س
ٌ ِﺳ. It is one of the letters termed [ َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔor non-vocal, i. e.
The twelfth letter of the alphabet; called ﲔ
pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed
the tip of the tongue: its place of utterance is between that of

أََﺳِﻠﻴﱠﺔ, as also  صand ز, because proceeding from

 صand that of ز: and Az says hat it is never conjoined with either of

these two letters in any Arabic word: (TA:) it is a sibilant letter; and is distinguished from

 صby the raising of the tongue to the palate

 زby the suppression of the voice [in the utterance of the former]. (K in art. ﺳﲔ.) It is one
َ َ َْ
ٌ ِ
of the letters of augmentation [occurring in the form  اﺳﺘـْﻔﻌ ﻞand its derivatives]. (S and L in art.  ﺳ ﲔ.) [See also  ﺳﲔin art.
ِ
َ : and for ش, as in ﺳْﻄَﺮﻧٌْﺞ, for ﺷْﻄَﺮﻧٌْﺞ: (see De Sacy's Chrest.
ﺳﲔ. It is sometimes substituted for  ;صas in َﺳْﻘٌﺮ, for ﺻْﻘٌﺮ
ِ
ِ
Arabe, sec. ed., ii. 230-233: and iii. 530-532:)] and AZ says that some of the Arabs substitute for it ت, (S and L and K * in art.
[in the utterance of the latter], and from

ﺳﲔ,) as in the saying (S and L in art.  )ﺳﲔof 'Alyà Ibn-Arkam, (L ib.,)
*
*
*

ّ َُ ََ َ
ت
ِ � ﻗَـﺒﺢ ٱّٰ� ﺑِﲎ اﻟ ِﺴﻌَْﻼ
َ َ ُ َْ َ َ ْ
ت
ِ ﻋَﻤﺮو ﺑْﻦ ﻳـﺮﺑﻮٍع ِﺷﺮار اﻟﻨﱠﺎ
ُ
َ ََ
ت
ِ ﻟَﻴْﺴﻮا أَﻋﱠﻔﺂء وَﻻ أَْﻛﻴﺎ

*
*
*

O, may God remove far from good, or from prosperity, the sons of the Sialáh,

[

'Amr Ibn-Yarbooa, the worst of mankind: they are not chaste, nor sharp in

ٌ  ﻃَْﺴfor ﺲ
ﻃَ ﱞ. (TA in art. ___.) ﻛﻴﺖ
intellect]: he means س
ِ  اﻟﻨﱠﺎand ِ�َْﻛﻴَﺎِس: (S and L ib.:) and in like manner one says ﺖ
ٓ ٰ ﻳin the Kur [commencing ch. xxxvi.] is like ٓ آٓﱂand  ٰﺣٓﻢat the commencement of chapters of the same; and is said by 'Ikrimeh to
ﺲ
َ ﻚ ﻟَﻤَﻦ اﳌُْﺮَﺳﻠ
ُ [ َ� إِﻧَْﺴﺎO man]; because it is followed by the words ﲔ
mean ن
ِ َ ِإﻧﱠ: (S and L in art. ﺳﲔ:) or it means either
ِ
َ .)  ﺳﲔis a particle peculiarly prefixed to the aor., rendering it clearly
ُ ّ[ َ� َﺳِﻴO man of dignity]. (K in art. س
thus, or ﺪ

1

ﺳﲔ,) as in ُ[ َﺳﻴَـْﻔﻌَﻞHe will do such a thing], (S and L ib.,) and
َ َﺳْﻮ,
considered as forming a part thereof, for which reason it does not exercise any government upon it: it is not contracted from ف
denotative of the future, (Mughnee, and S * and L * in art.

contrary to what the Koofees hold: nor is the extent of the future with it shorter than it is with
hold: the analytical grammarians term it

َ َﺳْﻮ, contrary to what the Basrees
ف

ُ َﺣْﺮ, by which is meant a particle of amplification; because it changes the aor.
ﺲ
ٍ ف ﺗَـْﻨِﻔﻴ

from the strait time, which is the present, to the ample time, which is the future: but plainer that their expression is the saying of Z and
others, [that it is] a particle denoting the future. (Mughnee.) Kh asserts that it corresponds [as an affirmative] to [the negative]

ﻟَْﻦ.

ﺳﲔ.) Some assert that it sometimes denotes continuance, not futurity: this is mentioned in relation to the saying in
َ ِ [ َﺳﺘَﺠُﺪوَن آَﺧas though meaning Ye continually find others]; and they adduce as an
the Kur [iv. 93], ﺮﻳ ﻦ
ِ
ْ [ َﺳﻴَـُﻘﻮُل ٱﻟﱠﺴَﻔَﻬﺂءُ ﻣَﻦ ٱﻟﱠﻨﺎِس َﻣﺎ َوﱠﻻُﻫْﻢ ﻋَْﻦ ﻗﺒْـَﻠﺘas meaning The
evidence thereof the saying in the same [ii. 136], ﻬﻢ
ِِ ِ
ِ

(S and L in art.

light-witted of the people continually say, What hath turned them away, or back,
from their kibleh?]; affirming that this was revealed after their saying َﻣﺎ َوﱠﻻُﻫْﻢ: but this the grammarians know not; and

 ﻣﺎ وّﻻﻫﻢis not a fact agreed upon: moreover, if it be conceded, still continuance is
ْ َﻳ, you mean that it is his custom to do thus.
َ ْ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻘِﺮى اﻟ ﱠand َﺼﻨَﻊُ اﳉَِﻤﻴﻞ
inferred from the aor.; like as when you say, ﻀﻴﻒ

that this verse was revealed after their saying

(Mughnee.) Z asserts that when it is prefixed to a verb signifying what is liked or disliked, it denotes that the event will inevitably
happen: i. e., when it is prefixed to a verb signifying a promise or a threat, it corroborates and confirms its meaning. (Mughnee.) [As a
numeral,

 سdenotes Sixty.]

2

ﺳﻔﺮﺟﻞ
َﺳ َﻔ ْﺮ َ seeﺳ َﻔ ْﺮ َﺟ ٌﻞ

ﺳﺄب
َ , (S, M, K,) aor.  ﹷ, (M, K,) inf. n. ب
ٌ َﺳْﺄ, (S, M,) He throttled him, syn. ُ( ;َﺧﻨَـَﻘﻪS, M, IAth, K;) i. e.,
1 ُﺳﺄَﺑَﻪ
squeezed his throat: (IAth:) or, so that he died, (S,) or so that he killed him. (M, K.) ___ And

َ َ َ َ
ُ َﺳﺄَﺑَﻪHe widened it; namely, a [ ﺳَﻘﺂءor skin for water or milk]. (S, K.) ب
ِ  ﺳﺄَب ِﻣﻦ اﻟﱠﺸﺮا, (M, K,) aor. and inf. n. as
ِ
َ َ
ٌ َ
above; (M;) and  ﺳﺌﺐ, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ; ﺳﺄَبM;) He was satisfied with drinking of wine or
ِ
beverage. (M, K.)

ٌ َ ﻣْﺴﺄA [skin such as is termed] ِزّق, (S, M, K,) for wine: (M:) or such as is large: (M,
ٌ  َﺳْﺄand ب
ب
ِ
ّ  ِزof any kind: (M:) or a receptacle of skin, or leather, in which the  ِزّقis put: (M,
K:) or a ق
ء

K:) the former also occurs in a verse in which it is read without , for the sake of the rhyme: (M:) and its pl. is

ٌ ُﺳُﺆو: (S, M, K:) and
ب

 )ﻣﺴﺄبsignifies a skin for honey; (S, K;) and in a verse of Aboo-Dhu-eyb, (S, M,
َ
ٌ َ
K,) cited voce ٌﺧﺎﻓَﺔ, (S, M,) it is written ﻣﺴ ﺎب, (S, M, K,) without ء: (S, M:) and it signifies also a skin in which
ِ
َ ﻣ.)
clarified butter is put. (S and L voce ﺴﺎٌد
ِ
(so in the S, but in the K or, ) the latter (

 ُﺳْﺆَ�ِن, in the following saying, (IJ, M,) إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺴْﺆَ�ُن َﻣﺎٍل, meaning Verily he is one who pastures, or tends,
ٌ َﺳْﺄ
the cattle, and takes care of them, and manages them, well, (IJ, M, K, *) is from ب
ّ  ِزbecause the  ِزّقis made only for the preservation of its contents. (IJ, M.)
signifying a ق
ٌ َﺳْﺄ. ___ Also, (K,) applied to a man, (TA), Who drinks much water. (K.)
ٌ َ ﻣْﺴﺄ: see ب
ب
ِ

1

ﺳﺄد
ُ : see 1 in art. ﺳﻮد.
1 ﺳِﺌَﺪ
4  ِإْﺳﺂٌدsignifies The hastening, or being quick, in journeying; (S, K;) and is mostly used in relation to
journeying by night: (S:) or the

journeying all the night; (M;) or the journeying in the night

ٌ  َ�ِْوﻳsignifies the journeying in the day without alighting to rest: (Mbr,
without alighting to rest; (Mbr, S, K;) and ﺐ
S:) or the

َ
journeying of camels night and day (AA, S, M, K) together. (M, K.) And ﺳﺄٌَد

the sense of

occurs [as an inf. n. in

ٌ ;]إِْﺳﺂدbut [ISd says] I know not any verb [properly] belonging to it. (M.) ___ You say also,  ا ﺳﺄد اﻟﱠﺴﻴْـَﺮHe

prosecuted the journey with energy, (M,) or persistently, or continually. (MA.) [See an ex. in a
verse of Aboo-Duwád cited voce

َﻣْﺮُدوٌن.]

[ َﺳْﺄٌدan inf. n. of which the verb is not mentioned,] The act of walking, or going any pace on foot. (M.)
 َﺳﺄٌَد: see 4, above.
 ُﺳْﺆَدٌةSomewhat remaining of youthfulness (S, K) and strength (S) in a woman. (S, K. * [See also
ُﺳْﺆَرٌة.])
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 ِﻣْﺴﺄٌَدA skin for clarified butter, (S, K, [see ٌﺑَْﺪَرة,]) or for honey; as also ِﻣَﺴﺎٌد, without  ;ءthe former of
ٌَ
ٌ ِﻓﻌَﺎ: or a [skin of the kind called] ِزّق, smaller than
the measure ﻣْﻔﻌ ﻞ, and the latter of the measure ل
ِ
1

the ﲪﻴﺖ
َِ [which is similarly described as a skin, or small skin, of the kind called ]ِزّق: (El-Ahmar, L:) but Sh says, what we have
heard is

ٌ َﻣْﺴﺄ, meaning a large [skin of the kind called] ِزّق. (L.)
ب
ِ

 َﻣْﺴُﺆوٌد: see art. ﺳﻮد.

2

ﺳﺄر
َ : see 4, in two places. َﺳﺌَﺮ, aor. ﹷ
1 ﺳﺄََر
ِ

, (Msb, K,) inf. n.

ُﺳْﺆٌر, (Msb,) It remained; became left, as a

residue. (Msb, K.)
4  اﺳﺄرHe left a remainder, or somewhat remaining; (IAar, M, K;) as also َﺳﺄََر

, (IAar, K,) or

َﺳﺄََر

ُﺳْﺆًرا, (A,) inf. n. َﺳْﺄٌر: (TK:) or he left somewhat of the beverage in the bottom of the vessel
ُ ا ﺳﺄر ِﰱ اِﻹَ�ء: (A:) the doing of which is prescribed in a trad.
from which he had drunk; (S, TA;) as also ﺳْﺆًرا
ِ
ًْ ُ
َُْ
ُ
(TA.) You say also  اﺳﺄرﻩHe left it remaining. (Msb.) And  ا ﺳﺄر ﺳﺆراand ً ﺳﺆرةHe left a remainder, or
َْ
residue. (T, TA.) And  ا ﺳﺄر ِﻣﻨْﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎHe left somewhat of it remaining. (M.) And ﻹﺑِﻞُ ِﰱ
ِتا
ِ أَﺳﺄَر
ْ  ;َﺳﺄََرThe camels left some water remaining in the trough, or tank. (A.)
ض
ِ  ;اﳊَْﻮand ت ُﺳْﺆًرا
َ ْ
َُْ َ َ
Also ً ا ﺳﺄر ﻣ ﻦ اﻟﻄﱠﻌﺎِم ﺳﺆرةHe left somewhat remaining of the food. (A.) And ا ﺳﺄر ﻣﻦ ﺣﺴﺎﺑِﻪ
ِ
ِ ِ ِ
He left somewhat of his calculation unreckoned. (M, * TA.)

َ َ); ﺗ
5 ( ﺗﺴﺄّرso in the Tekmileh and M and CK, and in a MS. copy of the K; but in some copies of the K, and in a copy of the A, ﺴﺂءََر
He drank the remains: (A:) or the remainder of the ( ;ﻧَﺒِﻴﺬK;) or so ﺗﺴﺄّر اﻟﻨﱠﺒِﻴَﺬ. (Lh, M.)

َ َ ﺗsee what next precedes.
6 ﺴﺄَﱠ
 ُﺳْﺆٌرA remainder, or residue; (T, M, Msb, K;) of a thing, (M,) or of anything; (TA;) as also  ُﺳْﺆَرٌة: (T:) or a
remainder of beverage in the bottom of a vessel after one has drunk; (S, * A;) such
as is left by a rat or mouse &c. after drinking: (S:) properly applied to a remainder of
water left by the drinker in a vessel or wateringtrough: and tropically to a remainder

ُ
of food, &c.: (Mgh:) and ﺳْﺆَرٌة

signifies likewise

a remainder of food: (A:) pl. of the former أَْﺳﺂٌر, (S, M, Mgh, Msb,)
1

and, by transposition,

 ُﺳْﺆَرةُ اﻟ ﱠmeans
آَﺳﺎٌر, like  آَ�ٌرand آَراٌم, pls. of  ﺑِﺌْـٌﺮand ِرﺋٌْﻢ. (M.) [See also َﺳﺎﺋٌِﺮ, below.] ___ ﺼْﻘِﺮ

What remains of the portion of the flesh of the game that is given to the hawk

ُ
which has captured it. (A.) ___ And ٌﺳْﺆَرة

also signifies

A remainder of youthful vigour in a

man, (M, K,) or in a woman who has passed the prime of youth, (Lth,) or in a woman who has passed the period of youth but not been

ٌُﺳْﺆَدة.] ___ And What is good, or excellent, of property, or of camels or
ْ َ َُ
ٌَ ُ
the like: pl.  ﺳﺆر. (L.) [App. because such is left when one has parted with the bad.] ___ ﻘ ﺮآن
ِ ُ [ ﺳْﺆرٌة ِﻣﻦ اﻟmeans A chapter

rendered decrepit by old age. (A.) [See also

of the Kur-án;] so called because it is a portion, (A,) or a remainder: (TA:) or it may be from the signification immediately
preceding: (L:) or it is a dial. var. of
or

ُﺳﻮَرٌة: (K:) pl. ُﺳَﺆٌر. (A, TA.) ___  ﻓَُﻼٌن ُﺳْﺆُر َﺷٍّﺮmeans Such a one is very evil

mischievous. (A.)

ٌ ُﺳْﺆَرة: see the next preceding paragraph, in five places.
 َﺳﺄٌّٓرOne who leaves a remainder, or residue, (S, M, K,) of beverage in the bottom of the
vessel from which he has drunk: (S, M:) [and of food in a dish; &c.:] deviating from rule, (S, M,)

 َﺟﺒﱠﺎٌرfrom أَْﺟﺒَـَﺮ: (S:) [see َدﱠراٌك, which is said to be the only other instance of the kind:] by rule it should be ( ; ُﻣْﺴِﺌٌﺮS, K;)
ََ
َْ
which is [said to be] also allowable: (K:) but MF denies this; (TA;) or it may be [regular] from  ﺳﺄَرor [irregular] from أَﺳﺄَر. (T, TA.)
like

 َﺳﺎﺋٌِﺮThe rest, or remainder, (T, and M in art. ﺳﲑ, and Msb and K,) of a thing, (Z, M, Msb,) whether little or much; (T,
Msb;) and of men, or people: (Sgh; Msb:) not the

whole, or all, as many imagine it to mean, (Sgh, Msb, K,) though people use it

in this latter sense, (IAth,) which Sgh asserts to be a vulgar error: (Msb:) it occurs repeatedly in trads., and always in the former
sense: (IAth:) or it is sometimes used [in chaste Arabic] in the latter sense: (K:) and is correctly so used accord. to AAF and J and IJ
and ElJawáleekee and IB, the last of whom confirms this signification by many examples and evident proofs: but whether, in this sense,

اﻟﱠﺴْﲑ, as AAF and J and others hold, or from  ُﺳﻮٌرthe wall which surrounds a town or city, as others hold, is
ْ َُ
ُُ َ
disputed: (TA:) and ﺸ ﻰء
ِ  ﺳﺎر اﻟ ﱠis a dial. var. of ﺳﺎﺋِﺮﻩ. (S in art. ﺳﲑ.) ___ An Arab of the desert became the guest of a party,

it is derived from

2

[ ﺑَﻄِْﲎ ﻋَ ِﻄِّﺮى َوَﺳﺎﺋِِﺮى ذَِرىMy belly perfume
thou, and the rest of me leave thou]: (K:) but in other lexicons than the K, we find أَْﻋِﻄِﺮى. (TA in art. ﻋ ﻄﺮ.)
and they ordered the female slave to perfume him; whereupon he said,

This saying is a well-known prov. (TA.) [In the TA it is added that

 ﺳﺎﺋﺮيhere signifies the whole of me, or all of me:

but this is an evident mistake.] You say this to a man who gives you what you do not want, and refuses you what you want. (Sgh, TA
in art.

ﻋﻄﺮ.) ___ It is related, also, that a hostile attack was made upon a people, and they cried out for aid to the sons of their

uncle; but these held back from them until they had been made captives and taken away; then they came inquiring respecting them;

[ أََﺳﺎﺋَِﺮ اﻟﻴَـْﻮِم َوﻗَْﺪ َزاَل اﻟﻈﱡْﻬُﺮWhat, all the day, when the noon has
passed?] (K:) i. e., Dost thou covet what is remote, (َﻣﺎ ﺑـَﻌَُﺪ, (S, K, TA, in a copy of the S and in one of the K and in the CK َﻣﺎ
and the person asked replied,

ﺑَـْﻌُﺪ,) when [reason for] despair hath become manifest to thee: for when one wants the whole day, and the noon has passed, he

must despair like as he despairs of accomplishing his want at sunset. (S in art.

ﺳﲑ, and K.) This saying is a prov.; (S, A;) and is used

with reference to a thing which one hopes to attain when its time has passed. (A.)

 [ أََﺳﺎﺋُِﺮexpl. by Golius as a pl. meaning Partes reliquæ is an evident mistake, app. caused by a misunderstanding of the latter prov.
mentioned above.]

 ﻣُْﺴِﺌٌﺮ: see َﺳﺄٌّٓر.

3

ﺳﺄﺳﻢ
ٌ َﺳْﺄَﺳﻢa dial. var. of ٌ َﺳﺎ َﺳﻢwithout  ;ءA certain tree; [accord. to some,] i. q. ﺷﻴَﺰى. (TA.) [See art. ﺳﺴﻢ.]
ِ

1

ﺳﺄ ل
َ (S, M, K) with  َﻛَﺬ اfollowing it, and  َﺳﺄَﻟَﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬاand ﺑَِﻜَﺬا, (S, * K,) aor. ﻳَْﺴﺄَُل, (M,)
1 ُﺳﺄَﻟَﻪ
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 ُﺳَﺆاٌلand ٌَﻣْﺴﺄَﻟَﺔ, (S, M, K,) which latter is also pronounced ٌَﻣَﺴﻠَﺔ, without the hemzeh, (TA,) and  ﺗَْﺴﺂٌلand ٌَﺳﺂﻟَﺔ, (M, K,)
َ
َ
and ٌ ﺳﺄَﻟَﺔor ٌ ﺳْﺄ ﻟَﺔ, (accord. to different copies of the K, the former of these two accord. to the TA, [and it appears from a statement

inf. n.

ُﺳْﺆٌل, that one of these is correct, but in an excel-lent copy of the M, in the place thereof, I find, and
ُ َﺳﺂءَﻟَﻪ, as a verb, doubly trans., first thus by itself, and secondly by means of ﻋَْﻦ, as shown by an ex. in a verse cited below, (see
that will be found below, voce

3,) and this also is correct,]) all [sometimes] signify the same, (S, * K,) i. e.

He asked him such a thing; or asked

him, interrogated him, questioned him, or inquired of him, respecting such a

َ means the asking, or demanding, of property, it is trans. [only] by
thing: but  ﻋﻦ ﻛﺬ اis more common than ﺑﻜﺬا: when ﺳﺄََل

[ ِﻣْﻦso that you say  َﺳﺄَﻟَﻪُ َﻛَﺬاand  َﺳﺄََل ِﻣﻨْﻪُ َﻛَﺬ اmeaning he asked, or demanded, of him
َ , aor. ﻳََﺴﺎُل, (Akh, S, M, Msb, K,) like ف
َ َﺧﺎ, aor. ف
ُ ( ;َﳜَﺎMsb, K;)
such a thing]: (Er-Rághib, TA:) and one says also ﺳﺎَل
itself or by means of

و, as is shown by the phrase, mentioned by AZ, ُﳘَﺎ
ﻳـَﺘََﺴﺎَوَﻻِن: (TA:) [respecting this dial. var., see what follows:] the imperative (S, Msb, K, TA;) of ( َﺳﺄََلS, Msb, TA) is ( ;اِْﺳﺄَْلS, M,
َ َﺳﺎ, (S, Msb, TA,) َﺳْﻞ, (S, Msb, K, TA,) dual. َﺳَﻼ, and pl. َﺳﻠُﻮا, [these two being] irregular;
Msb, K, TA;) and (S, K, &c.) that of ل
َْ
(Msb;) and AAF mentions that Aboo-'Othmán heard one say  ا ﺳﻞ, [a form omitted in some copies of the K, but mentioned in the CK,]
ِ
ْ َاِْﺳﺄ, suppressing the ء, and transferring its vowel to the preceding letter, like as some of the Arabs said  َﳊَْﻤُﺮfor اﻷَْﲪَُﺮ
meaning ل
which is of the dial. of Hudheyl; the medial letter of this being originally

[as many do in the present day]: (M:) accord. to ISd, (TA,) the Arabs universally suppress the
prefix to it

 ءin the imperative except when they

َ or ( ;َوM, TA;) saying  ﻓَﭑْﺳﺄَْلand َوٱْﺳﺄَْل: (TA:) or when [ َوor ف
َ ] is prefixed, it is allowable to pronounce the  ءand
ف
1

 َوٱْﺳﺄَﻟُﻮاand َوَﺳﻠُﻮا: (Msb:) and for the pass. ُﺳِﺌَﻞ, one may say ِﺳﻴَﻞ, and ُﺳِﻴَﻞ, in this instance
َ ;ُﺳﻮand also ُﺳِﻴَﻞ, in which the middle letter is pronounced with a
making the kesreh to partake of the sound of dammeh, and ل
ٌ  ُﺳَﺆاsignifies The asking, or
sound between that of  ءand that of  ى, or resembling that of و. (IJ, TA.) As Er-Rághib says, ل
also to suppress it, as in saying

demanding, knowledge, or information, or what leads thereto: and the asking, or

ْ  َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ َﻋﻦ اﻟ ﱠmeans I asked of him
demanding, property, or what leads thereto. (TA.) ﺸﻰِء
ِ

ْ [ َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ اﻟ ﱠis sometimes
information respecting the thing: (IB, TA: [and the like is said in the Msb:]) and َﺸﻰء
used in the same sense, as has been shown above, but generally] means

I asked him to give me the thing: (IB,

 َﺳﺄَﻟَﻪُ َﻣﺎًﻻHe asked, demanded, or begged, of him property, and in like manner, َﺳﺄََل
ُ ﻣﻨْﻪand [ َﺳﺄََل إِﻟَﻴْﻪfollowed by ]َﻣﺎًﻻ: (MA:) and َﺖ ٱّٰ�َ اﻟَﻌﺎﻓﻴَﺔ
ُ َﺳﺄَْﻟ, inf. n.  ُﺳَﺆاٌلand ٌَﻣْﺴﺄَﻟَﺔ, I begged, or sought,
ِ ِ
ِ
ٌ
of God health, or freedom from disease, &c. (Msb.) The saying in the Kur [lxx. 1], ب
ٍ َﺳﺄََل َﺳﺎﺋِﻞ ﺑِﻌََﺬا
 َواِﻗٍﻊmeans ب
ٍ [ ﻋَْﻦ ﻋََﺬ اi. e. An asker asked respecting a falling punishment]: (S:) [for] one says,
 َﺧَﺮْﺟَﻨﺎ ﻧَْﺴﺄَُل ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍنand [ ِﺑُﻔَﻼٍنmeaning We went forth asking respecting such a one]: (Akh, S:)
َ َﺳﺎ
or the phrase in the Kur means a caller called [for a falling punishment]: (TA:) and some read ل
 َﺳﺎﺋِﻞٌ ﺑﻌﺬ اب واﻗﻊ, (Bd, TA,) [likewise] from اﻟﱡﺴَﺆاُل: (Bd:) or this means [ َﺳﺎَل َواٍد ﺑﻌﺬ اب واﻗﻊi. e. a valley
اﻟ ﱠ. (Bd.) The saying, in a trad.,
flowed with a falling punishment]; (Bd, TA;) so some say; (TA;) from ﺴﻴََﻼُن
[ ﻧـََﻬﻰ ﻋَْﻦ َﻛﺜْـَﺮِة اﻟﱠﺴَﺆاِلHe (Mohammad) forbade much questioning or inquiring] is said to relate to
َْ
subtile questions or inquiries, that are needless; like another trad., mentioned below, voce, ٌﻣﺴﺄَﻟَﺔ: or to the begging, of men, their
TA:) you say,

property needlessly. (TA.)

َ , (M, TA,) inf. n. ٌُﻣَﺴﺂءَﻟَﺔ: (TA:) see 1, first sentence. Aboo-Dhu-eyb says,
3 ُﺳﺂءَﻟَﻪ
*
*

َ َأ َﺳﺂءَْﻟ
ﺖ َرْﺳﻢَ اﻟﱠﺪاِر أَْم َﱂْ ﺗَُﺴﺎﺋِِﻞ
ﻋَِﻦ اﻟ ﱠ
ﺴْﻜِﻦ أَْم ﻋَْﻦ َﻋْﻬِﺪِﻩ ِ�ﻷََواﺋِِﻞ

*
*
2

Didst thou ask the remains of the dwelling, or didst thou not ask, respecting the

[

inhabitants, or respecting their knowledge of the former occupants?]. (M, TA.) ___ In
the saying of Bilál Ibn-Jereer,

ْ َ َوَﺟْﺪ
َ
ْﺿَﺮﻩ
ِ ت ِ�ِﻢ ِﻋﻠﱠﺔً ﺣﺎ
ﺿْﻔﺘَـُﻬْﻢ أَْو َﺳﺂﻳـَْﻠﺘَـُﻬْﻢ
ِ إَِذا

*
*

*
*

When thou becomest their guest, or askest of them, thou findest with them a

[

ُ َْﺳﺂءَﻟ, and the ى
ready excuse],  َﺳﺂﻳـَْﻠﺘَـُﻬْﻢis a combination of two dial. vars.; the  ءbeing in the original phrase ﺖ َزﻳًْﺪ ا
being a substitute in the phrase

ُ  ;َﺳﺎﻳَـْﻠthe measure of  َﺳﺂﻳـَْﻠﺘَـُﻬْﻢbeing ﻓـَﻌَﺎﻳـَْﻠﺘَـُﻬْﻢ: (M, K: *) so said Ahmad Ibn-Yahyà, [i. e.
ﺖ َزﻳًْﺪا

Th,] who had at first ignored the expression: (M:) and it is an instance of which we know not a parallel in the language. (M, K. *) ___

َ َﺳﺂءَﻟَﻪalso signifies He asked him, &c., being asked by him, &c. ___ And Freytag
َ َ َﺳﺂءas meaning He always demanded that another should
states that Reiske has explained ل
[Accord. to analogy,

express wishes for his health: but I know not any instance of its being used in this sense.]

ُ ُ َأ ْﺳﺄَ أ ْﺳﺄَﻟَ َﻪ, (K,) or ُُﺳْﺆﻟَﺘَﻪ
4 ُﺳْﺆﻟَﻪ

, (S,) and

ُ َﻣْﺴﺄَﻟَﺘَﻪ, (S, K,) He accomplished for him his want. (S, K.)

َ َﺗ: both probably post-classical.]
5  ﺗﺴﺄّل, in the modern language, signifies He begged, or asked alms; as also ﺴﱠﻮَل
َ َ ﺗThey asked, or begged, one another. (S, Msb, K.) You say, ُﳘَﺎ ﻳـَﺘََﺴﺂءََﻻن, (M,) and also
6 ﺴﺂءَﻟُﻮا
ِ

َّٰ  ;َوٱﺗـﱠُﻘﻮا ٱand others, ﺗََﺴﺂءَﻟُﻮَن
ﻳـَﺘََﺴﺎَوَﻻِن, (M, Msb, K,) and ﻳـَﺘََﺴﺎﻳََﻼِن. (TA.) In the Kur [iv. 1], some read � ٱﻟﱠِﺬى ﺗَﱠﺴﺂَءﻟُﻮَن ﺑِِﻪ
ﺑِِﻪ: in each case, originally ﺗـَﺘََﺴﺂَءﻟُﻮَن: the meaning is, [And fear ye God,] by Whom ye demand [one of
another] your rights, or dues: (M:) or by Whom ye ask, or demand, one of another; (Bd,
Jel;)

saying, I ask thee, or beg thee, by God; and I beseech thee, or adjure thee, by

َ َﺗ, meaning They [together] asked, or begged, the people.
God. (Jel.) ___ One says also َﺴﺂءَﻟُﻮا اﻟَﻘْﻮم
3

(Mgh in art.

ﻧﻘﺾ.)

 ُﺳْﺆٌل, (S, M, K;) also pronounced ُﺳﻮٌل, without ء, (S, K,) [A petition; or a request; meaning] a thing that
ُ , (IJ, M, K,)
people ask or beg; (S;) or a thing that one has asked or begged; (M, K;) as also ٌﺳْﺆﻟَﺔ

ٌُﺳﻮﻟَﺔ, without ( ;ءK;) and ( ; ُﺳُﺆوٌلHar p. 422; [or this is app. pl. of ُﺳْﺆٌل, like as  ﺑـُُﺮوٌجis of ﺑـُْﺮٌج, and
ٌ ﺑـُُﺮودof ٌﺑـُْﺮد, &c.;]) [and ٌ َﺳْﺄﻟَﺔor ٌَﺳﺄَﻟَﺔ, as will be shown by what follows;] and ( ; َﻣْﺴُﺆوٌلMsb;) [and ٌ َﻣْﺴﺄََﻟﺔ:] see 4: the first of
ٌْ
ٌ  ﻋُْﺮand ﻧُْﻜٌﺮ. (TA.) Thus in the Kur [xx. 36],
ٌ ;َﻣْﻔﻌُﻮlike ف
these said by Z to be of the measure  ﻓـُﻌ ﻞin the sense of the measure ل
which is likewise pronounced

َ  ﻗَْﺪ أُوﺗﻴThou hast been granted thy petition, or the thing that thou
َ َﺖ ُﺳْﺆﻟ
ﻚ َ� ُﻣﻮَﺳﻰ
ِ
َ [ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ أَْﻋﻄﻨَﺎO God, grant Thou us our
hast asked, O Moses. (S, M, TA.) In the saying ﺳﺄََﻻﺗِﻨَﺎ
ِ
ٰ

petitions], mentioned by Aboo- 'Alee on the authority of AZ, the inf. n. is used as a subst., properly so termed, and is therefore
pluralized. (M.)

ٌ َﺳﺄََﻻ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ َﺳْﺄﻟَﺔor ٌ ;َﺳﺄَﻟَﺔpl. ت
ٌ ُﺳْﺆﻟَﺔ: see 4: and see also ْﺳْﺆٌل.
ٌ ُﺳَﺆﻟَﺔ, (S, K,) also pronounced ٌُﺳَﻮﻟَﺔ, (TA,) A man (S) who asks, or begs, much; (S, K;) as also  َﺳﺄٌّٓل, and  َﺳُﺆوٌل:
ٌ َ
(TA:) such is improperly termed  ﺳﺎﺋ ﻞ. (Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 47 of the Ar. text.)
ِ
 ُﺳَﺆا ٌلan inf. n. of 1. (S, M, K, &c.) ___ [It is often used as a subst. properly so called; like ٌ ;َﻣْﺴﺄَﻟَﺔmeaning A question; an
ٌ َﺟَﻮا: and a demand, or petition: and as such has a pl., ت
ٌ  ;ُﺳَﺆاَﻻperhaps
interrogation; correlative of ب
postclassical.]

 َﺳُﺆوٌل: see ٌُﺳَﺆَﻟﺔ.
 ُﺳُﺆوٌل: see [ ُﺳْﺆٌلof which it is app. pl.].
4

 َﺳﺄٌّٓل: see ٌُﺳَﺆﻟَﺔ.
ٌ[ َﺳﺎﺋﻞi. e. Asking; meaning interrogating, questioning, or inquiring; and demanding, or
ِ
َ and ُﺳﱠﺆاٌل. (TA.) See ٌُﺳَﺆﻟَﺔ. ___ It also means [A beggar; i. e.] a poor man
begging;] has for its pl. ٌﺳﺄَﻟَﺔ

asking, or begging, a thing. (Er-Rághib, TA.) So it has been expl. as used in the Kur [xciii. 10], where it is said, َوأَﱠﻣﺎ

[ ٱﻟﱠﺴﺎﺋِﻞَ ﻓََﻼ ﺗـَﻨْـَﻬْﺮAnd as for the beggar, thou shalt not chide him, or address him with
rough speech]: or, accord. to El-Hasan, it here means the seeker of knowledge. (TA.)

ٌ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔ, an inf. n. of 1, is tropically used in the sense of a pass. part. n. [with the noun qualified by it understood; meaning A
thing asked; i. e. a question; a problem, or proposition; a matter, or an affair,

َ َﻣ. (Msb, TA.) So in the saying, ﺖ
ُ ﺗَـَﻌﱠﻠْﻤ
proposed for decision or determination]: (TA:) and the pl. is ُﺴﺎﺋِﻞ
ً[ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔI learned a
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َ

َ  َﻛﺮﻩَ اﳌmeans [He (Mohammad) disliked
question, or problem, &c.]. (TA.) The saying, in a trad., ﺴﺎﺋِﻞَ َوَﻋﺎﺑـََﻬﺎ
ِ

ُ : ___
and discommended] subtile questions, such as are needless. (TA.) ___ See also ﺳْﺆٌل
and see 4.

[ َﻣْﺴُﺆوٌلpass. part. n. of 1: and used as a subst.]: see ُﺳْﺆٌل.

5

ﺳﺄم
َ , (S, M, Msb, K,) and َُﺳﺌَﻤﻪ, (M, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ُﺳِﺌَﻢ ِﻣﻨْﻪ
ِ
and

, (S, Msb, K,) inf. n.

( َﺳﺄٌَمS, M, K) and ٌ( َﺳْﺄمK) and ٌ( َﺳﺄََﻣﺔS, M)

 َﺳﺂٌمand ٌَﺳﺂَﻣﺔ, (S, Msb, K,) He turned away with disgust from it; was averse from it;

was disgusted at it or with it; loathed, or nauseated, it; (S, M, Msb, K;) namely, a thing; (S, M, K;)

َ : (Msb:) ٌ َﺳﺂَﻣﺔexceeds َﻣَﻼٌل. (Ham pp. 775-6.) It is said in the Kur [xli. 49], َُﻻ ﻳَْﺴﺄٓم
َﻣﱠﻞ, (S, M, Msb, K,) and ﺿِﺠَﺮ
[ ٱِْﻹﻧَْﺴﺎُن ِﻣْﻦ ُدﻋَﺂِء ٱْﳋَِْﲑMan will not turn away with disgust from, or will not be weary
ْ َإﱠن ٱّٰ�َ َﻻ ﻳَْﺴﺄَُم َﺣﱠﱴ ﺗ
of, praying for good, or wealth, or prosperity]. (Msb.) And in a trad., ﺴﺄَُﻣﻮا
ِ
syn.

Verily God will not turn away with disgust until ye turn away with disgust; like َﻻ

َﳝَﱡﻞ َﺣﱠﱴ َﲤَﻠﱡﻮا, and thus the trad. is commonly related. (TA.) And it is related in a trad. of 'Áïsheh that she used to say to the Jews,
ُ[ َﻋَﻠﻴْ ُﻜْﻢ اﻟﱠﺴْﺄمُ َواﻟﱠﺬأْمُ َواﻟﻠﱠْﻌﻨَﺔDisgust, or loathing, and contempt, and cursing, rest upon
you]: thus related with ء, meaning ye shall turn away with disgust from your religion: but commonly related without [ ءand with a
different meaning], as will be stated hereafter [in art.

]ﺳﻮم. (IAth, TA in this art. and in art. ﺳﻮم.)

4 ُ ا ﺳﺄﻣﻪHe, or it, made him to turn away with disgust, to be averse, to be disgusted,
to loathe, or to nauseate. (M, K.)

 َﺳُﺆوٌمan [intensive] epithet from 1 [meaning Wont, or much disposed, to turn away with disgust, to
be averse, to be disgusted, to loathe, or to nauseate]: (S, M, K:) or much affected with
vexation, or disgust; having little patience. (Ham p. 532.)

1

ﺳﺄو
َ , (S, M, K,) like َُرَﻣﺎﻩ, [or rather like َُدﻋَﺎﻩ,] incorrectly [and differently] written in copies of the K, (TA,) i. q. َُﺳﺂَءﻩ, (S, M,
1 ﺳﺂُﻩ

َﺳﺂﻩُ اﻷَْﻣُﺮ, like ُ[ َﺳﺂءَﻩThe affair
ُ [I displeased, grieved, or
displeased, grieved, or vexed, him]: (M:) and ُ َﺳﺄَْوﺗُﻪ, meaning ﺳْﺆﺗُْﻪ
َ , (K, TA,) inf. n. َﺳْﺄْو, (TA,) He created, or excited, disorder, or
vexed, him]. (S, TA.) ___ And ﺳﺄَا ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
K, TA,) formed from the latter by transposition; (S, M;) mentioned by Sb: you say,

discord, between them, or among them; made, or did, mischief between them, or

َ . (TA.)
among them: (K, TA:) mentioned by Az: app. a dial. var. of ﺳﻌَﻰ
َ ﺖ اﻟَﻘْﻮ
ُ ْ أَْﺳﺄَﻳI made a [ ِﺳﺌَﺔq. v.] to the bow. (K, TA.)
4س
 َﺳﺄٌَة: see what next follows.
ٌ ُﺳَﺆة: see what next follows.
ٌ ِﺳَﺌﺔof a bow, and  ُﺳَﺆٌة, (Ibn-Málik, Az, ISd, K, TA,) and ٌ َﺳﺄَة, (Ibn-Málik, K, TA,) [in the CK erroneously written ﺳﺎءَة, and it is
َ
َْ ِ َ ْ ُ
there implied that the other vars. are ٌ ﺳﻴـﺌ ﺔand ٌ ﺳﻮءة,] dial. vars. of ٌ ﺳﻴﺔ, (K, &c.,) i. e. The curved extremity thereof.
ِ
(TA.) [See also art.  ﺳﻴﻮ.]
 َﻣْﺴﺂٌة, like َﻣْﺴﻌَﺎٌة, is a dial. var. of َﻣَﺴﺂءٌَة, [or] formed from the latter by transposition; and has for its pl. َﻣَﺴﺂٍء: whence the
َ َِ َ َ َُ ْ َ[ أI dislike, or hate, thy vices, faults, or acts of disobedience]: (TA:) Sb
saying, ﻛ ﺮﻩ ﻣﺴ ﺎﺋﻴﻚ
mentions this saying; (M, TA;) and says,

َﻣْﺴﺂٌة, like ٌَﻣْﺴﻌَﺎة. (M.)

 َﻣَﺴﺂءٌَةis pluralized, and then the pl. is transformed, so that it is as though it were pl. of

1

ﺳﺎ
َ, q. v.ﺳْﻮ َ
ف َ i. q.ﺳﺎ

1

ﺳﺎذج
ٌ ( َﺳﺎَذO, K, TA) and ( َﺳﺎذٌجTA) arabicized from [the Pers.] َﺳﺎَدْﻩ: (O, K: [in some copies of the K َﺳﺎَذْﻩ:]) this is the only
ج
ِ
explanation in some of the copies of the K: (TA:)

Plain; i. e. without variegation, decoration,

embellishment, or engraved or sculptured work: (O, TA:) or without any hair upon it: or
of one unmixed colour: this last is [said to be] the correct meaning [in many instances]; but the sheykh Welee-ed-Deen
El-'Irákee says, in the Expos. of the Sunan of Aboo-Dáwood, respecting a pair of boots of the Prophet, described as

ُﺧﱠﻔﺎِن أَْﺳَﻮَداِن

 َﺳﺎَذَﺟﺎِنor َﺳﺎِذَﺟﺎِن, that this phrase seems to mean A pair of black boots of one unmixed colour;
the last word being used in this sense in the common conventional language; though he had not found it with this meaning in the
lexicons, nor in the books of authors on the strange words occurring in traditions. (TA.) ___ Also

Free from self-

constraint: and one who knows not badness, wickedness, deceit, or guile; in whom is
no latent rancour, malevolence, malice, or spite, nor cunning: (O:) or free in

___ ُﺣ ﱠ.) ﺳﺪج
intellect; and easy [or simple or artless] in nature or disposition. (TA in art. ٌﺠﺔ

ٌَﺳﺎَذَﺟﺔ, also written ٌَﺳﺎِذَﺟﺔ, is used by authors on the scholastic theology of the Muslims as meaning An argument, a
plea, an allegation, an evidence, or a testimony, that is undecisive: and sometimes the
same epithet is used [in like manner] in other cases. (L.) In some copies of the K, it is said to be [the name of]

Certain roots

and shoots, that grow in waters, useful for such and such things; arabicized from ﺳﺎ ذﻩ

]َﺳﺎَدْﻩ: (TA:) or certain leaves and shoots, (O, CK,) used as a medicine, having a
[ ;ِﻫﻨِْﺪ ﱞthe latter name, i. e. ى
 َﺳﺎذٌَج ِﻫﻨِْﺪ ﱞ, as
flower; one sort thereof called  ;ُروِﻣﱞﻰand another, ى
ٌ َ  َﺳﺎalone, applied in the present day to malabathrum, or Indian spikenard;] growing in
well as ذج
[or

waters that collect and stagnate in black muddy lands, (O,) standing up on the
1

َ ُ
surface of the water, (O, CK,) like the plant called س اﳌﺂِء
َﻋَﺪ, (O,) without attachment to
a root; (O, CK;) beneficial for swellings of the eye. (CK.)

2

ﺳﺐ
َ , (S, M, K,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺐ
َﺳ ﱞ, (M,) He cut him, or it. (S, M, K.) ___ And i. q. ُ[ ﻋََﻘَﺮﻩi. e. He
1 ُﺳﺒﱠﻪ
wounded him; or hocked, houghed, or hamstrung, him; &c.]. (S, * K.) ___ And, (S, M, K,) aor. as
above, (S, TA,) and so the inf. n., (M, TA,)
verse cited in the first paragraph of art.
and

He pierced him in the ٌ َﺳﺒﱠﺔ, i. e. the  اِْﺳﺖ. (S, M, K, TA.) [See an ex. in a

( َﺳ ﱞS, M, Msb, K)
ﺳﺮ.] ___ Also َُﺳﺒﱠﻪ, (S, M, A, Msb, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. ﺐ

ِﺳِﺒّﻴَﱮ, (K,) [but the latter, accord. to analogy, has an intensive signification,] He reviled him, vilified him,

upbraided him, reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, M, A,

ُ( ; ﺳﺒّﺒﻪK;) or the latter signifies
he reviled him, vilified him, &c., much; syn. ُ( ;أَْﻛﺜـََﺮ َﺳﺒﱠﻪM;) or is more than ُ) َﺳﱠﺒﻪُ( أَْﻛﺜـَُﺮ ِﻣْﻦ َﺳﱠﺒﻪ.
MA, K, Bd in vi. 108, &c.;) from the same verb in the first of the senses expl. in this art.; (M;) as also

(TA.)

َ  َﺳﺒﱠsee what next precedes.  ﺳﺒّﺐ ﻟْﻸَْﻣِﺮ, (MA,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَْﺴِﺒﻴ, (KL, PS,) He made, or appointed, or
2ﺐ
ِ
prepared, a means, or cause, (MA, KL, PS,) of attaining, or accomplishing, the thing, or

َ َﻚ َﺳﺒ
َ َﺳﺒﱠ
َ َﺐ ٱّٰ�ُ ﻟ
affair. (MA.) [And ﺳﺒّﺐ, alone, He, or it, caused or, occasioned.] You say, ﲑ
ٍْ ﺐ َﺧ
May God make, or appoint, or prepare, for thee a means of attaining good, or

[

prosperity]. (A, TA.) And  ﺳﺒّﺐ ﻟِﻠَْﻤﺂِء َﳎًْﺮىHe made, or prepared, a channel for the water.
(A, TA.)

ٌ ( ﺳﺒَﺎS, * M, A, Msb, K *) and ٌُﻣَﺴﺎﺑﱠﺔ, (M, Msb, KL, TA,) He reviled him, vilified him,
3 ُ ﺳﺎﺑّﻪ, inf. n. ب
ِ
upbraided him, reproached him, defamed him, or gave a bad name to him, (M, A, KL,
TA,)

ٌ  ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﺳﺒَﺎBetween them two is mutual
being reviled, &c., by him. (M, A, TA.) You say, ب
ِ
1

ُ [ اﳌَﺰاُح ﺳﺒَﺎJesting is the mutual reviling, &c., of those that
reviling, &c. (A.) And ب اﻟﻨـﱠْﻮَﻛﻰ
ِ ِ
ُ

ُ ُب اﳌْﺴﻠﻢ ﻓ
are foolish, or stupid]. (A, TA.) And it is said in a trad., ﺴﻮٌق
ِِ ُ ( ﺳﺒَﺎTA) The mutual reviling
of the Muslim is a departure from obedience to God. (El-Munáwee in his Expos. of the Jámi' esSagheer of Es-Suyootee.)

5 [ ﺗﺴﺒّﺐas quasi-pass. of 2, It was, or became, made, or appointed, or prepared, as a means,
or

cause, of attaining, or accomplishing a thing, or an affair; followed by ِﻷَْﻣٍﺮ. And It was, or

ْ

became, caused, or occasioned]. You say, [ ﺗﺴﺒّﺐ َﻣﺎ ُل اﻟَﻔ ﻰِءThe property of the spoil, or

َْ was caused, or occasioned, to accrue]: for that whereby
acquisition, or tribute, termed ﰱء
the property is caused, or occasioned, [to be obtained, as the abandonment of their abodes by unbelievers, or their making peace with
Muslim invaders on the condition of paying a poll-tax or the like,] is made a means, or cause, of the accruing of the property to those

( َْﰱءAz, TA.) [See also 10.] ___  ﺗﺴﺒّﺐ ﺑِِﻪ إَِﱃ َﺷ ْﻰٍءHe made use of it as
ُ [ أَﺗََﺴﺒﱠI
َ ْﺐ ﺑُِﻔَﻼن إِﻟَﻴ
a means, or cause, of attaining, or accomplishing, a thing. (M.) And ﻚ
ٍ
to whom it is due of the recipients of the

make use of such a one as a means of access to thee]. (TA in art. ذرع.) ___ [Hence, in the present
day,

 ﺗﺴﺒّﺐis used as meaning He trafficked; because trafficking is a using means to procure subsistence.]

َ َ ﺗ, (K,) [or ﺗﺴﺎﺑّﻮا,] inf. n. ب
ﺗََﺴﺎ ﱞ, (S,) They two cut each other, (S, * K,) [or they (i. e. more than two
6 �ﺴﺎﱠ
persons)

cut one another.] ___ [Hence, (see 1, last sentence,)] ﺗﺴﺎﺑّﻮا, (S, M, A, MA, K,) inf. n. as above; (S;) and ا ﺳﺘّﺒﻮا

; (A, MA;)

They reviled, vilified, upbraided, reproached, defamed, or gave bad names

َ َ( ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢ أُْﺳﺒُﻮﺑَﺔٌ ﻳـَﺘS, M, A, * TA) Between them is a thing
to, one another. (S, M, A, MA.) And ﺴﺎﺑﱡﻮَن ِ�َﺎ
[meaning

reviling or vilifying speech] with which they revile, or vilify, &c., one

another. (M, TA.)

َ َ ِإْﺳﺘَـﺒsee the next preceding paragraph.
8ﺐ
2

ّ [ اﺳﺘﺴHe invited, or attracted, reviling, or vilifying, to his two parents]. (A.)
10 ﺐ ِﻷَﺑَـَﻮﻳِْﻪ
It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh,

ْ ﻚ َوَﻻ َﲡْﻠ
ُﺐ ﻟَﻪ
َ ﲔ أََﻣﺎَم أَﺑِﻴ
ﺲ ﻗَـﺒْـَﻠﻪُ َوَﻻ ﺗََﺪْﻋﻪُ ﺑِﭑ ِْﲰِﻪ َوَﻻ ﺗَْﺴﺘَِﺴ ﱠ
َﻻ َﲤِْﺸ َ ﱠ, i. e. [By no
ِ

means walk thou before thy father, nor sit down before him, nor call him by his
name,] nor expose him to reviling, or attract reviling to him, by reviling another's father, for in
that case he may revile thy father in requital to thee. (TA.)

َ َ( اْﺳﺘَْﺴﺒA, TA) [The thing, or affair, or event,
ﺐ ﻟَﻪُ اﻷَْﻣُﺮ
ِ

became caused, or prepared, for him: thus expl. by IbrD: see also 5].

َﺴ
َ ْ َﺳﺒHe severed his tie, or ties, of relationship, by unkind behaviour to
R. Q. 1 ﺐ
his kindred. (AA.) He went a gentle pace. (AA. [Freytag, on the authority of Hamak. Waked., assigns this
meaning to

َ  ﺗََﺴﺒَْﺴ.]) He smelt a foul smell. (AA.) He discharged his urine. (M, K.) He made water
ﺐ

to flow. (K.)

َﺴ
َ ْﺴﺒ
َ َ ﺗIt (water) ran, or flowed. (K.) ___ See also R. Q. 1.
R. Q. 2 ﺐ
 ِﺳ ﱞOne who reviles, vilifies, upbraids, reproaches, or defames, much, being
ﺐ
 ِﻣَﺴ ﱞ. (S, K.) And [simply] One's mutual reviler or vilifier &c.;
reviled, &c.; (A'Obeyd, S, M, Msb, * K;) as also ﺐ
(A'Obeyd, S, M, K;) as also

ٌ َﺳِﺒﻴ
ﺐ
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(M, K.) A poet, (S,) namely, 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Hassán, satirizing Miskeen Ed-Dárimee, (TA,) says,

*
*

ْ َﺴﺒﱠـﻨﱠِﲎ ﻓَـﻠ
ُ ََﻻ ﺗ
َﺴ
ﺖ ﺑِِﺴِّﱮ
ُِإﱠن ِﺳِّﱮ ﻣَﻦ اﻟ ِّﺮَﺟﺎ ِل اﻟَﻜِﺮﱘ
ِ

*
*

Thou shalt by no means revile me; for thou art not my mutual reviler: verily he,

[

3

ٌ َﺳﺒﱠﺎ.] A
ﻣُْﺴﺘَ ﱞ: and ب
of men, who is my mutual reviler is the generous]. (S, TA.) [See also ﺐ

veil, or the like; syn. ِﺳﺘْـ ٌﺮ. (M.) ___ A woman's muffler, or head-covering; syn. ِﲬَﺎٌر. (S, M, Msb,
K.) ___

A turban. (S, M, Mgh, Msb, K.) El-Mukhabbal Es-Saadee says, (S, M, Mgh,) using it in this sense, (M, Mgh,)

*
*

ْ ْ َ َ
ًف ُﺣُﻠﻮًﻻ َﻛﺜِﲑَة
ٍ وأَْﺷﻬُﺪ ِﻣﻦ َﻋﻮ
َﳛُﱡﺠﻮَن ِﺳ ﱠ
ﺐ اﻟ ِّﺰﺑِْﺮﻗَﺎِن اﳌَُﺰْﻋَﻔَﺮا

*
*

And I witness many persons of 'Owf, alighting during their journeys, going

[

repeatedly to and fro to see Ez-Zibrikán's turban dyed with saffron]: (S, M, Mgh:) for it
was a custom of the chiefs of the Arabs to dye their turbans with saffron: or, as some say, the meaning is his

[ ;اِْﺳﺖbut this is

 ];َﺳﺒﱠﺔand Ktr asserts that he was suspected: (M:) he says that Ez-Zibrikán used to tinge his
 اﺳﺖyellow; but this is a strange saying. (TA in art. زﺑﺮق.) ___ Also, and ٌ َﺳِﺒﻴﺒَﺔ, An oblong piece (S, M, K) of

correctly, or more commonly, termed

cloth, (M,) or of thin cloth, (K,) or of thin linen cloth, (S,) or of white cloth: (M:) or a thin
garment: (Aboo-'Omar, TA:) or so the latter word: (M:) or this signifies a linen stuff that is brought from
the region of the Nile, of a kind commonly known among the merchants by [the
name of] ﻛﺮخ, some of which are made in Misr, and their length is eight by six

cubits: cubits being meant because the ns. of number here are fem., and  ِذَراعis fem.]: (Sh, TA:) or this same word signifies an

[

ٌ ( ;ُﺳﺒُﻮS, K,
oblong piece of cloth of any kind, or, as some say, of linen: (TA:) the pl. of the former is ب

َ
ٌ َﺳﺒَﺎﺋ: (S, M, K, TA:) in a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase  ﺑَِﺴﺒَﺎ اﻟَﻜﺘﱠﺎنis used for ﺐ
ﺐ
ِ ِﺑِﺴﺒَﺎﺋ
ِ
ِ
َ ََﺳﺒ, first signification.
اﻟﻜﺘّﺎن. (M.) ___ See also ﺐ
TA;) and of the latter,

ٌ [ ا ْﺳThe podex, or the anus]: (S, M, A, K:) because it is discommended. (A.) [See also ٌﺖ َﺳﺒﱠﺔ
ْﻀ
َ َﻣ.] ﺐ
ِﺳ ﱞ
ٌ َﺳﺒﱠﺔi. q. ﺖ
ِ
 ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪْﻫِﺮA space, or long space, of time passed; (S, M, A;) [thus termed] because time is always
ََ
َ
complained of; (A;) and so ٌ ﺳﻨْـﺒ ﺔ, in which the  نis [said to be] a substitute for the [former]  بof ٌ ﺳﺒﱠﺔ, in like manner as it is
4

ٌ  إﱠﺟﺎand ص
ٌ  ;إْﳒَﺎbecause [it is asserted, though this is contradicted, that] there is no word of which
ص
ِ
ِ
َ ُُ َْ َ
the radical letters are  ﺳﻨﺐ. (M.) And ﺬ ﺳﺒﱠﺔ
ٍ ُ  ﻣﺎ رأَﻳـﺘُﻪ ﻣْﻨI have not seen him for, or during, a space, or
َ ُﻣﻨُْﺬ. (S.) And ً ﻋْﺸﻨَﺎ �َﺎ َﺳﺒﱠﺔand ً َﺳﻨْـﺒَﺔWe lived in it a
long space, of time; (S, K; *) like as you say ﺳﻨْـﺒٍَﺔ
ِ ِ
َ ﺻﺎﺑـَْﺘـَﻨﺎ
َ َأ, and اﻟَﺒـْﺮد, and ﺼْﺤِﻮ
اﻟ ﱠ, (K, * TA,) and
space, or long space, of time. (Ks, TA.) And ﺳﺒﱠﺔٌ ِﻣ َﻦ اﳊَِّﺮ
ِ
substituted in the case of

اﻟﱠﺮْوِح, (TA,) A period of some days' continuance [of heat, and of cold and of serene
ٌ ﺳﺒَﺎ.] One says, ب
ٌ  اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﺳﺒَﺎTime
weather, and of gentle wind, betided us]. (K, TA.) [The pl. is ب
ِ
ِ
consists of vicissitudes; one turn is thus, and one is thus. (ISh, TA.)

ٌ ُﺳﺒﱠﺔA disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled. (S, M, A, K.) One
َ This thing became a disgrace to him, occasioning his
ْ َ ُ ُ ْ َ ﺻﺎَر ٰﻫ
says, ﺬ ا اﻷَﻣ ﺮ ﺳﺒﱠﺔً ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ
َ ْ[ أَﻧThou art a disgrace to thy people]. (A.) [And
َ ﺖ ُﺳﺒﱠﺔٌ َﻋﻠَﻰ ﻗـَْﻮﻣ
being reviled. (S.) And ﻚ
ِ
ٌ َﻣَﺴﺒﱠﺔ, in like manner, (a word of the class of ٌ َﻣﺒَْﺨَﻠﺔand ٌَﳎْﺒَـﻨَﺔ, being originally ٌَﻣْﺴﺒَـﺒَﺔ,) signifies A cause of reviling, or
of being reviled; as is shown by the saying of Tufeyl El-Ghanawee, cited in the TA in art. ﻋﻘﺐ,

*

ًﻓَـﻠَْﻢ َﳚِِﺪ اﻷَﻗْـَﻮاُم ِﻓﻴﻨَﺎ َﻣَﺴﺒﱠﺔ

*

And the people did not find in us a cause of reviling, or of being reviled: pl.

َ
َ
َﻣَﺴﺎ ﱡ.] One says, َ إِﱠ�َك َواﳌَﺴﺒﱠﺔand ب
[ اﳌَﺴﺎ ﱠBeware thou of, or avoid thou, the cause of
ب

reviling or of being reviled, and the causes thereof]. (A.) ___ Also One whom people

ُ.
revile (S, K) much. (K.) See also ٌﺳﺒَـﺒَﺔ
ّ  اﻟ: see ُاﻟﱠﺴﺒﱠﺎﺑَﺔ.
ُﺴﺒﱠﺔ
ِ
ٌ َ َﺳﺒA rope, or cord; (S, M, A, Msb, K;) as also ﺐ
( ; ِﺳ ﱞS, M, K;) the latter of the dial. of Hudheyl, (S,) and occurring in
ﺐ
َْ
this sense in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌ( ;ﺧﻴ ﻄَﺔS, M;) accord. to some, as there meaning a wooden peg, [a
5

meaning assigned to it in the K,] but the former is the correct meaning: (M:) the pl. of both words is
of the latter word is

ٌ أَْﺳﺒَﺎ, (M, TA, *) [and] the pl.
ب

ٌ َ َﺳﺒsignifies any rope let down, or made to descend,
ٌ ( ُﺳﺒُﻮS, TA) also: (TA:) or ﺐ
ب

from above: (AO, TA:) or a strong and long rope, but no rope is so called except one by means of
which one ascends and descends: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) or this appellation is only given to a rope of
which one end is attached to a roof or ceiling or the like: (TA:) or one by means of
which one ascends palm-trees: (Er-Rághib, TA:) [and] a rope by means of which one

َ
ﺐ ِإَﱃ ٱﻟ ﱠ
reaches, or gains access to, water. (TA.) ﺴَﻤﺂِء ُﰒﱠ ﻟِﻴَـْﻘﻄَْﻊ
ٍ َﻓـَْﻠﻴَْﻤُﺪْد ﺑِﺴﺒ, in the Kur [xxii. 15], means
Let him stretch a rope to the roof, or ceiling, of his dwelling; then let him die strangled: i.
e. let him die of rage: (M, TA:) or, as some say,

let him stretch a rope to the lowest heaven; then let him

traverse the intervening space until he reach the highest part thereof. (Bd.) The saying

َ ﺖﻧ
ْ َﺴﺒ
َ
َ ﺴﺂَء اﻟﻌَﺎﻟَِﻤ
ﲔ ِ�ﻟ ﱠ
ﺐ
ِ ْ ﺟﺒﱠ

*
has been expl. in art.
Hence, (Msb,)

*

ﺟﺐ: in this instance, a rope or cord, may be meant; or a string, or thread. (M, TA.) ___

A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, Msb, K) by means of which one attains,

ُ َﺟَﻌْﻠ
reaches, or gains access to another thing: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (M.) One says, ﺖ ﻓَُﻼً� ِﱃ

َﺳﺒَـﺒًﺎ إَِﱃ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﺣﺎَﺟِﱴ, i. e. [I made such a one] a means of access [to such a one in the
ُ  أَْﺳﺒَﺎThe places of ascent of the heaven, or
ب اﻟ ﱠ
case of my want]. (TA.) Hence, (M,) ﺴَﻤﺂِء
sky: (M, K:) or the tracts, or regions, thereof: (S, K:) or the gates thereof. (Ibn-Es-Seed, K. [See an ex.
in a verse cited voce

َﲦَﺎﻧُﻮَن.]) And the saying, ِاْرﺗـََﻘﻰ ِﰱ اﻷَْﺳﺒَﺎِب, meaning He excelled [or attained to

excellence] in religion. (M.) ___ A road, or way. (A. [There mentioned among proper, not tropical,
significations.]) So in the saying, in the Kur xviii. 88 and 91,
(Bd.) [And] so in the saying,

[ ُﰒﱠ ٱﺗﱠـﺒََﻊ َﺳﺒَـﺒًﺎThen he followed a road, or way].

ٌ َ[ َﻣﺎ ِﱃ إِﻟَﻴْﻪ َﺳﺒThere is not for me any road, or way, to him, or it]. (A.)
ﺐ
ِ
6

So too

ُ َﺳﺒَﺎﺋ. (Ham p. 347.) ___ [ A mean, or means, used in order to any end: a
ٌ َﺳِﺒﻴَﺒﺔ: pl. ﺐ
ِ

means by which a thing is brought about: a cause; but more properly only a second

ُ َٰﻫَﺬا َﺳﺒ
cause: an occasion, or accidental cause: and a reason, or motive.] One says, ﺐ ٰﻫَﺬ ا
َ [ ﺑَِﺴﺒَِﺒِﻪ َﻛﺎَنBecause of him, or it, it
This is the cause, or occasion, of this]. (Msb.) And ﻛَﺬ ا

[

َ َ َﺐ ٱّٰ�ُ ﻟ
َ [ َﺳﺒﱠMay God
was thus, or such a thing was]. (Msb in art اﺟﻞ.) And ﲑ
ٍْ ﻚ َﺳﺒَﺐ َﺧ

appoint, or prepare, for thee a means, or cause, of good, or prosperity]. (A.) ___ A

ٌ ﻧََﺴ, which is
connexion, or tie, (S, A, K, TA,) of relationship (S, K, TA) by marriage; distinguished from ﺐ
by birth: from the same word as signifying a rope by means of which one reaches, or gains access to, water. (TA.) One says,

اِﻧْـَﻘﻄََﻊ

ُ َ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬﻢُ اﻟﱠﺴﺒi. e. The connexion, or tie, [of affinity between them was severed,] and
ﺐ
ُ  اﻷَْﺳﺒَﺎthe connexions, or ties. (A) ب
ُ ﺖ �ﻢُ اﻷَْﺳﺒَﺎ
َ َ
ب
ِِ ْ [ وﺗـََﻘﻄﱠﻌin the Kur ii. 161] means, accord. to I'Ab, And
their ties and affections [shall be dissundered]: or, accord. to AZ, and their places of

َ َ ﻗَﻄََﻊ ٱّٰ�ُ ﺑﻪ اﻟﱠﺴﺒmeans [God cut short, or may
abode [shall be divided asunder]. (TA.) [But] ﺐ
ِِ

God cut short,] his life. (M, K.) ___ Also, [from the same word as signifying the cord, or rope, of a ﺑـَﻴْﺖ, properly
meaning tent, and tropically verse, ]

A portion, or division, of a foot of a verse, consisting of a

movent letter and a quiescent letter; and also one consisting of two movent letters:

ٌ َ[ َﺳﺒA light cord] means a
ٌ أَْﺳﺒَﺎ. (M, K. [In some of the copies of the K, the latter kind is not mentioned.]) ﻒ
ٌ ﺐ َﺧﻔﻴ
ب
ِ
ٌ َ[ َﺳﺒA heavy cord],
movent letter followed by a quiescent letter; as  ﻗُْﻢand ِﻣْﻦ: and ٌﺐ ﺛَِﻘﻴﻞ
َ َ ﻟand َﱂ. (KT.) [ َﺳﺒَـﺒَﺎِن َﻣْﻘُﺮوَ�ِنTwo conjoined cords] means two
two movent letters; as ﻚ
ِ
pl.

portions in which are three successive short vowels followed by a quiescent

ْ ُ  ﻋََﻠin ﱳ
ْ ُ ُﻣَﻔﺎﻋََﻠ: and [ َﺳﺒَـﺒَﺎِن َﻣْﻔُﺮوﻗَﺎِنTwo disjoined cords], two
letter; as  ُﻣﺘَـَﻔﺎin ُﻣﺘَـَﻔﺎِﻋﻠُْﻦ, and ﱳ
portions of which each consists of a movent letter and a quiescent letter, and

ْ َ ُﻣْﺴﺘin ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻌﻠُْﻦ, and  ِﻋﻴﻠُْﻦin َﻣَﻔﺎِﻋﻴﻠُْﻦ. (M, TA.)
which is followed by a movent letter; as ﻒ
7

ٌ ُﺳﺒَـﺒَﺔOne who reviles people; (S, K;) as also
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ٌ َﻣَﺴﺒﱠﺔ. (K.) One says, [ َﻻ ﺗَُﻜْﻦ ُﺳﺒَـﺒًَﺔ َوَﻻ ُﺳﺒﱠًﺔBe not thou a reviler of others, nor one whom
others revile]. (A.)

 [ َﺳﺒَِﱮﱞCausative.]
ٌ [ َﺳﺒَِﺒﻴﱠﺔCausality.]
ٌ  َﺳِﺒﻴ: see ﺐ
ِﺳ ﱞ, second sentence. Also The hair of the forelock, (AO, S, M, A, K,) and of the tail, (S, M, A,
ﺐ
K,) the latter meaning [only] assigned to it by Er-Riyáshee, (TA,) and

of the mane, (S, M, K,) of a horse: (M, A, K:) pl.

ُ  أََﺳﺎﺑﻴand ﺐ
ُ َﺳﺒَﺎﺋ. (A, TA.) ___ And A lock (ﺼﻠَﺔ
ُ َﺳﺒَﺎﺋ: which is also expl.
ْ  )ُﺧof hair; as also ٌ َﺳﺒِﻴﺒَﺔ: (M, K:) pl. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ َ
as syn. with [ ذَواﺋﺐapp. as meaning pendent locks, or pendent plaits, of hair]: (TA:) thus in the
ِ
َ
phrase ﺐ
ِ ِ ِاْﻣﺮأٌَة ﻃَِﻮﻳَﻠﺔُ اﻟﱠﺴﺒَﺎﺋA woman having the  ذواﺋﺐlong. (A, TA.)

ُ ___ َﻋَﻠﻴْﻪ َﺳﺒَﺎﺋ. ﺐ
ٌ َﺳِﺒﻴ: ___ and ﺐ اﻟﱠﺪم
ٌ َ َﺳﺒmeans Upon him are, or were,
ِﺳ ﱞ: ___ and ﺐ
ٌ َﺳِﺒﻴﺒَﺔsee ﺐ
ِ
ِ ِ
streaks of blood: (A, TA:) the sing. of  ﺳﺒﺎﺋﺐin this sense is  َﺳِﺒﻴﺒٌَﺔ. (Ham p. 347.) Also [Trees of the kind
َ  ﻋabounding in a place. (M, K.)
called] ﻀﺎﻩ

َ ُ  َﺳﺒﱠﺎmeans The sword: (K, TA:) or is an epithet applied to
ٌ [ َﺳﺒﱠﺎThat cuts much, or sharply]. ﺐ
ب
ِ ب اﻟَﻌﺮاِﻗﻴ
the sword: (A:) because it cuts the

[ ﻋﺮاﻗﻴﺐor hock-tendons]: (TA:) [but Z holds it to be tropical, from the signification following; for]

it is added in the A, as though it were hostile to the

ﻋﺮاﻗﻴﺐ, and reviled them. (TA.) ___ [One who reviles much or

frequently; or a great reviler: a meaning indicated in the Msb, and of frequent occurrence.]

ُﺴﺒﱠﺎﺑَﺔ
 اﻟ ﱠ, an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (M,) [The index, or fore finger;] the finger
8

that is next to the thumb (S, M, A, * Msb, K, TA) and middle-finger; (M, TA;) between these

ّ اﻟ
two; (TA;) as also ُﺴﺒﱠﺔ
ِ
and

: (K:) so called because one [often] points with it in reviling: (Msb:) called by persons praying

ُ[ اﻟﱠﺴﺒﱠﺎَﺣﺔbecause it is raised in asserting the unity of God]. (TA in the present art. and in art. ﺳﺒﺢ.)

ُ
ُاﳌَﺴِﺒَّﺤﺔ

َ ْ َﺳﺒA desert; or a desert in which is no water, or in which is neither water nor
ٌﺴ
ﺐ
herbage; syn. ( َﻣَﻔﺎَزٌةS, K) and ﻗـَْﻔٌﺮ: (TA:) or a tract of land level and far-extending: (M, K:) or a
desert such as is termed]  ﻗـَْﻔ ﺮthat is far-extending, whether level or not level,

[

rugged or not rugged, without water and without any one to cheer by his
presence: (ISh, TA:) or a land affected with drought, barrenness, or dearth: (Aboo-Kheyreh,

ُ  ﺑََﺴﺎﺑas syn. with ﻗَﻔﺎٌر,
ٌ َ ﺑَْﺴﺒsignifies the same: (TA:) pl. ﺐ
ُ َﺳﺒَﺎ ﺳ: (M, TA:) A 'Obeyd explains ﺐ
ُ  َﺳﺒَﺎﺳand ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ
ُ ﺑـَﻠٌَﺪ َﺳﺒَﺎ ﺳ, (Lh, S, M, K,) thus
ٌ َ ْ َ ٌ َﺑـَﻠ, (S, (K,) [using the latter word as an epithet;] and ﺐ
[pl. of ]ﻗـَْﻔ ﺮ. (TA.) One says also ﺪ ﺳﺒﺴﺐ
ِ
َ َ َْ
using the pl. as though he termed every part of the  ﺑـَﻠﺪa ( ; ﺳﺒﺴﺐLh, M;) or the pl. is added to give intensiveness to the meaning:
TA:) and

ٌ  ُﺳﺒَﺎﺳ, with damm; and this is more common, because it is a sing. epithet. (MF, TA.)
ﺑـَﻠَْﻘٌﻊ, q. v.:) but some say ﺐ
ِ
ٌ َ َ ٌ َ َْ
Also i. q. [ ﺳﺎ ﺳﺐor ( ﺳﻴﺴﺐq. v. in art. ) ﺳﺴﺐ, if not a mistranscription for this last], i. e. A kind of tree, from

(IAth, TA voce

َ )ِر, are made: Ru-beh says, [accord. to one
which arrows, or, as in the book of AHn, camels' saddles (ﺣﺎل
reading, another being given in art.

ﺳﺴﺐ, q. v.,]

*

َ ْﺴﺒ
َ ﺖ َوَرا
ْ َراَﺣ
ح َﻛﻌَﺼَﺎ اﻟ ﱠ
ب
ِ ﺴﺎ

*

She went, and he went, like the rod of the sebsáb, meaning, the arrow]; in which the last word is a

[

ُ اﻟﱠﺴﺒَﺎ ﺳ, (M, K,) or ﺐ
اﻟﱠﺴﺒَْﺴﺐ, or the  اis inserted by poetic license. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] ﺐ
ِ ﻳـَْﻮمُ اﻟﱠﺴﺒَﺎِﺳ,
ِ
ْ
(S, TA,) A certain festival of the Christians; (S, * TA;) i. q. ﲔ
ِ ِاﻟﱠﺴﻌَﺎﻧ, ُأَﱠ�م, (Abu-l-'Alà, M, K,) or ُﻳـَﻮم
ﲔ
ِ ِ[ اﻟﱠﺴﻌَﺎﻧPalm-Sunday; now commonly called  أََﺣٌﺪ اﻟﱠﺸَﻌﺎﻧِﲔor ِﻋﻴُﺪ اﻟﱠﺸَﻌﺎﻧِﲔ, with ]ش. (TA.)
dial. var. of

َ ْ َﺳﺒ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﺴﺎ
ب
9

ٌ  ُﺳﺒَﺎﺳ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ِ
ٌ[ أُْﺳﺒُﻮﺑَﺔlike ٌأُْﻫُﺠﱠﻮة, contr. of ٌأُْﻣُﺪوَﺣﺔ,] A thing [meaning reviling speech] with which persons
ُ أََﺳﺎﺑﻴ. (A, TA.) Using it in this sense, (M, TA,) one says, ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُْﺳﺒُﻮﺑَﺔٌ ﻳـَﺘََﺴﺎﺑﱡﻮَن
revile one another: (M, TA:) pl. ﺐ
ِ

[ ِ�َﺎBetween them is reviling speech] (S, M, A, * K) with which they revile one another.
(M, TA.)

ُ أََﺳﺎﺑﻴ. ٌ أُْﺳﺒُﻮﺑَﺔThe beauties of the face. (TA in art. ﺳﺮ.)
ُ  أََﺳﺎﺑﻴpl. of ﺐ
ٌ َﺳﺒﻴ: and also of ﺐ اﻟَﻮْﺟﻪ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ  ﻣ: see ﺐ
ﺴﱞ
ﺐ
ِ ِﺳ ﱞ, first signification.
َ  َﻣ: see ٌُﺳﺒﱠﺔ, in two places: ___ and ٌُﺳﺒَـﺒَﺔ.
ٌﺴﺒﱠﺔ
َ ُ[ ﻣMuch reviled: see its verb]. ___ ٌ ُﻣَﺴﺒﱠـﺒَﺔas an epithet applied to camels, (S, K, TA,) or to horses, (A,) and to wild
ٌ ﺴﺒﱠ
ﺐ
asses, (TA,) means

Goodly, or excellent: (S, A, * K, TA:) because (S, TA) they are such that one says of them, (S, A, TA,)

ُ�ّٰﻗَﺎﺗـََﻠَﻬﺎ ٱ, S, A, TA,) and

when admiring them, (S, TA,) or when deeming them goodly, or excellent, (A,) May God curse them, (

أَْﺧَﺰاَﻫﺎ: A, TA:) how goodly, or excellent, are they! (TA.) [Also Made, appointed, or prepared, as
a means, or cause, of attainment or accomplishment,  ِﻷَْﻣ ٍﺮfor a thing, or an affair. And
ٌ ٰﻫَﺬا ُﻣَﺴﺒﱠ
Caused, or occasioned: and a thing caused or occasioned; an effect.] One says, ﺐ
[ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬ اThis is caused, or occasioned, by that: this is an effect of, or arising from,
abase them: (

that]. (Msb.)

َ ُ[ ﻣReviling much: see its verb. And Making, appointing, or preparing, a means, or
ٌ ّﺴِﺒ
ﺐ
ُ َ
cause: and causing, or occasioning: and a causer]. ب
ِ [ ُﻣﺴِﺒّﺐ اﻷَْﺳﺒَﺎThe Appointer, or
Preparer, of means or causes; or the Causer of causes;] is an epithet applied to God. (S.)

ُ
[ ﻣُْﺴﺘَ ﱞact. and pass. part. n. of 8]. It is said in a trad., ( اﳌْﺴﺘَـﺒﱠﺎِن َﺷﻴْﻄَﺎَ�ِنA, TA) The two mutual revilers
ﺐ
10

are two devils. (El-Munáwee in his Expos. of the Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee.)

11

ﺳﺒﺄ
َ , (S, M, K,) aor. ﹷ
1 ﺳﺒَﺄَ اﳋَْﻤَﺮ

ٌﺐء
ْ ( َﺳS, M, K) and ٌﺳﺒَﺂء, (M, K, TA,) like ب
ٌ ﻛﺘَﺎ, (TA, in the CK َﺳﺒﺎء,) [but
ِ
ِ
ٌَ
َْ َ
َ َ َ , (M, K,) which mostly means
see  ﺳﺒﺂءbelow,] and ٌ( ;ﻣﺴﺒﺄS, K;) and ( ; ا ﺳﺘﺒﺄﻫﺎS, M, K;) He bought wine, syn. ﺷ ﺮاﻫﺎ
ِ
َ َ َ ْ ا, (S, O,) which is well known as meaning he bought it, wherefore it is here used in the S and O, (TA,) in
he sold it, (TA,) or ﺷﺘـ ﺮا ﻫﺎ
ِ
ُ َْﺳﺒَـﻴ
order that he might drink it: (S, O:) accord. to Ks, (TA,) when you buy wine to carry it to a place, you say, ﺖ
اﳋَْﻤَﺮ, without ( ;ءS, TA;) and so say the [other] celebrated lexicologists, except Fei, accord. to whom you say in this case [as in
, (M, K,) inf. n.

 ;َﺳﺒَْﺄﺗُـَﻬﺎand it is itself called ٌَﺳِﺒﻴْـﺌَﺔ: (TA:) the verbs are only used, in the sense of buying, in relation to wine. (S, Msb, TA.)
َ َ  َﺳﺒَﺄَ اﻟ ﱠHe collected the wine in vessels: occurring in this sense in a trad. (Aboo[See also art.  ﺳ ﱮ.] ___ And ﺸ ﺮاب
others],

Moosà, TA.)

َُﺳﺒَﺄَْﺗﻪ, (M,) or  َﺳﺒَﺄَت اﳉْﻠَﺪ, (K,) said of fire, (M, K,) and of whips, (M,) It, or they, burned, or hurt, (M,
ِ ِ

K,) or, as some say, (M, but in the K and, )

altered, (M, K,) him, (M,) or the skin: (K:) and in like manner one says of the

 َﺳﺒَْﺄﺗُﻪُ ِ�ﻟﻨﱠﺎِرI burned him with fire: (AZ, S:) or َُﺳﺒَﺄَ ِﺟْﻠَﺪﻩ, inf.
ٌْ َ
َ  َﺳﺒَﺄَ اﳉِْﻠhe burned the
n.  ﺳﺐء, He burned his skin; or, as some say, stripped it off: (M:) or ﺪ
َ signifies also he stripped off [skin], or he skinned. (K.) ___ And َت اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ْ َﺳ,
ُ َﺳﺒَْﺄ, (inf. n. ٌﺐء
skin: and َﺳﺒَﺄ
sun, and of fever, and of journeying. (M.) ___ And

TA,)

ْ َﺳ, (M,) He passed
َﲔ
I flogged the man. (S, K. *) ﻛﺎ ِذﺑٍَﺔ
ٍ ِ َﺳﺒَﺄَ ﻋََﻠﻰ َﳝ, (S, M,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺐء

over a false oath [that he had sworn], not caring for it: (S): or he swore a false oath: and some

ﲔ
ٍ ِ َﺳﺒَﺄَ ﻋََﻠﻰ َﳝ, aor. and inf. n. as above, meaning he passed over an oath [that he had sworn], lying. (M.)
َ [He took by the hand: &c.]: (O, K:) deemed by MF a strange meaning. (TA.)
َ َﺳﺒَﺄis also syn. with ﺻﺎﻓََﺢ
say,

ّ ْ
4  ا ﺳﺒﺄHe (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. �
ِ ٰ ___ اﺳﺒﺄ ِﻷَﻣِﺮ ٱ.)  رﻃﻢHe, (M, K,) or his

heart, (L,) was, or became, submissive to the decree of God. (M, L, K.) ___ And اﺳﺒﺄ َﻋﻠَﻰ

َ َُﺧﺒ, [so in the M and in a copy of the K, in the CK
 اﻟﱠﺸْﻰِءHis heart became in a bad state, or heavy, (ﺚ
1

َ ََﺧﺒ, and thus in my MS. copy of the K, but there altered from ﺚ
َ َُﺧﺒ, app. on the authority of the TA, and I think it a
ﺖ
َ َ َ ْ ا, which is a signification of ﺖ
َ َأَْﺧﺒ, the explanation of  ا ﺳﺒﺄin the next
mistranscription, although expl. in the TA as meaning ﳔﻀﻊ
ِ
and TA

preceding sentence,])

at the thing. (M, K.)

7  اﻧﺴﺒﺄIt (the skin) was, or became, stripped.
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off. (S, M.) ___ And It (a person's skin) peeled off, or became abraded. (TA.)
8 َ ِإ ْﺳﺘَـﺒَﺎsee 1, first sentence.

ٌ َﺳﺒَﺄ: see َﺳﺒِﻴْـﺌَﺔٌ ﺗَـَﻔﱠﺮﻗُﻮا أَﻳِْﺪى َﺳﺒَﺎ, and أََ�ِدى َﺳﺒَﺎ, (M, K,) and with  ذََﻫﺒُﻮاin the place of ﺗﻔّﺮﻗﻮا, (T, TA,) They became
scattered, or dispersed, (K, TA,) and they went away in a state of dispersion, in the ways of Seba,
(T, TA,) a people of El-Yemen, who were dispersed in consequence of the inundation of their lands by the bursting of their [famous]

 َﺳﺒَﺎis here made indecl., (M, K, TA, [ُ ﺑـَﻨُﻮﻩin the CK being a
ُْ َ
 ﻛﻤﺎ ﺗـَﺒَ ﱠhas been there interpolated, immediately before ُﺑـَﻨُﻮﻩ,]) with the last letter quiescent,
mistranscription for ﺑـﻨـَﻮﻩ, wherefore ﺪ د
َ َ َ[ َﲬَْﺴﺔَ ﻋwhich implies that we should read  أَﻳْﺪى َﺳﺒَﺎand أََ�دﯨََﺴﺒَﺎ, but
and forms, with the preceding word, a compound like ﺸ ﺮ
ِ
ِ
ََ
I have never found it thus written]: (TA:) it is not formed from َ ﺳﺒﺄby suppression of the ء, but is a substitute for that word, (M, K,
dam, (TA,) and who became proverbial on that account: (M, K, TA:)

TA,) on account of the frequent use of this phrase. (M, TA.) [See also art.

ﺳﱮ.]

 ُﺳﺒْﺄٌَةA long, or far, journey, (IAar, T, M, K,) that alters one: (IAar, M, TA:) so termed because the sun alters
َ  إِﻧﱠVerily thou desirest a long
ًَﻚ ﻟَُِﱰﻳُﺪ ُﺳﺒْﺄ
him who makes a long journey. (T, TA. [See 1.]) You say, ة
ُ ﺗُِﺮﻳُﺪ. (T, TA.)
journey, (IAar, M, K, *) that will alter thee. (IAar, M.) In the case of a short journey, you say, ًﺳْﺮﺑَﺔ
ُﺴﺒَِﺌﻴﱠﺔ
 اﻟ ﱠ, (S, and so in a copy of the K,) or ُ( ; اﻟﱠﺴﺒَﺎﺋِﻴﱠﺔso in another copy of the K and accord. to the CK;) MF says that the former is
2

the correct term, but both are correct; (TA;)

Certain of the ﻏَُﻼة, (S, K, TA,) i. e. extravagant zealots of

the class of innovators; a party of the  ُﻏَﻼةof the [ ِﺷﻴﻌَﺔq. v.]; who are divided into

َ ) the father of 'Abd-Allah, (K,) or in relation to 'Abd-Allah Ibneighteen sects: (TA:) they are so called in relation to Seba (ﺳﺒَﺄ
Seba. (S.)

ٌ[ ﺳﺒَﺂءThe purchase of wine;] a subst. from ( ;َﺳﺒَﺄَ اﳋَْﻤَﺮS;) or an inf. n. (M, K, TA.) See also ٌَﺳِﺒﻴْـﺌَﺔ, in two places.
ِ

ْ ِ َﺳThe skin, or slough, of a serpent; (K;) as also  ;َﺳِﱮﱞfor it is with, and without, ء. (TA.)
ٌﱮء

ٌ( َﺳِﺒﻴْـﺌَﺔS, M, K) and ٌ( ِﺳﺒَﺂءM, K) and, accord. to Ks,  َﺳﺒَْﺄ, but the form commonly known is ٌ ِﺳﺒَﺂء, with kesr to the س, and with
medd, (IAmb, TA,)

Wine, (S, M, K,) in an absolute sense; (TA;) or, [as is perhaps meant in the S,] wine that

is bought to be drunk, not for merchandise. (Har p. 409, in explanation of the first word.) [See an ex. of
the second in a verse of Lebeed cited in art.

دﻛﻦ: and see also ٌَﺳِﺒﱠﻴﺔ, in art. ﺳﱮ.]

ُﺴﺒَﺎﺋِﻴﱠﺔ
 اﻟ ﱠ: see ُاﻟﱠﺴﺒَِﺌﻴﱠﺔ, above.
 َﺳﺒﱠﺂٌءA vintner, or seller of wine. (S, M, K.) ___ [It is said in a marginal note in my MS. copy of the K that it signifies
َ
also A seller of graveclothes: but this is evidently a mistake, app. occasioned by a mistranscription, for  ﺳﻴﱠﺂء, with
ى.]
ٌ َﻣْﺴﺒَﺄA road (S, K) in a mountain. (S.)

3

ﺳﺒﺖ
َ َ َﺳﺒ, (S, M, Msb,) aor. ﹹ
1ﺖ

 ﹻ, (so written in a copy of the M,) [both of which are said by MF to be
ٌ َْ
indicated, or implied, in the K, but this is not clearly the case,] inf. n.  ﺳﺒﺖ, (M, K, * TA,) He rested: (S, M, Msb, K: *) and
(S, Msb) only, (S,) or

ceased, or abstained, from works: (TA:) and was, or became, quiet, still, or motionless:

َ َ َﺳﺒin the
 ا ﺳﺒﺖsignifies [the same, or] he was, or became, motionless: (S, TA:) Az says that ﺖ
ٌ َُ
first of these senses is not known in the language of the Arabs: (TA:) [but J says that] the primary signification of  ﺳﺒﺎتis rest: and
(M, TA:) and

hence the former of these verbs signifies

ََ
he slept. (S.) ___ And ُﺖ اﻟَﻴـُﻬﻮد
ِ َ ﺳﺒـﺘ, (S, * A, K,) aor. ﹻ

(S, K) and

 ﹹ, (K,) inf.

ٌ َْﺳﺒ, (S, K,) The Jews kept, or performed, the ordinances of their [ َﺳﺒْﺖor sabbath]: (S,
ﺖ
َُ َ
ٌ َْ
K: *) or  ﺳﺒـﺘﻮا, aor. ( ﹻM, Msb) and  ﹹ, (M,) inf. n. ( ; ﺳﺒﺖMsb;) and ( ; اﺳﺒﺘﻮاS, M, Msb;) they entered upon
n.

َ [or sabbath]: (S, M:) or they (the Jews) ceased from seeking the means of
the ﺳﺒْﺖ

ْ ََوﻳـَْﻮمَ َﻻ ﻳ
subsistence, and the labouring to acquire gain. (Msb.) It is said in the Kur [vii. 163], ﺴﺒِﺘُﻮَن
َ : (S:) where
And on the day when they were not keeping the ordinances of their ﺳﺒْﺖ

َ َ ;أَْﺳﺒand some,  ﻻ ﻳُْﺴﺒـَﺘُﻮَن, in the pass. form, meaning when they were not
 ﻻ ﻳُْﺴِﺒﺘُﻮَن, from ﺖ
َ . (Bd.) ﺖ
ْ ََﺳﺒَـﺘ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺖ
ٌ َْﺳﺒ, She (a
made to enter upon [the observance of] the ﺳﺒْﺖ
some read

camel)

ٌ ْ َﺳﺒmeaning as expl. below. (M.) ___ And ﺖ
ٌ ْ َﺳﺒsignifies also The
went the pace termed ﺖ

َ َ َﺳﺒsaid of a man, (TK,) ﺖ
ٌ ْ َﺳﺒalso signifies The being
outstripping in running. (M.) And as inf. n. of ﺖ
confounded, or perplexed, unable to see one's right course, (K, TA,) and being

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َ ََﺳﺒ,
therefore] silent, or lowering the eyes, looking towards the ground. (TA.) َﺸﻰء

[

(M, TA,) inf. n.

ٌ َْﺳﺒ, (M, A, Mgh, K,) i. q. ُ[ ﻗَﻄَﻌَﻪmeaning He cut the thing; or cut it off; severed it; and
ﺖ

intercepted, or interrupted, it; put a stop, or an end, to it; or made it to cease; relating to
1

ideal as well as real objects; for instance, to work, or action, as is shown in the TA]; (M, A, Mgh, K, TA;) as also

ُ ﺳﺒّﺘﻪ: expl. by Lh as

ُﺖ ﻋَﻼَوﺗَﻪ
َ ََ
ٌ َْﺳﺒ, (S, K,) He smote his neck [so
ِ  ﺳﺒ, (S, M,) inf. n. ﺖ
ْ َُﺳِﺒﺘ, His head was cut off. (A. [This is there said to be
as to decapitate him]: (S, M, K:) and ُﺖ ِﻋَﻼَوﺗُﻪ
َ َ ْ َﺳﺒَـﺘَﺖ اﻟﻠﱡ, and ُ َﺳﺒـﱠﺘَـْﺘﻪ, i. q. ُ[ ﻗَﻄَﻌَْﺘﻪi. e. The morsel, or
tropical; but why, I do not see.]) ___ And ﻘﻤﺔُ ﺣْﻠﻘ ﻰ
ِ
ِ
relating particularly to necks. (M, TA.) [Hence,]

gobbet, obstructed, or stopped, my fauces]: but the verb without teshdeed is the more usual. (M, TA.) ___

ُﺖ َرأَْﺳﻪ
َ َ َﺳﺒ, (M, A, Mgh, Msb,) aor.  ﹻ, (M, Msb, TA,) inf. n. ﺖ
ٌ َْﺳﺒ, (S, M, A, Msb, K,) He shaved his head: (S,
َُ َ َ ﺖ
َ ََﺳﺒ, he shaved off his hair; (TA;) as also ُ ﺳﺒّﺘﻪand ُ ا ﺳﺒﺘﻪ. (AA, TA
M, A, Mgh, Msb, K:) and in like manner, ﺷﻌ ﺮﻩ
And

ٌ ْ َﺳﺒalso signifies The letting down the hair, or letting it fall or hang down, after
ﺳﺒﺪ.) ___ And ﺖ
َ
َ ُ
َ
(lit. from, ﻋ ﻦ,) [the twisting, or plaiting, termed]  اﻟﻌْﻘﺺ. (S, K.)  ﺳِﺒﺖHe (a man) was, or

in art.

ُ [q. v.]:
became, affected with [the kind, or degree, or semblance, of sleep termed] ﺳﺒَﺎت
(IAar, M, TA:) and (TA)

he swooned: (Msb, TA:) and he became prostrated like him who is

sleeping, generally closing his eyes; said of a sick man: (TA:) and also he died. (Msb, TA.)

َ  َﺳﺒﱠsee 4: and see also 1, latter half, in three places.
2ﺖ
ٌ  إِْﺳﺒَﺎThe serpent was, or became,
َ َ أَْﺳﺒsee 1, former half, in four places. ___ ُاﺳﺒﺘﺖ اﳊَﻴﱠﺔ, inf. n. ت
4ﺖ
silent; or bent down its head, or lowered its eyes, looking towards the ground. (TA.)

 اﺳﺒﺖIt (a drug) produced the kind, or degree, or semblance, of sleep termed ُﺳﺒَﺎت: and
ّ
hence, it torpified, or benumbed: often used in this sense in medical works: and  ﺳﺒﺖis also used in this sense in the

[

present day.] See also 1, near the end of the paragraph.

7 [ اﻧﺴﺒﺖIt became cut off, interrupted, put a stop to, or put an end to, or it ceased:
meanings indicated in this art. in the M and TA. ___ ]

It became extended: (K:) or long and extended,

ْ َﻛﺎَن ِﰱ َو
together with softness. (TA.) It is said in a description of the countenance of the Prophet, (TA,) ﺟِﻬِﻪ
2

ٌ  ٱﻧِْﺴﺒَﺎThere was, in his face, length, and extension. (K, * TA.) ___ It (a hide) became soft
ت
َ  اﻧﺴﺒﺘﺖ اﻟ ﱡThe date became wholly pervaded by
by the process of tanning. (IAar, TA.) ___ ُﺮﻃَﺒﺔ
ُ َ اﻧﺴﺒﺖ اﻟﱡﺮﻃThe dates became all ripe, or ripe
ripeness: (M, TA:) and became soft. (TA.) And ﺐ
throughout. (M, TA.)

ٌ ْ َﺳﺒRest: (S, K:) and quiet, stillness, or freedom from motion. (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] See
ﺖ
ُ ْ ___ اﻟ ﱠ. ت
ٌ ُﺳﺒَﺎ, (M, K,) or ﻳـَْﻮمُ اﻟﱠﺴﺒْﺖ, (S, Msb,) [The sabbath, or Saturday;] one of the days
also ﺴﺒﺖ
ِ
of the week; (M, K;) the seventh of those days: (M:) so called because the creation commenced on the first
day of the week and continued to [the end of] Friday, and on the

 ﺳﺒﺖthere was no creation, the work having ceased thereon: or,

as some say, because the Jews ceased thereon from work, and the management of affairs: (M, TA:) or because the days [of the
week] end thereon: (S, TA:) Az says that he errs who asserts it to have been so called because God commanded the Children of Israel
to rest thereon, and that God created the heavens and the earth in six days, whereof the last was Friday, then rested, and the work

َ َ َﺳﺒas
ﻳﻮم اﻟﺴﺒﺖ: this, he says, is an error, because [he affirms that] ﺖ
َ
meaning he rested is not known in the language of the Arabs, but signifies  ;ﻗَﻄَﻊand rest cannot be attributed to God, because He
ceased, and therefore He named the seventh day

knows not fatigue, and rest is only after fatigue and work: (TA:) the pl. [of pauc.] is

ٌ ُ أَْﺳﺒand [of mult.] ت
ٌ ُﺳﺒُﻮ: (S, M, Msb, K:)
ﺖ
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ٌ ْ___ َﺳﺒ.)  اﻣﺲalso means A week; from the  َﺳﺒْﺖto the [ َﺳﺒْﺖi. e. from the
ﺖ
َ [ ﻓََﻤﺎ َرأَﻳْـﻨَﺎ اﻟﱠﺸْﻤAnd we saw not the
َ ﺲ
sabbath to the sabbath]: so in the saying, in a trad., ﺳﺒْـﺘًﺎ
it has no dim. (Sb, S in art.

sun for a week]: as when one says twenty autumns meaning twenty years: or it means in this instance a space of
time, whether short or long. (TA.) ___ I. q. ٌ[ ﺑـُْﺮَﻫﺔi. e. A space, or period, or a long space or

َ ﺖ
ُ [ أَﻗَْﻤI remained, staid, dwelt, or
period,] (M, K, TA) [ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪْﻫِﺮof time]: (TA:) so in the saying, ﺳﺒْـﺘًﺎ
3

َ
abode, a space, or a long space, of time]; as also ًﺳﺒْـﺘَﺔ

and

 َﺳﻨْـﺒَـﺘًﺎand  َﺳﻨْـﺒَـﺘَـﺘًﺎ. (M, K.) ___ And i. q.

[ َدْﻫٌﺮmeaning Time; or a long time; or a space, or period, of time, whether long or short;
َُ ْ
ٌ َُ
&c.]; as also  ﺳﺒﺎت. (S, M, K.) And [hence]  اﺑـﻨَﺎ ﺳﺒ ﺎتmeans The night and the day: (S, M, K:) Ibn Ahmar says,
ٍ
ِ
َْ َوُﻛﱠﻨﺎ َوُﻫْﻢ َﻛﭑﺑْـ
*
ﲎ ُﺳﺒَﺎٍت َﺗـَﻔﱠﺮﻗَﺎ
*
*

ِﺳًﻮى ُﰒﱠ َﻛﺎَ� ُﻣﻨِْﺠًﺪا َوﺗَـَﻬﺎِﻣﻴَﺎ

*

And we were, with them, like the night and the day that parted asunder alike,

[

then became one going towards Nejd and one going towards Tihámeh]: (S, K:) such,
they say, is the meaning: (S:) or, as IB says, on the authority of Aboo-Jaafar Mohammad Ibn-Habeeb,

 اﺑﻨﺎ ﺳﺒﺎتwere two men,

one of whom saw the other in a dream, and then one of them awoke in Nejd, and the other in Tihámeh: or they were two brothers,
one of whom went to the east to see where the sun rose, and the other to the west to see where it set. (L, TA.) Also

A certain

pace (S, M, K) of camels: (S, K:) or a quick pace: (TA:) or i. q. [ ﻋََﻨ ٌﻖq. v.]: (AA, S:) or a pace

exceeding that termed  اﻟَﻌﻨَ ُﻖ. (M.) A swift, or an excellent, horse; (K, TA;) that runs much. (TA.)
___ A boy, or young man,

of bad disposition, or illnatured, and bold, or daring. (K) ___ A man

cunning, i. e. possessing intelligence, or sagacity, or intelligence mixed with craft
and forecast; and excellent in judgment; or very cunning &c.; (K, TA;) silent, or

ٌ ُﺳﺒَﺎ
lowering his eyes, looking towards the ground; (TA;) and ت
man

signifies the same. (K, TA.) ___ A

َ ُ
ٌ َﻣْﺴﺒُﻮ. See also what next follows.
who sleeps much; (K;) i. e. ت
ِ َﻛِﺜﲑ اﻟﱡﺴﺒﺎ. (TA.) See also ت

ٌ ْ َﺳﺒ, (K
ٌ ْ ُﺳﺒA certain plant, resembling the [ ِﺧْﻄِﻤّﻰor marsh-mallow]; (Kr, M, K;) as also ﺖ
ﺖ
ٌ ِْ
[there expressly said to be with fet-h],) or  ﺳﺒﺖ: (M [so written in a copy of that work]:) said to be a certain plant
used for tanning. (MF.) See the next paragraph.

ٌ ْ ِﺳﺒThe hides, or skins, of oxen; (M, K;) whether tanned or not tanned: so some say: (M:) or (so
ﺖ

4

 وis omitted in the CK,) any tanned hide; (As, AA, M, K;) said to be so called
ُ ْ اﻟ ﱠ, the act of shaving: (AA, TA:) or such. as is tanned with ﻗَـَﺮظ
[because the tanning removes the hair,] from ﺴﺒﺖ
accord. to the M, in the K and TA and, but the

[q. v.]: (M, K:) or only

ox-hides tanned: so says AHn on the authority of As and AZ: (TA:) or ox-hides tanned

with ﻗَـ َﺮظ, (S, Mgh,) whereof are made [the sandals called] ِﺳﺒْﺘﻴﱠﺔٌ ﻧِﻌَﺎٌل
x x x x x

called: (Mgh:) they are

: (S) these are hence thus

sandals having no hair upon them: (M, Msb:) or sandals tanned with

َ ُﺳِﺒ, i. e. ُﺣﻠَﻖ,) and removed by a
ﻗَﺮظ: (AA, TA:) accord. to Az, they are thus called because their hair has been shaven off (ﺖ
ِ
wellknown process in tanning, (Mgh, * TA,) so that they are soft; and they are of the sandals of people that lead a life of ease and
softness: (Mgh:) IAar says that they are thus called because of their having become soft by the tanning: accord. to this, they should

ُ
ْ
 ; َﺳﺒِْﺘﻴﱠﺔand so accord. to a saying of EdDáwoodee, that they are called in relation to ﺖ
ِ  [ ﺳﻮُق اﻟﱠﺴﺒthe Market of the
ُْ
Sabbath ]: it is also said that they are called in relation to the  ﺳﺒ ﺖ, with damm, which is a plant used for tanning therewith; so that
ُْ
they should be called  ﺳﺒﺘﻴﱠﺔ, unless the appellation be an instance of a rel. n. deviating from its source of derivation [or unless this
ِ
ٌ ِْ
ٌ ُْ
plant be also termed  ﺳﺒﺖ, as it is accord. to a copy of the M]: (TA:) see  ﺳﺒ ﺖ. It is related of the Prophet, that he saw a man
َ ﺻﺎﺣ
َ َ
َ ْ َْ ِ ْ ْ ِ َﺐ اﻟِّﺴﺒْـﺘ
walking among the graves wearing his sandals, and said, ﲔ اﺧَﻠﻊ ﺳﺒـﺘـﻴﻚ
ِ � [meaning O wearer of the
ِ
pair of sandals of  ِﺳﺒْﺖ, pull off thy pair of sandals of ] ِﺳﺒْﺖ: (S, * TA:) and accord. to the A, they
be called

are thus termed tropically: it is like the saying Such a one wears wool, and cotton, and silk; meaning garments made thereof; as is said
in the Nh: but, as some relate it, what he said was,

ّ َ َ �َ , the last of these words being a rel. n.; and thus it is
ﲔ
ِ ْ ﺻﺎِﺣﺐ اﻟ ِﺴﺒِْﺘﻴﱠـ

found in the handwriting of Az, in his book. (TA.)

ﺖ
 ِﺳِﺒ ﱞ, (M, L, K,) like ِﻓِﻠﱞﺰ, (TA,) [in a copy of the M erroneously written ِﺳﺒْﺖ,] A certain plant; [anethum
ّ [ ِﺷِﺒor
graveolens, or dill, of the common garden-species;] an arabicized word, from [the Pers.] ﺖ

ْ ]ِﺷِﺒ: (AHn, M, L:) or i. q. ﺖ
 ;ِﺷِﺒ ﱞboth words arabicized from [ ِﺷِﻮْذor ]ِﺷِﻮْد: (K:) asserted by some to be the same as
ﺖ
ٌ [ َﺳﱡﻨﻮq. v.]: (M, L:) Az says that ﺖ
ِﺷِﺒ ﱞ, the name of a well-known herb, or leguminous plant, is an
ت
5

arabicized word; that he had heard the people of El-Bahreyn call it
Pers.,

ِﺳِﺒ ﱞ, with the unpointed س, and with  ;تthat it is originally, in
ﺖ

 ;ِﺷِﻮْذand that it has another dial. var., namely, [ ﺳﺒﻂi. e. ﻂ
]ِﺳِﺒ ﱞ. (El-Jawáleekee, TA.)

ٌ َْﺳﺒ, in the middle of the paragraph. Also Goats, collectively. (K.)
ٌ َﺳﺒْـﺘَﺔ: see ﺖ
ُ َﺳﺒْـﺘَﺂءA [desert such as is termed] ﺻْﺤَﺮآء
َ : (AZ, K:) or ُض َﺳﺒْـﺘَﺂء
َ : or a land in
ٌ  أَْرis like ﺻْﺤَﺮآُء
ْ [ َﻣi. e. a bare land; as though shorn of its herbage]: (TA:) pl. َﺳﺒَﺎﺗﱡﻰ.
which are no trees: (M:) and i. q. ٌﺴﺒُﻮﺗَﺔ
ِ
(M.) ___ Also, [in like manner] a fem. epithet,

Having spreading, or expanded, ears, whether long

or short. (K.)

 َﺳﺒِْﱴﱞOne who fasts alone on the [ َﺳﺒْﺖi. e. sabbath, or Saturday]: thus in the saying mentioned by
َْ ُ
Th, on the authority of IAar, [ َﻻ ﺗَﻚ ﺳﺒﺘﻴ�ﺎBe not thou one who fasts &c.]. (M.)
ِ
ٌ ِْﺳﺒ, in four places.
ٌ ﻧِﻌَﺎٌل ِﺳﺒِْﺘﻴﱠﺔ, and ٌَﺳﺒِْﺘﻴﱠﺔ, and ٌ ;ُﺳﺒِْﺘﻴﱠﺔand the dual. of ِﺳﺒِْﱴﱞ, applied to a pair of sandals: see ﺖ
 ِﺳﺒْـﺘَﺎٌن, with kesr, Foolish, stupid, or of little sense; (K, TA;) confounded, or perplexed, and
unable to see his right course; without understanding. (TA.)

ٌ ْ]َﺳﺒ: (S, Msb:) and hence, sleep: (S, K:) or heavy sleep: (Msb:) or sleep
ٌ  ُﺳﺒَﺎprimarily signifies Rest [like ﺖ
ت
ّ َ , M, K, [in some copies of the K, as mentioned by Freytag, َﺧﻔﻴﻒ, i. e.
that is hardly perceptible (ﺧِﻔﻰ
ِ
light,]), like a swoon: (M:) or the commencement of sleep in the head [and its
continuance] until it reaches the heart: (Th, M, K:) or the sleep of one who is sick; i. e.

ٌ َْﺳﺒ
light sleep: (TA:) and ﺖ
used in xxv. 49],
(IAar, TA:) or

signifies the same as

ٌ ُﺳﺒَﺎ. (T, TA.) Hence, in the Kur [lxxviii. 9, and in like manner the word is
ت

�ً( ;َوَﺟَﻌْﻠﻨَﺎ ﻧـَْﻮَﻣُﻜْﻢ ُﺳﺒَﺎS;) i. e.  ;ﻗَْﻄًﻌﺎas though a man, when he slept, were cut off from [the rest of] mankind:

 ﺳﺒﺎتis when one is cut off, or ceases, from motion, while the soul still remains in the body; i. e., the text means,

And we have made your sleep to be rest unto you: (Zj, TA:) or we have made your
6

sleep to be a cutting off from sensation and motion, for rest to the animal
forces, and for causing their weariness to cease: or, to be death: (Bd:) or, to be rest

ٌ َْﺳﺒ, latter half, in three
unto your bodies by the interruption of labour, or work. (Jel.) See also ﺖ
places.

ٌ َْﺳﺒ: or constantly going the pace termed
ٌ  َﺳﺒُﻮA she-camel that goes the pace termed ﺖ
ت
ﻋَﻨٌَﻖ. (M.)
 َﺳﺒَـﻨْـًﱴ, (S, M, K,) as also َﺳﺒَـْﻨًﺪى, (S,) Bold, or daring; (S, M, K;) as an epithet applied to anything [i. e. man or brute]:
 ىis added to render it quasi-coordinate to the class of quinqueliteral-radical words, not to denote the fem. gender, for it receives
 ةas a termination [to denote the fem.], becoming ( ;َﺳﺒَـﻨْـﺘَﺎٌةS;) and has tenween. (TA.) A poet applies the fem. epithet to a shethe

camel. (S.) ___ Also The

leopard; (S, M, K;) so too with ( ;ةAHeyth, L in art.  ); ﺳﺒﺪand so  َﺳﺒَـﻨًْﺪى: probably thus called

because of his boldness, or daringness: (S:) or, as some ay, the

lion: fem. with ة: or the fem, signifies a bold, or daring,

lioness: or a she-camel of bold, or daring, breast; but this last is not of valid authority: (M:) and a

ُ ( ;َﺳﺒَﺎﻧK, TA;) and some of the Arabs make [ َﺳﺒَﺎﺗﻰor rather  ]َﺳﺒَﺎتto
beast of prey [absolutely]: (L in art. ﺳﻴﺪ:) pl. ﺖ
ِ
ِ
ٍ
be its pl. (TA.) ___ The fem. also, applied to a woman, signifies

Sharp in tongue; or clamorous; or

clamorous and foul-tongued; or long-tongued and vehemently clamorous. (TA.)
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ٌ َْﺳﺒ, in the middle of the paragraph.
ٌ َﺳﻨْـﺒَﺔ: see ﺖ
ٌ َْﺳﺒ, in the middle of the paragraph.
ٌ َﺳﻨْـﺒَـﺘَﺔ: see ﺖ
7

ٌ  ﻣُْﺴِﺒMotionless; not moving. (S, K.) ___ And, accord. to the L and K, Entering upon the day
ﺖ
ُ ْ[ اﻟﱠﺴﺒi. e. the sabbath]: but correctly, entering upon the observance of the [ َﺳﺒْﺖor
called ﺖ
sabbath]. (TA.)

ٌ  َﻣْﺴﺒُﻮAffected with [the kind, or degree, or semblance, of sleep termed] [ ُﺳﺒَﺎتq. v.]:
ت
(IAar, M:) or

affected with a swoon: and, applied to a sick man, prostrated like him who is

sleeping, generally closing his eyes: (S:) or confounded, or perplexed, and unable to

ٌ َْﺳﺒ
see his right course: (Msb:) and ﺖ
*

signifies the same as

ٌ  ;َﻣْﺴﺒُﻮas in the saying, cited by As,
ت

ْ ُﻳ
ﺼﺒُِﺢ َﳐُْﻤﻮًرا َوُﳝِْﺴﻰ َﺳْﺒـﺘَﺎ

*

He is in the morning affected with the remains of intoxication, and he is in the

[

ٌ [ َرْأA
ٌ س َﻣْﺴﺒُﻮ
evening affected with sleep, or heavy sleep, &c.]. (T, TA.) ___ Also Dead. (S, K.) ت

ٌ أَْر: see َُﺳﺒْـﺘَﺂء.
head cut off.] (A.) ___ ٌض َﻣْﺴﺒُﻮﺗَﺔ

َ ْﺐ ﻣُﻨ
ٌ َ ُرﻃDates that have become all ripe, or ripe throughout. (S, K.) And ٌ[ َرﻃَﺒَﺔٌ ُﻣﻨَْﺴِﺒﺘَﺔA
ٌ ﺴِﺒ
ﺖ
date that is ripe throughout: and also] a soft date. (TA.)

8

ﺳﺒﺢ
َ َ َﺳﺒ, aor. ﹷ
1ﺢ

( َﺳﺒٌْﺢMsb, K) and ٌِﺳﺒَﺎَﺣﺔ, (S, * K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He swam, syn. َﻋَﺎم,
َ
َ
ْ
�
ﻪ
ﻴ
ﻓ
�
ء
ﺂ
in
the
river
and
[
],
(K,)
or
rather
(MF,
TA)
or
(S, * K,) ﺮ
ﻬ
ﱠ
ـ
ﻨ
ﻟ
ء
ﺂ
ﳌ
ِ ِ ِِ
ِ ( ﰱ اﳌMsb) [i. e. in the water], for it is
ِ ِ
, inf. n.

likewise in the sea, and in a pool, and also in any expanse: (MF, TA:) [or

he swam upon the surface, without

immersing himself; for,] accord. to Z, there is a difference between ٌ َﻋْﻮمand  ;ِﺳﺒَﺎَﺣٌﺔthe former signifying the coursing
along in water with immersion of oneself; and the latter, the

coursing along upon water without

ُ َْ ُ ُ
immersion of oneself. (MF, TA.) ___ [Hence,] ﻚ
ِ ( اﻟﱡﻨﺠﻮم ﺗَﺴﺒﺢ ِﰱ اﻟَﻔَﻠA, TA) The stars [swim, or
glide along, or] pass along, in the firmament, with a spreading forth. (TA.) It is said in the
Kur xxi. 34 and xxxvi. 40, with reference to the sun and the moon, (Bd and Jel in xxi. 34,) with which the stars are meant to be
included, (Jel ibid.,)

ﻚ ﻳَْﺴﺒَُﺤﻮَن
ٍ ُﻛﻞﱞ ِﰱ ﻓَـَﻠ, i. e. All [glide or] travel along swiftly, [in a firmament,]

like the swimmer (Bd and Jel ibid.) upon the surface of the water, (Bd ibid.,) or in the water;
(Jel ibid.;) wherefore the form of the verb used is that which is appropriate to rational beings, (Bd and Jel ibid.,) swimming being the
act of such beings. (Bd ibid.) ___ And [hence] one says,

ﺲ َو اﻟَﻘَﻤِﺮ
ِ [ َﺳﺒََﺢ ِذْﻛُﺮَك َﻣَﺴﺎﺑَِﺢ اﻟﱠﺸْﻤThy fame has

travelled as far as the sun and the moon; lit., swum along the tracts along which

َ ََﺳﺒ, aor. as above,]  َﺳﺒٌْﺢalso signifies
swim the sun and the moon]. (A, TA.) ___ [Hence, likewise, as inf. n. of ﺢ
The

running of a horse (S, L, K, * TA) in which the fore legs are stretched forth well [like as

are the arms of a man in swimming]. (L, K, * TA.) ___ And The being quick, or swift. (MF.) ___
And The

being, or becoming, remote. (MF.) ___ And The travelling far. (K.) You say, ض
ِ َﺳﺒََﺢ ِﰱ اﻷَْر

َ ََﺳﺒ: both thus expl. by
He went, or travelled, far, in, or into, the land, or country: (O, TA:) and ﺦ
Abu-l-Jahm El-Jaafaree. (TA.) ___ And The

journeying for the purpose of traffic ([ ﺗـََﻘﻠﱡﺐq. v.]); and [a

1

people's]

becoming scattered, or dispersed, in the land, or earth. (K.) And The busying

oneself in going to and fro, or seeking gain, (IAar, TA,) and occupying oneself
according to his own judgment or discretion, in the disposal or management of

ُ ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴﺒَُﺢ اﻟﻨﱠـَﻬﺎَر
affairs, in respect of the means of subsistence. (IAar, S, K, TA.) You say, ُﻛﱠﻠﻪ

َ
ﺐ اﳌﻌَﺎِش
ِ [ ِﰱ ﻃََﻠSuch a one busies himself in going to and fro, or occupies himself
according to his own judgment or discretion, in seeking the means of

َ  َﺳﺒََﺢ ﰱHe occupied himself according to his own
subsistence]. (A, TA.) And ﺣَﻮاﺋِِﺠِﻪ
ِ
judgment or discretion in the accomplishment of his needful affairs. (Msb.) ___ As used in
the Kur [lxxiii. 7], where it is said,

َ َِإﱠن ﻟ, it is variously explained: (S, TA:) accord. to Katádeh (S) and
ﻚ ِﰱ اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر َﺳﺒًْﺤﺎ ﻃَِﻮﻳًﻼ
Verily thou hast in the day-time] long freedom from

El-Muärrij, (S, TA,) the meaning is, [

َ ََﺳﺒ, aor. ﹷ
occupation; (S, K, * TA;) and in this sense, also, its verb is ﺢ
accord. to Lth,

: (JM:) [thus it has two contr. significations:] or,

leisure for sleep: (TA:) accord. to AO, the meaning is, long-continued scope, or room,

for free action; syn. ُﻣﺘـَﻘَﻠﱠﺒًﺎ ﻃَِﻮﻳًﻼ: and accord. to ElMuärrij, it means also coming and going: (S, TA:) accord.
to Fr, the meaning is,

thou hast in the day-time the accomplishment of thy needful

affairs: (TA:) or the meaning is, [long] occupation of thyself in thy affairs of business; not
being free from occupation therein for the reciting of the Kur-án. (Jel.) Some read

َﺳﺒًْﺨﺎ, which has nearly the same meaning as

َﺳﺒًْﺤﺎ. (Zj, TA.) ___ As inf. n. of َﺳﺒََﺢ, (TK,) it signifies also The state of sleeping. (K.) And as such also, (TK,) The being
ُ َﺳﺒََﺢ اﻟﱠﺴَﺮا, or اﻵُل,
still, quiet, or motionless. (K.) ___ [Also The glistening of the mirage.] You say, ب

[ ﻟََﻤَﻊi. e. The mirage glistened]. (O.) ___ And The digging, or burrowing, in the earth, or
ground. (K, * TA.) You say of the jerboa, ض
ِ  َﺳﺒََﺢ ِﰱ اﻷَْرHe dug, or burrowed, in the earth, or ground.

meaning

(O, TA.) ___ And The

َ َ َﺳﺒHe was profuse in speech.
being profuse in speech. (K.) You say, ﺢ ِﰱ اﻟ َﻜَﻼِم

(O, TA.) ___ See also the next paragraph. in two places.
2

ٌ  ﺗَْﺴِﺒﻴsignifies The declaring [God] to be far removed, or free, from every imperfection or
2ﺢ
ٌ ﺗَـْﻘﺪﻳ:
impurity, or from everything derogatory from [his] glory; syn. ٌﺗـَْﻨِﺰﻳﻪ, (S, O, Msb, TA,) and ﺲ
ِ
(Msb:) the

magnifying, celebrating, lauding, or praising, and glorifying, God; and

َ َﺳﺒﱠ, (T, A,
declaring Him to be far removed, or free, from everything evil. (TA.) You say, َ�ّٰﺢ ٱ

ٌ ْ
َ ُْ
ّ ّ
�
ِ ِٰ ﺳﺒﺢ, (Kur lvii. 1 &c., and A,) in which the  لis redundant, (Jel in lvii. 1 &c.,) inf. n. ﺗَﺴِﺒﻴﺢ, and  ﺳﺒﺤﺎٌنis
َ ََ
a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n., (T, TA,) or it is an inf. n. of which the verb is  ﺳﺒﺢ, (K, TA,) He
Mgh, Msb, TA,) and

declared God to be far removed, or free, from every imperfection or impurity &c., (A,
Mgh, TA,) or

from what they say [of Him] who disacknowledge [his attributes]; (Msb;) [i. e.

he declared, or celebrated, or extolled, the perfection or purity, or absolute glory, of
God;] and he magnified, celebrated, lauded, or praised, God, by the mention of his

ّ
ٌ ْ
ّ َ ُْ
names, saying �
ِ ٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱand the like: (Msb:) and [ ﺳﺒﺢalone], (Mgh, K,) inf. n. ﺗَﺴِﺒﻴﺢ, (K,) he said

َ
َ
َ ََ
َ ُْ
ّ َ ُْ
�
ِ ٰ ( ; ﺳﺒﺤﺎَن ٱMgh, K;) as also  ﺳﺒﺢ, inf. n. ( ;ﺳﺒﺤﺎٌنK, TA;) the latter, which is like َﺷَﻜﺮ, inf. n. ُﺷْﻜﺮاٌن, a dial. var.
mentioned by ISd; and no regard should be paid to the saying of Ibn-Ya'eesh and others, that  ﺳﺒ ﺤﺎنis an inf. n. of which the verb
ٌ  ُﺳﺒَْﺤﺎis the inf. n. of  َﺳﺒََﺢsignifying he raised his voice with
is obsolete: accord to El-Mufaddal, ن
supplication, or prayer, and magnification or celebration or praise [of God, as when

ّ َ ُْ
one says �
ِ ٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱor the like]; and he cites as an ex.,
*
*

َ ﻗَـﺒََﺢ ٱ ِْﻹﻟﻪُ َوُﺟﻮَﻩ ﺗَـْﻐﻠ
ﺐ ُﻛﱠﻠَﻤﺎ
ٰ
ِ
َﺳﺒََﺢ اﳊَِﺠﻴُﺞ َو َﻛﺒﱠـُﺮوا إِْﻫَﻼَﻻ

*
*

ُ  ُوhere
May God remove far from good, or prosperity, or success, the persons (ﺟﻮَﻩ

[

َ  )ﻧـُُﻔﻮof the tribe of Teghlib, whenever the pilgrims raise their voices with
س
َ ْ]ﻟَﺒـﱠﻴ. (MF, TA.) َوَْﳓُﻦ ﻧَُﺴِﺒُّﺢ ِﲝَْﻤﺪَك, in the Kur ii. 28, is
supplication, &c., and say اَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـْﺮ, ejaculating ﻚ
ِ
meaning

3

a phrase denotative of state, (Ksh, Bd, Jel,) meaning

While we declare thy remoteness from evil [of

ّ َ ُْ
every kind], (Ksh, Bd,) or while we say �
ِ ٰ ﺳﺒﺤﺎَن ٱ, (Jel,) praising Thee, (Ksh,) [or with the
praising of Thee, i. e.] making the praising of Thee to be an accompaniment, or
adjunct, to our doing that: (Ksh, Bd, Jel:) so that we are the more worthy to be appointed thy vice-agents. (Ksh, *
Bd, * Jel.)

َ ِّﻓََﺴِﺒّْﺢ ﺑِﭑ ْﺳِﻢ َرﺑ, in the Kur lvi. 73 and last verse, means Therefore declare thou the
ﻚ اﻟَﻌِﻈﻴِﻢ

remoteness from what is unsuitable to his majesty by mentioning the name of
thy Lord, or by mentioning the Lord, for the pronouncing of the name of a thing is the mentioning of it, [i. e., of
the thing itself,]

the great name, or the great Lord: (Bd:) or it means therefore pray thou

commencing with, or uttering, the name of thy Lord [the great name or Lord]: (Kull p. 211:) [for]

 ﺗَْﺴِﺒﻴٌﺢalso signfies The act of praying. (K, Msb.) You say,  َﺳﺒﱠَﺢmeaning He prayed. (A, Mgh.) And [particularly]
َﻀ
اﻟ ﱡ. (TA.) And ﻓَُﻼٌن
He performed the [supererogatory] prayer of [the period termed] ﺤﻰ

___

َ�ّٰﻳَُﺴﺒُّﺢ ٱ, i. e. ﺼﻠّﻰ اﻟﱠﺴﺒَْﺤَﺔ
َُ
ِ
ِ  ﻳ, meaning Such a one performs prayer to God, either obligatory or
supererogatory: [but generally the latter: (see
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ٌُﺳﺒَْﺤﺔ:)] and  ﻳَُﺴِﺒُّﺢ ﻋََﻠﻰ َراِﺣَﻠِﺘِﻪperforms supererogatory prayer [upon his camel that he
َ َْوَﺳﺒِّْﺢ ﺑِﭑﻟْﻌَِﺸ ِّﻰ َوٱِْﻹﺑ, i. e. And pray thou [in the
is riding]. (Msb.) It is said in the Kur [iii. 36], ﻜﺎَر
َ
evening, or the afternoon, and the early morning]. (TA.) And it is related of 'Omar, ﲔ
ِ ْ أَﻧﱠﻪُ َﺟَﻠَﺪ رُﺟَﻠ
ْ َﺳﺒﱠَﺤﺎ ﺑَـْﻌَﺪ اﻟَﻌ, meaning [That he flogged two men] who prayed [after the prescribed
ﺼِﺮ
ُ ّ[ ﺑﻴَﺪﻩ ُﺳﺒَْﺤﺔٌ ﻳَُﺴﺒi. e. In his hand is a
time of the afternoon-prayer]. (S, TA.) You say also, ﺢ ِ�َﺎ
ِ
ِِ ِ
َ ُْﺳﺒ, below].
string of beads by the help of which he repeats the praises of God: see ٌﺤﺔ
ُّٰ [ إْن َﺷﺂءَ ٱIf God will]: because, by so
(A, Msb. *) ___ Also The making an exception, by saying �
ِ
4

saying, one magnifies God, and acknowledges that one should not will unless God will: and thus is expl. the saying in the Kur [lxviii. 28],

[ أََﱂْ أَﻗُْﻞ ﻟَُﻜْﻢ ﻟَْﻮ َﻻ ﺗَُﺴِﺒُّﺤﻮَنDid I not say to you, Wherefore will ye not make an
exception? addressed to the owners of a garden, who swore that they would certainly cut its fruit when they should be
entering upon the time of morning, they not making an exception ]. (TA.)

َ ُﻣ,] i. q. َُرا َﺳﺎﻩ, (T and K in art. رﺳﻮ,) i. e. He swam with him. (TK in that art.) [And app.
3 ُ ﺳﺎﲝﻪ, [inf. n. ٌﺴﺎَﲝَﺔ
also

He vied, or contended, with him in swimming.]

َ
َ
4 ُ ا ﺳﺒﺤﻪHe made him to swim (K, TA) [ ِﰱ اﳌﺂِءin the water] or [ َﻓـْﻮَق اﳌﺂِءupon the water].
(TA.)

ٌ َﺳﺒَْﺤﺔGarments of skins: (K:) or, accord. to Sh, ِﺳﺒَﺎٌح, which is the pl., signifies shirts of skins, for
َ ُْﺳﺒ, with ج, and with damm to the  ;سwhereas this signifies a black
boys: AO corrupted the word, relating it as written ٌﺠﺔ

ِﻛَﺴﺂء: and a verse cited by him as presenting an ex. of its pl., in its last word, is from a poem of which
ٌ َ
each verse has for its fundamental rhyme-letter the unpointed ح: ISd, in art.  ﺳﺒﺞ, mentions  ﺳﺒﺎجas signifying garments of skin,
ِ
and having  ﺳﺒ ﺠﺔfor its sing.; but says that the word with the unpointed  حis of higher authority; though he also states it, in the
َ ُْ
same art., to have been corrupted by AO. (TA.) ___ [A meaning belonging to ٌ( ﺳﺒﺤﺔq. v.) is assigned in some copies of the K to
[garment of the kind called]

ُاﻟﱠﺴﺒَْﺤﺔ.] ٌَﺳﺒَْﺤﺔ, (K,) or َُﺳﺒَْﺤﺔ, from  َﺳﺎﺑٌِﺢas an epithet applied to a horse, or mare, (IAth, TA,) is a proper name of A
horse, or mare, belonging to the Prophet: (IAth, K, TA:) and of another belonging to

َ َْﲰ: (O:) and of another
Jaafar the son of Aboo- Tálib; (K;) or this was a mare named ُﺤﺔ
belonging to another. (K.)

ٌ ُﺳﺒَْﺤﺔBeads (S, Msb, K, TA) strung (Msb, TA) upon a string or thread, (TA,) [ninety-nine in
number, and having a mark after each thirtythree,] with which (by counting them,
K)

ْ [ اﻟﺘﱠmeaning the repetition of the praises of God,
one performs the act termed ﺴِﺒﻴﺢ
5

generally consisting in repeating the words

ّْٰ  اﳊَْﻤُﺪthirty-three times, and  اَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـْﺮthirty-three
ّْٰ  ُﺳﺒَْﺤﺎَن ٱthirtythree times, �
�
ِ

times, which is done by many persons after the ordinary prayers, as a supererogatory act]: (S, A, Msb, K:) its appellation implies that it
is an Arabic word; but Az says that it is post-classical: its pl. is
one. ___ Also

ٌ  ُﺳﺒَُﺤﺎalso. (Har p. 133.) See 2, last sentence but
( ُﺳﺒٌَﺢMsb) and ت

Invocation of God; or supplication: (K:) and prayer, (A, Msb,) whether

obligatory or supererogatory: (Msb:) or supererogatory praise; (S;) and supererogatory

ٌ  ﺗَْﺴﺒﻴtherein. (Mgh.) You say, ﺼﻠّﻰ اﻟﱡﺴﺒَْﺤَﺔ
َُ
prayer; (S, A, Mgh, K;) because of the ﺢ
ِ
ِ ﻓَُﻼٌن ﻳ, expl. above; see 2, in the
latter part of the paragraph. (Msb.) And

ُﻀﯩُﺴﺒَْﺤﺘَﻪ
ُ ْﻀﻴ
َ َ ﻗHe performed, or finished, his prayer: (A:) or ﺖ
َ َﻗ

 ُﺳﺒَْﺤِﱴmeans I performed, or finished, my supererogatory praise and such prayer. (S.) And
َ He performed the supererogatory prayer: (A:) and ﻀَﺤ ﻰ
َﺻﻠﱠﻰ اﻟﱡﺴﺒَْﺤﺔ
[ ُﺳﺒَْﺤﺔَ اﻟ ﱡthe
َﻀ
ّ َ ُْ
]اﻟ ﱡ. (Msb.) ___ �
supererogatory prayer of the period termed ﺤﻰ
ِٰ ﺳﺒﺤﺔُ ٱ, (IAth, K, TA,) with
damm, (TA, [but in my MS. copy of the K written

َﺳﺒَْﺤﺔ, and so in the CK,]) means The greatness, or majesty, of

ُ اﻟﱡﺴﺒَُﺤﺎ, occurring in a trad., means the greatness, or majesty, and the
God: (IAth, K, TA:) or [the pl.] ت

ْ ت َو
ُ ُﺳﺒَُﺤﺎ, with damm to the  سand ب, is meant
light [or splendour], of God: (Msb:) or by the saying ﺟِﻪ َرﺑِّﻨَﺎ

ّ ْ َ ُ َ ُُ
the greatness, or majesty, of the face of our Lord: (S:) or �
ِٰ  ﺳﺒﺤﺎت وﺟِﻪ ٱmeans the lights
[or

splendours], (K,) or, accord. to ISh, the light [or splendour], (TA,) of the face of God: (ISh, K,

ُ  ُﺳﺒَُﺤﺎmeans the beauties of the face; because, when you see a person of beautiful
ت اﻟَﻮْﺟِﻪ
ّ َ ُْ
face, you say, �
ِ ٰ [ ﺳﺒﺤﺎَن ٱto express your admiration]: and some, that [when it relates to God] it denotes a declaration of his
َ ُْ
ْ َ َ ُْ
َ ُأَْﺳﺄَﻟ
being far removed from every imperfection; meaning ﻬﻪ
ِ ِ ﺳﺒﺤﺎَن وﺟ. (TA. [See ﺳﺒﺤﺎن.]) One says, [addressing God,] ﻚ
َ ُُ
َ ت َوْﺟِﻬ
ﻚ اﻟ َﻜِﺮِﱘ
ِ ﺑِﺴﺒﺤﺎ, with two dammehs, meaning [I ask Thee] by the evidences of thy

TA:) some say that

greatness, or majesty, [or of the greatness, or majesty, of thy glorious face,] by the

ُ  اﻟﱡﺴﺒَُﺤﺎalso signifies The
acknowledgement whereof thy praise is celebrated. (A.) ___ ت
places of prostration [probably meaning in the reciting of the Kur-án]. (K.) Also, i. e. [the sing.,]
6

ٌُﺳﺒَْﺤﺔ, A piece of cotton. (TA.)
 ُﺳﺒَْﺤﺎٌنis the inf. n. of  َﺳﺒََﺢas syn. with [ َﺳﺒﱠَﺢq. v.]; (K, TA;) and is a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n. of
ٌ ْ
َ  ُﺳﺒَْﺤﺎis a proper name in the sense of اﻟﺘﱠْﺴِﺒﻴﺢ, and [for this
the latter of these verbs, i. e. in the sense of ﺗَﺴِﺒﻴﺢ. (T, TA.) ___ ن
ا

reason, and also because it ends with and
of an inf. n. (Mgh.) You say

ن,] it is imperfectly decl., and is also invariable; being put in the accus. case in the manner

ّ َ ُْ
�
ِ ٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱ, meaning I declare [or celebrate or extol] the remoteness, or

freedom, of God [from every imperfection or impurity, or from everything
derogatory from his glory, i. e.] from the imputation of there being any equal to
Him, or any companion, or anything like unto Him, or anything contrary to
Him; or from everything that should not be imputed to Him: (L:) [I declare, or
celebrate, or extol, his absolute perfection or glory or purity: or extolled be his
absolute perfection &c.:] or I declare the remoteness of God, or his freedom ()ﺑـََﺮآءَة,
from evil, (Zj, * S, K, TA,) or from every evil; (TA;) and [especially] from the imputation of his
having a female companion, and offspring: (K:) or I declare God's being very far
removed from all the foul imputations of those who assert a plurality of gods:
(MF:) [it sometimes implies wonder, and may well be rendered
&c.:] in this case,

how far is God from every imperfection!

 ﺳﺒﺤﺎنis a determinate noun; (K;) i. e., a generic proper name, for اﻟﺘﱠْﺴِﺒﻴﺢ, like as ُ ﺑـَﱠﺮةis for اﻟِ ﱡﱪ. (MF:) Zj says,

(TA,) it is put in the accus. case in the manner of an inf. n.; (S, K;) i. e., as the absolute complement of a verb understood; the phrase
with the verb supplied being

َّ
ُ( ;أَُﺳﺒُِّﺢ ٱّٰ�َ ُﺳﺒَْﺤﺎﻧَﻪMF;) meaning ًئ ٱّٰ�َ ﻣَﻦ اﻟﱡﺴْﻮء ﺑـََﺮآَءة
ِ ُ ( ;أُﺑـ ِﺮS, K, MF;)  ﺳﺒﺤﺎنthus supplying
ِ

the place of the verb: accord. to Ibn-El-Hájib and others, when it is prefixed to another noun or pronoun, governing it in the gen.
case, it is a quasi-inf. n.; and when not so prefixed, it is a proper name, imperfectly decl.: but to this it is objected that a proper name
may be thus prefixed for the purpose of distinction, as in the instances of

 َﺣﺎِﰎُ ﻃَِﻴٍّﺊand َزﻳُْﺪ اﻟَﻔَﻮاِرِس: some say that it is an inf. n.
7

َﺳﺒََﺢ, like  َﺷَﻜَﺮof which the inf. n. is
ُﺷْﻜَﺮاٌن: others say that it may be an inf. n. of َﺳﱠﺒَﺢ, though far from being agreeable with analogy: and some derive it from اﻟﱠﺴﺒُْﺢ

of an obsolete verb; but this assertion is not to be regarded; for, as an inf. n., its verb is

as signifying the act of swimming, or the being quick, or swift, or the being, or becoming, remote, &c.: (MF:) [hence F adds,] or the
phrase above-mentioned denotes quickness in betaking oneself to God, and agility in serving, or obeying, Him; [and therefore may be
rendered

I betake myself quickly to the service of God, and am prompt in obeying

Him;] (K;) so accord. to ISh, to whom a man presented himself in a dream, and indicated this explanation of the phrase, deriving it

ُ  [ َﺳﺒََﺢ اﻟَﻔَﺮthe horse ran stretching forth his fore legs, as one does with his arms in swimming ]. (L.) ﲔ
َ ﻓَُﺴﺒَْﺤﺎَن ٱّٰ� ﺣ
س
ِِ
ْ ُﲔ ﺗ
َ ُﲤُْﺴﻮَن َوﺣ, [in which  ﺳﺒﺤﺎنis used in the place of the inf. n. of َﺳﺒﱠَﺢ, and  َﺳِﺒُّﺤﻮاis understood before it,] in the
ﺼِﺒُﺤﻮُن
ِ
from

Kur [xxx. 16], means

Therefore perform ye prayer to God [or declare ye the remoteness of

God from every imperfection &c.] when ye enter upon the time of evening and

َ
ّ َ ُْ
when ye enter upon the time of daybreak. (Fr, TA.) And ﺼْﻔﻮَن
ِ � ﻋَﱠﻤﺎ ﻳ
ِٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱ, in the Kur xxiii. 93,
means

َ َُﺳﺒَْﺤﺎﻧ
Far [or how far] is God from that by which they describe Him! (Jel.) One says also, ﻚ

َ ُﻚ َوِﲝَْﻤﺪَك َﺳﺒﱠْﺤﺘ
َ ِﻚ ِﲜَِﻤﻴِﻊ آَﻻﺋ
َ ُ[ َﺳﺒﱠْﺤﺘi. e. I glorify Thee by
ٱﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ َوِﲝَْﻤِﺪ َك, meaning ﻚ
ِ
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enumerating

all thy benefits, and by the praising of Thee I glorify Thee]. (Mgh. [See also the

ْ َ ُْ
ّ َ ُْ
___ ُﺳﺒَْﺤﺎَن ِﻣْﻦ َﻛَﺬ ا.]) ب
ِ , (Msb, K,) or � ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
ِ ٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱ, (S,) and ﺳﺒﺤﺎَن ِﻣﻦ ﻓَُﻼٍن, (A,) are phrases
ُّٰ  )أَْن ﻳَُﺴﺒﱠَﺢ ٱat
expressive of wonder (S, A, Msb, K) at a thing (S, Msb, K) and a person; (A;) originating from God's being glorified (�
prep.

the sight of what is wonderful of his works, and afterwards, by reason of its being frequently said, employed in relation to anything at
which one wonders; (Er-Radee, TA;) meaning [
and

I wonder greatly (lit., with wondering) at such a thing

such a person; as is shown by what follows; or] how extraordinary, or strange, is such a

thing [and such a person!]. (Msb.) El-Aashà says,
8

َُأﻗُﻮُل ﻟَﱠﻤﺎ َﺟﺂءَِﱏ ﻓَْﺨُﺮﻩ
ُﺳﺒَْﺤﺎَن ِﻣْﻦ َﻋْﻠَﻘَﻤَﺔ اﻟَﻔﺎِﺧﺮ

*
*

*
*

I saying, when his boasting reached me, I wonder greatly at' Alkameh the

(S, Msb *) [

ُ اﻟَﻌَﺠ, (S,) or [rather] ُ[ ﻋََﺠﺒًﺎ ﻟَﻪfor ُﺐ ﻋََﺤﺒًﺎ ﻟَﻪ
ُ ]أَْﻋَﺠ, lit. I wonder with
boasting]; i. e. ُﺐ ِﻣﻨْﻪ
wondering at him; (Msb;) [or how extraordinary a person is 'Alkameh the boasting
!:]  ﺳﺒﺤﺎنbeing without tenween because it is regarded by them as a determinate noun, and having a resemblance to a fem. noun:
(S:) [though in what quality it resembles a fem. noun, except in its being of one of the measures of broken pls., I do not know:] or it is
imperfectly decl. because it is a determinate noun, being a proper name for

( اﻟَﺒـَﺮآَءةIJ, IB) and اﻟﺘﱠـْﻨِﺰﻳﻪ, (IJ,) and because of the

ا

ن: (IJ, IB:) this is the true reason: but some hold that it is rendered determinate by its being prefixed to a noun
َ َ ُْﺳﺒَْﺤﺎَن ٱّٰ� ﻣْﻦ ﻋَﻠ. (MF.) ___ �ًُﺳﺒَْﺤﺎ, thus with
understood, governing it in the gen. case; the complete phrase being َﻘﻤﺔ
ِِ
ً ُﺳﺒَْﺤﺎﻧَﻪُ ُﰒﱠ ُﺳﺒَْﺤﺎ, in a poem of Umeiyeh. (IB.)  ُﺳﺒَْﺤﺎنis also used in
tenween, as an indeterminate noun, occurs in the phrase �
َ ْ[ أَﻧThou art possessed of more, or most,
َ َ ْ ُ ِ ﺖ أَْﻋﻠَﻢُ ﲟَﺎ
the sense of ﻧـَْﻔﺲ, in the saying ﰱ ﺳﺒ ﺤﺎﻧﻚ
ِ
ِ

addition of the and

knowledge of that which is in thine own mind]. (K.)

ٌ  َﺳﺒُﻮ: see َﺳﺎﺑٌِﺢ, in three places.
ح
ٌ ِﺳﺒَﺎ َﺣﺔan inf. n., (K,) or a simple subst., (Msb,) from ( ;َﺳﺒََﺢMsb, K;) Natation; or the act [or art] of swimming:
(S, A, Msb, * K:) or the

coursing along upon water without immersion of oneself. (MF, TA. [See

1, first sentence.])

ٌ  َﺳﺒﱠﺎ: see َﺳﺎﺑٌِﺢ, in two places.
ح
ٌ  ُﺳﺒﱡﻮ, also pronounced َﺳﺒﱡﻮٌح, (T, S, Msb, K, &c.,) the latter the more agreeable with analogy, but the former the more common,
ح
ْ
(Th, T, S, Msb, *) one of the epithets applied to God, (T, S, A, Msb, * K,) because He is an object of ﺗَﺴِﺒﻴﺢ, (K,) and [often]
9

immediately followed by

ٌ ﻗُﱡﺪو, (A, Msb, K,) which is likewise also pronounced س
ٌ ﻗَﱡﺪو, though the former pronunciation is the more
س

common: (Th, T, S, Msb: *) it signifies [

All-perfect, all-pure, or all-glorious; i. e.] far removed, or

free, from everything evil, (Zj, Mgh, Msb, TA,) and from every imperfection [and the like].

ّ َ ُْ
ِ�ٰ ﺳﺒﺤﺎَن ٱ.]) It is said (S, Msb) by Th (S) that there is no word like the two epithets above, of the
ّ
measure  ﻓﻌﱡﻮلwith damm as well as with fet-h to the first letter, except  ذروح: (S, Msb:) but the following similar instances have
ّ
ّ
ّ
ّ  ﺳand  ﻛّﻠﻮبamong substs. (TA.) Sb says,
been pointed out:  ﺳّﺘﻮقamong epithets, and  ذروحand  ﺷﺒﻮطand  ﻓ ﺮوجand ﻔﻮد
َ ْ[ ﻟَﻴexpl. voce ]ذُﱠراٌح: (S:) [or] accord. to AHei, Sb said that there is no epithet of the measure ﻓـُﱡﻌﻮٌل
ﺲ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم ﻓـُﱠﻌْﻮٌل ﺑَِﻮاِﺣَﺪٍة
ٌ ُ ٌ ﻗُ ﱡ: Lh mentions  ُﺳﺘﱡﻮٌقalso, as an epithet applied to a دْرَﻫﻢ, as well as َﺳﺘﱡﻮٌق. (TA.)
except  ﺳﱡﺒﻮحand ﺪوس
ِ
ُ
ُﺴﺒﱠﺎ َﺣﺔ
 اﻟ ﱠ: see ُاﳌَﺴِﺒَّﺤﺔ, in two places.
(Msb. [See 2, and see also

 َﺳﺎﺑٌِﺢand ( َﺳﺒﱠﺎٌحMsb, K) and ( َﺳﺒُﻮٌحK) are part. ns., or epithets, from  َﺳﺒََﺢin the first of the senses assigned to it above:
(Msb, K:) [the first signifies

Swimming, or a swimmer:] the second has an intensive signification [i. e. one who

swims much, or a great swimmer; as also the third]: (Msb:) the pl. of the first, accord. to IAar, not of the first and

ُُﺳﺒََﺤﺂء: (MF:) that of the second is َﺳﱠﺒﺎُﺣﻮَن: (K:) and that of the third is  ُﺳﺒٌُﺢor
ِﺳﺒَﺎٌح, the former reg., and the latter irreg. (MF.) ___ اﻟﱠﺴﺎِ َﲝﺎت, (K, &c.,) in the Kur [lxxix. 3], accord. to Az, (TA,) means The
َ [ أَْرَواُح اﳌُْﺆﻣﻨfor which Golius seems to have found in a copy of the K
ships: (K:) or the souls of the believers ﲔ
ِِ
ُ
َ أَْزَواُج اﳌْﺆﻣﻨ, for he gives as an explanation piæ et fidelium uxores,,]) (K, TA) which go forth with
ﲔ
ِِ
ُ َﺗَْﺴﺒ,) from ([ ﻣﻦapp. a mistranscription for ﲔ
َ ْ َ ﺑـbetween])
ease: or the angels that swim, or glide, (ﺢ
ُ َﺗَْﺴﺒ,) in
the heaven and the earth: (TA:) or the stars, (K,) which swim, or glide along, (ﺢ
last as it appears to be accord. to the K, is

َ in water. (TA.) [The meanings fœminæ jejunantes and veloces
the firmament, like the ﺳﺎﺑِﺢ

َ  ;َﺳﺎﺋthe
equi and planetæ, assigned to this word by Golius as on the authority of the KL, are in that work assigned to ﺤﺎت
ِ
first of them as the meaning of this word in the Kur lxvi. 5.] And you say

[ ُﳒُﻮمٌ َﺳَﻮاﺑُِﺢStars gliding along in the

10

firmament:

 ﺳﻮاﺑﺢbeing a pl. of  َﺳﺎﺑٌِﺢapplied to an irrational thing, and of ٌ]َﺳﺎِﲝَﺔ. (A.) ___  َﺳﺎﺑٌِﺢis also applied as an epithet to

a horse, (S, IAth, A, L,) meaning

That stretches forth his fore legs well in running [like as one

ٌ َﺳﺒُﻮ
does the arms in swimming]; (S, * IAth, L;) and in like manner ح

[but in an intensive sense]: (A, L:) the pl. [of

 َﺳَﻮاﺑُِﺢand ُﺳﺒﱠٌﺢ. (A.) And  َﺳَﻮاﺑُِﺢalso signified Horses; (K, TA;) as an epithet in which the quality of a subst. is
ُ ُ  اﻟ ﱠis the name of A
predominant; (TA;) because they thus stretch forth their fore legs in running. (K, * TA.) Hence, (TA,) ﺴﺒﻮح
ُ  اﻟﱠﺴﺒﱠﺎis the name of A celebrated
horse of Rabeea Ibn-Jusham. (K, TA.) And in like manner, ح
the former] is

courser: (TA:) and of A certain camel. (K, TA.)

ٌ  ﺗَْﺴِﺒﻴَﺤﺎand [ ﺗََﺴﺎﺑِﻴُﺢpls. of ٌ ﺗَْﺴِﺒﻴَﺤﺔA single act of ﺗَْﺴﺒِﻴﺢ: see 2]. (A.)
ت
 [ َﻣْﺴﺒٌَﺢA place of swimming, &c.: pl. َﻣَﺴﺎﺑُِﺢ.] ___ See an ex. of the pl. in the first paragraph of this art.
َ ُ ﻣ, accord. to AA and the K, applied as an epithet to a [garment of the kind called] ﻛَﺴﺂء, means Strong: and accord. to
ﺴﺒﱠٌﺢ
ِ
ٌ َُ
the former, ﻣﺴﺒﱠﺞ, so applied, means made wide. (TA.)

َ ُ[ ﻣact. part. n. of 2]. ﲔ
َ ﻓَـَﻠْﻮَﻻ أَﻧﱠﻪُ َﻛﺎَن ﻣَﻦ اﳌَُﺴِﺒّﺤ, in the Kur [xxxvii. 143], means And had he not been of
ﺴِﺒٌّﺢ
ِ
ِ

the performers of prayer, (A, * Mgh, Msb, K, *) as some say. (Mgh.)

َ ُ( اﳌA, Msb, TA) and ُ( اﻟﱠﺴﺒﱠﺎَﺣﺔA, TA) [The index, or fore finger;] the finger that is next the
ُﺴﺒﱠَﺤﺔ
thumb: (Msb, TA:) so called because it is like the glorifier when one makes a sign with it [by raising it] when declaring [the unity of]

ُ ْ َ
َ
َ
ّ
the divine essence. (Msb, TA. *) One says, �ﳌﺴﺒِﺤ ﺔ
ِ  أََﺷﺎر إِﻟَﻴِﻪand [ ِ�ﻟﱠﺴﺒﱠﺎَﺣِﺔHe pointed towards him, or it,
ِ

with the fore finger]. (A, TA.)
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ﺳﺒﺦ
ُ ﺖ اﻷَْر
1ض
ِ  َﺳِﺒَﺨ, (JK, A, Msb,) aor. ﹷ

, inf. n.

( ;َﺳﺒٌَﺦMsb;) and ( ; ا ﺳﺒﺨﺖJK, A, Msb, K;) The land, or earth,

exuded water and produced salt: (JK, K:) or was, or became, salt; had in it salt. (A, Msb.)

َ
َﺳِﺒَﺦ اﳌ َﻜﺎُن, inf. n. as above, The place produced salt, and was such that the feet sank
ٌ َْﺳﺒ, an inf. n. of which the verb is َﺳﺒََﺦ, aor.  ﹹ, (TK,) means also The being in a state of
in it. (TA.) See also 2. ﺦ
And

ٌ  ﺗَْﺴِﺒﻴThe sleeping soundly: (S:) or both have this meaning: (K:) or the former signifies the
sleep: (AA, S:) and ﺦ
being in a state of rest, and easing the body by sleep: (IAar, L:) and ↓ the latter, the

sleeping every hour: (TA:) and the former signifies also the being unoccupied, at leisure, or free

ً ْ[ َﺳﺒinstead of َﺳﺒًْﺤﺎ, q.
from work or business; (AA, S, K;) and so ↓ the latter. (K.) In the Kur lxxiii. 7, some read ﺨﺎ
v.]; (S, K;) meaning

ٌ ﺗَْﺴِﺒﻴ, in the
rest, and easing of the body by sleep; (IAar, L;) and said by Fr to be from ﺦ

first of the senses expl. in the next paragraph: (L:) or
Accord to Zj,
meaning

freedom from occupation or work or business. (S.)

 اﻟﱠﺴﺒُْﺢand  اﻟﱠﺴﺒُْﺦare nearly the same in meaning. (TA.) You say also  َﺳﺒٌْﺦ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻮٍمand  َﻣْﺸ ٍﻰand [ َﺣ ٍّﺮapp.

A ceasing from sleeping and from walking or journeying and of heat]. (JK.) ___ And

َﺖ اﻟﻨﱠـْﻮم
ُ َﺳﺒَْﺨ, inf. n. َﺳﺒٌْﺦ, [I slept long; or] I lengthened sleeping. (JK.) ___ And ض
ُ  َﺳﺒَْﺨI
ِ ﺖ ِﰱ اﻷَْر
went, or travelled, far, in, or into,
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ُ َﺳﺒَْﺤ. (TA.)
the land, or country; (JK, K, * TA;) like ﺖ
ٌ [ ﺗَْﺴِﺒﻴinf. n. of  ]ﺳﺒّﺦThe separating, or plucking asunder, and loosening, of cotton, and
2ﺦ
making it [or spreading it out] wide. (Fr, L.) ___ And The winding of cotton and the like, (K, TA,) such as wool,
1

)َوﺑَﺮ, after the separating and loosening, for a woman to spin it; (TA;) [as also
َﺳﺒٌْﺦ, inf. n. of  ; َﺳﺒََﺦsee َﺳِﺒﻴٌﺦ.] ___ [Hence,] The act of lightening, or alleviating. (S, A, K.) It is related in a
and soft hair (

trad. that the Prophet said to 'Áïsheh, when she had cursed a thief, (S, A, TA,) who had stolen something from her, (S, A, TA,) who
had stolen something from her, (S, TA,)

َّ
ﻚ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ َِﻻ ﺗُﺴِﺒِﺨﻰ ﻋَْﻨﻪُ ﺑُِﺪﻋَﺎﺋ, (S, A, * TA,) meaning Do not thou

alleviate (S, A, TA) the merited punishment of his crime by thy cursing him. (S, * TA.) And
a poet says,

َ َﻓ
ُﻚ اﳍَﱠﻢ َوٱْﻋَﻠْﻢ ِ�َﻧﱠﻪ
َ ْﺴِﺒّْﺦ ﻋََﻠﻴ
ِإذَا ﻗَﱠﺪَر اﻟﱠﺮْﲪُٰﻦ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻓََﻜﺎﺋُِﻦ

*
*

*
*

Then alleviate thou the disquietude of thy mind; and know that, when the

[

َ ْ َﺳﺒﱠَﺦ ٱّٰ�ُ َﻋﻨMay
Compassionate decreeth a thing, it happeneth]. (S.) One says also, ﻚ اﳊُﱠﻤﻰ

ْ ِّ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ َﺳﺒO God, remove from us, or alleviate
God alleviate thy fever. (S.) And ﺦ َﻋﻨﱠﺎ اﻷََذى
ٰ
to us, that which harms, or hurts. (TA.) ___ And The act of stilling, quieting, rendering
motionless, appeasing, tranquillizing, calming, allaying, assuaging, or quelling.
(K.) Also The

becoming [alleviated, or lightened,] still, quiet, motionless, appeased,

tranquil, calm, allayed, assuaged, or quelled. (K, * TA.) One says of heat, (S, K,) and of anger, (TA,)

ﺳﺒّﺦ, (S, K,) inf. n. as above; and ( ; ﺗﺴﺒّﺦK;) It became abated, or allayed, (S, K, TA,) and alleviated. (S.)
___ Also The

ceasing of veins from the throbbing occasioned by pain therein. (IAar, L, K. *) ___ See

also 1, in three places.

3  ﺳﺎﺑﺦexpl. by Freytag as meaning He contended with another in swimming is a mistake for ﺳﺎﺑﺢ.]
4  ا ﺳﺒﺦHe reached salt earth in digging (S, K) a well. (TA.) ___ See also 1, first sentence.
2

َ َ ﺗsee 2, near the end of the paragraph.
َ ﺴﺒﱠ
5ﺦ
 [ َﺳﺒٌَﺦis expl. by Freytag as applied in the Deewán of Jereer to A dense cloud that is seen suspended
apart from other clouds.]

 ; َﺳِﺒٌﺦand its fem., with ة: see ٌَﺳﺒََﺨﺔ, in three places.
ٌ َﺳﺒَْﺨﺔ: see the next paragraph, in three places.
ٌ َﺳﺒََﺨﺔand ٌ[ َﺳﺒَْﺨﺔA piece, or tract, of] land that exudes water and produces salt: (K:) pl.
َ َ ٌ ْ
ٌ َِ
(of the former, S, or of the latter, Msb)  ﺳﺒﺎخ: (S, A, Msb, K:) ٌ[ أَرض ﺳِﺒ ﺨﺔalso] signifies as above; (JK;) or land

containing  ِﺳﺒَﺎخ, (S, A,) i. e. [places that exude water and produce salt, or simply] salt; (A;)
or

َ ْارض َﺳﺒ
salt land or earth, as also ٌﺨﺔ

, in which the latter word is a contraction of

ٌَﺳِﺒَﺨﺔ, and ٌ ارض َﺳﺒََﺨﺔalso:

 َﺳِﺒٌﺦsignifies a place producing salt, (Msb, * TA,) and in which the feet sink: (TA:) the pl. of
َ إِْن ﻣََﺮْر,
ٌ َﺳِﺒَﺨﺎ. (Msb.) The Prophet said to Anas, on his mentioning El-Basrah, ت ِ�َﺎ َوَدَﺧْﻠﺘَـَﻬﺎ ﻓَِﺈﱠ�َك َوِﺳﺒَﺎَﺧَﻬﺎ
ٌ َﺳِﺒَﺨﺔis ت
(Msb:) and

If thou pass by it and enter it, then beware thou of] its tracts of land

meaning [

overspread with saltness, that seldom, or never, give growth to anything but some

َ َْﺳﺒ
trees, or shrubs. (L.) ___ Also, (K,) or the latter, i. e. ﺨٌﺔ
K, TA)

, (JK,)

A thing that overspreads water (JK,

in consequence of its having been long left, (TA,) resembling [the green

ْ ُﻃ, (JK, K,) or such as  ﻃﺤﻠﺐand the like. (TA.)
substance called] ﺤﻠُﺐ
 َﺳِﺒﻴٌﺦCotton, and wool, and soft hair ()َوﺑَﺮ, separated, or plucked asunder, and loosened; as also
 ُﻣَﺴﺒﱠٌﺦ: (TA:) [and ٌ َﺳِﺒﻴَﺨﺔ, in which the  ةis added to convert the epithet into a subst., signifies a portion, i. e. a loose
ُ َِﺳﺒَﺎﺋ, whence] one says, ت َﺳﺒَﺎﺋُِﺦ اﻟُﻘْﻄِﻦ
ْ [ ﻃَﺎَرThe loose flocks of the
flock, thereof; and its pl. is ﺦ

cotton flew about]. (A.) ___ [Hence,] Feathers ( )ِرﻳﺶthat fall off (S, A, K) and become scattered:
3

 ُﻣَﺴﺒﱠٌﺦ: (TA:) the pl. of the former (K, TA) [used as a subst.], in this and in the following senses, (TA,) [or rather of
ُ َوَرْد, and ُ َﺳﺒَﺎﺋُﺨﻪ, i. e. [I came
ٌ َﺳِﺒﻴَﺨﺔas a n. un. thus used,] is َﺳﺒَﺎﺋُِﺦ. (K, TA.) One says, ت َﻣﺂءً َﺣْﻮﻟَﻪُ َﺳِﺒﻴُﺦ اﻟﻄﱠِْﲑ
ِ
(K:) as also

to water around which were] the feathers that had fallen off [and become
scattered] of birds. (A.) ___ Also Cotton made wide for a medicament to be put upon it (K,
TA)

َ َﺳِﺒﻴ
and for it to be applied upon a wound: (TA:) and ُﺨﺔ

signifies

a portion of cotton

thus prepared for this purpose. (JK, K. *) ___ And Cotton, (S, K,) and wool, and soft hair ()َوﺑَﺮ, (S,) wound,

ْ َ ُ َ ْ ُ ﻳـَُﻠ ﱡ,) to be spun
after the separating and loosening, (S, K, in the former ف
ِ  ﻳﺴﺒﺦ ﺑـﻌَﺪ اﻟﻨﱠْﺪi. e. ﻒ
(S, K)

َ َﺳِﺒﻴ
by a woman: (S:) and ٌﺨﺔ

signifies

a portion thereof. (S.)

ٌ ; َﺳِﺒﻴَﺨﺔand its pl., َﺳﺒَﺎﺋُِﺦ: see the next preceding paragraph, in five places.
َ ُ ﻣ: see َﺳِﺒﻴٌﺦ, in two places.
ﺴﺒﱠٌﺦ

4

ﺳﺒ ﺪ
َ see what next follows.
1 ﺳﺒﭭَﺪ
َ  ﺳﺒّﺪ, (AA, TA,) inf. n. ﺗَْﺴﺒِﻴٌﺪ, (K, TA,) He shaved off his hair; (AA, K, TA;) as also َُﺳﺒََﺪﻩ
2 ُﺷﻌََﺮﻩ

, (AA, K,) inf.

( ;َﺳﺒٌْﺪK, TA;) and  ا ﺳﺒﺪُﻩ, (AA, TA,) inf. n. ٌإِْﺳﺒَﺎد: (K, TA:) or all signify he shaved off his hair and [so]
َ َ َﺳﺒand ُ ﺳﺒّﺘﻪand  ا ﺳﺒﺘُﻪalso have the former signification accord. to AA: (TA:) [and]
َ ﺖ
removed it utterly: and ُﺷﻌَ َﺮﻩ
 ﺗَْﺴِﺒﻴُﺪ اﻟﱠﺮأِْسsignifies the removing utterly the hair of the head [by shaving]: (S:) or ُﺳﺒّﺪ َﺷَﻌَﺮﻩ
n.

signifies

he shaved off his hair and then left it until it had grown a little: (A'Obeyd, L:) or

he removed utterly his hair, making it to be [shaven] close to the skin; (A'Obeyd, M, L;)

ُﲰّﺪﻩ. (A'Obeyd, L.) ___ And He let the whole of his hair grow ample and long: thus it has
ٌ  ﺗَْﺴِﺒﻴsignifies also The combing, or combing down, or letting down
two contr. significations. (M.) ___ And ﺪ

as also

and loosing, and then moistening, and leaving, the hair of the head. (Suleymán Ibn-El-Mugheyreh, L,
K. *) ___ And The

rendering [one's hair] matted, or compacted, and dusty. (M, L.) ___ And [hence, app.,

the objective complement being meant to be understood,] The

leaving off, or neglecting, the anointing of

oneself [or of one's hair], (A'Obeyd, S, K, TA,) and washing: and some say ﺗَْﺴِﻤﻴٌﺪ, which signifies the same.

 ﺗَْﺴِﺒﻴٌﺪis also used [intransitively,] as signifying The appearing of the hair of the head: (K:) or the
 ﺳّﺒﺪ اﻟ ﱠmeans The hair grew so that its blackness
growing after some days: (M:) or ﺸَﻌُﺮ
(A'Obeyd, TA.)

appeared after the shaving. (S, M.) ___ And The coming forth of the down [of a young bird]: (M:) or the

ُ  ﺳﺒّﺪ اﻟَﻔْﺮThe young bird began to
appearing of the feathers of a young bird. (K.) You say, خ
show its feathers, or to become fledged. (S.) ___ And The growing of fresh shoots upon,
or

ّ

َْ
among, the old portions of the [plant called] ﺼﻰ
ِ َ ;ﻧas also إِﺳﺒﺎٌد

: (K:) you say [of that plant],

 ﺳﺒّﺪand  ا ﺳﺒﺪ:
1

(TA:) or

ُ  ﺳﺒّﺪ اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe plant had heads coming forth, before the spreading thereof.
ت

(M.)

4  أَْﺳﺒََﺪsee 2, in three places; first and last sentences.

 ِﺳﺒٌْﺪi. q. ٌ[ َداِﻫﻴَﺔas meaning Cunning, or very cunning: and perhaps also as meaning a calamity: pl.
]أَْﺳﺒَﺎٌد. (S, M, K.) You say,  ُﻫَﻮ ِﺳﺒُْﺪ أَْﺳﺒَﺎٍدHe is cunning, or very cunning, (َداٍﻩ, S, M, or ٌَداِﻫﻴَﺔ, K,) in
theft, or robbery. (S, M, K.) ___ And [hence, perhaps, or the reverse may be the case,] A wolf: (K:) it occurs, in the
accus. case, in a verse, in this sense, (TA,) or in the former sense; (S;) or, as some relate it, the word in this instance is

[ ِﺳﻴًﺪاwhich

has the latter meaning]. (S, TA.)

 َﺳﺒٌَﺪHair [of goats]; syn. ( ;َﺷﻌٌَﺮAs, S, M;) as also ٌ َﺳﺒﱡﻮد: (M:) or a small quantity thereof: (K:) or fur
ٌَ َ
ٌ َ( َﻣﺎ َﻟﻪُ َﺳﺒٌَﺪ َوَﻻ ﻟَﺒAs, S, M, K) He has neither goats' hair nor
[of camels]; syn. وﺑـ ﺮ. (M.) One says, ﺪ
wool: (As, * S, * M:) or neither camels' fur nor wool: or neither camels' fur nor goats'
hair: meaning he has neither goats nor sheep: or neither camels nor sheep: or neither
camels nor goats: (M:) or neither little nor much; (As, S, K, TA;) i. e. he has not anything.
(TA.) [See also

*
[i. e.

ﻟَﺒٌَﺪ.] Hence  َﺳﺒٌَﺪis an appellation for Cattle ()َﻣﺎٌل. (TA.) Hence also the saying of' Átikeh Bint-Zeyd,
َ َﱂْ ﻳََﺪْﻋﻪُ ٱّٰ�ُ َﳝْﺸﻰ ﺑ
ﺴﺒَْﺪ
ِ ِ

*

God let him not walk with goats, &c.]; meaning God reduced him to poverty, so

that He left not [to him] anything. (Ham p. 495.) ___ Also sing. of ( أَْﺳﺒَﺎٌدTA) which signifies Black
garments or cloths [app. of goats' hair or of
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2

ّ

َ , (TA,) signifies also The heads of the [plant called] ﻧَﺼﻰ
camels' fur]. (K, TA.) ___ ٌأَْﺳﺒَﺎد, (K, TA,) as pl. of ﺳﺒٌَﺪ
ِ

َ , the heads of plants coming forth, before
when they first come forth: (K, TA:) or, as pl. of ﺳﺒٌَﺪ

spreading. (M.) ___ And, likewise as pl. of  َﺳﺒٌَﺪ, Remains of plants or herbage in a land. (TA.) [See also

َﺳﺒٌَﺪ.]  َﺳِﺒٌﺪalso signifies Unluckiness, ill luck, or evil fortune: (M:) or so  ُﺳﺒٌَﺪ: (K, TA:) so says Lth, on the
authority of ADk. (TA.)

 َﺳِﺒٌﺪA remnant of herbage or pasturage. (K.) [See also َﺳﺒٌَﺪ, last sentence but one.]
 ُﺳﺒٌَﺪA certain bird, (S, M, K,) having plumage so soft, or smooth, that when two drops
of water drop upon it, (S, M, * K,) upon its back, (S, M,) they run off from it; (S, * M, K, * TA;) or
such that when a drop of water drops upon its back, it runs [off] (M:) the Arabs liken to it a
horse when he sweats: (S:) or

a certain bird like the eagle: (TA:) or the male eagle: (M, TA:) or the

ّ )ُﺧﻄﱠﺎف ﺑـَ ِّﺮ: (As, TA:) or a bird like the  ;ُﺧﻄﱠﺎفwhen water falls
swallow of the desert (ى
upon it, it runs off from it quickly: so says Aboo-Nasr; and so Skr in his Expos. of the poetry of Hudheyl, on
the authority of As: (TA:) said by As to be

a certain black bird: (so in a marg. note in one of my copies of the S:) pl.

ِﺳﺒَْﺪاٌن. (S, M.) ___ Also A piece of cloth with which the watering-trough (K, TA) such as is
ُ[ َﻣْﺮq. v.] (TA) is rendered close, or firm, [in its bottom and sides,] (ﻳَُﺴﱡﺪ, [in the L
termed ﻛّﻮ
ﻳُْﺴﺒَُﺪ, but I know not any apposite meaning of this verb,]) in order that the water may not become

turbid: (K:) it is spread therein; and the camels are made to drink [the water]

َ , last sentence.
above it. (L.) ___ See also ٌِﺳﺒَْﺪة. And see ﺳﺒٌَﺪ
ٌ ِﺳﺒَْﺪة, (M, L,) or  ُﺳﺒٌَﺪ, (K,) or both, (TA,) The pubes. (M, L, K.)
 َﺳﱡﺒﻮٌد: see َﺳﺒٌَﺪ, first sentence.
3

 َﺳﺒَـﻨًْﺪىTall, or long; (K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) and also bold, or daring; (S, M, K;) applied to anything [i. e.
ً ََ
to any creature]; (S, K;) of the dial. of Hudheyl: (M:) as also  ﺳﺒـﻨْـ ﱴ: (S, TA:) or, so applied, bold, or daring, to
َ , like ٌَﺳﺒَـﻨْـﺘَﺎة,] is said to signify a bold lioness: and a boldundertake anything: and the fem. [ﺳﺒَـﻨَْﺪاٌة

breasted she-camel: and in like manner [the masc. signifies] a bold-breasted he-camel: (M, L:) and, (S,

ِﺳِﺒﻨًْﺪى, (M, L,) the leopard; (As, S, M, L, K;) and so َﺳﺒَـﻨْـًﱴ, (As, S, L,) or ٌَﺳﺒَـﻨْـﺘَﺎة, which is also applied to a
beast of prey [absolutely]: (A Heyth:) or the lion: (M, L:) pl.  َﺳﺒَﺎﻧُِﺪand َﺳﺒَﺎﻧَِﺪٌة: or the meaning of this, or these, [i. e. of
َ
the latter pl. or of both, for the pronoun ( )ﻫﻰmay relate to the latter or to both,] is idle, and sportful, and vain, or
ِ
َ . (TA.)
frivolous, persons; (K, TA;) like ﺳﺒَﺎ ِدَرٌة
M, L, K,) as also

َ ُ ﻣ, like ٌُﻣﻌَﻈﱠﻢ, (TA,) or  ُﻣَﺴِﺒٌّﺪ, (accord. to a copy of the M,) as meaning Consummate, (M, * TA,) is applied as an
ﺴﺒﱠٌﺪ
َ َ
epithet to a calamity,  د اﻫﻴﺔ, (M, TA,) which a poet terms, for the sake of the measure, ر
ٍ أُﱡم أَْدَرا, and
ٍ أَﱡم ﻓَْﺄ, because it is termed ص
ِ
ٌ  دْرis applied to a young one of a bitch, and of a she-wolf, and of a she-cat, and of the [species of  ﻓَْﺄرcalled] ُﺟَﺮذ, and of the
ص
ِ
jerboa. (M.)

َ ُ[ ﻣact. part. n. of 2]. It is said of Ibn-'Abbás, ُﻗَﺪَم َﻣﱠﻜَﺔ ُﻣَﺴِﺒًّﺪا َرأُْﺳﻪ, meaning He came to Mekkeh having
ﺴِﺒٌّﺪ
ِ
his head unanointed and unwashed. (A'Obeyd, S.) See also the next preceding paragraph.

4

ﺳﱪ
 ﹻ, (M, TA,) inf. n. ( ;َﺳْﺒـٌﺮS, M, Msb, K;) and ( ; اﺳﺘﱪُﻩK;) He
ْ ﻣ, i. e., with an iron or other instrument; (A, Mgh:)
probed the wound; measured its depth with the ﺴﺒَﺎر
ِ
َ  َﺳﺒَـَﺮ اﳉُْﺮ, (S, M, A, &c.,) aor. ﹹ
1ح

(S, M, Msb) and

tried, (K,) or examined, (S,) or endeavoured to learn, (Msb,) its depth; (S, Msb, K;) examined

َ He determined, or computed by conjecture or by the eye, its
its extent. (M.) ___ ُﺳﺒَـ َﺮﻩ
measure, quantity, size, or bulk. (M, K, * TA.) ___ He tried, proved, or tested, it; proved it
by experiment or experience; (S, M, TA;) namely, anything; as also ا ﺳﺘﱪُﻩ

. (S.) ___

He elicited its

ُ َﻻ ﺗَْﺪ
true, or real, condition. (TA.) ___ It is related in the trad. of the cave, that Aboo-Bekr said to Mohammad, ُﺧْﻠﻪ

َ  َﺣﱠﱴ أَْﺳﺒُـَﺮﻩُ ﻗـَﺒْـَﻠDo not thou enter it until I explore it before thee, and see if there
ﻚ
ْ ُ َﻣَﻔﺎَزةٌ َﻻ ﺗA desert of which the
be in it any one, or anything that may hurt. (TA.) ___ ﺴﺒَـُﺮ
ُ [ َﺳﺒَـْﺮI searched into such a one]. (A.) ٌﻓُﻴﻪ َﺧْﻴـٌﺮ َﻛﺜﲑ
extent cannot be known. (A.) ___ �ًت ﻓَُﻼ
ِ
ِ
[ َﻻ ﻳُْﺴﺒَـُﺮIn him is much good, the extent of which cannot be known]. (A.) ___ ٌأَْﻣٌﺮ ﻋَِﻈﻴﻢ
[ َﻻ ﻳُْﺴﺒَـُﺮA great affair, of which the uttermost cannot be known]. (A.) ___ ُاُْﺳﺒُـْﺮ ِﱃ َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪﻩ
ُ َﺳﺒَـْﺮ,
Learn thou for me what he has [in his mind, or in his possession]. (M.) ___ َت اﻟَﻘْﻮم
aor.

ﹹ

and

 ﹻ, inf. n. َﺳﺒْـٌﺮ, I observed the people attentively, with investigation, one

after another, that I might know their number. (Msb.)
8  ِإْﺳﺘَـﺒَـَﺮsee 1, in two places.

 َﺳﺒْـٌﺮ: see ِﺳﺒْـٌﺮ. Also The lion. (El-Mu- ärrij, K.)
( ِﺳﺒْـٌﺮS, M, K) and ( َﺳﺒْـٌﺮM, K) The source, or origin, [of a thing,] syn. ٌأَْﺻﻞ: (M, K:) pl. of both أَْﺳﺒَﺎٌر. (M.) ___
1

Form, or appearance; figure, feature, or lineaments; external state or condition;
state with regard to apparel and the like; (S, M, K;) or goodly form or appearance &c.;
(K;)

aspect; garb, or habit; (TA;) colour, or complexion; (M, K;) beauty; (K;) brightness of

countenance: (M:) pl. of both as above. (M.) ___ IAar says, I heard Aboo-Ziyád El-Kilábee say, I returned from Marw to the
desert, and one of its people said to me,

َ  أَﱠﻣﺎ اﻟِّﺴﺒْـُﺮ ﻓََﺤAs to garb and
ى َوأَﱠﻣﺎ اﻟﻠَِّﺴﺎُن ﻓـَﺒََﺪِو ﱞ
ﻀِﺮ ﱞ
ى

appearance, [thou art like] an inhabitant of a town; but as to tongue, an inhabitant of

ّ َ
َُ
the desert. (S, * TA.) ___ You say, ﱪ
ِْ  ﻓَُﻼٌن َﺣﺴﻦ اﳊِِْﱪ واﻟ ِﺴSuch a one is beautiful and of

َ  أَْﻋThe good
goodly appearance. (S.) [See also ِﺣﺒْـٌﺮ.] ___ A woman of the desert said, ﺠﺒَِﲎ ِﺳﺒْـ ُﺮ ﻓَُﻼٍن

َ َُرأَﻳْـﺘُﻪ
condition, and flourishing state of body, of such a one pleased me: and ﺳِﻴَّﺊ

 اﻟِّﺴ ِْﱪI saw him to have an altered and ill appearance of body: thus she assigned to  ﺳﱪtwo
َ
significations. (TA.) ___ One says also, ﱪ
ِْ  إِﻧﱠﻪُ َﳊَﺴُﻦ اﻟِّﺴVerily he is goodly in complexion and
appearance. (TA.) ___  ِﺳﺒْـٌﺮalso signifies A characteristic by which one knows the
generousness or ungenerousness of a beast. (AZ, M.) ___ And One's knowledge of the

fruitfulness or unfruitfulness [or the good or bad condition] of a beast. (AZ, TA.) ___ Also

َ . (K, TA. [In some copies of the K, ٌُﺳﺒﱠﺔ, which is an evident mistake.]) So in the phrase, occurring in a trad.,
Likeness; syn. ٌﺷﺒَﻪ

َ  َﻏَﻠThe likeness ( )َﺷﺒَﻪof Aboo-Bekr predominated in them. (IAar, TA.)
ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ ِﺳﺒْـُﺮ أَِﰉ ﺑَْﻜٍﺮ
َُ
One says also, ﱪ أَﺑِﻴ ﻪ
ِ ِْ  َﻋﺮﻓَﻪ ﺑِِﺴHe knew him by the appearance and likeness of his father.
)ِﺳﺒْـٌﺮ, Enmity, (K,) accord. to El-Muärrij; but Az says that this is strange. (TA.)

(TA.) ___ Also the former (

 َﺳﺒْـَﺮٌةA cold morning, between daybreak and sunrise: (S, M, A, Mgh, K:) or from the time a
little before daybreak to daybreak: or from daybreak to sunrise: (M:) or a cold

ٌ َﺳﺒَـَﺮا: (S, M, Mgh, Msb, K:) which latter is
morning during the period next after sunrise: (Msb:) pl. ت
2

also expl. as signifying the

intenseness of the cold of winter, and of the year. (TA.)

ٌ  ﺳﺒْـَﺮاand ت
ٌ  ُﺳﺒْـُﺮوand ﺖ
ٌ ﺳ ِْﱪﻳ: &c.: see art. ﺳﱪت.
ٌ  ُﺳﺒْـُﺮand ت
ت
ِ
ِ
ٌ ُﺳﺒْـُﺮو, in this sense, and in that following. (TA.) ___ Land
 ُﺳﺒْـُﺮوٌرPoor; (K, TA;) possessing no property: like ت
in which is no herbage. (K, TA.)

 ِﺳﺒَﺎٌرand  ِﻣْﺴﺒَﺎٌرA probe; an instrument with which a wound is probed; (S, M, K;) as also
 ِﻣْﺴﺒَـٌﺮ: (Ham p. 818:) a twist like a wick, (T, Msb,) or a similar thing, (Msb,) which is put into a
wound (T, Msb) to ascertain its depth; (Msb;) an iron or other instrument with which the

ُ ; and of ↓ the second, َُﻣَﺴﺎﺑِﲑ. (Msb.) It is said in a
depth of a wound is measured: (A, Mgh:) pl. of the first, ﺳﺒُـ ٌﺮ
َ [ ﻟَْﻮ َﻻ اﳌِْﺴﺒَﺎُر َﻣﺎ ﻋُِﺮWere it not for the probe, the depth of the wound
ف َﻏْﻮُر اﳉُْﺮِح
ْ  ﺑَﻌﻴُﺪ اﳌis applied as an epithet to a woman's vulva [or vagina, in an obvious
would not be known]. (A.) And ﺴﺒَﺎِر
ِ ِ
sense,] by Ibn-Habeeb: and accord. to the K, to a woman [in allusion to her vagina]. (TA in art. ﺧﺠ ﻰ.)
prov.,

ٌ ُﺳﺒْـُﺮو: see the latter in art. ﺳﱪت.
 َﺳﺒَﺎٍرan irreg. pl. of ت
 َﺳﺎﺑِِﺮ ﱞA coat of mail made of slender rings, and strongly: (K:) so called in relation to the king
ى
Sáboor. (TA.) ___ Hence, (TA,) or from
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Sáboor, a province of Persia, (Mgh, Msb,)
Msb, K,)

A thin, or delicate, kind of garment or cloth, (IDrd, S, M, Mgh,

ٌ ﻋَْﺮ
of excellent quality: (K:) and anything thin, or delicate. (M.) Whence the prov., ض

َ ﻋََﺮ:] said
( َﺳﺎﺑِِﺮ ﱞS, M, * K *) A slight exhibition: (M:) [see variations of this phrase in art. ﻋﺮض, under َض اﻟﱠﺸْﻰء
ي
ّ
to him to whom a thing is shown in a slight manner: (S:) because the garment or cloth called  ﺳﺎﺑ ﺮى, (S, K,) being of the best of
3

qualities, (S,) is desired when exhibited in the slightest manner. (S, K. [See the first paragraph in art.

َ َﻋَﺮ
 ;ﻋﺮضand see also ض

 َﻋَﻠ ﱠﻰ َﺳْﻮمَ ﻋَﺎﻟﱠٍﺔin the first paragraph of art. ﺳﻮم.]) ___ A certain sort of dates, (S, Msb, K,) of good
ّ ﺳﺎﺑﺮ. (S.) ___ ٌ َﳔَْﻠﺔٌ َﺳﺎﺑﺮﻳﱠﺔA
quality. (Msb, K.) It is said that the best of the dates in El-Koofeh are the  ﻧِْﺮِﺳﻴَﺎنand the ى
ِِ
palmtree of which the unripe dates are yellow and somewhat long. (AHát, Msb.)

ُ  َﲪَْﺪand ُ[ َﳐَﺒـََﺮﻩI praised his
[ َﻣْﺴﺒَـٌﺮThe internal state or condition of a man]. You say, ُت َﻣْﺴﺒـََﺮﻩ
internal state or condition]: (S:) and ٌ َﻣْﺴﺒـََﺮةalso signifies The internal state or condition; an
internal, or intrinsic, quality; or the intrinsic, or real, as opposed to the apparent,
state, or aspect. (TA.)

 ِﻣْﺴﺒَـٌﺮ: see ِﺳﺒَﺎٌر.
 ﻣَْﺴﺒَـَﺮٌةThe utmost point of a wound. (M.) ___ See also َﻣْﺴﺒـٌَﺮ.
 ِﻣْﺴﺒَﺎٌر: see ِﺳﺒَﺎٌر, in four places. ___ It may also be applied to A man who probes a wound. (Ham p. 818.)
 َﻣْﺴﺒُﻮٌرGoodly in form or appearance; in figure, feature, or lineaments; in external
state or condition; in state of apparel or the like. (K, TA.)

4

ﺳﱪت
َ  َﺳﺒْـَﺮHe begged; and became lowly, humble, or submissive; or affected to be
Q. 1 ت

ََ
َ
like the ﻛﲔ
ِ [ ﻣﺴﺎor destitute, or needy, &c.]; syn. ( ;ﻗَـَﻨﻊK, TA; [omitted in the CK, and in my MS. copy of the K
erroneously written

 )];ﻗَِﻨَﻊand َﲤَْﺴَﻜَﻦ. (TA.)

ٌ ُﺳﺒْـُﺮو.
ٌ  ُﺳﺒْـُﺮ: see ت
ت
ٌ  ِﺳْﺒـَﺮا: see the next paragraph, in two places.
ت
ٌ ﻗَﺎ, (M,) in which is no herbage: (M, K:) or weak
ٌ  ُﺳْﺒـُﺮوA desert, syn. ﻗَـْﻔٌﺮ, (S, K,) or a plain, syn. ع
ت
ٌ ض ُﺳﺒْـُﺮو
ٌ  أَْرand ﺖ
ٌ ( ﺳ ِْﱪﻳAs, Lh, M) and ت
ٌ ( ﺳﺒْـَﺮاM) Land in which is no herbage;
land: (TA:) and ت
ِ
ِ
ُ ِ  َﺳﺒَﺎand َﺳﺒَﺎٍر, the latter anomalous, mentioned by Lh: (M:)
(M;) or land in which is nothing: (As, Lh, M:) pl. رﻳﺖ
ُ ِ  َﺳﺒَﺎsignifies deserts, or waterless deserts, (ت
ٌ ﻓـَﻠََﻮا,) in which is
accord. to A'Obeyd, the pl. رﻳﺖ
ٌ أَْر
nothing: and accord. to As, land [or lands] in which nothing grows: (TA:) and one says also ض

ُ َﺳﺒَﺎِرﻳ, (M, K,) a phrase of the same class as ب أَْﺧَﻼٌق
ٌ ﺛـَْﻮ, (K,) as though the sing. ت
ٌ  ُﺳﺒْـُﺮوor ﺖ
ٌ  ﺳ ِْﱪﻳwere applied to every
ﺖ
ِ
portion thereof. (M.) ___ Hence, (TA,) applied to a man, (AZ, S, TA,)

Needy, in want, indigent, (AZ, As, S, M, K, TA,)

poor, (AZ, As, K, TA,) possessing little, (M, TA,) or, as some say, possessing nothing; (S, * M, TA;) and

ٌ  ِﺳ ِْﱪﻳsignifies the same, (AZ, S, M, K,) as also ت
ٌ  ِﺳﺒْـَﺮا, and ت
ٌ  ُﺳﺒْـُﺮ: (M, K:) also bankrupt, or insolvent; syn.
ﺖ
ٌ ُﻣْﻔﻠ: (TA in explanation of the first [but equally applying to all]:) the epithet applied to a woman is ٌ ُﺳﺒْـُﺮوﺗَﺔand ٌ( ; ﺳْﱪﻳﺘَﺔAZ, S;)
ﺲ
ِِ
ِ
the latter of which is applied to a man [app. in intensive sense, agreeably with analogy,] as well as to a woman: (M:) and the pl. is

ُ َﺳﺒَﺎِرﻳ, applied to men and to women. (AZ, S.) ___ [Hence, also,] applied to a youth, or young man, Beardless; or
ﺖ
having no hair upon the sides of his face. (M, K, TA. [In the K, this signification is immediately followed by
1

the mention of the pls.

ُ  َﺳﺒَﺎِرﻳand َﺳﺒَﺎٍر.]) ___ And Little, or small, in quantity or number; (S, M, K;)
ﺖ

paltry, or inconsiderable: (K:) applied to a thing, (S, K,) and (S) to property, or cattle. (S, M.) ___ Also Tall, or
long. (M, TA.) ___ And A skilful, or an expert, guide, well acquainted with the lands. (TA.)

ْ ُ ;ﻋand most hold him to be right: but some of the
ﻓُـْﻌُﻠﻮٌل, like  ُزﻧـْﺒُﻮٌرand ﺼُﻔﻮٌر
َ ْ ت اﻟ ﱠ
ُ  َﺳﺒَـْﺮmeaning I tried, proved, or tested, the thing, or
ٌ ْ
authors on inflection assert that it is of the measure ﻓـُﻌُﻠﻮت, from ﺸﻰء

It is mentioned by Sb, who says that it is of measure

proved it by experiment or experience; and that the
TA:)

 تis added to give intensiveness to the signification; which several deny: (MF,

ُﺳﺒْـُﺮوٌر, however, is mentioned in the K, in art. ﺳﱪ, as meaning poor, and land in which is no herbage. (TA.)

ٌ  ِﺳ ِْﱪﻳand ٌِﺳ ِْﱪﻳَﺘﺔ: see the next preceding paragraph, in three places.
ﺖ
ٌ  َﺳﻨْـ َِﱪﻳA man (TA) of evil disposition or nature. (K, TA: but omitted in the CK.)
ﺖ
َ ُ ﻣBald, or bare of hair. (K, TA: but omitted in the CK.)
ٌ ﺴﺒْـَﺮ
ت

2

ﺳﺒﻂ
َ  َﺳِﺒ, aor. ﹷ
1ﻂ

ٌ ََﺳﺒ, of the former verb, (S, Msb,) or ﻂ
ٌ َْﺳﺒ, (so
َﺳﺒَُﻂ, aor. ( ; ﹹM, Msb, K;) inf. n. ﻂ
ُُ
ٌَ َﺳﺒَﺎﻃand ُﺳﺒُﻮٌط, (M, K,)
in the K, as is remarked in the TA,) and ٌ ﺳﺒﻮﻃَﺔ, (M, Msb, K,) which is of the latter verb, (M, Msb,) and ﺔ
; (Sb, S, M, Msb, K;) and

which are also of the latter verb; (M;)

It (hair, S, Msb) was, or became, lank, not crisp: (S, M, * Msb, K: *) or the

former verb is used in this sense, said of hair; and the latter is said of a man, signifying

he was, or became, lank, not

َ , relating to a man, also signifies The being tall: (M:) or the being long
crisp, in his hair. (TA.) ___ ٌﺳﺒَﺎﻃَﺔ

ٌ ]ﻟَْﻮ, and even therein. (TA.) ___ Also َﺳﺒَُﻂ, inf. n. ( ;َﺳﺒَﺎﻃٌَﺔM, TA;)
in the [bones called] [ أَﻟَْﻮاحpl. of ح

ُْ َ
ٌ َ( ;َﺳﺒM;) He (a man) was, or became, easy, or facile, ف
َﺳِﺒَﻂ, inf. n. ﻂ
ِ  ِ�ْﻟﻤﻌﺮوin beneficence.
ُُ
(M, TA.) And ٌ ﺳﺒﻮﻃَﺔis likewise expl. as signifying The being liberal, bountiful, or munificent. (M, TA.) ___

and

ٌَﺳﺒَﺎﻃَﺔ, relating to rain, The being abundant and extensive. (Sh, K, TA.) [ ___ See also the part. n. .]ﻂ
ٌ َﺳِﺒ
َ َﺳﺒََﻂ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟَﻌﻄَﺂءHe gave to him successive and large gifts. (Sgh, TA.)  ُﺳﺒَﻂHe was
ِ
ِ
ََ
affected with fever. (Sgh, K.) [See ط
ِ ﺳﺒﺎ.]
And

ْ َ َﺳﺒﱠﻄ, (M, K, &c.,) inf. n. ﻂ
ٌ ﺗَْﺴِﺒﻴ, (S, K,) She (a camel, AZ, As, M, K, and a ewe, K) cast her young one, or
2ﺖ

ْ َأَْﺟَﻬﻀ
fœtus, in an incomplete state: (M, K:) or before its form was apparent; (AZ, K;) like ﺖ

ْ ََرَﺟﻌ: (AZ:) or when its fur had grown, before completion; as also ﺖ
ٌ ََﺳﺒـﱠﻐ: (As, TA:) or
ﺖ
 ﺳﺒّﻄﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎshe (a camel) cast her young one when its hair had grown: and  ﺳﺒّﻄﺖshe (a
ٌ ِّ[ ُﻣَﺴﺒwithout
ewe) cast her young one, or fœtus, abortively. (S.) The epithet applied to her in this case is ﻂ
and

]ة. (M, K.)
4  ا ﺳﺒﻂHe (a man, S, M) extended himself, or became extended or stretched, (S, M, K, TA,) upon
1

the ground, (S, TA), in consequence of being beaten, (M, K, TA,) &c.: (TA:) he fell (M, K, TA)
upon the ground, (TA,) and was unable to move, (M, K, TA,) by reason of weakness, (M,
TA,) or

from drinking medicine, or some other cause; on the authority of AZ: (M:) he fell upon

the ground, and became extended or stretched, in consequence of being beaten, or
from disease, and in like manner from drinking medicine. (TA.) And ض
ِ  اﺳﺒﻂ ِ�ﻷَْرHe clave to
the ground. (Ibn-Jebeleh, M, K.) ___ He was silent, by reason of fear, or fright: (M, L, K:) he
was silent and still; or he lowered his eyes, looking towards the ground, and was
still. (O.) ___  ا ﺳﺒﻂ ِﰱ ﻧَـْﻮِﻣِﻪHe shut, or closed, his eyes, or eyelids, in his sleep. (Sgh, K.) ___

 ا ﺳﺒﻂ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe feigned himself negligent of the thing or affair, inattentive to it, or

heedless of it. (Sgh, K.)

ٌ َﺳِﺒ, throughout.
ﻂ
ٌ ْ َﺳﺒ: see ﻂ
ٌ ( ;أَْﺳﺒَﺎS, Msb,
ﻂ
ٌ ْ ِﺳﺒA grandchild; (S, Msb, K;) a son's child, and a daughter's child: (M, TA:) pl. ط
ٌ َ [ أَْﺣwhich
TA;) which is commonly used by the vulgar as signifying daughters' children; distinguished by them from ﻔﺎ د

 ;]َﺣِﻔﻴٌﺪbut the leading lexicologists expressly declare that it includes sons' children and daughters'
ٌ ْ ِﺳﺒand  ِﺳﺒْﻄَﺎِنand ط
ٌ  أَْﺳﺒَﺎas signifying the particularly
children, as it is said to do by ISd: IAar explained ﻂ
ُ ﲔ ﺳﺒْﻄَﺎ َر
ُ َُ َ ُ ََ
distinguished, and choicest, of children. (TA.) It is said in a trad., (TA,) ﺳﻮِل
ِ ْ اﳊﺴﻦ واﳊﺴ
ّ
�
ِ ٰ  ٱEl-Hasan, and El-Hoseyn are the two grandsons of the Apostle of God. (M, TA. *)
ٌ أَْﺳﺒَﺎ: (M, Msb, K:) ﻂ
ٌ ْ( ِﺳﺒM) and ط
ٌ ( أَْﺳﺒَﺎS, Msb) in relation to the Jews, (M, Msb,) or
___ A tribe of the Jews: pl. ط
ُ َ
[rather] the Children of Israel, (S,) being like ٌ( ﻗَِﺒﻴ َﻠﺔM) and ( ﻗَـﺒﺎﺋﻞS, Msb) in relation to the Arabs: (S, M, Msb:) and the former are
ِ
َ ْ َ ْ [ َوﻗَﻄﱠْﻌﻨَﺎُﻫﻢُ ٱﺛـْﻨـَ َ ْﱴ َﻋAnd we
thus called to distinguish them from the children of Ishmael. (M, TA.) In the phrase, ﺸ ﺮةَ أَﺳﺒﺎﻃًﺎ
they apply to son's children, pl. of

divided them into twelve
2
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divisions,

tribes], (S, M, K,) in the Kur [vii. 160], (S, M,)  اﺳﺒﺎﻃﺎis a substitute (S, M, K) for  اﺛﻨﱴ ﻋﺸ ﺮة, (S, M,) not a

وﻗﻄّﻌﻨﺎﻫﻢ اﺛﻨﱴ ﻋﺸﺮة ِﻓْﺮﻗًَﺔ
ا ﺳﺒﺎﻃًﺎ, (Akh, Zj, S,) and therefore the numeral is fem.; (Akh, S;) or this is a mistake; for it should be  ;ِﻓَﺮﻗًﺎ اﺛﻨﱴ ﻋﺸﺮةand
ٌ ْ ٰﻫَﺬا ِﺳﺒand ﻂ
ٌ ْٰﻫِﺬِﻩ ِﺳﺒ, and ﻂ
ٌ ْ ٰﻫُﺆَﻵِء ِﺳﺒand using
therefore the numeral is fem. (Abu-l-'Abbás, TA.) Accord. to Ktr, you say, ﻂ
 ﺳﺒﻂas a pl., meaning ٌِﻓْﺮﻗَﺔ. (TA.) The saying
*
ﻂ ِﻣَﻦ اﻷَْﺳﺒَﺎِط
ٌ َْﻛﺄَﻧﱠﻪُ ِﺳﺒ
*
specificative, (S, M, K,) because the specificative may only be a sing.; (S, M;) the meaning being

ٌ ْ ِﺳﺒmeant a man: (M:) IDrd ascribes it to El-'Ajjáj or Ru-beh:
ﻂ
َُ
َ ٌ ْﲔ ﺳﺒ
َ ُْ
it occurs in an  أُرﺟﻮزةby the latter. (Sgh, TA.) [But it is applied to a single man: for] it is said in a trad., (TA,) ﻂ ﻣ ﻦ
ِ ِ ٌ ْ ﺣﺴ
اﻷَْﺳﺒَﺎِط, i. e. Hoseyn is [as though he were] a nation of the nations ( أُﱠﻣﺔٌ ِﻣَﻦ اﻷَُﻣِﻢK) in goodness;
is [asserted to be] a mistake, inasmuch as its author imagined that

so expl. by Aboo-Bekr: (TA:) or

one of the fathers of tribes; because of the multitude of his descendants: or one

of the sons of daughters. (So in a marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) ___ Also A

ٌ ْ ِﺳﺒ, (TA in the present art. and in art.
generation ( )ﻗـَْﺮنthat comes after another. (Zj, TA.) And ٌﻂ ِرﺑِْﻌﻴﱠﺔ

رﺑﻊ,) or ٌ َﺳﺒٌَﻂ ِرﺑِْﻌﻴﱠﺔ, (so accord. to a copy of the M, in the present art.,) A palmtree of which the fruit
ripens in the end of the summer, or hot-season. (M, TA.)

ﻂ
ٌ َ َﺳﺒ: see the next paragraph, first sentence. Also Such as is fresh of the [plant called]  ;َﺣِﻠّﻰone of
ّ َﻧ, while fresh; (A'Obeyd, S, O, K;) when
the plants of the sands; (M;) [i. e.] the [plant called] ﺼﻰ
ِ
ّ َ ; (A'Obeyd, S, O;) a plant like the [ ﺛﻴﻞq. v.], except that it
it has dried up, called ﺣِﻠ ﻰ
ِ
becomes tall; growing in the sands: (Lth, TA:) n. un. with ة: (Lth, S:) it is one of those that,
ّ َ ,] resembling hoariness, like the
when they dry up, become white, [as is said of the ﺣِﻠﻰ
3

[ ُﲦَﺎمor panic grass]: (AHn, O: in the TA, the َﳕﱠﺎم:) it is asserted that the Arabs say, The  ِﺻِﻠّﻴَﺎنis the bread of the camels,
ََ
َ
ُْ
and the  ﺳﺒ ﻂis their ﺧِﺒﻴﺺ: (AHn, O:) its manner of growth is like [that of] [ دﺧ ﻦq. v.]; and it is a
good pasture: (K:) AHn says, a desert-Arab, of 'Anazeh, told me that its manner of growth is like that

ْ ُد, falling short of [so I render دُوَن, but this also signifies exceeding,] [ ُذَرةq. v.], and it
of large ﺧﻦ
has grain like the grain termed [ ﺑـَْﺰرq. v.], which will not come forth from its

envelopes but by bruising, or pounding, and men extract it and eat it, made into

ٌ أَْﺳﺒَﺎ. (M.) Also The tree that has many
bread, and cooked: (M, O:) the n. un. is with ة: and the pl. is ط

ْ َ[ أmeaning stem]: (K:) so says Az.; adding that hence is derived ط
ٌ [ أَْﺳﺒَﺎpl. of ﻂ
ٌ ْ ;]ِﺳﺒas
branches and one ﺻﻞ

though the father represented the tree and the children represented the branches: (TA: [but this is questionable:]) accord. to AboZiyád,

a certain tree, (AHn, M, O,) growing in the sands, (AHn, O,) tall, having slender

branches, eaten by the camels and the sheep or goats, (AHn, M, O,) and collected by
men, who sell it upon the roads ()َﻋَﻠ ﻰ اﻟﻄﱡُﺮِق, (AHn, O,) or with the tamarisk (( ;)َﻣﻊَ اﻟﻄﱠْﺮَﻓﺂِءso
in the TA;)

without blossom and without thorns, having thin leaves of the size of

those of] the [ ُﻛﱠﺮاثor leek] (AHn, M, O) when this first comes forth. (AHn, O.) ___ See also the last

[

sentence of the next preceding paragraph.

ٌ ْ َﺳﺒand ﻂ
ٌ َ َﺳﺒ, (the first and third of these in one copy of the S, and the second alone in another copy of the S, and
ﻂ
ٌ  َﺳِﺒand ﻂ
َ َﺳِﺒ, and the second from َﺳﺒَُﻂ, the last being an inf. n.
all in the M and Msb and K,) the first of the dial. of El- Hijáz, (TA,) from ﻂ
ٌ ِﺳﺒَﺎ, which is said by Sb to be
used as an epithet, (Msb,) Lank, not crisp; (S, M, * Msb, K; *) applied to hair: (S, Msb:) pl. ط
ٌَ
ٌْ
ُ َﺳِﺒ, (S, M,) and َُﺳﺒْﻄُﻪ
of the measure most common for a pl. of an epithet of the measure ﻓَـﻌ ﻞ, (M,) or ﻓـَﻌ ﻞ. (TA.) ___ ﺮ
ِ ﻂ اﻟﱠﺸَﻌ
ٌ ِﺳﺒَﺎ, alone, applied to a number of persons. (TA.) ﻂ
ٌ ْ َﺳﺒis
, (M,) A man having lank hair: (S, M:) and in like manner ط
ٌ ْ َﺟﻌis to an Arab. (TA.) ___ ﻂ
ٌ ِ َﺳﺒalso signifies Tall; (M, K;)
also metonymically applied to A foreigner, like as [its contr.] ﺪ
4

ٌ ْ َﺳﺒ, (TA,) or ﻂ اﳉِْﺴِﻢ
ُ َﺳِﺒ, (M,) so applied, long in the [bones called] أَﻟَْﻮاح
ﻂ
ْ
ْ ُ  َﺳﺒor ُ َﺳْﺒﻄُﻪ, (accord. to different copies of the K,) or both,
[pl. of ]ﻟَﻮح, (M, TA,] and even therein: (TA:) or ﻂ ا ﳉﺴِﻢ
ِ ِ
applied to a man: (M:) or, as also

(S, TA,)

goodly in stature, or person, or proportion, (S, K,) and evenness. (S.) Also Having

َ ﻂ اﻟَﻘ
ُ َﺳِﺒ, and َﺳﺒْﻄَُﻬﺎ
extended limbs, and perfect in make. (TA.) And ﺐ
ِﺼ

long and

, A man [

even, or] extended, and without protuberances, in the bones of the fore arms and

ُ  َﺳِﺒand  َﺳﺒْﻄَُﻬﺎ, Long in the fingers. (TA.) And ﻂ اﳋَْﻠِﻖ
ُ  َﺳِﺒA man lank
the shanks. (TA.) And ﻂ اﻟَﺒـَﻨﺎِن

َ , and َُﺳﺒْﻄَﺘُﻪ
in make: (L in art. رد:) and ﺳِﺒﻄَﺔُ اﳋَْﻠِﻖ

, a woman

lank, or soft, or tender, in make. (M, Z, TA.)

ُ  َﺳِﺒA man soft, or flaccid, or uncompact, in the shanks. (Ham p. 238.) ___ ﻂ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ
ُ َْﺳﺒ,
ﲔ
ِ ْ ﻂ اﻟﱠﺴﺎﻗَـ
َُ َ
ُ َﺳِﺒ, (TA,) A man who is liberal, bountiful, or
(M, K, TA,) and  ﺳِﺒ ﻄُﻬﻤ ﺎ, (TA, and so in the CK,) and ﲔ
ِ ْ ﻂ اﻟَﻜﱠﻔ
ُ ْ َ ٌ  َﺳﺒA man easy, or facile, in beneficence. (M, TA.) ___ َﻣﻄٌَﺮ
munificent. (M, K, TA.) And ف
ِ
ِ ﻂ ِ�ْﻟﻤﻌﺮو
ٌ ْ َﺳﺒ, (Sh, K,) Rain pouring abundantly and extensively, (Sh, K,) and
ٌ َﺳِﺒ, (Sh, TA,) and ﻂ
ﻂ
And

consecutively. (Sh, TA.)

ِﺳِﺒ ﱞ.
ﻂ
 ِﺳِﺒ ﱞ: see ﺖ
 َﺳﺒَﺎِطFever: (M, O, K:) so called because the man attacked by it extends himself, and becomes relaxed: (Skr, O:) or fever
attended with shivering, or trembling. (O.)

ُ ُﺳﺒَﺎ, being perfectly and imperfectly decl., (AA, K,) and also written with ش, (TA, and K in art. ﺷﺒﻂ, )
ط
ٌ ( ُﺳﺒَﺎAA, S, M, K) and ط
The name of a month in Greek; (S;) a certain month, [next] before ( ;آَذ اُرK;) the month
that is between the winter and the spring; (M;) [the fifth month of the Syrian year,
corresponding with February O. S.;] it is in the winter-quarters, and in it is the
completion of the day whereof the fractions circulate in the years: when the said day is
complete in that month, the people of Syria call that year

ﺲ
ِ  ;ﻋَﺎمُ اﻟ َﻜِﺒﻴand when a child is born, or a person arrives from a country,
5

in that year, they consider it fortunate. (Az, TA.) [See

ٌ َﻛﺒﻴ.]
ﺲ
ِ

ٌ ُﺳﺒَﺎﻃَﺔSweepings, syn. ٌُﻛﻨَﺎ َﺳﺔ, (S, M, Mgh, Msb, K,) which are thrown every day in the courts
of houses. (K.) ___ Also A place in which sweepings (Mgh, TA) and dirt (TA) are thrown:
occuring in a trad., (Mgh, TA,) and so expl. by El-Khattábee: (Mgh:) but some assign to it there the former meaning. (TA.) [It should

ٌ ُﻛﻨَﺎ َﺳﺔalso is said to have both these meanings.] ___ Also What falls from, or of, hair when
it is combed. (M, TA.) A raceme of a palm-tree, with its fruit-stalks ( )ﻋََﺮاِﺟﲔand its
be observed that

fresh ripe dates: of the dial. of Egypt. (TA.)

ط
ٌ �َ َﺳﺎA roof (S, M, Mgh, Msb, K) between two walls, (S,) or between two houses, (M, K,) having
beneath it a road, or way, or passage, (S, Mgh, Msb, K,) which is a thoroughfare: (Mgh:) pl.

ٌ َﺳﺎَ�ﻃَﺎ. (S, K.)
ُ ( َﺳَﻮاﺑِﻴS, Msb, K) and ت
ﻂ
 َﻣﺎ ِﱃ َأَراَك ﻣُْﺴِﺒﻄًﺎWherefore do I see thee hanging down thy head like one in grief, or
ْ  ﺗـََﺮْﻛﺘُﻪُ ُﻣI left him (meaning a sick person) not moving nor
anxiety, lax in body? (S.) And ﺴِﺒﻄًﺎ
ْ ض ُﻣ
ٌ أَْر, (M, and so in some copies of the S,) or ٌَﻣْﺴﺒَﻄَﺔ
speaking. (TA.) ٌﺴِﺒﻄَﺔ

, (thus in other copies of the S, and in the O,)

َ [q. v.]. (S, M, * O.)
Land abounding with ﺳﺒَﻂ

ٌ َﻣْﺴﺒَﻄَﺔ: see what next precedes.
َ ُ ﻣ: see 2.
ﻂ
ٌ ّﺴِﺒ

6

ﺳﺒﻄﺮ
Q. 4  ِا ْﺳﺒَﻄَﱠﺮHe stretched himself: (M:) he lay upon his side, and stretched himself. (S,
K.) ___

ُ
ّ
He (a slaughtered beast) stretched himself to die. (TA.) ___ ﲑَﻫﺎ
ِْ  اﺳﺒﻄﺮت اِﻹﺑِﻞ ِﰱ َﺳThe

camels hastened, (M, * K, * TA,) and stretched themselves, in their march, or course.
(TA.) ___

ُ اﺳﺒﻄّﺮت ﻟَﻪُ اﻟِﺒَﻼدThe provinces became rightly disposed to him. (Fr, K. *)

 ِﺳﺒَْﻄٌﺮA lion stretching himself when about to spring or leap. (S, K.) ___ A quick camel: pl.
ٌ ﺳﺒَﻄَْﺮا: it has no broken pl. (Sb, M.) ___ Also, the pl. above mentioned, Camels long, upon the surface of the
ت
ِ
ٌ ِرَﺟﺎَﻻ
ground [or horizontally]. (S, K.) The [ تsays J] is not the denotative of the fem. gender: (S:) it is like that in ت
ٌ َ َ , as masc. pls.: (S:) but IB says, the  تin this word is the denotative of the fem. gender; for it is an epithet
(S, K) and ﲪﱠﺎﻣﺎت
ْ  اﳉَﻤﺎُل َﺳﺎَر, and ﺖ
ْ ََرﻋ, &c.: and he adds, J's
ِﲨَﺎٌل, which is fem. as a [broken] pl.; as is shown by the saying ت
ِ
ّ
saying that it is like  رﺟﺎﻻتand ﲪﺎﻣ ﺎت
applied to
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is a mistake, inasmuch as he confounds

 رﺟﺎﻻتwith  ;ﲪّﺎﻣﺎتfor  ِرَﺟﺎٌلis a fem. pl., as is shown by one's saying اﻟِّﺮَﺟﺎُل

ْ  ;َﺳﺎَرbut ٌ َﲪﱠﺎمis masc., and should not regularly have a pl. with  اand ت, but, as Sb says, it has this pl. form, like
ْ َﺧَﺮَﺟ, and ت
ﺖ
some other masc. words, in lieu of a broken pl., and would not have it if it had a broken pl. (TA.) ___ Also the sing.,

Penetrating; effective; (Lth, M, K;) [as though stretching far;] sharp in intellect; clever;

 اﳌﺎِﺿﻰ اﻟ ﱠis put by mistake for ُاﳌﺎﺿﻰ اﻟﱠﺸْﻬﻢ:]) or sharp in intellect, and very
acute: (K: [in the CK, ﺴْﻬِﻢ
bold or daring or courageous. (TA.) ___ Lank hair. (M.) ___ A man (Sh) lank and tall. (Sh, K.) ___ And

 ةcorpulent woman. (M.)

with , A

1

 ِﺳﺒَﻄَْﺮىA proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body
from side to side. (M, K.)

 ُﺳﺒَﺎِﻃٌﺮ: see what next follows.

 َﺳﺒَـﻴْﻄٌَﺮand  ُﺳﺒَﺎِﻃٌﺮTall, or long. (M, K.) ___ Also the former, A certain bird having a very long
neck, (S, K,) which one sees always in shallow water; surnamed أَﺑُﻮ اﻟَﻌﻴْـَﺰاِر. (S.) [Freytag
says, on the authority of Dmr, that it is also called

ﻣﺎﻟﻚ اﳊﺰﻳﻦ. See art. ﻣﻠﻚ.]

2

ﺳﺒﻊ
َ , aor. ﹷ
1 ﺳﺒَـﻌَُﻬْﻢ

(S, Msb, K) and

ﹻ

(Yoo, Msb, K) and

 ﹹ, (Yoo, Msb,) inf. n. َﺳﺒٌْﻊ, (Msb,) He was, or became,

the seventh of them: (S, Msb, K:) or he made them, with himself, seven: (S in art. ﺛﻠﺚ:) or it
signifies, (S, and so in some copies of the K,) or signifies also, (Msb, and so in some copies of the K,)

he took the seventh

part of their property, or possessions. (S, Msb, K.) And He made them, they being sixty-nine, to be

َ also signifies He made sixteen to be
seventy with himself. (A 'Obeyd, S in art. ﺛﻠﺚ.) And ﺳﺒََﻊ

ُ ___ َﺳﺒَـْﻌ.) ﺛﻠﺚ, aor. ﹷ
seventeen. (T in art. َﺖ ﻟَﻪُ اﻷَﱠ�م
َ
days by making them seven: and ﺳﺒـﱠْﻌﺘـَُﻬﺎ

, inf. n. as above,

I completed to him the

signifies the same in an emphatic manner. (Msb.) [See also 2.] ___

َﺳﺒََﻊ

َاﳊَﺒْﻞ, (K,) aor.  ﹷ, inf. n. as above, (TA,) He made the rope, or cord, of seven strands. (K, TA.) ___
َ
ُ ُﺳﺒَِﻊ اﳌْﻮﻟُﻮدThe infant had its head shaven, and an animal [generally a goat] sacrificed by

ﻳـَْﻮمُ اﻟ ﱡ,)
way of expiation for it, on the seventh day [after its birth, (commonly called ﺴﺒُﻮِع
agreeably with an ordinance of Mohammad; the sacrifice being for the expiation of original sin]. (IDrd.)

 َﺳﺒََﻊ اﻟَﻐﻨََﻢHe (a wolf)

seized the sheep, or goats, and broke their necks, or killed them, or made them his

ْ  ُﺳِﺒَﻌﺖ اﻟَﻮThe female wild animal had her
prey, (S, K, TA,) and ate them. (TA.) ___ ٌﺣِﺸﻴﱠﺔ
ِ

َ [or beast, or bird, of prey]. (TA.) ___ ُ َﺳﺒـَﻌَﻪHe stole
young, or young one, eaten by the ﺳﺒُﻊ

َ , he made it his prey;] as also ُاﺳﺘﺒﻌﻪ
it; [as though, like a ﺳﺒُﻊ

. (AA, K.) ___

He shot him [with an arrow or the like], or

hurled at him and struck him [with a lance, or a missile of any kind]; namely, a wolf: or he frightened
him; namely, a wolf; (K;) and also, a man. (TA.) ___ He reviled, vilified, or vituperated, him;
charged him with a vice or fault or the like; (S, K, TA;) assailed him with foul
language, such as displeased him: (TA:) or he bit him (K, TA) with his teeth, like as
1

َ . (TA.)
does the ﺳﺒُﻊ
2 ُ ﺳﺒّﻌﻪ, inf. n. ﺗَْﺴِﺒﻴٌﻊ, He made it seven; or called it seven; (S, K;) as also ُا ﺳﺒﻌﻪ

. (TA.) See also 1. ___

He made it to have seven angles, or corners; to be heptagonal. (K.) ___ He (God) gave
him his reward, or recompense, seven times, or seven fold. (K.) An Arab of the desert said to a man

َ َ َﺳﺒﱠَﻊ ٱّٰ�ُ ﻟMay God give thee thy reward, or recompense,
ﻚ
ْ َﻚ أ
َ َ َﺳﺒﱠَﻊ ٱّٰ�ُ ﻟMay God multiply to
seven times, or seven fold. (K, TA.) The Arabs also said, ﺟ َﺮَﻫﺎ
who had done a good act to him, (TA,)

ْ َ ﺗis used by them
thee the reward, or recompense, for it; meaning, for this good act: (Aboo-Sa'eed:) [for] ٌﺴﺒِﻴﻊ
to signify the act of

َ is used as meaning May
multiplying, though it be more than seven fold. (TA.) And ﺳﺒﱠَﻊ ٱّٰ�ُ ﻟُِﻔَﻼٍن

God make a thing to be followed by another thing to such a one; in relation to good and to
evil; as also

___

ُﺗَـﺒﱠَﻊ ﻟَﻪ. (TA.) And ﻚ
َ َ َﺳﺒﱠَﻊ ٱّٰ�ُ ﻟmeaning May God bless thee with seven children. (TA.)

He washed it (namely, a vessel,) seven times. (K.) Hence the saying of Aboo-Dhu-eyb,

*

َ ُﺖ ﺗ
ْ ﺖ ٱﻟﱠِﱴ ﻗَﺎَﻣ
ﺴﺒِّﻊُ ُﺳْﺆَرَﻫﺎ
ِ َﻛﻨَـْﻌ

*

Like her who has arisen to wash out seven times her remains of beverage in the

[

bottom of a vessel, left by a drinker; that drinker, as is said in a marginal note in my copy of the TA, being her
dog]: or, accord. to Es-Sukkaree, the meaning is,

ُ [remains of beverage in the
to give as alms her ﺳْﺆر

bottom of a vessel after one had drunk, or remains of food &c.,], thereby seeking

ُ being used by the poet for ﺑُِﺴْﺆِرَﻫﺎ. (TA.) ___
to have her reward, or recompense, multiplied; ﺳْﺆَرَﻫﺎ
[ ﺳﺒّﻊ اﻟُﻘْﺮآَنapp. followed by ُ ﻟَﻪor  ]ﻋََﻠﻴِْﻪHe appointed him the reading, or recitation, of the

Kur-án [in seven portions so that he should complete the whole] in every seven
nights. (O, L, K.) ___ ﺳﺒّﻊ ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, (K, TA,) or  ِﻋْﻨَﺪَﻫﺎand أَْﺳﺒََﻊ َﳍَﺎ, (TA,) He remained with his wife

َ  ;ﺛـَﻠﱠand thus of every number from one to ten; in relation to any saying or
seven nights. (K, TA.) In like manner one says ﺚ
2

 ﺳﺒّﻌﺖShe (a woman) brought forth at seven months. (TA.) ___ ُ ﺳﺒّﻊ َدَراِﳘَﻪHe
َ
made his dirhems to be seventy complete; but this is post-classical; (K;) and in like manner, ﺳﺒْـﻌََﻦ
action. (TA.) ___

دراﳘﻪ, meaning the same, and also post-classical, and not allowable; the proper phrase to express the meaning I made it to be
َ ْ َ ُ ُ َﻛ ﱠ. (TA.) ___ ُ َﺳﺒﱠـَﻌﺖ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, completed
seventy being ﻤْﻠﺘﻪ ﺳﺒﻌﲔ
ِ
ِ
the number of seven hundred men: (K, TA:) occurring in a trad, (TA.)

ٌ ( ِﺳﺒَﺎK,) inf. n. of ﺳﺎﺑﻊ, (TK,) The performing of the act of coïtus, (IAar, Th, K,) with a woman. (TK.) ___
3ع
The

vying with another in the endeavour to surpass him in obscene, or lewd,

language, and in frequency of coïtus, and in speaking plainly of such subjects
as should only be alluded to, in relation to women: (IAar, K: *) such seems to be its meaning in a
trad. in which the doing this is forbidden. (IAar.) ___

Mutual reviling, vilifying, or vituperating; (K, TA;)

when each of two men assails the other with foul language, such as displeases
him: (TA:) this is said by some to be its meaning in the trad. in which it is forbidden. (TA.)
4  اﺳﺒﻊ, said of a party of men, It became seven: (S, K:) also, it became seventy. (M and L in art. ﺛﻠﺚ.) ___
Said of a man, it signifies

He was, or became, one whose camels came to the water on the

seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (S, K.) ___

ْ َ أَْﺳﺒَـﻌShe brought forth her seventh offspring. (TA in art. ___.) ﺑﻜﺮ
ا ﺳﺒﻊ ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ: see 2. ___ ﺖ
ُاﺳﺒﻌﻪ: see 2, first signification. It (a road) abounded with [ ﺳﺒَﺎعor animals of prey]. (TA.) ___ ا ﺳﺒﻊ
ِ
 اﻟﱡﺮْﻋﻴَﺎُنThe pastors had their beasts fallen upon by the [ َﺳﺒُﻊor animal of prey].
َ ُ [ أَْﻃﻌََﻤﻪُ اﻟ ﱠwhich may be rendered He gave him as food the animal of
ُ
(Yaakoob, S, K.)  اﺳﺒﻌ ﻪi. q. ﺴﺒﻊ
prey, or he gave him as food to the animal of prey; but it seems from what here follows that the former
is meant]: (S, K:) in the Mufradát, [

َ . (TA.) He gave him, or
he gave him as food] the flesh of the ﺳﺒُﻊ
3

delivered him, (namely, his son,) to the [ ﻇُُﺆوَرةwhich means both nurse and nurses]. (S, K.) ___ He left

him to himself; or left him without work, or occupation; namely, his slave; syn. ُأَْﳘََﻠﻪ. (S, K.) [See

ُﻣْﺴﺒٌَﻊ.]

8  ِإْﺳﺘَـﺒََﻊsee 1.

 َﺳﺒٌْﻊfem. of ٌَﺳﺒْـﻌَﺔ, q. v. See also  َﺳﺒٌُﻊin two places.  اﻟﱠﺴﺒُْﻊThe place to which mankind shall be
congregated (K, TA) on the day of resurrection. (TA.) Hence the trad., (K, TA,) which relates that while a
pastor was among his sheep, or goats, the wolf rushed upon him, and took from them a sheep, or goat, and the pastor pursued him
until he rescued it from him; whereupon the wolf looked aside towards him, and said to him, (TA,)

َﻣْﻦ َﳍَﺎ ﻳـَْﻮمَ اﻟﱠﺴﺒِْﻊ, meaning

Who will be for it [namely, the sheep, or goat, as aider, or defender,] on the day of
resurrection? (K, TA:) thus expl. by I Aar, and mentioned by Sgh and the author of the L: (TA:) but to this is contradictory,
or repugnant,

ﻳـَْﻌ ُﻜُﺮ, [in the CK erroneously written ﻳـَْﻌ َﻜُﺮ,]) the saying of the wolf, (K, TA,) after the words mentioned above, (TA,)

the day when it shall have no pastor but me; for the wolf will not be a pastor on the day of resurrection: or the meaning is,

who

shall be for it on the occasion of trials, when it shall be left to itself, without
pastor, a spoil to the animals of prey: the animal of prey being thus made to be a pastor to it: (K, TA:) this is
in the way of a trope: and accord. to this explanation, it may be [

 ] ﻳـَْﻮمَ اﻟﱠﺴﺒُِﻊwith damm to the ب:
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(TA:) or

 ﻳَـْﻮمُ اﻟﱠﺴﺒِْﻊwas a festival of their's in the Time of Ignorance, on which they were

diverted from everything by their sport: (AO, K, TA:) and accord. to one relation [of the trad.] it is with
damm to the

ب. (L, K.)

( ُﺳﺒٌْﻊS, Msb, K) and  ُﺳﺒٌُﻊ, (Mgh, Msb,) of which the former is a contraction, (Msb,) A seventh part; one of seven
4

َ
parts; (S, Mgh, Msb, K;) as also ﺳِﺒﻴٌﻊ

; (S, Msb, K;) the last not heard by Sh on any authority beside that of AZ: (TA:) pl. of the

ٌأَْﺳﺒَﺎع. (Mgh, Msb, TA.) Hence, ع اﻟُﻘْﺮآِن
ٌ [ أَْﺳﺒَﺎThe seven sections, or volumes,
of the Kur-an,] in which one reads: said to be postclassical. (Mgh.) See also ٌأُْﺳﺒُﻮع, in three places.
first (Msb) and second (Mgh, Msb)

 ِﺳﺒٌْﻊA certain  ِﻇْﻢءof the  أَْﻇَﻤﺂءof camels; (T, S, K;) i. e. their coming to the water on the
seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]; (K;) or [in
other words, which have virtually the same meaning,]

their remaining in their places of pasturing five

complete days, and coming to the water on the sixth day, not reckoning the day

ْ َ َوَردHis camels
of the [next preceding] return from the water. (Az, TA.) You say, ت إِﺑـْﻠُﻪُ ِﺳﺒْـﻌًﺎ

came to the water &c. (S, K.) ___ Also The seventh young one, or offspring. (A in art. ﺛﻠﺚ.)

 َﺳﺒٌَﻊ: see what next follows.
( َﺳﺒٌُﻊS, Sgh, Msb, K) and  َﺳﺒٌْﻊ, (Sgh, Msb, K,) a dial. var., (Sgh, Msb,) and the form in common use with the vulgar, (Msb,)
ٌ ََ
adopted also by several readers of the Kur in v. 4, (Msb, TA,) and often occurring in the poems of the Arabs, (TA,) and  ﺳﺒﻊ, (Sgh,
K,) a form adopted by two readers of the Kur in the place above mentioned, and perhaps a dial. var., (Sgh, TA,) The

animal of

prey; the rapacious animal; (K;) [whether beast or bird; being sometimes applied to the latter, as, for
instance, in the K, voce

ٌ َ ;ﳐْﻠbut generally to the former:] or whatsoever has a fang, or canine tooth,
ﺐ
ِ

with which it makes hostile attacks, and seizes its prey; (Msb;) such as the lion, [to
which it is particularly applied by most of the Arabs in the present day,]

and also (TA) such as the wolf and the

lynx and the leopard, (Msb, TA,) and the like of these, that has a fang, and attacks
men and beasts and makes them its prey: (TA:) the fox, however, is not thus called, though having a fang,
(Msb, TA,) because he does not attack with it nor take prey, (Msb,) or because he does not attack small beasts, nor seize with his fang
any animal; (TA;) and in like manner the hyena (Msb, TA) is not reckoned among the hostile animals thus called, wherefore the Sunneh
5

allows that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for it [by the sacrifice of a ram] if it be smitten [and
killed] in the sacred territory or by a person in the state of ihrám: but

as to the jackal, it is a noxious  ﺳﺒﻊ, and its

flesh is unlawful, because it is of the same kind as wolves, except that it is smaller in size and weaker in body: thus says Az: but some

 ﺳﺒﻊis any hostile beast having a [ ِﳐَْﻠﺐor tearing claw]: and it is said in the
ُ ْ [ اﻟ ﱠseven] is one of the perfect numbers: (TA:) the pl. is
Mufradát to be thus called because of the perfectness of its strength; for ﺴﺒﻊ

others say that the

ٌِﺳﺒَﺎع, (Sb, S, Msb, K,) i. e., of َﺳﺒٌُﻊ, which has no other pl.; (Sb, Msb;)  أَْﺳﺒٌُﻊis also a pl., (Sgh, Msb, K,) but this is pl. of pauc. of
ٌ  ُﺳﺒُﻮand
 َﺳﺒٌْﻊ, (Sgh, Msb,) which, not being a contraction [of َﺳﺒٌُﻊ, but a dial. var. thereof], has also for its pls. [of mult.] ع

ُ and ﺻُُﻘﻮَرٌة, pls. of ﺻْﻘٌﺮ
َ . (TA.) See also ٌَﺳﺒْﻊ: [and see ٌَﺳﺒـُﻌَﺔ.] You say of him who is very injurious, or
ٌُﺳﺒُﻮﻋَﺔ, like ﺻُﻘﻮٌر
ِ[ َﻣﺎ ُﻫَﻮ ِإﱠﻻ َﺳﺒٌُﻊ ِﻣَﻦ اﻟِّﺴﺒَﺎHe is none other than one of the animals of prey].
mischievous, ع
ُ ُ  اﻟ ﱠis also the name of The constellation [Lupus] behind [i. e. on the east of]
(TA.) ___ ﺴﺒﻊ
Centaurus, containing nineteen stars in the figure. (Kzw.)

 ُﺳﺒٌُﻊ: see ُﺳﺒٌْﻊ.
ٌ َﺳﺒْـﻌَﺔ, (S, K,) sometimes pronounced ٌ َﺳﺒَـﻌَﺔbut some disallow this latter, and say that it is pl. of َﺳﺎﺑٌِﻊ, (K,) [Seven;] a
َ . (S, K.) You say,
well-known number; and called one of the perfect numbers: (TA:) fem. ﺳﺒٌْﻊ
[ َﺳْﺒـَﻌُﺔ ِرَﺟﺎٍلSeven men]: and [ َﺳﺒُْﻊ ﻧِْﺴَﻮٍةseven women]. (S, K.) ___ أََﺧَﺬﻩُ أَْﺧَﺬ َﺳﺒْـﻌٍَﺔ: see ___ َوْزَن. َﺳﺒـُﻌٌَﺔ
ُ أََﺧْﺬ, meaning [I
 َﺳﺒْـﻌٍَﺔmeans Of the weight of seven َﻣﺜَﺎِﻗﻴﻞ: (S, K:) one says, ت ِﻣﻨْﻪُ ِﻣﺎﺋَﺔَ ِدْرَﻫٍﻢ َوْزَن َﺳﺒْـﻌٍَﺔ
took, or received, from him a hundred dirhems] every ten whereof were of the weight of
seven mithkáls. (TA.) [But see ___ إِْﺣَﺪى ِﻣ ْﻦ ﺳﺒٍْﻊ.] ٌ[ ِدْرَﻫﻢlit. One of seven;] means a great,
momentous, or difficult, thing, or affair: (Sh, K: *) an affair difficult to decide: perhaps as
being likened to one of the seven nights in which God sent the punishment upon [the tribe of] 'Ád: or, as some say, the seven years
[of famine in the days] of Joseph. (Sh, TA.) ___

َ
 اﻟﱠﺴﺒُْﻊ اﳌﺜَﺎِﱏThe Fátihah; [or first chapter of the Kur-

6

án;] because it consists of seven verses: or the long chapters from  اﻟَﺒـَﻘَﺮةto [ اﻷَْﻋﺮافa mistake for  ;]اﻷَﻧْـَﻔﺎلas
in the Mufradát: or, as in the L,
the

to  اﻟﺘﱠـْﻮﺑَﺔ, reckoning  اﻟﺘﻮﺑﺔand  اﻻﻧﻔﺎلas one chapter, for which reason they are not separated by

ﺑَْﺴَﻤَﻠﺔ. (TA.) [See also َﻣﺜْـًﲎ.] ___ El-Farezdak says,
*
*

َ ف اﻟﱠﻨﺎ
ٌ ِس َوٱّٰ�ُ ﻗَﺎﺑ
َ َوَﻛْﻴ
ُ ﻒ َأَﺧﺎ
ﺾ
س َواﻟ ﱠ
ﲔ ِﰱ َراَﺣِﺔ اﻟَﻴِﺪ
ِ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎ
ِ ْ َﺴﺒْـﻌ

*
*

And how should I fear men when God is comprehending mankind and] the

meaning [

ْ ُ ;أlast
seven heavens and seven earths [in the palm of the hand?]. (K.) ___ See also ٌﺳﺒُﻮع

ٌ َﺳﺒْـﻌَﺔis also used in a vague manner, as meaning Seven or more; or several; or many; as Bd says,
َ َﺳﺒْـﻌُﻮ. ___ Respecting a peculiar
in ix. 81, and as is indicated, though not plainly declared, in the TA. See 2: and see also ن

sentence. ___ [

 َﺳﺒْـﻌَﺔis imperfectly decl., see ٌﺛََﻼﺛَﺔ. See also ___ َﺳﺒْـﻌَﺔَ ﻋََﺸَﺮ.] ٌِﺳﺘﱠﺔ
َ َ َﺳﺒْـﻌََﺔ ْﻋ: and [the fem.] َﺳﺒَْﻊ ﻋَْﺸَﺮَة,
[indecl. in every case, meaning Seventeen,] is pronounced by some of the Arabs ﺸ ﺮ
َ َ َ َْ
thus in the dial. of El- Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced َ ﺳﺒﻊ ﻋﺸ ﺮةin the dial. of Nejd. (S in art. ﻋﺸ ﺮ.) See also
ِ
ٌَﺳﺒـُﻌَﺔ, in two places.
pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case in which

ٌ َﺳﺒَـﻌَﺔ: see ٌَﺳﺒْـﻌَﺔ.
ٌ َﺳﺒُـﻌَﺔand ٌ َﺳﺒْـﻌَﺔ, the latter a contraction of the former, The lioness. (ISk, S, Msb, K.) Hence the saying, أََﺧَﺬﻩُ أََﺧَﺬ َﺳﺒْـﻌٍَﺔ
َْ
, (ISk, S, K,) or ﺴﺒـﻌﺔ
ِ اﻟ ﱠ, (Msb,) He seized him with the seizing of a lioness, (ISk, S, K,) or of the
lioness, (Msb,) which is more impetuous ( )أَﻧْـ َﺰُقthan the lion, (ISk, S,) or more bold than the lion: (Msb:) or the saying is, ُأََﺧَﺬﻩ
َ( أَْﺧَﺬ َﺳﺒْـﻌَﺔS, K) he seized him with the seizing of Seb'ah, who was a certain strong man, (Ibn-El-Kelbee,
S,) or a certain insolent and audacious rebel, (Ibn-El-Kelbee, Lth, K,) of the Arabs, (TA,) whom one of the kings of El-Yemen seized,
and, after having cut off his hands and feet, or arms and legs, crucified; [so that the meaning is,

he punished him with

َ ب
َ ﻚ ﻋََﺬا
َ [ َﻷُﻋَّﺬﺑـَﻨﱠI will assuredly
the punishment of Seb'ah;] and hence it was said, َﺳﺒْـﻌَﺔ
ِ
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َ َﻚ ﻋََﻤﻞ
َ ِ َﻷَْﻋَﻤَﻠﱠﻦ ﺑI
punish thee with the punishment of Seb'ah]; (El-Kelbee, Lth, K; *) and َﺳﺒْـﻌَﺔ

will assuredly do with thee as was done with Seb'ah: (O:) or the man's name was َﺳﺒٌُﻊ, and it was
contracted, and made fem. by way of contempt: or the meaning of the first saying is,

he seized him with the

َ instead of ]َﺳﺒْـﻌََﺔ. (TA.) The
seizing of seven men: (K:) and in like manner the last saying is expl. by some [who say ﺳﺒْـﻌٍَﺔ
dim. is

ٌ ُﺳﺒَـﻴْـﻌَﺔ. (Msb.) [See also َﺳﺒٌُﻊ.]

 [ َﺳﺒُِﻌ ﱞﻰOf, or relating to, an animal of prey.]
[ َﺳﺒْـﻌُﻮَنSeventy;] a well-known number; (K;) the round number that is between ِﺳﺘﱡﻮَن
and َﲦَﺎﻧُﻮَن. (TA.) ___ The Arabs also use it as meaning [Seventy or more; or] many. (TA.) Thus it is used in the Kur [ix.
َُْ ُ�ّٰﲔ َﻣﱠﺮًة ﻓَـَﻠْﻦ ﻳَـْﻐﻔَﺮ ٱ
َ إِْن ﺗَْﺴﺘـَْﻐﻔْﺮ َﳍُْﻢ َﺳﺒْﻌ, meaning If thou beg forgiveness for
81], where it is said, ﳍﻢ
ِ
ِ
ِ
them many times, even then God will not forgive them; not that God would forgive them if
forgiveness were begged more than seventy times: (Bd, * TA:) and
(Bd.) ___ [Also

ٌ َﺳﺒْـﻌَﺔand  َﺳﺒْـﻌُِﻤﺎﺋٍَﺔand the like are used in the same manner.

Seventieth.]

َ  [ ُﺳﺒَﺎas meaning Seven and seven, or seven and seven together, or seven at a time and
ع
َ ُ أand َ ﺛـُﻨَﺂءand ث
َ  ﺛَُﻼand َ ُرَ�عhas
seven at a time, seems not to have been used; for] A'Obeyd says that more than ﺣﺎَد
not been heard, excepting

ﻋَُﺸﺎَر. (TA in art. ﻋﺸﺮ.)

ٌ [ َﺳﺒُﻮapp. Wont to frighten]: (TA: [in which the meaning here given seems to be indicated.])
ع
ٌ  ُﺳﺒُﻮ: see ٌأُْﺳﺒُﻮع, in four places.
ع
 َﺳِﺒﻴٌﻊ: see ُﺳﺒٌْﻊ: ___ and َﺳﺎﺑٌﻊ.
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ٌ ُﺳﺒَـﻴْـﻌَﺔdim. of ٌَﺳﺒُـﻌَﺔ, q. v.
 ُﺳﺒَﺎِﻋﱞﻰA garment, or piece of cloth, seven cubits, or seven spans, in length. (TA.) ___ A great and
ُ , (S, K,) applied
tall camel; (En-Nadr, K;) [as though seven cubits in height:] fem. with ة. (K.). And ﺳﺒَﺎِﻋﱡﻰ اﻟَﺒَﺪِن
to a man, has the like meaning; (K;)

complete, or full-grown, in body; (S, TA;) [or seven spans in

ُﲬَﺎِﺳ ﱞ, q. v.)
height; for] when a boy has attained seven spans, he is a man. (S, voce ﻰ
ُ ْ[ ُﻛﻨI was the seventh
[ َﺳﺎﺑٌِﻊact. part. n. of 1: generally meaning Seventh]: pl. ٌَﺳﺒَـﻌَﺔ. (K.) You say, ﺖ َﺳﺎﺑِﻌَُﻬْﻢ
َ ٰﻫَﺬا, meaning ُ[ َﺳﺎﺑِﻌُﻪThis is the seventh of this: not the seventh part;
of them]. (S, K.) And ﺳِﺒﻴُﻊ ٰﻫَﺬ ا
َ َْ ُ َ َ ُ
though the former has also this latter meaning]. (TA.) And [ ﻫﻮ ﺳ ﺎﺑِﻊ ﺳﺒـﻌ ﺔHe is the seventh of seven]. (TA.) And
ٍ
ً[ ُﻫَﻮ َﺳﺎﺑٌِﻊ ِﺳﺘﱠﺔHe is making six to become seven]. (TA.) ___ [ إِﺑِﻞٌ َﺳَﻮاﺑُِﻊpl. of ٌ ]َﺳﺎﺑِﻌَﺔCamels
coming to the water on the seventh day [counting the day of the next preceding

َ َ___[ َﺳﺎﺑَِﻊ ﻋ.]  ِﺳﺒٌْﻊand ََﺳﺎﺑِﻌَﺔَ ﻋَْﺸَﺮة, the former masc. and the latter fem.,
watering as the first]. (TA.) [See ﺸ َﺮ
meaning

َ َﺚ ﻋ
َ ِ َ�ﻟand its fem., expl. in art. ﺛﻠﺚ, q. v.]
Seventeenth, are subject to the same rules as ﺸ َﺮ

ٌ  أُْﺳﺒُﻮA certain number of days; (S, * Msb, K; *) i. e. seven days; a week; (Msb;) also termed ٌُﺳﺒُﻮع
ع
ُ َ
ٌ ُْ
, (Lth, Msb, K,) by some of the Arabs; (Lth, Msb;) [and  ﺳﺒﻊ, as shown by what follows:] pl. of the first أَﺳ ﺎﺑِﻴﻊ. (Msb, TA.) One

ُ [ أَﻗَْﻤin the sense of ﲔ
ﲔ
ِ ْ َﺖ ِﻋْﻨَﺪﻩُ ُﺳﺒْـﻌ
ِ ْ َأُْﺳﺒُﻮﻋ, which is more common,] i. e. I remained at his abode two
ٌ  ; ُﺳﺒُﻮas in a trad., where it is said, ِإذَا َﻛﺎَن ﻳـَْﻮمَ ُﺳﺒُﻮِﻋِﻪ, meaning
weeks. (TA.) ___ Also The seventh day; and so ع
ﻳـَْﻮمُ اﻟ ﱡ
When his seventh day after the celebration of his marriage is come. (TA.) [ ﺴﺒُﻮِع
says,

is used in this sense in the present day: and also as meaning

The seventh day after childbirth; in which sense it

is generally to be understood when used unrestrictedly; as this day is celebrated with more rejoicing than the former: also as meaning

the seventh day after the return from pilgrimage.] ___ And Seven circuitings [round the
9

House of God, meaning the Kaabeh]: (Lth, Mgh, Msb:) pl.

ٌ أُْﺳﺒُﻮَﻋﺎ. (Lth, Mgh, Msb.) You say, ف
َ ﻃَﺎ
( أََﺳﺎﺑِﻴُﻊS, Mgh, Msb) and ت

ِ�ﻟَﺒـﻴِْﺖ أُْﺳﺒُﻮًﻋﺎ, (S, Mgh, * K,) and  ُﺳﺒُﻮًﻋﺎ, (Lth, IDrd, K,) but A boo Sa'eed says, I know not any one who has said this except
ً َْ
ً ُْ
IDrd, and the former is the word commonly known, (TA,) and  ﺳﺒـﻌﺎ, (K,) and  ﺳﺒـﻌ ﺎ, (TA,) He circuited round the
House [of God] seven times, (S, TA,) or seven circuitings; (Mgh;) and [ ﺛََﻼﺛََﺔ أََﺳﺎﺑِﻴَﻊthrice seven
times, or thrice seven circuitings]. (S.)

 ﻣُْﺴﺒٌَﻊGiven, or delivered, to the [ ﻇُُﺆوَرةwhich means both nurse and nurses]: (Skr, S, TA:) this is the
primary signification: (Skr:) or

whose mother dies, and who is therefore suckled by another;

(K; in which the next following signification may be regarded as implied, TA;)
or

left to himself; or left without work,

ٌ ُﻣﺘْـَﺮ, (Sgh, K,) [which has the same and other significations; or]
occupation; applied to a slave; syn. ٌُﻣْﻬَﻤﻞ: (Skr, S:) or ف

which is [here] nearly the same as

ٌُﻣْﻬَﻤﻞ, for he who is  ُﻣْﻬَﻤﻞis usually ُﻣﺘْـَﺮف: (TA:) or one who is left to himself with

the [ ِﺳﺒَﺎعor animals of prey] so that he becomes like one of them in

mischievousness, or noxiousness, or evilness: (AO, K:) or who is left to himself and not
restrained from his daringness, so that he remains daring: and a slave left to

َ : (TA:) or one whose origin is
himself, and daring; left until he has become like the ﺳﺒُﻊ
suspected; (K;) whose father is not known: (Er-Rághib, Sgh:) or a bastard: (K:) or one whose
lineage is of slaves, (K, TA,) or ignoble, (TA,) up to seven male ancestors, (K, TA,) or, to
seven female ancestors; (TA;) or, to four male ancestors; (En-Nadr, K;) or whose lineage is
traced up to four female ancestors all of them slaves: (TA:) or born at seven
months; (K, TA;) not matured by the womb, his months not being completed. (Az, IF, TA.)

 ﻣُْﺴِﺒٌﻊOne whose camels come to the water on the seventh day [counting the day of
the next preceding watering as the first]. (TA.) A slave finding a [ َﺳﺒُﻊor rapacious
10

animal] among his sheep, or goats. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, S.)

ٌ  أَْر, (S, Mgh, Msb, K,) with fet-h (S, Msb) to the first and third letters, (Msb,) like ٌَﻣْﺮَﺣﻠَﺔ, (K) and ٌَﻣْﺬأَﺑَﺔ, with an
ٌض َﻣْﺴﺒَـﻌَﺔ
َ
inseparable ة, (Sb,) A land containing, (S,) or abounding with, (Mgh, Msb, K,) [ ﺳﺒﺎعor animals of
ِ
prey]. (S, Mgh, Msb, K.)

َ ُ ﻣA verse consisting of seven feet. (TA.) ___ A camel having, in the middle part of his
ﺴﺒﱠٌﻊ
back, between the withers and the rump, seven vertebrae redundant [app. meaning in

ٌ ُﻣﺜَـﻠﱠ.]
size]. (TA.) ___ [See also ﺚ
ٌ  َﻣْﺴﺒُﻮA rope consisting of seven strands. (M, voce ث
ٌ َﻣﺜـْﻠُﻮ.) With ة, A cow, (S, TA,) [app. meaning a wild cow,]
ع
َُ
or [other] female wild animal, (TA,) whose offspring has been eaten by the [ ﺳﺒﻊor beast, or bird,
of prey]. (S, TA.)

َ َ ﻣُﺘThe place of a [ َﺳﺒُﻊor beast, or bird, of prey]. (TA.)
ﺴﺒﱠٌﻊ
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ﺳﺒﻎ
َ , (Msb, K, &c.,) aor. ﹹ
1 ﺳﺒََﻎ

(MA, Msb) and

ٌ ُﺳﺒُﻮ, (Msb, K, &c.,) It (a garment [&c.]) was
 ﹷ, (MA,) inf. n. غ

complete, full, ample, or without deficiency: (MA, Msb:) it (a thing, Lth, Msb, of any kind, JK, Msb, such
as a garment, TA, a coat of mail, JK, Msb, TA, and the like, TA, and hair, JK, TA)

was long, (JK, Msb, K,) from above to

ُ [ ُذوThe ample, or
below, (Msb,) or reaching to, or towards, the ground. (Lth, K.) [Hence,] ﺳﺒُﻮٍغ

َ ُﺖ ﻗ
ْ َ َﺳﺒَـﻐThe
long, &c.,] was the name of a coat of mail belonging to the Prophet. (TA.) ___ [Hence also] س
ِ ﺼﻴْـَﺮى اﻟَﻔَﺮ

[ ﻗﺼﲑيapp. here meaning the rib next the flank] of the horse was of full length. (TA.) ___ And
َ
ََ
 َﺳﺒََﻎ اﳌﻄَُﺮThe rain approached the earth, and extended. (TA.) ___ And ُﺖ اﻟِّﻨْﻌَﻤﺔ
ِ َ ﺳﺒـﻐ, (S, Msb,
K,) inf. n. as above, (S, Msb,)

The benefit, or boon, was, or became, ample. (S, Msb, K, TA.) One says,

ّ َْ
� ﻋَﻠَﻰ ُﺳﺒُﻮِغ اﻟِﻨّْﻌَﻤِﺔ
ِِٰ  اﳊﻤُﺪPraise be to God for the ampleness of the benefit, or boon.
َ ََ
(TA.) ___ And ﻎ ﻟﺒـَﻠﺪﻩ
ِ ِ ِ َ  ﺳﺒHe tended towards, and reached, his town, or country; (AA, * K;) inf. n.
as above. (TA.)

ْ َ َﺳﺒﱠـﻐ, inf. n. ﺗَْﺴِﺒﻴٌﻎ, She (a camel, As, JK, S, or a pregnant female, K) cast her young one, or fœtus, (As,
2ﺖ
JK, S, K,)

in an incomplete state, (TA,) or when its hair had grown, (As, S, K,) or when its fur

َ
َ أَْﺟَﻬ: (JK, TA:) or, accord. to AA, ﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِ�َْوَﻻدَﻫﺎ
had grown; (JK;) accord. to the T, (TA,) i. q. ﻀﺖ
ِ َ ﺳﺒﱠـﻐthe
ِ
camels cast their young abortively; and, in like manner, accord. to Lth, one says of all pregnant females: (TA:)
[see also

َﺳﺒـﱠَﻘﺖ:] the epithet applied to her is  ُﻣَﺴﺒٌِّﻎ, without ة. (As, K, TA.)

4 ُ ا ﺳﺒﻐﻪHe made it complete, full, ample, or without deficiency; (Msb;) he made it
wide; namely, his garment [&c.]: and he made it long; namely, [his garment, and the like, and] his hair, (TA.) ___
1

َ( اﺳﺒﻎ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔS, Msb, * K *) God made the benefit, or boon, complete, full, or
ample, to him. (S, * Msb, * K, * TA.) And  ا ﺳﺒﻎ ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟﻨـﱠَﻔَﻘِﺔHe expended upon him what was
[Hence,]

completely sufficient for his wants; bestowed upon him amply. (TA.) ___ And اﺳﺒﻎ

َاﻟُﻮﺿُْﻮء, (K,) inf. n. ٌإ ْﺳﺒَﺎغ, (S,) He performed completely the [ablution termed] وﺿﻮء, (S, K, TA,)
ِ
making it to reach to the proper places thereof, and giving fully to every
member its due. (K, TA.) And  ا ﺳﺒﻎHe put on a wide, or an ample, [or a long,] coat of mail.
(KL.)

 ُﺳﺒٌُﻎ: see ُﻣْﺴِﺒٌﻎ.
ٌ َﺳﺒْـﻐَﺔPlentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life. (K, TA.) One
says, ﺶ
ِ ْ إِﻧﱠـُﻬْﻢ ﻟَِﻔﻰ َﺳﺒْـﻐٍَﺔ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴVerily they are in a state of plentifulness, &c., of life. (TA.)
 َﺳﺎﺑٌِﻎ, applied to a thing (JK, S) of any kind, (JK,) Complete, full, ample, or without deficiency: (S, TA:)
َ ٌ دْرA coat of mail that is wide, or ample, (S, K, * TA,) and long: (K,
[and] long. (JK.) You say, ٌع ﺳﺎﺑِﻐَﺔ
ِ
TA:) or

such that one drags it upon the ground, or [that falls] against one's ankles, by

َ . (TA.) And ﺐ َﺳﺎﺑٌِﻎ
ٌ َ َذﻧA complete, a full, or an
reason of length and ampleness: pl. ﺳَﻮاﺑُِﻎ

َ  َدْﻟٌﻮA long [ دﻟﻮor leathern bucket]. (TA.) And ﻀْﺮِع
 َ�ﻗَﺔٌ َﺳﺎﺑِﻐَﺔُ اﻟ ﱠA sheample, tail. (S.) And ٌﺳﺎﺑِﻐَﺔ

َ
camel full, or without lack or defect, in the udder: (Lth, and so in the K accord. to the TA:) or ُﺳﺎﺑِﻐَﺔ

 اﻟ ﱡwithout lack or defect, and long, in the ribs. (So
ﻀﻠُﻮِع
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ٌ َﻋِﺠﻴَﺰٌة َﺳﺎﺑِﻐَﺔand ٌ( أَْﻟﻴَﺔٌ َﺳﺎﺑِﻐَﺔMsb, K) signify in like manner, (K,) [or] A long buttock. (Msb, TA.
ٌ َ
ٌ
*) And ﲔ
ِ ْ  رُﺟﻞ َﺳﺎﺑُِﻎ اﻷَْﻟﻴَـﺘَـA man large in the buttocks. (TA.) And  ﻓَْﺤﻞ َﺳﺎﺑٌِﻎA stallion long in
in copies of the K.) And

2

ٌ َﻛﻤ. (S, TA.) And ٌ ﻟﺜَﺔٌ َﺳﺎﺑِﻐَﺔA foul, or an ugly, gum.
the veretrum: (S, K, TA:) the contr. thereof is termed ﺶ
ِ
ِ

ٌ َﻣﻄَْﺮٌة َﺳﺎﺑَِﻐﺔA compious rain. (K, * TA.) ___ And  ﻧِْﻌَﻤٌﺔ َﺳﺎِﺑَﻐٌﺔA complete, a full, or
an ample, benefit, or boon. (K, * TA.) ___ See also ٌﺗَْﺴِﺒﻐَﺔ.
(Lth, K, TA.) ___ And

 أَْﺳﺒَُﻎMore [and most] complete, full, ample, or free from deficiency [in breadth and in
length]: occurring in this sense in a trad., relating to a coat of mail. (TA.)

 ﺗَْﺴِﺒٌَﻎ: see what next follows.
ٌ( ﺗَْﺴِﺒﻐَﺔJK, S, K) and ٌ ﺗَْﺴﺒَـﻐَﺔand  ﺗَْﺴِﺒٌﻎand ﺗَْﺴﺒٌَﻎ, (JK, K,) the first of which is the most chaste, (TA,) I. q. [ ِﻣﻐَْﻔٌﺮq. v.]: (JK:) or
a portion of the mail of the coat of mail, that is conjoined to the helmet, and

ْ َ )ﺗthereby; and but for it, there would be between
protects the neck: (JK, S, K:) for the helmet becomes lengthened (ﺴﺒُُﻎ
it and the opening at the neck of the coat of mail an intervening space: (S:) or the

mail composing the  َرﻓْـَﺮفof the

helmet, at the bottom thereof, with which the man protects his neck, and which
is also called the ِﻣﻐَْﻔﺮ: or, accord. to the Book of the Coat of Mail and the Helmet, by AO, the  َرﻓْـ َﺮفof the helmet is

 ;ﺗَْﺴِﺒﻐَﺔfor he says that, of helmets, there is that which has a َرﻓْـَﺮف, [consisting of] rings [or mail] encompassing the
َ
bottom thereof, so as to surround the back and other parts of the neck, and the two cheeks, and to reach to the ﳏْ ﺠ ﺮان
ِ ِ َ [q. v.] of

other than its

the two eyes; and he afterwards says, but when it [the helmet] is not of plate, or expanded metal, but is [

a head-covering]

ْ َﺗ: (TA:) [the pl. is ُﺗََﺴﺎﺑﻎ:] and the helmet [that has a  ﺗَْﺴﺒﻐَﺔattached to it,
of mail, it is called  ِﻣﻐَْﻔ ٌﺮand  ِﻏَﻔﺎَرٌةand ٌﺴﺒِﻐَﺔ
ِ
ِ
accord. to those who mean by this term the mail attached to the bottom thereof,] is called

َ ْﺑـَﻴ, (S,) or َﳍَﺎ ﺗََﺴﺎﺑُِﻎ. (K, TA: in the CK [erroneously] ﺗََﺴﺎﺑٌُﻎ.)
ﻀﺔٌ َﳍَﺎ َﺳﺎﺑٌِﻎ

 َﺳﺎﺑٌِﻎ: (JK:) or, accord. to As, one says

 ﻣُْﺴِﺒٌﻎ, (S, A, L, TA,) in the O and K  ُﺳﺒٌُﻎ, like ﻋُﻨٌُﻖ, which seems to be a mistranscription, copied by the author of the K, accord, to
َ َِﺳﺎﺑ.
his usual practice, from the O, (TA,) A man having upon him a coat of mail such as is termed ٌﻐﺔ
(S, A, O, L, K.)
3

َ ُ ﻣis expl. by Kr as meaning The young that is cast by its mother after the soul has been
ﺴﺒﱠٌﻎ
blown into it. (TA. [But see its verb, 2.])

َ ُ ﻣ: see 2.
ﺴِﺒٌّﻎ
ٌ  ِﻣْﺴﺒَﺎA she-camel that usually casts her young abortively: but a term not well know, (IDrd, TA.)
غ

4

ﺳﺒﻖ
َ , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ﹻ
1 ُﺳﺒَـَﻘﻪ
inf. n.
or

(O, Msb, K) and

 ﹹ, (O, K,) but the former is of higher authority, or more usual, (O, TA,)

َﺳﺒٌْﻖ, (S, Msb,) He preceded him; he was, or became, got, went, or came, before him,

ahead of him; he outwent, or outstripped, him; he had, got, or took, precedence

ْ ََﻻ ﻳ, thus,
of him; syn. ُ( ;ﺗَـَﻘﱠﺪَﻣﻪK, TA;) in running, and in everything. (TA.) Some read, in the Kur [xxi. 27], ﺴﺒـُُﻘﻮﻧَﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻮِل
with damm, meaning

They say not [anything] without his having taught them: (O, TA:) or they say

ْ َ[ َﻻ ﻳtheir saying does not precede
not anything until He has said it: originally, ُﺴﺒُُِﻖ ﻗَـْﻮُﳍُْﻢ ﻗَـْﻮﻟَﻪ

َ ََﺳﺎﺑـَْﻘﺘُﻪُ ﻓ, [expl. below,] aor. of the latter ُأَْﺳﺒـُُﻘﻪ. (Bd.) See 3. ___ َﺳﺒََﻖ
his saying]: this reading is from the phrase ُﺴﺒَـْﻘﺘُﻪ

ُ  اﻟَﻔَﺮThe horse outstripped, or came in first, among those started together
س ِﰱ اﳊَْﻠﺒَِﺔ
َ َﺳﺒََﻖ َرُﺳﻮُل ٱّٰ� َو
for a wager, or in the race-ground. (O, K.) Hence the trad. of 'Alee, ﺻﱠﻠﻰ أَﺑُﻮ ﺑَْﻜٍﺮ
ِ
َ [ َوﺛَـﻠﱠThe Apostle of God came in first in the race, and Aboo-Bekr came in next,
ﺚ ﻋَُﻤُﺮ
and 'Omar came in third]. (O, TA.) [And  َﺳﺒَ َﻖused in like manner with the objective complement understood means

He preceded, &c., as above; and hence, he was, or became, first, foremost, or beforehand; he
had, or got, the priority, or precedence. And He was, or became, one of the first or

ُﺼ
َ ___ َﺳﺒََﻖ اﻟﱠﻨﺎ.] [ ﻗﺼﺐHe preceded the
َ َ ﻗin art. س ِإَﱃ اﻷَْﻣِﺮ
ﺐ اﻟ ﱠ
foremost: see  َﺳﺎﺑٌِﻖ. See also ﺴﺒِْﻖ
other

people; was, or became, before them; or had, got, or took, precedence of them;

َ ُﻟَﻪ
in betaking, or applying, himself to the affair]. (S, K.) And in like manner one says, ﺳﺒٌْﻖ ِﰱ ٰﻫَﺬا

 اﻷَْﻣِﺮTo him belongs priority, or precedence, in this affair; like ٌ ;َﺳﺎﺑَِﻘﺔsyn. ٌﻗُْﺪَﻣﺔ. (A, TA.) ___
ْ [ َﺳﺒََﻖ َوْﳘُﻪُ إَﱃ َﺷHe preconceived a thing, and therefore made a
َ
َ
َ
[Hence,] ﻂ ﻓﻴﻪ
ﻠ
ﻐ
ـ
ﻓ
ء
ﻰ
ِ
ِِ ِ ٍ
ْ  َﺳﺒََﻖ ذْﻫﻨُﻪُ إَﱃ اﻟ ﱠmeans in
mistake, or erred, respecting it]. (Msb, in explanation of دُِﺧﻞَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ.) [And ﺸﻰِء
ِ ِ
1

like manner
or

He preconceived the thing: or his mind adverted hastily, before reflection,

without premeditation, to the thing; from what next follows.] ___  َﺳﺒََﻖ ِإﻟَﻴِْﻬْﻢHe went, or

َ A saying
passed, hastily, or quickly, to them. (TA.) ___ [And hence,] ﺳﺒََﻖ ِإﻟَﻴِْﻪ ِﻣِّﲎ ﻗـَْﻮٌل

proceeded hastily, before reflection, or without premeditation, to him from me; syn.

َ ﻓـََﺮ: (Msb in that
ﻓـََﺮَط: (S in art. ﻓﺮط:) and ٌ َﺳﺒََﻖ ِﻣﻨْﻪُ َﻛَﻼمspeech proceeded hastily, &c., from him; syn. ط
art.:) [but this phrase also means, more agreeably with the primary signification of the verb,

speech proceeded

ْ

َ , (S,
previously from him; (see the Kur x. 20, &c.;) and in like manner the former phrase.] See also 8. And ُﺳﺒَـﻘَﻪُ اﻟَﻘ ﻰء

ذرع,) i. e. [ َﺳﺒَـَﻘﻪُ ِﰱ اﳋُُﺮوِج ِإَﱃ ِﻓﻴِﻪmeaning The vomit came forth to his mouth
َ The pen anticipated, skipping over
before he was aware]. (TA in that art.) [And ُﺳﺒََﻖ اﻟَﻘﻠَﻢ
Msb, K, all in art.

ُ َﺳﺒَـْﻘ, meaning I overcame him. (TA.) And َﺳﺒََﻖ َﻋَﻠﻰ
something, in transcribing.] ___ One says also, ﺖ ﻋََﻠﻴٍْﻪ

 ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe overcame his people in generosity. (TA.) And  َﺳﺒَـَﻘﻪُ ِﰱ اﻟَﻜَﺮِمHe exceeded him in
generosity. (TA.)

ْ َﺗ, Mgh,) He took, or received, the [ َﺳﺒَﻖi. e. stake, or wager, laid at a race or
2  ﺳﺒّﻖ, (inf. n. ﺴِﺒﻴٌﻖ
َI
a shooting-match, to be taken by the successful competitor]: (IAar, O, K:) or ُﺳﺒـﱠْﻘﺘُﻪ

َ : (IAar, O, K:) or َُﺳﺒﱠـْﻘﺘُﻪ
took, or received, the َﺳﺒَﻖ, from him. (Az, Mgh, Msb.) ___ And He gave the ﺳﺒَﻖ
َ . (Az, Mgh, Msb.) Thus it has two contr. significations. (IAar, Az, Mgh, O, Msb, K.) Hence, in the trad. of
I gave him the ﺳﺒَ ﻖ
َﻣﺎ ﺗَُﺴِﺒُّﻘِﲎ, i. e. What wilt thou give me [if I overcome] ? and he said, The third of my sheep,
ََ َ ْ َ َ َ َ َ
ََ
or goats. (Mgh.) And ﺸﻌ ﺮآء
ِ  ﺳﺒﱠﻖ اﻟﺒْﺪرةَ ﺑـﲔ اﻟ ﱡHe made the [sum of money termed]  ﺑﺪرةto be a ﺳﺒﻖ
Rukáneh the wrestler,

[i. e.

stake, or wager,] among the poets, to be taken by him who should overcome. (Z, TA.) And it is said in a trad.,

ْ
َ َ ْ َ ْ ََ
ت
ٍ ث َﳔََﻼ
ِ أَﻣﺮ ِِ�ﺟﺮآِء اﳋَﻴِﻞ وﺳﺒﱠـَﻘﻬﺎ ﺛََﻼﺛَﺔَ أَْﻋُﺬٍق ِﻣﻦ ﺛََﻼ, meaning [He ordered the making of the
َ [three racemes of dates from three palmhorse to run, and] gave them as a ﺳﺒَﻖ
2

َ : or it [i. e.  ]ﺳﺒﻘﻬﺎmay be without teshdeed, [as a
trees]: or it may mean, he took, or received, as their ﺳﺒَﻖ
subst. with its affixed pronoun,] meaning

the property assigned [as their ] َﺳﺒَ ﻖ. (L, TA.) ___ One says also,

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ [ َﺳﺒـﱠْﻘapp. meaning I gave a  َﺳﺒَﻖamong the horses]: (O:) or َﺖ اﳋَﻴْﻞ
ُ َﺳﺒـﱠْﻘ, and ﺳﺎﺑﻘﺖ
ﲔ اﳋَﻴِْﻞ
ﺑـَﻴْـﻨَـَﻬﺎ, meaning I sent forth the horses with their riders upon them, to see which of

ﺳﺒّﻘﺖ اﻟ ﱠ, inf. n. as above, The ewe, or she-goat, cast her
them would outstrip. (TA.) ___ And ﺸﺎُة

young one, or fœtus, in an incomplete state: (Ibn-'Abbád, O, K:) but ﺳﺒّﻐﺖ, with غ, is better known.
(Ibn-'Abbád, O.)

ُ  َﺳﺒﱠـْﻘI put the [ ﺳﺒَﺎﻗَﺎنor pair of jesses] upon the legs of the bird,
ﺖ اﻟﻄﱠﺎﺋَِﺮ
ِ ِ

and [so] shackled it. (TA.)

َ , inf. n. ٌ ُﻣَﺴﺎﺑَـَﻘﺔand ﺳﺒَﺎٌق, [I strove, or contended, with him to precede him; to be, or
3 ُﺳﺎﺑَـْﻘﺘُﻪ
ِ
become, get, go, or come, before him, or ahead of him; to outgo, or outstrip, him; to
have, get, or take, precedence of him; in running (i. e. I raced, or ran a race, with him); and
in everything.] (Msb, TA.) You say,
&c.,

ُ[ َﺳﺎﺑَـْﻘﺘُﻪُ ﻓََﺴﺒَـْﻘﺘُﻪI strove, or contended, with him to precede him,

and I surpassed him, or overcame him, in doing so]: (S:) the aor. of the latter verb in this case is

ُأَْﺳﺒُـُﻘﻪ, (Bd in xxi. 27,) and the inf. n. is َﺳﺒٌْﻖ. (S.) ___ See also 6. ___ And see 2.
4 [ اﺳﺒﻖ اﻟَﻘْﻮمُ ِإَﱃ اﻷَْﻣِﺮperhaps a mistranscription for  ] ا ﺳﺘﺒﻖThe people, or party, hastened to the
thing, or affair; or employed the fulness of their power, or force, to hasten to it; syn.

َ�َدُروا. (TA.)
6  ﺗﺴﺎﺑﻘﺎand ا ﺳﺘﺒﻘﺎ

signify the same: (K, TA:) thus the saying [in the Kur xii. 25]

َ  َوٱ ْﺳﺘَـﺒَـَﻘﺎ اﻟَﺒﺎmeans ﺗََﺴﺎﺑـََﻘﺎ إِﻟَﻴْﻪ, i. e.
ب
ِ

And they strove, or contended, each with the other, to precede, or get before, to the
door. (TA.) [And
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إَِﱃ:] you say,  ﺗﺴﺎﺑﻘﻮا إَِﱃ َﻛَﺬاand [ اﺳﺘﺒﻘﻮا إِﻟَﻴِْﻪThey strove, or contended,
َ : see the Kur lvii.
together, to precede, or be first, in attaining to such a thing: and so ﺳﺎﺑـَﻘُﻮا
َ  َﺳﺎِرﻋُﻮا ﻣَُﺴﺎَرﻋَﺔَ اﳌَُﺴﺎﺑِﻘi. e. Strive ye, one
ْ ﲔ ِﰱ اﳌ
21, here ة
 َﺳﺎﺑُِﻘﻮا إَِﱃ َﻣْﻐِﻔ ٍَﺮis expl. by Bd as meaning ﻀَﻤﺎِر
ِ
ِ
both are trans. by means of

with another, in hastening, with the striving of those that contend to outstrip in

ْ ا, meaning [ ﺗََﺴﺎﺑـَْﻘﻨَﺎi. e.
the hippodrome, to obtain forgiveness]. (Msb.) And you say, ﺳﺘـَﺒـَْﻘﻨَﺎ ِﰱ اﻟَﻌْﺪِو
ِ
We strove, or contended, one with another, to precede, get before or ahead, or
outstrip, in running: and in like manner each of these verbs is used in relation to any object of contention for

 ﺗﺴﺎﺑﻘﻮاand  ا ﺳﺘﺒﻘﻮاThey competed, or contended, together in
ْ َ ذََﻫﺒْـَﻨﺎ ﻧ, in the Kur [xii. 17], means We went to compete, or contend, together
shooting. (TA.) ﺴﺘَِﺒُﻖ
precedence]. (S.) ___ And

in shooting: (S, Bd:) or in running. (Bd.) ___ And ↓ the latter of these verbs, as well as the former, signifies also
They laid bets, wagers, or stakes, one with another. (TA.)

َ َْ
َْ
َ َ ِإْﺳﺘَـﺒand  ا ﺳﺘﺒﻖ إِﻟَﻴِْﻪi. q. َ�َدَر إِﻟَﻴِْﻪ. Thus] ت
8 ُﻖ [ اﺳﺘﺒﻘﻪ
ِ ﻓَﭑ ﺳﺘﺒِﻘُﻮا اﳋﻴـﺮا, in the Kur [ii. 143 and v. 53], means
Therefore hasten ye to good acts, &c.; or employ the fulness of your power, or force,
in hastening thereto; syn. َ�ِدُروا ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ. (O.) See also 4. ___ You say also, ا ﺳﺘﺒﻖ إِﻟَﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮ, (K in art. ﺑﺪر,) or

 َﺳﺒََﻖ, (M in that art.,) The thing, or event, came to him, or happened to him, hastily,
quickly, or speedily; and beforehand [or before he expected it]; syn. ُﺑََﺪَرﻩ, and ﺑََﺪَر ِإﻟَﻴِْﻪ. (M and K in
ّ ﻓَﭑْﺳﺘَـﺒـَﻘُﻮا اﻟ, in the Kur xxxvi. 66, in which  اﻟﺼﺮاطis in the accus. case because of  إَِﱃsuppressed before it,
َ ﺼَﺮا
that art.) ___ ط
ِ
ُ  اِﻻْﺳِﺘﺒَﺎto imply the meaning of اِﻻﺑِْﺘَﺪاُر, (Bd,) means And they would hasten, make haste, or
or by making ق
strive to get first or beforehand, to the road that they were wont to travel: (Bd, Jel:) or they would
go along the road and leave it behind them, (Bd, * O, K, TA,) so that they would
4

wander from the right way. (O, K, TA.) ___ See also 6, throughout.

 ِﺳﺒٌْﻖA competitor of another in striving to precede, to be before or ahead, to outgo or
outstrip, or to have precedence: [pl.  ;أَْﺳﺒَﺎٌقand the sing. is also used as a pl.:] you say,  ُﻫْﻢ ِﺳﺒِْﻘ ﻰand
أَْﺳﺒَﺎِﻗ ﻰ: (L:) and  ُﳘَﺎ ِﺳﺒْـَﻘﺎِنThey are two that compete &c. (El-Moheet, O, K.)
 َﺳﺒٌَﻖA stake, or wager, that is laid between the persons concerned in a race, (T, S, O,
Mgh, * Msb, * K,) and

in a shooting-match; in the former case taken by [the owner of] the

ُ
one that outstrips; (T, TA:) and ٌﺳﺒْـَﻘﺔ

signifies the same: (K:) pl. of the former

أَْﺳﺒَﺎٌق. (O, K.) It is said in a trad., َﻻ

ْ َﻒ أَْو َﺣﺎﻓٍﺮ أَْو ﻧ
ٍّ َﺳﺒََﻖ إِﱠﻻ ِﰱ ُﺧ, meaning There shall be no stake, or wager, except in the
ﺼٍﻞ
ِ

case of the racing of camels, or of horses or mules or asses, or in the case of [the
arrowhead or lance-head, i. e.] shooting or casting [the lance]: for all these affairs are preparations for engaging in
fight with the enemy; and mules and asses are included because they carry the baggage of the army. (O, TA.) ___ Also The

lesson of a boy, that is learned each day in the school; also called إَِﻣﺎٌم. (TA in art. ام.)

ٌ ُﺳﺒْـَﻘﺔ: see the next preceding paragraph.
 ِﺳﺒَﺎٌقan inf. n. of 3 [q. v.]. (Msb, TA.) ___ [As a simple subst., A race, or contest in running. ___ And The
َ  ِﺳﺒَﺎُق اﻟThe preceding and following
preceding part of a discourse &c. You say ُﻜَﻼِم َوِﺳﻴَﺎﻗُﻪ
parts of the discourse; the context, before and after.] ___  ِﺳﺒَﺎﻗَﺎ اﻟَﺒﺎِزىThe [ ﻗَـﻴَْﺪاِنor pair
of shackles, i. e. jesses,] of the hawk or falcon, of leathern thongs or straps, or of other
material. (S, O, K.)

 َﺳﺒُﻮٌق: see َﺳﺎﺑٌِﻖ.
َ
ََ
َ َ
ْ
ت
ٍ � ُﻫﻮ ﺳﺒﱠﺎُق َﻏﺎHe is one who [often] obtains the winning canes ([ ﻗَﺼﺒﺎت اﻟﱠﺴﺒﻖsee art.
5

)]ﻗﺼﺐ. (O, K, TA.)
[ َﺳﺎﺑٌِﻖact. part. n. of 1, Preceding, &c.: and sometimes it means one of the first or foremost: as is shown by
what here follows]: sometimes what is thus termed has one coming up with it; as [sometimes happens] in the case of the  ﺳﺎﺑﻖof
َ َ[ ﻗsee art.  ;)]ﻗﺼﺐfor he outstrips to it and has
ْ ﺼﺒَﺔ اﻟ ﱠ
horses: and sometimes it is like him who obtains the winning-cane (ﺴﺒ ﻖ
none to share with him in it, there being none coming up with him. (Msb.) It is applied to a horse

That outstrips; as also

 َﺳﺒُﻮٌق: (T, Msb, TA: *) and the pl. [masc., i. e. pl. of the former,] applied to horses is  ُﺳﺒﱠٌﻖand [fem., i. e. pl. of َﺳَﻮاﺑُِﻖ,] ٌَﺳﺎﺑَِﻘﺔ:
ٌ َ and ب
ُ َﻏَﻮاِر. (Ham
ُ ََ
ٌ َ
ٌ  َﻏﺎِرof which the pls. are ُ َﻛَﻮاﻫﻞand ب
(TA:) [or]  ﺳﻮاﺑِﻖmay be pl. of  ﺳﺎﺑِﻖregarded as a subst. like ﻛﺎﻫ ﻞ
ِ
ِ
َِ َﺳﺎﺑmentioned in the Kur lxxix. 4 are meant The angels that precede the devils
p. 46.) ___ By the ﻘﺎت
with the revelation [that they convey] to the prophets: (TA:) or the angels that
precede the jinn, or genii, in listening to the revelation: (T, K, TA:) or the angels that
precede with the souls of the believers to Paradise (Bd, Jel) and with the souls of
the unbelievers to Hell: (Bd:) or the horses [that precede in battle]: (Zj, TA:) or the souls
of the believers, that go forth with ease: or the stars [that precede other stars]. (TA.
[See more in the Expositions of Bd and others.]) ___ [The pl.]

ُﺳﺒﱠٌﻖ, applied to palm-trees, means That produce their

fruit early. (TA.)

ٌ[ َﺳﺎﺑَِﻘﺔfem. of َﺳﺎﺑٌِﻖ, q. v.: and also a subst. formed from the latter by the affix ة, signifying Priority, or precedence].
One says, ﺮ
ِ [ ﻟَﻪُ َﺳﺎﺑَِﻘﺔٌ ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣTo him belongs priority, or precedence, in this affair,] when
ٌ َْ ُ
he has preceded the [other] people [in betaking, or applying, himself] to the affair: (S, K, TA:) like as you say, [ ﻟَﻪ ﺳﺒ ﻖmentioned
above: see 1]. (TA.) ___ [Also, as used by physicians,

A predisposition to disease.]

ٌ[ َﺳﺎﺑِِﻘﻴﱠﺔThe state, or condition, of preceding]. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.)
[ أَْﺳﺒَُﻖMore, and most, preceding or prevenient; more, and most outgoing or
6

َ َ أَْﺳﺒَُﻖ ﻣَﻦ اﻷand  ﻣَﻦ اﻷَْﻓَﻜﺎِرare provs. [meaning More prevenient than the
outstripping; &c.]. ﺟِﻞ
ِ
ِ
period of death and than the thoughts]. (Meyd.)

 ﻣَُﺴﺒﱠٌﻖA horse much, or often, outstripped. (Msb.)
ٌ[ َﻣْﺴﺒُﻮِﻗﻴﱠﺔThe state, or conditon, of being preceded]. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.)

7

ﺳﺒﻚ
َ َ َﺳﺒ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﻚ
(TA,) or

, (S, K,) so says El-Fárábee, and so in the Jm, and in the handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee,

ٌ َْﺳﺒ, (S, Mgh, Msb,) He melted, (S, Mgh, Msb, K, TA,) and
 ﹹ, (Msb,) thus in the handwriting of Az, (TA,) inf. n. ﻚ

cleared of its dross, (Mgh,) and poured forth (K, TA) into a mould, (TA,) gold, (Mgh, Msb, TA,) or

ٌ ( ;ﺗَْﺴِﺒﻴTA;) this inf. n. and ﻚ
ٌ ْ َﺳﺒboth signifying the
 ﺳﺒّﻚsignifies the same, (K,) inf. n. ﻚ
َ َ[ ِﻣْﺴﺒor mould] of iron, like the half
melting of gold and silver, and pouring it forth into a ﻜﺔ
ٌ ْ َﺳﺒis metaphorically used in the sense of ٌَﲡِْﺮﺑَﺔ. (Har pp.
of a cane divided lengthwise. (Lth, TA.) ___ Hence, ﻚ
ُ ِ [ ﻓَُﻼٌن َﺳﺒََﻜﺘْﻪُ اﻟﱠﺘَﺠﺎSuch a one, tryings tried, or have tried, him]. (TA.)
140 and 211.) One says, رب
silver, (S, Mgh, TA,) &c.; (S, TA;) and

And

ُ ُ َﻛَﻼمٌ َﻻ ﻳَـﺜْـﺒis another tropical phrase [app. meaning Speech or language, that does not
ﻚ
ِ ْﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴﺒ

stand good, or is not sound, or valid, when tried, or tested; that will not stand
trying, or testing]. (TA.)

َ  َﺳﺒﱠsee the preceding paragraph.
2ﻚ
7  اﻧﺴﺒﻚsaid of [ ﺗِْﱪi. e. native, or unwrought, gold or silver or the like], It melted. (TA.)

ٌ  َﺳِﺒﻴ, applied to [ ﺗِْﱪi. e. native, or unwrought gold or silver or the like, Melted and cleared of its dross,
ﻚ
ْ  َﻣ. (TA.)
and poured forth into a mould], i. q. ﺴﺒُﻮٌك
ٌ  َﺳِﺒﻴby the affix ة, An ingot, i. e.] a piece (Lth, Mgh, Msb, K) of gold, (Lth,
ٌ[ َﺳِﺒﻴَﻜﺔa subst. formed from the epithet ﻚ
Mgh, Msb, TA,) or of silver, (Lth, S, Mgh, TA,) &c., (Mgh,) [i. e.,] sometimes, of any metal, (Msb,)
(Mgh, Msb,)

of an oblong form,

that has been melted, (Lth, S, Mgh, Msb, K, TA,) and cleared of its dross, (Mgh,) and

ْ  ﻣof iron like the half of a cane
poured forth (K, TA) into a mould, (TA,) [i. e.,] into a ﺴﺒََﻜﺔ
ِ
1

ُ َِﺳﺒَﺎﺋ. (Lth, S, Msb.) An Arab of the desert likened to it a difficult mountain that he
divided lengthwise: (Lth, TA:) pl. ﻚ
desired to ascend, because of its smoothness; saying,

[ أَ ﱡWhat an ingot is this !]. (A, TA.) ___ The
ى َﺳِﺒﻴ َﻜٍﺔ ٰﻫِﺬِﻩ

[ ُوﻗَﺎقi. e. Thin, flat, bread]; this being so called because it is made of choice, or pure, flour; and is as
َ َ ُ ُ َ ), and cleared from the bran. (TA.)
though it were prepared therefrom by being melted and poured into a mould (ﻛﺄَﻧﱠﻪ ﺳِﺒﻚ ﻣْﻨﻪ
ِ

pl. is also applied to
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 [ َﺳﺒﱠﺎٌكA melter and purifier and caster, or one who makes َﺳﺒَﺎﺋِﻚ, of gold, or silver, or
َ  ُﻫَﻮ َﺳﺒﱠﺎٌك ﻟِْﻠa tropical phrase [app. meaning He is a trier, or tester, or a
the like. ___ Hence,] ﻜَﻼِم
purifier, of speech, or language: see 1]. (TA.)

ٌ ُ ُﺳﻨْـﺒ: see art. ﺳﻨﺒﻚ.
ﻚ
ٌ ِﻣْﺴﺒََﻜﺔA mould of iron like the half of a cane divided lengthwise, into which
ُ ِﻣََﺴﺎﺑ. (TA.)
molten gold and silver (Lth, TA) and the like (TA) are poured: (Lth, TA:) pl. ﻚ
ٌ َﺳِﺒﻴ.
 َﻣْﺴﺒُﻮٌك: see ﻚ

2

ﺳﺒﻜﺮ
َ َ ِا ْﺳﺒi. q.  اِْﺳﺒَﻄَﱠﺮin its several significations: (K:) i. e. (TA) ___ He stretched himself: (TA:) he lay
Q. 4 ﻜﱠﺮ
upon his side, and stretched himself: (AA, S, TA:) [&c.] ___ He (a youth, or young man,) became
tall: (Lh:) and  اﺳﺒﻜّﺮتShe (a girl) became of erect and justly-proportioned stature. (S, K.) An
ex. occurs in a verse of Imra-el-Keys, cited voce

ِﳎَْﻮٌل. (S.) ___ It (a plant) became tall and full-grown: (TA:)

and it (anything) became extended, and long, or tall. (Lh.) ___ He went at random, or
heedlessly; without consideration, or certain aim. (Lh.) ___ It (a river) flowed. (TA.) ___

ُ اﺳﺒﻜّﺮت ﻋَﻴْـﻨُﻪHis eye shed tears. (Lh.) But ISd says that this is not known in classical Arabic. (TA.)
[ ﻣُْﺴﺒَِﻜﱞﺮact. part. n. of the verb above]. ___ A youth, or young man, of just proportion, and full grown.
(Aboo-Ziyád El-Kilábee, S, K.) ___
or

Hair that hangs down; lank; not crisp: (S, K:) or of just length:

full-grown, and standing out. (TA.) ___ And Anything extended, and long, or tall. (Lh.)

1

ﺳﺒﻞ
ٌ ﺗَْﺴﺒﻴ, means �ّٰ[ َﺟﻌََﻠﻪُ ﰱ َﺳﺒﻴِﻞ ٱHe assigned it, or the profit, or revenue, or
2 ُ ﺳﺒّﻠﻪ, inf. n. ﻞ
ِ
ِ ِ ِ
usufruct, thereof, to be employed in the way, meaning cause, of God, or of religion; or
in the doing of anything, or all, that God has commanded, or of the works whereby
one pursues the way that leads to advancement in the favour of God; he
dedicated it to pious, or charitable, uses or purposes]; (K, TA;) as though [meaning] he made it
a trodden way [whereby to advance] to [the favour of] God. (TA.) You say, ُﺳﺒّﻞ ﺿَﻴْـﻌَﺘَﻪ, using
the verb in this sense [i. e.

He assigned the profit, or revenue, or usufruct, of his estate to be

employed in the cause of God, or of religion]; (S;) to be given to the wayfarer, and

َ .) And َﺳﺒّﻞ اﻟﺘﱠَﻤَﺮة
the poor, and the warrior against unbelievers, and others. (TA voce ٌﺳﺒِﻴ ﻞ
He assigned the profit to be employed in the ways of good works (Mgh, Msb) and the
various kinds of pious deeds: (Msb:) or he made the profit to be allowable, or free, to
those for whose benefit the property itself was made unalienable in perpetuity.
(TA. [See an ex. in the first paragraph of art.

ﺣﺒﺲ, relating to some palm-trees which 'Omar desired to give in charity.]) ﺳﺒّﻞ,

َ َﺳﺒﱠﻞor, َ ُﺳﺒّﻞboth app. allowable, (see the part. ns., below,)] He (a man) was, or became, long in the
ِ
[ َﺳﺒَـَﻠﺔq. v.]; as though he had a long  َﺳﺒَـَﻠﺔgiven to him. (TA.) ___ See also 4.

[either

ُ ﺖ اﻟﻄﱠِﺮﻳ
4ﻖ
ِ  أَْﺳﺒَـَﻠThe road had many passengers following, or succeeding, one

another, or going repeatedly to and fro, upon it. (M, K.) ُ اﺳﺒﻞ ِإَزاَرﻩ, (S, M, K,) inf. n. ِإ ْﺳﺒَﺎٌل, (TA,)

ّ  اﻟthe veil, or
He let loose, let down, or lowered, his waist-wrapper; (S, M, K;) and so ﺴﺘْـَﺮ
ِ

curtain, (Msb,) or he let down, let fall, or made to hang down, the veil, or curtain: (Mgh:)
1

[ ا ﺳﺒﻠﺖ ذَﻳْـَﻠَﻬﺎShe made her skirt to hang down; or to
hang down low, so that she dragged it on the ground]; said of a woman. (M.) And ُا ﺳﺒﻞ ﺛـَْﻮﺑَﻪ
the former act is forbidden in a trad. (TA.) And

He dragged his garment [on the ground]; (O;) and ُﺳﺒّﻠﻪ

signifies the same, (O, TA,) inf. n.

ٌﺗَْﺴﺒﻴﻞ. (TA.)
ِ

ُ اﺳﺒﻞ َذﻧَـﺒَﻪHe made his tail to hang down; he hung down his tail; said of a horse. (M.)
ََ
ُ َ ْ َ ( اﺳﺒﻞM, K, TA) He shed, or
___ [Hence,]  ا ﺳﺒﻞ اﳌﺂءHe (a man) poured forth the water. (Msb.) And دﻣﻌ ﻪ
And

let fall, his tears. (K, TA.) The verb is also similarly used intransitively. (TA.) You say, of a part of the beard, اﺳﺒﻞ ﻋََﻠﻰ

َ
[ اﻟ ﱠIt fell, or hung down, upon the breast]. (Az, O, TA.) ___ And  ا ﺳﺒﻞ اﳌﻄَُﺮThe rain let
ﺼْﺪِر

fall a shower, and became dense; as though it let down a curtain: (A, TA: [but accord. to this explanation, the
verb is app. trans.; and the phrase, elliptical:]) or

the rain fell continuously, or in consecutive

( ا ﺳﺒﻠﺖ اﻟ ﱠAZ, S,
showers, and in large drops: and in like manner, ُ اﻟﱠﺪْﻣﻊthe tears. (S, K,) ___ And ُﺴَﻤﺂء
M, K)

The sky let fall its rain issuing from the clouds and not as yet having

َ
reached the earth: (AZ, S, TA:) or [simply] the sky rained. (K.) And ﲔ
ِ ْ  اﺳﺒﻠﺖ أَْرواُق اﻟَﻌThe sides

of the eye shed tears. (O, K, * TA, all in art. روق.) ___ And  ا ﺳﺒ ﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪHe poured forth his speech
against him abundantly, [or in torrents,] (A, K, * TA,) like as rain pours. (A. TA.) ُاﺳﺒﻞ اﻟ ﱠﺰْرع

ُ [or ears]; (S;) and so َﺳﻨْـﺒََﻞ
The seed-produce put forth its ﺳﻨْـﺒُ ﻞ

; (S, Mgh, Msb;) or

put forth its

َﺳﺒَﻞ, (Msb in explanation of the former,) which is syn. with ُﺳﻨْـﺒُﻞ, (S, M, Msb, K,) or its َﺳﺒُﻮﻟَﺔ: (K in explanation of the former:)
َََ
[Mtr says,]  ﺗَﺴﻨْـﺒ ﻞI have not found. (Mgh.)
َ : see 4, last sentence: and art. ﺳﻨﺒﻞ.
Q. Q. 1 َﺳﻨْـﺒَﻞ
َ َ ﺗ: see 4, last sentence.
Q. Q. 2 َﺴﻨْـﺒَﻞ
ٌ َﺳﺒَﻞA thing that one has let loose, let down, let fall, or made to hang down, and to
َ َﻣْﻦ
drag [on the ground]; like as  ﻧََﺸٌﺮsignifies a thing that one has spread &c.: whence the trad., ﺟﱠﺮ َﺳﺒَـﻠَﻪُ ِﻣَﻦ
2

[ اﳋُﻴََﻶِء َﻻ ﻳَـﻨْﻈُُﺮ ٱّٰ�ُ ﻳَـْﻮمَ اﻟِﻘٰﻴَﻤِﺔHe who drags what he has made to hang down of his garment
from pride, or self-conceit, God will not look towards him on the day of

َ means garments made to hang down [so as to drag]; and is pl. of
resurrection]: (O:) or ٌﺳﺒَﻞ

ٌ[ ; َﺳﺒَـَﻠﺔor rather a coll. gen. n. of which ٌ َﺳﺒَـَﻠﺔis the n. un.;] whence َُﺟﱠﺮ َﺳﺒَـَﻠﺘَﻪ, (TA,) which means [He dragged his
garment; though said to mean,] his garments. (K, TA.) ___ Also Rain: (S, M, K:) or rain issuing from
the clouds and not as yet having reached the earth: (AZ, S, TA:) or flowing rain: and
likewise

َ is the name of A certain
flowing blood. (Ham p. 359.) ___ [Hence, app., as indicating swiftness,] ُﺳﺒَﻞ

ُ أَْﻋَﻮ, and to
mare, (S, K,) an excellent mare, said by As to have been the mother of ج

َ [or ُ َﺳﺒَﻞas a fem. proper name] is a name
have belonged to [the tribe of] Ghanee. (S, TA.) ___ And ٌﺳﺒَ ﻞ
for

َ  َﺳﺒَْﻞ. (Ibn-'Abbád, TA.) Also i. q. ٌُﺳﻨْـﺒُﻞ
A ewe, or she-goat: and such is called to be milked by saying ﺳﺒَْﻞ

Msb, K,) which signifies The

, (S, M,

ears of corn: (MA: [and in like manner both are expl. in the KL, but as singulars, app. because

 ة, and so of the latter: and the pl. of ٌ ُﺳﻨْـﺒُﻞ, which is of the measure ٌﻓُـﻨْـﻌُﻞ, is
َُﺳﻨَﺎﺑﻞ: (Msb:) or this is pl. of ٌُﺳﻨْـﺒـَُﻠﺔ, (S,) as also ت
ٌ ُﺳﻨْـﺒَُﻼ: (Kur xii. 43 and 46:) or ٌ[ ُﺳﻨْـﺒـَُﻠﺔin the CK (erroneously)  ]ُﺳﺒْـَﻠﺔsignifies
ِ
an ear of corn [so I render ٌ( َزْرﻋَﺔin the CK  ])ُزْرﻋَﺔthat is bending, or inclining, as also ٌ[ َﺳﺒُﻮﻟَﺔmentioned
used as gen. ns.:]) n. un. of the former with

ٌ ُﺳﻨْـﺒـَُﻠﺔbut not in the other copy] and ٌ( ُﺳﺒُﻮﻟَﺔM, K) and ٌ( ; َﺳﺒَـَﻠﺔK;) or, accord. to Lth,
ٌ َﺳﺒُﻮﻟَﺔsignifies an ear ( )ُﺳﻨْـﺒُـَﻠﺔof millet ()ُذَرة, and of rice, and the like, when bending, or
َ signifies spreading, or expanding, awn of the [ ُﺳﻨْـﺒُﻞor
inclining: (O, TA:) and some say that ٌﺳﺒَﻞ
in one of my two copies of the S as syn. with

ُ ; (M;) or  ﺳﺒﻮلis syn. with
ears of corn]; (M, TA;) or the extremities thereof; (TA;) and the pl. is ﺳﺒُﻮٌل

ٌُﺳﻨْـﺒُﻞ, in the dial. of ]?[ ﺑﻨﻮ ﳘﻴﺎن. (TA.) ُ اﻟﱡﺴﻨْـﺒـَُﻠﺔis also the name of A certain sign of the Zodiac [i. e.

Virgo]: (S in the present art., and K in art. ﺳﻨﺒﻞ:) [or Spica Virginis;] a star in Virgo; thus called

ُ
ّ اﻟ. (Kzw. [See art. ﺐ
by astrologers; also called ﺴَﻤﺎُك اﻷَْﻋَﺰُل
ِ  ُﺳْﻨـﺒُﻞ اﻟ ِﻄّﻴ.])  ﲰﻚis A well-known
ِ

اﻟﱡﺴﻨْـﺒُﻞُ اﳍِْﻨِﺪ ﱡ,] brought from India. (O. [See also art.
plant, [spikenard, which is called in the present day ى
3

ﺳﻨﺒﻞ.]) ___ Also sing. of أَْﺳﺒَﺎٌل, which signifies The uppermost parts of a bucket, (O,) or the lips thereof: (S:) or
ٌ َﺳﺒَـَﻠﺔis the sing. of  أَْﺳﺒَﺎٌلin these senses; and signifies the head of a vessel [like as it signifies the ear, which is the head, of a
culm of wheat &c.]. (TA.) You say,
O)

 َﻣَﻸََﻫﺎ إَِﱃ أَْﺳﺒَﺎِﳍَﺎHe filled it (i. e. the winecup, اﻟَﻜْﺄَس, M, TA, or the bucket, اﻟﱠﺪْﻟَﻮ,

to its edges, (M, K, TA,) and to its lips. (K.) And a poet says, (S,) namely Bá'ith Ibn- Sureym El-Yeshkuree, (TA,)

ِإْذ َأْرَﺳُﻠﻮِﱏ َﻣﺎِﲢًﺎ ﺑِِﺪ َﻻﺋِِﻬْﻢ
ﻓََﻤَﻸْﺗُـُﻬﺎ َﻋﻠًَﻘﺎ ِإَﱃ أَْﺳﺒَﺎِﳍَﺎ

*
*

*
*

When they sent me drawing with their buckets, and I filled them with blood to

[

their brims]: he says, they sent me seeking to execute their blood-revenges, and I slew many:  اﻟَﻌَﻠﻖmeaning
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blood. (S, TA. [See also Ham p. 268, where some different readings are mentioned; and it is said that the

 اﺳﺒﺎلmay mean the

knots that are connected with the cross-pieces of wood of the bucket.]) ___ And A number
of spears, few or many. (K. [Perhaps because their heads are likened to the heads of corn.]) Also The nose: (K:) pl.

ِﺳﺒَﺎٌل: so in the Moheet. (TA.) One says, ُ[ أَْرﻏََﻢ ٱّٰ�ُ َﺳﺒَـَﻠﻪMay God make his nose to cleave to the
earth, or dust: or abase, or humble, him]. (TA.) And Garments made of the hards, or hurds,

َ
of flax of the coarsest of qualities: and so ٌﺳﺒَـَﻠﺔ
other]. (TA.) And

[if one of these words be not a mistranscription for the

 ِرﻳُﺢ اﻟ ﱠis expl. in the M,] resembling a film,
A certain disease in the eye, [thus ﺴﺒَِﻞ

as though it were the web of a spider, with red veins: (S:) or a film of the eye, from
the swelling, or inflation, of its external veins upon the surface of the ُﻣْﻠﺘَِﺤَﻤﺔ, (K,)
which is one of the layers of the eye, (TA,) [namely, the
present day,]

tunica albuginea, or white of the eye, so called in the

and the appearance of a web, or thing woven, between the two, [i. e.
4

between those veins and the white tunic,] like smoke: (K:) or a film covering the
eye; as though from  إِْﺳﺒَﺎْلmeaning the letting down of a veil, or curtain. (Mgh.) Also A reviling, or vilifying. (K.) One
says,

ٌ ﺑـَﻴِْﲎ َو ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ َﺳﺒَﻞBetween me and him is a reviling, or vilifying: so in the Moheet. (TA.)

ٌ[ َﺳﺒﻞis app. a possessive epithet, meaning Having length and flaccidity]. ٌﺼﻴَﺔٌ َﺳِﺒﻠَﺔ
ْ  ُﺧmeans [A
ِ
scrotum] that is long (M, K, TA) and flaccid. (TA.)

ٌ ُﺳﺒْـَﻠﺔA rain of wide extent. (IAar, O, K.)
ٌ َﺳﺒَـَﻠﺔ: see ٌَﺳﺒَﻞ, in five places. ___ Also The [ َﺷﺎِربor mustache]: (S:) or the [ َداﺋَِﺮةor small protuberance
termed ِﺣﺜْ ِﺮَﻣﺔ, q. v.,] in the middle of the upper lip: or the hair that is upon [app. meaning of]
َ ُﺖ َﺳﺒَـﻠَﺘ
ْ َ[ ﻃَﺎﻟthy hair of the mustache has become
َ ; (M, K;) whence the saying, ﺼَﻬﺎ
ﻚ ﻓـَُﻘ ﱠ
the ﺷﺎِرب

long, therefore clip it]; and it is tropical: (TA:) or the extremity of that hair: (M, K:) or the two
mustaches together: (M, K: *) or what is upon the chin, to the extremity of the beard:
or the

fore part of the beard: (M, K:) or what hangs down, of, or from, the fore part of

the beard: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or, accord. to Az, it signifies, with the Arabs, the fore part of the beard,
and what hangs down thereof, or therefrom, upon the breast: or, accord. to IDrd, some of them
apply it to the

extremity of the beard; and some, to the hair of the mustache that hangs down

on the beard: in a trad., in which it is said that he [Mohammad] was full in the َﺳﺒَـَﻠﺔ, Az says that it means the hairs
beneath the lower jaw: accord. to AZ, it is what appears, of the fore part of the beard,
after [or exclusive of] the hair of the side of each cheek and the [ ﻋُﺜْـﻨُﻮنhere app. meaning the
portion of the beard next the front of the throat], and what is concealed [thereof ]:
(TA:) or, accord. to Th, the

beard altogether: (M:) the pl. is  ِﺳﺒَﺎٌل, (S, K,) [to which  ةis sometimes added, agreeably with

a common license, as appears from an ex. in what follows,] and

ََ
ُ
ٌ َﺳﺒََﻼ, occurring in the saying, ت
ت
ٍ إِﻧﱠﻪ ﻟَُﺬو ﺳﺒَﻼ, mentioned by

5

 َﺳﺒَـَﻠﺔis made to apply to every separate portion [so that the meaning is, Verily he has a ]َﺳﺒـَﻠَﺔ. (M.)
َّ ُ ُ ْ
One says, of enemies, ل
ِ [ ُﻫﻢ ﺻْﻬﺐ اﻟ ِﺴﺒﺎThey are red, or reddish, in respect of the mustaches,
ُ َ ََ َ َ َ[ َﺟﺂَء ﻓَُﻼٌن َو ﻗَْﺪ ﻧSuch a one
&c.: see art. ]ﺻﻬ ﺐ. (TA.) And of a man who has come threatening, one says, ﺸ ﺮ ﺳﺒـَﻠﺘﻪ
Lh, in which the term

came having spread out his mustache, &c.]. (K, * TA.) And in a trad. respecting Dhu-th-Thudeiyeh, [see art.

ٌ [ َﻋَﻠﻴِْﻪ ُﺷﻌَﻴْـَﺮاapp. meaning Having upon him small hairs like the
ﺛﺪى,] it is said, ت ِﻣﺜْﻞُ ِﺳﺒَﺎﻟَِﺔ اﻟِّﺴﻨـﱠْﻮِر
whiskers of the cat]. TA.) ___ ﲑ
ِ  َﺳﺒَـَﻠﺔُ اﻟَﺒِﻌmeans The part of the camel, in which he is
stabbed, or stuck, in the uppermost part of the breast; (T, M;) called also the ﺗَِﺮﻳﺒَﺔ: (T:) or the

َ  َﻣْﻨis erroneously put for
fur that flows down upon that part of the camel. (M, K. [In the CK, ﺨِﺮﻩ

َ َﻟَﺘ, meaning He stabbed, or stuck, the she-camel in the part
َﻣﻨَْﺤِﺮِﻩ.]) You say ﺐ ِﰱ َﺳﺒَـﻠَِﺔ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
َ َ َﻛﺘis erroneously put, in this phrase, in the place of
above mentioned: (M in art. ﻟﺘﺐ: [in the K, in the present art., ﺐ
َ َﻟَﺘ:]) Az heard an Arab of the desert say ﻟَﺘَﻢَ ﰱ َﺳﺒـَﻠَﺔ ﺑَﻌِﲑﻩ, [which means the same as ﺐ
َ َﻟَﺘ,] and he supposes the  َﺳﺒـَﻠَﺔto be
ﺐ
ِ
ِِ ِ
ﺑَِﻌﲑٌ َﺣَﺴُﻦ اﻟ ﱠ, meaning [A camel
hairs in the part above mentioned. (TA.) You say also, ﺴﺒَـَﻠِﺔ
goodly in respect of] the thinness of his skin ()ِﺟْﻠِﺪِﻩ: so in the O and K: but accord. to the T, of his

َ ); and this is probably the right explanation. (TA.)
cheek (ﺧ ِّﺪِﻩ

 َﺳﺒََﻼِﱏﱞ: see ُأَْﺳﺒَﻞ.

ٌ َﺳﺒﻴﻞA way, road, or path; (S, M, Msb, K;) and what is open, or conspicuous, thereof; (M, K;) and
ِ
ٌ  َﺳِﺒﻴَﻠsignifies the same: (Ibn- 'Abbád, K:) the former is masc. and
Er-Rághib adds, wherein is easiness: (TA:) and ﺔ
ٌ ( ;ُزﻗَﺎMsb;) made fem. by the people of El-Hijáz, and masc. by Temeem; (Akh, S voce  );ُزﻗَﺎٌقbut
fem.; (S, M, Mgh, Msb, K;) like ق
mostly fem.; (IAth, TA;) in the Kur it is made masc. in vii. 143, and fem. in xii. 108: (S, M, TA:) pl.

ٌُﺳﺒُﻞ, (M, K,) or, accord. to ISk, it

ُﺳﺒُﻮٌل, like  ﻋُﻨُﻮٌقwhen fem., (Msb, [but this distinction and the latter pl. are both strange,]) and it has
ْ
ْ َ[ َو ﻋََﻠ ﻰ ٱّٰ� ﻗAnd upon God it rests to show
also as a pl. [of pauc.] ٌأَﺳِﺒَﻠﺔ. (TA.) In the saying, ﻞ
ِ ﺼُﺪ اﻟﱠﺴِﺒﻴ
ِ

has this pl. when masc., and

6

َ َو ﻣﻨْـَﻬﺎ.
the right way (see art. ])ﻗﺼﺪ, (M, K,) in the Kur [xvi. 9], (M,) it is used as a gen. n., because it is added, ﺟﺎﺋٌِﺮ
ِ
(M, K.) ___

 اِﺑُْﻦ اﻟﱠﺴِﺒﻴِﻞmeans The son of the road; (M, K;) he whom the road has brought, or

as it were] brought forth; (IB;) the wayfarer, or traveller: (Mgh, Msb:) or he who travels

[

much or often: (TA:) or the traveller who is far from his place of abode: (Er-Rághib:) as used
in the verse of the Kur, (M, Mgh, Msb,) ix, 60, (M,) it means

the person to whom the way has become cut

short [so that he is unable to continue his journey]; (M, K;) to which has been added, who
desires to return to his country, or town, and finds not what will suffice him: (TA:) or
the traveller who is cut off from his property: (Mgh, Msb:) or the person who desires
to go to a country, or town, other than his own, for a necessary affair: or, accord. to
Ibn-'Arafeh,

the guest who has become disabled from proceeding in his journey, his

means having failed him: to such should be given as much as will suffice him to his home. (TA.) ___ ﺗـَْﻘﻄَﻌُﻮَن

َاﻟﱠﺴﺒﻴﻞ, in the Kur [xxix. 28], means [And ye cut off] the way of offspring [by your unnatural practices]: or
ِ
and ye oppose yourselves to men in the roads [or road] for the purpose of that

ّ ُ َ
which is excessively, or enormously, foul or abominable. (TA.) ___ [�
ِٰ  ﺳﺒِﻴﻞ ٱmeans The
way, or cause, of God, or of religion; or the way whereby one seeks approach to

َ
ّ َ
God, or advancement in his favour.] It is said in the Kur [ii. 191], �
ِٰ و أَْﻧِﻔُﻘﻮا ِﰱ ﺳﺒِﻴِﻞ ٱ, meaning And
expend ye in warring against unbelievers and the like, and in every good work
commanded by God; (M, K;) such being of the ways [that lead] to God: (M:) mostly used in relation to warring against
unbelievers and the like. (M, K.) And in the same, iii. 163,

َ
ّ َ
�
ِ ٰ ٱﻟﱠِﺬﻳﻦ ﻗُﺘِﻠُﻮا ِﰱ ﺳِﺒﻴِﻞ ٱ, meaning [Who have been slain

in the cause of God, or of his religion, i. e.,] for the sake of the religion of God. (Jel.)

ّ َ ُ ََ ْ َ َ َ َ
ِ�ٰ [ ﺟﻌﻞ ﺿﻴـﻌﺘﻪ ِﰱ ﺳِﺒﻴِﻞ ٱHe made his estate to have its profit, or revenue, or
usufruct, employed in the cause of God, or of religion]. (S.) ___ ٌ َﺳِﺒﻴ ﻞalso signifies A means
And you say,

7

َ ت َﻣَﻊ ٱﻟﱠﺮُﺳﻮل
ُ َ� َﻟْﻴـﺘَِﲎ ٱﱠﲣَْﺬ
of access; a connexion, or a tie: so in the saying, in the Kur [xxv. 29], ﺳِﺒﻴًﻼ
ِ
O would that I had obtained, with the Apostle, a means of access to Paradise]: (S, Msb,

[

O would that I had taken, with the Apostle,] a

TA:) thus it has been explained: (TA:) or the meaning is, [

way to safety: or one way, the way of truth. (Bd.) ___ [Also, in the present day, applied to A public
drinking-fountain.]

ٌ َﺳﺒُﻮﻟَﺔand ٌُﺳﺒُﻮﻟَﺔ: see ٌَﺳﺒَﻞ, in three places.
ٌ َﺳِﺒﻴَﻠﺔ: see ٌَﺳِﺒﻴﻞ, first sentence.
ٌ َﺳﺎﺑﻞTravelling upon a road: pl. ُ َﺳَﻮاﺑِﻞand [coll. gen. n.] ٌ( ; َﺳﺎﺑَِﻠﺔTA:) this last signifies travellers, (S, M,
ِ
*) or

a company of people, (Mgh, K,) following, or succeeding, one another, or going

repeatedly to and fro, (S, M, Mgh, K,) upon the roads, (S, Mgh,) or upon the road, (M, K,) for

َ . (Mgh.) ___ Also, ٌَﺳﺎﺑِﻠَﺔ
the accomplishment of their wants: it is made fem. as denoting a ﲨَﺎَﻋﺔ

, (TA in

ﺷﻐﺮ,) or ٌَﺳِﺒﻴﻞٌ َﺳﺎﺑَِﻠﺔ, (M, K, * TA,) A travelled road; (M, K, TA;) a beaten road. (TA in art. .)ﺷﻐﺮ
ٌﺚ َﺳﺎﺑﻞ
ِ ٌ ْ َﻏﻴRain falling continuously, or in successive showers, and in large drops,
art.

and copiously. (TA.)

ٌ َﺳﺎﺑَِﻠﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ُﺳﻨْـﺒُﻞand ٌُﺳﻨْـﺒـُﻠَﺔ: see ٌَﺳﺒَﻞ, in five places: and see also art. ﺳﻨﺒﻞ.
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ُﺴﺒﻴﻞ
َ
ِ  َﺳْﻠthe name of A certain fountain in Paradise: determinate; [without tenween;] but occurring at the end
8

ا

of a verse of the Kur [lxxvi. 18], (Akh, S, K,) and being with fet-h, (Akh, S,) is added to it, (Akh, S, K,) for the sake of conformity
[with the endings of other verses before and after it]. (K.) See also art.

ﺳﻠﺴﺒﻞ.

ُ أَْﺳﺒَﻞA man long in the [ َﺳﺒَـَﻠﺔq. v., here said in the TA to mean the beard, but this is questionable], as also َﺳﺒََﻼِﱏﱞ
ٌ ْ ُ ٌ َ ْ ُ ٌ َّ ُ ٌ َ ُ
ُ َ َْﺳﺒ, A woman having hair in the
and  ﻣﺴِﺒﻞand  ﻣﺴﺒﻞand  ﻣﺴﺒِ ﻞand  ﻣﺴﺒﱠﻞ. (M, K, TA.) ___ And the fem., ﻶء
place of the mustache. (TA.) ___ And An eye having long lashes. (M, K.)

ٌ ﻣُْﺴﺒَﻞ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻣُْﺴﺒﻞA man lengthening his garment, and making it to hang down to the ground.
ِ
(IAar, TA.) [And in like manner,] applied to a woman, [though without ة,] Who has made her skirt to hang
ُ
ُ
ُ
ْ
َ
ْ
down [app. to the ground]. (M.) ___ See also أَﺳﺒﻞ. ___ And  اﳌﺴﺒِ ﻞsignifies The penis: (M, K, TA:) because of
ّ َ
its pendulousness. (TA.) ___ And The [lizard called] ﺿ ﺐ. (K.) ___ And the fifth of the arrows used
َ
ُ
ُ
ْ
ْ
َ
in the game called  اﳌﻴِﺴﺮ: (M, K:) or the sixth of those arrows, (Lh, S, M, K,) also called  اﳌﺼﻔﺢ, (S,) in
which are six notches, and to which are assigned six shares [of the slaughtered camel] if it win, and six fines if it do not win: (M:) pl.

ُاﳌََﺴﺎﺑﻞ. (TA.) ___ And ٌ ُﻣْﺴﺒﻞis one of the names of Dhul-Hijjeh; (M, K; *) of the time of 'Ád. (M.)
ِ
ِ

ٌ ﻣَُﺴﺒﱠﻞ: see ُأَْﺳﺒَﻞ. ___ Also An ugly old man: (K:) app. because of the length of his beard. (TA.)
ٌ ﻣَُﺴﺒّﻞ: see ُأَْﺳﺒَﻞ.
ِ

9

ﺳﱮ
َ , (S, M, Msb, K,) َُو ﻏَﻴْـَﺮﻩ, (M,) aor. ﻳَْﺴِﱮ, (Msb, TA,) inf. n. ٌ( َﺳْﱮS, M, Msb, K) and ٌﺳﺒَﺂء, (S, M, K,) or the latter
1 ﺳَﱮ اﻟﻌَُﺪﱠو
ِ

 ِﺳﺒًﺎor ِﺳًﱮ, (Msb,) He made captive, captived, or took prisoner, [the
َ [ ﺗَْﺴِﱮ ﻗَـْﻠShe
ُ ﺐ اﻟﱠﺮ
enemy, and other than an enemy;] (S, K;) as also  اِْﺳﺘَـﺒَﺎُﻩ. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ﺟِﻞ
ُ ْ َﺳﺒَـﻴand ُ اْﺳﺘَـﺒَـﻴْـﺘُﻪI captivated
captivates the heart of the man], said of a woman. (S.) ___ And ُﺖ ﻗَـْﻠﺒَﻪ
ِ
َ ﺖ ﻗـَْﻠ
ْ َ اْﺳﺘَـﺒ, said of a girl, or young woman, i. q. ُ[ َﺳﺒَـﺘْﻪi. e. She captivated the
his heart. (M.) And ﺐ اﻟَﻔَﱴ
ِ
َ  إﱠن اﻟﱠﻠﻴَْﻞ ﻃَِﻮﻳﻞٌ َو َﻻ أُْﺳand ﻻ أُْﺳَﱮ
heart of the youth, or young man.] (TA.) ___ One says also, ُﺐ ﻟَﻪ
ِ
ﻟﻪ, the latter on the authority of Lh, who says that it means a prayer, (M, TA,) for which reason the verb [in the former instance] is in
is a simple subst., as also

the mejzoom form, (TA,) i. e. [

Verily the night is long, and] may I not be made as the captive

َ , (S, M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. ٌ َﺳْﱮand ٌﺳﺒَﺂء, (T, M, K,) though J says only the latter,
to it ]. (M, TA.) ___ ﺳَﱮ اﳋَْﻤَﺮ
ِ

[

(K,)

He conveyed wine from one town, or country, to another; (S, K;) or he brought

wine from one land to another; as also اِْﺳﺘَـﺒَﺎَﻫﺎ

ُ َﺳﺒَْﺄ, with
َﺳﺒَﺄََﻫﺎ, with hemz: (Msb:) or ت
ُّٰ ___ َﺳﺒَﺎﻩُ ٱ.]) ﺳﺒﺄ, (ISk, S, M, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌَﺳْﱮ, (S,
hemz, means I bought (S, M) wine, to drink it. (S. [See art. �
M,)

: (M:) [and] so

God estranged him; (ISk, S, M, K;) removed him far away; (S, K;) and cursed him: (M:) or it is

ُ�ّٰﻟَﻌََﻨﻪُ ٱ: (S:) [or may God estrange him; &c.:] one says, ُ�ّٰ[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺳﺒَﺎﻩُ ٱWhat ails him?
َ َ
ٌْ َ
, (M, K,) aor. as above, (M,) inf. n.  ﺳ ﱮ, (TA,) He dug
May God estrange him; &c.]. (TA.) ___ ﺳَﱮ اﳌﺂَء
like the saying

until he reached the water. (M, K.)
5 ُ ﺗﺴّﱮ ﻟَﻪHe manifested, or showed, love, or affection, to him; and became inclined to
him. (TA.)

1

6  ﺗﺴﺎﺑﻮاThey made one another captive. (Az, K.)

ََ  إْﺳﺘَـsee 1, in four places.
8ﱮ
ِ
ٌ َﺳْﱮi. q. [ َﻣْﺴِﱮﱞi. e. Made captive]; (M;) or ُ اﻟﱠﺴْﱮsignifies [ َﻣﺎ ﻳُْﺴَﱮi.e. what is made captive; but I
َُْ ْ َ
rather think that the right explanation is  ﻣ ﻦ ﻳﺴﱮi. e the person who is made captive; agreeably with what
follows]: pl.

ُﺳِﱮﱞ: (M, K:) one says ٌ[ َﻗـْﻮمٌ َﺳْﱮa company, or party, of men made captive]; the latter word in

this case being an inf. n. used as an epithet; [therefore, as such, it is applicable to a single person, male or female, as well as to a pl.
number;] and accord. to As, one says not otherwise than thus in speaking of a company, or party, of men: (Msb, TA:) [but]

 َﺳِﱮﱞis

ة

[also] applied to a single person, to the male and the female, (M, K,) i. e. to the latter, as to the former, without , (M,) as meaning

َ is applied to a boy, or young man, or male slave, as also َﻣْﺴِﱮﱞ
made captive: (K:) or ﺳِﱮﱞ

ٌ َﺳِﺒﻴﱠﺔto a girl, or young
َْ
َ
َﱞ
woman, or female slave, as also ٌ( ; ﻣﺴِﺒﻴﱠﺔMsb;) or to a woman, in this sense: (S:) and the pl. of  ﺳِﱮ, (M, K,) or of ٌ ﺳِﺒﻴﱠﺔ, (Msb,) is
�ََﺳﺒَﺎ, (M, Msb, K,) applied to women. (M.) ___ Also Women, (IAar, M, K,) universally; (IAar, M;) because they captivate the
; and

hearts; or because they are made captive, and possessed as property. (M, K.)

 َﺳﺒًﺎ: see َﺳِﱮﱞ. Also A tribe of El-Yemen; regarded as a َﺣ ّﻰ, perfectly decl.; and regarded as a ﻗَﺒِﻴﻠَﺔ, [and therefore
ََ
a fem. proper name,] imperfectly decl. [and written ] ﺳﺒﺎ: (M, TA:) or, as is said in the Msb, it is the name of a town, or
province, in El-Yemen; masc., and therefore perfectly decl.; and fem., and therefore imperfectly decl.; called by the
name of its builder: (TA:) [hence,] one says,

 َذَﻫﺒُﻮا أَﻳِْﺪى َﺳﺒَﺎand أََ�ِدى َﺳﺒَﺎ, [making the last word to be without tenween

either as a fem. proper name or because of pausing after it,] i. e.
M, K:) J says, (TA,) they are two nouns made one, like

They went away scattered, or dispersed: (S,

َ َﻣْﻌﺪى َﻛِﺮ, perfectly decl. because not occurring otherwise than as a
ب
ِ

denotative of state, [and therefore indeterminate,] whether you make the former to be a prefixed noun governing the latter in the
gen. case, or do not so. (S, TA. [See also art.

ﺳﺒﺄ.]) In a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase  ﺑَِﺴﺒَﺎ اﻟ َﻜﺘﱠﺎِنis used for

َ
ِﺳ ﱞ.)
ﺐ اﻟَﻜﺘﱠﺎِن
ِ ِﺑِﺴﺒَﺎﺋ. (M in art. ﺳﺐ: see ﺐ

2

 ِﺳﺒًﺎor ِﺳًﱮ: see 1, first sentence.
 َﺳﺒَﺂٌء: see َﺳِﱮﱞ.
ٌ ﺳﺒَﺂء: see 1, first sentence.
ِ
 َﺳِﱮﱞ: see ٌَﺳْﱮ, in two places. ___ Also, (K,) or ﻋُﻮدٌ َﺳِﱮﱞ, (M,) A branch, or piece of stick or wood,
brought by a torrent from one tract, or region, to another, (M, K,) or from a distant

َ
place; (M;) and ٌﺳﺒَﺂء

 َﺳﺒًﺎsignify the same. (K.) ___  َﺳِ ﱡﱮ اﳊَﻴﱠِﺔThe slough of the serpent; (M, * K;) as
ٌْ َ
ٌْ َ ٌْ
َُ َ
also  ﺳﺒِﻴﺆﻫﺎ. (K in art.  ﺳﺒﺄ. [Accord. to different copies of the K in the present art.,  ﺳﺐءor  ﺳ ﺐءor  ﺳ ﱮ, all of which are
ِ
َ
َ ٌ ]ُدﱠرA pearl, or large pearl, brought out by the diver (K, TA,) from
wrong.]) ___ ٌ[ ﺳِﺒﻴﱠﺔor ٌة ﺳِﺒﻴﱠﺔ
َ َﲬٌْﺮ,] Wine brought from one town, or country, to another:
the sea. (TA.) ___ Also, [or ٌﺳِﺒﻴﱠﺔ
and

(S, M, K:) if bought to be drunk, it is termed
(M. [See also

ٌ َﺳِﺒﻴْـﺌَﺔin art. ﺳﺒﺄ.])

ٌَﺳِﺒﻴْـﺌَﺔ, with ء: (S, M:) or, perhaps, the former may be an instance of the alleviation of ء.

ُ َﺳﺎﺑﻴَﺂءThe [ َﻣﺸﻴَﻤﺔor membrane enclosing the fœtus in the womb], which come forth
ِ
ِ
with the young: (S, K:) or a thin pellicle over the nose of the fœtus, which dies if it
be not removed from it at the birth: (K:) or the water that comes forth upon the

َ
َ [or ب
head of the fœtus, (T, M,) [i. e.] at the birth: (T:) pl. ﺳَﻮاِﰉ
ٍ ]َﺳﻮا. (S.) ___ Hence, as being likened
thereto, because of its fineness, (M,) The

dust of the burrows, or holes, of the jerboa; (K;) or fine

dust which the jerboa extracts from its burrow, or hole: said by Abu-l-'Abbás to be [one] of
the burrows, or holes, of the jerboa; but this saying of his has been rebutted. (M.) ___ Hence also, (M,)
Increase or offspring [of camels or the like]; (S, M, K, TA;) called by the name of that from which they come:
(M, TA:) or (so accord. to the M, but accord. to the K and )
K:) or also

camels for breeding: and numerous cattle: (M,

sheep, or goats, having numerous offspring: (T, S, K:) and it is also applied to denote a
3

large number [app. of animals &c.]. (TA.) One says, ُِﻵ ِل ﻓَُﻼٍن َﺳﺎﺑِﻴَﺂء, meaning [To such a one belong]
numerous cattle. (TA.)

 ِإْﺳﺒَﺂءٌَةA streak of blood; (AO, S, M, K;) as also ↓ٌأُْﺳِﺒﱠﻴﺔ: (M, TA:) pl. أََﺳﺎِ ﱡﰉ. (AO, S, M, K.) ___ And An extended
 أََﺳﺎِ ﱡsignifies The conspicuous tracks of a
thread or string of [goats' ] hair. (TA.) ___ And [the pl.] ﰉ
road. (TA.)

ٌ أُْﺳِﺒﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
 ; َﻣْﺴِﱮﱞand its fem., with ة: see ٌَﺳْﱮ, in three places.
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ﺳﺖ
َ , [aor.  ﹹ, accord to rule, and inf. n. app. ﺖ
َﺳ ﱞ, q. v.,] He attributed or imputed to him, or
1 ُﺳﺘﱠﻪ

charged him with, or accused him of, a fault, or defect, or the like; as also ُ ; َﺳﱠﺪﻩsyn. َُﻋﺎﺑَﻪ.
(TA. [The sense in which

 ﻋﺎﺑﻪis there used is indicated by the context.])

ٌ ا ْﺳ: see the latter word in art. ﺳﺘﻪ, in two places.
ٌ  َﺳa dial. var. of ﺖ
ﺖ
ِ
ﺖ
 َﺳ ﱞFoul, or evil, speech or language. (IAar, K.) ___ And also, [like َﺳﱞﺪ,] A fault, or defect, or the
ٌ ْﻋَﻴ. (K.)
like; syn. ﺐ
ﺖ
 ِﺳ ﱞ: see ٌِﺳﺘﱠﺔ, of which it is the fem. ___  ِﺳِّﱴsaid to a woman means, (K, TA,) accord. to the explanation of IAmb, (TA,) �َ
[ ِﺳ ﱠO thou who occupiest the six places in relation to me; or, who art
ﺖ ِﺟَﻬﺎﺗِﻰ
above me, below me, before me, behind me, on my right, and on my left]: (K, TA:) as
though alluding to her holding the speaker in her possession: (TA:) or it is an incorrect expression; (K;) or it is vulgar, and held in low
estimation; (IAar, TA;) and is correctly

[ َﺳﻴَِّﺪﺗِﻰmy lady, or my mistress]: (K:) it may be regarded as a contraction of

َﺳِﻴَّﺪﺗِﻰ, accord. to Esh-Shiháb El-Kásimee: (TA:) and Es-seyyid 'Eesà Es-Safawee says that it should not be restricted to the class of
expression used as vocatives. (MF, TA.)

ٌ( ِﺳﺘﱠﺔLth, T, S, M) and ﺖ
 ِﺳ ﱠ, (Lth, T, S, M, K,) the former masc. and the latter fem., (S,) [signifying Six,] are originally ٌِﺳْﺪ َﺳﺔ
ٌ ْ ( ;ﺳLth, T, S, M, K;) the latter  سis changed into ت, and the  دis incorporated into it; (Lth, T, S, M, K;) for the
(Lth, T, M) and ﺪس
ِ
َ ْ َ [ ُﺳand that of ﺖ
ٌ ْ]ُﺳَﺪﻳ, and the pl. is س
ٌ أَْﺳَﺪا. (Lth, T, S.) You say, ﻋْﻨﺪى ﺳﱠﺘُﺔ ِرَﺟﺎل َو ﻧْﺴَﻮة
 ِﺳ ﱞis ﺲ
dim, of ٌ ﺳﺘﱠﺔis ٌﺪﻳﺴﺔ
ِ
ِ ِِ
ٍ ِ ٍ
I have with me, or at my abode, six men and women], i. e., three men and three

[

َ ﻋْﻨﺪى ﺳﱠﺘﺔُ ِر, meaning, six men, and also women: and in like
women: and you may say, ﺟﺎٍل َو ﻧِْﺴَﻮٌة
ِ ِِ
1

manner you do in the ease of any number that can be divided so as to apply to two plurals, as six and seven and the higher numbers:
but in the case of a number that cannot be divided so as to apply to two plurals, as five and four and three, you put the latter noun in

ٌِﻋﻨِْﺪى َﲬَْﺴﺔُ ِرَﺟﺎٍل َو ﻧِْﺴَﻮة. (ISk, S.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of
ََ ﺛand ___ ِﺳﺘﱠﺔَ ﻋََﺸَﺮ.] [ ﺗِْﺴﻌًَﺔindecl. in every case, meaning
El-Hijáz, and a case in which  ﺳﺘﱠﺔis imperfectly decl., see ٌﻼﺛَﺔ
ِ
َ ِﺳﺘﱠَﺔ ْﻋ: and [the fem.] َﺖ ﻋَْﺸَﺮة
 ِﺳ ﱠ, thus in the dial. of El-Hijáz [and of most
Sixteen,] is pronounced by some of the Arabs ﺸَﺮ
َﺖ ﻋَِﺸَﺮ
 ِﺳ ﱠin the dial of Nejd. (S in art. ___ ِﺳﺘﱡِﻤﺎﺋٍَﺔ.) [ ﻋﺸﺮmeaning Six hundred] should be
of the Arabs], is pronounced ة
ٌ  ﺳْﺪand the union of the two words is to compensate
 ِﺳ ﱞis originally س
written thus, without separating the two words; because ﺖ
ِ
the nom. case only, saying, for ex.,

for the incorporation of the

 دinto the ت. (El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 72 of the Arabic text.)

[ ِﺳﱡﺘﻮَنSixty,] one of the tenfold numbers, (M, TA,) namely, that between  َﲬُْﺴﻮَنand َﺳﺒْـﻌُﻮَن, (TA,) is
derived from

ِﺳ ﱞ. (M, TA.) ___ [Also Sixtieth.]
ﺖ

ت
[ َﺳﺎ ﱞSixth]. You say,  َﺟﺂَء ﻓَُﻼٌن َﺳﺎِد ًﺳﺎand �ً َﺳﺎِدand ��[ َﺳﺎSuch a one came sixth];  ﺳﺎدﺳﺎbeing
ٌ ْ  ;ﺳand �ّﺳﺎ, fromٌ ﺳﺘﱠﺔand ﺖ
formed from ﺪس
ِ
ِ ِﺳ ﱞ: in �ﺳﺎد, the [latter] [ سof  ]ﺳﺎد ﺳﺎis changed into  ;ىfor certain letters in
َ ﻀ
 أَﱠand  أَْﳝَﺎand  ﺗََﺴﻨﱠَﻦand ﺗََﺴﱠﲎ, and ﺾ
 ﺗـََﻘ ﱠand ﻀﻰ
ﺗـََﻘ ﱠ, and  ﺗَـَﻠﱠﻌَﻊand ﺗَـَﻠﱠﻌ ﻰ,
other cases are sometimes so changed; as in ﻣﺎ
and

 ﺗََﺴﱠﺮَرand ﺗََﺴﱠﺮى. (ISk, S.)

ٌ  ِاْﺳ: see arts.  اﺳﺖand ﺳﺘﻪ: it is properly mentioned in the latter art., being originally ٌَﺳﺘَﻪ. (S, TA.)
ﺖ

2

ﺳﱰ
 ﹻ, (M,) inf. n. ( َﺳﺘْـٌﺮS, M) and َﺳﺘَـٌﺮ, (M,) He, or it, veiled, concealed, or hid, a
ّ
thing; (M;) covered it: (S:) and  ﺳﱰsignifies the same, (M,) [or has an intensive sense, or denotes frequency or repetition of

َ , aor. ﹹ
1 ﺳﺘَـَﺮ

(S, M) and

the action, or its application to many objects: accord. to Golius,

sub velo, obtenso eo [sic], ne quis vir

intueretur eam, custodivit puellam: et clam asservavit habuitque eam: as on the authority of the

ٌ ﺗَْﺴﺘﲑexpl. by the words ( در ﭘﺮدﻩ دا ﺷﱳto have or hold, within a
ِ
ْ َﺳﺘُـَﺮ, inf. n. َﺳﺘَﺎَرٌة, She (a woman) was, or
curtain.] ___ He protected another. (The Lexicons passim.) ت
َ , (A,) i. e., modest, or bashful. (M.) ___ And َﺳﺘـَُﺮ, inf. n. ﺳﺘْـٌﺮ, He was, or became,
became, ﺳﺘِﲑَة
ِ
KL: in which I find nothing of the kind but

intelligent. (M.)

َ see the preceding paragraph.
2 ﺳﺘﱠـَﺮ
َ ُﻣ, [He concealed enmity with him]. (A.) [See also the act. part. n., below.]
3  َﺳﺎَﺗـَﺮﻩُ اﻟَﻌَﺪاَوَة, inf. n. ٌﺴﺎﺗَـَﺮة
َ َ ﺗand 7: see the next paragraph.
5 ﺴﺘﱠـَﺮ
8  ا ﺳﺘﱰand ( ﺗﺴّﱰS, M, K) and اﻧﺴﱰ

(IAar, M)

It became veiled, concealed, or hidden; or it veiled,

concealed, or hid, itself: (M:) it became covered; or it covered itself. (S, K.) ___ [Hence,] ﻓَُﻼٌن

ّ َ ُ َْ َ
� ﺑِِﺴ ٍْﱰ
ِ ٰ [ َﻻ ﻳﺴﺘِﱰ ِﻣﻦ ٱSuch a one does not protect himself from the displeasure of God by
piety; i. e.,] such a one does not fear God. (A, TA.)

 ِﺳﺘْـٌﺮand ٌ[ ُﺳﺘْـَﺮةwhich latter see also below] and ٌ( ِﺳﺘَﺎَرةS, M, K) and ( ِﺳﺘَﺎٌرK) and ٌ َﺳﺘـََﺮةand ( إِْﺳﺘَﺎٌرTA) and ٌ ِإ ْﺳﺘَﺎَرة, (M, K,)
ٌ َْ
which last is only known to occur in one instance, in a trad., (M, TA,) and  ﻣﺴﺘـ ﺮ, (M, K,) Anything by which a
ِ
1

person or thing is veiled, concealed, hidden, or covered; a veil; a curtain; a
screen; a cover; a covering; a covert; (S, M, K:) [and the first and second, anything by which

ُ and ( أَْﺳﺘَﺎٌرS, M, K) [the latter a pl. of pauc.] and ;ُﺳﺘُـٌﺮ
one is protected, or sheltered:] the pl. of  ِﺳﺘْـ ٌﺮis ﺳﺘُﻮٌر
(M, TA;) which last is also pl. of
phrase]

ٌ ُ ُﻛﺘis of ب
ٌ ( ;ﻛﺘَﺎTA;) and the pl. of  ﺳﺘَﺎَرٌةis َﺳﺘَﺎﺋُﺮ. (S, K.) ↓ [Hence the
 ِﺳﺘَﺎٌر, (K,) like as ﺐ
ِ
ِ ِ

ُﻚ ٱّٰ�ُ ﺳﺘْـَﺮﻩ
َ َ[ َﻫﺘlit., God rent open, or may God rend open, his veil, or covering;
ِ

meaning,]

God manifested, or made known, or may God manifest, or make known, his

vices, or faults: (A:) [or God disgraced, or dishonoured, him, or exposed him to
disgrace, or dishonour, or may God disgrace or dishonour him &c.] And َُﻣﱠﺪ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ أَْﺳﺘَﺎَرﻩ

َ ْ[ أَُﻣﱡﺪ ِإَﱃ ٱّٰ� ﻳََﺪﱠى َﲢI stretch forth my
Night spread its curtains]. (A.) And ﺖ ِﺳﺘَﺎِر اﻟﱠﻠﻴِْﻞ
ِ

[

hands in supplication to God beneath the veil of night ]. (A.) ___  ِﺳﺘْـٌﺮalso signifies Fear. (K.) [Because
by it one protects himself from the displeasure of God. See 8.] And

Modesty, or bashfulness. (K.) One says, َﻣﺎ ﻟُِﻔَﻼٍن

 ِﺳﺘْـٌﺮ َو َﻻ ِﺣْﺠٌﺮSuch a one has not modesty nor intelligence. (TA.) ___ And Intelligence;
ٌ ْ َﻋ. (M.) In the K it is explained by ٌ ;ﻋََﻤﻞbut this appears to be a mistranscription, for ٌﻋَْﻘﻞ. (TA.)
syn. ﻘ ﻞ
 َﺳﺘَـٌﺮA shield. (M, K.)
 ُﺳﺘْـَﺮٌة: see ِﺳﺘْـٌﺮ. ___ Its predominant application is to A thing which a person praying sets up before
him; [sticking it in the ground, or laying it down if the ground be hard, in order
that no living being or image may be the object next before him;] such as a
whip, and a staff having a pointed iron at its lower extremity. (Mgh.) [See ٌَﻋﻨَـَﺰة: and see my
Modern Egyptians, 5th ed., p. 72.] ___ Also

A parapet, or surrounding wall, of a flat house-top. (Mgh.) ___ And

i. q. ٌ[ ﻇُﻠﱠﺔq. v.]. (Mgh.)

ٌ َﺳﺘَـَﺮة: see ِﺳﺘْـٌﺮ.
2

 ِﺳﺘَـَﺮٌة: see ٌَﺳﺘِﲑ, in two places.
 ِﺳﺘَﺎٌر: see ِﺳﺘْـٌﺮ, in three places.
ٌ( َﺳﺘﲑS, M, K) and  َﻣْﺴﺘُﻮٌر, (S, A, K,) applied to a man, (S, A, &c.,) and ٌ( َﺳﺘَﲑةS, M, A, K) and ٌ َﺳﺘﲑand  َﺳﱰٌَة, (M,) applied to a
ِ
ِ
ِ
ِ
girl (S) or female, (M, &c.,) [properly
(M;)

Veiled, concealed, or covered. ___ And hence,] Modest; bashful;

َ , as masc., ُ( ;ُﺳﺘَـَﺮآءM;) and of َﻣْﺴﺘُﻮُروَن, [  َﻣْﺴﺘُﻮٌرand] ُ( ;َﻣَﺴﺎﺗﲑA;) and, app. of ٌ[ َﺳﺘﲑas
chaste: (S, K:) pl. of ٌﺳِﺘﲑ
ِ
ِ

ٌ  َﺳِﱰَاonly, accord. to a rule laid down by Sb. (M.) ___ ٌَﺷَﺠٌﺮ َﺳِﺘﲑ
ٌ َﺳﺘِﲑَةalso,  ;َﺳﺘَﺎﺋُِﺮand the pl. of ٌ َﺳِﱰَةis ت
Trees having many boughs or branches. (A.) ٌ َﺳِﺘﲑapplied to God is of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴ ﻞin the sense of
ٌ
the measure ﻓَﺎﻋ ﻞ, meaning Veiling, or protecting; a veiler, or protector. (TA.)
ِ
fem.] and

ٌ ِﺳﺘَﺎَرة: see ِﺳﺘْـٌﺮ, in two places. ___ Also The piece of skin that is upon the nail. (K.)
 َﺳﺘﱠﺎٌرOne who veils, or conceals, [much, or often; or who does so] well. (KL.) [Hence,] اَّٰ�ُ َﺳﺘﱠﺎُر
ب
ِ  اﻟُﻌﻴُﻮGod is He who is wont to veil
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vices, or faults]. (A.) ___ And The keeper of the curtain [that hangs over, and closes, the
door of a chamber]. (MA.)

 ِإْﺳﺘَﺎٌر: see ِﺳﺘْـٌﺮ. Also Four: (S, M, A, K:) said by Aboo-Sa'eed and Az to be arabicized, from the Pers. َﭼَﻬﺎْر: pl. ُ أََﺳﺎﺗِﲑand
ُ  أََﻛْﻠmeaning I have eaten four
أََﺳﺎﺗُِﺮ. (TA.) It is applied to men: (S, M:) and you also say, ﺖ ِإ ْﺳﺘَﺎًرا ِﻣَﻦ اﳋَﺒِْﺰ
cakes of bread. (TA.) ___ And The fourth of a party of people. (TA.) ___ And The weight of four

ْ ِر:]) likewise arabicized: (Az:) [app. from the Greek σατὴρ:] pl. ُأََﺳﺎﺗِﲑ. (S.)
mithkáls ( )َﻣﺜَﺎِﻗﻴﻞand a half: (S, K: [see ٌﻃﻞ
 إِْﺳﺘَﺎَرٌة: see ِﺳﺘْـٌﺮ.
3

 ِﻣْﺴﺘَـٌﺮ: see ِﺳﺘْـٌﺮ.
 َﻣْﺴﺘُﻮٌر: see ٌَﺳِﺘﲑ, in two places. ___ ِﺣَﺠﺎً� َﻣْﺴﺘُﻮًرا, in the Kur xvii. 47, means A veil covered by another veil; implying
ٌ َﻣْﻔﻌُﻮin the sense of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, like  َﻣْﺄﺗِﻴ�ﺎin the Kur xix.
the thickness of the veil: (S:) or  ﻣﺴﺘﻮراis here of the measure ل
62, (S, M,) which some say is the only other instance of the kind; (TA;) and Th explains it as signifying

preventing, or

hindering, or obstructing; and says that it is of the measure  َﻣْﻔﻌُﻮْلbecause the veil itself is hidden from man. (M.)

َ ُ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻣA girl kept behind, or within, the curtain. (S.)
ﺴﺘﱠـَﺮٌة
َ ُ[ ُﻫَﻮ ﻣَُﺪاٍج ﻣHe is a wheedler, or cajoler, who conceals enmity]. (A.)
ﺴﺎﺗٌِﺮ

4

ﺳﺘﻖ
( َﺳﱡﺘﻮٌقS, Mgh, K) and ُﺳﺘﱡﻮٌق, (S, K,) [said to be] the only instances of the kind except  ﺳﺒّﻮحand  ﻗّﺪوسand ذّروح, all of which
ٌ ُ
ٌ  ﺗُْﺴﺘُﻮ, (K,) this last mentioned by Lh on the authority of a desert-Arab
are with damm and with fet-h, (S,) [but see  ﺳﱡﺒﻮح,] as also ق
ٌََْ
ٌ َ َْ
ٌ َْ
of Kelb, (TA,) applied to a dirhem, Such as is termed ( زﻳ ﻒS, K) and ( ﻧـَﺒـﻬ ﺮجS) or ( ﺑـﻬ ﺮجK) [i. e. bad, &c.];
worthless; (TA;) coated with silver: (K:) accord. to ElKarkhee, such as consists for the most
part of brass or of copper: and it is said in the Risáleh Yoosufeeyeh that the َﺳﱡﺘﻮﻗَﺔ

it is

unlawful to take,

as being [ ﻓُـﻠُﻮسwhich means certain small coins of copper; whence it seems that  ﺳّﺘﻮﻗﺔhas a pl. meaning, though
otherwise it would seem to be a sing. subst.]: it is said to be arabicized, from

ِﺳﻪْ ﺗُﻮ, (Mgh, TA,) which is Pers., meaning three fold; as

is [thought to be] indicated by its being said to be coated with silver. (TA.)

ٌ َﺳﱡﺘﻮﻗَﺔ: see the preceding paragraph.
 ﺗُْﺴﺘُﻮٌق: see the preceding paragraph.
ٌ( ﻣُْﺴﺘَـَﻘﺔS, O, K) and ٌُﻣْﺴﺘُـَﻘﺔ, (O, K,) the latter allowed by Ibn-'Abbád, (O,) A fur-garment, (ﻓـَْﺮَوة, K,) or one of
what are termed ِﻓَﺮآء, (S, O,) with long sleeves: (S, O, K:) accord. to A'Obeyd, (S, O,) arabicized, from the
ْ َ ْ ُﻣ: [or app., in the sense above expl., from the Pers.  ;ُﻣْﺸِﱴand in the sense following, from the former Pers. word:] pl.
Pers. ﺸﺘﻪ
َ [q. v.] and the like are beaten. (K.)
َﻣَﺴﺎﺗُِﻖ. (S, O.) ___ Also An instrument with which the ﺻﻨْﺞ

1

ﺳﺘﻪ
َ , (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺳﺘْﻪ, (S,) He struck his ( ;ا ْﺳﺖS, K;) i. e. a man's. (S. [See  اْﺳﺖbelow.]) ___
1 ُﺳﺘَـَﻬﻪ
ِ
ِ
And, (K,) inf. n. as above, (TA,)
following his

He followed him from behind, (K, TA,) not quitting him; because

اِْﺳﺖ. (TA.)

4 َ أُْﺳِﺘﻪHe (a man) was, or became, large in the buttocks. (TA.)

ٌ اْﺳ, below.
ٌ َﺳْﺘﻪand ٌُﺳْﺘﻪ: see ﺖ
ِ
ٌ ا ْﺳ, below, in two places.
ٌ ِﺳﺘْﻪ: see ﺖ
ِ
ٌ ا ْﺳ, below, in two places. Also Largeness of the ا ْﺳﺖ. (S, K.)
ٌ َﺳﺘَﻪ: see ﺖ
ِ
ِ
ٌ ; َﺳِﺘﻪand its fem., with ة: see ُأَْﺳﺘَﻪ, in two places: and see what next follows.
 َﺳﺘَِﻬﱞﻰOf, or relating to, the  ;اِْﺳﺖand in the same sense, if you will, you may say  ; اِْﺳِﱴﱞand ٌ َﺳِﺘﻪalso, with kesr to
ٌ ِ َﺣ. (S.)
the ت, like as they said ﺮح
ٌ ُﺳﺘْـُﻬﻢ: see ُأَْﺳﺘَﻪ, in three places.
ٌ اْﺳ, from the original of the latter, i. e. ٌَﺳﺘَﻪ. (TA.)
ٌ ُﺳﺘَـﻴْـَﻬﺔdim. of ﺖ
ِ
 ُﺳﺘَﺎِﻫﱞﻰ: see ُأَْﺳﺘَﻪ, in two places.
 ُﺳﺘَـﻴِْﻬﱞﻰ: see what next follows.
 َﺳﻴْـﺘَِﻬﱞﻰ, thus correctly, in the handwriting of Sgh, on the authority of Fr; in the K, ( ; ُﺳﺘَـﻴِْﻬﱞﻰTA;) One who always
walks, or goes, at the rear of a people, or party, (IB, K, TA,) remaining behind them, and
1

looking to their goods. (IB, TA.)

ٌ ( اْﺳS, Mgh, K, written with the conjunctive hemzeh, Msb in art.  )اﺳﺖand ٌ( َﺳﺘَﻪS Mgh, K) and ٌ( َﺳﺘْﻪK) and ٌ( ِﺳﺘْﻪCK [but not
ﺖ
ِ
in my MS. copy of the K nor in the TA, and of doubtful authority, as will be seen from what follows,]) signify the same, (S, * Mgh, * K,)
i. e. The

podex, buttock or buttocks, posteriors, rump, or croup; and sometimes the anus; (S;)

ٌ َﺳﺘَﻪbeing the original form, as is shown by the pl., (S, Mgh,) which is ( ;أَْﺳﺘَﺎٌﻩS, Mgh, K;) like ٌ َﲨَﻞand أَْﲨَﺎٌل: it may not be [ ٌﺳﺘْﻪ
ِ
ٌُ
ٌ ْ  ﺟand ٌﻗـُْﻔﻞ, of which the pls. are also of the measure أَْﻓـﻌَﺎٌل, because, when you restore the  ءwhich is the final
and  ] ﺳﺘْﻪlike ﺬع
ِ
radical, and reject the medial radical [which is

]ت, you say ٌَﺳﻪ, with fet-h, (S, Mgh, *) which has both of the meanings expl. above,

ٌُﺳﻪ, (K,) but [SM says,] this last, mentioned by the author of the K, is strange, and I have not seen it on the authority of any
ٌ ََ
ٌ َ
one [else]: (TA:) and some say  ﺳ ﺖ, (IKh, S, Mgh, TA,) suppressing the final radical [of ] ﺳﺘ ﻪ, (S,) i. e., without  هat the end and

as also

ا

without hemzeh [or ] at the beginning. (TA.) [All are of the fem. gender.] It is said in a trad.,

ُ ْ اﻟَﻌ, or, as some relate
ﲔ ِوَﻛﺂءُ اﻟﱠﺴِﻪ

ﺖ
ِ اﻟﱠﺴ, (S, Mgh, TA,) [The eye is the tie of the anus,] meaning that when one [closes the eye and] sleeps, the
َ
َْ ُ
tie of the  ﺳﻪbecomes loosed, and the excrement and wind issue. (TA.) And  أَﺑﻮ اﻷَﺳﺘﺎﻩmeans He who has large
ِ
ْ
posteriors. (Az, TA.) ﺖ ﻓَُﻼٍن
ِ  ﺑِﭑﺳis a phrase of the Arabs significant of reviling; (S;) said when holding one in contempt;
ْ ُ َ َ َ[ ﻟMay disgrace cleave to the  ا ﺳﺖof such a one]. (Mgh.) And �َ
meaning ﻼن
ٍ َُﺖ ﻓ
ِ ﺼﻖ اﻟﻌﺎر ﺑِﭑ ﺳ
ِ
[ ٱﺑَْﻦ ٱْﺳِﺘَﻬﺎO son of her ]اﺳﺖ, (K, TA,) a prov. of the Arabs, (TA,) is an allusion to one's father's [ إِْﲪَﺎضsee 2 in art.
 ]ﲪﺾof the former's mother; (Z, TA;) and is said to mean أَﻧﱠﻪُ ُوﻟَِﺪ ِﻣِﻦ ٱ ْﺳِﺘَﻬﺎ: (TA:) and the Arabs called the sons of the female
َْ َ
ُ َْ َﻚ أ
ُ [ ا ْﺳlit. Thy mother's
َ ﺖ أُِّﻣ
slave ﺑـﻨُﻮ ٱ ﺳﺘﻬﺎ. (Sh, TA.) And one says to a man who is deemed abject and weak, ﺿﻴﻖ
ِ
ِ
َ ُ[ ا ْﺳﺘThine  ا ﺳﺖis too
ْ َﻚ أ
 اﺳﺖis too contracted], and ﺿﻴَُﻖ ِﻣْﻦ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ ا َو َﻛَﺬ ا
ِ
it,

contracted, meaning thine ability is too small, for thy doing such and such things]:
(TA: [see also Freytag's Arab. Prov., i. 607:]) and
[meaning

ُﺿﻴَُﻖ أَْﺳﺘَﺎًﻫﺎ ﻣْﻦ أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻠُﻮﻩ
ْ َ[ أَﻧْـﺘُْﻢ أin like manner] is an allusion to inability
ِ

Ye are unable to do it]. (K.) The saying of a poet,
2

*
*

َ ُﺖ ﻣََﻜﺎﻧ
َ َْو أَﻧ
ﻚ ِﻣْﻦ َواﺋٍِﻞ
ﻣََﻜﺎُن اﻟﻘَُﺮاِد ِﻣِﻦ ٱ ْﺳِﺖ اﳉََﻤْﻞ

*
*

And thou, thy place in the tribe of Wáïl is like the place of the tick in the rump of

[

ُ  اْﺳ, but َﻋُﺠُﺰ اﳉََﻤِﻞ. (S.) One says also to a man who is
the camel,] is tropical; for they do not [properly] say ﺖ اﳉََﻤِﻞ
ِ

ُ ﺖ اﻻْﺳ
َ
ُ
ﺖ اﻟﱡﺴْﻔَﻠﻰ
ِ ْأَﻧ, (TA,) and اﻧﺖ اﻟﺴﺒﱠﻪ اﻟﱡﺴْﻔَﻠ ﻰ, meaning Thou art among others in the
condition of the  اﺳﺖof mankind: (S, TA:) and of low, or base, men, one says, ُ ;ٰﻫُﺆَﻵِء اﻷَْﺳﺘَﺎﻩand of such as are
َ ﺖ ﻣﻨْﻪُ ٱْﺳ
ُ
ُ ٰﻫُﺆَﻵِء اﻷَْﻋﻴَﺎ, and ُاﻟُﻮُﺟﻮﻩ. (TA.) And one says, ﺖ اﻟ َﻜْﻠﺒَِﺔ
excellent, ن
ِ ﻟَِﻘﻴ, (A, K,) a prov., (TA,) meaning I
deemed low, or base,

experienced from him, or it, what I disliked, or hated. (A, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov., ii.
445.]) And

ُ اْﺳ, or أَْﻋَﻠُﻢ: see art. ﺑﲔ. And ﻚ
َ ﺖ َﻣِﻊ ٱْﺳﺘ
ٌ ﻚ ٱ ْﺳ
َ َ َﻣﺎ ﻟThou hast no one [with
ُ ﺖ اﻟَﺒﺎﺋِِﻦ أَْﻋَﺮ
ف
ِ
ِ

thee] to assist thee: (A, K, TA:) another prov., related on the authority of AZ as said to one who has no large amount of

ْ ُُ َ
ض
ِ ﺖ اﻷَْر
ِ ﺗـَﺮْﻛﺘﻪ ﺑِﭑﺳ, another prov., (TA,) meaning I left him destitute,
َ ْ ُُ َ
ْ
poor, (K, TA,) possessing nothing: (TA:) or ﱳ
ِ ﺖ اﳌ
ِ  ﺗـَﺮْﻛﺘﻪ ﺑِﭑﺳI left him on the hard ground,
property, nor number of men. (Sgh, TA.) And

ٌ ﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ ٱ ْﺳ
َ َ َﻣﺎ ﻟThou hast not in this thing, or affair, root
alone. (Meyd.) And ٌﺖ َو َﻻ ﻓَﻢ

nor branch: Jereer says,

*

ُﺖ ِﰱ اﻟﻌََﻶء َو َﻵ ﻓَﻢ
ٌ ﻓََﻤﺎ ﻟَُﻜﻢُ ٱْﺳ
ِ

*

Page 1306

ْ
َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
And ye have not any root in eminence, nor branch]. (TA.) And ﺖ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ ﻚ َﻋَﻠﻰ ٱﺳ
ِ

[

ِّ ﻋََﻠﻰ إ
That was in the beginning of time: (A, K, TA:) or in the olden time; (AO, S, TA;) as also س
ِ
اﻟﱠﺪْﻫِﺮ. (AO, TA.) See also art. اﺳﺖ. [And see other exs. in Freytag's Arab. Prov. i. 355 and 378 (a variation of a prov. mentioned

3

in the preceding page) and 607 and 622 and 729-730.]

ُ أَْﺳﺘَﻪ, applied to a man, (ISk, S, Mgh,) Large in the ا ْﺳﺖ, (ISk, S, Mgh, K,) or ( ;َﻋُﺠﺰS;) as also  ُﺳﺘَﺎﻫﱞﻰ, (ISk, S, Mgh,
ِ
ِ
ٌُ ُ
ُ ََ
ٌُ ُ
K,) and  ﺳﺘْـﻬﻢ: (S:) and so, applied to a woman, [ ﺳﺘْـﻬﺂءfem. of the first], and  ﺳﺘْـﻬﻢ, in which the  مis augmentative, (ISk, S,)

ٌ ُُﻛﺘ, and ُﺳﺘْـَﻬﺎٌن: (K:) and ٌ ُﻣْﺴﺘَﻪ, applied to a man, signifies large in the
ٌ َﺳِﺘَﻬﺔ: (TA:) pl. [of the first] ٌُﺳﺘُﻪ, like ﺐ
 ُﺳﺘَﺎﻫ ﱞand ٌ َﺳﺘﻪand ٌ ُﺳﺘْـُﻬﻢ, A seeker, or desirer, of the ( ;ا ْﺳﺖK;) or one
buttocks. (TA.) ___ And, as also ﻰ
ِ
ِ
ِ
addicted thereto; (TA;) i. q. [ ﻟُﻮِﻃﱞﻰone addicted to the crime of the people of Lot]. (TK.)
and

 اْﺳِﱴﱞ: see َﺳﺘَِﻬﱞﻰ, with which it is syn.
ِ
ٌ ﻣُْﺴﺘَﻪ: see [its syn.] ُأَْﺳﺘَﻪ.

4

ﺳﺘﻬﻢ
ٌ ُﺳﺘْـُﻬﻢLarge in the posteriors: (K:) accord. to the S, syn. with ُ[ ;أَْﺳﺘَﻪsee this latter, in art. ﺳﺘﻪ, in three
ٌ ْ
places;] and the  مis augmentative: (TA:) some explain it as syn. with  ا ﺳﺖ: the author of the K [a mistake for the S], in art.
ِ
ﺳﺘﻪ, as meaning large in the اِْﺳﺖ. (MF, TA.)

1

ﺳﱴ
َ , (K,) aor. ﻳَْﺴِﱴ, said of a camel, (TA,) He hastened, made haste, or went quickly; (K, TA;) as also
1 ﺳَﱴ

َﺳَﺪى: mentioned by Az. (TA.)
َ َﺳ ﱠsee 4, in two places.
2ﱴ
َ

َ , (K,) inf. n. ٌُﻣَﺴﺎَ�ة, (TA,) He played with him the [game called] [ َﺷَﻔﻠﱠَﻘﺔexpl. in art.
3 ﺳﺎْﺗَﻰ سا�ُﻩ
 ﺷﻔﻠﻖin the K as consisting in one's striking with the hand, or with the fore part of the foot, the hinder part, or backside, of a man,
ُ َ ََ
from behind him, and so throwing him down prostrate: whence it seems that the verb is perhaps irregularly derived from the  ﺳﺘـﻬﻪ, q.
v.]. (K.)

َ ( اﺳﱴ اﻟﺜﱠـْﻮS, K) and ُﺳﺘّﺎﻩ
4ب

( اﺳﺪاُﻩS, K) and ﺳّﺪ اُﻩ, (M, TA,) [i. e. He set, or disposed,
the warp of the garment, or piece of cloth,] said of a weaver; contr. of ُ ;أَْﳊََﻤﻪexcept that ﺳّﱴ
(M, TA) are syn. with

means he did so for himself and for another, whereas

 ﺳّﺪىmeans he did so for another,  ﺗﺴّﺪىmeaning he did so for himself.

(TA.)

َ

ْ َا ْﺳﺘَﺎﺗ, inf. n. ٌا ْﺳِﺘﻴﺘَﺂء, said of a she-camel, She became relaxed by
12 [ ِإ ْﺳﺘَـْﻮﺗَﻰaccord. to the S and K]. ﺖ
ِ
ِ

reason of last: (S, K:) thus mentioned here by J and in the K; but its proper place, as is evident, is art.  اﺗ ﻰ, in which it has
been explained. (TA: see 10 in art.

اﺗﻰ.)

 َﺳًﱴis syn. with َﺳًﺪى, (S, M, K,) relating to a garment, or piece of cloth; (S, M;) as also ( ; أُْﺳِﱴﱞK;) both signify [The
أُْﺳِﺪ ﱞ: (M:) and ٌ َﺳﺘَﺎةis [the n. un. of the former, or] syn. with
ُ ; like  َﺳًﺪىand ى
warp thereof;] the contr. of ٌﳊَْﻤﺔ
َ َْﻣﺎ أَﻧ
َﺳَﺪ اٌة, relating to a garment, or piece of cloth: (AZ, S:) [whence,] one says to him who neither harms nor profits, ﺖ ُﳊَْﻤﺔٌ َو
1

ٌ[ َﻻ َﺳﺘَﺎةlit. Thou art neither a woof nor a warp: see also a similar saying voce ٌ]ﻧِﲑ: (TA: [see also
ٌ  ﺛَـْﻮor ( ُﻣَﺴ�ﺪىaccord. to different copies of the K) [lit. a garment, or piece
َﺳًﺪى:]) and  أُْﺳِﱴﱞsignifies also ب ُﻣْﺴًﺪى
of cloth, having its warp set or disposed; perhaps meaning having a good, or strong,

َﻣْﺴِﺪ ﱞ, for which I find no other authority]; so expl. by AHeyth: but accord. to others,
warp; in art.  اﺳﺪwritten, as from the L, ى

 أُْﺳِﺪ ﱞin art.
َﺳًﱴ, as mentioned above, i. e. the warp. (TA. [See also  أُْﺳِﱴﱞin art. ا ﺳﺖ, and ى
ٌ [ َﻣْﻌُﺮوas meaning A favour, benefit, benefaction, or the
 اﺳﺪand in art.  ﺳﺪوand ﺳﺪى.]) Also i. q. ف
َ . (TA.) Also a dial. var. of  َﺳًﺪىsignifying Dates while continuing
like]; (K;) in this sense also a dial. var. of ﺳًﺪى
it is what the weavers term

ٌ ﺑـََﻠ. (TA.)
green and small; syn. ﺢ

 َﺳﺘَﺎٌة: see the next preceding paragraph, in two places.
 أُْﺳِﱴﱞ: see َﺳًﱴ, above, in two places.

2

ﺳﺠﺢ
َ  َﺳﺠ, aor. ﹷ
1ﺢ
ِ

َﺳَﺠٌﺢ, (so accord. to the L, and the text of the K followed in the TA,) or َﺳْﺠٌﺢ, (so accord. to the CK
ََُ
َ ََ
and my MS. copy of the K,) and ٌ ﺳﺠ ﺎﺣﺔ, [which last suggests that  ﺳﺠﺢalso may be used in the sense here following,] said of a
cheek,

, inf. n.

It was even, and soft, and long, in moderation, with little flesh, (M, TA,) and

ٌ َﺳَﺠ, below.]) ___
wide: (TA:) or was smooth, and long, with little flesh, and wide. (L. [See ﺢ

َﺳُﺠَﺢ, inf. n. ٌَﺳَﺠﺎَﺣﺔ, is said of a man's natural disposition, [meaning It was, or became, gentle, or easy: (see
َﺳِﺠﻴٌﺢ, voce ُﺳُﺠٌﺢ, below:)] and one says, ٌ[ ِﰱ َﻋْﻘِﻠِﻪ َرَﺟﺎَﺣﺔٌ َو ِﰱ ُﺧﻠُِﻘِﺔ َﺳَﺠﺎَﺣﺔIn his intellect is
َََ
gravity, and in his natural disposition is gentleness, or easiness]. (A.) ُﺖ اﳊََﻤﺎَﻣﺔ
ِ ﺳﺠﺤ
َ [ َﺳi. e. The pigeon cooed; or reiterated its voice or cry; &c.]: (Lth, K:) but said by some to
i. q. ﺠﻌَﺖ
 َﺳَﺠَﺢ ﻟَﻪُ ﺑَِﻜَﻼٍمHe expressed a meaning to him
ّ  ﺳ: (Az, K:) so in the
obliquely, indirectly, obscurely, or allusively, by speech; as also ﺠﺢ
be a mispronunciation, and disallowed by IDrd. (MF.)

Nawádir. (Az, TA.)

َ  َﺳﱠﺠsee what next precedes.
2ﺢ
ٌ  ِإْﺳَﺠﺎsignifies The pardoning, or forgiving, with goodness. (S, O, K.) One says, ﺖ ﻓَﺄَْﺳﺠْﺢ
َ ;َﻣﻠَْﻜ
4ح
ِ
(S, A, O, TA;) a prov., relating to pardoning, or forgiving, when having power [to punish or to take vengeance]; (TA;) meaning

Thou hast become possessed of power, then pardon, or forgive, with goodness; or]

[

thou hast attained thine object, then act with goodness; (A, * TA;) and thou hast
obtained power, then pardon, or forgive, in an easy and a good manner: (TA:) it was
said by the Prophet to Ibn-ElAkwa', and by 'Áïsheh to 'Alee on the Day of the Camel. (O.) And one says also,

َ إِذَا َﺳﺄَْﻟ
ﺖ ﻓَﺄَْﺳِﺠْﺢ
1

When thou askest, or beggest, then make thy words, or expressions, easy, and be
gentle. (S.)

َ ِ اﻧﺴﺠﺢ ِﱃ ﺑi. q. [ اِﻧَْﺴَﻤَﺢapp. syn. with أَْﲰََﺢ, or perhaps a mistranscription for this last word, meaning He was
7 ﻜَﺬا
liberal, or generous, to me with such a thing; or he complied with my desire in
such a thing]. (K.)

 ُﺳْﺠٌﺢ: see ُﺳُﺠٌﺢ, in five places.
 َﺳَﺠٌﺢBeauty, and justness of proportion, (T, S, L,) of the make, (T,) or of the face, (S,) or of a man. (L.)
[See also 1, first sentence.]

 ُﺳُﺠٌﺢSoft, or gentle, and even, or easy; as also  َﺳِﺠﻴٌﺢ. (K.) You say  ِﻣْﺸﻴَﺔٌ ُﺳُﺠٌﺢAn easy (S, A) and a
ً  َﻣَﺸ ﻰ ﻓَُﻼٌن َﻣْﺸﻴًﺎ ُﺳُﺠand  َﺳﺠﻴًﺤﺎ, and
direct, or right, (A,) gait, or manner of going. (S, A.) And ﺤﺎ
ِ
ِﻣْﺸﻴَﺔً ُﺳُﺠًﺤﺎ, Such a one walked, or went, with an easy gait or manner of going: (L:) or

with an equable gait, without inclining the body from side to side in pride. (T.) And

 ُﺧﻠٌُﻖ َﺳِﺠﻴٌﺢA gentle, or an easy, natural disposition. (L.) And  َرُﺟﻞٌ ُﺳُﺠٌﺢA man easy and
ُ [ َﺳﺠﻴwhich means the same]. (A.) Also The middle
good in natural disposition: (Har p. 314:) and ﺢ اﳋُﻠُِﻖ
ِ
ٌُْ
of a road, (S, A, K,) or its main part, or beaten track; (A, K;) and so  ﺳﺠﺢ: (S, A, K:) because of its evenness.
ّ
(TA.) One says, ﻖ
ِ  َﺧ ِﻞ ﻟَﻪُ َﻋْﻦ ُﺳْﺠِﺢ اﻟﻄﱠِﺮﻳor [ ُﺳُﺠِﺢ اﻟﻄﺮﻳﻖLeave thou for him the middle of the
َ َْ
َ ﺐ �ﳊَِّﻖ َو َﻣَﺸ ﻰ ِﰱ ُﺳْﺠﺤﻪ أَْو
road]. (S, accord. to different copies.) And ﺻَﻠﻪُ ٱّٰ�ُ ِإَﱃ ُﳒِْﺤِﻪ
ِ َ[ ﻣﻦ ﻃَﻠHe who
ِِ

seeks, demands, or sues for, that which is a right, or due, and goes in the beaten
track thereof, God will conduct him to the attainment of his object]. (A, TA.) And

ٌ َﺳِﺠﻴَﺤﺔ: (S, A, K:) so in the saying, ُﺑـََﲎ اﻟَﻘْﻮم
( ﺑـُﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ ُﺳُﺠٍﺢ َواِﺣٍﺪS, K *) and ( ُﺳْﺠٍﺢ َواِﺣٍﺪS) and ( َﺳِﺠﻴَﺤٍﺔ َواِﺣَﺪٍةS, A) [The people, or party,
ٌ ُﺳْﺠ
Measure, size, or proportion; (S, K;) as also ﺢ

, (S,) and

2

constructed their tents, or houses, of one uniform measure &c.].

ٌ َﺳْﺠَﺤﺔ: see ٌَﺳِﺠﻴَﺤﺔ.
ٌ  ُﺳَﺠﺎThe air. (O, K.) [Perhaps a mistranscription for َﺳَﺤﺎٌح.]
ح
ٌ  َﺳَﺠﺎi. q. ُﲡَﺎَﻩ: (Fr, O, K: *) so in the saying, ت ﺳَﺠﺎَح َوْﺟِﺒﻪ
ُ َ
ح
ِ
ِ [ ﻗـَﻌْﺪI sat over against, or fronting, his
face]. (Fr, O.)
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 َﺳِﺠﻴٌﺢ: see ُﺳُﺠٌﺢ, in four places.
ٌ َﺳِﺠﻴَﺤﺔ: see ُﺳُﺠٌﺢ, in two places. ___ Also Natural disposition; (S, A, K;) and so ٌ( َﺳْﺠَﺤﺔK, in the TA ﺳﺠﺢ,)
َ ُ َْ ٌ َُْ
َ
ُ َُ
and ٌ ﻣﺴ ﺠﻮﺣﺔand  ﻣﺴﺠﻮح, (K,) the last an inf. n., though having no verb. (Abu-l-Hasan, TA.) You say, ﺴﺠﻴﺤﺔ
ِ ِ ﻫﻮ َﻛِﺮﱘ اﻟ ﱠ
َ َرﻛ
َ ﺐ ﻓَُﻼٌن َﺳﺠﻴ
He is generous in respect of the natural disposition. (A.) And ﺤﺔَ َرأِْﺳِﻪ
ِ
ِ
Such a one followed his own opinion. (AZ, TA.)

 أَْﺳَﺠُﺢBeautiful, and of just proportion; (T, S, L, K;) applied to the make, (T,) or to the face, (S,) or to a
man: (L:) or a face equable in form. (A.) And ﻦ
ِ ْ( َرُﺟﻞٌ أَْﺳَﺠُﺢ اﳋَﱠﺪﻳA, L, TA) A man even, and soft,
and long, in moderation, with little flesh, and wide, in the cheeks: (TA:) or smooth,
and long, with little flesh, and wide, in the cheeks. (L.) ___ Also A camel thin in the lip.
(Ham p. 283.) ___ And the fem.,

َُﺳْﺠَﺤﺂء, A she-camel perfect, or complete, (L, K,) in length, or tallness,

and in largeness: (L:) and a she-camel long in the back. (K.)

ٌ  ﻣَْﺴُﺠﻮ: see ٌَﺳﺠﻴَﺤﺔ. ___ Also i. q. ٌ[ ﺟَﻬﺔThe place, or point, towards which a person, or thing
ح
ِ
ِ
3

goes, tends, or is directed]. (O, K.)

ٌ ﻣَْﺴُﺠﻮَﺣﺔ: see ٌَﺳِﺠﻴَﺤﺔ.

4

ﺳ ﺠﺪ
ٌُﺳُﺠﻮد, (Msb,) He was, or became, lowly, humble, or
َ َﺧ, (S, A, K, TA,) or ﺗَﻄَﺎَﻣَﻦ, and َذﱠل: (Msb:) or he bent him-self down towards
submissive; syn. ﻀَﻊ
َ  َﺧand by ﺗَﻄَﺎَﻣَﻦ:]) [or it has both of these significations
the ground: (Aboo-Bekr, TA: [and such is often meant by ﻀَﻊ
َ  َﺳ, (S, A, Msb, K, &c.,) [aor. ﹹ
1 ﺠَﺪ

combined; i. e.

,] inf. n.

he was, or became, lowly, humble, or submissive, bending himself down;

for] the primary signification of

ُ اﻟﱡﺴُﺠﻮدis  ﺗََﺬﻟﱡًﻞtogether with [ ﺗَﻄَْﺄُﻣٌﻦor ]ﺗَﻄَﺎُﻣٌﻦ. (Bd in ii. 32.) And  ا ﺳﺠﺪHe lowered

his head, and bent himself; (AA, S, Mgh, K;) said of a man; (AA, S, Mgh;) and put his forehead on

َ ( ;َﺳA, Mgh, Msb;) meaning
the ground: (Mgh:) and likewise said of a camel; (S, A;) in the latter case tropical; (A;) as also ﺠَﺪ
he lowered his head, (S, A, Mgh, Msb,) to be ridden, (S, Mgh,) or to his rider, (A,) or on the

ُ  ُﺳof prayer is from  َﺳَﺠَﺪin the first of
occasion of his being ridden, or mounted. (Msb.) ___ The ﺠﻮد
the senses expl. above; (S;) and means The [

prostrating oneself;] putting the forehead on the

َ َﺳ, (ISd, Msb, TA,) aor. and inf. n. as above, (ISd, TA,) signifies he put his forehead on
ground: (S, Mgh:) ﺠَﺪ

ُ  ُﺳto God denotes a particular manner [of doing this; i. e. the prostrating
the ground: (ISd, Msb, TA:) but ﺠﻮد

oneself in prayer by dropping gently upon the knees, placing the palms of the hands
on the ground, a little before the place of the knees, and then putting the nose
and forehead on the ground, the former first, between the two hands]. (Msb.) ___ It is
said of Kisrà, in a trad.,

َﻛﺎَن ﻳَْﺴُﺠْﺪ ﻟِﻠﻄﱠﺎﻟِﻊ, i. e. He used to lower himself, or bend himself down,

to the arrow passing beyond the butt, going over it; which they used to reckon like that which hit
the butt; meaning that he used to concede to the shooter thereof: or, accord. to Az, it means that he used to lower his head when his
arrow was elevated [too high] above the object shot at, in order that the arrow might be rightly directed, and might hit the circle. (TA.)

1

___ And [as salutation is often accompanied with a bending of the body,]

 ُﺳُﺠﻮٌدalso signifies The act of saluting. (L, TA.)

ُ َﺳَﺠَﺪ ﻟَﻪHe saluted him. And also He paid respect, or honour, to him; or magnified
ََ
ْ ت اﻟﻨﱠ
him; see Ham p. 294.] ___ You say also, ُﺨَﻠﺔ
ِ  ﺳﺠَﺪThe palm-tree bent, or inclined, (AHn, Mgh, TA,)
ِ  اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَُﺔ ﺗَْﺴُﺠُﺪ ﻟِﻠ ِّﺮﻳThe ship bends, or inclines, by the
by reason of the abundance of its fruit. (Mgh.) And ﺢ
ُ َو ٱﻟﻨﱠْﺠﻢُ َو ٱﻟﱠﺸَﺠُﺮ ﻳَْﺴ, in the Kur [lv. 5], means, accord. to Fr, [And
influence of the wind. (A, TA.) ___ ﺠَﺪ اِن
[You say,

the herbs and the trees] turn towards the sun and incline with it until the
afternoon-shade becomes broken: (TA:) or the herbs and the trees humbly submit to

ُ  ُﺳof inanimate things to God we understand, in the Kur, as denoting obedience to that whereto
his will. (Bd, Jel.) The ﺠﻮد
they are made subservient, and as a fact to be believed without inquiry into the manner thereof. (I'Ab, L.) Also

He stood

erect: (Lth, Msb, K:) so in the dial. of Teiyi. (Msb.) It is said in the K, immediately after the mention of the first signification and this
last, that thus the verb has two contr. meanings: but it may be said that there is no [necessary, or absolute,] contrariety between

ْ َﺳﺠَﺪ, aor.  ﹷ, His leg became inflated, or swollen. (K, TA.)
 اﳋُﻀُﻮعand اِﻻﻧْﺘِﺼَﺎب. (MF.) ُت ِرْﺟﻠُﻪ
ِ
َ إِْﺳ, (S,) He looked continuedly and
4  اﺳﺠﺪ: see 1, second sentence. ___ Also, (K,) inf. n. ﺠﺎ د
tranquilly: (TA:) or he looked continuedly, (S, K,) and lowered the eyelids in a

ُ إَِداَﻣﺔُ اﻟﻨﱠﻈَِﺮ َو إِْﻣَﺮا,]) or
languid, or languishing, manner, (S, [the inf. n. being there expl. by ض اﻷَْﺟَﻔﺎِن
lowering the eyelids [&c.], (K, * TK,) with a look indicative of [amorousness, and
feigned coyness or opposition, or] confidence in one's love, and consequent
presumptuousness: (TA:) or he had a languid, or languishing, eye. (L.) ___ And ا ﺳﺠﺪت

 ﻋَﻴْـﻨَـَﻬﺎShe lowered her eye. (A, TA.)

ٌ ]َﺳَﺠَﺪا: so in the
 َﺳْﺠَﺪٌةA single act of [ ُﺳُﺠﻮدas meaning prostrating oneself in prayer or the like: pl. ت
ُ [ َﺳَﺠْﺪI performed a prostration of myself]: (Msb:) and ت ُﺳﻮَرَة اﻟﱠﺴْﺠَﺪة
ُ ْ[ ﻗَـَﺮأI
ً ت َﺳْﺠَﺪ
phrase ة
ِ
2

recited, or read, the chapter of the prostration; which is the thirty-second chapter of the Kur-án]. (S, *
Msb.)

 ِﺳْﺠَﺪٌةa subst. from ( ;َﺳَﺠَﺪS;) A species, or sort, [or kind,] of [ ُﺳُﺠﻮدas meaning prostration of
ْتﺳ
ُ ََ
oneself in prayer or the like]: so in the phrase ًﺠَﺪةً ﻃَِﻮﻳﻠَﺔ
ِ [ ﺳﺠْﺪI performed a long kind of
prostration of myself]. (Msb.)

[ َرُﺟﻞٌ َﺳﱠﺠﺎٌدA man who prostrates himself much, or frequently, in prayer or the like]. (A, TA.)
ٌ َﺳﱠﺠﺎَدةA [small mat, such as is termed] ُﲬَْﺮة, (S, Mgh, L, TA,) [of an oblong shape, and a
small oblong carpet,] upon which one prostrates himself [and stands and sits in

ٌ ِﻣْﺴَﺠَﺪة. (A, L, TA.) You say, ُ& ﺑََﺴَﻂ َﺳﱠﺠﺎَدﺗَﻪc. [He spread
ُ [ ُﺳor prostration in prayer]
his prayer-mat, or prayer-carpet]. (A.) ___ And The mark of ﺠﻮد
ُﺳ ﱠ
prayer]; (L, TA;) also called ٌﺠﺎَدة

, (A, TA,) and

upon the forehead [when dust adheres to it]. (S, A, Mgh.)

 ُﺳﱠﺠﺎَدٌة: see the next preceding paragraph.
 َﺳﺎِﺟٌﺪact. part. n. of َﺳَﺠَﺪ: (L:) [Being lowly, humble, or submissive: bending himself down
towards the ground: &c.: and hence, prostrating himself in prayer; putting his

َ َو ٱْدُﺧﻠُﻮا ٱْﻟﺒَﺎ, in the Kur [ii.
( ُﺳ ﱠS, A, L) and ُﺳُﺠﻮٌد. (L.) ___ ب ُﺳﱠﺠًﺪا
forehead on the ground: &c.:] pl. ﺠٌﺪ
55 and vii. 161], means

And enter ye the gate bending down your heads: (I'Ab, K:) it was a narrow [or

ّ ً ُ
�
ِ ِٰ ﺳﱠﺠﺪا, in the Kur xvi. 50, means Humbling themselves to God, with
َ ٌَﺷَﺠَﺮة, and  َﺷَﺠٌﺮ َﺳﺎﺟٌﺪand َﺳَﻮاﺟُﺪ, [this last word being pl. of
subserviency. (TA.) ___ You say also ٌﺳﺎِﺟَﺪة
ِ
ِ
َﺳﺎِﺟَﺪٌة,] A tree, and trees, bending, or inclining: (A:) and  َﳔْﻞٌ َﺳَﻮاِﺟُﺪpalm-trees bending, or
low] gate. (I'Ab.) ___ And

َ ٌ َﳒْﻠَﺔa palm-tree bent by its fruit. (K.) [But it is said that] ﺐ َﺳَﻮاﺟُﺪ
ٌ ْﻋُﻠ,
inclining: (AHn:) and ٌﺳﺎِﺟَﺪة
ِ
3

occurring in a verse of Lebeed, means

َ

َ ﻓَُﻼٌن
Firmly-rooted [tall] palm-trees. (IAar.) ___ And ﺳﺎِﺟُﺪ اﳌﻨِْﺨِﺮ

َ ﲔ
ٌ ْ َ ﻋA languid, or
Such a one is object, low, humble, or submissive. (A, TA.) ___ And ٌﺳﺎِﺟَﺪة
languishing, eye. (A, K.)

 أَْﺳَﺠُﺪHaving his leg inflated, or swollen: (K, TA:) applied to a man. (TA.)
 َدَراِﻫﻢ ا ﻷَْﺳَﺠﺎد, (O, K,) or اِﻹْﺳَﺠﺎد, (S, O, K,) thus some relate it, with kesr to the ء, (O, K,) in the saying of El-Aswad IbnYaafur.

ﻒ أَﻏَﱠﻦ ُﻣﻨَﻄﱠٍﻖ
ٍ َِﻣْﻦ َﺧْﲑِ ِذى ﻧَﻄ
َواَﰱ ِ�َﺎ ﻟَِﺪَراِﻫِﻢ اِﻹَأْﺳَﺠﺎِد

*
*

*
*

Of the wine of one with earrings, having a nasal twang, girded with a waist-

[

belt, i. e., of a foreigner: he brought it for what are termed ] دراﻫﻢ اﻻ ﺳﺠﺎد, (S, * O, K, but in the copies

َﻛَﺪَراِﻫﻢ, [which I think a mistranscription,]) means dirhems whereon were effigies to which
ُ ُﺳ: (S, O, K:) it is said that upon them was the effigy of
people performed the act of ﺠﻮد
of the K

Kisrà, and he who beheld them lowered his head to them and showed humility [as
the Persians in the present day do to the picture of their King]: (IAmb, TA:) or
so says AO, (O,) or A 'Obeyd: (TA:) or

 اﻷَْﺳَﺠﺎدmeans the tax called ِﺟْﺰﻳَﺔ: (O, K:)

the Jews and the Christians: (O, K:) some say the former and some say the

ء

latter: (O:) and it is read with kesr to the , and expl. as meaning

the Jews, (O, K,) by IAar. (O.) [Whatever be the signification

of the last word, the verse plainly means, of wine of a foreigner, sold by him for foreign money. ]

 َﻣْﺴَﺠٌﺪThe forehead, (S, K,) where is the
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4

ُ [ ُﺳor prostration in prayer]. (S.) [Said in the TA to be tropical; but not so accord. to the
mark made by the ﺠَﻮد
A.] And sing. of

 َﻣَﺴﺎِﺟُﺪwhich signifies The parts of a man that are the places of ( ;ُﺳُﺠﻮدLth, Mgh, Msb, L;)

َ
 اﳌَﺴﺎِﺟُﺪmeaning the forehead, the nose, the hands, the knees, and the feet: (Mgh, L:) or the
forehead, the hands, and the knees: (Mgh:) or the seven ( ;آَرابS, K;) namely, the forehead,
the hands, the knees, and the feet: (TA in art.  ارب:) such, accord. to some, is its meaning in the Kur lxxii. 18.
(L.) ___ See also the next paragraph, in two places.

[ َﻣْﺴِﺠٌﺪAny place in which one performs the act of ُﺳُﺠﻮد, or acts of worship or
devotion; and particularly a mosque; a Muslim temple; an oratory;] a house in which

ُ ( ;ُﺳIB;) a house of prayer; (Mgh, Msb;) any place in which
one performs the act of ﺠﻮد

َ ( ;َﻣS,
one performs acts of worship or devotion: (Zj:) a word of well-known meaning; (K;) sing. of ﺴﺎِﺟُﺪ
Mgh, K;) and also pronounced

 َﻣْﺴَﺠٌﺪ: (S, K:) this latter word signifies, accord. to IAar, the [ ِﳏَْﺮابhere meaning oratory, or

place of private prayer,] of a house; and the place of prayer of the congregations;
(TA;) or it signifies

any of the parts of the ground, as well as of the body, that are the

ُ ُﺳ: (Lth, L:) or the place of the forehead [on the ground in the act of
places of ﺠﻮد

prostration in prayer]. (IB.) Fr says, (S,) the  َﻣْﻔﻌﻞof every verb of the class of  ﻓـََﻌ َﻞhaving its aor. of the measure

ُ ﻳـَْﻔﻌُﻞis with fet-h to the medial radical letter, whether it be a subst, or an inf. n., (S, K,) without any difference, so that you say,
ٌ ( َﻣﻐِْﺮS)
َدَﺧﻞَ َﻣْﺪَﺧًﻼ, and ُ( ;ٰﻫَﺬ ا َﻣْﺪَﺧﻠُﻪS;) except some words (S, K) among substs., (S,) as  َﻣْﺴِﺠٌﺪand ( َﻣْﻄِﻠٌﻊS, K) and ب
ٌ ِ َﻣْﻨﺒand ﻚ
ٌ ( َﻣْﻨِﺴS,
ٌ َﻣْﺸِﺮand  َﻣْﺴِﻘٌﻂand  َﻣْﻔِﺮٌقand  َﳎِْﺰٌرand  َﻣْﺴِﻜٌﻦand ( َﻣْﺮِﻓٌﻖS, K) from َرﻓََﻖ, aor. ﻳـَْﺮﻓُُﻖ, (S,) and ﺖ
and ق
ََ
ُُ َ
K) from ﻧَﺴﻚ, aor. ( ;ﻳـﻨْﺴﻚS;) these being with kesr (S, K) to the medial radical letter (K) as a sign of their being substs.; but
sometimes some of the Arabs pronounce it with fet-h in the subst.:

 َﻣْﺴ ِﻜٌﻦand  َﻣْﺴَﻜٌﻦhave been transmitted; and we have heard

َ
َ
َ
َ
 اﳌْﺴِﺠُﺪand  اﳌْﺴَﺠُﺪ, and  اﳌْﻄِﻠُﻊand اﳌْﻄَﻠُﻊ: and he further says, (S,) fet-h is allowable, (S, K,) in all of these, (S,) even if we

5

َ ﻓـَﻌَﻞhaving its aor. of the measure ُﻳـَْﻔﻌﻞ, the n. of place [or time] is with kesr,
ِ
َ َ َﻧَـَﺰ, meaning ﻧـُُﺰوًﻻ, and ُٰﻫَﺬا َﻣْﻨِﺰﻟُﺔ,
and the inf. n. is with fet-h, to distinguish the one from the other; so that you say, ل ﻣﻨْـ ﺰًﻻ
ُُ َ
ٌ َ ٌ  َﻣْﺴﺠA congregational mosque; i. e. a mosque in which
meaning  د ارﻩ. (S, K. *) ___ [Hence ﺪ ﺟﺎﻣﻊ
ِ
ِ
ْ َ[ اﳌThe sacred
a congregation assembles to perform the Friday-prayers.] ﺴِﺠُﺪ اﳊََﺮاُم
َ اﳌَْﺴﺠُﺪ اﻷَْﻗ.)  ﺣﺮمThe furthest mosque [which is in Jerusalem]. (Msb in
mosque of Mekkeh]. (Msb in art. ﺼ ﻰ
ِ
ْ َﻣ.)  ﻗﺼﻮThe mosque of the [ َﺧﻴْﻒq. v.] in Minè. (S &c. in art. ﺧﻴﻒ.) And  اﳌَْﺴﺠَﺪانThe
ْ
َ
ُ
ﻴ
ﳋ
ا
ﺪ
ﺠ
ﺴ
art. ﻒ
ِ
ِ ِ
ِ
have not heard it: but when the verb is of the class of

two mosques; that of Mekkeh and that of El-Medeeneh: (S, Mgh:) so in a verse cited in the first paragraph of art. ﺛﺮو. (S.)

ٌ ِﻣْﺴَﺠَﺪة: see ٌَﺳﱠﺠﺎَدة.

6

ﺳﺠﺮ
َ  َﺳ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺠَﺮﻩ

( َﺳْﺠٌﺮMsb, TA) and ( ;ُﺳُﺠﻮٌرTA;) and  ﺳّﺠﺮُﻩ, inf. ٌ( ;ﺗَْﺴِﺠﲑTA;) He
َ ( ;َﺳTA;) with water.
filled it; (S, A, Msb, K;) namely, a river, or channel for water; (S, A, K;) and a vessel; as also ُﻜ َﺮﻩ
, (Msb,) inf. n.

[ َﺳَﺠَﺮ اﻟﱠﺴﻴْﻞُ اﻵَ�َرThe torrent filled the wells]. (A.) And  ُﺳِﺠَﺮِت اﻟِﺜَّﻤﺎُدThe [ ﲦﺎدsee its
ْ َو ِإَذا ٱْﻟِﺒَﺤﺎُر ُﺳﺠَﺮ, some read thus; and
ٌَ ]َﲦbecame filled by the rain. (S.) In the Kur [lxxxi. 6], ت
sing. ﺪ
ِ
ْ َّ ُ
others, ( ; ﺳﺠ ﺮتZj;) and Th explains it, and so Zj the former reading, as signifying, And when the seas shall be
ِ
(S.) You say,

filled: but ISd says that there is no way of understanding this unless it mean filled with fire: or it means and
when the seas shall overflow: or shall meet together and become one sea: (TA:) or

ْ  ُﺳّﺠَﺮsignifies shall flow forth, one into another, and thus become one sea, (Zj, Bd,)
ت
ِ
and so be filled: (Bd:) and there are other explanations of the above-mentioned words of the Kur, which see below. ___

َ
 َﺳَﺠَﺮ اﳌﺂءَ ِﰱ َﺣْﻠِﻘِﻪHe poured the water into his throat. (K.) ___  َﺳَﺠَﺮ اﻟﺘﱠـﱡﻨﻮَر, (S, A, Msb, K,) aor.
ٌْ َ
ُّ
, inf. n. ( ; ﺳ ﺠ ﺮS;) and ( ; ﺳﺠ ﺮﻩBd in lxxxi. 6;) or the latter has an intensive signification; (Mgh;) He heated the

oven; (S, A, K;) kindled fire in it: (Msb:) or filled it with firewood, to heat it: (Mgh Bd:) or he

ْ و اذا اﻟﺒﺤﺎر ُﺳﺠَﺮ, are said to signify
heated it fully with fuel. (TA.) The words of the Kur quoted above, ت
ِ
And when the seas shall be set on fire: (El-Hasan El-Basree:) or shall become without
water, (Katádeh,) or shall be dried up, by the kindling of fire therein: (B:) or shall be
kindled, and become fire: (Jel:) or shall be mixed together, and dry up, and become
fire; (El-Ubbee;) an explanation founded upon the license to employ a homonym in its several significations together: (MF:) or by

[ َﺳَﺠَﺮ اﻟَﻮﻗُﻮَد ﺑِﭑْﻟِﻤْﺴَﺠَﺮِةHe stirred the fuel with the ]ﻣﺴﺠﺮة. (A.)
ََ َ
ٌْ َ
ٌُُ
ّ
ٌ ْ
ُت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ﺳﺠﺮ, (S, A, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ( ﺳﺠﺮS, A, K) and ( ;ﺳﺠﻮرS, K;) and  ﺳﺠﺮت, inf. n. ( ;ﺗَﺴِﺠﲑA;) The
sea is meant hell. (Kaab.) You say also,

1

she-camel prolonged her yearning cry (َﺣِﻨﲔ, S, A, K) after her young one, (As, A,) and

َ َﺳ, inf. n. [ ;َﺳْﺠٌﺮand ﺳّﺠﺮُﻩ
filled her mouth with it. (A.) ُﺠَﺮﻩ

ُ( ; َﺳْﻮَﺟَﺮﻩsee the pass. part. ns., below;)]
َ َﺳ.]) ﺖ َﺷﻌَْﺮَﻫﺎ
ْ ( ;َﺳَﺮَﺟA, K;) and  ﺳّﺠﺮُﻩ,
He made it [namely hair or the like] to hang down. (TA. [See also ُﺠَﺮﻩ
ٌ ْ
َُ َ ْ َ
ُ َ
(A,) inf. n. ( ;ﺗَﺴﺠﲑTA;) and ( ; ﺳﻮﺟ ﺮﻩIJ, A, K;) He put a  ﺳﺎﺟﻮرupon, or around, his (a dog's) neck: (A:)
ِ
or he bound him (a dog) with a  ﺳﺎﺟﻮر. (K.)
, and

ّ  ﺳ, inf. n. ٌﺗَْﺴﺠﲑ, He opened a way to the water; made it to flow forth, (Aboo2 َﺠﺮ اﳌَﺂء
ِ
Sa'eed, K,)

whithersoever he would. (Aboo-Sa'eed.) ___ See also 1, throughout.

َ  َﺳﺎ, (A,) inf. n. ٌﻣَُﺴﺎَﺟَﺮة, (A, K,) He acted or associated with him as a friend, or as a true
3 ُﺟَﺮﻩ

ََ َ
friend; (A, * K, * TA;) mixed, or held intercourse, with him: from ت اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔ
ِ ﺳﺠﺮ. (A.)

ُ َﻣْﺴ
7  اﻧﺴﺠﺮIt (a vessel) became full. (TA.) ___ [It (hair) hung down. (See the part. n., voce ___.)] ﺠﻮٌر

ُ اﻧﺴﺠﺮت اﻹﺑﻞThe camels followed one another in a continuous series, or
ِِ
اﻧﺴﺠﺮ ِﰱ اﻟ ﱠ, is put أَْﺳَﺠَﺮ:])
uninterruptedly, in their march, or progress: (S, K: * [but in some copies of the K, for ﺴ ِْﲑ
or

they advanced and hastened; as also اﻧﺸﺠ ﺮ. (TA.)

َ  َﺳْﻮ: see 1, last two sentences.
Q. Q. 1 ﺟَﺮُﻩ
( َﺳَﺠٌﺮT, S, M, K, &c.) and ( ُﺳْﺠَﺮٌةT, M, K) Turbidness, or dinginess: this is the primary signification: and hence,
(TA,)

an intermixture of redness in the white of the eye: (S, K:) or redness in the white

of the eye: (T:) or redness inclining to whiteness: or redness inclining to blueness: or
redness in the black of the eye: or an intermixture, or a tinge, of redness in the
black of the eye: or a slight redness mixing with the blackness: or an inclining of
the black to redness: or a slight whiteness in the black of the eye: or a dinginess in
2

the interior of the eye, arising from neglecting, or leaving off, the use of
collyrium. (TA.)

 ُﺳْﺠَﺮٌة: see َﺳَﺠٌﺮ. ___ Also [A fall of] rainwater which fills what are called [ ِﲦَﺎدpl. of َﲦٌَﺪ, q. v.]:
ٌَ ُ
pl.  ﺳ ﺠ ﺮ. (S.)
 ﺑِﺌْـٌﺮ ُﺳُﺠﱞﺮA full well. (TA.)
 َﺳُﺠﻮٌرFuel with which an oven ( )ﺗـَﻨﱡﻮرis heated; (S, A, Mgh, K;) as also ( ِﻣْﺴَﺠٌﺮK) and ٌ ِﻣْﺴَﺠَﺮة. (TA).
ََ ْ
[See also ٌ ﻣﺴﺠ ﺮةbelow.]
ِ
ٌ َﺳﺠﲑA man's friend, or true or sincere friend: pl. ُﺳَﺠَﺮآُء: (S, A, K:) from  ;َﺳَﺠَﺮت اﻟﱠﻨﺎَﻗُﺔbecause each of two
ِ
ِ
friends yearns towards the other. (A.) ___ And hence,

A sword. (Ham p. 265.)

 َﺳﺎ ِﺟٌﺮA torrent that fills everything. (TA.) ___ A place upon which a torrent comes and
which it fills: (S, A, K:) a possessive epithet, or of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (TA.) See also
َﻣْﺴُﺠﻮٌر.
 َﺳﺎ ُﺟﻮٌرA wooden thing, or piece of wood, (S, K,) that is put, (S,) or hung, (K,) upon the
neck of a dog: (S, K:) or a collar, (TA,) or ring or collar of iron, (A,) that is put upon the

َ or َﺳَﻮاﺟُﺮ.] One says,  ِﰱ أَْﻋَﻨﺎﻗِﻬْﻢ َﺳَﻮاﺟُﺮUpon their necks are
neck of a dog: (A, TA:) [pl. ُﺳَﻮاِﺟﲑ
ِ
ِ
ِ
iron collars. (A.)

 أَْﺳَﺠُﺮ, applied to a pool of water left by a torrent ()ﻏَِﺪﻳٌﺮ, Having mud unmixed with sand; or having
good mud: (S, K:) or of which the water inclines to a red colour; which is the case when its rainwater is recent, before it has become clear: (TA:) and rain-water
(A.) ___ A man

intermixed with turbidness and redness.

َ  َﺳor  ُﺳْﺠَﺮٌةin the eye or eyes: fem. ُ( َﺳْﺠَﺮآءTA.) ___ ﲔ
ٌ ْ َﻋ
having what is termed ﺠٌﺮ
3

َُﺳْﺠَﺮآء
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An eye of which the white is intermixed with redness: (S, A, K:) an eye in which is

َ [ َﺳq. v.]. (TA.) ___ ُ ﻗَْﻄَﺮةٌ َﺳْﺠَﺮآءA turbid drop: (A, * TA:) and in like manner ٌﻧُﻄَْﻔﺔ. (TA.)
what is termed ﺠ ٌﺮ
 ِﻣْﺴَﺠٌﺮ: see َﺳُﺠﻮٌر: and also what here follows.

 ِﻣْﺴَﺠَﺮٌة: see َﺳُﺠﻮٌر. ___ Also [and app.  ] ِﻣْﺴَﺠٌﺮA piece of wood, or stick, with which the fuel in
an oven ( )ﺗـَﻨﱡﻮرis stirred. (A, L, TA.)
ُ َ َوٱﻟﻠﱠ
 َﻣْﺴُﺠﻮٌرFilled: (AZ:) applied to the sea in this sense: (S:) or the sea [itself]: (K: [in the TA, by the omission of ﱭ
ُْ َ
after  اﻟﺒﺤ ﺮ, it is made to signify a sea of which the water is more than it is itself; a meaning which, as there remarked, is not found in
ٌ ْ َﻋ, and ٌ ﻣَُﺴﱠﺠَﺮة, a full eye or
 َﻣْﺴُﺠﻮٌر ِ�ﻟﻨﱠﺎِرfilled with fire: ('Alee:) and ٌﲔ َﻣْﺴُﺠﻮَرة
source; syn. ٌُﻣْﻔَﻌَﻤﺔ. (A, TA.) ___ Milk of which the water is more than it is itself. (Fr, S, K.) ___
other lexicons:]) and

Made to flow forth. (TA.) ___ Empty. (AZ, Aboo-'Alee.) Thus it bears two contr. significations. (TA.) ___

َ
Kindled. (K.) ___ Still, or quiet; (K;) as also ﺳﺎِﺟٌﺮ

: (TA:) or

still, or quiet, and full at the same

ُ  ﻟُْﺆﻟٌُﺆ َﻣْﺴPearls strung and hanging down: (A 'Obeyd, S, K:) or that
time. (A 'Obeyd, TA.) ___ ﺠﻮٌر

ُ  ﻟُْﺆﻟَُﺆٌة َﻣْﺴis said to signify a
have fallen and become scattered from their string: and ٌﺠﻮَرة
ُ َﺷﻌٌَﺮ َﻣْﺴ, (TA,) and ﻣَُﺴﱠﺠٌﺮ
pearl of much brilliancy. (TA.) ___ ﺠﻮٌر

 ﻣَُﺴْﻮَﺟٌﺮ, (K,) and  ﻣُﻨَْﺴِﺠٌﺮ, (S,
ٌ ُ ْ َ ٌ َ , (AZ, A,) and  ﻣَُﺴﱠﺠٌﺮ,
K,) Hair made to hang down; (K;) hanging down. (S, K.) ___ ﻛْﻠﺐ ﻣﺴﺠﻮر
ٌَ ْ َ ُ
ُ َ
(A,) and ﻣﺴﻮﺟ ﺮ, (S, A,) A dog having a ( ﺳﺎﺟﻮرq. v.) upon his neck. (AZ, S, A.)
, and

َ ُ ﻣ: see َﻣْﺴُﺠﻮٌر, in three places. ___ Also, Dried up; of which the water has sunk into the
ﺴﱠﺠٌﺮ
ground. (TA.)
4

َ, in two places.ﻣْﺴُﺠﻮٌر  : seeﻣُ َ
ﺴْﻮَﺟٌﺮ
َ.ﻣْﺴُﺠﻮٌر  : seeﻣُﻨْ َ
ﺴِﺠٌﺮ

5

ﺳ ﺠﺲ
َ  َﺳﺠ, (S, A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺲ
ٌ َﺳَﺠ, (TA,) It (water) became altered, changed in odour, or
1ﺲ
ِ
stinking; syn. ﺗَـَﻐﻴﱠـ َﺮ: (IAar, A 'Obeyd, S, A, K:) it became turbid, thick, or muddy: (ISk, A, K:) or it
became corrupted, and stirred up. (TA.)

ٌ ﺗَْﺴﺠﻴ, He made it (namely, water,) turbid, thick, or muddy. (K, TA.)
ّ  ﺳ, inf. n. ﺲ
2 ُﺠﺴﻪ
ِ
ٌ  َﺳْﺠ: see the next paragraph, in five places.
ﺲ
ٌ  َﺳَﺠ: see the next paragraph, in five places.
ﺲ
ٌ  َﺳﺠ: see the next paragraph, in five places.
ﺲ
ِ
ٌ  َﻣﺂءٌ َﺳﺠﻴWater that is altered, changed in odour, or stinking; syn. ٌُﻣﺘَـﻐَّﲑ: turbid,
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  َﺳﺠ, (K, TA,) and ﺲ
ٌ  َﺳْﺠ: (TA:) or corrupted, and stirred up; as also
thick, or muddy: as also ﺲ
ِ
ٌ  ُﻣَﺴﱠﺠ: or the last signifies made turbid, thick, or muddy, and stirred up: the [only] form mentioned in
ﺲ
ٌ ََ
ٌ َ
the S is  ﺳ ﺠﺲ: but Aboo-Sahl says that  ﺳ ﺠﺲis the form learned by him in reading under Aboo-Usámeh in the Musannaf; and
ِ
ٌ ََ
َ ِ
as to  ﺳ ﺠﺲ, it is only an inf. n. (TA, from a note in the handwriting of Aboo-Zekereeyà.) ___ Hence the saying, (TA,) َﻻ آﺗﻴﻚ
َ  َﺳﺠﻴI will not come to thee to the end of nights: (TA:) or ever; (S, K;) as also ﺲ
َ َﺳﺠﻴ
ﺲ ٱﻟﻠﱠﻴَﺎِﱃ
ِ
ِ
َ
َ
َ
اﻟﻠﱠﻴَﺎ ِِﱃ َو اﻷَﱠ�ِم, (TA,) and ﺲ
ِ ﺳِﺠﻴﺲ اﻷَْوَﺟ, (S, K,) and ﺲ
ِ َﺳِﺠﻴﺲ اﻷَْوُﺟ, (K,) and ﺲ
ٍ َْﺳِﺠﻴﺲ ﻋَُﺠﻴ: (S, K:) or while
َ َ , and ﺲ اﻷَْوَﺟﺲ
َ َﺳﺠﻴ: (A:) it is from ﺲ
ٌ  َﺳﺠﻴmeaning turbid, because water thus
time lasts; as also ﺳِﺠﻴﺲ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ
ِ
ِ
ُ  ﻋَْﺠsignifies the last part of the night: (TA:) or ﺲ
َ َﺳﺠﻴ
َْ ُ
termed is the last that remains:  ﻋ ﺠﻴﺲis a corroborative; and ﻞ
ِ ْﺲ اﻟﻠﱠﻴ
ِ
 اﻟﻠﱠﻴَﺎِﱃmeans while the nights glide along continuously. (Ham p. 243.)
1

 َﺳﺎِﺟِﺴ ﱞﻰA ram having much wool: fem. with ة: (A:) or a ram having white wool, good for
tupping, or covering, and of excellent breed. (K, * (TA.) And Certain sheep [i. e. a breed
of sheep] belonging to the Benoo-Teghlib, (K, * TA,) in El-Jezeereh. (TA.)

ٌ َﺳﺠﻴ.
ٌ  ﻣَُﺴﱠﺠ: see ﺲ
ﺲ
ِ

2

ﺳﺠﻊ
َ  َﺳ, aor.  ﹷ, inf. n. َﺳْﺠٌﻊ, He pursued an even, uniform course; he pursued an even
1 ﺠَﻊ
course, following one order: this is the primary signification. (TA.) [It seems to be properly intrans.; but is
sometimes used as a trans. verb,

َ
َ  َﺳَﺠَﻊ ٰذﻟHe
 ِلor  إَِﱃbeing perhaps understood; as in the following phrase;] ﻚ اﳌْﺴَﺠَﻊ
ِ

pursued, or aimed at, that object of pursuit or aim; (K, TA;) occurring in a trad. (TA.) ___ And It

ََ َ
was even and uniform, one part thereof being like another. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ
ِ ﺳﺠﻌ

ُاﳊََﻤﺎَﻣﺔ, (IDrd, S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. َﺳْﺠٌﻊ, (Mbr, TA,) and quasi-inf. n.  ِﺳْﺠٌﻊ, (TA,) The pigeon

continued its cry uninterruptedly in one uniform way or manner; or called, and
prolonged its voice or cry, modulating it sweetly: (Mbr, in the Kámil; and TA:) or cooed: or

َ : (Msb:) or ﺻْﻮﺗـََﻬﺎ
َ ت
ْ َﻫَﺪَر: (S, Msb:) and ﺖ
ْ َﺻﱠﻮﺗ
ْ َرﱠدَد. (IDrd, K.) It is said in a
reiterated its voice or cry: syn. ت

ُﻚ َﻣﺎ َﺳَﺠَﻊ اﳊََﻤﺎم
َ [ َﻻ آﺗَﻴI will not come to thee as long as the pigeon cooes;] meaning
ََ َ
ٌْ َ
I will never come to thee. (Lh.) ___ You say also, ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ﺳﺠﻌ, (S, TA,) inf. n. ﺳﺠﻊ, (TA,) The sheََ َ
camel prolonged her yearning cry in one uniform manner. (S, TA.) ___ And ﺖ
ِ ﺳﺠﻌ
ُ  اﻟَﻘْﻮThe bow prolonged its twang in one uniform manner, monotonously. (TA.) ___
س
prov.,

 َﺳْﺠﻊof the pigeon, ُ َﺳَﺠَﻊ َﻛَﻼَﻣﻪHe (a man) made his speech, or
َ
language, [to be rhyming prose, i. e.,] to have ﺻﻞ
ِ  ﻓـَﻮاlike the rhymes of verse,
َ [ َﺳalone], (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ;َﺳْﺠٌﻊS, TA;) and  ﺳّﺠﻊ,
without its being measured. (Msb.) And ﺠَﻊ
ٌ ْ
inf. n. ( ;ﺗَﺴ ﺠﻴﻊS, TA;) He (a man, S) spoke, or uttered, [or composed,] (S, * K, TA,) rhyming speech or
ِ
َ
language, (S,) [i. e., rhyming prose, i. e.,] speech, or language, having ﺻﻞ
ِ ( ﻓَـﻮاK, TA) like the
 ﻓـََﻮاِﺻﻞof verse, without measure: as is said in a description of Sijistán, َوَﲤُْﺮَﻫﺎ
And hence by way of comparison to the

1

*
*
*

َ َو ِإْن ﻗَـﱡﻠﻮا
ﺿﺎُﻋﻮا
ُ ِْإْن َﻛﺜُـَﺮ اﳉَﻴ
ﺶ ِ�َﺎ َﺟﺎُﻋﻮا
َدﻗَْﻞ

*
*
*

[Its water is such as scantily distils, in interrupted drops, from mountains or rocks, and its robber is a man of courage, and its dates are

َﺳَﺠَﻊ
ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء, meaning He uttered the thing in the manner above described. (TA.) [See also َﺳْﺠٌﻊ,
of the worst kind: if the army be numerous in it, they hunger; and if they be few, they perish]: so says Lth. (TA.) You say also,

below.]

 َﺳ ﱠsee the preceding paragraph.
2 ﺠَﻊ
[ ; َﺳْﺠٌﻊoriginally inf. n. of َﺳَﺠَﻊ, q. v.;] (S, Msb, K, &c.;) or, as some say,  ِﺳْﺠٌﻊ, but the former is that which commonly
ٌْ
obtains, the latter being said to be a subst. like  ذﺑﺢmeaning what is slaughtered, unknown, however, in the lexicons, and probably
ِ
ٌْ
one of the instances of the elicitations of the foreigners, (MF, TA,) the object of him who says that it is  ﺳﺠﻊbeing app. to make a
ِ
ََ َ
distinction between the simple subst. and the inf. n., as in the case of the simple subst. and the inf. n. of  ﺳ ﺠﻊsaid of the pigeon;
ََ َ
َ ُْ
ُﺖ اﳊََﻤﺎَﻣﺔ
ِ ( ];ﺳﺠﻌTA;) and ٌ( ; أُﺳﺠﻮﻋﺔS, * K;) Rhyming speech or language; (S, K, TA;) [i. e.
َ
rhyming prose; i. e.] speech, or language, having ﺻﻞ
ِ  ﻓـَﻮاlike the rhymes of verse,
[see

ْ  َﺳof the pigeon; (Msb;) or because of its uniformity,
without being measured; so called as being likened to the ﺠﻊ
(TA,) and the mutual resemblance and agreement of the words which end its clauses: (IJ, TA:) or

a consecution [of

ّ [ َرِوwhich is the principal, or only, rhymeclauses] of speech or language, with one ى
letter]: (Jm, K:*) or it consists in the agreement of the endings of words [or clauses], in

َ
a certain order, like the agreement of the rhymes (ف
ٍ [ )ﻗـَﻮاof verses]: (Mbr, in the Kámil; TA:)
each clause ends with a quiescent letter; and consists of at least two words: (Kull
p. 208:) [see an ex. in the first paragraph of this art.:] you say also

( َﻛَﻼمٌ ُﻣَﺴﱠﺠٌﻊS) and ٌ َﻛَﻼمٌ ﻣَْﺴُﺠﻮع, meaning the same as
2

َﺳْﺠٌﻊ: (TA:) the pl. of  َﺳْﺠٌﻊis ٌ( أَْﺳَﺠﺎعS, K) and , accord. to IJ, ٌُﺳُﺠﻮع, but ISd says, I know not whether he have related this
ُ َ
َ ُْ
ٌ َْ
from another or coined it, (TA,) and أَﺳﺎﺟﻴﻊ, (S,) or this last is pl. of ٌ( أُﺳﺠﻮﻋﺔK) [and is also a pl. pl., i. e. pl. of أَﺳﺠﺎع, like as
ِ
ُ أََزاﻫﲑis pl. of  أَْزَﻫﺎٌرwhich is pl. of َزْﻫٌﺮ, and many similar instances might be added, such instances being numerous app. because
ِ
ُ
ُ  اﻟﱠﺴْﺠُﻊ اﳌﻄَﱠﺮis That [rhyming prose] in which the two
 أَْﻓـﻌَﺎٌلis properly a measure of a pl. of paucity]. ف
ْ  َﺳbut not
words [that end two corresponding clauses] agree in the letter of the ﺠﻊ
ُ

ْ  اﻟﱠﺴis that in which the measure is observed
in measure; as  اﻟِّﺮَﻣْﻢand  اﻷَُﻣْﻢ: and ﺠُﻊ اﳌﺘَـَﻮاِزى
in the two words as well as the letter of the
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 ;َﺳْﺠﻊas  اﻟَﻘَﻠْﻢand اﻟَﻘَﺴْﻢ. (K T.) It is said in a trad., that Mohammad forbade  َﺳْﺠﻊin prayer: [but many of the forms of prayer
َْ
which he himself prescribed, and many others commonly used by Muslims in every age to the present time, are  ﺳ ﺠﻊ, and the Kur-án
is a composition of the same kind, though some do not allow this term to be applied to it, because

 َﺳْﺠﻊis a highly

artificial style of prose-language, characterized by a kind of rhythm as well as
rhyme, and it is obviously not proper to ascribe such artificial language to God, nor is it proper to use it in prayer, wherefore] Az

 َﺳْﺠﻊis disapproved in prayer because it resembles the language of the diviners, or soothsayers, but that other kinds of
ََ
َْ َ َ ْ
ُ
rhyming styles are allowable in  ﺧ ﻄَﺐand رﺳ ﺎﺋﻞ. (TA.) He is also related to have said, ﻬﺎن
ِ
ِ [ ِإﱠ�ُﻛﻢ و ﺳﺠﻊ اﻟُﻜ ﱠAvoid ye
ُ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُْﺳ
the rhyming prose of the diviners, or soothsayers]. (TA.) One says also, ٌﺠﻮﻋَﺔ
says that

Between them is a discourse, or colloquy, oral or written, in rhyming prose]. (S.)

[

ََ َ
ٌْ َ
 ِﺳْﺠٌﻊ: see ُﺖ اﳊََﻤﺎَﻣﺔ
ِ ﺳﺠﻌ: ___ and see ﺳﺠﻊ.
ٌ  َﺳُﺠﻮ: see َﺳﺎِﺟٌﻊ.
ع
ٌ  َﺳﱠﺠﺎ: see َﺳﺎِﺟٌﻊ.
ع
3

ٌ َﺳﱠﺠﺎَﻋﺔ: see َﺳﺎِﺟٌﻊ.
 َﺳﺎِﺟٌﻊPursuing [an even, uniform, course, or] a direct, or right, course, (AZ, S, K, TA,) in
going, or journeying, (AZ, S, TA,) [and] in speech, &c. (K, TA.) Dhu-r-Rummeh says,

*
*

ُ ﻗَﻄَْﻌ
ً ﺖ ِ�َﺎ أَْر
ﺿﺎ ﺗَـَﺮى َوْﺟﻪَ َرْﻛﺒَِﻬﺎ
ِإَذا َﻣﺎ َﻋَﻠْﻮَﻫﺎ ُﻣْﻜَﻔﺄً ﻏَﻴْـَﺮ َﺳﺎِﺟِﻊ

*
*

I traversed, or have traversed, with her a land in which thou wouldst see the face of

i. e. [

every one

َ
of the company of travellers riding over it, when they get upon it,] ﺟﺎﺋًِﺮا ﻏَﻴْـ َﺮ

[ ﻗَﺎِﺻٍﺪturning aside from the right course, (or rather turned aside, unless, which is not improbable,
ً ْ ُﻣ,) not direct], (AZ, S, TA,) or not direct towards one point: (TA:) but in the O we
the right reading be ﻜﻔﺌﺎ
ِ
ْ َ [ َﻏﻴْـَﺮ َﺳﺎﺟِﻊ ﻏﲑ َﺟﺎﺋٍﺮ ﻋَِﻦ اﻟwhich is evidenily a mistranscription; the right reading being
find, as on the authority of AZ, ﻘﺼﺪ
ِ
ِ
ِ
ْ ﻏَﻴْـَﺮ َﺳﺎﺟِﻊ أَْى َﺟﺎﺋًﺮا َﻋِﻦ اﻟَﻘ, or the like]. (TA.) ___ [Hence,] A face justly proportioned;
ﺼِﺪ
ِ
ِ
َ َ َ ََ , and ٌ َﺳُﺠﻮع, (K,)
[symmetrical; ] well, or beautifully, formed. (K.) ___ [Hence also,] ٌﲪ ﺎﻣﺔٌ ﺳﺎﺟﻌﺔ
ِ
without ة, (TA,) [A pigeon continuing its cry uninterruptedly in one uniform way or
manner; or calling, and prolonging its voice or cry, modulating it sweetly: or

 ُﺳ ﱠand [of the former]
cooing: (see 1:) or] reiterating its voice or cry: pl. [of the former or of both] ﺠٌﻊ

َﺳَﻮاِﺟُﻊ. (K.) ___ And ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﺳﺎِﺟﻊA she-camel prolonging her yearning cry in one uniform
manner: (TA:) or quavering, and prolonging her voice, [in the copies of the K ُﻣﻄْ ِﺮﺑَﺔ, but correctly

ُﻣﻄَِّﺮﺑَﺔ,] in her yearning cry: (K:) or tall; (AA, K;) but Az says, I have not heard this on any authority beside that of
ٌ َ
AA. (TA.) ___ [And hence,]  ﺳﺎﺟﻊalso signifies [A rhyming-proser, or rhyming-prosaist; ] one who
ِ
ْ َﺳ: and in like manner, [ ع
ٌ ( َﺳﱠﺠﺎmentioned by Golius, and by Freytag as on
speaks, or utters, [or composes,] ﺠﻊ
َْ
the authority of the K, in no copy of which do I find it,) meaning one who speaks, or utters, or composes, ﺳ ﺠﻊ

4

َﺳ ﱠ
much: and] ٌﺠﺎﻋَﺔ
and

[meaning one

]َرﱠﺟﺎَزٌة. (K, TA.)

َر ﱠ
who does so very much: the three epithets being similar to  َراِﺟٌﺰand ﺟﺎٌز

ٌ أُْﺳُﺠﻮَﻋﺔ: see َﺳْﺠٌﻊ, in three places.
 َﻣْﺴَﺠٌﻊA place, or an object, [to which latter it is applied in a phrase mentioned in the second sentence of this art.,] of
َ
pursuit or aim; syn. ﺼٌﺪ
ِ ﻣْﻘ. (K.)
َ ُ ﻣ: see َﺳْﺠٌﻊ.
ﺴﱠﺠْﻊ
ٌ  َﻣْﺴُﺠﻮ: see َﺳْﺠٌﻊ.
ع

5

ﺳ ﺠﻒ
ْ َﺳﺠَﻔ, aor. ﹷ
َ ْﻒ اﻟَﺒـﻴ
َ  َﺳَﺠ: see 2. ﺖ
1ﺖ
ِ

ٌ َﺳَﺠ, She (a woman) was, or became, slender in
ﻒ
ٌ َﺳَﺠ, below.]
the waist: and lank in the belly. (TK.) [See also ﻒ
, inf. n.

ٌ ﺗَْﺴﺠﻴ, (TA,) He let down the curtain ( )اﻟﱠﺴْﺠﻒupon [the
َ ْ ﺳّﺠﻒ اﻟَﺒـﻴ, (K,) inf. n. ﻒ
2ﺖ
ِ

َ َﺳ
entrance of ] the tent, or chamber; as also ُﺠَﻔﻪ
signifies

, and

 ا ﺳﺠﻔﻪ: (K, TA:) accord. to the T, اﻟﺘﱠْﺴِﺠﻴﻒ

ْ [ َﺳor two separate halves, that hang side by side,
the letting down of the ﺠَﻔﺎِن

of a curtain]: accord. to the M, the letting down of the curtain. (TA. [See also what next follows.])

ّ  اﺳﺠﻒ اﻟHe let down the curtain. (S, K, TA.) ___ [Hence,] ُ اﺳﺠﻒ اﻟﻠﱠﻴْﻞi. q. ف
َ أَْﺳَﺪ, (S, K, TA,)
4 ﺴﺘْـَﺮ
ِ
i. e.

The night became dark. (TA.) ___ See also 2.

ٌ  َﺳْﺠ: see the next paragraph.
ﻒ
ٌ [ َﺳْﺠof which the former is the more common] A curtain; a veil; or a thing that veils,
ٌ  ِﺳْﺠand ﻒ
ﻒ
ٌ  ِﺳَﺠﺎ, and ٌ ِﺳَﺠﺎﻓَﺔ: (TA:) or a pair of
conceals, hides, covers, or protects; (S, K;) as also ف
curtains having an opening between them: (IDrd, K:) or each half of a pair of
curtains, (Lth, K, TA,) divided in the midst, (Lth, TA,) by which any door, or entrance, is

ٌ ِﺳَﺠﺎ
veiled; (Lth, K, TA;) as also ف

: (K, TA:) this last is not a pl. of

ٌ ِﺳْﺠ: (TA:) thus  اﻟِّﺴْﺠَﻔﺎِنsignifies the two
ﻒ

separate halves [that hang side by side, so as to meet together,] of the curtain of a
tent, (Lth, S, TA,) in the fore part thereof: (S:) so in a verse of En-Nábighah EdhDhubyánee cited in the second paragraph of art.

ٌ  ِﺳْﺠand ﻒ
ٌ  َﺳْﺠis ف
ٌ ُﺳُﺠ. (TA.) [Hence] one
ٌ  أَْﺳَﺠﺎand ف
ٌ  ;ُﺳُﺠﻮand the pl. of ف
ٌ  ِﺳَﺠﺎis ﻒ
رﻓﻊ: (S, TA:) the pl. of ﻒ
ُ ُ ُ ُْ َْ
ٌ ْ ِ
says,  أَرﺧ ﻰ اﻟﱠﻠﻴﻞ ﺳ ﺠﻮﻓَﻪThe night let down its curtains. (TA.) ___  ﺳ ﺠﻒalso signifies The part
1

that is behind a door or an entrance. (O, TA.)

ْ  ِﰱ َﺧIn
ٌ ﺼِﺮِﻩ َﺳَﺠ
ٌ  َﺳَﺠSlenderness of the waist: and lankness of the belly. (K.) One says ﻒ
ﻒ
ٌ  ِﰱ ﺑَْﻄﻨﻪ َﺳَﺠIn his belly is lankness. (TA.) [See also ﺖ
ْ َﺳﺠَﻔ,
his waist is slenderness: and ﻒ
ِِ
ِ
in the first paragraph.]

ٌ ُﺳْﺠَﻔﺔA period (ٌ )َﺳﺎﻋَﺔof the night; (K;) like ٌُﺳْﺪﻓَﺔ. (TA.)
ٌ ﺳْﺠ, in three places. ___ Hence, The thing [i. e. edging, such as a fringe, &c., (thus applied in the
ٌ  ِﺳَﺠﺎ: see ﻒ
ف
ِ
present day,)]

that is affixed to the borders of a garment, or piece of cloth. (TA.)

ْ َ َُ
َ
َ
ٌ ِﺳْﺠ. ___ Hence the saying of Umm-Selemeh to ' Áïsheh, ُﺖ ِﺳَﺠﺎﻓَـﺘَﻪ
ٌ ِﺳَﺠﺎﻓَﺔ: see ﻒ
ِ  وﱠﺟﻬi. e. ﺖ ِﺳﺘْـﺮﻩ
ِ  ﻫﺘَْﻜand ت
ِ أَﺧْﺬ
[ َوْﺟَﻬَﻬﺎi. e. ( َوْﺟﻪَ ِﺳَﺠﺎﻓَِﺘِﻪas in the JM in art.  وﺟﻪin explanation of ُ )َوﱠﺟْﻬِﺖ ِﺳَﺪاﻓَـﺘَﻪThou hast rent open his
veil, or covering; both of these explanations meaning the same, as is said in the O and K in art. ] ﺳﺪف: but it is also
ُ َ َ وّﺟﻬﺖ ﺳ, which has the same meaning. (TA. [See art. ﺳﺪف.])
related otherwise, i. e. ﺪ اﻓَـﺘﻪ
ِ
َ ُﺖ ﻣ
ٌ ْ[ ﺑَـﻴA tent; or chamber,] having a pair of curtains ( )ِﺳْﺠَﻔﺎِنupon its
ٌ ﺴﱠﺠ
ﻒ
ُ اﳊَﺠﺎُل اﳌَُﺴﱠﺠ. (TA.)
entrance, or door. (As, TA.) El-Farezdak applies this masc. sing. epithet to a pl. n., saying ﻒ
ِ

2

ﺳﺠﻞ
َ  َﺳ, (S, K,) inf. n. ٌَﺳْﺠﻞ, (TA,) He poured out, or forth, the water, (S, K, JM, TA,)
1 َﺠﻞَ اﳌَﺂء
َ  َﺳHe read, or recited, the Kur-án
continuously. (JM, TA.) ___ Hence, ﺠ َﻞ اﻟُﻘْﺮآَن

َ َﺳ.]) ___ See also 2: ___ and 4.
continuously. (JM. [See also َﺤ ﻞ

ّ  ﺳ, inf. n. ﺗَْﺴﺠﻴٌﻞ, (S, Msb, K,) said of a judge, (S,) or kádee, (Msb,) He wrote a [ ﺳﺠّﻞq. v.]: (S, * K:) or he
2 ﺠﻞ
ِ
ِِ

َ ِإ ْﺳ
decided judicially, and recorded his sentence in the ِﺳِﺠّﻞ: (Msb:) and Mtr says that ﺠﺎ ٌل

ﺗَْﺴِﺠﻴٌﻞ, signifying the writing of [ ِﺳِﺠﱠﻼتpl. of ]ِﺳِﺠﻞﱞ, though not found by him in the lexicons: (Har
ْ
َْ
ّ
p. 473:) [but I have found it, for Sgh says,] the  إِﺳﺠﺎ لof the kádee and his  ﺗَﺴ ﺠﻴ ﻞare one [in meaning]. (O.) You say, ﺳ ﺠﻞ
ِ
 ﺑِِﻪHe decided it judicially, [and recorded it in the  ];ِﺳِﺠّﻞor he decreed it
may be syn. with

decisively; so expl. by the Shereef: or, as in the 'Ináyeh, he established it and recorded it [in the

ّ]ﺳﺠﻞ. (TA.) And  ﺳّﺠﻞ اﻟَﻘﺎﺿﻰ ﻟُﻔَﻼن ﲟَﺎﻟﻪThe kádee secured to such a one his property [by
ِِ ِ ٍ ِ ِ
ِِ
َْ ّ
a judicial decision recorded in the ّ]ِﺳِﺠﻞ. (TA.) And ﺿﻰ
ِ [ ﺳﺠﻞ ﻋﻠَﻴِﻪ اﻟَﻘﺎThe kadee
decided judicially against him, and recorded his sentence in the ّ]ِﺳِﺠﻞ. (Mgh.) ___ And
 ﺳّﺠﻞ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑَِﻜَﺬاHe rendered him notorious by reason of such a thing, and
ّ  ﺳHe threw it from above; as also َ َﺳَﺠﻞ, inf. n.
stigmatized him with it. (Z, TA.) And ﺠﻞ ﺑِِﻪ
ٌَﺳْﺠﻞ. (K.) And ﺳّﺠﻞ, inf. n. as above, He (a man, TA) became affected with carnal appetite. (K.)
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َ ُﻣَﺴﺎ, (S, IB, TA,) [and app.  ﺳَﺠﺎٌلalso, (see ٌَﺳْﺠﻞ,)] He vied, competed, or
3 ُ ﺳﺎﺟﻠﻪ, (K,) inf. n. ٌﺟَﻠﺔ
ِ
contended for superiority, with him; emulated, or rivalled, him; or imitated him; (S,
IB, * K;)

doing like as he did; (S, IB;) originally in the drawing of water; (S, * IB;) each of them

ْ [ َﺳor bucket] the like of what the other brought forth [or
bringing forth in his ﺠ ﻞ
endeavouring to do so]; the one, of them, that desisted being overcome: (IB:) and also,

َ ُ ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a one vies with such a one,
in running: or in watering. (S.) Hence, �ًﺴﺎِﺟ ﻞُ ﻓَُﻼ
each of them producing, [of the evidences] of nobility, the like of what the other
produces; the one, of them, that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn- 'Abbás Ibn-'Otbeh IbnAbee-Lahab says,

*
*

َ ُﺴﺎﺟْﻠِﲎ ﻳ
َُ َْ
ﺴﺎ ِﺟْﻞ ﻣَﺎ ِﺟًﺪا
ِ ﻣﻦ ﻳ
ْ َﳝَْﻸُ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ ِإَﱃ َﻋْﻘِﺪ اﻟَﻜَﺮ
ب

*
*

He who contends for superiority with me contends for superiority with one

[

possessing glory, who fills the bucket to the tying of the rope that is attacked to

ٌْ َ
َبﺳ
ُ َْ
the middle of its cross-bars]: and hence the saying, ﺠﺎٌل
ِ اﳊﺮ. (S. [See ﺳﺠﻞ.])
ْ  )َﺳor two bucketfuls (ﲔ
4 ُ ا ﺳﺠﻠﻪHe gave him a bucketful (ﺠًﻼ
ِ ْ َ)َﺳْﺠﻠ: (K:) or, as some say, he

َ  ا ﺳﺠﻞ اﳊَْﻮHe filled the watering-trough, or tank; (S, K;) as
gave him much. (TA.) ___ And ض

َُﺳَﺠﻠَﻪ. (JM.) ___  أُْﺳﺠﻠَﺖ اﻟَﺒِﻬﻴَﻤﺔُ َﻣَﻊ أُّﻣَﻬﺎThe beast was sent forth, or set loose or free,
ِ
ِ ِ
ُ َﻻ ﺗُْﺴِﺠُﻠﻮا أَﻧْـﻌَﺎَﻣ, meaning Set not loose your cattle in
with its mother. (TA.) It is said in a trad., ﻜْﻢ
also ↓

َ  اﺳﺠﻞ اﻟﱠﻨﺎHe left, or left alone, the
men's fields of seed-produce. (TA.) ___ And you say, س

people. (K.) ___ And  اﺳﺠﻞ َﳍُﻢُ اﻷَْﻣَﺮHe made the affair free, or allowable, to them. (K.) ___
And

َﺖ اﻟَﻜَﻼم
ُ ْ أَْﺳَﺠﻠI made the speech, or language, to be unrestricted. (S.)  ا ﺳﺠﻞHe (a

2

man, TA)

ُ أَْﺳَﺠْﻠ
abounded in goodness, (K, TA,) and beneficence, and gifts to men. (TA.) ﺖ

ﻟِﻠﱠﺮُﺟِﻞ, inf. n. ِإ ْﺳَﺠﺎٌل, I wrote a writing for the man. (Msb.) ___ See also 2.

6  ﺗﺴﺎﺟﻠﻮاThey vied, competed, or contended for superiority, one with another;
emulated, or rivalled, one another; or imitated one another; [originally, in the drawing

َ  ُﳘَﺎ ﻳـَﺘََﺴﺎThey two vie, &c., each
of water: and hence, in other things: (see 3:)] (S, TA:) and ﺟَﻼِن
with the other. (K.)
7  اﻧﺴﺠﻞIt (water) poured out, or forth; or became poured out, or forth; (S, K;) [app.,
continuously: see 1.]

ٌ َﺳْﺠﻞA full bucket: so accord. to Az and ElFárábee and others: (MS:) or a bucket containing water,
ٌ ْ َ ٌ َ : (S:) or a great bucket: (Msb: [see also
whether little or much: such as is empty is not called  ﺳ ﺠﻞnor ذﻧُﻮب

ٌَﺳﺠﻴﻞ:]) or a great bucket that is full (K, TA) of water: (TA:) and a bucketful; the quantity
ِ
that fills a bucket: (K:) it is of the masc. gender [though ( َدْﻟٌﻮthe most common word for a bucket ) is generally fem.]: (S,

ِﺳَﺠﺎٌل. (S.) ___ And [hence,] A share, or portion; (Msb;) like ٌ[ َدَﻻةwhich likewise originally signifies a bucket ]. (S
ٌ َ
ُ اﳊَْﺮ, [as though meaning War is an affair
ٌ ب ِﺳَﺠﺎ
in art.  دﻟﻮ. [See also  ﺳﺠﻴﻞ.]) And hence is derived the saying, ل
ِ
K:) pl.

of shares, or portions;] i. e. the victory in war is shared by turns among the people [engaged
therein]: (Msb:) [but it is implied in the S that it is from
analogy; and if so, the saying may be rendered

ُ
ُاﳌَﺴﺎَﺟَﻠﺔ, and that  ِﺳَﺠﺎٌلis here an inf. n. like ٌُﻣَﺴﺎَﺟَﻠﺔ, agreeably with

war is a contention for superiority: (see 3:)] or the saying

ُ  اﳊَْﺮmeans [War between them consists of portions, in such a manner
ب ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ِﺳَﺠﺎٌل
ْ [ َﺳor portion] thereof is against these, and another is against these: (K:)
that] a ﺠﻞ
originating from the act of two men drawing water with two buckets from a well, each of them having [in his turn] a full bucket. (TA.)
You say also,

 أَْﻋﻄَﺎﻩُ َﺳْﺠﻠَﻪُ ِﻣْﻦ َﻛَﺬاHe gave him his share, or portion, of such a thing; like as
3

one says,

ُذَﻧُﻮﺑَﻪ. (Har p. 19.) The phrase ٌ َﺳﺠﻴﻞٌ َﺳْﺠﻞin the saying ٌ( َﳍُْﻢ ﻣَﻦ اﳌَْﺠﺪ َﺳْﺠﻞٌ َﺳﺠﻴﻞK, * TA) has an intensive
ِ
ِ
ِ
ِ

signification; (K, TA;) [the saying app. meaning
metaphorically applied to signify

They have, of glory, a large share.] ___ Hence likewise,

ْ [ َﺟَﻮاٌد ﻋَﻈﻴﻢُ اﻟﱠﺴA bountiful man who is large in
A gift: one says ﺠ ِﻞ
ِ

َ ﺾ اﻟّﺴ
ُ [ ﻟَﻪُ ﺑِﱞﺮ ﻓَﺎﺋHe has
gift ]. (Har ibid. [The first word in this saying is there written ﺟّﻮا د.]) One says also, ﺠﺎِل
ِ
ِ

overflowing goodness or beneficence]. (TA.) ___ Also A bountiful man. (Abu-l-' Omeythil, K.) ___
And

َ  ﺳand ُﺳُﺠﻮٌل. (K.) See also ﺳﺠﱞﻞ, in two places.
A great udder: pl. ﺠﺎٌل
ِ
ِِ

ٌ ﺳْﺠﻞ: see the next paragraph.
ِ
 ِﺳِﺠﻞﱞA writing; or paper, or piece of skin, written upon; (K, * TA;) as also ( ُﺳُﺠﻞﱞTA) and ٌِﺳْﺠﻞ
ٌَْ
َ
(K, TA) [and  ﺳﺠ ﻞ, as appears from what follows]: or a [ ﻃُﻮﻣﺎرmeaning a roll, or scroll, or the like,] for
writing upon or written upon: (Bd in xxi. 104:) and a written statement of a contract and the

َ : (S, TA: [but see this word, which has also other meanings, and among them that here
ﺻﱞ
like; (K, TA;) i. e. (TA) i. q. ﻚ

ِﺳِﺠﻞﱞ:]) the record of a kádee, or judge, in which his
ٌ ِﺳﺠﱠﻼ. (Msb, K.) َﻛﻄَِّﻰ
َْ :] pl. ت
sentence is written; (Msb;) a judicial record: (Mgh:) [see also ﳏﻀٌَﺮ
ِ
ّ ّ
ب
ِ اﻟ ِﺴِﺠ ِﻞ ﻟِْﻠِﻜﺘَﺎ, in the Kur xxi. 104, means Like the folding of the [ ﻃُﻮَﻣﺎرexpl. above] for the purpose
following, which is the most common meaning of

of writing [thereon]: or for what is to be written: (Bd:) or upon what is written; (Bd, * Jel;) i. e.,
upon the written record [of the works] of the son of Adam at his death: (Jel:) or
following: (Bd, Jel:] or the second thereof. (Bd.) ___ And
cited. (TA.) ___ And

ّ اﻟّﺴﺠﻞhere has the third of the meanings here
ِِ

A writer, or scribe: (K:) and so some explain it in the verse above

 اﻟِّﺴِﺠﻞﱡA certain scribe of the Prophet. (K.) ___ And A certain angel, (K,)

who folds the written statements of [men's] works. (Bd ubi suprà.) ___ And, without the article, A

ْ اﻟﱠﺴ
man, in the Abyssinian language. (K.) In the verse cited above, I' Ab read ﺠِﻞ

, and explained it as meaning

A certain

ُ اﻟﱡﺴ, a dial. var. mentioned above. (TA.)
man: but it is also said to mean a certain angel: and another reading is ّﺠ ِﻞ
4

ّ  اﻟa name for The ewe. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And [ ﺳَﺠﺎل ﺳَﺠﺎلi. e. ﺳَﺠﺎْل ﺳَﺠﺎْل, so in my MS. copy of the
ﺴَﺠﺎ ُل
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
K, but in the CK

ِﺳﺠﺎِل ِﺳﺠﺎِل,] is A call to the ewe to be milked. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

 َﺳُﺠﻮٌلA she-goat abounding in milk: thus correctly, as in the O: in the copies of the K, in the place of  َﻋﻨْـٌﺰis put
ٌ ْ َ[ ﻋmaking the meaning to be a spring abounding in water or an eye abounding in tears]. (TA.)
ﲔ
 َﺳِﺠﻴٌﻞ, applied to a bucket ()َدْﻟﻮ, Large, or big; as also with ة: (K:) or [ َﺳِﺠﻴَﻠٌﺔalone, i. e. as a subst., rendered such by
َ ), Long: (S:) or pendent
ﺿْﺮ
the affix ة,] signifies a large, or big, bucket. (S.) ___ And, applied to an udder (ع
َ  أَْﺳ: (K:) or this latter, applied to an udder, but only of a sheep or goat, wide, flaccid, and
and wide; as also ُﺠ ﻞ
tossing about; striking the animal's hind legs, from behind. (ISh, TA.) ___ And, with ة,

ْ )ُﺧ, Flaccid and wide in the scrotum. (K.) ___ See also ٌَﺳْﺠﻞ. ___ Also Hard,
ﺼﻴَﺔ
ٌ
ٌَْ
and strong. (K.) And A share, or portion: (K:) IAar says, it is of the measure  ﻓَﻌﻴﻞfrom  ﺳ ﺠﻞmeaning a full bucket
ِ

applied to a testicle (

[and likewise a share, or portion ]; but, he adds, it does not please me. (TA.)

ٌ َﺳَﺠﺎﻟَﺔ, in a testicle, Flaccidity and wideness in the scrotum. (K.)
ٌ َﺳِﺠﻴَﻠﺔ: see ٌَﺳِﺠﻴﻞ.
 ِﺳِّﺠﻴٌﻞStones like lumps of dry, or tough, clay: arabicized from ( ;َﺳﻨْﮓ َو ِﮔْﻞK, TA;) which are Pers.
words, meaning stone and clay; the conjunction falling out in the arabicizing: (TA:) or
cv. 4:) or

baked clay: (Jel in xi. 84 and xv. 74 and

stones (S, K) of clay (S) baked by the fire of Hell, whereon were inscribed the

names of the people [for whom they were destined]: (S, K:) so in the Kur; as is indicated therein, in li.

 ِﻣْﻦ َﺳِّﺠﻴٍﻞin the Kur means ِّﻣْﻦ ِﺳِﺠ ٍﻞ, i. e. of what had been written [or decreed] for
ّ  ﺳmeans the same as ﺳّﺠﲔ,
them, that they should be punished therewith; and ﺠﻴﻞ
ِِ
ِِ
ّ
ٌ ّ ِ
mentioned and expl. in the Kur lxxxiii. 8 and 9: (K:) AO says that  ﻣ ﻦ ﺳ ﺠﻴﻞmeans many and hard; and that  ﺳﺠ ﲔis
ِ
33 and 34: (S:) or

5

ٌ ﺳّﺠﻴﻞin this sense: (TA:) it is also said to be from ﲔ
ٌ  ِﺳّﺠmeaning Hell; the  نbeing changed into ل: (Bd in xi. 84:)
ِِ
ِ
ُ ْ اﻟ ﱠ. (TA.) Also i.
ُُ َ ْ
ُ َْ
also, to be from  أَﺳﺠْﻠﺘ ﻪmeaning I sent forth him or it: or from  أَﺳﺠْﻠﺖmeaning I gave; and to be from ﺴﺠ ﻞ
syn. with

ْ [ ِﺳّﺠq. v.]. (L in art. ﺳﺠﻦ.)
q. ٌ ;َداﺋِﻢand so ﲔ
ِ

ٌ َﺳَﺠﻨَْﺠﻞA mirror: (S, K:) or a Chinese mirror: (MA:) [said to be] a Greek word ()ُروﻣﱞﻰ,
ِ
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(S, K,) arabicized: (S:) and some say

ٌَزَﺟﻨَْﺠﻞ. (Az, TA.) [Pl., accord. to Freytag, َﺳﻨَﺎﺟُﻞ.] ___ And Pieces such as are
ِ

َ , of silver; (K, * TA;) as being likened to the mirror. (TA.) ___ And Gold. (K.) ___ And Saffron.
termed ُﺳﺒَﺎِﺟﻞ
(K.)

ُ أَْﺳَﺠﻞ: see ُ___ َﺳْﺠَﻶء. َﺳﺠﻴٌﻞ, [the fem.,] applied to a she-camel, (S, K,) means Long in the udder: (S:) or big
ِ
ْ ُﺳ. (K.) ___ And, applied to a woman, Big in the posteriors: (K:) pl. as above. (TA.)
in the udder: pl. ٌﺠﻞ
ٌ ﻣُْﺴَﺠﻞAllowed, or made allowable, to every one; (S, K;) not denied to any one. (S.) ___
ُ [ َﻫْﻞ َﺟَﺰآءُ ٱِْﻹْﺣَﺴﺎِن إِﱠﻻ ٱِْﻹْﺣَﺴﺎShall the
Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh said, in explaining the words of the Kur [lv. 60], ن
َ
recompense of doing good be other than doing good?], ﺮ
ِ ِﻫ ﻰ ُﻣْﺴَﺠَﻠﺔٌ ﻟِْﻠﺒَـ ِّﺮ َو اﻟَﻔﺎِﺟ, meaning It is unrestricted in
its relation to the righteous and the unrighteous: a righteous person is not made to be conditionally
intended thereby, exclusively of an unrighteous. (As, S, TA.) ___ And one says,

ٌ[ ﻓـَﻌَْﻠﻨَﺎُﻩ َو اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ُﻣْﺴَﺠﻞWe did it

when fortune was unrestricted], i. e., when no one feared any one. (K.)

6

ﺳﺠﻢ
َ , (S, K, JM,) aor. ﹹ
1 ﺳﺠَﻢ اﻟﱠﺪْﻣُﻊ

, (JM,) inf. n.

 ُﺳُﺠﻮٌمand ( ;ِﺳَﺠﺎٌمS, K;) and ( ; اﻧﺴﺠﻢS, JM;) The tears

flowed: (JM:) or poured forth; (TA in explanation of the latter verb;) and so the latter verb said of water. (TA.) ___ And

 َﺳَﺠَﻢ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe held back from the thing, or affair, delaying to do it; (A, K, TA;) and
ُ ْ َﺳَﺠَﻤﺖ اﻟَﻌ, (S, K, *) aor.  ﹹand  ﹻinf. n.  َﺳْﺠٌﻢand  ُﺳُﺠﻮٌمand َﺳَﺠَﻤﺎٌن,
shrank from it. (A, TA.) ﲔ َدْﻣَﻌَﻬﺎ
ِ
The eye shed its tears in drops: or shed its tears, little or much: (K:) or poured forth

َ

َ  َﺳَﺠَﻤﺖ اﻟﱠﺴThe cloud poured forth the water, (K, TA,)
its tears. (TA.) And in like manner, َﺤﺎﺑَﺔُ اﳌﺂء
ِ
little or much: (K:) and  اﺳﺠﻤﺖ اﻟﺴﺤﺎﺑﺔThe cloud rained continually; as also اﺛﺠﻤﺖ: (IAar,

ُ اﺳﺠﻤﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe sky poured forth [rain]; as also اﺛﺠﻤﺖ. (S.) And ُ[ َﺳَﺠَﻤﻪHe poured it
َ
ّ  ﺳ, inf. n. ٌ ﺗَْﺴﺠﻴﻢand
forth, app. meaning either ُ َدْﻣﻌَﻪor َ ;]اﳌﺂءand [so] ُ ; اﺳﺠﻤﻪand [app. in an intensive sense] ُﺠﻤﻪ
ِ
ٌﺗَْﺴَﺠﺎم. (K: omitted in the TA.)
TA:) and

 َﺳ ﱠsee the last sentence above.
2 ﺠَﻢ
َ  أَْﺳsee 1, last two sentences.
4 ﺠَﻢ
َ ْ ِإﻧsee 1, first sentence. ___ ُ اﻧﺴﺠﻢ اﻟ َﻜَﻼمThe language was, or became, rightly, or
َﺴ
7 ﺠَﻢ
regularly, ordered, arranged, or disposed. (TA.)

ٌ َدْﻣٌﻊ َﺳْﺠﻢand ٌ ﺳَﺠﺎمand ٌ( ُﺳُﺠﻮمTA) [are instances of inf. ns. used as epithets, (as is said in the TA of the first and second,
ِ
to which the third is obviously similar,) meaning
rendered

Tears flowing, or pouring forth: or the first may be more correctly

tears shed in drops, or simply shed, or poured forth].

1

ٌ َﺳَﺠﻢTears: (K:) or flowing tears. (TA.) ___ And Water: (so in copies of the K:) i. e. the water of the
sky: (TA:) or water that is apparent, or manifest. (CK.) Also The leaves of the [tree called]

[ ِﺧَﻼفq. v.]; (K;) to which broad and long arrow-heads are likened. (TA.)
 ِﺳَﺠﺎٌمan inf. n. used as an epithet: see ٌَﺳْﺠﻢ. (TA.)
ٌ [ َﺳَﺤﺎClouds pouring
ٌ ْ [ َﻋAn eye shedding many tears]. (S, TA.) ___ And ب َﺳُﺠﻮٌم
ﲔ َﺳُﺠﻮٌم
]َﺳ ﱠ. (TA.) ___ And ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﺳُﺠﻮمA she-camel yielding much milk: (A,
forth much rain; like ٌﺠﺎم
TA:) or

that parts her hind legs on being milked, and raises her head: (K, TA: [in the CK,

َ
ْ َ َﺳﻌَﻄis erroneously put for ﺖ
ْ ََﺳﻄَﻌ:]) as also  ِﻣْﺴَﺠﺎٌم. (K.) ___  َرُﺟٌﻞ َﺳُﺠﻮمٌ َﻋِﻦ اﳌ َﻜﺎِرمA man who
ﺖ
ِ
shrinks from generous actions. (TA.)

ٌ ُ  أَْﻋEyes shedding tears
 ُﺳُﺠﻮٌم: see َﺳْﺠٌﻢ. [As it is originally an inf. n., used as an epithet,] you say also ﲔ ُﺳُﺠﻮٌم
َ [pl. of ٌ َﺳﺎﲨَﺔfem. of
in drops, or simply shedding tears, or pouring forth tears; i. q. ﺳَﻮاِﺟٌﻢ
ِ
ٌ َﺳﺎﺟﻢ, of which last, accord. to Freytag, ٌ ُﺳُﺠﻢis a pl.]. (TA.)
ِ
ٌ  َﺳَﺤﺎClouds pouring forth much rain. (TA. [See also َﺳُﺠﻮٌم.])
ب َﺳﱠﺠﺎٌم
ٌ ; َﺳﺎﺟﻢand its fem., with ة: see ٌُﺳُﺠﻮم.
ِ
 َﺳﺎ ُﺟﻮٌمA certain dye. (K.)
ُ أَْﺳَﺠﻢA camel that does not utter the grumbling cry termed ُرَﻏﺂء: (S, TA:) or that does not
bray clearly: (TA:) i. q. ُأَْزَﱘ. (K.)
 ِﻣْﺴَﺠﺎٌم: see َﺳُﺠﻮٌم.
ٌ  أَْرLand watered by rain. (S, TA.)
ٌض َﻣْﺴُﺠﻮَﻣﺔ
2

3

ﺳﺠﻦ
َﺳْﺠٌﻦ, (S, Msb,) He imprisoned him. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] it is said in a
َ ْ ِ [ َﻣﺎ َﺷْﻰءٌ أََﺣﱠﻖ ﺑﻄُﻮل اﻟﱠﺴْﺠThere is not anything more deserving of long
trad., ﻦ ﻣ ﻦ ﻟﺴﺎن
ِ ِ
ٍ ِ ِ
َ  َﺳHe secreted anxiety; did not reveal it. (L,
restraint than a tongue]. (L.) ___ And ﺠَﻦ اﳍَﱠﻢ
َ  َﺳ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺠﻨَﻪ

, inf. n.

K.) A poet says,

َ ﺴُﺠﻨَﱠﻦ اﳍَﱠﻢ إِﱠن ﻟ
ْ ََو َﻻ ﺗ
ﺴْﺠﻨِِﻪ
ِ
ًَ
ﲪّْﻠُﻪ اﳌََﻬﺎَرى اﻟﻨﱠـَﻮاِﺟﻴَﺎ
َِ َﻋﻨَﺂء و

*
*

*
*

And by no means secrete thou anxiety: verily to the secreting thereof pertains

[

embarrassment: but load with it fleet camels of Mahreh]. (L.)

ّ  ﺳ, inf. n. ﲔ
ٌ ﺗَْﺴﺠ, i. q. ُ[ َﺷﱠﻘَﻘﻪHe cut it, or divided it, lengthwise; clave it; split it;
2 ُﺠﻨﻪ
ِ
&c.]. (K.) ___ And

َ ﺳّﺠﻦ اﻟﻨﱠْﺨﻞHe made the palmtrees to be such as are termed [ ﺳْﻠﺘﲔor
ِِ

 ;ِﺳِّﺠﲔi. e. he dug at their feet trenches to conduct the water to them when it did
not reach to them]. (K.)

ٌ  ِﺳّﺠ: (L:) pl. of the former ُﺳُﺠﻮٌن. (Mgh, Msb.)
 ِﺳْﺠٌﻦA prison; (S, L, Msb, K;) as also ﲔ
ِ
ٌ  َﺳِﺠis syn. with [ َﻣْﺴُﺠﻮٌنImprisoned]; pl. ُ ُﺳَﺠﻨَﺂءand َﺳْﺠَﲎ: and is applied to a female likewise, as also
ﲔ
ٌ ;َﺳِﺠﻴﻨَﺔpl.  َﺳْﺠَﲎand َﺳَﺠﺎﺋُِﻦ. (K.)
 َﺳﱠﺠﺎٌنThe keeper of a prison. (K.)
ٌ  ِﺳِّﺠ: see ِﺳْﺠٌﻦ. ___ [In the Kur lxxxiii. 7,] A certain place in which is the record [of the
ﲔ
1

deeds] of the wicked; (S, L, K;) or, as I 'Ab says, in which are their registers: AO says, it is of the
measure

ٌ ﻓﻌّﻴﻞfrom اﻟّﺴْﺠُﻦ, like  اﻟﻔّﺴﻴُﻖfrom اﻟﻔْﺴُﻖ: (S, L:) or a certain valley in Hell: or a certain
ِِ
ِ
ِِ
ِ

stone, [or rock,] (L, K,) beneath, (L,) or in, (K,) the seventh earth: (L, K:) [these explanations are given by
those who hold that

ّ ُ
َ
ٌ  َﻣﺎ ِﺳّﺠin the next verse is for ﲔ
ﲔ
ٍ ﻣﺎ ِﻛﺘَﺎب ِﺳ ِﺠ:] or it there means a register comprising
ِ

the deeds of the wicked, (Bd, Jel, *) of the jinn, or genii, and of mankind, (Bd,) or of the

ّ  ﻣﺎ ﺳin the next verse is for ﻣﺎ ﻛﺘﺎب ﺳّﺠﲔ, and the meaning is
devils and the unbelievers: (Jel:) or ﺠﲔ
the

place, (Bd, Jel,) which is beneath the seventh earth, the abode of Iblees and his

forces: (Jel:) IAth says, it occurs in a trad. with the article  ;ا لand without that article it is a proper name for the fire [of

ّ ﺳ.] Also Anything hard: (L:) and hard,
Hell], and hence the mention of it in the Kur lxxxiii. 7. (L.) [See also ٌﺠﻴﻞ
ِِ
vehement, or severe; (S, L, K;) applied to a beating. (S, L.) ___ And Continuing, lasting, or

ٌ ﺳّﺠﻴ: so accord. to El-Muärrij. (L. [See, again, ٌﺳّﺠﻴﻞ.]) And i. q. ﻋََﻼﻧﻴَﺔ: (L,
everlasting; syn. ٌ( ;َداﺋِﻢL, K;) as also ﻞ
ِ
ِِ
ِِ
K:) so in the saying,

َ [ َﻋِﻤﻞَ ٰذﻟHe did that openly, or publicly]. (L.) Also Palm-trees ()َﳔْﻞ
ﻚ ِﺳِّﺠﻴًﻨﺎ
ِ

such as are termed ( ِﺳْﻠِﺘﲔAs, L, K) in the dial. of the people of El-Bahreyn; (As, L;) [app. meaning that the latter word
is of that dial.; for it is said that] the Arabs [app. the Arabs in general] say
palm-trees thus termed are

 ِﺳِّﺠﲔin the place of ِﺳْﻠِﺘﲔ, which is not Arabic: (L:) the

such as have trenches dug at their feet to conduct the water to

them when it has not reached to them. (L, and K in art.  ﺳﻠﱳ.)

 َﺳﺎُﺟﻮٌنIron such as is termed [ أَﻧِﻴﺚi. e. female, meaning soft]. (L.)
ٌ [ َﻣْﺴَﺠﻨَﺔ, accord. to Freytag, The act of imprisoning: but it seems rather to be a word of the class of ٌ َﻣﺒَْﺨَﻠﺔand
ٌ& َْﳎﺒَـَﻨﺔc., and to signify a cause of imprisonment.]
ٌ َﺳﺠ.
 َﻣْﺴُﺠﻮٌن: see ﲔ
ِ
2

ﺳﺠﻮ
َ  َﺳ, (S, Msb, K, &c.,) aor. ﻳَْﺴُﺠﻮ, (S, Msb,) inf. n. ( ُﺳُﺠﱞﻮS, K, TA) and َﺳْﺠٌﻮ, (TA,) said of the night, (Fr, IAar, Msb, TA,)
1 ﺠﺎ
&c., (TA,)

It was, or became, silent, quiet, or still: (Fr, IAar, S, K, TA:) and dark: (Fr, TA:) or its

darkness became extended: (IAar, TA:) or it covered, or concealed, by its darkness. (Msb,
TA.)

َو ٱﻟﻠﱠﻴِْﻞ إَِذا َﺳَﺠﺎ, in the Kur [xciii. 2], means And the night when it becomes still, silent, or

quiet:
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(IAar, Zj, S, Jel:) or

when it covers with its darkness: (Jel:) or when its people become

ْ َﺳَﺠﺎ اﻟَﺒ, inf. n. ُﺳُﺠﱞﻮ, The sea became
silent: or when its darkness becomes still: from ﺤُﺮ

ُ  َﺳَﺠﺖ اﻟ ِّﺮﻳThe wind became still. (TA.) ___  َﺳَﺠﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔThe shecalm. (Bd.) And one says, ﺢ
ِ
ِ

َ [or cry of yearning towards her young one]. (K.) ___ See also 2.
camel prolonged her ﺣِﻨﲔ

َ ّ
َ
َ
ّ
َ
ّ
2  ﺳﺠ ﻰHe covered anything; as also  اﺳﺠ ﻰ, and  ﺳﺠﺎ. (IAar, TA.) You say, ﺳﺠ ﻰ اﳌﻴِﺖ, (S, Mgh, Msb,) inf. n.
ٌﺗَْﺴَﺠﻴﺔ, (S, Mgh, K,) He covered the dead person (Mgh, Msb, K) with a garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and
the like. (Msb.)

َ ُﻣَﺴﺎ, (TA,) He touched it. (K.) One says, ُ أََ�َ� ﺑِﻄَﻌَﺎم ﻓََﻤﺎ َﺳﺎَﺟﻴْـَﻨﺎﻩi. e. [He
3  ﺳﺎﺟﺎُﻩ, (K,) inf. n. ﺟﺎٌة
ٍ

brought us food, and] we did not touch it. (AZ, TA.) ___ And i. q. ُ[ َﻋﺎَﳉَﻪmeaning He worked, or

َ  َﻫْﻞ ﺗَُﺴﺎﺟﻰi. e. [ ﺗـَُﻌﺎِﳉَُﻬﺎmeaning Dost thou
laboured, upon it, or at it; &c.]. (K.) One says, ﺿﻴْـَﻌًﺔ
ِ

work, or labour, upon a landed estate? or, probably, dost thou cultivate a landed estate
1

by the work, or labour, of others?]. (Aboo-Málik, TA.)

َ  أَْﺳsee 2. ُ اﺳﺠﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel had much milk. (Sgh, K.)
4 ﺠَﻮ
 [ َﺳِﺠﱞﻰA sincere companion and friend. (Golius, from Meyd.)]
ٌ َﺳِﺠﻴﱠﺔA nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like;
َ
َ ِ َﻏ: (Msb:) or a faculty, or quality, firmly rooted in the mind, not
ٌُ
syn. ﺧﻠُﻖ, and ٌﻃَِﺒﻴﻌﺔ, (S,) or ٌﺮﻳ ﺰة
َ َﺳ. (Msb.)
easy of removal: (MF:) pl. �َﺠﺎ

ُ َ�ﻗٌَﺔ َﺳْﺠَﻮآءA she-camel still, or quiet, when being milked. (M, K.) ___ And A she-camel
ْ  َﺷﺎةٌ َﺳa sheep whose wool is unruffled. (TA.) ___ And ِرﻳٌﺢ
whose fur is unruffled: and ُﺠَﻮآء
ُ َﺳْﺠَﻮآءA gentle wind. (TA.) ___ And  اْﻣَﺮأٌَة َﺳْﺠَﻮآُء اﻟﻄﱠْﺮفi. e. ُ َﺳﺎﺟﻴَـﺘُﻪ, (K,) meaning A woman
ِ
ِ
ِ
languid, or languishing, in the eye. (TA.)

 َﺳﺎٍجStill, silent, or quiet: thus applied to the sea [as meaning calm, or unruffled]. (S, K.) And ٌ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﺳﺎِﺟﻴَﺔA
calm night, in which the wind is still, and such as is not dark: (T, TA:) or a night in
which the cold has become allayed, and in which the wind and the clouds have

َ ف
ٌ  ﻃَْﺮA still, or motionless, eye: (S,
become still, and which is not dark. (M, TA.) And ﺳﺎٍج
K:) [or]

ٌ ْ َﻋ, accord. to IAar, means an eye that has a languid, or languishing, look; which is
ٌﲔ َﺳﺎِﺟﻴَﺔ

an accessory to beauty in women. (TA.) See also the next preceding paragraph.

2

ﺳﺢ
 َﺳ ﱠ, (S, A, TA,) aor. ﹹ
1ﺢ
(S:) or, accord. to IDrd,

, (S, TA,) inf. n.

َﺳﱞﺢ, (S, K, &c.,) He poured out, or forth, (S, A, K,) water, (S, A,) &c.:

 َﺳﱞﺢsignifies the pouring out, or forth, in consecutive quantities: or, accord. to

the Msb, [but this art. is not in my copy of that work,] the

pouring forth much, or abundantly; and the like is said

َ
ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ َﻣﻄََﺮَﻫﺎ
ِ [ ﺳﱠﺤThe sky poured forth its rain]. (A, TA.) See also
ُ َﺳ ﱠ, below. ___ [Hence,] one says, [ اْﺳﺘَـﻨَْﺸْﺪﺗُﻪُ ﻗَﺼﻴَﺪةً ﻓََﺴﱠﺤَﻬﺎ ﻋََﻠﱠﻰI asked him to
an ex. of the inf. n. voce ﺤﺂء
ِ
ِ
in the Jámi' of Kz. (TA.) You say also,

recite an ode, and he poured it forth to me; lit., upon me], inf. n. as above. (A.) ___ [Hence
likewise,]
(TA,)

 َﺳﱞﺢsignifies also The act of flogging. (K, TA.) One says, َﺳﱠﺤﻪُ ِﻣﺎﺋَﺔَ َﺳْﻮٍط, (S, TA,) aor. and inf. n. as above,

He inflicted upon him a hundred stripes of a whip. (S, TA.) ___ And The act of beating,

َﺳ ﱠ, (S, A,)
striking, or smiting. (K.) ___ And The act of thrusting or piercing [with a spear or the like]. (TA.) ﺢ
aor.

 ﹹ, (S,) so says Fei, or, accord. to some,  ﹻ, agreeably with analogy, (TA,) inf. n. ( َﺳﱞﺢS, K) and ُﺳُﺤﻮٌح, (K,) or the

former is the inf. n. of the trans. verb, and the latter is that of the intrans., (MF,)

It flowed from above; (S, K;) [i. e. it

َ  ﺗََﺴْﺤَﺴand  ﺗﺴّﺤﺢ: (K:) or  َﺳﱠﺢsignifies,
flowed down;] said of water, (S,) and of rain, and of tears; (S, A;) as also ﺢ
or signifies also,

it poured out, or forth, vehemently: (TA:) and  ﺗﺴﺤﺴﺢ, it flowed; said of water, (S,

ََ
َ
ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة
ِ ﺳﱠﺤ, (S, A, TA,) and اﻟﺒـَﻘﺮُة, (TA,) aor. ﺗَِﺴﱡﺢ, (S, TA,) or, accord. to Lh and Z,
ﺗَُﺴﱡﺢ, (TA,) inf. n. َﺳﱞﺢ, (K,) or ُﺳُﺤﻮٌح, (S, A,) or both, (TA,) and ٌُﺳُﺤﻮَﺣﺔ, (S, Ibn-Et-Teiyánee, TA,) The sheep or
TA,) and of a thing. (TA.) ___ [Hence,]

goat, and the animal of the ox-kind, became fat: (AZ, AHn, S, TA:) or became fat to the
utmost degree: (K:) or became fat so as to flow with grease: (A:) or became fat, but
not to the utmost degree. (TA.)

َ ﺴﱠﺤ
َ َ ﺗsee 1, in the latter half of the paragraph.
5ﺢ
1

ّ  اﻧﺴIt (a camel's arm-pit) poured with sweat. (TA.)
7 ﺢ ﻋََﺮﻗًﺎ
َﺴ
َ ﺴْﺤ
َ َ ﺗ: see 1, latter half, in two places.
R. Q. 2 ﺢ
 َﺳﱞﺢRain pouring abundantly and extensively: (K in art. ﺳﺒﻂ:) and ( َﺳْﺤَﺴﺎٌحS, K) and ( َﺳْﺤَﺴٌﺢK)
ٌ َُ
rain pouring vehemently, (S, K, * TA,) paring the surface of the earth: (TA:) and  ﺳ ﺤﻮح, applied
to rain that falls in large drops,

َ , i. e.
pouring much, or abundantly; and also applied to a thundering cloud, (ٌﺣﻨﱠﺎﻧَﺔ

َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ِﻓﻴَﻬﺎ َرْﻋٌﺪ, [or, accord. to the S and A, to any cloud, َﺳَﺤﺎﺑَﺔ,]) pouring forth much rain: (Ham p. 391: [in
َ َ ْ َ ٌَْ
which it is said that in the latter case it may be proper; and in the former case, tropical:]) and ٌ ﻋﲔ ﺳ ﺤﺴﺎﺣﺔ, so in a copy of the
ٌ َﺳﱠﺤﺎَﺣﺔ, but the former is the right, (TA,) an eye pouring forth
َ ( ﻃَْﻌَﻨﺔٌ ُﻣَﺴْﺤﺴS, TA) [a spear-wound, or the like,]
tears abundantly, or much: (K, TA:) and ٌﺤﺔ
ِ
K, [and thus in my MS. copy of it,] in other copies

ٌ  َﺣﻠA swearing in which oaths pour forth
ﻒ َﺳ ﱞ
flowing [with blood]. (TA.) ___ [Hence,] ﺢ
ِ

ٌ [ ﻗَْﺴi. e. Dry, or tough, dates, that crumble in the mouth
consecutively. (L.) Also i. q. ﺐ
ْ َﻗ: (TA:) or
and have hard stones]; (K:) Az relates his having heard the Bahránees thus term a certain kind of ﺴﺐ

scattered dates: (A:) or dry, or tough, dates, (K, TA,) not sprinkled with water [in order that
they may stick together, for thus they do for this purpose, or they sprinkle the palm-leaf-receptacle of the dates for this purpose],
(TA,)

scattered (K, TA) upon the ground, not collected in a receptacle, and not

ُﺳ ﱞ
packed; (TA;) as also ﺢ

, (IDrd, K,) which is of the dial. of El-Yemen. (IDrd.)

 ُﺳﱞﺢ: see what next precedes.
ٌ  َﺳَﺤﺎThe air. (Fr, T, O, K.) [See also ُﺳَﺠﺎٌح, which is perhaps a mistranscription.]
ح
ٌ  َﺳُﺤﻮ: see َﺳﱞﺢ.
ح
ُ َﺳﱠﺤﺂءa fem. epithet, an instance of ُ ﻓـَْﻌَﻶءhaving no ُأَْﻓـﻌَﻞ, [i. e. not having  أََﺳﱡﺢfor the masc. form], occurring in a trad., in
2

which it is said, (TA,)

ُ
ُ ﲔ ٱّٰ� َﺳﱠﺤﺂءُ َﻻ ﻳَِﻐﻴ
ﻀَﻬﺎ َﺷْﻰءٌ ٱﻟﻠﱠﻴْﻞَ َو ٱﻟﻨـﱠَﻬﺎَر
ِ ِ( َﳝA, TA) i. e. The right hand of God is

continually pouring with gifts, nothing will render it deficient, night and day: or,
as some relate it, the phrase is

ّ ُ
� َﻣْﻸَى َﺳ�ﺤﺎ
ِ ٰ [ َﳝِﲔ ٱthe right hand of God is full, with pouring

forth]; the last word being with tenween, as an inf. n.: it is thus likened to the abundant source that is not diminished by drawing
from it, nor by descending into it and filling the bucket. (TA.) ___ You say also

ُ( ﻏَﺎَرةٌ َﺳﱠﺤﺂءA, TA) [An incursion into

the territory of an enemy] that pours calamity upon people with sudden

َﺳ ﱠ, on the authority of Meyd, as signifying A hot wind: it is probably a
impetuosity. (TA.) ___ [Golius explains ُﺤﺂء
mistranscription for

َُﺳْﺨَﻨﺂء.]

ٌ َﺳﱠﺤﺎَﺣﺔ: see َﺳﱞﺢ.
َ  َﺳْﺤ: see َﺳﱞﺢ. ___ Also, applied to land (ض
ٌ )أَْر, Wide, or spacious: but IDrd says, I know not the truth of this.
ﺴٌﺢ
َََْ
(TA.) Also, and ٌ ﺳ ﺤﺴﺤﺔ, A court, or a spacious portion in which is no building or that is
vacant, of a house, (S, K, TA,) and of a place of alighting, or of a settlement, or of a collection of houses or tents: the former
expl. by IAar as meaning a man's

quarter, or tract, in which he alights. (TA.)

َ  َﺳْﺤ: see what next precedes.
ٌﺴَﺤﺔ
َ  ; َﺳْﺤand its fem., with ة: see َﺳﱞﺢ: ___ and see also the fem. in what here follows.
ٌ ﺴﺎ
ح
 َﺷﺎٌة َﺳﺎﱞح, (A, K,) after the manner of a possessive noun, (TA,) and ٌَﺳﺎﱠﺣﺔ, (K,) the latter occurring in a trad., or, as some relate
َ ََْ
it, ٌ ﺳﺤﺴﺎﺣﺔ, which means the same, (TA,) A sheep, or goat, that is fat: (S, TA: but in the former, only a pl., as
applied to sheep or goats, is mentioned; namely, the first of the pls. below:) or

that flows with grease by reason

of its fatness: (A:) or full of fat: (TA:) or fat in the utmost degree: (K:) [or fat, but not in
the utmost degree; for] one says  ;َﻣْﻬ ُﺰوٌلthen  َﻣْﻨٍﻖwhen it has become a little
3
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ٌ  ; َِﲰthen  ;َﺳﺎﱞحand then ُﻣﺜَـْﺮِﻃٌﻢ, which means fat in the utmost degree: (Aboo-Ma'add El-Kilábee, TA:) pl.
 ;َﺷﻨُﻮٌنthen ﲔ
ُﺳﱠﺤﺎٌح, (Th, S, L,) thus in the handwriting of J, and mentioned by Aboo-Mis-hal, (TA,) or ( ِﺳَﺤﺎٌحIKtt, K) and ُﺳَﺤﺎٌح, which is
 َﳊْﻢٌ َﺳﺎ ﱞFat flesh-meant; as though, by reason of its fatness, it
extr. [in form]. (K.) And ح
fat; then

poured forth grease. (As, S, TA.)

َ سﻣ
ٌَ
ﺴﱞﺢ
ِ  ﻓَـﺮA swift horse; (Kz, K, TA;) as though it poured forth running; (S, Kz, TA;) likened to
rain in swiftness. (TA.)

َ ُ ﻃَْﻌَﻨﺔٌ ﻣ: see َﺳﱞﺢ.
ٌﺴْﺤِﺴَﺤﺔ

4

ﺳﺤﺐ
َ  َﺳ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ُﺤﺒَﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ َﺳْﺤ, (Msb, TA,) He dragged it, or drew it along, (S, A,
ﺐ

[ َذﻳْﻞor skirt], (S,) or a thing, such as a garment &c., (TA,) upon the ground. (Msb, K, TA.) One says of a
ُ َﺳَﺤﺒَﺖ اﻟ
َْ ُ َْ
woman, [ ﺗَﺴ ﺤﺐ ذَﻳـَﻠﻬﺎShe drags, or draws along, her skirt upon the ground]. (TA.) And ﺮﻳﺢ
ِ ِ
َ [ اﻟﺘﱡـَﺮاThe wind drew along the dust upon the ground]. (TA.) ___ [Hence,] [ َﺳَﺤﺒَﺖ اﻟ ِّﺮَ�ُح أَْذَ�َﳍَﺎThe
ب
ِ
Msb, K,) namely, his

winds dragged their skirts upon the ground; i. e., blew so as to efface the traces upon the

ُ اﻟِّﺮﻳ.) And ﻚ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ َﻛﺎَن ﻣِّﲎ
ْ [ اْﺳَﺤDrag thy skirt over that which
َ َﺐ َذﻳْـﻠ
ground]. (A: in the TA, ﺢ
ِ
ِ
has proceeded from me; i. e. efface what has proceeded from me, as when a person dragging
his skirt effaces the traces upon the sand or dust over which he walks]. (A, TA.) And

َ َﻣﺎ ٱْﺳﺘـَﺒْـَﻘﻰ َرُﺟﻞٌ ُوﱠد
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ ِﲟِْﺜِﻞ َﻣﺎ

َ [ َﺳَﺤA man has not preserved, or kept alive, the love, or affection,
ﺐ اﻟﱠﺬﻳْﻞَ َﻋَﻠ ﻰ َﻣﻌَﺎﻳِِﺒِﻪ
of his companion with anything that is in its effect like his dragging the skirt over

َ َﺳَﺤ, aor. ﹷ
his vices, or faults]. (A, TA.) ___ [Hence like wise, as will be shown by what next follows,] ﺐ
n. as above, (S, TA,) means also

, (K, TA,) inf.

He ate and drank vehemently. (S, K, TA.)

ُ  َأْﺳَﺤْﺒI took, or ate and drank, much of the food and
4ب
ِ ﺖ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠَﻌﺎِم َو اﻟﱠﺸَﺮا

ُ ْ ﺗََﺴﱠﺤﺒ: because it is the habit of the glutton to draw and appropriate to himself the victuals [and
beverage; as also ﺖ
beverages]. (A, TA.)

َ ﺴﱠﺤ
َ َ ﺗsee 4. ___  ﺗﺴّﺤﺐ ﻋََﻠﻴْﻪHe acted, or behaved, towards him with boldness, or
5ﺐ
ِ
presumptuousness; or did so confiding in his love, or affection: (Az, S, MA, TA:) or with

َ ﺖ ِﰱ
ْ َﺗََﺴﱠﺤﺒ, occurring in a trad. of
coquettishness, and feigned opposition. (Az, * MA, TA. *) ___ ﺣِّﻘِﻪ
1

Sa'eed and [a woman named] Arwà, means

She took his right, or rightful property, by force, and

annexed it to her own, and to her land. (TA.)
7  اﻧﺴﺤﺐIt was, or became, dragged, or drawn along, (S, A, Msb, K,) upon the ground: (Msb, K:) said of

ْ َ[ اﻧَْﺴَﺤﺒThe skirts of the
ﺖ ِﻓﻴَﻬﺎ ذََﻻِذُل اﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ِ
wind were, or became, dragged upon it, i. e., upon the ground ()اﻷَْرض, so as to efface the traces upon it].
one's skirt, (S,) or of a thing, such as a garment &c. (TA.) ___ [Hence,]

(A, TA.)

ٌ ُﺳْﺤﺒَﺔi. q. [ ِﻏَﺸﺎَوٌةapp. as meaning particularly A covering, or film, upon the eye: expl. by Freytag, from the Deewán
el-Hudhaleeyeen, as meaning

َ ُﺳ
torrent; as also ﺤﺎﺑٌَﺔ

oculorum caligo]. (K.) ___ And Remains of water in a pool left by a
: (K, TA:) dim. of the former

 ُﺳَﺤﻴْـﺒٌَﺔ. (TA.)

 َرُﺟﻞٌ َﺳْﺤﺒَﺎُنA man who takes, or carries, or sweeps, away everything by which he
ْ َﺳ, as on the authority of Meyd, as meaning A portion of water
passes. (K.) ___ [Golius explains ﺤﺒَﺎٌن
ْ ُﺳ.]
remaining in a skin or other thing: but I think that this is a mistranscription for ٌﺤﺒَﺔ

ُ َﺳَﺤﺎﺋ,] is, accord. to As, [correctly,] a coll. gen. n., used
ٌ  ُﺳُﺤand ﺐ
ٌ [ َﺳَﺤﺎtermed in the S and K pl. of ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ, as also ﺐ
ب
ِ
َََ
ٌ ُُ
ٌ ََ
alike as masc. and fem. and sing. and pl.; (MF, TA;) and ٌ ﺳ ﺤﺎﺑﺔis its n. un.; (MF, Msb, * TA;) and  ﺳﺤﺐis pl. of  ﺳﺤ ﺎبor of

ُ  َﺳَﺤﺎﺋis pl. of ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔabsolutely, and of
ٌ( ;َﺳَﺤﺎﺑَﺔL, Msb, * MF, TA;) it may be pl. of either of these; (L, MF, TA;) and ﺐ
ِ
ٌ  َﺳَﺤﺎwhen used as fem.: (MF, TA:) it signifies Clouds [or a collection of clouds]; (S, K, KL, TA, &c.;) and
ب

clouds] from which the rain comes: (TA:) so called because drawn along in the air; (Msb, TA;) or because they

[

ﺣﺒﻮ.)
َ َ [ َﻣﻄََﺮﺗْـُﻬﻢُ اﻟ ﱠThe cloud rained upon them]. (A.) ___ [Hence,] ﺖ ﻋﻨَْﺪﻩُ َﺳَﺤﺎﺑَﺔَ ﻧـََﻬﺎِرى
ُ ْ
One says, ُﺴﺤ ﺎﺑﺔ
ِ أَﻗَﻤ
draw along one another; or because the winds draw them along; (TA;) or because they draw along their fringes. (TA in art.

I remained at his abode the whole of my day: originally said in relation to a cloudy day; and then
proverbially used in relation to any day. (A, TA.) And

ُ  َﻣﺎ ِزْﻟI ceased not to do it the
ﺖ أَْﻓـَﻌُﻠﻪُ َﺳَﺤﺎﺑَﺔَ ﻳـَْﻮِﻣﻰ

2

َ ُ َ
whole of my day. (K, * TA.) ___ ب
ِ [ ﻣﺂء اﻟﱠﺴﺤﺎproperly The water of the clouds] is a term for wine.
(TA in art.
the

ُ ___ اﻟﱠﺴَﺤﺎ.)  ﺟﻔﻦis a name of The Prophet's turban; (Mgh, TA:) it was thus called as being likened to
ب

 ﺳﺤﺎبof the rain because of its being drawn along in the air. (TA.) ___ Also the name of A sword of Dirar Ibn-

El-Khattáb. (K.)

ٌ [ َﺳَﺤﺎq. v.]. (As, Msb, &c.)
ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔn. un. of ب
ٌ ُﺳَﺤﺎﺑَﺔ: see ٌُﺳْﺤﺒَﺔ.
ٌ ُﺳَﺤﻴْـﺒَﺔdim. of ٌُﺳْﺤﺒَﺔ, q. v. (TA.)
ٌ  أُْﺳُﺤﻮA man who eats and drinks much, (S, A,) or vehemently: (K:) Az says that the word known to him
ب
ٌ ُْ
in the former sense is أُﺳﺤﻮت, with  ;تbut that perhaps  اﺳ ﺤﻮبis allowable. (L, TA.)
ٌ  [ َﻣْﺴَﺤA place of dragging, or drawing along, of a skirt, or garment, &c., upon the ground: pl.
ﺐ
ُ َﻣَﺴﺎﺣ: see Har p. 78.]
ﺐ
ِ

3

ﺳﺤﺖ
ٌ َﺳْﺤ,] He extirpated it, eradicated it, exterminated it, or
ﺖ
destroyed it utterly; as also  ا ﺳﺤﺘُﻪ: (S, K, TA:) both signify he, or it, made it to go, go away,
َ  َﺳ, [aor. ﹷ
1 ُﺤﺘَﻪ

, inf. n.

pass away, or depart; made away with it, did away with it, made an end of it, or
destroyed it; namely, a man's property: and the latter, he destroyed utterly what he (a man)

َ َﺳَﺤ, inf. n. as above; and ُ ; اﺳﺤﺘﻪHe performed the
possessed. (TA.) You say, ﺖ اﳋِﺘَﺎَن

َ  َﺳَﺤHe removed
َﺖ
circumcision so as to remove the prepuce utterly. (TA.) And ُﺷﻌَ َﺮﻩ

َ ْﺖ َرأ
َ َﺳَﺤ, inf. n. as above; and  ; اﺳﺤﺘُﻪHe shaved his
his hair utterly in shaving and cutting: (A:) and ُﺳﻪ

ْ ﺖ اﻟﱠﺸْﺤَﻢ ﻋَِﻦ اﻟﱠﻠ
َ َﺳَﺤ, (aor. as above, K,) He
head so as to remove the hair utterly. (Lh, TA.) And ﺤِﻢ
َ َﺳ. (S.) And ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َ َﺳَﺤ, aor. and inf. n. as above,
peeled off the fat from the flesh; (S, A, K;) as also ُﺤَﻔﻪ

َ  َﺳَﺤHe, or it,
He peeled, or peeled off, a thing by little and little. (L, TA.) And ض
ِ ﺖ َوْﺟﻪَ اﻷَْر

ْ ْ
effaced the traces, or the like, upon the surface of the earth. (A, TA.) ب
ٍ ﻓـَﻴَﺴَﺤﺘَُﻜﻢ ﺑِﻌََﺬا, in
the Kur xx. 64, means
(Bd;) and some read

Lest He destroy you [by a punishment ], (Bd, Jel,) or utterly destroy you;

 ﻓـَﻴُْﺴِﺤﺘَ ُﻜْﻢ, (S, Bd, Jel,) which means the same; (Bd, Jel;) this being of the dial. of Nejd and Temeem; and the

former, of the dial. of El-Hijáz: (Bd:) or
(A, TA:) or

lest He harass, or distress, or afflict, you [by a punishment ]:

َ  َﺳand
lest He pare you [from the surface of the earth thereby]. (TA.) ﺤﺘْـﻨَﺎُﻫْﻢ

 أَْﺳَﺤﺘْـَﻨﺎُﻫْﻢboth signify We harassed, or distressed, or afflicted, them: and [ َﺳَﺤﺘَـُﻬْﻢand ] أَْﺳَﺤﺘَـُﻬْﻢ,
He slaughtered them. (TA.) See also the next paragraph, in two places.

َ أُْﺳﺤ, said of a man, His property went away. (Lh, TA.)
َ  أَْﺳَﺤsee above, in six places. ___ [Hence,] ﺖ
4ﺖ
ِ

 ا ﺳﺤﺖHe gained, or earned, what is termed [ ُﺳْﺤﺖi.e. gain that was unlawful, &c.]; (S,
1

َ  َﺳَﺤ: (K:) or he earned little. (Msb.) You say,  اﺳﺤﺖ ِﰱ ﲡَﺎَرﺗﻪHe earned such gain
ﺖ
ِِ ِ
َ َﺳَﺤ: (TA:) or he earned little therein; and so ُا ﺳﺤﺖ ﲡَﺎَرﺗَﻪ.
in his traffic; (S, A;) as also ﺖ ِﻓﻴَﻬﺎ
ِ
ََُ
(Msb.) And  ا ﺳﺤﺘﺖ ﲡﺎرﺗُﻪHis traffic was, or became, disapproved, abominable, or foul,
ِ
A, K;) as also

and unlawful. (K.)

ٌ  َﺳْﺤinf. n. of 1 [q. v.]. (L, TA.) ___ Also Vehemence of eating and drinking. (TA.) ___ And
ﺖ
ٌ ﺑـَْﺮدٌ َﺳْﺤ, (K,) [as also ﺖ
ٌ َﺳْﺨ, q. v.,] and
Punishment, castigation, or chastisement. (TA.) ___ ﺖ

َ
ٌ َْﲝ, and ﺖ
ٌ َْﳊ, (TA,) [and ﺖ
ٌ َْﳋ,] i. q. ﺻﺎدٌق
ٌْ
ﺖ
ِ [i. e. Vehement, or intense, cold: see & َﲝﺖc.]. (K.) ___ See
ٌ ُْ ُ
ٌ ُ َْ
also  ﺳ ﺤﺘﻮت: ___ and ﻣﺴ ﺤﻮت: ___ and see the paragraph here following, in two places.
ٌ  ُﺳُﺤ, (S, Msb, K,) the former a contraction of the latter, (Msb,) A thing that is
ٌ ( ُﺳْﺤS, A, Msb, K) and ﺖ
ﺖ

forbidden, prohibited, or unlawful; (S, A, K;) and (so in the A, but in the K or ) what is
disapproved, abominable, or foul, of gains, (A, K, TA,) that occasions disgrace (K, TA)
and bad repute; as the price of a dog, and of wine, and of a pig; (TA;) any pro- (Msb, TA) nor to be eaten;
(Msb;)

anything forbidden, or unlawful, and of bad repute: sometimes it means what is disapproved;

and sometimes, what is unlawful; the context showing in which sense it is used: and it is also applied to signify

a bribe that is

ْ
given to a judge or the like: so called because it cuts off blessing: (TA:) in the Kur v. 46, some read ﺖ
ِ  ;ﻟِﻠﱡﺴﺤand

ُ
ْ
ٌ أَْﺳَﺤﺎ. (K.) ___ Also Little,
ﺖ
ِ ( ;ﻟِﻠﱡﺴﺤBd, TA;) and it has also been read as the inf. n., ﺖ
ِ  ﻟِﻠﱠﺴﺤ: (Bd:) the pl. is ت
ٌ ُْ ُ َ
or small, in quantity or number; paltry, mean, or inconsiderable. (Msb.) ___  ﻣ ﺎﻟُﻪ ﺳﺤﺖor
ٌ ( َﺳْﺤaccord. to different copies of the K [the former the better known]) His property may be taken and
ﺖ

some,

destroyed with impunity: and in like manner,  َدُﻣﻪُ ﺳﺤﺖHis blood may be shed with

ٌ َﻣْﺴُﺤﻮ.
impunity. (K, * TA.) ___ See also ت
ٌ  ُﺳُﺤ: see the next preceding paragraph.
ﺖ

2

 َﺳْﺤِﱴﱞ: see what next follows.
ٌ  َﺳْﺤand  َﺳْﺤِﱴﱞ. (K.) ___ [A mess of] َﺳِﻮﻳﻖ
ٌ  ُﺳْﺤﺘُﻮAn old and worn-out garment or piece of cloth; as also ﺖ
ت
ٌ ْ
[or meal of parched barley, &c.,] having little grease or gravy [mixed with it ]; as also ( ; ﺳ ﺤﺘﻴﺖK;) the
ِ ِ
ٌ ْ
َ َ  )َﻣof which the earth is soft. (K.)
latter a dial. var. of [ ﺳﺨﺘﻴﺖq. v.]. (TA.) ___ And A desert (ٌﻔﺎزة
ِ ِ
ٌ  ِﺳْﺤِﺘﻴ: see the next preceding paragraph.
ﺖ
ٌ َﻣْﺴُﺤﻮ, in two places. ___ ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َﺳﺤﻴَﺘﺔA cloud that carries away, or sweeps
ٌ  َﺳِﺤﻴ: see ت
ﺖ
ِ
away, that by which it passes. (TA.)

ٌ أَْر, A year, and a land, in which is no pasture. (K.)
ُ  َﻋﺎٌم أَْﺳَﺤ, and ُض َﺳْﺤﺘَﺂء
ﺖ
ٌ  أُْﺳُﺤﻮ: see the following paragraph.
ت
ٌ  ﻣُْﺴَﺤ: see the following paragraph.
ﺖ
ٌ  َﻣْﺴُﺤﻮProperty ( )َﻣﺎٌلmade to go away, or depart; made away with, made an end
ت
ٌ  ُﻣْﺴَﺤ, (S, K,) as in a verse cited voce ﻒ
ٌ ُﳎَﱠﻠ, (S,) and ﺖ
ٌ  ُﺳْﺤand ﺖ
ٌ  َﺳﺤﻴ. (K.) ___ A
of, or destroyed; as also ﺖ
ِ
ٌ َْ
ٌ َِ
ٌ ُْ
man who eats and drinks vehemently; as also  ﺳ ﺤﺖand  ﺳﺤﻴﺖ: (TA in the present art.:) and أُﺳﺤﻮت
َْ ُ ُ ْ َ
ٌ ُْ
signifies [the same, or] a man who eats and drinks much., (Az, TA voce أُﺳﺤﻮب, q. v.) And ﻣﺴ ﺤﻮت ا ﳉﻮف
ِ
A man (S)

who does not become satiated: (S, K:) having a capacious belly, (K, TA,) and

who does not become satiated with food: (TA:) and as some say, hungry: (TA:) and one who

َ ُ َُْ
َ
suffers much from indigestion. (K, TA.) And  ﻣﺴﺤﻮت اﳌِﻌﺪِةA man having a greedy, or
gluttonous, stomach. (A, TA.)

3

ﺳﺤﺞ
َ  َﺳَﺤ, (S, A, K, TA,) aor. ﹷ
1 ُﺠﻪ

, (K, TA,) inf. n.

َﺳْﺤٌﺞ, (TA,) He abraded, or otherwise removed, its

outer integument, or superficial part; (S, A, K, TA;) relating to one's skin: (S, A, TA:) and he scratched
him; or wounded him in the outer skin: also he rubbed it, namely, a thing, with another thing, so
as to abrade, or remove, its superficial part: and it, namely, a thing, hitting another thing, abraded
from it a little of its superficial part; as when a thing hits the solid hoof previously to [that state of

ُ  َﺳَﺤْﺠI abraded, or removed, the
اﻟَﻮَﺟﻰ. (TA.) You say, ُﺖ ِﺟْﻠَﺪﻩ
َ ﺻﺎﺑَﻪُ َﺷْﻰءٌ ﻓََﺴَﺤ
َ َ[ أA thing hit
outer integument [i. e. the cuticle] of his skin. (S.) And ُﺞ َوْﺟَﻬﻪ
attenuation and abrasion which is termed]

َ
َ  َﺳَﺤHe abraded the
him, and abraded the cuticle of his face]. (S.) And ﺞ اﻟُﻌﻮَد ِ�ﳌِﺒْـﺮِد

َ ﻳَْﺴَﺤُﺞ اﻷَْر
outer part of the wood, or piece of wood, or stick, with the file. (TA.) And ض

ِﲞُِّﻔِﻪ, referring to a camel, (S, K, TA,) He pares the surface of the ground with his foot, so that
َََ
he is not slow in becoming attenuated and abraded in the sole. (TA.) And ﺖ
ِ ﺳﺤﺠ
َ [ اﻟ ِّﺮَ�ُح اﻷَْرThe winds pared the surface of the earth, removing the dust and
ض

َ ]َﺳَﻬ. (A.) ___ Also He bit him so as to make a mark, or marks, upon him;
pebbles: like ﺠﺖ
[or

ّﺳ
so as to lacerate his skin;] used especially in relation to wild asses; and so ُﺤﺠﻪ

i. e.

, [but in an intensive sense,

ٌ ُﻣَﺴﱠﺤ,)] inf. n.  ﺗَْﺴﺤﻴٌﺞand [ ُﻣَﺴﱠﺤٌﺞof which latter see an
he so bit him much, or many times, (see ﺞ
ِ

ex. in the next paragraph]. (TA.) ___ also signifies The
TA:) [

combing gently upon the skin of the head: (K,

َ َﺳَﺤ
combing the hair with a gentle pressure upon the skin of the head:] one says, ﺞ

ُ
َﺷﻌََﺮﻩُ ِ�ﳌْﺸِﻂ, inf. n. َﺳْﺤٌﺞ, He combed his hair [pressing the comb] gently [upon the skin
of his head]. (TA.) ___ And The going quickly [as though paring the surface of the earth with the feet, or making
1

 َﻣﱠﺮ ﻳَْﺴَﺤُﺞHe passed along going quickly: and [so] ﻳَْﺴَﺤُﺞ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ. (O, TA.)
َََ
___ And A running of beasts falling short of such as is vehement. (K.) ___ And [hence, app.,] ﺳﺤﺞ
marks upon it]. (O, K.) You say,

اﻷَْﳝَﺎَن, (TA,) aor. as above, (K, TA,) He made the oaths to follow one another with little, or no,
interruption. (K, * TA.) See also 7.

ّ  ﺳ, (S, K,) inf. n.  ﺗَْﺴﺤﻴٌﺞand ُﻣَﺴﱠﺤٌﺞ, [of which latter, see an ex. in what follows,] (TA,) He abraded, or
2 ُﺤﺠﻪ
ِ
otherwise removed, its outer integument, or superficial part, much, or often. (S, K.)
___ See also 1. An ex. of the latter inf. n. occurs in the following hemistich of the Jeemeeyeh of El-'Ajjáj:

*

َﺟْﺄَ� ﺗَـَﺮى ﺑِِﻠِﻴِﺘِﻪ ُﻣَﺴﱠﺤَﺠﺎ

*

A bulky, or strong, wild ass, in the side of whose neck thou seest much biting, or

[

lacerating of the skin, that has made marks upon it ]: thus heard by AHát from the mouth of AZ, and
thus recited by the former to As, who disallowed it, and said,

ُ[ ﺗَﻠﻴَﻠﻪi. e. whose neck, or cheek, thou seest to be much
ِ

]ﺑِِﻠِﻴِﺘِﻪ, but abstained from objecting after AHát had adduced other exs. [of similar inf. ns.], and among them the
ُْ َ َ
ّ
ً ْ
saying in the Kur [xxxiv. 18], ﻛ ﻞﱠ ُﳑَﱠﺰق
ٍ ُ و ﻣﱠﺰﻗْـﻨَﺎﻫﻢ: Az says that  ﻣﺴﺤﺠﺎis here made an inf. n., like ﺗَﺴِﺤﻴﺠﺎ. (TA)

bitten, &c., instead of

ّ  ﺗﺴIt had its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise
5 ﺤﺞ
removed, much, or often: (S, K:) said of the skin [&c.]. (S.)
7  اﻧﺴﺤﺞIt had its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise

ُ  َﺳَﺤoccurring in the O and K in art. ﺑﺬح,
removed: (S, K:) said of the skin: (S:) [and it seems from the phrase ﺞ اﻟَﻔِﺨَﺬﻳْ ِﻦ

 َﺳِﺤَﺞ, inf. n. َﺳَﺤٌﺞ, may signify the same: but  َﺳَﺤُﺞmay there be a mistranscription for َﺳْﺤُﺞ.] One says, اِﻧَْﺴَﺤَﺞ
 ِﺟْﻠُﺪﻩُ ِﻣْﻦ َﺷْﻰٍء َﻣﱠﺮ ﺑِِﻪHis skin had its cuticle abraded in consequence of a thing that

that

passed by him. (TA.)
2

 َﺳْﺤٌﺞinf. n. of َﺳَﺤَﺞ. (TA.) ___ And [hence, Dysentery, or the like; because attended by abrasion, or excoriation,
of the colon;]
You say,

a certain disease of the bowels; (PS;) an abrading disease in the belly. (TA.)

( ﺑِِﻪ َﺳْﺤٌﺞS) i. e. In him is the disease above mentioned. (PS.)

ٌ  َﺳُﺤﻮ: see َﺳﱠﺤﺎٌج.
ج
 َﺳِﺤﻴٌﺞHaving its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise
ٌ  َﻣْﺴُﺤﻮ. (TA.)
removed; as also ج
ٌ  َﺳﱠﺤﺎA camel that pares the surface of the ground with his foot, (S, * K, * TA,) so that he
ج
is not slow in becoming attenuated and abraded in the sole. (TA.) ___ Also A man who

ٌ ﻣْﺴَﺤﺎ
makes oaths to follow one another with little, or no, interruption: (TA:) and so ج
ِ
and

ٌ  َﺣﻠA swearing in which the oaths are made
 َﺳُﺤﻮٌجapplied to a woman. (K, * TA.) And ﻒ َﺳﱠﺤﺎٌج
ِ

so to follow one another. (TA.)

 [ َﺳﺎ ِﺣٌﺞact. part. n. of َﺳَﺤَﺞ: fem. with ة: pl. of the fem. َﺳَﻮاِﺣُﺞ. Hence,] [ ِرَ�ٌح َﺳَﻮاِﺣُﺞWinds paring, or that
pare, the surface of the earth, removing the dust and pebbles]. (A, TA.)

 [ َﻣْﺴَﺤٌﺞA place of abrasion, &c.: pl. َﻣَﺴﺎِﺣُﺞ. ___ Hence,] one says, of an ass, (A,) i. e. a wild ass, (TA,) ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ
 اﳌَﺴﺎِﺣُﺞUpon him are the marks, or scars, of the biting of other asses. (A, TA.)
 ِﻣْﺴَﺤٌﺞThe [instrument called]  ِﻣﺒْـَﺮاةwith which one pares, or shapes, wood. (O, K.) ___ [And
ٌََْ
hence, app., A rain that is as though it pared the surface of the earth. Accord. to Freytag, ﻣﺴﺤﺞ
occurs in this sense in the Deewán of Jereer: pl.
(O, K, TA,) A wild ass

َﻣَﺴﺎِﺣُﺞ: but the correct word is evidently ِﻣْﺴَﺤٌﺞ.] ___ Also, and  ِﻣْﺴَﺤﺎٌج,

that bites [other asses] much, or frequently: (TA:) [or each signifies, though not so

expl. in the TA,] an ass [i. e. a wild ass]

that runs a pace falling short of such as is vehement. (O.
3

K.)

َ ُ ﻣAn ass [i. e. a wild ass] much bitten. (S, A, K.) ___ [See also 2.]
ﺴﱠﺤٌﺞ
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ٌ  ﻣْﺴَﺤﺎ: see ﻣْﺴَﺤٌﺞ: ___ and see also َﺳﱠﺤﺎٌج.
ج
ِ
ِ
ٌ  ﻣَْﺴُﺤﻮ: see َﺳﺤﻴٌﺞ.
ج
ِ

4

ﺳﺤﺮ
َ  َﺳHe, or it, hit, or hurt, his [ َﺳْﺤﺮor lungs, &c.], (Mgh, TA,) or his [ ُﺳْﺤَﺮةi. e. heart]. (TA.) ___
1 ُﺤَﺮﻩ

 ﹷ, inf. n. ِﺳْﺤٌﺮ, (T, TA,) [said to be] the only instance of a pret. and aor. and inf. n. of these measures
ََ
َُ َ
ٌْ
َْ ْ
except the verb ﻓـَﻌ ﻞ, aor. ﻳـْﻔﻌ ﻞ, inf. n. ﻓﻌ ﻞ, (MF,) He turned it, (T,) or him, (TA,) ﻬﻪ
ِ ِ [ َﻋﻦ وﺟfrom its, or his,
ِ
And the same, aor.

course, or way, or manner of being]: and hence other significations here following. (T, TA. [Accord. to the T, this
seems to be proper; but accord. to the A, tropical.]) In this sense the verb is used in the Kur xxiii. 91. (Fr.) The Arabs say to a man,

َﻣﺎ

 َﺳَﺤَﺮَك ﻋَْﻦ َوْﺟِﻪ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ اWhat has turned thee from such and such a course? (Yoo.)
َ  أُﻓand  ُﺳِﺤَﺮare syn. [as meaning He was turned from his course &c.]. (TA.) ___ And He turned him from
ﻚ
ِ
ْ َﺳ, (KL, TA,) He
hatred to love. (TA.) ___ Hence, (TA,) aor. and inf. n. as above, (T, S, TA,) and inf. n. also ﺤٌﺮ
ّ ( ﺳMA, TA) [in an intensive or a frequentative
enchanted, or fascinated, him, or it; (S, * K, * KL, PS;) and so ﺤﺮُﻩ
sense, meaning
part. n.)

he enchanted, or fascinated, him, or it, much, or (as shown by an explanation of its pass.

َ  َﺳHe enchanted, or fascinated, his eye. (MA.) You say,
time after time]: and ُﺤَﺮ ﻋَﻴْـﻨَﻪ

َﺳَﺤَﺮ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ, meaning He (an enchanter,  )َﺳﺎِﺣٌﺮapparently turned the thing from its
proper manner of being, making what was false to appear in the form of the
true, or real; causing the thing to be imagined different from what it really was.

َ [ اﳌَْﺮأَُة ﺗَْﺴَﺤُﺮ اﻟﻨﱠﺎThe woman enchants, or fascinates, men
ِﺳْﺤٌﺮ, below.]) And س ﺑِﻌَﻴِْﻨَﻬﺎ
َ ِ َﺳَﺤَﺮﻩُ ﺑHe caused him, or enticed him, to incline to him by
by her eye]. (A.) And ﻜَﻼِﻣِﻪ
(T, TA. [See

his soft, or elegant, speech, and by the beauty of its composition. (Msb.) ___ He

ّﺳ
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; (S, Mgh, K; *) as also ﺤﺮُﻩ
[but app. in an intensive or a frequentative sense,] (K, TA,) inf. n.

,

ٌﺗَْﺴﺤﲑ. (TA. [Accord. to the Mgh, the former verb in this sense
ِ
1

seems to be derived from the same verb in the first of the senses expl. in this art.]) ___ And in like manner,

He diverted

him [with a thing], as one diverts a child with food, that he may be contented, and not

ّﺳ
want milk; syn. ُ ;ﻋَﻠﱠَﻠﻪas also ﺤ ﺮُﻩ

, inf. n.

ٌﺗَْﺴﺤﲑ. (S, TA.) One says,  َﺳَﺤَﺮﻩُ �ﻟﻄﱠﻌَﺎم َو اﻟﱠﺸَﺮاب, and ُ ﺳّﺤﺮﻩ,
ِ
ِ ِ
ِ

He fed him, and diverted him [from the feeling of want], with meat and drink. (TA.)
___ And

ُ  َﺳَﺤْﺮI gilded the silver. (Ham p. 601.) ___  ﺳْﺤٌﺮis also syn. with [ ﻓََﺴﺎٌدas quasi-inf. n. of
َﻀﺔ
ت اﻟِﻔ ﱠ
ِ

أَْﻓَﺴَﺪ, as is indicated in the TA; thus signifying The act of corrupting, marring, spoiling, &c.: see the pass. part.
ُ َ ََ َ َ َ
ٌُ َْ
َ
n. ]ﻣﺴﺤﻮر. (TA.) [Hence,] one says,  ﺳ ﺤ ﺮ اﳌﻄَﺮ اﻟ ﻄّﲔand  اﻟﺘـﱡ ﺮاب, The rain spoiled the clay, and the
ِ

earth, or dust, so that it was not fit for use. (TA.) ___ And one says of the adhesion of the lungs to the side

ﻳَْﺴَﺤُﺮ أَْﻟﺒَﺎَن اﻟَﻐﻨَِﻢ, meaning It causes the milk of the sheep, or goats, to
َ  َﺳalso signifies He went, or removed, to a
descend before bringing forth. (TA.) ﺤَﺮ
by reason of thirst,

َ , aor.  ﹷ, He went forth early in
distance, or far away; syn. ( ;ﺗـَﺒَﺎﻋََﺪT, K;) said of a man. (T, TA.) ﺳِﺤ َﺮ
the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of
daybreak and sunrise; syn. ﺑَﱠﻜَﺮ. (O, K. [See also 4.])

ّ  ﺳ, inf. n. ٌﺗَْﺴﺤﲑ: see 1, in four places. ___ Also He fed another, or others, with the food, or meal,
2 ﺤﺮ
ِ

ُ َﺳ: (M, Mgh, TA:) or  َﺳﱠﺤَﺮُﻫْﻢsignifies he gave to them the meal so called. (Mgh.)
called the ﺤﻮر
َ ( ;َﺳS, A, K;) as also ا ﺳﺘﺤﺮ
4  اﺳﺤﺮHe was, or became, in the time called the ﺤ ﺮ

. (TA.) And

He

went, or journeyed, in the time so called: (S, K, TA:) or he rose to go, or journey, in that
time; and so اﺳﺘﺤ ﺮ

: (TA:) or this latter signifies

he went forth in that time. (A. [See also 1, last sentence.])

ّ ( ﺗﺴA, Mgh, Msb) and ( ﺗﺴّﺤﺮ اﻟﱠﺴُﺤﻮَرAz, TA) He ate the food, or meal, [or drank the draught
5 ﺤﺮ

ُ َﺳ. (Az, A, Mgh, Msb, TA.) ___ And  ﺗﺴّﺤﺮ ﺑِﻪHe ate it, (S, * K, * TA,) namely, food, or
of milk,] called the ﺤﻮر
ِ

[ َﺳِﻮﻳﻖq. v.], [or drank it, namely, milk,] at the time called the َﺳَﺤﺮ. (TA.)

2

َ َﺳ: (S, K:) and he (a
8  ا ﺳﺘﺤﺮ: see 4, in two places. ___ Also He (a cock) crowed at the time called the ﺤﺮ
bird)

sang, warbled, or uttered his voice, at that time. (TA.)

 َﺳْﺤٌﺮ, and  َﺳَﺤٌﺮ, (S, Mgh, Msb, K,) sometimes thus because of the faucial letter, (S,) and  ُﺳْﺤٌﺮ, (S, Msb, K,) and, accord. to
ٌْ
El-Khafájee, in the 'Ináyeh,  ﺳ ﺤ ﺮ, but this is not mentioned by any other, and therefore requires confirmation, (TA,) The lungs,
ِ
or

lights: (S, A, Mgh, Msb, K:) or what adheres to the gullet and the windpipe, of [the

contents of] the upper part of the belly: or all that hangs to the gullet, consisting
of the heart and liver and lungs: (Msb, TA:) and the part of the exterior of the body

ْ  َﺳsignifies also the liver; and the
corresponding to the place of the lungs: (Mgh, TA: *) and ﺤٌﺮ
َ ,) and sides, or regions, of the heart: (TA:) and ُﺳْﺤٌﺮ
core, or black or inner part, (ﺳَﻮا د
ْ ُﺳ
heart; (ElJarmee, K;) as also ٌﺤ َﺮة

, the

َﺳْﺤٌﺮ, S, Msb) is ُﺳُﺤﻮٌر, and (of  ُﺳْﺤٌﺮ, S, Msb, and of  َﺳَﺤٌﺮ, Msb)
ْ َﻣَﺴﺎﺣُﺮﻩُ اﻧـْﺘـََﻔَﺨ, (A, K,) His lungs became
أَْﺳَﺤﺎٌر. (S, Msb, K.) ___ Hence, ُاِﻧـْﺘـََﻔَﺦ َﺳْﺤُﺮﻩ, (S, A, K,) and ﺖ
ِ ِ
: (TA:) the pl. (of

inflated, or swollen, by reason of timidity and cowardice: (A:) said of a coward: (S:) and of one
who has exceeded his due bounds: Lth says that, when repletion arises in a man, one says
[as given also in the K,]

اﻧﺘﻔﺦ ﺳﺤﺮﻩ, and that the meaning is,

he exceeded his due bounds: but Az says that this is a mistake, and that this phrase is only

said of a coward, whose inside is filled with fear, and whose lungs are inflated, or swollen, so that the heart is raised to the gullet: and

ُ
َ
َ
َ
ُ
َ
َ
َ
ْ
َ
ُ
َ
ُ
َ
ُ
َ
of the same kind is the phrase in the Kur [xxxiii. 10] وﺑـ ﻠﻐﺖ اﻟﻘﻠﻮب ا ﳊﻨﺎﺟ ﺮ. (TA.) ___ And ر
ِ اﳌﻘﻄﱠﻌﺔ اﻷَﺳﺤﺎ, and اﻟﱡﺴُﺤﻮِر,
ِ
ِ
ْ
[She that has her lungs burst asunder], an appellation given to the [ أَرﻧَﺐi. e. hare, or female
hare], (S, K,) or to the swift  ارﻧﺐ, (TA in art. ﻗﻄﻊ,) by way of good omen, meaning that her lungs will burst asunder; like

ُ
ُ
اﳌَﻘﻄﱠﻌَﺔُ اﻟِﻨّﻴَﺎِط: (S:) and some (of those of later times, S) say ُاﳌَﻘ ِﻄّﻌَﺔ, with kesr to the ( ;طS, K;) as though, by her speed and

vehemence of running, she would burst asunder her lungs; (S;) or because she bursts the lungs of the dogs by the vehemence of her
running, and the lungs of him who purses her. (ISh, Sgh.) ___ And

 اِﻧـَْﻘﻄََﻊ ِﻣﻨْﻪُ َﺳْﺤِﺮىI despaired of him, or it. (A,
3

َ  أََ� ﻣﻨْﻪُ َﻏﻴْـُﺮI am not in despair of him, or it. (A, B.) ﺻِﺮﱘُ َﺳْﺤٍﺮ
َ is also expl. as
ﺻِﺮِﱘ َﺳْﺤٍﺮ
ِ
ُُ ْ َ َِ ﺻ
ُ means His hope
signifying Having his hope cut off: and anything despaired of. (TA.) And ﺮم ﺳﺤ ﺮﻩ
K.) And

was cut off. (TA.) Also The scar of a gall on the back of a camel, (K, TA,) when it has
healed, and the place thereof has become white. (TA.) And The upper, or highest, part of
a valley. (TA.) See also

ٌَﺳﱠﺤﺎَرة. And see َﺳَﺤٌﺮ, in two places.

 ُﺳْﺤٌﺮ: see the next preceding paragraph, in three places.
 ِﺳْﺤٌﺮ: see َﺳْﺤٌﺮ, first sentence. [Also] an inf. n. of َُﺳَﺤَﺮﻩ, meaning The turning a thing from its proper
manner of being to another manner: (T, TA: [accord. to the T, this seems to be proper; but accord. to the A,
tropical:]) and hence, (T, TA,)

enchantment, or fascination: (T, * S, * MA, KL, PS:) for when. the enchanter

 )اﻟﱠﺴﺎِﺣُﺮmakes what is false to appear in the form of truth, and causes a thing to be imagined different from what it really is, it is as

(

though he turned it from its proper manner of being: (T, TA:) the

producing what is false in the form of

truth: (IF, Msb:) or, in the common conventional language of the law, any event of which the cause is
hidden, and which is imagined to be different from what it really is: and
embellishment by falsification, and deceit: (Fakhred-Deen, Msb:) or a performance in
which one allies himself to the devil, and which is effected by his aid: (TA:) i. q.

ٌ[ أَْﺧَﺬةmeaning a kind of enchantment, or fascination, which captivates the eye and the
like, and by which enchantresses withhold their husbands from other women]: (S:)
and

َ  )َﻣْﺄis subtile: (S, K:)
anything of which the way of proceeding or operation (ُﺧُﺬﻩ

 ِﺳْﺤﺮis thus called by the Arabs because it changes health, or soundness, to disease: (Sh:) [and in like
ٌَ ْ
ٌُُ
manner it is said to change hatred to love: (see 1:)] pl.  أَﺳﺤﺎرand  ﺳﺤﻮر. (TA.) ___ Also Skilful eloquence: (TA:) or

accord. to Ibn-Abee-'Áïsheh,

used absolutely, it is applied to that for which the agent is blamed: and when restricted, to that which is praiseworthy. (Msb.) Thus it is

4

in the saying of Mohammad,

ِإﱠن ِﻣَﻦ اﻟَﺒـﻴَﺎِن ﻟَِﺴْﺤًﺮا
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Verily there is a kind of eloquence that is enchantment]: because the speaker propounds an

[

obscure matter, and discloses its true meaning by the beauty of his eloquence, inclining the hearts [of his hearers] in like manner as

ِﺳْﺤﺮ: or because there is in eloquence a novelty and strangeness of composition which attracts the hearer and
ْ
brings him to such a pass as almost diverts him from other things; therefore it is likened to  ﺳﺤ ﺮproperly so called: and it is said to be
ِ
[ اﻟِّﺴْﺤُﺮ اﳊََﻼُلor lawful enchantment]. (Msb.) The saying of Mohammad mentioned above was uttered on the
they are inclined by

following occasion: Keys Ibn-'Ásim El-Minkaree and EzZibrikán Ibn-Bedr and 'Amr Ibn-El-Ahtam came to the Prophet, who asked 'Amr
respecting EzZibrikán; whereupon he spoke well of him: but Ez-Zibrikán was not content with this, and said, By God, O apostle of God,
he knows that I am more excellent than he has said; but he envies the place that I have in thine estimation: and thereupon 'Amr spoke
ill of him; and then said, By God, I did not lie of him in the first saying nor in the other; but he pleased me, and I spoke as pleased; then
he angered me, and I spoke as angered: then Mohammad uttered the above-mentioned words. (TA.) Their meaning is, but God knows
best, he praises the man, speaking truth respecting him, so as to turn the hearts of the hearers to him, (K,) or to what he says; (TA;)
and he dispraises him, speaking truth respecting him, so as to turn their hearts also to him, (K,) or to what he says after. (TA.) A'
Obeyd says nearly the same. Or, as some say, the meaning is, that there is an eloquence that is sinful like

ِﺳْﺤﺮ. (TA.) ___ Also

ْ [ َﻣْﻦ ﺗـََﻌﱠﻠَﻢ َ�ً� ﻣَﻦ اﻟﱡﻨُﺠﻮم ﻓـََﻘْﺪ ﺗـَﻌَﻠﱠَﻢ َ�ً� ﻣَﻦ اﻟّﺴHe who learneth
Skill; science: Mohammad said, ﺤِﺮ
ِ ِ
ِ
ِ
a process of the science of the stars (meaning astrology or astronomy) learneth a
process of enchantment], which may mean that the science of the stars is forbidden to be learned, like the science of
enchantment, and that the learning of it is an act of infidelity: or it may mean that it is

skill, and science; referring to what is

acquired thereof by way of calculation; as the knowledge of eclipses of the sun or moon, and the like. (ISd, TA.) ___ Also

Food;

ْ ﺚ ذُو ﺳ
ْ
aliment; nutriment: so called because its effect is subtile. (TA.) ___ ﺤ ٍﺮ
ِ ٌ  َﻏﻴmeans Superabundant
5

rain. (TA.)

 َﺳَﺤِﺮ ﱞ, and
 َﺳَﺤٌﺮ: see َﺳْﺤٌﺮ, in two places. Also, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and  َﺳْﺤٌﺮ, (TA,) and  ُﺳُﺤٌﺮ, (Msb,) and ى
ٌ َﺳَﺤِﺮﻳﱠﺔ, (K,) The time a little before daybreak: (S, K:) or [simply] before daybreak: (Msb:) or the
َ ( َﺳMsb) and of
last part of the night: (Lth, Mgh:) or the last sixth of the night: (Mgh:) the pl. of ﺤ ٌﺮ

( َﺳْﺤٌﺮTA) and of  ُﺳُﺤٌﺮ, (Msb,) is أَْﺳَﺤﺎٌر: (Msb, K, TA:) the  َﺳَﺤﺮis thus met. called because it is the time of the departure of
the night and the coming of the day; so that it is the ﻔﺲ
[ ُﻣﺘَـﻨَـ ﱠlit. the time of the breathing, by which is meant the shining forth, ] of
the dawn: (A:) there are two times of which each is thus called; one, which is [specially] called

اﻟﱠﺴَﺤُﺮ اﻷَْﻋَﻠ ﻰ, [or the

َ َﺳ,] (A, Mgh,) is before daybreak; (Mgh;) or a little before daybreak: (A:) and the other,
earlier ﺤ ﺮ
َ  َﺳis also called ُﺳْﺤَﺮٌة
at daybreak: (A, Mgh:) like as one says the false dawn and the true: (A:) the earlier ﺤﺮ

: (S, K:) or

 ُﺳْﺤَﺮةis the same as the َﺳَﺤﺮ: or it is the last third of the night, to daybreak. (TA.) Using
 َﺳَﺤﺮindeterminately, you make it perfectly decl., and say, [ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﺑَِﺴَﺤٍﺮI came to him a little before
the

ْ [ ﺑُِﺴin the earlier ]َﺳَﺤﺮ: (S, K:)
daybreak], agreeably with the phrase in the Kur liv. 34; (S;) and in like manner, ﺤ َﺮٍة

َﺳَﺤًﺮا, and ً ُﺳْﺤَﺮة, (A,) and َﺳَﺤًﺮا ِﻣَﻦ اﻷَْﺳَﺤﺎِر: and [ َﻣﺎ َزاَل ِﻋﻨَْﺪَ� ُﻣﻨُْﺬ اﻟﱠﺴَﺤِﺮHe ceased not to
َ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ِ�ﻟﱠﺴ, and
be with us, or at our abode, from a little before daybreak]: and ﺤ ِﺮ اﻷَْﻋﻠَﻰ
ِ
ِ�َْﻋَﻠﻰ َﺳَﺤَﺮﻳِْﻦ, and ِ�َْﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺴَﺤَﺮﻳِْﻦ, (TA,) and ِﰱ أَْﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺴَﺤَﺮﻳِْﻦ, (A, TA,) [I met him in the earlier
 ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ َﺳَﺤِﺮ ﱠand [ َﺳَﺤِﺮﻳـﱠﺘـََﻬﺎI
 ];َﺳَﺤﺮbut ِ�َْﻋﻠَﻰ َﺳَﺤٍﺮ, a phrase used by El-'Ajjáj, is erroneous: (TA:) and ى ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻠﱠﻴْـﻠَِﺔ
َ  َﺳalone, you
met him in the time a little before daybreak of this last night]. (TA.) When, by ﺤﺮ
you also say

 َﺳَﺤﺮof the night immediately preceding, you say, [ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ َﺳَﺤَﺮ َ� ٰﻫَﺬ اI met him a little before
َ اﻟﱠﺴ, (S,)
daybreak this last night, O thou man], (S, K,) making it imperfectly decl. because it is altered from ﺤَﺮ
mean the

( ;ِ�ﻟﱠﺴَﺤِﺮTA;) and it is thus determinate by itself, (S, K,) without its being prefixed to another noun and without
َ [ ِﺳْﺮ ﻋََﻠﻰ ﻓـََﺮِﺳGo thou on thy
ال: (S:) and in the same sense you say ﺑَِﺴَﺤَﺮ: (TA:) and you say, ﻚ َﺳَﺤَﺮ َ� ﻓـََﱴ
or because it is for
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horse a little before daybreak this night, O youth: so in the TA; but in two copies of the S, for  ِﺳْﺮI

َ]ﺳﲑ: you do not make it to terminate with damm, [like ُ ﻗَـﺒْﻞand & ﺑـَْﻌُﺪc.,] because it is an adv. n. which, in a place where it is
ِ
َ [ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ُﺳْﺤَﺮةَ َ� ٰﻫI met him
fitting to be such, may not be used otherwise than as such: (S:) and [in like manner] you say, ﺬ ا
َ  َﺳof this last night, O thou man]. (TA.) If you make  َﺳَﺤﺮthe proper name of a man, it is
in the earlier ﺤﺮ
find

perfectly decl.: and so is the dim.; for it is not of the measure of a noun made to deviate from its original from, like

أَُﺧُﺮ: you say, ِﺳْﺮ

َ [ َﻋَﻠﻰ ﻓَـَﺮِﺳGo thou on thy horse a very little before daybreak: so in the TA; but here
ﻚ ُﺳَﺤﻴْـًﺮا
ُْ
ْ
َ
again, in two copies of the S, for  ﺳ ﺮI find ] ﺳﲑ: you do not make it to terminate with damm, [like & ﻗـَﺒ ﻞc.,] because its being made
ِ
ِ

of the dim. form does not bring it into the class of adv. ns. which may also be used as nouns absolutely, though it does bring it into the
class of nouns which are perfectly declinable. (S, TA.) ___

 َﺳَﺤٌﺮalso signifies Whiteness overspreading

َﺻ
َ ; except that the former is mostly used in relation to the time so called, of daybreak; and the latter,
blackness; (K;) like ﺤٌﺮ
in relation to colours, as when one says

ْ َ( ;ﲪَﺎٌر أTA;) and ٌ ُﺳْﺤَﺮةsignifies the same; (TA;) i. q. ٌﺻُْﺤَﺮة. (K.) ___ And The
ﺻَﺤُﺮ
ِ

extremity (T, A, K) of a desert, (T,) and of the earth or a land, (A,) or of anything: (K:) from the time of night so called: (A:) pl.

أَْﺳَﺤﺎٌر. (T, A, K.)
 َﺳِﺤٌﺮ: see ٌَﺳِﺤﲑ.
 ُﺳُﺤٌﺮ: see َﺳَﺤٌﺮ, first sentence, in two places.
 ُﺳْﺤَﺮٌة: see َﺳْﺤٌﺮ: and َﺳَﺤٌﺮ, in five places.
 َﺳَﺤِﺮ ﱞand ٌَﺳَﺤِﺮﻳﱠﺔ: see  ;َﺳَﺤٌﺮeach in two places.
ى
 َﺳُﺤﻮٌرA meal, or food, (Mgh, Msb, TA,) or [particularly] [ َﺳِﻮﻳﻖgenerally meaning meal of parched barley],
َ ( ;َﺳS, * Mgh, Msb, K* TA;) or a draught of milk that is
that is eaten at the time called the ﺤﺮ
drunk at that time. (TA.) It is repeatedly mentioned in trads. [relating to Ramadán, when the Muslim is required to be
7

exact in the time of this meal], and mostly as above; but some say that it is correctly [in these cases] with damm, [i. e.

ُﺳُﺤﻮر, which

see below,] because the blessing and recompense have respect to the action, and not to the food. (TA.)

 ُﺳُﺤﻮٌر, an inf. n. [without a verb properly belonging to it, or rather a quasi-inf. n., for its verb is ]ﺗََﺴﱠﺤَﺮ, (TA,) The act of
ُ [ َﺳq. v.]. (Msb,
eating the meal, or food, [or drinking the draught of milk,] called the ﺤﻮر
TA.)

ٌ َﺳﺤﲑ: see َﻣْﺴُﺤﻮٌر. ___ Also A man having his lungs (ُ )َﺳْﺤُﺮﻩruptured; and so  َﺳﺤٌﺮ. (TA.) ___ And
ِ
ِ
Having a complaint of the belly, (K, TA,) from pain of the lungs. (TA.) ___ And A horse large

َ [which often means the chest]. (TA.) [And An arrow wounding the
in the belly, (K,) or in the ﺟْﻮف
lungs: so accord. to Freytag in the Deewán el-Hudhaleeyeen. ]

 ُﺳَﺤْﻴـًﺮا: see َﺳَﺤٌﺮ, in the latter half of the paragraph.
 ُﺳَﺤﺎَرٌةThe parts, of a sheep or goat, that the butcher plucks out (K, TA) and throws
ْ  )َﺳand the windpipe, (K, TA,) and the
away, (TA,) consisting of the lungs, or lights, (ﺤ ﺮ
appendages of these. (TA.)

 َﺳﱠﺤﺎٌر: see َﺳﺎِﺣٌﺮ, in two places.
 َﺳﱠﺤﺎَرٌةA certain plaything of children; (A, K, TA;) having a string attached to it; (A;)
which, when extended in one direction, turns out to be of one colour; and when
extended in another direction, turns out to be of another colour: (A, * TA:) it is also called

 َﺳْﺤٌﺮ: and whatever. resembles it is called by the former appellation: so says Lth. (TA.)
[ َﺳﺎ ِﺣٌﺮAn enchanter;] a man who practices  ;ِﺳْﺤﺮas also [ َﺳﱠﺤﺎٌرin an intensive sense, or denoting habit or
ٌ َﺳَﺤَﺮand  ;ُﺳﱠﺤﺎٌرand of ↓ the latter,  َﺳﱠﺤﺎُروَنonly, for it has no broken pl. (TA.) [Hence,] one
frequency]: pl. of the former ة
8

ٌ ْ َ[ َﳍَﺎ ﻋShe has an enchanting, or a fascinating, eye], and ﻋُﻴُﻮٌن َﺳَﻮاِﺣُﺮ
ٌﲔ َﺳﺎِﺣَﺮة
َ َ َ ٌ [ أَْرA land of delusive
[enchanting, or fascinating, eyes]. (A, TA.) And ب
ِ ض ﺳﺎِﺣﺮُة اﻟﱠﺴﺮا
says,

mirage].(A, TA.) ___ And Knowing, skilful, or intelligent. (S, * TA.)
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َ ُ ﻣ, of which the pl. occurs in the Kur xxvi. 153 and 185, means Having  ُﺳْﺤﺮor [ َﺳْﺤﺮi. e. lungs]; (Bd, TA;) or
ﺴﱠﺤٌﺮ
ْ [ َﺳor lungs]; (S;) i. e. a human being: (Bd:) or diverted [from want] with food and
created with ﺤﺮ
drink: (S, * TA:) and this seems to be implied by the explanation in the K; which is hollow; from Fr: (TA:) or enchanted
time after time, so that his intellect is disordered, or rendered unsound: (A, TA:) or

ُ َﻣْﺴ:] or deceived,
enchanted much, so that his reason is overcome: (Bd, Jel:) [see also ﺤﻮٌر
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted. (TA.)

 َﻣْﺴُﺤﻮٌرHaving his lungs (ُ)َﺳْﺤُﺮﻩ, or his heart (ُ)ُﺳْﺤَﺮﺗُﻪ, hit, or hurt; as also ٌ[ َﺳِﺤﲑq. v.]. (TA.) ___ [
Enchanted, or fascinated.] ___ Deprived of his reason or intellect; corrupted or

ﻣَُﺴ ﱠ.] ___ Food ( )ﻃَﻌَﺎٌمmarred, or spoilt, (K,
disordered [in his intellect]. (IAar, Sh.) [See also ﺤٌﺮ
TA,)

in the making thereof. (TA.) Herbage marred, or spoilt. (TA.) A place marred, or spoilt, by

ٌ )أَْر
much rain, or by scantiness of herbage. (K.) The fem., with ة, accord. to Az, signifies Land (ض
marred, or spoilt, by superabundant rain, or by scantiness of herbage: accord. to ISh, land
in which is little milk; i. e. [because] without herbage: accord. to Z, [in the A,] land that produces
no herbage. (TA.) ___ And the fem., applied to a she-goat, Having little milk: (A, TA:) or large in her
udder, but having little milk. (Ham p. 26.)
9

َ  َﻣ: see َﺳْﺤٌﺮ, second sentence.
ﺴﺎِﺣُﺮ

10

ﺳ ﺤﻒ
َ  َﺳ, (S, K, TA,) aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺳْﺤ, (S, TA,) He pared it, or peeled it, off; (S, K, TA;) namely,
1 ُﺤَﻔﻪ
a thing; (TA;) and [particularly] the fat from the back (S, K) of the sheep or goat, (S, TA,) not of the she-camel, as is indicated by the
context in the K, (TA,) by reason of its abundance, after which he roasted it, (S, TA,) i. e., accord. to the S, the fat, but correctly the
sheep or goat: (TA:) so says ISK. (S, TA.) ___ And

َُﺳَﺤَﻔﻪ, (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K, TA,) He removed it, or

stripped it off, namely, hair from skin, so that none of it remained. (Lth, K, TA.) ___ Hence, (TA,)

ُ َﺳَﺤَﻔﺖ اﻹﺑﻞThe camels ate what they would. (K, TA.) ___ And ب
َ  َﺳَﺤَﻔﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe
ِِ ِ
ِ
َ  أَْﺳ, (Zj, K, TA: in the CK ُﻒ َرأَْﺳﻪ
َ ___ َﺳَﺤ.) ُا ْﺳﺘََﺤﱠﻔﺘُﻪ, (S, K,)
wind removed the clouds; (Lth, K;)as also ُﺤَﻔﺘْﻪ
inf. n. as above, (TA,)

He shaved his head (S, K, TA) so as to remove the hair utterly. (TA.) ___

َﻒ اﻟﱠﺸْﻰء
َ َﺳَﺤ, and اﻟﱠﻨْﺨَﻠﺔَ َوﻏَﻴْـَﺮَﻫﺎ, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He burned the thing, and the palmtree &c.; (K, TA;) in the case of the palm-tree, by kindling fire at the stumps of the

َ  َﺳHe (i. e. God) caused
branches, being unable to strip them off. (Aboo-Nasr, TA.) ___ And ُﺤَﻔﻪ

َ ُﺳ, i. e. consumption, or ulceration of the lungs. (TA.)
him to be affected with ﺤﺎف
ْ َﺳ. (K.) See also 1.
4  اﺳﺤﻒHe sold the fat termed ﺤَﻔﺔ

َ ِ أَﺗَـْﻮَ� ﺑThey
ٌ ِﺳَﺤﺎ. (TA.) An Arab of the desert said, ف
ٌ ف ِﻓﻴَﻬﺎ ِﳊَﺎمٌ َوِﺳَﺤﺎ
ٌ  َﺳْﺤFat, as a subst.: pl. ف
ﻒ
ِ
ٍ ﺼﺤﺎ
brought us bowls in which were sorts of flesh-meat and of fat. (IAar K, * TA.)

ٌ َﺳْﺤَﻔﺔA piece, or portion, of fat; in a general sense: (TA:) or the portion of fat that is upon the
back, (S, K, TA,) sticking to the skin, in the part between the two shoulder-blades,
extending to the haunches: so says ISk: (S, TA:) or that is upon the two sides and the
1

back: and it is never but from fatness: accord. to IKh, it is in all beasts except the camel: ISd says that, accord. to some, it is in the

 َﺳْﺤَﻔﺘَﺎِنThe two sides of the tuft of hair that is between the
ٌ َﺳَﺤَﻔﺎ. (TA.) See also ﻒ
ٌ َﺳِﺤﻴ. [Freytag makes it to be also syn.
lower lip and the chin: (Aboo-Sa'eed, K:) pl. ت
ٌ ََْ
with ﻣﺴﺤ ﻒ, as on the authority of the K, in which I do not find it in this sense.]
camel [also]. (TA.) ___ And [the dual]

ٌ ُﺳَﺤَﻔﺔ: see what next follows.
ٌ( ُﺳَﺤْﻔِﻨﻴَﺔin which the  نis augmentative, TA) A man having the head shaven; (IB, K, TA;) as also ٌ ُﺳَﺤَﻔﺔ. (IB,
TA.) ___ And with the article

ال, What one has shaven off: thus it is sometimes a subst.; and sometimes, [i. e. in the

former sense,] an epithet. (IB, TA.) Also

A certain beast, or creeping thing: (Seer, TA:) [SM says,] I think it is the

[ ُﺳَﻠْﺤِﻔﻴَﺔor tortoise]. (TA.)
ٌ  ُﺳَﺤﺎConsumption; or ulceration of the lungs; syn. ِﺳﻞﱞ. (S, K.)
ف
ٌ  َﺳُﺤﻮA bucket ( )َدْﻟﻮthat takes, and bears away, the water that is in a well. (Seer, K.) Also,
ف
applied to a she-camel,

Of which the fat has gone away. (ISd, TA.) ___ And, applied to a sheep or goat, or to a

َﺷﺎة,) Having a portion of fat such as is termed َﺳْﺤَﻔﺔ, or two such
ٌ  أُْﺳُﺤﻮ: (TA:) or, so applied, (S,) and applied to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (K,)
portions of fat; as also ف
ewe or she-goat, (

َ َﺳ, (S, * K, TA,) pl. of ٌ[ َﺳﺤﻴَﻔﺔq. v.]; or having abundance of the fat
having abundance of ﺤﺎﺋِﻒ
ِ

ْ َﺳ. (TA.) ___ Also A she-camel long in the teats. (IDrd, K.) ___ And A she-camel narrow in the
termed ﺤَﻔﺔ
orifices of the teats. (IDrd, K.) ___ And A she-camel that drags her feet, or the extremities of
her feet, upon the ground, in going along; (K, TA;) so say some; i. e., by reason of fatigue: a dial. var. of

ٌ َزُﺣﻮ. (TA.) ___ And A sheep, or ewe, thin in the wool of the belly. (K.) ___ In the K, three other meanings are
ف
ٌ َﺳِﺤﻴ. (TA.)
َ َﺳِﺤﻴ, and each of the others to ﻒ
erroneously assigned to this word; one of them belonging to ٌﻔﺔ
2

ٌ َﺳُﺤﻮ, which is wrong, in this and the next sense, (TA,) The
ٌ  َﺳِﺤﻴ, (ISk, S, Sgh, TA,) accord. to the context in the K ف
ﻒ
sound of the mill when one grinds. (ISk, S, Sgh, K *) And The sound of the streaming of milk from the
udder; (O, K, * TA;) as also

ٌ َﺳْﺤَﻔﺔ. (K, * TA.)

ٌ َﺳِﺤﻴَﻔﺔThe fat called ٌ َﺳْﺤَﻔﺔthat one has pared off from the back of a sheep or goat.
ُ ََ
(ISk, S.) ___ And sing. of  ﺳﺤ ﺎﺋ ﻒ, (Lth, TA,) which signifirs The layers of fat between the layers [of
ِ
flesh] of the flanks: and similar wide portions of fat that are seen adhering to the

ْ  )َﻣthat sweeps away that along which it passes: (S, O,
skin. (Lth, K, TA.) ___ Also A rain (ٌﻄَﺮة

ٌ َﺳُﺤﻮ: accord. to As, a sharp rain,
َﻛَﺴِﻔﻴﻨٍَﺔ, this meaning is erroneously assigned to ف
َ , with ق, a vehement rain, consisting of large drops, but of little width:
that sweeps away everything: and ٌﺳِﺤﻴَﻘﺔ
ُ ََ ُ ََ
pls.  ﺳ ﺤﺎﺋﻒand  ﺳ ﺤﺎﺋ ﻖ. (TA.)
ِ
ِ
L, TA:) in the K, by the omission of

ُ ___ أُْﺳُﺤﻮ. ف
ٌ َﺳُﺤﻮ, (K,) mentioned by ISh, on the authority of Aboo-Aslam, (TA,) and
ٌ  أُْﺳُﺤﻮ: see ف اﻷََﺣﺎﻟِﻴِﻞ
ف
ُ ِإْﺳَﺤْﻮ, (K,) thus accord. to Sb, (TA,) A she-camel wide in the orifices of the teats: (Aboo-Aslam,
ف اﻻﺣﺎﻟﻴﻞ
K:) or

having much milk, the streaming of which causes a sound to be heard. (Aboo-

Málik, K, * TA.)

ٌ َﻣْﺰَﺣ. (TA.)
ٌ  َﻣْﺴَﺤThe mark, or track, of a serpent, upon the ground; (Ibn-'Abbád, K;) as also ﻒ
ﻒ
ٌ  أَْر, with fet-h [to the ح, or perhaps to the  مand ]ح, A land of which the herbage is thin [or
ٌض ﻣُْﺴَﺤَﻔﺔ
ْ ُﻣ,] like ٌَﳏْﺴﻨَﺔ. (TA.)
scanty]: mentioned in the K in art. ﺳﺨﻒ, as being [written ٌﺴِﺨَﻔﺔ
ِ
ٌ ِﻣْﺴَﺤَﻔﺔA thing with which flesh, or flesh-meat, is pared. (Ibn-'Abbád, K.)
ٌ  َﻣْﺴُﺤﻮA man affected with ُﺳَﺤﺎف, i. e. consumption, or ulceration of the lungs; (S;) syn.
ف
َﻣْﺴُﻠﻮٌل. (K.)
3

4

ﺳﺤﻖ
َﺳْﺤٌﻖ, (Msb,) He bruised, brayed, or pounded, it; syn.
ُ( ;َدﻗﱠﻪMgh, K;) namely, a thing, (S, TA,) or medicine: (Mgh, Msb:) or i. q. ُ[ َﺳَﻬ َﻜﻪapp. as meaning he bruised, brayed,
َ  َﺳ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ُﺤَﻘﻪ
or

, (Msb, K) inf. n.

pounded, it coarsely; but see this latter verb]: (S, K:) or it signifies [he did so in a degree] less

than what is meant by َُدﻗﱠﻪ: (Lth, K:) or [he powdered, or pulverized, it; i. e.] he bruised,
brayed, or pounded, it finely: or he bruised, brayed, or pounded, it time after time.
(TA.) ___ [Hence,]

َ  َﺳَﺤَﻘﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻷَْر, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) The wind effaced the traces
ض
ِ

of the ground, (K, TA,) and carried away the broken particles [that were upon it]: (M,
TA:) or

َ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗَْﺴ,)
passed along as though it were bruising, or braying, or pounding, (ﺤُﻖ

the dust: (O, K:) or pared, or abraded, the surface of the earth by its vehement

َ [ َﺳَﻬq. v.]. (T, A, TA.) ___ And َُﺳَﺤَﻘﻪ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He wore it
blowing; as also ﻜﺘْـَﻬﺎ

َ  َﺳThe course of time rendered it (a garment) thin
out; namely, a garment. (K, TA.) And ﺤَﻘﻪُ َﻣﱡﺮ اﻟ ﱠﺰَﻣﺎِن
َ [ َﺳWear wasted it]; namely, a garment. (TA.) ___ Also He, or it,
and worn out. (O, TA.) And ﺤَﻘﻪُ اﻟِﺒَﻼ
rendered it soft, or
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َﺳَﺤَﻖ اﻟَﻘْﻤَﻠَﺔ
َ ْ َﺳَﺤَﻖ َرأHe shaved his head. (K.) ___ ﲔ َدْﻣﻌََﻬﺎ
ُ ْ  َﺳَﺤَﻘﺖ اﻟَﻌThe
He killed the louse. (K.) ___ ُﺳﻪ
ِ
ُ َﺳ, aor.  ﹹ, inf. n.
eye spent its tears; (K, TA;) shed them, or let them fall. (TA.) ___ See also 4. ﺤَﻖ
smooth; namely, a hard thing. (K.) ___ And He destroyed it; and so اﺳﺤﻘُﻪ

. (Har p. 257-8.) ___

ٌُﺳُﺤﻮﻗَﺔ, It (a garment) was, or became, old, and worn out; (K;) [and so, app., َﺳِﺤَﻖ, inf. n., َﺳَﺤٌﻖ,

1

accord. to a usage of this noun, in the Deewán el-Hudhaleeyeen, mentioned by Freytag, and agreeably with the phrase

ٌ ﺛَـْﻮ
ب

َﺳِﺤٌﻖ, mentioned below;] as also  اﺳﺤﻖ, (Yaakoob, S, Msb, K,) inf. n. إِْﺳَﺤﺎٌق. (Msb.) َﺳُﺤَﻖ, (S, Msb, K,) aor.  ; ﹹand
َﺳِﺤَﻖ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ( ُﺳْﺤٌﻖS, * Msb, * K) [and app.  ُﺳُﺤٌﻖalso]; It (a thing, S, or a place, Msb) was, or became,
ْ  ُﺳand  ُﺳُﺤٌﻖare both syn. with ﺑـُْﻌٌﺪ. (S, K.)
distant, or remote; (S, Msb, K;) as also  ا ﺳﺤ ﻖ, and  اﻧﺴﺤ ﻖ. (TA.) ﺤٌﻖ
ُ ً  ُﺳْﺤ, (S, Msb,) a form of imprecation, (Msb,) meaning May God alienate him, or estrange
One says, ﻘ ﺎ ﻟَﻪ
him, from good, or prosperity! or curse him! i. e. may he not be pitied with respect to that which has befallen

ُﺑـُْﻌًﺪا ﻟَﻪ: the most approved way is to put the noun thus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe of Temeem say, ﺑـُْﻌٌﺪ
ُﻟَﻪ, and ُﺳْﺤٌﻖ. (TA in art. ُ___ َﺳُﺤَﻘﺖ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ.)  ﺑﻌﺪThe palm-tree became tall: (K:) or tall with
ِ
him! like

ََ
ٌْ َ
smoothness [of its trunk]. (TA.) ُﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
ِ ﺳﺤَﻘ, [inf. n. ﺳﺤﻖ,] The beast ran vehemently: or
ٌ

ْ  َﻣand below that termed ﻀٌﺮ
ْ ُﺣ, (K, TA,) agreeably with what is
ran a pace above that termed ﺸ ﻰ
said in explanation of

ْ  ُﺣand above that termed َﺳْﺤٌﺞ. (TA.)
 اﻟﱠﺴْﺤُﻖin the S: or below that termed ﻀٌﺮ

َ ّﺴﺎَﺣَﻘﺔُ اﻟﻨ
َ ُ[ ﻣmeaning The mutual act, of women, indicated by the epithet ٌ( َﺳﱠﺤﺎﻗَﺔq.
3 ﺴﺂِء
ِ
v.), as also

 ﺗََﺴﺎُﺣٌﻖ,] is post-classical: (T, TA:) such it is said to be. (Mgh.)

4 ُ ا ﺳﺤﻘﻪ: see 1. ___ Said of God, (S, TA,) He removed him far away, or alienated him, or

estranged him, in a general sense, or from good, or prosperity; syn. ُ( ;أَﺑْـﻌََﺪﻩS, O, K, TA;
[accord. to the CK

ُاﻧﺴﺤﻘﻪ, which is wrong;]) as also ُ َﺳَﺤَﻘﻪ: or, from his mercy. (TA.)  اﺳﺤﻖas intrans.: see 1, in

two places. ___ Also, [in the CK, erroneously,

اﻧﺴﺤﻖ,] said of a came's foot, It was, or became, smooth, with a

degree of hardness; syn. َﻣَﺮَن. (ISk, S, O, K.) ___ And said of an udder, It lost its milk, and became
wasted, and clave to the belly: (ISk, S, O, K:) or it dried up: (As, TA:) or it went away; and
wasted. (A'Obeyd, TA.) ___ And  اﺳﺤﻘﺖ اﻟﱠﺪْﻟُﻮThe bucket became empty of what was in it.
(TA.)

2

َ َ ﺗThe act of rubbing together. (KL.) See also 3.
ٌ ﺴﺎُﺣ
6ﻖ
َ  َﺳas expl. in the
7 [ اﻧﺴﺤﻖIt was, or became, bruised, brayed, or pounded: &c.:] quasi-pass. of ُﺤَﻘﻪ
first sentence of this art. (S, O, K.) ___ Said of a garment,

It was, or became, [worn out; or thin and worn

out; (see 1;) or] threadbare, or napless, while new. (TA.) ___ And [said of a place,] It was wide, or
ample. (O, K.) ___ See also 1. ___  اﻧﺴﺤﻖ اﻟﱠﺪْﻣُﻊThe tears were shed. (TA.)

 َﺳْﺤٌﻖAn old and worn-out garment, (S, Mgh, O, Msb, K,) that has become thin, (O,) and
ْ
threadbare; (Ham p. 591;) also used as a prefixed noun, (Mgh, Msb,) so that you say ب
ٍ [ َﺳْﺤُﻖ ﺛـَﻮmeaning as above],

[ َﺳْﺤُﻖ ﺑُـْﺮٍدan old and worn-out ]ﺑـُْﺮد, and [ َﺳْﺤُﻖ ِﻋَﻤﺎَﻣٍﺔan old and worn-out
ْ ب َﺳ
ٌ ﺛَـْﻮ, [using it as an epithet,] (O, TA,) and ب َﺳﺤٌﻖ
ٌ  ﺛـَْﻮ, (Har p. 258, [but for this
turban]: (Mgh, Msb:) and one says ﺤٌﻖ
ِ
ٌ َ ُ ٌْ
I have found no other authority, and it may be a mistranscription,]) and  ﺛَـﻮب ﻣﻨْﺴﺤ ﻖlikewise signifies an old and
ِ
ْ  َﺳapplied to a garment is an inf. n. used as a subst.: (O, TA:) the pl. is ُﺳُﺤﻮٌق. (TA.)
worn-out garment: (TA:) ﺤ ٌﻖ
ٌ َِزاﺋ. (Mgh.) ___ Also A
Hence one says ﻢ
ٍ َﺳْﺤُﻖ ِدْرَﻫ, meaning A [bad] dirhem [or] such as is termed ﻒ
ٌ )ِﻛْﻨ: so in a verse cited voce ﻒ
ُﺧ ﱞ. (S in art. ﺧﻒ.) ___ And Thin clouds: (K:) likened to an old
pastor's bag (ﻒ
(Mgh,) and

and worn-out garment. (TA.) ___ And The

mark, or scar, of a gall, or sore, on the back of a camel,

when it has healed, and the place thereof has become white: (TA:) [like  َﺳْﻠٌﻖand  َﺳَﻠ ٌﻖ.]

 َﺳِﺤٌﻖ: see the next preceding paragraph.
ٌ [ ُﺳْﺤَﻘﺔBaldness: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from IDrd.)]
 َﺳُﺤﻮٌقTall; applied to a palm-tree; (S, Msb, K;) as also ( ;ُﺳﻴُْﺤﻮٌقS;) and to a he-ass and to a she-ass; (S, K) and by some,
ّ
ْ
ٌ َ َْ
metaphorically, to a woman; (TA;) and  ﺳﻮﺣﻖsignifies the same, (K,) applied to a man; (TA;) and ﲔ
ِ ْ  َﺳﻮَﺣُﻖ اﻟ ِﺮْﺟَﻠlong in

ُ  َﺳapplied to a palm-tree signifies tall so that its fruit is far above
respect of the legs: (IB:) or ﺤﻮٌق
3

the gatherer; As says, I know not whether that be with a bending: or, accord. to Sh, so applied, smooth and tall,
having no stumps of the branches remaining [upon the trunk]; and to such the neck of a horse
is likened by a poet: and applied to a he-ass and to a she-ass,
Msb,) like

ُ ُﺳ, (S, O,
tall, and advanced in age: (TA:) pl. ﺤ ٌﻖ

ٌُرُﺳﻞ, (Msb,) or ُﺳْﺤٌﻖ. (So in the K.) One says also َﺟﱠﻨٌﺔ ُﺳُﺤٌﻖ, meaning A garden of tall palm-trees.

(TA.)

 َﺳِﺤﻴٌﻖBruised, brayed, or pounded: (Mgh:) [&c.: (see 1, first sentence:)] i. q.  َﻣْﺴُﺤﻮٌق: (O:) applied to

ورس.) ___ and Distant; remote; (S, Msb, K;) applied to a thing, (S,) or to a
َُ ْ
ٌ َ
place; (Msb, K;) as also ( ; أَﺳﺤﻖIB, TA;) and  ﺳﺎﺣﻖin the same sense, applied to a place, is allowed in poetry. (TA.) One says,
ِ
[ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﺒَِﻌﻴٌﺪ َﺳِﺤﻴٌﻖapp. meaning Verily he, or it, is very distant or remote]. (TA.)
musk; (Mgh, O;) and to saffron. (Mgh in art.

ٌ َﺳِﺤﻴَﻘﺔA great rain that sweeps away that along which it passes: (K:) or, accord. to As,
ٌَﺳِﺤﻴَﻔﺔ, with ف, has this meaning; and the former word signifies a vehement rain, consisting of large
َ  َﺳand ﻒ
ُ َِﺳَﺤﺎﺋ. (TA in art. ﺳﺤﻒ.)
drops, (TA in the present art.,) but of little width: pls. ﺤﺎﺋُِﻖ

ٌ[ َﺳﱠﺤﺎﻗَﺔFricatrix; quæ confrictu libidinem alterius explet: (Golius, from Meyd:)] an epithet of evil
ٌ َﺳ ﱠ: of such it is said that they are cursed by God. (Mgh.)
import, applied to a woman: (O, K:) pl. ﺤ ﺎﻗَﺎت
 َﺳﺎِﺣٌﻖ: see َﺳِﺤﻴٌﻖ. ___ You say also ُﺳْﺤٌﻖ َﺳﺎِﺣٌﻖ, meaning Great distance or remoteness. (TA.)
 َﺳْﻮَﺣٌﻖ: see َﺳُﺤﻮٌق, in two places.
 أَْﺳَﺤُﻖ: see َﺳِﺤﻴٌﻖ. ___ [Also Bald: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from IDrd.)]
 ِﻣْﺴَﺤٌﻖAn instrument with which one bruises, brays, or pounds: &c.: (ﻳُْﺴَﺤُﻖ ﺑِِﻪ:) [see 1, first
sentence.] (TA.)

4

 َﻣْﺴُﺤﻮٌق: see َﺳِﺤﻴٌﻖ.
َ ْ ﻣُﻨ: see َﺳْﺤٌﻖ. ___ Also Wide, or ample. (TA.) ___  َدْﻣٌﻊ ُﻣﻨَْﺴﺤٌﻖTears pouring forth; syn.
ﺴِﺤٌﻖ
ِ
ُﻣﻨَْﺪِﻓٌﻖ: (Lth, Az, TA:) in the K, ُﻣﻨَْﺪِﻓٌﻊ: (TA:) pl. َﻣَﺴﺎِﺣﻴُﻖ, which is extr.; (K;) like َُﻣَﻜﺎِﺳﲑ, pl. of ُﻣﻨْ َﻜِﺴٌﺮ. (TA.)

5

ﺳﺤﻞ
َ  َﺳ, aor ﹷ
1 ُﺤَﻠﻪ

, (K,) inf. n.

ٌَﺳْﺤﻞ, (S, TA,) He pared it; peeled it; or stripped off, scraped off,

rubbed off, abraded, or otherwise removed, its outer covering or integument, or
superficial part: or he pared, peeled, or stripped, it off: (S, K, TA:) this is the primary signification:
(S:) and

َ ﺖ ﺗَْﺴ
ْ ﻓََﺠﻌََﻠ, i. e. And she betook herself to
he filed it. (TA.) It is said in a trad., ُﺤﻠَُﻬﺎ ﻟَﻪ

َ ﺗَْﺴ, which means
paring off from it the flesh that was upon it for him: or, as some relate it, ﺤﺎَﻫﺎ
َ  اﻟ ِّﺮَ�ُح ﺗَْﺴَﺤﻞُ اﻷَْرThe winds strip off what is upon the earth, (K,
ض
َْ
ََُ
TA,) or the surface of the earth. (TA: and the like is said in the S.) ___ And  ﺳ ﺤَﻠﻪ ﻣﺎﺋَﺔَ ﺳﻮط, (S, K,) inf. n. as
ٍ
ِ
the same. (TA.) ___ [Hence,]

above, (TA,)

He struck him a hundred lashes, or strokes of a whip, (S, K, TA,) and pared

َ  َﺳSuch a one
off his skin, (TA,) or as though he pared off his skin. (S.) ___ And ﺤ َﻞ ﻓَُﻼٌن
َ

َ َ]ﻗ. (K. [See ٌ ِﻣْﺴَﺤﻞas meaning a tongue. ]) One
reviled [another], and blamed [him: like as you say, ﺸَﺮ ِ�ﻟِّﻠﺴﺎِن

ُ َوَﺟَﺪ اﻟﱠﻨﺎَس ﻳَْﺴَﺤُﻠﻮﻧَﻪHe found the people reviling him, (K, TA,) and blaming him, and
ُ َﺳَﺤْﻠ
speaking evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise. (TA.) ___ ﺖ
says,

َ اﻟﱠﺸْﻰءi. q. ُ[ َﺳَﺤْﻘﺘُﻪI bruised, brayed, or pounded, the thing: or pulverized it: &c.]. (S.) ___
َ  َﺳَﺤﻞَ اﻟﺜّﻴَﺎHe washed the clothes, [beating them in doing so,] and removed [or
ب
ِ
ُ  َﺳَﺤْﻠI made the pieces of money
rubbed off ] from them the soils. (TA.) ___ ﺖ اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ
smooth. (S.) Accord. to ISk,
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I poured out, or forth, the pieces of money; as though I rubbed them, one against
1

َ َﺳ, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) i. q. [ اﻧـْﺘَـَﻘَﺪَﻫﺎwhich signifies He
another. (S.) [Or] ﺤﻞَ اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ
ِ
picked the pieces of money, separating the good from the bad; or examined them

َ  َﺳI paid him a
to do so: and also he received the pieces of money]. (K.) And ﺤْﻠﺘُﻪُ ِﻣﺎﺋَﺔَ ِدْرَﻫٍﻢ

َ  َﺳHe paid the creditor a
hundred dirhems in ready money. (S.) [Or] ﺤﻞَ اﻟﻐَِﺮﱘَ ِﻣﺎﺋَﺔَ ِدْرَﻫٍﻢ
َ  َﺳَﺤَﻞ اﻟﺜـﱠْﻮ, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He wove
hundred dirhems in ready money. (K.) ب

the garment, or piece of cloth, of spun thread not formed of two twists: (K:) or he
wove it without having twisted its warp [i. e. without having made its warp to

ُ ْ َﺳَﺤﻠI formed the rope of a
consist of threads of two twists]. (TA.) ___ And ﺖ اﳊَﺒَْﻞ

َ  أَْﺳ, but the former is the chaste expression. (TA.) [Hence,]
single twist; (S, TA;) and accord. to some, one says also ُﺤْﻠﺘُﻪ

ْ  ُﺳِﺤَﻠis said of one whose strength has become weakened; meaning His well-twisted rope, or rope
ﺖ َﻣِﺮﻳَﺮُة ﻓَُﻼٍن
َ  َﺳ, inf. n. َﺳْﺤٌﻞ, He
of two twists, has become a rope of a single twist. (TA.) ___ َﺤَﻞ اﻟِﻘَﺮآَءة
performed the reading, or recitation, in consecutive portions, continuously: and

[ جi. e. ٌ]َﺳْﺤﻞ: َ َﺳَﺠﻞis syn. with ٌَﺳْﺮد, signifying the making [a thing] to be consecutive
َ  َ�ﺗَﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ﺗَْﺴThe sky continued pouring
in its parts, or portions. (TA.) ___ ﺤﻞُ ﻟَﻴْـَﻠﺘَـَﻬﺎ
ِ
some relate it with

ُ ْ َﺳَﺤَﻠﺖ اﻟَﻌ, (K,) aor. as above, (TA,) inf. n.
forth water that night: (As, S, TA:) inf. n. as above. (TA.) ___ And ﲔ
ِ

ٌ َﺳْﺤﻞand ُﺳُﺤﻮٌل, The eye wept; (K;) poured forth tears. (TA.) ََﺳَﺤﻞ, aor. ( ﹻS, K) and  ﹷ, (K,) inf. n.
ٌ َﺳﺤﻴﻞand ُﺳَﺤﺎٌل, (S, * K, [the latter inf. n. erroneously written in the CK ﺳﺤﺎل,]) He (an ass) made a rolling
ِ
ِ
َ  ﻣْﺴ: (S: [see also ٌ َﺳﺤﻴﻞbelow:]) he (a mule, K, and
sound in his chest; whence the ass of the desert is called ٌﺤﻞ
ِ
ِ
an ass, TA)

brayed. (K, TA.)

َ ُﻣَﺴﺎ, (TA,) They took, (S,) or came, (K,) to the [ َﺳﺎﺣﻞor shore, &c., of the
3  ﺳﺎ ﺣﻠﻮا, (S, K,) inf. n. ٌﺣﻠَﺔ
ِ
sea]. (S, K, TA.) Hence, in a trad. respecting Bedr,

 ﻓََﺴﺎَﺣﻞَ ﺑِﭑْﻟِﻌِﲑAnd he brought the caravan to the

2

 َﺳﺎِﺣﻞof the sea. (TA.) ُُﻫَﻮ ﻳَُﺴﺎِﺣﻠُﻪ, inf. n.  َﺳَﺤﺎٌلand ٌُﻣَﺴﺎَﺣَﻠﺔ, He contends, disputes, or
litigates, with him. (TA.)
4 �ً ا ﺷﺤﻞ ﻓَُﻼHe found the people reviling such a one, (K, TA,) and blaming him, and
speaking evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise. (TA.) See also 1, in the
latter half of the paragraph.

7  اﻧﺴﺤﻞIt became pared, or peeled; or had its outer covering or integument, or its
superficial part, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise
removed: or it became pared, peeled, or stripped, off. (K.) It is said, in this sense, of the surface of the
earth [as meaning

It was stripped of what was upon it by the wind: see 1, third sentence]. (TA.) ___

ُ اﻧﺴﺤﻠﺖ اﻟﱠﺪَراﻫﻢThe pieces of money became smooth. (S.) It poured out, or forth; or
ِ
became poured out, or forth. (TA.) ___  اﻧﺴﺤﻠﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔThe she-camel was, or became,
َ  اﻧﺴﺤﻞ ِ�ﻟHe (an orator, S, TA) ran on
quick, or swift, in her going, or pace. (As, TA.) ___ ﻜَﻼِم
with speck: (S, K, TA:) or was fluent, and diffuse, or without pause, or hesitation,
therein. (TA.)

ٌ َﺳْﺤﻞA white garment or piece of cloth: (Msb:) or a white, thin garment or piece of
cloth: (TA:) or a white garment or piece o cloth, of cotton, (S, K,) of those of El-Yemen:
(S:) pl [of mult.]

ٌ ﺛﻴَﺎ, below.]) ___ And A
 ُﺳُﺤﻮٌلand ٌ( ُﺳُﺤﻞS, Msb, K) and [of pauc.] أَْﺳَﺤﺎٌل. (K. [See also ٌب َﺳُﺤﻮﻟِﻴﱠﺔ
ِ

garment, or piece of cloth, of which the spun thread is not composed of two

َ
twists; as also ٌﺳِﺤﻴﻞ

: (K:) or, as some say, the latter is not applied to a garment, or piece of cloth; but to thread, in a sense

expl. below: (TA:) or, accord. to Aboo-Nasr, it (the latter) is applied also to a garment, or piece of cloth,

of which the spun

thread is a single yarn: the  ُﻣْﺒـَﺮمis that of which the spun thread is twisted of two yarns: and the  ِﻣْﺘﺂمis that of
3

which the warp and the woof are each of two yarns. (S, TA.) ___ Also, (K,) or

ٌ َﺳﺤﻴﻞ, (S,) or both, (TA,) A rope that is
ِ

of a single strand; (K, TA;) or the latter, a rope that is twisted of one twist, like as the tailor twists his

 ُﻣﺒْـَﺮمis that which is composed of two twists twisted together into one: (Aboo-Nasr, S, TA:) such a rope is also termed
 ; َﻣْﺴُﺤﻮٌلbut not ٌ ُﻣْﺴَﺤﻞ, for the sake of [analogy to] ٌ( ;ُﻣْﺒـَﺮمS, TA;) or the latter epithet is sometimes applied to it: (S, TA: [see
ٌَ ْ ٌ َ
also  ﺳ ﺤﻴ ﻞ ﻣﺴﺤ ﻞlikewise signifies thread not twisted; (Aboo-Nasr, S, TA;) or spun thread not composed of
ِ ِ

thread: the

two twists. (TA.) Also Ready money: (S, TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.)

 ُﺳَﺤﺎٌل: see ٌَﺳِﺤﻴﻞ.
 ِﺳَﺤﺎٌل: see ٌِﻣْﺴَﺤﻞ.
ٌ ﺛﻴَﺎ
 َﺳُﺤﻮٌلOne who beats and washes and whitens clothes: hence, accord. to some, ٌب َﺳُﺤِﻮﻟﱠﻴﺔ
ِ
[q. v.]. (TA.)

 َﺳِﺤﻴٌﻞ: see ٌَﺳْﺤﻞ, in three places. Also, and  ُﺳَﺤﺎٌل, [both mentioned above as inf. ns., (see 1, last sentence,)] The
rolling sound in the chest of the ass: (S, K:) or the former, [and probably the latter also,] the most
vehement braying of the wild ass. (TA.)

ٌ ُﺳَﺤﺎﻟَﺔFilings of gold and of silver (S, K) and the like, (S,) or of anything. (TA.) ___ The husks of wheat and of barley and
ُْ
the like (K, TA) when stripped off therefrom, and so of other grains, as rice and [the species of millet called]  دﺧ ﻦ: accord.
to Az, the
or

particles that fall off of rice and of millet ( )ذَُرةin the process of bruising, or braying,

pounding, like bran. (TA.) ___ And [hence,] The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of

a people or party of men. (IaAr, K, TA.)

ٌ  ﺛِﻴَﺎCertain garments, or pieces of cloth, (S, Mgh, Msb, K, TA,) of cotton, (S, TA,)
ٌب َﺳُﺤﻮﻟِﻴﱠﺔ
ُ َﺳ, (S, Mgh, Msb,) a place, (S, K,) or town, (Mgh, Msb,)
white, (Mgh, TA,) so called in relation to ﺤﻮٌل
4

of El-Yemen, (S, Mgh, Msb, K,) where they are woven, (K,) or whence they are brought: (Msb:)
some say

ٌُﺳُﺤﻮﻟِﻴﱠﺔ, with damm; (Mgh, Msb, TA;) so say Az and El-Kutabee; (Mgh;) a rel. n. from ُﺳُﺤﻮٌل, pl. of ٌَﺳْﺤﻞ, (Mgh, Msb,

* TA,) meaning a white garment or piece of cloth (Mgh, TA) of cotton; (TA;) but this is [said to be] a mistake; (Msb;) or it is allowable
because

 ﻓُـﻌُﻮٌلsometimes occurs as the measure of a sing., to which this pl. is likened; as is said in the O: (TA:) or the former

appellation is applied, as some say,

to garments, or pieces of cloth, beaten and washed and

ُ  َﺳmeaning one who beats and washes and whitens clothes. (TA.)
whitened; so called in relation to ﺤﻮٌل
ٌ َﺳﺎﺣﻞA shore of a sea or great river (S, Msb, K, TA) [and] of a river ( )ﻧـَْﻬﺮlike ( ;ُﺟﱞﺪMgh in art. );ﺟﺪ
ِ
[generally,

a sea-shore, seacoast, or seaboard;] and a tract of cultivated land, with

ُ َﻣْﺴ,
towns or villages, adjacent to a sea or great river: (K:) a reversed word, (IDrd, S, K,) by rule ﺤﻮٌل

ٌ ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (TA,) because the water abrades it, (IDrd, S, K, TA,) or comes
ِ
ٌ َ ,] meaning having abrading water (ُذو َﺳﺎﺣٍﻞ ﻣَﻦ
ٌ
upon it: (TA:) or [it is a possessive epithet, like  َﻻﺑِﻦand �ﻣ ﺮ
ِ ِ
ِ
َ
 )اﳌﺂِءwhen the tide flows and ebbs and so sweeps away what is upon it. (K.) And The side ( )ِﺳﻴﻒof a valley. (K. in art. ﺳﻴﻒ.)
ُ ََ
Pl.  ﺳﻮاﺣ ﻞ. (Msb.)
ِ
(IDrd, K,) of the measure

ٌ ِإْﺳﺤﻞA kind of trees, (AHn, S, K,) resembling the [species of tamarisk called] أَﺛْﻞ, and
ِ
growing in the places where the [trees called]  أََرا كgrow, in plain, or soft, tracts:
(AHn, TA:)

its twigs are used for cleaning the teeth: (AHn, K * TA:) and Imra-el-Keys likens the fingers of a

woman to tooth-sticks (
and

 )َﻣَﺴﺎِوﻳﻚthereof. (S, TA. [See EM p. 30.]) It is [said to be] a word that has no parallel in form except ِإْذِﺧٌﺮ

ٌ ِإْﺟِﺮدand  ِإﺑْﻠٌﻢand ِإ ْﲦٌِﺪ. (TA.)
ِ

ُ[ أََﺳﺎﺣﻞa pl. of which the sing. is not mentioned] Water-courses, or places in which water flows.
ِ
(Ibn-'Abbád, K.)

ٌ ﻣُْﺴَﺤﻞ: see ٌَﺳْﺤﻞ.
5

ٌ ﻣْﺴَﺤﻞAn implement for cutting, hewing, or paring, (Lth, K, TA,) of wood. (Lth, TA.) ___ A
ِ
file. (S, K.) ___ [Hence,] The tongue, in an absolute sense: (K, TA:) [see ٌِﻣﺒْـ َﺮد: or as being an instrument of
َََ
َُْ
ُ َ ُ اﻟﻠَّﺴﺎ, (K, TA,) and MF defends this as meaning
reviling,] from  ﺳﺤ ﻞhe reviled. (TA.) J explains  اﳌﺴﺤ ﻞas meaning ن اﳋ ﻄﻴﺐ
ِ
ِ
ِ
َ اﻟِﻠَّﺴﺎُن اﻟﱠِﺬى َﻻ ﻳـَﺘَﺄَﺗﱠﻰ ﻟِْﻠ,
The tongue that speaks well: (TA:) [and it is said in the Ham p. 683 to signify ﻜَﻼِم
app. meaning

the tongue that does not prepare itself for speech; i. e, the ready tongue:]

but [F says that] the right reading is

ُ ( اﻟﻠَّﺴﺎُن َواﳋَﻄﻴK) [i. e.] ___
ﺐ
ِ
ِ
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ٌ ﻣْﺴَﺤﻞalso signifies i. q. ﺐ
ٌ [ َﺧﻄﻴA speaker, an orator, or a preacher; or a good speaker &c.]:
ِ
ِ
َ
and and eloquent ( ;ﺧ ﻄﻴﺐK, TA;) one who scarcely, or never, stops short in his speech;
ِ
ْ ﻣ. (TA.) ___ One who is skilled in the reading, or
excelling such as is termed ﺼَﻘٌﻊ
ِ
ْ  َﺳmeaning the making [a thing] to be consecutive in its parts, or portions; and
reciting, of the Kur-án: (K:) from ٌﺤ ﻞ
the pouring forth [water &c.]. (TA.) ___

ْ  َﺳmeaning the act of pouring forth. (TA.) ___ A
A copious rain: (K:) from ٌﺤﻞ

water-spout ( )ِﻣﻴَﺰابof which the water is not to be withstood [so I render َُﻻ ﻳُﻄَﺎُق َﻣﺎُؤﻩ, app.
meaning,

that pours forth its water with such violence that no obstruction will

resist it]. (O, K.) ___ The mouth of a [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag]. (O, K.) ___ A brisk, lively,

sprightly, or active, waterer, or cup-bearer. (O, K.) ___ Extreme (ٌ )ِ�َﺎﻳَﺔin bounty, or

munificence. (O, K.) ___ A courageous man, who acts, (ُﻳـَﻌَْﻤﻞ, so in the M and K, TA,) or charges,
or

makes an assault or attack, (َُﳛِْﻤﻞ, so in the O, TA,) alone, or by himself. (M, O, K.) ___ The

flogger who inflicts the castigations appointed by the law (O, K) before, or in the
presence of, the Sultán. (O.) I. q. [ ِﳉَﺎٌمas meaning The bridle, or headstall and reins with

َﺳ
the bit and other appertenances]; as also ﺤﺎٌل
ِ

; (K;) like as you say

 ِﻣْﻨﻄٌَﻖand ﻧِﻄَﺎٌق, and  ِﻣﺌْـَﺰٌرand إَِزاٌر:
6

(TA:) or

its ( ;ﻓَْﺄسK;) which is the piece of iron that stands up in the mouth [from the middle

of the bit-mouth]; as IDrd says in the Book of the Saddle and Bridle: (TA:) and two rings, (K, TA,) one of
which is inserted into the other, (TA,) at the two extremities of the ﻜﻴﻢ
ِ  َﺷof the
bridle, (K, TA,) which is [generally applied to the bit-mouth, but is here said by SM to be] the piece of

َ  ﻣْﺴof the bridle is a piece of iron
iron that is beneath the lower lip: or, accord. to IDrd, the ﺤ ﻞ
ِ

which is beneath the lower jaw; and the  ﻓَْﺄسis the piece of iron that stands up in the ﻜﻴَﻤﺔ
ِ  ;َﺷand the

 َﺷِﻜﻴَﻤﺔis the piece of iron that lies crosswise in the mouth: and the pl. is َُﻣَﺴﺎِﺣﻞ: (TA:) or the  ِﻣْﺴَﺤَﻼِنare two rings at
the two extremities of the ﻜﻴﻢ
ِ [ َﺷor bit-mouth] of the bridle, one of which is
inserted into the other [so that they occupy the place of our curb-chain]: (S:) they are

[ َﺧﱠﺪ اِنlit. two cheeks] of the bridle: (TA:) the  ِﻣْﺴَﺤﻞis beneath the part in which is the bridle, and
ٌ ﻓَْﺄ.]) One says of a horse when exerting
ٌ َ ﻗـَﻴْـ. [See also ٌ ﳉَﺎمand س
upon it flow the foam and blood of the horse. (Az, TA voce ﻘﺐ
ِ
ُ َ ْ َ [ َرHe bore upon his
himself, and being quick, in his going, and thrusting forward therein his head, ﻛﺐ ﻣﺴﺤَﻠ ﻪ
ِ ِ
[also said to be] the

bridle, &c.]. (O, TA.) And hence, (TA,) this phrase means [also] He (a man, TA) followed his error, not

َ  ﻣْﺴsignifying error: (K:) and [in like manner]  ﻃَﻌََﻦ ِﰱ ﻣْﺴَﺤِﻞ ﺿََﻼﻟَﺘﻪmeans He
desisting from it: (K, TA:) ٌﺤ ﻞ
ِ
ِِ
ِ
hastened, and strove in his error. (TA.) Also, the former of these two phrases, He resolved, or
determined, upon the [or his] affair, and strove, or exerted himself therein: (O, TA:) [for]

ٌ ﻣْﺴَﺤﻞsignifies also decisive resolution or determination. (O, K, TA.) And He went on with
ِ
energy in his discourse, sermon, speech, oration, or harangue: (S, TA:) and so in his
poetry. (A, TA.) ___ Also, [from the same word as meaning the bridle, or headstall &c., ] The side of the beard: [like
as it is called

 ِﻋَﺬ ارbecause it is in the place corresponding to that of the  ِﻋَﺬارof a horse or the like: (ﺐ
ِ ِ ﺟﺎﻧin the CK is a mistake

ُ َﺟﺎﻧ:)] or the lower part of each [ ﻋَﺬ ارor side of the beard], to the fore part of the
ﺐ
ِ
ِ
َ ﻣْﺴ: (K, TA: [ اَْﺳَﻔَﻞin the CK is a mistake for ُأَْﺳَﻔﻞ:]) or the place of the
beard; both together being called ﺤَﻼِن
ِ
for

7

ِﻋَﺬ ار: (Az, TA:) or the temple;  ِﻣْﺴَﺤَﻼِنmeaning the two temples: (TA:) and (K) the [ ﻋَﺎِرضor side of the
َ ب ﻣْﺴ
َ
cheek] of a man. (Ibn- 'Abbád, O, K.) One says, ُﺤﻠُﻪ
ِ َﺷﺎ, meaning The side of his beard became
white, or hoary. (TA.) A clean (O, K, TA) thin (TA) garment, or piece of cloth, of cotton. (O, K,

ٌَﺳْﺤﻞ.]) ___ A rope, (K,) or string, or thread, (M, TA,) that is twisted alone: (K:) if with
ٌَْ
ٌَ ْ ُ ٌ ُ
another, [i. e. with another strand,] it is termed ﻣﺒـ ﺮم, and ﻣﻐَ ﺎر. (TA. [See, again,  ﺳ ﺤﻞ.]) ___ A sieve. (O, K.) The wild
TA. [See also

ass: (S, TA:) [because of his braying:] see 1, last sentence: an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ A
brisk, lively, sprightly, or active, ass. (O.) ___ A low, vile, mean, or sordid, man. (O, TA.) ___
A devil. (O, TA.) ___ The name of The ( َ�ﺑِﻌَﺔS, O) or [familiar] jinnee or genie (K) of [the poet]
El-Aashà. (S, O, K. [In the K it is implied that it is with the article ا ل: but accord. to the S and O and TA, it is without  ال.])

َ ُ ﻣA ball of spun thread. (AA, TA.)
ٌﺴﱠﺤَﻠﺔ
[ َﻣْﺴُﺤﻮٌلPared, peeled, &c.: see 1. ___ And hence, because abraded by the feet of men and beasts,] A road. (TA in
ٌَْ
art. رﻓﻎ.) ___ And An even, wide place. (O, K.) See also  ﺳﺤ ﻞ. As an epithet applied to a man, Small and
contemptible. (O, K.) ___ And the name of A camel belonging to [the poet] El-' Ajjáj. (O, K.)

8

ﺳﺤﻢ
َ , aor. ﹷ
1 ﺳِﺤَﻢ

, inf. n.

ٌ ;َﺳَﺤﻢand  ;َﺳُﺤَﻢHe, or it, was, or became, black. (Msb.)

 َﺳ ﱠThey blackened his face; syn. ُ ;َﺣﻴﱠـﻴُﻮﻩas also َﺳﱠﺨُﻤﻮُﻩ. (A, TA.)
2 ُﺤُﻤﻮا َوْﺟَﻬﻪ
 ا ﺳﺤﻤﺖ اﻟ ﱠThe sky poured forth its water: (K:) mentioned as on the authority of IAar: but it has
4 ﺴَﻤﺂُء
been mentioned before, on his authority, as with

ج. (TA.)

ٌ َﺳَﺤﻢ: see ٌُﺳْﺤَﻤﺔ. A sort of tree; (S, K;) like ُ َﺳْﺤَﻤﺂء: (S:) the latter also signifies a sort of tree: (K:) the former is said
ّ
َ
by ISk to be a certain plant: and by AHn, to be a plant that grows like the  ﻧَﺼﻰand  ﺻّﻠﻴ ﺎنand
ِ
ِِ
ﻋَﻨَْﻜﺚ, except that it is taller; the [ َﺳَﺤَﻤﺔi. e. the single plant of this species] being
sometimes as tall as a man, and larger. (TA.) Also Iron: (IAar, K:) n. un. with  ;ةmeaning a lump, or
piece, of iron. (IAar, TA.)

ٌ[ ُﺳُﺤﻢa pl. of which the sing. is not mentioned,] The blacksmith's hammers. (IAar, K.)
ٌ ُﺳْﺤَﻤﺔBlackness; (S, Msb, K;) as also ٌ َﺳَﺤﻢ, [mentioned above as inf. n. of َﺳِﺤَﻢ,] and ( ; ُﺳَﺤﺎٌمK;) like [ٌ ُﺳْﺨَﻤﺔand]
ٌَﺳَﺨﻢ: (TA in art. ﺳﺨﻢ:) a blackness like the colour of the crow to which the epithet
ُ أَْﺳَﺤﻢis applied. (Lth, TA.)

 ُﺳَﺤﺎٌم: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﺳَﺤﻴْﻢ: see the next following paragraph.
ُ أَْﺳَﺤﻢBlack; (S, Msb, K;) like ُ( ;أَْﺳَﺨﻢTA in art.  );ﺳﺨﻢapplied to the crow; see ٌُﺳْﺤَﻤﺔ: (Lth, TA:) fem. ُ( ;َﺳْﺤَﻤﺂءMsb,
ّ
TA;) applied to a plant of that colour; (ISk, TA;) and particularly to the  ﻧَﺼ ﻰwhen it is of that colour, and thus applied as an intensive
ِ

1

 إِْﺳِﺤَﻤﺎٌنsignifies anything black (ISd, K) accord. to some; but this is a
َُ ْ
َُ ْ
mistake, for it is only أَﺳﺤﻢ. (ISd, TA.) ___ [Hence,]  اﻷَﺳﺤﻢis the name of A certain idol, (K, TA,) which was
َ  أَْﺳsignifies also Clouds (ب
ٌ )َﺳَﺤﺎ: (S, K:) or, as
black. (TA.) ___ And The night. (TA.) ___ [Hence likewise,] ُﺤﻢ
epithet; and to a woman in the same sense: (TA:) and

some say,

ْ  َﺳsignifies a black cloud. (TA.) ___ Also Blood into which are
black clouds: and ُﺤَﻤﺂء

dipped the hands of persons swearing, one to another; (K;) or blood into which the
hand is dipped on the occasion of swearing with another or others: said to have this
meaning in the saying of El-Aashà,

َ
ﺿﻴَﻌْﻰ ﻟِﺒَﺎِن ﺛَْﺪِى أٍُّم َﲢَﺎﻟََﻔﺎ
ِر
ُ ِ�َْﺳَﺤَﻢ َداٍج ﻋَْﻮ
ض َﻻ ﺗَـﺘَـَﻔﱠﺮُق

*
*

*
*

Two foster-brothers by the sucking of the breast of one mother swore together,

[

by dark blood into which they dipped their hands, that you, or they, i. e. a tribe ( )ﻗَِﺒﻴَﻠﺔor a

)َﲨَﺎﻋَﺔ, for, without the context, the meaning is doubtful, should not ever become

company of men (

separated]: or it has here one, or another, of three meanings here following. (S.) ___ The womb. (S.) ___ The nipple
of a woman's breast: (K:) or the blackness of the nipple of a woman's breast. (S.) ___ A

َ ُﺳ
skin such as is termed  ِزّقfor wine: (S, K:) because of its blackness: and ﺤﻴٌْﻢ
Also

also signifies

a ( ِزّقTA.) ___

A horn: (S, K:) thus in the saying of Zuheyr,

*

َوﺗََﺬﺑِﻴﺒُـَﻬﺎ َﻋﻨْﻪُ ِ�َْﺳَﺤَﻢ ِﻣْﺬَوِد

*

And the frequent repelling of her, or them, from him with a horn; so that  ﻣﺬودis merely an

[

explicative adjunct, for it also means a horn, or it may be rendered here

an instrument for repel-ling]: (S, * TA:) or

ﺗَُﺬ ﱡ
 اﺳﺤﻢis here an epithet, and] the meaning is, with a black horn. (TA.) Another poet uses the phrase ب
ﺗَُﺬ ﱡ,] i. e., [reading ب
ﺗَُﺬ ﱡ, She repels] with a pair of
ﺑَِﺴْﺤَﻤﺎَوﻳِْﻦ. [so in the TA, app. a mistranscription for ب
[

2

َ ;ﺑ
horns; using the fem, as meaning ﲔ
ِ ْ ﺼﻴﺼﻴـﺘَـ
ِِ
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ُ َْ
ﲔ َﺳْﺤَﻤﺎَوﻳِْﻦ
ِ ْ ﺼﻴﺘَـ
ِ ﺼﻴ
ِ ِ[ ﺑwith two black horns]. (IAar, TA.) ___ The fem.,  اﻟﱠﺴﺤﻤﺂءalso signifies
َ َﺳ.
The [ دُﺑُﺮhere meaning anus]: (K:) because of its colour. (TA.) ___ For another signification of the fem., see ٌﺤﻢ
as though he said

 أُْﺳُﺤَﻤﺎٌنOf the colour termed ٌ[ أُْدَﻣﺔhere app. meaning tawniness] in an intense degree. (TA.)
ُ َ ْ ُ [ اﻷُْﺳُﺤَﻤﺎThe black, or dark, ]اﺳﺤﻤﺎن.
___ Also A sort of tree. (M, K.) A poet uses the phrase ن اﻷَﺳﺤﻢ
(M, TA.)

 ِإ ْﺳِﺤَﻤﺎٌن: see ُأَْﺳَﺤﻢ, first sentence.

3

ﺳﺤﻦ
َ  َﺳ, (S, L, K,) aor. ﹷ
1 ﺤَﻦ

َﺳْﺤٌﻦ, (L,) He broke a stone. (S, L, K.) And He crushed, bruised,
َ  ٰذﻟis erroneously put for ﻚ
َ َ ]َدﻟa piece of wood
brayed, or pounded, a thing. (L.) ___ Also He rubbed [in the CK ﻚ
ِ
َ ﻣْﺴ, without taking
so as to make it smooth, (L, K,) with an instrument called ﺤ ﻦ
ِ
, (K,) inf. n.

anything from it. (L.)

َ  ُﻣَﺴﺎsignifies also The meeting [another] face to face. (L, K.) ___ And
3  ﺳﺎﺣﻦ اﳌَﺎ َل: see 5. ___ The inf. n. ٌﺣﻨَﺔ

َ َُﺳﺎَﺣﻨْـﺘ, (L,) inf. n. ٌُﻣَﺴﺎَﺣﻨَﺔ, (S, L, K,) I mixed with thee in familiar, or social,
ﻚ
ْ  َﺳﺎَﺣﻨَﻪُ اﻟ ﱠHe joined, or took
intercourse: (L:) and did so in a good manner. (S, L, K.) And َﺸﻰء
you say,

part, with him in the thing. (L.)

ّ  ﺗﺴHe looked at the [ َﺳْﺤَﻨﺂءor aspect &c.] of the [ ﻣﺎلi. e. cattle, or other property];
5 ﺤﻦ اﳌَﺎ َل
as also

ُ ﺳﺎﺣﻨﻪ. (L, K.) You say, ًﺖ َﺳْﺤﻨَﺂءَﻩُ َﺣَﺴﻨَﺔ
ُ ْﺖ اﳌَﺎَل ﻓـََﺮأَﻳ
ُ ْ[ ﺗََﺴﱠﺤﻨI looked at the aspect of the

cattle, or other property, and saw the aspect thereof to be goodly]. (S, L.)

 َﺳْﺤٌﻦA numerous congregation: so in the phrase [ ﻳـَْﻮمُ َﺳْﺤٍﻦA day of a numerous
congregation]. (K.)

ٌ َﻛَﻨ: so in the saying, [ ُﻫَﻮ ِﰱ ِﺳْﺤِﻨِﻪHe is in his
 ِﺳْﺤٌﻦQuarter, shelter, or protection; syn. ﻒ
quarter or shelter or protection]. (K.)

ٌ َﺳْﺤﻨَﺔand ٌ َﺳَﺤﻨَﺔ, (L, K,) or the latter, and, as sometimes pronounced, ٌَﺳْﺤﻨَﺔ, (S,) and ُ َﺳْﺤﻨَﺂءand ُ َﺳَﺤﻨَﺂء, (S, L, K,)
ُ ََ
pronounced  ﺳ ﺤﻨَﺂءby Fr, the only person heard by A'Obeyd to pronounce it thus, and said by Ibn-Keysán to be thus pronounced
1

because of the faucial letter, (S, L,) but

ُ َﺳْﺤﻨَﺂءis better, (L,) Aspect, appearance, or external state or

condition: (S, L, K:) and simply state, or condition: (L:) and colour: and softness, or smoothness,
of the external skin: and i. q. ٌ[ ﻧـَْﻌَﻤﺔas meaning softness, or delicateness: in the CK. ُ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔis

ُ]اﻟﻨـﱠْﻌَﻤﺔ. (L, K.) You say, ( إِﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﻟﱠﺴْﺤَﻨِﺔL) and ( اﻟﱠﺴْﺤَﻨﺂِءS, L) [Verily he is goodly in
َ [ ٰﻫُﺆَﻵء ﻗَـْﻮمٌ َﺣَﺴٌﻦ َﺳThese are a people, or party, whose aspect, &c.,
aspect, &c.]: and ﺤﻨَـﺘُـُﻬْﻢ
ِ
ْ  َﺳis also expl. as signifying The beauty of the hair, and of the
is goodly]. (S, L.) And ٌﺤَﻨﺔ
erroneously put for

complexion, and of the external skin, of a man. (L.) And it occurs in a trad. as meaning The external

ْﺳ
skin of the face; and is sometimes pronounced ٌﺤَﻨﺔ
ِ

, and is also called the

 َﺳْﺤَﻨﺂء. (L.)

ٌ ِﺳْﺤﻨَﺔ: see what next precedes.
ٌ َﺳَﺤﻨَﺔ: see ٌَﺳْﺤﻨَﺔ, in two places.
 َﺳْﺤﻨَﺂُءand َُﺳَﺤﻨَﺂء: see ٌ ;َﺳْﺤﻨَﺔthe former in four places.
ُ [ َﺟﺂَء اﻟَﻔَﺮThe horse came goodly
 ﻣُْﺴِﺤٌﻦA horse goodly in condition; as in the saying, س ُﻣْﺴِﺤًﻨﺎ
ْ س ُﻣ
ٌ ﻓَـَﺮ, (L,) or ٌ ُﻣَﺴﱠﺤﻨَﺔ, (S, [so in my copies,]) a mare goodly
in condition]: fem, with ة: (L, K:) you say ٌﺴِﺤﻨَﺔ
in condition and in aspect, (L,) or goodly in aspect. (S.)

 ِﻣْﺴَﺤٌﻦAn instrument with which wood is rubbed so as to make it smooth without
taking anything from it. (L.)

ٌ ِﻣْﺴَﺤَﻨﺔA thing with which stones are broken. (S, L, K.) I. q. ٌ[ ﺻََﻶءَةi. e. A stone such as
fills the hand: or a stone with which, or on which, one brays, or powders, perfumes or

 اﻟ ﱠis erroneously put for ﺼَﻶءَُة
 اﻟ ﱠor its var. ُﺼَﻼﻳَﺔ
اﻟ ﱠ.]) A thing with
other things]. (L, K. [In the CK, ُﺼﻼﺑَﺔ
which gold is rubbed so that it becomes smooth and glistening. (Skr pp. 154 and 155.) And
2

its pl.

 َﻣَﺴﺎِﺣُﻦis said to signify Stones with which are crushed, or brayed, the stones of [i. e.

containing] silver. (Skr, L.) And Mill-stones with which one grinds. (Skr.) And Thin stones
with which iron is made thin, (L, * K, [in the former of which  ﻳﻬّﱮis erroneously put for ُﳝَْﻬﻰ,]) like [as is

َ ﻣ. (L.) And Stones of [i. e. containing] gold and silver: (Skr, K:) so says Ibndone with] the ﺴّﻦ
ِ
Habeeb. (Skr.)

َ ُس ﻣ
ٌ  ﻓَـَﺮ: see ُﻣْﺴﺤٌﻦ.
ٌﺴﱠﺤﻨَﺔ
ِ

3

ﺳﺤﻮ
ُ ( َﺳَﺤْﻮS, Msb) and ﺖ
ُ َْﺳَﺤﻴ, (S,) aor. ﻳَْﺴُﺤﻮ, (S, Msb, K,) and ﻳَْﺴَﺤﻰ, and ﻳَْﺴﺤ ﻰ, (S, K,)
َ ّ َﺳَﺤﺎ اﻟﻄ, (K,) first pers. ت
1ﲔ
ِ
ِ

( َﺳْﺤٌﻮMsb, TA) and َﺳْﺤٌﻰ, (K, TA,) He scraped off, (S, K,) or cleared away, (Msb, K,) [the clay,
soil, or mud,] ض
ِ [ َﻋْﻦ َوْﺟِﻪ اﻷَْرfrom the surface of the earth], (S, Msb,) with the [ ِﻣْﺴَﺤﺎةq. v.].
َ َْ َ َ
(Msb.) ___  ﺳﺤﺎ اﳉﻤ ﺮHe cleared, or swept, away the live, or burning, coals: (K:) ISd says, I think
inf. n.

that Lh has mentioned this; but the verb well known in this sense is with

َ
( خTA. [See ب
ِ ___ َﺳَﺤﺎ اﻟﱠﺸْﺤﻢ ﻋَِﻦ اِﻹَﻫﺎ.]) َﺳَﺨﺎ,

َﺳْﺤٌﻮ, He scraped, or pared, off the fat from the skin, or hide. (TA.) It is said in a trad., as
ََْ
َ َ ْ ٌ ََ
some relate it, ﻓَﺠﻌَﻠﺖ ﺗَﺴﺤﺎﻫﺎ, or, as others relate it, ﺗَﺴﺤﻠُﻬﺎ, both meaning the same, i. e. And she betook

inf. n.

herself to paring, or stripping, off from it the flesh that was upon it. (TA in art.  ﺳﺤ ﻞ.)

 اﺳﺘﺤ ﻰ اﻟﻠﱠْﺤَﻢsignifies He pared, or stripped, off the flesh. (TA.) ___ َﺳَﺤﺎ اﻟﱠﺸَﻌَﺮ, (K,) aor. ﻳَْﺴُﺤﻮ
ٌَْ
َْ
ٌْ َ
ُ
ُ َْ َ
and ﻳﺴﺤ ﻰ, inf. n. [app.  ﺳﺤﻮand]  ﺳﺤ ﻰ, (TA,) He shaved off the hair; as also  ا ﺳﺘﺤ ﺎﻩ. (K.) ___ ﺳ ﺤﻮت
ِ
َ اﻟﻘْﺮﻃَﺎ, and َُﺳَﺤﻴْـﺘُﻪ, aor. أَْﺳّﺤ ﻰ, I scraped off, or otherwise removed, the superficial part
س
ِ
of the paper. (S.) [And] س
ِ  َﺳَﺤﺎ ِﻣَﻦ اﻟِﻘْﺮﻃَﺎHe took, a little from the paper. (K, * TA. [See ِﺳَﺤﺂءٌَة,
َْ
َ َ ََ
ُ َْ
ُ ْ َ َ ُ َْ َ
second sentence.]) ___  ﺳ ﺤﺎ اﻟ ﻜﺘﺎب, (K,) first pers.  ﺳﺤﻮتand  ﺳ ﺤﻴﺖ, (S,) aor.  ﻳﺴ ﺤﻮand ﻳﺴ ﺤﻰ, (TA,) He
ِ
ِ
َ ( ﺳK) or with the [ ﺳَﺤﺂءq. v.]; (S;) and so  ﺳّﺤﺎُﻩ, (K,) inf. n.
bound the writing (S, K) with a ﺤﺂءَة
ِ
ِ
ٌ( ;ﺗَْﺴِﺤﻴَﺔTA;) and ( ; ا ﺳﺤﺎُﻩK;) as in the M. (TA.)
And

 َﺳ ﱠsee the next preceding sentence.
2 ﺤَﻮ
َ ﺳ, (q. v.,) n. un. of ٌ]ﺳَﺤﺂء. (S, K.) See also 1, last sentence.
4  ا ﺳﺤ ﻰHe (a man S) had many [ أَْﺳِﺤﻴَﺔpl. of ﺤﺂءٌَة
ِ
ِ
7  اﻧﺴﺤ ﻰIt was, or became, pared; or pared off. (TA.)
1

َ َ ِإْﺳﺘsee 1, in two places.
8 ﺤَﻮ
 َﺳًﺤﺎ: see the next paragraph, in two places.
 َﺳَﺤﺎٌةThe [ ِﻗْﺸﺮor covering, integument, peel, or the like,] of anything: pl. [or rather coll. gen. n.]  َﺳًﺤﺎ.
ََ
(S.) See also ٌ ﺳﺤﺂءة. A certain thorny tree; (K, TA;) the fruit thereof is white: it is a herb
ِ
in the spring-season, as long as it remains green: when it dries up in the hot

ً َﺳ
season, it is a tree. (TA.) A bat: (ISh, S, K:) pl. ﺤﺎ

َﺳًﺤﺎ, which is syn. with
ٌ [ ُﺧﱠﻔﺎused as a gen. n.]: (ISh, S:) and ٌ ﺳَﺤﺂءis a dial. var. of  َﺳًﺤﺎused in this sense, accord. to Az. (TA.) I. q. ٌ[ َﺳﺎَﺣﺔi. e.
ش
ِ
َ ََ
The court, or open area, of a house]: (S, K:) formed from the latter word by transposition: (TA:) one says, َﻻ أَرﻳـﱠﻨﻚ
[ ﺑَِﺴْﺤَﺴِﺤ ﻰ َوَﺳَﺤﺎﺗِﻰI will assuredly not see thee in my quarter, or tract, and my
court]. (S.) And I. q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔA side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.)
; (K;) or [rather] it is the n. un. of

ٌ ﺳَﺤﺂء: see ٌﺳَﺤﺂءَة, in two places. Also A certain plant, (S, K,) having thorns, (K,) and having a
ِ
ِ
blossom of a red hue inclining to whiteness, called the [ �ﺮﻧﺔapp. a mistranscription for ]ﺑـَْﻬ َﺮَﻣﺔ:
(TA:)

the bees feed upon it, (S, K,) and their honey in consequence thereof becomes

َ َﺳ.
sweet (S, K *) in the utmost degree. (K.) See also ﺤﺎٌة
 ِﺳَﺤﺂءٌَة, of a writing, (S, K, TA, [in the CK and in my MS. copy of the K, written, َﺳَﺤﺎَءة,]) and ٌ ِﺳَﺤﺂء, (TA,) or [rather] the
former is the n. un. of the latter, (S,)

A certain thing with which a writing is bound; (S, K, TA;)

called in Pers. ُﻣْﻬ ﺮ َ�َﻣﻪ, (PS,) or ( ;ﺑَـﻨْﺪ َ�َﻣﻪAdillet el-Asmà of Meyd, cited by Golius;) and in Turkish َ�َﻣﻪ

( ;َ�ِﻏ ﻰMirkát el-Loghah, cited by the same;) [a sealed strip of paper with which a letter, or the
َ ﺳ, and is then sealed [upon this strip:]
like, is bound:] the letter of a kádee to another kádee is perforated for the ﺤﺂءَة
ِ
ٌ َأَْﺳِﺤﻴ. (S.) [The same seems to be meant by what here follows:] ِﺳَﺤﺂءَُة اﻟِﻘْﺮﻃَﺎِس, (K, TA,) with ء, (TA,)
(Mgh in art. ﺧ ﺰم:) pl. ﺔ
ُ ُ  ﺳَﺤﺎ, (K, TA,) with [ وand.],
and ؤﻩ
ِ

2
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َ َﺣ, is a dial. var. of the first, (TA,) and ُ ﺳَﺤﺎﻳـَﺘُﻪ, (K, TA, [in the CK
ُ َﺳَﺤﺎﺗُﻪ, (so in the CK,) or this last also, like ﺼﺎة
ِ
ََ
written with fet-h to the س, but it is]) like ﻛﺘ ﺎﺑﺔ, with ى, (TA,) What is taken from paper; (K;) the small
ِ
(TA,) or

portion [or strip, app.,] that is taken from paper: (TA:) pl. ٌ[ أَْﺳِﺤﻴَﺔas above]. (K.) ___ Also, (S, M,) or

َ
ََ ْ َ َ
َ
ٌ ِﺳَﺤﺎﻳَﺔ, (K,) A portion (K) of cloud. (S, K.) One says, ب
ٍ [ ﻣﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴﻤﺂِء ِﺳﺤﺂءةٌ ِﻣﻦ ﺳﺤﺎThere is not in
َ [ اﻟّﺴin the CK  ]اﻟﱠﺴﺤﺎءَةalso signifies [ أُﱡم اﻟﱠﺮأِْسq. v.], (K, TA,) [app.
the sky a portion of cloud]. (S.) ___ ُﺤﺂءَة
ِ
ََّ
here meaning The meninx; for SM adds,] in which is the brain; (TA;) as also ُ اﻟﺴﺤﺎﻳ ﺔ, with kesr [to the ]س.
ِ
(K.)

ٌ ِﺳَﺤﺎﻳَﺔ, (K, TA,) [in the CK ٌَﺳَﺤﺎﻳَﺔ, but it is] with kesr, (TA,) Anything that is pared, or peeled, from a
َ ﺳ, in three places. Also The art, or craft, of making the kind of
thing. (K, TA.) ___ See also ﺤﺂءٌَة
ِ
َ ﻣْﺴ: (K, TA:) in this sense, likewise, with kesr, agreeably with analogy. (TA.)
implement called ﺤﺎة
ِ
ٌ َﺳﱠﺤﺂءA maker of the kind of implement called ﻣْﺴَﺤﺎة. (T, K.)
ِ
ّﺿ
َ , That feeds upon the plant called ﺳَﺤﺂء. (S.)
 َﺳﺎٍح, applied to a [lizard of the species called] ﺐ
ِ
ٌ َﺳﺎِﺣﻴَﺔ, (S, K,) [from َﺳﺎٍح,] the  ةdenoting intensiveness, (TA,) A torrent that carries away everything; (K;)
that pares and sweeps away everything. (TA.) ___ And A rain that falls with vehemence,
(S, K,)

paring the surface of the earth. (S.)

ٌ( أُْﺳِﺤﻴﱠﺔwith damm, TA) Any integument of skin upon the portions of flesh that are on
bones. (Az, K.)

 أُْﺳُﺤَﻮاٌن, with damm, (S, K,) A man (S) that eats much. (S, K.) ___ And (K) Beautiful, or comely, (K,) so expl.
3

and] tall, (K,) thus expl. by Fr, likewise applied to a man. (TA.)

by AO, (TA,) [

 ِﻣْﺴَﺤﺎٌةA shovel, or spade, of iron; (MA, PS;) an implement (S, Msb, K) like the ِ ْﳎَﺮﻓَﺔ, except
that it is of iron, (S, Msb,) with which clay, soil, or mud, is cleared away (Msb, K) from

َ [ ﻣْﺴfor digging, i. e. a spade,] has a cross piece
the surface of the earth: (Msb:) a ﺤﺎة
ِ

of wood upon which the digger presses his foot: K, voce ِﻋﺘْـ ٌﺮ:) and there is a curved kind,
[app.

َ : (S:) pl. َﻣَﺴﺎٍح. (S, Msb.) Ru-beh likens the toes, or
a sort of hoe,] such as is called in Pers. ﻛﻨَـﻨْﺪ

 ;َﻣَﺴﺎٍحbecause with them they pare the ground: so in the T: or, accord. to
the M, he likens thereto the hoofs of asses. (TA.) ___ ر
ِ  ِﻣْﺴَﺤﺎةُ اﻟﻨﱠﺎmeans [The fire-shovel;] a thing with
ْ ِﳏَْﺮا.)
which the fire is stirred. (TA voce ث
extremities of the fore parts of the hoofs, of horses, to

4

ﺳﺤﻰ
ﺳﺤﻮ  Seeﺳﺤﻰ

1

ﺳﺨﺐ
َ  ]َﺳﺨi. q. ﺐ
َ ﺻﺨ
ٌ ﺻَﺨ
َ [inf. n. of ﺐ
َ
ٌ [ َﺳَﺨinf. n. of ﺐ
1ﺐ
ِ
ِ ], (A, K,) signifying The raising a loud cry, or a
clamour: (TA:) or it [is used as a subst., and] signifies a confusion of sounds. (Mgh, MF, TA.) The substitution of

ٌ َﺧَﺸ, q. v., as some relate it], the
 سfor  صis allowable in every word containing خ: [for instance,] in a trad. [cited voce ﺐ
ٌ ﺐ �ﻟﻠﱠﻴِْﻞ ُﺳُﺨ
ٌ
hypocrites are described as ر
ِ ﺐ ِ�ﻟﻨـﱠَﻬﺎ
ِ ُﺧُﺸ. (TA.)
ٌ  ﺳَﺨﺎA necklace ( )ﻗَﻼَدةmade of [the composition termed] ﻚ
ّ  ُﺳand of other things,
ب
ِ
ِ
ّ  ُﺳand [ َﳏْﻠَﺐq. v.], without jewels, (A, K,
without any jewels: (S:) or a  ِﻗَﻼَدةof cloves and ﻚ
TA,)

and without pearls: and likewise, of gold: and of silver: or, accord. to Az, it is, with the Arabs, any

ِﻗَﻼَدة, whether with jewels or without: accord. to IAth, a string on which are strung beads,
worn by boys and by girls: (TA:) it is thus called because of the sound of its beads when in motion: (MF, TA:) pl.

ّ َ ﻚ َواِر
ٌ ُﺳُﺨ. (S, K.) [Hence] one says, ب
َ ُ[ َوَﺟْﺪﺗI have found thee to be the inheritor of
ﺐ
ِ ث اﻟ ِﺴَﺨﺎ
the ] ﺳﺨﺎب, meaning, like the boy that has no knowledge. (A, TA.)

1

ﺳﺨﱪ
 َﺳْﺨﺒَـٌﺮA certain kind of trees, (S, K,) the heads of which, when it grows tall, bend
and hang down; [a coll. gen. n.;] n. un. with ة: (TA:) it resembles the ( ;ِإْذِﺧﺮK;) or it is like the [ ُﲦَﺎمor

ُ ; its branches, or twigs, are, in
panic grass], and has a [root such as is termed] ﺟْﺮﺛُﻮَﻣﺔ

abundance, like the [ ﻛﺮاثapp. َﻛَﺮاث, a certain large tree, growing on the mountains]; and its fruits

resemble brooms of reeds, or are more slender: (AHn:) serpents make their abodes

ُ َُﻻ ﺗُﻄِْﺮْق ِإْﻃَﺮاَق اﻷُْﻓـﻌَُﻮان ِﰱ أ
at its roots. (TA.) It is related in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, that he said to Mo'áwiyeh, ﺻﻮِل
ِ

[ اﻟﱠﺴْﺨ َِﱪDo not thou look down upon the ground like as does the male viper at the
roots of the sakhbar]; meaning do not thou affect heedlessness of the state in which

َ َرﻛ,
ْ ﺐ ﻓَُﻼٌن اﻟﱠﺴ
we are, or of the affair in which we are engaged. (TA.) One says also, ﺨﺒـََﺮ
ِ
meaning,

Such a one acted perfidiously, treacherously, or unfaithfully. (S.) And a poet says,

*

ُ ُﺖ ِﰱ أ
ُ َُواﻟﻐَْﺪُر ﻳَـﻨْـﺒ
ﺻﻮِل اﻟ ﱠ
ﺴْﺨ َِﱪ

*

And perfidy grows at the roots of the sakhbar]: (S:) [because the viper lives there: or] the poet means,

[

that the people of whom he speaks dwelt in places where the sakhbar grew; and they are thought to have been of the tribe of
Hudheyl: IB says that he likens the perfidious to this tree because, when it is full-grown, its head hangs down, not remaining erect; and
that he means, ye do not remain faithful, like as this tree does not remain in one state. (TA.)

1

ﺳﺨﺖ
ٌ ( َﺳِﺨﻴK) and ﺖ
ٌ  ِﺳْﺨﺘِﻴ. (S, K.) One
ٌ  َﺳْﺨ, (S, K,) originally Pers., (TA,) Vehement, or intense; (S, K;) as also ﺖ
ﺖ
ٌ ْ َ ٰﻫَﺬا َﺣﱞ, (Lh, S,) or ﺖ
ٌ ْﺖ َﳋ
ٌ َﺳْﺨ, (TA,) This is vehement, or intense, heat; a phrase well
says, ﺮ ﺳ ﺨﺖ
ََ ﺑfor ِﻣْﺴﺢ. (Lh, S, TA. [See also
known in the language of the Arabs, who use certain Pers., or foreign, words, as, for instance, ﻼس
ٌ
ٌ َﺳْﺤ.]) And ﻒ
ٌ ﺖ َﺣﻠ
ٌ ْ
ٌ ْ
ﺖ
ِ  ِﺳﺨِﺘﻴVehement swearing. (S.) And  ِﺳﺨﺘِﻴﺖ َﻛِﺬبA vehement lie: and a
pure, or an unmixed, lie. (TA.) ___ Also, from the Pers., Anything hard and thin or fine. (TA.)

ٌ  َﺳِﺨﻴ: see the preceding paragraph: ___ and that here following.
ﺖ
ٌ  َﺳِﺨﻴlikewise
ٌ  ِﺳْﺨِﺘﻴ: see the first paragraph, in three places. ___ Also Dust rising very high: (S, K:) and ﺖ
ﺖ
ٌ ِ ْ ِ ٌ ِ َ and ﺖ
ٌ ( ;ِﺷِّﺨﻴK in that art.;)
signifies [the same, or] dust rising high; (TA in art.  ); ﺷﺨ ﺖas also  ﺷﺨﺘﻴﺖand ﺷ ﺨﻴﺖ
ْ َْ
said to be arabicized words from the Pers.  ﺳ ﺨﺖ: (TA in that art.:) and the first ([ ﺳ ﺨﺘﻴﺖand app. the others also]), fine
dust. (TA in the present art.) And Anything fine; as, for instance, flour, or meal. (AA, TA.) Fine ﻮﻳ ﻖ
ِ [ َﺳor meal of parched
 ﺳﻮﻳﻖthat is not moistened with any seasoning, or savoury
ٌ  ِﺳْﺤﺘِﻴand
admixture: (S:) or  ﺳﻮﻳﻖhaving little grease or gravy [mixed with it]; as also ﺖ
ٌ ُﺳْﺤﺘُﻮ. (K and TA in the present art. and in art. ﺳﺤﺖ.) And Fine [ ُﺣﱠﻮاَرىor white flour]. (As, K.)
ت
barley, &c.]: (As, TA:) or

 ِﺳْﺨِﺘﻴَﺎٌنand ( َﺳْﺨﺘﻴﺎنK, TA) and accord. to some  ;ُﺳْﺨﺘﻴﺎنthe second of which is asserted by the expositors of Bkh to be the
most common and most chaste; but Esh-Shiháb [El-Khafájee], in the Sharh esh-Shifà, mentions only the form with kesr to the
fet-h and kesr to the

 سand

 ;تand Ibn-Et-Tilimsánee mentions only the form with damm to the  سand fet-h and kesr to the ت, adding

that it is also written with

 ;جMF, however, deems what this last says to be very strange, and more especially with respect to the

word's being written with

ج, which he affirms to be unknown; (TA;) [Morocco-leather; so in the present day;] tanned
1

goat's skin; an arabicized word, (K,) from the Pers.: expl. by IAth as jujube-coloured [or dark dull red]

ُ ); not [such as from their red colour are termed] ٌأُْدم. (TA.)
skins (ٌﺟُﻠﻮٌد ﻋُﻨﱠﺎﺑِﻴﱠﺔ
 ِﺳْﺨِﺘﻴَﺎِﱏﱞA preparer and seller of ِﺳْﺨﺘِﻴَﺎن. (K, * TA.)

2

ﺳ ﺨﺪ
[ ُﺳْﺨٌﺪThe matter contained in the secundines;] a yellow, thick water [or fluid], that
ٌ ُﺳْﺨ: (M, TA:) hence, in a trad., the appearance upon the face
comes forth with the fœtus; (S, M, K;) as also ﺖ
produced by excitement from remaining awake during the night is termed, by way of comparison,

 ُﺳْﺨﺪupon the face: (S, * L:) or

blood and water in the membrane that envelops the fœtus of a beast: or what
comes forth with the membrane that envelops the fœtus: said to be
Page 1324

peculiar to the human species: or common to the human species and beasts: (L:) or the

water [or fluid] in that

ٌ  ُﺳْﺨand ﻂ
ٌ ْ ُﳔand ٌﻓَْﻖء: (IAar, TA in art. ﻓﻘﺄ:) or [the placenta; i. e.] a thing like the
membrane; as also ﺖ
liver, or like the spleen, compact, which is in the membrane that envelops the
fœtus of a beast: sometimes children play with it: or that membrane itself: and i. q. ٌ[ َرَﻫ ﻞwhich is expl. as
meaning

ْ ُﺳ, and it is also the inf. n. of ََرﻫﻞ, q. v.]: and  ﺻُْﺨٌﺪis a dial. var. thereof in all its
yellow water in the ﺨٍﺪ
ِ

senses, those above mentioned and those following. (L.) ___ Also The

urine of a camel's fœtus (ﺼﻴﻞ
ِ َ )ﻓin its

mother's belly. (L.) ___ And Yellowness in the face [as in the trad. above mentioned]. (L.)

َ ُ ﻣHaving the stomach in a heaving state, agitated by a tendency to vomit, or
ﺴﱠﺨٌﺪ
disordered; (K;) yellow, (S, K,) heavy, (S,) and swollen, (S, K,) by disease or by some other
cause. (TA.)

1

ﺳﺨﺮ
َ , (Fr, Akh, S, A, Msb, K,) and ﺑِﻪ, (AZ, Akh, S, Msb, K,) like as one says ُﻚ ﻣﻨْﻪ
َ and ﺑِِﻪ, and ُ َﻫِﺰَئ ِﻣﻨْﻪand ﺑِِﻪ,
1 ُﺳِﺨَﺮ ِﻣﻨْﻪ
ِ
ِ َ ﺿِﺤ
(Akh, S,) but the former is the more chaste, (En-Näwawee, TA,) and is that which occurs in the Kur ix. 80, and xi. 40, [&c.,] (TA,) and
J says that the latter is the worse of the two, (S,) and Fr disallows it absolutely, (TA,) aor.

 ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ( َﺳَﺨٌﺮS, Msb, K)

( َﺳْﺨٌﺮK) and  ُﺳْﺨٌﺮand ( ُﺳُﺨٌﺮS, K) and ( ُﺳْﺨَﺮٌةK) and َﻣْﺴَﺨٌﺮ, (S, K,) He mocked at, scoffed at,
ْ َﻳَْﺴﺘ
laughed at, derided, or ridiculed, him; (S, * A, Msb, K, &c.;) as also  اﺳﺘﺴﺨﺮ: (A, * K:) and ﺴِﺨُﺮوَن
and

, in the Kur xxxvii. 14, signifies, accord. to Ibn-Er-Rummánee,

they invite one another to mock, scoff,

َ
ُ  أَﺗَْﺴَﺨُﺮ ِﻣِّﲎ َوأََ� اﳌﻠDost thou mock at me, or
deride, or ridicule. (TA.) ___ It is said in a trad., ﻚ
ِ
deride me, when I am the king? or, as some say, it is tropical, and means, dost thou put me in a
place which I do not regard as my right? so that it seems to denote a species of mockery. (TA.) ___ And

[ أََ� أُﻗُﻮُل َﻛَﺬ ا َوَﻻ أَْﺳَﺨُﺮI say so, and I do not jest]; meaning I say not aught but the
َ  إِْن ﺗَْﺴَﺨُﺮوا ِﻣﱠﻨﺎ ﻓَِﺈﱠ� ﻧَْﺴَﺨُﺮ ِﻣﻨْ ُﻜْﻢ َﻛَﻤﺎ ﺗَْﺴَﺨُﺮوare said to signify
truth. (A, * TA.) ___ The words (of the Kur [xi. 40] TA) ن

in another trad. it is said,

If ye deem us ignorant, we also deem you ignorant like as ye deem us ignorant. (K.)

َُﺳَﺨَﺮﻩ: see 2. ___ َُﺳَﺨَﺮت اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔ, aor.  ﹷ, The ship had a good wind and voyage; (K;) [as though it
ِ ِ
made the wind subservient, or submissive, to it; (see 2;)]

it obeyed, and ran its course. (TA.)

ّ  ﺳ, inf. n. ٌﺗَْﺴِﺨﲑ, He constrained him, or compelled him, (JK, S, K,) namely, a servant, or a beast,
2 ﺨﺮُﻩ
to do what he [the latter] did not desire, (JK, TA,) or to work, without recompense, or hire, or

ّ  ﺗﺴ: (S, Mgh, * K:) and [in like manner,] َُﺳَﺨَﺮﻩ
wages, (S, K,) and without price; (TA;) as also ﺨ ﺮُﻩ

, aor.

 ﹷ, inf.

 ِﺳْﺨِﺮ ﱞand ى
ُﺳْﺨِﺮ ﱞ, he constrained him to do what he did not desire; compelled
ى
ّ ﺳ, he made use of him without compensation, (A, Msb,) [ ِﰱ اﻟَﻌَﻤِﻞin work].
him: (K:) or ﺨﺮُﻩ
n.

1

(Msb.) You say,

ُ  ﺗََﺴﱠﺨْﺮI rode a beast belonging to such a one without
ت َداﺑﱠﺔً ﻟُِﻔَﻼٍن

recompense. (TA.) ___ He brought him under, or into subjection; rendered him

ّ  ﺳGod
subservient, submissive, tractable, or manageable. (S, K.) You say, َﺨ ﺮ ٱّٰ�ُ اِﻹﺑِﻞ
hath made the camels subservient, or submissive, and manageable. (Msb.) And in the Kur

َ  َوَﺳﱠﺨَﺮ ﻟَُﻜﻢُ ٱﻟﱠﺸْﻤAnd He hath made subservient to you, or
ﺲ َوٱْﻟَﻘَﻤَﺮ
ّ [ ُﺳas also
submissive for you, the sun and the moon [to run their appointed courses]. (TA.) ُﺨ َﺮ ﻟَﻪ
ِ
 ]ﺗُُﺴِّﺨَﺮ ﻟﻪsignifies It (anything) was rendered submissive or manageable or practicable, to
ّﺳ
him, or prepared or disposed for him agreeably with his desire. (TA.) You say also, ُ�ّٰﺨ ﺮ ٱ
[xiv. 37], it is said,

َاﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔ, inf. n. ٌﺗَْﺴِﺨﲑ, God made the ship to obey and to run its course; to have a good
َﺳ ﱠ, in the Kur lxix. 7, means He sent it upon them by force;
wind and voyage. (TA.) ﺨَﺮَﻫﺎ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
namely, the wind: (Jel:) or

made it to prevail against them by his power. (Bd.)

َ َ ﺗsee 2, in three places.
5 ﺨَﺮ
ﺴﱠ
َ  ِإ ْﺳﺘَْﺴsee 1, in two places.
10 ﺨَﺮ
 ُﺳْﺨَﺮٌةOne who is mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed; a
 ِﺳْﺨِﺮ ﱞand ى
( ;ُﺳْﺨِﺮ ﱞAz, A;) which are used as sing., as in the phrase ��ِاﱠﲣَُﺬوﻩُ ُِﺳْﺤِﺮ
laughingstock; (S, A, K;) as also ى
َ َُﻫْﻢ ﻟ, and also ٌ ُِﺳْﺨِﺮﻳﱠﺔ, the former being
ﻚ ُِﺳْﺨِﺮ ﱞ
they made him a laughingstock; (A;) and as pl., as in ى
masc. and the latter fem.,

they are to thee laughingstocks; the former occurring in the Kur [see xxiii. 112, and

xxxviii. 63, and xliii. 31,] with damm and with kesr accord. to different readings. (Az, TA.) ___ Also

One who is

constrained, or compelled, to do what he does not desire, or to work, without
recompense, or hire, or wages; (JK, S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied to a servant, (JK, S, Msb,) and to a beast;
(JK, Msb;) as also

( ُﺳْﺨِﺮ ﱞMsb, K) and ى
( ;ِﺳْﺨِﺮ ﱞK) or the former of these, only, is used in this sense; and the latter, and
ى
2

sometimes the former also, in the sense immediately preceding: (TA:) and

ٌ ُﺳْﺨَﺮةis also used as a pl., (JK, A,) as in the phrase ٰﻫُﺆَﻵِء

 ُﺳْﺨَﺮٌة ﻟِﻠﱡﺴْﻠﻄَﺎِنthese are persons made use of without compensation for the Sultán:
(JK, * A:) it also signifies

one who employs any person, (K, TA,) or beast, (TA,) that he has

subjected, or compelled to obey him, without recompense, or hire, or wages: (K, TA:) [or
this is a mistake, and the correct signification is]

one who is so employed by him who has subjected

him. (L.) ___ It is also syn. with ٌ[ ﺗَْﺴِﺨﲑinf. n. of 2]. (TA in art. ﲰﻊ.)

 ُﺳَﺨَﺮٌةOne who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules, others, (S, K,)
َ َﻣْﺴ.]
much. (S.) [See also ٌﺨَﺮة
( ِﺳْﺨِﺮ ﱞT, S, Msb, K) and ٌ( ُِﺳْﺨِﺮﻳﱠﺔT, S, K) Mockery; scoff; derision; ridicule. (T, S, Msb, K.)
 ُﺳْﺨِﺮ ﱞand ى
ى
َ ْ ُﺳ, in three places.
___ See also ٌﺨ ﺮة
 ُﺳﱠﺨٌﺮA certain herb, or leguminous plant, (Sgh, K,) in Khurásán; (K;) accord. to AHn, i. q.
[ َﺳﻴُْﻜَﺮاٌنq. v.]. (TA.)
[ ُﺳُﻔٌﻦ َﺳَﻮاِﺧُﺮpl. of ٌ ]َﺳِﻔﻴﻨَﺔٌ َﺳﺎِﺧَﺮةShips obeying, and having a good wind. (S.)
ٌ[ ﻣَْﺴَﺨَﺮةAn occasion, or a cause, of mockery, scoffing, derision, or ridicule]: pl. َﻣَﺴﺎِﺧُﺮ.
َ َ س َﻣ
ُ ب َﻣَﺴﺎﺧَﺮ ﻳَـﻌُﱡﺪَﻫﺎ اﻟﻨﱠﺎ
[ ُر ﱠMany occasions of mockery, &c., men reckon
(A.) You say ﻔﺎﺧ ﺮ
ِ
ِ
َ [ ُﻫَﻮ َﻣْﺴHe is a cause of mockery, &c.]. (A.)
occasions of boasting, or glorying]. (A.) And ٌﺨَﺮة
ٌَﳐَْﺴَﺮ.] ___ Also One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules,
[See also ة
َ ُﺳ.]
others. (A.) [See also ٌﺨ َﺮة
َ ُ ﻣAny one that is constrained, or compelled, [brought into subjection, or made
ﺴﱠﺨٌﺮ
subservient or submissive,] and managed, unable to free himself from constraint.
3

(TA.) ___

ٌ [ َوٱﻟﱡﻨُﺠﻮُم ُﻣَﺴﱠﺨَﺮاin the Kur xvi. 12 means And the stars are made subservient, or
ت ِ�َْﻣِﺮِﻩ

submissive,] running their courses. (Az, TA.)

4

ﺳﺨﻂ
ٌ ( َﺳَﺨS, * Msb, K *) [and ﻂ
ٌ َﻣْﺴَﺨ, (see ﻂ
ٌ ُﺳْﺨ, below,)] He was, or became,
ﻂ
ّ ( ; ﺗﺴK, TA;) syns. َ َﻛِﺮﻩand َ[ ﺗََﻜﱠﺮﻩthe latter of which, app.
displeased, or discontented; (S, * K, TA;) as also ﺨﻂ
َ  َﺳِﺨ, aor. ﹷ
1ﻂ

, inf. n.

referring particularly to

 ﺗﺴّﺨﻂ, properly and generally signifies, when intrans., he expressed, or showed,

dislike, displeasure, disapprobation, discontent, or hatred]: (TA:) he was, or became,

َﻀ
ّ  ﺗﺴsignifies the same; or he became angered; syn. ﺐ
ﺗـَﻐَ ﱠ. (TA.) You say,
angry; (S, Msb, TA;) and ﺨﻂ

[ َﺳِﺨَﻂ ﻋََﻠﻴِْﻪHe was, or became, displeased, or discontented, or angry, with him]. (Kur v.
ُ َ
ُ ّ
83.) And  ﺳ ﺨﻄَﻪHe was, or became, displeased, or discontented, with him; as also ; ﺗﺴ ﺨﻄ ﻪ
ِ
َ َْ ْ
ُ َ [ ﺗََﻜ ﱠwhich signifies as above, like َُﻛِﺮَﻫﻪ, and also he
both expl. by ( ;َﱂ ﻳـ ﺮض ﺑِﻪHam p. 502;) and the latter by ﺮﻫﻪ
ِ
expressed, or showed, dislike of it, displeasure with it, disapprobation of it,

ُ ُﻛﱠﻠَﻤﺎ َﻋﻤْﻠ
َ ( ;َﱂْ ﻳـَْﺮTA;) as in the saying, ﺖ ﻟَﻪُ َﻋَﻤًﻼ
discontent with it, or hatred of it]; (K, TA;) and ُﺿﻪ
ِ

ُ[ ﺗََﺴﱠﺨﻄَﻪEvery time that I did for him a deed, he expressed, or showed, dislike of it,
ُ [ أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﻗَﻠﻴًﻼ ﻓَـﺘََﺴ ﱠHe gave him little and he expressed, or showed,
&c.]; and in like manner, ﺨ ﻄَﻪ
ِ
َ  ﺗََﺴﱠﺨHe deemed his gift little, and it did not
dislike of it, &c.]: (TA:) and [hence,] ُﻂ ﻋَ ﻄَﺂءَﻩ
ُ َاَّٰ�ُ ﻳَْﺴَﺨُﻂ ﻟ
stand with him in any stead; expl. by  اِْﺳﺘَـَﻘﱠﻠﻪُ َوَﱂْ ﻳـََﻘْﻊ ِﻣْﻨﻪُ َﻣْﻮِﻗﻌًﺎ. (S, K.) You say also, ﻜْﻢ

َﻛَﺬ ا, meaning God forbiddeth you such a thing: or will punish you for such a thing: or it
may refer to the desire of punishing for it. (TA.)

4 ُ[ اﺳﺨﻄﻪHe displeased, or discontented, him:] he angered him; made him angry. (S,
Msb, K.)

1

َ  ﺗََﺴﱠﺨsee 1, in seven places.
5ﻂ
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ﻂ
ٌ  ُﺳْﺨ, (S, Msb, K,) a subst. from َﺳِﺨَﻂ, (Msb,) Dislike, displeasure, disapprobation, or
ً ( ;ِرS, K, TA;) as also ﻂ
ٌ ( ُﺳُﺨSgh, K) and ﻂ
ٌ ( َﺳَﺨS, K) and ﻂ
ٌ  َﻣْﺴَﺨ: (Sgh, K:) [the
discontent; (TA;) contr. of ﺿ ﻰ
last two of which are inf. ns.:]

ٌ َﺳَﺨ
anger; (Msb;) as also ﻂ

. (TA.)

ٌ ُﺳْﺨ, in two places.
ﻂ
ٌ  َﺳَﺨ: see ﻂ
ٌ ُﺳْﺨ.
ﻂ
ٌ  ُﺳُﺨ: see ﻂ
ﻂ
ٌ [ َﺳﺎ ِﺧDispleased; discontented:] angry. (S.)
ٌ ُﺳْﺨ.
ﻂ
ٌ  َﻣْﺴَﺨ: see ﻂ
ٌ[ َﻣْﺴَﺨﻄَﺔA cause, or means, or an occasion, of dislike, displeasure, disapprobation, or
ُ  َﻣَﺴﺎِﺧand
discontent: and, of anger: or a cause, &c., of procuring dislike, &c.: pl., app., ﻂ
ِّ ﺿﺎٌة ﻟﻠﱠﺮ
َ َْ
ٌَﻣَﺴﺎِﺧﻄَﺔ. Hence the saying,] ب َﻣْﺴَﺨﻄَﺔٌ ﻟِﻠﱠﺸْﻴﻄَﺎِن
ِ [ اﻟِ ﱡﱪ ﻣﺮPiety is a cause of approbation to
the Lord; a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA.)

ط
ٌ  َﻣْﺴُﺨﻮDisliked, disapproved, or hated: (A, K:) in this sense applied to a gift. (A, TA.) You say also, ُﻫَﻮ
ٌ  َﻣْﺴُﺨﻮHe is an object of anger. (TA.) ___ [Hence,] Transformed, or metamorphosed,
ط ﻋَﻠَﻴِْﻪ
into a worse, or more foul, or more ugly, shape: [and hence applied by the Arabs in the present day to any
idol or other image of ancient workmanship; such being regarded by them as metamorphosed in consequence of having incurred the
wrath of God:] and

short: but thus applied, it is a vulgar term. (TA.)
2

3

ﺳ ﺨﻒ
َ  َﺳُﺨ, [aor. ﹹ
1ﻒ

,] inf. n.

ٌ ُﺳْﺨ, or, accord. to Kh, the former only, (Msb,) said of a garment,
ٌ( َﺳَﺨﺎﻓَﺔMgh, Msb, TA) and ﻒ

or piece of cloth, (Mgh, Msb, TA,)

It was, or became, thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;) scanty in

َ َﺳُﺨ, (TA,) inf. n. ٌَﺳَﺨﺎﻓَﺔ, said of anything, It was, or
the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (TA.) And ﻒ

َ  َﺳbelow, voce ﻒ
ٌ ُﺳْﺨ.]) And ﻒ
َ َﺳُﺨ, inf.
became, thin, slender, or unsubstantial. (Msb, * TA. [See ٌﺨﺎﻓَﺔ
n.

ٌ ُﺳْﺨ, (K,) or rather ٌَﺳَﺨﺎﻓَﺔ, accord. to what is said below of a distinction between these two ns., (TA,) said of a skin for water
ﻒ

or milk,

It was, or became, unsound, (K, TA,) altered for the worse, old, and worn out.

(TA.) ___

َ َﺳُﺨ, aor. ٌَﺳَﺨﺎﻓَﺔ, [or ﻒ
ٌ ُﺳْﺨ, q. v. infrà,] is also said of a man, meaning He was, or became,
ﻒ

slender, or shallow, or weak, in intellect. (S, K. *) And it is also said of the intellect, meaning It was, or
became, slender, &c. (K, * TK.)

ٌ ﺗَْﺴﺨﻴ, [It rendered him thin, lean, or emaciated,] said of hunger. (A, TA.)
ّ  ﺳ, inf. n. ﻒ
2 ُﺨﻔﻪ
ِ
َ ُﻣَﺴﺎ, (TA,) i. q. ُ[ َﺣﺎَﻣَﻘﻪHe aided him in his foolishness, or stupidity].
3 ُ ﺳﺎﺧﻔﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺧَﻔﺔ
(S, K.)

ٌ ُﻣَﺴﺎَﺧَﻔﺔsignifies [also] The showing, or making a show of, foolishness or stupidity. (KL.)

ٌ إِْﺳَﺨﺎ, said of a man, His property became little, or scanty. (TA.) َُﻣﺎ أَْﺳَﺨَﻔﻪ
4  اﺳﺨﻒ, inf. n. ف
How [slender, shallow, weak,] deficient, or defective, is he in intellect! (Sb, TA.)
10 ُ اﺳﺘﺴﺨﻔﻪHe deemed him slender, shallow, or weak, in intellect: but this is perhaps
postclassical.]

ٌ  َﺳْﺨSlenderness of the means of subsistence. (AA, K.) ___ See also the next paragraph.
ﻒ
1

ٌ ( َﺳْﺨJK, K) and ٌ ُﺳْﺨَﻔﺔand ٌ( َﺳَﺨﺎﻓَﺔK) Slenderness, shallowness, or
ٌ ( ُﺳْﺨAA, JK, S, Mgh, Msb, K) and ﻒ
ﻒ
weakness, of intellect, (AA, JK, S, Mgh, Msb, K,) &c.: (K:) or, as some say, a lightness [of body]
incident to a man when he is hungry: [but it is not clearly shown whether this refer to all of the foregoing

َﺳْﺨَﻔﺔ, below:)] and some say that ٌ ُﺳْﺨَﻔﺔsignifies weakness of
ٌ  ُﺳْﺨis in the intellect; and ٌ َﺳَﺨﺎﻓَﺔis [thinness, &c., (see 1,)]
intellect; or deficiency thereof: (TA:) or ﻒ
words or only to the last, or last two, of them: (see

in everything; (Kh, Msb, K, TA;) as, for instance, in clouds, and in a skin for water or milk, and in herbage, and in a garment, or piece
of cloth, &c. (TA.)

 َﺳْﺨَﻔﺔُ اﳉُﻮِع, (S, K,) and ُ ُﺳْﺨَﻔﺘُﻪ, (JK, K,) The thinness, and leanness, or emaciation,
ِ ﺑِِﻪ َﺳْﺨَﻔﺔٌ ِﻣَﻦ اﳉَﻮIn him is thinness, &c.,
consequent upon hunger. (JK, S, K.) One says, ع
consequent upon hunger. (S, TA.)

ٌ ُﺳْﺨ, in two places: ___ and see the paragraph here next preceding.
ٌ ُﺳْﺨَﻔﺔ: see ﻒ
ٌ  َﺳِﺨﻴ, applied to a garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, Msb, K, TA,) Thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;)
ﻒ
scanty in the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (JK, TA.) It is also applied to anything, as, for instance,

)َﺳَﺤﺎب, and herbage, (JK,) in both of these cases meaning Thin; (TA;) and to a skin for water or milk [as meaning

clouds (

unsound, altered for the worse, old, and worn out; see 1]: (JK:) and to the iron head or blade of an
arrow or a spear or the like as meaning

long and broad [and app. thin]. (AHn, TA.) ___ Also, applied to a man,

ُ َﺳِﺨﻴ,
Slender, or shallow, or weak, in intellect: (JK, S, Mgh, Msb, K: *) and, thus applied, (K,) or ﻒ اﻟَﻌْﻘِﻞ
(TA,)

lightwitted; or light, or unsteady, in intellect: (K, TA:) from the same epithet applied to a garment, or

piece of cloth. (Mgh, Msb.)

ٌ ُﺳْﺨ, in two places. [And see also 1, of which it is an inf. n.]
ٌ َﺳَﺨﺎﻓَﺔ: see ﻒ
2

ٌ  َﺳِﺨﻴas an epithet applied to a garment,
ٌ  أَْرA land in which is little herbage: (ISh, K:) from ﻒ
ٌض ﻣُْﺴِﺨَﻔﺔ
َ ارض ُﻣْﺴَﺤ, in art. ﺳﺤﻒ.]
or piece of cloth. (TA.) [See also ٌﻔ ﺔ

3

ﺳﺨﻞ
ٌَﺳْﺨﻞ, (TA,) He drove away, repelled, or banished, them: (K, TA: [in
ْ ُ ّ  ﻧَـis erroneously put for ﻧَـَﻔﺎُﻫْﻢ:]) and  َﺧَﺴَﻠُﻬْﻢsignifies the same. (TA.) ___ And َ َﺳَﺨﻞَ اﻟﱠﺸْﻰءHe took the
the CK, ﻘ ﺎﻫﻢ
ِ

َ  َﺳ, aor. ﹷ
1 ﺨَﻠُﻬْﻢ

, (K,) inf. n.

thing by deceit (K, TA) and by seizure: but not known to Az except on the authority of Lth; and its correctness is
doubted by him, unless it be formed by transposition from

َ َﺧَﻠ, like as they said ب
َ  َﺟَﺬand َﺟﺒََﺬ, and ﺾ
َ . (TA.)
ﺿﱠ
 ﺑَ ﱠand ﺐ
ﺲ

ْ  ﺳّﺨﻠﺖ اﻟﻨﱠ, inf. n. ﺗَْﺴِﺨﻴٌﻞ, The palmtree bore dates such as are termed [ُﺳﱠﺨﻞ, i. e.]
2 ُﺨَﻠﺔ

ِﺷﻴﺺ: (S, TA:) so in the dial. of El-Hijáz: (TA:) or it was weak in its date-stones and its dates: or it
ّ ﺳ, (K,) or َﺳّﺨﻞ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ, (TA,) said of a man, He shook the
shook off its dates. (K, TA.) ___ And ﺨﻞ
ّ ﺳ, (S,) or ﺳّﺨﻠُﻬْﻢ, inf. n. as
palm-tree in order that its dates might fall off. (K, TA.) And ُﺨﻠﻪ
above, (K,)

He attributed, or imputed, to him, or them, a vice, fault, or defect, (S, K, TA,) and

reckoned him, or them, weak: of the dial. of Hudheyl. (S, TA.)
4 ُ ا ﺳﺨﻠﻪIt (an affair, or event, TA) kept him, or held him, back; delayed him, or retarded him.
(K, TA.)

ٌ َﺳْﺨﻞ: see ٌَﺳْﺨﻠَﺔ. ___ Also An infant that is an object of love to his parents: (IAar, O, TA:)
ٌ ُﺳ ﱠ, in two places.
originally, the offspring of the sheep or goat [app. as a sing. as well as a coll. gen. n.]. (TA.) ___ See also ﺨﻞ
ٌ َﺳْﺨَﻠﺔA lamb, or kid, in whatever state it be; (K;) male or female: (TA:) or a lamb, or kid,
when just born; male or female: (S, M, O, Msb, K:) or, accord. to some, peculiarly applied to a lamb; and this is
affirmed by 'Iyád and Er-Ráfi'ee: accord. to some, peculiarly to

a kid; and so affirms IAth: (TA:) [see also ٌﺑـَْﻬﻢ, in three places:] pl.

ٌ َﺳْﺨﻞ, (S, O, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.] like as  َﲤٌْﺮis of َﲤَْﺮٌة, (Msb,) [and is app. also used as a sing., (see the next

1

( ِﺳَﺨﺎٌلS, O, Msb, K) and ٌِﺳَﺨَﻠﺔ, which is extr. [as a pl. form, so much
ٌَ]ِﺟﺒَﺄ. (K.)
so that Sb holds it to be a quasi-pl. measure, not a broken pl. measure, as is said in the TA voce ة
preceding paragraph,)] and [the pl. properly so termed is]

ٌ( ُﺳﱠﺨﻞAz, S, O, K) and  ُﺳﱠﺨﺎٌل, (Az, O, K,) applied to men, Weak; (S, O, K;) bad, vile, or base; (K;) or low,
ْ  َﺳ: (K, TA: in the CK ٌُﺳﱠﺨﻞ
ignoble, mean, or sordid: (Az, O:) a pl. having no sing.: (Az, S, O:) or its sing. is ٌﺨﻞ
[like the former pl.]:) so says Khálid. (IJ, TA.) ___ Also

ٌُﺳﱠﺨﻞ, (CK,) or ٌ َﺳْﺨﻞ, (TK,) [in the TA without any syll. signs,] Anything

not completed. (IJ, K.) ___ Also the former, (S, O, K,) in the dial. of the people of El-Medeeneh, (S, O,) The sort of
dates termed ِﺷﻴﺺ, (S, O, K,) i. e. of which the stones do not become hard: (TA:) or, accord. to
'Eesà Ibn-'Omar,

dates of which two or three grow together in one place,

intermingling. (O, TA.)

ٌ ُﺳَﺨﺎﻟَﺔRefuse; syn. ٌﻧـَُﻔﺎﻳَﺔ. (JK, O, K, TA: in the CK ﻧُﻘﺎﻳَﺔ.)
 ُﺳﱠﺨﺎٌل: see ٌُﺳﱠﺨﻞ.
 َﻣﺴُﺨﻮٌلPronounced to be low, base, vile, mean, or contemptible: (K:) like َﳐُْﺴﻮٌل. (TA.) ___
Page 1326

ُ َْﳐ. (O.) A poet says,
Unknown: (S, O, K:) and so ﺴﻮٌل
*
*

ﺗـَُﺮى ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺴَﻤﺂِء َوَﻻ ﺗُـْﻌَﻠُﻢ
ُ َوأَﻧْـﺘُْﻢ َﻛَﻮاﻛ
ٌﺐ َﻣْﺴُﺨﻮﻟَﺔ
ِ

*
*

And ye are stars unknown, that are seen in the sky but not known]: or, as some relate it,

[

ٌ َ ْﳐُﺴﻮﻟَﺔ. (S, O.)

2

ﺳﺨﻢ
2 ُﺨﻢَ َوْﺟَﻬﻪ
 َﺳ ﱠ, [inf. n. ٌﺗَْﺴِﺨﻴﻢ,] He blackened his face (S, Mgh, Msb, K) with ُﺳَﺨﺎم, i. e. crock of the

َ ( ;اﻟﱡﺴMgh;) like ُﺳّﺤﻤﻪ, (Z, TA,) which is from ُاﻷَْﺳَﺤﻢ. (Mgh.) 'Omar said of him who
cooking-pot, (Msb,) or it is from ُﺨﺎم
bears false witness,

ُ[ ﻳَُﺴﱠﺨُﻢ َوْﺟُﻬﻪHis face shall be blackened]. (TA.) And one says, َُﺳﱠﺨَﻢ ٱّٰ�ُ َوْﺟَﻬﻪ, i. e.

May God blacken his face: (S:) [or may God disgrace him:] or may God hate him, or

َ

ّ ﺳ, He heated
hate him in the utmost degree; and be angry with him. (Msb.) ___ ﺨﻢ اﳌﺂَء

َ ِﺳّﺨﻢ ﺑ, inf. n. as above, He
the water, (IAar, K, TA,) and made it to boil. (IAar, TA.) ___ And ﺼْﺪِرِﻩ

ْ  ﺳّﺨﻢ اﻟﱠﻠ, (K,) inf. n. as above, (TA,) The flesh-meat became stinking; (K, TA;)
angered him. (K.) ﺤُﻢ
became altered [for the worse]. (TA.)

ّ  ﺗﺴHe became affected with rancour, malevolence, malice, or spite,
5 ﺨﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ
against him: (K:) or he became angered against him. (TA.)

ٌ َﺳَﺨﻢ: see what next follows.
ٌ ُﺳْﺨَﻤﺔ, (S, TA, [so in both of my copies of the former, erroneously written by Golius and Freytag, in the first of the following
ََ َ
ٌَ َ
َْ ُ ٌَ َ
senses, ٌ ﺳ ﺨﻤﺔ,]) with damm, (TA,) Blackness; (S, TA;) as also  ﺳ ﺨﻢ, (K, TA,) and [ٌ ﺳ ﺤﻤﺔand]  ﺳﺤﻢ. (TA.) ___ And
َ.
Anger. (TA.) See also ٌﺳِﺨﻴَﻤﺔ
 ُﺳَﺨﺎٌمCrock, or black matter, [that collects upon the outside] of a cooking-pot. (S,
Mgh, Msb, K.) ___ And
And

Charcoal: (K:) heard in this sense from a man of Himyer. (As, TA.) ___ [Hence,] Black hair. (TA.)

ٌ ﻟَﻴْﻞٌ ُﺳَﺨﺎمand  ُﺳَﺨﺎﻣﱞﻰBlack night. (Ham p. 38.) Also Soft feathers beneath the upper
ِ

feathers of a bird: (K, * TA:) n. un. with ة. (TA.) ___ And Soft to the feel, (K, TA,) and goodly; (TA;)
1

ٌ ﺛَـْﻮ
 ;َﺧّﺰand cotton; and the like: (K, TA:) you say ُب ُﺳَﺨﺎم
ّ َ اﳌa garment soft to the feel; such as َﺧّﺰ: and ﺶ ُﺳَﺨﺎٌم
ٌ  ِرﻳfeathers soft to the feel: and ﻗُْﻄٌﻦ
ﺲ
ِ
[ ُﺳَﺨﺎٌمcotton soft to the feel]: it is not from the signification of blackness. (S.) And hence, (S,)  َﲬٌْﺮ ُﺳَﺨﺎٌمWine
َ ( ُﺳS, K) and  ُﺳَﺨﺎﻣﱞﻰ, (K,)
that descends smoothly and easily [down the throat]; as also ﺨﺎِﻣﱠﻴٌﺔ
ِ
ٌَُ ٌَ
or, accord. to ' Alee Ibn- Hamzeh, only the former of these two: (TA:) and [in like manner]  ﻃَﻌﺎم ﺳ ﺨﺎمfood that is soft,
applied to a garment, or piece of cloth; such as [the kind of cloth called]

or

smooth, and easy in descent. (IAar.)

ٌ َﺳﺨﻴﻢ, applied to water, Neither hot nor cold; as also ﲔ
ٌ َﺳﺨ. (AA, L in art. ﺳﺨﻦ.)
ِ
ِ
ٌ( َﺳِﺨﻴَﻤﺔS, K) and ٌ( ُﺳْﺨَﻤﺔK) Rancour, malevolence, malice, or spite; (S, K;) and anger in the
َ َﺳ. (TA.) [See two exs. in the first paragraph of art. ﺳﻞ.] ___ And the former, by a
soul: (S, TA:) pl. of the former ُﺨﺎﺋِﻢ
ُّٰ ﲔ ﻟََﻌﻨَﻪُ ٱ
َ َْ
َ ﻚ َﺳﺨﻴَﻤﺘَﻪُ ِﰱ ﻃَِﺮﻳِﻖ اﳌُْﺴﻠﻤ
metonymy, is used as meaning Excrement, or dung: so in the trad., �
ِِ
ِ ﻣﻦ ﺳ ﱠ
Whoso voids his excrement in the road, or path, of the Muslims, him God curses].

[

(TA.)

 ُﺳَﺨﺎِﻣﱞﻰ, and ٌُﺳَﺨﺎِﻣﻴﱠﺔ: see ٌُﺳَﺨﺎم, in three places.

ُ أَْﺳَﺨﻢBlack; (S, K;) like ُأَْﺳَﺤﻢ. (TA.) ___ [The fem.] ُ َﺳْﺨَﻤﺂءis said to be applied to wine ( )َﲬْﺮas meaning Inclining
to blackness: but what has been said above [app. as to the word and the meaning] is more approved. (TA.) ___ Also, applied
to a [stony tract such as is termed]

َﺣﱠﺮة, Of which what is smooth, or soft, or plain, thereof, is

intermixed with what is rugged. (K.)

ٌﺴﱠﺨﻢ
َ ُ ﻣOne in whom is َﺳﺨﻴَﻤﺔ, i. e. rancour, malevolence, malice, or spite. (K.)
ِ

2

ﺳﺨﻦ
ُ  َﺳ, (JK, S, MA, L, Msb, K,) aor. ( ; ﹹTA;) and َﺳَﺨَﻦ, (S, MA, L, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺨَﻦ

; (TK;) and

َﺳِﺨَﻦ, (L, Msb, K,) which is

( ; ﹷTK;) inf. n. ٌُﺳُﺨﻮﻧَﺔ, (JK, S, MA, L, Msb, K,) which is of the first [agreeably with analogy]
ٌُْ
ُْ
(JK, S, MA) and of the second also, (S,) and ٌ ﺳﺨﻨَﺔ, (JK, L, K,) which is of the first, (JK,) and  ﺳﺨ ﻦ, (MA, L, K, [accord. to some

of the dial. of Benoo-'Ámir, (L,) aor.

َ ِ ﺑis put instead of ﻀِّﻤِﻬﱠﻦ
َ ِ ﺑafter these three inf. ns., ُﺳُﺨٌﻦ,]) which is likewise of the first, (MA,)
ﲔ
ِ ْ ﻀﱠﻤﺘَـ
ٌَ َ
ََ
[or of the first and second,] and ٌ ﺳ ﺨﺎﻧَﺔ, (L, Msb, K,) [also of the first accord. to general analogy,] and  ﺳ ﺨﻦ, (K,) [which is of the

copies of the K, in which

third verb;]

It was, or became, hot, or warm; (JK, S, MA, L, K;) said of water, (JK, S, L, Msb,) &c. (S, MA, L, Msb.)

ُ
ٌ ُ
ََ
َُ
ُُ
ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َﺳﺨﻨ, and اﻟِﻘْﺪر, [and ﺳﺨﻨَﺖ,] aor.  ﹹ, inf. n.  ﺳْﺨﻦand ٌﺳﺨﻮﻧَﺔ, [The fire, and the cookingُ  َﺳُﺨَﻨﺖ اﻷَْرand  َﺳَﺨَﻨﺖand [ َﺳﺨَﻨﺖThe ground became hot]. (L.)
pot, became hot.] (L.) And ض
ِ
ِ
ُ ْ ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟ ﱠ
َُ
ْ ََﺳِﺨﻨ. (L.) And
And ﺸﻤﺲ
ِ ْ َ[ ﺳﺨﻨThe sun became hot upon him]: in the dial. of Benoo-'Ámir ﺖ
ُ َﺳُﺨَﻦ اﻟَﻴـْﻮم, (L, Msb,) and َﺳَﺨَﻦ, aor.  ﹹ, and some say َﺳﺨَﻦ, aor.  ﹷ, inf. n.  ُﺳْﺨٌﻦand ُﺳُﺨٌﻦ, [The day was,
ِ
َُ
ﺖ اﻟ ﱠ
or became, hot, or warm.] (L.) And ُﺪ اﺑﱠﺔ
ِ َ ﺳﺨﻨThe beast, being made to run, became hot in its
And

bones, and light, or agile, in its running; [or simply, became hot, or heated; (see EM pp. 172

ْ ََﺳِﺨﻨ, with kesr, (JK, * S, MA, L, K,) and ﺖ
ْ ََﺳُﺨﻨ, (JK, L,) or the former only, (L,)
َﺳَﺨﻨَﺖ. (L.) And ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ُْ
َْ
ٌ ( ُﺳُﺨﻮJK, L, K) and َﺳَﺨٌﻦ, (L, K, [accord. to the CK
inf. n. ٌ( ﺳﺨَﻨﺔJK, S, * MA, L, K, [in the CK, erroneously,  ﺳﺨَﻨﺔ,]) and ن
ْ ( ﻗـَﱠﺮS, * L, K *) [i. e.] His eye was, or became, hot, [or heated,
َﺳْﺨٌﻦ, but this is a mistake,]) contr. of ت
and 173;)] as also

or

inflamed, by weeping, or by grief or sorrow; or hot] in its tears. (MA.)

2 ﺨَﻦ
 َﺳ ﱠsee the next paragraph.

َ إِْﺳ, (S, L,) He heated it, or warmed it; made it hot, or warm; (S, *
4 ُ( ; ا ﺳﺨﻨﻪL, Msb, K;) inf. n. ﺨﺎٌن
1

L, Msb, * K;) namely, water, (S, L, Msb,) &c.; (L, Msb;) as also
(S, L, K,) and

ُ ﺳّﺨﻨﻪ, (L, Msb, K,) inf. n. ﲔ
ٌ ﺗَْﺴِﺨ. (S, L.) And ُا ﺳﺨﻦ ٱّٰ�ُ ﻋَﻴْـﻨَﻪ,

ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ, (L, K,) [God made his eye to become hot, or heated, or inflamed, by

weeping, or by grief or sorrow; or, simply,] made him to weep. (S, L, K.)

 َﺳْﺨٌﻦ: see ٌُﺳْﺨﻨَﺔ. ___ [The signification of calor aquæ aliarumve rerum, assigned to it by Freytag as on the authority of J, is a
mistake, probably occasioned by a fault in his copy of the S.]

 ُﺳْﺨٌﻦan inf. n. of 1 [q. v.]. (MA, L, K.) ___ Also Hot, or warm; (MA, PS;) i. q. ( ;َﺣﺎﱞرS, MA, Mgh, L, K;) contr. of
ٌ( ;َ�ِردJK, L;) an epithet applied to water, (JK, MA, Mgh, L,) &c.; (Msb;) as is also (in the same sense, JK, MA, Mgh, L) ﲔ
ٌ  َﺳِﺨ, (JK,
ٌ َ
ٌَ ُْ
ٌَ ْ ُ
ٌ َِ
ٌ ِ َﺑ, &c., (IAar, S, L,) or
S, MA, Mgh, L, Msb, K,) and  ﺳﺎﺧﻦ, (Msb,) and  ﻣﺴﺨ ﻦ, syn. with  ﺳ ﺨﲔlike as  ﻣﺒـ ﺮمis with ﺮﱘ
ِ
ٌ  ِﺳِّﺨ, (L, K,)
 ُﻣَﺴﱠﺨٌﻦ, [which is syn. with  ُﻣْﺴَﺨٌﻦas meaning heated, or warmed,] like ٌ[ ُﻣﻌَﻈﱠﻢin measure], (K,) and ﲔ
ٌ َ
ٌ ِ َُ
and  ﺳ ﺨﺎﺧ ﲔ, which is the only instance of the measure, (S, L, K, [which measure is said in the S to be ﻓـُﻌﺎﻋﻴﻞ, but in the K
ِ
ٌ  َﺳِﺨ, applied to water, means neither
ﻓُـﻌَﺎﻟِﻴٌﻞ,]) and which is also applied to food; (L;) syn. َﺣﺎﱞر: (L, K:) or, accord. to AA, ﲔ
َ . (L.) And  ﻳـَْﻮمٌ ُﺳْﺨٌﻦand ( َﺳﺎﺧٌﻦS, L, Msb, K) and  َﺳْﺨﻨَﺎٌنor  َﺳَﺨﻨَﺎٌن, (accord. to
hot nor cold; as also ٌﺳِﺨﻴﻢ
ِ
ٌ  ُﺳْﺨَﻨﺎ, (L, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K written ُﺳْﺨَﻨﺎُن, which is
different copies of the S,) or both these, (K,) and ن
ٌ  َﺳْﺨﻨَﺎis there written  َﺳْﺨﻨَﺎُن, but this, as well as َﺳْﺨﻨَﺎٌن, may be correct, for it appears that
incorrect, and in like manner ن

ٌ  ُﺳَﺨﺎِﺧsignifies the same, [i. e. A hot, or warm, day,]
 َﺳْﺨَﻨﺎنhas ُ َﺳْﺨَﻨﺂءfor its fem. as well as ٌَﺳْﺨَﻨﺎﻧَﺔ,]) and ﲔ
ٌ ِ َ ُ ٌ َْ
or, accord. to IAar,  ﻳـﻮم ﺳﺨ ﺎﺧﲔsignifies a day that is [so hot as to be ] hurtful, and painful: (L:) and
ٌ( ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ُﺳْﺨَﻨﺔS, L, Msb, K) and ٌ( َﺳﺎِﺧَﻨﺔL, Msb, K) and ٌ َﺳْﺨَﻨﺎﻧَﺔor ٌ َﺳَﺨَﻨﺎﻧَﺔ, (S, accord. to different copies,) or both, (K,) and
ٌ ُﺳْﺨﻨَﺎﻧَﺔ, (L, K,) [i. e. a hot, or warm, night,] or  ﻳـَْﻮمٌ َﺳَﺨﻨَﺎٌنsignifies a day intensely hot, and ٌﻟَﻴْـَﻠﺔ

ُ[ َﺳْﺨَﻨﺂءthe latter word being fem. of  ]َﺳْﺨَﻨﺎُنa sultry night, or intensely hot so that it takes away
ُ  َﺷﱡﺮ اﻟّﺸﺘَﺂء اﻟﱠﺴﺨ, meaning [The worst of
the breath: (JK:) and it is said in a trad. of Mo'áwiyeh Ibn-Kurrah, ﲔ
ِ ِ ِ
ُ اﻟﱡﺴَﺨﻴْﺨ
winter is] the hot in which is no cold; in the Ghareeb of El- Harbee, ﲔ
ِ

, expl. as meaning the

2

same, but this is probably a mistranscription. (L.)

 َﺳَﺨٌﻦan inf. n. of 1 [q. v., last sentence]. See also ٌُﺳْﺨﻨَﺔ.
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ٌ َﺳْﺨﻨَﺔ: see the next paragraph.
ٌ ُﺳْﺨﻨَﺔan inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, S, * &c.) [Hence,] one says, ًإِِّﱏ َﻷَِﺟُﺪ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴﻰ ُﺳْﺨﻨَﺔ, (L, K, *) as also ً( َﺳَﺨﻨَﺔS, L, K,
َ َْ
ََ
َْ
ْ
َْ
the only form mentioned in the S in this case) and ً( ﺳﺨﻨَﺔL, K) and ً ﺳ ﺨﻨَﺔand  ﺳ ﺨﻨًﺎ, (K,) or  ﺳ ﺨﻨًﺎ, (JK,) and ( ﺳﺨﻨَﺂءL)
ِ
ُُ
ْ
ْ
َِ ْ]إِﺑ, meaning [Verily I find, or
and ً( ﺳ ﺨﻮﻧَﺔL, K) [and ً( إِﺳ ﺨﻨَﺔin the JK erroneously written ً )أﺳﺨﻨَﺔcontr. of ًﺮدة
ِ
ِ
experience, in myself,] an excess of heat arising from pain: (S, L:) or [simply] heat: or
fever. (L, K.) [Hence also,] ﲔ
ِ ْ  ُﺳْﺨﻨَﺔُ اﻟَﻌcontr. of [ ﻗـُﱠﺮﺗـَُﻬﺎi. e. it signifies A hot, or heated, or an inflamed,
state of the eye, by reason of weeping, or of grief or sorrow; or heat in the tears of
the eye: see 1, last sentence]. (S, L, K.)

َ ْﻋََﻠﻴ, meaning [Keep thou to
ٌ ِﺳْﺨَﻨﺔ: see the next preceding paragraph. ___ One says also, ﻚ ِ�ﻷَْﻣِﺮ ﻋِْﻨَﺪ ِﺳْﺨَﻨِﺘِﻪ
the affair] while it is in its first state, before it become cold [i. e. unmanageable, like cold iron].
(L.)

ٌ َﺳَﺨﻨَﺔ: see ٌُﺳْﺨﻨَﺔ.
[ َﺳْﺨﻨَﺂُءas fem. of ]َﺳْﺨﻨَﺎُن: see ُﺳْﺨٌﻦ, latter part. ___ See also ٌُﺳْﺨﻨَﺔ.
 َﺳْﺨﻨَﺎٌنand  َﺳْﺨﻨَﺎُنand ُﺳْﺨﻨَﺎٌن, and  َﺳَﺨﻨَﺎٌنin two places, and the same with ة: see ُﺳْﺨٌﻦ.
3

 َﺳُﺨﻮٌنBroth heated, or made hot. (S, L, K.)
ٌ  َﺳِﺨ: see ُﺳْﺨٌﻦ, in three places. [See also a saying of ' Amr Ibn-Kulthoom cited in the first paragraph of art.  ﺳﺨﻮand
ﲔ
ُ َﺳﺨ, (S, MA, L,) A man whose eye is [hot, or heated, or inflamed, by
ﺳﺨﻰ.] ___ Also, (K,) or ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟَﻌ
ِ
ٌ َْ
ٌ ب َﺳﺨ
weeping, or by grief or sorrow; or] hot in its tears. (S, * MA, L, * K. *) ___ And ﲔ
ِ ﺿﺮ, (K,) or
ٌ  ﺳّﺨ, (L,) A hot, [i. e.] painful, smiting. (L, K. [Both are probably correct: that the latter is so is shown by what
ﲔ
ِِ
here follows.]) Ibn-Mukbil says,

َ
ْ ﺿْﺮً� ﺗَـَﺮاَﻣ
ﺖ ﺑِِﻪ اﻷَﺑْﻄَﺎُل ِﺳِّﺨﻴﻨَﺎ

*

*

A smiting which the brave men cast, one at another, burning, or painful: the measure

[
(

 )ﺑَِﺴﻴﻂrequires us to read the last word thus, with tesh-deed to the ]خ. (L.)

ٌ َﺳُﺨﻮﻧَﺔ: see ٌَﺳِﺨﻴﻨَﺔ.
ٌ ُﺳُﺨﻮﻧَﺔan inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, S, &c.) See also ُﺳْﺨﻨٌَﺔ.
ٌ َﺳِﺨﻴَﻨﺔA certain thin food, made of flour; (K;) a kind of food made of flour, thinner
ََ
than [the kind of gruel called] ﺼﻴَﺪة
ِ َ ﻋand thicker than [the soup called]  ;ﺣﺴﺂءlike ﻧَِﻔﻴﺘَﺔ,
it is eaten only in a time of straitness, and dearth, and leanness of the cattle; and Kureysh were taunted on account of their eating it;
(S, L;) for they ate it much; and were called
an Arab of the desert, it is

َﺳِﺨﻴَﻨﺔ: accord. to Az, it is also called ٌ َﺳُﺨﻮﻧَﺔ: accord. to AHeyth, on the authority of

flour thrown upon water or upon milk, and cooked, and then

َ

َ )], or supped; and this is what is called َﺣﺴﺂء: [it is said in the Mgh to be the same
eaten [with dates (see ﺧِﺰﻳ ٌﺮ
َ

َ :] accord. to others, hot food: or food made of flour and clarified butter: or, of
as ﺣﺴﺂء
َ

َ and thinner than ﻋَﺼﻴَﺪة. (L.)
flour and dates, thicker than ﺣﺴﺂء
ِ

ٌ َﺳِﺨ, in two places. Also, (L, K,) in the S ﲔ
ٌ َﺳِﺨ, which is a mistake, (K,) A [ ِﻣْﺴَﺤﺎةor shovel,
ٌ  ِﺳِّﺨ: see ُﺳْﺨٌﻦ: and ﲔ
ﲔ
4

or

َ ﻣْﺴ: of the dial. of 'Abd-El-Keys: (S, L:) pl. ﲔ
ُ َﺳَﺨﺎﺧ. (L, K.) [And] The [ َﻣّﺮor shovel, or
spade]: or a curved ﺤﺎة
ِ
ِ

spade,] with which one works in earth or mud: (JK:) or the handle of the [implement
called] [ ِﳏَْﺮاثq. v.]; (L, K;) i. e., (L,) its َﻣّﺮ, which is also called ِﻣْﻌَﺰق. (IAar, L.) And A knife: or a butcher's
knife: pl. as above. (IAar, L, K.)

ٌ  ُﺳَﺨﺎﺧ: see ُﺳْﺨٌﻦ, in three places. Also Rain coming in the intense heat of summer. (JK.)
ﲔ
ِ
ُ ﺴَﺨﻴِْﺨ
 اﻟ ﱡ: see ُﺳْﺨٌﻦ, last sentence.
ﲔ
 ; َﺳﺎِﺧٌﻦand its fem., with ة: see ُﺳْﺨٌﻦ, in three places.
ٌ ِإْﺳِﺨَﻨﺔcontr. of ٌإِﺑِْﺮدَة: (K:) [see the latter word: and] see ٌُﺳْﺨَﻨﺔ.
 ﺗَْﺴَﺨٌﻦand ﺗَْﺴَﺨﺎٌن: see the next paragraph; the latter, in two places.
ُ َ
َ
َْ
ُ ﺴﺎﺧ
ﲔ
ِ َ ﺗ, accord. to Th, (Mgh, L, Msb,) a pl. having no sing., (S, Mgh, L, Msb, K,) like ( ;ﺗـَﻌﺎِﺷﻴﺐS;) or its sing. is  ﺗَﺴﺨﺎٌنand
ٌ [ ِﺧَﻔﺎpl. of ﻒ
]ُﺧ ﱞ: (JK, S, Mgh, L, Msb, K:) occurring in a trad., in which it is said,
 ﺗَْﺴَﺨٌﻦ, (Mgh, L, Msb, K,) Boots; syn. ف
َ أََﻣَﺮُﻫْﻢ أَْن َﳝَْﺴُﺤﻮا ﻋََﻠ ﻰ اﳌََﺸﺎوذ َواﻟﺘﱠ, (S, L,) [expl. as] meaning [He ordered them to wipe] the
ﲔ
ﺧ
ﺎ
ﺴ
ِ ِ
ِِ
turbans and the boots. (L.) [But see what here follows.] ___ Also A kind of thing like the [ ﻃَﻴَﺎﻟِﺲpl. of
ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎٌن, q. v.]: (K:) Hamzeh El-Isbahánee says,  ﺗَْﺴَﺨﺎٌنis an arabicized word from [the Pers.] ]?[ ﺗَْﺸﻜﻦ, the name of a
certain kind of headcovering, which the learned men, and the lawyers of the
Persians or the judges of the Magians, exclusively of other persons, used to put
upon their heads; and by such as knew not its Pers. original, it has been expl. as meaning a boot. (IAth, L.) Also i.

َ

َ ﻣْﺮ, q. v.]. (L, K. [In the CK, ُاﳌَﺮاﺣﻞ
q. ُ[ َﻣَﺮاِﺟﻞi. e. Cookingpots, or copper cooking-pots, &c.; pl. of ٌﺟﻞ
ِ
ِ

َ
ُ اﳌَﺮاِﺟﻞُ َواﳋَِﻔﺎ. See also ٌِﻣْﺴَﺨﻨَﺔ.])
ُ  اﳋِﻔﺎis erroneously put for ف
ف
 ﻣُْﺴَﺨٌﻦ: see ُﺳْﺨٌﻦ, second sentence.

5

ٌ[ َﻣْﺴَﺨﻨَﺔA cause of heat or warmth]: see an ex. voce ٌ[ َﻣﺒْـَﺮدَةwhich signifies the contrary].
ٌ ِﻣْﺴَﺨﻨَﺔA cooking-pot (ِﻗْﺪٌر, JK, S, L) of the kind called [ ﺑَِﺮامpl. of ٌﺑـُْﺮَﻣﺔ, q. v.], (L, K,) like the
ْ
[vessel called] [ ﺗـَﻮرq. v.], (JK, S, L, K,) in which food is heated: or accord. to ISh, a small
cooking-pot in which one cooks for a child. (L.)

 ﻣَُﺴﱠﺨٌﻦ: see ُﺳْﺨٌﻦ, second sentence.

6

ﺳﺨﻮ
َ

َ  َﺳ, aor. ( ;ﻳَْﺴُﺨﻮS, Msb, K;) and َﺳَﺨﻰ, aor. ( ;ﻳَْﺴَﺨﻰK;) and َﺳِﺨ ﻰ, aor.  ;ﻳَْﺴَﺨﻰand َﺳُﺨَﻮ, aor. ( ;ﻳَْﺴُﺨﻮS, Msb,
1 ﺨﺎ

ٌَﺳَﺨﺂء, (S, * M, Msb, * K, TA,) of the first verb, (M, Msb, * TA,) and of the second, (TA,) and ُﺳُﺨﱞﻮ, (M, K, TA, [in the CK
َﺳْﺨﻮ,]) of the first verb, (M, TA,) or of the last, (TA,) and ٌُﺳُﺨﱠﻮة, (M, K, TA,) of the first verb, (M, TA,) or of the third, (TA,) and
َﺳًﺨﻰ, (Msb, K, TA,) of the third verb, (Msb, TA,) and َﺳَﺨﺎَوٌة, of the last verb; (S, Msb, TA;) He was, or became,
K;) inf. n.

liberal, bountiful, munificent, or generous; or he affected, or constrained himself, to

َ , and ( ;ﺗََﻜﱠﺮَمTA;) the inf. ns. signifying ( ُﺟﻮٌدS, Msb) and ٌ( َﻛَﺮمMsb) [or
be generous; (S, * Msb, * K, * TA;) syn. ﺟﺎ َد

ٌ]ﺗََﻜﱡﺮم. And ُﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ْ  َﺳَﺨHis mind was, or became, liberal, &c. (Msb.) [Accord. to J,] the saying of 'Amr IbnKulthoom, [relating to wine,]

*

ِإَذا َﻣﺎ اﳌَﺂءُ َﺧﺎﻟَﻄََﻬﺎ َﺳِﺨﻴَﻨﺎ

*

When the water mixes with it, and we drink it,] we are, or become, liberal, or

means [

ُ اﻟﱡﺴ, in the accus. case as a denotative of
bountiful, with our riches; and the assertion that  ﺳﺨﻴﻨﺎis from ُﺨﻮﻧَﺔ
state, is a mistake: (S:) the former is the saying of AA; and the latter, of As: but IB says, on the authority of IKtt, that the right
explanation is that which J disallows; and Es- Safadee says the like. (TA.) [See also 5.] ___ [Hence,]

ْ ََﺳِﺨﻴ
ﺖ ﻧـَْﻔِﺴ ﻰ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء

َ  َﺳHe left, or relinquished, it; (TA:) or
I left, or relinquished, the thing. (S.) And ُﺨﺎ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ َﻋﻨْﻪ
َ

 َﺳ ﱠand
he held himself far from it; or withdrew his heart from it; as also ُﺨﻰ ﻧـَْﻔﺴﻪُ ﻋَﻨْﻪ

ُﺳّﺨﻰ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ ﻋَﻨْﻪ: (MA:) or ﺖ ﻧـَْﻔﺴﻰ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ْ َﺳﱠﺨﻴand ُ ﺳّﺨﻴﺖ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻰ ﻋَﻨْﻪI left, or
ِِ
ِ
ِ
ِ

relinquished, this thing, and my soul did not strive with me to incline me to it.
(JK.) And

َ ْ[ َﺳَﺨﺎ ﻗـَْﻠِﱮ ﻋََﻠﻴperhaps a mistranscription for ﻚ
َ ْ ]ﻋَﻨI endured with patience the being
ﻚ
1

َ َﺳ, (K,) aor. ﻳَْﺴُﺨﻮ, inf. n. َﺳْﺨٌﻮ, (TA,) He (a man) rested from his state
debarred from thee. (JK.) ﺨﺎ
َ َﺳ, aor. ﻳَْﺴُﺨﻮ, inf. n. ( ;َﺳْﺨٌﻮAA, S, K;) and َﺳﺨﻴَـَﻬﺎ, aor. ﻳَْﺴَﺨﻰ, inf. n.
of motion: (K:) from ISd. (TA.) ﺨﺎ اﻟﻨﱠﺎَر
ِ

( ;َﺳْﺨٌﻰAA, S;) and َﺳَﺨﺎَﻫﺎ, aor. ﻳَْﺴَﺨ ﻰ, inf. n. ( ;َﺳْﺨ ٌﻰSgh, K;) He made an opening in the live and

extinct coals of the fire which had become collected together after it had been
kindled: (T, S:) or he made a way [or vent] for the fire, beneath the cooking-pot: (M, K:) or

 َﺳَﺨﺎ اﻟﻨﱠﺎَرsignifies [ ﻓَـﺘََﺢ ﻋَﻴْـﻨَـَﻬﺎi. e. he made an opening in the live coals of the fire, that
had become collected together, (as expl. in the TK in art. ﺻﺨﻮ,) i. e., that had become

َ : or, as some say, he cleared,
َﺻ
compacted; in order that it might burn up well]; as also ﺨﺎَﻫﺎ
or

swept, away the
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َ َﺳ:]) and ﺖ اﻟﱠﻨﺎَر
ُ َْﺳﱠﺨﻴ, inf. n. ﺗَْﺴﺨﻴٌَﺔ, I
live, or burning, coals of the fire; as also with ح: (TA: [see ﺤﺎ
ِ
opened the heart of the place where the fire was kindled, in order that it might
burn up well. (JK.) And one says,  اِْﺳَﺦ َ�َرَكmeaning Make thou a place upon which to kindle

َ َﺳ, (K,) aor. ﻳَْﺴُﺨﻮ, inf. n. َﺳْﺨٌﻮ, (TA,) He made a way [or vent] for the
thy fire. (S.) ___ And ﺨﺎ اﻟِﻘْﺪَر

ْ ََْ َ َ
fire beneath the cooking-pot; (K;) mentioned by ISd, who adds that one says also, ﺖ
ِ ْﺳﺨﺎ اﳉﻤﺮ ِﻣﻦ َﲢ

اﻟِﻘْﺪِر: (TA:) or the former phrase, [and app. the latter also,] he put aside the live coals from beneath
 َﺳ ﱠ. (JK.) َﺳِﺨ َﻰ, aor. ﻳَْﺴَﺨﻰ, inf. n. َﺳًﺨﺎ, said of a camel, (S, K,) and of a
the cooking-pot; (JK, TA;) as also ﺨﺎَﻫﺎ
young weaned camel, (S,)

He became affected with a limping, or halting, (S, K,) having leaped

with a heavy load, in consequence of which a flatus had intervened between the

َ
skin and the shoulderblade: (S:) the epithet applied to the animal in this case is ﺳٍﺦ
Yaakoob, (S,) and

, (S, K,) mentioned by

 َﺳِﺨﱞﻰ, (JK, K,) this latter mentioned by Sgh, and anomalous, being of a measure proper to an epithet from a
2

verb of the measure

َﻓـَﻌُﻞ, with damm to the medial radical; (TA;) and the pl. of this latter epithet is �َ َﺳَﺨﺎand َﺳَﺨﺎَوى. (JK.)

2 ﺨَﻮ
 َﺳ ﱠsee above, in four places.

ّ  ﺗﺴHe affected, or constrained himself, to be liberal, bountiful, munificent, or
5 ﺨﻰ
َ [ َﻋَﻠ ﻰ أَْﺻover and above his companions]. (S.)
generous, (S, K,) ﺤﺎﺑِِﻪ
 َﺳْﺨٌﻮ ِﻣْﻦ َﻛَﻼٍمSomewhat of speech. (JK.)
 َﺳٍﺦ: see َﺳِﺨ ﱞﻰ: and see also 1, last sentence.
 َﺳِﺨﱞﻰLiberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, K;) as also  َﺳﺎٍخand  َﺳٍﺦ: (Msb, TA:)
ُ َ ْ ُ ََ ُ
ُ
ٌ َ َََ
fem. of the first with ة: pl. masc.  أَﺳﺨﻴﺂءand  ﺳﺨﻮآء: and pl. fem.  ﺳ ﺨﻴﱠﺎتand � ﺳ ﺨﺎ. (K.) ___ [Hence,] one says, إِﻧﱠﻪ
ِ
ِ
ُﺲ ﻋَﻨْﻪ
ِ [ ﻟََﺴِﺨﱡﻰ اﻟﻨـﱠْﻔVerily he is content to leave, or relinquish, it]. (TA.) See also 1, last sentence.
ٌ َﺳَﺨﺂءA certain plant of the [season called] َرﺑِﻴﻊ: n. un. with ة: (JK:) the latter, of which the former is [said
to be] the pl., signifies

a certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) rising upon a stem,

having what resembles in form an ear of wheat, in which are grains like those
of the [ ﻳـَﻨْـﺒُﻮتwhich is variously explained], and a heart, or kernel, (ﻟُﺒَﺎب,) the grain of which is a

َ ; but the more approved pronunciation is with س. (TA in art. ﺻﺨﻮ.)
َﺻ
remedy for wounds: it is also called ٌﺨﺂءَة
ُ َﺳْﺨَﻮآء: see the next paragraph.

ٌ )أَْر, Soft in the earth [thereof]; (S, TA;) to which is
 َﺳَﺨﺎِو ﱞapplied to a place, and  َﺳَﺨﺎِوﻳﱠٌﺔapplied to a land (ض
ى
َُ َ َ َ
َِ َ[ َوﻫ َﻰ ُﻣْﺴﺘi. e. and such as
added in the S, ٌ[ وﻫﻰ ﻣﻨْﺴﻮﺑﺔand it is rel. n.]; but in the handwriting of Aboo-Zekereeyà ٌﻮﻳ ﺔ
ِ
ِ
is even, or level]: (TA:) or the former is pl. [or rather coll. gen. n.] of the latter, which signifies land soft in the

ْ َﺳ
earth [thereof]: or wide, or ample: as also ﺨَﻮآُء

: (K:) or this last signifies a

soft, or plain, and wide,
3

or

َ  َﺳand [ َﺳَﺨﺎِوىor rather َﺳَﺨﺎٍو, when indeterminate]: (S, K: [in the former, these
ample, land: (S:) and its pl. is ﺨﺎَوى

two pls. are correctly written with the article

 اﻟﱠﺴَﺨﺎَوىand اﻟﱠﺴَﺨﺎِوى:]) or, accord. to AA,  َﺳَﺨﺎِوﱡىsignifies land, or

َ َﺳ
lands, [for the explanation is ambiguous, app. meaning the latter,] in which is nothing; and in like manner ٌﺨﺎِوﻳﱠﺔ
[but app. as a n. un.]: accord. to As and A'Obeyd,

land; but correctly lands: (TA:) or width, or wide extent, (JK,

TA,) so some say, (TA,) of a desert, or waterless desert,

and vehemence of heat thereof. (JK.)

 َﺳﺎٍخ: see َﺳِﺨﱞﻰ.
ٌ َِﻻﻓ.
[ أَْﺳَﺨ ﻰMore, and most, liberal, bountiful, munificent, or generous]: see an ex. voce ﻆ
 َﻣْﺴَﺨ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِرThe place that is widened [or hollowed], in the fire, beneath the
cooking-pot, in order that it may be able to burn up well: and hence, some say, is derived

ُ اﻟَﺴَﺨﺂءmeaning ُ ;اﳉُﻮدbecause the bosom becomes expanded on the occasion of giving. (TA.)

4

ﺳﺨﻰ
ﺳﺨﻮ  Seeﺳﺨﻰ

1

ﺳﺪ
َ , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺳﱠﺪ

, (S, M, Msb, K,) inf. n.

intensive signification, or relates to several objects;]
and

( ;َﺳﱞﺪS, M, Mgh, Msb;) and ( ; ﺳّﺪدM;) [but the latter has an

He closed, or closed up, an interstice, or intervening space: (M:)

stopped, or stopped up, (M,) or repaired, and made firm or strong, (S, A, K,) a breach, or gap,

ْ [ ُﺳﱠﺪThe road, or way,
ت ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ
َْ ُ
ُ
َ ﲔ ﻳََﺪﻳْﻪ َوَﻣْﻦ
became closed, or stopped, against him]. (K.) And ﺧْﻠِﻔِﻪ
ِ ِ ْ [ ﺳﱠﺪ ﻃَِﺮﻳُﻘﻪ ِﻣﻦ ﺑـHis road,
(S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like. (S, Msb.) ___ [Hence one says,]

or

way, became closed, or stopped, before him and behind him]. (Zj, M.) And [ َﺳﱠﺪ اﻷُﻓَُﻖIt

َ , and  أََﺳﱠﺪ, It
obstructed the horizon]; said of a multitudinous swarm of locusts. (S, A, * K.) And ﺳﱠﺪ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ

closed, or obstructed, against them, the horizon; [ اﻷُﻓَُﻖbeing understood;] said of a collection of

ُ[ َﺳﱠﺪ َﻣﺎ َوَرآَءﻩIt barred, or excluded, what was behind it]. (M.) ___ [Hence also,]
َ �َ ت ﻋََﻠﻴْﻪ
ُ [ َﺳَﺪْدI closed, or stopped, to him the door of speech; i. e.] I prevented
ب اﻟَﻜَﻼِم
ِ
ْ ت ﻋََﻠﻰ َﳍََﻮات َﺧ
ُ  َﻣﺎ َﺳَﺪْدI
him from speaking; as though I closed, or stopped, his mouth. (Msb.) And ﻂ
ﺼٍﻢ ﻗَ ﱡ
ِ
clouds rising. (M.) And

never stopped the way of speech of an adversary, nor prevented his saying what

ْ ت ﻋََﻠ ﻰ َﺧ
ُ  َﻣﺎ َﺳَﺪْدI never stopped an adversary
was in his mind. (Shureyh, Mgh.) And ﻂ
ﺼٍﻢ ﻗَ ﱡ
ُ َُﻫَﻮ ﻳ
from speaking; (El-Fáïk, Mgh, L;) on the authority of Esh-Shaabee: (Mgh:) occurring in a trad. (L.) ___ And ﺴﱡﺪ

ََ
ْ ْ َ َ َُ
ِ[ ﻣﺴﱠﺪ أَﺑِﻴﻪHe fills up, or supplies, the place of his father]: and [ ﻳﺴﱡﺪوَن ﻣﺴﱠﺪ أَﺳَﻼِﻓِﻬﻢThey
َ  ﻳَُﺴﱡﺪ ﺑِﻪ اﳊَﺎWant is
fill up, or supply, the place of their ancestors]. (A, TA.) And ُﺟﺔ
ِ
ُ َﺼﱠﺪﻗُﻮا َوﻟَْﻮ ﺑﺘَْﻤَﺮة ﻓَﺈﻧـﱠَﻬﺎ ﺗ
َ َ[ ﺗGive ye
supplied thereby: (M, * TA:) [whence the saying,] ﺴﱡﺪ ِﻣَﻦ اﳉَﺎﺋِِﻊ
ِ ٍ ِ
something as alms, though it be but a date, or a dried date; for it will supply

ُ َ[ ﻳIt stays, or
somewhat of the want of the hungry]: a trad. (El-Jámi' es-Sagheer.) And ﺴﱡﺪ اﻟ ﱠﺮَﻣَﻖ
1

arrests, the remains of life; as though it stopped the passage of the last breath from the body; or] it

َ He attributed, or
maintains, and preserves, the strength. (Msb in art. رﻣ ﻖ.) ___ And ُﺳﱠﺪﻩ
imputed, to him, or he charged him with, or accused him of, a fault; [as though he thereby

 ]);َﺳﱞﺪas also َُﺳﺘﱠﻪ. (TA in art. َﺳﱠﺪ.) ﺳﺖ, aor. ﻳَِﺴﱡﺪ, (S, L, K,) with kesr, (S,) inf. n.  َﺳَﺪاٌدand ُﺳُﺪوٌد,
َ َ اْﺳﺘ,) said of a spear, and an arrow, (TA,) and a saying, (S,) and an
(L, the former inf. n. expl. in the S and K as signifying ٌﻘﺎﻣ ﺔ
ِ ِ
َ َﺳﺪْد,] aor. ﻳََﺴﱡﺪ, with fet-h to the س, (A,) inf. n. ٌَﺳَﺪد, (TK, expl.
َﺳ ﱠ, [sec. pers. ت
action, (TA,) or a thing [absolutely]; (L;) or ﺪ
ِ
َ َ اْﺳﺘ, like َﺳَﺪاٌد, of which it is said in the S to be a contraction,) said of a saying, and an affair; (A;) or
in the S and K as signifying ٌﻘﺎﻣ ﺔ
ِ ِ
َ [i. e. It was, or became, right, direct, or in
َﺳﱠﺪ, aor.  ﻳَِﺴﱡﺪand ﻳََﺴﱡﺪ, inf. n. ٌ( ;َﺳَﺪدMA;) i. q. ﺻﺎَر َﺳِﺪﻳًﺪا
stopped his mouth; (see

a right state; it had, or took, a right direction or tendency; it tended towards the
right point or object]: (S, A, L, K, TA:) and [in like manner]  اﺳﺘّﺪis syn. with َ[ اِْﺳﺘَـَﻘﺎمwhich signifies the same]; (S,

 ا ﺳّﺪand  ﺗﺴّﺪد: (TA:)  ا ﺳﺘّﺪsaid of an affair signifies it was, or became, rightly ordered or
disposed; in a right state. (Msb.) You say, ُ ﺗﺴّﺪ د ﻟَﻪand  اﺳﺘّﺪIt was, or became, rightly
K;) as also

َ  اﺳﺘّﺪand  ﺗﺴّﺪدHis fore arm was, or became, in a
directed towards it. (M.) And ُﺳﺎﻋُِﺪﻩ
right state, or rightly directed, [ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺮْﻣِﻰfor shooting]; syn.  اﺳﺘﻘﺎم. (A.) A poet says,

*
*

ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ ٱ ْﺳﺘَﱠﺪ َﺳﺎِﻋُﺪﻩُ َرَﻣﺎِﱏ
أُﻋَ ِﻠُّﻤﻪُ اﻟّﺮِﻣَﺎﻳَﺔَ ُﻛﻞﱠ ﻳَـْﻮٍم

*
*

I teaching him the art of shooting every day; and when his fore arm became in

[

َ,
a right state, he shot me]: As says that [the reading]  اﺷﺘّﺪ, with ش, is not to be regarded. (S, TA.) ___ And ﺳﱠﺪ

ﻳَِﺴﱡﺪ, with kesr to the س, (A, Msb, TA,) inf. n. ( ُﺳُﺪوٌدMsb) [and app. also, as above, َﺳَﺪاٌد, q. v. infrà], is said of a man, (A,
َ [i. e. He was, or became, in a right state; he had, or
ً ﺻﺎَر َﺳِﺪﻳ
Msb, TA,) in like manner meaning ﺪ ا

aor.

took, a right direction or tendency; he tended towards the right point or object]: (A,
2

TA:) or, (Msb,) as also

 ا ﺳّﺪ, (S, K, TA,) he hit the right thing (S, Msb, K, TA,) in his saying (S, Msb, TA) and in his

 اﺳّﺪsignifies he said, or did, what was right: (Msb:) or he sought what was
right; (L, K;) as also ( ; ﺳّﺪ دL;) or it has this last meaning also. (S, * L.) You say,  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَﻴُِﺴﱡﺪ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِلVerily he hits
the right thing in the saying. (S, L.) And ﻗَْﺪ
action: (Msb:) or
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َ ْت َﻣﺎ ﺷﺌ
َ ( أَْﺳَﺪْدS, * L) is said to a man when he seeks [or has sought] what is right, (S,) meaning Thou hast sought
ﺖ
ِ
ُ ﻚ اﻟﱠﺮ
َ  َﺳﱠﺪ َﻋَﻠْﻴ,
what is right; whether the person thus addressed have hit the right thing or not. (L.) One says also, ُﺟﻞ
aor.

ﻳَِﺴﱡﺪ, inf. n. [ ﺳﺪapp. a mistranscription for  َﺳَﺪادor ]ُﺳُﺪود, The man said, or did, what was right

against thee]: so in the handwriting of Sh. (Az, TA.)

[

َ see 1, first sentence. ___ [Hence,] [ ﺳّﺪد َﻣْﻸَُﻩHe filled it up]; namely, a vessel, and a water-ing-trough.
2 ﺳﱠﺪَد

ﺧﻨﻖ.) ___ And  ﺳّﺪد ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ ُﻛﻞﱠ َﺷْﻰٍء ﻗَﺎﻟُﻮُﻩHe annulled, in opposing them,
ْ َﺗ, (K,) He
everything that they said. (Jábir, as related by Aboo-'Adnán.)  ﺳّﺪ دُﻩ, (S, A, L, Msb, K,) inf. n. ﺴِﺪﻳٌﺪ
(Aboo-Sa'eed, TA in art.

 إَِﱃ اﻟ ﱠtowards
directed it, (A, * L, Msb, K,) namely, an arrow, (A, Msb,) ُ َﳓَْﻮﻩtowards him or it, (A,) or ﺼﻴِْﺪ

َ ﻋََﺮ,
the game; (Msb;) and ﺷّﺪدُﻩ, with ش, is a dial. var. thereof: (Towsheeh, TA:) and [in like manner] his spear; contr. of ُﺿﻪ
(S, Msb,) or

ُﺿﻪ
َ ﻋَﱠﺮ. (L.) ___ And He taught him the art of shooting. (TA.) ___ Also, (M, A, K,) inf. n. as

above, (S,)

He directed, accommodated, adapted, or disposed, him (S, M, A, K) to that

which was right, or words and of actions: (S, K: [and the like is implied in the M and A:]) said of God. (M, A.) And you say,

َ  َﺳّﺪْدTeach thou thy companion, and direct him to the right course. (Sh, TA.)
َ َﺻﺎِﺣﺒ
ﻚ
ِ
َ َ َﺳّﺪْد َﻣﺎﻟAct thou well with thy property, or cattle. (L.) And َﺳﱠﺪَد اِﻹﺑَِﻞ, inf. n. as
___ And [hence,] ﻚ
ِ
above,

He gave the camels easy access to every pasturage, and to every place
3

where the ground was soft and spacious. (L.) See also 1, near the end of the paragraph.
4  أَْﺳَﺪَدsee 1, near the beginning: and see also the latter half of the same paragraph, in five places.

َ َ ﺗsee 1, in the latter half of the paragraph, in three places.
5 ﺴﱠﺪَد
7  اﻧﺴّﺪ, said of an interstice, or intervening space, It became closed, or closed up; as also اﺳﺘّﺪ
both, said of a breach, or gap, (M, A,)

: (M:) and

it became stopped, or stopped up, (M,) or repaired, and made

ْ  ا ْﺳﺘَﱠﺪand ت
ْ  اﻧَْﺴﱠﺪsignify the same [i. e. The punctures made in the
firm or strong. (A.) ت ﻋُﻴُﻮُن اﳋَْﺮِز
ِ
ِ
sewing of the skin became closed]; (S, K;) expressing a consequence of pouring water into-a skin. (S.)
8  ِإْﺳﺘََﺪَدsee the next preceding paragraph, in two places: and see also 1, in the latter half of the paragraph, in five places.

 َﺳﱞﺪand  ُﺳﱞﺪAny building, or construction, with which a place is closed or closed up, or
stopped or stopped up: (M: [see also  ِﺳَﺪا ٌد:]) a dam: (Msb:) a thing intervening, as a
separation, a partition, a fence, a barrier, a rampart, or an obstacle, or
obstruction, between two other things; (S, Msb, K:) and a mountain: (S, M, K: [in the last it seems
that this meaning is restricted to the former word; but if restricted to either, it should be to the latter:]) or, as some say,

ُ َﻳ,) what is
anything that faces one, or is over against one, and bars, or excludes, (ﺴﱡﺪ

َ [a barrier behind which is seen
behind it: whence goats are said to be ﺳﱞﺪ ﻳـَُﺮى ِﻣْﻦ َوَراﺋِِﻪ اﻟَﻔْﻘُﺮ

َ signifies what is made by man; and ُﺳﱞﺪ, what
poverty]; meaning that they are not of great utility: (M:) or ﺳﱞﺪ
is created by God, (Zj, M, Msb, K,) as a mountain: (Msb:) in the Kur xviii. 92 and 93, and xxxvi. 8, some read with
fet-h, and some with damm: (M, TA:) the pl. is

أَْﺳَﺪاٌد, [a pl. of pauc.,] (A, Msb,) or أَِﺳﱠﺪٌة, [also a pl. of pauc.,] and ٌُﺳُﺪود, [a pl. of

mult.,] the latter of these two agreeable with general analogy, and the former of them anomalous, or, [ISd says,] in my opinion, this

َ ﺿِﺮ
ُ and [ ُﺳﱞﺪA barrier, or an obstacle, was set
 )أَِﺳﱠﺪٌةis pl. of ِﺳَﺪ اٌد. (M.) You say, ب ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ َﺳﱞﺪ

(
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ْ َﺿِﺮﺑ
ُ [Barriers, or obstacles, were set between
between them two]: and ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ اﻷَْﺳَﺪ اُد

ََ َ [The earth, or land, set barriers, or
ُ ﺖ َﻋﻠَﻴْﻪ اﻷَْر
them two]. (A.) And ض ِ�ﻷَْﺳَﺪ اِد
ِ ْ ﺿﺮﺑ

obstacles, against him]; meaning, the ways became closed, or stopped, against him,

ْ َﺿِﺮﺑ
ُ :) the
and the courses that he should pursue became obscure to him: (K: in the CK ﺖ

[ أَْﺳَﺪاٌدaccord. to general analogy] is ُﺳﱞﺪ. (TA.) ___ [Hence,] the former ( )َﺳﱞﺪalso signifies, (Fr, S, M, L, K,) or  ِﺳَﺪ اٌد,
ٌ َﺳَﺪاَد, (L,) A fault, or defect, (Fr, S, M, A, &c.,) such as blindness and deafness
(A,) or the former and ة
sing. of

and

dumbness, (S,) or such as closes, or stops, one's mouth, so that he does not speak:

أَِﺳﱠﺪٌة, [a pl. of pauc.,] (S, M, A, K,) accord. to analogy ُﺳُﺪوٌد, (S, M, K,) or
[ أَُﺳﱞﺪwhich is a pl. of pauc.]. (M.) You say,  َﻣﺎ ﺑِِﻪ ِﺳَﺪ اٌدThere is not in him any fault &c.: and ٌﻓَُﻼٌن ﺑَِﺮْىء
َ
َ
َُ ُ َ َ
ِ ِﻣﻦ اﻷَِﺳﱠﺪةSuch a one is free from faults &c. (A.) And  ﻣﺎ ﺑُِﻔَﻼٍن ﺳَﺪادةٌ ﺗَﺴﱡﺪ ﻓَﺎﻩ ﻋِﻦ اﻟَﻜَﻼِمThere
(A:) pl. of the first, (S, M, K,) or of the second, (A,)

is not in such a one a fault that stops his mouth from speaking. (Aboo-Sa'eed, L.) And َﻻ

َ  َﲡْﻌََﻠﱠﻦ ِﲜَْﻨِﺒBy no means render thou thy bosom contracted so that thou shalt
ﻚ اﻷَِﺳﱠﺪَة
ُ
be unable to return an answer, like him who is deaf or dumb. (S, K.) ___ See also ___. ﺳﱞﺪ

[ ﺳّﺪso in the TA, i. e. either  َﺳﱞﺪor ُﺳﱠﺪ,] also signifies A she-camel by which the sportsman conceals
himself from the game; also called ٌ دَِرﻳْـﺌَﺔٌﻧﺪ َدِرﻳَﻌﺔwhence the saying, [ َرﻣَﺎﻩُ ِﰱ ﺳ ِّﺪ َ�ﻗَﺘِِﻪHe shot him, or
shot at him, by his she-camel whereby he was concealing himself]. (IAar, TA.) ___ And

َﺳﱞﺪ, (M,) or ُﺳﱞﺪ, (O, K,) is also syn. with [ ِﻇﻞﱞas meaning Shade, or shadow; or cover, or protection].
(IAar, M, O, K, TA.) A poet cited by IAar says,

*
*

ُ ﻗَـﻌَْﺪ
ﺾ ُﻣﻌَﱠﻮٍد
ٍ ت ﻟَﻪُ ِﰱ َﺳِّﺪ ﻧِْﻘ
َ ﻚ ِﰱ
َ ِﻟِٰﺬﻟ
ﺻْﺤَﺮآءَ ِﺟْﺬٍم َدِرﻳﻨُـَﻬﺎ

*
*

I sat for him, i. e. lay in wait for him, in the shade, or cover, of a camel rendered

[
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lean by travel, accustomed to that, in a desert whereof the dry herbage was old]:
i. e. I made him a cover, or screen, to me, in order that he might not see me: and by

 ِﺟْﺬمhe means old, because ُ اﳉِْﺬمsignifies

ُﺻﻞ
ْ َاﻷ, and there is nothing older than the ﺻﻞ
ْ َ ;أand he uses it as an epithet because it implies the meaning of an epithet. (M.)
 َﺳﱞﺪalso signifies A thing, (S, K,) [i. e.] a [basket such as is called] َﺳﻠﱠﺔ, (M, TA,) made of twigs, (S,
M, K,)

ْ َ)أ: (S, K: [but this addition in the S and K seems properly to apply to the pl., as will be
and having covers (ﻃﺒَﺎق

 ِﺳَﺪاٌدand ٌُﺳُﺪود: (M, TA:) or, accord. to Lth,  ُﺳُﺪوٌدsignifies [baskets such as are
َ ,] made of twigs, and having covers ( ;)أَْﻃﺒَﺎقone of which is
called]  ِﺳَﻼل, [pl. of ٌﺳﻠﱠﺔ
َ but] ٌ َﺳﱠﺪة: and it is said also on other authority that the  َﺳﻠﱠﺔis called  َﺳﱠﺪٌةand ٌﻃَﺒْﻞ. (L, TA.)
called [not ﺳﱞﺪ
shown by what follows:]) pl.

 ُﺳﱞﺪ: see the next preceding paragraph, passim. ___ Also A swarm of locusts obstructing the horizon:
َ َ ْ ُﺳ ﱞ: (TA:) and  َﺟَﺮاٌد ُﺳﱞﺪlocusts (S, M, A, K) that have obstructed, (S, K,) or
(M:) or so ﺪ ﻣﻦ ﺟ ﺮا د
ِ
ٍ
ُ is either a
obstructing, (M, A,) the horizon, (S, M, A, K,) by their multitude: (S, A, K:) in which case, ﺳﱞﺪ
ٌ ََ
ٌ ُ  َﺳsignifying that which obstructs the horizon
substitute for  ﺟ ﺮا دand therefore a substantive, or it is pl. of ﺪود
and therefore an epithet. (M.) ___ And

A black cloud, (AZ, S, K, TA,) that has risen in any tract of the

ُ : (S, M, K:)
sky: (TA:) or a collection of clouds rising, obstructing the horizon: (M:) pl. ٌﺳُﺪود
[or]

َ , but the former is the more approved, signify a cloud, or collection of clouds, rising
 َﺳﱞﺪand ﺻﱞﺪ

high, and appearing like a mountain. (M and L in art. ﺻﺪ.) ___ And A valley: (K:) so called because it
becomes closed, or stopped up. (TA.) ___ And

A valley containing stones and masses of rock, in

ٌ أَْر
which water remains for some time, or a long time: pl. ٌِﺳَﺪ َدة: (S, L, K:) or you say, ض ِ�َﺎ

[ ِﺳَﺪَدٌةa land in which are valleys containing stones and masses of rock, &c.]; and the
ٌ  ُﺳﱠﺪ. (L.) ___ And The departure [or loss] of sight: (IAar, M:) from the same word in the first of the senses
sing. is ة
expl. in the next preceding paragraph. (M.)
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 ِﺳﱞﺪ: see َﺳِﺪﻳٌﺪ.
ٌ َﺳﱠﺪة: see َﺳﱞﺪ, last sentence.
 ُﺳﱠﺪٌةA certain disease in the nose, (S, M, L, K,) which stops it up, (M, L,) attacking the
ُ . (S, M, L, K.) A
passage of the breath, (L,) and preventing respiration; (S, L;) as also ﺳَﺪا ٌد
thing that obstructs the passage of the humours, and of the food, in the body. (KL.)
[And

ُ .] ___ See also ُﺳﱞﺪ. Also [A vestibule, or porch, for
Any obstruction in the body: pl. ٌﺳَﺪ د

shade and shelter, before the door of a house: this is a common signification of the word, and is app.
what is meant by its being said that] the

 ُﺳﱠﺪةis what is before the door of a house: (M, A:) or, as some say, a

[ َﺳِﻘﻴَﻔﺔi. e. roof, or covering, such as projects over the door of a house &c.; or a place

roofed over]; (M:) or a [ ﻇُﱠﻠﺔi. e. roof, or coverPage 1330

ing, for shade and shelter,] over a door: (Mgh:) or it is [a thing, or place,] like a [ ﺻُﱠﻔﺔor

 ]َﺳِﻘﻴَﻔﺔbefore a [ ﺑـَﻴْﺖor house, or perhaps here meaning tent]: and a  ﻇُﱠﻠﺔat the door of a
house ()َدار: (AA, TA:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, (TA,) in the language of the Arabs [of the desert] it signifies [a space
such as is termed] a  ِﻓﻨَﺂءpertaining to a tent of hair-cloth and the like; and those who
make it to be

ُ , or like a َﺳﻘﻴَﻔﺔ, explain the word accord. to the way in which it is used by the people of the towns
like a ﺻﱠﻔﺔ
ِ

and villages: (Msb, TA:) or it signifies the
door itself: (A'Obeyd, L:) and the

door [itself]: (S, A, Mgh, K:) or it has this meaning also: (Msb:) some thus apply it to the

surrounding portico [of the interior court] of the largest, or larger,

ٌُﺳَﺪد. (S, L, Msb, K.) You say, [ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻗَﺎِﻋًﺪا ﺑُِﺴﱠﺪة َ�ﺑِِﻪI saw him sitting in the
ِ
ُ [ ﺑin the vestibule before the door, or at the
vestibule of his door]: (S, TA:) and ﺴﱠﺪِة دَاِرِﻩ
ِ
mosque: (M, TA:) pl.

7

َ َْﻣْﻦ ﻳـَﻐ, (S, L,) or َﻣْﻦ َ�ْت اﱁ, i. e.
ﺶ ُﺳَﺪَد اﻟ ﱡ
door, of his house]. (TA.) Abu-d-Dardà said, ﺴْﻠﻄَﺎِن ﻳـَُﻘْﻢ َوﻳـَْﻘﻌُْﺪ
ِ
He who comes to the vestibules, or gates, of the Sultán] experiences returns of recent and old

[

griefs, disquieting him so that he is not able to remain at rest, but

stands up and sits down: (Mgh in art. ﻗﺪم:) this he

said when he came to the gate of Mo'áwiyeh and did not receive permission to enter. (L.) And it is said in a trad.,

ُ اﻟﱡﺸْﻌ
ﺚ اﻟﱡﺮُؤوِس

ُ [ اﻷَﺑْـَﻮاi. e. The shaggy, or dishevelled, and dusty, in
ُ اﻟﱠﺬﻳَﻦ َﻻ ﺗـُْﻔﺘَُﺢ َﳍُﻢُ اﻟﱡﺴَﺪد, (S, A,) meaning ب
ِ

the heads are those to whom the doors will not be opened]. (A.) ___ Hence, Umm-Selemeh,
addressing' Áïsheh, termed her a

ُﺳﱠﺪة, i. e. a [ َ�بmeaning A means of communication[, between the Prophet

and his people. (L, from a trad.) Also

Palm-sticks, i. e. palmbranches stripped of their leaves,

bound together, [side by side,] upon which one sleeps. (M.)

ٌ َﺳَﺪد: see the next paragraph, in four places: ___ and see also َﺳِﺪﻳٌﺪ.
[ َﺳَﺪاٌدan inf. n. of the intrans. verb  ;َﺳﱠﺪas also ٌ] َﺳَﺪد. [Hence,] one says,  إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو َﺳَﺪ اٍدVerily he has a
faculty of hitting the right thing, or his object or aim, in speaking, and in the managing or disposing of
affairs, and in shooting. (TA.) ___ [Hence also, as a subst.,]

َ , (S, A, Msb, K,) and
ٌ ﺻَﻮا
A thing that is right, syn. ب

ْ َﻗ, (S,) of what is said and of what is done; (S, A, * Msb, K;) as also ٌ َﺳَﺪد, (S, A,) which is a contraction of the former. (S.) One
ﺼٌﺪ
ْ َ
َ
says, ل
ِ َﻗﺎَل ﺳَﺪاًدا ِﻣﻦ اﻟَﻘﻮHe said a right thing [lit. of what is said, i. e., a right saying]; (S,
ُ  ﻳُﺼﻴHe hits the right thing in speech [or action]. (S.) And ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ
ً َ  َﺳ. (A.) And ﺐ اﻟﱠﺴَﺪاَد
A;) as also ﺪ د ا
ِ
 َﺳَﺪاٍد ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮِﻩand [ َﺳَﺪٍدHe is following a right course of action in respect of his
 أَْﻣُﺮ ﻓَُﻼٍن َْﳚِﺮى ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠThe affair of such a one goes on according to
affair]. (A.) And ﺴَﺪا ِد
ْ َ ْ ٌ
that which is right. (S.) ___ [And hence the saying,] ﺿِﻬْﻢ
ِ  أَﺗَـﺘْـَﻨﺎ ِرﻳﺢ ِﻣﻦ ﺳَﺪاِد أَرA wind came to us
َ , q. v. (L.) ___ And
from the direction of their land. (A, TA.) ___ It is also used as an epithet, syn. with ﺳِﺪﻳٌﺪ
[ اﻟﱠﺴَﺪاُدas though meaning The right projecter] is a name that was given to a bow belonging to the Prophet, as
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ominating the hitting of the object aimed at by that which was shot from it. (TA.) See also

ِﺳَﺪاٌد, in three places.

ٌ ُﺳَﺪاد: see ُﺳﱠﺪٌة, first sentence.
 ِﺳَﺪاٌدA thing with which an interstice, or intervening space, is closed, or closed up:
(AO, M, L: [see also ﺪ
َﺳ ﱞ:]) and a thing with which a breach, or gap, (M, A,) is stopped, or stopped
up, (M,) or repaired, and made firm or strong: (A:) pl. ٌأَِﺳﱠﺪة. (M.) Primarily, accord. to ISh, (Meyd, in
explanation of a prov. mentioned in what follows,)

Somewhat of milk that dries up in the orifice of a

she-camel's teat; (Meyd, K;) because it stops up the passage of the milk. (Meyd.) Also A stopper of a bottle (S, *
Mgh, * Msb, K, * TA) &c.: (Msb:) in this sense [as well as in those before mentioned] with kesr (S, Mgh, Msb, K) only [to the
so in the sense next following. (S, K.)
a hostile country. (S, K, * TA.) ___

A body of horse and foot serving as blockaders of the frontier of

 ِﺳَﺪاٌد ِﻣْﻦ ﻋََﻮٍزand  َﺳَﺪاٌد, (ISk, S, M, Msb, K,) but the former is the more chaste, (S,) and it

alone is mentioned by most authors in this saying, because it is from
that

]س: and

 ﺳﺪادas meaning the stopper of a bottle; (Msb;) and some say

 َﺳﺪ اد, with fet-h, is a corruption; (Msb, K;) expressly disallowed by As and ISh; (Msb;) a prov.; (Meyd;) meaning A thing

by which want is supplied, (S, M, Msb, K,) and by which life is preserved; accord. to ISh, if
incomplete; and accord. to As, a thing by which somewhat of the entire wants of one's

َ َ أand  َﺳَﺪاًداI attained thereby a
ُ ْﺻﺒ
case is supplied. (Msb.) One says also, ﺶ
ِ ْﺖ ﺑِِﻪ ِﺳَﺪاًد ا ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ
thing by which want was supplied; (S, K, * TA;) or a means of sustaining life. (AO, L.) ___
See also

َﺳﱞﺪ, in two places.

 َﺳُﺪوٌد: see ُﺳﱞﺪ.
 َﺳِﺪﻳٌﺪ, applied to a spear, Seldom missing; and [to the same, and] to an arrow, that hits the mark; (TA;)
ٌ َ ( َﺳM, L) and ٌ( ; َﺳَﺪدL;) and an action; (TA;) and an affair, as also ( ; أََﺳﱡﺪS, A, L;)
and to a saying, (S, M, L,) as also ﺪ ا د
right, direct, or in a right state; having, or taking, a right direction or tendency;
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tending towards the right point or object: (S, M, A, L, TA:) and ِﺳﱞﺪ
(TA;) and

, applied to speech, signifies the same;

َ َ( ; أM;)
true. (K, TA.) ___ And applied to a man, meaning Who pursues a right course; as also ﺳﱞﺪ

and [in an intensive sense]

 َﺳﱠﺪاٌد: (TA:) or, (Msb,) as also  ُﻣِﺴﱞﺪ, (S,) who hits the right thing in his saying (S, Msb)

and in his action. (Msb.)

 َﺳَﺪاَدٌة: see َﺳﱞﺪ, in two places.
ٌ َﺳﱠﺪاد: see َﺳِﺪﻳٌﺪ.
ٌ ْ َ )ﻋof which the sight has gone; (A;) that has become white, and with
 َﺳﺎﱠدٌةAn eye (ﲔ
which one does not see, but which has not yet burst: (Az, A, * L, K:) or that is open, but

ُ , (IAar, L,) or ٌُﺳُﺪد. (K.) ___ Also An old and weak she-camel.
does not see strongly: (IAar, L, K:) pl. ﺳُﺪوٌد
(IAar, K.)

 أََﺳﱡﺪ: see َﺳِﺪﻳٌﺪ, in two places.
َ [ َﻣproperly A place of closing, or stopping, &c.]: see 1, in two places.
ﺴﱞﺪ
 ﻣُِﺴﱞﺪ: see َﺳِﺪﻳٌﺪ.
َ ُ ﻣDirected; pointed in a right direction. (S TA.) ___ And A man directed,
ٌﺴﱠﺪد
accommodated, adapted, or disposed, to that which is right [of words and of actions]; (L;)

ْ ﻳـَﻌَْﻤﻞُ ِ�ﻟﱠﺴَﺪاد َواﻟَﻘ, S, L,) keeping to the right way; in
who does that which is right, (ﺼِﺪ
ِ
which sense it is related by some with kesr,

ٌ ُﻣَﺴّﺪد. (L.) [Golius explains it as meaning, on the authority of the S, who
ِ

executes his affairs with sure and good judgment, and with happy success: and
Freytag thus explains

ٌ ُﻣَﺴّﺪد, as from the S.]
ِ
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َ ُ ﻣ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌﺴ ِّﺪد

11

ﺳﺪج
َ ِ َﺳَﺪَﺟﻪُ ﺑ, (O, K,) aor. ﹹ
1 ﺸ ْﻰٍء

َﺳْﺪٌج, (TK,) He thought a thing to be in him; (O, K;) i. e. he
ْ َ  َﺳَﺪَج ﺑhe imagined, or thought, a thing. (L.) ___ See
suspected him of a thing: (TA:) or ﺸ ﻰٍء
ِ
, inf. n.

also what next follows, in two places.

َ َﺳَﺪ
5 ( ; ﺗﺴّﺪجS, L, K;) and ج

( ;َﺳْﺪٌجL;) He lied, affected lying, or lied purposely; and
َ  َﲣَﱠﻠis erroneously put for َﲣَﱠﻠَﻖ:]) he forged and uttered
forged, or fabricated: (S, L, K: [in the CK, ﻒ
, inf. n.

َ َﺳَﺪ
false and vain tales: (L:) or ج
like

َﺳَﺮَج. (O in art. ﺳﺮج.) [See also ﺗﺴّﺮج.]

, aor.

 ﹻ, signifies [simply] he lied; (O, in the present art. and in art. );ﺳﺮج

7  اﻧﺴﺪجHe fell prostrate; fell upon his face; (O, K, TA;) like him who is prostrating
himself in prayer: (TA:) [it may perhaps be a mistranscription for  ;اﻧﺴﺪحwhich seems to be better known in this sense:
but it is said to be] formed by transposition from

 اﻧﺴﺠﺪand [so] اﻧﺪ ﺳﺞ. (TA.)

ٌ َﺳَﺪاَﺟﺔ, used by Ibn-El-Khateeb and others of the people of El-Andalus, [and by post-classical writers of other countries,] as
meaning

Easiness, and goodness of nature or disposition, [or rather simplicity, or plainness,

ٌ ََﺳﺎذ, an arabicized word from [the Pers.] َﺳﺎَدْﻩ, signifying, with them, free in intellect, and
of mind or manners,] is from ج
easy in nature or disposition: frequent usage occasioned the change of the

 ذinto د. (TA. [See De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii.

292.])

ٌ  َﺳﱠﺪاA great, or habitual, liar, (S, O, L, K,) who will not tell thee truly whence he
ج
ٌ َﺳﱠﺮا.]
comes, but will tell thee lyingly. (L.) [See also ج
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ﺳﺪ ر
َ , aor. ﹷ
1 ﺳِﺪَر

, inf. n.

 َﺳَﺪٌرand ٌَﺳَﺪ اَرة, (S, K,) He became dazzled by a thing at which he

looked, so that he turned away his face from it: or became confounded, or
perplexed, and unable to see his right course: syn. َﲢَﻴـﱠ َﺮ: (K:) and he (a camel) became
dazzled by a thing at which he looked, so that he turned away his face from it,

َ ََﺳﺪَر ﺑ, (M,) he [app. a man or any animal] was
by reason of intense heat: (S, * K:) also, (TA,) or ُﺼُﺮﻩ
ِ

َ َ َﺳﺪَر ﺑhe was dazzled, or confounded or perplexed, and
hardly able to see: (M, TA:) or ُﺼُﺮﻩ
ِ
did not see well; as also اِْﲰََﺪﱠر

. (A, TA.) [See also

ْ َﺳَﺪَر, (S,) aor.  ﹹ, inf. n.
َﺳَﺪٌر, below.] َﺳَﺪَر, (M, K,) or ت

َﺳْﺪٌر, (M,) He, or she, let down, let fall, or made to hang down, his, or her, hair; (S, M, K;) and in like
َ َﺳَﺪ. (S, K. *) ___ Also َﺳَﺪَر, aor.  ﹻ, inf. n.  َﺳْﺪٌرand
manner, a curtain, or veil, (M,) and a garment; (Lh;) a dial. var. of ل

ُﺳُﺪوٌر, He rent his garment. (Yaa- koob, M.)

ُ ﺸْﻤ
4 ُﺲ ﻋَﻴْـﻨَﻪ
ت اﻟ ﱠ
ِ [ ا ﺳﺪرThe sun dazzled his eye, and confused his sight]. (K in art. ﺟﻬﺮ.)
5  ﺗﺴّﺪر ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪHe covered himself with his garment. (AA.)
7  اﻧﺴﺪرIt (hair, S, M, K, and a curtain or veil, M) hung down; (S, M, K;) a dial. var. of  اﻧﺴﺪل. (S, K. *) ___ اﻧﺴﺪر

 ﻳَـْﻌُﺪوHe was somewhat quick, or made some haste, running: (S, M: *) or he went down,

or

downwards, and persevered (A 'Obeyd, K) in his running, going quickly. (A 'Obeyd.) [In the

CK, for

ﻳﻌﺪو, is put by mistake ﺑـَﻌَُﺪ.]

َ َ اْﲰََﺪﱠر ﺑHis sight became weak, in the manner described below, voce
Q. Q. 4 ُﺼُﺮﻩ
ِ

َﲰَﺎِدﻳُﺮ. (S in art. ﺳﺪر, and M and K in art. ﲰﺪر.) It is of the measure اِْﻓَﻤﻌَﱠﻞ, from ( ;اﻟﱠﺴَﺪُرIKtt;) the  مbeing augmentative.
1

(S.) See also

ُ___ اﲰﺪّرت ﻋَﻴْـﻨُﻪ.  َﺳﺪَرHis eye shed tears; accord. to Lh; but this is not known in the classical
ِ

language. (M in art.

ﲰﺪر.)

[ ِﺳْﺪٌرa coll. gen. n., The species of lote-tree called by Linnæus rhamnus spina Christi;

and by Forskål, rhamnus nabeca;] the tree, or trees, of which the fruit is called ﻧَِﺒ ﻖ
and

ﻧَـﺒْﻖ: (S, M, Mgh, Msb, K:) sing., (Msb,) or [rather] n. un., (S, M, K,) ِﺳْﺪَرٌة: (S, M, Msb, K:) and sometimes  ِﺳْﺪٌرis used as

meaning the smallest or smaller of numbers [generally denoting from three to ten inclusively]: (Ibn-Es-Sarráj, Msb:) AHn says, accord.
to Aboo-Ziyád,

َ ﻋ, and is of two species, ى
 ﻋُ ِْﱪ ﱞand ﺿَﺎٌل: the
the  ِﺳْﺪرis of the kind called ﻀﺎﻩ
ِ

 ﻋﱪىis that which has no thorns except such as do not hurt: the  ﺿﺎلhas thorns
which hurt]: the  ﺳﺪرhas a broad round leaf: and sometimes people alight and

[

rest beneath a tree of this kind; but the  ﺿﺎ لis small: the best  ﻧﺒﻖthat is known in

َ )َﻫ, in a single piece of land which is
the land of the Arabs is in Hejer (ﺠ ﺮ

appropriated to the Sultán alone: it is the sweetest of all in taste and odour: the
mouth of him who eats it, and the garments of him who has it upon him, diffuse
an odour like that of perfume: (M, TA:) it is [also] said that the  ﺳﺪرis of two species;
whereof one grows in the cultivated lands, and its leaves are used in the
ablution termed ﻏُْﺴﻞ, and its fruit is sweet; and the other grows in the desert,

and its leaves are not so used, and its fruit is juicy: the  ُزْﻋُﺮورis so described that it may be

ﻧﺒﻖ: (Msb:) when  ِﺳْﺪٌرis used absolutely, with relation to the ablution termed ﻏُْﺴﻞ, it means the
ٌ  ِﺳْﺪَراand ت
ٌ  ِﺳﺪَراand ت
ٌ ِﺳَﺪَرا
ground leaves of the tree so called: (Mgh, * Msb:) the pl. of ٌ ِﺳْﺪَرةis ت
ِ
ُ َ
ٌ
ٌ
ُ
َ
َ
َ
ُ
ْ
ْ  ِﺳis said to be The lote-tree in
(S, K) and ( ﺳﺪرS, M, K) and  ﺳﺪور, (M, K,) which last is extr. (M.) ___ ﺪرةُ اﳌﻨـﺘـﻬﻰ
ِ
supposed to be the wild

the Seventh Heaven; (Lth, K; *) beyond which neither angel nor prophet passes, and
2

which shades the water and Paradise: (Lth:) in the Saheeh it is said to be in the Sixth Heaven:
'Iyád reconciles the two assertions by the supposition that

its root is in the Sixth, and that it rises over

the Seventh: accord. to IAth, it is in the furthest part of Paradise to which, as its furthest
limit, extends the knowledge of ancients and moderns. (MF, TA.)

َ َِﰱ ﺑ, and  َﲰَﺎدﻳُﺮ, In his sight is a confusedness, so that he does
[ َﺳَﺪٌرsee 1]. You say, ﺼِﺮِﻩ َﺳَﺪٌر
ِ
not see well. (A.) ___ Some say that it signifies An affection resembling vertigo, common to a
voyager upon the sea: or [simply] vertigo. (TA in art. ﺑﻘﻞ.)

 َﺳِﺪٌرHaving his eyes dazzled by a thing, so that he turns away his face from it: or
َ َُﻣﺘ:
in a state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: syn. ٌﺤِّﲑ
(K:) as also

 َﺳﺎِدٌر: (S, K:) and the former, a camel having his eyes dazzled by a thing, so that he

turns away his face from it, by reason of intense heat: (S:) and also one having his eyes

َ ُ َﻋﻴْـﻨُﻪHis eye is confused in its
dazzled by snow; as well as by intense heat. (IAar.) ___ ٌﺳِﺪَرة

َ means An old and weak shevision, or dazzled, so that he cannot see well. (A.) ___ And ﺳِﺪَرٌة
camel. (IAar, TA in art.

ﺳﺪ.) ___ Also  َﺳِﺪٌرThe sea: (S, M, K:) one of the [proper] names thereof; (S;) occurring only in a

poem of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt: (M:) he says,

*
*

ُﻚ َﺣْﻮﻟَﻪ
ُ ِﻓََﻜﺄَﱠن ﺑِْﺮِﻗَﻊ َواﳌََﻼﺋ
َُﺳِﺪٌر ﺗَـَﻮاَﻛﻠُﻪُ اﻟَﻘَﻮاﺋِﻢُ أَْﺟَﺮد

*
*

And as though the first heaven, with the angels around it, were the sea, the

[

َ , we find  ;َﺣْﻮَﳍَﺎand in the S, for ُأَْﺟَﺮد,
winds deserting it, and smooth]: (S, M, TA: [but in the M and TA, for ُﺣْﻮﻟَﻪ

ُ أَْﺟَﺮ, which is inconsistent with the rhyme of the poem:]) by  اﻟﻘﻮاﺋﻢhe means the winds; and by ﺗﻮاﻛﻠﻪ, [for ,]ُﺗَـﺘـََﻮاَﻛﻠُﻪ
ب
ُ[ ﺗـََﺮَﻛﺘْﻪor rather ُ]ﺗـَﺘْـُﺮُﻛﻪ: he likens the sky to the sea when calm: (TA:) Th quotes thus:
we find

3

ُ َِوَﻛﺄَﱠن ﺑِْﺮِﻗَﻊ َواﳌََﻼﺋ
ﻚ َْﲢﺘَـَﻬﺎ
َﺳِﺪٌر ﺗَـَﻮاَﻛﻠُﻪُ ﻗَـَﻮاﺋِﻢُ أَْرﺑَُﻊ

*
*

*
*

and says that the poet likens the angels, with respect to their fear of God, to a man affected with a vertigo [lit., turning round, though
it would seem more appropriate had he said, the poet likens them to a camel so affected, whom his four legs failed: he prefaces this

َ
َ َْﻻ ﻳَْﺪِرى َﻛﻴ: but
ُ ;َﺳﺪٌر ﻳَُﺪوُر َوﻗـََﻮاﺋُِﻢ أَْرﺑَُﻊ ُﻫﻢُ اﳌَﻼﺋَِﻜﺔto which he or ISd adds, ﻒ َﺧْﻠﻘُُﻬﻢ
ِ
َ ْ ;َﻻ أَْدِرى َﻛﻴunless there be some omission in the transcription]: (M, TA:)
َ ﻒ ٰﻫ
(using a common phrase of ISd) I can only say, ﺬ ا
explanation with the words,

ِﺳْﺪٌر, meaning the kind of tree so called, not the sea; and the author of the Námoos adopts his
ًَ
opinion; but MF rejects it: (TA:) some read [ رﻗْـﻌ ﺎin the place of  ]ﺑ ﺮﻗﻊand explain it as meaning the seventh heaven. (TA

Sgh says that the correct reading is

in art.

رﻗﻊ.)

 ِﺳْﺪِر ﱞOne who grinds and sells the leaves of the ِﺳْﺪر. (TA.) [See also َﺳﱠﺪ اٌر.]
ى
 ِﺳَﺪاٌرA thing resembling a [curtain of the kind called] ِﺧْﺪر: (K:) or resembling a ﻛِﻠﱠﺔ,
which is put across a [tent of the kind called] ِﺧﺒَﺂء. (M.)
ِﺳْﺪِر ﱞ.]
 َﺳﱠﺪاٌرA seller of the leaves of the ِﺳْﺪر. (TA.) [See also ى

 َﺳﺎِدٌر: see َﺳِﺪٌر. ___ Also Losing his way: you say,  إِﻧﱠﻪُ َﺳﺎِدٌر ِﰱ اﻟَﻐِّﻰVerily he is losing his way,
in error. (A.) And  أَﺗَﻰ أَْﻣَﺮﻩُ َﺳﺎِدًراi. e. [He entered into, or did, his affair] in a wrong way. (Ham
ً َ َ َ َ ﺗHe spoke without
p. 432.) ___ A man without firmness, or deliberation. (M.) You say, ﻜﻠﱠﻢ ﺳﺎ درا
ِ
deliberation. (A.) ___ A man who cares not for anything, nor minds what he does: (S, *
M, K:) or one

who occupies himself with vain or frivolous diversion. (TA.)

 ُﲰُْﺪوٌرA cloudiness of the eye; (K;) and weakness of sight: (TA:) and [ َﲰَﺎِدﻳُﺮoriginally pl. of the
preceding, app.,]

weakness of sight, (S, M, K,) or something appearing to a man by reason
4

of weakness of his sight, (M, K,) on the occasion of, (S, M,) or [arising] from, (K,)
intoxication (S, M, K) by drink &c., (M,) and from [or if the reading in the CK be correct this prep. should be
omitted]

the insensibility arising from drowsiness and vertigo. (S, K.) The  مis augmentative. (S:

but the word is mentioned in the M and K in art.
in consequence of looking at him. (K in art.

ﲰﺪر.) See also َﺳَﺪٌر. Also A king: because the eyes become weak, or dazzled,

ﲰﺪر.)

 اَﻷ ْﺳَﺪَراِنThe shoulder-joints, (S, M, A, K,) and the sides: (S, K:) or (so in the M, but accord. to the K and )
two veins (M, K) in the eye, (M,) or in the two eyes: (K:) or beneath the temples. (M.) Hence the
saying

ُ ﻀِﺮ
ْ َ َﺟﺂءَ ﻳHe came beating (with his hands, TA) his shoulder-joints (S, A, K) and his
ب أَْﺳَﺪَرﻳِْﻪ

sides; (S, K;) meaning, he came empty, (S, A, K,) having nothing in his hand, (S,) or having no
occupation, (M,) and without having accomplished the object of his desire: (S, K:) and
in like manner,

ُ َﺟﺂَء ﻳَـﻨْـُﻔ,
أَْﺻَﺪَرﻳِْﻪ: (S:) and ﺾ أَْﺳَﺪَرﻳِْﻪ
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(AZ,) and

أَْﺻَﺪَرﻳِْﻪ, (TA,) and أَْزَدَرﻳِْﻪ, (ISk,) he came shaking his shoulder-joints: (AZ:) or his sides:

meaning as above. (TA.)

 َﻣْﺴُﺪوٌرHair [let down, or made to hang down, or] hanging down; like َﻣْﺴُﺪوٌل. (TA.)
 ﻣُْﺴَﻤِﺪرﱞA dazzled eye. (TA in art. ﲰﺪر.) A long and direct road. (K ibid.) ___ And hence, (TA ibid.,) Right
speech or language. (K and TA ibid.)

5

ﺳﺪس
ٌ َﺳْﺪ, (M, Msb, TA,) He took the sixth part of
س
َ َﺳَﺪ, aor.  ﹻ, (S, M, Msb, K,) inf. n. س
ٌ َﺳْﺪ,
the possessions of the people. (M, Msb, K.) ___ And َس اﻟَﻘْﻮم

َ  َﺳَﺪ, (S, M, Msb, K, *) aor. ﹹ
1 َس اﻟَﻘْﻮم
(Msb, TA,)

, (S, M, Msb,) inf. n.

He was, or became, the sixth of the people: (M, Msb, K:) or he made them, with

himself, six. (S in art. ﺛﻠﺚ.) And He made the people, they being fifty-nine, to be sixty with

َ  َﺳَﺪalso signifies He made fifteen to be sixteen. (T in art. ﺛﻠﺚ.)
himself. (A 'Obeyd, S in art. ﺛﻠﺚ.) And س
ٌ ﺗَْﺴﺪﻳ, He made it six. (EshSheybánee, and K voce َُوﱠﺣَﺪﻩ.) ___ He made it to be six2 ُ ﺳّﺪﺳﻪ, inf. n. ﺲ
ِ

cornered; six-angled; hexagonal: or sixribbed. (Sgh, TA.) ___ ﺳّﺪس ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, or ِﻋْﻨَﺪَﻫﺎ, He

remained six nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA
voce

َﺳﺒﱠَﻊ.)

4 ُ اﺳﺪس اﻟَﻘْﻮمThe party of men became six: (S, M, Msb:) also the party of men became

sixty. (M and L in art. ُ___ ا ﺳﺪس اﻟَﺒِﻌﲑ.)  ﺛﻠﺚThe camel cast the tooth after the ( ;َرَ�ِﻋﻴَﺔS, Msb, K;)

َ ; (M, A;) which he does in his eighth year: (S, IF, A, Msb:) and in like
cast the tooth called ﺳِﺪﻳﺲ
manner one says of a sheep or goat. (M.) ___

ُ ا ﺳﺪس اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man was, or became, one whose

camels came to water on the sixth day, counting the day of the next preceding

ٌ ﺳْﺪ.]
drinking as the first. (S, * K, * TA.) [See س
ِ
ٌ ُﺳُﺪ.
ٌ  ُﺳْﺪ: see س
س
ٌ  ﺳْﺪis the original form of ﺖ
ِﺳ ﱞ, (M, K,) fem. of ٌِﺳﺘﱠﺔ, which is originally ٌِﺳْﺪَﺳﺔ, (M,) [meaning Six; for] the dim. [of ﺖ
 ِﺳ ﱞis
س
ِ
ٌ ْ ُﺳَﺪﻳ, and that] of ٌ ﺳﺘﱠﺔis ٌ ; ُﺳَﺪﻳَْﺴﺔand the pl. is س
ٌ أَْﺳَﺪا. (S in art. ﺳﺖ, q. v.) ___ Also [The drinking of
ﺲ
ِ
1

camels on the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the
first; as will be seen from what here follows;] the period of the drinking of camels [next] after that

ٌ ْﲬ: or after six days and five nights: (M, TA:) or their being kept from the
called ﺲ
ِ
water five days, and coming to it on the sixth: (S:) but Sgh says that this is a mistake, and that the
correct meaning of the term is,

their being kept from the water four days, and coming to it

on the fifth; and so it is explained in the [A and] K: (TA:) or their drinking one day, then being kept
from the water four days, then coming to it on the fifth day; so [by the application of the term

ٌ  ]ﺳْﺪthey include in their reckoning the first day in which the camels drink: (Aboo-Sahl, TA:) or their remaining in
س
ِ
the place of pasture four days [after drinking], then coming to the water on the

ٌ أَْﺳَﺪا. (M, Sgh, TA.) You say, ت إﺑـْﻠُﻪُ ﺳْﺪ ًﺳﺎ
ََ
fifth: (TA:) pl. س
ِ ِ ْ [ ورَدHis camels came to the water on
the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the first]. (S, A, K.)
[Hence the saying,]

ٌ ْ]ﲬ. (A.) ___ Also The sixth young one, or
َ ﺿَﺮ
َ [which see expl. voce ﺲ
ب أَْﲬَﺎًﺳﺎ ِﻷَْﺳَﺪاٍس
ِ

offspring. (A in art. ﺛﻠﺚ.)

ٌ َﺳﺪﻳ, in three places: ___ and, as an epithet applied to a calf, see ﺐ
ٌ  َﺳَﺪ: see ﺲ
ٌﻀ
ْ َﻋ.
س
ِ

ٌ  َﺳﺪﻳ, (S, Msb, K,) a form used
ٌ ( ُﺳْﺪS, Msb, K) A sixth part; (S, M, A, Msb, K;) as also ﺲ
ٌ ( ُﺳُﺪS, M, A, Msb, K) and س
س
ِ
ٌ ْ ُ ﻋand ٌﻋَﺸﲑ: (S:) pl. س
ٌ أَْﺳَﺪا. (M, Msb, TA.) ___ [Hence, app., the saying, ب أَْﲬَﺎ َﺳﻪُ ﰱ
َ ﺿَﺮ
َ
by some, like as one says ﺸ ﺮ
ِ
ِ
ٌ ُُﲬ.]
أَْﺳَﺪا ِﺳِﻪ, which see expl. voce ﺲ
َ  [ ُﺳَﺪاas meaning Six and six together, or six at a time and six at a time, seems not to have
س
َ َ ُﻋ. But Freytag mentions س
ٌ  ُﺳَﺪاas used by El-Mutanebbee for ﺳﺘﱠﺔ.]
been heard: see ﺸﺎر
ِ
ٌ  َﺳُﺪو: see the next paragraph.
س
2

ٌ  َﺳُﺪُو, (Sh, M, K,) As used to say the latter, (S,) A [garment of the kind called]
ٌ ( ُﺳُﺪوSh, S, M, K) and س
س
ْ [ ُﺧhere app.
ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎن: (M:) or a ﻃﻴﻠﺴﺎن, (S, M, K,) or any garment, (Sh,) of the colour termed ﻀَﺮة
meaning

a dark, or an ashy, dust-colour]. (Sh, S, M, K.) And the former, (K,) or the latter, (M,) Smoke-

ٌ ﻧﻴﻠَْﻨ. (M, K.)
black of fat; or lamp-black; syn. ﺞ
ِ
ٌ  َﺳﺪﻳ: see س
ٌ ُﺳُﺪ: ___ and see ُﺳَﺪ اﺳﱞﻰ. Also The tooth that is before that called the ( ;َ�ِزلS, K;)
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ( ; َﺳﺪS, K;) masc. and fem., because the fem. names of teeth are
after that called the ( ;َرَ�ِﻋﻴَﺔM, L, TA;) as also س
ِ
ٌ  َﺳﺪﻳand َ�زٌل: (S:) the pl. (of the former, S,) is س
ٌ َ  َﺳand ﺲ
ٌ  ُﺳُﺪand (of the latter, S) س
ٌ ُﺳْﺪ. (S, K.) You
all with ة, except ﺪس
ِ
ِ
ُ َ َ َ  أَْﻟand ُ[ َﺳَﺪَﺳﻪHe cast his tooth called the  ﺳﺪﻳﺲand ]ﺳﺪس. (A.) ___ And
say, of a camel, ﻘﻰ ﺳﺪﻳﺴﻪ
ِ
hence, (Mgh,) A camel, (M, A, Mgh, Msb,) and a sheep or goat, (M, TA,)

َ , (M, A, TA,) or his tooth
casting his ﺳِﺪﻳﺲ

ٌ َﺳَﺪ
that is after the ( ;َرَ�ِﻋﻴَﺔMsb;) i. e., in the eighth year; (A, Mgh, Msb;) as also س
and fem.: (M, TA:) or a sheep or goat

: (A, Mgh, TA:) masc.

ٌ ُﺳُﺪ. (M.) A poet, (S,) namely, Mansoor Ibn-Misjáh,
six years old: (S, K:) pl. س

speaking of a fine for homicide, taken from among selected camels, (TA,) says,

*
*

َ ُف اﳌ
َ ف َﻛَﻤﺎ ﻃَﺎ
َ ﻓَﻄَﺎ
ﺼِّﺪُق َوْﺳﻄََﻬﺎ
س
ِ ُِﳜِّﲑُ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ِﰱ اﻟﺒَـَﻮاِزِل َواﻟﱡﺴْﺪ

*
*

And he went round about, as the collector of the poor-rate went round about,

[

amid them, preferring certain of them, among the nine-year-old and the eight-year-

َ َ ٌ َْ
َ
َ
old camels]. (S, TA.) Also A sort of measure, or a sort of ﻣﱡﻜﻮك, [in some copies of the K ﺿﺮب ِﻣ ﻦ اﳌﻜﺎﻳِﻴِﻞ,
َ
َ َ
َ
ﻴ
ﻛ
ﺎ
ﻜ
and in others and in the O ﻚ
ِ ِ ﺿﺮب ﻣﻦ اﳌ,] (O, K,) with which dates are measured. (O.)  ﺳِﺪﻳﺲin the
َ
َ َﺳﺠﻴ, q. v. (S.)
َ  َﻻ آﺗِﻴis a dial. var. of ﺲ
saying ﺲ
ٍ ْﻚ َﺳِﺪﻳﺲ ﻋَُﺠﻴ
ِ

ٌ ْ ُﺳَﺪﻳand ٌُﺳَﺪﻳَْﺴﺔ: see س
ٌ ﺳْﺪ.
ﺲ
ِ

3

ٌ  َﺳﺪﻳ. (S, *
 ُﺳَﺪاِﺳ ﱞﻰ, applied to a garment of the kind called ِإَزاٌر, (S, A, K,) Six cubits in length; (A, K;) as also ﺲ
ِ
A, Msb, K.) ___ Also [as meaning

Six spans in height, said to be] applied to a slave. (Msb in art. ﲬﺲ.) [But see

ُﲬَﺎِﺳﱞﻰ.] ___ [Also A word composed of six letters, radical only, or radical and
augmentative.]

َ ___[ َﺳﺎد. ﺳﺖ, and the fem. ََﺳﺎدَﺳﺔَ ﻋَْﺸَﺮة,
ٌ [ َﺳﺎدSixth]: fem. with ة. (S, K, &c.) See also ت
َﺳﺎ ﱞ, in art. س ﻋََﺸَﺮ
س
ِ
ِ
ِ
َ َ َﺚ ﻋ
َ  َ�ﻟand its fem., expl. in art. ﺛﻠﺚ, q. v.]
meaning Sixteenth, are subject to the same rules as ﺸ ﺮ
ِ
ٌ  ُﺳْﻨُﺪ: see art. ﺳﻨﺪس.
س
ٌ ﺴﱠﺪ
َ ُ ﻣA thing composed of six layers or strata, or of six distinct fascicles or the like. (TA
س
ٌ ُ َﻣْﺴ, below.]) ___ [Hexagonal; a hexagon.] ___ A verse composed of six
in art. ﺛﻠ ﺚ. [See also ﺪوس
feet. (M.)

ٌ  َﻣْﺴُﺪوA rope composed of six strands. (M in art. ﺛﻠﺚ.)
س

4

ﺳﺪغ
ٌ ﺻُْﺪ, (K,) which is the more common. (TA. [See the latter.])
ٌ  ُﺳْﺪa dial. var. of غ
غ
ٌ  ِﻣْﺴَﺪ: see what follows.
غ

ْ [ ﻣq. v.]; (TA;) as also ٌ( ;ﻣْﺰَدَﻏﺔL and TA in art.  );زدغand غ
ٌ ِﻣْﺴَﺪَﻏﺔa dial. var. of ٌﺼَﺪَﻏﺔ
ٌ  ِﻣْﺴَﺪand غ
ٌ  ِﻣْﺰَدsignify the same [as
ِ
ِ
ْ ]ﻣ. (TA.)
ٌ ﺼَﺪ
dial. vars. of غ
ِ

1

ﺳﺪف
ٌ ﺗَْﺴﺪﻳ, (TA,) He cut it in pieces; namely, a camel's hump. (M, TA.)
2 ُ ﺳّﺪ ﻓﻪ, (M, TA,) inf. n. ﻒ
ِ
4  ا ﺳﺪفIt (the night) became dark; (S, M, K;) accord. to some, after the [ ِﺟﻨْﺢapp. as meaning the first
part thereof; or about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) or let down its
curtains, and became dark: and  ازدفand  اﺳﺪفsignify the same. (AO, TA.) ___ And ُ اﺳﺪف اﻟَﻘْﻮمThe

ُ . (M.) ___ And اﺳﺪف
people, or party, entered upon the [period of the night called] ﺳْﺪﻓَﺔ

He slept; (AA, K, TA;) as also  ازدف. (AA, TA.) ___ And His eyes became dark by reason of hunger or age: (K,
TA:) said of a man. (TA.) ___ Also, said of the daybreak, or dawn,
significations. (TA.) ___ And

It shone: (S, K, TA:) [thus,] as AO says, it has two contr.

ُ أَْﺳِﺮ
He lighted the lamp: (K:) or one says, in the dial. of Hawázin, أَْﺳِﺪﻓُﻮا, i. e. ﺟﻮا

Light

[
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ُ اﻟّﺴَﺮا: (S, TA:) or one says in that dial., أَْﺳَﺪﻓُﻮا ﻟَﻨَﺎ, i. e. [ أَْﺳَﺮُﺟﻮاThey lighted for
ye a lamp, or with a lamp]; from ج
ِ
us a lamp, or with a lamp]. (M.) ___ Also He moved away or aside [in order that the light might

ْ أَْﺳِﺪ, i. e. Move thou
enter a place]. (K.) When a man is standing at a door or an entrance, one says to him, ف
away or aside from the door, or entrance, in order that the chamber, or tent, may become
light. (AA, TA. [See also the last sentence of this paragraph.]) ___ [In all of these senses, perhaps excepting one, it is intrans.: in

َ اﳊَﺠﺎ, (TA,) She let down [the headَاﺳﺪﻓﺖ اﻟﻘﻨَﺎع, (S, TA,) and ب
ِ
ِ
ّ  اﺳﺪف اﻟHe raised [the veil, or
covering, and the veil, or curtain]. (S, TA.) ___ And ﺴﺘْـَﺮ
ِ
َ  أَْﺳﺪف اﻟَﺒﺎOpen thou the door, or entrance, in order that
curtain]. (K.) ___ One says also, ب
ِ ِ
others, trans.] You say of a woman,

1

the chamber, or tent, may become light. (S.)

ٌ  َﺳَﺪ: see ٌُﺳْﺪﻓَﺔ, in three places. ___ Also The night. (S, TA.) ___ And The daybreak, or dawn: (AA, S, K:) and
ف
the

advent thereof: (Fr, S, K:) and the whiteness of day. (TA.) Also A ewe: (Ibn-'Abbád, K:) or such as

ْ ف َﺳَﺪ
ْ  َﺳَﺪis A call to the ewe to be
has a blackness like that of night. (TA.) ___ And ف
milked. (K.)

ٌ َﺳْﺪﻓَﺔ: see the next paragraph.
ٌ  َﺳَﺪ, (As, S, M, K,) as meaning The darkness, (As, S, K,) in the dial. of Nejd, (As, S,) or of
ٌ ُﺳْﺪﻓَﺔand ٌ َﺳْﺪﻓَﺔi. q. ف
Temeem; (K;) or as meaning the darkness of night; or, as some say, after the [ ﺟﻨْﺢwhich here app. means the
ِ
first part of the night; or about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) and also as
meaning the

light, (As, S, K, and M in explanation of the first word,) in the dial. of others, (As, S,) or of Keys: (K:) thus having two

contr. significations; (S, K;) or the darkness and the light are called by one and the same name because each of them comes upon the
other: (K:) or the first, (S, M, K,) and second, (K,) the
K,)

commingling of the light and the darkness, (S, M,

as in the time between the rising of the dawn, (S,) or as in the time between the

prayer of the dawn, (M,) and that when the sun becomes white, (S, M,) accord. to some, as is
said by A 'Obeyd; (S;) or, as 'Omárah says, the first signifies

darkness in which is light, of the former

part of the night and of the latter part thereof, between the redness after sunset
and the darkness and between the dawn and the prayer [of the dawn]; And Az says that this
is the correct explanation: (TA:) and the first and second,

a portion of the night: (M, K:) or the first, a

remaining portion of the night: (Ibn- Habeeb, TA:) or the first of five divisions of the

ُ , voce َﺧَﺪٌر:) and the first, (K, TA,) i. e. with damm, (TA,) or the second, (CK,) as also
night: (TA in art. ﺧﺪر: see ﺧْﺪَرٌة

ُ َﻛَﺸْﻔ
ٌ  َﺳَﺪ, the blackness of night: (K:) the pl. of the first is ف
ٌ  ;ُﺳَﺪas in the saying of 'Alee, ف
َ ﺖ ﻋَﻨْـُﻬْﻢ ُﺳَﺪ
ف
2

ٌ  َﺳَﺪis ف
ٌ أَْﺳَﺪا.
 اﻟﻠﱠﻴِْﻞI removed from over them the darknesses of night: (TA:) and the pl. of ف
ُ ُ َْ
ُْ ْ
ْ
(M, TA.) You say also, ﺷ ﺨﺼﻪ ﻣﻦ ﺑـﻌﺪ
ٍ ِ ِ ِ َ  رأَﻳﺖ ﺳْﺪﻓََﺔI saw the blackness of his body, or form, from
ُ [i. e. vestibule, or porch,
a distance. (TA.) Also the first, A door, or an entrance: (M, K:) or its ﺳﱠﺪة
&c.]: (K:) and

a sort of covering over a door to protect it from the rain. (K, * TA.)

ٌ َﺳَﺪ, like ف
ٌ َﺷَﺪ,] The corporeal forms or figures or substances
ٌ [ ُﺳُﺪوa pl. of which the sing. is app. ف
ف
of men or other things which one sees from a distance: (K:) accord. to Sgh, (TA,) correctly with ش:
(K, TA:) but the truth is, that they are two dial. vars. (TA.)

ٌ  َﺳِﺪﻳA camel's hump: (S:) or a camel's hump cut into pieces: (M, TA:) or pieces [or
ﻒ
slices] of a camel's hump: (Ham p. 258:) or the fat of a camel's hump: (M, K, and Ham p. 257:) [or a

ُ ِ َﺳَﺪاﺋand ف
ٌ ِﺳَﺪا. (TA.)
very fat hump of a camel: (Freytag, from the Deewán of Jereer:)] pl. ﻒ
ٌ ِﺳَﺪاﻓَﺔA veil, or covering; a thing that veils, conceals, covers, or protects: whence the
ُ َ َ  ﻗَْﺪ َوﱠﺟْﻬﺖ ﺳi. e. َﻫﺘَ ْﻜﺖ
saying of Umm-Selemeh to 'Áïsheh, (O, K, TA,) when she desired to go forth to El-Basrah, (TA,) ﺪ اﻓَـﺘﻪ
ِ ِ
ِ
َ
َْ َ
 اﻟِّﺴﺘْـَﺮi. e. ت َوْﺟَﻬَﻬﺎ
ِ [ أَﺧْﺬi. e. ( وﺟﻪ ِﺳَﺪاﻓَِﺘِﻪJM in art.  )وﺟﻪThou hast rent open his veil, or
covering, meaning the Prophet's, as is shown in the TA]: (O, K, TA:) or thou hast removed his veil, or
covering: (O, TA:) or thou hast removed his veil, or covering, from its place, to which
thou wast commanded to keep, and hast placed it before thee: (O, K, TA:) but the saying is
also related otherwise, i. e.
meaning

َُوﱠﺟْﻬﺖ ﺳَﺠﺎﻓـَﺘَﻪ, mentioned before [in art. ]ﺳﺠﻒ. (TA.) One says also, َُوﱠﺟﻪَ ﻓَُﻼٌن ﺳَﺪاﻓَـﺘَﻪ,
ِ ِ
ِ

Such a one quitted his veil, or covering, and came forth from [behind] it. (TA.)

ٌ ُﻣْﺴِﺪ,]) or black. (K.)
ُ  أَْﺳَﺪ, as an epithet applied to night, Dark, (M, [as also ف
ف
ُ أَْﺳَﺪ:] and also light: having two contr. significations. (M, TA.) ___ And Entering upon
ٌ  ﻣُْﺴِﺪDark: [like ف
ف
3

ُ . (TA.).
the [period called] ﺳْﺪﻓَﺔ
َ ُ َﺳﻨَﺎٌم ﻣA camel's hump cut into pieces [or slices]. (M.)
ٌ ﺴﱠﺪ
ف
ٌ  ﺣَﺠﺎA veil, or curtain, let down. (TA.)
ٌ ب َﻣْﺴُﺪو
ف
ِ

4

ﺳﺪ ل
َ , aor. ﹹ
1 ُﺳَﺪﻟَﻪ

, (S, M, Mgh, Msb, K,) and

 ﹻ, (M, K,) inf. n. َﺳْﺪٌل, (S, M, Mgh, Msb,) He let it loose, let it

down, lowered it, or let it fall; (S, M, K;) namely, his garment, (S, M,) and hair, (Fr, M, K,) and a veil, or curtain;
(M;) and

ُ َﺳَﺪﻧَﻪsignifies the same; (Fr, TA;) as also ُ( ; ا ﺳﺪﻟﻪM, K;) or this latter is a mistake; (Mgh; [but this the author asserts

because, he says, he had searched through books without finding it except in the Nahj-el-Balághah; ]) not allowable; (Msb;) and the
former signifies

he let it down, or let it fall, namely, the garment, without drawing together its

two sides: (Mgh, Msb:) or, as some say, he threw it upon his head, and let it loose, let it
down, or let it fall, upon his shoulders: (Mgh:) and he let it down, or let it fall, namely, hair,
not [ َﻣْﻌُﻘﻮفi. e. made recurvate at the extremities], nor tied in knots: (Lth, TA:) and one says
also,

ُﻳَـْﺰُدُل ﺛَـْﻮﺑَﻪ, changing the  سinto ز. (Sb, M.) The  َﺳْﺪلthat is forbidden in prayer is The letting down one's

garment without drawing together its two sides: or the enveloping oneself with his
garment, and putting his arms within, and bowing the head and body, and
prostrating oneself, in that state; as the Jews used to do; and this applies uniformly to the shirt and other
garments: or the

putting the middle of the [ ِإَزارor waist-wrapper] upon the head, and

letting fall its two ends upon one's right and left, without making it to be upon

َ ْ َ َﺳَﺪَل ﻋَﻤﺎَﻣﺘَﻪُ ﺑـis said in a trad. [as meaning He made the
َ ﲔ
his two shoulder-blades. (TA.) ﻛﺘَِﻔﻴِْﻪ
ِ
end of his turban to hang down between his two shoulder-blades]. (Mgh.) And one says

ﺳّﺪل َﺷﻌََﺮﻩُ َﻋَﻠﻰ َﻋﺎﺗَِﻘﻴِْﻪ َوﻋُﻨُِﻘِﻪ, [meaning He let his hair fall down abundant and long
َ ُﻣْﻨ.]) ___ Also,
upon his shoulders and his neck,] inf. n. ٌﺗَْﺴِﺪﻳ ﻞ. (ISh, TA. [See its pass. part. n., voce ﺴِﺪ ٌل
َ
aor.  ﹻ, (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He slit it, or rent it; namely, his garment. (M, K.) ___ And ﻼ د
ِ َ ﺳَﺪَل ِﰱ اﻟِﺒ, (O,
also,

1

K,) inf. n. as above, (TA,)

He went away into the countries, or provinces. (O, K.)

َ see 1, last sentence but two.
2 ﺳﱠﺪ َل
4  أَْﺳَﺪَلsee 1, first sentence.

َ َ ﺗsee the next paragraph.
5 ﺴﱠﺪَل
7 [ اﻧﺴﺪ لand accord. to Freytag  ﺗﺴّﺪلalso, but he names no authority for this, and I have not found it in any MS. lexicon, but it
is agreeable with analogy as quasi-pass. of 2,]
[&c.]. (MA, KL.) ___ And
like

It was let loose, let down, lowered, or let fall; said of hair

 اﻧﺴﺪل ﻳـَﻌُُﺪوHe was somewhat quick, or made some haste, running;

 ;اﻧﺴﺪرthe  رand  لbeing app. interchangeable. (Har p. 576.)

Q. Q. 1  َﺳْﻮَد َلHe (a man) had long mustaches, (IAar, TA,) or he had a long mustache. (As, K.)

 ُﺳْﺪ ٌلand [ ِﺳْﺪٌلthe former written in a copy of the M َﺳْﺪل, but said in the K to be with damm,] A veil, or curtain: pl.
ٌ ُﺳُﺪوand [of pauc.] ( أَْﺳَﺪاٌلM, K) and أَْﺳُﺪٌل. (K.) In a verse of Homeyd Ibn-Thowr, as it is related by Yaakoob,
[of mult.] ل

 اﻟﱡﺴُﺪولis used as a sing., because it is of a measure which is [in some instances] that of a sing., such as اﻟﱡﺴُﺪوس, meaning a sort

of garment: but others relate it differently, saying

اﻟﱠﺴِﺪﻳﻞ, which is correctly a sing. (M.) [See also ِﺳْﺪٌن.]

 ِﺳْﺪ ٌلA string of gems or jewels: (S:) or a string of pearls or large pearls, reaching to
ُ . (S.) ___ See also ُﺳْﺪٌل.
the breast: (M, K:) pl. ﺳُﺪوٌل
 َﺳَﺪ ٌلAn inclining. (M, K.) [See أَْﺳَﺪُل.]
 ِﺳِﺪﱠﱃ, of the measure ِﻓِﻌﻠﱠﻰ, an arabicized
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2

ُُ
ُ
ْ [ ِﺳﻪْ دﻟَﻪthree-hearted ], as though it were three chambers in one chamber (ت ِﰱ
ٍ َﻛﺄَﻧﱠﻪ ﺛَﻼَﺛَﺔُ ﺑـﻴﻮ
ِ
ّ َ
َْ
ﺖ
ِ ْ [ ﺣﺎِرى ﺑُِﻜﱠﻤi. e., I suppose, like the garment of El-Heereh with two sleeves; app. meaning that it signifies An
ٍ )ﺑـﻴ, like the ﲔ
word, originally, in Pers.,

oblong chamber with a wide and deep recess on either hand at, or near, one
extremity thereof; so that its ground-plan resembles an expanded garment with a pair of very wide sleeves: in the present
day, it is commonly applied to a single recess of the kind above mentioned, the floor of which is elevated about half a foot or somewhat
more or less above the floor of the main chamber, and which has a mattress and cushions laid against one or two or each of its three
sides]. (S.) [Golius explains it, as on the authority of the S, (in which is nothing relating to it but what I have given above,) thus:

ُ .]
Pers. ْ ِﺳﻴَﺪﻟَﻪseu  ِﺳَﺪَرْﻩ, i. q. ﺳﱠﺪٌر
ٌ َﺳﺪﻳﻞThe thing [or hanging] that is let down, or suspended, upon the [kind of camelِ
ُ and ُ َﺳَﺪاﺋﻞand [of pauc.] أَْﺳَﺪاٌل: (S, O:) the
vehicle for women called] َﻫْﻮَدج: (S, O, K:) pl. [of mult.] ﺳُﺪوٌل
ِ
first of which pls. is expl. by As as meaning the

pieces of cloth with which the  ﻫﻮدجis covered; as also

ُﺳُﺪوٌن. (TA.) ___ Also A thing [app. a hanging or curtain] that is extended across, or
ُ ﻳـُﻌَﱠﺮ,) in the space from side to side of the [tent called] )ﺧﺒَﺂء( ِﰱ َﺳَﻌﺔ اﳋﺒَﺂء:
sideways, (ض
ِ
ِ ِ ِ
ََ
and (some say, M) the curtain of the [ ﺣ ﺠﻠَﺔor bridal canopy, &c.,] of a woman: (M, K:) pls. as above.
(TA.)

 َﺳﻨَْﺪٌل, or َﲰَﻨَْﺪٌل, (accord. to different copies of the S,) A certain bird, that eats [the poisonous plant
called] [ ﺑِﻴﺶgenerally applied to the common wolf's-bane, aconitum napellus]: on the authority of ElJáhidh. (S.) [See also art.

ﲰﻨﺪل.]

 َﺳْﻮَدٌلThe mustache. (S, IAar, K.) You say, ُﻃَﺎَل َﺳْﻮَدﻟُﻪ, (As, K,) or َُﺳْﻮدََﻻﻩ, (IAar,) His mustache, or
mustaches, became long. (As, IAar, K.)

ٌ ُُﻛﺘ. (K.)
 ذََﻛٌﺮ أَْﺳَﺪُلAn inclining penis: (M, K:) pl. [by rule ُﺳْﺪٌل, but it is said to be] ُﺳُﺪٌل, i. e. like ﺐ
3

 ﻣُْﺴَﺪ ٌلand ُﻣَﺴﱠﺪٌل: see what follows.
َ ْ ﻣُﻨHair let loose, let down, lowered, or let fall: (S:) or lank, or long, and pendent; (M,
ﺴِﺪ ٌل
ٌ  ُﻣْﺴَﺪ: (TA:) or abundant and long, (Lth, TA,) and so  ُﻣَﺴﱠﺪٌل, (ISh, TA,) falling upon the
K;) as also ل
back. (Lth, TA.)

4

ﺳﺪ م
َ , (S, M, K,) aor. ﹷ
1 َﺳِﺪ م

, (K,) inf. n.

ٌَﺳَﺪم, (S, M, K,) He repented and grieved: (S:) or he was, or

became, affected with anxiety: or with anxiety together with repentance: or with

َ [ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﻫﻢﱞ َوَﻻHe has
wrath, or rage, together with grief. (M, K.) [Hence,] one says, ﺳَﺪمٌ إِﱠﻻ ذَا َك
no object of anxiety nor of repentance and grief except that: or this saying may be from what
next follows]. (S.) ___

َﺳِﺪمَ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء, aor. and inf. n. as above, He desired the thing vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, or excessively; hankered after it, or coveted it; and
he was, or became, devoted, addicted, or attached, to it: (TK:) [but these meanings of the verb are

ُ اﻟﱠﺴَﺪمis syn. with ص
ُ اﳊْﺮ: and اﻟﱠﻠَﻬُﺞ �ﻟﱠﺸْﻰء, (M, K, [in the CK اﻟﱠﻠْﻬُﺞ,]) and
ِ
ِ ِ
َ ْ [ َﻣْﻦ َﻛﺎﻧَﺖ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﳘﱠﻪُ َوَﺳَﺪَﻣﻪُ َﺟﻌَﻞَ ٱّٰ�ُ ﻓَـْﻘَﺮﻩُ ﺑَـTo whomsoever the
ُاﻟُﻮﻟُﻮع. (TA.) Hence the trad., ﲔ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ
ِ

perhaps only inferred from the saying that]

present state of existence is the object of his anxiety and of his eager desire &c.,
God places his poverty before his eyes]. (TA.) And ﺳﺪم, [i. e. َﺳِﺪَم, as is indicated by the form of the
part. n.

ٌَﺳﺪم, and by ٌ َﺳَﺪمas an inf. n. used in the sense of that part. n.,] said of water, It became altered [for the
ِ

worse] by reason of long standing, and overspread with [the green substance

ْ ُﻃ, and choked with dust and other things that had fallen into it. (A, TA.)
termed] ﺤﻠُﺐ
َ َﺳﺪمsaid of a stallion, He was withheld from covering: so in the Deewán of Jereer, accord. to Freytag: it
ِ
َِ َﺳَﺪَم اﳌَﺂَء ﻃُﻮُل اﻟَﻌْﻬﺪ �ﻟﱠﺸﺎ.] [ َﺳﺪٌمThe length of time that had
is said of a stallion-camel: see رﺑﺔ
ِ ِِ
ِ

[And

elapsed since the coming thereto of the drinkers] altered the water [for the

َ  َﺳَﺪمَ اﻟَﺒﺎHe shut, or closed, the door; syn. ُ( ;َرﱠدﻩIAar, M, TA;) in the K,
worse]. (A, TA.) ___ And ب
erroneously,

َُرَدَﻣﻪ: and so َُﺳﻄََﻤﻪ. (TA.) See also ٌَﺳﺪﱘ.
ِ

1

ْ َ[ ﺗinf. n. of  ]ﺳّﺪمThe binding, or closing, the mouth of a camel [with a muzzle; i. e. the
2 ٌﺴِﺪﱘ
muzzling of a camel: see the pass. part. n., below]. (KL.)
4 َ أُْﺳِﺪم, said of water, It was prevented from flowing by dust and wind: so in the Deewán of
Jereer, accord. to Freytag.]

7ﲑ
ِ  اﻧﺴﺪم َدﺑَـُﺮ اﻟَﺒِﻌThe galls, or sores, on the back of the camel became healed. (K, TA.)

ٌ ُﺳْﺪم, as a sing. epithet: see ٌَﺳﺪم, last sentence. It is also a pl. of َﺳُﺪوٌم. (M, TA.)
ِ
ٌ َﺳَﺪمinf. n. of ََﺳﺪم. (S, M, K. [See 1, first four sentences.]) ___ See also ٌَﺳﺪم, in two places.
ِ
ِ
ٌ َﺳُﺪم: see the latter half of the next paragraph.
ٌ[ َﺳِﺪمis a part. n. of ََﺳﺪم: and is also app. used as an imitative sequent to ٌ]ﻧَﺪم. You say [ٌ َﺳﺪمand] ٌ َﺳﺎدمand ( َﺳْﺪَﻣﺎُنM, K,
ِ
ِ
ِ
ِ
TA) meaning

Repenting and grieving: (TA:) or affected with anxiety: or with anxiety

together with repentance: or with wrath, or rage, together with grief: (M, K, TA:) and ٌَﺳِﺪم

ٌﻧَﺪم, in which one is used as an imitative sequent to the other; and ٌَﺳﺎدمٌ َ�دم, and َﺳْﺪَﻣﺎُن ﻧَْﺪَﻣﺎُن, [app. in like manner,] ُاﻟﱠﺴَﺪم
ِ
ِ ِ
ُ َ اﻟﻨﱠ: (TA:) or [ٌﻧَﺪمٌ َﺳﺪم, and] ٌ َ�دمٌ َﺳﺎدم, and  ; ﻧَْﺪَﻣﺎُن َﺳْﺪَﻣﺎُنin which one is said to be an
being seldom used without ﺪم
ِ ِ
ِ ِ
ٌ َ
ٌ َ ٌ َرُﺟﻞٌ َﺳﺎدمmeans, as some say, altered
imitative sequent to the other: (S:) or, accord. to IAmb, ↓  ﺳﺎ دمin the phrase � دم
ِ
ِ ِ
ٌ ُ َﻣﺂءٌ ُﺳ, i. e. water that has become
[for the worse] in intellect in consequence of grief; from ﺪم
ٌَُ
altered [for the worse]: or, as others say, grieving, not able to go nor to come. (TA.) You say also رﺟ ﻞ

ٌ َﺳﺪمA man affected with wrath, or rage. (S, TA.) ___ And ٌ ﻋَﺎﺷٌﻖ َﺳﺪمAffected with
ِ
ِ
ِ

ْ َﻓ
amorous, or passionate, desire, in a vehement degree. (AO, K.) ___ And in like manner, (TA,) ٌﺤ ﻞ

ٌ( َﺳﺪمS, M, K) and ٌ[ َﺳَﺪمwhich is an inf. n. used as an epithet] and ٌ َﻣْﺴُﺪومand ( ُﻣَﺴﱠﺪٌمM, K) A stallion [camel]
ِ

excited by lust for the female: (S, M, K:) or one that is sent among the she-camels,
2

and that brays amidst them, and, when they have become excited by lust, is
taken forth from them, because what he begets is disesteemed; (M, K, TA;) therefore,
when he is excited by lust, he is shackled, and pastures around the dwelling;
and if he attacks the she-camels, he is muzzled: (TA:) or one that is in any manner

َ ٌ َ�ﻗَﺔAn
debarred from covering; (K;) or the last two epithets have this last signification. (M.) ___ And ٌﺳِﺪﻣَﺔ

َ ٌ َﻣﺂءand ٌَﺳَﺪم
old and weak she-camel. (AO, (TA.) ٌﺳِﺪم

and

ٌ( ُﺳُﺪمM, K) and ٌ( َﺳُﺪمK) and ( َﺳُﺪوٌمM, TA) and

ٌ ُﺳُﺪومand ٌ( َﺳﺪﱘTA) i. q. [ ُﻣﻨَْﺪﻓٌﻦi. e. Water filled up, stopped up, or choked up, with earth or
ِ
ِ
dust; or into which the dust has been swept by the wind]: (M: [in the K and TA, erroneously,

ُﻣﻨَْﺪِﻓٌﻖ:]) pl. [ أَْﺳَﺪاٌمa pl. of pauc.] and [ ِﺳَﺪ اٌمa pl. of mult.]; or the sing. and pl. are alike; (M, K;) [i. e.] you say  َﻣﺂءٌ أَْﺳَﺪاٌمand
ِﺳَﺪ اٌم, applying pl. epithets to a sing. noun; (Z, TA;) as well as ( ِﻣﻴَﺎﻩٌ أَْﺳَﺪاٌمIAmb, TA, and Ham p. 102) and ( ِﺳَﺪ اٌمIAmb, TA)
meaning

waters altered [for the worse] (IAmb, TA, and Ham ubi suprà) in consequence of long

ُ : (Ham:) this last is pl. of َﺳُﺪوٌم
standing, and so ٌﺳُﺪم
i. e.] you say also

, as also

ٌُﺳْﺪم: (M, TA:) [and each of these two is also used as a sing.;

ٌ َرﻛﻴﱠﺔٌ ُﺳْﺪمand ٌ ُﺳُﺪمmeaning a well filled up, stopped up, or choked up, with
ِ

earth or dust; or into which the dust has been swept by the wind: (S, K, TA: [in the CK, ٌُﻣْﻨَﺪِﻓَﻘﺔ
is erroneously put for

ٌُﻣﻨَْﺪِﻓﻨَﺔ:]) or into which varieties of small rubbish, and dust, or small

pebbles, whirled round by the wind, have fallen, so that it is nearly choked up:

ٌ َﻣﺂءٌ ُﺳُﺪمis expl. as meaning water that has become altered [for the worse]: (IAmb,
ٌ  ُﻣَﺴ ﱠ, also, applied to water, signifies the same as ٌ( ;َﺳﺪمM, K;) and so does ٌ َﻣْﺴُﺪوم: (TA:) [or ↓ the former of these, so
TA:) ﺪم
ِ
(Lth, TA:) and

applied,

prevented from flowing by dust and wind. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)]

ٌ ُﺳُﺪم, as a sing. epithet: see the latter half of the next preceding paragraph, in three places. It is also a pl. of َﺳُﺪوٌم. (M, TA.)
 َﺳْﺪَﻣﺎُن: see ٌَﺳِﺪم, second sentence, in three places.
3

 َﺳُﺪوٌمand ٌُﺳُﺪوم: see ٌَﺳِﺪم, in the latter half of the paragraph; the former word, in two places.
ٌ َﺳِﺪﱘ: see ٌَﺳﺪم, in the latter half of the paraِ
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graph. Also

ٌ ﺿﺒَﺎ
َ : or such as is thin. (M, K.) And i. q. ( َﻛﺜﲑُ اﻟّﺬْﻛِﺮK) [app. as meaning
Mist; syn. ب
ِ ِ

Remembering God, or celebrating Him, much, or frequently: for SM adds], hence the saying,

*
[app.

َﻻ ﻳَْﺬُﻛُﺮوَن ٱّٰ�َ إِﱠﻻ َﺳْﺪﻣَﺎ

*

They remember not, or celebrate not, God, otherwise than doing so much, or

َّٰ َﺳَﺪَم ٱ, inf. n. ٌَﺳْﺪم, meaning He remembered, or
frequently: from which it seems that one says, �
ٌ َ[ ﺗـَﻌFatigue: but I incline to think that this explanation is a
celebrated, God, &c.]. (TA.) And i. q. ﺐ
mistranscription]. (TA.)

ٌ َﺳﺎِدم: see ٌَﺳﺪم, second sentence, in four places.
ِ
َ ُ ﻣ: see ٌَﺳﺪم, in the former half of the paragraph. ___ Also A camel left to pasture by itself (K, TA) around
ٌﺴﱠﺪم
ِ

the dwelling. (TA.) ___ And A [camel of generous race, such as is termed]  ﻓَِﻨﻴﻖhaving a muzzle put upon
his mouth. (S.) ___ And A camel having galls, or sores, upon his back, and therefore
exempted from the saddle until his galls, or sores, have become healed. (K.) See also

ٌَﺳﺪم, last sentence, in two places.
ِ
 َﻣْﺴُﺪوٌم: see ٌَﺳِﺪم, in the former half of the paragraph: and again in the last sentence. ___ Also A door shut, or closed.
(TA.)

4

ﺳﺪ ن
َ , (S, L, K,) aor. ﹹ
1 ﺳَﺪَن

, (S, L,) inf. n.

 َﺳْﺪٌنand ٌِﺳَﺪاﻧَﺔ, [or the latter, accord. to the Msb, seems to be a simple subst.,] He

acted as minister, or servant, of the Kaabeh, and [so in the S and L, but in the K or ] of the temple

َ
of idols; (S, L, K;) and performed the office of doorkeeper, or chamberlain. (K.) [And] ﺳَﺪَن

اﻟَﻜْﻌﺒََﺔ. aor.  ﹹ, inf. n. َﺳْﺪٌن, has the former meaning. (Msb.) A 'Obeyd says, (L,)  ِﺳَﺪاﻧَﺔُ اﻟَﻜْﻌﺒَِﺔsignifies The ministry,
or

service, of the Kaabeh, (Mgh, L,) and the superintendence thereof, and the opening

and locking of its door. (L.) The  ِﺳَﺪاﻧَﺔand the [ ﻟَِﻮآءq. v.] belonged to [the family named] Benoo-'Abd-ed-Dár in the

 ﺳﺪ اﻧﺔof the Kaabeh
َ  اﻟِّﺴsignifies [also (L)] ُ[ اﳊَِﺠﺎﺑَﺔwhich
belonged to the sons of 'Othmán Ibn-Talhah [of the family of Benoo-'Abd-ed-Dár]. (Mgh.) ُﺪ اﻧَﺔ
Time of Ignorance, and the Prophet confirmed it to them in El-Islám: (S, L:) [in the first age of ElIslám,] the

seems to be properly a subst., meaning

The office of door-keeper, or chamberlain, but here seems, from the

context, to be used as an inf. n., meaning
meaning

َ , aor. as above, [app.
the performing that office]: you say, ُﺳَﺪﻧَﻪ

He acted as door-keeper, or chamberlain, to it, namely a temple, or for him:] (M, L:) or

َُﺳَﺪﻧَﻪ, inf. n. ٌﺳَﺪاﻧَﺔ, signifies he served it, or him. (MA.) َُﺳَﺪَن ﺛـَْﻮﺑَﻪ, (S, L, K,) and اﻟّﺴﺘْـَﺮ, (S, L,) aor. ﹻ
ِ
ِ
(K,)

and

ﹹ,

He (a man, S, L) let down, or lowered, his garment, (S, L, K,) and the curtain, or veil, (S, L,) and

 اﻟﱠﺸَﻌﺮضthe hair; like ُ[ َﺳَﺪﻟَﻪwhich is held by some to be the original, the  نbeing held by them to be a substitute for ل: see
]ِﺳْﺪٌن. (Fr, TA in art. ﺳﺪل.)
 َﺳْﺪٌن: see what next follows, in two places.
 ِﺳْﺪٌن, (L, Msb,) or  َﺳْﺪٌن, (so in a copy of the M,) or  َﺳَﺪٌن, and  َﺳَﺪ اٌن, (K,) as also  َﺳِﺪﻳٌﻦ, (AA, L, K,) A curtain, or
ُ :] pl. of the first (L) or second (M) [and app. of the last also, like as  أَْﺳَﺪاٌلis pl. of
veil: (AA, M, L, Msb, K:) [like  ِﺳْﺪٌلand ﺳْﺪٌل
1

 ِﺳْﺪٌلor  ُﺳْﺪٌلand also of أَْﺳَﺪاٌن,]  ;َﺳِﺪﻳٌﻞin which the  نis said by some to be a substitute for ل: (M, L:) or  أَْﺳَﺪاٌنis a dial.
ٌ  أَْﺳَﺪاsignifying the  ُﺳُﺪولof the [kind of camel-vehicles for women called] ( ;َﻫَﻮاِدجS, L;)
var. of ل
ََْ
ٌ ;ُﺳُﺪو
[i. e.,] accord. to ISk, it signifies the pieces of cloth with which the  ﻫﻮدجis covered; (L;) as also ن
(As, TA voce

 );َﺳِﺪﻳٌﻞand its sing. is [َﺳِﺪﻳٌﻦ, like ٌَﺳِﺪﻳﻞ, or]  َﺳْﺪٌن. (L. [The last word is there thus written, in this instance, with

fet-h.])

 َﺳَﺪٌن: see the next preceding paragraph.
 َﺳَﺪاٌن: see the next preceding paragraph.
 َﺳِﺪﻳٌﻦ: see ِﺳْﺪٌن. ___ Also Fat, as a subst. (AA, L, K.) ___ And Blood. (K.) ___ And Wool. (K.)
ٌ ِﺳَﺪاﻧَﺔMinistry, or service. (Msb.) [And particularly The ministry, or service, and
superintendence, of a temple of idols; and afterwards, of the Kaabeh: see 1.]

 َﺳﺎِدٌنA minister, or servant, of the Kaabeh, (S, Mgh, L, Msb, K,) and [so in the S and L, but in the K or ] of
the temple of idols; (S, L, K;) and one who performs the office of doorkeeper, or

َ : (S, Mgh, L, Msb, K:) or ٌ َﺳَﺪﻧَﺔsignifies the doorkeepers, or chamberlains,
chamberlain: (K:) pl. ٌﺳَﺪﻧَﺔ
(

ُﺣﱠﺠﺎب, [pl. of َﺣﺎِﺟﺐ,]) of the House [of God, i. e. the Kaabeh]; and the intendants of the

idols in the Time of Ignorance; the latter being the primary application: (M, L:) but IB says that there is this
difference between the

 َﺳﺎِدنand the  ;َﺣﺎِﺟﺐthat the latter precludes, and his license to do so belongs to another; whereas the

 ﺳﺎدنprecludes, and his license to do so belongs to himself. (L.)

2

ﺳﺪ و
َ , (M,) or ﺑِﻴَﺪﻩ, (K,) [aor. ﻳَْﺴُﺪو,] inf. n. َﺳْﺪٌو, (S, M, K,) He stretched forth (S, M, K) his arms or
1 ﺳَﺪا ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪ
ِِ

hands, or, as when said of a camel, his fore legs, (M,) or his arm or hand, or his fore leg, (S, K, TA,) إِﻟَﻴِْﻪ

ْ [ َﳓَْﻮ اﻟ ﱠtowards the thing], like as do camels (َﻛَﻤﺎ ﺗَْﺴُﺪو
towards him or it], (CK,) or ﺸﻰِء

[

ُ )اﻹﺑﻞin their going along; (TA;) as also  اﺳﺘﺪى, (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K اﺳﺪى, but the
ِِ
َ َﺳ, aor. ﻳَْﺴُﺪو, He stretched forth his arm, or hand,
former is the right. (TA.) You say of a man, ﺪ ا
towards a thing: and of a camel, َﺳَﺪ ا, inf. n.  َﺳْﺪٌو, he stretched forth his fore leg in going
ْ َﺳَﺪ, (S, K,) aor. ﺗَْﺴُﺪو, inf. n. َﺳْﺪٌو, (S,) she went with wide steps; (K;) or
along: (Msb:) or of a she-camel, ت
she stretched forth her arms in going along, and went with wide steps: and َﻣﺎ

[ أَْﺣَﺴَﻦ َﺳْﺪَو ِرْﺟﻠَﻴْـَﻬﺎ َوأَْﺗـَﻮ ﻳََﺪﻳْـَﻬﺎHow good, or beautiful, is her stretching forth of her hind
َ ___. َﺳَﱴ, (M,) or
legs, and her returning of her fore legs in her going!]. (S.) See also ﺳَﺪا
ﻳَْﺴُﺪو, (S,) َﺳْﺪَو َﻛَﺬ ا, (S, M,) He went, (M,) or he goes, (S,) towards, or in the direction of, such
َ also signifies The going at random, heedlessly, or in a
a thing; (S, M;) said of a man. (S.) ___ ﺳْﺪٌو

headlong manner, without consideration, or without any certain aim, or object, not
obeying a guide to the right course, in journeying; (S, M;) said in relation to camels and horses. (M.)

َﺳَﺪ ا ِ�ﳉَْﻮز, (K,) aor. ﻳَْﺴُﺪو, (TA,) inf. n. َﺳْﺪٌو, (M, TA,) He (a boy, or child,) played with
walnuts, (M, K, TA,) throwing them into a hole; (TA;) a dial. var. of ( ;َزَداK;) or, accord. to the T, the latter is

___ Hence, (M,)

 اﺳﺘﺪى, (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K, erroneously, اﺳﺪى. (TA.) See also
ُ  َﺳﺪﻳَﺖ اَﻷَْرThe land was, or became, moistened by much
ٌِﻣْﺪَﺣﺎة, in art. دﺣﻮ. See also 5. ض
ِ ِ
َ َ
dew, (S, Msb,) either from the sky or from the ground. (S.) And ُﺖ اﻟﱠﻠﻴْـَﻠﺔ
ِ  ﺳِﺪﻳThe night was, or
of the dial. of children; (TA;) as also

1

ْ ُى اﻟﺒ
َ  َﺳﺪ, (S, K,) or اﻟﺒَـﻠَُﺢ, (M,) inf. n. ( ;َﺳًﺪىTA;) and
became, moist with much dew. (M, * TA.) ___ ﺴُﺮ
ِ

( ; أَْﺳَﺪىM;) The dates in the state in which they are termed ﺑﻠﺢ, or ﺑﻠﺢ, [see these words,]
were, or became, lax in their [ ﺛَـَﻔﺎِرﻳﻖor bases, so as to be easily detached therefrom], (S, M, K,) and
moist. (M.)

َ see 4, first three sentences, in four places. ___ [Hence,] one says of honey, ُاﻟﻨﱠْﺤﻞ
2 ﺳﱠﺪَو

َُ
ِ[ ﻳﺴ ِّﺪﻳﻪThe bees make,

prepare, or produce, it]. (M.) ___ See 4, again, in two places. See also 5.

َ  اﺳﺪى اﻟﺜﱠـْﻮ, (S, Msb, K,) and ( ;اﺳﺘﺎُﻩS;) as also ﺳّﺪاُﻩ
4ب

, (K,) inf. n.

( ;ﺗَْﺴِﺪﻳٌَﺔTA;) and ( ; ﺗﺴّﺪاُﻩK;) He set, or

 )اﻟ ﱠof the garment, or piece of cloth; (S, * Msb, K, * TA;) he made a
disposed, the warp (ﺴَﺪى

َ ) in the garment, or piece of cloth: (Har p. 241:) or ﺳّﺪاُﻩ
warp (ﺳًﺪى

means

another; and  ﺗﺴّﺪاُﻩ, he did so for himself. (M, TA.) [Golius explains ﺳّﺪى

he did so for

as signifying also

Oblivit telam

viscosiore aquâ, ut cui mistus fuerit panis, quod fit roboris conciliandi ergo; as on the authority of the KL; in my copy of
which I find only its inf. n.,

ٌﺗَْﺴِﺪﻳَﺔ, expl. as meaning the weaver's making a warp in a garment, or piece of

cloth ()�ر درﺟﺎﻣﻪ ﻛ ﺮدن ﺟﻮﻻﻩ: and Freytag adds, as a signification assigned to the same verb by Jac. Schultens, Cirris
s.

َ ُ( ُﻫَﻮ ﻳA in art.  )ﻧﲑor ( ﻳُْﺴﺪىTA in that
fimbriis ornavit vestem. ] ___ [Hence,] one says, ﺴ ِّﺪى اﻷُُﻣﻮَر َوﻳُﻨِﲑَُﻫﺎ
ِ

art.) [meaning

َ ْأَْﳊْﻢ َﻣﺎ أَْﺳَﺪﻳ
He commences things, or affairs, and completes them]. And ﺖ
ِ

Complete what thou hast commenced (S and K in art.  )ﳊﻢof beneficence. (S in that art.) ___

 ا ﺳﺪى ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﺣِﺪﻳﺜًﺎi. q. ُ[ ﻧََﺴَﺠﻪi. e. He wove, or composed, or he forged, a discourse
َ ﺻَﻠ
ْ َ[ أi. e. He effected a
between them]. (M, TA.) ___ And  اﺳﺪى ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎi. q. ﺢ
Hence also,
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rectification of affairs, an agreement, a harmony, or a reconciliation, between
2

them two]. (AA, Az, K.) ___ And  ا ﺳﺪى إِﻟَﻴِْﻪHe did a benefit to him; as also ﺳّﺪى

, inf. n.

ٌﺗَْﺴِﺪﻳَﺔ: (K:) or

 اﺳﺪى إِﻟَﻴِْﻪ َﺳًﺪى, and  ﺳّﺪاُﻩ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (M, TA, [thus in the latter case, ﻋﻠﻴﻪ, not اﻟﻴﻪ,]) or ا ﺳﺪى ِإﻟَﻴِْﻪ َﻣْﻌُﺰوﻓًﺎ, (Msb,) he did
to him, or conferred upon him, a benefit, benefaction, favour, or the like: (M, * Msb, TA:)

َ ا ﺳﺪى اﻟﺜـﱠْﻮ, and  ;ﺳّﺪ اُﻩand accordingly mentioned in the M in art. ﺳﺪى: or] it is from [ ﺳﺪىor rather َﺳَﺪا, inf.
ب
ٌ ْ َﺳ,] as meaning he (a camel) put forward his fore legs in going along; for he of whom one says [ أَْﺳَﺪاَك َﺧﻴْـًﺮاhe did to
n. ﺪو

[app. from

َ ْأَْﺳَﺪى ِإﻟَﻴ,] is as though he stretched forth to the his arm, or hand, therewith, advancing: (Ham p.
thee good, like ﻚ َﺧﻴْـًﺮا
696:) you say,

ْ [ اi. e. he did a benefit, &c.]. (Idem p. 759.) ___ You say also, ﺖ
ُ ْﻃََﻠﺒ
ًاﺳﺪى ﻧِْﻌَﻤﺔ, meaning ﺻﻄَﻨْﻊ
ِ

ُ أَْﻣًﺮا ﻓَﺄَْﺳَﺪﻳـْﺘُﻪi. e. [I sought a thing, and] I attained it, or obtained it: [as though meaning I stretched
ٌ َ  إِْﺳsignifies the attaining
ُُْ َ ْ
forth my hand to it and reached it:] if you do not attain it, or obtain it, you say, أَﻋﻤﺴﺘﻪ: (S:) or ﺪ آء
quickly. (KL. [There expl. by the words زود در�ﻓﱳ: for which Golius seems to have found in his copy  ;زود رﻓﱳfor he has
assigned to

اﺳﺪى, as on the authority of the KL, the meaning of cito incessit.])  اﺳﺪاُﻩalso signifies He left, let

alone, or neglected, him, or it: (K:) he left him to himself, uncontrolled, (M, Msb,) neither

ُ ْأَْﺳَﺪﻳ, (AZ, T, S,) inf. n. ٌإِْﺳَﺪآء, (AZ, T,) I left my
commanded nor forbidden. (M.) And you say, ﺖ إِﺑِِﻠ ﻰ

ُ اﺳﺪى اﻟَﺒـَﻠ: see 1, last sentence. ___ ُ اﺳﺪى اﻟﱠﻨْﺨﻞThe
camels to pasture by themselves. (AZ, T, S.) ﺢ

َ . (As, T, S, K.)
palm-trees had dates such as are termed ﺳٍﺪ

5  ﺗﺴّﺪاُﻩ: see 4, first sentence, in two places. Also He mounted it, or mounted upon it; (M, K;) he was, or

َ
ُ
became, or got, upon it; (S, M, K;) syn. ُﻛﺒَﻪ
ِر, (M, K,) and ( ;َﻋَﻼﻩS, M, K;) namely, a thing. (M.) A poet says, (S, TA,)
namely, Imra-el-Keys, (TA,)

*
*

ُ َﻓـﺜَـْﻮً� ﻧَِﺴﻴ
ﺖ َوﺛَـْﻮً� أَُﺟْﺮ
َ َت ﺗ
ُ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َدﻧَـْﻮ
ﺴﱠﺪﻳْـﺘُـَﻬﺎ

*
*

And when I drew near, I got upon her, and a garment I forgot, or neglected, and a

[

3

ُ َ أbeing for ]أَُﺟﱡﺮ. (S, TA.) And ُ[ ﺳﺪى َﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪor َﺳَﺪا
garment I was dragging upon the ground: ﺟ ْﺮ
meaning as expl. above is mentioned in the M in art.

(for

ﺗﺴّﺪاُﻩ

)ﺳﺪو, or it may be  ] ﺳّﺪىsignifies [in like manner] ﻋََﻼَﻫﺎ. (TA.) ___ And

He followed him, (K, TA,) and overtook him. (TA.) ___ And He overcame, or overpowered,
him; namely, a man. (TA.) And He conquered, or mastered, it; namely, an affair. (TA.)
8  اﺳﺘﺪى: see 1, in two places. Also, said of a horse, He sweated. (K.)

َ ََﺧﻄ
 َﺳْﺪٌوinf. n. of َﺳَﺪ ا. (S, M, K.) Hence,  َﺳَﺪا َﺳْﺪَو َﻛﺬ اor ﻳَْﺴُﺪو َﺳْﺪَو َﻛَﺬا: see 1. And ﺐ اﻷَِﻣﲑُ ﻓََﻤﺎ َزاَل ﻋََﻠﻰ
 َﺳْﺪٍو َواِﺣٍﺪi. e. [The prince, or commander, recited an oration, or a harangue, &c., and
ceased not to keep to] one proserhyme. (M.)

 َﺳًﺪىof a garment, or piece of cloth, (S, M, K, &c.,) The warp; (MA, KL;) contr. of ٌ( ;ُﳊَْﻤﺔS, M, Msb;) i. e. (Msb [in the M
and it is said to mean ]) the

portion [or threads] thereof extended longitudinally (M, * Msb, K *) in the

weaving: (Msb:) and it is said to mean the lower, or lowest, part thereof: (M: [but this is a strange explanation,
which I do not find elsewhere:]) it is [said to be] from

[ اﻟﱠﺴْﺪُوinf. n. of  ]َﺳَﺪاsignifying the stretching forth the arm, or hand, or the

fore leg, towards a thing: (Har p. 241: [but it is mentioned in the M as belonging to art.

 ;ﺳﺪىand its dual, mentioned below,

 أَْﺳِﺪ ﱞ, (M, K,) also [and more commonly] written ى
 أُْﺳِﺪ ﱞ, (K,) signifies the same; (M, K;) as also
ى
( ; َﺳَﺪ اٌةS, K;) or this last is the n. un. of َﺳًﺪى, (M, TA,) having a more special signification, (Msb, TA,) [as though meaning a
َ , with
warp, or a sort of warp; or the ٌ ُﳊَْﻤﺔmay be affixed for the purpose of assimilating the word to its contr. ﺳًﺪى
requires its being so:]) and

which it is often coupled:] the dual [of

 ]َﺳًﺪىis َﺳَﺪَ�ِن: (S, Msb, TA:) and the pl. is ٌ( أَْﺳِﺪﻳَﺔaccord. to the S) or ٌأَْﺳَﺪآء. (Msb.) َﻣﺎ

َ ْ[ أَﻧlit. Thou art neither a woof nor a warp] is said to him who neither harms nor
ﺖ ﺑِﻠُْﺤَﻤٍﺔ َوَﻻ َﺳَﺪ اٍة
ًَ
profits. (TA. [See also  ﺳ ﱴ.]) ___ Hence, as being likened thereto, (M, [see 2, second sentence,]) Honey in its comb;
ٌ  ُﺷْﻬor َﺷْﻬٌﺪ. (M, K, TA.) ___ And A benefit, benefaction, favour, or the like. (S, M, K, TA. [See also
syn. ﺪ
the next two sentences.]) ___ The

nightdew; (S, M, Msb, K;) by means of which seedproduce lives: (S, * Msb:) or, as some
4

 َﺳًﺪىand  ﻧًَﺪىare syn. [and both applied to dew in an absolute sense]: and the pl. is ٌأَْﺳَﺪآء. (M.) ___ And
Liberality, bounty, munificence, or generosity; as being likened thereto; and so ﻧًَﺪى. (S in art.  ﻧﺪوand
say,

ﻧﺪى.) [See an ex. in a verse cited voce ٌِرﻗْـﺒَﺔ.] Green dates, (M, K,) with their [ َﴰَﺎِرﻳﺦor fruit-stalks]; (M;) as
ٌ َ ( ; َﺳM, K;) of the dial of El-Yemen: n. un.  َﺳَﺪاٌةand  َﺳَﺪآَءٌة, (M, TA,) on the authority of AA, and of Sh also, who says
also ﺪ آء
that they are of the dial. of El-Medeeneh. (TA.) [See also the last sentence of the next paragraph: and see
used in the sense of

ُﺳًﺪى. (S, K.) See this latter word.

ٌ َﺳﻴَﺎ.] Also sometimes
ب

ٌ  ]َﺳﺪMoist; applied in this sense to anything. (AHn, M.) ___ And [particularly] Moist with dew, [or
[ َﺳٍﺪoriginally ى
ِ
َ ض
ٌ  أَْرA land moist
with night-dew, or with much thereof,] applied to a place. (M.) And you say ٌﺳِﺪﻳَﺔ
َ ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔA night moist with much dew: (M, * TA:) the
with much night-dew. (S, Msb.) And ٌﺳِﺪﻳَﺔ
َ
َ ٌ َ
epithet [ ] ﺳﺪis seldom applied to a day. (M, TA.) ___ And  ﺑـﻠَﺢ ﺳﺪDates in the state in which they are
ٍ
ٍ
termed ﺑَـَﻠﺢ, (S, M, K,) accord. to As, when they have fallen, (T, TA,) that have become lax in
their [ ﺛَـَﻔﺎِرﻳﻖor bases, so as to be easily detached therefrom], (As, T, S, M, K,) and moist: (As, T, M:) one thereof [i.

 ]ﺑـََﻠَﺤﺔis termed ٌَﺳِﺪﻳَﺔ: (As, T, TA:) the  ﺛـُْﻔُﺮوقis the  ِﻗَﻤﻊof the [ ﺑُْﺴَﺮةor ]ﺑـََﻠَﺤﺔ. (TA.) You say also  ;ﺑَْﺴٌﺮ َﺳٍﺪand ﺑُْﺴَﺮٌة
ٌَﺳِﺪﻳَﺔ, which is the same as [ َﺳَﺪاٌةexpl. above, voce ]َﺳًﺪى. (S.)
e. a

 ُﺳًﺪىand  َﺳًﺪى, (S, M, K,) the former the more common, (S, K,) used alike as sing. and pl., (S, * M, K,) Left, let alone,
or

neglected; or left to pasture by itself or by themselves; (S, M, K;) applied to a camel, (K, TA,) and to

( َ�ﻗَﺔٌ ُﺳًﺪىTA) and إِﺑِﻞٌ ُﺳًﺪى: (S, TA:) and  َﺳﺎٍدsignifies the same [as a sing. epithet]. (M, K.)
ُ أَ َْﳛَﺴ, in the Kur [lxxv. 36], means Doth man think that he is to be left to
ﺐ ٱِْﻹﻧَْﺴﺎُن أَْن ﻳُـﺘْـَﺮَك ُﺳًﺪى
camels: (S, K, TA:) you say

himself, uncontrolled, neither commanded nor forbidden? (M.)

 َﺳَﺪاٌة: see َﺳًﺪى, in three places: and see also َﺳٍﺪ.
ٌ َﺳَﺪآء: see َﺳًﺪى, last sentence but two.
5

 َﺳَﺪآءٌَة: see َﺳًﺪى, last sentence but two.
 َﺳُﺪﱞوA she-camel that stretches forth, and flings out, her fore legs in going along. (M.)
َ
[See also  ﺳﺎ د.]
ٍ
ﺴَﺪِو ﱞ
 اﻟﱡﺮﱠﻣﺎُن اﻟ ﱠThe pomegranate of �اﻟﱡﺴَﺪﱠ, a town near Zebeed. (K.)
ى
 َﺳﺎٍدStretching forth the arms, or fore legs, in going along, (M, * TA,) and wide in step;
ََ
َ َ
َﺳُﺪ ﱞ:] or,
(TA;) applied to a camel: (M, TA:) and so  ﺳﻮا د, [pl. of the fem. ٌ ﺳﺎ دﻳﺔ,] applied to she-camels: (S, K, * TA:) [see also و
ٍ
ِ
ََ
accord. to the T, the Arabs apply the term  ﺳﻮا دas a name for the fore legs of camels, because of their stretching them
ٍ
َ
forth in going along; and then as a name for the camels themselves. (TA.) And  ﺳﺎ دsignifies also Good in pace or going;
ٍ
ُ
ُ
َ
applied to a camel; and so زا د. (TA.) ___ See also ﺴﺎ د ى
ٍ
ِ اﻟ ﱠ.  ﺳًﺪىis also used for ( ;اﻟﱠﺴﺎِدسS, K, TA;) the  سbeing changed
ً َ ٌ  َﺟﺂَء ﻓَُﻼand �ً[ َﺳﺎدSuch a one came sixth]. (ISk, S voce ت
َﺳﺎ ﱞ, q. v.)
into  ى. (TA.) One says, ن ﺳﺎ د ﺳﺎ
ِ
ِ
ٌ [ ﺛَـْﻮlike أُْﺳِﱴﱞ: see this last word, voce ]َﺳًﱴ. (AHeyth,
أَْﺳِﺪ ﱞ: see  ___ َﺳًﺪىThe former also signifies ب ُﻣَﺴ�ﺪى
 أُْﺳِﺪ ﱞand ى
ى
K.)

 [ ِﻣْﺴَﺪاٌةA weaver's yarn-beam, or roller; i. e., as expl. by Golius, on the authority of Meyd, the
implement on which the weaver rolls the warp.]

َ َ اﳌ: see ﻣْﺪَﺣﺎٌة, in art. دﺣﻮ.
ﺴﺎِدى
ِ

6

ﺳﺪى
ﺳﺪو  Seeﺳﺪى

1

ﺳﺬ ب
ٌ ُﺳْﺬﺑَﺔA bag, or other receptacle, for travellingprovisions or for goods or utensils
&c.; syn. ٌِوﻋَﺂء. (K.)
ٌ  َﺳَﺬا, said to be an arabicized word, because [it is asserted that]  سand  ذare not combined in any Arabic word; [and if so,
ب
ٌ ُﺳْﺬﺑَﺔalso, menPage 1337

tioned above, is arabicized;] but in some of the books on plants it is written with the unpointed

ancient Greek word, (TA,) [i. e. πήγανο, meaning

( ;دTA;) i. q. ﻓـَﻴَْﺠٌﻦ, (K,) which is an

Rue;] a well-known [ ﺑـَْﻘﻞor kind of herb], (K,) having

properties described in the medical books. (TA.)

 َﺳَﺬاِ ﱞA seller of [ َﺳَﺬ ابor rue]. (K, * TA.)
ﰉ

1

ﺳﺬج
ٌ  َﺳﺎَذand َﺳﺎذٌج, mentioned under this head in the O and K: see art. ﺳﺎذج.
ج
ِ

1

ﺳﺮ
َ , accord. to the TA, has two contr. significations: for it is there stated that one says ُ َﺳَﺮْرﺗُﻪmeaning ُ َﻛﺘَْﻤﺘُﻪand َُﺳَﺮْرﺗُﻪ
1 ُﺳﱠﺮﻩ

ُأَْﻋَﻠﻨْـﺘُﻪ: and it is added that it will occur again soon: but it does not again occur in that work, nor have I found it in any other
َُ
َُ
ُ َْ ْ
lexicon: I therefore think that it is a mistranscription, for أَﺳ ﺮرﺗُﻪ, first pers. of أَﺳ ﱠﺮﻩ, q. v.]  ﺳ ﱠﺮﻩ, (S, O, Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (MS,)

meaning

( َﻣَﺴﱠﺮٌةS, O, K) and [ ُﺳُﺮوٌرwhich latter, from the explanations of it which will be found below, seems to be generally, if not
ُ
[ ُﺳﱞwhich is also syn. with  ُﺳُﺮوٌرin the senses assigned to the latter below] and  ُﺳﱠﺮىand
only, as an inf. n., that of  ﺳ ﱠﺮ,] and ﺮ

inf. n.

[ ﺗَِﺴﱠﺮٌةwhich last may be also an inf. n. of ُ ﺳّﺮرﻩexpl. by Freytag as syn. with ُ َﺳﱠﺮﻩin the sense here following, but without an
indication of any authority], (O, K,)

He, or it, rejoiced him; gladdened him; or made him happy;

ُأَْﻓـَﺮَﺣﻪ: (Msb, K:) [or made him to experience a pleasure, or delight, and dilatation of
ُ , below.] And ُﺳﱠﺮ, [inf. n. ُﺳُﺮوٌر, (see
the heart, of which there was no external sign: see ﺳُﺮوٌر
syn.

above,)]

He rejoiced; was joyful, or glad; or was happy: (S, * A, * K:) [or he experienced a

pleasure, or delight, and dilatation of the heart, of which there was no external

ُ :] you say,  ُﺳﱠﺮ ﺑِﻪand [ اْﺳﺘََﺴﱠﺮHe rejoiced, was joyful or glad, or
sign; accord. to an explanation of ﺳُﺮوٌر
ِ
ِ
َ , (K,) aor. as above, (TA,) also signifies He saluted
was happy, by reason of him, or it]. (A.) ___ ُﺳﱠﺮﻩ
َ

َ اﳌ, i. e. the extremities of sweethim with [the offering of what are termed] ﺴﱠﺮة

َ , (S, M,) aor. as above, inf. n. َﺳﱞﺮ, (S,) or ﺳﱞﺮ, (so in a copy of the M,) He cut his (a
smelling plants. (K.) Also ُﺳﱠﺮﻩ
ِ

ِﺳَﺮر, or ُﺳّﺮ, i. e. navel-string. (S, M.) And  ُﺳﱠﺮHe (a child) had his navel-string cut. (K.) ___ And
َُﺳﱠﺮﻩ, aor. as above, He pierced him, or thrust him, [with a spear or the like,] in his [ ُﺳﱠﺮةor navel]: a poet
child's)

says,

*

َ َُوِإْن َأْدﺑَـُﺮوا ﻓَـُﻬﻢُ َﻣْﻦ ﻳ
ْﺴ
ﺐ

*
1

*

ُ َﻧ
ﺴﱡﺮُﻫﻢُ إِْن ُﻫﻢُ أَﻗْـﺒَـﻠُﻮا

*

We pierce them in the navel if they advance; and if they retreat, they are those

[

ْ  ﻳَُﺴbeing for ﺐ
]ﻳَُﺴ ﱡ. (S.) َﺳﱠﺮ اﻟﱠﺰﻧَْﺪ, aor. as above, inf. n. َﺳﱞﺮ, He put
who are pierced in the podex; ﺐ
a piece of wood, (M, K,) or a little piece of wood, (S,) in the interior of the [ زﻧﺪor piece
of stick, or wood, for producing fire], (M,) or in its extremity, (S, K,) inserting it in its

َ َُﺳﱠﺮ َزﻧَْﺪَك ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أ
interior, (S,) in order that he might produce fire with it. (S, M, K.) One says, ﺳ ﱡﺮ
ِ
Fill up the interior of thy زﻧﺪ, that it may produce fire, (AHn, M,) for it is [worn]

َ , [sec. pers. ت
َ َﺳِﺮْر,] aor. ﻳََﺴﱡﺮ, (IAar, Sgh, L, K,) inf. n. َﺳَﺮٌر, remarked upon by MF as extr., [though it is
hollow. (S, K.) ﺳﱠﺮ
agreeable with a general rule,] said of a man, (TA,)

ُ [or navel]. (IAar, Sgh, L, K.)
He had a complaint of the ﺳﱠﺮة

___ Also, aor. and inf. n. as in the next preceding case, said of a camel,

He had the pain, or disorder, termed

[ َﺳَﺮٌرq. v.]. (IAar, M.)
َ see 1, second sentence. ُ َﺳﱠﺮْرﺗُﻪin the phrase ً َﺳﱠﺮْرﺗُﻪُ ُﺳ ِّﺮﻳﱠﺔI gave him, or caused him to take, a
2 ﺳﱠﺮَر

َ for alleviation of the pronunciation. (Msb.) ُﺳّﺮرﻩ, inf. n.
concubine slave, doubly trans., is [said to be] changed to ُﺳﱠﺮﻳـْﺘُﻪ
ﺗَْﺴِﺮﻳٌﺮ, said of water, It reached his [ ُﺳﱠﺮةor navel]. (K.)

َ ُ ﻣand ﺳَﺮاٌر, (S, M,) [He spoke, or discoursed, secretly to him or with him;]
3 ُ ﺳﺎّرﻩ, inf. n. ٌﺴﺎﱠرة
ِ

he acquainted him with a secret. (M.) You say,  ﺳﺎّرﻩُ ِﰱ أُُذﻧِِﻪHe spoke secretly to him in

ّ  َﻛﺎَن َُﳛّﺪﺛُﻪُ َﻛﺄَﺧﻰ اﻟoccurs in a trad., meaning He (Mohammad) used to talk to
his ear. (S, * K, * TK.) And ﺴَﺮاِر
ِ ِ
ِ
him ('Omar) in a low voice, like him who is telling a secret. (TA.) ___  ﺑـَْﻴُﻊ اﻟِّﺴَﺮاِرis The

selling in which one says, I will put forth my hand and thou shalt put forth thy
hand, and if I produce my signet-ring before thee, it is a sale for such a price;
and if thou produce thy signet-ring before me, for such a price: if they produce together,
2

or do not both produce, they do thus again. (Mgh.)

َ ; but see the first sentence of this art.;] He
4 ُ اﺳّﺮﻩ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ;إِْﺳ َﺮاٌرMsb;) [and accord. to the TA ُﺳﱠﺮﻩ
concealed it; suppressed it; kept it secret; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a story, or the like: (A, Mgh,
Msb:) and, contr.,

he manifested it; revealed it; published it; made it known. (S, M, Msb, K.)

Both of these significations have been assigned to the verb in the phrase
say, that the meaning is

ََوأََﺳﱡﺮوا ٱﻟﻨﱠَﺪاَﻣﺔ, in the Kur [x. 55 and xxxiv. 32]: (S:) some

They will manifest repentance: Th says, they will conceal it from their

chiefs: the former [says ISd] is the more correct: (M:) the former meaning is also given on the authority of AO; but Sh says, I have not
heard it on the authority of any other; and Az says that the lexicologists most strongly disapprove of the saying of AO; and it is said
that the meaning is,

they, the chiefs of the polytheists, will conceal repentance from the lower class of their

people, whom they shall have caused to err; and in like manner say Zj and the [other] expositors. (TA.) In like manner also the two
contr. significations are assigned to the verb in the saying of Imra-el- Keys, [in his Mo'allakah,]

ﻟَْﻮ ﻳُِﺴﱡﺮوَن َﻣْﻘﺘَِﻠﻰ, which As used to

ش, thus, ﻟَْﻮ ﻳُِﺸﱡﺮوَن َﻣْﻘﺘَِﻠﻰ, meaning that they might publish, or make known, my
َ  أََﺳﱠﺮ إِﻟَﻴْﻪHe revealed unto him a story (S, K) secretly. (TA.) An
slaughter. (S.) You say also, ﺣِﺪﻳﺜًﺎ
ِ
َ
ََ ْ ُ ْ َ ْ
َ
َ
َ
أَﺳﺮرت ِإﻟﻴِﻪ اﳌﻮ ﱠ, and ِ�ﳌﻮﱠدِة, I showed, or manifested, to him love,
ex. occurs in the Kur lxvi. 3. (TA.) And دة
or affection. (S.) It is said in the Kur [lx. 1], ﺗُِﺴﱡﺮوَن ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ ﺑِﭑْﻟَﻤَﻮﱠدِة, meaning, Ye reveal to them the news of the
quote with

Prophet

by reason of the love that is between you and them; the objective complement of the verb being suppressed: or

 اﳌﻮّدةmay be an objective complement, the  بbeing a redundant corroborative, as in  أََﺧَﺬ اﳋِﻄَﺎَمand أََﺧَﺬ ﺑِِﻪ: (Msb:) and this
ٌَْ
interpretation is correct; for  ِإﺳ ﺮارto a person necessarily implies revealing a secret to him and at the same time concealing it from
another. (B.) ___

َ َِوأََﺳﱡﺮوُﻩ ﺑ, in the Kur xii. 19, signifies And they concealed, or kept secret, his
ًﻀﺎﻋَﺔ

case, making him as an article of merchandise: (Jel:) or they conjectured in their minds
that they should obtain, by selling him, merchandise. (TA.) [See also an ex. voce اِْرﺗـَﻐَﻰ, in art.
3

َ___ اﺳّﺮ اﻟَﻔﺎﲢَﺔ.] رﻏﻮ, and ِ�ﻟَﻔﺎﲢَِﺔ, He recited the Fátihah [or First Chapter of the Kur-án] secretly, or
ِ
ِ
ّ [ ﻧََﺴﺒْـﺘُﻪُ إَﱃ اﻟwhich may
inaudibly: (Msb:) or the latter form of expression is a mistake. (Mgh.) ___ ُ أَْﺳ َﺮْرﺗُﻪalso signifies ﺴ ِّﺮ
ِ ِ
mean either

I attributed it to secrecy, or, like many phrases of this kind, by inversion, I attributed to him

secrecy, or mystery]. (Msb.)
5  ﺗﺴّﺮر, (M, K,) and ا ﺳﺘﺴ ّﺮ

, (K,)

ُ ﺗََﺴﱠﺮْر
He took to himself a concubine-slave. (M, * K, * TA.) And ت

ًَﺟﺎِرﻳَﺔ, and ﺗََﺴﱠﺮﻳـْﺘـَُﻬﺎ, (S,) and  ا ْﺳﺘََﺴﱠﺮﻳْـﺘُـَﻬﺎ, (TA,) I took to myself a girl, or young woman, as a
ِ
َ َ ﺗis [said to be] thus changed to ﺗََﺴﱠﺮﻳـْﺘـَُﻬﺎ, (T, S, Msb,) for alleviation of the
concubine-slave. (S, * TA.) ﺴ ﱠﺮْرﺗـَُﻬﺎ

ُ  ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨand ﺖ
ُ ﺗَﻈَﻨـﱠْﻴ. (T, * S.) Lth says that
 رs following one another, (T,) being like ﺖ
 ﺗﺴّﺮﻳﺖis a mistake; but Az says that it is correct. (TA.)  ِا ْﺳﺘََﺴﱠﺮِﱏoccurs in a trad. as signifying He took me to
َ َﺗ, or ﺗََﺴﱠﺮاﱏ: as to  ا ﺳﺘﺴّﺮﱏ, it [more
himself as a concubine-slave; but by rule one should say ﺴﱠﺮَرِﱏ
ِ
ََ
َ
properly] signifies He revealed to me his secret. (TA.) ___ ﻼن
ٍ َُ[ ﺗَﺴﱠﺮر ﻓَُﻼٌن ﺑِﻨْﺖ ﻓas though signifying Such a one took
pronunciation, (Msb,) on account of the three

to himself the daughter of such a one as a concubine-slave] is said when a man of low birth
takes as his wife a woman or girl of high birth because of the abundance of his property and the littleness of hers. (M.)

6  ﺗﺴﺎّرواThey spoke, or discoursed, secretly together; acquainted one another with

َ  ﺗﺴﺎّرِإَﱃ ٰذﻟHe experienced pleasure, or delight, at that: as, for
secrets. (S, K.) [See also 3.] ﻚ
ِ

instance, at his scratching a part of his body, or pressing, or kneading, it; and at a thing disliked by another person. (A, TA.) [But I am
in some doubt as to the correctness of this, and incline to think that it is a mistake for

 اﺳﺘﺴّﺮ.]

10  اﺳﺘﺴّﺮHe, or it, became concealed; or he,
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or

it, concealed himself or itself: (K:) it (a thing, or an affair,) became hidden or concealed or
4

secret: (A, Msb:) it (the moon) became concealed (S, M, A, TA) by the light of the sun, (TA,) [i. e.
by its proximity to the sun,] for one night, or for two nights. (AO, S.) ُ اﺳﺘﺴّﺮﻩHe took
extraordinary pains in concealing it, or keeping it secret. (TA.) ___ See also 5, in four places.
___

 اِْﺳﺘََﺴﱠﺮِﱏHe revealed to me his secret. (TA.) See also 1; and see 6, last sentence.

 َﺳﱞﺮA man who rejoices, or gladdens, another; or makes him happy; (S, K;) [and so  َﺳﺎﱞر:] fem.
ٌ ;َﺳﱠﺮةwith which ٌ َﺳﺎﱠرةis syn. (Lh, M, K.) You say  َرُﺟﻞٌ ﺑـَﱞﺮ َﺳﱞﺮA man who treats with goodness and

َ ﺑـَﱡﺮوَن. (S, K.)
affection and gentleness, and rejoices &c., (S, K, TA,) his brethren: (TA:) pl. ﺳﱡﺮوَن
 ُﺳﱞﺮ: see ُﺳُﺮوٌر: and ِﺳﱞﺮ, last sentence but one. It is also a contraction of ُﺳُﺮٌر, pl. of َﺳِﺮﻳٌﺮ. (Sb, M.) Also, and  ِﺳَﺮٌر, (S, M, K,)
َُ
ٌَ َ
and  ﺳ ﺮر, (S, K, in the CK  ﺳ ﺮر,) The navel-string of a child; i. e. the thing that the midwife cuts off

ُ ) of a child; (S, K;) the thing that hangs from the navel ( )ُﺳﱠﺮةof a newborn child,
from the navel (ﺳﱠﺮة

and that is cut off: or ِﺳَﺮٌر

signifies the

part that is cut off thereof, and that goes away:

ُ ََ
َ ﺖ ٰذﻟ
ِﺳَﺮٌر, S, [or of  ُﺳﱞﺮor ٌأَِﺳﱠﺮة,]) َﺳَﺮٌر, (Yaakoob, S, M, K,) which is extr. (M.) One says, ﻚ َﻗـْﺒَﻞ أَْن ﻳـُْﻘﻄََﻊ
ِ ْﻋﺮﻓ
َ ُ ;ُﺳﱠﺮﺗfor the  ُﺳﱠﺮةis not cut.
[ ُﺳﱡﺮَكI knew that before thy navel-string was cut]: one should not say ﻚ
َ ََ
ْ َ
(S.) And ر واﺣﺪ
ِ ِ ٍ وَﻟَﺪت ﺛََﻼﺛَﺔً ِﰱ ﺳﺮShe brought forth three [boys] consecutively, or one at the
heels of another. (M.) [See also  ِﺳﱞﺮ, last sentence.]
(M:) pl. (of

 ِﺳﱞﺮA secret; a thing that is concealed, or suppressed, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in the mind;
َ  َﺳ: (S, M, A, K:) or the former has the above-mentioned signification, and the latter signifies a secret
(TA;) as also ٌﺮﻳ ﺮة
ِ

action, whether good or evil: (Lth:) [and the former, also, a mystery:] pl. of the former, ( ;أَْﺳَﺮاٌرS, M, A,
Mgh, Msb, K;) and of the latter,

َﺳَﺮاﺋُِﺮ. (S, A, K.) It is said in a prov., [ َﻣﺎ ﻳـَْﻮمُ َﺣِﻠﻴَﻤﺔَ ﺑِِﺴ ٍّﺮThe day of Haleemeh is

not a secret]: applied to anything commonly known: alluding to Haleemeh the daughter of El-Hárith the son of Aboo-Shemir ElGhassánee; for, when her father sent an army to El-Mundhir the son of Má-es-Semà, she took forth for the soldiers some perfume in a
5

)ِﻣْﺮَﻛﻦ, and perfumed them with it. (S.) [You say also,  ُﻫَﻮ َﻣْﻮِﺿُﻊ ِﺳ ِّﺮىHe is the depositary of my
 ﻳَـْﻮمَ ﺗـُﺒْـﻠَﻰ اﻟ ﱠsignify In the day wherein the
secret, or secrets.] The words of the Kur [lxxxvi. 9] ﺴَﺮاﺋُِﺮ
vessel (

secret tenets and intentions shall be tried and revealed: (Jel:) or by  اﻟﺴﺮاﺋ ﺮis here meant

fasting, and prayer, and alms-giving, and ablution on account of the pollution

َ . (TA.) [See also a verse cited in the third paragraph of art. ﻋﺮض.] ___ A thing that is revealed,
termed ﺟﻨَﺎﺑَﺔ

ّ [ اﻟfor َﳏَﱡﻞ اﻟّﺴّﺮ, The
appears, or is made manifest: thus it has two contrary significations. (MF.) ___ ﺴﱡﺮ
ِِ
ِ

heart; the mind; the recesses of the mind; the secret thoughts; the soul;] is a syn. of

َ َ
ُﻀﻤﲑ
ْ
ِ اﻟ ﱠ. (K in art. ﺿﻤﺮ. [See also َﻻ ﺗُـْﺘِﻌﺐ ِﺳﱠﺮَك.]) [ ﺳِﺮﻳﺮٌةWeary not thy heart, or mind, is a common modern
َ  ﻗَﱠﺪMay God sanctify his soul.] ___  ﺳﱞﺮalso signifies
ُس ٱّٰ�ُ ﺳ ﱠ
phrase. And one says, of a deceased holy man, ﺮﻩ
ِ
ِ
Secrecy; privacy; contr. of ﻋََﻼﻧِﻴٌَﺔ. (S in art. ﻋﻠﻦ.) You say [ ِﺳ�ﺮا َوﻋََﻼﻧِﻴًَﺔSecretly and openly; or
privately and publickly]. (Kur ii. 275, &c.) ___ Concealment. (S.) ___ Suppression; contr. of

إِْﻋَﻼٌن. (Msb.) [So in the phrase  ﺗََﻜﱠﻠَﻢ ِﺳ�ﺮاHe spoke with a suppressed, or low, voice; softly.] ___
[One having private knowledge of a thing. You say,] ﺮ
ِ  ﻓَُﻼٌن ِﺳﱡﺮ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣSuch a one has
private] knowledge of this thing. (TA.) ___ The penis (T, S, M, K) of a man: (T:) and the vulva, or

[

external portion of the organs of generation, of a woman. (K.) One says,  اِْﻟﺘَـَﻘﻰ اﻟِّﺴﱠﺮاِنThe two

pudenda met. (A.) ___ Concubitus. (AHeyth, S, Mgh, K.) ___ Marriage: (M, A, Msb, K:) pl. أَْﺳَﺮاٌر. (TA.)
You say,

 َواَﻋَﺪَﻫﺎ ِﺳ�ﺮاHe promised her marriage, she promising him the same. (A.) So,

accord. to some, in the Kur ii. 235. (TA.) ___

Plain declaration of marriage: (K:) i. e., a man's

offering himself in marriage to a woman during her ِﻋﱠﺪة: so expl. as occurring in the Kur ubi
suprà: (TA:) or

a man's demanding a woman in marriage during her ِﻋﱠﺪة. (Mujáhid.) ___

Adultery, or fornication: (AHeyth, (K:) so, accord. to Aboo-Mijlez and El-Hasan, in the Kur ubi suprà. (TA.) Hence the
saying,

 َﻻ ﻳـُْﺮَﺟﻰ ِﻣْﻦ َوﻟَِﺪ اﻟِّﺴ ِّﺮ ﺑِﱞﺮOne does not hope for filial piety from the offspring of
6

ْ َ( ;أM, K;) as in the phrase  ُﻫَﻮ َﻛِﺮﱘُ اﻟّﺴ ِّﺮ َﻛﺜﲑُ اﻟِِّﱪHe
adultery, or fornication. (TK.) ___ Origin; syn. ٌﺻ ﻞ
ِ ِ
is of generous origin, of much filial piety. (TK.) ___ The commencement, or first night,
of a lunar month: (K, TA:) or its

ُ اﻷَﱠ�مُ اﻟِﺒﻴ: (TA:) but Az says, I know it
middle; (K;) app. meaning what are called ﺾ

not in this sense. (IAth.) ___ The

interior of anything; its heart. (K.) Whence ﺸْﻬِﺮ
 ِﺳﱡﺮ اﻟ ﱠand [ اﻟﻠﱠﻴِْﻞThe middle

of the lunar month and of the night]. (TA.) ___ The marrow of anything. (TA.) ___ The pure, or

َ ُ أَْﻋﻄَﻴْـﺘI gave thee the pure, or choice, or
choice, or best, part of anything. (Fr, M, K.) You say, ُﻚ ِﺳﱠﺮﻩ
best, part of it. (A.) ___ The pure, or genuine, quality of race, or lineage: (S, A, K:) its best quality:
(S, K:) and the

َ
middle sort thereof; (S;) and of rank, or quality, or the like: (M:) as also ﺳَﺮاٌر

and

 َﺳَﺮاَرٌة. (M, K.) One says,

 ُﻫَﻮ ِﰱ ِﺳ ِّﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is of the best [in race or family] of his people: (TA:) or of the middle

sort of them. (S.) ___ The low, or depressed, part of a valley: (K:) the best, (S, K,) or most fruitful,

ٌ( َﺳَﺮاَرةAs, S, M, K) and ٌ ُﺳﱠﺮة: (M, K:) or the last signifies the
ُ (M) and أَﺳﱠﺮٌة, like as  أَﻗﱠﻨٌﺔis of ﻗﱞﻦ, (S,) or the last is pl. of  َﺳَﺮاٌر, like
middle of a valley: (S:) the pl. of  ِﺳﱞﺮis  ِﺳَﺮٌرand ﺳُﺮوٌر
ِ
ِ
ِ
ٌ ( ;ﻗََﺬ اM;) and that of ٌ َﺳَﺮاَرةis  َﺳَﺮاٌر, (S,) or [this is a coll. gen. n., and the pl. is] َﺳَﺮاﺋُِﺮ: (M:) also ٌ ُﺳﱠﺮةthe
as ٌ أَْﻗﺬ ﻟَﺔis of ل
ِ
ٌ  أَْرFruitful, good, land; (M, K;) as
middle of a city: and  أَِﺳﱠﺮٌةthe middles of meadows. (TA.) And ض ِﺳﱞﺮ
ُ َ
 ُﺳﱞ, (M, K,) and  ِﺳَﺮٌر, (S, M, K,) and
also  ﺳ ﱠﺮآء. (K, * TA.) ___ Also Goodness; excellence. (Msb.) ___ Also, and ﺮ
 ُﺳُﺮٌر, (K,) and  ِﺳَﺮاٌر, (S, M, K,) A line of the palm of the hand, (M, K, *) and of the face, (M,) and of the forehead: (S, M,
ٌَ
ٌَ
ٌَْ
Mgh:) pl. (of  ﺳﱞﺮ, TA, or of  ﺳ ﺮار, S) ٌﺮة
ِ
ِ أَِﺳ ﱠ, (M, TA,) and (of the same, K, or of  ِﺳﺮر, S, Mgh) ( ;أَﺳﺮارS, M, Mgh, K;) and pl. pl.,
ُ أََﺳﺎ,] أَْﺳَﺮاٌر: (S, M, (Mgh, K:) this last, accord. to AA, signifies the lines in the forehead, from the
[i. e. pl. of رﻳ ﺮ
ِ
(As, M, TA,)

َ
part thereof: (As, S, M, K:) as also ﺳَﺮاٌر

(M, K) and

َ
shrivelling of the skin; and its sing. is ﺳَﺮٌر

ٌ أَِﺳﱠﺮةto lines, or streaks, of
َ َ( أas pl. of
herbage; as being likened to the lines of the hand and of the face, but this is not of valid authority: (M:) and ﺳﺎِرﻳ ُﺮ
: (TA:) some also apply the pl.

أَْﺳَﺮاٌر, which is pl. of ِﺳَﺮٌر, TA) also signifies the beauties of the face, and of the cheeks, and of the elevated parts of the
َ
cheeks. (K, TA.) ___ ﺮ
ٍّ ُوﻟَِﺪ ﻟَﻪُ ﺛََﻼﺛَﺔٌ ﻋََﻠﻰ ِﺳ, (K,) and ﻋَﻠَﻰ ِﺳﺮٍر َواِﺣٍﺪ, (K, * TA,) means Three children were

7

born to him, whose navel-strings were cut in a similar manner, without any

ُ .])
female among them. (K. [See also ﺳﱞﺮ
 ُﺳﱠﺮٌةThe navel; i. e. the place from which the navel-string ( )ُﺳّﺮhas been cut off; (S;) the
small cavity, or hollow, of the belly, (M, TA,) in the middle thereof; (TA;) what remains

ُ :] pl. [ ُﺳَﺮٌرin the CK erroneously  ]ﺳَﺮٌرand ت
ٌ ُﺳﱠﺮا. (S, K.) ___ [Hence,] [ ُﺳﱠﺮةُ اﻟَﻔَﺮِسThe
of the  ِﺳَﺮر: (M:) [see ﺳﱞﺮ
ِ
navel of the horse,] the star, of Pegasus, that is in the head of Andromeda. (Kzw.)
___ [Hence likewise]

 ُﺳﱠﺮٌةalso signifies A perforation in the middle of a jar such as is termed

[ ُﻣَﺰﱠﻣﻠَﺔq. v.], in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks. (Har p. 548.)
___ And The

place where the water rests, in the furthest part, of a watering-trough, or tank. (K, TA.)

___ See also

ِﺳﱞﺮ, in two places, in the latter part of the paragraph.

 َﺳَﺮٌرa subst. from ُ[ َﺳﺎﱠرﻩlike its syn.  َﳒَْﻮىfrom َُ�َﺟﺎﻩ, signifying Secret discourse, or a secret
َﺳَﺮاُر اﻟ ﱠ: and ِﺳﱞﺮ, last sentence
communication, between two persons or parties]. (M.) See also ﺸْﻬِﺮ
ُﺳﱞ, in two places. Also A pain which a camel suffers in his [ ِﻛْﺮِﻛَﺮةor callous
but one: and ﺮ
projection upon the breast], arising from a gall, or sore: (S, * K:) or sores in the hinder
part of the  ﻛﺮﻛ ﺮةof a camel, nearly penetrating into his inside, but not mortal: or a
disease that attacks the horse: (M:) it is said by Lth to be a pain in the navel; but Az and others say
that this is a mistake. (TA.) ___ Also

َ َأ.]
Hollowness of a spear-shaft [&c.]. (S, K.) [See ﺳﱡﺮ
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 ُﺳُﺮٌر: see ِﺳﱞﺮ, last sentence but one: and ُﺳُﺮوٌر. It is also a pl. of [ َﺳِﺮﻳٌﺮq. v.]. (S, M, Msb, K.)
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 ِﺳَﺮٌر: see َﺳَﺮاُر اﻟﱠﺸْﻬِﺮ: and ِﺳﱞﺮ, last two sentences, in three places: and ُﺳﱞﺮ, in two places. Also The coats, or
coverings, and earth, that are upon truffles; (S, K;) and  َﺳِﺮﻳ ٌﺮsignifies the same, (TA,) or the sand
(K, TA)

and earth and coats or coverings (TA) upon truffles: (K, TA:) here, and in some copies of the

Tekmileh, for
the

َﻛْﻤﺄَة, is put أََﻛَﻤﺔ: (TA:) or both signify the earth that is upon truffles: (M:) or the former signifies

round clod of earth in which a truffle grows: (ISh, TA:) pl. of the former, (ISh, S,) and of ↓ the

latter, (TA,)

أَْﺳَﺮاٌر. (ISh, S, TA.)

ﺸْﻬِﺮ
 َﺳَﺮاُر اﻟ ﱠand ُ ِﺳَﺮاُرﻩ, (S, M, K,) but the latter is not approved by the lexicologists [in general], (Az,) and ُ( َﺳَﺮُرﻩS, M, K) and
ُ ﺳَﺮُرﻩ, (M,) and ( ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟّﺴَﺮاِرS) [or & اﻟﱠﺴَﺮاِرc.], The last night of the lunar month: (S, K:) or when
ِ
ِ
the month is twenty-nine, it is the twenty-eighth night; and when the month is
thirty, it is the twenty-ninth night: (Fr:) or the night in which the moon becomes
concealed by the light of the sun: (M:) sometimes this is the case one night, and sometimes it is two nights. (AO,

ُاﻟﱠﺪْﻋَﺠﺂء, voce َﺳَﺮاٌر.]  أَْدﻋَُﺞis also syn. with ﺳﱞﺮ, in two senses: see ﺳﱞﺮ, in the latter part of the paragraph, in
ِ
ِ
ٌ ََ
four places. It signifies also [Dates in the unripe state in which they are termed] [ ﺳﻴﺎبq. v.]. (K.)
S.) [See also

 ِﺳَﺮاٌر: see the next preceding paragraph, in two places: and ِﺳﱞﺮ, last sentence but one, in two places: and ٌَﻣَﺴﱠﺮة.
 َﺳُﺮوٌر: see what next follows.
 ُﺳُﺮوٌر, (S, M, A, Msb,) or  َﺳُﺮوٌر, when used as a simple subst., (IAar, Sgh, K,) but this is strange, and, accord. to MF, unknown,
( ُﺳﱞM, Msb) and ُ َﺳﱠﺮآءand ٌ ﺗَُﺴﱠﺮة, (M,) Happiness, or joy, or
whether as a simple subst. or as an inf. n., (TA,) and ﺮ
ٌ ( ;ﻓَـَﺮM, K; *) contr. of ُﺣْﺰٌن: (S:) or dilatation of the bosom with delight, or
gladness; syn. ح
pleasure, wherein is quiet or tranquillity or rest of mind, of short or of long

ٌ  ﻓَـَﺮis dilatation of the bosom with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting,
continuance; whereas ح
not lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures; but

 ﻓـََﺮحis sometimes called ُﺳُﺮور, and vice versâ: (Er-Rághib, TA in art.
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ﻓﺮح:) or  ُﺳُﺮوٌرsignifies pleasure, or delight, and dilatation of the heart, of which there is
ُ , which is cheerfulness, i. e., pleasure, or delight, or dilatation of the heart,
no external sign; distinguished from ﺣﺒُﻮٌر
which has a visible effect in the aspect. (TA.) Also sing. of

َ َﻣ.
stems of plants. (K, TA.) See also ﺴﱠﺮٌة

 ُﺳُﺮٌر, (TA,) which signifies The upper extremities of the

[ َﺳِﺮﻳٌﺮA couch-frame; a bedstead: a raised couch, or couch upon a frame: a
َ َﻀﻄ
ْ ُﻣ: (M, K:) or a thing upon which one
throne:] a thing upon which one lies; syn. ﺠٌﻊ
ُ , (S, M, Msb, K,) and some, for the latter, say ُﺳَﺮٌر, as more easy of
sits: (TA:) pl. [of pauc.]  أَِﺳﱠﺮٌةand [of mult.] ﺳُﺮٌر
ُ , pl. of ﺻﻴُﻮٌد
َ ,] says
ٌ ْ[ ِﺻﻴfor ﺻﻴٌُﺪ
pronunciation, (S, Msb,) and make the same change in other similar pls., (S,) and he who says ﺪ
 ُﺳﱞﺮfor ُﺳُﺮٌر. (Sb, M.) It is said to be derived from ُﺳُﺮوٌر, because it generally belongs to persons of ease and affluence and of
authority, and to kings. (MF.) ___ Hence, and as an appellation of good omen, (Er-Rághib,)

A bier, before the corpse

ٌ  ﻧْﻌand] َﺟﻨَﺎَزٌة. (TA.) ___ [Hence,] َﺳِﺮﻳُﺮ
is carried upon it: (K:) when the corpse is carried upon it, it is called [ﺶ
ِ
ِ

َ
ﺶ
ٍ ت ﻧـَْﻌ
ِ [ ﺑـﻨَﺎThe bier of BenátNaash;] the seven stars that are upon the neck and

breast and two knees of the Greater Bear, resembling a semicircle; [app. τ, η, υ, ø, , e,

ُ اﳊَْﻮ. (Kzw.) ___ [Hence likewise]  َﺳِﺮﻳٌﺮalso signifies Dominion,
and f; (as in Freytag's Lex.;)] also called ض
sovereignty, rule, or authority: and ease, comfort, or affluence: (S, * K: [in some copies of each of
which, we find

ُ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔin the place of ُاﻟﻨـﱠْﻌَﻤﺔ:]) and settled means of subsistence. (M, TA.) You say, َزاَل ﻋَْﻦ

 َﺳِﺮﻳِﺮِﻩHe ceased to enjoy authority, or power, and ease, comfort, or affluence. (A.) [See
دﻏﻔﻞ.] ___ And The part where the head rests upon the neck: (S, M,
ٌ أَِﺳﱠﺮand َﺳَﺮاﺋُِﺮ. (TA.) See also ِﺳَﺮٌر, in two places: and ٌَﻣَﺴﱠﺮة.
K, TA:) pl. ة

also an ex. in a verse cited in art.

 َﺳَﺮاَرٌة: see ِﺳﱞﺮ, in the latter part of the paragraph, in three places. It signifies also The best of the productive
parts of a meadow. (TA.) ___ And hence, (TA,) Pureness, choiceness, or excellence, of anything: (M, K:)
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َ [ ُﻫَﻮ ِﰱ َﺳَﺮاَرٍة ِﻣْﻦ ِﻋﻴHe
pureness, and excellence, of race, or lineage. (S.) It has no verb. (M.) You say, ﺸٍﺔ

َ  َﳍَﺎ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎShe possesses
is in the best condition, or mode, of life]. (A.) And ﺳَﺮاَرٌة
superiority over her. (Fr.)

ٌ ; َﺳِﺮﻳَﺮةand its pl. َﺳَﺮاﺋُِﺮ: see ِﺳﱞﺮ, first and fourth sentences, in three places. ___ Also The heart, or mind. (KL. [And so
ِﺳﱞﺮ, q. v.]) And One's inner man; syn. َﺟﱠﻮاِﱏﱞ: opposed to ٌ ﻋََﻼﻧِﻴَﺔand [ ﺑـَﱠﺮاِﱏﱞq. v.]. (T in art. ﺑﺮ.)
ُ َﺳﱠﺮآءAmpleness, or freedom from straitness, of the means, or circumstances, of life;
ُ َ
ٌ ََ
ٌ َﻣَﺴﱠﺮand [ َﺳﺎُروَرآُءcontr. of
syn. [ ;رﺧﺂءor a happy state or condition; ] contr. of ( ;ﺿﱠﺮآءS;) i. q. ة

َ  َﻣand ُ]ﺿَﺎُروَرآء. (K.) ___ See also ُﺳُﺮوٌر: ___ and see ِﺳﱞﺮ, near the end of the paragraph. ___ Also i. q. ُ[ ﺑَْﻄَﺤﺂءq. v.].
ٌﻀﱠﺮة

(TA.)

[ ِﺳ ِّﺮ ﱞrel. n. from  ;ِﺳﱞﺮOf, or relating to, anything secret: a secret, or mysterious, thing. ___ And]
ى
َ ِﺳ ِّﺮﻳﱡﻮ. (M.)
A man who does things secretly: pl. ن
ٌ ُﺳ ِّﺮﻳﱠﺔA concubine-slave; a female slave whom one takes as a possession and for
concubitus; (M;) a female slave to whom one assigns a house, or chamber, in
which he lodges her, (S, K,) and whom he takes as a possession and for concubitus:
(TA:) of the measure

ٌﻓـُْﻌِﻠﻴﱠﺔ, (S, M, Mgh, Msb,) from  ِﺳﱞﺮas signifying concubitus, (S, M, * Mgh, Msb, K,) or as signifying concealment,

because a man often conceals and protects her from his wife; (S;) altered from the regular form of a rel. n., (S, M, Msb, K,) by its
having damm [in the place of kesr]; (S, Msb;) for the rel. n. is sometimes thus altered, as in the instances of

 دُْﻫِﺮ ﱞfrom  اﻟﱠﺪْﻫُﺮand
ى

ُ اﻷَْر: (S:) or it is with damm to distinguish it from ﺳ ِّﺮﻳﱠٌﺔ, which is applied to a free woman with whom one
 ُﺳْﻬِﻠﱞﻰfromُض اﻟﱠﺴْﻬَﻠﺔ
ِ
 ُﺳﱞin the sense of  ;ُﺳُﺮوٌرbecause her
has sexual intercourse secretly, (Msb,) or one who prostitutes herself: (TA:) or it is from ﺮ

owner rejoices in her; (Akh, * S, * Msb;) and if so, it is agreeable with analogy: (Msb:) so says A Heyth; and this is the best that has
been said respecting it: (TA:) or it is of the measure

ٌﻓـُﱡﻌﻮﻟَﺔ, from َﺳْﺮٌو, (M, Mgh,) the latter  وbeing changed into  ىfor euphony,
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 وbeing incorporated into it and thus becoming  ىlike it, after which the dammeh is changed into a kesreh
( َﺳَﺮاِر ﱡISk, S, TA) and ( ;َﺳَﺮاٍرISk, TA;) the latter, by poetic license. (Ham p. 304.)
because the  ىis next to it: (M:) the pl. is ى
and then the [other]

ٌ ِﺳ ِّﺮﻳﱠﺔA free woman with whom one has sexual intercourse secretly, (Msb, TA, *) or who
ُ [q. v.]. (Msb, TA.)
prostitutes herself: (TA:) distinguished from ٌﺳِّﺮﻳﱠﺔ
 ُﺳْﺮُﺳﻮٌرIntelligent; knowing; skilful; (S, M, K;) entering much into affairs, (S, K,) by
ُ  ُﻫَﻮ ُﺳْﺮHe is one
means of his good artifices or artful contrivances. (TA.) You say, ﺳﻮُر َﻣﺎ ٍل
who manages well, or takes good care of, property, or cattle, (AA, M, * K, * TA,) knowing

ُ  ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ ُﺳْﺮHe is the knowing
what is conducive to the good thereof. (AA, TA.) And ﺳﻮِرَﻫﺎ
with respect to it. (T in art. ﺑﲎ.) ___ A person beloved, or a friend; a special, or choice,

ُ ُﺳْﺮ
companion; (K;) as also ٌﺳﻮَرة

. (TA.) Also The

ْ َ[ ﻧor spun thread, that has come forth,] of the
ﺼﻞ

spindle. (K.)

 ُﺳْﺮُﺳﻮَرٌة: see the next preceding paragraph.
 ; َﺳﺎﱞرand its fem., with ة: see َﺳﱞﺮ.
ُ َﺳﺎُروَرآء: see َُﺳﱠﺮآء.
 أََﺳﱡﺮAn adventive; one abiding among a people to whom he is not related; syn.
ٌَدﺧﻴﻞ. (S, K.) Lebeed says,
ِ
ُ َوَﺟّﺪى ﻓَﺎِر
*
س اﻟﱠﺮْﻋَﺸﺂِء ِﻣﻨْـُﻬْﻢ
*
ِ
ٌ َرﺋﻴ
*
ﺲ َﻻ َأَﺳﱡﺮ َوَﻻ َﺳﻨِﻴُﺪ
*
ِ
And my grandfather, the rider of Er-Raashà, was of them; a chief, not an

[
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ْ
adventive, nor of suspected origin]. (S.) Also a camel having a gall, or sore, in the ﻛ َﺮة
ِ[ ِﻛﺮor
callous projection upon the breast]: (S:) or having a pain therein, arising from a
gall, or sore: (K:) or
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having sores in the hinder part thereof, nearly penetrating into his inside, but

َ , which is a tumour in the breast: (M:)
ﺿﱞ
not mortal: or having the disorder termed ﺐ
َُﺳﱠﺮآء. (M, K.) [See ___ َزﻧٌْﺪ أََﺳﱡﺮ.]  َﺳَﺮٌرA [ زﻧﺪor piece of stick, or wood, for producing fire,]
َ ٌ ﻗـَﻨَﺎةA
that has become hollow [by wear]. (AHn, S, M, K. [See 1, near the end of the paragraph.]) And ُﺳﱠﺮآء
fem.

hollow spearshaft. (S, M, K.)

ُ َ ﺗ: see ُﺳُﺮوٌر.
ﺴﱠﺮٌة
َ َ ﻣan inf. n. of ُ[ َﺳﱠﺮﻩq. v.] (S, O, K.) ___ [And A cause of ُﺳُﺮور, i. e. happiness, or joy, or gladness;] a
ﺴﱠﺮٌة
thing whereby one is made happy, or joyful, or glad: pl. َﻣَﺴﺎﱡر. (Msb.) ___ See also ُ َﺳﱠﺮآء. ___ Also,
[perhaps as being a cause of pleasure,] The
(O, K:) or the latter, the

ُ
extremities of sweet-smelling plants; (M, O, K;) and so ﺳُﺮوٌر

:

ُ ;]) properly, the
upper halves of the stems of plants; (Lth, M, O; [but see ﺳُﺮوٌر

parts of a lotus-plant that are concealed [by the water] and are consequently succulent

َ
and soft and beautiful: and ﺳِﺮﻳ ٌﺮ
(O:) or this last, the

, the

root, or lower part, of a lotusplant, whereon it rests:

pith of the lotus-plant; (M, K;) and so ِﺳَﺮاٌر

: (TA:) [accord. to Az,]

sprig] of [ َرْﳛَﺎنor of a sweetsmelling plant]. (T in art ﺑﲎ.)

َ
 اِﺑُْﻦ اﳌَﺴﱠﺮِةsignifies the branch [or

َ  ﻣAn instrument in which one speaks secretly, like a [ ﻃُﻮَﻣﺎرi. e. a roll, or scroll] (S, K)
ﺴﱠﺮٌة
ِ
&c. (TA.)
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 َﻣْﺴُﺮوٌرHappy, or joyful, or glad; or affected with [ ُﺳُﺮورq. v.]. (S, TA.) Having the navelُ , meaning a
string cut. (TA, from a trad.) ___ And with ة, applied to the kind of jar termed ُﻣَﺰﱠﻣَﻠﺔ, Having a ﺳﱠﺮة
perforation in the middle, in which is fixed a tube of silver or lead, whence one
drinks. (Har p. 548.)

َ َﺖ َﻋﻠَﻰ ﻣُْﺴﺘ
ُ  َوﻗَـْﻔI became acquainted with his hidden, or secret, affair. (A, * TA.)
ﺴ ِّﺮِﻩ
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ﺳﺮأ
ٌ( ;َﺳْﺮءS, TA;) and  ﺳّﺮأت, inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺴِﺮﺋَﺔK;) said of the female locust, (S, K,) and of the
ّ َ
ٌَْ
ْ ََ
female of the [lizard called] ﺿﺐ, (TA,) [and of a fish, and the like, (see  ﺳ ﺮء,)] She laid eggs: (S, K, TA:) and  ﺳ ﺮت, inf.

ْ َ َﺳَﺮأ, (S, K,) aor. ﹷ
1ت

, inf. n.

َﺳْﺮٌو, is a dial. var. thereof. (TA in art. ﺳﺮو.) [And accord. to El-Kanánee, as cited in the TA, it seems that one says also, of
ََ
َ َْ َ َ َ َ
locusts ()ﺳ ﺮأَ اﻟﺒـﻴﺾ,  ﺟ ﺮا دand  ﺳ ﺮأَ ﺑِﻪ.] ___ Also, each of these two verbs, (K,) the former mentioned by IDrd, and ↓ the latter
ِ

n.

by Fr, (TA,) said of a woman,

She bore many children. (K.)

2 َ َﺳﱠﺮاsee above, in two places.

ّﺿ
َ , and a fish, and the like, (see ٌَﺳْﺮء,)] She
4  ا ﺳﺮأت, said of a female locust, [and app. of a female of the lizard called ﺐ
attained the period of laying eggs. (S, K.)

ٌ َﺳْﺮءand ٌ( َﺳْﺮأَةM, K) and ٌ( ﺳْﺮأَةK [for  وﻳُﻜﺴﺮin the CK should be َوﺗُْﻜَﺴُﺮ, referring to the second form,]) and ٌ ﺳْﺮء, (TA,
ِ
ِ

 وﺗﻜﺴﺮrefers to the  سin the first and second, but this I think improbable,]) or  ﺳﺮأةis with kesr [only, i. e. ِﺳْﺮأٌَة
َ
َ َ اﻟ, so as to refer to ﺳﺮء
], (S, K, [supposing that in the latter the pronoun  ﻫ ﻰrefers to  ﺳ ﺮأة, but accord. to the TA it means ُﻜﻠﻤ ﺔ
ِ
ِ

[accord. to which

also,]) and most hold this to be correct, (TA,) The

egg, (S, K,) or eggs, (M,) of the locust, (S, M, K,) and of the

ّﺿ
َ , (M, TA,) and of fish (M, K, TA) and the like; (M, TA;) and ٌ ِﺳْﺮَوةsignifies the same, but is
lizard called] ﺐ

[

 ِﺳْﺮأٌَةand  ِﺳْﺮَوٌةsignify the eggs of the locust; but some
ٌَْ
ٌ ُْ ُ
say, only when laid: accord. to Lth, [ ﺳ ﺮءapp.  ] ﺳ ﺮءsignifies the eggs of the fish and the like, as also [ ; ﺳ ﺮوءthe former
ء

originally with : (S:) accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh El-Isbahánee,

as a coll. gen. n., and the latter as its pl., agreeably with analogy;] and one is called
analogy; or it may be

] ِﺳْﺮأٌَة. (TA. [See also ٌ ِﺳْﺮَوةin art. ﺳﺮو: and see َدًﰉ.])

[ ﺳﺮأةapp.  َﺳْﺮأٌَةas a n. un., agreeably with

ٌ ﺳْﺮء: see the next preceding paragraph.
ِ
1

 َﺳْﺮأٌَة: see ٌَﺳْﺮء, in two places.
 ِﺳْﺮأٌَة: see ٌَﺳْﺮء, in four places.
 ِﺳْﺮَوٌة, originally [ ِﺳْﺮأٌَةq. v., voce ٌ]َﺳْﺮء. ___ Also A dust-coloured arrow: in this sense like wise originally with ء:
thus expl. by 'Alee Ibn- Hamzeh. (TA.) [See also art.

ﺳﺮو.]

ٌ َﺳَﺮآءA species of tree, of which bows are made: n. un. with ة. (TA.) [See art. ﺳﺮى.]
ّﺿ
ٌ َﺳُﺮْوء, applied to a female locust, (El-Isbahánee, K,) and to the female of the [lizard called] ﺐ
َ , (Lth, TA,) [and to a fish and the
ٌَْ
like, (see  ﺳ ﺮء,)] Laying eggs: (El-Isbahánee, K, * TA:) or having eggs in her belly; not yet laid:

( ُﺳُﺮٌؤLth, El-Isbahánee, K) and ُْﺳﱠﺮأ, which latter is extr. in form as pl. of a sing. of the measure ﻓَـﻌُﻮٌل, (K,) and
ٌ[ ُﺳُﺮْوءwhich is also extr., like  ُﻫُﺠﻮٌدas pl. accord. to some of ]َﻫُﺠﻮٌد. (MF.)
(Lth, K, * TA:) pl.

ٌ  أَْر, (S, K,) or ٌَﻣْﺴُﺮْوءَة, (TA,) A land containing [ ِﺳْﺮَوةmeaning locusts' eggs]: (ElIsbahánee, S:)
ٌض َﻣْﺴُﺮَؤة
or

abounding with locusts (K, * TA) [or with locusts' eggs: for the explanation in the K is ambiguous].

2

( ﺳﺮألQuasi root)
ُ إ ْﺳَﺮاﺋﻴﻞa surname of [the patriarch] Jacob; (Ksh and Bd * and Jel * in ii. 38;) also pronounced إ ْﺳَﺮاﺋُﻞ, (Ksh and Bd ibid.,) and
ِ ِ
ِ ِ
ِإ ْﺳَﺮاﺋِﱡﻞ, (Ksh ibid.,) and ِإ ْﺳَﺮاُل, and ُِإ ْﺳَﺮاﻳِﻴﻞ. (Bd ibid.) ___ And the name of A certain angel; also pronounced
ُ  ;ِإْﺳَﺮاﺋin which the  نis asserted by Yaakoob to be a substitute for the ل. (TA.) ___ [But the ! is more properly to be regarded as
ﲔ
ِ
a radical letter.]

1

ﺳﺮأن
ﺳﺮأل  Seeﺳﺮأن

1

ﺳﺮب
َ َﺳَﺮ, (M, A,
َ  َﺳَﺮaor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ ُﺳُﺮو, He went forth: and he went away. (M.) You say, ض
1ب
ِ ب ِﰱ اﻷَْر
Mgh, Msb,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M, A, Msb,)

He went away [into the country, or in the

َ ب ﰱ َﺣﺎ
َ ََ
land]. (M, A, Mgh, Msb.) And ﺟِﺘِﻪ
ِ  ﺳﺮHe went, or went away, (A'Obeyd, M,) or, as some say, during

ُ ُﻫَﻮ ﻳَْﺴُﺮ
ُ ب اﻟﻨـﱠَﻬﺎَر
the day, (M,) for the accomplishment of his want. (A'Obeyd, M.) And ﻛﻠﱠﻪُ ِﰱ

َ [ َﺳَﺮor
[ َﺣَﻮاﺋِِﺠِﻪHe goes, or goes away, all the day, accomplishing his wants]. (A.) ___ ب
َ  ]َﺳَﺮalso signifies He (a man) went away at random into the country, or in the
rather ض
ِ ب ِﰱ اﻷَْر
land. (Har pp. 448 and 511.) A poet says, (S,) namely, Keys Ibn-El-Khateem, (TA,)

َ ْأَﱠﱏ َﺳَﺮﺑ
ﺖ ﻏَﻴْـَﺮ َﺳُﺮوِب
ِ ْﺖ وُﻛﻨ
ِ

*
[i. e.

*

Whence hast thou gone away at random? for thou wast not one wont to go

َ

َ

ََ
َْ
away at random:] (S, TA:) thus,  ﺳﺮﺑﺖ, as related by IDrd: accord. to others, [ﺖ
ِ ﺳﺮﻳ,] with ى. (TA.) ___ ﺳﺮﺑِﺖ

ُاﻹﺑﻞ, aor. and inf. n. as above, The camels went away into the country, or in the land, going
ِِ
َ  َﺳَﺮis said of a stallion [camel]': (Az, TA:) or ب
َ َﺳَﺮ, (S,
forth whithersoever they would: and in like manner ب
K,) said of a stallion [camel], aor. as above, (S,) and so the inf. n., signifies

َ

َ َﺳَﺮ, aor. ﹹ
the place of pasture: (S, A, K:) and ب اﳌﺎ ُل

he repaired, or betook himself, to

ٌ َﺳْﺮ, the camels, or cattle,
ب
َ َ ََ
ُ
pastured during the day without a pastor. (Msb.) ___  ﺳﺮب اﳌﺂء, (A, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,)
inf. n.

, inf. n.

َ َﺳِﺮ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ب
ٌ ( ;ُﺳُﺮوMgh, Msb;) or ب
ٌ ( ;َﺳَﺮM;) The water ran (A, Mgh) upon the surface of the
ب

ground: (A:) or
one says of the

flowed; as also اﻧﺴﺮب

: (M:) [or the latter signifies

it ran swiftly: (see Har p. 586:)] and in like manner

ُ ﻳَْﺴَﺮ, inf. n. ب
ٌ َﺳَﺮ, it runs. (AHeyth, TA.) And ﲔ
ُ ْ  َﺳِﺮﺑَﺖ اﻟَﻌ, inf. n. ب
ٌ  ;َﺳَﺮand
[ َﺳَﺮابor mirage], ب
ِ
1

ٌ  ;ُﺳُﺮوThe [ ﻋﲔor source, or perhaps eye, (see ب
ٌ َﻣْﺴَﺮ,)] flowed; as also  ﺗﺴّﺮﺑﺖ: so
ْ ََﺳَﺮﺑ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ﺖ
َ
ٌ َﺳَﺮ, (S,) The [ ﻣﺰادةor leathern water-bag]
ُ َﺳِﺮﺑَِﺖ اﳌَﺰاَد, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ب
says Lh. (M.) And ة
َ ُ َﺧَﺮَج اﳌَﺂءThe water came forth from the punctures made in
flowed. (S, K.) And �ًﺳَﺮ
ْ َ َﺳِﺮﺑsaid of a new [water-skin such as is termed] ﻗْﺮﺑَﺔ, or of a َﻣَﺰاَدة, signifies It had
sewing the skin. (TA.) [Or] ﺖ
ِ
water poured into it in order that the thong [with which it was sewed] might
become moistened, so as to swell, and fill up the holes made in the sewing. (M.)
___ See also

َ َﺳَﺮ, inf. n. َﺳَﺮَ�ٌن, as on the authority of the KL, as signifying Ingressus
ٌ َﺳَﺮ, below. ___ [Golius explains ب
ب

fuit in rem, totum subivit implevitve locum: but this is a mistake, evidently occasioned by his finding

ٌ [ َﺳْﺮas an inf. n.] is [also] syn. with
َﺳَﺮَ�ٌن, explained in this sense, instead of َﺳَﺮَ�ن, the reading in my copy of the KL.] ب
ُ  اﻟﱠﺴَﺮerroneously written for
[ َﺧْﺮٌزsignifying The sewing of a skin or the like]. (Kr, K, TA. [In a copy of the M, I find ب اﳋََﺮُز
ُ اﻟﱠﺴْﺮ.]) You say, َﺖ اﻟﻘْﺮﺑَﺔ
ُ َْ َ
ٌ َْ
ب اﳋَْﺮُز
ِ  ﺳﺮﺑ, inf. n. ﺳﺮب, I sewed the [ ﻗﺮﺑﺔi. e. water-skin, or milk-skin].
(TK.)
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َ ُﺳِﺮ, (M, K,) like ﻋُ ِ َﲎ, [i. e. pass. in form but neuter in signification,] (K,) said of a man, (TA,) He became affected
ب
َ  َﺣaccord.
ْ  أََﺧَﺬﻩُ ُﺣor ﺼٌﺮ
with suppression of the feces, or constipation of the bowels, (ﺼٌﺮ
 ]أُْﺳُﺮ ﱞinto the
to different copies of the K,) by the entrance of the fume of [molten] silver [see ب
innermost parts of his nose, and other passages, (K,) or into his mouth, and the
innermost parts of his nose, and his anus, (M, * TA,) and other passages: (TA:) the epithet
applied to a man thus affected is

ٌ  َﻣْﺴُﺮو: (K:) sometimes he recovers, and sometimes he dies. (TA.)
ب

َ  َﺳﱠﺮapp. signifies, primarily, He sent camels in a herd or drove, together, to pasture. And
2 ب [ﺳّﺮب
2

َ ﺳّﺮب ﻋََﻠ ﱠﻰ اﻹﺑﻞHe sent [against me] the camels [app. with armed riders], one
ِِ
detached number after another: (As, S, A, K, TA:) and in like manner, َ[ اﳋَﻴْﻞthe horsemen]. (S, A,
َ َ َ َ َ  َﻛﺎَن ﻳَُﺴ ِّﺮﺑـُُﻬﱠﻦ إHe
Mgh, TA.) It is said in a trad. of ' Áïsheh, [referring to girls who were her playmates,] ﱃﱠ ﻓَـﻴـْﻠﻌﱭ ﻣﻌ ﻰ
ِ
ِ ْ
hence, ___ ]

used to send them to me [app. party after party, and they would play with me]. (TA.)

َﺖ إﻟَﻴْﻪ اﻟﱠﺸْﻰء
َُْ
ِ ِ  ﺳﱠﺮﺑI sent to him the thing, one by one; or rather, portion by
ُ ْ َﺳﱠﺮﺑI gave him the things, one after another. (A, TA.) And
portion. (L, TA.) And َﺖ إِﻟَﻴِْﻪ اﻷَْﺷﻴَﺂء
ُ َﺳﱠﺮﺑَﻪHe sent him back in his [ ﺳﺮبi. e. ]َﺳْﺮب, meaning way [by which he had come]. (Har p. 20.) ___ See
ُ َ ّ
ًَ َ ّ
also 4. � ﺳ ﺮب ﺳ ﺮHe made a subterranean excavation. (M, A.) ___  ﺳ ﺮب اﳊ ﺎﻓ ﺮ, (As, TA,) inf. n.
ِ
ٌ ﺗَْﺴِﺮﻳ, (S, K,) The digger [of a well], in digging, took [i. e. dug] towards the right and left:
ﺐ
ّ
(As, S, * K, * TA:) in some copies of the K, [and in the S,] right or left: but the former is the correct explanation. (TA.) ﺳ ﺮب
And one says,

َاﻟِﻘْﺮﺑَﺔ, (S, M, A,) inf. n. as above, (K,) He poured water into the [ ﻗﺮﺑﺔi. e. water-skin, or milk-skin],

in order that the holes made in the sewing might become filled up (S, M, A, K) by
their being moistened, (S, K,) or by the moistening, and consequent swelling, of the
thong [with which it was sewed]; the  ﻗﺮﺑﺔbeing new. (M.)
4  اﺳﺮبHe made water to flow; as also ﺳّﺮب

. (M.)

َ َ ﺗsee 1, near the middle of the paragraph. ___ [Hence, app.,]  ﺗﺴّﺮﺑﻮا ﻓﻴﻪThey followed one another
َ ﺴﱠﺮ
5ب
ِِ

َ
continuously in it; namely, a road. (M.) ___ See also 7.  ﺗﺴّﺮب ِﻣَﻦ اﳌﺂِءHe became full of water.
(TA.)

َ ْ ِإﻧsee 1, near the middle of the paragraph. ___  اﻧﺴﺮب ﻓﻴﻪHe entered into it; (S, M, K;) i. e., a wild animal,
َ ﺴَﺮ
7ب
ِِ

َﺳَﺮب, (S, M, Msb,) meaning his subterranean habitation, (S, Msb,) or his place of abode; (M;) and a fox, (S,) into his burrow;
ّ
as also  ﺗﺴ ﺮب. (S, K.)

into his

3

ٌ  َﺳْﺮPasturing َﻣﺎل, (M, A, TA,) i. e. camels: (M, TA:) or camels, and [ َﻣﺎلhere meaning cattle in general],
ب
that pasture: (S:) or [ َﻣﺎلi. e. camels or cattle] pasturing during the day without a
ٌ َﺳﺎِر
pastor; an inf. n. used as a subst. in this sense; and ب
IAar, (M,)

[meaning

ٌ  ]َﻣﺎٌل َﺳﺎِرsignifies the same: (Msb:) or, accord. to
ب

any [ َﻣﺎ ِﺷﻴَﺔi. e. camels and other cattle]; (M, K;) thus say IJ and Ibn-Hishám El-Lakhmee: and accord. to

ٌ  ﺳْﺮalso, [q. v.,] with kesr, signifies [ َﻣﺎٌلsyn. with ٌ ;]َﻣﺎﺷﻴَﺔand IO says the like: (TA:) pl. of the former ب
ٌ ُﺳُﺮو, (M, TA,)
ب
ِ
ِ
ْ  اْذَﻫ, i. e. Go thou away,
ٌ َْ
َ َْ َ ُ َ ﺐ ﻓََﻼ أَْﻧ
and some say [ أَﺳ ﺮابwhich is a pl. of pauc.]. (TA.) Hence the saying, ﺪﻩ ﺳ ﺮﺑﻚ
ِ
Kz,

for I will not drive back thy [pasturing] camels; (S, Msb; *) they shall go, (S,) or I will leave them to
pasture, (Msb,) where they will; (S, Msb;) meaning, I have no need of thee: (S:) in the Time of Ignorance, they used to divorce by

َْ َ ُ
ﻚ
ِ اِْذَﻫِﱮ ﻓََﻼ أَﻧَْﺪﻩ ﺳﺮﺑ. (S, M, A.) ___ [Freytag also explains it, from the Deewán el-Hudhaleeyeen, as
ٌْ
meaning A sheep-fold.] Also A way, or road; (AZ, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so  ﺳ ﺮبwith kesr; (M, K;) the latter
ِ
saying thus, (S, M, Msb,)

accord. to Aboo-' Omar and Th, but' disallowed by Mbr, who knew only the former in this sense; said by Ibn-Es-Seed to have been
pronounced by AZ with fet-h, and by Aboo-' Omar with kesr: (TA:) and one's

way, or course; (M, K, * TA;) the way by

ُ , and ب
ٌ َﻣْﺴَﺮ.]) One says, ُ َﺧِّﻞ َﺳْﺮﺑَﻪLeave thou free, or
which one goes. (T, TA. [See also ٌﺳْﺮﺑَﺔ
unobstructed, his way (T, M, Mgh, Msb, TA) by which he goes, (T, TA,) and his course; (M, TA;) and

ُ ﺳْﺮﺑَﻪ, with kesr; (M, TA;) accord. to Aboo-' Omar: (TA:) or ُ َﺧِّﻞ ﻟَﻪُ َﺳْﺮﺑَﻪleave thou free, or unobstructed,
ِ
َ [ أَْﻃَﻠَﻖ اﻷَﺳﲑَ َوَﺧﱠﻠﻰHe loosed the captive and left free to
to him his way. (S, A.) And ُﺳْﺮﺑَﻪ
ِ
َ َﻣْﻦ أَْﺻﺒََﺢ آﻣﻨًﺎ ِﰱ, meaning  ِﰱ ُﻣﺘَـَﻘﱠﻠِﺒﻪand ﺼﱠﺮﻓﻪ
َ ُ
him his way]. (A.) Hence, in a trad., ﺳْﺮﺑِِﻪ
ِ
ِ
ِ ِ َ[ ﻣﺘi. e. He who has
so

become secure in his scope, or room, for free action]: or, accord. to one reading, the last words are

ِﺳْﺮﺑِِﻪ ِﰱ, meaning, in respect of his wives, or women under covert, and his household, or
ٌ ﺳْﺮ.]) Hence also the saying,
family; a metaphorical sense, from the  ِﺳْﺮبof gazelles &c. (A, and so in the Fáïk. [See also ب
ِ
ْ
ب
ِ ِإذَا َﻛﺎن ُﳐَﱠﻠﻰ اﻟﱠﺴﺮ, meaning When he is made to be in ample circumstances; not
ْ
َ
ّْ
straitened. (Mgh.) And you say ب
ِ واِﺳُﻊ اﻟﱠﺴﺮ, instead of ب
ِ  ;اﻟ ِﺴﺮmeaning Whose way that he pursues
4

َ . (Mbr, M, K.) ُإﻧﱠﻪ
is ample. (TA. [But see what follows.]) Also The bosom, or breast; or the mind; syn. ﺻْﺪٌر
ِ

ْ
َ
ب
ِ  ﻟَﻮاِﺳُﻊ اﻟﱠﺴﺮmeans Verily he is of ample bosom, or mind; and judgment; and love: (M, TA:) or,
as some say,
to

ample of bosom, or mind; slow of anger. (M. [The latter meaning is assigned in the Msb and TA

ْ ُ َ
ب
ِ واِﺳﻊ اﻟِﺴﺮ: see the next paragraph.])

ٌ َﺳﺎِر. ___ [Hence, app.,] A ﻗَﻄﻴﻊ, (S, M, K,) or َﲨَﺎَﻋﺔ, (Mgh, Msb,) [i. e. herd,] of gazelles, (S, M, A, Mgh,
ٌ  ﺳْﺮ: see ب
ب
ِ
ِ
Msb, K,) and of oxen, (M, Mgh, Msb,) [app. meaning wild oxen,] and of [wild] asses, (M,) and of wild animals [in general], (S, Msb,)

a flock or herd] of sheep or goats, (M,) and [a flock] of the birds called ﻗَﻄًﺎ, (S, Msb,) and of birds [in general], (M,)

and [

a party, or bevy,] of women, (S, M, Msb, K,) &c.; (K;) and, as used by El-' Ajjáj, it is of men also: (Sh, TA:) and a poet of

and [

 ِﺳْﺮبof the [lizards called] ﻋَﻈَﺂء: (M:) it signifies also a
ْ  اﻟﻨﱠis erroneously put for  ;اﻟﻨﱠْﺨﻞTA;) so says AHn;
collection of palm-trees; (M, K; in some copies of the latter of which ﺤﻞ
the Jinn, as they assert, used it metaphorically in speaking of a

ٌ ُﺳْﺮﺑَﺔis like it [in its meanings]: (M: [particularly mentioned in the K as used
in the last of the senses above mentioned:]) each of these words is said to be applied to a  ﻗﻄﻴﻊof the birds called ﻗَﻄًﺎ, and of

and Abu-l-Hasan thinks it to be by way of comparison: and

gazelles, and of sheep or goats, on the authority of As; and the latter [or each] of them is applied to a

 ﻗﻄﻴﻊof women as being

ٌ ( ;أَْﺳَﺮاSh, M, Msb, TA;) and of ↓ the latter, ب
ٌ ُﺳُﺮ, (K, accord. to the TA,) with
ب
ٌ ُُ ٌ ُْ
two dammehs, (TA,) [in the CK  ﺳ ﺮوب,] or  ﺳ ﺮب, (so in my MS. copy of the K, [either a contraction of the former pl. or a coll. gen.
َْ ُ
َْ ُ
ٌ َُ
n. of which ٌ ﺳ ﺮﺑ ﺔis the n. un.,]) or both. (TA. [See also ٌ ﺳ ﺮﺑﺔbelow, where the pl. is said to be  ﺳ ﺮب.]) ___ [Hence, as some
ٌ َْ
ٌ َْ
explain them, two phrases mentioned below in this paragraph.] ___ See also  ﺳ ﺮب, first sentence. It is also syn. with  ﺳ ﺮبas

likened to gazelles: (TA:) the pl. of the former is

meaning

ٌ  َﺳْﺮin two places. ___ Also i. q. [ َ�ٌلapp. as syn. with َﺣﺎٌل, i. e.
A way, or road: and a course: see ب

ّْ
َ
َ
State, or condition]. (S, Msb, K.) One says, ب
ِ ﻓَُﻼٌن واِﺳُﻊ اﻟ ِﺴﺮ, meaning [ رِﺧ ﱡﻰ اﻟﺒَﺎِلi. e. Such a one is in
an ample, or unstraitened, state or condition: or the meaning may be, such a one is easy, or
unstraitened, in mind: see what follows, and see also ]َ�ٌل: (S, Msb:) or, as some say, ample of bosom, or
5

ْ ُ َ
mind; slow of anger: (Msb, TA:) [see also ب
ِ واِﺳﻊ اﻟﱠﺴﺮ, in two places near the end of the next preceding

 َ�لwe should read َﻣﺎل, agreeably with an explanation of a phrase in what here follows. (TA.) ___
ٌ َ
Also The [ ﻗـَْﻠﺐmeaning heart, or mind]: (M, K:) and the [ ﻧـَْﻔﺲmeaning self ]. (IAar, M, Msb, K.) One says, ﰱ
ِ ُﻫﻮ آِﻣﻦ
 ِﺳْﺮﺑِِﻪHe is secure in, or in respect of, his heart, or mind: or, himself: (M:) but IDrd disallows this
َ
latter explanation; and says that the meaning is, his family, and his [ ﻣﺎ لor camels, or cattle, or other
paragraph:] MF thinks that for

property], and his, children; as though the phrase  آﻣﻦ ﰱ ﺳﺮﺑﻪwere originally used in relation to the pastor, and
the stallion [camel], and then extended in its relation to others, metaphorically: (TA:) or the meaning is [simply],

his َﻣﺎ ل: or, his

ٌ َﺳْﺮ, q. v.: or, accord. to Kz, his way. (TA.) The pl. is ب
ٌ ﺳَﺮا. (Elpeople, or party: (M, TA:) or as expl. above, voce ب
ِ
Hejeree, M, TA.) See also

ٌَﻣْﺴُﺮﺑَﺔ.

 َﺳَﺮبA subterranean excavation: (M, K:) or a habitation (S, Mgh, Msb, TA) of a wild animal, (S, * Msb,)
in, (S, Mgh, Msb,) or beneath, (TA,) the earth, or ground, (S, Mgh, Msb, TA,) having no passage
through it; also called َوْﻛ ٌﺮ: (Msb:) such as has a passage through it is
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ﻧَـَﻔٌﻖ: (Mgh, Msb:) the burrow, or hole, (M, K,) of a wild animal, (K,) or of a fox, and likewise [the den] of a lion, and
ٌ َْ
of a hyena, and of a wolf; and the place into which a wild animal enters: (M:) pl. أَﺳ ﺮاب. (M, A, Msb.) In
termed

the saying in the Kur [xviii. 60],

�ً[ ﻓَﭑﱠﲣََﺬ َﺳِﺒﻴَﻠﻪُ ِﰱ ٱْﻟﺒَْﺤِﺮ َﺳَﺮAnd it (the fish) took its way into the sea &c.],

Fr says that when the fish was restored to life by the water that came upon it from the fountain [of life], and fell into the sea, its way

[ َﺳَﺮبor subterranean excavation, &c.]: Zj says that � ﺳﺮmay be considered as put
َ ِ  َﺳ, q. v.]: and AHát
in the accus. case in two ways; either as a second objective complement of the verb, or as an inf. n. [of ﺮب
became congealed, and like a

thinks that it here means

ٌ  َﺳَﺮsignifies a secret, or hidden, place
�ً[ َذَﻫﺎgoing away]: or, accord. to IAth, ب

6

of passage: or, as used by El-Moatarid Edh-Dhafaree, it means [simply] a road, or way. (TA.) It signifies also A

َ [or garden, or walled
subterranean channel or conduit, by which water enters a ﺣﺎﺋِﻂ

ٌ  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺳَﺮmeans A way, or road, in which people follow
garden of palm-trees]. (M, K.) And ب
ٌ َﺳِﺮ:]) or water
one another continuously. (M.) ___ Also Flowing water: (M, K: [see also ب

flowing from a [ َﻣَﺰا َدةor leathern water-bag] and the like: (S:) or water dropping from

the punctures made in the sewing of a water-skin. (A.) ___ And Water that is poured into a

[ ِﻗْﺮﺑَﺔor skin for water or milk], (M, K,) when it is new, or into a [ َﻣَﺰاَدةor leathern waterbag], (M,) in order that the thong [with which it is sewed] may become moistened, (M,
K,)

so as to swell, and fill up the holes made in the sewing. (M.)

ٌ َﺳَﺮ.]) You say also ٌَﻣَﺰاَدةٌ َﺳِﺮﺑَﺔ, i. e. [A leathern-water-bag]
ٌ  َﺳِﺮFlowing water. (S, * M. [See also ب
ب
flowing. (S, K.)

ٌ َﺳْﺮﺑَﺔ: see the next paragraph. I. q. ٌ[ َﺧْﺮَزةA single puncture, or stitch-hole, made in sewing a
ُ , and ُﺧْﺮَزٌة:
skin or the like]. (K. [There expressly said to be, in this sense, with fet-h; but I think that we should read ٌﺳْﺮﺑَﺔ
see, again, the next paragraph.])

َ ِإﻧﱠ
ٌ ُﺳْﺮﺑَﺔA short journey; (IAar, M;) or so ٌ َﺳْﺮﺑَﺔ. (K. [But I think that the former is the right.]) You say, ًﻚ ﻟَُِﱰﻳُﺪ ُﺳْﺮﺑَﺔ
ُ . (TA.) ___ And i. q. ﺐ
ٌ َﻣْﺬَﻫ
Verily thou desirest a short journey. (IAar, M.) A long journey is termed ﺳﺒْﺄٌَة
(S, M, A, K) and
word; and

ٌ( ﻃَِﺮﻳَﻘﺔA, K) [i. e. A way by which one goes or goes away, a proper meaning of the former

a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like, which is a meaning of

ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟﱡﺴْﺮﺑَِﺔ, (S, A, TA,) meaning [Such a one is] one who takes a
َ َ
َ
ْ
ﻫ
ﺬ
distant way into the country, or land: (TA:) or meaning ﺐ
ِ ( ﺑِﻌﻴُﺪ اﳌS, A) and ( اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻘِﺔA) [i. e., who
both of these words]. One says,

follows a distant, or remote, way in journeying, and a long way, course, mode, or manner,
7

ٌ َﺳْﺮ, and ب
ٌ ]َﻣْﺴَﺮ. Esh-Shenfarà says,
of acting or conduct or the like. See also ب
*
*

َ ْ ََﻋَﺪْوَ� ﻣَﻦ اﻟَﻮاِدى اﻟﱠِﺬى ﺑـ
ﲔ ِﻣْﺸﻌٍَﻞ
ِ
َ ْت أَﻧ
َ ْ ََوﺑـ
ُ ْﺴﺄ
َ ﺸﺎ َﻫﻴْـَﻬﺎ
َ َﲔ اﳊ
ت ُﺳْﺮﺑَِﱴ

*
*

We passed from the valley that is between Mish' al and El-Hashà: distant was

[

it: I made my way to lead me far off]; meaning, how distant was the place from which I commenced my
journey! (TA.) And one says also,

ُ إﻧﱠﻪُ ﻟََﻘﺮﻳ, meaning ﺐ اﳌَْﺬَﻫﺐ
ُ [ َﻗﺮﻳi. e. Verily he is one who
ﺐ اﻟﱡﺴْﺮﺑَِﺔ
ِ ِ
ِ
ِ

pursues a near way]; who hastens, or is quick, in accomplishing his want. (Th, M.) Also
A portion, or detached number, (S, Mgh, Msb,) of what compose a ِﺳْﺮب, (Mgh, Msb,) i. e., of a
collection [or herd] of gazelles, and of [wild] oxen, (Mgh,) or [of a flock] of the birds

ٌ ُﺳَﺮ, like ف
ٌ  ﻏَُﺮpl. of ٌﻏُْﺮﻓَﺔ. (Msb.) See also
called ﻗَﻄًﺎ, and of horses, and asses, and gazelles: (S:) pl. ب

ٌ ﺳْﺮ, in two places; in the latter of which the pl. is said to be ب
ٌ  ُﺳُﺮand ب
ٌ ُﺳْﺮ. ___ A collection of [ َﺧﻴْﻞi. e.
ب
ِ
horses, or horsemen], from twenty to thirty, (M, K,) or from ten to twenty. (M.) ___ A

company of men who steal away from an army, and make a hostile incursion
into the territory of a people, and return. (IAar, TA.) ___ A row of grape-vines: (M, K:) and

ْ َﻣ. ___ Also i. q. ٌ[ ُﺧْﺮَزةi. e. A seam, or a stitch, or a
any [ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔmeaning row or line]. (M.) ___ See also ﺴُﺮﺑٌَﺔ

puncture, or stitch-hole, of a skin or the like]. (M. [See also ٌَﺳْﺮﺑَﺔ.])

ٌ [ َﺳَﺮاThe mirage;] i. q. آٌل: (As, M, TA:) or the semblance of water, (S, M, A, K,) of running
ب
water, (M,) at midday, (S, M, A, K,) cleaving to the ground, (M,) and [in appearance]
lowering everything so that it becomes [as though it were] cleaving to the

ْ ( ;َﺷTA;) whereas the  آلis that which is in the ﺿَﺤﻰ
ُ [or early part of the day when the sun
ground, having no ﺨﺺ
is yet low], raising figures seen from a distance, and making them to quiver: (M:) [several other distinctions between the

 ﺳﺮابand
8

ََ ْ
ٌ َﺳَﺮا:]  آٌلhas no pl. (S and K voce ﻧـََﻬﺎٌر.) One says ب
آل, mentioned here in the TA, see voce ب
ٍ [ أَْﺧَﺪعُ ِﻣﻦ ﺳﺮاMore
ََ
deceitful than a middaymirage]. (A.) ب
ِ ﺳﺮا, like ﻗَﻄَﺎِم, (A, K, TA,) i. e. indecl., with kesr for its termination, as
ُ ََ
also  ﺳ ﺮاب, imperfectly decl., (TA,) determinate, (K, TA,) as a proper name, not having the article  الprefixed to it, (TA,) is the
َُ
name of The she-camel of El-Basoos () اﻟﺒﺴﻮس, (K,) or the she-camel El-Basoos, (A, TA,) for Elthe

Basoos was her surname: (TA:) whence the saying

ََ ْ ُ
ب
ِ [ أَْﺷﺄَم ِﻣﻦ ﺳﺮاMore inauspicious than Sarábi]: (A, K,

TA:) a celebrated prov.: for she was the cause of a famous war. (TA.)

ٌ [ َﺳُﺮوWont to go away at random]: see 1, near the beginning of the paragraph.
ب
ٌ َﺳِﺮﻳَﺒﺔA sheep, or goat, (ٌَﺷﺎة,) which one drives back, or brings back, from the water,
when the sheep, or goats, are satisfied with drinking, and which they follow. (M, TA.
[See also

ٌَﺷِﺮﻳﺒَﺔ.])

ٌ  ذَاﻫand
ٌ  ; ﺳْﺮthe latter expl. by IAar as syn. with ﺐ
ٌ  َﺳﺎِرGoing forth: and going away; as also ب
ب
ِ
ِ
ض
ٍ َﻣﺎ: (M: [in one place in the TA the latter is erroneously written ﺳﲑب:]) or going away at random into the
country, or in the land. (S, K.) See also

ٌ َﺳْﺮ, first sentence. You say ب
ٌ َﻣﺎٌل َﺳﺎِر, (A,) and ب
ٌ َﻓْﺤٌﻞ َﺳﺎِر, (TA,) i. e.
ب

Camels, or cattle, and a stallion-camel,] repairing to the place of pasture: (A, TA:) and

[

ٌ ( ﻇَﻴْـﺒَﺔٌ َﺳﺎِرM) or ٌ( َﺳﺎِرﺑَﺔTA) [a she-gazelle] going away in her place of pasture. (M, TA.) A poet
ب
says, (S, M,) namely, El-Akhnas Ibn-Shiháb ElTeghlibee, (TA,)

*
*

س ﻗَﺎَرﺑُﻮا ﻗَـﻴَْﺪ ﻓَْﺤِﻠِﻬْﻢ
ٍ �ََُوُﻛﻞﱡ أ
ُ َوَﳓُْﻦ َﺧَﻠْﻌﻨَﺎ ﻗَـﻴَْﺪﻩُ ﻓَـُﻬَﻮ َﺳﺎِر
ب

*
*

And all other men have contracted the shackles of their stallion-camel; but we

[

have pulled off his shackles, and he is going away whithersoever he will in his
9

َ is put in the place of َﺧَﻠْﻌﻨَﺎ: [in the Ham (p. 347) it begins thus: أََرى
place of pasture]: (S, M, TA: but in the last, ﺣَﻠْﻠﻨَﺎ

ُﻛﱠﻞ ﻗَـْﻮٍم:]) this, says As, is a prov.; meaning [other] men have abode in one place, not daring to remove to another, and have

contracted the shackles of their stallion, that is, confined him, that he may not advance, and be followed by their [other] camels;
fearing a hostile attack upon them: but we are people of might, wandering about the land, and going whithersoever we will; and we
have pulled off the shackles of our stallion, that he may go whither he will; and whithersoever he hastes away to herbage produced by

 ﻓﺤﻞhe means the chief, whom, Abu-l-'Alà says, he likens to the
ُْ
ٌ ﻒ ِﺑﭑﻟﱠﻠْﻴِﻞ َوَﺳﺎِر
stallion-camel. (Ham p. 347.) And hence the saying in the Kur [xiii. 11], ر
ِ ب ﺑِﭑﻟﻨـﱠَﻬﺎ
ٍ ﻣﺴﺘَْﺨ, (S, M, TA,) i. e.
the rain, thither we follow him: (IB, TA:) or it may be that by the

Hiding himself by night, and] appearing by day: (S:) or appearing by day in his

[

way, or road, or in the roads: or, as is related on the authority of Akh, appearing by night, and
hiding himself by day; and Ktr says the same of  ﺳﺎرب. (TA.)

ٌ  أُْﺳُﺮ, (M, K,) and ب
أُْﺳُﺮ ﱞ, (M, Msb, K,) the former mentioned by Sh, (TA,) [the latter the more common,] a Pers. word, (M, TA,)
ب
ٌ ﺻﺎ
َ [ َرi. e.
ْ ُْ
ْ ُْ
ْ أُْﺳُﺮ, (Msb, MF, TA,) [and in the TA ﺳﱰب,] i. q. ص
arabicized, (Msb, TA,) originally أُﺳ ﺮب, (M,) [or أُﺳ ﺮپ,] or ف
ٌ ُ[ آﻧwhich signifies the same, or black lead, or tin, or pewter]. (K.) ___ And the latter, The
Lead], (M, Msb,) or ﻚ
fume of [molten] silver. (M. [See 1, last sentence.])

ٌ َﻣْﺬَﻫ: (Har p. 448:) a place in which
ٌ  َﺳْﺮand  ];ُﺳْﺮﺑٌَﺔsyn. ﺐ
ٌ  َﻣْﺴَﺮA way by which one goes; [like ب
ب
ُ ( ;)ﺗَْﺴُﺮHam p. 99;) and ٌ ﻣَْﺴَﺮﺑَﺔsignifies [the same, or] a
the [ َﻣﺎلi. e. camels, or cattle,] go to pasture (ب
ُ َﻣَﺴﺎِر, (Ham ubi suprà,) and so of the latter. (S, K.) ___ And A
place of pasture: (S, K:) pl. of the former ب
ُ ﺖ َﻣَﺴﺎِر
ْ ﻀﱠﻠ
َ  اْﺧi. e. The channels of the
channel of water. (A, and Har ubi suprà.) [Hence,] one says, ب ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ
ِ
tears [of his eyes became moist so as to scatter drops]. (A.)
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ٌ َﻣْﺴَﺮﺑَﺔ: see the next preceding paragraph. ___ Also The passage, and place of exit, of the dung; (Mgh, Msb,
َُ ْ َ
TA;) in this sense with fet-h (Mgh, Msb) only [i. e. to the  ;]رor so and likewise ٌ ﻣﺴ ﺮﺑﺔ: and both signify the upper part of
the anus. (TA.) ___ See also the next following paragraph. ___ Also [A sitting-place] like a [ ﺻُﱠﻔﺔq. v.],
before a [chamber such as is called] ُﻏْﺮﻓَﺔ: not  ;ﻣﺸﺮﺑﺔfor this is a [ ُﻏْﺮﻓَﺔitself]. (TA.)

ٌ َﻣْﺴُﺮﺑَﺔ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) with damm to the ر, (S, Mgh, Msb,) and ٌ َﻣْﺴَﺮﺑَﺔ, (M, Msb,) with fet-h, (Msb,) i. e. to the ر, (TA,)
َْ ُ
and ٌ ﺳ ﺮﺑ ﺔ, (M, K,) The narrow hair that extends from the breast to the navel: (S:) or the hair
growing in the middle of the breast, extending to the belly: (M, K:) or the hair
extending from the breast to the pubes: (A, Mgh:) or the hair of the breast, extending

ٌ ﺳْﺮ
to the pubes: (Msb:) and ب
ِ

, also, signifies the

hair of the breast. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌﺟْﺬم.] ___ The  َﻣَﺴﺎِربof beasts are The soft parts of their bellies: (M, TA:) or the  ﻣﺴﺮﺑﺔof any beast means
ِ
the

upper parts, from the part next the neck to the root of the tail: and the soft parts

of the belly, and the groins, or any similar parts. (A 'Obeyd, TA.) ___ See also َﻣْﺴَﺮﺑٌَﺔ.

ٌ  َﻣْﺴُﺮو: see 1, last sentence.
ب
َ ْ ﻣُﻨVery tall; (K, TA;) applied to a man: and very long; applied to hair. (TA.)
ٌ ﺴِﺮ
ب

11

ﺳﺮﺑﺦ
ُ ْ َﺳْﺮَﲞ, inf. n. ٌَﺳْﺮَﲞَﺔ, I walked, or marched, an hour, or a while: (JK:) [or in the
ْ َﺖ ِﰱ اﳌ
Q. 1 ﺸِﻰ

middle of the day: and gently, or in a leisurely manner: for] ___  َﺳْﺮَﲞٌَﺔsignifies The walking,
or

marching, in the middle of the day. (K.) And The walking, or marching, gently, or in a

leisurely manner. (JK, K.) ___ And The being light, or agile, or active; light in any work or
action, or unsteady or lightwitted, or so on an occasion of anger, or hasty, with
foolishness or ignorance; syn. ٌ ِﺧﱠﻔﺔand ﻧـََﺰٌق. (K.)

 َﺳْﺮﺑٌَﺦA wide, or spacious, land: (S, K:) or one far extending: (TA:) and a land in which one
cannot find his way. (K, * TA.)

 َﻣْﻬَﻤﻪُ ِﺳْﺮَ�ٌخA desert, or waterless desert, wide, or spacious, (K, TA,) in the sides: (TA:) and
 َﻣْﻬَﻤﻪٌ ُﻣَﺴْﺮﺑٌَﺦa desert, or waterless desert, far extending, (K, * TA,) wide, or spacious: so in a
verse of Aboo-Duwád cited voce

َﻣْﺮُدوٌن, q. v. (TA.)

َ ُ ﻣ: see what next precedes.
ﺴْﺮﺑٌَﺦ

1

ﺳﺮﺑﻞ
َ , (S, K,) or َﺳْﺮﺑَـَﻠﻪُ ﺳْﺮَ�ًﻻ, (M, Msb,) inf. n. ٌَﺳْﺮﺑـََﻠﺔ, (KL,) He clad him with a ﺳْﺮَ�ل. (S, Msb, K.)
Q. 1 ُﺳْﺮﺑَـَﻠﻪ
ِ
ِ
َ َ ﺗ, (S,) or ( ﺗََﺴْﺮﺑََﻞ ﺳْﺮَ�ًﻻMsb) or ﺑِﺴْﺮَ�ل, (M, K,) He clad himself, or became clad, with a
Q. 2 َﺴْﺮﺑَﻞ
ٍ ِ
ِ

ِﺳْﺮَ�ل: (S, M, Msb, K:) and so ﺗََﺴْﺮﺑََﻦ, in which, accord. to Yaakoob, the  نis a substitute for the  لof the former. (M.)

ٌ َﺳْﺮﺑَـَﻠﺔBroken, or crumbled, bread, (ﺛَِﺮﻳٌﺪ, M, K,) or a mess of broken, or crumbled, bread,
ﺛَِﺮﻳَﺪٌة, AA, TA,) having, (K,) or moistened with, (AA,) grease, or dripping, or gravy, (AA, K,) or

(

having much thereof. (M.)

 ِﺳْﺮَ�ٌلA shirt: (S, M, Msb, K:) and [so in the M, and in the Ham p. 65, but in the Msb and K or ] a coat of mail: (M,
ُ ََ
Msb, K:) the former is the primary signification: (Ham p. 349:) or anything that is worn: (M, K:) pl.  ﺳ ﺮاﺑِﻴﻞ, (Msb, TA,)
which occurs in the Kur xvi. 83 [in the first and also in the second of the senses mentioned above]: (TA:) and

 ِﺳْﺮَ�ٌنsignifies the

ِﺳْﺮَ�ٌل, the  نbeing, accord. to Yaakoob, a substitute for the ل. (M.) ___ In the following words of a trad. of 'Othmán, َﻻ
ُ�ّٰ[ أَْﺧﻠَُﻊ ﺳْﺮَ�ًﻻ َﺳْﺮﺑَـﻠَﻨﻴﻪ ٱI will not pull off a garment with which God has invested
ِِ
ِ
same as

me], it is metonymically applied to the office of Khaleefeh. (TA.)

1

ﺳﺮﺑﻦ
.ﺗََﺴْﺮﺑَﻞَ  : seeﺗَ َ
ﺴْﺮﺑََﻦ Q. 2
ِ.ﺳْﺮَ�ٌل ِ : seeﺳْﺮَ�ٌن

1

ﺳﺮج
َﺳْﺮٌج, (TK,) He lied; as also َﺳِﺮَج, (O, K,) aor. ( ; ﹷK;) but the latter is outweighed
َ َ َﺳ: (O:) and so  ﺳّﺮج: (TA:) and َﺷَﺮَج. (O and K * in art. ﺷﺮج.) You say, ﺗََﻜﻠَﻢ ﻓَُﻼٌن ﺑَﻜﻠَﻤﺔ
[in authority]; (TA;) like ﺪج
ﱠ
ٍ ِ ِ
[ ﻓََﺴَﺮَج َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ ِ�ُْﺳُﺮوَﺟٍﺔSuch a one spoke a word, or sentence, and followed it with a lie].
َ َ َﺳَﺮَج اﻟ, aor.  ﹹ, inf. n. َﺳْﺮٌج, He forged the lie. (TA.) [See also 2.] َﺳَﺮٌج, as an inf. n., signifies
(O.) ___ And ﻜﺬب
ِ
َ ِ َﺳ, (O, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺳَﺮٌج, (TK,) said of one's
The being bright, or shining. (KL.) ___ [And hence,] ﺮج
َ  َﺳَﺮ, (O, K,) aor. ﹹ
1ج

face,

, (K,) inf. n.

It was, or became, beautiful: (O:) or, said of a man, (TA,) he was or became, beautiful in

ْ َﺳَﺮَﺟ, (O, K, TA, but
َ ﺖ
his face: (K, TA:) but said by some, to be post-classical; and by some, to be strange. (TA.) ﺷْﻌ َﺮَﻫﺎ

 ﺳّﺮﺟﺖ, (K, TA, but not in the O,) [thought by SM to be a mistranscription for ﺳّﺮﺣﺖ, with the unpointed
ح,] She (a woman, O) plaited her hair; (O, K;) like َُﺳَﺠَﺮﺗْﻪ. (O.) [َﺳَﺮَج, aor.  ﹹ, expl. as signifying Ephippio
not in the CK,) and

instruxit instravitve equum by Golius and Freytag, by the latter as on the authority of the S and K, I do not find in either
of those lexicons, nor in any other. The verb having this meaning is

 ا ﺳﺮجonly.]

ٌ ﺗَْﺴِﺮﻳ, (K,) He rendered it beautiful; (A, K;) namely, a person's face; said of God: (A:)
2 ُ ﺳّﺮﺟﻪ, (A, K,) inf. n. ﺞ
he adorned, ornamented, decorated, or embellished, it; namely, a thing. (L.) The meaning given in
the K [and A] has the authority of El-Beyhakee and IKtt and Es-Sarakustee and IKoot; but Aboo-' AbdAllah Mohammad Ibn-Esh-

َﺳ ِّﺮْج إِﻟَﻴِْﻪ
 أَْﻣَﺮَكEmbellish and elucidate thou to him thy affair, or case. (Ham p. 326.) ___ And i. q. َُوﻓﱠـَﻘﻪ
Shádhilee thought it to be not of established authority as belonging to the ancient language. (TA.) [Hence,] one says,

He accommodated, adapted, or disposed, him, or it, to a right course, or issue]. (TA.)

[

ً[ ﺳّﺮج ﻋَﻠَ ﱠﻰ أُْﺳُﺮوَﺟﺔHe forged against me a lie]. (A, TA.) And  ﺗﺴّﺮج ﻋَﻠَ ﱠﻰHe lied,
ّ ﺗﺴ.]) And ﺚ
َ [ إِﻧﱠﻪُ ﻳَُﺴ ِّﺮُج اﻷََﺣﺎِدﻳVerily he forges
or lied purposely, against me. (A, TA. [See also ﺪج

___ One says also,

1

َ ﺳّﺮﺟﺖ: see 1.
traditions, or stories]. (A, TA.) ___ See also 1, first sentence. ﺷْﻌ َﺮَﻫﺎ
َ ﺖ اﻟّﺴَﺮا
ْ َْ
4ج
ِ ُ ( أَﺳﺮﺟO, Msb, TA) I lighted the lamp, or wick. (Msb, TA.) ___ [And  اﺳﺮجsignifies also He

lighted himself or another with a lamp &c.; and so ا ﺳﺘﺴ ﺮج

 ﺑِِﻪfollowing it, he
َ َﺻﻄَﺒ
ْ ا, in art. َﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ُ أَْﺳَﺮْﺟ.] ﺻﺒﺢ, (S, K,
employed it (i. e. a lamp, or oil, &c.,) as a means of light: see ﺢ
ِ
َ َ َ اﻟ, (Msb,) I bound the saddle, or his saddle, upon the beast, or horse: (Msb, K:) or I
*) or ﻔ ﺮس
: or each of these, with

made a saddle for the [beast, or] horse. (Msb.)

َ  َﺗَﺴﱠﺮsee 2.
5ج
َ  ِإْﺳﺘَْﺴَﺮsee 4.
10 ج
َ  َﺳْﺮَﺟَﻦ ا ﻷَْرHe manured the land with ِﺳْﺮﺟﲔ. (L in art. ﺳﺮﺟﻦ.)
Q. Q. 1 ض
ِ
ٌ  َﺳْﺮA certain appertenance of a horse or similar beast, (Msb, K, *) well known; (S, Msb;) i. e., his [ َرْﺣﻞor
ج
saddle]: (TA:) an Arabic word; or, accord. to the Shifá el-Ghaleel, arabicized from [ ﺳﺮكwhich is written by Freytag ﺷﺮك, and
said by him to be Pers., but I know not either of these two words in Pers. with an apposite meaning]: (TA:) dim.
pl.

 ُﺳَﺮﻳٌْﺞ: (Msb:) and

َ  َﻣﺎَل َﺳْﺮُﺟThy affair, or case, was or has become, in a
ُﺳُﺮوٌج. (Mgh, Msb, TA.) [Hence,] ﻚ

disordered, or an unsound, state: a proverbial saying. (Ham p. 242.)

 ُﺳْﺮَﺟٌﺞContinuing, or lasting; or continuing, or lasting, long; or, for ever. (O, K.)
 ُﺳْﺮُﺟﻮٌجFoolish, or stupid. (O, K.)
ٌ  ِﺳْﺮِﺟi. q. ٌ[ ِزﺑْﻞi. e. dung of horses or other solid-hoofed animals, or fresh dung of
ﲔ
camels, sheep and goats, wild oxen, and the like; used for manure]: (Msb, and K in art.

ْ َﺳْﺮِﮔ,] (Msb, K,) arabicized, (Msb, and S and K in art.
ﺳﺮﺟﻦ:) a foreign, or Pers., word, (Msb,) originally َﺳْﺮِﻛﲔ, [meaning ﲔ
2

ٌ [ ِﺳْﺮﻗq. v.]: As is related to have
ﺳﺮﺟﻦ,) by the conversion of the [ كor  ]گinto ج, and also into ق, so that one says also ﲔ
ِ
ٌ َرْو: it is with kesr to the first letter in order to agree with Arabic words; fet-h not
said, I know not how to say it, and I only say ث
being allowable, because
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there is no instance of the measure

ٌ  ِﺳْﺮﺟand ﲔ
ٌ َﺳْﺮﺟ: (Msb:) [the word being arabicized,
 ;ﻓَـْﻌِﻠﻴٌﻞthough it is said in the M to be ﲔ
ِ
ِ

all its letters should be regarded as radical; but] many assert the

 نto be augmentative [and therefore mention the word, or the two

words, in the present art., as does the author of the Msb]. (TA.)

ٌ( ُﺳْﺮُﺟﻮَﺟﺔS, O, K) and ٌ( ِﺳﺮِﺟﻴَﺠﺔO, K) Nature; or natural, native, or innate, disposition, or
temper, or the like: (S, O, K, TA:) and a way, mode, or manner, of acting or conduct or the

َ  ُﻫْﻢ ﻋََﻠﻰ ُﺳْﺮُﺟﻮThey are of one uniform nature or
like. (S, O, TA.) One says, ﺟٍﺔ َواِﺣَﺪٍة

َ  اﻟَﻜَﺮُم ﻣْﻦ ﺳْﺮﺟﻴand  ُﺳْﺮُﺟﻮَﺟﺘﻪGenerosity is a quality of his
disposition. (As, S, O.) And ﺠِﺘِﻪ
ِِ
ِ ِ ِ

َ  ِإﻧﱠﻪُ َﻟَﻜِﺮﱘُ اﻟﱡﺴْﺮُﺟﻮand  اﻟّﺴْﺮﺟﻴَﺠﺔVerily he is generous of
nature or disposition. (Lh, TA.) And ﺟِﺔ
ِ ِ ِ
nature or disposition. (AZ, TA.)

ٌ ِﺳْﺮِﺟﻴَﺠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ  ﺳَﺮاa word of well-known meaning; (S, O, K;) i. q. ﺼﺒَﺎٌح
ْ [ ﻣi. e. A lamp, or its lighted wick, (the latter of which
ج
ِ
ِ
meanings is assigned to both of these words by Jel in xxiv. 35,)] (L, Msb, TA)
properly,

that gives light by night: (L, TA:) or,

a lighted wick; its employment to signify the place thereof [i. e. a lamp, generally a vessel of

glass having in its bottom a small glass tube into which the lower part of the

ٌ ُﺳُﺮ. (O, Msb, TA.) [See also ٌَﻣْﺴَﺮَﺟﺔ.] ___
wick is inserted,] being a well-known tropical application: (MF, TA:) pl. ج
[Hence,] the sun is called a

[ ِﺳَﺮاجin the Kur lxxi. 15, and also xxv. 62, and lxxviii. 13], (S, O,) and اﻟِّﺴَﺮاُج, (K,) and ِﺳَﺮاُج اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر
3

ُ ﺳَﺮا
The lamp of day]. (A, TA.) So too is the Prophet. (Kur xxxiii. 45.) 'Omar, also, is called in a trad. ج أَْﻫِﻞ اﳉَﻨﱠِﺔ
ِ

[

ُ

َ [ اﳍُﺪى ﺳَﺮاٌج اﳌْﺆﻣﻨThe Kur-án is
The lamp of the people of Paradise]. (TA.) And one says, ﲔ
ِِ
ِ ِ

[

ُ َُ
[ ِﺳﺮاthe lamp of the believer]. (TA.) ___ Also,
the lamp of the believers], (A,) or ج اﳌْﺆِﻣِﻦ
metaphorically, The

eye; because of its being often likened to a ِﺳَﺮاج. (Har p. 554.)

 ُﺳَﺮﻳٌْﺞdim. of َﺳْﺮٌج, q. v. (Msb.)
ٌ ِﺳَﺮا َﺟﺔThe craft, or occupation, of the [ َﺳﱠﺮاجor saddler]. (O, K, TA.)
ٌ ُﺳَﺮِْﳚﻴﱠﺎ, (As, S,) Certain swords so called in relation to a
ٌف ُﺳَﺮْﳚِﻴﱠﺔ
ٌ  ُﺳﻴُﻮ, (O, K,) or ت
ٌ ُْﺳَﺮﻳ: (As, S, O, K:) or they may be so called because having much water, and
blacksmith named ﺞ
ٌ ُﻣَﺴﱠﺮ.]
glistening] wavy marks or streaks or grain. (Ham p. 326.) [See also ج

[

ٌ  َﺳﱠﺮاA saddler; i. e. a maker of [ ُﺳُﺮوجor saddles]: (O, K, * TA:) or a seller thereof. (TA.) Also A
ج
great, or habitual, liar, (K, TA,) who will not tell thee truly whence he comes, but will

ٌ  ِإﻧﱠﻪُ َﺳﱠﺮاٌج َﻣﱠﺮاVerily he is a lying person, (A,) or a great, or
tell thee lyingly. (TA.) One says, ج

habitual, liar, (TA,) who adds, or exaggerates, (ﻳَِﺰﻳُﺪ,) in his narration, or talk, or

ٌ َﻣﱠﺮا,] so that one says, [ َرُﺟﻞٌ َﺳﱠﺮاٌجA man who lies much,
discourse. (A, TA.) And it is used alone, [without ج
or

ٌ َﺳﱠﺪ ا.]
habitually, &c.]. (TA.) [See also ج

ٌ ﲔ َﺳﺎِر
ٌ [ َﺟِﺒA side of a forehead, or a forehead itself,] clear, or white, [and bright,] like
ج
the [ ِﺳَﺮاجor lamp]. (Th, TA.)
ٌ َ ﺳﲑi. q. ( ;َﺷﻴْـَﺮٌجTA in the present art. and in art. [ ;ﺷﺮجbut in the present art.,  ﻏﲑ اﻟﱠﺸْﻴـَﺮِجis erroneously put for ﲔ
ُ ْ َﻋ
ج
ِ
اﻟﱠﺸْﻴـَﺮِج, meaning the same as  )];اﻟﺸﲑجbut vulgar; (TA in art.  );ﺷﺮجi. e. Oil of sesame, or sesamum: an
ٌَ
arabicized word, from [the Pers.]  ﺷﲑﻩ. (TA in the present art.)
ِ
4

ٌ أُْﺳُﺮوَﺟﺔA lie. (TA.) See 1 and 2.
ٌ  ُﻣْﺴَﺮ, applied to a horse, (A,) or beast (ٌ)َداﺑﱠﺔ, [or app., when applied to the latter, with ة,] Saddled; i. e. having the
ج
 َﺳْﺮجbound upon it. (TA.)
ٌ َﻣْﺴَﺮَﺟﺔ, with fet-h (S, Mgh, O, Msb) to the  مand ر, (Msb,) [A lamp; i. e.] the thing in which is the wick
and the oil: (S, Mgh, O, TA:) and also the thing upon which the [ ِﺳَﺮاجapp. here meaning lamp] is put:
َ َْ
َ َْ
(O:) or the thing upon which the  ﻣﺴ ﺮﺟﺔis placed: (Msb:) or ٌ ﻣﺴ ﺮﺟ ﺔ, with kesr, has the last of these
ِ
ِ
َ َْ َ
ٌ  ِﻣْﺴَﺮَﺟ, with kesr,
meanings: ٌﻣﺴ ﺮﺟﺔ, with fet-h, having the first thereof: or, as some say, the reverse is the case; (Mgh;) [i. e.] ﺔ
َ َْ َ
signifies the thing in which is the wick [and the oil ]: and ٌﻣﺴ ﺮﺟﺔ, with fet-h, the thing upon
ُ َﻣَﺴﺎِر. (Mgh, Msb.) [See also ﺳَﺮاٌج.]
which that is put: (A, TA:) the pl. (of either, Mgh) is ج
ِ
ٌ ِﻣْﺴَﺮَﺟﺔ: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ  ُﻣَﺴﱠﺮA face rendered beautiful by God. (A.) ___ A nose beautiful in thinness and evenness:
ج
ّ ُْﺳَﺮ. (S, O.)
used in this sense by El-'Ajjáj: likened by him to the kind of sword called ﳚﻰ
ِ

5

ﺳﺮﺟﻦ
.ﺳﺮج َ : see art.ﺳْﺮ َ
ﺟَﻦ Q. 1
.ﺳﺮج َ : see art.ﺳْﺮِﺟ ٌ
ﲔ

1

ﺳﺮح
َ

َ  َﺳَﺮ, (TA,) or َُﺳَﺮَﺣﺖ اﳌﺎﺷﻴَﺔ, (S, TA,) or ُاِﻹﺑﻞ, (Mgh, Msb,) aor. ﹷ
1 ح اﳌَﺎ ُل
ِ
ِ ِ

, (Msb, TA,) inf. n.

( ُﺳُﺮوٌحS, A, Msb, K) and

َﺳْﺮٌح, (Mgh, Msb, K,) The cattle, or camels, pastured, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or pastured where they
ْ َﺳَﺮَﺣ
pleased, (S, K, TA,) by themselves; (S, * Msb, K, * TA; *) [or in the morning; for] you say, ﺖ
ُ [or period of
ْ َراَﺣ: (S:) or pastured in the morning until the ﺿَﺤ ﻰ
 ِ�ﻟَﻐَﺪاِةand ﺖ ِ�ﻟَﻌِﺸ ِّﻰ
bright morning-sunshine]. (AHeyth, TA.) ___ [Hence, app.,] س
ِ ض اﻟﻨﱠﺎ
ِ [ ُﻫَﻮ ﻳَْﺴَﺮُح ِﰱ أَْﻋَﺮاas though meaning
He feeds upon the reputations of men;] i. e. he defames men; or defames men in

ُ َﺳَﺮْﺣ, inf. n. ُﺳُﺮوٌح, I went, or went away, in the morning.
their absence. (A, TA.) ___ And �ََﺖ أ
(AHeyth, TA.) And

َ ْ أَْﺳَﺮُح إِﻟَﻴI go, or walk, to thee. (Har p. 44.) ___ And َُﺳَﺮَح اﻟﱠﺴﻴْﻞ, (A, TA,) aor.  ﹷ, inf. n.
ﻚ

 َﺳْﺮٌحand ُﺳُﺮوٌح, (TA,) The torrent ran, or flowed, easily: (A, TA:) on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) ___
ُ َﺳَﺮَح اﻟَﺒـْﻮ, (A, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ( َﺳْﺮٌحK) and َﺳِﺮﻳٌﺢ, (TA,) The urine had vent, poured out or
And ل
َ َ ََ
ﺳﺮ, (AHeyth, S, A, *
forth, flowed, or streamed, (A, K, TA,) after its having been suppressed. (A, TA.) َح اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔ
َ ا, (Mgh, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ( ;َﺳْﺮٌحS, A, Mgh, Msb, TA;) and  ﺳّﺮﺣﻬﺎ, (Mgh, Msb,) inf. n. ﺗَْﺴﺮﻳٌﺢ, (Mgh,
TA,) or ﻹﺑِﻞ
ِ
ِ
K,) but the teshdeed in this verb denotes intensiveness, or muchness, or frequency, of the action, or its application to many objects;
(Msb;)

He sent forth, or set free, [or drove,] the cattle, or camels, to pasture, (S, * Mgh, Msb, *

K, *) or

to pasture where they pleased, (S, K, TA,) by themselves: (S, * Msb K, * TA:) [or he did so

in the morning, as is indicated in the S; i. e.] he made them to go forth in the morning to the

َ

ُ  أََرْﺣand  أَْﻧـَﻔْﺸﺘُـَﻬﺎand ﲰﺘُـَﻬﺎ
َْ َ أand  أَ َْﳘُﻠﺘُـَﻬﺎand  ;َﺳَﺮْﺣﺘُـَﻬﺎthis last alone
pasturage. (AHeyth, TA.) You say, َﺖ اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔ

ا
ا
َ ﲔ ﺗُِﺮﳛُﻮَن َوﺣ
َ [ ﺣWhen ye bring, or drive, them back in the evening, and when
ﲔ ﺗَْﺴَﺮَﺣﻮَن
ِ
ِ

without . (S. [Yet Golius mentions the last also with , though without assigning any authority for it.]) And hence, in the Kur [xvi. 6],

1

َ َﺳَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ;َﺳْﺮٌح
ye send, or drive, them forth in the morning]. (AHeyth, S.) ___ [Hence also,] ح

 ﺳّﺮح, (S, A, L,) inf. n. ( ;ﺗَْﺴِﺮﻳٌﺢL;) He sent (S, L, K) a messenger to another person, (A, TA,) or such a one to such a
ُّٰ َﺳَﺮَﺣﻪُ ٱ, and ُ ﺳّﺮﺣﻪ, God disposed
place, (S, L,) or to accomplish some needful affair. (L.) ___ [And hence, app.,] �

(K;) and

him [to what was right or good], or adapted him [thereto]: mentioned by Az, on the authority of El-Iyádee, but as being

َ  َﺳﱠﺮَﺣMay God dispose thee, or adapt thee, to that which
ﻚ ٱّٰ�ُ ﻟِْﻠَﺨ ِْﲑ
َ َﺳَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. َﺳْﺮٌح, He voided his excrement, or ordure; or, in a
is good. (A.) ___ And ح
strange. (TA.) One says,

َ َﺳَﻠ. (K.) ___ And ﺻْﺪرى
ُ َﺳَﺮْﺣ, (K, * TA,) aor.
thin state; [the objective complement being understood;] syn. ﺢ
ِ َ ﺖ َﻣﺎ ِﰱ
, inf. n.
aor.

ُ أَْﺧَﺮْﺟ,) what was in my bosom. (K, * TA.) َﺳِﺮَح,
َﺳْﺮٌح, (K,) I manifested, or gave forth, (ﺖ

 ﹷ, He set out easily in his affairs. (K.)

َ  َﺳﱠﺮsee above, in four places. ___  ﺗَْﺴِﺮﻳٌﺢalso signifies The dismissing a wife by divorcement. (S, K.) You say,
2ح
 َﺳﱠﺮَﺣَﻬﺎHe dismissed her by divorcement: (A, Msb:) from َ[ َﺳﱠﺮَح اِﻹﺑِﻞexpl. above]. (Msb.) And He

sent her forth from his abode; (Bd in xxxiii. 48;) or let her go free; (Jel ibid.;) meaning one to whom he
had not gone in. (Bd and Jel ibid.) [See also
or

َﺳَﺮاٌح, below; a subst. used as a quasi-inf. n. of this verb.] ___ [Also The putting,

sending, another away, far away, or far off; removing him far
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away; or alienating, or estranging, him: see Har p. 44.] ___ And The act of removing, or clearing

َ ﻓـَﱠﺮ. (L, TA.)
away: you say, ُ ﺳّﺮح ﻋَﻨْﻪHe removed, or cleared away, from him [grief or sorrow]; syn. ج
___ [And The

َ

ُ [ َﺳﱠﺮThey caused
causing water to flow; or letting it flow.] You say, ﺣﻮا اﳌﺂءَ ِﰱ اﳋَﻨَْﺪِق

َ َﺳﱠﺮ. (Mgh.) ___ And The letting
the water to flow, or let it flow, into the moat]; from ح اِﻹﺑَِﻞ

down, and loosing, the hair, (S, K,) before the combing: (S:) or the disentangling the hair: or the
2

separating it with the comb: or the combing it: (Mgh:) or the combing down the hair; and

ْ ( َﺳﱠﺮَﺣA) or اﻟﱠﺸْﻌَﺮ, inf. n. as above, (Msb,) She
َ ﺖ
disentangling it with the comb. (Az, TA.) You say, ﺷْﻌ َﺮَﻫﺎ

combed [&c.] her hair (A) [or the hair]. ___ [And it is used also in relation to poetry, or verses.] You say also, ﺳّﺮح

[ اﻟﱠﺸﺎِﻋُﺮ اﻟِّﺸْﻌَﺮapp. meaning The poet trimmed the poetry, or verses; as seems to be indicated by the

context; for it is mentioned by Z immediately after what here precedes it]. (A.) ___ And The act of

facilitating, or

rendering easy. (S, K.)
5  ﺗﺴّﺮحHe (a man) went away, and went forth, from a place. (TA.) ___ See also the next paragraph.

ٌ  اْﻧﺴَﺮاThe act of running, or going along [quickly and easily]. (KL.) You say of a she-camel,
7ح
ِ

ْ  اﻧَْﺴَﺮَﺣShe was, or became, quick and easy in her pace. (A.) ___ And  اﻧﺴﺮحHe
ﺖ ِﰱ َﺳ ِْﲑَﻫﺎ
ِ
lay upon his back, or lay as though thrown down or extended, and parted his legs.
(S.) ___ And

He was, or became, naked, bare, or without clothing. (KL. [See also its part. n.,

ُﻣﻨَْﺴِﺮٌح.]) ___ And It (grief or sorrow) became removed, or cleared away; [syn.  ];ِاﻧْـَﻔَﺮَجas also ; ﺗﺴّﺮح
َ َ
َ ﻓَـ ﱠ. (L, TA.)
quasi-pass. of  ﺳ ﱠﺮحsignifying ﺮج
ٌ  َﺳْﺮCattle, or camels &c., pasturing, (S, A, Mgh, Msb, K,) or pasturing where they please,
ح
by themselves: (S, A, K:) or only such as are sent, or driven, forth [to pasture] in the
morning, and brought, or driven, back in the evening to their nightly resting-

ٌ  َﺳْﺮand َﺳﺎِرٌح
place: (L:) an inf. n. used as a subst. (Mgh, Msb.) A'Obeyd says that ح
َ َﺳﺎِر
camels &c.: and Khálid Ibn-Jembeh says that ٌﺣﺔ

means

and

ٌ َﺳﺎِرَﺣﺔsignify Cattle, or

camels and sheep or goats: and a single

beast; as well as a collection [of beasts]. (TA.) Also A certain kind of trees, of great size, (S,
K, TA,)

and tall, (S, TA,) not depastured, or seldom eaten by the camels &c., but used

for their shade: they grow in Nejd, in plain, or soft, and in rugged ground, but
3

not in sand nor upon a mountain; and have a yellow fruit: (TA:) n. un. with ة: and it is said to
be the

same as the آء: (S:) but this is a mistake; the fact being that it bears a kind of berry termed آء,

(K, TA,)

resembling the olive: (TA:) or any trees without thorns: (K:) n. un. in this sense with ة: (Fr,

Ham p. 603, TA:) or

any tall trees: (K:) or [trees] of the kind called ِﻋﻀَﺎﻩ, great, with

َ [or summer]: (Ham ubi suprà:)
spreading branches, beneath which men alight in the ﺻﻴْﻒ

 َﺳْﺮَﺣﺔis a great tree with spreading branches, beneath which people
َ [or summer], and
often alight, widely extending; men alight beneath it in the ﺻﻴْﻒ
accord. to AHn, the

pitch tents, or build houses, beneath it; and its shade is good: accord. to information given to
Az by an Arab of the desert not known by him to have uttered a lie,

it has a dusty colour, is not so tall as

the [ أَﺛْﻞa species of tamarisk], has small leaves, and lank branches, or twigs, and always
grows slanting, its inclination among all the trees being towards the south
(

)اﻟَﻴِﻤﲔ: Lth says that the  َﺳْﺮحare a kind of trees that have a fruit, and they are the أََﻵء( اﻻﻵء

[app. a mistranscription for

*
*
(L,) i. e. He is
called

اﻵء, i. e. the آء,]); but Az says that this is a mistake: Lth cites the saying of' Antarah,
ﺑَﻄَﻞٌ َﻛﺄَﱠن ﺛِﻴَﺎﺑَﻪُ ِﰱ َﺳْﺮَﺣٍﺔ
َ ْﺴﺒْﺖ ﻟَﻴ
ّ
ﺲ ﺑِﺘَـْﻮءَِم
ِ ِ ُْﲢَﺬى ﻧِﻌَﺎُل اﻟ

*
*

a man of valour, tall of stature, as though his clothes were upon a great tree such as is

 ;ﺳﺮﺣﺔsandals of [ ﺳﺒﺖq. v.] are cut and made for him, such as are worn by the kings; and he is

not a twin; so that he has been well suckled: (EM p. 245:) thus he describes this person as tall of stature, showing that the

 ﺳﺮﺣﺔis a large tree: but the [ اﻵءor  ]آءhas no trunk nor tallness: IAar says that the  َﺳْﺮحare  ذَْﻛَﻮانthat have
َ َﻋ: the pl. is ﺳَﺮاٌح.
become large; and the  ذﻛﻮانare certain trees having beautiful [shoots such as are termed] ﺴﺎﻟِﻴﺞ
ِ
َ َْ
(L.) ___ The n. un., ٌ ﺳ ﺮﺣﺔ, is applied to signify A man's wife, (S, A,) by a metonymy. (S.) The Arabs are said by Az to term a
4

woman, or wife, a

 َﺳْﺮﺣﺔgrowing over water, because in this case it is in the most beautiful condition. (TA.) ___ [Accord. to Forskål,

(Flora Aegypt. Arab. pp. cvi. and 68,) the name of

 ﺳﺮحis applied to a plant of the class pentandria, which he terms Cadaba

farinosa, (described by him in p. 68,) growing in the lower region of the mountains of Wádee-Surdud, in Tihámeh.] Also The
exterior court or yard of a house, (K,) or, as in the L, of a gate, or door. (TA.)

ٌ  ُﺳُﺮEasy; as also  َﺳِﺮﻳٌﺢ. (L.) You say,  َوﻟََﺪﺗْﻪُ ُﺳُﺮًﺣﺎShe brought him forth with ease. (TA.) And َﲣُْﺮُج
ح
 ُﺳُﺮًﺣﺎIt passes forth easily and quickly: occurring in a trad., describing a draught of water that satisfies thirst

)ُﺷْﺮﺑَﺔُ َﻣﺂٍء. (TA.) And  َ�ﻗَﺔٌ ُﺳُﺮٌحand ٌ ﻣُﻨَْﺴِﺮَﺣﺔA quick, or swift, she-camel; (S;) as also  َﺳُﺮوٌح: (L:) or a
ٌ  ﻓـََﺮand ( ُﻣﻨَْﺴِﺮٌحK) and  ﺳْﺮَ�ٌح,
ٌ س ُﺳُﺮ
she-camel quick and easy in pace. (A, MA, and Har p. 481.) And ح
ِ
ٌ ُ ُ ٌ َْ
ٌ ِﻣَﻼ
ِ َﺳَﺮا, and َﺳﱠﺮاٌح.] And ط
(TA,) or ﺧﻴﻞ ﺳ ﺮح, (S,) A horse, or horses, quick, or swift. (S, K.) [See also ح
ُ
ﺐ
ِ ْ ُﺳﺮُح اﳉَﻨA shoulderblade, (TA,) or an upper arm-bone, of a camel, (ISh, T, TA,) quick to go
ٌ  ﻣْﺸﻴَﺔٌ ُﺳُﺮAn easy gait, or
and come [or move forwards and backwards]. (As, S, TA.) And ح
ِ
ٌ ُﺳُﺠ. (TA.) And  ﻋَﻄَﺂءٌ ُﺳُﺮٌحA gift promptly given, without
manner of going; (S, K;) like ﺢ
(

ٌ  َ�ﻗَﺔٌ ُﺳُﺮexpl. above. (Har p.
deferring: (K:) or a gift that is easy and quick; a metaphorical phrase from ح
481.) [See also

ٌَﺳِﺮﳛَﺔ, of which, in two senses, it is a pl.]

ٌ َﺳْﺮَﺣﺔA single tree of the kind called [ َﺳْﺮٌحq. v.]. (Fr, S, TA.) Also A she-ass that has
َ َﺳْﺮ, (O,) or ُاﻟﱠﺴْﺮَﺣﺔ, (K,) is the
attained to maturity but has not become pregnant. (O, K.) And ُﺣﺔ
name of

A certain dog. (O, K.)

 ِﺳْﺮَﺣﺎٌن, of the measure ِﻓْﻌَﻼٌن, the  نbeing an augmentative letter, (Sb, S,) from the verb َﺳَﺮَح, (TA,) The wolf; (S, A, Mgh,
ٌ ( ;ِﺳْﺮَﺣﺎYaakoob, K;) fem. ٌ( ِﺳْﺮَﺣﺎﻧَﺔKs, S) and ٌ( ;ِﺳْﺮَﺣﺎﻟَﻪTA;) and the lion, (S, O, Msb, K,) in the dial. of
Msb, K;) as also ل
ُ ََ
ٍ  َﺳَﺮاand ِﺳَﺮاٌح, (O, L, K,) but the last not remembered to have been heard by
Hudheyl: (S, O:) pl. ( ﺳ ﺮاﺣﲔS, A, O, Msb, K) and ح
ِ
Az. (L.) It is said in a prov.,
5

َ َﻂ اﻟﻌ
َ َﺳَﻘ
ﺸﺂءُ ﺑِِﻪ ﻋََﻠﻰ ِﺳْﺮَﺣﺎِن

*

*

The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, upon a

[

wolf]: (S, Meyd:) accord. to A'Obeyd, it originated from a man's going forth to seek the eveningmeal, and falling upon a wolf, which
devoured him: accord. to As, from the like accident to a beast: accord. to IAar, from a man's being slain by another man, named

ِﺳْﺮَﺣﺎن: it is applied to the seeking an object of want that leads one to destruction. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 599: but the
ُْ
name there written Hasahah is  ;ﻫ ﺰﻟَﺔaccord. to Meyd, the father, but accord. to the O, the brother, of Sirhán.]) ___ Hence, (Mgh,

ُ َ َذﻧThe false dawn; (Mgh, O,
 اﻟِّﺴْﺮَﺣﺎُنas meaning the wolf, or, as some say, the lion, (TA,) ﺐ اﻟِّﺴْﺮَﺣﺎِن
ُ اﻟِّﺴْﺮَﺣﺎ, (O, K,) or ِﺳْﺮَﺣﺎٌن,
K, TA;) i. e. the first [dawn]. (TA. [A term nearly agreeing with the Greek λυκόφως]) ___ ن
Msb,) i. e. from

(TA,) is also the name of

A certain dog: and of a certain horse: and of another horse. (O, K.) Also The

middle of a wateringtrough or tank: (O, K:) pl. as above. (K.)

ٌ َﺳَﺮاحa subst. from ( ;ﺗَْﺴِﺮﻳُﺢ اﳌَْﺮأَةS, Msb, K;) [i. e., a subst.] signifying The dismissal of a wife by divorcement:
ِ
ٌ  ﻃََﻼand ِﻓَﺮاٌق, it signifies
(Bd in xxxiii. 28 [where it is used as a quasi-inf. n., as it is also in verse 48 of the same chap.]:) like ق
َ اﻟﱠﺴَﺮاُح ﻣَﻦ اﻟﱠﻨ
divorcement explicitly. (L.) ___ [And Dismissal in a general sense. Hence,] it is said in a prov., ﺠﺎِح
ِ
[i. e.

Dismissal is a part of the accomplishment of one's want]; (S, A, L;) meaning, when thou

canst not accomplish a man's want, make him to despair; for thy doing so will be in his estimation an act that will stand him in lieu of thy
helping him to accomplish it: (S, L: [in some copies of the former, for

ُﻓَﺄَﻳْﺌْﺴﻪ, we find ُﻓَﺂﻳَْﺴﺘَﻪ:]) or it is applied to a man who does not
ِ

desire to accomplish the want [of another]; and means, it behooves thee to make him to despair if thou accomplish not his want.
(Meyd. [See a similar prov. voce

َﺷَﺮاٌح.]) ___ Also Haste, ex-
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ََ ﻚ ﰱ
ْ
pedition, or promptness. (TA.) ___ And Ease: so in the saying, ﺳﺮاٍح َوَرَواٍح
ِ َ ِ( اِﻓـْﻌَﻞ ٰذﻟTA) i. e. Do
6

thou that in a state of ease (S and A and K in art.  )روحand rest. (A in that art.) [ َﺳَﺮاِحindecl.] like ﻗَ ﻄَﺎِم,
[app. as meaning

ُ اﻟﱡﺴُﺮ,] the name of a certain horse.
The quick, or quick and easy in pace, like ح

(K.)

ٌ  َﺳُﺮو: see ُﺳُﺮٌح.
ح
 َﺳِﺮﻳٌﺢ: see ___ أَْﻣٌﺮ َﺳِﺮﻳٌﺢ.  ُﺳُﺮٌحAn affair done quickly, expeditiously, or promptly; (TA;) in
َ ﻚ إﱠﻻ ﰱ
َ
which is no deferring. (A.) You say also, ﺳِﺮﻳٍﺢ
ِ ِ َ ِ َﻻ ﻳ ُﻜﻮُن ٰذﻟThat will not be save with
َ  إِﱠنand  اّن ﺧﲑك ﻟََﺴِﺮﻳٌﺢ, Verily
quickness, expedition, or promptness. (TA.) And ﺧﻴْـ َﺮَك ﻟَِﻔﻰ َﺳِﺮﻳٍﺢ
ٌ  ﻓـََﺮA horse without a
ٌ س َﺳِﺮﻳ
thy bounty is quick, expeditious, or prompt. (TA.) ___ ﺢ
saddle. (S, K.) See also the next paragraph, in five places.

ٌ َﺳِﺮﳛَﺔA thong with which one sews soles or sandals or the like: (S, O, K:) pl. ( َﺳَﺮاﺋُِﺢS, O, K
ٌ ُُ
ٌ ِ  َﺳ: (S, TA:) or, as some say, the thong wherewith is fastened, or
*) and ( ﺳ ﺮحTA) and [coll. gen. n.] ﺮﻳﺢ
َ which is a [thick plaited] thong that is fastened upon the pastern [of
tied, the ﺧَﺪَﻣﺔ

a camel, encircling it like a ring, for the attachment of a leathern shoe, or

ٌ  ُﺳُﺮis also expl. as signifying the [ ﻧﻌَﺎلor leathern shoes, or sandals,] of camels:
sandal]: (TA:) the pl. ح
ِ
or, as some say, the

thongs, or straps, of their  ;ﻧِﻌَﺎلeach thong, or strap, being called ٌَﺳِﺮﳛَﺔ: (L, TA:) Suh says, in

 َﺳِﺮﻳٌﺢsignifies a kind of thing like the  ﻧـَْﻌﻞwith which camels' feet are clad. (TA.)
ََ
َ ِ َﺳ: and also certain marks
The  ﺳ ﺮاﺋﺦof an arrow are The sinews that are wound around it; sing. ٌﺮﳛﺔ
ِ
the R, that

upon it,

like those of fire. (TA.) ___ Also A piece of a garment (K, TA) that has been much

ُ ( َﺳَﺮاﺋK, TA) and [coll. gen. n.] َﺳِﺮﻳٌﺢ
torn: (TA:) pl. ﺢ
ِ

. (TA.) ___ And

A conspicuous elongated strip of

ground, (O, K,) even, (O,) narrow, and having more trees, or shrubs, (O, K,) or, as Az says,
having more plants, or herbage, and trees, or shrubs, (TA,) than what is around it, (O,
7

K, TA,)

and rising above what surrounds it; (TA;) so that one sees it to be oblong,

abounding with trees, or shrubs, what is around it having few trees, or shrubs: and
sometimes it is

what is termed ٌ[ ﻋََﻘﺒَﺔapp. as meaning a long mountain lying across the way,

ُ ( َﺳَﺮاﺋO, K, * TA) and [coll. gen. n.] َﺳﺮﻳٌﺢ
and over which one passes]: (O, TA:) pl. ﺢ
ِ
ِ

. (TA.) ___ And

An

ُ ( َﺳَﺮاﺋK, * TA) and [coll.
oblong, or enlongated, tract of blood, (K, TA,) when flowing: (TA:) pl. ﺢ
ِ
gen. n.]

 َﺳِﺮﻳٌﺢ. (TA.)

 ِﺳْﺮَ�ٌح: see ُﺳُﺮٌح. ___ Also Tall; (S, K;) as an epithet applied to a man. (TA.) And Locusts, or the locust. (S, O, K,
ُ َ
ُ ََ
ٍ �َ أُﱡم ِﺳْﺮThe female locust:
TA. [In the CK, and in my MS. copy of the K,  اﳉﻮا دis erroneously put for  اﳉ ﺮا د.]) And ح
(Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) and the name of

A certain woman, (S, K,) in one instance only. (Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) ___

اﻟِّﺴْﺮَ�ُح, (K,) or ِﺳْﺮَ�ٌح, (O,) is the name of A certain dog. (O, K.)
ٌ [ َﺳﱠﺮاprobably meaning Quick, or quick and easy in pace, like ُﺳُﺮٌح,] the name of a horse of Elح
Mohallak Ibn-Hantam. (O, K.)

ٌ  َﺳﺎِرand ٌَﺳﺎِرَﺣﺔ: see َﺳْﺮٌح, second sentence, in three places. ٌ[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺳﺎِرَﺣﺔٌ َوَﻻ َراﺋَﺤﺔlit. He has not any camels,
ح
ِ
&c.,

that go away to pasture, nor any that return from pasture,] means he has not

ٌ  َﺳﻴْﻞٌ َﺳﺎِرA
anything: (S, TA:) and sometimes it means he has not any people, or party. (Lh, TA.) ___ ح
ٌ  َﺳﺎِرis also used as a subst., signifying A
torrent running, or flowing, easily. (Aboo-Sa'eed, A, TA.) ح

pastor who sends forth, or sets free, camels, or cattle, to pasture, or to pasture
where they please, by themselves, or who sends them forth in the morning to the
pasturage: and a people, or party, having camels, or cattle, pasturing, or pasturing
where they please, by themselves, or sent forth in the morning to the pasturage.
(TA.)
8

ٌ  َﻣْﺴَﺮA place of pasturage: (K:) or a place into which beasts are sent forth, or sent
ح
ُ َﻣَﺴﺎِر. (TA.) ت اﳌََﺴﺎِرِح
ُ  ﻟَﻪُ ِإﺑِﻞٌ ﻗَﻠﻴَﻼoccurs in a trad., of
forth in the morning, to pasture: (O:) pl. ح
ِ
UmmZara, meaning [

He has camels whose places of pasturage are few; i. e.] his camels do not go

forth into distant pasturage, but lie down in his outer court, or yard, in order that they may be near by to supply the guests with their
milk and their flesh. (TA.)

ٌ  ﻣْﺴَﺮA comb. (O, K.) ___ And [the dual]  ﻣْﺴَﺮَﺣﺎنTwo wooden things, or two pieces of wood,
ح
ِ
ِ
ِ
composing a yoke,] that are bound upon the neck of the bull with which one

[

ploughs. (AHn, TA.)

ٌ ِﻣْﺴَﺮَﺣﺔAn instrument with which hair and flax or the like are separated and
combed. (TA.)

ُ  اﻟﱠﺸَﺮاis put in the place of ب
ُ اﻟﱠﺴَﺮا:]) mentioned on the
 َﻣْﺴُﺮوٌحThe [ َﺳَﺮابor mirage]: (K: [in some copies of which, ب
ٌ ُ ْ  َﻣin this sense. (TA in art. ﺷﺮح.)
authority of Th; but he was not sure of its correctness: (TA:) a dial. var. of ﺸ ﺮوح
 ; ُﻣْﻨَﺴِﺮٌحand its fem., with ة: see ُﺳُﺮٌح, in two places. ___ Also the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Lying upon
his back, or lying as though thrown down or extended, and parting his legs. (K, TA.)
___ And

Denuded, or divested, of his clothes; or making himself to be so: or having few

ٌ ُﻣْﻨَﺴِﺮ
clothes; lightly clad: (TA:) or coming, or going, forth from his clothes; (S, O, K;) or so ح

َ َ
َ
ِﻣْﻦ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪ. (A.) [Hence,] one says, ب اﻟ َﻜَﺮِم
ِ  ُﻫﻮ ﻣُﻨْﺴِﺮٌح ِﻣْﻦ أَﺛْـﻮاHe is divested, or divesting himself, of
the apparel of generosity. (A.) ___ And [applied to a camel as meaning] Divested of his [ َوﺑَﺮi. e. fur, or
ُ  اﳌُﻨَْﺴِﺮis also the name of A kind of verse; (S, O, K;) [namely, the tenth;] the [full]
soft hair]. (TA.) ___ ح
measure of which is

9

*

ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻌُﻠْﻦ َﻣْﻔﻌُﻮَﻻ ُ
ت ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻌﻠُْﻦ

*
)twice. (O.

10

ﺳﺮﺣﺐ
ٌ  ُﺳْﺮُﺣﻮ, applied to a mare, Long-bodied; (S, K; *) [said to be] applied only to a female: (S:) or, as some say, a mare
ب
that moves the fore legs quickly in running: and a horse of generous race, or
excellent, and light, or active: said by Az to be mostly applied to the horse-kind, but restricted by some to the
female. (TA.) And A she-camel

swift, and long [in the body]. (TA.) It is also applied to a man, (K,) meaning Tall,

and beautiful in body: and with ة, to a woman: but not known to the Kilábees as applied to a human being. (TA.) ___

ُ  اﻟﱡﺴْﺮُﺣﻮThe jackal; syn. اﺑُْﻦ آَوى. (K.) ___ And A certain blind devil, dwelling in the sea.
ب
ِ
ُ
ْ ُ ُْ ْ ُ ْ ُ
(K.)  ﺳ ﺮﺣﻮب ﺳ ﺮﺣﻮب, (K, TA,) with the  بquiescent, (TA,) [in the CK with ب,] A cry by which the ewe is

called on the occasion of milking. (K.)

1

ﺳﺮﺣﻞ
.ﺳﺮح ِ, in art.ﺳْﺮَﺣﺎٌن : seeة ِ ; fem withﺳْﺮَﺣﺎ ٌل

1

ﺳﺮد
َ َ َﺳﺮﭬَﺪ س, aor. ﹹ
1 رَد

, inf. n.

ٌَﺳْﺮد, He carried on a thing, or put it forward from one stage to

another, in regular order, consecutively, or one part immediately after another,
uninterruptedly; he made it consecutive, successive, or uninterrupted, in its
progressions, or gradations, or the like: (M, L:) [and so ﺳّﺮد
signification.] ___ You say,
(S, A, K)

, inf. n.

 ;ﺗَْﺴِﺮﻳٌﺪor this may have an intensive

ََﺳَﺮَد اﻟّﺪْرع, (A,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,) He fabricated the coat of mail
ِ

by inserting the rings one into another: (S, A:) [and so (as appears from an explanation of its

 ; ﺳّﺮدﻫﺎor this may have an intensive signification:] and  َزَرَدَﻫﺎsignifies the same. (K in art. زرد.) [See also ٌَﺳْﺮد
َ ْ ( َﺳَﺮَد اﻟ ﱠM,) inf. n. as above; (M, K;) and  ﺳّﺮدُﻩ, (M,) inf. n. ( ;ﺗَْﺴِﺮﻳٌﺪK;) and  اﺳﺮدُﻩ, (M,) inf. n. ;إ ْﺳَﺮاٌد
below.] ___ And ﺸﻰء
ِ
ٌَْ
(TA;) He perforated the thing [as one does in fabricating a coat of mail, (see, again,  ﺳ ﺮد, below,) and in sewing
pass. part. n.)

ٌ َﺳْﺮدsignifies the act of perforating. (S.) ___ And َﺳَﺮَد اﻟﻨﱠـْﻌَﻞ َوَﻏﻴْـَﺮَﻫﺎ, [inf. n. as above
ّ
ٌَِ
ٌْ َ
ٌ َِ
ٌ ( ﺗَْﺴِﺮﻳS, K) signify
and  ﺳ ﺮا د,] He sewed the sandal &c.; (A;) [as also  ﺳ ﺮد, for] ( ﺳ ﺮدS, K) and ( ﺳ ﺮا دK.;) and ﺪ
َ [ َﺧapp. meaning He
َﺳَﺮَد ُﺧ ﱠ, inf. n. ٌَﺳْﺮد, i. q. ﺼَﻔﻪُ ِ�ﻟِﻘ ِّﺪ
the sewing of leather. (S, K.) ___ And ﲑ
ِ ﻒ اﻟَﺒِﻌ
َ ( َﺳَﺮَد اﳊَِﺪﻳM, A, Msb) َُوَﳓَْﻮﻩ,
covered the camel's foot with thongs interwoven]. (M.) ___ And ﺚ
ُّ
ٌَْ
(M,) aor.  ﹹ, (S, M, Msb,) inf. n. ( ; ﺳ ﺮدS, M, Msb, K;) and ( ; ﺳ ﺮدﻩTA;) He carried on, or continued,
leather]: (M, K:) some say that

uninterruptedly, (S, * M, A, Msb, K, *) and well, (S, K,) the narrative, or tradition, or
discourse, (S, M, A, Msb, K,) and the like; (M;) and in
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like manner,

َ اﻟِﻘَﺮآَءةthe recitation, or reading: (A:) from َ َﺳَﺮدَ اﻟِّﺪْرعand [ اﻟِﻨّﻌَﺎَلor َاﻟﻨـﱠْﻌﻞ, expl. above]: (Har p.
1

 َﺳَﺮَد اﻟُﻘْﺮآَنHe carried on, or continued, uninterruptedly and with rapidity the
َ , aor.
ّ اﻟ, (TA,) and ُﺻْﻮَﻣﻪ
( َﺳَﺮَد اﻟ ﱠSudot;, K *) or ﺼﻴَﺎَم
recitation, or reading, of the Kur-án. (M, L.) And ﺼْﻮَم
ِ
ٌَْ
, inf. n.  ﺳ ﺮد, (K,) He continued uninterruptedly the fast, (S, K,) and his fast. (K. [See also what next
َِ َﺳ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺳَﺮد, (TK,) He (a man, TA) fasted uninterruptedly. (K.)
follows.]) ﺮد
307:) and

َ see the preceding paragraph, in six places.
2 ﺳﱠﺮَد
ْ  ا ﺳﺮد اﻟﻨﱠThe palm-trees had hard green dates, which are termed َﺳَﺮاد.
4  أَْﺳَﺮَدsee 1. ُﺨﻞ
(K.)

5  ﺗﺴّﺮد اﻟﱡﺪﱡرThe pearls, or large pearls, followed one another, or did so

َ َ ﺗﺴّﺮد َدْﻣﻌُﻪُ َﻛَﻤﺎ ﻳـَﺘHis tears followed
uninterruptedly, upon the string. (A.) And ﺴﱠﺮُد اﻟﱡﻠْﺆﻟُُﺆ

ُ ﺗﺴّﺮد اﳊَِﺪﻳ, and, ُاﻟِﻘَﺮآءَة,
one another, or did so uninterruptedly, like as do pearls. (A.) And ﺚ
The narrative, or tradition, and the recitation, or reading, was carried on, or
continued, uninterruptedly [and well: see 1]. (A.)
Q. Q. 3 ُ ِاْﺳَﺮﻧَْﺪاﻩ, (S, M, K,) inf. n. ٌاِْﺳِﺮﻧَْﺪ آء, (S,) It (a thing, M) prevailed against him, or overcame

him; (S, * M, K; *) like اِْﻏ َﺮﻧَْﺪاُﻩ: (S, * K:) these two are said to be the only verbs of this measure: (TA:) [but several others should

 اِْﻋَﻠﻨَْﺪىand  اِْﻛَﻠﻨَْﺪىand اِْﻏَﻠْﻨـَﱴ:] the  ىin [ اﺳﺮﻧﺪىand the like] is to render it quasi-coordinate to [quadriliteralَ َ
radical verbs of the measure]  اﻓْـﻌﻨْـَﻠ ﻞ. (S.) A rájiz says,
ِ
ُ َﻗْﺪ َﺟَﻌَﻞ اﻟﻨﱡـَﻌﺎ
*
س ﻳَـْﻐَﺮﻧِْﺪﻳِﲎ
*
*
أَﻃُْﺮدُﻩُ ﻋَِّﲎ َوﻳَْﺴَﺮﻧِْﺪﻳِﲎ
*
be added; as

Drowsiness was beginning to prevail against me; I driving it from me, and it

[

ْ َأ.)
overcoming me]. (S, M; but in the latter, with ُ أَْدﻓـَﻌُﻪin the place of ُﻃ ُﺮُدﻩ
2

ٌ َﺳْﺮدinf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) [Hence,] َوﻗَ ِّﺪْر ِﰱ ٱﻟﱠﺴْﺮِد, in the Kur xxxiv. 10, means And do thou make a due
adaptation of the rings in the fabrication of the coats of mail: (Bd, Jel:) or and do thou properly
adapt the nails, or pins, and the holes of the rings, [in the fabrication,] not making the former thick and the latter
small, nor the reverse: (M, Bd, * L:) or

 اﻟﱠﺴْﺮدmeans [ اﻟﱠﺴْﻤﺮi. e. the nailing, or the making firm, or fast,

with nails], (Zj, M, L,) in this instance. (Zj, L.) Also Coats of mail; (S, M, L, K;) a gen. n. in this sense: (S, K:) [and a

َ [properly signifying rings, but here meaning
single coat of mail; like ٌ َزْردand ٌَزَرد:] and any other ﺣﻠَﻖ

َ : (M, L:) [said to be] so called
mail ]; (S, A, K;) [i. e.] it signifies also the like of coats of mail, made of ﺣَﻠ ﻖ
because the two extremities of each ring are perforated by the nail, or pin; and these rings are [termed]

ُ
ُ اﳌْﺴَﺮد: (L:) [if so, the word

َﻣْﺴُﺮوٌد, [and then as a subst.; and, being originally an inf. n., it is used alike as
ُ ْ اﻟ ﱠ, as some say, means اﻟﱠﺴْﻤُﺮ, [as mentioned above,] and
sing. and pl.; or, as Z says,] it is an inf. n. used as a subst.: (A:) or ﺴ ﺮد

is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] see

ُ اﻟﱠﺴَﺮدmeans [ اﳊََﻠُﻖlike ُ]اﻟﱠﺰَرد. (M.) Also Consecutive, or following one another: so in the phrase ُﳒُﻮٌم
ٌ[ َﺳْﺮدStars that are consecutive: the epithet retaining the masc. sing. form, though applied to a pl. subst., because
 ﻋَْﺪٌلin the phrase ]ِرَﺟﺎٌل ﻋَْﺪٌل. (A.) So too as an epithet applied to three of the sacred months, in the
ٌ ْ ٌ [ ﺛََﻼﺛَﺔٌ َﺳْﺮدٌ َوَواِﺣThree are consecutive and one is separate]: (A:) thus an Arab of the
saying, ﺪ ﻓَـ ﺮد
originally an inf. n.; like

desert answered when asked if he knew the sacred months: (S, M, Msb:) the
Moharram, and the

 ﺳﺮدare Dhu-l-Kaadeh and Dhu-l-Hijjeh and El-

 ﻓﺮدis Rejeb. (S, M.)

ٌ َﺳَﺮد: see ُ اﻟﱠﺴَﺮدin the next preceding paragraph.
ٌ َﺳَﺮادHard green dates: (K:) and dates that are injured by want of water, (K, TA,) and
consequently dry up before ripening: (TA:) or unripe dates that drop before
attaining to maturity, while green: n. un. with ة: (AHn, M, TA:) or the latter signifies a date that

َ َﺑـَﻠ. (M, TA.)
becomes sweet before it becomes coloured, being such as is termed a ﺤﺔ
3

ﺑُْﺴٌﺮ.] See also َﺳَﺮاٌد. [ٌ ِﻣْﺴَﺮدand  ُﺳُﺮوٌدsaid by Golius, and by Freytag after him, to signify the same as the Pers. َرِﻣﻴَﺪْن
ُ , which I find
Pavidum fugacemque esse, as on the authority of the KL, are mistranscriptions for  ِﺷَﺮا ٌدand ٌﺷُﺮود
[See

thus expl. in the KL.]

ٌ ِﺳَﺮاد: see ِﻣْﺴَﺮٌد

 َﺳِﺮﻳٌﺪ: see ٌ ِﻣْﺴَﺮدin two places.
 ِﺳَﺮاَدٌةThe art of fabricating coats of mail; as also ِزَراَدٌة. (TA in art. زرد.)
ٌ َﺳﱠﺮادA fabricator of coats of mail; (TA in art.  );زردi. q. َزﱠراٌد. (M and TA in art. زرد.) ___ And A sewer
َ . (AA, L, TA.)
of leather; (TA;) as also ٌﺳﺎِرد
َﺳْﺮَﻣِﺪ ﱞ: see art. ﺳﺮﻣﺪ.
 َﺳْﺮَﻣٌﺪ: and ى
 َﺳَﺮﻧًْﺪىStrong: (S, M, K:) or bold, daring, brave, or courageous: (M:) and quick in his
اﻟ ﱠ: (Sb, TA:) [accord. to Sb,
affairs: (K:) or a man who goes on, or advances, boldly; derived from ُﺴْﺮد
therefore, this is its proper art; but accord. to the K, its proper art. is
with tenween, for] the fem, is

ﺳﺮﻧﺪ, in which F mentions it again: it is perfectly decl., i. e.,

َﺳَﺮﻧَْﺪاٌة. (S, TA.) ___ Also A sword that penetrates the thing that it strikes.

(L.)

ٌ َﺳﺎِرد: see َﺳﱠﺮاٌد.
 اﳌُْﺴَﺮُد: see ٌَﺳْﺮد.
ٌ( ِﻣْﺴَﺮدS, M, A, L, Msb) and ( ِﺳَﺮاٌدS, M, A, L) An instrument for perforating: (M, L, Msb:) and, (M,) or as some
ٌ( ;ﳐَْﺮM, L, Msb;) or  ;إِْﺷًﻔﻰwhich is
say, (Msb,) an instrument with which leather is sewed; (S;) syn. ز
ِ
َ
ٌ  َﺳِﺮﻳ: (K:) or an [instrument of the kind called] إِْﺷًﻔﻰ
[said to be] the same thing as the ( ;ﳐْ ﺮزL;) as also ﺪ
ِ
4

that has a hole at its extremity; (A;) and so َﺳِﺮﻳٌﺪ

and

 َﺳَﺮاٌد. (TA: [but the last I think a mistake for ِﺳَﺮاد.])

ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ ِﻣْﺴَﺮٍد, (K,) or ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ أُِّم ِﻣْﺴَﺮٍد, (A,) He is the son of a female slave: (A,
ٌَ ْ ِ
K:) because she is a sewer of skins, or leather: (A:) an expression of vituperation. (K.) ___ [Hence, likewise,]  ﻣﺴ ﺮدalso signifies The
ْضﲟ
َ َ
tongue. (M, A.) So in the saying, ﺴ َﺮِدِﻩ
ِِ [ ﻓَُﻼٌن َ ْﳜِﺮُق اﻷَْﻋﺮاSuch a one wounds reputations with
َ [ ﻟor tongue, i. e. the thing projecting in its fore
his tongue]. (A.) Also A sandal having its ﺴﺎن
ِ

___ [Hence,] one says,

part,] faced with another piece sewed on. (M, L.)

َ ُ ; ﻣand its fem., with ة: see the next paragraph, in three places.
ٌﺴﱠﺮد
 َﺧْﺮٌز َﻣْﺴُﺮوٌدand ٌ[ ﻣَُﺴﱠﺮدapp. A sewing of leather or skin carried on in regular and uninterrupted
َ in the place of  ;َﺧْﺮزand so in the L; but the latter appears from the context
order]. (S. [In one of my copies of the S, I find ﺧَﺮز

ٌ  ﻟَﺒُﻮ, [though ٌ دْرعand
ٌ ِدْرعٌ َﻣْﺴُﺮوَدةand ٌ ُﻣَﺴﱠﺮَدة, (S,) or ِدْرعٌ َﻣْﺴُﺮوٌد, and ٌس ﻣَُﺴﱠﺮد
ِ
ٌ  ﻟَﺒُﻮare both generally fem.,] and ٌ َ ْﻷَﻣٌﺔ َﺳْﺮد, [in which the epithet retains the masc. form because originally an inf. n., like ﻋَْﺪٌل
س
ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ﻋَْﺪ,] A coat of mail fabricated by inserting the rings one into
in the phrase ل
ْ  َﻣsignifies A coat of mail (ٌ )دْرعperforated [in its rings]. (S.)
another. (A.) And ٌﺴ ُﺮودَة
ِ
to be the right reading.]) ___ And likewise

َ َ ﻟُْﺆﻟٌُﺆ ﻣُﺘPearls following one another, or doing so uninterruptedly. (A.) And ٌَﻣﺎٍش ُﻣﺘََﺴ ِّﺮد
ٌﺴ ِّﺮد

One

walking, or going, with consecutive, or uninterrupted, steps. (A.)

[ ﻣُْﺴَﺮﻧٍْﺪA thing] that overcomes one. (S.)

5

ﺳﺮداب
ْ  [ آwater ], (TA,) A subterranean
ٌ  ِﺳْﺮَدا, an arabicized word, (K,) from [the Pers.] ٌ[ َﺳْﺮدi. e. cold ] and ب
ب
structure, for the summer: (El-Ahmar, K:) or a narrow place into which one enters: (Msb:)
[applied in the present day to

a cellar, or subterranean vault, in which anything is put to be

ُ ]َﺳَﺮادﻳ.
ُ ( َﺳَﺮادMsb) [or ﺐ
kept cool:] pl. ب
ِ
ِ
ّ  اﻟA people of those who compose the extravagant zealots of the [sect
ُﺴْﺮَداﺑِﻴﱠﺔ
ِ
َ [ َراﻓq. v.], who expect El-Mahdee's coming forth from the  ﺳْﺮَدابthat is in
called] ﻀﺔ
ِ
ِ
Rei, wherefore they bring a saddled and bridled horse every Friday, after the
prayer [of the congregations at noon], saying, O Imám: in the name of God:
three times. (TA.)

1

ﺳﺮدق
 ُﺳَﺮاِدٌق, said by El-Jawáleekee to be an arabicized word from [the Pers.]  َﺳَﺮاَدْرor َﺳَﺮاﻃَﺎْق, (MF,) An awning
extended over the interior court of a house: (S, O, Msb, K:) [and the cover of a tent:] and
any tent of cotton: (S, O, K, and mentioned in the Msb as on the authority of J:) or a [ tent of the kind

ْ ُ( ;ﻓBd in xviii. 28;) so says AO: (Msb:) also (Msb) an enclosure around a [ َﺧﻴَْﻤﺔor tent],
called] ﺴﻄَﺎط

ْ  )ُﺣaround
consisting of pieces of cloth, without a roof: (Mgh, Msb:) or an enclosure (ﺠَﺮة

ْ ُﻓ: (Ksh and Bd ubi suprá:) or what surrounds the [tent called]  َﺧﻴَْﻤﺔand the [tent called]
a ﺴ ﻄَﺎط

ْ  ِﻣor [such as is
ﻗـُﺒﱠﺔ: (Ham p. 772:) or any wall or enclosure, or [tent such as is called] ﻀَﺮب
ٌ ُﺳَﺮادﻗَﺎ: (S O, K:) it has this pl., though it is masc.,
called]  ِﺧﺒَﺂءthat surrounds a thing: (IAth, TA:) pl. ت
ِ

because. it has no broken pl. (Sb, TA.) ElKedhdháb El-Hirmázee says, not Ru-beh as in the Book of Sb [and in the S], addressing Hakam
Ibn-El-Mundhir Ibn-El-Járood,

*

َ ُﺳَﺮاِدُق اﳌَْﺠِﺪ َﻋَﻠْﻴ
ﻚ َﳑُْﺪوْد

*

The canopy of glory is extended over thee]. (O, TA.) ___ [Hence,] Dust rising; or

[

spreading, or diffusing itself. (Az, O, K.) ___ And Smoke rising high, and surrounding a
thing. (Az, O, K.) ___ In the Kur xviii. 28, it is applied to what will surround the unbelievers, of the fire of Hell, (Ksh, Bd,) as being
likened to a

ﻓُْﺴﻄَﺎط, (Bd,) or to an enclosure around a  ;ﻓﺴﻄﺎطor as meaning the smoke of the fire; or a wall thereof.

(Ksh, Bd.)

َ ُﺖ ﻣ
ٌ ْ( ﺑَـﻴLth, S, &c.) [A house, or tent,] having a ُﺳَﺮاِدق: (Ksh in xviii. 28, and PS:) or having the
ﺴْﺮَدٌق
whole of its upper part, and of its lower part, [ َﻣْﺸُﺪودaccord. to the TK here meaning
1

curtained, which seems to be the only apposite rendering, but I know not any authority for it], (Lth, JK, O, K, TA,) or َﻣْﺴُﺪود
[i. e.

closed, &c.]. (So in the CK.)

2

ﺳﺮط
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ط
ٌ ( َﺳَﺮS, M, Msb, K) and ( ;َﺳَﺮﻃَﺎٌنM, K;) and ُ( ;َﺳَﺮﻃَﻪSgh, K;) but the former is the more chaste, and
1 ُﺳِﺮﻃَﻪ
is the form commonly known, and the latter is by some disallowed; (TA;)
the copies of the S,

He swallowed it: (S, M, Msb, K:) or, as in some of

without chewing: or, accord. to the A, by little and little: (TA:) and ُاﺳﱰﻃﻪ

signifies the

ُ ﺗﺴّﺮﻃﻪ: (As, K:) and in like manner, ُ َزِرَدﻩand ( ازدردُﻩTA) [and ]ﺗﺰّردُﻩ. It is said in a prov., َﻻ ﺗَُﻜْﻦ
 ُﺣْﻠًﻮا ﻓَـﺘُْﺴَﺮَط َوَﻻ ُﻣ�ﺮا ﻓـَﺘـُْﻌَﻘﻰBe not thou sweet, so that thou shouldest be swallowed; nor

same; (S, M, Msb, K;) and so

bitter, so that thou shouldest be put out of the mouth because of thy bitterness:
(S, TA:) or, accord. to one relation,

ﻓـَﺘـُْﻌِﻘَﻰ, i. e., so that thou shouldest be disliked for being very

bitter: used in enjoining the taking of a middle course of conduct: so in the O. (TA.)

ْ  َأْﺳَﺮI put my fore arm upon his throat [from behind him], to strangle
4 ﻃﺘُﻪُ ِذَراِﻋﻰ
him, or throttle him. (TA in art. ذرع.)

َ َ ﺗsee 1.
َ ﺴﱠﺮ
5ط
َ  اﻧﺴﺮط ِﰱIt (a thing, M) passed easily in his throat. (M, K.)
7 ﺣْﻠِﻘِﻪ
َ  ِإْﺳﺘَـَﺮsee 1.
8ط
َ : see art. ﺳﺮﻃﻢ.
Q. Q. 1 ﺳْﺮﻃََﻢ
ٌ  ُﺳَﺮْﻃِﺮ: (O:) or
ط
ٌ  ُﺳَﺮA man that swallows quickly; (Ibn- 'Abbád, O;) as also ٌ( ُﺳَﺮﻃَﺔIbn-'Abbád, O) and ط
( َﺳَﺮْﻃَﺮٌطso accord. to the TA) and  ِﻣْﺴَﺮٌطand  َﺳﱠﺮاٌطa man that eats quickly: (TA:) or the first, and  َﺳَﺮﻃَﺎٌنand
ٌ  ِﺳْﺮِﻃﻴ, (M, K,) a man (M) that swallows well, (M,) or largely. (K.) [See also ُﺳَﺮاِﻃﱞﻰ.] ___ Also, and  َﺳَﺮﻃَﺎٌن,
ﻂ
1

(M, K,) A horse (M, TA)

ُﺳَﺮاِﻃ ﱞ.]
that runs vehemently. (M, * K, TA.) [See again ﻰ

ٌ ُﺳَﺮﻃَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﺳْﺮﻃﻢand ٌَﺳْﺮﻃَﻢ: see ُﺳَﺮاﻃﱞﻰ, in three places. ___ Hence, (M,) the former also signifies An eloquent speaker; (M,
ِ
ِ ِ
ٌ  َﺳَﺮﻃَﺎ. (TA.) [See also art. ﺳﺮﻃﻢ.]
K;) as also ن
ٌ ُﺳَﺮ, in two places: and ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ: and ِﺳْﺮِﻃٌﻢ. Also [The crab;] a certain aquatic creature;
 َﺳَﺮﻃَﺎٌن: see ط
َ
(S) a certain animal of the sea; (Msb;) a certain creeping thing () د اﺑﱠﺔ, of aquatic

creatures; (M;) a certain fluvial creeping thing ( ;)داﺑّﺔand also a marine kind, which is
an animal that becomes hard like stone: the former kind is of much utility; the
quantity of three  َﻣﺜَﺎﻗِﻴﻞof its ashes, when burnt in a cooking-pot of copper (س
ٍ ُﳓَﺎ

[ أَْﲪََﺮfor the latter of which words we find in the CK ﲬَّﺮ
ُِ ]), with water or wine, or with half its weight
of gentian (�َ)ِﺟﻨِْﻄﻴَﺎ, is very good against the bite of the mad dog; if its eye be hung
upon a person affected with a tertian fever, he is cured; and if its leg be hung
upon a tree, its fruit falls spontaneously: (K:) this is [said of] the  ﺳﺮﻃﺎنthat is bred in rivers: (TA:) of
the marine kind, what is burnt is an ingredient in collyriums, (K,) for removing
whiteness, (TA,) and in dentifrices (َﺳﻨُﻮَ�ت, so in copies of the K and in the TA [but in the CK, erroneously,

ٌ �ََﺳَﺮﻃَﺎ. (Msb.) ___  اﻟﱠﺴَﺮﻃَﺎُنis also the name of A
)]ُﺳُﻔﻮﻓَﺎت, and strengthens the gum: (TA:) pl. ت

certain sign of the Zodiac; (S, M, K;) [Cancer;] the fourth sign; so called because resembling the
The disease called cancer;] a black-biliary tumour,

creature above mentioned in form. (TA.) ___ [

which begins like an almond, and smaller, and when it becomes large, there

َ : there is no
appear upon it veins, red and green, resembling the legs of the ﺳَﺮﻃَﺎن
hope for its cure; and it is treated medicinally only in order that it may not
2

increase: (K:) a certain disease that attacks men and beasts: (M:) it is also (K) a certain
disease in the pastern of a beast, rendering it hard, or rigid, so that the animal
inverts his hoof: (S, K:) a certain disease that appears in the legs of beasts: (T, TA:)
some say that it is

a disease which affects a man in his fauces, having relation to the

ُ ذَا, as an
blood, and resembling the [ ُدﺑَـﻴْـَﻠﺔwhich is explained by ISh, in describing the disease termed ﺐ
ِ ْت اﳉَﻨ
ulcer that perforates the belly]: and some say, that it is [

the disease called] َدآءُ اﻟِﻔﻴِﻞ. (TA.)

ﻂ
ٌ  ِﺳْﺮِﻃﻴ: see ُﺳَﺮْط.
ٌ ُﺳَﺮ.
ط
ٌ  ُﺳَﺮﻃِْﺮor َﺳَﺮﻃَْﺮٌط: see ط
ٌ  ﺟﻠﺒﱠﺎand ط
ط
ٌ ( ِﺳِﺮْﻃَﺮاLth, Lh, S, M, K) and َﺳَﺮﻃَْﺮاٌط, (Lth, M, K,) the former said by Az to be a good form, like ب
ِ ِ ٌ ِﺳِﺠﱠﻼ, but the
ٌ ْ ُﺳَﺮﻳ, like ُزﺑـَﻴْـٌﺮ, (accord. to the K,) or  ُﺳﱠﺮﻳٌْﻂ, (as in the M,) like
latter to be the only instance of its form known to him, (TA,) and ﻂ

ٌ ْﻗـُﺒﱠـﻴ, (TA, [in which this is said to be the right form,]) [The kind of sweet food called] ﻓَﺎﻟُﻮٌذ, [Lh, S, M, K,) or
ﻂ
( ;ﻓَﺎﻟُﻮَذٌجas in some copies of the K and in the TA;) so called because very delicious to eat and swallow, from  َﺳَﺮٌطsignifying the act
of swallowing; (Az, TA;) of the dial. of Syria: (Lh, M:) or [

ٌ َﺧِﺒﻴ. (M, K.)
the kind of sweet food called] ﺺ

ط
ٌ  ُﺳَﺮا: see ُﺳَﺮاِﻃﱞﻰ.
ط
ٌ  ِﺳَﺮاA road, or way: (Msb:) or a conspicuous road or way; (M, K;) so called because he who goes away on
ٌ ِﺻَﺮا, (S, M, Msb, K,) which is of the dial. of the early Kureysh, (Fr,) and is the
it disappears like food that is swallowed; (K) i. q. ط
more approved, on account of the mutual resemblance [of the  صand ]ط, (M, K,) though the former is the original; (M, Msb, K;) and
ٌ  ;ِزَراfor the saying that the pronunciation with the pure  زis a mistake, is [itself] a mistake: (K:) [ISd says,] As mentions the reading
ط
اﻟ ِّﺰَراط, with the pure  ;زbut this is a mistake; for he only heard the resemblance, and imagined it to be  ;زand As was not a

grammarian, that he should be trusted in this matter: (M:) this is [itself, however,] a mistake; for AA is related to have read

اﻟّﺰراط,
3

[ ُﻫَﻮ ِﰱ ِدﻳﻨِِﻪ َﻋَﻠﻰ ِﺳَﺮاٍط ُﻣْﺴﺘَِﻘﻴٍﻢHe is, in respect
of his religion, on, or in, a right way]. (TA.) [It is fem. as well as masc.: see ُزﻗَﺎٌق.]
and the same is related of Hamzeh, by Ks. (TA.) One says also,

ط
ٌ  ِﺳْﺮَو: see ُﺳَﺮاِﻃﱞﻰ.
ٌ ِﺳِﺮْﻃَﺮا: ___ and ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ.
ﻂ
ٌ ْ ُﺳَﺮﻳ: see ط
 ُﺳَﺮﻳْﻄَﻰ: see ُُﺳَﺮﻳْﻄَﺂء: ___ and ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ.
ٌ ِﺳْﺮَوا
 ُﺳَﺮاِﻃﱞﻰA great eater; (K;) as also ط
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ٌ ﺳْﺮﻃﻢ: (K:) or one who swallows everything; as also ( ﺳْﺮَواٌطM) and ٌ ﺳْﺮﻃﻢand ٌ; َﺳْﺮﻃَﻢ
ِ ِ
ِ
ِ ِ
ُ  ;اِﻻْﺳِﱰَاthe م, accord. to IJ, being augmentative; (M;) and so ط
ٌ  ِﺳْﺮَو. (TA.) [See also ط
ٌ ُﺳَﺮ.] ___ Also, (S, M,
(Lh, M;) from ط
ٌ  ُﺳَﺮا, (M, K,) A sword that cuts (S, K, TA) much, or well; (K, TA;) that passes into the object
K,) and ط
(Seer, M, K,) and

that is struck with it; (M, TA;) that goes quickly into the flesh. (Ibn- Habeeb, O, in explanation of
the former word.) ___

ٌ ُﺳَﺮ.]
 ُﺳَﺮاِﻃﱡﻰ اﳉَْﺮِىA horse that runs vehemently. (K, TA.) [See again ط

 ُﺳَﺮﻳْﻄَﺂُء, (Jm, M, K, TA,) or  ُﺳَﺮﻳْﻄَﻰ, (L,) A kind of soup, or food that is supped, (Jm, M, K, TA,) like
[ َﺧِﺰﻳَﺮةq. v.]; (Jm, M, TA;) in the K, erroneously, like َﺣِﺮﻳَﺮة: (TA:) or resembling َﺧِﺰﻳَﺮة. (L in explanation of the latter
ُْﺳ ﱠ.
word.) ___ See also ﺮﻳ ﻄَﻰ
ط
ٌ  ِﺳْﺮَوا: see ُﺳَﺮاِﻃﱞﻰ, in two places.
ط
ٌ  َﺳﱠﺮا: see ُﺳَﺮٌط.
ٌ ِﺳِﺮْﻃَﺮا: ___ and see also the paragraph here following.
ﻂ
ٌ ْ ُﺳﱠﺮﻳ: see ط
4

ُ ُﻀﺂء
َ اﻷَْﺧُﺬ ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ َواﻟَﻘ, (S, K,) or  ُﺳَﺮﻳْﻄَﻰand ﺿَﺮﻳْﻄَﻰ
ُ , (so in a
 ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰa word occurring in the following prov.: ﺿﱠﺮﻳْﻄَﻰ
ّ
ّ
ُ َ
ُ َ
copy of the M, without teshdeed,) and one says also ﺮﻳﻄَﻰ
ِ  ِﺳand ِﺿ ِﺮﻳﻄَﻰ, (O, K,) and  ُﺳﺮﻳْﻄَﺂءand ﺿُﺮﻳْﻄَﺂء, (O, K, TA, in the
َْ ُ ٌ ْﺿﱠﺮﻳ
ُ ,) and  ُﺳَﺮﻳٌْﻂand ﺿَُﺮﻳٌْﻂ, (K, and so in a copy of the S,) each like ُزﺑـَﻴـٌُﺮ, (TA,) or ﻂ
ُ , (so in
ٌ ْ ُﺳﱠﺮﻳand ﻂ
ٌ ْﺿﱠﺮﻳ
CK  ﺳ ﺮﻳﻄﺎand ﻂ
another copy of the S,) or both, (M,) [

Taking, or receiving, is a swallowing, and paying is a

making with the mouth a sound like that of the emission of wind from the anus; i.
e.] one takes, or receives, a loan, or the like, (S, M, O, K,) and swallows it, (M, O, K,) and when payment is demanded of him he makes
with his mouth a sound like that of the emission of wind from the anus: (S, M, O, K, TA:) meaning that taking, or receiving, is liked, and
paying is disliked: (TA:) and

َ َواﻟَﻘ. (O, K. [See 1 in art.
 اﻷَْﺧُﺬ َﺳَﺮﻃَﺎٌن, (O, K,) or, as some relate it, َﺳَﻠَﺠﺎٌن, (O,) ﻀﺂءُ ﻟَﱠﻴﺎٌن

ﺳﻠﺞ.])
 ِﺳ ِّﺮﻳﻄَﻰ: see the next preceding paragraph.
ٌ  ِﻣْﺴَﺮThe gullet: (M, K:) also written with ص. (M.)
ط
ٌ  َﻣْﺴَﺮand ط
ٌ ُﺳَﺮ.
ط
ٌ  ِﻣْﺴَﺮ: see what next precedes: ___ and see also ط

5

ﺳﺮﻃﻢ
َ He (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. رﻃﻢ.) ___ [From what follows, it would seem to
Q. 1 ﺳْﺮﻃََﻢ
signify also

He was perspicuous in speech, or eloquent.]

ٌ َﺳْﺮﻃَﻢLong, or tall; (S, K;) as also ٌ ﺳْﺮﻃﻢ: (K:) in the latter sense, the former epithet is applied to a man; as also ٌﺳْﺮﻃُﻮم
ِ ِ
ِ
ُ ْ
ٌ َُ
and  ﺳ ﺮاﻃﻢ: (M:) and a poet (namely 'Adee Ibn-Zeyd, TA) uses the phrase ﲔ
ِ ْ [ َﺳﺮﻃَﻢ اﻟﱠﻠْﺤﻴَـlong in the two jawِ
bones]. (S.) ___ And The gullet; because of its width. (M.) ___ And, as also ٌ ِﺳْﺮِﻃﻢ, Wide in the fauces,
quick in swallowing, (M, K,) or that swallows much, (TA,) with [largeness of] body and
make: (M, K:) or that swallows everything: held by Kh to be of the triliteral-radical class; (M, TA;) and mentioned

ﺳﺮط. (TA. [See ُﺳَﺮاِﻃﱞﻰ.]) ___ And hence ↓ the latter, An eloquent speaker: (M in art.  ﺳﺮطand in the
ٌ َْ
present art., and K * in the former:) or perspicuous in speech; (M and K in the present art.;) as also  ﺳ ﺮﻃَﻢ. (K.) ___
in art.

ٌ َﺳْﺮﻃَﻢis also expl. as meaning [ اﻟﺬى ﻳﺴﺘﻮﻋﺐ اﻟﺰﻣﺎمwhich may be rendered That takes the whole of the
ُ .
nose-rein, or leading-rope; but the exact meaning must be determined from the context]; and so ﺳْﺮﻃَُﻤﺎٌن
(Freytag, from the Deewán of Jereer.)

ٌ ﺳْﺮﻃﻢ: see ٌَﺳْﺮﻃَﻢ, in three places.
ِ ِ
 ُﺳْﺮﻃَُﻤﺎٌن: see ٌَﺳْﺮﻃَﻢ, last sentence.
 ُﺳْﺮﻃُﻮٌم: see َﺳْﺮﻃٌَﻢ, first sentence.
ٌ ُﺳَﺮاﻃﻢ: see َﺳْﺮﻃٌَﻢ, first sentence.
ِ

1

ﺳﺮع
َ (TA [and mentioned in the K, but app. as a simple subst.,]) and ٌ ﺳْﺮعand
1 َ َﺳُﺮع, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ِﺳَﺮعS, Msb, K) and ٌﺳَﺮع
ِ

ٌ َﺳْﺮعand ( َﺳَﺮاَﻋٌﺔTA) and ُﺳْﺮَﻋٌﺔ, (K,) or this last is a simple subst. from أَْﺳَﺮَع, (Msb,) [but it is also generally used as syn. with the
inf. ns. before mentioned when they are employed as simple substs., and is more common than any of them,]

He, or it, was

quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet: [in course, tendency, action, speech, &c.:]
(S, K:) or, said of a man,

i. q. َ[ أَْﺳ َﺮعwhich may mean as above, or he hastened, made haste, or sped,] in his

َ َﺳُﺮعand َأَْﺳَﺮع: see the latter below: (TA:) one says also
َ َﺳِﺮ, aor.  ; ﹷa dial. var. of ََﺳُﺮع: and  ﺗﺴّﺮع, said of an affair, or event, signifies the same as َﺳُﺮَع. (TA.) One says, َاﻟِّﺴَﺮع
ع
َ اﻟِّﺴَﺮعlike اﻟَﻮَﺣﺂءَ اﻟَﻮَﺣﺂَء, (S, K,) i. e. [Make thou] haste; or haste to be first, or before, or beforehand:
َ َﺳُﺮعَ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠ, (S, * TA,) and ََﺳْﺮع, which is a
haste; or haste to be first, &c. (S and TA in art. وﺣ ﻰ.) And ﺖ ذَاَك
speech and in his actions: (IAar, TA:) but Sb makes a difference between

contraction of the former; for the Arabs contract by the suppression of dammeh and kesreh because they are difficult of

ْ َ ﻋfor ﻀٌﺪ
ْ َﻋ, but one should not say  َﺣْﺠٌﺮfor َﺣَﺠٌﺮ, (S, TA,) or the like, accord. to
 ﻓَْﺨٌﺬfor  ﻓَِﺨٌﺬand ﻀٌﺪ
َ َ َ َ
the Basrees, though the Koofees allow the contraction in the case of fet-hah also, as in  ﺳْﻠ ﻒfor ( ; ﺳَﻠﻒM in art.  ); ﺳﻠ ﻒand
pronunciation, saying

one says also

َُﺳْﺮع, as a contraction of َ ;َﺳُﺮعall meaning [ َﺳْﺮَﻋﺎَنi. e. Quick was thy doing that: or how

quick was thy doing that! or, which is nearly the same, excellently quick was thy doing that;
for

َ َﺳُﺮعis similar to ﻀَﻮ
ُ َ ﻗand َرُﻣَﻮ, denoting excellence]. (TA.)

2 َ َﺳﱠﺮعsee 4.

َ ُ ﻣsignifies The hastening with another; or vying, or striving, with another, in
3 ٌﺴﺎَرَﻋﺔ
ْ

hastening; or hastening to be, or get, before another or others; (S, K;)  ِإَﱃ َﺷ ﻰٍءto a
1

َ َ ; ﺗsyn. ٌ( ;ُﻣﺒَﺎَدَرةS, K;) with which, also, [not, however, as it is expl. above, but in the sense of ﺑُُﺪوٌر, i.
thing; (S;) as also ٌﺴﺎُرع
e. simply the

ٌ  إِْﺳَﺮاis syn. (TA.) One says,  َﺳﺎَرﻋُﻮا إَِﱃ َﻛَﺬ اand ﺗﺴﺎرﻋﻮا ِإَﻟْﻴِﻪ, [They
hastening to a thing,] ع

hastened, one with another, &c., to such a thing,] both signifying the same. (S.) And [of a single person,]

 ﺳﺎرع إَِﱃ اﻟﱠﺸْﻰِءHe hastened to the thing; syn. �در. (Msb.) And it is said in the Kur [iii. 127], َوَﺳﺎِرﻋُﻮا ِإَﱃ
[ َﻣﻐِْﻔَﺮٍة ِﻣْﻦ َرﺑُِّﻜْﻢAnd vie ye, one with another, in hastening to obtain forgiveness from
ُ  ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ﻳَُﺴﺎِرﻋُﻮَن ِﰱ اﻟWho fall into unbelief hastily, or
your Lord]. (TA.) And again, [iii. 170,] ﻜْﻔِﺮ
quickly, (Bd, Jel,) and eagerly. (Bd.)
4  ا ﺳﺮعis originally trans.; (S, K;) [signifying He quickened, or hastened, himself, or his going, &c.;] and hence the
saying, in a trad.,

َ َ
[ إَِذ ا َﻣﱠﺮ أََﺣُﺪُﻛْﻢ ﺑِِﻄْﺮَ�ٍل َﻣﺎﺋٍِﻞ ﻓـَْﻠﻴُْﺴِﺮِع اﳌْﺸﻰWhen any one of you passes by a high

wall, or the like, that is inclining, let him quicken, or hasten, the pace, or going]. (K, * TA.)
But [it is used also elliptically, as meaning

He hastened, in an intrans. sense; he made haste; he

ُ
sped; he went quickly; and hence] you say, ﲑ
ِْ اﺳﺮع ِﰱ اﻟﱠﺴ, (S, K,) like َ[ َﺳﺮعHe was quick,
expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, in going, journeying, or pace]: (K:) or
[rather

he hastened, made haste, or sped, therein; for]  اﺳ ﺮعsignifies he endeavoured, or

sought, and affected, to be quick, &c., as though he hastened the pace, or going; but

َ َﺳُﺮعdenotes what is as it were an innate quality: (Sb:) the verb being originally trans., when you say of one  اﺳﺮع ﰱ اﻟﺴﲑit is
as though [meaning]

he urged himself forward with haste; or he quickened, or hastened,

the pace, or going; and it is only because the meaning is understood by the persons addressing one another, that the
objective complement is not expressed: (Lth, K:) or the verb may be trans. by means of a particle and without a particle: or when

اﺳﺮع ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪ, &c., inf. n.
ٌ إِْﺳَﺮا, is originally ُ[ اﺳﺮع َﻣْﺸﻴَﻪHe quickened, or hastened, his pace, or going];  ﰱbeing redundant; or
ع

made immediately trans., the phrase may be meant to be understood as elliptical. (TA.) [Accord. to Fei,]

2

[ اﺳﺮع اﳊََﺮَﻛﺔَ ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪhe quickened, or hastened, the motion in his going]: and  ا ﺳﺮع ِإَﻟْﻴِﻪmeans
ُ
ّ
ﻀﱠﻰ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ [ اﺳﺮع اﳌhe quickened, or hastened, the going to him]. (Msb.)  ﺳﺮعis syn. with اﺳﺮع. (TA.)
ّ
ّ
And you say, ﺮ
ِ ﺗﺴﺮع إَِﱃ اﻟﱠﺸ, (S, K,) meaning He hastened, or made haste, to [do] evil, or mischief; (K;)
as also ع
ﺗﺰّر. (Sgh and K in art. زرع.) And ﺗﺴّﺮع
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 ِ�ﻷَْﻣِﺮHe hastened to do the thing, or affair; syn. َ�َدَر ﺑِِﻪ. (TA.) See also 3. ___  ا ﺳﺮع إِﻟَﻴِْﻪoccurs in a
trad. as meaning

He was quick, or hasty, in being angry with him, or in blaming him, or in

reviling him. (Mgh.) ___  اﺳﺮع ﺑِِﻪ: see [its contr.] ___ أَْﺳَﺮﻋُﻮا.  ﺑَﻄﱠﺄَ ﺑِِﻪsignifies also, Their beasts on which

َ ْ[ َﻣﺎ أَْﺳَﺮعَ ﻣَﺎ ﺻَﻨـَﻌHow
َﺖ
they rode were, or became, quick, swift, or fleet. (AZ, S, K.) ﻛَﺬ ا
quick was thy doing that!]. (S, K.)

َ َ ﺗsee 1 and 4; the latter in two places.
5 َﺴﱠﺮع
َ  ﺗََﺴْﺎَرsee 3, in two places.
6ع
ٌ[ َﺳْﺮعoriginally an inf. n. of َﺳُﺮَع, like ٌ ِﺳْﺮعand ٌ َﺳَﺮعaccord. to the TA]: see ٌَﺳِﺮﻳﻊ, in two places.
ٌ َﺳَﺮع: see [1 and] ٌُﺳْﺮَﻋﺔ.
ٌ َﺳِﺮع: see َﺳِﺮﻳٌﻊ.
ٌ ُﺳْﺮﻋَﺔQuickness, expedition, haste, speed, rapidity, swiftness, or fleetness; [of course,
ٌ( ; َﺳَﺮK;) [the former said in the K, and the latter in the TA, to be an inf. n. of
tendency, action, speech, &c.;] (S, K;) as also ع
ََﺳُﺮع:] and a hastening, making haste, or speeding; i. q. ع
ٌ [ إِْﺳَﺮاinf. n. of 4]; (TA;) or a subst. therefrom.
ُ ْ[ ﻋَﺠﺒI wondered at the quickness, &c., of that]. (S.)
َ ﺖ ِﻣْﻦ ُﺳْﺮﻋَِﺔ ذَا
(Msb.) You say, ك
ِ
3

 َﺳْﺮﻋَﺎَنand  ُﺳْﺮﻋَﺎَنand ( ِﺳْﺮﻋَﺎَنS, K) and  َﺳُﺮﻋَﺎَن, the last with damm to the ( رIAar,) occurring in the phrase ﺳﺮﻋﺎَن ذَا
ُﺧُﺮوًﺟﺎ, (IAar, S, K,) meaning [ َﺳُﺮعَ َذا ُﺧُﺮوًﺟﺎQuick is this in coming forth: or how quick is this
in coming forth! or, which is nearly the same, excellently quick &c.], (S, K,) are dial. vars., changed from the

ََﺳُﺮع, and, for this reason, (S,) made indecl., with the final vowel of َ َﺳُﺮعfor their termination. (S, K.) The word
 ﺳﺮﻋﺎنis used as a simple enunciative [placed before its inchoative], and also as an enunciative denoting wonder: [see ﺑُْﻄﺂَن:] and
َ  ﻟََﺴْﺮﻋَﺎَن َﻣﺎHow quick was thy doing that! (S, K.) The saying َﺳَﺮﻋَﺎَن َذا
َ ﺻَﻨـْﻌ
َ ﺖ َﻛ
hence the saying, (K,) ﺬ ا
original form, which is

ٌ إَِﻫﺎﻟَﺔoriginated from the fact that a man had a lean ewe, her snivel running from her nostrils by reason of her leanness, and it being
said to him What is this? he answered, Her grease: whereupon the asker said as above: the last word is in the accus. case as a
denotative of state; and the meaning is,

Quick, or how quick, is this snivel [coming forth] in the state of

melted grease! or the last word is a specificative, under the supposition that the action is transferred [from its proper agent,
which thus becomes a specificative], as in the phrase

َ ﺼﺒﱠ
َ َ ;ﺗand the meaning to be understood is, Quick, or how
ﺐ َزﻳٌْﺪ ﻋََﺮﻗًﺎ

quick, is the melted grease of this! the saying is applied to him who tells of a thing's coming to pass before its
time: (O, K:) it is a prov. (TA.)

 ;َﺳْﺮﻋَﺎُنand its fem., َﺳْﺮﻋَﻰ: see َﺳِﺮﻳٌﻊ, in two places: see also the paragraph here next following,

in two places,

س
ِ  َﺳَﺮﻋَﺎُن اﻟﻨﱠﺎ, (S, Mgh, Msb, K,) and َﺳْﺮﻋَﺎُن اﻟﻨﺎس, (IAar, K,) The first, or foremost, of the men, or
people, (IAar, S, Mgh, Msb, K,) striving, one with another, to be the first to do a thing; (K;)

 َﺳْﺮﻋَﺎَنin being]
َ ََ
َ ُْ
declinable in every case: (S:) in two trads. in which the phrase occurs, we find it differently related,  ﺳ ﺮﻋﺎنand  ; ﺳ ﺮﻋ ﺎنthe latter
ٌ ِ َﺳ. (TA.) َﺳَﺮﻋَﺎُن اﳋَﻴِْﻞ, also, signifies The first or foremost, of the horsemen, and sometimes
being pl. of ﺮﻳﻊ
ُ َﺳْﺮﻋَﺎ. (K.) Abu-l-'Abbás says that when  ﺳﺮﻋﺎنis an epithet applied to men, it has both of the above-mentioned
they said ن ا ﳋﻴ ﻞ

so says As, with reference to soldiers hastening: (TA:) the former word in this phrase is [distinguished from

forms; but when applied to others, the former is the more chaste, though the latter is allowable. (TA.)

4

 َﺳُﺮﻋَﺎَن: see َﺳْﺮﻋَﺎَن.
ٌ ; ُﺳَﺮاعand its fem., with ة: see what next follows, in three places.
 َﺳِﺮﻳٌﻊQuick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet; [in course, tendency, action,
ٌ [ َﺳِﺮand ٌ ] َﺳْﺮعand ع
ٌ  ُﺳَﺮا, of which the fem. is with ة, and  َﺳْﺮﻋَﺎُن, of which the fem. is
speech, &c.;] (S, Msb, * TA;) as also ع

ٌ ُﻣْﺴِﺮ, (K,) which signifies as above; (TA;) [and which also signifies hastening, making haste,
( ;َﺳْﺮﻋَﻰTA;) i. q. ع
ٌ ِﻣْﺴَﺮ, also, signifies quick, &c., (َﺳِﺮﻳﻊ,) to [do] good or evil: (K:) the pl. of  ﺳﺮﻳﻊis ُﺳْﺮَﻋﺎٌن, (K,)
or speeding; ] and ع
ٌ  َﻓـَﺮand ع
ٌ َِ
ٌ [ ُﺳَﺮاA quick, swift, or
َ ُﻣْﺴِﺮﻋُﻮ. (Msb.) You say, س َﺳِﺮﻳٌﻊ
and  ﺳ ﺮاعis [also a pl. of the same,] syn. with ن
ُ  ﺣْﺠٌﺮmeaning ٌ[ َﺳِﺮﻳﻌَﺔa quick, swift, or fleet, mare]. (K.) And اْﺳﻊَ ﻋَﻠَﻰ
fleet, horse]: (IB:) and ٌﺳَﺮاَﻋﺔ
ِ
ِ
َ [ ِرْﺟﻠGo thou quickly; lit. go thou, or walk thou, or run thou, upon thy quick,
ﻚ اﻟﱠﺴْﺮﻋَ ﻰ
ِ
ً ِ [ َﺳHe, or it, came quickly, hastily, speedily, &c.].
ً َْ َ َ
or swift, leg]. (Fr.) And  ﺟﺂء ﺳ ﺮﻋﺎmeaning ﺮﻳﻌﺎ
َ
(TA.) And God is said [in the Kur ii. 198, &c.] to be ب
ِ [ َﺳِﺮﻳُﻊ اﳊِﺴﺎQuick in reckoning], meaning that his reckoning will
inevitably come to pass; or that one reckoning will not divert Him from another reckoning, nor one thing from another thing; or that his
actions are quick, none of them being later than He desireth, because it is done without manual operation and without effort, so that
He will reckon with mankind, after raising them from death and congregating them, in the twinkling of an eye, without numbering, or

ب
ِ [ َﺳِﺮﻳُﻊ اﻟِﻌَﻘﺎquick in
ٌ ُُﺳﻨْـﺒ, which
punishing]. (El-Mufradát, B.) ___ Also A certain kind of going, or pace; coupled with ﻚ
ُ ِ  اﻟﱠﺴThe ninth metre ( ) َْﲝﺮin prosody, in which
signifies another kind thereof. (Ibn-Habeeb, TA.) ___ [ﺮﻳﻊ
ُ ُﻣْﺴﺘَـْﻔﻌﻠُْﻦ ُﻣْﺴﺘَـْﻔﻌﻠُْﻦ َﻣْﻔﻌُﻮَﻻ.] ___ And  أَﺑُﻮ َﺳِﺮﻳٍﻊThe
each hemistich originally consisted of ت
ِ
ِ
calculating: (K:) and [in like manner He is said in the same, chap. vi., last verse, to be]

ْ َز.]) Also A shoot, or twig, that falls
shrub called] ﻋَْﺮﻓَﺞ: or the fire that is therein. (K. [See ٌﺣَﻔﺔ

[

َ َ[ ﺑor tree of the balsam of Mekkeh]: pl.  ِﺳْﺮﻋَﺎٌنand ُﺳْﺮﻋَﺎٌن. (K.)
from the ﺸﺎم

ُ[ َأ ْﺳَﺮعMore, and most, quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, of course,
5

tendency, action, speech, &c.]. [It is said, of God, in the Kur vi. 62,]

َ [ َوُﻫَﻮ أَْﺳَﺮعُ اﳊَﺎﺳِﺒAnd He is the quickest
ﲔ
ِ

ُ is applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as meaning
of the reckoners]. (K.) [The fem.] ﺳْﺮَﻋﻰ
Surpassingly quick or fleet]. (IAar, TA in art. �ﻰ.)

ٌ ُﻣْﺴِﺮع: see َﺳِﺮﻳٌﻊ.
ٌ  ِﻣْﺴَﺮ: see َﺳِﺮﻳٌﻊ.
ع
ٌ ﻣْﺴَﺮاعVery quick, or hasty, (K, TA,) to [do] good or evil, (K,) or in affairs. (TA.)
ِ

6

ﺳﺮف
ٌ َﺳَﺮ, He was ignorant: or he was unmindful, negligent, or
َ  َﺳِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ف
1ف
َ , (S, M, K,) aor. ﹷ
heedless. (Msb.) [In these senses it is trans.: you say,] ُﺳِﺮﻓَﻪ

, (K,) inf. n.

ٌ َﺳَﺮ, (S, * M, K, *) He
ف

was unmindful, negligent, or heedless, of it; (S, M, K;) namely, a thing: (S, M:) and he was
ignorant of it: (S, K:) and he missed it; (S, * M, K; * [in the first and third of which, only the inf. n. of the verb in this

ٌ )];َﺧﻄَﺄsyn. أَْﺧﻄَﺄَُﻩ. (M.) And  ﻃََﻠﺒْـﺘـُُﻬْﻢ ﻓََﺴِﺮﻓْـﺘـُُﻬْﻢI sought them and
َ  َﺳِﺮHe passed by the people, or
missed them: or was ignorant of them. (Msb.) And َف اﻟَﻘْﻮم
sense in mentioned, and expl. as syn. with

party, and left them behind him. (M.) As relates, of an Arab of the desert, with whom some companions of his
made an appointment to meet him in a certain place of the mosque, and to whom he broke his promise, that, being asked respecting
that, he said,

ُ َﻣَﺮْر, meaning [I passed by you and] I was unmindful of you. (S.) And
ت ﺑُِﻜْﻢ ﻓََﺴِﺮﻓْـﺘُُﻜْﻢ

hence the saying of Jereer, (S, TA,) praising the Benoo-Umeiyeh, (TA,)

*
*

ٌَأْﻋﻄَْﻮا ُﻫﻨَـْﻴَﺪَة َْﳛُﺪوَﻫﺎ َﲦَﺎﻧِﻴَﺔ
ُ َﻣﺎ ِﰱ َﻋﻄَﺎﺋِِﻬُﻢ ِﻣﱞﻦ َوَﻻ َﺳَﺮ
ف

*
*

They gave a hundred camels, eight persons driving them, or urging them by

meaning [

singing to them: there was not in their gift reproach for a benefit conferred,

َ ); that is, they did not miss the proper place of the gift
nor] unmindfulness: or the meaning is, nor missing (ٌﺧ ﻄَﺄ
by their giving it to such as did not deserve it and refusing it to the deserving. (S, TA.) You say also,

ُﺖ َﳝﻴﻨَﻪ
ُ َ
ِ ْ ﺳِﺮﻓI was

ٌ  َﺳَﺮis also, as expl. below, syn. with
unacquainted with, or knew not, his oath. (TA.) ___ [ف

ََ
ٌ ِإْﺳَﺮا, but as a subst., having no verb properly belonging to it.] َﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
ٌ َﺳْﺮ, (ISk, S,)
ف
ِ َﺳﺮﻓ, (ISk, S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ف
1

َ  َﺳَﺮﻓَﺖ اﳋََﺸis likewise said of the
[ ُﺳْﺮﻓَﺔq. v.], It ate the leaves of the tree: (ISk, S, K:) and ﺐ
ِ
ُ
ٌ َﺳْﺮ, (ISk,) The tree
[ ُﺳْﺮﻓَﺔas meaning it ate the wood]. (Z, TA.) And ﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮُة
ِ َﺳِﺮﻓ, (ISk, S, M, TA,) inf. n. ف
ُ : (S:) or was smitten, or lighted on, by the ُﺳْﺮﻓَﺔ: (ISk, M, TA:)
had its leaves eaten by the ﺳْﺮﻓَﺔ
ُ َ َف اﳋ
َ [ َﺳِﺮthe wood was eaten by the ]ُﺳْﺮﻓَﺔ, the verb in this phrase being quasi-pass. of the verb in
and ﺸﺐ
ّ َ َ َﺳَﺮﻓَﺖ اﻟﱡﺴْﺮﻓَﺔُ اﳋ, like as  َﺣﻄَﻢand
the phrase ﺸﺐ
ِ
ِ
said of the
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َ are quasi-passives of the verbs in the phrases  َﺣﻄََﻤْﺘﻪُ اﻟّﺴﱡﻦand ُﺻﻌََﻘْﺘﻪُ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
َ : (Z, TA:) and [hence] one says also,
ﺻِﻌَﻖ
ِ
ُف اﻟﻄﱠﻌَﺎم
َ  َﺳِﺮThe wheat, or food, was, or became, cankered, or eaten away; as though smitten,
ْ َ ُﺳِﺮﻓThe ear of the sheep, or goat, was
ُﺳْﺮﻓَﺔ. (M, TA.) ___ [Hence also,] ﺖ أُُذُن اﻟﱠﺸﺎِة
ْ َ َﺳَﺮﻓShe (a mother) injured her child by too much
entirely cut off. (A, TA.) ___ And ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
or lighted on, by the

milk. (A, K, * TA.)

ٌ إِْﺳَﺮا, (M, Msb,) He exceeded, or transgressed, the just, or right, bound,
4  اﺳﺮف, (Msb,) inf. n. ف
or

limit, or measure; acted extravagantly, exorbitantly, or immoderately: (M, Msb:) or

ٌ  ِإْﺳَﺮاsignifies the being extravagant in expenditure, syn. ( ;ﺗـَْﺒِﺬﻳٌﺮK) or so ف ِﰱ اﻟﻨﱠـَﻔَﻘِﺔ
ٌ إِْﺳَﺮا: (S, TA:)
ف
or, as some say,

 ﺗﺒﺬﻳﺮmeans the exceeding in respect of the right objects of expenditure, which is ignorance of the [right] manner,

and of things that should prevent it; and

 اﺳﺮافmeans the exceeding with respect to quantity [in

expenditure], and is ignorance of the values of the right objects: (MF in art. ﺑﺬر:) or the latter signifies the expending
otherwise than in obedience of God, (Sufyán, K, * TA,) whether little or much; (TA;) as also

ٌ  َﺳَﺮ: (M, TA:) it is also said to mean the eating that which it is not lawful to eat; and this is said to be
ف
meant in the Kur vi. 142 or vii. 29: and the

putting a thing in a wrong place [as when one expends his money
2

ُ  اِﻹْﺳَﺮاis that [action] whereby one falls short
ف
of what is due to God. (TA.) You say also, اﺳﺮف ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ, meaning He was hasty in respect of
upon a wrong object]: and accord. to Iyás Ibn-Mo'áwiyeh,

his property, [i. e. in expending it,] without pursuing the just course, or keeping

َ  ا ﺳﺮف ِﰱ اﻟand  ِﰱ اﻟَﻘْﺘِﻞHe exceeded the due bounds, or
within due bounds. (M.) And ﻜَﻼِم

ُ اِﻹْﺳَﺮا, which is forbidden in the Kur xvii. 35, is said to
just limits, in speech, and in slaying. (M.) ف ِﰱ اﻟَﻘﺘِْﻞ
mean

The slaying of another than the slayer of one's companion: (Zj, M, Mgh: *) or the

slaying the slayer without the authority of the Sultán: or the not being content
with slaying one, but slaying a number of persons, because of the high rank of
the slain and the low condition of the slayer: or the slaying one higher in rank
than the slayer: (Zj, M:) or the slaying two when the slayer is one: or the maining or

ٌ  ِإْﺳَﺮاalso signifies The committing of many faults,
mutilating [before slaughter]. (Mgh.) ف

offences, or crimes, and sins. (TA.) And you say, ( أََﻛَﻠﻪُ ِإ ْﺳَﺮاﻓًﺎTA) and َﺳَﺮﻓًﺎ

, (M, TA,) meaning

He ate it

hastily. (M, TA.)

ُ , q. v. See also ََﺳَﺮﻓَﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة,
5  ﺗﺴّﺮفHe sucked: and ate, gnawed, or devoured. (KL. [App. from ٌﺳْﺮﻓَﺔ
ِ
&c., in the latter half of the first paragraph.])

َ [ َﺳِﺮq. v.]. (S, * M, Msb, K. *) ___ And also a subst. from ف
َ ( ;أَْﺳَﺮMsb;) i. q. ف
ٌ ( ;ِإْﺳَﺮاM;) signifying
ْ  َﺳَﺮinf. n. of ف
ف
Excess, or transgression, of the just, or right, bound, or limit, or measure;

ْ َﻗ. (S,
extravagant, exorbitant, or immoderate, action or conduct; (M, Msb, TA;) contr. of ﺼٌﺪ
K.) See also 4, in two places. ___ [Hence,] The

overflowing of water from the sides of a watering-trough, or

َ  َذَﻫThe water of the watering-trough, or tank, [went
ض َﺳَﺮﻓًﺎ
ِ ﺐ َﻣﺂءُ اﳊَْﻮ
َ ََ
ُ  ﺳﺮmeans what
away running to waste, or] overflowed from its sides: (K, TA:) or ف اﳌﺂِء
tank; as in the saying,

3

goes, of water, without irrigating and without profit: [or rather its going for

ُ
َ َ ََ
َْ
َ ﺐ ﺑَﻘﱠﻴﺔُ اﳌَﺂء
nought:] you say, ﺳَﺮﻓًﺎ
ِ ِ [ أَروِت اﻟِﺒْﺌـﺮ اﻟﱠﻨِﺨﻴﻞ وَذﻫThe well irrigated the palmtrees,

and the rest of the water went for nought, in waste]. (Sh, TA.) ___ And Addictedness

َ , S, K, or  َﳍٌَﺞM) to a thing, (M,) or in respect of wine. (K, TA.) It is said in a trad. (S, M) of 'Áïsheh, (TA,) إِﱠن ﻟﻠﱠْﺤِﻢ َﺳَﺮﻓًﺎ
ﺿَﺮاَوٌة
ِ
ََ
ف اﳋَْﻤِﺮ
ِ [ َﻛﺴﺮVerily there is an addictedness to flesh-meat like the addictedness to

(

wine]: (S, M, TA:) i. e. he who is accustomed to it is addicted to the eating thereof, like as he who is constantly drinking wine is
addicted thereto, having little selfrestraint therefrom: or the meaning here is

unmindfulness [of consequences

with respect to flesh-meat &c.]: or corruptness of conduct, arising from hardness
of heart, and daringness to disobey, and self-impulsion to the gratification of
appetite: (TA:) or it may be [that the meaning is, there is an extravagance with respect to flesh-

ُ ( اِﻹْﺳَﺮاS, TA) in expenditure for that which is not needed, or otherwise than in obedience [to the law of God].
meat &c.,] from ف
(TA.) ___ It is also said in a trad.,

َ َ َ َْ ُ ُ ُ َ َ
َ ت َﺷَﺮ
َ [ َذاi. e.
ف َوُﻫَﻮ ُﻣْﺆِﻣٌﻦ
ٍ َﻻ ﻳـﻨْـﺘِﻬﺐ اﻟﱠﺮﺟﻞ ﻧـُﻬﺒًﺔ َذات ﺳﺮ, meaning, ف وﻗَْﺪٍر َﻛﺒٍِﲑ
ٍ

The man shall not take a thing as spoil that is of high and great estimation, he

َ
being a believer]: (K, TA:) [for] people disapprove of that: (TA:) and it is also related with [ شi. e. ف
ٍ ]ذ ات َﺷﺮ. (K.)
ٌ  ُﻣْﺴِﺮ: (IAar, TA:) or unmindful, negligent, or heedless.
ٌ  َﺳِﺮIgnorant; (IAar, M, Msb, TA;) as also ف
ف
َ ٌ  َرُﺟﻞٌ َﺳِﺮA man missing, or mistaking, in heart, or mind; negligent, or
(Msb.) And ﻔﺆا د
ِ ُ ف اﻟ
ُ  َرُﺟٌﻞ َﺳِﺮA man having little intellect, or
heedless, therein. (S, K, TA.) And ف اﻟَﻌْﻘِﻞ
َ  َﺳَﺮﻓَﺖ اﻟﱡﺴْﺮﻓَﺔُ اﳋََﺸ, of which the quasipass. is
intelligence: or corrupt in intellect; accord. to Z, from ﺐ
ِ

ٌ أَْر, (S, M, K,) and ف
َ [ َﺳِﺮq. v.; meaning that it is from ف
ٌ  َﺳِﺮas a part. n. of this latter verb]. (TA.) ___ ٌض َﺳِﺮﻓَﺔ
ٌ َواٍد َﺳِﺮ,
ف
(M, TA,)

A land, and a valley, abounding with the [worm, or caterpillar, or small

ُ . (S, M, * K, TA.)
creeping thing, called] ﺳْﺮﻓَﺔ
4

ٌ  ُﺳُﺮA certain white thing [or substance] resembling the web of the silkworm.
ف
(Ibn-'Abbád, O, K.)

ٌ[ ُﺳْﺮﻓَﺔA certain worm, or caterpillar, or small creeping thing;] a small creeping
thing that makes for itself a habitation, (S, K,) four-sided, or square, (S,) of fragments
of wood, (S, K,) joining them together by means of its spittle, in the form of a َ�ُؤوس
[here meaning

coffin], (S,) which it then enters, and [therein it] dies: (S, K:) or the silkworm: or

a certain small creeping thing, dust-coloured, that constructs a beautiful
habitation in which it is: or a very small creeping thing, like the half of a lentil,
that bores a tree, and then constructs therein a habitation of pieces of wood,
which it conjoins by means of what resembles the web of the spider: or a very
small dust-coloured creeping thing, that comes to a piece of wood and
excavates it, and then brings a bit of wood and puts it therein, then another,
then another, and then weaves what resembles the web of the spider: or, accord. to
AHn,

a certain small creeping thing, like the worm, inclining in some degree to

blackness, found upon the [plants called] َﲪْﺾ, that constructs a four-sided, or
square, habitation, of pieces of wood, joining the extremities of these together
by means of a thing [or substance] resembling the web of the spider: or the worm [or
caterpillar] that weaves [a web] upon certain trees, and eats their leaves, and
destroys the rest thereof by that weaving: or a certain worm [or caterpillar] like the
finger, hairy, speckled with black or white, that eats the leaves of trees so as to
make them bare: or a certain worm [or caterpillar] that weaves upon itself, of the
5

size of the finger in length, a thing like the [ ِﻗْﺮﻃَﺎسor roll, or scroll, of paper], which
it enters, so becoming unattainable: or a certain light, small creeping thing, like

ٌ ُﺳَﺮ. (TA.) Hence the prov., [ أَْﺻﻨَُﻊ ِﻣْﻦ ُﺳْﺮﻓٍَﺔMore skilled in fabricating than a
a spider: (M:) pl. ف
]. (S, M, K.) And one says also,

[ أََﺧ ﱡLighter than a ]ُﺳْﺮﻓَﺔ. (M.)
ﻒ ِﻣْﻦ ُﺳْﺮﻓٍَﺔ

ٌ  [ َﺳَﺮا, accord. to Freytag, (but he has not named his authority,) The erosion of a tree by wood-fretters (
ف
َُ
ُْ
teredines, by which he means  ﺳ ﺮف, pl. of ٌ) ﺳ ﺮﻓَﺔ.]
ٌ  َﺳُﺮوHard, severe, or difficult; great, momentous, or formidable: (O, K, TA:) an epithet
ف
applied to a day. (O, TA.)

ٌ  َﺳِﺮﻳA row of grape-vines. (O, K.)
ﻒ
 َﺳَﺮاﻓِﻴُﻞ: see إِْﺳَﺮاِﻓﻴُﻞ, below.
ٌ ُ[ آﻧi. e. Lead, or black lead, or tin, or pewter]; (O, K;) of Pers. origin, (O,) arabicized, from
ٌ  أُْﺳُﺮi. q. ﻚ
ف
ْ ُﺳُﺮ, (O, L, K,) or ب
ْ أُْﺳُﺮ. (CK.) [See also ب
ٌ أُْﺳُﺮ.]
ب
ُ إْﺳَﺮاﻓﻴﻞ, (S, M, O, K,) and El-Kanánee used to say  َﺳَﺮاﻓﻴُﻞ, the name of A certain angel; (M; [in which it is mentioned
ِ ِ
ِ
among quadriliteral-radical words; but it is there said that the  إmay be radical;]) the angel who is to blow the
َ ُرو:] a foreign word (S, O, K) prefixed, (K,) or as
horn on the day of resurrection: (Jel in vi. 73, &c.:) [see ﺣﺎِﱏﱞ
ُ
ُ ِْ  َﺟand
ُ َْ
though prefixed, (S, O,) to إِﻳ ﻞ: (S, O, K:) and  ِإﺳ ﺮاﻓ ﲔis a dial. var. of the same; (Kh, S, M, O, K;) like as they said ﱪﻳ ﻦ
ِ
ُ  إِْﲰَﺎﻋand ﲔ
ُ ِإْﺳَﺮاﺋ. (Akh, S, O.)
ﲔ
ِ
ِ
ٌ [ ﻣُْﺴِﺮExceeding, or transgressing, the just, or
ف
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6

ٌ َﺳِﺮ.
right, bound, or limit, or measure; acting extravagantly, &c.: see its verb (4)]. ___ See also ف
___ [Also]

Denying, or disacknowledging, the favours, or benefits, or the unity, and the

prophets and law, of God; a disbeliever, an unbeliever, or an infidel: it is said to be used in
this sense in the Kur xl. 36. (TA.)

ٌ  َﻣْﺴُﺮوEaten by the [ ُﺳْﺮﻓَﺔq. v.]. (TA.) And ٌ َﺷَﺠَﺮةٌ َﻣْﺴُﺮوﻓَﺔA tree of which the leaves have
ف
ُ ; (S;) or smitten, or lighted on, by the ُﺳْﺮﻓَﺔ. (ISk, TA.) ___ ٌ َﺷﺎةٌ َﻣْﺴُﺮوﻓَﺔA
been eaten by the ﺳْﺮﻓَﺔ
sheep, or goat, that has had its ear entirely cut off. (M, A.)

7

ﺳﺮﻓﻞ
ُ إِْﺳَﺮاﻓ: see the next preceding art.
 َﺳَﺮاﻓِﻴُﻞand  إِْﺳَﺮاِﻓﻴُﻞand ﲔ
ِ

1

ﺳﺮﻓﻦ
ﺳﺮﻓﻞ  Seeﺳﺮﻓﻦ

1

ﺳﺮق
َ  َﺳَﺮ, (S, Mgh, O, Msb,) or َاﻟﱠﺸْﻰء, (K,) and َﺳَﺮﻗَﻪُ َﻣﺎًﻻ, (S, Mgh, O, Msb,) thus also they sometimes said, (S, O,)
1 ق ِﻣﻨْﻪُ َﻣﺎ ًﻻ
the prep. being suppressed for the sake of alleviation, but meant to be understood, (Ham p. 155,) aor.
Msb, K) and
i. e.

ﹻ

inf. n.

( َﺳَﺮٌقS, Mgh, O,

 َﺳِﺮٌقand ٌ( َﺳَﺮﻗَﺔMgh, K) and ٌ َﺳِﺮﻗَﺔand َﺳْﺮٌق, (K,) He stole from him property, [or the thing,]

he took it [from him] secretly, and by artifice; (Mgh;) or he came clandestinely to a

place of custody, and took what belonged to him, namely, another person; (O, K;) as

ُ[ اﺳﱰﻗﻪfollowed by ُ]ﻣْﻨﻪ. (IAar, K.) And [ َﺳَﺮﻗَـُﻬْﻢalone, He stole from them; or robbed them]. (JK and K in
ِ
َ َ َ ُ ( ُﺳﺮَق اﻟﱠﺴﺎرS, O) The thief was robbed, and in consequence
art. ﺑﻮق.) It is said in a prov., ق ﻓَﭑ ْﻧـﺘﺤ ﺮ
ِ
ِ

also

slew himself: applied to him who has a thing not belonging to him taken from him, and whose impatience consequently
becomes excessive. (Meyd, * O.) And

*
*

ُ ﺳّﺮﻗﻪ, inf. n.  ﺗَْﺴِﺮﻳٌﻖsignifies the same as َُﺳَﺮﻗَﻪ: El-Farezdak says,
َﻻ َْﲢِﺴ َ ﱠ
ﱭ َدَراِﳘًﺎ َﺳﱠﺮﻗْـﺘَـَﻬﺎ
َ َﲤُْﺤﻮ َﳐَﺎِزﻳ
ﻚ اﻟﱠِﱴ ﺑِﻌَُﻤﺎِن

*
*

By no means reckon thou that dirhems which thou stolest will efface thy

[

ُ ﺑَِﺮْﺋ
َ ْﺖ ِإﻟَﻴ
disgraceful practices that were committed in 'Omán]. (IB, TA.) And you say in selling a slave, ﻚ

[ ِﻣَﻦ اِﻹَ�ِق َواﻟﱠﺴَﺮِقI am irresponsible to thee for running away and stealing]. (TA.) ___
َ ْ َﺳَﺮَق اﻟ ﱠ, meaning  اﺳﱰﻗُﻪ. (Msb. See 3.) ___ And ُﺻْﻮﺗُﻪ
َ [ ُﺳِﺮَقlit. His voice was stolen],
One says also, ﺴﻤﻊ
ْ َ ُ ِ  ُﺳ, expl. as meaning ﺳﺮﻗﺖ
meaning he became hoarse. (Z, TA.) ___ And [ ﺳ ﺮﻗﺖ � ﻗﻮمapp. ﺮﻗْﺖ � ﻗـَﻮم
ِ
ُ ُﺳِﺮْﻗ, i. e. I have been robbed of my honour, or
ﻋﺮﺿﻰ, which I think a mistranscription for ﺖ ِﻋْﺮِﺿﻰ
reputation, O my people]. (TA.) ___ And ﺸْﻬِﺮ
 َﺳَﺮﻗْـﻨَﺎ ﻟَﻴْـَﻠﺔً ِﻣَﻦ اﻟ ﱠWe passed pleasantly, or with

1

َ My eye overcame me. (TA.)
enjoyment, a night of the month. (TA.) ___ And ﺳ َﺮﻗـَﺘِْﲎ ﻋَﻴِْﲎ
َﺳِﺮَق, aor.  ﹷ, (Yoo, IDrd, K,) inf. n. َﺳَﺮٌق, (TK,) said of a thing, (Yoo, IDrd,) i. q. [ َﺧِﻔَﻰIt was, or became,

unperceived, or imperceptible, or hardly perceived or perceptible, &c.]. (Yoo, IDrd, K.) ___ And

ُﺖ َﻣَﻔﺎﺻﻠُﻪ
ْ ََﺳِﺮﻗ, aor. as above, (IDrd, K,) and so the inf. n., (TA,) His joints became weak, or feeble; (IDrd,
ِ
K;) as also

 اﻧﺴﺮﻗﺖ. (K.)

ْ َﺗ, (K,) He attributed to him [or accused him of] theft. (S.) It
2 ُ ﺳّﺮﻗﻪ: see 1. ___ Also, (S,) inf. n. ﺴ ِﺮﻳٌﻖ
is said in the Kur [xii. 81], accord. to one reading,

َ َ[ ِإﱠن ٱﺑـْﻨVerily thy son has been accused of
ﻚ ُﺳ ِّﺮَق

theft]. (S.)

َ ُ ُﻫَﻮ ﻳHe avails himself of, (S, O,) or seeks, (K,) his inadvertence, to look
ُ ﺴﺎِر
3 ق اﻟﻨﱠﻈََﺮ ِإﻟَﻴِْﻪ
at him: (S, O, K:) [he takes an opportunity of looking at him by stealth:] and in like manner

 اِْﺳَﱰاُق اﻟﻨﱠﻈَِﺮand ُ[ ﺗََﺴﱡﺮﻗُﻪas meaning the taking an opportunity of looking by
َ [ اﻟﱠﺘalone] signifies the taking an opportunity of looking and of hearing: (TA:)
stealth]: and ﺴﱡﺮُق
َ ْ [ اﺳﱰق اﻟ ﱠand  ا ﺳﱰقalone, as appears
[and the hearing discourse by stealth; as is indicated in the TA:] and ﺴﻤﻊ
one uses the phrases

from an explanation of the part. n.
as also

َﺳَﺮَق اﻟﱠﺴْﻤَﻊ. (Msb.)

ﻣُْﺴ َِﱰٌق, below,] He listened, (S, O,) or heard, (Msb,) by stealth; (S, O, Msb;)

5  ﺗﺴّﺮقHe stole [by degrees, or] one thing and then another. (O, K.) So in the phrase ﺗﺴ ّﺮق

[ ِﺷْﻌِﺮىHe stole my poetry, bit by bit], used by Ru-beh. (O, TA.) ___ See also 3, in two places.

7  اﻧﺴﺮقHe went, drew, or shrank, back, in order to go away,  ﻋَﻨْـُﻬْﻢfrom them. (K, TA. [In
this and the following sense, the verb is erroneously written in the CK

اَْﺳَﺮَق.]) ___ And He was, or became, languid,

and weak, or feeble. (O, K, TA.) See also 1, last sentence.

2

ٌ َﻛﺒﻴ.] ___ Also He deceived, or
8  اﺳﱰق: see 1, first sentence: ___ and see 3, in two places. [See also ﺲ
ِ
circumvented, secretly, [or by stealth,] like him who [so] listens. (TA.) ___ And you say, ا ﺳﱰق

ُ  اﻟ َﻜﺎﺗThe writer suppressed some of the items of the reckoning.
َﺾ اﳌَُﺤﺎَﺳﺒ
َ ﺐ ﺑـَْﻌ
ت
ﺎ
ِ
ِ
(TA.)

َ  َﺳْﺮﻗََﻦ ا ﻷَْرHe manured the land with ﺳْﺮﻗﲔ. (L in art. ﺳﺮﻗﻦ.)
Q. Q. 1 ض
ِِ
 َﺳَﺮٌقOblong pieces (S, O, Msb, * K) of silk; (S, O, Msb;) accord. to A'Obeyd, (S, O,) of white silk: (S, O, K:)
َْ َ
or silk in general: (K:) said by A'Obeyd to be arabicized from the Pers.  ﺳ ﺮﻩ, meaning good: (S, O:) n. un. with ( ;ةS, O,
Msb;) which is expl. as meaning

a piece of good silk. (TA.)

 َﺳِﺮٌقand ٌ[ َﺳِﺮﻗَﺔthe former of which is said in the Mgh and K, and the latter in the K, to be an inf. n., are also said to be] substs.
َ َﺳَﺮ, [as such signifying Theft,] as also ٌ َﺳْﺮﻗَﺔ, (O, K,) or ٌ ِﺳْﺮﻗَﺔ. (Msb.)
from ق
ٌ َﺳْﺮﻗَﺔ: see what next precedes.
ٌ ِﺳْﺮﻗَﺔ: see what next precedes.

ٌ  ];ُﺳَﺮاﻗَﺎwhence the
ٌ َﺳِﺮﻗَﺔ: see َﺳِﺮٌق. ___ Also, (Msb,) A thing stolen; (Mgh, Msb;) and so ٌ[ ; ُﺳَﺮاﻗَﺔpl. of the latter ت
ُ [ ﻋﻨَْﺪﻩُ ُﺳَﺮاﻗَﺎHe has stolen things of poetry or verse]. (TA.)
saying ﺮ
ِ ت اﻟِّﺸْﻌ
ِ
ٌ َﺳْﺮﻗ, (K,) as also َﺳْﺮﺟﲔ, (Msb, TA,) Dung of horses or
ٌ  ِﺳْﺮِﻗ, (K, and S and Msb in art. ﺳﺮج,) sometimes written ﲔ
ﲔ
ِ
ِ
ٌ َرْو, and ٌِزﺑْﻞ, (Msb,) or fresh dung of camels, sheep and
other solid-hoofed animals, syn. ث
goats, wild oxen, and the like; (TA in art.  );ذأرa manure for land: (L:) arabicized from [ ﺳﺮﻛﲔor

ْ ]َﺳْﺮِﮔ, (Msb, K,) a Pers. word. (Msb.) [See ﲔ
ٌ ِﺳْﺮﺟ, in art. ﺳﺮج.]
ﲔ
ِ

[ َﺳُﺮوٌقThievish; a great thief]; an epithet applied to a man, and to a dog: pl. ُﺳُﺮٌق. (TA.)
3

ٌ ُﺳَﺮاﻗَﺔ: see ٌَﺳِﺮﻗَﺔ. ___ Also A stealer of poetry or verses. (TA.)
ٌ[ َﺳُﺮوﻗَﺔVery thievish; a very great thief]: it has no pl. (TA.)
[ َﺳﺎِرٌقStealing; a thief; or] one who comes clandestinely to a place of custody, and
َ and ( ُﺳﱠﺮاٌقTA) and ُﺳﱠﺮٌق. (Mgh.)
takes what does not belong to him: (O:) pl. ٌﺳَﺮﻗَﺔ
 ُﺳﻮَرٌقA certain disease in the members, or limbs. (Ibn-'Abbád, O.)
ٌ َﺳﺎِرﻗَﺔsing. of َﺳَﻮاِرُق, which signifies [Collars by means of which the two hands are confined
َ , (O, K, TA,) of iron, attached to fetters or
together to the neck, called also] ﺟَﻮاِﻣُﻊ
َ , signifies also The adjuncts ( )َزَواﺋﺪin the catches ([ ﻓَـَﺮاشq. v.]) of
shackles. (TA.) ___ And the pl., ﺳَﻮاِرُق
ِ
a lock. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ْ [ ﻣَْﺴُﺮوُق اﻟ ﱠlit. Having the voice stolen,] means hoarse in voice. (Z, TA.) And hence, َﻣْﺴُﺮوُق
ت
ِ ﺼﻮ
[ اﻟﺒُـﻐَﺎِمA young gazelle] having a nasal sound, or twang, in its cry; as though its voice were stolen: a
phrase used by El-Aashà. (TA.)

 ﻣُْﺴ َِﱰٌقListening by stealth, (K, TA,) like the thief. (TA.) ___ Defective, weak in make.
ْ
ُْ
ُْ
ُ
(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ ل
ِ ﻣﺴَِﱰُق اﻟَﻘﻮWeak in speech or saying. (A, TA.) ___  ﻣﺴَِﱰُق اﻟﻌﻨُِﻖShort in the
ْ ُاﳌ
neck; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) applied to a man; (Ibn-'Abbád, O, TA;) contracted therein. (A, TA.) [In the CK, ﺴِﺮُق
ُ
ُ اﳌْﺴ َِﱰ.]
is erroneously put for ق

4

ﺳﺮﻗﻦ
َ : see the next preceding art.
Q. 1 ﺳْﺮﻗََﻦ
ٌ  َﺳْﺮِﻗ: see the next preceding art.
ﲔ

1

ﺳﺮم
ٌ ُﺳْﺮمThe anus; (IAar, T;) the place of egress of the feces; i. e. the extremity of the rectum; (S,
K;) a post-classical word: (S:) or the

interior of the extremity of the rectum: (Lth, TA:) or the edge, or

margin, of the rectum: accord. to some, peculiarly in beasts of prey that have
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claws: pl.
or

َ َرُﺟﻞٌ َواِﺳﻊُ اﻟﱡﺴْﺮم, occurring in a trad., meaning A man strong,
أَْﺳَﺮاٌم. (M.) Hence the phrase ﺿْﺨُﻢ اﻟُﺒـْﻠﻌُﻮِم
ِ

vehement, and violent, or wrongful or unjust or tyrannical in conduct: or a man

prodigal of wealth and of blood: and therefore described as wide in the places of egress and ingress. (TA in art.

 ﺑﻠﻌﻢand in the present art.)
ٌ َﺳَﺮمPain of the anus. (K, TA.)

1

ﺳﺮﻣﺪ
[ َﺳْﺮَﻣٌﺪsignifies, or implies,] Continuance, or incessant continuance, (دََوام, Kh, M, L, and اِﺗِّﺼَﺎل, Kh, L,) of
time, (Kh, M, L,) either of night or of day. (Kh, L.) [I have said or implies because I have not found it used otherwise than as an
epithet, in the following senses.] ___

Continuing; or continuing incessantly, or endlessly; syn. ٌ;َداﺋِﻢ

َداﺋِﻢٌ َﻻ ﻳـَﻨْـَﻘِﻄُﻊ. (Nh, L.) It is applied in this sense to night (Nh, L) [and also to day: to each in the Kur xxviii. 71 and
ُ ْ اﻟ ﱠ, which denotes
72]: and to night as meaning Long. (L, K.) ___ Accord. to El-Fakhr Er-Rázee, it is derived from ﺴ ﺮد

(Zj, S, L, K;) or

 مis added to give intensiveness to the signification: if so, its proper place is in art.
ٌ دَُﻻﻣ. (Bd in xxviii. 71.) ___ One says also, ُﻫَﻮ
 ;ﺳﺮدits measure being ٌﻓـَْﻌَﻤﻞ: (MF:) [thus] its  مis augmentative like the  مin ﺺ
ِ
َ َ ﻟHe, or it, is thine ever, or for ever. (Mgh in art. ﲰﺪ.)
ﻚ َﺳْﺮَﻣًﺪا
consecutiveness and uninterruptedness, and the

 َﺳْﺮَﻣِﺪ ﱞHaving neither beginning nor end. (KT.)
ى

1

ﺳﺮﻧﺪ
.ﺳﺮد ُ: see art.ﻣْﺴَﺮﻧٍْﺪ َ: andﺳَﺮﻧًْﺪى ِ : andاْﺳَﺮﻧَْﺪاُﻩ

1

ﺳﺮﻫﺪ
َ , (S, K,) inf. n. ٌَﺳْﺮَﻫَﺪة, (S,) He fed, or nourished, a child well. (S, L, K.) And He cut a camel's
Q. 1 ﺳْﺮَﻫَﺪ
in pieces: see the pass. part. n., below]. (K.)

hump [

 َﺳْﺮَﻫٌﺪa term sometimes applied to The fat of a camel's hump. (S, L.) And Much water. (L.)
َ ُ ﻣA fat camel's hump: (S, L, K:) or a camel's hump cut in pieces. (L.) ___ Supplied with the
ﺴْﺮَﻫٌﺪ
comforts and conveniences of life, and well fed: and, with ة, a woman fat, and well fed. (L.)
[Applied also to a young camel: see an ex. in a hemistich cited in the first paragraph of art.

رﺟﻞ.]

1

ﺳﺮو
َ , (S, M, Mgh, K,) aor. ( ;ﻳَْﺴُﺮوS, K;) and َﺳَﺮا, (S, M, K,) aor. as above; (S, K;) and َﺳِﺮَى, (S, M, K,) aor. ( ;ﻳَْﺴَﺮىS, K;) inf.
1 ﺳُﺮَو
َﺳَﺮاَوٌة, (S, M, K,) of the first verb, (S, M,) and َﺳْﺮٌو, (Sb, Lh, S, M, Mgh, K,) of the same verb, (M, Mgh,) and of the second, (S,
ًَ ٌ ََ
ٌ ََ
M,) and of the third, (S,) and  ﺳ ﺮاand  ﺳ ﺮآء, (M, K,) both of the third, but  ﺳ ﺮآء, and this only, is mentioned by Lh as inf. n. of the

n.

second verb; (M;)

He was, or became, possessed of liberality, bountifulness,

munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: (S, Mgh:) or
manliness, or manly virtue, (M, K,) and (M,) or combined with, (K,) high or elevated rank or

َ َ َﺳْﺮُو اﳌmeans The cleaning out
condition, nobility, dignity, honour, or glory. (M, K.) ﺴﺎﻗِﻰ

َ [ َﻣpl. of  َﻣْﺴَﻘﺎٌةor ﻣْﺴَﻘﺎٌة, which see in art. ]ﺳﻘ ﻰ. (TA.)  َﺳْﺮٌوalso signifies, like [ ﺗَْﺴﺮﻳٌَﺔinf.
of what are termed ﺴﺎٍق
ِ
ِ

] ﺳّﺮى, and ٌ[ إِْﺳَﺮآءinf. n. of ] ا ﺳﺮى, The throwing off a thing from oneself [or from another]; (K, TA;) and the
َ ت اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ َﺳَﺮْو, (ISk, S,) or َُﻋْﻨﻪ, aor. أَْﺳُﺮو, (Mgh,) inf. n. َﺳْﺮٌو, I threw off
pulling off a thing. (TA.) You say, ب ﻋَِّﲎ
n. of

ُ ْ َﺳَﺮﻳis
the garment from me, (ISk, S,) or I removed the garment from over him; (Mgh;) and ﺖ

َُﺳَﺮا ﺛَـْﻮﺑَﻪُ ﻋَْﻨﻪ, inf. n.  ;َﺳْﺮٌوand  ; ﺳّﺮاُﻩhe pulled off his garment from him: (M:)
ُ َﺳَﺮْو, (TA,) or َﻋْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﻔَﺮِس, (M,) and ُ َﺳﱠﺮﻳْـﺘُﻪ, and ُ أَْﺳَﺮﻳـْﺘُﻪ, I threw off [the horseand س
ِ ت اﳉُﻞﱠ ﻋَِﻦ اﻟَﻔَﺮ
ُ [ َﺳَﺮْوI threw
cloth from the horse, or from the back of the horse]. (TA.) And ت َﻋِّﲎ ِدْرِﻋﻰ
َ ُﺳ ِّﺮ, (M,) or ُُﺳ ِّﺮَى ﻋَﻨْﻪ
off from me my coat of mail]: in this case the verb is only with و. (S.) [Hence,] ُى َﻋﻨْﻪ
اﳍَﱡﻢ, (S, K, *) inf. n. ٌﺗَْﺴِﺮﻳَﺔ, (TA,) Anxiety became removed from him; as also اﻧﺴﺮى َﻋْﻨﻪُ اﳍَﱡﻢ: (S, K, * TA:)
a dial. var. thereof; (S;) or

or

his anxiety became removed, or cleared away. (M, in explanation of the first of these phrases.) And

ُ  ُﺳ ِّﺮَى َﻋْﻨﻪُ اﳋَْﻮFear was made to quit him: the teshdeed denotes intensiveness. (TA.) And hence the phrase
ف
َ [ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ ُﺳِّﺮAnd when the vehement distress of mind arising
in a trad., ﻰ
ِ ى ﻋَﻨْﻪُ ﺑـَُﺮَﺣﺂءُ اﻟَﻮْﺣ
1

from the oppression caused by inspiration was made to quit him]; referring to the Prophet.
(Mgh.)

ْ َﺳَﺮ, (K,) inf. n. َﺳْﺮٌو, (TA,) said of the female locust, She laid eggs: (K:) a dial. var. of ت
ْ ََﺳَﺮأ. (TA.)
ت

َ َ اﻟﻴَـْﻮَم ﺗ, said by the Prophet on the occasion of the expedition of Ohod, means Today ye shall have your
2 ﺴﱠﺮْوَن

ّ [ َﺳِﺮor that person, among you, who is distinguished by liberality and manliness,
ى

&c.,]

slain: and [accordingly] Hamzeh was then slain. (TA.) See also 1, in six places.

َ ُﻣ, i. q. ُ[ ﻓَﺎَﺧَﺮﻩi. e. He vied with him, or contended with him for
3  ﺳﺎراُﻩ, inf. n. ﺴﺎَراٌة
superiority, in glory, or rather in liberality and manliness, &c.: see 1, first sentence]. (TA.)

َ : belonging to the
4  اﺳﺮىHe became in, or upon, land, or ground, such as is termed ﺳَﺮاة
present art., accord. to Er-Rághib: (TA:) or

َ [app. meaning the mountainous
he betook himself to the ﺳَﺮاة

tract so called]: (K and TA in art.  ﺳﺮى:) it is like  أَْﳒََﺪand أَﺗْـَﻬَﻢ. (TA in that art.) See also 1, in two places.

َ ﺗََﻜﱠﻠ, (S, K, * TA,) i. e. [He affected, or constrained himself, to possess
ﻒ اﻟ ﱠ
5  ﺗﺴّﺮىsignifies ﺴْﺮَو
liberality and manliness, &c., (see 1, first sentence,) or] high or elevated rank or condition,

َ َأ
nobility, dignity, honour, or glory, and manliness, or manly virtue: (TA:) or it signifies ﺧَﺬ

[ ُﺳ ِّﺮﻳﱠًﺔhe took a concubine-slave]: (K:) or one says also, [ ﺗﺴّﺮى اﳉَﺎِرﻳََﺔHe took the girl, or young
 ;اﻟ ﱡsaid by Yaakoob to be originally ﺗََﺴﱠﺮَر, [which see in art. ﺳﺮ,] from
woman, as a concubine-slave], from ُﺴ ِّﺮﻳﱠﺔ
اﻟﱡﺴُﺮوُر. (S.) ___ And ُ ﺗﺴّﺮاﻩsignifies ُ[ أََﺧَﺬ أَْﺳَﺮاﻩi. e. He took the best thereof]. (M, TA. [See also 8.])
َ ْ ِإﻧsee 1, in the latter part of the paragraph.
7 ﺴَﺮَو
8  ا ﺳﱰىHe chose, or selected, as being the best, (S, M, K,) a thing, (M,) or men, (S, K,) and camels, and

ُ اْﺳﺘَـَﺮﻳْـﺘُﻪI took the best of it. (T, TA. [See also 5, last sentence.]) And  ا ْﺳﺘَﺎَرsignifies the same
ِ
ِ
َ
َُ ْ
َ
as  ا ﺳﱰى, being formed from the latter by transposition. (TA.) One says, ﻼن
ٍ َُاﺳﱰى اﳌﻮت ﺑِﲎ ﻓ, (S,) or اﳊ ﱠﻰ, (K,) i. e.
sheep or goats. (S.) And

2

Death chose [or took] the best of the sons of such a one, or of the tribe. (S, * K, * TA.)

 َﺳْﺮٌوan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, K, &c.) [Used as a simple subst., Liberality, bountifulness, munificence,
or generosity, combined with manliness, or manly virtue; &c.] ___ Hence, و
ِ أَﺑُﻮ اﻟﱠﺴْﺮAloes-

ُ َاﻟﺒ. (Har p. 228.) Also A part that rises
wood, or the like, that is used for fumigation; syn. ﺨﻮُر

from [the bottom of] a valley, and slopes down from the rugged portion of a
mountain: (M, K:) or that rises from the channel in which the water flows, and

َ . (S.) اﻟﱠﺴْﺮُو, (S, K,)
slopes down from the rugged portion of a mountain: (M:) it is like a ﺧﻴْﻒ
or

َﺳْﺮُو ِﲪْﻴَـَﺮ, occurring in a trad., is said to mean [ َﳏَﻠﱠﺔُ ِﲪْﻴـََﺮThe settlement of Himyer]. (S, M, K.) And A

certain kind of tree, (S, M, K,) well-known; (K;) [the common, or evergreen, cypress;
cupressus sempervirens of Linn.: applied thereto in the present day: (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., no. 900:)] n. un.

ة

with . (S, M, K.) And

Certain worms that light upon plants, (M, K, TA,) and eat them: (M:) اﻟِﺜّﻴَﺎب,

in [some of] the copies of the K, is a mistranscription for

اﻟﻨـﱠَﺒﺎت: (TA:) sing. [or rather n. un.] with ة. (M.)

ٌ َﺳَﺮَوا: (S, M, K:) it has no broken pl. (M.) And The higher, or highest,
 َﺳَﺮاٌةThe back (S, M, K) of anything: (S:) pl. ت
َ
part of anything: (M in the present art., and K in art. ﺳﺮى:) so [for instance] of a mountain. (TA in art. ﺳﺮى.) [Hence,] ُﺳَﺮاة
اﻟَﻴَﻤِﻦ, (M,) or [ اﻟﱠﺴَﺮاُةby way of preeminence, for  َﺳَﺮاةis prefixed to the names of a number of places and of tribes, as is said in

the TA in art.

]ﺳﺮى, A certain mountain [or mountainous tract] commencing near 'Arafát

and extending to Nejrán of El-Yemen: (Msb:) pl. as above. (M.) ___ The highest [or most
advanced state] of the day: (TA:) [or] the state of advancement, when the sun has become
somewhat high, (syn. اِْرﺗَِﻔﺎع,) of the day, (M, K, TA,) and so of other things; by some said to mean the middle
thereof; (M;) so in the S, in relation to the day; but this is [said to be] a mistake: (TA:)
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3

in a verse of El-Bureyk El-Hudhalee, of the night: pl. as above: and the sing. also occurs used as a pl. (M.) ___ The

middle of

anything: pl. as above. (S.) The

middle and main part of a road; (Mgh, Msb;) the hard and elevated part

thereof. (K.) It is said in a trad.,

َ ْ( ﻟَﻴS, Mgh) The back and middle of the road,
ُ ﺲ ﻟْﻠﻨَّﺴﺂء َﺳَﺮَوا
ت اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ ِِ

(S,) or

the middle and main parts thereof, (Mgh,) are not for the women; meaning that they

should walk upon the side parts. (S.) ___ Accord. to Er-Rághib,
of a rare form, (S, Msb,) or a quasi-pl. n., (M, K,) of

A wide tract of land. (TA in art. ﺳﺮى.) It is also a pl.,

[ َﺳِﺮ ﱞwhich see in several places]. (S, M, Msb, K.)
ى

ٌ َﺳْﺮَوةn. un. of [ َﺳْﺮٌوq. v.] in two senses. See also ٌِﺳْﺮَوة.
 ُﺳْﺮَوٌة: see what next follows.
( ِﺳْﺮَوٌةTh, AHn, T, S, M, K) and ( ُﺳْﺮَوٌةTh, M, IAth, K) and ( َﺳْﺮَوٌةKr, M, K) A small arrow: (S:) or a small and
short arrow: or an arrow broad and long in the head; (M, K, TA;) but therewithal
slender and short; with which one shoots at the butt: (TA:) or such as is round and
smooth, not broad; the broad and long being termed ٌِﻣْﻌﺒَـﻠَﺔ: (M:) or the very slenderest of arrowheads, that penetrates into the coats of mail: (Th, M:) or it [is an arrow that]
penetrates into the coats of mail, for which reason it is called ُاﻟ ِّﺪْرِﻋﻴﱠﺔ, its head
entering like the needle: (T, TA:) or an arrow-head resembling an ordinary needle or
a large needle: it is mentioned also in art.  ﺳﺮى, [as being a small, short, round and smooth

arrow-head, having no breadth, and as being called ٌ ِﺳْﺮَوةand ً ِﺳْﺮﻳَﺔ,] because the word belongs to that art.
and to this: (M:) [see also

ٌ ;ِﻣْﺮَﻣﺎةand see ٌ ِﺳْﺮَوةin art. ﺳﺮأ:] the pl. is [ ُﺳًﺮىor  ]?ِﺳًﺮىaccord. to the T, or  ِﺳَﺮآٌءaccord. to the

 )ِﺳْﺮَوٌةalso signifies The locust in its first state, when it is a larva; (S;) or in its
َ , in
first state of growth, when it comes forth from its egg: (M:) originally with hemz: (S:) [see ٌﺳْﺮء
S. (TA.) The first (

4

two places:] and

ٌ ِﺳْﺮﻳَﺔis a dial. var. thereof. (S.) [See also َﺟَﺮاٌد.]

ُ ْ اْﺳﺘـََﺮﻳI chose, or selected, the thing, or from ُاﻟﱠﺴَﺮاة
 َﺳِﺮ ﱞ, as an epithet applied to a man, (S, M, K, &c.,) may be fromَﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ى
ِ
َ ت اﻟﺜـﱠْﻮ
ِّ َب ﻋ
ُ  َﺳَﺮْوI pulled off the garment
the higher, or highest, part of a thing, (Ham p. 337,) or, accord. to Er-Rághib, from ﲎ
from me, (TA, [in which this derivation is said to be good, but I think it far-fetched,])

Possessing liberality,

bountifulness, munificence, or generosity, combined with manliness, or manly
virtue: (S, Mgh:) or possessing manliness, or manly virtue, (M, K,) and, (M,) or combined with,
(K,)

high or elevated rank or condition, nobility, dignity, honour, or glory: (M, K:) or i. q.

ٌ [ َرﺋﻴmeaning a chief, or person high in rank or condition]: (Msb:) [or a generous and manly or
ﺲ
ِ
ْ  َﻣsignifies the same, applied to a man; and ٌ َﻣْﺴَﺮَواﻧَﺔapplied to a woman: (M:) the
noble person:] fem. with ة: (M, K:) and ﺴَﺮَواٌن
 َﺳِﺮ ﱞis ُ أَْﺳِﺮَ�ءand ُ( ُﺳَﺮَوآءLh, M, K) and ُﺳًﺮى, (Az, K,) which is anomalous, (TA,) and َﺳَﺮاٌة, (T, S, Mgh, * Msb,) [originally
ى
ٌَﺳَﺮَوة,] which is [also] anomalous, (T, TA,) the only instance of ٌ ﻓَـَﻌَﻠﺔas the measure of a pl. of a word of the measure ﻓَِﻌﻴٌﻞ, (S,
ٌ ََ َ
ٌ ََ
Msb,) or it is a quasi-pl. n., (Sb, M, K,) and its pl. is ( ; ﺳ ﺮواتS, M, Mgh, * K;) meaning [ ﺳﺎ د اتor chiefs, &c.]; (Mgh); and
pl. of

ٌ �َﺳِﺮﱠ
َﺳِﺮ ﱞ: (IAth, TA:) the pl. of ٌ َﺳِﺮﻳﱠﺔis ت
ُﺳَﺮاٌة, with damm, [originally ُﺳَﺮَوٌة,] is a dial. var. of ٌَﺳَﺮاة, as pl. [or quasi-pl. n.] of ى
َ ََ
ٌ َﺳَﺮا: (Ham
and � ﺳ ﺮا. (M, K.) Also Chosen, or choice, or select: (M:) what is good of anything; pl. [or quasi-pl. n.] ة
p. 337:) the

َ [as a pl.]; (M, Msb, TA, and Ham p. 57, and Har ubi suprà;)
best, (Msb, TA, and Har p. 56,) and in like manner ﺳَﺮاٌة

the former, of men, (Har ubi suprà,) and of camels; (S;) and the latter, of men, (S, TA, and Ham ubi suprà, and Har,) and of cattle or
camels and the like, (S, M, TA,) as also the former. (TA.) See also art.

ﺳﺮى.

ٌ ُﺳ ِّﺮﻳﱠﺔ, said by some to be originally of the measure ٌﻓـُﱡﻌﻮﻟَﺔ, from َﺳْﺮٌو: see art. ﺳﺮ.
 أَْﺳَﺮىis of the measure ُ[ أَﻓْـﻌَﻞdenoting the comparative and superlative degrees] from  اﻟﱠﺴْﺮُوsignifying liberality, bountifulness,
ًَ ُ ُْ َْ
munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: [&c.:] whence the phrase أَﺳ ﺮاﻫﻢ ﺳﻮد د ا, meaning The

 ;اﻟ ﱡmeaning in this instance that
best of them in respect of chiefdom or the like: or it may be from ﺴَﺮى
5

the fame of the chiefdom, or the like, of him to whom it relates has pervaded the countries and spread among mankind; and this is
more worthy of regard in respect of the method of grammatical analysis; from Mtr: (Har p. 363: [see art.

ﺳﺮى:]) [ISd, however,

assigns the word to the present art.:] see 5, last sentence.

ٌ  أَْرA land containing the ِﺳْﺮَوة, or locust in its first state, when it is a larva.
ٌض َﻣْﺴُﺮﱠوة
َ ْ  ;اﻟ ﱠand the context there indicates the meaning to be A land infested by
(S.) [In a copy of the M, it is said to be from ُﺴ ﺮوة
َ , of which ٌ َﺳْﺮَوةis the n. un.: but probably ُاﻟﱠﺴْﺮَوة, in this instance, is a
a worm of the kind termed ﺳْﺮٌو
mistranscription for

ُاﻟِّﺴْﺮَوة, which is mentioned immediately after as meaning the locust in its first state of growth, when it comes forth

from its egg. ]

َﺳِﺮ ﱞ.
 ; َﻣْﺴَﺮَواٌنand its fem., with ة: see ى

6

ﺳﺮول
َ , TA,) He clad him with َﺳَﺮاِوﻳﻞ. (S, M, K.)
Q. 1 ُ َﺳْﺮَوﻟَﻪ, (inf. n. ٌﺳْﺮَوَﻟﺔ
َ َ ﺗHe clad himself, or became clad, with َﺳَﺮاِوﻳﻞ. (S, M, K.)
Q. 2 ﺴْﺮَوَل
 ِﺳْﺮَواٌل: see َﺳَﺮاِوﻳﻞ, latter half, in two places.
ٌ ﺳْﺮِوﻳﻞ: see َﺳَﺮاِوﻳﻞ, in the latter half.
ِ
ٌ ِﺳْﺮَواﻟَﺔ: see the next paragraph, latter half, in two places.
 َﺳَﺮاِوﻳﻞa Pers. word, (S, * M, Msb, * K,) originally َﺷْﻠَﻮار, (MA, KL, [in the former loosely expl. by the word إَِزاٌر, and so in the PS,])
Drawers, trousers, or breeches; originally applied to such as are worn

of well-known meaning, (S,) [

under other clothing;] a certain under-garment; (MA;) [but now applied also to such as are
worn externally;] is masc. [and perfectly decl., i. e. with tenween], and fem. [and imperfectly decl., i. e. without tenween];
(S, M, Msb, K; *) sometimes masc., (Msb, K,) but not known to As otherwise than as fem.; (M;) accord. to the usage most commonly
obtaining, it is imperfectly decl. and fem.: (MF:) Sb says that it is a sing., and is a foreign, or Pers., word, arabicized; resembling, in
their [the Arabs'] language, what is imperfectly decl. [as a pl. of the measure

ُ ]ﻓـَﻌَﺎﻟﻴﻞwhen determinate and when indeterminate; but
ِ

is perfectly decl. when indeterminate; and imperfectly decl. if applied as a proper name to a man, and so is its dim. if so applied,
because it is fem. and of more than three letters: (S:) or it is imperfectly decl. as a proper name because it is also originally a foreign
word; and its dim.,

 ُﺳَﺮﻳِْﻴﻴﻞ, [for ُﺳَﺮﻳِْﻮﻳﻞ, the  وbeing changed into ى, as in  َﺳﻴٌِّﺪfor ٌَﺳﻴِْﻮد,] is perfectly decl. unless used as a

proper name, in which latter case it is imperfectly decl. [for the reason above mentioned or] because it is fem. and determinate: (IB,
TA:) it (i. e.

 )َﺳَﺮاِوﻳﻞis made, as a pl., imperfectly decl. when indeterminate by some of the grammarians; (S;) and it occurs in poetry
1

imperfectly decl. [when indeterminate]: (S, M, * IB, TA:) [but this may be by poetic license:] thus in the saying of Ibn-Mukbil,

ُب اﻟ ِّﺮَ�ِد َﻛﺄَﻧﱠﻪ
أَﺗَﻰ ُدوﻧَـَﻬﺎ َذ ﱡ
ﻓَـًﱴ ﻓَﺎِرِﺳﱞﻰ َﺳَﺮاِوﻳَﻞ َراِﻣُﺢ

*
*

*
*

The came as an obstacle intervening in the way to her, or them, the wild bull, as

[

though he were a Persian youth in drawers; one with a pair of horns]: (S, * IB, TA:) the
former [however] is the usual way, [contrary to what has been said on the authority of MF,] though the latter is more valid: (S:) the
pl. is

ٌ َﺳَﺮاِوﻳَﻼ: (S, M, Msb, K:) Sb says that it has no broken pl., because, if it had, it would be the same as the sing.: (M:) or, (K,)
ت

some say, (S, M, Msb,) namely those grammarians who make it imperfectly decl. when indeterminate, (S,) holding it to be [originally] an
Arabic word, (Msb,) it is a pl. of which the sing. is
only instance of a word of the measure

ٌ( ِﺳْﺮَواﻟَﺔS, M, Msb, K) and ( ِﺳْﺮَواٌلS, K) and ٌ ِﺳْﺮِوﻳﻞ, which is [said to be] the

ٌﻓَـْﻌِﻮﻳﻞ: (K:) [this, therefore, confirms the opinion that I hold, that the measure of this word is

ٌﻓْﻌﻠﻴﻞ, and that all the words of the present art. are quadriliteral-radical, agreeably with an assertion in the TA that  ﺳﺮلis not
ِِ
genuine Arabic: though it seems that all the lexicographers regard
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the

 وin the words of this art. as augmentative:] a poet says,
*

َ
ُْ
َْ
َ
ﻒ
ِ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ِﻣﻦ اﻟﻠﱡْﺆِم ِﺳﺮواﻟٌَﺔ ﻓَـَﻠﻴْﺲ ﻳَِﺮﱡق ﻟِﻤﺴﺘَـْﻌِﻄ

*

Upon him is an under-garment of ignobleness, (i. e. ignobleness cleaves to him like a pair of drawers,)

[

so that he does not become tenderhearted to one who endeavours to conciliate

ُ َﺳَﺮاوﻳﻞis made fem., and  ﺳْﺮَواٌلmasc.: (Msb:)  َﺳَﺮاوﻳﻦis a dial. var.; (K;) or syn. with ;َﺳَﺮاوﻳﻞ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ِﺷْﺮَوا, with ش, is likewise a
the  نin the former being asserted by Yaakoob to be a substitute for the [ لin the latter]: (M:) and ل
ٌ ]ِﺳْﺮَوا, (K,) mentioned by Es-Sijistánee, on the authority of some one or more of the Arabs: (TA:) [the common modern
dial. var. [of ل
him]: (S, * M:) in the Mujarrad,

2

pronunciation is

َﺷْﺮَوال: pl. َﺷَﺮاِوﻳﻞ.]

 ُﺳَﺮﻳِْﻴﻴﻞ: dim. of َﺳَﺮاِوﻳﻞ, q. v. (IB, TA.)
 ُﻣَﺴْﺮَوٌلClad with  ;َﺳَﺮاِوﻳﻞas also  ُﻣﺘََﺴْﺮِوٌل. (A, TA.) ___ [Hence,]  ﻃَﺎﺋٌِﺮ ُﻣَﺴْﺮَوٌلA bird whose plumage
َ  َﲪَﺎَﻣﺔٌ ُﻣA pigeon having feathers upon its legs. (S, K,
clothes its legs. (M, L, TA.) And ٌﺴْﺮَوﻟَﺔ
ٌ ﻓَـَﺮ, (K,) or س أَْﺑـَﻠُﻖ ُﻣَﺴْﺮَوٌل
ٌ ﻓَـَﺮ, (A'Obeyd, S, TA,) [A horse, or a black and white
ٌس ُﻣَﺴْﺮَو
TA.) And ل
horse,] whose whiteness of the legs extends (A'Obeyd, S, K) beyond, (A'Obeyd, K, TA,) or to, (S,)

َ  ُﻣapplied to a horse means white in the hinder part,
the arms and thighs: (A'Obeyd, S, K:) or ﺴْﺮَوٌل
and black, or of some other colour, in the hind legs,] the whiteness descending to

[

ُ

َ  اﳌsignifies The wild bull: because of the blackness that is in his legs. (Az,
the thighs. (A, voce آَزُر.) ___ And ﺴْﺮَوُل
TA.)

 ُﻣﺘََﺴْﺮِوٌل: see the next preceding paragraph.

3

ﺳﺮون
.ﺳﺮول َ, in art.ﺳَﺮاِوﻳﻞ َ : seeﺳَﺮاوﻳﻦ

1

ﺳﺮى
َ , (S, M, K,) or َ( َﺳَﺮى اﻟﻠﱠﻴْﻞMsb) and ِ�ﻟﻠﱠﻴِْﻞ, (Mgh, Msb,) aor. ﻳَْﺴِﺮى, (K,) inf. n. ( ُﺳًﺮىS, M, Mgh, K) and ( َﻣْﺴًﺮىS, K)
1 ﺳَﺮى
ٌ َﺳْﺮﻳَﺔand ( ُﺳْﺮﻳٌَﺔM, K) and ( ;ِﺳَﺮاﻳٌَﺔS, * and TA as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K;) the first of a form
ً  ُﻫfem.,
rare among inf. ns., because it is one of the forms of pls., as is shown by the fact that some of the Arabs make it and ﺪ ى

and

ٌ ُﺳْﺮﻳَﺔand ُﻫْﺪﻳٌَﺔ, (S,) and Lh knew not  ُﺳًﺮىbut as a fem. noun; (M;) or the inf.
ًُ
ٌ َْ
َْ ُ
َْ َ
َْ َ
َْ ُ
n. is  ﺳ ﺮى, and ٌ ﺳ ﺮﻳ ﺔand ٌ ﺳ ﺮﻳ ﺔare more special [in meaning, as will be shown below, voce ٌ] ﺳ ﺮﻳﺔ, and  ﺳ ﺮىis pl. of ٌ( ; ﺳ ﺮﻳ ﺔMsb;)

namely, Benoo-Asad, supposing them to be pls. of

or

ٌ َﺳْﺮﻳَﺔis an inf. n. un., and  ُﺳْﺮﻳٌَﺔis a simple subst., and so is ُﺳًﺮى, (S, TA,) and so is ( ِﺳَﺮاﻳٌَﺔMsb, TA) also, as some say; (TA;)

He journeyed, or travelled, by night, or in the night, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a general
sense; (M, K;) accord. to AZ, in the first part part of the night, and in the middle thereof, and in the last part thereof; (Msb, TA;)

 ا ﺳﺮىsignifies the same (S, M, Mgh, Msb, K) in the dial. of El-Hijáz, (S, Msb,) inf. n. ٌ( ;إِْﺳَﺮآءM;) as also ( ; ا ﺳﱰىM, K;) and
ً ُ َْ َ
ّ
َ َ ْ َُ
perhaps  ﺗﺴ ﺮىlikewise. (Mgh.) [See also  ﺳ ﺮىand ٌ ﺳ ﺮﻳ ﺔbelow.] It is said in a prov., ﻔﺬ
ٍ ُ [ َذﻫﺒﻮا إِﺳﺮآء ﻗُـﻨْـThey went
and

away in the manner of a hedge-hog's night-travelling; meaning they went away by
night]; because the  ﻗﻨﻔﺬgoes all the night, not sleeping. (M.) ___ [Hence, as denoting unseen progress,] it is said also of the root
of a tree, meaning

ٌ َﺳْﺮ. (TA.) ___
It crept along beneath the ground; (Az, M, K;) aor. as above, (M,) inf. n. ى

And it is said of ideal things, as being likened to corporeal things; tropically, and by extension of the signification; (Msb, TA;) or
metaphorically; [as, for instance,] of calamities, and wars, and anxieties: (M, TA:) and the predominant inf. ns. [in these cases] are

ٌ ِﺳَﺮاﻳَﺔand َﺳَﺮَ�ٌن. (TA.) One says, [ َﺳَﺮى ِﻋْﺮُق اﻟﱡﺴْﻮِء ِﰱ اِﻹْﻧَﺴﺎِنThe root, or strain, of evil crept in
[ َﺳَﺮى ﻓِﻴﻪِ اﻟ ﱠThe poison crept in him, or pervaded
the man]. (Es-Sarakustee, Msb, TA.) And ﺴﱡﻢ
َد ﱠ.]) And the lawyers
him]; and similarly one says of wine; and of the like of these two things. (El-Fárábee, Msb, TA. [See also ب
say, ﺲ
ِ [ َﺳَﺮى اﳉُْﺮُح إَِﱃ اﻟﻨـﱠْﻔThe wound extended to the soul], meaning that the pain of the wound
1

continued until death ensued in consequence thereof: (Mgh, * Msb, TA:) and

[ ﻗُِﻄَﻊ َﻛﱡﻔﻪُ ﻓََﺴَﺮى إَِﱃ َﺳﺎِﻋِﺪِﻩHis hand

was cut off, and it extended to his upper arm], meaning that the effect of the wound passed by
transmission: and

َُﺳَﺮى اﻟﺘﱠْﺤِﺮﱘ, and اﻟﻌﺘُْﻖ, The prohibition, and the emancipation, [extended, or]
ِ

passed by transmission: phrases current among the lawyers, but not mentioned in books of repute, though agreeable
with others here preceding and following. (Msb, TA.) One says also,

 َﺳَﺮى َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳍَﱡﻢAnxiety came to him [or upon

َ His anxiety went away. (Msb, TA.) And similar to these is the phrase in the Kur
him] by night: and ُﺳَﺮى َﳘﱡﻪ
 َوٱﻟﻠﱠﻴِْﻞ إِذَ ا ﻳَْﺴِﺮAnd by the night when it goes away: (Msb, TA:) or, as some say, when
one journeys in it; like as one says ٌ ﻟَﻴْﻞٌ َ�ﺋِﻢmeaning night in which one sleeps: the [final] [ ىof the verb] is elided
ََ
because it terminates a verse. (TA.) ___ It is made trans. by means of ب: (Msb:) one says, [ ﺳ ﺮى ﺑِﻪHe made him to
ِ
[lxxxix. 3],

journey, or travel, or he transported him, by night, or in the night; or it may be rendered he
journeyed, or travelled, with him, by night, or in the night]; (M, Msb, K;) and in like manner, [and

( ;أَْﺳَﺮى ﺑِِﻪS, M, Msb, K;) and ( ; أَْﺳَﺮاُﻩS, M, K;) like as one says,  أََﺧَﺬ ِ�ﳋِﻄَﺎِمas well as َاﺧﺬ اﳋِﻄَﺎم. (S.)
ً ْ[ ُﺳﺒَْﺤﺎَن ٱﻟﱠِﺬى أَْﺳَﺮى ﺑِﻌَﺒِْﺪِﻩ ﻟَﻴExtolled be the glory of Him who
As to the saying in the Kur [xvii. 1], ﻼ
ُ ﺳْﺮ
transported his servant by night!], it is an instance of corroboration, (S, K, * TA,) like the saying, ﺲ
ِ ت أَْﻣ
ِ
 ﻧَـَﻬﺎًراand اﻟﺒَﺎِرَﺣﺔَ ﻟَﻴًْﻼ: (S, TA:) or the meaning is [simply] َُﺳﻴﱠـَﺮﻩ: (K, TA:) accord. to 'Alam-ed-Deen Es-Sakháwee,  َﻟْﻴًﻼis added,
َ ْ  اis not otherwise than by night, because the space over which he was transported is not to be traversed in less than
although ﻹ ﺳ ﺮآء
ِ
more commonly,]

forty days, but was traversed by him in one night; as though the meaning [intended] were,

 ;ِﰱ ﻟَﻴٍْﻞ َواِﺣٍﺪand it denotes wonder:

 ﻟَﻴًْﻼis here used instead of  ﻟَﻴْـَﻠًﺔbecause when they say  َﺳَﺮى ﻟَﻴْـَﻠًﺔthe meaning generally is he occupied the whole
َ signifying a wide tract of land,
of the night in journeying: Er-Rághib holds the verb in this instance to be from ﺳَﺮاٌة

ﺳﺮو, and to be like َ أَْﺟﺒَﻞand  ;أَﺗْـَﻬَﻢthe meaning being, who transported his servant over a
َ , (M, K,) aor. ﻳَْﺴِﺮى, (M, TA,) inf. n. ى
ٌ َﺳْﺮ, (TA,) He
wide tract of land: but this is strange. (TA.) ُﺳَﺮى َﻣﺘَﺎﻋَﻪ
to belong to art.

threw his goods, or utensils and furniture, upon the back of his beast. (M, K.) ___ And
2

َ  َﺳَﺮى َﻋِّﲎ اﻟﺜـﱠْﻮ, inf. n. ى
ٌ َﺳْﺮ, He removed from over me the garment: but  وis more approved [as the
ب
َ ّ ُﺳ
َ ْ ُ ْ َ َ ُ ُْ َ
final radical: see 1 in art, ] ﺳ ﺮو. (M, TA.) You say,  ﺳ ﺮﻳ ﺖ اﻟﺜـﱠﻮبand  ﺳﱠﺮﻳـﺘﻪI pulled off the garment: and ﺮى
ِ

ُ ﻋَﻨْﻪIt was removed from over him, and removed from its place: the teshdeed denotes
intensiveness. (TA.)

َ  ﺳّﺮى, (TA,) inf. n. ٌﺗَْﺴِﺮﻳَﺔ, He (the leader of an army, TA) detached a [ َﺳِﺮﻳﱠﺔq. v.] (K, TA) to
2  ﺳّﺮى, (K,) or ًﺳِﺮﻳﱠﺔ

the enemy by night. (TA.) ___  ﺳّﺮى اﻟَﻌَﺮَق ﻋَْﻦ ﺑََﺪﻧِِﻪ, inf. n. as above, He exuded the sweat from
his body. (TA.) ___ See also 1, last sentence, in two places.

َ  أَْﺳَﺮsee 1, in the former half of the paragraph, in two places: ___ and again, in the latter half, in three places. ___ See also 4
4ى
in art.

ﺳﺮو.

َ ﺴﱠﺮ
َ َ ﺗsee 1, first sentence.
5ى
َ  إِْﺳﺘَـَﺮsee 1, first sentence.
8ى
 ُﺳًﺮى, [said by some to be an inf. n., by some to be a simple subst., and by some to be pl. of ٌُﺳْﺮﻳَﺔ, or supposed to be so, and
therefore made fem., as mentioned in the first sentence of this art.,] meaning

A journeying, or travelling, by

night, or in the night, in a general sense, is masc. and fem., (M, K,) by some of the Arabs made fem., (S,)
and not known to Lh but as a fem. noun. (M.) It is said in a prov.,

*

ﺼﺒَﺎِح َْﳛَﻤُﺪ اﻟَﻘْﻮمُ اﻟ ﱡ
ِﻋْﻨَﺪ اﻟ ﱠ
ﺴَﺮى

*

At daybreak, the party commend night-journeying]: applied to the man who endures difficulty, or

[

distress, or fatigue, hoping for rest, or ease: (Meyd:) and in inciting to labour for the accomplishment of an affair with patience, and to
dispose and subject the mind, until one commends the result thereof. (Har p. 555, q. v.)

3

 َﺳَﺮاٌة: see art. ﺳﺮو.
ٌ َﺳْﺮ: one
ٌ َﺳْﺮﻳَﺔand ٌ ُﺳْﺮﻳَﺔare inf. ns. of َﺳَﺮى: (M, K:) or have a more special signification than the inf. n. of that verb, which is ى
says, ﻞ
ِ ْ َﺳَﺮﻳـْﻨَﺎ َﺳْﺮﻳَﺔً ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴand ً[ ُﺳْﺮﻳَﺔWe journeyed by night a journey of the night]: and the pl.
ًُ
َْ ُ
of ٌ ﺳ ﺮﻳ ﺔis [said to be]  ﺳ ﺮى: (Msb:) or one says,
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ً[ َﺳَﺮﻳـْﻨَﺎ َﺳْﺮﻳَﺔً َواِﺣَﺪةWe journeyed by night a single night-journey]: and the subst. [signifying a
ُ , and ُﺳًﺮى. (S, TA.)
journeying, or travelling, by night, or in the night,] is ٌﺳْﺮﻳَﺔ
ٌ ُﺳْﺮﻳَﺔ: see the next preceding paragraph, in four places.
ٌ ِﺳْﺮﻳَﺔmeaning An arrow-head, (As, M, TA,) such as is small, short, round and smooth,
having no breadth, (M, TA,) is a dial. var. of ٌ[ ِﺳْﺮَوةq. v.], (As, TA,) or formed from the latter word by the substitution of
 ىfor  وbecause of the kesreh: (M, TA:) accord. to the K, ٌ َﺳِﺮﻳﱠﺔsignifies a small round arrow-head; but this is a
mistake; the correct word being

ٌِﺳْﺮﻳَﺔ, with kesr, and without teshdeed to the ى. (TA.) It is also a dial. var. of ٌ ِﺳْﺮَوةsignifying The

locust in its first state, when it is a larva. (S in art. ﺳﺮو.)

ٌ َﺳَﺮآءA certain tree, (AHn, S, M, K,) from which bows are made, (AHn, S, M,) the wood
whereof is of the best of woods, and which is of the trees of the mountains: (AHn,
M:) ElGhanawee El-Aarábee says,
mentioned in the TA in art.

َ [ َﺷْﻮq. v.] and  َﺳَﺮآءare one: (TA in art. ﺷﺤﻂ:) [it is also
the  ﻧـَﺒْﻊand ﺣﻂ

ﺳﺮأ:] n. un. َﺳَﺮآَءٌة. (M, K.)

 َﺳِﺮ ﱞi. q. [ ﻧـَْﻬٌﺮA river, &c.]: (Th, M:) or a rivulet, or streamlet: (S, M, Msb:) or a rivulet running to
ى
ُ : (Sb, S, M, Msb, K:) ُ أَْﺳِﺮَ�ءas its pl. has not been
palm-trees: (M, K:) pl. [of pauc.] ٌ( أَْﺳِﺮﻳَﺔS, M, K) and [of mult.] ﺳْﺮَ�ٌن
4

heard. (S.) Thus it has been expl. as occurring in the Kur xix. 24. (M, TA.) See also art.

ﺳﺮو.

ٌ َﺳِﺮﻳﱠﺔA portion of an army: (S, Msb:) of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻠَﺔin the sense of the measure ٌ ;ﻓَﺎِﻋﻠَﺔbecause marching by
night, privily; (Mgh, Msb;) thus originally, and afterwards applied also to such as march by day: (Ham p. 45:) or it may be from

ُ اﻻ ْﺳﱰَآءthe act of choosing, or selecting; because a company chosen from the army: (Mgh: [but if so, belonging to art. ﺳﺮو:])
ِ ِ
from five persons to three hundred: (M, K:) or four hundred: (K:) or, of horsemen, about
four hundred: (M:) or the best thereof, (S,) or the utmost, (Nh,) consists of four hundred: (S, Nh:) or, accord. to
the Fet-h el-Bári,

from a hundred to five hundred: (TA:) or nine, and more than this; three, and

ٌﻃَِﻠﻴﻌَﺔ, not ٌَﺳِﺮﻳﱠﺔ: but it is related of the Prophet that he sent a single person as a َﺳِﺮﻳﱠﺔ:
َ ََ
ٌ َﺳِﺮﱠ. (Msb.) See also ٌﺳْﺮﻳَﺔ.
(Mgh:) the pl. is �( ﺳ ﺮاS, Msb) and �ت
ِ
four, and the like being termed

ٌ ِﺳَﺮاﻳَﺔA journeying, or travelling, by night, or in the night: (S, Msb, TA:) an inf. n.; (TA as from the K;
[see 1, first sentence;]) or a simple subst. (Msb, TA.)

 [ َﺳَﺮَ�ِﱏﱞ, from the inf. n. َﺳَﺮَ�ٌن, Pervasive: occurring in philosophical works, and probably post-classical.]
ُﺴْﺮَ�ﻧِﻴﱠﺔ
 [ اﻟ ﱡThe Syriac language.]
ٌ َﺳﱠﺮآءOne who journeys much, or often, by night. (K.)
 َﺳﺎٍرJourneying, or travelling, by night, or in the night, in a general sense: (M, TA: *) pl.
ُ
ُﺳَﺮاٌة. (TA.) ___ Hence, because of his going [about] by night, (TA,)  اﻟﱠﺴﺎِرىsignifies The lion; as also  اﳌَﺴﺎِرىand
ُ
 اﳌْﺴ َِﱰى. (K, TA.)
ٌ َﺳﺎِرﻳَﺔA party, or company of men, journeying by night. (Er-Rághib, TA.) ___ And A cloud that
comes by night: (S, Msb:) or clouds that travel by night: (K:) or a cloud that is between
that which comes in the early morning and that which comes in the evening:
5

[perhaps thus termed as having previously travelled in the night:] or, accord. to Lh,

a rain that comes in the

َ [app. a mistranscription for َﺳَﻮاٍر, being indeterminate]. (K, TA.) ___ One says, ﺻﺒﻴَﺤَﺔ
َ َ َ
night: (M, TA:) pl. ﺳَﻮاِرى
ِ ﺟﺂء

ُ �َاﻟﱠﺴﺎِر
 َﺳﺎِرﻳٍَﺔHe came in the morning of a night in which was rain. (TA.) ___ And the pl. ت
signifies

The asses: (M:) or the wild asses: (TA:) because they rest not by night: (M:) or because they pasture by

night. (TA.) Also

A column, syn. ٌأُْﺳﻄَُﻮاﻧَﺔ, (S, M, Msb, K,) of stone, or of baked bricks; so in the Bári': (TA:) pl.

َ : and see also ﺻﺎِرﻳٌَﺔ
َ .]
َﺳَﻮاٍر. (Mgh.) ___ [And A mast: see  َﺣﱠﻦand ﺻﱠﺮ

[ أَْﺳَﺮىMore, and most, used to night-journeying]. [ أَْﺳَﺮى ِﻣْﻦ ﻗـُﻨْـُﻔٍﺬMore used to go

about by night than a hedge-hog] is a prov. of the Arabs. (TA.) [See also the same word in art. ﺳﺮو.]

 ﻣَْﺴًﺮىmay be a n. of place and a n. of time, [signifying A place, and a time, of night-journeying,] as well as
ٌ َ ْ [ َﻣA place, and a time, of going
an inf. n. (Ham p. 23.) It is [used also in a larger sense, as] syn. with ﺬﻫﺐ
&c.:

a way by which one goes &c.]. (Har p. 540.)

َ ُ اﳌ: see َﺳﺎٍر, above.
ﺴﺎِرى
 اﳌُْﺴﺘَـَﺮى: see َﺳﺎٍر, above.
َ َ اﳌُﺘHe who goes forth in, or among, the [company termed] َﺳِﺮﻳﱠﺔ. (IAth, TA.)
ﺴ ِّﺮى

6

ﺳﺴﺐ
ٌ  َﺳﻴَْﺴ, (M, K,) i. q. ﺐ
ٌ َﺳﺒَْﺴ, with two  بs, (L, TA,) the second of which is commonly pronounced ﺳﻴﺴﺐ,
ٌ  َﺳﺎَﺳand ﺐ
ﺐ
ِ
and by some

ﺳﻴﺴﻢ, (TA,) A kind of tree, (M, K,) a kind of lofty tree, (TA,) of which arrows are

made, (M, K, TA,) and bows. (TA.) In the saying of Rubeh,

*

َ ْﺴﻴ
َ َ َ ْ َراَﺣ
ٌ ﺴﺎ
ﺼِّﻰ اﻟ ﱠ
ب
ِ ﺖ وراح َﻛِﻌ

*
َ

ٌ َﺳﺒْﺴ, in
She went, and he went, like the rods of the seysáb, (of which see another reading voce ﺐ

[

ﺳﺐ,) meaning, like arrows], it may be that  اﻟﺴﻴﺴﺎبis a dial. var. of اﻟﱠﺴﻴَْﺴﺐ, or it may be that the  اis added for the sake
ََ
َ ْ  اﻟ ﱠis used by Ru-beh for
of the rhyme like as it is in  اﻟﻌْﻘ ﺮابin a verse cited in art. ﻋﻘ ﺮب. (M. [Accord. to the K and TA, ﺴﻴﺴﺎب
اﻟﱠﺴﻴَْﺴﺒَﺎن: but this is evidently a mistake.])

art.

َ ْ َﺳﻴ: see the preceding paragraph: ___ and see also َﺳﻴَْﺴﺒَﺎٌن.
ٌﺴ
ﺐ
َ ْ َﺳﻴ, and َﺳﻴَْﺴَﱮ, and َﺳﻴَْﺴًﱮ, and َُﺳﻴَْﺴﺒَﺂء: see the paragraph that next follows.
ﺴﺒَﺎ
َ ْ َﺳﻴand  َﺳﻴَْﺴَﱮ, (K,) or the former and ُ َﺳﻴَْﺴﺒَﺂء, which is mentioned by Th, (M,) A kind of tree; (M, K;) accord. to
ﺴﺒَﺎٌن
AHn,

it grows from its seeds, and becomes tall, but does not endure the winter; it

has leaves like those of the [ ِدﻓْـَﻠ ﻰq. v.], beautiful; people sow it in the gardens,

َ ) of
desiring its beauty; and it has a produce like the oblong pericarps (ﺧَﺮاﺋِﻂ

sesame, but thinner: (M, TA:) AHn adds that, when its pericarps dry, it makes a rustling

َ [ )َﺧْﺸَﺨin the wind], like the [species of cassia
sound (a sound such as is termed ﺸﺔ

ْ ِﻋ: (TA:) [the sesbania Aegytiaca of Persoon; æschynomene sesban of Linn.; (Delile, Flor.
called] ﺸ ِﺮق
1

Aegypt. Illustr., no. 682;)

dolichos sesban of Forskål (in his Flora Aegypt. Arab, p. lxx., no. 362):] AHn further says,

ٌ  َﺳﻴَْﺴ, as it is in
َوَﺣَﻜ ﻰ اﻟَﻔﱠﺮآءُ ِﻓﻴِﻪ َﺳﻴَْﺴﺒًﺎ: (M, TA:) [this may perhaps mean that Fr has mentioned, as a var. of this word, ﺐ
ً َ َْ
َ َ َْ
the accus. case: but I think that the right reading is  ﺳﻴﺴﱮ, and also  ﺳﻴﺴﱮ, (which last has been mentioned above on the
authority of the K,) for it is immediately added in the TA, it is masc. and fem., app. indicating that it is with, and without, tenween:
then it is there further and strangely added, it is brought from India: ] a rájiz uses the form

اﻟﱠﺴﻴَْﺴﺒَﺎَن, necessarily eliding [the  نfor the sake of the rhyme]. (M, TA.)

 اﻟﱠﺴﻴَْﺴﺒَﺎ, at the end of a verse, for

َ ْ َﺳﻴ: see the first paragraph, in two places.
ٌ ﺴﺎ
ب

2

ﺳﺴﻢ
ٌ َﺳﺎَﺳﻢ, without ء, (AHát, TA,) A kind of tree, of which arrows are made: (AHát, M:) a kind of
black tree: (S, K:) or a kind of tree (AHn, M, K) of the mountains, of the [sort termed] ﻋُﺘُﻖ,
(AHn, M,)
e.

of which bows are made: (AHn, M, K:) or, (K,) as some assert, (AHn, M,) the [tree called] [ آﺑِﻨُﻮسi.

ebony]: (AHn, M, K:) or, (K,) as others assert, (AHn, M,) the [tree called] ِﺷﻴ ﺰ: (AHn, M, K: [in some copies of the K

ِﺷﻴَﺰى, which means the same:]) but neither of these two is suitable for bows. (AHn, M.)

1

ﺳﻄﺐ
ٌ[ أُْﺳﻄُﺒﱠﺔan arabicized word, app. from the Greek σύππη σύπη,] Tow; i. e. what falls from flax in the
process of combing. (K. [See also art. ﺻﻄﺐ.])

ُ َﻣَﺴﺎﻃ, which signifies The [wide benches, of stone or brick &c.,
ٌ َﻣْﺴﻄَﺒَﺔand ٌ ِﻣْﺴﻄَﺒَﺔare sings. of ﺐ
ِ
generally built against a wall, called] ﻛﲔ
ِ دََﻛﺎ, upon which people sit: (AZ, K:) [and
َ ََرأَْﻳـﺘُـُﻬْﻢ ﻗَﺎﻋﺪﻳَﻦ َﻋَﻠﻰ اﳌ,
particularly such as surround the court of a mosque: for] one says, ﺐ
ﻃ
ﺎ
ﺴ
ِِ
ِِ
mean-
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I saw them sitting upon] the ﻛﲔ
ِ  َدَﻛﺎaround the court of the mosque. (A. [See also art.

ing [

ﺻﻄﺐ.]) ___ The pl. also signifies Blacksmiths' anvils. (IAar, K. [See, again, art. ﺻﻄﺐ.]) ___ And Waters
stopped up, or choked up, with earth or dust; or altered for the worse by long

ُ ٌ[ ﻣﻴَﺎﻩq. v.]. (IAar, K.)
standing; syn. ٌﺳُﺪم
ِ

1

ﺳﻄﺢ
َﺳْﻄٌﺢ, (Msb,) He spread it, spread it out or forth, or expanded
َ َﺳﻄََﺢ ٱّٰ�ُ اﻷَْر, inf. n. as above, God spread, or
it: (A, Msb, K:) this is the primary signification. (Msb.) You say, ض
َ َ َﺳﻄ, (A, K,) aor. ﹷ
1 ُﺤﻪ

, (K,) inf. n.

َ َ َﺳﻄ, aor. and inf. n. as above, He spread the dates [to dry].
expanded, the earth. (S.) And ﺢ اﻟﺘﱠْﻤَﺮ

[ َﺳﻄََﺢ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪ ِﰱ اﻟ ﱠHe spread evenly the crumbled, or broken, bread in the
ﺼْﺤَﻔِﺔ
َ  َﺳﻄََﺢ ُﺳﻄُﻮHe made even his [ ُﺳﻄُﻮحor flat roofs]; as also  َﺳﻄﱠَﺤَﻬﺎ, (K,) inf. n.
bowl]. (A.) And ُﺣﻪ
َ َْﺳﻄََﺢ اﻟَﺒـﻴ, aor. and inf. n. as above; [He made a flat roof to the house, or
ﺗَْﺴِﻄﻴٌﺢ. (TA.) And ﺖ
ُ َﺳﻄﱠْﺤ, inf. n. as above, I made the top [or roof] of the
chamber;] as also ُ ﺳﻄّﺤﻪ. (TA.) And ﺖ اﻟَﻘﺒْـَﺮ
ْ [ َﺳof a house]: (Msb:)  ﺗَْﺴِﻄﻴُﺢ اﻟَﻘ ِْﱪis the contr. of ُﺗَْﺴﻨِﻴُﻤﻪ. (S, A.) ___ He
grave [flat] like the ﻄﺢ
(Msb.) And

threw him down (A, L, K) [so that he lay] extended on the back of his neck, (A,) or

َ َ َﺳﻄHe
spread upon the ground. (L.) And He threw him down on his side. (K.) And ﺢ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
made the she-camel to lie down on her breast. (TA.) ___ And He sent him with his
mother; namely, a lamb or kid, or a new-born lamb or kid. (O, K.)

َ  َﺳﻄﱠsee above, in three places.
2ﺢ
َ ﺴﻄﱠ
َ َ ﺗsee what next follows.
5ﺢ
7  اﻧﺴﺢIt was, or became, spread, spread out or forth, or expanded; as also  ﺗﺴﻄّﺢ. (TA.) ___
Said of a man,

He became extended [lying] on the back of his neck, (S, Msb,) affected by a

disease of long continuance, or crippled, (Msb,) and moved not: (S, Msb:) or he became
thrown down [so that he lay] extended on the back of his neck. (A.)
1

 َﺳْﻄٌﺢa word of well-known meaning; (S;) The upper, or uppermost, part [or surface] of a house or chamber &c.;
ْ
(Msb;) [the flat top or roof of a house &c.;] the back ( )ﻇَﻬ ﺮof a house or chamber (K, TA) when it is flat,
level, or even; because of its expansion: (TA:) and the upper, or uppermost, part [or surface] of anything:
(K:) or it has this last meaning [primarily]: and hence the
geometry,

 َﺳْﻄﺢof a house or chamber: (A:) pl. ُﺳﻄُﻮٌح. (Msb, TA.) ___ [In

َ is that which is divisible in length and breadth and is
A plane; i. e.] the ﺳﻄْﺢ

terminated by a line [or lines]. (KT.)

 َﺳِﻄﻴٌﺢSpread, spread out or forth, or expanded; as also  َﻣْﺴﻄُﻮٌح. (TA.) ___ Extended, (Msb,) or
thrown down [so as to be lying] extended, (A,) or lying as though thrown down or
extended, (S,) on the back of his neck, (S, A, Msb,) in consequence of disease of long

ٌ  ُﻣﻨَْﺴﻄsignifies the same: (A:) or spread [upon the
continuance, or crippleness; (S, Msb;) and ﺢ
ِ
ground], slow in rising, by reason of weakness, (L, K,) or And One born weak, unable to
stand and to sit, so that he is always spread [upon the ground]. (TA.) And Slain,

ٌ  َﻣْﺴﻄُﻮ. (K.) ___ See also the next paragraph.
spread [upon the ground]; as also ح
ٌ َﺳِﻄﻴَﺤﺔOne of the vessels for water; (TA;) a [leathern water-bag of the kind called]
َﻣَﺰاَدة, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) made of two skins (Mgh, TA) placed opposite to each other; it is
ٌ َﺳﻄﻴ
small, and large; but the [ ﻣﺰادةproperly so called] is larger than it; (TA;) and ﺢ
ِ

signifies

the same. (S, K, TA.)

ٌ  ُﺳﻄﱠﺎA certain kind of plant, (As, AHn, S, O, K,) of the plants that grow in plain, or soft,
ح
َ  ُﺳﻄﱠﺎis a certain herb, or leguminous
ground: (AHn, O:) n. un. with ة: (As, AHn, S, O:) accord. to Az, the ﺣﺔ
plant, upon which cattle pasture, and with the leaves of which the heads are
washed: (TA:) or it is a certain plant growing in plain, or soft, tracts, and spreading
2

upon the ground: or a certain tree, or shrub, that grows in the places where cattle
recline around the waters, spreading, but scanty, and of no use. (L.) And Any kind
of plant that spreads (AHn, O, K) upon the ground, and does not grow tall: such as run and

ٌ َﺷْﺮ: and such especially
)ﺑِ ِﻄّﻴﺦ, and the cucumber ()ِﻗﺜﱠﺂء, and the colocynth, are all called ى
َ
ٌ ِ ْ َﻳـ.
as are eaten [by men], like the gourd, and the cucumber ( ﻗﺜﱠﺂءand )ﺧﻴﺎر, and the melon or water-melon ()ﺑِﻄّﻴﺦ, are called ﻘ ﻄ ﲔ
ِ
ِ
ِ

extend, as the melon or water-melon (

(AHn, O.)

 َﻣْﺴﻄٌَﺢ, (Msb,) or  ِﻣْﺴﻄٌَﺢ, (K,) or both, (S, O,) the former because it means a place, (O,) A place (S, R, O, Msb) that is
even, or level, (R,) in which, (S, O, Msb,) or upon which, (R,) dates are spread (S, R, O, Msb) and

َ ; (K;) of the dial. of El-Yemen: (TA:) [pl. ض َﻣَﺴﺎﻃَﺢ
َ ﺖ اﻷَْر
ُ ___ َرأَْﻳ.]  َﻣَﺴﺎﻃُﺢmeans I
dried; (S, R, O;) i. q. ﺟِﺮﻳٌﻦ
ِ
ِ

َ [ ﺑـُﻴُﻮت َﻣْﺴﻄُﻮi. e. flat-topped houses].
saw the land [bare, or] destitute of pasturage; likened to ﺣﺔ
(TA.)

 ِﻣْﺴﻄٌَﺢA rolling-pin; i. e. the implement with which bread [or dough] is expanded. (O, K.)
َ
___ The pole, (S, A, Mgh, O, Msb,) or a pole, (K,) of a [tent such as is called] ﺧﺒﺂء, (S, A, O, Msb, K,) or
ِ
ْ ُﻓ. (Mgh.) ___ The transverse piece of wood upon the
of a [tent such as is called] ﺴﻄَﺎط
two props of the grape-vine, with the hoops [that are affixed upon it]. (K.) ISh says that
when a grape-vine had a raised support made for its branches to lie thereon, recourse was had to props, for [the feet of] which holes

ٌَﺧَﺸﺒَﺔ, so in the O, in the TA
ْ
ُ ََ
[erroneously]  ﺷﻌﺒ ﺔ,) is taken, and laid across two props, and this transverse piece of wood is called the ﻣﺴ ﻄَﺢ, [pl. ﻣﺴ ﺎﻃﺢ,] and
ِ
ِ
ََ
upon the  ﻣﺴ ﺎﻃﺢare placed hoops, from the nearest part thereof to the furthest; (O, TA;) and the  ﻣﺴﺎﻃﺢwith the hoops are
ِ
were dug in the ground, each prop having two forking portions [at the head]; then a piece of wood (

called

ﻣﺴﺎﻃﺢ. (O.) ___ A smooth piece of rock or hard stone, surrounded with stones, in

which water collects: (S, O, K:) or a wide slab of rock or hard stone, bordered round,
3

for the rain-water [to collect therein]: and sometimes God creates, at the mouth of the well, a smooth, even,
piece of rock or hard stone, [thus called,] which is surrounded with stones, and from which the camels are watered, like the

َﺣْﻮض.

ٌَﺣِﻮﻳﱠﺔ.] ___ Also i. q. َﻣْﺴﻄٌَﺢ, q. v. (S, O.) ___ And A mat (S, O, K) woven (O) of ( ُﺧﻮصA, K) or
( ﻃُْﻔ ﻰO) [i. e. leaves] of the [ َدْومor Theban palm]; (O, K;) as also  ِﻣْﺴﻄَﺎٌح. (A.) ___ A large
ُ)
roasting-pan ( )ِﻣْﻘًﻠ ﻰfor wheat, (K, TA,) which is roasted therein. (TA.) ___ And A mug (ﻛﻮز
َ [app. here meaning flat side]; (O, K, TA;) as also
that is used in travelling, having one ﺟْﻨﺐ
(T, TA.) [See also

ٌ ِﻣْﺴﻄََﺤﺔ: it is like the  ;ِﻣﻄَْﻬَﺮةnot foursided. (TA.)
ٌ ِﻣْﺴﻄََﺤﺔ: see what next precedes.

& ُﻛِﺮ ﱞc.]. ___ A flat roof ( )َﺳﻄٌْﺢmade even. (A, TA.) ___ A nose
[ ﻣَُﺴﻄﱠٌﺢPlane, or flat; opposed to ى
spreading very widely. (S, K.)

 ِﻣْﺴﻄَﺎٌح: see ِﻣْﺴﻄٌَﺢ, last sentence but two.
ٌ  ﻣَْﺴﻄُﻮ: see َﺳﻄﻴٌﺢ, in two places. ___ ﺖ َﻣْﺴﻄُﻮٌح
ٌ ْ[ ﺑـَﻴA house, or chamber, having a flat roof
ح
ِ
made to it]. (TA.)

َ ْ ﻣُﻨ: see َﺳﻄﻴٌﺢ.
ﺴِﻄٌﺢ
ِ

4

ﺳﻄﺮ
َ , (S, M, Msb, &c.,) aor.  ﹹ, (S, M, Msb;) inf. n. ( ;َﺳْﻄٌﺮS, M, Msb, K; *) and ﺳﻄّﺮ
1 ﺳﻄََﺮ

( ; اﺳﺘﻄﺮS, M, A, Msb,
َ َ
ٌِﻣْﺴﻄََﺮ.)] ___ Also
K;) He wrote (S, M, * A, Msb, K) a writing or book. (M, Msb.) ___ [And  ﺳﻄَﺮHe ruled a book. (See ة
َﺳﻄََﺮ, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cut another man with a sword. (K, * TA.) ___ And ُ َﺳﻄََﺮﻩHe
; (M;) and

prostrated him; threw him down prostrate. (S.)

َ َأ, i. e. stories having no
2  ﺳﻄّﺮ: see 1. ___ Also, inf. n. ٌﺗَْﺴِﻄﲑ, He composed (M, K) lies, falsehoods, (TA,) or ﺳﺎِﻃﲑ

 ﺗﺴﻄّﺮas in Gol.,] He said what was false: and he pretended a false
َ َأ, i. e. stories having no foundation; or no right
thing. (KL.) And  ﺳﻄّﺮ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎHe told us ﺳﺎِﻃﲑ
foundation, &c. (M.) ___ Also, [not

tendency or tenour: (M, K:) or he told us stories resembling falsehoods: (Lth:) or he
embellished stories to us with lies: (TA:) or he related to us wonderful
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stories of the ancients. (A.) And �ً ﺳﻄّﺮ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼSuch a one told falsehoods to such a

one. (Msb.) ___ And  ﺳ ﻄّﺮُﻩHe made him to form wishes, or desires. (Sgh, TA.)

4 ﲰﻰ
ِْ  اﺳﻄﺮ ٱHe passed over the line in which was my name. (Az, K.) ___ And  ا ﺳﻄﺮHe
committed a mistake, or an error, (Ibn-Buzurj, K, TA,) in his reading, or recitation. (K.)
8  ِإ ْﺳﺘَﻄََﺮsee 1, first sentence.

ْ ُﻣ, q.
11  ا ﺳﻄﺎّر, aor. ﻳَْﺴﻄَﺎﱡر, [app. signifies It (beverage, or wine,) became what is termed  ُِﻣْﺴﻄَﺎرor ﺴ ﻄَﺎّر
v.] (TA.)
1

َ , (S, M, A, K,) inf. n. ٌ( ;َﺳﻴْﻄََﺮةA;) and ( ;َﺳْﻮﻃََﺮK;) or ( ;ُﺳﻮﻃَﺮso in a copy of the M; [but see what is
Q. Q. 1 ﺳﻴْﻄََﺮ ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎ
ِ
said below respecting the pass. form of

 )];َﺳﻴْﻄََﺮand ( ; ﺗََﺴﻴْﻄََﺮA, K;) He had, or exercised, absolute

authority over us: (M, A, K:) or he was set in absolute authority over us, to oversee
us, and to pay frequent attention to our various states or conditions, and to write
down our manner of action: (S:) or he acted as a watcher and guardian over us, (M,
K, TA,)
from

paying frequent attention to us: (TA:) also written with  صin the place of  ;سbut originally it is with س,

اﻟﱠﺴْﻄُﺮ: and every  سimmediately followed by  طmay be changed into ص: (TA:) the pass. form of  َﺳﻴْﻄََﺮis not used. (T.)

َ َ ﺗ: see the next preceding paragraph.
Q. Q. 2 ﺴﻴْﻄََﺮ
 َﺳْﻄٌﺮ, (S, M, A, Msb, K,) originally an inf. n., [see 1,] (S,) and  َﺳﻄٌَﺮ, (S, M, Msb, K,) A line (S, M, K) of a book or writing: (M,
A, K:) and

a writing: (S, K:) and a line or row (S, M, A, Msb, K) of buildings, (S, A,) and of trees, (S, M, A, Msb, K,) &c.,

 ُﻣْﺴﻄَﺎٌر, q. v.:] pl. (of the former, S, Msb) ( أَْﺳﻄٌُﺮS, M,
ٌ ْ
ٌ ُ
A, Msb, K) and (of the latter, S) ( أَﺳ ﻄَﺎرS, M, A, K) [both pls. of pauc.] and (of the former, S, Msb)  ﺳ ﻄُﻮر, (S, M, A, Msb, K,) and
ُ( أََﺳﺎﻃﲑLh, S, M, K) is a pl. pl., (S, K,) i. e. pl. of أَْﺳﻄَﺎٌر. (S.) You say, ﺐ َﺳْﻄًﺮا ﻣْﻦ ﻛﺘَﺎﺑَﺔ
َ َ[ َﻛﺘHe wrote a line of
ِ
ٍ ِ ِ
َ  َﻏَﺮHe
ْ  ﺑَـَﲎ َﺳHe built a row (S, A) [ ِﻣْﻦ ﺑِﻨَﺎﺋِِﻪof his building]: (A:) and س َﺳﻄًْﺮا
writing]: (A:) and ﻄ ًﺮا
planted a row (S, A) [ ِﻣْﻦ َوِدﻳِِّﻪof his palm-shoots, or young palm-trees]. (A.) ___ [Hence the
ً  اْﺟﻌَِﻞ اﻷَْﻣَﺮ َﺳﻄًْﺮا َواِﺣMake thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform
saying,] ﺪ ا
ِ
ْ َﺳ,) A yearling (ٌﻋَﺘُﻮد, T, M, K) of goats, (M,) or of sheep or
thing. (Fr, TA in art. �ج.) Also the former, (ﻄ ٌﺮ
َ is a dial. var. thereof. (IDrd, M.)
ْﺻ
goats: (T, K:) and ﻄ ٌﺮ
(Msb, K,) and [particularly] of palm-trees, and the like, (M,) [and so, app.,

 َﺳﻄٌَﺮ: see the next preceding paragraph.
 ُﺳﻄٌُﺮ: see أُْﺳﻄُﻮَرٌة.
2

ُ [ َراَﺟْﻌI consulted
 ُﺳﻄَْﺮٌةAn object of wish or desire. (K, TA.) You say, ﺖ ﻓَُﻼً� َوَﱂْ ﻳَُﺴﺎِﻋْﺪ ُﺳْﻄَﺮﺗِﻰ
such a one, and he did not aid in the accomplishment of the object of my wish or
desire]. (TK.)

 َﺳﻄﱠﺎٌر: see what next follows.
 َﺳﺎِﻃٌﺮA butcher; (Fr, O, K, TA;) as also  َﺳﻄﱠﺎٌر. (Fr, O, TA.)
 َﺳﺎﻃُﻮٌرA butcher's cleaver; (MA, O, K; *) i. e. the great knife with which the butcher cuts
ُ ََ
[the slaughtered beast: pl. ] ﺳﻮاﻃﲑ. (O.)
ِ
[ أُْﺳﻄُﻮَرٌةresembling the Greek ἱστορία] (S, M, A, Msb, K) and ( أُْﺳﻄُﻮٌرM, Msb, K) and ( ِإ ْﺳﻄَﺎَرٌةS, M, Msb, K) and  ِإْﺳﻄَﺎٌرand
ٌ إِْﺳِﻄﲑَةand ٌ( إِْﺳِﻄﲑM, K) sings. of ُأََﺳﺎِﻃﲑ, (S, M, A, Msb, K,) which signifies Lies; or falsehoods; or fictions: (S,
ََ ََﻻ ﻧﻈَﺎم:) [such
Msb, TA:) or stories having no foundation, or no right tendency or tenour: (ﳍﺎ
ِ
as we commonly term

legends:] (M, K:) or wonderful stories of the ancients: (A:) or their written stories:

(Bd in viii. 31:) or their

written tales: (Jel in lxxxiii. 13:) or their written lies: (Bd in xxiii. 85, and Jel in xxvii. 70:) or

ُ
stories embellished with lies; as also ﺳﻄٌُﺮ

ُ أََﺳﺎﻃﲑis pl. of  أَْﺳﻄَﺎٌرwhich is pl. of
ِ
َﺳْﻄٌﺮ: or, accord. to AO,  اﺳﺎﻃﲑis pl. of  أَْﺳﻄٌُﺮwhich is pl. of َﺳْﻄٌﺮ: or, accord. to Abu-l-Hasan,  ا ﺳﺎﻃﲑhas no sing.: (M:) or
ُ َ
ٌ ْ
ٌ ْ َﺳ. (TA.)
the pl. of أَﺳ ﻄُﺮ, accord. to AO, is أَﺳ ﺎﻃ ﺮ, i. e., without  ى: or, as some say,  ا ﺳﺎﻃﲑis an irreg. pl. of ﻄ ﺮ
ِ
: (TA:) or, accord. to some,

ٌ ِﻣْﺴﻄََﺮةAn instrument with which a book is ruled ([ )ﻳُْﺴﻄَُﺮmade of a piece of
pasteboard with strings strained and glued across it, which is laid under the
paper; the latter being ruled by being slightly pressed over each string]. (TA.)

َ ُ ﻣWritten. (S, M.)
ﺴﻄﱠٌﺮ
َ ُ ﻣ: see ُﻣَﺴﻴْﻄٌﺮ.
ﺴ ِﻄٌّﺮ
ِ
3

 ﻣُْﺴﻄَﺎٌر: see َﺳْﻄٌﺮ. ___ Dust rising into the sky; (K, TA;) as being likened to a row of palm-trees or other things.
ٌ ْ
(TA.) Also, (thus in some copies of the K, and so correctly written accord. to Sgh, with damm, TA,) or ﻣﺴ ﻄَﺎر, (thus in the S, and in
ِ
ُﻣْﺴﻄَﺎﱞ,] as written by Ks, and this also shows it to be with damm,
some copies of the K,) with kesr to the م, (S,) or with teshdeed, [ر
إِْﺳﻄَﺎ ﱠ, aor. ﻳَْﺴﻄَﺎﱡر, (Sgh, TA,) A kind of wine in which is acidity; (S;) an acid
being in this case from ر
kind of wine: (A'Obeyd, K:) or a kind of wine which prostrates its drinker: (K:) or new, or
recently-made, wine, (K,) of which the taste and odour are altered: (TA:) or wine
made of the earliest of grapes, recently: (T, TA:) or a wine in which is a taste
between sweet and sour; also termed ﻣُْﺴﻄَﺎَرٌة

: (Har p. 618:) Az says, it is of the dial. of the people of Syria; and I

think that it is Greek, [or perhaps it is from the Latin mustarius, which is from mustum, ] because it does not resemble an Arabic form: it

is with

َ , with the ت
ص, or, as some say, with  ;سand [app. a mistake for or ] I think it to be of the measure ٌ ُﻣْﻔﺘَـﻌَﻞfrom ﺻﺎَر

changed into

ط. (TA.)

ٌ ﻣُْﺴﻄَﺎَرة: see the next preceding paragraph,
َ ُﻣ, (S, A,) One who has, or exercises, absolute
( ﻣَُﺴﻴِْﻄٌﺮS, M, A, Msb, K) and  ُﻣَﺴ ِﻄٌّﺮ, (S, K,) as also ﺼﻴِْﻄٌﺮ
authority (M, A, K) over others: (M:) one who is set in absolute authority over a thing [or
people], to oversee it, and to pay frequent attention to its various states or

ْ اﻟﱠﺴ: (S:) or a watcher and
conditions, and to write down its manner of action: from ﻄُﺮ
guardian; (M, K;) one who pays frequent attention to a thing. (Msb, * TA.)

4

ﺳﻄﺮﻧﺞ
[ ِﺳﻄَْﺮﻧٌْﺞcommonly pronounced  ]َﺳْﻄَﺮﻧْﺞa dial. var. of ِﺷْﻄَﺮﻧٌْﺞ. (K in art. ﺷﻄﺮﻧﺞ, q. v.)

1

ﺳﻄﻊ
ٌ ( ُﺳﻄُﻮS, K) and ٌ( َﺳﻄْﻊTA) and ٌَﺳِﻄﻴﻊ, which last is rare, (K,) It rose: (S,
ع

َ , aor. ﹷ
1 ﺳ ﻄََﻊ

, (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n.

Mgh, Msb, K, TA:) or

it spread, or diffused itself: (Mgh, TA:) said of duct, and of the dawn, (S, Msb, K,) [meaning as

above, and

َ ,)] and of light, (TA,) and of lightning, and of the rays of the
it radiated, gleamed, or shone, (see ﺳﺎِﻃٌﻊ

sun, (K,) and of odour, (S, Mgh, Msb, K,) in relation to which last it is tropical, and signifies

it diffused itself, and

rose: or it was originally said only of light; and was then used absolutely, as meaning it appeared, or became

 َﺳﻄََﻊ اﻟ ﱠThe arrow, being shot, rose into the sky, glistening.
apparent. (TA.) You say also ﺴْﻬُﻢ

ﻳَْﺴﻄَُﻊ, the aor. of َﺳﻄََﻊ, is used by Dhu-r-Rummeh, in describing an ostrich, as meaning He raises his head,
and stretches his neck. (TA.) And you say,  َﺳ ﻄََﻊ ِﱃ أَْﻣ ُﺮَكThine affair became, or has
(TA.) And

ْ َ َ َ َ
become, apparent, or manifest, to me. (Lh.) ___ ﻚ
ِ  ﺳﻄَﻌْﺘِﲎ راﺋِﺤﺔُ اﳌِﺴThe odour of the

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  َﺳﻄَْﻌI laid hold of the thing with the palm of
musk rose to my nose. (K, TA.) َﺸﻰء
َ , inf. n. َﺳْﻄٌﻊ, He
the hand, or with the hand, striking [the thing]. (Msb.) And ﺳﻄََﻊ ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪ

َ [q. v.]. (IDrd, K.) َﺳﻄَﻊ, aor. ﹷ
clapped with his hands: whence the subst. ﺳﻄٌَﻊ
ِ

was long-necked; he had a long neck. (K.) [See أَْﺳﻄَُﻊ.]

, (K,) inf. n.

َﺳﻄٌَﻊ, (TK,) He

ْ َﺗ, He marked him (namely a camel) with the mark called ﺳﻄَﺎع. (K.)
2 ُ ﺳﻄّﻌﻪ, inf. n. ﺴِﻄﻴٌﻊ
ِ
ُ( اْﺳﻄَْﻌﺘُﻪfor ُ)ا ْﺳﺘَﻄَْﻌﺘُﻪ, aor. ُ( أَْﺳِﻄﻴﻌُﻪfor ُ ;)أَْﺳﺘَِﻄﻴﻌُﻪor ُ( أَْﺳﻄَْﻌﺘُﻪfor ُ)أَﻃَْﻌﺘُﻪ, aor. ُ( أُْﺳﻄﻴُﻌﻪfor ُ)أُِﻃﻴﻌُﻪ: see in art. ﻃﻮع.
ِ
ِ
(TA.)

 َﺳﻄٌَﻊLength of neck. (S.) It is said of Mo- hammad,  ِﰱ ﻋُﻨُِﻘِﻪ َﺳﻄٌَﻊIn his neck was length. (TA.) [See
أَْﺳﻄَُﻊ.] A clapping with the hands, or striking with one hand upon the other,
1
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or

upon the hand of another: (K:) or a striking a thing with the palm of the hand, or

ُ َْﲰﻌ
with the fingers. (TA.) And The sound of a striking or throwing: as in the saying, ﺖ ﻟَِﻮْﻗِﻌِﻪ
ِ

[ َﺳﻄَﻌًﺎ َﺷِﺪﻳًﺪاI heard, in consequence of its falling, a loud sound of a striking or

throwing]. (K.) It is with fet-h to the medial radical because it is an onomatopœia, not an epithet nor an inf. n., for
onomatopœias are sometimes made to differ [in form] from epithets. (Lth, K.)

ٌ  ِﺳَﻄﺎThe pole of the [tent called] ﺑـَْﻴﺖ: (S, K:) and the longest of the poles of the [tent
ع
َ applied to the dawn: (Az, TA:) and a pole that is set up in the middle of
called] ِﺧﺒَﺂء: (K:) from ﺳﺎِﻃٌﻊ
ُ . (TA.) ___ Hence, as being likened
the  ﺧﺒﺎءand of the [tent called] ِرَواق: pl. [of pauc.] ٌ أَْﺳِﻄَﻌﺔand [of mult.] ﺳ ﻄٌُﻊ
thereto, The

neck. (TA.) ___ Hence also, (Az, TA,) A tall, bulky, camel. (Az, Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ A mark

made with a hot iron upon the neck of a camel, (Az, S, K,) or upon his side, (TA,)
lengthwise: (Az, S, K, TA:) in the R, it is said to be upon the limbs, or members. (TA.)

 َﺳِﻄﻴٌﻊTall, or long. (K.) ___ See also َﺳﺎِﻃٌﻊ.
 َﺳﺎِﻃٌﻊRising: or spreading, or diffusing itself: [and radiating, gleaming, or shining:]
applied [to dust, (see 1,) and] to the dawn, and to light, and to fire [&c.]: applied to the dawn, it denotes that

extending

ُ
َ ﺐ اﻟّﺴْﺮ
lengthwise into the sky, and called ﺣﺎِن
ِ َ[ ذَﻧq. v.]. (TA.) ___ Also The dawn [itself]; (TA;)

( ; َﺳِﻄﻴٌﻊS, TA;) because of its shining, and spreading; when it first breaks, extending
َ ٌ َ�ﻗَﺔA she-camel having the front of the neck, and the
lengthwise. (TA.) ___ ٌﺳﺎِﻃﻌَﺔ
and so

whole] neck, extended. (TA.)

[

 أَْﺳﻄَُﻊLong-necked; (K;) applied to a camel, and an ostrich: (TA:) fem. ُ ;َﺳْﻄﻌَﺂءapplied to a she-camel, (TA,) and a she2

ostrich. (S.) ___

 ﻋُﻨٌُﻖ أَْﺳﻄَُﻊA long, erect, neck: (TA:) and ُ ﻋُﻨٌُﻖ ِﺳﻄْﻌَﺂءa neck that is long, and

erect in its sinews. (AO, in describing horses; and TA.)

 ِﻣْﺴﻄٌَﻊChaste in speech; or eloquent; (Lh, K, TA;) fluent in speech. (TA.)

َ ُ ﻣA camel marked with the mark called ( ;ﺳَﻄﺎعS, TA;) fem. with ة. and ٌ َﻣْﺴﻄُﻮَﻋﺔsignifies the same,
ﺴﻄﱠٌﻊ
ِ
َ ٌَُ
ٌ ُ
applied to a she-camel. (TA.) ___ And ٌ إِﺑِﻞ ﻣﺴﻄﱠﻌ ﺔCamels tall as the tent-poles called  ﺳ ﻄُﻊ, pl. of
ٌِﺳَﻄﺎع. (TA.)
ٌ َﻣْﺴﻄُﻮَﻋﺔ: see ُﻣَﺴﻄﱠٌﻊ.

3

ﺳﻄﻞ
َ , inf. n. ٌَﺳْﻄﻞ, said of a medicine, It intoxicated him: but it is a vulgar word. (TA.) ___ [And hence, He, or
1 ُﺳﻄََﻠﻪ
it, charmed, or fascinated, or delighted, him.]

َ
7 ﺴﻄَﺎ ٌل
ِ ْ ِاﻧA state of intoxication produced by the [ ﺣِﺸﻴﺶor herb, or perhaps species of hemp,] known by the
name of

 ;زﻳﻪas also  اِْﺳِﺘﻄَﺎٌل. (De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., i. 282; from the book entitled ﻛﺘﺎب اﻟﻜﻮاﻛﺐ اﻟﺴﺎﺋﺮة ﰱ

اﺧﺒﺎر ﻣﺼﺮ واﻟﻘﺎﻫﺮة.) [Both app. post-classical: see 1, of which each is quasi-pass.]
8  ِا ْﺳِﺘﻄَﺎ ٌل: see what next precedes.

َ َ َﺟﺂءَ ﻳَـﺘHe came alone, having nothing with him. (Ibn-'Abbád, K.)
Q. Q. 2 ُﺴﻴْ ﻄَﻞ
ّ َﻃ, or ﻃَْﺴﺖ, q. v.], (M, K,) like the [ ﺗَـْﻮرq. v.],
 َﺳْﻄٌﻞA [ ﻃَُﺴﻴَْﺴﺔor small vessel of the kind called ﺲ
َْ
(M,) having a loop-shaped handle, (M, K,) like that of the ( ;ﻣ ﺮﺟ ﻞTA;) well known: (S, Msb:) a
ِ
ٌ َ
ٌْ ﺻ
َ is a dial. var. thereof: (Msb:) a
genuine Arabic word: (M:) or an arabicized word: [said by Golius to be in Pers.  ﺳﻄَﻞ:] and ﻄﻞ
vessel of copper, a large [vessel of the kind called] [ ﻃَﺎسq. v.], for the hot bath; (MA;)
the

thing [i. e. vessel] in which water is drawn from the hot bath: (KL:) [in the present day

applied to

a kind of pail, of tinned copper, which the women take with them to the

hot bath, containing the water that they require for washing after the other

ْ َﺳ
operations of the bath; and also used for various other purposes; as also ٌﻄَﻠﺔ

:] and

ٌ َﺳﻴْﻄَﻞsignifies the same: (S, M, K, KL:) or this last signifies, (K,) or signifies also, (M,) a [vessel of the kind called]
( ;ﻃَْﺴﺖM, K;) not the well-known [vessel called] َﺳْﻄﻞ: (K:) the pl. [of mult.] of ٌ َﺳْﻄﻞis ( ُﺳﻄُﻮٌلM, Msb,

K) and [of pauc.]

أَْﺳﻄَﺎٌل. (Msb.)

1

ٌ َﺳْﻄَﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺳﺎﻃﻞDust rising, or rising high; as also ٌﻃَﺎﺳﻞ. (K.)
ِ
ِ
ٌ َﺳﻴْﻄَﻞ: see ٌَﺳْﻄﻞ. Also A tall man: (K:) or ٌ َﺳﻴْﻄَﻞٌ ﻧـَﻴْﻄَﻞa man tall, or long, in body. (Ibn-'Abbád, TA.)
 أُْﺳﻄُﻮٌلA ship of war, prepared for fighting with. the unbelievers on the sea:
mentioned by El-Makreezee in the Khitat; and he says, I do not think this word to be [genuine] Arabic: (TA:) [it is evidently from the

Greek στόλος:] several writers mention it among arabicized words. (MF, TA.)

2

ﺳﻄﻦ
2  ﺳ ﻄّﻦa verb of which only the pass. part. n. (q. v. infrà) is mentioned: if used, app. signifying He supported upon

أََﺳﺎِﻃﲔ, i. e. columns: ___ and hence, upon long legs: ___ and he made firm.]
ٌ [ َﺧِﺒﻴBad, corrupt, &c.; like ]َﺷﺎِﻃٌﻦ. (M, L, K.)
 َﺳﺎِﻃٌﻦi. q. ﺚ

[ أَْﺳﻄَﺎٌنa pl. of which the sing. is not mentioned] Vessels of [ ﺻُْﻔﺮor brass]. (L, K.)
 أُْﺳﻄَُﻮاٌن, an arabicized word, (Az, L,) [app. from the Pers. أُْﺳﺘُﻮْن, like the word next following,] A man long in the legs
and back. (M, L.) And A camel long in the neck, (M, L, K,) or (K) high. (S, M, L, K.) ___ What is termed أُْﺳﺘـَُﻮاُن
َْ
ﺖ
ِ  اﻟﺒـﻴis well known [app. meaning The pole of the tent: (see what next follows:) and this seems to be the primary

signification]. (M, L.)

ٌ أُْﺳﻄَُﻮاﻧَﺔa word of well-known meaning, (S, L,) arabicized from [the Pers.] [ أُْﺳﺘُِﻮْنwhich signifies the same], (K,) i. q. ٌَﺳﺎِرﻳَﺔ
ُ َ
[meaning A column, of stone or of baked bricks]: (S, M, L, Msb, K:) pl. ( أَﺳﺎﻃﲔS, M, * L, Msb, K *) and
ِ
ُ َأََﺳﺎﻃ, the  نbeing radical, (L, Msb,) accord. to
ٌ �َأُْﺳﻄَُﻮا: (Msb:) it is of the measure ٌأُْﻓـﻌَُﻮاﻟَﺔ, (S, L, Msb, K,) because its pl. is ﲔ
ت
َْ
Kh (Msb) and Fr, who says that it is the only instance of this measure; (L;) or of the measure ٌﻓُـﻌ ﻠُﻮاﻧَﺔ, (S, L, K,) accord. to Akh, but, (J
 وis augmentative and has next to it two augmentative letters, and this is scarcely ever, or never, the case; (S, L;)
ُ َ
َْ
IB, however, says that this is the true measure, as is shown by its pl., أَﺳ ﺎﻃ ﲔ, and its dim., ٌ أُﺳﻴ ﻄﻴﻨَﺔ: (L:) accord. to some, it is of
ِ
ِ

says, L,) if so, the

ُ أََﺳﺎﻃ, as there is no instance of the measure
ٌأُْﻓـﻌَُﻼﻧَﺔ, (S, L, Msb,) but, if it were so, it would not have for its pl. ﲔ
ِ
ُ أَﻓَﺎﻋ. (S, L.) ___ [Also A portico. Hence,  أَْﻫﻞُ اﻷُْﺳﻄَُﻮاﻧَﺔThe Stoics. ___ And A cylinder.] ___ And The
ﲔ
ِ
ِ
ُ  أََﺳﺎﻃhas this meaning. (L.) ___ And The penis. (K.)
legs of a beast: (K:) [or rather the pl.] ﲔ
ِ
the measure

1

ٌ أَُﺳﻴِْﻄﻴﻨَﺔdim. of ٌأُْﺳﻄَُﻮاﻧَﺔ, q. v. (IB, L.)
َ ُ[ ﻣapp. Supported upon أََﺳﺎﻃﲔ, i. e. columns. ___ And hence,] A man, and a beast, having long
ﺴﻄﱠٌﻦ
ِ
َ ﲔ ُﻣ
ُ ( أََﺳﺎﻃS, M, L, K,) [Columns] made firm. (K.)
legs. (L.) ___ And ٌﺴ ﻄﱠﻨَﺔ
ِ

2

ﺳ ﻄﻮ
َ (S, M, Msb, K, &c.) and ( ﻋََﻠﻴْﻪM, Msb, K,) aor. ﻳَْﺴﻄُﻮ, (Msb,) inf. n. ( َﺳْﻄٌﻮS, M, Msb, K) and ٌَﺳﻄَْﻮة, (M, Msb, K,) or
1 ﺳﻄَﺎ ﺑِِﻪ
ِ
the latter is an inf. n. un., (S,)

He sprang, or rushed, upon him; made an assault, or attack,

َ : (M, K:) he sprang upon him and seized him violently or laid
upon him; syn. ﺻﺎَل
violent hands upon him: (Bd in xxii. 71:) he seized him violently with uplifted hand: (ErRághib, TA:)

he overbore him, overpowered him, or subdued him, (ُﻗَـَﻬَﺮﻩ, Lth, S, Msb, K, or ﺗَﻄَﺎَوَل

ﻋََﻠﻴِْﻪ, T, TA,) by seizing him violently, or laying violent hands upon him, (Lth, S, K,) and
abased him; or he seized him with great violence: (Msb:) or he stretched forth his

ْ َﻳ
hand to him [to seize him]. (Th, M, TA.) And in like manner, (M,) one says of a stallion [camel], ﺴﻄُﻮ ﻋََﻠﻰ ﻃَُﺮوﻗَِﺘِﻪ
He springs, or rushes, upon, or he overbears, the she-camel that he covers]. (S, M. *)

[

___

َﺳﻄَﺎ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ, (S, M, K,) and اﻟَﻔَﺮِس, inf. n.  َﺳْﻄٌﻮand ُﺳﻄُﱞﻮ, (M,) He (the pastor) put his hand into the

[ َرِﺣﻢor vulva] of the she-camel, (S, M, K,) and of the mare, (M,) to extract, (S, K,) or and
extracted, (M,) the sperma of the stallion: (S, M, K:) when this is not extracted, the she-camel
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does not conceive: (S:) or this is done when she has been leaped by a stallion of low race; or when the sperma is bad, and she has not
conceived in consequence of it. (M.) And

He extracted from her (i. e. a she-camel, TA) the fœtus, dead: (M,

 َﻣَﺴَﻂsignifies he extracted the sperma of the stallion: thus Az distinguishes between the two verbs. (TA.) Accord. to IAar,
one says, ﻞ
ِ  َﺳﻄَﺎ ﻋََﻠ ﻰ اﳊَﺎِﻣ, and َﺳﺎَط, which is formed by transposition, meaning He extracted the fœtus, or
ْ  اﻟﱠﺴas used in relation to a woman: it is
young one, of the pregnant female. (TA.) And A'Obeyd mentions ﻄُﻮ
TA:) and

1

said in a trad. of El-Hasan,

َ
َ ْ�َ [ َﻻThere is, or will be, no harm in the
س أَْن ﻳَْﺴﻄَُﻮ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻋََﻠﻰ اﳌْﺮأَِة

man's extracting the fœtus of the woman]; (M, TA;) which Lth explains by saying, when her child sticks fast
in her belly, dead, it may be extracted [by him] when fear is entertained for her and a woman is not found to do this. (TA.) ___
said of a horse, (M, K,) inf. n.

َﺳْﻄٌﻮ, (M,) He went at random, heedlessly, or in a headlong

َﺳﻄَﺎ

manner, not obeying guidance. (M, K.) ___ Also, said of a horse, He went with wide step: (S, M,
K:) or

raised his tail in running; the doing of which is approved. (M.) ___ Also It was, or became,

abundant, or copious; said of water. (S, M, Msb, K, TA.) ___ And He tasted food; (K, TA;) and took it with

َ َ[ ﻋَﺎﻗapp. as meaning He punished: see
the hand, or with the extended hand. (TA.) ___ And i. q. ﺐ

ٌَﺳﻄَْﻮة, below]. (M, TA.) ___ And  َﺳﻄَﺎَﻫﺎHe compressed her; [and so  َﺳﻄَﺄََﻫﺎand  ];َﺷﻄَﺄََﻫﺎon the authority of
Aboo-Sa'eed. (TA.)

َ ُﻣ, (TA,) He treated him with hardness, severity, or rigour: (K, TA:) so
3  ﺳﺎﻃﺎُﻩ, (K,) inf. n. ﺴﺎﻃَﺎٌة
says Az, on the authority of IAar. (TA.) ___ And

He treated him with gentleness, or tenderness. (IAar, T,

TA.) Thus it has two contr. significations. (TA.)

ٌ َﺳَﻄَﻮا. (S.) It signifies [A spring, or rush; or an
[ َﺳﻄَْﻮٌةas a simple subst., or] as an inf. n. un., has for its pl. ت
assault, or attack: &c.: (see 1, first sentence:) impetuosity in war or battle:] a reviling: a beating:
and

ْ [ اِﺗﱠِﻖ َﺳGuard thyself against his
punishment, or chastisement; as in the saying, ُﻄَﻮﺗَﻪ

punishment, or chastisement; or it may mean in this phrase, his violence, or impetuosity]. (TA.)

[ َﺳﺎٍطact. part. n. of 1, Springing, or rushing; making an assault, or attack: &c. ___ Hence,] applied
to a horse,

That springs, or rushes, upon other horses, and stands upon his hind legs

and attacks with his fore legs: (T, TA: [in the Ham p. 383, and raises his fore legs:]) or a horse
wide in step: (As, S, M, K:) or that attacks other horses: (S:) or that raises his tail in his
2

running; (S, M, K;) the doing of which is approved. (M.) ___ And A stallion-camel excited by lust, and going
forth from camels to other camels (S, K) in consequence thereof. (S.) ___ And What is tall,
or

 اﻷَﻳِْﺪى اﻟ ﱠThe hands that reach, or take, or take hold
long, (K, TA,) of camels &c. (TA.) ___ ﺴَﻮاِﻃﻰ

of, a thing. (TA.)

3

ﺳﻌﺐ
5  ﺗﺴّﻌﺐIt (a thing, TA, [such as saliva, and any thick liquid,]) roped; i. e. drew out, with a viscous,
glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or was, or became,

َ َﲤَﻄﱠ. (K.)
viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy; syn. ﻂ
7  اﻧﺴﻌﺐIt (water [&c.]) flowed; (K;) [or flowed in a continuous stream;] like ( اﻧﺜﻌﺐTA) [and

]اﻧﺬﻋﺐ.
ٌ  َﺳْﻌAny kind of wine, or beverage, &c., that ropes; i. e. that draws out, with a viscous,
ﺐ
glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or that is viscous,
glutinous, &c. (K.)

ٌ  ُﺳْﻌﺒُﻮand ٌُﺳﻌْﺒُﻮﺑَﺔ: see the next paragraph.
ب
ُ  َﺳﻌَﺎﺑﻴWhat extend like threads, or strings, from honey (A, * K) and marsh-mallows,
ﺐ
ِ
َ َ َ ُ ُ َ  َﺳﺎHis slaver extended, or
ٌ ُْ ُ
(K,) and the like: (A, K:) pl. of  ﺳﻌﺒﻮب. (TA.) You say, ل ﻓَﻤﻪ ﺳﻌﺎﺑِﻴ ﺐ
َ  ﻓُﻮُﻩ َْﳚِﺮى َﺳﻌَﺎﺑﻴHis mouth runs with
stretched out, like threads, or strings. (A, K.) And ﺐ
ِ

َ ﳚﺮى ﺛـَﻌَﺎﺑﻴ. (S.) ___ And What follow
clear water, having an extended [or a ropy] flow; like ﺐ
ِ

ُ
the hand in milking, [stretching out] like phlegm: pl. of ﺳﻌْﺒُﻮﺑٌَﺔ

. (ISh, TA.)

َ  ُﻫَﻮ ُﻣTo him are allowed, or permitted, such and such things: (K:) like
ٌ ﺴﱠﻌ
ﺐ ﻟَﻪُ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا
ٌ  ُﻣَﺴﻐﱠand ﺐ
ٌ ُﻣَﺮﱠﻏ. (TA.)
ﺐ

1

ﺳﻌﱰ
 َﺳْﻌﺘَـٌﺮA certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called ﺑـُُﻘﻮل, (Mgh,) well known; (Msb, K;) and applied
also to the

grain, or seed, thereof: (Mgh:) [a species of origanum, or majoram: so in the present

day; and so says Golius, as on the authority of Ibn-Beytár,

origani species, sc. consonante voce, satureia, Hisp.

axedrea: accord. to Forskål, (Flora Aeg. Arab. p. cxiv.,) thymus serpyllum: ] some write the word in books of
medicine with
is with

ص, in order that [when written without the diacritical points] it may not be confounded with ٌَﺷِﻌﲑ: (S, Mgh:) in the T, it

ص, on the authority of AA, only; and thus in the book of Lth: in the Jámi' of ElGhooree, with  سand ص: (Mgh:) or the  سis

changed into

 صin the dial. of Bel'ambar [or Benu-l-'Ambar]; and some pronounced it only with ص: (Msb:) accord. to Abu-l-'Alà, the

vulgar pronounce it with

س, and the approved word is with ص. (Ham p. 462.) [In the present day, it is also written with ز.]

ﱰﱞ
ى
َِ ْ َﺳﻌi. q. [ َﺷﺎِﻃٌﺮq. v.], (K,) in the dial. of the people of El-'Irák. (TA.) ___ And Generous, noble, or highborn, and courageous, brave, or strong-hearted. (K.) The pronunciation with  صis of higher authority.
(K. [This remark is probably there meant to relate to both of the words of this art.])

1

ﺳﻌﺪ
( ;ُﺳِﻌَﺪS, A, Msb, K;) inf. n. of the former, (Msb,) or of the latter, (MA,) or of
ٌ َﺳْﻌ, (MA, Msb, TA,) and of the former, (MA,) or of both, (TA,) َﺳﻌَﺎَدٌة, (MA, TA,) or this latter is a simple subst.; (Msb;)
both, (TA,) ﺪ

َ , (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺳِﻌَﺪ

; (Msb, K;) and

He (a man, S, A, Msb) was, or became, prosperous, fortunate, happy, or in a state of

َ

َ ; (S, * Msb, K *) with respect to religion and with respect to worldly things. (Msb.)
felicity; (S, MA, Msb, TA;) contr. of ﺷِﻘﻰ

ُ  َﺳﻌْﺪand ت
ُ [ ُﺳﻌْﺪI was, or became, prosperous, &c., by means of him, or it]. (A.) In
ت ﺑِِﻪ
ِ
ِ
ُ ِ[ ُﺳﻌinstead of the common reading ]َﺳِﻌُﺪوا. (S.) [See also َﺳَﻌﺎَدٌة, below.] ___ And َﺳﻌََﺪ ﻳـَْﻮُﻣَﻨﺎ, aor.
the Kur xi. 110, Ks read ﺪوا
ٌ ُُ
ٌ َﺳْﻌ, (K,) Our day was, or became, prosperous, fortunate,
, inf. n. ( ﺳﻌﻮدS, K) and ﺪ
َ َ ; and in like manner the verb is used in relation to a star or an asterism
auspicious, or lucky; (S, K;) [contr. of ﳓﺲ
ِ
َ ُﳓ. (Mgh.) [See also ٌُﺳﻌُﻮدَة, below.] ___ َُﺳﻌََﺪ اﳌَﺂء
َ ُﺳِﻌ, inf. n. َﺳْﻌٌﺪ, signifies [likewise] the contr. of ﺲ
&c.; and] ﺪ
ِ
ض
ِ  ِﻓﯩﺎﻷَْرmeans The water came upon the land unsought; i. e., came flowing [naturally]
You say,

upon the surface of the land, not requiring a machine to raise it for the purpose
of irrigation. (TA, from a trad.) See also 4, in three places.

َ ( ُﻣS, L, Msb) and ( ;ﺳﻌَﺎٌدL;) and اﺳﻌﺪُﻩ
3  ﺳﺎﻋﺪُﻩ, (A, L, Msb,) inf. n. ﺴﺎﻋََﺪٌة
ِ

( ;إِْﺳﻌَﺎٌدS;) He aided,
assisted, or helped, him; syn. of the former َُﻋﺎَوﻧَﻪ, (S, * L, Msb,) and of the latter ُأََﻋﺎﻧَﻪ: (S, * K:) [like as is said of
ُ َﻋﺎَوﻧَﻪand ُأََﻋﺎﻧَﻪ,] both signify the same: or  ُﻣَﺴﺎَﻋَﺪٌةsignifies the aiding, or assisting, or helping, in any
َ [or fore arm] of his companion when
manner or case; and is said to be from a man's putting his arm, or hand, upon the ﺳﺎِﻋﺪ
ُ َ  َﺳﺎَﻋmore properly signifies he
they walk together to accomplish some object of want, and aid each other to do a thing: [so that ﺪﻩ
َ :] whereas  إِْﺳﻌَﺎٌدsignifies specially a woman's aiding,
aided him, being aided by him: but see ﺳﺎِﻋٌﺪ
, (K,) inf. n.

assisting, or helping, another to wail for a dead person: so says El-Khattábee: and this is what is meant in a trad. in
1

 اﺳﻌﺎدis forbidden. (L.) One says, [ ﺳﺎﻋﺪُﻩ ﻋََﻠﻴِْﻪHe aided, assisted, or helped him against him,
َْ
ْ ت اﻟﻨﱠﺎﺋَِﺤﺔُ اﻟﺜﱠ
or it, or to do it]: and ﻜَﻠ ﻰ
ِ  أَﺳﻌَﺪThe wailing-woman assisted the woman
which

bereft of her child to weep and wail. (A.) Accord. to Fr, [but this is questionable,] the primary signification of

 ُﻣَﺴﺎﻋََﺪٌةand ٌ إِْﺳﻌَﺎدis A man's performing diligently the command and good pleasure of
God. (L.)
4 ُ�ّٰ ا ﺳﻌﺪُﻩ ٱ, [inf. n. ٌإِْﺳﻌَﺎد,] God rendered him prosperous, fortunate, happy, or in a state

( ; ﹷT, Msb, TA;) but the former is the more common. (Msb.) And ُ�ّٰاﺳﻌﺪ ٱ
َﺟﱠﺪُﻩ, (A, L,) God made his good fortune to increase; as also ُ َﺳَﻌَﺪ َﺟﱠﺪﻩ. (L.) And accord. to Az, ا ﺳﻌﺪُﻩ
َ
of felicity; (S, Msb, K;) as also ُﺳﻌََﺪﻩ

, aor.

ُ�ّٰ ٱand ُ َﺳﻌََﺪﻩsignify God aided, assisted, or helped, him; and accommodated, adapted, or
disposed, him to the right course. (L, TA.) See also 3, in four places.
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َ . (K.)
5  ﺗﺴّﻌﺪHe sought after the plant called ﺳْﻌَﺪان
10  اﺳﺘﺴﻌﺪ ﺑِِﻪHe deemed it, or reckoned it, fortunate, auspicious, or lucky. (K.) You say,

 اﺳﺘﺴﻌﺪ ﺑُِﺮْؤﻳَِﺔ ﻓَُﻼٍنHe deemed, or reckoned, the sight of such a one fortunate,

auspicious, or lucky. (S.) ___ He became fortunate by means of him, or it. (MA.) ___ He
sought good fortune by means of him, or it. (MA.) ___ [And  اﺳﺘﺴﻌﺪُﻩHe desired, or

ْ  اْﺳﺘalso signifies the desiring, or demanding, aid or
demanded, his aid or assistance: for] ﺴﻌَﺎٌد
ِ ِ
assistance [of another]. (KL.)

 َﺳْﻌٌﺪan inf. n. of َﺳِﻌَﺪ, (Msb,) or of ُﺳِﻌَﺪ, (MA,) or of both: (TA:) and of َﺳﻌََﺪ: (K, TA:) [and also used as a simple subst.:] see

2

ٌ[ َﺳﻌَﺎَدةwith which it is syn.]: and see also ٌ[ ُﺳﻌُﻮَدةwith which it is likewise syn.]; i. q. ُﳝٌْﻦ. (S, A.) ___ It is also an inf. n. used as
an epithet, i. e.

Prosperous, fortunate, auspicious, or lucky, applied to a day, and to a star or an asterism

[&c.: so that it may be used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: but it is also used as originally an epithet, forming its fem. with

 ;ةand in this case it has for pl. of mult. ٌ ُﺳﻌُﻮدand pl. of pauc. ]أَْﺳﻌٌُﺪ: you say ﻳـَْﻮمٌ َﺳْﻌٌﺪ, as well as [ ﻳـَْﻮمُ َﺳﻌٍْﺪin which it is used
ٌ َﻛْﻮَﻛ: and IJ mentions ٌﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َﺳﻌَْﺪة, in which ٌ َﺳﻌَْﺪةis like ٌ َﺟﻌَْﺪةas fem. of َﺟﻌٌْﺪ. (L.) ___ [Hence,]
ٌ ﺐ َﺳْﻌ
as a subst.]; and ﺪ

 اﻟﱠﺴْﻌَﺪاِنis an appellation of The two planets Venus and Mercury: like as [the contr.]  اﻟﱠﻨْﺤَﺴﺎِنis applied to
ٌ  َﺳْﻌis an appellation given to Each of ten
Saturn and Mars. (Ibn-'Abbád, TA in art. ﳓﺲ.) ___ And [hence, also,] ﺪ
asterisms, (S, L, K,) four of which are in the signs of Capricornus and Aquarius, (S, L,)

ُ (S, L, K) and  ;ُﺳﻌٌُﺪbut the former is the more known, and
and are Mansions of the Moon: pl. [of mult.] ﺳﻌُﻮٌد
more agreeable with analogy; and pl. of pauc.

أَْﺳﻌٌُﺪ: (L:) they are distinguished by the following names: َﺳْﻌُﺪ اﻟﱠﺬ اﺑِِﺢ, (S, L, K,) [or

َﺳْﻌٌﺪ اﻟﱠﺬاﺑُِﺢ, see art. ذﺑﺢ,] Two stars near together, one of which is called  اﻟﺬ اﺑﺢbecause
with it is a small obscure star, almost close to it, and it seems as though the
former were about to slaughter it; and  اﻟﺬاﺑﺢis a little brighter that it; (Ibn-Kunáseh;)
they are

the two stars [ ] which are in one of the horns of Capricornus; so called because of

 )ﺷﺎةof اﻟﺬاﺑﺢ, which he is about to slaughter; the Twenty-second
َ ___:] ( ذﺑﺢS, L, K) Two obscure stars, lying
Mansion of the Moon: (Kzw:) [see also art. ﺳْﻌُﺪ ﺑـَُﻠَﻊ
ُ [ َ� أَْرKur
obliquely, of which Aboo-Yahyà says, the Arabs assert that they rose [at dawn] when God said, ض ٱﺑـَْﻠِﻌﻰ َﻣﺂَءِك
the small adjacent star, which is said to be the sheep (

xi. 46]; and said to be thus called because one of them seems as though about to swallow the other, on account of its nearness to it:

(Ibn-Kunáseh:) or

three stars [app. ε and μ with the star of the same magnitude next to them

on the north] on [or rather near] the left hand of Aquarius; [the Twenty-third Mansion

___ َﺳْﻌُﺪ اﻟ ﱡ:] ( ﺑﻠﻊS, L, K) Two stars, the most
of the Moon:] (Kzw, descr. of Aquarius:) [See also art. ﺴﻌُﻮِد

ُ , and therefore thus named, resembling [ ﺳﻌﺪ اﻟﺬاﺑﺢapp. a mistake for َﺳْﻌُﺪ اﻟَﺒﺎِرِع, or
approved of the ﺳﻌُﻮد
3

some other

ﺳﻌﺪ, not of the Mansions of the Moon,] in the time of their [auroral] rising; (Ibn-Kunáseh;) the

star [ β] which is on the left shoulder-joint of Aquarius, together with the star [ δ]
in the tail of Capricornus; [the Twentyfourth Mansion of the Moon:] (Kzw, descr. of
Aquarius:) or

(see

َ (S, L, K) [also called ُ اﻷَْﺧﺒﻴَﺔand ُاﳋﺒَﺂء
a certain solitary bright star: (S:) ___ ﺳْﻌُﺪ اﻷَْﺧِﺒﻴَِﺔ
ِ
ِ

ٌ ﺧﺒَﺂءin art.  ])ﺧﱮThree stars, not in the track of the other ُﺳﻌُﻮد, but declining from
ِ

it [a little], in, or respecting, which there is a discordance; they are neither very
obscure nor very bright; and are thus called because, when they rise [aurorally], the venomous or noxious reptiles of
the earth, such as scorpions and serpents, come forth from their holes; (Ibn-Kuná- seh;) [and this observation is just; for this asterism,

about the commencement of the era of the Flight, rose aurorally, in Central Arabia, on the 24th of February, O. S., after the end of

the cold season: see

َﻣَﻨﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل:] or it consists of three stars, like the three stones upon

which the cooking-pot is placed, with a fourth below one of them; (S;) the star []
that is on the right arm, together with the three stars [ ζ, η, and π,] on the right
hand of Aquarius: so called because, when it rises [aurorally], the venomous or noxious reptiles that have hidden
themselves beneath the ground by reason of the cold appear: (Kzw, descr. of Aquarius; [in some copies, incorrectly, for that have

hidden themselves, &c., hide themselves beneath the ground by reason of the cold: ]) it is said that

the  ﺳﻌﺪis one star,

the brightest of four, the other three of which are obscure; and it is [correctly] said to be called
thus because, when it rises [aurorally], the venomous or noxious reptiles that are hidden beneath the ground come forth: it is

the

Twenty-fifth Mansion of the Moon: (Kzw, descr. of the Mansions of the Moon:) ___ the following are the other

ﺳﻌﻮد, which are not Mansions of the Moon: (S, L, K:) ___ َ( َﺳْﻌُﺪ َ� ِﺷَﺮةS, L, K) [Two stars, situate, accord. to Ideler, as is
َ َْ
ﻠ
said in Freytag's Lex., in the tail of Capricornus]: ___ ﻚ
ِ ِ( ﺳﻌُﺪ اﳌS, L, K) The two stars [a and
َ (S, L, K) The two stars [ ε and
o?] on the right shoulder of Aquarius: (Kzw:) ___ ﺳﻌُْﺪ اﻟﺒَِﻬﺎِم
θ?]

َ ___:]) َﺳْﻌُﺪ اﻟَﺒـَﻬﺎﺋِﻢ
on the head of Pegasus: (Kzw: [but ii. the copies of his work the name is written ﺳْﻌُﺪ
ِ
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( اﳍَُﻤﺎِمS, L, K) The two stars [ ζ and 31 ?] on the neck of Pegasus: (Kzw:) ( َﺳْﻌُﺪ اﻟَﺒﺎِرِعS, L, K) The
two stars near together [ μ and and λ?] in the breast of Pegasus: (Kzw:) ___ ( َﺳْﻌُﺪ َﻣ ﻄٍَﺮS, L, K)
َ
The two stars [ η and ο ?] on the right [or left ?] knee of Pegasus: (Kzw: but there called ﺳْﻌُﺪ
َ
اﳌﻄَِﺮ:) ___ each  ﺳﻌﺪof these six consists of two stars: between every two stars, as viewed by the eye, is [said to be] a distance
َ
of a cubit, ( ذراع,) (S, L,) or about a cubit; (K;) [but this is not correct;] and they are disposed in regular order. (S, L.) ___ It is also
ِ
the name of

A certain object of idolatrous worship that belonged to the sons of

Milkán (S, K) the son of Kináneh, (S,) in a place on the shore of the sea, adjacent to
Juddeh. (TA.) A poet says,

*
*

َوَﻫْﻞ َﺳﻌُْﺪ إِﱠﻻ ﺻَْﺨَﺮٌة ﺑِﺘَـﻨُﻮﻓٍَﺔ
ض َﻻ ﺗَْﺪﻋُﻮ ﻟِﻐٍَّﻰ َوَﻻ ُرْﺷِﺪ
ِ ِﻣَﻦ اﻷَْر

*
*

And is Saad aught but a mass of rock in a desert tract of the earth, not inviting

[

to error nor to a right course?]. (S, TA.) Hudheyl is said to have worshipped it in the Time of Ignorance. (TA.)

ُ  ﺑِْﻨis metonymically used as meaning The virginity, or hymen, of a girl or woman. (TA.) ___ أََﺳْﻌٌﺪ أَْم
ﺖ َﺳْﻌٍﺪ
 ُﺳﻌَﻴٌْﺪ, meaning Is it a thing liked or a thing disliked? (S, A, K,) is a prov., (S, A,) which [is said to have]
___

originated from the fact that Saad and So'eyd, [the latter name erroneously written in some copies of the S and K

َﺳِﻌﻴﺪ,] the two

sons of Dabbeh the son of Udd, went forth (S, K, TA) to seek some camels belonging to them, (TA,) and Saad returned, but So'eyd

was lost, and his name became regarded as unlucky: (S, K, TA:) Dabbeh used to say this when he saw a dark object in the night: and

hence it is said in allusion to care for one's relation; and in inquiring whether a good or an evil event have happened. (TA.) [The saying

may also be rendered,

saying

َ َْﺳْﻌَﺪﻳ, in the
Is it a fortunate thing or a little fortunate thing?] ___ ﻚ

َ ْﻚ َوَﺳْﻌَﺪﻳ
َ ْﻟَﺒﱠـﻴ, signifies Aiding Thee after aiding [i. e. time after time]; syn. ﻚ ﺑـَْﻌَﺪ
َ َِإْﺳَﻌﺎًدا ﻟ
ﻚ

إِْﺳﻌَﺎٍد: (ISk, T, S, L, K:) or aiding Thee and then aiding: (Ahmad Ibn-Yahyà, L:) or aiding thy cause

5

after aiding [i. e. time after time]: (T, L:) and hence it is in the dual number: (IAth, L:) El-Jarmee says that it has no

َ ْﻟَﺒﱠـﻴ: it is in the accus. case as an inf. n. governed by a verb understood. (L.) It occurs
ﻚ
َ ْ َﻚ َواﳋَﻴْـُﺮ ﺑـ
َ ْ َ َﲔ ﻳ
َ ْﻚ َوَﺳﻌَْﺪﻳ
َ ْﻟَﺒـﱠﻴ
in the form of words preceding the recitation of the Opening Chapter of the Kur-án in prayer, ﺪﻳﻚ
َ ْ[ َواﻟﱠﺴﱡﺮ ﻟَﻴmeaning I wait intent upon thy service, or upon obedience to Thee, time
َ ْﺲ إِﻟَﻴ
ﻚ
sing.; and Fr says the same of it, and also of

after time, and upon aiding thy cause time after time; and good is before Thee,
and evil is not imputable to Thee]. (L, TA.) Also The third part of the [ ﻟَِﺒَﻨﺔor gore] (K, TA) of a

ُ
shirt: (TA:) [the dim.] ﺳﻌَﻴٌْﺪ

signifies the

fourth part thereof. (K, TA.)

 ُﺳْﻌٌﺪand  ُﺳﻌَﺎَدىA certain kind of perfume, (S, K,) well known: (K:) or the former is pl. of ٌ ُﺳﻌَْﺪة, [or
ٌ ُﺳْﻌَﺪis the n. un.,] and this last is [the name of] a certain kind of sweetrather a coll. gen. n. of which ة

smelling root; it is a rhizoma ()أَُروَﻣﺔ, round, black, hard, like a knot; which forms an

ُ
ingredient in perfumes and medicines: (AHn:) and ﺳَﻌﺎَدى

is the name of

its plant; (Lth, AHn;) and

ٌ �َُﺳﻌَﺎَد: (AHn:) or the  ُﺳْﻌﺪis a certain plant having a root ( )أَْﺻﻞbeneath the ground,
ت
ُ is another plant: (Az:) [in the present day, the former of
black, and of sweet odour: and the ﺳﻌَﺎَدى
its pl. is

 )ُﺳْﻌﺪis applied to a species of cyperus: a species thereof is termed by Forskål (in his Flora Aegypt.

these two names (

Arab, pp. lx. and 14,)

cyperus
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complanatus; and he writes its Arabic name sæad and sææd: ] it has a wonderful efficacy applied to ulcers, or sores, that
heal with difficulty. (K.)

 ُﺳﻌٌُﺪA certain sort of dates. (K, TA.)
ٌ ُﺳْﻌَﺪة: see [ ُﺳْﻌٌﺪof which it is the n. un.].
6

ٌ  ُدُروCoats of mail of the fabric of a town called اﻟﱠﺴْﻌُﺪ. (TA.)
ٌع َﺳْﻌِﺪﻳﱠﺔ
 َﺳْﻌَﺪاٌن, in which the  نis an augmentative letter, because there is not in the language any word of the measure  ﻓـَْﻌَﻼٌلexcept
 َﺧْﺰﻋَﺎٌلand  ﻗـَْﻬَﻘﺎٌرunless it is of the reduplicative class, (S,) A certain plant, (S, K,) growing in the plain, or
soft, tracts, (TA,) one of the best kinds of the pastures of camels, (S, K,) as long as it

َﺣَﺴَﻜﺔُ اﻟ ﱠ, (T, S,) to
continues fresh; (TA;) having [a head of] prickles, (T, S, K,) called ﺴْﻌَﺪ اِن

َ , below:])
which the nipple [or the areola] of a woman's breast is likened: (S, K: [see ٌﺳﻌَْﺪاﻧَﺔ
the Arabs say that the camels that yield the sweetest milk are those that eat this plant: (TA:) and they fatten upon it: (Az, TA:)

it is

ْ َ[ أpl. of ُﺣﱞﺮ, meaning slender, and succulent or soft or
of the kind of plants called ﺣَﺮار
sweet], dust-coloured, and sweet, and eaten by everything that is not large, [as
well as by camels,] and it is one of the most wholesome kinds of pasture: (AHn, TA:) it
is

a herb, or leguminous plant, having a round fruit with a prickly face, which,

when it dries, falls upon the ground on its back, and when a person walking
treads upon it, the prickles wound his foot: it is one of the best of their pastures
in the days of the ِرﺑﻴﻊ, and sweetens the milk of the camels that feed upon it; for
it is sweet as long as it continues fresh; and in this state men such it and eat it:

ة

(Az, L:) the n. un. is with . (TA.) Hence the prov.,

[ َﻣْﺮﻋًﻰ َوَﻻ َﻛﺎﻟﱠﺴْﻌَﺪاِنPasture, but not like the ]ﺳﻌﺪان: (S,

K:) said of a thing possessing excellence, but surpassed in excellence by another thing; or of a thing that excels other things of the like

kind. (TA.) ___ Also The

prickles of the palm-tree. (AHn, TA.)

 ُﺳْﻌَﺪاَن, like ُﺳﺒَْﺤﺎَن, is a name for [ اِﻹ ْﺳﻌَﺎدinf. n. of 4, and, like ﺳﺒﺤﺎن, invariable, being put in the accus. case in the manner
ُ َ ُﺳﺒَْﺤﺎﻧَﻪُ َوُﺳْﻌ, meaning ُ[ أَُﺳِﺒُّﺤﻪُ َوأُﻃﻴﻌُﻪi. e. I declare, or celebrate, or extol, his
of an inf. n.]: one says, ﺪ اﻧَﻪ
ِ
(i. e. God's) remoteness, or freedom, from every imperfection, or impurity, &c., (see art.  ﺳﺒﺢ,)
7

and I render Him obedience, or aid his cause]. (K, TA.)

ٌ َﺳْﻌَﺪاﻧَﺔn. un. of َﺳْﻌَﺪاٌن. (TA.) ___  َﺳﻌَْﺪاﻧَﺔُ اﻟﺜـﱠْﻨُﺪَوِةThe nipple of a woman's breast; as being likened to the
َ َﺳْﻌ, as mentioned above: (S, K:) or َﺳْﻌَﺪاﻧَﺔُ اﻟﺜﱠْﺪِى, i. e. the blackness [or
[head of] prickles of the plant called ﺪ ان
areola] around the nipple: (A:) or the part surrounding the [ ﺛَْﺪىhere meaning nipple], like

َ signifies also The knot of the [ ﺷْﺴﻊor
the whirl of a spindle. (TA.) ___ [Hence likewise,] ٌﺳْﻌَﺪاﻧَﺔ
ِ

appertenance that passes between two of the toes and through the sole] of the sandal,
(S, A, K,)

beneath, (A, K,) next the ground; (S;) also called ٌُرْﻏﺒَﺎﻧَﺔ. (K in art. رﻏﺐ.) ___ And The knot

beneath the scale of a balance: (K, * TA:) the knots beneath the scale of a balance (S, A) are called its

ٌ �ََﺳْﻌَﺪا, Things in the lower parts of the [tendons, or sinews,
َﺳْﻌَﺪاَ�ت. (A.) ___ And the pl., ت
َ ُﻋ, resembling nails ()أَْﻇَﻔﺎر. (S, K.) ___ Also the sing., The callous protuberance
called] ﺠﺎﻳَﺔ
upon the breast of the camel, (S, A, K,) upon which he rests when he lies down: (A, TA:)
so called because of its roundness. (TA.) ___ And The

anus: (K:) or the sphincter thereof. (TA.) ___ And The part

of the vulva of a mare where the veretrum enters. (TA.) Also A pigeon: or ُ اﻟﱠﺴْﻌَﺪاﻧَﺔis the
name of a certain pigeon. (K, *, TA.)

 َﺳِﻌﻴٌﺪ, applied to a man, (S, Msb,) Prosperous, fortunate, happy, or in a state of felicity; (T, S, A,
ٌ ُْ َ
Msb, K;) with respect to religion and with respect to worldly things; (Msb;) as also  ﻣﺴﻌﻮد: (A, * K:) or the latter signifies, (T, S,
Msb,) or signifies also, (K,) and so may the former signify, (T, TA,)

rendered prosperous, fortunate, happy, or

َ : (T,
in a state of felicity, by God; (T, S, Msb, K;) irregularly derived from ُأَْﺳﻌََﺪﻩ, (S, * K * MF,) or regularly from ُﺳﻌََﺪﻩ

ُﻣْﺴﻌٌَﺪ: (S, K:) fem. of the former [and latter] with ة: (TA:) pl. of the former ُُﺳﻌََﺪآء, (A, Msb, TA,) and,
َ  َﺳِﻌﻴُﺪوand  ;أََﺳﺎِﻋُﺪbut ISd says, I know not whether he mean [of] the [proper] name or of the epithet; but
accord. to Lh, ن
 أََﺳﺎِﻋُﺪas pl. of  َﺳِﻌﻴٌﺪis anomalous: (TA:) the pl. of  َﻣْﺴﻌُﻮٌدis [ َﻣْﺴﻌُﻮُدوَنand] َﻣَﺴﺎِﻋﻴُﺪ. (A, TA.) Also A [ ﻧـَْﻬﺮi. e. river, or
Msb:) one should not say

8

rivulet, or canal of running water,] (K, TA) that irrigates the land in the parts
adjacent to it, when it is appropriated thereto: or a small ﻧـَْﻬ ﺮ: the  ﻧـَْﻬ ﺮfor irrigation of
a tract of seed-produce: pl.

ُﺳﻌٌُﺪ. (TA.)

 ُﺳﻌَﻴٌْﺪ: see َﺳْﻌٌﺪ, [of which it is the dim.,] in the last quarter of the paragraph, in two places.
 َﺳﻌَﺎَدٌةan inf. n. of ( َﺳِﻌَﺪMA, TA) and of ُﺳِﻌَﺪ, (TA,) or a simple subst., (Msb,) Prosperity, good fortune,
happiness, or felicity, of a man; (S, Msb, K;) contr. of ٌ( ; َﺷَﻘﺎَوةS, Msb, * K;) with respect to religion and with respect
ٌ  َﺳْﻌused as a simple subst.:] it is of two kinds; ٌ[ أُْﺧَﺮاِوﻳﱠﺔrelation to the world to
to worldly things: (Msb:) [and so ﺪ
come] and ٌ[ ُدﻧْـﻴَﺎِوﻳﱠﺔrelating to the present world]: and the latter is of three kinds; ٌ[ ﻧـَْﻔِﺴﻴﱠﺔrelating to

َ [relating to external
the soul] and ٌ[ ﺑََﺪﻧِﻴﱠﺔrelating to the body] and ﺧﺎِرِﺟﱠﻴٌﺔ
circumstances]. (Er-Rághib, TA in art.  ﺷﻘﻮ.) [See also what next follows.]

ٌ ُﺳﻌُﻮَدةProsperousness, fortunateness, auspiciousness, or luckiness, (S, L,) of a day, and of a
ٌ  َﺳْﻌused as a simple subst.;] contr. of ٌُﳓُﻮَﺳﺔ. (S, L.)
star or an asterism [&c.]; (L;) [as also ﺪ
 اﻟ ﱠA temple to which the Arabs (K, TA) of the tribe of Rabeea (TA) used to perform
ﺴِﻌﻴَﺪُة
pilgrimage, (K, TA,) at [Mount] Ohod, in the Time of Ignorance. (TA.)

 ُﺳﻌَﺎَدى: see ُﺳْﻌٌﺪ, in three places.
ٌ َﺳِﻌﻴِﺪﻳﱠﺔA sort of garments of the kind called ﺑـُُﺮود, of the fabric of El-Yemen: (S, K:) app.
َ ُ
so called in relation to the mountains of BenooSa'eed. (TA.) ___ And ٌ[ ﺣﻠﱠﺔٌ ﺳﻌﻴﺪﻳﱠﺔA certain kind of dress]: so called
ِِ
ُ
in relation to Sa'eed Ibn-El-'Ás, whom, when a boy, or young man, the Prophet clad with a ﺣﻠﱠﺔ, the kind of which was thence thus
named. (Har. p. 596.)

 َﺳﺎِﻋٌﺪThe fore arm ( )ِذَراعof a man; (K;) the part of the arm from the wrist to the elbow; (T, L;)
9

or

from elbow to the hand: (Mgh, Msb:) so called because it aids the hand in seizing a thing (T, Msb) or taking it (T) and

in work: (Msb:) or it signifies, (S,) or signifies also, (Msb,) the

upper arm, or upper half of the arm, from

the elbow to the shoulder-blade, syn. ﻋَﻀٌُﺪ, [q. v.,] (S, Msb,) of a man: (S:) [and in like manner, of a beast,
both the

fore shank and the arm:] in some one or more of the dialects, the upper of the [ َزْﻧَﺪاِنwhich may mean

either the

upper arm or the radius]; the  ِذَراعbeing the lower of them [which may mean either the fore arm or the ulna ]:

(L, TA:) of the masc. gender: (Msb:) pl.

َﺳَﻮاِﻋُﺪ. (T, Mgh, Msb, TA.) One says,  َﺷﱠﺪ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻰ َﺳﺎِﻋِﺪَكand [ َﺳَﻮاِﻋِﺪُﻛْﻢMay

God strengthen thy fore arm and aid thee, and your fore arms and aid you]. (A, TA.)
A kind of armlet;] a thing that is worn upon the fore arm, of iron or

___ And hence, [

َ The two wings of the bird. (S, K.) ___ And
brass or gold. (Mgh.) ___ [Hence also,] ﺳﺎِﻋَﺪ ا اﻟ ﻄﱠﺎﺋِِﺮ

 اﻟﱠﺴَﻮاِﻋُﺪThe anterior, or primary, feathers of the wing: so in the phrase, [ ﻃَﺎﺋٌِﺮ َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﱠﺴَﻮاِﻋِﺪA
bird strong in the anterior, or primary, feathers of the wing]. (A, TA.) ___ Also the sing., A

َ , The channels in which water
chief, upon whom people rely. (TA.) ___ And the pl., ﺳَﻮاِﻋُﺪ

runs to a river or small river ()ﻧـَْﻬ ﺮ, (S, A, K,) or to a sea or large river (( ;)َﲝْﺮAA, S, K;) the sing. said

َﺳﺎِﻋٌﺪ, without ة: or this latter signifies a channel in which water runs to a valley, and to
a sea or large river ()َﲝْﺮ: or the channel in which a large river ( )َﲝْﺮruns to small
rivers ()أَﻧْـَﻬﺎر. (L.) And The places from which issues the water of a well: the channels of the
by AA to be

springs thereof. (L.) ___ Also The medullary cavities; the ducts through which runs the
marrow in a bone. (S, K.) ___ And The ducts (AA, A, TA) in the udder (A, TA) from which the
milk comes (AA, A, TA) to the orifice of the teat; as being likened to the  ﺳﻮاﻋﺪof the َﲝْﺮ: (AA, TA:) the

َ َ ﻗof the udder: (As, TA:) or  َﺳﺎﻋٌﺪsignifies the orifice of a she-camel's teat, from which
ﺼﺐ
ِ
َ , a duct by which the milk descends to the she-camel's
the milk issues: and ﺳﺎِﻋُﺪ اﻟﱠﺪ ِّر

َ signifies a duct that conveys the milk to a woman's breast or
udder: and in like manner ﺳﺎِﻋٌﺪ

10

َ  أَْﻣٌﺮ ذُوmeans An affair having several modes, or manners, [in
nipple. (TA.) ___ ﺳَﻮاِﻋَﺪ
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formed,] and several ways of egress therefrom. (A, TA.)

ٌ َﺳﺎِﻋَﺪةThe bone of the shank. (TA.) ___ And A piece of wood, (K, TA,) set up, (TA,) that holds the
َ is a name of The lion: (S, K:) imperfectly decl., like ُأَُﺳﺎَﻣﺔ. (TA.)
pulley. (K, TA.) ُﺳﺎﻋَِﺪة
[ أَْﺳﻌَُﺪMore, and most, prosperous or fortunate or happy; an epithet applied to a man:] masc. of ُﺳْﻌَﺪى:
َ  ُﺳْﻌas an epithet has not been heard. (TA.) Also A [cracking of the skin, such as is
(S, K:) but IJ says that ﺪى

ُ , resembling mange, or scab, that happens to a camel, and in
termed] ﺷَﻘﺎق
consequence of which he becomes decrepit, (K, TA,) and weak. (TA.)

 َﻣْﺴﻌُﻮٌد: see َﺳِﻌﻴٌﺪ, in two places.

11

ﺳﻌﺮ
َ , (S, A, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ( ;َﺳْﻌٌﺮMsb;) and اﺳﻌﺮﻫﺎ
1 ﺳﻌََﺮ اﻟﻨﱠﺎَر

, (A, Msb, K,) inf. n.

( ;إِْﺳﻌَﺎٌرMsb;) and

 ﺳﻌّﺮﻫﺎ, (A, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺴﻌِﲑTA;) or the last has an intensive signification; (S;) He lighted, or kindled, the fire;

or

made it to burn, to burn up, to burn brightly or fiercely, to blaze, or to flame; syn.

ْ  ;ُﺳِﻌَﺮand others, ت
ْ  ُﺳﻌَِّﺮ, which latter has an
أَْوﻗََﺪَﻫﺎ, (Msb, K,) or  َﻫﱠﻴَﺠَﻬﺎand أَْﳍﺒَـَﻬﺎ. (S, A.) In the Kur lxxxi. 12, some read ت
َ ََ َ
َْ
َ َْ َ َ َ
intensive signification. (S.) And  ﺳﻌ ﺮ اﻟﻨﱠﺎرHe stirred the fire with a ﻣﺴﻌ ﺮ. (TA.) ___ [Hence,]  ﺳﻌ ﺮ ا ﳊ ﺮب, (S,
ِ
ّ
K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and  ا ﺳﻌ ﺮﻫﺎ, and ( ; ﺳﻌ ﺮﻫﺎK;) He kindled war; (K, TA;) excited, or
ْ َ ُ
provoked, it. (S, TA.) And ب
ِ [ َﺳﻌَﺮوا َ�ر اﳊَﺮThey kindled, or excited, the fire of war]. (A.) ___
[ َﺳﻌََﺮُﻫْﻢ َﺷﱞEvil, or mischief, excited them, or inflamed them]. (A.) And َﺳﻌََﺮ ﻋَﻠَﻰ
[Hence also,] ﺮ
[ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe excited, or inflamed, against his people]. (A.) ___ And  َﺳَﻌَﺮُﻫْﻢ َﺷ�ﺮاHe did

extensive evil, or mischief, to them: (ISk, S, TA: *) or he did evil, or mischief, to them
generally, or in common; as also اﺳﻌﺮﻫﻢ

, and

( ; ﺳﻌّﺮﻫﻢTA;) or one should not say  ا ﺳﻌﺮﻫﻢ. (ISk, S, TA.) ___

 َﺳﻌَْﺮَ�ُﻫْﻢ ِ�ﻟﻨـﱠْﺒِﻞWe burned and pained them [or inflicted upon them burning pain]
with arrows. (S.) ___ And  َﺳَﻌَﺮ اِﻹﺑَِﻞ, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He (a camel, TK)
And

ُ , (S, A,) inf. n. ُﺳﻌَﺎٌر,
communicated to the [other] camels his mange, or scab. (K, TA.) ___ And ﺳِﻌ َﺮ
(TA,)

He (a man) was smitten by the [hot wind called] َﲰُﻮم. (S, A.) And He (a man) was, or

became, vehemently hungry and thirsty. (TA.) And He was, or became, mad, insane, or

َ ت اﻟَﻴـْﻮمَ ِﰱ َﺣﺎَﺟِﱴ
ُ  َﺳَﻌْﺮI made a circuit during the
a demoniac. (MA.) ___ You say also, ًﺳْﻌَﺮة

َ َﻷَْﺳﻌََﺮﱠن, i. e. َُﻷَﻃُﻮﻓَﱡﻦ ﻃَْﻮﻓَﻪ
day, or to-day, for the accomplishment of my want. (S.) And ُﺳﻌْ َﺮﻩ
[app. meaning

I will assuredly practise circumvention like his practising thereof]. (Fr, O,
1

َ
َﺳﻌََﺮ اﻟﻠﱠﻴْﻞَ ِ�ﳌِﻄّﻰ, inf. n. as above, He journeyed throughout the night with the
ََ َ
camels, or beasts, used for riding. (ISk, TA.) ___ And ُت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ  ﺳﻌﺮThe she-camel was quick,
ٌ َﺳﻌََﺮا, below.]
or swift, in her going. (TA.) [See also ن
K.) ___ And

َ see 1, in four places. [ ﺳﻌّﺮُﻩfrom ]ﺳْﻌٌﺮ, (Sgh, Msb,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺴﻌﲑMsb;) and اﺳﻌﺮُﻩ
2 ﺳﱠﻌَﺮ
ِ
ِ

; (Sgh, Msb;)

He assigned

to it a known and fixed price: (Msb:) or he declared its current price, or the rate at
which it should be sold. (Sgh.) And  ﺳﻌّ ﺮ َﳍُْﻢ, (A, TA,) inf. n. as above; (S;) and ( ;ا ﺳﻌ ﺮ ﳍﻢA;) He (a governor,
A)

fixed the amount of the prices of provisions &c. for them; (S, TA;) the doing of which is not

allowable. (TA.) ___ And

ﺳّﻌﺮوا, inf. n. as above; and  ; ا ﺳﻌﺮواThey agreed as to a price, or rate at

which a thing should be sold. (K.)
3  ﺳﺎﻋﺮُﻩapp. signifies He acted with him, or it, like one mad, or like a mad dog; for, accord. to
Et-Tebreezee, (Ham p. 785,) it is from

 ِﻣْﺴﻌٌَﺮas an epithet applied to a dog, meaning mad. ]

4  أَْﺳﻌََﺮsee 1, in four places. ___ أَْﺳَﻌَﺮَ� ﻗـَْﻔ ًﺰا, said of a wild animal, means He excited and annoyed us by
leaping, or bounding. (TA, from a trad.) See also 2, in three places.

َ َ ﺗsee the next paragraph.
5 ﺴﱠﻌَﺮ
8  اﺳﺘﻌﺮت اﻟﻨﱠﺎُر, (S, A, Msb, K,) and  ﺗﺴّﻌﺮت, (S, A, K,) [but the latter, app., has an intensive signification,] The fire
burned or burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (S, A, Msb, K.) ___

ُ  اﺳﺘﻌﺮت اﳊَْﺮThe war [raged like fire, or] spread. (K, TA.) And in like manner, (TA,) ا ﺳﺘﻌﺮ اﻟﱠﺸﱡﺮ
ب
ُ ﺼﻮ
ُ اﺳﺘﻌﺮ اﻟﱡﻠ, (S, A, K,) or ا ﺳﺘﻌﺮت, (TA,)
The evil, or mischief, [raged, or] spread. (K, TA.) ___ And ص
[Hence,]

The thieves, or robbers, put themselves in motion, (K, TA,) for mischief, (TA,) as though

ُ  اﺳﺘﻌﺮ اﳉََﺮThe mange, or scab, began in
they were set on fire. (S, K, TA.) ___ And ﲑ
ِ ِب ِﰱ اﻟﺒَﻌ
2

the armpits and the groins or similar parts (AA, S, A, * K) and the lips (S) of the camels.

ُ  اﺳﺘﻌﺮ اﻟﱠﻨﺎThe people ate the fresh ripe dates in every
س ِﰱ ُﻛ ِﻞّ َوْﺟٍﻪ
َ ْا ْﺳﺘَـﻨ. (Aboo-Yoosuf, TA.)
direction, and obtained them; like ﺠْﻮا
ِ
(AA, S, A, K.) ___ And

 َرْﻣٌﻰ َﺳْﻌٌﺮA vehement shooting or throwing: (A:) [or a burning, painful shooting; as is
ٌ ْ َ ٌ َْ َ ٌ ٌ ْ َ ٌ َْ ٌ ْ َ
indicated in the S:] one says [ ﺿ ﺮب ﻫﺒـ ﺮ و ﻃَﻌ ﻦ ﻧـَﺘْـ ﺮ ورﻣﻰ ﺳﻌ ﺮa smiting that cleaves off a piece of
flesh, and a piercing inflicted with extraordinary force, and a burning, painful

َ ﺿِﺮﺑُﻮا َﻫﺒْـًﺮا َوٱْرﻣُﻮا
ْ [ اSmite ye so as to cleave off a
shooting]. (S.) It is said in a trad. of 'Alee, ﺳْﻌ ًﺮا
ِ
piece of flesh, and] shoot ye quickly: the shooting being thus likened to the burning of fire. (TA.)

 ُﺳْﻌٌﺮ: see ُﺳﻌَﺎٌر. ___ [Hence,] Madness, insanity, or demoniacal possession; (K;) as also  ُﺳﻌٌُﺮ: (S,
K:) so ↓ the latter is expl. by AAF as used in the Kur liv. 47: and so it is expl. as used in verse 24 of the same chap.: (TA:) or it signifies
in the former, (S,) or in the latter, (TA,)

fatigue, or weariness, or distress, or affliction, and

ُ ﺿَﻼل َو
punishment: (Fr, S, TA:) or, accord. to Az, ﺳﻌٍُﺮ
ٍ َ ِإﱠ� ِإذَ ا ﻟَِﻔﻰ, in verse 24, may mean verily we should
in that case be in error, and in punishment arising from what would necessarily befall us: or, accord. to
Ibn-'Arafeh, it means,

in a state that would inflame and excite us. (TA.) ___ Also Hunger; and so

 ُﺳﻌَﺎٌر: (Fr, K, TA:) or the former signifies vehemence of desire for flesh-meat: (K, TA:) and ↓ the latter,
vehemence of hunger: (S:) or the burning of hunger: (TA:) and the burning of thirst. (A.) ___
And
the

A disease, such as the mange, or scab, that is transitive from one to another; or
transition of the mange, or scab, or other disease, from one to another; syn. ﻋَْﺪَوى.

(K. [See 1.])

 ِﺳْﻌٌﺮThe current price, or rate, at which a thing is to be sold: (MA, K:) pl. أَْﺳَﻌﺎٌر. (S, A, Msb, K.)
ٌْ ُ
ٌْ ُ َ ْ
One says, ﻟَﻪ ﺳﻌ ﺮ, meaning It is exceedingly valuable: and  ﻟَﻴﺲ ﻟَﻪ ﺳﻌ ﺮIt is exceedingly
ِ
ِ
3

cheap. (Msb.)

 َﺳﻌٌَﺮ: see ٌُﺳْﻌَﺮة.
 َﺳِﻌٌﺮMad, insane, or possessed by a demon: (K:) and so ↓ َﻣْﺴﻌُﻮَرٌةapplied to a she-camel: (S:) or the latter,
ٌُ ُ
so applied, that will not remain still; from  ﺳﻌ ﺮmeaning madness, or insanity, or demoniacal possession: (Ham p.
ٌَ ْ
ٌ َ ََْ
785:) [See also ﻣﺴﻌ ﺮ:] the pl. of  ﺳﻌ ﺮis  ﺳﻌ ﺮى. (K.)
ِ
ِ
 ُﺳﻌٌُﺮ: see ُﺳْﻌٌﺮ, in two places.
 َﺳﻌَْﺮٌةA cough: (O, K:) or a sharp cough; as also ٌ َﺳِﻌﲑَة. (IAar, TA.) ___ And The beginning of an affair or a
ُ  ﺣ ﱠis erroneously put for ُﺟﱠﺪﺗُﻪ. (TA.)
case; and the newness thereof: (K, TA:) in some copies of the K, ﺪﺗُﻪ
ِ
ِ
 ُﺳﻌَْﺮٌةA colour inclining to blackness, (S, TA,) a little above what is termed ٌ ;أُْدَﻣﺔas also
 َﺳﻌٌَﺮ. (TA.)
[ َﺳَﻌَﺮاٌنan inf. n.] Vehemence of running. (O, K.) [See 1, last signification.]
( ِﺳْﻌَﺮاَرٌةS, K) and ↓( ُﺳْﻌُﺮوَرٌةK) Daybreak. (K.) ___ And The rays of the sun entering an aperture
of a house or chamber: (K, * TA:) or the motes that are seen in the rays of the sun (Az, S, TA)
when they fall into a chamber, moving to and fro. (Az, TA.)

 ُﺳْﻌُﺮوَرٌة: see the next preceding paragraph.
 ُﺳﻌَﺎٌرThe heat (S, K) of fire; (S;) as also  ُﺳْﻌٌﺮ: (K:) and of night. (A.) ___ See also ُﺳْﻌٌﺮ, in two places. ___ Also
ُ ُ َ
ُ س ﻣْﻦ
Evil, or mischief: so in the saying, ﺳﻌَﺎِرِﻩ
ِ [ َﻻ ﻳـﻨَﺎم اﻟﻨﱠﺎMen will not sleep by reason of his
evil, or mischief], occurring in a trad. (TA.)

 َﺳﻌُﻮٌرA she-camel quick, or swift, in her going. (TA.) [See 1, last signification.]
4

ٌ َﺳﻌﲑLighted, or kindled; or made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or
ِ
َ ; for you
ٌ  َدﻫand ﺻِﺮﻳٌﻊ
flame: (K, TA:) of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (TA:) [and thus] similar to ﲔ
ِ
ٌَ
say �ر
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 َﻣْﺴﻌُﻮَرٌة: (Akh, S:) or ٌ َ�ٌر َﺳﻌِﲑsignifies fire kindled, or made to burn &c., with other fire. (Lh, TA.)
َ َ ٌ ُ  َﺳﺎ: (K:) or [so in the TA, but in the K and, ] its flame; (K;) as
___ Also Fire (S, K) itself; (S;) and so ٌ ﺳﺎﻋُﻮرةand ﻋﻮر
also

 َﺳﺎﻋُﻮَرٌةand  َﺳﺎﻋُﻮٌر. (TA.) ُاﻟﱠﺴِﻌﲑ: see what next follows.

 اﻟ ﱡ, (O, K,) and ُ اﻟﱠﺴِﻌﲑ, (S,) or the latter is a mistake, (O, TA,) A certain idol, (S, K,) belonging
ﺴﻌَﻴْـُﺮ
peculiarly to [the tribe of] 'Anazeh. (Ibn-El-Kelbee, S.) [See an ex. in a verse cited in art. ﻣﻮر.]

 َﺳِﻌﲑٌَة: see ٌَﺳْﻌَﺮة.
 َﺳﺎُﻋﻮٌر: see ٌَﺳِﻌﲑ, in two places. ___ Also A sort of fire-place, or oven, (ﺗـَﻨﱡﻮٌر, K, TA,) dug in the
ground, in which bread is baked. (TA.) And The chief of the Christians in the
knowledge of medicine (K, TA) and of the instruments thereof: [said to be] originally َﺳﺎﻋُﻮَرآء, a
Syriac word, meaning the

investigator of the cases of the diseased. (TA.)

 َﺳﺎُﻋﻮَرٌة: see ٌَﺳﻌِﲑ, in two places.
 أَْﺳﻌَُﺮ, applied to a man, Of the colour termed ُﺳْﻌَﺮٌة: fem. َُﺳْﻌَﺮآء. (TA.) ___ And, so applied, (TA,) Having
little flesh, (K, TA,) lean, or lank in the belly, (TA,) having the sinews apparent, altered
in colour or complexion, or emaciated, (K, TA,) and slender. (TA.)

 َﻣْﺴﻌٌَﺮThe slender part of the tail of a camel. (K.) ___ See also َﻣَﺴﺎِﻋُﺮ.
5

 ِﻣْﺴﻌٌَﺮand ( ِﻣْﺴﻌَﺎٌرS, K) The thing, (K,) or wood, (S,) or instrument of iron or of wood, (TA,) with
َ َ( ﻣA,
which a fire is stirred [or made to burn or burn up &c.]: (S, * K, * TA:) pl. (of the former, A) ﺴﺎﻋُِﺮ
ُ ََ
ْ َ َُ ْ
TA) and [of the latter] ﻣﺴﺎﻋﲑ. (TA.) ___ Hence one says of a man, ب
ٍ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻤﺴﻌﺮ ﺣﺮVerily he is one who
ِ
makes the fire of war to rage; (S, A, * K, * TA;) a stirrer of the fire of war. (TA.) ___ Also the

)ِﻣْﺴﻌٌَﺮ, Long; (AA, S, K;) applied to a neck (K) or some other thing: (TA:) or strong. (As, K.) ___ And, applied to a
َُ ْ
ٌَ
ّ َ َ ُ
dog, Mad. (Ham p. 785.) [See also ___ اﳌﺴﻌ ﺮ.]  ﺳﻌ ﺮas an epithet applied to a horse means ٌﺮﻗَﺔ
ِ اَﻟﱠِﺬى ﻳُِﻄﻴﺢ ﻗَـﻮاﺋِﻤﻪُ ُﻣﺘَـَﻔ
ِ
ِ
ُﺿﺒْـَﺮ ﻟَﻪ
َ [ َوَﻻi. e., app., That makes his legs to fall spread apart, and that has no
former, (

ُ [ اﻟﺬى ﺗُﻄﻴapp.
leaping with his legs put together]: (K:) or, in the words of AO, [and so in the O,] ُﺢ ﻗَـَﻮاﺋَِﻤﻪ
ِ

َ وﻻ, which is, I doubt not, a mistake: and in the
whose legs thow makest to fall &c.]: (TA:) [in the CK, ُﺻﺒْـ َﺮ ﻟَﻪ
ٌ ْوﻗﻴﻞ َوﺛ, in which  وﻗﻴﻞis evidently a mistranscription for َوُﻫَﻮ, referring to ﺿْﱪ
َ , which is well
ﺐ ُْﳎﺘَِﻤﻊُ اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢ
ٌ َْوﺛ:] and  ُﻣَﺴﺎﻋٌﺮsignifies the same. (AO.)
known as meaning ﻢ
ِِﺐ ُﳎْﺘَِﻤﻊُ اﻟَﻘَﻮاﺋ
ِ
TA is added,

 ِﻣْﺴﻌَﺎٌر: see the next preceding paragraph.
 َﻣْﺴﻌُﻮٌر: see its syn. ٌَﺳِﻌﲑ. ___ [Hence,] A man smitten by the [hot wind called] َﲰُﻮم. (S, A.) ___ And
Vehemently hungry and thirsty: (TA:) eager for food, even though his belly be full; (K;) and, it is said,

َ.
for drink also. (TA.) ___ See also ﺳِﻌ ٌﺮ
َ [ َﻣa pl. of which the sing., if it have one, is probably  َﻣْﺴﻌٌَﺮ,] The armpits, and the groins or similar parts,
ﺴﺎِﻋُﺮ
(S, A, * K,) and the

lips, (S,) of camels. (S, A, K.)

َ ُ ﻣ: see ﻣْﺴﻌٌَﺮ, last sentence.
ﺴﺎِﻋٌﺮ
ِ

6

ﺳﻌﻂ
َ  َﺳﻌﭭsee what next follows.
1ﻂ
4 ُ ا ﺳﻌﻄﻪ, (S,) or  اﺳﻌﻄﻪ دََوآًء, (AA, IDrd, Mgh, Msb, K,) He poured, (S, Mgh, Msb,) or introduced, (K,)

َ
medicine into his (a man's, S) nose; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُﺳﻌَﻄَﻪ

, aor.

ﹹ

and

 ﹷ, (K,) the former of which,

ٌ َﺳْﻌ. (TA.) Both are also written with ص. (K and TA in art. ﺻﻌﻂ.) ___ [Hence,]
 ﹹ, is the more approved, inf. n. ﻂ
 ا ﺳﻌﻄُﻪ اﻟﱡﺮْﻣَﺢHe pierced him in his nose with the spear: ('Eyn, K:) or it is like ُأَْوَﺟَﺮﻩ, meaning he

namely

pierced him in his breast, or chest, with the spear. (S.) ___ [Hence also,]  اﺳﻌﻄُﻪ ِﻋْﻠًﻤﺎHe took
extraordinary pains in making him to understand science, (K, TA,) and in repeating
to him what he taught him. (TA.)
8  ا ﺳﺘﻌﻂHe (a man, S) poured medicine into his (i. e. his own) nose; or had it poured

َ اُْﺳﺘُِﻌ, is not
therein; (S, Mgh;) or introduced it, or had it introduced, therein: (K:) the pass. form, ﻂ
allowable. (Mgh.)

10  ا ﺳﺘﺴﻌﻂHe (a camel, TA) smelled the urine of the she-camel, (K,) or somewhat thereof,
(TA,)

and it, (K,) or some of it, (TA,) entered into his nose; (K;) then he covered her, and

failed not to impregnate. (TA.)

 َﺳْﻌﻄٌَﺔ َواِﺣَﺪٌةA single introduction of medicine into the nose; as also إِْﺳﻌَﺎﻃَﺔٌ واﺣﺪة. (Lth, K.)
ٌ َﺳِﻌﻴ, in four places.
ط
ٌ  ُﺳﻌَﺎ: see ﻂ
ط
ٌ  َﺳﻌُﻮMedicine that is poured, (S, Mgh, Msb,) or introduced, (K,) into the nose; (S, Mgh, Msb, K;)
1

َ ; (Lh, K;) which is thought, by ISd, to be an instance of assimilation [like ط
ٌ ﺻﻌُﻮ
ٌ  ِﺻَﺮاfor ط
ٌ  ]ِﺳَﺮاsuch
an errhine;] as also ط

[

as Sb mentions. (TA.) ___ Also

Sweat. (TA.)

ط
ٌ  ُﺳﻌُﻮ: see the next paragraph, in two places.
ﻂ
ٌ  َﺳِﻌﻴSweet, or pleasant, odour, of wine and the like, or of anything: (A'Obeyd, K:) and sharpness, or
ٌ ( ; ُﺳﻌَﺎK;) the former, [for instance,] of mustard, (ISk,) and so ط
ٌ  ُﺳﻌُﻮ: (TA:) and
pungency, of odour; as also ط

ْ ُ  ُﺳﻌَﺎsignifies the odour of musk. (Fr.) A rájiz says, describing camels and their milk,
ﻚ
ِ ط اﳌِﺴ
َْ
ﲪﻀﻴﱠﺔٌ ﻃَِﻴّﺒَﺔُ اﻟ ﱡ
*
ﺴﻌَﺎِط

*

ُ ُّﻫَﻮ ﻃَﻴ
َ , sweet in odour]. (AHn.) And you say, ﺐ اﻟﱡﺴﻌُﻮِط
That eat the plants called ﲪْﺾ
ِ

[

and

[ اِﻹْﺳﻌَﺎِطHe, or it, is sweet in odour: but the latter is perhaps a mistranscription, for ]اﻟﱡﺴﻌَﺎِط. (TA.) ___ The
dregs, lees, or sediment, of wine. (S, K.) ___ The [ َ�نor ben]: (K:) the oil thereof: (IB, K:) the oil
ٌ [ ُﻣْﺴَﻌpass. part. n. of 4, q. v.]. (TA.)
of mustard: (K:) and the oil of the [ َزﻧْـﺒَﻖor jasmine]. (TA.) I. q. ﻂ
ط
ٌ  ِإْﺳﻌَﺎ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِإ ْﺳﻌَﺎﻃَﺔ: see ٌَﺳْﻌﻄَﺔ.
ٌ َِﻣْﺴﻌ, (Lth, K,) the former an instance of the instr. n. with damm, (S, Msb, TA,) which is extr., (Msb,
ﻂ
ٌ ُ ﻣُْﺴﻌ, (S, Msb, K,) and ﻂ
ٌُ ُ
َُ
TA,) like & ﻣﻨْ ﺨﻞc., (TA,) The thing, (K,) or vessel, or receptacle, (S, Msb,) into which  ﺳﻌﻮطis put, (S,
Msb, K,)

and from which it is poured into the nose. (K.)

2

ﺳﻌﻒ
َ  َﺳﻌََﻔﻪُ ﲝَﺎ: see 4. ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ْ َﺳِﻌَﻔ, (S, TA,) inf. n. ﻒ
ٌ ََﺳﻌ, (S, K,) His hand became cracked around
1 ﺟِﺘِﻪ
ِ
َ
ُ
ْ َﺳِﺌَﻔ. (S, TA.) ___ ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
the nails; (S, K, * TA;) as also ﺖ
ِ ﺳِﻌَﻔ, in the K, erroneously, ﺳِﻌَﻔﺖ, with damm, (TA,) or

ُﻒ اﻟَﺒﻌﲑ
َ
ِ َ  ﺳِﻌ, (ISk, S,) The she-camel, (K, TA,) or he-camel, (ISk, S,) became affected with what
ٌ َ َﺳﻌ, meaning a disease in the mouth, like mange, or scab, in consequence
is termed ﻒ
ُ [i. e. nose, or fore part of the nose,] falls off, (ISk, S, K,)
of which the hair of the ﺧْﺮﻃُﻮم
ٌ َﻏَﺮ: (S:) accord. to IAar, it is not
and the hair of the eyes: (ISk, S:) the like thereof in sheep or goats is termed ب

used in relation to he-camels; and A'Obeyd says the like: accord. to some, as AZ says, it is allowable to use it in relation to he-camels;
(TA;) but it is rarely thus used. (K, TA.) ___

َ ُﺳِﻌ, (S, K,) like ﻋُ ِ َﲎ, (K,) said of a boy, He became affected with
ﻒ

َ [q. v.]. (S, K.)
the pustules termed ٌﺳْﻌَﻔﺔ

ٌ  ﺗَْﺴِﻌﻴThe mixing of musk and the like with aromatic perfumes (K, TA) and sweetscented
2ﻒ

ْ ّ[ َﺳﻌMix thou for me my oil with aromatic perfumes]. (ISh,
oils. (TA.) One says, ﻒ ِﱃ دُْﻫِﲎ
ِ
TA.)

َ ُﻣ, (S, TA,) He aided, assisted, or helped, him; [like ُ ];أَْﺳﻌََﻔﻪor [so accord.
3 ُ ﺳﺎﻋﻔﻪ, (K, TA,) inf. n. ٌﺴﺎﻋََﻔﺔ
to the K, but accord. to the S and, ]
(TA,)

agreed, or complied, with him, (S, * K, TA,) to perform an affair,

acting towards him with reciprocal purity, or sincerity, of love, or affection,

َ ُ ﺳﺎﻋﻔﻪHis
and aiding, assisting, or helping, with him, (K, TA,) well. (TA.) ___ [Hence,] ُﺟﱡﺪﻩ

fortune aided him: and in like manner, [ ﺳﺎﻋﻔﺘﻪُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎWorldly prosperity aided him]. (A, TA.)

ٌ إِْﺳﻌَﺎ, (TA,) It (a thing, TA) drew near, or approached: (K, TA:) and  اﺳﻌﻒ ﺑِِﻪit
4  ا ﺳﻌﻒ, (K,) inf. n. ف
1

drew near, or approached, to him, or it. (TA.) ___ ُ ا ﺳﻌﻒ َﻟﻪIt (an object of the chase) became

within his power, or reach. (K.) ___  ا ﺳﻌﻒ ِإﻟَﻴِْﻪHe tended, repaired, or betook
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himself, to, or towards, him, or it. (TA.) ___  اﺳﻌﻒ ِ�َْﻫِﻠِﻪHe came to his family; syn. أََﱂﱠ. (K.)

ُ أَْﺳﻌَْﻔﺘُﻪI
َ اﺳﻌﻔﻪُ ﲝَﺎ,
aided, assisted, or helped, him to perform his affair. (Msb. [See also 3.]) ___ And ﺟﺘِِﻪ
ِ
ٌ إِْﺳﻌَﺎ, (Msb,) He performed, or accomplished, for him the object of his
(S, Msb, K, *) inf. n. ف
َ , (Ibn-'Abbád, K, * TA,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺳْﻌ. (TA.) ___ It is said in a trad., thus
want; (S, Msb, K;) as also ﺳﻌََﻔﻪُ ِ�َﺎ
َ ُ ﻀﻌَﺔٌ ﻣِّﲎ ﻳُْﺴﻌُﻔِﲎ َﻣﺎ ﻳُْﺴﻌ
َ َ
related, ﻔﻬﺎ
ِ
ِ ِ ْ ﻓَﺎِﻃﻤﺔُ ﺑ, meaning [Fátimeh is a part of me:] that betides, or
[And in a similar sense the verb is trans. without a particle, as will be shown by the last sentence of this paragraph.]

happens to, [or affects,] me which betides, or happens to, [or affects,] her. (TA. [See another
reading in art.

ﺑﻀﻊ.])

ُ  إِﻧﱠﻪُ َﺳْﻌVerily it
ٌ  َﺳْﻌA commodity; an article of merchandise. (O, K, TA.) One says, ﻒ َﺳْﻮٍء
ﻒ
is a bad commodity. (O, TA.) ___ And A man vile, or mean, and despised in all his
circumstances. (AHeyth, O, K.)

ٌ َ َﺳﻌPalm-branches, (Az, * S, Msb, K,) as long as they have the leaves upon them: when
ﻒ
ٌ َﺟِﺮﻳ: (Msb:) or the part [or parts] of palm-branches upon which
these are removed from them, called ﺪ

ٌ َﻋﺴﻴ:) or the leaves of palm-branches, (Mgh, K, TA,) of which
leaves have grown: (S voce ﺐ
ِ
are woven [baskets of the kind called] ( ُزﺑُﻞMgh) or ( ُزﺑَْﻼنTA) [pls. of ٌ]َزﺑِﻴﻞ, and [the similar

ُ ], (TA,) and fans [which are made in the form of small flags], (Mgh, TA,)
receptacles called] [ ِﺟَﻼلpl. of ٌﺟﱠﻠﺔ

and the like: (TA:) and sometimes palm-branches themselves are thus called: (Mgh:) accord. to Lth, (Mgh,
2

TA,)

such as have become dry [of palm-branches] are mostly thus called; the fresh [palm-branch] being

ٌَﺷْﻄﺒَﺔ: (Mgh, K, TA:) sing., (S,) or [rather] n. un., (Mgh, Msb,) with ة: (S, Mgh, Msb:) which also signifies a palm-tree
ٌ َ ََﺳﻌ. (TA.) ___ [Hence, as being likened to palm-leaves,] The forelock of a horse: so in the saying of
itself; and its pl. is ﻔﺎت

called

Imrael-Keys,

*
*

ُ َوأَْرَﻛ
ﺐ ِﰱ اﻟﱠﺮْوِع َﺧﻴْـَﻔﺎﻧًَﺔ
َ َﻛ
ٌ َﺴﺎ َوْﺟَﻬَﻬﺎ َﺳﻌ
ﻒ ُﻣﻨْـﺘَِﺸْﺮ

*
*

And I ride, in war, or battle, a brisk, or an agile, leaving mare, whose face a

[

ٌ َ[ َﺳﻌproperly] signifies the leaves [of a palm-branch]. (Az, TA.)
spreading forelock has clad]: which shows that ﻒ
[Jac. Schultens, as mentioned by Freytag, explains it as meaning

A whiteness upon the forehead of a

َ ) of a
horse: but this explanation is perhaps conjectural, from the verse cited above.] The paraphernalia (ﺟَﻬﺎز

ٌ ُﺳﻌُﻮ. (IAar, K.) ___ Anything good, goodly, or excel-lent, and consummate,
bride: pl. ف
such as a slave, or any precious thing, or a house that one possesses. (IAar, K.) A
species of fly: mentioned by a poet as smiting a lion. (IB, TA.) See also 1.

ٌ َﺳْﻌَﻔﺔA certain disease, (Kr, TA,) or pustules, (S, K, TA,) coming forth upon the head (Kr, S, K,
TA) of a child, (S, K, TA,) and upon his face: (K, TA:) said by AHát to be ﺐ
ِ َ[ َدآءُ اﻟﺜـﱠْﻌﻠi. e. alopecia],
َ
which occasions baldness; and ٌﺳﻌََﻔﺔ

is a dial. var. thereof in this last sense. (TA.)

ٌ َ[ َﺳﻌq. v.]. (S, * Mgh, Msb.) See also the next preceding paragraph.
ٌ َﺳﻌََﻔﺔn. un. of ﻒ
ٌ  ُﺳﻌَﺎA cracking, and scaling off, around the nail: (TA:) or a cracking at the root of
ف
the nail. (Ibn-'Abbád, O.) [See 1.]

ٌ  ُﺳﻌُﻮLarge [drinking-cups or bowls such as are called] أَْﻗَﺪ اح. (IAar, K.) ___ And The goods,
ف
3

or

furniture and utensils, of a tent or house, (S, TA,) and its carpets or the like: or, as some

say, particularly

such as are held in little estimation, as the [drinking-vessel called] ﺗَـْﻮر,

ٌ َﺳَﻌ, of which it is pl.] Also The
and the bucket, and the rope, and the like. (TA.) ___ [See also ﻒ

natural dispositions, (AA, IAar, K, TA,) generous and other, of men: (IAar, K, TA:) AA says, I have not
heard any sing. thereof. (TA.)

ٌ َ( َﺳﻌsee 1): fem. َُﺳْﻌَﻔﺂء, applied to a she-camel: (ISk, S, K:)
ُ َ أَْﺳﻌA camel having the disease termed ﻒ
ﻒ
A'Obeyd mentions only the fem. epithet. (TA.) ___ Also A horse
K,)

white, (S, * K,) or hoary, (S,) in the forelock, (S,

when there is some other colour in it, different from the white: (TA:) when the whole of

it is white, he is termed

ْ َأ: (S, TA:) so in the Book of Horses by AO. (TA.)
ﺻﺒَُﻎ

ٌ  َﻣْﺴﻌُﻮA boy affected with the pustules termed ٌ[ َﺳْﻌَﻔﺔq. v.]. (S, K.)
ف
ٌ  ﻣَُﺴﺎِﻋA place, (K,) and a place of alighting, (TA,) near. (K, TA.)
ﻒ

4

ﺳﻌﻞ
َ , aor. ﹹ
1 َﺳﻌَﻞ

( ُﺳﻌَﺎٌلS, O, K) and ٌُﺳْﻌَﻠﺔ, (K,) or the latter of these is the inf. n., and the former is a
ُْ
simple subst., (Msb,) [He coughed: ] ٌ ﺳﻌ َﻠﺔsignifies [the having] a motion whereby nature expels
, (S, O, Msb, K,) inf. n.

somewhat hurtful from the lungs and the organs connected therewith: (Ibn-Seenà, K,

ُﺼ
َ َ[ ﻗthe tubes of coughing, meaning the
ﺐ اﻟﱡﺴﻌَﺎِل
ُ ُإِﻧﱠﻪُ ﻳَْﺴﻌُﻞ
bronchial tubes,] because it [i. e. what is hurtful in the lungs] has its exit by them. (TA.) One says, ًﺳْﻌَﻠﺔ
[ ﻣُْﻨَﻜَﺮًةVerily he coughs with an abominable coughing]. (TA.) And ٌ[ ﺑِِﻪ ُﺳﻌْﻠَﺔIn him is a
َﺼ
ﻚ اﻟﱡﺴَﺆاُل ﻓَﺄََﺧَﺬَك اﻟ ﱡ
[ أَْﻏ ﱠThe
coughing; i. e. he has a coughing, or cough]. (TA.) And ﺴﻌَﺎُل
TA:) wherefore the ducts of the lungs are called

question, or petition, has choked thee, and consequently coughing has seized

َ َ[ َرَﻣﺎُﻩ ﻓHe shot him, and he consequently coughed
thee]. (TA.) ___ Hence the saying, ﺴﻌَﻞَ اﻟﱠﺪَم
َ , aor. ﹷ
up blood]; i. e., he threw [up] blood from his chest. (TA.) َﺳﻌِﻞ

, inf. n.

ٌ ;َﺳﻌَﻞaccord. to the K,

ََﺳﻌَﻞ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ[ ;َﺳْﻌﻞand thus the pret. and inf. n. are written in the copies of the K;] but the former is the right;
َ َ
ٌ ََ
(TA;) He was, or became, brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) like زﻋ ﻞ, inf. n. زﻋ ﻞ. (TA. [See the part. n.,
ِ

app.,

ٌَﺳﻌﻞ, below.])
ِ

4 ُ اﺳﻌﻠﻪIt [made him to cough, or] occasioned him a coughing. (TA.) And He, or it, made

him, or pronounced him, to be like the [ ِﺳْﻌَﻼةq. v.]. (O, TA.) ___ And He. (a man, K, TA,) and it,
(pasture, or herbage, O, TA,)

rendered him (a horse, TA) brisk, lively, or sprightly; (O, K, TA;) as also ُأَْزَﻋﻠَﻪ.

(O, TA.)

10  ا ﺳﺘﺴﻌﻠﺖShe (a woman) became a  ِﺳْﻌَﻼة, i. e., very clamorous, and foul-tongued; (S, O;)
1

or

like a  ِﺳْﻌَﻼة, (K, TA,) in badness, wickedness, or guile, and clamorousness, and

foulness of tongue: (TA:) similar to  اﺳﺘﻜﻠﺒﺖ, and to  ا ﺳﺘﺄﺳﺪsaid of a man, &c. (AZ, TA.)

ٌ َﺳﻌَﻞDry [dates of the bad sort termed] ﺷﻴﺺ. (IAar, O, K.)
ِ
ٌ َﺳﻌﻞ, applied to a horse, Brisk, lively, or sprightly; like ٌَزﻋﻞ. (AO, O, TA.)
ِ
ِ
 ِﺳْﻌَﻠﻰ: see the next paragraph.
 ِﺳْﻌَﻼٌةand ُ( ِﺳْﻌَﻶءS, O, K [app. thus, without tenween, as a fem. noun, though  ِﻓْﻌَﻼءwithout tenween is unusual,]) and ِﺳْﻌَﻠﻰ
kind of goblin, demon, devil, or jinnee, called] ﻏُﻮل: (K:) or the female of the

(S, O, TA) The [

ُﻏﻮل: (Abu-l-Wefee El-Aarábee, TA in art.  ;ﻏﻮلand Har p. 76:) or the worst, most wicked, or most guileful,
َ
of the [ ِﻏﻴَﻼنpl. of ]ﻏُﻮل: (S, O:) or an enchantress of the jinn, or genii: (K:) pl. [of the first] ﺳﻌَﺎٍل
ٌ ِﺳْﻌَﻠﻴَﺎ, which is said to signify the
 ]َﺳﻌَﺎ ِ ﱡand of the third ت
[written with the article ﱃ
ِ ( ]اﻟﱠﺴﻌَﺎS, O, K) [and of the second ﱃ
females of the ِﻏﻴَﻼن. (TA.) ___ [Hence,] ٌ ِﺳْﻌَﻼةsignifies A very clamorous, foul-tongued,
woman: (S, O, TA:) accord. to Aboo-'Adnán, a woman foul in face, evil in disposition, is likened to

ِﺳْﻌَﻼة: but some of the Arabs say that the Arabs do not apply the epithet ٌ ِﺳْﻌَﻼةto any but an old woman. (TA.) ___
And [the pl.] ﱃ
ِ  اﻟﱠﺴﻌَﺎsignifies Horses; as being likened to what are [properly] so termed. (TA.) ___ And [the same pl.]

the

اﻟﱠﺴﻌَﺎِﱃ, (K, TA,) with kesr to the ل, (TA,) [in the TK اﻟﱠﺴﻌَﺎِﱃﱡ, and in the CK  اﻟﱡﺴﻌﺎٰﱃ,] signifies A certain plant, the
leaves of which make [the ulcers termed]  دُﺑـَﻴَْﻼتto discharge their contents, and
dissolves them; and the fresh thereof remove the mange, or scab: it is a most

( ;َﺣِﺸﻴَﺸُﺔ اﻟ ﱡTK;)] and causes the
excellent remedy for the cough; [wherefore it is also called ﺴَﻌﺎِل

َ ﺼﺎ
َ ﺶ اﻻﻧْﺘ
ََ
erection of the  ذََﻛﺮto subside (ب
ِ َوﻧـَْﻔ
ِ ِ وﻳـُﻔ ﱡ, K, TA, for which we find in some copies of the K ﺲ
َ  ;)اﻻﻧْﺘeven the fumigating of oneself therewith. (K.)
ب
ِ ﺼﺎ
ِِ

2

ُ ﺳْﻌَﻶء: see the next preceding paragraph.
ِ
 ُﺳﻌَﺎ ٌلan inf. n. of َ[ َﺳﻌَﻞq. v.]: (S, O, K:) or a simple subst. [meaning A cough]. (Msb.)
 اﻟ ﱡ: see ِﺳْﻌَﻼٌة.
ﺴﻌَﺎٰﱃ
ٌ[ َﺳﺎﻋﻞCoughing]. You say ٌَ�ﻗَﺔٌ َﺳﺎﻋﻞ, (O,
ِ
ِ
Page 1366

ة

K,) without , (O,) meaning

َ [ إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ُﺳﻌَﺎلVerily
A she-camel having a cough. (O, K.) ___ And ﺳﺎِﻋٍﻞ
ٍ

ُ;
he has a violent cough]: (O, K: *) a phrase having an intensive meaning: (K:) by rule one should say ﺳﻌَﺎل ُﻣْﺴِﻌﻞ
but thus the Arabs said, like as they said

ٌ ُﺷﻐْﻞٌ َﺷﺎﻏﻞand  ﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎﻋٌﺮ: and [in like manner] a poet cited by Lth says ذُو َﺳﺎﻋٍﻞ.
ِ
ِ
ِ
ِ

(O.) ___ See also what follows.

ٌ َﻣْﺴﻌَﻞThe part of the fauces, or throat, which is the place of coughing: (S, Msb:) or [simply]
ٌ َ
the fauces, or throat; as also ( ; ﺳﺎﻋﻞK) which latter is expl. by Az as meaning The mouth; because with it one
ِ
coughs. (TA.)

3

ﺳﻌﻮ
ٌ

َ , aor. ﻳَْﺴﻌَﻰ, inf. n. ( َﺳْﻌ ﻰS, Msb, K, &c.) [and َﻣْﺴﻌًﻰ, agreeably with general analogy], He walked, went, or
1 ﺳﻌَ ﻰ
went along, (Er-Rághib, Msb, K, TA,) quickly: (Er-Rághib, Mgh, TA:) this, accord. to Er-Rághib, is the primary

َ
َ ْ [ اﻟﱠﺴْﻌُﻰ ﺑَـThe tripping to and fro between Es-Safà and
ﲔ اﻟ ﱠ
ﺼَﻔﺎ َواﳌْﺮَوِة
ْ [ َﺳﻌَ ﻰ ِﰱ َﻣapp. meaning He tripped along, or he trudged along, in
ElMarweh]: (TA:) and ﺸِﻴِﻪ
ُ  اﻟ ﱠsignifies the going along with vigorousness, and with
his walking]: (Msb:) [or] ﺴْﻌ ﻰ
signification: and hence,

َ:
lightness, activity, or quickness. (Ham p. 665.) ___ He (a man, S) ran; syn. ( ;ﻋََﺪ اIAar, S, K, TA;) or ﺟَﺮى
 اﻟ ﱠand above what is
he went] a pace below what is termed ﺸﱡﺪ

by the former of which is meant [

ُ َ

َ َ[ ﻗas meaning He repaired, or betook himself]. (K.) The saying, in
ْ اﳌ. (IAar, TA.) ___ I. q. ﺼَﺪ
termed ﺸﻰ
َْ ْ
ّ
�
ِ ْ[ ﻓَﺎﻗThen repair ye to prayer to God]: (TA:)
ِ ٰ  ﻓَْﺄﺳﻌﻮا إَِﱃ ِذْﻛِﺮ ْٱis expl. as meaning ﺼُﺪوا
ُ ْ
ُ ْ
َﺳَﻌﻰ ِإَﱃ اﻟ ﱠ
or then go ye ( )ﻓَﺄْﻣﻀﻮاto prayer [to God]: (Jel:) and Ibn-Mes'ood read َﻓْﺄﻣﻀﻮا. (TA.) Or ﻼة
ِ َﺼ
the Kur [lxii. 9],

means

He went to prayer, in any manner [i. e. whether quickly or not]. (Msb.) ___ He was

active, or busy and bustling, in procuring the means of subsistence: (TA:) he strove, laboured, or
exerted himself; employed himself vigorously, strenuously, or with energy; in any
affair, whether good or evil; but mostly used in relation to what is praiseworthy, or praised: (Er-Rághib, TA:)

he occupied

himself according to his own judgment or discretion or free will, in any work, or deed: (Msb:)
he worked, or wrought, or did, (S, Msb, K, TA,) any work, or deed, good or evil: (TA:) he earned, or

ْ َ ُﻫَﻮ ﻳHe manages, conducts, orders, regulates, or
gained. (S, K, TA.) One says, ﺴَﻌﻰ َﻋَﻠﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ

َ and  ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢHe
superintends, the affairs of his people, or party. (Ham p. 771, Msb. *) And ﺳﻌَ ﻰ َﳍُْﻢ
َ

ْ َاﳌْﺮءُ ﻳ, a prove.,
worked, or wrought, and earned, or gained, for them. (TA.) And ﺴَﻌﻰ ﻟِﻐَﺎَرﻳِْﻪ

1

meaning
(S,) or

ُ َﺳﻌَﻰ اﳌَُﻜﺎﺗ,
The man earns for his belly and his pudendum. (TA.) And ﺐ ِﰱ ِﻋﺘِْﻖ َرﻗـَﺒَِﺘِﻪ
ِ

ﻚ َرﻗَـﺒَِﺘِﻪ
ِ َِﰱ ﻓ, i. e. [The slave who had made a contract with his master to pay him

a certain sum for his emancipation] laboured to earn the means of releasing
himself: (Msb:) the inf. n. of the verb thus used is ٌ ﺳﻌَﺎﻳَﺔ: (S, Msb:) and this term is employed when a slave emancipated in part,
and in part retained in slavery, labours and earns for the completion of his release. (IAth, TA.) The saying, in the Kur [liii. 40],

َ ْﻟَﻴ
ﺲ

 ﻟِِْﻺﻧَْﺴﺎِن إِﱠﻻ َﻣﺎ َﺳﻌَ ﻰmeans [There is nothing imputable to the man] but what he hath wrought,
َ ْ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ ﺑَـَﻠَﻎ َﻣﻌَﻪُ أﻟ ﱠ, in the same [xxxvii. 100], means And when he attained to
or done. (Msb.) And ﺴﻌﻰ
ْ
working with him: or and when he was able to assist him in his working. (TA.) ___ Also
He superintended, managed, or conducted, in his own person, the collection of
the poor-rates; (K, TA;) he went to exact them, and received them; (TA;) and the inf. n. in this

ٌِﺳﻌَﺎﻳَﺔ: (K, TA:) or ﺼَﺪﻗَِﺔ
َﺳﻌَﻰ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ, (S, Msb,) aor. ﻳَْﺴﻌَﻰ, inf. n. َﺳْﻌ ٌﻰ, (Msb,) he officiated in the
َ is trans. without a prep.
exacting, or receiving, or collecting, of the poor-rate. (S, * Msb.) [And ﺳﻌَ ﻰ
case also is

as meaning

He exacted the poor-rate:] a poet says, (namely, 'Amr Ibn-'Addà, TA,)

*
*

َﺳﻌَ ﻰ ِﻋَﻘﺎ ًﻻ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳَـﺘْـُﺮْك ﻟَﻨَﺎ َﺳﺒًَﺪا
ٌ
َ ْﻓََﻜﻴ
ﲔ
ِ ْ ﻒ ﻟَْﻮ ﻗَْﺪ َﺳﻌَﻰ ﻋَْﻤﺮو ِﻋَﻘﺎَﻟ

*
*

He exacted the poor-rate of a year, and left not to us camels' fur, or goats' hair:

[

ُ َْﺳﻌَﻴ
then how would be the case if 'Amr had exacted the poor-rate of two years?]. (S.) ___ ﺖ

 ِﰱ أَْﻣِﺮ ﻓَُﻼٍنis said when one rectifies, redresses, or reforms, the affair of such a one, or mars, vitiates, or perverts it, by his َﺳْﻌﻰ
[or striving, or labouring; and may be rendered

I strove, or laboured, in respect of the affair of such

a one, either to rectify, redress, or reform, it, or to mar, vitiate, or pervert, it]: and َوٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ

َﺳﻌَْﻮا ِﰱ آَ�ﺗَِﻨﺎ, in the Kur xxii. 50 [and xxxiv. 5], means And they who strive, or labour, in respect of
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our signs, to mar, or vitiate, or pervert, their meaning, by impugning their
character; seeing that they called them enchantment, and poetry, and tales, or legends, or fictions: (Ksh in xxii. 50:) or these
words of the Kur mean

and they who strive, or labour, to falsify, or nullify, our signs; i. e. the

 َﺳﻌَ ﻰ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢmeans He created, or excited, disorder, or discord, between them,
َ
or among them; made, or did, mischief between them, or among them; as also  ﺳﺄَا, which is

Kur-án. (Jel.) ___

app., in this case, a dial. var. of

َ ْ َ[ َﺳﻌَﻰ ﺑـHe created, or
َﺳﻌَ ﻰ. (TA in art. ﺳﺄو.) [Hence,] ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس ِ�ﻟﻨﱠَﻤﺎﺋِِﻢ

excited, disorder, &c., among the people by calumnies, or slanders: or it may be well rendered
he busied himself among the people with propagating calumnies, or slanders]. (S

& ;اﻛﻞc.) ___ And  َﺳَﻌﻰHe calumniated him, or slandered him, (S, Msb, K, * TA,) إَِﱃ اﻟَﻮاِﱃ
َ َ
ْ ََ
[to the ruler, or magistrate]; (S, Msb, K;) inf. n. ٌ ﺳﻌﺎﻳﺔ. (TA.) ___  ﺳﻌﺖ, said of a female slave, (K, TA,) aor.
ِ
ﺗَْﺴﻌَﻰ, inf. n. َﺳْﻌٌﻰ, (TA,) She committed fornication, or prostituted herself. (K, TA.) [See also 3.]
َُﺳﺎﻋَﺎِﱏ ﻓَُﻼٌن ﻓََﺴﻌَﻴْـﺘُﻪ: see 3.
and O in art.

َ َﱏ ﻓَُﻼٌن ﻓ
َ َِﺳﺎْﻋََﻮ ساَﻋﺎ
3 ُﺴﻌَﻴْـﺘُﻪ

, aor. of the latter

ْ
ِأَﺳِﻌﻴﻪ, means [Such a one strove with me in

walking, or going along, quickly, &c.,] and I overcame him [therein]. (S, TA.) The inf. n.

 ُﻣَﺴﺎﻋَﺎٌةsignifies The walking, or going, quickly [&c., or rather the striving, or contending, in
َ َﻣْﻦ
doing so,] with any one. (KL.) Hence the trad. of 'Alee, in discommendation of worldly enjoyments, ﺳﺎﻋَﺎَﻫﺎ

ُﻓَﺎﺗـَﺘْﻪ, meaning [ َﻣْﻦ َﺳﺎﺑـََﻘَﻬﺎi. e. He who runs a race with them, they evade him, or escape his
َ  ُﻣalso signifies One's committing fornication with a female slave: and a
pursuit]. (TA.) ___ ٌﺴﺎﻋَﺎة
female slave's

committing fornication with any one: (KL:) you say, of a man,  َزَﱏand َﻋَﻬَﺮ, and this is with a

free woman and with a female slave; but one says in the case of a female slave, peculiarly,

[ ﻗَْﺪ َﺳﺎَﻋﺎَﻫﺎHe has

َ  ُﻣnot being with any but with female slaves: thus in a trad., ٌإَﻣﺂء
committed fornication with her]; ﺴﺎَﻋﺎٌة
ِ
3

َ ْ َ[ َﺳﺎﻋFemale slaves that committed fornication in the Time of
ﲔ ِﰱ اﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠِﺔ
َ [ أُﺗَﻰ ﻋَُﻤَﺮ ﺑَﺮُﺟٍﻞThere was brought to 'Omar a man who
Ignorance]: and ﺳﺎﻋَﻰ أََﻣًﺔ
ِ
ِ
َ ُ( َوﻟَُﺪ اﳌoccurring in the L, in
committed fornication with a female slave]: (S, TA: *) [and hence, ﺴﺎَﻋﺎِة
art.

�ﺚ, as mentioned by IAar on the authority of Abu-l-Mekárim), meaning The offspring of fornication,

begotten on a slave:] or ﺳﺎﻋﺎﻫﺎ, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies [or rather signifies also] He sought
her for the purpose of fornication: (K, [in which the context seems to indicate that it relates to a female slave,]
and TA:) accord. to Th, relating to the free woman and the female slave: it is also said that

َ
 ُﻣَﺴﺎَﻋﺎةُ اﳌْﺮأَِةsignifies The

imposing upon the woman, by her owner, an impost which she is to pay by

َ  ُﻣin El-Islám. (TA.) [It is
means of [the gain of] prostitution: and it is said in a trad. that there shall be no ﺴﺎَﻋﺎة

رﺑﻊ, that  ُﻣَﺴﺎﻋَﺎٌةfrom  اﻟﱠﺴﺎﻋَُﺔis like  َُﻣَﺸﺎَﻫَﺮٌةfrom  اﻟﱠﺸْﻬُﺮand ٌ ُﻣَﺮاﺑَـﻌَﺔfrom & اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊc.; but I think that
 ﻣﺴﺎﻋﺎةin this instance is a mistranscription for ٌُﻣَﺴﺎَوﻋَﺔ: see art. ﺳﻮع.]
said in the TA in art.

َ , (K, TA,) i. e. He made him to earn, or gain. (TA.) ___ And اﺳﻌﻰ ﻋَﻠَ ﻰ
4  ا ﺳﻌﺎُﻩsignifies ﺟﻌَﻠَﻪُ ﻳَْﺴﻌَﻰ

َ He employed a collector of their poor-rates. (TA.) [See also 10.] ___ And أَْﺳَﻌْﻮا ﺑِﻪ
ﺻَﺪﻗَﺎِ�ِْﻢ
ِ
They gave him, or performed or accomplished for him, what he desired, or sought, or
needed. (Sgh, K, TA.)
10 ( اﺳﺘﺴﻌﻰ اﻟﻌَﺒَْﺪS, Msb, K) ( ِﰱ ِﻗﻴَﻤِﺘِﻪS, Msb) He required of the slave that he should labour
to earn the means of releasing himself: (Msb:) or he imposed upon the slave work by
means of which he should pay for himself, when he had been emancipated in
part, in order to his completing his emancipation: and ِﺳَﻌﺎﻳٌَﺔ

signifies the

work so

imposed. (K.) ___ And  ا ﺳﺘﺴﻌﺎُﻩHe employed him as collector of the poor-rate. (JM; and the
like is said in the TA, from a trad.) [See also 4.]
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 َﺳْﻌٌﻮ: see the next paragraph, in two places: and see also ٌَﺳﻌَْﻮة.
 ِﺳْﻌٌﻮ, with kesr, (T, S, TA,) [and  َﺳْﻌٌﻮ, with fet-h, as shown by what follows,] or ٌ ِﺳﻌَْﻮة, with kesr, (K,) or ٌ َﺳْﻌَﻮة, thus written in
the M, with
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ٌ ﺳﻌَْﻮآء, (T, S, ISd, K, [Freytag found this last written in a copy of the S َﺳْﻌَﻮاء, and in one of my copies of the S it
ِ
ََ
is written  ﺳﻌﺎوى,]) which is said to be masc., (TA,) [and therefore with tenween, accord. to a general rule applying to ns. of the
ِ
َ ِﻓْﻌ,] and ٌ ُﺳﻌَْﻮآء, (IAar, Sgh, K,) A [portion, or short portion, such as is termed] َﺳﺎﻋَﺔ,
measure ﻶء
ٌْ ِ ْﻀﻰ ﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴ
ٌْ َ
ٌ َْ
ََ
(S, M, K, &c.,) of the night: (S, M, TA:) [like  ﺳﻬﻮآء, q. v.:] one says, ﻞ ﺳﻌﻮ
ِ
ِ
ِ ﻣ, (S, TA,) and  ﺳﻌﻮ, with fet-h as
َْ َ
َْ
ٌ َْ
ٌ َْ ُ
well as with kesr, (TA, and thus in the Ham p. 708,) and ٌ ﺳﻌﻮة, with fet-h, (TA,) [or ٌ ﺳﻌﻮة,] and  ﺳﻌﻮآء, (S,) [and  ﺳﻌﻮآء,] A
ِ
ِ
ْ  )ِﻗof the night passed; (TA;) [or a short portion:] and  ِﺳْﻬٌﻮ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞsignifies the same:
portion (ٌﻄﻌَﺔ
ُ
(Ham p. 708:) or, as some say,  ﺳﻌﻮآءsignifies more than a  ﺳﺎ ﻋﺔ, of the night, and likewise of the day; and one says, ﻛﻨﱠﺎ
َ َْ
ُ
َ
ت ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ٍ  ِﻋﻨَْﺪﻩ ِﰱ ِﺳﻌﻮاواand [ اﻟﻨﱠـﻬﺎِرapp. meaning We were with him, or at his abode, during
fet-h, (TA,) and

some considerable portions of the night and of the day]: so in the T. (TA.)

 َﺳْﻌٌﻰinf. n. of 1 [in most of its senses]. (S, Msb, K, &c.) See also َُﺳْﻌﻴَﺔ.
 َﺳﻌَﺎٌةThe occupation of oneself according to his own judgment or discretion or free
will (K, TA) in procuring the means of subsistence, and in earning, or gain. (TA.) Hence the

ْ َ[ َﺷﻐَﻠMy occupation of myself in procuring the means of
ﺖ َﺳﻌَﺎﺗِﻰ َﺟْﺪَواَى
subsistence has diverted me from giving]: El-Mundhiree says that ِﺷَﻌﺎِﰉ, with ش, is a mistranscription: it
is applied to him whose disposition is generous but who is in want. (TA. [See also art.  ﺷﻌﺐ.])
prov.,

 َﺳْﻌَﻮٌة: see ِﺳْﻌٌﻮ, in two places. Also i. q. ٌ َﴰْﻌَﺔor ٌ[ َﴰَﻌَﺔi. e. A piece of wax, or a candle]: (IAar, TA:) in the K,

5

 اﻟﺴﻤﻌﺔis erroneously put for اﻟﺸﻤﻌﺔ: [so in the TA; but it is omitted in the CK and in my MS. copy of the K:] pl. [or rather coll. gen.
ٌْ َ
n.]  ﺳﻌﻮ. (TA.)
 ِﺳْﻌَﻮٌة: see ِﺳْﻌٌﻮ, in two places. Also, [accord. to the K, ٌِﺳْﻌَﻮة, for it is there written with the article ال, but] accord. to IAar
َْ
without the article  ال, [app. ُ ﺳﻌﻮة, as a proper name,] (TA,) A woman foul, unseemly, or obscene, in tongue;
ِ
having little, or no, shame or modesty: (IAar, K, * TA:) ُ اﳋَﺎﻟِﻌَﺔin the K is a mistranscription for ُاﳉَﺎﻟِﻌَﺔ, with

ِﺟﻴﻢ. (TA.)

ُ َﺳْﻌﻴَﺔa proper name for The she-goat. (K.) And she is called to be milked by the cry َﺳْﻌﻰ َﺳْﻌﻴَﻪ. (TA.)
 ِﺳْﻌَﻮآٌءand ٌُﺳْﻌَﻮآء: see ِﺳْﻌٌﻮ, in five places.
ٌ ِﺳﻌَﺎﻳَﺔan inf. n. of َﺳﻌَﻰ, in three of its senses. ___ See also 10.
 ُﺳَﻌﺎِو ﱞOne who patiently endures sleeplessness and travel: (K:) very laborious,
ى
active, and bustling. (TA.)

 َﺳﺎٍعact. part. n. of 1. (Msb.) A messenger; a courier, or messenger that journeys with haste;
ٌ ﺑَِﺮﻳ. (TA.) [See an ex. at the end of the first paragraph of art.
or a messenger on a beast of the post; syn. ﺪ
رﱘ.] ___ Any manager, conductor, orderer, regulator, or superintendent, (S, K,) of a
thing, over a people, or party, (S,) or of an affair, and of a people, or party, whatever it

ُ . (S, * TA.) Mostly, (S, TA,) or when used without restriction, (Msb,) applied to The intendant, or
be: (K:) pl. ٌﺳﻌَﺎة

ٌ َرﻛﻴ.]) And particularly The headman of the
collector, of the poor-rate: pl. as above. (S, Msb, TA. [See ﺐ
ِ

Jews and Christians, (K, TA,) from whose opinion, or judgment, they do not deviate,

ُ signifies Persons
and without whom they do not decide an affair. (TA.) And [the pl.] ٌﺳﻌَﺎة
who take upon themselves responsibility for the prevention of the shedding of
6

blood, and for the stilling of sedition, or discord, or the like; because they labour in the
reforming, or amending, of the circumstances subsisting between parties. (TA.) ___ Also
[and especially] to the ruler, or magistrate: whence the saying, in a trad.,

A calumniator, or slanderer;

 اﻟﱠﺴﺎِﻋﻰ ﻟِﻐَ ِْﲑ ِرْﺷَﺪٍةThe calumniator is

ٌ [ اﻟﱠﺴﺎِﻋ ﻰ ُﻣﺜَﻠThe calumniator of another to the ruler is
not trueborn: and in another trad., ﺖ
ِ
a trebler of evil]; meaning that he destroys, by his calumny, himself, and the calumniated, and the ruler. (TA.)

 َﻣْﺴﻌًﻰ, syn. with َﺳْﻌ ٌﻰ, [an inf. n. of َﺳﻌَ ﻰ,] signifying The act of running, and working, and earning or
gaining, [&c., when used as a simple subst.,] has for its pl. َﻣَﺴﺎٍع. (Har p. 384.)
 َﻣْﺴﻌﺎٌةA means of attaining honour and eminence or elevation, in the various kinds
َ َﻣ. (MA.) [See an ex.
of glory; (K;) a good, or laudable, act or endeavour; generosity: pl. ﺴﺎٍع
َ
َ
َ ْ َﻣ, and another voce أَْﻗـﻌََﺪ.] J says, [in the S,] اﳌْﺴﻌَﺎةُ َواِﺣَﺪةُ اﳌَﺴﺎِﻋﻰ ِﰱ اﻟ َﻜَﻼِم َواﳉُﻮد: and the author of the K,
voce ٌﺪﻋﺎة
ِ
َ  ِﰱ اﻟ َﻜinstead of ِﰱ اﻟَﻜَﺮم: in some copies of the S is found ِﰱ
following Sgh, says that he has committed a mistake in saying ﻼِم
ِ
 ;اﻟَﻜَﺮِمbut this is an emendation: the original reading is ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم: which, however, should be termed a slip of the pen [rather than
ٌ]َﻣْﺴﻌَﺎ. (TA.)
a mistake, for it cannot be that J was ignorant of the meaning of so common a word as ة
 َﻣْﺴِﻌﱞﻰ ﺑِِﻪCalumniated, or slandered, [and especially] to a ruler, or magistrate. (TA.)

7

ﺳﻌﻰ
ﺳﻌﻮ  Seeﺳﻌ ﻰ

1

ﺳﻐﺐ
َ ََﺳﻐ, aor. ( ; ﹹA, K;) inf. n. ﺐ
َ  َﺳﻐ, aor. ( ; ﹷS A, Msb, K;) and ﺐ
ٌ ََﺳﻐ, (S, A, * Msb, K,) which is of the former, (Sudot;,
1ﺐ
ِ
Msb, TA,) and
(S, Msb;)

ٌ َﺳْﻐ, (K,) which is of the latter, (TA,) and ب
ٌ ( ُﺳُﻐﻮK) and  َﺳَﻐﺎﺑٌَﺔand َﻣْﺴَﻐﺒٌَﺔ, (A, * K,) the last syn. with ;َﳎَﺎَﻋٌﺔ
ﺐ

He was, or became, hungry: (S, A, Msb, K:) or suffered hunger together with

ٌ  ﺑﻪ َﺳَﻐand ٌ َﻣْﺴَﻐﺒَﺔand ٌَﺳَﻐﺎﺑَﺔ, [using these ns. as simple substs.,] In him is
fatigue. (A, Msb, K.) You say, ﺐ
ِِ

ْ [ ﻳَﺘﻴﻢٌ ُذو َﻣAn orphan] having
hunger: or hunger together with fatigue. (A.) And ﺴﻐَﺒٍَﺔ
ِ

ْ ﰱ ﻳَـْﻮم ذى َﻣ, in the Kur [xc. 14], means In a day of hunger. (TA.) [See also ٌ َﺳْﻐﺒَﺔand
hunger. (S.) And ﺴﻐَﺒٍَﺔ
ِ ٍ ِ

ٌ َ َﺳﻐbelow.]
ﺐ

4  ا ﺳﻐﺐHe (a man, TA) entered upon a state of hunger. (K.)

َ [ َﺳﻐq. v.]. (S, &c.) ___ It also signifies Thirst: but is unused: (K:) [or] thirst is sometimes thus termed.
ٌ َ َﺳﻐan inf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
(Msb.)

ٌ َﺳﺎﻏ.
ٌ  َﺳﻐ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َﺳْﻐﺒَﺔHunger: or hunger combined with fatigue. (TA.) [See also 1.]
 ; َﺳْﻐﺒَﺎُنand its fem., َﺳﻐَْﱮ: see the next paragraph, in three places.
ٌ ( َﺳﻐK) Hungry: (S, A, Msb, K, TA:) or suffering hunger together
ٌ  َﺳﺎﻏand ( َﺳﻐْﺒَﺎُنS, A, Msb, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ , (S, K,) pl. ب
ٌ ﺳَﻐﺎ. (K.) You say also, ُﻫَﻮ
with fatigue: (A, Msb, K:) or thirsty: (TA:) fem. [of the second] ﺳْﻐَﱮ
ِ

ٌ ﺐ َﻻﻏ
ٌ َ
َ ََ
ﺐ
ِ ( ﺳﺎِﻏA, TA) and ( ﺳﻐْﺒﺎُن ﻟَﻐْﺒﺎُنTA) [He is hungry and fatigued, or fatigued in the utmost
َ َُﻣْﺴﻐﺒُﻮَن َدَﺧﻞ, expl. as meaning [He entered Kheyber] they
degree]. And it is said in a trad., ﺧﻴْـﺒَـ َﺮ َوُﻫْﻢ
ِ

1

being hungry. (TA.)

ٌ  ﻣُْﺴﻐ: see its pl. in what next precedes.
ﺐ
ِ

ٌ [ َﻣَﺴﱠﻌthe latter written in the CK ﺐ
ٌ  ]ُﻣْﺴَﻐTo him is allowed, or permitted,
ٌ  ُﻫَﻮ ﻣَُﺴﻐﱠand ﺐ
ﺐ ﻟَﻪُ َﻛَﺬا
such a thing. (K, TA.)

2

ﺳﻒ
1ﻒ
 َﺳ ﱠ, (A'Obeyd, Az, S, M, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ّ  اﺳ, (A'Obeyd, S, M, K,) inf. n. ف
ٌ ( ;إِْﺳَﻔﺎTA;) He
( ;َﺳ ﱡS, TA;) and ﻒ
ﻒ

wove (A'Obeyd, Az, S, M, Z, K) with his fingers (Z, TA) [or plaited] a mat, (A'Obeyd, TA,) or palm-leaves, (Az, S,
M, K,) and any other thing that may be woven with the fingers; (TA;) like

َ َرَﻣﻞand أَْرَﻣَﻞ. (A'Obeyd, TA.) ﻒ
( َﺳ ﱠLth, O, K) َﻋَﻠ ﻰ

ض
ِ َوْﺟِﻪ اﻷْر, (Lth, O,) [aor.  ﹹaccord. to the TK, but more probably  ﹻ, agreeably with a general rule relating to intrans. verbs
ٌ َ
of this class,] inf. n.  ﺳﻔﻴﻒ, He (a bird) went along upon the surface of the earth. (Lth, O, K.) [See also
ِ
ُ َ
ُ ; اْﺳﺘَـَﻔْﻔ
َﺳ ﱠ, (Mgh,) aor. ﻒ
أََﺳ ﱡ, (Msb, TA,) inf. n. ﻒ
( ;َﺳ ﱞM, Msb, K;) and ﺖ
4.]  ﺳﻔْﻔﺖ, (S, M, Mgh, * Msb, K,) third pers. ﻒ
ِ
ِ
ُ َ  )];أَْﺳI took [into my mouth], (S, K,) or ate, (Mgh,
(S, M, Msb, K; [in one of my copies of the S, erroneously, ﻔْﻔﺖ
Msb,) medicine, (S, M, Mgh, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, M, Mgh,) and the like of either of these, (M,) or
anything dry, (Mgh, Msb,)

not moistened, (S, Msb, K,) and not kneaded [with water &c.]; (S;) or i. q.

ُ ﻗَﻤْﺤ, (M, K, TA,) which signifies as above, (TA,) or I took it in the palm of my hand, (A and L in art. ﻗﻤﺢ,)
ﺖ
ِ
َ signifies the
and conveyed it to my mouth, (A in that art.,) or licked it up: (L in that art.:) and ٌﺳﱠﻔﺔ
 َﺳ ﱞsignifies also Camels' eating
doing thus once. (TA.) And [hence,] ﻒ
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dry herbage. (K.) Hence the saying of 'Amr Ibn-Kulthoom,

*

ﻒ اﳉِﱠﻠﺔُ اﳋُﻮُر اﻟﱠﺪِرﻳﻨَﺎ
َﺗَﺴ ﱡ

*

The she-camels advanced in age, abounding with milk, eating the [dry and] old

َ

َ ﻒ اﻟﺘﱡـﺮا
َﻷَْن أََﺳ ﱠ
and wasted herbage. (Mgh. [See EM p. 208: and the same, p. 224.]) Hence also the phrase, ب
1

َ

ُ َﺳﻔْﻔ, (M, K,) aor. ﻒ
أََﺳ ﱡ, inf. n. ﻒ
َﺳ ﱞ, (TA,)
Assuredly that I should eat the dust. (Mgh.) ___ And َﺖ اﳌﺂء
ِ
َ , aor. ُأَْﺳَﻔﺘُﻪ, inf. n.
I drank much of the water without satisfying my thirst: (M, K:) and so ُﺳِﻔﺘﱡﻪ

ٌ َﺳْﻔ. (TA.) ___ ﻒ اﻟﱠﺮَﻣﺎدُ ِﰱ َوْﺟِﻬِﻪ
ُﺳ ﱠ: see 4.
ﺖ

ُ أَْﺳَﻔْﻔ, inf. n. ف
ّ  اﺳ: see 1, first sentence. ___ [Hence,] َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ٌ إِْﺳَﻔﺎ, I stuck one part of the thing
4ﻒ

ّ  اHe looked
to another. (Yz, TA.) ___ [And from the same signification, as is indicated in the O and TA,] ﺳﻒ اﻟﻨﱠﻈََﺮ

sharply, (S, M, A, O, K,) and hardly, (S, O,) and minutely, (A,) towards, or at, (إَِﱃ,) a person, (S, A, O,) and an
affair, (A,) and AAF adds,

and inclined towards the ground. (M.) Also He fed a camel with dry

َ ﻒ اﻟَﻔَﺮَس اﻟﻠ
ّ  اﺳHe put the bit into the mouth of the horse.
herbage. (K.) ___ [Hence,] َﺠﺎم
ِ

ّ  ا ﺳHe stuffed the wound with the medicament: (M:) or ﻒ
ّ اﺳ
ﻒ اﻟﱠﺪَوآَء
 اﳉُْﺮَح دََوآًءhe put a medicament into the wound; (K, TA;) as though he put  َﺳُﻔﻮفto it. (TA.) ___ And
ّ  اﺳHe filled in the tattoo with [ ﻧﺆورi. e. smoke-black of fat]. (M.) ___ And ﻒ
أُِﺳ ﱠ
ﻒ اﻟَﻮْﺷَﻢ ﻧـَُﺆوًرا
ﻓََﻜﺄَﱠﳕَﺎ أُِﺳ ﱠ, meaning His
 َوْﺟُﻬﻪُ اﻟﻨـﱠُﺆوَرHis face was sprinkled with ﻧﺆور. (S.) It is said in a trad., ُﻒ َوْﺟُﻬﻪ
(Moheet, L, K.) ___ And

face was altered, (S, K, *) as though something that altered it had been sprinkled

َﻛﺄَﱠن َوْﺟَﻬﻪُ أُِﺳ ﱠ, meaning His face became of a blackish, or an
upon it. (S.) You say also, ﻒ َرَﻣﺎ ًدا

ُﺳ ﱠ
ashy, hue, altered, as though ashes had been sprinkled upon it: and ﻒ اﻟﱠﺮَﻣﺎدُ ِﰱ

[ َوْﺟِﻬِﻪAshes were sprinkled upon his face], meaning his face became altered. (Har p. 626.)
Also
bird)

It approached the earth, or ground; (S, M, K;) said of a bird in its flight; (S, K;) or of a bird &c.: (M:) or it (a

َ ا ﺳّﻔﺖ اﻟﱠﺴ
flew over the ground so near that its feet almost reached it. (A.) And ُﺤﺎﺑَﺔ

The cloud approached the earth. (S, K.) ___ Said of a stallion, He stooped his head to bite.
(M, K.) And one says of man,

ّ [ ا ﺳand  ِإَﱃ اﻻرضHe stooped towards the ground]. (O in art.
ض
ِ ﻒ ِﻣَﻦ اﻷَْر

ﺷﺐ.) ___ And, said of a man, (S,) He pursued small, or little, things: (S, K:) and he followed after

2

ّ  اﺳHe
low, or mean, things: (K:) [ he stooped to such things:] or ﻒ ِإَﱃ َﻣَﺪاِق اﻷُُﻣﻮِر َو أََﻻﺋِِﻤَﻬﺎ
approached [or pursued] small, or little, things, and the meanest, or most ignoble,

ّ ﻒ ﻟْﻸَْﻣﺮ اﻟﱠﺪ
ْ
thereof; or became mean, or ignoble: (M, * TA:) and ﱏ
ِ ِ ِ ّ اﺳ, [or correctly اﻟﱠﺪِﱏِء,] and ِإﻟَﻴِْﻪ, He

ّ  ا ﺳsaid of a bird in its
approached [the thing that was near, or that was low, or mean]; from ﻒ
flight, meaning

It approached the ground so that its feet almost touched it. (Har p. 206.)

[Hence the saying,]

ْ َ ْ َ ُ [ َﲢَﱠﻔْﻆ ﻣْﻦ اﻟَﻐَﻤِﻞ اﻟﱠﺴْﻔَﺴﺎف َوَﻻﺗُﺴ ﱠGuard thyself from the
ف
ِ ِ
ِ
ِ ﻒ ﻟَﻪ ﺑـﻌﺾ ِﻹ ﺳَﻔﺎ

bad action, and approach it not with any degree of approaching]. (TA.) ___ You say also,

 َﻣﺎأََﺳ ﱠHe obtained not [from him, or of it, a paltry acquisition], (K, TA,) [or]
ﻒ ِﻣْﻨﻪُ ﺑِﺘَﺎﻓٍِﻪ
ّ  اﺳHe fled from his companion, (K, TA,) running most
anything. (TA.) ___ And ﻒ
vehemently. (TA.)

َ  ِإ ْﺳﺘَـَﻔsee 1.
8ﻒ
َ  َﺳْﻔ, (K,) inf. n. ٌَﺳْﻔَﺴَﻔﺔ, (S, M,) He cleared, or sifted, (اﻧْـﺘََﺨَﻞ,) flour, (S, M, K,) and the like, (S, K,)
َ ﺴ
R. Q. 1 ﻒ
ِ

ُ
ُ [ َﲰْﻌI heard the sifting of the
[ ُﻣْﻨُﺨﻞor sieve], and the like. (L, TA.) One says, ﺖ َﺳْﻔَﺴَﻔَﺔ اﳌْﻨُﺨِﻞ
ِ
َ  َﺳْﻔَﺴHe did his deed imperfectly, or not soundly. (IDrd, M, K, TA.)
sieve]. (TA.) ___ And ُﻒ ﻋََﻤَﻠﻪ
ُ ِ  َﺳْﻔَﺴَﻔﺖ اﻟThe wind raised the fine dust, blowing a little above the
___ And ﺮﻳﺢ
ِ
with the

surface of the earth. (TA.)

َ ﺴْﻔ
َ َ َﻻ ﺗَـَﺰا ُل ﺗَـﺘa phrase mentioned by Ibn-'Abbád as meaning Thou wilt not cease
ُ ﺴ
R. Q. 2 ﻒ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
to destroy, or bring to nought, this thing, or affair. (O, TA.)

ْ [ َﺳThou wilt do such a thing]: mentioned by Th.
َ  ;َﺳْﻮas in the phrase ُﻒ ﺗـَْﻔَﻌﻞ
ْ  َﺳ, with the  فquiescent, i. q. ف
ﻒ
(M. [See art.

 ;ﺳﻮفand see also the letter س.])
3

 ِﺳ ﱞ, with kesr, accord. to Sgh, [in the O,] (TA,) A spadix, or a spathe, ( )ﻃَْﻠﻌَﺔof a
ﻒ
 َﺳ ﱞ, accord. to the K, or ﻒ

ِﺳ ﱡ.
male palm-tree. (AA, O, K) ___ See also ﻒ
ﻒ
 ُﺳ ﱞ: see what next follows.

 ُﺳ ﱞ, (O, K,) or the former and ﻒ
 َﺳ ﱞ, (so in a copy of the M,) The serpent called أَْرﻗَﻢ: (AA, O, K:) or the
ﻒ
 ِﺳ ﱞand ﻒ
serpent that flies (M, O, K) in the air: (M, O:) and sometimes peculiarly applied to the أَْرﻗَﻢ: (M:) or the male
ّ ِﺳ.
serpent. (O.) And the Hudhalee poet EdDákhil Ibn-Harám uses the first of these words as meaning A man like a ﻒ
(M.) ___ See also

َﺳ ﱞ.
ﻒ

ٌ[ َﺳﱠﻔﺔan inf. n. un.]: see 1.
ٌ ُﺳﱠﻔﺔA plait of palm-leaves, (M, K, TA,) i. e. a  َﺳِﻔﻴَﻔﺔ, (TA,) made according to the measure
ُ [of which it is to form a part]. (K, TA.) ___ And A thing of the kind
of the  َزﺑِﻴﻞor the ﺟﱠﻠﺔ

termed ُ[ ﻗـََﺮاِﻣﻞpl. of ٌ]ِﻗْﺮِﻣ ﻞ, (K, TA,) [i. e. a plait] of [goat's] hair, or of wool, (TA,) which a woman

attaches to her [plaits of] hair: it was not disapproved by Ibráheem En-Nakha'ee; (K, TA;) though he disapproved
of other things attached to the hair: IAth explains it as

a thing that a woman puts upon her head, and

attaches to her hair in order that it may be lengthened [thereby]. (TA.) A small

َ ,) and (S) a handful, (S, K,) of meal of parched barley or wheat, (S,) or of wheat, and the like. (K.) ___ See
portion, (ٌﺣﺒﱠﺔ
also what next follows.

ٌ  َﺳُﻔﻮMedicine, (S, M, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, M,) and the like of
ف
either of these, (M,) or anything dry, (Msb,) taken [into the mouth], (S, M, * K,) or eaten, (Msb,)

ُ
not moistened, (S, M, * Msb, K,) or not kneaded [with water &c.]; (S;) and ٌﺳﱠﻔﺔ
K;) each a subst. from

signifies the same; (M,

ُ  َﺳﻔْﻔand & اﻟﱠﺪَوآَءc. (M.) Also Blackness of the gum. (M, TA.)
ﺖ اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ
ِ
4

ٌ  َﺳِﻔﻴWoven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves. (KL.) ___ [And hence,] The girth
ﻒ
ْ [ َرor camel's saddle], (S, M, K,) and of the [women's vehicle called] َﻫْﻮدَج: (M:) the
of the ﺣﻞ

َ of palm-leaves. (T, TA.) [See also the next paragraph.] A
fore-girth of the  ;َرْﺣﻞbecause made broad, like the ﺳِﻔﻴﻒ

ُ  اﻟﱠﺴﻔﻴis A name of Iblees:
certain plant. (IDrd, K.) The sharpness of the ears of the wolf. (M, TA.) And ﻒ
ِ
(O, K:) so says AA: (O:) in one or more of the copies of the Nawádir,

ُ  اﻟﱠﺴْﻔَﺴ. (TA.)
ﻒ

ٌ َﺳِﻔﻴَﻔﺔA thing woven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves: (S, O:) a piece of woven [or
ُ َﺳَﻔﺎﺋ. (TA.) See ٌُﺳﱠﻔﺔ, first sentence. ___ A wide
plaited] work of palm-leaves (K voce & )ﻋََﺮٌقc.: (TA ibid.:) pl. ﻒ
ِ
ْ [ َرor camel's saddle] is bound, or fastened. (M.) [See also
belly-girth with which a ﺣ ﻞ
ٌ َﺳﻔﻴ.] ___ The appertenance [or suspensory] of a water-skin ()ﻗْﺮﺑَﺔ, which the carrier
ﻒ
ِ
ِ
of the  ﻗﺮﺑﺔputs over his chest [when carrying the  ﻗﺮﺑﺔon his back]. (K voce َﻋَﺮٌق.) ___ See also
ُﲨَﺎٌن. ___ A [receptacle for dates, such as is called] َدْوَﺧﱠﻠﺔ, [made of palmleaves,]
ُ  َﺳَﻔﺎﺋsignifies Wide ribs: or, as some say, all the ribs. (M.)
before it is woven. (M, TA.) ___ And [the pl.] ﻒ
ِ

َ  َﺳْﻔA certain plant; (M, TA;) said by IDrd to be of the dial. of El-Yemen; that which the people of
ٌﺴ
ﻒ
ٌ َﺳﻔﻴ.
Nejd call the ﻋَﻨْـَﻘ ﺰ, which is the [ َﻣْﺮَزْﳒُﻮشor marjoram]. (TA.) See also ﻒ
ِ
َ  َﺳْﻔThe dust of flour, that rises, (K,) or flies and rises, (TA,) at the sifting. (K, TA.) ___ The
ٌ ﺴﺎ
ف
ُ َﺳْﻔَﺴﺎ
fine particles or dust: (S, Mgh, K:) or such as rises, or spreads, of dust. (M.) ___ Hence, (Mgh,) ف

( اﻟِﺸْﻌِﺮMgh, K) What is bad of poetry, (K, TA,) imperfectly, or unsoundly, done. (TA. [In the CK,
ٌ َﺳْﻔَﺴﺎ.])  اﻟﱠﺸِﻌِﲑsignifies Bad poetry: and anything
 اﻟﱠﺸَﻌِﺮis erroneously put for  ;اﻟِﺸْﻌِﺮand Freytag appears to have read ف

imperfectly, or unsoundly, done. (M.) Anything bad. (S, K. [Compare the Hebr.  אֲ ַסְפ ֻסףoccurring with the
article, and with the quiescent, in Numbers xi. 4.])
or

Such as is bad of natural dispositions. (M.) And A contemptible,

َ ﺾ َﺳْﻔ
ُ ﺐ َﻣﻌَﺎِﱃَ اﻷَُﻣﻮِر َو ﻳـُﺒْﻐ
إِﱠن ٱّٰ�َ ُِﳛ ﱡ, (S, M, Mgh,
despicable, thing or affair. (S, K.) It is said in a trad., ﺴﺎﻓَـَﻬﺎ
ِ
5

TA,) or

ﻳَْﻜَﺮﻩُ َﺳْﻔَﺴﺎﻓـََﻬﺎ, (S, TA,) i. e. [Verily God loves lofty things, or things whereby one

acquires eminence or nobility, and] hates paltry, and mean, things. (Mgh, Sgh, TA.)
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َ  َﺳْﻔsignifies [also] An action, and a saying, in which is no good. (Ham p. 232; where the foregoing trad. is cited
ٌ ﺴﺎ
ف
َ َ
as an ex.) And Any bad wind: (TA:) [or] ٌ ﺳْﻔﺴﺎﻓَﺔsignifies a wind running a little above the ground; and so

ٌ ُﻣَﺴْﻔِﺴَﻔﺔ: (M:) or the latter, a wind that raises the fine dust, and runs a little above the
ٌ  َﺣﻠA false, or lying, swearing, in which is no ratification.
ٌ ﻒ َﺳْﻔَﺴﺎ
ground. (S, K.) ___ ف
ِ
(TA.)

ٌ  ُﺳَﻔﺎِﺳVehement hunger. (Ibn-'Abbád, K.)
ﻒ
ﻒ
[ ﻣُِﺴ ﱞact. part. n. of 4, q. v.]. ___ Anything cleaving, or sticking, to another thing. (A'Obeyd, TA.) ___
 َﻣﱠﺮ ُﻣِﺴ�ﻔﺎHe passed by fleeing from his companion, running most vehemently. (Ibn'Abbád, TA.)

َ ُ ﻣ: see ف
ٌ َﺳْﻔَﺴﺎ, last sentence but one. Also, without the ة, Ungenerous, or mean, in giving. (S, M.)
ٌﺴْﻔِﺴَﻔﺔ

6

ﺳﻔﺢ
َ  َﺳَﻔ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺢ

, (Msb, K,) inf. n.

َﺳْﻔٌﺢ, (Msb,) [and app.  ُﺳُﻔﻮٌحalso, mentioned in what follows,] He

poured out, or forth, water: (S, A:) and he shed blood, (S, A, Msb, K,) the blood of another; (S, A;) and tears; (Msb,

ُ ْ [ َﺳَﻔَﺤﺖ اﻟَﻌthe eye shed its tears]. (A.) The saying, in a trad.,
ُﺳُﻔﻮٌح: (K:) or ﲔ َدْﻣﻌََﻬﺎ
ِ
َ
َ
 ﻓَـَﻘﺘََﻞ ﻋََﻠﯩَﺮأِْس اﳌﺂِء َﺣﱠﱴ َﺳَﻔَﺢ اﻟﱠﺪُم اﳌﺂَءhas been explained as meaning [And he slew at the head of the

K;) inf. n. as above, and

water so that] the blood covered the water: but IAth says that this is not consistent with the language; for

 َﺳْﻔٌﺢsignifies the act of pouring out, or forth; and that the meaning may therefore be, that the blood made the
water to pour forth; like as when, into a full vessel, something heavier than what is in it is poured; for in this case there

ض
ِ [ ُﺳِﻔَﺢ ِﰱ اﻷَرHe was stretched, or
َ
extended, upon the ground], said of a camel. (K.) The verb is also used intransitively; you say, َﺳَﻔَﺢ اﳌﺂُء, (Msb,)
comes forth from it as much as has been poured into it. (TA.) ___

and

اﻟﱠﺪْﻣُﻊ, inf. n.  ُﺳُﻔﻮٌحand ( َﺳَﻔَﺤﺎٌنO, K) and َﺳْﻔٌﺢ, (K,) The water, (Msb,) and the tears, (O, K,) poured

out, or forth. (O, Msb, K.)

ٌ ﺗَْﺴﻔﻴ, He did a deed that profited him not; (K;) likened to the arrow called اﻟﱠﺴﻔﺢ. (TA.)
2  ﺳّﻔﺢ, inf. n. ﺢ
ِ
ِ
َ ََﺳﺎْﻓ, inf. n. ﺳَﻔﺎٌح, and perhaps  ُﻣَﺴﺎﻓََﺤٌﺔalso, He contended with him in the shedding
3 ُﺢ [ﺳﺎﻓﺤﻪ
ِ

ٌ  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﺳَﻔﺎBetween them is a shedding of blood. (TA.) ___ And [hence,]
of blood.] You say, ح
ِ

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ِﺳَﻔﺎٌحBetween them two is a contending in fight: or, in hocking [of camels]
َ َُ
ٌ َ  ﺳand ٌ ﻣَُﺴﺎﻓََﺤﺔalso signify The committing fornication with another; (S,
()ﻣﻌ ﺎﻗـَ ﺮة. (A, TA.) ___ And ﻔ ﺎح
ِ
َ
ً َ ﺼﱡ
َ ُ( ;ﻷَﱠن اﳌﺂءَ ﻳMsb;) as also [ ﺗََﺴﺎﻓٌُﺢwhich is said of more than one pair]. (K.) You say,  َﺳﺎﻓََﺤَﻬﺎHe
A, Msb, K;) ﺐ ﺿﺎﺋﻌﺎ
ِ
ِ
َ َ َﺳﺎﻓShe committed fornication with
committed fornication with her. (A, Msb.) And ُﺤﺘْﺔ
1

him: (L:) or she abode with him in the practice of fornication. (TA.) [In all the copies of the S that
I have been able to consult, three in number, I find

َُﺳﺎﻓََﺤﻪ.] And [ ِﰱ اﻟﻨَﻜﺎِح ُﻏﻨْـﻴٌَﺔ َﻋِﻦ اﻟﺴَﻔﺎِحIn marriage is that
ِ
ِ

which renders one in no need of fornication]. (A, Msb.) In the Time of Ignorance, when a man
demanded a woman in marriage, he said,

 ;اِﻧِْﻜِﺤﻴِﲎand when he desired fornication, he said, َﺳﺎِﻓِﺤﻴِﲎ. (TA.)

ً  َأْﺟَﺮْوا ِإْﺳَﻔﺎThey made [horses] to run without a wager. (K.) [App., like 2, from اﻟﱠﺴﻔﻴُﺢ, the arrow
4 ﺣﺎ
ِ
thus called.]

َ ﺴﱠﻔ
َ َﺗaccord. to Freytag, signifies It was, or became, poured out, or forth: but he names no
5 ﺢ [ ﺗﺴّﻔﺢ
authority for this.]

6 َ[ ﺗﺴﺎﻓﺤﻮا اﻟِﺪَﻣﺂءThey mutually shed blood; lit., bloods]. (A.) ___ See also 3.

ْ َأ, K, or أَْﺳَﻔﻞ, S, A, K,) of a mountain, (S, A,
 َﺳْﻔٌﺢThe base, foot, bottom, or lowest or lower part, (ﺻﻞ
ُ َ  )ﻳُْﺴthe water [from the parts above]; i. e. the
K,) which is the part whereinto is poured (ﻔﺢ
ٌ ﺻْﻔ
َ :]) or the [part called]
part where the side thereof rests upon the ground: (S: [as also ﺢ

َ
 ﻋَْﺮضthereof, [see this word,] that rests its side upon the ground: or the ﻀﻴﺾ
ِ [ ﺣapp. as meaning the

low ground at, or by, the base, or foot,] thereof: (K:) or the spreading part thereof: (A: [there said to
be in this sense tropical; but why, I see not:]) or the

face thereof: (Msb:) or the lowest, or lower, part thereof,

ٌ ُﺳُﻔﻮ. (K.) ___ [The pl.]  ُﺳُﻔﻮٌحalso signifies Rocks that are soft, or
where it is rugged: (Ham p. 80:) pl. ح
smooth, (K, TA,) and slippery. (TA.)

ٌ  َﺳﻔُﻮ: see َﺳﺎﻓٌﺢ. You say [ َﺟْﻔٌﻦ َﺳُﻔﻮٌحAn eyelid shedding copious tears]. (A.)
ح
ِ
 َﺳِﻔﻴٌﺢA sack; syn. ُﺟَﻮاﻟٌِﻖ: (K:)  َﺳِﻔﻴَﺤﺎِنsignifies a pair of sacks which are placed (S, L) upon a
ُ . (S, L.) ___ And A thick, or coarse, [garment of the kind called]
camel, (L,) like the ﺧْﺮج
2

ِﻛَﺴﺂء. (O, K.) ___ [ اﻟﱠﺴِﻔﻴُﺢincorrectly written by Freytag َﺳِﻔﻴﺤﺔ, as on the authority of the S,] is the name of An arrow
َ
used in the game called  اﳌﻴِْﺴﺮ, to which no portion pertains: (S, A, * K:) it is the fourth
of the arrows to which the term  ﻏُْﻔ ﻞis applied, which have no notches, and to
which is assigned no portion and no fine; these being added only to give additional weight to the collection
of arrows from fear of occasioning suspicion [of foul play]: the first of them is called
and the next,

اﻟﱠﺴِﻔﻴُﺢ. (Lh, TA.) ___ See also ُﻣَﺴﺎِﻓٌﺢ.

ُ
َ
َ ُ ;اﳌthe next, ﻒ
ُ ﻀﱠﻌ
َ  ;اﳌthe next, ;اﳌِﻨﻴُﺢ
ﺼﱠﺪُر

ٌ  َﺳﱠﻔﺎA shedder of much blood. (A.) [Hence,]  اﻟﱠﺴﱠﻔﺎُحis the name of A sword of Homeyd Ibnح
Bahdal. (K.) ___ [Hence also,] A giver of many gifts; or one who gives much. (K.) ___ And Chaste
[or rather

ٌ ﻓَﺼﻴ: (K:) or possessing ability for speech. (S.)
fluent or eloquent] in speech; syn. ﺢ
ِ

 َﺳﺎ ِﻓٌﺢPouring out, or forth; (O, L, Msb, K;) applied to water, (A, Msb,) [and blood,] and tears ()َدْﻣٌﻊ: (O, L, K:)
َ َ َﺳ, a possessive epithet, i. e.] meaning ُذو َﺳْﻔٍﺢ: (Ham p. 709:) syn.
[accord. to some, unacquainted with the intrans. verb ﻔﺢ
ٌ  َﺳُﻔﻮ, [or rather this is an intensive epithet,] and  َﻣْﺴُﻔﻮٌحalso is syn. with ( ;َﺳُﻔﻮٌحTA;) or [rather] signifies
with ح
poured out, or forth; (A, * L, Msb;) and is applied to water, (A, Msb,) and tears ()َدْﻣٌﻊ. (L.)

 أَْﺳَﻔُﺢBald in the fore part of the head; (K;) as also ( أَْﺳَﻘُﺢTA) [and ]أَْﺻَﻘُﺢ.
 [ َﻣْﺴَﻔٌﺢA place where water is poured out, or forth; and where blood, and tears, are
ُ َﻣَﺴﺎﻓ.] One says,  ﻟْﻠَﻮادى َﻣَﺴﺎﻓُﺢThe valley has places where it pours out, or forth.
shed: pl. ﺢ
ِ
ِ
ِ ِ
(A, TA.)

َ ُ ﻣOne who does a deed that profits him not. (K. [See 2.])
ﺴِﻔٌﺢ
 ﻣَْﺴُﻔﻮٌح: see َﺳﺎﻓٌِﺢ. ___ [Hence,] applied to a camel, it means ض َوﻣُﱠﺪ
ِ [ ﻗَْﺪ ُﺳِﻔَﺢ ِﰱ اﻷَْرStretched, or extended,
َ  َ�ﻗَﺔٌ َﻣْﺴﻔُﻮA sheupon the ground;  َوُﻣﱠﺪbeing an explicative adjunct]. (K.) ___ Wide. (K.) You say ﺣﺔُ اِﻹﺑِْﻂ
3

 َﲨَﻞٌ َﻣْﺴﻔُﻮُح اﻟ ﱡA camel [wide i. e.] not
camel wide in the arm-pit. (A, K.) And ﻀﻠُﻮِع

ُ إﻧﱠﻪُ ﻟََﻤْﺴُﻔﻮ,
contracted in the ribs. (A, TA.) ___ Thick, coarse, or big. (K.) ___ You say also, ح اﻟُﻌﻨُِﻖ
ِ
meaning
name of

َ

ُ  اﳌْﺴُﻔﻮis the
Verily he is long, and thick, coarse, or big, in the neck. (TA.) ___ And ح

A horse of Sakhr Ibn-'Amr Ibn-El-Hárith. (K.)

َ ُ ﻣA fornicator. (TA.) And ٌ ﻣَُﺴﺎﻓَﺤﺔA fornicatress; (TA;) a woman who does not
ﺴﺎِﻓٌﺢ
ِ
َ  اﺑُْﻦ ُﻣَﺴﺎﻓmeans A son of a fornicatress; (TA;) and
abstain from fornication. (Aboo-Is-hák, TA.) ﺤٍﺔ
ِ
ِ
ٌ َ
[in like manner]  ﺳﻔﻴﺢa son who is the offspring of fornication. (Sgh, TA in art. ﻋ ﺮض.)
ِ

4

ﺳﻔﺪ
َ , (S,) or  َﺳﻔَﺪ َﻋَﻠ ﻰ اﻷُﻧْـﺜَﻰand [ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ ]َﺳَﻔَﺪ, (K,) or ( َﺳﻔَﺪَﻫﺎM, Msb) and َﺳَﻔَﺪَﻫﺎ, (M, A,) aor. of the former  ﹷ,
1 ﺳِﻔَﺪ
ِ
ِ
(S, M, Msb, K,) and of the latter
inf. n.

 ﹻ, (M, K,) inf. n. ( ِﺳَﻔﺎٌدS, M, Msb) and َﺳْﻔٌﺪ, which are of both the verbs; (M;) and  َﺳﺎﻓََﺪَﻫﺎ,

ٌ( ;ِﺳَﻔﺎدA;) He leaped the female: (S, K:) said of a bird, (A, Msb,) &c.; (Msb;) or of any beast or bird of prey;

(As, TA;) or of a quadruped and of a bird; (M, TA;) or of a goat (S, TA) and of a camel (As, S, TA) and of a bull and of a beast of prey
and of a bird; (S, TA;) and, in poetry, of a swimmer [app. meaning a fish]: (M, TA:) sometimes, also, it is used to convey an allusion to

[ اﳉَِﻤﺎعrelating to human beings]. (A.)
ْ  ﺗَْﺴﻔﻴُﺪ اﻟﻠﱠThe arranging of the flesh2 ﺤِﻢ
ِ
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َ [q. v.]. (TA.)
meat upon the َﺳﱡﻔﻮد, to roast: (K:) Z [app.] makes it tropical, by his derivation of ٌﺳﱡﻔﻮد
َ see 1: ___ and see also 6.
3 ﺳﺎْﻓََﺪ
َ أَْﺳﻔْﺪِﱏ ﺗـَﻴَْﺴ, mentioned by Lh, means
4  ا ﺳﻔﺪُﻩHe made him to leap [the female]. (S, * K, * PS, TK.) ___ ﻚ
ِ
Lend me thy he-goat in order that he may leap my she-goat: and Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt uses
its pass. part. n. metaphorically in relation to the

*
*

[ َزﻧْﺪor piece of stick used for producing fire]; saying,
َ ض
ُ َواﻷَْر
ًﺻﻴﱠـَﺮَﻫﺎ اِﻹٰﻟﻪُ ﻃَُﺮوَﻗﺔ
ﻟِْﻠَﻤﺂِء َﺣﱠﱴ ُﻛﱡﻞ َزﻧٍْﺪ ﻣُْﺴَﻔُﺪ

*
*

And the land, God made it to be soaked by the water, so that every  زﻧﺪwas lent;

[

1

no man being able to go far enough to cut one for himself]. (M, TA.)

ُاﺳﺘﺴﻔﺪ ﺑَﻌﲑَﻩ
ِ
he came to his camel from behind, and mounted him: (IAar, K:) and [in like manner] ُ ﺗﺴّﻔَﺪﻩi. q.
ُﺗـَﻌَْﺮﻗـَﺒَﻪ, (K,) i. e. he mounted him from behind. (TA.)
َ  ﺗﺴّﻔﺪ ﻓَـَﺮHe mounted his mare from behind; (M;) as also ا ﺳﺘﺴﻔﺪﻫﺎ
5 ُﺳﻪ

: (AAF, M:) or

ُ ( ﺗﺴﺎﻓﺪت اﻟِﺴﺒَﺎS) and اﻟﻄﱡﻴُﻮُر, (A,) or ُ( ﺗﺴﺎﻓﺪ اﻟِﺴﺒَﺎعK) and اﻟﻄﱡﻴُﻮُر, (TA,) and ُﺳﺎﻓﺪت اﻟِﺸﻴَﺎﻩ, (Msb, [perhaps a
6ع
mistranscription for

ﺗﺴﺎﻓﺪت,]) The beasts of prey [and the birds and the sheep or goats] leaped

one another. (TK.)

ْ َ ِإْﺳﺘsee 5, in two places.
10 ﺴَﻔَﺪ
 َﺳْﻔُﺪ اﻟِﻠَﻘﺎِحA certain game, in which boys arrange themselves one behind another,
ْ [ ُﺣor uppermost part of the waist-wrapper] of
every one laying hold upon the ﺠَﺰة
his fellow, from behind him. (T in art. ﺟﻌﺮ, and TA.)

 َﺳُﻔﻮٌدA mare that is not allowed to be leaped [by the stallion] until she has
completed her ُﻣﻨْـﻴَﺔ, which is a period of twenty days. (Kr, M.)
( َﺳﱡﻔﻮٌدS, M, Msb, K) and ( ُﺳﱡﻔﻮٌدM, TA) An iron instrument, (S, M, K,) with curved prongs, (M, TA,)
with which flesh-meat is roasted: (S, K:) Z makes is to be tropical, saying [in the A] that it is so called because of
its adhering to that which is roasted upon it: (TA:) pl.

ُﺳﱡﺒﻮٌح.]

َﺳَﻔﺎِﻓﻴُﺪ. (Msb, TA.) [For instances of substs. similar to ٌ َﺳﱡﻔﻮدand ُﺳﱡﻔﻮٌد, see

ٌ ْإِْﺳَﻔﻨ, which is one of the names
 ِإْﺳَﻔﻨٌْﺪand  إِْﺳِﻔﻨٌْﺪWine: (K:) the etymologists assert that its  دis a substitute for the  طin ﻂ
of wine. (TA.)

2

 ﻣُْﺴَﻔٌﺪpass. part. n. of 4, q. v.

3

ﺳﻔﺮ
َ , (S, M, A, K,) aor. ﹻ
1 ﺳَﻔَﺮ

, inf. n.

َﺳْﻔٌﺮ, (M, K,) He swept a house, or chamber, (S, M, A, K,) &c. (M.) ___ And He, or

it, [swept away; or took away, or carried off, in every direction: and] dispersed: (M, K:)
and

ََ
removed, took off, or stripped off, a thing from a thing which it covered. (M * A, * K.) You say, ت
ِ ﺳَﻔﺮ

َ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﺘﱡـَﺮا, and اﻟَﻮَرَق, The wind swept away the dust, and the leaves: or too them away, or
ب
ُ  َﺳَﻔَﺮت ِ اﻟِّﺮﻳThe wind dispersed the
carried them off, in every direction. (M.) And ﺢ اﻟَﻐﻴَْﻢ
ْ َﺳَﻔَﺮ, (S,
clouds: (M, TA:) or removed the clouds from the face of the sky. (A, * TA.) And you say of a woman, ت
 ﹻ, (M,) inf. n. ُﺳﻔُﻮٌر, (M, Mgh,) meaning She removed her veil (M, A, Mgh)  َﻋْﻦ َوْﺟِﻬَﻬﺎfrom
ْ ت اﻟ ﱠ
ُ  َﺳَﻔْﺮ, [being for
her face: (A, M:) and [elliptically] (M) she uncovered her face: (S, M, K:) [for] َﺸﻰء
ﺳﻔﺮت ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء,] aor.  ﹻ, inf. n. [ َﺳْﻔٌﺮor ]?ُﺳُﻔﻮٌر, signifies I uncovered the thing; made it
ْ [ ﺗَْﺴﻔُﺮ َوmeaning she uncovers her
apparent, or manifest: (Mgh:) [but accord. to Mtr,] the phrase ﺟَﻬَﻬﺎ
ِ
َ ْ َت ﺑـ
ُ َﺳَﻔْﺮ, (S,
ْ  َﺳَﻔَﺮmeaning she uncovered her face, (M,) ﲔ اﻟَﻘْﻮم
face] is of weak authority. (Mgh.) ___ Hence, i. e. from ت
ِ
ٌ( ِﺳَﻔﺎَرS, Mgh, Msb, K) and  َﺳَﻔﺎَرٌةand َﺳْﻔٌﺮ, (K,) I made
M, Mgh, * Msb, K,) aor. ( ﹻS, Msb, K) and  ﹹ, (K,) inf. n. ة
M, A, Mgh, K,) aor.

peace, effected a reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S,
Mgh, Msb, K;) because he who does so exposes what is in the mind of each party: (TA:) or

I exposed what was in the

mind of this and the mind of this in order to make peace, &c., between the people.

ُ َﺳَﻔَﺮت اﻟﱠﺸْﻤ, aor.
ْ  َﺳَﻔَﺮmeaning she uncovered her face, ] ﺲ
ِﺳَﻔﺎَرٌة, below.] ___ [And likewise, perhaps, from ت
ِ
َ َ َﺳ, (S,) Msb,) aor.  ﹻ, (S,) or  ﹹ, (Msb,) inf.
ٌَ
, inf. n.  ﺳْﻔ ﺮ, The sun rose. (Msb.) ___ See also 4, in two places. ___ ﻔ ﺮ
ٌ ُ ُﺳ, (S,) or َﺳَﻔٌﺮ, (Msb,) [the former of which inf. ns. perhaps indicates a radical relation to ت
ْ  َﺳَﻔَﺮsaid of a woman, and of
n. ﻔﻮر
(M.) [See also

the sun, expl. above,]

He went forth to journey: (S, Msb:) this verb, however, in this sense, [which appears to have
1

ُﻣَﺴﺎِﻓٌﺮ,)] is obsolete; but its inf. n.  َﺳَﻔٌﺮis used as a
ُ ُ ْ َ  َﺳَﻔَﺮHis fat went away.
simple subst. (Msb. [See 3, the verb commonly used in this sense.]) ___ [Hence, app,] ﺷ ﺤﻤﻪ
ُ َْ َ َ  َﺳThe war declined; syn. َوﻟﱠﺖ. (A, K.) ب
َ َﺳَﻔَﺮ اﻟﻜﺘَﺎ, (S, A,) aor.  ﹻ, inf. n.
(A, TA.) ___ and ﻔ ﺮت اﳊ ﺮب
ِ
ِ
َﺳْﻔٌﺮ, (S,) He wrote the book, or writing. (A. [See ََﺳَﻔَﺮ اﻟَﺒِﻌﲑ.]) ِﺳْﻔٌﺮ, (S, K,) or َﺳَﻔَﺮﻩُ ِ�ﻟِّﺴَﻔﺎِر, (M,) aor.
ٌَ
ُ
ٌ َ ( ;إْﺳTA;) and  ﺳّﻔﺮُﻩ, (Kr, M, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺴﻔﲑTA;) He put
, (M, K,) inf. n. ( ; ﺳْﻔ ﺮM;) and  اﺳﻔ ﺮﻩ, (AZ, M, K,) inf. n. ﻔﺎر
ِ
ِ
َ He sold the best of the
the [ ِﺳَﻔﺎرq. v.] upon the nose of the camel. (S, M, K.) ﺳَﻔ َﺮ اِﻟَﻐَﻨَﻢ
been unknown, or not acknowledged, by the authors of the M and K, (see

sheep, or goats. (K.)

ْ َﺗ, He sent him to go a journey. (K, TA.) ___ َﺳّﻔﺮ اِﻹﺑﻞ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He
2  ﺳّﻔﺮُﻩ, inf. n. ٌﺴِﻔﲑ
ِ

pastured the camels between sunset and nightfall, and in the  َﺳِﻔﲑ, (K, TA,) i. e., the

whiteness [of the sky] before night: (TA:) or he fed the camels with [ َﺳِﻔﲑq. v.]: (so in the O:)

ُﺳّﻔﺮ ﻓـََﺮَﺳﻪ, inf. n. ُﺗَْﺴﻔﲑ, He fed his horse with َﺳﻔﲑ: or he kept him continually going,
ِ
ِ
and trained him, in order that he might become strong to journey. (JM.) ___  ﺳّﻔ ﺮ اﻟﻨﱠﺎَر,
and

(K,) inf. n. as above, (TA,)

He made the fire to flame, or blaze; (K, TA;) kindled it; or made it to

burn, burn up, or burn brightly or fiercely, (TA.) See also 1, last sentence but one.

َ is trans. and intrans.] You say, ﻀﺎ
ً ﻀَﻬﺎ ﺑـَْﻌ
ُ [ اﻟ ِّﺮَ�ُح ﻳَُﺴﺎﻓُﺮ ﺑـَْﻌThe winds vie, one with
3 ﺳﺎْﻓَـَﺮ [ ﺳﺎﻓ ﺮ
ِ
another, in sweeping the ground, effacing one another's traces]: for the east wind removes
and disperses the longitudinal traces made by the west wind, and the south wind makes traces across them. (S, * K, * TA.) And

ﺳﺎﻓﺮ,

ٌ( ﻣَُﺴﺎﻓـََﺮةS, Msb, K) and ِﺳَﻔﺎٌر, (S, K,) He journeyed, or went, (K,) or went forth to journey, (S,
َ [ إَِﱃ ﺑَـَﻠِﺪ َﻛto such a country, or town]. (S, K.) And [ َﺳﺎﻓَـَﺮ َﺳَﻔًﺮا ﺑَِﻌﻴًﺪاHe journeyed, or
Msb,) ﺬ ا
ُ َﺳﺎﻓـََﺮت اﻟﱠﺸْﻤ
َ ﺲ َﻋْﻦ
went, a far journey]. (A, Mgh.) [See also 1.] ___ [Hence,] He died. (K.) ___ And ﻛِﺒِﺪ
ِ
ْ [ َﺳﺎَﻓـَﺮThe
[ اﻟﱠﺴَﻤﺂِءThe sun declined from the middle of the sky]. (A.) ___ And ت َﻋْﻨﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ
inf. n.

2

fever departed from him]. (A.)

َﺸ
4 ُﺠَﺮة
 اﺳﻔﺮت اﻟ ﱠThe tree had its leaves blown off [and swept away] by the wind; (K, *
TA;)

they having become changed in colour, and white. (TA.) ___ And ا ﺳﻔﺮ, (inf. n. إِْﺳَﻔﺎٌر, Mgh,

Msb,)

It (the dawn, or daybreak,) shone, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) so that there was no doubt

respecting it; (T, TA;) as also َﺳَﻔَﺮ

, (M, K,) aor.

 ﹻ, (K,) inf. n. َﺳْﻔٌﺮ: (TA:) it has a special relation to colour; meaning it

shone in colour. (B, TA.) ___ It (the moon) caused a shining [in the sky] before its rising.
(M.) ___

ْ ;اﺳﻔﺮ ُﺣ
It (a man's face) shone (S, M) [with happiness (see  ;])ُﻣْﺴِﻔٌﺮor with beauty; for you say, ﺴﻨًﺎ

(S;) as also

 َﺳَﻔَﺮ: (M:) or became overspread with beauty. (Msb.) ___ And He entered upon the

time of dawn, or daybreak; (M;) or the time when the dawn became white. (K.) The Prophet
said,

أَْﺳِﻔُﺮوا ِ�ﻟَﻔْﺠِﺮ, meaning Perform ye the prayer of daybreak when ye enter upon the

time in which the dawn shines, or becomes white: (S, * Msb:) or when the dawn has
become manifest, so that there is no doubt respecting it, every one knowing it to
be the true dawn when he sees it; accord. to EshSháfi'ee and Ibn-Hambal and others: (T, TA:) or prolong
ye the prayer of daybreak until ye enter upon the time when the dawn becomes
white: (S, TA:) some say that it relates especially to nights in [the end of] which the moon shines, because in such the

 أَْﺳَﻔَﺮ ِ�ﻟ ﱠmeans he performed prayer in the
ﺼَﻼِة
ُ  ا ﺳﻔﺮت اﳊَْﺮThe
shining of the dawn: and the  بis for the purpose of making the verb transitive. (Mgh.) ___ ب
commencement of daybreak is not manifest: (TA:) or

war became vehement. (A, K.) See also 1, last sentence but one.

َ أَﺗَﻰ ﺑ, (O, K,) i. e. He came in [the time of] the whiteness of day [either before
5  ﺗﺴّﻔﺮmeans ﺴَﻔٍﺮ
ِ

sunrise or after sunset]. (TA.) ___ And ُ ﺗﺴّﻔﺮت اِﻹﺑِﻞThe camels pastured between sunset

َ , (K, TA,)
and nightfall, (O, K,) and in the ﺳِﻔﲑ

3
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i. e. the

َ ( ﺗﺴّﻔﺮ اﻟﻨO, K, TA) َﻋْﻦ
whiteness [of the sky] before night. (TA. [But see 2, second sentence.]) َﺴﺂء
ِ

( ُوُﺟﻮِﻫِﻬﱠﻦO, TA) i. q.  اِْﺳﺘَْﺴَﻔَﺮُﻫﱠﻦ, (O, K, TA,) i. e. He sought the brightest of the women in face
َ  ﺗﺴّﻔﺮ َﺷﻴْﺌﺎً ﻣْﻦ َﺣﺎHe attained, or obtained,
and in beauty (TA, TK *) for marriage. (TK.) ___ And ﺟِﺘِﻪ
ِ
somewhat of the object of his want (O, K, TA) before its becoming beyond his reach.

ْ ّاﻟﻨ, O, K, TA [in the CK.
َ ﺼ
�ً ﺗﺴّﻔﺮ ﻓَُﻼHe sought to obtain of such a one the half (ﻒ
ِ
َ اﻟﻨﱠ, by which, if it be correct, may perhaps be meant what was equitable, and ﻒ
ْ ّ اﻟﻨmay bear the same
َ ﺼ
َ ﺼ
ﻒ
ِ
َ
ُ  ﺗﺴّﻔﺮ اﳉِْﻠThe skin received,
interpretation,]) of a claim ( )ﺗَِﺒﻌﺔthat he had upon him. (O, K, TA.) ﺪ
ٌ َ
ٌ
or had, a mark, or an impression: (O, K:) from  ﺳْﻔ ﺮmeaning أَﺛَـ ﺮ. (TA.)
(TA.) ___ And

7 ُ اﻧﺴﻔﺮ اﻟﻐَﻴْﻢThe clouds became dispersed: (M, TA:) [or] became removed from the face of the

 اﻧﺴﻔﺮ ُﻣَﻘﱠﺪمُ َرأِْﺳِﻪ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻌِﺮThe fore part of his head became divested of the
hair. (S, K. *) ___ ض
ِ  اﻧﺴﻔﺮت اﻹﺑِﻞُ ِﰱ اﻷَْرThe camels went away into the country, or land.
sky. (TA.) ___

(M, K. *)

ُ

ّ ْ
ٌَ
ٌَ ْ
ت اﻟ ﱠ
9 ﺸْﻤﺲ
ِ ِإْﺳَﻔﱠﺮ [اِﺳَﻔ ِﺮ, inf. n. اِﺳِﻔﺮار, app. means The sun became white, previously to setting.] See ﺳَﻔﺮ.
َ ّ اﺳﺘﺴﻔﺮ اﻟﻨ: see 5.  اﺳﺘﺴﻔﺮُﻩHe sent him as a [ َﺳﻔﲑq. v.]. (JM.)
10 ﺴﺂَء
ِ
ِ

 َﺳْﻔٌﺮ: see ُﻣَﺴﺎِﻓٌﺮ, in two places. Also A mark, an impression, a trace, or a vestige, (أَﺛَـٌﺮ, K, TA,)
ُ . (K.) [Accord. to Freytag, it occurs in the Deewán El-Hudhaleeyeen as meaning The track, or
remaining: (TA:) pl. ﺳُﻔﻮٌر
trace, of a surge, or torrent.]

 ِﺳْﻔٌﺮA book, or writing: (S, M:) or a great, or large, book: or a section of the Book of the
4

Law revealed to Moses: (M, K:) or a book that discovers, or reveals, truths: (TA:) or a book is
thus called because it discovers things, and makes them evident: (M:) pl.

أَْﺳَﻔﺎٌر. (S, M.) ___ With respect to the saying of Aboo-

Sakhr El-Hudhalee,

ﲔ َداٌرﻋََﺮﻓْـﺘُـَﻬﺎ
ِ ْ زِﻟَﻠْﻴـَﻠﻰ ﺑَِﺬاِت اﻟَﺒـ
َ َ
ﺶ آَ�ﺗُـَﻬﺎِﺳْﻔُﺮ
ِ ْت اﳉَﻴ
ِ وأُْﺧﺮى ﺑَِﺬا

*
*

*
*

Skr says, [the poet means,] the marks, or traces, thereof had become effaced: [accordingly, the verse may be rendered,

To

Leylà there was in Dhát-el-Beyn an abode that I knew, and another in Dhát-elJeysh whereof the marks, or traces, are effaced:] IJ says, [app. holding the meaning to be, the
marks, or traces, whereof are (like those of) an ancient book, such as a portion of the Mosaic
Law,] the last word should be from the phrase
swept off from the

َ ْت اﻟَﺒـﻴ
ُ َﺳَﻔْﺮ, i. e. I swept the house, or chamber; as though the writing were
ﺖ

[ ِﻃْﺮسor written paper or the like, to which the poet seems to compare the site of the abode in Dhát-el-Jeysh].

(M, TA.)

َ َﺣ: (M, K:)
 َﺳَﻔٌﺮJourney, or travel; the act of journeying or travelling; (S, A, K;) contr. of ﻀٌﺮ
thus called because of the going and coming in it, like the going and coming of the wind sweeping away fallen leaves: (M:) or the

act

of going forth to journey; an inf. n. used as a simple subst.: (Msb:) [therefore] the pl. is أْﺳَﻔﺎٌر: (S, M, A, Msb, K:)
[and therefore it is often used as a n. un.; but, properly speaking, the n. un. is

ْ َ[ َﻛﺎﻧHis
 َﺳْﻔَﺮٌة:] you say, ًﺖ َﺳْﻔَﺮﺗُﻪُ ﻗَِﺮﻳﺒَﺔ

َ , accord. to rule, is ت
ٌ َﺳَﻔَﺮا. (Msb.) In law, [as relating to the obligation of fasting
journey was near]: and the pl. of ٌﺳْﻔ َﺮة
&c.,] The

going forth with the intention of performing a journey of three days and

nights, or more. (KT.) Also The whiteness of dawn or daybreak: (A:) or the whiteness of the

ٌ ﺻﺒَﺎ
َ [dawn, or morning, or forenoon; but app. here used in the first of these senses]:
day: (S, M:) and i. q. ح
(M:) and

ٌ َﺳﻔﲑ, the whiteness [of the sky] before night: (A, TA:) or the former, the remains of the
ِ

5

َ i. e. ﺻﺒَﺎًﺣﺎ
َ [app. as meaning In the dawn]. (A.) And
whiteness of day after sunset. (K.) You say ﺳَﻔًﺮا
the prose-rhymer says,

َ
ﺖ اﻟِّﺸْﻌَﺮى َﺳَﻔًﺮا َﱂْ ﺗَـَﺮِﻓﻴَﻬﺎ َﻣﻄًَﺮا
ِ ( ِإَذا ﻃََﻠﻌS, * TA) i. e. When Sirius rises in the

whiteness of day [meaning in the clear twilight of morning, thou seest not then rain:
for Sirius rises aurorally, in Arabia, in the middle and the latter half of July, when rain scarcely ever falls there]. (S. [Accord. to the TA,

َﺳَﻔٌﺮ, is, when Sirius rises at
َ ُﻟَﻘﻴﺘُﻪ, and ﰱ َﺳَﻔٍﺮ, meaning ﺲ
nightfall: but this is during the usual winter-rains.]) You say also, ﺳَﻔ ًﺮا
ِ ِﻋْﻨَﺪٱ ْﺳِﻔَﺮاِر اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
ِ
ُ
ب
ِ ﻟِﻠﻐُﺮو, thus related, with [ سin the word ( اﺳﻔﺮارnot with )ص, and app. meaning I met him when the sun was
َ
becoming white, previously to the setting]. (M.) And [ ﺑَِﻘﻰ َﺳَﻔٌﺮ ِﻣْﻦ ﻧـََﻬﺎٍرThere remained a
the meaning, app. taken without consideration from one of the foregoing explanations of

white gleam of daylight]. (A.)

ٌ َﺳْﻔَﺮة: see the next preceding paragraph.
 ُﺳْﻔَﺮٌةThe food of the traveller; (M, K;) the food that is prepared for the traveller, (S, Msb,)
ٌَُﺳَﻔ. (Msb.) This is the primary signification. (TA.) You say, َ أََﻛﻠُﻮا اﻟﱡﺴْﻔَﺮةThey ate the
or for a journey: (TA:) pl. ﺮ
food for the journey. (A.) ___ Hence, The receptacle thereof; (TA;) the piece of skin in
which it is put. (S, * M, * Msb, K, * TA.) [This is commonly of a round form, with a running string; so that it is converted into
a bag to contain the food, at one time, and at another time is spread flat upon the ground, when persons want to eat upon it.] ___
And hence, The

thing [whatever it be] upon which one eats: (TA:) [in the desert, it is generally a round

piece of skin, such as I have described above: in the towns, in the houses of the middle classes, a round tray of tinned copper, which is
usually placed on a low stool; and in the dwellings of some of the highest classes, and the lowest, respectively, of silver and wood:]
accord. to the T,

 ُﺳْﻔَﺮٌةhas the last of the significations given before this, and the thing which it denotes is thus called because it is

spread when one eats upon it. (TA.)

( ِﺳَﻔﺎٌرLh, S, M, K) and ٌ( ِﺳَﻔﺎَرةLh, M) A piece of iron, (S, M, K,) or a cord, (M,) or a piece of skin, (K,)
6

َ [ َﺣq. v.] (Lh, S, M,
that is put over the nose [and jaws] of a camel, in the place of the ﻜَﻤﺔ
K)

of the horse: (S, K:) or a cord that is attached to the [ ِﺧ ﻄَﺎمq. v.] of a camel, a part

being twisted round it, and the rest being made a rein: and sometimes it is of

ُ (S, M, K) and [of either] َﺳَﻔﺎﺋُﺮ. (M, K.)
iron: (Lth:) pl. [of pauc., of the former,] ( أَْﺳِﻔَﺮٌةM, K) and [of mult.] ﺳُﻔٌﺮ
ِ
ٌ َﺳﻔﲑLeaves which the wind sweeps away; (M;) leaves which fall from trees (S, A, K)
ِ
and which the wind sweeps away, (A,) or because the wind sweeps them away: (S:) or leaves of
herbs; because the wind sweeps them away: (T, TA:) or what have fallen of the leaves of trees and
of the lower portions of seed-produce. (JM.) Also A messenger: (S:) and a mediator; or a
man who makes peace, effects a reconciliation, or adjusts a difference, between a

َ
people; (S, M, Msb;) as also ﺳﺎﻓِ ٌﺮ
of the former

: (Msb:) or

a messenger who makes peace, &c.: (T, Mgh, TA:) [see 1:] pl.

ُُﺳَﻔَﺮآء, (S, M, Mgh,) and of the latter َﺳَﻔَﺮٌة. (Har p. 255. [See also ﺳَﻔﺎَرٌة, below.]) ___ And A
ِ

commissioned agent, a factor, or a deputy; and the like: pl. as above: app. so called because he
discovers, and makes manifest, the affair in which he acts as a substitute for another person. (Msb.) See also

َﺳَﻔٌﺮ.

 ُﺳَﻔﺎَرٌةSweepings. (S, M, K.)
َ ْ َ[ َﺳَﻔَﺮ ﺑـq. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) [And hence, The office of the ( َﺳﻔﲑq.
ٌ ِﺳَﻔﺎَرةan inf. n. of  َﺳَﻔَﺮin the phrase ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ِ
v.). See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 126 and 172: and Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 193.] Also The

falling of one's hair from [above] his forehead. (Sgh, TA.) See also ِﺳَﻔﺎٌر.

[ َﺳﺎ ِﻓٌﺮact. part. n. of 1:] A woman having her face uncovered: (S, M, Mgh, K:) pl. َﺳَﻮاِﻓُﺮ. (TA.) ___ And a horse
ْ َﺳﺎﻓُﺮ اﻟﻠﱠ, a phrase used by Ibn-Mukbil. (TA.) ___ See also ٌَﺳﻔﲑ. ___ And see
having little flesh: (K:) or so ﺤِﻢ
ِ
ِ
ُﻣَﺴﺎِﻓٌﺮ, in two places. Also A writer; a scribe: (Akh, S, M, K:) in the Nabathæan language َﺳﺎﻓَِﺮا: (M:) pl. ٌَﺳَﻔَﺮة: (Akh,
S, M, K:) which is also applied to the

angels who register actions. (M, K.)
7

 ﺗَْﺴِﻔﲑٌَة: see ٌِﻣْﺴَﻔَﺮة.
 َﻣْﺴَﻔٌﺮsing. of َﻣَﺴﺎِﻓُﺮ, (A,) which signifies The part that appears [or parts that appear] of the face. (S, A, *
ُ ََ
ٌ َْ
K.) ___ [Also, or ﻣﺴﻔ ﺮ, A place of journeying or travelling: in which sense, likewise, its pl. is ﻣﺴﺎﻓ ﺮ.] One
ِ
ِ
َ [ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑَـﻴْـﻨَﻪُ َﻣَﺴﺎﻓُﺮ ﺑَِﻌﻴBetween me and him, or it, are farextending tracts to be
says, ٌﺪة
ِ
travelled]. (A.)

ُ
[ ﻣُْﺴِﻔٌﺮact. part. n. of 4, q. v.:] A face shining (A, TA) with happiness. (A.) ___ ُاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ اﳌْﺴِﻔَﺮة
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[ اﳊُْﻤَﺮِةin the CK (erroneously)  ]اﳊُْﻤَﺮُةmeans [The she-camel] that is somewhat above such as is
َ [in respect of redness]. (O, K, TA.)
termed ﺻْﻬﺒَﺂء
 ِﻣْﺴَﻔٌﺮ: see ٌِﻣْﺴَﻔَﺮة. ___ Also A man (TA) that journeys, or travels, much; (K;) and so  ِﻣْﺴَﻔﺎٌر: (A:) or that
journeys, or travels, much, and is strong for journeying: (M:) and, applied to a camel, (S, M, A,)

ْﻣ
strong for journeying; (S, M, A, K;) fem. with ة, (S, M, K,) applied to a she-camel, (S, M,) as also ﺴَﻔﺎٌر
ِ

, thus

applied. (M.)

 ِﻣْﺴَﻔَﺮٌةA broom; a thing with which one sweeps; (S, M, K;) as also  ِﻣْﺴَﻔٌﺮ, and ٌ ﺗَْﺴِﻔَﲑة, of which last,
ُ ُْ َ
ُ َ
(expl. by ﻔ ﺮ ﺑِﻪ
ِ َ ﻣﺎ ﻳﺴ,) the pl. is ﺗَﺴﺎِﻓﲑ. (TA.)
َ ُ ﻣi. q. [ ُﳎَﻠٌّﺪi. e. One who binds books (أَْﺳَﻔﺎر, pl. of )ﺳْﻔٌﺮ, or covers them with leather].
ﺴِّﻔٌﺮ
ِ
ِ
(A, TA.)

 ِﻣْﺴَﻔﺎٌر: see ِﻣْﺴَﻔٌﺮ, in two places.
 َﻣْﺴُﻔﻮٌرDistressed, or fatigued, by journeying or travel. (TA.)
8

َ ُ ﻣA man journeying, or travelling; a traveller; a wayfarer; (S, M, K;) as also ( ; َﺳﺎﻓٌﺮM, * K;)
ﺴﺎِﻓٌﺮ
ِ
which latter is [said to be] not a part. n., but [a possessive epithet] meaning ﺮ
ٍ ُذو َﺳَﻔ, (M,) having no verb belonging to it (M, K) that
َ َ َﺳ, and signifies going forth on a journey: (S, Msb:) pl. of the former ُﻣَﺴﺎﻓُﺮوَن,
we have seen; (M;) or it is from ﻔ ﺮ
ِ
ٌ ( ُﺳ ﱠS, M, A, Msb, K) and ( أَْﺳَﻔﺎٌرM, K) and ( ;ُﺳﱠﻔٌﺮTA;) and you also say [ ﻗَـْﻮمٌ َﺳﺎﻓَﺮٌةfem. of ]َﺳﺎﻓٌﺮ, (S,
(S,) and of the latter ﻔ ﺎر
ِ
ِ
ٌ َ ٌْ
ٌ َ
ٌ َْ
ْ َ
* M, Msb, K,) and  َﻗـﻮم ﺳْﻔ ﺮ, (S, M, A, Msb, K,) [ ﺳْﻔ ﺮbeing a quasi-pl. n.,] like  ﺻ ﺤﺐin relation to ﺻﺎﺣﺐ: (S, Mgh, Msb:)
ِ
ٌَ
ٌ ﻣَُﺴﺎﻓَِﺮis used by Zuheyr as a name for A [wild]
and  ﺳْﻔ ﺮis also used as a sing., (M, K,) being originally an inf. n. (TA.) ___ ة
cow. (M, TA.)

9

ﺳﻔﻂ
َ  َﺳُﻔ, aor. ﹹ
1ﻂ

, (M, K,) inf. n.

ٌَﺳَﻔﺎﻃَﺔ, (M, TA,) He was, or became, cheerful, happy, or free from

straitness, in mind: liberal, bountiful, or munificent. (M, K, TA.)

َ ﻂ ﻧَـْﻔ
َ ْﺴﻪُ ﻋَﻨ
َ  َﻣﺎأَْﺳَﻔHow pleased, or content, is his mind to give thee up, or
4ﻚ
ْ ََﻣﺎ أ. (IAar, K.)
relinquish thee! syn. ﻃﻴَـﺒَـَﻬﺎ

5  ﺗﺴّﻔﻂ اﳋَْﻤَﺮIt (a jar) drank up, or absorbed, the greater part of the wine. (K.)

ٌ اِْﺷِﺘَﻔﺎ. (K.)
ٌ  ِاْﺳِﺘَﻔﺎThe drinking up entirely [what is in a vessel]; syn. ف
8ط
ﻂ
ٌ  َﺳَﻔA thing (M, Mgh, Msb, K) like a [ ُﺟَﻮاﻟِﻖor sack], (M, K,) or like a [ ﻗـُﱠﻔﺔor basket woven of
palm-leaves], (K,) in which are stowed perfume and similar things, (Mgh, Msb, TA,) of

ٌ أَْﺳَﻔﺎ. (S, M, Mgh, Msb, K.) ___ And
the apparatus of women: (Mgh, TA:) an Arabic word, well known: (TA:) pl. ط
hence,

A casket, or small chest. (Mgh.) It is related that an Arab of the desert, passing by at the burial of Mo- hammad,

asked why they had not placed the Apostle of God in a

 َﺳَﻔﻂof brown aloes-wood encased with gold. (TA.)

ﻂ
ٌ  َﺳِﻔﻴCheerful, happy, or free from straitness, in mind: liberal, bountiful, or
ُ  ُﻫَﻮَﺳِﻔHe is cheerful, happy, or free from straitness,
munificent. (S, M, K.) You say, ﺲ
ِ ﻂ اﻟﻨـﱠْﻔ
and liberal, in mind: (TA:) or cheerful, or brisk, to do what is kind or beneficent. (As.) And

[ ﻧَـْﻔُﺴﻪُ َﺳِﻔﻴﻄَﺔٌ ﺑَِﻜَﺬاHis mind is pleased, or content, with such a thing]. (TA.) Vile, or mean,
and despised in all his circumstances: (M, K:) a man, (IAar, M, K,) or thing, (IAar, M,) of no
estimation. (IAar, M, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) ___ What drop from the tree, of green
1

ُ
ُ
ُ  اﳌﺘَﺴﺎِﻓin the CK is a mistake for أَْﻣﻮاُﳍُْﻢ َﺳِﻔﻴﻄَﺔٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ.]) ﻂ
ُ ِ اﳌﺘََﺴﺎ ﻗTheir
unripe dates. (M, L, K.[ﻂ
possessions are mixed among them. (AZ, S.)

ٌ ُﺳَﻔﺎﻃَﺔThe goods, or utensils and furniture, of a house or tent. (IDrd, S, [but wanting in one copy,] M,
K.)

ط
ٌ  َﺳﱠﻔﺎA maker of what is called َﺳَﻔﻂ. (TA.)
ٌ ْإِْﺳِﻔﻨ, (M, K,) also written with ص, (As, and K in art. ﺻﻔﻂ,)
ﻂ
ٌ ْ ِإْﺳَﻔﻨ, (S, M, K,) so in the handwriting of J, (TA,) and ﻂ
Perfumed juice of grapes: (M, L, K:) or wine in which are aromatics: (TA:) or the upper
part of wine; (AO, M, K;) the clear part thereof; (AO, TA;) so called because the jars ( )ِدَ�نhave drunk up, or
absorbed, the greater portion of it, (K, TA,) the clear part remaining; (TA;) or from
above: (IAar, K:) or
or

ٌ  َﺳِﻔﻴin the first of the senses assigned to it
ﻂ

various wines mixed together: (TA:) or it signifies a certain sort of beverage

wine: and is a Persian word, [originally إِْﺳَﻔﻨٌْﺪ,] arabicized: (S, K:) or, accord. to As, a Greek word, (S, M,) signifying wine:

(TA:) if not Arabic, all its letters are radicals: and Sb says that it is a quinqueliteral-radical word, like

ٌﺻﻄَﺒْﻞ
ْ ِإ. (TA.)

س
ِ  ُﻣَﺴﱠﻔُﻂ اﻟﱠﺮْأA man having a head like a َﺳَﻔﻂ. (IAar, K.)

2

ﺳﻔﻊ
ُ اﻟﱠﺸْﻤ, (TA,) aor. ﹷ
 َﺳَﻔَﻌﺘْﻪُ اﻟ ﱠ, (S,) or َُﺳَﻔَﻊ اﻟﱠﺴُﻤﻮُم َوْﺟَﻬﻪ, (K,) and اﻟﻨﱠﺎُر, (S,) and ﺲ
1 ﺴُﻤﻮُم

, (K,) inf. n.

ٌَﺳْﻔﻊ, (TK,)

The hot wind, (S, K,) and the fire, (S,) and the sun, (TA,) smote, or burned, (S, K,) him, (S,) or his
face, (K,) slightly, (S, K,) so that it altered the colour of the external skin, (S,) and, as
some add,

blackened it; (TA;) as also ُﺳّﻔﻌﻪ

with redness. ] ___ [And hence,]

, (K,) inf. n.

ﺗَْﺴِﻔﻴٌﻊ. (TA.) [It is app. from ٌ ُﺳْﻔﻌَﺔsignifying blackness tinged

َُﺳَﻔﻌَﻪ, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He made a mark upon it: and

he made a mark upon it with a hot iron, or with fire. (K, * TA.) ___ Also, aor. as above, (L, K,) and
so the inf. n., (L,)
man's neck)

He slapped (L, K) it, a man's face, (L,) or him, a man, (K,) with his hand. (L.) And He struck it (a

with his expanded hand: in which sense it is also written with ص. (TA.) And He struck him, or

beat him, (K,) with a staff, or stick. (TA.) And He (a bird) slapped it, (S, [in which only the inf. n. is mentioned,] and K,)
namely, the object struck by him, (K,)

with his wing, (S,) or with his wings. (K: and so [as is implied in the TA] in

َﺳَﻔَﻊ ﺑِﻨَﺎِﺻﻴَﺘِﻪ, (Lth, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He laid hold upon, or seized,
(Lth, S, K,) and dragged, (Lth, K,) his �ﺻﻴﺔ, (Lth, S, K,) i. e. the fore part of his head (TA) [or his
َ signifies the laying hold upon, or seizing,
forelock or the hair over his forehead]: or ٌﺳْﻔﻊ
some copies of the S.) ___

ُ of the head, i. e. the black part of its �ﺻﻴﺔ. (ElMufradát, TA.) You say, َﺳَﻔَﻊ ﺑَِﻨﺎﺻﻴَﺔ اﻟَﻔَﺮِس
the ﺳْﻔﻌَﺔ
ِِ

ُ[ ﻟﻴَـْﺮَﻛﺒَﻪHe laid hold upon, or seized, the forelock of the horse, to mount him]. (TA.) And
ِ
 َﺳَﻔَﻊ ِﺑِﺮْﺟِﻠِﻪHe laid hold upon, or seized, and dragged, his foot. (TA.) And  َﺳَﻔَﻊ ِﺑﻴَِﺪِﻩHe laid
hold upon his hand: (IAar:) or he laid hold upon his hand and raised him: often used in this

( ;ﻟََﻨْﺴَﻔﻌًﺎ ِ�ﻟﻨﱠﺎِﺻﻴَِﺔS, K, &c.;) [or
ُ  أَﻟin art.  ]);اthe Arabs [sometimes] substituting  اfor the quiescent [ نin a case of this kind]; (Sgh;)
( ;ﻟَﻨَْﺴَﻔﻌَﺎsee ﻒ اﻟﱡﻨﻮِن اﳋَِﻔﻴَﻔِﺔ
ِ
sense by 'Obeyd-Allah Ibn-Al-Hasan, Kádee of El-Bas- rah. (Sgh.) It is said in the Kur [xcvi. 15],

1

i. e.

We will assuredly take by the ( �ﺻﻴﺔAz, S, TA) to the fire [of hell ]: (Az, TA:) or we will

assuredly lay hold upon his  �ﺻﻴﺔand drag him thereby with violence to the fire:
(Bd:) or

we will assuredly drag him thereby to the fire: (O, K:) or we will assuredly

blacken his face; the  �ﺻﻴﺔbeing put for the face because it is the fore part thereof: (Fr, Az, K:) or we will
assuredly mark him with the mark of the people of the fire, (O, K,) making his face
black, and his eyes blue: (O:) or we will assuredly abase him: or, render him
despicable:
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(O, K:) or

we will assuredly abase him and make him to stand: so in the L and other lexicons; for

ُ أوﻟَﻨُـْﻘﻤﺌَـﻨﱠﻪin the O and K, have َُوﻟَﻨُﻘﻴَﻤﱠﻨﻪ, and this is shown to be the right reading by the last explanation in the
ِ
ِ
َ َ
ٌ َ َﺳ, It (a thing) was, or became, of the colour
sentence next preceding. (TA.)  ﺳﻔﻊ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻔﻊ
ِ
these, instead of

ُ , i. e. black tinged, or intermixed, with red. (Msb.)
termed ﺳْﻔﻌَﺔ
َ see 1; first sentence.
2 ﺳﱠﻔَﻊ

َ ُﻣ, (S, TA,) He slapped him, being slapped by him: he struck him, or
3 ُ ﺳﺎﻓﻌﻪ, inf. n. ٌﺴﺎﻓـَﻌَﺔ
beat him, being struck, or beaten, by him: and he fought with him; namely his adversary: (TA:)
[or

he charged upon, or assaulted, or attacked, him, the latter doing the same; for]

ٌ ُﻣَﺴﺎﻓـَﻌَﺔis like ٌُﻣﻄَﺎَرَدة. (S.) ___ He embraced him, being embraced by him. (TA.)
5  ﺗﺴّﻔﻊHe warmed himself, (K, TA,)  ِ�ﻟﻨﱠﺎِرwith the fire. (TA.)
8 ُ اُْﺳﺘُِﻔَﻊ ﻟَْﻮﻧُﻪHis colour became altered by reason of fear, or the like, (K, TA,) as, for instance, disease. (TA.)
___ [

ٌ  اْﺳِﺘَﻔﺎis like ﺗَـَﻬﺒﱡٌﺞ, (K, TA,)
 اِْﺳﺘَـَﻔَﻊHe, or it, became swollen, or affected with a tumour; for] ع
ِ

2

 بbefore the ج. (TA: [in the CK اِْﺳﺘَـَﻔَﻊ.]) [ ﺗـََﻬﻴﱡﺞfrom  ]َﺳْﻔٌﻊHe (a man) put on, or clad himself with, his
ْ َ ا ْﺳﺘَـَﻔﻌShe (a woman) put on her garments. (TA.)
garment: and ﺖ
ِ
with

 َﺳْﻔٌﻊ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِرA mark, from fire, altering the colour of a man. (TA.) ٌ َﺳْﻔﻊalso signifies A
ُ . (TA.) ___ [And hence, perhaps,] The
garment of any kind: (K:) but mostly such as is dyed: pl. ٌﺳﻔُﻮع
ٌ ﻇْﻤ. (AA, T in art. ﻇﻤﺦ.)
spathe, or spadix, (ﻃَْﻠﻊ,) of a tree called ﺦ
ِ
 ُﺳْﻔٌﻊ: see أَْﺳَﻔُﻊ, of which it is pl., though sometimes used as a subst.
 َﺳَﻔٌﻊ: see ٌُﺳْﻔﻌَﺔ.
ٌ َﺳْﻔﻌَﺔA stroke from a devil: (TA:) or a touch of madness or diabolical possession, in a
َ ََ َ
person, as though a devil had laid hold upon his ﺻﻴَﺔ
ِ �َ: (S, TA:) [see ﺳَﻔﻊ ﺑـﻨَﺎِﺻﻴِﺘِﻪ:] or a
stroke with the evil eye: (TA:) or a stroke of an [evil] eye by which one is affected

ْ َﻧ: (T in art. ﻧﻈﺮ:) or an evil eye. (K, TA: [in the CK, for
from the jinn's looking at him; as also ٌﻈَﺮة

ٌ ْ ََﺳْﻔﻌَﺔٌأْى ﻋ, is put ﲔ
ٌ ْ ََﺳْﻔﻌَﺔٌ أَْو ﻋ.]) One says, ٌ ﺑَِﻪ َﺳْﻔﻌَﺔIn him is a touch of madness, &c. (S.) And
ﲔ
َ َ أAn evil eye smote him. (K, TA.)
ٌﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ َﺳْﻔﻌَﺔ
ٌ ُﺳْﻔﻌَﺔBlackness tinged, or intermixed, with redness: (Lth, S, Msb, K:) or blackness that is
not much: or blackness with another colour: or blackness with blueness; or, with
yellowness; accord. to the Towsheeh: but Lth says that, as meaning a colour, it has the first of all these meanings only: (TA:)
or [simply]

blackness. (Mgh.) In the face, it is A blackness in the cheeks of a wan, or haggard,

َ
woman: (S:) and ﺳَﻔٌﻊ

[which is properly the inf. n. of

َﺳِﻔَﻊ, q. v.,] a blackness tinged with redness in

the cheeks of a wan, or haggard, woman, (O, K,) and of a sheep, or goat. (O.) One says also,

َ َ أََرﯨﻔ ﻰ َوْﺟِﻬِﻪ ُﺳْﻔﻌَﺔً ِﻣْﻦ ﻏI see in his face a change to blackness in consequence of
ﺐ
ٍﻀ
ِ
3

ُ of the head is The blackness of its [ َ�ﺻﻴَﺔi. e. fore part, or forelock, or hair
anger. (TA.) The ﺳْﻔﻌَﺔ
ِ

ُ [which is the pl.] signifies Black spots, or specks, on the
over the forehead]. (El-Mufradát, TA.) And ﺳَﻔٌﻊ
face of a bull. (TA.) ___ Also A spot of ground, in the traces of a house, differing, in its
blackness, from the rest of the colour of the ground: (S, TA:) [i. e. a black, or dark,
patch of ground where a house has stood:] or dung of beasts, (K, TA,) or sand, (TA,) or
ashes, or sweepings commingled and compacted together, in the traces left by the
inhabitants of a house, differing in colour from the ground [around]; (K, TA;) so says Lth.
(TA.)

[ َﺳﺎِﻓٌﻊact. part. n. of َﺳَﻔَﻊ,] A man laying hold upon, or seizing, the [ َ�ِﺻﻴَﺔor forelock] of his
َ [pl. of ٌَﺳﺎﻓﻌَﺔ,] Burning blasts of the [wind
horse [to mount him]. (S, * and Ham p. 7.) ﺳَﻮاِﻓُﻊ
ِ
called] َﲰُﻮم. (S, K.)

 أًْﺳَﻔُﻊOf a black colour tinged, or intermixed, with redness: (S, Msb:) or black: (Mgh:) applied
َُ َ
ٌ ُ
to a man: (S:) fem  ﺳْﻔﻌﺂء: (Mgh, Msb:) and [ ﺳْﻔﻊis the pl., and] signifies blacks inclining to redness. (K.) Applied
to an ostrich,

i. q. [ أَْرﺑَُﺪwhich is variously explained, as signifying Of a colour inclining to blackness, or of

the colour of dust, &c.]. (TA.) And the fem., applied to a ewe, Having black cheeks, the rest of
her being white. (TA.) The masc. also signifies A wild bull: (K:) or, applied to a wild bull, it signifies having in
his cheeks a blackness inclining a little to redness. (TA.) And The hawk; (K;) because it has

ُﺳْﻔٌﻊ: (S:) and the fem., A pigeon (ٌ ;)َﲪَﺎَﻣﺔbecause of the  ُﺳْﻔﻌَﺔupon its neck: (S:)
َ ُ
or, applied to a pigeon, it signifies of which the  ﺳْﻔﻌ ﺔis upon its neck, (K, TA,) exclusively of the
spots of black: (Er-Rághib:) all hawks are

head, (TA,) in the part on each side of the neck above the ring. (K, * TA.) It is also a name for
Sheep, or goats; used when they are called to be milked: (K:) so in the O: but in some copies, and in the TS, for the she4

َ ْ[ أَْﺷِﻞ إِﻟَﻴCall thou to thee the sheep, or goats, or the
goat: (TA:) thus in the phrase, ﻚ اﻷَْﺳَﻔَﻊ
she-goat, to be milked]: (O, TS, K:) mentioned by Ibn-'Abbád. (TA.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth,
Black. (K.) ___ ↓ The pl. is also applied to The ّأََ�ِﰱ, (Lth, S, K,) or three stones upon which the

َ
cooking-pot is set up; (TA;) because of their blackness: (Lth, Er-Rághib:) [see ﺿٌﻦ
ِ ﺣﺎ:] and a single one thereof is

َُﺳْﻔﻌَﺂء: (K:) or an iron [ أُْﺛﻔﻴﱠﺔmeaning trivet], (K, TA,) upon which the cooking-pot is set up;
ِ
ٌ ُ
and this is said to be the primary application. (TA.) ___  ﺳْﻔﻊalso signifies The seeds, or grain, of the colocynth;

called

ة

(Ibn-'Abbád, K;) because of their blackness: (TA:) n. un. with . (K.)

َ ُ ﻣapplied to a man clad in armour, Black from the rust of the iron. (TA.) Applied to a bull, Having
ﺴﱠﻔٌﻊ
black spots, or specks, on his face. (TA.)

ْ
ٌ  َﻣْﺴُﻔﻮA man (I'Ab) smitten by an evil eye. (I 'Ab, K.) ___ ﲔ
ع
ِ ْ  َﻣﺴُﻔﻮعُ اﻟَﻌA man whose eye is sunk, or
ْ َﻣ.]
depressed, in his head. (I 'Ab, K.) ___ [See also ٌﺸُﻔﻮع
َ ُ ﻣStriking, or beating, another, being struck, or beaten, by him. (K.) Charging
ﺴﺎِﻓٌﻊ
upon, or assaulting, or attacking, another who is doing the same. (K.) ___ [And hence,] The

ٌ ( ;ُﻣَﺴﺎﻓIbn-'Abbád, K;) i. e.
lion (K, TA) that prostrates his prey. (TA.) ___ Embracing. (K.) ___ I. q. ﺢ
ِ
having sexual intercourse without marriage. (TA.)

5

ﺳﻔﻖ
َ  َﺳَﻔَﻖ اﻟﺒَﺎ, (T, S, Msb, K,) aor. ﹻ
1ب

( ;َﺳْﻔٌﻖMsb;) and ُ( ; اﺳﻔﻘﻪT, S, Msb, K;) He shut, or closed, the
ْ َﺳَﻔَﻖ َو, (inf.
door; (T, S, Msb, K;) or locked it: (Msb:) and in like manner with [ صin the place of the ]س. (TA.) ___ ُﺟَﻬﻪ
n. as above, TA,)
trad., means

َ , occurring in a
___ اﻟ ﱠ.] ﺻَﻔَﻖ
He slapped his face. (IDrd, Msb, K.) [See also ﺴْﻔُﻖ ِﰱ اﻷَْﺳﻮاَق

The striking of the hands [of the contracting parties] on the occasion of selling and buying [in token of

the ratification thereof
meaning
Msb,)

, inf. n.

َ , inf. n. as above, i. q. ﺻﺎﺑـََﻬﺎ
َ َ[ أapp.
in the markets]: and so with ص. (TA.) ___ ُﺳَﻔَﻖ أْْﻣ َﺮأَﺗَﻪ

He compressed his wife; like ] اﺻﺎب ِﻣﻨْـَﻬﺎ. (TA.) َﺳُﻔَﻖ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n. َﺳَﻔﺎﻗٌَﺔ, (S,

It (a garment, or piece of cloth,) was thick, substantial, close, or compact, in texture; (T, S,

Msb, K;)

َ ; (T;) contr. of ﻒ
َ .]
َ َﺳُﺨ: (Msb:) [and so ﺻُﻔَﻖ
not ﺳِﺨﻴﻒ

َ  أَْﺳَﻔsee above, first sentence. ___  ا ﺳﻔﻖ اﻟَﻐﻨََﻢHe milked the sheep, or goats, but once in the
4ﻖ

َ  اﺳﻔﻖ اﻟﺜـﱠْﻮHe (a weaver) made the garment, or piece of cloth,
day: and so with ص. (TA.) ___ ب
thick, substantial, close, or compact, in texture. (TA.)
7  اﻧﺴﻔﻖIt (a door) became shut, or closed: (S, TA:) and so with ص. (TA.)

 أَْﻋﻄَﺎُﻩ َﺳْﻔَﻘﺔَ َﳝِﻴِﻨِﻪi. q. ُ[ َ�ﻳـَﻌَﻪHe sold and bought with him: he made a covenant, a
compact, an engagement, or the like, with him: or he promised, or swore, allegiance

َ ﲔ
ُ ْاْﺷﺘـََﺮﻳ, (O,) or ِﰱ
to him]: (O, K:) occurring in a trad., related thus and with ص. (TA.) ___ And ًﺳْﻔَﻘﺔً َواِﺣَﺪة
ِ ْ ﺖ اﻟﱠﺸﻴﺌَـ
ِ
ً َﺳْﻔَﻘٍﺔ َواِﺣَﺪة, (K,) I purchased the two things by a single act of purchasing. (O, K.)

 َﺳِﻔﻴٌﻖ, applied to a garment, or piece of cloth, Thick, substantial, close, or compact, in texture. (T, S,
َْ ُ َ
Msb, K.) ___ And [hence,]  ﺳﻔﻴ ﻖ اﻟﻮﺟﻪA man (S, O, TA) having little shame. (S, O, K, TA.)
ِ
ِ
1
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ٌ َﺳِﻔﻴَﻘﺔA broad, thin, long piece of wood, which is put, or laid down, and upon
ّ ﺑـََﻮاِر, (Lth, O, K,) above the housewhich are then wound the [mats of reeds called] ى

َ .]) ___ And Any piece of gold, and of
tops of the people of ElBasrah. (Lth, O. [See also ٌﺳِﻘﻴَﻔﺔ

َ .])
silver, or other metal, that is beaten thin and long. (Lth, O, K. * [See, again, ٌﺳِﻘﻴَﻔﺔ

2

ﺳﻔﻚ
َ  َﺳَﻔ, aor. ﹻ
1ﻚ

(S, M, O, Msb, K) and

ٌ َﺳْﻔ, (S, O, Msb,) He shed, poured
 ﹹ, (O, Msb, TA, &c.,) inf. n. ﻚ

forth, or caused to run or flow, blood, (S, O, Msb, K, TA,) and tears, (S, O, Msb, TA,) and water, and any fluid or
liquid, but app. most especially blood. (TA.) ___ And [hence,]

َﻚ اﻟ َﻜَﻼم
َ َﺳَﻔ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He poured forth

speech profusely, (K, TA,) with haste, or quickly. (TA.)

ٌ ﺗَْﺴِﻔﻴ, He fed him (i. e. his guest) with something whereby to content, or
2 ُ ﺳّﻔﻜﻪ,inf. n. ﻚ
satisfy, him, [so as to allay the craving of his stomach,] before the morning-

َ ( ﻟَﱠﻤO, TA.)
meal; i. q. ُﺠﻪ
6 [ ﺗﺴﺎﻓ ﻜﻮا ِدَﻣﺂءَُﻫْﻢThey contended together in the mutual shedding of blood]. (TA in art. )ﳒﺰ
7  ا ﺳﻔﻚ, said of blood, (K, TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA,) It was, or became, shed,
poured forth, or caused to run or flow; or it poured forth, or flowed. (K, TA.)

ٌ ُﺳْﻔَﻜﺔA portion of food that is presented to a guest, to content, or satisfy, him, [so
َ ﻟُْﻤ. (IAar, O,
as to allay the craving of his stomach,] before the morningmeal; like ﺠٌﺔ
K. *)

ٌ َﻛُﺬو: app. because of its proneness to lying.]
 َﺳُﻔﻮٌك: see َﺳﱠﻔﺎٌك, in two places. ___ Also The soul: (K:) [like ب
ٌ  َﺳِﻔﻴBlood, (K, TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA,) Shed, poured forth, or caused to run
ﻚ
ٌ ( َﻣْﺴُﻔﻮK, TA.)
or flow; as also ك
 َﺳﱠﻔﺎٌكOne who sheds blood, and tears, much; (Msb;) [as also  َﺳُﻔﻮٌك.] You say  َﺳﱠﻔﺎٌك ﻟِﻠ ِّﺪَﻣﺂِءA great
1

shedder of blood. (TA.) ___ And Eloquent; (Kr, K;) an able speaker. (S, K.) ___ And

َ
Mendacious; a great, or habitual, liar; (TA;) as also ﺳُﻔﻮٌك

, (K,) or

( َﺳُﻔﻮٌك َ�ﻟَﻜَﻼِمTA.)

ُ  ﻋُﻴُﻮٌن َﺳَﻮاﻓEyes shedding,
ٌ  َﺳﺎِﻓShedding, or pouring forth, blood and tears [&c.]. (Msb.) You say ﻚ
ﻚ
ِ
ُ َ
ُ َ َ ٌ ُُ
or pouring forth, tears. (TA.) ___ And [ دﻣﻮع ﺳﻮاﻓﻚTears pouring forth; properly] meaning ذَوات
ِ
َ
َ
ﻚ
ٍ [ ﺳْﻔhaving a shedding or pouring forth], the latter word being pl. of ٌﺳﺎِﻓَﻜﺔ: so as used in a verse of
َ( ﻣَْﺴﻔُﻮHam p. 370.)
Mutemmim Ibn-Nuweyreh: but the obviously-right expression is ٌﻛ ﺔ
ٌ  ِﻣْﺴَﻔLoquacious; garrulous. (K, * TA.)
ﻚ
ٌ  َﺳِﻔﻴand ﻚ
ٌ َِﺳﺎﻓ.
 ِﻣْﺴُﻔﻮٌك: See ﻚ

2

ﺳﻔﻞ
ََﺳُﻔﻞ, aor. ( ; ﹹM, Msb, K;) and ََﺳﻔﻞ, (O, K,) aor. ( ; ﹷK;) inf. n. (of the
ِ
ٌ( ُﺳُﻔﻮM, MA, Mgh, Msb, K) and ( َﺳَﻔﺎٌلM, MA, K, TA, in the CK [erroneously] ِﺳﻔﺎل,)
first, Mgh, Msb, TA, and of the last, TA) ل
َ ( َﺳTA;) and ( ; ﺗﺴّﻔﻞM, K;) He, or it, was, or became, low; (M, * Mgh, O, K; *) the first
and of the second ٌﻔ ﺎﻟَﺔ
َ
ُ and  َﺳَﻔﺎٌلbeing the contr. of ﻋُﻠُﱞﻮ
contr. of ( ﻋََﻼMgh, O;) and the third, of  ;ﻋَﻠِﻰand both are said of a man; (O;) ﺳُﻔﻮٌل
ٌ َ
and ﻋ ﻶء: (S, K:) or became lower than another: (Msb:) [and] the first signifies it descended,
ُ
ْ ﺖ َوِإْن َﺳَﻔَﻠ
subsided, or sank downwards. (MA.) Hence the phrase ﺖ
ٍ ﺖ ﺑِْﻨ
ِ [ ﺑِْﻨﺖ ﺑِْﻨA daughter of a
َ , aor. ﹹ
1 َﺳَﻔﻞ

; (M, MA, Mgh, O, * Msb, K;) and

ْ َ َﺳﻔُﻠi. e. with damm to the ف, in
daughter of a daughter, and if she be lower in descent ]: ﺖ

ْ [ َﺳَﻔَﻠHis station with, or in the estimation of,
ﺖ َﻣْﻨِﺰﻟَﺘُﻪُ ِﻋْﻨَﺪ اﻷَِﻣِﲑ
َ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓﯩ
the commander, governor, or prince, was, or became, low, or lower]. (TA.) And ﺴَﻔﺎٍل
ِ
ْ ّ َﺳَﻔﻞَ ﻓﯩﺎﻟ, (K, * TA, [in the former of which the context implies that
[Their case is in a low state]. (TA.) And ﺸﻰء
ِ
ِ
َ ُ َﺳ, but it is]) like ﺼَﺮ
َ َﻧ, [aor.  ﹹ,] (TA,) inf. n. ُﺳُﻔﻮٌل, [It subsided in the thing;] it descended
it is ﻔ ﻞ
this case, is a mistake. (Mgh.) And

from the upper, or uppermost, part of the thing, to the lower, or lowest, part
thereof. (K.) ___ And  َﺳُﻔَﻞ, [aor. ﹹ

ٌ( َﺳَﻔﺎﻟَﺔFr, S, MA, Mgh, O, K *) and ٌ( َﺳَﻔﺎﻟِﻴَﺔMA) and ٌُﺳْﻔﻞ, (Fr, O,) He
َ,
was, or became, low, base, vile, ignoble, mean, or sordid; (Fr, S, MA, Mgh, O, K; *) as also َﺳَﻔﻞ
َ َ
َ َ َﺳ, like َﻗـَﺘَﻞ, (Msb,) or ََﺳُﻔﻞ, like ََﻛُﺮم, (K,) ﰱ ُﺧﻠُﻘﻪ, and ﻋََﻤﻠﻪ, (Msb, K,) and
with fet-h, (Fr, O,) or  ﺳﻔ ﻞ. (MA.) You say, ﻔ ﻞ
ِ ِ ِ ِِ
ِ
ﻧََﺴِﺒِﻪ, (TA,) [aor. in either case  ﹹ,] inf. n. ٌ( َﺳْﻔﻞMsb, K) and ٌ( ُﺳْﻔﻞK) and ِﺳَﻔﺎٌل, (Msb, * K, [in the former without any
َ َ
ٌ َ
ّ  ﺗﺴ, and
indication of the syll. signs,]) the last like ( ;ﻛﺘﺎبK;) [and app.  ﺳﻔ ﻞalso accord. to the MA, as shown above;] and ﻔﻞ
ِ
ِ
( ; ا ﺳﺘﻔﻞTA;) He was low, base, vile, ignoble, or mean, in his lot, [or, as seems to be indicated in
the Msb,

,] inf. n.

inferior to others,] in respect of his disposition, and his deed, and his lineage:
1

(TA:)

 ﺗﺴّﻔﻞis the contr. of ََﺟﺎد. (Msb.)

ْ َ ﺗThe act of lowering, or depressing; syn. ﺐ
ٌ ﺼِﻮﻳ
ْ َﺗ. Sudot;, O.)
2 ٌﺴِﻔﻴﻞ
َ ُ ُﻫﻮﻳHe vies with, or imitates, such a one in his low, base, vile, ignoble,
3 �ًﺴﺎِﻓﻞُ ﻓَُﻼ
mean, or sordid, actions. (TA.)

َ َ[ ﺗquasi-pass. of 2,] The being lowered, or depressed; syn. ب
َ َ( ﺗS, O;) contr. of ّﺗـَﻌَﻞ. (TA.) ___
ٌ ﺼﱡﻮ
5 ٌﺴﱡﻔﻞ
See also 1, first sentence: ___ and the same, last sentence, in two places.

8 َ ِإ ْﺳﺘَـَﻔﻞsee 1, last sentence.

ٌ ُﺳْﻔﻞand ٌ( ﺳْﻔﻞS, M, Mgh, O, Msb, K) [but it is strangely added in the Msb that IKt disallowed the pronunciation with damm] and
ِ
ٌ( ِﺳْﻔَﻠﺔM, K) and ٌ( ُﺳَﻔﺎﻟَﻪS, O, K) The lowest, or lower, part [of a thing]; contr. of ( ﻋُْﻠٌﻮS, M, Mgh, O, Msb, K) and
( ِﻋﻠٌْﻮS, Mgh, O, Msb, K) and ٌ( ِﻋﻠَْﻮةK) and ٌ( ;ﻋَُﻼَوةS, O, K;) [and so ٌ َﺳﺎﻓﻠَﺔ, contr. of ُﺳَﻔﺎﻟَﻪُ ُﻛﻞّ َﺷ ْﻰٍء:] ٌ ﻋَﺎﻟَﻴﺔsignifies,
ُ َ ( أَْﺳM, K;) and ُ[ ﻋَُﻼَوﺗُﻪThe
(K,) or is said to signify, (M,) the lowest, or lower, part of anything; i. e. ﻔﻠُﻪ
ُ َ أَْﻋ. (M.)
contr., i. e.] ﻼﻩ
ٌ ﺳْﻔﻞ: see the next preceding paragraph.
ِ
ٌ َﺳﻔﻞfrom ََﺳﻔﻞ, and ٌ َﺳﻔﻴﻞfrom ََﺳُﻔﻞ, A low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, man: (MA:) or
ِ
ِ
ِ
 َﺳﻔﻴٌﻞsignifies low ( ٌ[ ) َﺳﺎِﻓﻞin condition], deficient in lot, or fortune: (TA:) and ٌ َﺳِﻔﻠَﺔ, (S, M, MA,
x x x x x

Mgh, Msb, K,) said by some to be from this word as signifying the legs (Mgh, Msb) of a camel (Mgh) or of a beast, or quadruped, (Msb,)
and

ٌ ِﺳْﻔﻠَﺔ, (S, M, MA, Mgh Msb, K,) a contraction of ٌَﺳِﻔﻠَﺔ, (S, Mgh, Msb, or it may be pl. of ٌ َﺳِﻔﻴﻞ, like as ٌ ِﻋﻠْﻴَﺔis of ﻋَِﻠ ﱞﻰ,

(Mgh,)

low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, persons; (S, * MA, Mgh, Msb;) or the lowest, or

lower, basest, or baser, vilest, or viler, &c., of mankind, or of people; the refuse, or rabble, thereof: (S,
* M, K:) and

ٌ ِﺳِﻔَﻠﺔ, with two kesrehs, is a dial. var. of ٌ َﺳِﻔَﻠﺔand ٌِﺳْﻔَﻠﺔ, mentioned by Sgh and IB on the authority of Yoo and IKh,
2

and is said to mean the

lowest, basest, &c., of the low, base, &c.: the pl. of ٌ ِﺳْﻔﻠَﺔis ٌ( ; ِﺳَﻔﻞTA;) one should not

ٌ ُﻫَﻮ َﺳِﻔَﻠﺔbecause this is [used only as] a pl.: (S:) the vulgar say ( ;َرُﺟﻞٌ ِﺳْﻔَﻠٌﺔ ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮٍم ِﺳَﻔٍﻞS, Mgh; *) but this has been
ُ
disallowed: (Mgh:) a man is related to have said to his wife, (Mgh, TA,) who had called him ٌ ﺳْﻔَﻠ ﺔ, (TA,) ﻛﻨْ ﺖ ﺳْﻔَﻠﺔً ﻓَﺄَﻧْﺖ
ِ
ِ
ِ ُ إِْن
ﻃَﺎﻟٌِﻖ, (Mgh, TA,) meaning If I be low, base, &c., in my intellect and my religion [thou art
divorced]; (Mgh;) whence it seems that ٌ ِﺳْﻔَﻠﺔmay be applied to a single person; but this requires consideration. (TA.) أَْﳝَﺎُن
say,

 اﻟﱠﺴِﻔَﻠِﺔmeans [The oaths] of the ignorant: or accord. to Aboo- Haneefeh, of the heretics, or
ّ ْ ََ ّ َ َ
schismatics: such [oaths] are said to be �
ِ ٰ  ووﺟِﻪ ٱand �ٰ وأﻣﺎﻧَِﺔ ٱ. (Mgh.)
ٌ ِﺳْﻔَﻠﺔsee ٌُﺳْﻔﻞ: ___ and see also ٌَﺳِﻔﻞ, in three places.

ٌ َﺳِﻔَﻠﺔThe legs (S, M, Mgh, Msb, K) of a camel (S, M, Mgh, K) or of a beast, or quadruped: (Msb:) because they are lowest. (M.)
ٌ َ
َ
___ See also ٌﺳﺎﻓَﻠﺔ: ___ and see  ﺳﻔ ﻞ, in three places.
ِ
ِ
ٌ ِﺳِﻔَﻠﺔsee ٌَﺳِﻔﻞ.
[ ُﺳْﻔِﻠﱡﻰOf, or relating to, the lowest, or lower, part or place;] a rel. n. from ٌُﺳْﻔﻞ. (TA.) [Hence, the
َ  ُﺳْﻔﻠﻴﱡﻮmeans Persons alighting,
pl.] ن
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or

abiding, in the lowest, or lower, parts of a country: opposed to ( ﻋَﻠﱡﻴﻮَنTA in art. ﻋﻠﻮ.) ___ It is

also opposed to

[ ﻋَِﻠ ﱞﻰin relation to condition]: whence the saying,  َﻣْﻦ ﻳـَْﺮَﺣِﻢ اﻟﱡﺴْﻔِﻠ ﱠﻰ ﻳـَْﺮَﲪْﻪُ اﻟَﻌِﻠﱡﻰHe who has

mercy on the low in condition, on him will the high in condition have mercy]. (TA.)

ُﺳْﻔِﻠﻴﱡﻮَن, meaning Persons low in condition, is opposed to ﻋَﻠِﻴﱡﻮَن, meaning opulent persons. (TA in art. ﻋﻠﻮ.)
ٌ َﺳﻔﻴﻞ: see ٌَﺳﻔﻞ, in three places.
ِ
ِ
3

ٌ ُﺳَﻔﺎﻟَﺔsee ٌُﺳْﻔﻞ, in two places. ___ One says, ﻗَـﻌََﺪ ُﺳَﻔﺎﻟَﺔَ اﻟ ِّﺮﻳِﺢ, and ِﰱ ُﺳَﻔﺎﻟَِﺔ اﻟ ِّﺮﻳِﺢ, (M, K, * TA,) or ﺑُِﺴَﻔﺎَﻟِﺔ اﻟِّﺮﻳﺢ, (S,)
He sat in, or on, the leeward side; like as one says in French, sous le vent;] in, or on, the side,

[

or

quarter, towards which the wind blew; (S, M, K, * TA;) and particularly with respect to the object or

objects of the chase [in order that his smell might not be perceived thereby]: (TA in the present art. and in art.

ﻋَُﻼَوﺗـََﻬﺎ, and ِﰱ ﻋَُﻼَوِ�َﺎ, (M, K, * TA,) or ﺑِﻌَُﻼَوِ�َﺎ. (S.)

ﻋﻠﻮ:) opposed to

ٌ َﺳﺎﻓﻞLow; contr. of ﻋَﺎل. (S, Msb, * TA.) See also ٌَﺳﻔﻞ: and see an ex. voce ُأَْﺳَﻔﻞ
ٍ
ِ
ِ

ٌ َﺳﺎ ِﻓَﻠﺔ: see ٌُﺳْﻔﻞ. ___ [Hence,]  َﺳﺎِﻓَﻠُﺔ اﻟﱡﺮْﻣِﺢhalf that is next to the [ ُزّجor pointed iron shoe, or
 اﻟ ﱠThe bottom, podex, posteriors, or
foot,] of the spear: (M, K:) [opposed to ُﻋَﺎﻟِﻴَـﺘُﻪ.] ___ And ُﺴﺎِﻓَﻠﺔ
َ
 ; اﻟ ﱠsyn. اﻟﱡﺪﺑـُُﺮ. (L in art. ﺧﺠﺮ.)
buttocks; and the anus; syn. اﳌْﻘﻌََﺪُة, (S,) and ( ;اﻟﱡﺪﺑـُُﺮTA;) as also ُﺴِﻔَﻠﺔ
ُ أَْﺳَﻔﻞLower, and lowest; contr. of ( أَْﻋﻠَﻰM, Msb, K:) fem. ُﺳْﻔﻠَﻰ: (TA:) and pl. ُأََﺳﺎﻓﻞ. (M, TA.) One says, َﺻﺎَرأَْﺳَﻔﻞ
َ
ِ
ُ وٱﻟﱠﺮْﻛ
[ ِﻣْﻦ ﻏَْﲑِِﻩHe, or it, became lower than another]. (Msb.) And it is said in the Kur [viii. 43], َﺐ أَْﺳَﻔﻞ
 ِﻣﻨْ ُﻜْﻢThe caravan being in a place lower than ye;  ا ﺳﻔﻞbeing here an adv. n.: or, as some read,
َ  ُﰒﱠ َرَدْدَ�ﻩُ أَْﺳَﻔﻞَ َﺳﺎﻓﻠ, in the Kur [xcv. 5], means [Then
أَْﺳَﻔﻞُ ِﻣﻨْ ُﻜْﻢ, i. e. being lower than ye. (M.) ___ ﲔ
ِِ
we rendered him the lowest of low: or] we reduced him to extreme old age, or
decrepitude: or to a state of perishing, or passing away: or to a state of error; relating
to him who has disbelieved; (M, K;) for every infant is born of the natural constitution with which he is created in his mother's womb,
and he who disbelieves and errs is reduced to this state: (M:) or the meaning is,

we have made him to be of the

people of the fire [of Hell]: or [we have made him to go down] to the fire [of Hell].

َ [ ُﺳْﻔﻠَ ﻲ ُﻣThe lower of Mudar] is said to denote those of Mudar with the
ﻀَﺮ
َ ﻋُْﻠﻴَﺎُﻣ. (TA in art. ﻋﻠﻮ.) ___ See also ٌُﺳْﻔﻞ. ___ The pl.
exception of Kureysh and Keys: opposed to ﻀَﺮ
(Bd.) ___

ُ أََﺳﺎﻓﻞmeans The lower, or lowest, parts of valleys [&c.]. (TA.) The phrase ب اﻷََﺳﺎﻓِﻞ
ُ  ﻛَﻼoccurs in a verse of
ِ
ِ
ِ
4

The dogs] of the lower, or lowest, parts of the valleys. (M.) ___ And The

Aboo-Dhu-eyb as meaning [

young ones of camels. (As, S, * TA.)

5

ﺳﻔﻦ
َ , (S, M, L, K,) aor.  ﹻ, (M, L, K,) inf. n. َﺳْﻔٌﻦ, (S, M, L,) i. q. ُ[ ﻗََﺸَﺮﻩi. e. He divested or stripped it of,
1 ُﺳَﻔﻨَﻪ
or

he stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its

outer covering or integument, or superficial part; he pared it, peeled it, &c.: and he, or
it, pared, peeled, stripped, or rubbed, it off; namely, anything superficial and generally a thing adhering to
the surface of another thing]. (S, M, L, K.) Imra-el-Keys says,

*
*

ُض ﺑَﻄْﻨُﻪ
َ ﻓََﺠﺎَء َﺧِﻔ�ﻴﺎ ﻳَْﺴِﻔُﻦ اﻷَْر
َ ب ﻣﻨْﻪُ َﻻﺻًﻘﺎ ُﻛﻞﱠ َﻣْﻠ
َ ْ َ
ﺼِﻖ
ِ
ِ ﺗَـﺮ�ﻟﺘﱡـﺮ

*
*

And he came clandestinely, his belly paring the ground, thou seeing the dust

[

sticking to him with the utmost sticking]; (S, M, L; but in the S,  َﻻِزﻗًﺎand  );َﻣْﻠَﺰِقmeaning that he came
cleaving to the ground in order that the objects of the chase might not see him and flee from him. (S, L.) ___ And

and smoothed it; as also ُﺳّﻔﻨﻪ

He pared

[but app. in an intensive sense, or used in relation to several objects]. (M, L.) ___ And

َ َﺳَﻔﻨَﺖ اﻟِﺮﻳُﺢ اﻟﺘﱡـَﺮا, (M, L,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, L,) The wind reduced the dust to a
ب
ِ
َ [ َﺳَﻔﻨَﺖِ اﻟِﺮﻳُﺢ اﻟﺘﱡـَﺮاThe wind pared off the dust from
fine powder: (M, L:) or ض
ِ ب َﻋْﻦ َوْﺟِﻪ اﻷْر
ُ َﺳَﻔﻨَﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, aor.  ﹹ, (Lh, M, L, K,) inf. n. ُﺳُﻔﻮٌن, (Lh, M, L,) The
the surface of the earth]. (S, L.) ___ And ﺢ
ِ
َ
wind blew upon the surface of the earth [app. removing the dust]; as also ﺖ
ِ ﺳِﻔَﻨ, (Lh, M, L,
K,) aor.  ﹷ. (K.) ___ And ض
ِ  اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔُ ﺗَْﺴِﻔُﻦ َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْرThe ship, or boat, sticks upon the
ground. (L.)

َ see the preceding paragraph.
2 ﺳﱠﻔَﻦ
1

 َﺳَﻔٌﻦA carpenter's adz, or axe, (L,) or a large adz or axe, (M, L,) or a thing (S, L, K) of any
ْ  ﻣ: (S, L, K:) or an
kind, (K,) with which one hews, or shapes out, or pares, a thing; as also ﺴَﻔٌﻦ
ِ
َ and َﺷَﻔٌﺮ. (ISk, L.) ___ Also Rough skin, (S,
adz with which palm-trunks are pared; as also ﺳَﻔٌﺮ
M, L, K,)

thick, or coarse, (M,) such as the skins of crocodiles, (S, L,) which is put upon

the hilts of swords: (S, M, L:) or the skin of the fish called أَﻃُﻮم, which is a rough skin,
wherewith whips and arrows are rubbed [to smooth them], and which is upon the
hilts of swords: (Mgh, L: *) accord. to AHn, (M, L,) a rough piece of the skin of the [lizard

ّﺿ
َ , or of the skin of a fish, with which the arrow is rubbed so as to
called] ﺐ
remove from it the marks of the paring-knife: (M, L, K:) or, as some say, (M, L,) a stone with
which one shapes out, or pares, and smooths: (M, L, K:) sometimes, accord. to Lth, an iron
implement with which one rubs wood so as to smooth it: (L:) accord. to AHeyth, a cane
which is hollowed, and has some notches cut in it, through which an arrow is
put and repeatedly drawn [to smooth it]; also called ٌﻃَِﺮﻳَﺪة. (L in art. ﻃﺮد.) See an ex. in a verse cited in
art.

ﺧﻮف, conj. 5.

 َﺳُﻔﻮٌنA wind that blows upon the surface of the earth [app. removing the dust]; (M, K;) as
َ
also ٌ ﺳﺎﻓﻨَﺔ: (K:) or the former, a wind always blowing: (L:) and ↓ the latter signifies a wind as though wiping
ِ

َ . (A
the surface of the earth; (A 'Obeyd, L;) or paring it; (L;) or [simply] a wind; (S;) and its pl. is ﺳَﻮاِﻓ ُﻦ
'Obeyd, S, L, K.)

ٌ  َﺳِﻔ: see ٌَﺳِﻔﻴَﻨﺔ, in two places.
ﲔ
ٌ ِﺳَﻔﺎﻧَﺔThe craft, or occupation, of constructing, (M, L, K,) and of navigating, (M, L,) ships or
boats. (M, L, K.)
2

ٌ َﺳِﻔﻴﻨَﺔA ship, or boat; (M, L;) of the measure ٌ ﻓَﻌﻴَﻠﺔin the sense of the measure ٌ( ;ﻓَﺎِﻋَﻠﺔIDrd, S, M, L, Msb;) as though it
pared the surface of the water; (IDrd, S, L, Msb;) or so called because it pares [meaning skims] the surface of the water; (M, L;) or
because it pares the sands [by running aground] when the water is little [in depth]; or because [in that case] it sticks upon the ground;

 َﺳَﻔٌﻦmeaning a carpenter's adz or axe with which he hews &c., and, if so, having the meaning of the measure
ٌ  َﺳﻔ: (S, M, L, Msb, K:) the first of these is a regular
ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: (L:) the pl. is  َﺳَﻔﺎﺋُِﻦand ( ُﺳُﻔٌﻦM, L, Msb, K) and [coll. gen. n.] ﲔ
ِ
or it may be from

pl.: (Sb, M, L:) the second is pl. of the third, (Msb,) or it is as though it were pl. of the third: (Sb, M, L:) ↓ the third is anomalous, being

ٌ َﲤَْﺮةand َﲤٌْﺮ, and ٌ َﳔْﻠَﺔand ٌَﳔْﻞ, and only heard in a few instances in the
َ
cases of things made by art; and some say that it is a dial. var. of ٌ ﺳﻔﻴَﻨﺔ. (Msb.) [Hence,] ُﺴﻔﻴَﻨ ﺔ
ِ
ِ [ اﻟ ﱠThe constellation
of a class proper to created things, as in the instances of

Argo;] one of the southern constellations, of which the stars are five and forty,
the bright great star upon the southern oar being ٌ[ ْﺳَﻬﻴْﻞi. e. Canopus], accord. to
Ptolemy, and it is the most remote star from the  ﺳﻔﻴﻨﺔ, in the south, and is marked
on the astrolabe; but some of the Arabs say that the bright star at the extremity

ُ , without restriction.
of the second oar [but what star is meant thereby I know not] is called ٌﺳَﻬﻴْﻞ
(Kzw.) ___ [Also

An oblong book: and a commonplace book: app. post-classical.]

 َﺳﱠﻔﺎٌنA constructor, or builder, of ships or boats: (M, L, K:) and a navigator, (M, L,) or a
master, (S, Msb,) of a ship or boat. (S, M, L, Msb.)

ٌ َﺳﱠﻔﺎﻧَﻪA pearl. (K.)
ٌ ; َﺳﺎِﻓﻨَﺔpl. َﺳَﻮاِﻓُﻦ: see َﺳُﻔﻮٌن, in two places.
ُ ﺴﺎِﻓ
 اﻟ ﱠA certain vein in the inner side of the spine, extending lengthwise, with
ﲔ
which is united the [ ﻧِﻴَﺎطq. v.] of the heart. (K.) [Golius and Freytag explain it as meaning the Saphæna: but this
ُ اﻟ ﱠ.]
is called ﺼﺎﻓ ﻦ
ِ

3

ٌ ِﺳﻴَﻔﻨﱠﺔA certain bird [found] in Egypt, that
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does not alight upon a tree without eating all the leaves thereof. (K.)

 ﻣْﺴَﻔٌﻦ: see َﺳَﻔٌﻦ.

4

ﺳﻔﻨﺪ
.ﺳﻔﻂ  andﺳﻔﺪ : see arts.إِْﺳَﻔﻨْ ٌ
ﻂ ِ andإْﺳَﻔﻨٌﺪ

1

ﺳﻔﻨﻂ
ﺳﻔﻨﺪ  Seeﺳﻔﻨﻂ

1

ﺳﻔﻪ
َ , (S, MA, Msb,) aor. ﹷ
1 َﺳِﻔﻪ

; (Msb;) and

ََﺳُﻔﻪ, [aor. ( ]; ﹹS, Msb;) inf. n. ٌ َﺳَﻔﻪand ٌ( َﺳَﻔﺎَﻫﺔS, MA, Msb, K *) and ٌَﺳَﻔﺎﻩ, (S,

MA, K, *) [all mentioned in the MA as of the former verb, and so in the TA when that verb is trans., but properly] the first is of the
former verb, and the second is of the latter verb, (S, Msb,) and so is the third; (S;)

He (a man, S) was, or became, such

َ ; (S, TA;) [i. e.] he was, or became, unwise, witless, or destitute of
as is termed ﺳِﻔﻴﻪ

َ َﺳﻔﻪَ ﻧـَْﻔ, [of which an instance
wisdom or understanding, or [rather] lightwitted. (MA.) ___ The phrase ُﺴﺔ
ِ

ُﱭ َرأْﻳَﻪ
َ ِ َﻏand ُ ﺑَﻄَﺮ ﻋَﻴَْﺸﻪand ُ أَﱂَ ﺑَْﻄَﻨﻪand ُ َوﻓَﻖ أَْﻣَﺮﻩand ُ َرﺷَﺪ أَْﻣَﺮﻩare similar, was
ِ
ِ
ِ
ِ
َْ ُ ْ َ َ
ُُ ْ َ َ
originally [ ﺳﻔﻬﺖ ﻧـَْﻔﺲ زﻳﺪor rather  ﺳﻔﻬﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪi. e. Himself, or his mind, was, or became,
ٍ
ِ
ِ
lightwitted, &c.]; but when [the dependence of] the verb became transferred [from the  ]ﻧﻔﺲto the man, what followed the
ُ َ َ [ َﺳ ﱠhe
verb was put in the accus. case by being its objective complement, for the phrase became identical in meaning with ﻔ ﻪ ﻧـَْﻔﺴﻪ
occurs in the Kur ii. 124, and] to which

made himself, or his mind, lightwitted, &c.]: so say the Basrees and Ks; and it is allowable with them to make

َ ُُﻏَﻼَﻣﻪ: (S, TA:) accord. to the K, the verb thus used has
ﺿَﺮب َزﻳٌْﺪ
ُ َ َ َ َُ َ
َُ
َ ُ َﺳ, and ََﺳَﻔﻪ, meaning [ َﲪََﻠﻪُ ﻋََﻠﯩﺎﻟﱠﺴَﻔﻪwhich
three forms; (TA;) you say  ﺳﻔﻪ ﻧَـْﻔﺴﻪand رأْﻳﻪ, (K, TA,) and ﺣْﻠﻤﻪ, (TA,) and ﻔ ﻪ
ِ
ِ
ِ
ُ َ  َﺳ ﱠi. e. he made himself, or his mind, lightwitted, or unwise, &c., and in like
is virtually the same as ﻔﻬﻪ
this accus. to precede [the verb]; like as it is allowable to say,

manner

his judgment, or opinion, and he made his gravity, or forbearance, or the like,

َ [i. e. lightwittedness, &c., to
to become levity, or hastiness, &c.]: or he attributed ﺳَﻔﻪ
himself, or his mind, and to his judgment, or opinion]: or he destroyed it; (K, TA;) agreeably
with the meaning assigned to

ُ َﺳﻔﻪَ ﻧـَْﻔَﺴﻪby AO: (TA:) or this means he held himself in mean, or light,
ِ

estimation; (MA, and Ksh and Bd in ii. 124;) and rendered himself low, base, or contemptible: (Bd
ibid.:) but Lh says that

َُﺳﻔﻪَ ﻧـَْﻔَﺴﻪ, with kesr [to the ]ف, inf. n. ٌ َﺳَﻔﻪand ٌ َﺳَﻔﺎَﻫﺔand َﺳَﻔﺎٌﻩ, means [ َﲪََﻠﻪُ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴَﻔﻪor
ِ
ِ
1

]َﲪََﻠَﻬﺎ, and is the approved form, and that some say ََﺳُﻔﻪ, which is rare: and accord. to J and others, (TA,) when they say ﺳﻔﻪ
ُﻧَـْﻔَﺴﻪ, and َُرأْﻳَﻪ, they do not say it otherwise than with kesr [to the ]ف, because  ﻓَـﻌَُﻞis not trans.: (S, TA:) so that the three forms
of the verb mentioned in the K require consideration: (TA:) accord. to Fr, when [the dependence of] the verb in the phrase

ََﺳﻔﻪ
ِ

ُ ﻧَـْﻔَﺴﻪbecame transferred from the  ﻧﻔﺲto the possessor thereof, what followed the verb became an explicative, to indicate that
َ [ َﺳor lightwittedness, &c.,] was therein; and by rule it should be َﺳِﻔﻪَ َزﻳٌْﺪ ﻧـَْﻔًﺴﺎ, for the explicative should not be otherwise
the ﻔ ﻪ
than indeterminate; but it was left in its state of a prefixed noun, and put in the accus. case in the manner of an indeterminate noun as
being likened thereto; [the meaning, therefore, accord. to him, is

he was, or became, lightwitted, &c., as to his

mind;] it is not allowable, however, in his opinion, to make this accus. to precede [the verb], because the explicative may not
precede; and similar to this is the phrase

ْ َ and ﺖ ﻧـَْﻔﺴﻰ ﺑِﻪ
َ
ُ ﺿْﻘ, and ﺖ ﺑِﻪ ﻧـَْﻔًﺴﺎ
ُْ
ﺖ ﺑِِﻪ ذَْرﻋًﺎ
ِ
ِ ِﻃﺒ, meaning ﺿﺎَق ذَرِﻋﯩﺒِِﻪ
ِ ِ ْ ﻃَﺎﺑ:

(S, TA:) but this saying [of Fr] is disallowed by the grammarians; for they say that explicatives are indeterminate, and that determinate

ُ إِﱠﻻَﻣْﻦ َﺳﻔﻪَ ﻧـَْﻔَﺴﻪin the Kur [ii. 124] means اّﻻ ﻣﻦ
ِ
[ َﺳِﻔﻪَ ِﻓﯩَﻨـْﻔِﺴِﻪbut he who is lightwitted, &c., in his mind], i. e., who becomes [ ;َﺳِﻔﻴﻪthe prep.]  ﰱbeing
nouns may not be used as indeterminate: some of the grammarians say that

suppressed [and the noun therefore put in the accus. case agreeably with a general rule]: Zj holds that the approvable saying is, that

ُإِﱠﻻ َﻣْﻦ َﺟِﻬﻞَ ﻧَـْﻔَﺴﻪ, i. e., but he who is [ignorant or silly or foolish or] unreflecting in
َ means ُ[ َﺟِﻬَﻠﻪi. e. he was ignorant, &c., in his judgment, or
his mind: and in like manner, ُﺳِﻔﻪَ َرأْﻳَﻪ
َ َﺳﻔﻪَ ﻧَـْﻔ
opinion]; and his judgment, or opinion, was unsound, without rectitude: and ُﺴﻪ
ِ
 َﺳِﻔﻪَ اﳊَ ﱠis likewise expl. as meaning [ َﺳﱠﻔﻪَ اﳊَﱠﻖHe
signifies also he lost himself, or his own soul. (TA.) ﻖ
it means

made the truth, or right, to be foolishness, or the like]; and Yoo held the one to be a dial. var. of the
other, and the measure of the former verb to denote intensiveness; and accord. to this explanation one may say,
meaning

ُ َﺳﻔْﻬ
ﺖ َزﻳًْﺪ ا
ِ

ُ [ َﺳﱠﻔْﻬI pronounced Zeyd lightwitted, &c.]: or the meaning is [ َﺟِﻬَﻞ اﳊَﱠﻖhe ignored
ﺖ َزﻳًْﺪا

the truth, or right], and he did not see it to be the truth, or right: (TA:) or he regarded

َ
the truth, or right, as foolishness, or ignorance. (S and TA in art. ﻏﻤﻂ.) See also 2. ___ ﺳِﻔﻪَ ﻋََﻠﻴِْﻪ
2

َ[ َﺟﻬﻞi. e., when thus trans. by means of ﻋََﻠﻰ, He feigned ignorance to him]; as also ََﺳُﻔﻪ, (K, TA,)
ِ
ُ ْ َ
ُ ْ َ  َﺳalso, but only the former is
and  ﺗﺴﺎﻓﻪ. (K.) ___ And [ ﺳﻔﻬﺖ ﻧَﺼﻴِﱮand it is implied in the K that one says ﻔﻬﺖ ﻧﺼﻴﱮ
ِ
ِ
ُ َ َ َ َ َﺳ, aor.  ﹹ, He
authorized by the TA,] I forgot my share, or portion. (Th, K, TA.) ___ And ﻔﻪ ﺻﺎﺣﺒﻪ
ِ
َ [ ُﻣinf. n. of 3, q. v.]. (K.) You say, َُﺳﺎﻓـََﻬﻪُ ﻓََﺴَﻔَﻬﻪ.
overcame his companion in what is termed ﺴﺎﻓَـَﻬﺔ
signifies

َ َ
ٌ َ
ُﺖ اﻟﻄﱠْﻌﻨَﺔ
ِ ﺳِﻔﻬ, (JK, K, TA,) inf. n. ﺳَﻔﻪ, (TA,) The spear-wound, or the like, emitted blood
[ َوَﺟ ﱠin the TK )]ِوﺧﻒ: (K, TA:) so in the A. (TA.)
which came from it quickly (JK, K, TA) and dried up (ﻒ
َ َ َﺳﻔﻪَ اﻟ ﱠ, (S, K,) inf. n. ٌَﺳَﻔﻪ, (TA,) He drank much of the beverage, or wine, without
___ ﺸ ﺮاب
ِ
َ
having his thirst satisfied thereby. (S, K, TA.) See also 3. And  َﺳِﻔﻪَ اﳌﺂَءHe drank the water
ُ  َﺳﻔْﻬand ﺖ
ُ  َﺳَﻔْﻬsignify ﺖ
ُ ُﺷﻐْﻠ, (so in the CK,) in [some of] the copies of the K
immoderately. (TA.) ___ And ﺖ
ِ
ِ
ُ َﺷَﻐْﻠ, but the right reading is ﺖ
ُ [ ُﺷﻐْﻠi. e. I was occupied, or busied, or diverted from a thing]: or, accord.
ﺖ
ِ
(TA.) ___

to the copies of the K,

ُ  ;ﺗََﺸﻐﱠْﻠbut correctly, or ﺖ
ُ [ َﺷﻐَْﻠi. e. I occupied, or busied, or diverted from a thing].
ﺖ

(TA.)

َ see 5. ___ [Hence,] ُﺳﻔِﻬﻪ, inf. n. ٌﺗَْﺴﻔﻴﻪ, (S, Msb, K,) signifies [ َﺟﻌََﻠﻪُ َﺳﻔﻴًﻬﺎi. e. He, or it, made him to
2 َﺳﱠﻔﻪ
ِِ
ِ
ِ

be, or he pronounced him to be, lightwitted, &c.]; as also َُﺳِﻔَﻬﻪ
Yoo: (TA:) or

; (K, TA;) on the authority of Akh and

َ [i. e. lightwittedness, &c.]: (S, Msb:) or he
he attributed to him what is termed ﺳَﻔﻪ

َ . Msb.) And ُ ﺳّﻔﻪ اﳉَْﻬﻞُ ﺣﻠَْﻤﻪIgnorance
said to him that he was such as is termed ﺳِﻔﻴﻪ
ِ

َ َأ. (TA.) See
made him light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle; syn. ُ أَﻃَﺎ َﺷﻪand ُﺧﱠﻔﻪ
also 1, in three places.

َ ُﻣ, (S, KL,) He acted [in a lightwitted manner,] foolishly, or
3 ُ ﺳﺎﻓﻬﻪ, (S, MA, K,) inf. n. ٌﺴﺎﻓـََﻬﺔ
ignorantly, with him; (MA, KL;) showed lightness, levity, weakness of mind, and lack

َ َ َﺳﺎﻓَـَﻬﻪُ ﻓ: see 1, near the end of the paragraph. [ ﺳﺎﻓﻬﻪin
of [ ِﺣْﻠﻢor gravity, &c.], with him. (KL.) You say, ُﺴَﻔَﻬﻪ
3

this instance may mean as above, or may have the meaning here next following.] ___

He reviled him; or he reviled

َ [ َﳚْﺪ ُﻣA lightwitted
him, being reviled by him; syn. َُﺷﺎَﲤَﻪ: whence the prov., ْﺴﺎِﻓًﻬﺎ َﺳِﻔﻴﻪٌ َﱂ
ِ

person found not a reviler, or mutual reviler]; (K, TA;) mentioned in the S. (TA.) [See also 5.] ___ ﺳﺎﻓﻪ

َ اﻟَﻮْﻃ, (S,) He sat with ( )َﻗﺎَﻋَﺪthe [ دّنor wine-jar], (S, K,) or the [ وﻃﺐor milk-skin],
اﻟﱠﺪﱠن, (S, K,) or ﺐ
َ َ  ﺳﺎﻓﻪ اﻟ ﱠHe exceeded the due
(S,) and drank from it while after while. (S, K.) And ﺸ ﺮاب
bounds in respect of the beverage, or wine, drinking it without measure; (K, TA;) as also

ُ َﺳﻔَﻬﻪ. (K.) And َﺖ اﳌَﺂء
ُ  َﺳﺎﻓـَْﻬI drank the water immoderately, (Lh, TA,) or without measure. (A,
ِ
َ ِ  َﺳﺎﻓَـَﻬﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔ اﻟﻄﱠThe she-camel kept to the
TA.) [See also 1, near the end of the paragraph.] ___ And ﺮﻳ ﻖ
ِ
road, or way, (A, K, TA,) or took to it, (A, TA,) with a vehement pace: (A, K, TA:) or was light, or
agile, in her pace, or going. (TA.)

َ [i. e. lightwitted, &c.]. (TA. [There said to be tropical; but I see not why.])
4 ُ أَْﺳَﻔْﻬﺘُﻪI found him to be ﺳِﻔﻴﻪ

َ ﻚ ٱّٰ� اﻟﱠﺸَﺮا
َ  أَْﺳَﻔَﻬMay God make thee to drink of the beverage, or wine, without
ب
having thy thirst satisfied thereby: or ُ�ّٰ أَْﺳَﻔَﻬﻪُ ٱGod made him, or may God make

___

him, to drink without having his thirst satisfied: (S, accord. to different copies:) or �اﺳﻔﻪ ٱّٰ�ُ ﻓَُﻼﱠ

َ
 اﳌﺂَءGod made, or may God make, such a one to drink much water. (TA.)

ُ �َ ﺗﺴّﻔﻬﺖ اﻟ ِّﺮThe winds became in a state of commotion. (TA.) ___ ﺗﺴّﻔﻬﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺸَﺠَﺮ,
5ح
(S,) or

ُ اﻟُﻐ, (K, TA,) and َﺳﱠﻔَﻬﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﻐُﺼُﻮَن, (Ham p. 359,) The wind made the trees, (S,) or the
ﺼﻮَن
ِ

branches, (K,) to bend, or incline: (S, K:) and put the branches in motion: (K,
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and Ham ubi suprà:) or

ruffled, and put in motion, the branches. (TA. [There said to be tropical: but see
4

what is said of the primary signification of

ٌَﺳَﻔﻪ, below.]) ___ [Hence,] it is said in a prov., ًﺖ ﻗـََﺮاَرة
ْ  ﻓُـَﺮاَرةٌ ﺗََﺴﱠﻔَﻬA lamb, or

kid, made a sheep, or goat, to incline [to silly behaviour]: applied to the old whom the young incites to

 )اﻟﱠﺴَﻔﻪand levity. (Meyd. [See also a similar prov. in Freytag's Arab. Prov., ii. 253.]) ___  ﺗﺴّﻔﻬﻪُ َﻋْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪHe
deluded him, or beguiled him, of his property. (S, K.) ___  ﺗﺴّﻔﻪ ﻋََﻠﻴِْﻪHe acted with َﺳَﻔﺎَﻫﺔ
ْ ُ ْ  ﺗََﺴ ﱠsignifies ُ[ أَْﲰَْﻌﺘُﻪas
[i. e. lightwittedness, &c.], or foolishly, towards him. (MA.) ___ And ﻔﻬﺖ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ
lightwittedness (

meaning

I reviled him]. (S.) [See also 3.]

6  ﺗﺴﺎﻓﻪ ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 1, in the last quarter of the paragraph. ___ [And  ﺗﺴﺎﻓﻬﻮاThey behaved in a lightwitted,
foolish, or ignorant, manner, one with another. See also 3, which has a similar meaning. ___ And They
reviled one another: as seems to be indicated in the TA. See also Har p. 522: and see, again, 3.] ___ ُﺗََﺴﺎﻓَﻪ

أَْﺷَﺪاﻗُـَﻬﺎ, in a verse of Khalaf Ibn-Is-hák El-Bahránee, [describing swift camels,] means Their sides of the mouth
casting forth their foam, one at another: like the saying of El-Jarmee,

َ َﺗ
ﺴﺎﻓَﻪُ أَْﺷَﺪاﻗُـَﻬﺎ ِ�ﻟﻠﱡﻐَﺎِم

*

*

Their sides of the mouth casting forth the foam, one at another]. (TA. [ﺗﺴﺎﻓﻪ, there

[

written without any syll. signs, is app. thus, (for

ُﺗـَﺘََﺴﺎﻓَﻪ,) not ُﺗَُﺴﺎﻓﻪ.])
ِ

ٌ َﺳَﻔﻪ, (S, TA,) as also ٌ َﺳَﻔﺎَﻫﺔand ٌ َﺳَﻔﺎﻩ, (TA,) [all mentioned as inf. ns. in the first paragraph of this art.,] primarily signifies ٌِﺧﱠﻔﺔ
[in its proper sense of

Lightness], and motion, commotion, or agitation. (S, TA.) ___ And hence (S, TA) the

first, (S, K, TA,) like each of the others, (K, TA,) signifies [generally

Lightwittedness, or the like;] the contr. of

ٌ( ;ﺣﻠْﻢS, K, TA;) [i. e.] ٌ[ ﺧﱠﻔﺔas meaning lightness or levity, inconstancy, unsteadiness,
ِ
ِ

irresoluteness; or lightness or levity, &c., and hastiness; for, as is said in the TA in art. رﺟﺢ, the contr.
of

ٌ ﺣﻠْﻢis described by the terms ٌ ﺧﱠﻔﺔand ٌﻋََﺠﻞ, like as ٌ ﺣﻠْﻢis described by the term ٌ ;]ﺛَﻘﻞand slenderness,
ِ
ِ
ِ
ِ

shallowness, or weakness, of judgment; qualities which deficiency of intellect, or
5

َ :) or [ ﺧﱠﻔﺔُ ﺣْﻠٍﻢi. e.
understanding, necessarily involves: (Bd in ii. 12, in explanation of ٌﺳَﻔﻪ
ِ ِ

َ [i. e. ignorance,
slightness of gravity or staidness or sedateness or calmness &c.]: or ٌﺟْﻬﻞ
or

َ is a deficiency in
silliness or foolishness]: (K, TA:) all of which explanations are nearly alike: (TA:) or ٌﺳَﻔﻪ

intellect or understanding: (Msb:) or a lightness, or levity, accidental to a man, arising
from joy or anger, inducing him to act unreasonably and unlawfully. (KT.)

 َﺳَﻔﺎٌﻩ: see the next preceding paragraph.
ٌ[ َﺳﻔِﻴﻪHaving the quality termed ٌ ;َﺳَﻔﻪi. e., accord. to the explanation of the primary signification of the latter,
above,
K,)

Light; and in a state of motion, commotion, or agitation:] applied to a camel's nose-rein, (S,

light: (S:) or quivering; (K, TA;) because of the she-camel's shaking it, and contending in pulling it. (TA: but there said

to be, when thus applied, tropical.) Dhu-rRummeh says,

*

ت َﺳِﻔﻴٍﻪ َﺟِﺪﻳﻠَُﻬﺎ
ٍ ﻋَﻠَﻰ ﻇَْﻬِﺮ ِﻣْﻘَﻼ

*

Upon the back of a she-camel that had brought forth but once and not

i. e. [

َ .)
conceived after,] whose nose-rein was light. (S. In the TA,  ِزَﻣﺎُﻣَﻬﺎis here put in the place of ﺟِﺪﻳُﻠَﻬﺎ
And one says also

َ�ﻗَﺔٌ َﺳِﻔﻴَﻬﺔُ اﻟِﺰَﻣﺎِم, (K, TA,) meaning [A she-camel whose nose-rein is light, or

quivering: or] light, or agile, in pace or going. (TA: in which this, also, is said to be tropical.) ___ Also
Lightwitted; light of intellect or understanding; (TA;) deficient in intellect or
understanding; (Msb;) ignorant; (Mujáhid, K, TA;) weak; foolish, stupid, unsound in
intellect or understanding, dull therein, or having little, or no, intellect, or

َ
understanding; (Mujáhid, TA;) and ٌﺳﺎﻓِﻪ

ٌ َﺳﻔﻴﻪin all the senses mentioned above,] is expl. by
ِ
َ َ
IAar as having this last meaning of foolish, stupid, &c.: (TA:) the fem. is ٌ ﺳﻔﻴﻬﺔ: (Msb, K:) and the pl. of the masc., (K,) or
ِ
ُ َ َ ُﺳ, (Msb, K, TA,) and of both, ﺳَﻔﺎٌﻩ, and of the fem., ت
ٌ  َﺳﻔﻴَﻬﺎalso and ُ َﺳَﻔﺎﺋِﻪand
of the masc. and fem., (Msb, TA,) is ﻔﻬﺂء
ِ
ِ
, also, [which is syn. with

6

ٌُﺳﱠﻔﻪ. (K, TA.) In the Kur ii. 282,  َﺳﻔﻴًﻬﺎmeans, accord. to Ibn-'Arafeh, Ignorant of the ordinances, or
ِ
statutes; one who does not dictate well, and knows not what dictation is; for he who
is ignorant in all his circumstances may not deal with another upon credit: accord. to ISd,

َ [meaning
ignorant or ﺻِﻐﲑ

under the age of puberty]; not ignorant of dictating, as Lh asserts it to mean, because it is added, or not able to
dictate, himself: this, says Er-Rághib, denotes

 َﺳَﻔﻪin respect of worldly matters: in the Kur lxxii. 4,  َﺳِﻔﻴُﻬﻨَﺎdenotes  َﺳَﻔﻪin religion.

 اﻟﱡﺴَﻔَﻬﺂءis said to mean Women, and young children; because they are ignorant of
ُ  اﻟﱡﺴ ﱠand ُاﻟﱡﺴَﻔَﻬﺂء: (Lh, TA:) Az, also, says
the proper object of expense: and I'Ab is related to have said that women are termed ﻔﻪ

(TA.) In the Kur iv. 4, the pl.

that a woman is termed

ٌ َﺳِﻔﻴَﻬﺔbecause of the weakness of her intellect, and because she does not manage well her property; and in

like manner are termed children as long as they are not known to be characterized by maturity of intellect, and rectitude of actions,
and good management of affairs. (TA.) ___

ٌب َﺳﻔﻴﻪ
ٌْ
ِ  ﺛـَﻮA garment, or piece of cloth, badly woven;

thin, flimsy, unsubstantial, or scanty in the yarn. (K, * TA.)

ٌ َﺳَﻔﺎَﻫﺔ: see ٌَﺳَﻔﻪ.
ٌ َﺳﺎﻫ. (Az, TA.)
ٌ َﺳﺎ ِﻓﻪ: see ٌَﺳﻔﻴﻪ. ___ Also, applied to a man, Vehemently thirsty: and so ﻒ
ِ
ٌ َواٍد ﻣُْﺴَﻔﻪA valley filled [with water]: (K, TA:) as though it exceeded the due bounds, and became such as is
َ
ُ ُ ْ َ  أ ْﺳsignifying I found him to be َﺳﻔﻴﻪ. (TA.)
termed  ﺳﻔﻴ ﻪ: imagined to be from ﻔﻬﺘ ﻪ
ِ
ِ
ُ  ﻳـُْﺘﻌis
ٌ ﻃَﻌَﺎٌم َﻣْﺴَﻔَﻬﺔ, (K, TA, in the CK [erroneously] ٌُﻣْﺴِﻔﻪ,) as also ٌَﻣْﺴَﻬَﻔﺔ, (TA,) Food that incites [in the CK ﺐ
ِ
ُ َ َْ
erroneously put for  ]ﻳـﺒـﻌ ﺖto the drinking of much water. (IAar, * K, TA.)
َ ُ ﻣact. part. n. of 3, q. v.
ٌﺴﺎِﻓﻪ

7

ﺳﻔﻮ
َ , (S, M,) aor. ﻳَْﺴُﻔﻮ, inf. n. ُﺳُﻔﱡﻮ, (S, TA,) like ﻋُﻠُﱡﻮ, (TA,) or َﺳْﻔٌﻮ, (so accord. to a copy of the M,) He was quick,
1 ﺳَﻔﺎ
or

َ َﺳَﻔﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱡﱰا, (S, M, Mgh, K,) aor. ﺗَْﺴﻔﻲ, (S, K,) inf. n. َﺳْﻔٌﻲ, (S,
swift, in walking, or going, and in flying. (S, M.) ب
ِ
ِ

M,)

The wind raised the dust, or made it to fly, and carried it away, or dispersed it;

(S, Mgh, K;) and

cast it: (Mgh:) or bore it, carried it, or carried it away; (M, K;) as also ُ أَْﺳَﻔْﺘﻪ, (K,) a

dial. var. of weak authority, mentioned by Sgh on the authority of Fr; (TA;) [or it may be thus expl. by a mistake originating from the

َ ْ أ ْﺳَﻔ, [as syn.,] but [in a sense to be expl. hereafter,] not making either of them
ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ِ  ﺳَﻔand ﺖ
َ َ ُ ِّ  َﺳﺎﻓَﺖ اﻟoccurs in the M and L in art. ﺳﻨﻒ:] and ﺗَْﺴﻔ ﻲ ﺑِﻪ, relating to the wind and the dust, also
trans.: (M:) [and ﺮﻳﺢ اﻟﺘﱡـ ﺮاب
ِ
ِ ِ
ََ
occurs; the  بbeing redundant, or added because the verb implies the meaning of [ رﻣﺖwhich is trans. by means of ب
ِ ]. (Mgh.)
ُ ِ  َﺳَﻔﺖ اﻟThe wind blew; as also  أْﺳَﻔﺖ. (IAar, TA.) And ﺖ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟِﺮَ�ُح
َ
___ And ﺮﻳﺢ
ِ
ِ ْ [ ﺳَﻔThe winds
ُ َﺳَﻔﻰ اﻟﺘﱡـَﺮا, aor. ﻳَْﺴﻔﻰ, [The dust, or earth, poured
blew upon him, or it]. (Z, TA.) ___ And ب
ِ
َ َ .]) اﻧـَْﻬﺎَل: see َﺳًﻔﺎ,
down,] the verb being intrans. as well as trans. (Ham p. 454. [It is there indicated that the meaning is ﺳِﻔ ﻰ
ِ
ُ ُ َﺖ ﻳ
ْ َ َﺳﻔﻴHis hand became much cracked, or chapped, (K, TA,) in consequence of. work. (TA.)
below. ﺪﻩ
ِ
َ َ
َ ﻳَْﺴ,] inf. n.  َﺳًﻔﺎand ٌَﺳَﻔﺂء, He was, or became, lightwitted; or unwise, witless,
And  ﺳﻔ ﻰ, [aor. ﻔ ﻰ
ِ
َ َ
ٌ َ  َﺳand ( ;َﺳَﻔﺎٌﻩM, K;) as also  ا ﺳﻔﻰ. (Az,
or destitute of wisdom or understanding; i. q.  ﺳﻔ ﻪ, inf. n. ﻔ ﻪ
ِ
fact that] IAar mentions

K.)

َ  ﺳﺎﻓﺖ اﻟِﺮﻳُﺢ اﻟﺘﱡـَﺮا: see 1. ﺳﺎﻓﺎُﻩ, (S, K,) inf. n.  ُﻣَﺴﺎَﻓﺎٌةand ٌﺳَﻔﺂء, i. q. ُ[ َﺳﺎَﻓـَﻬﻪHe acted in a
3ب
ِ
lightwitted manner, foolishly, or ignorantly, with him]. (S, K.) And He treated him

َ . (TA. [But see ٌﺳَﻔﺂء, below.])
medically, or curatively: (K:) from ٌﺳَﻔﺂء
ِ
1

َ , i. e. quick [&c.]. (K.) ﺖ
ْ  أْﺳَﻔsaid
4  ا ِﺳﻔﻰHe took for himself a mule such as is termed ﺳْﻔَﻮآء

 ا ﺳﻔﻰsaid of corn, It became rough, or coarse, in the
extremities [or awn] of its ears. (S, K.) ___  ا ﺳﻔﺖsaid of [ ﺑـُْﻬَﻤﻰor barley-grass], It let fall its [ َﺳَﻔﺎor
of the wind, intrans. and trans.: see 1, in two places.

prickles, or awn, or extremities]. (M, K.) ___ And  ا ﺳﻔﻰsaid of a man, He took the prickles [or awn
or

extremities] of the [ ﺑـُْﻬَﻤﻰor barley-grass]. (TA.) Also, said of a man, He removed dust, or

َ , TA) from one place to another.
earth, (ﺳًﻔﺎ
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 ا ﺳﻔﺖsaid of a she-camel, She became lean, or emaciated, (K,) so that she was like
َ [or prickles of barley-grass]. (TA.) See also 1, last sentence.  اﺳﻔﺎُﻩIt (an affair, or event, M)
the ﺳﻔﺎ
(Az, K.) And

incited him (a man, K) to unsteadiness, and levity. (M, K.) ___ And hence, perhaps, (M,)  ا ﺳﻔ ﻰ ﺑِِﻪHe
did evil or ill, or acted ill, to him, or with him, (M, K,) i. e., his companion. (M.)

ْ ا, (Sgh, K,) i. e. He turned away his face. (TK.)
8 ُ اﺳﺘﻔﻰ َوْﺟَﻬﻪi. q. ُﺻﻄََﺮﻓَﻪ
ِ
 َﺳًﻔﺎLightness, thinness, or scantiness, in the hair of the forelock, (S, M, Mgh, K,) of the
horse, in which it is discommended, (S, * Z, Mgh,) and of the mule and ass, in both of which it is commended: (Z, Mgh:) or

shortness, and scantiness, of the forelock: accord. to Th, it is ٌَﺳَﻔﺂء
used by a poet as meaning
of a horse, as meaning
to IAar,

, with medd: which is metaphorically

َ

َ
scantiness in milk. (M.) [Accord. to the TK, the former is an inf. n., of which the verb is ﺳِﻔ ﻰ

, said

He was, or became, light, thin, or scanty, in the forelock.] ___ And, accord.

A whiteness [or a tinge thereof] in the hair [of a horse]: particularly said by him in one place to be

أَْدَﻫﻢ, and such as is أَْﺷَﻘﺮ. (M, in art. ﺳﻔﻮ.) Also, [but more properly written َﺳًﻔﻰ, the last radical in this case
َ
being ى
ِ ,] Dust, or earth; (S, M, K;) and so ف
ٍ  ﺳﺎ: (TA:) or this is applied to earth, or dust, [as meaning pouring
such as is termed

2

ُ [ َﺳَﻔﻰ اﻟﺘﱡـَﺮاexpl. above]: (Ham p. 454:) the former signifies dust, or earth, though not raised and carried
down,] from ب
away, or dispersed, by the wind: or, accord. to the T,

whatever is raised and carried away, or

dispersed, by the wind: (TA:) accord. to IAar, dust, or earth, taken forth from a grave or a

َ is a more special term, (S,) the n. un., (M,)  َﺳَﻔﺎٌة ﻣْﻦ ﺗـَُﺮابsignifying a collection ( )ُﻛﱠﺒٌﺔof dust,
well: (M:) ﺳَﻔﺎٌة
ٍ
ِ
or

earth. (Ham p. 810.) Also Any kind of tree having prickles, or thorns: (K: [but this seems to have

been erroneously taken from what here follows:]) the
M,) and

prickles [or awn or beard] of [ ﺑـُْﻬَﻤﻰor barley-grass], (S,

of the ears of corn, [of wheat or barley, (TA in art. ﺧﺪش,)] and of anything having

prickles: accord. to Th, the extremities of ﺑـُْﻬَﻤﻰ: n. un. َﺳَﻔﺎٌة, as above. (M.) Also Leanness, or

َ

َ as syn. with ََﺳﻔﻪ, expl.
emaciation, (K, TA,) in consequence of disease. (TA.) It is also an inf. n. of ﺳِﻔ ﻰ
ِ
above. (M, K.)

ٌ َﺳَﻔﺂء: see the first sentence of the next preceding paragraph: it is expl. in the K [and also in the M] as signifying A stopping,
stopping short, or ceasing, of the she-camel's milk: and ISd cites [in the M, after Th], from a poet, the phrase َﰱ
ُ[ أَْﻟﺒَﺎ�ﱠﻦ َﺳَﻔﺂءending a verse,] referring to [she-camels such as are termed] ﻗََﻼﺋﺺ: but Az relates it differently,  ﰱ أَْﻟﺒﺎ�ﱠﻦwith
ِ
ِِ ِ
ِِ
[ بin the place of  ;]نsaying that ٌ َﺳَﻔﺂءmeans lightness, or levity, in anything; and ignorance; and that the
phrase, as he cites it, means

in whose faculties of understanding is lightness. (TA.) [See 1, last

sentence: and] see also what next follows.

ٌ ﺳَﻔﺂء, accord. to the K, signifies A medicine, or remedy: [see 3, last signification:] but this requires consideration; for it
ِ
ُ َ  اﻟﱠﺴsignifies unsteadiness, and levity; and IAar says,] ُ اﻟﱠﺴَﻔﺂءfrom  اﻟﱠﺴﻔﱡﻰis like ُ اﻟﱠﺸَﻘﺂءfrom
is said in the M, [ ﻔﺂء
ِ

اﻟﱠﺸِﻘﱡﻰ. (TA.)

 َﺳِﻔﱡّﻰDust raised, or made to fly, and carried away, or dispersed, by the wind; (S, K;) and
ٌ
َ
َْ ﱞ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ. (M.
(K) so  ﺳﺎ ف, (M, K,) i. q.  ; ﻣﺴﻔ ﻰa possessive epithet, or of the measure  ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure ل
ِ
ٍ
ِ
3

َ
 َﺳﺎفvoce َﺳًﻔﺎ, from the Hamáseh. Freytag explains both  َﺳِﻔﱞﻰand ف
ٍ ﺳﺎ, as on the authority of
ٌ ََ
the K, as epithets applied to the wind, not to the dust.]) ___ Also Clouds; [app. as being driven by the wind;] syn.  ﺳ ﺤﺎب.
[See another explanation of

(S.) And

َ [Lightwitted, &c.: see 1, last sentence]. (M, K.) [And it seems to be indicated in the S that َﺳﺎف
i. q. ٌﺳِﻔﻴﻪ
ٍ

is

َ , which is syn. with ٌَﺳﻔﻴﻪ.]
syn. with ٌﺳﺎِﻓﻪ
ِ
ٌ َﺳﱠﻔﺂء: see ُﻣْﺴﻒ.
ٍ

ََ
َ َ
َ َ ﱞ
َ
ف
ٍ  ﺳﺎ: fem. ٌﺳﺎِﻓﻴﺔ, pl. ف
ٍ ﺳﻮا: see this last in the next paragraph: ___ and for the first, see ﺳًﻔﺎ: and ﺳِﻔﻰ, first sentence.
َ ﱞ
See also  ﺳﻔ ﻰagain, last sentence.
ِ

ُ َﺳﺎﻓﻴَﺂءDust, syn. ُﻏﺒَﺎٌر: (M, K:) or dust (ب
ٌ  )ﺗـَُﺮاand dry herbage or the like: (Ham p. 445:) or dust (ب
ٌ )ﺗـَُﺮا
ِ

with the wind: (M:) or wind that bears, or carries, or carries away, dust, (M, K, TA,) much,
upon the surface of the earth, impelling it against men: (TA, and in like manner in the Ham ubi

ََ ٌ َ
َ َ ٌ
ف
ٍ  ِر�ح ﺳﻮا, (TA,) pl. of ٌِرﻳﺢ ﺳﺎﻓِﻴﺔ, (Ham ubi suprà,) winds that raise the dust, or make it
ْ َ[ َﻟﻌﺒThe winds raising the
to fly, and carry it away, or disperse it: you say, ﺖ ِﺑِﻪ اﻟﱠﺴَﻮاَﰱ
ِ
suprà:) and

dust, &c., made sport with him, or it]. (TA.) ___ [Also Tracks, or streaks, upon a pool put in
motion by the wind: so says Freytag; but he names not any authority for this.]

 أْﺳَﻔﻰapplied to a horse, (As, S, M, Mgh,) Light, thin, or scanty, in the hair of the forelock: (As, S, M,
ُ َ ْ َﺳ: (M:) [and accord. to some, it seems to be in like manner applied to
Mgh, K:) or short and scanty therein: fem. ﻔﻮآء
ٌ  ﻓَـَﺮand ُﺑـَﻐْﻠَﺔٌ َﺳْﻔَﻮآء: (Mgh:) [or,] accord. to As,  أَْﺳَﻔﻰin the sense first expl.
َﺳًﻔﺎ:)] one says س أَْﺳَﻔﻰ
ُ َ ْ  ﺑـَْﻐﻠَﺔٌ َﺳsignifies a
above is not applied to anything but a horse: applied to a mule, it means quick, or swift: (S:) or ﻔﻮآء
a mule and an ass: (see

she-mule that is quick, or swift, (S, M, A, K, TA,) like the wind, (A, TA,) active, or light, (S,) of

َ is applied to a
middling make, compact and strong in the back; (M, TA;) and in like manner ﺳْﻔَﻮآُء
wild she-ass. (M.) ___ Accord. to IAar,

َ ْ[ اَﻟﱠﺬي ﺗـَﻨِْﺰﻋُﻪُ َﺷﻌََﺮةٌ ﺑـَﻴapp. meaning
 اﻷَْﺳَﻔﻰapplied to the horse signifies ُﻀﺂء
ِ

4

Distinguished by some white hairs, though I find no authority for thus rendering the verb here used] whether
he be bay or of some other colour: or

َ [expl.
having that whiteness of the hair which is termed ﺳًﻔﺎ

أَْدَﻫﻢ, and such as is أَْﺷَﻘﺮ: and the fem. in this sense
ُ َ ْ َ ٌ , meaning A swift wind; like as one says ﻣُْﺴﻒ. (TA.)
also is as above. (M.) ___ One says also رﻳﺢ ﻫﻮﺟﺂء
ِ
ٍ
above], which is particularly said by him in one place to be in such as is termed

ُْ
ٌ َ
ﻒ
ٍ [ ﻣﺴand, accord. to Golius,  ﺳﱠﻔﺂء, mentioned by him as on the authority of the K, in which, however, I do not find it, nor did
Freytag,]

A calumniator, or slanderer. (K.)

 َﻣْﺴِﻔﱞﻰ: see َﺳِﻔ ﱞﻰ.

5

ﺳﻔﻰ
ﺳﻔﻮ  Seeﺳﻔ ﻰ

1

ﺳﻘﺐ
َ  َﺳﻘ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌ َﺳَﻘ, He, or it, was, or became, near. (Msb.) ﺐ
ٌ  َﺳَﻘis syn. with ب
ٌ ﻗُـْﺮ. (S, A, K.) You
1ﺐ
ِ
ُﺖ دَاُرﻩ
ْ ََﺳﻘﺒ, (S, and so in the K accord. to the TA,) with kesr [to the ]ق, (S,) [inf. n. as above;] or َﺳَﻘﺒَﺖ, (so in the CK and
ِ
ٌ ْ َﺳ, (so in my copy of the Mgh,) or ب
ٌ ( ;ُﺳُﻘﻮK;) [but I believe the
in my MS. copy of the K and in my copy of the Mgh,) inf. n. ﻘﺐ
say,

َ , and the inf. n. to be correctly ﺐ
ٌ َﺳَﻘ, and perhaps ب
ٌ  ُﺳُﻘﻮalso;] His
َﺳِﻘﺒَﺖ, like its syn. ﺻِﻘﺒَﺖ
َ  اﳉَﺎُر أََﺣﱡﻖ ﺑ, meaning [The
house was near; (S, Mgh, K;) as also  أَْﺳَﻘﺒَﺖ. (S, K.) It is said in a trad., ﺴَﻘِﺒِﻪ
ِ
verb to be correctly

neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption] by reason of his being near: (S,

 بis a connective of  اﺣّﻖwith its complement, (Mgh, Msb,) not to denote a cause, (Mgh,) and  ﺑَِﺴَﻘِﺒِﻪis expl. as
َ
َ
meaning ﺸْﻔﻌ ﺔ
ِ ( ;ِ�ﻟ ﱡMgh, Msb;) i. e. the neighbour has a better, or the best, claim to [ اﻟﱡﺸْﻔﻌﺔor pre اﻟ ﱡbelongs to the
emption], when his house is contiguous: (Mgh:) IAth says that it is adduced as an evidence that ﺸْﻔﻌَﺔ
* A, Msb:) or the

neighbour though not a sharer; i. e., that he has a better claim thereto than one who is not a neighbour: but some explain
meaning

 اﳉﺎرas

the partner, or sharer: or the meaning of the trad. may be, the neighbour has a better, or the best, claim to

َ ِ)ﺑ, and explanations thereof, in art.
ﺼَﻘِﺒِﻪ

kindness and assistance because of his being near. (L, TA. [See also another reading (

ﺻﻘﺐ.])
4 ُ ا ﺳﻘﺒﻪHe made him, or it, to be near: (K:) or ُ اﺳﻘﺐ دَاَرﻩhe made his house to be near.
(S.) [And so with

ْ َ أَْﺳَﻘﺒis also said of a she-camel, meaning She brought forth
ص.] See also the paragraph above. ﺖ

mostly males. (A, * TA.) [And  ا ﺳﻘﺐHe got, or got mostly, male offspring.] In the following saying,
(S, TA,) of Ru-beh, describing the two parents of a man eulogized [by him], (TA,)

*

ُ َوَﻛﺎﻧَﺖ اﻟﻌْﺮ
س اﻟﱠِّﱴ ﺗَـﻨَﱠﺨﺒَﺎ
ِ ِ

*
1

َﻏﱠﺮآءَ ِﻣْﺴَﻘﺎً� ﻟَِﻔْﺤٍﻞ أَْﺳَﻘﺒَﺎ

*

*

And the wife whom he chose was generous, or noble, or fair, one that brought

[

forth, or brought
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forth mostly, male offspring, to a male that begot, or begot mostly, such
offspring,] the last word is a verb, in the pret. tense, not an epithet applied to ﻓﺤﻞ. (S, * TA. [In the former, only the second
hemistich is cited.])

6  ﺗﺴﺎ ﻗﺒﺖ أَﺑْـﻴَﺎﺗُـُﻬْﻢwas probably used as meaning Their tents, or houses, were near together: see the
part. n. of this verb below.]

ٌ  َﺳْﻘThe young one of a camel: or, when just brought forth: (K:) or only the male young
ﺐ
ٌ ﺻْﻘ
َ :] when a she-camel has brought forth her young one, the latter, when just born, is
one of a camel: (S, K:) [see also ﺐ
ٌَﺳﻠﻴﻞ, before it is known whether it is a male or a female; but when it is known, if it is a male, it is called ﺐ
ٌ َﺳْﻘ: (As, TA:) the
ِ
َْ َﺳ, (S, K,) but ٌَﺣﺎﺋﻞ: (S:) or it is [sometimes] called by the former of these appellations: (K:) [see De Sacy's
female is not called ٌﻘﺒ ﺔ
ِ
َْ  َﺳbelow:] the pl. is ﺐ
ٌ [ أَْﺳُﻘa pl. of pauc.] and ب
ٌ  ﺳَﻘﺎand ب
ٌ  ُﺳُﻘﻮand ُﺳْﻘﺒَﺎٌن. (K.)
Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 358: and see ٌﻘﺒ ﺔ
ِ
called

*

َ ْ َﺴْﻘﺒَﺎِن ﺑـ
أَذَﱡل ِﻣَﻦ اﻟ ﱡ
ﺐ
ِ ِﲔ اﳊََﻼﺋ

*

More vile than the male young ones of camels among the milch camels] is a prov.

[

[from a verse of Keys Ibn-El-Khateem]. (TA.) ___

ٌ َﺳ ْﻜ:]) or anything tall, together with
Tall: (K: [see also ﺐ

plumpness; or fatness, softness, thinness of the skin, and plumpness. (S. [See also

ٌ ﺻْﻘ
َ .]) Applied to a branch, Juicy, thick, and long: (Az, TA: [and so ﺐ
ٌ ﺻْﻘ
َ :]) or anything of the like kind full
ﺐ
2

and complete. (ADk, TA.) In the following verse, cited by Sb,

َ
ﲔ ِﻣﺜْﻞَ َزﻳٍْﺪ َوُﺟﻌَْﻞ
ِ ْ وَﺳﺎِﻗﻴَـ
َ ﺸﻮﻗَﺎِن َﻣْﻜﻨُﻮَزا اﻟَﻌ
ُ َْﺳْﻘﺒَﺎِن َﳑ
ﻀْﻞ

*
*

*
*

َ : (Sh, TA:) [so that the meaning may be, And two waterers,
 َﺳْﻘﺒَﺎِنsignifies [ ﻃَِﻮﻳَﻼِنtall], and is also written ﺻْﻘﺒَﺎِن
or

givers of drink, like Zeyd and Jo'al: they being two tall persons, light of flesh,

compact in the muscles: I suppose  ُﳘَﺎto be understood before the latter hemistich; because of the ns. in the nom.
case: and I have substituted
[meaning

َ
 َﻣ ْﻜﻨُﻮَزاfor َﻣْﻨ ُﻜﻮَزا, the reading in the TA, doubtless a mistranscription:] or it is for ﲔ
ِ ْ َِﻣﺜْﻞ َﺳْﻘﺒـ

like two male young ones of camels]. (L, TA.) ___ And The pole of a [tent such as is

َ
called] ( ;ِﺧﺒَﺂءS, K;) as also ٌﺳِﻘﻴﺒَﻪ

: and so

ٌ ﺻَﻘ
َ : (S:) pl. of the first ﺳْﻘﺒَﺎٌن. (K.)
ﺐ
ِ

َ [ َﺳﻘq. v.]. (Msb.) See also ﺐ
ٌ َﺳﺎﻗ, in three places.
ٌ  َﺳَﻘinf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َﺳْﻘ, of which, in the first of the senses assigned
ٌ َﺳْﻘﺒَﺔThe female foal of a wild ass. (S, K, * TA.) ___ [See also ﺐ
to it above, it is said by some to be the fem.]

ٌ  ﺳَﻘﺎA bit of cotton which a woman afflicted (K, TA) by the death of her husband,
ب
ِ
in the Time of Ignorance, after shaving her head, and scratching her face, (TA,)
used to make red with her blood, (K, TA,) i. e. her own blood, (TA,) and put upon her
head, making its extremity to protrude from a hole, or rent, of her [ ﻗِﻨَﺎِعor headcovering], in order that people might know her to be so afflicted. (K, * TA.)

ٌ [ َﺳْﻘq. v.]. (K.) ___ Also The hind legs of camels: (IAar, K:) pronounced also with ص. (IAar, TA in art.
ٌ  ُﺳُﻘﻮa pl. of ﺐ
ب
ﺻﻘﺐ.)
ٌ َﺳﺎﻗ.
ٌ  َﺳﻘﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
3

ٌ َﺳْﻘ, last sentence. ___ Also A baker's kneading-board: or his rolling-pin. (MA.)
ٌ َﺳِﻘﻴﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ  َﺳَﻘ, [likewise
ٌ [ َﺳﺎﻗin the CK  ]�ﻗﺐNear; (A, Msb, K;) and likewise with ( ;صA;) as also ﺖ
ٌ ( َﺳﻘﻴMsb) and ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ُﻣْﺴﻘ.
pronounced with ص,] (Mgh, K, * TA,) for ﺐ
ٍ ذُو َﺳَﻘ, or it may be an inf. n. used as a subst. or an epithet, (Mgh,) and ﺐ
ِ
ٌ َ ٌ  َﻣ َﻜﺎA near place: (A:) and ﺐ
ٌ  َﻣﻨِْﺰٌل َﺳَﻘand ﺐ
ٌ  ﻣُْﺴﻘa near place of
(K, * TA.) You say ن ﺳﺎﻗﺐ
ِ
ِ
ٌ  َد اِرﯨَﺴَﻘMy house is near his house. (Mgh.) ___ Also
alighting or abode: (K, * TA:) and ﺐ ِﻣْﻦ دَاِرِﻩ
Distant: (Msb, K:) this meaning is mentioned by some, as well as the former: (Msb:) thus it has two contr. meanings: (K:) the
latter of these is mentioned in the Mj; and the following verse is cited as a proof thereof;

*
*

َ ﺗَـَﺮْﻛ
ض اﳊَِﺠﺎِز
ِ ﺖ أََ�َك ِ�َْر
َ َوُرْﺣ
ﺐ
ِ ﺖ ِإَﱃ ﺑَـَﻠٍﺪ َﺳﺎِﻗ

*
*

Thou leftest thy father in the land of El-Hijáz, and wentest to a distant country].

[

(MF, TA.)

ٌ َ َﺳْﻮﻗA man tall and slender. (Suh, TA.)
ﺐ
ُ ﺻَﻘ
ُ  أَْﺳَﻘor ﺐ
ْ َأ, occurring in a trad., accord. to different relaters, Nearer [and nearest]. (TA in art. ﺻﻘﺐ.)
ﺐ
ٌ َﺳﺎﻗ, in two places.
ٌ  ﻣُْﺴﻘ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻣْﺴَﻘThe dam of a [ َﺳْﻘﺐq. v.]; as also ب
ٌ  َﻣْﺴَﻘﺎ: (K:) [or] the latter signifies a she-camel that usually
ﺐ
ِ
brings forth males. (S.)

ٌ  ﻣْﺴَﻘﺎ: see what next precedes: and see a verse cited above, conj. 4.
ب
ِ
َ َ أَﺑْـﻴَﺎﺗُـُﻬْﻢ ﻣُﺘTheir tents, or houses, are near together. (K.)
ٌﺴﺎِﻗﺒَﺔ
4

ﺳﻘﺮ
ُ ﺸْﻤ
1ﺲ
 َﺳَﻘَﺮ اﻟ ﱠ, (S,) aor. ﹹ

, inf. n.

َﺳْﻘٌﺮ, (TA,) The sun scorched, or burned, him, altering the

colour of his complexion and shin, (S, * TA,) and pained him, or pained his brain by

َ The fire altered the
its heat: (TA:) melted and heated him, or it. (TA.) And ﺳَﻘَﺮﺗْﻪُ اﻟﻨﱠﺎُر

َ . (Bd in liv. 48.)
colour of his skin; or scorched his skin, and altered its colour; as also ُﺻَﻘ َﺮﺗْﻪ
 َﺳْﻘٌﺮThe heat, and hurtful action, of the sun. (K.)
 َﺳَﻘُﺮHell: (S, K:) one of the [proper] names thereof: (S:) Aboo-Bekr says, There are two opinions respecting this word: some
say, that

the fire of the world to come is thus called, and that the derivation of the word is unknown, and that it is

imperfectly decl. because it is determinate and a foreign word: others say that it is from

ُ َﺳَﻘَﺮﺗْﻪُ اﻟﱠﺸْﻤ, because it melts the bodies
ﺲ

and souls, and that it is an Arabic word; and he who holds it to be such says that it is imperfectly decl. because it is determinate and of
the fem. gender. (TA.)

ٌ  َﺳَﻘَﺮاThe vehemence of the stroke of the sun. (S.)
ت
 ﻣُْﺴَﻤِﻘﱡﺮA day vehemently hot. (S in this art., and K in art. ﲰﻘﺮ.) This is its proper place. (TA.)

1

ﺳﻘﺮﻗﻊ
 ُﺳُﻘْﺮﻗٌَﻊ, an arabicized word from ُﺳُﻜْﺮَﻛﻪ, (S, K,) [or ُﺳُﻜْﺮَﮔْﻪ, so written in Persian,] A certain beverage, (O, K,) the
wine of the Abyssinians, (S,) made from [ ذَُرةor millet]: (S, K:) or a certain beverage of
the people of El-Hijáz, from barley and [other] grains; to which they have
become addicted: (Lth, K:) Lth says, (TA,) it is an Abyssinian word, (K, TA,) not of the language of the Arabs, because
(TA) there is not in the language a quinqueliteral-radical word having damm to the first syllable and fet-h to the last, (K, TA,) except
such as is reduplicative, like

ُذَرْﺣَﺮٌح. (TA.) [See also ُﺳُﻜْﺮَﻛٌﺔ, and ِﻣْﺰٌر, and ُُﻏﺒـَﻴْـَﺮآء.]

1

ﺳﻘﻂ
ٌ ( ُﺳُﻘﻮS, M, Mgh, Msb, K) and َﻣْﺴَﻘٌﻂ, (S, K,) It fell; fell down;
َ  َﺳَﻘ, (S, M, &c.,) aor.  ﹹ, (M, MS,) inf. n. ط
1ﻂ
dropped; dropped down; tumbled down; (M, Mgh, Msb, K;) upon the ground; (Mgh;) or from
a higher to a lower place; (Msb;) namely, a thing from the hand; (S;) or from a high place, as a roof of a house; and
from a low place, as when said of a person in an erect posture; (B;) also said of a building; (TA in art.
(Msb and TA in that art.:) [and often used by anatomists and physicians, as meaning

 );ﻫﻮرand of a [ ُﺟْﺮفq. v.]:

it delapsed; it slipped, or fell,

 ]ﺗََﺴﺎﻗََﻂsignifies the same; (K;) as in the phrase in the Kur [xix. 25], ﻚ ُرﻃَﺒًﺎ
ِ ْﺗَﱠﺴﺎﻗَْﻂ ﻋََﻠﻴ
َﺟِﻨﻴ�ﺎ, or ﻳَﱠﺴﺎﻗَْﻂ, accord. to different readings, It, namely the palm-tree ( )َﳔَْﻠﺔaccord. to the former reading, and the trunk
َ َاِﱠﺳﺎﻗ
down:] and ﻂ

[originally

 )ِﺟْﺬعaccord. to the latter reading, shall drop upon thee with fresh ripe dates, plucked; رﻃﺒﺎ
ُ َﻳَﱠﺴﺎﻗَْﻂ ُرﻃ: so says Fr.
 ﺟﻨﻴّﺎbeing transferred from its proper place, and used as a specificative; the meaning being, ﺐ اﳉِْﺬِع
(

(Az, TA.) [This phrase of the Kur, with the above-mentioned explanation, but less fully given, occurs in a copy of the S which,

[ َﺳَﻘَﻂ ﻓَُﻼٌن َﻣﻐِْﺸﻴ�ﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪSuch a one fell down
in a swoon]. (TA.) And ﺸْﻐَﺰﺑِﻴﱠَﺔ
[ َﻣْﻦ َ�َزَع أَْﻃَﻮَل ِﻣْﻨﻪُ َﺳَﻘَﻂ اﻟ ﱠHe who contends with one taller
throughout this art., differs much from other copies.] You say also,

than himself falls by the trick which consists in one's twisting his leg with the

ْ ََﺳَﻘَﻂ اﻟَﻮﻟَُﺪ ِﻣْﻦ ﺑ, (Kh, S, Msb, K,)
leg of the other]. (TA.) ___ ﻄِﻦ أُِﻣِﻪ
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inf. n.

ٌ ُﺳُﻘﻮ, (Msb,) The child, or fœtus, came forth [or fell] from the belly of its mother
ط

(Msb, K)

abortively, or in an immature, or imperfect, state, (Msb,) or dead, (A,) but having

the form developed, or manifest: (Msb:) you do not say ( َوﻗََﻊKh, S, Msb, K) unless the child is born alive. (A, TA.)
1

___

 ُﺳِﻘَﻂ ِﻓﯩَﻴِﺪِﻩ, and أُْﺳِﻘَﻂ ﰱ ﻳﺪﻩ, (Fr, Zj, S, M, K,) but the former is more common, and better, (Fr,) the latter allowed by

Akh, but disallowed by AA and by Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th], (S,) [lit.

There was a falling, and there was a

making to fall, upon his hand; i. e., of his hand upon his hand, or of his teeth upon his hand, by reason of
repentance, and grief, or regret; meaning]

he repented, (Fr, Zj, S, M, K,) of what he had done; and

grieved for, or regretted, an act of inadvertence; (Zj, M;) or, and became confounded,
or

perplexed, and unable to see his right course: (O, K:) or both signify, (TA,) or signify also, (K,) or

the former signifies also, (M,)

he slipped; fell into an error, or a fault; committed a mistake. (M,

K.) Hence the saying in the Kur [vii. 148],

 َوﻟَﱠﻤﺎ ُﺳِﻘَﻂ ِﰱ أَﻳِْﺪﻳِﻬْﻢAnd when they repented: (S:) or struck

their hands upon their hands, by reason of repentance; accord. to AAF: (M:) or repented
greatly; because he who repents, and grieves, or regrets, bites his hand in sorrow, so that his hand is fallen upon [by his teeth]:

َﺳَﻘَﻂ ﰱ اﻳﺪﻳﻬﻢ, (Akh, S,
ُ َ  اﻟﻨﱠwere understood; (Akh, S;) i. e. ُ ;َﺳَﻘَﻂ اﻟﻨﱠَﺪمlike as you say, ﺼَﻞ ِﰱ ﻳَﺪﻩ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا َﻣْﻜُﺮوٌﻩ
َ َﻗْﺪ َﺣ, likening
M,) as though ﺪم
ِ ِِ
(Bd:) the phrase was not known to the Arabs before the time of the Kur-án: (O:) it has also been read

what comes into the heart, and into the mind, to what comes into the hand, and is seen with the eye: (M, TA:) and this, as well as the
former, is tropical. (TA.) ___
generally meaning

 َﺳَﻘَﻂ اﻟَﻘَﻤُﺮThe moon set: and in like manner ُ[ اﻟﻨﱠْﺠﻢthe star, or asterism;

the Pleiades; and when this is the case, the phrase in most instances means the Pleiades set

ٌ ]َﻣْﺴﻘ. (Mgh, TA.) ___ ُ َﺳَﻘَﻂ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man died. (TA.) ___ [And The man tottered by
at dawn: see ﻂ

[ َﺳَﻘَﻂ ِﻣَﻦ اﻟِﻜ َِﱪHe tottered by reason of age]. (S in art. ___.) درﻫﻢ
ُ َﺳَﻘَﻂ إِ َﱠﱃ اﻟَﻘْﻮم, (M, K,) inf. n. ُﺳُﻘﻮٌط, (TA,) The people, or company of men, alighted at my
َ َﺳَﻘ, occurring in a trad., means He came to
abode: (M, K, TA:) they came to me. (TA.) ُﻂ إَِﱃ ِﺟﲑَاٍن ﻟَﻪ
reason of age.] You say of an old man,

some neighbours of his, and they gave him refuge, and protected him. (M, TA.) And it is

[ َﺣﻴْـﺜَُﻤﺎ َﺳَﻘَﻂ ﻟََﻘَﻂWherever he alights he picks up something]: applied to him
َ
who practises evasions, shifts, artifices, or the like. (Meyd, and Har p. 660.) ___ ﻂ ﻋ َﻠﻰ ﺿﺎﻟﱠﺘ ﻪ
ِ ِ َ َ َ  ﺳَﻘHe stumbled

said in a postclassical prov.,

2

upon, lighted on, or became acquainted with, the place of his stray, or lost, beast;
he lighted on his stray, or lost, beast. (TA.) Mohammad said to El-Hárith Ibn-Hassán, on the latter's asking him
respecting a thing,

َ  َﻋَﻠ ﻰ اﳋَِﺒِﲑ َﺳَﻘْﻄOn the possessor of knowledge thou hast lighted: and
ﺖ

this is a prov. current among the Arabs. (TA.) And it is said in a prov.,

*

َ َﻂ اﻟﻌ
َ َﺳَﻘ
ﺸﺂءُ ﺑِِﻪ ﻋََﻠﻰ ِﺳْﺮَﺣﺎِن

*

The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, upon a

[

wolf: or ﺳﺮﺣﺎن, as is said in a copy of the S, is here the name of a certain man: see also art. ]ﺳﺮح: applied to him who seeks an

 َﺳَﻘَﻂalso signifies He descended [from the
َ َﺳَﻘ
place which he occupied], and his place became vacant. (TA.) And you say, ﻂ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ
object of desire, and falls into a thing that destroys him. (TA.) ___

[ َﻣﻨِْﺰﻟَِﺘِﻪSuch a one fell from his honourable station]. (TA.) And [ َﺳَﻘَﻂ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ َﻋْﻴِﲎSuch a
َ , as an inf. n., meaning The
one fell from the place which he held in my regard]. (TA.) ٌﺳَﻘﺎﻃَﺔ
being ignoble in respect of the deeds or qualities of one's ancestors, and of

َ َﺳُﻘ,] is a mistake, although it has been used, for the purpose of assimilation, coupled with
oneself, [as though its verb were ﻂ

ٌَوﻗَﺎَﺣﺔ. (Mgh.) ___ [Also, He dropped off; fell behind: he, or it, remained behind, or in the
َ ___ َﺳَﻘ.] [ َﺳﺎﻗٌِﻂHe deviated from the road]. (IAar, TA in art. ﻂ
َ ___ َﺳَﻘ.) ﻓﺠﺮ
rear. See ﻂ ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ

ٌ ( ;ُﺳُﻘﻮM, TA;) and ( ;أَْﺳَﻘَﻂ ﰱ ﻛﻼﻣﻪS, TA;) He committed a
ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ, (M, K,) and ﺑَِﻜَﻼِﻣِﻪ, (TA,) inf. n. ط
َ ِﺗََﻜﻠﱠَﻢ ﻓََﻤﺎ َﺳَﻘَﻂ ﺑ, (M, TA,) and ًَﻣﺎ أَْﺳَﻘَﻂ َﻛِﻠَﻤﺔ, and َﻣﺎأَْﺳَﻘَﻂ
mistake in his speech. (M, K, TA.) And ﻜِﻠَﻤٍﺔ
ِﰱ َﻛِﻠَﻤٍﺔ, (M, K,) He spoke, and did not commit a mistake in a word. (M, K, TA.) And ﺗََﻜﱠﻠَﻢ
َْ َ َ
َْ ْ َ
ف
ٍ ﺑَِﻜَﻼٍم ﻓَﻤﺎ ﺳَﻘَﻂ ِﲝﺮ, and ﻣﺎ أَﺳَﻘَﻂ ﺣﺮﻓًﺎ, [held by him on whose authority it is mentioned to mean He spoke
ُ  َدَﺧْﻠand
speech, and did not drop a letter, or a word; for this is] said by Yaakoob to be like ﺖ ﺑِِﻪ
َ
َأَْدَﺧﻠْﺘُﻪ, &c. (S.) ___ ُﻂ ذْﻛُﺮﻩ
ِ َ َ[ ﺳﻘThe mention of him, or it, was, or became, dropped, left out,
3

or

ُ  َﺳَﻘَﻂ اﻟﱠﺮThe man's name fell out, or became dropped, from
omitted]. (TA, passim.) And ُﺟﻞ

ْ َ[ َﺳَﻘﻄHis power fell
the register of soldiers or pensioners. (TA.) ___ ﺖ ﻗُـﱠﻮﺗُﻪُ دُوَن ﺑـُﻠُﻮِغ اﻷْﻣِﺮ
َ ___[ َﺳَﻘ.) ذرع, inf. n.
short of the attainment or accomplishment, of the affair.] (TA in art. ﻂ

ٌ ُﺳُﻘﻮ, likewise signifies It (a claim or demand, a due, an argument or a plea, a condition, a law, a command or prohibition, a gift, a
ط

reward, a punishment, a good action, a sin, &c.,)

became null, annulled, void, of no force, or of no

ُ ﻂ
َ َﺳَﻘ, by which
account; as though it fell to the ground, or became dropped; whence ُﺣْﻜُﻤﻪ

َﺑَﻄَﻞ, q. v., is expl. in the Msb.] You say, ض
ُ [ َﺳَﻘَﻂ اﻟَﻔْﺮThe assigned, or appointed, gift, or
َ [ َﺳَﻘthe demand for it
soldier's stipend or pay, became annulled], meaning ﻂ ﻃَﻠَﺒُﻪُ َواﻷَْﻣُﺮ ﺑِِﻪ
ُ ﺖ ُﺷ
ََﺻﱠﺤﺖ اﳌ
َ
َ
َ
ٌ
َ
ُ
ُ
َ
ﱠ
د
َ
ﻷ
ا
ط
و
ﺮ
ﻄ
ﻘ
ﺳ
ة
د
ﻮ
and the order for it became dropped]. (Msb.) And ب َو
ِ
ِ إِذَا
ﻒ
ِ [ اﻟﺘﱠْﻜِﻠﻴWhen love, or affection, is free from imperfection, the conditions of
َ ﺖ
ْ َ َﺳَﻘﻄHis sins fell [from
politeness and constraint become annulled]. (TA.) And ُﺧﻄَﺎَ�ﻩ
phrase

َ ___ َﺳَﻘ.) ﺧﺮ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ط
ٌ ُﺳُﻘﻮ, (M,) The
him]; went away; or departed. (TA in art. ﻂ اﳊَﱡﺮ

َ  َﺳَﻘThe heat left
heat fell [like as one says of rain]; (M, K;) it befell; (TA;) it came. (K.) But ﻂ َﻋﻨﱠﺎ اﳊَﱠﺮ

َ ﺚ ِﻣْﻨ
ُ َﺳَﻘَﻂ اﳊَِﺪﻳ
us or quitted us: (IAar, M, K:) as though the verb had two contr. significations. (M, K. *) ___ ﻚ إِﻟَﻴِْﻪ

َ ْ[ َوِﻣﻨْﻪُ إِﻟَﻴDiscourse fell from thee to him, and from him to thee]: (M:) or َﺳَﻘَﻂ ِﻣْﻦ ُﻛٍﻞ
ﻚ
[ ﻋََﻠﻰ اﻻَّﺧِﺮit fell from each to the other]. (K.)
َ  ُﻣand ط
ٌ ِﺳَﻘﺎ, (M, K,) i. q. ُأَْﺳَﻘﻄَﻪ
3 ُ ﺳﺎ ﻗﻄﻪ, (S, M, K,) inf. n. ٌﺴﺎﻗَﻄَﺔ

[q. v.]: (K:) or

he made it to fall, fall

down, drop, drop down, or tumble down, in consecutive portions or quantities; syn.

ُ[ َ�ﺑََﻊ إِْﺳَﻘﺎﻃَﻪin the CK ُ]اَْﺳﻘﺎﻃَﻪ: (M, K:) or it has both of these significations. (So in the L, and in some copies of the S; but in one
copy of the S, the former only is mentioned.) A poet says, (S, M,) namely Dábi Ibn-El-Hárith ElBurjumee, (TA,) describing a [wild] bull
and the dogs, (S,)

4

*
*

َ ُﻂ ﻋَﻨْﻪُ َرْوﻗُﻪ
ُ ﻳَُﺴﺎِﻗ
ﺿﺎِر َ�ِ�َﺎ
ﲔ َأ ْﺧَﻮَل أَْﺧَﻮَﻻ
ِ ْ ِﺳَﻘﺎَط َﺣِﺪﻳِﺪ اﻟَﻘ

*
*

His horn makes to fall consecutively from him those of them that were trained

[

for hunting, as the iron of the blacksmith makes sparks to fall consecutively,
scattered about]. (S, M.) ___  ﺳﺎﻗﻂ اﳋَﻴَْﻞHe (a horse) outstripped the [other] horses: (TA:) [as though

َ  ﺳﺎﻗﻄﻪُ اﳊَﺪﻳ, (M, K,) inf. n. ط
ٌ ( ِﺳَﻘﺎS, M, A) and ٌُﻣَﺴﺎﻗَﻄَﺔ, (TA,)
ﺚ
ِ
َ  )َﺳَﻘfrom each of them to
[He discoursed with him alternately;] discourse fell (ﻂ
he made them to drop behind him, one after another.] ___

the other, (M, K,) so as that one discoursed, and the other listened to him, and when
he became silent, he who had been silent discoursed: (S, K:) or he discoursed to him

َُ
ّ َُ َْ َ
telling him thing after thing. (A, TA.) ___ �
ِ ٰ  َﻛﺎَن ﻳﺴﺎِﻗُﻂ ٰذﻟِﻚ ﻋﻦ رﺳﻮِل ٱHe used to relate
that from the Apostle of God amid his discourse; as though he mixed his discourse therewith. (TA,

ُ  ﺳﺎﻗﻂ اﻟَﻔَﺮ, (M, K,) inf. n. ﺳَﻘﺎٌط, (S, M, K,) The horse came [running] in a slack, or
س اﻟَﻌْﺪَو
ِ
ٌ  ِﺳَﻘﺎin a horse is the incessantly having the foot wounded
languid, manner: (S, * M, K, TA:) or ط
ٌ  ﻓـََﺮA horse
ُ ّس َرﻳ
and made to bleed by stones, or hurt thereby. (A, TA.) You say also ﺚ اﻟِﺴَﻘﺎِط
ُ ﺳﺎﻗﻂ اﻟﱠﺮ, inf. n. ﺳَﻘﺎٌط, The man failed of attaining to the
slow in running. (TA.) ___ ُﺟﻞ
ِ
from a trad.)

condition of the generous, or noble. (TA.)
4 ُ ا ﺳﻘﻄﻪHe made it to fall, fall down, drop, drop down, or tumble down; threw it
down; dropped it; let it fall; (S, * M, Mgh, Msb;) upon the ground; (Mgh;) or from a higher

ٌ َأَْﺳَﻘﻄ, (S, Mgh, O, Msb, K,) or اﺳﻘﻄﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ, (M, K,) or
to a lower place. (Msb.) See also 3, first sentence. ___ ﺖ
the latter is wrong, (MF,) for the Arabs disused, as some say, the objective complement after this verb, scarcely, or never, saying

ْ َأَْﺳَﻘﻄ, nor do they say, أُْﺳﻘَﻂ اﻟَﻮﻟَُﺪ, (Msb, MF,) or the lawyers use these last two phrases, but they are not Arabic,
ﺖ ِﺳْﻘﻄًﺎ
ِ
5

(Mgh,) or a phrase like the last, i. e.

ْ
ُﺖ اﻷَِﺟﻨﱠﺔ
ِ َأُﺳِﻘﻄ, occurs in an Arabic verse, (TA,) She (a pregnant female, Mgh, Msb, or a

woman, M, B, and so in a copy of the S, or a camel or other animal, as in some copies of the S and in the O, or, accord. to ElPage 1381

Kálee, only said of a woman, like as

 اﺟﻬﻀﺖis only said of a she-camel, TA,) cast her young one, or fœtus or her

young; brought forth her young one, or fœtus, or her young, abortively, or in an
immature, or imperfect, state, (S, * M, Msb, K, B,) or dead, (Mgh,) but having the form

[ اﺳﻘﻄﻪُ اﻟ ﱡThe Sultán made
developed, or manifest. (Mgh, Msb.) ___ أُْﺳِﻘِﻂ ِﰱ ﻳَِﺪِﻩ: see 1. ___ ﺴْﻠﻄَﺎُن
him to fall, or degraded him,  ِﻣْﻦ َﻣﻨِْﺰﻟَِﺘِﻪfrom his honourable station]. (TA.) ___ [ اﺳﻘﻂalso
signifies

َ اﺳﻘﻂ, and
He dropped, left out, or omitted, a letter of a word, a word of a phrase, &c.] You say, ﺣْﺮﻓًﺎ

ُ  ا ﺳﻘﻂ اﻟَﻔﺎِرThe appointer, or registrar, of the
َﻛِﻠَﻤٍﺔ, and ِﰱ َﻛِﻠَﻤٍﺔ, and ِﻓﯩ َﻜَﻼِﻣِﻪ: see 1. And ُض ٱْﲰَﻪ

stipends of soldiers or pensioners dropped, left out, or omitted, his name. (TA.) ___
[Also

He, or it, annulled; made, or rendered, null, void, of no force, or of no account;

he rejected; said in relation to a claim or demand, a due, an argument or a plea, a condition, a law, a command or prohibition, a
gift, a reward, a punishment, a good action, a sin, &c.; of any of these you say,

ُا ﺳﻘﻄﻪ, and ُاﺳﻘﻂ ُﺣْﻜَﻤﻪ: see an ex. voce

َﻫَﺪَر: and see 1, near the end of the paragraph. Hence,]  ا ﺳﻘﻂ ِﻣَﻦ اﻟﺜﱠَﻤِﻦ َﻛَﺬاHe abated of the price so
much; syn. ﻂ
َﺣ ﱠ. (Mgh and Msb in art. ُ___ ا ﺳﻘﻄﻪ.)  ﺣﻂis erroneously put in the K, in one instance, for ُاﺳﺘﺴﻘﻄﻪ. (TA.)
See 5.

 أَْﺳَﻘﻄُﻮا ﻟَﻪُ ِ�ﻟ َﻜَﻼِمThey reviled him with evil speech. (TA.)

5 ُ ﺗﺴّﻘﻄﻪHe sought his mistake, or error: (S, K, TA:) he strove, or laboured, to make him
commit a mistake, or an error; or to make him lie; or to make him reveal what he
had to tell; (M, K, TA;) as also ُاﺳﺘﺴﻘ ﻄﻪ

; (M, TA;) in the copies of the K,

ُ أَْﺳَﻘﻄَﻪ, which is a mistake. (TA.) ___ ﺗﺴّﻘﻂ
6

 اﳋَﺒَـَﺮHe took, or received, the news, or information, by little and little; (K, TA;) thing
after thing: mentioned by Aboo-Turáb, on the authority of Abu-l-Mikdám EsSulamee. (TA.)

َ َ اِﱠﺳﺎﻗin 1; first sentence. ___ It fell in consecutive portions or quantities
6  ﺗﺴﺎﻗﻂ: see its variation ﻂ
[like the leaves of a tree, &c.;

by degrees; gradually]. (M, K.) A poet says,

*
*

َﻛﻨَْﺠِﻢ اﻟﺜﱡـَﺮﱠ� َوأَْﻣﻄَﺎِرَﻫﺎ
َ ََوﻳَـْﻮم ﺗ
ُﻂ ﻟَﱠﺬاﺗُﻪ
ُ َﺴﺎﻗ
ٍ

*
*

Many a day] of which the pleasures come one thing after another; [such a day being

i. e. [

like the asterism of the Pleiades, and the pleasures thereof like its rains;] meaning the abounding of its

[ ﺗََﺴﺎﻗََﻂ إَِﱃﱠ َﺧﻴْـُﺮ ﻓَُﻼٍنThe wealth of such a one fell, or came, to me,
ٌ  ﺗﺴﺎﻗﻂ ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱠHe threw himself upon the thing.
one thing after another]. (TA.) ___ ﺸﻰِء
َ ُ
َ
(S.) You say, ﻞ ﻳﻘﻴﻪ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ
ِ ِ ِ ِ [ ﺗﺴﺎﻗﻂ ﻋﻠَ ﻰ اﻟﱠﺮﺟHe threw himself upon the man, protecting him
pleasures. (TA.) And you say,

with his own person]. (TA.)

َ  ِإ ْﺳﺘَْﺴَﻘsee 5.
10 ﻂ
ٌ ِﺳْﻘ, in three places: and ﻂ
ٌ َﺳِﻘﻴ, in two places: ___ and ﻂ
ٌ َﺳﺎِﻗ: ___ and ٌَﺳْﻘﻄَﺔ.
ﻂ
ٌ  َﺳْﻘ: see ﻂ
ٌ ِﺳْﻘ, in three places.
ﻂ
ٌ  ُﺳْﻘ: see ﻂ
ٌ  ُﺳْﻘand ﻂ
ٌ  َﺳْﻘA child, or young one, or fœtus, that falls from the belly of the
ﻂ
ٌ  ِﺳْﻘand ﻂ
mother abortively, or in an immature, or imperfect, state, (S, M, Msb, K,) or dead, (Mgh,) but
having the form developed, or manifest; (Mgh, Msb;) for otherwise it is not so called; (Mgh;) whether

ٌ أَْﺳَﻘﺎ. (TA.) The reward
male or female: (Msb, TA:) the first of these three forms is the most common: and the pl. is ط
which a father will receive for such offspring is [held to be] more than that for adult offspring. (TA.) ___ Hence, (M, B, TA,) the same
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ُ  ِﺳْﻘand  ُﺳْﻘﻄَُﻬﺎand  َﺳْﻘﻄَُﻬﺎ, (S, M, Msb,) What falls, (S, M, Msb, K,) of fire, (S,)
ﻂ اﻟﻨﱠﺎِر
from the َزْﻧﺪ, (Msb,) or between the َزْﻧَﺪاِن, (M, K,) when one produces fire, (S,) or before the
ُ  ِﺳْﻘand
emission of the fire is thoroughly effected: (M, K:) masc. and fem. (Fr, S, K.) ___ Also ﻂ َرْﻣ ٍﻞ
ُ ُﺳْﻘﻄُﻪand ُ( َﺳْﻘﻄُﻪS, M, Msb, K,) and ُ( َﻣْﺴَﻘﻄُﻪM, K) and ُ( َﻣْﺴﻘﻄُﻪM, TA) [The fall, or slope, of a tract, or
ِ
three words, (K,) or

quantity, of sand;] the place where sand [falls, or slopes, and] ends: (S:) or the place
to which the extremity of sand extends: (Msb:) or the place where the main portion
of sand ends, and where it [falls, or slopes, and] becomes thin; (M, K;) for it is [derived] from

ٌ [ ُﺳُﻘﻮinf. n. of 1]. (M.) ___ Also  ِﺳْﻘٌﻂThe edge, or extremity, of a cloud: (M, K:) or the part of a cloud where
ط
the edge, or extremity, is seen as though it were falling upon the earth, in the
horizon. (S.) ___ And hence, or from the same word as used in relation to sand, (TA,) The similar part of a [tent of the

ِﺧﺒَﺂء: (S:) or the lowest strip of cloth, that is next the ground, on either side of a
ٌ ِﺳَﻘﺎ
ﺧﺒﺂء: (A, TA:) or the side of a ﺧﺒﺂء: (K:) or [each of] the two sides thereof. (M.) ___ Also, (S, M, K,) and ط
ٌ  َﻣْﺴَﻘ, (M, K,) The wing; (K;) each of the two wings; (S, M;) of a bird; (M, K;) or of a male ostrich. (S.) And
and ﻂ

kind called]

ُ  ِﺳْﻘThe part of the wing of the bird which it drags upon the ground. (S,
ﻂ َﺟَﻨﺎِح اﻟﻄﱠﺎﺋِِﺮ
TA.) ___ [And hence,] ﻞ
ِ ْ ِﺳْﻘﻄَﺎ اﻟﻠﱠﻴThe two sides of the darkness of night; (TA;) the beginning
and end thereof; (S, TA;) as also ُ ِﺳَﻘﺎﻃَﺎﻩ: (TA:) whence the saying of the poet, (S, TA,) namely Er-Rá'ee, (TA,)
*
*

ْ ََﺣﱠﱴ إَِذاﻣَﺎ أَﺿَﺂءَاﻟﺼﱡﺒُْﺢ َو أَﻧْـﺒَـﻌَﺜ
ﺖ
ﻋَﻨْﻪُ ﻧَـﻌَﺎَﻣﺔُ ِذى ِﺳْﻘﻄَ ْ ِﲔ ُﻣْﻌﺘَِﻜِﺮ

*
*

Until, when the dawn shone, and the blackness of confused night became

[

dispelled from it]: he means by  ﻧﻌﺎﻣﺔthe blackness of night: he says that the night, having its beginning and end, passed,
and the dawn shone clearly. (S, TA.)
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ﻂ
ٌ  َﺳَﻘWhat is made to fall, thrown down, or dropped, of, or from, a thing, (M, K,) and held in
ُ the refuse of anything; (IDrd;) or what falls, of, or from,
mean estimation: (TA:) and [in like manner] ٌﺳَﻘﺎﻃَﺔ
a thing, (M, K,)

ٌ ُﺳَﻘﺎ
and is held in mean estimation; (TA;) as also ط

[or rather a coll. gen. n.], and

; (K;) or, accord. to some, this last is a pl.

ٌ ُﺳَﻘﺎﻃَﻪis its sing. [or n. un.]; and ت
ٌ  ُﺳَﻘﺎﻃَﺎis also a pl. of this last. (TA.) [Hence,] ﻂ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
ُ َﺳَﻘ

What is worthless, of food: (M, K: *) or what falls from, or of, food: (M:) and [in like manner]

ٌ ُﺳَﻘﺎﻃَﺔand ط
ٌ  ُﺳَﻘﺎrefuse that falls, and is held in mean estimation, of, or from, food and
َ
ٌ  َﺳَﻘis أَْﺳَﻘﺎٌط. (K.) And  َﺳَﻘُﻂ اﳌﺘَﺎِعWhat is worthless, paltry,
beverage and the like: (TA:) the pl. of ﻂ
mean, vile, or held in little account, of the furniture or utensils of a house or tent,
or

َ

ُ َﺳَﻘ
ِ ُﺳَﻘﺎﻃَﺔُ اﳌﺘَﺎ: (TA:) and ﻂ
of household goods: (S, Msb, K:) or the refuse thereof; (Mgh;) and so ع

َْ
ﺖ
ِ  اﻟﺒـﻴsignifies the same; (M;) or such articles of the tent or house as the needle and the axe
and the cookingpot and the like: (Lth:) pl. as above. (M.) And hence, س
ِ ( َآْﺳَﻘﺎُط اﻟﻨﱠﺎq. v. infrà, as also
ُ َﺳَﻘ, voce ﻂ
ٌ ِ)َﺳﺎﻗ. (Lh, M.) ﻂ
ٌ  َﺳَﻘalso signifies Things of which the sale is held in mean
ﻂ اﻟﻨﱠﺎِس
estimation; such as the seeds that are used in cooking, for seasoning food; and
the like; (M, TA;) or such as sugar and raisins. (A, TA.) Also The parts of a slaughtered
beast that are held in mean estimation; such as the legs and the stomach and
the liver, and the like of these: pl. as above. (TA.) ___ A mistake, or an error, (S, M, Mgh, Msb, K,)
in speech, (M, Msb, K,) in reckoning, (S, M, K,) in writing, (S, M, Mgh, K,) and in action; (Msb;) as also

ٌ  ِﺳَﻘﺎ. (M, K.) [See also ٌ َﺳْﻘﻄَﺔ.] ___ A disgraceful; or shameful, thing; a vice, or fault, or the
ط
َ ﻂ اﻟ
ُ  َﺳَﻘEvil speech. (TA.)
like. (M, K, TA.) ___ ﻜَﻼِم
ٌ[ َﺳْﻘﻄَﺔA fall: or] a violent fall. (M, TA.) ___ A slip, lapse, fault, or wrong action; as also
ٌ ( ; ِﺳَﻘﺎS, K;) and ﻂ
ٌ  ; َﺳْﻘwhich last is also used in a pl. sense: (TA:) or the second ( )ﺳﻘﺎطis pl. of ٌَﺳْﻘﻄَﺔ: (Msb, K:) as sing.,
ط
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َﺳﺎﻗََﻂ: (TA:) and ٌ َﺳْﻘﻄَﺔalso signifies a bad word or saying, that swerves from
ٌ َﺳَﻘﻄَﺎ. (TA.) You say, [ َﻻ َْﳜﻠُﻮ أََﺣٌﺪ ِﻣْﻦ َﺳْﻘﻄٍَﺔNo one
rectitude: (TA in art. ﻋﻮر:) its pl., or one of its pls., is ت
َ ت
ْ [ اﻟ َﻜﺎِﻣﻞُ ﻣَْﻦ ﻋُﱠﺪThe perfect is he whose slips
will be free from a slip]. (TA.) And ُﺳﻘَﻄَﺎﺗُﻪ
it is an inf. n. of

are so few that they may be counted]. (TA.)

ٌ  َﺳﱠﻘﺎ, (S, Mgh, K,) the latter disallowed by some, (Mgh, TA,) but occurring in a trad., (S, Mgh, TA,) A
( َﺳَﻘِﻄﱡﻰMgh, K) and ط
seller of what is worthless, or mean, or vile, of the furniture or utensils of a house
or tent, or of household goods; (S, K;) or of the refuse thereof; (Mgh;) of what are termed

َ
ُ ﺻﺎﺣ
َ
َ
 َﺳَﻘُﻂ اﳌﺘﺎِع: (S, Mgh, K:) those who disallow the latter epithet term such a person ﺐ َﺳَﻘِﻂ
ِ : (TA:) or ↓ the latter epithet
signifies

a seller of things of which the sale is held in mean estimation; such as the

seeds that are used in cooking, for seasoning food; and the like; which are

ٌ َﺳَﻘ. (M.) [See also أَْﺳَﻘﺎِﻃﱞﻰ.]
termed ﻂ
ٌ َﺳﱠﻘﺎ.
ط
ٌ  َﺳَﻘﺎ: see ط
ٌ َﺳَﻘ, in two places.
ط
ٌ  ُﺳَﻘﺎ: see ﻂ
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ُ  ِﺳﻘَﺎ: (M:)
ط
ٌ  ِﺳَﻘﺎWhat falls from palm-trees, of unripe dates: (K:) or such are termed ط اﻟﻨﱠْﺨِﻞ
ٌ ِ[ َﺳﺎﻗq. v.]. (TA.) ___ Dates that are brought from Elﺳﻘﺎط, thus used, may be a sing., or pl. of ﻂ
َ : and
Yemámeh by those who journey thither to procure them. (M, K.) ___ See also ٌﺳْﻘﻄَﺔ
ٌ َﺳَﻘ, near the end of the paragraph: ___ and see ﻂ
ٌ ِﺳْﻘ, in two places, near the end of the paragraph.
ﻂ
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ط
ٌ  َﺳُﻘﻮ: see َﺳﺎﻗٌِﻂ.
ﻂ
ٌ  َﺳِﻘﻴHoar-frost, or rime; i. e. dew that falls and congeals upon the ground; (S, M, K;)
ٌ ﺿِﺮﻳ
َ ; (S in art.  );ﺟﻠﺪof the dial. of Teiyi. (M.) ___ Snow; (S, TA;) as also  َﺳْﻘٌﻂ. (K, TA.) ___
ٌ  َﺟِﻠﻴand ﺐ
also called ﺪ
ُ َﺳِﻘﻴ. (M, TA.) ___ What falls, or has fallen, of dew, (M, K, TA,) upon
Hail: (K:) or this is called ب
ِ ﻂ اﻟﱠﺴَﺤﺎ
ٌ  َﺳْﻘ. (K, TA.) ___  ُدﱞرَﺳِﻘﻴٌﻂScattered pearls. (TA.) And ط
ٌ َوَرٌق ِﺳَﻘﺎ
the ground; (M, TA;) as also ﻂ
ٌ َﺳِﻘﻴ, like as  ِﻃَﻮاٌلis pl. of ٌﻃَِﻮﻳﻞ. (TA.) ___ See also َﺳﺎِﻗٌﻂ. A
[Scattered leaves]: the latter word is pl. of ﻂ
whelp; syn. ِﺟْﺮٌو. (TA.) It is also said by some to signify Baked pottery; but the correct word in this sense is with ش.
(TA.)

ٌ ُﺳَﻘﺎﻃَﺔ: see ﻂ
ٌ َﺳَﻘ, in four places.
ٌ َﺳِﻘﻴﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ َِﺳﺎﻗ, in two places.
ٌ  َﺳَﻘﺎ, (K,) or ﻀِﺮﻳﺒَِﺔ
ٌ َﺳﱠﻘﺎ, (M,) A sword that falls behind the object
ط َوَرآَء اﻟ ﱠ
ط
ٌ ( َﺳﱠﻘﺎS, Sgh, L, K) and ط
struck therewith, cutting it so as to pass to the ground: (S, K:) or that cuts the object
struck therewith, and then reaches to what is after it: (M, K:) or that cleaves so as to
reach to the ground after cutting: (IAar, M:) or that passes through the object struck
therewith, and then falls. (Expos. of the Deewán of the Hudhalees.) See  َﺳَﻘِﻄﱞﻰ, in two places.

[ َﺣ ﱡThe small tubercles that compose the root of the cyperus
ﻂ
ٌ ْ ُﺳﱠﻘﻴi. q. ﺐ اﻟَﻌِﺰﻳِﺰ
esculentus: or that plant itself]. (TA.)

ٌ[ ُﺳﱠﻘﺎﻃَﺔA door-latch;] a thing that is put over the upper part of a door, and that
falls upon it, so that it becomes fastened. (TA.)

ٌ َﺳﻘُﻮ
ﻂ
ٌ  َﺳﺎ ِﻗFalling; falling down; dropping; dropping down; tumbling down; as also ط
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ٌ[ َﺳﺎِﻗﻄَﺔits fem., as an epithet in which the quality of a subst.
ُ َﺳَﻮاِﻗ: which also signifies what falls from
predominates,] A fruit that falls before maturity: pl. ﻂ
ٌ ُﻫَﻮ َﺳﺎِﻗ: see ___ﻟُِﻜِّﻞ. َﻣْﺴﻘُﻮٌط
palm-trees: or branches that fall; not fruits. (Mgh.) ___ ﻂ ِﰱ ﻳَِﺪِﻩ
ٌ َﺳﺎِﻗﻄٍَﺔ َﻻِﻗﻄَﺔFor every saying that falls from one, there is a person who will take it
; (M, K;) which latter is both masc. and fem. (M, TA.) ___

up: (Msb:) or for every word that falls from the mouth of the speaker, there is a
person who will hear it and pick it up and publish it: a prov., relating to the guarding of the

ُ َﺳَﻮاِﻗ
 ةin  ﻻﻗﻄﺔis either to give intensiveness to the meaning or for the purpose of assimilation. (Msb.) ___ ﻂ
ٌ  َﺳﺎِﻗalso signifies Hanging
 ِﻣْﻦ َﺣٍﺮFallings of heat. (M, TA.) [See 1, near the end of the paragraph.] ___ ﻂ
ٌ ُﺳﱠﻘﺎ. (TA.) ___ [And Tottering by reason of age.] You say
down; pendent; pendulous: and the pl. is ط
[ َﺷﻴٌْﺦ َﺳﺎِﻗٌﻂ ِﻛﺒَـًﺮاAn old man tottering by reason of age]. (K in art. درﻫﻢ.) ___ Also Low,
tongue: (TA:) the

ignoble, base, vile, or mean, in respect of the deeds or qualities of his ancestors,

َ
and of himself; (S, Mgh;) and so ٌﺳﺎﻗِ ﻄَﺔ

: (S:) or,

َ
ancestors, and of his race; and so ٌﺳﺎِﻗﻄَﺔ
or

ٌ َﺳْﻘ
best, class of young men; as also ﻂ

in respect of the deeds or qualities of his
: (TA:) one who is

: (K:) one

not reckoned among the better,

who is, or remains, behind, or in the

ٌ ُﺳﱠﻘﺎ
rear of, other men: (M, K:) [obscure, unnoted, reputeless, or of no reputation:] pl. ط

ٌ ِﺳَﻘﺎ, which last is like ٌ ﻧِﻴَﺎمas pl. of ٌَ�ﺋِﻢ, and ُُﺳَﻘﻄَﺂء, [by rule a pl. of ﻂ
ٌ َﺳِﻘﻴ, which see
( َﺳْﻘﻄَﻰS, TA) and ط
ُ [ َﺳَﻮاِﻗis pl. of ٌ]َﺳﺎﻗِﻄَﺔ. (TA.) The epithets ﻂ
ٌ ِﻂ َﻻﻗ
ٌ ِﻂ َﻣﺎﻗ
ٌ ِ َﺳﺎﻗare used together, as signifying Low,
in what follows,] and ﻂ
ignoble, base, vile, or mean; applied to a man; as is said in the L: or, accord. to the O, [and the S in art. ﻣﻘﻂ,] the
ْ َ ُ ْ ُ ﻓَُﻼٌن َﺳﺎﻗ, meaning Such a one is a slave of a slave of a
Arabs say, in reviling, ﻦ َﻻﻗ ﻂ
ٍ ِ ِ ﻂ ﺑﻦ ﻣﺎِﻗِﻂ ﺑ
ِ
(S, Mgh, TA) and

slave of a freedman, son of a slave of a slave of a freedman, son of a slave of a
freedman; the  ﺳﺎﻗﻂbeing the slave of the ﻣﺎﻗﻂ, and the  ﻣﺎﻗﻂbeing the slave of the ﻻﻗﻂ, and the  ﻻﻗﻂbeing the
slave of the freedman. (TA.)

ُ  ُﺳﱠﻘﺎsignifies, accord. to IAar, The refuse, rabble, or lowest or basest or
ط اﻟﻨﱠﺎِس
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ُ َﺳَﻘ, (TA,) and ط اﻟﻨﱠﺎِس
ُ أَْﺳَﻘﺎ,
meanest sort, of mankind, or of people; (TA in art.  );ﺧﺸ ﺮas also س
ِ ﻂ اﻟﻨﱠﺎ

ٌ َﺳَﻘ, q. v.: (Lh, M:) and ط اﳉُْﻨِﺪ
ُ  ُﺳﱠﻘﺎSoldiers of
ﻂ
َ , (M, L, TA,) in the K ٌ َﺳﻘﻴﻄَﺔ, but this is a mistake, (TA,) or, applied to a
whom no account is made. (TA.) ٌﺳﺎِﻗﻄَﺔ
ِ
man, only used when immediately followed by ٌﻟَﻘﻴﻄَﺔ, (TA in art. ﻟﻘﻂ,) also signifies Deficient in intellect, or
ِ
ٌ ( ; َﺳِﻘﻴEz-Zejjájee, M, L, K;) and  َﺳِﻘﻴﻄَﺔis the fem. of the
intelligence, or understanding; (M, L, K;) as also ﻂ
as being likened to those articles of a tent or house which are termed

latter; (M, L, TA;) and signifies also, applied to a woman,

Low, ignoble, base, vile, or mean, (S, TA,) and

َ [ ُﻫَﻮHe is mean in conduct: or
stupid. (So in some copies of the S, and in the TA.) You say also, ﺳﺎِﻗﻄَﺔُ اﻟِﻔْﻌِﻞ
one of whose actions no account is made]. (TA.) ___ Also, [as signifying Vile, mean, or paltry,]

ﻟﻘﻂ:) [a thing] falling short of the due, or just, mean. (M in art. ___.) وﺳﻂ
ُ  َﺳﺎِﻗA horse that runs interruptedly. (A, TA.) ___ ﻂ
ُ  َﺳَﻮاِﻗPersons who come to Elﻂ اﻟﱠﺸِﺪ

applied to a thing: (TA in art.

Yemámeh to bring thence for themselves provisions of dates. (M, K, TA.) ___ And ↓ this last
word,

Small, low mountains, [as though] cleaving to the ground. (TA.)

ٌ َﺳﺎِﻗﻄَﺔ, and its pl. ﻂ
ُ َﺳَﻮاِﻗ: see ﻂ
ٌ َِﺳﺎﻗ, throughout.
ٌ َ[ َﺳﻘq. v.].
 أَْﺳَﻘﺎِﻃﱡﻰOne who sells the parts of a slaughtered beast that are called ﻂ
َﺳَﻘِﻄ ّﱞ.]
(TA.) [See also ﻰ
ٌ َﻣْﺴَﻘ, (M, K,) the former extr. [with respect to rule, though the contr. with respect to usage], (M,) and the
ﻂ
ٌ ( ِﻣْﺴِﻘS, M, K) and ﻂ
latter an inf. n. as well as a noun of place [and of time], (S, K,)

A place [and a time] of falling, falling down,

dropping, dropping down, or tumbling down, (S, M, K,) of a thing; (M, TA;) as, for instance, of a whip, and

ُ َﻣَﺴﺎِﻗ. (TA.) ___ َﻣْﺴِﻘُﻂ اﻟﱠﺮأِْس, (K,) and َُﻣْﺴَﻘﻄُﻪ, (As,) and  اﳌﺴﻘﻂalone, (A, TA,) The place of
ﻂ
ْ [ اﻟَﺒElُ  ٰﻫَﺬ اَﻣْﺴِﻘThis is my birthplace. (S.) And ﺼَﺮةُ َﻣْﺴَﻘُﻂ َرأِْﺳﻰ
birth. (K, TA.) You say, ﻂ َرأِْﺳ ﻰ
ْ  ُﻫَﻮ َﳛﱡﻦ إﻟَﯩَﻤHe yearns towards his birthBasrah is my birth-place]. (M.) And ﺴِﻘ ِﻄِﻪ
ِ ِ
of rain: pl.
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ْ  ٱَ�َ� ِﰱ َﻣْﺴﻘﻂ اﻟﻨﱠHe came to us at the time of the setting of the
place. (A, TA.) ___ ﺠِﻢ
ِِ
star, or asterism; (S, TA;) [meaning, at the time of the auroral setting of the Pleiades: see

َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ___ َﻣْﺴِﻘٌﻂ.]  ﻧﺰلalso signifies The place of the ending of anything. (TA.) See ِﺳْﻘٌﻂ, in three
places.

ﻂ
ٌ  ﻣُْﺴِﻘCasting her young one or fœtus; bringing it forth abortively, or in an
immature, or imperfect, state, (M, K,) [or dead, but having the form developed, or
manifest: see 4.]

َ ْ[ ٰﻫَﺬا اﻟﻔْﻌﻞُ َﻣْﺴَﻘﻄَﺔٌ ﻟَ ِْﻺﻧThis deed is a cause of a man's falling from
س
ِ ﺴﺎَن ِﻣْﻦ أَْﻋ ُِﲔ اﻟﻨﱠﺎ
ِ
the place which he holds in the regard of people]: (S, K: *) said when one does a thing that is not
proper for him to do. (TA.)

ط
ٌ  ِﻣْﺴَﻘﺎAccustomed to cast her young; to bring them forth abortively, or in an
immature, or imperfect, state, (K,) [or dead, but having the form developed, or
manifest: see 4.]

ُ [ َذ اhaving a falling]: it
ٌ[ َﲤَْﺮٌة َﻣْﺴُﻘﻮﻃَﺔA fallen date]: some say that this means ٌَﺳﺎﻗِﻄَﺔ: others, ت ُﺳُﻘﻮٍط
ُ َ  ;أَْﺳlike  َﳏُْﻤﻮٌمfrom ُ�ّٰأََﲪﱠﻪُ ٱ. (TA.) ___  ُﻫَﻮ َﻣْﺴﻘُﻮٌط ِﰱ ﻳَﺪﻩHe is repenting, and abject;
may be from ﻘ ﻄ ﻪ
ِ
ِِ
َ ٌ ( َﺳﺎﻗTA.)
as also ﰱ ﻳﺪﻩ
ِِ ِ ﻂ
ِ
َ َﺸﻰ ﻣُﺘ
َ [ َﻣHe walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though
ﺴﺎِﻗﻄًﺎ
repeatedly stumbling; or as though throwing himself down: see 3, near the end; and see also
6]. (A in art.

ﻃﺮح.)
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ﺳﻘﻒ
َ ْﻒ اﻟَﺒـﻴ
َ  َﺳَﻘ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, O, Msb,) or ﹷ
1ﺖ
(S, O, Mgh,)

, (K, [but this is app. a mistake, being anomalous,]) inf. n.

َ [i. e. ceiling, or roof,] to the house or chamber or tent; [he
He made a ﺳْﻘﻒ

ٌ َﺳْﻘ,
ﻒ

ceiled it, or roofed it;] (S,
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ُ( ; اﺳﻘﻔﻪMsb;) and ُ ﺳّﻘﻔﻪ, inf. n. ﻒ
ٌ ( ;ﺗَْﺴﻘﻴO, K;) or this last has an intensive signification. (Msb.) ﻒ
َ َﺳﻘ,
ِ
ِ
ٌ َ َﺳ, He was, or became, tall, and bent, or bowed; said of a man, and of an ostrich,
[aor.  ﹷ,] inf. n. ﻘﻒ
O, Msb, K;) as also

&c. (TA.) See also 5.

َ ُﺳﻘ, inf. n. ﻒ
ٌ ﺗَْﺴﻘﻴ, He was made an ﻒ
ّ [ أُْﺳُﻘi. e. a bishop]. (O, K.)
َ  َﺳﱠﻘsee 1. ﻒ
2ﻒ
ِ
ِ
َ  أَْﺳَﻘsee 1.
4ﻒ
ّ [ أُْﺳُﻘi. e. a bishop]; (O, K;) as also ﺳﻘﻒ
5  ﺗﺴّﻘﻒHe became an ﻒ
َ ]َﺧَﻠ. (TK.)
 ِﺧِﻠﻴَﻔﻰinf. n. of ﻒ

[app.

َ ]َﺳَﻘ, inf. n. [ ﺳّﻘﻴَﻔﻰlike
ﻒ
ِِ

ٌ َﺳﻘ
ٌ  َﺳْﻘThe ceiling, roof, or covering, (JK, MA, PS,) of a house or chamber or tent; (JK, S, MA, K, PS;) as also ﻒ
ﻒ
ِ
ٌ ُﺳُﻘ, (S, Msb, K,)
ٌ  ُﺳُﻘﻮand ﻒ
; (K;) so called because of its height, and the tallness of its wall [or walls]: (TA:) pl. of the former ف

ٌ  َﺳﻘﻴ, (S, Msb, TA,) or, accord. to Fr, it may
ﻒ
ِ
ٌ ْ  َﺳand ف
ٌ [ ُﺳُﻘas pl. of ف
ٌ [ ُﺳْﻘalso] is a pl. of
ٌ  ُﺳُﻘﻮand [then] ﻒ
ٌ ]ُﺳُﻘﻮ, (TA,) and ﻒ
be a pl. pl., i. e. you may say ﻘ ﻒ
ٌ َﺳْﻘ. (Ham p. 227.) [In the Kur xliii. 32,] Aboo-Jaafar read ﻀٍﺔ
 ; َﺳْﻘًﻔﺎ ِﻣْﻦ ِﻓ ﱠwith fet-h: (TA:) others read ُﺳُﻘًﻔﺎ: (S, TA:) in the
ﻒ
ْ  َﺳof silver.
former reading, it is a sing. denoting a pl. meaning; i. e., we would have made to the house of every one of them a ﻘﻒ
the latter pl. on the authority of Akh, (S,) extr., (Msb,) or, accord. to Fr, this is pl. of

1

(TA.) ___ [Hence,] The

ُ [ َﺳْﻘthe ceiling, or roof, of the
sky, or heaven: (S, K:) this is called ض
ِ ﻒ اﻷَْر

earth]: of the masc. gender: occurring in the Kur xxi. 33 and lii. 5. (TA.) Also, applied to the [ َﳊْﻰor part on which the beard
grows]

ْ ﻃَﻮﻳﻞٌ ُﻣ. (S, K.) See also ﻒ
أُْﺳُﻘ ﱞ.
Long, and flaccid, or pendulous; syn. ﺴﺘَـْﺮٍخ
ِ

ٌ [ َﺳْﻘq. v.: perhaps a contraction of ﻒ
ٌ ]ُﺳُﻘ. (Ham p. 227.)
ٌ  ُﺳْﻘ: see ﻒ
أُْﺳُﻘ ﱞ. Also a pl. of ﻒ
ﻒ
ٌ  َﺳَﻘTallness, with a bending, or bowing: (S, K:) it is in a man, (S,) [and] in an ostrich &c. (K.) [See 1,
ﻒ
second sentence.]

َﺴَﻘَﻔﺂء
 اﻟ ﱡin the saying of El-Hajjáj, َ[ إِﱠ�ﯨـََﻮٰﻫِﺬِﻩ أﻟﱡﺴَﻘَﻔﺂءBeware ye of me with respect to these ]ﺳﻘﻔﺎء, (S, K, *
TA,) is [said to be] a word of which the meaning is unknown: (S:) Kt says, I have asked often respecting it, and no one knew it: but
accord. to Z, as is related by IAth, (TA,) it is said to be a mistranscription for

اﻟﱡﺸَﻔﻌَﺂء, (K, * TA,) pl. of ( ;َﺷِﻔﻴٌﻊTA;) for they used to

assemble in the presence of the Sultán and intercede for him who was suspected, (K, TA,) and for criminals; and he [i. e. El-Hajjáj]
forbade their doing that. (TA.)

ٌ َﺳْﻘ, in two places: ___ and see also the paragraph here following, in two places.
ٌ  َﺳِﻘﻴ: see ﻒ
ﻒ
ُ , (S, Msb, K, TA,) or the like, (TA,) [i. e. a roof, or covering,] such as projects [over
ٌ َﺳِﻘﻴَﻔﺔA ﺻﱠﻔﺔ
the door of a house], (TA,) [or of which the ends of the beams rest upon opposite
houses; i. e.] a [ ;ﻇُﻠﱠﺔoften applied in the present day to a roofed, or covered, portion of a street or
the like;] and any wing or porch or other thing [of a building] that is roofed over: (Msb:)
of the measure

ُ ِ( َﺳَﻘﺎﺋMsb) and [coll. gen. n.] ﻒ
ٌ  َﺳﻘﻴ. (MA.) ___ Any
ٌ ﻓَِﻌﻴﻠَﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: (TA:) pl. ﻒ
ِ

broad piece of wood, such as a plank, or a broad piece of stone, with which one

ُ َِﺳَﻘﺎﺋ
may form a roof (O, K, TA) to the lurking-place of a hunter &c. (O, TA.) And [the pl.] ﻒ
signifies The

[ ﻃﻮاﻳﻖapp. a mistranscription for ﻃََﻮاﺑِﻖ, and, if so, meaning, agreeably with a modern usage, flat stones

2

covering a hollow such as that] of the lurking-place of the hunter. (TA.) [And The

َ َﻋﺎِر: and
pieces of wood which form the roof of the kind of vehicle called َﳏِْﻤﻞ: see ﺿٌﺔ

ٌ ُﺧْﺬُرو.] ___ A plank [app. of the deck] of a ship or boat: (S, K, TA:) pl. as above. (S, TA.) ___ A
ف
ُ َِﺳَﻘﺎﺋ.
single cranial bone of the head of the camel: (Ibn- 'Abbád, K, TA:) the cranial bones being termed س
ِ ْﻒ اﻟﱠﺮأ
see also

(Ibn-'Abbád, TA.) ___ And

TA.) One says,

ُ ِ( َﺳَﻘﺎﺋAz, Z, O, TA) and ﻒ
ٌ َﺳﻘﻴ
A single rib of a camel: (K, TA:) its ribs being termed ﻒ
ِ

. (O,

َ ِ[ َﻫَﺪمَ اﻟﱠﺴَﻔُﺮ َﺳَﻘﺎﺋTravel disjointed, or luxated,] the ribs of the camel.
ﻒ اﻟَﺒِﻌِﲑ

(Az, Z, TA.) ___ Also

A splint; i. e. a piece of wood with which a bone is set, or reduced

from a fractured state: (O, K, TA:) pl. as above. (O, TA.) ___ And A broad and long piece of
wood, which is put, or laid down, and upon which are wound the mats of reeds

ّ  )اﻟﺒَـَﻮاِرabove the house-tops of the people of El-Basrah. (TA. [See also ٌَﺳﻔﻴﻘَﺔ.]) ___ And Any
ى
ِ
َ .])
piece of gold, and of silver, that is beaten thin and long. (TA. [See, again, ٌﺳِﻔﻴَﻘﺔ
(

ٌ  َﺳﱠﻘﺎOne whose occupation is the construction of ceilings or roofs ()ُﺳﻘُﻮف. (TA.)
ف
ّ [ أُْﺳُﻘi. e. of a bishop]. (K, * O, TA.) [See also 5.]
[ ِﺳِﻘﻴَﻔﻰand ٌ أُْﺳُﻘِﻔﻴﱠ ِﺔor ٌ ]أُْﺳُﻘِﻔﻴﱠﺔThe office of an ﻒ
ُ  أَْﺳَﻘTall, and bent, or bowed; (S, K;) applied to a man, (S, TA,) and to an ostrich, &c.; (K, TA;) as also with damm,
ﻒ
ٌ ُ  اُْﺳ: (TA:) fem. َُﺳْﻘَﻔﺂء, (K,) mentioned by IB as an epithet applied to a female ostrich: (TA:) and hence the ﻒ
ّ أُْﺳُﻘ
(K,) i. e. ﻘﻒ
of the Christians, (S, K,) accord. to ISk [and others ignorant of its true derivation], because he affects lowliness. (S.) And, applied to a

man, [simply,]

ٌ ُﻣَﺴﱠﻘ
Tall; (K;) likened to the [ َﺳْﻘﻒor ceiling, or roof,] in height; (TA;) and so ﻒ

: (O, K:) or

thick and

big in the bones: (K:) and [simply] bent, or bowed: (TA:) and, applied to an ostrich, crooked in the
neck (K, TA) and the legs: (TA:) fem. as above; (K;) which is applied to a female ostrich as meaning long and
crooked in the legs: (O:) or to a she-camel as meaning long in the hind legs, and in like manner applied to a
she-ostrich. (JK.) ___ And, applied to a camel,

Having no fur upon him. (K.)
3

ٌ  أُْﺳُﻘ: see the next preceding paragraph: ___ and the next following also.
ﻒ
ٌ  أُْﺳُﻘ, (S, Msb, K,) as also ﻒ
ٌ ( َﺳْﻘK) and ﻒ
ٌ  َﺳْﻘ, (TA,) [each a variation of] a foreign word used by the Arabs,
ﻒ
 أُْﺳُﻘ ﱞand ﻒ
(TA,) [from the Greek ἐπίσκοπος,

(S, K;) or [more exactly]

A bishop; i. e.] a headman of the Christians (S, Msb, K) in religion;

one who is above the [ ِﻗِﺴﻴﺲi. e. presbyter, or priest], and below the

[ َﻣْﻄَﺮانor metropolitan]: (K:) or one who is learned (K, TA) in their religion: (TA:) or a king
َ َ( أMsb, K) and ﻒ
ُ أََﺳﺎﻗ. (K.) See
who affects lowliness in his gait: (K: [a very strange explanation:]) pl. ٌﺳﺎِﻗَﻔﺔ
ِ
ُ َ أَْﺳ.
also ﻘﻒ
ٌ أُْﺳُﻘِﻔﻴﱠﺔor ٌأُْﺳُﻘِﻔﻴﱠﺔ: see ِﺳِﻘﻴَﻔﻰ.
َ ُ ﻣWide in the bone [or bones] of the body. (JK.) ___ See also ﻒ
ُ أَْﺳَﻘ.
ٌ ﺴﱠﻘ
ﻒ
ٌ  َﺷﻌٌَﺮ ﻣَُﺴْﻘَﻔ, (K accord. to the TA,) or ﻒ
 ُﻣْﺴﺘَِﻘ ﱞ, (so in several copies of the K,) or both, (TK,) Hair that is raised,
ﻒ
and shaggy, or dishe-velled, or disordered. (K.)

ﻒ
 ﻣُْﺴﺘَِﻘ ﱡ: see what next precedes.

4

ﺳﻘﻢ
َ , aor. ( ; ﹷS, Msb, K;) and َﺳُﻘَﻢ, aor. ﹹ
1 ﺳِﻘَﻢ

ٌَﺳَﻘﻢ, (S, Msb, TA,) of the former verb; (S, Msb;) and ٌُﺳْﻘﻢ,
َ َ  َﺳand ٌَﺳَﻘﺎم, (TA,) [also of the latter verb, the last like  َﲨَﺎٌلof ََﲨُﻞ, &c.,] or the last is a
of the latter verb, (Msb,) and ٌﻘ ﺎﻣﺔ
simple subst.; (Msb;)

; (Msb, K;) inf. n.

He was, or became, diseased, disordered, distempered, sick, or ill; syn.

َ َﻣِﺮ: (S, K, TA:) or he was long diseased &c. (Msb.) [See also  ُﺳْﻘٌﻢbelow.]
ض
َ see what next follows.
2 ﺳﱠﻘَﻢ
4 ُ اﺳﻘﻤﻪ, (S, Msb, TA,) inf. n. ٌ( ;إِْﺳَﻘﺎمTA;) and ُﺳّﻘﻤﻪ

, (Msb, TA,) inf. n.

ٌ( ;ﺗَْﺴﻘﻴﻢTA;) He (God) [or it] caused him
ِ

to be, or become, diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (S, TA:) or caused him

ُ  أَْﺳَﻘَﻢ اﻟﱠﺮThe man had his family affected with
to be long diseased &c. (Msb.) And ُﺟﻞ
diseases, and the diseases came afterwards upon him. (TA.)

ٌ ُﺳْﻘﻢand ٌ َﺳَﻘﻢand ٌ[ َﺳَﻘﺎمare all inf. ns.; or the last, accord. to the Msb, is a simple subst.; and all are used as substs., signifying]
ٌ َﻣَﺮ: (S, K, TA:) ٌُﺳْﻘﻢ
A disease, disorder, distemper, malady, sickness, or an illness; syn. ض
ٌ َ
ٌ ََ
and  ﻣ ﺮضare both said to be in the body, and also in religion [&c., as is implied by phrases mentioned below, voce ] ﺳﻘﻴﻢ: (Aboo-Isِ
ٌ َ أَْﺳ. (TA.)  َﺳﻘَﻢُ اﳉُﻔُﻮنmeans Languidness, and slowness in
hák, TA in art. ﻣ ﺮض:) pl. [of the first] ﻘﺎم
ِ
motion, of the eyelids. (Har p. 113.)

ٌ َﺳَﻘﻢ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ َﺳﻘﻢ: see ٌَﺳﻘﻴﻢ.
ِ
ِ
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 َﺳَﻘﺎٌم: see ٌُﺳْﻘﻢ.
ٌ َﺳﻘﻴﻢDiseased, disordered, distempered, sick, or ill; (S, K, TA;) as also ٌ َﺳﻘﻢ: (TA:) or long
ِ
ِ
ٌ ُْ
ٌ ْ
diseased &c.: (Msb:) pl. of the former ٌ ِﺳَﻘﺎم, (Msb, K,) like ﻛَﺮاٌم
ِ pl. of ٌَﻛِﺮﱘ. (Msb.) See also ِﻣﺴَﻘﺎم, and ﻣﺴِﻘﻢ. The phrase
إِِﱐ َﺳِﻘﻴٌﻢ, occurring in the Kur [xxxvii. 87], as a saying of Abraham, is expl. by some as meaning [Verily I am] smitten
with the [ ﻃَﺎﻋُﻮنor pestilence]: or the meaning is, I shall be diseased at a future time, when the period shall
have come; and it is said that he inferred, from looking at the stars, the time of a fever's coming to him: or it means

verily I am

sick of your worshipping what is not God: IAth says that, in truth, it is one of his three lies; all of which

ٌﺐ َﺳﻘﻴﻢ
ٌ [ ﻗـَْﻠA diseased, a sickly, or an unsound,
ِ
َ ٌ[ ﻓَـْﻬﻢDiseased, unsound, faulty, or weak, understanding]: and ٌَﻛَﻼمٌ َﺳﻘﻴﻢ
heart]: and ٌﺳِﻘﻴﻢ
ِ
ْ
 ُﻫَﻮ َﺳِﻘﻴﻢُ اﻟ ﱠHe is affected with
[Unsound, faulty, or weak, language]. (TA.) And ر ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ ِ ﺼْﺪ
were for the sake of God and his religion. (TA.) You say also

rancour, malevolence, malice, or spite, against him. (TA.)

ٌ َﺳْﻮﻗَﻢA kind of tree resembling the [ ﺧَﻼفq. v.], but not the same as this latter: (TA:) or
ِ
a kind of large tree, (AHn, K, TA,) exactly like the أَْ�َب, (AHn, TA,) which is a tree of the

figkind, (TA in art. �ب,) except that it is taller than the latter, and less broad, having
a fruit like the fig () اﻟِﺘﲔ, which, when green, is [like] stone in hardness, but when it
ripens it becomes somewhat yellow, and soft, and very sweet, and of a pleasant
odour, and people send it, one to another, as a present. (AHn, TA.) [Forskål, in his Flora Aegypt.
Arab., p. cxxiv., mentions
the names of the

ﺳﻘﻢ, which is evidently a mistranscription for ﺳﻮﻗﻢ, and which he writes in Italic letters sokam, as one of

ficus sycomorus; and app. of another species or variety of fig which he terms ficus
2

sycomoroides.]

 ﻣُْﺴِﻘﻢٌ رُﺟ َﻞٌ َﺳِﻘﻴٌﻢA man who is diseased and whose family are diseased. (TA.)
ٌ[ َﻣْﺴَﻘَﻤﺔA cause of disease: a word of the same class as ٌ َﳎْﺒـَﻨَﺔand many others of the measure ٌ]َﻣْﻔﻌَﻠَﺔ: see an ex.
voce

ٌِﻛﻈﱠﺔ.

 ِﻣْﺴَﻘﺎٌمi. q. ٌ[ َﺳِﻘﻴﻢDiseased, disordered, &c.]: (TA:) or [rather, agreeably with analogy,] much, or often,
diseased &c.: (S, TA:) and accord. to Lh it is also applied as an epithet to a female. (TA.)

3

ﺳﻘﻤﻮﻧﻴﺎ
 َﺳْﻘُﻤﻮﻧِﻴَﺎ, (so in copies of the K,) or َُﺳَﻘُﻤﻮﻧِﻴَﺂء, (Mgh, Msb,) said to be an ancient Greek word, [] or, as some say, (Msb,) Syriac,
Seammony;] a certain plant, from the hollows of which is extracted a

(Mgh, Msb,) [

mucilage, which is dried, and is called by the name of its plant: it is more
repugnant to the stomach and the bowels than all the laxatives; but it is
rendered good by aromatic substances, such as pepper and ginger and aniseed:
the weight of six barleycorns thereof to twenty eases the yellow bile, and
noxious viscosities, from the most remote parts of the body; and a portion
thereof with a portion of ﺗُـْﺮﺑُﺪ, or ﺗِﺮﺑَﺪ, [so in different copies of the K, or ﺗـُْﺮﺑَﺬ, or ﺗِْﺮﺑَﺬ, i. e. turpeth,] in
fresh milk, taken fasting, will not leave a single worm in the belly: it is
wonderful in that effect, and proved by experiment. (K.)

1

ﺳﻘﻰ
ٌ

َ , aor. ﻳَْﺴﻘﻴﻪ, (K,) inf. n. ( ;َﺳْﻘﻰTA; [see also ٌﺳَﻘﺎﻳَﺔ, which is likewise said to be an inf. n. of the same verb;]) and ُﺳّﻘﺎﻩ
1 ﺳَﻘﺎُﻩ
ِِ
ِ
, (K,) with teshdeed; (TA;) and

( ; اﺳﻘﺎُﻩK, TA; [in the CK, erroneously,  )];ا ْﺳﺘَﻘﺎُﻩall have one meaning; (TA;) [i. e. He gave

him to drink, generally water, often milk, and sometimes poison or some other thing: and the first often signifies he
watered him, namely, a beast; and in like manner seed produce &c., i. e. irrigated it; as will be shown by what

ُ[ َﺳَﻘﺎﻩis said when you mean he gave him drink] [ ﻟَﺸَﻔﺘﻪto his lip], (S,) or [ �ﻟﱠﺸَﻔﺔby means
ِِ ِ
ِ ِ
of the lip], as also ُ ; ﺳّﻘﺎﻩand  اﺳﻘﺎُﻩmeans he directed him to water, (K,) or he watered ()َﺳَﻘ ﻰ
follows:] or

َ and اﺳﻘﺎُﻩ
his cattle or his land: (S, * K:) or both of them, (K, TA,) i. e. ﺳَﻘﺎُﻩ

, (TA,) signify

he assigned to

َ ,) water, (K, TA,) or drink, or water for irrigation; so that ُ َﺳَﻘﺎﻩis like
him, or gave to him, (ُﺟﻌَ ﻞَ ﻟَﻪ

َ ََآْﻟﺒ, as Sb says: (TA:) or, as some say, ُ َﺳَﻘﻴْـﺘُﻪI gave him water to his mouth; and
َُﻛَﺴﺎﻩ, and  اﺳﻘﻰis like ﺲ
ُ أَْﺳَﻘﻴْـﺘُﻪ, I assigned to him, or gave to him, (ُﺖ ﻟَﻪ
ُ َﺟﻌَْﻠ,) drink, or water for irrigation,
َ  َﻛand ُأَْﻛَﺴﻴْـﺘُﻪ: (Ham p. 45:) Er-Rághib says that اﻟﱠﺴْﻘُﻰ
that he might do as he would; and like them are ُﺴْﻮﺗُﻪ
signifies

the giving one drink; and ُ اِﻹ ْﺳَﻘﺂء, the giving one drink so that he may take it

َ and ا ﺳﻘﻰ
howsoever he will; so that the latter is more ample in meaning than the former. (TA.) Both ﺳَﻘﻰ

are

sometimes used in relation to what is in the bellies of camels or other cattle; [meaning their milk;] as in the Kur [xxiii. 21], where it is

ﻧُْﺴِﻘﻴُﻜْﻢ ِﳑﱠﺎ ِﰱ ﺑُﻄُﻮِ�َﺎ, or ﻧَْﺴِﻘﻴُﻜْﻢ, [i. e. We give you to drink of what is in their bellies,]
َ َ ُ َ َﺳ, [He gave him to drink water, or the water,] inf. n.
accord. to different readings. (TA.) One says, ﻘﺎﻩ اﳌﺂء
َ َ ُ ُ ْ [ َﺳ ﱠI gave him to drink water, or the water, much, or often]: the
as above: (Mgh:) and ﻘﻴـﺘ ﻪ اﳌﺂء
said,

teshdeed denotes muchness, or frequency. (S.) [See also a tropical usage of the former verb in a verse cited in p. 85, col. 3: and
another, from Tarafeh, in p. 134, col. 3. One says also,

ََﺳَﻘﻰ اﳌَﺂء, without a second objective complement, He supplied, or
1

ُ َْﺳﻘَﻴ, [I watered, or irrigated, the seed-produce,]
gave, water, or the water.] And َﺖ اﻟﱠﺰْرع
inf. n. as above; as also

ُ أَْﺳَﻘﻴْـﺘُﻪ, (Msb.) And ﺖ ِﰱ اﻟﻘْﺮﻳَﺔ
ُ ْ َﺳَﻘﻴand ﺖ ﻓﻴَﻬﺎ
ُْْ
ِ ِ
ِ [ أَﺳَﻘﻴI poured water into the

water-skin]: a poet says, [in one of my copies of the S, Dhu-r-Rummeh,]

*
*
*
*

َُ َوَﻣﺎ َﺷﻨﱠـَﺘﺎ َﺧْﺮَﻗﺂءَ َواٍﻩ ﻛَِﻼ
ﳘﺎ
ْ َُﺳَﻘﻰ ﻓﻴِﻬَﻤﺎ ﻣ
ﺴﺘَـﻌِْﺠﻞٌ َﱂْ ﺗَـﺒَـﻠﱠَﻼ
ِ
َ ِْ�َﻧْـﺒَﻊَ ﻣْﻦ َﻋﻴْـﻨَـﻴ
ﻚ ﻟِﻠﱠﺪْﻣِﻊ ُﻛﻠﱠَﻤﺎ
ِ
َ ْﺖ دَاًرا َأْو ﺗَـَﻮﱠﳘ
َ ْﺗَـﻌَﱠﺮﻓ
ﺖ َﻣﻨِْﺰَﻻ

*
*
*
*

And two old and worn-out skins of an unskilful woman who has not sewed them well, each

[

of them unsound, into which a person in haste has poured water, they not
having been previously moistened, ( ﺗـَﺒَـﻠﱠَﻼbeing for ﺗـَﺘَـﺒَـﻠﱠَﻼ,) are not more liable to the shedding
of their water than are thine eyes to the shedding of tears whenever thou investigatest

َ
a dwelling or imaginest a place of alighting, or abode]. (S.) [And hence, app.,] ﺳَﻘ ﻰ ﻓَُﻼٌن ِﰱ

 ذََﻛِﺮِﻩSuch a one became vehemently affected by sexual appetite. (JK.) One says also, َُﺳﻘَﺎﻩ
َ ْ ٱّٰ�ُ اﻟَﻐﻴand ( ا ﺳﻘﺎُﻩS, Msb, * K) God sent down rain to him, or may God send &c.: (K:) both of
ﺚ
these verbs being used by Lebeed in his saying,

*
*

َﺳَﻘﻰ ﻗَـْﻮِﻣﻰ ﺑَِﲎ َ ْﳎٍﺪ َوَأْﺳَﻘﻰ
ُﳕَﻴْـًﺮا َواﻟَﻘﺒَﺎﺋَِﻞ ِﻣْﻦ ِﻫَﻼِل

*
*

May He send down rain to my people, the sons of Mejd, and may He send down

[

ْ َ[ َﺳَﻘ ﻰ ٱّٰ�ُ ﻋMay
ﺼَﺮ اﻟ ﱠ
rain to Numeyr, and the tribes of Hilál]. (S.) [Hence,] one says, ﺸﺒِﻴﺒَِﺔ
God freshen as with rain the times, or mornings, or afternoons, of youth, or young

ُ َْﺳَﻘﻴ, (S,) and ُ أَْﺳَﻘﻴْـﺘُﻪ, and َُﺳﱠﻘﻴْـﺘُﻪ
manhood]. (A and TA in art. ﺷﺐ.) And �ًﺖ ﻓَُﻼ

, (S, K, *) which last is the form in
2

ٌﺗَْﺴِﻘﻴَﺔ, (K,) I said to such a one َﺳَﻘﺎَك
ُ�ّٰ[ ٱMay God send down rain to thee], (S and K in explanation of the second and third,) or [ َﺳْﻘﻴًﺎwhich
ًْ ]َﺳَﻘﺎَك ٱّٰ�ُ َﺳ: (S in explanation of the first and second, and K in explanation of the second and
virtually means the same, for ﻘﻴ ﺎ
most repute as expressive of a prayer, (Ham p. 45,) and of which the inf. n. is

ُ َﺳَﻘﻴْـﺘُﻪwhen it [which he gives, i. e. water or the like,] is in his hand; [agreeably with the first
ُ ْ َ  أَْﺳsignifies I prayed for him, saying ﻚ
َ ََﺳْﻘﻴًﺎ ﻟ. (Msb.) ___ َُﺳَﻘ ﻰ ﺑَْﻄﻨُﻪ, (JK, S,
explanation in this art.;] and ﻘﻴـﻨُﻪ
َ ُ
ٌ َ
َ
َ ﻳَْﺴ, inf. n.  ِﺳًﻘ ﻰor ( ;َﺳًﻘﻰMA;) and ( ; ا ﺳﺘﺴﻘ ﻰJK,
MA, K,) inf. n. ( ; ﺳﻘ ﻰJK, S;) and  ﺳﻘ ﻰ, (JK, IAth, TA,) or  ﺳﻘ ﻰ, aor. ﻘﻰ
ِ
ِ
ِ
S, K; [in my copy of the Msb  اﺳﺘﻘﻰ, which I doubt not to be a mistranscription, as the verb most commonly known in the sense here
third:) [or,] accord, to some, one says

following is

اﺳﺘﺴﻘ ﻰ, and as this is not there mentioned;]) His belly [was, or became, diseased with

dropsy, i. e.] had yellow water [meaning serum] (JK, S, Msb, K, * TA) apparent in it, (JK,) or
collected in it; (S, K, TA;) for which there is scarcely, or never, any cure; (Msb, TA;) his belly became

َ

َ

ُ , the verb is correctly ُﺳﻘ ﻰ: see
swollen [with dropsy]. MA.) ___ [In the phrase written in the CK ًُﺳِﻘﻰ ﻗـُْﻠﺒُﻪُ ﻋََﺪ اَوة
ِ

َ  َﺳَﻘﻰ اﻟﺘﱠـْﻮ, and ُ ﺳّﻘﺎﻩ, He
 َﺳَﻘﯩﺎﻟَﻌَﺮُقThe sweat flowed without stopping. (TA.) ___ ب
َ also signifies He
made the garment, or piece of cloth, to imbibe a dye. (TA.) ___ [ﺳَﻘﻰ
2.] ___

tempered
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steel; and is used in this sense in the present day: and accord. to a reading in one of my copies of the S, in art.

ﺷﺮخ,  ﺳّﻘ ﻰalso
x x x x x

has this meaning.] ___ See also 4, last sentence.

َ

َ

َ

َ see 1, in six places. ___ ً ُﺳﻘﻰ ﻗـَْﻠﺒُﻪُ ﻋََﺪاَوة, (K, TA, [in the CK, erroneously, ُﺳﻘ ﻰ,]) and ِ�ﻟَﻌَﺪاَوة, (TA, and thus, and
2 ﺳﱠﻘ ﻰ
ِ
ِ
ِ
thus only, in the JK,) inf. n.

ٌﺗَْﺴِﻘﻴَﺔ, (JK, TA,) His heart was made to imbibe enmity, (K, TA,) is said of a man

to whom a thing that he dislikes, or hates, has been repeatedly done. (TA.)

3

َ ُ[ ﻣThe giving to drink, one with another. See a tropical usage of its verb in an ex. cited in art. ﺷﻒ,
3 ﺴﺎﻗَﺎٌة
conj. 8. ___ ] The

drawing of water together. (KL.) ___ And a man's employing a man to take

upon himself, or manage, the culture [or watering & c.] of palm-trees or grape-vines [or
the like] on the condition of his having a certain share of their produce: (S, TA:) Az
says that the people of El-'Irák term it

ٌُﻣﻌَﺎَﻣَﻠﺔ. (TA.)

َ
َ ُ ُْ ْ
4  أَْﺳَﻘﻰsee 1, in thirteen places. ___ One says also, ﻛﻴﱠِﱴ
ِ أَﺳَﻘﻴـﺘﻪ رI assigned to him my well [to draw

water therefrom]: and  أَْﺳَﻘْﻴـﺘُﻪُ َﺟْﺪَوًﻻ ِﻣ ْﻦ ﻧـَْﻬ ِﺮىI assigned to him [a streamlet as] a place,
or

ُ [ أَْﺳَﻘْﻴwhich means the same]. (TA.)
source, of irrigation, from my river, or rivulet; and ُﺖ ﻟَﻪُ ِﻣْﻨﻪ

 ا ﺳﻘﺎُﻩIt produced in him [dropsy, or] yellow water. (JK. [See 1, near the end of the paragraph.])
َ ََ
___ And He gave him a made [shin such as is termed] ﺳَﻘﺂء
ِ : (Az, K, TA: [it is said in the TA that وﻫﺐ
___ And

َ َوَﻫ, as in the explanation by Az: but see art. وﻫﺐ, in which it is said that  وﻫﺐ ﻣﻨﻪis allowable, and
ُ ﻣﻨْﻪin the K should be ُﺐ ﻟَﻪ
ِ
َ ِﺳ: (K:) or �ً اﺳﻘﺎُﻩ إَِﻫﺎhas the latter
occurs in several trads.:]) or he gave him a hide to make of it a ﻘﺂء

 أَْﺳِﻖ إَِﻫﺎﺑـََﻬﺎoccurs in a trad. as meaning Give thou its hide to him who will make
َ
of it a  ِﺳَﻘﺂء, (TA,) or make thou its hide to be a  ِﺳَﻘﺂءfor thee. (JK.) ___ Also, (JK, S, K, TA,) and ُﺳَﻘﺎﻩ
ُ َ َْ [ اHe spoke evil of him,
, (K,) the latter mentioned as on the authority of IAar, but disallowed by Sh, (TA,) i. q. ﻏﺘﺎﺑﻪ
ِ
meaning: (JK, TA:) and

or

traduced him, in his absence or otherwise], (JK, S, K, TA,) in a foul manner; (TA;) and

imputed to him a vice, fault, or the like: (S, TA:) and J cites [in the S] a verse of Ibn-Ahmar ending with the
phrase

[ ِﺳَﻘﺎﺋِﻴَﺎ أَْﺳَﻘﻰapp. as meaning Who has spoken evil of me, & c.]. (TA.)

5  ﺗﺴّﻘﻰIt (a thing) received, or admitted, moisture, (M, TA,) or irrigation; or became
plentifully irrigated, or succulent, or sappy. (M, K, TA.) The Hudhalee (El-Mutanakhkhil, TA) says.

*

َ َُﳎَﱠﺪ ٌل ﻳـَﺘ
ُﺴﱠﻘﻰ ِﺟْﻠُﺪﻩُ َدﻣَﻪ

*
4

َُﻛَﻤﺎ ﺗَـَﻘﻄَﺮ ﺟْﺬعُ اﻟﱠﺪْوَﻣﺔ اﻟُﻘﻄُﻞ
ِ
ِ ﱠ

*

*

Thrown down upon the ground, his skin] becomes drenched with his blood

meaning [

ُ[ )ﻳَـﺘََﺸﱠﺮﺑُﻪlike as drips the severed trunk of the Theban palm-tree]: or, as some relate the verse,
[ ﻳـَﺘَ َﻜﱠﺴ ﻰbecomes overspread, here meaning suffused], from ُاﻟِﻜْﺴَﻮة. (S, TA.) ___ ﺗََﺴﱠﻘِﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﳊَْﻮذَاَن

(

The camels ate the ( ﺣﻮذانa certain plant, TA) in its fresh and moist state, and became fat
upon it. (K.)

َ َ ﺗThey gave to drink, one to another, (S, MA, TA,) with the full measure of the
6 ﺴﺎﻗَـْﻮا
vessel in which they were given to drink. (S, TA.) [See also 3.]
8  ا ﺳﺘﻘ ﻰHe drew water (TA) [ ِﻣ ﻦ اﻟِﺒﺌْ ِﺮfrom the well], (S, TA,) and [ ِﻣ َﻦ اﻟﻨـﱠْﻬِﺮfrom the river, or

rivulet]. (TA. [Golius and Freytag make the verb in this sense, erroneously,  ;ا ﺳﺘﺴﻘﻰbut the former mentions  اﺳﺘِﻘِﻰalso in
the same sense.]) [And

 اﺳﺘﻘﻰ ﻋََﻠ ﻰ ﺑَِﻌٍﲑHe drew water upon a camel in a manner expl. voce ٌَﺳﺎﻧِﻴَﺔ, q. v.:

often occurring in the Lexicons.] ___ And

He was, or became, fat, (K, TA,) and satisfied with drinking

of water. (TA.) ___ See also 10, in two places.

َ

َ ,] i. e. ب
ُ َﻣﺎ ﻳُْﺸﺮ, TA); ُﻣْﻨﻪ
10  اﺳﺘﺴﻘ ﻰHe sought, or demanded, drink (ِﺳْﻘﻴًﺎ, K, TA, [in the CK ﺳْﻘﻴًﺎ
from him]; as also اﺳﺘﻘﻰ

[

. (K, TA. [In the CK is immediately added after this explanation,

وَﺳِﻘ�ﻴﺎ: but this is a

َ ;َوﺗـََﻘﻴﱠﺄexpressing another signification of these two verbs, which will be expl. below.]) And He asked,
َ
ْ ﺻَﻼةُ اﻻْﺳﺘ
َ
begged, or prayed, for rain; (Msb, * TA;) i. q. ( اِْﺳﺘَْﻤﻄَﺮS in art. ﻣﻄ ﺮ, and Msb. *) [Hence, ﺴَﻘﺂِء
ِ ِ
َ May God send
The prayer of the petitioning for rain. And  اﺳﺘﺴﻘ ﻰ َﳍَﺎHe said ُ�ّٰﺳَﻘﺎَﻫﺎٱ
mistranscription for

down rain upon it, namely, a land: see Har p. 300.] ___ And He constrained himself to vomit; or
vomited intentionally; syn. َ[ ;ﺗـََﻘﻴﱠﺄsee a statement above, in this paragraph, respecting a mistranscription in the CK;] as
also

( ; ا ﺳﺘﻘ ﻰK, TA;) mentioned by ISd. (TA.) ___ See also 1, in the last quarter of the paragraph.
5

َ ُ َ
 َﺳْﻘﻰin the phrase ت
ِ  ﺳْﻘﻰ اﻟُﻔﺮا, which means The towns, or villages, [or lands,] watered by the
Euphrates, is said by Mtr to be an inf. n. used as a subst. [properly so termed, and, being originally an inf. n., it may be used
alike as sing. and pl.]; or, in this phrase, a noun that should be prefixed to it [such as

]ذَات, is suppressed: or, accord. to some, it is

[ ِﺳْﻘ ﻰq. v.], an instance of the measure ٌ ِﻓْﻌﻞin the sense of the measure  ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلand thus it is in the handwriting of EI- Hareeree
in his 22nd Makámeh. (Har p. 246.) ___ See also the next paragraph.

 ِﺳْﻘٌﻰDrink; or what is drunk; (TA;) or what is given to drink; (K, TA;) a subst. from  َﺳَﻘﺎُﻩand
( ;أَْﺳَﻘﺎُﻩS, TA; [in the former of which, this meaning is indicated, and also the meaning of water given to drink to
cattle; and water with which land is irrigated;]) in the M, drink given to camels: (TA:) pl.

ٌأَْﺳِﻘﻴَﺔ. (S, TA.) And [particularly] A share, or portion, of water [for irrigation]: one says, َﻛْﻢ ِﺳْﻘُﻰ
َ [ أَْرِﺿHow many bucketfuls or skinfuls, (the specificative being suppressed,) virtually meaning how much, is
ﻚ
the share, or portion, of water for the irrigation of thy land?]. (S, TA.) ___ And Water, (K,

ﻣﺎ, a mistranscription for ٌَﻣﺂء,]) i. e. yellow water [meaning serum, effused in dropsy], incidental
ٌ َ : (K: [ َوﻳـُْﻔﺘَُﺢbeing there added: and the word as
in the belly, (K, TA,) scarcely, or never, curable; (TA;) as also ﺳْﻘﻰ
TA, [in the CK

meaning yellow water is written only with fet-h in the JK: but in the TA,

 وﻳﻔﺘﺢforms part of the addition here following:]) or it is

in white [ ﻧـََﻔﺎِﻓﻴﺦmeaning cells] in the fat of the belly; [in which sense, also, the word is written only with fet-h
in the JK;]

ُ َ )َوﻳـُْﻔﺘon the occasion of its issuing: so says
and it [app. meaning the belly] is opened (ﺢ

ISd: (TA:) a subst. from

ُ[ َﺳَﻘ ﻰ ﺑَْﻄﻨُﻪq. v.]. (S, TA.) And A skin [or membrane] containing yellow water,

which cleaves asunder from over the head of the young one [at the birth]: (K, TA:) or,
as in the T, the

water that is in the [membrane called] َﻣِﺸﻴَﻤﺔ, that comes forth س
ِ ْﻋََﻠﻰ َرأ

ٌ ﻧْﻘ
[ اﻟَﻮﻟَِﺪmeaning at the birth]. (TA.) Also Land that is irrigated; having the meaning of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, like ﺾ
ِ
ٌ ُ ]َﻣﻨْـ: (Er-Rághib, TA: [see also َﺳْﻘﻰ:]) or it signifies, (K,) or so  َﺳﻘﱞﻰ, of the same measure as  َﺷﻘ ﱞﻰand
[in the sense of ﻘﻮض
ِ
ِ
6

َ , (Mgh,) and ى
ﺻِﱮﱞ
 َﻣْﺴَﻘِﻮ ﱞ, (S, Mgh, K,) app. a rel. n. from َﻣْﺴًﻘﻰ, not from َﻣْﺴِﻘﱞﻰ, for if it were from the latter it would be
َﻣْﺴَﻘِﻮ ﱞ, (see Lumsden's Arab. Gr. p. 630,)]
َﻣْﺴِﻘﱞﻰ, (M, TA,) [or, accord. to some, if from َﻣْﺴِﻘﱞﻰ, it may be either  َﻣْﺴِﻘﱞﻰor ى
seed-produce

irrigated (S, Mgh, K) by water running upon the surface of the earth; (S, Mgh;) [i.

 َﻣْﺴَﻘِﻮ ﱞ, contr. of َﻣْﻈَﻤِﺌﱞﻰ, (Mgh, TA,) which
 َﺳِﻘ ﱞﻰbeing the contr. of ( ;َﲞِْﺴﱞﻰMgh;) and ى
ْ
signifies watered [only] by the rain; and the vulgar say وى
ِ  ِﻣﺴَﻘﺎ. (TA.)

e., not by rain only;]

 ﺑَْﻄٌﻦ َﺳٍﻖA belly swollen [with dropsy]. (MA.)
 ُﺳْﻘﻴَﺎA giving of drink; [or a giving to drink;] like [the inf. n.] َﺳْﻘ ٌﻰ. (Er-Rághib, TA.) ___ And A
َ َْﺳَﻘﺎﻩُ ٱّٰ� اﻟَﻐﻴ. (S, K, * TA. *) One says,
sending down of rain upon mankind and the lands: (TA:) a subst. from ﺚ
ُ [ َدَﻋْﻮI prayed for him for the sending down of rain]. (JK.) And it is said in a form of
ت ﻟَﻪُ ِ�ﻟﱡﺴْﻘﻴَﺎ
َ َ
prayer, ب
ٍ [ ُﺳْﻘﻴَﺎ رْﲪٍَﺔ وَﻻ ُﺳْﻘﻴَﺎ ﻋََﺬ اWe ask of Thee a sending down of a rain of mercy, and not a
sending down of a rain of punishment]; meaning, send Thou down upon us a rain in which shall be benefit,

َ ض َﺧﺎﻓ
ٌ  أَْرLand easy of irrigation
ﻀﺔُ اﻟﱡﺴْﻘﻴَﺎ
ِ
َْ َراﻓﻌَﺔُ اﻟﱡﺴ. (TA in that art.) ___ Also i. q. ﺷﺮب
[either by the rain or otherwise]: (K in art. ﺧﻔﺾ:) and the contr. is termed ﻘﻴﺎ
ِ
ٌْ
[i. e.  ﺷ ﺮب, meaning A beast's share, or portion, of water]: so in the Kur xci. 13. (Jel.)
ِ

without injury, and without laying waste. (Msb.) One says also

 ِﺳﻘﺂٌءA skin, (KL,) or a ِﻗْﺮﺑَﺔ, (JK,) [i. e.] a skin of a young goat or sheep when it has entered
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its second year, (M, K,) used for water and for milk, (ISk, JK, S, Msb, K, KL,) or, accord. to ISd, only
for water: (TA:) it is termed [ اِﺑُْﻦ أَِدٍﱘmade of one hide; but there are larger sorts]; and if larger, it is termed اِﺑُْﻦ

ُ
ﲔ
ِ َْ[ أَِدﳝmade of two hides], and [ اِﺑْﻦ ﺛََﻼﺛَِﺔ آِدَﻣٍﺔmade of three hides]: (T and TA in art. ﺑﲎ:) accord. to
َ
َْ
َْ
ISk, the  وﻃْﺐis peculiarly for milk; and the ﳓْ ﻰ, for clarified butter; and the ﻗ ﺮﺑ ﺔ, for water: (S:) the pl. (of pauc., S) is ٌ أَﺳﻘﻴﺔand
ِ
ِ
ِ
7

ٌ  أَْﺳﻘﻴَﺎand (of mult., S) أََﺳﺎٍق, (S, K,) or this last is a pl. pl. (T, TA.) ___ See also 4, last sentence. ___ [And see a phrase voce
ت
ِ
ٌﺣَﺬآء, in art. ﺣﺬو, where it is applied to The stomach of a camel, in which water is stored.]
ِ
 َﺳِﻘﱞﻰ: see ِﺳْﻘ ٌﻰ, last sentence, in two places. ___ Also A cloud having large drops [of rain], (S, K,)
َرِو ﱞ:] pl. ٌأَْﺳِﻘﻴَﺔ. (S, K.) ___ And The papyrus
vehement in the falling [thereof]: (S:) [like  َرِﻣ ﱞﻰand ى
ّ َْ
()ﺑـ ﺮد ى: (JK, S, K:) or tender papyrus: so called because of its growing in, or near to, water: (TA:) occurring in a verse of
ِ
ٌ َ ُﻣ: (S, TA: [but see what is said under this word, ﻣﺬﻟّﻞ: and see Ham p. 555:]) n. un. ٌَﺳﻘﻴﱠﺔ. (S.) ___
Imra-el- Keys, cited voce ﺬ ﻟﱠﻞ
ِ
َ
And Palm-trees; (S, K;) and ٌ ﺳﻘﱠﻴﺔsignifies [the same, or] palmtrees that are irrigated by means
ِ
of water-wheels (َدَوا ٍل, [pl. of ٌَداﻟِﻴَﺔ, q. v.]). (TA.)
ٌ ُﺳَﻘﺎﻳَﺔ: see what next follows.
ٌ ِﺳَﻘﺎﻳَﺔand ٌ ُﺳَﻘﺎﻳَﺔand  َﻣْﺴَﻘﺎٌةand  ِﻣْﺴَﻘﺎٌةA place for giving to drink or for watering: (K, * TA:) what
َ َ
َ  ِﺳis well known: (S:) i. e. ٌ ِﺳَﻘﺎﻳَﺔsignifies a place made, or prepared, for the giving to
is termed ﻘﺎﻳ ﺔُ اﳌﺂء
ِ
drink to people: (Msb:) a construction for water: (Mgh:) or a place in which beverage
is made, or prepared, at the fairs, or festivals, &c.: (JK, T, TA:) [and particularly a place in
which a beverage made of raisins steeped in water was given at the general

ْ َﻣ
assembly of the pilgrims:] and ٌﺴَﻘﺎة

signifies

a drinkingplace [in a general sense]: and he who

ْ
 ] ِﻣْﺴَﻘﺎٌة [ مmakes it to be like the utensil called ﻚ
ِ [ ِﻣﺴَﻘﺎةُ اﻟ ِّﺪﻳthe drinking-vessel
َ َﻣ. (TA.) ___ ٌ ﺳَﻘﺎﻳَﺔalso signifies A vessel in which one is
of the cock]: (S:) [see ٌﺗـُْﺮﻓَﺔ:] and the pl. is ﺴﺎٍق
ِ
ُ , in [or from]
given to drink: (K:) in the Kur [xii. 70], it means the king's drinking-cup; (Mgh;) his ﺻَﻮاع
pronounces it with kesr to the

x x x x x

which he drank, (JK, S, TA,) and with which they measured corn; and it was a vessel
of silver. (TA.) ___ And  ِﺳَﻘﺎﻳَﺔُ اﳊَﺎِجmeans The beverage made of raisins steeped in water
which [the tribe of] Kureysh used to give to the pilgrims to drink: it was under the
8

 ِﺳَﻘﺎﻳَﺔin this phrase is an inf. n.; so in the Kur ix. 19;
ْ َ ّٰ �  ;أََﺟَﻌْﻠﺘُْﻢ ﺳَﻘﺎﻳََﺔ ٱْﳊَﺎِج َوﻋَﻤﺎَرَةٱﻟَْﻤْﺴﺠﺪ ٱْﳊََﺮام َﻛَﻤْﻦ آَﻣَﻦthe two words
(Mgh;) where it is said, ﺮ
ِ � وٱﻟَﻴـﻮِم ٱْﻵِﺧ
ِ ِِ
ِ
ِ
ِ ِ
َ
 ﺳﻘﺎﻳﺔand  ﻋﻤﺎرةbeing inf. ns. of  َﺳَﻘ ﻰand ( ;ﻋََﻤَﺮBd;) the meaning being أََﺟﻌَْﻠﺘُْﻢ أَْﻫﻞَ ِﺳَﻘﺎﻳَِﺔ اﳊَﺎِج َو ِﻋَﻤﺎَرِة اﳌْﺴِﺠِﺪ
[ اﳊََﺮاِمi. e. Have ye made, or pronounced, the authors of the giving to drink to the
superintendence of El-'Abbás in the Time of Ignorance and in El-Islám: (TA:) or

pilgrims, and of the keeping in repair of the sacred mosque, to be like him who

ُ
has believed in God and the last day?]; and this is confirmed by another reading, which is, ﺳَﻘﺎةَ اﳊَﺎِج

َ
َوﻋََﻤَﺮةَ اﳌْﺴِﺠِﺪ: (Ksh, Bd:) or the meaning is, &[ أََﺟﻌَْﻠﺘُْﻢ ِﺳَﻘﺎﻳَﺔَ اﳊَﺎِج َﻛِﺈﳝَﺎِن َﻣْﻦ آَﻣَﻦc., i. e. have ye made, or
pronounced, the giving to drink to the pilgrims, &c., to be like the belief of him
who has believed &c.?]. (Bd.) [See also ٌِرﻓَﺎ َدة.]

ٌ ; َﺳﱠﻘﺂءand the fem. ٌ َﺳﱠﻘﺂءَةand ٌَﺳﱠﻘﺎﻳَﺔ: see َﺳﺎق, in six places. ___ ُ اﻟﱠﺴﱠﻘﺂءis also the appellation of A certain
ٍ
intelligent bird, that draws water for itself. (JK.) [It is applied in the present day, by some, to The

َ َر.]
pelican: and by some, to the aquiline vulture; commonly called the ﺧﻢ
 َﺳﺎٍقand ٌ َﺳﱠﻘﺂءGiving to drink; or one who gives to drink: (K, TA:) the former signifies [generally as
above, or

a cup-bearer: and also] watering seed-produce; or a waterer of seedproduce: (Msb:) [and ↓ the latter

generally signifies

ُ , (K, TA,) with damm and then teshdeed, (TA,) [accord.
a water-carrier:] the pl. of the former is ﺳﻘ�ﻰ

ُﺳِﻘ ﱞﻰ, which is app. a mistranscription,] and ٌُﺳﱠﻘﺂء, (K, TA,) like ُرﱠﻣﺎٌن, (TA,) or ُﺳَﻘﺎٌة: (CK: [this last is a well-known pl. of
َﺳﺎٍق, and as such has occurred above, voce ٌِﺳَﻘﺎﻳَﺔ:]) the pl. of ٌ َﺳﱠﻘﺂءis َﺳﱠﻘﺎُؤوَن: (K:) and a woman is termed  َﺳﱠﻘﺂءٌَةand

to the CK

ٌ َﺳﱠﻘﺎﻳَﺔ. (S, K.) It is said in a prov.,
*

ٌش إِﻧﱠـَﻬﺎ َﺳﱠﻘﺎﻳَﺔ
ِ ِاْﺳِﻖ َرﻗَﺎ

*

Give thou to drink to Rakáshi: verily she is one who gives to drink: ش
ِ  َرﻗَﺎbeing a

[

woman's name]: it is applied to him who does good: meaning do thou good to him, because of his doing good. (A'Obeyd, S.) ___
9

[Hence,]

َ
َ
ﲔ
ِ ْ  ﺳﺎﻗِ ﻰ اﻟﻌA certain vein [app. the central artery of the retina] which passes

from the interior of the head to the eye, and the severing of which occasions the
loss of the sight. (JK.) [See also the next paragraph.]

ٌ[ َﺳﺎِﻗﻴَﺔa subst. from ﺳﺎٍق, made so by the affix ة,] A rivulet, or streamlet, (T, K, TA,) for the irrigation
of seed-produce; (T, TA;) a small channel for the irrigation of land; (Msb;) it is larger

َ . (Mgh, TA.) It is now vulgarly applied to designate The [kind of
than a َﺟْﺪَول, and than a ﻧـَْﻬ ﺮ: (Mgh:) pl. ﺳَﻮاٍق

 اﻟ ﱠsignifies
water-wheel for irrigation termed] [ دُوَﻻبq. v.]. (TA in art. دﻟﺐ.) ___ And [the pl.] ﺴَﻮاﻗِﻰ
Certain veins which discharge into the [ أَْﺑـَﻬَﺮاِنdual of أَْﺑـَﻬ ُﺮ, q. v.]. (JK.)

 َﻣْﺴًﻘﻰA time [and a place] of giving to drink. (JK, TA.)
 َﻣْﺴَﻘﺎٌة: see ٌ ِﺳَﻘﺎﻳَﺔin tow places. One says when the Sultán has dealt gently with his subjects in his government of them, أَﺑْـَﻠَﻎ
ُ[ اﻟﱡﺴﻠْﻄَﺎُن اﻟﱠﺮاﺗَﻊ َﻣْﺴَﻘﺎﺗَﻪThe Sultán has caused the beast pasturing at pleasure amid
ِ
َ .]
abundant herbage to come to his drinking-place]. (TA.) [See also ٌﺷَﺮﺑَﺔ
 ِﻣْﺴَﻘﺎٌة: see ٌِﺳَﻘﺎﻳَﺔ, in two places. ___ Also A thing which is made for the [ ِﺟَﺮارor water-jars], and
upon which the mugs are hung. (JK, TA.)

[ َﻣْﺴِﻘﱞﻰGiven to drink: and] watered seedproduce [&c.]. (Msb.) ___ [Hence,]  ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﻤْﺴِﻘﱡﻰ اﻟﱠﺪِمVerily he
is tinged with redness. (JK.)

 َﻣْﺴَﻘِﻮ ﱞand ِﻣْﺴَﻘﺎِوى: see ِﺳْﻘ ٌﻰ, last sentence, in three places.
ى

10

ﺳﻚ
َﺳ ﱞ, (K, TA,) i. q. ُ[ َﺳﱠﺪﻩi. e. He closed or closed up, or he
1 َﺸْﻰء
ﻚ اﻟ ﱠ
 َﺳ ﱠ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﻚ
stopped or stopped up, or repaired, and made firm or strong, the thing]. (K, * TA.) [In the

َﺳﱡﺪاﻟﱠﺸ ْﻰِء, the explanation of the inf. n. accord. to the reading in the TA, we find in the CK َﺷﱡﺪ اﻟﱠﺸْﻰِء: and it seems that
 َﺷﱠﺪُﻩis a correct meaning of ُ ;َﺳ ﱠﻜﻪfor it is said that] from  َﻣْﺴُﻜﻮٌكas signifying  َﻣْﺸُﺪوٌدis the post-classical phrase ﻚ
َﺳ ﱡ
َ
َ ﻚ اﻟﺒَﺎ
ب
َﺳ ﱠ, aor. and inf. n. as above, means
ِ [ اﻷَﺑْـﻮاi. e. The making fast of doors]. (TA.) [In the present day, ب
place of

He locked, and he bolted, the door.] ___ And ُﻜﻪ
َﺳ ﱠ, (TA,) inf. n. as above, (S, K, TA,) He clamped it

ُﺿﺒـﱠﺒَﻪ
َ ) with iron; namely, a door, (S, K, TA,) and wood. (TA.) Also َُﺳﱠﻜﻪ, aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (K, TA,)
ْ َﻚ ِﲟَﺎ ِﰱ ﺑ
َﺳ ﱠ, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cast forth what
He cut off his ears. (S, K, * TA.) ﻄِﻨِﻪ
(

َﺳ ﱠ. (TA.) And ﻚ
َﺳ ﱠ
was in his belly; (K, * TA;) muted, or dunged; (TA;) said of an ostrich: (K, TA:) and so ﺞ

ﺑَِﺴْﻠِﺤِﻪ, (AA, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cast forth his excrement, or ordure, (AA, K, TA,) in a
َﻫ ﱠ. (TA.) And ﻚ
ُﻫَﻮ ﻳَُﺴ ﱡ, inf. n. as above, He voids thin
thin state; (AA, * K, TA;) as also َزﱠك, (AA, TA,) and ﻚ
ﻳَُﺴ ﱡ, inf. n. َﺳﱞﺞ. (As, TA.) And ﻚ
excrement or ordure; (As, S, TA;) as also ﺞ
[ أََﺧَﺬﻩُ َﺳ ﱡHe was taken with
a looseness of the bowels;] he had thin evacuations of the bowels; expl. by ﻗـَﻌََﺪ َﻣَﻘﺎِﻋَﺪ

ِرﻗَﺎﻗًﺎ: and ﻚ ِﰱ ﺑَْﻄِﻨِﻪ
[ أََﺧَﺬﻩُ َﺳ ﱞsignifies the same; or] his bowels became loose; as also  ;َﺳﱞﺞso says Yaakoob;
and he asserts it to be formed by substitution; but which of the two is so formed is unknown. (TA.) ___ ض
 َﺳ ﱠHe
ِ ﻚ ِﰱ اﻷَْر

went at random in the land, or country, not knowing whither to go, and was

 أَﻳَْﻦ ﺗَُﺴ ﱡWhither goest thou? (Ibn-'Abbád, O.)
perplexed. (Ibn-'Abbád, O. [See also 7.]) ___ One says also, ﻚ

َ ﲰِﻌﻰ ِﻣْﺜﻞُ ٰذﻟ
َْ ﻚ
ﻚ اﻟَﻜَﻼِم
 َﻣﺎ َﺳ ﱠThe like of that speech has not entered my ear, or
ِ
َ ﻚ ﰱ َﻣ
ears: and ُﺴﺎِﻣِﻌ ﻰ ِﻣﺜْـﻠُﻪ
ِ  َﻣﺎٱ ْﺳﺘَ ﱠThe

___

1
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َ َﺳ ُﻜْﻜ,] aor. ﹹ
َﺳ ﱠ, [sec. pers., app., ﺖ
like of it has not entered my ears. (TA.) ﻚ

ﻚ
ُﺳ ﱞ, (K,
TA,) It (one's nature, or disposition,) was, or became, base, ignoble, mean, or sordid. (K, * TA.) ﻚ
َﺳ ﱠ,
(Msb, TA,) sec. pers.
man, &c., (K,)

, (TA,) inf. n.

َ َﺳ ﻜْﻜ, (Msb, K, TA, [in the CK, erroneously, ﺖ
َ َﺳ ﻜْﻜ,]) inf. n. ﻚ
ٌ َﺳ َﻜ, (S, Mgh, Msb, K, TA,) said of a
ﺖ
ِ
ِ

He was small in the ear, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with a sticking thereof to the

head, and small projection thereof: (K, TA:) or he was short in the ear, with a
sticking thereof to the part behind it: (TA:) or he was small in the [ ﻗُﻮفhere meaning either
the

upper part or the helix (in the CK  ])ﻗُﻮبof the ear, and narrow in the ear-hole. (K, TA.) And

He was, or became, deaf. (K, TA.)

َ ﻚ ِﰱ اﻷَر
ّ  اﻧﺴThe camels went at random. (Ibn-'Abbád, O, TA. [See also ض
7 ُﻜﺖ اِﻹﺑِﻞ
َﺳ ﱠ, above.])

 اِﻧِْﺴَﻜﺎ ٌكin the case of the birds called  ﻗَﻄًﺎmeans Their going at random, and depressing their
breasts, after soaring in their flight and circling in the air. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ّ  اﺳﺘIt (a thing) was, or became, closed or closed up, or stopped or stopped up, or
8ﻚ

َ ْاﻧ.
repaired, and made firm or strong; quasi pass. of 1 in the first of the senses assigned to it above; syn. ﺴﱠﺪ
ِ

ُ ا ﺳﺘ ّﻜﺖ َﻣَﺴﺎﻣﻌُﻪHis ears became stopped up, or deaf, (S, Msb, K, *) and
ِ
ُ ﻚ اﻟﻨـﱠْﺒ
ّ  ا ﺳﺘThe herbage became luxuriant and
narrow [in the aperture]. (S, K.) ___ And ﺖ
ُ �َ اﺳﺘ ّﻜﺖ اﻟ ِّﺮThe meadows
dense, (S, K,) its interstices becoming closed up. (S.) And ض
(TA.) ___ [Hence,]

became luxuriant and dense [in their herbage]. (As, TA.) See also 1.

َدِو ﱞ: (S:) pl. ( ِﺳ َﻜﺎٌكS, K)
ﻚ
 َﺳ ﱞA nail; a pin, or peg, of iron; as also ( ; َﺳِﻜ ﱞﻰS, K;) like as one says  َدﱞوand ى
ٌ ُﺳ ُﻜﻮ. (K.) [A verse of Aboo-Dahbal El-Jumahee is cited as an ex. in the TA as follows:
and ك
2

*
*

ْ ﻚ َﻋَﺠ
ٌ دْرﻋﻰ دَﻻ
ﺐ
ص َﺳﱡﻜَﻬﺎ َﺳ ﱞ
ِ ِ ِ
ْ َﲑ اﻟﻴَـﻠ
ﺐ
ِ َوَﺟْﻮﺑـَُﻬﺎ اﻟﻘَﺎﺗُِﺮ ِﻣْﻦ َﺳ

*
*

ٌ ﻳَـَﻠ.] A straight, or an even, building, and excavation, (O, K,) like a wall, without curvity, or
ﺐ
 ُﺳ ﱞ, and ُ َﺳﱠﻜﺂء: (K:) or, accord. to the
bending. (O.) ___ A coat of mail narrow in the rings; (S, K;) as also ﻚ
but see

O,

soft in the rings. (TA.) ___ See also the next paragraph.

ﻚ
 ُﺳ ﱞA well narrow (Lth, AZ, As, S, O, K) in its cavity, or interior, (Lth, O,) or from its top to its
 َﺳ ﱞ, and  َﺳ ُﻜﻮٌك: (K:) or a well even in its cavity, or
bottom, (AZ, S, O,) or in its aperture; as also ﻚ
interior, and in its casing: or, accord. to Fr, one well, or strongly, or compactly, cased, and

 ُﺳ ﱞis  ;ِﺳ َﻜﺎٌكand the pl. of  َﺳُﻜﻮٌكis ﻚ
ُﺳ ﱞ, so that the latter is both a sing. and a pl. (TA.) ___ And A
narrow; the pl. of ﻚ
narrow road: (I'Abbád, O:) or a road stopped up: (K:) or a road narrow and stopped up. (Lh, TA.) ___
See also
O;) and
K,)

ﻚ
َﺳ ﱞ. ___ Also The hole of the scorpion, (Ibn- 'Abbád, S, O, K,) in the dial. of the BenooAsad; (Ibn-'Abbád,

of the spider, (O, K,) likewise, because of its narrowness. (TA.) Also A sort of perfume, (S, Mgh, O, Msb,

prepared from [ َراَﻣﻚq. v.], (K,) or from musk and َراَﻣﻚ, (O,) the former being bruised, or

pounded, sifted, kneaded with water, and wrung hard, and wiped over with oil

ّ [ ﺧِﲑq. v.] in order that it may not stick to the vessel, and left for a night;
of the ى
ِ

َ ﻳُْﺴ,) and put into it by degrees, and it is
then musk is pounded, or powdered, (ﺤُﻖ

again] wrung hard, and cut into small, round, flat pieces, and left for two days,

[

after which it is perforated with a large needle, and strung upon a hempen
string, and left for a year; and as it becomes old, its odour becomes the more

أََﺳ ﱡ. (K.)
sweet. (K.) Also pl. of ﻚ
ٌ ِﺳ ﱠﻜﺔA ploughshare; i. e. the iron thing with which the ground is ploughed; (S, TA;) the
3

ّ [ َﻣﺎ َدَﺧَﻠﺖ اﻟThe
iron appertenance of the plough. (K.) Hence the trad., ﺴﱠﻜﺔُ َداَر ﻗَـْﻮِم إِﱠﻻ ذَﻟﱡﻮا
ِ ِ
ploughshare enters not the abode of a people, or party, but they become abased];
meaning, in consequence of the violence and the demands that the agriculturists experience from the ruling power. (TA.) ___ And

A

die, i. e. an engraved piece of iron, (S, * Msb, K, TA,) having an inscription upon it, (TA,)
with which dirhems and deenárs are stamped, (S, * Msb,) or upon which pieces of

ٌ ِﺳَﻜ. (Msb.) ___ And, because stamped therewith, A coined dirhem,
money ( )َدَراِﻫﻢare struck: (K:) pl. ﻚ
and

ِﺳ ِﻜ ﱞ
deenár; (TA;) which latter is called [also] ﻰ

, (O, K, TA,) [in the CK

َﺳِﻜ ّﻰ, but it is] with kesr. (TA.) Also A row

ْ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔٌ ُﻣ, S, O, Msb, or َﺳْﻄٌﺮ, K, or ﻒ
ٌﺼﻄَﱠﻔﺔ
َﺳْﻄٌﺮ َﻣْﺼﻄَ ﱞ, TA) of palm-trees. (S, O, Msb, K, TA.) Hence their saying,
َ ُ َ َﺧﻴْـُﺮ اﳌَﺎل ُﻣْﻬَﺮةٌ َﻣْﺄُﻣﻮَرةٌ أَْو ﺳ, (S, in the O ﺳ ّﻜﺔ ﻣﺄﺑﻮرة او ﻣﻬﺮة ﻣﺄﻣﻮرة,)
(S,) or the saying of the Prophet, (O,) ٌﻜﺔٌ ﻣﺄْﺑﻮرة
ِﱠ
ِ
(

The best of property is] a prolific filly (TA) or a row of palm-trees

meaning [

ّ  ﺳhere signifies a ploughshare properly prepared
fecundated: (S, TA:) or, accord. to As, ﻜﺔ ﻣﺄﺑﻮرة
for ploughing]; and, he says, the meaning is, that the best of property is a brood [of a mare] or seed-produce. (S.) [It has

[

been suggested to me that, if

 ﻃﺮﻳﻘﺔin the explanation above have the signification here assigned to it, the epithet  ﻣﺼﻄّﻔﺔis

redundant; and therefore that

 ﻃﺮﻳﻘﺔalone may be the proper explanation, and may mean in this case, as it does in many others, a

tall palm-tree, or the tallest of palm-trees, or a smooth palm-tree, or a palm-tree the
head of which is reached by the hand; and that  ﻣﺼﻄّﻔﺔmay have been added in consequence of

 ﺳﻄﺮsubstituted for  ﻃﺮﻳﻘﺔfor the same reason: but I think it much more probable that the epithet has been
ُ
added because  ﻃ ﺮﻳﻘﺔis ambiguous; and this is confirmed by what here follows.] ___ Also A [ زﻗَﺎقmeaning street]: (S, O, *
misunderstanding, and

Msb:) or [rather]

a wide ُزﻗَﺎق: (Msb:) or an even road, (K, TA,) [or street,] of such as are termed أَِزﻗﱠﺔ

]ُزﻗَﺎق: (TA:) so called because the houses therein form a row or rows [on either side]; (O, TA;) being likened to a  ِﺳ ﱠﻜﺔof
ٌ [ ِﺳ َﻜas above]: (O:) and
palm-trees: (TA:) [in the present day, often applied to a highway, and to any road: ] pl. ﻚ
ُ ِ َﺳَﻜﺎﺋis syn. with [ﻚ
ٌ  ِﺳ َﻜas meaning] ٌأَِزﻗﱠﺔ. (TA.) ___ [Hence also, app., one says,] اْﺟﻌَِﻞ اﻷَْﻣَﺮ ِﺳﱠﻜًﺔ َواِﺣَﺪًة
ﻚ
ِ
[pl. of

4

َ َأ
Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج.) ___ And ﺧَﺬ

 اﻷَْﻣَﺮ ﺑِِﺴﱠﻜِﺘِﻪ, (K,) and أَْدَرَﻛﻪُ ﺑِِﺴ ﱠﻜِﺘِﻪ, (TA,) [He took the thing, and he attained it, in its proper
ُ َ
way, or] when it was possible. (K, TA.) ___ And ﻜِﺔ
 ﻓَُﻼٌن ﺻْﻌﺐ اﻟِﺴ ﱠSuch a one will not

remain quiet, or still, or steady, by reason of hastiness of temper. (Ibn- 'Abbád, Z, O, TA.) Also
The

house [or station] of the [ ﺑَِﺮﻳﺪor messenger that journeys on a beast of the post, or

ّ ُ َ ْ َأ,
messengers on beasts of the post: it is likewise called ﱪﻳِﺪ
َِ ِﺳﱠﻜﺔُ اﻟ: see ]ﺑَِﺮﻳٌﺪ: and ﻚ
ِ ﺻﺤﺎب اﻟ ِﺴَﻜ
occurring in a letter of 'Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez, means

the [ ﺑـُُﺮدor messengers on beasts of the post] who

are stationed there to be sent on affairs of importance. (Mgh.) ﱪﻳِﺪ
َِ ِﺳ ﱠﻜُﺔ اﻟis well known [as
having the meaning assigned to it above: and also as meaning

The space, or distance, between each

station of the messengers above mentioned and the station next to it: see, again, ]ﺑَِﺮﻳٌﺪ.
(Ibn-'Abbád, O.)

َ َﺳﻜ ْﻜ. (Msb, TA. [See 1, last sentence but one.])
ٌ  َﺳَﻜinf. n. of ﻚ
ﻚ
َﺳ ﱠ, sec. pers. ﺖ
ِ
ٌ �َُﺣﺒَﺎَر. (TA.)
ٌ [ ُﺳُﻜa pl. of which the sing. is not mentioned,] Bustards; syn. ت
ﻚ
 ُﺳَﻜﺎٌكThe air that is next to the clouds, or to the higher part, (ﻋَﻨَﺎن,) of the sky; as also
ٌ ُﺳ َﻜﺎَﻛﺔ: (S, K:) or both signify the air, or atmosphere, between heaven and earth: like ﻟُﻮٌح: the pl. of
َ ﻚ َوﻟَﻮ ﻧـََﺰَْو
ُ ِ َ َﺳ. (TA.) Hence the saying, ت ﻓﯩﺎﻟﱡﺴَﻜﺎِك
َ َﻻ أَْﻓـَﻌُﻞ ٰذﻟ, meaning [I will not do that
the second is ﻜ ﺎﺋﻚ
ِ
ِ
even if thou leap] into the sky. (S.) ___ Also The part, of an arrow, which is the place of
the feathers. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

 َﺳُﻜﻮٌك: see ﻚ
ُﺳ ﱞ, in two places.
َ [They pitched their tents] in one row: (Th, K:) and said with ش, [i. e. ِﺷ َﻜﺎًﻛﺎ,]
ﺿَﺮﺑُﻮا ﺑُـﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢ ِﺳَﻜﺎًﻛﺎ
5

accord. to IAar: (TA:) but Th says that it is only with

س, deriving it from ٌ ِﺳ ﱠﻜﺔsignifying a wide ُزﻗَﺎق. (TA in art. ﺷﻚ.)

ٌ ُﺳَﻜﺎَﻛﺔSmall in the ear, (M, K,) or in the ears. (IAar, TA.) [See also ﻚ
أََﺳ ﱡ.] ___ And One who is alone in
his opinion, having none to share with him in it, (AZ, K, TA,) who acts without caring

ٌ ُﺳَﻜﺎَﻛﺎ: it has no broken pl. (AZ, TA.) See also ُﺳَﻜﺎٌك.
how his opinion happens to be: pl. ت
ُ ِ َﺳَﻜﺎﺋpl. of ٌ ُﺳ َﻜﺎَﻛﺔas syn. with [ ُﺳ َﻜﺎٌكq. v.]. (TA.) ___ See also ِﺳ ﱠﻜٌﺔ, in the latter half of the paragraph.
ﻚ
 َﺳ ِّﻜﻰ: see ﻚ
َﺳ ﱞ
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 ِﺳ ِّﻜﱞﻰ: see ٌِﺳﱠﻜﺔ, in the former half of the paragraph. Also i. q. [ ﺑَِﺮﻳٌﺪmeaning either A beast of the post or a
messenger who journeys on a beast of the post]: a rel. n. from ٌﻜﺔ
ِﺳ ﱠ. (Ibn- 'Abbád, O, TA.)

[ َﺳﱠﻜﺎٌكA stamper of money;] one who strikes the ِﺳﱠﻜﺔ. (TA.) ___ [And said by Golius, as on the
ُ َﺳ ﱠﻜﺎ.]
authority of Meyd, to signify A maker of knives; like ن
ٌ[ َﺳﱠﻜﺎَﻛﺔas a coll. gen. n., app. derived fromٌ ِﺳﱠﻜﺔsignifying a road,] Wayfarers. (TA.)
ٌ ّ
ٌ  ﻓْﻌﻠfrom ﻚ
ٌ  ِﺳ ِّﻜ, mentioned by Ibn-'Abbád in this art., and said in the Mgh to be of the measure ﲔ
ﲔ
ِ ِ اﻟﱠﺴ ﱡ, or  ِﻓ ِﻌﻴﻞfrom
اﻟﱡﺴُﻜﻮُن: see art. ﺳﻜﻦ.
ﻚ
 أََﺳ ﱡSmall in the ear, (Mgh, K,) with a sticking thereof to the head, and small
projection thereof: (K:) or short in the ear, with a sticking thereof to the part
behind it: (TA:) or small in the [ ﻗﻮفmeaning either the upper part or the helix] of the ear, and
6

َ
narrow in the ear-hole: (K:) applied to a man, (Mgh, K,) &c.: (K:) fem. ُﻜﺂء
ﺳ ﱠ: (S, Mgh, O, Msb, K:) applied [to a
woman, as is implied in the K, and to a female bird, and particularly to a female ostrich, and] to a single bird of the species called
because having no ear [apparent or projecting], (TA,) and to a she-goat, meaning, with the lawyers,

ﻗَﻄًﺎ,

having no ear

except the ear-hole, or, accord. to El-Kudooree, naturally earless: (Mgh:) and applied to an ear, as meaning

ُﺳ ﱞ: applied [to human beings, &c., more commonly to birds, and particularly] to ostriches, (K,) and to birds
small: (S, Msb:) pl. ﻚ
of the species called

ﻗَﻄًﺎ: (TA:) it is said that every  َﺳ ﱠﻜﺂءis oviparous, and every  َﺷْﺮﻓَﺂءis viviparous; the former meaning a

female that has no ear (S, O) apparent, or external; (O;) and the latter, a female that has an ear (S, O)
apparent, or external, (O,) though it be slit. (S.) A rájiz says,

َ ْﻚ ﻟَﻴ
ﻚ
ٍّ ﻟَﻴْـﻠَﺔُ َﺣ
ﺲ ِﻓﻴِﻬﺎ َﺷ ﱡ
ﻚ
ﻚ َﺣﱠﱴ َﺳﺎِﻋِﺪى ﻣُﻨْـَﻔ ﱡ
أَُﺣ ﱡ
ﻚ
أَْﺳَﻬَﺮِﱏ اﻷَُﺳﻴِْﻮُد ا ﻷََﺳ ﱡ

*
*
*

*
*
*

A night of scratching: there is no doubt respecting it: I scratch so that my fore

[

arm, or my upper arm, (for  ﺳﺎﻋﺪis used in both of these senses,) is dislocated: the little black
thing without ears having rendered me sleepless]: he means the fleas, using the sing. as a gen. n.
(TA.) ___ Also

Having the ears cut off. (TA.) [This seems to be the primary, though not a usual, signification.] ___

Having the ears stopped up: (see 8:) or] deaf. (K.) It is applied in this sense to the ostrich, because [they

And [

say that] he does not hear. (Lth, TA.) ___ And

ﻚ
 اﻷََﺳ ﱡwas the name of A certain horse. (O, K.) ___ See also ﻚ
َﺳ ﱞ.

[ ِﻣﻨْـﺒَـٌﺮ َﻣْﺴُﻜﻮٌكA pulpit] nailed with nails of iron: but also said to be with ش, [i. e. ﻣَْﺸ ُﻜﻮٌك,] meaning
ٌ[ َﻣْﺸُﺪودmade firm or strong, &c.]. (TA.)

7

ﺳﻜﺐ
َ  َﺳَﻜ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (A, TA,) inf. n. ب
ٌ ( َﺳْﻜMsb) and ب
ٌ ( ُﺳ ُﻜﻮS, A, Msb, K) and ﺐ
ٌ ﺗَْﺴ َﻜﺎ, (S, [this last
1ﺐ
)َدْﻣﻊ, (A, TA,) and the like, (TA,) It

assigned in the K to the trans. verb,]) said of water, (S, A, Msb, K,) and a flow of tears (

poured out or forth; or was, or became, poured out or forth; (S, A, Msb, K;) as also اﻧﺴﻜﺐ
And

. (S, K.)

ٌ ( َﺳْﻜS, Mgh, K) and ب
َُﺳَﻜﺒَﻪ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (A, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَْﺴ َﻜﺎ, (K, [the latter assigned in the S

to the intrans. verb,])

He poured it out or forth; namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and a flow of tears, (A, TA,) and

ْ  اُْﺳ ُﻜPour thou out, or forth,
ُ ا ﺳﻜﺒﻪ. (A.) The people of El-Medeeneh say, ى
ﺐ ﻋََﻠ ﻰ ﻳَ َﺪ ﱠ
ُ [ َﻫﺎُﻫﻨَﺎ ﺗُْﺴ َﻜHere tears are to be poured
ُ ﺐ اﻟَﻌﺒَـَﺮا
upon my hands. (A.) And it is said in a trad., ت
the like; (TA;) as also

forth], meaning this is the place in which one should weep, seeking forgiveness. (Mgh.)

َ  أَْﺳ َﻜsee the next preceding paragraph.
4ﺐ
َ ﺴَﻜ
َ ْ ِإﻧsee the next preceding paragraph.
7ﺐ
ٌ  َﺳﺎﻛand ب
ٌ ( َﺳﻴَْﻜK) and ﺐ
ٌ ( َﺳ ﻜﻴCK [omitted in the TA and in my MS. copy of the K]) and
ٌ  َﺳْﻜand ﺐ
ٌ  َﺳ ُﻜﻮand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ( أُْﺳ ُﻜﻮK) Water poured out or forth, or being poured out or forth: or poured out or forth,
ب
(K, TA,)

running upon the surface of the earth without any excavation: (TA:) or the first

signifies water

َ and  َﻏْﻮٌرapplied as epithets to water:
ﺻﱞ
poured out or forth; and is an inf. n. used as an epithet, like ﺐ

ٌ  َﺳُﻜﻮ, water running upon the surface of the earth without any excavation: and
ب
ٌ  أُْﺳ ُﻜﻮ, water pouring out or forth, or being poured out or forth; (S;) or, as some say, pouring
ب
and

much: (Har pp. 469 et seq.:) and also this last, running water: (TA:) or this signifies [ َداﺋِﻢُ اﳍَﻄََﻼِنi. e. continually

ٌ  ;َﺳْﻜfor hence it
pouring, or continually pouring dispersedly and in large drops; as also ﺐ

1

ُ اﳍَﻄََﻼُن اﻟﱠﺪاﺋﻢas an explanation of ﺐ
ُ  اﻟﱠﺴْﻜand ب
ُ  اﻷُْﺳُﻜﻮin the K is a mistake for ;]اﻟﱠﺪاﺋُﻢ اﳍَﻄََﻼن
ِ
ِ
ِ
ٌ ََ
and is applied as an epithet to water and to blood; (A;) and also [probably in this sense] to clouds ( ;) ﺳ ﺤﺎبand to a wound made
ٌ َ
ٌ ْ  َﺳapplied to a horse
ْ
ٌ َْ
with a spear or the like (ٌ)ﻃَﻌﻨَ ﺔ: and ↓  ﺳﺎﻛﺐis applied as an epithet to tears () دﻣﻊ. (TA.) ___ [Hence] ﻜﺐ
ِ
appears evident that

means

Wide in step: (S, A, K:) or fleet, or swift, or excellent in running; (A, K;) that runs

ٌ  أُْﺳُﻜﻮ, so applied, has one or another of these meanings: (A:) or the
much: (Mgh, TA:) or light, or active: and ب
former, thus applied,

ٌ ْ ;ﻓَـﻴlikened to water pouring forth: (EthThaalebee, TA:) also, (K,
that runs vehemently; as also ﺾ

TA,) applied to a horse and a man and a boy, (TA,)

light of spirit; and brisk, lively, or sprightly, (K, TA,) in

ُ  اﻟﱠﺴْﻜwas the name of the first horse possessed by the Prophet; (Mgh, * K;) as also ﺐ
ُ اﻟﱠﺴَﻜ
work, or action. (TA.) ﺐ
and the name of a horse of Shebeeb Ibn-Mo'áwiyeh. (K.) ___ [Hence also,]

:

A certain sort of clothes, or

garments, (T, S, K,) thin so as to resemble dust, and as though resembling pouring

ٌ َﺳ َﻜ. (T, TA.) ___ Applied to a man, Tall; (K;)
water by reason of its thinness; and so, accord. to IAar, ↓ ﺐ
a dial. var. of

ٌ [ َﺳْﻘq. v.]. (TA.) ___ And A necessary thing or affair: (A, K, TA:) and a disgrace (ٌ )ُﺳﺒﱠﺔthat is
ﺐ

necessary, or unavoidable. (A, TA.) Lakeet Ibn-Zurárah said to his brother Maabad, when he required him to ransom
him with two hundred camels, he being a captive,

َ ﻚ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻳَُﻜﻮُن ﻋََﻠﻰ أَْﻫِﻞ ﺑـَﻴِْﺘ
َ ُﳕِﻴُﻂ َﻋْﻨ, meaning [We will
ﻚ ُﺳﺒﱠًﺔ َﺳْﻜﺒًﺎ

put away from thee a thing that would be to the people of thy house] a

ٌ ُﳓَﺎ: or lead: (IAar,
necessary, or an unavoidable, disgrace. (TA.) Also Copper, or brass; syn. س
K:) and so

ٌ  َﺳ َﻜ, (K,) in the latter sense, or in both senses, or in all the senses. (TA.)
ﺐ

ٌ  َﺳَﻜ: see the next preceding paragraph, latter half, in three places. Also A certain kind of tree, (S, K,) of
ﺐ
َ [q. v.],
sweet odour, (S,) as though its odour were that of [the perfume called] ﺧُﻠﻮق
growing apart from others, upon a single root, having a downy substance, and

َ [a species of origanum, or marjoram], except in being
leaves like those of the ﺻْﻌَﱰ
2

more green: it grows in the plains and the valleys; and what has dried up
thereof is of no use to any one: it has a fruit which is eaten, and the people of
El-Hijáz make of it a [beverage such as is termed] ﻧَِﺒﻴﺬ: its fruit does not grow

َ  َﺳis a herb that rises
forth in one year, but only in several years: AHn says that the ﻜﺐ
to the height of a cubit, having dustcoloured leaves like those of the [ ِﻫﻨَْﺪ َ�ءor

endive], and a blossom intensely white, of the form of that of the [ ِﻓْﺮِﺳﻚi. e. peach,
or

a species or variety thereof]: (TA:) n. un. with ة: (S, TA:) As mentions the  َﺳَﻜﺐas one of the plants

of the plain, or soft, tracts. (TA.) ___ It is also said to be The [plant called] [ رﻳﺢapp.  َرﻳِّﺢor  ِرﻳﺢwhich
seem to be coll. gen. ns. of each of which the n. un. is with
The

( ةsee ٌ])َرِّﳛَﺔ, having a yellow blossom. (TA.) ___ And

َ ). (K.) ___ And One of the trees of the hot season. (TA.)
anemone (ﺷَﻘﺎﺋُِﻖ اﻟﻨـﱡْﻌَﻤﺎِن

ٌ  َﺳﱠﻜﺎ, [all app. meaning The fleet,
ٌ  َﺳَﻜﺎand ب
ب
ِ َﺳَﻜﺎ, the latter [indecl., with kesr for its termination,] like ﻗَﻄَﺎِم, and ب
ُ ْ  اﻟﱠﺴand ب
ُ اﻷُْﺳُﻜﻮ,] are names of certain horses. (K: the second only mentioned in the S.)
or swift, like ﻜﺐ
ٌ َﺳ ْﻜ, in two places.
ٌ  َﺳُﻜﻮ: see ﺐ
ب
ٌ َﺳ ْﻜ.
ٌ  َﺳﻜﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﺳَﻜﺎ.
ٌ  َﺳﱠﻜﺎ: see ب
ب

ُ [ َﺳﺎﻛThe sign of Aquarius;]
ٌ َﺳْﻜ, in two places. [And act. part. n. of َُﺳ َﻜﺒَﻪ. Hence,] ﺐ اﳌَﺂء
ٌ َﺳﺎﻛﺐ: see ﺐ
ِ
ِ
ِ
the eleventh of the signs of the Zodiac; also called اﻟﱠﺪْﻟُﻮ. (Kzw.)

ٌ َﺳ ْﻜ
ٌ  َﺳﻴَْﻜ: see ﺐ
ﺐ
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ٌ أُْﺳُﻜﺒﱠﺔThe [ أُْﺳ ُﻜﱠﻔﺔi. e. threshold] of a door. (K.)
ٌ  ِإْﺳ َﻜﺎ: see the next paragraph.
ب
ٌ َﺳْﻜ, in three places. ___ Also Lightning extending towards the earth. (K.) So in the saying of
ٌ  أُْﺳ ُﻜﻮ: see ﺐ
ب
Zuheyr El-Mázinee,

*

ُ ْ ُﺑـَْﺮٌق ﻳ
ُ ﺖ أُْﺳُﻜﻮ
ب
ِ ْﻀﻰء أَﻣَﺎَم اﻟﺒَـﻴ
ِ

*

Lightning shining, or shining brightly, before the tent, or house, extending

[

towards the earth]; as though it were pouring forth rain. (TA.) ___ And A row of palm-trees; (IAar, K;) as also

ٌ أُْﺳُﻠﻮ: if of other than palm-trees, it is termed ب
ٌ أُﻧْـﺒُﻮ, and ﻣَﺪ اٌد. (IAar, TA.) Also i. q. ف
ٌ [ إِْﺳَﻜﺎA maker of shoes
ب
ِ
ٌ َ  إِْﺳ: or a blacksmith. (K.)
or boots, or a sewer of leather, &c.]; like ﻜﺎب

َ
ُ[ اﳌِْﺴَﻜﺒَﺔaltered in a copy of the A fromُاﳌْﺴَﻜﺒَﺔ, which may perhaps be the right word,] The higher, or highest,

rivulet, or small channel for irrigation, from which the other rivulets, or small

َ
ْ
َ
َ
channels, are supplied with water. (A.) ___ [In a copy of the A (in art. ) اﳌﺴﻄﺒﺔ, ﺳ ﻄﺐ, which I believe to
be in that instance a mistranscription for

اﳌﺴﻜﺒﺔ, occurs expl. as meaning The Milky Way.]

4

ﺳﻜﺒﺞ
َ َ َﺳْﻜﺒHe prepared ﺳ ْﻜﺒَﺎج. (TA.)
Q. 1 ﺞ
ِ
 ِﺳْﻜﺒَﺎٌجan arabicized word, (O, Msb, K,) with kesr (Msb, K) to the س, not with fet-h, because there is no word of the measure
ْ ِﺳ, meaning vinegar, in Pers., and َ�ج, [arabicized from the
 ﻓـَْﻌَﻼٌلexcept of the reduplicate class [like & َزْﻟَﺰاٌلc.], (Msb,) from ﻚ
َ َ ٌ [ ﻟَْﻮas meaning a sort, or species, of food or viands]; (O; [in which it is erroneously said that  َ�جis in Pers. )];َ�َوا
Pers. �ﻫ ﺎ,] i. e. ن
ْ َ ﺳْﺮَﻛْﻪ َ�َﭼْﻪ[ ;ﺳْﺮmeaning vinegar; and ْ َ�َﭼﻪsheeps' feet, or trotters;] (TA;) [but the former derivation is
or from [the Pers.] ﻛ ﻪ
ِ
ِ
evidently the more probable;]

A well-known kind of food; (Msb;) flesh-meat cooked with

vinegar: this is the best that is said [in explanation of the word]: (TA:) [in the present day, applied to a sort of food
composed of flesh-meat, wheat-flour, and vinegar; and sometimes to other varieties of food, but
vinegar, I believe, enters into the composition of them all: also called

ْ  ِﺳvinegar, and �َ spoon-meat:
 ;ِﺳ ْﻜﺒَﺎfrom the Pers. ﻚ

accord. to Golius, on the authority of the Loghat NiametAllah Khaleel Soofee,

a sort of food composed of flesh-

meat cut in pieces, (to which are afterwards added raisins, a few figs, and some

ُ  ﺳْﻜﺒَﺎis a name given to such food
vetches,) with vinegar and honey, or acid syrop: and ج اﻟَﺒـَﻘِﺮ
ِ
ْ َ ﺳْﻜﺒَﺎٌج أis a well-known sort of broth [or soup] in which is
prepared with beef:] ﺻَﻔُﺮ
ِ
saffron, wherefore it is termed اﺻﻔﺮ. (Mgh.)

1

ﺳ ﻜﺒﻴﻨﺞ
 َﺳْﻜِﺒﻴﻨٌَﺞan arabicized word [from the Pers. ٌ( ;]َﺳْﻜِﺒﻴَﻨﻪO;) [Sagapenum;] a certain medicine, (O, K,) wellknown; (K;) the gum of a certain tree (O, TA) in Persia, (TA,) [supposed to be the ferula
Persica,] in which is no useful property, but only in its gum: some say that there is a sort
of [ ِﻗﻨﱠﺔor galbanum] that changes from its original state and becomes  ﺳﻜﺒﻴﻨﺞ. (O.)

1

ﺳﻜﺖ
ٌ  ُﺳ ُﻜﻮand ﺖ
ٌ ( َﺳ ْﻜS, A, Msb, K) and ت
ٌ ( ُﺳَﻜﺎS, K) and ٌَﺳﺎُﻛﻮﺗَﺔ, (K,)
َ  َﺳَﻜ, (S, Msb, TA,) aor.  ﹹ, (Lth, TA,) inf. n. ت
1ﺖ
[all these ns. said in the K to signify the same, but this is not exactly the case, for the last is of an intensive form,]

He was, or

َ : (Lth, Msb, TA:) or ﺖ
َ ﺻَﻤ
َ  َﺳَﻜis
became, silent, mute, or speechless; contr. of ( ;ﻧَﻄََﻖTA;) i. q. ﺖ
َ is sometimes said of that
َ ﺻَﻤ
ﺖ
َ َ َﺳ, aor.  ﹹ, inf. n. ت
ٌ  ُﺳ ُﻜﻮand ﺖ
ٌ َﺳ ْﻜ, signifies
which has not the power, or faculty, of speech: (Er-Rághib, MF, TA:) or ﻜﺖ
َ َﺳَﻜ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
ٌ َﺳ ْﻜ, he (a man) was, or
he (a man) ceased, or stopped, speaking; and ﺖ
said of him who has the power, or faculty, of speech, but abstains from making use of it; whereas

َ َﺳ: (Zj, TA:) [it is said that] اﺳ ﻜﺖ
became, still, or quiet; syn. ﻜ َﻦ
(Msb;) accord. to AZ, one says of a man,
signifies

, also, is

َ , like ﺖ
َ ﺻَﻤ
َ ;َﺳ َﻜ
syn. with ﺖ

َ and ﺖ
َ َ أand ﺖ
َ ﺻَﻤ
َ ﺻَﻤ
َ  َﺳ َﻜand ﺖ
َ  أَْﺳَﻜ: (TA:) or, as some say, اﺳ ﻜﺖ
ﺖ

he was, or became, silent, or he spoke not; and he ceased [from speech], or broke

َ  َﺳَﻜsignifies he was, or became,
off [therefrom], or became cut short [therein]: (Msb:) or ﺖ
silent intentionally; and  ا ﺳﻜﺖ, he was, or became, silent by reason of thought or

َ  ﺗََﻜﻠﱠَﻢ ُﰒﱠ َﺳَﻜwithout [ اwhen you mean he spoke and then became
disease or fear: (TA:) or you say ﺖ

silent, i. e., intentionally]; (S) but you say اﺳ ﻜﺖ
or

when you mean

his speech became broken off,

َ ﺖ أَْﻟًﻔﺎ وﻧَﻄََﻖ
َ  َﺳَﻜHe held his
cut short, and so he spoke not. (S, K.) It is said in a prov., ﺧْﻠًﻔﺎ

ْ َ )َﺳَﻜ, and then uttered what was
َ ﻒ
tongue from a thousand words (ﻛﻠَِﻤٍﺔ
ِ ْﺖ ﻋَﻦ أَﻟ

wrong. (ISk, S and Msb in art. ﺧﻠﻒ.) And you say [of the quiescent  هthat is sometimes added at the end of a word, after a

ْﺿﻪ
َ  َﱂْ ﻳـَْﺮand ]ٰﻫﺬﻩ َﻫﺂءُ اﻟﱠﺴْﻜِﺖ, [ َوا َزﻳَْﺪاْﻩThis is the  ﻫﺎءof pausation].
ِِ
ْ ََ َﺳ, inf. n. ت
ٌ ُﺳُﻜﻮ, meaning She uttered not the [grumbling] cry
(A, TA.) One says also, of a she-camel, ﻜﺘﺖ
vowel or a letter of prolongation, as in

َ َﺳَﻜ, aor. as above, inf. n.
termed  ُرﻏَﺂءwhen the saddle was put upon her. (ISd, TA.) ___ [Hence ﺖ

1

ٌ َﺳْﻜ, as syn. with َﺳ َﻜَﻦ, meaning as expl. above; and also It was, or became, still, quiet, motionless,
ﺖ
at rest, stilled, quieted, appeased, tranquillized, calm, allayed, assuaged, or

ُﺖ َﺣَﺮَﻛﺘُﻪ
ْ َﺿَﺮﺑَﻪُ َﺣﱠﱴ َﺳَﻜﺘ
َ (A) or ﺖ
ْ َأَْﺳ َﻜﺘ
َ [ ﺣّﱴ أَْﺳَﻜuntil he
( ﺣﺮﻛﺘﻪTA) [He beat him until his motion became stilled]; and ﺖ
ُﻀ
َ  َﺳَﻜi. q. َﺳَﻜَﻦ, (S, Msb, TA,) meaning [ ﻓـَﺘَـَﺮi. e. The anger
َ ﺖ اﻟَﻐ
became still]. (TA.) And ﺐ
quelled; it remitted; it subsided; and so اﺳ ﻜﺖ

.] You say,

remitted; or became stilled, appeased, or allayed]; (TA:) as also ا ﺳﻜﺖ

: (Msb:) and

ُﺖ َﻋْﻨﻪ
َ َﺳ َﻜ

ُﻀ
َ [ اﻟَﻐAnger, or the anger, became stilled so that it departed from him]. (A.) Hence, in the
ﺐ
ُ َ َ ﺖ َﻋْﻦ ُﻣﻮَﺳﻰ اﻟ
َ َوﻟَﱠﻤﺎ َﺳَﻜ, (S,) meaning, accord. to Zj, [ َﺳ َﻜَﻦi. e. And when the anger
Kur [vii. 153], ﻐﻀﺐ

became stilled so that it departed from Moses]: or, as some say, the phrase is inverted, the meaning

َ [ َوﻟَﱠﻤﺎ َﺳَﻜAnd when Moses was silent, ceasing from anger]: but
َ ﺖ ُﻣﻮَﺳﻰ ﻋَِﻦ اﻟَﻐ
ﺐ
ِﻀ
َ َﺳ َﻜ, meaning The
ﺖ اﳊَﱡ
the former is the explanation of those skilled in the Arabic language. (TA. [See also 4.]) You say also, ﺮ
being

heat became vehement, or intense, the wind being still. (TA.) ___ [Hence also,] He died: (K:)
occurring in this sense in a trad. (TA.) ___

َ  َﺳ َﻜsaid of a horse, [from ﺖ
ُ اﻟﱡﺴَﻜْﻴ,] He came in
َﺳﺎَﻛﺘَِﲎ ﻓََﺴَﻜ ﱡ: see 3. ﺖ
ﺖ

tenth in a race. (TA.)

َ  َﺳﱠﻜsee 4, in two places.
2ﺖ
َ َﺳْﺎَﻛ
ﲎ ﻓََﺴ َﻜ ﱡ
َ ِ َﺖ ساَﻛﺘ
3ﺖ

[may mean

He kept silence with me and I was silent: or he vied

with me in keeping silence and I surpassed therein: or it may have both of these meanings; both
being agreeable with analogy]. (S, TA; in neither of which it is explained.)

4  اﺳ ﻜﺖas an intrans. verb: see 1, in nine places. ___ He turned away, and spoke not; occurring in this
sense in a trad.: and

 اﺳﻜﺖ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءHe turned away from the thing. (TA.)  ا ﺳﻜﺘُﻪand ُ( ﺳ ّﻜﺘﻪS, A,

Msb) both signify the same, said of God (S) [and of a man];

He made him, or rendered him, silent, mute, or
2

speechless; (Msb;) [he silenced, or hushed, him;] namely, a person speaking. (A.) And [ اﺳ ﻜﺘﻪُ ﻋَِﲎHe

ﺼِ ﱠ
ا ﺳ ﻜ ﺖ اﻟ ﱠ
made him to abstain from speaking of, or to, me]. (As, TA in art. ﻧﺼﺖ.) And ﱮ

َ  أُْﺳ ﻜmeans He was
[ ﺑُِﺴْﻜﺘٍَﺔHe silenced, or hushed, the child with a ]ُﺳْﻜﺘَﺔ. (Lh, S, A, K.) And ﺖ
ِ
silenced in a dispute or the like. (A, TA.) ___ [And hence, He stilled, quieted, appeased,
tranquillized, calmed, allayed, assuaged, or quelled, it.] In the Kur vii. 153, some read, َوﻟَﱠﻤﺎ

ُﻀ
َ [ أُْﺳﻜi. e. And when the anger was stilled so that it was
َ  ُﺳﻜand ﺖ
َ ﺖ َﻋْﻦ ُﻣﻮَﺳﻰ اﻟَﻐ
ﺐ
ِ
ِ

made to depart from Moses]. (Bd. [For the usual reading see 1, latter part.])

ٌ  َﺳْﻜan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) ___ And [hence,] A division [or pause] between two musical
ﺖ
ٌ ﺳّﻜﻴ, in two places.
sounds, or notes, without breathing; (T, K, TA;) as also ٌ َﺳْﻜﺘَﺔ. (TA.) See also ﺖ
ِ ِ
َ ﻟْﻠُﺠْﺒـَﻠﻰ
ٌ َﺳْﻜﺘَﺔA single state of silence, muteness, or speechlessness. (Msb.) One says, ٌﺻْﺮَﺧﺔ
ِ
ٌ[ ُﰒﱠ َﺳْﻜﺘَﺔTo the pregnant woman is attributable a vehement cry, then a silence]. (A, TA.)
___ In prayer,

A silence [or pause] after the commencement; [i. e. after what precedes the

first recitation of the Opening Chapter of the Kur-án;] which is approved: and, in like manner,
after the ending of the recitation of the Opening Chapter of the Kur-án. (T, TA.) ___
See also
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ٌ َﺳْﻜ. ___ Also A certain disease [by which a person loses his powers of speech and
ﺖ
motion], (S, K, TA,) well known among the physicians; (TA;) [i. e. apoplexy; thus called in the
present day:] accord. to some, the word in this sense should be written

ٌ ِﺳ ْﻜﺘَﺔ, because it denotes a mode [of silence or

stillness]; but this is incorrect, being at variance with the authority of transmission. (TA.) ___ See also the next paragraph: and
3

see

ٌ ِﺳ ِّﻜﻴ.
ﺖ

ٌ ُﺳْﻜﺘَﺔ: see ٌِﺳ ْﻜﺘَﺔ. ___ Also A thing (S, A, Msb, K) of any kind (S) with which one silences, or
hushes, or quiets, a child, (S, A, Msb, K,) or other person; (S, K;) [generally meaning a lullaby of
any kind for a child:] and somewhat remaining in a bag or other receptacle, (K, TA,) i.
e.

ُ َُﻣﺎ ﻟَﻪ, and ٌَﺳ ْﻜﺘَﺔ
of food. (TA.) One says, ﺳْﻜﺘَﺔٌ ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ

, meaning

He has not any food with which

to silence, or quiet his family, or household. (Lh, TA.)

َ [ ;َﺳ َﻜsignifying Silence, &c.; like ت
ٌ  ُﺳُﻜﻮused as a subst.;] as also  ُﺳ ْﻜﺘٌَﺔ. (Lh, TA.) ___ See
ٌ ِﺳْﻜﺘَﺔis a subst. from ﺖ
َ ْ َﺳ.
also ٌﻜﺘﺔ
ٌ [ اِﻹﻓَْﺤﺎُم ُﺳ َﻜﺎas
ٌ  ُﺳَﻜﺎConstant, or continual, silence. (Msb.) Hence, by way of comparison, one says, ت
ت
though meaning

The state of being silenced in a dispute, &c., is a state of constant, or

continual, silence: but it seems to mean, more probably, ( اﻻﻓﺤﺎمas an act. inf. n.) is an act that

ُ ُ ََ
ُ
silences; agreeably with what here follows]. (Msb.) ___ ت
ٍ ( رﻣﺎﻩ ﺑِﺴَﻜﺎAZ, M, K) and ﺳَﻜﺎﺗٍَﺔ
latter is generally added

, (AZ, S, M, A, K,) to which

ُ َو, (M, TA,) He (a man, S, M, and God, TA) smote him, or afflicted him, with a
ﺻَﻤﺎﺗٍَﺔ

thing that silenced him; (S, A, K;) thought by ISd to mean, with anxiety, or grief, that silenced
him, or a thing in consequence of which he became silent: not expl. by AZ. (TA.) ___ [In like

ْ ُ[ َرَﻣﺎﻩُ �ﳌHe smote him, or afflicted him, with the words, or acts,
َ
ت
ﺎ
ﺘ
ﻜ
ﺴ
ِ ِ ِ
ٌ [ ﺑِِﻪ ُﺳَﻜﺎHe has in him that which
that silenced him]. (T in art. رم, from Aboo-Málik.) And ت
َ ﺻﺎ
َ َأ
makes him silent]: said of one long silent in consequence of disease (A, TA) or of some evil in him. (TA.) And ب
manner] one says also,

�ً ُﺳ َﻜﺎHe met with, or experienced, a disease that prevented him from speaking.
َُ
ُ
ُ
(TA.) ___ ﺮ
ِ ت اﻷَْﻣ
ِ  ﻫﻮﻋََﻠﻰ ﺳ َﻜﺎHe is at the point of accomplishing the affair. (K.) And ُﻛﻨْﺖ

ُ
ت ٰﻫِﺬِﻩ اﳊَﺎَﺟِﺔ
ِ  َﻋﻠَﻰ ﺳَﻜﺎI was at the point of attaining this want, or needful affair. (S.)
4

ٌ  َﺣﻴﱠﺔٌ ُﺳ َﻜﺎA serpent that bites before one has knowledge of it; (S, A, K, TA;) as also
ت
ٌ  َﺳ ُﻜﻮ. (TA.)
ت
___

ٌ ﺳّﻜﻴ. ___ Applied to a she-camel, That does not utter the [grumbling] cry termed
ٌ  َﺳُﻜﻮ: see ﺖ
ت
ِ ِ
ٌ ُﺳ َﻜﺎ, last sentence.
 ُرﻏَﺂءwhen the saddle is put upon her. (M, TA.) ___ See also ت
ُ ْ___ اﻟﱡﺴَﻜﻴ. ﺖ
ُ ْ اﻟﱡﺴﱠﻜﻴ, (S, Msb, K,) sometimes pronounced thus with teshdeed, (S,) the former
ٌ  ِﺳ ِّﻜﻴand ﺖ
ٌ ْ ُﺳَﻜﻴ: see ﺖ
ﺖ
being the more common, (Msb,)

The tenth horse in a race; i. e. the last of them; (Msb;) the last

horse among those that start together in a race, (S, K,) of the ten that are

ْ
ُ
reckoned; (S;) also called ﻜﱡﻞ
ِ ( اﻟِﻔﺴS, Msb) and  ;اﻟَﻘﺎُﺷﻮرthose that come in after this one not being reckoned. (S.) The

ُ
ُ َ ُ َُ
ُ اﻟَﻌﺎِﻃ, اﳌْﺮَ�ُح, اﻟﱠﺘﺎِﱃ, اﳌَﺴّﻠﻰ, ﺼّﻠﻰ
اﳊَِﻈﱡﻰ, ﻒ
ِ
ِ اﳌ, اﳌﺠِّﻠﻰ
ُاﳌَُﺆﱠﻣﻞ, and اﻟﻠﻄﻴُﻢ. (TA.) Sb says that ﺖ
ٌ ْ ُﺳَﻜﻴis a contracted dim. of ﺖ
ٌ ْ ;ُﺳ ﱠﻜﻴthe uncontracted dim. of which is ﺖ
ٌ ُﺳ َﻜﻴِْﻜﻴ.
ِﱠ
َ َ ُ ْ َ [ ﻓَُﻼٌن ُﺳlit. Such a one is the tenth horse of those that
(TA.) ___ [Hence,] one says, ﻜﻴﺖ اﳊ ْﻠﺒﺔ
ِ
other nine are thus called, beginning with the first of these: ,

are started together for a wager], meaning such a one is scrupulously nice and
exact, or neat, [and therefore deliberate,] in his handicraft. (A, TA.)

ٌ ُﺳَﻜﺎ.
ٌ ُﺳ َﻜﺎﺗَﺔ: see ت
ُ ْ___ اﻟﱡﺴﱠﻜﻴ. ﺖ
ُ ْاﻟﱡﺴَﻜﻴ.
ٌ ِﺳ ِّﻜﻴ: see ﺖ
ٌ ْ ُﺳﱠﻜﻴ: see ﺖ
ﺖ
ٌ ( َﺳﺎُﻛﻮS, A, K) and ت
ٌ ( َﺳُﻜﻮA, TA) and ﺖ
ٌ ْ ُﺳ َﻜﻴand ﺖ
ٌ ْ ُﺳ ﱠﻜﻴand ﺖ
ٌ  ِﺳْﻜِﺘﻴand ٌ َﺳﺎُﻛﻮﺗَﺔ,
ٌ ( ِﺳ ِّﻜﻴS, A, Msb, K) and ت
ﺖ
(K,) [all intensive epithets, and the last doubly intensive,] A man
explanation of the first and second:) or
above-cited therefrom,)

constantly, or continually, silent: (S in

much, or often, silent, (Msb in explanation of the first, and K in explanation of all

ٌ َﺳْﻜ
restraining himself from speech; (Msb;) and ﺖ

last, [which is originally an inf. n., and therefore used as an intensive epithet, like

signifies the same: (K:) and ↓ this

ٌ  َﺳﺎُﻛﻮand ٌَﺳﺎُﻛﻮﺗَﺔ
& ﻋَْﺪٌلc.,] (AZ, K,) and ت
5

and

ٌ َﺳ ْﻜﺘَﺔ, (TA,) [but the last, which is written in the TA without any syll. signs, is doubly intensive, as is also that next preceding

it,] a man

who speaks little, (AZ, K, TA,) without inability to express his mind, or to

express what he would say, (AZ, TA,) and, when he speaks, does so well. (AZ, K, TA.)

ٌ  ِﺳْﻜِﺘﻴ: see the next preceding paragraph.
ﺖ
ٌ ]ُﺳ ُﻜﻮ. (TA.)
ٌ [ َﺳﺎِﻛpart. n. of 1; Silent, &c.: pl. ت
ﺖ
ٌ  ;ﺳ ّﻜﻴeach in two places.
ٌ  َﺳﺎُﻛﻮ: see ﺖ
ت
ِ ِ
ٌ  ;ِﺳ ِّﻜﻴeach in two places.
ٌ َﺳﺎُﻛﻮﺗَﺔ: see ﺖ
َ [app. here meaning
ٌ  ٱْﺳ َﻜﺎThe temperate days in the latter, or last, part of the ﺻﻴْﻒ
ت
ُ , before mentioned. (TA.) ___ Also, (K,) or ت
ٌ أَْﺳ َﻜﺎ
summer]. (K.) ___ Remains of anything: (K:) as though pl. of ٌﺳْﻜﺘَﺔ
ٌ �َ[ أَْوi.
ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس, (IAar, Lh,) Sundry, or scattered, parties, or classes, of people: (IAar:) or i. q. ش

e.

a medley, or mixed multitude; or the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or

ٌ  ;]َﺳ ْﻜbut this demands
riffraff]: (Lh, K:) IAar does not assign to it a sing.: some say that its sing. is [ ﺳ ﻜﺖapp. ﺖ
consideration. (TA.)

ُ  ;اﻟﱡﺴُﻜﻮA silence [or pause] of short duration, requiring
ٌ ِإْﺳ َﻜﺎﺗَﺔ, of the measure ٌ إِﻓْـﻌَﺎﻟَﺔfrom ت
something to be said or read or recited after it: or an abstaining from elevating
the voice in speech; not an absolute silence, in which one ceases, or abstains, from reading or reciting or speaking; for it
occurs in a trad. in the words,

َ [ َﻣﺎ ﺗَـُﻘﻮُل ِﰱ إِْﺳ َﻜﺎﺗَِﺘWhat dost thou say in thy ]?ا ﺳﻜﺎﺗﺔ. (IAth, TA.)
ﻚ

ْ
ََ ٌ ُ
ت
ِ  رﻣﺎُﻩ ِ�ﳌُﺴِﻜﺘَﺎ: see ﺳ َﻜﺎت.

َ ُ اﳌThe last of the [ ﻗَﺪاحor arrows used in the game called ]اﳌَﻴْﺴﺮ. (K.) This is omitted in
ُ ﺴﱠﻜ
ﺖ
ِ
ِ
6

some of the copies of the K. (MF.)

ُ  اﳊِْﻜَﻤﺔُ اﳌَْﺴُﻜﻮThe secrets of the science of the Divine Essence. (TA in art. ﺣﻜﻢ, q.
ت ﻋَﻨْـَﻬﺎ
v.)

7

ﺳﻜﺮ
( َﺳَﻜٌﺮS, Mgh, Msb, K) and ُﺳ ْﻜٌﺮ, (A, Mgh, K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) and  ُﺳ ُﻜٌﺮand
( َﺳ ْﻜٌﺮK) and ( ِﺳَﻜٌﺮMsb) and َﺳَﻜَﺮاٌن, (K,) He was, or became, intoxicated, inebriated, or
َﺻ
َ . (S, A, K.) [See also ُﺳ ْﻜٌﺮ, below.] ___ [Hence,] َﺳﻜَﺮ ﻋَﻠَﯩـﱠﻔَُﻼٌن, (A,) inf. n.
drunken; (MA, KL, &c.;) contr. of ﺤﺎ
ِ
َﺳ َﻜٌﺮ, (K,) Such a one was, or became, violently angry with me: (A:) or angry; or
َ
1 ﻜَﺮ
ِ  ﺳ, aor. ﹷ

, inf. n.

َ ْت أَﺑ
ْ ;َﺳ ِﻜَﺮ
َ  ﻟَﻪُ ﻋَﻠَﱠﻰ َﺳHe has violent anger against me. (A.) ___ And �َﺼﺎُر
enraged. (K.) And ﻜٌﺮ

َ  ;َﺳ ﻜَﺮت أَْﺑand ُت َﻋْﻴـُﻨﻪ
ْ َﺳ ِﻜَﺮ: see 2. ___ Also َﺳ ِﻜَﺮ, aor.  ﹷ, (TK,) inf. n. َﺳَﻜٌﺮ, (IAar, K,) It (a
ﺼﺎُر اﻟَﻘْﻮِم
ِ
ُ ِّ َﺳ ﻜَﺮت اﻟ, (A, and so in my MS. copy of
wateringtrough, or tank, TK) was, or became, full. (IAar, K, TK.) ___ And ﺮﻳﺢ
ِ ِ
َ َ َﺳ, (S, O, and so in the CK,) aor.  ﹹ, (S, O,) or, as some relate a verse of Jendel Ibn-El-Muthennà Et- Tuhawee, in
the K,) or ﻜ ﺮت

and

 ﹷ, (O,) [indicating that the pret. is  َﺳ ِﻜَﺮتor that the aor. is irreg.,] inf. n. ( ُﺳ ُﻜﻮٌرS, O, K) and َﺳ َﻜَﺮاٌن, (K,)
َ َﺳ, [or َﺳ ِﻜَﺮ,] inf. n. ُﺳُﻜﻮٌر, It (water)
The wind became still, (S, A, O, K,) after blowing. (S.) And ﻜَﺮ
which it occurs,

became still, ceasing to run: so says AZ: and it (the sea) became calm, or motionless: so says
IAar. (TA.) And

َﺳ ِﻜَﺮ, (A,) or َﺳ َﻜَﺮ, aor.  ﹹ, (TA,) It (food [in a cooking-pot], or hot water, A, or a hot thing, TA) ceased

to boil, or estuate, (A, TA,) or to burn, or be hot: (TA:) and it (heat) became allayed, or it

َ َﺳ: see 4. ___ Also, (IAar, TA,) aor. ﹹ
subsided. (TA.) ُﻜَﺮﻩ

َﺳ ْﻜٌﺮ, (K,) He filled it. (IAar, K, * TA.)
ُ ّ  ﺳ, inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺴ ﻜﲑMF;) He
___ Also, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n.; (S, Mgh, Msb, K;) and ﻜ ﺮﻩ
ِ
َ  َﺳَﻜَﺮ اﻟَﺒﺎ, and ﺳّﻜﺮُﻩ
stopped it up, or dammed it; namely, a river, or rivulet. (S, Mgh, Msb, K, MF.) And hence, ب
,

, (TK,) inf. n.

َ ْت أَﺑ
ْ ُﺳ ِﻜَﺮ: see 2.
He closed, or stopped up, the door. (TA.) ___ �َﺼﺎُر

َ ْت أَﺑ
ْ ُﺳِﻜَﺮ, in the Kur [xv. 15], means Our eyes
ّ  ﺳ: see 4. ___ And see also 1, last two explanations. ___ �َﺼﺎُر
2 ﻜﺮُﻩ
have been prevented from seeing, and dazzled: (S, K:) or have been covered over:
1

(Aboo-' Amr Ibn-El-' Alà, S, K:) and

ْ  ُﺳ ِﻜَﺮ, without teshdeed, have been prevented from seeing: (Fr, K: *)
ت

or this latter, which is the reading of El-Hasan, means, accord. to him,

have been enchanted: (S:) or both mean, have

been covered
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and closed by enchantment, so that we imagined ourselves to behold things
which we did not really see: (T, TA:) Mujáhid explains the latter reading as meaning, have been
stopped up; i. e., have been covered by that which prevented their seeing, like as

ْ َﺳِﻜَﺮ
water is prevented from flowing by a [ ِﺳْﻜ ﺮor dam]: (A 'Obeyd:) and another reading is ت
meaning,

,

ْ َﺳِﻜَﺮ
have become dazzled, like those of the intoxicated: (Ksh, Bd: *) AO says that ت

َ  أَْﺑmeans The people became affected by a giddiness; and an affection like
ﺼﺎُر اﻟَﻘْﻮِم

cloudiness of the eye, or weakness of the sight, came over them, so that they did

ُ ; as though their eyes were intoxicated: Zj
not see; and Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà says that this signification is derived from ﺳْﻜ ٌﺮ
says that
meaning

ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ  َﺳِﻜَﺮmeans his eye became dazzled, and ceased to see. (TA.) ___ ُﺳ ِّﻜَﺮ ﻟْﻠَﺤﺎَﺟِﺔ,
ِ

His judgment, or opinion, was confused respecting the object of want, is said of

ﺳّﻜﺮُﻩ, inf. n. ٌﺗَْﺴ ِﻜﲑ, also signifies He squeezed
َ َ[ اﻟﺒَﻌِﲑُ ﻳَُﺴ ِّﻜُﺮ آَﺧَﺮ ﺑِِﺬَراِﻋِﻪ َﺣﱠﱴ ﻳThe camel
his throat, or throttled him. (S, K.) One says, ُﻜﺎ دُ ﻳـَْﻘﺘـُﻠُﻪ
a man only before he has determined upon the thing alluded to. (TA.) ___

throttles another with his arm so that he almost kills him]. (S.)
4  ا ﺳﻜﺮُﻩIt (wine, or beverage,) intoxicated, or inebriated, him; (S, A;) or deprived him of his

َ
reason; (Msb;) as also, accord. to some, ُﺳَﻜ َﺮﻩ
has the same signification; or its inf. n.]

; (MF, TA;) but the former is that which commonly obtains; (TA;) [and

ﺳّﻜﺮُﻩ

ٌ ﺗَْﺴﻜﲑsignifies the causing, or making, to be affected with the
ِ

2

remains of intoxication. (KL. [See the pass. part. n. of this last, below.]) The first is also said of [ ﻗﺮﻳﺾapp. a
mistranscription for

ٌ َﻗﺎِر, meaning sour milk, for this has an effect like intoxication when too much
ﻗﺮﻳﺺ, which may be syn. with ص

of it has been drunk]; and thus applied it is tropical. (TA.)

6  ﺗﺴﺎﻛﺮHe feigned intoxication, or a state of drunkenness. (S, A. *)

ُ ﻀْﺮ
8ع
 اﺳﺘﻜﺮ اﻟ ﱠThe udder became full of milk. (MA.) ___ And  اﺳﺘﻜﺮت اﻟﱠﺴَﻤﺂُءThe sky
rained vehemently. (MA.)

 َﺳ ْﻜٌﺮ: see َﺳْﻜَﺮاُن: and ِﺳ ْﻜٌﺮ. Also A certain herb, or leguminous plant, (ٌﺑـَْﻘﻠَﺔ,) of such as are
ْ َ[ أpl. of ]ُﺣﱞﺮ, (Aboo-Nasr, K,) which is of the best of ﺑـُُﻘﻮل: (TA as from the K: [but not in my MS.
termed ﺣ َﺮار
copy of the K nor in the CK:]) AHn says that no description of its general attributes or qualities had come to his knowledge. (TA.)

 ُﺳ ْﻜٌﺮan inf. n., (A, Mgh, K,) or a simple subst., signifying Intoxication, inebriation, or drunkenness; i. e.
the

state thereof; (S, Msb;) a state that intervenes as an obstruction between a man

and his intellect; mostly used in relation to intoxicating drinks: but sometimes as meaning such a state arising
from anger, or from the passion of love: a poet says,

*
*

ُﺳْﻜَﺮاِن ُﺳْﻜُﺮ َﻫًﻮى َوُﺳْﻜُﺮ ُﻣَﺪاَﻣٍﺔ
أَﱠﱏ ﻳُِﻔﻴُﻖ ﻓَـًﱴ ﺑِِﻪ ُﺳْﻜَﺮاِن

*
*

Two intoxications, the intoxication of love and the intoxication of wine: how

[

shall a youth recover his senses in whom are two intoxications?]. (Er-Rághib, TA.)

 ِﺳ ْﻜٌﺮa subst. from ( اﻟﱠﺴْﻜُﺮMgh, K) as meaning the stopping up, or damming, of the river, or rivulet; (K;) i. e. A dam; a
َ , originally an inf. n.,
thing with which a river, or rivulet, is stopped up; (S, * Msb, K, TA;) and ﺳْﻜ ٌﺮ
occurs in the same sense: (Mgh:) the pl. of the former is

ُﺳ ُﻜﻮٌر. (K.)

3

 َﺳ َﻜٌﺮWine: (K:) so, accord. to Fr and others in the Kur [xvi. 69], ﺗـَﱠﺘِﺨُﺬوَن ِﻣﻨْﻪُ َﺳ َﻜًﺮا َوِرْزﻗًﺎ َﺣَﺴﻨًﺎ, meaning, ye
obtain therefrom wine, and raisins and dried dates and the like; this being said before wine
beverage called] ( ﻧَِﺒﻴﺬS, A) prepared from dried dates: (S:) so in the Kur,

was prohibited: (TA:) and the [
ubi suprà: (S:) or the

expressed juice of fresh ripe dates when it has become strong; (Mgh,

Msb;) originally an inf. n.: (Mgh:) or

an infusion of dried dates, untouched by fire: (A 'Obeyd:) a

ُ [ َﻛa species of cuscuta,
beverage, (A,) or ﻧَِﺒﻴﺬ, (K,) made from dried dates and from ﺸﻮث
or

dodder] (A, K) and myrtle, آس, (A,) which is the most bitter beverage in the world, (A,) and forbidden like wine; (TA;)

or

made from dried dates and ﻛﺸﻮث, disposed layer upon layer, upon which water

is poured; and some assert that sometimes myrtle ( )آسis mixed with it, and this increases
its strength: (AHn:) also anything that intoxicates: (K:) and what is forbidden [that is
obtained] from fruit (I'Ab, T, K) [of the palm-tree and grape vine], meaning wine, before its being
forbidden; and

 اﻟ ِّﺮْزُق اﳊََﺴُﻦis what is lawful [that is obtained] from grapes and dates: (I 'Ab, T, TA:) and vinegar; (K;)

accord. to some of the expositors of the Kur, ubi suprà; but this is a meaning unknown to the leading lexicologists: (B, TA:) and

food: (K:) so accord. to AO alone; as in the following saying of a poet;

*

َ ﺖ أَﻋَْﺮا
َ َﺟﻌَْﻠ
ض اﻟﻜَِﺮاِم َﺳَﻜَﺮا

*

Thou hast made the reputations of the generous to be food: or] thou hast made

[

the vituperation of the generous to be food to thee: but the leading lexicologists disallow this; and Zj
says that the more probable meaning here is

wine. (TA.)

 َﺳ ِﻜٌﺮ: see َﺳْﻜَﺮاُن: ___ and ٌِﺳ ِﻜﲑ.
ََْ َ َ
ٌ َﺳَﻜَﺮا. (Mgh.) You say, ﺼْﺤَﻮة َواﻟﱠﺴْﻜَﺮِة
ٌ َﺳْﻜَﺮةA fit of intoxication: (A, Mgh:) pl. ت
ِ  ذَﻫﺐ ﺑـﲔ اﻟ ﱠHe went
away in state between that of sensibility and insensibility, or mental perception
4

and inability thereof. (TA.) ___ And A fit of anger. (TA.) ___ And An overpowering

َْ[ َﺳْﻜَﺮُة اﳌThe intoxication of death;
ﻮ
sensation of delight, affecting youth. (TA.) ___ ت
ِ
meaning]

the confusion of the intellect by reason of the severity of the agony of

death: (B, TA:) the oppressive sensation attendant upon death, which deprives the
sufferer of reason: (Bd in 1. 18:) the oppressive sensation, (S, A, * Mgh, K,) and disturbance
of the mind, and insensibility, (K,) attendant upon death. (S, * A, Mgh, K.) And in like manner,

َﺳ ْﻜَﺮةُ اﳍَِﻢ, (K,) and اﻟﻨﱠـْﻮِم, (TA,) The oppressive sensation, &c., attendant upon anxiety, (K,) and
upon sleep. (TA.)

 َﺳَﻜَﺮٌةI. q. ٌ( ;َﺷﻴْـﻠَﻢK;) [or resembling the ( ;َﺷﻴْـَﻠﻢsee  );ُزَؤاٌنa certain plant, app. called by the former name
because

a decoction thereof is used as an anæsthetic; said to be] the same that is called

ُُﻣَﺮﻳـَْﺮآء, that is [often found] in wheat. (TA.)
( َﺳْﻜَﺮاُنS, A, Mgh, Msb, K) and َﺳْﻜَﺮاٌن, (TA,) which latter is seldom used, and is of the dial. of the Benoo-Asad, as is said in the S
ٌ ْ ( ; َﺳK; [in the TA  َﺳﻜٌﺮ, but this is afterwards mentioned in the K as an intensive epithet;]) fem.
and Msb of its fem., (TA,) and ﻜ ﺮ
ِ
َ ْ ( ;َﺳS, Mgh, Msb, K;) and [of the second,] ٌ( ;َﺳ ْﻜَﺮاﻧَﺔS, Msb, K;) and [of the third,] ٌ( ;َﺳ ْﻜَﺮةK; [in the TA
[of the first,] ﻜ ﺮى
ٌ )];َﺳﻜَﺮﻩIntoxicated; inebriated; drunken: (S, Msb, K:) [see ُﺳْﻜٌﺮ:] pl. [ ُﺳَﻜﺎَرىwhich is said in the TA to
ِ
ٌ َ
َ َ َﺳ, (S, Msb, K:) of which the former is the more common, or, as some say, the latter, and the former
be also pl. of  ] ﺳﻜ ﺮand ﻜﺎرى
ِ
َ  ُﻛَﺴﺎand  ﻋَُﺠﺎَﱃand ُﻏﻴَﺎَرى, (TA,) [to which should be added
of which is said to be the only instance of the kind, except ﱃ
ُﺣﻴَﺎَرى, and probably some other instances,] and ( ;َﺳْﻜَﺮىS, K;) or this is a fem. sing. applied as an epithet to a pl. n.; (Fr;) and in
َ ْ ُﺳ, with damm, which is very strange, since no pl. of the measure  ﻓُـْﻌﻠَﻰis known. (TA.) Th says
the Kur iv. 46, ElAamash read ﻜ ﺮى

that the words of the Kur [iv. 46]

[ َﻻ ﺗـَْﻘَﺮﺑُﻮاٱﻟ ﱠEngage ye not in prayer when ye are
ﺼَﻼةَ َوأَﻧْـﺘُْﻢ ُﺳَﻜﺎَرى

intoxicated] was said before the prohibition of wine was revealed: others say that the meaning is, when ye are
5

intoxicated with sleep. (TA.)

ٌ ُﺳُﻜْﺮَﻛﺔ, written by Sh ٌُﺳْﻜُﺮَﻛﺔ: see art. ﺳ ﻜﺮك. (TA.)
 َﺳُﻜﻮٌر: see ٌِﺳ ِﻜﲑ.
[ ُﺳ ﱠﻜٌﺮSugar;] a certain sweet substance, (TA,) well known: (Msb, TA:) a Pers. word, (S,) arabicized,
ْ َ َﺷ: (K:) n. un. with [ ةsignifying a piece of sugar]: (S, K:) it is hot and moist, accord. to the most correct
(S, K,) from ﻜ ﺮ

 ;ﻃَﺒَـْﺮَزٌذand the old is more delicate than the new: it is
َ َ counteract its noxiousness: it is said to be a
ُْ
injurious to the stomach, engendering yellow bile; but the juice of the  ﻟَﻴﻤﻮنand �رﻧْﺞ
word recently introduced; but some say that it occurs in one trad. (TA.) ___ Also Like ﻜ ﺮ
[ ُﺳ ﱠor sugar] in sweetness:
opinion; but some say, cold: and the best sort of it is the transparent, called

so used by Aboo-Ziyád El-Kilábee. (TA.) ___ Also

A certain kind of sweet fresh ripe dates; (K;) a sort

of fresh ripe dates, likened to sugar in sweetness: (Mgh:) or a kind of very sweet
dates; (AHát, T, Msb;) known to the people of ElBahreyn, (T,) and in Sijilmáseh and
Dar'ah, and, as some say, in El-Medeeneh, where, howPage 1392

ever, they require to be dried artificially. (MF.) ___ A kind of grapes, which, being
affected by what is termed َﻣَﺮق, fall off, (K,) for the most part: their bunches are of
middling size; and they are white, juicy, and very sweet, (TA,) of the best kinds of
grapes; (K;) and are made into raisins. (TA.)

[ ُﺳﱠﻜِﺮ ﱞSugary; saccharine. ___ And] Cake containing sugar, or barley-sugar, with
ى
almonds, or pistachio-nuts. (MA.)
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 َﺳﱠﻜﺎٌرOne who makes, or sells, the beverage called  ;ﻧَِﺒﻴﺬsyn. ﻧـَﺒﱠﺎٌذ. (S, K.)
ٌ ﺳّﻜﲑOne who intoxicates himself much, or often; a drunkard; a tippler; (K;) as also
ِ ِ
ٌ( ﻣْﺴﻜﲑS, K) and ( َﺳُﻜﻮٌرIAar, K) and  َﺳﻜٌﺮ: (K:) or constantly intoxicated: (S:) the pl. of  َﺳﻜٌﺮis ُﺳ َﻜﺎَرى,
ِ ِ
ِ
ِ
ُ َﺳ ْﻜَﺮا. (TA.)
which is also pl. of ن
 ِرﻳٌﺢ َﺳﺎِﻛَﺮٌةWind becoming still. (A.) And  ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َﺳﺎِﻛَﺮٌةA still night; a night in which the
َ ٌَ
wind is still; (S, * A;) a night in which there is no wind. (TA.) And ﻛٌﺮ
ِ  ﻣﺂء ﺳﺎStill, not
running, water. (AZ, TA.)

 َﺳْﻴُﻜَﺮاٌنA certain plant, always green, the grain whereof is eaten: (K: [but this description
seems to be an incorrect abstract of what here follows:]) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says,

it is of the plants that

continue green throughout the whole of the summer: I asked a sheykh of the Arabs of Syria, and
he said,

َ ُﺳ, [correctly ُﺳﱠﺨﺮ,] and we eat it in its fresh state, with what an
it is the ﺨ ﺮ

eating! and, he said, it has green grains, like the grain of the [ َراِزَ�ﻧَﺞor fennel], except
that they are round: (O:) [in the present day, it is applied to henbane, or a species thereof: accord. to
Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. lxiii.,)

ُ َْﺷﻴ.]
hyoscyamus datora. See also ﻜَﺮاٌن

َ ُ ﻣAffected with the remains of intoxication. (S, K.)
ﺴﱠﻜٌﺮ
ٌ ﻣْﺴﻜﲑ: see ٌﺳ ﻜﲑ.
ِ ِ
ِ ِ
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ﺳﻜﺮج
ٌ ُﺳُﻜﱡﺮَﺟﺔ, or ٌُﺳ ُﻜﱠﺮَﺟﺔ, accord. to different authorities, (TA,) or both, (MF,) not an Arabic word, but occurring in a trad.; [arabicized
ٌ َ َ ْ ُﺳ, meaning A saucer;] a sort of small bowl-shaped vessel, in [or out of]
from the Pers. ﻜ ﺮﭼ ﻪ
which one eats: it is of two sizes; the larger holding six ounces; and the smaller,
three ounces, or four mithkáls, or between two thirds of an ounce [and some other
quantity more or less (for there is an omission in this place in my original)]: in such vessels, placed
upon the tables, around the meats, the Arabs used to put sauces and the like to
excite the appetite and to aid digestion: expl. by Ed-Dáwoodee as a small, varnished,
bowlshaped vessel. (TA.)

1

ﺳﻜﺮك
ٌ ُﺳُﻜْﺮَﻛﺔ, (Mgh, and so in some copies of the K,) thus written by IAth, (TA,) [and thus in copies of the S and A voce ِﻣْﺰٌر, and of the
ٌ ْ ُ ُﺳ, and of the Mgh and Msb and K voce ُُﻏﺒَـﻴْـَﺮآء, &c.,] or ُﺳْﻜُﺮَﻛٌﺔ, thus written by Sh, (TA in art. ﺳ ﻜﺮ, and thus
S and K voce ﻘ ﺮﻗَﻊ
in a copy of the K,) an Abyssinian word, (TA,) arabicized, (Mgh, TA,)

A certain beverage, (Mgh, K, TA,) of the

Abyssinians, (Mgh,) prepared from [ ذَُرةor millet], (Mgh, K, TA,) which intoxicates; the wine

ُ [q. v.], (TA,) and ُﻏُﺒَـﻴْـَﺮآء, (Mgh and Msb and K in art. ﻏﱪ, and TA in the present
of the Abyssinians; also called ٌﺳﻘُ ْﺮﻗَﻊ
art.,) and

[ ِﻣْﺰٌرq. v.]. (A in art. ﻣﺰر.)

1

ﺳﻜﻒ
َ ﺖ اﻟﺒَﺎ
ُ  َﻣﺎ َﺳِﻜْﻔ, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and َُ�ﺑَﻪ, (TA in art, ﻋﺘﺐ,) aor.  ﹷ, (K,) I did not tread, or have
1ب
not trodden, upon the threshold of the door, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and of his door; (TA;) as also

ُ ﻣﺎ ﺗََﺴﱠﻜْﻔﺘُﻪ: (K:) and �ً�َ ُﻒ ﻟَﻪ
ُ [ َﻻ أَﺗََﺴﱠﻜI will not tread upon the threshold of a door of his;
or]

I will not enter a house, or chamber, of his. (Z, TA.)

ٌ إِْﺳ َﻜﺎ, Msb,) He was, or became, an [ إِْﺳ َﻜﺎفq. v. infrà]. (IAar, T, Msb, K.)
4  اﺳ ﻜﻒ, (inf. n. ف
َ َ ﺗsee 1, in two places.
َ ﺴ ﱠﻜ
5ﻒ
ُ اِﻹْﺳَﻜﺎ,
ٌ ِﺳَﻜﺎﻓَﺔThe craft, or handicraft, of the [ إِْﺳ َﻜﺎفq. v.]: (K:) termed by Lth an inf. n., the source of ف
having no [unaugmented] verb. (TA.)

ٌ إِْﺳَﻜﺎ.
ٌ  َﺳﱠﻜﺎ: see ف
ف
َ , (O, K, TA,) this latter word meaning [the upper and] the
ٌ  َﺳﺎِﻛThe lintel of a door, in which turns the ﺻﺎﺋِﺮ
ﻒ
lower extremity of the door, the upper of which turns [in a socket in the lintel, and the lower in a socket in the threshold]: so says EnNadr. (O, TA. [The explanation of

َ in the O seems to have been mutilated by a copyist, and requires the additions which I have
ﺻﺎﺋٌِﺮ

made, according to modern usage.])

ٌ إِْﺳَﻜﺎ.
ٌ  َﺳﻴَْﻜ: see ف
ﻒ
ٌ إِْﺳَﻜﺎ, in two places.
ٌ  أَْﺳَﻜ: see ف
ﻒ
ﻒ اﻟَﻌﻴْـﻨَـ ْ ِﲔ
 أُْﺳُﻜ ﱡThe parts on which grow the eyelashes of the two eyes: (IAar, K:) or the
lower eyelids. (Z, K.)
1

ٌ أُْﺳُﻜﱠﻔﺔThe threshold of a door, (S, O, K,) upon which one treads; (O, K;) as also ٌ أُْﺳ ُﻜﻮﻓَﺔ: (TA:) or the
lintel of a door: and sometimes [or rather almost universally] used in the former sense, which is the only meaning mentioned in the

ٌ أَْﺳَﻜﺎ, and, if so, anomalous]. (Msb.) Also
[ اﺳ ﻜﺎفapp. ف
ْ
ْ
The [ ﺧ ﺮﻗ ﺔi. e. ﺧ ﺮﻗَﺔ, or rag, or ragged garment, or perhaps it is a mistranscription for ﺣ ﺮﻓَﺔ, i. e. craft, or
ِ
ِ
َ ِﺳ,] of the إِْﺳَﻜﺎف: extr.: on the authority of Fr. (TA.)
handicraft, like ٌﻜﺎﻓَﺔ
T [and] in the Abridgment of the 'Eyn [and in most other lexicons]: pl,

ٌ  أَْﺳَﻜand ف
ٌ ( َﺳﻴْ َﻜK) A maker of
ٌ ( أُْﺳُﻜﻮSh, S, M, K) and ﻒ
ٌ  َﺳﱠﻜﺎand ﻒ
ٌ ( ِإْﺳ َﻜﺎSh, S, M, Msb, K, &c.) and ف
ف
boots, (Sh, Msb, K,) or of shoes or sandals; (MA;) or a sewer of boots &c.: (Msb;) or the first word, (Msb, K,
TA,) as used by the Arabs [of the desert], (Msb, TA,)

any artificer, or artisan, (Msb, K, TA,) thus expl. in the M, and so

its three [perhaps a mistake for four] dial. vars., but said by J [in the S] to be a meaning not known, (TA,)

except the maker

ٌ  أَْﺳَﻜ, (K, TA,) i. e. when they mean such as is called ف
ٌ  إِْﺳَﻜﺎin the cities or towns or villages:
of boots, for he is called ﻒ
(TA:) or

a carpenter; (K;) in which sense it is used by Esh-Shemmákh, but J says, [in the S,] only on the ground of supposition;

(TA;) and

َ
any handicraftsman who works with an iron tool: (AA, K, * TA:) pl. ٌﻛَﻔﺔ
ِ ( أَﺳﺎS, Msb, TA)

ُ ]أََﺳﺎﻛﻴ. ___ Also the first word, Skilful with an affair. (O, K.) Sh says, I heard El-Fak'asee say, ف
َ ِإﻧﱠ
ٌ ﻚ ِﻹ ْﺳَﻜﺎ
ﻒ
ِ
ُ  اِﻹْﺳ َﻜﺎis also
 ِ ٰ�َﺬا اﻷَْﻣِﺮ, meaning Verily thou art skilful with this affair. (O.) Accord. to Ibn-'Abbád, ف

[and

used (O, K) by Ibn-Mukbil (O) as meaning
the meaning: (O:) the right word is

The redness of wine: but this is a mistranscription, (O, K,) and a perversion of

اِﻹْﺳ َﻜﺎب. (O, K.)

ٌ  َأْﺳ ُﻜﻮ: see the next preceding paragraph.
ف
ٌ أُْﺳ ُﻜﻮﻓَﺔ: see ٌأُْﺳ ُﻜﱠﻔﺔ.

2

ﺳ ﻜﻦ
َ  َﺳ, (S, Mgh, L, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﻜَﻦ
(Mgh, Msb,)

, (L,) inf. n.

ُﺳُﻜﻮٌن, (S, Mgh, L, Msb, K,) said of a thing, (S, L,) of a thing that moves,

It was, or became, still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet,

calm, or unruffled, (ََﻫَﺪأ, Abu-l-'Abbás, L, or ﻗـَﱠﺮ, K,) after motion; (Abu-l-'Abbás, L;) its motion
ceased, or] went away; (L, Msb;) and in like manner said of a man, and of a beast: (Abu-l-'Abbás, L:) and said of anything

[

such as wind and heat and cold and the like; of rain; [and of pain;] and of anger; [&c.;]

it was, or became, still, calm,

tranquillized, appeased, allayed, assuaged, or quelled; [it died away, passed
away, or ceased to be: and it remitted, or subsided; became alleviated, light, slight,
or

gentle:] and said of a man [or beast or the like, and of a voice or sound], he [or it] was, or became, still, or

َ  َﺳ, and اﻟﱠﺪُم, meaning َ[ َرﻗَﺄThe tears, and the blood, stopped, or
silent. (L.) [Hence,] one says, ﻜ َﻦ اﻟﱠﺪْﻣُﻊ
َ It passed
ceased to flow]. (S and Mgh in art. ٌرﻗﺎ.) [And one says of heat, and cold, and pain, &c., ُﺳ َﻜَﻦ ﻋَْﻨﻪ

َ
away from him; quitted him. And ﺖ اﻟﱠﻨﺎُر
ِ َ ﺳَﻜﻨThe fire became extinguished; or

became allayed or assuaged; subsided; or ceased to flame or blaze or burn fiercely,]
___ [Hence also,

It (a letter) was or became, quiescent; i. e., without a vowel immediately

َ  َﺳ, (Msb, [where the aor. is said to be  ﹻ, but this is either a mistake
following it; contr. of َﲢَﱠﺮَك.] ___ And ﻜ َﻦ إِﻟَﻴِْﻪ
or rare, for the aor. accord. to common usage is
(Msb,)

 ﹹ, as in the Kur vii.] 189 and xxx. 20,]) inf. n. ( ُﺳُﻜﻮٌنMgh, Msb) and َﺳ َﻜٌﻦ,

He trusted to it, or relied upon it, so as to be, or become, easy, or quiet, in

َ( ;َرS and K &c. in art.  );رﻛﻦand
mind; i. q. ﻛ َﻦ إِﻟَﻴِْﻪ
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1

( ;اِْﻃَﻤﺄَﱠن إِﻟَﻴِْﻪTA in art. [ );ﻃﻤﻦand  ;اِْﻋﺘََﻤَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪand & ;َوﺛَِﻖ ﺑِِﻪc.; and he inclined to it; syn.  ;َﻣﺎَل ِإﻟَﻴِْﻪand
َ ُ ا, and ﻒ
َ  ;أَﻟagreeably with explanations here following;] namely, a thing:
became familiar with it; syn. ﺳﺘَْﺄﻧَﺲ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
َ ْ َ َ  َﺳ, aor.  ﹹ, he trusted to her, or relied upon her, so as to be, or become,
(Msb:) and ﻜ ﻦ إِﻟَﻴـﻬﺎ

easy, or quiet, in mind; &c., as above; syn. ( ;اِﻃَْﻤﺄَﱠن إِﻟَﻴْـَﻬﺎKsh and Bd in vii. 189, and Ksh in xxx. 20;) and ;َﻣﺎَل إِﻟَﻴْـَﻬﺎ

َ َا ْﺳﺘَْﺄﻧ, and ﻒ
َ ( ;أَﻟBd in the same two places;) namely, his wife. (Ksh
ﺲ ِ�َﺎ
ِ
ِ
َ َ َ َﺳ, (S, MA, Mgh, L, Msb, K,) and ﰱ اﻟﱠﺪ ار, (Mgh, Msb,) and �ﳌََﻜﺎن, (L,) aor.  ﹹ, (L, Msb, JM,) inf.
and Bd.) ___ And ﻜ ﻦ اﻟﱠﺪ ار
ِ
ِ
ِ ِ
َ ْ ( ُﺳMA, Mgh, L, JM) and ( ُﺳ ُﻜﻮٌنMA, L) and ُﺳ ْﻜٌﻦ, (MA,) or  ُﺳ ْﻜَﲎis a simple subst., and the inf. n. is ﺳﻜﻦ, (Msb,
n. ﻜ ﲎ
َ ﻃََﻠ, the unaugmented inf. n. of which
ٌ َ َﺳ, for it is there said that the verb in this case is like ﺐ
[accord. to which the latter is app. ﻜ ﻦ
(Ksh in vii. 189, and the same and Bd in xxx. 20;) and

ٌ ﻃََﻠ, but this inf. n.  َﺳَﻜُﻦI have not found elsewhere, and what is generally used as the inf. n. or quasi-inf. n. of the verb in
ﺐ
َ ْ  ُﺳ,]) or  ُﺳْﻜَﲎis a subst. in the sense of إِْﺳ َﻜﺎٌن, as expl. below, (Mgh,) [or rather it is also a subst. in this
this case is ﻜ ﲎ

is

sense,]

َ َوﻟَﻪُ َﻣﺎ َﺳ
He inhabited, or dwelt or abode in, the house [and the place]. (MA, Mgh.) ﻜَﻦ ِﰱ

ٱﻟﻠﱠﻴِْﻞ َوٱﻟﻨـﱠَﻬﺎِر, in the Kur [vi. 13], is from ( اﻟﱡﺴْﻜَﲎKsh, Bd) or from اﻟﱡﺴُﻜﻮُن: (Bd:) if from the former, (Ksh, Bd,) it signifies To
Him belongeth what taketh up its abode in the night and the day; (IAar, Ksh, * Bd, * L,
Jel;) meaning, what the night and the day include within their limits: (Ksh, * Bd:) or, if from

اﻟﱡﺴُﻜﻮُن, (Bd,) what is still, or

motionless, (Abu-l-'Abbás, Bd, L,) and what moves; one of the two contraries being mentioned as sufficient [to show what is
intended] without the other; (Bd;) app. meaning the creation, collectively, or all created beings. (Abu-l-'Abbás, L.) ___ And

َﺳ َﻜَﻦ,

 ﹹ, (K,) He became such as is termed [ ِﻣْﺴ ِﻜﲔq. v.]; (L, K;) as also َﺳ ُﻜَﻦ, (K,) and  ا ﺳﻜﻦ,
ّ  ﺗﺴ, and  َﲤَْﺴَﻜَﻦ: (L, K:) and [thus it means particularly] he was, or became, lowly, humble, or
and ﻜﻦ

(L, K,) aor.

submissive; and low, abject, abased, and weak; as also ا ﺳﻜ ﻦ

, (L,) and

 ﺗﺴ ّﻜﻦ, and ( ; َﲤَْﺴ َﻜَﻦS,

* L;) the former of these being the regular form, (S, L,) and the more common and more chaste; (L;) the latter of them anomalous,

ُ اﳌْﺴﻜ,] like  َﲤَﻨَْﺪَلfrom ُاﳌﻨْﺪﻳﻞ, and َ َﲤَْﺪَرعfrom ُ( ;اﳌْﺪَرﻋَﺔS, L;) and  اﺳﺘﻜﻦ, (L, Msb,) and  اْﺳﺘََﻜﺎَن, of the measure
ﲔ
ِ ِ
ِِ
ِ
ِ
َ
َ( اﻓْـﺘَـﻌَﻞL, Msb, K) fromُ( اﳌْﺴَﻜَﻨﺔL, K) or from اﻟﱡﺴُﻜﻮُن, (Msb,) with  اadded, (L, Msb,) the vowel of the medial radical letter being
ِ

[from

2

thus rendered full in sound, (L, Msb, K,) or it is of the measure

َ اْﺳﺘَـْﻔﻌَﻞfrom ُاﻟ ﻜﻴﻨَﺔ, signifying evil state or condition, (Msb,) or from
ِ
ِ

ُ ْ  اﻟ َﻜsignifying the [piece of] flesh in the interior of the vulva, because he who is lowly and abject is the most obscure of mankind.
ﲔ
(L. [See also arts.

 ﻛﻮنand ﻛﲔ.])

ٌ ﺗَْﺴﻜ, (S, L, K,) He, or it, caused it to be, or become, still,
ّ  ﺳ, (S, L, Msb, K,) inf. n. ﲔ
2 ُﻜﻨﻪ
ِ
motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or unruffled; (S, * L, Msb, K;) namely,
and caused it, namely, anything such as wind, and heat, and cold, and the like, as rain, and pain, and

a thing: (S, L, Msb:) [
anger,

to be, or become, still, or calm; stilled, calmed, tranquillized, appeased,

allayed, assuaged, or quelled, it; caused it to die away, pass away, or cease to be:
and

caused it to remit, or subside; to become alleviated, light, slight, or gentle: and

caused him, and it, namely, a man or beast or the like, and a voice or sound, to become still, or silent: (see 1,
first sentence:)] and

ُ ا ﺳﻜﻨﻪsignifies the same. (L.) [Hence,] one says of God, ُﺳ ّﻜﻦ َدْﻣﻌَﻪ, meaning [ أَْرﻗَﺄَُﻩHe caused

his tears to stop, or cease flowing]. (S and TA in art. رﻗﺄ.) ___ [And hence, He made it (a letter)
quiescent; i. e., made it to be without a vowel immediately following it; contr. of

َ ,) with fire [which is termed ]اﻟﱠﺴَﻜﻦ.
ٌ ﺗَْﺴ ﻜ.] ُ َﺣﱠﺮَﻛﻪalso signifies The straightening a cane, or spear, (ﺻْﻌَﺪة
ﲔ
ِ
ْ َ ُﺳ. (IAar, L, K.)
(IAar, L, K.) And The constantly riding a light and swift ass which is termed ﻜ ﲔ
َ ُﻣ, i. q. ُ[ َﺟﺎَوَرﻩmeaning He lived in his neighbourhood, or near to him]. (TA
3 ُ ﺳﺎﻛﻨﻪ, inf. n. ٌﺴﺎَﻛﻨَﺔ
in art.

ﺟﻮر.)

4  اﺳ ﻜﻦ: see 1, near the end, in two places. ُا ﺳﻜﻨﻪ: see 2, first sentence. ___ [Hence,] said of poverty, It made him
to be little, or seldom, in motion. (Aboo-Is-hák, L, K.) ___ And, said of God, He made him to be

َ

ْ
َ ُ
such as is termed ﻜﲔ
ِ [ ِﻣﺴq. v.]. (L, K.) ___ And ا ﺳﻜﻨﻪ اﻟﱠﺪ ار, (S, L, Msb, K,) or اﳌﻨِْﺰَل, (MA,) He made him
[or

gave him] to inhabit the house, or abode; (S, * MA, L, * Msb, * K; *) he lodged him therein.
3

(MA.)

ّ  ﺗﺴ, said of a man, is from ُ[ اﻟﱠﺴِﻜﻴَﻨﺔi. e. He had, or possessed, or affected, the quality thus
5 ﻜﻦ
termed; meaning he was, or became, or affected to be, calm, tranquil, grave, staid,
steady, or sedate; &c.]. (L.) See also Q. Q. 2, below: and see 1, above, near the end, in two places.

َ َاِْﺳﺘ: see 1, near the end.
8  اﺳﺘﻜﻦ, and its var. or syn. ﻜﺎَن

َ  َﲤَْﺴHe affected to be like, or he imitated, such as are termed [ َﻣَﺴﺎِﻛﲔpl. of
Q. Q. 2 ﻜَﻦ

ٌ ﻣْﺴ ﻜ, q. v.]. (IAth, L.) ___ See also 1, near the end, in two places. You say,  َﲤَْﺴَﻜَﻦ ﻟَﺮﺑِﻪHe humbled, or
ﲔ
ِ ِ
ِ ِ

abased, himself to his Lord; or addressed himself with earnest, or energetic,

ّ  ﺗﺴis like َﲤَْﺴَﻜَﻦ. (Lh, L.)
supplication to Him: and ﻜ ﻦ
ٌ  َﺷْﺮis of ب
ٌ َﺷﺎِر, called by Akh a pl., (L,) The inhabitants, people, or
 َﺳْﻜٌﻦ, a quasi-pl. n. of  َﺳﺎﻛٌِﻦ, like as ب
family, of a house or tent; (S, L, K;) a household. (L.) ___ And The collective body of the people of

[ َﲢَﱠﻤﻞَ اﻟ ﱠThe collective body of the people of the tribe
a tribe: one says, ﺴْﻜُﻦ ﻓََﺬَﻫﺒُﻮا

bound the loads, or burdens, upon their beasts, and went away]. (Lh, L.) ___ See also َﺳ َﻜٌﻦ.

___ And see the paragraph here next following.

 ُﺳْﻜٌﻦ: see ُﺳ ْﻜَﲎ. ___ And see also َﻣْﺴ َﻜٌﻦ, in three places. ___ Also, (L, JM, [thus written in both, and expressly said in the
ٌ َ  َﺳ, (thus in copies of the K,) or  َﺳْﻜٌﻦ, (thus in the CK,) [but the first is app. the right,] Food,
latter to be with damm, ]) or ﻜﻦ
ٌ ( ;ﻗُﻮL, K, JM;) like  ﻧـُْﺰٌلmeaning food (ﻃََﻌﺎم, L, JM) of a party alighting to partake of it, and
aliment, or victuals, syn. ت
said to be called

 ُﺳْﻜٌﻦbecause by means of it a place is inhabited, like as the  ﻧـُْﺰلof an army means the appointed rations of an

army alighting at a place. (L.)

 َﺳَﻜٌﻦA thing, (S, L, Msb, K,) of any kind, (S, L,) to which one trusts, or upon which one
4

relies, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; (S, L, Msb, K;) and in like manner, a
person, or persons, to whom one trusts, &c.: applied in this sense to a family, or wife, (L, Msb,) as well as to
property, (Msb,) &c.: (L, Msb:) and hence [particularly] signifying

a wife. (L.) One says, [app. using it in this sense, as seems to be

[ ﻓَُﻼٌن أْﺑُْﻦ اﻟﱠﺴَﻜِﻦSuch a one is the son of the  ;]َﺳ َﻜﻦand As used to say
 اﻟﱠﺴْﻜِﻦ: (S, L:) accord. to Ibn-Habeeb, one says  َﺳ َﻜﻦand َﺳْﻜﻦ. (L.) And it is said in the Kur [vi. 96], َﺟﻌَﻞَ أْﻟﻠﱠﻴْﻞَ َﺳ َﻜﻨًﺎ
indicated by the context in the S,]

He hath made, or appointed, the night to be a resource for ease, or quiet. (L.) And in the

َ إﱠن, i. e. [Verily thy prayers for forgiveness are] a cause of
َ ِﺻﻠََﻮاﺗ
ﻚ َﺳ َﻜٌﻦ َﳍُْﻢ
ِ
ُ seems to have a similar meaning: for] ISh says, ﺗَـْﻐﻄﻴَُﺔ اﻟَﻮْﺟﻪ ﻋْﻨَﺪ اﻟﻨﱠـْﻮم
ease, or quiet, to them. (Zj, L.) [And ٌﺳْﻜَﻨﺔ
ِ ِ
ِ
ِ
same [ix. 104],

ٌُﺳْﻜﻨَﺔ, app. [The covering of the face on the occasion of sleep is a cause of ease, or
َ اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ أَْﻧِﺰْل ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ ِﰱ أَْرِﺿﻨﺎ َﺳ,
quiet,] in the case of loneliness, or of fear arising therefrom. (L.) And it is said in a trad., ﻜَﻨـَﻬﺎ
meaning

O God, send down upon us, in our land, the succour, or relief, of its

inhabitants, [app. alluding to rain,] to which they may trust so as to be easy, or quiet, in

َْ
mind. (L.) ___ Also i. q. ﻜٌﻦ
ِ ﻣﺴ. (Lh, L, and Ham p. 400.) See the latter word, in three places. ___ And Fire; [app. first
applied thereto as being a cause of ease, or comfort;] (S, L, K;) as in the saying [of a rájiz],

*

َوَﺳ َﻜٍﻦ ﺗُﻮﻗَُﺪ ﻓِﯩِﻤﻈَﱠﻠْﻪ

*

And a fire kindled in a large tent of hair-cloth, or in a booth, or shed], (S, L,) describing

[

himself as driven to have recourse thereto by the night, and by a moist wind, or a wind cold with moisture; and [afterwards used
without any allusion to its being a cause of ease, or comfort,] as in the saying of another, describing a cane,

*
meaning

َ أَﻗَﺎَﻣَﻬﺎ ﺑ
ﺴ َﻜٍﻦ َوأَْدَﻫﺎْن
ِ

*

He straightened it with fire and oils. (L.) ___ And Mercy, pity, or compassion. (K,
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ٌَﺳ ِﻜﻴَﻨﺔ.]) ___ And i. q. ٌ[ ﺑـََﺮَﻛﺔA blessing; prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.)
ٌ ْ ُﺳ: and ُﺳ ْﻜَﲎ: and see َﺳﺂﻛٌﻦ.
See also ﻜﻦ
ِ
ٌ [ َﺳْﻜﻨَﺔA quiescence of a letter; its having no vowel immediately following; opposed to ٌَﺣَﺮَﻛﺔ:
[See also

pl.

ٌ َﺳَﻜﻨَﺎ: see ٌَﺳ ﻜﻨَﺔ.
___ ﺗَـَﺮْﻛﺘـُُﻬْﻢ ﻋََﻠ ﻰ َﺳَﻜﻨَﺎِ�ِْﻢ.] ت
ِ

ٌ ُﺳْﻜﻨَﺔ: see َﺳ َﻜٌﻦ.
ٌ َﺳﻜﻨَﺎ. (L.) It is said in a trad., ا ْﺳﺘَﻘﱡﺮوا
ٌ َﺳِﻜﻨَﺔA place; [properly] a place of habitation or abode: pl. ت
ِ
ِ ِ
ْ
َ
َ
ُﺖ اﳍِْﺠَﺮة
ِ َﻋﻠَﻰ ﺳِﻜﻨَﺎﺗُِﻜﻢ ﻓَـَﻘِﺪ ٱﻧـَْﻘﻄَﻌ, (S, L, K, *) i. e. Rest ye, or remain ye, at your places, (S, L,) or
in your places of habitation or abode, (S, L, K,) for emigration has [ended, having] become no

ُ اﻟﻨﱠﺎ, [virtually] meaning, accord. to Fr, The people are in their
س ﻋََﻠﻰ َﺳِﻜﻨَﺎِ�ِْﻢ
َ َ ْ ُُ َ ْ َ ْ َ
right state: (S, L:) and in like manner is expl. the saying, ﻜﻨَﺎِ�ِْﻢ
ِ  ﺗَـﺮْﻛﺘـﻬﻢ ﻋﻠَ ﻰ ﺳand  ﺳ َﻜﻨَﺎِ�ِﻢand  ;ﻧـَﺰَﻻِ�ِﻢbut the
longer needful. (L.) And one says,

I left them] at their places of habitation, which is that of Th; or, as in the M,

approved explanation is, [

their places of alighting, or abode. (L.) ___ Also The part, of the neck, which is the
resting-place of the head. (S, L, K.) So in the saying, (S, L,) attributed to several poets, (L,)

*

َ ِﺑ
ب ﻳُِﺰﻳﻞُ اﳍَﺎَم َﻋْﻦ َﺳ ِﻜﻨَﺎﺗِِﻪ
ِ ﻀْﺮ

*

With a smiting that removes the heads from their resting-places on the necks]. (S,

[

L.)

 ُﺳْﻜَﲎis an inf. n. of  َﺳَﻜَﻦin the phrase َﺳَﻜَﻦ اﻟﱠﺪ اَر: (MA, Mgh, L, JM:) or a simple subst. therefrom: (Msb:) or a subst. in the
ٌ ِإْرﻗَﺎ: (Mgh:) see 1, in three places: or it is a subst. (S, L, K) also (L) from ُأَْﺳ َﻜﻨَﻪ
ٌ إِْﺳَﻜﺎ, like  ُرﻗْـَﱮin the sense of ب
sense of ن
ٌ إِْﻋﺘَﺎ, (S, L,) and so is  َﺳَﻜٌﻦ, (Lh, L, K,) [which is app. mentioned in the Msb as an inf. n. of
اﻟﱠﺪاَر, (S, L, K,) like as  ﻋُﺘْـَﱮis from ب
6

the former verb,] signifying, as also

 ُﺳْﻜٌﻦ, [so in one place, as on the authority of Lth, in the L, and said in the MA to be, like

ُﺳ ْﻜَﲎ, an inf. n. of the verb first mentioned above,] The making [or giving] a man a place, or an abode, to
ُ being similar to
inhabit, without rent; (L, and Ham p. 400 in explanation of the first of these words;) the term ﺳ ْﻜَﲎ
ﻋُْﻤَﺮى. (L.) ___ See also َﻣْﺴ َﻜٌﻦ, in five places.

ٌ ْ  ُﺳَﻜAn ass light, or active, and quick, or swift: and ٌ ُﺳَﻜﻴْـﻨَﺔis applied to a she-ass (L, K) in the same sense.
ﲔ
(L.) ___ Hence the latter is used as a name for

A girl, or young woman, or a female slave, that is of a

َ  اﻟﱡﺴis the name of
light, or an active, spirit. (L.) ___ The former also signifies A wild ass. (L.) ___ And ُﻜﻴْـﻨَﺔ
The gnat that entered into the nose of Numrood [or Nimrod]. (L, K.)

ٌ( َﺳِﻜﻴَﻨﺔS, L, Msb, K) and ٌ( ِﺳ ِّﻜﻴَﻨﺔKs, L, K) and ٌ َﺳ ِّﻜﻴﻨَﺔ, (L, Msb,) mentioned in the Nawádir, (Msb,) on the authority of AZ, (L,)
but of a measure of which there is no [other] known instance, (L, Msb,)

Calmness, or tranquillity; (S, L, Msb, K;)

gravity, staidness, steadiness, or sedateness; (S, L, Msb;) and a quality inspiring

َ َﺳ:] and
reverence or veneration: (Msb:) and, as some say, mercy, pity, or compassion: [see also ﻜ ٌﻦ
aid or assistance; or victory or conquest: and a thing whereby a man is calmed, or

َ َﺳ. (Har p. 62.) One says of a man who is calm or tranquil, or grave &c., ﻋََﻠﻴِْﻪ
tranquillized: (L:) pl. of the first word ﻜﺎﺋُِﻦ

ُ[ اﻟﱠﺴِﻜﻴَﻨﺔUpon him is resting, or abiding, calmness &c.]. (L.) And it is said in a trad., respecting the Prophet, on the
َْ
َُ
occasion of the coming down of revelation, ُﺴ ﻜﻴَﻨﺔ
ِ ﻓـَﻐَِﺸﻴـﺘْﻪ اﻟ ﱠ, meaning And calmness, or tranquillity, and ﻏَﻴـﺒﺔ
[i. e., as here used,

absence of mind from self and others by its being exclusively

occupied by the contemplation of divine things], came upon him. (L.) And in the Kur [ii.
249], it is said, [with reference to the coming of the ark of the covenant,]

ِﻓﻴِﻪ َﺳ ِﻜﻴﻨٌَﺔ ِﻣْﻦ َرﺑُِّﻜْﻢ, meaning [In which shall

be] a cause of your becoming tranquil, [or easy in your minds,] when it cometh to you [from
your Lord]: (Zj, L, K:) or, as some say, there was in it a head like that of the cat; when it uttered a
7

cry, victory betided the Children of Israel: (L:) or a thing having a head like that
of the cat [and a tail like that of the cat (Bd)], of chrysolite and sapphire, and a
pair of wings: (L, K:) or an image like the cat, that was with them among their forces, on the
appearance of which their enemies were routed: or an animal having a face like
that of a human being, compact [in substance], the rest thereof being
unsubstantial like the wind and the air: or the images of the Prophets, from Adam
to Mohammad: (Bd:) or the signs, or miracles, with the performance of which Moses
was endowed, and to which they trusted so as to be easy, or quiet, in their minds:
(L:) or by the

 َ�ﺑُﻮتto which these words refer is meant the heart, [or rather the chest, i. e. bosom,] and the  ﺳﻜﻴﻨﺔis the

knowledge, and purity, or sincerity, in the heart [or bosom]. (Bd.) In a trad. of' Alee, respecting the
building. of the Kaabeh, it is said,

َﻓَﺄَْرَﺳﻞَ ٱّٰ� إِﻟَﻴِْﻪ اﻟﱠﺴِﻜﻴﻨَﺔ, meaning [And God sent to him] the wind swift

in its passage. (L.)

ٌ ْ [ ُﺳَﻜq. v.]. (L, K. *)
ٌ ُﺳَﻜﻴْـﻨَﺔfem. of ﲔ
ُﺴَﻜﻴِْﻨﻴﱠﺔ
[ اﻟﻄﱡﱠﺮُة اﻟ ﱡThe hair over the forehead (of a girl or woman) that is cut with a straight, or
even, edge, or with two such edges one above the other, so as to form a kind of
border, after the fashion of Sukeyneh,] is so called in relation to Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn. (S, L,
K.)

ٌ ( ;ِﺳ ِﻜISd, L;) as also  َﺳ َﻜﺎِﻛﻴِﲎﱞ, (ISd, L, K,) which
 َﺳ ﱠﻜﺎٌنA maker of [ َﺳَﻜﺎِﻛﲔor knives], (ISd, L, K, *) pl. of ﲔ
latter is held by ISd to be post-classical, being formed from the pl., whereas by rule it should be formed from the sing. (L.)

 ُﺳ ﱠﻜﺎٌنThe َذﻧَﺐ, (Lth, S, MA, Mgh, L,) [i. e.] the rudder, (MA, KL, PS,) of a ship or boat, (Lth, S, MA, Mgh, L,) by
means of which it is rightly directed, (Lth, Mgh, * L,) and made still, or steady; (Mgh, L;) its
8

( ;َﺧْﺪفAA, L;) i. q.  َﺧﻴْـُﺰَراٌنand ٌ[ َﻛْﻮﺛَﻞmeaning the same, or its tiller]: (A 'Obeyd, L:) it is an Arabic word. (L.) Hence the
saying of Tarafeh, (L,) likening to it the elevated neck of a she-camel, as being long, and quick in motion, (EM p. 73,) [and thus app.
applying it to the upper and narrow part of a rudder,]

*
(L, EM,) i. e.
Also pl. of

ُ ُ
ْ ﺻٍﻰ ﺑِِﺪْﺟﻠَﺔَ ُﻣ
ﺼِﻌِﺪ
ِ َﻛﺴ ﱠﻜﺎِن ﺑﻮ

*

ّ

Like the ﻜﺎن
 ُﺳ ﱠof a vessel of the sort called [ ﺑُﻮِﺻﻰascending the Tigris]. (EM.)

[ َﺳﺎِﻛٌﻦq. v.]. (L, Msb.)

ٌ  ِﺳ ِّﻜa word of well-known meaning; (S, Msb, K;) i. e. A knife; (MA, PS;) i. q. ٌ( ;ﻣُْﺪﻳَﺔL;) as also ٌ ِﺳ ِّﻜﻴﻨَﺔ, (ISd, L, K,) a
ﲔ
dial. var., (ISd, L,) occurring in a trad., but the former is that which is commonly known: (L:) so called because it stills the animals
slaughtered with it: (Az, L, Msb:) of the measure
measure

ٌﻓﻌّﻴﻞ: (IDrd, L, Msb:) or, accord. to some, its  نis augmentative, so that it is of the
ِِ

ٌ ﻓْﻌﻠ: (Msb:) it is masc., and sometimes fem.: (Zj, IAmb, * L, Msb, K: *) not heard as fem. by IAar: (L:) held to be only
ﲔ
ِِ

masc. by AZ and As and some others: (Msb:) but sometimes it occurs in poetry as fem. on the ground of meaning [as being syn. with

ُ َﺳ َﻜﺎﻛ. (ISd, MA, L.) [See an ex. in a prov. cited voce
ٌ ُﻣْﺪﻳَﺔor ٌ]َﺷْﻔَﺮﻩ, (Msb,) and as such it occurs in a trad.: (L:) the pl. is ﲔ
ِ
َﺳًﻠ ﻰ.]
ٌ َﺳ ِّﻜﻴﻨَﺔ: see ٌَﺳ ِﻜﻴَﻨﺔ.
ٌ ِﺳ ِّﻜ.
ٌ ِﺳ ِّﻜﻴﻨَﺔ: see ٌَﺳ ِﻜﻴَﻨﺔ: ___ and see also ﲔ
 َﺳَﻜﺎِﻛﻴِﲎﱞ: see َﺳ ﱠﻜﺎٌن.
 َﺳﺎِﻛٌﻦStill, motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or unruffled: [applied
to a letter,

quiescent; i. e. without a vowel immediately following it:] still, calm,

tranquil, becoming appeased or allayed or assuaged or quelled; [dying away,
passing away, or ceasing to be: remitting, or subsiding; becoming alleviated,
9

َ َﺳ, first sentence.]) ___ Inhabiting,
light, slight, or gentle:] still, or silent. (L. [See its verb, ﻜَﻦ

َ َﺳ
dwel-ling, or abiding; an inhabitant, or a lodger: (L, Msb:) and ﻜ ٌﻦ

signifies the same as

َﺳﺎِﻛٌﻦ

 َﺳﺎﻛٌِﻦis ُﺳﱠﻜﺎٌن. (L, Msb.) You say, [ ُﻫْﻢ ُﺳ ﱠﻜﺎُن ﻓَُﻼٍنThey are the lodgers of
ُ
such a one]. (S, L.) And ﻜﺎُن اﻟﱠﺪاِر
 ﺳ ﱠsignifies The Jinn, or Genii, inhabiting the house. (L.
[app. thus used]: (L:) the pl. of

[Respecting the custom of sacrificing an animal to the Jinn on the occasion of buying a house, in order to prevent any injury from the
Jinn thereof, see

ِذﺑٌْﺞ. The belief that houses are inhabited by Jinn obtains among the Arabs in the present day.]) See also َﺳْﻜٌﻦ.

___ [Other meanings are indicated by explanations of its verb.]

 [ أَْﺳَﻜُﻦMore, and most, still, &c.]
 َﻣْﺴَﻜٌﻦand ( ;َﻣْﺴ ِﻜٌﻦS, L, Msb, K;) the people of El-Hijáz say the former, (S, L,) and the latter is anomalous; (L;) [A place of
habitation;] a place of alighting, abiding, sojourning, or lodging; an abode, or a

ََ
ُ َ
dwelling; (S, L, K;) a house, or a tent; (S, L, Msb;) pl. ﻛُﻦ
ِ ﻣﺴﺎ: (Msb:) and ﺳ َﻜﻦ

signifies the same as

َﻣْﺴ ِﻜٌﻦ,

[thus in the
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 ُﺳْﻜَﲎ, (Lh, L,) and  ُﺳْﻜٌﻦ: you say,  َﺳ َﻜٌﻦ َداٌر ِﻓﻴَﻬﺎand  ُﺳْﻜٌﻦ, i. e. ُﺳْﻜَﲎ
ٌ َ َﻣْﺴ, meaning A house in which is a place of habitation, or a lodging]: (L: [  َﺳ َﻜٌﻦand
[or ﻜﻦ
 ُﺳْﻜٌﻦare there mentioned as syn., each of them, with  َﻣْﺴ َﻜٌﻦand ُﺳْﻜَﲎ, but in different places; and I incline to think that
Kur xvi. 82,] (Lh, L, and Ham p. 400,) as also

َ َ دَاِرى ﻟ,
 ُﺳْﻜٌﻦthus mentioned may be a mistranscription for َﺳَﻜٌﻦ: I have not found it elsewhere in this sense:]) and ﻚ ُﺳ ْﻜَﲎ
My house is for

in which the last word is [said to be] virtually in the accus. case, as a denotative of state, meaning [

َ َﻟ
thee,] as made [or given] to be inhabited, or as being inhabited: (Mgh:) or ﻚ دَ اِرى ٰﻫِﺬِﻩ

َ
 ُﺳ ْﻜَﲎ, meaning To thee this my house is a lent dwelling-place: and  ُﺳْﻜَﲎ اﳌْﺮأَِةmeans The
10

wife's dwelling-place in which the husband lodges her. (L.)

 ﻣَْﺮﻋًﻰ ﻣُْﺴِﻜٌﻦAbundant pasturage, [that causes people to abide in it,] not requiring
َ ﺻﺒَُﺤﻮا ُﻣْﺴ ﻜﻨ
ْ َ أThey became in the state termed
to go away; like  ُﻣْﺮﺑٌِﻊand ُﻣﻨْ ِﺮٌل. (L.) ___ ﲔ
ِِ
ٌَﻣْﺴَﻜﻨَﺔ. (L, K.)
ٌ ِﻣْﺴِﻜ: primarily, lowliness, humility, or
ٌ( َﻣْﺴَﻜَﻨﺔL, Msb, K) The state of him who is termed ﲔ
submissiveness: and meaning also lowness, abjectness, ignominiousness, abasement, or
humiliation; and paucity of property; and an evil state or condition; also poverty of

ُ [ اﻟﱡﺴan inf. n. of  َﺳ َﻜَﻦmeaning as expl. in the first sentence of this art.].
mind; and weakness; (IAth, L:) it is from ﻜﻮُن
(L.)

ُ َﻣَﺴﺎﻛ, belongs to art. ﻣﺴﻚ.
ٌ  ]ﻣْﺴ ﻜthe pl. is ﲔ
 ﻣُْﺴَﻜﺎٌن, meaning an earnest, or earnest money, and of which [as well as of ﲔ
ِ ِ
ِ
(TA.)

ٌ َﻣْﺴِﻜ, (L, Msb, K,) the latter anomalous, for there is no [other] instance of the measure
ٌ ( ِﻣْﺴِﻜS, Mgh, L, Msb, K, &c.) and ﲔ
ﲔ
َﻣْﻔِﻌﻴٌﻞ, (L,) of the dial. of Benoo-Asad, (L, Msb,) mentioned by Ks as heard by him from some one or more of that tribe, (L,) others
ٌ
ٌِِْ
ُ اﻟﱡﺴُﻜﻮ, because the person to whom it is applied trusts to, or relies upon,
saying ﻣﺴﻜ ﲔ, (Msb,) of the measure ( ﻣْﻔﻌﻴﻞL) from ن
ِ ِ
others, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: (Mgh, L, Msb:) primarily, (L,) it signifies

Lowly, humble, or

ُ اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ أَْﺣﻴِِﲎ ِﻣْﺴِﻜﻴﻨًﺎ َوأَِﻣْﺘِﲎ ِﻣْﺴ ِﻜﻴًﻨﺎ َواْْﺣ
submissive; (IAth, Mgh, L;) and therefore the Prophet said, ﺸْﺮِﱏ ِﰱ ُزْﻣَﺮِة

َ َ[ اﳌO God, make me to live lowly, and make me to die lowly, and gather me
ﲔ
ﻛ
ﺎ
ﺴ
ِِ

among the congregation of the lowly]: (Mgh, * L:) and hence it sometimes applies to him who possesses little
and [sometimes] to him who possesses much: (L:) sometimes, (S,) it signifies (S, IAth, L, Msb, K) also (IAth, L)

low, abject,

ignominious, or in a state of abasement or humiliation; (S, IAth, L, Msb, K;) and weak; (S, L, K;)
and

subdued, or oppressed; though possessing riches or competence: (Msb:) [therefore] Sb says, it is one of the words
11

expressive of pity, or compassion; [and as such may be rendered

َ [ َﻣَﺮْرت ﺑِﻪ اﳌْﺴﻜI passed by
poor;] you say, ﲔ
ِ ِ ِ

him, I mean the poor man], putting it in the accus. case by the implication of أَْﻋِﲎ, though it may be in the genitive case as a
substitute [for the pronoun], and in the nom. case by the suppression of

 ُﻫَﻮmeant to be understood: (L:) in other cases, (S,) it is

syn. with ٌﻓَِﻘﲑ, (S, L, Msb,) meaning (Msb) destitute, i. e. possessing nothing: (L, Msb, K:) or accord. to ISk,

 ﻣﺴ ﻜﲔmeans thus; but the  ﻓﻘﲑis he who possesses a sufficiency of the means of subsistence: (Msb:) or the former means

possessing somewhat; (L;) or [rather] needy, i. e. possessing what is not sufficient (L, K) for
him (K) or for his family: (L:) or caused by poverty to have little power of motion; (L, K;)
thus expl. by Aboo-Is-hák; but this is improbable; for

 ﻣﺴ ﻜﲔhas the meaning of an active part. n., and his explanation [like one of

the others mentioned above] makes it to have that of a pass. part. n.: (L:) Yoo says the like of ISk: (Msb:) he used to say that the

 ﻣﺴ ﻜﲔis in a harder condition than the ﻓﻘﲑ: (S, L, * Msb: *) he says, I asked an Arab of the desert, Art thou  ?ﻓﻘﲑand he
answered, No, by God, but rather

( ;ﻣﺴ ﻜﲔS, L, * Msb;) but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this man may have meant that he was low,

or abject, by reason of his distance from his people and his home; and that he does not think he meant anything but that: (L:) [J also
adds,] it is said in a trad. that the

 ﻣﺴﻜﲔis not he whom a mouthful or two mouthfuls will turn back, or away, but is only he who

does not beg, and who is not known so that he may be given [anything]; (S;) but Ziyádet-Allah Ibn-Ahmad says that the
who sits in his house, not begging, and the

 ﻣﺴ ﻜﲔis he who begs and is given; and hence it is argued that the latter is in a better

condition than the former; though it indicates that the former is more highminded than the latter: (L:) accord. to As, the
better in condition than the

 ﻓﻘﲑis he

 ﻣﺴﻜﲔis

 ;ﻓﻘﲑand this is [said to be] the right assertion, (Mgh, L, Msb,) for the pl. of the former is applied in the

Kur xviii. 78 to men possessing a ship, or boat, which is worth a considerable sum; (L, Msb;) but they may have been thus termed
because they were humbled and abased by the tyranny of the king who took every ship, or boat, that he found upon the sea, by
force; (L;) and it is said that these men were hirers, not owners, of the vessel: (TA voce

ٌﻓَﻘﲑ, q. v.:) 'Alee Ibn-Hamzeh says, that the
ِ

 ﻣﺴ ﻜﲔis better in condition than the  ﻓﻘﲑis shown by a passage in the Kur [ix. 60], where it is said that the poor-rates are for the
 ﻓُـَﻘَﺮآءand the  ;ﻣََﺴﺎِﻛﲔfor you will find the classes to be there mentioned in such an order that the second is better in condition

12

than the first, and the third than the second, and in like manner the fourth and the fifth and the sixth and the seventh and the eighth:
and he says that the same is shown by the fact that the Arabs sometimes used

 ﻣﺴ ﻜﲔas a proper name, but not ﻓﻘﲑ: (L:) or when

these two words are used together, they differ in signification; and when used separately, they [sometimes] signify the same: (El-Bedr

ٌ  ِﻣْﺴ ِﻜalso; (S, L, K;) the
ﻓﻘﺮ:) [see more voce ٌﻓَِﻘﲑ:] a woman is termed ٌ( ِﻣْﺴِﻜﻴَﻨﺔSb, S, L, Msb, K) and ﲔ
َ
ٌ ْ  ﻣis regularly
former by way of assimilation to ٌ( ;ﻓَﻘﲑةSb, S, L;) the latter being accord. to rule, for an epithet of the measure ﻔﻌﻴﻞ
ِ ِ
ِ
ْ
applied alike to a male and a female; (S, Msb;) or, as Abu-l-Hasan says, this is only when it is an intensive epithet, which ٌ ﻣﺴﻜﻴَﻨ ﺔis
ِ ِ
ُ َ َ َ ﻣْﺴ ﻜﻴﻨُﻮ, (S, L, K,) applied to men, (K,) or to a company of people, (S, L,) and ت
ٌ  ِﻣْﺴ ِﻜﻴﻨَﺎapplied
not: (L:) the pl. is  ﻣﺴ ﺎﻛ ﲔand ن
ِ
ِ ِ

El-Karáfee, TA in art.

to female. (S, L, K.)

13

ﺳﻞ
1 َﺸٌﻰء
 َﺳﻞﱠ اﻟ ﱠ, (S, M, Mgh,) aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. ( ;َﺳﻞﱞS, M, Mgh, K;) and ُاﺳﺘﻠّﻪ

, (M,) inf. n.

( ;اِْﺳِﺘَﻼٌلK; [in the CK,

 اِﻻ ْﺳﻼلis put in the place of  )];اِﻻْﺳِﺘَﻼلHe drew the thing out or forth from another thing: (Jel in xxiii. 12:) or
he pulled out the thing, or drew it forth, gently: (M, K: *) or he drew, or pulled, the thing

َﺳ ﱠ
out, or forth, as a sword from its scabbard, and a hair from dough. (Mgh.) You say, ﻞ

َ ْاﻟﱠﺴﻴ, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ُ ا ﺳﺘﻠّﻪ, both signifying the same; (S;) [i. e. He drew the
ﻒ
sword;] as also ُ ا ﺳّﻠﻪ, inf. n. ِإْﺳَﻼٌل. (TA.) In the saying of El-Farezdak,
*
*

ﻏََﺪاَة ﺗَـَﻮﻟﱠﻴْـﺘُْﻢ َﻛﺎﱠن ُﺳﻴُﻮﻓَُﻜْﻢ
َ ﲔ ِﰱ أَْﻋﻨَﺎﻗُﻜْﻢ َﱂْ ﺗَُﺴْﻠ
ُ َِذآﻧ
ﺴِﻞ
ِ

*
*

In the morning when ye turned back, as though your swords were ( ذآﻧﲔpl. of  ُذْؤﻧُﻮٌنa

[

species of fungus)

upon your necks, (for the sword was hung upon the shoulder, not by a waist-belt,) not drawn

َ َ[ َﱂْ ﺗfor ]ﺗـَﺘَـَﻨَﺴﻠِﻞ. (M.) It is said in
forth], he has separated the doubled letter: thus the verse is related by IAar: but by Th, ﺴﻠﱠِﻞ
ﱠ

َ َ ْ َ [ َﻷَُﺳﻠﻨﱠI will assuredly draw thee forth from
َ َ
ﲔ
ﱠ
ِ ﻚ ِﻣﻨْـُﻬﻢ َﻛﻤﺎ ﺗُﺴﻞﱡ اﻟﱠﺸْﻌﺮةُ ِﻣﻦ اﻟَﻌِﺠ
them like as the single hair is drawn forth from dough]. (TA.) And in another trad., اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ْأ ْﺳُﻠْﻞ
[ َﺳِﺨﻴَﻤﺔَ ﻗَـْﻠِﱮO God, draw forth the rancour of my heart]: and hence the saying اﳍََﺪاَ� ﺗَُﺴﻞﱡ
[ اﻟﱠﺴَﺨﺎﺋَِﻢ َوَﲢُﱡﻞ اﻟﱠﺸَﻜﺎﺋَِﻢPresents draw away feelings of rancour, and loose, or melt,
ُ , said of a colt, means He was drawn forth a [ َﺳﻠﻴﻞq.
resistances, or incompliances]. (TA.) And ﺳﱠﻞ
ِ
َ
ُ ّﺗَُﺴﱡﻞ اﳌِﻴ, i. e. [The
v.]. (M, TA.) ___ Also He took the thing. (Msb.) Hence one says, ﱪ
ِْ ﺖ ِﻣْﻦ ِﻗﺒَِﻞ َرأِْﺳِﻪ إَِﱃ اﻟَﻘ
a trad.,

dead body] is taken [head-foremost to the grave]: (Msb:) [or is drawn forth &c.: for] it is said
1

of the Apostle of God,
and inf. n. as above,

ُﺳﻞﱠ ِﻣْﻦ ِﻗﺒَﻞ َرأِْﺳِﻪ, meaning He was drawn forth [&c.] from the bier. (Mgh.) ___ Also, aor.

He stole the thing: (Msb, TA:) or he stole it covertly, secretly, or

clandestinely; (TA;) and so ُاﺳﻠّﻪ

. (TK. [But see 4, below, where

 اﺳّﻞmeaning he stole is mentioned only as intrans.]) You

َْ َ َ َ
ف اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ِ  ﺳﱠﻞ اﻟﺒِﻌﲑ ﺟﻮHe drew away the camel from among the other camels in
َ , aor.  ﹻ, (K,) inf. n. َﺳﻞﱞ, (TK,) said
the middle of the night: and in like manner you say of other things. (TA.) ﺳﻞﱠ
ٌ َ
َ َ
ْ َ
of a man; (TA;) or  ﺳﻠﱠﺖ, aor.  ﹷ, [whence it would seem that the sec. pers. of the pret. is  ﺳﻠْﻠ ﺖ, and the inf. n.  ﺳَﻠ ﻞ,] said of
ِ
say,

a
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( ;ﺷﺎةM;) He, or it, lost his, or its, teeth: (M, K:) on the authority of Lh. (M.) ُﺳﱠﻞ, (M, Msb, K,) in the
ّ
pass. form, (Msb,) with damm, (K,) He was, or became, affected with the disease termed [ ﺳﻞq. v.].
ِ

sheep or goat,

(M, Msb, K.)

ّ ا ﺳ, (ISk, S, M, Mgh,) inf. n. إ ْﺳَﻼٌل, (ISk, S, K,) also signifies He stole: (ISk, S,
4 َ أَْﺳَﻠﻞsee 1, second sentence. ___ ﻞ
ِ
Mgh:) or

he stole covertly, secretly, or clandestinely. (M, K.) See also 1, in the latter half of the paragraph.

َ
 ا ﺳّﻞ ِﻣَﻦ اﳌﻐْﻨَِﻢHe stole of the spoil. (Mgh.) ___  إِْﺳَﻼٌلsignifies also An open raid or
predatory incursion. (TA.) ___ And  ا ﺳّﻞHe aided another to steal, or to steal covertly,
You say,

ّ  اﺳsignifies He received
secretly, or clandestinely. (TA.) ___ [See also  ِإ ْﺳَﻼٌلbelow. Accord. to Freytag, ﻞ

a bribe: but this requires consideration: he gives no authority but the K, which does not justify this explanation.] ُ ا ﺳﻠّﻪHe
(God)

caused him to be affected with the disease termed ّ[ ِﺳﻞq. v.]. (S, M, Msb, K.)

َ [ اْﺿﻄََﺮIt was, or became, in
5  ﺗﺴﻠّﻞ: see 7: and see also 1, in the former half of the paragraph. ___ Also i. q. ب
ِ
a state of commotion, agitation, &c.]; said of a thing; as though it were imagined to be repeatedly drawn forth.
2

(Er-Rághib, TA.)

ّ  اﻧﺴIt (a thing) became pulled out, or drawn forth, gently; (M;) it became drawn, or
7ﻞ
pulled out or forth, as a sword from its scabbard, and a hair from dough. (Mgh.) You say,

ُ ْ اﻧﺴّﻞ اﻟﱠﺴﻴThe sword [became drawn from the scabbard: or] slipped out
ﻒ ِﻣَﻦ اﻟَﻐْﻤِﺪ
from the scabbard. (TA.) And س ِﻣ ْﻦ ﻳَِﺪِﻩ
ِ [ اﻧﺴّﻞ ﻗِﻴَﺎُداﻟَﻔَﺮThe leading-rope of the horse
slipped out or] came forth [from his hand]. (Mgh.) ___ And [hence], as also  ﺗﺴّﻠﻞ, (S, M, K,) He

slipped away, or stole away; i. e., went away covertly, secretly, or clandestinely: (M, K:)
or

ُ ْ اﻧَْﺴﻠَﻠI went away, and
he went forth, [ ِﻣ ْﻦ ﺑـَﻴِْﻨِﻬْﻢfrom among them]. (S.) And ﲔ ﻳََﺪﻳِْﻪ
ِ ْ َﺖ ِﻣْﻦ ﺑـ
ِ

went forth, deliberately, or leisurely, and by degrees, from before him. (TA.) Sb says that

ُ ْ[ اﻧَْﺴﻠَﻠused in this or a similar sense] is not a quasi-pass. verb; but is only like [a verb of the measure] ﺖ
ُ ْ ;ﻓـَﻌَﻠlike as  اﻓْـﺘَـَﻘَﺮis like
ﺖ
ِ
ِ
َ ُﺿﻌ
َ . (M.) It is said in a prov., ﺖ
ْ [ َرَﻣﺘِْﲎ ﺑَِﺪ اﺋَﻬﺎَوٱﻧَْﺴﻠﱠShe reproached me with her own fault, and
ﻒ
ِ
slipped away]: (S, Meyd, TA:) [originally] said by one of the fellow-wives of Ruhm, daughter of El-Khazraj, wife of Saad IbnZeyd-Menáh, on Ruhm's reproaching her with a fault that was in herself. (Meyd, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. cap. x. no. 2; and
another prov. there referred to in cap. ii. no. 78.]) And one says also,

ا ﺳﺘّﻞ ﺑَِﻜَﺬا, meaning He went away with

such a thing covertly, secretly, or clandestinely. (TA.)
8 َ ِإ ْﺳﺘَـَﻠﻞsee 1, first and second sentences: and see also 7, last sentence.

َ  ا ﺳﺘﺴﻞ اﻟﻨﱠـْﻬُﺮThe river had a rivulet or streamlet, branching off from it. (TA.)
10 ﺟْﺪَوًﻻ
َ ْ[ َﺳﻠas inf. n. of َ( ُﺳْﻠﺴﻞsee ٌ ُﻣَﺴْﻠَﺴﻞbelow)] signifies A thing's being connected with another thing.
R. Q. 1 ٌﺴَﻠﺔ
ِ

ََﺳْﻠَﺴﻞ, as such signifying The connecting a thing with another thing.] ___ [Hence, or the reverse
َﺖ اﳌَﺂء
ُُ َ َ
ُ َﺳْﻠَﺴْﻠ
may be the case,]  ﺳْﻠﺴْﻠﺘﻪI bound him with the [ ﺳْﻠﺴَﻠﺔor chain]. (O. TA.) ___ And ﰱ
ِ
ِ ِ
 اﳊَْﻠِﻖI poured the water into the throat, or fauces, [app. in a continuous stream.] (S, *
(M, K.) [It is also inf. n. of

3

 َﻣﺎَﺳْﻠَﺴﻞَ ﻃَﻌَﺎًﻣﺎHe did not eat food: (K:) as though he did not pour it into his throat, or fauces. (TA.)
ََ َ
َ َ
Accord. to IAar,  ﺳْﻠﺴﻞsignifies He ate a  ﺳْﻠﺴَﻠﺔ, i. e., a long piece of a camel's hump. (O.) See also 1,
O.) ___ And

third sentence.

َ ْﺴﻠ
َ َ ﺗ, said of water, It ran into the throat, or fauces: (S, O:) or it ran down a declivity, or
R. Q. 2 َﺴﻞ
declivous place: (M, K:) or it became [fretted with a succession of ripples] like a
chain, in running [in a shallow and rugged bed], or when smitten by the wind. (S.)
___ And, said of lightning,

َ , [i. e. chains, meaning elongated
It assumed the form of ﺳَﻼ ِﺳﻞ

ُ ْ ﺗََﺴﻠsignifies The glistening, and [apparent]
streams,] pl. of ٌ[ ِﺳﻠِْﺴﻠَﺔq. v.], in the clouds. (M.) ___ And ٌﺴ ﻞ
creeping, of the diversified wavy marks, streaks, or grain, [resembling a chain, (see

ٌُﻣَﺴﻠَْﺴﻞ,) and also likened to the creeping of ants, (see ﻓِﺮﻧٌْﺬ, and ُرﺑٌَﺪ,)] of a sword. (TA. [See also أَﺛْـٌﺮ.]) ___
ِ
ََ َ
َ َ ََ . (O.)
And  ﺗَﺴ ْﻠﺴ ﻞsaid of a garment, It was worn until it became thin; (O, K;) like ﲣْﻠ ﺨﻞ
 َﺳﻞﱞ, (M, K,) applied to a man, (M,) Whose teeth are falling out; (M;) losing his teeth: (K:) fem. with ة:
ٌْ ;)َﺷﺎon the authority of Lh; (M;) and to a she-camel whose teeth have
(M, K:) likewise applied to a sheep or goat (ة
fallen out from extreme old age; or one extremely aged, having no tooth
remaining; on the authority of IAar. (TA.) See also َﺳﱠﻠٌﺔ, in two places.

 ُﺳﻞﱞ: see what next follows.
( ِﺳﻞﱞS, M, Msb, K) and  ُﺳَﻼٌل, (S, M, K,) the former [the more common, and] often occurring in the verses of chaste poets, though
El-Hareeree says in the Durrat el-Ghowwás that it is an erroneous term of the vulgar, and that the latter is the right term, (TA,) signify
the same, (S, M, K,) as also

 ُﺳﻞﱞand ٌ َﺳﻠﱠﺔ, (K,) [Consumption: or phthisis:] an emaciating,

oppressive, and fatal malady: (T, TA:) a certain disease, well known; said in the medical
books to be

one of the diseases of girls, because of the abundance of blood in them: (Msb:) accord. to the
4

physicians, (TA,)

an ulcer, (K, TA,) or ulcers, (Msb,) [or ulceration,] in the lungs; (Msb, K, TA;)

ُ [ ﺗُـﻌَّﻘgrammatically referring to  )]َﺳﻠﺔeither [ َذات اﻟّﺮﺋَﺔi. e. inflammation of the
succeeding (ﺐ
ﱠ
ِ
ِ

ّّ
lungs] or [ ذَات اﳉَﻨْﺐi. e. pleurisy]: (in the CK, ﺐ
ِ ْت اﳉَﻨ
ِ  ِﺑَﻌَﻘis [erroneously] put in the place
ِ ﺐ ذات اﻟ ِﺮﻳِﺔ اوذا

ُ ﺗُـﻌَّﻘ: and in what here follows, the gen. case is put in the place of the nom. in four instances:)
َ ت اﻟ ِّﺮﺋَﺔ أَْو َذا
َ ﺐ َذا
ﺐ
ِ ت اﳉَْﻨ
ِ
ِ
ٌ َ)ُز, and defluxions ()ﻧـََﻮاِزُل, or a long cough, and attended with constant
or a rheum (ﻛﺎم
َ
ث اﻟِّﺴ ﱠ
ُ [ ُﻏﺒَﺎُرَذﻳِْﻞ اﳌْﺮأَِة اﻟَﻔﺎِﺟَﺮِة ﻳُﻮرThe dust of the skirt of
fever. (K, TA.) ___ Hence the saying, in a trad., ﻞ
of

the vitious woman occasions the loss of property]; meaning that he who follows vitious women and
acts vitiously, loses his property, and becomes poor: the diminution and departure of property being likened to the diminution and
wasting away of the body when one has the disorder termed

ّﺳﻞ. (TA.)
ِ

ٌ َﺳﻠﱠﺔThe drawing of swords; (S, M, K;) as also ٌ ِﺳﱠﻠﺔ. (K.) So in the saying, [ أَﺗَـﻴْـﻨَﺎُﻫْﻢ ِﻋﻨَْﺪ اﻟﱠﺴﱠﻠِﺔWe came to
them on the occasion of the drawing of swords]. (S, M, K.) ___ And Theft: (S, Msb:) or
covert, secret, or clandestine, theft; (M, K;) like [ ِإ ْﺳَﻼ ٌلexcept that the former is a simple subst., and the latter

ٌ[ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﺳﻠﱠﺔAmong the sons of such a one is theft, or
[ اﳋَﻠﱠﺔُ ﺗَْﺪﻋُﻮ إَِﱃ اﻟ ﱠWant invites to theft, or covert theft]. (TA.) Also The
covert theft]: (S:) and ﺴﻠﱠِﺔ
rush ( )دُﻓْـﻌَﺔof a horse among other horses, in running: (TA:) or the rush ( )دُﻓْـﻌَﺔof a horse in
is an inf. n., i. e. of 4]: (K:) one says,

striving to outstrip: (S, TA: [I read ِﰱ ِﺳﺒَﺎﻗِِﻪ, as in a copy of the S; instead of ﰱ ِﺳﻴَﺎِﻗِﻪ, as in other copies of the S

ٌ [ ﻓَـَﺮA horse of which the rush &c. is vehement]: (S, TA:)
س َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﱠﺴﻠﱠِﺔ
ْ ( َﺧَﺮَﺟS) or ( َﻋﻠَﻰ َﺳﺎﺋِِﺮ اﳋَْﻴِﻞTA) [His rush in striving to outstrip
and ﻞ
ِ ْﺖ َﺳﻠﱠﺘُﻪُ ﻋَﻠَ ﻰ اﳋَﻴ
and in the TA:]) so in the saying,

proceeded against the other horses]. ___ And A revulsion of shortness of breathing

 )اِْرﺗَِﺪاُد َرﺑٍْﻮin the chest of a horse, in consequence of his suppressing such
َ ِﻣْﻦ, but this phrase admits of other renderings, as will be seen in
shortness of breathing [so I render ﻛﺒْـَﻮٍة ﻳَْﻜﺒُﻮَﻫﺎ
(

5

art.

]ﻛﺒﻮ: (M, K:) when he is inflated thereby, one says, ُ[ أَْﺧَﺮَج َﺳﻠﱠﺘَﻪapp. meaning he has manifested his

revulsion of shortness of breathing]; and thereupon he is urged to run with vehemence, and made to sweat,

َ  )ٰذﻟpasses forth. (M.) ___ [In a sheep or goat, or a
ﻚ اﻟﱠﺮﺑـُْﻮ
ِ
ٌََﻣْﺴُﻠﻮﻟ, voce َﻣْﺴﻠُﻮٌل.] See also
ewe or she-goat, it seems to mean Power, or force, of long continuance: see ﺔ

and coverings are thrown upon him, and that shortness of breathing (

ِﺳﻞﱞ. Also A [basket of the kind called] ُﺟﻮﻧَﺔ: (K:) or a thing like the ُﺟﻮﻧَﺔ, (M,) or like the
ُ , which is also called ٌ ;َﺳﺒََﺬةso says Az: (TA:) a receptacle in which fruit is
covered ﺟﻮﻧَﺔ
َ :) in the present day commonly applied to a
carried: (Msb:) [sometimes covered with red skin: (see ﺣَﻮٌر

basket made of twigs, oblong and deep, generally between a foot and a foot and

َ
a half in length:] and ﺳ ﻞﱞ

[ َﺳﻠﱠﺔُ اﳋُﺒِْﺰthe bread-basket] is well
َ
ُْ
known: (S:) ٌ ﺳﻠﱠﺔmeaning as expl. above is not thought by IDrd to be an Arabic word: (M:) [the dim. ٌ ﺳَﻠﻴـ َﻠﺔoccurs in the K voce
ٌ ( َﺳﱠﻼMsb) and [coll. gen. n.]  َﺳﻞﱞ, of
ٌُﺟﻮﻧَﺔ, and in the Mgh voce ٌَرﺑْـَﻌﺔ, &c.:] the pl. is ( ِﺳَﻼٌلM, K) and ت
signifies the same: (M, K:) what is termed
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which Abu-l-Hasan says that it is in his opinion a rare kind of pl. [or coll. gen. n.] because it denotes what is made by art, not created,
and it should more properly be regarded as of the class of

ٌ  َﻛْﻮَﻛand ٌ[ َﻛْﻮَﻛﺒَﺔwhich are syn.] because this is more common than the
ﺐ

ٌ َﺳﻔ. (M.) Also A fault, or defect, in a water-ing-trough or tank, or in a [jar
ٌ َﺳِﻔﻴَﻨﺔand ﲔ
ِ
َ أَْﻧ, (K,) or [more properly] between
َ : (M, K:) or a breach between the ﺼﺎِب
of the kind called] ﺧﺎﺑِﻴَﺔ
class of

َ َﻧ, [i. e. the stones set up, and cemented together with kneaded clay, around
the ﺼﺎﺋِﺐ
the interior,] (M,) of a watering-trough or tank. (M, K.) ___ And Fissures in the ground,
that steal [i. e. imbibe] the water. (TA.) Also One's sewing [a skin, or hide, with] two thongs in a

single puncture, or stitch-hole. (M, K.)

6

ٌ ِﺳﻠﱠﺔ: see ٌَﺳﻠﱠﺔ, first sentence.
 ُﺳَﻼٌلi. q. ِﺳﻞﱞ, q. v. (S, M, K.)
ٌ َﺳﻠﻴﻞA drawn sword; i. q.  َﻣْﺴُﻠﻮٌل. (M, K.) ___ A child, or male offspring; [because drawn forth;] (S, M,
ِ
َ ( ; ُﺳM, Mgh, Msb, K;) metonymically so termed: (Mgh:) or, when it comes forth from the
Msb, K;) as also ٌﻼ ﻟَﺔ
belly of its mother; as also ↓ the latter; the former so called because created from the [sperma genitalis, which is termed]

ُﺳَﻼﻟَﺔ: (Akh, TA:) fem. of the former ٌ َﺳِﻠﻴَﻠﺔ, (S, M, Msb, K,) applied to a daughter. (AA, K.) ___ A colt; (M, K;) and
ٌ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ,
with  ةa filly; (S, * M, TA;) the  ةbeing affixed, though  ﺳﻠﻴ ﻞis of the measure  ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ل
ِ
because the word is made a subst.: (Ham p. 102:) or, as some say, (M, in the K and ) the former signifies

a colt that is

َ  َﻣﺎِﺳnor [in one such as is called]
born not in a [membrane such as is called] ﻜﺔ

ٌ دُْﻋُﻤﻮ.] ___ And A young camel
َﺳًﻠ ﻰ: if in either of these, it is termed ٌ[ ﺑَِﻘﲑnot  ﺑـَُﻘﻴْـٌﺮas in the CK]. (M, K.) [See also ص

when just born, before it is known whether it is a male or a female. (As, S, TA.)
Clear, or pure, beverage or wine; (K, TA;) as though gently drawn away from dust or motes or particles of rubbish or
the like: such is said to be the beverage, or wine, of Paradise: or

cool beverage or wine: or such as is clear

from dust or motes or particles of rubbish or the like, and from turbidness; of the measure

ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: or such as is easy [in its descent] in the throat, or fauces.
ِ
َ ُﺳ, and َﺳْﻠَﺴﺎٌل.] The channel of the water, or place in which the water
(TA.) [See also ٌﻼﻟَﺔ
flows, in a valley: or the middle of a valley, (M, K, *) where flows the main body of
water. (M.) And A wide (S, M, K) and deep (M, K) valley, (S, M, K,) that gives growth to the [trees

َ and َﲰُﺮ, (S, K,) or that gives growth to the  َﺳَﻠﻢand ﺿَﻌﺔ
َ and  ﻳـََﻨَﻤﺔand ( ;َﺣَﻠَﻤﺔM;)
called] ﺳَﻠﻢ
and

 َﺳﺎﱞلsignifies the same: (M, K:) or this latter, a place in which are trees: (TA:) or a narrow

channel of a torrent in a valley: (As, S, TA:) or a low place surrounded by what is
7

ُ , (M, K,) or of the former accord. to
elevated, in which the water collects: (En-Nadr, TA:) pl. of both ﺳﱠﻼٌن
Kr, (M, TA,) and of the latter accord. to As [and the S], (TA,) or that of the latter is

َﺳَﻮاﱡل. (En-Nadr, K, TA.) One says َﺳﻠِﻴٌﻞ ِﻣْﻦ

 َﲰٍُﺮlike as one says َﻏﺎﱞل ِﻣْﻦ َﺳَﻠٍﻢ. (S.) The phrase [ َﺳﺎَل اﻟﱠﺴِﻠﻴﻞُ ِ�ِْﻢlit. The wide, or wide and deep,

valley, &c., flowed with them] is used by the poet Zuheyr (S, IB) as meaning they journeyed swiftly.
(IB, TA.) The

brain of the horse. (M, K.) ___ The hump of the camel. (M, K.) ___ The [ ُﳔَﺎعor spinal

ْ  َﺳﻠﻴُﻞ اﻟﱠﻠThe [portions that are termed] [ َﺧﺼﻴﻞq. v. voce ٌ ]َﺧﺼﻴﻠَﺔof
cord]. (M, K.) ___ And ﺤِﻢ
ِ
ِ
ِ
َ
flesh: [the former word in this case being app. a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌﺳِﻠﻴَﻠﺔ
added that] the pl. is

(q. v.); the more probably as it is

َُﺳَﻼﺋﻞ. (TA.)
ِ

ٌ ُﺳَﻼﻟَﺔWhat is, or becomes, drawn forth, or drawn forth gently, from, or of, a thing: (M,
ْ
ُ
K:) or so ﺷﻰء
ٍ َ ُﺳَﻼﻟَﺔ: (S:) [an extract of a thing: and hence,] the clear, or pure, part, or the choice, best,
or

most excellent, part [of a thing]; (Mgh; and Ksh and Bd and Jel in xxiii. 12;) because drawn from the thick, or turbid,

part. (Mgh.) It is said in the Kur [xxiii. 12],

َ
َ
ﲔ
ٍ وﻟََﻘْﺪ َﺧﻠَْﻘﻨَﺎ ٱِْﻹﻧْﺴﺎَن ِﻣْﻦ ُﺳَﻼﻟٍَﺔ ِﻣْﻦ ِﻃ, meaning [And verily we

created man from] what was drawn forth from every kind of dust, or earth: (Fr, TA:) or
from a pure, or choice, or most excellent, sort of earth or clay. (Ksh, Bd, Jel.) ___ And [hence,]
The

ُ [app. here
sperma genitalis of a man, or human being; (S, TA;) what is drawn from the ﺻْﻠﺐ

meaning

loins] of the man and from the [ ﺗـََﺮاﺋِﺐpl. of ﺗَِﺮﻳﺒَﺔ, q. v.,] of the woman: (AHeyth, TA:) the

ٌ َﺳﻠﻴ, second sentence, in two places.
water ( )َﻣﺂءthat is drawn from the back. ('Ikrimeh, TA.) ___ See also ﻞ
َ َﻋ, (M, K, or ٌﻋََﻘﺒَﺔ, K,) or a portion of flesh
ٌ َﺳِﻠﻴَﻠﺔ: see ٌَﺳِﻠﻴﻞ, second sentence. ___ Also A sinew, (ٌﺼﺒَﺔ
having streaks, or strips, (M, K,) that separate, one from another. (TA.) And The oblong

َ

portion of flesh of the part on either side of the backbone: (K:) or this is called ﱳ
ِ ْ َﺳِﻠﻴَﻠﺔُ اﳌ:
(M:) [or] accord. to As, [the pl.]

ُ َﺳَﻼﺋﻞsignifies the long streaks, or strips, of flesh extending with the
ِ
8

َ , last sentence. [Also] A small thin thing [or substance] resembling
backbone. (TA.) See also ٌﺳِﻠﻴﻞ

َ . (TA in art. ﺧﺸﻢ.) And  َﺳَﻼﺋﻞُ اﻟﱠﺴَﻨﺎمLong slices cut from the camel's hump.
flesh: pl. ُﺳَﻼﺋِﻞ
ِ
ِ
(TA.) ___ And the pl.,
Also [

Oblong [ ﻧـَﻐََﻔﺎتor portions of dry mucus or the like] in the nose. (M.) ___

Goats'] hair separated, or plucked asunder, with the fingers, then folded, and

tied; then the woman draws from it one portion after another, which she spins:
(M:) or

َ of [goats' ] hair, which is a
 َﺳِﻠﻴَﻠﺔٌ ِﻣْﻦ َﺷﻌٍَﺮsignifies what is drawn forth from a ﺿِﺮﻳﺒَﺔ

portion thereof separated, or plucked asunder, with the fingers, then folded, and
rolled up into long portions, the length of each being about a cubit, and the
thickness that of the half of the fore arm next the hand: this is tied, then the
woman draws from it one portion after another, and spins it. (S.) [See also ﻋَِﻤﻴﺘٌَﺔ.] Also A

certain long fish, (K, TA,) having a long [ ِﻣﻨْـَﻘﺎرapp. meaning beak-like snout, or nose]. (TA.)

ٌ ُﺳَﻠﻴْـَﻠﺔ: see ٌ( َﺳﻠﱠﺔof which it is the dim.), in the latter half of the paragraph.
ٌ ; ُﺳﱠﻶءn. un. with  ;ةmentioned in the M and K in this art. as well as in art. ﺳﻸ: see the latter art.
 َﺳﱠﻼٌل: see َﺳﺎﱞل. [And it seems to be somewhere mentioned in the S, though not in the present art., as meaning A maker
َ ): for Golius explains it, as on the authority of J, as signifying qui
of the sort of baskets called ( ِﺳَﻼلpl. of ٌﺳﻠﱠﺔ
sportas qualosque contexit.]

ٌﺴﻞ
َ  َﺳْﻠand  َﺳْﻠَﺴﺎٌلand ٌ( ُﺳَﻼ ﺳﻞS, M, K) Sweet water, (M, K,) that descends easily in the throat, or
ِ
fauces; (M;) water that enters easily into the throat, or fauces, by reason of its
sweetness and clearness: (S:) or cold, or cool, water: (M, K:) or water that has fluctuated to
and fro, in the place where it has continued, until it has become limpid, or clear.
(Er-Rághib, TA.) And the first and ↓ second,

Mellow wine: (M, K:) the former is expl. by Lth as meaning sweet and
9

َ ﻏَﺪﻳٌﺮ َﺳْﻠ
clear, that runs [easily] into the throat, or fauces, when drunk. (TA.) ___ And ٌﺴﻞ
ِ
A pool of water left by a torrent] which, being smitten [or blown upon] by the

[

wind, becomes [rippled so as to be] like the [ ِﺳْﻠِﺴَﻠﺔor chain]. (TA.)

ٌ ُﻟُْﺴﻠ. (IAar, O.)
ٌﺴﻞ
ُ  ُﺳْﻠA boy, or young man, light, or active, in spirit; as also ﺲ
ٌ ﺳْﻠﺴﻞ: see ٌﺳْﻠﺴَﻠﺔ, in two places.
ِ ِ
ِ ِ
َ [ َﺳْﻠas an inf. n.: see R. Q. 1. Also] A long piece of a camel's hump: (IAar, O, K:) accord. to AA, it is called
ٌﺴَﻠﺔ
ٌﻟَْﺴﻠََﺴﺔ: accord. to As, ٌﻟِْﺴِﻠَﺴﺔ. (O.)
ٌ ِﺳْﻠِﺴَﻠﺔA chain, i. q.  ِزِْﳒْﲑin Pers.; (KL;) rings ([ َداﺋٌِﺮapp. used as a coll. gen. n., though I do not know any authority
ََ
َ اﻟ ﱠ
for such usage of it,] K [in the M ٌ )] د اﺋ ﺮةof iron (S, M, K) or the like (M, K) of metals: derived from ُﺴْﻠﺴَﻠ ﺔ
ِ
ُ َ َﺳ. (S, Mgh, TA.) It was a custom to extend a
signifying the being connected with another thing: (M: [see R. Q. 1:]) pl. ﻼﺳ ﻞ
ِ
 ِﺳْﻠِﺴَﻠﺔover a river or a road, the ships or beats or the passengers being arrested thereby, for the purpose of the taking of the
َْ
tithes from them by an officer set over it. (Mgh.) ___ [Hence,] ﺔ ﺑـ ﺮق
ٍ ُ  ِﺳْﻠِﺴَﻠAn elongated stream of lightning
ْ َ ُ َ  َﺳmeans what have assumed
[like a chain] in the midst of the clouds: (S, TA: *) or ﻼﺳﻞ اﻟﺒـ ﺮق
ِ
ِ
َ )َﻣﺎﺗََﺴْﻠ, of lightning, (M, K,) in the clouds; (M;) and [ اﻟﱠﺴَﺤﺎبi. e., of
the form of chains (َﺴﻞ
ِ
َ
the clouds in like manner]: (K: [but I think that ب
ِ  واﻟﱠﺴَﺤﺎin the K is evidently a mistranscription for ب
ِ  ِﰱ اﻟﱠﺴَﺤﺎthe
reading in the M:]) sing.

ٌ( ِﺳْﻠِﺴَﻠﺔM, K) and ٌ ِﺳْﻠِﺴﻞ, (K,) thus in the copies of the K, but in the L ٌ ِﺳْﻠِﺴﻴﻞ, which is [said to be] the

correct
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word. (TA. [See, however, what follows.]) And in like manner,

 َﺳَﻼِﺳﻞُ اﻟﱠﺮْﻣِﻞWhat have assumed the form of

َ  )َﻣﺎ ﺗََﺴْﻠof sands: (M:) or ُ َﺳَﻼ ﺳﻞsignifies sands that become accumulated, or
chains (َﺴﻞ
ِ

10

congested, (ﻳـَﻨْـﻌَِﻘُﺪ,) one upon another, and extended along: (A'Obeyd, S, O, K, TA:) you say ٌَرْﻣﻞ

َ[ ُذوَﺳَﻼﺳﻞsands having portions accumulated, or congested, &c.]: and ت َﺳَﻼﺳَﻞ
ُ َذ ا, which has
ِ
ِ
ٌ
ٌ
ُ َﺳْﻠُﺴﻮ
been expl. as meaning elongated sands: (TA:) sing. ٌ( ﺳْﻠﺴَﻠﺔM, TA) and  ﺳْﻠﺴﻞ, (M,) or  ; ﺳْﻠﺴﻴﻞand ل
ِ ِ
ِ
ِ ِ
ُ َ
اﻟﱠﺮْﻣِﻞ, with fet-h [to the first letter], is a dial. var. of ُِﺳْﻠِﺴﻴﻠُﻪ. (TA.) ___ And ب
ٍ  ﺳَﻼ ِﺳﻞ ِﻛﺘَﺎThe lines of a book or
َ [ ﺑْﺮذَْوٌن ذُوA hackney] upon whose legs one sees what
writing. (O, K, TA.) ___ And َﺳَﻼِﺳﻞ
ِ
َ َو, (O, K,) which is a small reptile, [a species of
resemble [ َﺳَﻼ ِﺳﻞor chains]. (M.) Also The ﺣ َﺮة
ُ َأَْرﻗ,)] spotted, black and white,
lizard, the same that is called ُ اﻟِﺴْﻠِﺴَﻠﺔُ اﻟﱠﺮﻗْ ﻄَﺂء, (see ﻂ
having a slender tail, which it moves about when running. (TA.)

َ  َﺳْﻠ: see ٌَﺳْﻠَﺴﻞ, in two places.
ﺴﺎ ٌل
ُ  َﺳْﻠ: see ٌﺳْﻠﺴَﻠﺔ.
ﺴﻮٌل
ِ ِ
ٌ ﺳْﻠﺴﻴﻞ: see ٌﺳﻠْﺴﻠَﺔ, in two places.
ِ ِ
ِ ِ
ٌ ُﺳَﻼﺳﻞ: see ٌَﺳْﻠَﺴﻞ.
ِ
[ َﺳﺎ ﱞلact. part. n. of َﺳﻞﱠ, Drawing out, or forth: &c. ___ Stealing: or stealing covertly,
secretly, or clandestinely:] a thief; as also [ َﺳﱠﻼ ٌلwhich is commonly applied in the present day to a horseَ َ أ. (TA.) See also ٌَﺳﻠﻴﻞ.
stealer and the like] and ﺳ ﻞﱡ
ِ
 أََﺳﻞﱡ: see the next preceding paragraph.
 ِإْﺳَﻼ ٌلA bribe. (S, M, K.) It is said in a trad.,  َﻻ ِإْﻏَﻼَل َوَﻻ إِْﺳَﻼَلThere shall be no treachery, or
perfidy, and no [giving or receiving of a] bribe: or, and no stealing. (S in this art. and in art. ﻏ ﻞ. [See 4.])

ّﺴﻞ
َ  َﻣin the phrase ﻀَﺠﻌُﻪُ َﻛَﻤَﺴ ِﻞّ َﺷْﻄﺒَﺔ
ْ َﻣ, in the trad. of Umm-Zara, meaning [His sleepingplace is] like a
ٍ
11

green palm-stick drawn forth from its skin [by reason of his slenderness], or, as some say, a sword
drawn forth [from its scabbard], is [originally] an inf. n. used in the sense of a pass. part. n. (TA. [See also art.  ﺷﻄﺐ.])

َ  ﻣA large needle: (S, M, Mgh, Msb, K:) [a packing-needle:] pl. َﻣَﺴﺎﱡل. (S, Mgh, Msb.)
ٌﺴﻠﱠﺔ
ِ
ٌﺴﻠّﻞ
َُ
ِ  ﻣSubtle of machination in stealing. (TA.)
 َﻣْﺴُﻠﻮٌل: see ٌَﺳِﻠﻴﻞ. ___ [Hence, elliptically,] A man (Msb) whose testicles have been extracted. (Mgh,
ّ
ُ
Msb.) Also Affected with the disease termed  ﺳ ﻞ: (S, M, Msb, K:) [regularly derived from  ﺳ ﻞﱠ, but] anomalous
ِ
ّ
ْ َ َ [meaning
َُ
[as derived from ]أَﺳﻠﱠﻪ: (S, M, Msb:) Sb says, as though the  ﺳﻞwere put into him. (M.) AA says that the  ﻣﺴﻠُﻮﻟَﺔof ﻏﻨَﻢ
ِ
َ , meaning a sheep or goat, or a ewe or she-goat,] is One whose powers, or
sheep or goats, i. e., applied to a ﺷﺎة
َ [ ِﰱ ﻓﻴَﻬﺎin which
forces, are of long continuance ()اَﻟﱠِﱴ ﻳَﻄُﻮُل ﻗـَُﻮاَﻫﺎ: and that one says [of such] ٌﺳﻠﱠﺔ
ِ
phrase

 ﰱseems evidently to have been preposed by mistake: see ٌ]َﺳﻠﱠﺔ. (O, TA.)

ٌﺴﻞ
َ ﺴْﻠ
َ ُ ﻣA thing having its parts, or portions, connected, one with another. (S, O.) ___ And
َ َ ُ َُ اﳌَْﺮأis the name of The
[hence, (see ٌ ﺳْﻠﺴَﻠﺔ,)] Chained; bound with the  ﺳْﻠﺴَﻠﺔ. (TA.) [ُة اﳌﺴْﻠﺴَﻠﺔ
ِ ِ
ِ ِ
constellation Andromeda; described by Kzw and others.] ___ Lightning that assumes the form of

َ  )ﻳـَﺘََﺴْﻠin its upper portions, and seldom, or never, breaks its promise [of
chains (ُﺴﻞ

َ َ ُﻣﺘ, (K in art. ﺣﺠﻦ,) Forming a
being followed by rain]. (IAar, TA.) ___ Applied to hair, [as also ٌﺴْﻠِﺴ ﻞ
succession of rimples, like water running in a shallow and rugged bed, or rippled

َ . (Mgh.) ___ A
by the wind; (see R. Q. 2;) or] crisp, or curly, or twisted, and contracted; syn. ﺟْﻌٌﺪ
sword

having in it, or upon it, diversified wavy marks, streaks, or grain, resembling

ٌ ُﻣَﺴﻠ.] ___ A garment, or piece of cloth, figured with stripes, or
the [ ِﺳْﻠِﺴَﻠﺔor chain]. (TA.) [See also ﺲ
ﱠ
ٌ ُﻣَﻠْﺴَﻠ: as though formed by tranposition. (TA.) Also, and ٌُﻣﺘََﺴْﻠﺴﻞ
lines; (K;) as also ﺲ
ِ

, A garment, or piece of cloth,

َ ﺚ ُﻣَﺴْﻠ
ٌ  َﺣِﺪﻳA tradition [related by an
woven badly (M, K) and thinly. (M.) ___ ٌﺴ ﻞ
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uninterrupted chain of transmitters,] such as when one says, I met face to face
such a one who said, I met face to face such a one, and so on, to the Apostle of
God. (O, TA.)

ٌﺴْﻠﺴﻞ
َ َُ
ِ  ﻣﺘ: see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also A garment worn until it has become thin,
(TA.)
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ﺳﻸ
ٌ( ;َﺳْﻞءM, Msb;) and ( ; ا ﺳﺘﻸُﻩS, K;) He cooked the
[ َﲰْﻦhere meaning butter], (S, M, Mgh, Msb, K,) and worked it together, (S, Mgh, K,) and melted its ُزﺑْﺪ
 َﺳَﻸَ اﻟ ﱠ, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺴْﻤَﻦ
[or

, (M, Msb, K,) inf. n.

fresh, unclarified, portion], (M,) until it became clear (Mgh, Msb) from the milk

remaining in it; (Msb;) he cleared the [ ﲰﻦor butter] from the [ ُزﺑْﺪor fresh, unclarified,

ُ , said of
portion]; (Ham p. 2, in explanation of the former phrase; [i. e. he clarified the butter:] and ﺳِﻠَﺊ َﲰْﻨًﺎ
fresh butter,

َ
it was made into [ َﲰْﻦor clarified butter; i. e., was clarified]. (Mgh.) ___ And َﺳَﻸ

اﻟِﺴْﻤِﺴَﻢ, (M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He pressed the sesame, or sesamum, (M, K,) and
َ اﻟَﻌﺴﻴ, [aor, and] inf. n. as
ْ َﺳَﻸَ اﻟﻨﱠ, (AZ, S,) or اﻟﻨﱠْﺨَﻠَﺔ, (AHn, M,) or َاﳉِْﺬع, (M, K,) and ﺐ
extracted its oil. (M.) َﺨﻞ
ِ
above, (AZ, AHn, S, M,)
(AHn, M, K,)
and

ُ,
He plucked off the prickles, (AZ, S, M, K,) i. e. (K) what are called the ﺳﱠﻶء

of the palm-trees, (AZ, S,) or of the palm-tree, (AHn, M,) or of the palm-trunk, (M, K,)

of the [part called] [ ﻋَِﺴﻴﺐof a palm-branch]. (AZ, AHn, S, M.) َﺳَﻸَﻩُ ِﻣﺎﺋَﺔَ َﺳْﻮٍط, (As, S, M, K, *)

[aor. and] inf. n. as above, (M,)
And

He inflicted upon him a hundred lashes of the whip. (M, K. *) ___

َﺳَﻸَُﻩ ِﻣﺎﺋَﺔَ ِدْرَﻫٍﻢ, (As, S, M, K, *) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He payed him, or payed him in ready

money, a hundred dirhems, (As, S, M, K, *) promptly, or quickly. (K.)
8 َ ِإ ْﺳﺘََﻼsee above, first sentence. [See also 8 in art. ] ﺳﻠﻰ.

ٌ[ ﺳَﻶءClarified butter;] the subst. from َﺳَﻸَ اﻟﱠﺴْﻤَﻦ: pl ٌأَْﺳﻠﺌَﺔ. (S, M, K.) El-Farezdak says,
ِ
ِ
*
*

ْ َ َﻛﺎﻧُﻮا َﻛَﺴﺎِﻟﺌٍَﺔ
ْ َﲪَﻘﺂَء ِإْذ َﺣَﻘﻨ
ﺖ
ِﺳَﻶءََﻫﺎ ِﰱ أَِدٍﱘ ﻏَْﲑِ ﻣَْﺮﺑُﻮِب

*
*
1

They were like a stupid female clarifying butter, when she collected her

[

clarified butter in a skin not seasoned with rob]. (S.) See also what follows.

ٌ ُﺳﱠﻸءThe prickles of the palm-tree: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, M, Msb, K.) ___ Also, (K,) or [correctly the
َ ُﺳ ﱠ, (M,) A sort of arrow-head, or spear-head, (M, K, *) in shape like the prickle
n. un.] ٌﻶءة

of the palm-tree: (M, K:) and  ﺳﻼءة, app. [ ] ِﺳَﻶءٌَةwithout teshdeed [and with kesr], occurs in a trad. in this sense; for
it is said that its pl. is

ٌ ﺳَﻶء, of the same measure as ﲪَﺎٌر. (TA.) Also A certain bird, (M, K,) dust-coloured,
ِ
ِ

and long-legged. (M.)

2

ﺳﻠﺐ
َ , (S, A, K,) aor. ﹹ
1 ُﺳَﻠﺒَﻪ

, (TA,) inf. n.

ٌ ( َﺳْﻠS, K) and ﺐ
ٌ َﺳَﻠ, (K,) from the former of which the pl. ب
ٌ  ُﺳُﻠﻮhas been formed,
ﺐ

ﻗﺼﺪ,) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;)
َ ْ َﺳَﻠﺒَﻪُ اﻟ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ  َﺳْﻠand ﺐ
ٌ  ;َﺳَﻠand ُ( ; اﺳﺘﻠﺒﻪُ إﱠ�ﻩM, TA;) He seized,
ُ
as also  ا ﺳﺘﻠﺒﻪ. (S, K.) You say, ﺸﻰء
ِ

on the authority of hearsay, (El-Jurjánee, Msb in art.

or

carried off, by force [from him the thing; or he spoiled him, despoiled him,

َ , (Mgh, * Msb,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf.
plundered him, or deprived him, of the thing]. (TA.) And ُﺳﻠَﺒْـﺘُﻪُ ﺛـَْﻮﺑَﻪ
ٌ َﺳْﻠ, (Mgh, Msb,) I took away from him his garment; (Mgh, * Msb;) as also [ اﺳﻠﺒﺘُﻪperhaps a
ﺐ
ُ
mistranscription for  ا ﺳﺘﻠﺒﺘ ﻪ, but another instance of the former of these two verbs, in a similar sense, occurs in what follows]:

n.

َ ﺖ ﺛَـْﻮ
ُ [ َﺳَﻠْﺒI took away the garment of Zeyd]; but the verb has been made to have  زﻳﺪfor
ب زﻳٍَْﺪ
its object, and the  ﺛﻮبis postponed, and put in the accus. case as a specificative [though by rule the specificative should be
ُ ُْ َ
indeterminate]; and it may be suppressed, [so that you may say simply,  ﺳَﻠﺒـﺘﻪ, meaning I took away from him what
originally,

was upon him or with him, spoiled him, or plundered him,] the meaning being understood. (Msb.)

ُ[ َﺳَﻠﺒَﻪُ ﻓُـَﺆاَدﻩُ َوﻋَْﻘَﻠﻪHe, or it, despoiled him, or deprived him, of his
heart and his reason], and  ا ﺳﻠﺒُﻪ. (A, TA.) [The latter one might think to be a mistranscription for  ا ﺳﺘﻠﺒُﻪwere it not

___ [Hence] one says also,

for an instance of the same verb before menPage 1399

tioned, and for the fact that it is immediately followed in the A by

ُ َوُﻫَﻮ ُﻣْﺴَﻠ: perhaps, however,  ﻣُْﺴﻠَﺐmay be here a
ﺐ اﻟَﻌْﻘِﻞ

َ ﺐ ٰﻫﺬﻩ اﻟَﻘ
ْ ْ
ُﻣْﺴِﻠﺐ.] ___ And ﺼﺒََﺔ
ِ ِ ُ اُﺳﻠPeel thou this cane, or reed. (TA.) ___ [In grammar and
ٌ َ
ٌ َ
logic,  ﺳْﻠﺐis used to signify Privation, or deprivation, in a general sense; and negation; opposed to إِﺛْـﺒﺎت

mistake for

1

and

َ  )َﺳَﻠis not mentioned] The going, or journeying,
ٌ َﺳْﻠ.] ب
ٌ [ إِﳚَﺎas an inf. n. of which the verb (app. ﺐ
ﺐ

lightly and quickly. (M, K.) Ru-beh says,

*
*

ْ ﻗَْﺪ ﻗَﱠﺪَﺣ
ﺖ ِﻣْﻦ َﺳْﻠﺒِِﻬﱠﻦ َﺳْﻠﺒَﺎ
َُ
َ َﲔ ﻓ
ْ ﺼﺎَر
ت َوﻗْـﺒَﺎ
ِ ْ َﻗَﺎرورةُ اﻟﻌ

*
*

The black of the eye became depressed so that it became a hollow in

[

َ , for َﺳْﻠﺒًﺎ, being an
consequence of their going with much lightness and quickness: ﺳْﻠﺒَﺎ
absolute complement to the inf. n. in
[or

َ [ َﺳﻠor ﺖ
ْ ََﺳﻠﺒ, as appears from what follows], aor.  ﹷ, He
]َﺳْﻠِﺒِﻬﱠﻦ. (M. [See also 7.]) ﺐ
ِ
ِ

she] put on black garments (K, TA) which women wear at assemblies for the

purpose of mourning. (TA. [See also 5.])

َ  َﺳﻠﱠsee 5, in three places.
2ﺐ
3 َﺸْﻰء
 ﺳﺎﻟﺒﻪُ اﻟ ﱠ, if used, means He contended with him in a mutual endeavour to seize, or
carry off, the thing by force. See 6.]
4  اﺳﻠﺒﺖ, said of a she-camel, (S, M, K,) She became deprived of her young one by death (M, K,
TA) or

by some other means: (M, TA:) or she cast her young one in an imperfect state. (S,

 ا ﺳﻠﺐ اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe trees became bare of their fruit, and dropped their leaves.
َُ
ُ
(K, TA.) ___ ( ا ﺳﻠ ﺐ اﻟﺜﱡﻤﺎمS, TA) The [ ﲦﺎمor panic grass] put forth its [ ﺧﻮصor leaves, so that it

M, K.) ___

ٌ ]َﺳَﻠ. (TA.) See also 1, in two places.
became fit to be cut: see ﺐ

ْ [ أََﺣﱠﺪi. e. She abstained from the wearing of
5  ﺗﺴﻠّﺒﺖ, (S, K,) said of a woman, (S,) i. q. ت
ornaments, and the use of perfumes, and dye for the hands &c., and put on the

ْ ِ إis for the husband;
garments of mourning,] [ ﻋََﻠﻰ َزْوِﺟَﻬﺎfor her husband]: (K:) or, as some say, ﺣَﺪاٌد
2

ٌ  ﺗََﺴﻠﱡis sometimes for another than the husband: (S, TA:) [therefore]  ﺗﺴﻠّﺒﺖsignifies she put on the
ﺐ
ُ ّ ﺗَُﺴﻠor ( َﲪﻴﻤَﻬﺎLh,
black garments of mourning; (M, TA;) as also  ﺳِﻠّﺒﺖ: (M, A:) you say, ﺐ َﻋَﻠﻰ َزْوِﺟَﻬﺎ
ِِ
ِ
(S, A;) but

M)

She puts on the black garments of mourning [for her husband or her loved and

ْ َ َﺳﱠﻠﺒShe put on the black garments of
loving relation or friend]: (M:) and ﺖ َﻋَﻠﻰ َﻣِﻴِّﺘَﻬﺎ
ٌ  ﺗَْﺴﻠﻴhaving a general application. (A.)
mourning for her dead one: ﺐ
ِ

6 َﺸْﻰء
 ﺗﺴﺎﻟﺒﺎ اﻟ ﱠThey both contended together, each endeavouring to seize, or carry

ٌ َُﲣَﺎﻟ.]
off, the thing by force. The inf. n. occurs in the S and K in art. ﺧﻠﺲ, as a syn. of ﺲ

7  اﻧﺴﻠﺐHe went a very quick pace: (K:) or he went well; said of a horse and of a camel: (KL:) but

ُ اﻧﺴﻠﺒﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel went so quick a pace that she was as
ٌ َﻋﺎﺳ.]
though she went forth from her skin: (S, TA:) [or she outstripped: see an ex. voce ﺞ
ِ
mostly (TA) one says,

َ  ِإْﺳﺘَـَﻠsee 1, in four places.
8ﺐ
ٌ  ﺳْﻠThe longest [thing] of the apparatus of the plough: (AHn, M, K:) or a piece of wood
ﺐ
ِ
that is joined to the base of the [ ﻟُْﺆَﻣﺔhere meaning ploughshare], its end being [inserted]
in the hole, or perforation, of the latter. (M, K.)

ٌ َﺳﻠﻴ. ___ Spoil, plunder, or booty; (TA;) what is seized, or carried off, by
ٌ  َﺳَﻠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
force, (M, Msb, K, TA,) from a man, of spoils, whatever it be; (TA;) comprising all the
clothing that is upon the man; (Mgh, Msb, TA;) accord. to Lth and Az (Mgh) and the Bári'; (Msb;) or
whatever one of two antagonists in war takes from the other, of the things upon
him and with him, i. e. of clothes and weapons, and his beast: of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻞin the sense
of the measure

ٌ [ َﻣْﺴﻠُﻮused in the manner of a subst., or as an epithet in which the quality of a subst.
َﻣْﻔﻌُﻮٌل, i. e., (TA,) i. q. ب

3

َ [ أََﺧَﺬ َﺳَﻠHe took the spoil of the
ٌ أَْﺳَﻼ. (M, A, Msb, K.) You say, ﺐ اﻟَﻘﺘﻴِﻞ
ب
ِ
َ [ أَْﺳَﻼthe spoils of the slain men]. (A.) ___ Also The hide and shanks
slain man], and ب اﻟَﻘﺘْـَﻠﻰ
is predominant]: (Mgh, TA:) pl.

and paunch of a slaughtered animal. (K. [App. so called because given to the slaughterer, as though they were his spoil; or, in
the case of an animal of the chase, to the dog or dogs: see the verses cited voce

ﺑََﺪٌن.]) ___ And The peel, or rind, [or

skin,] of a cane, or reed, (K, TA,) and of a tree. (TA.) And [particularly] The bark, or rind, of a kind of tree (S, K)
well known (S) in El-Yemen, of which ropes are made, (S, K,) and which is coarser
and harder than the fibres of the Theban palm-tree: (S:) hence it is that a well-known kind of [thick]

ٌ َﺳَﻠﺒَﺔ: (TA:) or the bark of a kind of tree
ُ
of which are made [baskets of the kind called]  ِﺳَﻼ ل: (Sh, TA:) there is a market called ﺳﻮُق
َ ِ اﻟﱠﺴﱠﻼﺑin El-Medeeneh, (Sh, S, K, TA,) and in Mekkeh also, as being the market [of the sellers, or manufacturers, of what are
ﲔ
َ
made] of  ﺳَﻠﺐ: (Sh, TA:) it is also [said to be] (K) a certain kind of tall tree, (M, K,) growing
rope [made of the fibres of the common palm-tree] is called by the vulgar

 )ُﳝَ ﱡand then split
symmetrically, which is taken and laid beneath hot ashes (ﻞ

َ [ ُﻣor coarse fibrous
asunder, whereupon there comes forth form it a white ﺸﺎَﻗﺔ
substance] like [the fibres of the palm-tree, called]  ;ﻟِﻴﻒand it is one of the best of
the materials of which ropes are made: the n. un. is with ة: (M:) and (M, K) AHn says, (M,) it is a

certain plant (M, K) which grows in form like candles, except that it is larger and
longer, and of which are made ropes of every sort: (M:) and (M, K) some say, (M,) it is the
fibrous substance ( )ﻟﻴﻒof the Theban palm-tree, (M, K,) this Lth asserts it to be, (TA,) which is
brought from Mekkeh, (M,) and Lth adds, and it is white; but Az says that Lth has erred respecting it:
A'Obeyd says, I asked respecting it, and was told, it is not the fibrous substance of the Theban palm-tree, but is

a kind of

ُ [or
tree well known in El-Yemen, of which ropes are made: and some say that it is the ﺧﻮص
leaves] of the [ َﲦَﺎمor panic grass]: and this [says SM] is what is commonly known among us in El-Yemen: (TA:)
4

[accord. to Forskål, (Flor. Aegypt. Arab., p. cx.) this name is applied in El-Yemen to
terms

a species of hyacinth, which he

hyacinthus aporus.] A poet says, (S,) namely, [Murrah] Ibn-Mahkán [El-Temeemee], (M,)

َ َﻓَـﻨَْﺸﻨ
ﺶ اﳉِْﻠَﺪ ﻋَﻨْـَﻬﺎَوْﻫَﻰ َ�ِرَﻛٌﺔ
َ
ُ ﺸﻨ
ﺶ َﻛﱠﻔﺎ ﻓَﺎﺗٍِﻞ َﺳﻠَﺒَﺎ
ِ ْ ََﻛﻤﺎ ﺗُـﻨ

*
*
(S, M, *) i. e.

*
*

And he stripped off quickly the skin [from her, while she was lying upon

her breast, like as the two hands of the twister of ropes strips off quickly the seleb]:
(S in art.

ﻧﺶ:) some read ﻗَﺎﺗٍِﻞ, meaning [by the word following it] what is seized, or carried off by force, from one slain: (M:) As read

ﻓَﺎﺗٍِﻞ, with  ;فIAar, with ق: Th says that the right reading is that of As. (S in the present art.)

ُ  َرُﺟﻞٌ َﺳﻠA man light, or
ٌ  َﺳﻠLight, or active, (K, TA,) and quick. (TA.) You say, ﺐ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ ِ�ﻟﻄﱠْﻌِﻦ
ﺐ
ِ
ِ
ُ  ﺛـَْﻮٌر َﺳﻠA bull
active, in the arms, or hands, in thrusting, or piercing: and ﺐ اﻟ ﻄﱠْﻌِﻦ ِ�ﻟَﻘ ْﺮِن
ِ
ُ س َﺳﻠ
ٌَ
light, or active, in thrusting, or piercing, with the horn. (S, TA.) And ﺐ اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢ
ِ  ﻓـَﺮA
horse light, or active, (S, M, K,) in the legs, (M, K,) [i. e.,] in the shifting of the legs: (S:) or,
accord. to Az, the right meaning is,

ٌ  َﺳﻠsignifies also Long or tall; (S, M, K;)
long in the legs: (TA:) [for] ___ ﺐ
ِ

applied to a spear, and to a man [&c.]: pl.

ٌ ُُﺳﻠ. (M.)
ﺐ

ٌ َﺳﻠﻴ, in three places. ___ It is also a pl. of ﺐ
ٌ [ َﺳﻠq. v., last sentence]: (M:) and of ب
ٌ ُ ُﺳﻠ, as a sing., see ﺐ
ٌ ﺳَﻼ, as a
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ َ ﺳ, (M,) as an
subst.: (S, K:) and of  ﺳُﻠﻮبas an epithet applied to a spear: (Ham p. 171:) and of the same, (S, M,) or of ﻼب
ِ
ٌ َ
epithet applied to a she-camel (S, M) and to a woman: (M:) and of  ﺳﻠﻴ ﺐas an epithet applied to a tree. (S.)
ِ
ٌ ُﺳْﻠﺒَﺔi. q. ٌ[ ُﺟْﺮَدةi. e. The denuded, or unclad, part, or parts, of the body]: (IAar, K:) or a state
ُ [ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦHow goodly is what is unclad of her person! or,
of nudity. (TA.) One says, ﺳْﻠﺒَـﺘَـَﻬﺎ
her state of nudity!]. (K.)
5

ٌ َﺳَﻠ, in the former half of the paragraph: ___ and see also ب
ٌ ﺳَﻼ. Also A string, or cord, that is
ٌ َﺳَﻠﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ْ [ َﺧi. e. muzzle, or nose,] of the camel, exclusive of the [ ِﺧﻄَﺎمq. v.]. (M.) ___ And
tied to the ﻄﻢ
A sinew that is bound upon an arrow: accord. to AHn, the sinew that is wound upon the

[ ﻟِﻴﻂor skin of the reed, or cane,] of the arrow. (M.)
ٌ ُُﺳﻠ, which signifies The black garments of women at their assemblies for
ٌ  ﺳَﻼsing. of ﺐ
ب
ِ
mourning: (S:) MF says that the former is expl. in the K as meaning black garments, which necessarily implies that it
is a pl.; and the latter is there said to be its pl., which necessarily implies that it is a sing.: (TA:) [but it may be replied that the
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author of the K regarded the former as a pl. without a sing.; and the latter, as a pl. pl.:] or both signify

َ
worn by women; and the sing. is ٌﺳَﻠﺒَﺔ

: (M:) accord. to the T,

black garments

ٌ  ﺳَﻼsignifies a black garment with
ب
ِ

which a woman mourning for the death of her husband covers her head: accord. to
the R,

a black [ ِﺧْﺮﻗَﺔor piece torn off from a garment or cloth] that is worn by a woman

ٌ َﺳﻠﻴ.
bereft of her child, or of a person beloved, by death. (TA.) See also ﺐ
ِ

ٌ َﺳﻠﻴ, in four places. Also A spear that takes away life: pl. ﺐ
ٌ ُﺳُﻠ. (Ham p. 171.)
ٌ  َﺳُﻠﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ  َﺳﻠﻴi. q. ب
ٌ [ َﻣْﺴُﻠﻮas meaning Seized, or carried off, by force: ___ and more commonly spoiled,
ﺐ
ِ
despoiled, plundered, or deprived of what was upon one or with one]: (S, A, * Msb:) as also

ٌ [ َﺳَﻠbut app. in the former sense only]. (S.) [Hence] one says ﺐ
ٌ  َﺷَﺠَﺮٌة َﺳﻠﻴA tree despoiled, or deprived,
ﺐ
ِ
of its leaves and its branches: (M, K, TA:) or of which the leaves and fruit have been

ٌ ُُﺳﻠ, as in the phrases ﺐ
ٌ ُ َﳔْﻞٌ ُﺳﻠpalm-trees upon which is no fruit, and َﺷَﺠٌﺮ
taken: (A:) pl. ﺐ

ٌ ُ ُﺳﻠtrees upon which are no leaves; the sing. being of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure
ﺐ
ِ
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ٌ  َﺷَﺠَﺮةٌ ُﺳُﻠ, [using ﺐ
ٌ ُ ُﺳﻠas a sing., like other words of the same measure mentioned in what
َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (S:) and one says also ﺐ
follows,] meaning

a tree of which the leaves have become scattered, or strewn. (Az, TA.) And

ٌ  َﺳﻠﻴis applied to a woman as meaning Whose husband has died, or her loved and loving
ﺐ
ِ
relation or friend, and who puts on the black garments of mourning for him; as also

ٌ ّ ُﻣَﺴﻠand ب
ٌ  ُﻣَﺴّﻠ, so applied, signifies [simply] putting on, or wearing, the black
ٌ  َﺳُﻠﻮ: (Lh, M:) or ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ;َﺧْﻄ
garments of mourning. (M. [See an ex. of this last word with the affix ة, used as a pl., in a verse cited voce ﺐ
ُ ْ َﺛ.]) Also, applied, to a she-camel, and so ﺐ
ََ ُ
ٌ  َﺳﺎﻟand ب
ٌ  َﺳُﻠﻮand
and an ex. of its pl., ﻣﺴ ﻠّﺒﺎت, in a verse cited voce ﺪ ى
ِ
ِ
ٌ  ُﻣْﺴﻠ, (K,) the last in one instance in the copies of the K erroneously written ﺐ
ٌ ُّﻣَﺴﻠ, (TA,) and ﺐ
ٌ ُ ُﺳﻠ, (K, TA,) with damm to
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ُ
ٌ َ
ٌ َ  ﺳ, (M,)
the first and second letters, (TA,) [in the CK  ﺳْﻠﺐ, and said to be with damm,] or  ﺳُﻠﻮبthus applied, (S, M,) and ﻼب
ِ
Whose young has died: (M, K:) or that has cast her young one in an imperfect state:

ٌ  ُﻣْﺴﻠis particularly mentioned in the M:) and in like manner applied to a
ﺐ
ِ
ٌ ( ُﺳُﻠS, M, K, TA, in the last expressly stated to be like ﺐ
ٌ ُُﻛﺘ, but in
ٌ َ
ٌ َ ﺳ, M) is ﺐ
woman: (M, K:) the pl. (of  ﺳُﻠﻮب, S, M, or ﻼب
ِ
ُ َ َﺳ: (M, K:) and sometimes they said ﺐ
ٌ ﻓَـَﺮ, and numerous other
ٌ ُ
ٌ ُ اْﻣَﺮأٌَة ُﺳﻠ, like  َ�ﻗَﺔٌ ﻋُﻠٌُﻂand س ﻓُـُﺮٌط
the CK  ﺳْﻠﺐ,) and ﻼﺋﺐ
ِ
ِ
ٌُ
instances that have been enumerated by A'Obeyd, in which words of the measure ﻓُـﻌ ﻞ, without ة, are used as fem. epithets: (M:) or
(S, M, K: and in this latter sense, as applied to a she-camel,

ُ ( ;َﺳَﻼﺋA:) and, applied to a
ٌ  َﺳُﻠﻮsignifies a she-camel whose young one has been taken; and its pl. is ﺐ
ب
ِ
َ ُ َ[ اَﻟﱠِﱴ ﻳـُْﺮَﻣﻰ َوﻟwhich may mean whose young one is cast abortively; or
she-camel, it signifies also ﺪﻫﺎ

cast away because abortive; or cast at, or shot at, and killed]: (L, TA:) and is also applied to a she-gazelle, as
meaning

ٌ َﺳﺎﻟ
despoiled, or deprived, of her young one: and so ﺐ
ِ

. (M.) Applied to a man, (M,) it signifies

ُ [ ُﻣْﺴﺘَـَﻠDespoiled, or deprived, of reason]; (M, K;) and you say [also] ﺐ اﻟَﻌْﻘِﻞ
ُ ُﻣْﺴَﻠ, [perhaps
ﺐ اﻟَﻌْﻘِﻞ
ُْ
ََ
a mistranscription for  ﻣﺴﻠ ﺐ, see 1,] a tropical expression: (A:) pl.  ﺳْﻠﱮ. (M, K.)
ِ
ٌ َﺳﻠَﺒُﻮ,]) of the measure ت
ٌ ﻓـَﻌَﻠُﻮ, from ََﺳَﻠﺒَﻪُ اﻟﱠﺸْﻰء, (M,) and ٌ َﺳﱠﻼﺑَﺔ, are
ٌ  َﺳَﻠﺒُﻮ, (Lh, M, K, TA, [in the CK, erroneously, ب
ت
also
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[doubly intensive] epithets of which each is applied to a man and to a woman; (Lh, M, K;) meaning

Wont to spoil, or

plunder, people [very often, or] constantly. (TK.)

ٌ [ َﺳﱠﻼOne who spoils, or plunders, people much or often. And A seller, or manufacturer,
ب
ٌ ََﺳﻠ.
of ropes, or baskets, made of ] َﺳﻠَﺐ: see its pl., voce ﺐ
ٌ َﺳَﻠﺒُﻮ.
ٌ َﺳﱠﻼﺑَﺔ: see ت
ٌ َﺳﻠﻴ, in two places.
ٌ  َﺳﺎﻟ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ أُْﺳُﻜﻮ. (IAar, TA in the present art. and in art. ﺳ ﻜﺐ. [This is app. the primary
ٌ  أُْﺳُﻠﻮA row of palm-trees; as also ب
ب
signification; as seems to be indicated, by its occupying the first place, in the TA.]) ___

A road, or way, (M, Msb, K, TA,) that

one takes: (M, TA:) any extended road or way: a way or direction [in which one goes]:
(TA:)

a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (A, TA:) a mode,

ُ أََﺳﺎﻟﻴ. (S, M, A, Msb.) You say, ُﻫَﻮ ﻋََﻠ ﻰ أُْﺳﻠُﻮب ﻣْﻦ
manner, sort, or species; syn. ﻓَﱞﻦ: (S, M, * Msb, TA:) pl. ﺐ
ِ ٍ
ِ

ْ
ﺐ اﻟَﻘْﻮِم
ِ أََﺳﺎﻟِﻴ, i. e. [He is following] a way of the ways of the people, or party. (Msb.) And ُﻫﻢ
َ َ َﺳﻠHe pursued his
ب َﺳْﻮٍء
ِ [ ِﰱ أُْﺳﻠُﻮThey are in a bad, or an evil, way]. (TA.) And ُﻚ أُْﺳﻠُﻮﺑَﻪ
َ أََﺧَﺬ ﰱ أََﺳﺎﻟﻴ
way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like. (A, TA.) And ﺐ
ِ ِ
 ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِلHe began, or entered upon, modes, manners, sorts, or species, [meaning
َ [ َﻛَﻼُﻣﻪُ َﻋَﻠﻰ أََﺳﺎﻟﻴHis
َ أََﻓﺎﻧ. (M.) And ﺐ َﺣَﺴَﻨﺔ
varieties, or diversities,] of speech; syn. ﻓُـُﻨﻮٍن, (S,) or ﲔ
ِ
ٍ
ِ
speech, or language, is according to good, or beautiful, modes, manners, sorts, or
species]. (A, TA.) And one says of him who is proud, ب
ٍ ( أَْﻧـُﻔﻪُ ِﰱ أُْﺳُﻠﻮM, A) [His nose is kept in one

ٌ أُْﺳﻠُﻮ
direction], meaning he looks not to the right nor to the left. (A.) [Hence it is said that] ب
signifies also

Elevation in the nose, from pride. (K, TA.) ___ Also The aperture of a watering-

trough, or tank, through which the water flows. (IAar, TA in art. ﺑﻴﺐ.) ___ And The neck of the
8

lion. (K.)

ٌ أُْﺳُﻠﻮﺑَﺔA certain game of the Arabs of the desert: or some action that they perform
among them: one says, ٌ[ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُْﺳُﻠﻮﺑَﺔAmong them is a performance of what is termed
]ا ﺳﻠﻮﺑﺔ. (Lh, M.)
ُ  ُﻣْﺴَﻠ: see ﺐ
ٌ َﺳﻠﻴ, last sentence.
ﺐ اﻟَﻌْﻘِﻞ
ِ
ٌ َﺳﻠﻴ, in three places.
ٌ  ﻣُْﺴﻠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

َُ ٌ َ
ًَُ َ َ
ٌ ّﺴﻠ
ﺐ
ِ  ﻣ: see ﺳِﻠﻴﺐ, in two places. ___  ﻣﺎِﱃ أَراَك ﻣﺴِﻠّﺒﺎi. e. [What hath happened to me that I see
thee] unfamiliar, not inclining to any one? is a saying whereby a man is likened to a wild animal: one says
also,

ٌ ِّإﻧﱠﻪُ ﻟََﻮْﺣﺸﱞﻰ ُﻣَﺴﻠ, meaning Verily he is unsociable and ungentle. (AZ, L, TA.)
ﺐ
ِ

ٌ َﺳﻠﻴ, first sentence.
ٌ  َﻣْﺴُﻠﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ُ  ﻣُْﺴﺘَـَﻠ: see ﺐ
ٌ َﺳﻠﻴ, last sentence.
ﺐ اﻟَﻌْﻘِﻞ
ِ
ُ  اﳌُْﺴﺘَﻠthe name of A sword of 'Amr Ibn Kulthoom: and of another, belonging to Abooﺐ
ِ
Dahbal. (K.)
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ﺳﻠﺖ
ٌ َﺳْﻠ, (M, TA,) He extracted, or made to come forth,
 ﹹ, (K,) inf. n. ﺖ
ََُْ
[the contents of ] the gut [by compressing it] with his hand. (M, K. [In both it is expl. by أَﺧ ﺮﺟﻪ

َ  َﺳَﻠ, aor. ﹻ
1 ﺖ اﳌِﻌَ ﻰ

, (M, K) and

ﺑِﻴَِﺪِﻩ: but it seems that a fault has been accidentally committed by a copyist in the former or in its original, and thence passed into the

latter; and that the words which I have supplied are necessary to explain the true meaning. That such is the case, appears from what
here follows.]) It is said in the L that

ُ  اﻟﱠﺴْﻠsignifies The griping, with the hand, a thing that is
ﺖ

contaminated by dirt, or filth, so that what is in it comes forth; and thus is done with a gut.
(TA.) It is also said to signify

The extracting, or causing to come forth, what is fluid, or moist,

َ َ َﺳﻠi. e. [ ُﳐَﺎﻃَﻪُ ﻋَْﻦ أَﻧْﻔﻪHe cleansed his
َ ْﺖ َﲬ
adhering to another thing. (MF, TA.) [Hence,] ُﺸﻪ
ِِ
nose of the mucus that was in it by compressing it with his fingers]: occurring in two
trads.; in one of which, the Prophet is related to have been in the habit of doing this to El-Hoseyn when he used to carry him upon his
shoulder. (TA.) [Hence, likewise,] it is said in a trad.,

َ ُ ْ َ َْ ُ َ
َ
َِﻓـﻴـﻨْـُﻔُﺬ اﳉِﺤﻴﻢ ِإَﱃ ﺟﻮِﻓِﻪ ﻓَـﻴﺴﻠُﺖ ﻣﺎِﻓﻴﻪ, i. e. [And the fire of

Hell shall penetrate to his inside, and] shall exscind and extirpate what is in it.
(TA.) ___ You say also,

ْ ﺖ اﻟَﻘ
َ  َﺳَﻠ, (S, A, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
ٌ ( ;َﺳْﻠS;) and ( ; اﺳﺘﻠﺘﻬﺎK;) He cleansed the
َﺼﻌَﺔ

bowl by taking off with his finger what remained upon its sides; (S;) he wiped the

َ ﺖ ِﺧ
ْ ََﺳﻠَﺘ, (S, Msb, K,) aor.
bowl (A, K) with his fingers (A) or with his finger. (K.) And ﻀﺎﺑـََﻬﺎ َﻋْﻦ ﻳَِﺪَﻫﺎ
, inf. n.

ٌ َﺳْﻠ, (Msb,) She cast from her, or from her hand, the remains of her stuff for
ﺖ

dyeing the hands or hair: (S, K:) or she put away, or removed, that stuff from her hand:
(Msb:) or
,

َ ﻀﺎ
َ ََﺳﻠ, aor.
َ ِﺖ اﳋ
she wiped off, and cast away, that stuff from her hand: (TA:) or ب

he took away, and wiped off, the material for dyeing the hands or hair; and in like
1

manner. a similar thing; and sweat; and blood. (Mgh.)

َ  َﺳَﻠoccurs in a trad. as meaning He
ﺖ اﻟﱠﺪَم ﻋَﻨْـَﻬﺎ
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َ َ( َﺳﻠM, K) means, accord. to Lh, He scraped
removed the blood [from her or it]. (TA.) ___ ﺖ َدمَ اﻟﺒََﺪﻧَِﺔ
off the blood of the [ ﺑﺪﻧﺔor beast brought to Mekkeh for sacrifice, or there

َ َ َﻫﻠis expl. in the L as on the authority of
sacrificed,] with the knife: but [ISd says, (and in like manner ﺖ َدمَ اﻟَﺒَﺪﻧَِﺔ
Lh,)] in my opinion the meaning is,

he scraped off the skin of the  ﺑﺪﻧﺔwith the knife so that he

made its blood to appear. (M. [The explanation in the K is made up from the two different explanations in the M, being

ﻗََﺸَﺮﻩُ َﺣﱠﱴ أَْﻇَﻬَﺮ َدَﻣَﻬﺎ, as though meaning he scraped off the dried blood of the  ﺑﺪﻧﺔso that
he made its fresh blood to appear: but in the copy of the K followed in the TA, ( اﻟﻨﱠَﺪﺑَﺔi. e. the scar) is put in
as follows:

the place of

َ  َﺳَﻠalso signifies He cut off
اﻟَﺒَﺪﻧَﺔ, and the former of these two (i. e.  )اﻟﻨﺪﺑﺔI regard as the right word.]) ___ ﺖ

a thing. (K. [This is said in the TA to be the primary meaning: but accord. to the A, the phrase here following, in which it has this

ُﺖ أَﻧْـَﻔﻪ
َ َﺳَﻠ, (S, M, A, K,) aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ﺖ
ٌ َﺳْﻠ, (M,) He cut off his nose (S,
ُ َ َ  َﺳَﻠHe cut off his hand, or arm, with
M, A, K) entirely (TA) with a sword. (S, A.) And ﻒ
ِ ْﺖ ﻳَﺪﻩ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
َ  َﺳَﻠHe shaved off his hair. (M, K.) And ُﺖ َرأَْﺳﻪ
َ  َﺳَﻠHe shaved his
َ ﺖ
the sword. (M.) And ُﺷﻌَ َﺮﻩ
meaning, is tropical.]) You say,

َ He beat, struck, or smote, him: (K, TA:) and flogged him. (TA.) You say,
head. (As, S, L.) ___ ُﺳَﻠﺘَﻪ

َ ََﺳﻠ
 َﺳَﻠﱡﺘﻪُ ِﻣﺎﺋَﺔَ َﺳْﻮٍطI inflicted upon him a hundred strokes of the whip. (S, TA.) ___ And ﺖ
 ﺑَِﺴْﻠِﺤِﻪHe cast forth his excrement, or ordure. (K.)

7  اﻧﺴﻠﺖ ﻋَﻨﱠﺎHe stole, or slipped, away from us without his being known to do so. (M,
K.)

َ  ِإْﺳﺘَـَﻠsee 1, in the former half of the paragraph.
8ﺖ
2

ٌ  ُﺳْﻠA species of [ َﺷِﻌﲑor barley], (Lth, S, M, Mgh, Msb, K,) having no hush, (Lth, S, Mgh, Msb,) ُأَْﺟَﺮد
ﺖ
[which may mean either
(S,)

beardless or smooth], (Lth,) [in appearance] as though it were wheat,

َ [or meal of the parched
growing in El-Ghowr and El- Hijáz; (Mgh, Msb;) the ﺳِﻮﻳ ﻖ

َ [or summer]: (TA:) or i. q. َﺷﻌﲑ
grain] whereof is employed as a cooling diet in the ﺻﻴْﻒ
ِ
[i. e. the

َ ) sort of ﺷﻌﲑ: (M, K:) or a white
common barley]; (M, K;) as some say: (M:) or the sour (ﺣﺎِﻣﺾ

ﺷﻌﲑ, without husk: or, as some say, a species of wheat; but the explanation next preceding this last is the
ُ َ ْ َ ُ  اﻟ ﱡare mentioned in a trad. as distinct, each from the other, and by the former is meant wheat:
more correct, for  اﻟﺒـﻴﻀﺂءand ﺴْﻠﺖ
(TA:) or

a species of  ﺷﻌﲑwith a thin husk and small grain: (IF, Msb:) or a grain between

wheat and barley () ﺷﻌﲑ, not having a husk like that of the latter, and thus being
like wheat in smoothness, and like barley ( ) ﺷﻌﲑin its nature, or quality, and in its
coolness: (Az, Msb:) accord. to Es-Seydelánee, like barley ( ) ﺷﻌﲑin its form, and like wheat in
its nature, or quality; but this is a mistake: (Ibn-Es-Saláh, Msb:) [gymnocrithon (i. e. hordeum nudym)
of Galen:

tragus of Diosc. (Golius.)]

َ  َذَﻫIt (a thing, or an affair, TA) escaped me: (K, TA:) accord. to some,  ﺳﻠﺘﺔis here an imitative
ًﺐ ِﻣِّﲎ َﻓـْﻠﺘَﺔً َوَﺳْﻠﺘَﺔ
sequent. (TA.)

ُ َﺳْﻠﺘَﺂءA woman who does not make frequent use of [ ﺣﱠﻨﺂءfor tinging, or dyeing, her
ِ
َ ِﺧ: (M:) or a woman
hands]; (S;) a woman who does not frequently tinge her hands with ﻀﺎب
َ  ِﺧfor herself (M, A, K) at all: so some say. (M.) It is related of the
who does not make use of ﻀﺎب
Prophet, in a trad., that he cursed such a woman. (TA.)

ٌ ُﺳَﻼﺗَﺔWhat is extracted, or made to come forth, (M, K, *) from a gut [by compressing it]
with the hand. (M.) ___ What is taken off with the finger from the sides of a bowl,
3

to clean it. (S, K. *)

ُ  أَْﺳَﻠA man (S) whose nose has been cut off (S, M, K) entirely. (S, K.)
ﺖ
ُ [ ِﻣْﺴَﻼapp. An instrument with which  ﺣﻨّﺂءis scraped off, or removed, from the
ت ِﺣﻨﱠﺂُء
َ [ أَْﻋﻄِﲎ ﻣْﺴَﻼGive thou to me &c.]. (A.)
َ ِت ِﺣﻨﱠﺎﺋ
hand]. One says, ﻚ
ِ ِ
ٌ  َﻣْﺴُﻠﻮThat whereof the flesh that was upon it has been taken off or away, or
ت
removed. (K.) ___ And A shaven head. (As, S, L.)
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ﺳﻠﺘﻢ
ٌ ﺳْﻠﺘﻢA calamity, or misfortune. (S, M, K.) ___ A hard, or severe, year. (S, M, K.) ___ A [goblin, or
ِِ
demon, such as is termed] ُﻏﻮل. (S, M, K.) ___ A she-camel having no tooth remaining, and

whose lower lip has fallen and she is unable to raise it. (K, TA. [The explanation in the CK is
faulty: the last words should be

َ ﺻﺎ
َ ََﻣﺎ أ
َُﻻ ﺗَْﺴﺘَﻄﻴُﻊ َرﻓْـﻌَﻪ.]) Some say that the  مis augmentative. (TA.) ___ One says also ب
ِ

ِﺳْﻠِﺘًﻤﺎ, [in the CK َﺳْﻠﺘًَﻤﺎ,] meaning He got not anything. (K, TA.)

1

ﺳﻠﺞ
َ  َﺳﻠ, aor. ﹷ
1ﺞ
ِ

( َﺳَﻠَﺠﺎٌنS, O, Msb, K) and َﺳْﻠٌﺞ, (S, O, K,) He swallowed (S, O, Msb, K) a morsel, or
َ َ
ٌ َﺳَﻠَﺠﺎ
mouthful, or gobbet, (S, O, K,) and food, (TA,) or a thing; (Msb;) as also  ﺳَﻠﺞ, aor. ( ; ﹹMsb;) and  ﺗﺴﻠّﺞ: (O, K: *) or ن
signifies the

, inf. n.

َ [ اﻷَْﻛﻞُ َﺳﻠََﺠﺎٌن َواﻟَﻘEating is a swallowing,
eating quickly. (TA.) Hence the saying, ﻀﺂءُ ﻟَﻴﱠﺎٌن

َ [ اﻷَْﺧُﺬ َﺳَﻠTaking, or receiving, is a
and paying is a putting off], (S, Meyd, O,) or ﺠﺎٌن اﱁ

swallowing, &c.]: (Meyd, TA:) i. e., when a man receives a loan, or the like, he devours it [greedily]; but when he from whom
he has received it demands his due, he puts him off by promising to pay it: (S, O:) a prov., (Meyd, O, TA,) applied to him who takes
the property of others and to whom it is easy to do so; but when he is sued for payment, puts off, and it is difficult to him: (Meyd:)

___ َﺳَﻠَﺞ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ.]) ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ, said of a young camel,
َ َﻣَﻠ. (L, TA.) َُﺳَﻠَﺠﺖ اِﻹﺑِﻞ, aor.  ﹹ, (S, K, TA,) inf. n. ;ُﺳﻠُﻮٌج
He sucked the she-camel; (O, K;) as also ﺠَﻬﺎ
ِ
َ َ
(TA;) and  ﺳﻠﺠﺖ, aor. ( ; ﹷK, TA;) or the latter only accord. to AHn; (TA;) or the latter is better than the former accord. to Sh;
ِ
meaning that one loves to take, and hates to return, or restore. (L. [See also

(O, TA;)

The camels had a looseness (S, K) of their bellies (S) from eating the plant

ُ . (S, K.)
called ﺳﻠﱠﺞ
5  ﺗﺴﻠّﺞ: see 1, first sentence. ___ Also He persevered, or persisted, in drinking (Lh, O, K) the beverage

ﻧَِﺒﻴﺬ, (Lh,) or wine; (O, K;) like َ( ;ﺗـََﺰﱠﰿLh;) meaning he made it to enter his ( ;ِﺳِﻠَّﺠﺎنO;) or as though he
َ ّﺳﻠ, (K,) i. e. his ُﺣْﻠُﻘﻮم: (TA:) and so  اﺳﺘﻠﺞ. (O, K.)
filled with it his ﺠﺎن
ِِ
called

َ  ِإْﺳﺘَـَﻠsee what next precedes.
8ﺞ
 َﺳِﻠﻴٌﺞ: see َﺳﻠَْﺠﻠٌَﺞ, below.
ٌ َﺳِﻠﻴَﺠﺔA َﺳﺎَﺟﺔ, (O, K,) i. e. an oblong and squared piece of wood of the tree called َﺳﺎج,
1

as brought from India, (TA in art.  ﺳﻮج,) from which a door is cloven, or divided off,
lengthwise: (O, K:) so says AHn. (TA.) See also what next follows.

 ُﺳﻠﱠٌﺞA certain plant, (S, K,) upon which the camels pasture, (S,) soft, flaccid, or
َ  ُﺳﻠﱡ, (K, TA,) or  ُﺳﻠﱠَﺠﺎٌن, (CK,) like ( ;ﻗّﻤﺤﺎنK;) and ٌَﺳﻠﻴَﺠﺔ
fragile, of the shrub-kind; (TA;) also called ﺠﺎٌن
ِ
َ ُ
: (TA:) or the  ﺳﻠّﺠﺎن, (O, TA,) i. e.  ﺳﻠﱠﺠﺎن, with damm to the س, and teshdeed and fet-h to the ل, (O,) is a species of

ُ ; (O, TA;) and this last is one of the largest of the kind of trees called َﲪْﺾ: (O:) accord. to
the ﺳﻠﱠﺞ
AHn, (TA,) or as is said by some one or more of the Arabs of the desert, (O,) the

 ُﺳﻠﱠﺞis a large kind of trees, like

َ ], green, and having thorns, and [of
ﺿﱞ
the tails of the [lizards called] ﺿﺒَﺎب
ِ [pl. of ﺐ

َ : (O, TA:) in the T it is said to be a sort of  َﲪْﺾthat ceases not to be green
the kind termed] ﲪْﺾ
in the summer, or hot season, and in the [ َرﺑِﻴﻊapp. here meaning autumn], and is weak, or
weak and soft: Az also says that it grows in the plains, or level tracts, has a fruit, or
produce, with a sharpness in the extremities thereof, and is green in the [season
called] َرﺑِﻴﻊ, and then dries up, and becomes yellow: and he adds, [contr. to what has been said
above, from his work, the T,] it is

not reckoned among the trees called َﲪْﺾ. (L, TA.)

 ُﺳﻠﱠَﺤﺎٌنor ُﺳﻠﱡَﺤﺎٌن: see the next preceding paragraph, in three places.
 ِﺳ ِﻠَّﺠﺎٌنThe [ ُﺣْﻠُﻘﻮمproperly the windpipe, but here app. meaning the gullet: see 5]. (O, K.) One says, َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ِﰱ
[ ِﺳِﻠَّﺠﺎﻧِِﻪMay God smite him, or afflict him, in his ]ﺳﻠّﺠﺎن. (O.)
 ﻃَﻌَﺎٌم َﺳَﻠْﺠَﻠٌﺞand  ُﺳَﻠْﺠَﻠٌﺞand  َﺳِﻠﻴٌﺞGood,
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or

pleasant, food, (O, K, TA,) that is swallowed (K, TA) with ease. (TA.)
2

 أَْﺳَﻠُﺞBald in the fore part of the head; like  ;أَْﺳَﻠُﺦbut the former is the more common. (TA in art. ﺳﻠﺦ.)

3

ﺳﻠﺢ
َ  َﺳَﻠ, (S, Mgh, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. َﺳْﻠﺢ, (S, Mgh, Msb,) said of a man, (TA,) He voided his
1ﺢ

ٌ َﺳْﻠ: and] said of a bird, it muted, or
excrement, or ordure; (S, K;) [or thin excrement: see ﺢ
َ ( ﺗـَﻐَﱠﻮMgh, * Msb) said of a man: (Msb:) and said also [of other animals, as, for instance,] of a camel, (S, K,
dunged; (Msb;) like ط
TA,) and of a bull. (K in art.

ﺛﻠﻂ.)

َ اﻟَﻘْﻮ,
َ ْ ﺳﻠّﺤﻪُ اﻟﱠﺴﻴ, (K, TA,) and س
2 ُ ﺳﻠّﺤﻪHe armed him with a weapon or weapons. (A.) And ﻒ
(TA,)

ٌ ﺗَ ْﺴﻴ, (TA,)
He armed him with the sword, (K, TA,) and the bow. (TA.) َ ﺳﻠّﺢ اِﻹﺑِﻞ, (A, TA,) inf. n. ﺢ
ِ

ُ [or thin excrement; i. e. it purged them]; said of a herb.
It caused the camels to void ﺳَﻼح

ُ ﺳﻠّﺢ ﳓْﻴَﻪ, inf. n. as above, He rubbed over his [ ﳓْﻰor skin for holding
ِ
ِ
ُ , i. e. rob, or inspissated juice. (K, TA.)
clarified butter] with ﺳْﻠﺢ
(A, TA.) [See also 4.]

ُ [or thin excrement]. (S, K.) [See also 2.]
4 ُ ا ﺳﻠﺤﻪHe made him to void ﺳَﻼح
5  ﺗﺴﻠّﺢHe wore, or put on, [or armed himself with,] a weapon, or weapons. (S, A, L, K.) ___
[Hence,]

َ َ
ٌ
ﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِ�َْﺳِﻠَﺤِﺘَﻬﺎ
ِ ﺗَﺴﻠﱠﺤ: see ِﺳَﻼح.

 َﺳْﻠٌﺢExcrement, ordure, or dung: (L, TA: [and evidently so accord. to the Msb; in my copy of which, and so, app., in
َ َ
the copy used by SM, immediately after the mention and explanation of the verb  ﺳَﻠﺢ, is added, ;وﻫﻮ ﺳﻠ ﺤﺔ ﺗﺴﻤﻴﺔ �ﳌﺼﺪر

ﺳﻠﺤﺔ, that this word is a mistranscription for ُ ;َﺳْﻠُﺤﻪand that the meaning is, and it is its َﺳْﻠﺢ,
َ
an instance of the inf. n. used as a subst. properly so called; i. e., the dung of a bird is called its  ; ﺳْﻠﺢfor the verb is there said to
plainly showing, by what follows

relate to a bird; though in truth it has a general application:]) or
sense in which it is commonly known:]) and

such as is thin, of any dung: (L, TA: [and this is the

 ُﺳَﻼٌحsignifies [the same: i. e.] excrement, ordure, or dung, (S, A, MA, L,
1

K, KL,) of a human being, (KL,) or of a bird (MA) [and of any animal]: or

thin excrement or dung: (MA:) this latter is said

to be the correct meaning in a marginal note in a copy of the S: (TA:) the pl. of the former is

 ُﺳﻠُﻮٌحand ُﺳْﻠَﺤﺎٌن. (L, TA.) [َرَﻣ ﻰ

 ﺑَِﺴْﻠِﺤِﻪfrequently occurs in the Lexicons &c., meaning He cast forth his excrement, or ordure; or properly,
َ َ َ َ
ُ َ� َﺧِﺒﻴ
in a thin state.] ب
ِ [ � ﺳْﻠﺢ اﻟﻐُﺮاlit. O dung of the crow], an expression used by 'Omar, means ﺚ
O foul, or filthy, man]. (Mgh.)

[

ّ [ ُرi. e. Rob, or inspissated juice, generally of dates,] with which a skin
 ُﺳْﻠٌﺢsignifies ب
for clarified butter is rubbed over, (K, TA,) for the purpose of seasoning it. (TA.)

 ِﺳْﻠٌﺢ: see ِﺳَﻼٌح.
 َﺳَﻠٌﺢRain-water in pools left by torrents: (K:) so says ISh: but not heard by Az from the Arabs. (TA.)
ٌ ُﺳَﻠ: (S:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة: for] it
ٌ  ُﺳَﻠand ﻒ
 ُﺳَﻠٌﺢThe young of the [ َﺣَﺠﻞor partridge]; (S, K;) like ﻚ
َ ُ
َ  ُﺳَﻠsignify the young one of the َﺣَﺠﻞ: (TA:) pl. ِﺳْﻠَﺤﺎٌن, (T, S, K,) like ِﺳْﻠَﻜﺎٌن.
is said in the T that ٌ ﺳَﻠ ﺤﺔand ٌﻜﺔ
(T, TA.)

 ِﺳَﻠٌﺢ: see ِﺳَﻼٌح.
 ُﺳْﻠَﺤﺎٌن: see ِﺳَﻼٌح.
ٌ  ُﺳَﻼ: see َﺳﻠٌْﺢ. ___ [Also A looseness, or flux of thin excrement from the bowels:
ح
diarrhœa.]

ٌ  ﺳَﻼ, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) as also ( َﺳﻠٌﺢaccord. to the K) or ( ﺳْﻠٌﺢaccord. to the Msb) and  ُﺳْﻠَﺤﺎٌن, (K,) [the last
ح
ِ
ِ
ِ
mentioned in the L as a pl.,]
(A, K;) the

A weapon, or weapons; i. e. an instrument, or instruments, of war;

thing [or things] with which one fights in war, and repels, or defends oneself;
2

(Msb;)
or

anything with which one repels the enemy, as a sword and spear &c.: (Ham p. 73:)

a weapon, or weapons, of iron: (Lth, Mgh, K:) it is of the masc. gender, (S, Msb, TA,) accord. to the more

approved usage, (TA,) or that which most prevails, (Msb,) because in the pl. it takes the form of

ٌأَْﺳِﻠَﺤﺔ, which is a pl. form of a

ٌَ
َْ
ٌ
ﲪَﺮٌة
ِْ َأ, pl. of ِﲪﺎر, and ٌأَرِدﻳﺔ, pl. of ِرَدآء, (S,) but it is also fem., (S, Msb, K,) and has
ٌ ُ ٌ ُﺳْﻠَﺤﺎ, (L,) and the pl. fem. is ت
ٌ ِﺳَﻼَﺣﺎ. (Msb.) You say [ َرُﺟﻞٌ ُذو ِﺳَﻼٍحA man having a
also for pls.  ﺳﻠُﺢand ن
weapon or weapons]. (K.) And [ ﻗَـْﻮمٌ َذُوو ِﺳَﻼٍحA people, or party, having weapons, or arms].
َ
َ َ ﺲ اﻟّﺴ
(S, A, K.) And ﻼ ح
ِ [ ﻟَِﺒHe wore, or put on, the weapon, or the weapons, or arms]. (S, A, K.)
ْ ُ ََ ْ ُ ْ َ  أََﺧَﺬ اﻟThe people, or party, took their weapons, or arms, each taking
And ﻘﻮم أَﺳﻠﺤﺘـﻬﻢ
ِ
masc. n., (S, Msb, *) as in the instances of

ٌ ﺳَﻼ. (Az, Mgh.) ___ And A bow without a
his. (Msb.) ___ A sword (Az, Mgh, K) alone is sometimes termed ح
ِ

ُ  ﺳَﻼmeans The horns of
string (K) is likewise thus termed. (TA.) ___ And A staff, or stick. (K.) ___ ح ﻟﺜـﱠْﻮِر
ِ

ّ  ذُو اﻟis an appel-lation of [ اﻟﱠﺴَﻤﺎُك اﻟﱠﺮاﻣُﺢi. e. The star Arcturus]. (A, TA.) ___
the bull. (S, * TA.) ___ ﺴَﻼِح
ِ
ِ
And

ََ ْ
َ
ت اِﻹﺑِﻞُ ِﺳَﻼَﺣَﻬﺎ
ِ  أَﺧَﺬand  ِ�َﺳِﻠﺤِﺘﻬﺎmean The camels became fat, and of goodly

appearance; (A, L, TA;) i. e. their fat became as though it were weapons with which they prevented their being slaughtered:
(L, TA:) and the like has been mentioned before, [voce

ُرْﻣٌﺢ,] in art. رﻣﺢ. (TA.)

 َﺳﺎﻟٌِﺢA man having, (K,) or having with him, (S,) a weapon, or weapons: (S, K:) an epithet [of the
ٌ َ and َﻻﺑٌﻦ. (TA.) And A she-camel that has voided excrement, [or
possessive kind, having no verb,] similar to �ﻣ ﺮ
ِ
ِ
thin excrement,] in consequence [of the eating] of herbs, or leguminous plants. (S, K.)

[ أَْﺳﻠَُﺢ ِﻣْﻦ ُﺣﺒَﺎَرىMore wont to mute than a bustard] (Meyd, A, Mgh) and [ ِﻣْﻦ َدَﺟﺎَﺟٍﺔthan a
domestic hen]: the former mutes in the time of fear; and the latter, in the time of security: (Meyd:) a prov. (Meyd, Mgh.)

 ِإْﺳِﻠﻴٌﺢA certain plant, the pasturing upon which causes the milk (S, K) of the camels
(S)

to become abundant: (S, K:) or a certain kind of tree, or shrub, that has this effect:
3

إِْﺳِﻠﻴٌﺦ:] it was said to an Arab woman of the desert, What is thy father's tree? and she answered, َﺷَﺠَﺮةُ أَِﰉ
[ اِﻹْﺳﻠِﻴْﺢ ُرْﻏَﻮٌة َوﺻَِﺮﻳٌﺢ َوَﺳَﻨﺎمٌ ِإْﻃِﺮﻳْﺢThe tree of my father is the isleeh: froth upon the milk, and

(L:) [see also

milk free from froth; and a long, or tall, hump: these are the consequences of pasturing upon it]: (S, *
L:) or it is

a certain
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herb, or leguminous plant, of those that are slender and soft ()ِﻣْﻦ أَْﺣَﺮاِر اﻟﺒُـﻘُﻮِل,

ُ [or thin excrement]
growing in the winter, that causes the camels to void ﺳَﻼح

ْ ُ)ﻋ, resembling the [ ِﺟْﺮِﺟﲑor rocket],
when they eat much of it: or a certain herb (ﺸﺒَﺔ

ُ : or a certain kind of plant,
growing upon tracts of sand such as are termed ﺣُﻘﻮف
growing conspicuously in plain, or soft, tracts, having a thin and delicate leaf,
and a pericarp ( )ِﺳﻨْـَﻔﺔstuffed with grains, or seeds, like those of the poppy; which

َ [here meaning spring (see ])َزَﻣٌﻦ, and which
is one of the plants of the rain of the ﺻﻴْﻒ

ُ : n. un. with ة: Aboo-Ziyád says that the places in which the  ا ﺳﻠﻴﺢgrows are
causes the cattle to void ﺳَﻼح
sands. (L.)

ٌ َﻣْﺴَﻠَﺤﺔA [ ﺛَـﻐْﺮor frontier of a hostile country]: (K:) or a place of arms or weapons, (Mgh,)
like a  ﺛَـﻐْ ﺮand a [ َﻣْﺮﻗَﺐwhich is an elevated place of observation], (S, Mgh, TA,) wherein are
parties that watch the enemy, lest they should make an invasion at unawares,
and , when they see them, inform their companions, in order that they may

ُ ﻣََﺴﺎﻟ. (S, Mgh.) ___ Also, [in one of my copies of the S erroneously
prepare themselves for them: (Nh, TA:) pl. ﺢ
ِ
written

ُﻣَﺴﻠﱠَﺤﺔ,] A people, or party, having arms, or weapons; an armed people or party;

4

(S, A, K, TA;)

composing a numerous body, in a place of observation, with the

keeping of which they are entrusted, at the frontier of an enemy's country; a

( ; َﻣْﺴَﻠِﺤ ﱞA, * L;) and ٌ[ َﻣْﺴَﻠَﺤﺔalso] is thus applied to a single person in a
single person of whom is termed ﻰ
saying of 'Omar: (Mgh:) they are thus called because of their having weapons, or because of their occupying the place called

ٌَﻣْﺴَﻠَﺤﺔ: (Nh:) or the  ﻣﺴﻠﺤﺔof the army are a party of capturers that go before the army,
exploring for them the way, and searching as spies to learn news of the enemy,
lest the enemy should make a sudden assault upon them; not suffering any one
of the enemy to enter the territory of the Muslims, and warning the Muslims of
the approach of an army. (ISh.)

 َﻣْﺴَﻠِﺤ ﱞﻰ: see the next preceding paragraph.

5

ﺳﻠﺤﺐ
 ِاْﺳَﻠَﺤ ﱠIt was, or became, right, direct, rightly directed, straight, or even. (S, K.)
Q. 4 ﺐ
___

It (a road) was extended: (S:) or conspicuous and extended. (K.) ___ [And app. It was, or

became, spread out, or expanded: see the part n., below.]

ٌ  ُﺳْﻠُﺤﻮA woman who cares not for what she does nor for what is said to her. (AA, TA.)
ب
ﻣُﺘْـﻠَﺌِ ﱞ. (TA.) ___
 ﻣُْﺴِﻠَﺤ ﱞRight, direct, rightly directed, straight, or even: (S, K:) like ﺐ
ﺐ
ُﻣْﻄَﻠِﺤ ﱞ. (L.) ___ I. q.
Extended: (S:) or conspicuous and extended: (K:) applied to a road: (S, K:) like ﺐ
[ ُﻣﻨْـﺒَِﻄٌﺢapp. as meaning Spread out, or expanded]. (TA.) ___  ﻇَﱠﻞ ﻳـَْﻮَﻣَﻨﺎ ُﻣَْﺴِﺤﺒ�ﺎmeans Our day was, or
became, one of protracted journeying. (L, TA.)

1

ﺳﻠﺤﻒ
( ُﺳَﻠْﺤَﻔ ﻰAZ, Msb, K) and ُﺳْﻠَﺤَﻔﻰ, (Fr, K,) pronounced by the vulgar ِﺳْﻠَﺤَﻔ ﻰ, (TA,) and ٌ[ ُﺳَﻠْﺤَﻔﺎةwhich is the most common
ٌ( َِﺳْﺤَﻔﺎFr, K) and ُﺳْﻠَﺤَﻔﺎٌة, (Msb,) and ُُﺳَﻠْﺤَﻔﺂء, (AZ, Msb, K,) and ٌُﺳَﻠْﺤِﻔﻴَﺔ, (S, K,) [The
of the dial. vars.] (S, Msb, K) and ة
tortoise, commonly so called; and also the turtle, or sea-tortoise; applied to both in the present day;]

َ �َ and
a certain wellknown beast; (K;) [and] a certain aquatic animal; (Msb;) called in Pers. ْﺧﻪ

ْ ( َﻛَﺸMA, PS) and ﺖ
ْ ﮓ ﭘُْﺸ
ُ َﺳَﻼِﺣ: (S, Msb:) or, accord.
ْ ْ( ;َﺳﻨMA;) applied to the male and the female: (Msb:) pl. ﻒ
ﻒ
ٌْ
َ
to Fr, the male of the ﻼﺣﻒ
ِ َ  ﺳis called  ;َﻏﻴـَﻠﻢand the female is called  ﺳﻠﺤﻔﺎةin the dial. of Benoo-Asad: (Msb:) [it is said to
be derived from the Pers.  ; ﺳﻮﻻخ � ىbecause there is a hole in the body, into which the foot enters: (Freytag's Lex.:)] its blood
and its gall-bladder are [asserted to be] beneficial to him who is affected with epilepsy; and the smearing with its blood, to the joints;
(K, TA;) which thereby become strong: (TA:) and it is said that when the cold has become intense in a place, (K, TA,) and one fears for
the seedproduce from it, (TA,) and this beast is placed upside-down, so that its fore and hind legs are towards the air, the cold will not

ُ اﻟﱡﺴَﻠْﺤَﻔﺎةor  اﻟﱡﺴْﻠَﺤَﻔﺎُةis also a name of The constellation Lyra; commonly

alight upon that place. (K, TA.) ___ [
called

اﻟﱠﺸْﻠﻴَﺎُق.]

1

ﺳﻠﺦ
َ  َﺳَﻠ, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ
1ﺦ

, (S, K, [as in the Kur xxxvi. 37,]) or

 ﹻ, (Msb, [but this I find in no other lexicon,]) and  ﹹ,

َﺳْﻠٌﺦ, (S, Msb,) He stripped off (S, K) the hide, or skin, of a sheep or goat: (S:) or he skinned a
َ [ ُﺳﻠIts skin was stripped off]. (A.) One does not say of a camel,
sheep or goat. (A, Msb.) And ﺦ ِﺟْﻠُﺪَﻫﺎ
ِ
ُﺖ ﺟْﻠَﺪﻩ
ُ ْ َ ُُ
ُ ْ َ ُ َُْ
ِ  ;ﺳَﻠﺨbut َﻛَﺸْﻄﺘﻪ, and َﳒﻮﺗُﻪ, and أَْﳒﻴـﺘﻪ. (Msb.) ___ [Hence,] He pulled off or stripped off [a
ََ ْ ْ َ َ
ََ ْ َ َ ْ َ َ
garment]. (K, TA.) You say of a woman,  ﺳَﻠﺨﺖ درﻋﻬﺎ, (S, TA,) and  ﺳَﻠﺨ ﺖ ﻋﻨْـﻬ ﺎ درﻋﻬﺎ, (A, TA,) She pulled off
ِ
ِ
َﺳَﻠَﺦ اﻟ ﱠ, (S, A, Msb,) or َُﺷْﻬَﺮﻩ, (K,) aor. ( ﹷL, Msb) and
her shift; stripped it off. (S, TA.) ___ And [hence,] ﺸْﻬَﺮ
ٌ َ ٌ ُ
, (L,) inf. n.  ﺳْﻠﺦand  ﺳﻠُﻮخ, (L, Msb,) He passed the month, or his month; (S, K, TA;) came to the
 َﺳَﻠْﺨَﻨﺎ اﻟ ﱠmeans We passed forth from the month; having pulled
end of it. (S, A, Msb, K.) ﺸْﻬَﺮ
(S, Msb, K,) inf. n.

off from ourselves every night one thirtieth part until the nights were complete,
when we pulled off from ourselves all of it: and  أَْﻫَﻠْﻠَﻨﺎ ِﻫَﻼَل َﺷْﻬ ِﺮ َﻛَﺬاmeans We entered upon [the
period of the new moon of] such a month; clothing ourselves with it and increasing the clothing of ourselves therewith until the passing
of the half of it: then we pull off from ourselves [by degrees] the whole of it: hence a verse cited voce

ُﲨَﺎَدى. (T, TA.) And one says

 َﺳَﻠَﺦ اﻟﻨـﱠَﻬﺎَر ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞHe drew forth gently the day from the night: (K, TA:) or He
َ َﺳَﻠ
separated the day from the night. (Jel in xxxvi. 37.) ___ See also 7, in three places. ___ ﺦ اﳊَﱡﺮ ِﺟْﻠَﺪ
 اِﻹﻧَْﺴﺎِنand [in an intensive sense] ُ[ ﺳﻠّﺨﻪThe heat made the skin of the man to peel off; or
ُ [ َﺳَﻠَﺦ اﳉََﺮThe mange, or scab, excoriated him, i. e.,
excoriated the man]. (TA.) And ُب ِﺟْﻠَﺪﻩ
َُ َ
ٌ َ ُ
َ ُ
a camel]: (A, TA:) [and so  ﺳَﻠ ﺨﻪwithout the mention of the skin:] see  ﺳﺎ ﻟﺦ. And  ﺳﻠﺦ اﻟ ﻈﱠﻠﻴﻢThe ostrich had a
ِ
ِ
ِ
َ َﺳَﻠ
disease in his feathers [app. such as caused many of them to fall off]. (TA.) ___ ﺦ
ُ [ اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe plant shed its foliage, and then became altogether green again: (see
ت
of God,

1

َﺳﺎﻟٌِﺦ:) or] the plant became green again after having dried up. (M, K.) ___ ﻓََﺴَﻠُﺨﻮا َﻣْﻮِﺿَﻊ
ُب ﻓََﺨَﺮَج اﳌَﺂء
ُ اﳌَﺂء َﻛَﻤﺎ ﻳُْﺴَﻠُﺦ اِﻹَﻫﺎ, in a trad. respecting Solomon and the [ ُﻫْﺪُﻫﺪor hoopoe, i. e. And they
ِ
stripped off the surface of the place of the water, like as the hide is stripped off,

َ ُﺳﻠ
and thereupon the water came forth], means that they dug until they found the water. (TA.) ___ ﺦ ِﻣْﻦ
ِ

ﺑَْﻄِﻦ أُِّﻣِﻪ, said of a child, means He was drawn out from the belly of his mother. (TA.) ___ َﺳْﻠُﺦ
 اﻟِﺸْﻌِﺮis The substituting throughout the poetry, for the original words, other
ٌ ﻣَْﺴ. (TA. [See Har p. 263.])
words synonymous therewith: what falls short of this is termed ﺦ
َ  َﺳﻠﱠsee 1, in the latter half of the paragraph.
2ﺦ
َ  ﺗََﺴﻠﱠsee the next paragraph, first sentence.
5ﺦ

7 ُ اﻧﺴﻠﺦ ِﺟْﻠُﺪﻩand [in an intensive sense] [ ﺗﺴﻠّﺦHis skin became stripped off: ___ and he became

ْ ِ[ اﻧﺴﻠﺨﺖ اﳊَﻴﱠﺔُ ِﻣْﻦ ﻗThe
excoriated by heat]. (A, TA. [The latter meaning is indicated in the TA.]) ___ ﺸِﺮَﻫﺎ

َ َﺳَﻠ, (L, K,) aor. ﹷ
serpent cast off, or divested itself of, its slough]: (S:) and ُﺨﺖ اﳊَﻴﱠﺔ

, inf. n.

َﺳﻠٌْﺦ, (L,) [signifies the same, or] the serpent withdrew itself from its slough: (L, K:) and in like manner
ُ [ اﻟ ﱠq. v.], ُ[ ﻳَْﺴَﻠُﺦ ﺟْﻠَﺪﻩHe casts off his
one says of any creeping thing: (L:) and one says of the serpent termed ﺴﺎﻟﺦ
ِ
ِ
slough]. (S.) ___ One says also of a man, [ اﻧﺴﻠﺦ ِﻣْﻦ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪHe became stripped, or divested, or he
( اﻧﺴﻠﺦ اﻟ ﱠS, A, Msb, K) ( ِﻣْﻦ َﺳﻨَِﺘِﻪS) The month
divested himself, of his clothes]. (S.) ___ And ﺸْﻬُﺮ
َ َ َﺳﻠ. (K.) And ( اﻧﺴﻠﺦ اﻟﻨﱠـَﻬﺎُر ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞS,
passed, or passed away [from its year]; (Msb, K, TA;) as also ﺦ
A, K)

The day became drawn forth gently from the night; (K, TA;) came forth from the

night so as not to leave with it aught of its light. (TA.) [As used in this phrase and in others,] اﻧﺴﻠﺦ

ُ ﻣﻨْﻪmeans It became altogether separated from it; quitted it entirely. (MF.)
ِ
ٌ  اْﺳﻠَﺨﺎHe lay upon his side. (K.)
9  ا ﺳﻠّﺦ, inf. n. خ
ِ ِ

2

 َﺳْﻠٌﺦ: see  ِﻣْﺴَﻼٌخin two places. ___  َﺳْﻠُﺦ اﻟﱠﺸْﻬِﺮThe last, or end, of the month; (Msb, K;) as
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also

ُ ُﻣْﻨَﺴَﻠَﺨﻪ: (K:) or the last day thereof. (MA.)

 ِﺳْﻠٌﺦ: see ِﻣْﺴَﻼٌخ, in two places.
 َﺳَﻠٌﺦThe spun thread that is upon the spindle. (K.)
ٌ َﺳْﻠَﺨﺔ: see ِﻣْﺴَﻼٌخ.
 َﺳِﻠﻴٌﺦA skinned sheep or goat; (L;) as also ( َﻣْﺴﻠُﻮٌخS, K) and  َﻣْﺴُﻠﻮَﺧًﺔ: (TA:) or this last is an epithet in which the quality
of a subst. is predominant, meaning

a skinned sheep or goat, without head and without legs and

without belly: (Mgh:) and the first is an epithet applied to a sheep or goat until some part of it has been eaten; after which,

ِﺷْﻠٌﻮ, whether much or little. (L.)  َﺳِﻠﻴٌﺦ َﻣِﻠﻴٌﺦA thing, (JK,) accord. to the K a person, but this is not in the
َ
other lexicons, (TA,) insipid; without taste. (JK, K, TA.) ___ And A man (TA) vehement in ﲨﺎء, without
ِ
what remains is called

impregnating. (K, TA.)

ٌ ِﻓﻴِﻪ َﺳَﻼَﺧﺔٌ َوَﻣَﻼَﺧﺔIn it (accord. to the K in him, but see َﺳِﻠﻴٌﺦ, TA) is insipidity, or tastelessness. (K,
* TA.)

ٌ[ ُﺳَﻼَﺧﺔapp. A piece of skin, or hide, stripped off]. (K voce َﺟﱞﺮ.) The urine of the
َ َﺳَﻼ: thus, with ح, and with fet-h to the first letter, accord. to Johnson's Pers. Ar. and
mountaingoat. (KL.) [In Pers. ٌﺣﻪ
Engl. Dict. Golius adds, on the authority of Ibn-Beytár, that it is black and viscous like pitch, and is collected from the rocks.]

ٌ َﺳِﻠﻴَﺨﺔA certain perfume, or odoriferous substance, resembling bark stripped off,
َ ُ [or forking projections]. (TA.) ___ Of the [plants called] ( ِرْﻣﺚJK, S, K) and
(JK, K, TA,) and having ﺷﻌ ﺐ
3

ﻋَْﺮﻓَﺞ, (JK, S,) [Such as has been stripped of what was good for pasture;] the portion
that has in it nothing for pasture (JK, S, K, TA) remaining; (TA;) consisting only of dry
wood: (S, TA:) and of the ﻋﺮﻓﺞ, such as is thick, of what has become dried up. (TA.) ___ And
The

oil of the fruit, or produce, of the [ َ�نor bentree] before it has been seasoned (K, TA)

ٌ  ;َﻣْﻨُﺸﻮand
with aromatics: when it has been seasoned with musk and [other] perfume, and then expressed, it is termed ش
one says of it,

َ  )ﻧُِﺰfrom the belly of its
ﻧُ ﱠ. (TA.) Also Offspring: (JK, K, TA:) because it has been drawn out ( ُﺳِﻠَﺦi. e. ع
ﺶ

mother. (TA.)

ٌ ُﺳﻠﱠَﺨﺔan extr. pl. [or quasi-pl. n.] of َﺳﺎﻟٌِﺦ, q. v. (TA.)
ٌ  َﺳﱠﻼA skinner, or flayer. (KL.)
خ
 َﺳﺎﻟٌِﺦSkinning, or flaying. (KL.) ___ Mange, or scab, in consequence of which the camel
ُ َ) ﻳُْﺴﻠ. (K.) ___ [A serpent casting off its slough. And hence,] A black serpent,
is excoriated ( ﺦ
ٌ َ ُ َْ
(JK, S, K,) intensely black: (JK, TA:) you say, أَﺳﻮد ﺳﺎﻟﺦ, (S, K,) not prefixing the former word so as to govern the
ِ
ُ َ ْ )ﻳَْﺴﻠٌَﺦ ﺟﻠevery year: (S:) the female is called ٌأَْﺳَﻮَدة, and is
latter in the gen. case: [so called] because it casts off its slough (ﺪﻩ
ِ
َ َ
ٌ َ َ َْ
not qualified by the epithet ٌ ﺳﺎﳋﺔ: (S, K:) and you say أَﺳﻮد ان ﺳﺎﻟﺦ, (K,) not giving to the epithet the dual form, accord. to AZ
ِ
ِ ِ
َ َ ُ ِ  أََﺳﺎand
and As; but IDrd authorizes its being in the dual form, though the former mode is the better known: (TA:) and ٌود ﺳﺎﳋﺔ
ِ
 َﺳَﻮاﻟُِﺦand  ُﺳﻠﱠُﺦand ٌ ُﺳﻠﱠَﺨﺔ, (K,) which last is extr. [i. e. anomalous]. (TA.) ___ Also A plant of the kinds termed & َﲪْﺾc.
x x x x x

َ َ )َﺳﻠand then become altogether green again. (TA.)
that has shed its foliage (ﺦ

 أَْﺳَﻠُﺦ, applied to a man, (JK,) Very red [as though skinned]. (JK, K.) ___ And [its pl.] َﺳْﻠَﺨﻰ, applied to camels, Having
mange, or scab, by which they are excoriated. (JK.) ___ Also Bald in the fore part of

ُ  أَْﺳَﻠis more common in this sense. (TA.)
the head: (K:) but ﺞ
4

 ِإْﺳِﻠﻴٌﺦA certain plant. (K.) [Perhaps a dial. var. of إِْﺳِﻠﻴٌﺢ, or a mistranscription for this latter.]
 َﻣْﺴَﻠٌﺦA place in which sheep or goats are skinned. (Msb.)
 ِﻣْﺴَﻼٌخA skin, or hide; (JK, S, K;) as also  َﺳْﻠٌﺦ: (TA:) or, of a sheep or goat; (A;) as also  ِﺳْﻠٌﺦ, i. e. its skin, or
َ ْ[ ﻓَُﻼٌن ﲪَﺎٌر ﰱ ﻣْﺴَﻼِخ إﻧSuch a one is an
hide, that is stripped off. (K, TA.) [Hence,] one says, ﺴﺎٍن
ِ
ِ ِ ِ
ٌ  ِﺳْﻠ, (MA, KL,
ass in the skin of a man]. (A, TA.) ___ And The slough of a serpent; (JK, S, A, L, K;) as also ﺦ
َ َ
ٌ َ
and so in the CK,) or  ﺳْﻠﺦ, (TA,) and ٌ ﺳْﻠ ﺨﺔ. (L, and so in copies of the K and in the TA.) ___ Also A palm-tree of
which the unripe dates fall and become scattered about in a green state. (S, K.)

 ; ﻣَْﺴﻠُﻮٌخand with ة: see َﺳﻠِﻴٌﺦ.
َ ْ ُﻣﻨ: see َﺳْﻠٌﺦ.
ﺸْﻬِﺮ
ﺴَﻠُﺦ اﻟ ﱠ

5

ﺳﻠ ﺲ
َ  َﺳﻠ, [aor. ﹷ
1ﺲ
ِ

ٌ  َﺳَﻠand ٌ َﺳَﻼ َﺳﺔand ٌُﺳُﻠﻮَﺳﺔ, [It was, or became, loose, not tight; as
ﺲ
ٌ َ
meaning slack; the only signification indicated by ISd; (see  ﺳﻠﺲ, below;) and also as meaning unsteady: ] (M:) [in the K,
ِ
َ َﺳﻠ, (Msb, TA,) aor.  ﹷ, inf.
ٌ  َﺳَﻠand ٌ َﺳَﻼَﺳﺔare said to be simply substs.: see the former of these two words below.] ___ ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َ
ٌ  َﺳَﻠbelow,)] said of a colt, (TA,) [and of a horse, and, tropically, of a man, (see
َ َ  َﺳalso, (see ﺲ
n. ( ﺳَﻠﺲMsb) [and app. ٌﻼﺳﺔ
,] inf. n.

ٌ َﺳﻠ,)] He was, or became, tractable, submissive, compliant, obsequious, (TA;) or
ﺲ
ِ
َ َ (He was easy to me in giving me my
easy, (Msb, TA,) and gentle. (Msb.) You say, ﺳِﻠﺲ ِﱃ ِﲝَِّﻘ ﻰ
َ
ٌ َﺳَﻠ, (Msb,) His urine flowed involuntarily; he
due, or right]. (A, TA.) And ُ َﺳِﻠﺲ ﺑـَْﻮﻟُﻪ, (TA,) inf. n. ﺲ
ٌ ََﺳﻠ
was unable to retain his urine; (Msb, TA;) by reason of disease. (Msb.) [The explanations of ﺲ
ٌ َ
ْ َِ َ
and & ﺳﻠﺲc. below will serve to give further illustrations of this verb.] ___ ُ ﺳﻠﺴﺖ اﻟﻨﱠﺨَﻠﺔ, aor.  ﹷ, The palm-tree
ِ
ِ
َ  أَْﺳَﻠ: and the epithet
lost the stumps, or lower ends, of its branches; (Ibn-'Abbád, K;) as also ﺴﺖ

ٌ  ; ُﻣْﺴﻠbut it seems that ٌَﳔَْﻠﺔ
ٌ ( ; ﻣْﺴَﻼK;) or, accord. to the Tekmileh and O and L, ﺲ
س
ِ
ِ
ٌ  ُﻣْﺴﻠmeans a palm-tree that lets fall and strews its unripe dates; and س
ٌ  ﻣْﺴَﻼ, that
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  َﺳَﻠmeans what falls from the palm-tree. (Ibn-Abbád, TA.) ___
usually does thus: (TA:) and ﺲ
َ َ
ٌ َ
ُﺖ اﳋََﺸﺒَﺔ
ِ ﺳِﻠﺴ, (inf. n. ﺳَﻠﺲ, TA,) The piece of wood became old and crumbling and
َ ُ , (S, M, K,) inf. n. ﺲ
ٌ  َﺳْﻠand ﺲ
ٌ َﺳَﻠ, (IAar, M,) He became bereft of reason.
wasted. (Ibn-'Abbád, K.) ﺳِﻠﺲ
applied to the palm-tree in this case is

(S, M, K.)

ٌ ﺗَْﺴﻠﻴ, (K,) He set, fixed, or put together, a composite ornament, of the
2  ﺳﻠّﺲ, (Ibn-'Abbád,) inf. n. ﺲ
ِ
ornaments worn by women, not consisting of

[ َﺧَﺰرor beads]. (Ibn-'Abbád, K, * TA.)

1

َ  أَْﺳَﻠShe (a camel) produced her young one before the completion of the days: (T,
ْﺴ
4ﺖ
K:) the epithet applied to her in this case is

ٌ  ; ُﻣْﺴﻠand to the young one, ﺲ
ٌ  ُﻣْﺴَﻠ, (TA,) and ﺲ
ٌ  َﺳَﻠ. (Ibn-'Abbád, TA.) ___
ﺲ
ِ

See also 1.

ٌ  َﺳْﻠA string upon which beads, (M,) or white beads worn by female slaves, (S, K,) are
ﺲ
ٌ ُﺳﻠُﻮ: (S, M:) or [a woman's ear-drop; i. e.] the woman's ornament called
strung: (S, M, K:) pl. س

ٌ  ُﺳﻠُﻮsignifies also Women's mufflers, or headcoverings; syn. ُﲬٌﺮ
ﻗُﺮط. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And [the pl.] س
ٌ
[pl. of ]ﲬَﺎر: so says IAar; and he cites as an ex.,
ِ
ْ َﻗَْﺪ َﻣَﻸ
*
ت َﻣْﺮُﻛﱠﻮَﻫﺎ ُرُؤوَﺳﺎ
*
*
*

َﻛﺄَﱠن ﻓِﻴِﻪ ُﻋُﺠًﺰا ُﺟُﻠﻮًﺳﺎ
ﺖ اﻟ ﱡ
َ ُْﴰ
ﺴﻠُﻮَﺳﺎ
ِ ﻂ اﻟﱡﺮُؤو
ِ س أَﻟَْﻘ

*
*

They (referring to camels) had filled their watering-trough with heads, as though there

[

were in it old women sitting, with grizzled heads, having thrown off the
mufflers]: they having eaten of [the kind of plants, or trees, called] َﲪْﺾ, so that their faces and heads had become white, he
likens them to old women that had thrown off the mufflers. (M.)

َ َﺳﻠ, (q. v.,) and in the K to be simply substs., signify, as substs.,
ٌ  َﺳَﻠand ٌ[ َﺳﻼَﺳﺔsaid in the M to be inf. ns. of ﺲ
ﺲ
ِ
Looseness; as meaning slackness; and as meaning unsteadiness: ___ and also] Easiness,
gentleness, tractableness, submissiveness; compliance, or obsequiousness. (S, K.)
[Hence,] one says,

ٌ[ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ َﺳَﻼ َﺳﺔIn his speech is easiness]. (A.) For the former, see also 1: ___ and 4.

َ  ;َﺳﻠas also ﺲ
ٌ  َﺳﺎﻟ: (M:) Loose, not tight; meaning [slack; (see 1, first sentence;) and also]
ٌ  َﺳﻠpart. n. of ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
unsteady; applied to a nail, (A, TA,) and to any other thing. (TA.) A rájiz says,
2

َﳑُْﻜﻮَرٌة َﻏْﺮﺛَﻰ اﻟِﻮَﺷﺎِح اﻟ ﱠ
ﺲ
ِ ِﺴﺎﻟ
َ ُﻚ َﻋْﻦ ِذى أُُﺷﺮ ٍ ﻏ
ُ ﻀَﺤ
ْ َﺗ
س
ِ ﻀﺎِر

*
*

*
*
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َ ( ِوq. v.) required more than it had
A female of slender make, whose loose ﺷﺎح

[

within it to fill it, laughing so as to discover cool and sweet serrated and sharp
teeth]. (M, TA.) ___ Easy; applied to a thing: (S:) easy, (Msb, K,) gentle; (S, Msb, K;) tractable;
submissive; compliant; obsequious; (S, K;) applied [to a horse and the like, and, tropically,] to a man. (S.) You

ُ س َﺳﻠ
ٌَ
ُ ْ
َ ُ َ
ﺲ اﻟِﻘﻴَﺎِد
ِ [ ﻓـَﺮA horse easy to be led; tractable]. (A.) And  ﻓَُﻼٌن ﺳﻠِﺲ اﻟِﻘﻴﺎِدand ِﻣﺴَﻼس
[ اﻟِﻘﻴَﺎِدSuch a one is easy to be led, or persuaded; tractable, submissive, or
َ . (Msb.) ___ Beverage, or
compliant]. (A.) ___ A man easy in private conference; expl. by ﺳْﻬﻞُ اﳋَﻠَْﻮِة
َْ ُ َ
wine, that descends gently or easily [down the throat]. (TA.) ___ ل
ِ ﺳﻠِﺲ اﻟﺒـﻮA man whose
say,

urine flows involuntarily; who is unable to retain his urine; (S, A, Msb, K;) by reason
of disease. (Msb.)

َ  َﺳﻠA certain herb, bearing a near resemblance to the ﻧَﺼّﻰ, (AHn, M, K, * TA,) except
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ُ ; (AHn, TA;) and when
that it has a grain like that of the [species of barley called] ﺳْﻠﺖ
it dries up, it has an awn that flies about, when it is put in motion, like arrows,
sticking into the eyes and the nostrils, and often blinding the pasturing beasts:
(AHn, M, TA:)

the places of its growth are the plain, or soft, tracts. (AHn, TA.)

ٌ  ُﺳَﻼLoss, or departure, of reason or intellect. (S, M, K.)
س
3

ٌ َﺳَﻠ, in two places.
ٌ َﺳَﻼَﺳﺔ: see ﺲ
ٌ َﺳﻠ, in two places.
ٌ  َﺳﺎﻟ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ  ﻣُْﺴَﻠ: see 4.
ﺲ
ٌ  ﻣُْﺴﻠ: see 1, in two places: ___ and see also 4.
ﺲ
ِ

ٌ ﺴﻠ
َ
ﺲ
 ﻣُ ﱠA sword having wavy marks resembling a chain: occurring in a verse of Ibn-Kilábeh ElHudhalee,
َ َُ
ْ ُ
as some relate it; but accord. to others, ﻣَﻠﺴَﻠﺲ, formed by transposition from ﻣﺴ ْﻠﺴ ﻞ. (TA.)
ٌ َﺳﻠ: ___ and see also 1, latter part, in two places.
ٌ  ﻣْﺴَﻼ: see ﺲ
س
ِ
ِ
ٌ  َﻣْﺴﻠُﻮBereft of reason, or intellect; (S, M;) and [of bulk] of body, (M, TA,) as some say; but accord. to
س
ٌ ْ َ ٌَُ
ٌ َْ
the T, one says  رﺟﻞ ﻣﺴ ﻠُﻮسin respect of his reason, or intellect, but  ﻣﻬﻠُﻮسin respect of his body: (TA:) possessed, or
insane. (K.)

4

ﺳﻠﺴﺒﻞ
ٌﺴﺒﻴﻞ
َ
ِ  َﺳْﻠ, a quinqueliteral-radical word, (M,) Easy [as a beverage] in the utmost degree: (TA:) [applied as
َ
ّ
an epithet to milk, (ﻟَﱭ, so in a copy of the M, and so in the CK,) or signifying smooth, (ﻟَِﲔ, so in copies of the K,)] in
which is no roughness: (M, K:) and sometimes applied as an epithet to water, (M, TA,) or beverage, meaning easy
of entrance into the throat, or fauces. (TA.) ___ And Wine: (K:) so accord. to some, as in the saying of
'Abd-Allah Ibn-Rawáhah, in which it is [said to be] used as a syn. adjunct to the preceding word:

إِﻧﱠـُﻬْﻢ ِﻋﻨَْﺪ َرِِّ�ْﻢ ِﰱ ِﺟﻨَﺎٍن
ﻳَْﺸَﺮﺑُﻮَن اﻟﱠﺮِﺣﻴَﻖ َواﻟ ﱠ
ﺴْﻠَﺴﺒِﻴَﻼ

*
*
[as though meaning

*
*

Verily they are with their Lord, in gardens, drinking wine and

fermented juice of the grape: but the meaning may be, the choicest of wine, or the sweetest
thereof, &c., (see َرِﺣﻴ ٌﻖ,) and wine easy to swallow, or the like]. (TA.) ___ And A certain

fountain in Paradise [mentioned in art. ﺳﺒﻞ, q. v.]: (M, K:) Aboo-Bekr says that it may be a proper name of the
fountain, and properly imperfectly decl. [i. e. without tenween] as being determinate and of the fem. gender, but made to be with
tenween at the end of a verse in the Kur [lxxvi. 18] in order that it may be conformable with other endings of verses; or it may be an
epithet applied to the fountain, and therefore perfectly decl.: (TA:) Sb mentions it as an ex. of an epithet: IAar says that he had not
heard it except in the Kur-án: (M, TA:) I'Ab says that

[ َﺳْﻠَﺴِﺒﻴًﻼin the Kur] means that slips, or steals, (ﻳـَْﻨَﺴﱡﻞ,) into

the throats, or fauces: [as though the radical letters were only  سand ل, which some assert to be the case:] accord. to
Aboo-Jaafar El-Bákir, it means

َ [ َﺣْﻨor head of the windpipe] and
soft in the part between the ﺠَﺮة

َ [or fauces]: the explanation as meaning [ َﺳْﻞ َﺳِﺒﻴًﻼi. e.] ﲔ
َ [ َﺳْﻞ َرﺑﱠAsk of thy
the ﺣْﻠﻖ
ِ ْ ﻚ َﺳِﺒﻴًﻼ إَِﱃ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟَﻌ

1

ُ  َﺳَﻼ ﺳand
Lord a way of access to this fountain] is a mistake, not allowable. (TA.) ___ The pl. is ﺐ
ِ

ُ َﺳَﻼ ﺳﻴ: and the pl. of [the fem.] ٌ َﺳْﻠَﺴﺒﻴَﻠﺔis ت
ٌ َﺳْﻠَﺴِﺒﻴَﻼ. (TA.) ___ [In the present day it is applied to An artificial
ﺐ
ِ
ِ
fountain that throws up water.]

2

ﺳﻠﻂ
َ ُ َﺳﻠ, aor. ﹹ
1ﻂ
TA:) or

, (M,) inf. n.

ٌَﺳَﻼﻃَﺔ, (S, M, B,) He, or it, overcame, prevailed, or predominated: (S,

was, or became, firm, or established, in superior power or force: (B, TA:) he

possessed power of dominion or sovereignty or rule. (M.) ___ It (anything, as, for instance, a solid
hoof, and a camel's foot,)

was, or became, strong, or hard. (M.) ___ He was, or became, sharp. (TA.)

And the same verb, (M, Msb, K,) inf. n. as above (S, M, Msb, K) and

ٌُﺳُﻠﻮﻃَﺔ, (S, M, K,) He was, or became, chaste, or

perspicuous, in speech, or eloquent, and sharp in tongue: (S:) or long-tongued;; (M, K;)

ٌ َﺳَﻠ: (TS, TA:) or clamorous and foultongued: (Msb:) [or this verb, said of a
َﺳِﻠَﻂ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻂ
ْ َ
َ َﺳ, signifies she (a woman) was, or became,
man, has the first of these three significations; but]  ﺳﻠُﻄَﺖ, inf. n. ٌﻼﻃَﺔ

as also

ٌ َﺳِﻠﻴ, below.]
long-tongued, and vehemently clamorous. (Lth.) [See ﻂ

ٌ ﺗَْﺴِﻠﻴ, (M, K,) also written with ص, (Ibn-'Abbád, and K in art. ﺻﻠﻂ,) He (God, S)
2  ﺳﻠّﻄﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, M, Msb,) inf. n. ﻂ
made him to overcome him; to prevail, or predominate, over him; or to have, or
exercise, superior power or force over him: (S, K:) he made him to have mastery,
dominion, or authority, and power, over him: (Msb:) he made him to have, or exercise,
absolute dominion or sovereignty or rule, over him; (M;) or absolute superiority of
power or force: (K:) he gave him power over him, and superior power or force. (TA.) [You
say also,

َ  ﺳﻠّﻂ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟﻜَﻼHe set the dogs upon him.]
ب
ِ ِ

5  ﺗﺴﻠّﻂ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢHe overcame them; prevailed or predominated, over them; or was
made to do so; he had, or exercised, or was made to have or exercise, superior
1

power or force over them: (S:) he had, or was made to have, mastery, dominion, or
authority, and power, or absolute dominion or authority and power, over them: (Msb:)

َ
he had, or received, power over them; and superior power or force; quasi-pass. of ُﺳﻠﱠﻄَﻪ
ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ. (TA.)

ٌ  ;َﺳِﻠﻴfor the former, in four places; and for the latter, in seven.
ﻂ
ٌ  َﺳْﻠ: see ﻂ
ٌ  ;َﺳِﻠﻴfor the former, in four places; and for the latter, in seven.
ﻂ
ٌ  َﺳِﻠ: see ﻂ
ٌ ُﺳْﻠﻄَﺔ: see  ;ُﺳﻠْﻄَﺎٌنfor the latter, in three places.
ٌ َﺳْﻠﻄَﻨَﺔ: see  ;ُﺳْﻠﻄَﺎٌنfor the latter, in three places.
 ُﺳْﻠﻄَﺎٌنStrength, might, force, or power; (TA;) as also ٌ َﺳْﻠﻄَﻨَﺔ: (Bd in iii. 144:) predominance; the
possession, or exercise, of superior power or force, or of dominion, or authority, and

ُ
power, or of absolute dominion or authority and power; (Mgh;) as also ٌﺳْﻠﻄَﺔ
being

; (S;) the former

ٌ [ ﺗََﺴﻠﱡused as a subst.]; (Mgh;) and the latter being the subst. from ﺗََﺴﻠﱠَﻂ: (S:) power of
syn. with ﻂ

dominion; sovereign, or ruling, power; (M;) [in this sense, as well as in the first,] i. q. ٌَﺳْﻠﻄَﻨَﺔ

; (Msb;)

power of a king; (Lth, Mgh, K;) and of a governor; (Mgh, Msb;) [i. e.] delegated power, or power

ُ ; (M, Msb, K;) which is the only instance of this form:
given to one who is not a king; (TA;) also written ﺳْﻠﻄَﺎٌن
(Msb:) it is masc. and fem.; (M, TA;) generally masc., in the opinion of the skilful; but sometimes fem.; so say IAmb and Zj and others:
(Msb:) but ISk says that it is fem. (TA.) One says, (ISk,) or some say, (Msb,)

ْﻀ
َ َ( ﻗISk, Msb) The
ﺖ ﺑِِﻪ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎُن

 ) اﻟ ﱠdecreed it. (Msb.) And Aboo-Zuheyr says, I heard one, in whose
sovereign, or ruling, power ( ُﺴﻠْﻄَﻨَﺔ
x x x x x

[ أَﺗَـﺘْـﻨَﺎ ُﺳْﻠﻄَﺎٌن َﺟﺎﺋَِﺮٌةA tyrannical sovereign, or ruling,
ُ إِﱠﻻ أَْن ﺗَْﺴﺄََل ذَا, meaning Unless thou ask the
power, came to us]. (Msb.) It is said in a trad., ﺳﻠْﻄَﺎٍن
chasteness of speech I have confidence, say,

2

ُﻚ
ُ ْﻗَْﺪ َﺟﻌَﻠ
َ َﺖ ﻟ
ruler, or governor, or the king, for thy due from the public treasury. (Mgh.) And you say, �ًﺳْﻠﻄَﺎ

 ﻋََﻠ ﻰ أَْﺧِﺬ َﺣِّﻘﻰ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنI have given thee power, or authority, to take, or receive, my
ُ [ َﻻ ﻳـَُﺆﱡم اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻟﱠﺮُﺟَﻞ ﰱA man shall not take
due from such a one. (TA.) And ﺳْﻠﻄَﺎﻧِِﻪ
ِ

precedence of a man in his authority]; meaning, in his house, and where he has predominance, or superior
power, or authority; nor shall he sit upon his cushion; for in doing so he would show him contempt. (Mgh.) ___

Strength, or

hardness, of anything: (M, K:) sharpness of anything: force, or violence, of anything. (TA.) The
vehemence of winter. (TK.) An excited and predominant state of the blood; or inflammation
thereof. (IDrd, M, K.) The

flaming, or blazing, of fire. (IDrd.) ___ A proof; an evidence; an

argument;
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ُﺣ ﱠ, (S, M, Mgh, Msb, K,) and ﺑـُْﺮَﻫﺎٌن: (S, Msb:) a  ُﺣﱠﺠﺔbeing thus called because of
a plea; an allegation; syn. ٌﺠﺔ
the force with which truth attacks the mind: (B:) or, accord. to Mohammad Ibn-Yezeed, from

ٌ َﺳِﻠﻴ, (M, TA,) signifying oil of olives,
ﻂ

because it enlightens: (TA:) and in these senses it has no pl., because it is used in the place of an inf. n. (S, TA.) Accord. to I'Ab, it
signifies

 ُﺣﱠﺠﺔwherever it occurs in the Kur. (TA.) But in the words of the Kur [xvii. 35], �ًَﻓـَﻘْﺪ َﺟَﻌْﻠﻨَﺎ ﻟَِﻮﻟِِّﻴِﻪ ُﺳْﻠﻄَﺎ, the meaning

may be either [

We have given to his executor, or heir,] authority, and power, or absolute

َ ََﻫﻠ
authority and power, or the like; or a plea, or the like. (Mgh.) And again, in the Kur [lxix. 29], ﻚ

ْﻋَِّﲎ ُﺳْﻠﻄَﺎﻧِﻴَﻪ, the meaning may be My dominion, and my authority and power over men, has
perished from me; or my plea. (Bd, B.) And sometimes it means A miracle; as in the words of the Kur [li. 38],

ُ ْ ْ
ﲔ
ٍ [ إِْذ أَْرَﺳْﻠَﻨﺎﻩُ ِإَﱃ ِﻓﺮَﻋﻮَن ﺑِﺴْﻠﻄَﺎن ٍ ُﻣِﺒWhen we sent him to Pharaoh with a manifest
miracle]. (TA.) Az says that it is sometimes masc. because it has a masc. form; and thus it is in the last of the instances above.
(TA.) ___ Also

A ruler, or governor, or the like; a king; a sovereign; (S, K, TA;) a khaleefeh:
3

(TA:) these are its most common applications [in the writings of post-classical times]: (TA:) thus applied because the person so called is
made to predominate; to have, or exercise, superior power or force; to have dominion, or the like: or because he is one of the
evidences of God: (Aboo-Bekr, TA:) or because he possesses proof or evidence [of his right]: or because by him pleas and rights are
established: (TA:) or because he enlightens the earth, (Msb, * B,) and is of great usefulness; (B;) the word being derived from

ٌ َﺳِﻠﻴ
ﻂ

ﻓـُْﻌَﻼٌن: (S:) and when [thus] applied to a person, it is masc.: (Msb:) or it is masc. and
ٌ  َﺳِﻠﻴapplied to oil; as though the
fem.: (S, TA:) accord. to Mohammad Ibn-Yezeed, (TA,) fem. because it is [originally] pl. of ﻂ
ُﺣ ﱠ: and sometimes masc., because regarded as meaning a man; (K,
kingdom shone by him; or because it has the signification of ٌﺠﺔ
[signifying olive-oil ]: (Msb:) it is of the measure

TA;) or because regarded as a sing.: so says Mohammad Ibn-Yezeed; but Az observes that none beside him says this: Fr says that he

ٌ ;َرُﺟﻞand he who makes it fem. regards it as meaning ٌُﺣﱠﺠﺔ: (TA:) the pl. is ﲔ
ُ َﺳَﻼﻃ. (S,
ِ
َّ
َّ
َ
Msb.) It is also, itself, sometimes used as a pl.; as in the phrase ﺴْﻠﻄَﺎن
ِ ﺳِﻴُﺪ اﻟ ﱡ, used by a poet, meaning [ ﺳِﻴُﺪ اﻟﱠﺴَﻼِﻃﲔThe
who makes it masc. regards it as meaning

lord of kings]; i. e. the khaleefeh: [but this may be rendered the lord of sovereign power, &c.:]
or, as some say, the latter word is here pl. of

ٌ َرِﻏﻴ. (Msb.)
ٌ َﺳِﻠﻴ, like as  ُرْﻏَﻔﺎٌنis pl. of ﻒ
ﻂ

ٌ َﺳَﻠﻄَﺎﻧَﺔ, and ٌِﺳِﻠﻄَﺎﻧَﺔ, or ٌِﺳِﻠﻄﱠﺎﻧَﺔ: see ﻂ
ٌ َﺳِﻠﻴ.
ٌ ِ َﺳﻠ, (M,) or ﻂ
ٌ  َﺳْﻠ. (K.) You say, ﻂ
ٌ ِ َﺣﺎﻓٌِﺮ َﺳﻠ, (M,) or ﻂ
ٌ  َﺳْﻠ, (TA,) and
ﻂ
ٌ  َﺳِﻠﻴStrong, or hard; (M, K;) as also ﻂ
ٌ َﺳِﻠﻴ, (M, TA,) A strong, or hard, solid hoof. (M, TA.) And  َداﺑﱠٌﺔ َﺳِﻠﻄَُﺔ اﳊَﺎِﻓِﺮA beast having a
ﻂ

ِّ ُﻂ اﳋ
ُ ِ ﺑَﻌِﲑٌ َﺳﻠA camel having a strong, or hard, foot. (M.)
strong, or hard, hoof. (M.) And ﻒ

___

ٌ ﻚ َﺳﻠﻄَﺎ
ُ َ
Sharp; applied to anything. (K.) You say also ت
ِ ِ ﺳَﻨﺎﺑSharp edges of the fore parts of

hoofs. (S, TA.) ___ Chaste in speech, or eloquent, (S, K,) and sharp in tongue: (S:) an epithet of

ة
long-tongued; (M,
ٌ  َﺳِﻠ, (M,) or ﻂ
ٌ ( ; َﺳْﻠK;) fem. ٌَﺳِﻠﻴﻄَﺔ, and ٌ َﺳَﻠﻄَﺎﻧَﺔ, (M, K,) and ٌ ِﺳِﻠﻄَﺎﻧَﺔ, (K,) or ٌ( ; ِﺳِﻠﻄﱠﺎﻧَﺔM;) the last written
K;) and so ﻂ
praise when applied to the male, and of dispraise when [with ] applied to the female: (IDrd, K:) also, (K,)

[thus] with tesh-deed to the

 طin the Jm., and there explained as signifying long-tongued and clamorous: (TA:)

4

ٌ  َﺳِﻠﻴsignifies clamorous and foul-tongued; and so ٌ َﺳِﻠﻴﻄَﺔapplied to a woman: (Msb:) or the latter, applied
ﻂ
َ
to a woman, clamorous: (S:) or long-tongued and vehemently clamorous: (Lth:) or ُﺳﻠﻴ ﻄَﺔ
ِ
 اﻟِﻠَّﺴﺎِنis applied to a woman in two senses; signifying sharp-tongued; and long-tongued. (Az, TA.) You say
ٌ ﻟَِﺴﺎٌن َﺳِﻠﻴ, (M, K,) and ﻂ
ٌ  َﺳِﻠ, (M,) or ﻂ
ٌ  َﺳْﻠ, (K,) A long tongue. (M, K.) Oil of olives; (S, M, Msb, K;)
also, ﻂ
or

so applied by the generality of the Arabs: but by the people of El-Yemen applied to

oil of sesame, or sesamum: (S, M:)

IDrd, in the Jm, says the reverse; and IF has followed him; but what J says is right, as Sgh, has observed in the O: (TA:) also, (K,) or
as some say, (M,)

ُ . (Msb, K.)
any oil expressed from grains or berries: (M, K:) pl. ﺳْﻠ ﻄَﺎٌن

ُ  أَْﺳَﻠMore, and most, overcoming, prevailing, predominating, or superior in power
ﻂ
ً  ُﻫَﻮ أَْﺳَﻠﻄُُﻬْﻢ ﻟَﺴﺎHe is the most chaste, or eloquent, and the
or force. (Har p. 661.) ___ �
ِ
sharpest, [&c., (see an ex. voce ِﺳﻠٌْﻖ,)] of them in tongue. (S.)

5

ﺳﻠﻄﺢ
َ َ اْﺳَﻠﻨْﻄIt (a thing) was, or became, long and wide. (AA, O and L in this art.: mentioned in the S in art.
Q. 3 ﺢ
ِ

ﺳﻄﺢ.) ___ It (a valley) became wide: (K:) accord. to IF, both the  لand  نare added to give intensiveness to the
signification. (O.) ___
(L:) or

َ اِﻧـْﺒََﺴ:
He (a man) extended himself or became extended [app. on the ground]; syn. ﻂ

he became thrown down upon his face: or he lay, or lay as though thrown

down or extended: or he stretched himself; or lay, and stretched himself; upon his
face, extended upon the ground: syn.  اِْﻧ ﻄَﺒََﺢ: (O:) or he lay as though thrown down or
extended, upon the back of his neck: (Ibn-'Abbád, O:) or he (a man, L) fell upon his face: (L, K:)
and

upon his back. (L.)

 ُﺳْﻠﻄٌَﺢ, (K,) or  ُﺳْﻠﻄُﻮٌح, (O,) A smooth mountain: (O, K:) so says Ibn-'Abbád. (O.)
ٌ َﺳْﻠﻄََﺤﺔ, applied to a girl, or young woman. Broad. (K.)
 ُﺳْﻠﻄُﻮٌح: see ُﺳﻠْﻄٌُﺢ.
 ُﺳَﻼِﻃٌﺢwide. (Lth, T, O, K.) It is said of rain [as meaning Wide-spreading]. (O.)
 َﺳَﻠﻨْﻄٌَﺢA wide open tract; (IDrd, O, K;) as also  ُﻣْﺴَﻠﻨِْﻄٌﺢ. (K.)
 ﻣُْﺴَﻠﻨِْﻄٌﺢ: see what next precedes.

1

ﺳﻠﻊ
َ  َﺳَﻠَﻊ َرْأ, aor. ﹷ
1 ُﺳﻪ

َﺳْﻠٌﻊ, (S, TA,) He clave, or split, his head, [i. e., the skin
ْ َﺳﻠَﻌ, (S, K, *) aor.  ﹷ, inf.
thereof, (see َﺳْﻠَﻌٌﺔ,)] (S, Msb, TA,) by striking it, with a staff, or stick. (TA.) ُﻗََﺪَﻣﻪ, ﺖ
ِ
, (S, Msb,) inf. n.

َﺳَﻠٌﻊ, (S, K,) His foot became chapped, or cracked, (S, K,) in its upper part and in its
ْ ََزﻟﻌ. (S, TA.) [See also 5.] ___  َﺳَﻠَﻊ ﺟْﻠُﺪﻩُ ِ�ﻟﻨﱠﺎِر, [so in the L and TA, app. a mistranscription for َﺳﻠَﻊ,] inf. n.
under, like ﺖ
ِ
ِ
ِ
َﺳَﻠٌﻊ, His skin became burned by fire so that the mark thereof was seen upon it. (L,
ََ
ََ
ٌَ
TA.) ___  ﺳﻠﻊ, aor.  ﹷ, inf. n.  ﺳَﻠﻊ, He was, or became, affected with [ ﺑـ ﺮصi. e. leprosy, particularly
ِ
n.

the white, malignant kind thereof ]. (IDrd, K.)

ْ َ[ ﺗinf. n. of  َﺳﻠﱠَﻊas used in the phrase ﺳﻠّﻊ اﻟَﺒـَﻘَﺮ, or ﺶ
2 ﺴِﻠﻴٌﻊ
ِ ﺛِﲑَاَن اﻟَﻮْﺣ, (see ٌﻣَُﺴﻠﱠﻌَﺔ,)] signifies a practice which was
observed in the Time of Ignorance, when the people were afflicted with drought, or barrenness of the earth; which was The

hanging the [kind of tree, or plant, called] َﺳﻠَﻊ, with the [species of swallow-wort

َ ُﻋ, to wild bulls, and sending them down from the mountains, having
called] ﺸ ﺮ
kindled fire in the  ﺳﻠﻊand  ;ﻋﺸ ﺮseeking thereby to obtain rain: (K, TA:) or the loading the backs of
those animals with the fire-wood of the  ﺳﻠﻊand ﻋﺸﺮ, then kindling fire therein;
seeking to obtain rain by the flame of the fire, which was likened to the gleaming of lightning. (TA.) [See also

َﺳﻠٌَﻊ, where a meaning

somewhat different from those above is indicated.])

َﺷ ﱠ, (K, TA,) i. e., a َﺳْﻠﻌَﺔ:
4  ا ﺳﻠﻊHe (a man, TA) had a [wound in the head, such as is termed] ﺠﺔ
(TA:) or

he had a [kind of ulcer in the belly, called] دُﺑـَﻴْـَﻠﺔ. (TA.)

5 ُ ﺗﺴﻠّﻊ ﻋَِﻘﺒُﻪHis heel became chapped, or cracked. (Sgh, K.) [See also 1; and see 7.]
1

7  اﻧﺴﻠﻊIt clave, or split, or slit, in an intrans. sense. (S, K.) [See also 1, and 5.]

 َﺳْﻠٌﻊA chap, or crack, in the human foot: pl. ٌُﺳﻠُﻮع. (S, K.) ___ See also the next paragraph, in two places.
 ِﺳْﻠٌﻊA cleft, or fissure, in a mountain, (Lh, IAar, Yaakoob, S, K,) having the form of a crack;
ٌَ
ٌ َ ( أَْﺳYaakoob, S, K) and (of the latter, TA) ٌُﺳﻠُﻮع. (K.) Also
(TA;) as also  ﺳْﻠﻊ, (S, K,) accord. to some: (S, TA:) pl. [of either] ﻼع
َ
A like, or fellow; (AA, L, K;) and so ٌﺳْﻠﻊ

: (L, TA:) pl.

ٌأَْﺳَﻼع. (IAar, L, K.) You
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 ٰﻫَﺬا ِﺳْﻠُﻊ ٰﻫَﺬ اThis is the like of this. (TA.) And  ﻏَُﻼَﻣﺎِن ِﺳْﻠﻌَﺎِنTwo boys, or young men,
that are fellows, or equals in age: and ٌِﻏْﻠَﻤﺎٌن أَْﺳَﻼع. (Ibn-'Abbád, K.) And  أَْﻋﻄَﺎُﻩ أَْﺳَﻼعَ ِإﺑِِﻠِﻪHe
gave him the likes, or fellows, of his camels. (L.) And the pl. ٌ أَْﺳَﻼعsignifies also The portions of
َ َ[ ﻧor two sciatic veins] of a mare when she is fat. (Sgh, K.)
flesh that cling to the ﺴﻴَﺎِن
say,

[ َﺳَﻠٌﻊoriginally inf. n. of َﺳِﻠَﻊ, q. v.,] Marks left by fire upon the skin. (TA.) A certain kind of
bitter tree; (S, K;) which, in the Time of Ignorance, was used in one or the other of the manners described above in the

( ;ﺗَْﺴِﻠﻴٌﻊK, TA;) or they used, in the case of drought, or barrenness of the earth, to hang somewhat of this tree and
َ ُ ﻋto the tails [ ذَُ�َﰉa sing. used as a pl.]) of [wild] bulls or cows, then to kindle fire therein, and make them to ascend upon
of the ﺸ ﺮ
explanations of

the mountain; and thus, they assert, they used to obtain rain: (S, TA:) the author of the K says that J has made a mistake in saying

ذ�ﰉ, in the above-cited passage; that he should have said  ;أَْذَ�بbut others had made this remark before the author of the K; and
'Abd-El-Kádir Ibn-'Omar El-Baghdádee says that the mistake is to be imputed to these, and not to J, who has only used a sing. in the
sense of a pl., like as
that

 اﻟﱡﺪﺑـَُﺮis used in the Kur [liv. 45], for اﻷَْدَ�َر: (MF, TA:) AHn cites an Arab of the desert, of the َﺳَﺮاة, as saying

the  ﺳﻠﻊgrows near to a tree, and then clings to it, and climbs it, with long,

green, leafless shoots, twining upon the branches and interweaving themselves,
2

and having a fruit like bunches of grapes, which is small, and, when ripe,
becomes black, and is eaten only by the monkeys, or apes, not by men, nor by the
beasts that are left to pasture at their pleasure; and adding, I have not tasted it, but I
think that it is bitter; and when it is broken, there flows from it a viscous fluid,
clear, and having strings: such is the description of the man of the  ﺳﺮاة: (TA:) or it is a certain

poisonous plant, (K, TA,) not to be tasted, like [ َزْرعhere meaning wheat or barley] when it
first comes forth, scantily scattered in the ground, and having a small, yellow,
prickly leaf, its prickles being downy; it is a herb, or leguminous plant, which
spreads itself upon the surface of the ground, like [the plant called] ﺐ
ِ َراَﺣﺔُ اﻟ َﻜْﻠ,
having no root, and it is not improbable that the ostrich may feed upon it,
notwithstanding its bitterness, for it sometimes feeds upon the colocynth: (AbooZiyád, TA:) or it is

a species of aloes: (K:) or a herb, or leguminous plant, (K, TA,) of those

ُ [ ُذthat are hard and thick, or thick, and inclining to bitterness, or thick
termed ﻛﻮر
and rough], (TA,) of bad, or nauseous, or disgusting, taste: (K, TA:) so says Aboo-Nasr: (TA:) [Forskål
found this name applied in El-Yemen to the

sælanthus quadragonus: (Flora Ægypt. Arab., pp. cv. and 33:) and the

َ , or َﺳَﻠﻊ اﻟَﺒـَﻘﺮ, to the senecio
cacalia sonchifolia: (Ibid., p. cxix.:) and the name of ﺳﻊ أَﺑْـﻴَﺾ
hadiensis. (Ibid., pp. cxix. and 149.)]

ٌ َﺳْﻠﻌَﺔA wound by which the head is broken, syn. ٌَﺷﱠﺠﺔ, (S, L, Mgh, Msb, K,) of whatever kind
َ : or that [only] cleaves the skin: (K:) pl. ت
ٌ ( َﺳَﻠﻌَﺎMsb, K, [in the CK, erroneously,
it be; as also ٌﺳَﻠﻌَﺔ
ٌ َﺳﻠْﻌَﺎ,]) and ٌِﺳَﻼع, and quasi-pl. n. [or coll. gen. n.] َﺳﻠٌَﻊ. (K.) ___ See also what next follows.
ت

ٌ[ ِﺳْﻠﻌَﺔA ganglion;] a thing like the ُﻏﱠﺪة, that comes forth upon the body, or person; (K,
3

* TA;) as also
or

ٌ َﺳْﻠﻌَﺔ, (K,) which is the form of the word now commonly known, (TA,) and ٌ َﺳَﻠﻌَﺔ, (K,) and ٌ ِﺳَﻠﻌَﺔ: (Ibn-'Abbád, K:)

an excrescence (S, Mgh, K) of flesh, (Mgh,) that arises in the body, (S, Mgh, K,) or a [kind of

ُ,
spontaneous swelling that comes forth upon the body, such as is termed] ﺧَﺮاج
(Msb,)

like the ُﻏﱠﺪة, (S, Mgh, Msb, K,) that moves about when moved, (S, Msb, K,) or moves to and

fro between the skin and the flesh, (Mgh,) and varies from [the size of] a chick-pea

َ : (S:) the physicians say that it is a thick tumour, not
to [that of] a melon; (S, K;) also termed ﺿَﻮاٌة
adhering to the flesh, moving about when moved, having a cyst, or case which
encloses it, and capable of increase, because it is extrinsic to the flesh, wherefore the
doctors of practical law allow its being cut off, when it is safe to do so: (Msb:) or

ُ [vide suprà] in the neck: (K:) or a
a ﺧَﺮاج

 ُﻏﱠﺪةin the neck: (Ibn-'Abbád, K:) pl. ِﺳَﻠٌﻊ. (Msb.) ___ [Hence,] A thing [i. e. a knob] that comes forth

in a tree. (AHn, TA in art. ﺑﻠﻂ.) ___ [Hence also,] A leech; (K;) because it attaches itself to the body like the ﻏُﱠﺪة: (TA:)

ِﺳَﻠٌﻊ. (K.) A commodity; an article of merchandise; (S, * Mgh, * Msb, K; *) a thing with
which one trafficks: (K:) pl.  ِﺳَﻠٌﻊ. (Msb, K.)
pl.

ٌ َﺳَﻠﻌَﺔ: see ٌَﺳﻠْﻌَﺔ: ___ and ٌِﺳﻠْﻌَﺔ.
ٌ ِﺳَﻠﻌَﺔ: see ٌِﺳْﻠﻌَﺔ.
ٌ َﺳِﻠﻴﻌَﺔNature, or disposition: so in the phrase [ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻜِﺮﱘُ اﻟﱠﺴِﻠﻴَﻌِﺔVerily he is generous in

َ .]
respect of nature, or disposition]. (TA.) [But perhaps this may have originated from a mistranscription for ٌﺳﻠِﻴَﻘﺔ

 َﺳْﻮﻟٌَﻊThe bitter aloe. (IAar, Sgh, K.)
 أَْﺳَﻠُﻊA man having the foot chapped, or cracked: pl. ُﺳْﻠٌﻊ. (K.) ___ A man having his skin
burned by fire so that the mark thereof is seen upon it. (TA.) ___ A man affected with
4

[ ﺑـََﺮصi. e. leprosy, particularly the white, malignant kind thereof]. (Mgh, K.) ___ And
Humpbacked. (TA.)

[ ﻣُْﺴِﻠٌﻊA man having a wound in the head, such as is termed َﺳْﻠﻌَﺔ: (see 4; and see also ٌﻣَْﺴﻠُﻮع:)
َُْ
or] having a [kind of ulcer in the belly, called]  دﺑـﻴـ ﻠَﺔ. (TA.)
 ِﻣْﺴَﻠٌﻊA guide that directs aright: (Lth, K:) so called because he cleaves the desert. (TA.)
َ ُ ﺑَـﻴْـُﻘﻮٌر ﻣA number of [wild] bulls or cows having some firewood of the  َﺳَﻠﻊhung
ٌﺴﻠﱠﻌَﺔ
َ ُﻋ, and then set on fire,] (S, * TA,) or having their backs laden
to their tails, [with ﺸﺮ
therewith. (TA.) [See 2, and see also َﺳَﻠٌﻊ.]

ٌ  َﻣْﺴُﻠﻮA man having [the skin of] his head cleft, or split; (Msb;) a man having [a َﺳْﻠَﻌﺔ, i. e.] a
ع
 ;َﺷﱠﺠﺔas also  ُﻣْﻨَﺴِﻠٌﻊ. (TA.) [See also ُﻣْﺴِﻠٌﻊ.] ___ Having a ِﺳْﻠﻌَﺔ, i. e. [ganglion, or] thing like the ُﻏﱠﺪة,
َ َْ
&c. (K.) ___ ٌ ﻣﺴ ُﻠﻮﻋ ﺔThe main part, or middle, of a road; the part of a road along which
َﳏَ ﱠ: (Ibn-'Abbád, L, K:) because it is cleft, or furrowed. (L.)
one travels; syn. ٌﺠﺔ
َ ْ ﻣُﻨ: see ٌﻣَْﺴﻠُﻮع.
ﺴِﻠٌﻊ

5

ﺳﻠﻎ
1 ﺖ اﻟﺒَـَﻘَﺮُة
ِ َ َﺳﻠَﻐ, and ُاﻟﱠﺸﺎة, aor. ﹷ

ٌُﺳﻠُﻮغ, The bovine animal, and the sheep or goat, shed
َ ; (S, K;) as also ﺻَﻠَﻐﺖ
َ : (S:) this is in the sixth year; (S, K;)
the tooth [next] behind that called the ﺳِﺪﻳﺲ
, inf. n.

ٌ ُﺳﻠُﻮغin cloven-hoofed animals is like  ﺑـُُﺰوٌلin camels: for it is the furthest of their teeth [that they then shed]: (S:) or bred
its [tooth called the] َ�ب: (K:) or attained its full fatness: (TA: [or more probably, I think, its full
and

َ َأ:]) the epithet is َﺳﺎﻟٌﻎ
age; for I think that  ﲰﻨﻬﺎin the TA is a mistranscription for ﺳﻨّﻬﺎ: see ﺳﱠﻦ
ِ

َ , applied [to the
ﺻﺎﻟٌِﻎ
ٌ ِ ﺑـََﻘَﺮٌة َﺳﺎﻟand ﻧـَْﻌَﺠﺔٌ َﺳﺎﻟٌِﻎ: (Lth, K:) the young one of the  ﺑـََﻘَﺮةin the
male and] likewise to the female, without ة: (S:) you say ﻎ
ٌْ
ٌْ
ْ
ٌ
ٌ َ َﺟ,
first year being termed ﻋ ﺠﻞ, then ﺗَِﺒﻴﻊ, (S, Sgh, K,) or, correctly, accord. to IB, in the first year  ﻋ ﺠﻞand ﺗَِﺒﻴﻊ, (TA,) then ﺬع
ِ
ِ
ٌ َﺳﺪﻳ, then  َﺳﺎﻟُﻎ َﺳَﻨﺔand ِ َﺳﺎﻟُﻎ َﺳﻨَـﺘَـْﲔ, and so on; and the young one of the  َﺷﺎةin the first
ﺛَِ ﱞ, then َرَ�ٍع, then ﺲ
then ﲎ
ٍ
ِ
ِ
ِ
ٌ َﺳﺪﻳ, then َﺳﺎﻟٌﻎ: (S, Sgh, K:) and  ُﺳﻠٌﻎis [the pl.,]
ٌ ََ or ى
ٌ َﺟْﺪ, then ٌَﺟَﺬع, then ﺛَِﲎﱞ, then َرَ�ٍع, then ﺲ
year being termed ﲪﻞ
ﱠ
ِ
ِ
ُ . (TA.) ___ You say also, َﺳَﻠَﻎ اﳊَﻤﺎُر, meaning [ ﻗَِﺮَحi. e. The ass
ٌ ﺻﻠﱠ
applied to [bovine animals and] sheep or goats, like ﻎ
ِ
and

finished teething]. (TA.)

 َﺳِﺎﻟٌﻎ: see the preceding paragraph.

1

ﺳﻠ ﻒ
َ  َﺳَﻠ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﻒ

, (S, M, Msb,) or, accord. to some,

ٌ  َﺳَﻠand  ﹻ, (MF,) inf. n.
 ﹻ, and accord. to IKtt, ﻒ

ٌ َﺳ, (S, K,) or ف
ٌ ُﺳُﻠﻮ, (Msb,) [both app. correct,] It (a thing, K) [and also he (a man)] passed; passed away; (S,
ﻒ
ٌ َ
Msb, K;) came to an end, or to nought; or became cut off: (Msb:) and, (K,) inf. n.  ﺳْﻠﻒ, (M, MF, and so

ٌ َﺳ, (so in the CK,) and ف
ٌ ُﺳُﻠﻮ, (M, K,) he (a man, K) [and also it (a thing)] went before, or
ﻒ
َ  َﺳْﻠis used by poetic
preceded; (M, K;) and so  ﺳﺎﻟﻒ, said of a camel. (K.) In a verse cited voce ﻒ َرَدا ٌد
in copies of the K,) or
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َ َﺳَﻠ: but this kind of contraction is allowed by the Basrees only in verbs of which the medial radical letter is with kesr or
ﻒ
َ َ َ َ َ ْ َ for َﻛُﺮَم. (M. [See َﺳُﺮَع.]) ___ You say also, ﺻﺎﻟٌﺢ
َ ٌ ََ ُ َ َ
damm, as in  ﻋْﻠﻢfor ﻋﻠﻢ, and ﻛ ﺮم
ِ
ِ ﺳَﻠﻒ َﻟﻪ ﻋﻤﻞ, meaning A good,

license for

or

righteous, deed of his preceded [so as to prepare for him a future reward]. (TA.)

َ
ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ٌ ُﺳُﻠﻮ, The she-camel was, or became, among the foremost of
ِ ﺳَﻠَﻔ, inf. n. ف
َ َ َﺳﻠas a trans. verb; the
the camels in arriving at the water. (TA.) ___ [Golius and Freytag mention also ﻒ

___ And

former explaining it as signifying

Præteriit, præcessit, rem; and the latter adding tempore, and assigning to it the

َ ﻒ اﻷَْر
ٌ  َﺳْﻠand ف
َ َ َﺳﻠ,
ٌ  ;ُﺳُﻠﻮas on the authority of the K; in which I find no indication of such a usage of this verb.] ض
ﻒ
ٌ َ
(S, M, K;) aor.  ﹹ, inf. n. ( ; ﺳْﻠﻒS, M;) and ( ; ا ﺳﻠﻔﻬ ﺎM, K;) He turned over the land for sowing: (M, K:)
َ
َ  َﺳَﻠ, inf. n.
َ [ ِﻣْﺴَﻠq. v.]. (S, M, K.) ___ ﻒ اﳌَﺰاَدَة
or (so in the K, but in the M and ) he made it even with the ﻔﺔ
ٌ َﺳْﻠ, [in some copies of the K َﺳَﻠﻒ,] He oiled, or greased, the [ ﻣﺰادةor leathern water-bag]. (K.)
ﻒ
inf. ns.

ٌ إِْﺳَﻼ. (K.) See 4,
ٌ  ﺗَْﺴِﻠﻴsignifies The making [a thing] to go before, or precede. (S, K.) ___ And I. q. ف
2ﻒ
in six places. ___ And The

ُ [q. v.]. (S.) You say, ﺳﻠّﻒ
giving to another the portion of food termed ﺳﻠَﻔﺔ

1

َاﻟﱠﺮُﺟﻞ, (S,) or اﻟَﻘْﻮَم, (M,) inf. n. as above, (S,) He gave to the man, (S,) or to the people or party, (M,)
the portion of food so called; (S, M;) as also [ُﺳﻠّﻒ ﻟَﻪ, or] ﺳﻠّﻒ َﳍُْﻢ. (M.) ___ And The eating of the
ُ . (K.) [See also 5.]
portion of food termed] ﺳْﻠَﻔﺔ

[

3  ﺳﺎﻟﻒ: see 1, first sentence. ض
ِ ﺳﺎﻟﻔُﻪ ِﰱ اﻷَْر, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌُﻣَﺴﺎﻟََﻔﺔ, (Ibn- 'Abbád, TA,) i. q. ُ[ َﺳﺎﻳـََﺮﻩi. e. He
went, or kept pace, or ran, with him, or he vied, contended, or competed, with him in
going or running, in the land; as though striving to be before him]. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ And ُ ﺳﺎﻟﻔﻪHe
equalled him in an affair. (Ibn-'Abbád, K.)
4 ُ اﺳﻠﻔﻪHe did it previously, or beforehand. (O and TA in art. زﻟﻒ.) ___ [Hence,] َﻛَﺬا,  اﺳﻠﻒ ِﰱ, (S,
Mgh, Msb, TA,) inf. n.

ٌ ( ;ﺗَْﺴﻠﻴMsb, TA;) He paid in
ٌ ( ;إِْﺳَﻼTA;) and  ﺳﻠّﻒ ِﻓﻴِﻪ, (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ﻒ
ف
ِ

advance, or beforehand, for such a thing, (S, Mgh, TA,) i. e. a commodity described to him, (S,) or wheat or
the like,

for which the seller became responsible, [with something additional to the

ٌ َﺳَﻠ,)] (TA,) to be
equivalent of the current price at the time of the payment, (see ﻒ

ُ  أَْﺳَﻠْﻔand
delivered at a certain period: (S:) and  أَْﺳَﻠَﻢsignifies the same. (TA.) You say, ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ ِﰱ َﻛَﺬا

ُ [ َﺳﻠﱠْﻔI paid in advance to him for such a thing, &c.]. (Msb.) Hence the saying in a trad., َﻣْﻦ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ْ ّﻒ ﻓَـﻴَُﺴﻠ
َ  َﺳﻠﱠi. e. He who pays in advance for a commodity
ﻒ ِﰱ َﻛﻴٍْﻞ َﻣﻌْﻠُﻮٍم َوَوْزٍن َﻣﻌْﻠُﻮٍم ِإَﱃ أََﺟٍﻞ َﻣْﻌُﻠﻮٍم
ِ
for which the seller is responsible,

let him pay in advance for a certain measure, and a certain

weight, to be delivered at a certain period. (TA.) ___ And ا ﺳﻠﻔُﻪ َﻣﺎًﻻ, (S, M, Mgh, TA,) and ﺳّﻠﻔُﻪ
(M, Mgh, TA,)

,

He lent him property [to be repaid, or returned, without any profit]. (M, Mgh,

ٌ َﺳَﻠ.]) [Whence one says, �ً ا ﺳﻠﻔﻪُ إِْﺣَﺴﺎand ُﺳﻠّﻔﻪ, and ُ ﺳﻠّﻔﻪ, meaning He did to him, to be
ﻒ
َ َﻣﺎ أَْﺳَﻠْﻔ
requited it, a good action and an evil action; as is shown by the words ﺖ ِﻣْﻦ ِإ َﺳﺂءٍَة أَْو
ُﻀﺎﻩ
َ  َﻣﺎ َﺳﻠﱠْﻔin
َ  ِإْﺣَﺴﺎٍن َوَﻣﺎ ﺗُـْﻌِﻄﻴِﻪ ﻟﺘُـْﻘin art.  ﻗﺮضin the K, and by the corresponding words ﺖ ِﻣْﻦ إِْﺣَﺴﺎٍن َوِﻣْﻦ إَِﺳﺂءَة
ٍ
ِ
TA. [See, again,

2

the same art. in the S: see also Bd in xxxvi. 11: and see

*
*

َُزﻟﱠَﻔﻪ. And hence,] a poet says,

ُ ﺗَُﺴِّﻠ
ٌﻒ اﳉَﺎَر ِﺷْﺮً� َوْﻫَﻰ َﺣﺎﺋَِﻤﺔ
َواﳌَﺂءُ َﻟْﺰٌن ﺑَِﻜْﻰءُ اﻟَﻌ ْ ِﲔ ُﻣْﻘﺘََﺴُﻢ

*
*

They (referring to camels) yield promptly to the neighbour a draught of milk, while they are

[

thirsty, and going round about the water, when the water is crowded upon,
scanty in the source, divided by lot]. (TA. [See also some verses of El-Akra' Ibn-Mo'ádh, in which the former
hemistich occurs with a different latter hemistich, in the Ham p. 753.]) See also 1, last sentence but one.

5  ﺗﺴﻠّﻒHe received payment in advance: and ا ﺳﺘﺴﻠﻒ

] اﺳﺘﻠﻒ
َ
ُ
signifies [the same; or] he took, or received, what is termed  ﺳﻠَﻒ. (Msb.) ___ [And hence,]  ﺗﺴّﻠ ﻒ ﻣﻨْ ﻪHe
ِ
َ  ;اﻗْـﺘـََﺮas also  اﺳﺘﻠﻒ. (A in art. ﻗﺮض.) And  ﺗﺴﻠّﻒ ﻣﻨْﻪُ َﻛَﺬاHe
received from him a loan; syn. ض
ِ
ِ
received as a loan from him such a thing. (TA.) ___ See also 10. ___ And  ﺗﺴﻠّﻒHe ate the
َ ُﺳْﻠ. (MA.) [See also 2.]
[portion of food termed] ﻔ ﺔ
[perhaps a mistranscription for

6  ﺗﺴﺎﻟﻔﺎThey two took as their wives two sisters. (M, K.)

َ  ِإْﺳﺘَـَﻠsee 5, in two places.
8ﻒ
ُ  ﺗََﺴﱠﻠْﻔ. (S, *
ُ  اْﺳﺘَْﺴَﻠْﻔI sought, or demanded, of him money as a loan; as also ﺖ
10 ﺖ ِﻣْﻨﻪُ َدَراِﻫَﻢ
ِ

 اﺳﺘﺴﻠﻒ ِﻣْﻦ أَْﻋَﺮاٍِّﰉ ﺑَْﻜًﺮاHe sought, or demanded, as a loan, from an Arab of
the desert, a [youthful he-camel such as is termed] ﺑَْﻜﺮ. (TA.) ___ And ُ ا ﺳﺘﺴﻠﻒ َﲦَﻨﻪHe
َ ا ْﺳﺘَـْﻘَﺮ. (Har p. 530.) ___ See also 5. [And
sought, or demanded, its price in advance; syn. ُﺿﻪ
ِ
 ا ﺳﺘﺴﻠﻒHe took as his wife the wife of his deceased brother: so in a version of the Bible, in
TA.) Hence,

Deut. xxv. 5: mentioned by Golius.]

3

ٌ  َﺳْﻠA [bag for travelling-provisions &c., such as is termed] ِﺟَﺮاب, (M, K,) of any
ﻒ
sort: (M:) or a large ِﺟَﺮاب: (S, M, K:) [and the contr., i. e. a small one: (Freytag, from the Kitáb el-Addád:)] or a
ٌ ُ أَْﺳﻠand [of mult.] ف
ٌ ُﺳُﻠﻮ. (M, K.)
hide not well, or not thoroughly, tanned: (M, K, TA:) pl. [of pauc.] ﻒ
ٌ َُﺳﻠ, q. v.,] A certain species of bird, not particularized. (TA.) ___ See
ٌ [ ُﺳْﻠperhaps a mistranscription for ﻒ
ﻒ
ٌ ْ
also ﻣﺴَﻠﻒ.
ِ
ٌ َﺳﻠ, in five places: and see ﻒ
ٌ َﺳَﻠ, last sentence.
ٌ  ; ِﺳْﻠand its fem., with  ;ةand their duals: see ﻒ
ﻒ
ِ
ٌ  َﺳَﻠSuch as have gone before, or preceded; (M, Msb; *) [i. e. the preceding generations;]
ﻒ
ٌ َ
ٌ  َﺳﺎﻟ: (M, Msb: *) or such as have
َ  ُﺳْﻠand ف
ٌ  ; َﺳُﻠﻮall quasipl. ns.; (M;) of which the sing. is ﻒ
as also  ﺳﻠﻴﻒand ٌﻔﺔ
ِ
ِ
gone before, or preceded, of a man's ancestors (S, K) and of his relations, (K,) that are
above him in age and in excellence; [but this addition is not always agreeable with usage;] one of whom is termed

ٌ  َﺳﺎﻟ: (TA:) the pl. of ﻒ
ٌ َ َﺳﻠis ف
ٌ  أَْﺳَﻼand ف
ٌ ُﺳﱠﻼ, (S, K,) [the former a pl. of pauc. and the latter of mult.,] or the latter is
ﻒ
ِ
ٌ َ
ٌ َ
pl. of  ﺳﺎﻟﻒ, and so is [ ﺳَﻠﻒsaid to be, though this is more properly termed, as it is in the M, a quasi-pl. n.]: (IB, Msb, TA:) and,
ِ
ْ ُ )ﻋthat has
ٌ ُ
ٌ َ
ٌ ُ
َ ْ ُﺳﻠ, which means a company (ٌﺼﺒَﺔ
accord. to Zj,  ﺳﻠُﻒis pl. of  ﺳﻠﻴ ﻒ, and  ﺳﻠَﻒis pl. of ٌﻔ ﺔ
ِ
ٌ  َﺳﺎﻟand ﻒ
ٌ  َﺳﻠﻴsignify the same; going before; preceding; syn. ٌﻣُﺘـَﻘَّﺪم. (S.)
passed away: (M:) or ﻒ
ِ
ِ
ِ
ُ  اﻟ ﱠis particularly applied to 'Áïsheh the wife of Mohammad, the three Khaleefehs Aboo-Bekr and 'Omar
[Accord. to Abu-lMahásin, ﺴﻠَ ﻒ
and 'Othmán, Talhah and Ez-Zubeyr, the Khaleefeh Mo'áwiyeh, and 'Amr Ibn-El-Ás. (De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 156.)] And

ُ ُ
ُﺼﺎﻟﺢ
ُ
ُ
َ
ﱠ
ﱠ
َ
ِ  اﻟﺴﻠﻒ اﻟis applied to the first chief persons of the Tábi'ees. (TA.) And  اﻟﱠﺴﻠَﻒ اﳌﻘﱠﺪمis an appellation of the prophet
ُ َ
Mohammad. (Ham p. 780.) [Hence, ﻒ
ِ  ﻣَﺬاِﻫﺐ اﻟﱠﺴَﻠThe tenets of the early Muslims.] ___ Also A
people, or party, going before, or preceding, in journeying. (TA.) ___ And [simply] A

ٌ [ َﺟﺂءَِﱏ َﺳَﻠA company of men came to me]. (M.) ___
company of men; as in the saying, س
ِ ﻒ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ
And

Any good, or righteous, deed, that one has done beforehand [by way of
4

preparing a future reward]: or any [ ﻓـََﺮطi. e. cause of reward, or recompense, in the
world to come, such as a child dying in infancy], that [as it were] goes before one.
(A 'Obeyd, O, K.) ___ And

َ ; (T, Hr, Mgh, O, K, TA;) i. e. Any money, or property, paid in
i. q. ٌﺳَﻠﻢ

advance, or beforehand, as the price of a commodity for which the seller has
become responsible and which one has bought on description: (T, TA:) or payment
for a commodity to be delivered at a certain [future] period with something
additional to [the equivalent of] the current price at the time of such payment; this
[transaction] being a cause of profit to him who makes such payment; and

ٌ َﺳَﻠﻢalso has this meaning: (TA:) or a sort of sale

in which the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the

ُ اِﻹْﺳَﻼ. (Msb, *
condition of description, to a certain [future] period: (S, O:) it is a subst. from ف
K, TA.) ___ And

ٌ  )ﻗـَْﺮin which is no profit (Hr, O, Mgh, K, TA) to the lender (Hr, O, K, TA)
A loan (ض

except recompense [in the world to come] and thanks, (TA,) and which it is
incumbent on the recipient thereof to return as he received it: (Hr, O, K, TA:) thus the Arabs
term it: (Hr, O, TA:) and in this sense also the word is a subst.
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ُ اِﻹ ْﺳَﻼ. (TA.) Also A stallion-camel. (IAar, M, TA.) Also, (M,) or ٌ ُﺳْﻠَﻔﺔ, (O, TA,) The prepuce of a
ف
ٌ  َﺳﻠand ﻒ
ٌ  ِﺳْﻠsignify the same; for this is meant by  اﳉِْﻠُﺪas an explanation of
boy; (M, O, TA;) so says Lth; (O, TA;) and ﻒ
ِ
ُ  اﻟﱠﺴﻠand ﻒ
ُ  اﻟِّﺴْﻠin the K, in some copies of which  اﳋُْﻠُﺪis erroneously put for اﳉِْﻠُﺪ. (TA.)
ﻒ
ِ
from

ٌ ْ ِﺳﻠThe husband of the sister of the wife of a man: (S, K:) and [the duals] ( َﺳﻠَﻔﺎِنM, TA) and
ٌ  َﺳِﻠand ﻒ
ﻒ
ِ
( ِﺳْﻠَﻔﺎِنM, K) signify the two husbands of two sisters: (M, K:) accord. to IAar, the epithet ٌ[ َﺳِﻠَﻔﺔor ٌ ] ِﺳْﻠَﻔﺔis
5

 َﺳِﻠَﻔﺎِنapplied to two men: (M:) or, (M, K,) accord. to Kr, َﺳِﻠَﻔﺘَﺎِن, (M,) or
 ِﺳْﻠَﻔﺘَﺎِن, (K,) is applied to the two wives of two brothers: (M, K:) [in the present day,  ِﺳْﻠَﻔٌﺔis used as meaning a
ٌ أَْﺳَﻼ, (M, K, TA,) and that
woman's husband's sister, and her brother's wife: ] the pl. applied to men is ف
not applied to a woman; (M;) one only uses the term

applied to women is

ٌ َﺳَﻠ. (TA.) See also ﻒ
ُ َِﺳَﻼﺋ, last sentence.
ﻒ

ٌ  َﺳَﻠThe young one of the [ َﺣَﺠﻞor partridge]: (S, M, K:) or, accord. to Kr, of the [ ﻗَﻄَﺎةn. un. of ﻗَﻄًﺎ, q.
ﻒ
َ َُﺳﻠ, applied to the female; but if one said ٌُﺳﻠََﻔﺔ, like as one says ٌ ُﺳﻠَ َﻜﺔas meaning a
v.]: (M:) AA says that he had not heard ٌﻔ ﺔ
ِﺳْﻠ َﻜﺎِن, it would be approvable: (S:) the pl. is ( ِﺳْﻠَﻔﺎِنS, M, K) and ُﺳْﻠَﻔﺎٌن: (M, K:) some say
ٌ َُﺳﻠ.]
ٌ  ِﺳﻠَْﻔﺎsignifies a species of bird, not particularized. (M.) [See also  ُﺳﻠٌَﺢand ﻚ
that ن

single female of what are termed

ٌ َﺳَﻠ, first sentence, in two places. [Hence,] one says, َﺟﺎُؤوا ُﺳْﻠَﻔًﺔ ُﺳْﻠَﻔًﺔ, meaning They came [one
ٌ ُﺳْﻠَﻔﺔ: see ﻒ
before another; or, which is virtually the same,] one after, or near after, or at the heels of,
another. (AZ, K.) ___ Also A portion of food (S, M, TA) which a man takes betimes, (S,) or with
which one contents, or satisfies, himself [so as to allay the craving of his

َ ( ﻟُْﻤK, TA) and ُﳍَْﻨٌﺔ: (TA:)
stomach], (M,) before the [morning-meal called] ( ;َﻏَﺪ آءS, M, TA;) i. q. ﺠٌﺔ
or

 اﻟ ﱡalso signifies
a  ُﳍْﻨَﺔthat is supplied betimes for a guest, before the َﻏَﺪآء. (TA.) ___ And ﺴْﻠَﻔﺔ

That which a woman reposits, or prepares, or provides, [app. of food,] to present to
her visiter. (M.) Also A piece, or portion, of land of seed-produce made even [with the

ٌ ُﺳَﻠ. (Az, O, K.) And Thin skin (M, O, K) which is put as a lining to boots, (O, K,)
ِﻣْﺴَﻠَﻔﺔ, q. v.]: pl. ﻒ
ٌ ََﺳﻠ, last sentence.
sometimes red, and [sometimes] yellow. (O.) ___ See also ﻒ
ٌ َﺳﻠ, in three places.
ٌ ; ِﺳْﻠَﻔﺔand its dual: see ﻒ
ِ
ٌ ََﺳﻠ.]
ٌ  أَْرLand in which are few trees. (AA, K.) [See also ﻒ
ٌض َﺳِﻠَﻔﺔ
6

ٌ ( ُﺳَﻼT, S, M, Mgh) and ٌ( ُﺳَﻼﻓَﺔT, M, Mgh) The portion that flows before its being expressed, (S,
ف
Mgh,) of the juice of the grape; (S;) and this is the most excellent of wine: (Mgh:) or the
or the

first that is expressed, of wine:

portion that flows without its being expressed: or the first that descends, thereof:

(M:) or the

clearest, or purest, and most excellent, of wine, such as flow from the grapes

without their being pressed, and without steeping, or maceration; (T, TA;) and in like
manner,

such as flows from dates, (T, TA,) and from raisins, before water has been

added to it (T, M, * TA) after the exuding of the first thereof; (T, TA:) or the latter signifies the first
that is expressed, of anything: (M:) or it has this meaning also: and the former is a name for wine [absolutely]: (S:) or
each has this meaning: (K:) or each signifies the

ٌ َﺳﺎﻟ.
ﻒ
ِ

ْ ف اﻟَﻌ
ُ ُﺳَﻼ: see
clear, or pure, of wine, and of anything. (M.) ___ ﺴ َﻜِﺮ

ٌ َﺳَﻠ, first sentence. ___ Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) That is among the foremost of
ٌ  َﺳُﻠﻮ: see ﻒ
ف
the camels when they come to the water: (S, K:) or that precedes the [other] camels
to the watering-trough or tank: (M:) or that precedes, or leads, the other camels; opposed
to

ٌَﻋﻨُﻮد. (El-Keysee, TA in art. ﻋﻨﺪ.) ___ And A swift, or fleet, horse: (M, K:) pl. ﻒ
ٌ ُْﺳﻠ. (K.) ___ And An arrow having

a long head: (M:) or a long arrow-head. (K.)

ٌ َﺳَﻠ, first sentence, in three places. Also A road, or way. (TA.)
ٌ  َﺳِﻠﻴ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ُﺳَﻼ.
ٌ ُﺳَﻼﻓَﺔ: see ف
ٌ ِ َﺳﺎﻟPassing; passing away; coming to an end, or to nought; becoming cut off:
ﻒ
ٌ ََﺳﻠ: (IB, Msb, TA:) see ﻒ
ٌ ََﺳﻠ, first
ٌ  ُﺳﱠﻼand [quasi-pl. n.] ﻒ
(Msb:) and going before; preceding: (S:) pl. ف
َِ اﻷَُﻣﻢُ اﻟﱠﺴﺎﻟThe peoples going before, or preceding, [or that
sentence, in four places. [Hence,] ُﻔ ﺔ
ُ َﺳَﻮاﻟ.
have gone, or passed away, before,] those remaining, or continuing: (K, * TA:) pl. ﻒ
ِ

7

(TA.) One says,

ُ َ
َ
َ
َ [ َﻛﺎَن ٰذﻟThat was in the time of the preceding
ﻒ
ِ ِﻚ ِﰱ اﻷُﻣِﻢ اﻟﱠﺴﺎﻟَِﻔِﺔ واﻟُﻘﺮوِن اﻟﱠﺴﻮاﻟ
ِ

peoples, and the preceding generations]: the pl. in this instance being used because every portion of the

ٌ اﻟَﻌْﺴ َﻜِﺮ ُﺳﱠﻼ, in the K, by implication, ف اﻟﻌﺴ ﻜﺮ
ُ ُﺳَﻼ, the former word like
 ﻗﺮونis termed ٌَﺳﺎﻟَِﻔﺔ. (TA.) [Hence also,] ف
ُﻏَﺮاب, whereas it is correctly like ُرﱠﻣﺎن, The van of the army, as expl. in the K. (TA.)
ٌ َﺳﺎﻟ, q. v. ___ And hence, as a subst.,] The side of the fore part of the neck, from the
ٌ[ َﺳﺎﻟَِﻔﺔfem. of ﻒ
ِ
place of suspension of the ear-ring to the hollow ([ ﻗـَﻠْﺖin the CK erroneously  )]ﻗـَﻠْﺐof the
collar-bone: (S, K:) or the upper, or uppermost, part of the neck: (M:) or the side of the

َ [here meaning the
neck, (M, Mgh, TA,) from the place of suspension of the ear-ring to the ﺣﺎِﻗﻨَﺔ
َ َ [ إﻧـﱠَﻬﺎ ﻟََﻮ ﱠVerily she is fair in
ُ َﺳَﻮاﻟ. (M.) In the saying ﻒ
pit of the collar-bone]: pl. ﻒ
ِ
ِ ِﺿﺎﺣﺔُ اﻟﱠﺴﻮاﻟ
ِ

respect of the ] َﺳﺎﻟَِﻔﺔ, mentioned by Lh, the term  ﺳﺎﻟﻔﺔis made applicable to every part thereof, and then the pl. is used
accordingly. (M.) It is said in a trad. respecting [the covenant at] El-Hodeybiyeh,

 َﻷُﻗَﺎﺗَِﻠﻨﱠـُﻬْﻢ َﺣﱠﱴ ﺗـَﻨْـَﻔِﺮَد َﺳﺎﻟَِﻔِﱴi. e. [I will

assuredly fight with them, or combat them,] until the side of my neck shall become
separate from what is next to it: an allusion to death. (TA.) ___ And [hence, i. e.] by the application of the name of the place to
that which occupies the place, The
rather
The

locks of hair that are made to hang down upon the cheek [or

upon the side of the fore part of the neck]: said by MF to be metonymical, or tropical. (TA.) ___ Also

fore part of the neck of a horse (K, TA) &c.: so in the O and L. (TA.)

ٌ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ أُْﺳُﻠﻮﻓَﺔBetween them two is [ ِﺻْﻬٌﺮi. e. affinity, app. by their having married to
ٌ ]َﺳﻠ. (O, K.)
sisters: see ﻒ
ِ
ٌ ْ ُﺳﻠ, (TA,) A
ٌ  ﻣُْﺴِﻠ, (S, M, O, L,) thus in some copies of the K, as in the S &c., but in other copies of the K, erroneously, ﻒ
ﻒ
woman

that has attained the age of five and forty years, (S, M, O, K,) and the like: (S, M, O:) or

َ َ[ ﻧi. e. middle-aged, or forty-five years old, or fifty years old]: (M:) an epithet specially
ٌﺼ
i. q. ﻒ
8

applied to a female. (S, O.) A poet says,

*
*

ٌ َوَﻛﺎﻋ
ُ ﺐ َوﻣُْﺴِﻠ
ﻒ
ِ
ٌ ِﻓﻴِﻪ ﺛََﻼ
ث َﻛﺎﻟﱡﺪَﻣﻰ

*
*

Among them three females like the images of ivory, or of marble, &c., and one with

[

swelling breasts, and one of middle age, &c.]. (S, M: in the O with  ِإَﱃin the place of ِﻓﻴَﻬﺎ.)

ٌ ِﻣْﺴَﻠَﻔﺔAn instrument with which land is made even, (S, M, O, K, TA,) of stone: A 'Obeyd says, I
think it is

a stone made round [or cylindrical, i. e. a stone roller,] which is rolled upon

the land to make it even. (TA.) [In the present day, applied to A harrow.]

ٌ  أَْر, occurring in a trad., The ground of Paradise is made even: (As, T, S, O, TA:) said
ٌض اﳉَﱠﻨِﺔ َﻣْﺴُﻠﻮﻓَﺔ
by As to be of the dial. of El-Yemen and Et-Táïf: accord. to IAth,

smooth and soft. (TA.)

9

ﺳﻠﻖ
َ , (S, K,) [aor. ﹹ
1 ُﺳَﻠَﻘﻪ

َﺳْﻠٌﻖ, (TK,) He prostrated him on the back of his neck; (K;) or
َ َ ﻃََﻌﻨْـﺘُﻪُ ﻓand ُ َﺳْﻠَﻘﻴْـﺘُﻪ,
threw him down on his back; (S;) as also  َﺳْﻠَﻘﺎُﻩ, inf. n. ٌ ِﺳْﻠَﻘﺂء. (S, K.) You say, ُﺴَﻠْﻘﺘُﻪ
َ ُ
َ
i. e. [I thrust him, or pierced him, and] threw him down on his back. (S.) And ﻼوة
ِ َ ﺳَﻠَﻘِﲎ ِﳊ
 اﻟَﻘَﻔﺎand  َﺳْﻠَﻘﺎِﱏ ﻋََﻠﻰ ﻗَـَﻔﺎَىHe threw me down on my back: and so with  ;صbut more commonly with س.
ُ
(TA, from a trad.) And ﻩ
ِ َﺳﻠََﻘﻪُ اﻟﻄﱠﺒِﻴﺐ ﻋَﻠَﻰ ﻇَْﻬِﺮThe physician extended him on his back. (TA.) And
,] inf. n.

َﺳَﻠَﻘَﻬﺎ, (S, Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) He threw her down on the back of her neck [or on her

back] for the purpose of compressing her; namely, his wife: (Msb:) or he spread her, and then
compressed her; (S, K;) as also َﺳْﻠَﻘﺎَﻫﺎ

; (S;) namely, a girl, or young woman. (K.) ___

He thrust him, or

pierced him, (K, TA,) with a spear; (TK;) and pushed him, or repelled him; and dashed himself, or

َ
his body, against him; (TA;) and ُﺳْﻠَﻘﺎﻩ

signifies the same; (K, TA;) inf. n.

ٌﺳْﻠَﻘﺂء: (TA:) [and he struck him,
ِ

or
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َ signifies the act of striking, or smiting. (TA.) [Hence,] َﺳَﻠَﻘﻪُ �ﻟَﻜَﻼم, (S, K,) aor.
smote him; for the inf. n.] ﺳْﻠٌﻖ
ِ ِ
, (TA,) inf. n.

َﺳْﻠٌﻖ, (S, TA,) He hurt him, or displeased him, with speech; (S, K, TA;) spoke

strongly, or severely, to him; (S, TA;) made him to hear that which he disliked, or

َ  َﺳَﻠَﻘﻪُ ﺑﻠhe said to him that which he dislike, or
hated, and did so much: (TA:) and ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ

َ , in the Kur xxxiii. 19, means They hurt you, or displease you, (Fr, Jel,
hated. (Msb.) ﺳُﻘﻮُﻛْﻢ ِ�َْﻟِﺴَﻨٍﺔ ِﺣَﺪ اٍد
TA,)

by what they say, or bite you, (Fr, TA,) or are extravagant, or vehement, in speech to
1

َ signifying the act of
you, (AO, S, TA,) or smite you, (Bd, Jel,) with sharp tongues: (Fr, Bd, TA:) ﺳْﻠٌﻖ
assaulting, and smiting, with force, with the hand, or arm, or with the tongue: (Bd:) and the verb is also with ;ص
but this is not allowable in the reading [of the Kur]. (TA.) ___ You say also,
(K,)

َ
ٌ َ
ﺖ اﻷَْﻗَﺪاُم َواﳊََﻮاِﻓُﺮ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
ِ  ﺳَﻠَﻘ, (TK,) inf. n. ﺳْﻠﻖ,

The feet of men, and the hoofs of horses or the like, marked, or made marks

upon, the road. (K, TK.) ___ And ُ َﺳَﻠَﻘﻪHe flayed him with a whip. (K.) ___ He galled it; namely, the
back of his camel. (TA.) ___

He (a beast) abraded the inner side of his (the rider's) thigh. (TA.) ___ He

ْ  ;)ﻋَِﻦ اﻟَﻌsyn. ( ;اِْﻟﺘََﺤﺎُﻩO, K, TA;) he removed it therefrom.
peeled it off; namely, the flesh from the bone (ﻈِﻢ
(TA.) ___

He removed its hair, (Msb, K,) and its fur, (K,) with hot water, (Msb, K,) leaving the

َﺳْﻠٌﻖ. (Msb.) ___ He boiled it with fire: (K:) or he
ُ  َﺳَﻠْﻘI boiled the herbs, or leguminous
boiled it slightly: inf. n. as above. (TA.) You say, ُﺖ اﻟَﺒـْﻘﻞ

traces thereof remaining; (K;) aor. ﹹ

, inf. n.

plants, with fire, slightly: (S:) or I boiled them with water merely: thus heard by Az from the
Arabs: (Msb:) and in like manner, eggs, (S, Msb,) in their shells: so says Az. (Msb.) You say also,

َ
ُ [ َﺳَﻠْﻘI
ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ ِ�ﳌﺂِء اﳊَﺎ ِّر

ُ is said of anything as meaning It was [boiled, i. e.]
cooked a thing with hot water]. (Lth, TA.) And ﺳِﻠَﻖ

َ  َﺳﻠََﻖ اﻟَﺒـْﺮدُ اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe cold nipped, shrunk, shrivelled, or
cooked with hot water (TA.) ___ ت
َ

blasted, the herbage, or plants; syn. ُ[ أَْﺣَﺮﻗَﻪq. v.]. (K.) ___ ََﺳﻠََﻖ اﳌَﺰاَدة, (inf. n. as above, TA,) He oiled,
or

greased, the leathern water-bag: (S, K:) and in like manner, َ[ اﻷَِدﱘthe hide, or tanned hide].

َ( َﺳَﻠَﻖ اﻟَﺒﻌﲑK, TA) ( �ﳍﻨَﺂءTA) He smeared the camel all over with tar: (K, TA:) from
ِ
ِ ِِ
َ َُ َ َ
ٌ َ
Ibn-'Abbád. (TA.)  ﺳﻠَﻖ اﳉﻮاﻟ ﻖ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n.  ﺳْﻠ ﻖ, (S, TA,) He inserted one of the two loops of
ِ
the [sack called]  ﺟﻮاﻟﻖinto the other: (S, TA:) or  َﺳَﻠَﻖ اﻟُﻌﻮَد ِﰱ اﻟُﻌْﺮَوِةhe inserted the stick
َ signifies the inserting the [stick
into the loop [of the  ;]ﺟﻮاﻟ ﻖas also ُ ا ﺳﻠﻘﻪ: (K:) accord. to AHeyth, ﺳْﻠ ٌﻖ
ُ when they
called]  ِﺷﻈَﺎظat once into the two loops of the [two sacks called] ﺟَﻮاﻟَِﻘﺎِن
َ َﻗَﻄ: see 5. ﺖ أَﻓْـَﻮاُﻫَﻨﺎ
ْ ُﺳﻠَﻘ
َ َِﺳَﻠَﻖ اﳊَﺎﺋ.]) ﺐ اﳉَُﻮاﻟَِﻖ
are put and bound upon the camel. (TA. [See also ﻂ
ِ
(TA.) And

2

 ِﻣْﻦ أَْﻛِﻞ َوَرِق اﻟﱠﺸَﺠِﺮOur mouths broke out with pimples, or small pustules, from the
ُ ٰﻫﺬﻩ َﺳﻠﻴَﻘﺘُﻪُ اﻟﱠﱴ.])  ُﺳَﻼٌقand [ ُﺳَﻘَﻬﺎThis is his
eating of the leaves of trees. (TA. [See ﺳِﻠَﻖ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ
ِ
ِ ِ ِِ
nature, to which he was constitutionally adapted or disposed]: said by Sb. (TA.)  َﺳَﻠ َﻖ,

 ﹹ,] (S, K,) inf. n. َﺳْﻠٌﻖ, (TA,) He called out, cried out, or shouted; or did so
َ : (S:) he raised the voice: (Ibnvehemently; or with his utmost force: (S, K:) a dial. var. of ﺻَﻠَﻖ
[intrans., aor.

El-Mubárak, TA:) or

he raised his voice on the occasion of the death of a man, or on the

occasion of a calamity: (A 'Obeyd, TA:) accord. to IDrd, the meaning [of the inf. n.] is a woman's slapping

َ
and scratching her face: but the first explanation is more correct. (TA.) ___ Also He ran. (K.) You say ﺳَﻠ َﻖ
ً َﺳْﻠَﻘﺔHe ran a run. (Ibn-'Abbád, O.)

4  ا ﺳﻠﻖ, said of a man, His camel's back became white after the healing of galls. (TA.) And
He hunted, snared, or trapped, a she-wolf, (IAar. K,) which is called  ِﺳْﻠَﻘﺔ. (IAar.) See also 1, in the latter
half of the paragraph.

َ َ ﺗsee Q. Q. 3. ___ ( ﺗﺴّﻠﻖ ﻋََﻠ ﻰ ﻓَﺮا ﺷﻪIAar, K, TA) ( ﻇَْﻬًﺮا ﻟﺒَْﻄٍﻦIAar, TA) He was, or became, restless,
َ ﺴﻠﱠ
5ﻖ
ِِ ِ
ِ
agitated, or in a state of commotion, upon his bed, by reason of anxiety or pain:

ص. (TA.) ﺗﺴﻠّﻖ اﳉَِﺪاَر, (S, K,) or  ;اﳊَﺎﺋَِﻂand ُ َﺳَﻠَﻘﻪ, inf. n.
( ;َﺳْﻠٌﻖTA; [comp. the Chald. ;]) He ascended, climbed, or scaled, the wall: (S, K, TA:) or  ﺗََﺴﻠﱡٌﻖsignifies
َ
the ascending a smooth wall: or it is like the  ﺗَﺴ ﻠﱡﻖof the Messiah to Heaven. (TA.)
(IAar, K, TA:) but Az says that the verb known in this sense is with

ُ ; said of the tongue:
7 [ اﻧﺴﻠﻖapp. signifies It was, or became, affected with what is termed ﺳَﻼق
and in like manner said of the eye: or,] said of the tongue,

it was, or became, affected with an

excoriation: and  اِﻧِْﺴَﻼٌقin the eye is a redness incident thereto. (TA.)

َ &c.: see 1, in five places.
Q. Q. 1 ﺳْﻠَﻘﺎُﻩ
3

Q. Q. 3  ِا ْﺳَﻠﻨْـَﻘ ﻰ, of the measure  اِﻓْـﻌَﻨْـَﻠﻰ, (S,) He lay, or slept, (ََ�م,) on his back; (Seer, S, O, K;) like

[ اِْﺳﺘَـْﻠَﻘ ﻰwhich belongs to art. ( ;]ﻟﻘﻰO, K;) as also  ﺗﺴﻠّﻖ. (TA.)

 َﺳْﻠٌﻖThe mark, or scar, of a gall, or sore, on the back of a camel, when it has healed,
ْ  ];َﺳas also  َﺳﻠٌَﻖ. (S, K.) ___ And The mark
and the place thereof has become white; (K;) [like ﺤٌﻖ

ْ  ﻧupon the side of the camel, (K, TA,) or upon his
made by the [plaited thong called] ﺴﻊ
ِ
belly, from which the fur becomes worn off; (TA;) and so ٌَﺳِﻠﻴَﻘﺔ
word, and] signifies the

: (S, K: *)

[ َﺳَﻼﺋُِﻖis pl. of ↓ the latter

marks made by the feet of men and by the hoofs of horses or the

َ ْ أَﻧupon the belly of the
like upon the road: (K, TA:) and to these the marks made by the [plaited thongs called] ﺴﺎع
camel are likened. (TA.)

[ ِﺳْﻠٌﻖBete; and particularly red garden-bete: so called in the present day; and also called  َﺷَﻮﻧَْﺪرand  َﺳَﻮﻧَْﺪرand
ﺑـَْﻨَﺠﺮ:] a certain plant, (S, Msb,) or herb (ٌ)ﺑـَْﻘَﻠﺔ, (K,) that is eaten, (S,) well known; (Msb, K;) i. q.

[ ﺟﻐﻨﺪرor ُﭼﻐُﻨُْﺪْر, whence the vulgar name َﺷَﻮﻧَْﺪر, and hence  ;]َﺳَﻮﻧَْﺪرso says ISh; i. e. in Pers.; in some of the MSS. ﺟﻠﻨﺪر
ْ ُ  ;]ُﭼﮕُْﻨa plant having long leaves, and a root penetrating [deeply]
[a mistranscription for ﺪر
into the earth, the leaves of which are tender, and are cooked: (TA:) it clears [the
skin], acts as a dissolvent, and as a lenitive, and as an aperient, or a deobstruent;
exhilarates, and is good for the [ ﻧِْﻘ ِﺮسi. e. gout, or podagra,] and the joints: its
expressed juice, when poured upon wine, converts it into vinegar after two
hours; and when poured upon vinegar, converts it into wine after four hours;
and the expressed juice of its root, used as an errhine, is an antidote to

َ

ٌ ُ ُﻛْﺮﻧand ﺳﻠُْﻖ اﻟَﺒـ ِّﺮ,
ٌ ُﲪﱠﺎ, and ِﺳﻠُْﻖ اﳌﺂء.] ﺐ
toothache and earache and hemicrania. (K.) [See also ض
ِ
ِ
also, are the names of

Two plants. (K.) Also The he-wolf: (S, Msb, K:) and ٌِﺳْﻠَﻘﺔ

the

she-wolf: (S, K:) or the
4

 ِﺳْﻠٌﻖis not applied to the he-wolf: (K:) the pl. of ٌ ِﺳْﻠَﻘﺔis  ُﺳْﻠَﻘﺎٌنand ِﺳْﻠَﻘﺎٌن: (JM, TA;) or these are pls. of
 ;ِﺳْﻠٌﻖand the pl. of ٌ ِﺳْﻠَﻘﺔis  ِﺳَﻠٌﻖand ِﺳْﻠٌﻖ, (K,) or [rather] this last is a coll. gen. n. of which ٌ ِﺳْﻠَﻘﺔis the n. un. (Sb.) Hence the
ْ ُ ( أَْﺳَﻠJK, Meyd) i. e. More clamorous than a she-wolf: or it may mean more
prov., ﻘﺔ
ٍ َ ﻂ ِﻣﻦ ِﺳْﻠ
overpowering. (Meyd.) ___ And hence, (TA,) ٌ ِﺳْﻠَﻘﺔis applied to a woman as meaning Clamorous; or longlatter signifies thus; but

tongued and vehemently clamorous, (S, K, TA,) foul, evil, or lewd; (K, TA;) likened to the she-wolf in
respect of her bad qualities: (TA:) pl.

 ُﺳْﻠَﻘﺎٌنand ِﺳْﻠَﻘﺎٌن. (K.) ___ ٌ ِﺳْﻠَﻘﺔalso signifies A female lizard of the kind

ّﺿ
َ , (JK,) or a female locust, (TA,) when she has laid her eggs. (JK, TA.) Also A
called ﺐ
water-course, or channel in which water flows, (K, TA,) between two tracts of

elevated, or elevated and rugged, ground: or, accord. to As, an even, depressed tract of

ُ (K) and  أَْﺳَﻼٌقand أََﺳﺎﻟُﻖ, which (i. e. the second and third of these pls.) are also said to be pls. of
ground: (TA:) pl. ﺳْﻠَﻘﺎٌن
ِ

[ َﺳَﻠٌﻖq. v.]. (TA.)

 َﺳَﻠٌﻖAn even plain: (S:) or a smooth, even, tract, of good soil: (O, K: [a meaning erroneously
َ َﺳْﻠ:] or a depressed, even, plain, in which are no trees: (ISh:) or a low
assigned in the CK to ٌﻘﺔ

ُ (S, O, K) and ( ﺳﻠَْﻘﺎٌنK)
tract, or portion, of land, that produces herbage: (JK:) pl. [of mult.] ﺳﻠَْﻘﺎٌن
ِ

أَْﺳَﻼٌق, (JK, O, K,) and  أََﺳﺎﻟُِﻖis also a pl. of َﺳَﻠٌﻖ, or of its pl. أَْﺳَﻼٌق, as is likewise أََﺳﺎﻟِﻴُﻖ: (TA:)  َﲰَْﻠٌﻖ, also,
ُ ََ : (S:) or the pl.  ُﺳﻠَْﻘﺎٌنsignifies meadows ( )ِرَ�ضin the
with an augmentative م, signifies the same, and its pl. is ﲰﺎﻟ ﻖ
ِ
]ﻗُ ﱞ. (Az, TA in art.
higher parts of [tracts such as are termed] [ ﺑَِﺮاقpl. of ٌ ]ﺑـُْﺮﻗَﺔand [ ﻗَِﻔﺎفpl. of ﻒ
روض.) ___ See also َﺳﻠٌْﻖ.
and [of pauc.]

ٌ ِﺳْﻠَﻘﺔ: see ِﺳْﻠٌﻖ, in four places.
 َﺳْﻠَﻘﺎٌةA certain mode of compressing, upon the back. (Ibn-'Abbád, K, TA.) [See 1.]
 ُﺳَﻼٌقPimples, or small pustules, that comes
5
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forth upon the root of the tongue: or a scaling in the roots of the teeth: (S, K:) sometimes

ّ )دََوا. (TA.) ___ And A thickness, or roughness, in the eyelids, by reason of a
ب

it is in beasts (

corrosive matter which causes them to become red and occasions the falling off
of the eyelashes and then the ulceration of the edges of the eyelids: (K:) thus  ﺳﻼقof
the eye is expl. in the Kánoon. (TA.)

 َﺳِﻠﻴٌﻖWhat fall off [app. of the leaves] (S, K) from trees, (S,) or from shrubs, or small trees;
(K;) or
or

from trees which the cold has nipped, or blasted: or, accord. to As, trees which heat,

ُ . (K.) ___ And What has dried up of [the plant
cold, has nipped, or blasted: (TA:) pl. ﺳﻠْ ٌﻖ

called] ﱪق
ِْ ِﺷ, (Ibn-'Abbád, K,) and become parched by the sun. (Ibn-'Abbád.) Also Honey which
the bees build up (Ibn-'Abbád, O, K) along the length of their hive, or habitation: (K:) or,

ٌ َﺳِﻠﻴَﻘﺔsignifies a certain thing which the bees fabricate in their hive, or
ُ . (K.) Also The side of a road. (K.) The two sides of the road are called
habitation, lengthwise: (TA:) pl. ﺳﻠٌْﻖ
accord. to the T,

َﺳِﻠﻴَﻘﺎ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ. (Ibn- 'Abbád, O.)

ٌ َﺳِﻠﻴَﻘﺔWhat is cooked with hot water ()َﻣﺎ ُﺳِﻠَﻖ, of herbs, or leguminous plants, and the
َ  )َﻣﺎ ﻃُِﺒwith water, of the herbs, or leguminous
like: (K:) or, accord. to Az, what is cooked (ﺦ

َ , which occurs in a
plants, of the [season called] َرﺑِﻴﻊ, and eaten in times of famine: pl. ﺳَﻼﺋُِﻖ
trad., and, as some relate it, with
IDrd, K,)

ص. (TA.) ___ And Millet ( )ُذَرٌةbruised, (IAar, IDrd, Z, K,) and dressed, (IAar,

by being cooked with milk: (IAar:) or [ أَِﻗﻂa preparation of dried curd] with

which are mixed [plants called] ﻃََﺮاﺛﻴﺚ. (K.) Accord. to Lth, (TA,) The place where the [plaited
6

ْ  ﻧcomes forth [from the ropes that form the breast-girth], (O, K, TA,) in
thong called] ﺴﻊ
ِ
َ

ُ  ;َﺳَﻠْﻘbecause it is [as though
َ ﺖ
the side of the camel: said by him to be derived from the phrase ﺷﻴْـﺌًﺎ ِ�ﳌﺂِء اﳊَﺎ ِّر
َﺳَﻼﺋُِﻖ, signifies the strips of flesh between
َ , in two places. And see َﺳﻠﻴٌﻖ. And The nature, or natural
the two sides. (TA.) ___ See also ﺳْﻠ ٌﻖ
ِ
it were] burnt by the ropes: or, accord. to another explanation, its pl.,

disposition or constitution, (AZ, IAar, S, K,) of a man. (IAar, S.) See 1, in the last quarter of the paragraph. One
says,

 إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻜِﺮﱘُ اﻟﱠﺴِﻠﻴَﻘِﺔVerily he is generous in respect of nature. (AZ.) [See also َﺳِﻠﻴِﻘﱠﻴٌﺔ.]

[ َﺳُﻠﻮِﻗﱞﻰapplied in the present day to A greyhound, and any hunting-dog;] a sort of dog: (MA:) and a
sort of coat of mail: (TA:) ٌ[ َﺳﻠُﻮِﻗﻴﱠﺔas a coll. n.] is applied to certain coats of mail: (S, K: *) and to

َ , but it is there said to be like
certain dogs: so called in relation to َﺳُﻠﻮُق, [said by Freytag to be written in the K ﺳﻠُﻮﻗﺔ

َ ,] a town in El-Yemen; (S, MA, K; *) or a town, or district, in the border of Armenia, (K,) called [ اﻟﱠﻼنor ]َﻻن: (TA:) or the
ﺻﺒُﻮر
َ
coats of mail are so called in relation to the former ( ; ﺳﻠﻮقso in a copy of the S;) and the dogs, in relation to  ﺳﻠُﻮقwhich is the city

of

[ اﻟﱠﻼنor ]َﻻن: (S, TA: *) or both are so called in relation to َُﺳﻠَِﻘﻴﱠﺔ, a town in the Greek Empire, (IDrd as on the authority of As,

and K,) said by ElMes'oodee to have been on the shore of [the province of] Antioch, remains of which still exist; (TA;) and if so, it is a
rel. n. altered from its proper form. (K, TA.) ___ [It is also said in the TA to signify

A sword: but a verse there cited, after Th, as

an ex. of it in this sense, is mistranscribed, and casts doubt upon the orthography of the word, and upon this explanation.]

[ َﻛَﻼمٌ َﺳِﻠﻴِﻘﱞﻰNatural, or untaught, speech;] speech whereof the desinential syntax is
not much attended to, but which is chaste and eloquent in respect of what has
been heard, though often tripping, or stumbling, in respect of grammar: (Lth, L, TA:) or
the

speech which the dweller in the desert utters according to his nature and his

َ
proper dialect, though his other speech be nobler and better. (L, TA.) And ٌﺳِﻠﻴِﻘﻴﱠﺔ
manner, the

[in like

 ةbeing affixed to the epithet  َﺳِﻠﻴِﻘﱞﻰto convert it into a subst.,] signifies The dialect in which the
7

speaker thereof proceeds loosely, or freely, according to his nature, without
paying much attention to desinential syntax, and without avoiding

 ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘََﻜﱠﻠُﻢ ِ�ﻟ ﱠ, meaning Such a one speaks according to
incorrectness. (O, TA.) You say, ﺴِﻠﻴِﻘﻴﱠِﺔ

 ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻘَﺮأُ ِ�ﻟ ﱠSuch a one reads, or
his nature, not from having learned. (S, K.) And ﺴﻠِﻴِﻘﻴﱠِﺔ
recites, according to the natural condition in which he has grown up, not as
having been taught. (TA.)

ٌ َﺳُﻠﻮِﻗﻴﱠﺔ: see َﺳﻠُﻮِﻗﱞﻰ. Also The sitting-place of the [ ُرﱠ�نor captain] of a ship. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ٌ َﺳِﻠﻴِﻘﻴﱠﺔ: see َﺳِﻠﻴِﻘﱞﻰ, in three places.
 َﺳﱠﻼٌق: see ِﻣْﺴﻠٌَﻖ, in two places.
 اﻟ ﱡA certain festival of the Christians; (K;) that of the Ascension of Jesus into
ﺴَﻼُق
َ ِ[ َﺳَﻠَﻖ اﳊَﺎﺋexpl. above (see 5)]: said by IDrd to be a foreign word ()أَْﻋَﺠَﻤﱞﻰ, and in one place
Heaven: (TK:) derived from ﻂ
said by him to be Syriac, arabicized. (TA.)

ٌ َﺳﺎﻟَِﻘﺔA woman raising her voice, on the occasion of a calamity, (K, TA,) or on the
occasion of the death of any one: (TA:) or slapping her face: (K, TA:) thus says Ibn-El-Mubárak: but
the former explanation is the more correct: it occurs in a trad., in which such is said to have been cursed by the Prophet; and, as some
relate it, with

ص. (TA.)

َْ : see َﺳَﻠٌﻖ: and see also art. ﲰﻠﻖ.
ﲰَﻠٌﻖ
 َﺳﻴْـَﻠٌﻖQuick, or swift; a fem. epithet; (Ibn- 'Abbád, O, K;) applied to a she-camel: (Ibn- 'Abbád, O:) in the Tekmileh, َﺳِﻠﻴٌﻖ,
which is a mistake: in the L, a she-camel

having a penetrative energy in her pace. (TA.)

8

 اﻷََﺳﺎﻟُِﻖWhat is next to the [ َﳍَﻮاتapp. here a pl. used as a sing., meaning the uvula] of the mouth,
internally: (Ibn-'Abbád, O, K:) or the upper parts of the interior of the mouth: (TA:) or the
upper parts of the mouth, (M, TA,) those to which the tongue rises: thus applied, it is a pl.
having no sing. (TA.)

ٌ  َﺧﻄﻴand  ﻣْﺴَﻼٌقand  َﺳﱠﻼٌقAn eloquent speaker or orator or preacher: (S, K, TA:) because
ﺐ ِﻣْﺴَﻠٌﻖ
ِ
ِ
ٌ ْ ٌ  ﻟَﺴﺎand  َﺳﱠﻼٌقA sharp, cutting, or
of the vehemence of his voice and his speech. (S, TA.) And ن ﻣﺴﻠَ ﻖ
ِ ِ
eloquent, tongue. (TA.)

 ِﻣْﺴَﻼٌق: see the next preceding paragraph.
ٌ َﻣْﺴُﻠﻮﻗَﺔ, meaning A skinned fowl cooked [i. e. boiled] with water, by itself, [and also any
boiled meat, is agreeable with a classical usage of the verb from which it is derived, but] is [said to be a vulgar term. (TA.)

9

ﺳﻠ ﻚ
َ

َ ﻚ اﻟﻄﱠِﺮﻳ
َ  َﺳَﻠ, (IAar, MA, Msb,) or اﳌَﻜﺎَن, (K,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. ( ُﺳُﻠﻮٌكMA, Msb, K) and ﻚ
ٌ َﺳْﻠ, (K, [but I doubt
1ﻖ
this latter's being correctly used as an inf. n. of the verb in the sense here immediately following,])

َ

He travelled, (MA,) or

َ َ َﺳﻠhe entered into
went along in, (Msb,) the road, (IAar, MA, Msb,) or the place: (K:) or ﻚ اﳌَﻜﺎَن
the place. (TK.) [In these and similar instances, it seems that the prep.  ِﰱis suppressed, and the noun therefore put in the

َ ْ& َدَﺧﻞَ اﻟَﺒـﻴc.: for it is said that] ﻚ
َ  َﺳَﻠas meaning He entered ( )َدَﺧَﻞis intrans.: (Kull p. 206:)
ﺖ
َ  ]َﺳَﻠis extr. (Msb.) [ﻚ ﻃَِﺮﻳًﻘﺎ
َ  َﺳَﻠis also
[ اﻧﺴﻠﻚlikewise] has this meaning: (S:)  ا ﺳﻠﻚas an intrans. verb [in the sense of ﻚ
َ ِ  َﺳَﻠَﻜﻪُ اﻟﻄﱠ, (IAar,
often used tropically, as meaning He pursued a course of conduct or the like.] And ﺮﻳﻖ
َ
ٌ  ];َﺳْﻠand ُا ﺳﻠﻜﻪُ إِﱠ�ﻩ, (Msb, K,) this also is allowable, (IAar, TA,) and ِِﻓﻴﻪ, and ( ;ﻋََﻠﻴِْﻪK;)
َ اﳌَﻜﺎ, and ِﻓﻴِﻪ, (K,) [inf. n. ﻚ
Msb,) or ن
accus. case, as in

He made him [to travel or] to go along in [or to enter] the road, (IAar, * Msb,) or the place:

َ َﺳَﻠ: (Msb:) and  ﺳّﻠﻜُﻪ, inf. n. ﻚ
ٌ ﺗَْﺴِﻠﻴ, signifies the same as [ُ َﺳَﻠ َﻜﻪthus used, and] ا ﺳﻠﻜُﻪ. (TA.)
ﻚ ﺑِِﻪ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
ْ
َْ ُ
ٌ َﺳْﻠ, (S,) I made the thing to enter, or I inserted it,
And ﺸ ﻰء
ِ ﺳَﻠَﻜﺖ اﻟﱠﺸ ﻰء ِﰱ اﻟ ﱠ, (S, Msb,) inf. n. ﻚ
(K:) and so

or

introduced it, into the thing: (S:) or I made the thing to go, or pass, through the

thing: (Msb:) and ُ أَْﺳَﻠْﻜﺘُﻪsignifies the same. (S. [See an ex. of the latter verb in a verse of 'Abd-Menáf Ibn-Riba El-Hudhalee,

َ َ َﺳﻠHe inserted the thread into the
 ;إَِذاcited there and here also in the S.]) You say, ﻚ اﳋَﻴَْﻂ ِﰱ اِﻹﺑـَْﺮِة
َ  َﺳَﻠHe inserted [his hand, or arm, into the opening at the
needle. (MA.) And ﺐ
ِ ْﻚ ﻳََﺪﻩُ ِﰱ اﳉَﻴ
voce

َ أَْﺳَﻠ
neck and bosom of the shirt]; as also ﻜَﻬﺎ

: (K:) and so into the skin for milk or water, and the like. (TA.) And it

َ ب اﳌُْﺠِﺮﻣ
َ  َﻛٰﺬﻟThus we have caused it to enter [into
ﲔ
ِ ﻚ َﺳَﻠْﻜﻨَﺎُﻩ ِﰱ ﻗـُُﻠﻮ
ِ
ِ
the hearts of the sinners]. (S.) And in the same [xxxix. 22], ض
ِ [ ﻓََﺴَﻠ َﻜﻪُ ﻳـََﻨﺎﺑِﻴَﻊ ِﰱ اﻷَْرAnd
is said in the Kur [xxvi. 200],
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hath caused it to enter into springs in the earth]. (TA.)

َ  َﺳﻠﱠsee 1. ___ [In the present day,  ﺳﻠّﻚsignifies He cleared a passage or way. And He cleaned out a pipe
2ﻚ
for smoking. And, from

ٌ ِْﺳﻠ, He wound thread upon a reel or into a skein.]
ﻚ

َ  أَْﺳَﻠsee 1, in four places.
4ﻚ
َ ْ ِإﻧsee 1, second sentence.
َ ﺴَﻠ
7ﻚ
ٌ  ِﺳْﻠThread, or string, (S, Mgh, K,) with which one sews: (K:) or upon which beads are
ﻚ
ٌ ِْﲰ: (S and Mgh in art.
strung; (Ham p. 42;) [but] not having beads upon it; for if it have, it is termed ﻂ
ﲰﻂ:) [in the present day it signifies wire:] a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌ ِﺳْﻠَﻜﺔ: the pl. [of
ّ
َ
ٌ  ِﺳْﻠis  أَْﺳَﻼ ٌكand [of mult.] ُﺳُﻠﻮٌك. (K.) ___ [Hence,] one says, ﻚ
pauc.] of ﻚ
ِ  ٰﻫَﺬ ا َﻛَﻼٌم رِﻗﻴُﻖ اﻟ ِﺴْﻠThis is speech,
ْ َ َﺧﻔ ﱡﻰ اﳌ. (TA.) ___ And َﻣﺎ
َ
ﻠ
ﺴ
or language, [subtile; or] abstruse in its course, or tenour; i. e. ﻚ
ِ
ِ
ّ َ َ ْأَﻧ, (AZ, TA in art. ﺟﺮد,) or ﲟُﺘََﺠِّﺮد اﻟّﺴْﻠﻚ, (so in a copy of the A in that art.,) said to one who is shy, or
ﻚ
ِ ِ ِ ِ
ِ ﺖ ِﲟُْﻨﺠِﺮِد اﻟ ِﺴْﻠ
bashful, meaning [
art.:) or

Thou art] not free from shyness in appearing [before others]: (AZ, TA in that

thou art not celebrated, or well-known. (A and TA in that art.) Also The first of what is

emitted by the she-camel [from her udder], before the [ ﻟِﺒَﺄor biestings]. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ  ُﺳَﻠThe young one of the [ َﺣَﺠﻞor partridge]; (S, K;) like ُﺳﻠٌَﺢ: (S in art. ﺳﻠﺢ:) or of the bird
ﻚ
ُ (S)
َ ُﺳَﻠ, (S, K,) and ٌ ِﺳْﻠَﻜﺎﻧَﺔ, but the latter is rare: (K:) pl. ِﺳْﻠ َﻜﺎٌن, (S, K,) like  ِﺻْﺮَداٌنpl. of ٌﺻَﺮد
called ﻗَﻄًﺎ: (K:) fem. ٌﻜﺔ
[and

 ِﺳﻠَْﺤﺎٌنpl. of ]ُﺳﻠٌَﺢ.

ٌ ِﺳْﻠ.
ٌ ِﺳْﻠَﻜﺔ: see ﻚ
[ ﻃَْﻌﻨَﺔٌ ُﺳْﻠَﻜﻰA thrust, or piercing thrust,] directed right towards the face. (S, K.) And أٌَر
2

ٌ [ َرْأan opinion]: (TA:) or the former, [an affair]
[ ُﺳْﻠَﻜﻰAn affair] rightly directed; (K, TA;) and so ى
following one uniform course. (ISk, TA.) ___ In the saying of Keys Ibn-'Eyzárah,

َْ َﻏََﺪاةَ ﺗَـﻨَﺎَدْوا ُﰒﱠ ﻗَﺎُﻣﻮا َﻓﺄ
ﲨﻌُﻮا
َ ْﺑَﻘﺘْﻠَﻰ ُﺳْﻠَﻜﻰ ﻟَﻴ
ُﺲ ِﻓﻴَﻬﺎ ﺗَـﻨَﺎُزع
ِ ِ

*
*

*
*

In the morning when they congregated, then arose and determined upon

he means [

my slaughter] with a strong resolution in respect of which there was no
contention. (TA.)

ٌ [ َﺟﺒَـُﺮوin measure], A certain bird. (K.)
ٌ  َﺳَﻠُﻜﻮ, like ت
ت
ٌ ُﺳَﻠ.
ٌ ِﺳْﻠَﻜﺎﻧَﺔ: see ﻚ
ُ َﻣَﺴﺎﻟ. (TA.)
ٌ [ َﻣْﺴَﻠA place of passage of a man or beast and of anything;] a way, road, or path: pl. ﻚ
ﻚ
ِ
َْ
ْ [ َﻣThe vagina and rectum of the woman]. (M in art. ﻓﻴﺾ. [See ض اﳌَْﺮأََة
َ  أَﻓَﺎin
َ
َ
___ [Hence,] ﻜ ﺎ اﳌ ﺮأَة
ﻠ
ﺴ
ِ
ََ
ِّ َﻚ اﳊ
that art.]) ___ [Hence, also,] one says, ﻖ
ِ ِ[ ُﺧْﺬ ِﰱ ﻣﺴﺎﻟEnter thou upon the ways of truth]. (TA.)
ٌ ِﺳْﻠ.
___ See also ﻚ
ٌ َﻣْﺴَﻠَﻜﺔA border ( )ﻃُﱠﺮةslit from the side of a garment, or piece of cloth: (K:) so called because
extended, like the

ِﺳﻠْﻚ. (TA.)

َ ُ ﻣSlender, or lean, (IDrd, K, TA,) in body; applied to a man and to a horse. (IDrd, TA.) And ﻚ اﻟﱠﺬَﻛِﺮ
ٌ ُﻣَﺴﱠﻠ
ٌ ﺴﻠﱠ
ﻚ
ٌ َُﻣَﺴْﻤﻠ. (AA, TA.)
َ ﻚ اﻟﱠﺬ
Sharp in the head of the penis: and so ﻛِﺮ

3

ﺳ ﻠﻢ
َ , [aor. ﹷ
1 ﺳِﻠَﻢ

ٌ( َﺳَﻼَﻣﺔS, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌ( َﺳَﻼمA, TA) and ٌ َﺳَﻠﻢand ٌ َﺳْﻠﻢand ٌِﺳْﻠﻢ, (Bd in xxxix. 30,) He
was, or became, safe, or secure; or he escaped; (M, TA;) or he was, or became, free; (TA;) ِﻣ َﻦ
َ
َ َ
ت
ِ [ اﻵﻓَﺎfrom evils of any kind], (S, Mgh,) or [ ِﻣﻦ اﻵﻓَِﺔfrom evil of any kind], (K,) or ِﻣﻦ اﻟﺒَﻶِء
َ
[from trial, or affliction], (A, TA,) or ﺮ
ِ [ ِﻣﻦ اﻷَْﻣfrom the affair]: (M:) he (a traveller) was, or
َ
became, safe, secure, or free, from evils of any kind: (Msb:) and ﺐ
ِ ْ َﺳﻠِﻢ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴhe was, or
َ ﺑَِﺮ. (Msb in art. ﺑﺮأ.)
became, free from fault, defect, imperfection, blemish, or vice; syn. ئ
َ َﻻ ﺑِِﺬى ﺗَْﺴﻠَﻢُ ﻣَﺎ َﻛﺎَن َﮔَﺬ ا َوَﻛ, (ISk, S, K, *) meaning No, by God [or Him] who maketh
[Hence,] one says, ﺬ ا
thee to be in safety, (ISk, S, K,) [such and such things were not;] and to two persons ﻻ ﺑﺬى
َ ﻻ ﺑﺬى ﺗَْﺴَﻠﻤ, and to a pl. number [of females] ﻻ ﺑﺬى
ﺗَْﺴَﻠَﻤﺎِن, and to a pl. number ﻻ ﺑﺬى ﺗَْﺴَﻠُﻤﻮَن, and to a female ﲔ
ِ
َ َ
َ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟ, meaning, ﻚ
ﺗَْﺴَﻠْﻤَﻦ. (ISk, S, K. *) And ُﻚ ﺑِِﺬى ﺗَْﺴَﻠﻢ
ِ [ ﺑِِﺬى ﺳَﻼﻣِﺘi. e. I will not do that, by the
ِ
ْ َﺑﺬى ﺗ, and ﺑﺬى ﺗَْﺴﻠَُﻤﻮَن. (Sb, M.
Author (lit. Lord or Master) of thy safety]; and in like manner, ﺴَﻠَﻤﺎِن
ُ ْ
ْ َ ْ ا, i. e. ﻚ
ْ [ اْذَﻫGo thou with thy safety; or, with the
َ ﺐ ﺑَِﺴَﻼَﻣِﺘ
[See also  ذو.]) And ذﻫ ﺐ ﺑِﺬ ى ﺗَﺴ َﻠﻢ
ِ
ِ
ِ
Author of thy safety to protect thee; meaning go thou in safety]; and [to two persons] اِْذَﻫﺒَﺎ ﺑِِﺬى
ﺗَْﺴَﻠَﻤﺎِن. (S, K.)  ذىis thus prefixed to a verb [as virtually governing it in the gen. case] like as  آﻳَﺔis in an instance mentioned under
,] inf. n.

this latter word; but these are two extr. instances; for only a noun significant of time is [regularly] prefixed to a verb, as in the phrase

ُٰﻫَﺬا ﻳـَْﻮمُ ﻳـُْﻔﻌَﻞ, meaning ﻳُـْﻔَﻌﻞُ ﻓﻴﻪ: (Akh, S:) it is not prefixed to any but this verb [ ﺗَْﺴَﻠُﻢand its variations as above mentioned].
ِِ
َ ْ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟ ﱠ
ْ َﺳﻠَﻤ, meaning [The landed estate] was, or
(Sb, M, K.) ___ And hence, (Mgh,) one says also, ُﻀﻴـﻌ ﺔ
ِ
َ . (Mgh, TA.) ُﺳﻠﻤﻪ, [app. َُﺳﻠََﻤﻪ, or perhaps
became, free from participation to him; syn. ﺧﻠَﺼَﺖ
َ  َﺣﺴand ث
َُﺳﻠَﻤﻪ, for some verbs of this measure are trans., as ﺐ
َ َوِر,] inf. n. ﺳﻠﻢ, [app. ٌَﺳَﻠﻢ, q. v. infrà,] He made
ِ
ِ
1

َ , (TA,) inf. n. ٌَﺳْﻠﻢ, (M, K, TA,) The serpent bit him: (M, * K, * TA:)
him a captive. (TA.) ُﺳَﻠَﻤﺘْﻪُ اﳊَﻴﱠﺔ

َﺳَﻠَﻢ اﳉِْﻠَﺪ, aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. ٌَﺳْﻠﻢ, (TA,) He
َ [or mimosa flava]. (S, K, TA.) ___ َﺳَﻠَﻢ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ,
tanned the skin with [ﻗـََﺮظ, i. e. leaves of] the ﺳَﻠﻢ
ٌَ
(M, K,) aor.  ﹻ, inf. n.  ﺳْﻠﻢ, (M,) He finished making the leathern bucket; and made it firm,
mentioned by Az, but he adds that no one but Lth has said this. (TA.)

strong, or sound, or made it firmly, strongly, or soundly. (M, K.)

ْ َﺗ, (K,) He (God) made him to be safe, secure, or free; saved,
2 ُ ﺳﻠّﻤﻪ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌﺴِﻠﻴﻢ

َ
َ
secured, or freed, him; (M, Msb, TA;) ت
ِ [ ِﻣﻦ اﻵﻓَﺎfrom evils of any kind], (S, Msb,) or ِﻣﻦ اﻵﻓَِﺔ
from evil of any kind], (K,) or [ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮfrom the affair]. (M.) [Freytag assigns the same meaning to

[

ُ ا ﺳﻠﻤﻪalso, as on the authority of the Ham; in which I find no explanation of this verb except one which will be found later in this
ُ ْ
ُ َ اﻟﱠﺴ, (S, K, TA,) as meaning The saluting, or greeting,
paragraph.] ___ [Hence,]  اﻟﺘﱠﺴﻠﻴﻢis also syn. with ﻼم
ِ
one

with a prayer for his safety, or security, or freedom, from evils of any kind in his

ٌ ;اﻟﺘﱠْﺨﻠﻴ
religion and in his person; and the interpretation thereof is [the expressing a desire for] ﺺ
ِ
(Mbr, TA;) or

َ َْﺳَﻼمٌ َﻋَﻠﻴ
the saluting, or greeting, one with a prayer for his life; or, by saying ﻚ

ٌ ;]َﺳَﻼمsyn. ُاﻟﺘﱠﺤﻴﱠﺔ. (TA.) You say, [ َﺳﻠﱠَﻢ ﻋَﻠَﻴْﻪmeaning He so saluted, or greeted, him]. (M,
ِ
ِ
َُ َ
Msb.) [This, when said of God, virtually means  ﺳﻠﱠﻤﻪ, i. e. He saved him; and should be rendered agreeably with this
[q. v. infrà, voce

explanation in the phrase commonly used after the mention of the Prophet,

َ May God bless and
ﺻﱠﻠﻰ ٱّٰ�ُ َﻋﻠَﻴِْﻪ َوَﺳﻠﱠَﻢ

 َﺳﻠﱠَﻢHe saluted him with the acknowledgment of his
ُ َ َ ََْ ٌ َ
َ
ْ
being Khaleefeh; saying,  ﺳَﻼم ﻋﻠَﻴﻚ � أَِﻣﲑ اﳌﺆِﻣِﻨﲔSalutation to thee, or peace be on thee,
َ ْ
&c., O Prince of the Faithful.] ُ اﻟﺘﱠﺴﻠﻴﻤﺔsignifies The salutation that is pronounced on
ِ

save him. You say also, ﻋََﻠﻴِْﻪ ِ�ﳋَِﻼﻓَِﺔ

finishing every two rek'ahs in prayer: (Har p. 180:) [and also that which is pronounced
after the last rek'ah of each of the prayers (i. e. after the sunneh prayers and the fard alike), addressed
2

to the two guardian and recording angels: (see my Modern Egyptians, ch. iii., p. 78 of the 5th ed.:) and

ْ

 َﺳﻠﱠَﻢmeans He

ﺳّﻠﻢ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻟ ﱠ, (S, K, *) inf. n. as above;
pronounced either of those salutations.] ___ [Hence also,] َﺸﻰء

( ;ا ﺳﻠﻢ اﻟﻴﻪ اﻟﺸﻰَءM;) He gave to him the thing; (S, * M, K;) or delivered it to him: (M:)
َ ﺳﻠّﻢ إِﻟَﻴِْﻪ اﻟَﻮِدﻳَﻌ, (Mgh,) or ﺳﻠّﻢ اﻟَﻮِدﻳﻌَﺔَ ﻟِﺼَﺎِﺣﺒَِﻬﺎ, He delivered the
[he resigned it to him: ] and ﺔ
َ ( ا ﺳﻠﻢ اﻟﺜـﱠْﻮMgh) signifies the same as [ ﺳّﻠﻤﻪُ إﻟَﻴْﻪi.
deposit [to him, or] to its owner: (Msb:) and ب إَِﱃ اﳋَﻴﱠﺎِط
ِِ
(K;) and

e.

He delivered the garment, or piece of cloth, to the tailor]. (Har p. 166.) ___ See also 4, in two

 ﺳﻠّﻢ اﻷَِﺟﲑُ ﻧـَْﻔَﺴﻪُ ﻟِْﻠُﻤْﺴﺘَْﺄِﺟِﺮThe hired man gave himself up, or gave
َ I left him in the power
authority over himself, to the hirer. (Msb.) And ُ أَْﺳَﻠْﻤﺘُﻪand ُﺳﱠﻠْﻤﺘُﻪ
of him who desired to kill him or to wound him. (Ham p. 115.) And [ ا ﺳﻠﻤُﻪ ﻟِْﻠَﻬَﻠَﻜِﺔHe gave
him up to destruction]: in this case with [the prep.]  لonly. (Har p. 166.) And
places. ___ You say also,
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َا ﺳﻠﻢ اﻟﱠﺮُﺟﻞ, (S, * M, Msb, *) or اﻟَﻌُﺪﱠو, (K,) He left, forsook, or deserted, (M, K,) the man, (S, * M, Msb, *)
or

the enemy; (K;) or abstained from aiding, or assisting, him; (S, M, Msb, K;) and threw him

into destruction. (IAth, TA.) And  ا ﺳﻠﻤﻪُ ﻟَِﻤﺎ ﺑِِﻪHe left him [to that bane which was in him: app.
referring to the bite of a serpent, or any evil affection: see

ٌَﺳﻠﻴﻢ, third sentence]. (S, * M.) ___ And �ّٰ ﺳﻠّﻢ أَْﻣَﺮﻩُ إَﱃ ٱand
ِ ِ
ِ

ُ ا ﺳﻠﻤﻪ, both meaning the same, (S, Msb, K, TA,) i. e. He committed his case to God. (TA.) ___ And ﺳﻠّﻢ
 اﻟﱠﺪْﻋَﻮىHe acknowledged the truth [or justice] of the claim, demand, or suit; [he

َ ﺳّﻠﻢ اﻟَﻮدﻳﻌَﺔَ ﻟ, expl. above; denoting an ideal delivering [or yielding
conceded its truth or justice;] from ﺼﺎِﺣِﺒَﻬﺎ
ِ ِ
of a thing to another person]. (Msb.) [Hence one says,

 ﺳﻠّﻢ أَﻧﱠﻪُ َﻛَﺬاHe conceded that it was thus.] ___ And

ُ اﻟﺘﱠْﺴﻠﻴﻢsignifies also [The assenting, or] the giving [one's] approval (S, K, TA) unreservedly, (S,) to
ِ
that which is ordained, or decreed, (S, K, TA,) by God; and

the submitting to his commands; and the abstaining
3

from offering opposition in the case in which it is not becoming [to do so]. (TA.) You

ّ ْ
�
ِ ٰ  ﺳﻠّﻢ ِﻷَﻣِﺮ ٱHe assented to the command of God: [or he gave his approval to it:]
or he submitted to it; as also  ا ﺳﻠﻢ. (MA.)

say,

َ ( ُﻣS, M, Msb) and ٌﺳَﻼم, (M, Msb,) He made peace, or became at peace or
3 ُ ﺳﺎﳌﻪ, (M, Msb,) inf. n. ٌﺴﺎﻟََﻤﺔ
ِ
reconciled, with him; or he reconciled himself with him: [implying mutual concession, or a
compromise:] (S, * M, Msb:) and

 َﺳﺎﻟََﻤﺎThey made peace, or became at peace or reconciled, or they

reconciled themselves, each with the other. (K.)
4  أَْﺳَﻠَﻢsee 2, in nine places. [The first of the meanings there assigned to this verb is, in my opinion, more than doubtful. In all its
senses, it seems to be properly trans.: when it is used as an intrans. verb, an objective complement is app. understood. Thus,]
is syn. with

أَْﺳَﻠَﻢ

َ [ أَْﺳَﻠas meaning He paid in advance, or beforehand]; (S, M, Mgh, Msb;) [ اﻟﺜﱠَﻤَﻦthe price]
ﻒ

being suppressed, though sometimes it is expressed; (Mgh;) as also

( ; ﺳﻠّﻢM;) and  ﺗﺴﻠّﻢ, as occurring in a trad., where it is said,

ْ َ[ َﻣْﻦ ﺗََﺴﻠﱠَﻢ ِﰱ َﺷْﻰء ﻓََﻼ ﻳWhoso pays in advance for a thing, he shall not
ﺼِﺮﻓُﻪُ إَِﱃ ﻏَ ِْﲑِﻩ
ٍ

turn it over, or transfer it, to another than him]; but Kt says that he had not heard this verb thus used

( اﺳﻠﻢ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمS) or ( ﰱ اﻟﺒُـ ِّﺮMgh) [He paid
ْ [ ﰱ اﻟ ﱠfor the thing], as also  ﺳﻠّﻢ. (M.) And hence the saying, إَذ ا
in advance for the wheat], and ﺸﻰِء
ِ
ُ [ أَْﺳَﻠَﻢIf he give in advance wool for felt, or goats'
ﺻﻮﻓًﺎ ِﰱ ﻟِﺒٍْﺪ أَْو َﺷﻌًَﺮا ِﰱ ِﻣْﺴٍﺢ َﱂْ َﳚُْﺰ
except in this instance. (TA.) So the first of these verbs signifies in the saying,

hair for a garment, or piece, of haircloth, it will not be allowable]. (Mgh.) And so in the

ُ [ أَْﺳَﻠْﻤI paid in advance to him]. (Msb.) ___ Also [He resigned, or submitted,
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
َ  ﻧَـْﻔbeing understood: or] he was, or became, resigned, or submissive; (M, K;) and so
himself; ُﺴﻪ
ّ
 ا ﺳﺘﺴﻠﻢ: (S, M, Msb, K:) you say, �
ِ ِٰ [ ا ﺳﻠﻢHe resigned, or submitted, himself, or he was, or
phrase,

became, resigned, or submissive, to God: see also an ex. (before referred to) in the last sentence of the
4

second paragraph: or

he was, or became, sincere in his religion, or without hypocrisy,

ْ ]ُﻣ: (Msb:) [or]  اﺳﻠﻢsignifies he entered into اﻟّﺴْﻠﻢ, (S, Msb,) which here means
towards God: see ﺴِﻠٌﻢ
ِ

[ اِﻻْﺳِﺘْﺴَﻼمi. e. the state of resignation, or submission]. (S.) ___ And He became a Muslim;
َ َ ُ َﻛﺎَن َﻛﺎﻓًﺮا, i. e. [ أَْﺳَﻠَﻢHe was an unbeliever, or a denier
as also ( ; ﺗﺴ ﻠّﻢM, * K;) as in the saying, ﰒﱠ ﺗَﺴ ﻠﱠﻢ
ِ
of the unity of God, &c.; then he became a Muslim]: (M:) or he entered [the pale, or
communion, of] the religion of  اِﻹ ْﺳَﻼم. (S, * Msb.) ُ اِﻹْﺳَﻼمas a principle of the law of God is The
manifesting of humility or submission, and outward conforming with the law of
God, and the taking upon oneself to do or to say as the Prophet has done or
said: for this, the blood is to be spared, and one may demand the repelling of evil: (T, * M:) and if there is therewith firm belief with
the heart, it is

إِﳝَﺎٌن: (T:) this is the doctrine of Esh-Sháfi'ee; but the doctrine of Aboo-Haneefeh makes no difference between these

two terms: (KT:) [agreeably with the former doctrine,] Th well and briefly says,

 اﻻﺳﻼمis with the tongue, and  اﻻﳝﺎنis with the

heart: and he says, in explaining verse 48 of ch. v. of the Kur, that every prophet has been sent with

اﻻ ﺳﻼم, though the

ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
ُ أَْﺳَﻠْﻤ, meaning I left it [app. an affair, as in an explanation in the TK,]
َ
after I had been [engaged] in it. (Ibn-Buzurj, K.) And  ا ﺳﻠﻢoccurs intransitively in the saying, َﻛﺎَن َراِﻋﻰ َﻏَﻨٍﻢ
ُﰒﱠ أَْﺳَﻠَﻢ, meaning [He was a pastor of sheep, or goats; then] he left them. (M.) ___ [Freytag assigns
ordinances differ. (M.) ___ One says also,

to

 اﺳﻠﻢanother signification Adscendere fecit (vid. a )ُﺳﱠﻠﻢ, as from the Ham, p. 39: but this is app. a mistake, into which

he has been led by a saying, there cited, of Zuheyr, which I read thus:

*
(meaning,

َُﻫِﻮﱠى اﻟﱠﺪْﻟِﻮ َأْﺳَﻠَﻤَﻬﺎ اﻟ ِّﺮَﺷﺂء

*

The descent, or as the descent, of the bucket that the well-rope has let go):

and by its being there said that you should not prefer any reading of
whereas the correct reading is, in my opinion,

 ﻫﻮىto that with damm, though it has been said otherwise:

ّ َﻫﻮ, agreeably with what here follows:] Er-Riyáshee says, on the authority of AZ,
ى
ِ
5

that

اﳍَِﻮ ﱡ, with fet-h, is downwards; and with damm, upwards; and he cites the saying above as an ex. of the word as meaning
ى

downwards. (TA in art.

ﻫﻮى.)

5 ُ ﺗﺴﻠّﻢ ِﻣﻨْﻪHe asserted, or declared, himself to be free from, or clear of, or quit of, it,
or

him. (M.) ___  ﺗﺴﻠّﻢis also syn. with أُْﺳﻠََﻢ, in two senses: see the latter, in two places. And ُ ﺗﺴﻠّﻤﻪsignifies He took

it, or received it; namely, a thing given, or delivered. (S, M, Msb, K.)

َ َﺗ, (S,) They, (M,) or they two, (K,) made peace, or became at
6  ﺗﺴﺎﳌﻮا, (M,) and ﺗﺴﺎﳌﺎ, (K,) inf. n. ٌﺴﺎُﱂ
peace or reconciled, (S, * M, K,) one with another, (S, M,) or each with the other. (S, K.) [See also
8.] ___ One says of a man, (M,) of a great, or frequent, liar, (TA,)
TA,) [

َُﻻ ﺗََﺴﺎَﱂُ َﺧﻴَْﻼﻩ, [for ُﺗـَﺘََﺴﺎَﱂ,] (M,) or َُﻻ ﻳـَﺘََﺴﺎَﱂُ َﺧﻴَْﻼﻩ, (K,

His two troops of horses will not agree in pace, each with the other;] meaning

his assertions will not be found to agree together; or] he will not say what is

[

ْ ﺗََﺴﺎﻟََﻤ, said of horses, means they kept pace,
true, so that it may be accepted from him: for ﺖ

ْ [ ﺗََﺴﺎﻳَـَﺮq. v.];) not exciting one another. (M, K, TA.)
one with another; (ت

َ ُﻫَﻮ َﻻ ﻳَْﺴﺘَـﻠَُﻢ َﻋﻠَ ﻰ َﺳ
8  اﺳﺘﻠﻢHe became at peace, or reconciled. (TA.) Hence the saying, (TA,) ﺨِﻄِﻪ
He will not become at peace, or reconciled, during his displeasure at a thing. (K, TA.) [See
also 6.] ___
K,) or

ُ اﺳﺘﻠﻢ اﻟﱠﺰْرعThe seed-produce put forth its ears. (K.)  اﺳﺘﻠﻢ اﳊََﺠَﺮHe touched, (S,

reached, (Mgh,) the stone, [meaning the Black Stone of the Kaabeh,] by kissing, or with the hand:

(S, Mgh, K:) or

he wiped it, or stroked it, with the hand: (Mgh:) or he kissed the stone: or he

embraced it: (M:) and ُ اِْﺳﺘَْﻸََﻣﻪsignifies the same; (M, K;) but is not the original: (M:) accord. to ISk, the Arabs pronounced it
with hemz, contr. to analogy; (Msb;) or it should not be pronounced with hemz, though some thus pronounce it, (S,) the original being

اﺳﺘﻠﻢ, (ISk, Msb,) because it is from ٌ[ ِﺳَﻼمpl. of ٌ ]َﺳِﻠَﻤﺔsignifying stones, (ISk, S, * M, Msb, * [in the Mgh, from ٌ َﺳِﻠَﻤﺔsignifying a
ََ
ٌ َ َﺳ, like ٌَﻛَﻼم,]) accord. to Sb, who says that it does not denote the act of
stone, and in the Msb the pl. of ٌ ﺳﻠﻤ ﺔis said to be ﻼم
ِ
6

ُاﻟﱠﺴَﻼم, with fet-h, meaning salutation, and it means the touching with the hand by way of
َ َ َُاﳌ, meaning
salutation in order to obtain a blessing thereby: (TA:) but accord. to IAar, the original is with hemz, from ُﻶءﻣﺔ
ُ َْرأَﻳ
ُ [ اِﻻْﺟِﺘَﻤﺎعthe coming together, &c., because denoting contact]. (Msb.) Abu-t-Tufeyl is related to have said, �ّٰﺖ َرُﺳﻮَل ٱ
ِ
َ [i. e. I saw the Apostle of God
ُ ﺻﱠﻠ ﻰ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴِْﻪ َوَﺳﻠﱠَﻢ ﻳَﻄُﻮ
ف َﻋَﻠ ﻰ َراِﺣَﻠِﺘِﻪ ﻳَْﺴﺘَِﻠُﻢ ِﲟِْﺤَﺠِﻨِﻪ َوﻳـَُﻘِﺒّﻞُ اﳌِْﺤَﺠَﻦ
taking; (M;) or, accord. to Sb, it is from

may God bless and save him) circuiting around the Kaabeh, upon his camel, touching the

(

Black Stone

with his hooked staff, and kissing the hooked staff]. (TA.) The primary signification of

ُ اﻻ ْﺳﺘَﻼمis [said to be] The wiping, or stroking, the َﺳﻠَﻤﺔ, i. e. the stone: afterwards it was used in relation to
ِ ِ
ِ
َ َ َﺖ ﻳ
ُ ا ْﺳﺘَـَﻠْﻤ, meaning I stroked, or kissed, her hand. (Har pp. 30 and 31.) ___
other things, and one said ﺪﻫﺎ
ِ
 اﺳﺘﻠﻢ اﳋُ ﱡmeans The boot rendered his feet soft [after he had been accustomed to walking
ﻒ ﻗََﺪَﻣﻴِْﻪ
barefoot]. (TA.)

ْ َ ِإْﺳﺘsee 4, in the former half of the paragraph.  اﺳﺘﺴﻠﻢ ﺛََﻜَﻢ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖHe went upon the middle of
10 ﺴَﻠَﻢ

ْ َواْﺳﺘ, for وﺛََﻜَﻢ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ, meaning واﺳﺘﺴﻠﻢ ﺛََﻜَﻢ
the road, not missing it. (K, * TA. [In the CK, after ﺴﻠََﻢ اﻧﻘﺎَد

اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ, is erroneously put وﺗََﺴﱠﻠَﻢ
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اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ, assigning to  ﺗﺴّﻠﻢa meaning belonging to اﺳﺘﺴﻠﻢ.])
ْ َ[ َﲤfrom ٌ ]ُﻣْﺴﻠﻢHe named, or called, himself a Muslim; or he named himself
Q. Q. 2 ﺴَﻠَﻢ
ِ
Muslim; his name having before been Mohammad: (M, K:) mentioned by Er-Ru-ásee. (M.)

ٌ َﺳْﻠﻢ: see the next paragraph, in six places. Also A leathern bucket ( )دَﻟٌْﻮhaving one [ ﻋُْﺮَوةor loopshaped handle], (T, S, M, K,) with which the waterer walks, like the buckets ( )ِدَﻵءof the
attendants of the camels or other beasts upon which water is drawn or which
7

carry water, (T, TA,) or like the (S, K:) expl. in the S as above as on the authority of AA; but IB says that the correct
explanation is,

having one [ ﻋَْﺮﻗُـَﻮةor stick fixed across from one part of the brim to the to

the opposite part, serving as a handle as well as to keep it from collapsing]: (TA:)

 َدْﻟٌﻮis fem.]: (M:) pl. [of pauc.] ٌ أَْﺳﻠُﻢand [of mult.] ٌِﺳَﻼم, (M, K,) and Lh mentions as its pl. ُأََﺳﺎِﱂ,
ٌ ْ
which is extr. [unless as a pl. pl., i. e. pl. of ]أَﺳﻠُﻢ. (M.)
of the masc. gender [whereas

ٌ ﺳْﻠﻢPeace, or reconciliation; as also ( ; َﺳﻠٌْﻢS, M, Msb, K;) masc. and fem.; (S, Msb, K; *) and  َﺳﻠٌَﻢand ٌ َﺳَﻼمare
ِ
ٌ
like [ ﺳْﻠﻢin signification]: (M: [the context there shows that the signification mentioned above is what is meant in this instance:]) or
ِ
ٌ ﺳﻠْﻢsignifies the making peace, or becoming at peace or reconciled, with another or others; (Ham p.
ِ
ٌَ
ََ ﺼﺎ
َ ُﻣ. (L voce َﺟﻨََﺢ, q. v.) In the saying of El-Aashà,
80;) as also  ; ﺳْﻠﻢand both are sometimes fem. as being syn. with ٌﳊﺔ
ُ َأَذاﻗَـْﺘـُﻬُﻢ اﳊَْﺮ
ب أَﻧْـَﻔﺎَﺳَﻬﺎ
ّ ب ﺑـَﻌَْﺪ اﻟ
ُ َوﻗَْﺪ ﺗُْﻜَﺮﻩُ اﳊَْﺮ
ﺴِﻠْﻢ
ِ

*
*

*
*

War made them, or has made them, to taste its draughts, and verily war is

[

disliked after peace], he has transferred the vowel of the  مto the ل, in pausing; or it may be that he has inserted a

إِﺑِﻞ, in the opinion of Sb; for in his opinion the latter is the only
ً
ًَ
ًَ
َ
ْ َ
َ
instance of its kind. (M.) It is said in a trad., respecting El-Hodeybiyeh, ﻜﺔَ ﺳﻠْﻤﺎ
ِ أَﺧَﺬ َﲦَﺎﻧِﲔ ِﻣﻦ أَْﻫِﻞ ﻣ ﱠ, or  ﺳﻠْﻤﺎ, or  ﺳﻠَﻤﺎ,

kesreh in imitation of the preceding kesreh: it is not an instance like

He took forty of the people of Mekkeh] peaceably: thus expl.

accord. to different relations, meaning [

by El-Homeydee, in his Ghareeb. (TA. [See also

ٌ َﺳﻠَﻢbelow.]) ___ Also i. q. ٌ َﺳَﻼم, (S, K, TA,) as signifying

Selfresignation, or submission; (TA; [and thus the latter is expl. in one place in the S;]) which is also a signification

ٌ َﺳﻠَﻢ: (S, M, K, TA:) and this is meant in the Kur [iv. 96], where it is said, ﺖ
َ َوَﻻ ﺗـَُﻘﻮﻟُﻮا ﻟَﻤْﻦ أَْﻟَﻘﻰ إِﻟَﻴُْﻜﻢُ ٱﻟﱠﺴَﻼمَ ﻟَْﺴ
ِ
ُﻣْﺆِﻣﻨًﺎ, (Bd, TA,) or  اﻟﱠﺴَﻠَﻢ, as some read, (Bd,) [i. e. And say not ye to him who offers to you
of

اﻟ ﱠ
submission, Thou art not a believer:] or َﺴَﻼم

here means

the salutation of [ اِﻹ ْﺳَﻼمby
8

ُ ْ] َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴ: (Bd, TA: *) or salutation, and submission by uttering the profession
saying ﻜْﻢ

اﻟ ﱠ
of  ; اِﻹ ْﺳَﻼمand so ﺴَﻠَﻢ

: (Jel:) [or the latter here means, simply,

salutation; and this is app. what is meant by its being

ُ اﻟﱠﺴَﻠﻢis the subst. from ُ( ;اﻟﺘﱠْﺴﻠﻴﻢK;) [but accord. to SM,] this means the unreserved approval of
ِ
 اﻟ ﱠmentioned above. (TA.) ___ And [hence] اﻟِّﺴْﻠُﻢ
what is decreed; and this is said to be meant by the reading ﺴَﻠَﻢ
ُ َ [ اِﻹْﺳas meaning The religion of the Muslims; because it is a religion of self-resignation, or
signifies also ﻼم
ً [ اُْدُﺧﻠُﻮا ِﰱ اﻟِّﺴْﻠِﻢ َﻛﺎﻓﱠEnter ye into the
submission]: (S, K:) this is meant in the Kur [ii. 204], where it is said, ﺔ
said that]

اﻟ ﱠ
religion of El-Islám wholly]; (S, Bd, Jel;) and so ﺴْﻠِﻢ
اﻟ ﱠ
submission and obedience to God: (Bd:) [and] ُﺴَﻠﻢ
, (M,) A man, (S, K, TA,) [and] a woman, (M,)

, as some there read; (Bd, Jel;) or both there mean

[also] has the former meaning. (M.) Also, (S, M, K,) and

ٌَﺳْﻠﻢ

who makes peace, or is at peace, with another; (S, M, K;) and in like

ٌ)ﻗَـْﻮم. (M.) This is said to be meant in the Kur [xxxix. 30], where it is said, َوَرْﺟًﻼ ﺳْﻠًﻤﺎ ﻟَﺮُﺟٍﻞ, as some
ِ ِ
ً
ًَ
ًَ
read, i. e. And a man who is at peace with respect to a man: (TA:) or  ﺳْﻠﻤﺎand  ﺳْﻠﻤﺎand  ﺳَﻠﻤﺎ,
ِ
ََ
ً َ
three different readings, in the place of [the more common reading]  ﺳﺎﻟﻤﺎ, are all inf. ns. of  ﺳﻠﻢ, used as epithets [syn. with
ِ
ِ
]َﺳﺎﻟًِﻤﺎ, or  ذَاis suppressed before them. (Bd.) You say, [ أََ� ِﺳْﻠﻢٌ ﻟَِﻤْﻦ َﺳﺎﻟََﻤِﲎI am one who is at peace with
manner, a company of men (

respect to him who is at peace with me]. (S, TA.) And a poet says, [using this word in two different senses,
the latter of which has been mentioned above,]

ﻚ ﻓَﭑﻗْـﺒَِﻠﻰ ِﺳْﻠِﻤﻰ
ِ ِﻷَْﻫِﻠ
أََ�ﺋِﻞُ إِﻧﱠِﲎ ِﺳْﻠٌﻢ

*
*

*
*

O Náïleh, (ُ َ�ﺋِﻞbeing for ٌَ�ﺋَِﻠﺔ, a woman's name, apocopated,) verily I am one who is at peace with

[

respect to thy family, therefore accept thou my submission]. (TA. [It seems to be there
indicated by the context that

 ﺳﻠﻤﻰhere means my peace, or reconciliation; which is less appropriate than the

meaning that I have assigned to it.])

9

ٌ َﺳَﻠﻢ: see ٌَﺳَﻼم: and see also ٌﺳْﻠﻢ, in seven places. ___ Also, in buying or selling, (Msb,) the subst. from  أَْﺳَﻠَﻢ ﰱ اﻟﱠﺸْﻰءand
ِ
ِ
ِ
َ أَْﺳَﻠ, (M,) i. q. ﻒ
ٌ ( ;َﺳَﻠS, Msb, K;) i. e. Any money, or property, paid in advance, or
 َﺳﻠﱠَﻢsignifying ﻒ
beforehand, as the price of a commodity for which the seller has become
responsible and which one has bought on description: (T and TA in art. ﺳﻠﻒ:) or
payment for a commodity to be delivered at a certain [future] period with
something additional to [the equivalent of] the current price at the time of such
payment; this [transaction] being a cause of profit to him who makes such payment: (TA in that art.:) or a sort of sale
in which the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the
condition of description, to a certain [future] period: (S and O in that art., in explanation of

ٌ َﺳَﻠ:) but it is said in a trad. that the term ٌ َﺳَﻠﻢas meaning ﻒ
ٌ  َﺳَﻠwas disliked; app. because the former is applied to obedience,
ﻒ
and self-resignation, or submission, to God. (TA.) And The
paragraph.]) And

making [one] captive. (K. [See 1, in the latter part of the

َ ُأََﺧَﺬﻩ, (M, TA, [in the TK �ﻟﱠﺴﻠَِﻢ,]) He
A captive; (K;) because he submits himself. (TA.) One says, ﺳﻠًَﻤﺎ
ِ

took him [a captive], (TA,) or made him captive, (M,) without war: (M, TA:) or he brought
him in a state of submission, not resisting; and so, if wounded: (IAar, M, TA:) and thus ElKhattábee has expl. the phrase in the trad. respecting El-Hodeybiyeh cited above, voce
M, Msb, K,) [the

ٌﺳْﻠﻢ. (TA.) Also A sort of tree, (S,
ِ

mimosa flava of Forskål, who writes its Arabic name in Italic characters syllæm, and in Arabic characters

َ ِﻋ, (S, M,
ﺳﻠﻴﻢ, (Flora Aegypt. Arab., p. cxxiii.,)] a species (M) of the [kind of thorny trees called] ﻀﺎﻩ
َ َ , as in the Lexicons of Golius and Freytag,]) the leaves whereof are the ﻗَـَﺮظ, with
Mgh, Msb, TA, [not ﻏﻀﺎة
which skin is tanned: (TA:) AHn says, its branches are long, like rods; and it has no
wood such as is used in carpentry, even if it grows large: it has slender, long
thorns, grievous when they wound the foot of a man; and a yellow [fruit such as

ُ ,] which is the sweetest of the  ﺑـََﺮمin
is termed] [ ﺑـََﺮَﻣﺔn. un. of ٌﺑـََﺮم, see this word, and see also ﺣﺒْـَﻠٌﺔ
10

odour; and they tan with its leaves: and it is said, on the authority of the Arabs of the desert, that it has

ْ [ َﺣﱠﺒﺔ َﺧor this may mean a grain of a dark,
a yellow flower, containing a green grain (ﻀَﺮآء
or

an ashy, dustcolour]), of sweet odour, in which is somewhat of bitterness, and

of which the gazelles are very fond: (M:) the n. un. is with ة: (S, M, Mgh, Msb, K:) and pl. ٌأَْﺳَﻼم, (M,) and

ٌ ﺳَﻼمis said by IB to be pl. of the n. un., like as ٌ إَِﻛﺎمis of ٌأََﻛَﻤﺔ. (TA.) [Hence,] ت أَْﺳَﻼٍم
ُ  ذَاA land ( )أَْرضthat gives
ِ
َ . (K.) See also ﺳﻠََﻤﺎن.
growth to the [trees called] ﺳﻠَﻢ

ٌ َﺳﻠﻢStones; (S, M;) as also ٌ ﺳَﻼم: (M:) and ٌ[ َﺳﻠَﻤﺔas n. un. of the former and sing. of the latter, (incorrectly written by
ِ
ِ
ِ
ََ
Freytag, in one place, ٌ ﺳﻠَﻤﺔ, and incorrectly said by him to be of the dial. of the people of Himyer,)] signifies a stone: (S, M,
ََ
ٌ َ  َﺳ, like ٌ َﻛَﻼمin measure: (Msb:) or ٌ َﺳﻠَﻤﺔsignifies stones;
Mgh, Msb:) [or] the pl. [or quasipl. n.] of ٌ ﺳﻠﻤﺔin this sense is ﻼم
ِ
ِ
ٌ َ  ﺳis its pl.: (K:) [said to be] so called because of their freedom ( )ﺳَﻼَﻣﺔfrom softness:
(K;) or hard stones; (TA;) and ﻼم
ِ
(TA:) or this last signifies
[probably meaning
See also

stones, the small thereof and the large; and they assign to it no sing.: (ISh, TA:) or ﺳﻼم

ٌ ] َﺳَﻼمis a quasi-pl. n.: (Aboo-Kheyreh, TA:) and it is also said to be a name for any broad stone. (TA.)

َﺳَﻠَﻤﺎن. A poet says, (namely, Bujeyr Ibn- 'Anameh, IB, TA,)
*

َ ْ َ َ َْ
ﻚ َوٱْﻣَﺴْﻬِﻢ َوٱْﻣَﺴِﻠَﻤْﻪ
ِ ﻳـﺮِﻣﻰ وراﺋِﻰ ِﺑﭑﻣﺴْﻬ

*

He casts from behind me (i. e. defends me) with the arrow and the stone]: this [usage of  امfor

[

 ]الis of the dial. of [Teiyi and] Himyer. (S, TA.)
ّ  اﻟfor اﻟّﺴْﻠْﻢ: see ٌﺳْﻠﻢ, second sentence.
ﺴِﻠْﻢ
ِ
ِ
ِ

ٌ َﺳِﻠَﻤﺔ: see ٌَﺳِﻠﻢ, in two places: and َﺳَﻠَﻤﺎن. Also A woman soft, or tender, in the [ أَﻃَْﺮافor fingers, or other
extremities]. (K.) ___ And An old and weak she-camel. (IAar, TA in art.  ﺳﺪ.)
Page 1415
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َ [app. here
 َﺳْﻠَﻤﻰA certain plant (K, TA) which becomes green in the [season called] ﺻﻴْﻒ
ََ ُ
َوَز: (K:) or, some say, [as is said in the
meaning spring]. (TA.) ___  أَﺑﻮ ﺳﻠْﻤ ﻰThe [species of lizard called] غ
 أَﺑُﻮ َﺳْﻠَﻤﺎَن. (TA.) ___ See also the next paragraph. ___ [In the CK, by a mistranscription, a meaning belonging to  ُﺳَﻼَﻣﻰis
ََ
assigned to  ﺳﻠْﻤﻰ.]
M,]

َ
ٌ ﻒ ﻗﻰ اﳌﺂء َوٱْﺳ
ٌ
 اﻟ ﱠ, accord. to Aboo-Mis-hal, as meaning The earth, occurs in the prov., ﺖ ِﰱ اﻟﱠﺴْﻠَﻤﺂِء
ﺴْﻠَﻤﺂء
ِ ِ ْ[ أَﻧA
nose in the water and a rump on the earth]: and if this be correct, it may be derived from [ ﺳﻼمi. e.

ٌ ]ﺳَﻼمmeaning stones: and it may be originally  اﻟﱠﺴْﻠَﻤﻰ, and lengthened for the sake of the rhyme. (Ham p. 214.) [But the reading
ِ
َ
ٌ ْ َ َ
ٌ
commonly known is, ﰱ اﳌﺂء
ِ ِ أَﻧْﻒ ِﰱ اﻟﱠﺴْﻠﻤﺂِء وٱﺳﺖ.]

 ُﻫَﻮ َﺳْﻠَﻤﺎُن ﺑَـﻴِْﺘِﻪHe is the special, or particular, friend of his [another's] house; one who
ََ
َْ ْ
mixes with him much: from the saying of the Prophet, ﺖ
ِ [ ﺳْﻠﻤﺎُن ِﻣﻨﱠﺎ أَﻫِﻞ اﻟﺒـﻴSelmán is of us, the
َ أَﺑُﻮ: see َﺳﻠَْﻤﻰ. ___ Also A
people of the house]; referring to Selmán El-Fárisee. (Har p. 472.) ___ ﺳﻠَْﻤﺎَن
ُ , q. v.]: (M:) or i. q. ٌُﺟﻌَﻞ, (IAar, K,) or أَﺑُﻮ
species of the [black beetles called] [ ِﺟْﻌَﻼنpl. of ٌﺟﻌَﻞ
َﺟْﻌَﺮان, with fet-h [app. a mistake for kesr] to the ج: (Kr, TA:) or the largest of the ِﺟْﻌَﻼن: or a certain
ُ , having a pair of wings: (TA:) or the male of the [black beetles
insect like the ﺟﻌَﻞ
َ [pl. of ُُﺧﻨْـَﻔَﺴﺂء, q. v.]. (IAar, TA in art. ﻓﺮض.)
called] ﺧﻨَﺎِﻓﺲ

َ َُﻛﺎَن ﻳ
 َﺳَﻠَﻤﺎنor َﺳِﻠَﻤﺎن, accord. to different readings, occurs in a trad. of Ibn-'Omar, in which it is said, ﺼِﻠّﻰ ِﻋْﻨَﺪ َﺳَﻠَﻤﺎٍن ِﰱ
َ[ ﻃَِﺮﻳِﻖ َﻣ ﱠﻜﺔHe used to pray at certain selem-trees, or certain stones, in the road of
َ , the tree so called; the latter, of ٌ َﺳﻠَﻤﺔ, stones
Mekkeh]: each may be a pl. [or rather a quasi-pl. n.]; the former, of ٌﺳَﻠَﻤﺔ
ِ
[or a stone: but both of these explanations are strange]. (TA.)
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ٌ َﺳَﻼم, (S, K, TA,) in its primary acceptation, (TA,) is syn. with ٌ َﺳَﻼَﻣﺔ, (S, K, TA,) as is also ٌ َﺳَﻠﻢ, (S, [so in one of my
copies, but omitted in the other copy,]) and signifies

Safety, security, immunity, or freedom, from

faults, defects, imperfections, blemishes, or vices, (S, * [mentioned in one only of my two copies, and
there as relating peculiarly to the third word,] K, [in which it ostensibly relates peculiarly to the first word, but in the CK, by the
omission of a

 وbefore it, it is made to relate only to the second word,] and TA, [accord. to which it relates to the first and second

words, as it is well known to do,])

and from evils of any kind: (TA:) or [simply] safety, security,

immunity, or freedom; as also ٌَﺳَﻼَﻣﺔ

: (Sb, M:) IKt says that these two words may be dial. vars. [syn. each with the

other]; or the former may be pl. of the latter [or rather a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.]: (M, TA:) and Suh says, in the
R, that most of the lexicologists hold them to have one [and the same] meaning: but that if they considered the language of the Arabs,

ة

and the distinction, or limitation, denoted by the , they would see that between them is a great difference [inasmuch as the former
has a large range of meaning which the latter has not, as will be seen from what follows]. (TA.)
the continuance of

 َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢis an announcement of

[ َﺳَﻼَﻣﺔor safety, &c.]: (Bd in xiii. 24:) [it may therefore be rendered Safety, &c., be, or light and

abide, on you; or, generally, peace be, or light and abide, on you; for] it means nothing

َ ْ[ َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴmay be rendered in like
disliked, or evil, shall befall you henceforth: (Bd in xvi. 34:) and ﻚ
manner; for it virtually] means
xix. 48;)

I will not do to thee anything that is disliked, or evil; (Bd and Jel in

nor say to thee henceforward what would annoy thee, or be disagreeable, or

evil, to thee. (Bd ibid.) It may also be [rendered May safety, &c., or peace, be, or light and abide,

َ , to those to whom it is addressed, from the state in which they are at the time. (Bd in xxviii. 55.)
on you; as] a prayer for ﺳَﻼَﻣﺔ
[It is generally held that this salutation may not be used by, nor to, any but a Muslim.] In the beginning of an epistle, the approved
practice is to write

َ َْﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴ, without the article  ;الand in repeating it, at the end, to write it with that article. (Durrat elﻚ

Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 72 of the Arabic text. [In the latter case, the general practice in the present day is
to write simply

َ ْﻋَﻠَﻴ.]) In saluting the dead, one puts ﻚ
َ ْ ﻋَﻠَﻴfirst, saying, �ّٰﻚ َﺳَﻼمُ ٱ
َ ْﻋَﻠَﻴ. (Ham p.
َواﻟﱠﺴَﻼم, suppressing ﻚ
ِ
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367.) You also say,

َ ِ[ َﻻ ﺑَِﺴَﻼﻣَﺘNo, by thy safety, such and such things were
ﻚ ﻣَﺎ َﻛﺎَن َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا

 اﻟ ﱡis also a name of God, (S, M, Msb, K,) [applied to Him in the Kur lix. 23, accord. to some for ُذو اﻟﱠﺴَﻼِم, i. e.
not]. (S.) ُﺴَﻼم
ذُو اﻟﱠﺴَﻼَﻣِﺔ,] because of his safety, or freedom, from defect, and imperfection, and cessation of existence; (IKt, M, TA;) or from

variations, and as being the everlasting, who brings the creation to nought and will not come to nought; or, accord. to Suh in the R, He
is so named [as being

the Author of Safety, Security, &c.; i. e.] because He has rendered all his creatures safe, or

free, from defectiveness, or unsoundness, and mankind and the jinn, or genii, from the betiding of injustice, or wrong, to them, from
Him; and the expositors who assert that He is thus named because of his safety, or freedom, from imperfections, and evils of any kind,

ٌ َﺳَﻼمto be syn. with ٌ َﺳﺎﱂ, which latter applies only to him who is liable to evil of any kind, and
ِ
َ  َداُر اﻟﱠﺴis an appellation of Paradise, (M, K,) [applied
who expects it, and then becomes safe, or free, from it. (TA.) ﻼِم
utter an unseemly saying, making

thereto in the Kur vi. 127 and x. 26,] as being

the abode of everlasting safety, or security; (Zj, M, TA;)

the abode of safety, or security, from evils of any kind, from death and
decrepitude and diseases [&c.]: (TA:) or as being the abode of God. (M, TA.) ___ See also ِﺳْﻠٌﻢ, in
four places. ___ [As is there stated,] it signifies also

Salutation, or greeting; (M, TA;) particularly the salutation

َ ْ َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴor  َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢ, expl. above]; (Bd in iv. 96;) a subst. (S, Mgh, Msb, TA) from َﺳﻠﱠَﻢ
of [ اِﻹ ْﺳَﻼمby saying ﻚ

ﻋََﻠﻴِْﻪ, (Msb,) [i. e.] from ُاﻟﺘﱡْﺴِﻠﻴﻢ, (S, Mgh, TA,) like ٌ َﻛَﻼمfrom ُاﻟﺘﱠْﻜِﻠﻴﻢ. (Mgh. [See 2, third sentence.]) ___ In the saying in the Kur
ً َ [ َوإَِذا َﺧﺎﻃَﺒَـُﻬﻢُ ٱْﳉَﺎﻫﻠُﻮَن ﻗَﺎﻟُﻮا َﺳAnd when the ignorant speak to them, they say,
[xxv. 64], ﻼﻣﺎ
ِ
]َﺳَﻼًﻣﺎ, this last word signifies ﺗََﺴﻠﱡًﻤﺎ, (Sb, M,) or [ ﺗََﺴﻠﱡًﻤﺎ ِﻣﻨُْﻜْﻢfor  ﻧـَﺘََﺴﻠﱠﻢُ ِﻣﻨُْﻜْﻢ ﺗََﺴﻠﱡًﻤﺎWe declare ourselves
َ[ ُﻣﺘَﺎَرfor  ﻧـُﺘَﺎِرُﻛُﻜْﻢ ُﻣﺘَﺎَرَﻛًﺔwe relinquish you], (Bd,) [and means]
to be clear, or quit, of you], and ﻛﻪً ﻟَﻠُْﻢ
there shall be neither good nor evil between us (Sb, M, Bd) and you: it is not the  ﺳﻼمthat is
used in salutation; for the verse was revealed at Mekkeh, and the Muslims had not then been commanded to salute the believers in a
plurality of gods: (Sb, M:) [in iv. 88 of the Kur, which was promulgated afterwards, at ElMedeeneh, is a general command to return a
salutation with a better or with the same; but the Sunneh prescribes that the salutation of

َ ْ َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴor  َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢwhen
ﻚ
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addressed to a Muslim by one not a Muslim is to be returned only by saying

َ ْ َوﻋََﻠﻴor َوَﻋَﻠﻴُْﻜْﻢ:] or the meaning in xxv. 64 is, they
ﻚ

say a right saying, in which they are secure from harming and sinning. (Bd.) Sb
asserts that Aboo-Rabee'ah used to say,

َ إِذَا ﻟَﻘﻴ, meaning [ ﺗََﺴﻠﱡًﻤﺎfor ﻚ ﺗََﺴﻠﱡًﻤﺎ
َ ْأَﺗََﺴﻠﱠﻢُ ِﻣﻨ, i. e. When
ﺖ ﻓَُﻼً� ﻓـَُﻘْﻞ َﺳَﻼًﻣﺎ
ِ

thou meetest such a one, say, I declare myself to be clear, or quit, of thee]: and he says
that some of them said

ٌَﺳَﻼم, meaning The case of me and thee is the [case of] being clear, or

quit, each of the other; and the [case of] mutual relinquishing. (M.) [It is usual, in the present

اِﻓـْﻌَْﻞ َﻛَﺬا َواﻟﱠﺴَﻼم, meaning Do thou such a thing, and there will be an end of
altercation between us.] See also َﺳِﻠﻴٌﻢ. Also A kind of trees; (S, M, Msb, K;) they assert that they are
day, to say,

evergreen; nothing eats them; but the gazelles keep to them, and protect
themselves by their shade, but do not hide among them; and they are not great

َ ِﻋ: (AHn, M:) they are also called ٌِﺳَﻼم
trees, nor of the kind called ﻀﺎﻩ

; (K;) or this is pl. of

ٌ[ َﺳَﻠَﻤﺔn. un. of

ٌ]َﺳَﻠﻢ, which is of another kind; like as ٌ إَﻛﺎمis pl. of ٌأََﻛَﻤﺔ: (IB, TA:) n. un. with ة. (S, M.) ﻚ
َ ْ اﻟﱠﺴَﻼمُ ﻋََﻠﻴwas said to an Arab of
ِ
َ ْ َ ُ اﳉَﺜَْﺠﺎ: and being asked, What is this reply? he answered, They are two bitter trees: thou
the desert; and he replied, ث ﻋَﻠﻴﻚ
ٌَ
hast put upon me one, so I have put upon thee the other. (K.) See also  ﺳﻠﻢ, in two places.
ِ
ٌ ﺳَﻼم: see ٌَﺳﻠﻢ, in two places: and the paragraph here next preceding, last sentence but two.
ِ
ِ
ٌ َﺳﻠﻴﻢi. q. ٌ َﺳﺎﱂ, (S, M, K,) which means Safe, secure, or free, (Msb,) from evils of any kind; (K, Msb,
ِ
ِ
ُ َُ
ََ
َ َْ
ٌ ِ ( ;َﺟTA;) [but this is
TA;) applied to a man: (M:) pl. ( ; ﺳَﻠﻤﺂءM, K, TA;) in some copies of the K  ﺳْﻠﻤﻰ, like  ﺟ ﺮﺣﻰpl. of ﺮﻳﺢ
probably its pl. only when it is used in the sense of

 َﺟِﺮﻳٌﺢor the like, as seems to be the case from what follows.] Also, (M,) applied to

a
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heart: (S, M:)

ﺐ َﺳِﻠﻴٍﻢ
ٍ ﺑَِﻘْﻠ, in the Kur xxvi. 89, means With a heart free from unbelief: (M, TA:) or,

divested of corruptness, or unsoundness: (Er-Rághib, TA:) in the Kur xxxvii. 82, some say that it means
with a grieving, or sorrowful, heart; from  َﺳِﻠﻴٌﻢin the sense here next following. (Bd.) ___ Also i. q. ﻟَِﺪﻳٌﻎ
[meaning

َ
Bitten by a serpent]; (S, M, K;) as also ٌﺳَﻼم

safety; (S, M;) or because the person is left (
used as meaning

(S, K) and

ٌ َﻣْﺴُﻠﻮم: (K:) app., (S,) as implying a good omen, of

ٌ )ُﻣْﺴَﻠﻢto that [bane] which is in him: (IAar, S, * M:) and sometimes it is metaphorically

wounded: (M:) or it means wounded, at the point of death, (M, K,) as some say: (M:) pl.

َﺳْﻠَﻤﻰ. (M, and Ham p. 214.) Also, (M, K,) of a horse, (M,) The part, of the hoof, that is between the أَْﺷﻌَﺮ
َْ
[or hair, or extremity of the skin, next the hoof ], (M, TA,) or that is between the [ أَﻣﻌ ﺮq. v.],
(K,) but the former is the right, (TA,)

and the interior of the hoof. (M, K, TA.)

ٌ[ َﺳَﻼَﻣﺔthe most usual inf. n. of ]َﺳِﻠَﻢ: see ٌَﺳَﻼم, in three places. Also n. un. of ٌ َﺳَﻼمapplied to a kind of trees [described above].
(S, K.)

 ُﺳَﻼَﻣﻰ, a noun of the fem. gender, (Msb,) A certain bone that is in the [ ﻓِْﺮِﺳﻦq. v., here meaning foot] of
ُ of the camel are the bones
the camel: (S, K:) this is said by A'Obeyd to be the primary signification: (S:) or the ﺳَﻼَﻣﻰ
ُ is used alike as sing. and pl., and sometimes it has also a pl., (S,) which is
of the [ ﻓـُْﺮِﺳﻦor foot]: (M:) [for] ﺳَﻼَﻣﻰ

ٌ ُﺳَﻼَﻣﻴَﺎ: (S, M, K:) or it is a pl. [or rather a coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is ٌُﺳَﻼَﻣﻴَﺔ, signifying the [ أَْﳕََﻠﺔq. v.] of
ت
ُّ
[any of ] the fingers: (IAth, TA:) [but this is a strange explanation:] it is said that the last parts in which [ ﻣﺦhere meaning
 ُﺳَﻼَﻣﻰand eye; and when it has gone from
َ َأ,
ٌ ََ َ ُﺳ, (S, TA,) or ُﺳَﻼَﻣﻰ, (M, Msb,) also signifies the bones of the ﺻﺎﺑِﻊ
these, he has none remaining: (S:) the pl. ﻼﻣﻴﺎت
َ
(S, M,) so says Kh, and Zj adds that they are also called the ﻗَﺼﺐ, (Msb,) of the hand and of the foot; (M;) [i. e., of
marrow or pulp and the like] remains in a camel when he has become emaciated are the

the fingers and of the toes; and this seems to be the most common meaning, in relation to a human being; namely, the
phalanges of the fingers and of the toes;] that are between every two joints [and
16

َ َأ: accord. to Lth, the  ﺳﻼﻣﻰare the bones of
what are beyond the extreme joints] of the ﺻﺎﺑِﻊ

َ َ[ أor fingers and toes] and the  أََﺷﺎﺟﻊand the أََﻛﺎِرع, and are hard and compact
the ﺻﺎﺑِﻊ
ِ

ٌ ْ
bones like ﻛﻌَﺎب
ِ [pl. of ]َﻛﻌﺐ: (TA: [see the words that I have here left untranslated, for the senses in which they are
here used are doubtful:]) accord. to IAar, (M,)

ْ ِ[ إor
certain small bones, of the length of the ﺻﺒَﻊ

finger], (M, K,) or nearly so, (M,) or less, (K,) of which there are four, or three, (M,) [or app., five,
for the meaning here seems to be the

ُ and
metacarpal and metatarsal bones, to which the terms ﺳَﻼَﻣﻰ

ٌ  ُﺳَﻼَﻣﻴَﺎare sometimes applied, (see  أَْﺷَﺠُﻊand ﻆ
ٌ ُﻣْﺸ,)] in the hand and in the foot, (K,) [i. e.] in each
ت
hand and foot: (M:) Ktr says that the  ﺳﻼﻣﻴﺎتare the [ ﻋُُﺮوقapp. a mistake for  ِﻋﻈَﺎمi. e. bones] of the outer
side of the hand and foot: (Msb:)  ﺳﻼﻣﻰis also said to signify any small hollow bone: and any
bone of a human being: and ISh says that in every horse are six [ ﺳﻼﻣﻴﺎتapp. in the fore legs and the same in the
hind legs; for he seems to mean that the term

 ﺳﻼﻣﻰis applied to each of the pasternbones and to the coffin-

]ﻓَ ﱞ: (TA:) it is not allowable to write ﺳﻼﻣﻰ
bone; these three corresponding to the phalanges of a human being: see ﺺ

ُﺳَﻼَﻣﻰ, (M, K,) like ُﺳﱠﻜﺎَرى, (K, TA, [in the CK like َﺳْﻜٰﺮى, which is
َ
shown to be wrong by a verse cited in the M and TA,]) signifies also The [south, or southerly, wind called] ﺟُﻨﻮب.
otherwise than with what is termed the short alif. (MF, TA.)

(M, K.)

 َﺳَﻼَﻣﺎٌنA kind of tree, (S, M, K,) growing in soft, or plain, tracts: (M:) AZ says, it is like the أََﻵء,
which is a tree resembling the myrtle, which changes not in the midst of summer, and which has a produce resembling the head [or ear]
of millet (

)ذَُرة, except that it is smaller than the  ;اﻵءtooth-sticks ( )َﻣَﺴﺎِوﻳﻚare made from

it; and its produce is like that of the  ; اﻵءand it grows in the sands and the
deserts: (TA in art. اﻷ:) n. un. with ة. (M.)

 َﳕْﻞُ ُﺳَﻠﻴَْﻤﺎُنRed ants [lit. the ants of Solomon]. (TA voce أَْﺣَﻮى, in art. ﺣﻮ.)
17

ٌ ُﺳﻠﻢA ladder, or a series of stairs or steps, syn. ٌﻣْﺮﻗَﺎة, (M, K,) and ٌَدَرَﺟﺔ, (M,) or ﻣﻌَْﺮاٌج, (Msb,) upon
ﱠ
ِ
ِ
which one ascends; (S, Mgh;) either of wood or of clay [&c.]: (Mgh:) said by Zj to be so called because it

َ  )ﻳَُﺴﻠُّﻤto the place to which thou desirest to go, (Mgh, TA,) i. e., to some high place, and thou hopest for safety
ﻚ
ِ

delivers thee (

 )اﻟﱠﺴَﻼَﻣﺔby means of it: (Er-Rághib, TA:) masc. and fem.; (Lth, M, Mgh;) [app., accord. to Lth and F, generally fem.; for] accord. to
ُ  ﻫ َﻰ اﻟ ﱡand ُ( ;ُﻫَﻮ اﻟﱡﺴﻠﻢMgh;) [and F says,] it is sometimes made masc.: (K:) pl. ُ( َﺳَﻼﻟﻴﻢS, Mgh, K) and َُﺳَﻼﱂ,
Lth, one says, ﺴﻠﱠﻢ
ِ ﱠ
ِ
ِ
ُ َ  َﺳis added by poetic license. (M, TA.) [Hence,] ُ اﻟﱡﺴﻠﻢCertain stars,
(K,) [which latter is the original, for] the  ىin ﻼﻟﻴﻢ
ﱠ
ِ
ُ [above-mentioned].
below [those called] ُاﻟَﻌﺎﻧَﺔ, on the right of them; (K;) as being likened to the ﺳﻠﱠﻢ
ْ َ [or stirrup of the camel's saddle] (S, K) is sometimes thus called [as being a means of
(TA.) ___ And The ﻏ ﺮز
(

mounting]. (S.) ___ And

ُ upon which
A means to a thing; (K, TA;) because it leads to another thing like as does the ﺳﻠﱠﻢ

one ascends. (TA.) ___ And

ُ اﻟﱡﺴﻠﻢis the name of The horse of Zebbán (in the CK Zeiyán) Ibn-Seiyár. (K.)
ﱠ

ٌ َﺷﺎﺟ.] ___ [Hence,] َُﻛﻠَﻤﺔٌ َﺳﺎﻟَﻤﺔ
ٌ َﺳﺎﱂ: see ٌ ;َﺳﻠﻴﻢand see ٌَﺳَﻼم, near the middle of the paragraph. [See also an ex. voce ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﲔ
ِ ْ  اﻟَﻌﻴْـﻨَـA good word or expression or sentence. (TA.) The saying of J [in the S], (K,) in which he has followed his
maternal uncle El-Fárábee, (TA,) that it signifies The

portion of skin between the eye and the nose, is a

mistake; (IB, K;) and his citation, as an authority, of the verse of 'AbdAllah Ibn-'Omar (K) in which he says,

*

َ ِ ْ َﲔ اﻟﻌ
ُﻒ َﺳﺎﱂ
َ ْ َوِﺟْﻠَﺪةُ ﺑَـ
ِ ِ ْﲔ واﻷَﻧ

*

(TA,) is futile: (K:) for, as IB says, Sálim was the son of Ibn-'Omar, who, by reason of his love of him, thus makes him to be as the skin
between his eyes and his nose: or, as MF says, the truth is, that the said verse is by Zuheyr, and Ibn-'Omar used it as a proverb: and
[SM says], if this be correct, it strengthens the saying of J. (TA.)

ُ[ أَْﺳَﻠﻢMore, and most, safe or secure or free from evils of any kind]. You say, ٰﻫَﺬا أَْﺳَﻠُﻢ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا
ِ
ُ ْ َ [ ٰﻫThis is the most safe &c.]; and ٰﻫﺬﻩ اﻟﱡﺴﻠَْﻤﻰ.
[This is more safe &c. than this]: and ﺬ ا اﻷَﺳﻠَﻢ
ِِ
ُ
ُ ْ
َْ
ُ
(Ham p. 214.) And [ اﻻ ﺳﻠﻢapp.  ] اﻷَﺳَﻠﻢsignifies, like [ اﻟ ﻄﻔﻰi. e.  ;] اﻟ ﻄﱠْﻔ ﻰThe leaves ( )ﺧﻮصof the [ دومor
18

Theban palm]. (Ibn-Beytár, app. from AHn, cited by De Sacy in his Chrest. Arabe, 2nd ed., iii. 480.)

ُ[ اِﻹ ْﺳَﻼمinf. n. of 4, q. v. ___ It is the general term for The religion of Mohammad: differing from اِﻹﳝَﺎُن, as
َ أَْﻫﻞُ اِﻹ ْﺳ, or the like,] The Muslims, collectively. (M in art. ﺑﻴﺾ,
shown above: see 4. ___ And hence, for ﻼِم
&c.)

[ ِإْﺳَﻼِﻣ ﱞﻰOf, or relating to,  اِﻷ ْﺳَﻼمas meaning the religion of Mohammad. ___ And particularly] A
ْ َ ُﳐand next before the ُﻣَﻮﻟﱠُﺪون. (Mz 49th ﻧﻮع.) [See the
poet of the class next after the ﻀَﺮُﻣﻮن
Preface to the present work, p. ix.] The most celebrated of the poets of this class, it seems, were Jereer, El-Farezdak, El-Akhtal, and
Dhu-rRummeh, who were contemporaries, and flourished in the first and second centuries of the Flight. (Mz ubi suprà, and Ibn-Khillikán

ٌ ___ ﻟَْﻔ.)  َﺟِﺮﻳﺮA word, or phrase, introduced, or used in a new sense, on the
ﻆ إِْﺳَﻼِﻣ ﱞﻰ
ْ اِﻹ, by means of
occasion of the promulgation and establishment of the religion of ﺳَﻼم
in art.

the Kur-án &c. (Mz 20th

ﻧﻮع.)

ُ[ اﻷَُﺳﻴْﻠﻢThe vena salvatella;] a certain vein (S, M, K) in the hand, (M,) between the little
ِ
finger and the finger next to this: (S, K:) it occurs only [thus] in the dim. form. (M.)

ٌ ﻣُْﺴﻠﻢact. part. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) ﻚ
َ َوٱْﺟﻌَْﻠَﻨﺎ ُﻣْﺴﻠﻤ, in the Kur ii. 122, means And make both of us selfَ َﲔ ﻟ
ِِ
ِ
resigned, or submissive, to Thee: (Bd, Jel:) or, sincere in religion, or without hypocrisy,

َ  ُْﳐﻠ: (M, Bd:) and therefore  ﻣﺴﻠﻤﲔis made trans. by means of ل. (M.) ___ [It commonly
towards Thee; syn. ﲔ
ِْﺼ
ِ
means

ْ اِﻹ.] And one says, ََﻛﺄََن َﻛﺎﻓًﺮا ُﰒﱠ ُﻫَﻮاﻟﻴَـْﻮم
One who holds, or professes, the religion of ﺳَﻼم
ِ

ٌ[ ُﻣْﺴَﻠَﻤﺔHe was an unbeliever: then, to day, he has become a Muslim]. (M.)
ٌ َﻣْﺴَﻠَﻤﺔ: see what next precedes.
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ُ
ُ
 اﳌَﺴﻠﱠﻢis said to be used in the sense of  اﳌْﺴﺘَـَﻠﻢin the saying of El-'Ajjáj,
َ ْ ﺑَـ
ﲔ اﻟ ﱠ
*
ﺼَﻔﺎ َواﻟَﻜْﻌﺒَِﺔ اﳌَُﺴﱠﻠﻤِﻢ

*

Between Es-Safà and the Kaabeh of which the Black Stone is touched with the hand, or

[

kissed: see 8]. (M.)

 َﻣْﺴُﻠﻮٌم: see َﺳِﻠﻴٌﻢ. ___ ___ Also A hide, or skin, tanned with [ﻗَـَﺮظ, or leaves of] the َﺳَﻠﻢ. (S, M.)
ُض َﻣْﺴُﻠﻮَﻣﺂء
ٌ  أَْرA land abounding with the trees called َﺳﻠَﻢ. (M, K.) ___ Suh says, on the authority of
ُ َ َْ
َ ُ َ ُ ْ  َﻣapplied to many elders, or men advanced in age.
AHn, that  ﻣﺴ ﻠُﻮﻣﺂءis a name for A collection of  ; ﺳﻠَﻢlike ﺸﻴﻮﺧﺂء
(TA.)

ِْ ___ ُﻣْﺴﺘَـَﻠﻢُ اﻟَﻘَﺪَﻣ.  اﳌَُﺴﻠﱠﻢmeans A man soft, or tender, in the feet. (TA.)
 اﳌُْﺴﺘَـَﻠﻢ: see ﲔ

20

ﺳﻠﻬﺐ
 ِاْﺳَﻠَﻬ ﱠ, said of a horse running, He stretched himself forth; or extended, or elongated,
Q. 4 ﺐ
himself: (S: [the meaning is there indicated, and it is expressed by an interlinear explanation in one of my copies of that work:])
or

he pressed onward with a penetrative energy or force, or with sharpness of spirit.

(TA.) Some hold that the

 هin the words of this art. is augmentative: others, [app. the greater number,] that it is radical. (MF.)

ٌ  َﺳْﻠَﻬ, sometimes pronounced with ص, (S, TA,) Long, or tall; (K, TA;) as an epithet of general application: (TA:) or a
ﺐ
َ . (K.) ___ Applied to a horse, Long-bodied: (S:) or, so applied, large, (K, TA,) and long, or
tall man: pl. ٌﺳَﻼِﻫﺒَﺔ
َ
tall, (TA,) and long in the bones; as also ٌﺳْﻠَﻬﺒَﺔ
likewise applied to a horse,

, (K, TA,) which is applied to the male: (TA:) and the former,

that presses onward with a penetrative energy or force, or with

sharpness of spirit: (TA:) or, so applied, large and long or tall: and likewise applied to a spear: and

)ِرﻳٌﺢ. (A.) ___ The fem. ٌ َﺳﻠَْﻬﺒَﺔsignifies Corpulent, or large

tropically, [but in what sense is not explained,] to a wind (

in body; (K, TA;) not an epithet of commendation: (TA:) or, applied to a woman, it signifies tall or beautiful. (JK.) ___
And

ٌ  َﺳﻠَْﻬis the name of A certain dog. (K, * TA.)
ﺐ

ٌ َﺳْﻠَﻬ, in two places.
ٌ َﺳْﻠَﻬﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ  ِﺳْﻠَﻬﺎ: see what follows.
ب
ٌ  ﺳْﻠَﻬﺎ, each as a fem. epithet, (K, TA,) and each with kesr [to the ]س, (TA,) [but each in the CK is with fet-h,]
ٌ ِﺳْﻠَﻬﺎﺑَﺔand ب
ِ
Bold, daring, brave, or courageous. (K.)

1

ﺳ ﻠﻮ
َ , (S, M, Msb, K,) first pers. ت
ُ َﺳَﻠْﻮ, (S, Msb,) aor. ﻳَْﺴُﻠﻮ, (Msb, K,) and  ﻳَْﺴَﻼalso, [or ﻳَْﺴَﻠﻰ,] though neither the
1 ُﺳَﻼ ﻋَﻨْﻪ

َُﺳَﻼﻩ, (M, K,) aor. ُ( ;ﻳَْﺴﻠُﻮﻩK;) and َُﺳﻠ َﻰ ﻋَْﻨﻪ, first pers. ﺖ
ُ َﺳﻠﻴ,
ِ
َْ
ُ َ ( ;ﻳَْﺴK;) and َُﺳَﻼﻩ, first pers. َُﺳَﻠﻴْـﺘُﻪ, aor. ( ;ﻳَْﺴﻠﻴﻪTA in art. ﺳﻠ ﻰ, on the
َُ َ
(S, Msb,) aor. ( ;ﻳﺴَﻠ ﻰMsb;) or  ﺳﻠﻴ ﻪ, (M, K,) aor. ﻼﻩ
ِِ
ِ
ُﺳﻠُﱞ, (S, M, Msb, K,) of the first, (S, Msb, TA,) and َﺳْﻠٌﻮ, (M, K,) [app. of the second,] and
authority of Esh-Shereeshee;) inf. n. ﻮ
ُﺳْﻠَﻮاٌن, (M, MA, K,) of the first, as also ٌَﺳْﻠَﻮة, (MA,) or this last is a simple subst., (M, * Msb, K,) and ُﺳِﻠ ﱞﻰ, (S, M, MA, K,) of the
ِ ﱞ
third, (S,) or of the first, (MA,) and [ ﺳﻠ ﻰwith kesr substituted for damm because of the kesr of the medial radical]; (M, TA;) He
ِ
second nor the third radical is a faucial letter; (Ham p. 568;) and

was, or became, forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or diverted from the
remembrance, (TA,) of him, or it: (M, K, TA:) he endured with patience the loss, or want,
of him, or it: (Msb:) he was, or became, content, or happy, without him, or it: (PS:) [or he
experienced comfort, or consolation, for the loss, or want, of him, or it:] accord to AZ,

ُ
[ اﻟﱡﺴﻠُﱡﻮor rather ﻒ
ِ َﻒ ﻋَِﻦ اِﻷﻟ
ِ  ]ﺳﻠُﱡﻮ اِﻹْﻟsignifies the familiar's being content, or happy, without
[ اﻟ ﱡor  ]اﻟﱡﺴﻠُﱡﻮ َﻋْﻦ َﺷ ْﻰٍءsignifies the being content, or happy, without a
the familiar: (Msb:) or ﺴﻠُﱡﻮ
ِّ َُﺳَﻼ ﻋَِﻦ اﳊ, meaning He was or became, free from love, or
thing. (Ham p. 403.) One says also, ﺐ
َ He was, or became, free from anxiety. See also 5.] ___ Also َﻣﺎ
affection. (MA.) [And ﺳَﻼ ﻋَِﻦ اﳍَِّﻢ

ُ َﺳﻠﻴ, meaning I did not forget, but neglected, to say that: and one does not say
ﺖ أَْن أَﻗُﻮَل ذَا َك
ِ
ُﺖ أَْن أَﻗُﻮﻟَﻪ
ُ  َﺳﻠﻴexcept as meaning ُﺖ أَْن أَﻗُﻮﻟَﻪ
ُ َﻣﺎ َﺳﻠﻴ. (AZ, TA.)
ِ
ِ

َ , (M, TA, *) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺴﻠﻴَﺔTA;) and ُ( ;اﺳﻼُﻩ ﻋَﻨْﻪM, K;) He, or it, made him, or rendered him,
2 ُﺳّﻼﻩُ ﻋَﻨْﻪ
ِ
forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or made him to be diverted from the
remembrance, (TA,) of him, or it: (M, K, TA:) [made him to endure with patience the loss,
1

or

want, of him, or it: made him to be content, or happy, without him, or it: or

comforted him, or consoled him, for the loss, or want, of him or it: see 1, first sentence:] and
the former verb occurs, in a verse of Aboo-Dhu-eyb, followed by an accus. as a second objective complement, in the place of a gen.

ﻋَْﻦ. (M, TA.) And one says also, َﺳﱠﻼِﱏ ِﻣْﻦ َِﳘّﻰ, inf.n. as above; and  ; أَْﺳَﻼِﱏmeaning [He freed me
from my anxiety; or] he removed from me my anxiety. (S.) And ُ[ ﺳّﻼﻩalone] He, or it, [made
preceded by

him to be content, or happy; comforted, or consoled, him; or] freed him from grief [or
anxiety]. (MA.)
4  أَْﺳَﻠَﻮsee 2, in two places. Also ُ ا ﺳﻠ ﻰ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, were, or became, secure, or safe,
from the beast of prey. (K.)

َ (M) or of ُ( أَْﺳَﻼﻩُ ﻋَﻨْﻪM, K) [and therefore signifying He was made, or
5 ُ ﺗﺴﻠّﻰ ﻋَﻨْﻪquasi-pass. of ُﺳﱠﻼﻩُ ﻋَﻨْﻪ
rendered, forgetful, unmindful, or neglectful, or was made to be diverted from the
remembrance, of him, or it: was made to endure with patience the loss, or want, of
him, or it: was made to be content, or happy, without him, or it: or was comforted, or

َ [ ﺗََﻜﻠﱠhe affected the
ﻒ اﻟ ﱡ
consoled, for the loss, or want, of him, or it]: or  ﺗﺴﻠّﻰsignifies ﺴْﻠَﻮاَن
being forgetful, &c., of a person, or thing]: (Ham p. 403:) [he made himself content, or happy:

َ , (with which it is
comforted, or consoled, himself: diverted, or amused, himself: and, like ﺳَﻼ
said in the Ham p. 572 to be syn.,) or nearly so,]

he became free from, or he relinquished, anxiety.

(MA.) See also what next follows.

7  اﻧﺴﻠﻰ ﻋَﻨْﻪُ اﳍَﱡﻢAnxiety became removed, or cleared away, from him; as also  ﺗﺴﻠّﻰ. (S.)
8  ِإْﺳﺘَـَﻠَﻮsee art.  ﺳﻠ ﻰ.
2

 َﺳًﻼor َﺳًﻠﻰ: see art. ﺳﻠ ﻰ.
ٌ َﺳْﻠَﻮة, (M, Msb, K,) as also ٌ ُﺳْﻠَﻮة, (M, K,) a subst. from ُ( َﺳَﻼ َﻋْﻨﻪM, Msb, K) [as such signifying A state of
forgetfulness, unmindfulness, or neglectfulness, or of diversion from remembrance,
of a person or thing:

patient endurance of a loss or want: content, or happiness, in a case

of privation: or comfort, or consolation, for a loss or want: accord. to the MA, the former is an inf.
n.]. One says,

َ ْ َﺳَﻘﻴْـﺘَِﲎ ﻣﻨand �ً ُﺳﻠَْﻮاThou hast made me content, or happy, [or hast
ًﻚ َﺳﻠَْﻮة
ِ

infused into me content, or happiness,] without thee [or in thine absence]. (As, S.) And ُﻫَﻮ

ﺶ
ِ ْ ِﰱ َﺳﻠَْﻮٍة ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴHe is in a state of life ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful, and pleasant. (AZ, S.)

 ُﺳْﻠَﻮٌة: see the next preceding paragraph.
[ َﺳْﻠَﻮىaccord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender] or [ َﺳﻠًْﻮىaccord. to those who make that letter to be
َ َُ [which is
one of quasicoordination] A certain bird, (S, M, Msb, K,) [in the present day applied to the quail,] i. q. ﲰﺎ ﱏ
also applied in the present day to the quail], (Ksh and Bd and Jel in ii. 54,) [or]

white [?], resembling the ُﲰَﺎَﱏ, (M,) or

like the pigeon, but longer in the shank and neck than the latter, and of a colour
resembling that of the ُﲰَﺎَﱏ, quick in motion: accord. to Akh, the word is used as sing. and pl.: (Msb:) [or]
Akh says, I have not heard any sing. thereof, and it seems that the single one is thus called like the pl. number, in like manner as

 د ْﻓـﻠَ ﻰis [said to be] applied to one and to the pl. number: (S:) or the n. un. is ( ;َﺳﻠَْﻮاٌةM, K;) of which Lth cites as an ex. this saying,
َ َ
ُ َ
[in which  ﺑـﻠﱠَﻠ ﻪshould be ﺑـﻠﱠَﻠﻬﺎ,]
*

َ َﻛَﻤﺎ ٱﻧْـﺘَـَﻔ
ﺾ اﻟ ﱠ
ﺴْﻠَﻮاُة ﺑَـﻠﱠَﻠﻪُ اﻟَﻘﻄُْﺮ

*

Like as shakes the selwáh which the rain has much wetted]. (TA.) Also Honey; (S, M, K;)

[

3

ٌ ُﺳْﻠَﻮاﻧَﺔ, with damm: (K:) the former is used in this sense by a poet, (S, M,) namely, Khálid Ibn-Zuheyr; and Zj says that Khálid
َ  اﻟ ﱠsignifies [also]
has made a mistake, the word  ﺳﻠﻮىsignifying only a certain bird; but, accord. to AAF, (M,) ___ ﺴْﻠﻮى
and so

Whatever renders thee forgetful, or content, or happy, in a case of privation; (ُﻛ ﱡﻞ َﻣﺎ

َﺳﱠﻼ َك, M, K;) and honey is thus called because it renders thee thus by its sweetness. (M.)
 ُﺳْﻠَﻮاٌنA water which is drunk and which
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renders one forgetful, or content, or happy, in a case of privation; or comforts, or
consoles, for a loss or want: (Lh, M, K:) or a thing that is given to drink to the
passionate lover in order that he may be forgetful, or content, or happy, without
the woman: (Lh, M:) or it consists in one's taking some of the dust, or earth, of a
grave, and sprinkling it upon water, and giving it to drink to the passionate
lover, (M, K, *) whereupon his love dies: (K:) or rain-water poured upon a certain bead

ٌ )َﺧَﺮَزةcalled ٌ ُﺳﻠَْﻮاﻧَﺔ, of which they used to say that when the passionate lover

(

drank this water he became forgetful, or content, or happy, in his privation: (S:) or a
certain medicine which is given to drink to him who is in grief and in

ٌ ُﻣَﻔ ِّﺮ: (S:) or
consequence of which he becomes happy; (S, K;) called by the physicians ح
َ ) for captivating, or fascinating, also called ٌُﺳﻠَْﻮاﻧَﺔ
a certain bead (ٌﺧَﺮَزة
(Sgh, K,)

, (Lh, M, K,) and

ٌ َﺳﻠَْﻮاﻧَﺔ,

with which women captivate, or fascinate, men, restraining them from other

ُ
women: (Lh, M:) or ٌﺳﻠَْﻮاﻧَﺔ

signifies [or, accord. to the K, signifies also]

َ , M, K,)
a certain bead (ٌﺧَﺮَزة

transparent, (M,) which, when one has buried it in the sand and then scraped the
4

sand up from over it, is seen to be black, and is given [in water] to drink to a
man, and renders him forgetful, or content, or happy, in a case of privation: (M, K: *) or
a pebble upon which water is poured and given to drink to a man, who
thereupon becomes forgetful, or content, or happy, in a case of privation: (M:) Ru-beh
says,

*
*

ُ ﻟَْﻮ أَْﺷَﺮ
ُ ﺴْﻠَﻮاَن َﻣﺎ َﺳِﻠﻴ
ب اﻟ ﱡ
ﺖ
ً
َ
ُ ﻚ َوإِْن ﻏَﻨِﻴ
ﺖ
ِ ﻣﺎِﰉ ِﻏﲎ َﻋْﻨ

(S, M, *) and Nuseyr Ibn-Abee-Nuseyr, in answer to a question of As respecting the meaning of

*
*
اﻟﺴﻠﻮان, said that it is a bead

 )َﺧَﺮَزٌةwhich is bruised, or pulverized, [and upon which water is then poured,] the

(

water of which occasions in the drinker thereof forgetfulness, or content, or

ُ َﺳَﻠْﻮ, and that the
happiness, in a case of privation: but As disallowed this, and said that it is an inf. n. of ت
meaning is

ُ [ ﻟَْﻮ أَْﺷَﺮi. e. Were I made to drink forgetfulness, &c., I should not become
ب اﻟﱡﺴﻠُﱠﻮ

forgetful, &c.: there is not in me freedom from want of thee, though I be free from

َ.
want of others]. (TA.) See also ٌﺳْﻠَﻮة
ٌ َﺳْﻠَﻮاﻧَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﺳْﻠَﻮاﻧَﺔ: see َﺳْﻠَﻮى: ___ and see also ُﺳْﻠَﻮاٌن, in three places.
 ُﺳﻠﱠﻰ, [said to be] like ُرﱠﰉ, [but it may be ُﺳﻠ�ﻰ, as there is no apparent cause for its being imperfectly decl.,] A quality
that renders forgetful of the objects of love or affection, or that renders content, or
happy, without them. (TA in art.  ﺳﻠ ﻰ.)

[ َﺳﺎ ٍلact. part. n. of 1: as such often signifying] Having his heart free from love, or affection. (Har p.
5

41.)

َ
ْ
ٌ[ ﻣُْﺴَﻼةa noun of the class of ٌ ُﻣﺒَْﺨﻠَﺔand ٌ& َﳎْﺒَـﻨَﺔc., originally ٌ]َﻣْﺴﻠََﻮة. One says, ب
ِ [ ﻓِﻴﻪِ َﻣﺴَﻼةٌ ﻋَِﻦ اﻟ ُﻜﺮIn him is a
cause of forgetfulness of, or freedom from, anxieties]: like ٌ[ ﻣُْﻌَﻼةin form]. (TA.)
َ ُ اﳌThe third [in arriving at the goal] of the ten horses that are started
ﺴ ِﻠّﻰ
َ ُ)ﻳ. (Ham p. 46.)
together for a race: so called because he renders his owner content, or happy (ﺴِﻠّﻴِﻪ

َ َ[ ﻣُﺘa noun of place from 5]. One says, [ َﻣﺎﻋَﻨْﻪُ ُﻣﺘََﺴﻠ�ﻰThere is not any place in which one may
ﺴﻠ�ﻰ
be rendered forgetful, &c., of him, or it; or in which one may be rendered content, or
happy, without him, or it ]. (TA.)

6

ﺳﻠ ﻰ
ٌ َ َﺳِﻠﻴ, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺳًﻠﻰ, said of a ewe, or she-goat, [and of a she-camel,] Her secundine ()َﺳَﻼَﻫﺎ
1ﺖ
ٌ

َ , inf. n. ( ;َﺳْﻠ ﻰM;) or ﺳّﻼﻫﺎ
became disrupted [in her belly]. (M, K.) ﺳَﻼَﻫﺎ

, inf. n.

ٌ( ;ﺗَْﺴِﻠﻴَﺔS, K;) He

َ ), namely, a ewe's, or shepulled out or off, or removed from its place, her secundine (ﺳَﻼَﻫﺎ

ُ ْ َﺳَﻠﻴI drew [forth] the sheﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
َ ) after the bringing forth without letting it fall ( ﺑـَْﻌَﺪ اﻟﱠﺮَﺣِﻢor
camel's secundine (ﺳَﻼَﻫﺎ
)اﻟﱠﺮْﺣِﻢ. (Lh, M.) ُ َﺳَﻠْﻴـﺘُﻪa dial. var. of َُﺳﻠَْﻮﺗُﻪ, mentioned by Esh-Shereeshee. (TA.) See 1 in art. ﺳﻠﻮ, first sentence.
goat's, (S, M, K,) or a she-camel's. (So in one of my copies of the S.) And

َ

َ see the preceding paragraph.
2 ﺳﻠﱠﻰ
ْ  ِاْﺳﺘَـَﻠShe (a camel, TA, [or a ewe or goat,]) cast forth her secundine ()َﺳَﻼَﻫﺎ. (K, TA.) ___ She (a ewe,
8ﺖ
or goat,)

became fat. (K in art.  ﺳﻠﻮ, and TA in the present art.) [ اﺳﺘﻠﺖ ﲰًﻨﺎi. e.  ]َﲰًْﻨﺎShe collected [ ﲰﻦor

clarified butter]. (TA. [See also 8 in art. ﺳﻸ.])

 َﺳًﻠ ﻰor [ َﺳًﻼthus differently written, the former the more correct, unless the word be derived from ُاﻟﱠﺴﻠَْﻮة, as it is said to be in the
Ham p. 656, but this is improbable,] The

secundine; i. e. the skin, [or membrane,] (M, K,) or thin skin, (S,) in

which is the fœtus, or young, [in the womb,] (S, M, Msb, K,) of human beings, and of horses and camels, (M,)
or of human beings and of cattle, (K,) or [peculiarly] of cattle, (T, S,) that of human beings being termed

ٌَﻣِﺸﻴَﻤﺔ: (TA:) it is pulled off

from the face of the young camel at the time of the birth, or else it kills it, like as it does when it becomes disrupted in the belly: when it
comes forth, the she-camel is safe, and so is the young one; but if it becomes disrupted in the belly, she perishes, and so does the
young one: (S:) pl.

ٌأَْﺳَﻶء. (M, Msb, K.) [Hence,] one says, [ اﻧـَْﻘﻄََﻊ اﻟﱠﺴﻠَﻰ ِﰱ اﻟَﺒﻄِْﻦThe secundine became
ِ

disrupted in the belly]; (S, Meyd, K;) i. e. artifice departed [or came to an end]; (S;) a prov. applied in the case of an
1

affair's becoming beyond one's power of accomplishment, and coming to an end; (Meyd;) like the saying,

ُ [ ﺑـََﻠَﻎ اﻟّﺴّﻜThe
ﲔ اﻟَﻌْﻈَﻢ
ِ ِ

[ ُﻫَﻮ آِﻛﻞُ اﻷَْﺳَﻶِءHe is the eater of secundines]; meaning he is low,
base, vile, or sordid. (TA.) And ﻞ
ٍ َ[ َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ َﺳَﻠﻰ َﲨThe people, or party, fell into the like of the

knife reached to the bone]. (S, K.) And

secundine of a hecamel]; meaning they fell into a difficult affair or case; (S, K *) or they fell into an unparalleled evil;
(Meyd;) for the he-camel has no

ﺳﻠ ﻰ. (S, Meyd.)

ُ َﺳْﻠﻴَﺂءA ewe, or she-goat, (S, K,) and a she-camel, (S,) whose secundine ( )َﺳَﻼَﻫﺎhas become disrupted
َ َ  )َﺳhas been
[in her belly ]. (S, K.) ___ And A ewe, or she-goat, [or she-camel,] whose secundine (ﻼ ﻫﺎ
pulled out or off, or removed from its place. (TA.)

 ُﺳﻠﱠﻰ, [or ُﺳﻠ�ﻰ,] mentioned in this art. in the TA: see art. ﺳﻠﻮ.

2

ﺳﻢ
َﺳﻢﱞ, (Msb,) He put poison into it; [poisoned it; infected it
with poison;] namely, food. (S, Msb, K.) And He gave him to drink poison. (S, K.) And ُ َﲰﱠْﺘﻪُ اﳍَﺎﱠﻣﺔThe
1 ُ َﲰﱠﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

[ ﻫﺎّﻣﺔor venomous reptile or the like] smote him with its poison. (M.) ___ [Hence, perhaps, He
suggested it,  إِﻟَﻴِْﻪto him: a signification mentioned by Freytag, but without any indication of the authority.] ___ [And,
app.,

It perforated it; transpierced it; or pierced, or passed, through it: for it is said that]

 َﻣَﺴﱞﻢmay be an inf. n. of the verb [signifying ]ﻧَـَﻔَﺬ, and may also signify a place of ﻧـُُﻔﻮذ. (Msb.) ___ And, (K,) aor.  ﹹ, (S, TA,)
َ
inf. n.  ﺳﻢﱞ, (TA,) He probed it; namely a case, or an affair; and examined, or endeavoured to learn,
َ i. q. ُ[ َﺷﱠﺪﻩHe made it firm, fast, or strong; &c.]: (M:) [or this
its depth. (S, K, TA.) ___ Also, inf. n. ﺳﱞﻢ
may be a mistranscription for

ُ ;َﺳﱠﺪﻩfor] you say, ﺖ اﻟَﻘﺎُروَرةََوَﳓَْﻮَﻫﺎ
ُ َﲰَْﻤ, (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) meaning ت
ُ [ َﺳَﺪْدi. e.

I closed, stopped, or stopped up, the flask, or bottle, and the like]. (S, K. *) ___ Also, (M, K,)

ْ َ[ أHe rectified it; or put it into a good, sound, right, or
 ﹹ, inf. n. َﺳﻢﱞ, (TA,) i. q. ُﺻَﻠَﺤﻪ
َ ْ ََﺳﱠﻢ ﺑـ, (S, M,) or َﺳﱠﻢ ﺑـَْﻴـَﻨـُﻬَﻤﺎ, (K,) aor.  ﹹ, [for the verb is
proper, state; &c.]; namely, a thing. (M, K.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
َْ
ََْ
َ ذَا,] (M,) inf. n. َﺳﻢﱞ, (S, M,) i. q. ﺻَﻠَﺢ
ْ َ[ أHe rectified, or
trans.,  اﻷَﻣ ﺮbeing understood, or  ﺑـ ﲔmeaning ﲔ
ِ ْ ت اﻟَﺒـ
aor.

reformed, or amended, the circumstances subsisting between the people, or
between them two; or he effected a rectification of affairs, or an agreement, a
harmony, or a reconciliation, between the people, or between them two]. (S. M, K.) ___
And

َ َﺳﻢﱞ اﻟَﻮَدعHe strung the [ َوَدعor cowries]; which, when strung, are termed ٌ ُﲰﱠﺔand ( ُﺳﱞﻢM.) ___ َُﲰﱠﻪ, inf. n.

َﺳﱞﻢ, signifies also He appropriated it to a particular, peculiar, or special, object. (M.) You
َ ْ  َﺳ ﱠHe so appropriated the benefit, or bounty. (K.) And ُ َﲰﱠﺖ اﻟّﻨْﻌَﻤﺔThe benefit, or
say, َﻢ اﻟﻨّﻌﻤﺔ
ِ
ِ ِ
1

bounty, was, or became, particular, peculiar, or special, as to its object: (S, K:) the verb
being intrans. as well as trans. (K.) El-'Ajjáj says,

*
*

ْ ُﻫَﻮ اﻟﱠِﺬى أَﻧْـﻌَﻢَ ﻧـُﻌَْﻤﻰ ﻋَﱠﻤ
ﺖ
ْ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠِﺬﻳَﻦ َأْﺳﻠَُﻤﻮا َوَﲰﱠ
ﺖ

*

ْ ﻋَﻠَﻰ اﻟﺒَِﻼِد َرﺑـﱡﻨَﺎ َوَﲰﱠ
ﺖ

*

*

(S,) or the latter hemistich is
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*
(M,) [

He is the Being who has bestowed bounty that has been general and that has

been particular upon those who have become Muslims, or upon the countries,
namely,

َ َﻗ:] you say, ﻚ
َ َﻗ
ُ َﲰَْﻤ, i. e. ت
ُ ﺼْﺪ
َ ﺖ َﲰﱠ
our Lord]: he means that it has reached all. (S.) ___ [And i. q. ُﺼَﺪﻩ

ْ َ[ ﻗwhich means I tended, repaired, betook myself, or directed my course, towards
ﺼَﺪ َك

thee; or I have tended, &c.: and also I pursued, or have pursued, thy way, or course, doing

ُ It was smitten by the wind called  ;ُﲰُﻮمapplied to a plant; and in like manner to a
like thee]. (S.) [ﺳﱠﻢ
َﻣْﺴُﻤﻮٌم. And] ُﺳﻢﱠ ﻳـَْﻮُﻣﻨَﺎ, with damm [to the ]س, Our day was, or became, attended
with the wind called َﲰُﻮم. (S, K.)
man: see its part. n.,

ْ َ ﺗsignifies The making loops to the [girth called] َوﺿﲔ. (TA.) [You say, ﲔ
َ  ﲰّﻢ اﻟَﻮﺿHe made
2 ٌﺴِﻤﻴﻢ
ِ
ِ

َ
َ
loops to the ﺿﲔ
ِ و: see the pass. part. n., below. And also He adorned the  وِﺿﲔwith ُﲰُﻮم, i. e. strung
cowries: see, again, the pass. part. n.]

2

َ ْ َﲰHe (a man) walked, or went along, gently. (IAar, TA.) And He (a fox) ran; [or ran in
R. Q. 1 ﺴَﻢ

َ َْﲰ: (TK:) the latter signifies the running, (K,) or a sort of running, (M,)
a certain manner;] inf. n. ٌﺴَﻤﺔ
of the fox. (M, K.)

 َﺳﻢﱞPoison, or vemom; (PS, TK;) or deadly poison or venom; (KL;) or the poison, or venom, of
ُ , (S, M, Msb,
the serpent; (MA;) a certain deadly thing, (S, M, Msb, K,) well known; (K;) as also ﺳﻢﱞ
K,) which is of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (Yoo, Msb, TA,) and is said to be the most chaste; (MF, TA;) and

 ِﺳﻢﱞ, (Msb, K,)

which is [said to be] of the dial. of Temeem, (Msb,) [but is thought by SM to be vulgar, and] accord. to Yoo, the first is of the dial. of

ٌ( ﲰَﺎمS, M, Msb, K) and ٌُﲰُﻮم: (S, Msb, K:) and  َﲰَْﺴٌﻢsignifies
ِ
ِّ  َواﻟﱠﺴor ّ َواﻟﱡﺴ ِﻢfor  واﻟﱠﺴﱡﻢor َواﻟﱡﺴﱡﻢ )َﺳﻢﱞ
the same, in the sing. sense. (ISk, K, TA.) [In some copies of the K, by a mistranscription (ﻢ
ٌ َ َْ as signifying a fox. That the right reading is that which I have followed is shown in the TA by an
ُ
or  ﺳﻢﱞis made to be syn. with ﲰﺴﻢ
Temeem, (TA,) and this is the most common of the three: (Msb:) pl.

 َﲰَْﺴﻢis spoken of as drunk.] ___ [Hence,]  َﺳﱡﻢ اﻟَﻔْﺄِرArsenic; [in like manner called by us ratsbane;] syn.
ﻚ
اﻟﱠﺸ ﱡ, (K, TA,) i. e. [ اﻟﱠﺮَﻫُﺞwhich is a modern word for arsenic]. (TA.) [Also applied in the present day to The
َ
hyoscyamus muticus of Linn. (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., in the Descr. de l'Égypte, no. 242.)] ___ And ﺳﱡﻢ اﳊَِﻤﺎِر
ََ َ َ
َ
َ
َ
The [tree called] [ ِدﻓْـﻠَﻰq. v.]. (K.) ___ And ﻚ
ِ  ﺳﱡﻢ اﻟﱠﺴﻤThe tree called ْ[ ﻣﺎِﻫﻴﺰْﻫﺮﻩor ]ﻣﺎِﻫ ﻰ َزْﻫﺮْﻩ, (K,)
ex., in which

which latter appellation is Pers., meaning the same, [i. e. fish-poison, ] (TA,)

and also known by the name of

ُاﻟُﺒﻮﺻﲑ: it is beneficial for pains of the joints, and pain of the hip and the back,
ِ
and the [ ﻧِْﻘ ِﺮسi. e. gout, or specially gout in the foot or feet]; but the only part of its tree

that is beneficial is its [ ِﳊَﺂءor bark]: (K, TA:) when somewhat thereof, (K, * TA,) kneaded

mith leaven, (TA,) is put into a pool of water, it intoxicates the fish thereof, (K, TA,) so
that they float upon the surface of the water: (TA:) and its leaves burn in lamps in

َ َﺳﻢﱡ أَﺑْـَﺮ: see َﺳﺎمﱞ.
lieu of wicks, (K, TA,) by reason of their oleaginous property. (TA.) ___ ص
3

Also, and

 ُﺳﻢﱞ, (S, M, Msb, K,) and  ِﺳﻢﱞ, (Msb, K,) [but the last is thought by SM to be vulgar, in this sense as well as in the first,] A

perforation, bore, or hole, (S, M, Msb, K,) of anything; (M;) or such as is narrow; (TA;) for instance, (S,
TA,) [the

eye] of a needle; (S, Msb, TA;) as in the Kur vii. 38; [see ٌ ];ُﲨﱠﻞand the hole of the nose, and of the ear: (TA:) pl.

ٌُﲰُﻮم, (M,) or ٌﲰَﺎم, (Msb,) or both. (S, K.) The  ُﲰُﻮمand  ﲰَﺎمof a human being are His mouth and his nostril and his
ِ
ِ
َ and  ُﺳﻢﱞ: (S:) or the  ُﲰُﻮمof a
ear, (S,) or his mouth and his nostrils and his ears; (K;) and the sing. is ﺳﻢﱞ
ّ  )َﻣَﺸﺎof the skin thereof. (M.) And the  ُﲰُﻮمof the horse are The
human being, and of a horse or the like, are the clefts (ق
thin portions of the hard bone, [extending] from the two sides of the nasal bone

َ : (M:) or, as some say, (M,) the َﲰﱠﺎن, (S, M,) or the َﺳّﻢ, (K, [but this
to the channels of the tears: sing. ﺳﱞﻢ
ِ
seems evidently to be a mistake for the dual,]) means

ُ َْﺧﻴ, S, K, [which latter
two veins in the nose (أَﻧْﻒ, M, or ﺸﻮم

often means the same as the former,]) of the horse: (S, M, K:) accord. to Lth,

ٌُﲰُﻮم, as pl. of َﺳﱞﻢ, signifies the channels of

the tears of the horse: AO says that in the face of the horse are  ;ُﲰُﻮمand the bareness of his  ُﲰُﻮمis approved, and is

 ُﲰُﻮمof the horse are also meant Any bone [or rather bones] in
َ ب
َ ﺻﺎ
َ َأ
which is marrow. (TA.) And the  ُﲰُﻮمof a sword are Notches therein, whether new or old. (TA.) ___ ﺳﱠﻢ
[ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪis app. from  َﺳﱞﻢas signifying the eye of a needle, or the like, and] means He hit, or attained, the object
َ [ ُﻫَﻮ ﺑَﺼﲑٌ ﺑَِﺴِّﻢ َﺣﺎHe is knowing, or skilful, in
of his aim or pursuit: (M, K:) and in like manner, ﺟِﺘِﻪ
ِ
regarded as indicative of generous breed. (TA.) By the

respect of the object of his aim or pursuit]. (M.) ___ [And hence, perhaps, though another derivation is

 َﻣﺎﻟَﻪُ َﺳﻢﱞ َوَﻻ َﺣﻢﱞ ﻏَﻴْـُﺮَكand ُﺳﻢﱞ َوَﻻ ُﺣﻢﱞ, (S, M,) meaning He has no object
َ  َﻣﺎﻟَﻪُ َﺳﱞﻢ َوَﻻand [ ُﺳﱞﻢ َوَﻻ ُﺣﱞﻢalone]: or, accord.
in his mind except thee; syn. َﻫﱞﻢ: (M:) and in like manner, ﺣﱞﻢ
asserted in what follows,] one says also,

to Fr, it means

ُ  َﲰَْﻤand] ﻚ
ُ  َﲪَْﻤand ﺖ
ُ َﳘَْﻤ
َ ﺖ َﲰﱠ
َ ﺖ َﲪﱠ
he has not any who hopes for him: this is from [ﻚ

َ َ ﻗand  َﺣﱞﻢbeing the inf. ns., and  ُﺳﱞﻢand  ُﺣﱞﻢthe simple substs.; and the meaning is, he
ْ َت ﻗ
ُ ﺼْﺪ
َ  َﳘﱠmeaning ﺼَﺪَك ;َﺳﱞﻢ
ﻚ

has not any who seeks after him; i. e. he has no good in him for which he is to be

َ ___.)  ﺣﻢalso
sought after: (Meyd:) or it means he has neither little nor much. (K and TA in art. ﺳﱞﻢ
4

signifies The

َ ٌ
ٌ َُ
َ
loop ( )ﻋُْﺮَوةof the [girth called] ﺿﲔ
ِ و: pl. ُﲰُﻮم. (TA. [See ﻣﺴﱠﻤﻢ.]) ___ And Anything like [ وَدعor

cowries] brought forth from the sea, (S, K, TA,) and strung for ornament. (TA.) And also,
(TA,) or

 ُﺳﻢﱞand ٌ ُﲰﱠﺔ, (M,) Strung [ َوَدعor cowries]: (M, TA:) pl. ٌُﲰُﻮم. (TA.)

 ُﺳﻢﱞ: see the next preceding paragraph, in seven places.
 ِﺳﱞﻢ: see َﺳﱞﻢ, in two places.
ٌ َﲰﱠﺔThe meatus of the vagina of a woman; (As, TA;) as also ٌ ِﲰَﺎم, [which is shown to be thus used as a sing., by a
ٌَ
َُ )ﺛـof the needle [or of needles]: or the rima of a
citation from a trad., though said to be] from  ﲰﺎمas signifying the eyes (ﻘﺐ
ِ
woman,

with the parts that are next to it of the haunch and of the borders of the

اﻟ ﱠ, (AA, TA,) or ﺐ
vulva, i. e. of the labia majora. (TA.) ___ See also ٌِﲰﱠﺔ. Also ُﺴﱠﻤﺔ
ِ َْﲰﱠﺔُ اﻟَﻘﻠ, (TA,) The
heart, or cerebrum, of the palm-tree: pl. [ ﲰﻢapp. ٌِﲰَﻢ, or ٌ]ُﲰَﻢ. (TA.)

ٌ ُﲰﱠﺔ: see َﺳﻢﱞ, last sentence. Also A mat, (AHn, M,) or a [ ُﺳْﻔَﺮةq. v.], (K,) or a thing like a wide ُﺳْﻔَﺮة, (T, TA,)
ُ [or leaves] (AHn, T, M, K) of the ﻀﻒ
َ [ َﻏa tree resembling a
made, (AHn, M,) [i. e.] woven, (T, TA,) of ﺧﻮص
dwarfpalm-tree]: (AHn, M:)

it is spread beneath the palm-tree (T, K, TA) when the dates are cut

off, (T, TA,) and upon it fall what become scattered (T, K, TA) of the dates: (T, TA:) pl. ٌِﲰَﺎم,
(AHn, M, TA,) or

ٌُﲰَﻢ, (K,) or, as in the T, ٌُﲰُﻮم. (TA.) See also َﺳﺎﱞم, latter part, in two places.

ٌ ِﲰﱠﺔThe [ اِْﺳﺖhere app. meaning anus]; as also ٌ[ َﲰﱠﺔq. v.]. (K.)
 َﲰَﺎٌمA sort of bird, (T, S, M,) less than the species called ﻗَﻄًﺎ, in make, (T, TA,) like the
[ ُﲰَﺎَﱏor quail]: (M, TA:) [accord. to explanations of ٌ َﲰَﺎَﻣﺔin the MA, mountain-swallows: or, accord. to the same
and Meyd,

birds like swallows: accord. to Dmr, as stated by Golius, i. q. ﻃﲑ ا�ﺑﻴﻞ: but this is app. said in relation

to an assertion of 'Áïsheh, mentioned in art.

 اﺑﻞin the Msb, that the birds termed  أََ�ﺑِﻴﻞin the Kur cv. 3 were most like to swallows:]
5

 ة, (S, M,) pl. َُﲰَﺎﺋِﻢ: (Meyd:) see َُﲰَﺎ ِﺳﻢ. ___ And
ٌَ
ٌ  َﲰَﺎَﻣ. (K.) ___ And
hence, as being likened thereto, A banner, an ensign, or a standard; syn. ﻟﻮآء: (M:) or so ﺔ
ِ
the word is a pl., (S,) [or rather a coll. gen. n.,] and the sing. [or n. un.] is with

ة

[hence, also, perhaps, without , as in a verse cited by IB and in the TA, for the coll. gen. n. may be used as a sing.,]

A swift

she-camel: (S, IB, TA:) [pl. َُﲰَﺎﺋِﻢ, mentioned by Freytag, from Reiske, as signifying swift she-camels.] ___ Also,
and

ٌ َﲰَْﺴﺎمand ٌ ُﲰَﺎ ﺳﻢand  ُﲰُْﺴَﻤﺎٌنand  ُﲰُْﺴَﻤﺎِﱏﱞ, applied to anything, [of men and of beasts &c.,] Light, active, or
ِ

agile, and slender, and swift; (M, K;)
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ٌ َﲰَْﺴَﻤﺔ: (M: [thus there written; not ٌ َﲰَﺎَﻣﺔnor ٌَﲰَْﺴﺎَﻣﺔ, though both of these are app. correct:]) or  َﲰَْﺴﺎٌمand
 ُﲰُْﺴَﻤﺎِﱏﱞ, applied to a man, signify light, or active, or agile, and swift, or quick; (S;) and ٌ ُﲰُْﺴﻢso applied,
َ ُ ُْ and ٌ َﲰَﺎَﻣﺔ, applied to a woman, signify light, or active, or agile, and slender: (TA:) or ٌ ُﲰُْﺴﻢ,
and ٌﲰﺴﻤﺔ
and so

applied to a man, signifies [simply]

light, or active, or agile. (K.)

 ِﲰَﺎٌمa pl. of  َﺳﻢﱞor ُﺳﻢﱞ: (S, M, Msb, K:) ___ and also used as a sing.: see ٌَﲰﱠﺔ. ___ [In one place, in the CK, erroneously put for
 َﲰَْﺴﺎمas syn. with َﲰَْﺴﻢ, q. v.]
 َﲰُﻮٌم, of the fem. gender, (S,) A hot wind, (S, M, Msb, K,) or, as some say, a cold wind, (M, [perhaps a mistake
ٌ ِ �َ َﲰُﻮٌم, expl. below,]) in the night or in the day, (M,) or generally
occasioned by a misunderstanding of the phrase رد
ٌ َُ
(K) in the day, (Msb, K,) but authorities differ respecting it, as has been shown voce ( ;ﺣ ﺮورMsb;) accord. to AO, it is in
َ is in the night, and sometimes in the day: (S:) but some say
the day, and sometimes in the night; and the ﺣُﺮور
that the former is
applied to

in the night, and the latter in the day: (Ibn-Es-Seed in the Fark, TA:) [in the present day it is commonly

a violent and intensely-hot wind, generally occurring in the spring or

summer, in Egypt and the Egyptian deserts usually proceeding from the south6

east or south-south-east, gradually darkening the air to a deep purple hue,
whether or not (according to the nature of the tract over which it blows)
accompanied by clouds of dust or sand, and at length entirely concealing the
sun; but seldom lasting more than about a quarter of an hour or twenty

ٌ ]ِرﻳ: (M:) pl. َﲰَﺎﺋٌﻢ. (S, M, K.)
minutes:] the word is used as a subst. [i. e. alone], and also as an epithet [qualifying the subst. ﺢ
ِ
ٌَﲰُﻮمٌ َ�ِرد, meaning A  َﲰُﻮمthat is constant, continual, permanent, settled, or
ٌ َ�ِر.]
incessant. (S and L in art. ﺑﺮد.) [See also ح
One says also

ٌ َﲰَﺎَﻣﺔ: see ٌَﲰَﺎم, in three places: and see ٌُﲰُْﺴﻢ. Also A certain feather, (َداﺋَِﺮة, M, K, TA,) which is
approved (K, TA) by the Arabs, (TA,) in the neck of the horse, (K,) in the middle of the

ْ [ َﺷor corporeal form or
neck of the horse, (M,) or in the side of his neck. (TA.) And The ﺨﺺ
figure, or person,] (M, K,) of a man: (K:) or, as some say, (M, but accord. to the K and ) the aspect; (M, K;) as in the
saying,

[ ُﻫَﻮ َ�ِﱡﻰ اﻟﱠﺴَﻤﺎَﻣِﺔHe is beautiful, or pleasing, in aspect]. (TA.) ___ And A portion

standing up of ruined dwellings. (K.)

ٌ  َﲰﱠﺎA seller of [ ﲰْﺴﻢq. v.]; like  َﻷٌّلsignifying a seller of ﻟُْﺆﻟُﺆ. (IKh, TA.)
س
ِ ِ
ٓ
 َﲰﱠﺎُنA certain plant. (K.) [See  َﲰﱠﺎٌنin art. ﲰﻦ.]
 ِﲰﱠﺎٌنThe decorations, or embellishments, (ﺗَـَﺰاِوﻳﻖ,) of a ceiling: so says IAar; and in like manner, Lh;
ٌ َﲰﱠﺎ, in art. ﲰﻦ.]
and he says, I have not heard a sing. of it. (TA.) [See also ن
ٌﺴﻢ
َ ْ َﲰ: see َﺳﻢﱞ, first sentence. It is also an epithet, of which only the fem., with ة, is mentioned: see ٌَﲰَﺎم. ___ [Hence,] ٌَﲰَْﺴﻢ
ٌ َ َْ , (M,) or ُ اﻟﱠﺴْﻤَﺴﻢand ُ اﻟﱠﺴْﻤَﺴﺎم, (K, TA,) [the latter erroneously written in the CK اﻟّﺴﻤﺎم,]) The wolf; (M,
and ﲰﺴ ﺎم
ِ
ُ َ ْ  اﻟ ﱠsignifies the wolf that is small in the body.
K;) because of his lightness, or activity, or agility: (M:) or ﺴﻤﺴﻢ
7

(M, K.) ___ And

ُ اﻟﱠﺴْﻤَﺴﻢThe fox; (S, M, K;) as also ٌ[ َﲰَْﺴﻢwithout ]ال, (M,) and ُ اﻟﱡﺴَﻤﺎ ﺳﻢ. (K.)
ِ

ٌﺴﻢ
ُ ْ ; ُﲰand its fem., with ة: see ٌَﲰَﺎم, last sentence, in three places. Also, the former, and ٌ ﲰْﺴﻢ, or the latter is a mistake,
ِ ِ
َ ُ ُْ (M) and ٌ( ﲰْﺴَﻤﺔS, M) signify a certain insect, (M,)
[ascribed in the K to J,] Red ants: n. un. with ة: (K:) or ٌﲰﺴﻤﺔ
ِ ِ
a red ant; (S, M;) as also ٌ َﲰَﺎَﻣﺔ: (M:) accord. to Lth, an insect of the form of the [ اﻛﻠﺔapp. a
َﳕَْﻠﺔ, i. e. ant], of a red colour: Az says, I have seen it in the desert, and it bites, or stings,
painfully: (TA:) pl. َُﲰَﺎ ِﺳﻢ, (S, TA,) said by Aboo-Kheyreh to be certain things found in El-Basrah,
mistranscription for

that bite vehemently, having longish heads, and the colours of which incline to
redness. (TA.) See  َﲰَﺎ ِﺳُﻢbelow.

ٌ[ ﲰْﺴﻢSesame; sesamum orientale of Linn.; applied in the present day to the plant and its grain;] a wellِ ِ
ُ ْ( ;ُﻛﻨMA, KL;) i. q. ُﺟْﻠُﺠَﻼٌن, (M, K,) said by AHn to be abundant in
known grain; (Msb;) it is called in Pers. ﺠْﺪ
)اﻟ ﱠ, and El-Yemen, and to be white; (M;) [by this is evidently here meant sesame, or the
the Saráh (ﺴَﺮاة

grain thereof, or both; though it also signifies the fruit of the coriander; for otherwise, the most commonly-known meaning

ٌ ﲰْﺴﻢwould be unmentioned in the M;] the grain of the ّ[ ;َﺣﻞi. e. the grain from which the oil
ِ ِ
َ is expressed;] (S, K; [by the author of the latter of which, this was evidently understood to be different from
called ّﺣﻞ
of

the

ُﺟْﻠُﺠَﻼن, which is mentioned by him after the description of properties here following;]) it is glutinous,

corruptive to the stomach and the mouth; but is rendered good by honey; and
when it is digested, it fattens; and the washing of the hair with the water in
which its leaves have been cooked lengthens and improves it: the wild sort

َ , (K, TA,) thus, with fet-h to the  جand  بand ه, and sukoon to the
thereof is known by the name of ﺟْﻠﺒَـَﻬْﻨﻚ

ْ ََﺟْﻠﺒَـَﻬﻨ,] a Pers. word, [originally ﺟْﻠﺒَـَﻬﻨْﮓ,] arabicized; (TA;) its action is nearly
 لand ن, [but written in the CK ﻚ
َ [or hellebore]; and sometimes from half a drachm to a drachm
like that of the ﺧْﺮﺑَﻖ

8

is administered to him who is affected with palsy, and he is cured thereby, (K, TA,)
speedily; (TA;) but a drachm thereof is dangerous, (K, TA,) in a great degree. (TA.) ___

اﻟِّﺴْﻤِﺴﻢُ اﳍِﻨِْﺪ ﱡ: see ٌِﺧْﺮَوع, in art. ﺧﺮع. Also The serpent: (K, TA:) or a certain creeping thing
ى
resembling it. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, where it and its n. un. with  ةare mentioned.

ُ ْ ُﲰ: see َﲰَﺎٌم.
ﺴَﻤﺎٌن
ُ ْ ُﲰ: see ٌَﲰَﺎم, in two places.
ﺴَﻤﺎِﱏﱞ
َﲰ
َْ : see ٌَﲰَﺎم, in two places: ___ and see also ٌَﲰََﺴﻢ, likewise in two places.
ﺴﺎٌم
ُ َﲰَﺎﺳﻢA species of bird, (M, K,) resembling the swallow; [but see what follows;] thus expl. by Th, who
ِ
has not mentioned any sing. thereof; (M;) and Lh adds that its eggs are unattainable: (TA:) so in the prov., ﲎ
ِ ََﻛﱠﻠْﻔﺘ

َ ْ[ ﺑَـﻴThou hast imposed upon me the task of procuring the eggs of the
ﺾ اﻟﱠﺴَﻤﺎ ِﺳِﻢ
( ;]َﲰَﺎ ِﺳﻢM;) applied in the case of a man's being asked for that which he will not find, and which will not be: (TA:) or  اﻟﱠﺴَﻤﺎِﺳﻢis
َ ُ ْ  اﻟ ﱡor ُ]اﻟّﺴْﻤﺴَﻤﺔ, and means the red ants: thus some relate the prov.: but others
here pl. of [ اﻟﺴﻤﺴﻤﺔi. e. ُﺴﻤﺴﻤﺔ
ِ ِ
say, ﻢ
ِِ اﻟﱠﺴَﻤﺎﺋ, pl. of ٌَﲰَﺎَﻣﺔ, [n. un. of ٌَﲰَﺎم,] which means a species of bird like the swallow, the eggs
of which are unattainable. (Meyd. [By Freytag,  َﲰَﺎﺋُِﻢis erroneously said, as on the authority of Meyd, to be pl. of
ٌ َﺳﺎﱠﻣﺔin this sense.]) In [some of] the copies of the K, ُ اﻟﱡﺴَﻤﺎِﺳﻢis here erroneously put for ُاﻟﱠﺴَﻤﺎ ِﺳﻢ. (TA.)
ٌ ُﲰَﺎﺳﻢ: see ٌَﲰَﺎم: ___ and see also ٌَﲰَْﺴﻢ.
ِ

[ َﺳﺎﱞمact. part. n. of  ;َﺳﱠﻢas such signifying Poisoning, or infecting with poison]. ٌَﺳﺎﱠﻣﺔ, as an act. part. n. [in
ََ
the fem. form because applied to things of the fem. gender (such as the & ﻋْﻘ ﺮبc.), and to such as are denoted by gen. ns., which
are used in a pl. sense], (Msb,)
insects,]

Such as is, or are, venomous (S, Msb, K) of animals, (K,) or of creeping things, [and

but of which the venom does not kill; as the scorpion, and the hornet: (Msb:) and such things (Sh,
9

َ ( َﺳﺎﱡم أَﺑْـَﺮS, M,
َﺳَﻮاﱡم, (Sh, Msb,) which is the pl. of ٌَﺳﺎﻣﱠﺔ. (Msb.) ___ [And hence,] ص
َ َْ َﺳﺎ ﱠ, as one word, (S and Msb in art. ﺑﺮص, and the latter in the present art. also,) and ص
َ َﺳﱡﻢ أَﺑْـَﺮ, (K,) A
Mgh, K) and م أَﺑـ ﺮص
species of the [lizard called] َوَزغ: (M:) or such as are large, of the َوَزغ: (A in art. ﺑﺮص, and Msb:)
Msb) and the like thereof (Sh) are termed

or [

اﻟ ﱠ: (TA, from a trad.:) [see more in art. ﺑﺮص:]
one] of the large [sorts] of the َوَزغ: (S, Mgh, K:) also called ﺴﺎﱡم

َ ( ;َﺳﺎﱠﻣﺎ أَﺑْـَﺮTA;) and pl. ص
َ َﺳَﻮاﱡم أَْﺑـَﺮ. (M, Mgh, TA.) ___ And [ ﻳـَْﻮمٌ َﺳﺎﱞمas
ص
 ُﻣِﺴ ﱞ, (IAar, M, K,) the latter rare, (M,) [and anomalous, being from ُﺳﱠﻢ,] and
though meaning a poisoning day ] (M, K) and ﻢ
ٌ َﻣْﺴُﻤﻮم, (S, M, K,) A day attended with the wind called َﲰُﻮم. (S, M, K.) [ٌ َﺳﺎﱠﻣﺔis also fem. of  َﺳﺎﱞمas
 َﺳ ﱠsignifying it was, or became, particular,
part. n. of the intrans. verb ﻢ
applied to the male and the female: (Zj, Msb:) dual
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peculiar, or special. And hence,]

ُ اﻟﱠﺴﺎﱠﻣﺔsignifies also The ﺻﺔ
[ َﺧﺎ ﱠor distinguished people, or people of

distinction; and the particular, peculiar, or special, friends, intimates, familiars, or

ٌُﲰَﻢ, signifies the same; (M;) and so ُ اﳌََﺴﱠﻤﺔ, like as ُاﳌَﻌَﱠﻤﺔ
اﻟَﻌ ﱠ: (IAar, TA:) or ُ اﻟﱡﺴﱠﻤﺔsignifies the relations, syn. ( ;اﻟَﻘَﺮاﺑَُﺔK;) or the particular, or choice,
signifies ُﻤﺔ
َ َ أَْﻫﻞُ اﳌsignifies the relations; syn. ب
ُ ( ;اﻷَﻗَﺎِرM;) or the ﺻﺔ
[ َﺧﺎ ﱠexpl. above], (Elrelations: (TA:) and ﺴﱠﻤِﺔ
َ ْ[ َﻛﻴHow are the people of
ُ ﻒ اﻟﱠﺴﺎﱠﻣﺔُ َواﻟَﻌﺎﱠﻣ
Umawee, S, K,) and the relations. (K.) One says, ﺔ
distinction, &c., and the common people, or people in general?]. (S.) And َُﻋَﺮﻓَﻪُ اﻟَﻌﱠﻤﺔ
ُ اﻟ
the like] (S, M, IAth, K, TA) of a man; (IAth, TA;) and ُﺴﱠﻤﺔ

, pl.

ُ[ َواﻟﱠﺴﺎﱠﻣﺔThe people in general, or the vulgar, and the people of distinction, &c., knew
it, or him]. (TA.)

ٌ[ َﺳﺎﱠﻣﺔfem. of َﺳﺎمﱞ: see the latter in several places]. ُ اﻟﱠﺴﺎﱠﻣﺔalso signifies Death: (M, K:) but this is extr.: (M, TA:) the word
ُ اﻟ ﱠ, [belonging to art. ﺳﻮم,] without teshdeed (M, TA) to the م,
commonly known, (M,) or the correct word in this sense, (TA,) is ﺴﺎم
10

ة

and without . (TA.)

 أََﺳﱡﻢA nose narrow (K, TA.) and fat (TA) in the nostrils. (K, TA.)
َ  َﻣA place of perforation, of transpiercing, or of passing through: pl. ﻣََﺴﺎﱡم. (Msb.)
ﺴﱡﻢ
َ َ ( َﻣَﺴﺎ ﱡS, K) or ( اﻟَﺒَﺪنMsb) The perforations [or pores] of the body (S, Msb, K) through
[Hence,] م اﳉﺴﺪ
ِ
ِ
َ َاﳌ
which the sweat and the exhalation of the interior thereof pass forth: (Msb:) ﺴﺎﱡم
[thus] applied to

the [ َﻣﻨَﺎِﻓﺬof the body] is a term of the physicians. (Mgh.)

 ﻣُِﺴﻢﱞ: see َﺳﺎمﱞ.
َ  ﻣOne who eats what he is able to eat. (K.)
ﺴﱞﻢ
ِ
َ َ اﳌand أَْﻫﻞُ اﳌََﺴﱠﻤﺔ: see َﺳﺎﱞم.
ُﺴﱠﻤﺔ
ِ
ٌﺴﱠﻤﻢ
َ ُ ﻣ, applied to a [girth such as is called] َوﺿﲔ, Having three ُﲰُﻮم, i. e. loops ([ )ﻋًُﺮىattached to it].
ِ
ُُ , i. e. strung cowries. (TA.)
(TA.) And also, thus applied, Adorned with ﲰﻮم
[ َﻣْﺴُﻤﻮٌمPoisoned; infected with poison;] having had poison put into it; applied to food.
(TA.) And A man

having had poison given him to drink. (TA.) ___ Also Smitten by the wind

called  ;َﲰُﻮمapplied to a plant; and in like manner to a man. (TA.) See also  َﺳﺎﱞم.

11

ﲰﺖ
ْ َ[ ﻗin an intrans. sense], (S, * Msb,) and [ ُﻫًﺪىin the sense of ٌ]َرَﺷﺎد, and ٌا ْﺳﺘَﻘﺎَﻣﺔ:
ٌ ْ[ َﲰas an inf. n.] is syn. with ﺼٌﺪ
1ﺖ
ِ ِ

َ ََﲰ, aor.  ﹹ, (S, M, K,) and  ﹻ, (K,) or in this case the former only, (TA,) inf. n. ﺖ
ٌ َْﲰ,
ُﺣْﺴُﻦ َْﳓٍﻮ: (M, K:) you say, ﺖ
َ َﻗ: (S, TA:) or he followed a good direction (M, K,
َﺼ
(M, TA,) He pursued a right course; syn. ﺪ
(Msb:) or

* TA *)

in the way of religion [&c.]. (TA.) Accord. to Khálid Ibn- Dabbeh, it signifies The following the truth

and the right way or direction, and being a good neighbour, and doing little
harm. (TA.) [But more commonly, or primarily, it relates to the course that one pursues in journeying.] An Arab of the desert, of
[the tribe of] Keys, says,

*
*

َ ِف َﲡُﻮﺑ
َ َﺳْﻮ
ﺖ
ِ ﲔ ﺑِﻐَ ِْﲑ ﻧَـْﻌ
ْ ﺴًﻔﺎ أَْو ٰﻫَﻜَﺬا ِ�ﻟ ﱠ
ﺗَـﻌَ ﱡ
ﺖ
ِ ﺴﻤ

*
*

Thou shalt traverse (addressing a woman), or, more probably, ye shall traverse (addressing camels or

i. e. [

other beasts), a land

without a description], journeying without any sign of the way and

ّ ﺗﻌ, or thus, pursuing a right
without any track [for guidance], such being the meaning of ﺴﻔﺎ

ُ  اﻟﱠﺴْﻤmeaning ﺼُﺪ
ْ اﻟَﻘ. (TA.) Accord. to Sh, ﺖ
ُ  اﻟﱠﺴْﻤsignifies The seeking, searching, or
course, ﺖ

ُ  اﻟﱠﺴْﻤalso signifies [ ﻗَﺼُﺪ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖi. e.
inquiring, for, or after, the right way or direction. (TA.) ___ ﺖ

ُ ْ َﲰsignifies The road's having a right, or direct, tendency]: (M:) or [ﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ْ ]َﲰsignifies
ﺖ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ
ْ َ[ ﻗi. e. The thing's having a right, or direct, tendency]. (K.) [This last explanation has been
ﺼُﺪ اﻟﱠﺸْﻰِء
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َ َ َﲰas well as ﺖ
َ ََﲰ
misunderstood by the Turkish translator of the K; who has hence been led to assert that one says, ﺸﻰء
َ َﻗ: it is ُ ﺗََﺴﱠﻤﺘَﻪthat (like ُﺖ َﳓَْﻮﻩ
َ َ ;ﻗnot َُﲰَﺘَﻪ, for ﺖ
َُﳓَْﻮﻩ, meaning ُﺼَﺪﻩ
َ َ )َﲰsignifies ُﺼَﺪﻩ
َ َ َﲰis always intrans.] ___ Also The
1

journeying (S, M, K) upon the road (M, K) [guided only] by opinion (S, M, K) and
conjecture: (S:) or, as some say, the journeying by conjecture and opinion, not upon a
known] road. (TA.) A poet says,

[

*

َ َ
َْ
ﺖ اﻟ ﱠ
ﺖ
ِ ﺴﺎِﻣ
ِ َﻟْﻴﺲ ِ�ﺎ ِرﻳﻊٌ ﻟِﺴﻤ

*

There is not, or was not, in it, a road of any kind (see ٌ )ِرﻳﻊfor the journeying by

[

opinion and conjecture of him who so journeys]. (S, TA.) ___ And The pursuing a
course, or direction, [of any kind,] and [particularly] in religion and in worldly affairs. (TA.)

ُﺖ َﲰْﺘَﻪ
ُ  ُﻫَﻮ ﻳَْﺴُﻤHe pursues his [another's] way, or course, doing as he [the latter] does.
ُ ََْ is here an absolute (not an objective) complement of ﺖ
ُ  ;ﻳَْﺴُﻤlike ُ َﺳﻴْـَﺮﻩin the phrase ُُﻫَﻮﻳَﺴﲑُ َﺳﻴْـَﺮﻩ. See also ﺖ
ٌ َْﲰ
(TA.) [ﲰﺘ ﻪ
ِ

You say,

َ ََﲰ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
ٌ َْﲰ, He (a man) was, or became, grave, staid, steady,
ﺖ
َ ََﲰ, aor.  ﹻ, (Fr, K,) inf. n. ﺖ
ٌ َْﲰ, (Fr, TA,) He prepared,
sedate, or calm. (Msb.) ___ And ﺖ َﳍُْﻢ
below.] ___ Also

arranged, or disposed, for them, the mode, or manner, of speech, and of judging, or
forming an opinion, (Fr, K, TA,) and of work, or action. (Fr, TA.)

ُ ﺖ َﻻ أَْدِرى أَْﻳَﻦ أَْذَﻫ
ُ ﻓَﭑﻧْﻄََﻠْﻘ
ٌ  ﺗَْﺴِﻤﻴThe keeping to the [ َﲰْﺖi. e. road, &c.]. (K.) It is said in a trad., ﺐ ِإﱠﻻ
2ﺖ

ُ ّأَﻧﱠِﲎ أَُﲰ, meaning [And I departed, not knowing whither I should go, but] I kept to the
ﺖ
ِ

course, or direction, of the road: or as some say, I prayed to God. (TA.) ___ Also The
mentioning of God, (S, M, A, Msb, K,) or, as in some copies of the S, the mentioning of the name of

ْ َﺗ, inf. n. of َﲰﱠﻰ,] (TA,) upon, or over, a thing, (S, M, A, Msb, K,) or in any case. (TA.) One says, ﺖ ﻋََﻠﻰ
َ َﲰﱠ
God, [like ٌﺴِﻤﻴَﺔ

 اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe mentioned the name of God upon, or over, the food. (TK.) ___ And ُ ﲰّﺖ ﻟَﻪand ﻋَﻠَﻴِْﻪ,
ٌ ِْ
inf. n. ﺗَﺴﻤﻴ ﺖ, He prayed for what was good for him; prayed for a blessing upon
َ َ َّ
him; as also ﴰّﺖ. (L and TA in art. ﴰﺖ, q. v.) In a trad. respecting eating, it is said, ﲰّﺘُﻮا
َِ َﲰﱡﻮا ٱ ٰ� ودَﻧﱡﻮا و, meaning
2

Pronounce ye the name of God, and take what is next you of the food, or make your

[

words to be near together, (see 2 in arts.  دﻧﻮand ﲰﻮ,) and,] when ye have ended, invoke a

ُ  اﻟﺘﱠْﺴﻨﻴalso signifies, (M, K,) or ﺲ
ُ ﺗَْﺴﻤﻴ,
blessing upon him at whose abode or table ye have eaten. (TA.) ___ ﺖ
ِ ﺖ اﻟَﻌﺎِﻃ
ِ
ِ
(S, Msb,)

ُّ
ْ
َ
The praying for the sneezer; (M, Msb, K;) saying, ﺖ
ِ [ ﻫَﺪا َك ٱ ٰ� إَِﱃ اﻟﱠﺴﻤMay God

guide thee to the right, or good, course]; because the person sneezing is disturbed and disquieted: so says
AAF: (M, TA:) or

َ ُ[ ﻳـَْﺮَﲪMay God have mercy on thee]: (Th, S, M:) or
the saying to him, ُ�ّٰﻚ ٱ

ُ  اﻟﺘﱠْﺴﻤﻴsignifies the saying ﻚ
َ [ َ�َرَك ٱّٰ�ُ ﻓﻴMay God bless thee]: (ISh, TA:) it is with  سand with ش: (S, M,
ﺖ
ِ
ِ
َ ﺖ اﻟَﻌﺎﻃ
ُ َ َ , (T, M, Msb,) i. e. ﺲ
َ َﲰﱠ, meaning He prayed for the sneezer, [saying as
Msb:) one says ﲰﱠﺘﻪ
ِ

ُ اﻟﱠﺴْﻤ
above,] (A,) and َُﴰﱠﺘَﻪ: (T, M, Msb:) Th says that the former is preferred, (S,) or is the original, (Msb,) being from ﺖ
signifying

ْ اﻟَﻘ, (S, M, Msb,) and اﳍَُﺪى, and ُاﻻْﺳﺘَﻘﺎَﻣﺔ, (Msb,) and ُاﳌََﺤﱠﺠﺔ, (S,) or ( ;اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖM;) as though one made a
ﺼُﺪ
ِ ِ

 سis changed [by some] into ش: (TA:) but A 'Obeyd says that the pronunciation
ّ َْ
with  شis of higher authority, and more common. (S, Msb.) The Prophet said, When any of you sneezes, let him say, �
ِ ِٰ اﳊﻤُﺪ
ُ ُ َ ُ[ اﻟﱠﺬى ﻳor ُ�ّٰﻚ ٱ
َ ُ)]ﻳـَْﺮَﲪ, ُ ;ﻳَُﺴِّﻤﺘُﻪand let him [i. e. the sneezer]
[Praise be to God]; and he who prays for him (ﺸﻨّﺘﻪ
ِ
ِ
ْ ُ َﺼﻠُﺢ َ�ﻟ
ْ ُ َ ُّ ُ ْ َ
say [in reply], ﻜﻢ
ِ [ ﻳـﻬِﺪﻳُﻜﻢ ٱ ٰ� وﻳMay God direct you aright, and render good your
person his object by this prayer; (M;) and that the

state, or condition, or case]. (Har p. 250.)

َ ُﻣ, He, or it, faced, or fronted, or was opposite to or over against, him,
3 ُ ﺳﺎﻣﺘﻪ, inf. n. ٌﺴﺎَﻣﺘَﺔ
or

it. (Msb, TA.)

5 ُ ﺗﺴّﻤﺘﻪ, (As, S, A, TA,) [and] ُﺗﺴّﻤﺖ ﻟَﻪ, (M,) He directed himself, or his course, or aim, to, or

َ َﻗ, (S, M,) or ُﺗـََﻌﱠﻤَﺪﻩ, and ُﺼَﺪ َﳓَْﻮﻩ
َ َﻗ. (As, A, TA.)
towards, him, or it; syn. ُﺼَﺪﻩ

ٌﲰ
َْ inf. n. of 1 [q. v.]. (M, TA.) ___ Also A road, or way; syn. ﻃَِﺮﻳٌﻖ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and ٌَﳏَﱠﺠﺔ, (Th, S,) and
ﺖ
َ  اْﻟَﺰْم ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺴْﻤKeep thou to this road, or way. (TA.) ___ And [hence,]
ٌ ُﲰُﻮ.] One says, ﺖ
َﳓٌْﻮ: (A:) [pl. ت
ِ
3

The way, or course, that one pursues in his religion and his worldly affairs: (TA:) a
way, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (S, TA:) the mode, or manner, [of life,]
syn.

َﻫﻴْـﺌَﺔ, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) of good people, (S, A, Mgh, K, TA,) in respect of religion, not in
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respect of goodliness of person: (TA:) a metaphorical meaning, from the same word as signifying a road, or way. (Mgh.) One says,

ُإِﻧﱠﻪ

ْ ََُ
ﺖ
ِ  َﳊﺴﻦ اﻟﱠﺴﻤVerily he is good in respect of the way, or course, that he pursues in
ْ ُ َ َ َُ
َْ
his religion and his worldly affairs: (TA:) or ﺖ
ِ  ﻫﻮﺣﺴﻦ اﻟﱠﺴﻤmeans he is good in his [ ﻫﻴـﺌَﺔi.
ُ ََْ  َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦHow good is his way, mode,
e., as here used, mode, or manner, of life]. (Msb.) And ﲰﺘ ﻪ
or

manner, of acting or conduct or the like! (S, A, * Mgh, * TA.) ___ [Hence,] Gravity, staidness,

ُ  اﻟﱠﺴْﻤalso signifies The region, or quarter, to
steadiness, sedateness, or calmness. (Msb.) ___ ﺖ
which, or towards which, the course, or aim, is directed. (M.) ___ [And hence, The bearing,
or

ُ َْﲰ
direction, of an object by the compass. And more particularly, The azimuth. ___ And ﺖ

 اﻟﱠﺮأِْسThe zenith; or vertical point in the heavens. ( Zenit appears to have been, as Golius observes, a
ُ ْ َﲰThe path of the sun; the ecliptic: from ﺖ
ٌ َْﲰ
mistranscription for zemt, or semt. ) ___ ﺲ
ِ ﺖ اﻟﱠﺸْﻤ
signifying a road, or way. ___

ُ ْ َﲰThe equinoctial colure. And ﺖ اﻻْﻧﻘَﻼِب
ُْ
ﺖ اِﻻْﻋِﺘَﺪاِل
ِ ِ  َﲰThe

solstitial colure.]

ٌ [ َﺳﺎِﻣpart. n. of 1]: see an ex. in the latter half of the first paragraph of this art.
ﺖ
َ ُ ﻣAny one praying, or who prays, for what is good, (S and TA in art. ﻷََﺣﺪ,) [ ﴰﺖfor any
ٌ ﺴِّﻤ
ﺖ
ٍ ِ
ٌ ُﻣَﺸِّﻤ: (S and TA in that art.:) any one praying, or who prays, for a return
one]; (TA in that art.;) as also ﺖ
to the right, or good, way, and continuance therein. (Msb.)
4

َ َ ﻣُﺘThe part of the sandal that is below its ﺼﺮ
ُ ﺴﱠﻤ
[ ُﳐَ ﱠor narrow part, more commonly
ﺖ اﻟﻨﱠـْﻌِﻞ
ْ َ
called its ﺧﺼ ﺮ, extending thence] to its extremity. (K.)

5

ﲰﺞ
 َﲰَُﺞ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌ( َﲰَﺎَﺟﺔS, O, Msb, K) and ٌ( ;ُﲰُﻮَﺟﺔL, TA;) and  َِﲰَﺞ, [aor.  ﹷ,] (Lh, TA, and so in a copy of the A,) inf.
َ ََ ; (A;) It (a thing, S, O, Msb) was, or became, foul, unseemly, or ugly; (S, A, O, Msb, * K;) or
n. ٌﲰﺎﺟﺔ
devoid of beauty. (A, L, Msb.)

ٌ ﺗَْﺴﻤﻴ, (O, K,) He, or it, rendered it foul, unseemly, or ugly; (O, Msb,
2 ُ ﲰّﺠﻪ, (A, O, L, Msb, K,) inf. n. ﺞ
ِ
* K;) or

َ [ َﻣﺎ َﲰﱠَﺠﻪُ ِﻋﻨِْﺪى إِﱠﻻNothing rendered it foul,
devoid of beauty. (L, Msb.) One says, ﻛَﺬ ا

unseemly, &c., in my estimation, but such a thing]. (A.)

َ َ[ َﻣﺎ أَْﲰHow foul, or unseemly, is his deed!]. (A.)
4 ُﺞ ِﻓْﻌَﻠﻪ
10 ُ ا ﺳﺘﺴﻤﺠﻪHe reckoned it, or esteemed it, foul, unseemly, or ugly; (S, O;) or devoid of

َ َ[ أََ� أَْﺳﺘَْﺴﻤُﺞ ﻓْﻌﻠI reckon, or esteem, thy deed foul, or unseemly]. (A,
beauty. (L.) One says, ﻚ
ِ ِ
TA.)

َ from ﺿُﺨَﻢ
َ , (S, O,) and  َِﲰٌﺞ, (S, A, O, Msb, K,) like ( َﺧِﺸٌﻦS, A, O, Msb) from َﺧُﺸَﻦ, (S, O,) and
 َﲰٌْﺞ, (S, O, K,) like ٌﺿْﺨﻢ
 َِﲰﻴٌﺞ, (S, A, O, K,) like ( ﻗَِﺒﻴٌﺢS, A, O) from ﻗَـﺒَُﺢ, (S, O,) Foul, unseemly, or ugly; (S, A, O, Msb, * K;) or devoid
ٌ ﲰَﺎ, (S, O, K,) [of َﲰٌْﺞ,] like [ ﺿَﺨﺎٌمpl. of ٌﺿْﺨﻢ
َ , or of  َِﲰﻴٌﺞ, like  ﻗﺒَﺎٌحpl. of ]ﻗَِﺒﻴٌﺢ, applied
of beauty: (A, L, Msb:) pl. ج
ِ
ِ
ِ
َ ََ , [of َﲰٌﺞ, like  َﺣَﺬ اَرىpl. of َﺣﺬٌر, or of َﲰﻴٌﺞ, like  ﻗَـﺒَﺎَﺣﻰpl. of ﻗَﺒِﻴٌﺢ,] (IF,
to a number of men, (S, O,) and, so applied, ﲰﺎﺟﻰ
ِ
ِ
ِ
ُ َ َُ , [of َﲰﻴٌﺞ,] and َﲰُﺠﻮَن: (L:)  َﲰﻴٌﺞis of the dial. of Hudheyl; and is said by some to signify possessing
O, L,) and ﲰﺠﺂء
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﲰٌْﺞ ﻟَْﻤand  َﲰٌﺞ ﻟَﻤٌﺞand َﲰﻴٌﺞ ﻟَﻤﻴٌﺞ, using the latter word in
no good, or no good things. (L.) One says also ﺞ
ِ ِ
ِ ِ

ﳌﺞ, q. v.) ___  َﲰٌْﺞapplied to milk signifies
ٌ ( ; َﲰﻴS, O, K;) and so  َﲰَْﻬٌﺞand َﲰَْﻠٌﺞ: (S:) or having
Greasy, and bad, or foul, in flavour; as also ﺞ
ِ
each case as an imitative sequent [for the purpose of corroboration]. (AO, S and K in art.

1

ٌ َﲰ
no flavour; (L;) or so ﺞ
ِ

: (Msb:) and

bad, or foul, in odour. (L.)

 َِﲰٌﺞ: see the next preceding paragraph, in three places.
 َِﲰﻴٌﺞ: see َﲰٌْﺞ, in four places.

2

ﲰﺢ
َ ُ َﲰ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺢ
or

, (Msb, K,) inf. n.

 َﲰَﺎٌحand ٌ َﲰَﺎَﺣﺔand  ُﲰُﻮٌحand ٌ ُﲰُﻮَﺣﺔand  َﲰٌْﺢand ِﲰَﺎٌح, (K,) He was,

became, liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, * K;) as also اﲰﺢ

: (Msb, K:) but

َﲰََﺢ, aor.  ; ﹷand this is the only one mentioned by IKtt
َ َُ , like ََﻛُﺮم, means he became of the people of [ اﻟﱠﺴَﻤﺎَﺣﺔi. e.
and IKoot and a number of other authors: ﲰﺢ
َ َ َﲰand  اﲰﺢboth signify as above; he was, or became, liberal, &c.; and he
liberality, &c.]: (MF:) [but] ﺢ
the unaugmented verb commonly known, but faultily omitted in the K, is

gave from a motive of generosity and liberality: this is the correct explanation of both; though some
say that the former only is used in this sense; and the latter, in relation to compliance and submissiveness. (L.) You say,
A, Msb,) aor.

َﲰََﺢ ﺑِِﻪ, (S,

 ﹷ, inf. n.  َﲰَﺎٌحand ( َﲰَﺎَﺣٌﺔS, * A, * Msb) and ُﲰُﻮٌح, (Msb,) He was liberal, bountiful,

munificent, or generous, with it; (S, A, Msb;) and gave it; and complied therein with that

ُ َﲰََﺢ ﻟَﻪHe was liberal, &c., to him; as also
 ; اﲰﺢwhence,] God is represented, in a trad., as saying,  أَ ِْﲰُﺤﻮا ﻟِﻌَﺒِْﺪى َﻛِﺈْﲰَﺎِﺣِﻪ إَِﱃ ِﻋﺒَﺎِدىBe ye liberal, &c.,
َ ََﲰ,
to my servant, [meaning Mohammad,] like as he is liberal, &c., to my servants. (L.) And ﺢ ِﱃ

which was desired of him; as also اﲰﺢ

. (Msb.) [And

ُﻟَﻪ, (A,) He gave (S, A) to me, (S,) or to him: (A:) and  َﺳﺎ ََﳏﻪُ ﺑَِﻜَﺬاhe gave him such a thing.
َ ٰ َِﲰََﺢ ِﱃ ﺑ, and  اﲰﺢ, and  ﺳﺎﻣﺢ, He complied with my desire in that thing. (L: see
(Msb.) And ﺬ ﻟﻚ
ِ

(S,) or

ْ َﲰََﺤ, said of a she-camel, means She became submissive, and went
ﺖ
quickly: (L:) and  اﲰﺤﺖsaid of a beast ()َداﺑﱠﺔ, it became gentle and submissive after being
also a similar phrase below.) ___

refractory: (L, K: *) and in like manner اﲰﺢ
signifies the
act of

; (A;) and

 ﲰّﺢ, inf. n. ( ;ﺗَْﺴِﻤﻴٌﺢL;) said of a camel: (A, L:) or ﺗَْﺴِﻤﻴٌﺢ

going an easy pace: (S, L, K:) and the going quickly: (L, K:) or (so in the L, but in the K and ) the

ْ أَْﲰََﺤ, (S, A, K,)
fleeing. (L, K.) And  اﲰﺢIt became easy and submissive. (L.) You say, ُﺖ ﻗـَُﺮوﻧـَﺘُﻪ
1

ُﻗَِﺮﻳﻨَـﺘُﻪ, as also ﺖ
ْ َ َﺳﺎَﳏ, (L,) His mind became submissive, (S, A, L, K,) ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
َ  ﻟٰﺬﻟto that thing.
ِِ
َ ََ , inf. n. ( ;َﲰَﺎٌحL;) and  ﲰّﺢ, (Mgh, L,) inf. n. ( ;ﺗَْﺴﻤﻴٌﺢL, K;) and  ﺳﺎﻣﺢ, (Mgh, L,) inf. n. ( ;ُﻣَﺴﺎَﳏٌَﺔS, A, L, K;)
(L.) ___ ﲰﺢ
ِ
and

 اﲰﺢ, (Mgh,) and ( ; ﺗﺴّﻤﺢL;) also signify He acted in an easy, or a gentle, manner; (S, A, Mgh, L,
َ
K;) and he made easy, or facilitated; (L;) ﺮ
ٍ  ِﰱ أَْﻣin an affair: (Mgh, L:) and ٌ ُﻣﺴﺎَﳏَﺔsignifies the acting
and

in an easy, or a gentle, manner in a contest in thrusting, or piercing, with spears or the like, and smiting with swords,

 اﻟﱠﺴَﻤﺎُح َرَ�ٌحThe acting in an easy, or a gentle, manner,
in affairs, is a means of gain, or profit, to the performer thereof. (L.) And you say, ﺮ
ِ  ﺳﺎﳏُﻪ ِﰱ اﻷَْﻣHe acted in

and running. (L.) It is said in a well-known trad.,

َ َ َﲰand ﺑﻪ, and  اﲰﺢ, He made [a thing] easy
an easy, or a gentle, manner with him. (TK.) And ُﺢ ﻟَﻪ
ِِ

َ َ( اْﲰَْﺢ ﻳُْﺴَﻤْﺢ ﻟMeyd, Mgh, L) and ﻚ
َ ِﺑ, (L,) and ﻚ
َ َ( أَ ِْﲰْﺢ ﻳُْﺴَﻤْﺢ ﻟMeyd, L) and ﻚ
َ ِﺑ, (L,) a trad.,
to him. (L.) And ﻚ
ِ
(Mgh, L,) meaning

Facilitate thou, and facilitation shall be rendered to thee: (As, Sh, L:) or act

thou in an easy, or a gentle, manner, and easy, or gentle, treatment, shall be rendered
to thee: (Mgh:) or be thou compliant, and compliance shall be rendered to thee. (Meyd.)

َﲰََﺢ ﻟَﻪُ ِﲝَﺎَﺟِﺘِﻪ, and  اﲰﺢ, He made easy to him the object of his want. (IAar, L: see also a
َ ََ (A, TA) and ٌُﲰُﻮَﺣﺔ, (TA,) [app. inf. ns. of which the verb is َﲰَُﺢ,] in a branch, or rod, signify
similar phrase above.) ___ ٌﲰﺎﺣﺔ

And

The

ٌ ْ]َﲰ. (A,
being even and smooth, without any knots [or inequality of thickness: see ﺢ

TA.)

َ  َﲰﱠsee 1, in two places. ___  ﺗَْﺴﻤﻴُﺢ اﻟﱡﺮْﻣِﺢmeans The straightening, or making even, of the
2ﺢ
ِ
spear, (S, K, TA,) so as to render it smooth. (TA. [See 1, last sentence.])

َ  َﺳﺎَْﻣsee 1, in six places.
3ﺢ
َ َ أَْﲰsee 1, in all but four sentences.
4ﺢ
َ ﺴﱠﻤ
َ َ ﺗsee 1, in the latter half of the paragraph: ___ and see also the paragraph here following, in two places.
5ﺢ
2
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6  ﺗﺴﺎﳏﻮاThey acted in an easy, or a gentle, manner, one with another. (S, A, K.) ___
[Hence]

[ ﺗََﺴﺎُﻣٌﺢas a conventional term in lexicology, or in relation to language,] is [A careless, or defective,

manner of expression,] when the meaning of a sentence is not known, and, in
order to its being understood, requires another word or phrase to be supplied:
(KT:) [or the

using a careless mode of expression, relying upon the understanding of

ٌ  ﺗََﺴﱡﻤ: or] a deficiency in what a speaker says, relying
the reader or hearer; as also ﺢ
upon [the knowledge of] the person addressed. (Marginal note in a copy of the KT, subsigned [ ﲰﻊapp.

ٌﺗََﺴﺎُﻫﻞ, which is often used as though it were syn. with ﺗََﺴﺎُﻣٌﺢ.] ___
ٌ ُ َ ٌ  ﺗََﺴ ﱡis [said to be] The being wide, or ample: whence the phrase ِﰱ اﳊَِّﻖ
The primary meaning of  ﺗَﺴ ﺎﻣﺢand ﻤﺢ

to denote that the authority is Isma'eel Hakkee].) [See also

[ َﻣْﺴَﻤٌﺢexpl. below]. (Msb.)

َ َأَْﲰ, or perhaps a mistranscription for the latter word]: see اﻧَْﺴَﺠَﺢ.
7 [ اﻟﺴﻤﺢapp. syn. with ﺢ
ِ
( َﲰٌْﺢT, S, A, Mgh, Msb, K) and  َِﲰٌﺢ, of which the former is a contraction, (Msb,) [but which is seldom used,] as also  َِﲰﻴٌﺢand [in
ٌ ﻧـَﻌُﻮ, the last
ٌ َْ
ٌ َْ
ٌ َُ , occurring in the K voce س
an intensive sense] ( ﻣﺴﻤﺢT, M, TA) and ( ﻣﺴﻤﺎحT, S, * M, A, * K, * TA) [and ﲰﻮح
ِ
ِ
three fem. as well as masc.],

Liberal, bountiful, munificent, or generous: (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, TA:)

ٌَﲰَْﺤﺔ: (T, S, M, A, K:) pl. ﲰَﺎٌح, (Th, T, S, M, A, Msb, K,) applied to women (Th, S, Msb, K) only, (Th, S, K,) or to men and to
ِ
ُ َ َُ , (T, S, M, A, Msb, K,) applied to a party of people, (S, A,) [i. e.] to men and to women, (T, M, TA,) as
women, (T, M, TA,) and ﲰﺤﺂء
ٌ َ , (S, K,) and َﻣَﺴﺎﻣﻴُﺢ, (T, S, M, A, K,) applied to men and to women, (T, M, A, *) pl. of ﻣْﺴَﻤﺎٌح, (A,) or as
though pl. of ﲰﻴﺢ
ِ
ِ
ِ
ٌ َْ
ٌ َْ is  ُﲰَﻴٌْﺢand ( ; ُﲰَﻴٌِّﺢK;) but the latter is by some disallowed. (TA.) You say also,
though pl. of ﻣﺴﻤﺎح. (S, K.) The dim. of ﲰﺢ
ِ

fem.

3

َْ  ﻓَُﻼٌنand [ َِﲰﻴٌﺢ ﻟَِﻤﻴٌﺢapp. meaning Such a one is very liberal, &c.; for in each case the latter
ﲰٌﺢ ﻟَْﻤٌﺢ
َ َْ ٌ[ َد اﺑﱠﺔA beast that is
epithet is probably an imitative sequent, and therefore a corroborative]. (L.) ___ ٌﲰﺤ ﺔ

َ َْﲨ, q. v.) ___ [Hence, app.,]
submissive, or easy, or gentle: and probably also quick: see 1]. (A, voce ٌﺤﺔ

ُ َﲰَْﺤﺔis the name of A mare of Jaafar the son of Aboo-Tálib. (K. [See also َﺳﺒَْﺤﺔ.]) ___ And َأُﱡم َﲰَْﺤﺔ
ٌ  ﻗـَْﻮA pliant bow. (K, * TA.) ___ And  ﻋُﻮٌد َﲰٌْﺢA branch, or
َ ْس َﲰ
The she-goat. (T in art.  ام.) ___ And ٌﺤﺔ
rod, that is even and smooth, (A, * Msb, * TA,) without any knot: (A, K, TA:) or of even
growth, so that what is between its two extremities is not more slender than its

َ ْ[ َﺳﺎَﺟٌﺔ َﲰAn oblong squared
two extremities or than one of them. (AHn, TA.) One says also ﺤٌﺔ
piece, or a board or tablet, of the wood of the ( ﺳﺎجq. v.), that is even and smooth]. (TA.)

ٌ ِﻣﻠﱠﺔٌ َﲰَْﺤﺔA religion in which is no straitness (K, TA) nor difficulty. (TA.) ___ The saying
ً َْ �ً أَّذْن أََذاmeans [Recite thou a call to prayer] without a
of 'Omar Ibn-'AbdEl-'Azeez ﲰ ﺤﺎ
ِ

___ And

prolonging of the voice, and trilling, and without modulation. (Mgh.)

 َِﲰٌﺢ: see the next preceding paragraph.
 ِﲰَﺎٌحTents ( )ﺑـُﻴُﻮتmade of skins. (Ibn-ElFaraj, K.)
ٌ  َﲰُﻮ: see َﲰٌْﺢ, first sentence.
ح
 َِﲰﻴٌﺢ: see َﲰٌْﺢ, in two places.
 ُﲰَﻴٌْﺢand  ُﲰَِﻴٌّﺢdims of َﲰٌْﺢ, q. v. (K.)
[ أَْﲰَُﺢMore, and most, liberal, bountiful, munificent, or generous]. See an ex. voce َﻻﻓِْﻆ.
َ ْ ﻋََﻠﻴ, (A, Msb, * K, *) Keep thou to the truth, for verily in it is
ﻚ ِ�ﳊَِّﻖ ﻓَِﺈﱠن ِﻓﻴِﻪ ﻟََﻤْﺴَﻤًﺤﺎ
َ َﻣﺘﱠ, (A, Msb, K,) and َﻣﻨُْﺪوَﺣﺔً ﻋَِﻦ اﻟَﺒﺎﻃِﻞ. (A, Msb.)
ample scope for avoiding falsity; expl. by ﺴﻌًﺎ
ِ
4

 ِﻣْﺴَﻤٌﺢ: see َﲰٌْﺢ, first sentence.
 ِﻣْﺴﻤﺎح: see َﲰٌْﺢ, first sentence.

5

ﲰﺤﺞ
َْ , applied to a she-ass and to a mare, (S, O, K,) but not to a male, (AO, S, O,) and sometimes to a she-camel, (TA,) Long
ﲰَﺤٌﺞ
َ َﺷَﻐ:] pl. of the last
ٌ ( ﲰَْﺤﺎO, K) and  َﲰُْﺤﻮٌج: (O:) [see an ex. in a verse cited voce ﺐ
in the back; (S, O, K;) as also ج
ِ
ُ ََ : (TA:) and the first, a mare slender
but one, or of the last, not of the first as it is asserted to be by A'Obeyd and by Kr, ﲰﺎﺣﻴﺞ
ِ
in the body, or lean in the belly, but thick in the part between the shoulder and
shoulder-blade, (O, K, TA,) having thick and strong flesh: (TA:) applied only to females. (K.) ___ Also,
applied to a bow,

Long. (O, K.)

َْ Length in anything. (T, O, K.)
ٌﲰَﺤَﺠﺔ
ٌ  ﲰَْﺤﺎ: see َﲰَْﺤٌﺞ.
ج
ِ

ٌ  ُﲰُْﺤﻮ: see َﲰَْﺤٌﺞ. ___ Also Tall and hateful or hated; (O, K;) applied in this sense to a man. (O.)
ج

1

ﲰﺤﻖ
[ ِﲰَْﺤﺎٌقThe pericranium; i. e.] the thin skin, (T, Mgh, Msb,) or thin integument, (S, Mgh, K,) above
the skull: (T, S, Mgh, Msb, K:) and any thin skin resembling that; (Msb;) or [the periosteum of any
bone; i. e.] the

skin that is between the bone and the flesh, above the bone and

ْ
ب اﻟ ﱠ
beneath the flesh; every bone having what is thus termed: (TA:) [pl. َﲰَﺎِﺣﻴُﻖ. ___ Hence,] one says, ﺸﺎِة
ِ ﻋََﻠ ﻰ ﺛَـﺮ

َﲰَﺎِﺣﻴُﻖ ِﻣْﻦ َﺷْﺤٍﻢ, (S, K, TA,) i. e. [Upon the fat that covers the stomach and bowels of the
sheep or goat is or are] a thin integument [or thin integuments of fat]. (TA.) ___ And َﲰَﺎِﺣﻴُﻖ
 اﻟﱠﺴَﻤﺂِءThe [strata or] thin portions of cloud. (S, K, TA.) ___  ِﲰَْﺤﺎٌقalso signifies [The cicatrix

which is] the mark of circumcision. (TA.) ___ And A wound by which the head is broken

ٌ[ َﺷﱠﺠﺔq. v.]) reaching to the thin skin, or integument, thus called. (T, S, Msb, K.)

(

 ُﺳْﻜُﺤﻮٌقTall; applied to a palm-tree; (S, O, K;) as also َﺳُﺤﻮٌق: (S:) or tall and thin: (Lth, TA:) not known to Az on
any other authority than that of Lth. (TA.) [J held the
mentioned them in art.

 مin each of these words, as he says, to be augmentative; and has therefore

ﺳﺤﻖ.]

1

ﲰﺪ
1  َﲰََﺪ, (S, M, &c.,) aor. ﹹ

, (M, L,) inf. n.

ٌُﲰُﻮد, He (a man, IAar) was, or became, high, or elevated. (IAar, S,

ً ﻋَﻼءin the CK is a mistake for ﻋَﻼ.]) ___ He raised his head; (L; [and the same is implied in the S; see
 )];َﺳﺎِﻣٌﺪand so  َِﲰَﺪ: (M, L:) [and] he raised his head in pride. (S, L, K.) And in the former sense it is said of a
M, L, K. [

camel, in his going along. (Bd in liii. 61.) ___ Also

He (a man) stood, raising his head, and with his

breast erect; like as the stallion [camel] does when excited by lust: (A:) [for] it is said of a stallion [camel] when thus excited.
(L.) ___ And hence, (A,)

He sang: (M, A, L:) because the singer raises his head and erects his breast: (A:) but Th says that this

ٌ ُﲰُﻮدsignifies the act of singing in the dial. of Himyer. (L.) ___ Also, (M, K,) aor. as above, (TA,)
َ َ in the CK, I read َﳍَﺎ,
and so the inf. n., (S, M,) He diverted himself, sported, or played. (S, M, K, TA. [For ﳍ ﻰ
ِ
ٌَْ .]) ___
as in the M, and in MS. copies of the K, and in the TA; and agreeably with the S, in which the inf. n. is expl. as syn. with ﳍﻮ
is rare: (M:) accord. to I'Ab,

He was, or became, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless;
and

went away from, or relinquished, or left, a thing. (L.) ___ He was, or became,

confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course; or affected
with wonder; or cut short, or silent, being confounded, or perplexed, and unable to

َ �ُ: inf. n. as above: (M:) [or] he stood confounded, or perplexed,
see his right course; syn. ﺖ
ِ

َ َﻗَﺎمَ ﻣُﺘ. (K. [After this explanation and  َﳍَﺎimmediately following
and unable to see his right course; syn. ﺤِّﲑًا
it, it is said in the K,

واﻟﱡﺴُﻤﻮُد ﻳَُﻜﻮُن ُﺣْﺰً� َوُﺳﺮوًرا: meaning that it is by reason of grieving, or mourning, as signifying the standing

confounded &c.; and by reason of rejoicing, or being happy, as signifying the diverting oneself &c. See as an ex. of its usage in a case
of grief the verses which I have cited at the close of the first paragraph of art.
TA.]) ___ Also

رد, and which are cited in the present art. in the L and

He kept constantly, or continually, (M, L,) to an affair, (M,) or upon the
1

ground, or in the land. (L.) ___ He strove laboured, or exerted himself, or he wearied

َ َ
himself, in work, (K, TA,) and in journeying. (TA.) And ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ ( َﲰََﺪS, M, K) ِﰱ ﺳ ِْﲑﻫﺎ, (S,) aor. and inf. n.
as above, (M,)
(S, K:) or

The camels strove, laboured, or exerted themselves, in their journeying:

knew not fatigue, or weariness. (M.) [See also َﲰٌْﺪ, (which is likewise, perhaps,
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an inf. n. of the same verb,) below.]
or

َُﲰََﺪﻩ, inf. n. َﲰٌْﺪ, i. q. ُﺼَﺪﻩ
َ َ[ ﻗHe tended, repaired, betook himself,

directed himself or his course or aim, to, or towards, him, or it; or endeavoured to

َ . (M.) And ض
َ َﲰََﺪ اﻷَْر, inf. n. َﲰٌْﺪ, He made the
reach, or attain, or obtain, him, or it; &c.]; like ُﺻَﻤَﺪﻩ
land, or ground, plain, or smooth, or soft. (M.)

ْ َﺗ, (TA,) He diverted him: (M, TA:) [and in like manner, اﲰﺪُﻩ
2 ُ ﲰّﺪﻩ, (M, TA,) inf. n. ﺴِﻤﻴٌﺪ

; for] one says to a slave-

أَ ِْﲰِﺪﻳﻨَﺎ, [in one of my copies of the S, erroneously, اْﲰُِﺪﻳﻨَﺎ,] meaning Divert thou us by singing. (S, O,
َ ْ ّ
ََ [q. v.]: (S, Msb,
L, TA.) ﲰﺪ اﻷَرض, (M, Msb, K,) inf. n. as above, (S, Msb, K,) He manured the land with ﲰﺎ د
songstress,

K:)

he dunged, or manured, the land; syn. َزﺑـﱠﻠََﻬﺎ. (M. [So in a copy of the M: in the TA زﺑﻠﻬﺎ, without teshdeed;

and thus only, I believe, correctly; though it is commonly pronounced with teshdeed in the present day.])
(K,) inf. n. as above, (TA,)

ُﲰﺪ َﺷﻌََﺮﻩ, (M,) or اﻟﱠﺸَﻌَﺮ,

He removed utterly his hair, or the hair; (M, K, TA;) taking the whole

of it [in shaving]: a dial. var. of  ﺳﺒّﺪ. (TA.) س
ِ ْ ﺗَْﺴِﻤﻴُﺪ اﻟﱠﺮأis The removing utterly the hair of the

ْ َﺗ. (S.) ___ And  ﺗَْﺴﻤﻴٌﺪis also used [alone, the objective complement being app.
head [by shaving]: a dial. var. of ﺴِﺒﻴﺪ
ِ
meant to be understood,] as meaning The

leaving off, or neglecting, the anointing of oneself [or of

one's hair], and washing: and so ﺗَْﺴِﺒﻴٌﺪ. (A 'Obeyd, TA in art. ﺳﺒﺪ.)
4  أَْﲰََﺪsee 2, first sentence.
2

9  ِإْﲰَﱠﺪsee Q. Q. 4, in two places.
11  ِإْﲰَﺎْﱠدsee what next follows.
Q. Q. 4  ِاْﲰَﺄَﱠد, (S, M, L,) inf. n. ﲰْﺌَﺪا ٌد
ِْ ِا, (S,) He, or it, became swollen: (M, L:) or became much
swollen: (AZ, M, L:) or he (a man) became swollen with anger; (S, L;) or so اِْﲰَﺎﱠد

 ;اِِﲰﻴَﺪاٌدand
 اِْﲰَﱠﺪ, inf. n. اِ ِْﲰَﺪاٌد. (K.) One says, ُ اﲰﺄّدت ﻳََﺪﻩHis arm, or hand, became swollen: and اﲰﺄّدت ِرْﺟﻠَُﻬﺎ
, inf. n.

Her leg, or foot, became inflated and swollen. (L, TA.) ___ Also, said of anything, It went, or
passed, away: or perished; and so اﲰّﺪ

. (L, TA.) And

َ  اﲰﺄّد ِﻣَﻦ اﻟَﻐHe perished by reason
ﺐ
ِﻀ

of anger. (L.)

َ
َْ Continuing, or unceasing, journeying. (M, L.) [Perhaps an inf. n.: see ُت اِﻹﺑِﻞ
ﲰٌﺪ
ِ َﲰَﺪ, and what next
َ َُﻫَﻮ ﻟ, (K, TA,) or  َﲰًَﺪا, (M,) [in my copy of the Mgh ﲰًﺪ ا, and
ً ْﻚ َﲰ
precedes it, in the latter part of the first paragraph.] ___ ﺪ ا
َﲰًﺪا,] He, or it, is thine ever, or for ever; syn. َﺳْﺮَﻣًﺪا, (Th, M, Mgh, O, K,) and أَﺑًَﺪا. (Th, M, Mgh.) And
َ  َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟor  َﲰًَﺪ ا, (M,) I will not do that ever. (M, TA.)
ﻚ َﲰًْﺪ ا
ِ
in the O

 َﲰًَﺪا: see the next preceding paragraph, in two places.
 َﲰَﺎٌدA compost, or manure, consisting of ِﺳْﺮِﺟﲔ, (S, Mgh, Msb,) or ِﺳْﺮﻗِﲔ, (K,) [both meaning dung of
beasts, such as horses, camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] with
ashes, (S, K,) or with earth or dust: (Mgh, Msb:) or a manure consisting of strong earth. (M.)

 َِﲰﻴٌﺪi. q. ( ُﺣﱠﻮاَرىA, K) [app. as meaning White, or whitened, flour: but said in the TK to mean fine bread]:
ٌَ
accord. to Kr, i. q. [ ﻃَﻌ ﺎمapp. as meaning wheat ]; and said by him to be with the unpointed  د: (K:) but more chastely, (K,) and
ذ

better known, (TA,) with . (K, TA.) [In the present day, applied to

Semoulia; a kind of paste made of very

fine wheat-flour, reduced to small grains. See also ﲰﻴٌﺪ
ِْ ِإ, below.]
3

 َﺳﺎِﻣٌﺪAny [man or animal] raising his head [in pride or otherwise]. (S, M, L.) ___ A man standing: (IAar; and so in
a copy of the S:) or

standing, raising his head, and with his breast erect; (A, IAth;) as the stallion

[camel] does when excited by lust. (A.) ___ [And hence, as is indicated in the A, (see 1,)]

A singer; or singing. (M, L; and

so in two copies of the S.) And the latter is said to be the meaning of the pl. in the Kur liii. 61. (M, L.) ___ [Hence also,]

Behaving proudly. (I 'Ab in explanation of the pl. in the Kur liii. 61; and IAar.) ___ Diverting himself;
playing; or sporting. (IAar, S, M; and Bd in liii. 61,) ___ Negligent, inattentive, inadvertent,
inconsiderate, or heedless. (Lth, IAar A.) Thus the pl. is said by Lth to mean in the Kur liii. 61. (TA.) ___
Standing in a state of confusion, perplexity, or amazement: (Mgh:) and so the pl. is said to mean
in the Kur liii. 61: (TA:) or

confounded, perplexed, or amazed, by reason of inordinate

exultation. (IAar.) ___ And Silent. (So in a copy of the S.) ___ And Grieving, or mourning, and
lowly, humble, or submissive. (So, too, in a copy of the S.) ___ In the saying of Ru-beh, (K,) describing camels,
(TA,)

*
the meaning is,
or

ُ َﺳَﻮاِﻣُﺪ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ ِﺧَﻔﺎ
ف اﻷَْزَواْد

*

Continuing journeying, (K,) or striving, labouring, or exerting themselves,

wearying themselves, [during the night,] having no fodder in their bellies: (L:) F

says that J has erred in saying that the meaning is, having no fodder in their bellies: but this is the explanation of the words

ﺧﻔﺎف

اﻻزواد, as IM and others have expressly stated; and this necessarily indicates that  ﺳﻮاﻣﺪhas the meaning assigned to it in the K;
 ﺧﻔﺎف اﻻزوادmeans not having upon their
backs [much] provision for the riders. (TA.) ___  َﺳﺎِﻣٌﺪas an epithet applied to a [ َوﻃْﺐor skin in which milk is put]
so that no error is attributable to J in this case: or, as some say,

means

Full, [so as to be] standing upright. (A, TA.)

 ِإ ِْﲰﻴٌﺪWhat is called in Persian [ ِِﲰٌﺪapp. a mistranscription for َﴰَْﺬ, i. e. white bread]; an arabicized
4

word: [so says ISd; and he adds,] I know not whether it be the same as

 َِﲰﻴٌﺪexpl. by Kr as signifying ﻃَﻌَﺎٌم, or not. (M.)

 ِﻣْﺴَﻤٌﺪi. q. ٌ[ َزﺑِﻴﻞi. e. A basket of palm-leaves; probably one used for carrying َﲰَﺎد, or
manure]: so says Lh; adding that one should not say ِﻣْﺴَﻤَﺪٌة. (M.)

5

ﲰﺪ ر
Q. 4  ِإْﲰََﺪﱠرaccord. to the M and K,  اِْﲰََﺪﱠر: and

 ُﲰُْﺪوٌرand َﲰَﺎِدﻳٌﺮ: and

 ﻣُْﺴَﻤِﺪﱞر: see art. ﺳﺪر.

1

ﲰﺪع
ٌ َﲰَﻴَْﺪع, (S, K, &c.,) of the measure ٌﻓـَﻌَﻴْـَﻠﻞ, (Sb, TA,) so accord. to the grammarians, but Aboo-Usámeh Junádeh El-Azdee says that
ٌ َ َْ
ٌ ْ  َﺳas syn. with  َذﺑٌْﺢand ﻂ
ٌ ﺑَْﺴ, (Sgh, TA,) pronounced by the vulgar ُﲰَﻴَْﺪع, with damm to the
it is of the measure ﻓَﻤﻴـﻌ ﻞ, from ﺪع
س, (IDrst, TA,) which is a mistake, (Th, IDrst, S, K, &c.,) for there is not in the language of the Arabs a noun of the measure ٌﻓـُﻌَﻴْـَﻠﻞ,
(IDrst, TA,)

A lord, master, chief, prince, or man of rank or quality; ('Eyn, S, O, K;) to which Et-

Teiyánee adds, from As, on the authority of Munteji' Ibn-Nebhán, (TA,)

of easy nature or disposition,

generous, and very hospitable, or in whose vicinity his companion has power or
authority or dignity, not being harmed nor inconvenienced; (S, K, TA;) and thus expl. by AHát
also; (TA;)

generous; noble, or elevated in rank; liberal, bountiful, or munificent: (O, K:)

and also (K)

courageous: (Lth, K:) and goodly, and stout, bulky, or corpulent: (AZ, EtTeiyánee:) pl.

َُﲰَﺎدع. (IJ.) ___ The lion. (Ibn-Ed-Dahhán, T, S, O.) ___ And hence, [accord. to SM, but the reverse I think more probable,] A
ِ
chief, or person of authority. (TA.) ___ The wolf; (En-Nadr, K;) because of his swiftness. (En-Nadr.) ___ And
hence, (TA,) A man

active, agile, or prompt, in accomplishing his wants. (K, TA.) ___ And A

sword. (K.)

1

ﲰﺬ
 َِﲰﻴٌﺬi. q. [ َِﲰﻴٌﺪq. v.]; (K:) [said to be] more chaste than the latter: (K in art. ﲰﺪ:) [but] accord. to Kr, it is with the unpointed د.
(M in that art.)

1

ﲰﺮ
1  َﲰََﺮ, (S, M, K,) aor. ﹹ

, (S, M,) inf. n.

 َﲰٌْﺮand ُﲰُﻮٌر, (M, K,) He held a conversation, or discourse, by

night: (S:) or he waked; continued awake; did not sleep: (M, K:) and اﲰﺮ

may signify the same; or

 أَْﻫَﺰَلand أَْﲰََﻦ, and thus signify he had, or came to have, a [ َﲰَﺮor
َ َ
ٌ
conversation, or discourse, by night]. (M.) [See also 3.] ___ ُت اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔ
ِ َﲰَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ُﲰُﻮر, The
may be of the same class as

cattle pastured by night without a pastor; or dispersed themselves by night: (M, TA:)
[or simply

pastured by night; for] one says, ِإﱠن ِإﺑَِﻠَﻨﺎ ﺗَْﺴُﻤُﺮ, meaning Verily our camels pasture by

َ
ُ ت اِﻹﺑِﻞُ ﻟَﻴْـَﻠﺘَـَﻬﺎ
night: (TA:) and ﻛﻠﱠَﻬﺎ
ِ  َﲰَﺮThe camels pastured during their night, the
َ

َ  َﲰََﺮت اﳌﺎﺷﻴَﺔُ اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe cattle pastured upon the herbage; (M, K;) aor. as
whole of it. (A.) And ت
ِ ِ
above: (M:) [or
or

pastured upon the herbage by night: like as one says,]  َﲰََﺮ اﳋَْﻤَﺮHe drank mine,

the mine, (K, TA,) by night: (TA:) and َ�ﺗُﻮا ﻳَْﺴُﻤُﺮوَن
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 اﳋَْﻤَﺮThey passed, or spent, their night drinking wine, or the wine. (A.) ___ See also ٌ َِﲰﲑ, in
ََُ , (S, M, Msb, K,) aor. ( ; ﹹK;) and َﲰَﺮ, (S, K, in a copy of the M َﲰََﺮ,) aor.  ; ﹷinf. n. of each ( ;ُﲰَْﺮٌةK;) and
three places. ﲰ ﺮ
ِ
 اﲰﺎّر, (S, M, K,) inf. n. ( ;اِ ِْﲰﲑَاٌرS;) He, or it, was, or became, [tawny, brownish, dusky, or dark in
complexion or colour; i. e.,] of the colour termed [ ُﲰَْﺮةexpl. below]. (S, M, Msb, K.) ُﲰََﺮﻩ: see 2, first
َ ََ , (M, K,) which signifies He put out, or blinded, (َﻓـََﻘﺄ,) his eye
ُ َْ َ َ
signification. ___ [Hence,]  ﲰ ﺮ ﻋﻴـﻨَ ﻪi. q. ﲰَﻠﻬ ﺎ
َ َﻛ,) his
with a heated iron instrument: (S and Msb in art. ﲰﻞ:) or he put out, or blinded, (ﺤ َﻞ
ْ [ ﻣor nail] (Mgh, Msb, TA) of iron (TA) made hot (Mgh, Msb, TA) in fire: (Msb:) or [simply]
eye with a ﺴَﻤﺎر
ِ

1

َ َ َﲰََﺮ اﻟﻠﱠ: and َُﲰََﺮ ْﲰَﻪ: see 2.
he put out, or blinded, his eye; syn. ﻓـََﻘﺄََﻫﺎ. (K.) ﱭ
ْ َ( ;ﺗS;) and َُﲰََﺮﻩ
2  ﲰّﺮُﻩ, (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌﺴِﻤﲑ

, (S, M, Mgh, &c.,) aor.

(M, Msb;) or the former has an intensive signification; (Msb;) [

He nailed it; i. e.] he made it fast, firm, or

ﹹ

(M, Msb, K) and

 ﹻ, (M, K,) inf. n. ;َﲰٌْﺮ

strong, (M, Mgh, K,) with a nail [or nails]; (S, * M, * Mgh, Msb, K; *) namely, a door [&c.]. (Mgh, Msb.) [See also

َ َ ﲰّﺮ اﻟﻠﱠ.] ٌَﺳْﺮد, (M, TA,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺴﻤﲑS;) and ُ َﲰََﺮﻩ, (K, TA,) aor. ( ; ﹹTA;) He made the milk thin with
ﱭ
ِ
water; (S;) made it to be what is termed [ َﲰَﺎرq. v.]. (M, K.) ﲰّﺮ, inf. n. as above, is also syn. with

( َﴰﱠَﺮS, M, K) and َأَْرَﺳﻞ. (M, K.) You say, ُ ﲰّﺮ َﺳْﻬَﻤﻪHe discharged, or shot, his arrow; (M, TA;) as also َُﲰََﺮﻩ
َ َْ
ْ َِﲰّْﺮ ﻓَـَﻘ
: (K, TA:) or the former, he discharged it, or shot it, hastily; (K;) opposed to  ;ﺧ ﺮﻗَﻞfor one says, ﺪ

َ َ[ أَْﺧﻄَﺒDischarge, or shoot, thine arrow quickly, for the game has become within
ﻚ اﻟ ﱠ
ﺼﻴُْﺪ
َ َ[ َﺧْﺮﻗْﻞ َﺣﱠﱴ ُﳜْﻄﺒDischarge, or shoot, deliberately, in order that it may become within thy power].
thy power], and ﻚ
ِ
ِ
ُ ﲰّﺮ َﺟﺎِرﻳَـﺘَﻪHe dismissed his female slave, or let her go free. (S and M,
ّ
from a trad.) A 'Obeyd says that this is the only instance in which ﲰ ﺮ, with س, has been heard [in this sense: but several other
(IAar, TA.) One says also,

َ ﲰّﺮ اﻹﺑﻞHe let the camels go, or left them: and he
ِِ
َ  ;َﻛﱠﻤas also  ; أَْﲰََﺮَﻫﺎoriginally with ش: (TA:) or he sent them, or left them, to
hastened them; syn. ﺸَﻬﺎ
instances have been mentioned]. (TA.) You also say,

pasture by themselves, without a pastor, by night [which is perhaps the more proper meaning (see 1)]
or

 ﲰّﺮ اﻟ ﱠHe sent off, or launched forth, the ship; let it
by day; syn. أَْﳘَﻠََﻬﺎ. (M, TA.) And َﺴِﻔﻴﻨَﺔ

go; or let it take its course. (M, TA.)

َ ُﻣ, (S, A,) He held a conversation, or discourse, with him by night.
3  ﺳﺎﻣﺮُﻩ, (M,) inf. n. ٌﺴﺎَﻣَﺮة
(S, M.) [See also 1, first sentence.]

4  أَْﲰََﺮsee 1: ___ and ٌﲰﲑ
َِ , in four places: and see also 2.
11  اﲰﺎّر: see 1, in the latter half of the paragraph.
2

 َﲰٌَﺮConversation, or discourse, by night; (S, M, K;) as also ٌﻣَُﺴﺎَﻣَﺮة. (S, A. *) It is said in a trad., اﻟﱠﺴَﻤُﺮ
ﺑَـْﻌَﺪ اﻟِﻌَﺸﺂِء, or, accord. to one relation, اﻟﱠﺴْﻤُﺮ, Conversation or discourse by night is after
 َﻻ أَﻓْـﻌَﻠُﻪُ اﻟ ﱠI will not do it as long as men hold
nightfall. (TA.) And you say, ﺴَﻤَﺮ َواﻟَﻘَﻤَﺮ
conversation or discourse in a night when the moon shines: (S:) or as long as men
hold conversation or discourse by night, and as long as the moon rises: (Lh, M:) or
ever. (M.) [See also below. The pl., أَْﲰَﺎٌر, is often used as meaning Tales related in the night, for
amusement: but this usage is probably post-classical.] ___ Conversation, or discourse, by day. (TA.)
___

A place in which people hold conversation or discourse by night; or in which

they make, or remain awake; (M, K;) as also ﺳﺎِﻣٌﺮ

; (S, * M, K;) which latter is expl. by Lth as signifying

a place

in which people assemble for conversation or discourse by night. (TA.) ___ A people's
assembling and holding conversation or discourse in the dark. (TA.) ___ And hence, (TA,)
The

َ َ َﺣﻠHe swore by the darkness
ﻒ ِ�ﻟ ﱠ
dark; or darkness. (As, M, K, TA.) So in the saying ﺴَﻤ ِﺮ َواﻟَﻘَﻤِﺮ

and the moon. (As.) ___ Night: (M, K:) you say,  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﲰًَﺮاI came to him in the night. (A.) ___ A

َ  َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟI will not do
ﻚ اﻟ ﱠ
night in which there is no moon: hence the saying ﺴَﻤَﺮ َواﻟَﻘَﻤَﺮ
ِ
that when the moon does not rise nor when it does rise. (Fr.) [See also above.] ___ The
shade of the moon. (M, K.) ___ The light of the moon; moonlight; accord. to some, the primary
signification; because they used to converse, or discourse, in it. (TA.) ___ The

َ ﻃُِﺮ
time of daybreak: you say, ُق اﻟَﻘْﻮم

 َﲰًَﺮاThe people were come to at daybreak. (AHn, M.) ___ See also ٌ َِﲰﲑ.

 َﲰٌُﺮA certain kind of tree, (M, K,) well known; (K;) i. q. [ ﻃَْﻠٌﺢthe gum-acacia-tree;
acacia, or mimosa, gummifera]; (Msb;) or [a species] of the ﻃَﻠْﺢ, (S,) of the kind called

َ ِﻋ, (Mgh, Msb,) having small leaves, short thorns, and a yellow fruit ( )ﺑـََﺮَﻣﺔwhich men
ﻀﺎﻩ
3

eat: there is no kind of  ﻋﻀﺎﻩbetter in wood: it is transported to the towns and

ُ [q. v.]:
villages, and houses are covered with it: (M:) its produce is [a pod] termed ٌﺣﺒْـﻠَﺔ
ﺣﺒﻞ:) [the mimosa unguis cati of Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. cxxiii. and 176:)] n. un. ٌَﲰَُﺮة: (M, Mgh,
ٌَُ is said to be pl. of َﲰَُﺮٌة: but it is a coll. gen. n.:] the pl. of  َﲰَُﺮٌةis ت
ٌ َﲰَُﺮا, and أَْﲰٌُﺮ, a pl. of pauc., of which
Msb, K:) [in the S, ﲰ ﺮ
ٌ َْ
ٌ ْ َ َ[ َﺷْﺮًﺟﺎ ﻟَْﻮ أَﱠن أَُﺳﻴْﻤًﺮا أَْﺷﺒَﻪSharj would resemble Sharj
the dim. is  أُﺳﻴﻤ ﺮ. (S.) It is said in a prov., ﺷ ﺮج
ِ
ِ
(TA in art.

if a few gum-acacia-trees were found there: Sharj is a certain valley of El-Yemen: for the origin of this prov., see
Freytag's Arab. Prov., i. 662]. (S.)

َ ﺻَﺤﺎ
ْ َ[ َ� أO people of the gumacacia-tree], in a saying of the
ب اﻟﱠﺴُﻤَﺮِة

Prophet, was addressed to the persons meant in the Kur xlviii. 18. (Mgh.)

[ ُﲰَﺮٌةA tawny, or brownish, colour, of various shades, like the various hues of
wheat; (see  );أَْﲰَُﺮduskiness; darkness of complexion or colour;] a certain colour, (S,
Msb,)

well known, (Msb,) between white and black, (M, K,) in men and in camels and in

other things that admit of having it, but in camels the term ٌ أُْدَﻣﺔis more common, and accord. to IAar it is in

water also; (M;) in men, the same as ٌ[ ُوْرﻗَﺔin camels]; (IAar, TA;) a colour inclining to a
faint blackness; (T, TA;) the colour of what is exposed to the sun, of a person of

whom what is concealed by the clothes is white: (IAth:) from  َﲰٌَﺮsignifying the shade of the moon.
(TA.)

 اﻟ ﱠ: see ُاﻟﱠﺴﺎِﻣَﺮة.
ﺴَﻤَﺮُة
ٌ ِإﺑِﻞٌ َﲰُِﺮﻳﱠﺔCamels that eat the tree called َﲰُﺮ. (AHn, M, K.)
 َﲰَْﺮﻣََﺮٌةThe [demon called] ﻏُﻮل. (Sgh, K.)
 َﲰَﺎٌرThin milk: (S:) milk containing much water: (Th, M, K:) or [diluted] milk of which
4

water composes two thirds: n. un. with ة, signifying some thereof. (M.) ___ [See also a tropical usage of
this word in a prov. cited voce

ٌ ََرﺑ.] [In the present day it is also applied to A species of rush, growing in the
ﺾ

deserts of Lower and Upper Egypt, of which mats are made for covering the
floors of rooms; the juncus spinosus of Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. 75,) who writes its Arabic name
sammar; the

juncus acutus of Linn.]

 َﲰُﻮٌر, applied to a she-camel, (K, TA,) Swift: (K:) or generous, excellent, or strong and light, and
swift. (TA.)

ٌ َﲰﲑi. q. ( ; ُﻣَﺴﺎﻣٌﺮM, A, K;) i. e. A partner in conversation, or discourse, by night. (TA.) You say,
ِ
ِ
ُ أََ� َﲰﲑُﻩand ُ[ ُﻣَﺴﺎﻣُﺮﻩI am his partner &c.]. (A.) ___ Afterwards used unrestrictedly [as signifying A partner in
ِ
ِ
conversation, or discourse, at any time]. (TA.) ___ [Golius and Freytag add the meaning of A place of
nocturnal confabulation; as from the K; a sense in which this word is not there found.] ___ ﲑ
ٍ  اِﺑُْﻦ َِﲰThe

َ
night in which is no moon: [contr. of ﲑ
ٍ ِ اِﺑُْﻦ َﲦ:] a poet uses the phrase َﻣﺎ أَْﲰَﺮ ٱﺑُْﻦ َِﲰٍﲑ, meaning As

long as the moonless night allows the holding conversation, or discourse, in it. (M.

ٌ َﲰﲑis also syn. with [ َدْﻫٌﺮas meaning Unlimited
ِ
ﻓَُﻼٌن ِﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼٍن اﻟ ﱠ
time, or time without end]; (Lh, S, M, K;) as also  َﲰٌَﺮ, (Fr, M, K,) whence the saying ﺴَﻤَﺮ
[See also another explanation of this phrase in what follows.]) ___

Such a one is with, or at the abode of, such a one ever, or always. (M.) Hence, or because

 اِﺑـَْﻨﺎ َِﲰٍﲑmeans The night and the day. (S, M, K.) You say, َﻻ
َ َﻻ آﺗِﻴ, (M,) and َﻣﺎ َﲰََﺮ ٱﺑُْﻦ َِﲰٍﲑ, and َُﻣﺎ َﲰََﺮ اﻟﱠﺴِﻤﲑ, (M, K,) and َﻣﺎ أَْﲰََﺮ
أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ َﲰََﺮ ٱﺑـْﻨَﺎ َِﲰٍﲑ, (S, K,) and ﻚ اﱁ
ٱﺑـَْﻨﺎ َِﲰٍﲑ, and َﻣﺎ أَْﲰََﺮ ٱﺑُْﻦ َِﲰٍﲑ, (Lh, M, K,) and َُﻣﺎ أَْﲰََﺮ اﻟﱠﺴِﻤﲑ, (K,) i. e. [I will not do it, and I will not
come to thee,] ever, (S,) or in all time, (M,) or while night and day alternate. (K.) And َﻻ
( أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َِﲰﲑَ اﻟﻠﱠﻴَﺎِﱃS, M) [I will not do it] to the end of the nights. (M.) ___ ﺲ َو َِﲰٍﲑ
ٍ ِ اِﺑْـَﻨﺎ َﺟﺎﻟis expl.
people hold conversation, or discourse, in them, (S,)

5

by AHeyth, in
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his handwriting, as meaning

Two roads that differ, each from the other. (Az, TA.)

 ُﲰَ ِْﲑ ﱞsignifies the same, (Golius on the authority of Meyd.,) applied
ٌ ُﲰَ ِْﲑﻳﱠﺔA certain kind of ships. (S.) [ى
ُ ُ َ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ُﲰَِْﲑﻳﱠﺔً ﻣْﻦ دََراﻫﻢَ َﻛﺄَﱠن اﻟﱡﺪَﺧﺎَن
to A single ship of that kind.] ___ IAar mentions the saying, ﳜْﺮج
ِ ِ
ِﻣﻨْـَﻬﺎ, without explaining it: [ISd says,] I think he meant, [I gave him] َدَراِﻫﻢ ُﲰْﺮ, i. e. dusky dirhems, as
though smoke were issuing from them by reason of their duskiness: or dirhems of which the
whiteness was fresh. (M.)

[ َﲰﱡﻮٌرThe sable; mustela zibellina, or viverra zibellina;] a certain beast, (Mgh, K,) or
animal, (Msb,) well known, (Mgh,) found in Russia, beyond the country of the Turks,
resembling the ichneumon; in some instances of a glossy black; and in some, of

ُ : (Msb, TA:) costly furred garments are made of its
the [reddish] colour termed ﺷْﻘ َﺮة

ُ [or any garment] made with its fur. (TA.)
skin: (K, TA:) pl. َُﲰَﺎِﻣﲑ. (Msb.) ___ Also A ﺟﺒﱠﺔ

ٌ ﲰّﲑA companion of [or one who habitually indulges in] conversation, or discourse,
ِِ
by night. (M, K.)

 َﺳﺎِﻣٌﺮA man holding, or who holds, a conversation, or discourse, by night: (S:) pl. ( ُﲰﱠﺎٌرS, M,
ٌ ُ . (TA.) It is also a quasi-pl. n., (M, K,) [as such occurring in a verse cited voce ُﻣِﺮﱞم, in art. رم,] and is syn. [as such] with
K) and ﲰﱠﺮ

ُﲰﱠﺎٌر, signifying persons holding, or who hold, conversation, or discourse, by night: (S, M:) or
ٌ[ َﺳﺎِﻣَﺮa fem. sing., and therefore applicable as
persons waking, continuing awake, not sleeping; as also ة
ٌ َ
an epithet to a broken pl. and to a quasi-pl. n. and to a coll. gen. n.]: (M, K:)  ﺳﺎﻣ ﺮis a pl. [or rather quasi-pl. n.] applicable to males
ِ

6

and to females: (T, TA:) or it is a sing., and, like other sings., is used as a qualificative of a pl. only when the latter is determinate; as in

[ َﺗـَﺮْﻛﺘـُُﻬْﻢ َﺳﺎِﻣًﺮاI left them holding a conversation & c.]. (Lh, M.) ___ Also A camel
pasturing by night. (TA.) ___ See also َﲰٌَﺮ.
the phrase

ٌ َﺳﺎِﻣَﺮة: see ُاﻟﱠﺴﺎِﻣَﺮة. ( َﺳﺎِﻣٌﺮM, Msb, K) and ُ( اﻟﱠﺴَﻤَﺮةTA) [The Samaritans; a people said to be] one
of the tribes of the Children of Israel; (M;) or a sect, (Msb,) or people, (K,) of the Jews,
differing from them (Msb, K) in most, (Msb,) or in some, (K,) of their institutes: (Msb, K:) Zj says,

اﻟ ﱠ
they remain to this time in Syria, and are known by the appellation of ﺴﺎِﻣ ِﺮﻳﱡﻮَن
(M:) most of them are in the mountain of

َﺳﺎِﻣِﺮ ﱞ
n-Nábulus: (TA:) ى

is the rel. n. of

:

ُاﻟﱠﺴﺎِﻣَﺮة. (M, Msb, K.)

 َﺳﺎِﻣِﺮ ﱞ, and its pl.: see the next preceding paragraph.
ى
[ أَْﲰَُﺮTawny, or brownish; dusky; dark-complexioned or dark-coloured;] of the
colour termed ٌ[ ُﲰَْﺮةq. v.]: (S, M, K, & c.:) fem َُﲰَْﺮآء: (Msb, & c.:) and pl. ُﲰٌْﺮ. (A.) You say  ﺑَِﻌﲑٌ أَْﲰَُﺮA camel of

ُ [which is a hue wherein whiteness predominates over
a white colour inclining to ﺷْﻬﺒَﺔ
blackness]. (M.) And ُ[ ﻗـَﻨَﺎةٌ َﲰَْﺮآءA tawny spearshaft]. (M.) And ُ[ ِﺣﻨْ ﻄَﺔٌ َﲰَْﺮآءTawny wheat]. (M.) ___

ُ اﻟﱠﺴْﻤَﺮآءWheat: (S, Msb, K:) because of its colour. (Msb.) And  اﻷَْﲰََﺮانWheat and water: (AO, S, K:) or
ِ
water and the spear. (S, K.) ___ اﻷَْﲰَُﺮ, also, signifies Milk: (M:) or milk of the gazelle: (IAar, M, K:)
ُ َ ْ  اﻟ ﱠsignifies also Coarse flour, or flour of the
app. because of its colour. (M.) ___ And [for the same reason] ﺴﻤ ﺮآء
[Hence,]

ْ ُﺧ. (K.) You say ُ اﻟﱠﺴْﻤَﺮآءBread made of such flour. (L in
third quality, full of bran; syn. ﺸَﻜﺎٌر
art.

ُﺧﺒْـُﺰ اﻟﱠﺴْﻤَﺮآِء.) ___ And The [kind of milking-vessel called] ﺧﺮج. (Sgh, K.) ___ And  َﻋﺎمٌ أَْﲰَُﺮA

year of drought, in which is no rain. (M.)

 أَُﺳﻴِْﻤٌﺮdim. of أَْﲰٌُﺮ: see َﲰٌُﺮ, in two places.
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 ِﻣْﺴَﻤﺎٌرA nail; a pin, or peg, of iron; (Mgh;) a certain thing of iron; (S, K) a thing with
َ َﻣ. (S, Msb, K.) ___ Also, (K, TA,) or ﻣَْﺴﻤﺎُرإﺑٍﻞ, (A,
which one makes fast, firm, or strong: (M, K:) pl. ُﺴﺎِﻣﲑ
ِِ ِ
O,)

A good manager of camels; (A, O, K, TA;) a skilful, good pastor thereof. (A.)

 َﻣْﺴُﻤﻮٌرNailed; made fast, firm, or strong, with a nail [or nails]. (S, * Mgh.) ___ A man, (TA,)
having little flesh, strongly knit in the bones and sinews. (K, TA.) ___ And, with ة, A woman,
(M,) or girl, or young woman, (A, O, K,)
K.)

compact, or firm, in body, (M, A, O, K,) not flabby in flesh. (M, O,

ٌ ْ ﻋَﻴA turbid life: (M, O, * K, * TA:) from  َﲰَﺎٌرapplied to milk. (M, TA.)
ﺶ َﻣْﺴُﻤﻮٌر

َ ُ ﻣ: see ٌَﲰﲑ, in two places.
ﺴﺎِﻣٌﺮ
ِ

8

ﲰﺲ
.ﺳﻢ َ : see art.ﲰﱠﺎ ٌ
س

1

ﲰﺴﺮ
َﲰ
َْ , inf. n. ٌَﲰَْﺴَﺮة, He acted as a [ ﲰَْﺴﺎرq. v.]. (K.)
Q. 1 ﺴَﺮ
ِ

 ِﲰْﺴﺎٌَرA broker; or one who acts as an intermediary between the seller and the
buyer, (Lth, Mgh, K,) for effecting the sale; whom people call دَﱠﻻ ٌل, because he directs the purchaser
to the merchandise, and the seller to the price: (TA:) pl.

ٌَﲰَﺎِﺳَﺮة: (Mgh, K:) a Pers. word, arabicized: (Lth, Mgh:) or one who

sells wheat to the people: (M, TA:) or (TA, in the K and ) the possessor of a thing: (K:) or (TA, in the K
and )

َ ,) between
one who has the care of a thing. (K.) ___ A messenger, or mediator, (ٌﺳِﻔﲑ

two lovers or friends. (K.) ___ ض
ِ  ِﲰَْﺴﺎُر اﻷَْرHe who is acquainted with the land, or

country; (K;) an acute scrutinizer of its circumstances: (TA:) fem. with ة. (K.) ___ ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ

ٌ ﺣﻠ.)
[ ِﲰَْﺴﺎِرَﻫﺎapp. means He is the careful and skilful manager of it]. (Fr, TA voce ﺲ
ِ

1

ﲰﻂ
1 ُ ﲰَﻄَﻪ, and  ﹹ, and ﹻ

, (S, M, Msb, K,) inf. n.

ٌ َْﲰ, (S, M, Msb,) namely, a kid, (S, M, Msb, K,) and a lamb, (M,) He
ﻂ

removed its hair, (Msb,) or wool, (K,) or cleansed it of the hair, [or wool,] (S,) by means of
hot water; (S, Msb, K;) in order to roast it; (S;) or it is generally done for this purpose: (TA:) or he plucked from it
the [hair, or] wool, after putting it into hot water. (A.) ___ [And It scalded it: for] you say, of

َﻂ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ [ ﻳَْﺴُﻤit scalds the thing]. (TA.) َُﲰَﻄَﻪ, (M, K,) inf. n. as above, (M,) also signifies He
ٌ ﺗَْﺴِﻤﻴ: (TA:) or the latter, he hung it,
hung it; suspended it; namely, a thing; (M, K;) as also ُ ﲰّﻄﻪ, inf. n. ﻂ
boiling water,

or

suspended it, upon, (S, K,) or by means of, (so in some copies of the K and in the TA,) ُﲰُﻮط, (S, K,) meaning

ٌ ﺗَْﺴِﻤﻴ, (TA,) He hung the coat of mail upon
thongs, or straps. (TA.) And َﲰّﻂ اﻟ ِّﺬْرع, (M,) inf. n. ﻂ
the hinder part of his horse. (M.)

ُ َْﲰﱠﻄ, inf. n. ﺖ
ٌ ﺗَْﺴﻤﻴ, also signifies I kept, or clave, to the thing:
َ  َﲰﱠsee 1, in two places. ___ َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
2ﻂ
ِ
hence a verse cited voce

َدِرﻳٌﻦ. (TA in art. درن.)

5  ﺗﺴّﻤﻂIt (a thing, TA) was, or became, hung, or suspended. (K.)

ﻂ
ٌ ْ ِﲰA thread, or string, having upon it beads
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(S, Mgh) or

ٌ ِﺳْﻠ: (S, Mgh:) a string of beads or the like; (M, K;) so called
pearls; (Mgh;) otherwise it is called ﻚ

because it is hung, or suspended; (M;)
thereof being called

ْ َ[ ﻳin Persian]; a necklace of two strings
a single string thereof; like ﻚ َرَﺳْﻦ

ُ ذَ ا: (IDrd:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) a necklace longer than the
ﲔ
ِ ْ َت ِﲰْﻄ
1

ٌ ُﲰُﻮ: (M, K:) which also signifies the things that are
ِﳐْﻨَـَﻘﺔ: (IDrd, M, K:) or [simply] a necklace: (Msb:) pl. ط
suspended ( )َﻣﻌَﺎﻟِﻴُﻖfrom necklaces. (TA.) ___ A thong, or strap, that is suspended from
ٌ ُﲰُﻮ. (S.) ___ The redundant part of the turban, which is
the horse's saddle; (S, K;) sing. of ط
left hanging down upon the breast and the shoulder-blades: (K:) pl. as above. (TA.) ___ A
coat of mail which the horseman hangs upon the hinder part of his horse. (M, K.)
___

َ ,) of sand, (K, TA,) regularly disposed, as
A trail, or long and elevated tract, (ﺣﺒْﻞ

ٌ ُُﲰ, in two places.
though it were a necklace. (TA.) See also ﻂ
ٌ  َِﲰﻴ, (S, M, K,) and ط
ٌ  أَْﲰَﺎ, (M, K,) which last is pl. of ﻂ
ٌ  َِﲰﻴ, (TA,) A sandal, or sole, that
ﻂ
ٌ ُ ﻧَـْﻌﻞٌ ُﲰ, (M, K,) and ﻂ
is of a single piece [of leather, not of two or more pieces sewed together, one

ٌ ﻃَﺎ, S, TA,) in which is no patch: (S, M, K:) or the last, (S,) or all, (M,) not
upon another], (ق َواِﺣٌﺪ

ٌ ___[ ﺛَـْﻮ.) ﻓَـْﺮٌد
ٌ ُب ُﲰ
ﻂ
ٌ َُ
ٌ ِْﲰ
(the latter word occurring twice in art.  ﳉﻒin the TA, and there opposed to ﻣﺒ ﻄﱠﻦ, and said to be masc. and fem.,) i. q.] ﻂ
ٌ  ﺛَـْﻮA garment having no lining; [either] a ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎن, or such as is of cotton: (ISh, K:) but one
ب
ٌ ْ ِﻛَﺴﺂءٌ ِﲰnor ﻂ
ٌ ِْﻣﻠَْﺤَﻔﺔٌ ِﲰ, because such are not [ever] lined: (ISh:) or [accord. to some] ﻂ
ٌ ْ ِﲰsignifies a
does not say ﻂ
َ ُ أَِو اﻟّﺴْﻤ, (K, TA, [in the CK, and in
ُ َ ب َﻣﺎ ﻇُِّﻬَﺮ ﻣْﻦ
garment that is lined below; expl. by saying, ﲢْﺖ
ِ ﻂ ِﻣﻦ اﻟِﺜّﻴَﺎ
ِ
ِ
َ ّ ُﻇ, we find ﻇََﻬَﺮ,]) i. e. ُﺟﻌﻞَ ﻟَﻪُ ﻇَْﻬٌﺮ: (TA:) [but I think that  ﻇََﻬَﺮis undoubtedly the right reading;
a MS. copy of the K, for ﻬ ﺮ
ِ
ِ
ٌ ْ ِﲰmeans any portion that appears of a garment worn beneath a shorter
and that ﻂ
َ , last sentence. ___ ط
ٌ  َﺳَﺮاِوﻳﻞُ أَْﲰَﺎTrousers, or drawers, not stuffed: (M, K:) i. e.,
garment:] see ﺳﻨٌَﺪ
ٌ ﻃَﺎٌق َواِﺣ. (M, K.) ___ ﻂ
ٌ َُ�ﻗَﺔٌ ُﲰ, (Kr, M, K,) and ط
ٌ  أَْﲰَﺎ, (K,) A she(K,) or, as Th says, (M,) of single cloth, ﺪ
ٌ ِْﲰ
having a second piece sewed on to it; (AZ, S, M;) as also ﻂ

. (So in the K, voce

x x x x x

ٌ ُ ُﲰis also a pl. of [ ِﲰَﺎٌطq. v.].
camel without any brand, or mark made by a hot iron. (Kr, M, K.) ﻂ
(K.)

2

ط
ٌ  ِﲰَﺎA rank of people: (M, K:) or a side, or lateral part or portion: (Msb:) each of the two sides,
َ ّ َ ْ َ ﻗَﺎمَ ﺑـHe stood between
or lateral portions, of men, and of palmtrees. (S, Msb.) You say, ﲔ
ِ ْ َﲔ اﻟ ِﺴﻤﺎﻃ
َْ َْ َ
the two ranks. (TA.) And ﲔ
ِ ْ َ ﻗَﺎم اﻟَﻘﻮم ﺣﻮﻟَﻪُ ِﲰَﺎﻃThe people stood around him in two
ُْ
ََ َ
ranks. (TA.) And ط َواِﺣٍﺪ
ٍ  ﻫﻢ َﻋﻠَﻰ ِﲰَﺎThey are according to one order. (K.) And ﻣَﺸﻰ ﺑـْﲔ
ّ
َّ
ﲔ
ِ ْ َ اﻟ ِﺴﻤﺎﻃHe walked between the two sides. (S, Msb.) And  ُﺧُﺬوا ِﲰَﺎﻃَِﻰ اﻟﻄﱠِﺮ ِىTake ye the
ْ  اMake thou the affair, or
two sides of the fresh, or moist. (TA.) And ﺟﻌَِﻞ اﻷَْﻣَﺮ ِﲰَﺎﻃًﺎ َواِﺣًﺪا
ِ
case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج.) ___ The part of a valley which is

ٌ ُُﲰ. (K) ___  ِﲰَﺎُط اﻟﻄﱠَﻌﺎِمThe thing
between the upper extremity and the lower: (M, K:) pl. ﻂ
upon which food is spread: (K:) pronounced by the vulgar ُﲰَﺎط: [and applied by them to such as is

ٌ ﲰَﺎﻃَﺎ. (TA.)
long, prepared for a large company of people:] pl. ٌﲰﻄَﺔ
ِْ َ[ أa pl. of pauc.] and ت
ِ

ﻂ
ٌ  َِﲰﻴand  َﻣْﺴُﻤﻮٌط, applied to a kid, (S, M, Msb, K,) and to a lamb, (M,) Of which the hair, (Msb,) or wool, (K,)

has been removed, (Msb, K,) or cleansed of its hair [or wool], (S,) by means of hot water;
(S, Msb, K;) in order to its being roasted: (S:) or

of which the [hair or] wool has been plucked off from

it, after its having been put into hot water: (M:) or the former, plucked of its [hair or]
wool, and then roasted with its skin: (Lth:) and a roasted sheep or goat: the former word of the measure

ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (TA.) See also َﲰﻴٌﻂ, and its pl. أَْﲰَﺎٌط, voce  ;ُﲰٌُﻂthe pl. in three places.
ِ
ِ
ُ  )ﻳَْﺴُﻤa thing. (TA.) Hanging a thing by a rope behind
ﻂ
ٌ  َﺳﺎِﻣBoiling water, that scalds (ﻂ
ُ [ اﻟﱡﺴُﻤﻮpl. of ]اﻟِّﺴْﻤُﻂ. (TA.)
him; from ط
ط
ٌ  َﻣْﺴُﻤﻮ: see  َِﲰﻴٌﻂ.

3

ﲰﻊ
1 ُﲰﻌَﻪ
َِ , (S, Msb, K, *) aor. ﹷ

ٌ َﲰَﺎ, (S, K,) or
( َﲰٌْﻊS Msb, K) and ِﲰٌْﻊ, or this latter is a simple subst., (Lh, K,) and ع
َ ََ and ٌ( َﲰَﺎِﻋﻴَﺔK) and َﻣْﺴَﻤٌﻊ, (TA,) [He heard it, (namely, a thing, as in
this last [also] is a simple subst., (Msb,) and ٌﲰﺎﻋﺔ
the S,) or

, (K,) inf. n.

him;] and  ﺗﺴّﻤﻊ, (Msb, K,) also written and pronounced ( ;اِﱠﲰﱠَﻊK, TA;) and اﺳﺘﻤﻊ

(Msb,K) as trans. By itself; (Msb;) and

; (Msb;) are syn. with

َِﲰَﻊ

[ ا ﺳﺘﻤﻊalso] in sys. With  [ َِﲰَﻊas trans. by itself]: (Ham p. 694, where occurs a usage of its

 اﺳﺘﻤﻊdenotes what is intentional, signifying only he gave ear,
ّ
hearkened, or listened: but ﲰَﻊ
َِ , [as also  ﲤﺴﻤﻊand  ا ﺳﺘﺴﻤﻊ,] what is unintentional, as well as what is intentional.
َ ْ [ َﲰَﻊ اﻟ ﱠHe heard or listened to, the thing] (S.) And ت
َ ﺼْﻮ
[ ﺗﺴّﻤﻊ اﻟ ﱠHe listened
(Msb.) You say, ﺸ ﻰء
ِ
ُ ْ َﲰﻌI heard him, or it, utter, or produce, a
to, or heard, the sound]. (TA.) [And �ًﺖ ﻟَﻪُ ﺻَْﻮ
ِ
act. part. n. showing the verb to be trans. by itself:) or

sound; lit. I heard a sound attributable to him, or it. And ُﲰَﻌﻪُ ِﻣﻨْﻪ
َِ He heard it form him.

ُ َﲰﻌَﻪُ ﻋَْﻨﻪHe heard it as related from him; he heard it on his authority. And َُﲰﻌَﻪ
ِ
ِ
 ﻳَـُﻘﻮُل َﻛَﺬ اHe heard him say such a thing.] And [ َِﲰَﻊ ﺑِِﻪHe heard of it; for  َِﲰَﻊ اﻟﺘﱠَﻜﻠﱡَﻢ ﺑِِﻪ, or the
And

like]. (Kur xii. 31 and xxviii. 36 and xxxviii. 6, S, K, TA.) [When trans. by means of

 ِلalone, or إَِﱃ, it denotes what is intentional.] You

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ َﲰْﻌ, (S, Msb, TA,) and إِﻟَﻴْﻪ, (S, TA,) meaning I gave ear, hearkened, or listened, to him, or it;
ِ
ِ
ّ
ُ ْ ا ﱠ, (S, TA,) signify the same; (S, Msb, TA;) and so ا ﺳﺘﻤﻌﺖ ﻟﻪ, (S,
(S, Msb, * TA;) and ( ﺗﺴﻤﻌﺖ ﻟﻪMsb,) or  اﻟﻴ ﻪ, and ﲰﱠﻌﺖ
ِ
َ
ْ َِ َﻻ ﻳَْﺴَﻤﻌُﻮَن إَِﱃ اﳌ, and َﻻ
Msb, K,) and  اﻟﻴ ﻪ. (K.) It is said in the Kur [xxxvii. 8], accord. to different readings, ﻺ اﻷَﻋَﻠ ﻰ
 ﻳَﱠﺴﱠﻤﻌُﻮَن, They shall not listen [to the archangels]: (S:) or the former has this signification, they
say,

shall not listen to the angels (Bd, Jel) in heaven, (Jel,) or the exalted angels: (Bd:) and ↓ the
latter,

َْ
they shall not seek, or endeavour, to listen &c. (Bd.) And in the same [xvii. 50], ﳓُﻦ أَْﻋﻠَﻢُ ِﲟَﺎ

َ ْ[ ﻳَْﺴﺘَِﻤﻌُﻮَن ﺑِِﻪ إِْذ ﻳَْﺴﺘَِﻤﻌُﻮَن إِﻟَﻴWe are cognizant of that on account of which they
ﻚ

1

َ ﺑ, (Bd, Jel,) and ﻷَْﺟﻠﻪ, (Bd,) alluding to scoffing, or
hearken when they hearken to thee];  ﺑﻪmeaning ﺴﺒَِﺒِﻪ
ِ
ِِ ِ
derision. (Bd, Jel.) [For various usages of
below.] ___ It also signifies

 َﲰٌْﻊand other inf. ns., whether employed as inf. ns. or as simple substs., see those words

He understood it; (TA;) he understood its meaning; i. e., the meaning of a

ُ  َﱂْ ﺗَْﺴَﻤْﻊ َﻣﺎ ﻗُـْﻠThou didst not understand what I said to
َ َﺖ ﻟ
ﻚ
َ [ إْن َﻛﺎَن ﻳَْﺴَﻤُﻊ اﳋَﻄﻴIf he
thee. (TA.) And such is the most obvious meaning of the verb in the saying, ﺐ
ِ
ِ
person's speech. (Msb.) You say,

understand the words of the preacher]; for this is the proper meaning in this case: but it may be rendered
tropically,

if he hear the voice of the preacher. (Msb.) ___ Also He knew it: as in the saying, ُ�ّٰٱ

َِﲰَﻊ

َ َ[ ﻗَـْﻮﻟGod knew thy saying]. (Msb.) ___ Also He accepted it; namely, evidence, and praise: or, said of the
ﻚ
latter,

he recompensed it by acceptance: (Msb:) he paid regard to it, and answered it;

namely, prayer:
saying

he answered, or assented to, or complied with, it; namely, a person's speech. (TA.) The

ُ َﲰَﻊ ٱّٰ�ُ ﻟَﻤْﻦ َﲪَﺪﻩmeans May God accept the praise of him who praiseth Him: or,
ِ ِ
ِ

accord. to IAmb,

may God recompense by acceptance the praise of him who praiseth

Him: (Msb:) or may God answer the prayer of him who praiseth Him. (TA, as on the authority
of IAmb.) ___ Also

ُ [ ِإِّﱏ آَﻣْﻨVerily I
ُ ِّﺖ ِﺑَﺮﺑ
He obeyed him: as in the saying in the Kur [xxxvi. 24], ﻜْﻢ َﻓﭑْﲰَﻌُﻮِن

ْ َِﲰَﻌ
believe in your Lord, and do ye obey me]. (TA.) ___ Lth says that the phrase ُﺖ أُُذِﱏ َزﻳًْﺪ ا ﻳـَْﻔَﻌﻞ

 َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬاmeans My eye saw Zeyd doing such and such things: but Az says, I know not whence Lth

brought this; for it is not of the way of the Arabs to say

 ﲰﻌﺖ اذﱏas meaning my eye saw: it is in my judgment corrupt

language, and I am not sure but that it may have been originated by those addicted to innovations and erroneous opinions. (TA.)

ْ َ[ ﺗinf. n of ﲰّﻊ, as also ٌﺗَْﺴﻤﻌَﺔ, q. v. infrà, voce ٌُﲰْﻌَﺔ,] is syn. with ع
ٌ [ ِإْﲰَﺎThe making one to hear]. (K.)
2 ﺴِﻤﻴٌﻊ
ِ
You say,
(S, TA) [

َ ﺼْﻮ
َ ( ﲰّﻌُﻪ اﳊَِﺪﻳTA) and اﲰﻌُﻪ
 ﲰّﻌُﻪ اﻟ ﱠand [ اﲰﻌُﻪHe made him to hear the sound]. (S.) And ﺚ
ت

He made him to hear the narra2
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tive]; both signifying the same. (TA.) [And  ﲰّﻊ ﺑِِﻪHe made to hear of it, or him.] It is said in a trad., َﻣْﻦ َﲰﱠَﻊ

َ
َ س ﺑﻌََﻤﻠﻪ َﲰﱠَﻊ ٱّٰ�ُ ﺑﻪ أََﺳﺎﻣَﻊ َﺧْﻠﻘﻪ َوَﺣﱠﻘَﺮﻩُ َو
ُﺻﻐﱠَﺮﻩ
ِ ِ ِ ِِ
ِ ِ ِ ( اﻟﱠﻨﺎS, * Mgh, TA) [Whoso maketh men to hear of his

deed,] God will make the ears of his creatures to hear of him on the day of resurrection; (TA;)
or

whoso maketh his deed notorious, that men may see it and hear of it, God will

make notorious his hypocrisy, and fill with it the ears of his creatures, and they
shall be generally acquainted with it, [and He will render him contemptible, and
small in estimation,] so that he will become disgraced; (Mgh;) or the meaning may be, God
will manifest to men his internal state, and fill their ears with the evilness of his

َ  ]أََﺳﺎﻣَﻊwe should say, َﺳﺎﻣُﻊ َﺧْﻠﻘﻪ, which is
secret intentions, in requital of his deed: or, as some relate it, [for ﺧْﻠِﻘِﻪ
ِ
ِِ ِ
an epithet applied to God; so that the meaning is,
(TA:) [for] ___

Go [the Hearer of his creatures] will disgrace him:

ﲰّﻊ ﺑﻪ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ﺗَْﺴِﻤﻴٌﻊ, (S, Mgh, K,) signifies [also] He rendered him, or it,

notorious, and infamous: (S, Mgh, K: *) or he spread it abroad, for men to speak of it.
(Msb.) ___ Also

He raised him from obscurity to fame. (S, K. *) ___ And He made him to hear

what was bad, evil, abominable, or foul, and he reviled him: (AZ, T and L in art. ﻧﺪ:) and اﲰﻌُﻪ
[also] has the latter of these two significations. (S, K.)

4 ُ اﲰﻌﻪ, inf. n. ٌِإْﲰَﺎع: see 2, in four places. ___ He told him [a thing]. (Msb) ___ He made him to

َ ٱّٰ�ُ ﻓﻴِﻬْﻢ
understand: the verb being used in this sense in the Kur [viii. 23], ﺧﻴْـ ًﺮا َﻷَْﲰَﻌَُﻬْﻢ
ِ

[ َﻟْﻮﻋَِﻠَﻢHad God
َ َ أَْﲰَﻌMay
known any good in them, He had made them to understand]. (TA.) ___ ُ�ّٰﻚ ٱ

ْ َ أَْﲰَﻌShe sang. (TA.) One says to a female singer, أَ ِْﲰِﻌﻴﻨَﺎ
God not make thee to be deaf. (TA.) ___ ﺖ

3

َ  أَْﲰَْﻌThou hast said a saying that
Sing thou to us: thus used in a verse of Tarafeh. (TA.) ___ ﺖ

ْ [ ﻣq. v.] to
ought to be heard and followed. (Har p. 398.)  اﲰﻊ اﻟﱠﺪْﻟَﻮHe made, or put, a ﺴَﻤﻊ
ِ

ْﻣ
the bucket. (S, K, TA.) And in like manner, َ( اﲰﻊ اﻟ ِّﺰﻧِْﺒﻴﻞK) He made, or put, what are termed ﺴَﻤَﻌﺎِن
ِ
َْ ْ ْ
ْ َ ْ  ;أَْﺑsee art. ﺑﺼﺮ.
to the basket. (TA.) ﺼْﺮ
ِ  ;أَ ِْﲰﻊ ِ�ِﻢ وأَﺑand ﺼﺮ ﺑِِﻪ وأَ ِْﲰﻊ
ِ

َ َ ﺗ, also written and pronounced اﱠﲰﱠَﻊ: see 1, in the former half of the paragraph, in six places.
5 ﺴﱠﻤَﻊ
ِ
ُ ( ﺗﺴﺎﻣﻊ ﺑﻪ اﻟﻨﱠﺎS, K) The people heard of it, [or him,] one from another: (PS, TK:) [or the
6س
ِِ
people heard one another talk of it, or him:] or it, or he, became notorious among
the people. (TA.) ___  ﺗﺴﺎﻣﻊalso signifies He feigned himself hearing. (KL.)
8  ِإ ْﺳﺘََﻤَﻊsee 1, in the former half of the paragraph, in four places.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in the first sentence, in two places.
10 ﺴَﻤَﻊ
َْ inf. n. of  َِﲰَﻊ, (S, Msb, K,) like ٌ َﲰَﺎع, (S, K,) [&c.,] or the latter is a simple subst. [used in the abstract sense of the former].
ﲰٌﻊ
َ َ ً َْ , [for ًأَْﲰَُﻊ َﲰْﻌًﺎ َوأُﻃﻴُﻊ ﻃَﺎَﻋﺔ, an emphatic mode of expression, meaning I hear and I
(Msb.) You say, ًﲰﻌﺎ وﻃَﺎﻋﺔ
ِ
ُ ﺖ َﲰْﻌًﺎ َوأَﻃَْﻌ
ُ َْﲰﻌ, which means the same, but more emphatically; ً ﻃَﺎَﻋﺔbeing a quasi-inf. n. for
obey, or for ًﺖ ﻃَﺎﻋَﺔ
ِ
َ [ أَْﻣِﺮى ٰذﻟi. e. ٌ أَْﻣِﺮى َﲰٌْﻊ َوﻃَﺎﻋَﺔMy affair
ً ];إِﻃَﺎﻋَﺔthe verb [of each] being understood: and ٌَﲰٌْﻊ َوﻃَﺎﻋَﺔ, meaning ﻚ
ِ
is hearing and obeying]. (K.) You say also, [in like manner,] اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ َﲰْﻌًﺎ َﻻ ﺑـَْﻠﻐًﺎ, (K,) and َﲰٌْﻊ َﻻ ﺑـَْﻠٌﻎ: (TA:) see

َ َﲰُْﻊ أُُذِﱏ ﻓَُﻼً� ﻳـَُﻘﻮَل ٰذﻟ, (K,) [said to be] the only instance of the kind among inf. ns. of trans. verbs except َرْأُى
ِﲰٌْﻊ. And ﻚ
ِ
َْ and َرْأَى ﻋﻴﲎ,] and ﲰُﻊ اذﱏ
ْ , and ﲰَﻌﺔُ اذﱏ
َْ , and
ﻋَﻴِْﲎ, (TA in art. رأى,) [in a copy of the M, in art. رأى, written ﲰَﻊ اذﱏ
ِ
ْ [My ear heard (lit. my ear's hearing) such a one say that]. (K) ___ [As a simple subst., it
ﲰﻌَﺔُ اذﱏ
ِ
signifies] The

sense of the ear; (K;) [i. e., of hearing;] the faculty in the ear whereby it

أَْو أَْﻟَﻘﻰ اﻟ ﱠ, (TA,) meaning, Or who hearkeneth. (Bd,
perceives sounds. (TA.) Thus in the Kur [1. 36], ﺴْﻤُﻊ
4

َ [He
 أُﱡم اﻟﱠﺴْﻤِﻊThe brain; (Z, O, K;) as also  أُﱡم اﻟﱠﺴِﻤﻴِﻊ. (O, K.) One says, ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻋََﻠ ﻰ أُِّم اﻟﱠﺴْﻤِﻊ
َ ﻗَﺎﻟُﻮا ٰذﻟ
struck him upon the brain]. (TA.) ___ [It is also used for the inf. n. of أَْﲰََﻊ. Hence] one says, ﻚ َﲰَْﻊ
ِ
Jel.) [And hence,]

ْ , and ﲰﺎعَ اذﱏ
ََ , and ﲰﺎَﻋﺔَ اذﱏ
ََ , i. e. [ ِإْﲰَﺎَﻋَﻬﺎThey said that making my
أُُذِﱏ, and in like manner, ﲰَﻊ اذﱏ
ِ
ear to hear]: (K:) and one may say, [ َﲰْﻌًﺎmaking to hear]: this latter one says when he does not particularize
ْ ُ َ ْ ُ َ َ , with kesr, meaning, [He spoke to him making them to hear, or] so
himself. (Sb, K.) And ﻛ ﻠﱠﻤﻪ ﲰﻌﻬﻢ
ِ
that they heard. (TA.) And a poet says,

� َواﻟﻌَُﻠَﻤﺂِء أَِّﱏ
ِّٰ َﲰَﺎَع ٱ
َ أَﻋُﻮُذ ِﲞَ ِْﲑ َﺧﺎِﻟ
ﻚ َ�ٱﺑَْﻦ َﻋْﻤِﺮو

*
*

*
*

Making God and the learned men to hear that I seek protection by the goodness

[

َ أَُﻋﻮذُ ِﲝَْﻘِﻮ َﺧﺎﻟ, i. e. I have recourse for
of thy maternal uncle, O son of 'Amr; or ﻚ
ِ

protection to thy maternal uncle; thus in the TA in art.  ];ﺣﻘﻮusing the subst. in the place of the inf. n., as
though he said

ُ َ
َ ت ٰذﻟ
ًَ
إِْﲰَﺎﻋًﺎ ﻋَِّﲎ. (TA.) One says also, ﻚ ﻋَﻨْﻪُ َﲰْﻌًﺎ
ِ أَﺧْﺬ, and in like manner,  َﲰﺎﻋﺎ, [i. e. I received

that from him by being made to hear, which virtually means, by hearsay, or hearing it from
him,] making the inf. n. [in each case] to be of a different form from that of the verb to which it belongs [in respect of signification;

 َِﲰَﻊfor that of ]أَْﲰََﻊ. (K, * TA.) [See also ٌُﲰْﻌَﺔ.] ___ It also signifies The ear; (S, * Mgh, Msb, * K;) as
ٌَْ
ٌَْ َ
also  ﻣﺴﻤﻊ, (S, Msb, K, TA,) because it is the instrument of hearing, (TA,) and  ﻣﺴﻤﻊ, [because it is the place thereof,] (Abooِ
َ َ
ٌَْ
ٌ َ ْ َ ٌ َ َْ ُ
Jebeleh, TA,) and ٌ( ; ﺳﺎﻣﻌﺔS, K;) or  ﻣﺴﻤﻊsignifies the ear-hole; (TA;) and so  ﻣﺴﻤﻊ, and  ﻣﺴﺘﻤﻊ: (Er-Rághib, TA:)
ِ
ِ
ٌ َْ is also used as a pl., (S, K,) being originally an inf. n.; but sometimes (S) it has for its pl. ع
ٌ ﲰﺎ
َْ َ( أS, Msb, K) and أَْﲰٌُﻊ, (Mgh,
and ﲰﻊ
i. e., using an inf. n. of

ٌ ﲰﺎ
َْ َأ, (S,) or of أَْﲰٌُﻊ: (Mgh, O:)
 أََﺳﺎِﻣُﻊis a pl. pl., (S, Mgh, O, K,) i. e. pl. of ع
ٌَْ ُ َ َ
ٌ َْ , like as ُ َﻣَﺸﺎﺑِﻪis of ٌَﺷﺒَﻪ.
[for an ex. of the pl. pl., see 2:] the pl. of  ﻣﺴﻤﻊis ( ;ﻣﺴﺎﻣﻊMsb, K;) or this may be an irreg. pl. of ﲰﻊ
ِ ِ
َ ُ َﲰْﻌi. e. [Incline thine ear to me; or] hear thou from me. (S, K.) And ﻃََﺮَق
َ ِﻚ إ
(Sgh, TA.) You say, ﱃﱠ
O, K,) a pl. of pauc., (TA,) [as is also the former,] and
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[ اﻟ َﻜَﻼمُ اﻟﱠﺴْﻤُﻊThe speech struck the ear]. (Msb.)  َﲰٌْﻊis used as a pl. in the Kur [ii. 6], where it is said, ُ�َّٰﺧﺘََﻢ ٱ
[ َﻋَﻠﻰ ﻗُـُﻠﻮِ�ِْﻢ َوﻋََﻠﻰ َِﲰْﻌِﻬْﻢGod hath set a seal upon their hearts and upon their ears]. (S.)
ََْ ُ
َ ْ َُﻫَﻮ ﺑـ
One also says, ﲔ
ِ ْ  ﻓَُﻼٌن ﻋَِﻈﻴﻢ اﳌِﺴﻤﻌSuch a one is great in the ears. (S.) The phrase ﲔ َﲰِْﻊ
َ َض َوﺑ
ﺼِﺮَﻫﺎ
ِ  اﻷَْرmeans It is not known whither he has repaired: (AZ, K:) or he is between the
ears of the people of the land and their eyes, [so that they neither hear him nor see him,] the prefixed
noun

 أَْﻫﻞbeing suppressed: (AO, K, * TA:) or in a void land, wherein is no one; (ISk, K;) i. e., none hears his

speech, nor does any see him, except [the wild animals of] the desert land: (K:) or

between the length and

َ َض َوﺑ
َ ْ َ أَﻟَْﻘﻰ ﻧـَْﻔَﺴﻪُ ﺑـHe exposed himself
breadth of the land. (K, TA.) You say also, ﺼِﺮَﻫﺎ
ِ ﲔ َﲰِْﻊ اﻷَْر
to perdition, or imperilled himself, and cast himself no one knew where: (IAar, Th:) or
he cast himself where no voice of man was heard, nor eye of man seen. (K, * TA.) ___
Also

What rests in the ear, of a thing which one hears. (L, K.) ___ See also ِﲰٌْﻊ, in three places,

beside the two places before referred to.

 ِﲰٌْﻊi. q. َﲰٌْﻊ, either as an inf. n. or as a a simple subst. (Lh, K.) You say, اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ ِﲰْﻌًﺎ َﻻ ﺑِْﻠﻐًﺎ, (S, K,) and َﲰْﻌًﺎ َﻻ ﺑـَْﻠﻐًﺎ, (K,)
ٌ ْﲰٌْﻊ َﻻ ﺑِﻠ, and َﲰٌْﻊ َﻻ ﺑـَﻠٌْﻎ, (TA,) a form of prayer, (K,) meaning O God, may it be heard of but not
and ﻎ
ِ
fulfilled: (S, K:) or may it be heard but not come to: or may it be heard but not need
to be come to: or it is said by him who hears tidings not pleasing to him: (K:) Ks says that it means I hear of

َ ﲰُﻊ أُُذِﱏ ﻓَُﻼً� ﻳـَُﻘﻮُل ٰذﻟ
ْ : see َﲰٌْﻊ.
calamities but may they not come to me. (TA.) You say also, ﻚ
ِ
ِ
___ Also

َ ﻗَﺎﻟُﻮا ٰذﻟ: (K:) and in the phrase َﻛﱠﻠَﻤﻪُ ﲰْﻌَُﻬْﻢ: (TA:) both explained above:
i. q. ٌِإْﲰَﺎع: so in the phrase ﻚ ِﲰَْﻊ أُُذِﱏ
ِ
ِ

َﲰٌْﻊ. ___ Also Mention, fame, report, that is heard; as also ٌ َﲰْﻊ, and ٌ َﲰَﺎع: (K:) fame, or good
َ  َذَﻫHis fame, or good
report; (S, Msb, K, TA;) and so  َﲰٌْﻊand ٌ َﲰَﺎع. (TA.) You say, س
ِ ﺐ ِﲰْﻌُﻪُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ
َ
ّ َْ َ
ّ َْ
ّ
report, went among mankind. (S.) And the Arabs say, �
ِ ٰ [ َﻻ وﲰِﻊ ٱor �ٰ وِﲰِﻊ ا,] meaning �
ِٰ َﻻ و ِذْﻛِﺮ ٱ
see

6

No, by the glory of God]. (TA.) ___ [It is also used as an

[
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epithet: thus,]

 َرُﺟﻞٌ ِﲰٌْﻊmeans [ ﻳَُﺴِّﻤُﻊA man who makes others to hear of him]: or one says, ٰﻫَﺬا ٱْﻣُﺮٌؤ ُذو

ِﲰٍْﻊ, and  ذُوَﲰَﺎٍع, [This is a man of fame, or notoriety], (K,) whether good or bad. (Lh, TA.) Also A
certain mongrel beast of prey, (S,) the offspring of the wolf, begotten from the
hyena: (S, Mgh, Msb, K:) fem. with ة: they assert that it does not die a natural death, like the serpent, (K, TA,) but by some

accident that befalls it, not knowing diseases and maladies; and that it is unequalled by any other animal in running, (TA,) its running
being quicker than [the flight of] the bird; and its leap exceeding thirty cubits, (K, TA,) or twenty. (TA.) It is said in a prov.,

أَْﲰَُﻊ ِﻣَﻦ

[ اﻟِّﺴْﻤِﻊ اﻷََزِّلMore quick of hearing than the  ﲰﻊthat is lean in the buttocks and
thighs; or than the light, or active, ]ﲰﻊ: and sometimes they said [ أَْﲰَُﻊ ِﻣْﻦ ِﲰٍْﻊmore quick of
hearing than a ]ﲰﻊ. (S.)

َ َﲰَْﻌﺔُ أُُذِﱏ ﻓَُﻼً� ﻳـَُﻘﻮُل ٰذﻟ: see َﲰٌْﻊ.
ٌ َﲰْﻌَﺔA single hearing, or hearkening, or listening. (K.) ___ ﻚ
ِ
َ َْ أُُذٌن. ٌُﲰْﻌَﺔ: see َﺳﺎﻣٌﻊ.
___ See also ٌﲰﻌ ﺔ
ِ
ٌ ُﲰْﻌَﺔis syn. with ﺗَْﺴِﻤﻴٌﻊ, like as  ُﺳْﺨَﺮٌةis with ٌﺗَْﺴِﺨﲑ. (TA.) You say,  ﻓَـﻌََﻠﻪُ ِرَ�ءً َوُﲰْﻌًَﺔHe did it [to make
men to see it and hear of it, or] in order that men might see it and hear of it. (S.) And

َﻣﺎﻓَـﻌََﻠﻪُ ِرَ�ءً َوَﻻُﲰْﻌًَﺔ, and  َﲰْﻌًَﺔ, and  َﲰَﻌًَﺔ, He did it not making it notorious so as to make
ُ ُ َ َ ََ ْ
َ َِ ْ
[men] to see and to hear [it]. (K.) And ﺗَﺴﻤﻌﺘﻚ ﻓـَﻌْﻠﺘﻪ, and ﺗَﺴﻤﻌ ﺔً ﻟَﻚ, I did it in order that
ِ

اﻟ ﱡ, also,
thou mightest hear it. (AZ, K.) [See also َﲰٌْﻊ, where similar phrases are mentioned and explained.] ___ ُﺴْﻤﻌَﺔ
signifies

What is heard, of fame, or report, &c.: (Har p. 34:) and [particularly] good report. (Id. p. 196.)

ٌ ِﲰْﻌَﺔA mode, or manner, of hearing, hearkening, or listening. (K.) You say, ً[ َِﲰْﻌﺘُﻪُ ِﲰْﻌَﺔً َﺣَﺴﻨَﺔI
7

َ ﲰْﻌَﺔُ أُذُِﱏ ﻓَُﻼً� ﻳـَﻘُﻮُل ٰذﻟ: see ٌَﲰْﻊ.
heard it with a good manner of hearing]. (TA.) ___ ﻚ
ِ
ِ

ٌ َﲰَﻌَﺔ: see ٌأُُذٌن َﲰَﻌَﺔ. ٌُﲰْﻌَﺔ: see َﺳﺎِﻣٌﻊ.
ٌ أُُذٌن َِﲰﻌَﺔ: see َﺳﺎِﻣٌﻊ.

ٌ ُﲰْﻌُﻨﱠﺔٌ ﻧُﻈُْﺮﻧﱠﺔ, and ٌِﲰْﻌَﱠﻨٌﺔ ﻧِْﻈَﺮﻧﱠﺔ, (S, K,) the former accord. to AZ, the latter accord. to ElAh, (S,) and ٌِﲰِْﻌﱠﻨﺔٌ ﻧِْﻈِﺮﻧﱠﺔ, (K,) or the
second and third are without teshdeed, and mentioned by Yaakoob also, (TA in art.
woman,

ﻧﻈﺮ, [but this, I think, is a mistake,]) applied to a

Who listens, or hearkens, and endeavours to see, and, not seeing nor

hearing anything, thinks it, or opines it: (S, * K, * [the latter in art. ﻧ ﻈﺮ,] and TA:) and one also applies to
her the epithet

ٌﲰْﻌَﻨَﺔ, meaning who listens, or hearkens, and does so much, or habitually. (K.)
ِ

( َﲰَْﻌَﻤٌﻊof the measure ٌﻓـَﻌَْﻠﻌَﻞ, S) Small in the head, (S, K,) and in the body; for  او اﻟِﻠّْﺤﻴَِﺔin the K is a
ُ َ
mistranscription for واﳉﺜﱠﺔ: (TA:) cunning, or very cunning: (K, TA:) light of flesh, quick in work,
ِ
wicked, and clever: (TA:) or [simply] light and quick: and applied as an epithet to a wolf. (K.) ___ Also A woman
that grins and frowns in thy face when thou enterest, and wails after thee when
thou goest forth. (K, * TA.) ___ And A tall and slender man: (K, TA:) fem. in this sense with ة. (TA.) ___ And A
wicked, deceitful, or crafty, devil. (TA.)

[ َﲰَﺎٍعan imperative verbal n.] Hear thou: (S, K:) like  دََرا ِكand َﻣﻨَﺎِع, meaning  أَْدِرْكand اِْﻣﻨَْﻊ. (S.)
ٌ إِْﲰَﺎ, as in three exs. expl. above; see َﲰٌْﻊ, in the middle portion of the
ٌ  َﲰَﺎ: see its syn.  ;َﲰٌْﻊfirst sentence. ___ Also syn. with ع
ع
paragraph. ___ Also [an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., meaning

What has been heard, or heard of:]

a thing that one has heard of, and that has become current, and talked of. (TA.)
[Hence, used in lexicology and grammar as meaning

What has been received by hearsay; i. e. what is

 َﻣْﻘﺼُﻮٌر ﻋَﻠَﻰ اﻟ ﱠrestricted to what has
established by received usage: as in the phrase, ﺴَﻤﺎِع
8

 َﺷﺎذﱞ ِﰱ اﻟ ﱠdeviating from the constant
been received by hearsay; &c.: and in the phrase ﺴَﻤﺎِع
course of speech with respect to what has been receeived by hearsay; &c.; which
virtually means

deviating from what is established by received usage: what has been received by

hearsay always meaning what has been heard, either immediately or mediately, from one or more of the Arabs of the classical times. ]

___ [Also

What is heard, or being heard, of discourse, or narration, and of matters of science. See an ex. voce

ُﻣِﺮذﱞ, in art. رذ.] ___ And [hence,] Singing, or song; and any [musical performance whether
vocal or instrumental or both combined, or any other] pleasant sound in which the

َ �َ [He passed the night in the enjoyment of
ears take delight: as in the saying, ت ِﰱ َﳍٍْﻮ َوَﲰَﺎٍع

َ ُﻣ, in art. ﺷﻮر.] ___ See also ٌﲰْﻊ, in three
diversion and singing, &c.]. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce ﺸﺎٌر
ِ
places.

ٌ  َﲰُﻮ: see َﺳﺎِﻣٌﻊ, in two places.
ع
 َِﲰﻴٌﻊ: see َﺳﺎِﻣٌﻊ, in six places. ___ It is also syn. with [ ُﻣْﺴِﻤٌﻊMaking to hear; &c.]. (S, K.) Az remarks its being
wonderful that persons should explain it as having this meaning in order to avoid the assigning to God the attribute of hearing, since
that attribute is assigned to Him in more than one place in the Kur-án, though his hearing is not like the hearing of his creatures: he,
however, adds, I do not deny that, in the language of the Arabs,

 ﲰﻴﻊmay be syn. with  َﺳﺎِﻣٌﻊor  ;ُﻣْﺴِﻤٌﻊbut it is mostly syn. with

َﺳﺎِﻣٌﻊ, like as ٌ ﻋَِﻠﻴﻢis with ٌﻋَﺎِﱂ, and  ﻗَِﺪﻳٌﺮwith ﻗَﺎِدٌر. (TA.) ___ Also [Made to hear; or] told; applied to a man. (Msb.)
ِ أُﱡم اﻟﱠﺴِﻤﻴ: see اﻟﱠﺴِﻤﻴﻌَﺎِن.  َﲰٌْﻊTwo long pieces of wood [fixed] in the yoke with which
___ ﻊ
the bull is yoked for ploughing the land. (Lth, TA.)

ٌ َﲰَﺎَﻋﺔan inf. n. of َﲰَﻊ. (K.) ___ And i. q. ٌِإْﲰَﺎع, whence a phrase expl. above: see َﲰٌْﻊ.
 [ َﲰَﺎِﻋﱞﻰ, in lexicology and grammar, applied to a word &c., means Relating, or belonging, to what has been
received by hearsay; i. e., to what is established by received usage. See ٌَﲰَﺎع.]
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 ُﲰﱠٌﻊLight, active, or agile: and applied as an epithet to a ﻏُﻮل. (K.)
ٌ  َﲰﱠﺎOne who hearkens, or listens, much to what is said, and utters it. (TA.) [Its primary
ع
signification is simply One

who hears, hearkens, or listens, much, or habitually: and it signifies also

َ . ___ A spy, who searches for information, and brings
quick of hearing.] See also ﺳﺎِﻣٌﻊ
it. (TA.) ___ Obedient. (TA.)

 َﺳﺎِﻣٌﻊand  َِﲰﻴٌﻊare syn.; [signifying Hearing; and hearkening, or listening;] (Az, S, Msb, K;) like ٌ ﻋَﺎِﱂand
ٌﻋَﻠﻴﻢ, and  ﻗَﺎدٌرand ﻗَﺪﻳٌﺮ. (Az, TA.) [  اﻟﱠﺴﻤﻴُﻊ, applied to God, signifies He whose hearing comprehends
ِ
ِ
ِ
ِ
everything; who hears everything. (TA.) And [hence, also,] ↓ this same epithet is applied to The lion
that hears the faint sound (K, TA) of man and of the prey (TA) from afar. (K, TA.) You say also,

ٌأُُذٌن َﺳﺎِﻣﻌَﺔ, and ٌ َِﲰﻴﻌَﺔ, and  َِﲰﻴٌﻊ, and ٌ َﲰْﻌَﺔ, and ٌ َﲰَﻌَﺔ, and ٌ َِﲰﻌَﺔ, and ٌ َﲰﱠﺎَﻋﺔ, and ٌ َﲰُﻮع: [the first signifying A
hearing, or a hearkening or listening, ear: and the last two, and app. all but the first, an ear that
hears, or hearkens or listens, much; or that is quick of hearing:] the pl. of ↓ the last is ُﲰٌُﻊ. (K.)

ٌ َﺳﺎِﻣﻌَﺔfem. of [ َﺳﺎِﻣٌﻊq. v.]. ___ [It is also used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]: see َﲰٌْﻊ, in the
latter half of the paragraph.

[ أَْﲰَُﻊMore, and most, quick of hearing]: see  ;ِﲰٌْﻊlast sentence.

ٌ[ ﺗَْﺴِﻤﻌَﺔan inf. n. of 2]: see ٌُﲰْﻌَﺔ.

 َﻣْﺴَﻤٌﻊA place whence [and where] one hears, or hearkens, or listens. (IDrd, K.) You say, ُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ
 ِﲟَْﺮأًى َوَﻣْﺴَﻤٍﻊHe is where I see him and hear his speech; (IDrd, K;) and in like manner, ُﻫَﻮ ِﻣِّﻦ
( ;َﻣْﺮأًى َوَﻣْﺴَﻤٌﻊTA;) and َﻣْﺮأًى َوَﻣْﺴَﻤًﻌﺎ, (M and K in art. رأى, q. v.,) and sometimes they said َﻣًﺮى. (TA.) And ﻓَُﻼٌن ِﰱ
 َﻣﻨْﻈٍَﺮ َوَﻣْﺴَﻤٍﻊSuch a one is in a state in which he likes to be looked at and listened
10

to. (T, A, TA, in art. ﻧﻈ ﺮ.) ___ See also َﲰٌْﻊ, in the latter half of the paragraph, in two places. ___ It is also an inf. n. of ﲰَﻊ
َِ .
(TA.)

[ ﻣُْﺴَﻤٌﻊpass. part. n. of 4, q. v.]. َوٱْﲰَْﻊ َﻏﻴْـَﺮ ُﻣْﺴَﻤٍﻊ, in the Kur [iv. 48], means [And hear thou without being
made to hear; i. e.] mayest thou not be made to hear: (Ibn-'Arafeh, K:) or mayest thou not
hear, (Akh, S, Bd, Jel,) by
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reason of deafness, or of death; (Bd;) said by way of imprecation: (Az, Er-Rághib:) or

hear thou without being

made to hear speech which thou wouldest approve: or not being made to hear
what is disliked; accord. to which explanation, it is said hypocritically: or hear thou speech which thou
wilt not be made [really] to hear; because thine ear will be averse from it; accord. to which explanation, what
follows the verb is an objective complement: or

hear thou without having thine invitation assented

to: (Bd:) or without having what thou sayest accepted. (Mujáhid, K.)

[ ﻣُْﺴِﻤٌﻊact. part. n. of 4, q. v.] ___ [Hence,] ٌ ُﻣْﺴِﻤﻌَﺔA female singer. (S, K.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce
ٌ َﺷﺎِر.] ___ And hence, (TA in art. زﻣﺮ,) the former is applied to A shackle. (K, and TA in art. زﻣﺮ.)
ب
 ِﻣْﺴَﻤٌﻊAn instrument of hearing. (TA.) ___ See َﲰٌْﻊ, in the latter half of the paragraph, in four places. A loop
which is in the middle of the [large bucket called] َﻏْﺮب, and into which is put a
rope in order that the bucket may be even; (S, K;) so called as being likened to an ear: (ElMufradát, TA:)
or the

part of the [leathern water-bag called]  َﻣَﺰا َدةwhich is the place of the loop: or

ْ ﻣ, (El-Ahmar, TA,)
what goes beyond, or through, the hole of the loop. (TA.) ___ Also, (K,) or ﺴَﻤَﻌﺎِن
ِ
The

two pieces of wood that are put into the two loops of the [basket called] ِزﻧِْﺒﻴﻞ

11

when earth is taken forth with it from a well. (El-Ahmar, K, TA.) ___ And the latter, (i. e. the dual,) A
pair of socks, or stockings, worn by the sportsman when he is pursuing the
gazelles during midday, or during midday in summer when the heat is vehement.
(TA.)

َ ُ ﻣShackled: the explanation in the K, shackled and collared, applies to  ُﻣَﺴﱠﻤٌﻊ ُﻣَﺴْﻮَﺟٌﺮtogether; not to
ﺴﱠﻤٌﻊ
ٌ ُْ
the former of these two words alone. (TA.) [See ﻣﺴﻤﻊ.]
ِ
ٌ [ َﻣْﺴُﻤﻮَﻋﺎThings heard]. See 4 in art. ﺟﻮز.
ت
َ  َﻣis pl. of ( ﻣْﺴَﻤٌﻊMsb, K) [and of ]َﻣْﺴَﻤٌﻊ. ___ As a pl. without a sing., it is applied to All the holes of a
ﺴﺎِﻣُﻊ
ِ
human being; such as are [the holes of] the eyes, and such as the nostrils, and
the anus. (TA.)

 ﻣُْﺴﺘََﻤٌﻊ: see َﲰٌْﻊ, in the latter half of the paragraph.

12

ﲰﻌﺮ
.ﺳﻘﺮ  : see art.ﻣُْﺴَﻤِﻘﱞﺮ

1

ﲰﻎ
 اﻟ ﱠThe two sides of the mouth, beneath the two extremities of the mustache,
ﺴﺎِﻣﻐَﺎِن
[ اﻟ ﱠq. v.]. (IDrd, K.)
on the right and left; a dial. var. of ﺼﺎِﻣَﻐﺎِن

1

ﲰﻖ
َ َ َﲰ, (S, O, L, K,) aor.  ﹹ, (O, L,) inf. n. ( ُﲰُﻮٌقS, O, L, K) and َﲰٌْﻖ, (L,) It was, or became, high, or tall: (S,
1ﻖ
O, L, K:) or

tall in the highest degree: (JK:) said of a plant, or herbage, (JK, L,) of a tree, and [particularly] of a

palmtree. (L.) ___ See also

ُﲰَﺎٌق.

 ِِﲰﱞﻖTall; applied to a man. (Kr, TA.) [See also َﺳﺎِﻣٌﻖ.]

ٌ  َﻛﺬA sheer, unmixed, lie; (S, O;) and ﺐ
ُﺣ ﱞ
 ُﲰَﺎٌقPure; sheer; unmixed. (S, O, K.) You say ب ُﲰَﺎٌق
ِ
 ُﲰَﺎٌقpure, unmixed, love; meaning such as have overtopped (  ) َﲰََﻘﺎevery lie and love.
x x x x x

(O.)

 َﲰُﻮٌق: see ُﲰﱠﺎٌق.
 َِﲰﻴٌﻖ: see َﺳﺎِﻣٌﻖ. The dual,  َِﲰﻴَﻘﺎِن, signifies The [yokes or] two pieces of wood that belong to the ﻧِﲑ,
surrounding the necks of the two bulls, (S, Z, O, K,) like the neck-ring, (S, O,) the two
extremities of each being made to meet together beneath the bull's dewlap, and
bound with a cord: (Z, TA:) pl. ﲰَﻘٌﺔ
ِْ َأ. (TA.) ___ And [its pl.,] أَ ِْﲰَﻘٌﺔ, Certain pieces of wood in the
utensil upon which bricks, or crude bricks, (ﻟَِﱭ,) are conveyed. (Ibn-'Abbád, O, L, K.)

( ُﲰﱠﺎٌقS, O, K) and  َﲰُﻮٌق, (O, K,) in the Tekmileh with teshdeed, [i. e.  َﲰﱡﻮٌق,] (TA,) [Sumach; the rhus coriaria of
Linn.; or

its berry:] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;) a certain acid thing, with

which one cooks; (O;) the fruit of certain trees of the [high grounds termed]  ﻗَِﻔﺎفand
of the mountains, acid, consisting of bunches of small berries, which are
1

cooked; (AHn, TA;) not known to AHn as growing in any part of the land of the Arabs
except in Syria; and he says that it is intensely red: in the T, said to be the acid berry called َﻋْﺒـَﺮب:

ة

n. un. with : (TA:)

it excites appetence; stops chronic diarrhœa; and the application

of water in which it has been steeped, or macerated, as a collyrium, is beneficial

ُ and for ophthalmia. (K.)
for the [disorder termed] ﺳَﻼق
 َﲰﱡﻮٌق: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻗْﺪٌر ُﲰﱠﺎِﻗﻴﱠﺔ: see ٌَﻋَﺮﺑـَْﺮﺑِﻴﱠﺔ, in art ﻋﺮب
 َﺳﺎِﻣٌﻖand  َِﲰﻴٌﻖHigh, or tall; applied to a plant, or herbage, and to a tree, and [particularly] to a palm-tree. (L.) [See also
 ِِﲰﻴٌﻖ.]

2

ﲰﻚ
ُﲰُﻮٌك, It (a thing) rose, or became high or elevated or lofty. (S, K.) ___ And, aor.
ْ ُ اُْﲰAscend thou the stairs. (S, TA. [See
and inf. n. as above, He ascended. (TA.) One says, ﱘ
ِْﻚ ِﰱ اﻟﱠﺮ
ٌَرْﱘ.]) And َُﲰََﻜﻪ, (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ﻚ
ٌ َْﲰ, He raised, elevated, upraised, or uplifted, it.

َ َ َﲰ, [aor. ﹹ
1ﻚ

,] inf. n.

(S, K.) So in the phrase,

َﻚ ٱّٰ�ُ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
َ َ[ َﲰGod raised the heaven]. (S.)

ٌﲰ
َْ The roof of a house, or chamber: (S, Mgh, * K: *) or the interior uppermost part [i. e. the ceiling] of a
ﻚ
ََْ
house, or chamber; the exterior uppermost part thereof being called ٌﺻﻬﻮة: (Ham p. 725:) or [the height ] from the top
to the bottom of a house or chamber. (K.) [And hence, The canopy of the heaven or sky: or] the measure of
the height of the heaven from the earth: or the thickness thereof, upwards. (Bd in lxxix. 28.) And The

ْ ُ ٌ
stature, or height in a standing posture, or anything: (K:) thus expl. by Lth: one says ﻚ
ِ ﺑِﻌِﲑ ﻃَِﻮﻳﻞ اﻟﱠﺴﻤ
A camel tall of stature]. (TA.) [In the present day, it signifies The extent of anything from top to

[

bottom; its height, depth, and thickness: and is vulgarly pronounced ُﲰْﻚ.]

ٌ ( ;ُﺣﻮK;) a kind of aquatic creatures: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: pl. of the former
ٌ َ َﲰFish; syn. ت
ﻚ
 ِﲰَﺎ ٌكand ُﲰُﻮٌك. (S, TA.) ُ[ َﺷَﻮى ِﰱ اﳊَِﺮﻳِﻖ َﲰََﻜﺘَﻪHe broiled his fish in the fire of a burning
house] is a post-classical prov. of the people of Baghdád, relating to the concealing, disguising, or cloaking, of a fault, for the
purpose of seizing an opportunity; orginating from the fact that the thief used, when he saw the fire of a burning house in a place, to
go thither for the purpose of theft; and if it were in his power, he did what he desired; and if he were lighted on, he said, I came to
broil a fish. (Mtr, in Har pp. 481-2.) ___

ُ[ اﻟﱠﺴَﻤَﻜﺔis a name of The constellation Pisces; also called ];اﻟﱠﺴَﻤ َﻜﺘَﺎِن

a certain sign of the Zodiac; (K, TA;) thought by ISd to be so called because it is a watery sign; and also called
1

ُ اﳊُﻮ. (TA.)
ت
 ِﲰَﺎٌكA thing with which a thing is raised, elevated, upraised, or uplifted; (K, TA;)
ٌ ُُﲰ. (K.)  اﻟِّﺴَﻤﺎَﻛﺎِنis the name of Two bright stars; اﻟِّﺴَﻤﺎُك
whether a wall or a roof: (TA:) pl. ﻚ
 اﻷَْﻋَﺰُلand اﻟِّﺴَﻤﺎُك اﻟﱠﺮاِﻣُﺢ: (S, O, K:) the former is a star [namely a] in Virgo, called by astrologers
ُ[ اﻟﱡﺴﻨْـﺒُـَﻠﺔor Spica Virginis]; (Kzw;) and is one of the Mansions of the Moon, (S, O, and Kzw in his
َ
ٌْ
descr. of the Mansions of the Moon,) the Fourteenth thereof; (Kzw ibid.;) it is one of the [ أَﻧْـﻮآءpl. of ﻧـَﻮء, q.
v.],

ْ ِ[ ﺗOctober, O. S.; its auroral rising, in Central Arabia, about the
and rises aurorally in ﺸِﺮﻳ ُﻦ اﻷَﱠوُل

commencement of the era of the Flight, began

on the 4th of that month]; it is called  اﻻ ﻋﺰلbecause it has no star

 اﻋﺰلthat has with him no spear; or, as some say, because, when it rises [aurorally], it is not accompanied by
ُ
َ
wind nor by cold: (TA:) the latter ﲰﺎ ك, i. e.  اﻟ ﱠﺮاﻣﺢ, [thus called for a reason expl. in art. رﻣﺢ, q. v., is the star
ِ
ِ
Arcturus, and] is not of the Mansions of the Moon, (S, O, TA,) and has not any [ ﻧـَْﻮءhere
[near] before it, like the

meaning

supposed influence in bringing rain &c.]; it is towards the north; the

ّ اﻟ: (AZ, TA in art. رﻣﺢ:) [it
former being towards the south; (TA;) and is also called ُﺴَﻤﺎ ُك اﳌِْﺮَزم
ِ
is erroneously said that]

the  ﲰﺎﻛﺎنare in the sign of Libra: (TA:) and it is said that they are the two

َ َ)ِرْﺟَﻼ اﻷ: (S, O, K: *) [for it appears, as I have before observed, (voce ع
ٌ ذَرا,) that the ancient
kind legs of Leo (ﺳِﺪ
ِ
Arabs, or many of them, extended the figure of Leo (as they did
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 اﻟﺴﻤﺎك اﻻ ﻋﺰلwas also called [ َﺳﺎُق اﻷََﺳِﺪthe
ّ إذَا ﻃَﻠََﻊ اﻟ
thigh, or the hind shank, of Leo]. (Kzw in his descr. of Virgo.) The rhyming-proser says, ﺴَﻤﺎْك
ِ
ِ
َ َ
ْ َﺐ اﻟﻌَﻜﺎ ْك ﻓَﺄ
ﺻﻠِْﺢ ﻓِﻨَﺎ ْك َوأَِﺟﱠﺪ ِﺣَﺬاْك ﻓَِﺈﱠن اﻟِّﺸﺘَﺂَء ﻗَْﺪ أََ�ْك
ِ [ َذﻫWhen  اﻟﺴﻤﺎ كrises aurorally, (i. e.
also that of Scorpio) far beyond the limits which we assign to it: and hence,]

2

 اﻟﺴﻤﺎك اﻻ ﻋﺰل,) the sultriness has gone, therefore do thou put thy court, or yard, in
good condition, and renew thy sandal, for the winter has come to thee:  ِﻓَﻨﺎ كand
 ِﺣَﺬاكbeing contractions of  ِﻓﻨَﺂءَكand ِﺣَﺬآَءك, for the sake of the rhyme]. (O, TA.) The [ ﻧـَْﻮءhere app. meaning the rain
consequent upon the auroral setting] of [ اﻟﺴﻤﺎك اﻻﻋ ﺰلabout the 4th of April, O. S. in Central Arabia] is abundant, but
ْ َ[ ﻧq. v.], which diseases the camels that pasture upon it. (Kzw in his descr. of the
disapproved, because it gives growth to the ﺸ ﺮ
َ ِﱞ
ُ  اﻟِّﺴَﻤﺎalso signifies, (K,) or ِﲰَﺎ ُك
Mansions of the Moon.) [The epithet  ﲰﺎﻛﻰis applied to the rain above mentioned.] ___ ك
ِ
اﻟﺘـﱠْﺮﻗـَُﻮِة, (Ibn-'Abbád, O,) The upper part of the chest, next to the collar-bone. (Ibn-'Abbád, O, K.)
 ِﲰَﺎِﻛﱞﻰ: see the next preceding paragraph.

ٌ ( ;ُﺣَﺴﺎS, O, K;) i. e. Certain small fish, which are dried; also called ﻒ
ُ ُﲰَﻴَْﻜﺂءi. q. س
ِﻫ ﱞ. (O,

TA.)

 َﲰﱠﺎٌكA fishmonger. (MA.)
ٌ  َﺳَﻨﺎٌم َﺳﺎِﻣA high, (S, TA,) or long and high, and plump, (TA,) camel's hump. (S, TA.) ___
ﻚ
َ ُﻚ َوإِﻗْـﺒَﺎﻟ
َ ُ[ َﺷَﺮﻓThy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A and Ta in
ٌ ﻚ َ�ِﻣ
ٌ ﻚ َﺳﺎِﻣ
ﻚ
art.

ﲤﻚ.)

ُ  اﳌَْﺴُﻤﻮَﻛﺎ: (S:) or this is wrong; or it is a dial.
ُ  اﳌُْﺴَﻤ َﻜﺎThe heavens; (K;) which are seven in number: (TA:) or so ت
ت
var.: (K:) the latter word is used by the vulgar, but is correct. (TA.)

 ِﻣْﺴَﻤﺎٌكA pole of a [tent such as is called] ِﺧﺒَﺂء, (S, K,) which latter is raised thereby.
(S.)

 َﻣْﺴُﻤﻮٌكTall; (IDrd, O, K;) applied to a man. (IDrd, O.) ___ And, applied to a horse, [ ﻣﻦ اﳊَﺒِْﻞin the CK being a mistake for
ُ اﳌَْﺴُﻤﻮَﻛﺎ: see
ِﻣَﻦ اﳋَﻴِْﻞ,] Firm (Ibn-'Abbád, Z, O, K, TA) in the [ribs called] َﺟَﻮاﻧِﺢ. (Z, TA.) ___ ت
3

ُ اﳌُْﺴَﻤ َﻜﺎ.
ت
ٌ  ُﻣﻨَْﺴِﻤA tall house or tent. (TA.)
ٌ ﺖ ﻣُْﺴﺘَِﻤ
ٌ ْ ﺑَـﻴand ﻚ
ﻚ
َ  ﻣُْﻨ: see what next precedes.
ٌ ﺴِﻤ
ﻚ

4

ﲰﻞ
1 ُ َﲰَﻞَ ﻋَﻴْـﻨَﻪ, (S, * M, Mgh, * Msb, K,) aor. ﹹ

, (M, Msb,) inf. n.

ٌَﲰْﻞ, (S, M, Msb,) He put out, or blinded, (َﻓـََﻘﺄ,)

his eye (S, M, Mgh, Msb, K, TA) with an iron instrument (S, Msb, TA) made hot; (S, Msb;) or with
some other thing; sometimes with a thorn; (TA;) like َﲰََﺮَﻫﺎ: (M and K in art. ﲰﺮ:) and he pulled it
out: (Mgh:) and اﺳﺘﻤﻠﻬﺎ

signifies the same. (Fr, K.) ___

َ َﲰََﻞ اﳊَْﻮ, (S, M, K,) inf. n. as above; (M;) and ُ ﲰّﻠﻪ, (M, K,) inf.
ض

ٌ( ;ﺗَْﺴﻤﻴﻞTA;) He cleansed, or cleared, the watering-trough, or tank, (S, M, K,) from the
ِ
َﲰََﻠﺔ, (M, K,) [i. e.] from the black mud, or black fetid mud, [that was in it,] and from the
ُ  َﲰَْﻠI cleansed, or cleared out, the well. (Msb.) ___ َﲰََﻞ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, (S, M,
mud, or clay. (S.) And ﺖ اﻟِﺒﺌْـ َﺮ
n.

Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M,)
or

He effected a rectification of affairs, or an adjustment,

a reconciliation, between them; as also اﲰﻞ

: (S, M, K:) or

he strove, laboured, or exerted

َ

َ [ ِﰱ اﳌِﻌﻴin respect of the
himself, in effecting a rectification between them; and so ﺸِﺔ

means of subsistence]. (Msb.) ََﲰَﻞ, (S, M, K,) aor. ﹹ
inf. n. of the latter of the next two following syn. verbs,] (K,)

and worn out; as also اﲰﻞ

; (S, M, K;) and so

, (M,) inf. n.

( ُﲰُﻮٌلS, M, K) and ٌُﲰُﻮﻟَﺔ, [or this is probably the

It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old,

ََﲰُﻞ, like َ( ;َﻛُﺮمK;) and  اْﲰَﺄَل, inf. n. اْﲰﺌَْﻼٌل. (TA.) ___ See also the
ِ ﱠ
ِِ

next paragraph.

ُ ﲰّﻞ اﳊَْﻮ, (M, K,) inf. n. ٌﺗَْﺴﻤﻴﻞ, (K,) The watering-trough, or tank, yielded
َ  ﲰّﻞ اﳊَْﻮ: see 1. ض
2ض
ِ
but little water. (Lh, M, K.) And in like manner, (K,) ﲰّﻠﺖ اﻟﱠﺪْﻟُﻮ, (M, K,) inf. n. as above, (K,) The bucket

اﻟ ﱠ, (K,) i. e., (TA,) little water;
yielded, (M,) or produced [from the well], only what is termed ﺴَﻤَﻠﺔ

 َﲰَﻠَﺖ, (K,) inf. n. ٌ ;َﲰْﻞbut the former verb is said by Fr to be preferable. (TA.)  ﲰّﻞ ﻓَُﻼً� ِ�ﻟَﻘْﻮِلHe was
soft, or tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, to such a one, (َُرﻗﱠَﻖ ﻟَﻪ,
(M, TA;) as also

1

َرﻓﱠَﻖ ﻟﻪ,) in speech. (K.) And accord. to IDrd, ٌ ﺗَْﺴِﻤﻴﻞsignifies A laxness of the  َذَﻛﺮon the
occasion of ِﲨَﺎع. (TA.)
in the CK

4 َ أَْﲰَﻞsee 1, in two places.

5  ﺗﺴّﻤﻞ, (K,) or ﺗﺴّﻤﻞ َﲰًَﻼ, (M,) He drank, or took, remains in a vessel, (M, K,) of wine, or beverage,
&c. (M.) ___ And

 ﺗﺴّﻤﻞ اﻟﻨﱠِﺒﻴَﺬHe persevered, or persisted, in the drinking of the [beverage

called] ﻧﺒﻴﺬ. (Lh, M, K.)
8 َ ِإ ْﺳﺘََﻤﻞsee 1, first sentence.
Q. Q. 4  ِاْﲰَﺄَﱠل, (S, O, K,) inf. n. ﲰﺌَﻼٌل
ِْ ِا, (S,) He (a man, O) was, or became, slender, lean, or lank, (S,
O, K,)

َ ﻗَـَﻠ, (O,) or
in the belly. (S, * O, * K.) ___ Said of the shade, It contracted; or went away; syn. ﺺ

اِْرﺗَـَﻔَﻊ. (TA.) The phrase ِإَذا ٱْﲰَﺄَﱠل اﻟﺘﱡـﱠﺒُﻊ, in a verse which is here cited in the S and O and TA, [and which I have cited in art. ﺗﺒﻊ,]
ُ ْ
َََ
means [accord. to J,] ﻞ اﻟﻌﻮد
ِ ِ [ إِذَا رﺟﻊ اﻟ ِﻈّﱡﻞ ِإَﱃ أَﺻapp. When the shade cast by the leaves of a tree returns
to the lower part of the branch; i. e. when the sun becomes high: virtually the same as when the shade
contracts]: (S, TA:) or, as some say, by  اﻟﺘـﱡﺒﱠُﻊis meant [the star, or asterism, called]  اﻟﱠﺪﺑَـَﺮان, and the phrase means when

 اﻟﺪﺑﺮانrises. (TA. [See art. ﺗﺒﻊ.]) ___ Said of a person's face, It became altered in consequence of
emaciation. (TA.) ___ See also 1, last sentence but one.

ٌ َﲰَﻞ: see ٌَﲰَﻠَﺔ, in three places. Applied to a garment, or piece of cloth, Old, and worn out; (S, M, K;) as also ٌ َﲰَﻠَﺔand
ٌ ﺛـَْﻮ, (S,
 َِﲰﻴٌﻞand ( َﲰُﻮٌلM, K) and ٌ َِﲰﻞand  ُﻣْﺴَﻤِﺌﻞﱞ: (K:) the pl. of ٌ َﲰَﻞis أًْﲰَﺎٌل: (A'Obeyd, TA:) and one says also ب أَْﲰَﺎٌل
ٌ َ ُ ْ ُ ٌ َ ﺑُـْﺮَﻣﺔٌ أَْﻋ. (S.) The phrase  َﲰَﻞُ ﻗَِﻄﻴَﻔٍﺔoccurs in a trad. [as meaning An old and wornM, K,) like  رﻣﺢ أَْﻗﺼﺎ دand ﺸﺎر
out garment of the kind called ]ﻗﻄﻴﻔﺔ: and in another trad., ﲔ
ِ ْ [ أَْﲰَﺎُل ُﻣﻠّﻴـﱠﺘَـmeaning two old and
wornout small garments of the kind called ٌ ُﻣَﻶءَة ;]ُﻣﻠَﻴﱠﺔbeing a dim. of ٌُﻣَﻶءَة. (TA.) And ٌَﺳْﻮَﻣﻞ
2

signifies [in like manner]

َ ﻛ, on the authority of
An old and worn-out [garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ

Ez-Zejjájee. (M.) ___ Also, (i. e.

ٌَﲰَﻞ,) applied to a ewe, Having ragged wool: ___ and  َﲰَْﻞ َﲰَْﻞis A cry by

which a ewe is called to be milked. (O, TA.)

ٌ َﲰﻞ: see the next preceding paragraph.
ِ
ٌ ُﲰَْﻠﺔTears poured forth (AZ, K) by the eyes affected with pain in consequence of
hunger, (AZ,) or on an occasion of vehement hunger, (K,) as though putting out the
eye. (AZ, K.) ___ See also the next following paragraph.

ٌ َﲰََﻠﺔA small quantity of water (S, M, K) remaining in the bottom of a vessel &c.; like
ٌَﲦِﻴَﻠﺔ: (S:) as also ٌ ُﲰْﻠَﺔ: (S, M, * K: [app., accord. to the M, the latter is syn. with the former absolutely:]) pl. ٌ َﲰَﻞ, (S, M, K,) which
is used of wine, or beverage, &c., (M,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is]
[a pl. of pauc.]: (AA, S:) and

( ُﲰُﻮٌلAs, S) and أَْﲰَﺎٌل

[ ُﲰَْﻼٌنapp. pl. of ٌ َﲰَﻞ, agreeably with analogy,] signifies remains of [the beverage called]

ﻧَِﺒﻴﺬ, (M, K,) and of water also. (TA.) Also A remaining portion of water in a watering-trough, or
tank: (M, K:) and, (K,) as some say, (M,) black mud, or black fetid mud, (M, K,) therein: (M:) pl. ٌ[ َﲰَﻞor
ٌ ( ;ِﲰَﺎM, K;) and ُ َﲰَﺎﺋِﻞis pl. of the latter of these pls. (TA.) See also ٌَﲰَﻞ.
rather this is a coll. gen. n., as observed above,] and ل
 ُﲰَْﻼٌن: see the next preceding paragraph.
 َﲰُﻮٌل: see ٌَﲰَﻞ.
ٌ َﲰﻴﻞ: see ٌَﲰَﻞ.
ِ
[ َﲰﱠﺎٌلOne who puts out the eyes of others]. A certain tribe were called ﺑـَﻨُﻮ اﻟﱠﺴﱠﻤﺎِل, (M, K, *) or ﺑـَﻨُﻮ
َﲰﱠﺎٍل, (S, TA,) because their founder had put out the eye of a man. (S, M, K.)
3

ٌ َﺳﺎﻣﻞOne who strives, labours, or exerts himself, (S, M, K,) in, (S,) or for, (M, K,) the right
ِ
management of affairs for procuring the means of subsistence. (S, M, K.)

ٌ َﺳْﻮَﻣﻞ: see ٌَﲰَﻞ.
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ٌ َﺳْﻮَﻣَﻠﺔA small [cup of the kind called] ِﻓْﻨَﺠﺎﻧَﺔ, (S, M, K, TA,) which latter is a post-classical word, originally
ِﻓْﻠَﺠﺎﻧَﺔ: or the ﺳﻮﻣﻠﺔ, as some say, is a small ِﻓﻴَﺎَﳉَﺔ, an arabicized word from the Pers.  ;ﭘِﻴَﺎﻟَْﻪwhich is also called ٌ;ﻃَْﺮَﺟَﻬﺎَرة
َ
(TA;) and this is the same as the ﻓْﻠ ﺠﺎن. (TA voce ﻃ ﺮﺟﻬﺎرة.)
ِ
 ﻣُْﺴَﻤِﺌﻞﱞSlender, lean, or lank, in the belly; (M, K;) applied to a man. (TA.) ___ See also ٌَﲰَﻞ. Also A
certain bird. (K.)

4

ﲰﻠﻖ
َْ An even plain; (K, TA;) like  ;َﺳَﻠٌﻖmentioned by J in art.  ;ﺳﻠﻖor a desert in which is no
ﲰَﻠٌﻖ
herbage: or an even tract of land destitute of herbage: and [the pl.]  َﲰَﺎﻟُِﻖsignifies [deserts
َﺻ
َ : or, accord. to ElWáhidee, far-extending, long land. (TA.) [See an ex. in
such as are termed] ﺤﺎَرى
a verse cited voce

َأَْرﻗَﻞ: and another voce غ
ٌ �َِر, in art. رﻳﻎ.] ___ [Hence,] A woman that bears no offspring:

likened to land that does not give growth to anything. (TA.) ___
(TA.) And the latter, A woman

A woman bad in sexual intercourse; as also with ة.

َ [ إِْﺳor labia majora of the vulva]: (TA:) [or] a woman
that has no ﻜﺘَﺎِن

having no buttocks. (ISk, TA in art. رﻗﻊ.) ___ And A clamorous old woman: or, accord. to AA, one of evil
disposition. (TA.)

ٌ [ َﻛﺬlike  ]ُﲰَﺎٌقA sheer, unmixed, lie. (TA.)
ب َﲰَﻠﱠٌﻖ
ِ

1

ﲰﻦ
1 ﲰَﻦ
َِ , (S, M, L, Msb, K,) aor. ﹷ

; (L, Msb, K;) and

َﲰَُﻦ, aor. ( ; ﹹMsb;) inf. n. of the former ( ِﲰٌَﻦS, M, L, K) and ٌَﲰَﺎﻧَﺔ, (M, L,

K,) or the former is a simple subst. (Msb) [and the latter by rule inf. n. of the latter verb];

He was, or became, fat, or

plump; (S, M, L;) or in the condition of having much flesh and fat: (Msb:) and  ﺗﺴّﻤﻦhas a like
meaning [i. e.

he was, or became, fattened, rendered plump, or made to have much flesh

and fat]. (S, L. *) A poet says,

*
*
(IAar, M, L,) meaning

ََ َرِﻛْﺒـﻨَﺎَﻫﺎ
ﲰﺎﻧَـﺘَـَﻬﺎ َﻓـَﻠﱠﻤﺎ
ُ ﺴﻨَﺎ ِﺳُﻦ َواﻟﻀﱡﻠُﻮ
ْ ﺑََﺪ
ت ِﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟ ﱠ
ع

*
*

We rode her during her state of fatness, or plumpness, [but when the

edges of her vertebræ, and the ribs, became apparent, ...] (M, L.) ___ [Hence,] ﲰَﻦ اﻟُﺒـﱡﺮ
َِ , inf. n.

ِﲰٌَﻦ, The wheat became full in the grain. (A in art. َُﲰَﻨَﻪ.) ﺻﻔﺮ, (S, M, L, K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﲰٌْﻦ, (S, M,
َْ [q. v. infrà]; (M, L, K;) as also  ﲰّﻨﻪ, and ُ اﲰﻨﻪ: (K:) or
L,) He made it, [or prepared it,] namely, food, with ﲰﻦ
the first signifies, (S,) or signifies also, and so ↓ the second and ↓ third, (M, L,)

he moistened it, and stirred it

about, (S, M, L,) namely, food, (S, L,) or bread, (M, L,) with َﲰْ ﻦ, (S, M, L,)  َﳍُْﻢfor them. (S.) ___ Also, and ُاﲰﻨﻪ

,

ََﲰََﻦ اﻟَﻘْﻮم, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He fed him, or the people, or party, with َﲰْﻦ. (M, L,
ُ ُ ََ I seasoned his bread for him with َﲰْﻦ. (L.)
K.) ___ And ﲰْﻨ ﺖ ﻟَﻪ

(L,) or

ٌ ( ;ﺗَْﺴِﻤK;) He, or it, rendered him fat, or plump; (S, M, L, K; *) or
2 ُ ﲰّﻨﻪ, (S, M, L, Msb, K,) inf. n. ﲔ
caused him to have much flesh and fat: (Msb:) and ُاﲰﻨﻪ
prov.,

signifies the same. (M, L, Msb.) It is said in a

َ ﻚ َ�ُْﻛْﻠ
َ َ[ َِﲰّْﻦ َﻛْﻠﺒFatten thy dog, and he will eat thee]. (S, L, Msb. [See Freytag's Arab. Prov., i.
ﻚ
1

َﲰﱠﻨَـُﻬْﻢ, (S, M, L,) inf. n. as above, (S, L,) He furnished them with  َﲰْﻦfor travellingٌ  ﺗَْﺴِﻤalso signifies The act of cooling, (S, M, L, K,) in the
provision, &c. (S, M, L.) ___ See also 1, in two places. ﲔ
609.]) ___

dial. of Et-Táïf (S, M, L) and ElYemen. (S.) A fish was brought to El-Hajjáj, (S, M, L,) broiled, (L,) and he said to the cook, (S,) or to the
man who brought it, (M, L,)

 َِﲰّﻨْـَﻬﺎ, (S, M, L,) meaning Cool it: (S:) the man who brought it knew not what he meant; so

'Ambeseh Ibn-Sa'eed said to him, He says to thee

Cool it (M, L) a little. (L.)

4  اﲰﻦHe (a man, M, L) was fat, or plump, by nature. (M, L, K.) ___ He (a man, S, M, L) possessed a
thing that was fat, or plump: (S, M, L, K:) or bought such: (M, L, K:) or gave such (S, M, L, K) to
another. (S.) And ُ اﲰﻦ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became in the state of those whose

cattle had become fat, or plump. (M, L, K. *) ___ Also He bought َﲰْﻦ. (L.) ___ And  اﲰﻨﻮاThey

became in the condition of having much َﲰْ ﻦ. (M, L, K.) ُ اﲰﻨﻪ: see 2: ___ and see also 1, in three places.

َ َ ﺗsee 1. ___ [Hence,]  ﺗﺴّﻤﻦalso signifies He prided himself in the abundance of his
5 ﺴﱠﻤَﻦ
wealth, and collected it but did not expend it: (TA in art. ﻫﻨﺄ:) or he made a boast of
abundance of goodness, or goods, which he did not possess; and laid claim to
nobility that was not in him: or collected wealth for the purpose of attaining to
the condition of the noble: or loved to indulge himself largely in eatables and
drinkables that are the causes of fatness, or plumpness. (L.)
10 ُ ا ﺳﺘﺴﻤﻨﻪHe deemed, or reckoned, (S, L, Msb, K,) or he found, (M, L, K,) it, or him, (namely, a thing,
M, L, and flesh-meat, L, or a man, K,)
(Msb:) or

to be fat, or plump, (S, M, L, K,) or to have much flesh and fat:

ْ َ َﺟﺎُؤوا ﻳَْﺴﺘThey came
he sought it, or demanded it, fat, or plump. (M, L.) And ﺴِﻤﻨُﻮَن

 اﻟ ﱠi. e. that which was fat or plump] should
seeking, or demanding, that [ َﲰْ ﻦin the CK ﺴِﻤﲔ
be given to them. (S, M, L, K. *)
2

َْ Clarified butter; ghee; i. e.  ِﺳَﻶءof fresh butter, (M, L, K,) or of milk; (L;) it is of the cow,
ﲰٌﻦ
and sometimes

of the goat: (S, L:) what comes forth, (Mgh,) or is made, (Msb,) [or clarified, by

َ (or meal of parched
cooking it, or boiling it, sometimes with an admixture of ﺳِﻮﻳ ﻖ
َ ُﺧَﻼ, and ﻗْﺸَﺪٌة, and ﻗْﻠَﺪٌة,)]
barley or wheat), or dates, or globules of gazelles' dung, (see ٌﺻﺔ
ِ
ِ

from the milk of cows, and of goats, (Mgh, Msb,) or sheep: (Msb:) [n. un. with ة:] pl. [of mult.] ( ُﲰْﻨَﺎٌنS, M,
L, Msb, K, in the CK [erroneously]

 )ِﲰَْﻨﺎٌنand  ُﲰُﻮٌنand [of pauc.] أَْﲰٌُﻦ: (M, L, K:) it counteracts all poisons,

clears away the filth from foul ulcers, matures all tumours, and removes the

َ and  َﳕَﺶfrom the face, applied as a
discoloration and spots termed] ﻛَﻠﻒ

[

liniment. (K.) ___ [ َﲰُْﻦ اﳍَِﺒﻴِﺪDecocted juice of the colocynth, or of its pulp, or seed]. (TA
voce

َﺧْﻮﻟٌَﻊ, q. v.)

 ِﲰٌَﻦFatness, or plumpness; contr. of ( ;ُﻫَﺰاٌلM, L;) or the condition of having much flesh
and fat. (Msb.) [See 1, first sentence.]

َْ , (M, L,) or ٌ ُﲰَْﻨﺔ, with damm, (K,) A certain herb, (M, L, K,) having leaves, and slender twigs,
ٌﲰَﻨﺔ
َ , (M, L,) which grows forth
and a white flower: said by AHn to be of the [kind called] ﺟﻨْـﺒَﺔ

[ ﺑُِﻨُﺠﻮِم اﻟ ﱠwhich may mean either by the influence of the stars of the season called اﻟﺼﻴﻒ,
ﻒ
ِ ْﺼﻴ
i. e.,

of its rains, or with the herbs of that season, in either case in spring or summer,] and

is evergreen. (M, L, K.)

ٌ ُﲰْﻨَﺔA medicine for fattening, or rendering plump: (M, L, K:) or a medicine by which
women are fattened, or rendered plump. (T, S, L.) ___ See also ٌَﲰْﻨَﺔ.
ُﺴَﻤِﻨﻴﱠﺔ
 اﻟ ﱡA certain sect of idolaters, who assert the doctrine of metempsychosis,
and deny that knowledge comes from informations; (S, Msb;) a certain people, of
3

the Indians, who hold that the duration of the present world is from eternity, or
that it is everlasting, (M, L, K,) and assert the doctrine of metempsychosis: (K:) the word is
said to be an irregular rel. n. from

ُﺳﻮَﻣﻨَﺎت, a town of India. (Msb.)

ٌ  َِﲰFat, or plump; (S, M, L, K; *) contr. of ( ;ﻣُْﻬُﺰوٌلS, L;) or having much flesh and fat; (Msb;) and
ﲔ
 َﺳﺎِﻣٌﻦsignifies the same: (M, L, K:) fem. with ة: (M, L, Msb:) [see َﺳﺎّﺣﻖ:] pl. (of the first, and of its fem., Msb) ِﲰَﺎٌن, (Sb, M, L,
ُ َُ , which they did not say: (Sb, M, L:) accord. to Lh, (M, L,)  ُﻣْﺴﻤٌﻦsignifies fat, or plump, by
Msb, K,) used instead of ﲰﻨَﺂء
ِ
nature; (M, L, K;) applied to a man: and some say  ُﻣﺴِﻤﻨَﺔٌ اِْﻣَﺮأٌَةmeaning a woman fat, or plump, syn. ٌﲰﻴﻨَﺔ
َِ , (M,
َْ ُ
َ َ ْ [ ُﻣin measure], meaning [a woman rendered fat, or plump,] by nature; (K;)
L,) or ٌ اﻣ ﺮأة ﻣﺴﻤﻨَﺔ, like ٌﻜ ﺮﻣﺔ
and

[ ُﻣَﺴﱠﻤﻨَﺔٌ ِ�ﻷَْدِوﻳَِﺔrendered fat, or plump, by medicines]; (M, L, K;) and woe, on the day of resurrection,

by reason of languor in the bones, is denounced in a trad. against women who make use of medicine to render themselves thus. (L.)

ٌ [ أَْرFat land; i. e.] land of good soil, with few stones, strong to foster
ٌض َِﲰﻴﻨَﺔ
َ
plants or herbage: (M, L:) or land consisting of soil in which is no stone. (K.) ___ And ٌﻛَﻼم
ٌ  َِﲰChaste, eloquent, or excellent, language. (L in art. ﻗﺼﺪ.) ___ See also َﻣْﺴُﻤﻮٌن.
ﲔ
___ [Hence,]

[ ُﲰَﺎَﱏaccord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender] or [ ُﲰَﺎًﱏaccord. to those who make that letter to be one
of quasicoordination]

A certain bird, (S, M, L, Msb, K,)
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َ :] used as a
well known; (Msb;) [the quail; tetrao coturnix: so called in the present day: and also called ﺳْﻠَﻮى
pl. and as a sing.; (M, L, K;) sometimes as a sing.: (M, L:) [or] the n. un. is

ُﲰﱠﺎﱏ, with teshdeed. (S, L.)

ٌ ُﲰَﺎﻧـَﻴَﺎ: (S:) one should not say
ُﲰَﺎَ�ٌة: (S, M, L, K:) pl. ت

 َﲰﱠﺎٌنA seller of َﲰْﻦ. (S, M, L.) Also Certain dyes [or pigments] with which one decorates, or
4

embellishes. (M, L, K.) [See also ِﲰﱠﺎٌن, in art. َﲰﱠﺎُن.]  ﺳﻢ, the name of A certain plant, see in art.  ﺳﻢ.

ٌ َﲰ. ___ Also A possessor of َﲰْﻦ: (M, L, K:) like  َﻻﺑٌِﻦand  َ�ﻣٌﺮas meaning a possessor of milk and of
 َﺳﺎِﻣٌﻦ: see ﲔ
ِ
ِ
dates. (L.)

 أَْﲰَﺎٌنWaist-wrappers; syn. [ أُُزٌرpl. of ]إَِزاٌر: and old and worn-out garments or pieces of
cloth: (L:) or old and worn-out أُُزر. (K.)
ٌ َﲰ.
 ﻣُْﺴَﻤٌﻦ: see its fem., with ة, voce ﲔ
ِ
ٌ  َِﲰA people, or party, whose cattle have
 ; ﻣُْﺴِﻤٌﻦand its fem., with ة: see ___ ﻗـَْﻮمٌ ُﻣْﺴِﻤﻨُﻮَن. ﲔ
become fat, or plump. (L.)

[ ﻃَﻌَﺎٌم َﻣْﺴَﻤﻨَﺔٌ ﻟِْﻠِﺠْﺴِﻢFood that is a cause of fattening to the body]. (M, L, K: * in the CK
ُْ
[erroneously] ٌﻣﺴﻤﻨَﺔ.) [See also an ex. voce ٌﻛ ﻈﱠﺔ.]
ِ
ِ
َ ُ ﻣ: see its fem., with ة, voce ﲔ
ٌ  َِﲰ.
ﺴﱠﻤٌﻦ
 َﻣْﺴُﻤﻮٌنFood made [or prepared] with َﲰْﻦ: (L:) or moistened, and stirred about, therewith:
ٌ َِ signifies the same; for] a rájiz says,
(S:) [and ﲰ ﲔ
*

ٌَﳊْﻢُ َﺟُﺰوٍر َﻏﺜﱠٍﺔ َِﲰﻴﻨَﺔْﻓَـﺒَﺎ َﻛَﺮﺗْـﻨَﺎ َﺟْﻔﻨَﺔٌ ﺑَِﻄﻴﻨَﻪ

*

And a capacious bowl came to us early in the morning, flesh of a slaughtered

[

َ ﻓـَﺒَﺎَﻛَﺮﺗـْﻨَﺎ, from اﻟﱠﺴْﻤُﻦ, not from
camel, lean, prepared with clarified butter]: i. e. ْﺟْﻔﻨَﺔٌ ﺑَِﻄﻴﻨَﺔ

اﻟِّﺴَﻤُﻦ. (S, L.)

5

ﲰﻨ ﺪ ل
[ َﲰَﻨَْﺪٌلThe phenix;] a certain bird that is in India; that enters into the fire without
having its plumage burned: (Kr, M, K: * [mentioned in the M as a quadriliteral-radical word; the  نbeing regarded by
ISd as augmentative:]) also called

َﺳﺒَـﻨَْﺪٌل, with [ بin the place of ]م: it is said that when it becomes

extremely aged, and is without offspring, it casts itself into burning coals, and
returns to its youthful state. (TA.) [See also  َﺳﻨَْﺪ ٌل, in art.  ﺳﺪل.]

1

ﲰﻬﺪر
 َﲰَْﻬَﺪٌرFat, as an epithet, (S, K,) applied to a boy, in praise of his fleshiness; (Fr, S;) a boy fat and fleshy. (TA.) ___ The
penis, (K,) as likened to a fat, or fat and fleshy, boy. (TA.) ___ Applied to a country, or region, (ﺑـََﻠٌﺪ,) Ample, (S, K,)
wide, or far-extending, in its limits: or in which the sight is perplexed by its
levelness. (TA.) ___ A land far-extending; that causes one to lose his way in it. (K, TA.)

1

ﲰﻬﺮ
Q. 1  َﲰَْﻬَﺮ, said of seed-produce, It did not multiply; as though every grain [of the seed]
had its [single] head. (T, K.)
Q. 4  ِاْﲰََﻬﱠﺮIt (a spear, TA) was, or became, hard. (S, K.) ___ It (a thorn) was, or became, dry, or
tough, and hard. (S.) ___ It was, or became, strong; (said of a rope; TA;) or pressing, or severe,
or

difficult; (said of an affair; TA;) or intense; (S, K;) said of darkness: (S, TA:) and, said of darkness, it became

disagreeable, and intense. (K.) ___ He (a man) became vehement in fight. (S.) ___ It (a penis)
became straight and erect. (K, TA.)

 رُْﻣُﺢ َﲰَْﻬِﺮ ﱞ, (S, K,) and ٌﻗـَﻨَﺎةٌ َﲰَْﻬِﺮﻳﱠﺔ, (S,) A hard spear, (S, K,) and a hard spear-shaft: (S:) or so called in
ى
ٌ َ َْ , (S, K,) husband of ُُرَدﻳـَْﻨﺔ, (K,) who (as well as his wife, K) used to straighten spears: (S, K:) or in
relation to a man named ﲰﻬ ﺮ
ٌ َ َْ : so says Ez-Zubeyr Ibn-Bekkár, but Sgh distrusts this; and the former
relation to a town or village of Abyssinia, (K,) called ﲰﻬ ﺮ
opinion is the more common. (TA.) You say also

ٌ[ ِرَﻣﺎٌح َﲰَْﻬِﺮﻳﱠﺔHard spears; &c.]. (S.) ___ ى
 َوﺗـَْﺮ َﲰَْﻬِﺮ ﱞA strong

 ﻗَﱞﺪ َﲰَْﻬِﺮ ﱞA straight stature. (TA.)
bow-string. (TA.) ___ ى

 ﻣُْﺴَﻤِﻬﱞﺮA tough thorn. (TA.) ___ A penis hard and strong; or distended and erect and hard: (L,
ٌ َ َذ, is put by mistake for ]ﻋَﺮٌد:) or the penis [itself]. (K.) ___ Straight.
TA: [but in both, ﻋﻮد, as an epithet applied to ﻛ ﺮ
(AZ.)

1

ﲰﻮ
َ

ُ َﲰَْﻮ, like ت
ُ ﻋَﻠَْﻮ, (S,) aor. ﻳَْﺴُﻤﻮ, (Msb, TA,) inf. n. ( ;ُﲰُﱞﻮS, M, K;) and َﲰﻰ, first pers.
1  َﲰَﺎ, (S, M, Msb, K,) first pers. ت
ِ

ُ َﲰﻴ, (Th, S, TA,) like ﺖ
ُ ( ;ﻋَﻠﻴS;) He, (a man, Th, S,) or it, (a thing, M,) was, or became, high, lofty,
ﺖ
ِ
ِ

raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated; it rose, or rose high: (S, M,

َ  َﲰَﺎThe thing became raised from
 ﺗﺴﺎﻣ ﻰsignifies the same. (MA. [See also 5.]) ___ ُﱃ اﻟﱠﺸْﻰء
ِ
ُ  َﲰَﺎ ِﱃَ اﻟﱠﺸْﺨthe form, or figure,
afar so that I plainly distinguished it: (K:) or, as in the S, ﺺ
Msb, K:) and

seen from a distance, rose, or became raised, to me [i. e. to my view] so that I
plainly distinguished it. (TA.) ___  َﲰَﺎ اﳍَِﻼُلThe moon near the change rose [ ُﻣْﺮﺗَِﻔًﻌﺎapp.
meaning

upreared, not decumbent: see ]أَْدﻓَُﻖ. (TA.) ___ [ُ َﲰَﺎ ﻟَﻪor ُ َﳓَْﻮﻩHe rose, and betook

ُ  َﻣﺎَﲰَْﻮI will not [or (unless the phrase be an apodosis) I
ُ َت ﻟ
himself, to, or towards, him, or it. Hence,] ﻜْﻢ

َ َ َﲰَﺎ ﺑHis sight, or eye, rose, or became
did not] rise and hasten to fight you. (TA.) ___ ُﺼَﺮﻩ

raised. (S, TA.) [And ُ َﲰَﺎﻃَْﺮﻓُﻪlit. signifies the same; but means His look was lofty; or he was proud: see

ٌ  َﺣﺴﻴand ﻒ
ٌ [ َﺷِﺮﻳi. e. it signifies He was, or became,
َﺳﺎٍم, below.] ___  َﲰَﺎis also said of him who is termed ﺐ
ِ
noble; or high, or exalted, in rank]. (TA.) ___ [ َﲰَﺘﺔ ِﳘﱠﺘُﻪُ إَِﱃ َﻣﻌَﺎِﱃ اﻷُْﻣﻮِرHis ambition soared,
or

aspired, to high things, or the means of attaining eminence;] he sought glory, or

َ [ َﲰَﺎِﰉ َﺷْﻮَق ﺑـَْﻌَﺪ أَْن َﻛﺎَن أَْﻗA yearning, or longing, of
might, and eminence. (Msb, TA.) ___ ﺼَﺮ

ْ َ ُﻫْﻢ ﻳThey exceed [or
the soul arose in me after it had ceased]. (TA.) ___ ﺴُﻤﻮَن َﻋَﻠ ﻰ اﳌِﺎﺋَِﺔ
are above] the number of a hundred. (TA.) ___ َﲰَْﻮا, (S, K, TA,) and ا ﺳﺘﻤﻮا

, (S,)

They went forth

to pursue the animals of the chase (S, K, TA) in their deserts: (TA:) [or] one says of the hunter, or
sportsman,

َ ﻳَْﺴُﻤﻮ اﻟَﻮْﺣ, and  ﻳَْﺴﺘَﻤﻴَﻬﺎ, meaning he sees, or looks to see, (ﲔ
ُ ﻳـَﺘَـﻌَ ﱠ,) the coming forth
ﺶ
ِ
1

ْ َﲰَﺎ اﻟَﻔ, inf. n. ٌَﲰَﺎَوة, The
of the wild animals, and pursues them. (M. [See also 8 below.]) ___ ُﺤﻞ
stallion sprang, or rushed, upon, (S,) or he overbore, (S, * M, K,) his she-camels that had
passed seven or eight months since the period of their bringing forth. (S, M, K.) َﲰَﺎﺑِِﻪ:
see 4. See also 2.

2 �ً ﲰّﺎُﻩ ﻓَُﻼ, (S, M, Msb, K,) accord. to Sb originally with ب, but Lh says that the former is that which is usual, (M,) [inf. n.

ٌﺗَْﺴِﻤﻴَﺔ,] and in like manner  اﲰﺎُﻩ, (S,) i. e. �ً اﲰﺎُﻩ ﻓَُﻼand ﺑُِﻔَﻼٍن, (M, K,) and accord. to Th, �ً َﲰَﺎﻩُ ﻓَُﻼand ﺑُِﻔَﻼٍن, (K, [in the
correct copies of which the form of the verb first mentioned is without teshdeed, while in the CK the first and last are both alike with
teshdeed, or, as is said in the M, Th has mentioned

َُﲰَْﻮﺗُﻪ, but none other has mentioned it,]) He named him, or called

him, Such a one; (S, M, Msb, K;) as Zeyd; i. e., he made Zeyd to be his name, his proper name. (Msb.) ___ [One says also,

ﲰّﻰ ٱّٰ�َ َﻋﻠَﻰ َﺷ ْﻰٍء, or simply ﲰّﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, which is the more common, meaning He pronounced the name of
ّ ْ
God, saying �
ِ ٰ ( ﺑِﺴِﻢ ٱIn the name of God), upon, or over, a thing; such as food, and an animal
َ َ َُّ َﲰﱡﻮا َو, [cited, with some variations, and expl., in arts.  دﻧﻮand ﲰﺖ,]
about to be slaughtered.] The Prophet said, ﲰﺘﻮا ودﻧﱡﻮا
ِ
meaning

َ�ّٰ[ َﲰﱡﻮا ٱPronounce ye the name of God, &c.]; i. e. whenever ye eat, [before ye begin to do so,

accord. to the general custom, or] between two mouthfuls. (M.)

َ ُﻣ, (TA,) He vied, competed, or contended for superiority, in
3  ﺳﺎﻣﺎُﻩ, (S, M, K, TA,) inf. n. ﺴﺎَﻣﺎٌة
highness, loftiness, or eminence, or in glory, or excellence, [or in an absolute sense,] with him;

ُﻋَﺎَﻻﻩ, (M,) or ُﻓَﺎَﺧَﺮﻩ, and َ�َراُﻩ. (K.) It is said in the trad. respecting the lie [against 'Áïsheh], َﱂْ ﺗَُﻜِﻦ ٱْﻣَﺮأٌَة ﺗَُﺴﺎﻣﻴَﻬﺎ َﻏﻴْـُﺮ
ِ
َ ََزﻳـْﻨ, meaning There was not any woman that vied with her in eminence ( ﺗـَُﻔﺎﺧُﺮَﻫﺎand
ﺐ
ِ
ُ
ُ
 )ﺗُـﻌَﺎﻟِﻴَﻬﺎexcept Zeyneb;  اﳌَﺴﺎَﻣﺎُةmeaning اﳌﻄَﺎَوﻟَﺔُ ِﰱ اﳊُِﻈَْﻮِة. (TA.) And one says, ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَُﺴﺎَﻣﻰ َوﻗَْﺪ َﻋَﻼ َﻣْﻦ
ُ[ َﺳﺎَﻣﺎﻩSuch a one will not be vied with in highness, &c.: and he has overcome him
َ ُإِﱠن أََﻣﺎﻣﻰ َﻣﺎ َﻻ أ, said when one fears an affair, or event, before him; on
who vied with him, &c.]. (S.) And ﺳﺎِﻣﻰ
ِ
syn.

2

the authority
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Verily before me is an affair, or event,] with which I cannot vie. (M.) A poet

of IAar; meaning [
cited by Th says,

َ ُت ٱﺑُْﻦ أَْدﻣَﺂءَ ﻳ
َ �َ
ﺴﺎِﻣﻰ اﻷَﻧَْﺪَرا
َﺳﺎَﻣﻰ ﻃَﻌَﺎَم اﳊَِّﻰ َﺣﱠﱴ ﻧَـﱠﻮَرا

*
*
and he says that

*
*

َ ; but [it seems that the verse should be rendered, Ibn-Admà passed
 َﺳﺎَﻣﻰmeans اِْرﺗـََﻔَﻊ, and ﺻِﻌَﺪ

the night aspiring to reach the heap of reaped wheat: he aspired to attain the
wheat of the tribe until it attained to maturity: for ISd says,] in my opinion he means, as the seedproduce rose by growth, he rose to it, until it attained to maturity, when he reaped it and stole it: and he cites also the saying,

َ ْﻓَﭑْرﻓَْﻊ ﻳََﺪﻳ
ﻚ ُﰒﱠ َﺳﺎِم اﳊَْﻨَﺠَﺮا

*

*
َ

َ ْ َﺳﺎم اﳊَﻨas
And raise thy hands, then endeavour to reach the windpipe]; explaining ﺠ ﺮ
ِ

[

meaning

َ [or throat, properly, fauces]. (M.)
raise thy hands to his ﺣﻠْﻖ

4  اﲰﺎُﻩHe raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated, him, or it; as also

[ َﲰَﺎ ﺑِِﻪlit. he rose, &c., with him, or it]. (M, K.) ___  أَْﲰَﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ﺑـََﻠٍﺪI made him to go up, or away,
from a town, or country. (TA.) ___ �اﲰﺎ, (TA,) or �َ اِْﺳﺘََﻤﺎ, (M,) He, or it, incited us to hunt, or
chase: so says Th. (M, TA.) Also He looked at, or towards, his, or its [ َﲰَﺎَوةexpl. immediately before the
mention of this phrase in the M as meaning the
anything]. (M, TA.) And

form, or figure, seen from a distance, and the aspect, of

 اﲰ ﻰHe (a man) took the direction of, (S,) or came to, (M,) Es-Semáweh
3

اﻟﱠﺴَﻤﺎَوة, S, M) a certain water in the desert (اﻟﺒَﺎِدﻳَﺔ, M) or a place between El-Koofeh and

(

Syria, (K,) a well-known desert. (TA.) See also 2.
5 [ ﺗﺴّﻤﻰexpl. by Golius, first, as meaning Altus fuit, eminuit; like  ;َﲰَﺎbut for this he names no authority, and I find
none for it. ]

He named himself. (KL.) ___  ﺗﺴّﻤ ﻰ ﺑَِﺰﻳٍْﺪHe was named Zeyd: (S, * M, * Msb, K: *) ﺗﺴّﻤ ﻰ

 ﺑَِﻜَﺬاmeans Such a thing became his name: it is quasi-pass. of  َﲰﱠﺎُﻩand أَْﲰَﺎُﻩ. (TA.) ___ And ﺗﺴّﻤﻰ ﺑِﺒَِﲎ
ﻓَُﻼٍن, (M,) or ِ�ﻟَﻘْﻮِم, (K,) and ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ, (M, K,) He asserted his relationship to the sons of such a
one [by the assumption of a name of relationship to them], or to the people. (M, K.)

َ َ ﺗsee 1, first sentence. ___  ﺗََﺴﺎَﻣْﻮا ﻋََﻠ ﻰ اﳋَﻴِْﻞThey mounted upon the horses. (TA.) ___ And
6 ﺴﺎَْﻣَﻮ
 ﺗﺴﺎﻣﻮاThey vied, competed, or contended for superiority, [in highness, loftiness, or
eminence, or in glory, or excellence, or in an absolute sense, (see 3,)] one with another. (S, K.) And

 ﺗﺴﺎﻣﻮاsignifies also They called one another by their names. (TA.)
ّ  اﻟin the CK being a mistranscription for ﺼﺎﺋُﺪ
8  ا ﺳﺘﻤ ﻰHe (a hunter, or sportsman, [ﺼﺎِﻋُﺪ
ِ اﻟ ﱠ,]) attired himself

ْ ﻣ, (M, K, TA,) to protect himself from the heat
with the socks, or stockings, called ﺴَﻤﺎة
ِ
of the burning ground, (TA,) for the hunting of gazelles, in the time of heat. (M.) And
(M, in the K or )

 ا ﺳﺘﻤﺎُﻩHe asked of him the loan of the socks, or stockings, above named,

for that purpose, (M, K, *) i. e. for the hunting of gazelles at midday. (TA.) And  اﺳﺘﻤﻰ, (M, CK,)

ا ﺳﺘﻤ ﻰ اﻟ ِﻈّﺒَﺂَء, (so in some copies of the K and in the TA,) He sought, or pursued, the gazelles in their
ُ , M,) or in
caves, or hiding-places, (َﰱ ِﻏﲑَاِ�َﺎ, M, and so in copies of the K, by the  ِﻏﲑَانbeing meant the ﻛﻨُﺲ
or

what was not their time, or season, (ِﰱ ﻏَ ِْﲑ ٱِ�َﺎ, thus in some copies of the K,) at the auroral

ُ [which rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on
rising of Canopus (ﺳَﻬﻴْ ﻞ
the 4th of August, O. S.]): (M, K:) so says IAar. (M.) [Freytag says, on the authority of scholia to the Deewán of Jereer, as follows: In
4

the time of the greatest heat, they drive out a wild animal repeatedly from its hiding-place, permitting it to return thither at night,
when, thus disturbed, it does not issue from its place; in order that they may be able to strike it.] ___ And

He hunted, or

chased, wild animals. (M.) ___ See also 1, latter part, in two places. ___ And see 4. ُ اِْﺳﺘََﻤﻴْـﺘُﻪalso signifies I
made him the object of a visit: or I perceived in him good, or goodness, by a right
opinion formed from its outward signs. (K.) ___ And ُ اﺳﺘﻤﺎﻩHe chose it, took it in

َ اﻗْـﺘـََﺮ.) ___ And IAar mentions the saying, اﻟَﺒْﻜَﺮةُ ﻣَﻦ اﻹﺑِﻞ ﺗُْﺴﺘََﻤﻰ ﺑـَﻌَْﺪ
preference, or selected it. (IAar, L voce ح
ِِ ِ
ِ

أَْرﺑََﻊ ﻋَْﺸَﺮةَ ﻟَﻴْـﻠَﺔً أَْوﺑـَْﻌَﺪ ِإْﺣَﺪى َوِﻋْﺸِﺮﻳَﻦ, as meaning [The youthful she-camel] is tested for the

purpose of discovering whether or not she be pregnant [after fourteen nights or

ُ

after one and twenty]: but Th disallows this, and says that the word is ﺗُْﺴﺘَْﻤَﲎ, from ُ اﳌﻨْـﻴَﺔ, which means the period by
the end of which one knows whether or not the she-camel is pregnant. (M.)

10 [ ا ﺳﺘﺴﻤﻰor �ًاﺳﺘﺴﻤﻰ ﻓَُﻼ, the word � ﻓﻼhaving app. been inadvertently omitted by a copyist,] He asked, or
demanded, his [or such a one's] name. (TA.)

ٌ ﺳﻢand ٌ ُﺳﻢand ٌَﺳﻢ: see ٌا ْﺳﻢ, in three places, near the beginning of the paragraph; and in four places near the end of the same.
ِ
ِ
 َﲰًﺎ: see ٌَﲰَﺂء: and see also ٌاِْﺳﻢ, near the beginning of the paragraph.

 ُﲰًﺎand ِﲰًﺎ: see ٌاِْﺳﻢ, in two places, near the beginning of the paragraph; and in the last sentence but one of the same.
ٌ َﲰَﺂءThe higher, or upper, or highest, or uppermost, part of anything: [in this sense] masc. (M.) ___ [In its
predominant acceptation,] a word of well-known meaning; (K, TA;) i. e. (TA) [The

sky, or heaven;] the canopy of the

earth: (M, Msb, TA:) in this sense (M, Msb) masc. and fem.; (IAmb, S, M, Msb, K; *) sometimes fem.; (M;) rarely so, and thus as
having the next but one of the significations here following: (Fr, Msb:) Az says that it is fem. because it is pl. [or coll. gen. n.] of

ٌ  َﺳَﺤﺎis of ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ: (Msb, TA:) Er-Rághib
ٌَﲰَﺂءَة: (TA:) or it is as though it were pl. of ٌ َﲰَﺎَوة, [or rather its coll. gen. n.,] like as ب
5

 َﲰَﺂءas opposed to the  أَْرضis fem., and sometimes masc.; and is used as a sing. and as a pl.; as the latter in the Kur
ٌ َْ and  َﺷَﺠٌﺮand other [coll.] gen. ns.: (TA:) in this sense
ii. 27 [where it is shown to apply to seven heavens]; and that it is like ﳔ ﻞ
says that the

ٌ  ]ُﲰُﻮof the measure ﻓـُﻌُﻮٌل, and both [also] pls.
ٌ[ أَ ِْﲰﻴَﺔa pl. of pauc.] (S, M, K) and  ُِﲰﱞﻰ, (M, K,) the latter [originally ى
ٌ ََ in another sense, mentioned in what follows, (TA,) and ت
ٌ  َﲰَﺎَواor ت
ٌ  َٰﲰَﻮا, (S, M, Msb, K,) and accord. to the K, [in which all
of ﲰﺂء
ٌ ََ in all its senses,]  َﲰًﺎ, [in the CK ُﲰًﺎ,] but in the M ٌ[ َﲰَﺂءlike the sing., as mentioned
of these are mentioned as though pls. of ﲰﺂء
ٌ  َﲰَﺂَءor ( ;َﲰَﺎَوٌةTA;) and
above], where it is said that it must be a pl. in the Kur ii. 27 for the reason already stated, as though pl. of ة
(M) the pl. is

a poet assigns to

*

ٌ َﲰَﺂءthe anomalous pl. َﲰَﺂء, by his saying,
ٍ

َﲰَﺂءُ ٱ ِْﻹٰﻟِﻪ ﻓَـْﻮَق َﺳﺒِْﻊ َﲰَﺂﺋِﻴَﺎ

The heaven of God, above seven heavens]: (S, M:) the dim. is ٌُﲰّﻴﱠﺔ

[

*
. (Ham p. 452.) ___ And

Any

canopy, or covering over-head, of a person. (S, Msb, * TA.) ___ And hence, (S, TA,) The ceiling, or
roof, (S, Msb, K, TA,) of a house, or chamber, or tent, (S, K, TA,) and of anything; (K, TA;) in this sense masc.; (Msb, TA;) and

 َﲰَﺎَوٌةalso has this meaning. (S.) ___ And The ِرَواق, (M, K,) i. e. the [ ُﺷﱠﻘﺔor oblong piece of cloth] that is
ُ , (M,) of a [ ﺑـَﻴْﺖor tent]; (M, K;) in which sense it is fem., and sometimes
beneath the upper, or uppermost, ٌﺷﱠﻘﺔ
ْ َأ, with kesr, [He repaired his
ٌ( ; َﲰَﺎَوM, K;) [and so, app., ٌ ; ِﲰَﺎﻳَﺔfor] one says, ُﺻﻠََﺢ ِﲰَﺎﻳـَﺘَﻪ
masc.; (M;) as also ة
ﲰﺎﻳﺔ,] meaning, his َﲰَﺎَوة. (TA.) ___ And The clouds; (Zj, K;) because of their height: (Zj, TA:) or a cloud. (Msb.) ___
ََ [i. e. sky or clouds]: (TA:) or a good rain ()َﻣﻄَْﺮٌة َﺟِﻴَّﺪٌة:
And Rain; (S, M, Msb, K;) because it comes forth from the ﲰﺂء
(K, TA:) or

َ ٌ)َﻣﻄَْﺮة: (T, TA:) or, as some say, rain that has not fallen upon the
a new rain (ٌﺟِﺪﻳَﺪة

earth; so called in consideration of what has been said above [of its meaning the clouds &c.]: (Er-Rághib, TA:) [but] one says, َﻣﺎ

[ ِزﻟْﻨَﺎ ﻧَﻄَﺄُ اﻟﱠﺴَﻤﺂءَ َﺣﱠﱴ أَﺗَـْﻴـﻨَﺎُﻛْﻢWe ceased not to tread upon the rain until we came to you]:
ََ that canopies the earth; (M;) or it is fem., as
(S, TA:) applied to rain, it is masc., and fem. also because of its connexion with the ﲰﺂء
ََ َ
( ُِ ﱞS, M, Msb, TA) and [of pauc.] ٌأَ ِْﲰﻴَﺔ. (S, TA.)  ﺑـَﻨُﻮ َﻣﺂء اﻟﱠﺴَﻤﺂءis an appellation
meaning ٌ ﺳﺤ ﺎﺑﺔ: (Msb:) the pl. [of mult.] is ﲰﻰ
ِ
ِ
6

of

The Arabs; [signifying the sons of the water of the heaven;] because of their keeping much to the

deserts which are the places of the falling of rain [by means of which they subsist]: or by

 َﻣﺂء اﻟﺴﻤﺂءis meant Zemzem, which

God made to well forth for the Arabs, who are therefore like the sons thereof. (TA.) ___ [Hence, app., as
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being likened to rain by reason of the swiftness of his running,] a certain horse, (M, K,) belonging to Sakhr the brother of El-Khansà,
(M,) was named

ُاﻟﱠﺴَﻤﺂء. (M, K.) ___ [Hence, likewise, as being likened to rain, Bounty.] One says, ﺻﺎﺑَِﲎ ﺑَﺮْﺷَﺤﺔ ﻣْﻦ
َ َأ
ٍِ ِ

[ َﲰَﺎﺋِِﻪHe gave me a gift from his store of bounty]. (A in art. رﺷﺢ.) ___ Also Herbage; because
produced by the rain, which is thus called. (TA.) ___ And The

back of a horse; (S, Msb, K;) because of its height: coupled with [its

ٌ [ أَْرq. v.]. (S, TA.) ___ And of a sandal, [in like manner opposed to ض
ٌ أَْر,] The upper part [of the sole, i.
ض
َ ََ .
e. the upper surface thereof ], upon which the foot is placed. (M.) See also ٌﲰﺎوة
opposite]

 َﲰَﺎٌو: see ٌَﲰَﺎَوة.
 َِﲰﱞﻰ: see َﺳﺎٍم, in two places. ___ [Also] A competitor, or contender for superiority, in highness,
َ  ُﻣ, (S, TA,) and ُﻣﻄَﺎوٌل: (TA:) thus the
loftiness, or eminence, or in glory, or excel-lence; i. q. ﺴﺎٍم
ِ
word, in the accus. case, is said to signify in the Kur xix. 66: (S, TA:) or it there has the meaning here next following. (S, M, TA.) ___

A like, or an equal: (S, M, K TA:) and this meaning the word, in the accus. case, is said by some to have in the Kur xix. 8: or
in this instance it has the meaning here following. (M, TA.) ___

A namesake of another. (S, M, K, TA.) ___ The fem. is ٌﲰﻴﱠﺔ
َِ .

(M, TA.)

 ُﲰَﱞﻰdim. of ٌاِْﺳﻢ, q. v.
ٌ ُﲰَﻴﱠﺔdim. of ٌَﲰَﺂء, q. v.
7

ُﲰَِﻮ ﱞ: see اِ ِْﲰ ﱡﻰ.
 ﲰَِﻮ ﱞand ى
ى
ِ

ٌ َﲰَﺎَوة: see ٌَﲰَﺂء, in three places. ___ Also The form, or figure, seen from a distance, (S, M, K, TA,) [or]
such as is high, or elevated, (TA,) of anything; (S, M, K, TA;) and the aspect thereof: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌ َﲰَﺂءand  ; َﲰَﺎٌوthe latter mentioned by Ks. (M, TA.) El-'Ajjáj says,
َﲰَﺂَوةُ اﳍَِﻼِل َﺣﱠﱴ ٱ ْﺣَﻘْﻮﻗَـَﻔﺎ

*

*

The form, &c., of the moon when near the change, until it became curved]. (S.)

[

ٌ ِﲰَﺎﻳَﺔ: see ٌَﲰَﺂء, in the middle of the paragraph.

[ َﲰَﺎِو ﱞOf, or relating to, the sky or heaven; heavenly; celestial;] rel. ns. from ٌَﲰَﺂء.
 َﲰَﺂﺋِﱞﻰand ى
(Msb, TA.)

[ َﺳﺎٍمHigh, or lofty; as also  َِﲰ ﱞﻰ: pl. of the former  ;َﺳَﻮاٍمapplied to women as pl. of ٌَﺳﺎِﻣﻴَﺔ, whence the phrase َﺳَﻮاِﻣﻰ
ْ
ٌ ْ ُ ;ﺑand to irrational animals, as in an instance here following]. One says  اﻟُﻘُﺮومُ اﻟﱠﺴَﻮاﻣ ﻰThe
ف
ِ
ِ  اﻟﻄﱠﺮin a verse cited voce ﻀﻊ
stallions [meaning the stallion-camels high in their heads, or] raising their heads

ٌ َﺳﺎِﻣﻴَﺎ, [pl. of ٌَﺳﺎِﻣﻴَﺔ,] applied to camels, That raise, or raise high, their eyes and
high. (S, TA.) And ت

َ ت ﻣْﻦ
ُ َ
َُ
their heads. (Ham p. 791.) And ﺳﺎِﻣ ﻰ ﻃَْﺮِﻓِﻪ
ِ [ رَدْدapp. an elliptical phrase, ( َﳔْﻮﺗَﻪwhich is expressed in the
explanation) or a similar word being understood; i. e.

I repelled the pride, or haughtiness, of him who

was lofty in look;] meaning I contracted to him [or to the lofty in look] his soul, and
annulled his pride, or haughtiness. (S, TA.) And ﻒ
ِ ْ[ َِﲰﱡﻰ اﻷَﻧlit. Highnosed] means disdainful,
or

scornful. (T and K in art. اﻧﻒ.) ___ [Also act. part. n. of 1 in all its senses. ___ And hence,] ُﲰَﺎٌة, (S, M, K,) of which it is

the sing., (M,) signifies

Hunters (S, M, K) going forth to the chase: (K:) an epithet in which the quality of a subst.

predominates: or, as some say,

hunters in the day-time, peculiarly: or hunters wearing the socks, or
8

stockings, called ِﻣْﺴَﻤﺎة. (M.)

ٌ اْﺳﻢ, (S, M, Msb, K,) with the conjunctive ا, [i. e. written ٌٱْﺳﻢ,] but this is made disjunctive by poetic license [as well as when the
ِ
ٌْ
word commences a sentence], (S,) usually with kesr [when the | is disjunctive], (Lh, M, TA,) and  اُﺳﻢ, (S, M, K,) of the dial. of
ٌ
ٌُ
ٌَ
ًُ (M,
Benoo-'Amr-Ibn-Temeem and of Kudá'ah, (M, TA,) mentioned by IAar, (TA,) and  ﺳﻢand ( ﺳﻢS, M, K) and  ﺳﻢ, (K,) and ﲰﺎ
ِ
ً
ًَ , (K,) [The name of a thing; i. e.] a sign [such as may be uttered or written]
K) and  ﲰﺎand ﲰﺎ
ِ
conveying knowledge of a thing; syn. ٌﻋََﻼَﻣﺔ: and a word applied to denote a substance or
an accident or attribute, for the purpose of distinction: (M, K:) [or a substantive in the
proper sense of this term, i. e. a real substantive; and a substance in a tropical
sense of this term, i. e. an ideal substantive:] as expl. by El-Munáwee, in the Towkeef, the  ا ﺳﻢis that
which denotes a meaning in itself unconnected with any of the three times [past

ُ
and present and future]: if denoting what subsists by itself, it is termed ﲔ
ٍ ْ َ ;اِْﺳﻢ ﻋand
if denoting what does not subsist by itself, [i. e. an accident or attribute,] whether
existent, as ُ[ اﻟِﻌْﻠﻢi. e. knowledge], or non-existent, as ُ[ اﳉَْﻬﻞi. e. ignorance], it is

ٌ أَْﲰَﺎَوا, (S, M, K,) the latter said by Lh to be a pl. of ٌا ْﺳﻢ, but it
termed  اِْﺳﻢُ َﻣْﻌًﲎ: (TA:) the pl. is ٌ[ أَْﲰَﺂءa pl. of pauc.] and ت
ِ
ٌأَْﲰَﺂء, for otherwise there is no way of accounting for it, (M,) and ( أََﺳﺎمS, M, K) and ( أََﺳﺎﻣﱡﻰM, K) are [likewise]
ٍ
ِ
ٌ َْ َأ: (K, * TA:) the word ٌ[ ٱ ْﺳﻢi. e. ٌ اْﺳﻢor ٌ ]اُْﺳﻢis derived from ت
ُ َﲰَْﻮ, (S, TA,) or from اﻟﱡﺴُﻤﱡﻮ, (Msb, Er-Rághib, TA,)
pls. of ﲰﺂء
ِ

is rather a pl. of

 ا ﺳﻢis a means of raising into notice the thing denoted thereby, and making it known: (S, * Er-Rághib, TA:) it is of the
ٌ ٌ
measure [ اﻓْﻊor  اُﻓْﻊ, accord. to different dialects], the last radical, و, being wanting in it, (S, Msb, TA,) and the hemzeh [or rather |]
ِ
ٌْ
being prefixed by way of compensation for it, accord to a general rule; (Msb, TA;) for it is originally ( ﲰﻮS, Msb, Er-Rághib, TA) or
ِ
ُﲰٌْﻮ, (S, Msb, TA,) its pl. being ٌأَْﲰَﺂء, and its dim. being [ ُﲰَﱞﻰoriginally ]َﲰَﻴْـٌﻮ: (S, Msb, Er-Rághib, * TA:) some of the Koofees hold
ُْ َ
َ َ اﻟَﻌ, the و, which is the primal radical, being rejected, and the hemzeh [or |] being substituted for
that it is from  اﻟﻮﺳﻢ, meaning ُﻼﻣ ﺔ

because the

9

ٌ[ اْﻋﻞor ٌ ;]اُْﻋﻞbut this is a weak opinion, for, were it so, the dim. would be ٌ َوَﺳﻴْﻢand the pl. would be
ِ
ٌأَْوَﺳﺎم. (Msb, TA.) One says, [ اْﺳُﻢ ٰﻫَﺬا َﻛَﺬاThe name of this is thus, or such a word]; and if you will you
ِ
ٰ ُ ;اُْﺳﻢand in like manner, ُ ِﲰُﻪand ُ ُﲰُﻪ: Lh says that [ اِْﲰُﻪُ ﻓَُﻼٌنHis name is Such a one] is
may say, ﻫﺬ ا ﻛﺬ ا
ٌ  اُْﲰُﻪُ ﻓَُﻼas heard from [the tribe of] Benoo-'Amr-Ibn-Temeem: and Ks cites, as
the [common] phrase of the Arabs; and he mentions ن
it, so that its measure is

heard from some of [the tribe of] Benoo-Kudá'ah, the saying,

*

ْﺑِﭑْﺳِﻢ ٱﻟﱠِﺬى ِﰱ ُﻛِّﻞ ُﺳﻮَرٍة ُﲰُﻪ

*

In the name of Him whose name is in every chapter of the Kur-án], and ِْﲰُﻪ

[

as heard

ّ ْ َ ْ
ّ ْ
َ َْ ُ ْ
ِ�ٰ  ِﺳﺮ ﻋَﻠﻰ ٱﺳِﻢ ٱis an elliptical phrase [for ِ�ٰ  ِﺳﺮ ﻣﻌﺘِﻤًﺪا ﻋﻠَﻰ ِذْﻛِﺮ ٱ ﺳِﻢ ٱJourney
thou relying upon the mention of the name of God]. (IJ, M in art. دل: see ٌَدﻟِﻴﻞ.) ___ [Hence,]
ٌ ٱ ْﺳﻢsignifies also Fame, renown, report, or reputation, of a person: (TA:) and so  ُﲰًﺎ, in relation to
َ َذَﻫ, i. e. His fame &c. [went, or
good, (K, TA,) not to evil; mentioned by Az. (TA.) One says, س
ِ ﺐ ٱْﲰُﻪُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ
from others, not of Kudá'ah. (M.)

spread, among mankind, or the people]. (TA.)

 ﲰَِﻮ ﱞand ى
 ُﲰَِﻮ ﱞ.
[ ِا ِْﲰﱞﻰOf, or relating to, a name or noun or substantive;] rel. n. from  ;اِْﺳٌﻢas also ى
ِ
ْ
ْ
(S, TA.) [Hence, ٌﲰﻴﱠﺔ
ِْ  ُﲨَﻠﺔٌ ٱA nominal proposition or phrase; as distinguished from ٌِﻓﻌﻠﻴﱠﺔ, or verbal.]
ٌ [ ِا ِْﲰﻴﱠﺔThe quality of a name or noun or substantive.]
 ِﻣْﺴَﻤﺎٌةThe socks, or stockings, worn by a hunter, (M, K, TA,) to protect him from the heat
of the burning ground. (TA.)

َ ُ[ ﻣNamed]. ___ [Hence,] one says,  ُﻫَﻮ ﻣْﻦ ُﻣَﺴﱠﻤﻰ ﻗَـْﻮﻣﻪand ُﻣَﺴﱠﻤﺎ�ْﻢ, meaning He is of the best of
ﺴ�ﻤﻰ
ِِ
ِ
ِِ
his people or party. (TA.)

َ ُ ﻣ: see َﲰ ﱞﻰ.
ﺴﺎٍم
ِ
10

11

ﺳﻦ
َ , (M, L, K,) [aor.  ﹹ,] inf. n. َﺳﱞﻦ, (M,) He (a man, M, L) bit him (another man, M, L) with his [ أَْﺳﻨَﺎنor
1 ُﺳﻨﱠﻪ

ُ  ُﺳﱠﻨﺖ اﻷَْرThe herbage of the land
teeth]. (M, L, K: but in the K, with the أَْﺳَﻨﺎن.) [Hence, app.,] ض
ِ

was eaten. (L, K.) ___ And, (M, L, in the K or, ) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He broke his (a man's, M, L) أَْﺳﻨَﺎن
[or

ُ ُّ َ َ
teeth]. (M, L, K.) ___ ُﺖ اﻟَﺒَﺪﻧَﺔ
ِ  ﺳﻨﱠ: and �ٰ ﺳﻨـﱠﻬﺎ ٱ: see 4. ___ Also, (accord. to the M and L, but accord. to the K or, ) aor.

and inf. n. as above, (M, L,)

He pierced him, or thrust him, with the [ ِﺳﻨَﺎنor spear-head]. (M, L, K.)

 َﺳﱠﻨﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢHe pierced him, or thrust him, with the spear. (L.) ___ And He fixed, or
mounted, upon it (i. e. the spear) the [ ِﺳﻨَﺎنor iron head];
And
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(M, L, K;) and

ُ أََﺳﻨﱠﻪhe put to it a ﺳَﻨﺎن. (L.) ___ Also, (S, M, L, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, L, Msb,) He
ِ

sharpened it, whetted it, or made it sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and polished it, (M, L,

ُ ﺳﻨّﻨﻪ: (M, L, K:) and  َﺳﱠﻦhe sharpened, whetted, or
َ ﻣ: (L:) and he rubbed, or grated, a stone upon a
made sharp-pointed, a spear-head upon the ﺴ ّﻦ
ِ
ُ ْ  َﺳﻨﱠِﲎ ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠThis thing [sharpened my appetite;] made me
stone. (Fr, L.) ___ [Hence,] ﺸﻰء
ُ َﺾ ﺗ
ُ  اﳊَْﻤThe [plants, or trees,
desirous of food. (K.) The Arabs say [also] ﺴ ﱡﻦ اِﻹﺑَِﻞ َﻋَﻠ ﻰ اﳋُﱠﻠِﺔ
called]  ﲪﺾstrengthen the camels [or sharpen their appetites] for the [plants, or
K,) namely, a thing, (M, L,) or a knife; (S, L, Msb, K;) and so

trees, called] ﺧّﻠﺔ, like as the whetstone strengthens [or sharpens] the edge of the

َ َﺳﱠﻦ أَْﺿَﺮا, (M, L, K, *) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He rubbed and
knife. (L.) ___ [Hence also,] ُﺳﻪ

cleaned his teeth with the stick used for that purpose; (M, L, K;) as though he polished them. (M,
1

L.) ___ And

ََﺳﱠﻦ اﻹﺑﻞ, (ISk, S, M, L,) or اﳌَﺎَل, (K,) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He tended well, (K,) or
ِِ

pastured and tended well, (ISk, S, L,) or pastured, and rendered fat, or plump, (M, L,) the
camels, (ISk, S, M, L,) or the cattle; (K;) [so that they became in good condition, free from

َ

َ They sent the cattle
mange or the like;] as though he polished them. (ISk, S, M, L, K.) ___ And ﺳﻨﱡﻮا اﳌﺎَل

َ , (M, L, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He
into the pasturage. (El-Muärrij, S, L, K. *) ___ And َﺳﱠﻦ اِﻹﺑِﻞ

 اﻟ ﱠsignifies [ اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ اﻟﱠﺸِﺪﻳُﺪi. e. the making to
drove the camels quickly: (M, L, K:) or, as some say, ﺴﱡﻦ

ُ ْ َﺳﻨَـﻨI made the she-camel
 اﻟ ﱠbeing here syn. with ُ]اﻟﺘﱠْﺴِﻴﲑ: (M, L:) you say, َﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
go vehemently; ﺴﻴْـُﺮ

ُ ٍَإﱠﳕَﺎ إُﻧَﱠﺴﻰ ﻷ, occurring in a trad., meaning I am
to go ( ِﺳْﺮﺗُـَﻬﺎ, S, or  َﺳﻴﱠـْﺮﺗُـَﻬﺎ, L) vehemently. (S, L.) ___ ﺳﱠﻦ
ِ

made to forget only that I may drive men by directing to the right way, and show
them

what is needful for them to do when forgetfulness occurs to them, may be from [ َﺳﱠﻦexpl.

ََﺳﱠﻦ َﻋَﻠﻴْﻪ اﳌَﺂء, [aor. and inf. n. as above,] He poured
ِ
forth the water upon him, or it; (M, L, K;) as also ُ اﺳﻨّﻪ: (Ham p. 611:) or he discharged the water
َ ُ َ
َ
ْ ﺳﻨَـﻨ, (S, L,) or َﻋَﻠﻰ اﻟَﻮْﺟِﻪ, (Msb,) or َﺳﱠﻦ اﳌﺂءَ ﻋََﻠﻰ
gently upon him, or it. (M, L.) You say, ﺖ اﳌﺂءَ َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻬﻰ
َوْﺟِﻬِﻪ, (L,) or ِﰱ َوْﺟِﻬِﻪ, (Mgh,) aor. as above, (Mgh, L,) and so the inf. n., (L,) I [or he] discharged the water
ُ َْﺷﻨَـﻨ: (S, L:) or I, or he, poured
without scattering upon his face: if scattering it in pouring, you say, ﺖ
َ  َﺳﱠﻦ اﻟﺘﱡـَﺮاHe
the water gently (Mgh, L, Msb) upon the face, (Msb,) or upon his face. (Mgh, L.) And ب
above as] meaning he pastured and tended well the camels. (L.) ___

poured the dust, or earth, gently upon the ground: (S, L:) and he put it gently upon a corpse. (L.) And

ُ ْ  َﺳﻨﱠﺖ اﻟَﻌ, aor. and inf. n. as above, The eye poured forth tears. (M, L.) And ﻚ
َ اُْﺳﻨُْﻦ ﻗـُُﺮوَن ﻓَـَﺮِﺳ
ﲔ اﻟﱠﺪْﻣَﻊ
ِ
Make the [issues of] sweat to flow from thy horse by plying him hard, in order that he

ُﺳﱠﻦ ﻟَﻪُ ﻗَـْﺮٌن, and ﻗُـُﺮوٌن, An issue, and issues, of his sweat, was, and
َ , (S, M, L, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M, L,) He put (lit. poured)
were, made to flow. (L.) َﺳﱠﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟِّﺪْرع
ْ  َﺳﱠﻦ اﻟَﻔThe stallion threw down the
upon him the coat of mail. (S, M, L, K.) ___ ﺤ ﻞُ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
may become lean, or light of flesh: and

2

َ َّﺳﱠﻦ اﻟﻄ
َ , in copies of the K [erroneously] َرِﻛﺒَـَﻬﺎ,) upon her face. (L, K. * [See also 3.]) ___ ﲔ
she-camel (ﻛﺒﱠـَﻬﺎ
ِ
He plastered pottery with the clay: (M, L:) or he made the clay into pottery. (M, L, K.) ___

َُﺳﻨﱠﻪ, (S, L, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, L,) also signifies He formed it, fashioned it, or shaped
it; (S, L, K;) namely, a thing: (K:) and some say, he made it long. (L.) ___ And [from the former of these two meanings,
app.,]

He instituted, established, or prescribed, it, i. e. a custom, practice, usage, or the like, whether

good or bad;

set the example of it; originated it as a custom &c. to be followed by

ُ ﺖ ﻟَُﻜْﻢ
ُ ْ[ َﺳﻨـَﻨI have instituted &c., for you an
others after him. (L.) You say, ﺳﻨﱠﺔً ﻓَﭑﺗﱠﺒِﻌُﻮَﻫﺎ
institute, a custom, a practice, a usage, or the like, to be followed, therefore

َ , aor. and inf. n. as above, Such a one originated [or
follow ye it]. (L.) And ﺳ ﱠﻦ ﻓَُﻼٌن ﻃَِﺮﻳًﻘﺎ ِﻣَﻦ اﳋَِْﲑ
instituted] an act of goodness, or piety, [or a good, or pious, way of acting,] which his

ُ ُ�َّٰﺳﱠﻦ ٱ
people knew not, and which they afterwards followed, or pursued. (L.) And ُﺳﻨﱠـَﺘﻪ
 ﻟِﻠﻨﱠﺎِسGod manifested, or made known, his statutes, or ordinances, and commands and
ُ ُ�ّٰ َﺳﱠﻦ ٱGod manifested, or made
prohibitions, [i. e. his laws,] to men: (M, L:) and ًﺳﱠﻨﺔ
َ He
known, a right way [of acting &c.]: (L:) [and in like manner one says of any one,] ﺳﱠﻦ اﻷَْﻣَﺮ
ُ  َﺳﱠﻦ, (M, L,) or ًﻃَِﺮﻳَﻘﺔ, (K,)
manifested, or made known, the thing, affair, or case. (K.) ___ And ًﺳﻨﱠﺔ
[aor. and] inf. n. as above, (M, L,)
or

He pursued [a way, course, rule, mode, or manner, of acting

conduct or life or the like]; as also ا ﺳﺘﻨّﻬﺎ

; (M, L;) or

ّ ا ﺳ: (K in art. ﺳﲑ:) and
( ; ا ﺳﺘﺴﻨّﻬﺎso in the K;) and ﱳ ِ�َﺎ

[ ا ﺳﺘﺴﻨّﻮا ﺑِﻄَِﺮﻳٍﻖ ِﻣَﻦ اﳋَِْﲑThey followed, or pursued, a good, or pious, way of acting]. (L.) It is
ْ
said in a trad. respecting the Magians, ب
ِ ُﺳﻨﱡﻮا ِ�ِﻢ ُﺳﻨﱠﺔَ أَْﻫِﻞ اﻟِﻜﺘَﺎ, i. e. Pursue ye with them the way of
the People of the Scripture, or Bible; act with them as ye act with these; granting them
security on the condition of receiving [from them] the [tax called]

ِﺟْﺰﻳَﺔ. (Mgh, L. *)  ُﺳﱠﻦis also expl. as meaning He, or it,

became altered for the worse, or stinking: so in a trad. of Barwaa the daughter of Wáshik, where it is said,
3

[ َﻛﺎَن َزْوُﺟَﻬﺎ ُﺳﱠﻦ ِﰱ ﺑِﺌٍْﺮHer husband had become altered for the worse, or stinking,
ْ َ َ َ ﻣْﻦ: [see َﻣْﺴﻨُﻮٌن:] but some say that
having died, in a well which he had descended]: from the saying in the Kur ﲪﺄ ﻣﺴُﻨﻮن
ٍ
ِ
َ
he [who used this phrase] meant [to say, or meant thereby,] أَﺳ ﻦ, i. e. his head became affected with
ِ
vertigo by reason of a foul odour that he smelt, and he swooned. (L.)

َ

2 ُ ﺳﻨّﻨﻪ: see 1, near the beginning. ___ [Hence,]  ﺳﻨّﻦ اﳌﻨْ ِﻄَﻖHe made the speech good, or beautiful; (M,
L, K;) as though he polished it. (M, L.) ___ And

ٌ ﺗَْﺴﻨ, (M, L,) He directed, or
ﺳّﻨﻦ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻟﱡﺮْﻣَﺢ, (M, L, K,) inf. n. ﲔ
ِ

pointed, the spear towards him, or it. (M, L, K.)

َ  ُﻣand ﺳﻨَﺎٌن, (S, M, L, K,) He (the stallion-camel) bit the she-camel with the fore
3 َ ﺳﺎّن اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, inf. n. ٌﺴﺎﻧﱠﺔ
ِ
part of the mouth: (L:) or he opposed himself to her, (M, L,) or drove her, (S, L,) or bit her
with the fore part of the mouth, and drove her, (K,) to make her lie down, (S, M, L, K,)
in order that he might cover her: (S, M, * L, K:) or he covered her without her desiring
it, or before she desired it, by force. (IB, L.)

ّ  اﺳ, (S, M, L, Msb, K,) inf. n. إِْﺳﻨَﺎٌن, (Mgh, L, Msb,) said of a man, (S, M, L, Msb, K,) and of other than man, (Msb,) i. q. ََﻛِﱪ
4ﻦ
[meaning

ْ َ[ َﻛِﱪwhich means the same];
He became advanced in age, or fullgrown], (S, L, Msb,) or ُت ِﺳﱡﻨﻪ

(M, L, K;) as also

 ا ﺳﺘﺴّﻦ: (K:) but Az says that  اِﻹْﺳﻨَﺎُنin the case of an animal of the ox-kind and of the sheep or goat, is not the
the attaining to the age of] the coming forth of

same as in that of a man: for in such animals it means [

the [permanent] [ ﺛَِﻨﻴﱠﺔor central incisor]: (Msb:) or in such animals it means at least [the attaining to

the age of] the shedding of the [tooth called] [ ﺛﻨﻴّﺔwhich is generally said to be in the third

 اﻟ ﱡor
year]; and at the utmost in such animals, [the attaining to the age of] what is termed ﺼﻠُﻮغ
[ اﻟﱡﺴﻠُﻮغwhich is in the sixth year]; and at the utmost in camels, [the attaining to the age of] what is
termed [ اﻟﺒُـُﺰولwhich is generally in the ninth year]. (Mgh, L.) [It is also expl. in the K as meaning His tooth
4

grew forth: but the right explanation is one given in the Mgh and L; i. e. his tooth whereby he became

 َﻣِﺴّﻦgrew forth.] َﱂْ ﻳُْﺴَﻨْﻦ, occurring in a trad. of Ibn-'Omar, as some relate it, is a mistake for َﱂْ ﻳُْﺴِﻨْﻦ. (Mgh, L.) And
ُ
ُﺖ اﻟَﺒَﺪﻧَﺔ
ِ ﺳﻨﱠ, a phrase mentioned by Kt, as meaning The teeth of the  ﺑﺪﻧﺔgrew forth, is also a mistake [for
ُ  ا ﺳّﻦ َﺳﺪﻳThe [tooth called]  ﺳﺪﻳﺲof the she-camel grew
]أََﺳﻨﱠﺖ. (L.) ___ You say also, ﺲ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ
َ
forth, i. e. in the eighth year. (S, L.) Also, said of God, He made a tooth to grow forth. (S, L, K.) ﺳﻨﱠـَﻬﺎ
ُ�ّٰٱ, [referring to the teeth of a ﺑََﺪﻧَﺔ,] a phrase mentioned by Kt, is a mistake [for ]أََﺳﻨـﱠَﻬﺎ. (L.) ___ See also 1, in the former half of
the paragraph, in two places.

5 [ ﺗﺴﻨّﻦ ﺑِِﻪHe took him, or it, as an exemplar, example, or object to be imitated]. (K voce

___ ﺗﺴﻨّﻦ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ.) ٌ ﻗُْﺪَوةHe (a man) went at random, heedlessly, or in a headlong manner,
ّ  ا ﺳ. (M, L.) See also 5 in art. ﺳﻨﻪ, last signification.
in his running; as also ﱳ

َ
َ
ُ ﺖ اﻟُﻔ
6 ﺤﻮُل
ِ  ﺗَﺴﺎﻧﱠi. q. [ ﺗََﻜﺎَدﻣﺖmeaning The stallion-camels bit one another with the fore
part of the mouth]. (L, K.)

ّ  اﺳHe rubbed and cleaned his teeth with the [ ﺳَﻮا كor piece of stick used for that
8ﱳ
ِ
purpose];
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(S, M, L, K;)

he made use of the ِﺳَﻮا ك, passing it over his teeth. (L.) ___ And He took, or

ُ ْ  اﺳﺘﻨّﺖ اﻟَﻌThe eye poured forth its tears. (M, L.) ___ ﱳ
ّ  ا ﺳsaid
seized, with the teeth. (KL.) ﲔ
of the blood of a wound made with a spear or the like,

َ [or mirage],
It issued in a gush. (AZ, L.) ___ Said of the ﺳَﺮاب

It was, or became, in a state of commotion, went to and fro, or quivered. (M, L, K.) ___
Said of a horse,

َ [ ﻗََﻤapp. as meaning He pranced, leaped, sprang, or bounded]: (S, K:) he
i. q. ﺺ
5

frisked; or was brisk, lively, or sprightly: he ran, in his friskiness, briskness,
liveliness, or sprightliness, in one direction: he ran, by reason of his friskiness,
briskness, liveliness, or sprightliness, a heat, or two heats, without a rider upon
him: (L:) he ran to and fro, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: from

 َﺳﱠﻦas signifying he poured forth water, and as signifying he sharpened iron upon a whetstone. (Har p. 47.) It is said in a prov.,
َ  اْﺳﺘَـﱠﻨﺖ اﻟﻔ, (S, Meyd, L,) or ﺼَﻼُن
ْ اﻟُﻔ, (Meyd,) i. e. The young weaned camels
ﺼﺎُل َﺣﱠﱴ اﻟَﻘْﺮﻋَ ﻰ
ِ ِ ِ
leaped, sprang, or bounded; (S * L;) even those affected with the small pustules

ُ ) of camels' milk:
called ( ;ﻗَـَﺮعMeyd, L;) which are small white pustules, the remedy for which is salt, and the butter (ﺟﺒَﺎب
(Meyd:) when the healthy young weaned camels do thus, those affected with such pustules do the like in imitation, but become
disabled from doing it by weakness: the prov. is applied to the man who introduces himself among a people, or party, to whom he does
not belong: (L:) or to him who speaks with one before whom he should not speak by reason of the greatness of his rank: and some
related it differently, saying,

[ اﻟُﻘَﺮﻳْـﻌَ ﻰwhich is the dim. of ( ;]اﻟَﻘْﺮﻋَ ﻰMeyd;) and ُ[ اﻟُﻘْﺮعwhich is pl. of ُاﻷَﻗْـَﺮع, q. v.]: and some say

َ  اﺳﺘﻨّﺖ اﻟﻔsignifies the young weaned camels became fat, or plump, and their
ﺼﺎُل
ِ
َ [ َﻣor whetstones]. (L.) And it is said in a trad. of 'Omar, ﱳ
ُ َْرأَﻳ
ﺖ أََ�ﻩُ ﻳَْﺴ َ ﱡ
skins became [sleek] like ﺴﺎّن
that

ُﱳ اﳉََﻤﻞ
ﺑَِﺴﻴِْﻔِﻪ َﻛَﻤﺎ ﻳَْﺴ َ ﱡ, meaning [I saw his father] exulting with briskness, liveliness, or

sprightliness, and brandishing his sword, [like as the camel exults with
briskness, and lashes with his tail.] (L.) See also 5. ___ [Also He took, held, or followed, the

َﺳَﻨﻦ, i. e., road, or way, or main and middle part thereof: and he, or it, was, or lay, in the
ُﺧْﺬ َﻣﺎ ٱْﺳ َ ﱠ, meaning [Take thou what lies in the way;] what is easily
way. Hence,] one says, ﱳ

َ اﻧـْﺘََﺪ.) ___ See also 1, near the end
attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA voce ب
ِ
of the paragragh, in two places.

6

ْ َ إْﺳﺘsee 4: and see also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___  اْﺳﺘََﺴﱠﻨﺖ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road was
10 ﺴﻨََﻦ
ِ
ِ
ِ
travelled. (K.)

َ ْ
ُ ﺴﻨَﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
َ َ
R. Q. 1 ﺢ
ِ ْ ﺳﻨThe wind blew coldly, or coolly; as also ﻧَﺴﻨَﺴﺖ: so in the Nawádir. (L.)
ٌ [ ﺿْﺮas meaning A tooth; in which sense this latter word is often used; though it is frequently restricted to a molar
 ِﺳﱞﻦi. q. س
ِ
tooth, or to any of the teeth except the central incisors]: (M, L, K:) [or, accord. to some,

a single tooth; i. e. one that

is not of the double, or molar, kind; as shown by a description in what follows:] of the fem. gender: (S, M, L,

( أَْﺳَﻨﺎٌنS, M, L, Msb, K) and ٌ أَِﺳﻨﱠﺔand أَُﺳﱞﻦ, (M, L, K,) the last of these mentioned by Lh, and this and the second
anomalous; (M, L;) or the second is allowable as pl. of the first of these pls.; (S;) or it is pl. of the  ﺳﻨَﺎنof the spear; but may also be
ِ

Msb:) pl.

 أَْﺳَﻨﺎٌنas pl. of  ِﺳﱞﻦapplied to herbage upon which camels pasture, in an instance to be cited in what follows: (A'Obeyd, T, L:)
َ
َ ََ
ْ
ْ
ْ
the vulgar say  إِﺳﻨَﺎنand أُﺳﻨَﺎن, which are wrong: (Msb:) the  أَﺳﻨَﺎنof a human being consist of four �ﺛـَﻨَﺎ, and four ر�ﻋﻴﺎت,
ِ
َ ْ َأ: or, as some say, four �ﺛﻨﺎ, and four ر�ﻋﻴﺎت, and four اﻧﻴﺎب, and four
َ
َ
and four أَﻧْـﻴ ﺎب, and four ﻧـَﻮاﺟﺬ, and sixteen ﺿ ﺮاس
ِ
َ , and twelve أَْرَﺣﺂء: (Msb:) or the  أَْﺳﻨَﺎنand ﺿَﺮاس
ْ َ أtogether make up the number of thirty-two; the
ﻧﻮاﺟﺬ, and four ﺿَﻮاِﺣﻚ
pl. of

� ﺛﻨﺎare four, two above and two below [in the middle]; next are the ر�ﻋﻴﺎت, which are four, two above and two below; next are

the

اﻧﻴﺎب, which are four [likewise, two above and two below]; and next are the اﺿﺮاس, which are twenty, on each side five

 اﻧﻴﺎبare the  ;ﺿﻮاﺣﻚnext to each �ب, above and
َ
َْ
below, is a  ;ﺿﺎﺣﻚnext to the  ﺿﻮاﺣﻚare the ﻃَﻮاﺣﻦ, also called the أَرﺣﺂء, which are twelve, on each side [above and
ِ َ
ِ

above and five below; and of these [last] the four that are next to the

ﻧﻮاﺟﺬ, which are the last of the teeth in growth, and the last of the اﺿﺮاس, on each side
 ِﺳ ﱞis ٌ ُﺳﻨَـﻴْـﻨَﺔ, because it is fem. (S.) One says, َﻻ
of the mouth one above and one below: (Zj in his Khalk el-Insán: ) the dim. of ﻦ
َ آﺗِﻴ, (S, M, L,) i. e. I will not come to thee as long as remains the tooth of the
ﻚ ِﺳﱠﻦ اﳊِْﺴِﻞ
ّﺿ
َ ; (M, L;) meaning, ever; (S, M, * L;) because the ﺣﺴﻞ
young one of the [kind of lizard called] ﺐ
never sheds a tooth: (S, L:) or, as Lh relates it, on the authority of ElMufaddal, ﻞ
ٍ [ ; ِﺳ ﱠ ْﲎ ِﺣْﺴusing the dual form of  ];ِﺳﱞﻦand [it
below] three; and next to these are the

7

may be rendered, accord. to the former reading,
they assert that the

ّ , for] he says,
during the life of the young one of the ﺿﺐ

ّ  ﺿlives three hundred years, and that it is the longest-lived creeping thing upon the earth. (M, L.) A poet
ﺐ

(Aboo-Jarwal El-Jushamee, whose name was Hind, L) says, describing camels taken as a bloodwit,

*
*

ْ َﻓََﺠﺂء
ت َﻛِﺴِّﻦ اﻟﻈﱠ ِْﱮ َﱂْ أََر ِﻣﺜْـَﻠَﻬﺎ
ﺑَـَﻮآءَ ﻗَِﺘﻴٍﻞ أَْو َﺣﻠُﻮﺑََﺔ َﺟﺎﺋِِﻊ

*
*

And they came; like the age of the gazelle was the age of every one of them: I have not seen

[

the like of them for an equivalent of a slain person, or a milch camel of one
hungry: (I have given a reading of this verse that I have found in the M and TA in art. ﻇﱮ, instead of that in the present art. in

َ ﺳﻨﺂءand َ َﺳَﻨﺂءare put in the place of  ﺑـََﻮآَءapp. for َﺳﻨَﺂء, an inf. n. of َُﺳﺎَ�ﻩ, and as such here meaning a
ِ
ّ
soothing, or the like:)] he means that they were ﺛـُﻨْـﻴَﺎن, [pl. of ]ﺛَِﲎﱞ, because the  ﺛَِﲎis one shedding [or that has shed]
ّ َﺛ. (S, L.) It is said in a trad.,
his ﺛَﻨﻴﱠﺔ, and the gazelle has no [ ﺛَﻨﻴﱠﺔin the upper jaw], so that he is always [one that may be termed] a ﲎ
ِ
ِ
ِ
َ ﺐ ﻓَﺄَْﻋﻄُﻮا اﻟﱡﺮُﻛ
ْ ِإذَا َﺳﺎﻓَـْﺮُﰎْ ِﰱ اﳋ, [expl. as] meaning When ye journey in the land
ﺐ أَِﺳﻨـﱠَﺘـَﻬﺎ
ِﺼ
ِ
the S and L, in which

abounding with herbage, enable ye the ridden beasts to take of the pasturage: (S,
L:) but Az states that A'Obeyd says, I know not

 أَِﺳﻨﱠﺔexcept as pl. of the  ِﺳﻨَﺎنof the spear; and if the trad. be [correctly]

 ;أَْﺳَﻨﺎنfor [ ِﺳﱞﻦsometimes] signifies the [portion of] herbage upon
َ
which camels pasture; and its pl. is  ;أَْﺳﻨَﺎٌنone says,  ;أَْﺳﻨَﺎٌن ِﻣَﻦ اﳌْﺮَﻋﻰand the pl. of  أَْﺳﻨَﺎٌنis أَِﺳﱠﻨٌﺔ: Abooٌ ِﺳَﻨﺎ, not of أَْﺳَﻨﺎٌن, and  ِﺳَﻨﺎٌنis applied to the [plants, or trees, called] َﲪْﺾ, as meaning a
Sa'eed says that this last is pl. of ن
preserved in memory, it seems to be pl. of

ُ : [see a
strengthener [i. e. a sharpener of the appetite] of the camels for the [plants, or trees, called] ﺧﱠﻠﺔ
phrase in the earlier part of the first paragraph:] in like manner, also, [he says,] when they light upon what is termed

ِﺳﱞﻦ ِﻣَﻦ

َ
[ اﳌْﺮﻋَﻰa portion of pasturage], this is termed [ ِﺳﻨَﺎٌن َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺴ ِْﲑa strengthener, or sharpener,

for journeying]: this explanation is approved by Az, and likewise that of A'Obeyd: it is also related, on the authority of Fr,
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 اﻟِّﺴﱡﻦsignifies the eating vehemently: [a signification mentioned in the K as well as in the L:] and Az says, I have
َ
َ َ[ أThe camels have obtained toَ ْ َ ِ ِ َ ْ َ ُ ِ ﺻﺎﺑَِﺖ ا
heard more than one of the Arabs say, ﻹِﺑ ﻞ اﻟﻴـﻮم ﺳﻨ�ﺎ ﻣﻦ اﳌ ﺮﻋ ﻰ
day a good portion of pasturage] when they have eaten well of the best of the pasturage: Z says that أَْﻋﻄُﻮا
َ  اﻟﱡﺮُﻛmeans Give ye to the ridden beasts what will prevent their being
ﺐ أَِﺳﻨـﱠَﺘـَﻬﺎ
that

slaughtered; for when their owner pastures them well, they become fat, and goodly in his eye, and therefore he withholds
himself, with niggardliness, from slaughtering them, and this [condition of them] is likened to

[ أَِﺳﻨﱠﺔas meaning spear-heads ] pl. of

ْ أََﺧَﺬ, said of camels, voce ُرْﻣٌﺢ:] or if the pl. of  ِﺳﱞﻦbe intended by it, the meaning is, enable
ِﺳﻨَﺎٌن: [see also ت ِرَﻣﺎَﺣَﻬﺎ
ّ أَْﻋﻄُﻮا اﻟ
ye them [i. e. the ridden beasts] to take of the pasturage; and hence the trad., ﺴﱠﻦ
ِ

َﺣﻈﱠَﻬﺎ ِﻣَﻦ اﻟِّﺴِّﻦ, i. e. Give ye the possessors of the [ ِﺳّﻦmeaning tooth] their share of the
ُ [ َذَواThe possessors of the tooth] as meaning
 ِﺳّﻦwhich is the pasture. (L.)  اﻟِّﺴﱡﻦis also used for ت اﻟِّﺴ ِّﻦ
ُﺧ ﱞ
the slave and horses and the like and other animals, [collectively, in like manner as ﻒ
َ
ٌ َ
ُ َْ َ ب
and  ﺣﺎﻓ ﺮare used,] in a trad. of 'Omar. (L.) And it is said in a trad. of Ibn-Dhee-Yezen, ﻛﻌﺒ ﻪ
ِ َﻷُوِﻃﺌَﱠﻦ أَْﺳَﻨﺎَن اﻟَﻌﺮ, for َذِوى
ِ
َ
ب
ِ أَْﺳﻨَﺎِن اﻟَﻌﺮ, meaning [I will assuredly make] the great men and the nobles [of the Arabs
to tread upon his ankle]. (L.) [But  اﺳﻨﺎنin this instance may be pl. of  ِﺳﱞﻦin the sense here next following; so that
ذوى اﺳﻨﺎن

Page 1438

may be rendered

the advanced in age.]) ___ Hence, (L,) Life; (S, M, L, Msb;) metaphorically used in this sense as

indicative of its length and its shortness; (L;) [for the teeth vary with the length of life;] the

measure, (K,) or extent, of

life; (Msb, K;) [the age attained;] used in relation to human beings and others: (M, L, K:) of the fem. gender in this sense

ُ َرُﺟﻞٌ َﺣِﺪﻳ, meaning A
ٌُﻣﱠﺪة: (Msb:) pl. أَْﺳﻨَﺎٌن, (M, L, K,) only. (M, L.) You say ﺚ اﻟِّﺴِّﻦ
ُ [ َﺟﺎَوْزI have exceeded] the lives of
young man. (S, Msb, K, all in art. ﺣﺪث.) And ت أَْﺳَﻨﺎَن أَْﻫ ِﻞ ﺑـَﻴِْﱴ
also, (M, L, Msb,) because meaning

9

َ [and ﺳﱡﻦ ﺑَْﻜِﺮﻩ, expl. in art. ]ﺑ ﻜﺮ. (L.) ___ And A like,
the people of my house. (L.) And ﺻَﺪﻗَِﲎ ِﺳﱠﻦ ﺑَْﻜِﺮِﻩ
ِ
ِ

ٌ َﺳِﻨ
an equal, or a match, in age, of another; (M, L, K;) like ( ;ﺗِﱞﻦM, L;) as also ﲔ

, (M, L, K,) and

ٌ  ِﺳِﻨ, (L,) or
ﲔ

َ [ اﺑِْﲎ ُﺳﻨَـﻴْـﻨَﺔُ ٱﺑِْﻨMy son is the
ٌ َﺳﻨﻴﻨَﺔ: (M, K:) in this sense also fem.; and [therefore] the dim. is ٌ( ; ُﺳﻨَـﻴْـﻨَﺔL;) one says, ﻚ
ِ
ُ َ أand أَْﺳَﻨﺎٌن. (L.) ___ Also A tooth of a [ ﻣْﻨَﺠﻞor
equal in age of thy son]: (El-Kanánee, L:) and the pl. is ﺳﱞﻦ
ِ
ُ ُأ. (L and K in art. ا ﺷﺮ.) ___ [And A tooth of a comb.] The
reaping-hook]: (M, L, K: *) pl. أَْﺳﻨَﺎٌن, signifying its ﺷﺮ
Arabs say

ُ
 َﻛﺄَْﺳَﻨﺎِن اﳌْﺸِﻂmeaning [Like the teeth of the comb] in equality, in respect of any state, or condition:

but if they mean equality in respect of evil, they say

*

َﺳَﻮاِﺳﻴَﺔٌ َﻛﺄَْﺳﻨَﺎِن اﳊَِﻤﺎِر

*

Equals like the teeth of the ass];  ﺳﻮاﺳﻴﺔbeing an anomalous pl. of ٌ َﺳَﻮآء. (Har p. 39.) ___ And The nib, i.

[

e. the

place of paring, of a writingreed: (S, L, K:) [and each lateral half of that part; for] the writing-

 ِﺳّﻦand a left ِﺳّﻦ: (TA in art. ﺣﺮف:) [and ٌ ِﺳﱠﻨﺔoccurs in the K voce ٌ ِﺟﻠَْﻔﺔas meaning the point of a writingْ
َ َ َ َ ْ ﻚ َوَﲰّﻨْـَﻬﺎ َوَﺣ ِّﺮ
reed.] One says, ف ﻗ ﻄﱠﺘﻚ وأَْﳝﻨْـﻬﺎ
ِ
ِ َ [ أَِﻃﻞ ِﺳﱠﻦ ﻗَـَﻠِﻤMake long the nib, or pared portion,
ِ
reed has a right

of thy writing-reed, and make it thick (lit. fat), and make thy mode of cutting the
extremity of the nib oblique, and make it to incline towards the right]. (S, L. *) ___ A

َ , q. v.]. (MA.) ___ See also ِﺳﻨِْﺴٌﻦ. ___ Also, (M, K, and A
tooth [or pin] of a key [app. of the kind of wooden lock called ﺿﺒﱠﺔ
ﻓَ ﱞ, S and A as syn. with  ِﺳﱞﻦin art. ﻓﺺ, and JM in explanation of ٌ ِﺳﻨﱠﺔin
ﻓﺺ,) or ٌ ِﺳﻨﱠﺔ, (S, JM,) A clove, (ﺺ
ﻓَ ﱠ, S and L in explanation of ٌِﺳﻨﱠﺔ,) or a [ َﺣﺒﱠﺔapp. here meaning small distinct portion] of
the present art., or ٌﺼﺔ

and K in art.

the head [app. here meaning bulb], (M and L and K in explanation of  ِﺳﱞﻦ,) of garlic. (S, M, A, L, K, JM.) [Accord. to some,] one
says,

َوﻗََﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ ِﺳ ِّﻦ َرأِْﺳِﻪ, meaning Such a one fell into [what equalled] the number of his

hairs, of good, (M, * L, K, *) and of evil: (L:) or, as some say, into what he willed, or wished, and

ّ

had authority to decide: (L, K:) but this is a mistranscription: (Meyd:) the correct saying is ِﰱ ِﺳ ِﻰ َرأِْﺳِﻪ, (Az,
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Meyd, L,) and

َﺳَﻮآِء َرأِْﺳِﻪ, meaning he fell into a state of enjoyment, or welfare; (Meyd;) the former
he lighted upon, or came upon, what equalled] the number of

sometimes expl. as meaning, [

the hairs of his head, of wealth, or good: (A'Obeyd, Meyd:) or what equalled [the hairs of]
his head, of abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of

ّ  اﻟalso signifies The wild bull. (L, K.)
life: (Az, L, and Meyd * on the authority of IAar:) the saying is a prov. (Meyd.) ﺴﱡﻦ
ِ
ٌ َﺳﻨﱠﺔ, (K,) or ٌ ِﺳﻨﱠﺔ, (so in the L,) A she-bear; syn. ٌدُﺑﱠﺔ. (K: in the L ِدﺑﱠﺔ.) And A she-lynx: syn. ٌﻓـَْﻬَﺪة. (L, K.)
ٌ ُﺳﻨﱠﺔA way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or life or the like; syn.
ْ
ٌﻃَِﺮﻳَﻘﺔ, (Mgh, L, Msb,) as also  َﺳﻨٌَﻦ, (S, L,) and ٌ( ;ِﺳﲑَةS, M, L, Msb, K;) whence the saying, ب
ِ ُﺳﱡﻨﻮا ِ�ِﻢ ُﺳﻨﱠﺔَ أَْﻫِﻞ اﻟ ِﻜﺘَﺎ, expl.
in the first paragraph of this art., last sentence but one, (Mgh,) and the saying of the Hudhalee [Khálid Ibn-Zuheyr] cited in the first
paragraph of art.
or

( ;ﺳﲑS;) and this is [said to be] the primary signification; (L;) whether good, or bad; (M, L;) approved

disapproved: (Msb:) or, accord. to Sh, a way [of acting &c.] that has been instituted, or

pursued, by former people, and has become one pursued by those after them; and
this, he says, is the primary signification: (L:) it signifies also [particularly]

a way of acting &c. that is

[ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﻟ ﱡSuch a one is of
commended, or approved, and right; wherefore one says, ﺴﱠﻨِﺔ
the people of the commended and right way of acting &c.; generally meaning, of those
who follow the institutes, or ways, of the Prophet]; and is from َﺳﻨٌَﻦ
and is also

signifying a way, or road; (T, L;)

َ : (L:) and [the laws, i. e] the statutes, or ordinances, and commands and
syn. with ﺳَﻨ ٌﻦ

prohibitions, of God: (Lh, M, L, K:) [also a practice or saying, or the practices and sayings
collectively, of Mohammad, or any other person who is an authority in matters
of religion, namely, any prophet, or a Companion of Mohammad, (see Kull p. 203,) as

 اﻟ ﱡmeans only what the
handed down by tradition:] when used unrestrictedly in matters of the law, ُﺴﻨﱠﺔ
11

Prophet [Mohammad] has commanded, and what has been handed down from
him by tradition, [or, as in the JM, and what he forbade,] and what he has invited to do,
by word or deed, of such things as are not mentioned in the Kur-án; wherefore one
says, in speaking of the directions, or evidences, of the law,

ُ  اﻟ ﻜﺘَﺎmeaning the Kur-án and the
ُب َواﻟﱡﺴﻨﱠﺔ
ِ

Traditions: (L:) [thus used, it may be rendered the institutes of the Prophet; or his rule or
usage:] or in the law it signifies the way of acting &c. that is pursued in religion without
being made obligatory, or necessary; it is what the Prophet persevered in doing, or
observing, with omitting, or neglecting, [it] sometimes; and if the said persevering

ُ ; if in
is in the way of religious service, it constitutes [what are termed] ﺳﻨَُﻦ اﳍَُﺪى

ُ : so that [ ُﺳﱠﻨُﺔ اﳍَُﺪىthe  ُﺳﱠﻨﺔof right direction] is that of
the way of custom, ﺳﻨَُﻦ اﻟﱠﺰَواﺋِِﺪ

which the observance is a completion of religion, and it is that to the omission,
or

ُ [the  ُﺳﻨﱠﺔof
neglect, whereof attach blame and misdemeanour; and ﺳﻨﱠﺔُ اﻟ ﱠﺰَواﺋِِﺪ

supererogatory acts] is that of which the observance is good, but to the
omission, or neglect, whereof neither blame nor misdemeanour attaches, such as
the ways of the Prophet in his standing and sitting and clothing and eating: (KT:)

َ ُﺳﱠﻨُﺔ اﻷَﱠوﻟ, in the Kur xviii. 53, i. e. ﲔ
َ [ ُﺳﻨـﱠﺘُـﻨَﺎ ِﰱ اﻷَﱠوﻟThe way pursued by us in
 ُﺳَﻨٌﻦis the pl. (Msb.) ﲔ
ِ
ِ
respect of the former, or preceding peoples], means the destruction decreed to befall them; (Jel;) or

َ [ ;أَﻧـﱠُﻬْﻢ َﻋﺎﻳـَﻨُﻮا اﻟَﻌَﺬاor, as expl. in the K, ب
ب
ِ  )];ُﻣﻌَﺎﻳـَﻨَﺔُ اﻟَﻌَﺬاfor

extirpation; (Bd;) or, as Zj says, their beholding punishment; (

the believers in a plurality of gods said, [as is related in the Kur viii. 32,] O God, if this be the truth from Thee, then do Thou rain down
upon us stones from heaven. (M, L.) ___ Also

Nature; natural, or native, disposition, temper, or other

ُ . (M, L.) ___ And The face; (M, L, K;) because of its polish and smoothness: (M,
quality or property: (M, L, K:) pl. ﺳﻨَ ٌﻦ
L:) or the

ْ )ُﺣﱡﺮ اﻟَﻮ: or the circuit ( )َداﺋَﺮةof the face: or the form: (M, L, K:) or the
ball of the cheek (ﺟِﻪ
ِ
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form of the face: (S:) or the forehead and two sides thereof: (M, L, K:) all from the meaning of polish and
smoothness and evenness: (M, L:) or the

principal part of the face; the part thereof in which beauty is

ُ . (L.) You say,  َرُﺟﻞٌ ﻗَـﺒَﻴُﺢ اﻟﱡﺴﻨﱠﺔA
generally known to lie: (M in art.  ام:) or the side of the cheek: pl. ﺳﻨٌَﻦ
ِ
ِ
man foul, or ugly, in respect of the form, and of what confronts one, of the face. (L.)
And

ً ُﻫَﻮ أَْﺷﺒَﻪُ َﺷ ْﻰٍء ُﺳﻨﱠﺔً َوأُﱠﻣﺔHe is the most like thing in form, and face, and in stature. (L.)

___ And The

black line, or streak, on the back of the ass. (L.) Also, (S, K,) or ِﺳﱠﻨٌﺔ

, (so in the L,)

A

sort of dates, of ElMedeeneh, (S, L, K,) well known. (L.)

ٌ ِﺳﻨﱠﺔ: see ِﺳﱞﻦ, in the last quarter of the paragraph, in two places. ___ Also i. q. ٌِﺳﱠﻜﺔ, meaning A ploughshare; i. e.
ََ
ٌ
the iron thing with which the ground is ploughed up: (AA, IAar, S, L: [see also ٌﻟُﺆﻣﺔ:]) pl.  ﺳﻨَﻦ. (L.)
ِ
___ [And]

ٌ [ ﻓـُُﺆوpl. of
A twoheaded س
ٍ ْ[ ﻓَﺄi. e. hoe or adz or axe]: (K:) or [its pl.]  ِﺳﻨٌَﻦsignifies [simply] i. q. س

ٌ ]ﻓَْﺄ. (L.) See also ٌَﺳﻨﱠﺔ: and see ٌُﺳﻨﱠﺔ, last sentence.
س

 َﺳﻨٌَﻦA way, or road: (T, L:) the main and middle part thereof; (A'Obeyd, Mgh, L;) the beaten track,
ٌ ُ
ْ
or part along which one travels, thereof; as also  ﺳَﻨ ﻦ: (A'Obeyd, L:) the [ ﻧَـﻬﺞi. e. plain, or open,
ُ
track] of the road; and so ﺳﻨٌَﻦ

( ُﺳﻨٌُﻦM, L, K) and  ِﺳﻨٌَﻦ: (K:) and, all of these, the course, or direction, of the
ٌ
road: (M, L, K:) but ISd says, [in the M,] I know not  ﺳَﻨ ﻦon any other authority than that of Lh. (L.) One says, ﻦ
ِ ﺗـََﻨﱠﺢ ﻋَْﻦ َﺳَﻨ
ِ
and

( اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖS, L, Msb) and  ُﺳﻨَِﻨِﻪand [ ُﺳﻨُِﻨِﻪGo thou away, or aside, from the main and middle part
of the road, or from the beaten track thereof; &c.]:
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( ﻋَْﻦ َﺳﻨَِﻦ اﳋَﻴِْﻞS, Msb) from the way of the horses, (Msb,) or from the course, or
َ ﻚ
َ َ ﺗَـَﺮَك ﻓَُﻼٌن ﻟand ُ( َُﺳﻨَﻪLh, M, L) and ُ( ُﺳﻨـُﻨَﻪL) and ُ( ِﺳﻨـَﻨَﻪLh, M, L)
direction, thereof. (S.) And ﺳﻨََﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ
(S, L:) and
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[respecting which last see what precedes]

Such a one left, or has left, to thee the course, or

َ ِﺾ ﻋَﻠﻰ َﺳﻨَﻨ
َ ُِﺳﻨَﻨ
direction, of the road. (Lh, M, L.) And ﻚ
ِ  اِْﻣand ﻚ

َ ِ( ُﺳﻨُﻨM) Go along on thy
ﻚ
َ also signifies A way of acting or the like; syn. ٌ( ;ﻃَِﺮﻳَﻘﺔS, L;) as also ٌُﺳﻨﱠﺔ: (Mgh, L, Msb: see
course. (M, L.) ﺳﻨٌَﻦ
َ َ َ
َ َْ
the latter word, in the former half of the paragraph, in two places:) you say, ﻦ واﺣﺪ
ٍ ِ ٍ َ[ اِﺳﺘـَﻘﺎم ﻓَُﻼٌن ﻋﻠَﻰ ﺳﻨSuch a one
َ  َﺟﺂءَت اﻟ ِّﺮﻳُﺢThe wind
went on undeviatingly in one way]: (S, L, Msb: *) and [in like manner] ﺳﻨَﺎﺋَِﻦ
ِ
(L) or

came in one way, (S, K,) in one course, or direction, and one way, (M, L,) not varying: (S, L:)
and [similar to the former of these two phrases is the saying]

 ﺑـََﲎ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑـُﻴُﻮﺗـَُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ َﺳﻨٍَﻦ َواِﺣٍﺪi. e. [The people, or

party, built their houses, or constructed their tents,] in one mode, or manner. (M, L.)
Also The

 اﻟ ﱠalso signifies ض
aim, or intention, of a man. (ISh, M, * L.) [Accord. to Fei,] ﺴﻨَُﻦ
ِ [ اﻟَﻮْﺟﻪُ ِﻣَﻦ اﻷَْرby which may

be meant

The place, or tract, or quarter, of the land, towards which one goes; or it may mean

ُ
the face, or surface, of the ground]: and so ﺳﻨٌُﻦ

and

اِﻹﺑِﻞُ ﺗَْﺴ َ ﱡ
 ُﺳﻨٌَﻦ. (Msb.)  اﻟﱠﺴﻨَُﻦalso signifies ﱳ ِﰱ

[ ﻋَْﺪِوَﻫﺎapp. meaning The camels that leap, spring, or bound, in their running; (see 8;) or rather
 اﻟﱠﺴﻨَُﻦ ِﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞhas this meaning, as appears from what here follows]: (K:) or [a horse, or camel,] that perseveres in
ٌ [ َﺷْﻮapp. meaning
his running and advancing and retiring: and one says, َﺟﺂءَ َﺳَﻨٌﻦ ِﻣَﻦ اﳋَﻴِْﻞ, i. e. ط
There came a number of horses running a heat; for  ﺷﻮطin this explanation seems, from the phrase
to which it relates and from what immediately precedes the mention of that phrase, to be an inf. n. used as an epithet in which the
quality of a subst. predominates, and therefore, agreeably with a common rule, applied to a pl. number as well as to a single
individual]: (M, L:) and

ُ[ َﺟﺂءَ ﻣَﻦ اﳋَﻴْﻞُ َﺳَﻨٌﻦ َﻻ ﻳـَُﺮﱡد َوْﺟُﻬﻪapp. meaning, in like manner, There came, of the
ِ

horses, a number running a heat, the course of which was not to be turned

َ as applied in a verse
away]; (S, L; not expl. in either;) and so, [ ِﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞof the camels]. (L.) ___ And Sh explains ﺳَﻨ ٌﻦ
of El-Aashà to People, or a party,

hastening to fight, or slay. (L.) Also, [as a quasi-inf. n.,] The leaping,

springing, or bounding, [so I here render  اِْﺳِﺘَﻨﺎن, inf. n. of 8, which see for other, similar, meanings,] of camels and of
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horses. (L. [It is there mentioned in another place, and in the M, as a subst., meaning a quasi-inf.n., from

اِْﺳ َ ﱠ.])
ﱳ

 ُﺳﻨٌَﻦ: see the next preceding paragraph, in six places. ___ It is also pl. of ٌ[ ُﺳﻨﱠﺔq. v.]. (Msb, &c.)
 ُﺳﻨٌُﻦ: see َﺳَﻨٌﻦ, in five places.
 ِﺳﻨٌَﻦ: see َﺳﻨٌَﻦ, in three places.
 َﺳﻨَﺎن, also pronounced َﺳﻨﱠﺎن: see َﺳﻨَﺎ, in art.  ﺳﻨﻮand ﺳﲎ, last sentence.
 ِﺳﻨَﺎٌن, (K,) or  ِﺳﻨَﺎُن ُرْﻣٍﺢ, (S, M, Mgh, Msb,) A spear-head; (K;) the iron [head] of a spear: so called
ّ ُ َ َُ
because of its polish: (M, L:) pl. ٌأَﺳﻨﱠﺔ. (T, S, Msb, K.) One says,  ﻫﻮ أَﻃْﻮع اﻟﺴﻨَﺎنHe is one to whom the spearِ
ِ ِ
head is subservient, howsoever he will. (K.) ___ See also an ex. of its pl. voce ِﺳ ﱞﻦ, in the middle of the
ٌ  ِﺳﻨَﺎis syn. with ِﻣَﺴﱞﻦ, q.v. (S, M, L.) ___ See also ِﺳﱞﻦ, near the middle of the paragraph, in two places.
paragraph. And ن
Also

ٌ �َُ]ذ. (El-Muärrij, L.)
Flies; syn. [ ِذﱠ�ٌنpl. of ب

 َﺳُﻨﻮٌنA dentifrice; (S, M, L, K;) a medicament with which the teeth are rubbed and
cleansed, compounded for the purpose of strengthening and freshening them: (L:)
pl.

ٌ �ََﺳﻨُﻮ. (K in art. [ ﺳﺮطwhere, in the CK, ت
ٌ  ُﺳُﻔﻮَﻓﺎis erroneously put in its place].) See also ٌَﺳﻨِﻴﻨَﺔ.
ت

 ِﺳﻨُﻮَنand  ُﺳﻨُﻮَنpls. of ٌَﺳﻨَﺔ: see this last in art. ﺳﻨﻪ.
ٌ  َﺳِﻨ: see َﻣْﺴﻨُﻮٌن, in two places. ___ Also What flows [upon, or from, the whetstone] on the
ﲔ
occasion of sharpening iron [or a knife or the like], and which is always stinking. (Fr, L.) And What
falls from a stone when one rubs, or grates, it (Fr, S, L, K) upon another stone. (Fr, L.) See
also

ِﺳﱞﻦ, in the latter half of the paragraph.

ٌ  ِﺳِﻨ: see ِﺳﱞﻦ, in the latter half of the paragraph. See also ٌ( َﺳﻨَﺔof which it is a pl.) in art. ﺳﻨﻪ.
ﲔ
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ٌ َﺳِﻨﻴﻨَﺔElevated sands extending lengthwise upon the ground: or sands having the
َ , q. v.]: and  َﺳُﻨﻮٌنis syn. therewith in the former or latter of these senses: (M, L:) or  َﺳﻨﺎﺋُﻦhas
form of [ ِﺣﺒَﺎ لpl. of ٌﺣﺒْﻞ
ِ

ٌ َﺳِﻨﻴﻨَﺔis its sing. (S, K.) Also Wind: (M, L, K:) [or a gentle wind: (Freytag, from the
ُ َ
ٌَ
Deewán of the Hudhalees:)] pl.  ﺳَﻨﺎﺋﻦ. (L.) ___ See also the pl., in relation to wind, voce  ﺳَﻨ ﻦ, near the middle of the paragraph.
ِ

the former of these meanings, and

See also

ِﺳﱞﻦ, in the latter half of the paragraph.

ٌ ُﺳﻨَـﻴْـﻨَﺔ: see ِﺳﱞﻦ, of which it is the dim., in the former half of the paragraph: and again, in the latter half of the same. See also ٌَﺳﻨَﺔ
(of which it is an irreg. dim.) in art.

ﺳﻨﻪ.

 ِﺳﻨِْﺴٌﻦThe edge (S, M, L, K) of a vertebra (S, M, L) or of the vertebræ (K) of the back; (S, M, L, K;) as
ُ َ
also ٌ ﺳْﻨﺴَﻨﺔand ﻦ
ِ ِ  ِﺳ ﱞ: (M, L, K:) pl. ﺳَﻨﺎ ِﺳﻦ: (S, L:) and the head [of any] of the bones of the breast: and
ُ َ
the extremity of the rib in the breast: (K:) or, as some say,  ﺳﻨَﺎ ﺳﻦsignifies the heads of the
ِ
extremities of the bones of the breast, which are the soft heads of the bones of
the َزْور: or the extremities of the ribs in the breast: or, of a horse, the prominent [ribs, or

َ , resembling the ﺿُﻠﻮع
ُ , but stopping short
anterior parts of the ribs, called] ﺟَﻮاﻧِﺢ

of the ﺿُﻠُﻮع: (M, L:) or the upper part of the hump of a camel: (Ham p. 689:) [or the middle of

ُ
the lower part of the hump; for,] accord. to Az, ﲑ
ِ  َﳊْﻢ َﺳَﻨﺎ ِﺳِﻦ اﻟَﺒِﻌsignifies the flesh that is

between the two sides, or halves, of the hump of the camel; which is the best of

َ signifies bones [in general]; as also
the sorts of flesh, and is marbled with fat: (L:) or ﺳَﻨﺎِﺳُﻦ

َﺷﻨَﺎِﺷُﻦ: (IAar, L:) and (S) accord. to Ibn-'Amr [or Aboo-'Amr?] and others, (L,) it signifies the heads of the [ َﳏَﺎﻟَﺔapp. here
ٌ
ََ [which signifies a
meaning vertebræ]; (S, L;) and [it is also said that the sing.]  ﺳْﻨﺴ ﻦsignifies the head of the ﳏﺎﻟَﺔ
ِ ِ

vertebra as well as vertebræ, or is more correctly without  ةwhen applied to the latter]. (K.) Also Thirst. (K.)

ٌ ِﺳﻨِْﺴﻨَﺔ: see the next preceding paragraph.
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َ َ
ٌ ْ
َ ْ[ َﺳﻨapp. A blast of smoke]. One says س ﻣْﻦ دَُﺧﺎن
ﺴﺎٌن
ٍ
ِ  ﻧَﺴﻨَﺎand ﺳﻨْﺴﺎٌن, meaning [of] the smoke of fire. (L in the present
art. and TA in art.

ﻧﺲ.)

َ ْ ِرﻳٌﺢ َﺳﻨA cold, or cool, wind; as also ٌﻧَْﺴﻨَﺎَﺳﺔ. (L.)
ٌﺴﺎﻧَﺔ
 إََﺳﱡﻦMore [and most] advanced in age: (M, L, K:) a correct Arabic word. (M, L.) You say, ٰﻫَﺬا أََﺳﱡﻦ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا
This is more advanced in age than this: (M, L, K: *) and Th says, speaking of Moosà Ibn-'Eesà-Leythee,

[ أَْدَرْﻛﺘُﻪُ أََﺳﱠﻦ أَْﻫِﻞ اﻟَﺒـَﻠِﺪmeaning I lived in his time, he being the most advanced in age of the
people of the town, or country]. (M, L.)

 ﻣُِﺴﱞﻦAdvanced in age, or full-grown; (L, Msb;) applied to a beast, contr. of ﻓَِﱴﱞ: (S and Mgh and Msb in art.

ﻓﺘﻮ:) or, applied to an animal of the ox-kind and to the sheep or goat, [at the least,] in the third year: (L: [see the verb,
4:]) fem. with ة: (Msb:) pl. ن
َﻣَﺴﺎ ﱞ, (L, Msb,) which, applied to camels, is [said to be] syn. with [ ِﻛﺒَﺎٌرas meaning
advanced in age, or full-grown], (K,) contr. of ُ[ أَْﻓـﺘَﺂءpl. of  ]ﻓَِﱴﱞso applied. (S, L.)
َ  ﻣA whetstone; i. e. a stone, (S, M, L, Msb,) or anything, (K,) with which, (S, K,) or upon
ﺴﱞﻦ
ِ
which, (M, L, Msb, K,) one sharpens, or whets, or makes sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and
polishes, (M, L, K,) a knife and the like; (Msb;) and ِﺳَﻨﺎٌن

signifies the same. (S, M, L.)

ٌ  أَْرand ﲔ
ٌ ِ َﺳﻨmeaning
[ َﻣْﺴﻨُﻮٌنBitten with the teeth: whence, app., what next follows]. You say ٌض َﻣْﺴﻨُﻮﻧَﺔ
Land of which the herbage has been eaten. (L, K.) ___ Sharpened, or whetted, or made

ٌ َﺳِﻨ
sharp-pointed, and polished; as also ﲔ

; (M, L, K;) applied to a knife (K) or thing [of any kind]. (M, L.)

Made smooth. (S, L.) Formed, fashioned, or shaped. (S, M, L.) Made long. (L.) You say ٌَوْﺟﻪ

 َﻣْﺴﻨُﻮٌنA face in which is length, without breadth; ( );َﳐْﺮُوٌطsmooth and even; or

smooth and long; or long, and not high in the ball; or soft, tender, thin, and even;
17

as though the flesh were ground (

ُﺳﱠﻦ
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[like as a thing is ground in sharpening and polishing]) from it. (M, L.) And

 َرُﺟٌﻞ َﻣْﺴُﻨﻮُن اﻟَﻮْﺟِﻪA man beautiful and

smooth in the face: (Lh, M, L, K:) or a man in whose nose and face is length: (S, L, K:) or
beautiful and long in the face. (L.) ِﻣْﻦ َﲪَﺄ َﻣْﺴُﻨﻮٍن, in the Kur [xv. 26 and 28 and 33], (L,) means [Of

ْ  َﻣis also applied to water;
black mud] altered [for the worse in odour]; (AA, S, L;) in which sense ﺴﻨُﻮن
(AHeyth, L;) [or]

َ َﺖ اﳊََﺠَﺮ َﻋَﻠ ﻰ اﳊ
ُ ْ َﺳﻨَـﻨI rubbed, or grated, the stone upon the
stinking: (AA, S, M, L, K:) from ﺠِﺮ

stone; what flows between them, termed

َﺳِﻨﲔ, being always stinking: (Ksh and Bd in xv. 26: [and the like is said in the L, on the

authority of Fr:]) or, accord. to I'Ab, it means

moist: accord to AO, poured forth: or, as some say, poured forth

in a form, or shape: (L:) or formed, fashioned, or shaped: (Ksh, Bd:) or poured forth in
order to its drying [or hardening], and becoming formed, fashioned, or shaped, like
as molten, or liquified, substances are poured forth into moulds. (Ksh, * Bd.)

 ُﻣْﺴ َ ﱡis said to mean The place of the running of the [ َﺳَﺮابor mirage, app. in
ﱳ اﳊَُﺮوِر
consequence of the hot wind]: or the place of the vehement heat of the hot wind; as

)َﻛﺄَﻧـﱠَﻬﺎ ﺗَْﺴ َ ﱡ: or it may mean the place whence issues the
ﱳ ﻓِﻴِﻪ ﻋَْﺪًوا
ُ
[ اﳌْﺴ َ ﱡan epithet used as meaning]
[hot ] wind: but the first is the explanation given by the preceding authorities. (M, L.) ﱳ

though it were running to and fro therein (

اِْﺳ َ ﱠ.])
The lion. (K. [Thus applied, act. part. n. of ﱳ
َ َ ﻣُْﺴﺘand ُﻣْﺴﺘَﺴﱡﻦ: see what follows.
ﺴﱡﻦ
ِ

َ ْﺴﻨ
َ  ﻣA travelled road; (T, M, L, and so in the CK; in some copies of the K  ); ُﻣْﺴﺘَﺴﱞﻦas also  ُﻣْﺴﺘََﺴﱞﻦ. (K.)
ﺴٌﻦ
ِ
ِ
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ﺳﻨﺒﻖ
 ُﺳﻨْـﺒُﻮٌقA small [ َزْوَرقor skiff], (Sgh, K, TA,) made on the coasts of the sea: a word of the dial. of the
people of all the coasts of the Sea of El-Yemen: (Sgh, TA:) whether the
that the word is of the measure

ﻓـُﻨْـﻌُﻮٌل, from اﻟﱠﺴﺒُْﻖ. (TA.)

 نbe radical requires consideration: Sgh says, in the Tekmileh,

1

ﺳﻨﺒﻚ
ٌ ُ[ ُﺳﻨْـﺒmentioned in the S and Msb in art. ﺳﺒﻚ, and said in the latter to be of the measure ٌﻓـُﻨْـﻌُﻞ, The toe of a horse or mule or
ﻚ
ass; i. e.] the

extremity of the fore part of the solid hoof; (S, Msb;) or the extremity of the

ُ َِﺳﻨَﺎﺑ. (S, O, Msb.) ___ The
solid hoof (Lth, O, K) and its two sides anteriorly: (Lth, O:) pl. ﻚ

extremity (T, O, K, TA) of the [ ﻧَـْﻌ ﻞor iron shoe at the lower end of the scabbard], (T, TA,) or
of the [ ِﺣْﻠﻴَﺔor gold or silver ornament], (O, K,) of a sword. (T, O, K, TA.) ___ The [ ﻗَـْﻮﻧَﺲor tapering

top] of an iron helmet. (O, K,) ___ Of a  ﺑـُ ْﺮﻗَﻊThe [ ِﺷﺒَﺎمmeaning each, or either, of the two threads, or

strings, of the face-veil called ﺑﺮﻗﻊ, by which the woman draws and binds the two upper

َ of the
corners to the back of her head]: (K, TA: [in the CK,  ِﺷﻴﺎمis erroneously put for ِﺷﺒَﺎم:]) the ﺳَﻨﺎﺑِﻚ

 ﺑﺮﻗﻊare its ُﺷﺒُﻢ. (O.) ___ A rugged region or tract of the earth or land, in which is little, or no,
ُ ِ َﺳَﻨﺎﺑThe extremities of the
good: (S, O, Msb, K:) likened to the  ﺳﻨﺒﻚof the solid hoof. (S, O.) And ض
ِ ﻚ اﻷَْر
earth or land. (TA.) ___ The first of rain: (O, K:) and, (TA,) as some say, (Msb,) of anything. (Msb, TA.) One says,

َ َ[ أThe first of the rain fell upon us]. (TA.) And one says also, ﻚ ﻣْﻦ َﻛَﺬا
ُُ
ٌ ُﺻﺎﺑـَﺘْـَﻨﺎ ُﺳﻨْـﺒ
ﻚ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء
ِ ٌ ﺳﻨْـﺒ
ُُ
َ  َﻛﺎَن ٰذﻟThat was in the time thereof, (O,
Preceding such a thing. (O, K.) And ﻜِﻪ
ِ ﻚ َﻋَﻠﻰ ﺳﻨْـﺒ
ِ
ََ
K, TA,) and in the first thereof. (TA.) It is also said to signify The [tax called] ﺧ ﺮاج: (O:) so says IAar. (TA.)
And

A sort of run. (K.)

1

ﺳﻨﺒﻞ
َ َ َﺳْﻨـﺒThe seed-produce put forth its [ ُﺳﻨْـﺒُﻞor ears]; (M, K;) as also َ[ أَْﺳﺒَﻞq. v.]: the
Q. 1 ُﻞ اﻟﱠﺰْرع
former of the dial. of Temeem, and the latter of that of El-Hijáz. (TA.)

َُﺳﻨْـﺒََﻞ ﺛـَْﻮﺑَﻪ, (K,) inf. n. َﺳﻨْـﺒَـَﻠٌﺔ, (TA,) He (a man)

dragged a shirt of his garment behind him; so says Khálid Ibn-Jembeh: (TA:) or he dragged his
garment behind him or before him. (K.)

ٌ[ ُﺳﻨْـﺒُﻞEars of corn: n. un. with ة: pl. ُ َﺳﻨَﺎﺑِﻞand ت
ٌ ُﺳﻨْـﺒَُﻼ, the latter pl. occurring in the Kur xii. 43 and 46: it is said in the M, in
ُُ
ُ ُ  ;َزْرin the K, in this art., that it signifies one of the  َﺳﻨَﺎﺑِﻞof
art.  ﺳﻨﺒ ﻞ, that ٌ ﺳﻨْـﺒـﻠَ ﺔsignifies one of the  ﺳﻨْـﺒ ﻞof ع

َزْرع: see ُ]اﻟﱡﺴﻨْـﺒـَُﻠﺔ. ٌ َﺳﺒَﻞis also the name of A certain sign of the Zodiac [i.e. Virgo]; (K, TA;) the sixth

sign; the third of the summer signs: (TA:) [or Spica Virginis;] a certain star in Virgo.

ٌَﺳﺒَﻞ.] ___ Also A certain perfume; (M;) a certain plant of sweet odour, also
َ ُﺳﻨْـﺒُﻞُ اﻟَﻌ, (K,) and ى
( ;اﻟّﺮْﳛَﺎُن اﳍِﻨِْﺪ ﱡTA;) [spikenard, called in the present day ى
];اﻟﱡﺴﻨْـﺒُﻞُ اﳍِﻨِْﺪ ﱡ
called ﲑ
ِ ِﺼﺎﻓ
ّ ُﺳﻮِر, (K,) what is brought from [ ُﺳﻮرor ]?ُﺳﻮَرى, a town, or
the best whereof is the ى
(Kzw.) [See, again,

ّ ﻫﻨْﺪ: it is an aperient; a
district, of El-'Irák; (TA;) and the weakest is the ى
ِِ

discutient of flatulences; (K, * TA;) strengthening to the brain and the spleen and
the kidneys and the bowels; and diuretic; and has the property of arresting the

ُ
excessive flow of blood from the womb. (K, TA. [Mentioned also voce ٌ َﺳﺒَ ﻞ, as called .])ﺐ
ِ ُﺳﻨْـﺒُﻞ اﻟ ِﻄّﻴ
[ اﻟﱡﺴﻨْـﺒُﻞُ اﻟﱡﺮِﻣﱡﻰalso signifies Spikenard, or perhaps a variety thereof;] i. q. اﻟﻨﱠﺎِرِدﻳُﻦ.(K.)

َ [ ِﻋq. v.]. (Fr, K.) [It is said in the TA that the  نin this word is augmentative: but
ٌ َﺳﻨْـﺒَـَﻠﺔThe [kind of trees called] ﻀﺎﻩ
the same is held by some to be the case in other words mentioned in this art.]

1

ٌ  ﻗَِﻤﻴA shirt ample in length, or reaching to, or towards, the ground: or so called
ﺺ ُﺳﻨْـﺒَُﻼِﱏﱞ
in relation to a town, or district, in the Greek Empire. ('Abd-El-Wahháb El-Ghana wee, K, TA.)

2

ﺳﻨﺖ
ٌ ﺗَْﺴِﻨﻴ, He put َﺳﱡﻨﻮت, (S, K,) meaning [ َﻛﱡﻤﻮنi. e. cumin, or cuminseed], (S,) into
2  ﺳﻨّﺖ اﻟِﻘْﺪَر, inf. n. ﺖ
the cooking-pot. (S, K.)

َ  ﺳﺎﻧﺘﻮا اﻷَْرThey sought after the herbage of the land, doing so diligently, or
3ض
with labour or perseverance, or time after time. (M, K.)

َ ; the  وbeing changed
4  اﺳﻨﺘﻮاThey experienced drought, or barrenness: (S, M, A, K:) derived from ٌﺳﻨَﺔ
ت, [for ٌ َﺳﻨَﺔis originally ٌَﺳﻨْـَﻮة, or, accord. to one dial. ٌَﺳﻨْـَﻬﺔ,] to distinguish between this verb and  أَْﺳَﲎas signifying he
َ
remained in a place a year: or, as Fr says, they imagined the [ هmeaning ة, in ٌ ﺳَﻨﺔ,] to be a radical letter, finding it to be the third

into

letter, and therefore changed it into

َ َ ]أَْﺳﻨis substituted for the [ ىin  ;]أَْﺳَﲎand there is no
ت: (S:) accord. to Sb, the [ تin ﺖ

[ ﺛِﻨْـﺘَﺎِنin which the  تis substituted for the final radical, ]ى, (M in the present art.,) and in words of the
َ َ َ ََ
ََ َ
measure [ اﻓْـﺘـﻌﻞas  اﺗﱠﺴ ﺮfor ] اﻳﺘﺴ ﺮ. (M in art. ﺛ ﲎ.)
ِ
ِ
ِ

instance of the like except

َ َ[ ﺗHe married her, or took her as his wife, he being an ignoble, or a low5 ﺴﻨﱠـَﺘـَﻬﺎ

born, but rich, man, and she being a noble, or high-born, but poor, woman; or] he,
an ignoble, or a low-born, man,

married her, a noble, or high-born woman, because of the paucity of her

َ  ﺗﺴﻨّﺖHe married
property and the abundance of his property. (S) And ﻛِﺮﳝَﺔَ آ ِل ﻓَُﻼٍن
the noble or highborn, woman of the family of such a one in the year of drought,
dearth, or scarcity. (TA.)

َ َ أ, for ٌَﺳﻨَﺔ, Drought, or barrenness, afflicted them, or befell them. (S, TA.)
ٌ َﺻﺎﺑَـُﻬْﻢ َﺳﻨ
ﺖ
1

ُ َرُﺟﻞٌ َﺳﻨ, (M,) A man possessing little, or no, good;
ٌ  َرُﺟﻞٌ َﺳِﻨ, (S, A, * K, *) or ﺖ اﳋَِْﲑ
ﺖ
ِ
َ : (M, K:) it has no broken pl. (M.) And
possessing few, or no, good things; or poor: (S, M, A, * K: *) pl. ﺳﻨِﺘُﻮَن
ٌ ِْ ُ
the former, A man afflicted with drought, or barrenness; (TA in art.  );ﺑﻘﻊas also  ﻣﺴﻨ ﺖ: (TA in the
ٌ ِْ ُ ٌ ُ َ
present art.:) and  رﺟ ﻞ ﻣﺴﻨﺖa man indigent and desolate, possessing nothing: probably from
ٌ أَْر, or ﺖ
ٌ ﻋَﺎمٌ ُﻣْﺴِﻨ, [both expl. below,] or from  أَْﺳﻨـَﺘُﻮاmeaning as expl. above. (MF.) ___ And ٌض َﺳﻨِﺘَﺔ
ٌ  أَْرand ٌُﻣْﺴِﻨﺘَﺔ
ٌض ُﻣْﺴِﻨﺘَﺔ
Land that has not given growth to anything, (AHn, M, K,) in consequence of its not
having been rained upon: but if containing any of the dry herbage of the preceding year, it is not termed ﻣﺴﻨﺘﺔ: it is
not thus termed unless having in it nothing. (AHn, M.) [See also

ٌ َﺳِﻨﻴ.]
ﺖ

ٌ َﻣْﺴﻨُﻮ.]
ٌ  َرُﺟﻞٌ َﺳﻨُﻮA man evil in disposition. (M, L.) [See also ت
ت
ٌ  ُﻣْﺴِﻨA year of drought, or barrenness. (AHn, M, K.) [See also ﺖ
ٌ َﺳِﻨ.]
ٌ  ﻋَﺎٌم َﺳِﻨﻴand ﺖ
ﺖ
ٌ ﺳﻨـﱠْﻮ, (S, M, K,) the
ٌ  َﺳﱡﻨﻮ, also pronounced ت
ت
ِ
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latter a dial. var. mentioned by Kr, (M,) and

ٌ ُﺳﱡﻨﻮ, a form mentioned by IAth and others, but the first is that which is commonly
ت

known, and the most chaste; (TA;) a word of which the meaning is differently explained, as follows: (M, TA:)

Honey: (S, M, A, K:)

[ ُر ﱞi. e. rob, or inspissated juice, &c.]: (M, K:) a species of dates: fresh butter; syn. ُزﺑٌْﺪ:
i. q. ب
cheese: (K:) i. q. [ َﻛﱡﻤﻮٌنi. e. cumin, or cumin-seed]; (Yaakoob, S, M, K;) so in the dial. of El-Yemen: (M:) or a

َ : (IAar, M:) i. q. ﺖ
[ ِﺳﺒِ ﱞi. e. anethum graveolens, or dill,
certain plant resembling the ﻛﱡﻤﻮن

ّ ]ِﺷِﺒ: and i. q. ( ;َراِزَ�ﻧٌَﺞM, K;) which last is what is called in the
of the common garden-species; in the CK ﺖ
Egyptian dial.
to the

[ َﴰٌَﺮa name given in Egypt to the anethum graveolens, above mentioned, and to its seed; and also

anethum fæniculum, or fennel]. (TA.)
2

ٌ َﺳِﻨ, in three places: and see also ﺖ
ٌ َﺳِﻨﻴ.
ٌ  ; ﻣُْﺴِﻨand its fem., with ة: see ﺖ
ﺖ
ٌ  َﻣْﺴﻨُﻮOne who associates with another and is angry without cause, (K, TA,) by
ت
ٌ َﺳﻨُﻮ.]
reason of his evil disposition. (TA.) [See also ت

3

ﺳﻨﺞ
َ َ َﺳﻨHe smeared anything with a colour different from its own colour. (O, K.)
1ﺞ
 ُﺳﻨٌُﺞThe [ ﻋُﻨﱠﺎبor jujube]. (IAar, K.)
َ , but the former is the more chaste, (T, O, Msb, K,) accord to Fr, (O,) because  صand  جdo not both occur
ٌ َﺳْﻨَﺠﺔ, as also ٌﺻْﻨَﺠﺔ
in any [genuine] Arabic word, (Msb,) or the former only is allowable accord. to Fr, (T, Msb,) or, accord. to ISk, (T, O, Msb, and S in art.

ﺻﻨﺞ,) and IKt, (T, Msb,) the latter only is allowable; (T, O, Msb, and S and O in art.  );ﺻﻨﺞan arabicized word, (O, Msb, and S and
ْ َْﺳﻨ, as meaning a weight ]; (O;) [or rather from the Pers. ْ َﺳﻨَْﺠﻪmeaning a
A and K in art. ﺻﻨﺞ,) from [the Pers.] [ ﺳﻨﻚor ﮓ
balance and a weight; ]

i. q. [ ِﻣﻴَﺰاٌنA balance]: (A in art. ﺻﻨﺞ:) [in the present day, applied to a steel-yard: and

َ in the MA,) to a weight of a balance; which last seems
ٌﺻﻨَْﺠﺔ
َ َ َ َُ َ
to be intended in the S and O and Msb and K &c. by the expressions ﺔ اﳌﻴ ﺰان
ِ ِ ُ  ﺳْﻨﺠand ﺻْﻨﺠﺘُﻪ, unless these expressions be
ْ
َ ِ( إi. e. the prefixing a noun, governing the gen. case, to another noun
instances of what is termed ﱃ ﻧـَْﻔﺴﻪ
ِ ِ َ ِﺿﺎﻓَﺔُ اﻟﱠﺸﻰِء إ
َ اﺗـﱠَﺰَن ﻣّﲎ �ﻟ ﱠ
ٌ
ٌ َ َ
signifying the same thing), which I think unlikely:] pl. ( ﺳَﻨﺞA, Msb) and  ﺳَﻨﺠﺎت. (Msb.) One says, ﺴْﻨﺠ ﺔ
ِ
ِ
ِ
[ اﻟﱠﺮاِﺟَﺤِﺔHe received by weight from me with the inclining balance, or with the
ّ [ �ﻟwith the full weights]. (A.) And a rájiz says,
preponderating weight], and ﺴَﻨِﺞ اﻟَﻮاِﻓﻴَِﺔ
ِ ِ
also, more commonly, (agreeably with the explanation of

*

ﻒ َراِﺟَﺤْﻪ
ٍ َْﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ َﺳْﻨَﺠﺔُ أَﻟ

*

As though it, or she, were the weight of a thousand, preponderating]: or, as some relate it,

[

َ . (O.)
ٌﺻﻨَْﺠﺔ
ٌ ُﺳْﻨَﺠﺔi. q. ٌ[ ُرْﻗﻄَﺔi. e. Blackness mixed with speckles of white: or the reverse: or
1

ٌ َُﺳﻨ, (O, K, TA,
speckles of white, and of black, and of red, and of yellow, in an animal]: (AA, O, K:) pl. ﺞ
in the CK

ُﺳْﻨٌﺞ,) like ( ُﺣَﺠٌﺮK, TA, in the CK like ُﺣْﺠٌﺮ,) as pl. of ُﺣْﺠَﺮٌة. (TA.)

ٌ  ﺳﻨَﺎThe mark, or effect, of the [ ﺳَﺮاجi. e. lamp, or its lighted wick], (A, O, K,) upon the wall.
ج
ِ
ِ
ِ [ َﻻﺑُﱠﺪ ﻟِﻠِّﺴَﺮاِج ِﻣَﻦ اﻟِّﺴﻨَﺎThe lamp, or its lighted wick, cannot but have the
(O, K, TA.) One says, ج
mark, or effect, thereof upon the wall]. (A.) ___ Also The [ ِﺳَﺮاجitself; i. e. a lamp, or its
ٌ  َﺳﻨﻴ. (K.)
lighted wick]: (ISd, K:) as also ﺞ
ِ
 َﺳِﻨﻴٌﺞ: see what next precedes.
َ ُ ﺑـُْﺮدٌ ﻣA [garment of the kind called]  ﺑـُْﺮدstriped. (O, K.) [SM thinks that it may be a mistranscription
ﺴﻨﱠٌﺞ
َ
ٌ َُ
for ﻣﺴﺒﱠﺞ, meaning wide, applied to a ﻛﺴﺂء: but this I think improbable.]
ِ

2

ﺳﻨﺠﺎب
ٌ [ ِﺳﻨَْﺠﺎa Pers. word, arabicized; in the pre sent day applied to The squirrel; and particularly the gray squirrel:
ب
and the

minever:] a certain animal, of the length of the jerboa, larger than the [ ﻓَْﺄرor

rat], the fur of which is of the utmost softness: furred garments are made with its
skin; and the best skins of this animal are the smooth and gray. (Dmr, TA.)

 [ ِﺳﻨَْﺠﺎِ ﱞGray; of the colour of the ِﺳﻨَْﺠﺎب.]
ﰉ

1

ﺳﻨﺢ
َ َ َﺳﻨis syn. with ض
َ [ ﻋََﺮsignifying It showed, or presented, its side: and hence, it presented
1ﺢ
itself; it occurred]. (A, O, L.) One says of a gazelle, (S, K,) or of a bird, (S, * A, Msb,) or some other thing, (IF, S, Msb, as

َﺳﻨََﺢ,) ( َﺳﺎﻧٌِﺢS, A, Msb, K) ِﱃ, (S,) or ُﻟَﻪ, (A,) and ﻋََﻠﻴِْﻪ, (L,) and َُﺳﻨََﺤﻪ, (A,) aor.  ﹷ, (S,
ٌ ُ
ٌ ُ ٌ ُ
ٌ
L,) inf. n. ( ﺳﻨُﻮحS, L, K) and  ﺳْﻨﺢand ( ; ﺳﻨُﺢL;) and  ﺳﺎﻧﺢ, inf. n. ( ; ﺳَﻨﺎحS, TA;) [It presented to me, or to
ِ
implied by explanations of the part. n.

him, its right side, or its left side, in its passage;] it passed along from the
direction of my [or his] left hand to the direction of my [or his] right hand: (S:) or it
passed along from the direction of [my or] his right hand (A, L, Msb) to the direction of

َ ( ﺑـََﺮK. [See َﺳﺎﻧٌﺢ, below.]) And  َﺳﻨََﺢ ﱃ ﰱ اﳌَﻨَﺎمHe
my or] his left hand: (L, Msb: *) contr. of ح
ِ ِ ِ
ِ

[

َ َﻋَﺮ: occurring in a saying of 'Alee, referring to the Prophet. (O.) And
presented himself to me in sleep; syn. ض

ٌ ْ( َﺳَﻨَﺢ ِﱃ َرأS, A, Msb, K) ِﰱ َﻛَﺬ ا, (S, Msb,) aor.  ﹷ, inf. n.  ُﺳُﻨﻮٌحand  ُﺳْﻨٌﺢand ُﺳُﻨٌﺢ, (K, TA,) the second with damm and
ى
َ
ُ
sukoon and the third with two dammehs, (TA, [but written in the CK  ﺳﻨْﺢand  ﺳﻨْﺢ,]) An idea, or an opinion,
َ ﻋََﺮ, (S, A, K,) or appeared, syn. ﻇََﻬَﺮ, (Msb,) to me, (S, A, * Msb,
presented itself, or occurred, syn. ض
K,)

َ َ َﺳﻨis also said of poetry, (L, K,) meaning It presented itself, or
respect ing such a thing. (S, Msb.) ﺢ

َ َﻋَﺮ, to me ()ِﱃ: (L:) or it became easy; (L, K;) and in this last sense, said of a thing, aor.  ﹷ, inf.
occurred, syn. ض

( ُﺳﻨُﻮٌحMsb.) And it is related in a trad. of 'Áïsheh, that she said, [referring to the Prophet,] ُأَْﻛَﺮﻩُ أَْن أَْﺳﻨََﺤﻪ, mean ing I
َ  َﺳَﻨas signify ing ض
َ َﻋَﺮ. (L.)
dislike that I should confront him with my hands [engaged] in prayer; from ﺢ
َ  َﺳﻨََﺢ ﺑَِﻜHe mentioned such a thing obliquely, or indirectly, (S, K,) in terms
___ ﺬ ا
n.

understood by the person addressed but uninteligible to others, (S,) not speaking

َ َ َﺳﻨi. q. [ َﺟﺎَدThe mind granted it liberally]. (Msb.) ُ َﺳﻨََﺤﻪHe
explicitly. (K.) ___ ﺢ اﳋَﺎِﻃُﺮ ﺑِِﻪ
1

turned him away, or back, (O, K,) [ ﻋَﱠﻤﺎ أََرا َدfrom that which he desired, or meant], (O,) or ﻋَْﻦ

[ َرأْﻳِِﻪfrom his opinion]. (K.) ___ And  َﺳَﻨَﺢ ﺑِِﻪand  َﻋَﻠْﻴِﻪHe caused him to fall into straitness, or
َ ( ;أَْﺣَﺮK, TA; in the CK, [erroneously,] ُ[ );أَْﺧَﺮَﺟﻪi. e. ];أَْوﻗـَﻌَﻪُ ﰱ اﳊََﺮِج
difficulty; or into sin, or crime; syn. ُﺟﻪ
ِ
and

did evil to him. (K.)

َ َ َﺳﺎْﻧsee 1, second sentence.
3ﺢ
َ ﺴﻨﱠ
َ َ ﺗsee 10.  ﺗََﺴﱠﻨْﺞ ﻣَﻦ اﻟ ِّﺮﻳِﺢmeans [ ا ْﺳﺘَْﺬِرﻣﻨْـَﻬﺎi. e. Shelter thyself from the wind]: so says Aboo-'Amr
5ﺢ
ِ
ِ ِ
Esh-Sheybánee. (O [and so, probably, in correct copies of the K: in my MS. copy of the K,
the TA, strangely,

اِْﺳﺘَْﺪِر ﻣﻨﻬﺎ: in the CK, اِْﺳﺘَِﺪْر ﻣﻨﻬﺎ: in

ْ ُاُْﻃﻠ: in the TK, اﺳﺘﺪﺑﺮ ﻣﻨﻬﺎ, and expl. as meaning وّﳍﺎ
ا ﺳﺘﱠﺪر ﻣﻨﻬﺎ, and expl. as meaning ﺐ ﻣﻨﻬﺎ اﻟﱠﺪﱠر

ﻇﻬﺮك: Freytag, app. having to choose only between the reading in the CK and that in the TK, has followed the latter, without
َ ْ ْ َاْﺳﺘ, not
mentioning their disagreement; though, if the meaning were turn thy back towards the wind, the explanation should be ﺪﺑِﺮﻫﺎ
ِ
]ا ْﺳﺘَْﺪﺑِْﺮِﻣﻨْـَﻬﺎ.)
َ [ اْﺳﺘَـْﻔmeaning I asked him, or desired him, to
ْ َ اْﺳﺘَْﺴﻨ, and ُ ﺗََﺴﻨﱠْﺤﺘُﻪ, i. q. ُﺼْﺤﺘُﻪ
10 ﺤﺘُﻪُ ﻋَْﻦ َﻛَﺬا
ِ
ِ

ْ  اْﺳﺘَـﻨَْﺤ, and ُﺗـَﻨَﱠﺤْﺴﺘُﻪ. (TA.)
explain such a thing]: (O, K:) and so ﺴﺘُﻪُ ﻋﻦ ﻛﺬ ا
ِ

 ُﺳْﻨٌﺢProsperity, good fortune, good luck, or auspiciousness; blessing, increase, or
َﺑـََﺮ. (O, K.) ___ Also, (K,) or  ُﺳﻨٌُﺢ, with two dammehs, (O,) The middle of a road: (O, K:) like
plenty: syn. ُﳝٌْﻦ, and ٌﻛﺔ
 ُﺳُﺠٌﺢor] ُﺳُﺠٌﺢ. (O.) [Both are also inf. ns. of 1, q. v.]

[

ْ َ[ أi. e. Origin, &c.]; like [ ﺳﻨٌْﺦq. v.]. (O, TA.) ___ And i. q. ٌ َﻫﻴْـﺌَﺔand ُ[ َﺳْﺤﻨَﺂءi. e. Form,
 ِﺳﻨٌْﺢi. q. ٌﺻﻞ
ِ
aspect, appearance, &c.]. (O.)

 ُﺳﻨٌُﺢ: see ُﺳْﻨٌﺢ.
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2

[ ﻏَﺎَرٌة َﺳﻨَْﺤﺂُءapp. as meaning An incursion into the territory of an enemy taking by
ُ ْ[ َﺳﻨََﺢ اﻟﱠﺮأexpl. above]: but the reading commonly known is [ َﺳﱠﺤﺂءq.
surprise], accord. to one reading of a trad., is from ى
v.]. (IAth, TA.)

 َﺳِﻨﻴٌﺢ: see َﺳﺎﻧٌِﺢ. Also Pearls; or large pearls; syn. ُدﱞر: (O, K:) or (K, but accord. to the O, also ) the string
upon which they are to be strung, before they are strung thereon: (O, K:) when they have
been strung, it is termed

ِﻋْﻘٌﺪ: (O:) pl. ُﺳﻨٌُﺢ. (TA.) ___ And [Ornaments such as are termed] ُﺣِﻠ ّﻰ. (O, K.)

ٌ ِﺳﻨَﺎ َﺣﺔi. q. ٌ[ ُﺳﺘْـَﺮةi. e. Anything by which a person or thing is veiled, concealed,
hidden, or covered; &c.]. (O.)

 َﺳﻨَْﺤﻨٌَﺢA man who sleeps not during night: (K:) or  َﺳﻨَْﺤﻨَُﺢ اﻟﻠﱠﻴِْﻞa man who is vigilant; who
sleeps not; who journeys during the night. (O.)

( َﺳﺎﻧٌِﺢS, A, Msb, K, &c.) and ( َﺳِﻨﻴٌﺢS, A, K) both signify the same, (S, A, K,) applied to a gazelle, (S, K, *) or to a bird, (S, A,
Msb,) &c., (S, Msb,)

Turning its right side towards the spectator; thus expl. by Ru-beh to Yoo, in the

presence of AO; i. e.

passing from the direction of the left hand of the spectator towards

the direction of his right hand: (S:) or coming from the direction of the right side
of the spectator (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, A, L, Msb) towards the direction of his left hand;

ٌ [ َ�ِرq. v.]: (Aboo- 'Amr Eshturning towards him its left side, which is that termed  اِﻹﻧِْﺴ ﱡﻰ: contr. of ح
Sheybánee, L:) the pl. [of the former] is

ٌ  َﺳﺎﳓَﺎand [of either] ُﺳﻨٌُﺢ: and this last is also employed to signify
 َﺳَﻮاﻧُِﺢand ت
ِ

auspicious and inauspicious gazelles [&c.], accord. to the different opinions of the Arabs. (L.) The Arabs [who apply
3

 َﺳﺎﻧِﺢas a good omen, and the  َ�ِرحas an evil omen;
(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, S, L;) because one cannot shoot at the latter without turning himself: (S in art. ﺑ ﺮح:) but some of them
the epithet in the latter of the two senses first explained] regard the

 ﺳﺎﻧﺢto be a good omen; but sometimes a
ِ[ َﻣْﻦ ِﱃ ِ�ﻟﱠﺴﺎﻧِِﺢ ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﺒﺎِرexpl. in art. ]ﺑﺮح. (S,
Nejdee adopts the [contr.] opinion of the Hijázee. (IB, TA,) It is said in a prov., ح
ُ  اﻟ ﱠalso signifies اﳌﺘﻄّﲑ اﳌﺘﻔﺎّل, as though meaning The person auguring, or
K.) ___ [It is said in Har p. 671 that ﺴﺎﻧﺢ
ِ
ُ
ُ
who augurs, evil or good, from birds: but I think that the right reading is اﳌﺘَ ﻄَﻴﱠـُﺮ ﺑِِﻪ َواﳌﺘـََﻔﺄﱠُل ﺑِِﻪ ِﻣ َﻦ
hold the reverse of this: (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, L:) the people of Nejd hold the

اﻟﻄﱡﻴُﻮِر, i. e. what is regarded as an evil omen and as a good omen, of birds.]

4

ﺳﻨﺦ
ْ  َﺳِﻨَﺨ, (JK, A, TA,) [aor. ﹷ
1 ُﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪ

,] inf. n.

َﺳﻨٌَﺦ, (A,) His teeth became eroded at the roots. (JK,

َﺳِﻨَﺦ, said of a man, He had his teeth eroded at the roots. (A, TA.) ___ And said of the
ْ
ّ
mouth, It lost the roots ( )أَﺳﻨَﺎخof its teeth. (Msb.) ___ Also, (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. [ ﺗﻐﲑmeaning It

A, TA.) ___ And

became altered for the worse in odour or otherwise, stinking, rancid, bad, or

َ َِزﻧ, (S, K, *) or from َﺳﻨَُﺦ
corrupt]. (JK, K.) It is said [in this sense] of oil, (S, K,) or food, (A, L,) &c., (L,) as a dial. var. of ﺦ

اﻷَْﺳَﻨﺎِن, and therefore tropical; as also ( ; ﺗﺴﻨّﺦA;) its odour became bad. (S, * TA.) And  َﺳِﻨَﺦ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe
َ ََﺳﻨ, aor.  ﹷ, inf. n. ُﺳﻨُﻮٌخ, (L, K,) He, or it, was, or became, firm,
ate much food; syn. أَْﻛﺜـََﺮ. (L, K.) ﺦ
َ َرَﺳ. (L, K *) So in the phrase
steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established; syn. ﺦ

َﺳﻨََﺦ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ, (S, L, Msb,) aor.  ﹷ, (L,) or  ﹹ, (Msb,) inf. n. ُﺳﻨُﻮٌخ, (S, L, Msb,) [He was, or became, firmly
rooted or established, in knowledge, or science;] and this means also he attained to
eminence therein. (L.)

ْ

ٌ  ﺗَْﺴِﻨﻴThe seeking, desiring, or demanding, a thing. (K.) You say, َ َﺳﻨﱠَﺦ ِﻣﻨْﻪُ اﻟﱠﺸﻰءHe sought,
2ﺦ
desired, or demanded, from him the thing. (TK.)

َ َ ﺗsee 1.
َ ﺴﻨﱠ
5ﺦ
ْ َ[ أi. e. origin, source, root, foundation, &c.,] (JK, S, Msb, K) of anything: (JK, Msb, TA:) as also
 ِﺳﻨٌْﺦThe ﺻﻞ
ِﺳﻨٌْﺢ: (L:) pl. [of pauc.] ( أَْﺳﻨَﺎٌخL, Msb) and [of mult.] ُﺳﻨُﻮٌخ. (L.) One says, [ َرَﺟَﻊ ﻓَُﻼٌن ِإَﱃ ِﺳﻨِْﺦ اﻟَﻜَﺮِمapp. meaning
Such a one traced back his lineage to an ancestor who was the origin, or source, of
generosity or nobility: or such a one returned, or reverted, to the original state, or
1

condition, of generosity: the latter I think the more probable, as it is immediately added], and ﺚ
ِ ِإَﱃ ِﺳﻨِْﺨِﻪ اﳋَِﺒﻴ
[which seems to mean,

ُ �َأَْﺻُﻞ اﳉَِﻬﺎِد َوِﺳْﻨُﺨﻪُ اﻟ ِّﺮ
to his bad original state]. (L.) And it is said in a trad., ط ِﰱ

ّٰ  َﺳِﺒﻴِﻞ ٱi. e. [ اﳌَُﺮاﺑَﻄَﺔُ ﻋََﻠﻴْﻪmeaning The very essence of fighting against unbelievers, and
�
ِ
ِ
the first principle thereof, is constancy, or perseverance, or assiduity, in the way, or
cause, of God]. (L.) ___ Also The place of growth ([ )َﻣﻨِْﺒﺖi. e. the socket] of a tooth: (K:) or the part of
a tooth

that enters into the flesh [of the gum]; (Zj in his Khalk el-Insán; ) [i. e.] the  أَْﺳَﻨﺎخof the teeth, (S,) or

of the central incisors, (Msb,) are the

ُ ُ)أ. (S, Msb.) ___ And [The tongue, or tang, of a blade;] the
roots thereof (ﺻﻮُﳍَﺎ

part of a knife, and of a sword, that enters into, or is inserted in, the handle: and the part of an
arrow-head

that enters into, or is inserted in, the head of the shaft. (L.) ___ And The

ُ أَْﺳﻨَﺎُخ اﻟﻨﱡ, accord. to IAar, as is related by Th, means The stars that do not
paroxysm of a fever. (K.) ___ ﺠﻮِم
make their [temporary] abode in the Mansions of the Moon, which [latter] are

ُ ُ[ أa term applied to the seven, or five,
called ُﳒُﻮمُ اﻷَْﺧِﺬ: ISd says, I am not sure whether he mean the ﺻﻮل

ُ أَْﺷﻴَﺎ
planets], or others: some say, [and so IAar is stated in the TA in art.  ﺷﻴﺦto have said,] that they are called only خ

[ اﻟﱡﻨُﺠﻮِمq. v.]. (L, TA. *)

[ ﻃَﻌَﺎٌم َﺳِﻨٌﺦFood altered for the worse in odour or otherwise, stinking, rancid, bad,
ٌ َِ ٌ َ ﺑَـﻠA town, or country, in which is fever, or much fever.
or corrupt: see 1]. (A.) ___ And ﺪ ﺳﻨﺦ
(K.)

ٌ َﺳﻨَْﺨﺔand ٌ َﺳﻨَﺎَﺧﺔA fetid odour: and the latter, [and app. the former also,] dirt; and remains of matter
َ ﺖ ﻟَﻪُ َﺳْﻨ
ٌ ْ( ﺑـَﻴS, TA) and ٌ( َﺳَﻨﺎَﺧﺔTA) or ٌ( ِﺳَﻨﺎَﺧﺔso in three copies of the S)
used for tanning. (K, TA.) One says ٌﺨﺔ
A tent, or house, or chamber, that has a fetid odour; as is indicated in the S and TA]. And Aboo-Kebeer

[

says,

2

*

َ
ُ ْﻓَﺄَﺗَـﻴ
ﺖ ِﺳﻨَﺂ َﺧٍﺔ
ِ ْﺖ ﺑـَﻴْـﺘًﺎ ﻏَﻴْـﺮ ﺑـَﻴ

*

ََ
َ ُ ﻓََﺪَﺧْﻠ
ﺖ َﺳﻨَﺂَﺧٍﺔ
ِ ْﺖ ﺑـﻴْـﺘًﺎ ﻏَﻴْـﺮ ﺑـﻴ

*

(so in three copies of the S,) or

*
(so in the TA,) i. e. [

And I came to, or and I entered,] a tent, or house, or chamber, not one of

tanning-matter nor of clarified butter. (S.)

 ُﺳﻨَْﺨﺘَﺎِنThe measure of two statures of a man. (K.)
ٌ َﺳﻨَﺎ َﺧﺔor ِﺳﻨَﺎَﺧﺔ: see ٌَﺳﻨَْﺨﺔ, in five places.
ُ ْﺖ ﻓَُﻼٍن ﺑَـﻴ
ُ ْ ﺑَـﻴmeans [The house of such a one is a house of unstableness; or] is
ﺖ َﺳِﻨﻴَﺨٍﺔ
not one of stableness. (JK.)

 [ أَْﺳﻨَُﺦ, as stated by Freytag, is expl. by Reiske, in his additions to the Lex. of Golius, as meaning Pulled out from the
root () ﺳﻨﺦ: but no authority for this is named by him.]

3

ﺳﻨ ﺪ
َ , (S, M, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺳﻨَﺪ ِإﻟَﻴِْﻪ

, (S, M, Msb,) inf. n.

is the most common,] (S, M, Msb, K,) and

( ;ُﺳﻨُﻮٌدS, M, Msb, K;) and َﺳِﻨَﺪ, aor. ( ; ﹷMsb;) and  ا ﺳﺘﻨﺪ, [which

 ﺗﺴﺎﻧﺪ, (S, M, A, K,) and ( ; اﺳﻨﺪM, TA;) signify the same; (S, M, * Msb, K *;) i. e. He

(a man, S, Msb, [and in like manner it is said of a thing,])

leaned, rested, or stayed himself, against it, or

َ,
upon it; syn. ( ;اِْﻋﺘََﻤَﺪTK;) [or  ];اﻋﺘﻤﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪnamely, a thing, (S, M, Msb,) or a wall, (A, Msb,) &c. (Msb.) ___ ﺳَﻨَﺪِﰱ اﳉَﺒَِﻞ

ُ أَْﺳﻨَْﺪ
 ﹹ, inf. n. ٌُﺳﻨُﻮد, (M,) He ascended the mountain; as also  اﺳﻨﺪ. (M, K.) And [hence,] ت
َ  َﺳَﻨَﺪ ِﰱ اﳋَْﻤﺴ, (M, and so in some copies of the K,) or
 إَِﱃ ﻓَُﻼٍنI ascended to such a one. (A.) ___ And ﲔ
ِ
َ ﻟْﻠَﺨْﻤﺴ, (so in other copies of the K,) He approached, or drew near to, [the age of] fifty: (K, TA:) [likewise]
ﲔ
ِ ِ
ُ َ َﺳَﻨَﺪ َذﻧ, (K,) or  أَْﺳَﻨَﺪ, (so in the O,) The tail of the she-camel
from ﻞ
ِ ََﺳَﻨَﺪ ِﰱ اﳉَﺒ. (M, TA. *) ___ ﺐ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
(M, K,) aor.

tossed about, and lashed her croup, or rump, on the right and left. (O, K.)

ْ َﺗ, He set up [pieces of] wood [as stays, or props,] against a wall. (KL.
2  ﺳﻨّﺪ, inf. n. ﺴِﻨﻴٌﺪ
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[See the pass. part. n., below. And see also 3 and 4.]) Also, inf. n. as above,

He (a man) wore, or clad himself with,

َ . (IAar, K.)
the kind of  ﺑـُْﺮدcalled ﺳﻨَﺪ

َ

ُ [ ُﺳﻮﻧَﺪ اﳌِﺮﻳThe sick man was stayed, or propped up, against
3 َﺸْﻰء
 َﺳﺎﻧَْﺪﺗُﻪُ ِإَﱃ اﻟ ﱠ: see 4. [Hence,] ﺾ
ِ
a pillow or the like]: and

[ ﻗَﺎَل َﺳﺎﻧُِﺪوِﱏHe (the sick man) said, Stay ye me, or prop ye me up]. (A, TA.) And

ً ﻀﻪُ ﺑـَْﻌ
ُ [ ﻳَُﺴﺎﻧُِﺪ ﺑَـْﻌOne part of it stays, or supports, and so renders firm or strong,
ﻀﺎ
َ ُﻣ.]) ___ [And hence,]  ُﺳﻮﻧَﺪ َﺧْﻠُﻘَﻬﺎ, referring to a she-camel, Her frame, or
another part]. (Sh, O, K. [See ٌﺴﺎﻧََﺪة
ِ
1

make, was symmetrical; or conformable in its several parts. (Ham p. 783.) ___ And ﺳﺎﻧﺪُﻩ, (S,

ُﻣَﺴﺎﻧََﺪٌة, (S,) He aided, or assisted, him; namely, another man. (S, K.) ___ And He requited,
compensated, or recompensed, him, (A, K, TA,) [ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻌَﻤِﻞfor work, or for the work or
K,) inf. n.

deed]. (K.)
4 َﺸْﻰء
( أَْﺳﻨَْﺪﺗُﻪُ ِإَﱃ اﻟ ﱠAZ, S, * M, * Msb, K * TA) I made him, or it, to lean, rest, or stay himself or

َ signifies the same. (AZ, TA.) You say, ُا ﺳﻨﺪ ﻇَْﻬَﺮﻩ
itself, against, or upon, the thing; (TK;) and ﺳﺎﻧَْﺪﺗُﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ

 إَِﱃ اﳊَﺎﺋِِﻂHe leaned his back against the wall. (MA.) And  اﺳﻨﺪُﻩHe stayed, propped, or
ُ [ أَْﺳﻨَْﺪI rested, or
supported, it; namely, a thing leaning; syn. َُدﻋََﻤﻪ. (TA in art. دﻋﻢ.) ___ [Hence,] ت إِﻟَﻴِْﻪ أَْﻣ ِﺮى
َ ( اﺳﻨﺪ اﳊَِﺪﻳT, M, * L, Msb,) inf. n. [ إِْﺳﻨَﺎٌدq. v. infrà],
stayed, upon him my affair]. (A.) ___ And ﺚ إَِﱃ ﻗَﺎﺋِِﻠِﻪ
(S, &c.,)

He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the author thereof,

resting it upon his authority,] (T, S, M, L, Msb, TA,) by mentioning him, (Msb,) or by

[

mentioning, uninterruptedly, in ascending order, the persons by whom it had
been transmitted, up to the Prophet; (T, L, KT;) [or by mentioning the person who had
related it to him from the Prophet if only one person intervened;] saying, Such a
one told me, from such a one, [and so on, if more than one intervened between
him and the Prophet,] from the Apostle of God; (KT;) [or it may be with an interruption

ْ ُﻣ, below.] ___
in the mention of the person by whom it had been transmitted: see ﺴﻨٌَﺪ

[ إِْﺳﻨَﺎدُ أَْﻣٍﺮ إَِﱃ آَﺧَﺮ إِﳚَﺎً� أَْو َﺳﻠْﺒًﺎis a conventional phrase, used in logic, meaning The judging a thing to

stand to another thing in the relation of an attribute to its subject, affirmatively or

 إِْﺳﻨَﺎٌد َﳎَﺎِز ﱞis another
negatively]. (Kull p. 157, in explanation of ُ اﳊُْﻜﻢas a logical term [meaning judgment ].) ___ [ى
conventional term, used in lexicology and rhetoric, meaning

A tropical attribution of an act or a quality or a meaning; as
2

ٌ ِﻋﻴَﺸﺔٌ َراِﺿﻴَﺔfor ٌَﻣْﺮِﺿﻴﱠﺔ, and in ( َزﺑُﻮٌنq. v.) in one of its senses: see Har p. 432 ___ أُْﺳِﻨَﺪ اﻟِﻔْﻌﻞُ إَِﱃ َزﻳٍْﺪ, another
َ ﺿِﺰ
ُ and  َزﻳٌْﺪ َﻗﺎَمmeaning The verb is made
ٌ ْ ﻗَﺎَم َزﻳand ب َزﻳٌْﺪ
conventional phrase, is said of the verb in the phrases ﺪ
in

ُ َْﺳَﻠﺒ
an attributive to Zeyd: and, in an unusual manner, it is said (in the Msb in art.  ) ﺳﻠﺐof the verb in the saying ﺖ

ُ ;َزﻳًْﺪا ﺛَـْﻮﺑَﻪso that it means in this instance The verb is made to have Zeyd for its object. And أُْﺳﻨَﺪ
ِ
َ َ إﻟَﻴْﻪ ﻓَﺎﻋَﻼن ﻓis said (in the TA in art.  )ﺳﻮىof the verb in the phrase  ;اْﺳﺘـََﻮى َزﻳٌْﺪ َوﻋَْﻤٌﺮو َوَﺧﺎﻟٌﺪ ِﰱ ٰﻫَﺬ اso that it
ﺼﺎﻋًِﺪا
ِ ِ ِِ
ِ
ِ
means Two and more agents are assigned to it.] ___ ﻞ
ِ َ اﺳﻨﺪُﻩ ِﰱ اﳉَﺒHe made him to
ascend the mountain. (K.)  اﺳﻨﺪas an intrans. verb: see 1, in four places. ___ You say also, اﺳﻨﺪ ِﰱ اﻟَﻌْﺪِو, (M, L,)
ٌ( إِْﺳَﻨﺎدL,) He was vehement in running; he strove, laboured, or exerted himself,
therein. (M, L.) ___ And He (a camel) went a pace between that called ٌ ذَِﻣﻴﻞand that called
ٌَﳘَْﻠَﺠﺔ. (L.)
inf. n.

َ َ ﺗsee 1, first sentence. ___ ُ ﺗﺴﺎﻧﺪ اﻟَﻘْﻮمmeans The people went forth, every commander of
6 ﺴﺎْﻧََﺪ
them with a [separate] corps. (Ham p. 783.) [See also the act. part. n. below.]
8  ِإْﺳﺘَـَﻨَﺪsee 1, first sentence.

 ِﺳﻨٌْﺪ, (S, L,) or اﻟِّﺴﻨُْﺪ, (M, L, K,) A certain country, (S, L, K,) well known, (K,) said in the Marásid to be a
country between India ( )اﳍِﻨْﺪand Karmán and Sijistán: (TA:) or a people; (K;) [the
people of that country;] a well-known nation; (M, L;) a nation bordering upon
India, whose colours incline to yellowness, and who are generally slender: (Mgh:)

 ِﺳﻨِْﺪ ﱞsignifies a single person thereof: (S, K:) and ِﺳﻨٌْﺪ
ى
 ِزِْ ﱡand ِزﻧٌْﺞ: (TA:) the pl. of  ِﺳْﻨٌﺪis
is the pl., (K,) or [rather] is applied to the people collectively; (S;) these two words being like ﳒ ﻰ
ٌ ُﺳﻨُﻮدand أَْﺳﻨَﺎٌد. (M, L.)  اﻟِّﺴﻨُْﺪis also the name of A great river of [ اﳍﻨْﺪor India; i. e. the Indus]: and of a
ِ
َ
ْ
district in El-Andalus: and of a town in Western Africa ()اﳌﻐِﺮب. (K.)
or one of these meanings is the original of the other: (TA:)

3

 َﺳﻨٌَﺪThe part that faces one, of a mountain, and rises from ( )َﻋﻦthe [ َﺳْﻔﺢi. e. base, or foot]; (S,
K;) the

acclivity, or rising part, in the face, or front, [or side,] of a mountain or a valley: (T, M, A:) or a

rising, or an elevated, portion of ground: (Mgh:) pl. أَْﺳﻨَﺎٌد, (M, A,) [properly a pl. of pauc., but] the only pl. form.
(M.) ___

A thing, such as a wall &c., against, or upon, which one leans, rests, or stays

ْﻣ
himself: (Mgh, Msb:) and ﺴﻨٌَﺪ
ِ

[ ُﻣْﺴﻨٌَﺪthe latter in the TA said to be with fet-h, but this is evidently a mistake,
ّ
occasioned by a copyist's writing  وﻳﻔﺘﺢfor وﻳﻀﻢ,] signify [the same,] a thing against, or upon, which one
and

leans, rests, or stays himself; [and the former of these two particularly signifies a cushion, or pillow, and
more particularly

a large cushion or pillow, against which one leans; as expl. by Golius on the

َﻣَﺴﺎﻧُِﺪ. (L, Msb.) ___ Applied to a man, i. q. [ ُﻣْﻌﺘََﻤٌﺪmeaning A person upon whom one
leans, rests, stays himself, or relies]; (S;) a man's [ ﻣُﻌْﺘََﻤﺪi. e. stay, support, or object of
ْ  ُﻣ. (TA.) You say [ َﺳﻴٌّﺪ َﺳﻨٌَﺪA lord, or chief, upon whom people lean,
reliance]; (K, TA;) as also ﺴﺘَـﻨٌَﺪ
ِ
َ َُ
َْ ُ
&c.]. (A, TA.) And  ﻫﻮﺳَﻨﺪ ىand [ ﻣﺴﺘـَﻨﺪىHe is my stay, support, or object of reliance]. (A.) And
ِ
ِ
ٌ [ َﺣِﺪﻳA tradition valid in respect of the authority upon which it rests, or
ﺚ ﻗَِﻮ ﱡ
ى اﻟﱠﺴﻨَِﺪ
ْ ُﻣ. Also A sort
to which it is traced up or ascribed]. (A, TA. [See also إِْﺳَﻨﺎٌد, below.]) ___ See also ﺴَﻨٌﺪ
of garment of the kind called ﺑـُُﺮود, (IAar, K,) of the fabric of ElYemen: (IAar:) pl. أَْﺳﻨَﺎٌد: (K:) or
authority of Meyd;] pl.

ٌ [ أَﺛْـَﻮاmeaning garments of the kind called ]َﺳﻨَﺪ: (TA, from a
ب َﺳَﻨٌﺪ
ُ
َ
ُ َ اﻟﱠﺴﻨmeans ب
trad.:) Ibn-Buzurj says that ﺪ
ِ اﻷَْﺳﻨَﺎُد ِﻣﻦ اﻟِﺜّﻴَﺎ, i. e. garments of those called ﺑـُﺮود: and he cites,
ْ ُ
from a poet, the phrase ﺟﺒﱠﺔُ أَﺳَﻨﺎ د, which, he says, means a red jubbeh of those [made] of what are
ٍ
called ﺑـُُﺮود. (TA.) Accord. to Lth, it signifies A sort of clothing, [consisting of] a shirt with a
the pl. is like the sing.: (IAar, K:) one says

shirt over it: and in like manner, short shirts made of pieces of cloth, one whereof is

ُ ) thereof is termed ﻂ
ٌ ْ[ ِﲰq. v.]: (O:) [this app.
concealed beneath another: whatever appears (ﻛ ﻞﱡ َﻣﺎ ﻇََﻬ َﺮ
explains the meaning of what here follows:]

 اﻟﱠﺴﻨَُﺪis [a term used in the case of] thy wearing a long shirt beneath a shirt shorter than
4

it. (M.)

 ِﺳﻨِْﺪ ﱞ: see [ ِﺳﻨٌْﺪof which it is the n. un.].
ى
 َﺳْﻨَﺪاٌن, with fet-h, (Mgh, Msb, K,) or  ِﺳْﻨَﺪاٌن, (thus in a copy of the M, [and thus I have generally found it written, agreeably with
َ َﻋ, (M,) or ُزﺑـَْﺮة, (Msb,) [both meaning anvil,] of the blacksmith. (Msb, K.)
the common modern pronunciation,]) The ﻼة
 ِﺳﻨَْﺪاٌنGreat and strong; applied to a man and to a wolf. (K.) See also the next preceding paragraph.
ٌ ِﺳْﻨَﺪاﻧَﺔA she-ass [either domestic or wild: probably the latter, because of her strength]. (K.)
[ ِﺳﻨِْﺪَ�ٌنThe ilex, or evergreen oak; so called in the present day;] a kind of tree. (TA.) [See إِْﺳﻨَﺎٌد.]
 ِﺳﻨَﺎٌدapplied to a she-camel, (S, M, &c.,) Strong: (K:) or strong in make: (AA, S:) or tall in the hump: (M:)
or

long in the legs, (A, L,) and elevated [so I render ﻣﺴﻨﺪة, conjecturally, as though meaning propped up,] in

the hump: (L:) or lean, and lank in the belly; (AO, M, L;) but Sh disapproves of this last explanation. (L.)

 َﺳِﻨﻴٌﺪ: see ُﻣْﺴﻨٌَﺪ.
ُ َ أَْﺑـﻴwhen used as epithets of
َ أَْﺳَﻨَﺪ اﳊَِﺪﻳ, q. v., though (like ُ أَْﺳَﻮدand ﺾ
[ أَْﺳَﻨُﺪa comparative and superlative epithet from ﺚ
this kind) deviating from a general rule, which requires that such an epithet be formed from an unaugmented triliteralradical verb]. You
say

َ
ْ
ُ أَﻧَ ﱡ, q. v. (TA in art. ﻧﺺ.)
ﺚ
ِ أَﺳَﻨُﺪ ﻟِْﻠﺤِﺪﻳ, meaning ﺺ ﻟَﻪ

 ِإْﺳﻨَﺎٌدinf. n. of 4 [q. v.]. (S, &c.) ___ [Used as a simple subst., signifying The ascription of a tradition to an
َ َ ;أas in the saying,] ُاﻷََﺳﺎﻧﻴُﺪ ﻗـََﻮاﺋﻢ
authority in the manner expl. voce  أَْﺳﻨََﺪit has a pl., namely, ﺳﺎﻧِﻴُﺪ
ِ ِ

َ
ﺚ
ِ [ اﻷَﺣﺎِدﻳThe ascripPage 1444

5

tions to authorities, whereon they rest, &c., are the foundations of traditions]. (A, TA.

َﺳَﻨٌﺪ.]) ___ Also used in the sense sf ٌ[ ِرَواﻳَﺔq. v., as a simple subst.]: pl. as above. (Har p. 32.) Also A certain
kind of tree. (M.) [In the TA, it is said that the name commonly known is ِﺳﻨِْﺪَ�ن: but I think that this is a mistake: see the
[See also

latter word.]

 َﻣْﺴﻨٌَﺪA place in, or upon, which one leans, rests, or stays himself: [and hence applied to a
ْ ُﻣ, voce َﺳﻨٌَﺪ.])
couch, and a throne:] pl. َﻣَﺴﺎﻧُِﺪ. (KL. [See also ﺴﻨٌَﺪ
[ ﻣُْﺴَﻨٌﺪpass. part. n. of 4, Made to lean, rest, &c., against, or upon, a thing: and stayed, propped, or
ْ ﻣ, as being a thing set up]: see َﺳﻨٌَﺪ. ___ Also A tradition
supported; or set up. ___ Hence used in the sense of ﺴﻨٌَﺪ
ِ
(

ٌ  )َﺣِﺪﻳtraced up, or ascribed, or attributed, to the author thereof, (T, L, K, TA,) [rested
ﺚ

on his authority by the mention of him, (see 4,) or] by the mention, uninterruptedly,
in ascending order, of the persons by whom it has been transmitted, up to the
Prophet; (T, L, KT;) [or by the mention of him who has related it from the Prophet

َ  ُﻣْﺮand ( ;ُﻣْﻨﻘﻄٌﻊT, L;) or it may be ﻣﻨﻘﻄﻊ, i. e.
when only one has intervened;] opposed to ٌﺳﻞ
ِِ
interrupted in the mention of the persons by whom it has been transmitted: (KT:) pl.

َﻣَﺴﺎﻧُِﺪ, (K,) agreeably with analogy, (TA,) and َﻣَﺴﺎﻧِﻴُﺪ, (Esh-Sháfi'ee, K,) which latter has  ىadded to render the sound of the
َِﱞ
kesreh more full; or, accord. to some, it is a dial. var.; and accord. to some, agreeable with analogy. (TA.) ___ And i. q. [ دﻋ ﻰas
meaning One

who claims as his father a person who is not his father; or an adopted

son; or one whose origin, or lineage, or parentage, is suspected]; (S, M, L, K;) as also َﺳِﻨﻴٌﺪ

; (M, L,

ُ
 )];أََﺳﱡﺮopposed to ٌَﻛِﺮﱘ. (L.) ___ اﳌْﺴﻨَُﺪ, accord. to Sb, signifies The first portion [i.
ْ ُ َاﳌُْﺴﻨ, the second portion [i. e. the attribute, or
e. the subject ] of a proposition; and ﺪ ِإﻟَﻴ ﻪ
ِ
َ and a  ;ُﻣْﺴﻨَﺪ إِﻟَﻴْﻪand in the phrase ﻋَﺒُْﺪ
predicate,] thereof: (M, L:) of, accord. to Kh, a proposition consists of a ﺳﻨَﺪ
K; [see an ex. in a verse cited voce

6

َ ٌٱّٰ� َرُﺟﻞ, [for ex.,] �ّٰ ﻋﺒﺪ اis a ﺳﻨﺪ, and  رﺟﻞ ﺻﺎﱀis a ﻣﺴﻨﺪ اﻟﻴﻪ: (O, L:) [but accord. to other authors, and
ﺻﺎﻟٌِﺢ
ِ
ُ
ُ ( اﳌْﺴَﻨmeaning the attributed) signifies the
general modern usage, and agreeably with the proper meanings of the terms, ﺪ
ْ ُاﳌ, (meaning that to which a thing or an accident is attributed) signifies the
attribute, or predicate; and ﺴﻨَُﺪ ِإﻟَﻴِْﻪ
subject.] ___ Also The Himyeree, or Himyeritic, character of writing; the character
of Himyer; (S, M, A, O, K;) differing from the modern Arabic character: (S, O:) they used to
write it commonly in the days of their rule; and AHát says that it continued in use among them in El-Yemen in his day [i. e. in the latter
half of the second century of the Flight and the former half of the third century]: (M, TA:) Abu-l-'Abbás says,

ُ
 اﳌْﺴﻨَُﺪwas the

language of the sons of Seth; (O, TA;) [i. e. the language written in the character so called;] and the like is said in
the Sirr es-Siná'ah of IJ. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. ii., p. 122 of the Ar. text, and 311 of the transl.] ___
And

i. q. [ اﻟﱠﺪْﻫُﺮi. e. Time, from the beginning of the world to its end; or time

absolutely; or a long time; or a long unlimited time; or time without end; &c.]. (S, M, A, K.)
So in the saying,

ُ
[ َﻻ أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ آِﺧَﺮ اﳌْﺴَﻨِﺪI will not do it to the end of time]. (A, TA.) One says also, َﻻ آﺗِﻴِﻪ

ُ
ﻳََﺪ اﳌْﺴﻨَِﺪ, meaning [I will not do it, or I will not come to him or it,] ever. (IAar, TA.)

 َﻣْﺴﻨٌَﺪ: see َﺳﻨٌَﺪ, second sentence.
َ ُ[ ﻣpass. part. n. of 2, q. v.]. In the phrase
ﺴﻨﱠٌﺪ
َ ُﺐ ﻣ
ٌﺸ
ُ  ُﺧ, [in the Kur lxiii. 4, meaning Pieces of wood made to lean, or incline, against a
ﺴﻨﱠَﺪٌة
َ ْ)ﻟِﻠ. (S.) ٌ ﻣَُﺴﻨﱠَﺪةalso signifies A
wall, (Jel,)] the latter word is with teshdeed because of its relation to many objects (ﻜﺜـَْﺮِة
certain sort of cloths, or garments; and so ٌ َﻣْﺴﻨَِﺪﻳﱠﺔ. (M, TA.)

ٌ َﻣْﺴﻨَِﺪﻳﱠﺔ: see what next precedes.
َ ُ( ﻣO, K, and Ham p. 783, in the CK and TK [erroneously] ٌ )ُﻣَﺴﺎﻧَﺪةA she-camel having the breast and fore
ٌﺴﺎﻧََﺪة
ِ
7

َ ُﻳ,)
part prominent: (As, O, K:) or whereof one part of her frame stays, or supports, (ﺴﺎﻧُِﺪ
and so renders firm or strong,] another part: (Sh, O, K:) or having prominent withers:

[

(Ibn-Buzurj, L:) or

strong in the back: or whose frame, or make, is symmetrical, or

conformable in its several parts: or, as some say, whose frame, or make, is dissimilar, or
unconformable, in its several parts; because the hump differs from the other parts; so that it is from the
phrase

ُ ﺗََﺴﺎﻧََﺪ اﻟَﻘْﻮمmeaning as expl. above [see 6]: (Ham p. 783:) and  ُﻣَﺴﺎﻧََﺪُة اﻟَﻘَﺮاa she-camel hard, firmly

compacted, in the back. (M, L, TA.)

 ﻣُْﺴﺘَـﻨٌَﺪ: see َﺳﻨٌَﺪ, in two places.
َ َ َﺧَﺮَﺟﺎ ﻣُﺘThey two went forth aiding, or assisting, each other; (A, * L, TA;) as though
ﺴﺎﻧَِﺪﻳِْﻦ
each of them leaned, or stayed himself, upon the other, and aided himself by him. (L, TA.) The latter word is used, in this sense, of
two men going on a hostile, or hostile and plundering, expedition: and of two wolves attacking a person. (A.) And one says,

َﺧَﺮُﺟﻮا

ُﻣﺘََﺴﺎﻧِِﺪﻳَﻦ, meaning They went forth under sundry, or different, banners, or standards, (S, A,
M, L, K, *)

every party by itself, (A, L,) the sons of one father under one [separate]

banner, (L,) not all under the banner of one commander. (S, L. K.)

8

ﺳﻨﺪر
َ (M, K) inf. n. of َﺳﻨَْﺪَر, which signifies He (a man) went quickly: (TK:) [or was quick or
Q. 1 ﺳﻨَْﺪَرٌة

ُ : (M, K:) Sgh mentions it in art. ﺳﺪر, regarding the  نas augmentative. (TA.) Hence,
expeditious:] syn. of the former ٌﺳْﺮﻋَﺔ
accord. to some, the saying of 'Alee,

*
*
*

ْﱳ أُِّﻣﻰ َﺣْﻴَﺪَرﻩ
ِ ْ َأَ� اﻟﱠِﺬى َﲰﱠ
َ َﻛﻠَﻴْﺚ َﻏﺎَ�ت َﻏﻠﻴﻆ اﻟَﻘ
ﺼَﺮْﻩ
ِ
ِ ِ ٍ
ﻒ َﻛﻴْﻞَ اﻟ ﱠ
أَﻛِﻴﻠُُﻜْﻢ �ﻟ ﱠ
ﺴْﻨَﺪَرْﻩ
ِ ْﺴﻴ

*
*
*

I am he whom my mother named Heydereh, like a lion of forests, thick in the

[

neck: I will measure you with the sword with a quick measuring:] meaning, I will slay you
quickly, before flight. (TA. [But see what follows.]) ___

َ [or measuring]: (M,
A large, or an ample, sort of ﻛﻴْﻞ

K:) so expl. by some in the saying of 'Alee above quoted: or in that saying it is from
to sell wheat and give full measure, or of a man who did so. (TA.) [See also

ُ َﺳﻨَْﺪَرةas the name of a certain woman, who used

 َﺳْﻨَﺪَرٌةas a subst., below.] ___ Also The being

bold, or daring: or boldness, or daringness. (TA.) ___ And The being sharp in affairs, and
acting with penetrative energy: or sharpness in affairs, and penetrative energy.
(TA.)

 َﺳﻨَْﺪٌر: see the next paragraph but one.
 ِﺳْﻨْﺪٌرA man bold, or daring, in his affair, not frightened at anything. (TA.)
 َﺳﻨَْﺪِر ﱞ, (IAar, K,
 َﺳﻨَْﺪَرٌة, [said in the TK to be the inf. n. of Q. 1, q. v.,] (S in art. ﺳﺪر,) or  َﺳﻨَْﺪٌر, (so in a copy of the M,) or ى
1

TA,)

A [ ِﻣْﻜﻴَﺎلor measure, for measuring corn, &c.], (S, M, K,) well known, (M,) of large

ُ : this is said in explanation of the first of these words as used in the saying of
size, (S, K,) like the  ﻗَـﻨْـَﻘ ﻞand the ﺟَﺮاف
'Alee quoted above: (S, TA:) i. e., the saying has hence been expl. as meaning, I will make a wide and quick slaughter of you: (TA:) or
it may be

a measure ( )ﻣﻜﻴﺎلmade of the tree called ٌَﺳْﻨَﺪَرة: (Kt, TA:) [for] ___ it is also the name of A

certain tree, (S, M, K,) of which bows and arrows are made. (M, K.)

 َﺳﻨَْﺪِر ﱞA man quick, or expeditious, (K, TA,) in his affairs; who strives, exerts himself, or
ى
َ signifies [the contr., or] Persons without
is diligent, therein. (TA.) ___ And the pl. ﺳﻨَﺎ ِدَرٌة
َ . (TA.) ___ Also, the sing., Bold, or
occupation; people of sport and idleness; as also ٌﺳﺒَﺎ ِدَرة
daring; (O, K, TA;) who makes a boast of more than he possesses. (TA.) ___ The lion; (K;)
because of his boldness, or daringness. (TA.) ___

Strong, or vehement; (O, K;) thus applied to anything. (TA.) ___

Tall, or long; (O, K;) thus in the dial. of Hudheyl. (O.) ___ Large in the eyes. (K.) ___ Good: and the
contr., i. e. bad. (M, K.) ___ A certain sort of arrows, and of arrow-heads or the like: (M:) or
the

white of these, (M, K,) i. e. of the latter: (K:) and a spear-head very clear or bright, (K, TA,) and sharp:

(TA:) or, applied to an arrow, it means

ٌ ﻗـَْﻮ
َ : (S * in art. ﺳﺪر, and M, and TA:) and س
made of the tree called ﺳﻨَْﺪَرة

ٌ َﺳﻨَْﺪِرﻳﱠﺔmeans a bow made of that tree: (TA:) or a bow having its string braced, and

strongly, or skilfully, or well, made. (K, TA.) ___ Also A species of bird. (K.) ___ See also the next
preceding paragraph.

2

ﺳﻨﺪس
ٌ  ُﺳﻨُْﺪThin, or fine, [ دﻳَﺒﺎجor silk brocade]: (Th, M, Bd and Jel in xviii. 30, Jel in xliv. 53, Msb, K, TA:) or thin, or
س
ِ
fine, [ َﺣِﺮﻳ ﺮq. v.]: (Bd in xliv.:) opposed to ِإ ْﺳﺘَـﺒْـَﺮٌق: (TA:) or i. q.
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[ ِﺑْﺰﻳـَْﻮٌنexpl. by IB as meaning thin, or fine, دﻳﺒﺎج: so in the TA in art. ]ﺑﺰن: (S:) or a kind of ( ;ﺑﺰﻳﻮنLth, K, TA;)
made of [the kind of down called] ِﻣْﺮِﻋﱠﺰى: (Lth, TA:) or a kind of [ ﺑـُُﺮودpl. of ٌﺑـُْﺮد, q. v.]: (M, K:) [accord.
to Golius,

præstans et subtile panni serici genus; as on the authority of Ibn-Maaroof: and Attalicus

pannus, aurum argentumve intextum habens; as on the authority of J, who, however, explains it only by

ِﺑْﺰﻳـَْﻮٌن: it is mentioned in the S and Msb in art.  ;ﺳﺪسand in the latter, is said to be of the measure  ;ﻓـُْﻨـﻌٌُﻞbut accord. to
ٌِإْﺳﺘَـﺒْـَﺮ: (Lth:) but both
the K, the  نis a radical letter:] it is [said to be] an arabicized word, without contradiction, (Lth, K,) as well as ق
the word

these words occur in the Kur-án, and Esh-Sháfi'ee and others deny that any arabicized word occurs therein: [though they are opposed
by Bd (xvii. 37) and others:] some say that they are instances of the agreement of different languages. (MF.)

1

ﺳﻨﺪق
 ُﺳﻨُْﺪوٌقa dial. var. of ﺻُﻨُْﺪوٌق, q. v.; (Fr, L, K;) like ُزﻧُْﺪوٌق: (TA:) pl. َﺳﻨَﺂِدﻳُﻖ. (L.)

1

ﺳﻨ ﺪ ل
.ﺳﺪل َ : see art.ﺳﻨَْﺪٌل

1

ﺳﻨﺮ
َ , aor. ﹷ
1 ﺳِﻨَﺮ

َﺳﻨَـٌﺮ, (M, K,) He (a man, TK) was, or became, illnatured, or very perverse
ٌْ
or cross: (K, TK:) or narrow in disposition. (M.) Hence is derived  ﺳﻨﱠـﻮر, in the first of the senses expl. below. (M.)
ِ
, (TK,) inf. n.

[Or perhaps the reverse may be the case.]

 ُﺳﻨَﺎٌر, or ُﺳﻨﱠﺎٌر: see the last paragraph.
 َﺳﻨَـﱠﻮٌرA coat made of thongs, (S, M, K,) worn in war, (M,) like a coat of mail: (S, K:) [and] any
weapon of iron: (A:) and weapons, or arms, collectively: (M, K:) or, accord. to some, coats of

 اﻟ ﱠas signifying what consists of rings: (TA:) or, as some say, a coat
mail: (M:) so As means in explaining ﺴﻨَـﱠﻮُر
of mail: (Ham p. 352:) or all iron. (AO.)

 ِﺳﻨﱠـْﻮٌرThe cat; of the masc. gender; syn. ( ;ِﻫﱞﺮM, A, Msb;) as also  ُﺳﻨﱠﺎٌر, (K,) or  ُﺳﻨَﺎٌر: (as in a copy of the M:) fem. with ة:
ُ َ
َ are more common. (IAmb, Msb.) And
 ِﻫ ﱞand ﺿﻴْـَﻮٌن
(Msb:) pl.  ﺳﻨَ ﺎﻧﲑ: (S, Msb, K:) but  ﺳﻨّﻮرis rare in the language of the Arabs: ﺮ
ِ
 اِﺑُْﻦ اﻟِّﺴﻨـﱠْﻮِرThe [ َدِرصor َدْرص, i. e. kitten, or the like]. (T in art. ﺑﲏ.) ___ A lord, master, or chief; (M,
َّ
K;) in some copies of the K,  ﺳﻴﺪis erroneously put for ( ; ﺳِﻴﺪTA;) a chief of a tribe: (Sgh:) pl. as above. (Sgh, K.) ___
ِ
A vertebra (M, K) of the upper part (TA) of the neck (M, K) of a camel: (M, TA:) pl. as above. (TA.)
___ The

root of the tail: (Er-Riyáshee, K:) pl. as above. (K.)

1

ﺳﻨﻂ
َ ُ َﺳﻨ, aor. ﹹ
1ﻂ

; (M, K;) or

ٌ َ( ;َﺳﻨMsb;) or both; (TA;) He was, or became, such as is
َﺳِﻨَﻂ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻂ

ٌ [ ِﺳَﻨﺎq. v.]. (M, Msb, K.)
termed ط

ﻂ
ٌ ْ[ َﺳﻨThe mimosa Nilotica; also called acacia Nilotica;] a ﻗَـَﺮظ, [or this is properly the name of its fruit,] (M,
َ
K,) which grows in the [ ﺻﻌﻴﺪor Upper Egypt ], (M,) or [rather] in Egypt; [for it grows in Lower, as well
ِ
as Upper, Egypt;] (K;)

it is the best kind of firewood of the people of that country, who

assert that it has most of fire, and least of ashes; so says AHn, on the authority of a person well
informed; and he adds that

they tan with it [or rather with its pods]: the word is foreign: (M:) and is also written

َ : Sgh says that is an arabicized word, from the Indian ﺣﺒﺬ. [So in the TA, doubtless a mistranscription. In the CK, ﻂ
ٌ ْﺻﻨ
ُ َ اﻟّﺴﻨis
ﻂ
ُ ْاﻟﱠﺴﻨ.]
erroneously put for ﻂ
ٌ ( ُﺳﻨَﺎM, O, L, CK) and ط
ٌ ( َﺳﻨُﻮS, M, K) and ( َﺳﻨُﻮِﻃﱞﻰS, K) A man (Msb) having no
ط
ٌ ( ِﺳﻨَﺎS, M, Mgh, Msb, K) and ط
beard: (M, Mgh, Msb:) or having no hair at all upon his face: (M:) or having no hair upon

َ ]َﻛْﻮ, and no beard at all: (S, K:) or having little hair
the sides of his face [so I render ﺳﺞ
upon the sides of the face, (Mgh, Msb,) or upon the side of the face, but not reaching

َ َﻛْﻮ: (IAar, K:) or i. q. َﻛْﻮَﺳٌﺞ: (Mgh:) or whose beard is on his chin [only],
to the state of the ﺳﺞ

ٌ َﺳُﻨﻮ:
having nothing on the sides of the face: (As, K:) or this last signification, accord. to As, applies to ط
(TA:) the pl. (of

ٌ  َﺳﻨُﻮaccord. to some copies of the K and the TA) is ( ُﺳﻨٌُﻂIAar, K) and [ أَْﺳﻨَﺎٌطwhich is a pl. of pauc.]: (K:)
ط

 ﺳﻨﺎطis used as a sing. and pl. epithet: it is used as a pl. by Dhu-r-Rummeh. (IB, TA.)
ط
ٌ  َﺳﻨُﻮ: see the next preceding paragraph. Also A well-known medicine. (K.)
1

ِ.ﺳﻨَﺎٌط َ : seeﺳﻨُﻮِﻃﱞﻰ

2

ﺳﻨ ﻒ
َ َ َﺳﻨ, aor. ﹻ
1 َﻒ اﻟَﺒِﻌﲑ
(S;)

and

ٌ ْ( ;َﺳﻨM, K;) and ُ( ; ا ﺳﻨﻘﻪS, * M, K;) or, accord. to As, the latter only;
 ﹹ, (S, M, K,) inf. n. ﻒ

He bound the [ ِﺳَﻨﺎفq. v.] upon the camel: (S, M, K:) and the latter, he put to him (i. e. the

camel), or

made for him, a ( ; ِﺳﻨَﺎفK, TA;) thus expl. by El-'Ozeyzee. (TA.) [Hence, accord. to some,] one says, in a

prov., of a person confounded or perplexed, and unable to see his right course, in his affair,

ْ َﱠ
ف
ِ  ﻋﻰ ِ�ِﻹﺳَﻨﺎ, (S, Meyd,) meaning

He was confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason
of fright, like him who knows not where to bind the ِﺳَﻨﺎف: (Z, TA:) it originated from the fact of a
man's being thus confounded, or perplexed: (Meyd:) a poet says, (namely, Ibn-Kulthoom, TA,)

*
*
[as though meaning

ٌإِذَا ﻣَﺎ ﻋَﱠﻰ ِ�ِﻹْﺳﻨَﺎف ﻗَـْﻮم
ِ
�َِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ اﳌَُﺸﱠﺒِﻪ أَْن ﻳَُﻜﻮ

*
*

When a people are unable to find the right way to bind the  ﺳﻨﺎف, in

 َﺣ ﱞin
consequence of the affair that is uncertain to be: (thus related by Meyd; but in the TA with ﻰ
the place of

ﻗﻮم, and  َﻋَﻠﻰin the place of ﻣﻦ:)] Az, however, says that this is not the meaning: that  اﻻ ﺳﻨﺎفhere signifies the

advancing, or preceding; and that the meaning is, are unable to find the right way of

َ َ أَْﺳﻨsaid of a horse, expl. below. (TA.) See also the next paragraph.
advancing, or preceding; (Meyd, TA;) from ﻒ
ٌ إِْﺳﻨَﺎ: see above, in two places. ___ Hence, i. e. from this verb in the sense expl. in the first sentence, (S,
4  اﺳﻨﻒ, inf. n. ف
TA,)

ُ اﺳﻨﻒ أَْﻣَﺮﻩHe performed his affair skilfully, soundly, or thoroughly. (S, M, K, TA.) Also

He (a horse) preceded the other horses: (S, TA:) and  ا ﺳﻨﻔﺖshe (a camel) preceded the other

ْ َﺳﻨَـَﻔ
camels (K, TA) in going, or journeying, or pace; (TA;) as also ﺖ

. (K, TA.) [See the verse cited in the

1

preceding paragraph, and the explanation of it by Az.] Said of a camel, it means also

He put forward his neck, to

go on: (K, TA:) or he advanced, or preceded. (TA.) ___ Said of lightning, It appeared, or was seen,

َ )اﻟﱠﺴ. (K.) ___ And  ا ﺳﻨﻔﺖ اﻟ ِّﺮ ﻳُﺢThe wind blew violently, and
near; and so said of the clouds (ﺤﺎب
raised the dust. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ ْ َﺳﻨ: see the next paragraph.
ﻒ
ٌ ْ ;ِﺳﻨthus in the
ٌ ْ ِﺳﻨA leaf; (M, and so in copies of the K, and in the TA;) or leaves: (so in other copies of the K:) pl. ﻒ
ﻒ
ٌ  ِﺳْﻨin a sense that
ٌ ُﺳُﻨﻮ, a pl. assigned to ﻒ
copies of the K, [like the sing.,] but this requires consideration; and it seems that it is ف
ٌ ِْﺳﻨ, in what follows, in three places:]
ٌِﺳﻨَـَﻔﺔ, likewise mentioned, as a pl. of ﻒ
َْ
َْ
also (K) the leaf of the [tree called] ﻣ ﺮخ: (AA, S, O, K:) or the pericarp of the ﻣ ﺮخ: (S, M, O, K:) this, says

will be mentioned in what follows: (TA:) [or the pl. is

 ﻣﺮخaffirm; for, as 'Alee Ibn-Hamzeh says, the  ﻣﺮخhas not leaves, nor
َ ُ : (TA:) a poet likens thereto the ears of
thorns, but consists of slender twigs; it grows in [water-courses such as are termed] ﺷﻌ ﺐ
IB, is the correct meaning, as those acquainted with the

horses: (S:) the pl. is

ٌِﺳﻨَـَﻔﺔ: (M:) or the pericarps of any tree having a produce consisting of

grains in a long pod, (AHn, O, K,) that become scattered, when they dry, from that
pod, the shale thereof remaining; (AHn, O;) one such pod is termed ٌِﺳﻨْـَﻔﺔ
the pl. [or coll. gen. n.] is

; (AHn, O, K;) and

ٌ ( ;ِﺳْﻨK;) and this last has for its pl. ٌِﺳﻨَـَﻔﺔ: (AHn, O, K:) Aboo-Ziyád says that it is like [the pod
ﻒ

of] the [ َ�ِﻗﻠﱠﻰor bean], except that it is wider, and pointed at the extremity; wherefore a

ٌ ِﺳﻨْـَﻔﺔsignifies any pericarp, whether oblong or
ٌ ْ ;ِﺳﻨand the pl. of ﻒ
ٌ ْ ِﺳﻨis ٌِﺳﻨَـَﻔﺔ: (M:) [see also ٌُﺣﺒْـَﻠﺔ:] and the shale
not oblong; and the pl. [or coll. gen. n.] is ﻒ
poet likens thereto the ear of a horse: (O:) or, accord. to AHn,

of the [bean called]
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َ�ِﻗﱠﻶء, and of the [species of kidney-bean called] ﻟُﻮﺑِﻴَﺂء, and of the lentil, and the like; (IAar,
TA;) or the

shale of the first of these three when what was in it has been eaten; (K;) and

ٌ ْ َﺳﻨ, with fet-h, (IAar, O, L,) A branch, or twig, (ٌﻋُﻮد,) stripped
ٌ ُﺳﻨُﻮ. (IAar, TA.) ___ Also, (K,) or ﻒ
ف
َ [ َدْوi. e. ُزَؤان, q. v.,] which is
of its leaves. (IAar, O, L, K.) ___ And the former, The [grain called] ﺳﺮ
the pl. is

sometimes in wheat and barley, (O, K,) and which vitiates them, and lowers their

ٌ [ ِﺻْﻨA sort, or species]. (K.) One says, [ ٰﻫَﺬا ﻃَﻌَﺎٌم ِﺳﻨْـَﻔﺎِنThis is food, or
prices. (O.) Also i. q. ﻒ
wheat,] of two sorts, good and bad. (AA, O.) ___ And A company of men. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says,

ٌ  َﺟﺂءَِﱏ ِﺳْﻨA company of men came to me. (Ibn- 'Abbád, O.)
ﻒ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس
ٌ ِﺳﻨْـَﻔﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ُﺳﻨْـَﻔﺘَﺎِنand  َﺳﻨْـَﻔﺘَﺎِنTwo pieces of wood set upright, between which is put the [pulley
called] [ َﳏَﺎﻟَﺔby means whereof water is drawn.] (K.)
ٌ  ِﺳﻨَﺎThe [breast-girth called] ﻟَﺒَﺐ: (K:) or the appertenance of the camel that is as the
ف
 ﻟَﺒَﺐto the horse or similar beast: (Kh, S:) or a cord which you tie to the [ ﺗَْﺼِﺪﻳﺮor
breast-girth of the camel], then you bring it forward so as to put it behind the
callous protuberance upon the breast, [and there, app., make it fast in some
manner,] and it keeps the  ﺗﺼﺪﻳﺮin its place: (As, S, O, K:) this is done only when the belly of the camel has
become lank, and his

 ﺗﺼﺪﻳﺮhas [consequently] become unsteady: (S, O, K: *) or a cord that is tied from the

hind girth of the camel to his breast-girth and is then tied to his neck, when he

ٌ ُ( ُﺳﻨM, K) and ﻒ
ٌ ْ( ُﺳﻨK) and [of pauc.] ٌأَْﺳِﻨَﻔﺔ: (TA:) and a leathern
has become lank: (M:) pl. [of mult.] ﻒ

strap or thong, or some other thing, that is put behind the [breast-girth called] ﻟَﺒَﺐ,

in order that it may not slip [from its place]. (M.)
3

ٌ ِﻣْﺴﻨَﺎ.]
ٌ  َﺳﻨُﻮA horse that shifts the saddle forwards. (Ibn-'Abbád, O, K.) [See also ف
ف
ٌ ُُﺳﻨ
ٌ  َﺳِﻨﻴA cloth that is put, (AA, O, K,) or tied, (M,) upon the shoulders of the camel: pl. ﻒ
ﻒ
ٌ َ ]. (AA,
ٌ ُ
(AA, M, O, K) and  ﺳﻨْﻒ: (K:) the cloths that are similarly placed upon the hinder parts of camels are called ٌ[ أَﺷﻠﱠﺔpl. of ﺷﻠﻴ ﻞ
ِ
ِ
َ َ
َ
O.) ___ Also The [ ﺣﺎ ﺷﻴﺔproperly meaning selvage, or selvedge,] of a carpet; (Ibn-'Abbád, O, K;) i. e., its ﲬْﻞ
ِ
[which generally means

nap; but this addition I think doubtful]. (Ibn-'Abbád, O.)

ٌ  َﺧﻴْﻞٌ ﻣُْﺴﻨـََﻔﺎHorses
ٌ ﻣُْﺴﻨَـَﻔﺔA she-camel having the [ ِﺳﻨَﺎفq. v.] tied upon her. (S, TA.) ___ And ت
having the [withers, or parts called]  َﻣَﻨﺎِﺳﺞhigh, or elevated: denoting a quality approved in them; for
it is only in the best, and the generous, thereof: and when they are thus, the saddles recede upon their backs; wherefore the

ِﺳﻨَﺎف

is put to them, to keep the saddles in their places. (M.)

ٌ ﻣُْﺴِﻨَﻔﺔA mare, (S, M, K,) and a she-camel, (M,) preceding others in going, or journeying, or pace; (S,
ٌ [ َﻣَﺴﺎﻧﻴbeing pl. of the latter] signifies the same; and is applied to camels: (Th, TA:) or [so in
ٌ  ِﻣْﺴﻨَﺎ: (M:) and ﻒ
M, K;) as also ف
ِ
َ ُﻣْﺴﻨَـ, with fet-h to the  نis specially applied to the she-camel, (K, TA,) in the sense first assigned to
the K, but more properly and ] ٌﻔﺔ
it above: (TA:) or

ٌُﻣْﺴِﻨَﻔﺔ, (K, TA,) with kesr to the ن, (TA,) signifies a [youthful she-camel such as is termed]  ﺑَْﻜَﺮةthat has

completed the tenth month of her pregnancy, and whose udder has become

ٌ  ُﻣْﺴِﻨand ف
ٌ ِﻣْﺴﻨَﺎ
swollen. (Ibn-'Abbád, K, TA,) ___ Also, (El-'Ozeyzee, O, K,) or ﻒ

, (AA, M,) applied to a she-camel,

ْ  ُﻣsignifies also
Lean, or light of flesh, (AA, El-'Ozeyzee, M, O, K,) or lank in the belly. (AA, M.) ___ And ٌﺴِﻨَﻔﺔ
Land

affected with drought, barrenness, or dearth: (El-'Ozeyzee, O, K:) or a year of drought,

ُ َِﻣَﺴﺎﻧ.
barrenness, or dearth: [thus expl. as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] pl. ﻒ
(AHn, M.)

ٌ  ِﻣْﺴَﻨﺎA camel that makes the saddle to shift backwards; (S, M, K, TA;) wherefore a  ِﺳَﻨﺎفis put to
ف
him: (S, TA:) and, (K,) or as some say, (S,)

that makes it to shift forwards: (S, K, TA:) so says Lth: but ISh
4

disallows his explanation, saying that it means a she-camel

that makes the load to shift forwards; and that

[ ِﳎَْﻨﺄٌَةa word which I have not found anywhere except in this instance] signifies the contrary: (TA:) or that makes her
ٌ  ُﻣْﺪِرand ﻣْﺪَراٌج. (TA in art. درج.) ___ See also ٌُﻣْﺴﻨَﻔﺔ, in two places.
fore girth to slip forward; contr. of ج
ِ
ِ

5

ﺳﻨﻖ
َ
َﺳﻨٌَﻖ, (S,) He (a young camel) suffered indigestion (S, K) ﱭ
ِ َ [ ِﻣﻦ اﻟﱠﻠfrom
َ ب َﺣﱠﱴ
َ  َﺷِﺮHe drank until, or so that, he suffered
the milk]. (K.) One says, of a young camel, ﺳِﻨ َﻖ
َ  َﺳِﻨ, (S, K,) aor. ﹷ
1ﻖ

, (K,) inf. n.

َ , inf. n. as above, meaning, He was affected
indigestion. (S.) And one says, of an ass, and of any beast, ﺳِﻨَﻖ
with what resembled indigestion from eating fresh herbage. (TA.)

4 ُ ا ﺳﻨﻘﻪُ اﻟﻨﱠِﻌﻴﻢi. q. ُ[ ﺗـَﱠﺮﻓَﻪi. e. Ease and plenty caused him to exult, or to exult greatly, or
excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: or wealth
made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or
delicate, life; or a life of ease and plenty]. (O, K.)

 َﺳِﻨٌﻖSatiated, or sated, like him who is suffering indigestion: (A'Obeyd, TA:) applied by Lebeed
as an epithet to a horse. (TA.)

ٌ  ُﺳﻨﱠـْﻴـَﻘﺎand َﺳﻨَﺎﻧﻴُﻖ: (K:)
 ُﺳﻨﱠـْﻴٌﻖA house, or chamber, plastered with gypsum: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ت
ِ
or, accord. to Sh, these are pls. of the word in the sense next following. (TA.) ___

Any [hill of the kind termed]

أََﻛَﻤﺔ: pl. as above: so accord. to Sh: (T, O, TA:) or it is the name of a particular أََﻛَﻤﺔ, (T, O, K, * TA,) well known;
ُ ْ اﻟ ﱡ, A certain white star. (Ibn-'Abbád, O, K.)
occurring, without  ال, in a poem of Imra-el-Keys. (T, O, TA.) ___ And ﺴﻨـﱠﻴ ﻖ

1

ﺳﻨﻢ
ٌ( ;َﺳﻨَﻢM, Msb;) so some say; others saying ُﺳﻨَﻢ, in the pass. form; and  أَْﺳﻨََﻢ, as
ِ
َْ
َ
some say; others saying ( ; أُﺳﻨﻢMsb;) He (a camel) was, or became, large in the [ ﺳَﻨﺎمor hump]. (M, Msb, K.)
ِ

َ , (M, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺳِﻨَﻢ

, (Msb, K,) inf. n.

ْ َﺗ, (K,) It (herbage, or pasture,) made him (a camel) large in the [ َﺳﻨَﺎمor hump];
2 ُ ﺳﻨّﻤﻪ, (M, K,) inf. n. ٌﺴِﻨﻴﻢ

ُ ا ﺳﻨﻤﻪ: (M, K:) or both signify it made him fat. (TA.) ___ And He made it gibbous, namely, a grave;
ْ
َ
i. e. he raised it from the ground like the  ﺳﻨَﺎم: (Msb:) ( ﺗَﺴﻨﻴﻢS, K) of a grave (S) is the contr. of
ِ

as also

ﺗَْﺴِﻄﻴﺢ. (S, K.) He raised it, [app. so as to make it gibbous,] namely a thing. (M.) ___ And He filled
َ of wheat or some
it, namely, a vessel, (AZ, M, Msb, K,) and then put upon it what was like a ﺳﻨَﺎم
other thing, (AZ, Msb,) or so that there was above it what was like the  َﺳﻨَﺎم. (M.) ___ See also
5. ___ [And see

ﺗَْﺴِﻨﻴٌﻢ, below.]

َ ا ﺳﻨﻢ اﻟﱡﺪ, (S, K,) inf. n. إِْﺳﻨَﺎٌم, (S,) The smoke rose,
4  أَْﺳﻨََﻢsee 1, in two places: ___ and 2, first sentence. ___ ﺧﺎُن
or

rose high. (S, K.) And  اَﺳﻨﻤﺖ اﻟﱠﻨﺎُرThe fire became large in its flame: (M, K:) or the fire

had a high flame. (TA.)
5 َ ﺗﺴﻨّﻢ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe mounted, or rode upon, the [ َﺳﻨَﺎمor hump] of the she-camel. (Har pp. 332, and
390.) ___

He (the stallion) mounted the she-camel; (M, TA;) he leaped the she-camel. (TA.) ___

ُ ﺗﺴﻨّﻤﻪHe, or it, mounted, ascended, got, was, or became, upon it, (S, M, Msb, K,) namely, a
ٌ ْ
ُ
ُ
thing; (M, Msb, K;) as also  ﺳﻨّﻤﻪ, (M, K,) inf. n. ﺗَﺴﻨﻴﻢ. (TA. [Freytag adds  ا ﺳﺘﻨﻤ ﻪin this sense, as on the authority of J, whom I
ِ
And

do not find to have mentioned it.]) And
(TA.) And

He mounted, or ascended, upon it from its side, namely, a wall.

He rode upon it, namely, anything, [meaning any animal,] advancing, or retiring. (TA.) ___ Also It
1

َ َ( ;ﺗIAar, M, TA;) like أَْوَﺷَﻢ ِﻓﻴِﻪ.
became abundant upon him, and spread; said of hoariness; as also ُﺸﻴﱠَﻤﻪ

ُ  ﺗﺴّﻨﻢ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds rained copiously, or abundantly, upon the
َ ب اﻷَْر
ض
َ  اﻟﺘﱠalso signifies The taking, or seizing, suddenly, unexpectedly, or by
land. (TA.) ___ ُﺴﻨﱡﻢ
(TA.) ___ And

surprise. (M, K.)

ٌ[ َﺳﻨَﻢa coll. gen. n.]: see ٌ[ َﺳﻨََﻤﺔits n. un.].
ٌ َﺳﻨﻢA camel having a large [ َﺳﻨَﺎمor hump]: (Lth, S, M, K:) fem. with ة. (Lth, TA.) ___ Also A tall plant, of
ِ
َ , (S, K,) i. e. the head, resembling the ear of corn, (S,) or the blossom, (K,) has
which the ﺳَﻨَﻤﺔ
َ signifies Any tree ( )َﺷَﺠَﺮةthat does not
come forth. (S, K.) [And] ٌﺳِﻨَﻤﺔ
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bear; its extremities having dried up, and become altered. (M. [In the TA, the word in this
sense is said to be

ٌَﺳﻨََﻤﺔ: but the former is app. the right reading.]) ___ Also, (TA,) or ض
ِ َﺳِﻨٌﻢ َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْر, (S, in which it is

only mentioned as said of water,) Water

rising, or rising high, and appearing upon the surface of

the earth. (TA.)

ٌ َﺳﻨََﻤﺔThe blossom (M, K) of a plant; (K;) i. e. (TA) the head thereof, resembling the ear of corn, (S, TA,)
َ [ ﻃَِﺮﻳq. v.], not of the [herbs called] ﺑـَْﻘﻞ: (M:) and signifies also the extremities [or an extremity] of
[or] it is of the ﻔﺔ
the

ِﺻِﻠّﻴَﺎن, which are [or is] shed thereby: (M, TA:) and the head of a tree [or plant] of the kind termed [ ِدّقq. v.],

in form like what is upon the head of the reed, or cane, except that it is soft, and

َ َﺧ, q. v.]: (TA:) [it is the n. un. of ٌَﺳﻨَﻢ
ْ [ َﺧinf. n. of ﻀَﻢ
the camels eat it in the manner termed ٌﻀﻢ
latter being a coll. gen. n., as is shown by what follows:] AHn says, some assert that the

, the

 َﺳﻨََﻤﺔis such of the produce

of herbs as resembles the produce of the [ إِذِْﺧﺮq. v.] and the like; and such as the
2

َ are the  َﺳﻨَﻢof a
produce of the reed, or cane; and that the most excellent of the ﺳﻨَﻢ

herb called the إِْﺳَﻨﺎَﻣﺔ

[n. un. of

ٌ ;]إِْﺳَﻨﺎمand the camels eat it in the manner termed ٌﻀﻢ
ْ َﺧ,

because of its softness; or, as in some of the copies [of his work], the camels do not eat it. (M.)

 َﺳﻨَﺎٌمof the camel, (S,) of the he-camel and of the she-camel, [The hump; i. e.] the highest part of the back: (M,
َ
TA:) [in substance,] it is to the camel like the [ أَْﻟﻴ ﺔhere meaning the fat of the tail ] to the

sheep: (Msb:) pl. ٌ( أَْﺳِﻨَﻤﺔS, M, Msb, K) [and app. ٌ أَْﺳﻨَﺎمalso, as seems to be indicated by an explanation of this latter pl. in what
follows]. Hence, in a trad.,

ُ ٌَ َ
ُْ َْ
ﺖ
ِ [ ﻧِﺴﺂء ﻋَﻠﻰ رُؤوِﺳِﻬﱠﻦ َﻛﺄَﺳِﻨﻤِﺔ اﻟﺒﺨWomen upon whose heads are the

like of the humps of the Bactrian camels]; meaning such as wind the head-coverings as turbans upon their
heads so as to enlarge them [in appearance] thereby. (TA.) [Hence, also,

 َﺳﻨَﺎمُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔThe name of a star in the

constellation of Cassiopea: mentioned by Freytag, with a reference to Ideler Untersuch. p. 84.] ___ Also The
highest, or highest part, of anything: (TA:) and the best, or choice part, (M, TA,) of anything; (TA;) because

 َﺳﻨَﺎمis the best, or the choice part, of what is in the camel. (M.) [Hence,]  أَْﺳِﻨَﻤﺔُ اﻟ ِّﺮَﻣﺎِلThe protuberant, or
elevated, parts of the sands; as being likened to the hump of the she-camel: (M, TA:) and  أَْﺳِﻨَﻤﺔُ اﻟﱠﺮْﻣِﻞthe
backs of the sands, that rise from the main portions thereof. (TA.) And ض
ِ  َﺳﻨَﺎمُ اﻷَْرThe
[ َﲝْﺮq. v.] (S, TA [in some copies of the S َﳓْﺮ, perhaps correctly َﳒْﺪ, i. e. high, or elevated, part]) of the land:
the

(S, TA:) and

َ The rising part of the middle of
the middle of the land. (S, K.) And ﺳﻨَﺎمُ اﻟﻨـﱠْﻌِﻞ

the upper side of the sandal, which is in the place of the hollow of the foot. (Har p.

 أَْﺳﻨَﺎمُ َ�ٍرThe highest parts of a fire: (EM p. 156, and TA:)  أَْﺳﻨَﺎمbeing pl. of ٌَﺳﻨَﺎم, which signifies the
ْ َ َﺳﻨَﺎُم اﳌThe highest [of a people] in respect of glory.
highest part of a thing. (EM ubi suprà.) And ﺠِﺪ
559.) And

(TA.)

 اﻟ ﱡThe ox, or cow; syn. اﻟﺒَـَﻘَﺮُة: (M, K:) or, as some say, the wild ﺑـََﻘَﺮة. (TA.)
ﺴﻨﱠُﻢ
3

 ِإْﺳﻨَﺎٌمThe fruit, or produce, of the [ َﺣِﻠ ّﻰq. v.]; (M, K, TA; [in the CK, of the  )];ُﺣَﻠﻴّﺎmentioned by Seer on the
ََ
authority of Aboo-Málik: (M:) n. un. with ة. (K.) And the latter signifies A certain herb: (see ٌ ﺳﻨَﻤ ﺔ:) or a species of

tree: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌِإْﺳﻨَﺎم. (M.)

ٌ[ ﺗَْﺴﻨﻴﻢoriginally inf. n. of 2, q. v.,] A certain water in Paradise; so called because running above the elevated
ِ
ٌْ َ
chambers (S, K *) and the pavilions: mentioned in the Kur lxxxiii. 27: (S:) or a certain fountain, or source, (ﻋ ﲔ,) in
Paradise: so they assert; and this requires its being determinate, imperfectly decl.: or, accord. to Zj, a water coming
upon them from above, from the elevated chambers: (M:) or a certain fountain, or source,
coming upon them from above. (K [and in like manner Az explains it].)

ٌ  أَْرA land that gives growth to the ِإْﺳَﻨﺎَﻣﺔ, n. un. of ِإ ْﺳَﻨﺎٌم. (K, TA.)
ٌض ﻣُْﺴِﻨَﻤﺔ
َ ُ ﻣA camel left unridden [so that he is made to have a large hump]. (K, * TA.) ___ And
ﺴﻨﱠٌﻢ
ٌ ﻗـَﺒْـٌﺮ ُﻣَﺴﻨﱠﻢAn elevated [or a gibbous] grave: from ُاﻟﱠﺴﻨَﺎم. (Mgh.) ___ And ٌ َﳎٌْﺪ ُﻣَﺴﻨﱠﻢGreat glory. (M,
TA.)

4

ﺳﻨﻪ
َ see 5, in two places.
1 َﺳﻨﭭﻪ
َ  ُﻣand ٌ ;ﺳﻨَﺎﻩand َﺳﺎ�ُﻩ, inf. n. ٌ( ;ُﻣَﺴﺎَ�ةK;) or ًﻋَﺎَﻣﻠَﻪُ ُﻣُﺴﺎﻧـََﻬﺔ, and ً( ;ُﻣَﺴﺎَ�ةMsb;) He made an
3 ُ ﺳﺎ�ﻪ, inf. n. ٌﺴﺎﻧـََﻬﺔ
ِ

engagement, or a contract, with him for work or the like, by the year: (K:) and ُاِْﺳﺘَْﺄَﺟ ْﺮﺗُﻪ

ًُﻣَﺴﺎﻧـََﻬﺔ, and ًُﻣَﺴﺎَ�ة, [I hired him by the year:] (S:) ٌ ُﻣَﺴﺎﻧـََﻬﺔand ٌ ُﻣَﺴﺎَ�ةfrom ُ اﻟﱠﺴﻨَﺔare like ٌ ﻣُﻌَﺎَوَﻣﺔfrom ُاﻟَﻌﺎم,
ٌ ﻣَُﺸﺎَﻫَﺮfrom اﻟﱠﺸْﻬُﺮ, and ٌ ُﻣَﺮاﺑَـﻌَﺔfrom اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ, &c. (TA in art. ُ___ ﺳﺎ�ﺖ اﻟﱠﻨْﺨَﻠﺔ.)  رﺑﻊThe palm-tree bore
and ة
one year and not another; (As, K;) as also َﻋﺎَوَﻣﺖ. (As, TA.)

4 َ أَْﺳَﻨﻪIn this form of the verb, the final radical letter is changed into ت, so that they say أَْﺳﻨـَﺘُﻮا, meaning They
experienced drought, or barrenness. (TA. [See also art.  ﺳﻨﺖ.])

َ َ ﺗ, (S,) and ﺖ ﻋﻨﺪﻩ
ُ ﺗََﺴﻨـﱠْﻴ, (S, Msb,) I remained, stayed, dwelt, or abode, with him,
ُ ﺴﻨﱠـْﻬ
5 ُﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩ
or

ْ ___ ﺗﺴﻨّﻬﺖ اﻟﻨﱠ.] ﺳﲎ
at his abode, a year: (Msb:) both signify the same. (TA.) [See also 5 in art.  ﺳﻨﻮand ُﺨَﻠﺔ

The palm-tree underwent the lapse of years; (S, Msb;) as also َﺳِﻨَﻬﺖ

: (S:) and in like manner one

 ﺗﺴﻨّﻪsaid of food and of beverage, (Fr, S, TA,) It became altered [for the
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﺳﻨَﻪ: (TA:) or it became altered [for the worse] by the lapse
worse]; as also َﺳِﻨﻪ
َ  اﻟﺘﱠin relation to bread and beverage &c. means the becoming mouldy, or
of years: (Fr, S, TA:) and ُﺴﻨﱡﻪ
says of other things. (Msb.) ___

اﻟ ﱠ, like َﻛِﺘﻒ, is put in the
musty, or spoiled. (S: and so in some copies of the K and in the TA: in other copies of the K, ُﺴِﻨﻪ
place of

ُ ;اﻟﺘﱠَﺴﻨﱡﻪand  اﳌُﺘَ َﻜ ِّﺮُجin the place of the explanation ْﻚ َﱂْ ﻳـَﺘََﺴﻨﱠﻪ
َ ِﻚ َوَﺷَﺮاﺑ
َ ﻓَﭑْﻧﻈُْﺮ ِإَﱃ ﻃََﻌﺎِﻣ.) اﻟﱠﺘ َﻜﱡﺮُج, in the Kur [ii.

261], means [

But look at thy food and thy beverage,] it has not become altered [for the

worse] by the lapse of years: (Fr, S, TA:) Az says that this is the right way of reading, by pronouncing the  هin
1

 ﻳﺘﺴﻨّﻪin pausing after it and in continuing without pausing: Ks used to suppress the  هin the latter case and to pronounce it in the
 ]ﻳـَﺘََﺴ ﱠis  ;ﻳـَﺘََﺴﻨﱠْﻦthe like change being made in it as is made in
former: and Aboo-'Amr EshSheybánee says that the original form [of ﻦ

ُ [ ﺗَﻈَﻨـﱠْﻴfor ﺖ
ُ  ]ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨand in ﺖ أَﻇَْﻔﺎِرى
ُ َﺼﻴ
ُﺼ
ْﺼ
[ ﻗَ ﱠfor ﺖ اﻇﻔﺎرى
]ﻗَ ﱠ. (TA. [See also 5 in art.  ﺳﻨﻮand ﺳﲎ, last sentence.])
ﺖ
ٌ َﺳﻨَﺔa word of which the final radical letter is rejected, (S, Msb,) and of which there are two dial. vars., (Msb,) being, accord. to
ََ
َ َْ
ٌَﺳْﺠَﺪ, (Msb,) and accord to others, َﺳﻨْﻮٌة, (S, * Msb,) like ٌَﺷْﻬَﻮة, and upon
some, originally ٌ ﺳﻨْـﻬﺔ, (S, Msb,) like ٌ( ﺟﺒـﻬﺔS) or ة
each of these originals are founded modifications of the word, (Msb,) therefore it is mentioned in the K [and S and other lexicons] in
the present art. and again in art.

ﺳﻨﻮ, (TA,) A year; syn. ( ;َﺣْﻮٌلMsb;) or ٌﻋَﺎم: (M, K:) or, as Suh says, in the R, the  َﺳﻨَﺔis

longer than the  ;ﻋَﺎمthe latter word being applied to the [twelve] Arabian months [collectively], and thus differing from the
former word: (TA:) with the Arabs

it consists of four seasons, mentioned before [in art. زﻣﻦ, voce ]َزَﻣٌﻦ: but

َ ََ
ُ
َ
ْ
َ
َ
َ
ُ
ﱠ
َ
sometimes it is tropically applied to a single [ ﻓﺼﻞor quarter]; as in the saying,  د ام اﳌ ﻄ ﺮ اﻟﺴﻨﺔ ﻛﻠﱠﻬﺎ, meaning [The
ْ َ[ ﻓor quarter, all of it]: (Msb:) [see more in art.  ﺳﻨﻮand ﺳﲎ:] the dim.
rain continued] during the ﺼﻞ

ُ( ُﺳﻨَـﻴْـَﻬﺔS, Msb) accord. to those who make the original of ٌ َﺳﻨَﺔto be ٌَﺳﻨْـَﻬﺔ, (Msb,) and ٌ( ُﺳﻨَـﻴﱠﺔS, Msb) accord. to those who
َ
ٌ ( َﺳﻨـََﻬﺎMsb, K) accord. to those
ٌ( ;َﺳﻨْـَﻮMsb;) and some say ٌُﺳﻨـَﻴْـﻨَﺔ, but this is rare: (TA:) the pl. is ت
make the original of ٌ ﺳﻨَﺔto be ة

is

who make the original of

ٌ ( َﺳﻨـََﻮاMsb, K) accord. to those who make the original of ٌ َﺳﻨَﺔto be ٌ;َﺳﻨْـَﻮة
ٌ َﺳﻨَﺔto be ٌَﺳﻨْﻬﺔ, (Msb,) and ت

 ِﺳﻨُﻮَنalso, (S, Msb, K,) like the masc. perfect pl., (Msb,) [agreeably with a rule applying to other cases of this kind,] with
َ
َ [ ٰﻫِﺬِﻩ ِﺳﻨُﻮThese are
kesr, to the س, (S, TA,) and [ ﺳﻨ ﲔin the accus. and gen. cases], (Msb, TA,) so that one says, ن
ِِ

(Msb;) and

َ ﺖ ﺳﻨ
ُ َْ
years], and ﲔ
ِ ِ [ رأَﻳI saw years], (TA,) and the  نis elided when it is prefixed to another noun, governing the latter
ُﺳﻨُﻮَن, with damm to the ( ;سS, TA;) and in one dial., the  ىis retained in all the cases, and
ٌ ِِ
the  نis made a letter of declinability, with tenween when the word is indeterminate, [so that one says  ﺳﻨﲔ,] and is not elided when
in the gen. case, (Msb,) and some say

the word is prefixed to another noun, governing the latter in the gen. case, because it is [regarded as] one of the radical
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letters of the word; and of this dial. is the saying of the Prophet,

ْ
ََ ُ
َ ﲔ ﻳُﻮُﺳ
ﻒ
ِ [ اَﻟّٰﻠﻬﱠﻢ ٱْﺟﻌْﻠﻬﺎ َﻋَﻠﻴِْﻬﻢ ِﺳِﻨﻴًﻨﺎ َﻛِﺴِﻨO God,

make them to be to them years like the years of Joseph]; (Msb; [but in my copy of the Mgh, I find

َ  )];َﻛِﺴِﲎ ﻳُﻮُﺳor with respect to ﲔ
ٌ ِﺳِﻨ, like ﲔ
ٌ ِﻣِﺌ, with refa [and tenween], there are two opinions; one is, that it is of the
ﻒ
ٌ ْ ٌ ِْ
measure ﻓﻌﻠ ﲔ, like ﻏﺴ ﻠﲔ, with a rejection [of one letter], though this is an anomalous pl., for there sometimes occurs among pls.
ِِ
ِ
ً ِﻋ, and this is the opinion of Akh; the other is, that it is of the measure ٌﻓَِﻌﻴﻞ, changed to ٌِﻓِﻌﻴﻞ
that which has no parallel, as ﺪ ى
ٌ
ٌ َ and  ;ﻋَﺒﻴٌﺪbut he who
because of the kesreh of the second letter; the pl. being in some instances of the measure ﻓَﻌﻴ ﻞ, like ﻛﻠﻴﺐ
ِ
ِ
ِ
holds this opinion makes its final  نto be a substitute for و, and that of ٌ ﻣﺎﺋَﺔa substitute for  ى: (S:) you may also suppress the
ِ
َ
ٌ ِِ
َ  )ِﺳﻨُﻮas well as in the accus. and
tenween in [ ; ﺳﻨ ﲔin which case it seems that one says  ﺳﻨ ﲔin the nom. case (assimilating it to ن
ِِ
َ
the gen.; like as one does in the instances of ﺮﻳ ﻦ
ِ ُ ﺑand ﺑِِﺮﻳﻦ, pls. of ﺑـُﺮٌة, accord. to the K, though, as I have shown in art. ﺑﺮو, there
ٌ ِِ
is some doubt on this point;] but the suppression of the tenween in  ﺳﻨ ﲔis more rare than its pronunciation: (I' Ak p. 18:) and
َ ﺚ ﻣﺎﺋَﺔ ﺳﻨ
ُﺳ ِ ﱞ, [originally ُﺳﻨُـﱞﻮ,] of the measure ﻓُـﻌُﻮٌل. (Er-Rághib, TA in art. ﺳﻨﻮ.) The phrase ﲔ
another pl. is ﲎ
ِ ِ ٍ ِ َ ﺛـَٰﻠ, in the Kur
َ ّ َ
[xviii. 24], is said by Akh to be for [ ﺛـَٰﻠﺜَﻤﺎﺋَﺔ ﻣﻦ اﻟﺴﻨﲔThree hundred of years]: and he says that if the  ﺳﻨُﻮنbe
ِِ ِ ٍ ِ
ِ
an explicative of the ﻣﺎﺋَﺔ, it is in the gen. case [to agree with  ;]ﻣﺎﺋَﺔand if an explicative of the ﺛَـٰﻠﺚ, it is in the accus. case [to
ِ
ٍ ِ
َ ]ﺛَـٰﻠ. (S. [See also Bd on this phrase; and see De Sacy's Ar. Gr., 2nd ed., i. 423.]) [ﻟَِﺴﻨٍَﺔ, relating to an animal or a plant
agree with ﺚ
َ
or the like, means To the completion of a year: and ﻟﺴَﻨﺘﻪ, to the completion of his, or its, year; i. e. in his, or
ِِ ِ
ُ ُُ
its, first year.] And one says, ت
ٍ [ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪ ﻣﻨُْﺬ ﺳﻨَـﻴﱠﺎI met him some years ago; three or more,
َ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ َذا. (Az, TA in art. ﻋﻮم.) And ٌ ُﺳﻨـَﻴﱠﺔis a dim. of enhancement, of ٌَﺳﻨَﺔ:
to ten, years ago]: a phrase like ت اﻟُﻌَﻮِْﱘ
ِ
ُ َ َْ ٌ ُﺳﻨَـﻴﱠﺔA severe year of drought or barrenness or dearth: (TA:) and َوﻗـَﻌُﻮا ﰱ اﻟﱡﺴﻨـَﻴﱠﺎت
one says ﲪ ﺮآء
ِ
ِ
ﺾ
ِ [ اﻟِﺒﻴThey lapsed into the severe years of scantiness of herbage]: these were years that
َ
pressed hard upon the people of ElMedeeneh. (K, TA.) ___ ٌ[ ﺳﻨَﺔalone] also signifies Drought, or barrenness: (Msb, K,
TA:) or

vehement, or intense, drought: (TA in art. ﺳﻨﻮ:) an instance of a noun used especially in one of its senses,
3

ٌ [ َﺳﻨَـَﻬﺎand ت
ٌ  ]َﺳﻨـََﻮاand  ِﺳﻨُﻮَنand
ٌ َداﺑﱠﺔapplied to a horse, and  َﻣﺎٌلapplied to camels: pl., in this, as in the former, sense, ت
َ َ)أ, ض
ٌ ِﺳِﻨ. (TA.) One says of a land (ُﺻﺎﺑَـْﺘـَﻬﺎ اﻟﱠﺴَﻨﺔ
ٌ  أَْرDrought, or barrenness, befell it. (Msb.) And in like
ﲔ
َ َ[ أDrought, &c., befell them]. (TA.) A seeker of herbage and of a place in
ُ ﺻﺎﺑـَﺘْـُﻬﻢُ اﻟ ﱠ
manner one says of people, ﺴﻨَﻪ
like

which to alight was sent to a tract, and found it dried up by want of rain, and when he returned, being asked respecting it, he said,

َ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ أَِﻋِّﲎ َﻋَﻠﻰ ُﻣ, i. e. [O
ُاﻟﱠﺴﻨَﺔ, meaning Drought, &c. [has befallen it]. (TA.) And it is said in a trad., ﻀَﺮِ�ﻟﱠﺴﻨَِﺔ
ٰ
ٌ )أَْر, as
God, aid me against Mudar] by drought &c. (TA.) It is also [used as an epithet,] applied to land (ض
meaning
likewise,

َ
Affected with drought, or barrenness; (As, S, K;) as also ُﺳﻨْـَﻬﺂء

and

َُﺳﻨْـَﻮآء. (Msb.) One says

ٌ  ٰﻫﺬﻩ ﺑَِﻼدٌ ِﺳِﻨThese are countries, or tracts, affected with drought &c.: and Etﲔ
ِِ

Tirimmáh says

*
*

ِﲟُْﻨَﺨَﺮٍق َِﲢﱡﻦ اﻟّﺮِﻳُﺢ ﻓِﻴِﻪ
ّ ﺐ ِﰱ اﻟﺒَـَﻠﺪ اﻟ
َ َﺣِﻨ
ﲔ
ِ ﲔ اﳊُْﻠ
ِ ﺴِﻨ
ِ ِ

*
*

In a gusty tract, the wind moaning therein like the moaning of the milch ewes or

[

ٌ  )َﺣُﻠﻮin the country affected with drought, or the countries, &c.,  ﺑـَﻠَﺪbeing
goats (see ب
regarded as a coll. gen. n. and therefore qualified by a pl., like

ٌ ﻗَـْﻮمin the phrase ]ﻗـَْﻮٌم َﻛﺎﻓُﺮوَن. (TA.)
ِ

ْ َﺳﻨَﻪْ َﺳﻨَﻪ, also pronounced with teshdeed to the ن: see َﺳﻨًﺎ, in art.  ﺳﻨﻮand ﺳﲎ, last sentence.
ٌ[ ﻃَﻌَﺎٌم َﺳِﻨﻪFood, or wheat,] that has undergone the lapse of years; (AZ, K;) as also َﺳٍﻦ. (AZ,
ٌ َ َُ
TA.) ___ See also ﻣﺘﺴﻨّﻪ.
ِ
ُ َﳔَْﻠﺔٌ َﺳﻨْـَﻬﺂءA palm-tree that bears one year and not another: (S, K:) or a palm-tree
affected by a year of drought. (S.) And ُ َﺳﻨَﺔٌ َﺳﻨْـَﻬﺂءA year in which is no herbage nor
َ , last sentence but one.
rain. (TA.) ___ See also ٌﺳﻨَﺔ

4

ٌ ُﺳﻨَـﻴْـَﻬﺔand ٌ( ُﺳﻨَـﻴﱠﺔdims. of ٌ)َﺳﻨَﺔ, and the pl. ُﺳﻨَـﻴﱠﺎت: see ٌَﺳﻨَﺔ, in five places: and see also ٌ ُﺳﻨَـﻴﱠﺔin art.  ﺳﻨﻮand ﺳﲎ.
َ َ ﻣُﺘ, applied to bread, (S, K,) and so ٌ َﺳﻨﻪapplied to bread and to beverage &c., (CK, but see 5, third sentence,) Mouldy,
ٌﺴِﻨّﻪ
ِ
or

musty, or spoiled. (S, K.)

5

ﺳﻨﻮ
َ , [aor. ﻳَْﺴﻨُﻮ,] inf. n.  ُﺳﻨُـﱞﻮand ٌ ﺳﻨَﺎﻳَﺔand ٌﺳﻨَﺎَوة, i. q. [ َﺳَﻘﻰas meaning He watered, or irrigated, land].
1 ﺳﻨَﺎ
ِ
ِ

ٌ  َﻣْﺴﻨُـﱠﻮٌة أَْرand ٌ َﻣْﺴﻨِﻴﱠﺔ, (S, M, K,) meaning Watered, or irrigated, land: (M:) the  وin
ض
ٌ َﻣْﺴِﻨﻴﱠﺔbeing changed into ى, (S, M,) in the opinion of Sb, (M,) like as it is in ٌ( ;ِﻗﻨْـﻴَﺔS;) for he knew not [ َﺳﻨَـﻴْـﺘـَُﻬﺎas meaning I
ْ َﻳ. (M.) One says [also], َُﺳَﻨﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, aor. ﺗَْﺴﻨُﻮ,
watered it], holding  َﻣْﺴِﻨﱠﻴٌﺔto be from [ َﺳَﻨﺎَﻫﺎhaving for its aor.] ﺴﻨُﻮَﻫﺎ
ِ
َ
َ
(S, K,) inf. n. [as above, or] ٌ ﺳﻨَﺎوةand ٌ ﺳﻨَﺎﻳ ﺔ, (TA,) The she-camel watered, or irrigated, land. (S, K, TA.)
ِ
ِ
ْ ُ َ( اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑS, Msb) The cloud waters the land. (Msb.) And ﺚ
َ ْ
ُ ْ[ َﺳَﻨﺎ َك اﻟَﻐﻴThe rain
And ﺔ ﺗَﺴﻨُﻮ اﻷَرض
(M.) [Hence,] one says

ُ and
gave thee water for thy land, or may the rain give thee water], inf. n.  ﺳﻨﻮand [ ﺳﲎapp. ﺳﻨـُﱞﻮ

َ
ُ [ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds send down rain]. (TA.) And َﺳَﻨﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔُ �ﳌَﻄَِﺮ
]ُﺳِﲎﱞ. (TA.) And ب ﻳَْﺴﻨُﻮ اﳌﻄََﺮ
ِ
ِ
ْ
[The cloud watered, or irrigated, with rain], aor.  ﺗَﺴﻨُﻮand ﲎ
ِ ﺗَْﺴ. (M, TA.) And َُﺳﻨَِﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, aor.
ْ
َ
ََ
ﺗَْﺴﻨُﻮ, inf. n. ُﺳﻨُـﱞﻮ, The sky rained. (TA.) ___ ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺳَﻨ, aor. ( ;ﺗَﺴِﲎM in art.  );ﺳﲎor ﺳِﻨﻴﺖ, (K, * TA,) aor.
َ ( ;ﺗـَْﺮK, TA;) The beast [by which is app. meant, in the M, the horse, for it is there added َوﻏَﻴْـُﺮَﻫﺎ,
ﺗَْﺴَﲎ, like ﺿﻰ
meaning that the verb is said in like manner of other animals, which is the case, for it is generally said of a camel,]

was used for

َ , below]. (M, K.) And َﺳﻨَﺎ, aor. ﻳَْﺴﻨُﻮ, said of a beast
the drawing of water upon it [to irrigate land: see ٌﺳﺎﻧِﻴَﺔ
[turning a water-wheel],

ْ َاﻟَﻘْﻮمُ ﻳ, (S, K,) inf. n.
He turned round about the well. (R, TA.) And ﺴﻨُﻮَن ِﻷَْﻧـُﻔِﺴِﻬْﻢ

ٌِﺳﻨَﺎﻳَﺔ, and sometimes ٌﺳﺎﻧِﻴَﺔ, (TA,) The people, or party, draw water for themselves; (S, K; [in some
ْ َ  إَذا أَْﺳis erroneously put for إَذا ٱْﺳﺘَـَﻘْﻮا, the reading in both of my copies;]) and so َاْﺳﺘَـَﻨـْﻮأ
copies of the former of which, ﻘﻮا
ِ
ِ
ِ
ﻻﻧﻔﺴﻬﻢ. (M, * TA.) And َﺳﻨَﺎ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﺒِﻌِﲑ, inf. n. ٌ[ َﺳﻨَﺎﻳَﺔapp. a mistranscription for ٌ]ِﺳﻨَﺎﻳَﺔ, He drew water upon
َ . (MA.) And  ﺑَﻌﲑٌ ﻳُْﺴَﲎ ﻋََﻠﻴْﻪA camel upon which water is
the camel; which camel is termed ٌﺳﺎﻧِﻴَﺔ
ِ
ِ
َ .) And [ ﺑِﺌْـٌﺮ ﻳُْﺴَﲎ ﻣﻨْـَﻬﺎA well from which water is drawn,
drawn. (Mgh and Msb in explanation of ٌﺳﺎﻧِﻴَﺔ
ِ

1

app.

َ ]. (M.) And ت اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
ُ َﺳﻨَـْﻮ, inf. n. ٌﺳﻨَﺎﻳَﺔ, I drew the bucket
by means of the camel called ﺳﺎﻧِﻴَﺔ
ِ

ْ
َ
ٌ َ
from the well. (TA.) ﺖ اﻟﱠﻨﺎُر
ِ ﺳَﻨ, (M, K,) aor. ﺗَﺴُﻨﻮ, inf. n. ﺳَﻨﺂء, (M,) The fire became high in its
َ , (M, K,) aor. ﻳَْﺴﻨُﻮ, inf. n. ٌَﺳﻨَﺂء, (TA,) The lightning shone, shone
light. (M, K.) And ﺳﻨَﺎ اﻟَﺒـْﺮُق

brightly, or gleamed: (M, K, TA:) [or gleamed upwards, or shot up: for, in the Kur xxiv. 43,] some read,

ُ َ َْ ُ َ
َ ْﺐ ﺑﭑْﻷَﺑ
َ
ﺼﺎِر
ِ ﻳ َﻜﺎدُ ﺳﻨَﺂء ﺑـﺮِﻗِﻪ ﻳْﺪَﻫ, meaning The rising and gleaming upwards of his lightning
َ
َ
[nearly taketh away the sight, lit. sights]; others reading  ﺳَﻨﺎ, of which  ﺳَﻨﺂءis not a dial. var. (M.) And اﺳ ﲎ
 اﻟَﺒـْﺮُقsignifies [in like manner] The lightning shone, or gleamed; or diffused itself, and rose. (M.)
 َﺳﻨَﺎ إَِﱃ َﻣﻌَﺎِﱃ اﻷُُﻣﻮِرHe rose [or aspired] to the means of attaining eminence. (M.) And
َﺳﻨـَُﻮ ِﰱ َﺣَﺴِﺒِﻪ, inf. n. ٌَﺳﻨَﺂء, He became high, or exalted, in his grounds of pretension to
َ َ , like َرﺿَﻰ, He (a man, TA) was, or became, high, or exalted, in
respect or honour. (M.) And ﺳِﲎ
ِ
And

rank. (K, * TA.) See also 2, in two places. And see 5.

ْ َﺗ, (TA,) He ascended, rose, mounted, got, was, or became, upon
2  ﺳﻨّﺎُﻩ, (M, TA,) inf. n. ٌﺴِﻨﻴَﺔ

it, namely, a thing; (M, TA;) as also ُ ﺗﺴﻨّﺎﻩ. (M.) And َ ﺗﺴّﲎ اﻟَﺒِﻌﲑُ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe he-camel mounted the she-

camel to compress her. (K.) And ُ ﺳﻨّﺎﻩ, (S, K,) inf. n. as above, (K,) He opened it; (S, K, TA;) namely, a knot,
and a lock: (TA:) and

*
*

made it easy. (S, K, TA. [In the last of these, said to be tropical.]) A poet says,

َ َْوأَْﻋَﻠﻢُ ﻋْﻠًﻤﺎ ﻟَﻴ
ُﺲ ِ�ﻟﻈﱠِّﻦ أَﻧﱠﻪ
ِ
ِإَذا ٱّٰ�ُ َﺳﱠﲎ ﻋَْﻘَﺪ َﺷْﻰٍء ﺗَـﻴَ ﱠ
ﺴَﺮا

*
*
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And I know with a knowledge that is not mere opinion, that, when God opens,

[

2

and makes easy, the tying, or knotting, of a thing, it becomes easy]. (S.) And one says,

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  َﺳﻨـﱠْﻴ, and اﻷَْﻣَﺮ, I opened the way of doing the thing, and the affair. (TA.) And ﺖ
ُ َْﺳﻨَـﻴ
َ اﻟَﺒﺎ, (K,) inf. n. [ ﺳﲎapp. ٌ]َﺳْﲎ, (TA,) I opened the door; as also ُ( ; َﺳﻨَـْﻮﺗُﻪK, TA;) the verb in this sense having ى
ب
and

 وfor its last radical. (TA.) See also 5.

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ْ َﺳﺎﻧَـﻴ, (S, M, * K, *) inf. n. ( ُﻣَﺴﺎَ�ٌةTA) [and ٌ( ِﺳﻨَﺂءsee what I have said respecting a verse cited voce ])ِﺳﱞﻦ, I
3 َﺟﻞ
vied with the man in being pleased, well pleased, or content; or I agreed,
consented, accorded, or was of one mind or opinion, with him: (S, M, * K: *) and I treated
him with gentleness, or blandishment; soothed, or coaxed, him: and behaved well to

َ  ُﻣsignifies the treating one with
him in my social intercourse with him: (S, K:) or ﺴﺎَ�ٌة
gentleness, or blandishment, in suing for a thing: (Az, TA:) or the endeavouring to

َ  ُﻣand ٌﺳﻨَﺂء, He hired him for [or by] the year; (M, K;) or
conciliate one. (TA.) And ﺳﺎ�ُﻩ, inf. n. ﺴﺎَ�ٌْة
ِ
he made an engagement, or a contract, with him for work or the like, by the year;
like

َُﺳﺎﻧـََﻬﻪ: (K in art. ﺳﻨﻪ:) and ً ﻋَﺎَﻣَﻠﻪُ ُﻣَﺴﺎَ�ةand ً اْﺳﺘَْﺄَﺟَﺮﻩُ َﻣَﺴﺎَ�ةsignify the same as ً[ ﻣَُﺴﺎﻧـََﻬﺔq. v.]. (M, TA.)
ِ

4  ا ﺳﻨﺎُﻩHe raised, exalted, or elevated, him, or it. (S, Msb, K.) ___  ا ﺳﲎ اﻟﻨﱠﺎَرHe raised the

light of the fire. (M.) ___  اﺳﲎ ﻟَﻪُ اﳉَﺎﺋَِﺰَةHe raised [in value], to him, the [ ﺟﺎﺋ ﺰةi. e. gift, or

present]. (TA.) And َ أَْﺳﻨَـﻴْـﻨَﺎ ﻟَﻪُ اﳉََﻌﺎﻟَﺔWe made much and high [in amount], to him, the pay.

ُ اﺳﲎ ﺟَﻮاَرﻩi. q. ُ[ أَْﺣَﺴﻨَﻪapp. meaning He made good his covenant of
ِ
protection]. (TA.)  اﺳﲎ اﻟَﺒـْﺮُقThe lightning sent its light into the house, or tent, or
(Har p. 134.) ___ And

chamber: or fell upon the ground: or flew along in the clouds; (K, TA;) or, sometimes,
elsewhere, not in the clouds: but it is only in the night. (TA.) See also another explanation near the end of
the first paragraph.

ُ اﺳﲎ اﻟَﻘْﻮم, (S, M, K,) inf. n. ٌِإْﺳَﻨﺂء, (S) The people, or party, tarried a year (S, K) in a
3

ُ[ أَﺗَﻰ ﻋََﻠﻴْﻬﻢُ اﻟَﻌﺎمthe year passed over them; meaning they remained to the
ِ
end of the year]. (M.) But  أَْﺳﻨَـﺘُﻮاsignifies They were afflicted with drought, or barrenness:
ْ َْ
(S, M, * K: [Freytag has erroneously assigned this signification to  ا ﺳﺘـﻨـَﻮا:]) the و, (S,) or the  ى, which is originally و, (M,) being
ِ
changed into ت, (S, M,) to distinguish between this verb and  اﺳ ﲎin the sense expl. above. (S. [See art.  ﺳﻨﺖ.])
place: (S:) or it signifies

5  ﺗﺴّﲎ: see 2, in two places. ___ Also i. q. [ رﻗ ﻰ رﻗﻴﺔin the CK ًَرٰﻗ ﻰ ُرﻗْـﻴَﺔ, and in my MS. copy of the K ًَرﻗَﺎ ُرﻗْـﻴَﺔ, but correctly

َ
َرِﻗ ﻰ, meaning He ascended: agreeably with this rendering, the inf. n. is expl. in the TK as meaning ﻳﻮﻛﺴﻜﻪ ﭼﻘﻤﻖ:] said
of a man. (K, * TA.) Also

It opened, or became opened or open: said of a lock [&c.]. (TA.) ___ It was, or

َ َﺗ
became, facilitated, or easy; and ready, or prepared. (Har pp. 159 and 508.) ___ And i. q. ﺴﱠﻬﻞَ ِﰱ

أُُﻣﻮِرِﻩ, said of a man, (K,) i. e. He found, or experienced, ease, or facility, in his affairs. (TK.) Also i.
ﺗَـَﺮ ﱠ: so in the phrase �ً[ ﺗﺴّﲎ ﻓَُﻼHe sought to please, content, or satisfy, such a one; or
q. ﺿﻰ
he pleased, contented, or satisfied, such a one, after striving, labouring, or
toiling]: (K:) but it is said in the M, [app. a mistake, perhaps for the T, for in the M I do not find it,] that �[ ﺳﻨﻴﺖ ﻓﻼby which

ُ ْ َﺳﻨَـﻴor ﺖ
ُ  ] َﺳﻨـﱠْﻴmeans ﺿﻴﺘﻪ
ُ َْ
ّ ﺗﺮ. (TA.) ُﺖ ﻋﻨَْﺪﻩ
ﺖ
ِ  ﺗَﺴﻨﱠـﻴI remained, stayed, dwelt, or
ُ ﺗََﺴﻨـﱠْﻬ: (Msb in art. ﺳﻨﻪ:) or it means ُﺖ ﻋﻨَْﺪﻩ
ُ ْ
abode, with him, or at his abode, a year; like ُﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩ
ِ أَﻗَﻤ
may be meant either

ُ
ت
ِ [ ﺳﻨَـﻴﱠﺎI remained &c., with him, or at his abode, some years; three or more, to ten,
years]. (TA.) ___ Hence, (TA,)  ﺗﺴّﲎsignifies also It became altered [for the worse], (S, K, TA,) accord. to
ََ
Er-Rághib, so that it lost its freshness, by the lapse of years: (TA: [see also ﺗَﺴﱠﻨﻪ:]) but accord. to
AA, it is from the phrase in the Kur [xv. 26 and 28 and 33]

َ ﻀ
 ﺗـََﻘ ﱠfor ﺾ
ﺗـََﻘ ﱠ. (S, TA.)
ﻀﻰ

 ;ِﻣْﻦ َﲪٍَﺄ َﻣْﺴﻨُﻮٍنone of the نs being changed into  ;ىand is similar to

َ
ْ
8 ﺴِﻬْﻢ
ِ  ِاْﺳﺘَـﻨَـﻮا ِﻷَﻧْـُﻔ: see 1.  ا ﺳﺘﲎ اﻟﱠﻨﺎرHe looked at the light of the fire. (IAar, M.)
 َﺳﻨًﺎLight: (Msb, MF:) or the light of lightning, (S, M, K,) and of fire: (M:) or the point, or extremity,
4

of the light of lightning: (T, TA:) or light shining or gleaming, or diffusing itself and
rising: (Er-Rághib, TA:) or a high light: and applied also to the shining, or gleaming, of weapons:
(Ham p. 271:) MF says that the apparent particularization in the K [&c.] seems to have been taken from the verse of the Kur [xxiv.
43], and that the word is correctly a general term, meaning as expl. in the Msb: (TA:) [it is originally

َﺳﻨَـٌﻮ, though mentioned in the K

 ;ﺳﲎfor] the dual is َﺳﻨَـَﻮاِن: As knew not a verb belonging to it. (TA.) Also [The cassia senna of Linn.;
َ َ ّ َ َ
the common senna of medicine; so called in the present day; and also called ﻜﺔ
ﺳَﻨﺎﻣ ﱠ, and  ];ﺳﻨَﺎ ِﺣﺠﺎِزىa
as belonging to art.

certain plant, (S, M, Msb, K,) used as a medicine; (S, TA;) and recommended in a trad.; (TA;) an
attenuant of the yellow bile and the black bile and the phlegm, (K, TA,) howsoever
used; (TA;) [and] used as a collyrium; (M;) AHn describes it as a shrub, or small tree, of the

ٌ ]َﻏَﻠ, which is mixed with ِﺣﻨﱠﺂء, and improves and
class called] [ أَْﻏَﻼثpl. of ﺚ

[

strengthens its colour, and blackens it; and which has a fruit of such kind that,
when it dries up, and is put in motion by the wind, it causes to be heard a sound

َ [ َزq. v.]: (M in arts.  ﺳﻨﻮand ﺳﲎ, and TA:) its name is as above and ٌَﺳﻨَﺂء
such as is termed ﺟ ﻞ

: (M, K:) and the n.

 َﺳَﻨﺎٌةand َﺳَﻨﺂَءٌة: (M in arts.  ﺳﻨﻮand ﺳﲎ:) the dual of  َﺳًﻨﺎis َﺳﻨَـﻴَﺎِن, and some say َﺳﻨـََﻮاِن. (M in art. ﺳﲎ.) [Accord. to a
ََ
gloss. in a copy of the S, as stated by Golius, the dual  ﺳﻨـَﻮانis applied to The leaves of cyprus (or  )ﺣﻨﱠﺂءand
ِ
ِ
ْ َ
senna mixed together, with which the hair is dyed black.] In the phrase ﻚ
ِ ﺳﻨَﺎ اﳌِﺴ, in a verse of El-Jaadee, the plant
َ
[above mentioned] may be meant, as though it were mixed with musk: or it may be from  ﺳﻨًﺎsignifying light; because the diffusion of
َ
َ َ
odour is like that of light. (M.)  ﺳَﻨﺎ, (JM,) or  ﺳَﻨﺎ ﺳَﻨﺎ, (TA,) without teshdeed, and also with tesh-deed, to the ن, is an Abyssinian
ََُ
َْ َْ
expression, meaning [ ﺣﺴ ﻦq. v.], (JM, TA,) occurring in a trad. of Umm-Khálid; but it is differently related; some saying ; ﺳﻨَﻪ ﺳﻨَﻪ
un. is

and some,

 ;َﺳَﻨﺎنand pronouncing each with, as well as without, teshdeed: so in the Nh. (TA.)

[ ﻃَﻌَﺎٌم َﺳٍﻦFood, or wheat,] that has undergone the lapse of years; as also ٌَﺳِﻨﻪ. (AZ, TA in art.
5

ﺳﻨﻪ.)
ٌ َﺳﻨَﺔ, applied to a portion of time, (M,) signifying A year, syn. َﺣْﻮٌل, (Mgh,) or ٌﻋَﺎم, (K,) but a distinction is made between ٌﻋَﺎم
َ
and ٌ ﺳﻨَﺔ, [as has been stated in art.  ﺳﻨ ﻪ,] (TA,) belongs to arts.  ﺳﻨﻮand [ ﺳﻨﻪin both of which it is mentioned in many of the
lexicons: see what has been said respecting it in art.

 ﺳﻨﻪin the present work]: (M:) accord. to Suh, in the R, it is from َﺳﻨَﺎ, aor.

ﻳَْﺴﻨُﻮ, said of a beast [turning a water-wheel], meaning he turned round about the well; so that it signifies a single
revolution of the sun; and it is sometimes termed َداٌر: he says also that it is longer than the َﻋﺎم, which is
applied to the [twelve] Arabian months [collectively]: but

ٌ َﺳﻨَﺔis also applied to twelve revolutions of the moon:

[ َﺳﻨَﺔ َﴰِْﺴﻴﱠﺔor solar year] is three hundred and sixty-five days and a quarter of a
َ [or lunar year] is three hundred and fifty-four days and a third of
day: and the ﺳﻨَﺔ ﻗََﻤ ِﺮﻳﱠﺔ
the

َ is used as denoting a year in which is difficulty, and drought, or
a day: it is also said, on the authority of Er-Rághib, that ٌﺳﻨَﺔ

ٌﻋَﺎم, as denoting that in which is ampleness of the means, or circumstances, of life, and abundance of
ً َ َ َ ﻒ َﺳﻨَﺔ إِﱠﻻ
َ [ أَْﻟa
herbage or the like; and by this is explained the nice point in the words of the Kur [xxix. 13], ﲬْﺴﲔ ﻋﺎﻣ ﺎ
ِ
ٍ

barrenness, or dearth; and

thousand years save fifty years]; because the fifty years passed before the mission of the prophet [Noah], before
which no harm happened to him from his people; but after his mission, the years were difficult to him. (TA.) [Respecting the dims.,

ٌ ُﺳﻨـّﻴﱠﺔand ٌُﺳﻨَـﻴْـَﻬﺔ, the former accord. to those who make the original of ٌ َﺳﻨَﺔto be َﺳﻨْـَﻮٌة, and the latter accord. to those
ََ
َ ﺳﻨ, the last
ٌ َ َ ٌ َ َ َ  ِﺳﻨُﻮand  ُﺳﻨُﻮَنand ﲔ
ٌ  ِﺳِﻨand ﲔ
who make it to be ٌ ﺳﻨْـﻬﺔ,) and the pls., (which are  ﺳﻨـَﻮاتand  ﺳﻨـَﻬﺎتand ن
ِِ
(which are

whereof is originally

ٌ ِﺳِﻨ, and  ُﺳِﲎﱞalso,) see ٌ َﺳﻨَﺔin art.  ___ ﺳﻨﻪAlso respecting ٌ َﺳﻨَﺔused alone as signifying Drought, or
ﲔ

barrenness, or vehement or intense drought, see that word in art. ﺳﻨﻪ. Also respecting the same word used
as an epithet, applied to land (

ٌ )أَْر, as meaning Affected with drought or barrenness, like ُ َﺳْﻨـَﻮآءand
ض

َُﺳﻨْـَﻬﺂء, see that same word in art. ﺳﻨﻪ.]

ٌ  أَْرA land affected
 َﺳَﻨٌﺔ َﺳﻨْـَﻮآُءA hard, rigorous, or distressing, year. (M, K.) And ٌض َﺳْﻨـَﻮآء
6
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َ ض
ٌ ]أَْر. (TA.) [See also َُﺳﻨْـَﻬﺂء, in art. ﺳﻨﻪ.]
with drought or barrenness [like ٌﺳﻨَﺔ
 َﺳﻨَﺂٌءinf. n. of  َﺳﻨَﺖsaid of fire, (M,) and of  َﺳﻨَﺎsaid of lightning, (TA,) and of َﺳﻨـَُﻮ. (M.) ___ [Used as a simple subst.,] High,
َ
or exalted, rank or condition. (S, * Msb, K, TA.) See also  ﺳﻨً ﺎ.
 َﺳِﲎﱞHigh, or exalted, in rank or condition: (S, M:) as also �َ َﺳﻨَﺎ, applied to a man. (K, * TA.)
ٌ ُﺳﻨَـﻴﱠﺔdim. of ٌَﺳﻨَﺔ, (S and Msb in art. ﺳﻨﻪ,) accord. to those who make the latter word to be originally ٌَﺳﻨْـَﻮة: (Msb in that art.:) pl.
ٌ ُﺳﻨَـﻴﱠﺎ. (K and TA in that art., and TA in the present art.) See 5, last sentence but one; and see also ٌَﺳﻨَﺔ, in art. ﺳﻨﻪ, in four
ت
places.

( أََﺧَﺬُﻩ ﺑِِﺴَﻨﺎﻳَِﺘِﻪS, K) and ( ﺑِِﺼَﻨﺎﻳَِﺘِﻪS) He took it wholly. (S, K.)
�َ َﺳﻨَﺎ: see َﺳِﲎﱞ.
 َﺳﺎٍنWatering: [and drawing water:] applied [as an epithet] to a man and to a camel: pl.  ;ُﺳﻨَﺎٌةwhich is applied by
ََ
َ َ
Lebeed to men [as meaning] drawing water by means of [ ﺳﻮانpl. of ٌ ﺳﺎﻧﻴ ﺔ, q. v.]. (TA.)
ٍ
ِ
ٌ[ َﺳﺎﻧِﻴَﺔa subst. from َﺳﺎٍن, made so by the affix ة,] A she-camel, (S, * M, K,) or a camel, (Mgh, Msb,) a hecamel as well as a she-camel, (TA,) upon which water is drawn (S, * M, Mgh, Msb, K, TA) from a
deep] well (Mgh, Msb) [by a man riding or leading it away from the well, it having the

[

two extremities of a long rope tied to the saddle, and the upper end of the

َ َ�ﺿ: (S,
wellrope being tied to the middle of the former rope, as expl. voce ٌ ;]ﺛِﻨَﺎﻳَﺔi. q. ٌﺤﺔ
ِ
TA:) [it seems also to signify, sometimes,
a meaning likewise assigned to

a camel that carries water for irrigating seed-produce;

ٌ َ�ِﺿَﺤﺔand َ�ِﺿٌﺢ:] and a beast ( )داﺑّﺔthat turns round about a well
7

َ . (S, Mgh, TA.)
raising water from it by means of the machine called ]ُدوَﻻب: (R, TA:) pl. ﺳَﻮاٍن

[

Hence the prov.,

*

َﺳﻴْـُﺮ اﻟ ﱠ
ﺴَﻮاِﱏ َﺳَﻔٌﺮ َﻻ ﻳَـْﻨـَﻘِﻄْﻊ

*

The course of the beasts that draw water in either of the ways described above is a journey

[

that does not end]. (S, Mgh, TA.) ___ Also the [ ﻏَْﺮبor large bucket with which water is
drawn] together with its gear, or apparatus. (M, Mgh, K.) ___ And A cloud watering the
earth. (Msb.)

ٌ  أَْرand َﻣْﺴِﻨﻴﱠٌﺔ: see 1, second sentence.
ض َﻣْﺴﻨُـﱠﻮٌة
َ ُ ﻣi. q. ٌ[ ﻋَِﺮمq. v.]: (S, K:) [or rather] A dam; i. e. a thing constructed [or raised] to keep back
ﺴﻨﱠﺎٌة
the water of a torrent; (Mgh;) a [kind of] wall built in the face of water: (Msb in art. ﺳ ﻦ:)
so called because there are in it sluices, or openings for the water, according to what may be required; from

ٌ ُﻣَﺴﻨـﱠَﻴﺎ. (MA.)
اﻷَْﻣَﺮ, expl. above: so in the T: (TA:) pl. ت

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ َﺳﻨـﱠْﻴ, and

ٌ َﻣْﺴﻨَِﻮﻳﱠﺔ, (M, TA,) or ﺑِﺌْـٌﺮ َﻣْﺴﻨَِﻮﻳﱠٌﺔ, (Az, TA,) A well (Az, M, TA) of which the rope is long, (Az, TA,) from
َ . (Az, M, * TA.)
which one draws water only by means of the camel called ﺳﺎﻧِﻴَﺔ

8

ﺳﲎ
ﺳﻨﻮ  Seeﺳﲎ

1

ﺳﻪ
ٌ اْﺳ, in art. ﺳﺘﻪ, in four places.
ٌ َﺳﻪand ٌُﺳﻪ: see ﺖ
ِ

1

ﺳﻬﺐ
َ  َﺳَﻬ, aor. ﹷ
ٌ  َﺳْﻬThe act of taking. (JK, K.) You say, َﺐ اﻟﱠﺸْﻰء
1ﺐ

, inf. n.

ٌ َﺳْﻬ, He took the thing. (TK.)
ﺐ

َ ُﺳّﻬ, like ﺐ
َ أُْﺳﻬ, q. v.,] is
ٌ  ﺗَْﺴِﻬﻴThe departure of reason, or intellect: its verb [which was probably ﺐ
2ﺐ
ِ
ِ
obsolete. (TA.)

4  ا ﺳﻬﺐHe went far, or to a great or an extraordinary length, in a thing; for instance, in journeying;
as in a trad., in which it is said of horses, or horsemen,

ْ  أَْﺳﺒَـَﻬThey went far for a month; and in eating
ﺖ َﺷْﻬًﺮا

ٌ ُﺳْﻬ, signifying a plain and far-extending land; as though meaning He
ﺐ
ْ َ أand أَْﺣَﺰَن. (Har p. 572.)
traversed a plain and far-extending tract of land; like as one says َﺳَﻬﻞ
and drinking; as in another trad.: (TA:) it is from

ٌ َﺳْﻬ, below.])
He (a horse) ran with wide steps, and preceded, or outstripped. (S, TA. [See also ﺐ
And [hence,]

He was, or became, loquacious, or profuse of speech; (IAar, S, K;) like ( ;ا ﺳﻬﻢK * and

َ
[ );ﺳﻬﻢand] so  ا ﺳﻬﺐ ِﰱ اﳌﻨِْﻄِﻖ: (JK:) or he doted; or was disordered in his intellect; but
َ أَْﻓـَﻨ: (As, TA:) or he doted much, or often; or was
when a man makes many mistakes in his speech, you say of him ﺪ

TA in art.

much, or often, disordered in his intellect: (AO, TA:) [and it seems from an explanation of the part. n.

ٌ  ُﻣْﺴِﻬthat it probably signifies also he was eloquent, or profuse of correct speech:] or he was
ﺐ
very greedy, and (in some copies of the K or ) covetous, so as to refrain from nothing: (K, TA:)
and you say also

ُ اﺳﻬﺐ َﻛَﻼَﻣﻪHe prolonged, or was prolix in, his speech: and ب
ٌ ﰱ َﻛَﻼﻣﻪ إِْﺳَﻬﺎ
ِِ

In his speech is prolixity. (A, TA.) Also He (a man) gave much, or largely; and so ا ﺳﺘﻬﺐ
[or, in this sense,] you say,

: (Lth, K:)

اﺳﻬﺐ ِﰱ اﻟَﻌﻄَﺂء. (A.) ___  اﺳﻬﺒﻮاThey reached sand, in digging [a well], and

water came not forth: (S:) or they dug, and came upon sand or a current of air: (K:) or
1

they dug, and came upon a current of air, and the water disappointed them of its
coming: (Az, TA:) or they dug without attaining any good: (K:) or  اﺳﻬﺐsignifies he dug until

he reached sand: and, accord. to Th, he dug a well and reached water. (TA.) ___ َاﺳﻬﺒﻮا اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
They left the beast alone, or by itself, (K, TA,) to pasture [where it would]. (TA.) اﺳﻬﺐ

َ  أُْﺳﻬHe (a
 اﻟﱠﺸﺎَة َوﻟَُﺪَﻫﺎHer young one sucked, (K,) or licked, (TA,) the ewe, or she-goat. (K.) ﺐ
ِ

man, S)

lost his reason, (S, K, TA,) as some say, (TA,) from the bite of a serpent, (S, K, TA,) or the

sting of a scorpion: (TA:) or his colour became altered in consequence of love or

َ أَْﺳَﻬ, not ﺐ
َ أُْﺳﻬ,
fright or disease: (K:) or, accord. to AHát, ا ﺳﻬﺐ, [so in the TA, in which it seems to be implied that ﺐ
ِ

ٌ إِْﺳَﻬﺎ, signifies he (a man bitten by a serpent, or stung by a scorpion,) lost his reason and
ب
ِّ ب اﻟﻠﱡ
َ أُْﺳﻬ,
ٌ ُﻣْﺴَﻬ, below.]) ﺐ
ُ [ إِْﺳَﻬﺎin which the former word is probably the inf. n. of ﺐ
lived. (TA. [See also the part. n., ﺐ
ِ
is meant,] inf. n.

not of

َ أَْﺳَﻬ,] means The mind's being confounded, or perplexed, by [love of] a woman.
ﺐ

(JK.)

َ  ِإ ْﺳﺘَـَﻬsee 4, in the middle of the paragraph.
8ﺐ
ٌ ُﺳُﻬ. (TA.) [See also ﺐ
ٌ ُﺳْﻬ.] A horse wide of
ٌ  َﺳْﻬA desert, or waterless desert; syn. ٌﻓََﻼة: (S, K:) pl. ﺐ
ﺐ
step in running, (S, K, TA,) and (TA) vehement therein, (JK, K, * TA,) slow to sweat; (JK, TA;) and

ٌ  ُﻣْﺴَﻬand ﺐ
ٌ  ُﻣْﺴِﻬ, (K,) but the latter of these is said to be peculiarly the chaste form in this sense, (TA,) signify the same. (K.)
ﺐ
َْ َ ٌ
ََ ْ ُ ٌ
___ ٌ ﺑِْﺌـ ﺮ ﺳﻬﺒﺔA deep well; (S, A, O, K;) as also ٌ ﺑِْﺌـ ﺮ ﻣﺴﻬﺒﺔ: (S * O:) or the former, a deep well (JK, TA) from
which sand comes forth (JK) or from which wind, or a current of air, comes forth: (TA:)
and ↓ the latter,

a well of which the coarse sand baffles one so that he cannot reach

the water [in digging it]; (K;) or a well that people dig until they reach pouring
earth, which baffles them by its pouring down, so that they leave it; (Sh, TA;) or a
2

well of which the bottom and the water are not reached; (Ks, TA;) or a well that is
dug until one reaches the water upon which is the earth. (Az, TA. [See 4.]) A portion of

ٌ ﻀﻰ َﺳْﻬ
َ [ َﻣA portion of the night passed]. (TA.)
time; as in the saying, ﺐ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴْ ِﻞ
ٌ  ُﺳْﻬA plain and smooth, or plain and smooth and soft, tract of land: pl. ب
ٌ ُﺳُﻬﻮ: (K:) or
ﺐ
the pl. signifies

plain and far-extending tracts of land: (JK, A, TA:) or wide land [or lands (for the

sing. is expl. in the TA in one place as signifying
(JK,)

ُ  ُﺳُﻬﻮsignifies, (K,) or signifies also,
a wide land)]: (AA, TA:) or ب اﻟَﻔَﻼِة

tracts, or regions, of the [ ﻓﻼةi. e. desert, or waterless desert,] in which there is no

ٌ َﺳْﻬ, above, first sentence.]
way. (JK, K.) [See an ex. in a verse cited in art. رﻗﻞ, conj. 4: and see also ﺐ

ٌ  ﻣُْﺴَﻬ, with fet-h to the ه, [contr. to rule, being of the measure ٌ ُﻣْﻔﻌَﻞin the sense of the measure ٌُﻣْﻔﻌﻞ,] Going far, or
ﺐ
ِ
ٌ َﺳْﻬ: and its
to a great or an extraordinary length, in a thing: and prolonging. (TA.) ___ See also ﺐ
ة

fem., with , see in two places in the same paragraph. ___ Also
a man: and

Long, or tall: (JK:) applied [in the latter sense] as an epithet to

ٌ  ﻃَِﻮﻳٌﻞ ُﻣْﺴَﻬexcessively tall. (A.) ___ Also, and ﺐ
ٌ  ُﻣْﺴِﻬ, (K,) both said to have been mentioned by ISk,
ﺐ

(TA,) or the former, but not ↓ the latter, (AZ, IAar, IKt, Zbd, S, TA,) though the former is extr. [with respect to rule], (S, TA,)

Loquacious, or profuse of speech: (AZ, IAar, ISk, IKt, Zbd, S, K, TA:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Baghdádee, as
is stated by IB, the former signifies

profuse and erroneous in speech: and the ↓ latter, eloquent, or

profuse and correct in speech: and in like manner says El-Aalam, adding that ↓ the latter is shown to have this
meaning by its being
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applied to a horse that is

fleet, or swift, and excellent: (TA:) or the former signifies doting; or disordered

in his intellect: (As, TA:) or doting much, or often; or much, or often, disordered in his
3

intellect: (AO, TA:) [and similar explanations of it will be found below:] other instances of verbs of the measure َ أَْﻓـﻌَ ﻞhaving

ٌ ُﻣْﻔﻌَﻞas the measure of the part. n. used in the sense of the measure ٌ ُﻣْﻔﻌﻞare  أَْﻟَﻔَﺞand ﺼَﻦ
َ  أَْﺣand ُ أَْﺟَﺮَﺷﺖ اِﻹﺑﻞand
ِ ِ
ِ
ٌ  ُﻣْﺴَﻬis from ﺐ
ٌ  ُﺳْﻬsignifying a wide land: or, as some say, it is
أَْﻫﺘَـَﺮ: as used in the first of the senses expl. in this sentence, ﺐ

أَْﺳَﻬﺒُﻮا اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ, expl. above; as though the person to whom it is applied were left to speak what he would, or made to have
ٌ َ ْ ُ ٌ  ُﻣْﺴsignify also Very greedy, and covetous,
ample scope to say what he would. (TA.) ___ Both  ﻣﺴﻬﺐand ﻬﺐ
ِ

from

so as to refrain from nothing. (TA.) ___ And the former, One who has lost his reason; as some
say,

from the bite of a serpent, or the sting of a scorpion: or one who talks

irrationally, or foolishly, or deliriously, in consequence of doting, or disorder of his
intellect: or whose colour has become altered in consequence of love or fright or

ْ ﺐ اﳉ
ُ َْ ُ
disease. (TA.) And ﺴِﻢ
ِ  ﻣﺴﻬA man whose body is wasting away in consequence of

ُ ُﻣْﺴﻬ, with kesr, and اﳉْﺴِﻢ, and ُﻣْﺴﻬﻢ, which is formed by
love: so says Yaakoob: and Lh mentions the phrases ﺐ اﻟَﻌْﻘِﻞ
ِ
ِ
ِ

 مfor ]ب, as meaning a man whose reason is departing, and whose body is wasting
ٌ  ُﻣْﺴِﻬ, as the context seems to imply,]
away, in consequence of love: and accord, to AHát, ﻣﺴﻬﺐ, [app. ﺐ
substitution [of

applied to one bitten by a serpent or stung by a scorpion, signifies

___ Also Land

who has lost his reason, and lives. (TA.)

farextending, and plain, with depression, consisting of low tracts, the

depression whereof is little, extending for the space of a day and a night [of
journeying], and thereabout: the [ ﺑُﻄُﻮنor low tracts] of land of which it consists are

َﺻ
َ , and in elevated and plain, or hard and
in [deserts such as are termed] ﺤﺎَرى

elevated, tracts of ground, and sometimes they flow [with torrents], and
sometimes they do not flow, for they comprise parts that are rugged, and parts
that are plain, or soft, producing much herbage, and in them are places wherein
are trees [or shrubs], and places wherein are none. (L, TA.) ___ Also A place that does not
4

obstruct nor retain water. (TA.)

ٌ َﺳْﻬ, second signification: ___ and see ﺐ
ٌ ُﻣْﺴَﻬ, in seven places. ___ Also A man who overcomes, or
ٌ  ﻣُْﺴِﻬ: see ﺐ
ﺐ
surpasses, and is bountiful, in his gifts. (TA.)

5

ﺳﻬﺞ
ُ  َﺳَﻬَﺠﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, (S, A, K,) aor. ﹷ
1ﺢ
ِ

َﺳْﻬٌﺞ, (TA,) The wind blew violently: (S, A, K, TA: [like
َ ََ
َﺳَﻬَﻜﺖ:]) or continually and violently. (TA.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  ﺳﻬﺠThe camels journeyed, or
َ َﺳَﻬ, (S, K,) inf. n. as above, (S,) The people, or party,
went, quickly, or hastily. (JK.) ___ ﺞ اﻟَﻘْﻮمُ ﻟَﻴْـﻠَﺘـَُﻬْﻢ
َ [ َﺳَﻬَﺠﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻷَْرlike  ]َﺳَﺤَﺠﺖThe
passed their night journeying (S, K) continually. (TA.) ض
ِ
َ َﺳَﻬَﺞ اﻟﻄّﻴ, (S, K,) aor. and inf. n.
wind pared the ground: (S, K:) or pared its surface. (TA.) ___ And ﺐ
ِ
as above, (TA,)

, (JK,) inf. n.

He bruised, brayed, or pounded, or he pounded small, powdered, or

ٌ  َﺳْﻬsignifies any bruising, braying, or pounding. (TA.)
pulverized, the perfume: (S, K:) or ﺞ
ٌ  ِرﻳٌﺢ َﺳُﻬﻮand ( َﺳْﻬَﻮٌجO, K) and ( َﺳﻴْـَﻬٌﺞS, O, K) and  َﺳﻴْـُﻬﻮٌج, (S, A, O, K,) in the last two of which the  جis asserted by
ج
ٌ َِ
َ َ َْ
Yaakoob to be a substitute for  ك, (Az, TA,) and ٌ ﺳﻴـﻬﺠﺔ, (TA,) A violent wind. (S, A, O, K.) And you say also ر�ح

ٌ ( َﺳﺎﻫَﺠﺎJK) [both pls. of ٌ ِرﻳٌﺢ َﺳﺎﻫَﺠﺔ, and signifying, accord. to the context in the JK and O,
( ُﺳﱠﻬٌﺞJK, S, O) and ت
ِ
ِ

ٌ ِرﻳ
Violent winds: or, accord. to the context in the S, winds that pare the ground: the sing. like ﺢ َﺳُﻬﻮٌك
and

ٌ& َﺳﺎِﻫَﻜﺔc.].

ٌ َﺳﺎﻫَﺠﺎ: see the next preceding paragraph. ___  ُﻏﺒَﺎٌر َﺳﺎﻫٌﺞDust rising
ٌ ; ِرﻳٌﺢ َﺳﺎِﻫَﺠﺔpl.  ِرَ�ٌح ُﺳﱠﻬٌﺞand ت
ِ
ِ
high. (JK.)

 َﺳﻴْـَﻬٌﺞ, and with ة: see َﺳُﻬﻮٌج.
 َﺳﻴْـُﻬﻮٌج: see َﺳُﻬﻮٌج.
ُ  أََﺳﺎﻫﻴand  ]أََﺳﺎﻫﱡﻰVarious sorts (JK, O, K) of running, (JK,) or of going, or pace, (O,
[ أََﺳﺎِﻫﻴُﺞlike ﻚ
ِ
ِ
1

K,) or, as in one copy of the K,

of the going, or pace, of camels. (TA.) ___ And Varieties of false, or

vain, things or sayings or deeds. (JK, TA.)

ٌ  ]َﻣْﺴَﻬA place where the wind passes along [or blows violently]. (AA, S, O, K.) AA
[ َﻣْﺴَﻬٌﺞlike ﻚ
cites, as an ex., the saying,

*

ْ ﺴﺘََﺤﺎًر َﻣ
ْ إِذَا َﻫﺒَﻄَْﻦ ُﻣ
ﺴَﻬَﺠﺎ

*

When they descend into, or enter, a place of confusion, or perplexity, where one is

[

unable to see his right course, a place where the wind blows, or blows violently].
(S, O.)

 ِﻣْﺴَﻬٌﺞOne who runs on, in speech, like the wind: (JK:) eloquent; or fluent in speech: (O,
ٌ ِﻣْﺴَﻬ. (T, TA.) ___ And One who speaks on every true and
K, TA:) applied to an orator; (JK, T, TA;) as also ﻚ
false subject. (O, K.)

2

ﺳﻬﺪ
َ , aor. ﹷ
1 ﺳِﻬَﺪ

, (S, L, K,) inf. n.

ٌ( ُﺳَﻬﺎدS, * A, * L) and ( ُﺳْﻬٌﺪA, * L, K *) and َﺳَﻬٌﺪ, (S, L,) [all these are mentioned as inf. ns.

in the L and TA, and app. in the K, but the first seems to be mentioned in the S as a simple subst.,]

He was sleepless: syn.

( ;أَِرَقS, A, * L, K;) he did not sleep ( ;)َﱂْ ﻳـَﻨَْﻢcontr. of َرﻗََﺪ. (L.) [See also ٌ ُﺳَﻬﺎدbelow.]
ْ َ( ;ﺗPS;) and اﺳﻬﺪُﻩ
2 ُ ﺳّﻬﺪﻩ, (S, A, L, K,) inf. n. ﺴِﻬﻴٌﺪ
L,)

; (A, TA;)

He, (a man, S, L, K,) and it, (anxiety, or grief, A, L, and pain,

ْ َ ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a one is not suffered to sleep.
rendered him sleepless. (S, A, L, K.) And ﺴﱠﻬُﺪ

(L.)

4  أَْﺳَﻬَﺪsee 2.  اﺳﻬﺪت ِ�ﻟَﻮﻟَِﺪShe [a woman] brought forth the child with a single moan, or

ْ ََزَﻛﺒ, &c. (IAar, L in art. ﺧﻔﺪ.)
hard breathing; (IAar, K;) [or with a single impulse;] like ﺖ ﺑِِﻪ

َ:
5  ﺗﺴّﻬﺪis said by Freytag, as on the authority of the K, in which I do not find it, to signify He was sleepless; like ﺳِﻬَﺪ
if used, it more probably signifies

َ .]
he was rendered sleepless; as quasi-pass. of ُﺳﱠﻬَﺪﻩ

 َﺷْﻰءٌ َﺳْﻬٌﺪ َﻣْﻬٌﺪA good, or beautiful, thing: (L, K:)  ﻣﻬﺪis here an imitative sequent to ﺳﻬﺪ. (L.)
 ُﺳْﻬٌﺪ: see ٌُﺳَﻬﺎد, in two places.
 ُﺳُﻬٌﺪOne who sleeps little; (S, A, L, K;) as also  ُﻣَﺴﱠﻬٌﺪ: (A:) and some say ُﺳَﻬُﺪ, like  ;ﻋَُﻤُﺮbut this is [of a measure
ٌَْ
used] only in proper names: (Ham p. 39:) and an eye ( )ﻋ ﲔthat sleeps little. (L.) ___ [Hence,] Vigilant;
َ  ُﻣ. (A, TA.) ___ And Little sleep. (L.)
cautious; applied to a man; as also ﺴﱠﻬٌﺪ
 َﺳْﻬَﺪٌةVigilance: so in the saying, [ ُﻫَﻮ ُذو َﺳْﻬَﺪةHe is possessed of vigilance] (A, K) [ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩin
َ ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُ َْ َ
his affair]. (A.) ___ You say also, ًﺳْﻬَﺪة
ِ ﻣﺎ رأَﻳ, meaning I experienced not, or I have not
1

experienced, from him any mindfulness of what is good, nor any desire for it: (A,
TA:) or

anything upon which to place reliance, of words or of good actions, (S, L, K,) or

of good actions or satisfactory words. (L.)

( ُﺳَﻬﺎٌدS, A, L) and ( ُﺳْﻬٌﺪA, L, K) Sleeplessness. (S, A, L, K. [Both mentioned in the L and TA as inf. ns. of 1.]) One says
 َﺳْﻬٌﺪ ِﰱ ﻋَﻴِْﻨِﻪand ٌ ُﺳَﻬﺎدIn his eye is sleeplessness. (A.)
ٌ َﺳْﻬَﻮد, applied to a boy, or young man, Tender, or flourishing, and fresh: (Sh, K:) or tall and strong.
(K.)

َ ْ ُﻫَﻮ أَْﺳَﻬُﺪ َرْأً� ﻣﻨHe is more cautious and
[ أَْﺳَﻬُﺪMore, and most, sleepless.] ___ [Hence,] ﻚ
ِ
vigilant in judgment, or opinion, than thou. (A, K, * TA.)

َ ُ ﻣRendered sleepless. (S, L, K.) ___ See also ُﺳُﻬٌﺪ, in two places.
ﺴﱠﻬٌﺪ

2

ﺳﻬﺮ
َ , aor.  ﹷ, inf. n. َﺳَﻬٌﺮ, He waked, was sleepless or wakeful, or did not sleep, by
1 ﺳِﻬَﺮ
night; (S, K;) he abstained from sleep by night; (Lth;) he remained awake all the night or a part
thereof: you say

ََﺳﻬَﺮ اﻟﻠﻴْﻞ, or ﺾ اﻟﻠﻴِْﻞ
ِ ﱠ
ﺑـَْﻌ َ ﱠ, He remained awake during the night, or a part of

the night: (Msb:) [he passed the night, or a part of the night, sleepless, or without

َ ت اﻟَﺒﺎِر
ُ  َﺳِﻬْﺮI remained awake last night. (A.) ___  َﻣﺎﻟَﻪُ َﺳِﻬَﺮ َوﻋَِﻬَﺮWhat
sleeping:] and َﺣﺔ
aileth him? May he be
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sleepless by night, and may he grieve, or mourn, is an imprecation of the Arabs. (AZ, TA in this art. and
art.

___ َﺳِﻬَﺮ اﻟَﺒـْﺮُق.)  ﻋﱪThe lightning gleamed, or glistened, during the night. (A.)

َ ُ ﻣsignifies The being sleepless, or awake, with another: (KL, and Har p. 329:) [and the vying
3 ﺴﺎَﻫَﺮٌة

with another in remaining sleepless or awake:] and [like ِإْﺳَﻬﺎٌر, but I think this doubtful,] the

ُ  ﺳﺎﻫﺮ اﻟﱡﻨmeans He passed the night sleepless
making [one] sleepless or awake. (KL.) َﺠﻮم

like as do the stars. (Har ubi suprà.)
4  اﺳﻬﺮُﻩHe, (S, Msb,) or it, (A,) as anxiety, or trouble of mind, and pain, (TA,) caused him to wake, to be
sleepless, or wakeful, or to remain awake. (S, A, Msb, TA.)

 َﺳَﻬٌﺮ: see َﺳﺎُﻫﻮٌر.
 ُﺳَﻬَﺮٌة: see َﺳﺎِﻫٌﺮ.
1

 َﺳْﻬَﺮاٌن: see َﺳﺎِﻫٌﺮ.
 ُﺳَﻬﺎٌرA state of waking; sleeplessness, or wakefulness; (K;) i. q. ٌ( ;ُﺳَﻬﺎدT;) as also  َﺳﺎُﻫﻮٌر. (K.)
 َﺳﱠﻬﺎٌر: see َﺳﺎِﻫٌﺮ, in two places.

 َﺳﺎِﻫٌﺮand ( َﺳْﻬَﺮاٌنS, Msb, K) and ( َﺳﱠﻬﺎٌرK) and  ُﺳَﻬَﺮٌة, (S, K,) the last of which is an intensive epithet, (S,) [and so is the third,
and sometimes the second,]

Waking, sitting up, sleepless, wakeful, or not sleeping, by night;

abstaining from sleep by night;] remaining awake all the night or a part thereof: (Msb:) and

(S, K;) [

the last, [and third, and sometimes the second,]

ُ ٌ َ
wakeful, or waking much, &c. (S.) You say, ﲔ
ِ ْ  رُﺟﻞ َﺳﱠﻬﺎر اﻟَﻌA

man whom sleep does not overcome. (Lh.) ___  ﺑـَ ْﺮٌق َﺳﺎِﻫ ٌﺮLightning gleaming, or

َ ٌ ﻟَﻴْﻞA night of waking or sleeplessness or
glistening, during the night. (A.) ___ ﺳﺎﻫِﺮ
wakefulness: (K:) like as one says ٌﻟَﻴْﻞٌ َ�ﺋِﻢ. (TA.) ___ اﻟِﻌْﺮِق

ُ َﺳﺎِﻫَﺮةA she-camel that yields milk long

َ ﲔ
ٌ ْ  َﻋA running spring or fountain: (K:) a spring or
and abundantly. (TA.) ___ ٌﺳﺎِﻫَﺮة

ٌ ْ ََﺧﻴْـُﺮ اﳌَﺎِل ﻋ
fountain that runs night and day, unremittingly. (A, * TA.) It is said in a trad., ﲔ

َ
ﲔ َ�ﺋَِﻤٍﺔ
ٍ ْ َ َﺳﺎِﻫﺮةٌ ﻟِﻌThe best of property is a spring of water that runs night and day
َ ض
ٌ  أَْرLand
while its owner is sleeping; (TA;) its owner having his mind unoccupied by it. (A.) ___ ﺳﺎِﻫَﺮٌة
َ [alone], A wide,
that produces plants quickly: as though it passed the night doing so. (A.) ___ Also ٌﺳﺎِﻫَﺮة
or

an extensive, tract of land, the traverser of which remains awake during the

night: (A:) or the earth, or land: (K:) or the surface of the earth: (Fr, Lth, S, K:) because it produces plants
or herbage alike by night and day: (Ibn-Es-Seed:) so in the Kur lxxix. 14: (S:) or (TA, but in the K and )

a desert, syn. ﻓََﻼٌة, (K,)

the traverser of which remains awake during the night: (TA:) or (TA, but in the K and ) an
untrodden land: (K:) or (TA) a land which God will create anew on the day of
resurrection: (K:) or a land on which none has disobeyed God: (Ibn-Es Seed:) or (TA) Hell:
2

(Katádeh, K:) or (TA) [in the Kur ubi suprà]
the

a certain mountain of Jerusalem: (Wahb Ibn-Munebbih, K:) or (TA)

land of Syria. (Mukátil, K.)

 َﺳﺎِﻫَﺮٌةfem. of [ َﺳﺎِﻫٌﺮq. v.]. ___ See also َﺳﺎُﻫﻮٌر.
ٌ َﺳﺎِﻫِﺮﻳﱠﺔA certain perfume: [so called] because one is caused to be sleepless in preparing it, and making it good. (Sgh,
K.)

 َﺳﺎُﻫﻮٌر: see َﺳَﻬﺎٌر. Also The sheath of the moon, (S, K,) which it enters when it is eclipsed,
َ َ
َ
(TA,) accord. to the assertion of the Arabs; (S, TA;) as also ٌ ﺳﺎﻫ ﺮة. (K.) One says, of the moon, when it is eclipsed, ﰱ
ِ دََﺧﻞ
ِ
 َﺳﺎُﻫﻮِرِﻩIt has entered into its sheath. (Kt.) [Or] The shade, or shadow, of the َﺳﺎِﻫَﺮة, i. e., of the
َ ; of Syriac origin, accord to IDrd. (TA.) ___
surface of the earth. (S, K.) ___ The moon (K, TA) itself; as also ﺳَﻬ ٌﺮ
The

اﻟ ﱠ, The last nine nights of the
halo ( )دَاَرةof the moon: (K:) a Syriac word. (TA.) ___ And ﺴﺎُﻫﻮُر

ﻟَﻴَﺎِﱃ اﻟ ﱠ: because the moon is absent in its first part. (ISk.) ___ Also َﺳﺎُﻫﻮٌر, The
lunar month: (K:) or so ﺴﺎُﻫﻮِر
source of a spring of water. (K, * TA.) ___ And Multitude; abundance. (K.)

 اَﻷْﺳَﻬَﺮاِنTwo ducts ( )ِﻋْﺮﻗَﺎِنin the two nostrils, (S, K, *) in the inside, (TA,) which, when an
ass is excited by lust, flow with water, (S, TA,) or with blood: (TA:) so in the verse of Esh-Shemmákh,

*
*

َ ﻚ َأْﻧ
َ ﺗـَُﻮاﺋُﻞ ﻣْﻦ ﻣ
ُﺼﺒَـْﺘﻪ
ٍّ ﺼ
ِ ِ ِ
ُ َﺣَﻮاﻟ
ﺐ أَْﺳَﻬَﺮﻳِْﻪ ِ�ﻟﱠﺬﻧِِﲔ
ِ

*
*

She seeks to escape from a strong (he-ass) whom the ducts of his two nostrils

[

flowing with mucus have fatigued]: (S:) or the nose and the penis: (Sh, K:) or (TA, but in the K
and )

two ducts in the flesh and sinew next the back-bone, through which runs the

seminal fluid into the penis: (K:) or (TA) two ducts rising from the two testicles, and
3

َ ْ[ ﻓـَﻴor glans of the
meeting together in the interior of the penis, (K,) or of the ﺸَﻠﺔ
penis]; which are the ducts of the seminal fluid: (TA:) or the two veins or ducts of
the penis which become prominent when it is in a state of erection: (TA:) and two
veins or ducts in the eye: (K:) but As disallows  اﺳﻬﺮﻳﻪ, and says that the true reading, in the verse of EshShemmákh, is

ٌ َﺣﺎﻟ.]
ُأَْﺳَﻬَﺮﺗْﻪ, meaning, [that] have not suffered him to sleep. (TA.) [See also ﺐ
ِ

4

ﺳﻬﻚ
َ  َﺳِﻬ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻚ
ٌ َﺳَﻬ, (Msb,) He (a man, Msb) had a disagreeable smell
1ﻚ
proceeding from sweat. (Msb, K.) [And app. It (a thing) had a foul smell from fish, and from the rust of

ََ
َ ََ
ٌ  َﺳَﻬbelow.] ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ﻚ
ِ  ﺳﻬَﻜThe wind blew vehemently. (S, O. [And so ﺳﻬﺠﺖ.]) ___ And
ََ
ُُ
ٌﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺳﻬ َﻜ, (S, O, K,) inf. n. ﺳﻬﻮٌك, (O, K,) The beast ran lightly, or with agility: (S, O, K:) or
ٌ َﺳْﻬ, (S, O,) i. q. َُﺳَﺤَﻘﻪ
َ َﺳَﻬ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻚ
frisked away to the right and left. (O.) ُﻜﻪ
iron, &c.: see

He bruised, brayed, or pounded, it; &c.]; (K;) a dial. var. of the latter: (S, O:) or it is like the latter, except that

[

َ ﻚ اﻟَﻌﻄﱠﺎُر اﻟﻄّﻴ
َ َﺳَﻬ
ٌ  َﺳْﻬappears to be coarser than  ;َﺳْﺤٌﻖfor you say of the perfumer, ُﺼَﻶءَِة َوﻟَﱠﻤﺎ ﻳَْﺴَﺤْﻘﻪ
ﺐ َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠ
ﻚ
ِ
The perfumer bruised, brayed, pounded, or crushed, coarsely, the perfume, upon

[

the stone used for that purpose, and did not as yet powder it, or pulverize it]. (IDrd,
O.) ___ And

َ اﻟﺘـﱡَﺮا, (K,) or ض
َ  َﺳَﻬَﻜﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻷَْر, (O,) or ض
ض
ِ ب َﻋِﻦ اﻷَْر
ِ اﻟﱰاب ﻋَْﻦ َوْﺟِﻪ اﻷَْر, (TA,) The wind
ِ

made the dust to fly [from the ground, or from the surface of the earth]. (O, K, TA.) [And

َ  َﺳَﻬَﺠﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻷَْر, q. v., has a similar meaning.]
ض
ِ
ٌ ( َﺳَﻬS, O, Msb, K) and ٌ( َﺳْﻬَﻜﺔFr, O, K) and ٌ( ُﺳَﻬ َﻜﺔO, K) A disagreeable smell which one
ﻚ
perceives from a human being when he sweats; (Msb, * K;) and the smell of fish; (S, O, K;)
and

of the rust of iron; (S, Msb;) or they signify also the rust of iron; (O, K;) and the foulness of the

ُ
smell of stinking flesh-meat: (K:) and Har uses ٌﺳُﻬﻮَﻛﺔ
to

in the first of these senses for the purpose of assimilation

َ [ َﺳِﻬq. v.]. (Msb.)
ٌُﺳُﻬﻮَﻣﺔ, agreeably with a practice often observed. (Har p. 449.) ___ The first is also inf. n. of ﻚ

ُ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﺴِﻬ
ٌ  َﺳِﻬHaving a disagreeable smell proceeding from sweat. (K.) You say, ﻚ اﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ﻚ
1

َ ﻳَﺪى ﻣَﻦ اﻟﱠﺴَﻤﻚ َوﻣْﻦ
Verily he is one who has a disagreeable smell, &c. (Moheet, L.) And ِﺻَﺪأ
ِ ِ
ِ ِ

ٌ[ اﳊَِﺪﻳِﺪ َﺳِﻬ َﻜﺔMy hand is disagreeable in smell from fish and from the rust of iron];
َ َ
َ
like as you say ٌ وﺿ ﺮةwhen it is from milk and butter, and ٌ ﻏَﻤ ﺮةwhen it is from flesh-meat. (S.)
ِ
ِ
ٌ َﺳَﻬ.
ٌ َﺳْﻬ َﻜﺔand ٌُﺳَﻬ َﻜﺔ: see ﻚ
ٌ  َﺳﻴْـَﻬand ( َﺳﻴْـُﻬﻮٌكS, K) [like  َﺳُﻬﻮٌجand ٌ& َﺳﺎِﻫَﺠﺔc.] A vehement, or
 ِرﻳٌﺢ َﺳُﻬﻮٌكand ( َﺳﺎِﻫَﻜٌﺔK) and ﻚ
ْ  َﻣ: (O, K:) [pl. of ↓ the second ﻚ
ُ َﺳَﻮاﻫ:]
violent, wind, (S, K, TA,) paring [the ground]; (TA;) as also ٌﺴَﻬَﻜﺔ
ِ
El-Kumeyt says,

*

ُ ﺴَﻮاِﻫ
َرﻣَﺎًدا أَﻃَﺎَرﺗْﻪُ اﻟ ﱠ
ﻚ ِرْﻣِﺪدَا

*

Ashes which the violent winds made to fly away reduced to the most minute

[

 اﻟ ﱠThe eagle. (K.)
particles]. (S.) ___ ﺴُﻬﻮُك
ٌ َﺳَﻬ.
ٌ ُﺳُﻬﻮَﻛﺔ: see ﻚ
ٌ ِﻣْﺴَﻬ.
 َﺳﱠﻬﺎٌك: see ﻚ
ٌ [ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ َﺳﺎِﻫIn his eye is ophthalmia]. (TA.) ___
ٌ  َﺳﺎِﻫOphthalmia; syn. َرَﻣٌﺪ. (K.) So in the phrase, ﻚ
ﻚ
ٌِرﻳٌﺢ َﺳﺎِﻫَﻜﺔ: see َﺳُﻬﻮٌك, in two places.
ٌ  َﺳﻴْـَﻬ: see َﺳُﻬﻮٌك.
ﻚ
 َﺳﻴْـُﻬﻮٌك: see َﺳُﻬﻮٌك.
ُ [ أََﺳﺎِﻫﻴlike  ]أَْﺳﺎِﻫﻴُﺞVarious sorts of running (Ibn-'Abbád, O, K) of beasts; and their frisking away (K,
ﻚ
TA)

to the right and left. (TA.)

2

ٌ [ َﻣْﺴَﻬlike  ]َﻣْﺴَﻬٌﺞA place where the wind passes along [or blows violently]; as also ٌَﻣْﺴَﻬَﻜﺔ
ﻚ
. (S, K.)

ٌ  ِﻣْﺴَﻬA horse swift in running; (S;) that
ﻚ
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ٌ ﻣْﺴَﻬ, q. v.,] Eloquent, or fluent, in
runs much; (K;) that runs like the wind. (TA.) ___ And [like ﺞ
ِ

speech; running therein like the wind; (O, K;) as also َﺳﱠﻬﺎٌك

. (Kr, K.)

ٌ َﻣْﺴَﻬ.
ٌ َﻣْﺴَﻬَﻜﺔ: see َﺳُﻬﻮٌك: ___ and see also ﻚ

3

ﺳﻬﻞ
َ , said of a place, (S,) or of a thing, and, accord. to IKtt, they said also َ َﺳَﻬﻞand ََﺳِﻬﻞ, (Msb,) and ﺖ
ْ َﺳُﻬَﻠ, said of land,
1 َﺳُﻬﻞ
ٌ أَْر,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ُﺳُﻬﻮﻟٌَﺔ, (S, Msb, K, KL,) It was, or became, smooth or soft, plain or level, or
ض
َ and ﺖ
ْ ََﺣُﺰﻧ, (S, * K, * TA,) inf. n. ٌُﺣُﺰوﻧَﺔ. (TA.) ___ And
smooth and soft; (S, Msb, K, KL, TA;) i. e. contr. of ﺣُﺰَن
ََﺳُﻬﻞ, (MA, Msb, K,) inf. n. ٌُﺳُﻬﻮﻟَﺔ, (MA, KL,) or َﺳَﻬﺎﻟٌَﺔ, (K,) [but the former is the more common,] It (a thing, Msb) was, or
(

ُ [ َﻛَﻼمٌ ﻓﻴﻪLanguage, or speech, in which is
became, easy. (MA, Msb, * K, * KL.) ___ One says ٌﺳُﻬﻮﻟَﺔ
ِِ
smoothness, or easiness]. (TA.)

ْ َﺗ, (S, K,) i. q. ﺻﻴـﱠَﺮﻩُ َﺳْﻬًﻼ
َ [which may mean He rendered it smooth or soft,
2 ُ ِﺳّﻬﻠﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺴِﻬﻴ ﻞ
plain or level, or smooth and soft; namely, a place &c.: or what next follows]. (TA.) ___ He made it

َ َ َ َ
ﺳﱠﻬﻞ
easy; he facilitated it; (S, K;) namely, a thing; said of God (Msb) [and of a man]. ___ One says, ﺳِﺒﻴ ﻞَ اﳌﺂِء
He smoothed, made easy, or prepared, the way, course, passage, or channel, of the

[

water], (S and K in art. اﺗﻰ,) in order that it might pass forth to a place. (S in that art.) And [ ﺳّﻬﻞ َﻣِﺴﻴًﻼ ﻟَِﻤﺂٍءHe

smoothed, made easy, or prepared, a channel for water]. (M in that art.) ___ And ُ�ّٰﺳّﻬﻞ ٱ

َ ْﻋََﻠﻴ, and ﻚ
َ َﻟ, a form of prayer, meaning May God [make easy, or facilitate, to thee the
ﻚ اﻷَْﻣَﺮ

affair; or] take upon Himself, for thee, the burden of the affair; and lighten [it] to

َ ْ ﺳّﻬﻞ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴis often said with  اﻷَْﻣَﺮor  أَْﻣَﺮَكunderstood.] ___ [And أَﱠﻫَﻞ ِﺑِﻪ َوَﺳﱠﻬَﻞ, or
thee. (TA.) [And in like manner ﻚ

ُأَﱠﻫﻠَﻪُ َوَﺳﱠﻬﻠَﻪ, inf. ns. ٌ َ�ْﻫﻴﻞand ٌﺗَْﺴِﻬﻴﻞ, He said to him  أَْﻫًﻼ َوَﺳْﻬًﻼ, meaning (as expl. in the Msb in art. )اﻫﻞ
ِ
َ ْأَﺗَـﻴ, i. e. Thou hast come to a people who are like kinsfolk, and to
ﺖ ﻗَـْﻮًﻣﺎ أَْﻫًﻼ َوَﻣْﻮِﺿﻌًﺎ َﺳْﻬًﻼ
a place that is smooth, plain, or not rugged: see َ أَﱠﻫﻞand ٌأَْﻫﻞ: and see also Ham p. 184.]
1

َ ُﻣ, (TA,) He was easy, or facile, with him; (MA, K *) or gentle with
3 ُ ﺳﺎﻫﻠﻪ, (MA, K,) inf. n. ٌﺴﺎَﻫَﻠﺔ

َ �َ: (K:) and [ ﺗﺴﺎﻫﻞ ﻋَﻠَﻴْﻪhas a similar meaning, i. e. he acted, or affected to act, in an
him; syn. ُﺳَﺮﻩ
ِ

easy, or a facile, manner towards him; or gently]. (S and K in art. ﻏﻤﺾ: see 4 in that art.) [See also the
paragraph here following.]

َ [i. e. smooth or soft, or plain or level, or smooth and
4  ا ﺳﻬﻠﻮاThey descended to the ﺳْﻬ ﻞ

َ : (S:) or they became in the
soft, tract]: (JK, Msb:) or they betook themselves to the ﺳْﻬﻞ

َﺳْﻬﻞ: (K:) and they alighted and abode in the َﺳْﻬﻞ, after they had been alighting and
َ [i. e. rugged, or rugged and hard, or rugged and high, ground]. (TA.)
abiding in the ﺣْﺰن

ُ ﻳُْﺴﻬﻞoccurs as meaning He betakes himself to
ِ
ُ ,) with
the interior of the valley. (TA.) ___ Also They used smoothness, or easiness, (ﺳُﻬﻮﻟَﺔ
Hence, in a trad. respecting the throwing of the pebbles [at Minè],

أَْﺣَﺰﻧُﻮا. (TA.) [See also 3.]  ا ﺳﻬﻞis also trans., signifying He found [a thing, a place, &c.,] to be
smooth or soft, plain or level, or smooth and soft. (Ham p. 675.) ___ َ( ا ﺳﻬﻞ اﻟﻄﱠِﺒﻴﻌَﺔS) or اﻟَﺒﻄَْﻦ, (Msb,
men: opposed to

K,) said of medicine, (S, Msb, K,)

ْ َأ. (Msb.) And
It relaxed, or loosened, the bowels; syn. أََﻻَن, (K,) or ﻃَﻠَﻖ

ُ[ أُْﺳﻬَﻞ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man was relaxed in his bowels]: and ُ[ أُْﺳﻬﻞَ ﺑَﻄْﻨُﻪHis bowels were relaxed]. (K.)
ِ
ِ
ٌ  إِْﺳَﻬﺎsignifies A diarrhœa. And ا ﺳﻬﻞ, likewise said of medicine, signifies also It attenuated a
[Hence the inf. n. ل
 اﺳﻬﻠﺖ ﺑِِﻪShe brought it forth (i. e. her fœtus, or offspring,) prematurely; i. q.
َ [ أَْﻣَﻠq. v.] &c. (Abu-l-'Abbás [i. e. Th], TA in art. ﻣﻠﺺ.)
ْﺼ
ﺖ ﺑِِﻪ

humour of the body.] ___

5 [ ﺗﺴّﻬﻞIt was, or became, rendered easy, or facilitated;] quasi-pass. of 2: (Msb:) or [like  ] َﺳُﻬَﻞit

was, or became, easy. (KL.) You say, [ ﺗﺴّﻬﻞ ﻟَﻪُ اﻷَْﻣُﺮThe affair was, or became, rendered

easy to him]. (Msb in art. اﺗﻰ.) And [ ﺗﺴّﻬﻠﺖ ﻃَِﺮﻳُﻖ اﻷَْﻣِﺮThe way of accomplishing the affair was, or

became, rendered easy]. (TA in that art.) ___ And ﺗﺴّﻬﻞ ِﰱ أُُﻣﻮِرِﻩ, said of a man, (K in art ﺳﲎ,) He found,
2

or

experienced, ease, or facility, in his affairs. (TK in that art.)

َ َ ﺗis syn. with ﺗََﺴﺎُﻣٌﺢ. (S, K.) You say  ﺗﺴﺎﻫﻠﻮاmeaning They acted in an easy, or a facile,
6 ٌﺴﺎُﻫﻞ

manner, one with another; (MA, TA in art.  );ﻳﺴ ﺮor gently; syn. ﺗـَﻴَﺎ َﺳُﺮوا. (TA in that art.) ___ See also 3.
___ [In the present day it is used as meaning The

being negligent, or careless,  ِﰱ أَْﻣٍﺮin an affair.] ___ [As

a conventional term in lexicology, or in relation to language, it means

A careless mode of expression

occasioning] a deficiency in the language of a [writer or] speaker without
reliance upon the understanding of [the reader or] the person addressed: (KT: [in one
of my copies of that work, this explanation is omitted in the text, but written in the margin; and it is there added that it is what
commonly obtains:]) or it means [sometimes

such a mode of expression] that a phrase is not

correct if held to be used according to the proper meaning, but is correct if held
to be used according to a tropical meaning: or the mention of the whole when

ٌ ﺗََﺴﺎُﻣ, for which it is often used.]
meaning a part. (Marginal notes in the copy of the KT above mentioned.) [See also ﺢ
َ َﻣْﻦ َﻛَﺬ
اﻟ ﱠ, occurs in a trad., where it is said, ب ﻋََﻠ ﱠﻰ ﻓَـَﻘِﺪ ٱ ْﺳﺘَـَﻬﻞَ َﻣَﻜﺎﻧَﻪُ ِﰱ
8  ا ﺳﺘﻬﻞ, of the measure َ اِﻓْـﺘَـﻌَﻞfrom ُﺴْﻬ ﻞ

َﺟَﻬﻨﱠَﻢ, meaning [He who lies against me] takes for himself easily his place of abode in
Hell. (TA.)
10 ُ ا ﺳﺘﺴﻬﻠﻪHe reckoned it  َﺳْﻬﻞ, (S, K,) i. e. easy, or facile. (TK.) [See an ex. in a verse cited voce أَْو, p.
123.]

ٌ َﺳْﻬﻞSmooth or soft, plain or level, or smooth and soft: (Msb:) or anything inclining to
smoothness or softness, plainness or levelness, or smoothness and softness; (JK, M, K;)

َ
inclining to have little roughness, or ruggedness and hardness; (JK, M, TA;) and ٌﺳِﻬﻞ
signifies the same. (K.) You say

ٌ أَْر, [meaning the same as ٌ َﺳْﻬﻞused as a subst., expl. in what follows,] (S, Msb,)
ٌض َﺳْﻬَﻠﺔ

3

َ . (TA.) See also 2, last sentence. ___ Also Easy, or facile; (MA, Mgh, KL;) contr. of ﺐ
ٌ ْﺻﻌ
َ . (Mgh.)
contr. of ٌﺣْﺰﻧَﺔ

َ
[ َرُﺟﻞٌ َﺳْﻬﻞُ اﳋُﻠُِﻖA man easy of disposition]: (S, Msb, * TA:) [and] [ َﺳْﻬﻞُ اﳌَﻘﺎَدِةeasy to be
َ [ َﻛَﻼمٌ َﺳْﻬﻞُ اﳌَْﺄLanguage easy in respect of the source of derivation].
led]. (TA.) And ﺧِﺬ
ْ َ ُ َْ ٌ ُ َ
(TA.) رﺟﻞ ﺳﻬ ﻞ اﻟﻮﺟﻪ, (K, TA,) a phrase mentioned, but not explained, by Lh, (TA,) means A man having little
ِ
َ , in a description of the approved
flesh in the face, (K, TA,) in the opinion of ISd: and [it is said that] ﺳْﻬﻞُ اﳋَﱠﺪﻳِْﻦ
You say

characteristics of the Prophet, means

having expanded cheeks, not elevated in the balls

thereof. (TA.) [As a subst.,] A smooth or soft, plain or level, or smooth and soft, tract of

َ , (S, Msb,) or
land; [generally meaning a soft tract, or a plain;] (IF, S, MA, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. contr. of ٌﺟﺒَﻞ
َ : (IF, Mgh, Msb, K, TA:) it is one of the nouns that are used as adv. ns. [of place]: (TA:) [for ex. you say, ﻧـََﺰﻟُﻮا َﺳْﻬًﻼ, (a
of ﺣْﺰٌن
phrase occurring in the TA,) meaning

ُ (MA, Msb, K) and ُﺳُﻬﻮﻟٌَﺔ
They alighted and abode in a  ﺳﻬﻞ:] pl. ﺳُﻬﻮٌل

[of which latter an ex. occurs in a verse cited voce
&c.; syn.

ٌ ُﻏَﺮا. (K.)
ب

ٌ َْرأ.] (MA.) Also The crow; i. e. raven, carrion-crow, rook,
س

ٌ َﺳِﻬﻞ: see ٌَﺳْﻬﻞ, first sentence. ___ ٌﻧـَْﻬٌﺮ َﺳِﻬﻞ, (S, K,) and ٌض َﺳِﻬَﻠﺔ
ٌ أَْر, (K,) [A river, and a land,] having, (S,)
ْ
or abounding with, (K,) what is termed ٌ[ ﺳﻬﻠَ ﺔq. v.]. (S, K.)
ِ
ٌ ِﺳْﻬَﻠﺔSea-sand: (IAar, TA:) or sand such as is not fine: (S:) or coarse sand, such as is not
fine and soft: (IAth, TA:) or a sort of earth like sand, (JK, K,) brought by water: (K:) or sand

َ ﺳْﻬﻠَﺔُ اﻟﱡﺰ:)  رضis sea-sand that is made an
of a conduit in which water runs: (S in art. ﺟﺎِج
ِ
ingredient in the substance of glass: (Mgh:) Az says that he had not heard the word  ِﺳْﻬَﻠﺔexcept on the
authority of Lth. (TA.) [And

Coarse sand that comes forth from the bladder; (Golius on the authority

of Meyd;) what we commonly term

gravel.]

 ُﺳْﻬِﻠﱞﻰ, with damm, [Of, or relating to, and growing in, and pasturing in, the kind of tract
4

َ ;] a rel. n. from ٌَﺳْﻬﻞ, (S, Msb, K,) or from ٌض َﺳْﻬَﻠﺔ
ٌ أَْر, (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, TA,) irregularly formed. (S,
termed ﺳْﻬﻞ

ٌ ْ[ ﻧَـﺒA plant growing in the ]َﺳْﻬﻞ. (The Lexicons passim.) And  ﺑَِﻌﲑٌ ُﺳِﻬﻠﱞﻰA camel
ﺖ ُﺳْﻬِﻠ ﱞﻰ
that pastures in the َﺳْﻬ ﻞ. (K.)
Msb.) You say

 َﺳُﻬﻮٌلLaxative to the bowels; syn. ( ;َﻣُﺸﱞﻮO, K; in the CK [erroneously]  );ُﻣُﺸّﻮas also ٌ ; ُﻣْﺴِﻬﻞapplied to a medicine.
(Msb, TA.)
Page 1454

ٌ ُﺳَﻬﻴْﻞA certain star [well known; namely, Canopus]; (T, S, K;) not seen in Khurásán, but
seen in El-'Irák; (T, TA;) as Ibn-Kunáseh says, seen in El-Hijáz and in all the land of the
Arabs, but not seen in the land of Armenia; and between the sight thereof by the
people of ElHijáz and the sight thereof by the people of El- 'Irák are twenty
days: (TA:) it is said that  ﺳﻬﻴﻞwas a tyrannical collector of the tithes on the road to El-Yemen, and God transformed him into a
it rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the

star: (Lth, TA:) [

ear of the Flight, on the 4th of August, O. S.: the place where it rises, in that
latitude, is S. 29 degrees E.; and the place where it sets, in the same latitude, S. 29
degrees

ٌ َﺟُﻨﻮ:)] at the time of its [auroral] rising, the fruits
W.: (see 10 in art. ﺣﺐ: and see ب

ُ َ�َل, which is a prov., and the
ripen, and the [ ﻗـَﻴْﻆq. v., here meaning the greatest heat,] ends. (K.) [ٌﺳَﻬﻴْﻞ
saying of a poet,

*
have been expl. in art.

َ َ�َل ُﺳَﻬﻴْﻞٌ ِﰱ اﻟَﻔﻀﻴِﺦ ﻓَـَﻔ
ﺴْﺪ
ِ

*

ﺑﻮل.] 'Omar Ibn-'AbdAllah Ibn-Abee-Rabeea says respecting Suheyl Ibn-'Abd-Er-Rahmán Ibn-'Owf, and his
5

taking in marriage Eth-Thureiyà El-'Ableeyeh of the Benoo-Umeiyeh, deeming their coming together to be a strange thing by likening
them to the stars named Eth-Thureiyà and Suheyl,

*
*
*
*

أَﻳـﱡَﻬﺎ اﳌُْﻨِﻜُﺢ اﻟﺜﱡـَﺮﱠ� ُﺳَﻬﻴًْﻼ
َ ْﻋَْﻤَﺮَك ٱّٰ�َ َﻛﻴ
ﻒ ﻳَـْﻠﺘَِﻘﻴَﺎِن
ْ ِﻫَﻰ َﺷﺎِﻣﻴﱠﺔٌ إَِذا ﻣَﺎ ٱْﺳﺘَـَﻘﻠﱠ
ﺖ
َوُﺳَﻬﻴْﻞٌ ِإَذا ٱْﺳﺘَـَﻘﻞﱠ َﳝَﺎِﱏ

*
*
*
*

O thou marrier of Eth-Thureiyà to Suheyl, by thine acknowledgment of the

[

everlasting existence of God, (or, as it sometimes means, I ask God to prolong thy life,) tell
me,

how can they meet together? She is of the northern region when she rises,

َّٰ  ٱfor
and Suheyl, when he rises, is of the southern region]. (Har p. 276. [But I have substituted �

ُ�ّٰا, and  َﳝَﺎﱏfor َﳝَﺎن. See also the notice of the poet above named in the work of Ibn-Khillikán: (I have the express authority of the
ِ ٍ
TA for thus writing this name:) and De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 139.]) [Freytag states that ﻞ
ٍ ْ ﻗََﺪَﻣﺎ ُﺳَﻬﻴis the name of
Two stars which are behind Canopus; on the authority of Meyd: and also mentions the name of ﺳﻬﻴﻞ

اﻟﺸﺎم, and  ﺳﻬﻴﻞ اﻟﻔﺮد, as given to Certain stars in the constellation Anguis; adding that Canopus is
distinguished from  ﺳﻬﻴ ﻞ اﻟﺸﺎمby the name of  ﺳﻬﻴ ﻞ اﻟﻴﻤﻦ.] The name of ﻞ
ٍ ْ[ أُْﺧﺘَﺎُﺳَﻬﻴThe two sisters of

َ ْ[ اﻟّﺸْﻌَﺮى اﻟﻐَُﻤﻴor Procyon], together. (S and K
ِّ [ اﻟor Sirius] and ُﺼﺂء
Canopus] is applied to ﺸﻌَْﺮى اﻟَﻌﺒُﻮُر
ِ
in art.

َ  َﺣand اﻟَﻮْزُن.]
ﺷﻌﺮ.) [See also ﻀﺎِر

ُ  أَْﻛَﺬis a prov., (O, K,) said to mean [More lying than] the wind: (O:) or  ﺳﻬﻴﻠﺔwas a certain liar.
َب ِﻣْﻦ ُﺳَﻬﻴْـَﻠﺔ
(K.)

ٌ ﻣُْﺴَﻬﻞRelaxed, or loosened, by medicine; applied to the belly: no credit is to be given to people's saying َﻣْﺴُﻬﻮٌل,
unless an express authority be found for it. (Msb.)
6

ٌ ﻣُْﺴِﻬﻞ: see َﺳُﻬﻮٌل. [Also an attenuant medicine.]

7

ﺳﻬﻢ
ٌَﺳْﻬﻢ: see 3. َﺳَﻬَﻢ, (S, MA, K,) aor. ( ; ﹷK;) and َﺳُﻬَﻢ, aor.  ; ﹹinf. n. ٌُﺳُﻬﻮم, (S, MA, K,) of both
َ ُُ
verbs, (S, TA,) and of the latter ٌ ﺳﻬﻮﻣﺔalso, agreeably with analogy; (Har p. 449;) He, (a man, TA,) or it, (one's face, S, MA,

َ , aor. ﹷ
1 ُﺳَﻬْﻤﺘُﻪ
and Har ubi suprà,)

, inf. n.

was, or became, altered in colour, (MA,) or he was, or became, lean or lank,

ُ in the
in the belly, and altered [in colour]; (S, K, and Har ubi suprà;) [or, accord. to an explanation of ٌﺳُﻬﻮم
Ham p. 360,
and

he, or it, was, or became, altered in colour, and emaciated, and dried up;]

ُﺳِﻬَﻢ, also, aor. ُﻳُْﺴَﻬﻢ, inf. n. ُﺳُﻬﻮٌم, has the first of these meanings: (MA:) [see also ٌ ُﺳُﻬﻮمbelow:] or َ ُﺳِﻬﻢsignifies he (a

man)

was, or became, lean, or lank, in the belly: (TA:) or he (a man, S) was, or became,

smitten, or affected, by the heat of the [wind called] َﲰُﻮم, (S, K, [see ٌ َﺳَﻬﺎم,]) or by the
burning, or vehement heat, of summer. (K, TA.)

ْ َ ﺗThe making a garment to be marked with stripes or lines [like ﺳَﻬﺎم, i. e. arrows: see
2 ٌﺴِﻬﻴﻢ
ِ
the pass. part. n. below]. (KL. [And the same meaning is indicated in the TA.]) Dhu-r-Rummeh says, describing a dwelling, [or rather
the traces thereof,]

*
*

َْﻀ
َ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﺑَـْﻌَﺪ أَْﺣَﻮٍل َﻣ
ﲔ َﳍَﺎ
ْ َﲔ َﳝَﺎن ﻓﻴﻪ ﺗ
ََ
ﺴِﻬﻴُﻢ
ِ ِ ٍ ِ ْ ِ�ﻷَْﺷﻴﻤ

*
*

As though it were, after years had passed with respect to it, in El-Ashyamán, a

[

garment of El-Yemen in which was a marking with stripes or lines: the epithet  َﳝَﺎٍنbeing
often applied to a garment of this kind, and

ٌ  ﺛـَْﻮbeing here understood]: (TA:) اﻷَْﺷﻴََﻤﺎن, or, as some call them, اﻷَْﺷﺄََﻣﺎن, are
ب
ِ
ِ

two places, or two mountains, mentioned by Dhu-r-Rummeh in several places in his poetry. (TA in art.

ﺷﻴﻢ.)

1

َ ُﻣ, (Msb,) He shot arrows [ ]ﺳَﻬﺎمwith him [in competition].
3 ُ ﺳﺎﳘﻪ, (S, MA, Mgh, Msb,) inf. n. ٌﺴﺎَﳘَﺔ
ِ
(MA.) ___ [And hence,]

He cast, or drew, lots [or more properly arrows for sortilege, as expl. in the PS,]

with him; practised sortilege [or sortilege with arrows] with him; or competed with

َ ََﺳﺎ َْﳘﺘُﻪُ ﻓ
him in doing so. (S, MA, Mgh, Msb.) You say, ُﺴَﻬْﻤﺘُﻪ
verb

; (S;) or

( ;َﺳﺎَﳘَُﻬْﻢ ﻓََﺴَﻬَﻤُﻬْﻢTA;) aor. of the latter

 ﹷ, (S,) and inf. n. ٌ( ;َﺳْﻬﻢTA;) I competed with him in casting, or drawing, lots [or arrows

for sortilege] or in practising sortilege [or sortilege with arrows] with him, and
overcame him therein; or He did so with them, and overcame them therein. (S, * TA.)

 ﻓََﺴﺎَﻫَﻢin the Kur xxxvii. 141, (TA,) where [the objective complement]  أَْﻫﻞَ اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَِﺔis understood. (Jel.) ___ [And hence,
َ َ�َو. ___ And app.
He shared with him,  ِﰱ َﻛَﺬ اin such a thing. See an ex. voce ُﻣِﺸﱞﺪ, and another voce ب
Hence,

He contended with him for a thing: see 6.]
4  اﺳﻬﻢ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢi. q. َ[ أَْﻗـ َﺮعi. e. He ordered, or commanded, them to cast, or draw, lots, or to
practise sortilege, or sortilege with arrows, among themselves, for a thing; or he
prepared, or disposed, them for doing so; or he cast, or drew, lots, or practised

ُ  أَْﺳَﻬْﻤI gave
sortilege, or sortilege with arrows, among them: see َ]أَْﻗـَﺮع. (S.) ___ And ُﺖ ﻟَﻪ

َ أَْﺳَﻬ, (K, TA,) meaning He was, or became,
him a lot, share, or portion. (Msb.) And  أَْﺳَﻬَﻢis syn. with ﺐ
ْ ُﻣ,
loquacious, or profuse of speech: its  مis said by Yaakoob to be a substitute for ب. (TA.) [See also ﺴَﻬٌﻢ
below.]

6  ﺗﺴﺎﳘﻮا: see 8. ___ [Hence, They shared together.] El-Hakam El-Khudree says,

*
*
i. e.

ﺛَـْﻮَ�َﻫﺎ ﻓَِﻔ ﻰ اﻟ ِّﺪْرِع َراَدةٌ ﺗََﺴﺎَﻫَﻢ
َُوَﰱ اﳌْﺮط ﻟَﱠﻔﺎَوان ِرْدﻓُـُﻬَﻤﺎ ﻋَﺒْﻞ
ِ
ِ ِ

*
*

Her two garments shared together; for in the shift was a soft, or tender, body,
2

with a slender waist, and within the waist-wrapper were too thick thighs
whereof the part above them, behind, was large. (Ham p. 579.) ___ Also They contended
[for a thing],

one with another. (JM.)

8 ( ا ﺳﺘﻬﻤﻮاS, Msb) and ( ﺗﺴﺎﳘﻮاS) They cast, or drew, lots, or practised sortilege, [or sortilege
with arrows,] one with another; syn. ( اﻗﱰﻋﻮاS, Msb) and ﺗﻘﺎرﻋﻮا, (S,) both of which signify the same. (S &c. in
art.

ﻗﺮع.)

ٌ َﺳْﻬﻢAn arrow; i. e. one of what are called ﻧـَﺒْﻞ, (Msb, K, TA,) having the iron head [and the
َ before it has its feathers and its iron head affixed to it is [generally] called ﻗْﺪٌح: (S and K
feathers] affixed: (TA:) the ﺳْﻬﻢ
ِ
ٌْ
in art. ﻗﺪح:) accord. to some it signifies the iron head itself; i. q. ( ;ﻧَﺼﻞMsb;) ISh says that this is its meaning; and he
َْ
ْ َ ﻧis
ْ ِﻗ, you do not say thus; and the ﺼﻞ
says, if one pick up a ﻧﺼ ﻞ, you say What is this  ﺳﻬﻢwith thee? but if one pick up a ﺪح

َﺳْﻬﻢ, and may be nearly of the length of the space between the extremity of the thumb and that of the fore
ْ َﻧ: (TA:) [but this meaning of ٌ َﺳْﻬﻢseems to be
َ  ِﻣْﺸis of half the size of the ﺼﻞ
finger when they are stretched out; and the ﻘﺺ
ُ َْ
ٌُْ
ٌَ
very rare, and little known:] the pl. [of mult.] is ( ﺳﻬ ﺎمS, TA) and [of pauc.] أَﺳﻬﻢ. (TA.) [Hence,] ﺮاﻣ ﻰ
ِ
ِ [ ﺳﻬﻢ اﻟ ﱠThe arrow
[ اﻟ ﱠthe arrow], (Kzw,) a certain constellation, (K, * Kzw,) [namely
of the archer], (K,) or [simply] ﺴْﻬُﻢ
the broad and long

Sagitta,] one of the northern constellations, composed of five stars, between the

َ [ اﻟﱠﺪَﺟﺎwhich is Cygnus] and [ اﻟﻨﱠْﺴُﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋُﺮwhich consists of the stars ], in
bill [meaning the star β] of ُﺟﺔ
the Great Milky Way, having its head towards the east and its notch towards the
west; and its length, as it appears to the eye, when it is in the middle of the sky,

َ ُ
ٌ )ذَرا. (Kzw.) ___ Also The [ ﻗْﺪحor featherless and headless
is about two cubits (ﲔ
ِ ْ  َْﳓﻮ ِذراَﻋ: see ع
ِ
ِ
َ

arrow] with which one casts, or draws, lots, (IAth, Mgh, TA,) in the game called ( ; اﳌﻴِْﺴﺮIAth,
Mgh, TA;) and the

 ِﻗْﺪحwith which one plays at a game of hazard [of any kind; i. e. an

3

arrow for sortilege, and a
Page 1455

gaming-arrow]; the primary meaning of the word being the missile ( ; َﺳْﻬﻢMgh;) or the primary meaning is the  ِﻗْﺪحwith
which one casts, or draws, lost in the game called

َ
اﳌﻴِْﺴﺮ: (IAth, TA:) pl. ٌ( ِﺳَﻬﺎمK) [and ٌأَْﺳُﻬﻢ, as above]. See a verse cited voce

ٌ َرﻗﻴ. ___ Then applied to The thing won by him whose arrow is successful [in the game
ﺐ
ِ

above mentioned]. (IAth, TA.) ___ And then (IAth, TA) applied also to A lot, share, or portion, (S, IAth, Mgh,

( ُﺳْﻬَﻤﺎٌنS, Mgh, Msb, K) and
[ ِﺳَﻬﺎٌمboth pls. of mult.] and ٌ[ أَْﺳُﻬﻢpl. of pauc.] (Mgh, Msb, TA) and [quasi-pl. n.] ٌ ُﺳْﻬَﻤﺔ, (M, K, TA,) this last like ٌأُْﺧَﻮة. (TA.) It
َ َ [ َﻛﺎَن ﻟَﻪُ َﺳْﻬﻢٌ ﻣَﻦ اﻟَﻐﻨﻴَﻤﺔ َﺷِﻬَﺪ أَْوThere was, or is, for him a share of the
is said in a trad., ﻏﺎب
ِ ِ ِ
َ ُﺳْﻬَﻤﺔُ ﻓَُﻼٍن ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا
spoil whether he were, or be, present or absent]. (TA.) And one says, ﻛَﺬ ا
ّ  اﻟmeaning the arrows
The share of such a one, of this, is such a thing: and it may be from ُﺴَﻬﺎم
ِ
َ  )ِﻗthat are shuffled among the persons competing in sortilege, in order that each one may appropriate to himself what comes
(ﺪ اح
ُ َْ
forth for him as his share. (Ham p. 579.) ___ ﺴﻔﻴَﻨ ﺔ
ِ ِ [ ﺳﻬﻢ اﻟ ﱠThe mast of the ship: so called as being likened to an
Msb, K, TA,)

ُ
whatever it be; (IAth, TA;) as also ٌﺳْﻬَﻤﺔ

: (S, Msb, K:) pl. of the former

arrow, because the curved yard of the sail, resembling a bow, is suspended from the top]: (S, and K in art.

دﻗﻞ:) [in like manner]

َ
َْ ُ ْ َ
ْ ﺗِِﲑ ِﻛ. (PS in that art.) ___ ﺖ
called in Pers. ﺸِﱴ
ِ  ﺳﻬﻢ اﻟﺒـﻴThe beam ( )ﺟﺎﺋِﺰof the house or

َ , q. v.) ___ ٌ َﺳْﻬﻢalso signifies The measure of
chamber; (S, K;) [similarly] called in Pers. ﺗِﲑ. (S voce ﺟﺎﺋٌِﺰ
six cubits [as used] in men's sales and purchases in their measurings of land. (K.) ___ And A stone which is
placed upon the entrance of a chamber constructed for the purpose of capturing
therein the lion, so that, when he enters it, it falls upon the the entrance and
closes it. (K, * TA.) [The word in this sense is also mentioned in the K as written with ش.]

4

ٌ ُﺳُﻬﻢ, thus, with two dammehs, [The fine filmy substance termed gossamer,] with the article ال, i. q.
ََ
ﺲ
ِ ﲔ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ ْ [ َﻏْﺰُل َﻋlit. the spun-thread of the rays of the sun]: (IAar, K:) and [ ﺳﻬﺎٌمsignifies the
ُ [ ُﳐَﺎq. v., lit, the snivel of the devil]. (K.) ___ And
ط اﻟ ﱠ
same], with the article  ا لi. q. ﺸْﻴﻄَﺎِن
Overpowering heat. (IAar, K.) Also [a pl. of which the sing. is not mentioned, signifying] Intelligent,
knowing, or skilful or judicious, working men; (K, TA;) and so with ش. (TA.)

ٌ ُﺳْﻬَﻤﺔ: see ٌَﺳْﻬﻢ, in the latter half of the paragraph, in three places. ___ Also Relationship. (S, K.) Whence ذُو اﻟﱡﺴْﻬَﻤِﺔ
A relation]. (S, TA.)

[

 َﺳَﻬﺎٌمThe heat of the [wind called] ( ;َﲰُﻮمS, K;) and the burning, or vehement, heat of
summer; (K;) and the clouds of dust thereof: or a hot wind; and hot winds; used alike as sing. and
pl. (TA.) ___ See also

ٌُﺳُﻬﻢ. ___ And see what next follows.

( ُﺳَﻬﺎٌمS, K) and ٌ َﺳَﻬﺎم, (K, and only thus in some copies of the K,) the former mentioned by several authors, (TA,) Leanness,
or

lankness in the belly, and an altered state (S, K, TA) of the colour, and dryness of

the lips. (TA.) ___ And the former, [in some copies of the K the latter, but the former, as is said in the TA, is the right, agreeably
with analogy as a word signifying a disease,]

A certain disease incident to camels. (El-Umawee, S, K.)

 َﺳُﻬﻮٌم, with fet-h [to the س, by Freytag erroneously written ٌَﺳَﻬْﻮم, in consequence of his having been misled by a double
mistranscription immediately preceding in the CK], The

flying eagle: (K:) the epithet flying being here used only as an

explicative. (TA.)

ٌ ﻋُﺒُﻮ, K, TA) of the face by reason of anxiety. (TA.
 ُﺳُﻬﻮٌمan inf. n. of 1. (S, &c.) ___ Also A frowning (س
ُ  اﻟَﻌﺒُﻮare erroneously put for  اﻟﱡﺴُﻬﻮُمand س
ُ اﻟُﻌﺒُﻮ: in the TA,  اﻟﺴﻬﻮمis expressly said to be with
ُ ُ  اﻟ ﱠand س
[In the CK, ﺴﻬﻮم
damm, in this case, and the meaning is shown by two verses there cited.])

5

 َﺳﱠﻬﺎٌمA maker of arrows. (MA.)
 َﺳﺎِﻫﻢُ اﻟَﻮْﺟِﻪ, applied to a man, Altered in face. (TA.) The saying of 'Antarah,
َ َواﳋَﻴْﻞُ َﺳﺎ
*
ﳘﺔُ اﻟُﻮُﺟﻮِﻩ َﻛﺄَﱠﳕَﺎ
ِ
*
ﺗُْﺴَﻘ ﻰ ﻓَـَﻮاِرُﺳَﻬﺎ ﻧَِﻘﻴَﻊ اﳊَﻨْﻈَِﻞ
is expl. by Th as meaning

*
*

And the owners of the horses were altered in their complexions in
as though they, i. e. the riders thereof, were

consequence of the state of difficulty wherein they were [

ْ  َﺳﺎﻫُﻢ اﻟَﻮ, is applied as an epithet to a horse as
given to drink infusion of colocynth]. (TA.) [But] ﺟِﻪ
ِ
meaning

Urged, or made, to perform a distressing act of running: and in like manner to a man

when he is

urged, or made, to perform a distressing part in war, or battle. (TA.) ___ [The fem.]

ٌَﺳﺎﳘَﺔ, applied to a she-camel, means Lean, or lank in the belly: (S, K: [see also َﻣْﺴُﻬﻮٌم:]) and [its pl.] َﺳَﻮاِﻫُﻢ,
ِ
applied to camels,

altered by journeying. (S.)

ٌ ﻣُْﺴَﻬﻢA horse half-blooded, got by a stallion of generous race out of a mare not of
ٌ َﻫﺠ: (K:) to [the rider of] such is given less than the [ َﺳْﻬﻢor share] of the spoil that is given to [the rider
such race; syn. ﲔ
ِ
of] the horse of generous race. (TA.) [It is applied in this sense to a stallioncamel as well as to a horse.] A poet says,

*
*

ِّ ﺑَِﲎ ﻳَـْﺜِﺮٍِّﰉ َﺣ
ﺼﻨُﻮا أَﻳْـﻨُـَﻘﺎﺗُِﻜْﻢ
َ َوأَﻓْـَﺮاَﺳ ُﻜْﻢ ِﻣْﻦ
ب أَْﲪََﺮ ُﻣْﺴَﻬِﻢ
ِ ﺿْﺮ

*
*

Sons of Yethribee, keep ye your she-camels and your mares from the being

[

covered by one that is red, (i. e. of goodly appearance, for the red among camels are the most admired by the
Arabs, and in like manner the bay among horses,) but

half-blooded]: he means, keep ye your women from being taken as

wives by such as are not their equals. (TA.) ___ You say also,

 َرُﺟﻞٌ ُﻣْﺴَﻬﻢُ اﳉِْﺴِﻢA man whose body is
6

ْ [ ُﻣwhose reason is
wasting away in consequence of love: (K:) and in like manner, ﺴَﻬﻢُ اﻟَﻌْﻘِﻞ

ٌ ُﻣْﺴَﻬ, q. v.:) the  مbeing a substitute for ب.
departing]: mentioned by Lh: (TA:) and so  ُﻣْﺴِﻬﻢ, in both cases: (TA voce ﺐ
(TA in the present art.) ___ And
or

ٌُﻣْﺴَﻬﻢ, (K, TA,) or ٌ ُﻣْﺴﻬﻢ, (CK,) [both app. correct,] from أَْﺳَﻬَﻢ, is like ﺐ
ٌ [ ُﻣْﺴَﻬq. v.], (K, TA,)
ِ

َ أَْﺳَﻬ, in measure and in meaning; (K, TA;) meaning Loquacious, or profuse in speech:
ٌ ُﻣْﺴﻬ, (CK,) from ﺐ
ﺐ
ِ
م

the , accord. to Yaakoob, being [in this case also] a substitute for

ب. (TA.)

ٌ ﻣُْﺴِﻬﻢ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌﺴﱠﻬﻢ
َ ُ ﻣA [garment of the kind called]  ﺑـُْﺮدmarked with stripes, or lines, (S, K, TA,) like [ ﺳَﻬﺎمi. e. arrows].
ِ
(TA.) See also the following paragraph.

 َﻣْﺴُﻬﻮٌم, applied to a man, Lean, or lank in the belly: [see also َﺳﺎِﻫٌﻢ:] or affected with what is
َ , and meaning the heat of the wind called ]َﲰُﻮم. (TA.) ___ And, applied to a camel,
termed [ ﺳﻬﺎمapp. ﺳَﻬﺎم
ُ : and so ٌ ُﻣَﺴﱠﻬَﻤﺔapplied to camels. (S, K.)
Smitten with the disease termed ﺳَﻬﺎم

7

ﺳﻬﻮ
َ , (S, Msb,) or ﻓﻴﻪ, (K,) aor. ﻳَْﺴُﻬﻮ, inf. n. ( َﺳْﻬٌﻮS, Msb, K) and ُﺳُﻬﱞﻮ, (M, K,) He was, or became,
1 ُﺳَﻬﺎ ﻋَﻨْﻪ
ِِ
unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, Msb;) namely, a

َُﻏَﻔﻞَ ﻋَﻨْﻪ: (S, * Msb:) or he forgot it, or neglected it, (ُﻧَﺴﻴَﻪ,) and was, or became,
ِ
unmindful, forgetful, &c., of it, or inadvertent to it, (َُﻏَﻔ َﻞ َﻋْﻨﻪ,) his mind adverting to
 اﻟ ﱠand ُ اﻟَﻐْﻔَﻠﺔand  اﻟِﻨّْﺴﻴَﺎُنare made
another thing or affair or case; (K, TA;) thus expl. in the M and T; so that ﺴْﻬُﻮ
ُ ْ  اﻟ ﱠis a slight [ َﻏْﻔَﻠﺔor unmindfulness &c.] of that
to be one [in signification]; (TA;) but accord. to Esh-Shiháb, ﺴﻬﻮ
thing; syn.

which is within the scope of the retentive faculty, such as when one's attention
is roused by the least rousing thereof; whereas  اﻟﻨﺴﻴﺎنdenotes its passing away from the memory entirely;
though all are used in one sense by a careless reliance upon the understanding of the reader or hearer: in the Msb it is said that a

 اﻟﱠﺴﺎِﻫ ﻰand  اﻟﻨﱠﺎِﺳﻰby the latter's being applied to him who, when he is reminded, remembers, and the
ْ
ََ
former's being applied to him who is in the contrary case: accord. to IAth, ﺸﻰء
ِ  ﺳﻬﺎِﰱ اﻟ ﱠmeans he neglected, or
َ , he neglected, or omitted, it knowingly:
omitted, the thing unknowingly; and ُﺳَﻬﺎ ﻋَْﻨﻪ
ُ ْ  اﻟ ﱠis the doing wrong from unmindfulness ( ;)ﻋَْﻦ ﻏَْﻔﻠَﺔas when an insane person
or, as some say, ﺴﻬﻮ
distinction is made between

reviles another, which is pardonable; and as when one drinks wine and then some unpleasing action proceeds from him unintentionally,

َﺳَﻬﺎِﰱ اﻟ ﱠ, and ﻋَﻨْـَﻬﺎ, i. q. َ[ ﻏََﻔﻞHe was, or became, unmindful in
ﺼَﻼِة
ََ She (a woman, S)
ْ ﲪَﻠ
prayer, and of it ]. (TA.) ___ [Hence, app., as implying an unexpected event,] ﺖ َﺳْﻬًﻮا
which is punishable. (TA.) One says,
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َ ُﺖ ﺑِﻪ أُﱡﻣﻪ
َ
conceived in menstruis. (Az, S, Z, K.) And ﺳْﻬًﻮا
ِ ْ َ َﲪﻠHis mother conceived him in
1

ُ ( اﻟّﻠJK, S,) [app. as an inf. n., i. e. as meaning The
 اﻟ ﱠalso signifies ( اﻟﱡﺴُﻜﻮُنJK, S, K) and ﲔ
menstruis. (JK.) ___ ﺴْﻬُﻮ
ِ

being still, or quiet, and gentle; though it is immediately added in the S that the pl. is ٌ ;ِﺳَﻬﺂءfor it seems that an
early transcriber of the S has omitted to insert after

ُ  اﻟﻠﱠthe words ﲔ
ُ َِّواﻟﱠﺴﺎﻛُﻦ َواﻟﻠﱠ: see  َﺳْﻬٌﻮbelow]. One says, َﻓـَﻌَﻠﻪُ َﺳْﻬًﻮا
ﲔ
ِ

 َرْﻫًﻮاHe did it voluntarily, without its being asked, or demanded; (K, TA;) and without

constraint: (TA:) or quietly, or calmly, without being hard, or difficult. (TA in art. رﻫﻮ.) And

ُ ْ  اﻟَﻌThe eye
 َﺳَﻬﺎ إِﻟَﻴِْﻪHe looked at him, or it, with motionless eye. (Msb, TA.) And ِﲔ ﺗَْﺴُﻬﻮ ِﻓﻴﻪ
ُ ﺗـَﻨْـﺒَِﺴ. (JK.) ٌَﺳَﻬﺎَوة, as denoting a quality of a camel, The being easy to ride; (K;) an
expatiates in it; syn. ﻂ
ََُ
َ ُ َ َ ْ ُ ٌ [ َﻣﺎCattle] of which the end is not to be
inf. n., of which the verb is  ﺳﻬﻮ. (TA.) ل َﻻ ﻳﺴﻬ ﻰ وَﻻ ﻳـﻨْـﻬﻰ
ْ ُ[ ﻳـََﺮاُح َﻋَﻠﻰ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن ﻣَﻦ اﳌَﺎل َﻣﺎ َﻻ ﻳThere returns from
reached. (AA, JK, S, K.) You say, ﺴَﻬﯩَﻮَﻻ ﻳـُﻨْـَﻬ ﻰ
ِ ٍِ
the place of pasture in the evening, or afternoon, to the sons of such a one, of
cattle,] what is not to be numbered for multitude: (T, TA:) or what is not to be

ْ ُﺖ َﲤﻴُﻢ َﻓَﻼ ﺗ
ََ
computed, or computed by conjecture. (IAar, TA.) And ﺴَﻬﻰ َوَﻻ ﺗـُﻨْـَﻬﻰ
ِ ْ َذﻫﺒ, meaning َﻻ

[ ﺗُْﺬَﻛُﺮi. e. Temeem went away, and will not be remembered, or will not be mentioned]:
a saying of El-Ahmar. (TA.)

َ ُﻣ, i. q. ُ[ َﻏﺎﻓـََﻠﻪapp. meaning He acted with him in the manner of him who
3  ﺳﺎﻫﺎُﻩ, inf. n. ﺴﺎَﻫﺎٌة
is unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA.) [Or] the inf. n. signifies [The
acting with moderation with another; or] the abstaining from going to the utmost
length in social intercourse: (S, K:) or the being easy, or facile, with another: (A, TA:) or the behaving in a
good [or pleasing] manner in social intercourse: (T, TA:) or the comporting oneself with

َ ُُﻫَﻮ ﻳ
another, or others, (ٌُﳐَﺎﻟََﻘﺔ,) in a good manner, in social intercourse. ('Eyn, M, TA.) And one says, ﺴﺎِﻫ ﻰ

ُﺻَﺤﺎﺑَﻪ
ْ َ أHe comports himself with his companions, or does so with good nature; syn.

2

ُﳜَﺎﻟُِﻘُﻬْﻢ. (TA.) And ُ ﺳﺎﻫﺎﻩmeans also He mocked at him, or derided him. (TA.)
َ (K, TA) in a [ ﺑـَﻴْﺖor chamber &c.].
4  اﺳﻬﻰHe (a man, TA) constructed what is termed a ﺳْﻬَﻮة
(TA.)

[ اﻟ ﱡoften written  ]اﻟﱡﺴَﻬﻰA certain dim star, (S, K,) in [the asterism called] ﺑـَﻨَﺎت ﻧَـْﻌﺶ اﻟُﻜﺒْـَﺮى,
ﺴَﻬﺎ
َْ ﺼ
ﺑﻨﺎت ﻧﻌﺶ اﻟ ﱡ,]) by the middle star of those thus called; (TA;) [i. e.] a
(S, [in the K, erroneously, ﻐ ﺮى

small star by that called  اﻟَﻌﻨَﺎُق, (which latter is the middle star [ ζ] of the three in
the tail of Ursa Major, Kzw,) by looking at which persons try their powers of

اﻟ ﱡ
sight; (Kzw, TA;) mentioned in art. [ ﻗﻮدvoce ﻗَﺎﺋٌِﺪ, q. v.]; (K;) [it is the star 80, by ζ;] also called ﺴَﻬﻴﱠﺎ

, which is

[ أُِرﻳَﻬﺎ اﻟﱡﺴَﻬﺎ َوﺗُِﺮﻳِﲎ اﻟَﻘَﻤَﺮI show her Es-Suhà and she shows me
 أَﱠﱏ ﻳـَْﻠﺘَِﻘﻰ ُﺳَﻬﻴْﻞٌ َواﻟ ﱡHow
the moon]. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. vol. i. pp. 5279.]) And one says, ﺴَﻬﺎ
the diminutive. (TA.) It is said in a prov.,

can Suheyl [or Canopus] meet Es-Suhà? for the former is southern and the latter is northern. (Har p. 276.)

[ َﺳْﻬٌﻮan inf. n. used as an epithet,] Easy; applied to a man, and to an affair, (K, TA,) and to an object of want: (TA:) and so [the
ََْ
fem.] ٌ ﺳﻬﻮة, applied to a mare; and applied to a she-mule as meaning easy in pace, that does not fatigue her

َ , however, is not applied to a he-mule: so in the T: (TA:) [but] it is applied to a he-camel, meaning easy
rider: the epithet ﺳْﻬٌﻮ

َ to a she-camel, (K, TA,) meaning gentle, easy to ride: and َﺳﺎﻩ َراﻩ, applied to a he-camel,
to ride: and ٌﺳْﻬَﻮة
ٍ ٍ
means [likewise]

َ applied to camels: (TA:) [and so َُﺳْﻬَﻮآء
gentle in pace; and so [the pls.] ﺳَﻮاٍﻩ َرَواٍﻩ

applied to a mare; for] a

ُ اﻟﱠﺴْﻬَﻮآءbecause of the gentleness of her pace. (TA.) Also, applied to water, Cool, sweet, or
ٌ  ﻗَـْﻮA bow that is compliant,
َ س
limpid; easy of descent in the throat. (K, * TA.) And ﺳْﻬَﻮٌة
ٌ ْ َ ٌ ِ A gentle wind: [or a quiet, gentle wind:] pl. ٌﺳَﻬﺂء: (TA:) a poet
(K, TA,) and easy. (TA.) And رﻳﺢ ﺳﻬﻮ
ِ
certain mare was named

(said to be El-Hárith Ibn- 'Owf, TA) says,

*

ُ �َﺗَـﻨَﺎَوَﺣﺖ اﻟﱠﺮ
ح ﻟَِﻔْﻘِﺪ َﻋْﻤٍﺮو
ِ

*
3

*

ْ ََوَﻛﺎﻧ
ﺖ ﻗَـْﺒَﻞ َﻣْﻬِﻠ ِﻜِﻪ ِﺳَﻬﺂَءا

*

The winds blew violently for the loss of 'Amr; but they were before his death]

i. e. [

َ ض
ٌ  أَْرSoft land, without barrenness. (TA.) And
quiet and gentle. (S, TA.) One says also ﺳْﻬَﻮٌة
 اﻟﱠﺴْﻬُﻮmeans The moon, in the language of the Nabathæans. (JK.)

 ِﺳْﻬٌﻮ: see ٌِﺳْﻬَﻮآء
 َﺳْﻬَﻮٌةAn instance, or a case, of unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness,
heedlessness, or inadvertence. (Msb.) A rock, or great mass of stone, (K,) in the dial. of Teiyi, who
call nothing else by this name: so in the M: or, accord. to the T, in that dial., the

rock, or great mass of stone, upon

which the waterer [app. of camels] stands: (TA:) or a rock, or great mass of stone,
standing up, not having any foundation [app. meaning not partly imbedded] in the
ground: and in the dial. of Teiyi, a single stone, great or small. (JK.) ___ A [ ﺑـَﻴْﺖapp. here meaning
booth, or the like,] which the Arabs of the desert set up at the water, and by the

ُ [or kind of roofed vestibule, or the
shade of which they shelter themselves. (TA.) A ﺻﱠﻔﺔ
like, or a covering for shade and shelter], (K, TA,) between two houses: (TA:) or a thing

ُ , which is before, or in the front of, houses: (As, JK, S:) or [in some copies of the K and ]
like the ﺻﱠﻔﺔ
a kind of closet ( )ُِﳐَْﺪعbetween two chambers, (K, TA,) in which the waterers of the

camels shelter themselves: or, as some say, a small wall which is build between the
two [opposite main] walls of the chamber, the roof being placed over the whole;

ٌ ];ﻋَْﺮ
َ ; [see س
what is in the middle [or main part] of the chamber being [called] a ﺳْﻬَﻮة
ّ  َرand ﻃَﺎق, [app. meaning a
and what is within it, [app. behind,] a ُِﳐَْﺪع: (TA:) or the like of a ف

kind of arched construction with a flat top which forms a shelf, against a wall;
4

or simply

a shelf, or ledge projecting from a wall, (see ف
 َر ﱞand ﻃَﺎٌق,)] in which, or upon

which, a thing is placed: (ISd, K:) or a small [ ﺑـَﻴْﺖor chamber], (S, K,) descending into the

earth, having its roof elevated above the ground, (S,) resembling a small [ ِﺧَﺰاﻧَﺔor

closet, or storeroom], (S, K,) in which are [deposited] the household-goods, or furniture
and utensils; thus as heard by A'Obeyd from more than one of the people of El-Yemen: (S:) or it signifies, (K,) or signifies
also, (JK,)

four sticks, or pieces of wood, (JK, K,) or three, (K,) which are placed crosswise,

one upon another, and upon which is then put anything of the household-goods,
or

ٌ َﻛْﻨُﺪو, (K,) which means a
furniture and utensils: (JK, K:) so in the M: (TA:) and (accord. to the T, TA) i. q. ج

َ  َرْوand ٌ[ ُﻛﱠﻮةi. e. a window, or mural aperture]:
small closet or store-room: (TA:) and i. q. ﺷٌﻦ
and

َ َﺣ: and a curtain, or
a [kind of curtained canopy, or the like, such as is called] ﺠَﻠﺔ

screen, before the court, or yard, of a house, (K, TA,) and sometimes, surrounding the

ٌ َﺳَﻬَﻮا. (JK.)
house, like a wall: (TA:) its pl. (in all of these senses, K, TA) is ٌ( ِﺳَﻬﺂءJK, K, TA) and ت
ُ َﺳْﻬَﻮآء: see َﺳْﻬٌﻮ: and see also what here follows.
 ِﺳْﻬَﻮآٌء, (IAar, JK, S, TA,) like ٌ ِﺳْﻌَﻮآءand ٌِ�َْﻮآء, all with kesr, on the authority of IAar, but in the K  َﺳْﻬَﻮآء, (TA,) A
َ َ
[portion, or short portion, such as is termed]  ﺳﺎﻋﺔ, of the night; (S, K, TA;) and (S, TA) the first

َ
part thereof: (JK, S, TA:) or it may be like ﺳْﻬَﻮان

, [which is app. in this case with tenween, and] which seems to mean

a

period in which people are unmindful of the places, or ways, in which things are,
or

َ , expl. below: and  ﺳْﻬٌﻮ ﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞsignifies the
should be, sought by them; or  ﺳﻬﻮانmay be from ٌﺳﺎِﻫﻴَﺔ
ِ ِ

same as

 ِﺳْﻌﻮand [ َﺳْﻌﻮand  ]ِﺳْﻬَﻮآءand ِﺳْﻌَﻮاء. (Ham p. 708.) One says,  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﺑـَْﻌَﺪ ِﺳْﻬَﻮآٍء ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞi. e. [I met him

after a portion, or short portion, of the night; or] after the first part of the night
had passed. (JK.)
5

 َﺳْﻬَﻮان: see َﺳﺎٍﻩ: and see also ٌِﺳْﻬَﻮآء.
 اﻟ ﱡdim. of اﻟﱡﺴَﻬﺎ, q. v.
ﺴَﻬﻴﱠﺎ
 َﺳﺎٍﻩUnmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent; (JK, S, Msb, K;) as also َﺳْﻬَﻮاُن
; (S, K;) whence the prov.,

َْﺻ
ِإﱠن اﳌَُﻮ ﱠ
ﲔ ﺑَـﻨُﻮ َﺳْﻬَﻮاْن

*
(S) i. e.

*

Only the unmindful [lit. the sons of the unmindful] are such as require to be enjoined:

(S, Meyd:) or, as some say, by
explanation is, that

 ﺑﻨﻮ ﺳﻬﻮانare meant all mankind; because all become unmindful: but the most correct

those who are enjoined to do a thing are subject to unmindfulness: it is applied

to him who is unmindful of pursuing that which he is commanded to do: and
an epithet, syn. with

 ﺳﻬﻮانmay be syn. with [the inf. n.]  ;َﺳْﻬٌﻮor it may be

َﺳﺎٍﻩ, and is applied to Adam, because he forgot his cove-
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 ﺑﻨﻮ ﺳﻬﻮانmay mean the sons of Adam, and hence, the unmindful. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 3-4.])
ٌ َ
___ See also ﺳﻬﻮ.
nant, so that

ٌ َﺳﺎِﻫﻴَﺔA tract of land long and wide, without any covert of trees, or the like, [to
obstruct the view, or] to repel the eye. (JK, and Ham p. 708.)

ٌ أَْﺳَﻬﺂءand ٌأَْﺳَﻬﺂءَة: see what follows.
 أََﺳﺎِﻫﱡﻰ, (JK, TA,) in the K, erroneously,  أَْﺳَﻬﺂء, (TA,) i. q. [ أَﻟَْﻮاٌنgenerally signifying Colours; but also meaning
sorts, or species; and here used in this latter sense, as is indicated in the TA]: a pl. having no sing.: (K, TA:) so in the M: (TA:)
or it signifies, (JK,) or signifies also, (TA,)

ٌ ﺿُﺮو
ُ , JK, TA) of pace of camels; like
various sorts (ٌب ُﳐْﺘَِﻠﻔﺔ
6

أََﺳﺎِﻫﻴُﺞ: (TA:) and its sing. is ٌ أَْﺳَﻬﺂَءة. (JK.)

7

ﺳﻮ
َ, q. v.ﺳْﻮ َ
ف َ i. q.ﺳْﻮ

1

ﺳﻮأ
َ , (Lth, M, Msb, K,) aor. ُﻳَُﺴْﻮء, (Lth, Msb,) inf. n. ٌَﺳْﻮء, (Lth, M,) or َﺳَﻮآٌء, like ب
ٌ َﺳَﺤﺎ, (K,) [but the former is that which is
1 َﺳﺂء
commonly known,]

It (a thing, Lth, M) was, or became, evil, bad, abominable, foul, unseemly,

َ

unsightly, or ugly. (Lth, M, Msb, K.) It is used in this sense, (IKt, TA,) or [rather] is like ﺑِﺌْﺲ, (Bd, Jel,) in the Kur [xvii. 34],
where it is said,

[ َﺳﺂءَ َﺳِﺒﻴًﻼEvil, &c., is it as a way of acting]: (IKt, Bd, Jel, TA:) which is like the saying, ََﺳﺂء

[ ٰﻫَﺬ ا َﻣْﺬَﻫﺒًﺎEvil, &c., is this as a way of acting or believing, &c.]: the noun being in the accus. case as a
ً َ ٌ [ َﺳﺂءَ َﻣﺎ ﻓَـﻌَﻞَ ﻓَُﻼEvil, &c., as an action, is that which
specificative. (IKt, TA.) And so in the saying, ن ﺻﻨﻴﻌﺎ
ِ
ُ ُﺳْﺆ, and ت ﺑِﻪ اﻟﻈﱠﱠﻦ
ُ َ
such a one has done]. (TA.) ___ One says also, ت ﺑِِﻪ ﻇَﻨ�ﺎ
ِ أَﺳْﺄ, [lit. I was evil in
opinion respecting him, or it, and I made the opinion respecting him, or it, to be evil,
each virtually meaning

I held, or formed, an evil opinion respecting him, or it,] the noun being

determinate, with the article

ال, in the latter case, (ISk, S, Msb, TA,) because it is an objective complement, for the verb is trans.,

(IB, TA,) and the noun being indeterminate in the former case, (IB, Msb, TA,) because it is in the accus. case as a specificative; (IB,

ُ  أََﺳْﺄ, which is here the contr. of ﺖ
ُ أَْﺣَﺴْﻨ. (Msb.) It is also trans.: (Lth,
ت
َُ َ
ُ ُﻳَُﺴْﻮ, (S,) inf. n. ٌ( َﺳْﻮءS, M, K) and ٌُﺳْﻮء, with damm also, (TA, [and said to be an inf. n. in
TA:) you say,  ﺳﺂءﻩ, (S, M, K,) aor. ؤﻩ
TA;) but some allow it to be indeterminate after

the Ksh and by Bd in ii. 46, but as it is not mentioned as an inf. n. in the S nor in the M nor in the K, but is expressly said in all these to

ٌ َﻛَﻼمand ب
ٌ & ﺛـََﻮاc.,]) ٌ( َﺳَﻮآةK) and ٌ( َﺳَﻮآَءةAZ, M,
َ ََ
ََ
َ َ َ( ﻋKh, S, M,) and ٌَﺳَﻮاﻳَﺔ, (S, M, K,) which is a contraction of that next
K) and ٌ( ﺳﻮا ىءﻳ ﺔS, M, K,) of the measure ٌﻓَـﻌ ﺎﻟﻴﺔ, like ٌﻼﻧﻴﺔ
ِ
ِ
ِ
َََ
ٌََ
ٌََﻣْﺴَﻮأ, (Har p. 81,) and ٌَﻣَﺴﺎﺋِﻴَﺔ, which is originally
preceding, (Kh, S, M,) and ( ﻣﺴﺂءM, K) and ٌﻣﺴﺂءة, (S, M, K,) originally ة
ٌَﻣَﺴﺎِوﺋَﺔ, (Kh, S, M, K,) and َﻣَﺴﺎﻳٌَﺔ, (S, M, K,) which is a contraction of that next preceding, (Kh, S,) and َﻣَﺴﺎﺋِﱠﻴٌﺔ, (M, K,) this last
َ ََ
written in the L with two  ىs, [i. e. ٌﻣﺴ ﺎﻳِﻴﺔ,] (TA,) [He did evil to him;] he did to him that which he
be a subst., I think that is should be rejected, or regarded as a quasi-inf. n. like

1

َ . (S.) One says,
disliked, or hated; (M, K;) he displeased, grieved, or vexed, him; contr. of ُﺳﱠﺮﻩ

َت اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ُ  ُﺳْﺆ, meaning I displeased, grieved, or vexed, the man by what he saw [or
ُ  أََرْدand ﻚ
َ َت َﻣَﺴﺂءَﺗ
َ َ[ َﻣَﺴﺎﺋِﻴَـﺘI desired to displease, grieve, or
experienced] from me. (S.) And ﻚ
ُ َ[ إﱠن اﻟﻠْﻴَﻞ ﻃَﻮﻳٌﻞ َوَﻻ ﻳVerily the night is long, and may the
vex, thee]. (Lth, TA.) And ُﺴْﺆ َ�ﻟُﻪ
ِ ِ ﱠ
ُ َ ;َﻻ ﻳand expressing a prayer. (Lh, M.
state thereof not displease, grieve, or vex, me]: meaning ُﺴْﺆِﱏ َ�ﻟُﻪ
ََ َ ُ َ
ُ َ
[In the TA, in the place of  �ﻟُﻪis put  ;ﻣ ﺎ ﻟ ﻪas though meaning  ﻣﺎ ﻟَﻪ ﻣ ﻦ ا ﳊﻮا دثor the like, i. e. its events, or
ِِ
ِ
َ [ ﻟَﻪُ ﻋﻨْﺪي َﻣﺎI have, belonging to him, or I owe him, what
accidents, &c.]) And ُﺳﺂءَﻩُ َوَ�ءَﻩ
ِِ
ُ َ[ َﻣﺎ ﻳwhat does, or will,
grieved him, and oppressed him by its weight], and ُﺴْﻮُؤﻩُ َوﻳـَﻨـُْﻮُؤﻩ
ُ َ[ ﺗـََﺮَك َﻣﺎ ﻳHe left, or has left, what will grieve him, and
grieve him, &c.]. (S.) ُﺴْﻮُؤﻩُ َوﻳـَﻨُـْﻮُؤﻩ
oppress him by its weight, on the day of judgment, by the responsibility that it has imposed upon him,] is a prov.,
said of him who has left his property to his heirs. (Meyd, TA.) It is said that El-Mahboobee was possessed of riches; and when death
visited him, he desired to make a testament; so it was said to him, What wilt thou write? and he answered, Write ye, 'Such a one,'
meaning himself, 'has left what will grieve him, and oppress him by its weight:' i. e., property which his heirs will devour, while the
burden thereof will remain upon him. (Meyd, TA.) [See also 4.] ___ One says also,

ُ ُﺳْﺆ, aor. ُأَُﺳْﻮُؤﻩ, inf. n. ٌَﻣَﺴﺂءَة
ت َوْﺟﻪَ ﻓَُﻼٍن

ٌَﻣَﺴﺎﺋِﻴَﺔ, (Lth, TA,) i. q. ُ[ ﻗـَﺒَْﺤﺘُﻪi. e. I said, May God remove the person (lit. the face) of such
ْ ت ﻟَﻪُ َو
ُ  ُﺳْﺆmeans ُﻗَـﺒﱠْﺤﺘُﻪ:
a one far from good, or prosperity, &c.]. (TA. [It is said in a copy of the M, that ُﺟَﻬﻪ
and

but I think that the right explanation is

ُﻗـَﺒَْﺤﺘُﻪ, without tesh-deed, meaning I said to him, ﻚ
َ ﻗـَﺒََﺢ ٱّٰ�ُ َوْﺟَﻬ: see art.

ﻗﺒﺢ.])
ْ  َﺳ ِّﻮ َوَﻻ ﺗَُﺴ ِّﻮRectify thou, and do not corrupt,
2 [ ﺳّﻮأHe corrupted, or marred]. You say, ئ
or

ُ [ أََﺳْﺄThou hast done ill]. (M.) You say,
mar. (A, TA.) [See also 4.] ___  ﺳّﻮأ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe said to him ت

ْ ٌْ ْ
َ ت ﻋََﻠﻴْﻪ َﻣﺎ
َ
ُ َْﺳﱠﻮأ, (S,) or ُﺻﻨﻴﻌَﻪ
ُْ
ﺻﻨََﻊ
ِ
ِ , (K,) i. e. ﻓِﻌﻠَﻪ, (TA,) inf. n. ٌ ﺗَﺴِﻮﺋَﺔand ﺗَﺴِﻮىء, I discommended to him
2

َ [ أََﺳْﺄThou hast done ill]. (S, K.) And إِْن
what he had done, or his deed; and said to him ت
ُ ْ[ أََﺳﺄIf I do ill, say thou to me, Thou hast done ill]. (S.)
ت ﻓََﺴ ِّﻮْئ ﻋََﻠ ﱠﻰ

َ َ أ, [inf. n. إَِﺳﺂءٌَة,] He did evil, or ill; or acted ill; contr. of أَْﺣَﺴَﻦ: (S, M, K:) [and so] ا ﺳﺂء ِﰱ
4 َﺳﺂء
ِ

ِﻓْﻌِﻠِﻪ. (Msb.) You say, ( اﺳﺂء إِﻟَﻴِْﻪS, K) and ُ ﻟَﻪand ِ ﻋَﻠَﻴﻪand ( ﺑِِﻪTA) He did evil or ill, or acted ill, to him. (S, K,
َْ
ُ
TA.) ___ [See also أَﺳﻮى, in several senses, in art.  ا ﺳﺂءﻩ.]  ﺳﻮيHe corrupted it, or marred it; (M, K;) [did
َ َ[ أََﺳﺂءAn unwilling
it ill;] did it not well; namely, a thing. (M.) It is said in a prov., َﻛﺎِرﻩٌ َﻣﺎ ﻋَِﻤﻞ
person did ill what he did]; relating to a man who was compelled against his will, by another, to do a thing, and
marred it, or did it not well: it is applied to the man who seeks an object of want and does not take pains to accomplish it. (M, Meyd. *)
See also 1, in two places, in the former half of the paragraph. [And see 2.]

8  ا ﺳﺘﺂءHe experienced evil, or that which he disliked or hated, (S, * K, TA,) or

displeasure, (TA,) or grief, or anxiety. (M, TA.)  اِْﺳﺘَﺂءَ َﳍَﺎoccurs in a trad. as meaning He (the Prophet)
became displeased, or grieved, or anxious, on account of it; i. e., on account of a dream that had
been related to him: or, accord. to one relation, the right reading is

اِْﺳﺘَﺂَﳍَﺎ, meaning he sought the interpretation of it, by

consideration. (TA.)

ٌ َﺳْﻮءis an inf. n. of ََﺳﺂء, (Lth, S, M, K,) intrans., (Lth, M,) and trans.: (S, M, K:) and is also used as an epithet, applied to a man, (M,
َْ ُ ُ َ
Msb, and Ham p. 712,) and to an action. (Msb.) You say ( رﺟ ﻞ ﺳﻮءS, M, Msb, K) [A man of evil nature or doings;
ٍ
ُ َُ
or] a man who does what is evil, displeasing, grievous, or vexatious: (M, TA:) and رﺟ ﻞ
ُ ْ[ ذﺋthe wolf of evil nature
[ اﻟﱠﺴْﻮِءthe man of evil nature or doings &c.]: (S, K:) and ﺐ اﻟﱠﺴْﻮِء
ِ
َ أََﺣﺎ, in art. ﺣﻮل: (S:) and [ ﻋََﻤﻞُ َﺳْﻮٍءa deed of evil nature]: (M, Msb:) and ُﻋََﻤﻞ
&c.], as in a verse cited voce ل
ُ ْ[ ﻧـَﻌan epithet of evil nature]: (O and K in
[ اﻟﱠﺴْﻮِءthe deed of evil nature]: (Ham p. 498:) and ﺖ َﺳْﻮٍء
َْ ُ ْ َ
art.  ﺳ ﺤﻖ:) and  ﺳﻌ ﻒ ﺳﻮءa bad commodity: (O and TA in art.  ﺳﻌ ﻒ:) and if you make the former word
ٍ
3

]ال, you use the latter as an epithet [also], (M, * Msb, and Ham, p. 712, *) and you say ُاﻟﱠﺮُﺟﻞ
ُ[ اﻟﱠﺴْﻮءthe evil man, or the man who does what is evil &c.]: (Msb, and Ham p. 712:) and ُاﻟَﻌَﻤﻞُ اﻟﱠﺴْﻮء
ُ ْ  اﻟ ﱠin this case as originally an inf. n. of the intrans.
[the evil deed]: (Msb:) [this last phrase I hold to be correct, regarding ﺴﻮء
determinate [by means of the article

verb

ََﺳﺂء, and therefore capable of being used as an epithet applied to anything; though] IB says that ُ اﻟﱠﺴْﻮءused as an epithet is

applied to a man but not to a deed: (TA:) [in what here follows from the S, denying the correctness of another phrase mentioned
above on the authority of lexicologists of high repute, there is, in my opinion, an obvious mistranscription, twice occurring,

ُ اﻟﱠﺴْﻮءfor

ُاﻟﱡﺴْﻮء, which I suppose to have passed from an early copy of that work into most other copies thereof, for I find it alike in all to which
ُ ْ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻟ ﱠ, though one says ﲔ
ُْ
ُ  اﳊَﱡﻖ اﻟَﻴﻘas well as ﲔ
I have had access:] Akh says, one should not say ﺴﻮء
ِ  ;َﺣﱡﻖ اﻟَﻴِﻘfor اﻟﱠﺴﻮء
ِ
ُُ
ُ َ
اﳊَ ﱡ: he says, also, nor should one say,  ٰﻫَﺬا َرُﺟﻞُ اﻟﱡﺴْﻮِءwith damm: (S:)
is not the same as  اﻟ ﱠﺮﺟﻞ, but  اﻟﻴﻘﲔis the same as ﻖ
ِ
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 اﻟﺴﻮءin all of the three instances above; not in the last only:] IB says, [in
ْ اﻟ ﱡ, with damm, in all of the three instances,] Akh allows
remarking on this passage of the S, in which he appears to have read ﺴﻮء

sion with damm may perhaps be meant to refer to

 َرُﺟﻞُ اﻟﱠﺴْﻮِءand َرُﺟﻞُ َﺳْﻮٍء, with fet-h to the  سin both; but not َرُﺟﻞُ اﻟﱡﺴْﻮِء, with damm to the س, because
ُ اﻟﱡﺴْﻮءis a subst., meaning harm, injury, hurt, mischief, or damage, and evilness of state or condition; and  َرُﺟﻞis prefixed, as
ُ ْ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻟ ﱠ, not prefixing [the former noun to the
governing a gen. case, only to the inf. n.: and he adds that one says, ﺴﻮء
one's saying

latter, but using the latter as an epithet]. (TA.) ___ See also the next paragraph, in six places.

ٌ ُﺳْﻮءis the subst. from ُ( ;َﺳﺂءَﻩS, M, * K;) [so, app., accord. to the generality of the lexicologists;] or inf. n. (Ksh and Bd in ii. 46) of
َﺳﻴٌِّﺊ, (Ksh ibid.,) or of ََﺳﺂء, aor. ُﻳَُﺴْﻮء, (Bd ibid.,) or of ُ[ َﺳﺂءَﻩq. v.]; (TA;) signifying Evilness, badness,
abominableness, foulness, or unseemliness; [and displeasingness, grievousness, or
4

vexatiousness;] as, for instance, of natural disposition, and of doings: (Ksh ubi suprà:) vitious, immoral,

ُ َرَﻣﺎﻩُ ﺑ: see art. رﻣﻲ:] anything
unrighteous, sinful, or wicked, conduct: [hence, ﺴْﻮٍء
ِ
disapproved, or disallowed; or regarded as evil, bad, abominable, foul, or
unseemly: (S, TA:) [an evil action or event:] evilness of state or condition: harm,

َ [i.
injury, hurt, mischief, or damage: (IB, TA:) anything that is mentioned as being ﺳِﻴّﺊ
e.

evil, &c.]: (Lth, TA:) any evil, evil affection, cause of mischief or harm or injury,

ْ َأ, accord. to a
noxious or destructive thing, calamity, disease, or malady: (M, K, TA:) [pl. ٌﺳَﻮآء

 َﻣﺎ أُﻧِْﻜُﺮَك ِﻣْﻦ ُﺳْﻮٍءmeans I do not disacknowledge thee in consequence
ُ [i. e. evilness, &c.,] that I have seen in thee, but only in consequence of my little knowledge of thee. (S.) ف
ْ َﻟﻨ
َ ﺼِﺮ
of ﺳْﻮء
ِ
َﻋْﻨﻪُ اﻟﱡﺴْﻮءَ َواﻟَﻔْﺤَﺸﺂَء, in the Kur [xii. 24], is said by Zj to mean, [In order that we might turn away from
َ ُْ
him] unfaithfulness to his master, and adultery. (M, TA.) And ب
ِ ُﺳﻮء اﳊِﺴﺎ, in the Kur [xiii. 18, i. e.
general rule.] The saying

The evilness of the reckoning], is expl. by him as meaning a reckoning in which no good work will be accepted, and
no evil work passed over; because infidelity will have made the former to be of no avail: or, as some say, it means a reckoning pursued
to the utmost extent, in which no evil work will be passed over. (M, TA.)

 َﻻ َﺧﻴْـَﺮ ِﰱ ﻗَـْﻮِل اﻟﱡﺴْﻮِءmeans There is no good

ُ [i. e. a thing that is evil;  ﻗﻮلbeing here used in its original sense of an inf. n.]: but if you say
in thy saying ﺳْﻮء

 اﻟﱠﺴْﻮء, [you use  ﻗﻮلin the sense of َﻣُﻘﻮل, and] the meaning is, in evil speech. (TA as from the K, but not in the CK nor
ٌ ُْ
ٌَْ
in my MS. copy of the K.)  ﺳﻮءaccord. to one reading, and  ﺳﻮءaccord. to another, (K, TA, [but all that is given in this sentence as
from the K is so given only on the authority of the TA, not being in the CK nor in my MS. copy of the K]) the latter of which readings is
the more common, (TA,) in the phrase

TA;) and

َداﺋَِﺮةُ اﻟّﺴﻮء, (K, TA,) in the Kur [ix. 99 and xlviii. 6], (TA,) mean Defeat, and evil; (K,

trial, or affliction, and torment; (TA;) and perdition, and destruction, or corruption:

(K, TA:) and in like manner in the saying,

ْ أُْﻣِﻄَﺮ, (K, TA,) in the Kur [xxv. 42]: (TA:) or  اﻟﱡﺴْﻮءmeans harm,
ت َﻣﻄََﺮ اﻟّﺴﻮِء

injury, hurt, mischief, or damage; and evilness of state or condition; [as expl. before;] and
5

 اﻟﱠﺴْﻮء, corruption, or destruction, or perdition: (K, * TA:) or  اﻟﱡﺴْﻮءin the phrase  َداﺋَِﺮةُ اﻟﱡﺴْﻮِءmeans
َ
 اﻟ ﱠis from [i. e. syn. with] [ اﳌَﺴﺂءَةas inf. n.]. (S. [See also ٌدَاﺋَِﺮة, in art. دور.])
defeat and evil; and the reading ﺴْﻮء

ْ
ْ
ّ َ
� ﻇَﱠﻦ ٱﻟﱠﺴْﻮِء
ِٰ  ٱﻟﻈﱠﺎﻧِّﲔ ﺑِﭑ, (TA,) meaning [ ﻇَﱠﻦ اﻷَﻣِﺮ اﻟﱠﺴﻮِءi. e. Who
( ;ﻇَﱠﻦ اﻟ ﱡT, TA;) and thus
opine, of God, the opining of the evil thing], (Bd,) it is allowable to read ﺴْﻮِء
ْ
ُْ َ
some read in this instance: (Jel:) but AM says, in the saying in the Kur [xlviii. 12], ﺴﻮء
ِ [ وﻇَﻨـَﻨْـﺘﻢ ﻇَﱠﻦ اﻟ ﱠAnd ye opined the
Accord. to Zj, in the saying in the Kur [xlviii. 6],

evil opining], it is read only with fet-h, and damm to the  سis not allowable in this instance, for there is in it no meaning of
trial, or affliction, and torment: (TA:) [for this distinction, however, I see no reason; and it is not correct; for]

 اﻟﺴﻮءis with fet-h and

 سin the three sentences [whereof this last is one] in which it occurs in this chapter. (Jel.) ___ In the Kur vii. 188, it
ٌ ََ
is said to mean Diabolical possession; or insanity, or madness. (M, TA.) ___ Leprosy, syn. ﺑـ ﺮص,
with damm to the

(Lth, S, M, K, TA,) is said to be its meaning in the Kur xx. 23 and xxvii. 12 and xxviii. 32. (S, TA.) ___ The
accord. to the reading

fire: so in the Kur xxx. 9,

َاﻟﱡﺴْﻮء: (K, TA:) said to mean there Hell: but the reading commonly known is  اﻟﱡﺴْﻮءَى. (TA.) ___ And

Weakness in the eye. (K. [Thus, i. e. with damm to the س, in the CK and TK: in the TA said to be  ;�ﻟﻔﺘﺢbut this is
evidently a mistake for

�ﻟﻀّﻢ.])

ٌ َﺳ ْﻰء: see َﺳﻴٌِّﺊ.
 َﺳْﻮءٌَةThe [ ﻋَْﻮَرةor pudendum], (S, Mgh, Msb,) i. e. (Msb) the [ ﻓَـْﺮجwhich means the same, or the external
portion of the organs of generation], (Lth, M, IAth, Msb, K,) of a man, and of a woman: (Lth, Msb, TA:) and
the

ٌ َﺳْﻮآ: so called because its becoming exposed to men displease [or
anus: (Az and TA in art.  ﺳﻮى:) dual َﺳْﻮءََ�ِن: and pl. ت

shames] the owner thereof; (Msb;) or because of its unseemliness. (Ham p. 510.) In the Kur vii. 19, for

َﺳْﻮآِ�َِﻤﺎ, some read

 ;َﺳَﻮاِ�َِﻤﺎand some, َﺳﱠﻮا ِ�َِﻤﺎ. (Bd.) ___ In the Kur v. 34, it means The dead body, or corpse; (Bd, Jel;) because it is
deemed unseemly to be seen. (Bd.) ___ Accord. to IAth, the former is the primary signification: and hence it is transferred to denote

Any saying, or action, of which one is ashamed when it appears: (TA:) any evil, bad,
6

َ
abominable, foul, or unseemly, saying or action; (S, K, TA;) as also ُﺳْﻮآء

: (M:)

any disgracing

action or thing: (Lth, TA:) an evil, abominable, or unseemly, property, quality, custom,

( ; َﺳْﻮءَىaccord. to different copies of the K; [the latter perhaps fem. of ُ أَْﺳَﻮأlike
َ
ْ َد, or fem. of  َﺳْﻮآُن, like  ﻋَﻄَْﺸ ﻰfem. of  )];ﻋَﻄَْﺸﺎُنor so both of these; (TA;)
the former, of the same class as  دْﻓﺄَىand �َى
ُ َْ َ ْ َ
َ َْ
or so  ﺳﻮءةٌ ﺳﻮآء: (S:) [or this last means a property, &c., that is very evil &c.] One says, ﻼن
ٍ َ  ﺳﻮءةً ﻟُِﻔMay
or

َ
practics; (K, TA;) as also ُﺳْﻮآء

, or

a disgracing action or thing befall such a one; [or disgrace, or shame, to such a

َ and ___.] ُﺳْﻮءَى
one;] using the accus. case because it is an expression of reviling and imprecation. (Lth, TA.) [See also ٌﺳِﻴّﺌَﺔ
[ اﻟﱠﺴْﻮءَةُ اﻟﱠﺴْﻮءَىor  ] اﻟﱠﺴْﻮءَُة اﻟﱠﺴْﻮآُءalso means The contrarious wife or woman. (TA.)

َ ﺿَﺮ
َ is held by some to be originally with ء, and of the measure ٌﻓـَْﻌَﻠﺔ, from
ٌ َﺳﺎﻳَﺔas used in the saying ًب ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن َﺳﺎﻳَﺔ
ُ ;اﻟﱠﺴْﻮءso that the saying means Such a one did to such a one a thing that caused
displeasure to him; and did evil to him: others hold that the saying means such a one made a

ُ ْ;َﺳﱠﻮﻳ
way to do what he desired to such a one; in which case,  ﺳﺎﻳﺔis of the measure ٌ ﻓـَْﻌﻠَﺔfrom ﺖ
originally

ٌَﺳْﻮﻳَﺔ, which is changed into ٌَﺳﱠﻴﺔ, and then into ٌَﺳﺎﻳَﺔ, in like manner as  ِدﱠواٌنis changed into ِدﻳَﻮاٌن. (Aboo-Bekr, TA.)

[See the same word in art.

ﺳﻮى.]

 َﺳْﻮءَى: see َﺳْﻮءٌَة, in two places.
 ُﺳْﻮءَىis [fem. of ُ أَْﺳَﻮأ, q. v., as meaning More, and most, evil, bad, abominable, foul, unseemly,
unsightly, or ugly: and is also] a subst. signifying an evil, a bad, an abominable, a foul, or an

َ ٌ[ ﻓـَْﻌَﻠﺔand ٌ َﺳِﻴّﺌَﺔalone]: in this sense, [as well as in the former,] (TA,)
unseemly, action; (Msb, TA;) i. q. ٌﺳِﻴّﺌَﺔ

ْ ُﺣ. (S, M, K, TA.) ___ In the Kur xxx. 9, (S, TA,) accord. to the reading commonly known, (TA,) [as contr.
contr. of ﺴَﲎ

اﻟ ﱡ,]  اﳊُْﺴَﲎmeans The fire (S, K, TA) of Hell. (TA.) See also ٌُﺳْﻮء, last explanation but one.
of ﺴْﻮءَى
ُ َﺳْﻮآء: see ُ( أَْﺳَﻮأof which it is said by some to be fem.) in two places: ___ and see also ٌَﺳْﻮءَة, in four places.
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 َﺧْﺰَ�ُن َﺳْﻮآُنis [app. an instance of the alteration of the latter of two epithets to assimilate it to the former, originally َﺧْﺰَ�ُن
ُأَْﺳَﻮأ, meaning Ashamed, or base, or vile, or ignominious, and evil, bad, &c.,] from اﻟُﻘﺒُْﺢ. (M, TA.) ___
See also

ٌَﺳْﻮءَة.

ٌ ( َﺳﻴِْﻮas will be shown below, voce ٌ)َﺳﻴِّﺌَﺔ, then َﺳﻴْﻴٌِﺊ, and then َﺳﻴٌِّﺊ,] applied to a thing [of any kind], (Lth,
 َﺳِﻴٌّﺊ, [originally ئ
ٌََ
TA,) Evil, bad, abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly; (Lth, Msb, TA;) contr. of ﺣﺴ ﻦ:
(Msb:) sometimes contracted into

*
*

ٌ َﺳْﻰء, like as ﲔ
ٌ ِّ  َﻫis contracted in ﲔ
ٌ ْ َﻫ, and ﲔ
ٌ ّ َ ﻟinto ﲔ
ٌ ْ َ ;ﻟas in the saying of Et-Tuhawee,
َ ﺴٍﻦ ﻣ
ََ ْ
ُ َ
ﺴ ْﻰٍء
ِ وَﻻ َْﳚﺰوَن ِﻣﻦ ﺣ
ﲔ
ِ َوَﻻ َْﳚُﺰوَن ِﻣْﻦ ِﻏَﻠٍﻆ ﺑِِﻠ

*
*
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And they will not requite good with evil, nor will they requite roughness with

[

َ [ ﻗَـْﻮٌلAn evil saying; or] a saying that displeases. (M, TA.) And
gentleness]. (S.) You say ﺳﻴٌِّﺊ

ٌ[ ﻓـَْﻌَﻠﺔٌ َﺳِﻴّﺌَﺔAn evil action or deed]. (TA.) And it is said in the Kur [xxxv. 41], َوَﻣْﻜَﺮ ٱﻟﱠﺴِﻴِّﺊ َوَﻻ َِﳛﻴُﻖ ٱْﻟَﻤْﻜُﺮ
[ ٱﻟﱠﺴﻴٌِّﺊ إِﱠﻻ ِ�َْﻫِﻠِﻪAnd in the plotting of that which is evil; but the evil plotting shall
ْ [ ﻓَُﻼٌن َﺳِﻴُّﺊ اِﻻSuch a one is
not beset any save the authors thereof]. (M, TA.) One says also, ﺧِﺘﻴَﺎِر
evil in respect of choice, or preference]. (S.) [See also the next paragraph.]

ٌ[ َﺳِﻴّﺌَﺔfem. of َﺳِﻴٌّﺊ, q. v.: and also a subst., being transferred from the category of epithets to that of substs. by the affix ]ة,
َ
originally ٌﻮﺋَﺔ
ِ َْﺳﻴ, (S,) An evil act or action; contr. of ٌ( ;َﺣﺴﻨَﺔMsb;) a fault, an offence, or an act
of disobedience; or such as is intentional; a sin, a crime, or an act of disobedience

َ : (M, K:) pl. ت
ٌ َﺳِﻴّﺌَﺎ. (TA.) It is said in a trad., ُاﳊََﺴﻨَﺔ
for which one deserves punishment; syn. ٌﺧ ِﻄﻴْـﺌَﺔ

8

ّ َ ْ [ ﺑَـThe good act is between the two evil acts]; meaning that the exceeding of the just bounds
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺴِﻴﺌَـﺘَـ
ََ
َّ َ
َّ َ
is a  ﺳِﻴﺌ ﺔ, and the falling short thereof is a  ﺳِﻴﺌ ﺔ, and the pursuing a middle course between these two is a ﺣﺴَﻨﺔ. (TA.) [See also
ٌ َﺳْﻮءَةand ُﺳْﻮءَى.] ___ Also; tropically, The recompense of a  َﺳﻴِّﺌَﺔproperly so termed [i. e. as expl.
ﻣﻜﺮ.) ___ An evil, or evil accident; a calamity; a misfortune; (Ksh in iv. 81;) a
َ ( ;َﺣKsh and Bd in iv. 80;) scarcity of herbage, or of the
trial, or an affliction; opposed to ٌﺴﻨَﺔ
above]. (Msb in art.

goods, conveniences, and comforts, of life; straitness of circumstances; and

َ  َﺣin the Kur iv. 80. (Er- Rághib, TA in art. ﺣﺴﻦ.)
unsuccessfulness; thus [likewise] opposed to ٌﺴﻨَﺔ
ُ ; أَْﺳَﻮأfem. ُﺳْﻮءَى: see the latter word. One says,  ُﻫَﻮ أَْﺳَﻮأُ اﻟَﻘْﻮِمHe is the most evil, &c., of the people, or
ُ َأَْﻗـﺒ: and  ﻫَﻰ اﻟﱡﺴْﻮءَىShe is the most evil, &c. (Msb.) And the [common] people say ُأَْﺳَﻮأ
party; syn. ﺤُﻬْﻢ
ِ
اﻷَْﺣَﻮاِل, meaning The [worst, or] most scanty, and weakest, of states or conditions. (Msb.) [Also,]
applied as an epithet to a man, (El-Umawee, M, TA,)
or

َ
ugly: (ElUmawee, M, K, TA:) fem. ُﺳْﻮآء

Evil, bad, abominable, foul, unseemly, unsightly,

, (El-Umawee, M, K,) which is thus applied to a woman; (ElUmawee, S, M;) or this is an

ُ ﻓَﻌﻌَﻶءhaving no [masc. of the measure] ُأَﻓَـﻌَﻞ. (M, TA.) See also َﺳْﻮءٌَة, in four places. It is said in a trad.
(M, TA) of the Prophet, or of 'Omar, (TA,) ﻢ
ٍ [ َﺳْﻮآءُ َوﻟُﻮدٌ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ َﺣْﺴﻨَﺂءَ ﻋَِﻘﻴAn ugly prolific woman is
instance of the measure

better than a beautiful barren one]. (M, TA.)

َ  َﻣan inf. n. of َُﺳﺂءَﻩ: (S, M, K:) and [also a subst. signifying An evil, as being] a cause of grief or
ﺴﺂءٌَة
َ َﻣ: originally ٌَﻣْﺴَﻮأَة: and therefore the pl. is  َﻣَﺴﺎو, for ( ;َﻣَﺴﺎوُئMsb;) signifying also
vexation; contr. of ٌﺴ ﱠﺮة
ٍ
ِ
vices, faults, defects, or imperfections; (S, Msb, K, TA;) and diseases; (S, TA;) and acts of

َ ت َﻣ
ْ  ﺑََﺪHis acts of disobedience, and vices, faults,
disobedience: (Msb:) so in the saying, ﺴﺎِوﻳِﻪ
&c.,
or

َ  اﳋَْﻴُﻞ َْﲡﺮى َﻋﻠَﻰ َﻣHorses run, notwithstanding their vices,
appeared: (Msb:) and ﺴﺎِوﻳَﻬﺎ
ِ

faults, &c., (S, Meyd, K,) and diseases; (S, Meyd;) for their generousness impels them to do so: (S, Meyd, K: but omitted
9

in the CK:) and in like manner, the ingenuous generous man bears difficulties, and defends, or protects, what he is bound to defend or
protect, or to regard as sacred, or inviolable, though he be weak, and practises generosity in all circumstances: (Meyd, TA:) or it is
applied in relation to the protection and defence of what should be sacred, or inviolable, or of wives, or women under covert, and the
members of one's household, notwithstanding harm, or injury, and fear: or it means that one may seek to defend himself by means of

َ
َ
 اﳌَﺴﺎِوىhas no proper sing., like اﳌَﺤﺎ ِﺳُﻦ: (Meyd,
ُ ََ
ُ ْ اﻟ ﱡ, being originally with
TA: *) accord. to some of the writers on inflection, it is the contr. of  اﳌﺤﺎﺳ ﻦ, and an anomalous pl. of ﺴﻮء
ِ
a man though there be in him qualities disapproved: (MF, TA:) but accord. to Lh,

ء. (TA.)

َ  َﻣ: see the next preceding paragraph.
ﺴﺎٍو

10

ﺳﻮب
ٌ ُﺳﻮﺑَﺔA long, or far, journey; like ( ;ُﺳﺒْﺄٌَةK, TA;) of which it is a dial. var.: a short journey is termed ٌُﺳْﺮﺑَﺔ. (TA.)
ٌ ُﺳﻮﺑِﻴَﺔA well-known [beverage of the kind called] ﻧَِﺒﻴﺬ, prepared from wheat, and
much drunk by the people of Egypt, (L, TA,) at their festivals: (TA:) and also prepared
from rice: (MF, TA:) [also from the pips of a species of melon, called in Egypt

ّ ( ;ﻋَﺒَْﺪﱠﻻِوsee art.  ;ﻋﺒﺪand see also White's Abdollatiphi Hist. Aegypti Compendium, pp. 52-3; or De Sacy's transl., pp. 34-5;)
ى
moistened and pounded, and steeped in water, which is then strained, and
sweetened with sugar:] it is mentioned in a trad. and by several writers. (TA.)

1

ﺳﻮج
َ َ
َ َْ
َ ج ﻧَﺴﻴَﺠﻪُ ِ�ﳌْﺴَﻮ
1 ﺟِﺔ
ِ  ﺳﺎ, said of a weaver, He passed the ِﻣﺴﻮﺟﺔ, i. e. the sprinkling instrument,
ِ

َ ]. (A,
to and fro over his web [to dress the warps with the preparation termed ﺳْﻮج

 َﺳَﻮَﺟﺎٌنsignifies The act of going and coming:
ٌ َﺳْﻮَﺟﺎ, [and thus it is in the CK,] but this is a mistake. (TA.) You say, َﺳﺎَج, aor. ﻳَُﺴﻮُج,
(AA, O, K, TA:) asserted by some to be ن
ٌ ْ َ ٌ ]َﺳَﻮَﺟﺎ, He, or it, went and came. (TA.) ___ And ﺳﺎج, (IAar, O, K,) aor. as above, (IAar, O,)
inf. n. [ ﺳﻮجand ن

TA. *) ___ [Hence, app., unless the reverse be the case, the inf. n.]

inf. n.

 َﺳْﻮٌجand  ُﺳَﻮاٌجand َﺳَﻮَﺟﺎٌن, He went along gently, softly, or in a leisurely manner. (IAar,

O, K.) IAar cites the following [as an ex. of an epithet hence derived]:

ْ ﻏَﱠﺮآءَ ﻟَﻴَْﺴ
ﺖ ِ�ﻟ ﱠ
ﺴُﺆوِج اﳉِْﻠِﺒِﺢ

*
[A female

*

fair in face: she is not the ugly old woman that goes along gently, or softly,

by reason of decrepitude]. (O.)

َ ( ﺳّﻮج َﻋَﻠﻰ اﻟA, Msb) ( َوَْﳓِﻮِﻩMsb) He made a ِﺳﻴَﺎج, i. e. an enclosure (A, Msb) composed of
2 ﻜْﺮِم

thorns and the like, (Msb,) around the grape-vines (A, Msb) and the like; as also ﺳﻴّﺞ, with ى,
agreeably with the word

[ ﺳﻴﺎجfrom which it is derived]: (Msb:) and ُﺳﻴّﺞ َﺣﺎﺋِﻄَﻪ, inf. n. ﺗَْﺴِﻴﻴٌﺞ, he made an

enclosure (K and TA in art.  )ﺳﻴﺞof thorns and the like (TA in that art.) around his garden of palmtrees or vines. (K and TA in the same art.)

[ َﺳﺎٌجThe teak-tree; tectona grandis; to which the name of  ﺳﺎجis applied in Pers.; remarkable for its
huge size, and enormous leaves: or the Indian, or Oriental, plane-tree: or the Indian
plantain-tree: (see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 473:)] a certain species of tree, (S, A, Mgh, O, Msb,
1

K,)

of great size, (Msb,) growing to a very great size, (Mgh,) that grows only in India,

and is conveyed thence to other countries; (Mgh, Msb;) so they say: (Mgh:) Z says, (Msb,) it is a
black, heavy, wood, which is brought from India, (A, Msb,) in pieces made of an
oblong form, and squared, (A,) and which the woodfretter can hardly, or not at all,

َ ﺳﻴ: (Msb: [but this is said in the A only to be pl. of  ﺳﺎجmeaning a
wear, or waste; (A, Msb;) and he says that its pl. is ﺠﺎٌن
ِ
rounded, wide,

ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎن: ]) some say that it resembles ebony, but is less black: (Msb:) accord to the A,

Noah's ark was made of it: but several authors say that it is related in the Book of the Law revealed to Moses that it was made of the

َ [or pine-tree]; and some say that the  ﺻﻨﻮﺑﺮis a species of the ﺳﺎج: (TA:) AHn describes it, (O, TA,) on the authority of
ﺻﻨَـْﻮﺑَﺮ
one who had seen it in its places of growth, (O,) as

a species of tree that grows to a great size, tall

and wide, having leaves like the shields of the Deylem (اﻟﱠﺪﻳْـَﻠﻢ, q. v.), with one of
which leaves a man may cover himself, and it will protect him from the rain,
and it has a sweet odour, like the odour of the leaves of the walnut, and is fine
and soft, or smooth; (O, TA,) the elephants [he says] are fond of it, and of the leaves of
the banana, both of which they eat: it is not of the trees that grow in the land of
the Arabs, nor does it grow in any country except those of India and the Zenj;

َ َﺳﺎ
nor does any tree grow so tall, nor any so big: (O:) ٌﺟﺔ
(Msb:) and it signifies

is the n. un.; and its pl. is

ٌ َﺳﺎَﺟﺎ:
ت

a piece of wood of the tree called ﺳﺎج, made of an oblong form, and

squared, as brought from India; (A, * Mgh, TA;) such as is cut and prepared for a

َ [ ِﰱ أََﺳﺎِس ﺑِﻨَﺎﺋﻪ َﺳﺎIn the foundation of his
foundation and the like: (Mgh:) one says, ٌﺟﺔ
ِِ

building is a piece of wood of the  ﺳﺎجcut in an oblong form, and squared]: (A:) a

 ﺳﺎﺟﺔfrom which a door is cloven, or divided off lengthwise, is called ٌَﺳِﻠﻴَﺠﺔ: (TA:) and the term ٌ َﺳﺎَﺟﺔis also applied to the

board, or tablet, [of wood of the  ﺳﺎج,] upon which stand [or rest] the two scales of
2

the balance when one weighs with it. (Ham. p. 818.) Also A [garment of the kind
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َ  ﻃَﻴْـَﻠof the colour termed ﻀَﺮة
ْ [ ُﺧhere meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: (S,
called] ﺴﺎن
A, O, K:) or

a black ﻃﻴﻠﺴﺎن: (IAar, O, K:) or a large, thick, or coarse, ﻃﻴﻠﺴﺎن: (TA:) or a  ﻃﻴﻠﺴﺎنmade

of a round form, (A, TA,) and wide: (A:) or a  ﻃﻴﻠﺴﺎنhollowed out in the middle ( ;)ُﻣَﻘﱠﻮٌرso
woven: (Az, O, Msb:) this last is said to be meant in a trad. in which it is said that the Prophet used to wear in war such ﻗََﻼﻧِﺲ

ﻗَـﻠَْﻨُﺴَﻮٌة, q. v.,] as were [made] of ِﺳﻴَﺠﺎن: (TA:)  ِﺳﻴَﺠﺎٌنis the pl.: (T, S, A, O, Msb:) the dim. is  ُﺳَﻮﻳٌْﺞ. (TA.) It is
َ
tropically applied to signify A [garment of the kind called]  ﻛﺴﺂءmade of a square form, or fourِ
َ ﻣْﻠ, woven. (TA.) As meaning a ﻃﻴﻠﺴﺎن, it is said by some, that its  اis
sided; and is described as a sort of ﺤَﻔﺔ
ِ
[pl. of

originally

ى. (L, TA.) ___ It is also used, by a poet, in the manner of an epithet, as meaning Of the colour termed

ْ [ ُﺧexpl. above]. (TA.)
ﻀَﺮة

ٌ  َﺳْﻮA preparation of clay, [app. made into a sort of ooze, and] cooked; with which
ج
the weaver does over [i. e. dresses] the warps of the web. (TA. [See 1, first sentence.])

ٌ َﺳﺎ َﺟﺔn. un. of َﺳﺎٌج, q. v. (Msb.)
ٌ [ َﺳُﺆوan epithet from  َﺳﺎَجin the last of the senses assigned to it above]: see 1, last sentence.
ج
 ُﺳَﻮﻳٌْﺞA small  ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎنof the kind called َﺳﺎج, q. v. (TA.)
ٌ  ﺳﻴَﺎAn enclosure (A, Msb) made with thorns and the like (Msb) around grape-vines (A,
ج
ِ
Msb)

and the like: (Msb:) an enclosure made with trees around grape-vines or a

garden: (L in art.  ﺳﻴﺞ:) an enclosure (O and K in that art.) of any kind (O) around a thing, such
3

as palm-trees and grape-vines: (O, K:) and a wall (O, K) of any kind, whether roofed or

َ  أَْﺳِﻮand [of mult.] ( ;ُﺳﻮٌجA, Msb;) the latter originally ُﺳُﻮٌج, like ﺐ
ٌ ُ ُﻛﺘpl. of. ب
ٌ ﻛﺘَﺎ.
not roofed: (O:) pl. [of pauc.] ﺟٌﺔ
ِ
(Msb.) Fei makes the medial radical letter to be
be

و, and so do [Z and] AHei and most of the grammarians: Az [and Sgh] and IM hold it to

ى. (TA.)

ٌ ِﻣْﺴَﻮَﺟﺔThe sprinkling instrument (ِﻣَﺮﱠﺷﺔ, A) which the weaver passes to and fro over
َ ]. (A, TA. *)
his web [to dress the warps with the preparation termed ﺳْﻮج
َ ُﺴﺂءٌ ﻣ
َ  ﻛA [garment of the kind called]  ﻛﺴﺂءmade into a ﺳﺎج: (A:) or, made round (O,
ٌ ﺴﱠﻮ
ج
ِ
K, TA)

and wide, or ample: (TA:) and also applied to signify such as is made square, or four-sided.

(TA.)

4

ﺳﻮح
[ َﺳﺎٌحoriginally ]َﺳَﻮٌح: see what follows.
ٌ[ َﺳﺎ َﺣﺔoriginally ٌ ]َﺳَﻮَﺣﺔThe court, or open area, of a house; i. e. a spacious vacant part or portion
َ َْ
thereof, in which is no building; (Msb voce ٌ );ﻋ ﺮﺻﺔa part of a house in which is no building
َ �َ: (S:) or its yard; i. e. a spacious place in front of a house: (Msb in the
nor roof: (Har p. 33:) its ﺣﺔ
present art.:) or

a wide, or spacious, place, among the dwellings of a tribe: and a side,

region, quarter, or tract; or a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; syn.

ٌ ( َﺳﺎَﺣﺎS, Msb, K) and
ٌَ�ِﺣﻴَﺔ: (K:) the pl. is [ َﺳﺎٌحor rather this is a coll. gen. n. of which  ﺳﺎﺣﺔis the n. un.] and [the pl. is] ت
ٌ  ُﺧْﺸpl. of ٌَﺧَﺸﺒَﺔ: (S:) the dim. is ٌ ُﺳَﻮْﳛَﺔ. (TA.) [See also 7 in art. ﺳﻴﺢ.] One
( ;ُﺳﻮٌحS, K;) the last like  ﺑُْﺪٌنpl. of ٌﺑََﺪﻧَﺔ, and ﺐ
َ ََ َ ُّٰ [ ﻋََﻤَﺮ ٱMay God people thy court, or yard; or make it to be well stocked
says, � ﺳﺎﺣﺘﻚ
ُ [ اْﲪَﱠﺮ ٱﻟﻠﱡﻮُح َوٱﻏُﺒَـﱠﺮ ٱﻟﱡﺴﻮThe air, or
with people and the like]. (A.) And in a case of drought you say, ح
ِ

atmosphere, has become red, and the courts, or yards, have become very dusty].
(A.) You say also,

إِﻧﱠﻪُ ﻟََﱪِْىءُ اﻟﱠﺴﺎَﺣِﺔ, a phrase like [ إِﻧﱠﻪُ ﻟََِﱪْىءُ اﻟَﻌِﺬَرِةexpl. in art. ]ﻋﺬر. (TA in art. ﻋﺬر.)

ٌ ُﺳَﻮْﳛَﺔdim. of ٌَﺳﺎَﺣﺔ, q. v. (TA.)

1

ﺳﻮخ
ُ
ْ  َﺳﺎَﺧ, (S, Msb, K,) or ﻗـََﻮاﺋُِﻢ اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔ, (A,) ض
1 ُﺖ ﻗَـَﻮاﺋُِﻤﻪ
ِ ِﰱ اﻷَْر, (S, Msb,) or ض
ِ ِ�ﻷَْر, (A,) aor. ﺗَﺴﻮُخ, (S, A, Msb,) inf. n.
( َﺳْﻮٌخL, Msb) and  ُﺳُﺆوٌخand َﺳَﻮَﺧﺎٌن, (L,) His legs, or the legs of the beast, sank into the

ground: (Msb, * TA:) or sank, and became concealed, in the ground or earth: (S, Msb, * TA:)

ْ َﺳﺎَﺧ, aor. ﺗَِﺴﻴُﺦ, (S, Msb, TA,) inf. n. ( َﺳﻴٌْﺦMsb) [and َﺳﻴََﺨﺎٌن: see art. ]ﺳﻴﺦ: and in like manner one says of the
ﺖ
ْ َ َ . (S, K.) ___ And َﺳﺎَخ, (L, K,) aor. ﻳَُﺴﻮُخ, (L,) It (a thing) sank [in water &c.], or subsided;
feet: (A, TA:) like �ﺧﺖ
َ ََ
ُ ْ ُ ْ َ َ
ُ ُ
ٌ َْ
ٌ ُُ
syn. رﺳ ﺐ. (L, K.) ___ And  ﺳﺎﺧﺖ �ﻢ اﻷَرض, (A, L, Msb, K,) aor. َﺗﺴﻮخ, (L, Msb,) inf. n. ( ﺳﻮخL, Msb, K) and  ﺳﺆوخand
ِِ
َﺳَﻮَﺧﺎٌن, (L, K,) The ground, or earth, sank with them; or sank with them and swallowed
ْ اْﳔََﺴَﻔ, (L, K,) or ﺖ
ْ َﺧَﺴَﻔ: and so ﺖ
ْ َﺳﺎَﺧ, aor. ﺗَِﺴﻴُﺦ, inf. n. َﺳﻴٌْﺦ. (Msb.)
them up or enclosed them; syn. ﺖ
ِ
and so

4 ُ ا ﺳﺎﺧﻪHe (God) made him, or it, to sink into, or to sink and become concealed in, the
ground or earth. (Msb.)
5  ﺗﺴّﻮخHe fell into a place rendered very slimy by rain; (L, K;) or into mud rendered

very watery by rain; as also ﺗﺰّوخ. (L.)

َ (L, K) and ( ُﺳﱠﻮاًﺧﺎL) and  ُﺳﱠﻮاَﺧ ﻰ, (L, K,) or  َﺳَﻮاَﺧﻰ, of the measure ﻓَـﻌَﺎَﱃ, (S,) said in the K to
ُ ﺻﺎَرِت اﻷَْر
ض ُﺳَﻮاًﺧﺎ
be a mistake, but the S is not the only lexicon in which it is thus written, (TA,)

The earth became very slimy by

reason of rain. (S, L, K.)

 َﺳَﻮاَﺧﻰ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻓﻴِﻪ َﺳَﻮاِﺧﻴَﺔIn it is much mud. (K.)
1

َ i. q. ُﺳَﻮاًﺧﺎ, q. v. (L.)
ُ ﺻﺎَرِت اﻷَْر
ض ُﺳﱠﻮاًﺧﺎ
َ
ُ ﺻﺎَرت اﻷَْر
 ُﺳﱠﻮاَﺧﻰMud rendered very watery by rain. (L.) See ض ُﺳَﻮاًﺧﺎ
ِ , above. ___ Also, and
ٌ َﻣْﺴَﻮَﺧﺔ, Tumid earth that breaks in pieces when trodden upon. (L voce ُ___ ﺑَﻄَْﺤﺂء.) َُرﱠﺧﺂء
[ ُﺳﱠﻮاَﺧ ﻰA wide water-course, or channel of a torrent, containing fine, or minute, or

broken, pebbles, &c.,] into which the feet sink, or in which the feet sink and become
concealed. (L.)

ٌ ُﺳَﻮﻳِْﻮَﺧﺔdim. of ُﺳﱠﻮاَﺧﻰ. (L, K.)
ٌ ﻣَْﺴَﻮَﺧﺔ: see ُﺳﱠﻮاَﺧﻰ.

2

ﺳﻮد
َ , aor. ُﻳَُﺴﻮد, inf. n. ٌ( ﺳﻴَﺎَدةMsb, TA) and  ُﺳﻮٌدand ٌ[ ُﺳﻮدَدand its vars. mentioned in the next sentence] and ٌَﺳﻴُْﺪوَدة,
1 ﺳﺎَد
ِ
(TA,) or

ٌ ُﺳﻮَددis a simple subst. signifying as expl. below, (Msb,) He was, or became, [a َﺳِﻴّﺪ, i. e. chief, lord,

master, &c.; or] possessed of glory, honour, dignity, eminence, exalted or elevated

ُ َﻳ, (S, A,) inf. n. ٌﺳﻴَﺎَدة
state, or nobility. (Msb, TA.) ___ [It is also trans.:] you say, َُﺳﺎ َد ﻗَـْﻮَﻣﻪ, (S, M, * A,) aor. ﺴﻮُدُﻫْﻢ
ِ
ٌ( ُﺳﻮدM, K *) and ُﺳﻮَدٌد, (S, M, A, K *) in which last the [final]  دis added to render the word quasi-coordinate to
ٌ ْ ٌ َ  ُﺟْﻨand ﺑـُْﺮﻗٌَﻊ, (S,) and ٌ ُﺳﻮدُدand ( ُﺳْﺆَدٌدM, TA *) and ٌُﺳْﺆدُد, (M, K, *) of the dial. of Teiyi,
words of the measure ﻓُـﻌ َﻠﻞ, as ﺪب
(S, M, K *) and

ٌَﺳﻴُْﺪوَدة, (S, M,) He was, or became, the [ َﺳِﻴّﺪor chief, lord, master, &c.,] of his people;
ْ ُ َ َْ
(S;) [he ruled his people, or held dominion over them; ] and  ا ﺳﺘﺎ دﻫﻢsignifies the same. (M, L.) And
ِ
َُﺳﺎَدﻩ, inf. n. ٌ ﺳﻴَﺎَدةand ٌ ﺳﻴَﺎدand ٌ&[ ُﺳﻮَددc.], He exercised rule, or dominion, over him. (MA.) [See
ِ
ِ
َ َ ِ ت َ�َﻗ
ْ  َﺳﺎَدMy she-camel left behind the [other] camels or
ٌَ ُ
also  ﺳﻮد دbelow.] ___ [Hence,] �ﱴ اﳌ ﻄَﺎ
ُ ََﺳﺎَوَدﱏ ﻓ: see 3.  َﺳﻮَدand  َﺳﺎَدas syn. with ا ْﺳَﻮﱠد: see this last, in three places. ُ َﺳﺎَدﻩas syn.
beasts. (A, TA.) ___ ُﺴْﺪﺗُﻪ
ِ
ِ
ِ
َُ َ َ
ََ
ُ َُ
ََْ َ
with  ﺳﺎودﻩ: see this latter.  ﺳﺎ د, aor. ﻳﺴﻮد, also signifies He drank water such as is termed ﻣﺴﻮدة,
ُ . (M, K.) ___ And ﺳﻴَﺪ, (M,) or ُﺳﺌَﺪ, like َﻋُِﲎ, (K,) He was, or
which occasions a disease termed ﺳَﻮا ِد
ِ
ِ
اﻟ ﱡ. (M, K. [In the former, the context indicates that this means here a disease that attacks
became, affected with ﺴَﻮاد
(M,) and

the liver from eating dates: in the latter, that it here means a disease incident to sheep or goats.])

ْ َﺗ,] His people made him a [ َﺳﻴّﺪi. e. chief, lord, &c.; generally meaning
2 ُ ﺳّﻮدُﻩ ﻗَـْﻮﻣُﻪ, [inf. n. ﺴِﻮﻳٌﺪ
ِ

َ ُﺗـََﻔﱠﻘُﻬﻮا ﻗَـﺒْﻞَ أَْن ﺗ, (M,) or [ ﺗََﺴﱠﻮُدواfor ]ﺗـَﺘََﺴﱠﻮُدوا, (O,) meaning
over them]. (S, M, * A.) It is said in a trad. of 'Omar, ﺴﱠﻮدُوا
Learn ye knowledge, or science, before ye be [made] chiefs, looked at; for if ye learn not before

ﺑـَْﻌَﺪ اﻟِﻜ َِﱪ,) and so will remain

that, ye will be ashamed to learn after becoming advanced in age, or attaining to full growth, (

1

ignorant, taking it [i. e. knowledge] from the younger ones, and that will lower your estimaPage 1461

tion: (M:) or the meaning is,

before ye be married, and become masters of houses, or tents, and

 ﺳّﻮدalso signifies He
َ ]. (K.) ___
slew: (Az, TA:) or [the inf. n.]  ﺗَْﺴِﻮﻳٌﺪsignifies the slaying of [ َﺳﺎ َدةi. e. chiefs, lords, &c., pl. of ﺳﻴٌِّﺪ
ٌ  ﺗَْﺴِﻮﻳis also syn. with  ُﺟْﺮأٌَةThe being bold, daring, brave, or courageous:
[And accord. to the K, ﺪ
َ  َﺳ ﱠsignifies  َﺧِﺮَئHe voided his excrement, or ordure; as though from what next
but accord. to the O, ﻮد
be diverted by the marriage-state from [the acquisition of] knowledge, or science. (Sh, O.) [See also 5.] ___

follows: which of these two explanations is right (for it seems improbable that both are right) I find no ex. to indicate.]

َُﺳﱠﻮْدﺗُﻪ, (S, M,

ﺳّﻮدﺗﻪ ِ�ﻟﱠﺴَﻮاِد, inf. n. ﺗَْﺴِﻮﻳٌﺪ, (Msb,) I blackened it; made it, or rendered it, [ أَْﺳَﻮدi. e.
َ [or blackness]. (TA.) ___ [Hence,
black]; (S, * M, Msb; *) I changed its [ ﺑـَﻴَﺎضor whiteness] to ﺳَﻮا د
ُ ﺳّﻮد َوْﺟَﻬﻪlit. He, or it, blackened his face: meaning rendered his face expressive of
* TA,) or

sorrow, or displeasure; or grieved, or displeased, him: and also, disgraced him: see the

َ ﺑـَﻴﱠ: and see also 9. ___ Hence also  ﺳّﻮدmeaning He wrote anything in a rough manner, as one
ﺾ
َ  ﺑـَﻴﱠin this
writes the first draught, or original copy, of a book or the like; contr. of ﺾ
contr.

sense also: probably post-classical.] ___ And

َّﺳﻮد اﻹﺑﻞ, (S, M, O,) inf. n. ﺗَْﺴﻮﻳٌﺪ, (S, K,) He beat, or pounded, old
ِ
ِِ

worn-out hair-cloth, and applied it as a remedy to the galls, or sores, on the

َ  َﺳ ِّﻮدُواFeed ye your guest with
ُ ﺿﻴْـَﻔ
backs of the camels. (Fr, A'Obeyd, S, M, O, K. *) ___ And ﻜْﻢ
something to allay the craving of his stomach before the morning-meal () اﻟَﻐَﺪآء.
(ElUmawee, TA in art.

ﳍﺞ.)

ُ َﱏ ﻓ
3 ُﺴْﺪﺗُﻪ
َ َِﺳﺎَْوَد ساَوَد

(S, A, K, * &c.)

He vied with me, or contended with me for superiority,
2

َ [or chief, lord, &c.], and I overcame, or
in the rank, or quality, or qualities, of a ﺳِﻴّﺪ
surpassed, him therein: (S, A, L, K: *) and also He vied with me in blackness, and I
surpassed him therein. (S, L, K. *) ___ And ﺳﺎودُﻩ, inf. n.  ِﺳَﻮا ٌد, He met him in the blackness

َ ُﻣ, (S,) I spoke secretly
of the night. (M, L.) ___ And َُﺳﺎَوْدﺗُﻪ, (S, A, O,) inf. n. ( ِﺳَﻮا ٌدS, O, K *) and ﺴﺎَوَدٌة

َ [or person] to his [when you so speak with another]; or [because]
with him; (S, A, O, K; *) because you bring near your ﺳَﻮا د
originally meaning

َ , i. e. person, to his: (S:) or ﺳﺎودُﻩ, inf. n. ﺳَﻮاٌد, signifies he
I brought near my ﺳَﻮا د
ِ

spoke secretly with him, and so brought near his  َﺳَﻮا دto his [the other's]; as also َُﺳﺎ َدﻩ
n.

, inf.

ٌَﺳْﻮد. (M.) It was said to the daughter of El-Khuss, Wherefore didst thou commit fornication? (S, O, L,) or What caused thee to

commit fornication? or Wherefore didst thou become pregnant? (M, L,) thou being the mistress of thy people? (S, O, L:) and she
answered,

ُ ﻗُـْﺮ, (S, M, O, L, [in my two copies of the S ب
َ  ﻗُـْﺮand ﻃُﻮَل, as though a verb were
ب اﻟِﻮَﺳﺎِد َوﻃُﻮُل اﻟِّﺴَﻮاِد
The nearness of the pillow, and the long continuance of] secret

understood,]) i. e. [

speaking with another: (Lh, M, L:) or, as some say,  اﻟﺴﻮادhere means the enticing to ِﲨَﺎع: or, as others
say,

 اﳉََﻤﺎعitself [if the question put to her were the last mentioned above]. (M, L.) ___  ﺳﺎودُﻩalso signifies He acted

deceitfully, or guilefully, with him: (K:) or he endeavoured to turn him [to a thing] by
blandishment, or by deceitful arts; or to entice him; as shown above. (TA.) ___ And He drove

َ  ﺳﺎودت اِﻹﺑِﻞُ اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe camels laboured at the
him away; namely, a lion. (O, K.) ___ And ت
herbage with their lips, and could not master it, because of its shortness (O, K)
and its scantiness. (K.)

َ َ أHe begat a boy that was a [ َﺳِﻴّﺪor chief, lord, &c.]: (S, O, K:) or they signify, (O, K,) or signify
4 ﺳﺎَد
also, (S,)

he begat a black boy: (S, O, K:) or he had a black child born to him: (M:) and اﺳﻮدت

she brought forth black children. (A.)
3

5  ﺗﺴّﻮدHe became married: (K:) or he became married, and master of a house, or
tent. (Sh, O.) See 2, second sentence.

َ [or chief, lord, &c.,] of the sons of such
8  ِإْﺳﺘَـَﻮَدsee 1. ___  اﺳﺘﺎدوا ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنThey slew the ﺳِﻴّﺪ
a one: (AZ, S, M, O, K:) or (so in the K, but in the S and O and in like manner ) they took him captive: (S, O, K:) or
they asked, or demanded, of him a woman in marriage. (IAar, S, M, O, K.) And َا ﺳﺘﺎ د اﻟَﻘْﻮم, and

ِﰱ اﻟَﻘْﻮِم, and ِﻣﻨْـُﻬْﻢ, He asked, or demanded, in marriage, a [ َﺳﻴَِّﺪةor woman of rank or
quality], among the people: (M:) or ا ﺳﺘﺎ د ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن, and ِﻣﻨْـُﻬْﻢ, he married one of the

chief, or noble, women of the sons of such a one. (IAar, O.) And  اﺳﺘﺎدHe married among

[ َﺳﺎَدةor chiefs, lords, &c.]. (L.)

9  اﺳّﻮد, (S, M, Msb, K,) inf. n. ( ; اِْﺳِﻮَداٌدS, K;) and اﺳﻮاّد

( ;اِﺳِﻮﻳَﺪاٌدS, K;) and in poetry it is allowable to say
 اِْﺳَﻮأَﱠد, to avoid the concurrence of two quiescent letters; imperative [of ↓ the second] اِْﺳَﻮاِدْد, and the last two letters in this may
ّ َْ
َ ِ  َﺳ, (S, M, Msb,) said of a man, (S, TA,)
be incorporated together [so that you may say ( ;]ا ﺳﻮا دS;) said of a thing; (S, Msb;) and ﻮد
ِ
ُ ْ ُﺳ, a form used by some; (S;) It, and he, became
ُ َْ َ
ََ
and of a thing, (TA,) aor. ( ;ﻳﺴﻮدMsb;) and  ﺳﺎ د, (M,) first pers. ﺪت
[ أَْﺳَﻮدi. e. black]: (S, M, Msb, K:) and  اﺳﻮاّدit, or he, became intensely so. (TA.) Nuseyb says,
*
*

, (S, M, K,) inf. n.

ُﻚ َﺳَﻮاِدى َوَﲢْﺘَﻪ
ُ َﺳِﻮْد
ْ ت ﻓَـﻠَْﻢ أَْﻣِﻠ
ٌ ﻗَِﻤﻴ
ْﺾ ﺑَـﻨَﺎﺋُِﻘﻪ
ٌ ﺺ ِﻣَﻦ اﻟﻘُﻮِﻫِّﻰ ﺑِﻴ

*
*

I am black, (for Nuseyb was a slave,) and am not master of my person; but beneath it, or

[

within it, is a shirt like the cloth of Koohistán, the gores of which are white: by

ُ اﻟَﻘﻤﻴ, or ﺐ
ُ ﻗَﻤﻴ, tropically meaning the pericardium; and, by a synecdoche, the heart
 ﻗﻤﻴﺺhe means his heart; ﺺ
ِ ﺺ اﻟَﻘْﻠ
ِ
ِ
ُُْ َ ّ
itself, with its appertenances ]. (S, TA.) ___ [Hence,] [ ا ﺳﻮد وﺟﻬﻪlit. His face became black: meaning] his

this

face became expressive of grief, or sorrow, or displeasure, occasioned by fear
4

&c.]: (Bd in iii. 102:) he became grieved, sorrowful, or displeased; and confounded, or

[

perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame, or in
consequence of a deed that he had done (Bd in xvi. 60) [&c.: and often meaning he became

اِﺑْـﻴَ ﱠ. (Bd in iii. 102.)
disgraced]: opposed to ﺾ
11  ِإْﺳَﻮْاﱠدsee 9, in three places.

Q. Q. 4  ِا ْﺳَﻮأَدﱠ: see 9, first sentence.

ٌ َﺳْﻮدA ( َﺳْﻔﺢM, K, TA) of a mountain, (M, TA,) [app. meaning, in this case, a low tract at the base, or
foot, of a mountain,] forming a narrow strip of ground, (M, TA,) rough and black, (M,)
or

level, abounding with black stones, (K, TA,) which are rough, and the

predominant colour whereof is blackness; seldom found but at a mountain in
which is a mine: so says Lth: or a piece of ground in which are black rough stones
resembling dry human dung: (TA:) or land, or ground, in which blackness
predominates, which is seldom anywhere but at a mountain in which is a mine:

ٌ َﺳْﻮَدا, and
أَْﺳَﻮاٌد: (M, TA:) and ٌ َﺳْﻮدَةsignifies a portion thereof; (M, Msb, K, TA;) and the pl. of this is ت
ٌ ََْ ٌ َ َْ
the pl. of  ﺳﻮد اتis  أَﺳﻮا دت, which occurs in a trad. (TA.)
(Msb:) pl.

 ُﺳﻮٌد: see ُﺳﻮَدٌد.
 َﺳﻴٌْﺪa contraction of َﺳِﻴٌّﺪ, q. v.
 ِﺳﻴٌﺪ: see art. ﺳﻴﺪ
َ ْﺑـَﻴ. (TA in art. ﺑﻴﺾ. [See also
ٌ َﺳْﻮَدة: see  ___ َﺳْﻮٌدAlso Land in which are palm-trees: opposed to ٌﻀﺔ
اﻟﱠﺴْﻮَدآء, voce أَْﺳَﻮُد, near the end.])
5

ٌ ُﺳﻮَددa subst. from َﺳﺎَد, inf. n. ٌ ;ِﺳﻴَﺎَدةsignifying [The rank, station, or condition, or the quality or
َ ; i. e. chiefdom, lordship, mastery, &c.; or] glory, honour, dignity,
qualities, of a ﺳِﻴّﺪ
(Msb,) or

eminence, exalted or elevated state, or nobility: (M, Msb:) or this word, (S, M, K,) and its vars.

ٌ ُﺳﻮدُدand ( ُﺳْﺆَدٌدM, TA) and ٌُﺳْﺆدُد, (M, K,) of the dial. of Teiyi, (M,) and ٌ ُﺳِﻮد, (M, K,) are syn. with ( ِﺳﻴَﺎَدٌةS, M, K) and
ٌ َﺳﻴُْﺪوَدةas inf. ns. of [ َﺳﺎَدq. v.]. (S, M.)
 َﺳْﻮَدآُءfem. of [ أَْﺳَﻮُدq. v.]. (Msb.)
ٌ َﺳْﻮَداﻧَﺔor ُﺳﻮَد اﻧٌَﺔ: see ٌُﺳﻮدَ اﻧِﻴﱠﺔ.
ٌ ِﺳﻴَﺪاﻧَﺔ: see ِﺳﻴٌﺪ, in art. ﺳﻴﺪ.
ٌ ُﺳﻮَداﻧِﻴﱠﺔ, (M, A, TA,) or ٌَﺳْﻮَداﻧِﻴﱠﺔ, (Mgh, O,) and ٌ َﺳْﻮدَ اﻧَﺔ, (M, O,) or ٌُﺳﻮَداﻧَﺔ, with damm, like the first, (TA,) and ٌ( َﺳَﻮاِدﻳﱠﺔA, K)
ٌ ُﺼ
ْ ُ[ ﻋi. e. the
ُ َْ
and ( أَﺳﻮدK) all signify the same; (TA;) A certain bird, that eats grapes: or i. q. ﻔﻮر
sparrow; or a bird of the passerine kind]: (K:) or a certain small bird, (A, Mgh, O, TA,)

ْ اﻟُﻌ
having a long tail, (Mgh,) resembling the ﻋﺼﻔﻮر, (TA,) sometimes (Mgh) called also ﺼُﻔﻮُر

ُ اﻷَْﺳَﻮد, (Mgh, O,) of such a size that it may be grasped in the hand, that eats grapes
(A, Mgh, O, TA)

and dates (A, TA) and locusts. (Mgh, O, TA.)
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ٌ ( ;ﺑـَﻴَﺎM, Mgh;) a certain colour, (S, Msb,) well known. (Msb.) One
 َﺳَﻮاٌدBlackness; contr. of ض
says, ﻞ
ِ ْ[ ﻟَِﻘﻴَﻪُ ِﰱ َﺳَﻮاِد اﻟﻠﱠﻴHe met him in the blackness of night]. (TA.) And اﻟﱠﺸﺎُة َﲤِْﺸﻰ ِﰱ َﺳَﻮاٍد
[ َوَ�ُْﻛﻞُ ِﰱ َﺳَﻮاٍد َوﺗـَﻨْﻈُُﺮ ِﰱ َﺳَﻮاٍدThe sheep, or goat, walks in blackness, and eats in
6

blackness, and looks in blackness]; meaning the blackness of its legs and of its mouth and of what is around its
eyes. (Mgh, * Msb.) And

ُ [ إَِذا َﻛﺜـَُﺮ اﻟﺒَـﻴَﺎWhen whiteness becomes much, blackness
ض ﻗَﱠﻞ اﻟﱠﺴَﻮاُد

becomes little]; by whiteness meaning milk; and by blackness, dates. (TA.) ___ Black clothing. (Mgh in

َ
َ
َ
ْ
ٌ ﺑـَﻴَﺎ.]) ___ [Hence,] ﺐ
ﺑﻴﺾ. [See its contr. ض
ِ ( َﺳﻮاُد اﻟَﻘْﻠS, M, A, K) and ُ( َﺳﻮاَدﺗُﻪM) and ُ أَْﺳﻮُدﻩand ُ( َﺳﻮَداُؤﻩS, M, K)
ُ ُ  ُﺳَﻮﻳَْﺪا, (S, M, A, K,) the last a dim., (TA,) The heart's core; the black, or inner, part of the
and ؤﻩ
art.

heart: or a black thing in the heart: or the black clot of blood that is within the

َ : (S,
heart [resembling a piece of liver (Zj in his Khalk el-Insán )]: or the heart's blood: i. q. ُﺣﺒﱠـﺘُﻪ
M, K, TA:) or, as some say,

َُدُﻣﻪ. (M, TA.) One says, ﻚ
َ ( اْﺟﻌَْﻠُﻬْﻢ ِﰱ َﺳَﻮاد ﻗَـْﻠِﺒA, TA) and ( ُﺳَﻮﻳَْﺪاﺋِِﻪA) [Place them in
ِ
ِ

the inmost part of thy heart; i. e. give them the best, or most intimate, place in thy

ٌ [ َﺷْﺨas
ْ  َﺳَﻮاُد اﻟَﺒsignifies The liver. (L, TA.) ___  َﺳﻮاٌدis also syn. with ﺺ
affections]. (A, TA.) ___ ﻄِﻦ
meaning

A person; and also, in a more general sense, a bodily, or corporeal, form or figure or

substance]; (A'Obeyd, S, M, A, Msb, K;) of a man, and of other things; (Msb;) expressly said by A'Obeyd to be of any article of
household goods or utensils and furniture and the like, and of other things: (M:) because appearing black when seen from a distance:
(TA:) pl.

 أَْﺳِﻮَدٌةand أََﺳﺎِوُد, (S, M, A,) the latter a pl. pl. (S, M.) El-Asshà says,
*
*

ﺗَـﻨَﺎَﻫﻴْـﺘُﻢُ ﻋَﻨﱠﺎ َوَﻗْﺪ َﻛﺎَن ِﻓﻴ ُﻜُﻢ
َ أََﺳﺎِوُد
ﺻْﺮﻋَﻰ َﱂْ ﻳُـَﻮﱠﺳْﺪ َﻗِﺘﻴﻠَُﻬﺎ

*
*

Ye refrained from retaliating upon us when there were among you prostrate persons the

[

ُ  ُﺷof the slain. (S.) And it
slain whereof had not been pillowed in graves]: by the  ا ﺳﺎودmeaning the ﺨﻮص
is said in a trad.,

ُﻚ َﻛَﻤﺎ َﲣَﺎﻓُﻪ
َ َ [ إَِذا َرأَى أََﺣُﺪُﻛْﻢ َﺳَﻮاًدا ﺑِﻠَﻴٍْﻞ ﻓََﻼ ﻳَُﻜْﻦ أَْﺟWhen any one
َ ُﱭ اﻟﱠﺴَﻮاَدﻳِْﻦ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ َﳜَﺎﻓ

of you sees a bodily form, or a person, by night, let him not be the more cowardly
of the two bodily forms, or persons; for he feareth thee, like as thou fearest him]:
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ً َﺷْﺨ. (L.) The saying ﻚ
َﺿ
َ  َﻻ ﻳُـَﺰاﻳِﻞُ َﺳَﻮادى ﺑـَﻴَﺎis expl. by As as meaning َﻻ ﻳُﺰاِﻳُﻞ َﺷْﺨِﺼ ﻰ
 ﺳﻮاداhere meaning ﺼﺎ
ِ
َ [ َﺷْﺨi. e. My person will not separate itself from thy person]: َﺳَﻮاٌد, with the Arabs,
َﺼ
ﻚ
ٌ ْ َ , and in like manner ض
ٌ ﺑـَﻴَﺎ. (IAar, L.) [Hence, app.,] [ ﻗَﺎَل ِﱃَ اﻟﱠﺸﱡﺮ أَﻗْﻢ َﺳَﻮاَدَكas though lit. signifying Evil
meaning ﺷ ﺨﺺ
ِ
َ َ أmeans the
said to me, Erect thy person]; meaning be thou patient: a prov. (TA.) ___ As its pl. ﺳﺎِوُد
 ُﺷُﺨﻮصof the vessels of a house, [accord. to the statement of A'Obeyd cited above,] such as the  ِﻣﻄَْﻬَﺮةand the  إِﱠﺟﺎﻧَﺔand the
َﺟْﻔَﻨﺔ, these being called أََﺳﺎِودُ اﻟﱠﺪ اِر, it is also used as meaning Household goods or utensils or furniture

and

the like, absolutely. (Har p. 495.) [And in like manner] the sing. is also used as meaning The travelling-

apparatus and baggage and train ( )ﺛَـَﻘ ﻞof a commander: (S:) and the tents and apparatus and
beasts and other things, collectively, of an army. (TA.) ___ Also, the sing., Property, or cattle,

َ [ ﻟُﻔَﻼنTo such a
&c.; syn. َﻣﺎ ٌل: (Aboo-Málik, TA:) or much thereof; (A'Obeyd, S, K;) as in the saying ﺳَﻮا ٌد
ٍ ِ
one belongs much property, &c.]. (A'Obeyd, S.) ___ Also A collection, company, or collective

َ ت َﺳَﻮاَد اﻟَﻘْﻮم ﺑ
ُ [ َﻛﺜـﱠْﺮI increased the number of the
body, of men; (M, A, L;) as in the saying ﺴَﻮاِدى
ِِ

ٌ  أًْﺳَﻮَداand  أََﺳﺎِوُدare used
collective body of the people, or party, by my person]: (A, TA:) and ت
in the same sense; (M;) or [rather] as pls. of this meaning: (L, TA:) or all these as meaning

sundry, distinct or

َ  َﺳَﻮاُد اﳌُْﺴﻠﻤmeans the collective body of the
separate, sorts of men, or people: (M:) [but] ﲔ
ِِ

َ  ﻣَﻦ اﳌُْﺴﻠﻤis understood]: (A:) or this means
اﻟ ﱠ, a tropical phrase [in which ﲔ
Muslims: (Mgh, Msb:) and so ُﺴَﻮاُد اﻷَْﻋﻈَﻢ
ِِ
ِ
the great number of the Muslims agreed in obedience to the Imám. (TA.) The
commonalty, or generality, of men of people: (S, K:) the bulk, or main part, of a people: (M, TA:) or the
greater number. (Msb.) And A great number (S, Msb, K) of any kind. (S.) ___ A collection of
palmtrees and of trees in general; on account of their greenness and blackness, because greenness nearly
resembles blackness. (M, L.) ___ And The
or

rural district of any province; i. e. the district around the towns

َ [ َرi. e. districts of sown fields with towns or villages], of any province:
villages, and the ﺳﺎﺗِﻴﻖ
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(M, TA:) or the

environs, consisting of towns, or villages, and of cultivated land, (A, TA,)

[but more properly applied to the latter than to the former,] of a city, (A,) or

of the chief city of a province: (TA:) or the

towns, or villages, [but properly with the cultivated lands pertaining to them,] of a province of
city: (K:) thus [particularly] of El-Koofeh and El-Basrah: (S, O:) hence, (A,)

َﺳَﻮاُد اﻟِﻌَﺮاِق, (A, Mgh, O, Msb,) or [simply] اﻟﱠﺴَﻮاُد, (K,)

the district of towns or villages, and cultivated lands, of El- 'Irák; (O, K; *) or the
district between ElBasrah and El-Koofeh, with the towns, or villages, around
them; (A;) or extending in length from Hadeethet El-Mowsil to 'Abbádán, and in

ْ [ ُﺧwhich means both greenness
breadth from El-'Odheyb to Holwán; (Mgh;) so called because of the ﻀَﺮة
and a colour approaching to blackness] of its trees and its seed-produce; (Mgh, Msb;) for that which is

َ  أَْﺧthe Arabs term أَْﺳَﻮد
ﻀﺮ

because it appears to be thus at a distance. (Msb.)

 ُﺳَﻮاٌدSecret speech with another; as also ِﺳَﻮاٌد: (M, K, TA:) each a subst. from َُﺳﺎَوَدﻩ, accord. to A'Obeyd: (M,
ََ َ
TA:) but [ISd says,] in my opinion the latter is the inf. n. of  ﺳﺎود, [and as such it has been mentioned above, (see 3,)] and the
former is the simple subst., the two words being like
others. (TA.) Also

 ُﻣَﺰاٌحand ِﻣَﺰاٌح: (M:) As disallowed the former, but it is authorized by AO and

A certain disease incident to sheep or goats. (K.) ___ And A certain disease

incident to man; (K;) a pain that attacks the liver, in consequence of eating dates,
and that sometimes, or often, kills. (M, TA.) ___ And A yellowness in the complexion,

ْ [ ُﺧapp. here meaning a blackish hue inclining to greenness]) in the
and a greenness (ﻀَﺮة
nail, (K, TA,) incident to people from [drinking] salt water. (TA.)

 َﺳِﻴٌّﺪ, (S, M, K, &c.,) of the measure ٌ[ ;ﻓَِﻌﻴﻞoriginally َﺳِﻮﻳٌﺪ, for a reason to be mentioned below; the kesreh upon the و, being
deemed difficult of pronunciation, is suppressed, and the quiescent  وand  ىthus coming thgether, the latter receives the rejected
ٌ ّ َﺟِﻴwith those who hold it to be
kesreh, and the  وis changed into  ىand incorporated into the augmentative  ; ىas in the case of ﺪ
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 ];َﺟِﻮﻳٌﺪor, accord. to the Basrees, it is of the measure ٌ[ ;ﻓَـﻴِْﻌﻞoriginally ( ];َﺳﻴِْﻮٌدS;) and also ( ; َﺳﻴٌْﺪMz, 40th ﻧﻮع,
ٌّ َ ٌ ْ َ
section on the class of  ﻫ ِﲔand  );ﻫ ﲔA chief, lord, or master: (M, L, Mgh, Msb: [accord. to the last of which, this is a
originally

secondary signification, as will be seen below:])

a prince, or king: (Fr, L:) one who is set before, or over,

others: a master of a household: (L:) a woman's husband: (Fr, M, Msb:) a possessor, an
owner, or a proprietor: (L, Msb:) a slave's master, or owner: (Fr, M, Msb:) a superior in rank or
station or condition; one possessing pre-eminence or excel-lence; a man of rank or
quality; a personage; a man of distinction: (L:) one who surpasses others in
intelligence and property, and in repelling injury, and in beneficence, or
usefulness, who makes a just use of his property, and aids others by himself: (ISh,
L:)

one possessed of glory, honour, dignity, eminence, exalted or elevated state, or

nobility; (L, Msb; [accord. to the latter of which, this is the primary signification;]) generous, noble, or highborn: (L:) the most generous, noble, or high-born, of a people: (Msb:) a liberal, bountiful, or
munificent, person: (Fr, L:) clement; forbearing; one who endures injurious
treatment from his people: (L:) devout, abstaining from unlawful things, and
clement, or forbearing: (Katádeh, L:) one who is not overcome by his anger: ('Ikrimeh, L:)
accord. to As, the Arabs say that it signifies

any one who is subdued, or repressed, by his principle

َ
of clemency, or forbearance: (L:) and ﺳﺎﺋٌِﺪ

signifies the same as

َﺳِﻴٌّﺪ: or one inferior to a َﺳِﻴّﺪ: (K:)

َ[ ٰﻫَﺬا َﺳﻴُِّﺪ ﻗَـْﻮﻣﻪ اﻟَﻴـْﻮمthis is the lord, &c., of his people today]; but if you
ِِ
ّ
announce that he will be their  ﺳﻴﺪafter a little while, you say ﻞ
ٍ ُﻫَﻮ َﺳﺎﺋُِﺪ َﻗـْﻮِﻣِﻪ ﻋَْﻦ ﻗَِﻠﻴ, and َﺳِﻴُّﺪ: (S:) the fem. of [ َﺳِﻴٌّﺪand of
or, accord. to Fr, one says,

 ] َﺳﺎﺋٌِﺪis with ة: (M, L, Msb:) pl. of َﺳِﻴٌّﺪ, (S, Msb,) or of  َﺳﺎﺋٌِﺪ, (M, K,) ( َﺳﺎَدٌةS, M, Msb, K) and ( َﺳﻴَﺎﺋُِﺪS, K) and [pl. of ]َﺳﺎَدٌة
ٌ َﺳﺎَدا: (Msb:) [J says that] ٌ َﺳﺎَدةis of the measure ٌﻓـَﻌََﻠﺔ, [orinally ٌَﺳَﻮَدة,] because  َﺳِﻴٌّﺪis of the measure ٌ[ ;ﻓَِﻌﻴﻞas has been
ت
َﺳِﺮ ﱞ, the only other instance
ٌ َﺳَﺮاas pl. of ى
before mentioned;] and it is like ة
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 َﺳِﻴٌّﺪhas also as a pl. َﺳﻴَﺎﺋُِﺪ, with ء, [and with the  وchanged into ى
ُ
ٌ
ُ َ
ٌ
ٌ ّ َﺳِﻴto be of the
because it is so changed in the sing.,] like as  أَﻓﻴ ﻞhas أَﻓَﺎﺋ ﻞ, and like as  ﺗَِﺒﻴﻊhas  ;ﺗـَﺒﺎﺋﻊbut the Basrees, who hold ﺪ
ِ
ِ
ِ
ٌ ْ
َ
ٌ َِﺳﺎﺋ, like ﻗَﺎﺋٌِﺪ, which has ٌ ﻗَﺎَدةas a pl., and
measure ﻓـَﻴﻌﻞ, say that it becomes of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻠ ﺔin the pl. as though it were ﺪ
ِ
of the kind; this being shown to be the case by the fact that

َذاﺋٌِﺪ, which has  َذاَدٌةas a pl.; and they also say that َﺳﻴَﺎﺋُِﺪ, with ء, as pl. of َﺳِﻴٌّﺪ, is contr. to analogy; for by rule it should be
without ء. (S.) ___ [In the present day it is also particularly applied to signify, like ﺮﻳﻒ
ِ َﺷ, Any descendant of the

like

Prophet.] ___ One of the poets has used it in relation to the jinn, or genii; saying,

ﻳَـْﻨُﺪﺑَْﻦ َﺳِﻴَّﺪُﻫﻨﱠْﺔ
َ ْ ِﺟﻦﱞ َﻫﺒَـ
ﱭ ﺑِﻠَﻴٍْﻞ

*
*

*
*

Genii that were roused from their sleep by night, summoning, or perhaps bewailing and

[

eulogizing their chief]: Akh says that this is a well-known verse of the poetry of the Arabs: but it is asserted by one, or
more, likewise deserving of reliance, that it is of the poetry of El-Weleed [and therefore post-classical]. (M.) ___ And the wild ass is
called the

 َﺳِﻴّﺪof his female. (TA.) ___ Also, (Ks, S, M, Mgh, Msb, K,) and  ِﺳﻴﱠٌﺪ, (K,) the latter on the authority of Aboo-'Alee, (TA,)

applied to a he-goat,

Advanced in years: (Ks, S, M; Mgh, Msb, K:) or in its third year: (Mgh:) or great,

though not advanced in years: (TA:) or it is of general application, for it occurs in a trad. applied to the camel and the ox-kind. (M, TA.)

___ And the former also signifies

What is most eminent, exalted, or noble, of any things: and is applied by Zj

to the Kur-án, because, he says, it is

[ َﺳِﻴُّﺪ اﻟ َﻜَﻼِمThe paragon of speech]. (M.)

 ِﺳﻴﱠٌﺪ: see the last sentence but one above.
 ُﺳَﻮﻳٌْﺪthe abbreviated dim. of أَْﺳَﻮُد: (S, Mgh, Msb:) see the latter. ___ Also [as a subst., or an epithet in which the quality of a
َْ
ُ َْ
َُْ
subst. predominates,] Water; (M, Mgh, L;) as also  أَﺳﻮد: (M: [but see  اﻷَﺳﻮد ان, voce أَﺳﻮد:]) the former is [said to be] used
َِ
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ً َﻣﺎَﺳَﻘﺎُﻫْﻢ ِﻣْﻦ ُﺳَﻮﻳٍْﺪ ﻗَﻄَْﺮةHe gave them not to drink a
ُ  أُﱡمmeans The anus; syn. ﺖ
ُ ( ;اﻻْﺳK;) [and] so  اﻟﱡﺴَﻮﻳَْﺪآُء. (M.)
drop of water. (M, Mgh, * L.) ___ ﺳَﻮﻳٍْﺪ
ِ
in this sense in negative phrases only: (M, L:) one says,

ﺐ
ِ  َﺳَﻮاَدُة اﻟَﻘْﻠ: see َﺳَﻮاٌد, near the beginning of the paragraph.
َﺳَﻮاِد ﱞ, i. e. belonging to the Sawád of El-'Irák, ] i. q. ( ِﺳْﻬِﺮﻳٌﺰM) A wellknown sort of dates,
[ ُﺳَﻮاِد ﱞor perhaps ى
ى
(K voce

ﺳﻬﺮﻳﺰ,) found in abundance at El-Basrah. (TA ibid.)

ٌ َﺳَﻮاِدﻳﱠﺔ: see ٌُﺳﻮَداﻧِﱠﻴﺔ.
ُ ُﺳَﻮﻳَْﺪآءdim. of ُﺳْﻮَدآُء, fem. of ُأَْﺳَﻮد, q. v.: (Mgh:) ___ see also َﺳَﻮاٌد, in two places: ___ and ُﺳَﻮﻳٌْﺪ: ___ and ُأَْﺳَﻮد, near
َ
the end of the paragraph. ___ Also A certain bird. (M.) ___ And Salt tracts ( ) ﺳﺒﺎخof [plants of the kind called]
ِ
 َِﳒﻴﻞ: Kr explains it by ٌ[ ﻧِﺒْـﺘَﺔapp. a mistranscription for ٌ ﻧـَﺒْـﺘَﺔa plant]; without describing it. (M.)
 َﺳﺎﺋٌِﺪ: see َﺳﻴٌِّﺪ, in the middle of the paragraph, in three places.
 َأْﺳَﻮُدGreater, and greatest, in respect of estimation, rank, or dignity; syn. أََﺟﱡﻞ: (S, K:) and,
as some say,

more [and most] liberal or bountiful or munificent: or more [and most] clement or

 )أََﺟ ﱡthan such a one. (S.) And
forbearing. (TA.) One says,  ُﻫَﻮ أَْﺳَﻮدُ ِﻣ ْﻦ ﻓَُﻼٍنHe is greater &c. (ﻞ

 اﻷَْﺳَﻮُد ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِمmeans The greatest &c. ( )اﻷََﺟﻞﱡof the people, or party. (K, TA.) Also Black; i. e.
َ , (M, * Mgh,) which is the contr. of ﺑـَﻴَﺎض: (M, Mgh:) and ى
 أَْﺳَﻮِد ﱞsignifies the same as ُأَْﺳَﻮد: (Ham p.
having ﺳَﻮا د
أَْﲪَﺮ ﱞ:] the fem. of ُ أَْﺳَﻮدis َُﺳْﻮَدآء: (Mgh, Msb:) the dim. of  أَْﺳَﻮُدis  أَُﺳﻴُِّﺪ, (S, Msb,)
379:) [or has an intensive signification, like ى
ُ أَُﺳﻴِْﻮد, [as is shown by an ex. voce ﻚ
أََﺳ ﱡ,] meaning [a little black thing; or blackish,
ٌ ْ ُﺳَﻮﻳ: (S, Mgh, Msb:) the dim. of ُ َﺳْﻮدَآءis ُ ُﺳَﻮﻳَْﺪآء:
or] approaching to black; (S;) and the abbreviated dim. is ﺪ

and it is allowable to say

ُ( أَْﺳَﻮدM, Msb) and of ( َﺳْﻮَدآُءMsb) is ٌ( ُﺳﻮدM, Msb) and [ ُﺳﻮَد اٌنwhich latter is especially applied to human
ُ  اﻟﱡﺴﻮَداis said in the R to denote [The negroes;] that particular people, or race, who
beings]. (M.) ن

(Mgh:) the pl. of
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are the most stinking of mankind in the armpits and sweat, and the more so those who are

ُ أَْر, or ﺑَِﻼدُ اﻟﱡﺴﻮدَان, (The land, or the
 )اﻟﺴﻮدانis also sometimes used for ض اﻟﱡﺴﻮَداِن
ِ
country, of the negroes,) or the like: it is thus used in the TA voce َُﲰْﻐَ َﺮة.] And the epithet ُ أَْﺳَﻮدis also applied by the
eunuchs. (TA.) [It (i. e.

َ [ أَْﺧi. e. green]; because it appears to be thus at a distance. (Msb. [See ﻀُﺮ
َ أَْﺧ: and see َﺣﺪﻳَﻘٌﺔ
ﻀﺮ
ِ
َ
ْ
َ
ُ ْ
ُ َدْﳘَﺂءand ٌُﻣْﺪَﻫﺎﱠﻣﺔ, voce ُأَْدَﻫﻢ.]) ___ [Hence,] ﺐ
ِ  أَْﺳﻮدُ اﻟَﻘْﻠand َُﺳﻮَدآُؤﻩ: see َﺳﻮاٌد. ___ [And  اﻟﱠﺴﻮَدآءThe black
)اﻟ ﱠ, the blood
bile; one of the four humours of the body; of which the others are the yellow bile (ُﺼْﻔَﺮآء
Arabs to a thing that is

)اﻟﱠﺪُم, and the phlegm (ُ)___ أَْﺳَﻮد.]  اﻟَﺒـْﻠﻐَُﻢas opposed to [ أَْﲪَُﺮand meaning The Arab race, and also, accord. to some, in
َُ ْ َأ, in two places. ___ As applied to a certain bird: see ٌُﺳﻮَد اﻧﻴﱠﺔ, in two places. ___ Also, as a
this case also, the black]: see ﲪ ﺮ
ِ
(

subst., (S,) or an epithet in which the quality of a subst. predominates, (Sh, M,) so that it is used as a subst., (Sh, TA,) but imperfectly
decl., (TA,)

A great serpent, (S, M, K,) in which is blackness: (S, M:) the worst and greatest

and most noxious of serpents, than which there is none more daring, for
sometimes it opposes itself to a company of travellers, and follows the voice,
and it is that which seeks retaliation, and he who is bitten by it will not escape

َ َ أand ت
ٌ أَْﺳَﻮدَا
death: (Sh, TA:) it is pluralized as a subst., (Sh, S, M,) its pl. being ُ( أََﺳﺎِودS, M) and ﺳﺎِوﻳُﺪ

: (M:) were it an

ٌُﺳﻮد: it is also called أَْﺳَﻮُد َﺳﺎﻟٌﺢ, because it casts off its slough every year: you do not say
ِ
أَْﺳَﻮدُ َﺳﺎﻟٍِﺦ: (S:) the female is called  أَْﺳَﻮَدٌة, (S, M,) which is extr.; (M;) and to this the epithet ٌ َﺳﺎِﳋَﺔis not applied. (S.) ___
 اﻷَْﺳَﻮَداِنmeans The serpent and the scorpion; (Sh, Mgh, Msb, K;) which are to be killed during prayer: (Sh,
epithet [used as such], its pl. would be

Mgh, Msb:) so called by the attribution of predominance [to the former]. (Sh, TA.) ___ And

Dates and water; (El-Ahmar,

As, S, M, A, Mgh, Msb, K;) both together being thus called by a term which properly applies to one only, [accord. to some,] for [they

ُ اﻷَْﺳَﻮدalone signifies dates, not water, and especially, or mostly, the dates of El-Medeeneh; and in
َ َُ
ََ
like manner, Aboo-Bekr and 'Omar together are called  ; اﻟﻌﻤ ﺮانand the sun and the moon together, ﻘﻤ ﺮان
ِ
ِ َ اﻟ: (TA:) or, as some say,
say that]

it means

ّ اﻟَﻔ, of [the grain of]
water and milk; and is applied by a rájiz to water and the herb called ﺚ
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which bread is made, and is eaten [in time of dearth or drought]. (M, L.) See also

ُﺳَﻮﻳٌْﺪ. ___ Also The [ َﺣﱠﺮةor tract

strewn with black and crumbling stones] and night: (S, M, L:) so called because of their blackness.
(M, L.) A party came as guests to Muzebbid El-Medenee, and he said to them, There is nothing for you with us but the

أَْﺳَﻮَداِن: and

 َﺣﱠﺮةand the night. (S,
َْ
M.) And as to the saying of 'Áïsheh, that she was with the Prophet when they had no food, but only the أَﺳﻮد ان, which is expl. by
َِ

they replied, Verily therein is a sufficiency: dates and water: but he said, I meant not that: I only meant the

 َﺣﱠﺮةand night.
َ ُ ُ
ُ َ ْ َُ
(M.) ___ ﻜِﺒﺪ
ِ َ [ ﻫﻮ أَﺳﻮد اﻟlit. He is black-livered] means he is an enemy: (A, TA:) and ﺳﻮد اﻷَْﻛﺒﺎِد
َ
َ َ
ُ َ ُ
means enemies. (M, A.) ___ You say also, ن ﺑِﻐَﻨَﻤﻪ ﺳﻮد اﻟﺒ ﻄُﻮن
ِ
ِ ِ ٌ ﺟﺂء ﻓَُﻼ, and, in like manner, ُﲪْﺮ اﻟُﻜﻠَﻰ, both meaning
the lexicologists as meaning dates and water, [and thus by Mtr in the Mgh, ISd says,] in my opinion she only meant the

Such a one brought his sheep, or goats, in a lean, or an emaciated, state. (As, S, and A in
art.

ﲪﺮ.) ___ And  َرَﻣﻰ ﺑَِﺴْﻬِﻤِﻪ اﻷَْﺳَﻮِدHe shot with his lucky arrow, (A, K,) that was smeared

with blood, (A,) by means of which he looked for good fortune, (K, TA,) because he had shot
with it and hit the object shot at, (TA,) or as though it were black (K, TA) with blood, (TA,) or by its having been much handled. (K,

َﻀﺂء
َ ْ َﻛﻠﱠْﻤﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ َرﱠد َﻋَﻠﱠﻰ َﺳْﻮَدآَء َوَﻻ ﺑـَﻴI spoke to him, and he did not return to me
َ  َوﻃْﺄٌَةmeans A footstep, or
a bad word nor a good one: (S, L:) or a single word. (A.) ___ ُﺳْﻮدَ آء
TA.) ___ And

َ . (S.) ___ ُ اﻟﱠﺴْﻮَدآءCultivated, or
footprint, that is becoming effaced: a recent one is termed ُﲪَْﺮآء

َ ْ[ اﻟَﺒـﻴq. v.]. (TA in art. [ ﺑﻴﺾSee also َﺳْﻮَدٌة.]) ___ [But  َﺳﻨَﺔٌ َﺳْﻮَدآُءmeans A very
planted, land; opposed to ُﻀﺂء

severe year; more severe than such as is termed ُ ;َﲪَْﺮآءwhich is more severe than the ﺑـَﻴْﻀﺂء, and
still more so than the

َﺷْﻬﺒَﺂء: see arts.  ﺷﻬﺐand ُ___ اﳊَﱠﺒُﺔ اﻟﱠﺴْﻮَدآء.] ﲪﺮ, said in a
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trad. to be a remedy for every disease except death, (TA,)
signifies

[ اﻟ ﱡq. v.], (K,) as also اﻟﱡﺴَﻮﻳَْﺪآُء
i. q. ﺸﻮﻧِﻴ ُﺰ

, (TA,) [i. e.] this latter

َﺣﱠﺒُﺔ اﻟﱡﺸﻮﻧِﻴِﺰ, (M,) or properly اﻟِّﺸﻴِﻨﻴﺰ, for thus the Arabs called it accord. to IAar: or, as some say, i. q. اﳊَﱠﺒُﺔ
14

ُﻀَﺮآء
َ أَْﺧ, and green أَْﺳَﻮد. (TA.) It is also used as an epithet
ْ َ[ اﳋq. v. in art. ]ﺣﺐ, because the Arabs [often] call black ﻀﺮ
َُ
denoting excess; but as such is anomalous, being formed from a verb whence the simple epithet is of the measure أَْﻓـﻌ ﻞ: so in the
َ [ أَْﺳَﻮدُ ﻣْﻦ َﺣَﻠBlacker than the blackness, or intense blackness, of the
ب
ِ ﻚ اﻟﻐُﺮا
ِ
ِ
ُ َأَﺑْـﻴ, voce ض
ٌ  ;ﺑـَﻴَﺎand see Har p. 286.])
ٌ َ]َﺣﻠ. (I'Ak p. 237. [See also its contr. ﺾ
crow, or raven: see ﻚ
saying,

 َأْﺳَﻮَدٌةfem. of أَْﺳَﻮُد, q. v., used as a subst. (S, M.)
ٌ  َأْﺳَﻮَدا: see َﺳْﻮٌد: ___ and َﺳَﻮاٌد: ___ and أَْﺳَﻮُد.
ت
 َأ ْﺳَﻮِد ﱞ: see أَْﺳَﻮُد, fourth sentence.
ى
 أَُﺳﻴِْﺪ ﱞ, rel. n. of  أَُﺳِﻴُّﺪwith the movent  ىrejected, Of, or relating to, [a blackish colour, or] a colour
ى
approaching to black. (S.)

 أَُﺳِﻴُّﺪand ُأَُﺳﻴِْﻮد: see أًْﺳَﻮُد, fourth sentence.
َ  ﻣ, A skin for clarified butter, or for honey. (TA in this art. [See also art.  ;ﻣﺴﺪand see ﻣْﺴﺄٌَد, in art
ﺴﺎٌد
ِ
ِ

ﺳﺄد.])

ُ  َﻣOne over whom rule, or dominion, is exercised; or of whom another is [ َﺳﻴِّﺪor
ﺴﻮٌد
chief, lord, master, &c.]. (TA.)

ٌ[ ُﻣْﺴِﻮدact. part. n. of أَْﺳَﻮَد, q. v.:] with ة, i. e. ٌُﻣْﺴِﻮدَة, A woman who brings forth black children: the
َ ُ
َ ُْ
contr. is termed ٌﻣﺒِﻴﻀﺔ, (Fr, K in art. ﺑﻴﺾ,) or, more commonly, ٌﻣﻮﺿ ﺤﺔ. (O and TA in that art.)
ِ
 َﻣﺂءٌ َﻣْﺴَﻮَدٌةWater that is a cause of [the disease called] ( ُﺳَﻮادM, K, TA) to such as drink
it. (TA.)

 ﻇّﱠﻞ َوْﺟُﻬﻪُ ُﻣْﺴَﻮد�ا, in the Kur [xvi. 60 and xliii. 16], means [His face becomes, or continues, or continues
15

ْ ُ أَﱠ�مٌ ﻣmeans
all the day,] expressive of sorrow, or displeasure. (Mgh. [See the verb, 9.]) And ٌﺴَﻮﱠدة
Days of] evil state or condition, and hardness, or difficulty, of living. (Har p. 304.) ___

[

ٌ ُﻣْﺴَﻮﱠدةThe first draught, or original copy, of a book, or the like: (not called ٌﻣَُﺴﱠﻮَدة:) opposed to
ٌﻀﺔ
ُﻣﺒْـﻴَ ﱠ, q. v.: probably postclassical.]
[

ْ  )ُﻣcontaining blood drawn by venesection from a she-camel,
ٌ ُﻣَﺴﱠﻮدGuts (ﺼَﺮان
bound at the head, roasted and eaten. (IAar and K as expl. by MF.)

 اﳌَُﺴ ِّﻮَدُةThe partisans of the dynasty of the 'Abbásees; [so called because they
َ ُّﻣﺒَـِﻴ. (S and K in art. ﺑﻴﺾ.)
made their clothes black;] opposed to the ﻀﺔ
 َﻣْﺴُﺆوٌدpart. n. of ُﺳِﺌُﺪ. (K. [See 1, last signification.])

16

ﺳﻮر
َ , aor. ﻳَُﺴﻮُر, (S, M, K,) inf. ُﺳُﺆوٌر, (S,) or َﺳْﻮٌر, (M,) or both, (K,) or ٌَﺳْﻮَرة, (Mgh,) [but this last is an inf. n. of un.,] He
1 ﺳﺎَر

leaped or sprang, (S, M, A, Mgh, K,)  إِﻟَﻴِْﻪto, or towards, him, (S, M, K,) and  َﻋَﻠﻴِْﻪupon him. (A.) ___ He
leaped, or sprang, [or committed an assault, upon another,] like as he does who behaves
in an annoying manner towards his cup-companion in his intoxication. (TA. [See also
3.]) ___ [Hence,]

ُ َﺳﺎَر اﻟﱠﺸَﺮا, (S, M, A, K,) inf. n.  َﺳْﻮٌرand ( ُﺳُﺆوٌرM, K) and ُﺳُﻮوٌر, agreeably with the root, (M,)
ب ِﰱ َرأِْﺳِﻪ

ُﺳَﻮاٌر, (TA,) [The wine assaulted, or rushed into, his head]: (A:) [or] the wine circulated
ُ َﺳﺎَر اﻟﱠﺸَﺮا, inf. n.  َﺳْﻮٌرand ٌَﺳْﻮَرة, the wine had an
in his head, and rose into it: (M, K:) or ب
and

ْ  َﺳﺎَرthe force or
overpowering influence upon the head: (Msb:) and س
ِ ت ِﻓﻴِﻪ ُﲪَﻴﱠﺎ اﻟَﻜْﺄ

َ ,) [or fumes,] of the cup of wine mounted, or rose, to his
overpowering influence, (ﺳْﻮَرة

head, or into his head. (TA in art. ﲪﻰ.) ___ And ﺳﺎر, aor. as above, He was angry. (Msb.) ___ ﺳﺎر, aor.
as above, inf. n.

َﺳْﻮٌر, also signifies He (a man) rose, or became elevated. (M.)
ُ ُﺳْﺮ
ت ِإﻟَﻴِْﻪ ِﰱ أَﻋَﺎِﱃ اﻟ ﱡ
ﺴﻮِر

*
means

*

I rose to him [upon the upper, or uppermost, parts of the wall of the city or town &c.].

[ ُﺳْﺮُﺳْﺮRise thou, rise thou, to eminence,] in enjoining aspiration to the means of
ُ ُﺳْﺮ, meaning I ascended, or mounted, upon the
َ ِت اﳊَﺎﺋ
acquiring eminence, or nobility: (IAar, K, * TA:) from ﻂ
ُ : see 2 in art. ﺳﲑ.
wall. (TA.) ___ See also 5, in two places. ﺳﻮَرﺑِِﻪ
(TA.) ___ And one says to a man,

َ , inf. n. ﺗَْﺴِﻮﻳٌﺮ, He walled a city or town &c. (See 2 in art. ﺧﻔﺮ.)] ___ See also 5. And َُﺳﱠﻮْرﺗُﻪ, [inf. n. as
2 ﺳﱠﻮَر [ﺳّﻮر
above, (see an ex. voce

َدْﻫَﻘَﻦ,)] I put upon him [or decked him with] the [ ِﺳَﻮارor bracelets; or I
1

decked him with bracelets]. (S.)

َ ُ ﻣsignifies The leaping, or springing, of two antagonists, each upon the other, or their
3 ٌﺴﺎَوَرة

assaulting, or assailing, each other, in mutual fight. (Har p. 329.) ___ And ُ ﺳﺎورﻩ, (S, M, K,) inf. n.

ٌ ﻣَُﺴﺎَوَرةand ِﺳَﻮاٌر, (M, K,) He leaped, or sprang, upon him; he assaulted, or assailed, him;
َ [ اﳊَﻴﱠﺔُ ﺗَُﺴﺎِوُر اﻟ ﱠThe serpent springs upon, or assaults, the
َُ َ
syn. واﺛَـﺒﻪ. (S, M, K.) You say, ﺮاﻛﺐ
ِ
ُ ﻓَﻜْﺪ, meaning And I was near to leaping
ت أَُﺳﺎِوُرﻩُ ِﰱ اﻟ ﱠ
rider]. (A.) And it is said in a trad. of 'Omar, ﺼَﻼِة
ِ
upon him, or assaulting him, and fighting him, during prayer. (TA.) [See also 1.] You say also,

ُ[ َﺳﺎَوَرﺗِْﲎ اﳍُُﻤﻮمAnxieties assaulted, or assailed, me]. (A.) ___ Also i. q. [ أََﺧَﺬ ﺑَِﺮأْﺳﻪwhich, as it is
ِِ
ٌ  َﺳ ﱠin the last of the senses assigned to that word below, is app. said of speech, or language, meaning
mentioned immediately after ﻮار
It had an overpowering influence upon his head]. (M, K.)

َ
5  ﺗﺴّﻮرُﻩHe ascended, or mounted, upon it; (namely, a wall;) as also ُﺳﺎَرﻩ

, inf. n.

َﺳْﻮٌر: (TA:) he

climbed, ascended, or scaled, it, (namely, a wall,) like a thief; (IAar, S, * M, A, * K, * TA;) as also ﺗﺴّﻮر

( ;ﻋََﻠﻴِْﻪM;) and ُ َﺳﺎَرﻩ, inf. n. as above: (K:) and he climbed, or ascended, and took, it; as also ﺗﺴّﻮر
ﻋﻠﻴﻪ, and ُ ﺳّﻮرﻩ: (TA: [this last from a trad., in which, however, the verb is, in my opinion, probably mistranscribed:]) he
ُ [or wall]. (Bd in xxxviii. 20.) And  ﺗﺴّﻮرHe put on himself [or decked
climbed, or ascended, its ﺳﻮر
himself with] the [ ِﺳَﻮارor bracelet; or he decked himself with bracelets]. (S.)

6  ﺗَﺴﺎُوٌرsignifies The leaping, or springing, one with [or upon] another. (KL. [See also 3.]) ___ And

ُ  ﺗََﺴﺎَوْرmeans ﺖ َﳍَﺎ َﺷْﺨﺼ ﻰ
ُ [ َرﻓـَْﻌI raised, or elevated, my person to her, or it, or them; or
ت َﳍَﺎ
ِ
ُ ]ﺗَﻄَﺎَوْﻟ. (TA.)
stretched myself up &c.; like ﺖ
8  ِا ْﺳﺘَﺎَر: see  اِْﺳﺘَـَﺮىin art.  ﺳﺮو, from which it is formed by transposition.
2

 ُﺳﻮٌرThe wall of a city [or town &c.]: (S, M, A, Msb, K:) [properly] masc.; but Ibn-Jurmooz, in a verse, makes it fem., because it is
َ
ٌ َْ
ٌ ِﺳَﲑا. (S, K.) ___ And The upper, or uppermost, part of the
a part of the ﻣﺪﻳَﻨﺔ: (M:) pl. ( أَﺳﻮارS, M, Msb, K) and ن
ِ
َُ
ُ ُ , which is said by some of the later authors to
head; occurring in a trad., as some relate it; or, accord. to others, it is  ; ﺳﻮرةor ﺷﺆون
be the reading commonly known. (TA.) See also

ُﺳﻮَرٌة, in three places. And see ِﺳَﻮاٌر. Also An entertainment of a

guest or guests; (K;) a repast to which people are invited: (Abu-l-'Abbás, TA:) a Pers. word,
honoured by the Prophet; (K;) i. e. by his saying to his companions, as is related in a trad.,

َ [ ﻗُﻮﻣُﻮا ﻓَـَﻘْﺪArise
ﺻَﻨَﻊ َﺟﺎﺑٌِﺮ ُﺳﻮًرا

ye, for Jábir has made an entertainment, or a repast]. Abu-l-'Abbás, TA.) [It is also the name of A
species of fig, called by Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. cxxiv. and 180,) ficus sur, (not mimosa sur, as in Freytag's
Lex.,) observed by him at Jubleh, in El-Yemen.]

ٌ َﺳْﻮَرةA leap, or spring. (TA.) ___ The assault of wine upon the head; or its rush into the head:
and in like manner, the

assault, or rush, of venom, such as that of the scorpion: (S:) or the force, or strength, of

 );َﺣﱞﺪas also ( ; ُﺳَﻮاٌرM, K;) and in like manner, of hunger: (Msb:) the overpowering
ُ signifies the creeping of wine in the head: and َﺳْﻮَرٌة
influence of wine upon the head: (Msb:) or ﺳَﻮاٌر
wine &c.; (M, K, Msb, and MF voce

is said to signify the

assault, or force, or intoxicating operation, or overpowering influence

upon the head, (ُﲪَﻴﱠﺎ,) produced by the creeping of wine, in, or through, the drinker: and in
like manner,

 ُﺳَﻮاُر ﻓـََﺮٍحmeans a motion of joy like the creeping of wine in the head. (TA.) ___ [

A paroxysm of fever. ___ An ebullition, a fierceness, or an impetuousness, of anger; as
when] one says

َ َ[ إِﱠن ﻟﻐVerily his anger has an ebullition, a fierceness, or an
ًﻀﺒِِﻪ ﻟََﺴْﻮَرة
ِ

impetuousness]: (S:) [ an outburst, or outbreak, of anger: and] anger itself: [or a
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3

ٌ َﺳْﻮَرا. (Msb.) ___ [ The flush, or impetuosity, of youth: see ُﲪَﻴﱠﺎ.] ___
fit of anger, or irritation:] pl. ت

َْ
ََْ
Impetuousness in war. (A.) [It is said in the TA that ب
ِ  ﻓَُﻼٌن ُذوﺳﻮرٍة ِﰱ اﳊﺮmeans ُذو ﻧَﻈٍَﺮ َﺷِﺪﻳٍﺪ, i. e. Such a

ْ َﺳ, i. e.
one has strong inspection in war: but I think that  ﻧَﻈٍَﺮis here a mistranscription for ﻄٍﻮ

impetuousness.] ___ Violence, force, or oppression, and tyranny, of a Sultán: (S, K:) and
might, or valour, (Msb, TA,) of a Sultán. (TA.) ___ Vehemence, or intenseness, of cold: (K:) or

 أََﺧَﺬﺗْﻪُ اﻟ ﱠIntense cold seized him. (TA.) ___ See also
vehement, or intense, cold. (M.) You say, ﺴْﻮَرُة
ٌُﺳﻮَرة.

ٌ ُﺳﻮَرةEminence, or nobility: (S, A, K:) rank or station: (S, M, A, K:) or high, or exalted, rank or
ُ and  ُﺳﻮٌر: [the latter of which is an anomalous pl.; or a coll. gen. n. of
station: (Ibn-Es-Seed:) excellence: (A:) pl. ﺳَﻮٌر
ٌ ُﺳﻮَرةis the n. of un., as in another sense mentioned below:] (M:) and ٌُﺳﻮَرة, (M,) or ٌ َﺳْﻮَرة, (K,) a mark, or sign, of
ْ َ ِ  ﻟَﻪُ ُﺳﻮَرٌةHe has eminence in
glory, honour, dignity, or nobility; and height thereof. (M, K.) You say, ﰱ اﳌﺠﺪ
ِ
َ ْ ﻟَﻪُ ُﺳﻮَرةٌ ﻋَﻠَﻴHe has superiority, and rank or station, over, or above,
glory. (A.) And ﻚ
ُ , (M,) [in the A ُﺳَﻮٌر ﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞ,]
thee; he is of higher rank or dignity than thou. (A.) And ﺳَﻮُر اِﻹﺑِِﻞ
ِ
or ﻞ
ِ ُِﺳْﻮُر اِﻹﺑ, (K,) means The excellent ones of camels: (M, K:) sing. ٌُﺳﻮَرة, which, accord. to some, signifies
ُ also signifies What is goodly and tall, of structures. (M, K.)
hardy and strong. (M.) ___ ٌﺳﻮَرة
which

___ And The

َ ) of anything. (IAar, TA.) ___ See also ُﺳﻮٌر. ___ Also A row of stones or bricks
extremity (ﺣّﺪ

ٌ ِﻋْﺮ:) any
of a wall: (L, K: in the L, َﻋَﺮٌق ِﻣْﻦ أَْﻋَﺮاِق اﳊَﺎﺋِِﻂ: in the K, َﻋَﺮٌق ﻣﻦ ﻋُُﺮوِق اﳊﺎﺋﻂ, or, as in the CK, ق اﱁ
ُ
degree ( )َﻣْﻨ ِﺰﻟَﺔof a structure: (S:) pl. ﺳﻮٌر

, (S, K,) [or this is a coll. gen. n.,] like as

(K.) ___ Hence its application in relation to the Kur-án, [to signify

 ﺑُْﺴٌﺮis of ٌﺑُْﺴَﺮة, (S,) and ُﺳَﻮٌر.

A chapter thereof,] because each of what are thus called

forms one degree, or step, (S, M, * K,) distinct from another, (S, K,) or [leading] to another: (M:) or from the same word signifying
eminence: (IAar:) or as being likened to the wall of a city: (B:) some pronounce it with hemz; (see art.

 );ﺳﺄرbut it is more common
4

ٌ  ُﺳﻮَراand ت
ٌ  ُﺳَﻮَراare also allowable. (S.) ___ A sign, or token. (IAar, M, K.) You
ُﺳَﻮٌر, (S, Msb,) and ت
ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﺳﻮَرBetween them two is a sign, or token. (IAar, M.)
say, ة
without: (TA:) pl.

 ُﺳَﻮاٌر: see َﺳْﻮَرٌة, in three places: and see what here follows.
( ِﺳَﻮاٌرS, M, Msb, K) and ( ُﺳَﻮاٌرM, Msb, K) and ( ِإْﺳَﻮاٌرS, MF, and others) and ( أُْﺳَﻮاٌرM, K) A woman's bracelet, (S,
ٌ
* M, Msb, * K,) syn. ﻗُـْﻠﺐ, (M, K, [in the CK, erroneously, ﻗَـْﻠﺐ,]) of silver or of gold; (Zj;) [and a man's

َ ُﻣ:] all arabicized, from the Pers.  د ﺳﺘﻮار[ َدْﺳْﺘـَﻮاْرor  دَ ْﺳﺘـََﻮاْرor ]َدْﺳﺘُـَﻮاْر: (B,
bracelet also: see 2 and 5, and see also ﺴﱠﻮٌر
ِﺳَﻮاٌر, (S, M, Msb,) and of ُﺳَﻮاٌر, (M,) أَْﺳِﻮَرٌة, (S, M, Msb, K,) and (pl. pl., M) أََﺳﺎِوُر, (S, M, K,) accord. to
َِ أََﺳﺎ, (S, Msb, K,) also pl. of  إ ْﺳَﻮاٌرor أُْﺳَﻮاٌر, (M, TA,) or of ٌأَْﺳَﻮَرة, or perhaps of
ٌ َْ
Aboo- 'Amr Ibn-El-'Alà pl. of إِﺳﻮار, (S,) and ٌورة
ِ

TA:) pl. [of pauc.] of

ٌ ُ ُﻛﺘpl. of ب
ٌ ﻛﺘَﺎ, (Msb,) and ُﺳُﺆوٌر, (K, [in a copy of
( ;أََﺳﺎِوُرS;) and (pl. of mult., M)  ُﺳﻮٌر, (M, Msb, K,) originally ُﺳُﻮٌر, like ﺐ
ِ
ٌُ ُ
the M  ﺳﻮر,]) said by Sb to be used by poetic license. (M, TA.)

 َﺳﱠﻮاٌرis an epithet applied to a dog [as meaning Wont to spring or leap or assault]. (A.) ___ And it signifies The
َ ُ ﻣ. (TS, TA.) ___ Also One who is wont to leap
lion; (TS, K;) because of his leaping, or springing; (TA;) as also ﺴﺎِوٌر
or

spring upon another, or to assault him; (S;) who behaves in an annoying manner

towards his cupcompanion in his intoxication; (S, A, Mgh;) who assaults [or insults]
his cup-companion when he drinks. (TA.) ___ One into whose head wine quickly
rises: (M, K:) as though it were he himself that rose. (M.) ___ And Speech, or language, that has an
overpowering influence upon the head (س
ِ ْ) اﻟﱠِﺬى َ�ُْﺧُﺬ ِ�ﻟﱠﺮأ. (M, K.)

 ُﺳﱠﻮاَرىHeight: so expl. by Th as used in the saying,
*
*

َﻛَﻤﺎ ُِﲢ ﱡ
ﺐ ﻓَﺮَﺧَﻬﺎ اﳊُﺒَﺎَرى
أُِﺣﺒﱡﻪُ ُﺟﺒ�ﺎ ﻟَﻪُ ُﺳﱠﻮاَرى

*
*
5

I love him with a love that has height (i. e. rising to a high degree), like as the

[

bustard loves her young one]: meaning that the bustard is stupid, and, when she loves her young one, is excessive
in stupidity. (M.)

 أُْﺳَﻮاٌر: see the next paragraph: and see also ِﺳَﻮاٌر.
( ِإْﺳَﻮاٌرS, M, Msb, K) and ( أُْﺳَﻮاٌرS, M, K) The leader of the Persians; (M, A, Msb, K;) like the  أَِﻣﲑamong
ُ ]: (TA: [but said in the A to be tropical:])
the Arabs: (Msb:) or their greatest king: arabicized [from the Pers. ﺳَﻮاْر
or

a horseman of the Persians, (A 'Obeyd, S, TA,) who fights: (A 'Obeyd, TA:) or one who is firm

on the back of his horse: (K:) or one who excels in sitting firmly on the back of his
horse: (M:) or (so in the M, but in the A and K and ) one who is skilful in shooting arrows: (M, A, K:) pl.

ٌ( أًََﺳﺎِوَرةS, M, A, Msb, K) and ( ;أََﺳﺎِوُرM, K;) in the former of which the  ةis to compensate for the  ىof the original form, which is
َ َاﳋ. And see ِﺳَﻮاٌر.
أََﺳﺎِوﻳُﺮ. (S.) ___ See also ﻀﺎِرَﻣُﺔ
 ِﻣْﺴَﻮٌرA leathern pillow, upon which one leans, or reclines; as also ٌ ِﻣْﺴَﻮَرة: (M, K:) pl. َﻣَﺴﺎِوُر.
(TA.)

 ِﻣْﺴَﻮَرٌة: see what next precedes.
َ ُ[ ﻣDecked with a bracelet or bracelets. And hence,] Made a king [or chief]. (A, TA. [See
ﺴﱠﻮٌر
َدْﻫَﻘَﻦ.]) ___ And The place of the bracelet; (M, K;) like as ٌ ُﳐَﱠﺪمsignifies the place of the َﺧَﺪَﻣﺔ. (M.)
َ ُ ﻣ: see َﺳﱠﻮاٌر.
ﺴﺎِوٌر

6

ﺳﻮس
ُ ﻳَُﺴﻮ, (A, Mgh,) inf. n. ٌﺳﻴَﺎ َﺳﺔ, (TA,) He managed, or tended, the beasts, (ﻗَﺎَم
َ  َﺳﺎ, aor. س
س اﻟﱠﺪَوا ﱠ
1ب
ِ

َ
ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ,) and trained them. (Mgh, TA.) [And  َﺳﺎَس اﳌﺎَلHe managed, or tended, the camels or
ٌ َﺳﺎﺋ.] ___ Hence, (Mgh,) َس اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔ
َ  َﺳﺎ, aor. and inf. n. as above, (S, A, * Mgh, K, &c.,) He
other property. See ﺲ
ِ
ِ
ruled, or governed, the subjects; presided over their affairs as a commander, or

ُ َﺳﺎ, inf. n.
governor, or the like; (S, * Mgh;) he commanded and forbade them. (A, K.) And ﺳﻮُﻫْﻢ

ٌ َﺳْﻮ, They were, or became, heads, chiefs, commanders, or the like, over them. (TA.)
س
ْ َ َ َ َ ْ َب ﻗ
ٌ ( ﻓَُﻼٌن َُﳎﱠﺮS, K) [Such a one is experienced: he has ruled and
One says, ﺪ ﺳﺎس وﺳﻴﺲ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ ِ
been ruled: or] he has commanded and been commanded: (S:) or he has taught and

َ َﺳﺎ, aor. as above, inf. n.
been taught; or has disciplined and been disciplined. (K.) ___ س اﻷَْﻣَﺮ

ٌِﺳﻴَﺎ َﺳﺔ, He managed, conducted, ordered, or regulated, the affair; syn. ُدﺑّﺮﻩ, (Msb,) and َﻗَﺎم
ﺑِِﻪ: (M, Msb, TA:) ٌ ِﺳﻴَﺎ َﺳﺔsignifies the managing a thing ( )ِﻗﻴَﺎٌم ﻋََﻠﻰ َﺷ ْﻰٍءin such a manner as to put it

in a right, or proper, state. (TA.) [Used as a simple subst., the inf. n. may be rendered Management, rule,

َ َﺳﺎ, (S, M, A, K,) aor. س
ُ ﻳََﺴﺎ, (S, M, K,) and س
ُ ﻳَُﺴﻮ, (Kr, M,) inf. n. س
ٌ َﺳَﻮ, (M,)
government, or governance.] س

ٌ ( ;َﺳْﻮIbn- 'Abbád, K;) and س
َ َﺳِﻮ, aor. س
ُ ( ;ﻳَْﺴَﻮK, TA; but the aor. is omitted in the CK;) or س
َ َﺳﺎ, aor. س
ُ ﻳَُﺴﻮ, inf. n.
س
َ ( ;ﺳﻴYoo, K;) and س
ٌ  َﺳْﻮand س
ٌ  ;َﺳﺎand س
َ َﺳﺎ, aor. س
ُ ﻳَْﺴَﻮ, inf. n. س
ٌ ( ;َﺳَﻮMsb;) and ﺲ
َ  ; أََﺳﺎand س
َ ( ; َﺳﱠﻮS, M, A, Msb,
س
ِ
ّ
K; but the last is omitted in the TA;) and  ; اﺳﺘﺎسand ( ; ﺗﺴﻮسM, TA;) It (wheat, or other food, [&c.,]) had in it, or
ُ ; [the grub called]  ُﺳﻮسfell upon it, or
became attacked by, [the grub called] ﺳﻮس
or

ُ ﺗََﺴﺎ, inf. n. س
ٌ  ;ﺳﻴَﺎand [ ; ا ﺳﺎﺳﺖThe
َ َﺳﺎ َﺳﺖ اﻟﱠﺸ, aor. س
into it. (S, M, * A, * Msb, K, * TA.) One says also, ﺠَﺮُة
ِ
ِ

ُ .] (AHn, M, TA. *) And َﺳﺎ َﺳﺖ
tree had in it, or became attacked by, the grub called ﺳﻮس
ِ

1

ُ ﺗََﺴﺎ, (S, M, K,) inf. n. س
ٌ َﺳْﻮ, (S, K,) or س
ٌ ( ;َﺳَﻮM;) and  ا ﺳﺎﺳﺖ, (S, M, K,) inf. n. ٌ( ;ا َﺳﺎَﺳﺔTA;) The
ُاﻟﱠﺸﺎْة, aor. س
sheep, or goat, abounded with ﻗﻤﻞ. (AZ, S, M, K. [In a copy of the S and in one of the K, I find ﻗُﻤ ﻞ: in another of

ﻗَْﻤﻞ: the right reading apears to be  ;ﻗُﱠﻤﻞfor this last word is said
َ َﺳ ﱠ,) ﺖ َﻏ�ﻤﺎ
ُ
َ إَِذ ا ﺗَـَﻬﺎﻟَْﻜ
by some to be syn. with  ﺳﻮس.]) You also say, when you are gradually perishing by reason of grief, (ﻮس
َ َ
[ ﻋَﻈِْﻤﻰ َوَدﱠوَد َﳊِْﻤ ﻰMy bone has bred grubs, and so my flesh]. (A.) ___ ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺳِﻮﺳ, inf. n.
ٌ َﺳَﻮ, The beast was attacked by the disease termed س
ٌ [ َﺳَﻮq. v. infrà]. (TK.)
س
the S and another of the K, and in the CK, and in a copy of the M,

ُ  َﺳﱠﻮThey made him, or appointed him, ruler, or governor, over them; (M, * TA;) as also
2 ﺳﻮُﻩ

َ ُﺳ ِّﻮ, (S, K,) or أَْﻣَﺮ اﻟﻨﱠﺎِس, (as in the TA,) or أَْﻣَﺮ ﻗَـْﻮﻣﻪ, (A,)
 ا ﺳﺎﺳﻮُﻩ. (TA.) ___ س
ِ س اﻟﱠﺮُﺟُﻞ أُُﻣﻮَر اﻟﻨﱠﺎ
ِِ
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The man was made ruler of the affairs of the people; (S;) [or of the affairs of his
people, accord. as the phrase is given in the A:] or was made king. (K.) Accord. to a relation of a verse of El-Hotei-ah,

َ [ َﺳﱠﻮْﺳas though meaning Thou hast ruled the affairs of thy sons];
َ ﺖ أْﻣَﺮ ﺑَﻨﻴ
ﻚ
ِ
َ ْ  َﺳ ﱠis a mistake. (S. [Thus I find it in one copy of the S: but in another copy of the S, I find َﺳﱠﻮْﺳﺖ, which is
but Fr says that ﻮﺳ ﺖ
ِ
َ  َﺳﱠﻮHe made
َ ْ ِّ ُﺳ, which Fr can hardly be supposed to have disallowed.]) ___ س َﻟﻪُ أَْﻣًﺮا
clearly wrong; and in the TA, ﻮﺳﺖ
َ [ َﺳﱠﻮSuch a one made
َ  ُرﱠوand ُ�َذَﱠ. (TA.) You say, ُس ﻓَُﻼٌن ﻟَﻪُ أَْﻣًﺮا ﻓَـَﺮِﻛﺒَﻪ
an affair easy to him; syn. ُﺿﻪ
he uses the expression

an affair easy to him, or, perhaps, commended it to him by making it seem easy, and

َ ّ
َ
ْ
َ
ُ
ُ
َ
ﱠ
َ
ﱠ
َ
َ
َ
so he embarked in it, or undertook it]: like as you say,  ﺳﻮل ﻟﻪ, and زﻳ ﻦ ﻟﻪ. (AZ, K. *) ___ ﺳﻮس اﳌ ﺮأَة

He slit the vulva of the woman. (TA.) See also 1, in two places.

َ  أَْﺳَﻮsee 2: and see 1, in three places.
4س
َ ﺴﱠﻮ
َ َ ﺗsee 1.
5س
2

َ  إْﺳﺘَـَﻮsee 1.
8س
ِ
ٌ ُﺳﻮ. ___ Also A canker, or corrosion, (ﻗَﺎدٌح,) in a tooth: (AZ, K:) without and without teshdeed.
ٌ  َﺳﺎ: see س
س
ِ
ٌ َ ٌَ ٌ َ
(AZ.) And A tooth that has been eaten, or corroded: (L, K, * TA:) originally  ; ﺳﺎﺋﺲlike  ﻫﺎرand ﻫﺎﺋ ﺮ. (K.) ___
ِ
ِ
ٌ َُ
See also ﻣﺴﻮس, in two places.
ٌ [ ُﺳﻮThe grub, or larva of the phalæna tinea and of the curculio; i. e. the moth-worm and
س
the

weevil;] the kind of worm that attacks wool (S, A, K) and cloths (TA) and wheat or

ٌ َﺳﺎ
other food: (S, TA:) and with ة, [a n. un.,] i. q. ٌ( ;ﻋُﺜﱠﺔMgh, Msb;) as also س

; (TA;) i. e.,

a worm that

ٌ ُﺳﻮ, the kind of
attacks wool and cloths (Mgh, Msb) and wheat or other food: (Mgh:) and س

ﻋُ ﱞ, (M,) that eats grain (M, Msb) and wood: (Msb:) n. un. with ة: (M, Msb:) and
worm (M, Msb) called ﺚ

ُ اﻟﻌﻴَﺎُل ُﺳﻮ
ُ ُﺳﻮ, whether worm or other thing. (M.) One says, س
any eater of a thing is termed ُﺳﻪ
ِ

َ
[ اﳌﺎِلThe persons who compose a household are the grubs of property]: i. e., they
ُ
consume it by little and little like as  ﺳﻮسconsume grain, which can scarcely be cleared of them when they attack it. (Msb.) [The

licoriceplant; so called in the present day;] a kind of tree, (AHn, M, K,) or plant, (Mgh,) well known,
(Mgh, K,)

with which houses are covered above the roofs, (AHn, M, Mgh,) the expressed

juice of which is an ingredient in medicine, (AHn, M,) the leaves of which are put
into [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ, and make it strong like [the strong drink called]

ّ َداذ, (Mgh,) in the roots of which is sweetness (AHn, M, K) intense in degree, (AHn, M,) and
ى
ِ

in its branches is bitterness, (AHn, M, K,) and it abounds in the countries of the
Arabs: (AHn, M:) or a kind of tree that grows in leaves without twigs: (M:) or a certain

ّ َﻗ. (TA.) [The root is vulgarly called, in the present day,
herb resembling [the species of trefoil called] ﺖ

ّ ُر
ِﻋْﺮق ُﺳﻮس: and so is a strong infusion prepared from it, which is a very pleasant drink: and its inspissated juice is called ب

3

َ اﻟَﻔ
اﻟﱡﺴﻮس.] Nature; natural disposition: (S, M, A, K:) and origin. (S, A, K.) One says, ﺼﺎَﺣﺔُ ِﻣْﻦ ُﺳﻮِﺳِﻪ
ُ ْ ُ َ َ اﻟ
(S, M) Chasteness of speech, or eloquence, is [a quality] of his nature. (S.) And ﻜ ﺮم ﻣ ﻦ ﺳﻮﺳﻪ
ِِ
ِ
(Lh, M, A) Generosity is [a quality] of his nature. (A.) And ﺪق
ِ  ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ُﺳﻮSuch a one is of
ٍ ْ س ِﺻ
good origin. (S.)

ٌ  َﺳَﻮA certain disease in the rump of a horse or similar beast, (M, K, TA,) between
س
the hip and the thigh, occasioning, as its result, weakness of the kind leg: (TA:) or a
disease that attacks the beast in its legs. (M.) [See 1, last sentence.]

ٌ  َﺳَﻮاA certain kind of tree: n. un. with ة: (M, K:) AHn says, (M, TA,) on the authority of Aboo-Ziyád, (TA,) it is
س
َ ِﻋ, resembling the َﻣْﺮخ, having a pericarp like that of the ﻣﺮخ,
of the kind called ﻀﺎﻩ
(M, TA,)

without thorns and without leaves, growing high; and persons shade

themselves beneath it; one of the Arabs said that it is the same that is called س
ٍ َﺳَﻮا
article

(written with the

 ;)اﻟﱠﺴَﻮاِﺳﻰand AHn says, I asked him respecting it, and he said that this and the  َﻣْﺮخand the  َﻣﻨْﺢall

three resemble one another; (M;) and it is one of the best of materials used for
producing fire, (Lth, * M, K, *) not giving a sound without emitting fire, (M,) or because it
seldom gives a sound without emitting fire. (Lth, TA.)

ٌ  ُﺳَﻮاA certain disease in the necks of horses, rendering them rigid, (ISh, K, TA,) so
س
that they die. (ISh, TA.)

ٌ َﺳَﻮا. And for the same word, and  َﺳَﻮا ﺳَﻮٌةand ٌَﺳَﻮاﺳﻴَﺔ: see art. ﺳﻮى.
س
ٍ ( َﺳَﻮاwith the article )اﻟﱠﺴَﻮاِﺳﻰ: see س
ِ
ِ
ٌ [ َﺳﺎﺋA groom, who has the care and management of a horse or horses or the like;]
ﺲ
ِ
َ َﺳﺎ
one who manages, or tends, beasts or horses or the like, and trains them: (TA:) pl. ٌﺳﺔ
4

and
art.

ُ َ
ٌ ُﺳﱠﻮا. (A.) And ﺲ َﻣﺎل
س
ٍ ِ[ ﺳﺎﺋA manager, or tender, of camels or cattle or other property]. (K in

ازى, &c.) ___ [And hence,] A manager, a conductor, an orderer, or a regulater, of affairs: pl. as

above. (M, TA.)

ٌ َﺳَﻮ. (K.) [Freytag, misled by an ambiguity in the K, assigns to it a
ُ  أَْﺳَﻮA beast having the disease termed س
س
ٌ ََ
ٌ َْ
signification belonging to  ﺳﻮس.] Also, [or أَﺳﻮس, unless originally an epithet,] A kind of stone upon which is

generated the salt called َزْﻫَﺮةُ أَْﺳَﻮس: the author of the Minháj says that this may be caused by the moisture and
dew of the sea falling upon it. (TA in art.

ﺳﻴﺲ.)

ٌ  ُﻣَﺴﱠﻮ, (TA,) or س
ٌ  ُﻣَﺴ ِّﻮ, [which is app. the more correct,] (S,) and س
ٌ  َﺳﺎ, (M,) Wheat, or other
ٌ  ﻃَﻌَﺎٌم َﻣُﺴﻮand س
س
ُ : (M, TA:) and  ﺣْﻨﻄٌَﺔ ُﻣَﺴِّﻮَﺳٌﺔwheat so attacked.
food, attacked by [the grub called] ﺳﻮس
ِ
َ َُ ٌ ْ
َ َ
(Mgh.) And ٌ أَرض ﻣﺴﻮﺳﺔand ٌ[ ﺳﺎ ﺳﺔLand attacked by such grubs], (M, TA,) in like manner. (TA.) And
ٌ [ َﺷَﺠَﺮٌة ُﻣﺴﻴor ٌ ﻣُﺴﻴَﺴﺔA tree containing, or attacked by, such grubs]. (TA.) And ﺲ
ٌ  َﺷﺎةٌ ﻣُﺴﻴ,
ﺲ
ِ
ِ
ِ
َ ُ
ﻗُ ﱠ: see 1, near the end of the paragraph].
(M,) or ٌﻣﺴﻴﺴﺔ, (TA,) A sheep, or goat, abounding with [ ﻗﻤ ﻞi. e. ﻤ ﻞ
ِ
(M, TA.)

ٌ  ﻣُﺴﻴ: see س
ٌ َﻣُﺴﻮ, in two places.
ﺲ
ِ

ٌ ُﻣَﺴ ِّﻮ: see س
ٌ َﻣُﺴﻮ, in three places.
ٌ  ﻣَُﺴﱠﻮand س
س

5

ﺳﻮﺳﻦ
 َﺳْﻮَﺳٌﻦ, (M, Msb, K,) like [ َﺟْﻮَﻫٌﺮin measure], (Msb, K,) by the vulgar pronounced ُﺳﻮَﺳٌﻦ, with damm to the first letter, (Msb,
[and thus written in one of my copies of the S, in the other of those copies, and app. in most others, omitted,]) a Pers., or foreign,

أَْﻋَﺠِﻤﱞﻰ,) current in the language of the Arabs, (M,) [i. e.] an arabicized word, [app. from the Pers. ُﺳﻮَﺳْﻦ, in Hebr. שׁ וַּשׁן,]

word, (

(S,) [applied in the present day to The

lily: and also the iris: and the pancratium: and app. to other similar

flowers:] a certain plant, (M, Msb, K, *) of sweet odour, (K,) resembling what are called

َرَ�ِﺣﲔ, with broad leaves, but not having an odour that diffuses itself like the

( ;ر�ﺣﲔMsb;) it is well known, and of many kinds, the sweetest of which is the

white: (S: [but only, as mentioned above, in one of my two copies thereof:]) there is a wild kind; and the
garden-kind is of two sorts, namely, the آَزا د, which is the white, and the ِإﻳِﺮَﺳﺂء, [i. e.

ّ آْﲰَﺎْﳒُﻮ, [i. e. azure-coloured, from the Pers. آْﲰَﺎْن
the iris, in the CK, erroneously,  اَﺑْـَﺮﺳﺎ,] which is the ﱏ
ِ

ُﮔﻮْن,] beneficial as a remedy against the dropsy, an attenuant of thick matters;
ٌ َﻟِﻄﻴ, but it has other meanings,]
and the  آَزا دis of a delicate, or subtile, nature, [so I here render ﻒ

beneficial as a remedy for cold disorders in the brain, a discutient of the thick

ْ َ[ أapp. here meaning root] is a detergent of the
kinds of flatus that collect therein; its ﺻﻞ
skin, discutient; and its leaves are beneficial as a remedy against the burning
of hot water, and against the sting of venomous reptiles or the like, and
particularly of the scorpion: the n. un. is with ة. (K.)

1

ﺳﻮط
َ , [aor. ط
ُ ﻳَُﺴﻮ,] (M,) inf. n. َﺳْﻮٌط, (S, M, K,) He mixed it, (S, M, K,) one part with another, (S,)
1 ُﺳﺎﻃَﻪ
and stirred it about, and beat it; (M;) as also ﺳّﻮﻃُﻪ

, (M, K, *) inf. n.

ٌ ﺗَْﺴِﻮﻳ: (K:) or ط
ٌ  َﺳْﻮsignifies the
ﻂ

putting together two things in a vessel, then beating them with the hand until they
become mixed: (Jm, K:) or, accord. to some, it relates particularly to a cooking-pot, when its contents are mixed: (M:) you

[ َﺳﺎَط ِﻗْﺪَرﻩُ ِ�ﳌِْﺴَﻮِطhe mixed, and stirred about, and beat, the contents of his
ْ ﻣ, q. v.]: (TA:) but you say also, َﺳﺎَط اﳍَِﺮﻳَﺴَﺔ, and  َﺳﱠﻮﻃََﻬﺎ, he stirred
cooking-pot with the ﺴَﻮط
ِ
say,

about the [food called]  ﻫﺮﻳﺴﺔwith a piece of wood, in order that it might become
mixed: (TA:) or ُﺳّﻮﻃﻪ

signifies

َ  ِﺳﻴَﻂ ُﺣﱡﺒand [ ِﻣْﻦ َدِﻣ ﻰThe
he mixed it much. (S.) ___ [Hence,] ﻚ ﺑَِﺪِﻣﻰ

love of thee is
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ُ  ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﻮHe turns over the affair [in his mind].
mixed with my blood]. (TA.) And ط اﻷَْﻣَﺮ

َ  ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺴﻮُط اﳊَْﺮand  ﻳَُﺴ ِّﻮﻃَُﻬﺎSuch a one superintends, manages, or conducts, in
ب
َ َﺳﱠﻮ, inf. n. as above, (S, TA,) Such a one rendered his
person, the war. (A, TA.) And ُط ﻓَُﻼٌن أُُﻣﻮَرﻩ
(TA.) And

affairs confused, or disordered, or perplexed: (TA:) and in like manner, ُ[ َرأْﻳَﻪhis opinion]. (M.) And

ُ َﺳﱠﻮَط أَْﻣَﺮﻩHe created confusion, or disorder, in his affair, or case. (K, TA.) َُﺳﺎﻃَﻪ, (M,) aor.
ُ ﻳَُﺴﻮ, (S,) inf. n. َﺳْﻮٌط, (M, K,) He whipped him; struck him with a ( ;َﺳْﻮطS, M, K;) namely, a beast, and
ط

a man. (TA.) ___

َُﺳﺎَوﻃَِﲎ ﻓَُﺴْﻄﺘُﻪ: see 3.

ُ َﺳﱠﻮَط اﻟُﻜﱠﺮا, (M, K,) inf. n. ﻂ
ٌ ﺗَْﺴِﻮﻳ, (K,) The leeks put forth their [ ِﺳﻴَﺎطor
َ  َﺳﱠﻮsee 1, in six places. ث
2ط
1

ٌ ]َﺳْﻮ. (M, K, TA.)
seed-stalks: see ط
ُ َﲎ ﻓ
3 ُﺴ ﻄْﺘُﻪ
َ ََِﺳﺎَْوَط ساَوﻃ

, aor. of the latter

ُأَُﺳﻮﻃُﻪ: thus mentioned by Lh, without any addition: app. meaning He acted

roughly with me with his whip, or he contended with me therewith, and I
overcame him [with my whip]: a mode of expression which is rare in relation to substances; rather relating to
accidents, or attributes. (M.)

َ ِإْﺳﺘَـَﻮ, which is extr., [for by rule it should be اِْﺳﺘَﺎَط,] It (a thing) was, or became, mixed. (M.) ___ [Hence,]
82ط

ُ اْﺳﺘَـَﻮَط ﻋَﻠَﻴْﻪ أَْﻣُﺮﻩHis affair, or case, was, or became, confused, or disordered, to him. (M, K,
ِ
ِ

* TA.)

ط
ٌ [ َﺳْﻮA whip;] a certain thing, (S, M,) namely, plaited skin, (Bd in lxxxix. 12,) [or a lash,] with
which one beats, or strikes, (S, M,) well known; (Msb;) i. q. ٌِﻣْﻘ َﺮﻋَﺔ: (K:) so called because it mixes the flesh
with the blood (IDrd, M, K) when a man or a beast is struck with it; (IDrd, TA;) or because its several component parts are mixed

ٌ  أَْﺳَﻮاand [of mult.] ط
ٌ ِﺳﻴَﺎ: (S, M, Msb, K:) the latter originally ط
ٌ ِﺳَﻮا. (TA.) The saying
ط
ُ ْﺿَﺮﺑ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ means ﺖ َزﻳًْﺪا ﺑَِﺴْﻮط
َ [I struck Zeyd with a whip]: (M, Msb: *) or it is one of those
ﺖ َزﻳًْﺪا َﺳْﻮﻃًﺎ
ٍ
ْ َ َْ َ ُ َُْ َ
rare instances in which a prefixed n. is suppressed; being originally [ ﺿ ﺮﺑـﺘ ﻪ ﺿ ﺮﺑﺔَ ﺳﻮطI struck him a stroke, or
ٍ
َ [a stroke, or lash, with a whip]: (M:) or ﺿْﺮﺑَﺔً َواِﺣَﺪةً ﺑَِﺴْﻮٍط
َ
lash, of a whip], meaning ﺿْﺮﺑَﺔً ﺑَِﺴْﻮٍط
َْ
ُ ََ
[one stroke, or lash, with a whip]. (Mgh.) One says also, [ ﺿ ﺮﺑ ﻪ ﻣﺎﺋَﺔَ ﺳﻮطHe struck him a
ٍ
ِ َ
together: (Bd, ubi suprà:) pl. [of pauc.]

hundred strokes, or lashes, of the whip]. (S and K in art. ﺳﺤﻞ.) ___ In the Kur [lxxxix. 12], where it is said,

ْ َ ﺐ َﻋَﻠْﻴﻬْﻢ َرﺑﱡ
َ َﻓ, (S, Msb,) it signifies A portion, or share: (S, K:) or (S, Msb, but in the K, and )
ب
ٍ ﻚ َﺳﻮَط ﻋََﺬ ا
ِ ﺼﱠ

vehemence, or severity; (S, Msb, K;) as being likened to the paining of a whip; (Msb;) because punishment is sometimes
with the

( ;َﺳْﻮطS;) and this word is used by the Arabs to denote every kind of punishment when it is extreme, though there be in it

no beating: (Fr:) [therefore,] the above-cited saying in the Kur means, [

And thy Lord poured upon them a
2

portion, or a share, or vehemence, or severity, of punishment: or it means,] a mixture;
prepared for them,

of various punishments: or it is designed to show that what befell them in the present world was,

in comparison with what is prepared for them in the final state, like the whip in comparison with the sword: (Bd:) or the meaning is

a

َ ُﳘَﺎ ﻳـَﺘَـﻌَﺎﻃَﻴَﺎن
kind of punishment. (Jel.) [Agreeably with this last explanation, it is said that] the phrase ﺳْﻮﻃًﺎ َواِﺣًﺪا
ِ
means

They two are agreed upon one mode: (A:) or the meaning is [they two enter, or plunge,

into; or venture boldly upon, and do;] one thing, or affair; (S, and K; but wanting in one copy of the
former; and in the latter, in the place of

 ﳘﺎis put  );ﻣﺎi. e., one sort [of thing or affair]. (S.) ___ [ ﻗِﻴُﺪ َﺳْﻮٍطThe

measure of a whip, i. e. a whip's length, is an astronomical measure, which seems, from several instances that I

 ُرْﻣٌﺢis in modern usage; i. e. four degrees and a half, by rule;
ٌ  ِﺳﻴَﺎalso signifies The seed-stalks of
but, like the latter, not precise nor uniform in every instance.] ___ [The pl.] ط
leeks; (TK;) the stalks, of leeks, upon which are the  َزَﻣﺎﻟِﻴﻖthereof: (M, K:) so called as being likened
ٌ  َﺳْﻮsignifies also A remaining portion (A, K) of water, (A,) or of a
to the  ﺳﻴﺎطwith which one strikes. (M.) ___ And ط
have noted, in the work of Kzw &c., to be the same as

 اﻟَﻐِﺪﻳﻞis erroneously put for اﻟَﻐِﺪﻳﺮ,]) extended like the
[ َﺳْﻮطwith which one strikes]: (A:) pl. ِﺳﻴَﺎٌط. (TA.) ___ And A place where water collects and
ٌ أَْﺳَﻮا. (TA.) ___ And A road, or track, of little width, between two
stagnates: (K:) pl. ط
ٌ [ أَْﺳﻴَﺎor ط
ٌ  ]?ِﺳﻴَﺎand ط
ٌ أًْﺳَﻮا: so in the A: but some say ط
ٌ َﺷْﻮ, q. v. (TA.) ___ Also A kind of
elevations: pl. ط
ٌ ْﺑـَﻴ, q. v.) ___ And ط َ�ِﻃٍﻞ
ُ  َﺳْﻮLight entering from an
tent, of [goats' ] hair. (Ibn-El-Kelbee, TA voce ﺖ
ُ َْﺧﻴ: but as some say, with ش. (TA: and it is
aperture in a wall, in sunshine; (K, TA;) also termed ﻂ َ�ِﻃٍﻞ
pool of water left by a torrent, (K, [in some copies of which

mentioned with

 شin art.  ﺷﻮطin the S, and again in the K.)

ﻂ
ٌ  ; َﺳِﻮﻳfem. with ة: see َﻣُﺴﻮٌط.
ط
ٌ  َﺳﱠﻮاThe [ ُﺷَﺮِﻃ ّﻰor officer of the prefect of police] who has with him the [ َﺳْﻮطor whip].
3

(TA.)

ط
ٌ  َﻣَﺴﻮMixed. (TA.) So in a trad. of 'Alee with Fátimeh, [in which the former expresses the intimacy of her union with him, as
َُ
َُْ
ْ َ
though they two were one person,] ﳊﻤ ﻰ
ِ َ  ﻣﺴﻮٌط َﳊﻤﻬﺎ ﺑَِﺪِﻣﻰ وHer flesh is blended and mixed with
my blood and my flesh. (TA.) You say also,  أَْﻣَﻮاُﳍُْﻢ َﺳِﻮﻳﻄَﺔٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢTheir possessions are mixed
among them; (AZ, S, K;) i. q. ٌ ُﻣْﺴﺘَﻮﻃَﺔ. (M.)
ط
ٌ  ِﻣْﺴَﻮ: see what next follows.
ط
ٌ  ِﻣْﺴَﻮاA thing with which one mixes a thing, (S, * M, K,) and stirs it about; (M;) i. e., a
ٌ  ِﻣْﺴَﻮ. (K.) A horse that will not put forth
stick, or the like, used for that purpose; as also ط
his power of running unless by means of the whip; (Ibn-'Abbád and K; and so in a copy of the S, on
the authority of AO, but omitted in another copy;)

as though (TA) keeping it in store. (S, TA.)

ط
ٌ  ; ُﻣْﺴﺘَِﻮfem. with ة: see َﻣُﺴﻮٌط.

4

ﺳﻮع
ُ ﺗَُﺴﻮ, (S, K,) inf. n. ٌَﺳْﻮع, (S,) The camels were left to themselves, (S, K,)
1 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  َﺳﺎَﻋ, aor. ع
َ for its inf. n. (Sh.)
without a pastor; (K;) as also  ﺳﺎﻋﺖwith  ﺗَِﺴﻴُﻊfor its aor. and ﺳﻴٌْﻊ

َ [ َﻋﺎَﻣﻠَﻪُ ُﻣHe bargained with him for work by, or for, the hour,] is from ُاﻟﱠﺴﺎَﻋﺔ, like
3 ﺴﺎَوﻋًَﺔ

ً ُﻣﻴَﺎَوَﻣﺔfrom ُاﻟﻴَـْﻮم. (S, K. [See also the last sentence of the second paragraph of art. ﺳﻌﻰ.]) [It is added in the S, that neither of
ُ
ٌَ
them is used otherwise than thus: but accord. to SM one says also,]  ﺳﺎوﻋﻪ, inf. n.  ﺳﻮاع, He hired him, or took him
ِ

as a hireling, for the hour. (TA.)
4 ُ اﺳﺎﻋﻪHe left to himself, or itself, left alone, or neglected, and lost, or destroyed, him,
or

it. (K.) Er-Rághib says, [but why, I do not well see,] that the meaning of neglecting, or the like, is imagined as derived from

ُ  أََﺳْﻌI left the camels to themselves, left them alone, or
ُاﻟﱠﺴﺎﻋَﺔ. (TA.) You say, َﺖ اِﻹﺑِﻞ
ّ ب َ�ﻗَﺔ ﺗُﺴﻴﻊُ َوَﻟَﺪَﻫﺎ َﺣﱠﱴ َْ�ُﻛَﻠﻪُ اﻟ
ُ
neglected them. (S.) And ُﺴﺒَﺎع
ِ
ِ ٍ ر ﱠ, meaning [Scarce, or many, a shecamel] leaves to itself, or leaves alone, or neglects, her young one [so that the

َ to
beasts of prey devour it]. (TA.) [See also 4 in art. َأَْﺳَﻮع.]  ﺳﻴﻊHe (a man, Zj) passed from ﺳﺎَﻋﺔ

[ َﺳﺎﻋَﺔi. e. time to time, or hour to hour]; (Zj, K;) as also اﺳﺎع, inf. n. ِإ َﺳﺎَﻋٌﺔ: (Zj, TA:) or he remained
َ [i. e. a time, or an hour]. (Ibn- 'Abbád, K.)
behind, or held back, or delayed, for a ﺳﺎَﻋﺔ
ٌ  َﺳﺎ: see ٌَﺳﺎَﻋﺔ, in two places.
ع
ٌ  ُﺳَﻮاi. q. ٌﻫْﺪء, as used in the phrase, [ َﺟﺂءََ� ﺑـَْﻌَﺪ َﺳْﻮٍع ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠْﻴِﻞHe came to us after a
ٌ  َﺳْﻮand ع
ع
period, or portion, of the night; or after about a third or fourth part of the night
had elapsed, when men were asleep, or at rest, and the night, and the foot of the
1

passenger, were still; or after a third part of the night]: (S, K: *) or this phrase means he come

َ [i. e. a short period, or an hour,] of the night. (TA.).
to us after a ﺳﺎﻋَﺔ
ٌ[ َﺳﺎَﻋﺔAn hour;] one of the divisions of the night and the day; (Lth, K, TA;) both of
which together consist of four and twenty of those divisions; each of them, when
they are of equal length, consisting of twelve such divisions; (TA;) [also termed ٌَﺳﺎَﻋﺔ

ٌ( ﻓـَﻠَِﻜﻴﱠﺔan astronomical hour; fifteen  دََرَﺟﺎتof time; sixty minutes of time;) because
 ﺳﺎﻋﺔalone is often used in a vague sense, as meaning what is termed ٌ ; َﺳﺎَﻋﺔٌ َزَﻣﺎﻧِﻴﱠﺔi. e.] a time of night or of day:
but used absolutely by the Arabs as meaning

a time; a while; a space, or period; an indefinite

short] time; and a little while; (Msb;) a [short or] little portion, or division, [or space, or

[

 اﻟ ﱠsignifies the preperiod,] of the night and of the day: (TA:) and ُﺴﺎﻋَﺔ
Page 1468

ٌ  َﺳﺎﻋَﺎand ٌَﺳﺎع
sent time: (S, K:) pl. ت

 ﺳﺎﻋﺔis the n. un.,] and
ٌ ﺳَﻮا. (Msb.) It is used unrestricted in the Kur [vii. 32 and in other places], where it is said, ً( َﻻ ﻳَْﺴﺘَْﺄﺧُﺮوَن َﺳﺎَﻋﺔMsb) They
ع
ِ
ِ
, (S, Msb, K,) [or the latter is rather a coll. gen. n. of which

will not remain behind (Bd) for a time, or any while, (Msb,) or the shortest time: or they

َ َﻣْﻦ َرا
shall not seek to remain behind, by reason of intense terror. (Bd.) And so in a trad., where it is said, ح
 ِﰱ اﻟﱠﺴﺎﻋَِﺔ اﻷُوَﱃWhoso goeth in the first time; not in the first astronomical ﺳﺎﻋﺔ, for then it would

necessarily mean that he who should come in the latter part thereof would be on a par with the former person, which is not the case.

ً َﺳﺎﻋَﺔsignifies, as shown above, For, or during, an hour: and awhile; for a little while;
َ ﺖ ﻋﻨَْﺪَك
ُ ْ َ
during a short time; as in the phrase,] ًﺳﺎَﻋﺔ
ِ  ﺟﻠَﺴI sat with thee, or at thine abode,
(Msb.) [

َ ِﰱ, In a short time: in a
for a little while, or during a short time. (TA.) [And ﺳﺎَﻋٍﺔ

2

اﻟ ﱠ, Now: just now: this moment. And َﺳﺎَﻋﺘَِﺌٍﺬ, Then; at that time: or in
moment. And َﺴﺎﻋَﺔ

َ [ ﻣُْﺬA little while ago;] in the first time near to us: (K in art. اﻧﻒ:) or
that hour.] And ٌﺳﺎﻋَ ٍﺔ
َ[ اﻟﱠﺴﺎﻋَﺔexpl. above]. (Zj, T and M in art. اﻧﻒ.) [And  ِﻣْﻦ َﺳﺎﻋَِﺘِﻪAt the moment thereof;
َ  َﺳﱠﻢAn instantaneous poison.] ___ ُ اﻟﱠﺴﺎَﻋﺔalso signifies The
instantly. Hence, ﺳﺎﻋٍَﺔ
this signifies

اﻟ ﱠ
resurrection; (S, K, TA;) the raising of mankind for the reckoning; also termed ُﺴﺎَﻋﺔ

اﻟ ُﻜﺒْـَﺮى: (Er-Rághib, B:) or the time thereof: (K:) because of the quickness with which its reckoning will be accomplished:
(TA:) or because it will come suddenly upon mankind, in a moment, and all creatures will die at one cry. (Zj, Az, TA.) Hence, in the Kur

ََ
ُﺖ اﻟﱠﺴﺎﻋَﺔ
ِ  اِﻗْـﺘَـﺮﺑThe resurrection [or the time thereof] hath drawn nigh. (Jel, TA.) And [in
َ َ ﻳَْﺴﺄَﻟُﻮﻧThey ask thee concerning the resurrection [or the
vii. 186 and lxxix. 42,] ﺴﺎﻋ ﺔ
ِ َ ﻚ ﻋَِﻦ اﻟ ﱠ
 ِﻋْﻨَﺪﻩُ ِﻋْﻠُﻢ اﻟ ﱠWith Him is the
time thereof]. (Bd, Jel, TA.) And [in xxxi. last verse and xliii. 85,] ﺴﺎَﻋِﺔ
[liv. 1],

knowledge of the resurrection, (TA,) or of the time thereof. (Bd, Jel.) ___ Also The death of

اﻟ ﱠ: as in the saying of Mohammad, when he saw 'AbdAllah Ibnone generation; termed, for distinction, ﺴﺎَﻋُﺔ اﻟُﻮْﺳﻄَﻰ
Uneys,

ْ ُ[ ِإْن ﻳَﻄُْﻞ ُﻋْﻤُﺮ ٰﻫَﺬا اﻟُﻐَﻼِم َﱂْ َﳝIf the life of this boy last long, he will
ُﺖ َﺣﱠﱴ ﺗـَُﻘﻮَم اﻟﱠﺴﺎﻋَﺔ

not die until the death of the generation shall come to pass]: accordingly it is said that he was
the last that died of the Companions. (Er-Rághib, B.) ___ Also

اﻟ ﱠ
The death of any man; termed, for distinction, ُﺴﺎﻋَﺔ

ُ َ َ َ
ّ
اﻟ ﱡ: as in the Kur [vi. 31], � َﺣﱠﱴ إَِذا َﺟﺂءَﺗْـُﻬﻢُ ٱﻟﱠﺴٰﺎﻋَﺔُ ﺑـَْﻐﺘًَﺔ
ﺼْﻐَﺮى
ِٰ [ ﻗَْﺪ ﺧِﺴﺮ ٱﻟﱠَﺬﻳﻦ َﻛﱠﺬﺑﻮا ﺑِﻠَِﻘﺂِء ٱThey have

suffered loss who disbelieved in, or denied as false, the meeting with God until,
when death came to them suddenly]. (Er-Rághib, B) ___ Also Difficulty, distress, or

اﻟ ﱠ
affliction; and so ُﺴﺎع

. (TA.) ___ And

َ.
Distance, or remoteness. (TA.) See also ٌﺳﺎﺋِﻊ

 َﺳﺎَﻋﺔٌ َﺳْﻮﻋَﺂُءA severe, grievous, or distressing [hour or time]; (S, K;) like the phrase ُﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ﻟَﻴَْﻶء. (S.)
ٌ َﺳَﻮا, (Kh, K,) A certain idol (S, K) which
ٌ ُﺳَﻮاع: see ٌَﺳْﻮع. Also, (S, K, [in the CK erroneously without tenween,]) and ع
3

belonged to the people of Noah, (S,) in whose time it was worshipped; then the
deluge buried it, but Iblees exhumed it, and it was worshipped [again]; (K;) so says Lth;
(TA;)
(S,)

then it became the property of [the tribe of] Hudheyl, (S, K,) and was at Ruhát,

and pilgrimage was performed to it: (S, K:) or it belonged to [the tribe of]

Hemdán: (Bd, TA:) Abu-l-Mundhir says, I have not heard the mention of it in the poems of Hudheyl: but one of the Arabs, in
verse, mentions Hudheyl as paying devotion to it: (TA:) it is said that

it had the form of a woman: (Har p. 362:) [if

so, as a fem. proper name, it would be without tenween: but] it is mentioned in the Kur [lxxi. 22, and is there with tenween]. (TA.)
[See also

َوﱞد.]

َ  ُﻫَﻮHe is left to himself, left alone, or neglected. (S, * K, * TA.) ٌ[ َﺳﺎَﻋﺔis pl. of ;َﺳﺎﺋٌِﻊ
ﺿﺎﺋٌِﻊ َﺳﺎﺋٌِﻊ
and also signifies]

In a state of perdition or destruction; perishing; or dying; in a pl.

َ as signifying ٌﺟﻴَﺎع, (K,) and ٌ َﻃﺎَﻋﺔas signifying ﻣُﻄﻴﻌُﻮَن. (TA.)
sense; like ٌﺟﺎَﻋﺔ
ِ
ِ
 ﻣُِﺴﻴٌﻊ: see the following paragraph.
ٌ  ِﻣْﺴﻴَﺎA she-camel that leaves her young one so that the beasts of prey devour it: (Sh, K:)
ع
or a she-camel

that goes away in the place of pasturing: (S:) belonging to this art. and to art.  ﺳﻴﻊ, q. v.

ْ [ َرُﺟﻞٌ ِﻣA man who is wont to neglect the camels or the
ﻀﻴَﺎعٌ ِﻣْﺴﻴَﺎعٌ ﻟِﻠَْﻤﺎِل
like; or to leave them to themselves, or alone; or to lose them]; and accord. to A'Obeyd, ُﻣِﺴﻴٌﻊ
ُ
ﻀﻴٌﻊ
ِ ﻣ. (S.)
(K.) You say also,

4

ﺳﻮغ
َ  َﺳﺎ, (S, Mgh, Msb, K,) or ﺳﺎغ ِﰱ اﳊَْﻠِﻖ, (JK,) aor. ُﻳَُﺴﻮغ, (S, Msb,) inf. n. ٌ( َﺳْﻮغJK, S, Mgh, Msb, K) and غ
ٌ َﺳَﻮا, or غ
ٌ ُﺳَﻮا,
1غ
accord. to different copies of the K, (TA,) and

ٌ َﻣَﺴﺎ, (MA,) It
َﺳَﻮَﻏﺎٌن, (CK, [not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) and غ

(beverage, or wine, JK, S, K, or food, Mgh, or each of these, TA) [

was easy and agreeable to swallow;]

was easy of entrance into the fauces; (S, Mgh, Msb, K; *) or passed the fauces easily and

َ َ َ َ ِ ُﺳْﻎ ِﰱ اﻷَْر
agreeably. (Bd in xiv. 20.) [See an ex. in a verse cited voce ﲪﻴٌﻢ
َِ .] ___ [Hence,] one says, ض ﻣﺎوﺟْﺪت

 َﻣَﺴﺎًﻏﺎEnter thou into the land while thou findest a place of entrance. (TA.) ___ And
 ﺳﺎغ ِﻓْﻌﻞُ اﻟﱠﺸْﻰِءThe doing of the thing was allowable; or passed for lawful. (Msb.) And
َ ﺳﺎغ ﻟَﻪُ َﻣﺎﻓَـﻌَﻞWhat he did was allowable to him; or passed for lawful to him. (S, K, TA.)
َُ
َْ
ُ ْ
___ And  ﺳﺎغ اﻟﻨـﱠﻬﺎرThe day was, or became, easy. (TA.) ___  ﺳﺎﻏﺖ ﺑِﻪ اﻷَرض, (K,) inf. n. ٌ ﺳﻮغ, (TA,) i.
ِ
ْ [ َﺳﺎَﺧThe ground, or earth, sank with him; or sank with him and swallowed him
q. ﺖ
up, or enclosed him]. (AA, K, TA.) ___ And ُ ﺳﺎﻏﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel became apart, or alone,
syn.

ْ َﺷﱠﺬ, (K, TA,) or ran, syn. ت
ْ َﺷﱠﺪ, (JK, and so in the CK and in my MS. copy of the K,) and went far away. (JK,
ت

TA.) See also 4, in two places.

َ  َﺳﱠﻮis app., in its primary sense, syn. with ُأََﺳﺎَﻏﻪ: and hence what here follows.] ___ You say, ﺳّﻮﻏﻪُ َﻣﺎ
2 ُغ [ﺳّﻮﻏﻪ

َ ﺻﺎ
َ َأ, (JK, TA,) inf. n. ﺗَْﺴِﻮﻳٌﻎ, (JK,) He made pleasant, or agreeable, to him what he attained:
ب
ُ ّ
or, as some say, he left clear to him what he had attained. (TA.) ___ And  ﺳﻮﻏﻪ, (inf. n. as above, K,)
He made it allowable, lawful, or free, (S, Msb, K,) ُ ﻟَﻪto him. (S.) And [ ﺳّﻮﻏﻪُ َﻣﺎًﻻHe made

property allowable, &c., to him]: so in the Mufradát. (TA.) ___ And  ﺳّﻮغ ﻟَﻪُ َﻛَﺬ اHe gave him such

a thing. (IDrd, K.) ___ [See also ﺗَْﺴِﻮﻳﻐَﺎت, below.]

1

َ إ, (JK,) or غ
ٌ ِإ َﺳﺎ, (Msb,) said of God, (JK,) or of a man, (Msb,) [He made it easy and
4 ُ اﺳﺎﻏﻪ, (JK, Msb,) inf. n. ٌﺳﺎﻏَﺔ
ِ
agreeable to swallow;] he made it easy of entrance into the fauces; (Msb;) [or made
it to pass the fauces easily and agreeably;] namely, beverage [&c.: see 1, first sentence]; (JK;) as also

ُ َﺳﺎَﻏﻪ. (Msb.) ___ [Hence,] ﺼِﱴ
[ أَِﺳْﻎ ِﱃ ُﻏ ﱠMake thou easy to me to swallow the thing that is
choking me; or let me swallow it;] meaning grant thou to me some delay, or respite; or
act gently, or in a leisurely manner, towards me, or with me; (S, K;) and do not hurry

َ َأ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb, TA,) I swallowed it: (Msb, and Jel in xiv. 20:) or I
me. (S.) ___ And ُﺳﻐْﺘُﻪ
received it into my fauces easily (S, Mgh, and Bd in xiv. 20) and agreeably; (Bd ibid.;) namely,

ُ ُﺳﻐْﺘُﻪand ُﺳﻐْﺘُﻪ, aor. ُ أَُﺳﻮﻏُﻪand ُأَﺳﻴﻐُﻪ, (S, K,) inf. n.
ِ
ِ
ٌ  َﺳْﻮand َﺳﻴٌْﻎ, (TA in art. ﺳﻴﻎ,) signify the same. (S, K.) ___  ا ﺳﺎغ ﻓَُﻼٌن ﺑُِﻔَﻼٍنmeans Such a one completed
غ
his affair by means of such a one, (Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK,  ُﰒﱠ اَﻣَﺮﻩُ ﺑِﻪis erroneously put for َُﰎﱠ أَْﻣ َﺮﻩ
ﺑِِﻪ,]) and accomplished the object of his want by means of him: (Ibn-Buzurj, TA:) the case is
beverage, or wine, (S, K,) or food, (Mgh,) or each of these; (TA;) and

that of one's desiring a certain number of men or of pieces of money of which one remains to complete the affair: when he obtains it,
one says,

اﺳﺎغ ﺑِِﻪ. (Ibn-Buzurj, K.) ُ أَْﺳَﻮَغ أََﺧﺎﻩHe (a man, Lh) was born with his brother: (Lh, K:) or he

was born [next, or immediately,] after his brother. (Ibn-'Abbád, K.) [See what next follows.]

 ٰﻫَﺬا َﺳْﻮغُ ٰﻫَﺬاand ُ( َﺳﻴْـﻐُﻪS, K) and ُ( َﺳْﻮَﻏﺘُﻪK) mean This is he who was born next after this, (S, K,
َ
TA,) or, as in the Mufradát, immediately after this; (TA;) and the like is also said of the female: (K:) one says, ﻫ ﻰ
ِ
ُ أُْﺧﺘُﻪُ َﺳْﻮﻏُﻪand ُ[ َﺳْﻮَﻏﺘُﻪShe is his sister that was born &c.], (S, TA,) as well as ُ ُﻫَﻮ أَُﺧﻮُﻩ َﺳْﻮﻏُﻪand
ُ[ َﺳْﻮَﻏﺘُﻪHe is his brother that was born &c.]: or غ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
ُ  َﺳْﻮmeans he who was born after
the man, or near after him, though not his brother: and Fr
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َُﺳْﻮُﻏﻪ, and another of the same tribe say ُ َﺳْﻮَﻏﺘُﻪ, meaning he who followed him:
ُ  أَْﺳَﻮاmeans those who were born with the man
ٌ  َﺳْﻮis ٌ ;أَْﺳَﻮاغand it is said that] غ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
(TA:) [the pl. of غ
heard a man of Benoo-Temeem say

in one case of childbirth, after him, no other childbirth having occurred

ْ َ أis a dial. var. thereof:
between him and them: (TA:) or those born next after him: (JK:) and ﺻَﻮاغ
but IF says that

ُ  ٰﻫَﺬا َﺳْﻮmeans This is of the cast, mould, form, or fashion, of this; and that
غ ٰﻫَﺬ ا

 سmay be a substitute for  ;صas though the one were cast, moulded, formed, or fashioned, like the other: (TA:) and [in like
َ  ٰﻫَﺬا َﺳﻴُْﻎ ٰﻫthis is proportionate to this, or of the proportion of this. (TA
manner] one says, ﺬ ا

the

in art.

ﺳﻴﻎ.)

ٌ َﺳْﻮﻏَﺔ: see the next preceding paragraph in four places.
ٌ  ِﺳَﻮاA thing whereby one makes to enter easily into his fauces [and to pass down
غ
َ
َ غ اﻟُﻐ
ُ [ اﳌﺂءُ ِﺳَﻮاWater is that
his throat] that which is choking him. (S, Msb, K.) One says, ﺺ
ِ ﺼ
whereby one makes easy of entrance into the fauces and of passage down the
throat the things that are choking him]. (S.)

 َﺳﺎﺋٌِﻎ, applied to beverage, or wine, (JK, K, TA,) and food, (TA,) Descending easily [and agreeably] down
the throat; (JK, Msb, K, TA, and Bd and Jel in xvi. 68 and Bd in xxxv. 13;) [or easy and agreeable to

ْ َ أsignifies the same; (IDrd, K, TA;) and so ٌَﺳﻴِّﻎ
swallow;] not choking; (Jel in xvi. 68;) and ُﺳَﻮغ
[&c.]; (TA;) [and

, applied to food

ٌ ُﻣْﺴﺘََﺴﺎغ, accord. to Freytag, as from the K, in which I do not find it.]

 َﺳِﻴٌّﻎ: see the next preceding paragraph.
ُ َأْﺳَﻮغ: see َﺳﺎﺋٌِﻎ. [Freytag assigns to it also another signification, which belongs not to it, but to َﺳْﻮغ.]
3

ُ  ﺗَْﺴِﻮﻳﻐَﺎis a post-classical term, (O, K,) from ُ َﺳﱠﻮْﻏﺘُﻪُ ﻟَﻪ, inf. n. ٌﺗَْﺴِﻮﻳﻎ, meaning I made it allowable, lawful, or free,
ت اﻟ ﱠ
ﲔ
ِ ﺴَﻼِﻃ
ٌ  ﺗَْﺴِﻮﻳis The permission [of the Sultán] for the
to him: (O:) and what is meant by [the sing. of  ﺗﺴﻮﻳﻐﺎتi. e.] ﻎ
taking of that which is one's right, or due, on a particular account, with
facilitation thereof to the taker. (MF.)

ٌ [ َﻣَﺴﺎA place of easy entrance or passage for beverage, or food, into the fauces or throat. ___ And hence,]
غ
A place of entrance into a land [&c.]; as in a saying cited in the first paragraph of this art., q. v. (TA.) ___ And [hence]
one says,

 ٰﻫَﺬا َﻻ أَِﺟُﺪ ﻟَﻪُ َﻣَﺴﺎﻏًﺎThis, I do not find to it a passage, or an [easy] entrance; or a

way, or place, of entrance. (TA.)

ٌ  ُﻣْﺴﺘََﺴﺎ: see َﺳﺎﺋٌِﻎ.
غ

4

ﺳﻮف
ُ ( ﻳَُﺴﻮS, M, Msb) and ف
ُ ﻳََﺴﺎ, (M,) inf. n. ف
ٌ ( ;َﺳْﻮS, M, K;) and so ُﺳﺎوﻓﻪ
َ  َﺳﺎ, aor. ف
1 َﺸْﻰء
ف اﻟ ﱠ
(M, Msb, K, *) inf. n.

; (M, TA;) and

ُ اﺳﺘﺎﻓﻪ,

ٌ ( ;اِْﺳِﺘﻴَﺎS;) [and, accord. to Freytag, ُ ; ﺳّﻮﻓﻪbut he has not named his authority; if correct, probably having
ف

an intensive signification;]

*

He smelled the thing. (S, M, Msb.) A poet says, (Msb,) namely, Ru-beh, (S, M,)

َ ِإذَا اﻟﱠﺪﻟِﻴﻞُ ٱ ْﺳﺘَﺎ
ف أَْﺧَﻼَق اﻟﻄﱡُﺮْق

*

When the guide smells the natures of the roads to know whether he be pursuing the right course or

[

deviating therefrom]. (S, M, Msb.) ___ [And hence,

ٌ  َﺳْﻮis also
He hunted. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] ف

َ . (IAar, K.) You say, of a man, ﺳﺎف ﻋَﻠَﻴْﻪ, inf. n. ف
ٌ َﺳْﻮ, He endured it with patience.
Syn. with ﺻﺒْـ ٌﺮ
ِ
(TK.)

َ َﺳﺎ, (S, M, O, K,) aor. ف
ُ ( ﻳَُﺴﻮS, O, K) and ف
ُ ﻳََﺴﺎ, (O, K,) inf. n. ف
ٌ َﺳْﻮ, (M,) said of a man, (M,) and of cattle, (َﻣﺎل,
ف

M, O, K,)

He, or they, perished, or died: (S, M, O, K:) or, said of cattle, they had a murrain

ُ

َ  َﺳﺎexpl. by Freytag in this art., as though having for its aor. ف
ُ ﻳَﺴﻮ, and meaning
occurring among them. (K.) [ف
ُ for ُ )ﺳْﻔﺘُﻪin art.  ﺳﻴﻒin
He smote a person with a sword, is a mistake, caused by a mistranscription (of ُﺳْﻔﺘُﻪ
ِ
some copies of the K.]

ٌ ﺗَْﺴِﻮﻳ, (S, M, Msb, K,) He said to him time after time
2 ُ ﺳّﻮﻓﻪ, (S, M, K,) or  ﺳّﻮف ﺑِِﻪ, (Msb,) inf. n. ﻒ

ُف أَْﻓـﻌَﻞ
َ [ َﺳْﻮI will do such a thing]; (S, Msb, TA;) derived from the particle ف
َ َﺳْﻮ: (IJ, M:) and hence, (Msb,) he
delayed, or deferred, with him; or put him off with promises; syn. ُ( ;ﻣَﻄَﻠَﻪS, * Msb, K, TA;)

َ ( ;َﺳْﻮTA;) or promising to be faithful to his engagement; (Msb;) mostly used in
saying ُف أَْﻓـﻌَ ﻞ

ُ ﺳﺎوﻓﻪsignifies [the same, as is implied in
ُ َ
ُ  اﻟﺘﱠْﺴِﻮﻳis [also expl. as]
َ َﺳْﻮ, last sentence. (TA.) ﻒ
the M, being syn. with] ﻣﺎﻃَﻠﻪ: see an ex. in a verse cited voce ف
ِ
relation to a promise that is not to be fulfilled; as is said by Ibn-Abi1-Hadeed: (MF, TA:) and

1

Syn. with ُ[ اﻟﺘﱠْﺄِﺧﲑapp. as meaning the postponing, putting off, delaying, or deferring,
anything]. (TA.) [And it is implied in art.

ْ اﻟﱠﺘ: so that you say, ُﺳّﻮﻓﻪ
 ﻋﻈﺐof the TA that it is Syn. with  اﻟﱠﺘْﻤِﺮﻳُﻦand ُﺼِﺒﲑ

ﻋََﻠﻴِْﻪ, meaning He inured, or accustomed, him to it; and made him to endure it with
َ َﺳﺎ, above.] ___ You say also, َﺳﱠﻮﻓْـﺘُﻪُ أَْﻣِﺮى, meaning I made him (a man) to have the
patience: see ف ﻋََﻠﻴِْﻪ
ordering and deciding of my affair, or case, (S, K,) to do what he would: (S:) and so ُ َﺳﱠﻮْﻣﺘُﻪ.
(TA.) See also 1, first sentence.

3 ُ ﺳﺎوﻓﻪ: see 1: and 2. Also i. q. ُ[ َﺳﺎﱠرﻩHe spoke, or discoursed, secretly to him or with him; or

َ
ْ
َ ﺿﺎ
َ [He slept with the
َ
acquainted him with a secret]. (K.) ___ And  ﺳﺎوف اﳌ ﺮأَةi. q. ﺟﻌََﻬﺎ
woman in, or on, one bed]. (K.)

َ ِإ, (TA,) said of a man, (S, M,) His cattle perished, or died: (S, K:) or he had
4  اﺳﺎف, (S, M, K,) inf. n. ٌﺳﺎﻓَﺔ

َ اْﺳﺘَـْﺮ, in art. رﺧﻮ. (M.)
murrain occurring among his cattle: so in a verse of Tufeyl, cited voce ﺧﻰ
ِ
[Hence,] one says,

َ ف ﺣ ّﱴ َﻣﺎﻳَْﺸﺘَِﻜ ﻰ اﻟﱠﺴَﻮا
َ أََﺳﺎ, (AA, S, Meyd, K,) or ف
َ اﻟﱡﺴَﻮا, (As, Meyd,) [He had murrain
ف

among his cattle until he did not complain of the murrain:] a prov., (Meyd,) applied to him
who has become accustomed to casualties; (S, K;) or to him who has become inured to calamities, (A'Obeyd, Meyd, A,) so that he is

 ا ﺳﺎف اﻟَﻮاﻟَِﺪاِنThe two parents lost their
ٌ  ; ُﻣِﺴﻴand his mother, ف
ٌ  ; ُﻣَﺴﺎand his father, ﻒ
ٌ  ِﻣْﺴﻴَﺎ.
child by his death: in which case, the child is said to be ف
ُّٰ  اﺳﺎﻓﻪُ ٱGod destroyed him, or took away his life. (M.) ___  اﺳﺎف اﳋَْﺮَزi. q.
(Ibn-'Abbád, K.) �
ُ[ َﺧَﺮَﻣﻪi. e. He spoiled the sewing of the skin, or hide; as when one uses a thick instrument
not impatient of the vicissitudes of fortune. (A'Obeyd, Meyd.) ___

for sewing or perforating, and a thin thong; or as when one rends two stitch-holes
into one]. (M.) And  اﺳﺎف اﳋَﺎِرُزThe sewer of a skin, or hide, perforated, or sewed, in such a
manner that the two stitch-holes became rent [into one]. (A'Obeyd, K.)
2

َ  ِإْﺳﺘَـَﻮsee 1, first and second sentences.
8ف
ٌ  َﺳﺎAny row, or course, (S, M, L, K, TA,) [i. e.] a single row, or course, (Mgh,) of bricks, (S, M, Mgh,
ف
L, K, TA,) or (so in the Mgh, but in the TA and )

of clay, (Mgh, TA,) of a wall, (S, Mgh, K, TA,) or in a wall, (TA,) or in a building;

ٌ [ آُﺳformed by transposition, like  آُدٌرpl. of َداٌر,] (L,) and ت
ٌ َﺳﺎﻓَﺎ: (Mgh:) Lth
ِﻣْﺪَﻣﺎٌك: (TA:) pl. of pauc. ﻒ
ُ  اﻟﱠﺴﺎas signifying what is between the  َﺳﺎﻓَﺎتof the building: its  اis originally و. (TA.) [ٌَﺳﺎﻓَﺔ
explains ف
(M, L, TA;) as also

mentioned by Freytag as signifying a single series of stones in a wall, on the authority of the K, I do not find there, nor in any other
lexicon.] Also

A certain bird, that preys. (M.)

ْ َﺳ, (M, Mughnee, K,) rejecting the medial radical letter, (M, Mughnee,) and َﺳْﻮ, (M, Mughnee,
َ  َﺳْﻮ, for which one also says ﻒ
ف
َْ
K,) rejecting the final radical, (M, Mughnee,) and  ﺳ ﻰ, (M, Mughnee, K,) rejecting the final radical and changing the medial into  ىfor
the purpose of alleviation [of the utterance], (M, Mughnee,) and accord. to the L

َﺳﺎ, (TA,) is a particle, (IJ, M, K,) denoting inception;

ﺗَـْﻨِﻔﻴﺲ, (Sb, S, M, K,) i. e. amplification, because it changes the aor. from the strait time, which is the
َ
present, to the ample time, which is the future; (Mughnee voce [ سq. v.];) i. e., denoting  ﺗﻨﻔﻴﺲwith respect to that which has not

(K;) or a word denoting

yet happened; (Sb, S, K;) and postponement; (M;) and is used in terrifying and threatening and promising; (IDrd, K;) or it is a word
denoting promising or threatening: (Msb:) it is

َ accord. to some, or has a larger meaning than
syn. with س

َ [ َﺳْﻮI will do such a thing]. (Sb, S.) And one may not
this latter accord. to others. (Mughnee.) You say, ُف أَْﻓـﻌَﻞ

introduce a separating word between it and its verb, [except in a case mentioned in what follows,] because it occupies the place of the

َ by its [sometimes] having  لprefixed to it; as in [the phrase in the Kur xciii. 5],
 سin ُ&[ َﺳﻴَـْﻔﻌَﻞc.]. (Sb, S.) [But] it is distinct from س
َ ﻚ ﻓـَﺘَـْﺮ
َ ﻚ َرﺑﱡ
َ ف ﻳـُْﻌِﻄﻴ
َ [ َوﻟََﺴْﻮAnd thy Lord will give thee, and thou wilt be well
ﺿﻰ
pleased]: (Mughnee:) in this phrase, [however,] the  لis [considered as] prePage 1470

3

fixed to the verb, not to the particle: (M:) or the phrase is elliptical, for

َ in
َ َﻷَْﻧ. (Bd.) And it is distinct from س
َ ف ﻳـُْﻌِﻄﻴ
َ ﺖ َﺳْﻮ
ﻚ

this, that it is sometimes separated [from its verb] by a verb divested of government both as to the letter and the meaning; as in the
saying,

َ َوَﻣﺎ َأْدِرى َوَﺳْﻮ
ف ِإَﺧﺎ ُل أَْدِرى
ُﺴﺂء
َ ﺼٍﻦ أَْم ﻧ
ْ أَﻗَـْﻮمٌ آُل ﺣ
ِ
ِ

*
*

*
*

And I know not, but I shall, I think, know, whether the family of Hisn be a

[

company of men or women]. (Mughnee.) ___ When you desire to make it a subst., [i. e. to use it as a subst.,] you
make it to have tenween [when it is indeterminate]. (IDrd, K.) IDrd cites as an ex.,

ٌِإﱠن َﺳْﻮﻓًﺎ َوِإﱠن ﻟَﻴْـﺘًﺎ ﻋَﻨَﺂء

*

*

َ ْ ﻟَﻴare a weariness]: but one reading is  ;إِﱠن ﻟَ�ﻮاand another,  ;ِإﱠن ﻟَﻴْـﺘًﺎ وإِﱠن ﻟَ�ﻮاand
َ  َﺳْﻮand verily ﺖ
Verily ف

[

there is no such reading as

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻘﺘَﺎlit. Such a one feeds upon
َ ت اﻟﱠﺴْﻮ
ِإﱠن َﺳْﻮﻓًﺎ. (O, TA.) One says also, ف

َ  ;]َﺳْﻮmeaning Such a one lives by means of things hoped for: (S, K, TA:) and in like
the word ف
manner,

ُ [ َﻣﺎ ﻗُﻮﺗُﻪُ ِإﱠﻻ اﻟﱠﺴْﻮlit. His food is not anything but, or other than, the word ف
َ ]َﺳْﻮ.
ف

(A, TA.) ___ In the following verse of Ibn-Mukbil, cited by Sb,

*
*

ََ ْ
َْ
ف ِﻣْﻦ َِﲢﻴﱠﺘَِﻬﺎ
ٍ ﻟَﻮ ﺳﺎوﻓَـﺘْـَﻨﺎ ﺑِﺴﻮ
ُ ح اﻟﱠﺮْﻛ
َ ف اﻟﻌَﻴُﻮف َﻟَﺮا
َ َﺳْﻮ
ﺐ ﻗَْﺪ ﻗَِﻨﻌَﺎ
ِ

*
*

َ  َﺳْﻮas part of her greeting, with the putting off even of
Had she put us off with a ف

[

َ  َﺳْﻮis put in the accus.
such as is affected with dislike, the riders had gone contented], ف
case [for

َُﻣَﺴﺎَوﻓَﺔ, i. e.] as an inf. n. with the augmentation [meaning the augmentative letters] rejected. (M.)

ٌ ِﺳﻴَﻔﺔ: see ٌَﻣَﺴﺎﻓَﺔ, in two places.
4

ٌ  َﺳَﻮاThe [cucumber commonly called] [ ِﻗﺜﱠﺂءq. v.]: (M, K, TA:) so says AHn, (M, TA,) on the authority of Etف
Toosee. (TA.) See also what next follows.

ٌ  ﻗَُﻼand
ٌ  ; َﺳَﻮاwith damm accord. to As, and so, he says, all the names of diseases, as  ُﳓَﺎٌزand ٌ ُدَﻛﺎعand ب
ٌ  ُﺳَﻮاand ف
ف
&[ ُﲬَﺎٌلc.]; accord. to AA, not so, but with fet-h, and in like manner said 'Omárah Ibn-'Akeel; (S;) or none relates it with fet-h except
AA, and his relation is nought; (IB;)

Disease of cattle, and death thereof: (S:) or each signifies death

among mankind and cattle: (M:) or the latter, a mortality, or murrain, among camels; or so
the former: or the latter,

a mortality among mankind and cattle: (K:) and the former, disease of

َ ََ
َ
َ
ٌ
ٌ  ]ُﺳَﻮاDeath [or a murrain]
camels; (AHn, M, K;) and so the latter. (K.) One says, [ وﻗَﻊ ِﰱ اﳌﺎِل ﺳﻮافor ف
happened among the cattle. (S.)

َ  َﻣThe nose: because one smells (ف
ُ ﻳَُﺴﺎ, K, i. e. ﻳَُﺸﱡﻢ, TA) with it: (K:) so in the Moheet. (TA.) ___ See also ٌَﻣَﺴﺎﻓَﺔ, in
ٌ ﺴﺎ
ف
two places.

َ ُ ﻣA child taken from his parents by death: see 4. (Ibn-'Abbád, K.)
ٌ ﺴﺎ
ف
َ  ﻣُِﺴﻴA man whose cattle have died. (TA.) ___ And A father having lost his child by death:
ﻒ
see 4. (Ibn-'Abbád, K.)

َ [ َﻣproperly A place of smelling: ___ and hence,] Distance; (S, K, TA;) and ف
ٌ  َﻣَﺴﺎand ٌ ِﺳﻴَﻔﺔsignify
ٌﺴﺎﻓَﺔ
the same in this sense [or in others here following]: (K:) [

a space, or tract, or an extent, over which one

journeys:] a far-extending tract that one traverses: originally a place of smelling of the
guides, in order that they may know whether it be far or near, out of the way or in the right way: (A, TA:) or

a [desert, or

ْ

َ  َﺳﺎmeaning he smelled the thing; for the guide smells the dust
ف اﻟ ﱠ
such as is termed] َﻣَﻔﺎَزة: (M:) said to be from َﺸﻰء
of the place wherein he is; and if he smell the odour of urine and dung of camels, he knows that he [or some other] has traversed it;

5

but otherwise, not: (Msb:) or because the guide, when he is in a desert, (S, M, K,) and has lost his way therein, (M,) smells its dust, (S,
M, K,) in order that he may know, (S, K,) or and thus knows, (M,) whether he be in the right way, (S, M, K,) or not: (S, K:) then, by
reason of frequency of usage of this word [as meaning a place of smelling of the guides ] it became a term for distance: (S, K:) pl.

ٌ َﻣَﺴﺎﻓَﺎ. (Msb.) One says, ض
ُ ( َﻣَﺴﺎِوA, TA) and ت
ف
ِ  َﻛْﻢ ﻣََﺴﺎﻓَﺔُ ٰﻫِﺬِﻩ اﻷَْرand  ﻣََﺴﺎﻓـَُﻬﺎand [ ِﺳﻴَﻔﺘـَُﻬﺎHow long is
َ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﻣ
the distance, or how much is the extent, of this land?]. (TA.) And ٌﺴﺎﻓَﺔٌ ﺑَِﻌﻴَﺪة
ً ْ َ َ ِ ﺑـَﻴْـﻨَـَﻨﺎ َﻣَﺴﺎﻓَُﺔ ﻋْﺸ
[Between them is a far-extending distance or space]. (Msb.) And ﺮﻳ ﻦ ﻳـﻮﻣﺎ
ِ
Between us is the distance, or space, of twenty days]. (TA.) ___ In the following saying of Dhu-

[

rRummeh, it is doubly tropical:

َ َوأَﺑْـﻌَُﺪُﻫْﻢ َﻣ
ﺴﺎﻓََﺔ َﻏْﻮِر َﻋْﻘٍﻞ
ُ ِإذَا َﻣﺎ اﻷَْﻣُﺮ ذُو اﻟ ﱡ
ت ﻋَﺎ َﻻ
ِ ﺸﺒـَﻬﺎ

*
*

*
*

And the furthest of them in the extent of the depth of intelligence when the

[

affair, or case, in which are dubiousnesses overcomes and is onerous]. (A, TA.)

َ  َﺳْﻮ,]
ٌ  ُﻣَﺴ ِّﻮOne who does what he will, [as though he said time after time ُف أَْﻓـَﻌﻞ
ف
whom no one will make to turn back. (K.) ___ And, with ة, A woman who will not comply
with the desire of her husband when he calls her to his bed, and strives with

َ  َﺳْﻮ: such
him to repel him in respect of that which he desires of her, and says ُف أَﻓْـﻌَﻞ
ٌ )َرِﻛﻴﱠﺔof which one says, Water will be found
ُ ف ﻳُﻮَﺟ
َ  ) َﺳْﻮin it: or of which the water is smelt (ف
ُ )ﻳَُﺴﺎ, and disliked, and loathed.
(ﺪ
ة

is said, in a trad., to be cursed. (TA.) ___ Also, with , A well (

 ةVery patient or enduring. (TA.)

(Ibn- 'Abbád, Z, K.) ___ And, without ,

ٌ  ﻣُْﺴﺘَﺎA place of smelling, or that is smelt. (O, K.)
ف
6

ٌ  ِﻣْﺴﻴَﺎA mother having lost her child by death: see 4. (Ibn-'Abbád, K.)
ف
[ ِإﻧﱠـَﻬﺎ ﻟَُﻤَﺴﺎِوﻓَﺔٌ ﻟِﻠ ﱠapp. referring to a she-camel] Verily she is one that has ability for
ﺴ ِْﲑ
journeying. (M.)

7

ﺳﻮق
َ  َﺳﺎ, (S, K,) or اﻟﻨـﱠَﻌَﻢ, (Mgh,) or َاﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (Msb,) aor. ﻳَُﺴﻮُق, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ( َﺳْﻮٌقS, Mgh, Msb, K) and ِﺳﻴَﺎٌق,
1 َق اﳌَﺎِﺷﻴَﺔ
(S, [so in both of my copies, but it is said in the JK that this latter is used in relation to death, and such is generally the case,]) or

ٌ َﺳَﺤﺎ, (TA, [but this I have not found elsewhere, and I doubt its correctness,]) and ٌ ﺳﻴَﺎﻗَﺔand َﻣَﺴﺎٌق, (O, K, TA,)
َﺳﻴَﺎٌق, like ب
ِ
He drove the cattle [or the beast]; he urged the cattle [or the beast] to go; (Mgh;) and

 اﺳﺘﺎﻗﻬﺎsignifies the same, (S, K,) as also  اﺳﺎﻗﻬﺎ, and ( ; ﺳّﻮﻗﻬﺎTA;) or ﺗَْﺴِﻮﻳٌﻖ, the inf. n. [or this last], signifies the
َ as expl. above;
driving well: (KL:) [and accord. to Freytag,  اﺳﺘﺴﺎق, followed by an accus., signifies the same as ﺳﺎَق
َ
َ ِّ( ِإَﱃ َرﺑTA) i. e. To thy Lord, and his
ُ ﻚ ﻳـَْﻮَﻣِﺌٍﺬ اﳌَﺴﺎ
but for this he names no authority.] Hence, in the Kur [lxxv. 30], ق
َ ُ َ َﻻﺗَـُﻘﻮمُ اﻟﱠﺴﺎَﻋﺔُ َﺣﱠﱴ
judgment, on that day, shall be the driving. (Bd, Jel.) And the saying, in a trad., ﳜْ ﺮج
َ [ َرُﺟﻞٌ ﻣْﻦ ﻗَْﺤﻄَﺎَن ﻳَُﺴﻮُق اﻟﻨﱠﺎproperly rendered The resurrection, or the hour thereof,
ُﺼﺎﻩ
ً َس ﺑِﻌ
ِ
shall not come to pass until a man come forth from the tribe of Kahtán driving the
people with his staff], allusive to his having the mastery over them, and their obeying him; the staff being mentioned

�ً ﺳﺎق ﻋََﻠ ﱠﻰ ﻓَُﻼHe urged such
a one to intercede for him with me.] ___ [Hence also,] ُ[ َﺳﺎﻗَﻪُ اﻟَﻘَﺪُر ِإَﱃ َﻣﺎ ﻗُ ِّﺪَر ﻟَﻪDestiny
only to indicate his tyrannical and rough treatment of them. (TA.) [And hence the saying,

drove him, or impelled him, to that which was destined for him]. (TA.) [And in like manner one
says of desire, &c.] ___ And

َ
َ , (S, Msb,) inf. n. ( ;ﺳﻴَﺎٌقTA;) and ُ( ; ا ﺳﺎﻗﻪMsb, K;) He
ﺳﺎق إَِﱃ اﳌْﺮأَِة َﻣْﻬَﺮَﻫﺎ, (K,) or ﺻَﺪاﻗَـَﻬﺎ
ِ

sent to the woman her dowry; (K, TA;) or conveyed it, or caused it to be conveyed, to
her; (Msb;) though consisting of dirhems or deenárs; because the dowry, with the Arabs, originally consisted of camels, which are

َ َﻣﺎُﺳْﻘ, meaning What didst thou give her as her dowry? occurring in a
ﺖ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ
َ َ ْ َﻣﺎ ُﺳ, i. e. What didst thou give for her, or in exchange for
trad.; or, as some related it, ﻘﺖ ﻣﻨْـﻬ ﺎ
ِ
driven. (TA.) And hence,

1

ْ [ ﺳﺎق إﻟَﻴْﻪ اﻟ ﱠHe made, or caused, the thing to go, pass, or be conveyed
her? (TA.) And َﺸﻰء
ِِ
or

َ [ ﺳﺎق ِإﻟَﻴْﻪHe
transmitted, to him; he sent to him the thing]. (M and K in art. اﺗﻰ.) And ﺧﻴْـ ًﺮا
ِ

ْ
caused good, or good fortune, to betide him]. (TA.) And ﺿِﻪ أَﺗِﻴ�ﺎ
ِ [ ﺳﺎق ِﻷَرHe made a

َ
rivulet, or a channel for water, to run to his land], (M in art.  اﺗ ﻰ.) ___ [Hence likewise,] ﺖ
ِ َﺳﺎﻗ

َ [ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind drove along the clouds]. (S, * TA.) ___ [And ﺚ
َ ﺳﺎق اﳊَِﺪﻳ, inf. n.  ِﺳﻴَﺎٌقand
ب
َ ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺴﻮُق اﳊَِﺪﻳ
 َﺳْﻮٌقand َﻣَﺴﺎٌق, He carried on the narrative, or discourse.] You say, ﺚ أَْﺣَﺴَﻦ
[ ِﺳﻴَﺎٍقSuch a one carries on the narrative, or discourse, in the best manner of
َ ْ[ إِﻟَﻴTo thee as its object the narrative, or discourse, is
ُ ﻚ ﻳَُﺴﺎُق اﳊَِﺪﻳ
doing so]. (Mgh, TA.) And ﺚ
َ [ َﻛَﻼمٌ َﻣَﺴﺎﻗُﻪُ إَِﱃSpeech whereof the
carried on]. (TA.) And ﻛَﺬا
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َ َ ُ[ ﺟﺌْـﺘI uttered to thee
carrying-on is pointed to such a thing]. (TA.) And ﺚ َﻋَﻠﻰ َﺳْﻮِﻗِﻪ
ِ ﻚ ِ�ﳊِﺪﻳ
ِ
the narrative, or discourse, after the proper manner of the carrying-on thereof].

[ ﺳﺎق اﻷُُﻣﻮَر أَْﺣَﺴَﻦ َﻣَﺴﺎٍقHe carried on, or prosecuted, affairs, or
َ
ِْ َ___ َﺳْﻮُق اﳌْﻌﻠُﻮم ﻣََﺴﺎَق ﻏ.) [ ﺣﻮذfrom
the affairs, in the best manner of doing so]. (A in art. ﲑِﻩ
ِ
َ  ﺳﺎق اﳊَِﺪﻳexpl. above] means The asking respecting that which one knows in the
ﺚ
(TA.) [In like manner also one says,]

manner of one's asking respecting that which he knows not: a mode of speech implying
hyperbole:

َ [ أََوْﺟُﻬIs this thy face or a full moon?]. (Kull p. 211.)
as when one says, ﻚ ٰﻫَﺬا أَْم ﺑَْﺪٌر

 ﺳﺎقsaid of a sick man, (K,) and ُﺳﺎق ﻧـَْﻔَﺴﻪ, [app. thus originally,] (Ks, Msb, TA,) and ﺳﺎق ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (TA,) aor. ﻳَُﺴﻮُق, (Ks,
ٌ ِﺳﻴَﺎ, (S, O, Msb, K,) originally ِﺳَﻮاٌق, (TA,) and ( َﺳْﻮٌقO, K) and ُﺳُﺆوٌق, (TA,) He cast forth, or
S, O, Msb, TA,) inf. n. ق

___

vomited, his soul; (Ks, TA;) he gave up his spirit; or was at the point of death, in the
agony of death, or at the point of having his soul drawn forth; (S, O, Msb, TA;) or he
2

ُ َﺖ ﻓَُﻼً� ﻳ
ُ  َرأَْﻳI
began to give up his spirit, or to have his soul drawn forth. (K.) You say, ﺴﻮُق

ُ [ َرأَْﻳor ِﰱ اﻟّﺴﻴَﺎق, as
ﺖ ﻓَُﻼً� ِ�ﻟ ﱠ
saw such a one giving up his spirit at death. (S, O, TA.) And ﺴْﻮِق
ِ ِ
in the Msb,]

َ ُ[ ﻳhaving his soul
I saw such a one in the act [or agony] of death; and ﺴﺎُق

َ ُ[ إﱠن ﻧـَْﻔَﺴﻪُ ﻟَﺘVerily his soul is being expelled]. (ISh, TA.) َُﺳﺎﻗَﻪ, (K,)
expelled], inf. n. َﺳْﻮٌق: and ﺴﺎُق
ِ
first pers.

ُُﺳْﻘﺘُﻪ, (S,) aor. as above, inf. n. َﺳْﻮٌق, (TA,) also signifies He hit, or hurt, his (another man's, S) [ َﺳﺎقor

shank]. (S, K.)

ْ َﺗ: see 1, first sentence. ___ ُ ﺳّﻮق ﻓَُﻼً� أَْﻣَﺮﻩHe made such a one to have the
2  ﺳّﻮق, inf. n. ﺴِﻮﻳ ٌﻖ
ruling, or ordering, of his affair, or case. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ See also 5. Said of a plant, (TA,) or of a tree,
(K,) more properly of the former, (TA,)

َ [i. e. stem, stock, or trunk]. (K, TA.)
It had a ﺳﺎق

ﰱ اﻟ ﱠ, is put ﰱ اﻟﱡﺴْﻮِق:])
3 ُ ﺳﺎوﻗﻪHe vied, or competed, with him, in driving: (K: [in the CK, for ﺴْﻮِق
or

he vied, or competed, with him to decide which of them twain was the stronger;

ُ ﻗَﺎَﻣﺖ اﳊَْﺮ. (S.) [Hence,] one says ﺼﻴَْﺪ
[ ﺑَِﻌﲑٌ ﻳَُﺴﺎِوُق اﻟ ﱠA camel that vies with
ب ﻋََﻠﻰ َﺳﺎٍق
ِ
َ ُ ﻣis
the animals of the chase in driving on, or in strength]. (JK, Ibn-'Abbád, O, K, TA.) ___ ﺴﺎَوﻗٌَﺔ
َ َ َُ
also syn. with ٌ[ ﻣﺘﺎﺑـﻌﺔapp. as meaning The making to be consecutive, or successive, for it is added],
from the phrase

as though driving on one another, or as though one portion were driving on
another. (TA. [See 6, its quasi-pass.].) ___ [Freytag also assigns to  ﺳﺎوقthe meaning of He, or it, followed
secutus fuit), as on the authority of the Hamáseh; but without pointing out the page; and it is not in his index of words

(

explained therein.]

َ  َأْﺳَﻮsee 1, in two places. ___  أََﺳْﻘﺘُﻪُ ِإﺑًِﻼI made him to drive camels: (K:) or I gave to him
4ق
camels, to drive them: (S, TA:) or I made him to posses camels. (TA.)

ُ , or market; or] sold and
5 ُ ﺗﺴّﻮق اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, [trafficked in the ﺳﻮق
3

َ
bought: (S, TA:) the vulgar say ﺳﱠﻮﻗُﻮا

. (TA.)

6 ُ ﺗﺴﺎوﻗﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels followed one another; (Az, O, Msb, K, TA;) and in like manner one says

( ;ﺗـََﻘﺎَوَدتO, K, * TA;) as though, by reason of their weakness and leanness, some of
them held back from others. (TA.) And  ﺗﺴﺎوﻗﺖ اﻟَﻐﻨَُﻢThe sheep, or goats, pressed, one

upon another, (K,) or followed one another, (O,) in going along, (O, K,) as though
driving on one another. (O.) [See also 7.] ___ The lawyers say, ﺗﺴﺎوﻗﺖ اﳋِﻄْﺒـَﺘَﺎِن, meaning [The two
demandings of a woman in marriage] were simultaneous: but [Fei says] I have not found it in
the books of lexicology in this sense. (Msb.)

7 ُ اﻧﺴﺎﻗﺖ اﳌَﺎِﺷﻴَﺔThe cattle went, or went along, being driven; [or as though driven; or
drove along;] quasi-pass. of  َﺳﺎﻗـََﻬﺎ. (S, TA.) And ُ[ اﻧﺴﺎﻗﺖ اِﻹﺑِﻞhas the like signification: or means] The camels
became consecutive. (TA. [See also 6.])

َ  ِإْﺳﺘَـَﻮsee 1, first sentence.
8ق
َ  ِإ ْﺳﺘَْﺴَﻮsee 1, first sentence.
10 ق
 َﺳﺎٌقThe shank; i. e. the part between the knee and the foot of a human being; (Msb;) or the part
between the ankle and the knee (K, TA) of a human being; (TA;) the  ﺳﺎقof the human foot: (S, TA:) and [the
part properly corresponding thereto, i. e. the thigh commonly so called, and also the
arm, of a beast;] the part above the  َوِﻇﻴﻒof the horse and mule and ass and camel, and the part above the

 ُﻛَﺮاعof the ox-kind and sheep or goat and antelope: (TA:) [it is also sometimes applied to the shank commonly so

called, of the hind leg, and, less properly, of the fore leg, of a beast: and to the bone of any of
the parts above mentioned: and sometimes, by synecdoche, to the hind leg, and, less properly, to the fore
4

ٌ ذَرا: of a bird, it is the thigh commonly so called: and sometimes
leg also, of a beast: it generally corresponds to ع
ِ
the

shank commonly so called: and, by synecdoche, the leg:] it is of the fem. gender: (Msb, TA:) and for this

reason, (TA,) the dim. is
O, K,) the

ٌ ُﺳَﻮﻳْـَﻘﺔ: (Msb, TA:) the pl. [of mult.] is ( ُﺳﻮٌقS, Mgh, O, Msb, K) and  ِﺳﻴَﻘﺎٌنand [of pauc.] أَْﺳُﺆٌق, (S,

 وin this last being with  ءin order that it may bear the dammeh. (O, K.) A poet says,
*
*

meaning

ُ ﻟْﻠَﻔَﱴ ﻋَْﻘﻞٌ ﻳَﻌﻴ
ﺶ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
ْﺚ ﺗَـْﻬِﺪى َﺳﺎﻗَﻪُ ﻗََﺪﻣُﻪ
ُ َْﺣﻴ

*
*

The young man has intelligence whereby he lives when his foot directs

َ ﻒ َﻋْﻦ
َ [ َﻛَﺸlit. He
aright his shank. (IAar, TA.) And one says of a man when difficulty, or calamity, befalls him, ﺳﺎِﻗِﻪ
uncovered his shank; meaning he prepared himself for difficulty]: so says IAmb: and hence, he

 ﺳﺎقwhen they mean to express the difficulty of a
َ ْ َ ُ َ ﻳـَْﻮمَ ﻳُْﻜ, (S, K, TA,) in the
case or an event, and to tell of the terror occasioned thereby. (K, TA.) Thus, the saying ﺸ ﻒ ﻋ ﻦ ﺳﺎق
ٍ

says, (TA, [in which a similar explanation is cited from ISd also,]) they mention the

Kur [lxviii. 42], (S, TA,) [lit.

On a day when a shank shall be uncovered,] means on a day when

ُ ﻗَﺎَﻣﺖ اﳊَْﺮ
difficulty, or calamity, shall be disclosed. (I'Ab, Mujáhid, S, K, TA.) It is like the saying, ب
ِ

ﻋََﻠﻰ َﺳﺎٍق, (S, TA,) which means The war, or battle, became vehement, (Msb in this art. and in art. ﺣﺮب,)
so that safety from destruction was difficult of attainment: (Id. in art. ﺣﺮب:) and ﺖ
ِ َﻛَﺸَﻔ
ُ اﳊَْﺮ, [as also ت َﻋْﻦ َﺳﺎﻗَﻬﺎ
ْ َﴰﱠَﺮ,] i. e. The war, or battle, became vehement. (Jel in lxviii. 42.)
ب َﻋْﻦ َﺳﺎٍق
ِ
َ
And in like manner, ﺴﺎق
ِ وٱْﻟﺘَـﱠﻔ, (K, TA,) in the Kur [lxxv. 29], (TA,) means And the affliction of the
ِ ﺖ ٱﻟﱠﺴﺎُق ِ�ﻟ ﱠ

present state of existence shall be combined with that of the final state: (K, TA:) or it
means

when the [one] leg shall be inwrapped with the other leg by means of the grave-

َ  ﻗَﺎَم اﻟَﻘْﻮمُ َﻋَﻠﻰThe people or party, became in a state of toil,
clothes. (TA.) One says also, ﺳﺎٍق

َ ﻗَـَﺮعَ ﻟْﻸَْﻣِﺮ, [originating from one's striking the shin of his camel in order to
and trouble, or distress. (TA.) And ُﺳﺎﻗَﻪ
ِ

5

make him lie down to be mounted; lit.

He struck his shank for the affair;] meaning he prepared

َ َﺗ: (JK:) or he was, or became, light, or active, and
himself for the thing, or affair; syn. ﺸﱠﻤَﺮ
he rose, or hastened, to do the thing; or he applied himself vigorously, or diligently,
or

ََ . (A and TA in art. [ ﻗﺮعq. v.: see
with energy, to the thing, or affair; i. q. ُ[ َﴰﱠَﺮ ﻟَﻪq. v.]; (TA;) or ُﲡ ﱠﺮَد ﻟَﻪ

also

َُ ُ
ٌ ﻇُﻨْـﺒُﻮ, in several places].) [It is also said that] ﺖ ﺑَِﺴﺎق
َْ
ب
ٍ ْ  أَوﻫmeans [ ِﻛْﺪت أَْﻓـﻌﻞi. e. I nearly, or almost, did

what I purposed: but this explanation seems to have been derived only from what here, as in the TA, immediately follows]: Kurt says,
describing the wolf,

َ َُوٰﻟِﻜِّﲎ َرَﻣْﻴـﺘ
ﻚ ِﻣْﻦ ﺑَِﻌﻴٍﺪ
َ ﺖﺑ
َْ ْ
ﺴﺎِق
ِ ْ ﻓَـَﻠﻢ أَﻓْـﻌَﻞ وﻗَْﺪ أَْوَﻫ

*
*
[i. e., app.,

*
*

But I shot at thee from afar, and I did not what I purposed, though it (the shot, ُاﻟ ﱠﺮْﻣﻴَﺔ, I

suppose, being meant to be understood,)

maimed a shank: which virtually means, though I nearly did

َ ﺖ
ْ أَْوَﻫ: see
what I purposed: the poet, I assume, says  اوﻫﺖ ﺑﺴﺎقfor the sake of the measure and rhyme, for ﺳﺎﻗًﺎ
ْ ُ َ َ
ب
ِ , respecting the phrase ]وٱْﻣﺴُﺤﻮا ﺑِﺮُٓؤِﺳ ُﻜﻢ. (TA.) ___ By a secondary
ٌ  َﺳﺎsignifies [A greave; i. e.] a thing that is worn on the [ ﺳﺎقor shank] of the leg,
application, ق

what is said, in the explanations of the preposition

made of iron or other material. (Mgh.) ___ Also [The stem, stock, or trunk, i. e.] the part

ْ َ[ أhere meaning root, or foot, (though it is also syn. with  ﺳﺎقin the sense in which the latter is here
between the ﺻﻞ
explained,)]

and the place where the branches shoot out; (TA;) or the support; (Msb;) or the

( ;ِﺟْﺬعS, K;) of a tree, or shrub: (S, Msb, K, TA:) pl. [of mult.] ( ُﺳﻮٌقMsb, TA) and  ُﺳﻮٌقand  ُﺳُﻮوٌقand ُﺳُﺆوٌق
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and [of pauc.]

 أَْﺳُﻮٌقand أَْﺳُﺆٌق. (TA.) It is related in a trad. of Mo'áwiyeh, that a man said, I applied to him to decide in a litigation
6

with the son of my brother, and began to overcome him therein; whereupon he said, Thou art like as Aboo-Duwád says,

*
*

أَﱠﱏ أُﺗِﻴَﺢ ﻟَﻪُ ِﺣْﺮَ�ءُ ﺗَـﻨْﻀُﺒٍَﺔ
َﻻ ﻳـُْﺮِﺳﻞُ اﻟ ﱠ
ﺴﺎَق ِإﱠﻻ ُﳑِْﺴًﻜﺎ َﺳﺎ ﻗَﺎ

*
*

Whencesoever, or however, a preparation is made for him, to catch him, he is like a

[

ُ ﺗـَْﻨ, he will not loose the stem thereof
chameleon of a tree of the kind called ﻀﺐ
unless grasping a stem]: he meant that no plea of his came to nought but he clung to another; likening him to the
chameleon, which places itself facing the sun, and ascends half-way up the tree, or shrub, then climbs to the branches when the sun
becomes hot, then climbs to a higher branch, and will not loose the former until it grasps the other. (O, TA. *) ___ [Hence, perhaps,

َ ت ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﺛََﻼﺛََﺔ ﺑَﻨ
ْ َوﻟََﺪ, (K, [in the copies of which, however, I find
ﲔ ﻋََﻠﻰ َﺳﺎٍق
ِ
َ  ﺛََﻼput for َﺛََﻼﺛَﺔ,]) or َﻋﻠَﻰ َﺳﺎٍق َواِﺣٍﺪ, (S,) or َواِﺣَﺪٍة, (O,) i. e. Such a woman brought forth three
ث
sons, one after another, without any girl between them: (S, O, K, TA:) so says ISk: and ُوﻟَِﺪ
as it seems to be indicated in the O,] one says,

ﻟُِﻔَﻼٍن ﺛََﻼﺛَﺔُ أَْوَﻻٍد َﺳﺎﻗًﺎ َﻋَﻠﻰ َﺳﺎٍق, i. e. Three children were born to such a one, one after
another. (TA.) And [ ﺑَـَﲎ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑـُﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢ َﻋَﻠ ﻰ َﺳﺎٍق َواِﺣٍﺪThe people, or party, built their houses, or
constructed their tents, in one row or series]. (TA.) ___  َﺳﺎٌقalso signifies The soul, or self; syn.
ٌ ﻧَـْﻔ: hence the saying of 'Alee (in the war of the [schismatics called] ﺖ َﺳﺎﻗ ﻰ
ْ )َﻻﺑُﱠﺪ ِﱃ ِﻣْﻦ ﻗﺘَﺎﳍْﻢ َوﻟَْﻮ ﺗَﻠَﻔ, [ ُﺷَﺮاةThere
ﺲ
ِ
ِ
ِِ ِ

is not for me any way of avoiding combating them, though my soul, or self,

َ [ ﻗََﺪَح ِﰱas though meaning He
should perish by my doing so]. (Abu-l-' Abbás, O, TA.) So too in the saying, ﺳﺎِﻗِﻪ

cankered his very soul]: (IAar, TA in art. ﻗﺪح:) [or] he deceived him, and did that which
was displeasing to him: (L in that art.:) or he impugned his honour, or reputation; from the

 )ﻗـََﻮاِدحcankering the stem, or trunk, of a shrub, or tree. (A in that art.) [ َﺳﺎُق ُﺣ ٍّﺮis said to signify] The
ّ [ ﻗََﻤﺎِرor species of collared turtle-doves of which the female is called
male of the ى
action of canker-worms (

7

ٌ( ﻗُْﻤِﺮﻳﱠﺔsee ى
( ;])ﻗُْﻤِﺮ ﱞS, Msb, K;) i. e. the َوَرَﺷﺎن: (S, Msb:) the former appellation being given to it as imitative of its cry: (As, K:) it
ُ  اﻟﱠﺴﺎis the pigeon; and اﳊُﱡﺮ, its young one: (Sh, K:) the poet Ibn-Harmeh
has neither fem. nor pl.: (AHát, TA:) or ق
uses the phrase

َﻛَﺴﺎِق ٱﺑِْﻦ ُﺣ ٍّﺮ. (O, TA.) [See more in art. ﺣﺮ.]

 َﺳْﻮٌق: see ِﺳﻴَﺎٌق.
[ ُﺳﻮٌقA market, mart, or fair;] a place in which commerce is carried on; (ISd, Msb, TA;) a
place of articles of merchandise: (Mgh, TA:) so called because people drive their commodities thither: (TA:) [in
the S unexplained, and in the K only said to be well-known:] of the fem. gender, and masc., (S, Mgh, Msb, K, *) the former in the dial.

ُزﻗَﺎٌق, q. v.,) the former the more chaste, or the making it
ٌ أَْﺳَﻮا: (TA:) the dim. is ٌ[ ُﺳَﻮﻳـَْﻘﺔwith ة, confirming the opinion of those who hold  ُﺳﻮٌقto be only
masc. is a mistake: (Msb:) pl. ق
ََ
ْ َ[ َﺟﺎءMerchandise came]. (TA.)
َ ْت ُﺳَﻮﻳـ
fem.]: also signifying merchandise, syn. ٌ ;ﲡﺎرةas in the phrase, ٌﻘﺔ
ِ
of the people of El-Hijáz, and the latter in that of Temeem, (S and Msb voce

ْ
ْ
ب
ِ  ُﺳﻮُق اﳊَﺮThe thickest, or most vehement part ( )َﺣﻮَﻣﺔof the fight; (S, K, TA;) and
ْ
so ب
ِ  ;ُﺳﻮﻗَﺔُ اﳊَﺮi. e. the midst thereof. (TA.)

___ [Hence,]

 َﺳَﻮٌقLength of the shanks: (S, K:) or beauty thereof: (K:) or it signifies also beauty of the
shank. (S.)

ٌ َﺳﺎ ﻗَﺔThe rear, or hinder part, of an army: (S, Mgh, K, TA:) pl. of  ; َﺳﺎﺋٌِﻖbeing those who drive on the army from behind
ٌ َ
ٌ ﻗَﺎَدis of ﻗَﺎﺋٌِﺪ. (Mgh.) And hence, [ َﺳﺎﻗَُﺔ اﳊَﺎِّجThe rear
them, and who guard them: (TA:) or as though pl. of  ﺳﺎﺋ ﻖ, like as ة
ِ
of the company of pilgrims]. (TA.)

ٌ ( ;َﻣِﻠS,
ٌ ُﺳﻮﻗَﺔA subject, and the subjects, of a king; (K, TA;) so called because driven by him; (TA;) contr. of ﻚ
َْ
Mgh, Msb;) whether practising traffic or not: (Mgh:) not meaning of the people of the [ أَﺳﻮاقor markets], as the vulgar think; (Msb;)
for such are called

ُﺳﻮِﻗﻴﱡﻮَن, sing. ُﺳﻮﻗِﱞﻰ: (Ham p. 534:) it is used alike as sing. and pl. (S, Mgh, Msb, K) and dual (Mgh, Msb) and

8

ْ
 ُﺳَﻮٌقfor its pl. (S, K.) [ ُﺳﻮﻗَﺔُ اﻟﻄﱡْﺮﺛُﻮِثin the CK, erroneously, ث
ِ  ]اﻟﺘـﱡﺮﺛُﻮThe
part of the [plant called]  ﻃﺮﺛﻮثthat is below the [ ﻧِْﻜَﻌﺔor  ﻧََﻜَﻌﺔor ﻧَُﻜَﻌﺔ, which is the head
masc. and fem.: (S, K:) but sometimes it has

from the top to the extent of a finger, or the flower at the head thereof]; (O, K;) sweet
and pleasant: so says Ibn-' Abbád: (O:) AHn says [of the ]ﻃﺮﺛﻮث, it is like the penis of the ass, and
there is no part of it more pleasant, nor sweeter, than its  ; ﺳﻮﻗﺔwhich is in some

ُ , last sentence.
instances long; and in some, short. (TA.) See also ﺳﻮٌق

[ ُﺳﻮِﻗﱞﻰOf, or relating to, the ُﺳﻮق, or market]. Its pl., ُﺳﻮﻗِﱡﻴﻮَن, means The people of the ( ُﺳﻮقHam p.
ٌ ُ ﱞ
534.) ___ [Hence,]  أَدﱘ ﺳﻮﻗﻰA skin, or hide, prepared, or dressed; in a good state: or not
ِ ِ
prepared or dressed: it is ascribed to the vulgar: and there is a difference of opinion respecting it: the second [explanation,
or meaning,] is that which is commonly known. (TA.)

 َﺳِﻮﻳٌﻖMeal of parched barley ()َﺷﻌِﲑ, or of [the species thereof, or similar grain,
ُ , likewise parched; and it is also of wheat; but is mostly made of barley (;)ﺷﻌﲑ
called] ﺳْﻠﺖ
(MF, TA;)

what is made of wheat or of barley; (Msb, TA;) well known: (S, Msb, K, TA:) [it is

generally made into a kind of gruel, or thick ptisan, being moistened with water,
or

 );ﻟَ ﱠand is therefore said (in the Msb in art. ﺣﺴﻮ
clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c.; (see ﺖ

ٌأَْﻛﻞ, &c.,) to be supped, or sipped, not eaten: but it is likewise thus called when dry; and in
َ َ
this state is taken in the palm of the hand and conveyed to the mouth, or licked up: (see ﺣﺎﻓّﻖ, and ﻗَﻤﺢ:) it is also made
ِ
and in the KT voce

of other grains beside those mentioned above; and of several mealy fruits; of the

َ ;) and of the carob; (see ب
ٌ & );َﺧﱡﺮوc.:] it is also, sometimes, with
fruit of the Theban palm; (see ﺣِﱴﱞ
ص: so says IDrd in the Jm: and he adds, I think it to be of the dial. of Benoo-Temeem: it is peculiar to that of Benul-' Ambar: (O, TA:)
ٌَأَْﺳِﻮﻗ. (TA.) ___ And
the n. un. [meaning a portion, or mess, thereof ] is with ة: (AAF, TA in art. ﺟﺶ:) and the pl. is ﺔ
9

Wine: (AA, K:) also called َﺳِﻮﻳ ُﻖ اﻟَﻜْﺮِم. (AA, TA.)

[ ِﺳﻴَﺎٌقan inf. n. of 1 (q. v.) in several senses. ___ As a subst., properly so termed,] A dowry, or nuptial gift; (K, TA;)
ٌ [ َﺳْﻮwhich is likewise originally an inf. n.: see 1]. (TA.) ___ [Also, as a subst. properly so termed, The following
as also ق
part of a discourse &c.; opposed to  ِﺳﺒَﺎٌق: you say ُ ِﺳﺒَﺎُق اﻟَﻜَﻼِم َوِﺳﻴَﺎﻗُﻪthe preceding and following

parts of the discourse; the context, before and after: see, again 1. And The drift, thread,
tenour, or scope, of a discourse &c.]

ٌ ُﺳَﻮﻳْـَﻘﺔdim. of َﺳﺎٌق, q. v.: (Msb, TA:) and of ُﺳﻮٌق, also, q. v. (TA.)
 َﺳﱠﻮاٌق: see َﺳﺎﺋٌِﻖ. Also A seller, and a maker, of َﺳِﻮﻳﻖ. (Mgh.)
 ُﺳﱠﻮاٌقLong in the [ َﺳﺎقor shank]. (AA, K. [See also أَْﺳَﻮُق.]) ___ And Having a [ َﺳﺎقor stem]; applied to
a plant. (Ibn-Abbád, K.) ___ And The

[ ﻃَْﻠﻊor spadix] of a palm-tree, when it has come forth, and

become a span in length. (K.)

َ
ٌ[ َﺳﺎﺋِﻖDriving, or a driver;] the agent of the verb in the phrase ََﺳﺎَق اﳌﺎِﺷﻴَﺔ: as also ( َﺳﱠﻮاٌقS, K) in an intensive
َ
sense [as meaning Driving much or vehemently, or a vehement driver]: (S, TA:) pl. of the former ٌ ﺳﺎﻗَﺔ,
ٌ َﻣَﻌَﻬﺎ َﺳﺎﺋٌِﻖ َوَﺷِﻬﻴ, in the Kur [l. 20], is said to mean Having with it a driver to the place of
q. v. (TA.) ﺪ
congregation [for judgment] and a witness to testify against it of its works: (TA:) i. e.
an angel driving it, and another angel testifying of its works: or an angel
performing both of these offices: or a writer of evil deeds and a writer of good
deeds: or its own person, or its consociate [devil], and its members, or its works. (Bd.)

ٌ َﺳَﺤﺎ, AZ, As, S, K) driven by the wind, (AZ, As, S,) containing no
 َﺳِﻴٌّﻖ, [originally َﺳﻴِْﻮٌق,] Clouds (ب
water, (AZ, S, K,) or whether containing water or not. (As.)
10

ّ  )َدَواdriven by the
ٌ َﺳِﻴَّﻘﺔ, [a subst. formed from the epithet  َﺳِﻴٌّﻖby the affix ة,] originally ٌَﺳﻴِْﻮﻗَﺔ, (TA,) Beasts (ب
َ : (S:) or a number of camels, of a tribe, driven
enemy; (S, K;) like ٌَوِﺳﻴَﻘﺔ: so in a verse cited voce َﺟﺒَﺄ
away together, or attacked by a troop of horsemen and driven away. (Z, TA.) ___ [Hence,]
one says,

َ
اﳌْﺮءُ َﺳِﻴَّﻘﺔُ اﻟَﻘَﺪِر
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Man, or the man, is the impelled of destiny]; i. e. destiny drives him to that which is destined for him, and

[

will not pass him by. (TA.) ___
erroneously put in the K,]

ٌ َﺳِﻴَّﻘﺔsignifies also An animal by means of which [in the O  ِ�َﺎfor which  ِﻓﻴَﻬﺎis

the sportsman conceals himself, and then shoots, or casts, at the

wild animals: (O, K:) like ﻗَـِﻴَّﺪٌة: (A in art. ﻗﻮد:) said by Th to be a she-camel [used for that purpose]:
(TA:) [so called because driven towards the objects of the chase: see

ٌَدِرﻳـْﺌَﺔ:] pl. َﺳﻴَﺎﺋُِﻖ. (K.) [See also ِﻣْﺴَﻮٌق.]

 َأْﺳَﻮُقA man (S, * TA) long in the shanks: (S, K: [see also ُﺳﱠﻮاٌق:]) or thick in the shanks: (IDrd, TA:) or it
ُ َْ
signifies, (K,) or signifies also, (S,) beautiful in the shank or shanks, (S, K,) applied to a man: and so ﺳﻮﻗَﺂء
applied to a woman: (S:) Lth explains the latter as meaning a woman

having plump shanks, with hair. (TA.)

ٌ( ِإَﺳﺎﻗَﺔLth, O, K, in the CK اََﺳﺎﻗﺔ,) The strap of the horse's strirrup. (Lth, O, K.)
 ﺑَِﻌﲑٌ ِﻣْﺴَﻮٌق, (JK, O, and TA as from the Tekmileh,) or ﻣُْﺴِﻮٌق, like ُﳏِْﺴٌﻦ, (K, [but this I think to be a mistake,]) means اﻟﱠِﺬى
[ ﻳَُﺴﺎوُق اﻟ ﱠi. e. A camel that vies with the animals of the chase in driving on, or in
ﺼﻴَْﺪ
strength]; (JK, O, K;) so says Ibn-' Abbád: (O:) accord. to the L, a camel by means of which one
conceals himself from the animals of the chase, to circumvent them. (TA. [See also

ٌَﺳِﻴَّﻘﺔ, last signification.])
ٌ [ ِﻣْﺴَﻮﻗَﺔA staff, or stick, with which cattle are driven: pl. ﻣََﺴﺎِوُق: perhaps post-classical.]

11

َ ْ ﻣُﻨi. q. [ َ�ﺑٌِﻊapp. as meaning A follower, or servant; as though driven]. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And A
ﺴﺎٌق
ٌ َﻗِﺮﻳ. (Ibn- ' Abbád, O, K.) ___ And  َﻋَﻠٌﻢ ُﻣْﻨَﺴﺎٌقA mountain extending along the
relation; syn. ﺐ
surface of the earth. (Ibn- ' Abbád, O, K *)

12

ﺳﻮك
1 َﺸْﻰء
 َﺳﺎَك اﻟ ﱠ, (IDrd, O, Msb, K,) aor. ﻳَُﺴﻮُك, inf. n. ُﺳْﻮٌك, (IDrd, O, Msb,) He rubbed the thing, or rubbed
it well. (IDrd, O, Msb, K.) ___ See also 2. And see 6.

ٌ ( ;ﺗَْﺴِﻮﻳS, O, Msb, K;) and َُﺳﺎَﻛﻪ
2  ﺳّﻮك ﻓَﺎُﻩ, (S, O, Msb,) or  ﺳّﻮك ﻓََﻤﻪُ ِ�ﻟُﻌﻮِد, (K,) inf. n. ﻚ

, (O, K,) aor. and inf. n. as in

( ;ِﺳَﻮا ٌكMsb; [there said to be an inf. n., as well as a subst. syn. with ِﻣْﺴَﻮاٌك, but without the
َ
mention of its verb;]) and  اﺳﺘﺎ كand  ﺗﺴﻮك, these two used without the mention of the mouth (S, O, Msb, K) or the stick; (K;)
َ
َْ
[He rubbed and cleaned his teeth with the  ﺳﻮاك, or ﻣﺴﻮاك.]
ِ
ِ
the first paragraph, (O,) or inf. n.

َ َ ﺗsee the next preceding paragraph.
5 ﺴﱠﻮَك
َ َ[ ﺗeach an inf. n., the verb of the latter, if it have one, being app.  َﺳﺎَك,] A weak manner of going: or a
6 ﺴﺎُوٌك
bad manner of going, resulting from slowness or emaciation: (K, TA:) so says ISk. (TA.) One

َﺟﺂءَِت اِﻹﺑِﻞُ ﺗََﺴﺎَوُك, [for ﺗـَﺘََﺴﺎَوُك,] i. e. The camels came inclining from side to side, in
consequence of weakness, in their going along. (S, O.) [Or] ُ ﺗﺴﺎوﻛﺖ اِﻹﺑِﻞmeans The
says,

camels had an agitation of their necks in consequence of leanness. (IF, Msb.) In the M it
is said that

 َﺟﺂءَت اﻟَﻐﻨَُﻢ َﻣﺎﺗََﺴﺎَوُكmeans The sheep, or goats, came, not moving their heads, in

consequence of weakness. (TA.)
8  ِإ ْﺳﺘَـَﻮَكsee 2.

 ِﺳَﻮاٌكand  ِﻣْﺴَﻮاٌكsignify the same; (S, Mgh, O, Msb, K;) i. e. A tooth-stick; a piece of stick with which
the teeth are rubbed [and cleaned, the end being made like a brush by beating or
1

chewing it so as to separate the fibres]; (K, * TA;) [commonly] a piece of stick of the [kind

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  ُﺳْﻜmeaning I rubbed, or rubbed well, the thing; (O,
of tree called] أََراك: (Msb:) accord. to IDrd, derived from َﺸﻰء
Msb;) accord. to IF, from

ُ[ ﺗﺴﺎوﻛﺖ اﻹﺑﻞexpl. above]: (Msb:) accord. to Lth, (T, TA,)  ﺳَﻮاٌكis masc. and fem., (IDrd, T, M, O,
ِِ
ِ

K,) though it is the more approvable way to make it masc.; (O;) but Az holds this to be a mistake, and the word to be masc. [only]; and

( ُﺳُﻮٌكS, O, Msb, K) and ( ُﺳْﻮٌكAz, TA) and ُﺳُﺆٌك, (AHn,
ُ َﻣَﺴﺎِوﻳ. (TA.) In the saying, in a trad., ﺼﺎﺋِِﻢ اﻟِّﺴَﻮا ُك
َ ;أَْﺳِﻮand the pl. of  ِﻣْﺴَﻮاٌكis ﻚ
َﺧﻴْـُﺮ ِﺧَﻼِل اﻟ ﱠ, a
TA,) and [of pauc.] ٌﻛﺔ
Hr says that this assertion of Lth is one of his foul mistakes: (TA:) its pl. is

prefixed n. is [said to be] suppressed [so that the meaning is

The best of the habits, or customs, of the

faster is the use of the tooth-stick: but see 2, where  ِﺳَﻮا ٌكis said, on the authority of the Msb, to be also an inf. n.].

 ِﻣْﺴَﻮاٌك: see ِﺳَﻮاٌك, in two places.

2

ﺳﻮل
َ , aor. ﻳََﺴﺎُل, (Akh, and S, M, Msb, K, all in art. ﺳﺄل,) like ف
ُ ﺳْﻠ,
َ َﺧﺎ, aor. ف
ُ َﳜَﺎ, (Msb and K ibid.,) first pers. pret. ﺖ
1 ﺳﺎ َل
ِ
ُ ﺧْﻔ,] (Sb, M in the present art., [in the K in this art., erroneously, ﺖ
ُ َﺳْﻠ,]) and aor. أََﺳﺎُل, (Sb, M and K in this art.,)
ﺖ
ِ
َْ
َ َﺳ, and pl. َﺳﻠُﻮا, these two being irregular, (Msb in that art.,) inf. n.
imperative  ﺳﻞ, (S, Msb, K, TA, all in art.  ﺳﺄ ل,) dual ﻼ
[like

ُﺳَﻮاٌل, (M and K in the present art.,) mentioned by Sb and by Th, (M ibid.,) and ِﺳَﻮاٌل, (M and K ibid.,) mentioned by Th, (M ibid.,) i.
َ [He asked, &c.], (Akh, and S, M, Msb, K, all in art. ﺳﺄل,) and ﺖ
ُ  ;َﺳﺄَْﻟa dial. var. of the verb with أ, (Sb, M and K in
q. ﺳﺄََل
و, (M and K ibid.,) not a substitute for أ, (M ibid.) as is shown by the phrase
ُﳘَﺎﻳَـﺘََﺴﺎَوَﻻِن, (M and K ibid.,) mentioned by AZ: (M ibid.:) it is of the dial. of Hudheyl. (TA in art. ﺳﺄل.) [For the pass. (& ِﺳﻴَﻞc.),
َ ََﺳﺄ.] A certain elegant scholar says,
see ل
the present art.,) the medial radical being originally

*

ُ َ ٌ ْ َ ْ ََﺳﺎﻟ
َ � ﻓَﺎ ِﺣ
ﺸًﺔ
ِّٰ ﺖ ﻫَﺬﻳﻞ رﺳﻮَل ٱ

*

Hudheyl] asked of the Apostle of God as a thing wished for [something

i. e. [

َ , not formed from  َﺳﺄََلby the substitution of  اfor
beyond measure evil]: it is not from  َﺳﺄََل, [i. e. it is originally ﺳِﻮَل

أ,] as many of the elegant scholars say. (Er-Rághib, TA.) َﺳِﻮَل, (M, K,) [aor. ﻳَْﺴَﻮُل,] inf. n. َﺳَﻮٌل, (M,) He, or it, was, or
became, lax, flaccid, or uncompact; or it hung down loosely; was, or became,

pendent, or pendulous: (M, K:) [or, said of a man, he was, or became, flaccid, or pendulous, in
the belly, or in the part of the belly below the navel; as appears from an explanation of  أَْﺳَﻮُلand

َﺳَﻮٌل, (S, TA,) in the K, erroneously,  َﺳْﻮﻟَﺔ, (TA,) signifies flaccidity, or uncompactness,
ٌ ﺗََﺴﱡﻮand ﺗََﺴﱡﻮٌن, (TA,) or of the part of the belly below the navel;
or pendulousness, (S, K, TA,) of the belly, (K,) and so ل

from what here follows:]

(S, TA;) and of other things, (K, TA,) as, for instance, (TA,) of a cloud also. (S, TA.)

1

ْ

ُ ﺖ ﻟَﻪُ ﻧَـْﻔ
ْ  َﺳﱠﻮَﻟ, (S,) or َﻛَﺬا, (M, K,) or َاﻟﱠﺸﻰء, (Msb,) inf. n. ٌﺗَْﺴِﻮﻳﻞ, (TA,) His soul embellished [or
2 ﺴﻪُ َأْﻣًﺮا
commended] to him (S, M, Msb, * K) a thing, or an affair, (S,) or such a thing, (M, K,) or the
thing: (Msb:) or made it [to appear] easy to him, and a light matter in his eyes; from َﺳَﻮٌل
signifying laxness or the like: (Bd in xii. 18:) the inf. n. signifies the

embellishing, a thing, and making it to be

loved or approved, in order that one may do it or say it: (TA:) or the soul's embellishing a thing that is eagerly
desired, and

ُ signifying
picturing what is foul thereof as goodly: (Er-Rághib, TA:) and it is said to be from ﺳﻮٌل

an object of a man's desire, which embellishes to the seeker thereof that which is false, or vain, and other things of the deceptions of

 ﻳَُﺴﱠﻮُل إَِﱃﱠ َﻛَﺬاSuch a thing is imaged in the mind to me;
is an object of fancy to me; or seems to me. (L in art. ﻫﺪ.) ___ And ُ ﺳّﻮل ﻟَﻪsaid of the Devil, He led
the present world. (TA.) ___ You say also,

him into error; or made him to err: (M, K:) or facilitated to him the commission of

َ meaning as expl. above in this paragraph: or incited him to indulgence in
great sins; from ﺳَﻮٌل

 اﻟ ﱡmeaning [by implication] اﻟﱠﺘَﻤِّﲎ: (Bd in xlvii. 27:) or [as though meaning] let down
appetences, or lusts; from ﺴﻮُل

his rope [to him to aid in the accomplishment of his desire]. (Ham p. 748.)

َ َ ﺗsee 5 in art. ﺳﺄل: and 1, last sentence, in the present art.
5 ﺴﱠﻮَل
َ َ[ ُﳘَﺎﻳَـﺘThey two ask, or beg, each other; i. q. ﻳـَﺘََﺴﺂءََﻻن, q. v.]: (M, K:) a phrase mentioned by
6 ﺴﺎَوَﻻِن
ِ
AZ. (M.)

 ُﺳﻮٌلi. q. ٌ[ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔas signifying A petition; or a request; meaning a thing that is, or has been,
ُ ]; (TA;) as also ٌ( ; ُﺳﻮﻟَﺔK, TA;) each, (TA,) a dial. var. of the word with ء: (K, TA: [but it is also
asked, or begged; see ﺳْﺆٌل
 ُﺳْﺆٌلis the original of  ُﺳﻮٌلbecause the readers of the Kur-án read the word with  ءin chap. xx. verse 36:]) or
an object of desire or wish (ٌ)أُْﻣِﻨﱠﻴﺔ, which one asks; (TA:) or an object
said in the latter that
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of want, which the soul eagerly desires: (Er-Rághib, TA:) or an object of a man's desire (ٌ)أُْﻣﻨِﻴﱠﺔ,
which embellishes to the seeker thereof that which is false, or vain, and other

ُ and ٌُﺳﻮﻟَﺔ
things of the deceptions of the present world: but there is a difference between ﺳﻮٌل

on

ٌ أُْﻣِﻨﻴﱠﺔon the other hand, in that the former relate to what is sought, or demanded, and  اﻣﻨﻴّﺔrelates to what is
َ ّ ُ( ;)ﻗTA;) [for] this last primarily signifies a thing that a man meditates (ُ )ﻳـَُﻘّﺪُرﻩin his mind, from  َﻣَﲎsignifying ( ;ﻗَﱠﺪَرBd
meditated (ﺪر
ِ
ِ
ُ
ْ
ْ َ َﺳﱠﻮﻟin the first of the senses
ٌ  ُﺳﻮmay be from ﺖ ﻟَﻪُ ﻧـَْﻔُﺴﻪُ َﻛَﺬ ا
in ii. 73;) so that the  ﺳﻮﻟَﺔseems to be after the أُﻣﻨﻴﱠﺔ: (TA:) ل
ِ
َ َﺳﱠﻮsaid of the Devil in the last of the senses assigned to it above. (Ham p. 748.) [See also ُﺳَﻮاٌل,
assigned to it above, and [from] ل
the one hand and

below.]

ٌ َﺳْﻮﻟَﺔ: see 1, last sentence.
ٌ ُﺳﻮﻟَﺔ: see ُﺳﻮٌل, in three places.
ٌ ُﺳَﻮﻟَﺔ, (M, K,) applied to a man, (M,) One who asks, or begs, much; (K;) i. q. [ٌ ُﺳَﺆﻟَﺔand] َﺳُﺆوٌل. (M.)
 ُﺳَﻮا ٌلan inf. n. of  َﺳﺎَلas syn. with َﺳﺄََل: (Sb, Th, M, K:) [and used as a simple subst., like  ُﺳﻮٌلand ٌُﺳﻮَﻟﺔ, for] IJ mentions
ٌ أَْﺳِﻮﻟَﺔas its pl. (M, TA.)
ٌ َﺳِﻮﻳﻞAn equal. (M, K.) So in the saying, ﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
َ ُ[ أََ� َﺳِﻮﻳﻠI am thy equal in this affair]. (M.)
 َأْﺳَﻮُلLax, flaccid, or uncompact; or hanging down loosely; or pendent, or pendulous;
in the lower part: (M, K:) or a man flaccid, or pendulous, in the part of the belly below

َ : and pl. ُﺳﻮٌل. (S.) And ب أَْﺳَﻮُل
ٌ  َﺳَﺤﺎClouds that are uncompact, (S, TA,)
the navel: fem. ُﺳْﻮَﻵء

ُ  ;َﺳَﺤﺎﺋsing. َُﺳَﺤﺎﺑٌَﺔ َﺳﻮَﻵء. (TA.) And
ُ ﺐ
their skirts, or fringes, hanging down; and in like manner, ﺳﻮٌل
ِ

ُ َدْﻟٌﻮ َﺳْﻮَﻵءA large bucket. (M, K. *)

3

4

ﺳﻮم
1 ٌ َﺳْﻮم, inf. n. of َﺳﺎَم, primarily signifies The going, or going away, engaged, or occupied, in
seeking, or in seeking for or after, or in seeking to find and take or to get, a thing: and
sometimes it is used as meaning the
meaning the

going, or going away; as when it is said of camels [or the like]: and sometimes, as

seeking, or seeking for or after, or seeking to find and take or to get; as when it

relates to selling or buying. (Er-Rághib, TA.) ___ You say,

َ ََ
َ
َُ
ُﺖ اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔ
ُ
ﻣ
ﺎ
ﺳ
ﺎ
اﳌ, (K,) aor. ُﺗَُﺴﻮم,
(S, Mgh, Msb, TA) or ( اﻟﻨـﱠﻌﻢM) or ل
ِ

ٌَﺳْﻮم, (S, M, Mgh, Msb,) The cattle pastured (S, M, Mgh, Msb, K, TA) by themselves (Msb)
where they pleased; and in like manner, [ اﻟَﻐﻨَُﻢthe sheep or goats]: or went away at random, or
(S, M, Msb,) inf. n.

roved, pasturing where they pleased. (TA.) ___ [Hence,  ﺳﺎم, inf n as above, He did as he

َ I left him to do as he pleased. (S, M, K * [In the CK, َُﺧّﻼﻩُ َوَﺳﱠﻮَﻣﻪ
pleased.] You say, ُﺧﻠﱠﻴْـﺘُﻪُ َوَﺳْﻮَﻣﻪ

ُ ﻟَﻤﺎﻳُِﺮﻳُﺪﻩis put for ُ ;َﺧﱠﻼﻩُ َوَﺳْﻮَﻣﻪُ ﻟَﻤﺎ ﻳُِﺮﻳُﺪﻩand the like is done in one of my copies of the S. See also 2.]) ___ And ََﺳﺎم, (S,) or
ِ
ِ
َُﺳﺎَﻣﺖ اﻹﺑﻞ, and اﻟّﺮﻳُﺢ, (M, K,) or اﻟّﺮَ�ُح, (S,) inf. n. as above, (S, M,) He, or it, (S,) or the camels, and the
ِ
ِ
ِِ ِ
wind, (M, K,) or the winds, (S,) passed, went, or went on or along: (S, M, K:) or ٌ َﺳْﻮمsignifies the
َ , aor. and inf. n. as above, she passed, &c., quickly;
passing, &c., quickly; one says of a she camel, ﺳﺎَﻣﺖ
َ ﺗـََﻌﱠﺮ: or the passing, &c., quickly, with
ﻋﺮض, voce ض
ْ َﺳﺎَﻣﺖ اﻟﻄﻴْـُﺮ َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠ, (M, K,)
the desire of making a sound in going along. (TA.) ___ And ﺸﻰِء
ِ ﱠ
(As, TA;) and hence the saying of Dhu-l-Bijádeyn cited in art.

aor. and inf. n. as above, (M,)

The birds went, [or hovered,] or circled, round about the thing:

ٌ َﺳْﻮمsignifies any going, [or hovering,] or circling, round about. (M.) [As mentioned
ٌَْ
َ ﺳﺎم اﻟِّﺴْﻠَﻌ, (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as
in the first sentence of this art.,]  ﺳﻮمis also in selling and buying. (S.) You say, ﺔ
(M, K:) or, as some say,

above, (Msb,)

He (the seller) offered the commodity, or article of merchandise, (Mgh, Msb:) and it is
1

 اِْﺳﺘَﺎَﻣَﻬﺎ, (Mgh, Msb,) meaning he sought to obtain the sale of the
ّ ﺳﺎم �ﻟ,
commodity, or article of merchandise: and one says also of the seller, and of the purchaser, ﺴْﻠﻌَِﺔ
ِ ِ
also said of the purchaser, like

meaning

he mentioned the price of the commodity [in offering it for sale, and in

ُ ُْﲰ, inf. n. as above, I said to such a
offering to purchase it]: (Msb:) and in like manner, ﺖ ﻓَُﻼً� ِﺳْﻠَﻌِﱴ

one, Wilt thou take [or purchase] my commodity for such a price? (TA:) and َﺳﺎَﻣِﲎ ﺑِِﺴْﻠﻌَِﺘِﻪ
he (the seller, Msb) mentioned to me the price of his commodity [in offering it for sale]:

ُ اﻟﱠﺴْﻮمsignifies ض
ُ [ اﻟَﻌْﺮi. e. the act of offering, &c.]:
َّ ُ
ٌَْ
ٌ َُ
ٌَْ
(M, TA:) or �ﻟﺴْﻠﻌ ﺔ
ِ ِ ِ ُﲰْﺖ, inf. n. ( ﺳﻮمM, K) and ﺳﻮام, with damm; (K, TK; [in the former only said to be syn. with  ﺳﻮمin selling
َ ُ ْ َْ
َْ َ
ُ َْ َ
ٌَ
ُْ
and buying;]) and  ﺳﺎوﻣﺖ, (M, K,) inf. n. ( ; ﺳﻮامTA;) and  اﺳﺘﻤﺖ �ﺎand  ; ﻋَﻠﻴـﻬﺎsignify [ ﻏَﺎﻟَﻴﺖwhich means I offered
ِ
ِ
ِ
(Msb, TA:) [and, agreeably with these explanations,] Kr says that

the commodity for sale, mentioning its price, and was exorbitant in my demand:
and also

I purchased the commodity for a dear, or an excessive, price: and both these

meanings are app. here intended]: (M, K, TA:) and in like manner,

[ اِْﺳﺘَْﻤﺘُﻪُ اﻟِّﺴْﻠﻌََﺔI offered to him the

commodity for sale, &c.: and I purchased of him the commodity, &c.]: (TA:) or, as some say, (so

ﻋََﻠﻰ اﻟِّﺴْﻠﻌَِﺔ, ُ اِْﺳﺘَْﻤﺘُﻪ, means [ َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ َﺳْﻮَﻣَﻬﺎi. e. I asked him
َ , (M,) or  َﺳﺎَوَﻣﻨﻴَﻬﺎ,
the price at which the commodity was to be sold]: (M, K, TA:) and ﺳﺎَﻣِﻨﻴَﻬﺎ
ِ
َ َ ْ َ َ َ َ[ ذi. e. he mentioned to me the price at
(TA, [but the former is app. the right,]) means ﻛ ﺮ ِﱃ ﺳﻮﻣﻬﺎ
ُ  ا ْﺳﺘَْﻤwhen you mention the price of the
which it was to be sold]: (M, TA:) you say also, ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﺑِِﺴْﻠﻌَِﱴ
ِ
in the TA, but in the M and K and, ) this last, as also

commodity [i. e. it means

x x x x x

I mentioned to him the price at which I would sell my

commodity]: and you say,  اِْﺳﺘَﺎمَ ِﻣِّﲎ ِﺳْﻠﻌَِﱴwhen he is the person who offers to thee the price [i. e. it means he
offered to me a price for my commodity; or he sought to obtain from me the sale
of my commodity by offering a price for it]: (TA:) and  اِْﺳﺘَﺎمَ ﻋََﻠ ﱠﻰhe contended [by

ّ اْﺳﺘَﺎَم َﻋﻠَﱠﻰ اﻟ, which means [ اﺳﺘﺎم َﻋَﻠﻰ َﺳْﻮﻣﻰi. e. he
bidding] against me in a sale: (S, * PS:) or ﺴْﻠﻌََﺔ
ِ
ِ
ِ
2

sought to obtain the sale of the commodity in opposition to me, or to my seeking

ُ َﻻ ﻳَُﺴﻮمُ اﻟﱠﺮ, (Mgh,) or ﻻﻳﺴﻮم
it ]. (Msb. [See also 3.]) Hence, [Mo- hammad is related to have said,] ﺟﻞُ َﻋَﻠﻰ َﺳْﻮِم أَِﺧﻴِﻪ

أََﺣُﺪُﻛْﻢ ﻋﻠﻰ ﺳﻮم اﺧﻴﻪ, (Msb,) i. e. [The man, or any one of you,] shall not purchase [in

opposition to his brother]: (Mgh, Msb:) and it may mean shall not sell; the case being that of a man's
offering to the purchaser his commodity for a certain price, and another's then saying, I have the like thereof for less than this price:
so that the prohibition relates in common to the seller and the buyer: (M:) and the saying is also related otherwise, i. e.
meaning

 َﻻﻳَْﺴﺘَﺎُم,

shall not purchase. (Mgh.) And it is said in a trad., ﺲ
ِ ﻧـََﻬ ﻰ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺴْﻮِم ﻗَـﺒْﻞَ ﻃُﻠُﻮِع اﻟﱠﺸْﻤ, meaning, accord.

to Aboo-Is-hák,

[ أَْن ﻳَُﺴﺎِومَ ﺑِِﺴْﻠﻌَِﺘِﻪi. e. He (Mohammad) forbade the offering a commodity for sale

before the rising of the sun]; because that is a time in which God is to be praised, and one should not be diverted by
other occupation: or, he says, it may mean

the pasturing of camels; because, before sunrise, when the pasturage is

َ ُ[ ُﲰْﺘI have mentioned to
ًﻚ ﺑَِﻌﲑََك ِﺳﻴَﻤﺔً َﺣَﺴﻨَﺔ
thee a good price for thy camel]. (S.) And [ ِﻓﻴﻪِ اِْﺳﺘَﺎمَ َﻏﺎﻟِﻴًَﺔ ِﺳﻴَﻤًﺔHe demanded for it a
َ [He made to him an offer of working,
dear price]. (TA in art. ﺣﺜﺮ.) And ﺳﺎَﻣﻪُ ﺑِﻌََﻤٍﻞ
moist with dew, it occasions a fatal disease. (TA.) You say also,

mentioning the rate of payment; or bargained, or contracted, with him for work]. (K

َ [ َﻋَﺮHe offered to me in the manner
ﻋﻤﻞ. [See also 3.]) ___ The Arabs also say, ض َﻋَﻠﱠﻰ َﺳْﻮمَ ﻋَﺎﻟﱠٍﺔ
َ ﻋَْﺮ
of offering water to camels taking a second draught]; meaning like the saying of the vulgar, ض
in art.

ّ َﺳﺎﺑِﺮ: (Ks, TA: [see art. ﺳﱪ:]) a prov. applied to him who offers to thee that of which thou hast no need. (Sh, TA. [See also art.
ى
ٍ ِ
 ;ﻋﻞand see Freytag's Arab. Prov. ii. 84.]) ___ And you say, َﺳﺎَﻣﻪُ اﻷْﻣَﺮ, (M, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌَﺳْﻮم, (M, TA,) He
imposed upon him, or made him to undertake, the affair, as a task, or in spite of
difficulty or trouble or inconvenience; or he ordered, required, or constrained, him to
do the thing, it being difficult or troublesome or inconvenient: (M, K, TA:) or he brought

َ
upon him the affair, or event; (Zj, M, K, TA;) as also ُﺳﱠﻮَﻣﻪ

, (K,) inf. n.

ٌﺗَْﺴِﻮﱘ: (TA:) or he endeavoured
3

to induce him, or incited him, or made him, to do, or to incur, the affair, or event: (Sh,
TA:) it is mostly used in relation to punishment, and evil, (Zj, M, K, TA,) and wrong-doing: and hence the saying in the Kur [ii. 46 and
vii. 137 and xiv. 6],

َ َ ُْ ْ ُ ُ َ
ب
ِ  ﻳﺴﻮﻣﻮﻧَُﻜﻢ ﺳﻮء ٱْﻟﻌَﺬاThey bringing upon you evil punish-
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ment or torment: (Zj, M, TA:) or seeking, or desiring, for you evil punishment: (Ksh and Bd in ii.
46:) or

ْ [ َﺳﺎَﻣﻪُ َﺧexpl. by what here
endeavouring to induce you to incur it: (Ksh ibid.:) from ﺴًﻔﺎ

follows]. (Ksh and Bd ibid.) You say,

 ُﲰْﺘُﻪُ َﺧْﺴًﻔﺎI brought upon him [ َﺧْﺴﻒi. e. wrong, or wrong

treatment, as expl. in the Ksh and by Bd ubi suprà]: or I endeavoured to induce him to incur it (ُأََرْدﺗُﻪ

ْ
ٌ َﺧْﺴ: and ﻒ
َ  ِﺳﻴَﻢ اﳋَْﺴHe was constrained
)ﻋََﻠﻴِْﻪ: (S:) [see also ﻒ
ٍ  ;ُﲰْﺘُﻪُ ُﺧﻄﱠَﺔ َﺧﺴexpl. in art. ﺧﻂ:] and ﻒ
ْ َ[ اﳋmeaning abasement or ignominy, or that which
to incur, or to do, what is termed ﺴﻒ
ُْ I abased him. (Msb.) َُﺳﺎَﻣﻪ, aor. as above, also signifies He kept, or
was difficult]: (TA:) and ﲰﺘُﻪُ ُذ�ﻻ
clave, to it, not quitting it. (M, * TA.) See also 4.

ْ َﺗ,] He sent forth (S, M, K) the horses, (S, K,) or the
2 َ ﺳّﻮم اﳋَﻴْﻞ, (S, K,) or اِﻹﺑَِﻞ, (M,) [inf n. ٌﺴِﻮﱘ
camels, (M,) [sometimes meaning] to the pasturage, to pasture where they would. (TA. [See also

ُ ﺳّﻮﻣﻪmeans َُﺧﱠﻼﻩُ َوَﺳْﻮَﻣﻪ, (AZ, S, M, K,) i. e. [He left him] to do as he pleased; namely, a
ٌ ْﻋَﺒ
man. (AZ, S, K. [In the CK is a mistranscription in this place, before mentioned: see 1, fourth sentence.]) Whence the prov., ﺪ
4.]) ___ [Hence,]

َ َوُﺳ ِّﻮمA slave, and he has been left to do as he pleases. (TA.) ___ And ﺖ ﻓَُﻼً� ِﰱ َﻣﺎِﱃ
ُ  َﺳﱠﻮْﻣI
gave such a one authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide

َ is expl. in the M and K.) And
judicially, respecting my property. (AO, S: and in like manner ﺳّﻮﻣُﻪ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
 َﺳﱠﻮْﻣﺘُﻪُ أَْﻣِﺮىI made him to have the ordering and deciding of my affair, or case, to

4

do what he would; like  َﺳﱠﻮﻓْـﺘُﻪُ أَْﻣ ِﺮى. (TA in art. ﺳﻮف.) ___ And  ﺳّﻮم َﻋﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮِمHe urged his horses

ُ َﺧﻴْـَﻠﻪbeing understood] against the people, or party, and made havoc among them. (S, K.) ___
ٌ ِ  ﺗَْﺴsignifies also The making a horse to sweat well. (KL.) ___ See also 1, in the last quarter of the paragraph.
And ﻮﱘ
َ َ َ ﺳّﻮم اﻟ, (M, K,) inf. n. ٌﺗَْﺴﻮﱘ, (K,) He put a mark upon the horse: (M, K:) he marked the
And ﻔ ﺮس
ِ
horse with a piece of silk ([ ﲝﺮﻳ ﺮةperhaps a mistranscription for  ِﲝَِﺪﻳَﺪٍةi. e. with an iron such as is used for
[

branding]), or

with something whereby he should be known. (Lth, TA.) See also 5. [And see 4.]

ّ ( �ﻟMA) [and  ﰱ اﻟّﺴْﻠَﻌﺔagreeably with what here follows and with an ex. in art. ]ﺑﻜﺮ, inf. n. ( ﺳَﻮاٌمS,
3 ُ( َﺳﺎَوْﻣﺘُﻪS, Msb) ﺴْﻠَﻌِﺔ
ِ ِ ِ
ِ
ِ ِ
Msb) and

ٌُﻣَﺴﺎَوَﻣﺔ, (TA,) [I bargained, or chaffered, with him, or] I contended with him in

bargaining, or chaffering, for the commodity, or article of merchandise, (MA, Msb, * TA,)

َ َ( ﺗS, Msb, TA *) ( ﰱ اﻟّﺴﻠَْﻌﺔTA) [and  �ﻟّﺴﻠََﻌﺔagreeably with what
and in deciding the price: (TA:) and ﺴﺎَوْﻣﻨَﺎ
ِ ِ ِ
ِ ِ ِ
here precedes]
[or

We bargained, or chaffered, for the commodity, or article of merchandise,

contended in doing so,] one offering it for a certain price, and another

demanding it for a lower price. (Msb.) See also 1, in three places.

َ ِإ, (Mgh,) He pastured the cattle, or the
4 َ اﺳﺎ م اﳌَﺎِﺷﻴَﺔ, (S, Mgh, Msb,) or َاِﻹﺑِﻞ, (M, K,) inf. n. ٌﺳﺎَﻣﺔ
camels: (M, Mgh, K, TA:) or he sent forth, or took forth, the cattle, or the camels, to
pasture: (S, TA:) or he made the cattle [or the camels] to pasture by themselves [where

ُﲰ
ُْ I left the camels to pasture [by
they pleased (see 1)]: (Msb:) and [in like manner] َﺖ اِﻹﺑِﻞ

themselves where they pleased]. (Th, TA. [See also 2.]) Hence, in the Kur [xvi. 10], ( ﻓِﻴﻪِ ﺗُِﺴﻴُﻤﻮَنS) Upon

which ye pasture your beasts. (Jel.) ___ [And accord. to Freytag,  ا ﺳﺎمoccurs in the Deewán of Jereer as meaning He

urged a horse to run: or, as some say, he marked a horse with some sign. See also 2.] ___ ا ﺳﺎم ِإﻟَﻴِْﻪ

َ َ ﺑِﺒHe cast his eye, or eyes, at him, or it. (K.) See also ٌَﺳﺎَﻣﺔ.
ﺼِﺮِﻩ

5

5  ﺗﺴّﻮمHe set a mark, token, or badge, upon himself, whereby he might be known [in
war &c.]. (S.) In a trad. (S, TA) respecting [the battle of] Bedr, (TA,) occur the words,
TA,) or

َ
ْ ﺗََﺴﱠﻮﻣُﻮا ﻓَِﺈﱠن اﳌَﻼﺋَِﻜَﺔ ﻗَﺪع ﺗََﺴﱠﻮَﻣ, (S,
ﺖ

ْ َﺳ ِّﻮُﻣﻮا ﻓﺎّن اﳌﻼﺋﻜﺔ ﻗﺪ َﺳﱠﻮَﻣ, accord. to different relations; i. e. Make ye a mark, token, or badge,
ﺖ

for yourselves, whereby ye may know one another [in the fight, for the angels that are
assisting you

have done so]. (TA.)

َ َ ﺗsee 3.
6 َﺴﺎَْوم
ْ ُ ﺗ, (M,) or ُض ﺗُْﺴﺘَﺎمُ ﻓﻴَﻬﺎ اِﻹﺑِﻞ
ٌ أَْر, (TA,) means A land in which the camels pasture by
8 ٌﺴﺘَﺎُم مْﺳﺘَﺎَﻣ ُﺔ
ِ

ُ َ)ﺗ: (M:) or a land into which they go away [to
themselves where they please (ﺴﻮمُ ِﻓﻴَﻬﺎ
ّ ا ﺳﺘﺎم اﻟ.] َﻣَﺴﺎٌم: &c.: see 1, in ten places.
pasture]. (TA.) [See also ﺴْﻠَﻌَﺔ

 َﺳﺎٌمDeath: (IAar, S, M, Mgh:) and ٌ[ َﺳﺎَﻣﺔas its n. un.] a death: (IAar, TA:) but the former [signifies the same in Pers.,
ُ اﻟ ﱠ
and] is said to be not Arabic. (TA.) It is related in a trad., respecting the salutation of the Jews, that they used to say, ﺴﺎم
[ ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢDeath come upon you, instead of  ;]اﻟﱠﺴَﻼمُ ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢand that he [i. e. Mo- hammad] used to reply, ;ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢ

َوﻋَﻠَﻴُْﻜْﻢ, but correctly without the و, because the  وimplies participation: and it is related of
ْ َ ُ َﻋَﻠﻴْ ُﻜُﻢ اﻟﱠﺴْﺄمُ َواﻟ ﱠ, as mentioned in art. ﺳﺄم: (TA:) the Jews are also related to
'Áïsheh that she used to say to them, ُﺬأْم واﻟﻠﱠﻌﻨَﺔ
َ
ُ
ُ
ْ
ُ
ُ
ْ
ُ
َ
ﱠ
ُ
َ
 ﻋﻠﻴﻜﻢ اﻟﺴﺎم اﻟ ﱠmeaning اﳌﻮت اﻟﱠﺪاﺋِﻢ. (TA in art. دوم: see ٌ دَاﺋِﻢin that art.) Also A kind
have said [to the Muslims], ﺪ ام
of tree, of which are made the masts ([ أَْدﻗَﺎلpl. of ٌ )]دَﻗَﻞof ships: (Kr, M, TA:) accord. to Sh, (TA,) the
َُ ْ َ
ََ
[tree called] ﺧﻴـ ﺰران. (K, TA. [And accord. to some copies of the K, ٌ ﺳﺎﻣﺔalso has this signification, and the signification expl.
َ  َواﻟ ﱠhas been erroneously substistituted
in the sentence here next following: but accord. to the text of the K as given in the TA, ُﺴﺎﻣ ﺔ
accord. to the generality of the relaters,

in the copies above referred to for

َُواﻟﱠﺴﺎﻗَﺔ, which, by reason of what precedes it, means that ٌ َﺳﺎَﻣﺔalso signifies the same as

ٌ ;َﺳﺎﻗَﺔand if the former reading were right, the context in the K would imply that  اﻟﺴﺎﻣﺔis also the name of a son of Noah, which is
ٌَ
incorrect; the name of that son being only  ﺳﺎم.]) Also A [hollow, or cavity, in the ground, such as is
6

called] ﻧـُْﻘ َﺮة, in which water remains, or stagnates, and collects. (K. [For the verb in this
explanation, which is written
sing. [or n. un.] is

 ﻳـُﻨْـَﻘُﻊin the CK and in my MS. copy of the K, I read ﻳـَﻨْـَﻘُﻊ.]) Also a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the

ٌَﺳﺎَﻣﺔ: (M, K:) the former signifies Veins of gold: and the latter, a single vein thereof: (S:)

a vein in a mountain, differing from its [general] nature; (M, K;) if running

or the latter,

from east to west, not failing of its promise to yield silver: (M:) or the former, (M,) or latter,
(K, TA,)

gold, and silver; (M, K, TA;) accord. to As and IAar: (M, TA:) or, as some say, an ingot of gold, and of

silver: (TA:) or veins of gold, and of silver, in the stone [or rock]: (M, K:) En-Nábighah El-Jaadee, (M,)

 اﻟﺴﺎمas meaning silver; for he likens thereto a woman's front teeth in respect of their whiteness:
ْ
ٌَ
(M, TA:) and Aboo-Sa'eed says that silver is called in Pers.  ﺳﻴﻢ, and in Ar.  ﺳﺎم: (TA:) but the meaning most commonly known is
ِ

or Edh-Dhubyánee, (TA,) uses

gold. (M, TA.) A poet says, (M,) namely, Keys Ibn-El-Khateem, (S,)

َ ْ
َ
َ ﻟََﻮ ٱﻧﱠ
ﻀﻨَﺎ
ِ ْﻚ ﺗُـْﻠِﻘﻰ ﺣْﻨﻈًَﻼ ﻓَـﻮَق ﺑـﻴ
ﺗََﺪْﺣَﺮَج َﻋْﻦ ِذى َﺳﺎِﻣِﻪ اﳌُﺘَـَﻘﺎِرِب

*
*
(S, M,) [i. e.

*
*

If thou threwest colocynths upon our helmets, they would roll along

َ  ﻟََﻮ ٱﻧﱠis for ﻚ
َ ﻟَْﻮ أَﻧﱠ: and] the  هin َﺳﺎِﻣِﻪ
from what is gilded thereof, they being near together: ﻚ
relates to the

[ ﺑﻴﺾwhich are described as] gilded therewith: (S:) the poet is describing the party as being close together in fight, so

that colocynths, notwithstanding their smoothness and the evenness of their parts, if they fell upon their heads, would not reach the
ground. (Th, S, * M.)

ٌ[ َﺳْﻮمis originally an inf. n.: see 1, passim: and is also used as a subst. signifying The price of any commodity, or article of
َ
َُ
ََ َْ ُُ َ
َ َ ْ َ ِ ذََﻛَﺮ, referring to a [ ﺳﻠْﻌَﺔor commodity]: see 1,
merchandise; like ٌ ﺳﻴﻤﺔand ٌ] ﺳﻮﻣﺔ. You say,  ﺳﺄَﻟْﺘﻪ ﺳﻮﻣﻬﺎ, and ﱃ ﺳﻮﻣﻬﺎ
ِ
ِ
َ َ َ َ َﻚ ﺑَﻌﲑ
َ َ
َ ْ
in the former half of the paragraph. And ًك ﺳﻴﻤﺔً ﺣﺴﻨَﺔ
ِ ِ َ ُُﲰْﺘ, and ًاِﺳﺘَﺎم ِﻓﻴﻪِ ِﺳﻴﻤﺔً َﻏﺎﻟِﻴﺔ: see again 1, in the latter half
َّ
ْ
َ
ُ
of the paragraph. And ﱃ اﻟﺴﻴﻤ ﺔ
ِ ِ ِ ( إِﻧﱠﻪ ﻟَﻐَﺎS, M, K) and  اﻟﱡﺴﻮﻣِﺔ, meaning [ اﻟﱠﺴﻮِمi. e. Verily it is dear in price].
7

ٌ ِﺳﻴَﻤﺔand ٌ ُﺳﻮَﻣﺔare both substs. from  َﺳﺎَمas used in the phrase [ َﺳﺎَﻣِﲎ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﺑِِﺴْﻠَﻌِﺘِﻪand the like]; (TA;) syn.
with ٌِﻗﻴَﻤﺔ. (Har p. 435 in explanation of the former.)
ٌ[ َﺳﺎَﻣﺔas n. un. of ٌَﺳﺎم: see the latter, first sentence, and last but one. Also] A َﺣْﻔﺮ, (M, and so in copies of the K,) or ُﺣْﻔَﺮة, (K
(M, K.)

accord. to the TA,) [i. e.

hollow dug in the ground, app. to be filled with water for cattle,] by a well (َﻋﻠَ ﻰ

)َرِﻛﻴﱠٍﺔ: its pl. is [ ِﺳﻴٌَﻢoriginally ٌ]ِﺳَﻮم: and you say,  أََﺳﺎَﻣَﻬﺎ, (M, K, TA,) inf. n. ٌإَِﺳﺎَﻣﺔ, meaning He dug it [i. e. the ]ﺳﺎﻣﺔ.
َ
ٌَ
(TA.) Also i. q. ٌ[ ﺳﺎﻗَﺔq. v.], (K, accord. to the TA, [as mentioned above, see  ﺳﺎم,]) on the authority of IAar. (TA.)
ٌ ; ُﺳﻮَﻣﺔsee ٌَﺳْﻮم, in three places. Also, (S,
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ٌ( ِﺳﻴَﻤﺔM, K) and  ِﺳﻴَﻤﻰ, also written ِﺳﻴَﻤﺎ, (S, M, K, TA, but omitted in some copies of the K,) and ُ ِﺳﻴَﻤﺂءand
ُ ﺳﻴﻤﻴَﺂء, (S, M, K,) the last mentioned by As, (TA,) [and it occurs with tenween by poetic license, being properly like ُﻛ ِْﱪَ�ء, a rare
ِ ِ
ِ
M, K,) and

form, q. v.,]

A mark, sign, token, or badge, by which a thing is known, (S, * M, K,) or by

ُ is a mark, &c., that is
which the good is known from the bad: (TA:) accord. to J, (TA,) the ﺳﻮَﻣﺔ

put upon a sheep or goat, and such as is used in war or battle; (S, TA;) whence the verb َ[ ﺗََﺴﱠﻮمq.

 ِﺳﻴَﻤﺔis a mark upon the wool of sheep; and its pl. is ٌِﺳﻴَﻢ: [see also ٌِﲰَﺔ, in
ََ َ َْ
art. وﺳﻢ:] accord. to IDrd, one says, ً ﻋَﻠﻴ ﻪ ﺳﻴﻤ ﻰ ﺣﺴﻨَﺔ, meaning Upon him, or it, is a good mark &c.; and it
ِ ِ
ُ َْ َو, aor.  ;أَﺳُﻢbeing originally  ;ِوْﲰَﻰthe  وbeing transposed, and changed into  ىbecause of the kesreh before it: (TA:)
is from ﲰﺖ
ِ
ْ [ ﺳﻴَﻤﺎ ُﻫْﻢ ﰱ ُوُﺟﻮﻫTheir mark is upon their faces;
this form occurs in the Kur [xlviii. 29], where it is said, ﻬﻢ
ِِ
ِ
ِ

v.]: (S:) and accord. to IAar the

and in several other places thereof]. (S.)

ٌ ِﺳﻴَﻤﺔ: see ٌَﺳْﻮم, in five places: and see also ٌُﺳﻮَﻣﺔ, in two places. [For the meanings pactus and pastum missus, assigned to it by
Golius, as from the S, and copied by Freytag, I find no foundation.]
8

 ِﺳﻴَﻤﻰ, also written ِﺳﻴَﻤﺎ: see ٌُﺳﻮَﻣﺔ, in two places.
ُ ﺳﻴَﻤﺂء: see ٌُﺳﻮَﻣﺔ.
ِ
ُ ﺳﻴﻤﻴَﺂء: see ٌُﺳﻮَﻣﺔ. ___ [In the present day it is applied to Natural magic: from the Pers. ﺳﻴْﻤﻴَﺎ.]
ِ ِ
ِ
 َﺳَﻮاٌم: see َﺳﺎﺋٌِﻢ. Also Two small hollows ( )ﻧـُْﻘَﺮَ�ِنbeneath the eye of the horse. (K.) [And accord.
to Freytag, it occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen in a sense which he explains by

Malum (an evil, &c.).]

[ ُﺳَﻮاٌمThe offering a commodity for sale, &c.: see 1. Also] A certain bird. (K.)
 َﻻِﺳﻴﱠَﻤﺎ: see art. ﺳﻮى.
ٌ[ َﺳﺎﺋﻢGoing, or going away, engaged, or occupied, in seeking, or in seeking for or
ِ
after, or in seeking to find and take or to get, a thing: (see 1, first sentence:)] going away at
random, or roving, wherever he will. (TA.) And [particularly], (S,) as also َﺳَﻮاٌم

(As, S, M, K) and

ٌَﺳﺎﺋَِﻤﺔ, (As,

َﻣﺎٌل, S, TA, or ٌَﻣﺎِﺷﻴَﺔ, Mgh, Msb,) or camels, (As, M, K, TA,) and sheep or goats, (TA,) pasturing

S, M, Mgh, Msb, K,) Cattle, (
(S, M, Mgh, Msb, K, TA)

by themselves (Msb) where they please; (TA;) or sent forth to pasture,

and not fed with fodder among the family [to whom they belong]; (As, Mgh, TA;) or

َ and
pasturing in the deserts, left to go and pasture where they will: (TA:) the pl. of ٌﺳﺎﺋِﻢ

ٌ َﺳﺎﺋَِﻤﺔis َُﺳَﻮاﺋِﻢ: (S:) the pass. part. n.  ﻣَُﺴﺎٌمis not used. (Msb.) It is said in a trad., ٌ[ ِﰱ َﺳﺎﺋَِﻤِﺔ اﻟَﻐَﻨِﻢ َزَﻛﺎةIn the case
ُ ُ اﻟﱠﺴﺎﺋَﻤﺔ, i. e.
of pasturing sheep or goats, there is a poor-rate]. (TA.) And in another trad., ﺟﺒَﺎٌر
ِ
of

The beast ( )َداﺑﱠﺔthat is sent away into its place of pasture, if it hurt a human being, the

injury committed by it is a thing for which no mulct is exacted. (TA.) And it is related in a
trad. respecting the emigration to Abyssinia, that the Nejáshee said to those who had emigrated to his country,

ٌاُْﻣُﻜﺜُﻮا َﻓﺄَْﻧـﺘُْﻢ ُﺳﻴُﻮم

ِ�ََرِﺿ ﻰ, i. e. [Tarry ye, and ye will be] secure [in my land]: IAth says that thus it is explained: and ﺳﻴﻮم

9

is [said to be] an Abyssinian word: it is related also with fet-h to the

س: and some say that ٌ ُﺳﻴُﻮمis pl. of [ َﺳﺎﺋٌِﻢlike as  ُﺷُﻬﻮٌدis said

 ;]َﺷﺎِﻫٌﺪi. e., ye shall rove ( )ﺗَُﺴﻮُﻣﻮَنin my country like the sheep, or goats,
)َﻛﺎﻟَﻐﻨَِﻢ اﻟ ﱠ, no one opposing you: (TA:) or, as some relate the trad., it is
pasturing where they please (ﺴﺎﺋَِﻤِﺔ
to be of

ٌُﺷﻴُﻮم. (TA in art. ﺷﻴﻢ.)

َ  [ َﻣA place where cattle pasture by themselves where they please; a place
ﺴﺎٌم
ْ ُض ﻣ
ٌ أَْر. ___ Freytag explains it as meaning A place of
where they rove about, pasturing: like ٌﺴﺘَﺎَﻣﺔ
passage: ___ and A quick passage: from the Deewán el-Hudhaleeyeen.]

َ  َﻣA wide and thick piece of wood at the bottom of the [ ﻗَﺎﻋَﺪَ�نor two side-posts]
ٌﺴﺎَﻣﺔ
ِ ِ
of the door. (K.) ___ And A staff in the fore part of the [women's camel-vehicle called]

َﻫْﻮَدج. (K.)
ُ اﳋَﻴْﻞُ اﳌَُﺴﱠﻮَﻣﺔmeans The pastured horses: (S, Msb, TA:) or the horses sent forth with their
riders upon them: (AZ, Az, Msb, TA:) or it means, (TA,) or means also, (S, Msb,) the marked horses; (S, Msb,
TA;)

marked by a colour differing from the rest of the colour; or by branding: (TA:) or

َ ُﻣَﺴﱠﻮﻣ, in the Kur [iii. 121], may mean,
the horses of goodly make. (Ham p. 62, and TA. [See the Kur iii. 12.]) ___ ﲔ
ِ
accord. to Akh, either

Marked [by the colours, or the like, of their horses, so as to be

distinguished from others], or sent forth; and is thus with  يand [ نbecause applied to rational beings,
namely, angels, and] because the horses were marked, or sent forth, and upon them were their riders. (S.) ___ And

ِﺣَﺠﺎَرةً ِﻣْﻦ

َ ِّﲔ ُﻣَﺴﱠﻮَﻣﺔً ﻋِﻨَْﺪ َرﺑ
ﻚ
ٍ ِﻃ, (S, * M, K, *) in the Kur [li. 33 and 34], (S, M,) means [Stones of baked clay] having

upon them the semblance of seals [impressed in the presence of thy Lord], (S, K, ErRághib,) in order that they may be known to be from God: (Er-Rághib:) or

marked (Zj, M, Bd, K, Jel) with whiteness

and redness, (Zj, M, K,) as is related on the authority of El-Hasan, (Zj, M,) or with a mark whereby it shall
10

be known that they are not of the stones of this world (M, K) but of the things
wherewith God inflicts punishment, (M,) or [each] with the name of him upon whom
it is to be cast: (Jel:) or sent forth: (Bd, TA:) but Er-Rághib says that the first is the proper way of explaining it. (TA.)

ٌ )أَْر: see 8.
ٌ ﻣُْﺴﺘَﺎَﻣﺔ, applied to a land (ض

11

ﺳﻮن
َ َ ﺗ: see 1 in art. ﺳﻮل, last sentence.
5 ﺴﱡﻮوٌن

1

ﺳﻮى
َ  َﺳِﻮ, aor. ﻳَْﺴَﻮى: see 3, in two places. [Accord. to Golius, َﺳَﻮى, inf. n. ﺳًﻮى, signifies He intended, or
1ى
ِ
proposed to himself: this he says as on the authority of the KL, in which only the inf. n. is mentioned with the

ﻗﺼﺪ وآﻫﻨﮓ ﻛﺮدن: and to this, Freytag adds the authority of Meyd; and also that the verb governs the thing which
َ َ ﻗassigned to
َﺼ
is its objective complement in the accus. case. In the S and other lexicons of good repute, I find the meaning of ﺪ
 اِْﺳﺘَـَﻮىfollowed by  ;إَِﱃbut in none to َﺳَﻮى.]
explanation

ْ َﺗ, (K,) He made it equal, equable, uniform, even, level, flat,
2 ُ ﺳّﻮاﻩ, (S, M, &c.,) inf. n. ٌﺴِﻮﻳَﺔ
plane or plain; (S, * M, MA, Msb, K;) or equal in respect of elevation or of depression; (ErRághib, TA;) [and

straight, right, direct, or rightly directed; (see its quasi-pass. 8;)] and ُاﺳﻮاﻩ

signifies

the same; (M, K;) namely, a place, (Msb, K,) or a thing, (S, M, Er-Rághib, TA,) or an uneven, or a crooked, thing. (Mgh.) It is said in a

ْ َ[ ﻓَﺄََﻣَﺮ ِ�ﳋَِﺮِب ﻓَُﺴ ِّﻮﻳAnd he gave orders respecting the ruins, and they were
ﺖ
َ , meaning We buried Ru- keiyeh, and
levelled]. (TA in art. ﺧﺮب.) And in another trad., َﺳﱠﻮﻳْـﻨَﺎ َﻋَﻠ ﻰ ُرﻗـَﱠﻴﺔ
ُ ﺖ َﻋﻠَﻴْﻪ اﻷَْر
ْ ُﺳ ِّﻮﻳ: see
made the earth of the grave even, or level, over her. (Mgh.) [Hence also,] ض
ِ
trad.,

ُ ﻟُْﻮ ﺗَُﺴﱠﻮى �ُﻢ ٱْﻷَْر, (TA,) i. e. That they were buried, and that
ض
ِِ
the ground were made level over them; (S, * Bd;) ب
ِ being here syn. with ﻋَﻠَﻰ: (TA in art. ب:) or the
8. And hence the saying in the Kur [iv. 45],

meaning is,

that they became like the dust of the earth; (M, Jel;) thus expl. by Th; (M;) or that they

had not been created, and that they and the earth were alike. (Bd.) [Hence also,] ﺑـَﻠَﻰ

ُﻗَﺎدِرﻳَﻦ ﻋَﻠَﻰ أَْن ﻧَُﺴ ِّﻮَى ﺑَـﻨَﺎﻧَﻪ, in the same [lxxv. 4], is said to mean [Yea: we are able] to make his hand
ِ
like the foot of the camel, without fingers: or to make his fingers uniform, of one
measure or size: (TA:) or the meaning is, we are able to put together the bones of his
1

َ ْ ََﺣﱠﱴ إِذَا َﺳﺎَوى ﺑـ, in the Kur [xviii. 95],
ﲔ ٱﻟ ﱠ
fingers [consistently] as they were. (Bd, Jel.) And ﲔ
ِ ْ َﺼَﺪﻓـ
means

[ َﺳﱠﻮى ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎi. e. Until, when he had made the space between the two sides of the

mountains even, or level, by filling it up]. (TA.) ___ [Also He made it uniform, equal, or

َ , (M, K,) inf. n. as above; (K;) and َﺳﺎَوﻳـْﺘُﻪُ ﺑﻪ, (M, * TA, TK,) and
consimilar, with another thing.] One says, ﺳﱠﻮﻳـْﺘُﻪُ ﺑِِﻪ
ُ ْ َﺳﺎَوﻳI
 ;أَْﺳَﻮﻳـْﺘُﻪُ ﺑﻪI made it uniform, or equal, with it; or like it: (M, K, TA:) and ﺖ ٰﻫَﺬا ﺑَِﺬاَك

raised this so as to make it equal in measure, or quantity, or amount, with that. (TA.)
And
or

ُ َْﺳﱠﻮﻳ, and ﺖ
ُ ْ َﺳﺎَوﻳ, (S, M, K,) I made them uniform, or equal, each with the other;
ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

like each other. (M, K, TA.) ___ [And He made it symmetrical or symmetrically, by, or

with, a just adaptation of its component parts; made it congruous or consistent in
its several parts, or with congruity or consistency in its several parts: he made it,
formed it, or fashioned
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it, in a suitable manner: he made it to be adapted, or so as to be adapted, to the
exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: he made it complete, or in a
complete manner; completed it, or completed its make: he made it right or good, or
in a right or good manner; rectified it; adjusted it; or put it into a right, or good,
state.] In the Kur xxxii. 8, it means He made him symmetrical [or symmetrically], by the fit, or
suitable, formation of his members. (Bd,) And ُ َﺳﱠﻮﻳـْﺘُﻪin the same, xv. 29 and xxxviii. 72, I made his

َ in the
creation symmetrical: (Bd:) or I completed him, or made him complete. (Jel.) And ﺳﱠﻮى
same, lxxxvii. 2,

He made what He created congruous or consistent in the several parts. (Jel.) And

َ ٱﻟﱠﺬى َﺧﻠََﻘ, in the same [lxxxii. 7], means [Who created thee,] and made thy creation to
ﻚ ﻓََﺴﱠﻮا َك
ِ
2

be adapted to the exigencies, or requirements, of wisdom. (TA.) ﺲ َوَﻣﺎ َﺳﱠﻮاَﻫﺎ
ٍ َوﻧـَْﻔ, in the same,
[xci. 7, means

By a soul and what made it to be adapted to its exigencies, i. e., to the

performance of its functions, for it] is indicative of the faculties of the soul: this explanation is more proper than that which makes

 ﻣﺎto

َ ََرﻓََﻊ َﲰَْﻜَﻬﺎ ﻓ, in the same, lxxix. 28, means He hath raised high
Him who, i. e.] God. (TA.) And ﺴﱠﻮاَﻫﺎ

mean [

its canopy, or] the measure of its elevation from the earth, or its thickness

[

upwards, and made it symmetrical, or even, (Bd,) or completed it by adorning it with
the stars, (Bd, TA, *) agreeably with what is said in the Kur xxxvii. 6, (TA,) and by means of the revolvings
thereof ], &c.: from the saying next following. (Bd.) ُ ﺳّﻮى ﻓَُﻼٌن أَْﻣ َﺮﻩSuch a one rectified, or adjusted,

[

ْ َﺳ ِّﻮ َوَﻻ ﺗَُﺴ ِّﻮ
his affair; or put it into a right, or good, state. (Bd in lxxix. 28.) [Hence,] one says, ئ
Rectify thou, and do not corrupt, or mar. (A and TA in art. ﺳﻮأ.) [One says also,  ﺳّﻮى اﻟﻄﱠَﻌﺎَمHe

cooked the food thoroughly: see 8 as its quasi-pass.] And ً[ ﺳّﻮى ﻓَُﻼٌن َﻣﻨْﺼُﻮﺑَﺔSuch a one framed

َ ]ُﺳ ِّﻮ, inf. n. as above:
َ .) [ ﻧﺼﺐas an intrans. verb, if not a mistranscription for ى
a stratagem, or plot]. (TA in art. ﺳﱠﻮى
see 8. And
syn.

َ ُﺳ ِّﻮ,] inf. n. as above, signifies It was, or became, altered [for the worse];
ُﺳ ِّﻮَى, [app. for ئ

َُﻏّﲑ. (TA.)
ِ

َ ُ( ﻣM, Er-Rághib, Msb, TA) and ٌﺳﻮآء, (M,) It was, or became, equal to it,
3  ﺳﺎواُﻩ, (S, * M, * Msb,) inf. n. ﺴﺎَواٌة
ِ
(S, Er-Rághib, Msb, TA,) and

like it, in measure, extent, size, bulk, quantity, or amount, and in

value, (Msb, TA,) or in linear measure, and in weight, and in the measure of capacity, [as

ْ َ ب ُﻣَﺴﺎٍو ﻟٰﺬﻟ
ُ [ ٰﻫَﺬا اﻟﺜـﱠْﻮThis garment, or piece of cloth, is
well as in value:] one says ب
ِ ﻚ اﻟﺜـﱠﻮ
ِِ

َ ب ُﻣ
ُ ٰﻫَﺬ ا اﻟﺜـﱠْﻮ
equal in length and breadth to that garment, or piece of cloth]; and ﺴﺎٍو

َ [ ﻟٰﺬﻟThis garment, or piece of cloth, is equivalent to that dirhem]: and sometimes it
ﻚ اﻟِّﺪْرَﻫِﻢ
ِِ
َ َ َُ
means in mode, or manner of being: one says, ﺴﻮا د
ِ [ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺴﻮاد ﻟِٰﺬﻟِﻚ اﻟ ﱠThis blackness is
3

َ The
equal in quality to this blackness]. Er-Rághib, TA.) It is said in a trad., ﺳﺎَوى اﻟ ِﻈّﻞﱡ اﻟِﺘَّﻼَل
shade, or shadow, was like, in its extent, to the mounds, in their height. (TA.) [And

ُ ﺳﺎوى اﻟﱠﺸْﻰءُ َرأَْﺳﻪmeans The thing equalled in height his head: see an ex. of the verb tropically used
ِﱞ
ًَ ٰﻫَﺬا ﻳَُﺴﺎِوى دْرThis is worth, or equal in its value to, a
in this sense voce  ﺳ ﻰ.] One says also, ﳘﺎ
ِ
َ  َﺳﻮ, aor. ُ( ;ﻳَْﺴَﻮاﻩMsb, TA;) which AZ disallows, saying, one says ﺳﺎواﻩ, but
dirhem: and in a rare dial., one says, ى ِدْرَﳘًﺎ
ِ
ُ ََْ
َ  ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸْﻰءُ َﻻ ﻳَُﺴﺎِوى َﻛThis thing is not equivalent to [or is not worth]
not ﻳﺴﻮاﻩ. (Msb.) And ﺬ ا
َ [ َﻻﻳَُﺴﺎِوىIt (a garment, or some other thing, M) is not worth anything]: (M,
such a thing: (Fr, S:) or ﺷﻴْـﺌًﺎ
َْ َ
K:)  ﻻ ﻳﺴﻮىis of a rare dial., (K,) unknown to Fr, (S,) disallowed by A'Obeyd, but mentioned by others: (M:) Az says that it is not of
the language of the Arabs [of pure speech], (Msb, TA,) but is post-classical; and in like manner
last is with damm to the [first]

 ﻻ ﻳُْﺴِﻮىis not correct Arabic: this

ى: MF says that the generality of authorities disallow it, and the Fs expressly disallows it, but the

expositors thereof say that it is correct and chaste, of the dial. of the people of El-Hijáz, though an instance of a verb of which the
aor. only is used. (TA.) One says likewise,

ُ ﺳﺎوى اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻗْﺮﻧَﻪThe man equalled his opponent, or
ِ

competitor, in knowledge, or in courage. (TA.) ___ See also 6. And see 2, in four places, in the former half of the paragraph.

ْ ُ َﻻﻳin the sense of  َﻻﻳَُﺴﺎِوىis not
4  اﺳﻮىas a trans. verb: see 2, in two places, in the former half of the paragraph. ___ ﺴِﻮى
correct Arabic: see 3, in the latter part of the paragraph. As an intrans. verb: see 8. ___ Also

He was like his son, or

offspring, [in some copies of the K his father, which, as is said in the TA, is a mistake,] in make, (M, K,) or in
symmetry, or justness of proportion; (Fr, TA;) or simply he was like his son, or offspring.
(M.) [In this instance, and in all the senses here following that are mentioned in the K, the verb is erroneously written in the CK

َ
َ أَْوَﻋ, (M, K, TA,) i. e. He inserted the whole of his  َذَﻛﺮinto the
___ ا ﺳﻮى ِﰱ اﳌْﺮأَِة.]  ا ﺳﺘﻮىi. q. ﺐ
[ ﻓـَْﺮجof the woman]. (TA.) Also, [as though originally َأَْﺳَﻮأ,] He was, or became, base, abased,
َ ( ;َﺧِﺰM, K;) from اﻟﱠﺴْﻮأَُة. (TA.) ___ And He voided
object, vile, despicable, or ignominious; syn. ى
4

َ ( ;أَْﺣَﺪAz, M, K;) [likewise] from ُاﻟﱠﺴْﻮأَة, as meaning the anus. (Az, TA.) ___ And hence, in the opinion of
his ordure; syn. ث
Az, and thought by J to be originally

َ[ أَْﺳَﻮأas he says in the S], (TA,) [though trans.,] He dropped, left out,

omitted, or neglected, (S, M, K,) and did so through inadvertence, (S, K,) a thing, (S,) or a letter, or
word, of the Kur-án, (M, K,) or a verse thereof: (M:) mentioned by A'Obeyd: (S:) and in like manner, accord. to IAth, in reckoning, and

َ أَْﺳَﻘ. (TA.) ___ Also He was, or
أَْﺷَﻮى, with ش, is allowable, as meaning ﻂ
 ;اﻟ ﱡso that the verb in this sense also
became, affected with [ ﺑـََﺮصor leprosy, which is sometimes termed ُﺴْﻮء
in shooting, or casting: and Hr says that

َ]أَْﺳَﻮأ. (TA.) ___ And He was, or became, restored to health, [or free from ٌُﺳْﻮء
َْ
as meaning an evil affection, (as though the verb were in this sense likewise originally َأَﺳﻮأ, the incipient  أbeing privative,

seems to be originally

as it is in many other instances, like the Greek privative α,)]
in art.

after a disease, or malady. (TA.) أَْﺳَﻮﻳـْﺘُﻪُ ﺑِِﻪ: see Q. Q. 1

ا ﺳﻮ.

َ  ﺗََﺴﱠﻮsee 8.
5ى
َ َ ﺗThey two were, or became, equal, like each other, or alike; as also �َاْﺳﺘـََﻮ
6 �َﺴﺎَو
ِ

. (M, K.)

 ا ﺳﺘﻮىhas two and more agents assigned to it: one says, [ اﺳﺘﻮى َزﻳٌْﺪ ُوﻋَْﻤُﺮو َوَﺧﺎﻟٌِﺪ ِﰱ ٰﻫَﺬاZeyd and 'Amr and
َ َﺗ: whence the saying in the Kur [ix. 19], �َّﻻ ﻳَْﺴﺘـَُﻮوَن ﻋﻨَْﺪ ٱ
Khálid were equal, or alike, in this]; i. e. ﺴﺎَوْوا
ِٰ ِ
َ
 َﺗَﺴﺎَوْوا ِﰱ اﳌ ِﺎThey
[They will not be equal, or alike, in the sight of God]. (TA.) And one says, ل
were, or became, equal in respect of the property, none of them exceeding

َ َﻣْﻦ, in which the
another; as also ِا ْﺳﺘَـَﻮْوا ِﻓﻴِﻪ. (Msb.) It is said in a trad., as some relate it, ﺳﺎَوى ﻳـَْﻮَﻣﺎﻩُ ﻓَـُﻬَﻮ َﻣْﻐﺒُﻮٌن

[ ﺗََﺴﺎَوىi. e. He whose two days are alike, neither being distinguished above the other by
ُ َﻻ ﻳـََﺰاُل اﻟﱠﻨﺎ
ْ َ َ َ ﺿﻠُﻮا َﻓِﺈ
َ س ِﲞٍَْﲑ َﻣﺎ ﺗَـَﻔﺎ
any good done by him, is weak-minded]. (TA.) And in another it is said, ذ ا َﺗﺴ ﺎووا

meaning is said to be

َﻫﻠَُﻜﻮا, (S, * TA,) i. e. [Men will not cease to be in a good state while they vie in

excellence,] but when they cease from vying in excellent qualities and are
5

content with defect [and thus become alike, they perish]: or when they become
equal in ignorance: or when they form themselves into parties and divisions, and
every one is alone in his opinion, and they do not agree to acknowledge one
exemplar or chief or leader [so that they are all alike]: or, accord. to Az, when they are
alike in evil, there being none among them possessed of good. (TA.)
8 [ ا ﺳﺘﻮىseems, accord. to Bd, to signify primarily He sought, or desired, what was equal, equable,

َ ُ
uniform, even, or the like: for he says (in ii. 27) that the primary meaning of ُﻻْﺳﺘَِﻮآء
ِ  اis  ;ﻃَﻠﺐ اﻟﱠﺴﻮآِءapp. indicating the
sense in which
pass. of

 اﻟﺴﻮآءis here used by what follows. ___ And hence, accord. to him, but I would rather say primarily, as being quasi-

َﺳﱠﻮاُﻩ,] It was, or became, equal, equable, uniform, even, level, flat, plane or

plain, [or equal in respect of elevation or of depression, (see 2, first sentence,)] straight,
right, direct, or rightly directed; syn. ( اِﻋْﺘََﺪَلS, M, Msb, K, TA, and Ksh and Bd in ii. 27) ِﰱ َذاﺗِِﻪ, (TA,) said of a

َ ُﺳ ِّﻮ,]
اِْﺳﺘَـَﻘﺎَم, said of a stick, or piece of wood, &c. (Ksh ubi suprà.) And  َﺳﱠﻮى, [if not a mistranscription for ى
َِ ﺗَْﺴ, signifies the same as [ ا ﺳﺘﻮىapp. meaning as above], accord. to IAar; and so does  أَْﺳَﻮى, as also أَْوَﺳﻰ, formed
inf. n. ٌﻮﻳﺔ
ُ ْ
ْ ََْ
from it by transposition. (TA.) One says, [ ا ﺳﺘـﻮت ﺑِﻪ اﻷَرضlit. The earth, or ground, became equable,
ِ
ِ
place, (Msb,) and

uniform, even, &c., with him, he having been buried in it], meaning he perished in the earth; as also

ْ  ﺗََﺴﱠﻮ, and ﺖ َﻋﻠَﻴِْﻪ
ْ َُﺳ ِّﻮﻳ. (M, K.) And  اﺳﺘﻮت أَْرﺿُُﻬْﻢTheir land became [even in its surface,
ت
being] affected with drought, or barrenness. (M, *
Page 1478

َ
َ
ُ
َ
َ ََ
َ
َ
َ
TA.) And  ا ﺳﺘﻮى اﳌﺂء وا ﳋﺸﺒ ﺔ, meaning ﺸﺒ ﺔ
ِ َ َ[ ﻣﻊ اﳋi. e. The water became even, or level, with the
ُ [ ا ﺳﺘﻮى اﳌُﻌَﱠﻮor ( اﳌُْﻌﻮﱡجas in the MA) i. e. The
piece of wood]. (TA.) See also 6, in four places. One says also, ج
6

crooked, or uneven, became straight, or even]: (Mgh:) and [ اﺳﺘﻮى ِﻣِﻦ ٱﻋُِﻮَﺟﺎٍجIt became even

ُ ﻓَﭑْﺳﺘَـَﻮى ﻋَﻠَﻰ, in the Kur xlviii. last verse, means And has stood
from a state of unevenness]. (S.) ﺳﻮِﻗِﻪ
straight, or erect, (Bd,) or become strong, and stood straight, or erect, (Jel,) upon its
stems. (Bd, Jel. [Golius erroneously assigns a similar meaning to  اﺳﺘﺴﻮى, a verb which I do not anywhere find.]) And َﻓﭑْﺳﺘَـَﻮى
in the same, liii. 6,

And he stood straight, or erect, in his proper form in which God

created him: or was endowed by his strength with power over the affair
appointed to him: (Bd:) or became firm, or steady. (Jel.)  اﺳﺘﻮىsaid of a stick &c. means It stood up
or

ُ

 اﺳﺘﻮى ِإَﻟْﻴِﻪ َﻛﺎﻟ ﱠHe, or it,
erect: and was, or became, even, or straight: hence one says, ﺴْﻬِﻢ اﳌْﺮَﺳِﻞ

went towards him, or it, with an undeviating, a direct, or a straight, course, like

 ُﰒﱠ ٱ ْﺳﺘَـَﻮى ِإَﱃ اﻟ ﱠis metaphorically said of God, in the Kur ii. 27 [and xli. 10];
the arrow hot forth: and hence, ﺴَﻤﺂِء
(Ksh;) meaning Then
(Ksh, Bd,) or
Ksh and Bd)

He directed himself by his will to the [heaven, or] elevated regions,

َ َ( ﻗZj, S, M, K, and
upwards, (Ksh,) or to the heavenly bodies; (Bd;) syn. َﻋَﻤَﺪ, (Zj, M, K,) and ﺼَﺪ

( ;ِِ�َراَدﺗِِﺔKsh, Bd;) for when ُ اِﻻ ْﺳﺘَِﻮآءis trans. by means of  إَِﱃit imports the meaning of the directing of

oneself, or, as in this case, of one's design: (TA;) you say of any one who has finished a work and has directed himself

َ
ُُ ْ َ
ُ ﻗَﺪ ٱْﺳﺘـََﻮى ﻟَﻪand إِﻟَﻴْﻪ: (Har p. 631:) or the meaning here is ﺻﻌَﺪ
ِ , (Zj, M, K,) or [ ﺻﻌَِﺪ أَﻣﺮﻩi. e. his
ِ ِ
َ : (TA:) or [ أَْﻗـﺒَﻞَ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎi. e. He advanced
command ascended]; (M;) and this is what is intended here by ﺻِﻌَﺪ
َ ُ َﻛﺎَن ﻓَُﻼٌن ُﻣْﻘﺒًِﻼ َﻋﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن ُﰒﱠ ٱْﺳﺘـََﻮى ﻋََﻠﱠﻰ ﻳand
to it, namely, the heaven]; (Fr, Th, M, K;) like as one says, ﺸﺎِﲤُِﲎ
 إِﻟَﯩّﺾalso, meaning َ[ أَْﻗـﺒَﻞi. e. Such a one was advancing against such a one, then he
to another,

advanced against me, and to me, reviling me, or contending with me in reviling]: (TA:)

اِْﺳﺘَـْﻮَﱃ, (M, K,) as some say: (M:) J says, [in the S,] but not explaining thereby the verse above cited, that it signifies also
 اِْﺳﺘَـْﻮَﱃand [ ﻇََﻬَﺮas meaning He had, or gained, the mastery, or victory]: and hence the saying of El-Akhtal,
or it means

cited by him [in the S,]
7

*
*

ْ ِﻗَِﺪ ٱ ْﺳﺘَـَﻮى ﺑ
ﺸٌﺮ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻌَِﺮاِق
ﻒ َوَدٍم ُﻣْﻬَﺮاِق
ٍ ِﻣْﻦ َﻏ ِْﲑ َﺳْﻴ

*
*

Bishr has gained the mastery over El-'Irák without sword and without shed blood]:

[

Er-Rághib says that when this verb is trans. by means of
4],

ﻋَﻠَﻰ, it imports the meaning of  ;اِﻻْﺳِﺘﻴَﻶءas in the saying in the Kur [xx.

ش ٱْﺳﺘـََﻮى
ِ [ اَﻟﱠﺮْﲪُٰﻦ ﻋَﻠَﻰ ٱْﻟﻌَْﺮwhich may be rendered, The Compassionate hath ascendancy over

the empyrean so as to have everything in the universe equally within his grasp;
agreeably with what here follows]: he then adds, it is said to mean that everything is alike in relation to Him in such manner that no one
thing is nearer to Him than another thing, since He is not like the bodies that abide in one place exclusively of another place. (TA.) The

ْ  َﻟﱠﻤﺎ ٱْﺳﺘَـَﻮmeans [When his riding-camel] ascended with him
ت ﺑِِﻪ َراِﺣَﻠﺘُﻪُ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﺒـﻴَْﺪآِء
upon the desert: or stood up with him straight upon its legs. (Mgh.) And one says, ا ﺳﺘﻮى
َﻋَﻠﻰ ﻇَْﻬِﺮ َداﺑﱠِﺘِﻪ, (S, TA,) or ﻋََﻠﻰ اﻟَﻔَﺮِس, (Msb,) He was, or became, firm, or steady, [or he settled
saying

himself, or became firmly seated, or sat firmly,] upon the back of his beast, or upon

ً [ ا ﺳﺘﻮى َﺟﺎﻟHe became firm, or steady, sitting; or he settled
the horse: (S, Msb, TA:) and ﺴﺎ
ِ

himself in his sitting place; or sat firmly]. (Msb.) [ ا ﺳﺘﻮىas quasi-pass. of ُ َﺳﱠﻮاﻩalso signifies It was

made, or became, symmetrical; congruous, or consistent in its several parts: was
made, formed, or fashioned, in a suitable manner: was made, or became, adapted
to the exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: was made, or became,
complete: was made, or became, right, or good; became rectified, adjusted, or put

ُ  اﺳﺘﻮى اﻟﱠﺮi. q. [ ﺑـََﻠَﻎ أَُﺷﱠﺪُﻩq. v.]; (M, K;) [generally meaning] The
into a right or good state. And hence,] ُﺟﻞ
man [became full-grown, of full vigour, or mature, in body, or in body and intellect;
i. e.]

َ ; (S;) or attained the
attained the utmost limit of [the period termed] his ﺷﺒَﺎب
8

َ , and the completion of his make and of his intellect, by
utmost limit of his ﺷﺒَﺎب
the completion of from twenty-eight to thirty [years]: (T, TA:) or attained to forty (T, M,
K)

ْ ﻂ اﻻ
َ
years. (K.) And ُ ا ﺳﺘﻮى اﻟ ﻄﱠﻌَﺎمThe food became thoroughly cooked. (Msb.) [ﺳﺘَِﻮآِء
ِ  ﺧ ﱡmeans

The equinoctial line.]

 َﺳﱞﻰ, [app. a dial. var. of ]ِﺳﱞﻰ: see َﻻ ِﺳﻴﱠَﻤﺎ, in the next paragraph.
ٌ  ;ﺳْﻮand its dual: see ٌَﺳَﻮآء, in ten places, all except one in the latter half of the paragraph. ___ [Hence,] of him
 ِﺳﱞﻰ, originally ى
ِ
َ ِّ ُﻫَﻮ ﰱ ﺳ
who is, or has become, in a state of wealth, or welfare, [or rather, of abundant wealth or welfare,] one says, ﻰ رأْﺳ ﻪ
ِِ ِ ِ
َّ
َ ََ
َّ
ََ
َ
ََ
and  ﺳﻮآء رأْﺳﻪ, (Fr, S,) or ﻰ رأْﺳﻪ
ِِ ِ
ِ ِ ِ [ وﻗَﻊ ِﰱ ِﺳin the CK (erroneously)  ]ﺳ ِﻰand ( ﺳﻮآِء رأ ﺳﻪM, K) and  ِﺳﻮآِء رأﺳﻪ, (K,) or
َوﻗََﻊ ِﻣَﻦ اﻟﻨِّْﻌَﻤِﺔ ِﰱ ِﺳَﻮآِء رأ ﺳﻪ, (Ks, M,) i. e. [He is in, or has lighted upon, or come upon,] what is
ُ ) [in point of eminence, of wealth, or
in the predicament of his head (ﺣ ْﻜِﻢ َرْأِﺳِﻪ
welfare]: or what covers his head [thereof]: (M, K:) or what equals his head [in

َ ْ)ﻳَُﺴﺎِوى َرأ, of wealth, or welfare: (T, TA:) or what has equalled his head [in
eminence] (ُﺳﻪ
eminence], of wealth, or welfare; i. e. what has accumulated upon him, and filled [or
satisfied] him: (M:) or [what equals] the number of the hairs of his head, of wealth, or
good; (A'Obeyd, S, K;) as some explain it. (A'Obeyd, S.) See also ِﺳ ﱞﻦ, last sentence but one. ___ [Hence likewise,] َﻻ ِﺳﻴﱠَﻤﺎ,

ﻻ ِﺳﻴََﻤﺎ, without teshdeed, (Msb, Mughnee, K,) and  ﻻ َﺳﻴﱠَﻤﺎis a dial. var. thereof, (Msb,) a
ّ
َ
َْ َ
َْ َ
compound of  ﺳﻰand ﻣﺎ, denoting exception: (S:) one says, َﻻ ﺳﱠﻴﻤﺎ زﻳﺪ, i. e. [ َﻻ ﻣْﺜ ﻞ زﻳﺪlit. There is not the like
ِ
ِ
ٍ
ٍ ِ
of Zeyd; virtually, and generally, meaning above all Zeyd, or especially Zeyd];  َﻣﺎbeing redundant: and ﻻ
(S, M, Msb, K,) also pronounced

 ﺳﻴّﻤﺎ َزﻳٌْﺪalso; like as one says, َدْع َﻣﺎ َزﻳٌْﺪ: (M, K:) [J says,] with respect to the case of the noun following ﻣﺎ, there are two ways:
َ
you may make  ﻣﺎto be in the place of  اﻟﱠﺬى, and mean that an inchoative is to be understood, [namely,  ﻫﻮor the like,] and put the
ِ
َ َﺟﺂءَِﱏ اﻟَﻘْﻮمُ َﻻ ِﺳﱠﻴَﻤﺎ أَُﺧﻮ, meaning َﻻ ِﺳ ﱠﻰ
noun that you mention in the nom. case as the enunciative; thus you may say, ك
9

[ اﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ أَُﺧﻮَكi. e. The people, or party, came to me, and there was not the like of him
who is thy brother; or above all, or especially, he who is thy brother]: (S, TA: [thus in a copy
of the S: in other copies of the same, and in the TA, for

ِﺳﻴﱠَﻤﺎ, ِﺳﱠﻰ:]) but this rendering is invalidated in such a phrase as َوَﻻ ِﺳﻴﱠَﻤﺎ

 َزﻳٌْﺪby the supression of the correlative of the noun in the nom. case where there is no lengthiness, and by the applying  ﻣﺎto denote
ّ
a rational being: (Mughnee:) or you may put the noun after it in the gen. case, making  ﻣﺎredundant, and making  ﺳﻰto govern the
ِ
ّ
noun in that case because the meaning of  ﺳﻰis ﻣْﺜﻞ: [and this is the preferable way:] (Mughnee:) in both of these ways is recited
ِ ِ
the saying of Imra-el-Keys,

*
*

َ ﻚ ﻣْﻨـُﻬﱠﻦ
ْ ُ أََﻻ رُ ﱠ
ﺻﺎِﻟٍﺢ
ِ َ ب ﻳـﻮٍم َﻟ
َوَﻻ ِﺳﱠﻴَﻤﺎ ﻳَـْﻮٍمٌ ﺑَِﺪاَرِة ُﺟْﻠُﺠِﻞ

*
*

Verily many a good day was there to thee by reason of them; but there was not

[

the like of a day, or above all a day, or especially a day, at Dárat Juljul, a certain pool,
where Imra-el-Keys surprised his beloved, 'Oneyzeh, with others, her companions, bathing: see EM pp. 9 and 10]: you say also,

ْ َ َ[ َوَﻻ ﻣﺜْﻞi. e. I will beat the people, or party, but
ُ ﺿِﺮ
َ ب اﻟَﻘْﻮَم َوَﻻ ِﺳﻴﱠَﻤﺎ أَِﺧﻴ
َ ب أَِﺧﻴ
ْ َأ, meaning ﻚ
ﻚ
ِ ﺿﺮ
ِ
ُ ََوَﻻ ﺳﻴﱠَﻤﺎ أ, the
there shall not be the like of the beating of thy brother]: and if you say, ﺧﻮَك
ِ
َ [ َوَﻻ ِﻣْﺜَﻞ اﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ أَُﺧﻮand there shall not be the like of him who is thy
meaning is, ك
َ �ًإِﱠن ﻓَُﻼ, accord. to Akh,  ﻣﺎis a substitute for the affixed pronoun
brother]: in the saying ﻛِﺮﱘٌ َوَﻻ ِﺳﻴﱠَﻤﺎ ِإْن أَﺗَـﻴْـﺘَﻪُ ﻗَﺎِﻋًﺪا
ُه, which is suppressed; the meaning being, [ َوَﻻ ِﻣﺜْـَﻠﻪُ إِْن أَﺗَـﻴْـﺘَﻪُ ﻗَﺎﻋًِﺪاi. e. Verily such a one is generous,
and there is not the like of him if thou come to him sitting]: (S, TA:) it is said in the Msb, [after
explaining that
and that

 ﻣﺎin  ﺳﻴّﻤﺎmay be redundant, and the noun after it governed in the gen. case as the complement of a prefixed noun;

 ﻣﺎmay be used in the sense of اﻟّﺬى, and the noun following put in the nom. case as the enunciative of the inchoative ﻫﻮ

which is suppressed;] that, accord. to some, the noun following may be in the accus. case, as being preceded by an exceptive; [or, as

10

a specificative; (Mughnee;) in which case we must regard

 ﻣﺎas a substitute for the affixed pronoun ];ُه
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but that this is not a good way; [and in this case, accord. to the generality of the authorities, it must be an indeterminate noun, not,
like

َزﻳٌْﺪ, determinate: (Mughnee:)] also that  ﺳﻴّﻤﺎshould not be used without  ﻻpreceding it: and that it denotes the predominance

 ﻻis sometimes suppressed [as is said in the Mughnee] because known to
ٌ ( َﻻ ِﺳﱠﻰ ﻟَِﻤﺎ ﻓَُﻼLh, M, K) i. e. There is not the like of such
be meant, though this is rare. (TA.) One says also, ن
َ ( َﻻ ِﺳﻴﱠLh, M, K) i. e. Such a one is not the like of thee. (TA.) [In both of
a one: (TA:) and ﻚ َﻣﺎ ﻓَُﻼٌن
ّ
ٌ ََ
these instances,  ﻣﺎis obviously redundant. Other (similar) usages of  ﺳ ﻰare mentioned voce  ﺳﻮآء, to which reference has been
ِ
ِﱞ
َ َ ُ( ;ﻣS, M, K) because of the evenness of its
made above.] ___  ﺳ ﻰalso signifies A [desert such as is termed] ﻔ ﺎزة
ِّ ﱡ
routes, and its uniformity. (TA.) [Hence  اﻟﺴﻰis the name of a particular tract, said in the M to be a certain smooth place in the
of what follows it over what precedes it: but it is added that

َ�ِدﻳَﺔ.] ___ See also art. ﺳﻴﻮ.

 ِﺳﻴﱠﺔ: see َﺳَﻮآء, near the end of the paragraph.
 ُﺳًﻮى: see َﺳَﻮآٌء, in seven places: ___ and see also ِﺳًﻮى, in two places.
 ِﺳًﻮى: see َﺳَﻮاٌء, in seven places. ___ Also, and likewise  ُﺳًﻮى, (Akh, S, Msb, Mughnee, K,) and ٌ َﺳَﻮآء, (Akh, S, M, Mughnee,
ٌَ
ٌ َﻣ َﻜﺎ, (Mughnee,) or َﻏﻴْـٌﺮ, (Akh, S, M, Msb, Mughnee, K,) accord. to different authorities: each
K,) and  ﺳﻮآء, (Mughnee,) i. q. ن
ِ
ْ
used as an epithet, and as denoting exception, like  ;ﻏَﲑaccord. to Ez-Zejjájee and Ibn-Málik, used in the same sense and manner as
َﻏْﲑ: but accord. to Sb and the generality of authorities, an adv. n. of place, always in the accus. case, except in instances of
ِﻋﻨِْﺪى َرُﺟﻞٌ ِﺳَﻮى َزﻳٍْﺪ, meaning  ﺑََﺪَل َزﻳٍْﺪand [ َﻣ َﻜﺎَن َزﻳٍْﺪi. e. I have with me a
ُ َﻣَﺮْر
man instead of Zeyd and in the place of Zeyd]: (Ham p. 570, and TA: *) [but] one says [also] ت
َ ِ َﺳَﻮاﺋ, meaning [ َﻏ ِْﲑَكi. e. I passed by a man other than thee]: (S:) and
 ﺑَِﺮُﺟٍﻞ ِﺳَﻮا َكand  ُﺳَﻮا َكand ﻚ
necessity: (Mughnee:) one says,
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ُ [ َرأَْﻳand
[ َﺟﺂَءِﱏ َﺳَﻮاُؤَكand & ِﺳَﻮاكc. Other than thou came to me], using it as an agent; and ﺖ َﺳَﻮآءََك
& ِﺳَﻮا َكc. I saw other than thee], using it as an objective complement: and [ َﻣﺎ َﺟﺂَءِﱏ أََﺣٌﺪ َﺳَﻮآءََكand ِﺳَﻮاَك
ٌ [ َﺳَﻮاُؤَك َﻣﺎ َﺟﺂءَِﱏ أََﺣand & ِﺳَﻮا َكc. None other than
&c. None except thou came to me]: and ﺪ
َ َﻗ, meaning [ َﻏﻴْـَﺮ َزﻳْﺪi. e. I betook myself to, or
ُ ﺼْﺪ
thou came to me]: (Mughnee:) and ت اﻟَﻘْﻮمَ ِﺳَﻮى َزﻳٍْﺪ
ٍ
towards, the people, or party, others than Zeyd, which is virtually the same as except Zeyd]:
(Msb:) and

ُﻚ ﻣِّﲎ َﻣﺎ ﺗَْﻜَﺮﻩ
ََ َ َ
َ َ ْ
ِ َ ﻟَِﺌﻦ ﻓَـﻌْﻠﺖ َذاَك وأََ� ِﺳﻮاَك ﻟَﻴْﺄﺗِﻴـﻨﱠ, meaning [If thou do that] when I am in a

land other than thy land, [what thou dislikest, or hatest, shall assuredly come to

َ ُﻋَْﻘﻠ, meaning Thine intellect has
thee from me.] (Ibn-Buzurj, TA.) ___ The Arabs also said, ﻚ ِﺳَﻮا َك

departed from thee. (IAar, M.) The strangest of the meanings of ِﺳَﻮى, in this sense with the short alif and with kesr, is

ْ َﻗ. (Mughnee.)  ﺳَﻮى اﻟﱠﺸْﻰءmeans ُﺼُﺪﻩ
ْ َ[ ﻗi. e. The tendency, or direction, of the thing]. (M.) And one
ﺼٌﺪ
ِ
ِ
َ ُ َ
ُ ْ ُ َ
says, ﻼن
ٍ َُﻗَﺼْﺪت ِﺳﻮى ﻓ, meaning [ ﻗَﺼْﺪت ﻗَﺼَﺪﻩi. e. I tended, or betook myself, in the direction
َ is erroneously put for ﺳَﻮاُﻩ.]) And
of, or towards, such a one]. (S, K. * [In the CK, and in my MS. copy of the K, ﺳَﻮاُﻩ
ِ
hence, (Mughnee,) a poet says, (namely, Keys Ibn-El-Khateem, TA,)

*

ْ ََوَﻷ
ﺻِﺮﻓَﱠﻦ ِﺳَﻮى ُﺣَﺬﻳْـَﻔﺔَ ِﻣْﺪَﺣِﱴ

*

And I will surely turn towards Hodheyfeh my eulogy]. (S, Mughnee.)

[

ٌ[ َﺳَﻮآءin some copies of the K erroneously written without  ]ءin its primary acceptation is an inf. n., [but without a proper verb, used
ٌ َْ
as a simple subst.,] meaning Equality, equability, uniformity, or evenness; syn. ( ; ا ﺳﺘﻮآءMughnee;) as
ِ ِ
also ٌﻮﻳﱠﺔ
ِ  َﺳ: (M, K:) or [rather] it is a subst., (S, and Ksh and Bd in ii. 5,) meaning اِْﺳِﺘَﻮآٌء, (Ksh and Bd ibid.,) from  اِْﺳﺘـََﻮىin the
َ ( ;اِْﻋﺘََﺪS;) and signifies [as above: and] equity, justice, or rectitude; syn. ( ;ﻋَْﺪٌلS, M, K;) as also ًَﺳِﻮﻳﱠﺔ
sense of ل
ً
ًُ
ٌ ََ
ٌ َ
; (M;) and  ﺳﻮىand  ﺳﻮى, as well as  ﺳﻮآء, accord. to Fr, are syn. with  ;ﻧَﺼ ﻒand accord. to him, (TA,) and to Akh, (S, TA,)
ِ
َ َ ﻧnot as a subst. but as an epithet, like ﻂ
ٌ ﺼ
ٌ  َوَﺳthus used, as
ٌ ( ;ﻋَْﺪS, K, TA;) [but app., only syn. with  ﻋَْﺪٌلand ﻒ
syn. with ل
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will be shown by what follows, although] each said by Er-Rághib to be originally an inf. n. (TA.) One says,

ُﳘَﺎ َﻋَﻠ ﻰ َﺳِﻮﻳﱠﺔً ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا

اﻷَْﻣِﺮ, meaning [ َﺳَﻮآٍءi. e. They two are on an equality, or on a par, in respect of this affair,
ُْ
َ
ٌَْ
or case ]: (S, TA:) and ﻮﻳﱠﺔ
ٍ ِ  ﻫﻢ َﻋَﻠﻰ ﺳ, meaning [likewise] [ اِﺳِﺘﻮآءi. e. They are on an equality, or on a
ُ  ﻗََﺴْﻤ, (S,) meaning
ﺖ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ِ�ﻟ ﱠ
par], (M, K,) [ ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮin this affair, or case]. (M.) And ﺴِﻮﻳﱠِﺔ
[ ِ�ﻟَﻌْﺪِلi. e. I divided the thing between them two with equity, justice, or rectitude].
َ َ َ ْ ْﻓَﭑﻧْﺒْﺬ إﻟَﻴ, meaning [ ﻋَْﺪلas expl. in art. ﻧﺒﺬ, q. v.]. (S, * TA.) [Hence,] ُﻟَﻴْـﻠَﺔ
(TA.) And it is said in the Kur [viii. 60], ﻬﻢ ﻋﻠَﻰ ﺳﻮآء
ِِ ِ
ٍ
ٍ
 اﻟﱠﺴَﻮآِءThe night of the thirteenth [of the lunar month; the first being that on which the new moon is
first seen]; (As, S, K, TA;) in which the moon becomes equable or uniform (ﻮى
ِ َ[ )ﻳَْﺴﺘin
ٌ [ َوَﺳas meaning The
illumination]: (TA:) or the night of the fourteenth. (M, K.) ___ And i. q. ﻂ
 ِﺳًﻮى. (Lh, M, K.) Hence,  َﺳَﻮآُء اﻟﱠﺸْﻰِءThe
ُ and ُ ﺳَﻮاﻩ. (Lh, M.) It is said in the Kur [xxxvii. 53,] ﻓَـَﺮآُﻩ ِﰱ
middle, or midst, of the thing; (S, M;) as also ﺳَﻮاُﻩ
ِ
[ َﺳَﻮآِء ٱْﳉَِﺤﻴِﻢAnd he shall see him] in the middle or midst [of the fire of Hell]. (S, *
Mughnee, TA.) In like manner also one says ﻞ
ِ [ َﺳَﻮآءُ اﻟﱠﺴِﺒﻴThe middle of the road]: or, accord. to Fr, it means the
ُ
middle, or midst, of a thing]; (S, M, Mughnee, K;) as also ﺳًﻮى

and

َ اﻧـَْﻘﻄََﻊ, meaning My waist [broke], or
right direction of the road or way. (TA.) And one says, ﺳَﻮاﺋِﻰ
ِ
َ means The middle of the day. (M, K. [In some copies of the K, ُ ﻣُﺘﱠَﺴﻌُﻪis
my middle. (TA.) And ﺳَﻮآءُ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر

َ َُﻣﻨْـﺘ.]) ___ [Hence, perhaps, as being generally the middle or nearly so,] The summit of a mountain. (M,
ُﺼُﻔﻪ
َ َ َأ: or a [stony tract such
K.) And An [eminence, or a hill, or the like, such as is termed] ﻛﻤﺔ

erroneously put for

َ : or the head of a َﺣﱠﺮة. (M.) It is also used as an epithet; (Mughnee;) and signifies Equal,
as is termed] ﺣﱠﺮة

ْ ُﻣ
equable, uniform, or even; syn. ﺴﺘٍَﻮ

; (M, Mughnee, K;) applied in this sense to a place; (Mughnee;) as also, thus

 َﺳِﻮ ﱞ, and ( ; ِﺳﱞﻰM, K;) or these two signify, thus applied, [like ٌ َﺳَﻮآءas expl. hereafter,] equidistant in
ى
ْ ُ ﻣ, it is applied [to a fem. noun as well as to a sing.,
respect of its two extremities. (TA.) And as syn. with ﺴﺘٍَﻮ
ً ََ ُ ْ
and] to one and more than one, because it is originally an inf. n.; whence the phrase [ ﻟَﻴﺴﻮا ﺳﻮآءThey are not equal;
applied,
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ٌض َﺳَﻮآء
ٌ [ أَْرAn even land]: and ٌ دَاٌر َﺳَﻮآءA house
ْ  ) ُﻣin respect of the [appertenances termed] َﻣَﺮاﻓﻖ: and ٌب َﺳَﻮآء
ٌ  ﺛـَْﻮA
uniform ( ٌﺴﺘَِﻮﻳَﺔ
ِ
ْ  ُﻣ,) in its breadth and its length
garment, or piece of cloth, equal, or uniform, ( ﺴﺘٍَﻮ
َ ٌَﲨَﻞ, nor ٌَﲪَﺎٌر َﺳَﻮآء, nor َرُﺟﻞٌ َﺳَﻮآٌء: (M, TA:) though
and its two lateral edges: but one does not say ٌﺳَﻮآء
one says ﻦ
ِ  َرُﺟﻞٌ َﺳَﻮآءُ اﻟَﺒْﻄA man whose belly is even with the breast: and  َﺳَﻮآءُ اﻟَﻘَﺪِمhaving
َرُﺟﻞٌ َﺳِﻮ ﱞ, (S, M,) meaning [ ُﻣْﺴﺘٍَﻮi. e. A
no hollow to the sole of his foot. (TA.) One says also ى اﳋَْﻠِﻖ
in the Kur iii. 109]. (Mughnee.) Using it in this sense, one says

x x x x x

x x x x x

man uniform in make, or symmetrical; or full-grown, of full vigour, or mature in

ُ ى َر
 َﺳِﻮ ﱞA man equally free from excess
body, or in body and intellect: see 8]: (S:) and ٌﺟﻞ
and deficiency in his dispositions and his make: (Er-Rághib, TA:) or sound in limbs: (TA

 ﻏَُﻼمٌ َﺳِﻮ ﱞA boy, or young man, uniform in make, or symmetrical, (
ِﻣﱠﺮٌة, q. v.:) and ى
ﻣُْﺴﺘَِﻮى اﳋَْﻠِﻖ,) without disease, and without fault, or defect: (Mgh:) and the fem. is ٌَﺳِﻮﻳﱠﺔ. (M.)

voce

Accord. to Er-Rághib,
hence

 اﻟﱠﺴِﻮ ﱡsignifies That which is preserved from excess and deficiency: and
ى

ّ ﺼَﺮاط اﻟﱠﺴِﻮ
ّ
ى
ِ
ِ ِ [ اﻟin Kur xx. last verse, as though meaning The road, or way that neither exceeds,

nor falls short of, that which is right]; (Er-Rághib, TA;) the right, or direct, road: (Bd, Jel:) and

اﻟﱠﺴَﻮآِء, meaning the middle, good, road: and ( اﻟﱠﺴْﻮِءKsh, Bd) i. e. the evil, or bad, road: (Bd:)
َ ْ [ اﻟ ﱡi. e. most evil, or worst; fem. of ُ ;أَْﺳَﻮأfor ﺼَﺮاُط
ّ  اﻟis fem. as well as masc.]: (Ksh, Bd:) [and]  اﻟﱡﺴَﻮَى, of
and ﺴﻮء ى
ِ
ْ ُ َ اﻟ ﱠ, [with which it is syn.,] or originally [ اﻟﱡﺴْﻮءَىmentioned above]: (K:) and  اﻟﱡﺴَﻮِّى, (Ksh, Bd,)
the measure  ﻓـُﻌَﻠ ﻰfrom ﺴﻮآء
some read

which is dim. of

اﻟﱠﺴَﻮآء, (Lth, TA,) [or] as dim. of [ اﻟﱠﺴْﻮءin which case it is for ]اﻟﱡﺴَﻮْىِء. (Ksh, Bd.) ___ [Hence,] it signifies also

Complete: (Mughnee:) you say, ٰﻫَﺬ ا
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ٌ( دْرَﻫﻢٌ َﺳَﻮآءM, Mughnee) This is a complete dirhem; (Mughnee;) using the last word as an epithet: and َﺳَﻮآًء
ِ
14

اِْﺳﺘَِﻮآًء: and in like manner in the Kur xli. 9, some road ً ;َﺳَﻮآءand others, َﺳَﻮآٍء. (M.)
ٌ ﻋَْﺪ: used in this sense in the saying in the Kur [iii. 57], ﺗَـﻌَﺎﻟَْﻮا إَِﱃ َﻛِﻠَﻤٍﺔ
___ And Equitable, just, or right; syn. ل
[ َﺳَﻮآٍء ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ َوﺑـَﻴْـﻨَ ُﻜْﻢCome ye to an equitable, or a just, or right, sentence, or proposition,
َ َﻧ,
ٌﺼ
ٌ َوَﺳ, S, or ﻒ
between us and you]. (Az, TA.) ___ And Equidistant, or midway, (ﻋَْﺪٌل, and ﻂ
also, using it as an inf. n., as though you said

Mughnee,)

between two parties, (S,) or between two places; (Mughnee;) applied as an epithet to a place;

 ِﺳًﻮىand ( ; ُﺳًﻮىS, Mughnee;) of which three words the second ( )ِﺳًﻮىis the most chaste; (Mughnee;) or the last two
ْ
signify equal (ﻮ
ٍ َ )ُﻣﺴﺘin respect of its two extremities; and are used as epithets and as adv. ns.; originally,

as also

inf. ns. (Er-Rághib, TA.)

 َﻣَﻜﺎً� ِﺳًﻮىand  ُﺳًﻮى, (M, K,) in the Kur xx. 60, accord. to different readings, means A place

equidistant, or midway, (Ksh, Bd, Jel,) between us and thee, (Ksh, Bd,) or to the comer from each of the two extremities:

 َﻣ َﻜﺎٌن ِﺳًﻮىand  ُﺳًﻮىmeans [ ُﻣْﻌَﻠٌﻢi. e. a place marked], (so in a copy of the M and in one of the K,) or َﻣْﻌَﻠٌﻢ,
(so in other copies of the K and in the TA,) which is for ﻢ
ٍ ُذو َﻣْﻌَﻠ, meaning having a mark, or sign, by which one
(Jel:) or

ُ َﻣَﺮْر
is guided, or directed, thereto. (MF, TA.) ___ [Also Equal, or alike, in any respect.] One says, ت

ُﺑَِﺮُﺟٍﻞ َﺳَﻮآء َواﻟَﻌَﺪم, (M, Mughnee, K,) and ُﺳَﻮآء َواﻟَﻌَﺪم, (K,) and ُ ﺳًﻮى َواﻟَﻌَﺪم, and  ُﺳًﻮى َواﻟَﻌَﺪُم, (M, K,) meaning ُُوُﺟﻮدُﻩ
ِ
ٍ ِ
ٍ
ٌ[ َوﻋََﺪﻣُﻪُ َﺳَﻮآءi. e. I passed by a man whose existence and whose non-existence are
equal, or alike, to me, or in my opinion]: (M, K: *) and Sb mentions the phrase, ُ[ َﺳَﻮآءٌ ُﻫَﻮ َواﻟَﻌَﺪمas meaning His
َ ﺖ أَْو ﻗَـَﻌْﺪ
َ َﺳَﻮآٌء َﻋَﻠﱠﻰ ﻗُْﻤ
existence and his nonexistence are equal, or alike, to me]. (M.) And ت
It is equal, or alike, to me, that thou stand or that thou sit, or whether thou stand

[

or sit; or that thou stand or that thou sit is equal, or alike, to me: see Kur ii. 5, and the

 ِﺳًﻮىis used as an adv. n., or as an inf. n. adverbially, meaning Alike: see an ex. in a verse cited
ٌ َْ
ِﱞ
voce  ﺳﺒﺖ.] ___ Also A like; a similar person or thing; (S, M, K;) and so  ﺳﻰ: [each used as masc. and fem.;
expositions thereof]. (S.) [And

ٌأَْﺳَﻮآء, (S, M, K,) and also,
َ ََ
(S, * K,) but anomalous, (S,) or [rather] quasi-pl. ns., all anomalous, (M,) ٌ( ﺳﻮا ﺳﻴﺔS, M, K) and س
ٍ  َﺳَﻮاand  َﺳَﻮاِﺳَﻮٌة: (M, K:) and
ِ
and the former as sing. and dual and pl., though having proper dual and pl. forms:] the pl. of the former is
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ٌ أَْﺳَﻮآءis also pl. of  ﺳﱞﻰ: (TA:) as to ٌ َﺳَﻮاﺳﻴَﺔ, Akh says,  َﺳَﻮآٌءis of the measure ﻓَـﻌَﺎٌل, and ٌ ﺳﻴَﺔmay be of the measure ٌ ﻓﻌَﺔor
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌِﻓَﻠﺔ, the former of which is the more agreeable with analogy, the  وbeing changed into  ىin ٌ ِﺳﻴَﺔbecause of the kesreh before it, for
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َْ
ُ ْ أَْﺳَﻮﻳmeaning I neglected the thing: [see 4:] (S:) accord. to Aboo-'Alee, the  ىin
it is originally ٌ ; ﺳﻮﻳﺔand it is from ﺸﻰء
ِ
ٌ َﺳَﻮاِﺳﻴَﺔis changed from the  وin ٌَﺳَﻮاِﺳَﻮة, in which latter some preserve it to show that it is the final radical: (M:) accord. to Fr,
ٌ َﺳَﻮاِﺳﻴَﺔhas no sing., and relates only to equality in evil: (T, TA:) so in the saying,
*

َﺳَﻮاِﺳﻴَﺔٌ َﻛﺄَْﺳﻨَﺎِن اﳊَِﻤﺎِر

*

َ
Equals like the teeth of the ass]. (TA.) It requires two [or more nouns for its subjects]: you say, ﺳَﻮآءٌ َزﻳٌْﺪ

[

َوﻋَْﻤٌﺮو, meaning [ ذََوا َﺳَﻮآٍءi. e., lit., Two possessors of equality, or likeness, are Zeyd and
َ [ ُﳘَﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮThey two are in this
'Amr], (M, K,) because it is [originally] an inf. n.: (M:) and ٌﺳَﻮآء
affair, or case, likes]: (S:) and ( ُﳘَﺎ َﺳَﻮا آِنS, M, K) and ِﺳﱠﻴﺎِن

i. e.

They two are likes: (S, M, Mgh, Msb, K:)

ٌ ُﻫْﻢ َﺳَﻮآءand ٌ أَْﺳَﻮآءand ٌ َﺳَﻮا ﺳﻴَﺔi. e. They are likes; (S; [the first and last of these three are mentioned in the
ِ
َُ َ
Mgh as identical in meaning;]) or, accord. to Fr, the last means they are equals in evil, not in good: (T, TA:) and ﻣﺎﻫﻮ
َ َ[ َﻣﺎُﻫْﻢ ﻟThey are not persons like
َ َ ﻟHe is not a person like to thee: and ﻚ ِ�َْﺳَﻮآء
ﻚ ﺑِِﺴ ٍّﻰ
ٍ
ّ َ َ( َﻣﺎﻫَﻰ ﻟLh, M, K *) i. e. She is not a person like to thee: (TA:) and َﻣﺎُﻫﱠﻦ
to thee]: (Lh, M:) and ﻚ ﺑِِﺴ ٍﻰ
ِ
َ َ[ ﻟThey (females) are not persons like to thee]: and [ َﻻ ِﺳﱠﻰ ﻟَﻤْﻦ ﻓـَﻌَﻞَ ذَا َكThere is not
ﻚ ِ�َْﺳَﻮآٍء
ِ
َ ﻚ إَِذ ا ﻓَـﻌَْﻠ
َ [ َﻻ ِﺳﻴﱠThere is not the like of thee
a like to him who did that]: and ﺖ َذا َك
and

when thou doest that]: (Lh, M, K:) and ( َﻻ ِﺳﻴﱠﺔَ ﻓَُﻼٍنK) [There is not the like of such a one: in

َ  َﻻ ِﺳﻴﱠSuch a one is not the like of thee]. ٌ َﺳَﻮآءand
ﻓَُﻼٌن: perhaps the right reading is ﻚ ﻓَُﻼٌن
 ِﺳﻴﱠﺎِنshould not be used with  أَْوin the place of  َوexcept by poetic license: one of the exceptions to this rule is the saying of Aboo-

the CK,

Dhu-eyb,

*

ْ ََوَﻛﺎَن ﺳﻴﱠﺎن أَﱠﻻ ﻳ
ﺴَﺮُﺣﻮا ﻧَـَﻌًﻤﺎ
ِ ِ

*
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*

ُ ﺴﻮ
َ َ َ ُ َْ َ ْ
ت اﻟ ﱡ
ح
ِ أَو ﻳﺴﺮﺣﻮُﻩ ِ�ﺎ وٱﻏْﺒـﱠﺮ

*

And they were two like cases that they should not send forth cattle to pasture or

[

send him forth with them when the tracts were very dusty by reason of drought]. (M.) For two
other exs. of

َﺳَﻮآء, [as well as of its syn. ِﺳ ّﻰ, and for  َﻻ ِﺳﻴﱠَﻤﺎalso,] see ِﺳﱞﻰ. ___ See also  ِﺳًﻮىin six places.

ٌ ﺳَﻮآء: see ﺳ ﱞﻰ, second sentence, in two places: and ٌ َﺳَﻮآءalso, in the latter half of the paragraph: ___ and see ___. ﺳًﻮى
ِ
ِ
ِ
 ﺑـَﻌَﺜُﻮا ِ�ﻟِّﺴَﻮآِء َواﻟﻠَِّﻮآِءmeans They sent seeking, or demanding, aid, or succour. (K in art. ﻟﻮى. [The
َّ
proper signification of  اﻟﺴﻮآءin this instance I do not find explained.])
ِ
 َﺳِﻮ ﱞ: see َﺳَﻮآٌء, in the former half of the paragraph, in six places.
ى
 ُﺳَﻮ ﱞ: see َﺳَﻮآٌء, in the middle of the paragraph.
ى
َﺳِﻮ ﱞ. ___ And hence, as a subst.,] A kind of vehicle of
ٌ َﺳِﻮﻳﱠﺔ: see َﺳَﻮآٌء, in five places. ___ [Also fem. of ى
female slaves and of necessitous persons: (K:) or a [garment of the kind called]

ِﻛَﺴﺂء, stuffed with panic grass ()ُﲦَﺎم, (S, M, K, and L in art. ﻛﺮب,) or palm-fibres ()ﻟِﻴﻒ, (M,) or the
like, (S, M, and L ubi suprà,) resembling the [ ﺑـَْﺮَذَﻋﺔq. v.], (S, and L ubi suprà,) which is put on the back
of the camel, (M,) or on the back of the ass &c., (L ubi suprà,) and which is one of the
vehicles of female slaves and of necessitous persons: (M:) and likewise such as is put
upon the back of the camel, but in the form of a ring because of the hump, and

َ [q. v.]: pl. �ََﺳَﻮا. (S.)
also] called ٌﺣِﻮﻳﱠﺔ

[

س
ٍ  َﺳَﻮاand  َﺳَﻮاِﺳَﻮٌةand ٌَﺳَﻮا ِﺳﻴَﺔ: see ٌَﺳَﻮآء, in the latter half of the paragraph; the last of them in three places.
ٌ َﺳﱠﻮآءٌ ﻟَﱠﻮآء, each of the measure ﻓـَﱠﻌﺎٌل, irregularly derived from  اْﺳﺘَـَﻮىand  ;اﻟْﺘـََﻮىa prov., applied to women, meaning
ِ
ِ
Straight and bending, and collecting together and separating; not remaining in one
17

َ ض
ٌ  أَْرLand of which the earth, or dust, is like
state, or condition. (Meyd.) ___ And ٌﺳﱠﻮآء
sand. (IAth, TA.)

ٌ َﺳﺎﻳَﺔis [held by some to be] of the measure ُ ﻓـَْﻌَﻠﺔfromُ[ اﻟﱠﺘْﺴِﻮﻳَﺔinf. n. of ( ;]ﺳّﻮىK;) mentioned by Az on the authority of Fr; but in
َ ﺿَﺮ
ْ
َ , meaning He prepared for me a speech:
copies of the T, ٌ ﻓـَﻌ ﻠَﺔfrom ُﻮﻳﱠﺔ
ِ اﻟﱠﺴ. (TA.) One says, ًب ِﱃ َﺳﺎﻳَﺔ
(K:) or

َ ) against me to deceive me: mentioned by Az
an evil speech, which he framed (ﺳﱠﻮاَﻫﺎ

on the authority of Fr. (TA.) [See the same word in art.

ﺳﻮأ.]

[ َأْﺳَﻮىMore, and most, equal, equable, uniform, or even: and more, or most, equitable,
َ  ٰﻫَﺬ ا اﳌََﻜﺎُن أَْﺳi. e. [This place is] the most even [of these
ْ
ٰ
ى
ﻮ
&c.]. One says, ﻫﺬﻩ اﻷَﻣﻜﻨَ ﺔ
ِ ِ ِِ
places]. (M.)

ٌ ﺗَْﺴَﻮآءAn even place; occurring in a trad.: the  تis augmentative. (TA.)
[ ﻣُْﺴٍﻮact. part. n. of 4]. One says in answer to him who asks, How have ye entered upon the morning? (S,) or How have ye entered
َ [ ُﻣْﺴُﻮوَنas enunciatives of  َْﳓُﻦunderstood], (S, M,) or ﲔ
َ َ ُْ
َ ﺻﺎ ﳊ
َ ﺻﺎِﳊُﻮ
upon the evening? (M, TA,) ن
ِِ [ ﻣﺴﺘَِﻮﻳﻦas enunciatives
َ ِ َ ُﻣْﺴﺘis a mistranscription for ]ﻣُْﺴِﻮﻳَﻦ, meaning In a good, right,
ْ َْ
َْ ْ
of  أَﺻﺒﺤﻨَ ﺎor  أَﻣﺴﻴـﻨَﺎunderstood, but I think that ﻮﻳﻦ
state, with respect to our children and our cattle. (S, M, TA.)

َ ُ ﻣ: see 3, in three places.
ﺴﺎٍو
 ﻣُْﺴﺘٍَﻮ: see ٌَﺳَﻮآء, in the former half of the paragraph, in six places: and see also ِﻫَﻼٌل ﻣُْﺴﺘٍَﻮ. [ﻣُْﺴٍﻮ: see أَْدﻓَُﻖ.]
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ﺳﻰ
َ َﺳْﻮ, q. v.
 َﺳْﻰi. q. ف
 َﺳﱞﻰand ِﺳ ﱞﻰ: see art,  ;ﺳﻮىand see the latter in art. ﺳﻴﻮ.

1

ﺳﻴﺄ
2 َ ﺳﻴّﺄ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (K,) or  ﺗﺴﻴّﺄَﻫﺎ, (M,) or both,
Page 1481

(TA,)

ْ

He drew forth the she-camel's َﺳ ﻰء, or milk that descended before the full

flow: (M, K:) from El-Hejeree. (M.)

َ َ ﺗsee above. ﺗﺴﻴّﺄت, (S, M, and so in copies of the K,) or ت
ْ َاﱠﺳﻴﱠﺄ, [a variation of the former,] (TA, as from the K,) She (a
5 َﺴﻴﱠﺎ
ِ
camel)

ْ

َ , (M,) without its being drawn
emitted her milk, (Fr, S, K,) i. e., what is termed ﺳﻰء

ْ َ [ إﱠن ﻓَُﻼً� ﻟَﻴَـﺘََﺴﻴﱠﺄُ ﱃ ﺑVerily such a one yields me, or gives
forth. (Fr, S, K.) ___ Hence, ﺸﻰٍء ﻗَِﻠﻴ ٍﻞ
ِ ِ
ِ

me, little]. (TA.) ___  ﺗﺴﻴّﺄ ِﲝَّﻘ ِﻰHe acknowledged my right, or due, after he had denied

ْ  ﺗََﺴﻴﱠﺄThe affairs have become discordant, or diverse, to me, (K, *
it. (K.) ___ ت ﻋَﻠَﱠﻰ اﻷُُﻣﻮُر
TA,)

ْ َﺗََﺴْﺄَﺳﺄ. (TA in art. ﺳﺄ.)
so that I know not which of them to pursue; (TA;) as also ت
ْ

ُ َ اﻧﺴﻴﺄ اﻟﻠﱠThe milk, such as is termed َﺳ ﻰء, issued without being drawn forth. (Fr,
7ﱭ
S.)

ٌ( َﺳ ْﻰءFr, S, M, K) and ٌ( ﺳ ْﻰءM, K) The milk that issues without being drawn forth; (Fr, S;) the
ِ
milk (S, M, K,) that is in the extremities of the camel's teats, (S, K,) or in the fore part of
the udder, (IAth, TA,) descending (K) before, (ﻗَـﺒَْﻞ, so in copies of the S and M and K,) or at the first of,

َﻗـُﺒُﻞ, so in the TA as from the K,) the full flow. (S, M, K.) See also the former word in art. ﺳﻮأ.

(

ٌ ﺳ ْﻰء: see the next preceding paragraph.
ِ
1

 َﺳِﻴٌّﺊ: and ٌَﺳِﻴّﺌَﺔ: see art. ﺳﻮأ.
 َﺳﻴﱠﺂٌء, occurring in a trad., is expl. as meaning One who sells grave-clothes, and [therefore] wishes
َ
 اﻟ ﱠand ُاﳌَﺴﺂءَة: or from ُ اﻟﱠﺴْﻰءmeaning the milk that is in the fore part of the
for people's death: it may be from ُﺴْﻮء
udder: or it may be from

 َﺳﻴﱠْﺄﺗُـَﻬﺎmeaning I milked her. (IAth, TA.)

2

ﺳﻴﺐ
ُ ﻳَﺴﻴ, (S, A,) inf. n. ﺐ
ٌ َْﺳﻴ, (S, M, A, K,) It ran; (S, M, A, * Mgh, Msb, K;) said of
َ  َﺳﺎ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﺐ
1ب
ِ
water: (S, M, A, Msb:) and
as above; (M, A;) and

 اﻧﺴﺎب, likewise said of water, it ran of itself. (Msb.) ___ [Hence,] ُﺳﺎﺑﺖ اﳊَﻴﱠﺔ, (M,) aor.

( ; اﻧﺴﺎﺑﺖS, M, A, Msb;) The serpent ran: (S, A, * Msb:) or went along (M, TA) in a

uniform, or continuous, course, (M,) or quickly. (TA.)  ﺳﺎبand اﻧﺴﺎب

both signify

He, or it,

walked, or went along, quickly: (K, TA:) [or] so the former verb. (M.) It is said in a trad., respecting a man who
drank from the mouth of a skin,

ْ َ اﻧَْﺴﺎﺑA serpent entered and ran into his belly with the
ٌﺖ ِﰱ ﺑَْﻄِﻨِﻪ َﺣﻴﱠﺔ
ِ

running of the water: wherefore it was forbidden to drink from the mouth of a skin. (TA.) El-Hareeree, in [his first Makámeh, entitled]

اﻧﺴﺎب ِﻓﻴَﻬﺎ ﻋََﻠﻰ َﻏَﺮاَرٍة, meaning He entered into it as the
serpent enters into its lurking place. (TA.) And you say of a viper,  ﺳﺎبand  اﻧﺴﺎب, meaning It
َْ  اﻧﺴﺎبHe returned towards you. (S.)
came forth from its lurkingplace. (TA.) And ﳓَﻮُﻛْﻢ
the San'áneeyeh, [p. 20,] uses the phrase,

ﺳﺎب, (Mgh, Msb,) aor. as above, inf. n. َﺳﻴَـﺒَﺎٌن, said of a horse and the like, He went away at random:
(Msb:) or he [app. a horse or the like] went any, or every, way: (Mgh:) or ُﺪ اﺑﱠﺔ
 ﺳﺎﺑﺖ اﻟ ﱠThe beast was

___

left alone, or by itself, to pasture, without a pastor. (S, * A, TA.) ___ And  ﺳﺎب ِﰱ َﻣﻨْ ِﻄِﻘِﻪHe
took every way [or roved at large] in his speech: (TA:) or he dilated, or was profuse,

َ  ﺳﺎب ِﰱ اﻟHe entered into talk, or
without consideration, in his speech. (A, TA.) And ﻜَﻼِم
َ

discourse, with loquacity, or irrationality. (TA.) It is said in a trad., إِﱠن اﳊِﻴﻠََﺔ ِ�ﳌْﻨ ِﻄِﻖ أَﺑْـﻠَُﻎ ِﻣ َﻦ

ب ِﰱ اﻟ َﻜِﻠِﻢ
ِ اﻟﱡﺴﻴُﻮ, meaning [Verily art, or skill, in speech is more eloquent, or effective,]

than what is loose, or unrestrained, [or rambling,] in words; i. e. elegance of speech,

 اﻟ ﱡis here an inf. n.])
with paucity, [is more eloquent, or effective,] than profusion. (L, TA. [ﺴﻴُﻮب
1

2  ﺳﻴّﺐHe left, left alone, or neglected, a thing. (M.) ___ He left a beast, (S, A,) or a she-camel, (Mgh,)
alone, or by itself, to pasture where it would, without a pastor. (S, A, Mgh.) ___ He
emancipated a slave so that he (the emancipator) had no claim to inherit from him, and no

َ . (Msb.) ___ See also
control over his property; he made him to be such as is termed ﺳﺎﺋِﺒَﺔ
what next follows.

ُ  ﺳّﻴﺐhas the same or a similar meaning,] i. q. ﺾ
َ َرﻓﱠ, q. v. (TA in art. رﻓﺾ.)
4  اﺳﺎب, said of a horse, [and ُﺟْﺮَد اﻧَﻪ
َ َﺴﻴ
َ ْ ِإﻧsee 1, in seven places.
7ﺐ
ٌ ( َﺳﺎﺋq. v.), as will be shown in what follows in this paragraph. ___ And hence,] A
ٌ ْ[ َﺳﻴis an inf. n. of 1, used in the sense of ﺐ
ﺐ
ِ
gift: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) and a voluntary gift, by way of alms, or as a good work: (TA:) and a

ٌ ُﺳﻴُﻮ.
benefaction, an act of beneficence or kindness, a favour, or a benefit: (M, K:) pl. ب

 َوٱْﺟﻌَﻠْﻪُ َﺳﻴْـﺒًﺎ َ�ِﻓﻌًﺎAnd make Thou it to be a
َ ض
َ ﻓَﺎ
beneficial gift: or the meaning in this instance may be, a flowing rain. (TA.) And one says, ﺳﻴْـﺒُﻪُ ﻋََﻠﻰ
(L, TA.) It is said in a trad. respecting a prayer for rain,

 اﻟﻨﱠﺎِسHis gifts flowed abundantly upon the people. (A, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce
ٌُﺟﺒﱠﺄ.] ___ Also i. q. [ ِرَﻛﺎٌزi. e. Metal, or mineral; or pieces of gold or silver, that are extracted
from the earth; or any metals or other minerals; or buried treasure of the people of

ٌ ( ;ُﺳﻴُﻮA 'Obeyd, S, M, Mgh, K;) which is the pl.: (A, Msb:) the latter
the Time of Ignorance]: (A, Msb:) or so ب
signifies, accord. to Th,

metals, or minerals: (M, TA:) accord. to Aboo-Sa'eed, veins of gold and of silver,

that come into existence, and appear, in the mines: so called because of their running ( )ﻟِﭑﻧِْﺴﻴَﺎِ�َﺎin
the earth: accord to Z,

treasure buried in the Time of Ignorance: or metal, or mineral: (TA:)

because of the gift of God, (M, Z, Mgh, TA,) to him who finds it. (Z, TA.) The Prophet said, (Mgh, TA,)

ُ ﰱ اﻟﱡﺴﻴُﻮب اﳋُْﻤ, i. e.
ﺲ
ِ
ِ

َِر, the fifth part [is for the government-treasury]. (A, Mgh, TA.) Also The hair of the tail
In the case of ﻛﺎز
2

of a horse. (M, K.) And

A pole with which a ship or boat is propelled. (M, K.)

ُ  ﺳﻴ: (A:) pl. ب
ٌ  ﺳﻴA place, or channel, in which water runs: (S, M, K:) or so ﺐ َﻣﺂء
ٌ ُﺳﻴُﻮ. (M.) And
ﺐ
ِ
ِ
ٍ
ْ ََ
The apple: in this sense a Pers. word [arabicized]: and hence the name of [the celebrated grammarian]  ; ﺳﻴﺒـﻮﻳﻪas though
ِ ِ
meaning the scent of apples; (M, K, * TA;) accord. to Abu-l-'Alà, (M, TA,) and Seer: (TA:) by some, [app. such as mispronounce it,]
this name is said to be from the Pers.

 ِﺳ ْﻰsignifying thirty and ْ ﺑُﻮﻳَﻪsignifying odour; as though meaning thirty odours: (MF, TA:) and

 َوﻳِْﻪis an ejaculation; and that the relaters of traditions dislike pronouncing this name therewith, as also other similar
َْ ُ
names, and therefore say  ﺳﻴﺒﻮﻳﻪ, changing the  هinto ة, but pausing upon it [so as to pronounce it ]ه. (TA.)
ِ

some say that

ٌ ( ُﺳﻴﱠﺎS, M, K) and ب
ٌ ( َﺳﻴﱠﺎK) [Unripe dates in the state in which they are called]
ٌ  َﺳﻴَﺎand ب
ب
ﺑَـَﻠﺢ: (S, M, K:) or [in the state in which they are called] ﺑُْﺴﺮ: (K:) or green ﺑُْﺴﺮ: (AHn, M:) As says that
the

ٌ َﺳﻴَﺎ, without teshdeed:
flowers of the palm-tree when they have become  ﺑـََﻠﺢare termed ب

ﺑُْﺴٌﺮ:] the n. un. is ٌ( َﺳﻴَﺎﺑَﺔS, M) and ٌ( ُﺳﻴﱠﺎﺑَﺔS) [and ٌ]َﺳﻴﱠﺎﺑَﺔ: Sh says that they are called  َﺳَﺪآءin the dial. of
ُ
َ ُ
ElMedeeneh, and one is called  ﺳﻴﺎﺑ ﺔin the dial. of Wádi-l-Kurà: and he adds, I have heard the Bahránees say  ﺳﻴﱠﺎبand  ﺳﻴﱠﺎﺑﺔ.
(TA:) [but see

(TA.)

ٌ ( ;َﺳﻴَﺎS, M;) like as ٌ ُﺳﻴﱠﺎﺑَﺔis of ب
ٌ ُﺳﻴﱠﺎ. (S.) ___ Also Wine. (K.)
ٌ َﺳﻴَﺎﺑَﺔn. un. of ب
ٌ َﺳﻴﱠﺎ: see ب
ٌ َﺳﻴَﺎ, in three places.
ٌ  ُﺳﻴﱠﺎand ب
ب
ٌ َْﺳﻴ, first sentence.]
ٌ  َﺳﺎﺋRunning water. (Msb.) [See also ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﺳﺎﺋِﺒَﺔAny beast that is left to pasture where it will, without a pastor: (M, A, K: *) pl.
ُ  َﺳَﻮاﺋand ﺐ
ٌ ُﺳﻴﱠ. (A.) A camel that has lived until his offspring have had offspring,
ﺐ
ِ
and is therefore set at liberty, and not ridden, (M, K,) nor laden with a burden. (M.) In
the Kur v. 102, (TA,)

A she-camel that was set at liberty to pasture where it would, (S, Mgh,
3

Msb, K,)

in the Time of Ignorance, (S, K,) on account of a vow (S, Mgh, Msb, K) and the like:

(S, K:) or the

َ
mother of a ﲝﲑَة
َِ ; (S, Mgh; [in the Msb, said to be a ( َِﲝﲑةitself); and in one place in the TA said to be a

she-camel of which the dam is a ﲝﲑة
َِ ; but both of these explanations require consideration, as will be seen from
what follows;]) or (K)

a she-camel which, having brought forth females at ten successive

births, was set at liberty to pasture where she would, (S, K,) and not ridden, nor
was here milk drunk except by her young one or a guest, until she died, when
the men and the women ate her together; and the ear of her last female young

ََ
one was slit, and she was [therefore] called ﲝﲑَة
َِ , and was a  ﺳﺎﺋِﺒﺔlike her mother: (S:)
or

a she-camel of which a man, (M, IAth, K,) in the Time of Ignorance, (M,) when he

came from a far journey, (M. IAth, K,) or rePage 1482

covered from a disease, (IAth, TA,) or had been saved by his beast from difficulty or
trouble, (M, IAth,) or when his beast had been saved therefrom, (K,) or from war, said,

ٌ( ;ِﻫَﻰ َﺳﺎﺋِﺒَﺔM, IAth, K;) i. e. she was left to pasture where she would, without a pastor,
and no use was made of her back, nor was she debarred from water, nor from
herbage, nor ridden: (IAth, TA:) thus it signifies in the Kur: (M:) or a she-camel from whose back a
vertebra or [some other] bone was taken forth, (M, K,) so that she became known
thereby, (M,) and which was not debarred from water nor from herbage, nor

ُ َﺳَﻮاﺋ. (TA.)
ٌ ُﺳﻴﱠ, like  ﻧـُﱠﻮٌحpl. of َ�ﺋَﺤٌﺔ, and ٌ ﻧـُﱠﻮمpl. of ( ;َ�ﺋَﻤٌﺔS;) and ﺐ
ridden, (M, K,) nor milked: (TA:) the pl. is ﺐ
ِ
ِ
ِ
It is said in a trad., I saw 'Amr Ibn-Loheí dragging his intestines in the fire [of Hell]: and he was the first who set at liberty

َﺳَﻮاﺋِﺐ:

the doing of which is forbidden in the Kur v. 102. (TA.) And it is related that a hostile attack was made upon a certain man of the
4

Arabs, and he found not any [other] beast to ride, so he rode a

َﺳﺎﺋِﺒَﺔ: whereupon it was said to him, Dost thou ride what is

ُ [ ﻳـَْﺮَﻛHe rides what is forbidden who has not what is allowed]: and this
ُﺐ اﳊََﺮاَم َﻣْﻦ َﻻ َﺣَﻼَل ﻟَﻪ
َ
َ
saying became a proverb. (M.) ﺴﺎﺋﺒـﺘﺎن
ِ َ ِ  اﻟ ﱠmeans The [ ﺑَﺪﻧـَﺘَﺎِنi. e. two camels, or cows or bulls, for

forbidden? and he replied,

sacrifice,] which the Prophet brought as offerings to the House [of God at
Mekkeh], and which one of the believers in a plurality of gods took away: they are
thus called because he gave them up (

 )َﺳﻴﱠـﺒَـُﻬَﻤﺎto God. (TA.) ___ Also A slave emancipated so that the

emancipator has no claim to inherit from him, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) except, accord. to
EshSháfi'ee,

in the case of the slave's dying without appointing any heir, in which

case his inheritance belongs to his emancipator, (TA,) [for] such an emancipated
slave may bestow his property where [or on whom] he pleases, (S, Mgh, Msb, TA,) agreeably
with a trad.: (Mgh, TA:) [in the S, and in the Msb as on the authority of IF, it is added, that this is what is related to have been
forbidden: but from what has been stated above, this appears to be a mistake; and I think that these words have been misplaced in
the S and Msb, and that they relate only to the she-camel termed

َﺳﺎﺋِﺒَﺔ:] a slave is thus emancipated by his owner's saying to him,

َ َ
َ ْأَﻧ. (S.) 'Omar said, ﺼَﺪَﻗُﺔ ﻟﻴَـْﻮﻣِﻬَﻤﺎ
ٌﺖ َﺳﺎﺋِﺒَﺔ
ِ ِ [ اﻟﱠﺴﺎﺋِﺒﺔُ واﻟ ﱠThe sáïbeh and alms are for their day]: i. e.,
for the day of resurrection; so that one may not return to the deriving of any advantage from them in the present world. (AO, Mgh,
TA.)

5

ﺳﻴﺞ
 .ﺳﻮج  : see art.ﺳﻴّﺞ 2

.ﺳﻮج  : see art.ﺳﻴَﺎ ٌ
ج
ِ

1

ﺳﻴﺢ
َ  َﺳﺎ, (S, Mgh, K,) or ض
1ح
ِ َﺳﺎَح َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْر, (A,) aor. ﻳَِﺴﻴُﺢ, (S, K,) inf. n. ( َﺳﻴٌْﺢS, A, Mgh, K) and َﺳﻴََﺤﺎٌن, (K,) It
(water)

ran upon the surface of the earth. (S, A, Mgh, K.) ___ And hence, (TA,) ض
ِ َﺳﺎَح ِﰱ اﻷَْر, (S, A,

Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n.

ٌِﺳﻴَﺎَﺣﺔ, (A,) or َﺳﻴٌْﺢ, (Msb,) or both, and  ُﺳﻴُﻮٌحand َﺳﻴََﺤﺎٌن, (S, K,) said of a man, (A,)

He went, or journeyed, through the land, or earth, (S, L, K, &c.,) for the purpose of
devoting himself to religious services or exercises: (L, K:) or in this restricted sense, which MF asserts
to be unmentioned in most of the older books, and thinks to be conventional, the verb has only the first of the inf. ns. above, and in
the absolute sense it has the second and third and fourth. (TA.) It is said in a trad.,

( َﻻ ِﺳﻴَﺎَﺣﺔَ ِﰱ اِﻹْﺳَﻼِمS, A, TA) i. e.

There shall be no going about through the land, or earth, in the way of devotees,

[

in ElIslám: or] no quitting of the cities, or towns, and going, or journeying, through
the land, or earth: (TA:) or no quitting of the cities, or towns, and dwelling in the
deserts, and forsaking the being present at the congregational prayers and at
assemblies: or no going about through the land, or earth, doing evil, or mischief,

َ  ﺳﻴَﺎof the Muslims [in a religious sense, and such as is
and calumniating and corrupting. (IAth, TA.) The ﺣﺔ
ِ
approvable,] is

 َﺳﺎَح اﻟ ِﻈّ ﱡThe shade changed, or turned, or moved,
Fasting. (TA.) ___ [Hence also,] ﻞ

from side to side, or from place to place. (S, K.)

َ  َﺳﻴﱠis said by Golius, as on the authority of the K, to signify He made water to flow: and this is probably its
2 ﺢ [ ﺳﻴّﺢ
primary and proper signification, whence other meanings, which are tropical: but it is not in the K.] ___ See 4. ___
for

ﺳﻴّﺢ ﻓَُﻼٌن, [app.

ُﺳﻴّﺢ َﻛَﻼَﻣﻪ,] inf. n. ﺗَْﺴِﻴﻴٌﺢ, Such a one talked much. (A, TA.) ___ And ُﺳﻴَِّﺢ, inf. n. as above, It (a

garment, or piece of cloth,)

had in it [or was diversified with] various stripes. (L.) [And in like manner it
1

is said of other things: see its part. n.,

ُﻣَﺴﻴﱠٌﺢ.]

ُ اﺳﺎح اﻟَﻔَﺮ
ُ س
4  اﺳﺎح ﻧَـْﻬًﺮاHe made a river, or rivulet, to flow, or run. (A, K.) [See also 2.] ___ ُﺟْﺮدَاﻧَﻪ
ُ( ذََﻛَﺮﻩL) The horse put forth his veretrum from its prepuce; (L;) and  ﺳﻴّﺢsignifies the
َ َ
same: (A, L:) or both of these verbs, said of a horse, are syn. with [ رﻓﱠﺾq. v.]. (TA in art. رﻓﺾ.) ___ And ﺬﻧَِﺒﻪ
ِ َ ِا ﺳﺎح ﺑ,
(A) or

said of a horse,

He let his tail hang down loosely: (K:) accord. to the K, J is in error in writing this verb ;ا ﺷﺎح

and Az says that

 اﺳﺎحis right, and that  اﺷﺎحis a mistranscription: the like is also said in the TS: but  اﺷﺎحis asserted by more

than one to be the right word. (TA.)

ْ َ اﻧﺴﺎح ﺑHis belly became large (K, TA) and wide, (TA,) and approached [the ground]
7 ُﻄﻨُﻪ
ْ َاﻧﺴﺎح ﺑ, meaning Her belly became big,
by reason of fatness. (K, TA.) One says of a she-ass, ﻄﻨُـَﻬﺎ

and approached the ground. (IAar, T.) ___ ُ[ اﻧﺴﺎح َ�ﻟُﻪHis, or its, state, or condition,]

became free from straitness, or unstraitened. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, Dhu-r-Rummeh, (O,)

*
*

َ أَُﻣِّﲎ
ﺲ ِإﱠ�ِك ﺑَـْﻌَﺪَﻣﺎ
ِ ﺿِﻤﲑَ اﻟﻨﱠـْﻔ
ُ ﻳُـَﺮاﺟﻌُِﲎ ﺑَـﺜّﻰ َﻓـﻴَـﻨَْﺴﺎ
ح َ�ُﳍَﺎ
ِ
ِ

*
*

I make the secret thoughts of the soul to wish for thee after my grief, or sorrow,

[

returns to me; and then the state, or condition, thereof, becomes free from
straitness]. (S, O.) ___  اﻧﺴﺎحsaid of a garment, or piece of cloth, (K, TA,) &c., (TA,) It became much rent, or
rent in several places. (K, TA.) In like manner it is said of the dawn [as meaning It broke]. (TA.) And it is said in the

َ َ
ﺖ اﻟ ﱠ
[ اﻟَﻐﺎرmentioned in the Kur ix. 40]) ﺼْﺨَﺮُة
ِ ﻓَﭑﻧْﺴﺎﺣ, meaning [And the mass of rock]
َ  َﺳﺎof a house [expl. in art. ]ﺳﻮح: but as
became impelled and riven: and hence, [accord. to some,] the ﺣﺔ
trad. relating to the cave (

some relate it, the verb in this instance is [

اﻧﺼﺎﺧﺖ,] with  صand خ. (TA.)
2

 َﺳﻴٌْﺢRunning water; (S, Msb;) an inf. n. used as a subst.: (Msb:) or running external water: (K:) or
external water running upon the surface of the earth: (T, TA:) the water of rivers

ٌ ُﺳﻴُﻮ. (T, TA.) [And it is used as an epithet:] you say also (TA) ( َﻣﺂءٌ َﺳﻴٌْﺢA, TA) and َﺳﺎﺋٌﺢ
and valleys: (Mgh:) pl. ح
ِ

(A)

ٌ أَْﺳﻴَﺎ. (TA.) ___ Also A
Water running upon the surface of the earth: (A, TA:) pl. of the former ح

َ ﻛ, (K, TA,) with which one covers himself,
striped [garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ

and which one spreads: (TA:) or a striped [garment such as is called] َﻋﺒَﺂءَة: and a sort

ٌ ُﺳﻴُﻮ. (TA.) See also ُﻣَﺴﻴﱠٌﺢ.
of [the garments called] ﺑـُُﺮود: (S:) pl. ح
ٌ َﺳﺎ َﺣﺔ: see 7; and see also art. ﺳﻮح.

ٌ  َﺳﻴﱠﺎAn itinerant, a roamer, or frequent traveller: (A, * MA:) from ض
ح
ِ َﺳﺎَح ِﰱ اﻷَْر. (A.)
 َﺳﺎﺋٌِﺢ: see َﺳﻴٌْﺢ. ___ [Hence,] A man going, or journeying, [as a devotee, or otherwise,] through the
land or earth. (A.) ___ And, as being likened thereto,

Fasting, or a faster: (A:) or a faster who keeps to

the mosques: (K:) the faster is said to be thus called because he who journeys as a devotee does so without having any
provision with him, and eats only when he finds provision: therefore the faster is likened to him. (TA.)
means

 اﻟﱠﺴﺎﺋُِﺤﻮَنin the Kur ix. 113

The fasters: (Bd, Jel, TA:) so say Zj and I'Ab and Ibn-Mes'ood: (TA:) or those who observe the

obligatory fasts: or those who fast constantly: (TA:) or those who journey to war

َ  َﺳﺎﺋin the Kur lxvi. 5 means Women who
against unbelievers, or to seek knowledge. (Bd.) And ﺤﺎت
ِ
fast: or who forsake their country or homes [for the sake of God]. (Bd, Jel.) ___ This last

[ ﺳﺎﺋﺤﺎتif not a mistranscription for  )]َﺳﺎِﲝَﺎتalso means Swift horses: ___ and The planets. (KL.)

(

ٌ  َﻣَﺴﺎor ٌَﻣَﺴﺎَﺣﺔ, the latter of the measure ٌَﻣْﻔﻌََﻠﺔ, from ُاﻟّﺴﻴَﺎَﺣﺔ, [each app. meaning A place of ﺳﻴَﺎَﺣﺔ, or
ح
ِ
ِ
ُ َﻣَﺴﺎﻳ, in which the  ىis like that in ﺶ
ُ َِﻣﻌَﺎﻳ, as in other similar words of which the medial radical is
journeying,] is sing. of ﺢ
ِ
an
3
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infirm letter, except
of Jereer to The

ُ ﺼﺎﺋ
ُ ََ
ََ
ُ ََ
ﺐ
ِ ﻣ, by rule ﻣﺼﺎِوب. (Har p. 15.) ___ [The pl.  ﻣﺴﺎﻳِﺢis also expl. by Freytag as applied in the Deewán

part of the head between the temples as far as the forehead (where the hairs

are).]

َ ُ ﻣStriped; applied in this sense to a [garment of the kind called] ( ;ﺑـُْﺮدS, K;) and also, with ة, to a [garment such as is
ﺴﻴﱠٌﺢ
َ ََ
ََ
called] ﻋﺒﺂءة: (S:) or applied to [the garments called]  ﻋﺒﺂءas meaning having alternate stripes of white and

ٌُﻣَﺴﻴﱠَﺤﺔ: but that which has not
َ
ََ
َ ََ
stripes is a ﻛﺴﺂء, not an ﻋﺒ ﺎءة. (ISh, TA.) So too applied to locusts (( ;)ﺟ ﺮا دK;) and with  ةapplied to a single locust [i. e. ]ﺟ ﺮا دة:
ِ

ٌ َْﺳﻴ
black, the latter not intensely black: every  ﻋﺒﺎءةalso is termed ﺢ
(TA:) or, applied to locusts, it means

and

marked with black and yellow and white stripes or streaks.

َﺣﻴْـُﻘﻄَﺎن. (S.) ___ The wild ass: so called because of his streak
ُ َ
that makes a division between the belly and the side. (K, TA.) ة
ِ[ ﻣُﺴﻴﱠﺢ اﻟَﻌِﺠﻴَﺰHe that has the rump streaked] is
ََ
an epithet applied to the [wild] ass because of the whiteness on his rump. (A, TA.) ___ A road of which the tracks (ﺷ ﺮك
ُ ُ in different copies of the K) are rendered apparent: (K, TA:) likened to the  ﻋَﺒَﺂءthus termed. (TA.)
or ﺷ ﺮك
(As, TA.) It is also applied as an epithet to the [bird called]

 ِﻣْﺴﻴَﺎٌحOne who goes about calumniating, and making mischief, in the land: (S, A, K:) pl.
َ
َ
َﻣَﺴﺎﻳِﻴُﺢ: so in the trad., [ ﻟَﻴُْﺴﻮا ِ�ﳌَﺴﺎﻳِﻴِﺢ َوَﻻ ِ�ﳌَﺬاﻳِﻴِﻊ اﻟﺒُُﺬِرThey are not of those who go about
calumniating, &c., nor of the babblers who cannot keep secrets.] (S, TA.) Sh derives it, not
from

ْ ُ ْ
ُاﻟِّﺴﻴَﺎَﺣﺔ, but, from ب
ِ ﺗَﺴِﻴﻴﺢ اﻟﺜـﱠﻮ. (L, TA.)

4

ﺳﻴﺦ
َ  َﺳﺎ, aor. ﻳَِﺴﻴُﺦ, inf. n.  َﺳﻴٌْﺦand َﺳﻴََﺨﺎٌن, i. q.  َرَﺳَﺦand [ َ�َخboth app. as signifying It sank into the
1خ
ground: or by the former may here be meant it was, or became, firm, steady, steadfast, stable,
fixed, fast, settled, or established]. (K.) See also 1 in art.  ﺳﻮخ, in two places.

ٌ  ِﺳﻴَﺎA building of clay, (JK, TK,) of any kind: (JK:) pl. ُﺳﻴُﻮٌخ. (JK, TK.) In the copies of the K, ﲔ
خ
ِ ّ ﺑـُﻨَﺎةُ اﻟ ِﻄis
ُ
erroneously put for ﲔ
ِ ّﺑِﻨَﺂء اﻟ ِﻄ. (TK.)

1

ﺳﻴ ﺪ
 َﺳﻴٌْﺪa contraction of َﺳِﻴٌّﺪ, q. v. in art. ﺳﻮد.
 ِﺳﻴٌﺪA wolf: (S, M, A, K: mentioned in the K in art.  ;ﺳﻮدand in the S, at the close of that art.:) accord. to Sb, its medial radical
ٌ ْ ُﺳﻴَـﻴ: not like [ ِرﻳٌﺢof which the dim. is ٌ]ُرَوْﳛَﺔ, nor like ٌِدﳝَﺔ: (M:) and ٌ ِﺳﻴَﺪاﻧَﺔsignifies the same: (K:) or
letter is  ; ىits dim. being ﺪ
ٌ ( ; ِﺳﻴَﺪاM;) which is the pl. (S, M, A) also: (M:) and ٌ ِﺳﻴَﺪاﻧَﺔsignifies a she-wolf; (M, A, and Ham p. 274;) [and] so
so ن
( ; ِﺳﻴَﺪٌةKs, S;) or this is not allowable. (Ham ubi suprà.) One says [ ِﺳﻴُﺪ َرْﻣٍﻞA wolf of sands; i. e., that frequents the
َ  اْﻣَﺮأٌَة ِﺳﻴA bold woman, (M, A,) like the she-wolf.
sands; meaning a savage wolf ]. (S.) Hence, ٌﺪ اﻧَﺔ
ِ
(A.) ___ And

A lion (S, M, K) is sometimes thus called, (S,) in the dial. of Hudheyl. (M.) The former is the primary signification

accord. to J and others; though the contr. seems to be indicated in the K. (TA.)

 ِﺳﻴَﺪٌةfem. of ِﺳﻴٌﺪ, q. v., accord. to Ks: (S:) but said to be not allowable. (Ham p. 274.)
 ِﺳﻴَﺪاٌن: see ِﺳﻴٌﺪ.
ٌ ِﺳﻴَﺪاﻧَﺔ: see ِﺳﻴٌﺪ, in three places.
 ُﺳﻴَـﻴٌْﺪdim. of ِﺳﻴٌﺪ, q. v. (Sb, M.)
 َﺳِﻴٌّﺪ: and ِﺳﻴﱠٌﺪ: see art. ﺳﻮد.
 َﻣْﺴِﻴٌﺪmentioned by Ez-Zarkeshee as a dial. var. of [ َﻣْﺴِﺠٌﺪq. v.]: though by MF to be postclassical: and in the [classical] language
ٌ َ ْ [ َﻣA place where the art of writing is taught]. (TA.)
of the Arabs i. q. ﻜﺘﺐ

1

ﺳﲑ
َ , aor. ُﻳَﺴﲑ, inf. n.  َﺳﻴْـٌﺮand ٌَﻣﺴﲑ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which latter is extr., for by rule it should be of the measure
1 ﺳﺎَر
ِ
ِ

ٌَﻣْﻔﻌَﻞ, with fet-h [to the ]ع, (S,) and ( ﻣَﺴﲑٌَةM, K) and ٌ( َﺳﻴْـُﺮوَرةM, Mgh, K) like ٌﻗَـﻴْـُﻠﻮﻟَﺔ, but [Mtr says] we have not heard it, (Mgh,)
ِ
ٌ َْ
and ﺗَﺴﻴﺎر, (S, M, K,) which last denotes repetition or frequency of the action, (M,) He, or it, went [in any manner, or

any pace]; went, or passed, along; marched, journeyed, or proceeded; went away,

ََ
passed away, or departed; (M, * K, * TA;) by night and by day. (Msb, TA.) You say, ُت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ [ ﺳﺎرThe

َ  ﺳﺎر َﺳﻴْـًﺮاHe (a camel or other beast, and a man,) went a
beast went, went along, &c.]. (S.) [And ﺷِﺪﻳًﺪا

vehement pace, or vehemently. And  ﺳﺎر اﻟَﻌﻨََﻖHe (a camel, or a horse,) went the pace, or in the

manner, termed اﻟَﻌﻨَﻖ: and the like.] And [ َﺳﺎُروا ِﻣْﻦ ﺑـَﻠٍَﺪ ﻟِﺒـَﻠٍَﺪThey went, or journeyed, from town
to town, or from country to country]: (A:) or [ ﺳﺎر ِﻣ ْﻦ ﺑـََﻠٍﺪ ِإَﱃ ﺑـََﻠٍﺪhe went, &c.]. (Mgh.) And َ�َرَك

َ  ِﺳْﺮ ﻋَْﻨGo thou from thy
 ٱّٰ�ُ ِﰱ َﻣِﺴِﲑَكi. e. [ َﺳ ِْﲑَكMay God bless thy journeying]. (S.) And ﻚ

place; pass thou from it: (L in art. ﻧﻔﺬ:) or feign thou heedlessness, and bear, or endure,
or

َ ْ[ ِﺳْﺮ َودَْع ﻋَﻨgo thou, and
be forbearing; an elliptical phrase; as though it were originally ﻚ
ﻚ اﳌَِﺮآءَ َواﻟﱠﺸ ﱠ

 ﺳﺎرت اﻟ ﱠThe ship went, or sailed: for] َﺳﻴْـُﺮ
leave wrangling and doubt]. (S.) ___ [Hence, ُﺴِﻔﻴﻨَﺔ

 اﻟﱠﺴِﻔﻴَﻨِﺔis a tropical phrase. (Mgh.) ___ And [ ﺳﺎر ِﺳﲑًَة َﺣَﺴَﻨًﺔHe pursued a good way, course, mode,
َ َ
or manner, of acting, or conduct, or the like], (S, A, Msb,) and ً[ ﺳﲑةً ﻗَﺒِﻴ ﺤﺔa bad way, &c.]. (Msb.)
ِ
 ﺳﺎر ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِسIt became current, or commonly known, among the people; [as also
 ﺗََﺴﻴـﱠَﺮ, alone; (see Har p. 318;)] i. e. a proverb, and a saying. (M.) ___ And ٌ[ ﺳﺎرت ُﺳﻨﱠﺔA way, course, mode, or

___ And

manner, of acting, or conduct, or the like, obtained, or was usual, among people]. (M.)

 ﺳﺎرis also trans., syn. with َﺳﻴﱠـَﺮ. (S, M, Msb, K.) See the latter, in five places. ___ [Hence,] ً ﺳﺎر ُﺳﻨﱠﺔHe made, or
1

caused, a way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like, to obtain,
or

became usual, among people. (S, M, * TA.) The Hudhalee (Khálid Ibn-Zuheyr, M) says,

َ ْﻓََﻼ َ ْﲡَﺰﻋَْﻦ ِﻣْﻦ ُﺳﻨﱠٍﺔ أَﻧ
ﺖ ِﺳْﺮﺗَـَﻬﺎ
ض ُﺳﻨﱠًﺔ َﻣْﻦ ﻳَِﺴﲑَُﻫﺎ
ٍ ﻓَﺄَﱠوُل َرا

*
*

*
*

Then by no means be thou impatient of a way of acting which thou hast made

[

usual; for the first who should be content with a way of acting is he who makes

َْﻀ
َ ﺗـَْﻐ.)
it usual]. (S, M, L, TA: but in the M and TA, in the place of ﲡﺰﻋﻦ, we find ﱭ
ْ َ( ;ﺗTA;) and ُا ﺳﺎرﻩ
2 ُ ﺳّﲑﻩ, (M, A, Msb, K,) inf. n. ٌﺴﻴِﲑ
[or

; (M, A, K;) and

 ﺳﺎرُﻩ, (K,) inf. n.  َﺳﻴْـٌﺮand  ِﺳﲑٌَةand  َﻣَﺴﺎٌرand ٌَﻣِﺴَﲑة

ٌَﻣﺴﲑ, as below]; (TA;) and ( ;ﺳﺎر ﺑِﻪIJ, M, K;) He made him (a man, A, Msb) to go [in any manner, or
ِ
ِ

any pace]; to go, or pass, along; to march, journey, or proceed; to go away, pass

ُ [for ﺳﲑَ ﺑِﻪ, the reg. pass. form of َﺳﺎَر ﺑِﻪ,] is mentioned; like ب
َ ُﻫﻮ
away, or depart: (M, A, Msb, K, TA:) and ﺳﻮَر ﺑِِﻪ
ِ ِ
ِ

ُﻛﻮَل. (M.) And َ( ;ﺳّﲑ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔM, A, Msb;) and ( ; اﺳﺎرﻫﺎM;) and  ﺳﺎرﻫﺎ, (S, M, Msb,) inf. n.  َﺳﻴْـٌﺮand  ِﺳﲑٌَةand  ﻣََﺴﺎٌرand
ٌ[ َﻣﺴﲑor ٌﻣَﺴﲑَة, as above]; (M;) He made the beast to go &c.: (S, M, A, Msb:) or َت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ُ  ﺳْﺮsignifies I rode
ِ
ِ
ِ
َ َ أ,
the beast [and thus made it to go &c.]: (Ibn-Buzurj, TA:) but when you ride it to pasture, you say, ﺳْﺮﺗـَُﻬﺎ
َ
ْ
َ ْ ُّ
َ
َ
َ
َ
(Msb,) or ( ا ﺳ ﺮ�ﺎ إِﱃ اﻟ ﻜﻸIbn-Buzurj, TA) or  اﱃ اﳌ ﺮﻋﻰ. (A.) And  ﺳﲑﻩ ﻣ ﻦ ﺑـﻠَﺪﻩHe made him to go, or
ِ
ِِ ِ
and

depart, from his town, or country; expelled, or banished, him from it. (S, A.) ___ [Hence]

 ﺳّﲑHe removed, or put off, or took off, the horsecloth, or covering, (S, A, K,) from the horse, (K,) or beast, (A,)
or from the back of the beast. (S.) ___ And

He made a proverb, (K,) and a saying, (TA,) to become current; (K;)

he published it among the people. (TA,) ___ And ٌ ﺳّﲑ ِﺳﲑَةHe related stories of the

َ meaning a thong ] He made stripes upon it; namely, a garment, or piece of
ancients. (M, K.) ُ[ ﺳّﲑﻩfrom ﺳﻴْـٌﺮ
cloth, and an arrow. (M.) And

َ ت ِﺧ
ْ  َﺳﻴﱠـَﺮShe (a woman) made her dye to have the form of
ﻀﺎﺑَـَﻬﺎ

2

stripes, like thongs. (K, * A, * TA.)

َ ُﻣ, (A,) He went, went along, &c., (َﺳﺎَر,) with him: (M:) he went at
3  ﺳﺎﻳﺮُﻩ, (S, M, A,) inf. n. ٌﺴﺎﻳـََﺮة

an equal rate, or kept pace, with him: (PS:) he ran with him; syn. َﺟﺎَراُﻩ. (S, A.) ___ [And He
vied, contended, or competed, with him in going, or in running: and hence, in any

َ ,] See also 6.
affair; like ﺟﺎَراُﻩ
4  أَْﺳﻴَـَﺮsee 2, in three places.
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َ َ ﺗsee 8: ___ and see also 1, in the latter half of the paragraph. [ ﺗﺴّﲑfrom  َﺳﻴْـٌﺮmeaning a thong ] said of a man's skin, It
5 ﺴﻴﱠـَﺮ
peeled off, (A, K, TA,) and became like thongs. (TA.)
6  ﺗﺴﺎﻳﺮاThey two [went, or went along, (see 3,) or] went at an equal rate, or kept pace,
each with the other: (PS:) or ran, each with the other. (S, A.) ___ One says of a great, or frequent, liar,

ُ[ َﻻ ﺗََﺴﺎﻳـََﺮﻩُ َﺧﻴَْﻼﻩlit. His two troops of horses will not run together, each troop with
the other: meaning his assertions will not be found to agree together]: (so in a copy of the M:)
or

َُﻻ ﺗَُﺴﺎﻳـَُﺮ َﺧﻴَْﻼﻩ. (So in the K and TA voce ٌَﺧﻴْﻞ, q. v.; and so in the TA in the present art. [See also 6 in art. ﺳﻠﻢ.]) ___ [And

They two vied, contended, or competed, each with the other, in going, or in

ُﻀ
َ َ ﺗََﺴﺎﻳـََﺮ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ اﻟﻐAnger went [or
running: and hence, in any affair.] ___ One says also, ﺐ
disappeared by degrees] from his face. (TA, from a trad.)
8  ا ﺳﺘﺎر ﺑِِﺴَﺮﺗِِﻪ, (O, K, TA,) or ﺗﺴّﲑ ﺑﺴﲑﺗﻪ, (as in the CK,) He pursued his way, course, mode, or
3

َ  ﺳin the last of the senses
manner, of acting, or conduct, or the like. (O, K, * TA.) And [ اﺳﺘﺎرfrom ٌﲑة
ِ
assigned to this word below]

He procured for himself wheat, or other provision, from a place,

to be laid up in store. (S, O, K.)

 َﺳﺎٌر: see َﺳﺎﺋٌِﺮ.
 َﺳﻴْـٌﺮan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, A, &c.) [Used as a simple subst., A going, in any manner, or any pace;
passage, march, journey, progress, or course: a pace: pace as meaning degree of
celerity, or rate of going: departure: see also ِﺳﲑٌَة.] Also A thong, or strap, or strip of skin or

ُ (S, M, A, Msb) and ٌ ُﺳﻴُﻮَرةand [pl. of pauc.] أَْﺳﻴَﺎٌر. (M.) It is said
leather; (S, Msb, K;) i. q.  ِﺷَﺮاٌك: (M:) pl. [of mult.] ﺳﻴُﻮٌر

َ ِت ُﺳﻴُﻮُرﻩُ ِﻣْﻦ أَدﳝ
ْ [ ﻗُﱠﺪHis thongs have been cut from thy hide]: applied to two things
ﻚ
ِ
َ
ٌ َْ َ َ ﺲ
exactly resembling each other. (AHeyth, Meyd.) And ﰱ اﻟﻌﺼﺎ ﺳﻴـ ﺮ
ِ ْ ﻟَﻴis a post-classical prov., (Meyd,) meaning There is
in a prov.,

not in the staff, or stick, a thong: the  ﺳﲑin this case being the thong that is inserted into the perforation of the
head of the staff, or stick, and whereof a ring is tied, into which the hand is put: the prov. is applied to him who is unable to perform
that which he desires to do. (Har p. 232.)

 َﺳﻴْـَﺮٌة: see the next paragraph, in two places.
[ ِﺳﲑٌَةi. q.  َﺳﻴْـٌﺮas meaning A going, in any manner, or any pace; &c.: see above:] a subst. from 1 in the
َ ّ ُ َ ََ ُ[ إﻧﱠﻪVerily he is good in
first of the senses assigned to it above. (M, K.) Lh mentions the saying, ﳊﺴ ﻦ اﻟﺴﲑة
ِ
ِ ِ
 اﻟ ﱠ, as having the meaning here next following.) ___ Also, (M,) or ٌ َﺳﻴْـَﺮة, (K,) [but the former
going, &c.]. (M: in the TA, ﺴﻴْـَﺮِة
seems to be the right, being agreeable with analogy, whereas the latter is anomalous,]
&c. (M, K.) ___ And the former,

A mode, or manner, of going,

A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or

ُ (M, K) and ﺐ
ٌ َﻣْﺬَﻫ: (Mgh:) pl. ﺳﻴَـٌﺮ. (Mgh, Msb.) You say, َﺳﺎَر
life or the like; syn. ٌ( ﻃَِﺮﻳَﻘﺔS, M, Mgh, Msb, K) and ﺳﱠﻨٌﺔ
ِ

ً[ ِ�ِْﻢ ِﺳﲑَةً َﺣَﺴﻨَﺔHe pursued with them a good way of acting]. (S.) And َﺳﺎَر اﻟَﻮاِﱃ ِﰱ اﻟﱠﺮِﻋﻴﱠِﻪ

4

ً[ ِﺳﲑَةً َﺣَﺴﻨَﺔThe prefect, or governor, pursued among the subjects a good way of
َ [ ﺳﲑًَة ﻗَﺒﻴa bad way of acting]. (Msb.) ___ The record of a man's
acting]; (A, Msb; *) and in like manner, ﺤًﺔ
ِ ِ
َ being understood. (Mgh.) ___ Stories of the
actions and pious works; the prefixed noun ﺻِﺤﻴَﻔﺔ

َ ﺳﲑَُة أَﱠوﻟ:] you say, ﲔ
َ [ ٰﻫَﺬا ِﰱ ﺳﲑَة اﻷَﱠوﻟThis is in the stories of the
ancients: (M, K:) [or so ﲔ
ِ ِ
ِ ِ ِ
ancients]. (A.) ___ [Hence it is used in the present day as meaning The mention of a person or thing: and a matter,
or

subject, of discourse.] ___ Also, as a law term, (Mgh,) or so [the pl.]  ِﺳﻴَـٌﺮ, (Mgh, Msb,) Military

expeditions; or the memorable actions thereof; (Msb;) or the affairs thereof. (Mgh.) And they

ُ[ اﻟّﺴﻴَـُﺮ اﻟَﻜﺒﲑmeaning The great book of military expeditions; for ُب اﻟّﺴﻴَـُﺮ اﻟ َﻜﺒﲑ
ٌ
ِ
ِ
ِ
ِ  ;]ِﻛﺘَﺎusing a
َِ
masc. epithet in lieu of the [suppressed] prefixed noun ﻛﺘﺎب. (Mgh.) ___ Also, the sing., Mode, or manner, of
َ . (O, Msb.) So in the Kur xx. 22. (M, O, TA.) Also
being; state, or condition; syn. ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ, (M, O, Msb, K,) and ٌﺣﺎﻟَﺔ
say

Wheat, or other provision, that is brought from a place to be laid up in store. (S, O,
K.)

 ُﺳﻴَـَﺮٌةThat goes, or journeys, much: or a great goer: (IJ, M, K:) and  َﺳﻴُﻮٌرis applied as an epithet [in the
same sense] to a hackney, and to an ass. (Az, TA in art.

ﻓﺮﻩ.)

ُ( ﺳﻴَـَﺮآءS, M, K, &c.) and ( ﺳﻴْـَﺮآءTA) [which latter, according to analogy, should be with tenween, but perhaps it is without tenween
ِ
ِ
ُُ
as being a contraction of the former,] A sort of garment, or cloth, of the kind called ﺑـ ﺮود, (Fr, S, M, Mgh,
Msb, K,)

having yellow stripes; (S, Mgh, Msb, K;) or mixed with silk; (K;) or mixed with [the silk

termed] ﻗـَّﺰ: (AZ, A'Obeyd, Mgh:) or a sort of  ﺑـُُﺮودof silk: (A:) or a sort of garment, or cloth,

having stripes, made of of ﻗَـّﺰ: or certain garments, or cloths, of El-Yemen; (M;) which

ْ َﻣ: (TA:) or a sort of  ﺑـُُﺮودmixed with silk
are now commonly known by the name of ﻀﻒ
َ , a thong: it is asserted by certain of the later writers that it is a subst., not
like thongs; and hence its appellation, from ﺳﻴْـٌﺮ

5

an epithet; and he who says so cites Sb as asserting that a word of the measure
says, it is used with a prefixed noun, as in the ex.

ُ ﻓﻌََﻶءis not an epithet, but is a subst.: hence, he
ِ

 ;ُﺣﱠﻠُﺔ ِﺳﻴَـَﺮآَءand is expl. as signifying clear silk. (IAth, TA.) ___ Also The

diaphragm, or midriff: (M, K: *) metaphorically used in this sense by a poet. (M.) ___ And The peel [or pellicle]
adhering to the stone of a date. (M, K.) ___ And A palm branch stripped of its leaves.
(M, K.) ___ And

Gold: (M:) or clear, pure, gold. (K, * TA.) ___ And A certain plant, (M, K, TA,) not

described by Ed-Deenawaree [i.e. AHn]; as some say, (TA,) resembling the [ ُﺧﱠﻠﺔq. v.]: (K,
TA:) so in the Tekmileh. (TA.)

 َﺳﻴُﻮٌر: see ٌُﺳﻴَـَﺮة.
 َﺳﻴﱠﺎٌرA journeyer, or traveller: (A:) and ٌَﺳﻴﱠﺎَرة, (S, M, Mgh, Msb, K,) for ٌَﲨَﺎَﻋٌﺔ َﺳﱠﻴﺎَرة, (Mgh,) or ﻗَـْﻮمٌ َﺳﱠﻴﺎَرٌة, (A,)
َ is made fem. because
a company of persons journeying: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) [accord. to ISd,] ٌﺳﻴﱠﺎَرة
meaning

ُ  ]اﻟﱠﺴﱠﻴﺎَراThe five planets; Mercury, Venus, Mars,
ٌُرﻓْـَﻘﺔ, or َﲨَﺎﻋٌَﺔ. (M.) ___ [ اﻟﱠﺴﻴَﺎَرُةand ت

Jupiter, and Saturn. (TA in art. ﻛﻨﺲ.)

[ َﺳﺎﺋٌِﺮpart. n. of 1, Going, &c. ___ Hence,] A proverb [and a saying] current, or commonly known. (TA.) Also,
ٌَ
and  ﺳﺎر, (S, M, K,) both are syn., (K,) signifying The rest, or remainder, of a thing: (M:) [and accord. to some,] the
whole, or all, of a thing or of people. (S, TA.) [See the former word in art.  ﺳﺄر.]

ُ  َﻣ: see the next paragraph.
ﺴﻮٌر
ٌ َﻣﺴﲑan inf. n. of َﺳﺎَر. (S, M, A, &c.) ___ [Also A place, and a time, of going, or journeying.] ___ And
ِ
ََ
ٌَُ
ٌ ُ َ ٌ ِ َﻃ, (K,) or ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﻣُﺴﻮٌر ﻓﻴﻪ, (IJ, M,) [A
pass. part. n. of ( ; ﺳﺎرMsb, MF;) [and so  ﻣﺴﻮر, for] you say ﺮﻳﻖ ﻣﺴﻮر
ِِ
ُ [ َرُﺟﻞٌ َﻣA man made to go, or journey, &c.]: (IJ, M, K:) accord. to Kh, in this
travelled road,] and ﺴﻮٌر ﺑِِﻪ
ٌ ُْ َ
ٌ َ
ٌَُ
ٌ ُْ َ
case, and in others like it, the  ىis changed into [ وso that ﻣﺴﻴﻮر, the original form of  ﻣﺴﲑand of ﻣﺴﻮر, becomes ﻣﺴﻮور, and
ِ
6

]َﻣُﺴﻮٌر: (M:) or, accord. to Kh, the  ىis rejected: but accord. to Akh, it is the  وthat is rejected [so that
 َﻣْﺴﻴُﻮٌرbecomes  ;َﻣْﺴﻴـٌُﺮand then,  ;َﻣُﺴﻴْـٌﺮand then ]َﻣُﺴﻮٌر. (TA.)

is then contracted into

 ﻣَِﺴﲑٌَةA space which one traverses in journeying; a journey as measured by the
َ ُ ﻣَِﺴﲑَةa month's journey; (TA;) and ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ َﻣِﺴَﲑةُ ﻳـَْﻮم
time that it occupies; as in the phrase, ﺷْﻬ ٍﺮ
ٍ
َْ َ َ
[Between them two is the space of a day's journey]. (S, TA.) [ ﻣﺴﲑةُ ﻳـﻮمA day's journey]
ٍ ِ
is

twenty-four miles. (MF in art. ﻗﺮﻃﺶ.)

َ  َﻣA garment, or piece of cloth, figured with stripes (S, M, A, K) like thongs, (S, M, A,) made of
ﺴﻴﱠـٌﺮ
َ ب ُﻣ
ٌ  ُﻋَﻘﺎA striped eagle. (M.) ___
silk: or a  ﺑُـْﺮدmixed with silk. (TA.) [See also ُِﺳﻴَـَﺮآء.] ___ And ٌﺴﻴﱠـَﺮة
ٌ َُ
ُِﻣَﺴﻴﱠـُﺮ اﻟﻘﺮ, (TA, [but the orthography of the latter word I think doubtful,]) A certain sweetmeat,
And  اﳌﺴﻴﱠـ ﺮ, (K,) or ع
(K, TA,)

wellknown. (TA.)

[ ﻣُْﺴﺘَﺎٌرA place whence one procures wheat, or other provision, for subsistence, to
be laid up in store: from  اِْﺳﺘَﺎَرin the latter of the senses assigned to it above, agreeably with analogy, and as is
indicated in the S]. A rájiz says, [namely, Aboo-Wejzeh, as in a copy of the S,]

*
*

� اﻟﻌَِﺰﻳِﺰ اﻟﻐَﱠﻔﺎْر
ِّٰ أْﺷُﻜﻮ ِإَﱃ ٱ
َ ُْﰒﱠ ِإﻟَﻴ
ﻚ اﻟﻴَـْﻮمَ ﺑـُْﻌَﺪ اﳌُْﺴﺘَﺎُر

*
*

I complain unto God, the Mighty, the Very Forgiving, then unto thee, this day,

[

the remoteness of the place whence I have to procure provision for subsistence]:

ُ
ْ
ٌ َ َ ُ ُ ْ [ اﻟ ﱠand, like it, meaning the journey]. (S.)
َ
or, accord. to some,  اﳌﺴﺘﺎر, in this verse, is of the measure  ﻣْﻔﺘـﻌﻞfrom ﺴﻴـ ﺮ
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7

8

ﺳﲑج
َ [ َﲰَْﺮinf. n. of  ]َﲰَْﺮَجThe collecting of the [tax called] َﺧَﺮاج: (Ibn-'Abbád, O:) [and the giving, or
Q. 1 ٌﺟﺔ
ْ ﲰِﺮ
َْ , meaning Give thou to him [the tax so called]. (ISh, O, K.
paying, thereof: for] one says, ُج ﻟَﻪ

[It seems to be intentionally indicated in the O and K, by what immediately precedes the explanation of this phrase, which explanation
is

أَْﻋِﻄِﻪ, that  اﳋََﺮاَجis to be understood after it.])

[ ﲰﺮجwritten without any syll. signs, and therefore probably َﲰَْﺮْج,] sing. of َﲰَﺎِرُج, (TA,) which signifies Even, or plain,
places [or tracts] of land. (T, * Ibn-'Abbád, O, TA. *)

ٌ  َﲰَﱠﺮand  َﲰَﱠﺮَﺟٌﺔ, (S, O, K,) each a Pers. word arabicized, (S, O,) [or rather a compound of the Pers. ْ ﺳﻪthree and the Arabic َﻣﱠﺮْﻩ
ج
ِ
 َﻣ ﱠa time, ] The levying of the [tax called]  َﺧَﺮاجat three several times [or instalments]:
for ﺮة
(S, O, K:) or the

َ is received; (K;) thus the former
name of the day on which payment of the ﺧَﺮاج

word is expl. by ISh; (O;) the

day of the collecting of the ( ;ﺧﺮاجIbn-'Abbád, ISd, O, TA;) a day when

َ  )اﻟَﻌlevy the  ﺧﺮاجat three several times [or
the foreigners, or Persians, (ﺠﻢ
instalments]: also mentioned as written with ش. (TA.)

ٌ َﲰَﱠﺮَﺟﺔ: see the next preceding parapraph.

1

ﺳﻴﻊ
َ  َﺳﺎ, aor. ﻳَِﺴﻴُﻊ, inf. n.  َﺳْﻴٌﻊand ٌُﺳﻴُﻮع, It (water, and the [ َﺳَﺮابor mirage],) ran, and was in a state of
1ع

commotion, upon the surface of the ground; (S, O, K;) as also اﻧﺴﺎع
it ran upon the surface of the ground; as also  ﺗﺴّﻴﻊ: and اﻧﺴﺎع
state, signifies also

: (S:) or the latter, said of water,

, said of a thing in a congealed or solid

َ
it melted; became fluid, or liquid. (TA.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َﺳﺎﻋ, (Sh, K,) aor. as above, inf. n.

َﺳﻴٌْﻊ, (Sh,) The camels were left to themselves, without a pastor; (Sh, K;) as also  ﺳﺎﻋﺖhaving
ُ ﺗَُﺴﻮعfor its aor. and ٌ َﺳْﻮعfor its inf. n. (Sh, S * and K * in art. ﺳﻮع.) ___ And ََﺳﺎعَ اﻟﱠﺸْﻰء, aor. as above, The thing
became left, or neglected, or lost; or it perished. (TA.)

ْ َ ﺗThe act of plastering with mud [or with ]َﺳﻴَﺎع. (K.) You say, ﺖ اﳊَﺎﺋَﻂ
ُ  َﺳﻴﱠـْﻌI plastered the
2 ﺴِﻴﻴٌﻊ
ِ
wall with mud and chopped straw. (S.) ___ And The act of anointing with fat and the like.

َ ََ
ْ
َ
َ
َ
َ
َ
ُ
(K.) You say,  ﺳﻴﱠـﻌﺖ اﳌ ﺮأَة ﻣ ﺰا دﺗـﻬﺎThe woman anointed [with fat, or the like, her leathern
ِ

water-bag]. (TA.)
4 ُ اﺳﺎﻋﻪHe left it, neglected it, lost it, or destroyed it. (TA.) [See also art. ﺳﻮع.]

َ َ ﺗsee 1. ُ ﺗﺴﻴّﻊ اﻟَﺒـْﻘﻞThe herbs, or leguminous plants, dried up; or became yellow.
5 ﺴﻴﱠَﻊ
(TA.)

َ ْ ِإﻧsee 1, in two places.
7 ﺴﻴََﻊ
 َﺳﻴٌْﻊWater running upon the surface of the ground. (Lth, K.)
ٌ  َﺳﻴَﺎ, (K,) or ٌِﺳﻴَﺎع, (S,) or both, (MF, TA,) Mud: (TA:) or mud [mixed] with chopped straw, with
ع
1

which one plasters. (Kr, S, K.) The saying of the poet, (S, K,) namely El-Kutámee, (K,) describing his she-camel, (TA,)

ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َأْن َﺟَﺮى ِﲰٌَﻦ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ
َ َْﻛَﻤﺎ ﻃَﻴﱠـﻨ
ﺖ ِ�ﻟَﻔَﺪِن اﻟ ﱠ
ﺴﻴَﺎَﻋﺎ

*
*

*
*

[ ﻛﻤﺎ ﻃّﻴﻨﺖ ِ�ﻟِﺴﻴﱠﺎِع اﻟَﻔَﺪِنi. e. And when fatness extended upon
her, as when thou plasterest with mud and chopped straw the pavilion];  اﻟَﻔَﺪنsignifying
ْ اﻟَﻘ. (S, K: [but in the former, only the latter hemistich is cited; and in some copies of the former, and in the O, we find ﺖ
َ ْ ﺑَﻄﱠﻨin
ﺼﺮ
َ
َ ََ
the place of ﻃَﻴﱠـْﻨﺖ.]) ___ Also Fat with which a [ ﻣ ﺰا دةor leathern water-bag] is anointed. (K.) ___
presents an inversion, the meaning being

And

ٌ ْ ;ِزﻓas being likened to mud, because of its blackness. (TA.)
Pitch, or tar; syn. ﺖ

َ , mentioned in this art. in the TA: see art. ﺳﻮع.
ﺿﺎﺋٌِﻊ َﺳﺎﺋٌِﻊ
ٌ  َﺳَﺮاA mirage [running upon the surface of the ground, (see 1,) and] in a state
ب أَْﺳﻴَُﻊ
of commotion: (S, * TA:) or, as some say, [in a state of exceeding commotion; for] the form of the
epithet in this case denotes

َ ُﻣَﻔﺎ. (TA.)
ﺿَﻠﺔ

ٌ ِﻣْﺴﻴَـﻌَﺔA plasterer's trowel; syn. ٌﻣَﺎَﳉَﺔ: (S:) a piece of wood made smooth, used by
skilful plasterers with mud. (Lth, K.)

ٌ  ِﻣْﺴﻴَﺎA she-camel that goes away in the place of pasturing: (K:) mentioned by J in art. ﺳﻮع, q. v.:
ع
َ ْ اَﻟﱠِﱴ َﲢْﻤﻞُ اﻟ ﱠ, [for the last of which
(TA:) or that bears, or suffers, neglect, or being left alone, (َﻀﻴـﻌ ﺔ
ِ
words we find in some copies of the K
added,])

اﻟ ﱠ, but it is said in the TA that the former is the right reading, as is shown by its being
ﻀﻴْـﻌََﺔ

and bad superintendence or management; (K, TA;) thus expl. by As: (TA:) or upon which

one journeys and returns; (K;) thus expl. by Sgh, but this is the explanation of ٌِﻣْﺮَ�ع, with which it is coupled. (TA.)

2

ﺳﻴﻎ
.ﺳﻮغ َ : see 4, in art.
ﺳﻴٌْﻎ , inf. n.أَِﺳﻴﻐُﻪُ ِ , aor.ﺳﻐْﺘُﻪُ 1
, in two places.ﺳﻮغ , in art.ﻫﺬا َﺳْﻮغُ ﻫﺬا ٰ : seeﻫَﺬا َﺳﻴُْﻎ ٰﻫَﺬا
.ﺳﻮغ َ, in art.ﺳﺎﺋٌِﻎ َ : seeﺳِﻴٌّﻎ

1

ﺳﻴ ﻒ
َ , (S, M, O, K,) first pers. ُﺳْﻔﺘُﻪ, (S, O, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُُﺳْﻔﺘُﻪ,]) aor. ﻒ
ُ ﻳَِﺴﻴ, (S, O, Msb, K,) inf. n.
1 ُﺳﺎﻓَﻪ
ِ

ٌ َْﺳﻴ, (M,) He struck him, or smote him, with the [ َﺳﻴْﻒor sword]; (S, M, O, Msb, K;) as also  ﺗﺴّﻴﻔُﻪ.
ﻒ
ٌ َ)
َ َ
ٌ ََ
(TA.) ___ See also 3.  ﺳِﻴﻒ, inf. n.  ; ﺳﻴﻒand [ ; اﻧﺴﺎفapp., as seems to be indicated by the context, said of palm-trees (ﳔْ ﻞ
ٌ َ)َﺳﻌ, as meaning They had upon them what is termed ِﺳﻴﻒ, q. v.:] (M, TA: *) and
ﻒ
 َﺳِﻴَﻔﺖand  اﻧﺴﺎﻓﺖare said of a palm-tree (ٌ[ )َﳔَْﻠﺔapp. as meaning it had  ِﺳﻴﻒupon it]. (TA.)

or of palmbranches (

َ ُ ﻣsignifies The contending with another in fight, or in smiting, with the sword. (S,
3 ٌﺴﺎﻳَـَﻔﺔ
Mgh.)

ُ َﺳﺎﻳـََﻔِﲎ ﻓَﺴْﻔﺘُﻪ, a phrase mentioned, without his adding anything thereto, by Lh, app. means [He contended
ِ

with me in smiting with the sword, and] I was more skilled in the use of the

ُ ْ )ُﻛﻨthan he. (M.) ___ See also 6.
َ َﺖ أَْﺳﻴ
sword (ﻒ
4 ُ ا ﺳﺎف اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, came to the [ ِﺳﻴﻒor sea-shore]. (AAF, M.) ( ا ﺳﺎف اﳋَْﺮَزS, K)

َ (S, TA) [expl. in art.  ]ﺳﻮفis said to belong to the present art., in which it is mentioned by IF as well as J. (TA.)
i. q. ُﺧَﺮَﻣﻪ

َ َ ﺗsee 1. [Accord. to Freytag, ﻒ
َ  ﺗََﺴﻴﱠsignifies He was slain with the sword: but he mentions no authority
َ ﺴﻴﱠ
5ﻒ
for this. Perhaps the pass. form of this verb may have this meaning.]

6  ﺗﺴﺎﻳﻔﻮاThey contended, one with another, in smiting with swords; (S, M, K;) as also

( ; ﺳﺎﻳﻔﻮاK;) and so  اﺳﺘﺎﻓﻮا, (M, K,) as expl. by the lexicologists; but this last properly signifies they took, or took hold
of, the swords. (IJ, M.)

َ ْ ِإﻧsee 1, in two places.
َ َﺴﻴ
7ﻒ
1

َ اُْﺳﺘِﻴ
ٌ َ ِا ْﺳِﺘﻴﺎsignifies The act of [putting to the sword,] destroying, or killing. (KL.) One says, ﻒ
8ف

ُ[ اﻟَﻘْﻮمapp. meaning The people, or party, were put to the sword]: (K:) a phrase mentioned by Lth. (TA.)
___ See also 6.

ٌ ْ َﺳﻴA sword; (MA, PS, &c.;) a certain thing with which one smites; (M;) well known: its
ﻒ
ُ ْ
names exceed a thousand: (K: in which it is added that its author has mentioned these names in [his book entitled] اﻟ ﱠﺮوض
َ
ٌ �َُذ:] pl. [of pauc.] ف
ٌ ُ( أَْﺳﻴLh, M, O,
ٌ ( أَْﺳﻴَﺎS, M, O, Msb, K) and ﻒ
ُاﳌْﺴﻠُﻮف:) [for the names of particular parts thereof, see ب
ٌ ( ُﺳﻴُﻮS, M, O, Msb, K) and [quasi-pl. n.] ٌ َﻣْﺴﻴَـَﻔﺔ, like ٌَﻣْﺸﻴََﺨﺔ, (O, K, TA,) or ٌَﻣِﺴﻴَﻔﺔ, like ٌَﻣِﺸﻴَﺨﺔ. (CK.)
ف
ُ ْ[ َﺳﻴThe sword of Orion;] the three stars [ η, θ, κ, beneath the girdle] of
[Hence,] ر
ِ ﻒ اﳉَﺒﱠﺎ
اﳉﺒّﺎر, in a sloping direction, near together, disposed in a row. (Kzw.) ___ A certain

K) and [of mult.]

ٌ ﺳﻴ
fish, (Ibn-'Abbád, O, K,) resembling a [ َﺳﻴْﻒor sword]; (Ibn-'Abbád, O;) as also ﻒ
ِ
(M,) [i. e.] the

. (K.) ___ The

َﺳﺒِﻴﺐ,

َ ُ ْ َﺳﻴi. q. ث
ُ ( ;اﻟﱠﺪَﻟﺒُﻮK) A certain
hair of the tail, (K,) of a horse. (M, K.) ___ ب
ِ ﻒ اﻟﻐُﺮا

ْ َ )أand leaves of which are exactly like those of the saffron,
plant, the stem (ﺻ ﻞ

and the bulb of which is enclosed in a covering of [fibres of the kind called] ;ﻟِﻴﻒ
(AHn;) so called because

َ [or sword]. (AHn,
its leaves are slender at the extremity like the ﺳﻴْﻒ

ٌ [ أَْﺣَﺰاi. e. they are bodies, or parties, of men
ٌ [ ُﻫْﻢ أَْﺳﻴَﺎlit. They are swords] means ب
ف
َ ﻒ
َ ْ َﺑـ
ٌ ْﲔ ﻓَﱠﻜﻴِْﻪ َﺳﻴ
prepared, or ready, for fighting, &c.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And one says, ٌﺻﺎِرم
K.) ___

Between his two jaws is a sharp tongue; lit., a cleaving sword]. (TA.)

[

ٌ  ِﺳﻴThe shore ( )َﺳﺎِﺣﻞof the sea or of a great river: (S, M, O, Mgh, Msb, K:) and the side ( )َﺳﺎِﺣﻞof a
ﻒ
ّ
َ
valley: or [the margin of the shore of a sea or of a great river; for it is added,] every  ﺳﺎﺣﻞhas a  ﺳﻴﻒ: or  اﻟﺴﻴﻒis
ِ
ِ ُ ِ
ٌ أَْﺳﻴَﺎ. (S, M.) One says, ُﻫْﻢ
applied only to the [ ﺳﻴﻒor sea-shore, or seaboard,] of 'Omán: (K:) [if otherwise applied,] its pl. is ف
ِ
َْ َ َ ْ ُ ْ
ف
ٍ �[ أَﻫﻞ أَﺳﻴﺎف ٍ وأَرThey are people of the shores of the sea or of a great river, and
2

of the tracts of towns, or villages, and cultivated lands]. (TA.) Also A thing that
adheres to the lower parts, or roots, of palm-branches, like [the fibres called] ﻟِﻴﻒ,
but not the same as ﻟِﻴﻒ: (S: in which is added, this I have taken from a book, without having heard it: ) or the

fibrous substance called] ﻟِﻴﻒ, (K,) or the thick, or coarse, ﻟِﻴﻒ, (M,) adhering to the lower

[

parts, or roots, of palm-branches, which is the worst sort thereof, [i. e. of ﻟﻴﻒ,] (M, K,)

ٌ ِﺷﻴ.] See also ﻒ
ٌ َْﺳﻴ.
and the harshest, and coarsest. (M.) [See ﻒ

ٌ ِﺳﻴَﻔﺔ: see art. ﺳﻮف.
 َﺳﻴْـَﻔﺎٌن, applied to a man, Tall and slender, (Ks, S, M, O, K,) like the [ َﺳﻴْﻒor sword], (M,) lank in the
belly: (Ks, S, O:) and with  ةapplied to a woman, (Ks, S, M, O, K,) meaning tall; resembling a sword-blade:
(O:) or it is peculiar
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to women; (K;) [i. e.] accord. to Kh, one does not apply to a man the epithet

َﺳﻴْـَﻔﺎٌن. (O.)

ٌ  ﻣُﺴﻴ: (M:) pl. [or rather coll.
ٌ  َﺳﻴﱠﺎAn owner, or a possessor, of a [ َﺳﻴْﻒor sword]; (S, M, O, K;) as also ﻒ
ف
ِ
َ
ُُ
gen. n.] of the former ٌ ﺳﻴﱠﺎﻓَﺔ: (S, M, O, K:) or this last signifies a people, or party, whose [ ﺣﺼﻮنor fortresses] are

ُ [or sword; i. e. whose only means of defence are their swords]. (Lth, O, K. *)
their ﺳﻴُﻮف
___ Also A man

who is a frequent shedder of blood; or who sheds much blood. (TA.) [An

ُ [or swords]. (TA.) [And A
executioner who slays with the sword.] ___ And A maker of ﺳﻴُﻮف
seller of swords.]

ٌ ِ َﺳﺎﺋStriking, or smiting, with the [ َﺳﻴْﻒor sword]. (S.) ___ And A man having a [ َﺳﻴْﻒor
ﻒ
sword]: (S, O, K:) or having with him a َﺳﻴْﻒ. (Msb.)
3

ُ َ[ أَْﺳﻴMore, and most, skilled in the use of the sword]: see 3.
ﻒ
ٌ  ﻣُِﺴﻴOne having upon him a [ َﺳﻴْﻒor sword]; (S, O, K;) having hung upon himself a َﺳﻴْﻒ:
ﻒ
َْ
ٌ َﺳﻴﱠﺎ.
(Ks:) and (K) accord. to Ibn-'Abbád, a courageous man having with him a  ﺳﻴﻒ. (O, K.) ___ See also ف
And see art.

ﺳﻮف.

ٌ َْﺳﻴ.
ٌ َﻣْﺴﻴَـَﻔﺔ, or ٌَﻣِﺴﻴَﻔﺔ: see ﻒ
َ ُ ﻣ, applied to a [garment of the kind called] ﺑـُْﺮد, Having upon it what resemble the forms of
ٌ ﺴﻴﱠ
ﻒ
[ ُﺳﻴُﻮفor swords]: (M, TA:) and, so applied, having broad stripes, like the [ َﺳﻴْﻒor sword]. (TA.)
___ And applied to a dirhem,

of which the sides are plain, or clear of any impress or the like.

(IAar, O, K.)

ٌ  ِﻣْﺴﻴَﺎA wind ( )ِرﻳٌﺢthat cuts like the [ َﺳﻴْﻒor sword]. (M.) See also art. ﺳﻮف.
ف

4

ﺳﻴﻞ
َ , (S, M, Msb, K,) said of water, (S, Msb, TA,) or of a thing, (M,) aor. ُﻳَﺴﻴﻞ, (Msb, K,) inf. n. ٌ َﺳﻴْﻞand ( َﺳﻴََﻼٌنS, M, Msb,
1 ﺳﺎ َل
ِ
K, TA) and

ٌ َﻣﺴﻴﻞand َﻣَﺴﺎٌل, (TA,) It flowed, or ran: (M, K, TA:) or, said of water, it rose so as to become
ِ

excessively copious, and flowed, or ran: and  ﺳﺎلsaid of thing, it was, or became, fluid, or

َ [ َﺳﺎَل �ُﻢ اﻟﱠﺴﻴْﻞُ َوَﺟﺎThe torrent flowed
ْ ش ﺑَِﻨﺎ اﻟَﺒ
liquid; contr. of َﲨََﺪ. (Msb.) ___ The Arabs say, ﺤُﺮ
ِِ

with them, and the sea estuated with us so as to be unnavigable;] meaning, they fell
into a hard case, and we fell into one that was harder than it: (M, Meyd:) a proverb. (Meyd.)
___ And

ُﺖ َﻋَﻠﻴْﻪ اﳋَﻴْﻞ
َ
ِ ْ َ[ ﺳﺎﻟThe horsemen poured upon him]. (TA. [See also 6.]) ___ And ُﺳﺎﻟﺖ اﻟﻐُﱠﺮة

The blaze upon the face of a horse] extended, or spread, long and wide: (S:) [or, simply,

[

ٌ  ﴰَْﺮاin the S and K &c.: see also ٌَﺳﺎﺋَِﻠﺔ,
extended down the face; as appears from an explanation of the word خ
ِ
below. And in like manner
art.

ﺳﺄل.

 ﺳﺎلis often said of flowing, or defluent, hair.] َ& ِﺳﻴﻞc. for َُﺳِﺌﻞ, pass, of َﺳﺄََل: see this last word, in

َ see 4.
2 َﺳﻴﱠﻞ
ُ  َﺳﺎﻳَـْﻠ: see 3 in art. ﺳﺄل.
3ﺖ
َ ِإ, (Msb,) He made it to flow, or run; (S, * M, Msb, K;) as also ُﺳﻴّﻠﻪ
4 ُ ا ﺳﺎﻟﻪ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌﺳﺎﻟَﺔ
inf. n.

, (S, TA,)

ٌﺗَْﺴﻴﻴﻞ. (TA.) It is said in the Kur [xxxiv. 11], ﲔ اﻟﻘﻄِْﺮ
َ ُ َ َ
ِ
ِ ( وأَﺳﻠْﻨَﺎ ﻟَﻪ ِﺣM, TA) i. e. And we made [the source

of copper, or of brass,] to flow, or run, for him. (TA.) ___ And He made it long, (M, K,) and
complete; (M;) namely, the point of the iron head or blade an arrow or of a spear &c. (M, K.)

ُ [ ﺗﺴﺎﻳﻠﺖ اﻟَﻜﺘَﺎﺋThe troops of horse] poured [together] from every quarter. (S, TA. [See
6ﺐ
ِ
1

also 1.])

ﳘَﺎ ﻳـَﺘََﺴﺎﻳََﻼِن: see 6 in art. ﺳﺄل.

ٌ َﺳﻴْﻞA torrent, or flow of water; (MA;) [i. e.] much water, (M, K,) or a collection of
rainwater, (Msb,) flowing, or running, (M, Msb, K,) in a valley, or water-course, or torrentbed: (Msb:) or water that comes to one [from rain, in any case, or] from rain that has not

ُ : (S, M, Msb, K:) ٌَﺳﺎﺋَﻠﺔ
fallen upon one: (TA:) originally an inf. n.: (Msb, TA:) pl. ﺳﻴُﻮٌل
ِ

, also, signifies the same as

ٌ;َﺳﻴْﻞ

ُ[ َﺳَﻮاﺋﻞexpl. in the M as meaning flowing, or running, waters]. (TA.) ___ And they said also, ٌَﻣﺂء
ِ
ٌَﺳﻴْﻞ, meaning ٌ[ َﺳﺎﺋﻞi. e. Flowing, or running, water]; (M, K;) putting the inf. n. in the place of the epithet. (M.)
ِ
ُ َوَﺟْﺪ, meaning I found herbs full-grown and large and tall, and
ت ﺑـَْﻘًﻼ َوﺑـَُﻘﻴًْﻼ َوَﻣﺂءً َﻋﻠًَﻼ َﺳﻴًْﻼ
and its pl. is

herbs not full-grown and therefore small, [and water among trees, flowing, or
running,] is a saying of one sent to seek for herbage and water; mentioned by Th. (M.)

ٌ ِﺳﻴَﻠﺔA mode, or manner, of flowing or running of water. (K.)
 ِﺳﻴَﻼٌنThe [ ِﺳﻨْﺦor tongue] of [meaning that enters into] the hilt, or handle, of a sword (M, K)
and

of a knife (M) and the like; (M, K;) the part, (S, TA,) in the A the tail, (TA,) that enters into the

hilt, or handle, of a sword and of a knife: heard by A'Obeyd, though not from a learned man: (S, TA:) but AA
cites the following ex. from Ez-Zibrikán Ibn-Bedr:

*
*

ٌ ﺻﺎﳊَُﻜْﻢ َﻣﺎ َداْم ِﱃ ﻓَـَﺮ
َ ْ َ
س
ِ ُوﻟَﻦ أ
ّ ﻀﺎ ﻋََﻠﻰ اﻟ
ً َْوٱْﺷﺘَﱠﺪ ﻗَـﺒ
ﺴﻴَﻼِن ِإﺑْـَﻬﺎِﻣﻰ
ِ

*
*

And I will not make peace with you while I have a horse and my thumb grasps

[

firmly upon the tongue of the sword]. (El-Jawáleekee, IB, TA.)  َﺳﻴَﺎٌلpl. of ٌ َﺳﻴَﺎﻟَﺔ, (K,) [or rather the former
is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un., applied in the present day to

A species of mimosa, or acacia,
2

mentioned by Forskal in his Flora Aegypt. Arab., pp. lvi. and cxxiv., and by Delile in his Floræ Aegypt. Illustr. (in the Descr. de
l'Égypte), no. 965: and to

a species of thistle; carduus lacteus; or wild artichoke:] a species

َ ِﻋ: (S:) certain trees having white
of trees having thorns, of the kind called ﻀﺎﻩ

َ : (AA, M:) a certain plant; (K;) said to have
thorns: (M:) or the [thorny plant called] ﺷﺒَﻪ
white thorns, from which, when these are plucked, there issues what resembles
milk: (AA, M, K: *) certain trees having lank branches and white thorns of which the
bases resemble the middle pairs of the teeth of virgins: (TA:) or, (K,) accord. to Aboo-Ziyád,
(AHn, M,)
to the

tall [ َﲰُﺮor gum-acacia-trees]: (AHn, M, K:) accord. to the A, the trees called [ ِﺧَﻼفnow applied

salix Aegyptia of Linn.] in the dial. of El-Yemen. (TA.)

[ َﺳﻴّﺎ ٌلFlowing, or running, much]. One says, [ ﻧـََﺰﻟْﻨَﺎ ﺑَِﻮاد ٍ ﻧـَﺒْـﺘُﻪُ َﻣﻴﱠﺎٌل َوَﻣﺎُؤﻩُ َﺳﻴﱠﺎٌلWe alighted in a
valley the herbage whereof was inclining much, by reason of its luxuriant growth, and the
water whereof was flowing, or running, much, by reason of its copiousness]. (TA.) ___ [And
Distilling much: see َرﻧٌْﺪ.] Also A certain mode of calculation. (O, K, TA. [In the CK,  اﳊِﻴﺘَﺎْنis
erroneously put for

َ
ب
ِ اﳊِﺴﺎ.])

ٌ َﺳﻴﱠﺎﻟَﺔ: see ٌَﺳﺎﺋَِﻠﺔ. ___ Also A bending in a sea or great river. (TA.)
ٌ َﺳﺎﺋﻞ: see ٌَﺳﻴْﻞ. ___ Also Fluid, or liquid. (Msb.) ___ َﺳﺎﺋﻞُ اﻷَْﻃَﺮاف, in a description of the Prophet, means
ِ
ِ
ِ
َ , with ن, which has the same meaning. (O.) And ٌﻏُﱠﺮةٌ َﺳﺎﺋﻠَﺔ
Extended in the fingers: or, as some relate it, ﺳﺎﺋِﻦ
ِ
A blaze upon the face of a horse] extending, or spreading, long and wide: (S:) or

means [

extending so as to be] equable, or uniform, upon the bone of the nose: or that has

[

extended upon the extremity of the nose so as to make it white: (M, K:) or that has

ٌ ﴰَْﺮا.
spread widely upon the forehead and the bone of the nose: (TA:) if narrow, it is termed خ
ِ
3

(S, TA.)

ُ َْرأَﻳ
ٌ[ َﺳﺎﺋَِﻠﺔas a subst. formed from the epithet ٌ َﺳﺎﺋِﻞby the affix  ;]ةpl. َُﺳَﻮاﺋِﻞ: see ٌَﺳﻴْﻞ. ___ [Hence the saying,] ًﺖ َﺳﺎﺋِﻠَﺔ
 ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِسI saw a company of men that had poured from some quarter; and so ً َﺳﻴﱠﺎﻟَﺔ.
ُ ََ
(TA.) ___ The pl.  ﺳﻮاﺋ ﻞalso signifies Valleys [app. flowing with water, or because they flow with water]. (T in art.
ِ
ذﻧﺐ.)
ٌﺴﻞ
َ  َﻣ: see ٌَﻣﺴﻴﻞ.
ِ
َ ُ[ ﻣapp. meaning Having expanded cheeks, not elevated in the balls thereof, like
ﺴﺎ ٌل اﳋَﱠﺪﻳِْﻦ
َﺳْﻬﻞُ اﳋَﱠﺪﻳِْﻦ,] is a tropical phrase. (TA.) ___  ُﻣَﺴﺎَﻻ اﻟﱠﺮُﺟِﻞThe two sides of the beard of the man: (O,
and so in one of my copies of the S:) or,
sing.

of his jaws: (so in the TA and in my other copy of the S; i. e.  َﳊْﻴَـﻴِْﻪinstead of ِﳊْﻴَِﺘِﻪ:)

ٌ ُﻣَﺴﺎَﻻ. (S, O.) And also The two sides of the man [himself]; syn. ُﻋْﻄَﻔﺎﻩ. (S, O.)
ُﻣَﺴﺎٌل: and pl. ت
ِ

 َﻣِﺴﻴٌﻞA place [or channel] in which a torrent flows: (Msb:) or  َﻣِﺴﻴﻞُ َﻣﺂٍءand َﻣَﺴﻞُ َﻣﺂٍء, (S, K,) the
latter anomalous, so much so that a parallel to it is scarcely, or in no wise, known, (MF,)
[or

a water-course; i. e. a place

َ َﻣ
channel] in which water flows, or runs: pl. [of pauc., of the former,] ٌأَْﻣِﺴَﻠﺔ, (S, K,) and [of mult.] ُﺴﺎﻳِﻞ

and

ٌ ;ُﻣُﺴﻞand ( ;ُﻣْﺴَﻼٌنS, Msb, K, TA;) the second
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pl. regular, without , (TA, [though written in the CK with ,]) and the rest irregular, (S, * TA,) the sing. being likened to

ٌ ِرِﻏﻴ, (S,
ﻒ

ٌ ( ُرُﻏS, TA) and ُرْﻏَﻔﺎٌن. (S, Msb, TA.) ___ It is also an inf. n. (TA. [See 1, first
ٌ أَْرِﻏَﻔﺔand ﻒ
ٌ[ َﻣْﺰَرq. v.]. (Ham p. 632.) [See also what follows.]
sentence.]) ___ Also Rain causing much flowing; opposed to غ

Msb, TA,) which has for its pl.

 ﻣُِﺴﻴٌﻞRain that causes the valleys and water-courses ( )ﺗَِﻼعto flow; opposed to ٌ[ ﻣُْﺮِزغq. v.]. (S
4

in art.

رزغ, and Ham p. 632.) [See also what next precedes.]

5

( ﺳﻴﻢQuasi root)
ٌ ِﺳﻴَﻤﺔand  ِﺳﻴَﻤﻰand ُ ِﺳﻴَﻤﺂءand ُِﺳﻴِﻤﻴَﺂء: see art. ﺳﻮم.
 ُﺳﻴُﻮٌم: see [ َﺳﺎﺋٌِﻢof which it is said to be pl.], in art. ﺳﻮم.
 ﻟَِﺴﻴﱠَﻤﺎand  ﻻ ِﺳﻴََﻤﺎand ﻻ َﺳﻴﱠَﻤﺎ: see art. ﺳﻮى.

1

ﺳﲔ
ٌ  ِﺳOne of the letters of the alphabet: (S, M, L, K:) [i. e., the name of that letter: (see art. س:)]
ﲔ
َْ
َ َ [or word]. (L.) The
of the masc. gender as being supposed to be a [ ﺣ ﺮفor letter], and fem. as being supposed to be a ﻛﻠﻤﺔ
ِ
ُ ُ َْ  ﻓَُﻼٌن َﻻmeans Such a one will not form well one of the three [ ُﺷﻌَﺐi. e. teeth, or cusps,]
saying ﳛﺴ ﻦ ﺳﻨَﻪ
ِ ِ
of

his س. (S, L.)

ُ ﺳﻴﻨَﺂءCertain stones, (M, L, K,) so says Zj, (M, L,) well-known: (K:) whence the name of a certain mountain in
ِ
Syria. (M, L.)

ٌ ِِﺳﻴﻨ. (M, L, K.)
ٌ ِﺳﻴِﻨﻴﱠﺔA certain tree; (M, L, K;) mentioned by AHn on the authority of Akh: (M, L:) pl. ﲔ

1

ﺳﻴﻮ
ٌ ِﺳﻴَﺎ: (S, K:) the  ةin the sing. is a
ٌ ِﺳﻴَﺔThe curved part of each of the two extremities of a bow: pl. ت
َ
َِ
substitute for و: AO says that Ru-beh used to pronounce it [ٌ ﺳﺌﺔ,] with  ;ءand the rest of the Arabs, [ٌ ﺳﻴﺔ,] without ء. (S, TA.) [See
ِ
also art.  ﺳﺄو.]
 َﺳﱞﻰ: see art. ﺳﻮى.
 ِﺳﱞﻰ, with the compound ِﺳﻴﱠَﻤﺎ: see art. ﺳﻮى. ___ [Hence, perhaps, because of its uniformity, and, if so, belonging to art.
َﻛَﻸٌ ِﺳ ﱞﻰ,]  ﺳﻮىMuch, or abundant, herbage: mentioned by Sgh. (TA.)
ٌ ِﺳﻴﱠﺔ: see art. ﺳﻮى.
 ِﺳﻴَِﻮ ﱞOf, or relating to, the  ِﺳﻴَﺔof a bow. (S.)
ى
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1

َﺳَﻔْﺮ
ٌ[ َﺳَﻔْﺮَﺟﻞThe quince; pyrus cydonia of Linn.;] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;)
abundant in the land of the Arabs: (AHn, TA:) it is astringent, or constipating;
strengthening; diuretic; exites the appetite (K, TA) for food and venery; (TA;) allays
thirst; and when eaten upon [other] food, loosens [the bowels]; and the most
beneficial thereof is that which has been scooped out, and had its pips
extracted, and honey put in the place thereof, and been plastered over with clay,

ُ َﺳَﻔﺎِر: (S, K:) the dim. is  ُﺳَﻔ ِْﲑجand
and baked (K, TA) in the oven: (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (K:) and pl. ج

ٌُﺳَﻔﻴْﺠﻞ, mentioned by Az. (TA.) ___ [ى
 َﺳَﻔْﺮَﺟﻞٌ ِﻫْﻨﺪِ ﱡAnnona glabra; a species of custard-apple;
ِ
mentioned by Forskål, Flora Aegypt. Arab., p. cxiv.] The saying of Sb, that there is not in the language the like of

 ﺳﻔﺮ ﺟﺎلdoes

not mean that this word is applied to anything: and in like manner his saying that there is not in the language the like of

اﺳﻔﺮﺟﻠﺖ

does not mean that this word is used. (TA.)

1

َﺳﻠﺠﻢ
ٌ َﺳْﻠَﺠﻢand ٌ ُﺳَﻼﺟﻢTall, or long; (S, K;) as epithets applied to a horse, and to a man, and to the iron head or blade of an
ِ
arrow &c.: (K:) or, applied to this last, the former word signifies

long and broad: (AHn, TA:) or slender; as also

َﺳْﻠَﻤٌﺞ: and the pls. of these two words are ُ َﺳَﻼِﺟﻢand َﺳَﻼِﻣُﺞ: which, applied to such iron heads or blades, signify [also]
َ applied to arrows signifies long in the
sharpened, or pointed, or sharp-pointed: (TA:) and ُﺳَﻼِﺟﻢ
َ  َﺳْﻠand  ُﺳَﻼﺟٌﻢare also applied as epithets to a camel: (S, K: [in the former it is implied that in this case
iron heads. (S.) ﺠٌﻢ
ِ
they have the first of the significations above; but see what follows:]) thus applied, they signify

Advanced in age, and

َ ﺻَْﻠ:) the pl. of each is َُﺳَﻼﺟﻢ, with fet-h [to the ]س.
strong: (K:) or the former, so applied, signifies strong: (S voce ﺨٌﺪ
ِ

[ َﳊْﻰor jaw-bone], Strong, (K, TA,) full-sized, (TA,) and thick, or
compact. (K, TA.) And, applied to a head, Long in the [ َﳊْﻴَﺎِنor jaw-bones]. (K, TA.) ___ Also A well
َ  َﺳْﻠis also the name of A certain well-known
ancient (ٌ )ﻋَﺎ ِدﻳﱠﺔand having much water. (K.) ٌﺠﻢ
plant; (K, TA;) of those termed  ;ﺑـُُﻘﻮلwhich is eaten; (TA;) [namely, colza; or brassica napus
َ ,] originally with ش, but pronounced by the
oleifera: so in the present day:] it is an arabicized word, [from the Pers. ﺷْﻠَﻐْﻢ
(S, K.) ___ Also the former, applied to the

Arabs with

س: (AHn, TA:) one should not say ٌﺛَـْﻠَﺠﻢ, nor ٌَﺷْﻠَﺠﻢ, or this is a word of weak authority: (T, K, TA:) Az says that some

pronounce it with

ش, but that it is correctly with س. (TA.)

ٌ ُﺳَﻼﺟﻢ: see the preceding paragraph, in two places.
ِ
َ ُ ﺳَﻬﺎٌم ﻣArrows made long and broad [in their iron heads]. (TA.)
ٌ ﺴْﻠَﺠَﻤﺎ
ت
ِ

1

ش
ٌ ِﺷ. It is one of the letters termed [ َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔor non-vocal, i.
The thirteenth letter of the alphabet: called ﲔ
e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed

َﺷْﺠِﺮﻳﱠﺔ, (TA,) from اﻟﱠﺸْﺠُﺮ, which means the

ٌ ْ  ِﺷin art. ﺷﲔ.) It is sometimes substituted for the affixed
ج. See also ﲔ
َ
pronoun of the second pers. fem.,  ; كas in ﺶ
ِ ُ َرأَﻳْـﺘfor ﻚ
ِ ُرأَﻳْـﺘ, and as in the following verse,
ِ
*
ش ِﺟﻴُﺪَﻫﺎ
*
ِ ش ﻋَﻴْـﻨَﺎَﻫﺎ َوِﺟﻴُﺪ
ِ ﻓَـﻌَﻴْـﻨَﺎ
َوٰﻟِﻜﱠﻦ اﻟ ﱠ
*
ﺶ َرِﻗﻴُﻖ
*
ِ ْﺴﺎِق ِﻣﻨ
place of the opening of the mouth. (TA on the letter

And thy two eyes are her two eyes, and thy neck is her neck; but the bone of thy

[

shank is slender]; i. e.  ﻋَﻴْـﻨَﺎَكand  ِﺟﻴُْﺪ ِكand ﻚ
ِ ِْﻣﻨ: this substitution for the affixed pronoun of the second pers. fem. is
of dial. of Benoo-'Amr and Temeem; and is not restricted to cases of pausation, as is shown by the verse above cited, though some

ٌ [ُﻣَﺪﱠﻣor
 كof ِدﻳﻚ, when with kesr, so that they said ﺶ
ٍ ِدﻳ: also for ٍج, as in ﺶ
ٌ َﺟْﻌُﺴﻮ. (MF. [See also De Sacy's Chrest, Arabe, sec. ed., iii.
ٌ ]ُﻣْﺪَﻣ, for [ ُﻣَﺪﱠﻣٌﺞor ]ُﻣْﺪَﻣٌﺞ: and for س, as in ش
ٌ َﺟْﻌُﺸﻮ, for س
ﺶ
assert it to be so: it is also substituted for the

530-31.]) [As a numeral, it denotes

Three hundred.]

1

ﺷﺄب
ٌ  ُﺷْﺆﺑُﻮA shower, or fall, or what pours forth at once or without intermission, of rain (S, A,
ب
ُ َ : (S, A, O, K: *) this is the pl.
O, K) &c.: (S, O:) or of rain with hail; for otherwise this term is not applied to rain: (ISd, TA:) pl. ﺷﺂﺑِﻴﺐ
ٌ ( ُﺷْﺆﺑُﻮK, TA) in all its senses: (TA:) or rain that falls upon one place and misses another; like
ب
 َﳒٌْﻮand ٌَﳒَﺂء. (AZ, TA.) ___ [A thin, not wide, cloud, of which the rain falls with

of

vehemence. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] ___ A heat, or an unintermitted act, of running.
(TA.) ___

Sharpness, vehemence, force, or strength, of anything: (K:) violence, or vehemence,

of impetus or pushing or driving, (S, A, O, K,) of rain, (A,) or of anything. (K.) Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of a
he-ass and she-asses,

*
*
i. e.

ُإَِذا َﻣﺎ ٱﻧْـﺘََﺤﺎُﻫﱠﻦ ُﺷْﺆﺑُﻮﺑُﻪ
ُ ُﺖ ِﳉَﺎِﻋَﺮﺗَـﻴِْﻪ ﻏ
َ َْرأَﻳ
�َﻀﻮ

*
*

When he runs vehemently [towards them, or rather when his vehemence of

running is directed towards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles] in his

[ َﺟﺎِﻋَﺮَ�ِنdual of َﺟﺎِﻋَﺮٌة, q. v.]. (S, O.) ___ The first appearance [or bloom] of beauty. (K.) One says of a
ْ َ ِ  إِﻧﱠـَﻬﺎ َﳊََﺴﻨَﻪُ َﺷﺂﺑِﻴVerily she is goodly in respect of the first
girl, or young woman, ﺐ اﻟﻮﺟﻪ
ِ
appearances [or bloomings] of beauty of countenance in the eye of the beholder.
(O.) ___ The

ُ َﺷﺂﺑﻴ
vehemence of the heat of the sun. (K.) ___ And The  ﻃَِﺮﻳَﻘﺔof the sun: (K:) ﺐ
ِ

َ
ُ َﺷﺂﺑﻴ
ﺐ اﻟ ﱠ
ﺲ
ِ  اﻟﱠﺸْﻤsignifies the lines, or streaks, (ﻃَﺮاﺋِﻖ,) of the sun when it rises. (O.) ___ ﺼْﻤِﻎ
ِ
What flows, of the [manna, or gum, called] [ ِﻣﻐَْﻔ ﺮq. v.], and remains like strings, or
1

ُ َﻣﻌَﺎﺑﻴ.]
threads, between the trees and the ground. (T, L.) [See also ﺐ
ِ

2

ﺷﺄت
ٌ  َﺷِﺌﻴA horse that has a habit of stumbling; or that stumbles often: (S, K:) it has no corresponding
ﺖ
verb: and accord. to As, it signifies (S) a horse

whose hind hoofs fall short of reaching [the spots

ٌ َﺷﺒُﻮ:] pl. ت
ٌ ُﺷُﺆو. (TA.) [See also أََﺣﱡﻖ.]
that have been trodden by] his fore hoofs: (S, K:) [but see ب

1

ﺷﺄف
ْ  َﺷِﺌَﻔ, (S, O, K,) aor. ﹷ
1 ُﺖ ِرْﺟﻠُﻪ

ْ ( ;ُﺷﺌَِﻔO, K;) His foot became
ٌ َ( ;َﺷﺄS, O;) and ﺖ رﺟﻠﻪ
ف
َ , breaking out in it. (S,
affected with an ulcer, or imposthume, such as is termed ٌﺷْﺄﻓَﺔ
ُ ( َﺷﺄO, K, [in my MS. copy of the K ف
ُ َﺷْﺄ, and so accord. to the TK, and in the CK
ِف اﳉُْﺮ
O, K.) ___ Accord. to some, (O,) ح
ء

, (K,) inf. n.

without , but I think that the right reading is
signifies

َ َﺷِﺌ, or it may be ف
َ ُﺷِﺌ,])
ُ ََﺷﺄ, and that its verb is ﻒ
ُ َﺷْﺄ, and inf. n. of ﻒ
ف

The wound's becoming in a corrupt state, so that it will hardly, or not at all,

َ ﻒ
َ  َﺷِﺌHis bosom bore concealed enmity and violent
be cured. (O, K.) ___ ﺻْﺪُرﻩُ َﻋَﻠﱠﻰ

َ َﺖ أ
ْ َﺷِﺌَﻔ, (Az,
hatred, or rancour, malevolence, malice, or spite, against me. (TA.) ___ ُﺻﺎﺑِﻌُﻪ

ُﻳَُﺪﻩ, (M, TA,) His fingers, or his hand, became cracked, or disintegrated, in the
ْ َﺳِﺌَﻔ, (O, TA,) and ﺖ
ْ َﺳِﻌَﻔ: so say AZ and IAar, and in like manner
parts around the nails; (Az, M, O, K;) as also ﺖ
O, K,) or

َُﺷﺌْﻔﺘُﻪ, (S, O, K,) and ُﺖ ﻟَﻪ
ُ َﺷﺌْﻔ, (AZ, O, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ف
ٌ َﺷْﺄ, (S, O, K,) in the Bári' ف
ٌ ََﺷﺄ, with fet-h
ِ
ِ
ُ َﺷﺌْﻔ, inf. n. ف
َ ; (O, K;) and ُﺖ ِﻣﻨْﻪ
ٌ َﺷْﺄ, omitted in the K [and S, and O], but correct, as Sgh has indicated
to the ء, (TA,) and ٌﺷﺂﻓَﺔ
ِ
says Th. (TA.)

in the Tekmileh; (TA;)

ُ ( ; َﺷﻨْﻔS and O in art.  );ﺷﻨﻒnamely, a man: (S, O:) or the first and
I hated him; (S, O, K;) like ُﺖ ﻟَﻪ
ِ

second signify, (K,) or the first also signifies accord. to IAar, (O,)

I feared, when I saw him, namely, a man, that I

should smite him with an evil eye, or should guide against him one whom he
disliked, or hated; (O;) or I feared that he would smite me with an evil eye, or I

َ  ُﺷِﺌHe (a man, A'Obeyd, O)
guided against him one whom he disliked, or hated. (K.) ___ And ﻒ
was frightened, or afraid. (A'Obeyd, O, K.)

َ ﻗـُْﺮ, [so in the TA, an evident mistranscription, app. for ﻗـَْﺮَﺣﺔ, and so in the next paragraph, i. e. an
ْ َ ِا ْﺳﺘَْﺸﺄَﻓ, said of a ﺻﺔ
10 ﺖ
ulcer, or imposthume,] means

ٌﺻﻞ
َ [It had, or acquired, root, or rootedness, or
ْ َﺻﺎَر َﳍَﺎ أ

1

َ ]. (TA.)
permanence; as though it became a ﺷْﺄﻓَﺔ
َ َﺷﺌ, and properly meaning Having an ulcer, or imposthume, such as is termed
ٌ [ َﺷِﺌpart. n. of ﻒ
ﻒ
ِ
َﺷْﺄﻓَﺔ,] is applied as an epithet to a heart, in the following verse, cited by IKtt,
َ َْ� أَﻳـﱡَﻬﺎ اﳉَﺎﻫﻞُ أَﱠﻻ ﺗَـﻨ
ْ ﺼِﺮ
ف
ِ
َ َوَﱂْ ﺗَُﺪاِو ﻗُـْﺮ
ْ ﺐ اﻟﱠﺸِﺌ
ﻒ
ِ ﺻَﺔ اﻟَﻘْﻠ

*
*
[in which
being,

*
*

َ  ﻗـُْﺮis doubtless a mistranscription (like that in the next preceding paragraph) for َ ;ﻗـَْﺮَﺣﺔthe obvious meaning of the verse
َﺻﺔ

O thou ignorant one, wherefore wilt not thou revert, when thou hast not

cured the sore of an ulcerated heart?]. (TA.)

ْ [Note] An ulcer, or imposthume, (ٌﻗـَْﺮَﺣﺔ,) that breaks out in the bottom of the foot,
شءاٌﻓﺔ
and is cauterized, (S, IAth, O, K,) or is cut, (Yaakoob, IAth, O,) and goes away; (Yaakoob, S, IAth, O, K;)
and the word is also pronounced without

[ ءi. e. ٌ]َﺷﺎﻓَﺔ: (IAth, TA:) or an ulcer, or imposthume, in the foot of

a person, who dies if it is cut: (O, K:) and it is also said to be a tumour in the hand, and foot,
from the entering of a piece of wood, or stick, into the flesh of the foot, or the palm
of the hand, and its remaining therein, so
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َ ( اْﺳﺘَْﺄS, O, K) is a prov. (S, O) meaning
that the place swells, and becomes large. (TA.) ُﺻَﻞ ٱّٰ�ُ َﺷْﺄﻓـَﺘَﻪ
ِ
May God cause him to go away like as the  ﺷﺄﻓﺔabove mentioned goes away: (S, O,
K:) or this means

ْ َ[ أi. e. Root, &c.]: (O, K:) so says
َ is also syn. with ٌﺻﻞ
may God extirpate him: for ___ ٌﺷْﺄﻓَﺔ

اﺻﻞ: and see what here follows.] ___ It is also said to signify The family and household
ْ ُ َ َ ُ�ّٰﺻﻞَ ٱ
َ [ اْﺳﺘَْﺄMay God extirpate their family and
of a man: and hence the form of imprecation, ﺷْﺄﻓـَﺘـﻬﻢ
ِ

Sh. (O.) [See also 10 in art.

2

household]. (TA.) ___ And Enmity. (TA.)

ٌ َﺷﺄَﻓَﺔ, thus with fet-h to the ء, is an epithet applied to a man, meaning Mighty, potent, powerful, or strong;
inaccessible, or difficult of access. (TA.)

ٌ ِرْﺟﻞٌ َﻣْﺸُﺆوﻓَﺔA foot affected with an ulcer, or imposthume, such as is termed ٌَﺳْﺄﻓَﺔ,
ْ ُﺷﺌَِﻔ. (O, * K, * TA.) ___ And ف
َ ُِﺷﺌ, Frightened, or
ٌ َﻣْﺸُﺆو, from ﻒ
breaking out in it: (O, K:) from ُﺖ ِرْﺟُﻠﻪ
afraid; (A'Obeyd, O, K;) applied to a man. (A'Obeyd, O.)

3

ﺷﺄم
ُ (S; MA, K,) inf. n. ٌُﺷْﺆم, (MA,) He (a man, S) was, or became, unlucky, or inauspicious,
1 ﺷِﺌَﻢ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ

َ , S, K, in the MA  ﺷﻮم ﺷﺪ,) to them: (S, MA, K;) as also َﺷﺄََﻣُﻬْﻢ, and َﺷﺄََم ﻋﻠﻴﻬﻢ, and َﺷُﺆمَ ﻋﻠﻴﻬﻢ: (K:) or
ﺻﺎَر ُﺷْﺆًﻣﺎ
َﺷﺄََﻣُﻬْﻢ, (AZ, Ham p. 224,) or َﺷﺄََم ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, (S,) or both of these, (TA,) aor.  ﹷ, (S, TA,) inf. n. ٌَﺷْﺄم, (TA,) he drew upon

(

them ill luck, or evil fortune; (S, TA;) or caused ill luck, or evil fortune, to befall them

ُ as an inf. n. signifies the being unlucky: and the rendering
from him: (AZ, Ham ubi suprà, TA:) or ٌﺷُﺆم

ُ [as it is commonly pronounced: see ٌ ُﺷُﺆمbelow]. (KL.) And َﺷﺄََﻣُﻬْﻢ, inf. n. ٌَﺷﺄْم, so in the L; in the K,
unlucky: and so ٌﺷﻮم
 َﺷﺄﱠَﻣُﻬْﻢ, inf. n.  ;ﺗَْﺸِﺌﻴٌﻢbut the former is the right; (TA;) He made them to go, or journey, to [ اﻟﱠﺸْﺄمi. e.

Syria]. (K, TA.)

َ see what next precedes.
2 ﺷﺄَﱠ
ْ َ�ِ  َﺷﺎﺋِْﻢTake thou the direction of the left hand with thy companions: (S, K,
َ ِﺻَﺤﺎﺑ
3ﻚ

 َ�ِﻣْﻦsignifies take thou the direction of the right hand. (TA.) ___ And  َﺷﺂَمHe (a man) came to [ اﻟﱠﺸْﺄمi. e. Syria]:
َََ
like  �ﻣ ﻦsignifying he came to El-Yemen. (TA. [See also 4.])
TA:)

4  اﺷﺄمHe desired the left: like as  أَْﳝََﻦsignifies he desired the right. (TA in art. ﳝ ﻦ.) ___ And He (a man, S)

[ اﻟ ﱠi. e. Syria]: (S, K, TA: [see also 3:]) or he went thither: and  أَْﳝََﻦsignifies he came to El-Yemen.
came to ﺸْﺄم
(TA.)

ُ( َﻣﺎ أَْﺷﺄََﻣﻪS, K, TA) How unlucky, or inauspicious, is he! (TA:) the vulgar say, َُﻣﺎ أَﻳَْﺸَﻤﻪ. (S, TA.)

اﻟ ﱡ, (TA,) He found him, or it, unlucky, or inauspicious: and he
5  ﺗﺸﺄّم ﺑِِﻪ, (MA, TA,) from ُﺸْﺆم

became unlucky by means of him, or it: (MA:) or  ﺗﺸﺄّمsignifies he had ill luck, or evil

fortune. (KL.) See also 6. ___ And  ﺗﺸﺄّمHe took the direction of his left hand: (K, TA:) and in like
1

manner

ﺗـَﻴَﺎَﻣَﻦ, [whence it seems that  ﺗﺸﺄّمin the sense expl. above may be a mistake for  ﺗﺸﺂءم,] he took the direction of his right

hand. (TA.) ___ And
verb similar to

[ اﻟ ﱠi. e. Syria]: (S, K:) a
He asserted his relationship to [the people of] ﺸْﺄم

 ﺗ ﻜّﻮفand ﺗﻘّﻴﺺ. (S.)

6  ﺗﺸﺂءﻣﻮا ﺑِِﻪ, (S, Msb, K, TA, &c.,) in some of the copies of the K  ﺗﺸﺄّﻣﻮا, (TA,) [and in like manner ﺗﺸﺄّم ﺑِِﻪ, which is often
opposed to

ﺗـَﻴَﱠﻤَﻦ ﺑِِﻪ, (see an instance in Bd xvii. 14,) is used in the K in art. ﻋﻄﺲ, and ُ ﺗﺸﺄّم ِﻣﻨْﻪin the TA in the same art. as on

the authority of IKh, whence it seems that both these verbs are correct in the sense here following, though the former is probably

 اﺳﺘﺸﺄم ﺑِِﻪis used in the same manner in Les Oiseaux et les Fleurs, p. 83, as mentioned by Freytag, so that ﺗﺸﺄّم
 ﺑﻪand  ا ﺳﺘﺸﺄمare the contr. of  ﺗﻴّﻤﻦ ﺑﻪand ا ﺳﺘﻴﻤﻦ,] They augured evil from him, or it; regarded
him, or it, as an evil omen; (Msb, KL; *) like ﺗَﻄَﻴﱠـُﺮوا ﺑِِﻪ: (Msb:) deemed him, or it, unlucky, or
preferable, and

[اﻟ ﱠi. e.
inauspicious. (KL.) ___ ﺗﺸﺂءم, thus, with medd, also signifies He took the direction of ﺸْﺄم
Syria]. (TA.) ___ See also 5.

ْ َ ِإ ْﺳﺘsee the next preceding paragraph.
10 َﺸﺄ
ُﺸْﺄم
 اﻟ ﱠ, the name of a certain country [i. e. Syria], is masc. and fem.; (S;) sometimes masc.: (K:) and may also be pronounced
[ اﻟﱠﺸﺎُمas it commonly is in the present day]. (Msb.) ___ [And as this country lies on the north of Arabia, ُ اﻟﱠﺸْﺄمalso signifies The

northern region; opposed to  اﻟَﻴَﻤُﻦ.]

ٌ ُﺷْﺆم, (S, Msb, K, &c.,) thus, with ء, but always pronounced ٌُﺷﻮم, without ء, (TA,) is an inf. n.: (MA, KL: [see 1, first sentence, in
two places:]) and signifies [as a simple subst.]

Unluckiness, inauspiciousness, unfortunateness,

ٌَ ْﺣ: (Har p. 158:)
unprosperousness, evil fortune, or ill luck; contr. of ( ;ُﳝٌْﻦS, K;) [i. e.] i. q. ﺲ

َ : (Msb:) [and particularly] an evil omen: (PS:) and ٌَﻣْﺸﺄََﻣﺔ
evil [of any kind]; syn. ﺷﱞﺮ

signifies the same as

ٌُﺷْﺆم:

ٌَﻣْﻨَﺤَﺴﺔ, a cause of unluckiness, &c.:] ُ َﻣَﺸﺎﺋِﻢis a pl. of ٌُﺷْﺆم, [or of  َﻣْﺸﺄََﻣٌﺔ: if of the former,] irreg.,
ُ َ
ٌ َ . (TA in art. ﳓﺲ.) It is said in a trad., إْن َﻛﺎَن اﻟﱡﺸْﻮمُ ﻓَﻔﻰ ﺛََﻼث ٍ اﳌَْﺮأَة َواﻟﱠﺪار
like as its syn.  ﻣﻨَﺎﺣﺲis [said to be] of ﳓْﺲ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
(TA:) [or, like

2

َواﻟَﻔَﺮِس, meaning If there be that whereof the consequence is disliked, or hated, and
feared, [or if there be unluckiness,] it is in three things, the wife, and the house, and
the horse: i. e., if any of you have a wife whose companionship he dislikes, or a house in which he dislikes dwelling, or a horse
that he dislikes taking for the purpose of keeping post on the enemies' frontier, let him separate himself therefrom, by divorcing the
wife, and removing from the house, and selling the horse: or, as some say, the

 ﺷﺆمof the wife is her not producing children; and that

of the house, its straitness, and the badness of its neighbour; and that of the horse, one's not going to war upon it. (JM.) ___ See

ٌَﻣْﺸُﺆوم. Also Black camels: and ﻀﺎٌر
َ  ِﺣsignifies white camels, (K, TA,) and is also written and pronounced ﻀﺎٌر
َ َﺣ: (TA:)
ُ َ ْ َأ: so
neither of these has a sing.: (K:) both occur in a verse of Aboo-Dhu-eyb: but accord. to one reading thereof it is  ; ﺷﻴﻢpl. of ﺷﻴﻢ
ِ
ٌ ُ , [without ء,] being originally ُﺷﻴٌْﻢ, of the measure ٌﻓـُْﻌﻞ, may also be pl. of أَْﺷﻴَُﻢ. (TA.)
says AA: and IJ says that ﺷﻮم
also

ٌ َﺷْﺄَﻣﺔand ٌ َﻣْﺸﺄََﻣﺔThe left, meaning the left side or direction or relative location or place; (S, K;) i.
ْ َ ﻳand] ( ;َﻣﻴَْﺴَﺮٌةS;) contr. of ٌ َﳝْﻨَﺔand ٌَﻣْﻴَﻤﻨَﺔ. (K.) One says of a man, ٌ[ ﻗَـَﻌَﺪ ﺷْﺄَﻣﺔHe sat on the left]. (S.)
q. [ﺴ َﺮٌة
َ َ  ُﺧْﺬ �ْﻢi. e. [Take thou with them] the direction of the left hand. (S.) And
And one says, ًﺷْﺄﻣﺔ
ِِ
ُ [ ﻧَﻈَْﺮI looked in a right direction and in a left direction]. (TA.) And hence
ًت َﳝْﻨَﺔً َوَﺷْﺄَﻣﺔ
َ ُ َْ
َ
ْ
 أَﺻﺤﺎب اﳌﺸﺄَﻣِﺔ, in the Kur [lvi. 9 and xc. 19], (TA,) meaning [The occupants of the left: or] those who
shall have their records given to them in their left hands: or the occupants of the

ُ ﺻَﺤﺎ
ْ َأ
)اﻟ ﱡ: and ب
low, or ignoble, place, or station: or the havers of unfortunateness (ﺸْﺆم

َ
 اﳌﻴَْﻤﻨَِﺔis expl. as having the contr. senses. (Ksh and Bd in lvi. 9.) Also, the former, A mole ( )َﺧﺎٌلupon the person:
َ َ as meaning a black she-camel, in
thus, with ء, as mentioned by IAth: also mentioned without  ءin art.  ﺷﻴﻢ. (TA.) ___ See also ٌﺷﺎﻣﺔ

art.

ﺷﻴﻢ.

ٌ ِﺷﺌَْﻤﺔNature; natural, native, or innate, disposition, temper, or other quality or

property: (K, TA:) mentioned thus, as with ء, by AZ and Lh, and said by IJ to be sometimes thus pronounced; but the
3

pronunciation thereof with

 ءis held by ISd to be extraordinary. (TA.) [See art. ﺷﻴﻢ.]

 َﺷﺎِﻣﱞﻰ, (S, Msb, K, TA,) without ء, (TA,) and  َﺷﺂٍم, (S, Msb, K,) of the measure ﻓـَﻌَﺎٍل, (S,) an allowable form, without ى, (Msb,)
َ
ﱞ
like  ﺗـَﻬﺎٍمand ﳝَﺎن
ٍ َ , (TA,) and  َﺷﺂِﻣﻰ, (Sb, S, K,) [Syrian;] of, or relating to, اﻟﱠﺸْﺄم: (S, Msb, K:) one should not say

 ;َﺷْﺄٍمany instance [of this] occurring by poetic license being accounted for as a case of the use of the name of the country for the rel.
َ
ٌَ
ﱞ
n.: (S:) the fem., applied to a woman, is ٌﺷﺎﻣﻴﱠﺔ
ِ َ and ٌ َﺷﺂِﻣﻴﺔ, the latter without teshdeed: (S, TA;) the pl. of  َﺷﺎِﻣﻰis ُﺷﻮام, like
ٌ [ ﻏَُﺮاin measure]. (TA.) ___ [And hence, Northern.]
ب
 َﺷﺂٍم, and ٌ َﺷﺂِﻣﻴَﺔthe fem. of the former; and
 َﺷﺂِﻣﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺷﺎﺋﻢ: see ٌَﻣْﺸُﺆوم.
ِ
[ أَْﺷﺄَُمMore, and most, unlucky, inauspicious, unfortunate, or unprosperous]. The Arabs
say,
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َ ْ َأَْﺷﺄَُم ُﻛ ِﻞّ ٱْﻣِﺮئ ٍ ﺑـ, (Meyd, TA,) as some relate it, or, as others relate it, ﻓَﱠﻜﻴْﻪ, which means the same, (Meyd,) [app.
ﲔ َﳊْﻴَـﻴِْﻪ
ِ
meaning accord. to the TA,

The most unlucky thing of every man is between his two jaws, or

ُ [i. e.
the two lateral portions of his lower jaw; but it is said that]  أَْﺷﺄَُمis here used in the sense of ٌﺷْﺆم
the unluckiness, &c.]; and in a similar manner [the contr.]  أَْﳝَُﻦis used [in the sense of ]ُﳝْﻦ: so says AHeyth: (Meyd:) the

ُﺷْﺆَﻣﻰ. (TA.) ___ Hence, (TA,)  اﻟﻴَُﺪ اﻟﱡﺸْﺆَﻣﻰThe left hand or
ِّ اﻟ. (TA.) It is said in a trad., respecting camels, َﻻ َ�ْﺗِﻰ َﺧﻴْـُﺮَﻫﺎ إِﱠﻻ ِﻣْﻦ
arm; contr. of ( ; اﻟﻴُْﻤَﲎK, TA;) i. q. ﺸَﻤﺎ ُل
[ َﺟﺎﻧِِﺒَﻬﺎ اﻷَْﺷﺄَِمTheir goodness comes not save from their left side]: i. e. they are milked and
prov. meaning the tongue. (AHeyth, TA.) The fem. is

4

mounted only from the left side. (TA.) ___ See also

َﻣْﺸُﺆوٌم, in three places. ___ Zuheyr, in the following saying,

ﻓَـﺘُـﻨْـﺘَْﺞ ﻟَُﻜْﻢ ِﻏْﻠَﻤﺎَن أَْﺷﺄََم ُﻛﻠﱡُﻬْﻢ
ْ
ﺿْﻊ ﻓَـﺘَـْﻔِﻄْﻢ
ِ َﻛﺄَْﲪَِﺮ َﻋﺎد ٍ ُﰒﱠ ﺗُـﺮ

*
*
uses it in the sense of the inf. n.

*
*

( ;ُﺷْﺆمS;) meaning ﻏِْﻠَﻤﺎَن ُﺷْﺆٍم: (S, and EM p. 124:) he says, And it, i. e. war, will

bring forth for you boys of ill luck, or evil omen; all of them like Ahmar of' Ád:
then it will suckle these boys, and wean them: by Ahmar of ' Ád, he means Ahmar of Thamood, for Ahmar was the
surname of him who hamstrung the she-camel of Sálih, and his name was Kudár: he says thus for the sake of the measure: or, as some
say, Thamood were called 'Ád-el-Ákhireh. (EM.)

ٌ َﻣْﺸﺄََﻣﺔ: see ٌُﺷْﺆم, in two places: ___ and see also ٌَﺷْﺄَﻣﺔ, likewise in two places.
 َﻣْﺸُﺆوٌم, (S, MA, K, KL,) and ٌَﻣُﺸﻮم, (S, K,) the latter like َﻣُﻘﻮٌل, (TA,) [a contraction of the former,] Unlucky, or
inauspicious, (S, MA, K, KL,) [ َﻋﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪto his people, or party], (S, MA, K,) and [ َﻋَﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪto
ُ
himself]: (Ksh and Bd in lvi. 9:) [and so ٌﺷْﺆم

; (as in an ex. in the first sentence of this art.;) this being an epithet as well as a

ٌ ْ ;َﳓsyn. with َﻣْﺸُﺆوٌم, like as ﺲ
ٌ ْ َﳓis syn. with س
ٌ َْﳓ, used alike as sing. and pl., for it
ٌ  ;َﻣﻨُْﺤﻮand app., like ﺲ
ﺲ
ٌ َ ; (K;) or this signifies drawing ill luck, or evil fortune, upon his
seems to be originally an inf. n.:] and so ﺷﺎﺋﻢ
ِ
ُ َ َأ, a pl., likewise signifies unlucky, or inauspicious; (KL;) contr. of
people [and upon himself]: (S, TA:) and ﺷ ﺎﺋﻢ
ِ
( ;أََ�ِﻣُﻦS, K, TA;) these being pls. of  أَْﺷﺄَُمand أَْﳝَُﻦ: (TA:) the pl. of ٌ َﻣْﺸُﺆومis َﻣَﺸﺎﺋِﻴُﻢ, (S, KL, TA,) which is extr., for by rule it
َ َﻣْﺸُﺆوُﻣﻮ. (TA.) One says also  ﻃَﺎﺋٌِﺮ أَْﺷﺄَُمmeaning [An omen] happening, or occurring, (َﺟﺎٍر,)
should be ن
subst., like its syn.

with unluckiness, or inauspiciousness; [i. e. an unlucky, or inauspicious, omen;] (K, TA;)
and [in like manner]

 ﻃَﻴْـٌﺮ أَْﺷﺄَُم: and the pl. is ُ[ أََﺷﺎﺋِﻢas above]. (TA.)

5

ﺷﺄ ن
َ َ[ ﻗmeaning I pursued his (another's) way, or course, doing as he
ْ َت ﻗ
ُ ﺼْﺪ
ُ ْ َﺷﺄَﻧi. q. ُﺼَﺪﻩ
َ ﺖ
1 ُﺷْﺄﻧَﻪ

َ َ );ﻗand in like manner one says, ُا ﺷﺘﺄن َﺷْﺄﻧَﻪ. (K.) ___ And ا ْﺷﺄَْن
ْ َﺼَﺪ ﻗ
َ  َﺷﺄََنand ُﺼَﺪﻩ
did]; (S, L, K: * in the K, ُﺷْﺄﻧَﻪ
ِ

َ َ َﺷْﺄﻧDo thou what thou dost well. (S, L, K. *) And Keep thou to thy affair. (IAar, L.) ___ And َﻣﺎ
ﻚ
ُ َﺷﺄََن َﺷْﺄﻧَﻪHe did not know, or had not knowledge of, him, or his affair or case or state:
(Lh, IAar, L, K:) [from a passage in the L, imperfectly written, it seems, accord. to Lh, to be said of one who does what another likes or
dislikes, app. without regard to his liking it or disliking it, agreeably with what here follows:] or (K) this means, (S, K,) or means also, (L,)

he did not care for, mind, heed, or regard, him. (S, L, K. [In the S and L, the verb in the sense thus expl.

أََراَد, which often has this meaning.]) One says also, َﻷَْﺷﺄَﻧﱠﻦ َﺷْﺄﻧـَُﻬْﻢ,
meaning I will assuredly know, or try, prove, or test, (ن
َﻷَْﺧﺒـَُﺮ ﱠ,) their affair or case or state:
is in the first pers.: and in one place in the L it is expl. by

(L:) or this means

I will assuredly corrupt, or pervert, or mar, their affair or case or state: (S,

َُﻷَْﺷﺄَﻧَﱠﻦ َﺧﺒـََﺮﻩ, (L,) or َﺧﺒَـَﺮُﻫْﻢ, (K,) means I will assuredly know, or try, prove, or test, [his, or
ْ َُﻻ, is erroneously put for
their, state, or] him, or them. (L, K. [In the CK and in my MS. copy of the K, ﺧِﱪَﻧـﱠُﻬْﻢ
َ [i. e., app., He became a person to whom importance
َﺷﺄََن ﺑـَْﻌَﺪَك.])  َﻷَْﺧﺒـَُﺮﻧﱠـُﻬْﻢmeans ﺻﺎَر ﻟَﻪُ َﺷْﺄٌن
L, K: *) and

َ ُ )ﻟَﻪafter thou knewest, or sawest, or mettest, him;
attached (accord. to the general meaning of ﺷْﺄٌن
 ﺑـَْﻌَﺪَكbeing for ﺑَـْﻌَﺪ َﻋْﻬِﺪَك ﺑِِﻪ, agreeably with common usage]. (K.)

َ  اﺷﺄنis mentioned by Golius as meaning Corrupit ac pervertit rem eorum, as on the authority of
4 ﺷْﺄﻧَـُﻬْﻢ
the S, (the right reading in which has been given above,) and on that of the KL, in my copy of which I find nothing of the sort.]

8 َ ِإ ْﺷﺘَﺄsee 1, first sentence.
1

ٌ ْ[ َﺧﻄin the same sense, or in that next
 َﺷْﺄٌنA thing, an affair, or a business; syn. ( ;أَْﻣٌﺮS, L, K;) and ﺐ
following]: (L, K:)

a great thing or affair: (Har p. 274:) state, condition, case, quality, or manner

َ : (S, L:) [also property, or nature: and importance attaching to a person or thing:] pl.
of being; syn. ﺣﺎٌل

 ُﺷُﺆوٌنand ِﺷﺌَﺎٌن, (L, K,) the latter mentioned by IJ on the authority of AAF, and  ُﺷﻮٌنoccurs in poetry for the former of these, or
ٌ ُﺷْﺆ, of the measure ٌﻓـُْﻌﻞ. (L.) It is said in the Kur [lv. 29], [ ُﻛﱠﻞ َﱘ ٍ ُﻫَﻮ ِﰱ َﺷْﺄٍنEvery day He
as another pl. originally ن
َ [ ِﻣْﻦwhich may also be
is employing Himself in an affair of some kind]: expl. as meaning that, of his business (ﺷْﺄﻧِِﻪ

rendered of his property ]) it is to render mighty one who is brought low, and to bring low one who is mighty, and to enrich one who is

)َﻻ ﻳَْﺸﻌَﻠُﻪُ َﺷْﺄٌن َﻋْﻦ َﺷْﺄٍن.
َ َ  َﻣﺎWhat is thy affair? or what is thy case? And ﻚ
َ ََﺷْﺄﻧ, for ﻚ
َ َ ا ْﺷﺄَْن َﺷْﺄﻧi. e.
(L.) [And one says, ﺷْﺄﻧُﻚ
ِ
poor, and to impoverish one who is rich; and no affair occupies him so as to divert him from an affair (

Pursue thy way or course, or thy affair; or do what thou dost well; or keep to thy
affair: or the like: and to this is often added,  َوَﻣﺎ ﺗُِﺮﻳُﺪi. e. and what thou wilt, or wishest, or desirest.

 ِﻣْﻦ َﺷْﺄﻧِِﻪ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ اIt is of his business, or of his property, or nature, to do, or that
( َرُﺟﻞٌ َﺳْﻬﻞُ اﻟ ﱠa phrase occurring in the S and K in art.  )ﻫﺶA man
he should do, such a thing. And ﺸْﺄِن
of easy nature. And ﻟَﻪُ َﺷْﺄٌن, sometimes meaning There is for him, or he has, a great thing or
And

affair to perform or transact: but more commonly, great importance attaches to him, or to it: see 1, last

 ﻋَِﻈﻴﻢُ اﻟﱠﺸْﺄِنi. e. Of great importance or rank or dignity.]
َ
Also [A suture of the skull; i. e.] the place of junction of the [ ﻗـَﺒﺎﺋﻞor principal bones,
ِ
ٌ ُﺷُﺆو, (Mgh,)
namely, the frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head: (K:) sing. of ن

sentence. And a grandee, or a prince, is said to be

which signifies the

places of junction, (As, S, Mgh, L,) and of meeting, (S, L,) of the ( ﻗـَﺒَﺎﺋِﻞAs, S, Mgh, L) of

َ : (As, L:) [it is fancifully said that] from them
the head; (S, L;) between every two of which  ﻗﺒﺎﺋﻞis a ﺷْﺄن
come the tears: (As, S, L:) the pl. is also expl. as meaning the
of writing]

[ َﺳَﻼ ِﺳﻞi. e. sutures as being likened to the ( ﺳﻼ ﺳﻞor lines)

that unite the ﻗﺒﺎﺋﻞ: by Lth, as the [ َﳕَﺎِﱎlikewise meaning sutures resembling lines of

2

ُ [meaning serrated edges] that
writing] of the skull; between the ﻗﺒﺎﺋﻞ: by AHát, as the ﺷﻌَﺐ
unite the  ﻗﺒﺎﺋﻞof the head. (L.) ___ And The channel by which the tears flow, or run, to

ُ : (L, K:) [perhaps thus called because supposed to come from the sutures of
the eye: pl. [of pauc.]  أَْﺷُﺆٌنand [of mult.] ﺷُﺆوٌن
the skull: but they may have been supposed to come thence because tears are called

( َﻣﺂءُ اﻟﱡﺸُﺆوِنas in a verse cited voce ;)َرَﺳَﻢ

for this phrase may have been misunderstood as signifying the water of the sutures of the skull, whereas it seems to be properly
rendered the water of the channels of the tears: ] it is said that the
Lth says that they are the
and Th, that they are

 ُﺷُﺆونconnect the  ﻗﺒﺎﺋﻞof the head [expl. above] to the eye:

ducts ( )ﻋُُﺮوقof the tears from [the interior of] the head to the eye:

certain ducts ( )ﻋﺮوقabove the ﻗﺒﺎﺋﻞ, which become strong by degrees

as the man advances in age: (L: [but it seems that Th has confounded explanations of  ﺷﺆونin two different

 َﺷْﺄَ�ِنare two ducts ( )ِﻋْﺮﻗَﺎِنdescending from [the
ُ is
upper part of] the head to the eyebrows and then to the eyes. (S, L.) ___ [The pl. ﺷُﺆوٌن
ٌ َ (q. v.), on the authority of the K.] ___ And
also expl. as though meaning Tears themselves, in a phrase mentioned voce ذﺋ ﺮ
ِ
 )َﻣﺎ َد ﱠin the veins of the
 ُﺷُﺆوٌن اﳋَْﻤِﺮmeans The effluvia of wine that creep (ب ِﻣَﻦ اﳋَْﻤِﺮ
َ also signifies A vein of earth in a mountain, (L, K,) i. e. a cleft therein, (L,) in
body. (L.) ___ ﺷْﺄٌن
senses:]) accord. to ISk, (S,) or AA and others, (L,) the

which palm-trees are
Page 1492

planted; (L, K;) or in which trees of the kind called  ﻧَـﺒْﻊgrow; or that produces plants, or

ُ : (L, K:) which is said by ISd to mean lines, or streaks, in a mountain: or, as some
herbage: (L:) pl. ﺷُﺆوٌن
say,

cracks, or clefts: and to these cracks, or clefts, the poet Keys Ibn-Kuráa likens [imaginary] clefts in the liver, occasioned

by love. (L.)

3

 ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻤْﺸﺄَُن َﺷْﺄٍن أَْن ﻧـُْﻔِﺴَﺪَكis a saying mentioned by Lh, expl. [only] by the words [ اى ان ﻧﻌﻤﻞ ﰱ ﻓﺴﺎد كi. e. أَْن
ﻧَـْﻌَﻤﻞَ ِﰱ ﻓََﺴﺎِد َك, app. meaning Verily he is busying himself in the doing of a thing in
order that we may labour in causing thee to be in a bad, or corrupt, state]. (L.)

4

ﺷﺄو
 ﹷ, (Ham p. 786,) inf. n. َﺷﺄٌْو, (AZ, S, K,) I preceded, or outwent,
َ i. e. like ُ َﺷﺎَﻋﻪin measure, which is
the people, or party. (AZ, S, K. *) Accord. to [several of] the copies of the K, ُﺷﺂَءﻩ
ُ َ َ , agreeably with what is said in the S,] signifies He strove, or contended, with
incorrect, [in other copies ﺷﺂء اﻩ
ُ  َﺷﺄَْو, (AZ, S,) aor. ﹹ
1 َت اﻟَﻘْﻮم

, (JM, PS,) or

him to precede him, or outgo him: or he preceded him, or outwent him: but in the S it is said,

َﺷﺂءَ اُﻩ, of the measure ُﻓَﺎﻋََﻠﻪ, signifies he strove, or contended, with him to precede him, or outgo
َ like َﺷﺄَاُﻩ, [the former belonging to art.  ﺷﻮأand] formed by transposition, signifies he preceded him, or
him: and ُﺷﺂءَﻩ
outwent him; and both of these are used by the poet (El-Hárith Ibn-Khálid El-Makhzoomee, TA) in his saying,

*
*

ُ ﻣَﱠﺮ اﳊُُﺪو
َ َج َوَﻣﺎ َﺷﺄَْوﻧ
ًﻚ ﻧَـْﻘَﺮة
َ َُوﻟََﻘْﺪ أََراَك ﺗ
ﺸﺂءُ ِ� ﻷَﻇْﻌَﺎِن

*
*

this [passage in the S], however, is taken from what is said by A'Obeyd, in [his work] ElGhareeb el-Musannaf, which is as follows:

 َﺷﺂءَِﱏ اﻷَْﻣُﺮ, like [ َﺷﺎﻋَِﲎin measure], and َﺷﺂِﱏ, like َﺷﻌَﺎِﱏ, mean the affair, or event, grieved me; and thus
in the verse of El-Hárith Ibn-Khálid, which he cites; and the same is said in the T on the authority of IAar, who says that the poet has
used two dial. vars.: [accordingly the verse may be rendered,

The camels with their saddles upon them

passed along and they grieved thee not at all; but I see thee that thou art

ْ  َﺷﺂءَﱏ اﻟ ﱠmeans the
grieved by the women borne in the camel-vehicles:] it is said in the M, ُﺸﻰء
ِ
thing preceded me, or outwent me: and also the thing grieved me: formed by transposition from

َﺷﺂِﱏ, as is proved by its having no inf. n.: IAar says that they are two dial. vars. because of his not being a grammarian. (TA.) [See
َ ُ ْ َ , (Lh, TA,) or  ﺷﺄوت ﻣَﻦ اﻟﺒﺌْﺮ, (S,) inf. n. َﺷﺄٌْو, (K, TA,) I drew forth the earth from
also 8.] And ﺷﺄَوت اﻟِﺒﺌْـ ﺮ
ِِ ِ
1

َ ) or two basketfuls of earth
the well: (S, K: *) or I drew forth a basketful of earth (ﺷْﺄًوا
 )َﺷْﺄَوﻳِْﻦfrom the well. (Lh, TA.)

(

َ : see 1.  ﻳَُﺸﺎِوىoccurs in a verse of Milhah El-Jarmee, meaning ﻳَُﺴﺎﺑُِﻖ, from  َﺷﺄٌْوmeaning ﻃَﻠٌَﻖ: one says َُﺷﺄَاﻩ, aor.
3 ُﺷﺂءَاﻩ
ﻳَْﺸﺄَاُﻩ, meaning َُﺳﺒَـَﻘﻪ: but the verb of the measure regularly formed from  اﻟﱠﺸْﺄُوis  ;َﺷﺂءىso that  ﻳﺸﺎوىis formed by

transposition and by the change of the

 ءinto ى. (Ham p. 786.)

َ َ ﺗ, (S, K, TA, [in the CK, erroneously, ﺗَﺸﺎَوى,]) like [ ﺗََﺸﺎَﻋ ﻰin measure], (S,) The space
6 ﺸﺂءَى َﻣﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

between them two became farextending. (S, K.) ___ And ُ ﺗﺸﺂءى اﻟَﻘْﻮمThe people, or party,
became scattered, or dispersed. (S, K.)
8  ِا ْﺷﺘَﺄَىHe preceded, or outwent: (S, K:) so says El-Mufaddal. (S.) ___ And He gave ear,
hearkened, or listened. (S, K.)

 َﺷْﺄٌوThe utmost extent, term, limit, point, reach, or goal. (S, Msb, K.) ___ And A heat, or
َ ( َﻋَﺪاS) or ( َﺟَﺮى َﺷْﺄًواMsb) [He (a horse, TA) ran a
single run to a goal or limit: so in the saying, ﺷﺄًْوا

heat]. ___ And i. q. ٌِﳘﱠﺔ: thus in the saying, ﺸْﺄِو
[ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﺒَِﻌﻴُﺪ اﻟ ﱠVerily he is far-aiming, or far-aspiring,
in purpose, desire, or ambition]: (Lh, TA:) and  َﺳْﺄٌوis a dial. var. thereof. (TA.) Also A [basket such as

is termed]  ;َزﺑِﻴﻞand so ٌِﻣْﺸﺂة

 َزﺑِﻴﻞin which the earth of a well is taken forth; of the
ٌ ;ِﻣْﺸﻌَﺎand the pl. is َﻣَﺸﺂٍء: (S:) and  َﺷْﺄٌوsignifies, (S,) or signifies also, (K,) the earth that is taken
measure of ة
forth from a well (S, K) with the like of the ِﻣْﺸﺂة, (as in a copy of the S,) or such as fills the
: (K:) or

ﻣْﺸﺂة: (so in another copy of the S [agreeably with what next follows]:) a  َزﺑِﻴﻞof the earth of a well. (As, T, TA.)

 زﺑﻴﻞof the earth of a well, The dung that the he-ass and the sheَ ,] with س. (M,
ass casts forth: (As, T, TA:) or the dung of the she-camel; (M, K;) but the more approved word is [ﺳْﺄٌو

___ And hence, i. e. as being likened to a

TA.) Also The

nose-rein ( )ِزَﻣﺎمof a she-camel. (Lth, K.)

2

 ; ِﻣْﺸﺂٌةsee the next preceding paragraph, in two places.
ٌ [ ُْﳐﺘَﻠapp. as meaning Disagreeing, differing, or discordant].
[ ﻣُْﺸﺘٍَﺄpart. n. of 8, q. v.: ___ and] i. q. ﻒ
ِ
(TA.)

3

ﺷﺎﻫﺒﻠﻮط
[ َﺷﺎْﻫﺒَـﱡﻠﻮطa Pers. word, and also used by the Arabs in the present day, applied to The chestnut]: also written َﺷﺎﻩْ ﺑـَﻠﱡﻮط.
ٌ  ﺑَـﱡﻠﻮand voce ٌَﲨَﻞ.)
(TA voce ط

1

ﺷﺎﻫﲔ
ٌ  َﺷﺎِﻫA certain well-known bird, (K, TA,) of those that prey; (Msb, * TA;) it is of the birds
ﲔ
َ ], as are also the  َ� َﺷﻖand the  َ�ِزىand the  ُزﱠرقand the ( ;ﻳـُْﺆﻳُﺆAHát in the Book of Birds, TA in
called [ ﺻُُﻘﻮرpl. of ﺻْﻘ ٌﺮ
art.

[ );ﺑﺸﻖsaid by Golius, on the authority of Dmr, to be the white falcon; and to this bird it is perhaps applied by some of

the Arabs; but some of them, I believe most of them, and I believe also that they do so most properly, apply this appellation in the
present day to the

gerfalcon, which is not wholly white; and some, to the falcon gentle:] the word is [of Pers. origin,]

ُ َﺷَﻮاﻫ, and sometimes ﲔ
ُ  َﺷﻴَﺎﻫis used in its stead, formed by
ﲔ
ِ
ِ
َُ
substituion [of  ىfor  ]وfor facilitating the pronunciation. (Msb.) ___ Also The [ ﻋﻤﻮدmeaning beam] of the balance.

not genuine Arabio; (TA;) it is an arabicized word: the pl. is

(K.) ___ And

َ ﺻْﻨ
َ [which signifies A balance, and a steelyard, and a weight of a balance]: so
i. q. ٌﺠﺔ

in the Expos. of the Muwatta. (MF, TA.)

1

ﺷﺐ
ٌ َﺷﺒﻴ, (TA,)
ٌ ( َﺷﺒَﺎS, Mgh, Msb, K *) and ٌ( َﺷِﺒﻴﺒَﺔS, Msb, K *) and ب
ٌ  ُﺷﺒُﻮand ﺐ
 َﺷ ﱠ, aor.  ﹻ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ب
1ﺐ
ِ
ٌ َﺷﺒَﺎ
He became a youth, or young man; i. e. he attained to the state termed ب

ْ  َﺷﺒﱠis said of a girl, i. e.
meaning as expl. below; (S, Mgh, Msb, K;) said of a boy. (S, Msb.) [And in like manner ﺖ

 ُﺷ ﱠused as a noun: see below. ___ [Perhaps as an inf. n. of which the verb
She became a young woman.] ___ ﺐ

َﺷ ﱠ, (as Freytag has assumed,) but more probably of ﺐ
ُﺷ ﱠ, which will be found mentioned in this paragraph, for I do not find the
ﺐ
 َﺷ ﱞsignifies Anything's being, or becoming, raised, or elevated. (K.) ___
former verb in the requisite sense,] ﺐ
is

ٌ ( َﺷِﺒﻴS, Msb, K) and ب
ٌ  ﺷﺒَﺎand ﺐ
ٌ ُﺷﺒُﻮ, (K,) He was
 َﺷ ﱠsaid of a horse, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, and  ﹹ, (S, K,) inf. n. ب
ﺐ
ِ

brisk, lively, or sprightly, (S, Msb, K, *) and raised his fore legs (S, Msb, K) together, (S, Msb,)

َ in art. ﺷﺒﻮ, said of a mare.]) And likewise He
as though in leaping, (TA,) and played. (S. [See also ﺷﺒﱠﺖ

ُ ْ ﺑِﺮﺋand  َﺷﺒِﻴﺒِﻪand ﻀﺎﺿﻪ
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
was or became, restive, or refractory: one says, ﻚ ِﻣْﻦ ِﺷﺒَﺎﺑِِﻪ
ِ
ِ ِ َ  ِﻋand

ﻀِﻪ
ِ ﻀﻴ
ِ َ[ ﻋI am irresponsible to thee for his being restive, or refractory, and for his
َﺷ ﱠ, q. v. infrà],
biting]. (S.) ___ ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َﺷﺒﱠ, [aor., accord. to rule,  ﹻ,] (Msb, K,) and [ ُﺷﺒﱠﺖpass. of the trans. verb ﺐ

ٌ ( ُﺷﺒُﻮwhich is of the intrans., TA) and ﺐ
( َﺷ ﱞwhich is of the trans. verb, TA), The fire burned, burned up,
ب
ُ َﺷﱠﺒﺖ اﳊَْﺮ
burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (Msb, K. [See also 5.]) [And hence,] ب ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬْﻢ
ِ
inf. n.

 ُﺷ ﱠIt was raised,
War, or the war, burned, or burned fiercely, between them]. (A, TA.) ﺐ

[

or

َﺷ ﱠ, aor. ﹹ
elevated. (O, TA.) ___ ﺐ اﻟﻨﱠﺎُر

inf. n. of the intrans. verb mentioned above, (TA,)

, (S, O, Msb,) inf. n.

ٌ ُﺷﺒُﻮ, (S, K,) or the latter is the
( َﺷ ﱞS, O, K) and ب
ﺐ

He kindled the fire; or made it to burn, burn up,

burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, O, Msb, K; *) as also ﺷﺒّﺒﻬﺎ
(A and TA in art.

, inf. n.

ٌ ( ;ﺗَْﺸِﺒﻴL;) and  اﺷّﺒﻬﺎ:
ﺐ

َ ﺐ اﳊَْﺮ
 َﺷ ﱠHe kindled war, or the
ﺣﺶ:) and so َﺷﺒَﺎَﻫﺎ. (TA in art. ﺷﺒﻮ.) And in like manner, ب

1

َﺷ ﱠ, aor.  ﹹ, said of the blackness of a
war; or made it to burn, or burn fiercely. (S.) ___ [Hence,] ﺐ
garment, (Sh, A, TA,)

It heightened and increased, (A,) or made to appear bright and

beautiful, and [as it were] burning, or glowing, (Sh, TA,) the whiteness of the wearer. (Sh, A, TA.) And

( َﺷ ﱠaor. as above, S) It
ﺐ ﻟَْﻮﻧَـَﻬﺎ
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(a woman's hair)

showed, [or set off,] and rendered beautiful, her colour, or complexion: (S:)

it (a woman's head-covering, and her hair,) increased, and showed, [or heightened, and set off,] her
beauty: (K:) it (a woman's black headcovering) increased her fairness, and rendered her

ْ ﺐ اﻟَﻮ
ﻳَُﺸ ﱡ, said of patience, It gives beauty and colour to the
beautiful. (TA.) And َﺟﻪ
countenance. (TA, from a trad.) ___ See also 4, in two places.

ُ
ٌ ﺗَْﺸِﺒﻴ: see the preceding paragraph. ___ Hence, ﺐ اﻟّﺸْﻌِﺮ
2  ﺷﺒّﺐ اﻟﻨﱠﺎَر, inf. n. ﺐ
ِ  ﺗَْﺸِﺒﻴThe making the
commencement of poetry elegant, or ornate, by the mention of women: (L, TA:) or the
primary meaning of

ُ  اﻟﺘﱠْﺸﺒﻴis the mention of the days of youth and of play or sport, and
ﺐ
ِ

amatory language; and it is in the commencing of odes; and the commencement

ُ اﻟﱠﻨﺴﻴ, (S, O,) or ﺐ
ُ اﻟﱠﻨﺴﻴ
thereof is so called, absolutely, though there be not in it any mention of youth: (TA:) it means ﺐ
ِ
ِ

ُ اﻟﺘﱠَﺸﺒﱡ,]) i. e. ﺑﺬْﻛِﺮﻫﱠﻦ: (TA:) one says, َﺐ ﺑُﻘَﻼﻧَﺔ
ُ
ِ�ﻟِﻨَّﺴﺂِء, (K, TA, [in the CK, erroneously, ﺐ �ﻟِﻨﺴﺎِء
ِ ّﻳَُﺸِﺒ, (S, O,) and ﻳﺘﺸّﺒﺐ
ِ ِِ
ُ َ
ُ ّ]ﻳَُﺸﺒ, (TA,) meaning ﺐ �َﺎ
[ ِ�َﺎif this be not a mistranscription for ﺐ
ِ
ِ ﻳـﻨِْﺴ: (S, O, TA:) [see this fully expl. in art. ﻧﺴﺐ: i. e.]
ٌ ﺗَْﺸِﺒﻴ, means, He spoke of such a female in amatory language [in the
َ ﺷﺒّﺐ ﺑُِﻔَﻼﻧَﺔ, inf. n. ﺐ
commencement of his ode], (Msb, TA,) and alluded to the love of her: (Msb:) and ﺷﺒّﺐ

ُ ﻗَﺼﻴَﺪﺗَﻪHe embellished [the commencement of] his ode by the mention of women:
ِ

2

ّ
َﺼﻴَﺪﺗَﻪُ ﺑُِﻔَﻼﻧَﺔ
ِ َ[ ﺷﺒﺐ ﻗHe embellished the commencement of his ode by
ٌ  َﺷﺒَﺎis used in the sense of
mentioning, in amatory language, such a female]: (A, TA:) and ب
ٌ  ;ﺗَْﺸﺒﻴthus a  ﻗَﺼﻴَﺪةis said to be [ َﺣَﺴﻨَﺔٌ اﻟﱠﺸَﺒﺎبBeautiful in the mention of women &c.]; and Jereer is
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ً ََ [ أََرﱡق اﻟﻨﱠﺎِسThe most elegant of men in the mention of women &c.]. (A,
said to have been �ﺷﺒﺎ
ُ
ٌ
TA.) ___ Hence, i. e. from ﺪة
ِ ﺗَْﺸِﺒﻴﺐ اﻟَﻘ, may be derived  اﻟﺘﱠْﺸِﺒﻴﺐas a conventional term in the science of the division of
ِ َ ﺼﻴ
(Mgh, Msb:) and

inheritances; meaning

The mention of daughters according to the different degrees [of

descent]: (Mgh:) it is as when one says, he died, and left three daughters of a son, subordinate one to another, and three
daughters of a son's son, in like manner, and three daughters of a son's son's son, in like manner, and the sons died and the daughters

ُ  ﺗَْﺸﺒﻴsignifies The commencing of books, or writings: and hence ﺐ
َ َﺷﺒﱠ
ﺐ
ِ ُﺐ اﻟ ُﻜﺘ
ِ
ُُﳚَﺎِوﺑُﻪ, occurring in a trad., meaning He commenced answering him: not from the  ﺗَْﺸِﺒﻴﺐof women in poetry.
remained. (O.) ___

(TA.)

4 ُ�ّٰ اﺷﺒّﻪُ ٱGod made him, or may God make him, to become a youth, or young man; i.
e.,

ّ  ا ﺷmeans the
ٌ  َﺷﺒَﺎmeaning as expl. below: and ُﺐ ٱّٰ�ُ ﻗـَْﺮﻧَﻪ
to attain to the state termed ب

same: (S, A, TA:) the latter [lit. means

God made, or may God make, his equal in age to become

َ ﺖ اﻟَﻔَﺮ
ُ ْ أَْﺷﺒَـﻴI excited the horse to
a youth, &c., (see Har p. 572,) and therefore] is tropical. (A, TA.) ___ س
be brisk, lively, or sprightly, and to raise his fore legs together, as though in

ّ اﺷ: see 1. ___ ُﺐ َﱃ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ٌ  ;ِإ ْﺷﺒَﺎas also ﺐ
ُﺷ ﱠ
leaping, and to play. (S, * K, * TA.) ___ ﺐ اﻟﻨﱠﺎَر
ِ أُِﺷ ﱠ, inf. n. ب

;

أُِﺷ ﱠ
The man appeared before my upraised eyes when not hoped for. (AZ, TA.) ___ And ﺐ

 ُﺷ ﱠ, Such a thing was prepared, or appointed, or ordained, for me. (S, K, *
ِﱃ َﻛَﺬ ا, and ﺐ
 أََﺷ ﱡHe became one whose child, or children, had attained to the state of َﺷﺒَﺎب
TA.) ﺐ
َ َ ُ ُ  أََﺷ ﱠthe man became one whose
[i. e. youth, or young manhood, &c.]: (K:) [or] ﺐ اﻟ ﱠﺮﺟ ﻞ ﺑﻨﲔ
ِ

3

ْ  أََﺷﺒﱠis said of a woman. (TA.) ___
children had attained to that state: (S, TA:) and in like manner, ﺖ أَْوَﻻًدا

ٌ ََﺷﺒ
 أََﺷ ﱠsaid of [the species of bovine antelope called] the wild bull, (S, K,) He became such as is termed ﺐ
ﺐ
ّ ُ
[q. v.], i. e., (S,) he became advanced in age, or full-grown; (ﻣﺴﻦ, S, K;) one whose state
ِ
termed [ إِْﺳَﻨﺎنq. v.] had ended. (S.)
And

َ َ َ ﺗThe fire became kindled; or made to burn, burn up, burn brightly
5 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ ﺸﺒﱠﺐ [ﺗََﺸﺒﱠ
or

fiercely, blaze, or flame: see also 1.] One says on the occasion of kindling fire,

َ ﺸﺒﱡ
ْﺐ اﻟﻨﱠِﻤﻴَﻤﻪ
َ َﺸﺒﱠِﱮ ﺗ
َ َﺗ
ْت ِ�َﺎ َﲤٌْﺮ ِإَﱃ َﲤِﻴَﻤﻪ
ْ ََﺟﺂء

*
*

*
*

Be thou kindled like the state of kindling of the calumny that Temr brought to

[

Temeemeh: but to what this alludes I know not]: it is like the saying, [ أَْوﻗََﺪ ِ�ﻟﱠﻨِﻤﻴَﻤِﺔ َ�ًراHe kindled a fire with
calumny]. (A, TA.) ___ See also 2.

َ َ ِإ ْﺳﺘَْﺸﺒIt is said in a trad., ﺼﺒْـﻴَﺎن َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﻜﺒَﺎِر ﻳُْﺴﺘَـﺜَـﱡﺒﻮَن
َ ُ
ّ
10 ﺐ
ِ
ِ ِ [ َﳚﻮُز َﺷﻬﺎَدُة اﻟThe boy's giving testimony
against those that are full grown is allowable, when they (the former) are deemed to
have attained to the state of youths, or young men]: it is as though it were said that if they take upon
themselves the bearing witness in boyhood, and give their testimony when full grown, it is allowable: (TA:) or

 ﻳُْﺴﺘََﺸﺒﱡﻮَنmeans

they shall be sought youths, such as have attained to puberty, or maturity, in the case
of giving testimony: or

they shall be waited for, in the case of giving testimony, until the period of

ُ  اِْﺳﺘَِﺸﱡﺒﻮا َﻋﻠَﻰ أَْﺳُﻮِﻗ,
becoming youths, or young men. (Mgh.) ___ And it is said in another trad., ﻜْﻢ ِﰱ اﻟَﺒـْﻮِل
i. e.

Sit upon your shanks as one does when preparing to rise, not stooping with

the whole body near to the ground; [having your feet only upon the ground; in

ُ ﺐ اﻟَﻔَﺮ
 َﺷ ﱠmeaning the horse raised his fore-legs together from the ground. (TA.)
the voiding of urine:] from س
4

َﺸ
َ ْ َﺷﺒHe completed [a thing]; (AA, O, K;) said of a man. (AA, TA.)
R. Q. 1 ﺐ
 َﺷ ﱞ, and its fem. ٌَﺷﺒﱠﺔ: see ب
َﺷﺎ ﱞ. Also The stones of [ َزاجor vitriol]: (K:) or the stones from which زاج
ﺐ
and the like thereof are obtained; the best whereof is that which is brought from

ّ ﺷ, and is very glistening: (TA:) [but ﺐ َﳝَﺎِﱏﱞ
 َﺷ ﱞ, as also ﺐ
 َﺷ ﱞalone,
El-Yemen, which is white ﺐ
is a name now commonly given to

alum:] or it is a certain thing resembling زاج: (S, Msb:) or a species

thereof: accord. to El-Fárábee, the stones from which come  زاجand the like: Az says, it is one of
the minerals produced by God in the earth, with which one tans, and resembling

زاج, and the name [correctly] heard is thus, with ب, but is by some mistranscribed with the three-dotted ث, [i. e. ﺚ
َﺷ ﱞ,] which is
ّ
a kind of tree of bitter taste, and I know not whether one tans with it or not: accord. to Mtr, in the saying that one tans with  ﺷﺐ,
this word is a mistranscription; for

ّ  ﺷis a dye, and one does not tan with a dye; it is mistranscribed for ﺚ
ّ َﺷ, which is a kind of
ﺐ

tree like the dwarf apple-tree, whereof the leaves are like those of the
in the section of

[ ِﺧَﻼفq. v.], and with them one tans: El-Fárábee also says,

ّ  َﺷis a species of mountain-tree, with which one tans: from all which it appears that one tans with
ث, that the ﺚ

both of them; for an affirmation is to be preferred to a negation: (Msb:) and it is
some say: so accord. to the correct copies of the K, in some of which,

a well-known medicine; (K, TA;) as

ٌ َدآءis put for ٌدََوآء. (TA.)

ّ  ُﺷand ب
ّ ُد, though originally verbs, are used as nouns, by the introduction of  ﻣْﻦbefore them: one says, ﺐ
أَْﻋﻴَـﻴْـﺘَِﲎ ِﻣْﻦ ُﺷ ﱠ
ﺐ
ِ
ٍّ [ ﻣْﻦ ُﺷexpl. in art. ب
َ ]د: (S:) and in like manner they are used in another saying expl. in art. [ دبq.
ٍّ ُﺐ إَِﱃ د
 إَِﱃ دُ ﱠand ب
ب
ِ
v.]: (S in that art.:) or, without tenween, they may be regarded as verbs used in the way of

[ ِﺣ َﻜﺎﻳَﺔor imitation]. (MF.)

ٌ َﺷﺒﱠﺔThe burning, burning up, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire.
(TA.)

ٌ َ َﺷﺒand ب
ٌ  َﺷﺒُﻮ, applied to a [bovine antelope of the species called the] wild bull, (As, S, K,) and to a sheep or goat, (K,) and
ﺐ
 ُﻣِﺸ ﱞ, applied to the former, and ﺐ
 ِﻣَﺸ ﱞ, (As, S, K,) sometimes, applied to the former, (As, S,) or to both, (K,) Advanced
ﺐ

5

in age, or full-grown, (ُﻣِﺴ ﱞﻦ, S, K,) whose state termed [ ِإْﺳﻨَﺎنq. v.] has ended; (As, S;) and ٌُﻣِﺸﺒﱠﺔ
is in like manner applied to a she-camel as meaning

ٌ  ﺷﺒُﻮ, (AA, K,) applied to both, (K,) as also ﺐ
ٌُﻣِﺴﻨﱠﺔ: (TA:) or ب
 ُﻣِﺸ ﱞ, (TA,) or

[ ﺷﺎ ﱞmeaning youthful, or in the prime of life]: (AA, K, TA:) and accord. to AO,
ب
ٌ ََﺷﺒ, applied to a bull, means that has attained to the end of [ َﺷﺒَﺎبi. e. youthfulness, or the
ﺐ
to a bull, (AA,) is syn. with

prime of life]: (S, TA:) or, as some say, that has attained to the end of his full growth and

ٌ َﺷﺒُﻮ
strength; as also ب
weaned, he is called

, which is likewise applied to the female; or, accord. to AHát and ISh, when he is a year old, and

ٌ َ ;َدﺑand then, ﺐ
ٌ َ[ َﺷﺒmeaning more than a year old]; and the female, ٌَﺷﺒَﺒﺔ. (TA.)
ﺐ

ٌ  َﺷﺒَﺎand ٌ[ َﺷِﺒﻴﺒَﺔboth mentioned above as inf. ns.] (S, Msb, K) [and ٌ َﺷﺒَﺎﺑِﻴﱠﺔwhich is a simple subst.] Youth,
ب
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َ ; contr. of ﺐ
ٌ َْﺷﻴ: (S:) or the state from puberty
hood, or young manhood; syn. ٌ( ;ﻓـَﺘَﺂءK;) or ٌﺣَﺪاﺛَﺔ
to the completion of thirty years; or from sixteen years to thirty-two; after which a man is
called

ٌ( ;َﻛْﻬﻞTA;) the age before اﻟُﻜُﻬﻮﻟَﺔ: (Msb:) or the state between thirty and forty: (Mgh:) or,

accord. to Mohammad Ibn-Habeeb, the

state from the seventeenth year to the completion of

َ
fifty-one years is termed ٌﺷﺒَﺎﺑِﻴﱠﺔ

; the period before, from birth, being termed

ٌ ;ﻏُﻠُﻮِﻣﻴﱠﺔand in the period after, a man being

ْ َ[ اﻟَﺸِﺒﻴﺒَﺔ َﺳَﻘ ﻰ ٱّٰ�ُ ﻋMay God freshen as with rain the
َﺷﻴٌْﺦ, until he dies. (TA.) One says, ﺼَﺮ
ِ
times, or mornings, or afternoons, of youth, &c.], and ﺐ
ِ ِ[ ﻋُﺼُﻮَر اﻟﱠﺸَﺒﺎﺋthe times, &c., of the
called

ٌ  َﺷﺒَﺎoften signifies The sap, or vigour, of youth or young
states of youth, &c.]. (A, TA.) ___ [ب

َ ا ْﺳﺘََﺤﺎَر, as in a verse of Aboo-Dhu-eyb, The sap [or vigour] of youth (ٌَﻣﺂء
manhood.] One says, ﺷﺒَﺎﺑـَُﻬﺎ
ِ

ب
ِ  )اﻟﱠﺸَﺒﺎflowed in her. (IB, TA in art. ﺣﲑ.) And �ً[ اِْﻣﺘََﻸَ َﺷﺒَﺎHe became full of the sap, or vigour,
6

َ ٌ َ
of youth or young manhood]. (The lexicons, &c., passim.) [But] ب
ِ  ﻣﺂء اﻟﱠﺸﺒﺎsignifies [also] The freshness,
or

َ
brightness, and beauty, of youth. (Har p. 340.) [And ٌﺷِﺒﻴﺒَﺔ

app. signifies also

Youthful folly, or the

ٌ َﺷﺒَﺎ.] ___ [Hence,] ب
ٌ  َﺷﺒَﺎalso signifies The first, or
like; (see an ex. voce ٌ );ﻏَْﻤ َﺮةand so, probably, does ب
َ
beginning, or the new, or recent, state, of a thing; (K, TA;) and so ٌﺷﺒِﻴﺒَﺔ

َ
َ
ب
ِ ﻗَِﺪم ِﰱ َﺷﺒﺎ
َ
( اﻟﱠﺸْﻬِﺮA, TA) He came, or arrived, in the beginning of the month. (TA.) And ب
ِ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ِﰱ َﺷﺒﺎ
َ
َ
َ ُ ﺟْﺌـﺘand ب
( اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرA, TA) I met him in the beginning of the day: (TA:) and ب اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
ِ ﻚ ِﰱ َﺷﺒﺎ
ِ ِ ﺑَِﺸﺒﺎ
ُ  َﺷﺒَﺎmeans the period
 اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرI came to thee in the beginning of the day: (Lh, TA:) or ب اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
. (TA.) One says,

when the sun has risen high, when one fifth of the day has passed. (A in art. رأد.) And
one says also

َ  ﻓَـﻌَﻞَ ٰذﻟHe did that at the commencement thereof. (TA.) See also ب
َﺷﺎ ﱞ
ﻚ ِﰱ َﺷِﺒﻴﺒَِﺘِﻪ
ِ

And see 2.

ٌ  ﺷﺒَﺎan inf. n. of ﺐ
 َﺷ ﱠsaid of a horse. (S, Msb, K.) See also the next paragraph, in two places.
ب
ِ
ٌ  ِﺷﺒَﺎ: see ﺐ
َﺷ ﱠ, in three places. ___ Also A horse whose hind feet pass beyond his fore feet; (K;)
ب
ٌ َ : IM says that the correct word is ﺖ
ٌ َﺷِﺌﻴ: [but] see this in its proper place.
which is a fault: accord. to Th, such is termed ﺷِﺒﻴﺐ
(TA.) Also

A thing with which a fire is kindled, or made to burn, burn up, burn

ٌ ﺷﺒَﺎ
brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, K;) and so ب
ِ

. (K.) ___ And [hence, as also

ٌ  ﺷﺒَﺎ,] A thing
ب
ِ

that serves [as a foil] for beautifying, or setting off, (K,) [or making to appear bright
and beautiful,] or for increasing, or enhancing, and strengthening, [or heightening, in

ٌ  ٰﻫَﺬا َﺷﺒُﻮThis is a thing that serves
َ ِب ﻟ
beauty,] (S, TA,) to another thing. (S, K, TA.) So in the saying, ﻜَﺬا
for increasing, or enhancing, [or heightening, in beauty,] to such a thing. (S, TA.) One
says of a woman's headcovering,

ٌ [ ُﻫَﻮ َﺷﺒُﻮIt is a thing that serves for giving an
ب ﻟَِﻮْﺟِﻬَﻬﺎ

appearance of additional brightness and beauty to her face]. (A.)
7

ٌ  َﺷِﺒﻴ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ٌ َﺷﺒَﺎ, in five places.
ٌ َﺷِﺒﻴﺒَﺔ: see ب
َ  َﻋHoney of Shebábeh (( ;)َﺷﺒَﺎﺑَﺔA, TA;) or, of Benoo-Shebábeh, (Mgh,) a people of Et-Táïf,
ﺴﻞٌ َﺷﺒَﺎِ ﱞ
ﰉ
(A, Mgh, TA,) of [the tribe of] Khath'am, who possessed bees, and hence it was thus called. (Mgh.)

ٌ َﺷﺒَﺎ, in two places.
ٌ َﺷﺒَﺎﺑِﻴﱠﺔ: see ب
 َﺷﺒﱠَﺬا َزﻳٌْﺪi. q. [ َﺣﺒﱠَﺬ اq. v. in art. ]ﺣﺐ. (Th, TA.)
 َﺷ ﱠsaid of a boy; (Msb;) [Youthful, or in the prime of manhood; a youth, or a
 َﺷﺎ ﱞpart. n. of ﺐ
ب
young man;] in the state from puberty to the completion of thirty years; or from

َ ; (TA;) in the age before اﻟ ُﻜُﻬﻮﻟَﺔ: (Msb:)
sixteen years to thirty-two; after which a man is called ٌﻛْﻬ ﻞ
or

in the state between thirty and forty: (Mgh:) [or in the state from the seventeenth

ٌ َﺷﺒَﺎ:)] and IAar mentions ﺐ
َﺷ ﱞ
year to the completion of fifty-one years: (see ب

as an epithet applied

]َﺷﺎ ﱞ: (TA:) a female is termed ٌ( َﺷﺎﺑﱠﺔS, Msb, K) and ٌ ; َﺷﺒﱠﺔboth signifying the same: (S, K:) the pl.
ب
ٌ  َﺷﺒَﺎ, (S, A, * K,) or the last is an inf. n. used as an epithet applied
 َﺷﺎ ﱞis ( ُﺷﺒﱠﺎٌنS, A, Mgh, Msb, K) and ٌ( َﺷﺒَـﺒَﺔS, A, K) and ب
of ب
( َﺷَﻮا ﱞMsb, K) and
to a pl. number, (Mgh, and Ham p. 50,) or it is a quasi-pl. n.: (TA:) females, (Msb,) or women, (K,) are termed ب
to a man [in the same sense as

ُ َﺷﺒَﺎﺋ, (K,) the latter said by AZ to be allowable in the sense of the former, (TA,) which is pl. of ٌَﺷﺎﺑﱠﺔ, (Msb,) ﺐ
ُ َﺷﺒَﺎﺋ, accord. to
ﺐ
ِ
ِ
َ is of ٌﺿﱠﺮة
َ : (TA:) the dim. of ٌ َﺷﺎﺑﱠﺔis ٌ ُﺷَﻮﻳـْﺒﱠﺔ, and some of the Arabs say
َ but) of ٌَﺷﺒﱠﺔ, like as ﺿَﺮاﺋُِﺮ
Az, being pl. (not of ٌﺷﺎﺑﱠﺔ
ُ َﻣَﺮْر
ٌ ُﺷَﻮاﺑﱠﺔ, changing the  ىinto  اbefore a double letter [as in ٌ ُدَواﺑﱠﺔfor ٌ]دَُوﻳْـﱠﺒﺔ. (ISd, L in art. ﻫﺪ.) One says, ت ﺑِِﺮَﺟﺎل ٍ َﺷﺒـَﺒٍَﺔ
meaning ﺷﺒﱠﺎن
ٍ ُ [i. e. I passed by men that were youths, or persons in the prime of
ٌ ََﺷﺒ.
manhood]. (S.) ___ See also ﺐ
َﺷﺎ ﱞ, q. v.
ٌ ُﺷَﻮاﺑﱠﺔ: dims. of ٌ َﺷﺎﺑﱠﺔfem. of ب
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َﺷﺎ ﱞ, q. v.
ٌ ُﺷَﻮﻳْـﺒﱠﺔ: dims. of ٌ َﺷﺎﺑﱠﺔfem. of ب
ٌ  َﺷْﻮَﺷThe scorpion. (IAar, K.) ___ And The louse; syn. ٌﻗَْﻤﻞ: (K in this art.:) or the ant; syn. ٌَﳕْﻞ: (K in art.
ﺐ
ﺷﺸﺐ:) fem. [or perhaps n. un.] with ة. (TA.)
ٌ ََﺷﺒ, in three places. ___ Also the former, A lion: (K:) or a full-grown lion: syn.
 ﻣُِﺸ ﱞ, and its fem., with ة: see ﺐ
ﺐ
ٌأََﺳٌﺪ َﻛﺒﲑ. (TA.)
ِ
ٌ ََﺷﺒ.
َ  ِﻣ: see ﺐ
ﺸﱞ
ﺐ
ٌ ﺸﺒﱠ
َ ُ[ ﻣor rather اﻷَﻇَﺎِﻓِﲑ, pl. of the pl.  أَْﻇَﻔﺎٌرor of أُﻇْﻔُﻮٌر,] Having sharp-pointed nails or
ﺐ اﻷَﻇَﺎ ِﻓِﺮ
talons or claws; as though they flamed, by reason of their sharpness. (A, TA.)

ٌ [ َﻣْﺸﺒُﻮpass. part. n. of 1]. You say ٌ َ�ٌر َﻣْﺸﺒُﻮﺑَﺔA fire kindled, or made to burn, burn up, burn
ب
brightly or fiercely, blaze, or flame: ٌ َﺷﺎﺑﱠﺔin this sense is not allowable. (K.) ___ [Hence,] applied to a man, (A,
TA,)

Comely, (S, TA,) of goodly countenance; (A, TA;) as though lighted up: bright, or fair, in

complexion, and of goodly countenance; as though his countenance were lighted up with fire: pl.

ُ َﻣَﺸﺎﺑﻴ. (TA.) And A man of acute mind. (TA.) And [ ﻃََﻠَﻌﺖ اﳌَْﺸﺒُﻮﺑـَﺘَﺎن اﻟﱡﺰَﻫَﺮَ�نor  ]?اﻟﱠﺰْﻫَﺮاَوانVenus and
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

Jupiter, so called on account of their beauty and splendour, rose. (A, TA.)

9

ﺷﺒﺖ
ﺖ
[ ِﺷِﺒ ﱞAnethum graveolens, or dill, of the common garden-species;] a certain herb,
or

 ِﺳِﺒ ﱞis an arabicized word from ﺖ
 ;ِﺷِﺒ ﱞbut it has been
leguminous plant, well known: (K:) it is said that ﺖ

stated before [in art.
var. (TA.) [See also

ﺳﺒﺖ, q. v.,] that both these are arabicized words from [ ِﺷِﻮْذor  ;]ِﺷِﻮْدand that [ ﺳﺒﻂi. e. ﻂ
 ]ِﺳ ﱞis a dial.

ﺚ
ِﺷِﺒ ﱞ.]

1

ﺷﺒﺚ
َ  َﺷﺒﭭsee the next paragraph, in two places.
1ﺚ
ّ  ﺗHe, or it, clung, caught, clave, or adhered, to it, (S, A, L, Msb, K, * TA,) namely, a thing; (S,
5 ﺸﺒﺚ ﺑِِﻪ
َ  َﺷِﺒ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ٌ ََﺷﺒ: (L, TA:) or, accord. to Esh-Shiháb, in the Expos. of the Shifè, to a thing in which
ﺚ ﺑِِﻪ
ٌ ِّ ُﻣﺘََﺸﺒis
was weakness: or, accord. to the 'Ináyeh, he, or it, clung, &c., to it with weakness; and therefore ﺚ

L, TA;) as also

used as an epithet applied to a spider; and

َ  َﲤَﱡﺴsignifies a stronger action; and  ﺗﺸﺒّﺚ ﺑﻪis also expl. as meaning he, or it,
ﻚ

took fast, or firm, hold upon it: (L, TA:) and he stuck, or fixed, or struck, the claw, or

ْ ﺚ اﻟ ﱠ
َ  َﺷِﺒhe laid hold upon the thing, and took
talons, or nails, into it: (MA, PS:) and َﺸﻰء

َ  َﻣﺎ أَْدِرى ِﻣْﻦ أَﻳَْﻦI know not whence I laid
it: IAar was asked respecting some verses, and he said, ﺷِﺒﺜْـﺘـَُﻬﺎ
hold upon them [and took them]. (L, TA.)

ٌ َ َﺷﺒThe spider: (K:) or a large spider, with many legs. (TA.) ___ Also (K) A certain small
ﺚ
ْ َ[ أor creeping things
creeping thing, (S, A, Msb, K,) having many legs, (S, A, K,) of the ﺣَﻨﺎش
&c.]

ٌ ِْﺷﺒ: (S:) or a certain small creeping thing,
of the earth: (S, Msb:) it should not be called ﺚ

having six long legs, yellow in the back, and in the outer sides of the legs, black
in the head, and blue in the eye: or a certain small creeping thing, having many
legs, large in the head, of the  اﺣﻨﺎشof the earth: or a certain small creeping thing,
wide in the mouth, high in the hinder part, that perforates the ground, is found
where there is moisture, and eats scorpions; and it is what is called ض
ِ  َﺷْﺤَﻤﺔُ اﻷَْر: (TA:)
pl.

ِﺷﺒْـﺜَﺎٌن. (S, A, Msb, K.) The [marks termed]  أَﺛْﺮof the blade of a sword are likened by
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a poet, (S, TA,) namely, Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (TA,) to the tracks of

ِﺷﺒْـﺜَﺎن. (S, TA.)

ٌ  َرُﺟﻞٌ َﺷِﺒA man whose nature it is to cling, catch, cleave, or adhere, to a thing. (S,
ﺚ
ٌ [ ﺿْﺮA tooth, or molar tooth,] that catches, or fastens, to a thing. (TA.)
َ س
ٌ ﺚ َﺷِﺒ
ٌ ﺿِﺒ
K.) And ﺚ
ِ
ُ ٌ ُﺷﺒَـﺜَﺔ, (TA,) A man (TA) who cleaves to his [ ﻗْﺮنi. e. opponent, or adversary], not
ٌ ُﺷﺒَـﺜَﺔ, (K,) or ٌﺿﺒَـﺜَﺔ
ِ
quitting him. (K, TA.)

ٌ ِْﺷﺒ, and in the L ﺚ
ٌ ِﺷِﺒ,] A certain wellknown plant; (AHn,
ﺚ
[ ِﺷِﺒ ﱞerroneously written in some copies of the K ﺚ
L, Msb;)

 ِﺷِﺒ ﱞand ﺖ
ِﺳِﺒ ﱞ, q. v.; i. e. anethum
a certain herb, or leguminous plant; (K;) [i. q. ﺖ

graveolens, or dill, of the common garden-species:] Sgh says that  ﺷﺒﺚis a foreign word of which

 ِﺳِﺒ ﱞis an arabicized form; and it is made of the measure  ِﻓِﻌﻞﱞbecause this measure has many examples; whereas the measure
ﺖ
ِﻓِﻌﻞﱞ, of which ٌ إِﺑِﻞis an instance, is extraordinary. (Msb.)
ٌ  َﺷﺒﱠﺎ: see what next follows.
ث

ٌ [ َﺷﺒﱠﺎso in the CK and in my MS. copy of the K, but the latter is strangely said in the TA to be with kesr,] sings. of
ٌ  َﺷﺒﱡﻮand ث
ث
ُ َﺷﺒَﺎﺑِﻴ, which signifies The flesh-hooks ( )َﻛَﻼﻟِﻴﺐof the fire. (K.)
ﺚ
ُ َﺸﻨْـﺒ
ﺚ
 اﻟ ﱠ: see art. ﺷﻨﺒﺚ.
ُ ِﺸﻨَﺎﺑ
ﺚ
 اﻟ ﱡ: see art. ﺷﻨﺒﺚ.
َ َ ِﻣﺘan epithet applied to a spider: see 5.
ٌ ّﺸِﺒ
ﺚ

2

ﺷﺒﺢ
َ ُ َﺷﺒ, (S, K,) inf. n. ٌَﺷﺒَﺎَﺣﺔ, (TK,) said of a man, (S,) He was, or became, broad in the fore arms: (S,
1ﺢ
K, TA:) or

َ ََﺷﺒ, (A, O, Mgh, L, Msb, K,) aor. ﹷ
long therein. (TA.) ُﺤﻪ

, (K,) inf. n.

َﺷﺒٌْﺢ, (TK,) He extended,

stretched, or stretched out, it, or him; (A, O, Mgh, L, Msb, K;) namely, a thing; (IF, L, Msb;) a hide, or skin, (A, L,
K,) or some other thing, (L,)

between pegs, or stakes; (K;) and a man, (Mgh, L, Msb,) between two things,

to be flogged, (L,) [i. e.,] between two stakes inserted and fixed in the ground, (Mgh,

ﻋَُﻘﺎَ�ِن, (Mgh,) when he was beaten, or crucified, (Mgh, Msb,) or like him who is
َ َ َﺷﺒHe extended, or
crucified; and ُ ﺷﺒّﺤﻪis used, accord. to some, in the same manner. (L.) And ﺢ ﻳََﺪﻳِْﻪ
َ َ[ َﺷﺒalone] he extended his arm, or hand, to
stretched forth, his arms, or hands: (L:) or ﺢ
Msb,) which are called

offer a prayer, or supplication; (K;) or he extended and raised his arms, or hands, in

ُ َ اﳊْﺮَ�ءُ ﻳَْﺸﺒThe chameleon extends (S, A, O)
his prayer, or supplication. (A.) And ﺢ ﻋََﻠﻰ اﻟُﻌﻮِد
ِ
itself (S, O) or its fore legs (A) upon the branch. (S, A, O.) ___ Also, inf. n. as above, He cut, hewed,
or

pared, it, namely, a stick, or piece of wood, so as to make it wide. (O, L. [See also 2.]) ___ And He clave

َ َ َﺷﺒHe (a man, K) stood erect
it, or split it, (K, * TA,) namely, another's head, or anything whatever. (TA.) ___ ﺢ ﻟَﻨَﺎ
[as though drawing himself up]

َ َ َﺷﺒََﺢ ﻟIt (a thing) appeared, or became apparent,
to us. (O, K.) ___ And ﻚ

َ  ُﺷﺒHe was, or became, attached, or addicted, to an affair; or fond of
to thee. (L.) ﺢ ِ�َْﻣ ٍﺮ
ِ
it. (O.)

ٌ ﺗَْﺸِﺒﻴ, (S,) He made it (a thing) wide. (S, K.) ___ And  ﺗَْﺸِﺒﻴٌﺢsignifies also The
2 ُ ﺷﺒّﺤﻪ: see 1. ___ Also, (K,) inf. n. ﺢ
act of

paring, or peeling, or the like. (O. [See also 1.]) ___ And The act of pulling, or plucking, out, or

up. (O.) And ﺷﺒّﺢ, (O, K,) inf. n. as above, (K,) He (a man, TA) became aged, and saw a [thing such as
1

َ appearing as though it were two. (O, K.)
is termed] ﺷﺒَﺢ
 َﺷﺒٌْﺢ: see َﺷﺒٌَﺢ, in two places: and see also َﻣْﺸﺒُﻮٌح.
ٌ [ َﺷْﺨi. e. The body, or bodily or corporeal form or
( َﺷﺒٌَﺢS, A, O, Msb, K) and ( َﺷﺒٌْﺢS, O, K) i. q. ﺺ
figure or substance, of a man or some other thing or object, which one sees from a

ْ [ َﺷor body, &c.,]
distance]: (S, A, O, Msb, K:) a man, or some other creature, of which the ﺨﺺ
appears to one: (L:) and a thing that is perceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L:) pl.

أَْﺷﺒَﺎٌح, (A, O, Msb, K,) which is of the former, (A, Msb,) and [of the latter] ُﺷﺒُﻮٌح. (K.) One says, َﻻَح ِﱃ َﺷﺒٌَﺢ, meaning
ٌ [ َﺷْﺨi. e. A body, or bodily form, appeared, loomed, or gleamed, to me]. (A.) And ُﻫْﻢ
ﺺ

[ أَْﺷﺒَﺎٌح ِﺑَﻼ أَْرَواٍحThey are bodies without souls]. (A.) And أََذﱡق ِﻣْﻦ َﺷﺒٍَﺢ َ�ِﻃٍﻞ, (A, O,) and ِﻣْﻦ َﺧﻴِْﻂ
َ�ِﻃٍﻞ, a prov., (O,) meaning [More minute, or inconsiderable, than] the atoms that are seen
in the rays of the sun entering from a mural aperture in a chamber: (A, * O:) or, as
some say,

than the thread that comes forth from the mouth of the spider; [meaning

َ ُاﻷَْﲰَﺂء
ُﳐَﺎٌط اﻟ ﱠ. (O.) And ُﺿْﺮَ�ِن أَْﲰَﺂءُ أَْﺷﺒَﺎٍح َوأَْﲰَﺂء
gossamer;] called by the children ﺸْﻴﻄَﺎِن

أَْﻋَﻤﺎٍل, meaning [Nouns are of two sorts,] the names of things perceived by sense, and
the names [of actions, or rather of accidents or attributes, i. e.] of other things; like as they

َ
َ  َﻫَﻠThe known ones of his camels, and
 أَْﲰَﺂءُ اﻷَْﻋﻴَﺎِنand أَْﲰَﺂءُ اﳌﻌَﺎِﱏ. (A.) And ﻚ أَْﺷﺒَﺎُح َﻣﺎﻟِِﻪ
ٌ َ َﺷﺒalso signifies A door or gate, of high
sheep or goats, and other cattle, perished. (O, K. *) ﺢ
say

ٌ َْﺷﺒ
structure; (O, K;) and so ﺢ
(O.) See also

ٌَﺷﺒََﺤﺔ.

: (K:) [but the latter may have originated from a mistranscription; for Sgh says,] and so

َﺷﺒٌَﺞ.

ٌ َﺷﺒَْﺤﺔA rafter, or timber, (ﻋُﻮد,) of the ceiling, or roof, of a house: so in a trad. where it is said, َﻓَـﻨَـَﺰع
َ [ َﺳْﻘAnd he pulled off the roof of my house, rafter by rafter, or
ًﻒ ﺑَﻴِﱴ َﺷﺒَْﺤﺔً َﺷﺒَْﺤﺔ
2

timber by timber]. (JM, * TA.)

ٌ ِﺷﺒَْﺤﺔof horses: what is thus called is well known [as being A rope which is extended from a horse's
fore leg to his hind leg: so in the present day]. (TA.)

ٌ َﺷﺒََﺤﺔa word occurring in the K and TA voce ﻂ
ٌ  ُﻣْﺸand in the TA voce & ِﳏَﱞﺮc. [app. as meaning A broad piece of
َ  اﻟﱠﺸَﺒsignifies The two pieces of wood of the ﻣﻨْـَﻘَﻠﺔ, (O, K,) which is the thing
wood]. ___ ﺤﺘَﺎِن
ِ
ُ  اﻟﱠﺸﺒََﺤﺎand [the coll. gen. n., of
upon which bricks are carried from place to place: the pl. is ت
which

ٌ َﺷﺒََﺤﺔis the n. un., is]  اﻟﱠﺸَﺒُﺢ. (O.)

[ َﺷﺒَْﺤﺎنwhether with or without tenween is not apparent, as the fem. is not mentioned,] Tall; (AA, S, O, K;) an epithet applied
to a man. (TA.)

ٌ َﺷِﺒﻴَﺤﺔsing. of َﺷﺒَﺎﺋُِﺢ, (O,) which signifies Pieces of wood, (O, K,) broad, (O,) placed transversly, (O,
َ
K,) contrariwise, or on contrary sides, (O,) in the [camel's saddle called] ( ﻗَـﺘﺐO, K) that
is of wood: so expl. by Shujáa. (O.)

ﺸﺒٌَﺢ
 ﻣُ ﱠ, applied to a [garment of the kind called] ِﻛَﺴﺂء, Strong, or stout: (O, K: *) or, as some say, wide. (O.) ___ And
[applied to a stick, or piece of wood,]
1]. (TA.) And

Pared, (K, TA,) and cut, or hewed [app. so as to be made wide: see

A species of fish.. (TA.)

َ ُ
َ ُ
 ﻣَْﺸﺒُﻮٌحWide between the shoulders. (L.) ___ ﲔ
ِ ْ  َﻣْﺸﺒُﻮح اﻟِّﺬراَﻋand ﲔ
ِ ْ  َﺷﺒْﺢ اﻟ ِّﺬراَﻋA man broad in
ٌ َﻣْﺸﺒُﻮ
the fore arms: (S, K:) or long therein: but AAF and Ibn-El-Jowzee prefer the former explanation. (TA.) ح
 ِ�َْﻣٍﺮAttached, or addicted, to an affair; or fond of it. (O.)

3

ﺷﱪ
َ , aor. ﹹ
1 ﺷﺒَـَﺮ

(S, A, Msb) and

 ﹻ, (S,) inf. n. ( ;َﺷﺒْـٌﺮIAar, S, Msb, K;) and  ﺷّﱪ, inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺸِﺒﲑIAar, K;) He

measured by the [ ِﺷْﱪor span] (IAar, S, A, Msb, K) a garment, or piece of cloth, (S, K,) or a thing: (A, Msb:) from

َ [ َﻣْﻦ َﻟWho will be guarantee for thee
 ;اﻟِّﺸﺒْـُﺮlike as one says ُ ﺑـُْﻌﺘُﻪfrom ُاﻟَﺒﺎع. (S.) َﻚ أَْن ﺗَْﺸﺒُـَﺮ اﻟَﺒِﺴﻴَﻄﺔ

that thou wilt measure the earth with thy span?] is a prov. applied to him who imposes upon himself

َ
َﺷﺒَـَﺮ اﳌْﺮأََة, inf. n. as above, He compressed the woman. (TA.)
َُ َ َ , (ISk, S, A,) aor.  ﹹand  ﹻ, (TA,) inf. n. as above; (S, K;) and  ا ﺷﱪُﻩ, (S, A,) inf. n. ( ;ِإْﺷﺒَﺎٌرK;) and ُ ﺷّﱪﻩ, inf. n.
___ ﺷﺒـ ﺮﻩ
ٌ( ;ﺗَْﺸِﺒﲑTS, TA;) He gave him (ISk, S, A, TS, K *) wealth, or property, (ISk, S, A,) or a sword, (ISk, S,) or a coat of mail. (S,
َ َ , aor.  ﹷ, He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently
IB.) ﺷِﱪ
that which he is unable to accomplish. (A, TA.) ___

and unthankfully, or ungratefully. (TS, K, TA.)

َ see 1, in two places. ___ Also ُﺷّﱪﻩ, (AHeyth, K,) inf. n. ٌﺗَْﺸﺒِﲑ, (AHeyth, TA,) He magnified him, or
2 ﺷﺒﱠـَﺮ
honoured him; namely, a man: (AHeyth, K, TA:) and made him a near companion, a familiar, or
a favourite. (AHeyth, TA.)
4  اﺷﱪHe (a man) begat children tall in the أَْﺷﺒَﺎر, i. e. statures: and he begat children

short therein. (IAar, TA.) ا ﺷﱪُﻩ: see 1.
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5  ﺗﺸّﱪHe was, or became, magnified, or honoured: and made a near companion, a
1

familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.)
6  ﺗﺸﺎﺑﺮاThey (two bodies of men, S) drew near, each to the other: (S, K:) as though they became a span
(

 )ِﺷْﱪdistant, one from the other; or as though each extended the span to the other. (S.)

ٌ ])ذَرا, by the span, of a garment, or piece of cloth: so in the saying, َﻛْﻢ
 َﺷﺒْـٌﺮThe measure [of the width (see ع
ِ
َ ِ[ َﺷﺒْـُﺮ ﺛَـْﻮﺑHow much is the measure of the width, by the span, of thy garment, or
ﻚ
piece of cloth?]. (Msb.) ___ Stature; (Fr, K;) and so ٌ ; ِﺷﺒْـ َﺮةwhether short or tall: (TA:) pl. [app. of the latter]
أَْﺷﺒَﺎٌر. (IAar, TA.) You say, ُ َﻣﺎ أَْﻃَﻮَل َﺷﺒْـَﺮﻩHow tall is his stature! (TA.) ___ Life, or age; as also  ِﺷْﺒـٌﺮ.
َُ ْ َ ُ�ّٰﺼَﺮ ٱ
 ﻗَ ﱠand ُ[ ِﺷﺒْـَﺮﻩMay God shorten, or God shortened, his life].
(TS, K.) Thus in the saying, ﺷﺒـ ﺮﻩ
ٌ َ ٌ َ ﻳare said for generosity. (A.) ___ See also َﺷﺒَـٌﺮ, in two places.
(TS, TA.) ___ The act of giving: (A, IAth:) like as  �عand ﺪ
ٌَْ
___ The due for marriage, and for concubitus; (Sh, S, * K; *) such as what are termed ﻣﻬ ﺮ
and

ُ ْ أَْﻋﻄَﻴI gave the woman her due for marriage, or for
ﻋُْﻘٌﺮ. (Sh, TA.) You say, ﺖ اﻟَْﺮأََة َﺷﺒْـَﺮَﻫﺎ

concubitus. (S.) ___ The hire that is given for the stallion-camel's covering of the
female. (IAar, T, S, Msb, K. *) The taking of this is forbidden. (T, S, Msb.) ___ Marriage: (IAth, K:) because it is
accompanied by a gift. (IAth, TA.)

 َ�َرَك ٱّٰ�ُ ِﰱ َﺷ ِْﱪُﻛَﻤﺎMay God bless your marriage is a saying mentioned in

a trad. (IAth, TA.)

 ِﺷﺒْـٌﺮA span; the space between the extremity of the thumb and that of the little

finger (Msb, K) when extended apart in the usual manner: (Msb:) of the masc. gender: (K:) pl. أَْﺷﺒَﺎٌر,
(S, Msb, K,) the only pl. form. (Sb.) [See also

ٌﺼﻢ
ْ ُﺑ, and ع
ٌ ذَرا.] [Hence,] ﺼﲑُ اﻟِّﺸ ِْﱪ
ِ َ( ﻗapplied to a man, S) Contracted, or
ِ

short, in make: (S, A, K:) or, accord. to some of the lexicons, in step. (TA.) ___ [As a measure in astronomy, it is said
in several of the law-books to be The

twelfth part of the  ;ُرْﻣﺢand therefore twentytwo minutes and a

half, accord. to modern usage: but there is reason to believe that ancient usage differed from the modern with respect to both of
2

these measures, and was not precise nor uniform. See

___ ِﻗﺒَﺎُل اﻟِّﺸ ِْﱪ.]  ُرْﻣٌﺢThe serpent: (IAar, K:) and so ِﻗﺒَﺎُل

اﻟِّﺸْﺴِﻊ. (IAar, TA.) ___ See also َﺷﺒْـٌﺮ, in two places.

 َﺷﺒَـٌﺮA gift; (S Mgh, K, TA;) as also ( َﺷﺒْـٌﺮMgh, TA) and  ِﺷﺒْـَﺮٌة: (IAar, TA:) and wealth, or the like; syn. َﺧﻴْـٌﺮ: (K:)
ٌ  ;ﻧـََﻔand he who says that it is used by poetic license for [ َﺷﺒْـٌﺮas it is said to be in the S] is
ٌ َ َﺧﺒand ﺾ
the first is a word similar to ﻂ

 َﺷﺒْـٌﺮand  َﺷﺒَـٌﺮare said to be two dial. vars., like  ﻗَْﺪٌرand ﻗََﺪٌر. (TA.) ___ Also A certain thing which the
َ ﻳـَﺘـَﻌَﺎﻃَﺎﻩُ اﻟﻨﱠ, K, TA, ﺾ
Christians give, one to another, (ﺼﺎَرى
ٍَ ْﺑﻌْﻀُُﻬْﻢ ﻟِﺒـَﻌ, TA,) like the [ ﻗـُْﺮَ�نor
Eucharist], (K, TA,) seeking to ingratiate themselves thereby: (TA:) or the Eucharist ()ﻗـُْﺮَ�ن
in error:

itself: (K:) or a thing which the Christians give (ِ)ﺗـُْﻌِﻄﻴﻪ, one to another, as though
seeking to ingratiate themselves thereby: (Kh, Sgh, TA:) or (TA, in the K and) bodies: and
powers, or faculties: (K, TA:) or (TA, in the K and) the Gospel. (K, TA.)

 ِﺷﺒْـَﺮٌة: see َﺷﺒْـٌﺮ: ___ and see also َﺷﺒَـٌﺮ.
 َﺷﺒﱡﻮٌرA trumpet; syn. ( ;ﺑُﻮٌقS, K;) a certain thing in which one blows: (Mgh:) said to be an arabicized
word; (S;) not genuine Arabic: (Mgh, TA:) accord. to IAth, it is Hebrew: (TA:) [app. from the Hebr. פּ ר
ָ שׁוֹ, as observed by Golius.] ___
See also

أُْﺷﺒُﻮٌر.

 َرُﺟٌﻞ َﺷﺎﺑُِﺮ اِﳌﻴَﺰاِنA man that is a thief. (Sgh, K.)
َ [ ُﻫَﻮ أَْﺷﺒَـُﺮ ﻣْﻦHe is wider in
 أَْﺷﺒَـُﺮWider in span; syn. أَْوَﺳُﻊ ِﺷﺒْـًﺮا. (A, TA.) So in the saying, ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ
span than his companion]. (A.)

 أُْﺷﺒُﻮٌرA certain fish; (K;) called by the vulgar  َﺷﺒﱡﻮر. (TA.)
 َﻣْﺸﺒَـٌﺮsing. of َﻣَﺸﺎﺑُِﺮ, (TA,) which signifies Certain notches ([ ُﺣُﺰوٌزpl. of َﺣﱞﺰ, in the CK erroneously written ُﺧُﻮْوٌز,])
in the cubit, by means of which buying and selling are transacted: (K, TA:) of them
3

َ ) of the span, and the notch of the half of the span, and of the
is the notch (ﺣّﺰ

ْ َﻣ: mentioned by Sgh,
quarter thereof: every notch of these, small or great, is termed ﺸﺒـٌَﺮ
from Aboo-Sa'eed. (TA.)

 َﻣَﺸﺎﺑُِﺮalso signifies Rivers, or rivulets, (أَﻧْـَﻬﺎر,) that are depressed, so that

the water comes to them from several places, (K, TA,) of such as overflows from the

ْ  َﻣand ٌ َﻣْﺸﺒـََﺮة. (K, TA.)
lands: (TA:) pl. of ﺸﺒَـٌﺮ
ٌ ﻣَْﺸﺒَـَﺮة: see what next precedes.
 ﻣَْﺸﺒُﻮَرٌةA liberal, bountiful, or generous, woman. (IAar, K.)

4

ﺷﺒﻂ
ُ ُﺷﺒَﺎ, being perfectly and imperfectly decl., (AA, TA,) The name of a month in Greek; (AA,
ط
ٌ ( ُﺷﺒَﺎAA, K) and ط
َُ
K;) i. q.  ﺳﺒ ﺎط, q. v. (AA, TA.)
ط
ٌ ( َﺷﱡﺒﻮS, K) and ُﺷﺒﱡﻮٌط, (K,) the latter mentioned in the O on the authority of Lth, but in the L on the authority of Lh, and said by
َُ ,
him to be a Greek word, (TA,) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة, and sometimes that with fet-h is without teshdeed, (K,) i. e. ٌﺷﺒﻮﻃَﺔ
mentioned by ISd, but with the expression of a doubt as to its correctness, (TA,) [now applied to
or

A species of cyprinus,

carp: or, accord. to Golius, a fish resembling the alosa, or shad, but three times larger;

wont to be brought from the Euphrates to Aleppo:] a species of fish, (Lth, S, K,)
slender in the tail, wide in the middle part, soft to the feel, small in the head,
resembling a [ ﺑـَْﺮﺑَﻂor Persian lute]: (Lth, K:) the  ﺑﺮﺑﻂwhen long, not broad, is likened to this fish; and this fish, to
the

ﺑﺮﺑﻂ: the pl. is َﺷﺒَﺎﺑِﻴُﻂ. (TA.) [See ُﺳﺒﱡﻮٌح.]

1

ﺷﺒﻊ
( ِﺷﺒٌَﻊIDrd, S, Msb, K) and ِﺷﺒٌْﻊ, (IDrd, Msb, TA,) which is a contraction of the former, or accord. to
ٌ ْ َ , (Ibn- 'Abbád, K,) He was, or
some it is a subst., having the signification assigned to it below, (Msb,) or it is both, (TA,) and ﺷﺒﻊ

َ , [aor. ﹷ
1 ﺷِﺒَﻊ

,] inf. n.

ُ , (S, K,) and one of
became, satiated, sated, or satisfied in stomach;  ِﺷﺒٌَﻊbeing the contr. of ٌﺟﻮع
those inf. ns. [which are of a measure often] denoting natural affections or qualities [such as

 ِرًوىand & ِﲰٌَﻦc.]. (S.) You say ﺑـََﻠٌﺪ

ُﺖ ﻏَﻨَُﻤﻪ
ْ َ ﻗَْﺪ َﺷِﺒﻌA country of which the sheep, or goats, have become completely
ُﺖ
ُ َﺷِﺒْﻌ, and َﳊًْﻤﺎ, (S, Msb, K,) and
satiated, or satisfied, by abundance of herbage. (TA.) And ﺧﺒْـ ًﺰا
ِﻣْﻦ ُﺧﺒٍْﺰ, and ﻣﻦ َﳊٍْﻢ, (S, K,) I was, or became, satiated, sated, or satisfied, with bread, and
ُ ﺖ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَِْم َوَرِوﻳ
ُ ْ
with flesh-meat. (S, K.) ___ Hence, metaphorically, ﺖ
ِ  َﺷِﺒﻌI have become, or I

became, disgusted [or satiated to loathing] with this thing, or affair. (S, * TA.) ___ [See also
another metaphorical usage of this verb voce

َُﺷﺒَُﻊ ﻋَْﻘﻠُﻪ.] ٌ ُﺣَﺰاﻧَﺔHis intellect was, or became, full,

perfect, (K,) strong, or solid. (TA.)

ْ ََﺷِﺒﻌ,]) inf. n. ( ;ﺗَْﺸِﺒﻴٌﻊK;) and ﺖ
ْ َ( ;ُﺷﺒِّﻌas in one place in
ْ َ َﺷﺒﱠـﻌ, (S, K, [in some copies of the former, erroneously, ﺖ
2 ُﺖ ﻏَﻨَُﻤﻪ
the TA;)

His sheep, or goats, were, or became, nearly, but not quite, satiated, or

satisfied. (S, K, TA.)
4 ُ[ ا ﺷﺒﻌﻪsignifying It satiated him, sated him, or satisfied his stomach,] is said of food and of

ُ[ أَْﺷﺒَـْﻌﺘُﻪI satiated him, sated him, or satisfied his stomach; or] I
ْ َ[ أI fed
fed him so that he became satiated, sated, or satisfied. (Msb.) And ﺷﺒـَﻌْﺘُﻪُ ِﻣَﻦ اﳉُﻮِع
َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ ( أَْﺷﺒـَْﻌS, TA) ﺼﺒِْﻎ
ّ ( ﻣَﻦ اﻟS) I
him so as fully to relieve him from hunger]. (S, K.) [Hence,] ب
ِ ِ
abundance of drink. (TA.) ___

1

saturated the garment, or piece of cloth, with the dye. (TA.) ___ [Hence also,] ُ اﺷﺒﻌﻪHe
made it (namely anything, TA) full, without lack or defect, or abundant, or copious. (K, * TA.) It is
said of other things beside substances; as, for instance, of blowing, and of reading or reciting, and of any expression. (TA.) You say

ْ َ[ َﺳﺎَق ِﰱ ٰﻫَﺬا اﳌَْﻌَﲎ ﻓHe carried on, respecting this idea, a full section].
ﺼًﻼ ُﻣْﺸﺒَـﻌًﺎ
َ ا ﺷﺒﻊ َﺣَﺮHe rendered a vowel full in sound, by inserting after it its
(TA.) [And ًﻛ ﺔ
also,

analogous letter of prolongation. And such a letter of prolongation is said to be inserted, or added, ﻺ ْﺷﺒَﺎِع
ِْ ِﻟ

ٌ  ﻧَُﻜﺎfor ﺖ
ٌ ﻧَُﻜ, and  أَﻧْﻈُﻮُرfor أَﻧْﻈُُﺮ, and  َﻣَﺮاِﺿﻴُﻊfor َﻣَﺮاِﺿُﻊ. And  ِإ ْﺷﺒَﺎًﻋﺎis
to render the sound full; as in ت
also used as signifying

For the sake of, or by way of, pleonasm, or giving fulness of

ُ  اﺷﺒﻊ اﻟﱠﺮThe man's beasts were, or became, completely satiated, or
expression.] ُﺟﻞ
satisfied, by abundance of herbage. (TA.)
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5  ﺗﺸﺒّﻊHe ate immediately after eating. (K.) ___ He feigned himself satiated, sated,
or

satisfied in stomach, not being so. (K, TA.) ___ [And hence,] He made a boast of

abundance or riches, (Msb, K, * TA,) or of more than he possessed; and invested himself

َ َُﻣﺘ.]
with that which did not belong to him. (TA.) [See ﺸِﺒٌّﻊ
 ِﺷﺒٌْﻊa subst., signifying A thing that satiates one, sates one, or satisfies one's stomach; (S,
ٌَ
Msb, K;) consisting of bread, and of flesh-meat, &c.; (Msb;) as also  ﺷﺒﻊ: (K:) accord. to some, the former
ِ
ْ
is an inf. n.: (Msb:) or it is an inf. n. and also a subst. signifying as above. (TA.) You say, ﺮﻏﻴ ﻒ ﺷﺒﻌ ﻰ
ِ ِ ُ ِ  اﻟ ﱠThe cake of
bread [is that which] satiates me, &c. (Msb.)
2

ُ ض ذَ ا
ٌ  أَْرA land
 ِﺷﺒٌَﻊinf. n. of 1 [q. v.]. ___ Also Thickness in the shanks. (TA.) See also ِﺷﺒٌْﻊ. You say, ت ِﺷﺒٍَﻊ
having abundance of herbage, and plenty. (Mgh.)

 ُﺷﺒْـﻌَﺔٌ ِﻣْﻦ ﻃَﻌَﺎٍمThe quantity with which one is satiated, sated, or satisfied, once, of
food. (S, K.)

ُ [ َذ اq. v.]. (Mgh.)
ٌ  أَْرi. q. ت ِﺷﺒٍَﻊ
ٌض َﺷِﺒﻌَﺔ
 َﺷﺒْـﻌَﺎُنSatiated, sated, or satisfied in stomach; (S, Msb, * K;) as also  َﺷﺎﺑٌِﻊ, but this is allowable only in
َ ْ َ , (S, Msb, K,) and ٌ( َﺷﺒْـﻌَﺎﻧَﺔSgh, K) is sometimes used: (Sgh:) the pl. of  ﺷﺒﻌﺎنand of ﺷﺒﻌﻰ
poetry: (K:) fem. of the former ﺷﺒـﻌ ﻰ
ٌَ
َ َ َ . (TA.) [Hence the saying,] [ ﻗَـْﻮمٌ إَِذا َﺟﺎﻋُﻮا َﻛﺎﻋُﻮا َوﺗـََﺮاُﻫْﻢ ﺳﺒَﺎﻋًﺎ ِإَذا َﻛﺎﻧُﻮا ﺷﺒَﺎًﻋﺎA people
is  ﺷﺒﺎعand ﺷﺒﺎﻋ ﻰ
ِ
ِ
ِ
who, when they are hungry, are fearful and cowardly, and thou seest them to be

َ  َﺷﺒْـﻌَﻰ اﳋَْﻠA woman who
beasts of prey when they are satiated]. (A, TA.) ___ [And hence,] ﺨﺎِل

ّ  َﺷﺒْـﻌَﻰ اﻟWho fills up the
fills up the anklet by reason of her fatness. (S, K, TA.) And ﺴَﻮاِر
ِ

َ A woman large in the belly. (TA.) And
bracelet by reason of fatness. (K, TA.) And ﺷﺒْـﻌَﻰ اﻟِﻮَﺷﺎِح

 َﺷﺒْـﻌَ ﻰ اﻟ ِّﺪْرِعA woman bulky in make: (A, O, L, TA:) in the K erroneously written َﺷﺒْـﻌَ ﻰ اﻟ ِّﺬَراِع, and expl. as meaning

bulky in the forearm. (TA.)

 َﺷِﺒﻴٌﻊFood that satiates, sates, or satisfies the stomach. (Fr.) ___ An arrow that kills much or
ٌ  ﺛَـْﻮA garment, or piece of cloth, [of full texture,
َ ب
many or often. (Ibn-'Abbád.) ___ ﺷِﺒﻴُﻊ اﻟَﻐْﺰِل
ٌ ُْ ب
ٌ ﺛﻴَﺎ. (TA.) And َﺣﺒْﻞٌ َﺷِﺒﻴٌﻊ, (K,) or َﺷِﺒﻴُﻊ اﻟﺜـﱠﱠﻠﺔ, (TA,) A rope
or] of many threads: (S, K, TA:) pl. ﺷﺒﻊ
ِ
ِ
abundant, (K, TA,) and firm, or strong, in the wool, (TA,) or in the hair, or fur, [of which it is

ُﺷﺒٌْﻊ. (TA.) ___  َرُﺟﻞٌ َﺷِﺒﻴُﻊ اﻟَﻌْﻘِﻞA man full, or perfect, (K, TA,) and strong, or
solid, (TA,) in intellect; (K, TA;) from IAar; (TA;) as also ُ ُﻣْﺸﺒَـﻌُﻪ. (K.) And ﺐ
ِ [ َرُﺟﻞٌ ُﻣَﺸﺒﱠٌﻊ اﻟَﻘْﻠor perhaps ُﻣْﺸﺒَُﻊ
composed:] (K, TA:) pl.

ﺐ
ِ  ]اﻟَﻘْﻠA man strong, or firm, in heart. (TA.)

3

ٌ ُﺷﺒَﺎَﻋﺔA portion of food that remains, or is redundant, after one is satiated, or
satisfied. (Ibn-Abbád, K. *)

 َﺷﺎﺑٌِﻊ: see ___ َ�ِﻴَﻤﺔٌ َﺷﺎﺑٌِﻊ.  ُﺷﺒْـﻌَﺎٌنA beast that has attained to eating; an epithet applied to such a
beast

until it is nearly weaned. (TA.)

[ ﻓَُﻼٌن ِﰱ ِرِّى َوَﻣْﺸﺒٍَﻊSuch a one is in a state in which he is satiated, or satisfied, with
drink and food]. (T, A, TA, in art. ﻧﻈ ﺮ.) [See َﻣﻨْ ﻈٌَﺮ.]
 ﻣُْﺸﺒٌَﻊpass. part. n. of 4 [q. v.]. See also َﺷِﺒﻴٌﻊ, in two places.
ُ
ُ
َ ُ ﻣ: see ___ اﻟَﺒﺂءُ اﳌَﺸﺒﱠُﻊ. [ َﺷِﺒﻴٌﻊor ُ ]اﳌَﺸﺒﱠـﻌَﺔThe letter پ. (TA in art. ﺑﻠﺲ.)
ﺸﺒﱠٌﻊ
َ َ ﻣُﺘOne who invests himself with, and makes a boast of, more than he possesses;
ﺸِﺒٌّﻊ
who invests himself with that which he does not possess; (S, TA;) who affects
goodly qualities more than he possesses; like him who feigns himself satiated, or
satisfied in stomach, not being so: (TA:) or he who feigns himself satiated, or satisfied
in stomach, not being so: and hence, a lying person, who affects to be commended or
praised for, or boasts of, or glories in, that which he does not possess. (Mgh.) Thus in a
trad., (S, Mgh,) in which it is said,

ُ
َ ﲟَﺎ َﻟْﻴ, (Mgh,) [He who
ُ
ّ
ُ َ ﺲ ﻋْﻨ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
ْ
َ
َ
ﺲ ﺛَـْﻮَ ْﰉ ُزوٍر
ﺑ
ﻼ
ﻛ
ﻚ
ﻠ
ﳝ
ﻻ
ﺎ
ﲟ
ﻊ
ﺒ
ﺸ
ﺘ
ﳌ
ا
, (S, TA,) or ﺪﻩ
ِِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

invests himself with, and makes a boast of, more than he possesses, &c., is like the
wearer of two garments of falsity: or] accord. to A'Obeyd, it means [that such is like] the
hypocrite who wears the garments of the devotees in order that he may be
thought to be a devotee, not being so: or, as some say, the person who wears a shirt to
the sleeves of which he attaches two other sleeves in order to make it appear
4

that he is wearing two shirts: or [the wearer of the garments of the false witness;
for] it is said that there used to be in the tribe the man of goodly exterior, and when false witness was needed, he bore [such]
witness, and was not rejected, because of the goodliness of his apparel. (Mgh.) [See also art.

زور, in which this trad, is cited with a

small variation.]

5

ﺷﺒﻖ
َ  َﺷِﺒ, (S, M, O, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﻖ

, (Msb, K,) inf. n.

َﺷﺒٌَﻖ, (S, M, Mgh, O, Msb,) He was, or became, affected

with vehement lust, or carnal desire: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) said of a man; (M, Msb;) and in like manner one
says of a woman; and also, sometimes, of other than human beings. (M, TA.) ___ And

 َﺷِﺒَﻖ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠْﺤِﻢHe suffered

indigestion, or turned away with disgust, from flesh-meat. (Ibn-'Abbád, O, K.)

 َﺷِﺒٌﻖAffected with vehement lust or carnal desire; (Msb, TA;) applied to a man; and sometimes to other
ة

than man: (Msb:) fem. with . (Msb, TA.)

 ُﺷﻮﺑٌَﻖA certain wooden implement of the baker, or maker of bread; (K;) a baker's
ُ , in the present day;] an arabicized word, (Ibn-'Abbád, O, K,) from [the Pers.]
rolling-pin; (MA;) [thus called, and also ﺷﻮﺑَﻚ
ْ َﻛِﺮﻳ.]
[ ُﺟﻮﺑَﻪor ُﭼﻮﺑَْﻪ, or from the Pers. ]ُﺷﻮﺑَْﺞ. (TA.) [See also ﺐ

1

ﺷﺒﻚ
ٌ ْ( ;َﺷﺒTA;) and ُﺷﺒّﻜﻪ
َ َ َﺷﺒ, aor.  ﹻ, (K, TA,) inf. n. ﻚ
1 ُﻜﻪ
(TA,)

, inf. n.

ٌ  ;ﺗَْﺸِﺒﻴHe infixed, (K, TA,) and inserted,
ﻚ

one part thereof into another, or parts thereof into others: (K, TA:) so in the M: (TA:) [but

the latter more usually signifies

he infixed, and inserted, many parts thereof into others: (see 8, first

sentence, respecting its quasipass.:) and hence,

he made it reticulated, retiform, like a net; and like

a lattice, or trellis, or grating, or cage: and both signify also he made it commingled in its
several parts, intricate, complicated, perplexed, or confused; either properly, as when the
object is a fabric, or anything made by art, or created; or tropically, as when the object is ideal:] primarily, (TA,)

ُ  اﻟﱠﺸْﺒsignifies
ﻚ

ُ [ اﳋَْﻠi. e. the mixing together a thing or things]; and [implies] ُ[ اﻟﺘﱠَﺪاُﺧﻞi. e. the entering of one part
ﻂ
of a thing

into another part, or of parts of a thing or things into other parts; or the being

َ َﻚ اﻷ
ُ ﺗَْﺸِﺒﻴ, (S, TA,) meaning The inserting of
intermixed, or intermingled]. (S, TA.) Hence, ﺻﺎﺑِِﻊ
some of the fingers [i. e. those of one hand] amid the other fingers; (Msb, TA;) which it is

َ َﺷﺒّﻚ أ, or] ﺻﺎﺑِﻌﻪ
َ ََ ّ
ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ
ِ ِ َ ﺷﺒﻚ ﺑـْﲔ أ, He inserted, or interserted,
ُ ﺗَْﺸِﺒﻴ
his fingers together [so as to conjoin his two hands]: (MA:) or, as some interpret it, ﻚ
forbidden to do in prayer: (TA:) one says, [

َ َ اﻷwhich is forbidden in prayer is the mixing, and entering, into contentions, or altercations.
ﺻﺎﺑِِﻊ
ْ ُ َ  َﻛﺎﻧَﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ َﺷﺒﱠ, a saying of Mohammad Ibn-Zekereeyà, meaning The wind had made
(TA.) [Hence also,] ﻜﺘْـﻬﻢ
ِ
َ َ[ َﺷﺒor net], in the interkniting and contraction of the limbs. (Mgh.) ___
them like the ﻜﺔ

َُﺷﺒََﻜﻪُ ﻋَﻨْﻪ, inf. n. as above, means He, or it, diverted him, or occupied him so as to divert him,
from him, or it. (TA.)

َ  َﺷﺒﱠsee above, in three places: and see also 8, in two places.
2ﻚ
1

َ َُﻣَﺸﺎﺑ, [app. He caused an embroilment between them two,] occurring
3  ﺷﺎﺑﻚ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, inf. n. ٌﻜﺔ
in a tradition, (TA.)

َ ََﺷﺒ. (K.)
4  اﺷﺒﻜﻮاThey dug wells (O, K) such as are called ( ِﺷﺒَﺎ ٌكO) or such as are called ٌﻜﺔ
___ And

َ َ أَْﺷﺒIt (a place) had [such] wells dug in it by many persons. (TA.)
ﻚ

َ ﺸﺒﱠ
َ َ ﺗsee 8, in four places.
5ﻚ
َ َﺸﺎْﺑ
َ َ ﺗsee 8, in three places, ___ ُ ﺗﺸﺎﺑ ﻜﺖ اﻟِّﺴﺒَﺎعThe beasts of prey leaped [the females]; syn.
6ﻚ

ْ ﻧَـَﺰ: (K:) or desired to do so ()أََراَدت اﻟﻨَّﺰآء. (IAar, TA.) ___ [ ﺗََﺸﺎﺑََﻜﺎapp. They became embroiled,
ت
ِ ِ ِ
َ َ َﺷﺎﺑ. (TA.)
each with the other;] quasi-pass. of ﻚ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
َ ََﺷﺒ, It had one part thereof infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,) into
8  ا ﺷﺘﺒﻚ, quasi-pass. of ُﻜﻪ

another, or parts thereof into others; as also  ﺗﺸّﺒﻚ, quasi-pass. of ﺷﺒّﻜُﻪ: (K, TA:) so in the M: but ↓ the
latter imports muchness, or multiplicity: (TA:) [i. e. it signifies

it had many parts thereof infixed, and

inserted, into others: and hence, it was reticulated, retiform,
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like a net; and like a lattice, or trellis, or grating, or cage: and both signify also it was, or
became, commingled in its several parts, intricate, complicated, perplexed, or
confused; either properly, as when said of a fabric, or anything made by art, or created; or tropically, as when said of what is
ideal.] One says,

ا ﺷﺘﺒﻜﺖ اﻟﱡﻨُﺠﻮُم, and  ﺗﺸﺎﺑﻜﺖ, and  َﺷﱠﺒَﻜﺖ, [or the last may be a mistranscription for  ﺗﺸّﺒﻜﺖ,]

The stars were intermixed among themselves, and confused: (TA:) [or were clustered

ُ  اْﺷﺘﺒَﺎُك اﻟﱡﻨsignifies the stars' being numerous, and being intermixed
together:] or ﺠﻮِم
ِ ِ
[ َﺷﺒََﻜﺔُ اﻟ ﱠthe net of the fisherman or sportsman]: (Mgh:) or their being
among themselves; from ﺼﺎﺋِِﺪ

2

numerous, and [as though] gathered [or clustered] together: (Msb:) or, as some say, the
appearing of all the stars [which causes them to appear confused]. (TA.) And  ا ﺷﺘﺒﻜﺖ اﻟُﻌُﺮوُقThe veins
were knit together, commingled, or intricately intermixed or intermingled; syn.

ُ  اﺷﺘﺒﻚ اﻟﱠﺴَﺮاThe mirage became intermixed, or confused. (TA.) And
اِْﺷﺘََﺠَﺮت. (O, TA.) And ب
ُ اﺷﺘﺒﻚ اﻟﻈﱠَﻼمThe darkness became confused. (S, O, TA.) And ا ﺷﺘ ﻜﺒﺖ اﻷُُﻣﻮُر, and  ﺗﺸﺎﺑﻜﺖ, and

 ﺷﺒّﻜﺖ, (K, TA,) and  ﺗﺸﺒّﻜﺖ, (TA,) The affairs became intricate, complicated, perplexed,
ْ ُ َْ ُ َْ
or confused. (K, TA.) And  ا ﺷﺘ ﻜﺒﺖ ا ﳊ ﺮب ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢThe war, or fight, became intricate, and
ْ [ اﺷﺘﺒﻜﺖ أَﻧْـﻴَﺎﺑُﻪُ َوٱْﺧﺘَـَﻠَﻔHis canine
entangled between them; syn. ﻧَِﺸﺒَﺖ. (TA in art. ﻧﺸﺐ.) And ﺖ
ٌ َِﺷﺎﺑ
ْ ِا.]) ﻚ
teeth locked together, and were dissimilar]; referring to a lion. (O. [See also ﺷﺘِﺒَﺎ ُك اﻟﱠﺮِﺣِﻢ
means

The close [or intimate] connexion of relationship by birth: (TA:) [and in like manner,

ُ ُ َﺗَﺸﺎﺑsuch connexion of relationships by birth: see an ex. of its part. n., voce ﻚ
ٌ ِﻣُْﺸﺘَﺒ.]
ﻚ اﻷَْرَﺣﺎِم
ٌ َ َﺷﺒ: see ٌَﺷﺒَ َﻜﺔ. ___ Also The teeth of a comb; (O, K;) because of their nearness together. (TA.)
ﻚ
َ
ٌ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﺷﺒْ َﻜﺔ, (K,) or ﺐ
ٍ  ُﺷﺒَْﻜﺔٌ ﻧَﺴ, (S, Msb,) Between them two is [a close or an intimate
َ
َ ْ َ ﺑـBetween the
connexion of] relationship by birth: (S, K, TA:) and ﺐ
ٍ ﲔ اﻟَﻘْﻮِم ُﺷﺒَْﻜﺔُ ﻧَﺴ
people, or party, is an intermingling [of relationship]. (O, TA.)

َ [i. e. fisherman, and fowler or sportsman]; (K;) the ﺼﻴََﺪة
ْ ﻣ,
ٌ َﺷﺒَ َﻜﺔThe [ َﺷَﺮَﻛﺔmeaning net] of the ﺻﱠﻴﺎد
ِ
ْ اﻟ ﱠ, (S,) that is used in the water [i. e. for catching fish] and
(Lth, O, TA,) or instrument of ﺼﻴﺪ
on the land [i. e. for catching fowls or wild animals]; (Lth, O, * TA;) applied by some peculiarly to the

ْ  ﻣof the water; (TA;) and  ُﺷﺒﱠﺎ ٌكsignifies the same: (K:) pl. of the former ( ﺷﺒَﺎٌكS, Msb, K) and ت
ٌ ( َﺷﺒَ َﻜﺎMsb) and
ﺼﻴََﺪة
ِ
ِ
ُ ( َﺷﺒَﺎﺑِﻴK.) ___ And A certain thing for the head; (Lth,
ٌ َ َﺷﺒ: (Msb, K:) and the pl. of  ُﺷﺒﱠﺎٌكis ﻚ
[coll. gen. n.] ﻚ
a small net, for the head, a veil of net-work, in order that the face may not be

O;) [

3

known. (Golius, on the authority of Meyd.)] Also Wells near together, (K, TA,) of which the water is
near [to the mouths], communicating [app. by filtration] one with another: so accord. to ElKutabee: (TA:) or

wells separate, one from another: (M and L in art. ﻣﺄ د:) and, (K,) or as some say, (TA,)

wells (O, K, TA) that are open to view, (K, TA,) dug in a rugged place, of the depth of the
stature of a man, and twice and thrice that measure, in which the rain-water
becomes retained: so called because of their mutual proximity, and confusedness: a single one of them is not called

ٌ ;َﺷﺒَ َﻜﺔfor this is only a name for a plural number; but the pl.  ِﺷﺒَﺎ ٌكis applied to aggregates thereof in sundry
َ ََﺷﺒ, (Msb,) signifies wells that are numerous and near
places: (O, TA:) or ِﺷﺒَﺎ ٌك, (S,) or ٌﻜﺔ

ُ اْﺷﺘﺒَﺎُك اﻟﱡﻨ: (Msb:) or, accord. to As, ٌ َﺷﺒََﻜﺔsignifies wells, or
together in a [tract of] land; (S, Msb;) form ﺠﻮِم
ِ ِ

other pits or hollows dug in the ground, that are numerous; and the pl. is  ِﺷﺒَﺎٌك. (IDrd, O.) ___
And

A [tract of ] land in which are many wells, (K, TA,) not tracts that exude water and

produce salt, nor such as give growth to plants, or herbage: (TA:) or [the pl.]  ِﺷﺒَﺎ ٌكsignifies
places, of the earth, that are not such as exude water and produce salt, nor such as
give growth to plants, or herbage; such as the  ِﺷﺒَﺎكof El-Basrah. (Lth, O.) ___ And The

ُ : (K, TA:) or the burrows thereof, which are near together: pl. ﺷﺒَﺎ ٌك. (TA.)
burrow of the [field-rat called] ﺟَﺮذ
ِ

 ِﺷﺒَﺎٌك, (thus in the 'Eyn and O and L and TA,) or  ُﺷﺒﱠﺎٌك, (thus in the K, there said to be like ُزﱠ�ٌر,) but [SM says that] the latter is a
manifest mistake, (TA,)

A thing, (K, TA,) or anything, (Lth, O,) composed of canes, or reeds, (K, TA,) or

such as canes, or reeds, (Lth, O,) firmly bound together, (Lth, O, TA,) in the manner of the
manufacture of mats: (Lth, O, K, TA:) a single piece whereof is termed ٌِﺷﺒَﺎَﻛﺔ

, (Lth, O, TA,) or

ٌ ُﺷﺒﱠﺎَﻛﺔ. (So in the

ِﺷﺒَﺎٌك, as in the 'Eyn and O and L, but in the K  ُﺷﺒﱠﺎٌك, TA,) What is between the
curved pieces of wood of the [vehicles called] َﳏَﺎِﻣ ﻞ, [pl. of َﳏِْﻤ ﻞ, q. v., composed] of netK.) ___ And likewise, (i. e.

4

ْ
work of thongs (ﻚ اﻟِﻘ ِّﺪ[ اﻟِﻘّﺪ
ِ  ِﻣﻦ ﺗَْﺸِﺒﻴbeing here used as a coll. gen. n.: see art. )]ﻗﺪ. (K, TA.)
ٌ ِﺷﺒَﺎَﻛﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ ِ[ َﺷﺒَﺎﺋa pl. of which the sing. is not mentioned,] Contentions, or altercations. (TA.)
ﻚ
َ َ ُ َ َْ ْ َ
َ
 َﺷﺒﱠﺎٌكmeans ت
ِ [ ﻣﻦ ﻳـﻌﻤﻞ اﻟِّﺸﺒﺎ َك اﻟﻮِﻃﻴﱠﺎapp. A maker of soft netted fabrics of thongs for ;َﳏﺎِﻣﻞ
َ
َْ َ
ٌ ِﺷﺒَﺎ, latter sentence;) supposing ت
(see ك
ِ  اﻟﻮِﻃﻴﱠﺎto be for اﻟﻮِﻃﻴـﺌﺎِت, agreeably with a well-known license]. (TA.)
 ُﺷﺒﱠﺎٌك: see ٌَﺷﺒَ َﻜﺔ, in two places: ___ and ِﺷﺒَﺎٌك, likewise in two places: ___ and ٌُﺷﱠﺒﺎَﻛﺔ, also in two places. ___ Applied to a
 ِدْرعi. q. ٌ[ َﳏْﺒُﻮَﻛﺔapp. as signifying Woven well, or well and compactly; in which sense this epithet seems to
ٌ دْرin the former of these senses is seldom, if ever, fem.;
be more properly applicable to a woman's shift than to a coat of mail; but ع
ِ
ٌ ِ َﺷﺎﺑ, accord. to
and in the latter sense, seldom, if ever, masc.]. (TA.) [It is also a pl., of which the sing., if used, is probably ﻚ
َُذو َﺷﺒ, like  َﻻﺑٌِﻦmeaning ﱭ
ٍَ َُذو ﻟ, &c.:] one says, ﺖ َﻋَﻠﻰ اﳌَﺂء اﻟﱡﺸﺒﱠﺎ َك
ُ ْ َرأَﻳI
َ
analogy; as a possessive epithet, meaning ﻜﺔ
ٍ
ِ
saw, upon the water, the fishermen with the nets. (Az, Z, TA.)

ٌ ُﺷﺒﱠﺎَﻛﺔ, (S, O, KL,) or  ُﺷﺒﱠﺎٌك, (Msb, TA,) A thing formed of grating, or lattice-work, ( ٌ ﻣَْﺸﺒََﻜﺔ, S, O,
ٌ ُﻣَﺸﺒﱠ, KL, TA,) or iron, (S, O, Msb, K, TA,) and of other material [i. e. of wood &c.]: (TA:) and [particularly] a window so
or ﻚ
x x x x x

ُ َﺷﺒَﺎﺑِﻴ. (S, O, TA.) One says, ُ[ ﻳـَﻨْﻈُُﺮ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺸﱠﺒﺎِك َرأَﻳْـﺘُﻪI saw him looking from the
formed: (KL:) pl. ﻚ
grated, or latticed, window]. (TA.) ___ See also  ِﺷﺒَﺎٌك.

ٌ ِ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺷﺎﺑA
ٌ ِ[ َﺷﺎﺑapp. a possessive epithet, meaning ]ذُو َﺷﺒََﻜٍﺔ: see ُﺷﺒﱠﺎ ٌك. ___ [Also meaning ذُو ٱ ْﺷِﺘﺒَﺎ ٍك.] One says ﻚ
ﻚ
َ
ُ
road, or way, that is confused and intricate. (O, K.) ___ [Hence,] ﻚ
ِ ِ أُﱡم اﻟﱡﻨﺠﻮِم اﻟﱠﺸﻮاﺑmay mean The
[ اﻟ ﱠpl.
sun; as being the chief of the [confused] stars: or the milky way; [as being composed of confused stars;] ﺸَﻮاﺑِﻚ
ُ
ٌ ُﻣْﺸﺘَِﺒ. ___ And ﻚ
ٌ ِ َﺷﺎﺑapplied to a lion,
َ ِ ]اﻟﱠﺸﺎﺑmeaning  اﳌْﺸﺘَِﺒ َﻜﺔ. (Ham pp. 43 and 44.) ___ And ٌُﳊَْﻤﺔٌ َﺷﺎﺑَِﻜﺔ: see ﻚ
of ﻜﺔ
ُ ِﻣُْﺸﺘَﺒ, K, TA, [see 8, near the end, in the CK
Having the canine teeth locking together, ( ب
ِ ﻚ اﻷَﻧْـﻴَﺎ
5

َ ُ ُّﻣﺘََﺸﺒ,]) dissimilar: (TA:) and ﻚ اﻷَﻧْـﻴَﺎب
ُ ِ ﺷﺎﺑis applied to a camel, (O, TA,) in like manner. (TA.) [Hence,]
ب
ِ ﻚ اﻻَﻧـْﻴﺎ
ِ
ِ
ُ ِ اﻟﱠﺸﺎﺑis one of the names for The lion. (TA.) ___ And one says ﻚ اﻟﱡﺮْﻣِﺢ
ُ َِرُﺟﻞٌ َﺷﺎﺑ, meaning A man whom one
ﻚ
sees, by reason of his skill, thrusting with the spear [indiscriminately] in all the faces. (O,
TA.)

ُ ___ اﳌَُﺸﺒﱠ. ٌ ُﺷﱠﺒﺎَﻛﺔis A certain sort of food. (TA.)
ٌ ﺸﺒﱠ
َ ُ ﻣ: see ﻚ
ﻚ
ٌ َِﺷﺎﺑ, in two places. ___ ٌ( َرِﺣﻢٌ ُﻣْﺸﺘَِﺒَﻜﺔA'Obeyd, S, TA) means [Relationship by birth]
ٌ  ﻣُْﺸﺘَِﺒ: see ﻚ
ﻚ
َ ِ[ ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬَﻤﺎ أَْرَﺣﺎمٌ ﻣُﺘََﺸﺎﺑBetween
closely, or intimately, connected. (A'Obeyd, TA.) And one says also, ٌﻜﺔ
them two are relationships by birth closely, or intimately, connected]: and ٌُﳊَْﻤﺔٌ َﺷﺎﺑَِﻜﺔ
[which means the like]. (TA.)

َ َ أَْرَﺣﺎٌم ﻣُﺘ: see what next precedes.
ٌﺸﺎﺑَِﻜﺔ

6

ﺷﺒﻞ
َ , (K,) aor. ﹹ
1 َﺷﺒَﻞ

, (TK,) inf. n.

ُﺷﺒُﻮٌل, He (a boy, TA) became a youth, or young man, (K,) or grew

up, and became a youth, or young man, (TA,) in a state of ease and plenty. (K, TA. [In the

ُ  َﺷﺒَـْﻠ, meaning I grew up, or
 ﰱ ﻧِْﻌَﻤٍﺔis erroneously put for ﰱ ﻧـَْﻌَﻤٍﺔ.]) Accord. to Ks, one says, ﺖ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
َ ﻗَْﺪ
became a youth, or young man, among the sons of such a one: (S, TA:) and ُﺷﺒَﻞَ اﻟﻐَُﻼم
 أَْﺣَﺴَﻦ ُﺷﺒُﻮٍلThe boy has grown up, or become a youth, or young man, in the best
CK,

manner: (S:) but accord. to others,
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it is not said except in the case of being in a state of ease and plenty. (TA.)

4 ﺖ اﳌَْﺮأَُة ﺑَـْﻌَﺪ ﺑَـْﻌِﻠَﻬﺎ
ِ  َأ ْﺷﺒَـَﻠThe woman bore with her children, [tending them patiently,

after the loss of her husband,] without marrying: (S, O:) [and]  ا ﺷﺒﻠﺖ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎShe (a woman)
applied herself constantly to the care of her children, after [the loss of] her
husband, (K, TA,) and bore with them, (TA,) not marrying: (K, TA:) and the epithet applied to her is

ٌ[ ُﻣْﺸﺒﻞwithout ]ة. (TA.) One says, [ ﻫَﻰ ﰱ إْﺷﺒَﺎﳍَﺎ َﻛﺎﻟﻠﱠﺒـَُﻮة ﻋَﻠَ ﻰ أَْﺷﺒَﺎﳍَﺎShe is, in her constant
ِ
ِ
ِ
ِ ِ ِ ِ

application of herself to the care of her children, &c., like the lioness over her
whelps]. (TA.) ___ And  اﺷﺒﻞ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe inclined to him; affected him; or was, or became,
favourably inclined towards him: (S, O, K, TA:) and he aided, helped, or assisted, him. (K,
TA.)

1

7  اﻧﺸﺒﻞis expl. by Golius as signifying Leviter e loco exivit, effluxit; as on the authority of the KL; but I do not
find it in my copy of that work; and think that it is some other word to which this meaning is there assigned.]

ٌ ﺷﺒْﻞThe whelp, or young one, of the lion: (S, Mgh, O, Msb:) or the young one of the lion when
ِ
it has attained to the seeking, or taking, of prey: (K, TA:) [and Freytag says, on the authority of Meyd,

ُ
of any wild beast:] pl. ( أَْﺷﺒَﺎٌلS, O, Msb, K) and ٌ( أَْﺷﺒُﻞS, O, K) [both properly pls. of pauc.] and [pl. of mult.] ﺷﺒُﻮٌل
and

ِﺷﺒَﺎٌل. (K.)

ٌ َﺷﺎﺑﻞA lion whose canine teeth have become such as lock together, dissimilar; expl. by
ِ
ُ ُ َ ْ َ َاَﻟﱠﺬى ٱْﺷﺘَـﺒ. (K. [Perhaps, in this sense, a mistranscription for ﻚ
ٌ َِﺷﺎﺑ, q. v.]) ___ And (K) A boy, or young
the words ﻜﺖ أَﻧْـﻴ ﺎﺑﻪ
ِ
man,

full [or plump] in body, by reason of ease and plenty and of youthfulness: (IAar, O,

َ ِﺣ. (IAar, O.) ___ [ٌَﺷﺎﺑَِﻠﺔ, expl. by Golius as signifying Diminuta lacte camela,
َﺷﺎﺑٌِﻦ, and ﻀْﺠٌﺮ
َ .]
pulli septimestris mater, as on the authority of the KL, is a mistake for ٌﺷﺎﺋِﻠَﺔ
K: *) and so

ُ [ أَْﺷﺒَﻞ, expl. by Golius as signifying Magno veretri præputio camelus, as on the authority of the KL, is a mistake for
ُأَﺛْـﻴَﻞ.]
ٌ ﻣُْﺸﺒﻞA lioness whose whelps, or young ones, accompany her, (S, O, Msb,) going with her. (S,
ِ
O.) And A she-camel

whose young one has become strong, and goes with her. (AZ, S, O.) ___

See also 4.

 َﻣْﺸﺒُﻮٌلA place in which are lions' whelps or young ones. (Ham p. 416.)

2

ﺷﺒﻢ
َ , (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺷﺒَﻢ, (TA,) It was, or became, cold; (S, K;) said of water. (S.) َﺷﺒََﻢ اﳉَْﺪَى,
1 ﺷِﺒَﻢ
(K,) aor.

 ﹹ, inf. n. ٌَﺷﺒْﻢ, (TK,) He put the [ ِﺷﺒَﺎمq. v.] in the mouth of the kid; as also ُ ﺷﺒّﻤﻪ, (K,) inf. n.

ٌﺗَْﺸﺒﻴﻢ. (TA.)
ِ

َ see what next precedes.
2 ﺷﺒﱠَﻢ
ٌ َﺷﺒَﻢCold, or coldness; (S, Msb, K;) accord. to the M, of water: (TA:) but one says ت َﺷﺒٍَﻢ
ُ [ َﻏَﺪاٌة َذ اA morning
َ  ﻳَـْﻮمٌ ذُوA day having coldness. (Msb.) ___ Jureybeh Ibn-El-Ashyam Elhaving coldness]: (S:) and ﺷﺒٍَﻢ
Fak'asee says,

*
*

َوﻗَْﺪ َﺷﺒﱠـُﻬﻮا اﻟِﻌَﲑ َأ ْﻓـَﺮاَﺳﻨَﺎ
ﻓَـَﻘْﺪ َوَﺟُﺪوا َﻣﻴْـَﺮَﻫﺎ َذا َﺷﺒَْﻢ

*
*

And they likened our horses to the camels carrying provision of corn; but they

[

found their provision to be something having coldness]; meaning, accord. to Aboo-Riyásh, that
they found

َ َﺑ,
death; for death is cold; and poison also is cold: but there is another reading, accord. to which the last word is ﺸْﻢ

meaning heaviness, such as results from food. (Ham p. 363.) See also the next paragraph.

ٌ َﺷﺒﻢCold, as an epithet, (S, Msb, TA,) applied to water, (S, TA,) and to rain; and one says ٌﻏََﺪاٌة َﺷِﺒَﻤﺔ, meaning A cold
ِ
morning. (TA.) [And] Feeling cold: (K:) or feeling cold together with hunger. (AA, S, K.) ___
Also

َ ذَا
A weapon, or weapons; as being cold: and such has been said to be the meaning [of ﺷﺒَْﻢ

above. (TA.) ___ And

] in the verse cited

Death; because of its coldness: ___ and Poison; for the same reason. (K. [But see the verse cited
1

above, and the explanation of it.]) And
the epithet commonly known is

ٌ ﺑَـَﻘَﺮةٌ َﺷِﺒَﻤﺔA fat ox or cow, or beast of the bovine kind: (K, TA:) but

ٌَﺳِﻨَﻤﺔ, [meaning having a large hump,] with  سand ن. (TA.)

 ِﺷﺒَﱞﻢ: see ٌِﺷﺒَﺎم.
 َﺷﺒَﺎٌمA certain plant, (AHn, K,) resembling in colour the [ ِﺣﱠﻨﺂءq. v.]. (AHn, TA.)
 ِﺷﺒَﺎٌمA piece of wood which is put crosswise in the mouth of a kid, (S, K, TA,) or, as in the
M,

in the two sides of the mouth of a kid or lamb, and tied behind its head, (TA,) in

order that it may not suck its mother; (S, K;) as also ِﺷﺒَﻢ

: (K:) and so

ِﺣَﺸﺎٌك. (IDrd and S in art.

ﺣﺸﻚ.) ___ Also, (K,) or the dual, ِﺷﺒَﺎَﻣﺎِن, (S, TA,) Two threads, or strings, attached to the [kind of
face-veil called] ﺑـُ ْﺮﻗُﻊ, by which the woman [draws and] binds [the two upper
ٌ ﺛﺒَﺎ:] pl. ٌُﺷﺒُﻢ. (O in art. ﺳﻨﺒﻚ.)
corners of] it to the back of her head: (S, K:) [also called ت
ِ
ٌﺸﺒﱠﻢ
َ ُ ﻣ: see the following paragraph. Applied to a lion, it means Having his mouth tied, or bound; from ٌ ِﺷﺒَﺎمin
the former of the senses expl. above: (Meyd, TA:) thus in the following prov.:

*
*

َ ﺗَـْﻔَﺮُق ﻣْﻦ
ﺻِﺖ اﻟﻐَُﺮا
ِ
ُ ب َوﺗَـْﻔِﺮ
س اﻷََﺳَﺪ اﳌَُﺸﺒﱠْﻢ
ِ

*
*

She is frightened at the cry of the crow, or raven, and breaks the neck of the lion

[

ُ

َ اﳌ, [meaning the grimfaced, ] from َُﺷﺘَﺎَﻣﺔ
whose mouth is tied]: (Meyd, K, TA:) or, accord. to another relation, ﺸﺘﱠﻢ
اﻟَﻮْﺟِﻪ: (Meyd:) a saying originating from the fact of a woman's breaking the neck of a lion, and then hearing the cry of a crow, or

raven, and being frightened: applied to him who advances boldly to undertake that which is of high account, [or attended with peril,]
and fears that which is contemptible. (Meyd, K.)

[ َﻣْﺸﺒُﻮٌمand  ] ُﻣَﺸﱠﺒٌﻢA kid, or lamb, having the piece of wood called  ِﺷﺒَﺎمput into its mouth
2

and tied behind its head, in order that it may not suck its mother. (TA.)

3

ﺷﺒﻪ
َ , (MA, K,) inf. n. ٌﺗَْﺸِﺒﻴﻪ, (S, K, KL,) He made it to be like it, or to resemble it; he
2 ُﺷﺒﱠـَﻬﻪُ ِإﱠ�ﻩ

assimilated it to it; (MA, KL;) i. q. ُ[ َﻣﺜـﱠَﻠﻪmeaning thus: and also meaning he likened it to it, or

ْ ﺖ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ �ﻟ ﱠ
ُ  َﺷﺒﱠـَﻬI put
compared it with it; agreeably with the explanation here next following]: (S, * K:) ﺸﻰِء
ِ

the thing in the place, or predicament, of the [other] thing, by reason of an attribute
connecting them [or common to them]; which attribute may be real and ideal; real as when one says, this dirhem
is like this dirhem, and this blackness is like this blackness; and ideal as when one says, Zeyd is like the lion or like the ass i. e. in his
strength or his stupidity, and Zeyd is like 'Amr i. e. in his power and his generosity and similar qualities; and sometimes it is tropical, as
when one says, the absent is like the non-existent, and the garment is like the dirhem i. e. the value of the garment is equivalent to

َُﺷﺒﱠﻪ, [app. for ﺷﺒّﻪ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﺑَِﺸ ْﻰء,] accord. to IAar, means He made a thing equal to a
ٍ
thing, or like a thing. (TA.) ___ [Hence,]  ﺷﺒّﻬﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. as above, He rendered it confused to
the dirhem. (Msb.)

him [by making it to appear like some other thing]; (JK, * TA;) he rendered it
ambiguous, dubious, or obscure, to him. (MA.) See also 8, [with which it is, in its pass. form, and in its act.
form likewise, nearly or exactly syn. in one of the senses,] in two places. ___ [And
or

ُ  َﺷﺒـﱠَﻬﺘْﻪُ إﻟَﻴْﻪ اﻟﻨـﱠْﻔ, or اﳊَﺎُل, The mind,
ﺲ
ِِ

َ : see art. ﺧﻴﻞ.] See also 5, [with which, in its pass. form, this verb is
the case, imaged it to him; like ُﺧﻴـﱠَﻠْﺘﻪ

ٌ ﺗَْﺸِﺒﻴﻪused as a simple subst. means A comparison, simile,
ٌ ﺗَْﺸِﺒﻴَﻬﺎ. Hence, ِ َﻋَﻠﻰ اﻟﺘﱠْﺸِﺒﻴﻪBy way of comparison.]
similitude, or parable: and has for its pl. ت
nearly or exactly syn. in one sense.] ___ [

َ see the next paragraph, in four places.
3 َﺷﺎْﺑَﻪ
4 ُ اﺷﺒﻬﻪ, [inf. n. ٌ ];إِْﺷﺒَﺎﻩand ُﺷﺎ�ﻪ

, [inf. n.

ٌ( ];ُﻣَﺸﺎﺑَـَﻬﺔS, K;) He was, or became, like him; he
1

ْ َأ, and ُ ﺷﺎ�ﻪ, The child [resembled his
resembled him; syn. َُﻣﺎﺛَـَﻠﻪ. (K.) One says ُﺷﺒَﻪَ اﻟَﻮﻟَُﺪ أََ�ﻩ
father, or] shared with his father in some one of his qualities, or attributes. (Msb.) And

َﻣْﻦ أَْﺷﺒَﻪَ أََ�ﻩُ ﻓََﻤﺎ ﻇََﻠَﻢ, (Meyd, TA,) or َﻣْﻦ ﻳَُﺸﺎﺑِﻪُ أﺑَﻪُ ﻓََﻤﺎ ﻇََﻠَﻢ, as some relate it, (TA,) [Whoso resembles his
father, he has not done that which is wrong:] a prov., meaning, he has not put the likeness in the wrong
place; for there is not any one more fit, or proper, for him to resemble than he: or it may mean that the father has not done
Page 1500

that which is wrong. (Meyd. [See also Har pp. 667-8.]) And

ُاﺷﺒﻪ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ أُﱠﻣﻪ, (IAar, K,) and  َﺷﺎﺑـََﻬَﻬﺎ, (K,) [The man

resembled his mother,] meaning the man became impotent, and weak. (IAar, K.) And it is said in a

َ َ [ إِﱠن اﻟﻠﱠVerily one becomes like by feeding upon milk]: i. e. the infant that is
ﱭ ﻳُْﺸﺒَﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ْ ُ َ ُ َُ
suckled often becomes like the woman who suckles it, because of the milk: (JK:) or [ اﻟﻠ ﱭ ﻳﺸﺒﻪapp. for ﺸﺒﻪ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ ْ ]اﻟﻠﱠﱭ ﻳ: i. e. one
ّ
ْ ُ ُ
acquires a likeness to the natural dispositions of the woman who suckles [him]: or, as it is also related, [ ﻳﺘﺸﺒﻪapp. for ﺸﺒﱠﻪ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ َ َ]ﻳـﺘ.
trad. of 'Omar,

 اﺷﺒﻪis also a verb of wonder: hence the saying,

(TA.) [

*

ﻣَﺎ أَْﺷﺒَﻪَ اﻟﻠﱠﻴْـﻠَﺔَ ِ�ﻟﺒَﺎِرَﺣْﻪ

*

How like is this night to yesternight! expl. in art. ﺑﺮح.]
5 [ ﺗﺸﺒّﻪ ﺑِِﻪHe became assimilated to him, or it: and he assumed, or affected, a likeness,
or

resemblance, to him, or it; he imitated him, or it;] he made himself to be like, or to

resemble, him, or it; (MA, KL; *) i. q. ﲤﺜّﻞ: (S, * TA: [in the former, this meaning is indicated, but not expressed:]) said

 ﺗﺸﺒّﻪ ﻟَﻪُ أَﻧﱠﻪُ َﻛَﺬاIt became imaged to him [in
the mind, i. e. it seemed to him,] that it was so; syn. ََﲣَﻴﱠﻞ, (S and K * in art. ﺧﻴ ﻞ,) and ََﲣَﺎﻳَﻞ: (S in that
of a man. (S.) See also 4, last sentence but one. ___ [Hence,]

art.:) and

[ ُﺷِﺒّﻪَ إِﻟَﻴِْﻪ أَﻧﱠﻪُ َﻛَﺬاsignifies the same; or] it was imaged to him [in the mind] that it was

2

ُ . (PS in that art.)
so; syn. َﺧِﻴّﻞ
َ َ ﺗsignifies The being equal, or uniform; syn. ٌاْﺳﺘَِﻮآء: (TA:) [or rather the being consimilar.] You
6 ٌﺸﺎﺑُﻪ
ِ
say,

 ﺗََﺸﺎﺑـََﻬﺎThey were like, or they resembled, each other. (MA.) And ُ اﳋُﻄُﻮُط ﺗـَﺘََﺸﺎﺑَﻪThe lines

are like one another; the lines resemble one another. (Mgh.) ___ See also the next paragraph, in
two places.

َ َ ﺗThey resembled each other so that they became confounded, or
8  ِا ْﺷﺘَـﺒَـَﻬﺎand ﺸﺎﺑَـَﻬﺎ
confused, or dubious. (K.) And ( ا ﺷﺘﺒﻪS, MA) and ( ﺗﺸﺎﺑﻪMA) It (a thing, S, MA, or an affair, MA) was, or

ُ
became, ambiguous, dubious, or obscure, (MA,) [ َﻋَﻠﱠﻰto me], (S,) or [ َﻋَﻠﻴِْﻪto him]: (MA:) and َﺷِﺒّﻪ

 ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮthe thing, or affair, was rendered confused, or dubious, to him: (K, * TA:) and ٌَﺷﺒَﻪ
ُاﻟﱠﺸْﻰء, also, [see ٌُﻣْﺸﺘَﺒﻪ,] the thing was, or became, confused, or dubious. (IAar, TA.)
ِ
ٌ ِﺷﺒْﻪand ٌ َﺷﺒَﻪare syn., (S, Msb, K,) like ٌ ِﻣﺜْﻞand ٌَﻣﺜَﻞ, and  ﺑِْﺪٌلand ﺑََﺪٌل, and ٌ ﻧِْﻜﻞand ٌﻧََﻜﻞ, the only other instances of the
ٌ َ ,
kind, i. e. of words of both these measures, that have been heard, having the same meaning, (S and TA in art. ﺑﺪ ل,) i. q. ﺷِﺒﻴ ﻪ

ٌﻣﺜْﻞ, (K,) [i. e.] A like; a similar person or thing; (MA; Msb;) [an analogue; a
ِ
َ ], i. e. ُ[ َﺷِﺒﻴُﻬﻪmeaning This
match;] a fellow: (MA:) pl. (of all, TA) ٌأَْﺷﺒَﺎﻩ. (K, TA.) One says, ُ[ ٰﻫَﺬا ِﺷﺒْـُﻬﻪand ُﺷﺒَـُﻬﻪ
(S, Msb, K,) syn.

َ  ﻓَُﻼٌن ِﺷﺒْـُﻬand ﻚ
َ َﺷﺒَـُﻬ
is the like, &c., of him, or it ]. (S.) And ﻚ

َ [ َﺷِﺒﻴُﻬSuch a one is the like,
ﻚ
ُ َ ُ َ ْ َ اﻷThe words
&c., of thee]. (JK.) [And  ﺑِﻪThis is like him, or it. And hence, in lexicology, ﺷﺒﺎﻩ واﻟﻨﱠﻈَﺎﺋ ﺮ
ِ
ِ
and

that are alike in form: generally applied to rare instances.] ___ See also the next paragraph, in two places.

ٌ َﺷﺒَﻪ: see the next preceding paragraph, in three places. ___ [Hence,] syn. with ٌ[ َﺷ ْﻜﻞsignifying A likeness,
resemblance, or semblance, as meaning something resembling]; (AA, K and TA in art.  );ﺷ ﻜﻞand

ٌ ُﺷﺒْـَﻬﺔis syn. with ٌ[ ِﻣْﺜﻞin the same sense]: (K in the present art.: [see exs. of the latter voce ﻋُْﻘٌﺮ:]) pl. of the
ُ َ  َﻣ, contr. to rule, like  َﳏَﺎﺳُﻦand ُ( ;َﻣَﺬاﻛﲑS, TA;) or this is a pl. having no
former [in this sense, as is indicated in the S,] ﺸﺎﺑِﻪ
ِ
ِ

3

proper sing. (TA.) One says,

ٌ[ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ َﺷﺒَﻪBetween them two is a likeness, &c.]. (S,) And ﻧـََﺰعَ إَِﱃ أَﺑِﻴﻪ ِﰱ
ِ

[ اﻟﱠﺸَﺒِﻪHe inclined to his father in likeness]. (S, in art. ﻧﺰع.) And a poet cited by IAar says,
ْ َأ
*
ﺻﺒََﺢ ِﻓﻴِﻪ َﺷﺒَﻪٌ ِﻣْﻦ أُِّﻣِﻪ
*
*
س َوِﻣْﻦ ُﺧْﺮﻃُِّﻤِﻪ
*
ِ ِﻣْﻦ ِﻋﻈَِﻢ اﻟﱠﺮْأ

He became so that there was in him a resemblance of his mother, in respect of

[

ُ  ﺑِِﻪi. e. ٌ[ ِﻣﺜْﻞIn him is a
bigness of the head, and of his nose]. (TA.) And one says also, ُﺷﺒْـَﻬﺔٌ ﻟَﻪ

likeness, or something having a likeness, to him, or it]. (TK.) ___ Also, (JK, S, Msb, K, &c.,) and ٌِﺷﺒْﻪ

 َﺷﺒَـَﻬﺎٌن, (K, TA, but not in the CK,) [A sort of fine brass;] a metal resembling gold in
its colour, the highest in quality of [ ﺻُْﻔ ﺮor brass]; (Msb;) yellow ( ;ُﳓَﺎسK;) a sort of ( ُﳓَﺎسJK,
, (JK, S, K,) and

T, S, M *)

rendered yellow by the addition of an alloy (lit. a medicament): (T, M, * TA:) so called

because resembling gold in its colour: (M, TA:) pl.

َﺷﺒَـَﻬﺎٌن.

ُأَْﺷﺒَﺎﻩ. (K.) One says  ُﻛﻮُز َﺷﺒَﻪand [ ﺷﺒْﻪA mug of ]ﺷﺒﻪ. (S.) See also
ٍ
ٍِ

ٌ ُﺷﺒْـَﻬﺎ
ٌ ُﺷﺒْـَﻬﺔ: see ٌَﺷﺒَﻪ, in two places. ___ [Hence,] Confusedness, or dubiousness: (S, K:) pl. ٌ( ُﺷﺒَﻪTA) [and ت
ُ ﺻَﺤﺎ
ْ َ أThose persons who are of dubious
ٌ َ َُ and ت
ٌ ُﺷﺒُـَﻬﺎ: whence the phrase ب اﻟﱡﺸﺒُـَﻬﺎت
and ﺷﺒـﻬ ﺎت
ِ
َ ْ[ ﻟَﻴThere is not
ُ ﺲ ِﻓﻴِﻪ
characters; those who are objects of suspicion]. One says, ٌﺷﺒْـَﻬﺔ
any confusedness, or dubiousness, in respect of it]: referring to property. (Msb voce ٌَﺷﺎﺋِﺒَﺔ, in art.
ﺷﻮب.)
 َﺷﺒَـَﻬﺎٌنand ٌ َﺷﺒَﻪ, (K accord. to the TA,) the latter on the authority of IB, (TA, [and mentioned also in the M voce  َﺳﻴَﺎٌلon the
َُ [or gum-acaciaauthority of AA,]) A certain thorny plant, (K accord. to the TA,) resembling the ﲰ ﺮ

َ [or hemp-seed],
tree], (TA,) having an elegant red blossom, and grains like the ﺷْﻬَﺪاﻧَﺞ
an antidote for the bite, or sting, of venomous reptiles, beneficial for the cough,

4

ُ
lithotriptic, and binding to the bowels. (K accord. to the TA: but see what here follows.) And ﺷﺒُـَﻬﺎٌن
accord. to the TA,) or

َﺷﺒَـَﻬﺎٌن, (so in a copy of the S,) or both, (so in copies of the K,) or  َﺷﺒـَُﻬﺎٌن, or  ُﺷﺒَـَﻬﺎٌن, (so in different

copies of the S, [the latter of these two I find in one copy only,])
K:) or the

, (K

A kind of trees, of the [kind called] ِﻋﻀﺎَﻩ: (S,

[ ُﲦَﺎمi. e. panic grass]: (K, TA, but not in the CK:) or the [ َﳕﱠﺎمnow commonly applied to wild thyme,

thymus serpyllum], (S, K), one of the sweetsmelling plants, (S,) having an elegant red

َ .]) See also ٌَﺷﺒَﻪ.
flower, &c., as in the next preceding sentence. (So in copies of the K. [See ﺷَﻬﺒَﺎٌن
 َﺷﺒُـَﻬﺎٌن, or ُﺷﺒُـَﻬﺎٌن, or ُﺷﺒَـَﻬﺎٌن: see the next preceding paragraph.
( َﺷﺒَﺎٌﻩLth, JK, K) and ٌ( ُﺷﺒَﺎﻩCK [but not in my MS. copy of the K nor in the TA]) A certain grain, like that called
ٌ  ُﺣْﺮand ٌَرَﺷﺎد,] which is taken, i. e. swallowed, as a
( ُﺣْﺮفLth, JK, K) in colour, [see ف
medicine. (Lth, JK.)

ٌ َﺷِﺒﻴﻪ: see ٌِﺷﺒْﻪ, in four places.
ُ[ أَْﺷﺒَﻪMore, and most, like]. [ أَْﺷﺒَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟﺘﱠْﻤَﺮِة ِ�ﻟﱠﺘْﻤَﺮِةMore like than the date to the date] is a
َ َ َ َُ
prov.: and so �ﳌﺂء
ِ ِ [ أَْﺷﺒﻪ ِﻣﻦ اﳌﺂِءMore like than water to water]. (Meyd.) ___ [And More, or most,
َ ِ ٰﻫَﺬا أَْﺷﺒَﻪُ ﺑThis is more suitable to thee. And ُ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﺷﺒَﻪThis is the
suitable. One says, ﻚ
most suitable.]

ٌﺸﺒﱠﻪ
َ ُ ﻣ: [see its verb: ___ and] see ٌُﻣْﺸﺘَِﺒﻪ. ___ Also, applied to the plant called ﻧَِﺼّﻰ, Becoming yellow. (TA.)
ٌﺸِﺒّﻪ
َ ُ ﻣ: [see its verb: ___ and] see ٌَﻣْﺸﺘَِﺒﻪ.
ُ َﻣَﺸﺎﺑِﻪ: see ٌَﺷﺒَﻪ, of which it is said to be an anomalous pl.
ٌ ُﻣْﺸﺘَِﺒَﻬﺎ, (S,) and ت
ٌ  ُﻣَﺸِﺒَّﻬﺎ, [thus agreeably with an explanation of its verb by IAar, (see 8, last
ٌ[ ﻣُْﺸﺘَِﺒﻪpart. n. of 8, q. v.]. ت
5

sentence,)] (JK,) or

ٌأُُﻣﻮٌر ُﻣْﺸﺘَِﺒَﻬﺔ, and ٌ ﻣَُﺸﺒـﱠَﻬﺔlike ٌﻣُﻌَﻈﱠَﻤﺔ, (K,) Things, or affairs, that are confused or

dubious [by reason of their resembling one another or from any other cause]: (JK, S,
K:) [and

َ َُﻣْﺸﺘَِﺒًﻬﺎ َوﻏَﻴْـَﺮ ُﻣﺘََﺸﺎﺑٍِﻪ َﺳﻨ, in the Kur [vi.
َ  ُﻣin this sense in a verse cited voce ﻒ
uncertain: (see an ex. of ﺸﺒﱠﻪ

99], means

resembling one another so that they become confounded, or confused, or

dubious, and not resembling one another &c. (TA.)

ٌﺸﺎﺑِﻪ
َ َ ﻣُﺘConsimilar, or conformable, in its several parts: thus  ﻣُﺘََﺸﺎِ�ًﺎmeans in the Kur xxxix. 24.
ٌ َ َ َ ُﻣﺘThings like, or resembling, one another. (JK, S.) ___ See also ت
ٌ ___ ُﻣﺘََﺸﺎ�َﺎ. ٌ ُﻣْﺸﺘَِﺒﻪin
(Jel.) And ﺸﺎ �ﺎت
ِ
ِ
the Kur iii. 5 means Verses that are

equivocal, or ambiguous; i. e. susceptible of different

interpretations: (Ksh:) or verses unintelligible; such as the commencements [of many] of the chapters: (Jel:) or
the

 ُﻣﺘََﺸﺎﺑِﻪin the Kur is that of which the meaning is not to be learned from its words; and this

is of two sorts; one is that

of which the meaning is known by referring it to what is termed

[ ُﳏْ َﻜﻢq. v.]; and the other is that of which the knowledge of its real meaning is not
attainable in any way: (TA:) or it means what is not understood without repeated conPage 1501

ُ
َ
ُ
ْ
َ
sideration: (TA in art. ﻓﺴ ﺮ:) Ed-Dahhák is related to have explained  اﳌﺤﻜﻤﺎتas meaning what have not been
ُ َ َ َ اﳌُﺘas meaning what have been abrogated. (TA in the present art.)
abrogated; and ﺸﺎ �ﺎت
ِ

6

ﺷﺒﻮ
َ , (K,) [aor. ﹹ
1 ﺷﺒَﺎ

,] inf. n.

َﺷﺒْـٌﻮ, (TA,) It was or became, high, elevated, or lofty. (K. [See also 4, first

ُ َﺷﺒَﺖ اﻟَﻔَﺮ, (K,) inf. n. as above, (TA,) The mare stood upon her hind legs. (K.) [It is
س
ِ
ّ
 َﺷ ﱠsaid of a horse.] ___
added in the TA that the vulgar say  ﺷﺒﺖ: but see art.  ﺷﺐ, where a similar meaning is assigned to ﺐ
ُ َﺷﺒَﺎ َوْﺟُﻬﻪHis face shone after having become altered. (K.) َﺷﺒَﺎ اﻟﱠﻨﺎَر, (K,) inf. n. as above, (TA,)
sentence.]) ___

He kindled the fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

َ . (TA.)
flame; (K;) as also ﺷﺒﱠـَﻬﺎ
َُ
ٌَ
َﺸ
4 ﺠَﺮُة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ َ أَْﺷﺒ, (S,) or اﺷﱮ اﻟﱠﺸﺠﺮ, (K,) inf. n. إِْﺷﺒﺂء, (TA,) The tree, (S,) or the trees, (K,) became
tall, (S, K, TA,) and tangled and dense, by reason of luxuriance (K, TA) and sappiness.
(TA.) ___
or

 اﺷﱮsaid of a man, He begat a boy [sharp] like the point of iron ()َﻛَﺸﺒَﺎ اﳊَِﺪﻳِﺪ: (Yz, TA:)

he had a son born to him sharp in intellect: (S, K, TA:) or he begat generous, or

noble, children, by whom he had sharp means of attack and defence, like the

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ْ أَْﺷﺒَـﻴi. q. ُت ﻟَﻪ
ُ [ َﺷﺒَﺎةً َوَﺟْﺪapp. meaning I found the
points of spear-heads. (Ham p. 384.) َﺟﻞ

man to have sharpness]. (Ham p. 385.) ___ And  ا ﺷﺒﺎُﻩHe exalted him, syn. َُرﻓـَﻌَﻪ, (S,) and honoured
him; namely, a man. (S, K.) ___ And He cast him into a well, or into an evil, or a hateful,
plight: thus having two contr. meanings. (K.)  ا ﺷﱮis also syn. with [ َدﻓََﻊHe impelled, pushed, thrust,
&c.]. (K. [But perhaps this is a mistake for
anything.]) And

___ And

َرﻓََﻊ, a syn. of  اﺷﱮmentioned before: if not, it may be from ً َﺷﺒَﺎةsignifying the point of

i. q. [ أَْﻋﻄَﻰHe gave]. (K. [In this sense, accord. to the TK, trans. without a prep.; which I think doubtful.])

i. q. َأَْﺷﺒَﻞ, (K,) meaning [ أَْﺷَﻔَﻖi. e. He was, or became, favourably inclined; &c.]. (TA. [In this

sense, also, both

 اﺷﱮand اﺷﺒﻞ, accord. to the TK, are trans. without a prep.; but this I think a mistake with respect to both of
1

ﻋََﻠ ﻰ.]) [And i. q. َأَْﺷﺒَﻪ.] One says, �ًاﺷﱮ ﻓَُﻼ
َُوﻟَُﺪﻩ, (S,) or ُاﺷﱮ َزﻳًْﺪا أَْوَﻻُدﻩ, (K,) His children resembled such a one, or, Zeyd; syn. ُأَْﺷﺒـَُﻬﻮﻩ. (S, K.)

these verbs, the latter of which is well known to be trans. only by means of

 َﺷﺒًﺎ: see َﺷﺒَﺎٌة, in two places. Also The green substance that overspreads stagnant water; syn.
ٌ ُﻃُْﺤﻠ. (K.)
ﺐ
[ ُﺷﺒْـٌﻮwritten in my original  ]ُﺷﺒﻮi. q. [ اذىi. e., app., أًَذى, A state of annoyance or molestation: or
annoyance, molestation, harm, or hurt: or a thing that annoys, &c.]. (TA.)

 َﺷﺒَﺎٌةThe point (S, K) of the extremity (S) of anything: (S, K:) pl. [ َﺷﺒًﺎor rather this is a coll. gen. n.] and [the pl.
ٌ َ َ َ . (S, K. *) ___ And The sting of the scorpion; (K;) [and] so [ َﺷﺒًﺎmentioned above as having a pl.
properly so termed is] ﺷﺒـﻮات
 ;ﺷﻮلand Ham p. 385.) ___ And The portion with which one cuts, of a sword. (Har p.
َ
17.) ___ And The two sides of the [ أَﺳَﻠﺔi. e. toe, or tapering head or foremost part,] of a sandal: pl.

meaning]. (Sh, TA in art.

as above [app. in all of the senses of the sing.]. (K.) ___ [And app.

Sharpness, as a quality of a man:] see 4. ___ Also The

scorpion: (Fr, TA:) or the scorpion when just born: or a yellow scorpion: (K:) so in the M. (TA.)
[See also the next paragraph.] ___ And

A mare raising her head (ٌ )ﻋَﺎِﻃﻴَﺔin the bridle. (K.) And [A

mare] standing upon her hind legs. (K.)

َ َ
ُ  )];َﺷْﺒـَﻮةُ اﻟَﻌْﻘَﺮa proper
 َﺷﺒْـَﻮُةThe scorpion; (A'Obeyd, S, K, TA; [in the CK, ب
ِ  َﺷﺒْـﻮةُ اﻟَﻌْﻘﺮis erroneously put for ب
َ اﻟ ﱠsignifying its sting; (Ham p. 385;) determinate; (TA;) imperfectly decl.: (A'Obeyd, S, TA:) it is
name thereof; it may be from ﺸﺒﺎ
 الis prefixed to it; but this is a mistake: it should be, and  الis not prefixed to it: (TA:) [but, although a
ٌ َ َ َ . (S.) [See also ٌَﺷﺒَﺎة, which signifies a scorpion, and of which ت
ٌ  َﺷﺒَـَﻮاis a pl.] ___
proper name, it has a pl.;] the pl. is ﺷﺒـﻮات
ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﺷﺒْـَﻮةA girl, or young woman, that is bold, much in motion, foul in speech or

said in the K, and [the article]

actions. (TA.)

2

[ ﻣُْﺸًﱮpass. part. n. of 4,] Honoured [&c.]. (TA.) See also what next follows.
ﺐ
ٍ [ ﻣُْﺸact. part. n. of 4,] A man having a son born to him sharp in intellect; (Th, K, TA;) and so
 ُﻣْﺸًﱮ, (K, TA, [in the CK, erroneously, َﻣْﺸِﱮﱞ,]) accord. to IAar, but disallowed by Th. (TA.) And the former, accord. to IAar, A man

who begets generous offspring. (TA.) ___ And ٌ ُﻣْﺸِﺒﻴَﺔA woman affectionate, kind, or
favourably inclined, to her children. (TA.)

3

ﺷﺖ
ٌ َﺷﺘَﺎ, (S, A, K, *) or the latter is a simple subst., (Msb,)
( َﺷ ﱞS, Msb, K *) and ت
ﺖ
ٌ َ (K, by implication,) and ت
ٌ ( ;ُﺷﺘُﻮMA;) and ﺖ
ّ  اﻧﺸ, (K,) and ﺖ
ّ  اﺳﺘﺸ, and ( ; ﺗﺸّﺘﺖS, K; [but the last, app., has
and ﺷﺘِﻴﺖ

 َﺷ ﱠ, (S, A, Mgh, K,) aor. ﹻ
1ﺖ
an intensive signification;])

, (Msb,) inf. n.

It (the state of affairs, S, or the state of union of a people or party, A, TA) became dissolved,

broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled; syn.

ﺗـََﻔﱠﺮَق, (S, A, Msb, K, TA,) or ( ;اِﻧْـَﻔَﺮَقCK;) and of the third and fourth verbs, [or rather of all,] اِﻧْـﺘََﺸَﺮ. (TA.) And  ﺗﺸﺘّﺘﻮاThey
became separated, disunited, dispersed, or scattered. (A.) See also 2, in two places.

ٌ ( ;ﺗَْﺸﺘﻴS;) and ﺖ
ّ اﺷ
2  ﺷﺘّﺖ, (S, K,) inf. n. ﺖ
ِ
class,] inf. n.

; and

 َﺷ ﱠ, aor.  ﹻ, [which is anomalous in the case of a trans. verb of this
ﺖ

ٌ  َﺷﺘَﺎand ﺖ
ٌ ( ;َﺷﺘﻴK;) [the first and second mentioned in the K only with reference to God as the agent;]
 َﺷ ﱞand ت
ﺖ
ِ

He dissolved, broke up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or
unsettled, syn. ﻓـَﱠﺮَق, (S, K,) the state of affairs [&c.], (S,) and the state of union of a people or party. (TA.) And one says also,

ّ  اﺷMy people, or party, dissolved, broke up, &c., my state of affairs. (S, TA.)
ﺖ ِﰉ ﻗَـْﻮِﻣﻰ
َ ﺖ ﺑِﻘَﻠِْﱮ َﻛَﺬا َوَﻛ
 َﺷ ﱠSuch and such things discomposed, or disorganized, (ﻓـَﱠﺮَق, [which
And ﺬ ا
ُّٰ  َﺷﺘـﱠَﺘـُﻬﻢُ ٱGod separated,
may also be rendered frightened,]) my mind, or heart. (As, TA.) And �

disunited, dispersed, or scattered, them. (A.)

َ ْﺖ ﻋََﻠﻴ
َ َ أَْﺷﺘsee 2, in two places. [ﻚ
 أََﺷ ﱠIt (a thing) was, or became, distinct, or clear, to thee.
4ﺖ
(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]

َ ﺸﺘﱠ
َ َ ﺗsee 1, in two places.
5ﺖ
َ َﺸﺘ
َ ْ ِإﻧand 10: see 1.
7ﺖ
1

ﺖ
 َﺷ ﱞan inf. n. of 1 [q. v.] (S, Msb, K.) ___ And signifying Separation, disunion, or dispersion: so in the
ٍّ َ [ اﳊَْﻤُﺪ ّٰ� اﻟﱠﺬى َﲨَﻌََﻨﺎ ِﻣْﻦPraise be to God who has brought us together from
saying, ﺷﺖ
ِ ِِ
a state of

separation, disunion, or dispersion]: (TA:) a saying mentioned by AA, as heard by him from an Arab of

ٌ  َﺷﺘَﺎis [similar in meaning, being] likewise an inf. n. of 1; (S, A, K;) or it is a subst. from the intrans. verb
ت
َ ف ﻋََﻠﻴُْﻜﻢُ اﻟﱠﺸَﺘﺎ
ُ [ أََﺧﺎI
َﺷ ﱠ, (Msb,) and signifies a state of separation or disunion; as in the saying, ت
ﺖ

the desert: (S, TA:) and

fear for you separation, or disunion]. (TA.) Also i. q. [ ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮٌقmeaning Dissolved, broken up,
discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled; and separated,

ٌ َﺷِﺘﻴ
disunited, dispersed, or scattered]; as also ﺖ

ٌ  َﺷﺘَﺎ, as will be shown in what
ت
ٌ َِ is syn. with ُﻣَﻔﱠﺮٌق, [which is virtually the same as ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮٌق,] and ﺖ
ٌ ُﻣَﺸﱠﺘ: (K:) the pl. of ﺖ
ٌ ( أَْﺷﺘَﺎS) [and
 َﺷ ﱞis ت
follows;] or ﺷﺘﻴﺖ
ٌ ( ;َﻣِﺮﻳJel in xx. 55, and
ٌ  ُﺷﺘُﻮalso, as will be shown by an ex. in what follows]: and  َﺷﱠﱴis pl. of ﺖ
ٌ  َﺷِﺘﻴ, like as ﺿﻰ
َ  َﻣْﺮis of ﺾ
ت
 أَْﻣٌﺮ َﺷ ﱞi. e. [ ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮٌقA state of affairs dissolved,
MF;) or, accord. to some, it is a sing. noun. (MF.) One says ﺖ
, (S, A, Msb,) [and

َ
ٌ  أَْﻣٌﺮ َﺷﺘَﺎ, the latter word being an inf. n. used as an epithet. (Ham p. 176.) And ﺻﺎَر
broken up, &c.]; (S;) and [so] ت

 َﲨْﻌُُﻬْﻢ َﺷِﺘﻴًﺘﺎi. e. [ ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮﻗًﺎTheir company, or congregated body, became separated,
َ They came separated, disunited,
disunited, dispersed, or scattered]. (A.) And �ًﺟﺎُؤوا أَْﺷﺘَﺎ
َ ُﻣﺘَـَﻔِّﺮﻗ: (S, Msb, K:) and so ت
َ ت َﺷﺘَﺎ
َ  ﺟﺎؤوا َﺷﺘَﺎ, (K,) in one copy of the K ت
َ َﺷﺘَﺎ
dispersed, or scattered; syn. ﲔ
ِ
َ  ُﺷﺘَﺎ, like ث
َ  ;َوَﺷﺘَﺎand MF allows ت
َ  ﺛَُﻼand  ;ُرَ�َعbut there is no apparent reason for the repetition; and accord. to the L, the
ت
َ  َﺷﺘَﺎi. e. The people, or
ً  َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمُ َﺷﺘَﺎand ت
phrase as transmitted from the authorities worthy of confidence is �
َ ٌ( ﻗَـْﻮمS, Msb, K, TA) A people, or party, separated, &c.;
party, came separated, &c. (TA.) And ﺷﱠﱴ
syn.

ُﻣﺘَـَﻔِّﺮﻗُﻮَن: (Msb, TA:) or consisting of sundry, or distinct, bodies; not of one

Page 1502

َ إﱠن اﳌَْﺠﻠ, (S, TA,) and َﺷﱠﱴ ﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎس, Verily the assembly
َ
َ
ُ
َ
ْ
ُ
ً
ُ
َ
tribe. (K.) And س
ﺎ
ﱠ
ﻨ
ﻟ
ا
ﻦ
ﻣ
�
ﻮ
ﺘ
ﺷ
ﻊ
ﻤ
ﺠ
ﻴ
ﻟ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
2

comprises sundry, or distinct, bodies of men; (TA;) or men not of one tribe. (S TA.) And

[ أَْﺷﻴَﺂءُ َﺷﱠﱴThings of sundry, or different, or distinct, kinds or sorts]. (S.) َﺷﱠﱴ أَْزَواًﺟﺎ ِﻣْﻦ
ُْ َ
َ
ت
ٍ ﻧَـﺒﺎ, in the Kur xx. 55, means Sorts, of plants, various, or different, in colours, tastes, &c. (Jel.) أُﱠﻣﻬﺎﺗـُﻬﻢ
ُ َﺷﱠﱴ ﺗَـُﺆو, a prov., see expl. voce ﺐ
ٌ َﺣﺎﻟ.
 َﺷﱠﱴsee expl. voce أُﱞم. And ْب اﳊََﻠﺒَﻪ
ِ
َ  َﺷﺘَﺎand �ًَﺷﺘَﺎ: see ﺖ
ٌ  َﺷﺘَﺎand ت
َﺷ ﱞ, in five places.
ت
َ  ُﺷﺘَﺎ: see ﺖ
َﺷ ﱞ.
ت
ٌ  ﺛَـﻐٌْﺮ َﺷﺘﻴmeans [Fore teeth] separate, or wide-apart, one from
ٌ  َﺷِﺘﻴ: see ﺖ
َﺷ ﱞ, in four places. ﺖ
ﺖ
ِ
another. (S, A, K.) Tarafeh says,

*
[meaning

ﺖ َﻛﺄََﻗﺎِح اﻟﱠﺮْﻣِﻞ ﻏُْﺮ
ٍ ِﻣْﻦ َﺷِﺘﻴ

*

From separate fore teeth like white chamomiles of the sands:  ﺛـَﻐْ ٍﺮbeing understood, and

 ُﻏْﺮbeing for ]ُﻏ ٍّﺮ. (TA.)

َﺷ ﱞ, in seven places: ___ and see also the last sentence of the following paragraph.
 َﺷﱠﱴ: see ﺖ
 َﺷﺘﱠﺎَن ﺑَـﻴْـﻨُـُﻬَﻤﺎ, (K, TA, but omitted in the CK,) with damm to the  نof ﺑﲔ, (TA,) [Different, or distinct, are they
two: or widely different or distinct are they two: or how very, or widely, different or
distinct, are they two! lit., the union of them two is severed: or the interval between
them two is far-extending, or wide: or how greatly is the union of them two
severed! as will be shown below.] AZ quotes, in his Nawádir, with  ﺑﲔin the nom. case, the following verse:

*
*

َﺷﱠﺘﺎَن ﺑَـْﻴـﻨُـُﻬَﻤﺎ ِﰱ ُﻛِّﻞ َﻣْﻨِﺰﻟٍَﺔ
ُ ٰﻫَﺬا َﳜَﺎ
ف َوٰﻫَﺬا ﻳَـْﺮَِﲡﻰ أَﺑََﺪا

*
*
3

Different, or widely different, &c., are they two in every predicament: this fears,

[

and this hopes, ever]. (TA.) The mansoob form, however, is also employed (K, TA, but omitted in the CK) by some of the
Arabs in the above-mentioned phrase, so that one says,

َﺷ ﱠ
َﻣﺎ,  َﺷﺘﱠﺎَن ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎbeing understood, as though one said, ﺖ اﻟﱠِﺬى

[ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎmeaning, as above explained, Different, or widely different, &c., are they two: lit.,

separated, or disunited, or severed, is that which is between them two: or farextending, or wide, is the interval between them two: or how greatly separated, or
severed, is the union between them two!]: Hassán Ibn-Thábit says,

*
*

َوَﺷﺘﱠﺎَن ﺑَـﻴْـﻨَُﻜَﻤﺎ ِﰱ اﻟﻨﱠَﺪى
س َواﳋُِْﱪ َواﳌَﻨْﻈَِﺮ
ِ َوِﰱ اﻟﺒَْﺄ

*
*

And different, or widely different, &c., are ye two in munificence and in valour and

[

َ
internal state and external appearance]. (TA.) In like manner also, [but with ﻣﺎ,] one says, ﺷﺘﱠﺎَن َﻣﺎ

ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, (A, Msb, K,) accord. to Th. (TA.) This [as also, consequently, the same phrase without  ]ﻣﺎis disallowed by As and IKt: IB,
however, says that this phrase occurs in the verses of chaste Arabs: for instance, Abu-l-Aswad EdDuälee says,

*
*

َ ََوَﺷﺘﱠﺎَن َﻣﺎ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑَـﻴْـﻨ
ﻚ ِإﻧﱠِﲎ
ُﻋَﻠَﻰ ُﻛ ِﻞّ َﺣﺎٍل أَْﺳﺘَﻘﻴُﻢ َوﺗَﻈْﻠَﻊ
ِ

*
*

And different, or widely different, &c., are I and thou: for I, in every case, go erect,

[

and thou haltest]: and similar is the saying of El-Ba'eeth,

*
*

َ ْ َوَﺷﺘﱠﺎَن ﻣَﺎ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑَـ
ﲔ ٱﺑِْﻦ َﺧﺎﻟٍِﺪ
أُﻣَﻴﱠﺔَ ِﰱ اﻟ ِّﺮْزِق اﻟﱠِﺬى ﻳَـﺘَـَﻘﱠﺴُﻢ

*
*

And different, or widely different, &c., are I and Ibn-Khálid Umeiyeh, with respect

[

4

to the supplies for the wants of life that are divided among mankind]. (TA.) One says
also,
&c.,
or

( ;َﺷﺘﱠﺎَن َﻣﺎ ُﳘَﺎS, A, K;) and ُ( ;َﺷﱠﺘﺎَن َﻣﺎ َﻋْﻤٌﺮو َوأَُﺧﻮﻩS, K;) Different, or distinct, or widely different,
are they two; and 'Amr and his brother: [lit., separate, or distinct, are they two; &c.:

remote are they two, one from the other; &c.:] or how greatly, or widely, are they

two separated; &c.! (S, A, K:) here  ﻣﺎis redundant; and in the former phrase,  ﳘﺎis the agent of  ;ﺷﺘّﺎنas is the former of
the two nouns, to which the latter noun is conjoined, in the latter phrase. (TA.) ElAashà says,

*
*

َﺷﺘﱠﺎَن َﻣﺎ ﻳَـْﻮِﻣ ﻰ َﻋﻠَﻰ ُﻛﻮِرَﻫﺎ
َوﻳَـْﻮمُ َﺣﻴﱠﺎَن أَِﺧﯩَﺠﺎﺑِِﺮ

*
*

Different, or widely different, &c., are (or were) my day upon her (the camel's) saddle, and

[

the day of Heiyán the brother of Jábir: in which, for  ﻳـَْﻮِﻣﻰand ُﻳـَْﻮم, some read  ﻧـَْﻮِﻣﻰand ُ]ﻧـَْﻮم. (S, TA.)

ﻣﺎ,] one says, ُ[ َﺷﺘﱠﺎَن أَُﺧﻮُﻩ َوأَﺑُﻮﻩDifferent, or widely different, &c., are his
brother and his father]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce َداﺋٌِﻢ, in art. ___ َﺷﱠﺘﺎَن.] دوم, is a preterite
َ اِﻓْـﺘَـَﺮ, [and so expl. above,] accord. to many authorities, [including most of the grammarians,] and therefore
verbal noun, signifying ق
ّ
they have made it a condition that its agent must be what denotes more than one: [for  اﺷﱰﻃﻮا ﰱ ﻓﻌﻠ ﻪ اﻟﱰد د, I read ا ﺷﱰﻃﻮا
ﰱ ﻓﺎﻋﻠﻪُ اﻟﺘﻌّﺪد, which agrees with what is afterwards said in the TA and here; though the former phrase may be so rendered as to
And in like manner, [but without

 ﺷﺘّﺎنby ﺑـَﻌَُﺪ:] (TA:) or it signifies  ﺗـَﺒَﺎﻋََﺪand
َ ُ( ;َﺷﺘS, K;) [which is a verb not used;
( ;اِﻓْـﺘَـَﺮَقIbn-Umm-Kásim;) or [ ;ﺑـَﻌَُﺪand so expl. above;] (S, A, Msb, K;) and is inflected from ﺖ
َ ََ ;] the fet-hah of the  نbeing the fet-hah originally pertaining to the [final] [ تof the verb]; and this fetin the CK, incorrectly, ﺷﺘﺖ
َ َوُﺷ: (S:) or, accord.
َ  َﺳْﺮﻋَﺎis from ََﺳُﺮع, and  َوْﺷ َﻜﺎَنfrom ﻚ
hah shows the word to be inflected from the preterite verb, like as ن
convey essentially the same meaning: but this condition is not necessary if we render

to Er-Radee, it implies wonder, [like several verbs of the measure

َﻓـَﻌُﻞ, as shown in remarks on & َﻫﻴـَُﺆc.,] and means how

greatly separated, disunited, or severed, &c.! (TA:) or, accord. to El-Marzookee and Hr and Zj and some
5

َ َُﺷﺘ,] and is
ﺖ
َ َُﺷﺘ,] i. e.,
َﺷ ﱠ, [for ﺖ
indecl., with fet-hah for its termination, because it is put in the place of a pret. verb, being equivalent to ﺖ
others, it is an inf. n.: El-Marzookee says, in his Expos. of the Fs, that it is an inf. n. of a verb not used, [namely

َ [ ﺗََﺸﱠﺘas expl. above]: and Zj says that it is an inf. n. occupying the place of a verb, of the measure ﻓـَْﻌَﻼن, and
ﺖ أَْو ﺗَـَﻔﱠﺮَق ِﺟ�ﺪ ا
َ and  ُﺳﺒَْﺤﺎنmay receive
therefore indecl., because differing thus from others of its class: Aboo-'Othmán El-Mázinee says that ﺷﺘﱠﺎن
tenween, whether they be substs, or occupying the place of substs.: upon which AAF observes that if

 ﺷﺘّﺎنbe in its proper place, it

َﺷ ﱠ: if with tenween, it is indeterminate; if without tenween, determinate; and if translated from its office
ﺖ
ُ ْ اﻟﺘﱠ, and determinate, it is similar to  ﺳﺒﺤﺎنin the phrase ُﺳﺒَْﺤﺎَن ﻣْﻦ
of a verbal noun, and made a subst. answering to ﺸﺘﻴﺖ
ِ
ِ
ﻋَْﻠَﻘَﻤَﺔ اﻟَﻔﺎِﺧِﺮ, which is a subst. answering to ُاﻟﺘﱠـْﻨِﺰﻳﻪ. (TA.) The  نin ( َﺷﱠﺘﺎنsometimes, TA) receives kesreh; (K;) though this is
is a verbal noun, meaning

contr. to what is said by AZ and by IDrst: its being sometimes with kesreh is mentioned by Th, on the authority of Fr: and Er-Radee
seems to infer that its being so was an opinion of As; and gives two reasons for his disallowal of the expression

 ;ﺷﺘّﺎن ﻣﺎ ﺑﲔfirst,

 ﺷﺘّﺎنoccurs with kesr to the  ;نand second, because its agent cannot be otherwise than what denotes more than one: [but
َ َ َ ِ َ ْ َ َ ِ َ , because, in this
see what has been observed above on this point:] IAmb says that one must not say ﺷﺘﱠﺎن ﻣﺎ ﺑـﲔ أَﺧﻴﻚ وأَﺑِﻴﻚ
َ َﺷﱠﺘﺎِن أَُﺧﻮَك َوأَﺑُﻮ, and َﺷﺘﱠﺎِن َﻣﺎ أَُﺧﻮَك
case, [ ﺷﺘّﺎنvirtually] governs only one noun in the nom. case: but that one may say, ك
 ;َﺷ ﱞthough correctly  ﺷﺘّﺎنis a verbal noun: MF, however, observes that the Expositors of the
َوأَﺑُﻮَك, using  َﺷﺘﱠﺎِنas the dual of ﺖ
 ;َﺷ ﱞbut that he only mentions it as a dial. var. of َﺷﺘﱠﺎَن: the following is
Fs seem to say that Fr makes ﺷﺘﱠﺎن
ِ َ to be the dual of ﺖ
because

adduced as an ex.

*

َﻟَﺸﱠﺘﺎَن َﻣﺎ َأْﻧِﻮى َوﻳَـْﻨِﻮى ﺑَـﻨُﻮ أَِﰉ

*

Different, or widely different, &c., are that which I intend and that which the sons

[

َ is a dial. var.
of my father intend]: in which  ﺷﺘّﺎنis read with both fet-hah and kesreh: and it is said in the O that ﺷﺘﱠﺎِن
of

َﺷﺘﱠﺎَن. (TA.) ___ IJ mentions  َﺷﱠﱴas an accidental syn. of  ;ﺷﺘّﺎنand says that it is not the fem. of the latter: therefore the

assertion of some, that it is used by poetical license in the following verse of Jemeel requires consideration:

6

*
*

ﺻَﻼَﺣَﻬﺎ َوﺗُِﺮﻳُﺪ ﻗَـﺘِْﻠ ﻰ
ِ أُِرﻳُﺪ
ِّ ﲔ َﻗـْﺘﻠﻰ َواﻟ
ََ َ
ﺼَﻼِح
ِ ْ وَﺷﱠﱴ ﺑـ

*
*

I desire to make peace with her, but she desires to slay me: and different, or

[

widely different, &c., are slaying me and making peace]. (TA.)

7

ﺷﱰ
َ , aor. ﹷ
1 َﺷِﱰ

, (S, Msb, K, &c.,) inf. n.

( ;َﺷﺘَـٌﺮT, S, A, Msb, K, &c.;) and َ( ;ُﺷِﱰS, K;) He (a
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man)

had an inversion in the eyelid; (T, S;) seldom natural: (T:) or an inversion of, (A,) or

in, (Msb,) the lower eyelid: (A, Mgh, Msb:) or an inversion of the eyelid above and below,
(M, K,) or

above or below, (Mgh,) and a contraction thereof: (M:) or a cracking thereof, (K,)

so that the edge [for  اﳋِﺘَﺎر, in the TA, I read  اﳊِﺘَﺎر,] became separate: (Mgh, TA:) or a flaccidity of

ُ ْ  َﺷِﱰَت اﻟَﻌ, and ُﺷِﱰَت, (K,) and اﻧﺸﱰت
its lower part. (K.) ___ And ﲔ
ِ

, (S, K,)

The eye had an

inversion in the lid: (S:) [or in, or of, the lower lid:] or an inversion of the lid above
and below, (K,) and a contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof, (K,) so that the

َ , (TK,) inf. n.
edge became separate: (TA:) or a flaccidity of its lower part. (K.) ___ And َﺷِﱰ

َﺷﺘَـٌﺮ, (K,) He (a man) had his lower lip cracked. (K, * TA.) َُﺷﺘـََﺮﻩ, and  ا ﺷﱰُﻩ, (S,) or the latter but not the
َ ْ َ َ ََ , (K,)
former, (Sh, TA,) He caused him to have an inversion in the eyelid. (S.) ___ And ﺷﺘـ ﺮ اﻟﻌ ﲔ
ٌ َ ; (TA;) and  ; اﺷﱰﻫﺎand ( ; ﺷّﱰﻫﺎK;) He caused the eye to have an inversion of
aor.  ﹻ, inf. n. ﺷﺘْـ ﺮ
the lid above and below, (K,) and a contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof,
(K,)

َ
so that the edge became separate: (TA:) or a flaccidity of its lower part. (K.) ___ ﺷﺘْـ ٌﺮ

also signifies The

cutting off of the lower eyelid: for which a quarter of the whole price of blood must be paid.

 َﺷِﱰَ ﺑِِﻪHe reviled him; (K;) found fault with him; blamed him; or censured him; in
ْ َﺗ, he detracted from his reputation; found
verse or in prose: (TA:) and ﺷّﱰ ﺑِِﻪ, inf. n. ٌﺸِﺘﲑ
(TA.)

1

fault with him; blamed him; or censured him; (S, TA;) made him to hear what was
bad, evil, abominable, or foul: (TA:) Sh says that it is  ﺷﻨّﺮ, and he disallows ﺷّﱰ
AM holds this to be correct. (TA.) [See also

: but IAar and AA say

 ;ﺷّﱰand

ﺷّﺬر ﺑﻪ.]

َ see 1, in three places.
2 ﺷﺘﱠـَﺮ
4  أَْﺷﺘَـَﺮsee 1, in two places.

َ ْ ِإﻧsee 1, second sentence.
7 ﺸﺘَـَﺮ
 أَْﺷﺘَـُﺮA man having the affection of the eyelid described above, voce ََﺷِﱰ: (S, A, Mgh, Msb:) or
having the eyelid slit: (IAar, TA in art.  ﺷﺮم:) fem. ُ َﺷْﺘـَﺮآء. (Msb.) ___ A man having his lower lip
َ ٌ َﺷَﻔﺔa cracked lip. (TA.)
cracked: and ُﺷﺘْـَﺮآء

2

ﺷﺘﻢ
َ , (MA, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺷﺘََﻤﻪ
these [written

(Msb, K) and

 ﹹ, (K,) inf. n. ٌ( َﺷﺘْﻢS, MA, Msb, K) and ٌ َﻣْﺸﺘََﻤﺔand ٌَﻣْﺸﺘَُﻤﺔ, (K, TA,) the last of

 َﻣْﺸِﺘَﻤﺔin the CK] with damm to the ت, or this and the next before it, though said to be inf. ns., may be simple

substantives, as A'Obeyd inclines to think them, (TA,)

He reviled him, vilified him, upbraided him,

َ : (K, TA:)
reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, * MA, K, TA;) syn. ُﺳﺒﱠﻪ

ٌ َﺷﺘْﻢsignifies [the addressing with] foul speech, without [ ﻗَْﺬفhere meaning the
َ ]: (TA:) and ُ ﺷﺎﲤﻪsignifies the same as
casting an accusation, though commonly used and expl. as syn. with ٌﺷْﺘﻢ
َُﺷﺘََﻤﻪ, (MA, Msb,) being a rare instance of a verb of the measure َ ﻓَﺎَﻋﻞdenoting an act of a single agent when it has an
or, as some say,

unaugmented verb of the same radical letters [and the same signification], as

َ meaning ُﺻَﺪَﻣﻪ
َ , and ُ َزاﲪَﻪmeaning
ﺻﺎَدَﻣﻪُ اﳊَِﻤﺎُر
ِ

ْ َُ َ
َ
َُزَﲪَﻪ. (Msb.) Hence the saying, ﺻﺎﺋٌﻢ
ِ [ َﻓِﺈْن ُﺷِﺘﻢ ﻓَـْﻠﻴـﻌﻞ ِإِّﱏAnd if he be reviled, let him say, Verily I
am fasting], which may mean that he should say this with his tongue, which is the more proper meaning, or mentally: or ﻓَِﺈْن

َ ُﺷﻮﰎ, which is allowable, though the former is the more proper. (Msb.) ___ ُﺷﺎﲤﻪُ ﻓََﺸﺘََﻤﻪ: see 3. َﺷﺘَُﻢ, aor.  ﹹ, (S, K,) inf. n.
ِ
ٌ( َﺷﺘَﺎَﻣﺔS, IB) and ٌَﺷﺘَﻢ, (IB, TA,) He (a man, S) was, or became, displeasing, or hateful, in
َ , trans. by means of ب, expl. by Golius as meaning He rejoiced at evils, or
countenance. (S, K.) [ﺷِﺘَﻢ
َ  ;َﴰthough it might be supposed to be formed by transposition, like
misfortunes, of an enemy, is, I doubt not, a mistake for ﺖ
ِ
َ َﺟَﺬ.]
 َﺟﺒََﺬfrom ب
2  ﺷﺘّﻢ, accord. to Reiske, said of a camel when haltered, and of a lion, as mentioned by Freytag, signifies He was harsh,

ُ , agreeably
and surly, in countenance, and uttered a grumbling sound: if used, it must be ﺷِﺘَّﻢ
with the part. n., expl. below.]

1

َ ُ ﻣis syn. with ٌُﻣَﺴﺎﺑﱠﺔ, (S,) signifying The reviling, vilifying, upbraiding, reproaching,
3 ٌﺸﺎَﲤَﺔ

ٌُ  ﺗََﺸﺎis syn. with
defaming, or giving a bad name to, each other: (KL:) and [in like manner] ﰎ

ﺗََﺴﺎ ﱞ, (S,) signifying as above [but used in relation to two persons and more than two]: (KL:) you say,  َﺷﺎَﲤَﺎand  ﺗََﺸﺎَﲤَﺎmeaning
ب
�[ ﺗََﺴﺎﱠThey reviled, vilified, &c., each other]: (K:) and  ﺗﺸﺎﲤﻮاThey reviled, &c., one

َ َﺗ. (MA.) [ُ ﺷﺎﲤﻪmay therefore be rendered He reviled him, &c., being reviled, &c., by
another; like ﺴﺎﺑﱡﻮا

َ :] see 1, in two places. ___ One says also, َُﺷﺎَﲤَﻪُ ﻓََﺸﺘََﻤﻪ
him: but sometimes it is syn. with ُﺷﺘََﻤﻪ

, aor.

 ﹹ, meaning [He

vied, or contended, with him in reviling, vilifying, &c.,] and he overcame him
therein, i. e.] in reviling, &c. (TA.)

[

5  ﺗﺸﺘّﻢis said by Freytag to signify He exposed himself to contumelies; on the authority of the Ham p. 310:
but I there find only the part. n.,

ٌُﻣﺘََﺸﺘّﻢ, signifying as expl. below: so that the verb, if used, means he became
ِ

exasperated by reviling, vilifying, &c., and addressed, or applied, himself thereto.
___ He also explains it as signifying

He contracted the face very austerely; on the authority of the Deewán

of the Hudhalees.]

َ َ ﺗsee 3, in three places.
6 َﺸﺎَْﰎ
 ِﺷﺘَﺎٌم: see the next paragraph.
 َﺷِﺘﻴٌﻢ: see ٌَﻣْﺸﺘُﻮم. ___ Also Displeasing, or hateful, in countenance; (S, K;) applied to a man, and to a
lion; (S;) and to an ass, as meaning thus,

and foul, or ugly: (TA:) or to a lion as meaning grim-faced; or stern,

َ ُﻣ
austere, or morose, in countenance; as also ٌﺸﺘﱠﻢ

; and

ٌ( ; َﺷﺘﱠﺎﻣَﺔK, TA;) the last like ٌ[ َﺟﺒﱠﺎﻧَﺔin measure, but

ُ
]َﺷﺘﺎَﻣﺔ. (TA.) One says,  ﻓَُﻼٌن َﺷِﺘﻴﻢُ اﳌَﺤﻴﱠﺎSuch a one is displeasing, or hateful, in
ُ ) of the fauces, combined with
countenance. (S.) Also, and ٌ ِﺷﺘَﺎم, An obstruction (ﺳﱠﺪة
in the CK written

foulness, or ugliness, of face. (TA.)
2

ٌ َﺷِﺘﻴَﻤﺔa subst., (S, Msb, K, and Ksh in lxxiv. 41, [by Bd, in explaining the same passage of the Kur, improperly said to be an inf. n.,])
ُ َ ََ , (Msb, K,) in the sense of ٌ[ َﺷْﺘﻢmeaning The act of reviling, vilifying, or upbraiding;
from ﺷﺘﻤﻪ
reproach, obloquy, or contumely]; (S, * and Ksh ubi suprà;) as also ٌ َﻣْﺸﺘََﻤﺔ, and ٌ َﻣْﺸﺘَُﻤﺔ, or, as mentioned
above, [see 1, first sentence,] these two are inf. ns. (TA.)

[ َﺷﺘﱠﺎٌمOne who reviles, &c., much]. (Ham p. 310.)
ٌ َﺷﺘﱠﺎَﻣﺔOne who reviles, &c., [very] much. (TA.) ___ See also َﺷِﺘﻴٌﻢ.
ٌ [ َﺷﺎِﰎact. part. n. of 1, Reviling, &c. ___ It is also said by Golius, on the authority of the Mirkát el-Loghah, to signify
ٌ َﺷﺎﻣ: see 1, last
Rejoicing at another's evils, or misfortunes: but this I believe to be a mistake for ﺖ
ِ
sentence.]

ُ َرﺋﻴ
 اﻻ ﺷﺘﻴﺎم, with kesr, [which seems to indicate that it is ُاِﻹْﺷِﺘﻴَﺎم,] is expl. by IB as meaning [ رﺋﻴﺲ اﻟﺮﻛﺎبapp. ﺲ اﻟﱡﺮﱠﻛﺎِب
ِ
The headman, or master, of the riders: but whence this is derived I know not, unless it be arabicized, from the
Pers.

( أُْﺳﺘَﺎ َ�مif there be such an appellation), meaning the master of the post-horse ]. (TA.)

ٌ َﻣْﺸﺘََﻤﺔand ٌَﻣْﺸﺘَُﻤﺔ: see ٌَﺷِﺘﻴَﻤﺔ.
َ ُ ﻣ: see ٌ ;َﺷِﺘﻴﻢand see also ٌُﻣَﺸﺒﱠﻢ.
ﺸﺘﱠٌﻢ
 َﻣْﺸﺘُﻮٌمReviled, vilified, upbraided, reproached, defamed, or called by a bad name:
ٌ َ ; (K, TA;) this last, without ة, mentioned on the authority of Lh. (TA.)
and so with  ةapplied to a female, as also ﺷﺘﻴﻢ
ِ
ٌﺸﺘّﻢ
ُ
ِ َ َ ﻣﺘExasperated by reviling, &c., and addressing, or applying, himself thereto. (Ham
ُ ٌ َِ ﻚ ِ�ﻟﱠﺸْﺘِﻢ َوُﻣْﻌ
ٌ ُﻣﺘََﺤ ِّﻜ: see 5].)
p. 310: there expl. by the words [ ﻣﺘ ﺤ ﻜﻚ �ﻟﺸﺘﻢ وﻣﻌﱰض ﻟ ﻪi. e. ﱰض ﻟَﻪ

3

ﺷﺘﻮ
ِّ  َﺷﺘَﺎ اﻟ, aor. ﻳَْﺸﺘُﻮ, inf. n. [ ﺷﺘﻮapp. ُﺷﺘُـﱞﻮ, The winter commenced: like as one says, َرﺑََﻊ اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ, inf. n.
1 ُﺸﺘَﺂء

ٌ]ُرﺑُﻮع. (TA.) ___ And َُﺷﺘَﺎ اﻟَﻴـْﻮم, aor. as above, The day was, or became, intensely cold. (Msb.) ___ And
ُ َﺷﺘَـْﻮ, (S,) and  َﺷﺘَـْﻮَ� ﺑِﻪ, aor. as above, inf. n. َﺷﺘْـٌﻮ, (Msb,) He, and I, and we, remained,
َﺷﺘَﺎ ﺑِِﻪ, (K,) and ت ﺑِِﻪ
ِ

stayed, dwelt, or abode, (S, Msb, K,) during the [ ِﺷﺘَﺂءor winter, &c.], (S,) or during a ِﺷﺘَﺂء, (Msb,
K,)

in it, (S, Msb, K,) namely, a place, (S, Msb,) or a country or town; (K;) as also ﺷّﱴ

K,) said by AZ to be from
some say,

, (K,) inf. n.

ٌ( ;ﺗَْﺸِﺘﻴَﺔTA;) and  ﺗﺸّﱴ, (S,

ُاﻟّﺸﺘَﺂء, like ﻒ
َ َ ﺗfrom ﻒ
َ ﺼﻴﱠ
ُ ْﺼﻴ
اﻟ ﱠ: (TA:) [and all are also app. trans. in this sense without a prep.:] or, as
ِ

 َﺷﺘَﺎ اﻟ ﱠmeans he reﺼﻴﱠﺎَن
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َ [q. v., meaning a particular place and also a particular sort of
mained, stayed, dwelt, or abode, in the ﺻﱠﻤﺎن
place,]

َ َ ﺗ, he pastured [his cattle] therein in the ِﺷﺘَﺂء. (TA.) ___ And َﺷﺘَﺎ
in the  ; ِﺷﺘَﺂءand ﺸﺘﱠﺎَﻫﺎ

ُاﻟَﻘْﻮم, (K,) aor. as above, (TA,) The people, or party, experienced drought, or barrenness, or
َ َ , like [ َرﺿَﻰin measure], He was smitten by
dearth, in the  ;ِﺷﺘَﺂءas also  أَْﺷﺘـَْﻮا. (K.) ___ See also 4. ﺷِﱴ
ِ
the  ِﺷﺘَﺂء. (IKtt, TA.)

ْ

َ ُ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸﻰءُ ﻳThis thing will suffice me for my
2  ﺷّﱴ, inf. n. ٌﺗَْﺸِﺘﻴَﺔ: see 1. ___ One says also, ﺸِﺘّﻴِﲎ
[ ِﺷﺘَﺂءor winter, &c.]. (S.)

َ ُ( َﻋﺎَﻣَﻠﻪُ ﻣS, K) and ً( ِﺷﺘَﺂءK) [He bargained with him for work by, or for, the season
3 ﺸﺎَ�ًة

َ [ اْﺳﺘَْﺄHe hired him, or took him as a hireling]: (TA:) from ُاﻟّﺸﺘَﺂء
called  ;] ِﺷﺘَﺂءand in like manner, ُﺟ َﺮﻩ
ِ
ِ
1

[i. e. the subst.]; (S;) like

ً ُﻣَﺮاﺑَـﻌَﺔfrom اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ, &c.: (TA in art. ًِﺷﺘَﺂء:)  رﺑﻊbeing here in the accus. case as an inf. n., not as an adv.

n. [of time]. (TA.)

4  أَْﺷﺘَـْﻮا, (S, K,) and أَْﺷﺘَـﻴْـﻨَﺎ, (Msb,) They, and we, entered the [season called] ( ; ِﺷﺘَﺂءS, Msb, K;) and

�َ َﺷﺘَـْﻮsignifies the same as  ا ﺷﺘﻴﻨﺎin this sense. (Ham p. 117.) ___ See also 1, near the end.
َ َ ﺗsee the first paragraph, in two places.
5 ﺸﺘﱠـَﻮ

َ [i. e. higher, or upper, part, or front, or
 َﺷﺘًﺎA rough, or rugged, place. (K.) ___ And The ﺻْﺪر
fore part,] of a valley. (Az, K.)

 َﺷﺘْـَﻮٌة: see ٌِﺷﺘَﺂء, in three places.
َﺷﺘَِﻮ ﱞ, (S, Msb, K,) like  َﺧْﺮِﰱﱞand َﺧَﺮِﰱﱞ, (S,) [signifying Of, or relating to, the season called
 َﺷﺘِْﻮ ﱞand ى
ى
ِﺷﺘَﺂء,] are rel. ns. of ٌ( ِﺷﺘَﺂءS, Msb, K) regarded as pl. of ٌَﺷﺘْـَﻮة: (Msb:) or it may be that they formed the rel. n. fromٌَﺷﺘْـَﻮة, and
ٌَ
ٌَ
َ ﱞ
َ
discarded that of  ; ﺷﺘﺂءas is said in the M: (TA:) or those who regard  ﺷﺘﺂءas a sing. make its rel. n. to be  ﺷﺘﺎﺋﻰand ى
ِ
ِ
ِ ِ  ِﺷﺘﺎِو ﱞ.
اﻟﱠﺸﺘَِﻮ ﱡ, (S, K,) thus with fet-h to the  شand ت, (K,) signifies also The rain of the [season
(Msb, TA.) ___ ى

اﻟﱠﺸ ِ ﱡ
called]  ;ِﺷﺘَﺂءand so ﱴ

; (S, K;) the latter occurring in a verse (S, TA) of En-Nemir Ibn-Towlab. (TA.) [See the latter of the

 ;َزَﻣٌﻦand see also ٌﻧـَْﻮء.] ___ Also The increase, or offspring, (ﻧِﺘَﺎج,) of sheep and
goats in the [season called] [ َرﺑِﻴﻊby which is here meant the season called  اﻟﱠﺮِﺑﻴُﻊ اﻷَﱠوُلand َرﺑِﻴُﻊ
tables inserted voce

اﻟَﻜ َِﻸ, commencing in January and ending in March: see the former of the two tables mentioned
َ [q. v.]:) [and in like manner, of camels; for] ى
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
 َﺷﺘِْﻮ ﱞand  َﺷﺘَِﻮىﱞand  َﺷِﱴﱞare applied
above]: (Aboo-Nasr, TA voce ى
ُ
ٌ ُْ
to the young camel brought forth by her that is termed ﺸﺖ
ٍ ْ  ﻣ, meaning [ ﻣﺮﺑِﻊi. e. that brings

forth in the (season called) ]َرﺑِﻴﻊ. (TA.)

ٌ ﺷﺘَﺂءa word of well-known meaning [in the sense in which it is most commonly used, i. e. Winter]; (S;) one of the
ِ
2

quarters [of the circle] of the seasons; (K;) and ٌَﺷﺎَ�ة

signifies the same; (Sgh, K;) [and so does

ٌ( ; َﺷِﺘﻴﱠﺔsee

 ]);ِرﺑِْﻌﱞﻰand so does  َﻣْﺸﺘَﺎٌة: (Msb, TA:) [also the half-year commencing at the autumnal
 اﻟ ﱠis with the Arabs a name for twelve months: then they divided it into two halves, and commenced the
equinox:] ISk says, ُﺴﻨَﺔ
an ex. voce

َ [meaning in this case the half-year
[ َﺳَﻨﺔor year] at the commencement of the  ِﺷﺘَﺂءbecause this word is masc. and the word ﺻﻴْﻒ
َِ
commencing at the vernal equinox ] is fem.: then they divided the  ﺷﺘﺂءinto two halves; the  ﺷﺘﻮىbeing the former; and the رﺑﻴﻊ,
the latter; [but this is a manifest mistake, probably attributable to a copyist; for, as is well known, the former half is called the
and the latter, the

;َرﺑِﻴﻊ

َ and the  ﻗـَﻴْﻆconsist, each, of
 ِﺷﺘَﺂءor  ]; َﺷﺘْـَﻮةeach consisting of three months; and in like manner the ﺻﻴْﻒ

three months: (TA:) also

one of the six seasons into which the year is divided, each

whereof consists of two months; namely, the season [commencing in November and

ُ اﳋَِﺮﻳ: (S and K voce َرﺑِﻴٌﻊ: [see this word; and see, again, the
ending in January,] next after that called ﻒ
ٌ ﺷﺘَﺂءis pl. of ٌ( ; َﺷﺘْـَﻮةS, Msb, K;) it is said to be so by IF on the
ِ
ٌ َ ٌ َﺷْﺘـَﻮsignify the same, (K,) as is said in the M; (TA;)
authority of Kh, and by some on the authority of Fr or some other: or  ﺷﺘﺂءand ة
ِ
ُ َّ  اﻟis a proper name for the quarter [&c.]: (Msb:) the pl. is ٌأَْﺷﺘﻴَﺔ, (S, Msb, K,) i. e. pl. of ٌﺷﺘَﺂء, (S, Msb,)
[i. e.] some say that ﺸﺘﺂء
ِ
ِ
ِ
ٌ [ أُْﺷﺘُﻮa mistake for ى
ٌ ]ُﺷﺘُﻮ,
ٌ ِﻓﻌَﺎ, is peculiar to a masc. [noun]; (Msb;) and  ُﺷِﱴﱞalso, (K, TA,) originally ى
because ٌأَْﻓﻌَﻠﺔ, as pl. of ل
ِ
former of the two tables mentioned above:]) accord. to Mbr, (S,)

َ
ٌ
ِﺷِﱴﱞ, as on the authority of Fr.: (TA:) the pl. of its syn.  َﻣْﺸﺘَﺎٌةis ت
ٍ ﻣَﺸﺎ. (Msb.) ___ Also, i. e. ِﺷﺘَﺂء,
Hail, syn. ٌﺑَـَﺮد, (K, TA, [in the CK ٌﺑـَْﺮد,]) that falls from the sky. (TA.) ___ And Drought, or dearth: (K,
written in the Tekmileh

and Ham pp. 117 and 150:) this meaning being assigned to the

َ because in it the people keep to the
 ﺷﺘﺂءexclusively of the ﺻﻴْﻒ

tents, not going forth to seek after herbage. (TA.)

 َﺷِﱴﱞ: see ى
َﺷﺘِْﻮ ﱞ, in two places.
ٌ َﺷِﺘﻴﱠﺔ: see ٌ[ ِﺷﺘَﺂءwith which it is syn.].
ِﺷﺘَﺎِو ﱞ: see ى
َﺷﺘِْﻮ ﱞ.
 ِﺷﺘَﺎﺋِﱞﻰand ى
3

ت
ٍ  َﺷﺎEntering the ِﺷﺘَﺂء, which, with them, [i. e. the Arabs, and app. in this case,] means [a season of]
ٌ َْ
drought, or dearth. (Ham pp. 149-50.) ___ ت
ٍ  ﻳـﻮم َﺷﺎA day intensely cold: (Msb:) or a day in
which is [ ﺑـََﺮدi. e. hail (accord. to the CK  ;])ﺑـَ ْﺮدand in like manner ٌ[ َﻏَﺪاٌة َﺷﺎﺗِﻴَﺔa morning in which is
hail]. (K, TA.)

 َﺷﺎَ�ٌة: see its syn. ٌِﺷﺘَﺂء.
 َﻣْﺸًﱴThe place [in which one resides, stays, dwells, or abides, during the season] of
َ
ْ  َﻣ: (K:) pl. ت
the [ ِﺷﺘَﺂءor winter, &c.]; as also ٌﺸﺘَﺎة
ٍ ﻣَﺸﺎ. (TA.)
ُ َواﻟﱠﻨﺎ, meaning The
َﺷﺘِْﻮ ﱞ, last sentence. ___ It is said in a trad., as some relate it, س ُﻣْﺮِﻣُﻠﻮَن ُﻣْﺸﺘُﻮَن
ﺖ
ٍ  ﻣُْﺸ: see ى
people being in a state of straitness, or dearth, and hunger, and paucity of milk:
but IAth says that the reading commonly known is

ُﻣْﺴِﻨﺘُﻮَن. (TA.)

 َﻣْﺸﺘَﺎٌة: see ٌِﺷﺘَﺂء, in two places: ___ and َﻣْﺸًﱴ.

4

ﺷﺚ
ﺚ
 َﺷ ﱞA species of tree, (As, IDrd, ISd, Msb,) of those that grow upon the mountains, (As,) or a
certain plant, (S, K,) of sweet odour, (S, Msb, K,) but bitter to the taste, (S, Msb,) with which
one tans, (S, K,) growing in the mountains of El-Ghowr (ADk, Msb) and Tihámeh and
Nejd; (ADk;) a kind of tree like the dwarf-apple-tree, (AHn, Mgh,) in size, (AHn,) the leaves
of which are like those of the [ ِﺧَﻼفq. v.], (AHn, Mgh,) and are used for tanning
therewith, (Mgh,) without thorns, and having a small rose-coloured [fruit of the
kind called] ﺑـََﺮَﻣﺔ, in which are three or four black grains, resembling the [ ِﺷﻴِﻨﻴﺰq. v.],
which, when scattered, are eaten by the pigeons: n. un. with ة. (AHn:) the word occurs in a trad. as

ّ َﺷ, though he knew not whether the ﺚ
ّ  َﺷwere used for tanning, or not: (TA:)
ﺐ
ّ
َ
[Mtr, however, says that]  ﺷ ﺐis a mistake in this case, for it is a species of زاج, and is a dye, not a tan: (Mgh:) accord. to some,
ِ
ّ  َﺷis the wild nut ()َﺟْﻮُز اﻟَﺒـ ِّﺮ. (K [in which this last is mentioned as a distinct signification] and TA.) [See also
(TA,) the ﺚ

the name of a tan: Az says that it is a mistake for

َﺷ ﱞ.] The honey-bee. (AA, K.) A broken portion of the head of a mountain, remaining
ﺐ
ُ : pl. ث
ٌ ِﺷﺜَﺎ. (K.) Also
in a form like the [kind of acroterial ornament of a wall called] ﺷْﺮﻓَﺔ
Many, or much, of anything. (TA.)

1

ﺷﺞ
 َﺷ ﱠ, aor. ﹹ
1 ُﺠﻪ

and

 ﹻ, (S, Msb, K,) the former reg., (Msb,) [the latter irreg.,] inf. n. َﺷﱞﺞ, (S, Msb,) He broke it, [so

as to cleave its skin or its flesh,] namely, another's head: (S, * K, TA:) or he clave his skin of the
face or of the head; or he clave its skin, i. e. the skin of the face or of the head: (Msb:) originally he struck
it, namely, the head, so as to wound it and cleave it [in the skin or flesh thereof]; and then used
in relation to other members: (TA:) or

 َﺷﱠﺠﻪُ ِﰱ َرأِْﺳِﻪand [ ِﰱ َوْﺟِﻬِﻪhe wounded him so as to cleave the

skin or the flesh in his head and in his face]. (A.) Accord. to some, [contr. to the authority of the A,] it is from

َ
ُ ََ َ َ
ﺖ اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔُ اﻟﺒّْﺤَﺮ
ِ [ َﺷﱠﺠexpl. below]. (Msb.) ___ [Hence,] it is said in a prov., [ ﻓَُﻼٌن ﻳُﺸﱡﺞ ﺑِﻴٍﺪ و�ْﺳﻮ ِ�ُْﺧﺮىSuch a
one breaks a head with one hand and cures with another]; meaning such a one
corrupts, or mars, one time, and
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ُ �َْ  َزﻳٌْﺪ ﻳَُﺸﱡﺞ َﻣﱠﺮًة َوZeyd does, or says,
rectifies, or repairs, another time. (TA.) And ﺳﻮ َﻣﱠﺮًة

ْ  َﺷﱠﺠﺖ اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔُ اﻟَﺒThe ship clave
wrong one time, and right one time. (A, TA.) ___ And ﺤَﺮ
ِ ِ

ْ  َﺷﱠﺞ اﻟَﺒhe clave the sea; (K, TA;) said of a swimmer. (TA.) And َﺷﱠﺞ
the sea: (S, A, L, Msb:) and [in like manner] ﺤَﺮ

َ
َ  َﺷﱠﺞ اﻷَْرHe traversed the land, with
َ اﳌَﻔﺎَزةHe traversed the desert. (S, A, K.) And ض ﺑَِﺮاِﺣﻠَﺘِِﻪ
َ َﺷﱠﺞ اﻟﱠﺸَﺮا, (K, TA,) or َﺷﱠﺞ اﳋَْﻤَﺮ
his camel that he rode, at a vehement rate. (TA.) ___ And ب
َ
ِ�ﳌﺂء, aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. َﺷﱞﺞ, [as above,] (TA,) He mixed the beverage, or the wine, (K, TA,) with
ً ﻓََﻜﺎَن ﻳَُِﺸﱡﺞ َﻋﻠَﱠﻰ ِﻣْﺴ, occurring in a trad., means And it was as though it mixed
water. (TA.) Hence, ﻜﺎ
with her odour of musk the breath of wind that reached my organ of smell. (TA.)

1

ٌ [ ﺗَْﺸﺠﻴThe breaking of another's head much, so as to cleave the skin or the flesh: or the
2ﺞ
ِ
breaking of heads so as to cleave the skin or the flesh. ___ And hence, perhaps,] The acting with

ْ َﺗ. (O, K.)
penetrative energy, vigour, or effectiveness; syn. ٌﺼِﻤﻴﻢ
ٌ ( ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﺷَﺠﺎA, O, K) and ( ﺗََﺸﺎﱞجA, TA) Between them is a mutual breaking of heads. (A, O,
3ج
ِ
K, TA. [In the CK,

 َﺷَﺠﺎٌجis erroneously put for ِﺷَﺠﺎٌج.])

َ ﺸﺎَْﺟ
َ َ ﺗsee what next precedes.
6ﺞ
ٌ َﺷﱠﺠﺔA single act of breaking of one's head [so as to cleave its skin or its flesh]. (TA.) ___ And
A wound by which the head is broken (S, * A, * L, Msb) so as to cleave its skin or its

ٌ ( ﺷَﺠﺎS, A, L, Msb) and ت
ٌ َﺷﱠﺠﺎ. (Msb.) What are
flesh: (L:) and [such] a wound in the face: (A, * Msb:) pl. ج
ِ

َ َﺣﺎِر, which peels off the [external]
 ِﺷَﺠﺎجare of ten different kinds, (A, L,) distinguished by the following epithets: [1] ٌﺻﺔ
َ َ
َ َ
skin, but does not bring blood: [2] ٌ د اﻣﻴﺔ, which brings blood: [3] ٌ�ﺿﻌﺔ, [which cleaves the flesh slightly, and brings blood, but does
ِ
ِ

termed

دﻣﻎ, voce ٌَداِﻣﻐَﺔ, q. v., what are here mentioned as the second and third are transposed:) 4,
ٌُﻣﺘََﻼِﲪَﺔ,] which cleaves the flesh much: [5] ﲰَْﺤﺎٌق, which leaves between it and the bone only a thin skin: these are five ﺷﺠﺎج
ِ
َ ُ
for which there is no retaliation nor any determinate mulct, but respecting which a judge must give his sentence: [6] ٌﻣﻮﺿﺤ ﺔ, which
ِ
َ َ
reaches to the bone, and for which the mulct is five camels: [7] ٌﻫﺎﴰﺔ, which breaks the bone, and for which the mulct is ten camels:
ِ
ِّ ُﻣﻨَـ, from which bone is removed, from one place to another, and for which the mulct is fifteen camels: [9] ٌَﻣْﺄُﻣﻮَﻣﺔ, also called
[8] ٌﻘَﻠﺔ
ٌآﱠﻣﺔ, which leaves between it and the brain only a thin skin, and for which the mulct is one third of the whole price of blood: [10]
not make it to flow: (but in art.

ٌَداِﻣﻐَﺔ, which reaches the brain, and for which the mulct is also one third of the whole price of blood. (L.) The  َﺷﱠﺠﺔof 'Abd-El-

Hameed, [who was the goodliest man of his age,] the son of 'Abd-Allah the son of 'Omar the son of El-Khattáb, was the subject of a
prov. on account of its beauty [and is said to have increased his goodliness]. (MF.)

 َﺷَﺠٌﺞThe mark, or scar, of a wound by which the forehead has been broken. (S, * A, K, *
2

TA.)

 َﺷَﺠَﺠ ﻰThe [ ﻋَْﻘﻌَﻖor magpie]; (K, TA; omitted in the CK;) [and] so  َﺷَﺠْﻮًﺟ ﻰ. (K and TA in art. ﺷﺠﻮ.)
 َﺷِﺠﻴٌﺞand  َﻣْﺸُﺠﻮٌجA head broken [so that its skin or its flesh is cloven]: or a man having his
َﺷ ﱠ: you say ﻗَـْﻮمٌ َﺷﱠﺠﻰ. (AZ, TA.) ___ Each is also applied as an
head [so] broken: (S, TA:) pl. [of the former] ﺠﻰ
epithet to a wooden peg or stake [as meaning

Having its head broken, or mangled, by blows]: and so is

 ُﻣَﺸﱠﺠٌﺞ, but in an intensive sense. (S, L.) ___ And both the first and ↓ last signify A wooden peg or stake; (A, TA;)
each as an epithet in which the quality of a subst. predominates: because its head is separated, or uncompacted, in its component
parts [or fibres by its being battered]. (TA.) One says,
[even]

 َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر َﺷِﺠﻴٌﺞand  ُﻣَﺸﱠﺠٌﺞThere is not in the house

a wooden peg or stake. (A, TA.)

 َﺷَﺠْﻮًﺟ ﻰ: see َﺷَﺠَﺠ ﻰ.
ٌ  َﺳﺎﺑٌِﺢ َﺷﱠﺠﺎA swimmer that cleaves the water vehemently. (TA.)
ج
 أََﺷﱡﺞA man having a mark, or scar, of a wound by which his forehead has been
broken. (S, A, K.)

َ ُ ﻣ: see َﺷِﺠﻴٌﺞ, in three places.
ﺸﱠﺠٌﺞ
ٌ  ﻣَْﺸُﺠﻮ: see َﺷﺠﻴٌﺞ.
ج
ِ

3

ﺷﺠﺐ
َ  َﺷﺠ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ
O, K;)

, (S, A, O, Msb, K,) inf. n.

َ َﺷَﺠ, aor.  ﹹ, (S, A, O, K,) inf. n. ب
ٌ ( ;َﺷَﺠS, O, Msb, K;) and ﺐ
ٌ ( ;ُﺷُﺠﻮS,
ﺐ

He perished: (S, A, O, Msb, K:) or, accord. to AO, he perished in relation to religion or the

present worldly state: the former verb said by Ks to be the better: (TA:) or the former, (S,) or each, (O,) signifies he

ٌ َﺷَﺠ, below.] ___ And
grieved, or mourned; or was sorrowful, sad, or unhappy. (S, O.) [See also ﺐ

َ َﺷَﺠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ  َﺷْﺠand ب
ٌ ُﺷُﺠﻮ, It (a thing) went, went away, or passed away. (TA.) ___ And
ﺐ
َ َﺷَﺠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ َﺷْﺠ, said of a raven ()ُﻏَﺮاب, It uttered the croak that is ominous of
ﺐ

separation: (TA:) [or it croaked vehemently: or it (a raven of separation) bemoaned, by its

ٌ َﺷﺎﺟ.] ___ See also 6. َُﺷَﺠﺒَﻪ, (S, K,) aor. ﹹ
croak, a misfortune: see ﺐ
ِ

, inf. n.

ٌ َﺷْﺠ, (S,) He (God, S)
ﺐ

َ [ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺷWhat aileth him? May God destroy him!]:
destroyed him: (S, K:) one says ُ�ّٰﺠﺒَﻪُ ٱ
thus the verb is trans. as well as intrans. (S.) ___ And

He grieved him; or caused him to mourn or

َ  ; أَْﺷfor] one says, ُأَْﺷَﺠﺒَﻪ
lament, or to be sorrowful, sad, or unhappy: (S, K, TA:) [and so, app., ُﺠﺒَﻪ

َ اﻷَْﻣُﺮ ﻓََﺸﺠ, inf. n. ﺐ
ٌ َﺷَﺠ, i.e. َﺣِﺰَن, [which seems to mean The affair grieved him and he
ُﺐ ﻟَﻪ
ِ
َ ْﻚ اﻷَْﻣُﺮ ﻓََﺸﺠﺒ
َ َأَْﺷَﺠﺒ. (TA,) ___ And He cast, or shot, at him,
grieved at it,] and [in like manner] ﺖ
ِ
namely, a gazelle, (O, K, TA,)

with a spear, (O,) or with an arrow, or some other thing, (TA,) and

severed one of his legs, so that he could not move from his place. (O, K, TA.) ___ Also

َ َ
َ ّﺐ اﻟﻠ
ُ ُُ َ
He drew, or pulled, him, or it. (O, K.) One says of a horseman, and of a horse, َﺠﺎم
ِ  َﺷﺠand ﻳْﺸﺠﺒﻪ, He

َ ﻚ ﻟَﺘَْﺸُﺠﺒُِﲎ ﻋَْﻦ َﺣﺎ
َ  إِﻧﱠVerily thou
pulled the bit and bridle, and he pulls it. (O.) And ﺟِﱴ

drawest me from the thing that I want. (As O.) ___ And He occupied him, or busied him,
or

occupied him so as to divert his attention [from a thing]. (ISk, S, O, K.) ___ And ب
ٍ َﺷَﺠﺒَﻪُ ﺑِِﺸَﺠﺎ
1

َ . (S, O, TA.)
He stopped it with a stopper; syn. ﺳﱠﺪُﻩ ﺑِِﺴَﺪاٍد
َ  أَْﺷَﺠsee the preceding paragraph.
4ﺐ
ّ  ﺗﺸi. q. [ َﲢَﱠﺰَنapp. as meaning He expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or
5 ﺠﺐ
moaned]. (O, K.)
6  ﺗﺸﺎﺟﺐIt (an affair, Nh, Msb, TA) became confused: (Nh, Msb, K, TA:) and (Msb, K, TA) it (a thing, IDrd, TA)
became intermixed, or intermingled, one part of it entering into, or within,

َ َﺷَﺠ
another; (IDrd, Msb, K, TA;) as also [ ﺷﺠﺐapp. ﺐ

], inf. n.

ٌ ]َﺷْﺠ. (IDrd, TA.)
[ ﺷﺠﺐapp. ﺐ

ٌ  َﺷْﺠWant, or a want, syn. ٌَﺣﺎَﺟﺔ: and anxiety: (A, O, K:) pl. ب
ٌ ُﺷُﺠﻮ. (TA.) Also, as an epithet, applied to a skin
ﺐ
ٌ َ meaning perishing, Old, and worn out; (O, TA; *) as also ﺐ
ٌ َﺷﺎﺟ
for water or milk, as though a contraction of ﺷ ﺠﺐ
ِ
ِ
: (O:) or the latter, so applied, signifies
predominant,]

dry. (TA.) ___ And [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is

A skin for water or milk of which half is cut off and the lower part

ٌ ُﺷُﺠ. (TA.) And A dry skin for water or milk into which
made into a bucket: (O, K:) pl. ﺐ
pebbles are put and then shaken for the purpose of frightening camels. (L, K. *) Az
says, on the authority of an Arab of the desert, that it signifies

An old, worn-out, skin for water or milk,

of which, sometimes, the mouth is cut off, and fresh ripe dates are put in it. (TA.)
Suh says, in the R, that

A water-skin was thus called [app. meaning absolutely]. (MF, TA.) And it is said in a trad. that a man

[ ﰱ ا ﺷﺠﺎﺑﺔapp. a mistranscription for ِﰱ أَْﺷَﺠﺎﺑِِﻪ, meaning in his waterٌ َﺷْﺠ, like as  أَﻧْـَﻬﺎٌرis pl. of ]ﻧـَْﻬٌﺮ.
ٌ  أَْﺷَﺠﺎis a pl. of ﺐ
skins, or worn-out water-skins; and cited to show that ب
of the Ansár used to cool water for the Prophet

(TA.) Also
epithet,]

ٌ [ ُﺷُﺠﻮagreeably with an explanation in the S]. (TA.) And [as an
One of the poles of a tent: (A, K:) pl. ب

Long, or tall. (K.)

2

ٌ  َﺷَﺠGrief, or sorrow; and anxiety: (K, TA:) but the word more commonly known is with [ نi.e. ]َﺷَﺠٌﻦ. (TA.) [The
ﺐ
َ َﺷﺠ, of which it is the inf. n.: and see ﺐ
ٌ َﺷْﺠ, first
ٌ َ ْ َ( أlike  )أَْﺷَﺠﺎٌنoccurring in the O, See also ﺐ
pl. is ﺷﺠﺎب
ِ
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sentence.] ___ And

Distress that befalls a man by reason of disease or of fight. (K, * TA.)

ٌ  َﺷﺎﺟPerishing: (S, O, K:) [accord. to an explanation of their verbs by AO, in relation to
ٌ  َﺷﺠand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
religion or to the present worldly state:] or the former, (S,) or each, (O,) signifies, grieving, or
mourning; or sorrowful, sad, or unhappy. (S, O.)

ٌ  ُﺷُﺠThree pieces of wood [set up as a tripod] upon which the pastor hangs his
ﺐ
ٌ )ﻣْﺸَﺠ, of which it is said in
ٌ ( ﺷَﺠﺎvoce ﺐ
bucket (K, TA) and his skin for water or milk. (TA.) [See also ب
ِ
ِ
the TA to be pl.]

ٌ ﻣْﺸَﺠ. ___ Also A stopper; syn. ﺳَﺪاٌد. (S, O, TA.)
ٌ  ﺷَﺠﺎ: see ﺐ
ب
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﺷُﺠﻮA woman affected with anxiety, whose heart is given up thereto. (O, K.)
ب
ٌ َﺷْﺠ: ___ and ﺐ
ٌ َﺷﺠ. ___ Also A raven (ب
ٌ  َﺷﺎﺟ: see ﺐ
ٌ  )ﻏَُﺮاcroaking vehemently, or that croaks
ﺐ
ِ
ِ
vehemently: (S, O, K:) a raven uttering the croak that is ominous of separation: a raven of
separation

that bemoans, by its croak, a misfortune. (TA.) ___ Also Irrational in talk, and

ُ اﻟﻨﱠﺎ, i. e. Men are [of] three [sorts;] a
َ ﺐ َوَﻏﺎ ٌﱎ َو
ٌ س ﺛََﻼﺛَﺔٌ َﺷﺎﺟ
loquacious. (K.) It is said in a trad., ٌﺳﺎِﱂ
ِ
ِ
speaker of what is bad, or an utterer of foul, or obscene, language, aiding in
wrongdoing; and a speaker of what is good, and an enjoiner thereof, and a
forbidder of what is disapproved, so that he obtains good fortune; and one who
3

ٌ  َﺷﺎﺟsignifies perishing, or in a state of perdition, and
is silent: or, accord. to A'Obeyd, ﺐ
ِ
ُ

َ

ٌ اﳌَﺠﺎﻟﺲ ﺛََﻼﺛَﺔٌ ﻓََﺴﺎﱂٌ َوَﻏﺎﱎٌ َوَﺷﺎﺟ, meaning [Assemblies are of three
sinning. (TA.) [Or] the Prophet said, ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ
sorts;]

secure from sin; and acquiring recompense; and perishing, or in a state of

perdition, and sinning. (O.)

ٌ  ﻣْﺸَﺠPieces of wood, (T, Msb, K,) bound together [at the top], upon which clothes are
ﺐ
ِ
ٌ ُﺷُﺠ:
ٌ ( ; ﺷَﺠﺎK;) of which latter the pl. is ﺐ
spread, (T, Msb,) or upon which clothes are put; as also ب
ِ
(TA: [see this last word above:])

pieces of wood, or sticks, of which the heads are joined

together, and the feet parted asunder, upon which clothes are put, and
sometimes the water-skins are hung thereon for the purpose of cooling the
water: (Nh, TA:) or a piece of wood upon which clothes are put: (S:) Suh says, in the R, that they
used to call the water-skin

ٌ َﺷْﺠ, and they used not to hold it otherwise than suspended, so that ﺐ
ٌ  ﻣْﺸَﺠproperly signifies the
ﺐ
ِ

piece of wood, or stick, to which the water-skin is suspended: then they amplified the
application of this word so as to call thereby the
is

thing upon which clothes are suspended: (MF, TA:) the pl.

ُ َﻣَﺸﺎﺟ. (A.)
ﺐ
ِ

4

ﺷﺠﺮ
ْ  َﺷis an inf. n. of َﺷَﺠَﺮ, and signifies The being, or becoming, intricate, complicated,
1 ﺠٌﺮ

َ اْﺷﺘ
perplexed, confused, or intricately intermixed; as also ﺠﺎٌر
ِ ِ
(Msb, K,) aor.

. (TA.) You say,

َﺷَﺠَﺮ اﻷَْﻣُﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ,

 ﹹ, inf. n. ( َﺷْﺠٌﺮMsb, TA) and ُﺷُﺠﻮٌر, (K, TA,) The affair, or case, was, or became,

complicated, intricate, or confused, so as to be a subject of disagreement, or

َ ( ;اْﺿﻄََﺮMsb;) and so [ َﺷَﺠَﺮ ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢin which  اﻷَْﻣُﺮis understood]; syn.
difference, between them; syn. ب
ِ

َ اْﺧﺘَـَﻠ: (S:) it was, or became, an occasion of contention, or dispute, or of
ﻒ
ِ
َ ﻓﻴَﻤﺎ َﺷ, in the Kur iv. 68, means
disagreement, or difference, between them. (K, TA.) ﺠَﺮ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ
ِ

Respecting that which hath become complicated, or intricate, or confused, [so as to

َ َﺷ, [ trees,
be a subject of disagreement, or difference,] between them: and hence the word ﺠٌﺮ
and shrubs, ] because of the intermixing, or confusion, of the branches: (Bd:) or

respecting the disagreement, or

َ ْ َإِﱠ�ُﻛْﻢ َوَﻣﺎ َﺷَﺠَﺮ ﺑـ
difference, that has happened between them. (Zj, Mgh.) And it is said in a trad., ﲔ

ْ َ أAvoid ye the disagreement, or difference, that hath occurred among my
ﺻَﺤﺎِﰉ
َ َﺷ, (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. َﺷْﺠٌﺮ, He tied it; namely, a thing. (K.) ___ َﺷَﺠَﺮﻩُ �ﻟﱡﺮْﻣِﺢ
companions. (TA.) ُﺠَﺮﻩ
ِ
He thrust, or pierced, him with the spear, (S, A, K, TA,) so that it stuck fast in him. (TA.)
___

َُﺷَﺠَﺮﻩُ ﻋَﻨْﻪ, (S, A, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. َﺷْﺠٌﺮ, (S,) He, or it, averted, or diverted, him, from it;

(S, A, K;) namely, an affair: (K:)

he removed, or put away, (TS, K,) him, (K,) or it, (TS,) from it: (TS, K:) he

َ  َﻣﺎ َﺷWhat has
withheld, or debarred, and repelled, him from it. (K.) You say, ُﺠَﺮَك ﻋَﻨْﻪ

َ َْﺷَﺠَﺮ اﻟَﺒـﻴ, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,)
averted thee, or diverted thee, from it? (S, A.) ___ ﺖ

He propped up the [ ﺑﻴﺖor tent] with a pole. (S, K, TA. [In some copies of the K,  ﺑِﻌُﻮٍدis erroneously put for
1

ﺑَِﻌُﻤﻮٍد.]) In like manner ُ َﺷَﺠْﺮﺗُﻪis said of anything as meaning I propped it up with a pole or the like. (TA.)
َ اﻟﻨـﱠﺒَﺎ, (T, TA,) inf. n. as above, (TA,) He raised the hanging branches
َ َﺷَﺠَﺮ اﻟﱠﺸَﺠَﺮ, (T, K, TA,) and ت
And ة
َ  َﺷَﺠَﺮ اﻟﺜـﱠْﻮHe raised the
of the tree, or shrub, (T, K, TA,) and of the plant. (T, TA.) And ب
ُ , inf. n. as above, is said of anything as meaning It was
garment, it having gone down. (T, TA.) And ﺷِﺠَﺮ
َ  َﺷHe opened his mouth (A, K, * TA)
raised, upraised, uplifted, or elevated. (TA.) ___ ﺠ َﺮ ﻓَﺎُﻩ
with a stick, or a piece of wood, (A, TA,) by inserting this into the part of the mouth

ْ َﺷ, (TA,) ُ[ ﻓَﺄَْوَﺟَﺮﻩand then put, or poured, medicine, or water, &c., into his
called its ﺠﺮ

َ َﺷ, (TS, K, TA,) aor. and inf. n. as above; or, accord. to one relation of a trad. in which it
mouth]. (A, TA.) And ﺠ َﺮ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ

( ;اِْﺷﺘََﺠَﺮَﻫﺎ ﺑِِﻠَﺠﺎِﻣَﻬﺎTA;) He made the beast to open its mouth by jerking its bridle
ْ  َﺷَﺠَﺮ اﻟ ﱠHe threw the thing upon the [ ﻣْﺸَﺠﺮq. v.], (S, K,) i. e.
to curb it. (TS, K, TA.) ___ And َﺸﻰء
ِ
َ ﻣْﺸ. (S.) َﺷﺠَﺮ, aor.  ﹷ, i. q. ُ[ َﻛﺜـَُﺮ َﲨْﻌُﻪapp. meaning Its aggregate became large in
the ﺠﺐ
ِ
ِ
occurs,

quantity; or it became much in the aggregate]: (TS, K, TA:) but accord. to As, [it seems to signify it
became collected together, and then scattered, or dispersed, by something: for he
says that]

[ َﺷِﺠٌﺮits reg. part. n.] is applied to anything collected together, and then scattered, or

dispersed, by something (TA.)

ْ  ﺗَْﺸِﺠﲑُ اﻟﻨﱠi. q. ُﺗَْﺸِﺨﲑُﻩ, (K,) The laying of the racemes of the palm-trees upon the
2 ﺨِﻞ

branches, lest they should break: (K in art. ﺷﺨﺮ:) this is done when the fruit is much in quantity, and the

racemes are large, and one fears for the heart of the tree, and for the base, or lower part, of the raceme. (TA in the present art.)

َ [ َﺷi. e. trees, or shrubs], (ISk, S, A, K,) having
3  ﺷﺎﺟﺮ اﳌَﺎ ُلThe cattle pastured upon ﺠ ﺮ

consumed the herbs and leguminous plants. (ISk, S, A. *) ___ �ًﺷﺎﺟﺮ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼ, (K,) inf. n.

( ﻣَُﺸﺎَﺟَﺮٌةS,) Such a one contended, disputed, or litigated, with such a one. (S, * K, TA.)
2

ُ  اﺷﺠﺮت اﻷَْرThe land produced [ َﺷَﺠﺮi. e. trees, or shrubs]. (K.)
4ض
َ ْﺸﺎ
َ َ ﺗsee 8, in three places.
6 ﺟَﺮ
َﺸ
َ ْ ِإﻧsee 8, in two places, and see 7 in art. ﺳﺠﺮ.
7 ﺠَﺮ
8  ا ﺷﺘﺠﺮIt was, or became, knit, or connected, together, one part with another; as also

َ َاْﺷﺘَـﺒ: it was, or became, commingled, one part amid, or within, another; (TA;) and so
ﻚ
ِ

 ﺗﺸﺎﺟﺮ: (Ham p. 161:) it was, or became, intricate, complicated, perplexed, confused, or
intricately intermixed. (TA: see 1, first sentence.) It is said in a trad., relating to conflict and faction (), ِﻓﺘْـﻨَﺔ
 ﻳَْﺸﺘَِﺠُﺮوَن ِﻓﻴَﻬﺎ ٱ ْﺷِﺘَﺠﺎَر أَْﻃﺒَﺎِق اﻟﱠﺮأِْسThey become knit together therein, like the knitting
together of the bones of the head that interjoin, one with another, one entering
into another: or the meaning is, they disagree, or differ, one with another. (TA.) You say, ا ﺷﺘﺠ ﺮوا

( ﺑِِﺮَﻣﺎِﺣِﻬْﻢTA) and ( ﺗﺸﺎﺟﺮوا ِ�َﺎS, A, Msb, TA) They became knit together, or commingled, one
with another, [in conflict,] with their spears: (TA:) or they thrust, or pierced, one

another with their spears. (S, A, Mgh, Msb, TA.) And ( ا ﺷﺘﺠ ﺮواZj, S, A, Msb, K) and ( ﺗﺸﺎﺟ ﺮواZj, S, A, Mgh, K)
They became commingled, or confused, or embroiled, disagreeing, or differing: (Zj,
TA:)

they contended, or disputed, together; (S, A, Mgh, Msb;) or disagreed, or differed. (S, * A, *

Mgh, Msb, * K.) ___ Also
said of sleep,

He preceded, outwent, or outstripped; (K, * TA;) and so اﻧﺸﺠ ﺮ

It withdrew, or kept aloof, from one; (K, * TA;) as also اﻧﺸﺠ ﺮ

. (K.) ___ And,

. (K.) Also (S, K) said of a man, (S,)

He

ْ َﺷ, against the part beneath his chin: (S:) or he put his
put his hand beneath his ﺠ ﺮ
hand beneath his chin and leaned upon his elbow, (K, TA,) not laying his side upon
the bed. (TA.) ___ [And, said of a horse, He was bridled, reined, or curbed: (Freytag, from the Deewán of
the Hudhalees:) or perhaps the verb in this sense is in the passive form:] see 1, last sentence but two.
3

 َﺷْﺠٌﺮA discordant, or complicated, or confused, affair, or case. (O, K.) Also The part, of a َرْﺣﻞ
[or camel's saddle],

that is between the َﻛﱠﺮاِن, (K, TA, [this word erroneously written in the CK with ز,]) which are the

 ﻗَﺎِدَﻣﺔand the آِﺧَﺮة, (TA in art. ﺷﺨﺮ,) [i. e. the َﺷْﺮَﺧﺎِن,] the َﻛّﺮ
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[ ﻇَِﻠَﻔﺘَﺎِنin the fore part of the saddle and in like manner in the hinder part]: the part between the  َﻛﱠﺮاِنis
ْ َ . (TA in the present art. [It is there said that this part is also called the  َﺷْﺮخas well as the َﺷْﺨﺮ: but this is a
also called the ﺷ ﺨ ﺮ
ََ
ٌ ِ
mistake.]) ___ And The chin: (As, O, K:) or (TA, in the K and, ) the place of opening (ﻣْﻔ ﺮج, [as in the K voce  ﺷ ﲔ,]
َ َ , the meaning being َﻣْﻔﺘَﺢ,) of the mouth: (K, * TA:) or the part between
in the K here erroneously written ﳐْ ﺮج
being what conjoins the

the two lower jaws: (AA, S, K:) or the hinder part of the mouth: or the side of the mouth,
where the upper and lower lips unite: or what has opened of the part where the

َ ََﻣﺎ ٱﻧـَْﻔﺘ: or the place of
mouth closes [when medicine or the like is put into it]; expl. by ﺢ ِﻣ ْﻦ ُﻣﻨْﻄَﺒَِﻖ اﻟَﻔِﻢ

meeting of the [ ِﳍِْﺰَﻣﺘَﺎِنq. v., a word variously explained]: (K:) or the part where the two sides of the
lower jaw unite, beneath the hair that grows between the lower lip and the
chin: and, in a horse, the part between the upper, main, portions of the two sides of the

َ  أَْﺷand [of mult.]  ُﺷُﺠﻮٌرand ﺷَﺠﺎٌر. (K.)
lower jaw: (TA:) pl. [of pauc.] ﺠﺎٌر
ِ
( َﺷَﺠٌﺮS, A, Mgh, Msb, K, &c.) and  ِﺷَﺠٌﺮand ِﺷﻴَـٌﺮ, (K,) in which last the  جis changed into ى, like as the  ىis changed into ج,
ﻏَِﻨ ﱞ, originally ﻏَِﲎﱞ, or, accord. to IJ, the  ىin  ِﺷﻴَـٌﺮis not changed from  جbecause it remains  ىin the dim., in which, where
as in ﺞ
ج, whereas the dim. of  ِﺷﻴـََﺮٌةis said to be  ُﺷﻴـَﻴْـَﺮٌةand ٌِﺷﻴـَﻴْـَﺮة, and because it has kesr
ٌَ
instead of fet-h to the ش, [whence it appears that IJ knew not  ﺷ ﺠ ﺮ,] (TA,) [as coll. gen. ns., Trees; and shrubs, or
ِ
َ  ;دﱡق اﻟﱠﺸand sometimes applied to plants in general; and, as a gen.
bushes; which latter are also called, for distinction, ﺠِﺮ
ِ
it so changed, it should be changed back into

4

n., sometimes meaning the

tree, &c.;] the kind of plant that has a trunk, or stem: (S, A, K:) or the kind

that has a hard trunk, or stem, (Mgh, Msb,) like the & َﳔْ ﻞc.: (Msb:) or such as produces
seed, and does not come to an end in its year: (Mgh:) or such as rises, or rises high,
of itself, whether slender or large, and whether it withstand the winter or lack

َ  َﺷfrom َﺷَﺠَﺮ, because of the intermixing, or confusion, of the branches: (Bd in iv. 68,
strength to do so: (K:) called ﺠٌﺮ

( َﺷَﺠَﺮٌةS, Mgh, Msb, TA) and  ِﺷَﺠَﺮٌةand ٌِﺷﻴـََﺮة: (TA:) the pl. [of  ]َﺷَﺠٌﺮis ( أَْﺷَﺠﺎٌرS,
ٌ َ َ َ ] ٌ( َﺷَﺠَﺮةMsb, TA) and [of ت
ٌ ِﺷﻴَـَﺮةٌ ]ِﺷﻴَـَﺮا: (TA:) ُ َﺷْﺠَﺮآءalso signifies the same as َﺷَﺠٌﺮ: (K:) or it is a pl.
Msb) and [of ﺷﺠ ﺮات
َ َﻗ, and ُ ﻃَْﺮﻓَﺂءof
ْ َ ﻗof ٌﺼﺒَﺔ
ٌ ;َﺷَﺠَﺮa pl. [or quasi-pl. n.] of which there are few other instances; ُﺼﺒَﺂء
[or rather a quasi-pl. n.] of ة
ة

and TA: *) n. un. with , (Msb, K,) i. e.

ٌﻃََﺮﻓَﺔ, and ُ َﺣْﻠَﻔﺂءof ٌ ;َﺣَﻠَﻔﺔor, accord. to As, the sing. [or n. un.] of ُ ﺣﻠﻔﺂءis ٌَﺣِﻠَﻔﺔ: and accord. to Sb, ُ َﺷْﺠَﺮآءis sing. and pl.,
ُ َْ
ُ ْ ُ َ َﺣْﻠ: (S:) or ُ َﺷْﺠَﺮآءsignifies tangled, or luxuriant, or abundant and
and so are  ﻗَﺼﺒﺂءand  ﻃَﺮﻓَﺂءand ﻔﺂء
َ َﺷ: (A:) or a collection of َﺷَﺠﺮ. (TA.) ___ & َﺷَﺠَﺮةُ اﻟَﺒِّﻖc.: see in arts. & ﺑﻖc. ___ In the saying in a
dense, ﺠﺮ
َ َ َ and the ﺻْﺨَﺮة
َ are of, or from, Paradise, by the former is said to be meant The grape-vine: or
trad., that the ﺷ ﺠ ﺮة
the tree beneath which allegiance was sworn to the Prophet; and which, it is said, was a َﴰَُﺮة
[or gum-acacia-tree]: (TA:) and by the latter, the

[ ﺻﺨﺮةor rock] of Jerusalem. (TA in art. ﺻﺨﺮ, q. v.) ___ By ُاﻟﱠﺸَﺠَﺮُة اﻟﻄﱠﻴِّﺒَﺔ,

mentioned in the Kur in xiv. 29, is said to be meant

The palm-tree: or a certain tree in Paradise: and by

ُاﻟﱠﺸَﺠَﺮُة اﳋَِﺒﻴﺜَﺔ, in the next verse but one, the colocynth, and the َﻛُﺸﻮث: [see art. ﺧﺒﺚ:] or each may have a
ُ َ َ َ اﻟ ﱠ, mentioned in the Kur xvii. 62, means The tree called
more general application. (Bd in xiv. 31.) And ُﺸ ﺠ ﺮةُ اﳌْﻠﻌﻮﻧَﺔ
اﻟﱠﺰﻗﱡﻮم: and some explain it as meaning the Devil: and Aboo-Jahl: and El-Hakam Ibn-Abi-l-'As. (Bd.)
َ َ َ also signifies The stock, or origin, of a man: (O, TA:) [hence,] one says, [ ُﻫَﻮ ﻣْﻦ َﺷَﺠَﺮة ﻃَﻴّﺒَﺔHe is of a
___ ٌﺷﺠ ﺮة
ٍِ ٍ
ِ
َ [ ﻣْﻦ َﺷof the prophetic stock, meaning of the stock of
good stock or origin]; and ﺠ َﺮِة اﻟﻨـﱡﺒُـﱠﻮِة
ِ
ْ  َﺷ, (O, and K accord.
the Prophet]. (A.) [And A genealogical tree; a pedigree.] ___ Also, (CK,) or ٌﺠَﺮة
to the TA, [but probably thus in the TA only because found to be so in the O,])

A small speck, or speckle, on the
5

َ ََﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﺷَﺠَﺮة, (so in my copy of
chin of a boy: (O, K:) on the authority of IAar. (TA.) ___ And one says, ﺿْﺮِﻋَﻬﺎ
the A, and accord. to the CK,) or

َﺷْﺠَﺮَة ﺿﺮﻋﻬﺎ, (O, and so accord. to the text of the K as given in the TA, [but Z has, in the A,

distinguished the phrase as tropical, and hence it seems that he held the former reading to be the right,])

How goodly are

the shape, (A,) or the size, (O, K,) and the appearance, of her udder! (A, O, K:) or the veins
and skin and flesh thereof! referring to a she-camel. (O, K.)

 َﺷِﺠٌﺮ: see 1, last sentence: and its fem., with ة, see voce ٌَﺷِﺠﲑ.
 ; ِﺷَﺠٌﺮand its n. un., with ة: see َﺷَﺠٌﺮ.
 َﺷْﺠَﺮٌة: see َﺷَﺠٌﺮ, last two sentences.
ُ َﺷْﺠَﺮآء, as a quasi-pl. n.: see َﺷَﺠٌﺮ. Also fem. of  أَْﺷَﺠُﺮas syn. with ٌَﺷﺠﲑ.
ِ
ُﺸْﺠِﺮﻳﱠﺔ
ُ [ اﳊُُﺮوThe letters of which the  َﺷْﺠﺮis the place of utterance; (in the CK,
ف اﻟ ﱠ
ُ ]);اﻟﱠﺸَﺠِﺮﻳﱠﺔthe letters  جand  شand ض. (K.)
 َﺷَﺠﺎٌر: see ِﻣْﺸَﺠٌﺮ, in two places.
 ِﺷَﺠﺎٌر: see ِﻣْﺸَﺠٌﺮ, in four places. ___ Also The wood of a well, (S, K, KL,) by means of which the
ُ ُﺷ: (S:) this pl. occurs in a verse, accord. to J; but the right reading
bucket is drawn out therefrom: (KL:) pl. ﺠٌﺮ

ُﺳُﺠﻞ, as is shown by the rhyme of the poem. (Sgh, TA.) ___ Also [A wooden bar of a door;] a
piece of wood which is put behind a door; called in Pers. َﻣﺘَـ ْﺮس, (S, K, TA,) written by Az
in that instance is

َﻣﺘﱠـْﺮس. (TA.) ___ And A piece of wood with which a couch-frame ( )َﺳِﺮﻳﺮis repaired, by its
َ [q. v.], (S, K,) beneath it. (S.) ___ And A piece of wood which is put
being affixed as a ﺿﺒﱠﺔ
in the mouth of a kid, to prevent its sucking. (TS, K.) ___ And A certain brand, or mark

made with a hot iron, upon camels. (S, K.)
6

ٌ َواد َﺷﺠﲑ, and  أَْﺷَﺠُﺮ, (K,) or the former, (S, A,) but not the latter, (S,) and ( ; ُﻣْﺸﺠٌﺮK;) and ٌض َﺷﺠﲑَة
ٌ أَْر, (S, TA,) and
ِ ٍ
ِ
ِ
 َﺷِﺠَﺮٌة, (A, K,) and ُ َﺷْﺠَﺮآء, (S, Msb, K,) and ( ; َﻣْﺸَﺠَﺮٌةAHn, S, * K;) A valley, and a land, abounding with
 َﺷَﺠﺮor [ أَْﺷَﺠﺎرi. e. trees, or shrubs]. (S, A, Msb, K.) ___ ٌ َﺷِﺠﲑalso signifies Strange, or a stranger;
applied to a man, (S, A, K,) and to a camel. (S, K.) ___ And

An arrow that is used in the game called

َ
اﳌﻴِْﺴﺮ, thrown among arrows not from its kind of tree: (S, K:) or one that is borrowed,

and from the winning of which [on former occasions] one augurs good. (TA.) ___ Also

َ ُﺷ.
Bad, corrupt, or disapproved. (Kr, K.) ___ And A companion: (M, K:) or a friend: (A:) pl. ُﺠَﺮآء
(M, TA.) ___ And

A sword. (K.)

 َﺷَﺠﺎَرٌة: see ِﻣْﺸَﺠٌﺮ.
[ َﺷَﻮاِﺟُﺮpl. of ٌ َﺷﺎِﺟَﺮةfem. of ]َﺷﺎِﺟٌﺮ: see ُﻣْﺸﺘَِﺠٌﺮ. ___ Also Withholding, or debarring, and diverting,
َ ُ[ َﺷَﺠَﺮﺗِْﲎ ﻋَْﻨﻪWithholding, or debarring, or diverting, things
things. (TA.) You say, ﺷَﻮاِﺟُﺮ
withheld, or debarred, or diverted, me from it]. (S.)

 ; أَْﺷَﺠُﺮand its fem., َُﺷْﺠَﺮآء: see ٌَﺷِﺠﲑ. ___ Also (K) Containing more [ َﺷَﺠﺮi. e. trees, or shrubs]: (S, K:)
ْ ض أَْﺷَﺠُﺮ ﻣ
ُ [ ٰﻫﺬﻩ اﻷَْرThis land is one containing more trees than
ٰ
so in the saying, ﻫﺬﻩ
ﻦ
ِِ ِ
ِِ
this]. (S, K. *) It has no known verb. (TA.)

( َﻣْﺸَﺠٌﺮS, K, TA) [and] ( َﻣْﺸَﺠَﺮٌةMgh, Msb) A place (S, Mgh, Msb, K) of growth (Mgh, K) of  َﺷَﺠﺮor [ أَْﺷَﺠﺎرi. e.
َ َﺷ. (TA.) ___ The former also signifies
trees, or shrubs]: (S, Mgh, Msb, K:) or, as some say, the former signifies many ﺠﺮ
َ [ ُﻣَﺸﺎi. e. contending, disputing, or litigating]: pl. َﻣَﺸﺎﺟُﺮ: and, some say, it is an inf. n.
A place of ﺟَﺮة
ِ
ٌ َ ْ ﻣ, in two places.
(Har p. 473.) ___ See also ﺸ ﺠ ﺮ
ِ
ٌ  أَْرmeaning A land giving growth to [ َﺷَﺠﺮi. e. trees, or
 ﻣُْﺸِﺠٌﺮ: see ٌَﺷِﺠﲑ. ___ You say also ٌض ﻣُْﺸِﺠَﺮة
7

َ َﻣْﺸ.])
shrubs]. (TA. [See also ﺠٌﺮ
ٌ [ ﻣْﺸَﺠi. e. A thing composed of pieces of wood, or sticks, the heads of
 ِﻣْﺸَﺠٌﺮi. q. ﺐ
ِ
which are bound together, and the feet parted asunder, upon which clothes &c.

َ ﻣْﺸ, upon which
are put]: (S:) or pieces of wood, or sticks, tied together, like the ﺠﺐ
ِ

َ َﻣ. (M, TA.) ___ And hence, (M,) The
articles of furniture, or utensils, are put: (M, Msb:) pl. ﺸﺎِﺟُﺮ

wood, (K,) or pieces of wood, (M,) of the [kind of camel-vehicle for women called]

( ;َﻫْﻮَدجM, K;) as also  َﻣْﺸَﺠٌﺮand  ِﺷَﺠﺎٌرand  َﺷَﺠﺎٌر: (L, K:) n. un.  َﻣْﺸَﺠَﺮٌةand  َﺷَﺠﺎَرٌة: (TA:) or a vehicle used
َ َﻣْﺸ
by women, smaller than the َﻫْﻮَدج, having the head uncovered; (AA, K, * TA;) as also ﺠٌﺮ
and

 ِﺷَﺠﺎٌرand  َﺷَﺠﺎٌر: (K:) accord. to Lth,  ِﺷَﺠﺎٌرsignifies the wood [or frame-work] of the ﻫﻮدج, which

when covered becomes a ﻫﻮدج: (TA:) As
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 َﻣَﺸﺎِﺟُﺮsignifies the pieces of wood of a ﻫﻮدج: AA, that it signifies vehicles smaller than
َﻫَﻮاِدج, having the heads uncovered; also called ُﺳُﺠٌﺮ, of which the sing. is  ِﺷَﺠﺎٌر. (S.)

says that

 ﻣَْﺸَﺠَﺮٌة: see ٌَﺷِﺠﲑ: ___ and see also َﻣْﺸَﺠٌﺮ.
َ ُ ﻣFigured work (TA) having the form of [ َﺷَﺠﺮi. e. trees, or shrubs]: (K, * TA:) and silk brocade ()ِدﻳﺒَﺎج
ﺸﱠﺠٌﺮ
َ َﺷ. (S, K.)
figured with the forms of ﺠ ﺮ
[ ُﻣْﺸﺘََﺠُﺮ اﻟ ِّﺮَﻣﺎِحThe place of the commingling of spears; or of the thrusting, or
piercing, therewith]. (Ham p. 161.)

 ﻣُْﺸﺘَِﺠٌﺮand  ُﻣﺘََﺸﺎِﺟٌﺮCommingled [and confused]: you say ٌ ِرَﻣﺎٌح ﻣُْﺸﺘَ ِٰﺠَﺮةand ٌ ﻣُﺘََﺸﺎِﺟَﺮةand َﺷَﻮاِﺟُﺮ
8

Spears commingled and confused. (TA.)

َ َ ﻣُﺘ: see what next precedes, in two places.
ﺸﺎ ِﺟٌﺮ

9

ﺷﺠﻊ
ُ  َﺷ, aor.  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌَﺷَﺠﺎﻋَﺔ, (S, Msb,) He (a man, S) was, or became, courageous,
1 ﺠَﻊ
brave, valiant, bold, daring, or stronghearted (S, Msb, K) on the occasion of war, or

َ َﺳ
fight, (S, K,) making light of wars, by reason of his boldness. (Msb.) AZ says that ٌﺠﺎَﻋﺔ
sometimes denotes a comparative quality in relation to him who is weaker than the person to whom it is ascribed. (Msb.)

َُﺷَﺠﻌَﻪ, aor.

 ﹹ,] He
َ [ َﺷor courage, &c.]. (K.) [See 3.] َﺷﺠَﻊ, aor.  ﹷ, (Msb,)
overcame him, or surpassed him, in ﺠﺎَﻋﺔ
ِ
ٌ َ َ , (IDrd, Msb, K,) He was, or became, tall. (IDrd, Msb, K.)
inf. n. ﺷﺠﻊ
, [which in this case is contr. to the general rule, notwithstanding the guttural letter, for by rule it should be

ّ  ﺷ, (S, K,) inf. n. ﺗَْﺸﺠﻴٌﻊ, (K,) He encouraged him; or strengthened his heart; (S, K;) and
2 ُﺠﻌﻪ
ِ
َ [ ُﺷor courageous, &c.]. (Sb, S, K.)
emboldened him: (K:) or he said to him, Thou art ﺠﺎع

َﺸ
َ َ[ َﺷﺎَﺟْﻌﺘُﻪُ ﻓI strove to overcome or surpass him, or contended with him for
3 ُﺠْﻌﺘُﻪ

َ ( َﺷor courage, &c.), and] I overcame him, or surpassed him,
superiority, in ﺠﺎﻋَﺔ
therein. (TA.)

َ [ َﻣﺎ أَْﺷHow courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted, is he,
4 ُﺠﻌَﻪ
on the occasion of war, or fight!]. (TA in art ﺑﺴﻞ.)

ّ  ﺗﺸHe affected (ﻒ
َ  )ﺗََﻜﻠﱠcourage, bravery, valour, boldness, daringness, or
5 ﺠﻊ
strength of heart on the occasion of war, or fight; (S, K;) [he encouraged himself;
made himself, or constrained himself to be, courageous:] and he feigned, or
pretended to have, courage, &c., on the occasion of war, or fight, not having it in
1

him. (TA.)

 َﺷَﺠٌﻊPenetrating energy; boldness. (As.) ___ Quickness of the shifting of the legs, in
camels, (S, K,) or, accord. to IB, in horses. (TA.)

 ; َﺷِﺠٌﻊfem. with ة: see ٌُﺷَﺠﺎع, in three places. ___  َﺷِﺠُﻊ اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢQuick in the shifting of the legs, applied
َ َ and ُ َﺷْﺠﻌَﺂء, applied to a she-camel. (S, K.) And ت
ٌ  ﻗَـَﻮاﺋِﻢُ َﺷﺠﻌَﺎQuick, and light,
to a he-camel; and so ٌﺷﺠﻌﺔ
ِ
ِ
active, or nimble, legs. (TA.) ___ Mad, applied to a camel. (Ibn-'Abbád, K.)

 ِﺷَﺠٌﻊ: see ٌُﺷَﺠﺎع.
ٌ َﺷْﺠﻌَﺔ: see ٌُﺷَﺠﺎع: see also ُﺷْﺠَﻌٌﺔ: ___ also Tall, and uncompact in frame: ___ and crippled by
ْ [ أَْﻋَﻤﻰ ﻳـَﻘُﻮُد َﺷA blind
disease; or having a protracted disease: [whence] it is said in a prov., ًﺠَﻌﺔ
man leading one crippled by disease, or having a protracted disease: but in Freytag's
Arab. Prov. ii. 119, the last word is written

َﺷَﺠﻌَﺔ, and said to be pl. of  َﺷﺎِﺟٌﻊ, and to signify, app., suffering

paralysis]. (TA.)

ٌ ُﺷْﺠﻌَﺔ: see ٌُﺷَﺠﺎع. Also Cowardly, weak, (Ibn-'Abbád,) lacking strength or power or ability,
ْ  َﺷ: (Lh, K:)
lean, or emaciated, and small in body, having no heart; (Ibn-'Abbád, K;) as also ٌﺠﻌَﺔ
ٌ ُ ْ َﻣ, q. v.,] like ٌ ُﺳْﺨَﺮةand other words. (Ibn-'Abbád.)
the former seems to have the meaning of a pass. part. n., [i. e. of ﺸﺠﻮع
ٌ ِﺷَﺠﻌَﺔ: see ٌُﺷَﺠﺎع.
ُ[ َﺷَﺠﻌَﺂءor ُ ﺷَﺠﻌَﺂءor ُ]َﺷْﺠﻌَﺂء: see ٌُﺷَﺠﺎع.
ِ
ٌ َﺷْﺠﻌَﻢA bulky serpent: or a malignant and audacious serpent: regarded by Sb as a quadriliteralٌ َ ُ .]
radical word. (TA.) [See also ﺷﺠ ﺎع
2

ٌ  َﺷَﺠﺎ: see what next follows.
ع
ٌ  ُﺷَﺠﺎand ٌ( ِﺷَﺠﺎعLh, ISk, S, Msb, K) and ٌ َﺷَﺠﺎع, (Msb, K,) which is of the dial, of Benoo- 'Okeyl, being made by them to accord
ع
ٌ َﺟﺒَﺎ, (Msb,) and ( َﺷِﺠﻴٌﻊLh, S, Msb, K) and ( أَْﺷَﺠُﻊS, K) and ( َﺷِﺠٌﻊK) and  ِﺷَﺠٌﻊ, (as in some
with its contr., which is ن
ََ
copies of the K,) or ٌ ﺷ ﺠﻌﺔ, (as in other copies of the K and in the TA,) [of all which forms the first is the most common,]
ِ
Courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted (S, Msb, K) on the
occasion of war, or fight, (S, K,) making light of wars, by reason of boldness: (Msb:) fem.

ٌ ُﺷَﺠﺎﻋَﺔand ٌ( ِﺷَﺠﺎَﻋﺔS, * Msb, * K) and ٌ( َﺷَﺠﺎَﻋﺔMsb, * K) and  ﺷﺠﺎعalso [without
( ]ةMsb) and [of the 4th] ٌ( َﺷِﺠﻴَﻌﺔMsb, K) and [of the 5th] ُ َﺷْﺠﻌَﺂءand [of the 6th] ٌ َﺷِﺠﻌَﺔ: (K:) pl. masc. (of the 1st, S, Msb)
ٌ[ ِﺷْﺠﻌَﺔa pl. of pauc.] (AO, S, Msb, K) and [of the first three, and perhaps of the 4th also,] ٌ( َﺷَﺠﻌَﺔS, K) and (of the 1st, S)
[of the 1st and 2nd and 3rd respectively]

( ِﺷْﺠﻌَﺎٌنLh, S, K) and (of the 4th, S) ( ُﺷْﺠﻌَﺎٌنLh, ISk, S, K) [or, accord. to IDrd,  ﺷﺠﻌﺎنis a mistake, as is said in the TA, but
ُ َ َ ُ (S, Msb, K) and [of the 4th, and perhaps of
the word is there written without any syll. signs,] and (of the 4th, S, Msb) ﺷﺠﻌﺂء

ٌﺷَﺠﺎع, (K,) and also, (but these are quasi-pl. ns., TA,) ٌ( َﺷْﺠَﻌﺔAO, S, K) and ٌ( ُﺷْﺠَﻌﺔK) and ُ[ َﺷَﺠَﻌﺂءapp. a
ِ
ُ َ َ ُ َ ْ َ ]: (TA:) pl. fem. [all of ٌَﺷﺠﻴﻌَﺔ, or the last of ُ َﺷْﺠﻌَﺂءor of َﺷَﺠﺎﺋُﻊ,] ٌ َﺷﺠﻌَﺔand ع
ٌ  ﺷَﺠﺎand
mistake for  ﺷ ﺠﻌﺂءor ﺷﺠﻌﺂء
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ َرُﺟﻞٌ ُﺷَﺠﺎ, but they
ُﺷُﺠٌﻊ: (Lh, K:) or ٌ ُﺷَﺠﺎعis [an epithet] peculiar to men: (K, * TA:) AZ says, I have heard the Kilábees say, ع
َ َ and ٌ َﺷﺠﻴﻌَﺔ, however, are applied to a woman, and signify bold,
do not apply this epithet to a woman: (S:) ٌﺷﺠﻌﺔ
ِ
ِ
others also,]

(Ibn-'Abbád, K,)

longtongued, and vehemently clamorous, towards men; (Ibn-'Abbád, TA;)

audacious in her speech, (Ibn- 'Abbád, K, [but these two epithets as applied to a woman and signifying bold &c. are
omitted in the CK,])

and in her length of tongue, and vehement clamorousness. (Ibn-'Abbád,

ٌ( ُﺷَﺠﺎعS, Msb, K) and ٌ( ِﺷَﺠﺎعK) also signify The serpent; (K;) and so does  أَْﺷَﺠُﻊ: (TA:) or the male
َ  أَْﺷ, (S,) small, (K,) or
serpent: (Mgh, K:) or a certain species of serpent, (Sh, S, Msb, K,) as also ﺠُﻊ
TA.) ___

ْ ( ﺷLh, IDrd, K)
slender, and asserted to be the boldest of the serpent-kind: (Sh:) pl. ﺠﻌَﺎٌن
ِ

3

ُﺷْﺠﻌَﺎٌن, (IDrd, K,) the former of which is the more common: (IDrd:) the pl. of  أَْﺷَﺠُﻊis  ;أََﺷﺎِﺟُﻊor, as some say, this is pl. of
ٌأَْﺷِﺠﻌَﺔ, which is pl. [of pauc.] of ﺷﺠﺎع, signifying the serpent. (TA.) [See also َﺷْﺠَﻌٌﻢ, above.] ___ Also The serpent
َ , that presents itself in the belly (S, K, * TA) of a man, as the Arabs assert, when he
called ﺻَﻔ ٌﺮ
and

ْ  ُﺷَﺠﺎعُ اﻟَﺒsignifies vehemence of hunger. (Az,
has been long hungry: (S, TA:) but As says that ﻄِﻦ
TA.)

ٌ  ِﺷَﺠﺎ: see ٌُﺷَﺠﺎع, in two places.
ع
 ; َﺷِﺠﻴٌﻊfem. with ة: see ٌُﺷَﺠﺎع, in three places.
 َﺷﺎِﺟٌﻊ: see ٌَﺷْﺠﻌَﺔ.
 ; أَْﺷَﺠُﻊfem. َُﺷْﺠﻌَﺂء: see ٌُﺷَﺠﺎع, in four places. You say also, ُ ﻟَﺒـَُﺆةٌ َﺷْﺠَﻌﺂءA bold lioness. (TA.) ___ Applied to a
man, accord. to some, it signifies, (S,) or it signifies also, (K,)

In whom is lightness, or unsteadiness, like

ٌ َﻫَﻮ, (S, K,) by reason of his strength. (S.) See also ٌَﺷﺠﻊ. ___ Mad; or
what is termed ج
ِ
possessed by a devil: (TA:) Lth says that, applied to a man, it signifies one who is as though there
were in him madness, or diabolical possession; but Az says that this is a mistake; for, were this its
meaning, the poets would not have used it in praise. (TA, in another part of the art.) ___
applied to a woman. (IDrd, Msb.) ___

Tall: (IDrd, Msb, K:) and so the fem.

Bulky; big-bodied; or stout: or, as some say, youthful; or in a

َ  اﻷَْﺷalso signifies اﻟﱠﺪْﻫُﺮ
state of youthful vigour. (TA.) ___ The lion. (Lth, S, K.) ___ It is said in the K that ُﺠﻊ
[i. e.

أَْﺷَﺠُﻊ أَ ﱠ: but this cannot
Time; or fortune; &c.]; and J says that this is what the poet means by the expression, ﺧﺎٌذ

be the correct meaning, for the poet, namely El-Aashà, says,

*
by

ُِ�َْﺷَﺠﻊَ أَﱠﺧﺎٍذ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ ُﺣْﻜُﻤﻪ

*

 اﻻ ﺷﺠﻊmeaning himself, or some other thing. (TA.) Also, (S, K,) and إِْﺷَﺠٌﻊ, (K,) or the latter accord. to some, but this was not
4

known to Abu-l-Ghowth, (S,) sing. of

أََﺷﺎِﺟُﻊ, [in some copies of the S written أََﺷﺎِﺟﻴُﻊ, but the former, which, as is mentioned in

the TA, is found in the
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handwriting of J, is that which is commonly known,] which signifies [The
what is meant by] the

knuckles nearest to the wrist; this being

ُ ُ )أof the fingers, which are connected with the tendons of
bases (ﺻﻮل

the outer side of the hand: (S, K:) in the T, we find the heads ( )ُرُؤوسof the fingers, instead of

اﺻﻮل: (TA:) or  اﺷﺠﻊin the hand and foot [but see what follows] signifies the tendons extended above the
[ ُﺳَﻼَﻣﻰhere meaning the metacarpal and metatarsal bones] from the wrist to the bases
(

ُ ُ )أof the fingers or toes, which are called ﺻﺎﺑِِﻊ
َ َب اﻷ
ُ أَﻃْﻨَﺎ, above the outer side of
ﺻﻮل

the hand: or the bone which connects the finger with the wrist; [i. e. the metacarpal

َ َ[ أso here instead
bone;] every finger having to it a bone thus called: he who says that the ﺷﺎِﺟﻊ

 اﺷﺠﻊas above] are the tendons calls those bones the أُْﺳﻨَﺎع. (TA.) Aboo-Bekr is described as َﻋﺎِرى اﻷَ َﺷﺎِﺟِﻊ َﻋْﻦ َﻣَﻔﺎِﺻِﻞ
َ َاﻷ, meaning Having little flesh upon what are thus termed: or having their
ﺻﺎﺑِِﻊ

of

ُْ
ْ َُ
tendons apparent. (TA.) [See also ٌ َراِﺟﺒَﺔand ﻚ
ٍ أَْﺷﺠﻊ ِﻣﻦ ِدﻳ.] ٌ[ ﺑـﺮُﲨَﺔMore courageous than a
cock] is one of the proverbs of the Arabs. (Mgh.)

 ﻣُْﺸَﺠٌﻊ, like ٌُﳎَْﻤﻞ, (K, TA,) i. e. having the form of a pass. part. n., (TA,) [in the CK َﻣْﺸَﺠﻊ, like َﳏَْﻤﻞ,] In the utmost
ٌ ُﺷَﺠﺎ
state of madness, or diabolical possession: (K:) so says Ibn-Abbád; and hence, accord. to him, ع
[but in what sense he does not say]. (TA.)

ٌ  َﻣْﺸُﺠﻮOvercome, or surpassed, in [ َﺷَﺠﺎَﻋﺔor courage, &c.]. (K, TA.)
ع

5

ﺷﺠﻦ
َ , (S, L, K,) aor. ﹷ
1 ﺷِﺠَﻦ

; (K;) and

َﺷُﺠَﻦ, aor.  ; ﹹinf. n. [of the former] [ َﺷَﺠٌﻦin some copies of the K  ]َﺷْﺠٌﻦand [of

( ;َﺷُﺠﻮٌنL, K;) He grieved, mourned, or lamented; or was sorrowful, sad,
ّ
or unhappy; (S, L, K;) and was anxious: and  ﺗﺸ ﺠﻦsignifies the same: (L:) or this last signifies, (K,) or, as Lth says, it

the latter, or of both,]

seems to signify, (L,)

he remembered; syn. ﻛَﺮ
ﺗََﺬ ﱠ. (L, K.) And ﺷﺠﻨﺖ اﳊََﻤﺎَﻣُﺔ, [app. both  َﺷِﺠَﻨﺖand َﺷُﺠَﻨﺖ,] inf.

ُﺷُﺠﻮٌن, The pigeon cooed in a wailing and plaintive manner. (L.) [See also  َﺷَﺠٌﻦbelow.]
َُﺷَﺠَﻨﻪ, (S, L, K,) [aor.  ﹹ, accord. to the usual rule of the K,] inf. n.  َﺷْﺠٌﻦand ُﺷُﺠﻮٌن, (L, K,) signifies the same as  اﺷﺠﻨُﻪ,
n.

(S, L, K,) i. e.

He, (another person, S,) or it, (an affair, or an event, or a case, L, K,) caused him to grieve or

َ َﺷ, (S, L,) and َُﺷَﺠﻨَـْﺘﻪ,
mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (S, L, K.) ﺠﻨَـْﺘِﲎ اﳊَﺎَﺟُﺔ
 ﹹ, inf. n. َﺷْﺠٌﻦ, (S, L,) Want, or the want, detained, or withheld, (S, L, K,) me, (S, L,) or
َ  َﻣﺎ َﺷَﺠَﻨWhat detained, or withheld, thee from us? (L.)
him. (L, K.) And ﻚ ﻋَﻨﱠﺎ
(L, K,) aor.

4 ُ ا ﺷﺠﻨﻪ: see the preceding paragraph. ُ ا ﺷﺠ ﻦ اﻟ َﻜْﺮمThe grape-vine had a branchlet of a bunch

ْ ﺷ.])
of which all the grapes came to maturity. (L, K. [See ٌﺠﻨَﺔ
ِ

َ َ ﺗsee 1, first sentence.  ﺗﺸّﺠﻦ اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe trees were, or became, tangled, or luxuriant, or
ﺸﱠ
5 ﺠَﻦ
abundant and dense. (L, K.)

ْ
( َﺷْﺠٌﻦS, L, K [in the CK َﺷَﺠٌﻦ, but expressly said in the S to be ﲔ
ِ  )]ِ�ﻟﺘﱠﺴِﻜA road of a valley; (S, L;) or a road in a
َ : (K:) pl. of the former ُﺷُﺠﻮٌن: (S,
valley: or in the upper, or uppermost, part thereof: as also ٌﺷﺎِﺟﻨَﺔ
 َﺷَﻮاِﺟُﻦ: (K:) or ٌ َﺷﺎِﺟﻨَﺔsignifies a valley in which are many trees; (S, L;) or a place in
ُ ُﺷ, which means tangled trees; (Ham pp. 761-2;) and  َﺷَﻮاﺟُﻦis its pl.: (S, L, and Ham p. 762:) or
which are ﺠﻮن
ِ
L, K:) and of

1

ٌ َﺷﺎِﺟﻨَﺔsignifies a sort of valley producing good herbage: or, as some say,  َﺷَﻮاِﺟُﻦsignifies the
َ [ َﺷthus written in the L in this instance], as ISd
upper, or uppermost, parts of a valley; and its sing. is ﺠ ٌﻦ
mentions on the authority of A'Obeyd, but adding that, as such, it is irregular, and that it is more properly to be regarded as pl. of

ُ  اﳊَِﺪﻳ, (S, Meyd, L, K,)  ُﺷُﺠﻮنbeing pl. of َﺷْﺠٌﻦ, with the  جquiescent;
ٌ َﺷﺎِﺟَﻨﺔ. (L.) ___ [Hence,] one says, ﺚ ُذو ُﺷُﺠﻮٍن
(Meyd;) a prov., (Meyd, L,) meaning

The story is involved, or intricate; (S, Meyd, L;) or has several

ways [in which it may be understood]; (Meyd;) or has several modes, or manners; and
objects of aim: (L, K:) applied to a story by which one calls to mind another: (A'Obeyd, Meyd, L:) the first who said it was
Dabbeh Ibn-Udd Ibn-Tábikhah: he had two sons, named Saad and So'eyd: and some camels belonging to him ran away by night, so he
sent his two sons to seek them; and they separated; and Saad found them and restored them; but So'eyd went on seeking them; and
El-Hárith Ibn-Kaab met him; and there were upon the young man two [garments such as are called] burds (

)ﺑـُْﺮَداِن, which El-Hárith

asked him to give to him, but he refused to comply with his desire; whereupon he slew him, and took his two burds: and Dabbeh, when
he saw a dark object in the night, used to say,

 [ أََﺳْﻌٌﺪ أَْم ُﺳﻌَﻴٌْﺪIs it Saad or So'eyd? (see  ;])َﺳْﻌٌﺪand this saying of his became

current as a prov.: some time after this, having gone on pilgrimage, he met El- Hárith Ibn-Kaab at 'Okádh, and saw upon him the two
burds of his son So'eyd, and asked him respecting them; and he answered that he had met a young man wearing them, and slain him,
and taken them: Dabbeh said, With this thy sword? and he answered, Yes: and he said, Give it me that I may look at it, for I think it to

َ  ;ِإﱠن اﳊَِﺪﻳand slew him with it:
ﺚ ُذو ُﺷُﺠﻮٍن
ُ ْ [ َﺳﺒََﻖ اﻟﱠﺴﻴThe sword preceded the censure
َ ﻒ اﻟَﻌْﺬ
whereupon it was said to him, O Dabbeh, in the sacred month? and he said, ل

be sharp: and El-Hárith gave it him: and he took it, and shook it, and said,

): these three provs. he originated. (Meyd.)

 ُﺷْﺠٌﻦand ِﺷْﺠٌﻦ: see the next paragraph.
 َﺷَﺠٌﻦGrief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; (S, L, K;) and
َ ( أَْﺷS, L, K) and ( ;ُﺷُﺠﻮٌنL, K; [in the latter of which these pls. are mentioned after all the
anxiety: (L, K:) pl. ﺠﺎٌن
2

explanations of the sing.;]) the former a pl. of pauc., and the latter of mult. (Ham p. 404.) [See a verse cited voce
means

ٌ ﻋََﺮ, in which it
ض

A cause of anxiety.] ___ And The soul's love, or its inclination, or its blamable

inclination: (L:) [or] love that is followed by anxiety and grief. (Kull p. 165.) ___ And A

ٌ َﺷﺠ
want, (S, L, Msb, K,) as also ﲔ
ِ
latter being pl. of

, (L,) wherever it be: (S, L, K:) pl.

ٌ  َﺷﺠalso. (L.) A rájiz says,
ﲔ
ِ

*
*

( ُﺷُﺠﻮٌنS, L, Msb, K) and ( ;أَْﺷَﺠﺎٌنL, Msb, K;) the

ِﱃ َﺷَﺠﻨَﺎِن َﺷَﺠٌﻦ ﺑِﻨَْﺠِﺪ
َوَﺷَﺠٌﻦ ِﱃ ﺑِِﺒَﻼِد اﻟِّﺴْﻨِﺪ

*
*

I have two wants; a want in Nejd, and I have a want in the country of Es-Sind].

[

(S.) Also

ُ [i. e. branch, or
An intricately-intermingling branch of a tree; (L, K;) and a ﺷْﻌﺒَﺔ

ْﺷ
branchlet, or the like,] of anything; (K;) like ٌﺠﻨَﺔ
ِ

ٌ ُﺷْﺠﻨَﺔand ٌ( َﺷْﺠﻨَﺔL, K) in the former sense: (L: [accord. to
ْ ُ and  ُﺷْﺠٌﻦmeaning a branch of a tree, [or the latter
the K, app., in the latter sense:]) or, accord. to IAar, one says ٌﺷ ﺠﻨَﺔ
ٌْ
ْ
ْ ُ is] ت
ٌ  ُﺷْﺠﻨَﺎand
app. means branches, for it seems to be a coll. gen. n.,] and ٌ ﺷﺠﻨَﺔand  ﺷ ﺠﻦ, and [the pl. of ٌﺷﺠﻨَﺔ
ِ
ِ
and

ٌ ُﺷُﺠَﻨﺎ: (L:) or, accord. to J, (L,) ٌ ِﺷْﺠَﻨﺔand ٌ ُﺷْﺠَﻨﺔsignify roots of trees intricately intermingling:
ت
ْ
ْ ُ is a branchlet (a  ُﺷْﻌﺒَﺔof a ﺼﻦ
ْ ُ )ﻏof a tree: (L:) or
(S, L:) [but] the primary signification of ٌ ﺷﺠﻨَﺔand ٌﺷ ﺠﻨَﺔ
ِ
ٌ ِﺷْﺠَﻨﺔsignifies tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees. (Msb.) ___ See also ِﺷْﺠَﻨٌﺔ. ___
ٌ ْ َ . ___ Also, (K,) or ﺷﺠﻨﺔ, (L, [thus written without any syll. signs, perhaps fem. of َﺷَﺠٌﻦ, i. e. ٌَﺷَﺠﻨَﺔ, but it
And see ﺷ ﺠﻦ
seems to be indicated by the context in the L that it is

ٌ ُﺷْﺠَﻨﺔ,]) A she-camel compact in make, of which the

several parts are interknit, one with another, (L, K, *) like the parts of a tree. (L.)

ٌ َﺷْﺠﻨَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﺷْﺠﻨَﺔ: see َﺷَﺠٌﻦ, in six places: and ٌِﺷْﺠَﻨﺔ. Also, as some say, Leanness; or slenderness, and leanness;
or

leanness, and lankness in the belly. (L.)
3

ٌ ِﺷْﺠﻨَﺔ: see َﺷَﺠٌﻦ, in five places. ___ Also, i. e. with kesr, (K,) or  َﺷَﺠٌﻦand ٌ َﺷَﺠﻨَﺔ, (L,) A branchlet of a
ْﺷ
bunch of a grape-vine of which all the grapes come to maturity. (L, K.) ___ ٌﺠَﻨﺔ
ِ
َ
َ
signifies also Relationship closely, or intimately, connected. (L.) One says, ﻢ
ٍ ﺑـَﻴِْﲎ وﺑـَﻴْـﻨَﻪُ ِﺷْﺠﻨَﺔُ رِﺣ,
َ
and ﻢ
ٍ ُﺷْﺠَﻨُﺔ رِﺣ, Between me and him is a relationship closely, or intimately,
ْ  اﻟﱠﺮﺣﻢُ ﺷi. e.  اﻟﱠﺮﺣُﻢis derived from ﲪﻦ
ٰ ْ اﻟﱠﺮ: (S, L: [see
connected. (S.) And it is said in a trad., ِ�ّٰﺠﻨَﺔٌ ِﻣَﻦ ٱ
ِ ِ
ِ
ٌَرﺣﻢ:]) or, accord. to AO, (L,) the meaning is, [ اﻟﱠﺮﺣﻢis] relationship, from God, closely, or intimately,
ِ
ِ
connected, like the roots of trees. (S, L.) ___ Also A crack, or cleft, in a mountain. (Lh, L, K.)

ٌ َﺷَﺠﻨَﺔ: see the next preceding paragraph.
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َ َﺷُﺠﻮُن ش اِﺟﻨَِﱴis a saying of the Arabs like their saying [ َﻋﺎﺑِﻠَِﱴ ﻋَﺒُﻮُلi. e., app., My withholder is death, or
ُ  َﺷَﺠَﻨـْﺘﻪُ َﺷmay be rendered Death withheld him, like as  َﻋﺒـَﻠَْﺘﻪُ ﻋَﺒُﻮُلis
shall be death alone; for ﺠﻮُن
rendered death separated him ]. (L.)

ٌ  َﺷِﺠ: see َﺷَﺠٌﻦ.
ﲔ
 َﺷﺎِﺟٌﻦGrieving, mourning, or lamenting; or sorrowful, sad, or unhappy; (S, L;) and
ُ َﺷ.
anxious. (L.) See also an ex. of its fem., with ة, voce ﺠﻮُن
ٌ[ َﺷﺎِﺟﻨَﺔas a subst.]; pl. َﺷَﻮاِﺟُﻦ: see َﺷْﺠٌﻦ, in five places.

4

ﺷﺠﻮ
َ

َ , aor.  ﹷ, inf. n. َﺷًﺠﺎ, He was choked; or his throat, or fauces, became obstructed;
1 ﺷِﺠ ﻰ
(S, K;)

َ ﻚ ِ�ﻟَﻜْﻈِﻢ َوﻟَْﻮ َﺷﺠﻴ
َ ْ[ َﻋَﻠﻴKeep thou to self ﺑِِﻪby it; i. e. a bone or the like. (K.) One says, ﺖ ِ�ﻟَﻌْﻈِﻢ
ِ

restraint though thou be choked by the bone]. (TA.) ___ And, [hence, by a metaphor, (see Har p. 33,)]
aor. and inf. n. as above,

He grieved, mourned, or lamented; or was sorrowful, sad, or

unhappy: (S, Msb:) and he was, or became, anxious, or disquieted in mind. (S.) ___ Also, aor. and

)َﻏِﺮﱘ, He went away, ُ[ ﻋَْﻨﻪfrom him]. (K. [See 4.])  َﺷَﺠﺎ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢIt was, or

inf. n. as above, said of a creditor (

became, an occasion of contention, or dispute, or of disagreement, or difference,

َ َﺷ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺷْﺠٌﻮ, (S, Msb,) [app. originally syn. with  أَْﺷَﺠﺎُﻩin the
between them. (K.) ُﺠﺎﻩ
first of the senses assigned to the latter in the next paragraph: ___ and hence,]

It (anxiety, Msb) grieved him; or

caused him to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; (S, Msb, K;) as also

 ا ﺷﺠﺎُﻩ. (K.) And, said of wealth ()اﻟِﻐَﲎ, inf. n. َﺷْﺠٌﻮ, It excited his griefs, mournings, &c., and his
desire. (TA.) ___ Also, and  ا ﺷﺠﺎُﻩ, It caused him to be mirthful, (Ks, K, TA,) and excited him. (Ks,
TA.) Thus each of these verbs has two contr. significations. (K.) But MF observes that
said by the author of the K [in art.

ُﻃَﱠﺮﺑَﻪ, the explanation here given in the K, is

 ]ﻃﺮبto denote a lightness arising from joy or grief. (TA.) [Generally, however, it means as

rendered above.]

َ إِْﺷ, It choked him; or caused his throat, or fauces, to be obstructed;
4  ا ﺷﺠﺎُﻩ, inf. n. ٌﺠﺂء
ُﺼﻪ
( ;أََﻏ ﱠS, TA;) said of a bone lying across in the throat, or fauces. (TA.) [This is clearly shown to be the meaning in the S, as
ُ  ;أََﻏ ﱠwith which it is also syn. in another sense; for] ___ It signifies [also] It, or he, caused
well as in the TA, intended by ﺼﻪ
syn.

him to fall into grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness. (K.)
1

See also 1, in two places. ___ Also

He subdued, overpowered, or overcame, him, (K, TA,) so that he

grieved, or was sorrowful. (TA.) ___ And He angered him. (Ks, TA.) ___ And He made him to

َ  أَْﺷI gave him (i. e. a creditor or petitioner) what contented him, so
go away. (Az, TA.) And ﺠﻴْـﺘُﻪُ ﻋَِّﲎ
that he went away. (TA.)

ْ ﺸﺎ َﺟ
َ َ ﺗ, (As, T, K, * TA,) said of a woman of the desert with reference to a young man who had been dallying, and
6 ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
holding amorous converse, with her, (As, T, TA,)

She resisted him, and expressed grief, or unhappiness,

to him, or on account of him, [i. e. on account of his advances,] saying, Alas, my
grief, or my unhappiness! (As, T, K, * TA.) And said of a woman with reference to her husband, meaning She
expressed grief, &c., as above. (A, TA.)

 َﺷًﺠﺎA bone, or some other thing (S, K) of the like sort, (K,) sticking fast, (S,) or lying
across, or forming an obstruction, (K,) in the throat, or fauces, (S, K,) of a human being, and of a
beast; (TA;)

a thing in the throat, or fauces, that [chokes one, or] prevents from

swallowing: (Har p. 69:) an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]. (Har p. 33.) ___ See also the next paragraph.

 َﺷْﺠٌﻮAnxiety, or disquietude of mind; and grief, mourning, lamentation, sorrow,
ً  َﺷ: thus termed because a man is choked thereby. (Har p. 33.) ___ And A
sadness, or unhappiness; (S;) [and] so ﺠﺎ

ْ [ ﺑََﻜﻰ ﻓَُﻼٌن َﺷapp. meaning Such a one wept for
want; an object of want. (Az, K, TA.) One says, ُﺠَﻮﻩ

ْ [ دَﻋَﺖ اﳊََﻤﺎَﻣﺔُ َﺷapp. The pigeon called for its object of
his object of want]: and ﺠَﻮَﻫﺎ
ِ
want]. (TA.)

 َﺷٍﺞGrieving, mourning, or lamenting; or sorrowing, sad, or unhappy; applied to a man; (S,
َ َ , of the measure ٌﻓَﻌَﻠﺔ, applied to a woman: one says, [ َوﻳْﻞٌ ﻟﻠﱠﺸﺠﻰ ﻣَﻦ اﳋَﻠِّﻰmentioned and expl. voce
Msb;) and ٌﺷ ﺠﻴﺔ
ِ
ِ
ِ ِ ِ ِ

َﺧﺎٍل, in art. ﺧﻠﻮ, where each of these epithets is written with teshdeed to the  ;ىand likewise in another saying there mentioned]:
2

(S:) or, in this saying, (TA,) it signifies

occupied [by anxiety or grief]; (K, TA; [in the CK, ﺸﺠﺎ
 اﻟ ﱠis erroneously put for

 )];اﻟﱠﺸِﺠﻰand  َﺧِﻠّﻰmeans free [therefrom]: so says AZ: and in this instance  اﻟﱠﺸِﺠﻰmay mean occupied by a bone
choking, or obstructing, his throat, or fauces, or by anxiety, and not having found a
way of escape therefrom; or by his opponent, or adversary, whom he has been

َﺷﺠ ﱞ
unable to withstand: (TA:) and sometimes one says ﻰ
ِ
(Msb;) it is mentioned in the 'Eyn; but

, like as one says

 َﺣِﺰٌنand  ;َﺣِﺰﻳٌﻦthough this is rare;

 َﺷٍﺞis more known; and is said by Az to be the chaste form: (TA:) Mbr says, the  ىof  اﳋﻠﻰis

 ىof  اﻟﱠﺸِﺠﻰis without teshdeed, (S,) and sometimes this  ىis with teshdeed in poetry; (S, K;) but if you
ُ َ َ , it is  َﺷﺠﱞﻰonly, syn. with َﻣْﺸُﺠﱞﻮ. [i. e. grieved, &c.]; (S;) and so it is said to be by Az and Z: and
make it to be from ﺷ ﺠﺎﻩ
ِ
ٌ
ٌ ﻗَِﻤ, and
َ  ﻓَُﻼٌن ﻗَِﻤٌﻦ ﻟَِﻜand ﲔ
Az adds, the second way of accounting for it is, that they often lengthen  ﻓَﻌ ﻞwith a  ى, saying, ﺬ ا
ِ
َﻛِﺮ ﱞ: and the third way is, that they assimilated one word in measure to another, as in �َاﻟﻐََﺪا
 َِﲰٌﺞand  َِﲰﻴٌﺞ, and  َﻛٍﺮand ى
ٌ َﻏَﺪَوا. (TA.)
�ََواﻟَﻌَﺸﺎ, the [proper] pl. of ٌ ﻏََﺪ اةbeing only ت
with teshdeed, and the

 َﺷِﺠﱞﻰ: see the next preceding paragraph, in two places.
ُ[ ﻣََﻔﺎَزٌة َﺷْﺠَﻮآءA desert, or waterless desert,] difficult to travel. (S, K. *)
 َﺷَﺠِﻮ ﱞ, with fet-h to the  ;جrel. n. of َﺷٍﺞ. (S.)
ى
 َﺷَﺠْﻮًﺟ ﻰ, (S, K,) of the measure ٌ[ ﻓـَﻌَْﻮﻋَﻞand therefore with tenween], (Mz 40th ﻧﻮع, and MF and TA,) like & َﺧَﺠْﻮًﺟ ﻰc., (S, *
ٌ َ ْ َ َ , (K,) applied to a man, (S,) Long in the legs: (S, K:) or very tall: or very tall,
and Mz ibid.,) and ﺷ ﺠﻮﺟﺂء
َ ﺿ, in the CK ﺿْﺨﻢ
َ ,) of the bones: or long in the back, short in the leg;
with bigness (ﺨﻢ
ِ
(K;) thus in the M; but Az says the reverse, i. e.
former, (TA,) A
with

long in the legs, short in the back. (TA.) ___ Also, (K,) or the

َ ( ;َﺷَﺠK and TA in art.  );ﺷﺞfem.
bulky horse. (K.) ___ And The [ ﻋَْﻘﻌَ ﻖor magpie]; (K;) [and] so ﺠﻰ

[ ةi. e. ٌ]َﺷَﺠْﻮَﺟﺎة. (K.) ___ And A wind continually blowing; as also ٌَﺷَﺠْﻮَﺟﺎة. (K.) All this is in the M.

(TA.)
3

ٌ َﺷَﺠْﻮَﺟﺂء: see the next preceding paragraph.
 أَْﻣٌﺮ َﺷﺎٍجAn affair, or event, grieving; or causing to mourn or lament, or to be sorrowful
or

sad or unhappy. (TA.)

4

ﺷﺢ
َ َﺷَﺤْﺤ, aor.  ﻳَُﺸﱡﺢand ﻳَﺸﱡﺢ, (S, O, Msb, K,) the latter of these aors. agreeable with analogy as the
 َﺷ ﱠ, (Msb,) sec. pers. ﺖ
1ﺢ
ِ
َ َﺷﺤْﺤ, aor. ( ;ﻳََﺸﱡﺢS, O, Msb, K;) [the first of which,
ﺖ
ِ
ﻳَُﺸ ﱡ, is the most common;] inf. n. ( ُﺷﱞﺢS, A, O, Msb, K) and  ِﺷﱞﺢand َﺷﱞﺢ, (ISk, O, K,) of which three inf. ns.
having for its aor. ﺢ
verb is intrans., and the former deviating therefrom; (MF;) and sec. pers.

the first is the most approved; (TA;)
or

He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, penurious,

ّ ﺷ, to things in general: or  ﲞﻞrelates
avaricious; syn. َ َِﳜﻞ: (Msb:) or  ﲞﻞrelates to single things, or particulars; and ﺢ

to wealth, or property; and

ﺷّﺢ, to wealth, or property, and to kindness, or beneficence: or ﺷّﺢ, signifies he was, or

became, niggardly, &c., as above, in the utmost degree: (TA:) or he was, or became,
niggardly, &c., as above, (S, A, O, K,) and covetous, or vehemently or greedily or excessively or
culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or greedy or excessive or

 َﺷ ﱠand ( ;َﺷﱠﺢ َﻋَﻠﻴِْﻪT, M, K;) by the former meaning He was, or
culpable desire. (S, A, O.) You say, ﺢ ﺑِِﻪ
became, niggardly, &c., of it, i. e., of his property, or the like; and by the latter, he was, or became,
niggardly, &c., to him, i. e., to an asker, or a beggar, or a seeker, or the like: (MF:) or [in some cases, as will be seen from

َﺷِﺤﻴٌﺢ,)] meaning by the latter the same as by the former. (L.) [Thus] one says, ُﻫَﻮ ﻳَُﺸﱡﺢ ِﲟَﺎﻟِِﻪ
َ َ ]ﻳَُﺸ ﱡ. (A.) And َﺷﱠﺢ
[He is niggardly, &c., of his property; and sometimes, in the same sense, ﺢ ﻋَﻠ ﻰ ﻣﺎﻟ ﻪ
ِِ
ُ ﺑـَْﻌ
ﻀُﻬْﻢ
phrases mentioned below, (see
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ﺾ
ٍ [ َﻋَﻠ ﻰ ﺑَـْﻌSome of them were niggardly, &c., to some; meaning they were niggardly, &c.,
one to another]. (Msb, K.)
1

َ ُ[ ُﻫَﻮ ﻳHe is niggardly, tenacious, &c., as above, with me, of such a thing]. (A.)
َ ِﺸﺎ ﱡﺣِﲎ ﺑ
3 ﻜَﺬا
[The inf. n.]

ٌ[ ُﻣَﺸﺎﱠﺣﺔin the CK erroneously written  ]َﻣﺸﺎﱠﺣﺔis syn. with ٌِﺿﻨﱠﺔ: (K, TA:) hence the saying, َﻻ ُﻣَﺸﺎﱠﺣَﺔ ِﰱ

ْ [ اﻻThere shall be no acting in a niggardly manner, of one with another, in
ﺻِﻄَﻼِح
ِ
 ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺸﺎ ﱡSuch a one
the making of peace, one with another]. (TA.) And one says, ح ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
َ َﻳ. (S, L.)
is tenacious of such a one; syn. ﻀﱡﻦ ﺑِِﻪ

ّ  ﺗﺸﺎThe people, or party, were niggardly, tenacious, &c., as above, [see 1,] one to
6 ُح اﻟَﻘْﻮم

another, (Msb, K, TA,) [ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair], (K, TA,) and [ ﻋَﻠَﻴِْﻪfor it ], (TA,) and vied in hastening

ﺗََﺸﺎ ﱠ
to it, (TA,) fearing lest it should become unattainable. (K, TA.) And ﺣﺎ ﻋَﻠَ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ َﻻ ﻳُِﺮﻳَﺪاِن
( أَْن ﻳـَُﻔﻮﺗَـُﻬَﻤﺎS, O, K, TA) They two (i. e. two men, S, O) contended together for the thing, or affair,

each of them being unwilling that it should become beyond his reach, or

َ

َ [ ﺗََﺸﺎَﺣor ُ ]ﺗََﺸﺎﱠﺣﺎﻩi. q. [ َﲡَﺎَﺷﻌَﺎُﻩi. e. They straitened each other in
attainment. (TA.) And َﺤﺎ اﳌﺂء
pressing to the water, and vied, each with the other, in endeavouring to satisfy
their thirst]. (TA in art. ﺟﺸﻊ.)

ٌ  ﻧَـْﻔ: see َﺷﺤﻴٌﺢ.
ٌﺲ َﺷﱠﺤﺔ
ِ
َ ْ
ﺻﱠﺤِﺘِﻪ َوِﺷﱠﺤِﺘِﻪ
ِ  أَوﺻﻰ ِﰱmeans [He made his will during his state of soundness, or health,
and] in his state of which he is tenacious [or the state which he is reluctant to quit]

)ِﰱ َﺣﺎﻟِِﻪ اﻟﱠِﱴ ﻳَُﺸﱡﺢ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ. (O, K.)

(

ٌ  َﺷَﺤﺎ: see the next paragraph in four places.
ح
( َﺷِﺤﻴٌﺢS, A, Msb, K) and ( َﺷَﺤﺎٌحS, A, K) and  َﺷْﺤَﺸٌﺢand  َﺷْﺤَﺸﺎٌحand  َﺷْﺤَﺸَﺤﺎٌن, (K,) applied to a man,
Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (Msb:) or niggardly, &c., as above,
2

in the utmost degree: (TA:) or niggardly, &c., as above, (S, A, K,) and covetous, or vehemently
or

greedily or excessively or culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or

ٌ  ﻧـَْﻔsignifies the same as ٌ[ َﺷﺤﻴَﺤﺔa soul
ﺲ َﺷ ﱠ
greedy or excessive or culpable desire: (S, A:) and ٌﺤﺔ
ِ

ٌ َﺷﺤﻴ, S, Msb) is [ أَﺷﱠﺤٌﺔa pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and ( ﺷَﺤﺎٌحS, A,
that is niggardly, &c.]: (IAar, TA:) the pl. (of ﺢ
ِ
ِ
ِ
ُأَﺷﱠﺤﺂء. (Msb, K.) You say, [ ُﻫَﻮ َﺷﺤﻴٌﺢ ﺑَﺸْﻰءand]  َﺷﺤﻴٌﺢ ﻋََﻠﻰ َﺷْﻰءHe is niggardly, &c., of a
ِ
ِ
ٍ ِ ِ
ٍ
thing. (L in art. ﲑ
َِْأَِﺷﱠﺤًﺔ ﻋََﻠ ﻰ اﳋ.) ﺷﺪ, in the Kur [xxxiii. 19], means [They being niggardly, or
ُ ْأَِﺷﱠﺤﺔٌ َﻋَﻠﻴ, in the
vehemently desirous, of the good things, i. e.] of the wealth and spoils: (TA:) and ﻜْﻢ
ُ َ َ ٌإﺑﻞ, [in which the latter
same verse, means [They being niggardly] of aid [to you]. (Jel.) ___ [Hence,] ﺷ ﺤﺎﺋﺢ
ِِ
ِ
َ َ ,] (O, K,) or ﺷَﺤﺎٌح, (A,) Camels that yield little milk. (A, O, K, TA.) And َزﻧٌْﺪ َﺷَﺤﺎٌح
word is pl. of ٌﺷﺤﻴﺤﺔ
ِ
ِ
K) and

A piece of stick, or wood, for producing fire, that does not yield fire. (S, A, K.) And

ٌ َﺷَﺤﺎٌح َﻣﺂءWater little in quantity; not copious. (K.) And ض َﺷَﺤﺎٌح
ٌ  أَْرLand that will not
ٌ  َﺷْﺤَﺸ: (O, K:) and
flow with water unless in consequence of much rain; (S, O, K;) as also ﺢ
also, (ISk, L, TA,) or ↓ the latter word, (so accord. to the K,)

Land that flows in consequence of the least

َ [ َﺣin this, or in the former, sense]: (ISk, L:)
rain; (ISk, K, TA;) as though it were niggardly of itself to the water: (TA;) like ﺸﺎٌد
thus having two contr. meanings. (K.) And accord. to AHn,

 ِﺷَﺤﺎٌحsignifies [Small water-courses such as are termed]  ِﺷﻌَﺎبany

one of which is made to flow if a skinful of water is poured into it. (TA.)

َ  َﺷْﺤ: see َﺷِﺤﻴٌﺢ, in three places. ___ Also Evil in disposition; (O, K;) and so  َﺷْﺤَﺸﺎٌح. (TA.) ___ Very
ﺸٌﺢ
ٌ  َﺷْﺤَﺸﺎand  َﺷْﺤَﺸَﺤﺎٌن. (Fr, O, K.) ___ Courageous; (S, K;) and so  َﺷْﺤَﺸﺎٌح.
jealous; (Fr, S, O, K;) as also ح
(TA.) ___ Also, (S, O, K, TA,) applied alike to a male and to a female, (TA,) and
One

 َﺷْﺤَﺸﺎٌح, (K, TA,) or  َﺷْﺤَﺸَﺤﺎٌن, (S, * O,)

who keeps, attends, or applies himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to a thing: (S, O, K, TA:) who strives, labours, or exerts himself, therein:
3

(TA:) or, as some say, (S, O,)

penetrating, sharp, vigorous, or effective, therein: (S, O, TA:) the first,

(S, O, K, TA,) and ↓ second, (TA,) applied to an orator, or a preacher, (S, O, K, TA,) in this last sense, (S, O, TA,) or as meaning

eloquent (K, TA) and powerful: (TA:) and both, as epithets of general application, penetrating, sharp,
vigorous, or effective, in speech, or in going or journeying: the first is also applied to an orator, or a
preacher, as meaning

skilful: (TA:) and ↓ the last of these three epithets is applied by Dhu-r-Rummeh to a driver of camels, who

urges them by singing to them. (S, O, TA.) ___ Also the first, applied to a raven, or crow, (
(O, K.) ___ And

ٌ ُﺷْﺤُﺸ
Light, or agile; applied to an ass; as also ﺢ

ُﻏَﺮاب,) That croaks much.

, (O, K,) as some say. (O.) ___ And

Swift in

َ  َﺷْﺤَﺸ, Tall, or long, (Fr, O, K, TA,) and strong. (TA.)
flight; applied to a ﻗَﻄَﺎة. (S, O, K.) ___ Also, and ﺤﺎٌن
___ And the former, applied to a [desert such as is termed]

ﻓََﻼة, Wide; (O, K, TA;) in which the places of

alighting are far apart, and in which is no herbage. (TA.)

ُ  ُﺷْﺤ: see the next preceding paragraph.
ﺸٌﺢ
ٌ ﺸﺎ
َ  َﺷْﺤ: see َﺷِﺤﻴٌﺢ: ___ and see also َﺷْﺤَﺸٌﺢ, in five places. ___ Also, applied to a woman, Resembling a man
ح
in her strength, (O, K,) and her exertion, or energy. (O.)

َ  َﺷْﺤ: see َﺷِﺤﻴٌﺢ: ___ and see also َﺷْﺤَﺸٌﺢ, in four places.
ﺸَﺤﺎٌن
َ ﺸْﺤ
َ ُ ﻣNiggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; [like ( ];َﺷِﺤﻴٌﺢTA;)
ﺸٌﺢ
possessing little, or no, good. (O, K, TA.)

4

ﺷﺤﺐ
َ  َﺷَﺤ, aor. ﹹ
1ﺐ

ٌ ( ;ُﺷُﺤﻮS,
 ﹷ, (A, O, K, &c.,) but the former more commonly obtains, (TA,) inf. n. ب
َ ُ َ , (Fr, S, A, O, K, &c.,) inf. n. ٌُﺷُﺤﻮﺑَﺔ, (Fr, S, O, K,) but this form of the verb is disapproved by AZ and 'Iyád; (TA;
O, K;) and ﺷ ﺤﺐ
(S, A, O, K, &c.) and

[in which, however, nine authorities for it are mentioned;]) said of one's body; (Fr, S, O;) or of one's colour, or complexion, (A, K,) and
so

َ ُﺷﺤ, (A, O, K,) inf. n. ب
ٌ ( ;ُﺷُﺤﻮA;) [It was, or became, altered [for the worse, wan, or
ﺐ
ِ

haggard], (Fr, S, A, O, K, &c.,) in consequence of emaciation, (K,) or hunger, (A, K,) or
sleeplessness, and the like, (A,) or travel, (K,) or work, or disease, or impatience, or distress
or

ٌ  ُﺷُﺤﻮsignifies emaciation itself: (TA:) in this sense, it is of the
fatigue: or, accord. to the author of the Wá'ee, ب

dial. of Benoo-Kiláb. (A, TA.)

َ َﺷَﺤ, (IDrd, O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌ َﺷْﺤ, (IDrd, O,) He pared the
َ ﺐ اﻷَْر
ض

ground, or scraped off its superficial part, with a shovel, (IDrd, O, K,) or some other
thing: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.)

ٌ  َﺷﺤ: see what follows.
ﺐ
ِ
ٌ  َﺷﺎﺣA man having his colour, or complexion, altered [for the worse, wan, or
ﺐ
ِ
ُ َﺷﺎﺣ, (A,) in consequence of disease, or travel, or the like: (TA:
haggard], (TA,) or so ﺐ اﻟﻠﱠْﻮِن
ِ
ٌ َ . (KL.) It is said in a trad., َﻻ ﺗـَْﻠَﻘ ﻰ اﳌُْﺆﻣَﻦ إِﱠﻻ َﺷﺎﺣﺒًﺎ
[see 1:]) and emaciated, or lean; (TA, KL;) as also ﺷﺤﺐ
ِ
ِ
ِ
Thou wilt not find the believer otherwise than wan, or haggard; or emaciated, or

[

ُ  ُﺷis one of the effects of fear, and of paucity of food, and of little enjoying of plentifulness and
lean]; because ﺤﻮب
pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life. (TA.) ___ It is also applied as an epithet to a sword, meaning

Altered

in its colour by blood that has dried upon it: used in this sense by the poet Taäbbata-sharrà. (TA.)
1

ﺷﺤﺞ
َ  َﺷَﺤ, aor. ﹷ
1ﺞ

and

 ﹻ, inf. n. ( َﺷِﺤﻴٌﺞS, O, K) and ( ُﺷَﺤﺎٌجAs, S, O, K) and ( َﺷَﺤَﺠﺎٌنO, K) and ( ;ﺗَْﺸَﺤﺎٌجO, L;) and

 ; ﺗﺸّﺤﺞand ( ; اﺳﺘﺸﺤﺞL, TA;) He uttered his voice or cry; [brayed;
Page 1512

croaked;] said of a mule, (S, O, K, &c.,) and of an ass, (ISd, O,) and of a raven, or crow; (S, O, K, &c.;) and sometimes, of a
man: (L:) or

 َﺷِﺤﻴٌﺞis used in relation to a mule; and َﺷَﺤَﺠﺎٌن, in relation to a raven, or crow: (T, TA:) or the former of these two

signifies the

reiterating of the voice or cry of the raven, or crow; and when it stretches forth its head [and croaks],

َ َﻧَـﻌ: and accord. to the L, the first and second inf. ns., used in relation to an ass, signify the uttering certain
ﺐ
َ  ;َﺷﺤbut the latter doubts its correctness: and
of his voices or cries: Th is thought by ISd to have mentioned also ﺞ
ِ
you say

 ُﺷَﺤﺎٌجis also expl. as signifying the raising of the voice; but as used more especially in relation to the mule and the
َ َ َ is also said of a raven, or crow, meaning He, being advanced in age, had a rough, or harsh,
ass. (TA.) ﺷ ﺤﺞ

voice or cry: (O, K:) [he croaked roughly, or harshly, by reason of age:] it is said in the M that

 َﺷِﺤﻴٌﺞand  ُﺷَﺤﺎٌجsignify the crying of a raven, or crow, when advanced in age. (TA.)
َ ﺸﱠﺤ
َ َ ﺗsee the preceding paragraph.
5ﺞ
ْ اُْﺳﺘُْﺸﺤْﺠَﻦ ﻓََﺸَﺤ
10 [ اﺳﺘﺸﺤﺞHe desired a raven, or crow, to croak]. One says of ravens, or crows, ﺠ َﻦ
ِ
They were desired to croak, and they croaked]. (O, K.) ___ See also 1.

[

ٌ  َﺷﱠﺤﺎ, applied to a mule, an ass, and a raven or crow, that brays, or croaks, or raises its voice, much:
ج
ُ ﺑـَﻨَﺎ, (S, A, O, K,) and  َﺷﺎﺣٍﺞ, (L,) Mules: (S, A, O, K:) and
ُِّﻣَﺆ. (TA.) ___ ت َﺷﱠﺤﺎٍج
and by Er-Rá'ee it is applied to a ذن
ِ
1

ٌ  َﺷﱠﺤﺎand  ﻣْﺸَﺤٌﺞThe wild ass: (S, O, K:) in the L said to be the wild pigeon: [but
asses. (A, TA.) ___ And ج
ِ

 ﲪﺎمis evidently there a mistranscription for ِﲪَﺎر:] each an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.)

ٌ ُﻣْﺴﺘَْﺸَﺤَﺠﺎ
ُ  ﺑَـﻨَﺎ: see ___ َﺷَﻮاِﺣُﺞ. [ َﺷﱠﺤﺎٌجpl. of ٌ ]َﺷﺎِﺣَﺠﺔRavens, or crows: which are also called ت
ت َﺷﺎ ِﺣٍﺞ
ٌ َ ْ َ ُﻣْﺴﺘ, meaning desired to croak and croaking. (O, K.) Dhu-r-Rummeh uses the phrase
and ﺸ ﺤﺠﺎت
ِ
ٌ [ ُﻣْﺴﺘَْﺸﺤَﺠﺎRavens croaking by reason of separation]. (O, TA.)
ت ِ�ﻟِﻔَﺮاِق
ِ
 ِﻣْﺸَﺤٌﺞ: see َﺷﱠﺤﺎٌج.
ٌ  ﻣُْﺴﺘَْﺸَﺤَﺠﺎ: see the next but one of the preceding paragraphs, in three places.
ت

2

ﺷ ﺤﺬ
َ  َﺷ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. َﺷْﺤٌﺬ, (S,) He sharpened (S, A, Msb, K) a knife, (S, A, L, K,) and a
1 ﺤَﺬ
sword, and the like, (L,) or an iron implement, (Msb), with a whetstone or other similar thing; (TA;) as also

( ; ا ﺷﺤﺬK;) and  ﺷّﺤﺬ,

َ [ َﺷَﺤْﺬThou hast sharpened against us thy
َ َت َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ ﻟَﺴﺎﻧ
ﺗَْﺸِﺤﻴٌﺬ. (KL.) ___ [Hence,] ﻚ
ِ
َْ ُ َ
َ ِب ذْﻫﻨ
tongue]. (A and TA in art. رﻫﻒ.) And ﻚ
ِ [ اِْﺷﺤْﺬ ﻟَﻪ َﻏﺮSharpen thou for it the edge of thine
َ َﺷ, (K,) or ﺼِﺮِﻩ
َ َﺑِﺒ, (A,) He looked sharply at him. (K, * TA.) And َُﺷَﺤَﺬ اﳉُﻮع
intellect]. (A.) And ﺤَﺬﻩُ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ
ُ َﻣﻌَﺪﺗَﻪHunger made his stomach keen, and strengthened it, (L,) and inflamed it. (L, K.)
ِ
َ ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺸَﺤُﺬ اﻟﻨﱠﺎ, (inf. n. َﺷْﺤٌﺬ, K,) Such a
َ  َﺷَﺤin the sense first expl. above, (Har p. 377,) س
___ Hence also, i. e. from ﺬ
inf. n.

َ  َﺷI begged
one begs importunately of men: (A, K, * and Har ubi suprà:) and ُﺤْﺬﺗُﻪ

َ  َﺷHe drove him away; namely, a man; (K;) as also ﺗﺸّﺤﺬُﻩ
importunately of him. (Msb.) ___ And ُﺤَﺬﻩ

ُ ﺷّﺤﺬﻩ, (K accord. to the TA,) inf. n. ﺗَْﺸﺤﻴٌﺬ. (TA.) [See also 5 below.] And َُﺷَﺤْﺬﺗُﻪ, (O, TA,)
ِ
ٌ  َﺷْﺤalso signifies The being angry. (K.)
inf. n. as above, (K,) I drove him vehemently. (O, K, * TA.) ___ ﺬ
ٌ
ْ َ
You say, ﺬ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ َ  َﺷﺤHe was angry with him. (TK.) ___ And i. q. [ ﻗَْﺸﺮThe act of paring, or peeling,
ُ َ َﺷَﺤ, i. e. ُ[ ﻗََﺸَﺮﻩHe pared it, peeled it, &c.]. (TK.)
&c.]. (O, K.) You say, ﺬﻩ
, (CK, and so accord. to the O,) or

 َﺷ ﱠsee above, in two places.
2 ﺤَﺬ
َ  َﺷﺎ, inf. n. ٌﺷَﺤﺎذ, He assisted me, by alternating with me, (َرا َﺳَﻠِﲎ,) and did like as
3 ﺣَﺬِﱏ
ِ

I did, in sharpening a sword and the like. (Ham p. 533.) ُ ﺷﺎﺣﺬت اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔThe she-camel

raised her tail, and then twisted it vehemently, when in labour, being near to bringing forth. (O, K.)

َ  أَْﺷsee 1, first sentence.
4 ﺤَﺬ
1

َ َ[ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻳَـﺘI saw him applying himself to importunate begging]. (A, TA. [In both this
ﺸﱠ
5 ﺤُﺬ
meaning is indicated by the context.])

 ﺗََﺸﱠﺤَﺬِﱏ ﻓَُﻼٌنSuch a one drove me away, and subjected me to

trouble, or difficulty. (TA.) See also 1.

[ َﺷَﺤَﺬاٌنHaving a keen appetite;] hungry. (S, M, L, K.) ___ And A vehement driver. (K TA. [See
ٌ ِﻣْﺸَﺤ.]) ___ And Light, or active, in his work ()ِﰱ َﺳْﻌِﻴِﻪ. (O, K.)
also ﺬ
 ُﺷْﺤُﺬوٌذ, applied to a man, i. q. [ ﻧَِﺰٌقLight, and unsteady, or lightwitted; &c.]. (TA.)
 َﺷِﺤﻴٌﺬ, applied to a knife [&c.], Sharpened; (Lth, A, TA;) as also ٌ َﻣْﺸُﺤﻮذ. (Lth, TA.)
ٌ َﺷﱠﺤﺎ: (K:) the latter is said by IB to be a vulgar
 َﺷﱠﺤﺎٌذAn importunate beggar: (A, K: *) one should not say ث
corruption; but several authors assert it to be correct, because

 ذis changed into  ثwithout any error in speech, as is asserted by El-

Khafájee and others; and accord. to the A, both these words signify as above: (TA in art.
art.:) [it is said, however, that]

ﺷﺤﺚ, and partly repeated in the present

ٌ َﺷﱠﺤﺎذmeaning a beggar does not occur in the language of the Arabs. (Har p. 377.)

 ِﻣْﺸَﺤٌﺬA whetstone; or thing with which, or upon which, one sharpens. (S, K.) ___ And
ٌ َﺷَﺤَﺬا:] and applied also as an epithet to a driving. (O.)
[hence,] A rough, severe, or violent, driver: (O, K: [see also ن
[ َﻣْﺸَﺤَﺬٌةA cause, or means, of sharpening: a word of the class of ٌ& َﳎْﺒـَﻨَﺔc.]. One says, ٌٰﻫَﺬا َﻛَﻼمٌ َﻣْﺸَﺤَﺬة
[ ﻟِْﻠَﻔْﻬِﻢThis is discourse that is a cause, or means, of sharpening of the
understanding]. (A.)

 ِﻣْﺸَﺤﺎٌذAn [elevation such as is termed] أََﻛَﻤﺔ, wide within, (O, K, TA,) not rough in the
stones [thereof], but extending long upon the earth, not having in it trees nor soft
ground: (O, TA:) or, accord. to ISh, (O, TA,) level ground, (O, K, TA,) in which are pebbles like
those [that are strewn in the court] of the mosque, and in which is no mountain:
2

but he says that ADk disapproves the word: (O, TA:) accord. to Fr, (O,) the

head of a mountain, (O, K, TA,) when

َ َﻣ. (O.)
sharp, or pointed: pl. ﺸﺎِﺣُﺬ
 َﻣْﺸُﺤﻮٌذ: see ___ ﻓَُﻼٌن َﻣْﺸُﺤﻮٌذ َﻋَﻠﻴِْﻪ.  َﺷِﺤﻴٌﺬSuch a one is an object of anger. (O, TA.)

3

ﺷﺤﻂ
ٌ ( َﺷْﺤS, K) and ﻂ
ٌ ( َﺷَﺤK) and ط
ٌ ( ُﺷُﺤﻮS, K) and ( ;َﻣْﺸَﺤٌﻂK;) and َﺷِﺤَﻂ, aor.  ﹷ, (K,) inf.
ﻂ
ٌ ( ;َﺷَﺤTA;) It was, or became, distant, or remote: (S, K:) or  َﺷْﺤٌﻂand  َﺷَﺤٌﻂsignify the being
n. ﻂ
َ َ
َ  َﺷﺤThe place of
distant, or remote, in all states or circumstances. (TA.) You say, ﻂ اﳌ َﺰاُر
َ  َﺷَﺤ, aor. ﹷ
1ﻂ

, inf. n.

ْ  َﻻ أَْﻧَﺴﺎَك َﻋَﻠﻰ َﺷI will not
visiting was, or became, distant, or remote. (S.) And ﺤِﻂ اﻟﱠﺪاِر
forget thee notwithstanding the distance of the dwelling. (TA.) And El-'Ajjáj says,

*

ُ ﻂ ﻗَﻄﱠﺎ
ُ ﺸْﺤ
ع َرَﺟﺂِء َﻣْﻦ َرَﺟﺎ
َواﻟ ﱠ

*

ﻂ ِﰱ اﻟ ﱠ
َ َﺷَﺤ
And distance is the severer of the hope of him who hopeth]. (TA.) ___ ﺴْﻮِم

[

He went far, or far from what was right, and exceeded the due limit, in the

َﺷَﺤَﻂ اﻟَﺒِﻌﲑَ ِﰱ اﻟ ﱠ, (K, TA, [in the CK, and in a MS. copy of the
demanding of a price. (TA.) ___ Hence, (TA,) ﺴْﻮِم
K,

ُاﻟﺒّﻌﲑ,]) aor.  ﹷ, inf. n. ﻂ
ٌ َﺷْﺤ, (TA,) He went to the utmost of the value of the camel in the
ِ

demanding of a price: (K, TA:) or he went far from what was right, and exceeded the

َ  َﺷِﺤsignifies the same; (K;) or is thought to do so by ISd. (TA.) Hence, also, what is said in a trad., by
due limit: (K:) and ﻂ

ُ
َ
ُ
َ
َ
َ
ُ
َ
َ
ْ
ْ
ُ
ُ
َ
ْ
ُ
ُ
ﱠ
Rabee'ah, respecting a man emancipating a portion of a slave: ﻛﺂﺋ ﻪ ﻳﺸﺤ ﻂ اﻟﺜﱠﻤ ﻦ ﰒ
ِ ِ ﺼﺒﺂِء ﺷﺮ
ِ ﻳُﻜﻮُن َﻋﻠَﻰ اﳌﻌِﺘِﻖ ِﻗﻴﻤﺔ أَﻧ
ُ[ ﻳـُْﻌﺘُﻖ ُﻛﻠﱠﻪThe value of the portions of his copartners shall be imposed upon the
ِ
emancipater;] the price of the slave shall be carried to the utmost; [then he shall

emancipate the whole of him:] or the meaning is, the price of the slave shall be collected; from

ََﺷَﺤَﻂ اﻹَ�ء, which see below. (TA.) ___ �ً َﺷَﺤَﻂ ﻓَُﻼHe preceded, outwent, got before, or passed
ِ
َ
beyond, such a one, and became far from him: (K, TA:) and in like manner, [ اﳋَﻴْﻞthe horses, or
1

َ ﺖ ﺑـَﻨُﻮ َﻫﺎﺷٍﻢ اﻟَﻌَﺮ
ْ َ َﺷَﺤﻄThe sons of Háshim surpassed, and
horsemen]. (T, TA.) One says also, ب
ِ

َ  َﺷَﺤHe filled the vessel. (Fr,
outstripped, the Arabs [in general] in excellence. (TA.) َﻂ اِﻹَ�ء
K.) See also 5.

ّ  ﺷ, inf. n. ﻂ
ٌ ﺗَْﺸِﺤﻴ, (S, K,) He made him (a slain man) to struggle, or flounder, ﺑَِﺪِﻣِﻪ
2 ُﺤﻄﻪ
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in his blood: (S:) or he besmeared, bedawbed, befouled, or defiled, him,  ِ�ﻟﱠﺪِمwith
blood. (K.)
4 ُ اﺷﺤﻄﻪHe made him, or caused him, to be, or become, distant, or remote; he put
him, sent him, or removed him, far away. (S, K.)

ّ  ﺗﺸHe (a slain man) struggled, or floundered,  ﺑَِﺪﻣﻪin his blood: (S:) and َﺷْﺤٌﻂ
5 ﺤﻂ
ِِ

[inf. n. of

 ]َﺷَﺤَﻂalso signifies the struggling, or floundering, in blood: (Lth, ISd, K:) or the former signifies he
struggled, or floundered, and rolled, or wallowed,  ِﰱ دَِﻣِﻪin his blood: (TA:) or became
besmeared, bedawbed, befouled, or defiled, (Mgh, K,) and he rolled, or wallowed, (Mgh,) or
struggled, or floundered, (K,)  ِﰱ َدِﻣِﻪin his blood. (Mgh, K. *) And It (the fœtus) struggled, or

 ِﰱ اﻟ ﱠin the membrane enclosing it. (K.)
floundered, ﺴَﻠﻰ
ط
ٌ  َﺷﱠﺤﺎ: see what next follows.

ﻂ
ٌ  َﻣﻨِْﺰٌل َﺷﺎ ِﺣA distant, or remote, place of abode; as also  َﺷﱠﺤﺎٌط. (TA.) ___ َﺷَﻮاِﺣُﻂ اﻷَْوِدﻳَِﺔ, [the
former word being pl. of ٌﺷﺎﺣ ﻄَﺔ
ِ َ ,] The distant, or remote, parts of the valleys. (TA.)
ﻂ
ٌ  َﺷْﻮَﺣCertain trees, (K,) a species of the trees of the mountains, (S,) meaning of the
2

َ , [the mountain-range extending from near 'Arafát to Nejrán in El-Yemen,] for there they
mountains of the ﺳَﺮاة
grow, (TA,) of which bows are made: (S, K:) AHn says, One acquainted with [the kind of trees called] the

 ﺷﻮﺣﻂhas informed me that it grows in the manner of the [ أَْرزor pine-tree], many rods
growing from one stem; its leaves are thin and long, and it has a fruit like the
long grape, [the word here rendered grape is ﻋﻨﺒﺔ, but it has been altered in the MS., and may therefore be incorrect,]

except that its extremity is more slender, and it is soft, and is eaten: (TA:) or i. q. ﻧَـْﺒٌﻊ:
(IB:) or

a species of the ﻧـَﺒْﻊ, (K,) of which bows are made: (TA:) or the  ﺷﻮﺣﻂand  ﻧﺒﻊand

 ِﺷْﺮَ�نare one; the name varying according to the excellence of their places of

growth; what is upon the summit of the mountain being called  ;ﻧﺒﻊwhat is upon

its base, or foot, or lowest or lower part,  ;ﺷﺮ�نand what is in the depressed tract by
its base,  ﺷﻮﺣﻂ: (Mbr, Az, K:) IB says the same with respect to the ﻧﺒﻊ, but that the  ﺷﻮﺣﻂis that which is
upon the lowest part of the mountain; and this is confirmed by what is said by AZ and others: El-Ghanawee
El-Aarábee says,

the  ﻧﺒﻊand  ﺷﻮﺣﻂand  َﺳَﺮآءare one: as to the ﺷﺮ�ن, no one holds it to be of the  ﻧﺒﻊexcept Mbr:

Aboo-Ziyád says that bows are made of the
one place, that

ﺷﺮ�ن, and they are good, but of a black colour tinged with redness: and AHn says in

the  ﻧﺒﻊand  ﺷﻮﺣﻂare yellow in the wood, heavy in the hand; and when

they become old, they become red: (TA:) the n. un. is with ة. (K.)

3

ﺷﺤﻢ
ُ  َﺷ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺤَﻢ

, (K,) inf. n.

ٌَﺷَﺤﺎَﻣﺔ, (MA, Msb,) He (a man, S, K) was, or became, fat; (S, MA, K;) as

َﺷِﺤَﻢ, aor.  ﹷ: (TA:) or he was, or became, abundant in the fat of his person. (Msb.) And
ُﺖ إِﺑِﻠُﻪ
ْ ( َﺷُﺤَﻤK) His camels were, or became, fat. (TA.) And ُ ;ُﺷِﺤَﻤِﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔand َﺷَﺤَﻤﺖ, aor.  ; ﹹof
َ ُ ﻋand ﺼَﺮ
َ َ ;ﻧinf. n. ٌ َﺷْﺤﻢand ٌ ;ُﺷُﺤﻮمThe she-camel became fat after leanness. (TA.)
the classes of ﲎ
ِ
also

َﺷِﺤَﻢ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺷَﺤﻢ, (TA,) He was, or became, eagerly desirous of fat. (S, K,
ُ َ َ َ , (K,) or ُﺻَﺤﺎﺑَﻪ
ْ َ َﺷَﺤَﻢ أ, (S,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺷْﺤﻢ, (TA,) He fed
TA.) And He ate much fat. (TA.) ﺷﺤﻤﻪ

___

him, or his companions, with fat; or gave him, or them, fat to eat. (S, K.)
4  اﺷﺤﻢHe had much fat in his possession: like as  اﳊﻢsignifies he had much flesh in his possession. (TA.)

ٌ َﺷْﺤﻢ, (S, Msb, K,) of an animal, (Msb,) a word of well known meaning, (S, Msb, K,) Fat; (MA, KL;) the substance of
ْ  َﺷis a more special term, (S, Msb,) [i. e. a n. un.,] signifying a piece thereof: (K:) the pl. of
fatness: (ISd, TA:) ٌﺤَﻤﺔ
ٌ ُ ُ . (Msb, TA.) It is said of the Jews, in a trad., ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟﱡﺸُﺤﻮمُ ﻓَـﺒَﺎُﻋﻮَﻫﺎ َوأََﻛﻠُﻮا أَْﲦَﺎﻧـََﻬﺎ
ْ [ َﺣُﺮَﻣFats
the former is ﺷ ﺤﻮم
have been forbidden to them; but they have sold them, and have devoured the
prices thereof: see Lev. vii. 23]: the fat that is forbidden to them is that of the kidneys and of the stomach and of the
intestines into which the food passes from the stomach; but not that of the
of the back. (TA.) One says,

[ أَﻟَﻴْﺔmeaning the rump, and also the tail of a sheep, ] nor

ُ[ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﺑَِﺸْﺤِﻢ ُﻛَﻼﻩlit. I met him, or found him, with the fat of his
ِ

kidneys,] meaning, in his state of briskness, liveliness, or sprightliness. (K, TA.) And of him who

[ ﻓَُﻼٌن َﺷْﺤﻢٌ ﻟِْﻠُﻤﺒْـﺘَِﻠِﻊlit. Such a one is fat for the swallower]. (Ham p. 771.)
___ Also The hump of the camel: (TA:) heard by Az from the Arabs in this sense. (TA in art. ﺣﻢ.) ___ And The
is deemed weak, one says,

1

ْ [ َﺷThe lobe, or lobule,
whiteness [app. meaning the white part] of the belly. (TA.) ___ ﺤَﻤﺔُ اﻷُُذِن

of the ear;] the part, of the ear, to which the [ ﻗُـْﺮطi. e. ear-ring or ear-drop] is

suspended; (S, Msb, K;) i. e. the soft portion of the lower part of the ear: or the place of

َ َ
ُ
the perforation for the ﻗُـْﺮط. (TA.) ___ ﲔ
ِ ْ  َﺷْﺤﻤُﺔ اﻟﻌThe  ﻣْﻘَﻠﺔof the eye; (TA;) i. e., what

comprises the white and the black of the eye: (Zj in his Khalk el-Insán; and S and Msb and K voce ٌُﻣْﻘَﻠﺔ:)
[this is what is generally meant by it; i. e.

َ [i. e. black, or
the globe of the eye:] in the T it is said to be the ﺣَﺪﻗَﺔ

ْ [ َﺷapp. meaning the
what is in the middle of the white,] of the eye: and some say that it is the ﺤَﻤﺔ

َ . (TA.) ___ [ َﺷْﺤَﻤﺔُ اﳊَْﻨﻈَِﻞand َُﺷْﺤُﻤﻪ, as in
whole substance] that is beneath [or behind] the ﺣَﺪﻗَﺔ
ﺣﻨﻈﻞ,] The inner part [i. e. the pulp] of the colocynth, exclusive of its seeds.
َْ
(K.) ___ ﻣﺎن
ِ  َﺷﺤﻤُﺔ اﻟﱡﺮﱠThe thin yellow [pulp] that is amid the seeds of the pomegranate;

the K in art.

(K;) or, as in the M,

the substance that separates the seeds of the pomegranate. (TA.) ___

 َﺷْﺤﻢُ اﻟﻨﱠْﺨِﻞThe heart pith, or cerebrum, (ُﲨﱠﺎر,) of palm-trees: (S in art. ﺟﺬب:) and َُﺷْﺤَﻤﺔ
َ
 اﻟﻨﱠْﺨَﻠِﺔthe heart ( )ُﲨﱠﺎَرةof the palm-tree. (M, TA.) ___  َﺷْﺤَﻤﺔُ اﳌْﺮِجThe [ ِﺧْﻄِﻤّﻰor marshmallow]. (K.) ___ ض
ِ  َﺷْﺤُﻢ اﻷَْرThe truffle; as a gen. n.; syn. ُاﻟ َﻜْﻢء: (TA in art. ﻛﻤﺄ:) and ض
ِ  َﺷْﺤَﻤُﺔ اﻷَْرthe
َ ْاﻟَﻜْﻤﺄَُة اﻟَﺒـﻴ. (S.) [It should be observed that
َ اﻟ: (K:) or the white truffle; syn. ُﻀﺂء
truffle; as a n. un.; syn. ﻜْﻤﺄَُة

ُ اﻟ َﻜْﻢءis generally held to be a n. un.; and اﻟ َﻜْﻤﺄَُة, to be a coll. gen. n.; contr. to analogy: but they are here evidently used in the
reverse manner.] ___ ض
ِ  َﺷْﺤَﻤﺔُ اﻷَْرalso signifies A certain white worm: or is of ([ ِﻣﻦwhich is omitted in some of
the copies of the K])

the [long worms, found in moist earth, and in the mud of rivers,

َ : (K, TA:) or a white [ ﻋَﻈَﺂءَةn. un. of ٌﻋَﻈَﺂء, q. v.], not big: or, as some say, it is not of the
called] ﺧَﺮاِﻃﲔ
species called]  ;ﻋَﻈَﺂءit is more pleasant [to the taste], and better: and [because it

[

ْ َﺷ, like as they say ت
ُ ﺑـَﻨَﺎ
dwells in the sand-hills,] they say [i. e. call it] also ﺤَﻤﺔُ اﻟﻨـﱠَﻘﺎ

اﻟﻨـﱠَﻘﺎ: (TA:) it is the [reptile called] ُﺣَﻠَﻜﺔ, which dives into the sand, and to which the

2

ٌ َ َﺷﺒis an
َ َُﺣﻠ: and see also ___ أَﺑُﻮ َﺷْﺤٍﻢ.]) ﺚ
fingers ( )ﺑـَﻨَﺎنof virgins are likened. (TA in art. ارض. [See ٌﻜﺔ
appellation of

ْ َﺷ
The small species of what is called ِﲪَﺎُر ﻗَـﺒﱠﺎَن. (TA in art. ﻗﺐ, q. v.) ___ [See also ٌﺤَﻤﺔ

below.]

ٌ ُﺷْﺤﻢ, with damm, [as though pl. of ُأَْﺷَﺤﻢ, which I do not find mentioned,] White; applied to men. (IAar, TA.)
ٌ َﺷﺤﻢEagerly desirous of fat. (S, K.) One says,  َرُﺟﻞٌ َﺷﺤٌﻢ َﳊٌﻢA man eagerly desirous of fat
ِ
ِ ِ
ٌ َ ﻋﻨGrapes having little juice (K, TA) and thick skin. (TA.) ___
َ ﺐ
and of flesh. (TA.) ___ ٌﺷِﺤﻢ
ِ
َ َ ٌ ُرﱠﻣﺎﻧَﺔA pomegranate having thick [ َﺷْﺤَﻤﺔor pulp amid the seeds]. (TA.)
And ٌﺷ ﺤﻤﺔ
ِ
ٌ[ َﺷْﺤَﻤﺔn. un. of ٌَﺷْﺤﻢ, which see throughout. Also] A certain bird. (K. [For ﻃَﺎﺋٌِﺮ, which I regard as the right reading, in
ُ
َ ْ اﻟ ﱠ.]) And A certain game of the
the CK, I find in other copies of the K  اﻟ ﻄﱠﺎﺋ ﺮas an explanation of ُﺸﺤﻤﺔ
ِ
children of the Arabs of the desert. (K, * TA.)

ٌ َﺷﺤﻴﻢFat, as an epithet applied to a man: (ISk, S, K:) or abundant in the fat of his person. (Msb.)
ِ
 َﺷﱠﺤﺎٌمA seller of fat; (S, K;) as also ٌ َﺷﺎِﺣﻢ. (K.) ___ And One who feeds men much with fat. (TA.)
ٌ َﺷﺎﺣﻢOne who feeds men with fat. (S, TA.) ___ And A man having, or possessing, fat; like ٌَﻻﺣﻢ
ِ
ِ
ٌ َ . (TA.) ___ See also َﺷﱠﺤﺎٌم.
ٌ
signifying having, or possessing, flesh: possessive epithets like  َﻻﺑِﻦand �ﻣ ﺮ
ِ
ٌ ﻣُْﺸﺤﻢ, (S, [so in my copies, see 4, of which it is the part. n.,]) or ٌ ُﻣَﺸّﺤﻢ, like ث
ٌ [ ُﳏَ ِّﺪin measure], (K,) [both perhaps correct,]
ِ
ِ
A man

having much fat in his house or tent. (S, K.) ___ And the former, A man whose camels are

fat. (K.)

ٌﺸﱠﺤﻢ
َ ُ ﻣ: see ٌَﻣْﺸُﺤﻮم.
ٌﺸّﺤﻢ
ُ ٌ ُ
ِ َ  ﻣ: see ﻣْﺸِﺤﻢ.
3
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 َﻣْﺸُﺤﻮٌمFood, and bread, into which fat has been put; (TA;) [and so  ُﻣَﺸﱠﺤٌﻢ, for] one says ٌُﺧﺒْـَﺰةٌ ُﻣَﺸﱠﺤَﻤﺔ
a cake of bread, &c., into which fat has been put]. (K in art. رﺑﻖ.)

[

4

ﺷﺤﻦ
َ  َﺷ, (S, L, Msb, K,) aor.  ﹷ, inf. n. َﺷْﺤٌﻦ, (L, Msb,) He filled (S, L, Msb, K) a ship, (S, L, K,) or a house, or chamber,
1 ﺤَﻦ
&c.: (Msb:)
manner,

he filled, [or laded,] and completely equipped or furnished, a ship. (L.) And in like

It (i. e. what was in it) filled a ship. (L.) And, (S, L, K,) as also ا ﺷﺤ ﻦ

, (K,)

He filled a town or city (S, L, K)

[ ِ�ﳋَﻴِْﻞwith horsemen or the horsemen]. (S, L.) Also, (L, Msb, K,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb,)
َ َﻣﱠﺮ ﻳَْﺸ, (S, L,) inf. n. as above,
He drove away (L, Msb, K) a people, or party, (L,) or him. (Msb.) And (L) one says, ﺤﻨُـُﻬْﻢ
(S,)

He passed along driving them away, and pursuing them. (S, L.) AZ heard an Arab of the

َ ْاْﺷَﺤْﻦ ﻋَﻨ, meaning Remove thou, and put far away, from thee such a one.
�ًﻚ ﻓَُﻼ
ِ
َ َ  إﻧﱠﻪُ ﻳَْﺸَﺤُﻦ اﻟ ﱡi. e. Verily it drives away the flies. (TA.)
(L.) And one says of a thing that is intensely acid, ﺬ�ب
ِ
 َﺷْﺤٌﻦalso signifies The running vehemently. (L.) And َﺷَﺤَﻦ, He went far, or far away. (K.) And one
desert say,

ُ َﺷَﺤَﻨﺖ اﻟﻜَﻼ, (L,) [and َﺷﺤَﻨﺖ, as appears from what follows,] aor.  ﺗَْﺸَﺤُﻦand ﺗَْﺸُﺤُﻦ, (L, K,) like  َﲤَْﻨُﻊand ُﺗَـْﻌَﻠﻢ
ب
ِ ِ
ِ
ُُ
ٌ ُﺷُﺤﻮ, (L,) The dogs went far in pursuit without catching any prey, or
and ﺗـَﻨْﺼ ﺮ, (K,) inf. n. ن

says,

َ , aor. ﹷ
game. (L, K.) ﺷِﺤَﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ

, (L, Msb, K,) inf. n.

( ;َﺷَﺤٌﻦL, Msb;) and َﺷَﺤَﻦ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;َﺷْﺤٌﻦMsb;) He

bore rancour, malevolence, malice, or spite, against him; (Msb, K;) and (Msb) bore, (L,) or
showed, (Msb,) enmity towards him. (L, Msb.)

ّ  ﺷHe made him, or appointed him to the office of, a ِﺷْﺤﻨَﺔ, q. v.; occurring in postclassical
2 ُﺤﻨﻪ
works.]

َ ُﻣَﺸﺎ, (L, Msb, KL,) He regarded him, or treated him, with rancour,
3 ُ ﺷﺎﺣﻨﻪ, (L, Msb, K,) inf. n. ٌﺣَﻨﺔ
malevolence, malice, or spite; (Msb;) or with enmity; being so regarded, or treated, by
1

َ  ُﻣَﺸﺎis such reviling, and blaming, upbraiding, or
him: (L, Msb, K, KL:) or, as some say, ٌﺣﻨَﺔ

ْ َﺷ
reproaching, reciprocally, as does not amount to fighting one another; from ُﺤَﻨﺂء
meaning enmity. (L.)

َ إِْﺷ, (L,) He sheathed the sword: (L, * K:) and he drew the sword: thus
4  ا ﺷﺤﻦ: see 1. ___ Also, (K,) inf. n. ﺤﺎٌن
having two contr. significations. (K.) Also, (S, L, K,) inf. n. as above, (S, L,)

He (a boy, or child, S, L, and, as some say, a man, L)

was ready, or about, to weep: (S, L, K:) or his eyes watered at the approach of weeping
(L.) ___ And

 اﺷﺤﻦ ﻟَﻪُ ﺑَِﺴْﻬٍﻢHe prepared himself to shoot him, or to shoot at him, with an

arrow. (K.)

ٌ ﺸﺎُﺣ
َ َ ﺗThe regarding, or treating, one another [with rancour, malevolence, malice,
6ﻦ
or

spite; (see 1, last sentence; and 3;) or] with enmity. (L.)

ٌ[ َﺷْﺤﻨَﺔthus written, with fet-h to the ش, but I incline to think that it is correctly ٌ ِﺷْﺤﻨَﺔ,] The contents of a ship,
that fill it. (L.)

ٌ ِﺷْﺤﻨَﺔ: see what next precedes. ___ [Also] A body of men sufficing for the guarding,
controlling, or firm holding, of a province, or city, on the part of the Sultán. (Az, L, K. *) And (K) A
troop of horsemen keeping post (S, L, K) in a country or town. (S, L.) IB says that the vulgar usage of this word

ٌ[ أَﻣﲑi. e. A commander or commandant, &c., being used app. only in post-classical times, from the
ِ
ْ ْ َ , meaning in Pers., and hence in Arabic also, a viceroy, prefect, chief of the police, or the
Pers. ﺷ ﺤﻨَﻪ
as syn. with

like,] is a mistake. (L.) ___ And The quantity of fodder appointed to beasts as sufficing them
for a day and a night. (Az, L, K.) See also what next follows.

 َﺷْﺤﻨَﺂُءRancour, malevolence, malice, or spite: (L:) or vehement hatred: (Msb:) and
2

ْﺷ
enmity; (S, L, Msb, K;) as also ٌﺤﻨَﺔ
ِ

. (S, L, K.) Hence the saying,

ُﲔ أَﺧﻴﻪ َﺷْﺤﻨَﺂء
َ َ َ ُ َْ
ِ ِ ْ  َﻛﺎَن ﺑـﻴـﻨَﻪ وﺑـi. e. [There was

between him and his brother] enmity. (L.)

 ُﺷُﺤﻮنin the following verse, cited by ISd,
َُ�َﻃﱠْﺮَن ِﰱ اﳌﻴﻨَﺂء ُﰒﱠ ﺗَـَﺮْﻛﻨَﻪ
ِ ِ
َوﻗَْﺪ َﰿﱠ ِﻣْﻦ أَْﲪَﺎِﳍِﱠﻦ ُﺷُﺤﻮُن

*
*
may be, accord. to him, an inf. n. of

*
*

َﺷَﺤَﻦ, or an extr. pl. of ٌِﺷْﺤﻨَﺔ: (L:) [but I rather think that it is a pl. of  َﺷﺎِﺣٌﻦ, like as

ٌ ُﺷُﻬﻮدis of  ;َﺷﺎﻫٌﺪand accordingly I would render the verse (which evidently relates to ships) thus: They kept close in
ِ
the port, then they left it, and laders had persisted in contention by reason of
their burdens, i. e. the burdens of the ships, because of the labour that they occasioned.]

[ َﺷﺎِﺣٌﻦact. part. n. of ]َﺷَﺤَﻦ: see the next preceding paragraph. ___ See also َﻣْﺸُﺤﻮٌن. Also A dog going far in
َ . (L.) And Bearing enmity [or
pursuit without catching any prey, or game: pl. ﺷَﻮاِﺣُﻦ
َ َ[ ُﻫَﻮ َﺷﺎِﺣٌﻦ ﻟHe is bearing enmity &c.
rancour &c. (see 1, last sentence,)] towards another: one says, ﻚ
towards thee]. (L.)

ٌ َﻣْﺮَﻛ, K [in the L, erroneously, ﺐ
ٌ ]َرَﻛ,) Filled [or laded,
ٌ ْﻓـُﻠ, so in the Kur [xxvi. 119 &c.], S, L, or ﺐ
 َﻣْﺸُﺤﻮٌنA ship (ﻚ
َ , like ٌ َﻛﺎﰎin the
and completely equipped or furnished: see 1, first sentence]; (S, L, K;) as also ﺷﺎِﺣٌﻦ
ِ
sense of

ٌُﻣ ْﻜﺘُﻮم, (L, K,) mentioned by Kr. (L.)

 ﻣُْﺸَﺤِﺌﱞﻦBecoming angered; or made angry. (K.)
َ ُ[ ﻋَُﺪﱞو ﻣAn enemy who regards, or treats, another with rancour, &c., being so
ﺸﺎِﺣٌﻦ
ُ
ُ
َ
regarded, or treated by him: see 3]. (S, L.)  اﳌﺸﺎِﺣﻦas used in a trad. means The schismatic
innovator in religion: (L, K:) so says El-Owzá'ee: or the transgressor: (L:) or it means he who has
3

ْ  )َﺷtowards the Companions of the Apostle of God: or
in his heart rancour &c. (ﺤﻨَﺂء
he who forsakes the institutes, or rule and usage, of his prophet; who speaks
against his people; who sheds their blood. (TA.)

4

ﺷﺤﻮ
 ﹹ, (S,) inf. n. َﺷْﺤٌﻮ, (Ks, S, TA,) said of a man, (TA,) He
ّ ﺷ, inf. n. ٌﺗَْﺸﺤﻴَﺔ. (TA.)
opened his mouth; (S, K, TA;) as also [ اﺷﺤﻰor app., ُ]ا ﺷﺤ ﻰ ﻓَﺎﻩ, (K,) and ُﺤﻰ ﻓَﺎﻩ
ِ
ُ[ َﺷَﺤﺎ ﻓَﺎﻩmeaning as above] is also said of the ass when about to bray. (TA.) And one says of the bit, [ َﺷَﺤﺎ ﻓََﻢ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔIt
ِ
َ َﺷ, (S, K, *) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. as
opened the mouth of the beast]. (TA.) [See also art.  ﺷﺤ ﻰ.] And ُﺤﺎ ﻓُﻮﻩ
ّ
above, (TA,) His mouth opened; (S, K;) as also ( ;ﺷ ﺤﻰ ﻓﻮﻩTA;) but one should not say  اﺷ ﺤﻰ ﻓﻮﻩ. (IAar, TA.) ___
َ  َﺷ, (K,) or َُﺷَﺤﺎ ﻓَﺎﻩ, (Ks, S,) aor. ﹷ
1 ﺤﺎ

, (Ks, TA,) or

َﺷَﺤﺎ, inf. n. as above, He stepped, paced, or walked. (TA.) Hence it is related in a trad. of 'Alee, that, having
ُ ِ ﻚ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻟﱠﺴ
َ ﻟَﺘَْﺸُﺤَﻮﱠن ﻓﻴَﻬﺎ َﺷْﺤًﻮا َﻻ ﻳُْﺪِرُﻛ,
mentioned sedition, or conflict and faction, or the like, he said to 'Ammár, ﺮﻳﻊ
ِ
And

meaning

Thou shalt assuredly go [or step or pace] quickly, and advance, therein [so that

َ  َﺷsignifies He went far; and
the swift man shall not overtake thee]. (TA.) And it is said that ِﺤﺎ ِﻓﻴﻪ
took a wide, or an ample, range; in it. (TA. [See also 5.])

 َﺷ ﱠsee the preceding paragraph, in two places.
2 ﺤَﻮ
َ  أَْﺷsee 1, first sentence.
4 ﺤَﻮ
ّ  ﺗﺸ, accord. to Aboo-Sa'eed, primarily signifies He took a wide, or an ample, range in anything. (TA.
5 ﺤﻰ
[See also 1, last explanation.]) ___ [Hence,]
[or

 ﺗﺸّﺤﻰ ﻋََﻠﻴِﻪHe spread out, or stretched out, his tongue,

he gave wide range to his tongue,] respecting him [or against him]. (K.)

 َﺷًﺤﺎ, (K,) thus with the short ا, (TA,) Wide; applied to anything: and ُ َﺷْﺤَﻮآء, applied to a well, signifies the same: (K:) or the
latter, thus applied,

wide in the head [or upper part]. (TA.)

1

ٌ  ﻓَـَﺮA
 َﺷْﺤَﻮٌةA step, pace, or single act of stepping or pacing. (S, K.) One says, س ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟﱠﺸْﺤَﻮِة
ُ ( َرﻏﻴS in art.  )رﻏﺐa horse wide of step;
ْ ﺐ اﻟﱠﺸ
horse having a far extent of step: (S, TA:) and ﺤَﻮِة
ِ
ْ [ اﻟﱠﺸwhich is the inf. n.].) ___
that takes a large space of ground with his legs. (TA: but there, ﺤِﻮ
َ َْ
َ ٌ َُ
[Hence,] ﻘﺎﺻﺪﻩ
ِ ِ ِ َ [ رﺟﻞ ﺑﻌِﻴُﺪ اﻟﱠﺸﺤﻮِة ِﰱ ﻣA man who strides along in his pursuits]. (TA.) ___ And
 ِإَ�ءٌ َواِﺳﻊُ اﻟﱠﺸْﺤَﻮِةi. e. [A vessel wide] in the interior. (TA.)
 ﺷﺤﺂء: see the next paragraph.
ُ َﺷْﺤَﻮآء: see َﺷًﺤﺎ. ___ Also A she-camel wide of step: and it is said in a trad. that the Prophet had a horse named
 اﻟﺸﺤﺂء, thus related, with medd, [app. ُاﻟﱠﺸَﺤﺂء, like ُاﻟَﻮَﺳﺎع,] expl. as meaning the wide of step: so says IAth. (TA.)
ٌ ]َﺷﺎﺣﻴَﺎ. One says, َُﺟﺂءَت اﳋَﻴْﻞ
[ َﺷﺎٍحact. part. n. of 1: fem. ٌ ;َﺷﺎِﺣﻴَﺔpl. of the latter  َﺷَﻮاٍحand ت
ِ
ِ
Page 1515

َ
َ ُ َْ َأَﻗْـﺒـَﻠ. (M,
 َﺷَﻮاِﺣ ﻰThe horses came opening their mouths: (S, A, K, * TA:) and so ت
ٍ ﺖ اﳋﻴﻞ َﺷﺎِﺣﻴﺎ
ِ
ً َ �ََ َﺟﺂءHe came to us stepping along. (TA.) ___ And He came to us
TA.) ___ And ﺷﺎﺣﻴﺎ
ِ
without any want. (TA.) ___ ﺸَﻮاِﺣﻰ
 اﻟ ﱠis applied by the vulgar to The large pieces of wood
resembling columns: but [SM says,] I have not seen any mention thereof in the [classical] language. (TA.)

2

ﺷﺤﻰ
َ

َ

ٌ

َ , like َرِﺿ ﻰ, inf. n. َﺷْﺤﻰ, is said by ISd and in the K to be a dial. var. of َﺷَﺤﺎ, inf. n. َﺷْﺤٌﻮ, i. e., as ISd says,
1 ﺷِﺤ ﻰ
meaning

He opened his mouth; but the latter, he says, is the better known: this, however, requires consideration: for it is said

in the Tekmileh that

َﺷَﺤﻰ ﻓَُﻼٌن, aor. ﻳَْﺸَﺤ ﻰ, inf. n. َﺷْﺤ ٌﻰ, is a dial. var. of [َﺷَﺤﺎ, aor.] ﻳَْﺸُﺤﻮ, inf. n. َﺷْﺤٌﻮ, on the

authority of Lth. (TA.)

1

ﺷﺨﺐ
َ  َﺷَﺨ, (Mgh, TA,) aor. ﹹ
1ﺐ

ٌ َﺷْﺨ, said of milk, (Mgh,) and of anything, It flowed. (Mgh, TA.) And
] ﹷ, inf. n. ﺐ
َ َﺷَﺨ, aor.  ﹹand  ﹷ, (S, O, CK,) inf. n. ﺐ
ٌ َﺷْﺨ, (S, O,) The
ُ َﺷَﺨﺒْـﺘُﻪI made it to flow. (Mgh.) You say, ﱭ
ُ َ ﺐ اﻟﻠﱠ
[and

milk flowed in an extended stream from the udder when milked; (S, O, CK;) and in like
manner one says of blood: (O:) or

َ َﺷَﺨ, aor. ﹹ
َ َ ﺐ اﻟﻠﱠ
ﱭ

and

 ﹷ, he made the milk to flow in a

continuous stream from the udder (K accord. to the TA [and accord. to the context in the K, in which it is

َ ﻓَﭑﻧَْﺸَﺨ, showing that  اﻧﺸﺨﺐhas the former of these two significations as quasi-pass. of ﺐ
َ َﺷَﺨ, and the
ﺐ
ُ َ َ َ َ , the saying of
like is said in the A,]) between the vessel and the teat. (TA.) Hence, i. e. from ﺷ ﺨﺐ اﻟ ﻠﱠﱭ
immediately added

ElKumeyt,

*
*

َ ﻀِﻦ اﻟَﻔﺘَﺎِة
ْ َوَوْﺣَﻮَح ِﰱ ِﺣ
ﺿِﺠﻴﻌَُﻬﺎ
ُ ﻚ ِﰱ اﻟﱡﻨْﻜﺪ اﳌََﻘﺎﻟﻴﺖ َﻣْﺸَﺨ
ُ ََوَﱂْ ﻳ
ﺐ
ِ ِ ِ

*
*

And he who lay upon his side with her, or her bedfellow, breathed audibly, by

[

reason of the cold, in the bosom of the young woman, and there was not, among
the she-camels that had no young ones living, and that should therefore abound
with milk, because not suckling, any flowing of milk in a continuous, or an

ٌ  ﻣَْﺸَﺨmay be, agreeably with a general rule, an
extended, stream, or any time, or place, thereof, for ﺐ

ٌ  َﺷْﺨas signifying The sounding, or sound, of milk when
ﺐ
ُ ﺖ أَْوَدا
ْ َ َﺷَﺨﺒi. e. [The
it is being drawn from the udder. (TA.) One says also, ج اﻟَﻘِﺘﻴِﻞ َدًﻣﺎ
inf. n. or a n. of time or of place]. (S.) And some expl.

external jugular veins of the slain person] streamed, or flowed with blood: (Msb, TA: *
1

[and the like is said in the Mgh:]) and
(Msb.) And

�ََ[ َﺷَﺨﺒْـﺘُﻪُ أI made it to stream, or flow]: the verb being intrans. and trans.

ُ  ُﻫَﻮ ﻳَْﺸُﺨHe, or it, flows [or streams] with blood; the last word being in the accus. case as
ﺐ َدًﻣﺎ

a specificative: and

be, or it, pours forth, or makes to flow [or stream], blood; the last word, when this is

the meaning, being in the accus. case as an objective complement: but the former is that which is commonly known. (Mgh.) And

َ ﺖ ﻳََﺪاُﻩ َﺣﱠﱴ َﻣﺎ
ْ َ[ َﺷَﺨﺒHis hands flowed, or streamed, with blood, until he died: or
ت
poured forth blood, &c.]: said, in a trad., of one whose knuckles, or finger-joints, were cut. (TA.) اﻧﺸﺨﺐ
said of blood [as meaning

, also, is

It flowed, or streamed]. (TA.) And  اﻧﺸﺨﺐ َدًﻣﺎ, said of a vein, means It flowed, or

ُ ﻳَْﺸ َُﺨ
streamed, with blood. (S, K, TA.) And it is said in a trad. respecting the [ َﺣْﻮضor pool (of the Apostle)], ﺐ

[ ِﻓﻴِﻪ ِﻣﻴَﺰاَ�ِن ِﻣَﻦ اﳉَﻨﱠِﺔTwo spouts will pour forth into it from Paradise]. (TA.) And one says,
ُ  َﻣﱠﺮ ﻳَْﺸَﺨHe went, or
ُ ْ َﺷَﺨﺒI milked the milch camels. (A, TA.) ___ And ض
ﺖ اﻟِﻠَّﻘﺎَح
ِ ﺐ ِﰱ اﻷَْر
passed by, (O,) or ran, (El-Fáïk, TA,) swiftly [in the land, or upon the ground]. (El-Fáïk, O, TA.)

َ ﺸَﺨ
َ ْ ِإﻧsee the preceding paragraph, in three places.
7ﺐ
ٌ  َﺷْﺨ: see the next paragraph. ___ Also Blood. (K.)
ﺐ
ٌ  ُﺷْﺨMilk coming forth, (A,) or milk that has come forth, (K,) from the udder, (A, K,)
ﺐ
ٌ ( ; َﺷْﺨA, K;) which is also an inf. n.; (TA;) or this latter is an inf. n., (S, O,)
when drawn therefrom; (TA;) and so ﺐ
and the former [is a subst. properly so called, and] signifies

an extended stream of milk, (S, A, O,) like a

thread, or string, (A,) when it is drawn from the udder; (S, A, O;) of the measure ٌ ﻓـُﻌْﻞin the sense of

َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (A:) or the milk that comes forth from beneath the hand of the milker at
ٌ ُﺷْﺨ
each squeeze of the udder of the ewe or she-goat. (TA.) It is said in a prov., ﺐ ِﰱ اِﻹَ�ِء
ٌ َوُﺷْﺨ, (S, Meyd, A, O,) i. e. One extended stream of milk from the udder into the
ض
ِ ﺐ ِﰱ اﻷَْر
the measure

vessel, and one &c. upon the ground: (Meyd:) applied to him who hits the mark one time and misses another time
2

(S, Meyd, A, O) in what he says; or says right one time and wrong another time. (Meyd.) And in another prov.,

ٌ  ُﺷْﺨAn
ﺐ ﻃََﻤَﺢ

extended stream of milk from the udder that has fallen upon the ground so as to be
unprofitable; for such is the meaning of

 ﻃََﻤَﺢin this case: applied to a man who has made a slip, or mistake: or it means a good hap

that has escaped one's opportunity to avail himself of it. (Meyd.) See also the next paragraph.

ٌ [ ﺷَﺨﺎq. v.]: (K;) or it signifies, (K,) or so
ٌ ُﺷْﺨﺒَﺔA single stream of milk from the udder; (A, K;) pl. ب
ِ
ٌ  ُﺷْﺨ, (TA,) an extended stream of milk (K, TA) when it is drawn (TA) from the udder,
ﺐ
streaming continuously (K, TA) between the vessel and the teat. (TA.)

ٌ  ِﺷَﺨﺎMilk when it is drawn from the udder: (A, K: [in which latter it is also said to be pl. of ٌُﺷْﺨﺒَﺔ:]) of
ب
the dial. of El-Yemen. (TA.)

ٌ ج َﺷﺨﻴ
ٌ َ
ﺐ
ِ [ وَدAn external jugular vein] cut so that its blood has flowed, or streamed,
forth. (TA.)

ٌ  أُْﺷُﺨﻮThe sound of the streaming of milk. (S, O, K.) ___ [And it seems to be used as an epithet; for it is
ب
ُ [ ِإﻧﱠـَﻬﺎ َﻷُْﺷُﺨﻮapp. meaning Verily she is one whereof the orifices of
added that] one says, ﻞ
ِ ب اﻷََﺣﺎﻟِﻴ
the teats produce a sound by the streaming of the milk]. (S, O.)

ٌ  َﻣْﺸَﺨ: see the verse in the first paragraph.
ﺐ

3

ﺷﺨﺖ
َ  َﺷُﺨ, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌُﺷُﺨﻮﺗَﺔ, (K,) said of a man, (S,) [and app., in like manner, of anything,] He [or it] was, or
1ﺖ
became, thin, or slender, (S, L, K,) lean, and lank in the belly, not in consequence of
emaciation. (L, K.)

ٌ  ﺗَْﺸِﺨﻴThe bringing, conveying, or causing to come; syn. ٌإِﺑَْﻼغ. (K.) One says,  ﺷّﺨﺘﻪُ إِﻟَﻴِْﻪHe
2ﺖ
brought it, &c., to him. (TK.)

ٌ  َﺷِﺨﻴ, (S, A, K,) the former also pronounced ﺖ
ٌ  َﺷَﺨ, (K, TA,) by some, (TA,) applied to a man, (S,) Thin, or
ٌ  َﺷْﺨand ﺖ
ﺖ
slender, (S, A, L, K,) lean, and lank in the belly, not in consequence of emaciation: (A,
L, K:)

ٌ ِﺷَﺨﺎ: (S, A, K:) or ﺖ
ٌ  َﺷْﺨsignifies thin, or
slender in the body: fem. of the first with ة: (TA:) pl. ت

slender, as applied to anything: thus it is applied to him who is thin, or slender, in the neck, and in the legs: one says, [of a

ُ  إِﻧﱠﻪ ﻟََﺸْﺨVerily he is thin, or slender, in the legs: (TA:) and ت
ٌ  ﻗـََﻮاﺋُِﻤﻪُ ِﺷَﺨﺎHis
ﺖ اﳉَُﺰاَرِة
ٌ َ َﺣﻄSlender firewood. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ
ُ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﺸْﺨ
ٌ ﺐ َﺷْﺨ
legs are thin, or slender: (A:) and ﺖ
ُ  َزﻳٌْﺪ َﺷْﺨZeyd is low, ignoble, or
 اﻟَﻌﻄَﺂِءVerily he is one who gives little. (TA.) And ﺖ اﳋُﻠُِﻖ
ْ َﺳ. (TA.)
mean, in natural disposition. (A, TA.) ___ Some say that it is arabicized, from the Pers. ﺨﺖ
beast,]

ٌ  َﺷَﺨ: see the next preceding paragraph.
ﺖ
ٌ َﺷْﺨ: ___ and also what here follows.
ٌ  َﺷِﺨﻴ: see ﺖ
ﺖ
ٌ  َﺷﺨﻴand ﺖ
ٌ  ِﺷْﺨِﺘﻴDust ( )ﻏُﺒَﺎٌرrising, or spreading, or diffusing itself. (K.)
ٌ  ِﺷِّﺨﻴand ﺖ
ﺖ
ٌ  ِﺷْﺨِﺘﻴ: see what next precedes.
ﺖ
1

ﺷﺨﺮ
َ  َﺷ, aor. ﹻ
1 ﺨَﺮ
(S:)

, inf. n.

ٌ( َﺷﺨﲑS, K) and َﺷْﺨٌﺮ, (K,) He raised his voice, with snorting; said of an ass:
ِ

he uttered a sound from the fauces: or from the nose: (K:) or from the mouth,

without the nose: (TA:) he (a horse) neighed: (K:) or uttered a sound after neighing: (TA:) or
uttered a sound from his mouth, (K, TA,) without the nose: (TA:) As says that among the sounds

ٌ َﺷﺨﲑand ٌ َﳔﲑand  ;َﻛِﺮﻳٌﺮthe first of which is from the mouth; the second, from the nostrils; and
ِ
ِ
َ َ َ is like [ َﳔََﺮhe snorted]. (TA.)
the third, from the chest: some say that ﺷ ﺨ ﺮ

made by horses are those termed

 َﺷْﺨٌﺮThe first period or stage of youth; (K, TA;) and the sharpness thereof; like َﺷْﺮٌخ. (TA.)
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___ The

part, of a [ َرْﺣﻞor camel's saddle], that is between the  ﻗَﺎ ِدَﻣﺔand the آِﺧَﺮة, (O, K, TA,) which are the

َﻛﱠﺮاِن: (TA:) [said to be] also called the َﺷْﺮخ, [which is an evident mistake, perhaps originating from its having been said that َﺷْﺨٌﺮ
ٌ ْ َ are syn., meaning in another sense, mentioned above,] (O, TA,) and the [ َﺷْﺠﺮq. v.]: (TA:) or the space
and ﺷ ﺮخ

between the upper part of the two extremities [at the fore part and hind part] of the

ْ ُ َ
ﻗـَﺘَﺐ. (JK.) ___ And The chink of the buttocks. (JK, O. [In the K, for ﺖ َﺷﱡﻘَﻬﺎ
ِ وَﺷْﺨﺮ اِﻻﺳ, the reading in the
َ ﺖ َﺷ ﱠ
َ َوَﺷَﺨَﺮ اﻻْﺳ.])
JK and O, is put ﻘﻬﺎ
ِ
[saddle called]

ٌ ﺷّﺨﲑThat utters much, or often, the sound termed َﳔﲑ: (K:) or, as in some copies of the K [and in the O],
ِِ
ِ
َﺷِﺨﲑ: (TA:) [see  َﳔََﺮand َﺷَﺨَﺮ:] applied to an ass in this sense, (O,) or as signifying vociferous. (TA.)

1

ﺷ ﺨﺲ
َ  َﺷَﺨ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺲ
ٌ َﺷْﺨ, (S, A, O, K,) It was, or became, conflicting, incongruous, or
1ﺲ

ٌ  َﺷْﺨbeing syn. with ب
ٌ ﺿﻄَﺮا
ٌ [ اِْﺧِﺘَﻼhere used in the same,
dissimilar, in its several parts; ﺲ
ِ ْ ِ اand ف
or nearly the same, sense]. (S, A, O, K.) ___ Also, (K,) inf. n. as above; (Lth, O, K;) or
of the A;) and

( ; ﺷﺎﺧﺲso says Lth, TA; and so in a copy

( ; ﺗﺸﺎﺧﺲO, K;) said of an ass, (Lth, A, O, K,) He opened his mouth on the occasion of

gaping (Lth, O, K) and smelling the urine of a she-ass: (Lth, O:) or he opened his mouth,

ُ

ْ  اﻟﱠﺸis The
raising his head, after smelling the dung. (A.) It is said that the primary signification of ﺨﺲ
opening of the mouth to gape. (Ham p. 196.)
3  ﺷﺎﺧ ﺲ ﻓَﺎُﻩ, said of time, It caused his teeth to become incongruous; (ISk, A, O;) some of
them being long and some of them being broken: (ISk, O:) this is the case in extreme old age: (A,
TA:)

ٌ  ﺷَﺨﺎand ٌُﻣَﺸﺎَﺧَﺴﺔ, [as inf. ns. of the pass. verb,] in relation to the teeth, signify their being in such a
س
ِ

condition that some of them incline and some of them have fallen out: (JK, TA: *) one
says, [

َ ُﺷﻮﺧ, or ُﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪ
ُﺲ ﻓَﺎﻩ
ْ ُﺷﻮِﺧَﺴ, and] ُﺗﺸﺎﺧﺲ ﻓُﻮﻩ, (A,) or ُﺗﺸﺎﺧﺴﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪ, (S, O, K,) His teeth
ِ

became incongruous, (S, A, O, K,) and some of them inclined and some of them fell

ﺷﺎﺧﺲ اﻟ ﱠ, said of the repairer of a
out, (S, O, K,) by reason of extreme old age. (S, A, * O, K.) ___ َﺼْﺪع
wooden bowl,

He made the crack of the bowl to incline, so that it remained not closed up.

(O, K.) See also 1.

4  ا ﺷﺨﺲHe showed a sour, a crabbed, or an austere, face, (Aboo-Sa'eed, O, K,) ُ ﻟَﻪto him,
(Aboo-Sa'eed, TA,)

َ
 ِﰱ اﳌﻨِْﻄِﻖin speech; as also ا ﺷﺨﺺ. (Aboo-Sa'eed, O, TA.) ___ And ُاﺷﺨﺴﻪ, (O, K,) and ا ﺷﺨﺲ
1

ﺑِِﻪ, (TA,) He spoke evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise, with
truth, or though it might be with truth; syn. ُ( ; اِْﻏﺘَﺎﺑَﻪO, K, TA;) as also  اﺷﺨﺺ ﺑﻪ. (TA.)
6  ﺗﺸﺎﺧﺲ: see 1: and 3. ___ It (a crack in a wooden bowl) was made by the repairer to incline, so that it

ْ ﻗ, IDrd, O,) or
remained not closed up. (TA.) ___ It, said of the upper part of a man's skull, (i. e. said of his ﺤﻒ
ِ
said of his head, (K,)

became severed in twain, in consequence of a blow: (IDrd, O, K:) or said of the two [lateral]

)ِﻗْﺤَﻔﺎ َرأِْﺳِﻪ, meaning [ ;ﺗﺪاﻧﻴﺎ واﺧﺘﻠﻔﺎbut the former of these two verbs is app. a mistranscription for ;ﺗـَﺒَﺎﻳـَﻨَﺎ

bones of his head (
and the meaning,

they became separated, each from the other, and not fitting together:]

ُ ﺗﺸﺎﺧﺲ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became
distant, or remote, one from another. (JK.) ___  ﺗﺸﺎﺧﺲ أَْﻣ ُﺮ اﻟَﻘْﻮِمThe state of affairs of
and it is sometimes said of the thumb; and of a vessel. (TA.) ___

the people, or party, became divided, (O, K, * TA, *) and conflicting, or inconsistent. (TA.)
And

َ ْ  ﺗﺸﺎﺧﺲ َﻣﺎ ﺑَـThe state between the people, or party, became bad, or corrupt.
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم

(ISk, S, O, K. *)

ٌ  َﺷﺨﻴAn affair, or a state of affairs, (أَْﻣٌﺮ,) disorganized, disordered, or unsettled; syn. ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮٌق. (K.)
ﺲ
ِ
ٌ َﺷ:]) or
___ Speech in which is a sour, a crabbed, or an austere, look: (JK: [like ﺨﻴﺺ
ِ
ٌ  ُﻣﺘََﺸﺎﺧ, (A 'Obeyd, TA, in art. ﺷﺨﺺ,) and
incongruous, or discordant, speech; (O, K, TA;) as also ﺲ
ِ
ٌ ُﻣﺘََﺸﺎﺧ. (K ibid.) ___ [A man] adverse to that which he is commanded to do. (TA.)
ﺺ
ِ
ٌ ﺸﺎ ﺧ
َُ
ﺲ
ِ َ  ﻣﺘ: see the next preceding paragraph.

2

ﺷﺨﺺ
َ  َﺷَﺨ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺺ

ٌ ُﺷُﺨﻮ, (S, Msb, K,) He, or it, rose; or became raised,
ص
ٌ ْ َ ُﺺ ﻟَﻪ
َ [ َﺷَﺨA figure seen from
or elevated. (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] It (a star) rose. (K.) And ﺷ ﺨﺺ
َ َﺺ ﺑ
َ ___ َﺷَﺨ.) ( زولS, Mgh, Msb, K, [in some copies of the K,
a distance rose to his view]. (TA in art. ُﺼُﺮﻩ
, (A, Msb, K,) inf. n.

ُﺼَﺮﻩ
َ َﺑ, but this occurs afterwards in that work,]) is said when a man opens his eyes and then does not move his eyelids; [and signifies

His eyes, or lit., his eye, became fixedly open:] (S, K: *) or it signifies his eye became raised:
(Msb:) or

his sight became stretched and raised. (Mgh.) [See the Kur xiv. 43, and xxi. 97.] You say,

َ َﻚ ﺑ
َ [ َﺷَﺨMy eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or my sight became
َ ْﺺ إِﻟَﻴ
ﺼِﺮى
ِّﺺ ﺑَﺼَُﺮ اﳌَﻴ
َ َﺷَﺨ, (A,) inf. n. as above, (IAth,) [The
stretched and raised, towards thee]. (A.) And ﺖ
ِ
eye, or eyes, of the dying man became fixedly open: or] the eyelids of the dying
man became raised upwards, and he looked intently, and became disquieted, or

َََ
َ ﺖ اﻟ
disturbed. (IAth.) ___ ﻜِﻠَﻤﺔُ ِﻣ َﻦ اﻟَﻔِﻢ
ِ  ﺳﺨﺼThe word, or sentence, rose [from the mouth]
towards the palate: this is sometimes natural: i. e., one's raising his voice, and not being able to lower it. (K.) ___

ُﺺ اﻟﱠﺴْﻬﻢ
َ ( َﺷَﺨinf. n. as above, Msb,) The arrow rose [so as to deviate] from the butt, or object
of aim: (K:) or the arrow passed beyond the butt, or object of aim, going above it: (A,
Msb:) or
or

َ ( َﺷَﺨaor. as above, Msb, and so the inf. n., S, Msb,) also signifies He went,
rose in the sky. (ISh.) ___ ﺺ

went away, from one town or country to another: (S, A, K:) or he went forth from one place to another, (Msb,) or

from his place of alighting or abiding: (TA:) or [so accord. to the TA, but in the K and ]
You say also,

he journeyed upwards. (K, TA.)

َ  َﺷَﺨHe went forth from his people: and ﺺ إِﻟَﻴِْﻬْﻢ
َ  َﺷَﺨhe returned to
ﺺ ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ

them. (TA.) ___ Also, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) It (a thing) rose; or swelled; or became swollen:
1

(M:)

it (a wound) rose, and became swollen: (M, K:) [it was, or became, protuberant, or

َ َﺺ ﺑ
َ َﺷَﺨ, (Msb, K, TA,) or ﺼِﺮﻩ
ََ َ
prominent.] ُﺼ َﺮﻩ
ِ َﺷَﺨﺺ ﺑِﺒ, (Mgh,) or both, (TA, [in which it is said to be tropical,]) and

َ َﺺ ﺑﺒ
َ
َ
ﺼِﺮِﻩ إَِﱃ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء
ِ َﺷَﺨ, (Msb,) or [ َﺷَﺨﺺalone], (so in a copy of the A, [in which it is mentioned among proper
expressions,])

He raised his eye, or sight, (K, TA,) towards the sky, and did not move his

eyelids; said of a dying man: (TA:) or he stretched and raised his sight: (Mgh:) or he opened his
eyes, (A, Msb,) and did not move his eyelids, (A,) or [looking fixedly,] not moving his

ُ َ
َْ ُ َ َ
َ
eyelids. (Msb.) ___ ﻀِﻪ
ِ [ ﻳْﺸﺨﺺ ﺑِﺼﻮﺗِِﻪ ﻓََﻼ ﻳـْﻘِﺪر ﻋََﻠ ﻰ ﺧْﻔHe raises his voice, and is not able
َ

َ ُﺷﺨ, (S, K,) coordinate to ﻋُِﲎ, (K,) or ﺺ
َ [ ُﺷﺨalone], (so in a copy of the A,) or ﺺ
َ َﺷﺨ
to lower it]. (K.) ___ ﺺ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
ِ

َ ﺗَﻌ, inf. n. ﺺ
ٌ َﺷَﺨ, (Msb,) [He was disquieted by a thing that happened to
ﺑِِﻪ أَْﻣٌﺮ, coordinate to ﺐ
ِ
him: or] a thing that disquieted him happened to him: (S, A, K:) or a thing happened to
him and disquieted him: (Msb:) as though he were raised from the ground by reason of his disquietude. (TA.) [See
also 4.]

َ َﺷُﺨ, aor.  ﹹ, (S, K,) inf. n. ٌﺻﺔ
َ َﺷَﺨﺎ, or this is a simple subst., [for] ISd says, I have not heard a verb of which it may
ﺺ

be the inf. n., (TA,) [if used, signifying]

He (a man, S) was, or became, big, bulky, or corpulent. (S, K.)

ٌ ﺗَْﺸﺨﻴ. (TA,) He individuated the thing; syn. ُﻋَﻴـﱠﻨَﻪ. (A, TA.) [From
2 َﺸْﻰء
 ﺷّﺨﺺ اﻟ ﱠ, (A,) inf. n. ﺺ
ِ

ٌ َﺷْﺨ, q. v.]
ﺺ

َ اﺷﺨﺺ ﻧـَْﻔ
4 ُ[ ا ﺷﺨﺼﻪHe made him, or it, to rise, or become raised or elevated]. You say, ُﺴﻪ

َ ___ ا ﺷﺨﺺ ﺑ.) ﻋﻠﺐ
He raised himself; or drew, or stretched, himself up]. (S and K in art. ﺴْﻬِﻤِﻪ
ِ

[

He made his arrow to pass beyond the butt, or object of aim, going above it. (A.) ___
And

ُ ا ﺷﺨﺼﻪHe made him to go, or go away, from one town or country to another: (S:) or to go forth

from one place to another: (A, * Msb:) or

to go, or journey: (A in art. ﺳﲑ:) or to journey upwards. (TA.) ___

He disquieted him, (K, TA,) so that he went away from a place. (TA.) [See also 1.]  ا ﺷﺨﺺHis (an
2

archer's)
Msb.)

arrow passed beyond the butt, or object of aim, (S, A, Msb, K,) going above it. (S, A,

The time of his journeying, going away, or departing, came, or arrived. (S, K, TA.)

 اﺷﺨﺺ إِﻟَﻴِْﻪHe showed him a sour, a crabbed, or an austere, face, or countenance;
looked at him in a sour, a crabbed, or an austere, manner; (A, TA;) or so ُاﺷﺨﺺ ﻟَﻪ, (TA in
َ
ْ
ﻄ
ﻨ
art. ﻖ
ِ ِ ِﰱ اﳌ,)  ﺷﺨﺲin speech; as also اﺷﺨﺲ. (Aboo
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___ اﺷﺨﺺ ﺑُِﻔَﻼٍن.)  ﺷﺨﺲHe spoke evil of such a one behind his back,
ُ َ َ ْ ;ا
or in his absence, or otherwise, with truth, or though it might be with truth; syn. ﻏﺘﺎﺑﻪ
ِ

Sa'eed, O and TA in art.

(Yaakoob on the authority of AO, S, A, K;) as also

اﺷﺨﺲ. (AO, Yaakoob, S.)

ّ [ ﺗﺸquasi-pass. of 2; It was, or became, individuated; it, or he, had, or assumed, the
5 ﺨﺺ

َ ]ﺗـَﻌَ ﱠ.
quality of individuality or personality; syn. ﲔ

ٌ  َﺷْﺨThe body, or bodily or corporeal form or figure or substance, (َﺳَﻮاد,) of a man, (S, A,
ﺺ
Msb, K,) or

some other object or thing, (S, A, K,) which one sees from a distance: (S, A, Msb, K:)

applying in common to

ُ and what is termed ٌﻃََﻠﻞ, in relation to a man; i. e., in
what is termed ٌﺟﺜﱠﺔ

relation to a man sitting or sleeping [or lying down], and in relation to a man

ُ :) or it is applied only to a body, or material substance, composed,
standing erect: (Msb, voce ﺟﺜﱠٌﺔ
not simple,] and having height: (El-Khattábee, Msb, TA:) or any body, or material thing or

[

substance, [that is somewhat high, and conspicuous, or] having height and

ٌ ( أَْﺷُﺨS, K) and (of mult., S) ص
ٌ [ أَْﺷَﺨﺎwhich is properly another pl. of pauc.]
appearance: (IAth, TA:) pl. (of pauc., S) ﺺ
and

ٌ ( ُﺷُﺨﻮS, A, K) and ص
ٌ ﺷَﺨﺎ. (TA.) ___ Then used as signifying A man himself; a man's self, or
ص
ِ

3

ٌ [ ﻧـَْﻔalso syn. with ت
ٌ ( ;]ذَاL,
person; his ( ;ذَاتMsb;) [i. e.,] a person; a being; an individual; syn. ﺲ
TA;) as in the following verse of 'Amr Ibn-Rabee'ah, cited by Sb:

ُ ﻓََﻜﺎَن ِ َﳎِّﲎ ُدوَن َﻣْﻦ ُﻛْﻨ
ﺖ أَﺗﱠِﻘﻰ
ُ َ َ ٍ ث ُﺷُﺨﻮ
ُ ﺛََﻼ
ﺼُﺮ
ِ ص َﻛﺎِﻋﺒﺎِن وﻣْﻌ

*
*

*
*

And three persons, namely, two girls whose breasts were beginning to swell and

[

one who had attained the age of puberty, were my shield against such as I was
fearing]: meaning ﺲ
ٍ ﺛََﻼﺛَﺔُ أَﻧْـُﻔ: (L:) [the poet making the word in question fem. because it relates here to females: but] Rubeh is

ٌ ﻧـَْﻔ.) A [ َﺷْﺨﺺmeaning a person] ceases to be a
ﺺ
ٍ ﺛََﻼﺛَﺔُ أَْﺷُﺨ, meaning, of women. (M, voce ﺲ
 ﺷﺨﺺby its being divided; whereas, when a  ِﺟْﺴﻢis divided, no part of it ceases to be a ﺟﺴﻢ. (Er-Rághib, TA in art. ﺟﺴﻢ.) It
ّ َ َُ َ ْ
is said in a trad., �
ِ ٰ [ َﻻ َﺷﺨﺺ أَْﻏﻴـﺮ ِﻣﻦ ٱThere is not any being more jealous than God];
related to have said

 ﺷﺨﺺbeing here metaphorically used for َذات: or the meaning is, a person ( )ﺷﺨﺺshould not be more
ْ َ [ َﻻwhich has the first of the two
jealous than God: but accord. to one relation, the words are ِ�ّٰﺷﻰءَ أَْﻏﻴَـ ُﺮ ِﻣَﻦ ٱ
meanings mentioned above]. (IAth, TA.) [It is also used in a pl. sense: see a verse of Ziyád el-Aajam in art.

اﱃ.]

ٌ  َﺷﺨﻴBig, bulky, or corpulent: (S, K, TA:) or great in [ َﺷْﺨﺺor person] and make: (TA:)
ﺺ
ِ
ة

applied to a man: (S:) fem. with ; (S, A, K;) applied to a woman. (S, A.) ___
or

A lord, master, chief, man of rank

ٌ  َﻣﻨْﻄٌﻖ َﺷﺨﻴSour, crabbed, or austere, speech.
quality, or a personage. (AZ, K.) ___ ﺺ
ِ ِ

(Ibn-'Abbád, A, K. [See also

ٌ َﺷﺨﻴ.])
ﺲ
ِ

َ  َﺷَﺨﺎBigness, bulkiness, or corpulence: or greatness of [ َﺷْﺨﺺor person] and make.
ٌﺻﺔ
َ ُ َ .]
(TA.) [Said to be a subst.: but see ﺷ ﺨﺺ
َ ]َﺷَﺨ. [Hence,] ﺺ
ٌ ﺼٌﺮ َﺷﺎﺧ
َ َ[ ﺑAn eye fixedly open: or raised: or
ٌ [ َﺷﺎﺧpart. n. of the intrans. verb ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
4

َ َﺺ َوﺑ
ٌ ﲔ َﺟﻨَﺎَﺣﱠﻰ َراﻗ
َ ْﺼِﺮى َﲢ
َ ْ َﻚ ﻓَـﻘَْﻠِﱮ ﺑـ
ُ َﲰْﻌ
َ ﺖ ﺑِﻘُُﺪوِﻣ
sight stretched and raised: see 1]: you say, ﺖ
ِ
ِ

ٌ [ ﺣَﺠﺎﺟﻰ َﺷﺎﺧI have heard of thy coming, and my heart is throbbing between my
ﺺ
ِ
ِ ِ
two sides, and my eye beneath my bone of the eyebrow fixedly open, &c.]. (A, TA.) With

َ ْأَﺑ, you say ٌﺼﺔ
َ َﺷﺎﺧ, (A, Msb, TA,) and ﺺ
ُ َﺷَﻮاﺧ, (A, TA,) or ص
ٌ [ ُﺷُﺨﻮlike  ُﺷُﻬﻮٌدas pl. of  ;َﺷﺎﻫٌﺪif not an inf.
ﺼﺎٌر
ِ
ِ
ِ
ٌ َ ٌ َﺳْﻬﻢAn arrow passing
n., as which it may be applied, in the place of an epithet, to a pl. subst.]. (Msb.) ___ ﺷﺎﺧﺺ
ِ
َ [ ُرﻣ َﻰ �ﻟﱠﺸﺎﺧHe was
beyond the butt, or object of aim, going above it. (S, A.) You say, ت
ﺎ
ﺼ
ِ ِ ِ ِ
the pl.,

shot at with arrows which passed beyond him, going above him: perhaps doubly tropical,
meaning

ٌ  َﺷﺎﺧalso
he was assailed with invectives which did not harm him]. (A.) ___ ﺺ
ِ

signifies A man

prosecuting war [during three or more days together,] not on alternate

ٌ  َﺷﺎﺧas the act. part. n. of the trans. verb, [for
days: and of such it is said in a trad., that he may shorten prayer. (TA.) ﺺ
ِ

ُﺼَﺮﻩ
َ َﺺ ﺑ
ٌ َﺷﺎﺧ,] (Msb,) [A man raising his eye, or sight, and looking fixedly; as does a dying man: or
ِ

stretching and raising his sight: (see 1:) or] a man opening his eyes and not moving his
eyelids. (S, * Msb.)

ٌ  [ َﻣْﺸَﺨ, as though signifying The place of a  َﺷْﺨﺺused in the sense of ﺻُﻮَرِة: accord. to modern usage sing. of]
ﺺ
ُ  َﻣَﺸﺎﺧdeenárs [or pieces of gold] figured [or stamped with effigies]. (TA.)
ﺺ
ِ
ٌ ﺸﱠﺨ
َ ُ ﻣA thing individuated. (A, TA.)
ﺺ
ٌ ﺸﺎ ﺧ
َُ
ﺺ
ِ َ  ﻣﺘDiscordant; (A'Obeyd, K;) applied to language, or speech; (A'Obeyd, TA;) and to a thing, or an affair; (TA;) and
ٌ  ُﻣﺘََﺸﺎﺧsignifies the same. (A'Obeyd, TA.)
ﺲ
ِ

5

ﺷﺪ
ٌِﺷﱠﺪة: see 8; and see also ٌِﺷﱠﺪة. ___ [Hence,]  ﻟََﺸﱠﺪ َﻣﺎis an expression used in the
َ ( ﻟَﻌَ ﱠA and K in art.  )ﻋﺰand َﳊَﱠﻖ َﻣﺎ: (A and TA in that art.:) [and in like manner without the ل: thus] one says,
same sense as ﺰ ﻣﺎ
ٌ ﻚ ذَاﻫ
ٌ ﻚ ذَاﻫ
َ َﺷﱠﺪ َﻣﺎ أَﻧﱠ, meaning ﺐ
َ [ َﺣﱠﻖ أَﻧﱠi. e. It is distressing, or it distresses me, that thou
ﺐ
ِ
ِ
َ ﻧِْﻌَﻢ اﻟَﻌَﻤﻞُ أَﻧﱠ
َ as similar to  ;ﻧِْﻌَﻢas when you say, ﻚ ﺗـَُﻘﻮُل
art going away]: and if you please, you may consider ﺷﱠﺪ
[ اﳊَﱠﻖExcellent, or most excellent, is the deed, thy saying the truth]. (Sb, TA.) [And it is also used to render intensive a verb following
َ  ﻟََﺸﱠﺪ َﻣﺎ أَﺑْـَﻐMuch indeed, or greatly indeed, did he hate me.] ___ َﺷﱠﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪ,
it; as in the saying, ﲎ
ِﻀ
َ , as an intrans. verb, aor. ﹻ
1 ﺷﱠﺪ

, inf. n.

 ﹻ, (L,) inf. n. ( َﺷﱞﺪS, L) and ُﺷُﺪوٌد, (L,) He charged, or made an assault or attack,
َ َﺷﱠﺪ ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻌُﺪ ِّو, and َﺷﱠﺪ اٍت َﻛِﺜﲑًَة, He made one
upon him, in war, or battle. (S, L.) You say, ﺷﱠﺪًة َواِﺣَﺪًة
َ
charge, or assault, or attack, upon the enemy, and many charges, &c. (L.) And ﺷﱠﺪ ﻋَﻠَﻰ ﻗِْﺮﻧِِﻪ
ًَ
ﲔ
ٍ ﺑِِﺴ ِّﻜ, or ﺑِﻌﺼﺎ, He made an assault, or attack, upon his adversary, with a knife, or
ُ ْ َﺷﱠﺪ اﻟّﺬﺋThe wolf asaulted, or attacked,
with a staff; as also ا ﺷﺘّﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (Mgh.) And ﺐ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻐﻨَِﻢ
ِ
َ , the meaning is [ َﺷﱡﺪوا ﻟِِْﻺَﻏﺎَرِةThey made a charge
the sheep or goats. (L.) In the phrase, ﺷﱡﺪوا اِﻹَﻏﺎَرَة
aor.

ﹷ

(S, L) and

for the purpose of a sudden attack upon an enemy, or a predatory incursion]; and therefore

 اﻻﻏﺎرةis put in the accus. case, not as an objective complement. (Ham p. 8.) ___ َﺷﱠﺪ, (S,) aor.  ﹹand  ﹻ, (TK,) inf. n. َﺷﱞﺪ,
ّ  ا ﺷﺘ. (S, L, K.) ب َﺷ ٍّﺪ ِﰱ اﻟ ُﻜْﺮِز
[ ُر ﱠMany a run is in the
(S, L, K,) also signifies He ran; (S, L, * K; *) and so ﺪ
sack] is a prov., originating from the fact that a man riding a pregnant mare was pursued by an enemy, and she cast her foal, which
ran with its mother, whereupon the horseman alighted, and carried it off in a sack; and the enemy overtook him, and said to him,
Throw to me the foal; and he replied in these words, meaning that the foal was of generous race: it is applied to him whose internal, or
intrinsic, qualities are commended. (Meyd.) And one says,

َﺷﱠﺪ ِﰱ اﻟَﻌْﺪِو, (A, Mgh, L,) inf. n. ( ;َﺷﱞﺪL;) and ( ; ا ﺷﺘّﺪA, Mgh, L;)
1

َ [ َﺷﱠﺪ اِﻹْﺣmeaning the same]. (S in art. .)اﻓﺮ
He hastened, or was quick, in running: (Mgh, L:) and ﻀﺎَر

اﻟ ﱡ, (L,) inf. n. ( ;َﺷﱞﺪL, K; but in the latter,  اﻟﻨﱠﺎرis erroneously put for  ;اﻟﻨـﱠَﻬﺎرTA;) and ; ا ﺷﺘّﺪ
___ َﺷﱠﺪ اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر, (S, L,) and ﻀَﺤﻰ

(L;)

The day, and the morning, became advanced, the sun being high. (S, * L, K. *) [See also

 َﺷﱞﺪbelow.] َﺷﱠﺪُﻩ, aor. ( ﹹS, A, L, Msb) and  ﹻ, the latter anomalous, for the aor. of a trans. verb of this class, of the measure
َﻓـَﻌَﻞ, should be  ﹹonly, and that of an intrans. verb of the same class and measure should be  ﹻ, and this is the only instance, or

َ َﱎﱠ اﳊَِﺪﻳ, but there is one trans. verb
 ]ﺑَ ﱠand ﺚ
[ ﻋَﱠﻞand ﺖ
َﺣ ﱠ, (Fr, S, L,) inf. n. َﺷﱞﺪ, (L, Msb, K,) He made it, or
of the same class having the latter form of aor. only, namely, ﺐ

almost the only one, of its kind, with both of these forms of aor., except

rendered it, hard; used in relation to substances and attributes: (L:) he made, or rendered, it, or him,
firm, compact, or sound; and strong, powerful, or forcible; vigorous, robust, or
sturdy; syn. ُأَْﺣَﻜَﻤﻪ, (L,) and ( ;ﻗَـﱠﻮاُﻩS, A, L, K; *) as also ﺷّﺪ دُﻩ

ﺗَْﺸِﺪﻳٌﺪ,] i. e. as syn. with ُ( اﺣ ﻜﻤﻪL) and ﻗّﻮاُﻩ:
ُ َ َأَْوﺛـ: [which may also be meant to
(S, A, L:) he bound, or tied, him, or it, firmly, fast, or strongly; syn. ﻘﻪ
, [inf. n.

convey the signification immediately preceding this last:] (S, L, Msb, K:) and [simply]

he tied, bound, or made fast,

ُ  َﺷﱠﺪ َﻋi. e. He
him, or it; syn. َُرﺑَﻄَﻪ. (S and Msb and K &c. in art. رﺑﻂ.) One says, ُﻀَﺪﻩ
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َ
strengthened [his fore arm, or perhaps his upper arm, but the former is app. here meant]. (S, L.) And ﺷﱠﺪ

 ﻋََﻠﻰ ﻳَِﺪِﻩHe strengthened him, [lit. his arm, or hand,] and aided him. (L.) And َُﺷﱠﺪ ٱّٰ�ُ ُﻣْﻠَﻜﻪ,
ُ َ  َﺷ ﱠ, God strengthened, or may God strengthen, his dominion. (S, L. [See also a similar
and ﺪ دﻩ

أَْزٌر.]) And َ[ َﺷﱠﺪ اﻟُﻌْﻘَﺪةHe tied firmly or fast or strongly, or he pulled tight, or
tightened, the knot], (A, Mgh, Msb,) and [ اﻟَﻮَ�َقthe bond]. (Kur xlvii. 4.) [And  َﺷﱠﺪ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔHe bound the
َ َﺷﱡﺪ اﻟِّﺮ.] [ َدﻟﻴٌﻞlit. The binding of the camels'
saddle on the beast: see an ex. voce ﺣﺎ ِل
ِ
َ , occurring in
saddles upon their backs] is a metonymical phrase for the going a journey. (Mgh, Msb.) And ﺷﱡﺪ اﳌِﺌْـ َﺰِر
ex. voce

2

a trad., [lit.

The binding of the waist-wrapper upon the waist] is a metonymical phrase for the avoiding

of women: or the exerting oneself, or employing oneself vigorously or laboriously,

َ ﻚ َﺷ�ﺪا َوَﻻ ِإْر
ُ [ َﻣﺎ أَْﻣﻠlit. I possess not power to tighten
in work: or for both of these together. (L.) ًﺧﺂء
ِ
َ also signifies He pressed,
nor to slacken] means I am not able to do anything. (TA.) [And ُﺷﱠﺪﻩ

compressed, or squeezed, it: and he pulled, or strained, it.] َوٱ ْﺷُﺪْد ﻋََﻠﻰ ﻗـُﻠُﻮِ�ِْﻢ, in the Kur [x. 88],
means

And put Thou a seal upon their hearts, so that they may not heed admonition, nor be disposed, or

directed, to that which is good. (L.)

أََﺷﱡﺪ ﻟََﻘْﺪ َﻛﺎَن َﻛَﺬ ا, as also  أََﺷُﺪwithout teshdeed, means [ أَْﺷَﻬُﺪq. v.]: (K:) a strange

saying. (TA.)

َ see the preceding paragraph, latter half, in two places. ___ ﺷّﺪدُﻩ, inf. n. ﺗَْﺸِﺪﻳٌﺪ, also signifies He made it, or
2 ﺷﱠﺪَد
rendered it, namely, a beating, and anything, hard to be borne, heavy, vehement, violent,
intense, severe, strict, rigorous, or excessive; he intensified it, or aggravated it: (L:)

ٌ [ َﲣْﻔﻴin this sense and in other senses here following]. (S.) [Hence, the objective complement being
 ﺗَْﺸِﺪﻳٌﺪis the contr. of ﻒ
ِ
ْ َ ّ ﺷ, (A, Msb,) which is the contr. of ﻒ
َ [ َﺧﱠﻔi. e. of ُﻒ ﻋَﻨْﻪ
َ  ;َﺧﱠﻔthus meaning He
understood,] one says, ﺪ د ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ
rendered his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, hard to be borne,
heavy, vehement, violent, intense, severe, strict, rigorous, or excessive;
intensified it, or aggravated it; or he pressed hard upon him; treated him with
hardness, strictness, severity, or rigour]: (Msb:) and [ َﻣْﻦ َﺷﱠﺪَد َﺷﱠﺪ َد ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴِْﻪWhoso treateth
others
The

ٌ َﲣْﻔﻴ, also signifies
hardly, God will treat him hardly]. (A. [See also 8.]) ___ [ﺗَْﺸِﺪﻳٌﺪ, as opposed to ﻒ
ِ

characterizing of a letter by a lengthened pronunciation equivalent in

grammatical analysis and in prosody to doubling, denoted in writing by the

َ
sign called ﺷﱠﺪة

, i. e.

َ.
by the sign ّover that letter; as also ٌﺗـَﺜِْﻘﻴﻞ.] ___ See also ُﺳﱠﺪَدﻩ
3

َ  ُﻣand ِﺷَﺪ اٌد, (L,) He vied with him, contended with him for
3 ُ ﺷﺎّدﻩ, (A, L,) inf. n. ٌﺸﺎﱠدة

َ ُﻣَْﻦ ﻳ
superiority, or strove to surpass him, in strength, power, or force. (A, L.) [Hence,] ﺸﺎدِِد

ُاﻟّﺪﻳَﻦ ﻳَـﻐْﻠﺒْﻪ, (A,) or َُﻣْﻦ ﻳَُﺸﺎﱠد ٰﻫَﺬا اﻟّﺪﻳَﻦ ﺑِﻐْﻠﺒْﻪ, i. e. Whoso contendeth for superiority in
ِ ِ
ِ ِ

strength with this religion, and withstandeth it, or opposeth it, and tasketh
himself with religious service beyond his power, it (the religion) will overcome him: a
trad. (L.) And

َ  ﻟَْﻦ ﻳَُﺸﺎﱠد اﻟّﺪﻳَﻦ أََﺣٌﺪ إﻻ ُﻏﻠNo one shall contend for superiority in strength
ﺐ
ِ ِﱠ
ِ

with religion, &c. but he will be overcome by the religion. (K, * TA.) ___ See also 5.
4  ا ﺷّﺪ, (S, A, L, K,) inf. n. إِْﺷَﺪاٌد, (K,) He, (a man, S, L, K, *) or they, (a company of men, A, L,) had, (A, L,) or had

َ َﻣَﺎ أ
with him, (S, L, K,) [or had with them,] a strong beast, (S, L, K,) or strong beasts. (A, L.) [ﺷﱠﺪ
 َﻛَﺬ اHow hard, hard to be borne, vehement, violent, intense, or the like, or how
great, is such a thing!]
5  ﺗﺸّﺪدHe acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour,
hardiness, courage, vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his
strength, force, or energy; strained, or strained himself, or tasked himself severely;

َ ﺼﻠﱠ
َ َ( ;ﺗA and TA in art.  );ﺻﻠﺐand ُ( ;َﺟَﻬَﺪ ﻧَـْﻔَﺴﻪL;) [ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰءin the thing; as also  ;َﺷﺎﱠد ﻓﻴﻪfor] اﳌَُﺸﺎدﱠُة
ﺐ
ِِ
ِ
 ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءand  اﻟﺘﱠَﺸﱡﺪدُ ِﻓﻴِﻪsignify the same: (S, L, K: * [see an ex. of  ﺗﺸّﺪدin the first paragraph of art. ﺟﻠﺪ:]) [and] both of
these phrases signify the showing hardness, &c., in the thing. (PS.) You say also ﺮ
ِ  ﺗﺸّﺪد ﻟِْﻸَْﻣHe
syn.

applied himself with hardness, firmness, vigour, hardiness, severity, or rigour, to
the affair. (MA.) And ُت اﻟَﻘﻴْـﻨَﺔ
ِ َ ﺗََﺸﱠﺪدThe slavesongstress strained herself, or tasked
herself severely, in raising her voice in singing. (L.) ___ Also He (a man) was, or became, hard, or

َ َ[ َﺳﺄَْﻟَﻨﺎ ﻓَُﻼً� َﺣﺎَﺟًﺔ ﻓـَﺘWe asked of such a one a thing wanted,
difficult: you say, ﺸﱠﺪَد ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ
4

and he was hard, or difficult, to us]. (TA in art. وﻋ ﺮ.) ___ And He was, or became, niggardly,
tenacious, or avaricious. (MA, KL.)
6 [ ﺗﺸﺎّدواThey vied, contended for superiority, or strove to surpass one another, in

strength, power, or force: see 3]. (TA in art. ﲪﺲ: there coupled with  اِﻗْـﺘَـﺘَـﻠُﻮا.) ___ See also the next paragraph.

َ
8 ( ; اﺷﺘّﺪS, A, L, Msb;) and ﺷﱠﺪ
(S;) and

, aor

 ﹻ, (L, Msb,) the only form of its aor., (L,) inf. n. ِﺷﱠﺪٌة, (S, Msb,) whence the former verb;

( ; ﺗﺸﺎّدL;) It was, or became, hard, (L, and MA and KL and PS in explanation of the first,) said of a substance

and of an attribute: (L:)

it, or he, was, or became, firm, compact, or sound; (L &c. as above;) strong,

powerful, or forcible; vigorous, robust, or sturdy; (L, and A and MA and KL in explanation of the first, and
Msb in explanation of the second:) [also

it was, or became, bound, or tied, firmly, fast, or strongly:]

and the first of these verbs, [and the second also,]

it was, or became, hard to be borne, heavy,

vehement, violent, intense, pressing, severe, strict, rigorous, tight, strait or
difficult, distressing or distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (MA, L, KL.) It is said in

 َﻻ ﺗَﺒِﻴﻌُﻮا اﳊَ ﱠi. e. [Ye shall not sell grain] until it becomes hard, or firm, or
ﺐ َﺣﱠﱴ ﻳَْﺸﺘَﱠﺪ
strong. (L.) And you say, ُ[ اﺷﺘّﺪت اﻟُﻌْﻘَﺪةThe knot became tied firmly, fast, or strongly; or
became tight]. (A, Mgh, Msb.) And  اﺷﺘّﺪ اﻟ ﱠﺰَﻣُﻦ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢThe time, or fortune, became hard upon
a trad.,

them; or severe, rigorous, distressful, afflictive, calamitous, or adverse, to them. (L.
[See also 2.]) And
(L in art.

[ اﺷﺘّﺪ ﺑِِﻪ اﻷَْﻣُﺮThe affair, or event, distressed, or afflicted, him; like ]ا ﺷﺘّﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ.

ﺟﺪ, &c.) ___ See also 1, former half, in four places.

َﺷﱡﺪ اﻟ ﱡ, The time when the day, and
 َﺷﱞﺪan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, L, &c.) ___ [Hence,] َﺷﱡﺪ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر, and ﻀَﺤ ﻰ
َ ُﺟﺌْـﺘ, and َﺷﱠﺪ
َ ﻚ
the morning, is advanced, the sun being high. (L.) One says, ﺷﱠﺪ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
ِ
ِﰱ َﺷ ِّﺪ اﻟ ﱡ, (L,) I came to thee in the
اﻟ ﱡ, (L, and the like is said in the A,) and ِﰱ َﺷ ِّﺪ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر, and ﻀَﺤﻰ
ﻀَﺤ ﻰ

5

time when the day, and the morning, was advanced, the sun being high. (A, * L.)

ٌ[ َﺷﱠﺪةinf. n. of un. of َُﺷﱠﺪﻩ: as such signifying] A single act [of making, or rendering, hard, firm,
compact, or sound; strong, powerful, or forcible: and] of binding, or tying, firmly, fast,
or

strongly. (Msb.) ___ See also 2, last sentence but one. Also [inf. n. of un. of the intrans. verb َﺷﱠﺪ: as such signifying] A

single charge or assault or attack in war or battle. (S, A, * Mgh, L, K. *)

 ِﺷﱠﺪٌةinf. n. of ( َﺷﱠﺪL, Msb) as syn. with اِْﺷﺘَﱠﺪ: (L:) [and] a subst. from [i. e. syn. with] اِْﺷِﺘَﺪاٌد: (K:) The attribute
َ : (S:) hardness, (A, MA, L,) in substances and in attributes; (L;) firmness,
denoted by the epithet ﺷِﺪﻳٌﺪ
compactness, or soundness; strength, power, or force; vigour, robustness,

ُ َأ, which, accord. to some, is a pl. of ٌ );ِﺷﱠﺪةcourage, bravery,
sturdiness, or hardiness; (MA, L; see ﺷﱞﺪ
firmness of heart: (L:) niggardliness, tenaciousness, or avarice: (A: [see also 5, last sentence:])
vehemence, violence, intenseness, stress, pressure, severity, strictness, rigour,
tightness, straitness or difficulty: (MA:) hardship, rigour of fortune: (MA, L:) famine,
dearth, want of victuals; hardness, straitness, or difficulty, of subsistence [&c.]: (L:)

ُ
trouble, distress, affliction, calamity, or adversity; (MA, L;) as also [ ﺷﱠﺪى

, in these as well as in

 َﺷِﺪﻳَﺪٌة, [rather meaning a hard, or distressing, event, an affliction,
or a calamity, and rarely used,] of which, (L,) or of ٌﺪة
ِﺷ ﱠ, (MA, L,) the pl. is َﺷَﺪاﺋُِﺪ, (MA, L,) agreeably with analogy if of

some of the preceding senses, and]

َﺷِﺪﻳَﺪٌة, but extr. if of ٌِﺷﱠﺪة: and this pl. also signifies seditions, discords, or dissensions, whereby men
are put into a state of commotion: (L:) and the rigours, or pangs, (َﻏَﻤَﺮات,) of death: (S and Msb in
ﻏﻤﺮ:) accord. to Sb, the pl of ٌ ِﺷﱠﺪةis ٌِﺷَﺪد, which, he says, preserves its original form [without idghám] because it does not
ُ ْ[ ﻗَﺎَﺳﻴI endured, from him, hardness, &c.; or from it,
ﺖ ِﻣﻨْﻪُ ِﺷ ﱠ
resemble a verb. (L.) One says, ًﺪة
ُ  ﺧْﻔmeaning ُﺷﱠﺪﺗَﻪ
ُ ﺖ
hardship, &c.]. (A.) And ﺷﱠﺪى ﻓَُﻼٍن
ِ
art.

6
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[i. e.

I feared the hardness, &c., of such a one]: so says AZ: and he cites this verse:

ُ ﻓَِﺈِّﱏ َﻻ أَﻟ
ﲔ ﻟَِﻘْﻮِل ُﺷﱠﺪى
ِ
ْ ََوَﻟْﻮ َﻛﺎﻧ
ﺖ َأَﺷﱠﺪ ِﻣَﻦ اﳊَِﺪﻳِﺪ

*
*

*
*

And, or for, I will not become gentle for a hard saying, (lit. a saying of hardness,)

[

َ َ ُﺷﱠﺪى أmeaning ٌ[ ﺷﱠﺪةi. e. Hardship, &c.,
though it should be harder than iron]. (L.) And ﺻﺎﺑـَْﺘِﲎ
ِ

befell me]. (AZ, S.) [And ٌ ِﺷﱠﺪةalso signifies A strong, an intense, or a great, degree of any quality &c.]

 ُﺷﱠﺪى: see the next preceding paragraph, in four places.
 َﺷِﺪﻳٌﺪPossessing the quality of ِﺷﱠﺪة: (S, L:) i. e. hard; applied to a substance and to an attribute: firm,
compact, or sound: (L:) strong, powerful, forceful; vigorous, robust, sturdy, or

َ : (Mgh:) pl., applied to men,
hardy; (A, Mgh, L, Msb;) applied to a thing, (Msb,) and to a man; (A, Mgh, L;) as also ﺷِﺪﻳُﺪ اﻟُﻘَﻮى

ُ أَﺷﱠﺪآءand [applied to things and men] ( ﺷَﺪاٌدA, L) and ٌُﺷُﺪد, (Sb, L,) which last preserves its original form [without idghám]
ِ
ِ
because not resembling a verb: (L:) also

courageous, brave, firm of heart: (L, K: *) and niggardly,

َ َ ُﻣﺘ: (S, A, L, K:) and [as is implied by the first explanation above,
tenacious, or avaricious; (A, L, Msb, K;) as also ٌﺸ ِّﺪ د
and shown by frequent usage,]

vehement, violent, intense, pressing, severe, strict, rigorous,

tight, strait or difficult, hard as meaning hard to be borne, troublesome, distressing or

َ [ ُﻫَﻮHe is
distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (L, KL, PS, &c.) You say, ﺷِﺪﻳٌﺪ ﻋَﻠَﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ

َ  َﺷِﺪﻳٌﺪ َﻋﻠَﻰNiggardly, tenacious,
hard, or severe, or rigorous, to his people]. (A.) [And ﻛَﺬ ا
or

َ in the sense of َﺷِﺤﻴﺢ,
avaricious, of such a thing.] Aboo-Dhu-eyb says, using ﺷِﺪﻳﺪ

7

*
*

ب ِﰱ ﻗَـْﻌِﺮ ُﻫﱠﻮٍة
ِ َﺣَﺪْرَ�ﻩُ ِ�ﻷَﺛْـَﻮا
ُ َﺷِﺪﻳٍﺪ َﻋﻠَﻰ َﻣﺎ
ﺿﱠﻢ ِﰱ اﻟﻠﱠْﺤِﺪ ُﺟﻮُﳍَﺎ

*
*

We lowered him, with the grave-clothes, into the bottom of a cavity in the ground,

[

the sides whereof were tenacious of what was comprised in the lateral hollow

ِّ َُوإﻧﱠﻪُ ﳊ, accord.
َ َﺐ اﳋَِْﲑ ﻟ
which was the place of the corpse]. (L.) And the words of the Kur [c. 8], ﺸِﺪﻳٌﺪ
ِ ِ
to Zj, mean
or

And verily, on account of the love of wealth, he is niggardly, or tenacious,

avaricious. (L.) ﲔ
ِ ْ  َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟَﻌapplied to a man, and ﲔ
ِ ْ  َﺷِﺪﻳَْﺪةُ َﺟْﻔِﻦ اﻟَﻌmetaphorically applied by a poet to a she-

camel, mean

Whom sleep does not overcome. (L.) And ﺸِﺪﻳُﺪ
 اﻟ ﱠmeans The lion; (K;) because of his

 َﺷِﺪﻳﺪwith a subst. or an inf. n. following it in the gen. case, the latter having the article  الprefixed
َ
to it, or being prefixed to another noun in the gen. case, supplies the place of an intensive epithet; as in ﺴﻮا د
ِ َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟ ﱠ

strength and hardiness. (TA.) [

َ َ َﺷﺪﻳُﺪ اﻟﻐVehemently, or exceedingly, or very, angry; and]
Intensely, or very, black; and ﺐ
ِﻀ
ِ

ٌ  ِﻣْﺴStrong-smelling musk; (L;) [and ﲔ
ﻚ َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﱠﺮاﺋَِﺤِﺔ
ِ  َرُﺟٌﻞ َﺷِﺪﻳُﺪ ﺑـَﻴَﺎA man intensely
ِ ْ ض اﻟَﻌ
ُ [ اﳊُُﺮوThe strong letters] are those letters which, in a
ف اﻟ ﱠ
white in the eye.] ___ ُﺸِﺪﻳَﺪة

state of quiescence, prevent the current of the voice in their utterance; namely ,ب, أ

َ أََﺟْﺪ. (K.)
َ ت ﻃَﺒَـَﻘ
ق, ط, د, ج, ت, and ( ;كTA;) the letters comprised in the words ﻚ
[ َﺷِﺪﻳَﺪٌةas a subst. from َﺷِﺪﻳٌﺪ, rendered such by the affix ]ة: see ٌِﺷﱠﺪة.

[ أََﺷﱡﺪPossessing the quality of ِﺷﱠﺪة, in a greater, and in the greatest, degree; i. e.
َ َْﺣﻠَﺒ. ٌﺷﱠﺪة, or َﺣﻠَﺒْـﺘـَُﻬﺎ اﱁ, is a
َ َﺖ ِ�ﻟﱠﺴﺎِﻋﺪ اﻷ
more, and most, hard, &c.]. See an ex. in a verse cited voce ﺷ ِّﺪ
ِ
ِ
ُ ﺑَﻘ َﻰ أََﺷ ﱡ. [The hardest part of it has remained] is another prov., applied to
prov., expl. in art. ﺣﻠﺐ. And ﺪﻩ
ِ
him who attains a part of that which he wants, and is unable to attain the completion thereof. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i.
169.]) [With an indeterminate subst. or inf. n. following it in the accus. case, it supplies the place of a simple epithet denoting the
8

comparative and superlative degrees; as in

َ َ أََﺷﱡﺪ ﻏMore, and
 أََﺷﱡﺪ َﺳَﻮاًداMore, and most, black; and ﻀﺒًﺎ

َ َ أThe time when the day is most advanced, the sun being
most, angry.] ___ ﺷﱡﺪ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر

َ .])
at the highest. (L. [See ﺷﱡﺪ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر

 أَُﺷﱞﺪ, (S, A, Mgh, L, K, &c.,) also pronounced أُُﺷﱞﺪ, (Seer, K,) but the latter form is rare, (TA,) is both masc. and fem., (Zj, TA,) and
ُ َﺣﱠﱴ ﻳـَﺒْـﻠَُﻎ أَُﺷ ﱠ, (S, K,) and other phrases in the
as used in the Kur it has somewhat different meanings: (Az, TA:) in the phrase ﺪﻩ
Kur, (TA,)

 أَُﺷّﺪis expl. as meaning The state of strength; (S, Mgh, L, K;) which is from eighteen to thirty

years: (S, L, K:) or from about seventeen to forty: (Zj:) or from thirty to forty: (Zj in another
place:) or

puberty: (Az, Mgh, L:) or firmness, or soundness, of judgment, produced by

experience: (L:) or puberty together with such maturity as gives evidence of
rectitude of conduct or course of life; (Zj, Az, Mgh, L;) which may be at, or before, the age
of eighteen years; accord. to most of the men of science, and among them Esh-Sháfi'ee; (Zj, Az, L;) and the
extreme term of which is three and thirty years: (Mgh:) or the age of forty years; as in the

ٌ ُ ;آﻧand these two words are [said to be] the only instances
[ أَُﺷﱞﺪoriginally ٌ ]أَْﺷُﺪدis a sing. having a pl. form, like ﻚ
ٌ ُآﻧ:]) or a pl. having no proper sing., (S, Mgh, K,) like  آَﺳﺎٌلand ُ أََ�ﺑِﻴﻞand  ﻋَﺒَﺎِدﻳُﺪand َُﻣَﺬ اِﻛﲑ: (S:)
of the kind: (S, K: [but see ﻚ
ٌ  ِﺷﱠﺪ, (AHeyth, S, Mgh, K,) accord. to Sb; and this is good with respect to the meaning, because one says, ُﺑـََﻠَﻎ اﻟﻐَُﻼم
or its sing. is ة
ُ( ;ﺷﱠﺪﺗَﻪS;) but ٌ ﻓْﻌﻠَﺔdoes not form a pl. of the measure ٌ( ;أَْﻓـﻌُﻞS, K;) for as to ٌأَﻧْـﻌُﻢ, (S,) which is said by AHeyth to be pl. of ٌﻧْﻌَﻤﺔ,
ِ
ِ
ِ
(TA,) [and respecting which Mtr says that] ﺪ
 أَُﺷ ﱞis said to be pl. of  ِﺷﱠﺪٌةlike as ٌ أَﻧْـﻌُﻢis of ٌﻧِْﻌَﻤﺔ, formed by regarding the  ةas elided,
ٌْ
ٌ ْ َﻛﻠis of ﺐ
ٌ ُ ;أَْﻛﻠor
ْ ُ َْ
َﺷ ﱞ, like as ﺐ
(Mgh, [and AHeyth says the like,]) it is only pl. of  ﻧـُﻌﻢin the phrase ﻳـﻮم ﻧـُﻌٍﻢ: (S:) or its sing. is ﺪ
ٌ ْ ذﺋis of ب
ٌ ( ;أَْذُؤS, K;) accord. to some; (S;) but neither  َﺷﱞﺪnor  ﺷﱞﺪhas been heard from the Arabs [as sing. of
ِﺷﱞﺪ, like as ﺐ
ِ
ِ
Kur xlvi. 14: (L:)

 ;]أَُﺷﱞﺪand they are only deduced from analogy: (S, K:) or it is pl. of  ;أََﺷﱡﺪand the  أis not regarded in the formation of this pl. (IJ,
from A 'Obeyd.)

9

َ ﺸﱡﺪ اﻟﻌ
َ
ﺼﺎﺑَِﺔ
ِ َ [ ﻣThe place, or part, where the fillet, or the like, is bound, or tied]. (A.)
 ﻣُِﺸﱞﺪA man having, (A, Mgh, L,) or having with him, (L,) a strong beast, (A, Mgh, L,) or strong
ْ ْ ُ[ ﻳـَُﺮﱡد ُﻣﺸﱡﺪُﻫْﻢ َﻋﻠَﻰ ﻣHe among them
ُ
ٌ ﻀﻌ
beasts; (L;) contr. of ﻒ
ِ ْ ﻣ. (Mgh, L.) It is said in a trad., ﻀﻌِِﻔِﻬﻢ
ِ
who has a strong beast, or strong beasts, shall give back a portion of the spoil to him of
them who has a weak beast, or weak beasts]; meaning that the strong warrior and plunderer shall share with
(

ُ )ﻳَُﺴﺎﻫﻢthe weak in the plunder that he gains. (L.)
ِ

َ َ ﻣُﺘ: see َﺷِﺪﻳٌﺪ.
ﺸ ِّﺪٌد

10

ﺷﺪخ
َ  َﺷَﺪ, (S, A, Msb, &c.,) aor.  ﹷ, (Msb, K, *) inf. n. َﺷْﺪٌخ, (S, A, Msb, K, &c.,) He broke, or crushed, syn. َﻛَﺴَﺮ,
1خ
َ َﻓ, (TA, and Ham p. 363,) or َﻫﱠﺸَﻢ, (TA,) a hollow thing, (S, A, L, TA,) or a soft, or tender, or an easilyﻀَﺦ
َْ
broken, thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and soft thing, such as the  ﻋ ﺮﻓَﺞand the like, (L, TA,) a person's head, (S, A, L,

(S, A, Msb, K,) and

Msb, TA,) and a colocynth, and an unripe date, (A,) and any hollow bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing, (K,) with the
hand, or with a stone &c.: (Ham ubi suprà:) or

he pressed, or squeezed, syn. َﻏَﻤَﺰ, [app. so as to crush,] a

hollow thing, or a soft, or tender, or an easilybroken, thing, as a head, and a colocynth, and an unripe date. (A.) ___ [Hence,]

َ ْ دَﻣﺂَءُﻫْﻢ َﲢHe made their blood (lit. bloods) to go for nothing, or to be of no
ﺖ ﻗََﺪِﻣِﻪ
ِ
َ  َﺷَﺪHe made the blood [of men] (lit. bloods) to go for
account. (A, K. *) And [simply] َخ اﻟ ِّﺪَﻣﺂء

َﺷَﺪَخ

nothing, unretaliated, or uncompensated by mulcts; or to be of no account. (Ham p. 91.)

َ �َﺖ اﻟّﺪ
َ ْت َﲢ
ُ ْ
ﺖ ﻗََﺪَﻣﱠﻰ
ِ  َﺷَﺪﺧI made the bloodwits to be of no account [so that they
َ  َﺷَﺪHe hit, or hurt, his ُﻣَﺸﱠﺪخ, i. e. the part of the neck
should not be exacted]. (Ham ibid.) ___ And ُﺧﻪ
And

so called. (K.) And
TA,)

 َﺷَﺪَخaor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ( َﺷْﺪٌخK, TA) and ُﺷُﺪوٌخ, (TA,) He, (a man, TK,) or it, (a thing, or an affair,

deviated, or declined, (K, TA,) from the right course, aim, or scope, (TA,) or from the

َ
proper] way. (AO, TA.) ___ ﺖ اﻟﻐُﱠﺮُة
ِ َﺷَﺪﺧ, (S, TA,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ( َﺷْﺪٌخK, TA) and ُﺷُﺪوٌخ, (TA,) The

[

blaze on the horse's forehead spread widely upon the face (S) [from the forelock

َ ]َﺷﺎد: or spread, and extended
to the nose, without reaching to the eyes: see ﺧٌﺔ
ِ
downwards, (K, TA,) filling the forehead, without reaching
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1

to the eyes: or covered the face from the root of the forelock to the nose. (TA.)

َ ﺖ اﻟﱡﺮُؤو
ُ  َﺷﱠﺪْﺧI broke, or crushed, the heads; or did so much: the verb is with teshdeed to denote
2س
muchness, or frequency, or application to many objects. (S, TA.) ___ [And

 ﺷّﺪخ اﻟﺒُْﺴَﺮHe pressed, or squeezed,

ٌ ُﻣَﺸﱠﺪ.]
the unripe dates, so as to crush them: see خ
َ ﺸﱠﺪ
َ َ ﺗsee what next follows.
5خ

7  اﻧﺸﺪخIt was, or became, broken, or crushed; (S, A, Msb, K, TA;) said of a hollow thing, (S, A, TA,) or a
soft, or tender, or an easily-broken thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and soft thing, (TA,) a person's head, (S, A, Msb, TA,) a
colocynth, and an unripe date, (A,) and any hollow bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing; (K;) and so

[ ﺗﺸّﺪخbut

app. implying muchness, or frequency, or relation to many things, as quasi-pass. of 2, q. v., whereas the former verb is quasi-pass. of
1]: (K:) or

it was, or became, pressed or squeezed [app. so as to be crushed; or it was, or

ٌ ]ُﻣَﺸﱠﺪ. (A.)
became, crushed by being pressed or squeezed: see خ
ٌ  َﺷَﺪAn abortive fœtus, (L, K, TA,) in a soft, or tender, state, before it has become firm.
خ
ٌ َ , in two places.
(L, TA.) ___ See also ﺷﺎ دخ
ِ
ٌ َﺷْﺪَﺧﺔA soft, or tender, or succulent, plant: (K:) applied in the M as an epithet to the species of plant called ِﻋْﺠﻠَﺔ.
(TA.)

ٌ  َﺷﺎِدA child that is soft, or tender; (K;) as also  َﺷَﺪٌخ: (IAar, L:) or  ﻏَُﻼمٌ َﺷﺎِدٌخsignifies a youth: (A:) accord. to
خ
ٌَ
ٌ َﻛْﻮَﻛ. (TA. [See also ﻣُﻄَﺒٌِّﺦ.]) Also A thing, or an
ٌ َ
ٌ َ  ; َﺷthen,  ;ُﻣﻄَِﺒٌّﺦand then, ﺐ
IAar, a boy is called  ;ﺟْﻔ ﺮthen,  ;�ﻓﻊthen, ﺪخ
ِ
affair,

deviating from the right course, aim, or scope, (K, TA,) or from its [proper] way. (AO,

TA.) ___ See also the next paragraph.

ٌ َﺷﺎِدَﺧﺔ, [as a subst.,] (S, L, K, TA,) or َﺷﺎِدَﺧﺔٌ ُﻏﱠﺮٌة, (A,) A blaze on a horse's forehead spreading
2

widely (see 1)] upon the face, (S,) or covering the face, (A,) from the forelock to the

[

nose, (S, A,) without reaching to the eyes: (S:) or spreading, and extending
downwards, (K, TA,) filling the forehead, without reaching to the eyes: or covering
the face from the root of the forelock to the nose: (TA:) or such as is long; such as is round
being called

ٌَوﺗِﲑَة. (AO, TA.) ___ [Hence,] A notorious, and a bad, or an evil, an abominable, or a

foul, deed. (S, TA.) A rájiz says,

*
*
*

ْث ﺑَْﻦ َﺟﺒَـَﻠﻪ
َ َﻻ ُﻫﱠﻢ ِإﱠن اﳊَﺎِر
َزﱠﱏ َﻋﻠَﻰ َأِﺑﻴِﻪ ُﰒﱠ َﻗـﺘَـﻠَْﻪ
َ َوَرﻛ
ْﺸﺎِدَﺧﺔَ اﳌَُﺤﱠﺠَﻠﻪ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ

*
*
*

O God, ( َﻻُﻫﱠﻢbeing for اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ,) verily El- Hárith Ibn-Jebeleh straitened, or oppressed,

i. e. [

his father, ( َزﱠﱏbeing for َ�َزﱠ,) then slew him,] and committed a bad and notorious deed in
slaying him. (S.)

 أَْﺷَﺪُخA horse having a blaze such as is termed ٌَﺷﺎِدَﺧﺔ: fem. َُﺷْﺪَﺧﺂء. (K, L, TA.) ___  اﻷَْﺷَﺪُخThe
lion. (K.)

َ ُ ﻣUnripe dates pressed, or squeezed, (ﻳـُﻐَْﻤُﺰ, in some copies of the S and K and in the L and TA ﻳـُﻐَْﻤُﺮ,
ﺸﱠﺪٌخ
ُ َ )ﻳـَْﻨ, (S,
[but the former I think to be evidently the right reading,]) until they become broken or crushed (ﺸﺪخ
ِ
ُ
ُ  اﳌَﺸ ﱠi. q. ُﻣَُﻘﻄﱠﻊ
A, * L, K,) and dried for the winter, (A,) or then dried in the winter. (L.) ﺪخ
[ اﻟُﻌﻨُِﻖapp. meaning The part of the neck where it is cut up by the butcher]. (K.)

[ ِﻣْﺸَﺪاٌخA post-classical term] A surgical instrument with which the head of the fœtus is
crushed [in the womb]. (Albucasis de Chirurgia, p. 342.)
3

ﺷﺪق
َ  َﺷِﺪ, inf. n. َﺷَﺪٌق, said of a man, He was wide in the [ ِﺷْﺪقq. v.]. (M, TA. *) ___ And He was
1ق
eloquent. (TA.)
5  ﺗﺸّﺪقHe twisted his ِﺷْﺪﻗَﺎِن, [i. e. the two sides of his mouth, or the quivering flesh
of his mouth, inside his cheeks,] in order to affect clearness, or distinctness, of
speech, or to be more clear, or distinct, in speech. (K.) And  ﺗﺸّﺪق ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe opened his
mouth and was diffuse in his speech. (M, TA.)

 َﺷْﺪٌق: see what next follows.
( ِﺷْﺪٌقLth, S, M, Mgh, O, Msb, K) and ( َﺷْﺪٌقLth, M, O, Msb, K) The quivering flesh ( )ﻃَْﻔﻄََﻔﺔof the mouth,
inside the two cheeks; (Lth, O, K;) or so the dual of each: (M:) or the side of the mouth; (S, Mgh, Msb;) so

( أَْﺷَﺪاٌقLth, S, M, O, Msb, K) and (of the latter, Msb, TA) ُﺷُﺪوٌق. (M, Msb, TA.) One
ُ َ ُ
ْ
َ
says, ﺪﻗـَﻴﻪ
ِ ْ [ ﻧَـَﻔﺦ ِﰱ ِﺷHe blew in the sides of his mouth so as to distend them]. (S.) And إِﻧﱠﻪ ﻟَﻮا ِﺳﻊ
اﻷَْﺷَﺪاِق, meaning [Verily he is wide] in the  ;ِﺷْﺪقusing the pl. as a sing.; a phrase mentioned by Lh. (M, TA.)
 ِﺷْﺪﻗَﺎ اﻟَﻔَﺮِسmeans The chink of the mouth of the horse, to the extremity thereof at [the
ُ [ ﺗـَْﺮَﻛapp. meaning She goes at
َ ﺐ ِﺷْﺪﻗـََﻬﺎ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠ
place of] the bit [on each side]. (M.) ﺸﺎِط
ُ َﺗـْﺮَﻛ,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness,] is said of a
َ ْﺐ َرأ
random, (like ﺳَﻬﺎ
ٌ َ ْ ﻣ.) ___ And The two sides of a valley; as also  َﺷﺪﻳٌﻖ: (K:) or the
woman and of a she-camel and of a mare. (K voce ﻀ ﺮار
ِ
ِ
says Az: (Msb:) pl. (of the former, S, Msb)

 ِﺷْﺪﻗَﺎِنand َﺷْﺪﻗَﺎِن, have this signification; the sings. signify the side of a valley; (O;) or so ِﺷْﺪٌق, with kesr; (Msb;) and
ٌ َ . (O.)
so ﺷﺪﻳ ﻖ
ِ

duals,

1

[ َﺷَﺪٌقmentioned above as inf. n. of 1] Wideness of the ِﺷْﺪق: (S, K:) or, as in the T, wideness of the ِﺷْﺪﻗَﺎِن.
(TA.) ___ And

Eloquence. (S, * TA.) ___ and A bending, or winding, in a valley. (TA.)

 ِﺷَﺪاٌقA certain brand with which a camel is marked upon the ِﺷْﺪق. (M, TA.)
 َﺷِﺪﻳٌﻖ: see ِﺷْﺪٌق, in two places.
ٌ َﺷْﺪﻗَﻢand َﺷْﺪﻗَﻤ ﱞﻰ: see the next paragraph; the former in three places: and see also art. ﺷﺪﻗﻢ.
ِ
 أَْﺷَﺪُقA man wide in the ِﺷْﺪق: (M:) or a man wide in the ِﺷْﺪﻗَﺎِن: (Mgh, Msb:) or wide in the ِﺷْﺪق,
ُ : (K:) and  َﺷْﺪﻗٌَﻢand
and inclining therein in any manner: (TA:) fem. ُ َﺷْﺪﻗَﺂء: (M, K:) and pl. ﺷْﺪٌق
 َﺷْﺪﻗَِﻤ ﱞﻰsignify the same as  ;أَْﺷَﺪُقthe  مbeing augmentative, as in ٌ ﻓُْﺴُﺤﻢand ٌ ;ُﺳﺘْـُﻬﻢor, accord. to IJ, it is radical: (M, TA:)
ٌ ْ  َﺷin the sense expl. above, (I 'Ab, TA,) one says also ٌ ﺷْﺪٌق َﺷْﺪﻗَﻢ, meaning a wide ﺷﺪق: (I 'Ab, M,
whence, i. e. from ﺪﻗَﻢ
ِ
ُ ْ  َﺷَﻔﺔٌ َﺷmeans a lip wide in the part where each  ﺷْﺪقis cleft [by the extremity
TA:) and ﺪﻗَﺂء
ِ
of the mouth]. (M, TA.) ___ It is also applied as an epithet to an orator, (S, M, K, TA,) meaning Eloquent; (M, K, TA;)

َ
good and eloquent in speech; (M, * TA;) and so ٌﺷْﺪﻗَﻢ

. (TA.)

َ َ ﻣُﺘOne who twists his  ِﺷْﺪﻗَﺎِنin order to affect clearness, or distinctness, of
ﺸ ِّﺪٌق
speech, or to be more clear, or distinct, in speech. (S. [See 5.]) ___ Diffuse in speech,
without preparation, or caution, or precaution: or one who ridicules men, twisting his

 ِﺷْﺪﻗَﺎِنwith them and against them. (TA.) And  ُﻣﺘََﺸ ِّﺪٌق ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪDiffuse in his speech. (TA.)

2

( ﺷﺪ ﻗﻢQuasi root)
ٌ َﺷْﺪﻗَﻢWide in the [ ﺷْﺪقor side of the mouth]; (S, K;) applied to a man; as also ( ; َﺷْﺪﻗَﻤ ﱞﻰTA;) and ٌُﺷَﺪاﻗﻢ
ِ
ِ
ِ

 مis augmentative. (Az, S.) It has been erroneously said that it is with
ُ أَْﺷَﺪ. ___ Also The lion; (K;) and so ٌ ُﺷَﺪ اِﻗﻢ. (IB, TA.) ___ And A certain
the pointed  ذ. (MF.) ___ See also ق
ٌ  َﺷْﺪﻗِﻤﻴﱠﺎCertain
stallion-camel belonging to En-Noamán Ibn-El-Mundhir: whence ت
ِ
: (K, TA:) [mentioned under this head in the S and K, but] the

camels, so called in relation to that stallion. (S, K.)

ٌ َﺷْﺪﻗَﻤﻴﱠﺎ: see the preceding paragraph.
 َﺷْﺪﻗَِﻤ ﱞﻰ: and ت
ِ
ٌ ُﺷَﺪاﻗﻢ: see the first paragraph, in two places.
ِ

1

ﺷﺪ ن
َ , (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ُﺷُﺪوٌن, (S, K,) said of a gazelle, and of the young of any cloven-hoofed animal, and camel,
1 ﺷَﺪَن
and solid-hoofed animal,

He became strong, and in no need of his mother: (K:) or he became

strong, and in a good state of body, and active and grown up, and vied with his
mother in his faculties [so I render
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ُﻚ أُﱠﻣﻪ
َ َ َﻣﺎﻟof which I do not find any explanation] so that he went along with her; and [in this sense] it is said of
a colt also: (TA:) or, said of a young gazelle,

he became strong, and his horns came forth, and he

became in no need of his mother: and sometimes it is said of a colt [in a similar sense]. (S.) Hence, it is said of a
boy, meaning

He became strong, and active and grown up. (Har p. 536.)

َ . (S, K.)
4  اﺷﺪﻧﺖShe (a gazelle) had a young one that had become such as is termed ﺷﺎِدن
 َﺷْﺪٌنA kind of tree, (K, TA,) having weak, or soft, and thick stems, (TA,) the flower of
which is like the jasmine (K, TA) in form, but tinged with redness, and more
pleasant [in odour] than the jasmine; said by IB to be of pleasant odour. (TA.)

ٌ  َﺷَﺪﻧِﻴﱠﺎCertain she-camels, so called in relation to a place in El-Yemen, (S, K, and EM
ت
َ َﺷ: (TA, EM:) or in relation to a certain stallion. (IAar, K, TA. [In the CK, ٌ ﻓَْﺤﻞis
p. 229,) named ﺪن
erroneously put for

ﻓَْﺤٍﻞ.])

 َﺷﺎِدٌنA young gazelle that has become strong, and whose horns have come forth, and
1

َ َﺷ:]) when used alone, [not as an
that has become in no need of his mother: (A 'Obeyd, TA: [see ﺼ ٌﺮ
epithet, in which quality it seems to be applied also to the young of any cloven-hoofed animal, and camel, and solid-hoofed animal, (see
1,)] it means [simply]

a young gazelle. (S, TA.)

[ ﻣُْﺸِﺪٌنwithout  ]ةA doe-gazelle whose young one has become such as is termed َﺷﺎِدن: (S, K, TA:)
َ
or who has a ﺷﺎ دن
ِ following her: and in like manner applied to other animals of the clovenhoofed kind, and of the
ُ  َﻣَﺸﺎِدand َﻣَﺸﺎِدﻳُﻦ, (S, K,) like ُ َﻣﻄَﺎِﻓﻞand َُﻣﻄَﺎِﻓﻴﻞ, (S,) [pls. of ٌُﻣﻄِْﻔﻞ,] the latter pl.
solid-hoofed, and to a camel: (TA:) pl. ن
anomalous. (TA.)

ٌ َﻣْﺸُﺪوﻧَﺔ, applied to a girl, i. q. [ َﻋﺎﺗٌِﻖi. e. That has newly attained to puberty, and has not
been married; or that is between the periods of puberty and middle age; &c.]. (IAar, K.)

2

ﺷﺪ ﻩ
ُ , (JK, S, K,) inf. n. ٌَﺷْﺪﻩ, (S,) He (a man, JK, S) became confounded, or perplexed, and unable
1 َﺷِﺪﻩ

َ دُﻫ: (JK, S, K:)
to see his right course; or became bereft of his reason or intellect; i. q. ﺶ
ِ
and also, (K,) or, accord. to AZ, only, (S,)

he was, or became, busied, occupied, or employed; or

busied, &c., so as to be diverted from something; or diverted from a thing by being busied; syn.

َُﺷﻐﻞ: (S, K:) and he was caused to become confounded, or perplexed, and unable to see
ِ

his right course; (K;) as also اﻧﺸﺪﻩ

 اﺷﺘﺪﻩ, (K, accord. to different copies: the former accord. to the TA.) Accord.
ُ اﻟﱠﺪَﻫ, as it is thought to be by some [and as is implied by what here follows]. (TA.) ___ ُ َﺷَﺪَﻫﻪHe
ٌ ْ  َﺷis not from ﺶ
to Az, ﺪﻩ
, or

confounded, or perplexed, him, so that he was unable to see his right course; or

َ ( ;أَْدَﻫK;) as also ُا ﺷﺪﻫﻪ
bereft him of his reason or intellect; syn. ُﺸﻪ
the act. form, has not been heard: (Har p. 64:) and [it is asserted that] one does not say

ُ[ َﺷَﺪَﺧﻪi. e. He broke his head]. (K.)

: (A 'Obeyd, K:) or the former verb, in

ُ اﺷﺪﻫﻪ. (JK.) ُ َﺷَﺪﻩَ َرأَْﺳﻪi. q.

4 َ أَْﺷَﺪﻩsee the preceding paragraph, in two places.

َ ْ ِإﻧand 8: see 1, first sentence.
7 ﺸَﺪَﻩ
ٌ َﺷْﺪﻩ: see what next follows.
ٌ( ُﺷْﺪﻩS, K) and ٌ( َﺷَﺪﻩS, and so in some copies of the K and in the TA) and ٌ( َﺷْﺪﻩso in some copies of the K in the place of the
second, and in others together with the second, and in the TA) [app.

A state of confusion, or perplexity, so

that one is unable to see his right course; or a state of alienation of mind;] substs.
from

َُﺷﺪﻩ: (S: [but in the K they are mentioned after ُ َﺷَﺪَﻫﻪand ُ أَْﺷَﺪَﻫﻪmeaning ُأَْدَﻫَﺸﻪ, and ُ َﻣَﺸﺎدﻩmeaning َُﻣَﺸﺎﻏﻞ, as
ِ
ِ
ِ
1

being the substs.; so that they may signify as above, and also
agreeably with renderings in the TK:]) and

business, occupation, or employment, &c.;

 ُﺷَﺪاٌﻩis a subst. from َ[ ُﺷِﺪﻩapp. in the former, or in both, of these senses]. (K.)

ٌ َﺷَﺪﻩ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﺷَﺪاﻩ: see the next preceding paragraph.
 َﻣْﺸُﺪوٌﻩA man confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or bereft
ْ َﻣ, i. e. Busied,
of his reason or intellect. (S, TA. [But accord. to AZ, it seems to signify only ﺸﻐُﻮٌل
occupied, or employed, &c.: see 1, first sentence.])

َ [ َﻣa pl. of which the sing. is app. ٌ ]َﻣْﺸَﺪَﻫﺔThings that cause one to be busied, occupied, or
ﺸﺎِدُﻩ
employed; or busied, &c., so as to be diverted from something; or diverted from a thing by being

َ [ َﻣpl. of ٌ]َﻣْﺸَﻐَﻠﺔ. (Z, K.)
busied; syn. ُﺸﺎِﻏ ﻞ

2

ﺷﺪ و
ُ َﺷَﺪْو, (S,) aor. ﹹ
َ , (Msb, K,) first pers. ت
1 ﺷَﺪا

َﺷْﺪٌو, (S, Msb,) He drove camels: (S, K:) or he
collected and drove a detached number of a herd of camels. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) َﺷَﺪ ا, (Msb, K,) inf. n. as above,
(TA,)

, (Msb,) inf. n.

He acquired somewhat of polite literature, (S, Msb, K, TA,) or of science, and guided

himself thereby to the knowledge of somewhat more, (Msb,) and likewise of song; (TA;) as
though he drove it and collected it: (S, TA:) or

َﺷَﺪ ا ِﻣَﻦ اﻟِﻌْﻠِﻢ, and ِﻣَﻦ اﻟِﻐﻨَﺂِء, (MA, TA,) َﺷﻴْـﺌًﺎ, (TA,) inf. n. as above, (MA, TA,)

he acquired somewhat of science, and of song: (MA:) or he knew well some sort of

َ signifies A man's doing well, or knowing well,
science, and of song; and so of other things. (TA.) ﺷْﺪٌو
َ

َ ت ﻣْﻨﻪُ ﺑـَْﻌ
ُ ْ
somewhat of a thing or an affair. (TA.) And ﺾ اﳌْﻌِﺮﻓَِﺔ
ِ  َﺷَﺪوmeans I knew [somewhat of] him, or
it, [but] not well. (TA.) ___ Also He recited a verse, or two verses, (S, K,) singing, (K,) or
prolonging, or straining, his voice, as in singing [and as is commonly done in the

َ , (S, K,) or ًِﻏﻨَﺂء, (S,) He sang
driving of camels; whence, app., this meaning of the verb]. (S.) And ﺷَﺪا ِﺷْﻌ ًﺮا
poetry, (S, K,) or a song: (S:) or he recited it with a trilling, or quavering, or prolonging

َ  َﺷَﺪاi. q. ُ[ ََﳓﺎ َﳓَْﻮﻩHe tended, repaired,
and modulating of the voice. (S.) ___ And ُﺷْﺪَوﻩ
betook himself, or directed his course, towards him, or it; agreeably with the explanation in the TK:
or

َ He assimilated such a one
he purposed his (another's) purpose]. (K.) ___ And �ًﺷَﺪا ﻓَُﻼً� ﻓَُﻼ

َ . (ISd, K, TA. [In the CK,
to such a one; or he likened such a one to such a one; syn. ُﺷﺒـﱠَﻬﻪُ إِﱠ�ﻩ

�ً ﻓَُﻼis not repeated.])

4  ا ﺷﺪىHe became a good, or an excellent, modulator of his voice, or maker of
melody. (K.)
1

 َﺷًﺪاA remnant of strength; and a portion, or somewhat, thereof: (K:) a dial. var. of َﺷًﺬا. (TA.
ٌَﺷَﺬ ا, in art. ﺷﺬو.]) A remnant, or remainder, of anything. (TA.) A small quantity or number:
[See ة

 َﺷْﺪٌو, (M, K,) whatever it be, (M, TA,) of much or many, (M, K,) whatever the latter
be. (K.) And The extremity of anything: (K:) a dial. var. of  َﺷًﺬ ا. (TA.) Also Heat. (K.) And Mange, or scab: (K: [in
ُ َْ
ُ ََ
ً َﺷ. (TA.)
the CK,  اﳊ ﺮبis put for  اﳉ ﺮب:]) a dial. var. of ﺬ ا
(TA:) and so

 َﺷْﺪٌو: see the next preceding paragraph.
 َﺷﺎٍدact. part. n. of 1; signifying Driving, or a driver of, camels: &c.: (K, * TA:) pl. ُﺷَﺪاٌة. (TA.) ___ [And particularly]
One who acquires somewhat of polite literature, (S, Msb,) and of science, and guides
himself thereby to the knowledge of somewhat more. (Msb.) ___ Also A reciter of
verses, who sings in reciting, or prolongs, or strains, his voice, as in singing: a
singer of poetry: (TA:) [and simply] a singer. (S.)

2

ﺷﺬ
َ , (S, M, A, &c.,) aor. ﹻ
1 ﺷﱠﺬ

and

 ﹹ, (S, M, L, Msb, K,) the former agreeable with analogy, and that which is mentioned by the

 ﹷ, but this is not known, and there is no
َ
ُ ( ُﺷS, M, Mgh, L,
reason for it unless  ﻓَﻌ ﻞbe established as a form of the pret., and this has not been mentioned, (MF,) inf. n. ٌﺬوذ
ِ
leading writers on inflection, and the latter anomalous, (TA,) and Esh-Shiháb mentions

Msb, K) and

َﺷﱞﺬ, (M, L, K,) It (a thing, M, L) was, or became, apart, (S, A, L, Msb,) and it fell, or went, or

came, out, or forth, (S, M, L, K,) from the generality of things, or the general
assemblage, main body, bulk, or common mass, (S, M, A, L, K,) to which it pertained, (M,
L,) or
or

from other things: (Msb:) it (anything) was, or became, apart, or alone: and he (a man) was,

became, apart from his companions, or alone: (Lth, L:) and he [app. a beast] took fright,

َ It was, or became, apart, &c., from it. (S, L.) And َﺷﱠﺬ ﻋَِﻦ
and ran away. (Msb.) You say, ُﺷﱠﺬ ﻋَﻨْﻪ

 اﳉََﻤﺎَﻋِﺔHe was, or became, apart from the collective body [or generality] of people.
ْ َْ َ َ
(Mgh.) And ﺷ ﻰء
ٍ َ [ ﻣﺎ ﻳِﺸﱡﺬ ﻋَﻠﻴِﻪNothing is out of his way, or sphere, or compass]. (S and K in art.
َ َ َﺷﱠﺬ اﳊThe pebbles became scatﺣﻮذ.) And ﺼﻰ
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tered, or dispersed. (L.) ___ َﺷﱠﺬ, aor. ﹻ
construction, or government,)

and

 ﹹ, inf. n.  ُﺷُﺬوٌذand َﺷﱞﺬ, also signifies It (a word, form or measure,

deviated from the common, or constant, course of speech in

respect of analogy, or rule; deviated from common, or constant, analogy, or rule;
was extraordinary, or exceptional, as to rule; or was anomalous, abnormal, or
irregular: and it (the same) deviated from the common, or constant, course of speech in
1

respect of usage; deviated from common, or constant, usage; was extraordinary,
or

exceptional, as to usage; or was unusual: [the verb is used absolutely to express each of these meanings;

the context in general showing clearly which meaning is intended: the former is that which is most frequently intended: and] the former

 َﺷﱠﺬ ِﰱ اﻟِﻘﻴَﺎِسor ﻋَِﻦ اﻟِﻘﻴَﺎِس: and the latter, by the phrase َﺷﱠﺬ ِﰱ اِﻻْﺳِﺘْﻌَﻤﺎِل.
ََ
َ , below.] See also 4.
(Mz, 12th ﻧﻮع.) [See also the contr.  اﻃﱠﺮد: and see ﺷﺎ ذﱞ
ِ
meaning is also expressed by the phrase

َ see what next follows.
2 َﺷﱠﺬذ
4 ( ; ا ﺷّﺬُﻩS, M, K;) and ﺷّﺬ ذُﻩ
or

; (K;) and

ُ َﺷﱠﺬﻩ, aor.  ﹹ, only; (M, K;) but As disallows this last form of the verb; (IJ, L;) He,

it, caused it to be, or to become, apart, (S, L,) to fall, or go, or come, out, or forth, from

the generality of things, or the general assemblage, main body, bulk, or common
mass, (S, M, L, K,) to which it pertained: (M, L:) and the first signifies he removed it, and put it far
away; namely, a thing: (K:) and he set him, or exposed him, apart from his companions, or
alone: (IJ, L:) and he scattered, or dispersed, it. (IKtt.) A poet says,

*
*

ﻓَﺄََﺷﱠﺬِﱏ ﻟُِﻤُﺮوِرِﻫْﻢ ﻓََﻜﺄَﻧﱠِﲎ
ْ
ٌ ْ ُﻏ
ﻒ
ِﺻ
ِ ﺿٍﺪ َأو َﻋﺎ
ِ ﺼﻦ ِﻷَﱠوِل َﻋﺎ

*
*

And he, or it, (perhaps meaning fortune,) exposed me apart from my companions, to their

[

passing by, or by reason of their passing away, so that I was as though I were a
branch that should become a prey for the first lopper or stormy wind]. (IJ, L.) And one says of a she-

َ َ اﺷّﺬت اﳊShe scattered, or dispersed, the pebbles [with her feet]. (TA.) ___  ا ﺷّﺬalso
ﺼﻰ
ّ َ ّ[ َﺟﺂءَ ﺑَِﻘْﻮٍل َﺷﺎذHe said what deviated from the common course of speech].
signifies � د
ٍ ٍ
camel,

(K, TA.)

2

 َﺷﱠﺬان: see َﺷﺎذﱞ, in four places.
 ِﺷﱠﺬاٌنThe [species of lote-tree called] ِﺳْﺪر. (K.)
 َﺷﺎذﱞA thing that is, or becomes, apart, (S, L, Msb,) and that falls, or goes, or comes, out, or
forth, from the generality of things, general assemblage, main body, bulk, or
common mass, (S, L,) to which it pertains: (L:) anything apart, or alone: and a man apart from
his companions, or alone: (Lth, L:) and [app. a beast] taking fright, and running away: (Msb:)

[ ;َﺷﺎ ﱞand so is ُﺷﱠﺬ اٌذ, agreeably with analogy;] and  َﺷﱠﺬ انis used in a similar sense,
 ُﺷﱠﺬاٌنis a pl. thereof, like as  ُﺷﺒﱠﺎٌنis of ب
َ ِﻓْﻌ, not a pl. of َﺷﺎذﱞ. (L.) ُ[ َﻣﺎ ﻳََﺪعُ ﻓَُﻼٌن َﺷﺎذ�ا َوَﻻ َ��دا إِﱠﻻ ﻗـَﺘَـَﻠﻪSuch a one does
but is an epithet of the measure ﻼن
not leave any one apart from his companions, nor any one taking fright and
running away, but he slays him,] is said of a courageous man whom no one encounters without his slaying him.

 ُﺷﱠﺬاُن ﻗَـْﻮٍمThose, of a people, who have become apart, or separate,
from their companions. (L, from a trad.) And س
ِ  ُﺷﱠﺬاُذ اﻟﱠﻨﺎThose who are among a people but
(IAar, L.) And one says

do not belong to their tribes (S, L) nor to their places of abode: (L:) and those who are
scattered, or dispersed, of people; (A, L;) as also س
ِ  َﺷﱠﺬاُن اﻟﱠﻨﺎ, (S, L,) and ُﺷﱠﺬ اﻧُـُﻬْﻢ. (L.) And  ﻗـَْﻮمٌ ُﺷﱠﺬ اٌذA
people not among their own tribe nor in their own places of abode: (L, K: *) or a
people among another people, not among their own tribes nor in their own

ُ The strangers. (Har p. 352.) And  َﺟﺎُؤوا ُﺷﱠﺬاًذاThey
places of abode. (M, TA.) And ﺷﱠﺬا ُذ اﻵﻓَﺎِق
َ and  ُﺷﱠﺬاﻧـَُﻬﺎThose that are scattered, or
came few in number. (L, K. *) And ﺷﱠﺬاُن اِﻹﺑِِﻞ

َ َ( ُﺷﱠﺬاُن اﳊM, L) and ﺼ ﻰ
َ َ( َﺷﱠﺬاُن اﳊS, IJ, M, L, K) What are
dispersed, of the camels. (L.) And ﺼ ﻰ

scatterred, or dispersed, of pebbles; (S, L, K;) what have flown about, and become
scattered or dispersed, thereof: (M, L:) and in like manner one says of other things, (L, K,) or of similar things. (M,
3

L.) ___ Applied to a word, form or measure, construction, or government, it signifies
or

Deviating from the common,

constant, course of speech in respect of analogy, or rule; deviating from

common, or constant, analogy or rule; extraordinary, or exceptional, as to rule; or
anomalous, abnormal, or irregular: such a word, &c., though itself admitted if agreeable with common usage, is
not taken as an example to be imitated: also, applied to the same,

deviating from the common, or constant,

course of speech in respect of usage; deviating from common, or constant, usage;
extraordinary, or exceptional, as to usage; unusual: [used absolutely to express each of these
significations; the context in general showing clearly which signification is meant: the former is that which is most frequently intended:]

ّ ﺷﺎذin respect of usage but agreeable with common analogy or rule; as the pret. of  ﻳََﺬُرand ُ ;ﻳََﺪعand the
ٌ ْ ُ ٌ َﻣَﻜﺎ, the epithet more commonly heard being ٌَ�ﻗﻞ: and  ﺷﺎّذin respect of analogy, or rule, but agreeable
regular phrase ن ﻣﺒﻘ ﻞ
ِ
ِ
َ أَْﺧَﻮ, and ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
ُ ْﺼَﻮﺑ
ْ َاْﺳﺘ: and ّ ﺷﺎذin respect of analogy, or rule, and of usage, together;
ُ ص اﻟ ِّﺮْﻣ
with common usage; as ﺚ
ِ
ْ ب َﻣ
ٌ ﺛَـْﻮ, and ف
ٌ ِﻣْﺴ: (Mz, 12th ﻧﻮع: [and the like is said, but less fully, in the Msb:]) the pl. masc. is  ;ُﺷﱠﺬ اٌذand
ٌ ﻚ ﻣَْﺪُوو
ٌ ﺼُﻮو
as ن
pl. fem. ذ
َﺷَﻮا ﱡ. (Mz, ib.) See 4, last sentence. [See also the contr. ٌﻣُﻄﱠِﺮد: and see َﺷﱠﺬ, latter part.] ___ Applied to a tradition,
a word, &c., may be

Having a single ascription, attested by a [single] sheykh, whether he be
trustworthy or not: in the latter case, not accepted: in the former case, one hesitates respecting it, and does not adduce
it as an argument, or evidence. (KT.)

4

ﺷﺬ ب
َ  َﺷَﺬ, aor. ﹻ
1ب

and

ٌ َﺷْﺬ, (TA,) He stripped off, or removed, the bark of a tree; as also
 ﹹ, (K,) inf. n. ب

ٌ ﺗَْﺸﺬﻳ: (K:) he cut off portions of a tree, or the bark thereof. (TA.) He cut, or cut off, a thing; (O,
 ﺷّﺬب, inf. n. ﺐ
ِ
ٌ ْ َﺷ. (O.) He cut, or lopped, a tree: or he divested it of its bark. (A.) He
K;) aor.  ﹻ, inf. n. ﺬب

pruned, or pared, a tree by cutting off its  َﺷَﺬب, i. e. its straggling branches, or its thorns, or
its bark; aor. ﹻ

, inf. n.

ٌ  ;َﺷْﺬand  ﺷّﺬبhas the like meaning, but importing muchness, or relation to many objects: and
ب

َ  َﺷَﺬalso signifies he trimmed, or cleared, anything by removing another thing from it: (Msb:)
ب

or

he pruned a tree by lopping off its branches so that it became apparent: (K, TA:) and

he pruned a palm-tree by cutting off from it its َﺷَﺬب, meaning its branches: (TA:) and [in like manner]

ٌ ﺗَْﺸﺬﻳ, (S, K, TA,) he pruned a tree by cutting off its َﺷَﺬب, meaning its
 ﺷّﺬب, (S, TA,) inf. n. ﺐ
ِ

straggling branches not in the choice, or best, part thereof: (S:) or he trimmed a palmtrunk (K, TA)

َ ُ
by lopping off the stumps of the branches: (TA:) ﲔ
ِ [ ﺗَْﺸِﺬﻳﺐ اﻟﱠﺮ�ِﺣlikewise] signifies

the pruning, or cutting off, the superfluous portions of the straggling extremities

َ ُﺷﺬ, said of anything, signifies it was
of the sprigs of sweet-smelling plants: (Mgh:) and ُب ﻋَﻨْﻪ
ِ
removed from it, namely, another thing. (TA.) ___ See also 2, in two places.

ُ ﺗَْﺸﺬﻳ: see above, in four places. ___ [Hence,] ﺐ
ٌ  ﺗَْﺸﺬﻳsignifies also The shaping an arrow by the
2  ﺷّﺬب, inf. n. ﺐ
ِ
ِ

ٌ ﺗـَْﻬﺬﻳ. (AHn.) ___ And ُﺷّﺬﺑﻪ, (Sh, TA,) inf. n. as above, (Sh,
first operation: (AHn, K:) the second operation is termed ﺐ
ِ
He drove away him, or it, (Sh, K, * TA,) from a thing; (TA;) as also َُﺷَﺬﺑَﻪ

ٌ َﺷْﺬ: (Sh, TA:) and
 ﹻ, inf. n. ب
َ  َﺷَﺬhe repelled from him, or defended him. (S, K.) ___ And ﺖ اﳌَﺎَل
ُب ﻋَﻨْﻪ
ُ َْﺷﱠﺬﺑ, (Kt, TA,) inf. n. as
K,)

above, (K,)

, aor.

I dispersed, or scattered, the property. (Kt, K, * TA.) ___ [And accord. to Golius, on the authority
1

of a gloss in a copy of the KL,

 ﺷّﺬبalso signifies He made long.]

5  ﺗﺸّﺬﺑﻮاThey became dispersed, or scattered. (A, K.)

ٌ  َﺷَﺬPieces, or cuttings, of trees; (As, A 'Obeyd, K;) n. un. with ة: (As, A 'Obeyd:) or bark of trees: (K:)
ب
pieces of bark, and pieces of wood, or sticks, or twigs or branches, in a dispersed, or

ٌ أَْﺷَﺬا: (K:) what fall from, or of, the branches of a tree, [when
scattered, state; (O, K;) pl. ب
it is pruned,] in a dispersed, or scattered, state: or, as some say, the thorns: and the bark:
(Msb:) the

stumps of the cut branches upon the trunk of a palm-tree, and other

portions, which are lopped off; (O;) [i. e., also] the branches thereof which are lopped

َ , (S,) [or rather as a coll. gen. n. of which the n. un. is with ة,] what are
off: (TA:) and in like manner, (O,) as pl. of ٌﺷَﺬﺑَﺔ
cut off from, or of, the branches of trees, (S, O,) others than palm-trees, (O,) i. e. of the
straggling branches, (S,) such as are not in the
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choice, or best, part thereof: (S, O:) also the superfluous portions of the straggling
extremities of the sprigs of sweet-smelling plants, which are pruned, or cut off. (Mgh.) ___
Anything in a scattered, or dispersed, state. (Kt, TA.) ___ Somewhat remaining of herbage

َ
َوُﻫَﻮ اﳌْﺄُﻛﻮُل, app. referring to the herbage of which the remainder is thus
ٌ َ أَْﺷ. (S, O, K. *) One says, ب ﻣْﻦ َﻛَﻸ
ٌ
called, meaning, it being what has been eaten: ]) pl. as above, i. e. ﺬ اب
ِ ِﰱ اﻷَْر
ِ ض َﺷَﺬ
ٌ ﺑَﻘَﻰ ﻋْﻨَﺪﻩُ َﺷَﺬ
In the land is somewhat remaining of herbage. (A, TA.) And one says also, ب ِﻣْﻦ
ِ ِ
[ َﻣﺎٍلThere remained in his possession a remnant of property]. (A, TA.) And َﻣﺎ ﺑَِﻘ َﻰ ﻟَﻪُ ِإﱠﻻ
ٌ [ َﺷَﺬThere remained not to him save a relic of the army]. (A, TA.) ___ Also
ب ِﻣَﻦ اﻟَﻌْﺴ َﻜِﺮ
[&c.]: (S, A, O, K: [in the first and third of which is added

2

Household goods, or furniture and utensils, consisting of what are termed [ ﻗَُﻤﺎشq.
v., perhaps here meaning the
or

meaner sorts thereof,] &c.: (A 'Obeyd, O, K:) pl. as above. (K, * TA.) And A dam;

thing constructed, or raised, to keep back the water of a torrent. (S, O, K.)

ُ  َرُﺟٌﻞ َﺷﺬA man whose veins are apparent. (S, K.) And [ ﺷﺬبapp. ب
ٌ  ]َﺷﺬis syn. with
ب اﻟُﻌُﺮوِق
ِ
ِ
ٌ ﻋَﻈ, meaning A man alighting, or abiding, in places of dried-up herbage, and in a
ﺐ
ِ
waterless desert. (TA in art. ﻋﻈﺐ.)
ٌ  َﺷﺎِذGoing, or being, away from his home, or place of settled abode. (S, K, TA.) ___
ب
Solitary, or alone, and whose prosperity is despaired of; (K, TA;) as though stripped of good.
(TA.)

ٌ ُﻣَﺸﱠﺬ, in three places.
ٌ  َﺷْﻮَذ: see ب
ب
ٌ  ﻣْﺸَﺬA pruning-hook. (O, * K, * TA.)
ب
ِ
ٌ ﺸﱠﺬ
َ ُ ﻣA palm-trunk pared (S, O, TA) of its prickles (TA) [or of the stumps of its branches or of
ب
ٌ ( ; َﺷْﻮَذS;) the former
its lower branches: see the verb of which it is the pass. part. n.]. ___ Tall; (S, A;) as also ب
as an epithet applied to a horse, (S, A,) from the same epithet as applied to a palm-trunk: (A:) and

ٌ َﺷْﻮَذ
make; (A, K;) and so ب

tall, and goodly in

; (Mgh, K;) as though pruned: (Mgh:) and ↓ the latter, applied to anything [meaning any animal],

tall, and excellent or of high breed or strong and light and swift: A 'Obeyd says that the former
signifies

excessively tall, and is applied in this sense to anything [i. e. a man and any animal]: Kt says, after explaining

َ ُْ
َﺖ اﳌﺎل
 َﺷﱠﺬﺑas it has been expl. above, that he who is excessively tall is as though his frame were disconnected, and not compact;
and therefore he is thus termed: but IAmb says that Kt has made a mistake in asserting that this epithet signifies

tall,

conspicuous for tallness, and that it is from the palm-tree from which the branches have been lopped off, (in
3

consequence of which, as is said in the Fáïk, it becomes taller, MF, TA,) and that he who is
not thus called unless

conspicuous for tallness is

somewhat deficient in flesh: it is applied to a horse as meaning tall, and not very

fleshy. (TA.)

4

ﺷﺬ ر
ْ  ﺷّﺬر اﻟﻨﱠ, inf. n. ﺗَْﺸِﺬﻳٌﺮ, He divided the strung beads with other beads. (O. [See َﺷْﺬٌر,
2 ﻈَﻢ

[ ﺷّﺬر َﻛَﻼَﻣﻪُ ﺑِِﺸْﻌٍﺮHe interspersed his language with
poetry]: but this is post-classical. (O, TA.) ___  ﺷّﺬر ﺑِِﻪHe rendered him notorious, or infamous: or
below.]) ___ Hence, by way of comparison, (TA,)

made him to hear what was bad, evil, abominable, or foul: (O, TA:) and in like manner  ﺷّﱰ ﺑﻪ.
(TA.)

5  ﺗﺸّﺬرIt (a people, or party, TA, or a collected body, K, and a flock of sheep or a herd of goats, TA) dispersed, or

ْ
became dispersed, (A, K, TA,) and went in every direction. (TA.) ___ ب
ِ  ﺗﺸّﺬر ِ�ﻟﺜـﱠﻮHe

turned back the extremity of the garment between his legs, and stuck it in the
part where it was bound round his waist, behind. (S, K.) And ﺐ
ِ َ ﺗﺸّﺬر ِ�ﻟﱠﺬﻧHe put the

َ ﺗﺸّﺬر ﻓـََﺮ
tail between his thighs, making it to cleave to his belly. (S, TA.) ___ Hence, (TA,) ُﺳﻪ
He mounted his horse from behind. (S, K.) ___ Also, ﺗﺸّﺬر, He prepared himself for
fight, (S, K, TA,) and for a charge, or an assault; he equipped, or accoutred, himself for
it. (TA.) ___ He threatened; (S, A, K;) and became angered: (K:) A 'Obeyd says, I doubt not its being with ;ذ
but some, he adds, say

ﺗﺸّﺰر, with ز. (S.) [See a verse of Lebeed cited among the exs. of the preposition ب
ِ .] ___ He was, or

became, brisk, lively, or sprightly. (K.) ___ He hastened to do a thing; (TS, K, TA;) or in a

ْ
َ
thing, or an affair. (So in some copies of the K.) ___ ب
ِ  ﺗﺸّﺬروا ِﰱ اﳊَﺮi. q. [ ﺗَﻄَﺎوﻟُﻮاapp. as meaning They

َ َ ﺗsignifies the protracting of war. (KL.) ___ ﺗﺸّﺬرت
behaved overbearingly in war]: (S, K:) or ﺸﱡﺬٌر

ُ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel pastured upon herbage (K, TA) that rejoiced her, (TA,) and she

shook her head by reason of joy thereat. (K, TA.) And The she-camel drew together
1

ُ  ﺗﺸّﺬر اﻟﱠﺴْﻮThe whip inclined, and
her two sides, and raised her tail. (TA.) ___ And ط
became in motion. (K.)

 َﺷْﺬٌرPieces of gold that are picked up from the mine (S, A, K) without the melting, or
ُ . (A.) And Beads made of gold to
smelting, (S, K,) of the ore: (S:) n. un. with ة: (S, K:) and pl. ﺷُﺬوٌر
form divisions between pearls and jewels: (TA:) or beads by means of which other
beads of a string are divided: (K:) or small pearls: (S, K:) or small things of gold, like

َ : (Sh:) or, as some
the heads of ants, which are affixed to a [ring of the kind called] ﺧْﻮق
say,

َ َﺗ,] Briskness,
green beads: (Har p. 600:) n. un. with ة. (K.) [ ﺷﺬرapp.  ]َﺷْﺬٌرsignifies [also, like ﺸﱡﺬٌر

liveliness, or sprightliness: and quickness in an affair. (Ham. p. 54.)

 ﺗَـَﻔﱠﺮﻗُﻮا َﺷَﺬَر َﻣَﺬَر, and  ِﺷَﺬَر ِﻣَﺬَر, They [dispersed, or became dispersed, or] went, or went
away, in every direction: (S, L, K:) it is not said of a people coming: (L:) the  مin  ﻣﺬرis sometimes changed into ;ب
or, accord. to some,

 ﺑﺬرis the original, being from  ;اﻟﺘـﱠْﺒِﺬﻳُﺮbut MF thinks that  ﻣﺬرis the original, as it is only an imitative sequent, in

which no regard is had to the meaning of dispersion. (TA.)

 َﺷْﻮَذٌرA [garment of the kind called] ِﻣْﻠَﺤَﻔﺔ: an arabicized word; (S, K;) from the Pers. [ َﺟﺎَدْرor  َﭼﺎَدْرor
ٌ ْ( ;إِﺗA, K, TA;) i. e. A [garment of the kind called] ﺑـُْﺮد, which is slit [in the
]َﭼﺎِدْر. (S.) And i. q. ﺐ
middle], and worn by a woman, who throws it upon her neck, [putting her head
through the slit;] having neither sleeves nor an opening at the bosom: (TA:) or [a
garment] like the ﺻَﺪار
ِ , [which is said by some to be the same as the إِﺗْﺐ,] worn by
a young woman: (Har p. 55:) a garment which a woman wears beneath her ﺛـَْﻮب: (Fr:) a
certain garment which a woman and a girl wear, extending to the extremity of
the upper half of the arm. (Lth.) [The modern  ﭼﺎ درof Persia and El-'Irák seems to be generally what is commonly
2

called in Egypt a miláyeh, correctly muláäh (

)ُﻣَﻶءَة, figured and described in my work on the Modern Egyptians: or, in some instances,

a similar covering of plain white, or dark blue, cotton; the former of which is now called in Egypt an izár. (See Dozy's Dict. des Noms des
Vêtements chez les Arabes, pp. 216-219.)]

ٌ ِﺷﻴَﺬاَرةA very jealous man; (K;) as also ٌ ِﺷﻨَْﺬ اَرةand ٌِﺷْﺒَﺬ اَرة. (TA.)
َ َ اﳌُﺘThe lion: (K:) because of his briskness, or quickness to act, or readiness to leap. (TA.)
ﺸ ِّﺬُر

3

ﺷﺬ و
َ  )ﺗَﻄَﻴﱠwith musk, (K, TA,) which is termed َﺷْﺬٌو, or, as in
 َﺷَﺬا, aor.  ﹹ: see 4. Also He perfumed himself (ﺐ
ٌ ْ ﺷ. (TA.) ___ And َﺷَﺬا �ﳋََِﱪ, (K, TA,) inf. n.  ;َﺷْﺬٌوor, accord. to the Tekmileh, ﺷّﺬى �ﳋﱪ, there written
copies of the M, ﺬو
ِ
ِ
with teshdeed; (TA;)

He knew the information, or story, and made it known, or understood.

(K, TA.)

َ see the preceding paragraph.
2 ﺷﱠﺬَو
4  ا ﺷﺬىHe annoyed, molested, harmed, or hurt: or he did what annoyed, molested,

َ
harmed, or hurt: syn. آذى: (S, Msb, TA:) and (TA) so ﺷَﺬ ا
which the latter verb is trans.].) ___ And

, (K,) aor.

 ﹹ, inf. n. َﺷًﺬ ا, (TA,) or َﺷْﺬٌو. (TK [accord. to

ُا ﺷﺬاُﻩ ﻋَﻨْﻪ, (K,) inf. n. ٌإِْﺷَﺬآء, (TA,) He put aside, or away, and

removed far off, him, or it, from him, or it. (K, TA.)

 َﺷًﺬاAnnoyance, molestation, harm, or hurt; or a thing that annoys, molests, &c.: (S, Msb,
ٌ ; َﺷَﺬ اas in the saying  إِِّﱏ َﻷَْﺧَﺸﻰ َﺷَﺬاَة ﻓَُﻼٍنi. e. [Verily I fear,
K:) and evil, or mischief; (S, Msb;) as also ة
or

dread,] the evil, or mischief, of such a one. (TA.) ___ Dog-flies; (S, K;) which also

sometimes light upon the camel: (S:) or flies in general: (K:) or large blue flies that

َ
light upon beasts, and annoy, or molest, or hurt, them: (TA:) n. un. ﺷَﺬ اٌة

. (S. [It is said in the Msb

َﺷًﺬ ا, of which the n. un. is َﺷَﺬ اٌة, is also with kesr (i. e.  ;) ِﺷًﺬ اbut in what sense is not specified.]) One says of him who is
ُ َ ﺿِﺮمَ َﺷ
َ [lit. His flies have become vehemently hungry, or burning with
vehemently hungry, ﺬ اﻩ

that

َ . (K in
hunger]. (S.) ___ And [app. because of the annoyance that it occasions,] Mange, or scab: (ISd, K:) and so ﺷًﺪا
art.

ﺷﺪو.) ___ And [app.
1
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because of its pungency,]

َ
Salt: (S, K:) said in the M to be pl. [but properly coll. gen. n.] of ﺷَﺬاٌة

, which signifies

a piece

َ . ___ Also Fragments of aloes-wood (S, * K, * TA) with which one
of salt. (TA.) ___ See also ﺷْﺬٌو
perfumes himself. (TA. [The same is also indicated in the S.]) ___ And Sharpness, (S,) or strength, (Fr, T, K,)

َ . ___ Also
of pungency of odour; (Fr, T, S, K;) accord. to the M, of sweet odour. (TA.) ___ See also ٌﺷَﺬ اة
The

extremity of anything: (TA:) and so  َﺷًﺪ ا. (K and TA in art. ﺷﺪو.) And A sort of trees, (S, K,) used for

[ َﻣَﺴﺎِوﻳﻚi. e. sticks with which the teeth are cleansed], (K,) growing in the Saráh ()اﻟﱠﺴَﺮاة
َ : (Lth, S:) [or] ٌ َﺷَﺬاَوةsignifies
and having gum. (TA.) And A sort of ships or boats: (Lth, S, K:) n. un. ٌﺷَﺬاة
ُ [ َزَ�ِزpl. of ب
ٌ ]َزﺑْـَﺰ: and its pl. is
one of a sort of small ships, or boats, like those called ب

ٌ َﺷَﺬاَوا. (Msb.)
ت

 ِﺷًﺬا: see the next preceding paragraph.
 َﺷْﺬٌو, so accord. to the K, but written in copies of the M with kesr [i. e. ] ِﺷْﺬٌو, (TA,) Musk; (IAar, K, TA;) as also  َﺷًﺬا: (IJ,
TA:) or the

odour thereof: (As, T, Sgh, K:) or the colour thereof. (K.)

 ِﺷْﺬٌو: see the next preceding paragraph.
 َﺷَﺬاٌة: see َﺷًﺬ ا, in three places. ___ Also Sharpness. (TA.) ___ And Strength, and boldness, of a man. (Lth,
ٌ َ َ ( َﺷTA) and [coll. gen. n.]  َﺷًﺬا. (S, * TA. [See also َﺷًﺪ ا, in
TA.) ___ [Or] A remnant of strength: (S, K:) pl. ﺬوات
ﺷﺪو.]) As an epithet applied to a man, (TA,) Evil in disposition, (K, TA,) sharp in temperament,
ْ اﻟ ﱠ
that annoys, or molests, or hurts, by his evil, or mischief: in some of the copies of the K, ُﺸﻰء
art.

 اﳋََﻠُﻖis erroneously put for اﻟﱠﺴِّﻰءُ اﳋُﻠُِﻖ. (TA.) See again َﺷًﺬ ا, last sentence.

2

 َﺷَﺬاَوٌة: see َﺷًﺬ ا, last sentence.

3

ﺷﺮ
َ َﺷِﺮْر, (S, Msb, K, MF,) aor. ( ;ﻳََﺸﱡﺮL, Msb, MF;) and sec. pers. ت
َ َﺷُﺮْر, (S accord. to some copies, L,
َ , (L, K,) sec. pers. ت
1 ﺷﱠﺮ
Msb, K, MF,) aor.

َ َﺷَﺮْر, (S accord. to some copies, M, K, MF,) aor. ( ;ﻳَﺸﱡﺮM, K, MF;) of
( ;ﻳَُﺸﱡﺮL, Msb, K, * MF;) and sec. pers. ت
ِ

which three vars. the first is the best known; and the last is strange, and disallowed by most authorities; (MF;) inf. n. [of the first or
third]

( َﺷﱞﺮS, K) and [of the first] ( َﺷَﺮٌرS) and [of the second or third] ٌَﺷَﺮاَرة, (S, K,) and ٌ ِﺷﱠﺮةalso is an inf. n. [syn. with ( ;]َﺷﱞﺮS;)

He (a man) was, or became, evil, a wrongdoer, unjust, bad, corrupt, wicked,

َ with the two
mischievous, vitious, or depraved. (S, * L, Msb, K, * &c.) The manner in which the K mentions ﺷﱠﺮ

َ َﺷِﺮْر
 ﻳَُﺸﱡﺮand [ ﻳَِﺸﱡﺮonly, omitting the most common aor., i. e. ﻳََﺸﱡﺮ,] obviously demands consideration. (MF.) One says, �َ ت
ُ[ َرُﺟﻞThou hast been evil, or a wrongdoer, &c., O man], (S, K,) and so ت
َ  َﺷُﺮْرand ت
َ َﺷَﺮْر. (S accord. to

aors.

different copies, and K.) ___

َﺷﱠﺮ, aor. ﻳََﺸﱡﺮ, also signifies He increased in evil, wrongdoing, &c. (L.) It is said

[ ُﻛﻠﱠَﻤﺎ ﺗَْﻜﺒَـُﺮ ﺗََﺸﱡﺮIn proportion as thou growest old, thou increasest in evil, &c.].
َُﻣﺎ َﺷ ﱠ: see 4, last sentence. َُﺷﱠﺮﻩ, (O, K,) aor. ﻳَُﺸﱡﺮ, (O, TA,) inf. n. ُﺷﱞﺮ, (O, K,) with damm, (K, [which is said in the
(AZ, L.) ___ ﺮﻩ
in a prov.,

TA to indicate that the aor., not the inf. n., is with damm, but this is inconsistent with the common practice of the author of the K, and
is evidently wrong,])

He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to him,

charged him with, or accused him of, a vice, fault, defect, blemish, or something

ُ ْ َﻣﺎ ﻗُـﻠI said not that to find
ُ ﺖ َذ اَك ﻟُِﺸ ِّﺮَك َوِإﱠﳕَﺎ ﻗـُْﻠﺘُﺔُ ﻟِﻐَ ِْﲑ
amiss. (O, K, * TA. [See also 4.]) One says, ﺷ ِّﺮَك
fault with thee, but I only said it for a different purpose than that of finding

ُ ﻗَْﺪ ﻗَِﺒْﻠ
ُ . (TA.) One says also, ﺖ
fault with thee: (S, TA:) or this has a different meaning, which see below, voce ﺷﱞﺮ

َ ﻚ ُﰒﱠ َرَدْدﺗُـَﻬﺎ َﻋَﻠْﻴ
َ َﻋَِﻄﻴـﱠﺘ, meaning [I have accepted thy gift; then I have
ُ ﻚ ِﻣْﻦ َﻏ ِْﲑ ُﺷِّﺮَك َوَﻻ
ﺿ ِّﺮَك

given it back to thee] without rejecting it to thee or blaming thee [and without
1

َ , (S,) or ﺲ
injuring thee]. (IAar, TA.) Also ُﺷﱠﺮﻩ
ِ َﺷﱠﺮﻩُ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻤ, (A,) [aor. and inf. n. as in the next sentence;] and ُﺷّﺮرﻩ

,

( ;ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺮS;) and ُ ; اﺷّﺮﻩand ُ( ; َﺷْﺮَﺷَﺮﻩA;) He spread it (i. e. a garment, or piece of cloth, S, or some other
َُﺷ ﱠ, (S, K,) aor. ﻳَُﺸﱡﺮ. (S,) inf. n. ;َﺷﱞﺮ
thing, TA) in the sun: (S, A, TA:) this is the primary signification. (TA.) And [hence,] ﺮﻩ
ُّ
ٌ َ ْ ( ;إTA;) and ُ ﺷّﺮرﻩ, (K,) inf. n. as above; (TA;) and ُ[ َﺷﱠﺮاﻩor ُ َﺷَﺮاﻩwithout tesh-deed?]; (K;)
(S, K;) and  اﺷ ﺮﻩ, (K,) inf. n. ﺷ ﺮار
ِ
He put it (i. e. [the preparation of curd called] أَْﻗﻂ, and flesh-meat, S, K, and the like, and salt, S, and a garment, or piece of
َ َﺧ, (S, K,) i. e. a mat, (TA,) or some other thing, (K,) to dry. (S, K.) And
َﺼ
cloth, and the like, K) upon a ﻔﺔ
ُ ﺷّﺮﻩHe sprinkled it; namely, salt. (R, MF.)
(A,) inf. n.

2  ﺷّﺮرُﻩinf. n. ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺮ, He rendered him notorious, or infamous, among men. (Yz, K.) See also 1,
latter part, in two places.

َ ُﻣ, (S,) He acted with him in an evil manner; (K;) he treated him with
3 ُ ﺷﺎّرﻩ, (K,) inf. n. ٌﺸﺎﱠرة
enmity, or hostility: (L, TA:) he contended, or disputed, with him: (S, L, TA:) he did evil to

َ .]
him, obliging him to do the like in return. (L, TA.) [See also 3 in art.  ﺷﺮى: and see an ex. voce ﺟﺎﱠر
4 ُ اﺷّﺮﻩHe attributed, or imputed, to him evil, wrongdoing, injustice, or the like: (S, K:)

ُ أََﺷﱡﺮوﻩThey banished him, or drove him away, and
caused him to be alone. (TA.) See also 1, latter part, in two places. ___ [Hence, app.,] ُ ا ﺷّﺮﻩsignifies also He
but some disallow this. (S. [See also 1.]) ___

manifested it, revealed it, published it, or made it known. (S, A, K.) Thus in a verse of Imra-el-

[ ﻟَْﻮ ﻳُِﺸﱡﺮوَن َﻣْﻘﺘَِﻠﻰthat they might publish, or make known, my slaughter];
َُﻣﺎ أََﺷ ﱠ, and ُ َﻣﺎ َﺷﱠﺮﻩ, [the latter of which is extr. with respect to form, but more
as related by As; but it is better with س. (S.) ﺮﻩ
Keys, where he says,

commonly used than the former, meaning

How evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked,

َ [ َﻣﺎwhich have the contr.
mischievous, vitious, or depraved, is he!] phrases similar to ُ َﻣﺎ أَْﺧﻴـََﺮﻩand ُﺧﻴْـ َﺮﻩ
meaning]. (TA in art.

ﺧﲑ.)
2

ّ  اﺷ, said of a camel, [and of any clovenhoofed animal,] i. q. اﺟّﱰ, i. e. He ruminated, or chewed the cud:
8ﱰ
 جand  شbeing from one place of utterance. (IAth, TA.)
ْ ِإ, of camels.
10  اﺳﺘﺸّﺮHe became possessor of a great herd, such as is termed ﺷ َﺮاَرة
(K.)

َ  َﺷْﺮ, (A 'Obeyd, K,) inf. n. ٌَﺷْﺮَﺷَﺮة, (S,) He split it, or clave it: (A 'Obeyd, S:) and cut it much,
R. Q. 1 ﺷَﺮُﻩ
or

in many pieces. (A 'Obeyd, S, K.) ___ He bit it, and then shook it; namely, a thing. (O, K, TA. [In the

َ
ُﻀﻪ
َ  ﻧَـَﻘis erroneously put for ُ___ َﺷْﺮَﺷَﺮْﺗﻪُ اﳊَﻴﱠﺔ.]) ُﻀﻪ
َ  ﻧـََﻔThe serpent bit him. (L, K. *) ___ ﺷﺮﺷﺮت اﳌﺎ ِﺷﻴَُﺔ
َ  اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe cattle ate the herbage. (K.) ___ ﲔ
َ  ﺷﺮﺷﺮ اﻟّﺴّﻜHe sharpened, (K,) or rubbed, (O,)
ت
ِ ِ
CK,

the knife upon a stone, (O, K, TA,) so that its edge became rough. (O, TA.) ___ See also 1, latter

َﺷْﺮَﺷَﺮ, inf. n. as above, It (a bird) expanded and flapped its wings, without alighting; like
َ َرﻓْـَﺮ. (TA in art. ﻓﺮش.)
ف

part.

َ ﺸْﺮ
َ َ ﺗIt became separated, or scattered. (A.)
R. Q. 2 ﺷَﺮ
( َﺷﱞﺮS, A, Msb, K, &c.) and  ُﺷﱞﺮ, (Kr, K,) the former of which is the more chaste, (TA,) and ٌ( ِﺷﱠﺮةHam p. 629) Evil, [moral
and

physical;] (L, Msb;) wrongdoing, injustice, badness, corruptness, wickedness,

mischievousness, vitiousness, or depravity: (Msb:) [and evil fortune, misfortune, woe,
or

َ : (S, A, K:) pl. ُﺷُﺮوٌر. (Msb, K.) It is said in a trad., in a form of prayer, (TA,) used by
unhappiness:] contr. of ﺧﻴْـ ٌﺮ

the Prophet, (Msb,)

َ ْﻚ َواﻟﱠﺸﱡﺮ ﻟَﻴ
َ ْﺲ إِﻟَﻴ
َ َْواﳋَﻴْـُﺮ ُﻛﻠﱡﻪُ ﺑِﻴََﺪﻳ, (Msb, * TA,) meaning [And all good is in thy
ﻚ

hands, and evil i. e.] wrongdoing, or injustice, or corruptness, is not imputable to
Thee: (Msb, TA:) or evil is not a means of advancement in thy favour, or of obtaining
thine approval: or evil speech does not ascend to Thee. (Nh, L.) ___  َﺷﱞﺮalso signifies

َ
Poverty. (K.) ___ And Fever. (K.) ___ It is also an epithet, applied to a man, (Yoo, S,) and so is ﺷِﺮﻳٌﺮ

, (Akh, S, A, Msb, K,)
3

meaning

Evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, or

َ , like as  َﺧﻴْـَﺮٌةis fem. of its contr.  ;َﺧﻴْـٌﺮand ُﺷﱠﺮى, fem.
depraved: (Yoo, * Akh, * S, * A, * Msb, K: *) [fem. of the former ﺷﱠﺮٌة
أََﺷﱡﺮ, is used in the same sense, as will be shown in what follows:] the pl. of َﺷﱞﺮ, (Yoo, S,) or of  َﺷِﺮﻳٌﺮ, (Akh, S, Msb, K,) is
أَْﺷَﺮاٌر, (Yoo, Akh, S, Msb, K,) and of the former ( ;ِﺷَﺮاٌرHam p. 514;) and you say [ ﻗَـْﻮٌم أَِﺷﱠﺮآُءpl. of  َﺷﱞﺮor of ] َﺷِﺮﻳٌﺮ. (S.) A
ّ
woman of the Arabs, (S, L,) who, accord. to some, was of the Benoo-'Ámir, (L,) is related to have said, ﺲ
ٍ � ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔ
ِ ٰ أُِﻋﻴُﺬِك ﺑِﭑ
َ
ﲔ ُﺷﱠﺮى
ٍ ْ َ َﺣﱠﺮى وﻋ, meaning [I charm thee by invoking God, against
of
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a thirsty soul, and] an evil, or a malignant, eye: (S, L:) or an eye that looks at one
with vehement hatred. (TA.) And ﺸﱡﺮ
[ اﻟ ﱠThe evil one] is an appellation of Iblees. (K.) ___ [It is also used

َ ْ[ ُﻫَﻮ َﺷﱞﺮ ِﻣﻨHe is worse, or more
َﺧﻴْـٌﺮ.] You say, ﻚ
evil or wrongdoing &c., than thou]. (K.) And [ ٰﻫَﺬا َﺷﱞﺮ ِﻣْﻦ َذاَكThis is worse, &c., than that ].
to denote the comparative and superlative degrees; like the contr.

(Msb.) And

[ ﻓَُﻼٌن َﺷﱡﺮ اﻟﻨﱠﺎِسSuch a one is the worst, &c., of mankind]; (S;) and ( ; أََﺷﱡﺮS, Msb, K;) this

latter being the original, (Mgh, Msb,) but rare, (K,) or bad, (S, K,) peculiar to the dial. of the Benoo-'Ámir, (Msb,) or unused. (Mgh.)

 ]َﺷﱞﺮis ٌَﺷﱠﺮة, [like as the fem. of its contr., َﺧﻴْـٌﺮ, is ٌَﺧﻴْـَﺮة,] (K,) and (of أََﺷﱡﺮ, S, * or of َﺷﱞﺮ, which is used for أََﺷﱡﺮ, Kr)
َ [ ُﻫَﻮ ُﺷَﺮﻳـٌْﺮ ِﻣْﻨHe is a little worse, &c., than
 ُﺷﱠﺮى. (S, Kr, K.) And [using the dim. form of َﺷﱞﺮ,] you say, ﻚ
َ َﻣﺎ.])  َﺧﻴْـٌﺮfor َﻣﺎ أََﺷﱠﺮ: see 4.
thou]. (Ibn-Buzurj, TA in art. ﺧﲑ. [See ﺷﱠﺮ
The fem. [of

 ُﺷﱞﺮA vice, fault, defect, blemish, or something amiss: (TA:) a thing disapproved,
ُ  َﻣﺎ َرَدْدI did not give this back to
َ ْت ٰﻫَﺬا ﻋََﻠﻴ
ُ ﻚ ِﻣْﻦ
disliked, or hated. (K, TA.) You say, ﺷ ٍّﺮ ﺑِِﻪ
ُ ْ َﻣﺎ ﻗـُﻠI
ُ ِﺖ ذَا َك ﻟ
thee on account of any fault &c., in it, but I preferred to give it to thee. (TA.) And ﺸ ِّﺮَك
said not that on account of a thing that thou disapprovest, &c.: (K, TA:) or this has a different
4

meaning, expl. above in the first paragraph. (TA.) ___ See also

َﺷﱞﺮ, first sentence.

ٌ ِﺷﱠﺮة: see َﺷﱞﺮ, first sentence. ___ Also The inordinate desire, or eagerness, (S,) and sprightliness, of
youth: (S, K:) and in an absolute sense,

inordinate desire, or eagerness; and [simply] desire; and

sprightliness: (TA:) [and] sharpness, and angriness. (Har p. 35.) It is said in a trad., ًإِﱠن ِﳍَٰﺬا اﻟُﻘْﺮآِن ِﺷﱠﺮة

ً[ ُﰒﱠ إِﱠن ﻟِﻠﻨﱠﺎِس َﻋﻨْﻪُ ﻓـَﺘْـَﺮةVerily there is an eagerness for this Kur-án: then men have a

weariness of it]. (L.)

 ; َﺷَﺮٌرn. un. with ة: see what next follows.
 َﺷَﺮاٌر, (S, A, O, Msb, TA,) accord. to the K ِﺷَﺮاٌر, but this is a mistake, (MF,) and  َﺷَﺮٌر, (S, A, O, Msb, K,) which is a contraction of
َﺷَﺮاٌر, (Msb,) Sparks of fire: (S, O, Msb, K:) n. un. of each with ة. (S, A, O, Msb, * K.) See an ex. voce َﺷﱠﺮاٌر.
 َﺷِﺮﻳٌﺮ: see َﺷﱞﺮ, in three places. Also The side of the sea, or of a great river; (AHn, K;) the shore thereof: (Kr, TA:) or the

part that is near to a sea or great river: pl. ٌأَِﺷ ﱠﺮة: (AA, TA:) which signifies also seas or great

rivers [themselves]. (TA.) ___ And (as some say, TA) A kind of tree that grows in the sea, or in a
great river. (K, TA.)

 ُﺷَﺮﻳْـٌﺮdim. of َﺷﱞﺮ: see the latter, last sentence but one.
 َﺷِﺮﻳَﺮٌةA [large needle such as is termed] ( ِﻣَﺴﻠﱠﺔK, TA) of iron. (TA.)
َ ْ[ َ�ٌر َﺷﱠﺮاَرٌة َوأَﺗThy father is a fire
[ ِﺷﱠﺮاٌرEmitting many sparks]. One says, ﺖ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﺷَﺮاَرةٌ أَﺑُﻮَك
that emits many sparks, and thou art a spark from it]. (A.)

 َﺷﱠﺮاٌنCertain insects (K) resembling [ ﺑـَﻌُﻮضor gnats], (S, K,) which cover the face of a
man, but do not bite; sometimes called  اﻷََذى: (S:) of the dial. of the people of Es-Sawád: (T, TA:) [it is
5

ة

with tenween; for] the n. un. is with . (K.)

( ِﺷ ِّﺮﻳٌﺮS, A, K) Abounding in [ َﺷّﺮor evil or wrongdoing &c.; very evil &c.]; applied to a man: (S, A:) pl.
( ِﺷ ِّﺮﻳُﺮوَنK) and أَْﺷَﺮاٌر, which latter is anomalous. (Ham. p. 699.)
 َﺷْﺮَﺷٌﺮ, (IAar, S, K,) or (so in the S, but in the K and )  ِﺷْﺮِﺷٌﺮ, (Ibn-Ziyád, S, K,) A certain plant, (S, K,) which

extends along the ground like ropes, (Ibn-Ziyád, AHn, K,) in the same manner as the ﻗُﻄْﺐ,
but having no thorns that hurt any one: (Ibn-Ziyád, AHn:) Az says that it is a well-known
plant, seen by him in the desert; that it fattens the camels, and makes their milk
plentiful; and that it is mentioned by IAar and others among the plants of the desert: ٌِﺷْﺮِﺷَﺮة
were the name of another plant; but it is not so; for

is expl. in the K as though it

 ِﺷْﺮِﺷٌﺮis the pl. [or rather coll. gen. n.] thereof: it is a herb smaller

than the ﻋَْﺮﻓَﺞ, having a yellow flower, and twigs, or shoots, and large dust-

coloured leaves: it grows in plain, or soft, ground; and spreads wide, as though it
were ropes, by reason of length, of the measure of a man in a standing posture;

ّ )َﺣ, like those of the َﻫَﺮاس. (TA.)  ﺷَﻮآٌء َﺷْﺮَﺷٌﺮRoasted flesh-meat, of
and has berries (ﺐ
ِ

ٌ َرْﺷَﺮا. (TA.)
which the grease, or gravy, drips; (S, K;) like ٌ َﺷْﻠَﺸﻞand ش
 ِﺷْﺮِﺷٌﺮ: see the next preceding paragraph.

 َﺷْﺮَﺷَﺮٌة, ('Ináyeh, and so in some copies of the K,) or ٌ ُﺷْﺮُﺷَﺮة, (so in other copies of the K, accord. to the TA,) sing. of َﺷَﺮا ِﺷُﺮ,

(K,) which signifies The

fringe-like extremities of a tail; (S, * K, * A, TA;) and of wings. (TA.) ___ Hence,

metaphorically, [or synecdochically,] the pl. is used as signifying The

َ  أَْﻟَﻘﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪHe
whole: and hence the saying, ُﺷَﺮا ِﺷَﺮﻩ

betook himself altogether to it; as though, says As, by reason of his eagerness, he threw himself altogether upon
it: accord. to EshShiháb, it means

he betook himself [to it ], openly or secretly: or  َﺷَﺮاِﺷُﺮsignifies the

whole body; (K;) and  اﻟﻘﻰ ﻋﻠﻴﻪ ﺷﺮاﺷﺮﻩand ُ أَْﺟَﺮاﻧَﻪand ُأَْﺟَﺮاَﻣﻪ, provs. mentioned by Meyd, all signify the same [app.
6

he threw upon it the weight of his body: see Freytag's Arab. Prov., ii. 409 and 410: and see art. ]ﺟﺮم: or
the first of these means

َ اْﺳﺘَـْﻬَﻠ,) in his
he loved it so that he courted death, or destruction, (ﻚ
ِ

love of it: (TA:) or he loved it with a love that he would not give up, because of his
necessity: (Lth, TA:) or he desired it inordinately, or eagerly, and loved it. (A.) [See also أَْﻟَﻘ ﻰ

َُﻋَﻠْﻴﻪ أَْرَواﻗَﻪ, voce َرْوٌق. Accord. to different authorities,]  َﺷَﺮا ﺷُﺮalso signifies Burdens, or weights; (S, K;) sing.
ِ
ِ
َﺷْﺮَﺷَﺮٌة: (S:) and it is so expl. as used in the saying mentioned above: or it there signifies weight, and whole person: or
the reduplication implies intensiveness; as though this word originally signified
Preface of the Ksh, objects to this, as the word does not imply the contr. of
and the saying mentioned above is expl. as meaning

weight of evil: but F, in his comments on the

َﺧﻴْـٌﺮ, but dispersion. (TA.) Also Self: (K, TA:)

He threw himself upon it, through inordinate, or

eager, desire, and love. (S, TA.) And Love: (K:) or love of self. (Kr, TA.)

 ُﺷْﺮُﺷَﺮٌة: see the next preceding paragraph.
 ِﺷْﺮِﺷَﺮٌةA piece of anything. (K.) See also َﺷْﺮَﺷٌﺮ.
 ُﺷْﺮُﺷﻮٌرA certain bird, (K, TA,) of small size; said by As to be thus called by the people of
El- Hijáz; and by the Arabs of the desert, [ ﺑـَْﺮﻗَﺶa mistranscription for ]ﺑِْﺮﻗِﺶ: it is said to be
ْ ُ[ ﻋor
dustcoloured; in elegance, like the  ;ُﲪﱠَﺮةand to be a little larger than the ﺼُﻔﻮر
sparrow]. (L, TA.) [Freytag, on the authority of Dmr, says that it is the same as is called  اﺑﻮ ﺑﺮاﻗﺶ: (but see

ٌ ﺑِْﺮﻗ:) and describes it as being of an ashy colour, with some mixture of redness; and of the
ﺶ
ِ

passerine kind.]

 ; أََﺷﱡﺮand its fem., ُﺷﱠﺮى: see َﺷﱞﺮ, latter half, in three places. ___  ُﺷﱠﺮىis also applied to a woman as meaning A great
imputer of vices, faults, or the like, to others. (AA, L.)

7

َ َﺧ, (S, K,) i. e. mat, (TA,) upon which [the preparation of curd called] ( أَﻗﻂS, K)
 ِإْﺷَﺮاَرٌةA ﺼَﻔﺔ
ِ
َ َ ﻣor  ِﻣَﺸﱞﺮ, as written in different copies of
and other things (S) are spread (S, K *) to dry; (TA;) [as also ﺸﱡﺮ
the S voce

ﻋَﺒَـﺜَﺖ:] or a piece of cloth, of those whereof a tent is composed, used for that

purpose: (TA:) or a tablet of stone or wood, upon which flesh-meat is dried: (Lth, IAar:) pl.

أََﺷﺎِرﻳُﺮ: or this pl. signifies pieces of flesh-meat cut into strips and dried: (S:) or the sing. signifies also
flesh-meat cut into strips and dried. (K, TA.) Also A great herd of camels: (K:) because
scattered. (TA.)

 َﻣَﺸﱞﺮor ِﻣَﺸﱞﺮ: see the next preceding paragraph.
َ ُ اﳌThe lion: (Sgh, K:) from  اﻟﱠﺸْﺮَﺷَﺮُةthe biting a thing and then shaking it. (Sgh, TA.)
ﺸْﺮِﺷُﺮ

8

ﺷﺮب
َ  َﺷِﺮ, (S, A, K, &c.,) aor. ﹷ
1ب

, (A, K,) inf. n.

ٌ  ُﺷْﺮand ب
ٌ ( َﺷْﺮS, A, Msb, K, &c.) and ب
ٌ ﺷْﺮ, (S, A, K,) agreeably with three
ب
ِ

different readings of the Kur lvi. 55, (S, TA,) the first of which (with damm) is that generally obtaining, (Fr, TA,) and is the only one
admitted by Jaafar Ibn-Mohammad, notwithstanding which the second form (with fet-h) is said by MF to be the most chaste as well as
the most agreeable with analogy, (TA,) or the second (with fet-h) is an inf. n., and the first is a simple subst., (AO, S, Msb, K,) and so
is the third, (AO, S, K,) and

ٌ َﻣْﺸَﺮ, (S, K,) which is
ب
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ٌ ﺗَْﺸَﺮا, (S K, TA,) a form used when muchness of the act is meant, (TA,) and ب
ٌ ﺗْﺸَﺮا,
ب
ِ
َ ﺑـَ ﱠ, q. v.,) He drank, (KL, PS, TK,) or he swallowed, syn. ع
َ َﺟِﺮ, (A, K, [but the former
which is anomalous, (TA voce ﲔ
also a n. of place [and of time], (S,) and

meaning is evidently intended by this explanation, and such I shall assume to be the case in giving the explanations of the derivatives
in the A and K. &c.,]) water, &c., (S,) or a liquid, properly
(Msb;) [generally,

by sucking in, or sipping; and otherwise tropically;

َ

َ [ َﺷِﺮHe drank the water at once, or at a
َ ب اﳌﺂءَ ِﰱ
gulping it; for] you say, ﻛﱠﺮٍة

ٌ ُﺷْﺮ
single draught]; and [ ﺗﺸّﺮﺑﻪُ ِﰱ ُﻣْﻬَﻠٍﺔHe drank it leisurely, or gently, or slowly]: (Mgh:) ب
signifies the

conveying to one's inside, by means of his mouth, that in the case of

َ

َ َﺷِﺮ, but
which chewing is not practicable: (KT:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a bird ب اﳌﺂَء

َُﺣَﺴﺎﻩ. (Msb.) In the saying of Aboo-Dhu-eyb, describing clouds,
*
[which is evidently best rendered

ْ ََﺷِﺮﺑَْﻦ ِﲟَﺂِء اﻟﺒَْﺤِﺮ ُﰒﱠ ﺗَـَﺮﻓﱠـﻌ
ﺖ

*

They drank of the water of the sea, then rose aloft, agreeably with
1

َ َ
ْ
ب
ِ in the sense of  ِﻣﻦin p. 143, it is said that] the  بis redundant, or, as  رِوﻳﻦis rendered trans.
by means of ب
ِ , [though I do not think that this is the case unless ب
ِ be used as meaning by means of, and I do not remember to
َ ْ  َﺷis thus rendered trans. (TA.) [See a similar ex. in the 28th verse of the Mo'allakah of 'Antarah,
have met with an instance of it,] ﺮﺑ ﻦ
ِ
what has been stated respecting

َ َﺷِﺮ, meaning He drank out of a vessel; agreeably with an explanation of
ب ِﰱ إَِ�ٍء
ُ إَ�ءٌ ﻳُْﺸَﺮ.] And one says, ﺚ اﻟﻴَـْﻮَﻣْﲔ َﻣﺎ أَْﺷَﺮﺑـُُﻬَﻤﺎ َﻣﺂًء
ُ إِِّﱏ َﻷَْﻣ ُﻜ, meaning َﻣﺎ
ٌِﻣْﺸَﺮﺑَﺔ, in the S and K, as meaning ب ِﻓﻴِﻪ
ِ
ِ
َ
ًب ﻓﻴﻬَﻤﺎ َﻣﺂء
ِ ِ ُ [ أَْﺷﺮi. e. Verily I tarry the two days not drinking in them water]. (O.) ___
َ َ ب اﻟ ﱠ
َ َﺷِﺮ, in the conventional language of the physicians, as is indicated in the Mgh, voce ( ﺑـَﻨٌْﺞq. v.), on the phrase ب
َ َﺷِﺮ
[ﺪوآء
اﻟَﺒـْﻨَﺞ, and as is shown in many instances in the K &c., means He took, i. e. swallowed, the medicine, whether
EM p. 232. One says also,

fluid or solid. ___ And in the present day, they say,
of tobacco; or

َ َﺷِﺮ, meaning He inhaled, properly imbibed, smoke
ب اﻟﱡﺪَﺧﺎَن

he smoked tobacco, or the tobacco.] ___ One says of seed-produce, or corn, when its culms have

َ ب اﻟﱠﺰْرعُ ِﰱ اﻟَﻘ
َ [ ﻗَْﺪ َﺷِﺮThe seed-produce, or corn, has imbibed into the
ﺐ
ِﺼ
َ
ُﺼ
َ َب ﻗ
َ [ َﺷِﺮThe culms of the seedculms]: (O, TA:) and when the sap ( ) اﳌﺂءhas come into it, ﺐ اﻟ ﱠﺰْرِع
َ [ َﺷِﺮThe ears of corn
ب اﻟ ﱡ
produce, or corn, have imbibed]. (TA.) And one says, ﺴﻨْـﺒُ ﻞُ اﻟﱠﺪِﻗﻴ َﻖ
come forth,

imbibed the farina; or] became pervaded by the farina; (En-Nadr, A, O;) or had in them

َ َوﻗَْﺪ َﺷِﺮ
the alimentary substance; as though the farina were water which they drank. (TA.) And ُب اﻟﱠﺰْرع

َ  ُﺷ ِّﺮas others relate it, means [And the seedاﻟﱠﺪِﻗﻴَﻖ, occurring in the story of Ohod, (O, TA,) as some relate it, or ب
produce, or corn, had imbibed, or had been made to imbibe, the farina, or] had

َ  أُْﺷِﺮmeans the same: for one
become hardened in its grain, and near to maturity. (TA.) [And ب

َ [ أُْﺷِﺮThe seed-produce, or corn, was made to imbibe the farina; or] became
ُب اﻟﱠﺰْرع
َ أُْﺷِﺮ, i. e. [The seed-produce, or corn,
pervaded by the farina: and in like manner, ب اﻟﱠﺰْرعُ اﻟﱠﺪِﻗﻴَﻖ
َ َأ
was made to imbibe the farina, or] its alimentary substance. (TA.) ___ One also says, َﻛﻞ
[ َﻏَﻨِﻤ ﻰ َوَﺷِﺮﺑـََﻬﺎHe ate the flesh of my sheep, or goats, and drank the milk of them]. (TA in art. اﻛﻞ.) And
says,]

2

ُ[ أََﻛَﻞ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎِﱃ َوَﺷِﺮﺑَﻪSuch a one fed upon, devoured, or consumed, my
َ [ أََﻛﻞَ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ َوَﺷِﺮTime wasted him, or wore him away; as though it fed
property]. (A.) And ب
ِ
ْ َ ْ َ[ أَْﺷَﺮﺑْـﺘَِﲎ َﻣﺎ َﱂْ أlit. Thou hast made me to drink what I have not
upon him]. (A.) ___ And ﺷ ﺮب
[in like manner]

drunk,] meaning thou hast charged against me, or accused me of doing, what I have

َ ___ َﺷِﺮ.)  اﻛﻞalso signifies He was, or became,
ُ أَﱠﻛْﻠﺘَِﲎ َﻣﺎ َﱂْ آ. (S in art. ب
not done; (S, A, K;) like ﻛْﻞ

َ is said of camels. (A 'Obeyd, S, TA.) And He was, or
satisfied with drinking: (TA:) and in like manner ﺷِﺮﺑَﺖ
َ  أَْﺷَﺮ. (K, TA.) ___ Also, and ب
َ أَْﺷَﺮ
became, thirsty; (K, TA;) thus having two contr. significations; (TA;) as also ب

,

His camels were, or became, satisfied with drinking: and, i. e. both these verbs, his camels
were, or became, thirsty: (K, TA:) or the former verb signifies, or signifies also, (accord. to different copies of the K,)

َ  َﺷِﺮ, and ب ﺑِﻪ
ََ
his camel was, or became, weak. (K, TA.) ب ﺑِِﻪ
ِ أَْﺷﺮ, He lied against him. (K.)

َ َﺷَﺮ, aor.  ﹹ, (O, K, TA,) inf. n. ب
ٌ َﺷْﺮ, (O, TA,) He understood: (O, K, TA:) on the authority of AA. (TA.) [In a copy
ب
َ ِ  ;َﺷand app. not through the fault of the transcriber, for it is there mentioned as
of the A, the verb in this sense is written ﺮب
َ ََ , aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ ;َﻛﺘand in the K, to be like ﺼَﺮ
َ َﻧ.] One says, ب َﻣﺎ أُْﻟﻘَﻰ
َ َﺷَﺮ
tropical: but in the O, it is said to be like ﻛﺘﺐ
ِ
ْ ُاُْﺣﻠ
ْ ﺐ ُﰒﱠ ٱْﺷُﺮ
إِﻟَﻴِْﻪ, i. e. He understood [what was told to him]. (TA.) And one says to a stupid person, ب
Kneel thou; then understand. (O, TA. See also 1 in art. ﺣﻠﺐ.)

ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳ, He made him to drink water &c.; and so, as is indicated in the S and K &c., and as is
َ َﺷﱠﺮ, inf. n. ﺐ
2 ُب [ ﺷّﺮﺑﻪ

ُ أَْﺷَﺮﺑَﻪ: and] َﺖ اﳌَﺂء
ُ ْ َﺷﱠﺮﺑI gave to drink the water; as also ُ أَْﺷَﺮﺑْـﺘُﻪ. (TA.) ___ [Hence,] one says,
ُ [ ﻇَﻞﱠ َﻣﺎِﱃ ﻳـَُﺆﱠﻛُﻞ َوﻳَُﺸﱠﺮlit. My cattle passed the day made to eat and made to drink,] i. e.
ب
َ [ َﺷﱠﺮlit. He made people to drink my
pasturing as they pleased. (S, TA.) And ُﻛَﻠﻪ
ب َﻣﺎِﱃ َوأَ ﱠ
well known,

property, and made them to eat it; or to drink the milk of my cattle, and to eat the
flesh thereof;] i. e. he fed people, (S,) or gave people to drink and to eat, (TA,) [of] my property,
3

or

َ  ﺷّﺮب اﻷَْرHe gave drink to the land and the palmْ ض َواﻟﻨﱠ
cattle. (S, TA.) ___ And َﺨﻞ

trees. (TA.) ___ And [ ﺷّﺮب ﻟُْﻘَﻤًﺔ ِ�ﻟﱠﺪَﺳِﻢHe imbued, or soaked, a morsel, or mouthful, with

ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳ, (A 'Obeyd, K,) I
ُ ْ َﺷﱠﺮﺑ, (A 'Obeyd, S,) inf. n. ﺐ
grease, or gravy]. (TA in art. روغ.) ___ And َﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ

rendered the water-skin sweet; (K;) I put into the water-skin, it being new, clay and

َ ُﺷِّﺮ: see 1, in the
water, in order to render its savour sweet. (A 'Obeyd, S.) ___ And ب اﻟ ﱠﺰْرعُ اﻟﱠﺪِﻗﻴَﻖ
latter half of the paragraph.

ٌ ﺷَﺮا, He drank with him; namely, a man. (TA.) ___ [And He
َ  ُﻣand ب
3 ُ ﺷﺎرﺑﻪ, (S, A, K, TA,) inf. n. ٌﺸﺎَرﺑَﺔ
ِ
watered his camels, &c. with his, i. e. with another's : or he drew water with him for the

ٌ َﺷِﺮﻳ.
watering of camels &c.:] see an ex. of the latter inf. n. in a verse cited voce ﺐ
َ  أَْﺷَﺮsee 2, in two places. One says, ﺖ
ُ ْ[ أَْﺷَﺮﺑI made the camels to drink until
ْ َﺖ اِﻹﺑَِﻞ َﺣﱠﱴ َﺷِﺮﺑ
4ب
they were satisfied with drinking; or I watered the camels, or gave them to drink,

َ ُ ْ َ
َ  أَْﺷَﺮis syn. with َﺳَﻘﻰ. (K.) ___ [Hence,] ﺼﺒَْﻎ
َُ ُُْ
ّ ب اﻟ
ب
ٍ  اﻟﺜـﱠﻮب ﻳْﺸﺮ: see 5. And ًأُْﺷِﺮب اﻟﺜـﱠﻮب ُﲪْﺮة
َ أَْﺷَﺮ
The garment, or piece of cloth, was imbued, or saturated, with redness. (A.) And ب
&c.]; (S, TA;) [for]

َ  أُْﺷِﺮIt was intermixed with a
 اﻟﱠﻠْﻮَنHe saturated the colour [with dye]. (K, TA.) And �ًب ﻟَْﻮ
َ  أُْﺷِﺮThe white was suffused, or tinged over,
ُ َب اﻷَﺑْـﻴ
 اِْﺷَﺮا ﱠ. (TA.) And ﺾ ُﲪَْﺮًة
colour; as also ب
َ  أُْﺷِﺮis also said of a sound, as meaning It was mixed with another
with redness. (S, TA.) ___ [Hence, ب
َْ ْ ُ َ َ
ْ ﺲ اﻟ ﱠ
[ ِﺣ ﱡThe
ت اﻟ ﱠ
sound; as appears from the words here following:] ﺼْﺪِر
ِ ﺼﻮِت ِﰱ اﻟَﻔِﻢ ِﳑﱠﺎ َﻻ ِإْﺷﺮاب ﻟَﻪ ِﻣﻦ ﺻﻮ
faint, or gentle, sound of the voice in the mouth, of such kind as has no mixture

َ أُْﺷِﺮ: see 1, latter half. ___ And ب ِﰱ
َ أُْﺷِﺮ
of the voice of the chest]. (K in art. ﳘﺲ.) ___ [Hence also,] ُب اﻟ ﱠﺰْرع

ُ َ
ُﻗَـْﻠِﺒﻪ ُﺣﺒﱠﻪ, (S,) or ﺐ ﻓَُﻼن
ُﺣ ﱠ, (A,) [He was made to imbibe into his heart
ِ
ٍ أُْﺷِﺮب ﺣ ﱠ, (K,) or َﺐ ﻓَُﻼﻧَﺔ
the love of him, or of such a man, or of such a female;] meaning that the love of him, or of her,

4

pervaded, or commingled with, his heart, (S, A, K, TA,) like beverage. (TA.) Whence, in the Kur [ii. 87],

َُوأُْﺷﺮﺑُﻮا ﰱ ﻗـُﻠُﻮ�ﻢ
ِِ ِ ِ

َٱﻟْﻌْﺠﻞ, for ﺐ اﻟﻌْﺠِﻞ
ُ
ِ ﺣ ﱠ, (S, TA,) i. e. And they were made to imbibe [into their hearts] the
ِ
love of the calf.. (Zj, TA.) ___ And [ َرﻓََﻊ ﻳََﺪﻩُ ﻓَﺄَْﺷَﺮﺑـََﻬﺎ اﳍََﻮآَء ُﰒﱠ ﻗَﺎ َل ِ�َﺎ ﻋََﻠﻰ ﻗََﺬاﻟِِﻪHe raised his
hand, and made the air to swallow it up, (i. e. raised it so high and so quickly that it became hardly seen,)

ْ أَْﺷَﺮﺑـْﺘَِﲎ َﻣﺎ َﱂْ أَْﺷَﺮ: see
then gave a blow with it upon the back of his head]. (A, TA.) ___ And ب
1, latter half. ___ And one says to his she-camel,

َ
ﻚ اﳊِﺒَﺎَل
ِ [ َﻷُْﺷِﺮﺑـﻨﱠI will assuredly put upon thee the

ropes, or cords], and [ اﻟﻌِﻘَﺎَلthe cord, or rope, with which the fore shank and the arm

are bound together]. (A.) [Or]  اﺷ ﺮﺑُﻪmeans He put the rope, or cord, upon his neck; namely, a
man's, (K, TA,) and a camel's, and a horse's or the like: (TA:) and

َ ا ﺷﺮب اﳋَﻴْﻞhe put the ropes, or cords, upon

the necks of the horses. (K,) And ُ اﺷﺮب إِﺑَِﻠﻪHe tied his camels, every one to
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another. (K, TA.)  اﺷ ﺮبas an intrans. verb: see 1, last quarter, in two places. ___ Also He (a man, TA) attained to
the time for the drinking of his camels. (K, * TA.) ا ﺷﺮب ﺑِِﻪ: see 1, near the end of the paragraph.

ُ ﺗﺸّﺮب اﻟﺜـﱠْﻮ, (S, Mgh, * K,) and ﺼْﺒَﻎ
َ ﺸﱠﺮ
ّ اﻟ, (A, Mgh, L,)
َ َ ﺗsee 1, first sentence. ___ Hence one says, (Mgh,) ب اﻟَﻌَﺮَق
5ب
ِ
The garment, or piece of cloth, imbibed, or absorbed, (S, A, Mgh, * L, K,) the sweat, (S, Mgh, K,)
and

ُ اﻟﺜـﱠْﻮ
ّ ب ﻳﺸﺮب اﻟ
the dye; (A, Mgh, L;) as though it drank it by little and little: (Mgh:) and [in like manner] one says, ﺼﺒَْﻎ
ِ

[app.

ُ  ﻳُْﺸَﺮ, (like as one says ًب ُﲪَْﺮة
ُ ﻳُْﺸَﺮ, as shown in the next preceding paragraph,) meaning The garment, or
ب

piece of cloth, is made to imbibe, or absorb, the dye]. (TA.) [It is said that] the verb is not used

ْ
ّ ﺗﺸّﺮب اﻟ, meaning The dye
ب
ِ ﺼﺒُْﻎ ِﰱ اﻟﺜـﱠﻮ
ِ
َ ب اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ ﺼْﺒُﻎ ﻳـَﺘََﺸﱠﺮ
ّ [ اﻟThe dye
pervaded the garment, or piece of cloth: (K, * TA:) and ب
ِ
intransitively in the [proper] language of the Arabs. (Mgh.) [But] one says,

5

َ َﺗ.]
pervades the garment, or piece of cloth]. (TA.) [See also the explanation of a verse cited voce ﺴﱠﻘﻰ
ُ  اﺳﺘﺸﺮﺑﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow
ُ س
10 ُ اﺳﺘﺸﺮب ﻟَْﻮﻧُﻪHis, or its, colour became intense. (K.) And ًﲪَْﺮة

became intensely red: such is the case when it is made of the [tree called]  َﺷْﺮَ�ن. (AHn, (TA.)

 اِْﺷَﺮا ﱠ: see 4, near the beginning.
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ٌ اْﺷِﺮﺋْـﺒَﺎ, (S, O,) He raised his head like the camel that has
ّ َ ا ْﺷَﺮأ, (S, A, O, K,) inf. n. ب
Q. Q. 4 ب
ِ
ِ
satisfied his thirst on the occasion of drinking: (A:) or he stretched forth his neck

ُ  اﻟﱡﺸْﺮin its well known sense, as though he did so when preparing to drink: (O:) or,
to look: (S, A, O, K:) not improbably, from ب
as is said in the L, from
may be rendered
also the latter,

ٌ َﻣْﺸَﺮﺑَﺔas syn. with ٌُﻏْﺮﻓَﺔ: (TA:) you say, ُب ﻟَﻪ
ِا ْﺷَﺮأَ ﱠ, (S, A,) or ِإَﻟْﻴِﻪ, (K,) or both; (TA;) [the former of which

He raised his head at it, or he stretched forth his neck at it to look; or, as

ّ  ا ﺷﺮأoriginally means
he stretched forth his neck to look at it;] namely, a thing: (S:) or ب

he stretched forth his neck in preparing to drink water: and then, in consequence of frequency
of usage,

he raised his head, and stretched forth his neck, in looking; and hence is trans. by

َ ﻳَْﺸَﺮﺋﺒﱡﻮَن ﻟ, occurring in a trad.,
إَِﱃ: (Har p. 152:) or he raised, or exalted, himself. (K, * TA.) ﺼْﻮﺗِِﻪ
ِ ِ
ُ ب اﻟِﻨَّﻔﺎ
اِْﺷَﺮأَ ﱠ
means They will raise their heads at his voice to look at him. (TA.) And ق
ُ َوٱْرﺗَﱠﺪت اﻟَﻌَﺮ, in another trad., means Hypocrisy exalted itself [and the Arabs apostatized, or
ب
ِ
means of

revolted from their religion]. (TA.)

َ [ َﺷِﺮq. v.]. (S, A, Msb, K, &c.) And a pl., (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (ISd, TA,) of ب
ٌ َﺷﺎِر, q. v. (S,
ٌ  َﺷْﺮan inf. n. of ب
ب
ISd, Msb, TA.) [Golius assigns to it also the meaning of

Linum tenue, as on the authority of Meyd.]

َ [ َﺷِﺮq. v.]; (S, A, Msb, K, &c.;) like ب
ٌ  ﺷْﺮ: (S, A, K:) or a simple subst. [signifying The act of drinking];
ٌ  ُﺷْﺮan inf. n. of ب
ب
ِ
ْ
ٌْ
ٌ ْ ُ  أَُﺧﻮَكit is used as [an epithet,] meaning ب
(AO, S Msb, K;) as also  ﺷ ﺮب. (AO, S, K.) In the phrase ﺷ ﺮب
ٍ [ ذُو ُﺷﺮwhich may
ِ
6

be regarded as virtually syn. with

ٌ  َﺷﺎِرor as similar to this latter but intensive in signification]. (Ham p. 194.)
ب

ٌ  ﻣْﺸَﺮ,
ٌ  ﺷْﺮ: see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also Water, (K, TA,) itself; so some say; (TA;) as also ب
ب
ِ
ِ
ٌ َ ْ  َﻣ, (so in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. water that one
(K, accord. to the TA,) with kesr, (TA,) or ﺸ ﺮب

ٌ أَْﺷَﺮا. (TA.) [See also ب
ٌ َﺷَﺮا.] ___ [And A draught of milk: see an ex. in a verse
drinks; so says AZ: pl. of the former ب
ﺳﻠﻒ, conj. 4.] ___ And A share, or portion that falls to one's lot, of water: (S, Mgh,
ًْ َ َُ
َْ ٌْ
Msb, K:) or so  ﺷ ﺮب ﻣ ﻦ ﻣﺂء. (ISk, TA.) It is said in a prov., �[ آﺧ ﺮﻫﺎ أَﻗَـﱡﻠﻬﺎ ﺷ ﺮThe last of them is the one
ِ
ِ
ٍ ِ ِ
cited in art.

of them that has the least share of water]: originating from the watering of camels; because the last of them
sometimes comes to the water when the watering-trough has been exhausted. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 61.]) ___ As a
law-term, it means The

use of water [or the right to use it] for the watering of sown-fields

and of beasts. (Mgh.) ___ Also A wateringplace; syn. ٌَﻣْﻮِرد: (AZ, K:) pl. as above. (TA.) ___ And A time
of drinking: (K:) but they say that it denotes the time only by a sort of tropical application; and they differ respecting the
connexion of this meaning with the proper meaning. (MF, TA.)

ٌ  َﺷَﺮ: see ٌَﺷَﺮﺑَﺔ, in two places.
ب
ٌ َﺷْﺮﺑَﺔA single act of drinking. (S.) ___ And A single draught, or the quantity that is drunk
[ ﻧِْﻌَﻢ ِﻣْﻌﻠَُﻖ اﻟ ﱠExcellent, or most excellent, is the
at once, of water. (S.) It is said in a prov., ﺸْﺮﺑَِﺔ ٰﻫَﺬ ا
traveller's drinking-cup, or bowl, that will hold a single draught, namely, this!]: the

 ِﻣْﻌﻠَﻖis said by As to be a drinking-cup or bowl which the rider upon a camel suspends [to his saddle]: (Meyd:) it is said in describing a
camel: (TA:) and it means that, to the place of alighting to which he desires to go, he is content with a single draught, not wanting
another: (Meyd, TA:) the prov. is applied to him who, in his affairs, is content with his own opinion, not wanting that of another
person. (Meyd.)

[ َﺷْﺮﺑَﺔُ أَِﰉ اﳉَْﻬِﻢThe draught of Abu-l-Jahm] is said of a thing that is sweet, or pleasant, but in

its result unwholesome: (MF, TA:) Abu-l-Jahm was a frequent visiter of the Khaleefeh El-Mansoor El-'Abbásee, who, finding him
7

troublesome, ordered that a poisoned draught should be given to him, in his presence: which having been done, Abu-l-Jahm, pained by
the draught, rose to depart; and being asked by the Khaleefeh whither he was going, he answered, Whither thou hast sent me, O
Prince of the Faithful. (MF.) ___ In the Mo'allakah of Tarafeh, it is applied to
conventional language of the physicians, it is a term applied to

A draught of wine. (EM p. 87.) ___ [In the

A dose of medicine, such as is drunk and also

ٌ �ََﺷَﺮ. (TA. [It
such as is eaten.] Also A palm-tree that grows from the date stone: (K:) pl. ت
ُ  َﺷَﺮاﺋand ﺐ
ُ  َﺷَﺮاﺑﻴare also its pls.: the former may be like ﺿَﺮاﺋُﺮ
َ : the latter is app. a
ﺐ
ِ
ِ
ِ َ pl. of ﺿﱠﺮٌة
ُ َ َ , for ﺐ
ُ  ;َﺷَﺮاﺋlike ُ َﳏَﺎﻣﲑfor َﳏَﺎﻣُﺮ, &c.])
mistranscription, and should perhaps be ﺷ ﺮاﺋﻴﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ

seems to be there added that

ٌ ُﺷْﺮﺑَﺔ, (K,) or ُﺷْﺮﺑَﺔٌ ِﻣْﻦ َﻣﺂٍء, (S,) The quantity of water that satisfies thirst. (S, K.) ___ ٌ ُﺷْﺮﺑَﺔis also
ٌ [ ِإْﺷَﺮاoriginally an inf. n.] meaning A colour tinged over with another colour; as in the
syn. with ب
َْ ُ [ ﻓﻴﻪ ُﺷْﺮﺑَﺔٌ ﻣْﻦIn him is a colour tinged with redness]: (S, TA:) [and] somewhat of
saying, ٍﲪ ﺮة
ِ
ِِ
ُ [ ِﻓﻴِﻪIn him is somewhat of redness]: (A:) or a redness in the
redness; as in the phrase, ٌﺷْﺮﺑَﺔ
ْ ُﺣ.)
face: (K:) or whiteness mixed with redness. (IAar, TA voce ٌﺴﺒَﺔ
ٌ[ َﺷَﺮﺑَﺔThe act, or habit, of] much drinking. (K.) One says, إِﻧﱠﻪُ ﻟًَﺬو َﺷَﺮﺑٍَﺔ, meaning Verily he is one
ٌ [ َﺷﺎِرq. v.]. (Msb.) Also A small trough, (S,
who drinks much. (AA, AHn, TA.) It is also allowable as a pl. of ب
K, TA,)

made, (S,) or dug, (TA,) around a palm-tree, (S, K, TA,) and around any other kind of

tree, and filled with water, (TA,) holding enough to irrigate it fully, (K, TA,) so that it

ٌ َﺷَﺮ
is plentifully irrigated thereby: (S, TA:) pl. ب
un.,] and [the pl. properly so termed is]

[or rather this is a coll. gen. n., of which the former is the n.

ٌ �ََﺷَﺮ. (S.) ___ And i. q. ُﻛْﺮدُ َدﺑـَْﺮٍة, (K, TA,) which is syn. with َﻣْﺴَﻘﺎٌة: (TA:)
ت

[from a comparison of the explanations of all of these words, it seems to mean

A channel of water for the

irrigation of a plot, or tract, of sown land: or, if the explanation ﻣﺴﻘﺎة, in the TA, be conjectural, the
meaning may be

a portion of such land, having a raised border to retain the water
8

ٌ َﺷَﺮ
ٌ �َ َﺷَﺮand [coll. gen. n.] ب
admitted upon it:] pl. ت

[as above]. (TA.) Also

Thirst. (Lh, T, O, K.) One says, َْﱂ

َ ﺗَـَﺰْل ِﺑﻪ َﺷَﺮﺑٌَﺔ اﻟَﻴـْﻮمHe has not ceased to have thirst to-day. (Lh, TA.) And ٌَﺟﺂءَت اِﻹﺑِﻞُ َو�َﺎ َﺷَﺮﺑَﺔ
ِ
ِ
ِ
َ  ﻃَﻌَﺎٌم ذُوFood wherewith one has not
The camels came thirsty. (T, O.) And ﺷَﺮﺑٍَﺔ
َ signifies The thirst of cattle after
sufficient water to satisfy thirst. (O, TA.) Accord. to the L, ٌﺷَﺮﺑَﺔ
the being satisfied with fresh pasture; because this invites to drink. (TA.) ___ And Vehemence of

َ  ﻳَـْﻮمٌ ُذوA day of vehement heat, in which is drunk more water
heat. (K.) One says, ﺷَﺮﺑٍَﺔ
than at other times. (TA.)

ٌ  َﺷُﺮوand ب
ٌ  َﺷﱠﺮا. (S.) One says ٌ َرُﺟﻞٌ أَُﻛﻠَﺔٌ ُﺷَﺮﺑَﺔA man
ٌ ُﺷَﺮﺑَﺔOne who drinks much; (ISk, S, K;) as also ب
who eats and drinks much. (ISk, S.)

ٌ ُ ُﺷْﺮﺑ, applied to herbage, i. q. ( ;ﻏَْﻤَﻠﻰO, K;) i. e. Tangled and dense, one part above another.
ﺐ
(O.)

ٌ َﺷَﺮﺑﱠﺔ, [said to be] the only word of this form except ٌَﺟَﺮﺑﱠﺔ, (K,) [but to this should be added ﺑـَﻐَﱠﺘٌﺔ, inf. n. of ُﺑـَﻐَﺘَﻪ,] A way,
mode, or manner,
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َ  َﻣﺎ َزاَل ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰSuch a one ceased not to
of being, or acting &c. (S, O, K.) One says, ﺷَﺮﺑﱠٍﺔ َواِﺣَﺪٍة
be [employed] upon one affair. (S, O.) And A tract of land, (K, TA,) soft, or plain, (TA,)
producing herbs, but having in it no trees. (K, TA.) ___ [And] The side of a valley. (Mgh.)

ٌ  َﺷَﺮاA beverage, or drink, (Mgh, L, Msb, K,) of any of the liquids, (Mgh, Msb,) or of anything
ب
that is not chewed, (L,) or of whatever kind and in whatever state it be; thus in a copy of
the K: (TA:) and syn. with

ٌ  َﺷِﺮﻳand ب
ٌ  َﺷَﺮاare ﺐ
ٌ  َﺷُﺮو, (K,) accord. to a saying attributed to AZ: (TA:) or these two have
ب
9

another meaning, expl. in the next paragraph: (K:) the pl. of

ٌ  َﺷَﺮاis ٌ( ;أَْﺷِﺮﺑَﺔMgh, TA;) or it has no pl., as is said in the K in art.
ب

[ �ﺮaccord. to one or more of the copies; but see ﻧـََﻬﺎٌر, where it is shown that in copies of the K, as well as in the S, the word to
ٌ ََ
which this statement relates is  ﺳ ﺮاب, with the unpointed ]س. (TA.) The lawyers [and generally the post-classical writers, and
sometimes others,] mean thereby [

Win, and] such beverage as is forbidden. (Mgh.) [Also Sirup: pl.

ٌ �ََﺷَﺮا: so in the language of the present day.]
ت
ٌ  َﺷِﺮﻳare syn. with ب
ٌ َﺷَﺮا, q. v.: or both signify Water inferior to the [ ﻋَْﺬبor sweet]: (K:) or
ٌ  َﺷُﺮوand ﺐ
ب
brackish water; i. e.] water between the salt and the sweet: (AO, S:) or water drinkable, or fit to

[

be drunk, but in which is disagreeableness: (Msb:) or the former signifies water that has some
degree of sweetness, and is sometimes drunk by men notwithstanding what is in
it; and ↓ the latter, water inferior to what is sweet, and not drunk by men save in cases
of necessity, but sometimes drunk by cattle: (IKtt, TA:) or ↓ the latter, the sweet: and the former is
said to signify water

that is drunk: (TA:) or ↓ the latter, water that has no sweetness in it, but is

sometimes drunk by men notwithstanding what is in it; and the former, water inferior to
this in sweetness, and not drunk by men save in cases of necessity: (AZ, T, M, TA:) or,

ٌ  َﺷِﺮﻳand ﺐ
ٌ  ﺷ ِّﺮﻳsignify water in which are bitterness and saltness, but not
ﺐ
ِ
ٌ  َﻣﺂءٌ َﺷُﺮوand  ﻃَﻌﻴٌﻢare syn.: and ب
ٌ  َﻣﺂءٌ ﻣْﺸَﺮis syn. with ب
ٌ َﺷُﺮو: this last
abstained from as drink: and ب
ِ
ِ
ُ ْ
ْ ُ َ ب أَﻧْـ
word is used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (TA.) It is said in a prov., originally in a trad., ﻔﻊ ﻣﻦ
ٍ ُﺟﺮﻋَﺔُ َﺷﺮو
ِ
ٌ َﺷُﺮو, A man who drinks vehemently. (TA.) See also ٌُﺷَﺮﺑَﺔ: and
ب
ٍ [ َﻋْﺬٍب ُﻣﻮexpl. in art. �]و. (TA.) Also, ب
ٌ ﺷ ِّﺮﻳ. ___ And A she-camel desiring the stallion. (K.)
ﺐ
ِ
accord. to Lth,

ٌ  َﺷِﺮﻳ: see ب
ٌ َﺷَﺮا: and ب
ٌ  ;َﺷُﺮوthe latter in five places. Also One who drinks with another: (S, K:) and
ﺐ
one who waters his camels with those of another: of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴ ﻞin the sense of the measure
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ٌُﻣَﻔﺎﻋﻞ: (S:) and one who draws water, or is given to drink, with another. (IAar, K.) You say, ُﻫَﻮ
ِ
[ َﺷِﺮﻳِِﱮHe is my companion in drinking; or in watering his camels with mine: &c.].
(TA.) And a rájiz says,

*
*

َ ﻚ ذى ُﺣ
ُر ﱠ
س
ِ ﺴﺎ
ٍ ب َﺷِﺮﻳ
ِ َ َﺐ ﻟ
ِﺷَﺮاﺑُﻪُ َﻛﺎﳊَِّﺰ ِ�ﳌََﻮاِﺳﻰ

*
*

Many a one who waters his camels with thine, or who draws water with thee for the

[

watering of camels,

having an evil disposition, his watering &c. is like the cutting with

razors]: i. e., thy waiting for him at the watering-trough is [a cause of] killing to thee and to thy camels. (TA.)

ٌ َﺷِﺮﻳَﺒﺔis expl. in the S as meaning A sheep, or goat, which one drives back, or brings back, from
the water, when the sheep, or goats, are satisfied with drinking, and which they

َ , with the unpointed س. (TA.)
follow: but in some of the copies in a marginal note stating that the correct word is ٌﺳِﺮﻳﺒَﺔ
 َﺷَﺮاِﰉﱞA cup-bearer: or a butler: and a seller of wine or of sirup. (MA.)
[ اِْﺷَﺮأَ ﱠq. v.; as such signifying A raising of the head like the camel that
ٌ ُﺷَﺮْأﺑِﻴَﺒﺔa subst. (K) from ب
has satisfied his thirst on the occasion of drinking: &c.]: (S, K, TA:) like ٌ[ ﻃَُﻤْﺄﻧِﻴﻨَﺔfrom ]اِﻃَْﻤﺄَﱠن.
(K, TA.)

ٌ  َﺷﱠﺮا: see ٌُﺷَﺮﺑَﺔ: and what here next follows.
ب
ٌ  ﺷ ِّﺮﻳAddicted to [ َﺷَﺮابi. e. drink, or wine]; (S, K, TA;) like ٌ( ;ﲬّﲑS;) as also ب
ٌ  َﺷﱠﺮاand ب
ٌ  َﺷُﺮوand ب
ٌ َﺷﺎِر
ﺐ
ِ
ِِ
ٌ َُ .
. (TA.) See also ﺷ ﺮوب
ُ َﺷَﺮاِرﻳ.]
ٌ [ ُﺷﱠﺮاﺑَﺔA tassel: so in the language of the present day: probably post-classical: pl. ﺐ
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ٌ ﺻْﺤ
َ is of ﺐ
ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
ٌ  َﺷْﺮ, like as ﺐ
ٌ  َﺷﺎِرDrinking, or a drinker: pl. ( َﺷﺎِرﺑُﻮَنMsb) and ب
ب
ِ , (S, Msb,) or, accord. to
ٌ ْ َ , which signifies people drinking, (K, TA,) and assembling for drinking, is a quasi.-pl. n.
ISd, (TA,) ﺷ ﺮب
ٌ  َرْﻛand  ;َرْﺟٌﻞand ب
ٌ ِ َﺷﺎ, being like ﺐ
ٌ ُﺷُﺮو, which is said by IAar [and in the S] to be pl. of ب
ٌ َﺷْﺮ, is pl. of ب
ٌ َﺷﺎِر, like as
of رب
ٌ َﺷﺎِر, like as ٌ َﻛَﻔَﺮةis pl. of ( ;َﻛﺎﻓٌﺮMsb;) and ب
ٌ  أَْﺷُﺮis pl. of ب
ٌ َﺷْﺮ,
ٌ ُﺷُﻬﻮدis of ( ;َﺷﺎﻫٌﺪTA;)  َﺷَﺮﺑٌَﺔalso is allowable as a pl. of ب
ِ
ِ
ٌ ِ َﺷﺎ: (MF:) the pl.  ُﺷُﺮوبoccurs in the saying of El-Aashà,
or it may be an anomalous pl. of رب
َ ْ ُ َ َ
*
ﺸُﺮو
*
ت اﻟ ﱡ
ِ ُﻫﻮ اﻟﻮاِﻫﺐ اﳌُﺴِﻤﻌﺎ
َ
َ ْ ﲔ اﳊَِﺮﻳِﺮ َوﺑَـ
َ ْ ب ﺑَـ
ْ َ ﲔ اﻟَﻜ
*
ﱳ
*
He is the giver of female singers to the drinkers, some clad in silk and some in

[

ٌ ﺷ ِّﺮﻳ. ___ [Hence, The mustache; i. e.] the defluent hair over the mouth;
linen]. (S.) ___ See also ﺐ
ِ
ُ َﺷَﻮاِر, (Lh, A, K,) which is the pl., (Lh, S, Msb,) as though the sing, applied to every distinct part: (Lh:) the two
ب
َ
[halves] are called ر�ن
ِ ِ َﺷﺎ: (S, TA:) or, as some say, only the sing. is used, and the dual is a mistake: (TA:) accord. to AHát (Msb,

(Msb;) or so

TA) and AAF, (TA,) the dual is is scarcely ever, or never, used; but accord. to AO, the Kilábees say
extremities: (Msb, TA:) and the pl., (A, K,) or, accord. to the T &c., the dual, (TA,) signifies the

َﺷﺎِرَ�ِن, with regard to the two

long portions [of the

َ [q. v.]: (T, A, K, TA:) or (K, TA) ب
ٌ  َﺷﺎِرsignifies the  َﺳﺒَـَﻠﺔaltogether,
hair] on the two sides of the ﺳﺒَـَﻠﺔ
(A, K, TA,) as some say; but this is not correct. (TA.) One says,

ُ [ ﻃَﱠﺮ َﺷﺎِرThe mustache of the boy, or
ب اﻟﻐَُﻼِم

young man, grew forth]. (S.) ___ And hence, as being likened to the two long portions of hair on each side of the

َﺳﺒَـَﻠﺔ, the  َﺷﺎِرَ�ِنof the sword, (T, TA,) i. e. Two long projections ( )أَﻧْـَﻔﺎِن ﻃَِﻮﻳَﻼِنat the lower part
of the hilt, (A, * K, TA,) [extending from the guard,] one on one side and the other on
the other side of the blade, (T, * TA,) the [ َﻏﺎ ِﺷﻴَﺔor leathern covering of the scabbard]

ُ  اﻟﱠﺸَﻮاِرalso signifies The [ ﻋُُﺮوقor ducts] of the [ ُﺣْﻠُﻘﻮمor
being beneath them: so says ISh. (TA.) ___ ب

َ [i. e. fauces or throat], (K, TA,) that imbibe
windpipe]: (A:) or certain ducts ( )ﻋُُﺮوقin the ﺣْﻠﻖ
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the water [or saliva?], being the channels thereof: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) the

َ [i. e. fauces or throat] (S) or in the
channels of the water [or saliva?] (S, K, TA) in the ﺣْﻠ ﻖ

neck: (K, TA:) or certain ducts ( )ﻋُُﺮوقadhering to the windpipe, and the lower parts
thereof to the lungs: so says IDrd: or rather, some say, the hinder part thereof [adhering] to
the [ َوﺗِﲔor aorta], having tubes from which the voice issues, and in which choking
takes place, and whence the saliva issues: and those of the horse are said to be [certain ducts]
by the side of the [ أَْوَداجor external jugular veins], where the veterinary surgeon

ٌ َﺷﺎِر. (TA.) Hence the phrase ﲪَﺎٌر
draws blood by cutting the  اود اج: the sing. seems by implication to be ب
ِ

َ ُ َ An ass that brays vehemently. (S, TA.) And ﺐ اﻟﱠﺸَﻮارب
ُ [ ﺻَﺨA man] having a
ب
ِ ﺻِﺨﺐ اﻟﱠﺸﻮاِر
ِِ
ِ
ُ  اﻟﱠﺸَﻮاِرsignifies [also] َﳎَﺎِرى اﳌَﺂء ِﰱ
disagreeable voice: thus likened to an ass. (A, TA.) ___ Accord. to IAar, ب
ِ
ﲔ
ِ ْ اﻟَﻌ, which AM supposes to mean The channels of water in the spring, or source; not in the eye. (L,
TA.) ___

ُ  ُﺳﻨْـﺒُﻞٌ َﺷﺎِرmeans Ears of corn becoming, or being, pervaded by the farina:
ب ﻗَْﻤٍﺢ

(A, TA:) or,

in which the grain has hardened, and nearly come to maturity. (TA.) Also

Weakness, or feebleness, in any animal: (K, * TA:) or a strain ( )ِﻋْﺮقthereof; as in the saying, ﻧِْﻌَﻢ اﻟَﺒِﻌﲑُ ٰﻫَﺬ ا

َ [ ﻟَْﻮَﻻ أَﱠن ﻓﻴﻪ َﺷﺎِرExcellent, or most excellent, were the camel, this one, were
ب َﺧَﻮٍر
ِِ
there not in him a strain of weakness or feebleness]. (TA.)

ٌ َﺷﺎِر, made such by the affix ة,] A people, or party, dwelling upon the side (ﺿَﱠﻔﺔ,
ٌ[ َﺷﺎِرﺑَﺔa subst. from ب
ُ ,) of a river, (S, * A, K,) and to whom belongs the water thereof. (S.)
in some copies of the K ﻔﺔ
ﺻﱠ
ٌ  ِإْﺷَﺮاas syn. with ُﺷْﺮﺑٌَﺔ: see the latter.
ب
ٌ  َﻣْﺸَﺮis a noun of place, [and of time,] as well as an inf. n.: [i. e.] it signifies [A place, and a time, of drinking:
ب
َْ
or] the quarter ( )وﺟ ﻪwhence one drinks: (S, TA:) and a place to which one comes to drink
13

ْ  َﻣ, (S, Msb, K, TA,) not, as is implied in the K, ٌ َﻣْﺸُﺮﺑَﺔalso, (TA,) signifies [the same,
at a river or rivulet: (TA:) and ٌﺸَﺮﺑَﺔ
as
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is indicated in the A; or]

ْ ( ;َﻣK;) or like a َﻣْﺸَﺮﻋَﺔ. (S,
a place whence people drink; (Msb, TA; *) i. q. ٌﺸ َﺮﻋَﺔ

ُ  ٰﻫَﺬا َﻣْﺸَﺮand [ َﻣْﺸَﺮﺑـَﺘُـُﻬْﻢThis is the people's, or party's, drinkingplace, or
ب اﻟَﻘْﻮِم
َ  َﻣْﻠﻌُﻮٌن َﻣْﻦ أََﺣﺎ, (S, TA,) i. e.
place whence they drink]. (A.) And it is said in a trad., ط َﻋَﻠ ﻰ َﻣْﺸَﺮﺑٍَﺔ
TA.) One says,

Cursed is he] who takes entirely to himself, debarring others from it, a place

[

ٌ ﺷْﺮ.
whence people drink. (TA.) ___ See also ب
ِ
ٌ ﺸَﺮ
ْ ُ ﻣA man whose complexion is tinged over [or intermixed] with redness. (TA.) [See
ًب ُﲪَْﺮة
ٌ ُﻣَﺸ ﱠ.]
4: and see also ﺮب
َ أَْﺷَﺮ
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣُْﺸِﺮA man whose camels have drunk [until satisfied with drinking: see ب
ب
near the end of the first paragraph]. (TA.) And

A man whose camels are thirsty, or who is himself

ٌ  اْﺳﻘِﲎ ﻓَِﺈﻧﱠِﲎ ُﻣْﺸِﺮis a saying mentioned by IAar, and expl. by him as meaning ﻋَْﻄَﺸﺎُن: it means [Give
thirsty. (TA.) ب
ِ ِ
thou me to drink, for] I am thirsty or my camels are thirsty. (TA.)

ٌ ﺷْﺮ: and see also ب
ٌ َﺷُﺮو.
ٌ  ﻣْﺸَﺮ: see ب
ب
ِ
ِ
ٌ َﻣْﺸَﺮ, in three places. ___ Hence, (A, TA,) An upper chamber; syn. ٌ( ;ﻏُْﺮﻓَﺔS, A, Msb, K, TA;) and
ٌ َﻣْﺸَﺮﺑَﺔ: see ب
ٌ( ; ِﻋُِﻠّﻴﱠﺔS, * K;) both of which signify the same; (MF, TA;) because people drink therein; (A, TA;) as also ٌ َﻣْﺸُﺮﺑَﺔ: (S, Msb, K, TA:) pl.
ُ َﻣَﺸﺎِر, (TA,) syn. with ﻋََﻼِﱃﱡ, (S,) and ت
ٌ �ََﻣْﺸَﺮ. (TA.) ___ And the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, the latter also,
ب
ُ [i. e. roofed vestibule or the like]: (K, TA:) or the like of a ﺻﱠﻔﺔ
ُ in the front of a ُﻏْﺮﻓَﺔ
(TA,) A ﻔﺔ
ﺻﱠ
[expl. above]. (TA.) ___ Also the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, both words, (TA,)

Soft, or plain, land, in
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ْ ِﻣ. [Also A
which is always herbage, (K, TA,) i. e. green and juicy herbage. (TA.) ___ See also ٌﺸَﺮﺑَﺔ

َ ْ& َﻣﺒc.] One says ٌ ﻃَﻌَﺎمٌ َﻣْﺸَﺮﺑَﺔFood [that is a cause of
cause of drinking: a word of the class of ٌﺨَﻠﺔ

drinking, or] upon which one drinks much water: (T, TA:) or  ﻃَﻌَﺎمٌ ُذو َﻣْﺸَﺮﺑٍَﺔfood upon
which the eater drinks. (A.)

ٌ َﻣْﺸُﺮﺑَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻣْﺸَﺮﺑَﺔ, (S, A, K,) and MF says that ٌ َﻣْﺸَﺮﺑَﺔis allowable in the same sense, mentioning it as on the authority of Fei, [in my copy of
whose lexicon, the Msb, I do not find it,] (TA,)

A drinkingvessel. (S, A, K.)

ٌ ﺸﱠﺮ
َ ُ ﻣA man whose complexion is much tinged over [or much intermixed] with
ب ُﲪَْﺮًة
ٌ  ﻣُْﺸَﺮis an epithet applied to Certain letters the utterance of which, in
redness. (TA.) [See also ٌ___ ُﻣَﺸﱠﺮﺑَﺔ.] ب
pausing, is accompanied with a sort of blowing, but not with the same stress as

َ : [and Lumsden
the [generality of those that are termed] َﳎُْﻬﻮَرة: they are  َزاىand  ﻇَﺂءand  ذَالand ﺿﺎ د
(in his Ar. Gr. p. 47) states that

 َرآءbelongs to the same class, likewise: and, as some say,  ﻧُﻮنwhen movent:] Sb says that some of

the Arabs utter with more vehemence of voice than others. (TA.)
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ﺷﺮج
َ  َﺷَﺮ: see 4. ___ Also, (S, A, O, TA,) [aor.  ﹹ,] inf. n. َﺷْﺮٌج, (S, O, K, TA,) He put, or set, together bricks ()َﻟﱭ,
1ج
ِ
in order, side by side, or one upon another, compactly; (S, A, O, K, TA;) and (O) so ﺷّﺮج
Mgh, Msb,) with teshdeed, (Msb,) inf. n.

, (O,

ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺞ. (O, Mgh.) ___ And He collected together, (O, K,) or put

together, or joined, (L,) any thing or things, one part to another, or one thing to another; (O, L;)

 ﺷّﺮج. (L.) ___ [And app. He wove palm-leaves: see ٌﺷِﺮﳚَﺔ, below; and see also َﺷِﺮﻳٌﻂ.] ___ And He mixed
َ
ّ
(A, O, K) beverage, or wine: and in like manner  ﺷ ﺮجhe mixed honey &c. with water. (O.) ___ And ﺮ
ِ َﺷﺮَﺟﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣ, aor.

as also

, (TK,) inf. n. as above, (K, TK,)

He was, or became, a partner, or sharer, (K, TK,) with him in the

َ  َﺳَﺮand َﺳَﺪَج. (O.) َﺷِﺮَج, (O, TA,) with kesr to the ر,
affair. (TK.) Also, (O,) inf. n. as above, (K,) He lied; (O, K;) like ج
(O,)

He was, or became, beautifully fat. (O, TA.)

ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳ: see above, in three places. ___ Also, said of pasture, or herbage, It caused the flesh of an animal
2  ﺷّﺮج, inf. n. ﺞ

َ ُﺷ ِّﺮ, said of the flesh of an animal, It was intermixed with fat:
to be intermixed with fat. (L.) And ج
(S, O:) or

was made to be of two colours by reason of the fat and the flesh: (TA:) and

 ﺗﺸّﺮج ِ�ﻟﱠﺸْﺤِﻢit (the flesh) became intermixed with fat. (S, O, K.) And  ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺞalso signifies The sewing
with stitches far apart. (S, O, K) ___ See also 4.

َ ﺸﺎَر
َ ُ ﻣThe being like, one to another. (O, K.) One says, ُ ﺷﺎرﺟﻪHe was like to him; or it, to
3 ٌﺟﺔ

َ  َﺷﺎَرThey two were like, each to the other. (TK.)
it: and ﺟﺎ
ٌ ( ;إِْﺷَﺮاK;) and ﺷّﺮج
4  ا ﺷﺮج, (AZ, S, A, O, Msb,) inf. n. ج

( ;ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺞK;) and  َﺷَﺮَج, (AZ, O,) inf. n. ( ;َﺷْﺮٌجK;)
He closed, or made fast, the [leathern receptacle called] ( َﺧِﺮﻳﻄَﺔAZ, O, K) or ﻋَﻴْـﺒَﺔ, (S, A, O, Msb,) by
, (AZ, O,) inf. n.

1

َ [ اﺷﺮجHe
inserting its [ أَْﺷ َﺮاجor loops] one into another. (S, A, * O, Msb.) ___ [Hence,] ﺻْﺪَرﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
closed his bosom upon it]. (A, TA.)

َ  ﺗََﺸﱠﺮsee 2.
5ج
7  اﻧﺸﺮج, (K,) or اﻧﺸﺮﺟﺖ, said of a bow, (ISk, S, O,) It split. (ISk, S, O, K.)

ٌ  َﺷْﺮA place in which water flows from a [stony tract such as is termed]  َﺣﱠﺮةto a
ج
َ  َﺷْﺮ: (TA:) or the latter signifies [simply] a place in which water
soft, or plain, tract; (S, K;) as also ٌﺟﺔ
ٌ َﺷْﺮ: (Msb:) pl. ( ﺷَﺮاٌجS, Mgh, Msb, K, expl. in the Mgh agreeably with the former
flows; and some elide the ة, saying ج
ِ
َ ْ َ ,) and ُﺷُﺮوٌج. (S, K.) Also A party, or distinct body or
explanation above, and said in the Msb to be pl. of ٌﺷ ﺮﺟﺔ
ْ
class [of men]. (S, K.) One says, ﲔ
ِ ْ  أَْﺻﺒَُﺤﻮا ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﺷﺮَﺟi. e. [They became, in this affair,] two
ْ ُ َ
ﲔ ِﰱ اﻟ ﱠ
parties. (S.) And it is said in a trad., ﺴَﻔِﺮ
ِ ْ [ أَْﺻﺒَﺢ اﻟﱠﻨﺎس َﺷﺮَﺟThe people, or men, became two

parties in the journey]; meaning, half of them fasting, and half of them breaking the fast. (TA.) ___ And The like of

 َﺷِﺮﻳٌﺞ: (O, K:) the latter from the same word as meaning a piece of wood [or a branch] that is split into two
َ  ٰﻫَﺬا َﺷْﺮُج ٰﻫThis is the like of this. (S.) ___ And
halves; each of which is the  ﺷ ﺮﻳﺞof the other. (O.) One says, ﺬ ا

another; (S, K;) as also

ٌ  ُﳘَﺎ َﺷْﺮThey two are one sort, or species. (S.) ___ And
A sort, or species. (S, K.) One says, ج َواِﺣٌﺪ
 َﺷْﺮَﺟﺎِنAny two different colours: (S:) [and]  َﺷِﺮﳚَﺎِنsignifies [the same, i. e.] two different colours

(K, TA) of anything; or, accord. to IAar,
also, the

two mixed colours, not black and white: (TA:) and ↓ this latter,

two lines of the [ ﻧَﲑَاِنor two ornamental borders] of a [garment of the kind

َ [ أَْﺧhere meaning of a dark, or an ashy, dust-colour],
called] ﺑُـْﺮد, (O, K,) one of which is ﻀﺮ

ُ اﻟﱠﺸْﺮ, like [ ﻓـَﻠْﺲin measure, not to be confounded with ]اﻟﱠﺸَﺮُج, signifies
and the other white or red. (O.) ___ And ج
perinæum, or] part between the anus and the testicles. (IKtt, TA.)

The [

ٌ  َﺷَﺮThe loops (S, Mgh, O, Msb, K) of the [leathern receptacle called] َﻋْﻴـﺒَﺔ, (S, Mgh, O, Msb,) and of the [tent called] َﺧْﻴَﻤﺔ,
ج
2

ْ [ ُﻣor copy of the Kur-án, &c.]: (TA:) [the loops here meant being such as are inserted one
ﺼَﺤﻒ
ٌ َ ْ َأ. (S, Msb.) [And it seems also, from what here follows, to signify A single
into another, to close a bag &c.: see 4:] pl. ﺷ ﺮاج
(O, TA,) and the like, and of the

ُ  َﺷَﺮsignifies the anus. (Mgh.) ___ And The vulva of a woman:
loop.] ___ The anus: (Msb, TA:) or hence ج اﻟﱡﺪﺑُِﺮ
(O, K:) pl. as above. (TA.) ___ And
Also

[ َﺷَﺮُج اﻟﱠﺪَراِﻫِﻢThe purse for money]. (M and K in art. ﺻﺮ: in the CK, َﺷْﺮج.)

A place of expanding of a valley: (S, O, K:) pl. as above. (S.) ___ And The Milky Way in the sky:

(S:) or so

اﻟﱠﺸَﺮُج. (K.) Also A splitting, or cracking, (اِﻧِْﺸَﻘﺎٌق, S, and so in some copies of the K, or ُﺷَﻘﺎٌق, so in other

copies of the K and in the O,)

in a bow. (S, O, K.) ___ And in a beast, The having one of the two testicles

larger than the other. (S, O, K.)

ٌ َﺷْﺮَﺟﺔ: see َﺷْﺮٌج. ___ Also A hollow dug in the ground, in which a piece of skin is
spread, and from which camels are watered, (O, K,) water being poured upon the
skin. (O.)

 َﺷِﺮﻳٌﺞA branch, or rod, that is split into two halves: and ٌ َﺷِﺮﳚَﺔ, a bow that is made
thereof: (S, O, K:) or the former, a branch, or rod, from which are split two bows: and either

ُ َﺷَﺮاﺋ: accord. to AA, a bow that is split from a
of the bows thus made: or a split bow: pl. ﺞ
ِ

branch, or rod, in two halves; also called ِﻓْﻠٌﻖ: accord. to Lh, a
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bow

َ , used as an inf. n.), and [such as is] a ِﺷّﻖ, by which is meant the subst. [i. e.
in which is a splitting (ﺷ ﱞﻖ

half of a branch or rod divided lengthwise];  ﺷﺮﻳﺞbeing used by him as an epithet: and some say that َﺷِﺮﳚٌَﺔ
signifies a bow

that is not [made] from a sound, or whole, branch; like ِﻓْﻠٌﻖ. (TA.) ___ Also An

َ

arrow used in the game called  اﳌﻴِْﺴﺮbelonging to the person who plays with it,
3

َ

ٌ َﺷْﺮ, in three places. ___ ﲔ َﺷِﺮﳚَْﻰ ﻏٍَّﻢ َوُﺳُﺮوٍر
َ ْ َ اﳌْﺮءُ ﺑـis a tropical
not borrowed. (TA in art.  ﺷﺠﺮ.) ___ See also ج
saying [app. meaning

Man is between the two different conditions of grief and

happiness]. (A, TA.)

ٌ َﺷِﺮﳚَﺔA thing (S, Mgh, Msb, K) that is woven (S, Mgh, Msb) of palm-leaves (S, Mgh, Msb, K) and the
like, (Msb,) in which are carried melons and other things (S, Mgh, Msb, K) of the like

ُ َﺷَﺮاﺋ. (Msb.) ___ A door, (Mgh,) or a thing like a door, (Msb,) made of reeds,
kind: (S, Mgh, K:) pl. ﺞ
ِ
or

َ ,) of reeds, or canes, (O, K, TA,)
canes, for a shop. (Mgh, Msb.) ___ A cage, or coop, (ﺟِﺪﻳﻠَﺔ

made (TA) for pigeons. (O, K, TA. [The explanation in the K is strangely misunderstood and rendered by Freytag as
meaning Zona ex arundine facta, qua utuntur in balneo. ]) ___ And The

sinew with which the feathers of an

arrow are attached: (O, K:) if it is feathered by means of glue, the glue is called ٌُروﻣَﺔ. (O.) ___ [Also, accord. to Golius,
as on the authority of Meyd, The

ٌ َﺷِﺮﻳ, in two places.
tie, or band, ( ligamentum ) of a book.] ___ See also ﺞ

ٌ  َﺷْﻴـَﺮ, (Msb, TA,) or ﺷﲑٌَج, (so in my copy of the Mgh,) or the latter is not allowable, (Msb, TA,) vulgarly pronounced ﺳﲑَج, [q.
ج
ِ
ِ
َْ
v.,] with  سand kesr, (TA,) an arabicized word, (Mgh, Msb, TA,) from [the Pers.]  ﺷﲑﻩ, (Mgh, Msb,) Oil of sesame, or
ِ
sesamum: (Msb, TA:) and white oil (Mgh, Msb, TA) is sometimes thus called: (Msb, TA:) and expressed juice

)ﻋَِﺼﲑ, (Mgh, Msb, TA,) or [beverage of the kind called] ﻧَِﺒﻴﺬ, (Mgh,) before it alters; (Mgh, Msb, TA;)

(

as being likened to oil of sesame because of its clearness. (Msb, TA.)

ُ  َأْﺷَﺮA beast having one of his testicles larger than the other. (S, Mgh, K.) ___ A man having
ج
one testicle. (A, TA.)

ٌ  [ َﺳْﻬٌﻢ ُﻣَﺸﱠﺮAn arrow having cracks. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]
ج
ٌ ﺸﺎِرَﺟﺎ
َ َت ﻣُﺘ
ٌ [ ﻓَـﺘَـﻴَﺎin the CK, erroneously, ﻣُﺘََﺸﺎَرﺟﺎت,] Young women equals in age. (O, K.)
ت
4

ﺷﺮح
َ  َﺷَﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺷْﺮٌح, (S, O,) He uncovered, laid open, displayed, exposed to
1ح

َ  َﺷَﺮHe showed,
view, discovered, revealed, or disclosed. (S, O, K.) ___ [Hence,] one says, ُح أَْﻣ َﺮﻩ
ْ ( َﺷَﺮَح َﻣA, TA)
discovered, disclosed, or made apparent, his affair, or case. (A, TA.) And ًﺴﺄََﻟﺔ
He explained a question; (TA;) he explained, or made manifest, the answer to a

َ  َﺷَﺮَح اﻟَﻐﺎﻣHe expounded, explained, or interpreted, what was
question. (A.) And ﺾ
ِ

َ َﺷَﺮَح اﳊَِﺪﻳ, inf. n. as above, He expounded,
obscure, recondite, or abstruse. (S, O.) And ﺚ

explained, or interpreted, the tradition; showed, or made apparent, its meaning.
(Msb.) ___ And

َﺷَﺮَح, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (O, TA,) He opened (O, K, TA) a thing of any kind, of any

substance or material. (TA.) ___
(K,)

He defloured a virgin: (O, K, TA:) or he compressed a woman, (A, L,) or a virgin,

lying on her back; (A, L, K;) or he threw, or laid, upon her back, and then

compressed, his female slave, or young woman. (O, L.) ___ He widened, or dilated, a thing. (K.) ___ Hence,

ُﺻْﺪَرﻩ
َ ُ�َّٰﺷَﺮَح ٱ, (S, A, Mgh, O, Msb, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) God dilated his
bosom, (Mgh, O, Msb, TA,) ﲑ
َِْ[ ﻟَِﻘﺒُﻮِل اﳋfor the acceptance, or favourable acceptance, of
(TA,)

what was good], (O, TA,) and ﻺ ْﺳَﻼِم
ِِْ( ﻟMgh, Msb, TA) for the acceptance, or favourable

acceptance, [of El-Islám, or] of the truth, (Msb, TA,) as in the Kur [xxxix. 23]. (TA. [Said in the TA to be
tropical; but not so in the A, being mentioned in the latter as proper.]) [And hence, an objective complement being app. understood,]

 ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺸَﺮُح إَِﱃ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎSuch a one manifests desire for the things of the present world:
(A:) or

such a one becomes dilated in the bosom at the prospect of the things of the

present world, and desirous of acquiring them, with large desire. (O, * L.) And َﻣﺎ ِﱃ
1

 أََراَك ﺗَْﺸَﺮُح ِإَﱃ ُﻛ ِﻞّ ِرﻳﺒٍَﺔWhat aileth me that I see thee manifesting desire for
everything occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion? (A, TA.) ___ Also He cut; and
so

 ﺷّﺮح. (K.) You say, َﺷَﺮَح اﻟﻠﱠْﺤَﻢ, (A, O, Msb, TA,) inf. n. as above; (O;) and ُ ﺷّﺮﺣﻪ, (A, O, Msb, TA,) inf. n. ( ;ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺢS, O,

TA;) the former meaning

He cut the flesh-meat lengthwise [or into an oblong slice or into

such slices]: and the latter, he so cut it much or into many [such] pieces [or slices]: (Msb:) or the
former,

he cut the flesh-meat from the joint or limb: or both signify he cut the flesh-meat

ْ  َﺷْﺮُح اﻟﻠﱠsignifies ُﺼﻔﻴُﻔﻪ
ْ
ُُ
ُ ْ
upon the bone: (L, TA:) or ﺤِﻢ
ِ َ ;ﺗand so  ﺗَْﺸِﺮﳛﻪ: (O:) or  اﻟﱠﺘﺼِﻔﻴﻒis a kind of  ; ﺗَْﺸِﺮﻳﺢi. e.
the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by reason of its thinness,
and then throwing it upon the live coals. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. as above, (O,) He

ٌ  َﺷْﺮalso signifies The act of keeping, preserving, or
understood (O, K) speech, or language. (TK.) ___ And ح

ٌ  );َﺷﺎِرas also ٌ;ﺷَﺮاَﺣﺔ
guarding. (TA.) [And particularly The guarding of seed-produce from the birds; (see ح
ِ
(see 1 in art.

ﺧﻔﺮ, fourth sentence;) each an inf. n., of which the verb is َﺷَﺮَح.]

َ  َﺷﱠﺮThe inf. n.  ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺢsignifies The expounding, explaining, or interpreting, well, language, or
2ح
discourse. (KL.) ___ See also 1, latter half, in four places. ___ [Also The

dissecting, or anatomizing, a body.]

َ ( اﻧﺸﺮحS, A, O) His bosom became dilated, (O,) [with joy or the like, or] [ ﻟ ِْﻺْﺳَﻼِمfor the
7 ﺻْﺪرُُﻩ
ِ
acceptance, or favourable acceptance, of El-Islám]. (S.)
10  اﺳﺘﺸﺮحHe asked for language to be expounded, explained, or interpreted, to

ٌ َﺷْﺮ. (O.)
him: or for flesh-meat to be cut for him in the manner termed ح

ٌ  َﺷْﺮinf. n. of 1. (S, O, &c.) ___ [An exposition, explanation, or interpretation, in the form of
ح
a running commentary, comprising the entire text of the work which it

َ , which is a commentary only on particular words and passages: pl. ُﺷُﺮوٌح.]
expounds; distinguished from a ﺣﺎِﺷﻴَﺔ

2

ٌ َﺷْﺮَﺣﺔ: see ___ َﺷْﺮَﺣﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟ ِﻈّﺒَﺂِء. ٌ َﺷِﺮﳛَﺔFlesh-meat of gazelles cut in the manner termed
[ َﺷْﺮحi. e. into oblong slices], (TA,) such as is brought in a dry state, just as it was,

not [ ُﻣَﻘﱠﺪدwhich means cut into strips and then dried by exposure to the sun]. (ISh, O, K, TA.)

ٌ  َﺷَﺮاThe discovery, disclosure, or explanation, of an affair or a case: so in the prov., اﻟﻨﱠَﺠﺎُح َﻣَﻊ اﻟﱠﺸَﺮاِح
ح
The accomplishment of one's want is with the discovery, or disclosure, or

[

explanation, thereof]; meaning, discover thou, or disclose, or explain, to me my affair, or case, for the doing so is one of the
means of accomplishing my want: thus expl. by As. (Meyd. [In the TA,

 ﻣﻦis put in the place of ﻣﻊ. See a similar prov. voce َﺳَﺮاٌح.])

 َﺷِﺮﻳٌﺢ, applied to flesh-meat, i. q. [ َﻣْﺸُﺮوٌحi. e. Cut into oblong slices]. (O.) ___ See also ٌَﺷِﺮﳛَﺔ, in two places.
 ُﺷَﺮﻳٌْﺢThe vulva of a woman; (O, K;) and (K) so  َﻣْﺸَﺮٌح: (A, Mgh, K:) or a proper name for the vulva of a
ٌ ْ ُرَﻣﻴis a proper name for the penis. (TA in art. رﻣﺢ. [Golius appears to have found in the K  اﳊَﱡﺮin the place of
woman; like as ﺢ

اﳊُِﺮ.])

ٌ َﺷِﺮﳛَﺔA cut piece of flesh-meat, (S, A, O, K,) as also  َﺷِﺮﻳٌﺢand  َﺷْﺮَﺣٌﺔ, (K,) such as is [ َﻣْﺸُﺮوحor cut
into oblong slices]; (O;) [i. e. an oblong slice of flesh-meat:] or a thin piece, or slice, of

ٌ َﺷِﺮﻳ
flesh-meat: (L, TA:) and any extended piece of fat flesh-meat; (S, O;) as also ﺢ
first

: (S:) pl. of the

َﺷَﺮاﺋُِﺢ. (A.)

ٌ [ َﺷﺎِرAn expositor, explainer, or interpreter, of a book or the like. ___ And] A keeper, or
ح
guardian. (TA.) In the dial. of El-Yemen, (O, TA,) A guardian of seed-produce from the birds (O, K,
TA)

amp;c. (O, TA.)

ٌ  َﻣْﺸَﺮ: see ُﺷَﺮﻳٌْﺢ. ___ [Also] The [ َﺳﺎﻓﻠَﺔi. e. podex, or anus,] of a man. (O.)
ح
ِ
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3

ُ  اﻟﱠﺸَﺮاis put in the place of ب
ُ اﻟﱠﺴَﺮا:]) mentioned on the
 َﻣْﺸُﺮوٌح: see َﺷِﺮﻳٌﺢ. Also The [ َﺳَﺮابor mirage]: (K: [In the CK, ب
ٌ ُْ َ
authority of Th: and [ ﻣﺴ ﺮوحq. v.] is a dial. var. thereof. (TA.)

4

ﺷﺮخ
( َﺷْﺮٌخS, K) and ُﺷُﺮوٌخ, (L, K,) said of the [ َ�بor tush] of a camel, It clave the
َ َﺷَﺮ, inf. n. ( ُﺷُﺮوٌخS, L) and َﺷْﺮٌخ, (L,) said of a boy, He
flesh, (S, A, * L, K,) and came forth. (L.) ___ And خ
َ  َﺷَﺮ, (S, A, L, K,) aor. ﹷ
1خ

, (L,) inf. n.

ٌ َﺷﺎِر. (S, L.)
became a youth, or young man, such as is termed خ

ٌ  َﺷْﺮThe rising, protruding, prominent, or projecting, extremity or edge of a thing. (L, K.)
خ
َْ
ْ َْ
ََ
[Hence,] ﻔﻮق
ِ ُ َﺷﺮﺧﺎ اﻟ, (ISh, S, A, TA,) or َﺷﺮﺧﺎ اﻟﱠﺴﻬِﻢ, (Msb, TA,) both alike in meaning, (TA,) The زَﳕﺘﺎِن, (ISh, A, Msb, TA,)
or

two edges or extremities [or cusps], (S, TA,) of the arrow, (ISh, TA,) [i. e.] of the notch of the

arrow, (S, A, Msb, TA,) between which is the place of the bow-string. (ISh, S, A, Msb, TA.) And in
like manner, (S,)

 َﺷْﺮَﺧﺎ اﻟﱠﺮْﺣِﻞsignifies The  آِﺧَﺮةand  َوا ِﺳﻄَﺔof the camel's saddle; (S, L, Msb;) the two

extremities of the camel's saddle; or, as some say, [more precisely,] its two [upright ] pieces of
wood, [corresponding to the  ﻗـََﺮﺑُﻮَﺳﺎِنof the horse's saddle, rising from it] behind

and before [or at the fore and hind parts]: (L, TA:) [whence] one says of him who journeys much, َﻻ ﻳـََﺰا ُل

َ ْ َ[ ﻓَُﻼٌن ﺑـSuch a one ceases not to be between the two uprights of his
ﲔ َﺷْﺮَﺧْﻰ َرْﺣِﻠِﻪ
ْ آﺧَﺮةُ اﻟﱠﺮ, voce ]آﺧٌﺮ. (A, TA.) ___ The [ َ�بor tush] of a
camel's saddle: for between them the rider sits: see ﺣِﻞ
ِ
ِ
ْ
ُ )َﱂْ ﻳُْﺴَﻖ ﺑـَْﻌ, nor had
camel. (L.) ___ A sword-blade ( )ﻧَﺼﻞthat has not yet been tempered (ﺪ
ٌ ُﺷُﺮو. (S.) ___ The origin, source, or root, syn.  أَْﺻٌﻞand ِﻋْﺮٌق, (L, K,) of
its hilt affixed to it: (S, K:) pl. خ
ٌ ِ
anything; like ( ﺳﻨْﺦL.) ___ The beginning, commencement, or first period or state, (S, A, L, Msb, K,) of
a thing, or an affair, and also, (S, A,) of youth; (S, A, L, Msb, K;) the
and its

prime and best part or period of youth, (A,)

ْ َﺷ.]) ___ A youth, or young
beauty and brightness, and its strength. (L. [See also ﺨٌﺮ

 ;َﺷﺎ ﱞand youths, or young men; originally an inf. n., and [therefore, when used
man, such as is termed ب
1

as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] applied to one and to two and to a pl. number: (L:) or it is a pl. of
in the sense of

َﺷﺎِرٌخ

ٌ ﺻْﺤ
َ is of ﺐ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
َﺷﺎ ﱞ, (S, L, K,) or [rather] a quasi-pl. n., (L,) like as ﺐ
ب
ِ , (S,) [i. e.] a noun used as a pl. in the

sense expl. above: (Sh:) or, accord. to some, it signifies
accord. to others,

strong young men, profitable for service: and

ٌ  ُﺷُﺮوand ُﺷﱠﺮٌخ: (L:) and  ُﺷُﺮوٌخ ُﺷﱠﺮٌخis an
young children: (A'Obeyd, L:) it has also for pls. خ

expression used in an intensive sense. (L, K.) ___ The

offspring of a man: (K, TA:) or the sperma by which

offspring is produced, (TA.) ___ The increase, or offspring, or brood, syn. ﻧِﺘَﺎج, (AO, S, L, Msb, K,)
of camels, (Msb,) [i. e.] consisting of the young ones of camels, (S, K,) in any year, (S, Msb,
K,) or

َ ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ
of camels, &c., of one year, while they continue small. (L.) One says, ﺷْﺮِخ

 ﻓَُﻼٍنThis is of the increase ([ )ﻧِﺘَﺎجof the camels &c.] of such a one. (AO, L.) ___ An equal
in age, a contemporary in birth; (S, A, K;) an equal, a match, fellow, peer, or

ٌ ُﺷُﺮو. (S, K.) You say,  ُﻫَﻮ َﺷْﺮِﺧﻰHe is my equal in age, (A, TA,) or my equal or
compeer; pl. خ

َ  َُﳘﺎ َﺷْﺮThey two are equals [in age,] or matches. (S, K.) [The pl.]  ُﺷُﺮوٌخalso
match. (TA.) And ﺧﺎِن
َ ِﻋ. (K.)
Trees of the kind called] ﻀﺎﻩ

signifies [

َ , meaning A young boy. (A.)
ٌ  َﺷﺎِر: see the next preceding paragraph. You say ﺻِ ﱞﱮ َﺷﺎِرٌخ
خ

2

ﺷﺮد
َ , aor. ﹹ
1 ﺷَﺮَد

, inf. n.

ٌ( ُﺷُﺮودS, L, Msb, K) and ِﺷَﺮاٌد, (S, L, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ( ُﺷَﺮاٌدK) and َﺷْﺮٌد,

(L,) said of a camel, (S, A, L, Msb,) and of a horse or the like, (L,)

He took fright, or shied, and fled, or ran

away at random; or became refractory, and went away at random, or ran away, or
broke loose, and went hither and thither by reason of his sprightliness; syn. ﻧـََﻔ َﺮ, (S,

ﻧَﱠﺪ: (Msb:) and [simply] he fled, or ran away; said of a camel &c. (Aboo-Bekr, TA.) The saying of the
َ ِ[ أََﻣﺎ ﻳَْﺸُﺮدُ ﺑDoes not thy camel take fright and run away with thee?],
َ ُﻚ ﺑَِﻌﲑ
Prophet, ك
ََ[ أََﻣﺎ ُﻣﻨُْﺬ ﻗـَﻴﱠَﺪﻩُ اِﻹْﺳَﻼمُ ﻓAs to the period since El-Islám
addressed by him to Khowwát, who answered, ﻼ
L, Msb, K,) and

shackled him, no], mentioned in the A, points to a story related of Khowwát Ibn-Jubeyr, (TA,) that, being found by the
Prophet sitting by some strange women, he endeavoured to excuse himself by saying that he had a camel which took fright and ran
away, and he was seeking for something wherewith to shackle him: the Prophet used afterwards to taunt him by inquiring of him

]ﳓﻰ, is incorrect. (IAth, L.) You say also, َﺷَﺮَد ﻋَِّﲎ
 ﻓَُﻼٌنSuch a one fled, or went away or aside or apart or to a distance, from me; syn. ﻧَـَﻔَﺮ.
َ َ َ said of a man, inf. n. ٌُﺷُﺮود, means He departed, driven away. (L.) And you say, �َّٰﺷَﺮَد ﻋََﻠ ﻰ ٱ,
(A.) [Or] ﺷ ﺮد
ِ
respecting the running-away of his camel: what Kr says, and J in the S [in art.

meaning

He departed from obedience to God, and seceded, or separated himself from

the community [of the faithful]. (L.)
2  ﺷّﺮدُﻩ, (L, Msb,) inf. n. ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺪ, (S, L, Msb, K,) He made him to take fright, and flee, or run away
at random; or to become refractory, and to go away at random, or run away, or
break loose, and go hither and thither by reason of his sprightliness; namely, a camel
[and a horse or the like: see 1]: (Msb:) or

he drove him away, or expelled him; (S, * L, K; *) as also ا ﺷﺮدُﻩ

;
1

ُ [ َﺷﱠﺮْدI drove him away from me]. (A.) And ﺗَْﺸِﺮﻳٌﺪ
 ;ﺷّﺮد ﺑِِﻪfor] you say  َﺷﱠﺮْدﺗُﻪُ ﻋٍَّﲎand ت ﺑِِﻪ
ْ ُ َ َﺷّﺮْد �ْﻢ َﻣْﻦ َﺧْﻠ, in the Kur [viii. 59], means
signifies also The act of dispersing, or scattering. (K.) [Hence,] ﻔﻬﻢ
ِِ ِ
(L;) [and so

Disperse thou, or scatter thou, by them, those [who shall come] after them: (S, L:) or terrify
thou, by them, those [who shall come] after them: or make thou them notorious to those
[who shall come]

after them: (L:) [for] ___ ( ﺷّﺮد ﺑِِﻪinf. n. as above, TA) signifies He rendered him

notorious by exposing his vices or faults. (L, K.)
4  أَْﺷَﺮَد ا ﺷﺮدُﻩHe made him to be driven away, or expelled, (L, K,) and not received into
a place of refuge, covert, or lodging. (L.) See also 2.
5 ُ ﺗﺸّﺮد اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, went away, or departed. (L.)

ٌ َﺷَﺮد: see ٌَﺷﺎِرد.
ٌ ِﺷَﺮادan inf. n. of [ َﺷَﺮَدq. v.]: (S, L, K:) or a simple subst. from َ[ َﺷَﺮدand as such signifying A taking fright, or
shying, and fleeing, or running away at random; &c.: or a disposition thereto]. (Msb.)
You say, of a camel,

[ ﺑِِﻪ ِﺷَﺮاٌدHe has a disposition to take fright, or shy, &c.]. (A.)

 َﺷُﺮوٌد: see َﺷﺎِرٌد, in five places.
 َﺷِﺮﻳٌﺪDriven away, or expelled: (S, L, K:) or, accord. to Aboo-Bekr, when following ﻃَِﺮﻳٌﺪ, it signifies fleeing, or
running away: or, as As says, alone, or solitary. (TA.) ___ Also A remainder of anything; as of water in a
vessel, and as of property, or camels and the like; pl.

 َﺷَﺮاﺋُِﺪis its reg. pl.]. (L.)

َﺷَﺮاﺋُِﺪ, deviating from rule: or  َﺷِﺮﻳَﺪٌةis a syn. [or rather fem.] of [ َﺷِﺮﻳٌﺪand

ٌ َﺷﺎِردand ٌ َﺷُﺮود, (S, A, L, K,) applied to a camel, (S, A, L,) and to a horse or the like, (L,) Taking fright, or shying,
and fleeing, or running away at random; or refractory, and going away at random,
2

or

running away, or breaking loose, and going hither and thither by reason of

sprightliness: or that takes fright, or shies, &c.: (S, L, K:) [or] the latter [signifies wont to take
fright, or shy, &c.: and] is applied to a male animal and to a female: (L:) [the fem. of the former is with ة:] pl. of the former

ٌ( ُﺷﱠﺮدA, * L) and ٌ َﺷَﺮد, (S, L, K,) [or rather this is a quasi-pl. n.,] like as ٌ َﺧَﺪمis of ٌ( ;َﺧﺎدمS, K;) [and the pl. of  َﺷﺎِرَدٌةis ُﺷﱠﺮٌد
ِ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse, or mare,
ُ ِ  ];َﺷَﻮاand the pl. of ٌ َﺷُﺮودis ٌُﺷُﺮد, like as  ُزﺑـٌُﺮis of َزﺑُﻮٌر. (S, L, K. *) You say ٌس َﺷُﺮود
and رد
َ ٌ َ�ﻗَﺔA she-camel that runs away, or breaks
refractory towards the rider: and ٌﺷُﺮود

loose and goes hither and thither by reason of her sprightliness. (L.) ___ [Hence,] ٌﻗَﺎِﻓﻴَﺔ

 َﺷُﺮوٌدA rhyme, or verse, or poem, current through the countries, lands, or regions, or
َ
َ
ْ
َ ف
through the cities, or towns. (S, A, K.) ___ And ﺷَﻮاِرُد
ٍ ( ﻗَـﻮاS in art.  )اﺑﺪand ف ُﺷﱠﺮد
ٍ ( ﻗـَﻮاK ibid.) [pls. of

 ]ﻗَﺎِﻓﻴٌَﺔ َﺷﺎِرَدٌةStrange, unusual, unfamiliar, or extraordinary, rhymes or verses or poems;
ُ ِأََواﺑ. (S and K ibid.) And [in like manner] ٌﻟَْﻔﻈَﺔٌ َﺷﺎِردَة,
syn. ﺪ
Page 1532

in lexicology, signifies

A barbarism; or a strange, or an uncouth, unusual, unfamiliar, or

ْ  َوand ٌ ;ُﺣﻮﺷﻴﱠﺔopposed to
extraordinary, word or expression or phrase; as also ٌ ﻟﻔﻈﺔ ﻏَِﺮﻳﺒَﺔand ٌﺣِﺸﻴﱠﺔ
ِ

ٌﻟﻔﻈﺔ ﻓَِﺼﻴَﺤﺔ. (Mz, 13th ﻧﻮع.)

3

ﺷﺮدم
ٌ ِﺷْﺮِدَﻣﺔ: see the art. here following.

1

ﺷﺮذم
ٌ ِﺷْﺮِذَﻣﺔA party, or company, (ٌﻃَﺎﺋَِﻔﺔ,) of men, or people: (S:) or a small company: (TA:) or a small
number of men, or people: (K:) and so ٌ ِﺷْﺮِدَﻣﺔ, with the unpointed د, on the authority of AA: (IB, TA:) the former
ُ َ َ and َُﺷَﺮاذﱘ.
occurring in the Kur xxvi. 54. (TA.) ___ A piece, or portion, (S, K,) of a thing, (S,) of a quince &c.: pl. ﺷ ﺮا ذم
ِ
ِ
ُ ََ ب
ٌ ﺛَـْﻮ, (S,) or ب َﺷَﺮاذُم
ٌ ﺛﻴَﺎ, (K,) A garment, or garments, old and worn out, (S,
(K.) ___ [Hence,] ﺷ ﺮا ذم
ِ
ِ
ِ
K,)

much rent. (K.)

1

ﺷﺮس
َ  َﺷِﺮ, aor. ﹷ
1س

, (Msb, TA,) inf. n.

ٌ َﺷﺮﻳ, (TK, the first and second also mentioned and
ٌ ( َﺷَﺮMsb, TA, TK) and ٌ َﺷَﺮا َﺳﺔand ﺲ
س
ِ

explained, but not said to be inf. ns., in the S and O and K, and the third in like manner in the K,) or the second is a simple subst.,
(Msb,) or an inf. n. of which the verb is with damm [to the medial radical letter, as shown below], (TA,)

He was, or became,

evil in disposition, or illnatured, (S, * A, * Msb, K, * TA,) and very perverse or cross or

ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ٌ ( ;َﺷَﺮTA;) and ﺖ
ْ َﺷِﺮَﺳ, (Msb, TA,) inf. n. س
ْ َﺷُﺮَﺳ,
repugnant, (S, * A, * K, * TA,) and averse. (TA.) And ُﺴﻪ
ٌ( ;َﺷَﺮا َﺳﺔTA;) [His mind was, or became, evil in disposition, &c.:] ISd and others make
َ ِ  َﺷHe showed, or
this distinction [in respect of the inf. ns.] in the usages of the two verbs. (TA.) ___ And ﺮس

(Msb, TA,) inf. n.

manifested, or he made himself an object of, love, or affection, to men. (IAar, O, K.) [Thus it

َ َﺷِﺮ, He kept continually, or constantly, to the pasturing upon
س
َ ََ
the trees called ِﺷْﺮس. (IAar, O, K.) And ﺖ اﳌﺎ ِﺷﻴَُﺔ
ِ َﺷﺮﺳ, (AZ, AHn, O, K, *) aor. - [Note], (AZ, O, K,) or, as written by
َ َ َ , The cattle ate vehemently: (AZ, AHn, O, K:) thus expl. without the
El-Umawee and AHn,  ﹻ, (TA,) inf. n. ٌﺷ ﺮا ﺳﺔ
has two contr. meanings.] Also,

particularizing of the
or

ٌ َﺷْﺮ, (K,) He pained him,
[ ِﺷْﺮسas the pasture eaten]. (TA.) And َُﺷَﺮَﺳﻪ, (Ibn-'Abbád, O,) inf. n. س

distressed him, (Ibn-'Abbád, O, K, *) namely, his companion, (K,) with speech, (Ibn-'Abbád, O,) [i. e.,] with

rough speech. (K.)

ٌ ( ﺷَﺮاA, O, K) and ٌُﻣَﺸﺎَرَﺳﺔ, (O, K,) He treated him, or behaved towards
3 ُ ﺷﺎرﺳﻪ, (A, TA,) inf. n. س
ِ
him, or dealt with him, with hardness, (A, O, * K, * TA,) or harshness, or illnature. (A, TA.)
6  ﺗﺸﺎرﺳﻮاThey treated one another [with hardness, or harshness, or illnature, (see 3,) or]
with enmity, or hostility, (S, O, K,) and contrariety, or perverseness. (TA.)
1

ٌ  َﺷﺮ, (S, [both of these forms I find in my two copies of the S, the former in a poetical ex., and
ٌ  َﻣ َﻜﺎٌن َﺷْﺮ, (S, O, TA,) and س
س
ِ
ٌ َ َ , (TA,) A place that is rugged, or
therefore it may perhaps be contraction of the latter by poetic license,]) and ﺷ ﺮاس
ٌ َﺷْﺮَﺳﺂءُ أَْر, and  َﺷَﺮاٍس, and
rough, (S, O, TA,) and hard: or, as in the M, rough to the fell. (TA.) And ض

ٌ  َﺷَﺮا, (O, K, TA, [the last written by Freytag س
ٌ ُﺷﱠﺮا,]) Land that is rugged, or rough, (O,) or hard, (K,) or
س
hard and rugged or rough. (TA.)

ٌ ( ; َﺷَﺮK;) the latter word thus expl. by AHn:
ٌ  ﺷْﺮSuch as are small, of thorny trees; (Mgh, * K;) as also س
س
ِ
َ
(O:) or the  ﻋﻀ ﺎﻩof the mountain, which are the small kind of thorny trees, (S, O, TA, *) having
ِ
yellow thorns, or, as some say, such as have slender thorns, growing in depressed

َﺼ
)اﻟ ﱠ, but not in the plain, or soft, tracts of valleys;
tracts, and in the deserts (ﺤﺎَرى
(TA;)

ُ أَْﺷَﺮ.
ُ and ( َﺣﺎجS, O) and  ُﺷَﻜﺎَﻋﻰand ﻗـَﺘَﺎد. (O. [See ﺾ
ِﻋ ﱞ.]) See also س
such as the ﺷﺒْـ ُﺮم

ٌ  َﺷَﺮ: see next preceding paragraph.
س
ٌ ( َﺷﺮﻳA, O, K) and س
ُ ( أَْﺷَﺮS, O, K) A man (S, O) evil in disposition, or
َ ( َﺷِﺮS, A, O, Msb, K) and ﺲ
س
ِ
illnatured, (S, A, O, Msb, K,) and very perverse or cross or repugnant, (S, A, O, K,) and averse:

ٌ َﺷِﺮَﺳﺔand ٌ[ َﺷِﺮﻳَﺴﺔboth fem.] abounding in evilness of disposition or illnature, and
َ ﺲ َﺷﺮﻳ
ٌ  ﻧـَْﻔA mind evil in disposition, &c.
in excessive perverseness &c. (TA.) One says also ٌﺴﺔ
ِ
ٌ  َ�ﻗَﺔٌ َﺷ, (TA,) or ﺲ
ُ َذا, (O,) or the latter also, (TA,) i. q. ٌ[َﺷِﺮَﺳﺔA she-camel evil in
(A, TA.) And ﺮﻳﺲ
ٍ ت َﺷِﺮﻳ
ِ
ُ  َﺷﺮﻳ, (TA,)
ُ ___ َﺷِﺮ. س
ُ أَْﺷَﺮ, (O, K,) or, accord. to AHn, ﺲ اﻷَْﻛِﻞ
disposition, &c.]. (O.) See also س اﻷَْﻛِﻞ
ِ
ٌ  َﺷْﺮand ٌ[ َﺷِﺮﻳَﺴﺔA land (ض
َ َﺷِﺮ. س
ٌ ])أَْر
Vehement in respect of eating. (AHn, O, K.) ___ See also ٌﺳﺔ
ٌ  أَْرa land abounding
ْ ُض ﻣ
abounding with [ َﺷَﺮسor ِﺷْﺮس, i. e. the trees thus called]; (TA;) [and] ٌﺸ ِﺮَﺳﺔ
(TA:) and

with ِﺷْﺮس. (Yaakoob, S.)

ٌ َﺷْﺮ, in two places.
ٌ  َﺷَﺮا: see س
س
2

ٌ َﺷْﺮ.
س
ٍ  َﺷَﺮا: see س
ٌ  َﺷِﺮﻳ: see س
ٌ َﺷِﺮ, in six places: and س
ُ أَْﺷَﺮ.
ﺲ
ُ ( ; اﻟﱠﺸﺮﻳK;) because of his evil
ٌ َﺷﺮ. Hence, (O,) س
ُ  اﻷَْﺷَﺮThe lion; (O, K;) as also س
ُ  اﻟﱠﺸﺮ, (O,) or ﺲ
ُ  أَْﺷَﺮ: see س
س
ِ
ِ
ِ
ُ َ ْ َأ, mentioned in the T as
disposition. (O.) ___ And Bold, or daring, in fight: (O, K:) or this is a mistranscription for ﺷﻮس
having this meaning. (TA.) ___ Also

i. q. ﻆ
[ أَﻓَ ﱡMore, and most, evil in disposition or illnatured &c.].

___ َﻋﺜـََﺮ ِ�َْﺷَﺮِس اﻟﱠﺪْﻫِﺮ.) ﻓﻆ, meaning [He stumbled upon, or chanced to meet with,]
hardship, calamity, or adversity: a prov. (O, K. [In Meyd (and so in Freytag's Arab. Prov., ii. 96,) س
ِ ﻋَﺜَـْﺮَ� ﺑِِﺸْﺮ
ٌ َﺷْﺮ.
اﻟﱠﺪْﻫِﺮ, and expl. as lit. meaning the trees called ِﺷْﺮس.]) ___ See also س
(TA in art.

ٌ َﺷِﺮ.
ٌ  ُﻣْﺸِﺮWhose camels pasture upon the [trees called] ﺷْﺮس. (S.) ___ ٌض ُﻣْﺸِﺮَﺳﺔ
ٌ أَْر: see س
س
ِ

3

ﺷﺮﺳﻒ
ٌ َﺷْﺮَﺳَﻔﺔBadness of natural disposition; illnature. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ْ ُ[ ﻏor cartilage] attached to each rib; (S, O, K;) like the ﻀُﺮوف
ْ ُ ﻏof the
ٌ  ُﺷْﺮُﺳﻮThe ﻀُﺮوف
ف
scapula: (S, O:) or the extremity of the rib, projecting over the belly: (S, O, K:) or the head

ْ ُ[ ﻏor cartilage] at its
of the rib, next the belly: (IAar, O:) or a rib having a ﻀُﺮوف

ُ َﺷَﺮا ﺳﻴ. (S, O.) A camel shackled. (IAar, O, K.) ___ And A camel hocked, or
extremity: (ISd, TA:) pl. ﻒ
ِ
hamstrung, in one of his legs. (IAar, O, K.) ___ And A captive having his arms bound behind

his back. (IAar, O.) Calamity, or misfortune: and the commencement of hardship. (K.) One
says,

َ ﺻﺎﺑَﺖ اﻟﱠﻨﺎ
َ
ُ س اﻟﱠﺸَﺮاﺳﻴ
ﻒ
ِ
ِ َ أThe commencements of hardships befell the people. (IF, O.)

ٌ َﺷﺎٌة ﻣَُﺸْﺮَﺳَﻔﺔA sheep, or goat, having in its sides a whiteness covering the [ َﺷَﺮا ِﺳﻴﻒpl.
ٌ ُﺷْﺮُﺳﻮ, q. v.,] (Lth, O, K) and the [ َﺷَﻮاِﻛﻞpl. of ٌَﺷﺎِﻛَﻠﺔ, q. v.]. (Lth, O.)
of ف

1

ﺷﺮط
َ  َﺷَﺮ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ط ﻋَﻠَﻴِْﻪ َﻛَﺬا

and

ٌ ( ;َﺷْﺮMsb;) and ( ; اﺷﱰط ﻋﻠﻴﻪ ﻛﺬ اS, * Msb, * K, *
 ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ط

He imposed such a thing as a condition, or by

TA;) both signify the same; (S, Msb, K;) [

َ َﺷَﺮ
stipulation, upon him;] he made such a thing a condition against him. (TK.) And ط

 َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊHe imposed a thing as obligatory upon him in the sale, and took it
َ َﺷَﺮ, aor.  ﹻand  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. َﺷْﺮٌط, (Msb, K,) He (a cupper)
upon himself as such. (TK.) ط
َ ( ;ﺑـََﺰS, K;) as also  ﺷّﺮط, inf. n. ﺗَْﺸِﺮﻳٌﻂ. (JK in art. ﺑﺰغ, and TA. *) [Hence, and from the verb in the sense
scarified; syn. غ
first mentioned, the saying,]

[ ُر ﱠMany a condition of one making
ب َﺷْﺮِط َﺷﺎِرٍط أَْوَﺟُﻊ ِﻣْﻦ َﺷْﺮِط َﺷﺎِرٍط

a condition is more painful than the scarifying of a scarifier]. (TA.) ___ He slit the ear
of a camel. (TA.) ___

ٌ َﺷِﺮﻳ,)] palm-leaves. (TA.) َﺷِﺮَط
He slit. and then twisted, [or wove together, (see ﻂ

He fell into a momentous, or formidable, case. (O, K.)

َ  َﺷﱠﺮsee the next preceding paragraph.
2ط
َ ُﻣ, (TA,) He made a condition, or conditions, or he stipulated, with
3 ُ ﺷﺎرﻃﻪ, (K,) inf. n. ٌﺸﺎَرﻃَﺔ
him, mutually; each of them made a condition, or conditions, or each of them

َ [ َﺷﺎَرapp. meaning He made a
stipulated, with the other. (O, L, K.) And  ﺗﺸﺎرط ﻋَﻠَﻴِْﻪis like ط
condition, or conditions, with another, or others; or they (a party of persons) made a
condition, or conditions, together; against him]. (TA.)
Page 1533

1

َ  ا ﺷﺮط ﻧَـْﻔHe marked himself, and prepared himself, (S, K,) ( ﻟ َﻜَﺬاK) or [ َﻷْﻣِﺮ َﻛَﺬ اfor
4 ُﺴﻪ
ِ
ِ

َ اﺷﺮط ﻧـَْﻔ
such an affair]. (S.) ___ He (a courageous man) marked himself for death. (TA.) ___ ُﺴﻪ

 َوَﻣﺎﻟَﻪُ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮHe put forward, or offered, himself and his property in this affair.
ْ َ ا ﺷﺮط ﻃَﺎﺋ
ُ
(TA.) ___  ا ﺷ ﺮط إِﺑَِﻠ ﻪHe made known that his camels were for sale. (K.) And ﻔﺔً ﻣﻦ
ِ ِ
 ِإﺑِِﻠِﻪ َوﻏَﻨَِﻤِﻪHe set apart a portion of his camels, and of his sheep, or goats, and made
known that they were for sale. (TA.) And اﺷﺮط ِﻣْﻦ ِإﺑِِﻠِﻪ, (S, K,) and َﻏﻨَِﻤِﻪ, (S,) He prepared for
ُ ْ أَْﺷَﺮﻃI
sale some of his camels, (S, K,) and of his sheep, or goats. (S.) ___ ﺖ ﻓَُﻼً� ﻟِﻌََﻤِﻞ َﻛَﺬا
prepared such a one for such a work, or such an agency or employment, and made

ُ اﻟﱠﺮ
him to have the charge, or management, thereof. (AA.) ___ ﺳﻮَل

 ا ﺷﺮط إِﻟَﻴِْﻪHe hastened

ٌ  أَْﺷَﺮاsignifying the beginnings of things.
to him the messenger, (K, * TA,) and sent him forward: from ط
(TA.)

 اﺷﺮط ِ�َﺎ, and ِﻓﻴَﻬﺎ, He held it to be, or made it, a thing of mean account, and

perilled, hazarded, or risked, it. (TA.) [It is not said to what the pronoun refers.]
5  ﺗﺸّﺮط ِﰱ ﻋََﻤِﻠِﻪHe acted, or performed, well, soundly and skilfully, or, nicely and
exactly, in his work, (O, L, K,) and constrained himself to observe whatever
conditions were imposed upon him. (L.)

َ َ ﺗsee 3.
َ ﺸﺎَْر
6ط
َ  ِإْﺷﺘَـَﺮsee 1, first signification. ___ [ اُْﺷ ُِﱰَطIt was made conditional, or a condition. And He, or it,
8ط

was made to be conditionally intended, in, or by, a saying, ﲑِﻩ
ِْ َ دُوَن ﻏexclusively of any
other..]

2

10  ا ﺳﺘﺸﺮط اﳌَﺎ ُلThe camels, or the like, became in a bad state after having been in

ٌ َﺷَﺮ.]
a good state. (Sgh, K.) [See ط

ط
ٌ [ َﺷْﺮA condition; a term; a stipulation; said to signify] the imposition of a thing as
obligatory [upon a person], and the taking it upon oneself as such, in a sale and
the like; (K;) [but this is a loose explanation, as is observed in the TK; the meaning being a thing imposed upon a
person as obligatory, and taken upon oneself as such: in the S, it is merely said to be well known:]

ٌ َﺷِﺮﻳﻄَﺔsignifies the same: (S, Msb, K:) pl. of the former, ُﺷُﺮوٌط: (S, Msb, K:) and of the latter, َﺷَﺮاﺋُِﻂ. (Msb, TA.) It is said in
ٍ ْ[ َﻻ َﳚُﻮُز َﺷْﺮﻃَﺎِن ِﰱ ﺑـَﻴTwo conditions in a sale are not allowable]; as when one says, I sell
a trad., ﻊ
and

to thee this garment, or piece of cloth, for ready money for a deenár, and on credit for two deenárs. (TA.) And it is said in a prov.,

َ َﻚ أَْم ﻟ
َ ْﻚ ﻋَﻠَﻴ
ُ َط أَْﻣﻠ
ُ ( اﻟﱠﺸْﺮTA) The condition is most valid, or binding, [whether it be against
ﻚ
ٌ َﺷْﺮ
thee or in thy favour:] (Mgh in art. ﻣﻠﻚ:) relating to the keeping of conditions between brothers. (Sgh, TA.) [ط
َ ْ
َ
ْ
َ
َ
َ
َ
َ
ُ َﺷﺮ, meaning What is
ط اﳌﺼﺪرِ ﻛﺬا و
also relates to other things beside sales and the like: for instance, you say, ﻛﺬ ا
required to justify the application of the term  ﻣﺼﺪرis such a thing, and such a

َ The two banks of a river. (TA.) ___ [The pl.] ط
ٌ  ُﺷُﺮوalso signifies Roads leading
thing.] ﺷْﺮﻃَﺎ ﻧَـْﻬ ٍﺮ
ٌ َﺷَﺮ, in two places.
in different directions. (TA.) See also ط

ٌ َﺷْﺮ
ط
ٌ  َﺷَﺮA sign, token, or mark, (S, Msb, K,) which men appoint between them; (TA;) as also ط
ٌ أَْﺷَﺮا. (Msb, K.) And hence, (Msb,)  أَْﺷَﺮاُط اﻟﱠﺴﺎﻋَِﺔThe signs of the resurrection, or
: (TA:) pl. of the former, ط
of the time thereof; (S, Msb, TA;) mentioned in the Kur [xlvii. 20]: or the small events prior thereto,
which men deny: (El-Khattábee:) or the means thereof, exclusive of the main

 اﻟ ﱠThe two
circumstances thereof, and of the event itself. (TA.) ___ [Hence also,] ﺸَﺮﻃَﺎِن
stars [a and b] which are the two horns of Aries; (S, K, Kzw;) the brighter whereof is
3

ُ ( ;اﻟﻨﱠﺎﻃKzw;) [and the other,  ];اﻟﻨﱠﻄُْﺢthe First Mansion of the Moon: (Kzw:) tocalled ﺢ
ِ
wards the north of them is a small star which some of the Arabs reckon with
those two, saying that it (namely this mansion, K) consists of three stars, and

ُ اﻷَْﺷَﺮا: (S, K:) IAar mentions an instance of the use of the sing.,  ;اﻟﱠﺸَﺮُطbut the dual is more approved,
calling them ط
and more commonly known: (TA:)

the two stars above mentioned are the first asterism of the

spring. (ISd, Z.) [See َﻣَﻨﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل.] Hassán Ibn-Thábit says,

ﺾ اﻟُﻮُﺟﻮِﻩ ﻛَِﺮاٍم
ِ ِﰱ ﻧََﺪاَﻣﻰ ِﺑﻴ
ﻧُـِﺒُّﻬﻮا ﺑَـْﻌَﺪ َﻫْﺠﻌَِﺔ اﻷَْﺷَﺮاِط

*
*

*
*

Among fair-faced, generous cup-companions, roused from sleep after] the

meaning [

setting of the  اﺷ ﺮاط: though another meaning, which see below, has been assigned to the last word. (Sgh.) ___ And

ٌ  َﺷَﺮalso signifies The beginning of a thing; (ISd, * Z, * K;) as also  ِﻣْﺸَﺮاٌط: (Ibn-'Abbád, K:) pl. of the
ط
ٌ أَْﺷَﺮا, which is applied to the beginnings of any event that happens because the  َﺷَﺮﻃَﺎنare the first asterism of
former, ط
ُ َﻣَﺸﺎِرﻳ. (K.) Hence, accord. to some, أَْﺷَﺮاُط اﻟﱠﺴﺎَﻋِﺔ, expl.
the spring: (ISd, Z:) the pl. of  ﻣﺸ ﺮاطin the sense here expl. is ﻂ

hence, (ISd, Z,)

above. (TA.) The
(TA,) and the

refuse, (S, Msb, K, TA,) such as the galled in the back, and the emaciated,

young, (K,) and the bad, (A'Obeyd,) of camels or the like, (S, K,) or of goats, (Msb,) or of goats also: (S:) used

alike as sing. and pl. and masc. and fem.: and applied particularly to the
camel and to a he-camel: and to

young of camels, as a pl. and as a sing.: also, to a she-

such, of camels, as is brought, or driven, from one place to

another for sale; as the aged she-camel, and the camel that is galled in the

ٌ َﺷْﺮ
back: (TA:) also the same, not ط

as in the K, [without restriction of its application,]

low, base, vile, or mean; (K,

َ
ُ  أَْﺷَﺮ: (TA:) pl. أَْﺷَﺮاٌط, (S, K,) and pl. pl. أََﺷﺎِرﻳُﻂ. (S,* TA.) You say, [ اﻟﻐَﻨَﻢُ أَْﺷَﺮاُط اﳌﺎِلSheep, or
ط
ٌ  َﺷَﺮis also
goats, are the refuse, or meanest sort, of beasts that people possess]. (S.) And ط
* TA;) and so

4

ُ  َﺷَﺮsignifying The refuse, or lowest or basest or meanest sort, pf
ط اﻟﻨﱠﺎِس
mankind or people. (TA.) In the verse of Hassán Ibn-Thábit cited above,  اﻷَْﺷَﺮاطis said to mean The guards, or
ْ  َﻫmust be
watchmen, and the lowest or basest or meanest sort of people; (S, Sgh;) [so that ﺠﻌَﺔ
applied to men; (S, TA;)

understood in the sense of a light sleep in the first part of the night; ] but the correct meaning is that expl. before. (Sgh.) ___ Also

أَْﺷَﺮاٌط, The noble, eminent, or honourable, sort of men: thus the word has two contr. significations. (Yaakoob,
S, K.) And

A small water-course coming from a space of ten cubits: (AHn, O, K:) or what

flows from even tracts of ground into the [larger water-courses called] ِﺷَﻌﺎب. (TA.)

ٌ َﺷْﺮﻃَﺔA single act of scarifying; a scarification. (Msb.)
َ َ ُﺧْﺬ ُﺷْﺮﻃَﺘTake thou
ٌ ُﺷْﺮﻃَﺔA thing which one has made a condition. (Sgh, K.) You say, ﻚ
ُ , (Mgh,) or ُﺷَﺮٌط, (K,) which is the pl.
that which thou hast made a condition. (Sgh, K.) Also, and ٌﺷَﺮﻃَﺔ
(Mgh, K) of the former, (K,) The

choice men of the army: (Mgh:) and such as compose the first

portion of the army that is present in the war or fight, (Mgh, K,) and prepare for
death; (K;) [the braves of an army;] they are the Sultán's choice men of the army; and the

ٌ ُﺷْﺮﻃَﺔis applied in a trad. to a party making it a condition to die, and not return, unless
ُ , which is a rare form, are applied to a body of soldiers; and the
victorious: (TA:) or this appellation, and ٌﺷَﺮﻃَﺔ
ٌ ُﺷَﺮ: and the pl. is applied to the aids ([ أَْﻋَﻮانhere app. meaning guards]) of the Sul- tán: (Msb:) ٌُﺷْﺮﻃَﺔ,
pl. is ط
term

also, is applied to

a wellknown body of the aids ([ أَْﻋَﻮانhere meaning armed attendants,

ٌ ُﺷَﺮ: (TA:) the ُﺷَﺮط, (As, S, Msb,) or
officers, or soldiers,]) of the prefects [of the police]; (K;) pl. ط

ُﺷْﺮﻃَﺔ, (K,) are so called because they assumed to themselves signs, or marks, whereby they might be known (As, S, Msb, K) to
َ ُ are so called because they were prepared: (AO, S:) or as being likened to the َﺷَﺮط, or refuse, of
the enemies: (Msb:) or the ﺷ ﺮط

the

goats; because they were low persons: (Msb:) [or, probably, because they were prepared, or exposed, to be slain:]

a single
5

ُ is called ٌ( ُﺷْﺮﻃَﺔS, Msb) and ُﺷَﺮِﻃﱞﻰ
person of the ﺷَﺮط

 ُﺷْﺮِﻃﱞﻰand  ُﺷْﺮِﻃﱞﻰare applied to a single
ُ : (K:)  ُﺷْﺮِﻃﱞﻰis a rel. n. from  ;ُﺷْﺮﻃٌَﺔand such also is  ُﺷَﺮِﻃﱞﻰfrom ٌ ;ُﺷَﺮﻃَﺔnot from ط
ٌ ُﺷَﺮ, because
person of the ﺷْﺮﻃَﺔ
ْ ُ َ
this is a pl. (Mgh.) ﺸ ﺮﻃَﺔ
ِ  ﺻﺎِﺣﺐ اﻟ ﱡsignifies The governor, or prefect, (Mgh, Msb,) [of the police, or] of a
: (S:) or

town, or city, or district, or province; to whom formerly pertained both religious and civil affairs; but now it is not so.

ٌ ِرْد.]) [In later times, this title has been commonly applied to The chief, or prefect, of the police.]
ف
___ Also The best, best part, or choice, of anything; as also ٌﺮﻳ ﻄَﺔ
ِ  َﺷ: the latter occurring in a trad., as related by Sh;
(Mgh. [See

but Az thinks it should be the former word. (TA.)

ٌ ُﺷَﺮﻃَﺔ: see ٌُﺷْﺮﻃَﺔ, in two places.
 َﺷَﺮِﻃﱞﻰOf, or relating to, [the asterism called]
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َ and the  ;أَْﺷَﺮاطas also  ; أَْﺷَﺮاِﻃﱞﻰthe latter being formed from the pl., (IB, TA,) because the stars thus called are
the ﺷَﺮﻃَﺎن

َ أَْﺷَﺮاِﻃﱠﻴٌﺔ َرْو, meaning [A garden, or meadow, &c.,] rained
ٌﺿﺔ
َ . (S. TA.) In the A we find  ﻧـَْﻮءٌ ِﺷَﺮاِﻃﱞﻰ: but probably it should be َﺷَﺮِﻃ ﱞﻰ. (TA.)
upon by the [ ﻧـَْﻮءq. v.] of the ﺷَﺮﻃَﺎن
regarded as composing one thing. (TA.) You say,

 ُﺷْﺮِﻃﱞﻰand ُﺷَﺮِﻃﱞﻰ: see ٌُﺷْﺮﻃَﺔ, in five places.
ﻂ
ٌ  َﺷِﺮﻳA rope, or cord, of twisted palm-leaves: (S, Msb:) and threads of wool and of fibres
of the palm-tree [twisted together]: (TA:) or palmleaves twisted together, with which

ُ ﻳُْﺸَﺮ, as in the K, or, as in the O, accord. to the TA, ﻳُْﺸَﺮُح, [app. a mistake for ﻳُْﺸَﺮُج,]) a couch, or bier,
is woven (ط
[app. meaning the part thereof upon which a man or corpse lies,] and

the like: (O, K:) so called because its palm-leaves are split,

ِدَﺳﺎٌر: (TA:) or a wide rope [or flat plait] woven
ُ ِ َﺷَﺮاﺋand
of fibres or leaves of the palm-tree: (Mgh in art. ﻗﻤﻂ:) or a rope of any kind: pl. ﻂ
and then twisted together: if of fibres of the palm-tree, it is called

6

ٌ ُﺷُﺮ. (TA.) Also Threads of silk, or of silk and of gold, twisted together [or woven, so as
ط
to form a kind of flat lace, like tape]: so called as being likened to the threads of wool and of fibres of the
sort of basket, or small box, called]  ﻋَِﺘﻴَﺪةin which a

palm-tree [twisted together]. (TA.) ___ Also The [

woman puts her perfumes (IAar, O, K) and her utensils or apparatus. (IAar, O.) And The [sort
of receptacle called] [ َﻋﻴْـﺒَﺔq. v.]. (IAar, O.)

ٌ َﺷِﺮﻳﻄَﺔ: see ط
ٌ َﺷْﺮ: ___ and see also ٌُﺷْﺮﻃَﺔ, last sentence. Also A she-camel having her ear slit: (K, TA:) of the
ُ َ
measure ٌ ﻓَﻌﻴَﻠﺔin the sense of the measure ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ. (TA.) ___ And A sheep or goat having a slight scar made
ِ
upon its throat, like the scarification of the cupper, without the severing of the
veins called] أَْوَداج, and without making the blood to flow copiously: thus they used to do

[

in the Time of Ignorance, cutting a little of the animal's throat, (K, TA,) and then leaving it to die; (TA;) and they considered it a lawful
mode of slaughtering it; but the eating of such an animal is forbidden in a trad.: (K, TA:) or one

scarified on account of

some disease; and when such died, they said that they had slaughtered it. (TA.)

 ِﺷَﺮاِﻃﱞﻰ: see َﺷَﺮِﻃﱞﻰ.
ط
ٌ  ِﺷْﺮَوا, applied to a man, Tall: (O, K:) and, applied to a camel, (Ibn-'Abbád, O,) or to a hecamel, (Kudot;,) swift:
(Ibn-'Abbád, O, K:) or it is applied in the former sense to a man, and is also applied to a camel, male and female alike, ('Eyn, S,) as
meaning

tall and slender: ('Eyn:) or it means tall, spare of flesh, slender; applied to a man and to a

ة

camel, and to the female likewise, without . (L.)

ُ  اﻟﻐََﻨﻢُ أَْﺷَﺮSheep, or goats, are the vilest sort of beasts that one possesses: an
ط اﳌَﺎ ِل
instance of a noun of superiority without a verb; which is extr.: (K, TA:) this is from the Isláh el-Alfádh of ISk: but in some of the copies
of that work, we find

 أَْﺷَﺮاطin the place of أَْﺷَﺮط. (ISd, TA.) See َﺷَﺮٌط.
7

 َأْﺷَﺮاِﻃﱞﻰ: fem. with ة: see َﺷَﺮِﻃﱞﻰ, in two places.
ٌ  ِﻣْﺸَﺮا. (S, K, TA.)
ط
ٌ  ِﻣْﺸَﺮA lancet (S, K, TA) with which the cupper scarifies; (TA;) as also ط
ٌ ِﻣْﺸَﺮ: and see ط
ٌ َﺷَﺮ, in two places. ُ أََﺧَﺬ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ َﻣَﺸﺎِرﻳﻄَﻪHe took his apparatus,
ط
ٌ  ِﻣْﺸَﺮا: [pl. َﻣَﺸﺎرِﻳُﻂ:] see ط
[or

prepared himself,] for the thing, or affair. (Ibn-'Abbád, K.)

8

ﺷﺮع
ُ
ْ
َ
ﺖ اﻟﱠﺪَوا ﱞ
1 ب ِﰱ اﳌَﺂِء
ِ َ َﺷﺮﻋ, (S, K,) aor.  ﹷ, (S,) inf. n. ٌ َﺷﺮعand ٌُﺷﺮوع, [the latter of which is the more common,] and

ٌ َﻣْﺸُﺮوع, (TA, [there said to be syn. with ع
ٌ ُﺷُﺮو, like as  َﻣْﻴُﺴﻮٌرis with ﻳُْﺴٌﺮ,]) The beasts entered into the
َ , aor. as above, and so the inf. ns., he (one coming to water to
water, (S, K, TA,) and drank of it: (TA:) and َﺷَﺮع
َ
ُ َْ
drink) took the water with his mouth: (TA:) or ﰱ اﳌﺂء
ِ ِ  َﺷﺮﻋﺖ, inf. ns. as above, I drank the water
َ
with my hands: or I entered into the water: and  َﺷَﺮعَ اﳌﺎ ُلthe cattle came to the water
ّ
to drink: (Msb:) and ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ َ[ َﺷﱠﺮﻋif not a mistranscription for  ]ُﺷ ِﺮﻋَﺖthe beast was, or became, at the
َ , (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌُﺷُﺮوع, (S, Msb, K,) He
watering-place. (TA.) ___ [Hence,] ﺷَﺮعَ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
entered into the affair; (S, K;) he entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.)

ُ َﺷَﺮعَ اﻟَﺒﺎ, inf. n. ع
ٌ ُﺷُﺮو, The door, or entrance, communicated with the road.
ب ِإَﱃ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
َ
ُ َﺷَﺮعَ اﳌْﻨِﺰThe dwelling was upon, (S, K,) or had its door [opening] upon, (TA,) a
(Msb.) And ل
َ said of a spear, It pointed directly [towards a
road that was a thoroughfare. (S, K, TA.) ___ َﺷَﺮع

___

person: see an explanation of the trans. verb in what follows]. (S, K: but in the latter,
And, said of a road, (Mgh,) and of an affair, or a case, (TA,)

َ

َﺷَﺮﻋَﺖ, said of spears.) See also ٌَﺷْﺮع. ___

It was, or became, apparent, manifest, or

َ , aor. as above, [inf. n., app., ٌَﺷْﺮع,] He brought the cattle to the
plain. (IAar, Mgh, TA.) ﺷَﺮعَ اﳌﺎَل

watering-place; a also ُاﺷ ﺮﻋﻪ

: (Msb:) and the former is trans. in this sense by means of

َ
ب
ِ : (Har p. 21:) or َ( َﺷﺮعTA)

 ﺷّﺮع, inf. n. of the latter ﺗَْﺸِﺮﻳٌﻊ, (S, TA,) he made the beasts, (S,) or his camels, (TA,) to enter into the
water [to drink]: (S, TA: *) and ُ اﺷ ﺮع َ�ﻗـَﺘَﻪhe made his she-camel to enter into the
and

watering-place: (TA:) or  ﺗَْﺸِﺮﻳٌﻊsignifies the bringing camels to the wateringplace to drink

without requiring in doing so to draw with the pulley and its appertenances nor
1

ْ اﻟﱠﺴْﻘِﻰ اﻟﱠﺘ
to give them to drink in a watering-trough or tank. (O, K.) It is said in a prov, (S,) ﺸِﺮﻳُﻊ
( أَْﻫَﻮُنS, K) The easiest mode of watering is the making of the camels to enter into the

water: applied to him who takes an easy way of performing an affair, and does not exert himself therein. (Meyd. [See Freytag's

َ  َﺷَﺮعَ اﻟَﺒﺎHe made the door, or entrance, to communicate
ب إَِﱃ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
with the road: (Msb:) and ( ا ﺷﺮﻋُﻪ اﱃ اﻟ ﻄﺮﻳﻖS, Msb, K, TA) signifies the same; (Msb, TA;) or he opened it (i. e.
Arab. Prov. ii. 889.]) ___

the door, or entrance,)

َ  اﺷﺮع اﳉََﻨﺎHe put the [ ﺟﻨﺎحmeaning
to the road. (S, Msb, K, TA.) And ح ِإَﱃ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ

projecting roof] towards the road. (Msb.) ___ And َ( َﺷَﺮعK) and اﺷ ﺮع

(S, K, TA) and

( ﺷّﺮعTA) He

directed (S, K, TA) a spear, (S, TA,) or spears, (K,) and a sword, (TA,) َ( ِﻗﺒَـَﻠﻪS) or ُ( َﳓَْﻮﻩTA) [i. e. towards him]: or

 ا ﺷﺮعsignifies he inclined a spear. (Msb.) ___ And ََﺷَﺮع, (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌَﺷْﺮع, (TA,) He
made apparent, manifest, or plain, (Mgh, Msb, TA,) a road; (Mgh, TA;) as also  ; ا ﺷﺮعand  ﺷّﺮع, inf. n.
ﺗَْﺸِﺮﻳٌﻊ: (K, TA:) and in like manner, an affair, or a case; and religion. (TA.) Accord. to Az, this meaning of َ َﺷَﺮعis from َﺷَﺮَع
َ [ اِﻹَﻫﺎwhich see in what follows]. (TA.) One says,  َﺷَﺮعَ ٱّٰ�ُ ﻟََﻨﺎ َﻛَﺬ اGod made apparent, manifest, or
ب

َ Such a one made apparent, manifest, or
plain, to us, such a thing. (Msb.) And ﺷَﺮعَ ﻓَُﻼٌن
َ i. q. [ َﺳﱠﻦi. e. He instituted, established, or
plain, the truth, or right. (TA.) ___ And ﺷَﺮعَ َﳍُْﻢ

prescribed, for them, or to them, a religious ordinance, a law, &c.]: (S, K) whence [accord. to some,] ٌ َﺷِﺮﻳَﻌﺔand

َ َﺷَﺮعَ اِﻹَﻫﺎ, (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌَﺷْﺮع, (S,) He stripped off the hide: (S, K:) or,
ٌِﺷْﺮﻋَﺔ. (TA.) ___ ب
accord. to Yaakoob, as heard by him from Umm-El-Homáris El-Bekreeyeh,

he slit the hide in the part between

the two hind legs, (S, TA,) and then stripped it off: or he slit the hide, [and then
stripped it off,] not making of it a [ ِزّقq. v.], nor stripping it off [entire] by

commencing from one hind leg. (TA.) ___  َﺷَﺮعَ اﳊَﺒَْﻞHe loosed, or undid, the rope, or

َ ْأَﻧ,) [then, app., doubled it in the middle, to put that part
cord, or the slip-knot thereof, (ُﺸﻄَﻪ
round something to be carried,]

ْ ُ )ﻗinto the loop. (O, K.) ___ And ََﺷَﺮع
and inserted its two halves (ﻄ َﺮﻳِْﻪ
2

َ اﻟﱠﺸْﻰءHe raised, or elevated, the thing much; (K;) as also ُ اﺷﺮﻋﻪ. (TA.)
ﺷّﺮع اﻟ ﱠ, inf. n. ﺗَْﺸِﺮﻳٌﻊ, He made, or put, a sail ( )ِﺷَﺮاعto the ship, or
2 َ َﺷﱠﺮعsee 1, in six places. َﺴِﻔﻴﻨَﺔ
boat. (TA.)

ْ ِ ا ﺷﺮع ﻳََﺪﻩُ ِإَﱃ اﳌHe put his hand [to and]
4 َ َأ ْﺷَﺮعsee 1, former half, in two places. ___ [Hence,] one says, ﻄَﻬَﺮِة
into the [ ﻣﻄﻬﺮةor vessel for purification]. (TA.) And it is said in a trad. (respecting the [ablution termed]

ُ )َﺣﱠﱴ أَْﺷَﺮعَ ِﰱ اﻟَﻌ,  ُوﺿُْﻮءmeaning Until, or so that, he made the upper half of the arm to
ﻀِﺪ
reach to (lit. to enter) the water. (TA. [This ex. is elliptical
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َ
ْ ﺣّﱴ اﺷﺮع اﻟَﻌ.]) ___ And ُ أَْﺷَﺮﻋَِﲎ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man sufficed me; or gave me
ﻀَﺪ ِﰱ اﳌﺂِء
ْ  ا ﺷﺮﻋﲎ اﻟ ﱠThe thing sufficed me. (TA.) ___ And َ أَْﺷَﺮعsaid of a plant, or of
what sufficed me: and ُﺸﻰء
َ أَْﺷَﺮعَ ا,] It became full-grown, and satiated the camels. (TA.) ___ See,
herbage, [app. for ﻹﺑِﻞ
ِ
and inverted; for

again, 1, latter half, in six places.

ْ َ[ ﻓَُﻼٌن ﻳmeaning Such a one originates, or embraces, or follows, his way of
8 ُﱰعُ ِﺷْﺮﻋَﺘَﻪ
َِ ﺸ

religion] is similar to the phrases ُ ﻳـَْﻔﺘَِﻄ ُﺮ ِﻓﻄَْﺮﺗَﻪand ُ ;َﳝْﺘَ ﱡﻞ ِﻣﱠﻠﺘَﻪfrom  ِﺷْﺮَﻋﺔُ اﻟ ِّﺪﻳِﻦand ُ ﻓِﻄَْﺮﺗُﻪand ُِﻣﻠﱠﺘُﻪ. (TA.)

ٌ  َﺷْﺮ, originally an inf. n.: ___ then applied as a name for A manifest, a plain, or an open, track, or road,
ع
َ ِ َﺷ, q.
or way: ___ and then, metaphorically, to The divine way of religion; so says Er-Rághib; (TA;) syn. with ٌﺮﻳﻌﺔ
ْ َُ
ُ َﻣَﺮْر, (so in the K,) or ﻚ ﻣْﻦ َرُﺟٍﻞ
َ ِ ْ َ ت ﺑَِﺮُﺟٍﻞ
v. (Msb.) ___ In the saying ﺷ ﺮﻋﻚ
ِ َ ُﻣﺮرت ﺑِﺮﺟٍﻞ َﺷﺮﻋ, (so in the S and O, [for
َ ُُﻫَﻮ َﺷْﺮﻋ,]) with kesr and with damm to the [ عof ]ﺷﺮﻋﻚ, (TA,) i. e. [I passed by a man] sufficing thee
ﻚ
as a man], (S, O, K,) the meaning is, of the sort to which thou directest thyself and which

[

ْ َ)ﺗَْﺸَﺮعُ ِﻓﻴِﻪ َوﺗ: (S, O:) and the word in this sense is used alike as sing. and pl. (S, O, K) and dual,
thou seekest ( ُﻄﻠُﺒُﻪ

3

because it is [originally] an inf. n. (S, O.) You say,

َ ُ[ َﺷْﺮﻋand  ٰﻫَﺬ اِنand  ]ٰﻫُﺆَﻵءi. e. Sufficient for thee [is
ﻚ ٰﻫَﺬا
ِ

this and are these two and are these]. (S: and the like is said in the Mgh.) And it is said in a prov.,

َ َﻚ ﻣَﺎ ﺑـَﻠﱠﻐ
َ َُﺷْﺮﻋ
ﻚ اﳌََﺤﱠﻼ

*
thus correctly, for it is a hemistich; not

*

َ
اﳌَﺤﻞﱠ, as in the S and K; (TA;) i. e. Sufficient travel-ling-provision for thee is

that which will cause thee to reach the place [of alighting] to which thou repairest: (K, TA:)
applied to the case of being content with little. (S, K.) ___ See also

ٌَﺷَﺮع, in two places. ___ And see ٌِﺷْﺮﻋَﺔ.

ٌ[ ِﺷْﺮعin the CK, erroneously, َﺷْﺮع,] The like of a thing; as also ٌ ِﺷْﺮَﻋﺔ: (K, TA:) [but the former is masc. and ↓ the latter is fem.;
َ  ٰﻫَﺬا ِﺷْﺮعُ ٰﻫThis is the like of this; and so ٰﻫِﺬِﻩ ِﺷْﺮﻋَﺔُ ٰﻫِﺬِﻩ: and  ٰﻫَﺬاِن ِﺷْﺮَﻋﺎِنthese
for] one says, ﺬ ا
two are likes. (S, O, TA.) [The pls., or rather coll. gen. ns. and pls., following this meaning in the K belong to ٌ ِﺷْﺮَﻋﺔand
ٌ َﺷْﺮﻋَﺔin another sense; as is shown by exs. in the O and TA.] Also The chords of the ﺑـَْﺮﺑَﻂ, (O, K, TA,) which is the
ُ
َْ
[Persian] [ ﻋﻮدor lute]. (TA.) [In this sense, a coll. gen. n.:] see its n. un. ٌ ﺷ ﺮﻋ ﺔ. ___ And hence, as being likened thereto,
ِ
َ
ِإِّﱏ أُِﺣ ﱡ
َ ﺐ اﳉََﻤﺎ
(TA,) The [thong called]  ﺷ ﺮا كof a sandal. (O, K, TA.) It is related in a trad. that a man said, ل
ِ
( َﺣﱠﱴ ِﰱ ِﺷْﺮِع ﻧـَْﻌِﻠﻰO, TA) i. e. [Verily I love elegance, even] in the  ﺷﺮاكof my sandal. (TA.)
ُ  اﻟﻨﱠﺎand ٌ َﺷْﺮع, (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,)
ٌ َﺷَﺮع: see ٌَﺷِﺮﻳَﻌﺔ. One says, ٌس ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﺷَﺮع
allowed by Kr and Kz, but disallowed by Yaakoob, (IDrst, TA,)

The people are in this affair equals: (S, Msb,

ٌ ]َﺷَﺮعAz says that it seems to be pl. [or quasi-pl. n.]
ٌ  َﺷﺎِر, like as ٌ َﺧَﺪمis of ٌ ;َﺧﺎدمi. e., [the phrase means] the people enter into this affair ()ﻳَْﺸَﺮﻋُﻮَن ﻓﻴِﻪ
of ع
ِ
ِ
ََ س
ُ  اﻟﻨﱠﺎand َﺷْﺮعٌ واﺣﺪ, meaning The people are one sort. (K.)
together. (TA.) One says also, ﺷﺮعٌ َواِﺣٌﺪ
K:) in this sense, used alike as sing. and pl. and fem. (S, TA) and masc.: (TA:) [of

ٌ َﺷْﺮﻋَﺔ: see the next paragraph, in two places.
ٌ ِﺷْﺮﻋَﺔ: see ٌَﺷِﺮﻳﻌَﺔ, in two places. ___ Also A custom. (TA.) ___ See also ٌِﺷْﺮع, first sentence, in three places. Also A
4

snare for the birds called ﻗَﻄًﺎ, (Lth, O, K, TA,) with which to capture them, (O, TA,) made

of sinews: (Lth, O, TA:) pl. ٌِﺷَﺮع. (O.) ___ Also, (S, O, K,) and َﺷْﺮﻋٌَﺔ

, (K,)

A string, or chord: (S, O, K, TA:) or

ٌ ِﺷَﺮا
such as is slender: or while continuing stretched upon the bow; (TA;) and so ع
ٌ ِﺷَﺮا
upon the lute; and so ع

; (Lth, O,

ٌ ِﺷْﺮﻋَﺔ, S, O, [i. e. of this n. un. meaning the
ٌ( ِﺷْﺮS, O, K) and (that of ٌ َﺷْﺮﻋَﺔ, TA) ٌ َﺷْﺮع, (O, K, TA,) like as  َﲤٌْﺮis of
chord of a lute, as is shown by exs. in the O and TA,]) is ع
ٌ ِﺷَﺮا: (S, O, K:) and the pl. of ع
ٌ  ِﺷَﺮاas a sing.
َﲤَْﺮٌة, (O, TA,) and [the pl. properly so termed] (of ٌِﺷْﺮﻋَﺔ, S, O) ٌِﺷَﺮع, and pl. pl. ع
َ ْ ِ ٌ ُﺷُﺮ. (TA.)
syn. with ٌ ﺷ ﺮﻋﺔis ع
K;) or

: (TA:) the pl. [or rather coll. gen. n.] (of

ٌ َﺷَﺮﻋَﺔi. q. ٌ[ َﺳِﻘﻴَﻔﺔi. e. A roof, or covering, such as projects over the door of a house
ٌ أَْﺷَﺮا. (O, K.)
&c.; or a place roofed over]: pl. ع
 [ َﺷْﺮِﻋﱞﻰOf, or relating to, the religion or law. ___ And Accordant to the religion or law;
legal, or legitimate.]

ٌ ُﺷَﺮاعA plant, or herbage, full-grown, (O, K, TA,) that satiates the camels. (TA.)
ٌ  ِﺷَﺮاof a ship or boat (S, Mgh, O, Msb) is called in Pers. [ َ�ْدَ�نi. e. A sail]; (MA, Mgh, KL;) i. q.
ٌ  ِﺷَﺮا: see ٌَﺷِﺮﻳﻌَﺔ. The ع
ع
( ;ِﻗْﻠٌﻊMA, TA;) a thing like a wide [ ُﻣَﻶءَةq. v.], (O, K, TA,) of cloth or of matting, (TA,) [raised, or
attached,] upon a piece of wood [i. e. a mast or a yard]; which is beaten upon by the

ُ ﺼّﻔُﻘﻪُ اﻟ ِّﺮﻳ
َ
wind (ﺢ
ِ ُﺗ,) and causes the ship, or boat, to go along: (O, K, TA:) so called because it is raised

ُ ﻳُْﺸَﺮعi. e.  )ﻳُـْﺮﻓَُﻊabove the ship, or boat: (TA:) pl. ٌ أَْﺷِﺮَﻋﺔand ٌ( ;ُﺷُﺮعO, K;) the former a pl. of pauc. (O.) ___ And hence, as being

(

likened thereto, (TA, [and the same is implied in the S and O,]) The

neck of a camel. (S, O, K, TA.) Sometimes they said of a camel,

َُرﻓََﻊ ﺷَﺮاَﻋﻪ, meaning He raised his neck: (S, O, TA.) ___ One says also ﻒ
ُ َرُﺟﻞٌ ِﺷَﺮا, meaning A man
ِ ع اﻷَْﻧ
ِ
having the nose extended, and long. (TA. [See ُأَْﺷ َﺮع.]) ___ See also ِﺷْﺮﻋٌَﺔ, in three places.
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 َﺷِﺮﻳٌﻊCourageous; (O, K, TA;) applied to a man. (O, TA.) Also Good, or excellent, flax. (K.) ___ And The
[ ﻟﻴﻒor fibres that grow at the base of the branches of the palm-tree] of which the
prickles ( )َﺷْﻮكare strong, and such as, by reason of their thickness, are fit for the
sewing of leather therewith. (TA.)

ٌ َﺷَﺮاَﻋﺔCourage; (O, K;) as an attribute of a man. (O.)
ُ ( ِﺷَﺮاTA) A
ٌ َﺷِﺮﻳﻌَﺔand ٌ( َﻣْﺸَﺮﻋَﺔS, O, Msb, K) and ٌ( َﻣْﺸُﺮﻋَﺔMsb, K) and ٌ( َﻣْﺸَﺮعTA) and ٌ( َﺷَﺮعO, TA *) and ع َﻣﺂٍء
watering-place; a resort of drinkers [both men and beasts]; (S, O, K, TA;) a place to
which men come to drink therefrom and to draw water, (Msb, * TA,) and into which
they sometimes make their beasts to enter, to drink: (TA:) but the term ﻣﺸ ﺮﻋﺔ

, (Az, Msb,) or

ﺷﺮﻳﻌﺔ, (TA,) is not applied by the Arabs to any but [a watering-place] such as is permanent, and
apparent to the eye, (Az, Msb, TA,) like the water of rivers, (Msb,) not water from which

َ ; and that of ٌ َﻣْﺸَﺮﻋَﺔor ٌَﻣْﺸَﺮع
one draws with the well-rope: (Az, Msb, TA:) the pl. of ٌ َﺷِﺮﻳَﻌﺔis ﺷَﺮاﺋُِﻊ

[or of

ُ ;َﻣَﺸﺎِرعwhich is also expl. as meaning gaps, or breaches, in the banks of rivers or the like
َ signifies a place
by which men or beasts come to water: (TA:) and [in like manner it is said that] ٌﺷِﺮﻳﻌَﺔ
both] is

of descent to water: (Lth, TA:) or a way to water. (Bd in v. 52.) ___ And hence, (Lth, Kr, Msb, TA, and Bd ubi
suprà,)

ُاﻟﱠﺸِﺮﻳﻌَﺔ, (Lth, Kr, S, Msb, K, &c.,) as also ُ اﻟِّﺸْﺮﻋَﺔ, (Msb, K, &c.,) and ُ اﻟﱠﺸْﺮع, (Msb,) signifies likewise ( ;اﻟ ِّﺪﻳُﻦMsb, and

Bd ubi suprà;) because it is a way to the means of eternal life; (Bd ibid.;) or because of its manifestness; (Msb;) [i. e.]

The

religious law of God; (Lth, Kr, S, O, K, * TA;) consisting of such ordinances as those of
fasting and prayer and pilgrimage (Lth, Kr, TA) and the giving of the poorrate (Kr, TA)
and marriage, (Lth, TA,) and other acts (Lth, Kr, TA) of piety, or of obedience to God, or of

َ signifies also [A law, an ordinance, or a
duty to Him and to men: (Kr, TA:) pl. as above. (Msb.) ٌﺷِﺮﻳﻌَﺔ
6

statute: and] a religion, or way of belief and practice in respect of religion: (Fr, TA:) and
a way of belief or conduct that is manifest (Ibn-'Arafeh, Mgh, K) and right (Ibn-'Arafeh, K) in
religion; (Mgh;) and so ٌِﺷْﺮَﻋﺔ

. (K.)

 ُﺷَﺮاِﻋﱞﻰ, as an epithet applied to A spear-head and a spear, of Shuráa, (TA,) which was the name of a certain man who made
ٌ َ ُ , or an irreg. rel. n. from some
spear-heads and spears, (K, TA,) as they assert: but IAar says that it may be a reg. rel. n. from ﺷ ﺮاع
ﺷﺮ: and [SM says also that,] applied to a spear, it signifies long: (TA:) or  ِﺷَﺮاِﻋﱞﻰ,
other name of which the radical latters are ع
َ
َ
ٌَ
thus applied, has this meaning, a rel. n. [from ] ﺷ ﺮاع. (S, O.) ٌﺷ ﺮاﻋﻴﱠﺔ
ِ
ِ ُ and ٌ[ ِﺷﺮاِﻋﻴﱠﺔin the
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CK without teshdeed], applied to a she-camel, signify

Long-necked; (O, K, TA:) thus expl. by ISh: but Az thinks the latter to

be the more probably correct; the neck being likened to the

 ِﺷَﺮاعof the ship or boat, because of the height thereof. (O.)

 ; ِﺷَﺮاِﻋﱞﻰand its fem., with ة: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺷﱠﺮاعA seller of the flax called َﺷِﺮﻳﻊ. (IAar, K.)
ٌ  َﺷﺎِرEntering into water [to drink]: pl. ٌ ُﺷﱠﺮعand ٌُﺷُﺮوع: (KL:) these pls. are applied in this sense to camels. (S,
ع
َ
K.) ___ [Hence,] Entering into an affair (ﺮ
ٍ )ِﰱ أَْﻣ. (Az, TA.) See ٌَﺷﺮع. ___ And sing. of ٌ ُﺷﱠﺮعin the phrase ٌِﺣﻴﺘَﺎٌن ُﺷﱠﺮع,
(TA,) which means

Fishes lowering their heads to drink: (Aboo-Leylà, TA:) or raising their

ٌ َﺷﺎِرﻋَﺎ,) from the deep water to
heads: (K, TA:) or directing themselves, or repairing, (ت

ٌ  ﺣﻴﺘﺎن ُﺷُﺮوsignifies the same: (TA:) or  ُﺷﱠﺮًﻋﺎin the Kur vii. 163, referring to fish, means
the bank, or side: (S, TA:) and ع
appearing upon the surface of the water. (Bd, Jel. *) ___ Also, applied to a place of alighting, or an abode,

َﻣْﻨِﺰٌل,) Situate upon a road that is a thoroughfare: and ٌ َﺷﺎِرﻋَﺔapplied to a house ( )َداٌرsignifies the

(

same; (K;) or

having its door [opening] upon such a road; (TA;) or near to the road and to
7

َ  دُوٌرhouses having their doors opening
the people [or passengers]: (Mgh, * TA:) and ٌﺷﺎِرﻋَﺔ

ُ ُدوٌر َﺷَﻮاِر, as expl. by IDrd, houses upon one open road. (TA.) It is said in a trad.,
into the streets: or ع

َ
ُ  َﻛﺎﻧَﺖ اﻷَﺑْـَﻮاThe doors were opening towards the mosque. (TA.) ___ And
ب َﺷﺎِرﻋَﺔً إَِﱃ اﳌْﺴِﺠِﺪ
ِ
َ ِ  َﺷﺎapplied to a house ( )َداٌرnear to the road and to the
Anything near (K, TA) to a thing, or overlooking it: whence ٌرﻋﺔ
ُ  ُﳒُﻮٌم َﺷَﻮاِرStars near to setting. (K.) ___ [Also Pointing directly
people, as expl. above. (TA.) [Hence,] ع
ُ ( َﺷَﻮاِرK, TA) and ٌ ُﺷﱠﺮعas in some of the copies of the S (TA)
ٌ ِرَﻣﺎٌح َﺷﺎِرﻋَﺔand ع
ْ  ِرَﻣﺎٌح َﻣand ٌ ﻣُْﺸَﺮﻋَﺔspears directed. (K, TA.) ___ Also [used as
Spears pointing directly: and ٌﺸُﺮوَﻋﺔ
towards a person; applied to a spear.] One says

a subst.]

ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺷﺎِر, (Msb,) a road, or way, into which
A main road: (S, O:) or it signifies, (Mgh, TA,) or so ع

ُ ﻳَْﺴﻠُُﻜﻪُ اﻟﻨﱠﺎ, Msb, or س
ُ ﻳَْﺸَﺮعُ ﻓﻴﻪ اﻟﻨﱠﺎ, Mgh, TA) in common, or in general; (Mgh, Msb,
people enter (س
ِِ
TA;) by a tropical attribution; (Mgh;) [i. e.]

ٌ َﺷﺎِرعin this case has the meaning of ٌ[ َﻣْﺸُﺮوعor ( ;]َﻣْﺸُﺮوعٌ ﻓﻴِﻪMsb;) or as meaning ذُو
ِ

[ َﺷْﺮٍع ِﻣَﻦ اﳋَْﻠِﻖhaving an entering of people]: (TA:) or it signifies a manifest, plain, or
ٌ َﺷﺎِرcommonly signifies any great street that
conspicuous, road or way: (Mgh, TA:) [in the present day, ع

ُ  اﻟﱠﺸﺎِرalso means The learned man who practises
is a thoroughfare:] the pl. is ُ َﺷﻮاِرع. (Msb.) ع

ُ اﻟﱠﺸﺎِر. (O.) And hence it is applied to designate
what he knows and instructs others: (K, TA:) or so ع اﻟ ﱠﺮﱠ�ِﱏﱡ
the Prophet: [or as meaning

The legislator: or the announcer of the law:] or because he made manifest

and plain the religion, or religious law of God. (TA.)

ُ َأ ْﺷَﺮعA nose of which the end is extended (K, TA) and elevated, and long. (TA.)
ٌ َﻣْﺸَﺮع: see ٌَﺷِﺮﻳَﻌﺔ, in two places.
ٌ ُﻣْﺸَﺮع: see its fem., with ة, voce ٌَﺷﺎِرع.
ٌ ﻣَْﺸَﺮَﻋﺔand ٌَﻣْﺸُﺮﻋَﺔ: see ٌَﺷِﺮﻳﻌَﺔ, in four places.
8

ٌﺖ ُﻣَﺸﱠﺮع
ٌ ْ ﺑَـﻴA high, or lofty, house or tent. (TA.)
ٌ  َﻣْﺸُﺮو: see its fem., with ة, voce ٌَﺷﺎِرع: see also 1, first sentence.
ع

9

ﺷﺮف
َ  َﺷُﺮ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹹ
1ف

, (K,) inf. n.

ٌ ( َﺷَﺮS, * O, * Msb, * K, TA) and ٌَﺷَﺮاﻓَﺔ, (TA,) said of a man, (S, O, TA,) He
ف

was, or became, high, elevated, exalted, or eminent, (S, O, Msb, K, TA,) [in rank, condition,
or

estimation,] in respect of religion or of worldly things: (K, TA:) [generally meaning he was

ٌ [ َﺷِﺮﻳq. v.]. (S, O, Msb, K, TA.) [See also ف
ٌ َﺷَﺮ, below.] ___ [Hence one says,]
high-born, or noble:] part. n. ﻒ

ْ َ َﺷُﺮﻓHis soul was above the thing; disdained, or scorned, it. (L in art.
ﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪُ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء
َ
ُ
ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ٌ ُﺷُﺮو, (K,) reg. as of the former verb, and irreg. as of
ِ َ___ َﺷﺮﻓ.) اﻧﻒ, and َﺷﺮﻓَﺖ, (O, K,) aor. of each  ﹹ, inf. n. ف
ٌ [ َﺷﺎِرq. v.]. (O, K.) َُﺷَﺮﻓَﻪ, aor.
the latter, (TA,) The she-camel was, or became, such as is termed ف
ٌ َﺷْﺮ, (TA,) He overcame him, or surpassed him, in [ َﺷَﺮفi. e. highness,
, (IJ, S, O, K, TA,) inf. n. ف
elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]; (IJ, S, O, K, TA;) and so

َ َﺷُﺮ: (Z, TA:) or he excelled him (ُﻃَﺎﻟَﻪ, K, TA, in the CK [erroneously] ُﻃﺎَوﻟَﻪ,) in the grounds of
ف ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ
َ  َﺷَﺮ, (K, TA,) aor.  ﹹ, inf. n.
َ ِف اﳊَﺎﺋ
pretension to respect or honour (ﺐ
ِ )ِﰱ اﳊَﺴ. (K, TA.) See 3. ___ ﻂ
ُ ف اﳌَْﻨﻜ
ٌ َﺷْﺮ, (TA,) He put to the wall a [ ُﺷْﺮﻓَﺔq. v.]. (K, TA.) [See also 2.] َﺷِﺮﻓَِﺖ اﻷُُذُن, and ﺐ
ف
ِ َ َﺷِﺮ, aor.
ٌ َﺷَﺮ, (TA,) The ear, and in like manner the shoulder, was, or became, high, (K, TA,)
, (K, TA,) inf. n. ف

َ َﺷِﺮ, [from ف
ٌ  َﺷَﺮsignifying the hump of a camel,] (O, K,)
and prominent: or, as some say, stood up. (TA.) And ف
said of a man, (O,)

He kept constantly, or continually, to the eating of the [camel's] hump.

(O, K.)

ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳ, He (God) rendered him high, elevated, exalted, or eminent, [in rank,
2 ُ ﺷّﺮﻓﻪ, inf. n. ﻒ
condition, or estimation; or ennobled him:] (S, KL, * PS: *) and he held him, or esteemed
him, to be so. (MA, PS.) ISd thinks that the verb may also mean He regarded with more, or exceeding,
1

honour. (TA.) [And Golius explains it as meaning He decked with a royal garment; on the authority of the
KL; in my copy of which I find no other meaning assigned to it than the first mentioned above.] One says,

َ َﺷﱠﺮ, (O, K,
ف ٱّٰ�ُ اﻟ َﻜْﻌﺒََﺔ

God rendered, or may God render, the Kaabeh an object of

TA,) inf. n. as above, (TA,) [

َ

ٌ  ﺗَْﺸِﺮﻳis also used as a subst. properly so called;
ُ اﻟﱠﺸَﺮ, (O, K, TA,) i. e. اﳌْﺠُﺪ. (TA.) [ﻒ
honour, or glorious,] from ف
and as such is expl. by itself in this art.] ___ Also

ُ [pl. of ٌُﺷْﺮﻓَﺔ, q. v.]; (O, K;) namely, his house, (K,) or a
He put to it ﺷَﺮف

َ
ْ َﻗ, &c.; inf. n. as above. (O.) [See also ___ ﺷّﺮف.] ف اﳊَﺎﺋَﻂ
ﺼﺮ
ِ َ َﺷﺮ
َ
َ�َاﳌْﺮ, expl. in the K as syn. with ُ اﺷﺮﻓﻪand ُﺷﺎرﻓﻪ, is a mistake for [ ﺗﺸّﺮﻓُﻪq. v.]. (TA.) ___ َ ﺷّﺮف اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔ, inf. n. as above,
[palace, or pavilion, or other building such as is called]

means

He almost severed the teats of the she-camel by binding them [tightly] with the

[ ِﺻَﺮارq. v.]: (IAar, O, TA:) this being done for the preservation of her [stoutness of] body, and her fatness, so that burdens may
ّ
َُ ّ
be put upon her in the coming year. (TA.) ___ [ ﺷ ﺮف, app. for  ﺷ ﺮف اﻟﻌﻨُﻖ, is also said by Reiske, as mentioned by Freytag in his
Lexicon, to signify

He (a camel going along) raised the neck: but his authority for this is not stated.]

َ ُﻣ, (TA,) He vied with him, or contended with him for
3 ُ ﺷﺎرﻓﻪ, (S, O, K,) inf. n. ٌﺸﺎَرﻓَﺔ

َ [i. e. highness, elevation, or eminence, of rank, condition, or
superiority, in ﺷَﺮف

َ َ ﻓand he overcame, or surpassed, him therein.
estimation; or nobility]; (S, O, K, TA;) ُﺸ َﺮﻓَﻪ
(TA.) ___ See also 5. ___ Also

He was, or became, near to it; he drew near to it, or

approached it; namely, a thing: and he was, or became, near to attaining it, [and in like manner

ﺷﺎرف ﻋََﻠﻴِْﻪ, as used in the S and K in the beginning of art. ﺑﻠﻎ, he was, or became, at the point of
reaching it, or attaining it, namely, a place,] or of obtaining it, or getting possession of it:
[and

he was, or became, at the point of experiencing it, (See Bd in lxxviii. 14,) and doing it;

followed by

 أَْنand an aor.:] and, as some say, he looked for it, or expected it; his mind told him of

it; he looked for its coming to pass. (TA.) See also 4, in two places.
2

4  اﺷﺮفIt rose; or it was, or became, high or elevated; [so as to overtop, or overlook,
what was around it or adjacent to it: overtopped, surmounted, overpeered,
overlooked, overhung; was, or became, protuberant, prominent, or projecting: and
rose into view, came within sight or view, or became within a commanding, or near,

َ ف َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ
َ [ أَْﺷَﺮIt rose above, or
view:] said of a place [&c.]. (Msb.) One says of a piece of ground, ُﺣْﻮﻟَﻪ

َ ﺾ
ُ ﺖ أَْرُﻛ
ُ ْف ﻓََﻤﺎ ِزﻟ
ٌ ف ِﱃ َﺷَﺮ
َ [ أَْﺷَﺮAn
overtopped, what was around it]. (Sh, TA.) And ُﺣﱠﱴ ﻋَﻠَْﻮﺗُﻪ

eminence rose into view to me, and I ceased not to urge on my beast until I

ُ  أَْﺷَﺮْﻓI looked upon it, or viewed it,
ascended, or mounted, upon it]. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
(S, O, Msb, K, *)

from above; (S, O, K;) [I overlooked it, or looked down upon it: and I came in

sight of it: got a view of it: and got knowledge of it; became acquainted with it; or

ُ اﻃﱠَﻠْﻌ:]
knew it: all of which meanings may be intended to be conveyed by the explanation in the Msb, which is ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
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َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  َﺷﺎَرْﻓsignifies the same as ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ
ُ [ أَْﺷَﺮْﻓapp. in the first of the senses expl. in this sentence, as well as in another
ِ
ْ ُ َ َ signifies the same as أَْﺷَﺮﻓُﻮا ﻋَﻠَﻴْﻬْﻢ. (TA.) ___ And  اﺷﺮف َﻋَﻠ ﻰ اﳌَْﻮتHe
sense expl. in what follows]: (S, O:) and ﺷﺎرﻓُﻮﻫﻢ
ِ
ِ

and

(a sick man)

was, or became, on the brink, or verge, or at the point, of death. (O, K.) And اﺷ ﺮف

َْ[ ﺑﻪ َﻋَﻠ ﻰ اﳌHe made him to be on the brink, or verge, or at the point, of death]. (T and K
ت
ﻮ
ِ
ِِ
ْ َ ﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪُ َﻋَﻠﻰ
ْ َ أَْﺷَﺮﻓHis soul was vehemently eager for a thing. (Mgh.
in art.  ذرف.) ___ And ﺷ ﻰء
ٍ
ٌ  ِإ ْﺷَﺮاsignifies The being eager, and the being vehemently eager: and hence the saying, in
[See also 10.]) ف
َ َ
َ ُ ْ ﺲ َﱂْ ﻳـُﺒَﺎَر
َ َْ
a trad., ك ﻟَﻪ ﻓﻴﻬﺎ
ٍ ف ﻧَـْﻔ
ِ
ِ [ ﻣﻦ أَﺧَﺬ اﻟﱡﺪْﻧـﻴﺎ ِِ�ْﺷﺮاWhoso takes the enjoyments of the
present world with eagerness, or vehement eagerness, of soul, he will not be
blessed therein]. (TA.) ___ And  اﺷ ﺮف َﻋَﻠﻴِْﻪHe regarded him with solicitous affection or
3

pity or compassion. (O, * K.) ___ [And  اﺷ ﺮف ِﱃHe, or it, came within sight, or view, to me; or
came within a commanding, or near, view of me: see an ex. voce  ;أَْﺟَﻬَﺪand another voce َ�ََر.] ___
And [hence,]
or

ُﻚ اﻟﱠﺸْﻰء
َ َ ا ﺷﺮف ﻟThe thing became, or has become, within thy power or reach;

possible, practicable, or easy, to thee. (TA.) See also 5, in two places.

َ [He became elevated, or exalted, in
ُ اﻟﱠﺸَﺮ, (O,) and signifies ﺻﺎَر ُﻣَﺸﱠﺮﻓًﺎ
5  ﺗﺸّﺮف, said of a man, is from ف

rank, condition, or estimation; or ennobled]. (K.) ___  ﺗﺸّﺮف ﺑِِﻪHe became elevated, or

exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled; by, or by means of, him, or it:
(MA:) [or

he gloried, or prided himself, by reason of it, or in it; i. e.] he reckoned it, (S,) or

َ

regarded it, (O,) as a glory or an honour [to himself], (S, O,) and a favour. (O.) َ�َﺗﺸّﺮف اﳌ ْﺮ,
(S, O, TA,) in the K, erroneously,

ُ( ;َﺷﱠﺮﻓَﻪTA;) and ( ; اﺷﺮﻓُﻪS, O, K;) and  ﺷﺎرﻓُﻪ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﻣَُﺸﺎَرﻓَﺔTA;) He (a man, S, O)

ascended, or mounted, upon the elevated place of observation. (S, O, K.) And ا ﺷﺮف

َ اﻟﱠﺸْﻰءand  ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺸْﻰءsignify the same as [ُ ﺗﺸّﺮﻓﻪand] ﺗﺸّﺮف ﻋَﻠَﻴْﻪ, i. e. He ascended, or mounted, upon
ِ
ِ
َ ﺗََﺸﱠﺮ,) ِﻓَﱳ
the thing. (TA.) ___ It is said in a trad., with reference to certain future trials, or conflicts and factions, (ف َﳍَﺎ
 ﺗَْﺴﺘَْﺸِﺮﻓْﻪُ َﻣْﻦi. e. Whoso finds a place of refuge [for escaping, or avoiding them, let them invite
him, or cause him, to seek, or take, refuge, virtually meaning] let him seek, or take, refuge
therein. (O, TA. *)
pl. of

ُف اﻟَﻘْﻮم
َ  ﺗُُﺸِّﺮThe people, or party, had their [ أَْﺷَﺮافor eminent, or noble, men,

َﺷِﺮﻳﻒ,] slain. (O, K.)

8  ا ﺷﱰفHe, or it, stood up, or upright, or erect; (S, O, TA;) and (TA) so اﺳﺘﺸﺮف

[if this be not a

mistranscription, which I incline to think it may be as the former verb (of which see the part. n. below) is not mentioned in the K]. (K,
TA.)

ْ

10 َﺸْﻰء
 ا ﺳﺘﺸﺮف اﻟ ﱠ, (S, O, Msb, K,) and ﻟِﻠﱠﺸﻰِء, (Msb in art. ﻃﻤﺢ,) He raised his eyes (S, O, Msb, K)
4

towards the thing, (O, K,) or to look at the thing, (Msb,) or looking at the thing, (S,) and
expanded his hand over his eyebrow like as does he who shades [his eyes] from
the sun. (S, O, K.) A poet says,

*
*

ُﺖ َوٱْﺳﺘَْﺸَﺮﻓْـﺘُﻪُ ﻓَـَﺮأَﻳْـﺘُﻪ
ُ ﺗَﻄَﺎﻟَْﻠ
َ ْﺖ ﻟَﻪُ آأَﻧ
ُ ﻓَـُﻘْﻠ
ﺖ َزﻳُْﺪ اﻷََراِﻣِﻞ

*
*

I stretched up myself, and raised my eyes towards him, expanding my hand over

[

my eyebrow like him who is shading his eyes from the sun; and I said to him, Art

َ ْ ف اﻟَﻌ
َ أُِﻣْﺮَ� أَْن ﻧَْﺴﺘَْﺸِﺮ, (Mgh, * O, K, TA,) in a trad. (O,
thou Zeyd-el-Arámil?]. (O.) ___ Hence, (TA,) ﲔ َواﻷُُذَن
TA) relating to the sheep or goat to be slaughtered as a victim on the day of sacrifice, (TA,) means

We have been

commanded to pay much attention to the eye and the ear, and to examine them
carefully, in order that there may not be any such defect as blindness of one eye
or mutilation (Mgh, * O, K, TA) of an ear: (TA:) or, (Mgh, O,) as some say, (O,) [in the K that is, ] to seek that
they be of high estimation, by being perfect (Mgh, * O, K) and sound: (Mgh, O:) or, accord. to

ُ اﻟﱡﺸْﺮﻓَﺔsignifying the choice ones, or best, of cattle; and the meaning is, we have been commanded
َ ف َﻣﻌَﺎ
ْ
to select them. (TA.) ___ And ﱃ اﻷُُﻣﻮِر
ِ ُ  ﻳَﺴﺘَْﺸِﺮHe desires, or seeks, [or raises his eye to,]
the means of attaining eminence. (Msb in art. ___ اﺳﺘﺸﺮف إِﺑَِﻠُﻬْﻢ.)  ﺷﻮفmeans He (a man) smote
their camels with the [evil] eye; syn. ﺗـَﻌَﻴﱠـﻨَـَﻬﺎ: (S, TA:) or he looked at them ( )ﺗﻌﻴّﻨﻬﺎto smite
َ ُ اﺳﺘﺸﺮﻓﻪHe defrauded him of his right, or due. (O,
them with the [evil] eye. (TA.) ___ ُﺣﱠﻘﻪ
some, it is from

K.) See also 5: and 8.

ُ  َﺷْﺮﻳَـْﻔI cut off the [ ِﺷْﺮَ�فq. v.] of the seed-produce; (S, O;) and so َُﺷْﺮﻧـَْﻔﺘُﻪ: (O and
Q. Q. 1 َﺖ اﻟﱠﺰْرع
K * in art.

ﺷﺮﻧﻒ:) of the dial. of El-Yemen: but Az doubts whether the word be with  ;نand the  ىand  نare both held by him to
5

be augmentative. (O.)

ٌ  َﺷْﺮ: see the next paragraph, near the end.
ف
ٌ  َﺷَﺮHighness, elevation, exaltation, or eminence, [in rank, condition, or
ف
estimation, in respect of religion or of worldly things: (see the first sentence of this art.:)] (S, O,
Msb, K:) [generally meaning

high birth:] glory, honour, dignity, or nobility; syn. َﳎٌْﺪ: or not unless

ٌ  َﺷَﺮand  َﳎٌْﺪmay not be unless [transmitted] by ancestors;
transmitted] by ancestors: (K:) [for] accord. to ISk, ف

[

ٌ  َﺣَﺴand ٌ َﻛَﺮمmay be in a man though he have not ancestors [endowed therewith]: (O:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,) it
ﺐ
ََ
signifies highness of [ ﺣﺴ ﺐwhich means grounds of pretension to respect or honour,

but

consisting in any qualities (either of oneself or of one's ancestors) which are

ٌ ;َﺷَﺮ
ف
ٌ ْ َ ﻓand ف
ٌ [ َﺷَﺮmeaning a favour and a glory or an honour]; as in the saying, أَُﻋﱡﺪ
(TA;) or the same as ﻀ ﻞ
َ أََرى ٰذﻟ
ً[ ِإﺗْـﻴَﺎﻧَُﻜٌﻢ ُﺷْﺮﻓَﺔI reckon your coming a favour, and a glory or an honour]; (O, K;) and ﻚ
ِ
ٌ  َﺷَﺮis ف
ٌ أَْﺷَﺮا, like as that
[ ُﺷْﺮﻓًَﺔI regard that as a favour, and a glory or an honour]: (O:) the pl. of ف
َ ُ َْ
ٌ ََ ٌ َ ْ
of  ﺳﺒﺐis أَﺳﺒﺎب. (TA.) ﺷ ﺮف
ٍ َ  ﻧُـﻬﺒﺔٌ َذ اتmeans Spoil, or booty, of high value, at which men
َ  اِْﺳﺘَْﺸَﺮ:]
raise their eyes, and look, or which they smite with the [evil] eye: [see ف إِﺑَِﻠُﻬْﻢ
ٌ َﺷِﺮﻳ, with which, or with the pls. of which, it is said to be
ٌ َﺳَﺮ.) ___ See also ﻒ
but the phrase is also related with س. (TA. See ف

ُ
enumerated, or recounted, as causes of glorying]: (O, K:) and ٌﺷْﺮﻓَﺔ

syn. ___ Also

signifies the same as

An elevated place; an eminence: (S, Mgh, O, K:) accord. to Sh, any piece of ground

that overtops what is around it, whether extended or not, only about ten cubits,
or

ٌ أَْﺷَﺮا: (TA voce
five, in length, of little or much breadth in its upper surface: (TA:) pl. ف

ٌَوْطء:) and ض
ُ  َﻣَﺸﺎِرsignifies the high, or elevated, places, or parts, of the earth or
ِ ف اﻷَْر
ٌ  َﻣْﺸَﺮ, with fet-h to the  مand ر. (Msb. [See also ف
ٌ ﻣُْﺸَﺮ.]) A poet says,
ground: (S, Msb, K:) sing. ف

6

ُ ى ﻓََﻼ ﻳُـَﻘﱠﺮ
آﺗِﻰ اﻟﻨﱠِﺪ ﱠ
ب َْﳎِﻠِﺴﻰ
َ َوَأﻗُﻮُد ﻟﻠ ﱠ
ف اﻟﱠﺮِﻓﻴِﻊ ِﲪَﺎِرى
ِ ﺸﺮ
ِ

*
*

*
*

I come to the assembly, and my sitting-place is not made near to the chief person or

[

persons,

and I lead to the high elevated place my ass]: he means, I have become unsound in my intellect

in consequence of old age, so that no profit is gotten from my opinion, and I am not able to mount my ass from the ground, unless from
a high place. (S.) ___ [Hence, The
well expl. as meaning] the

brink, verge, or point, of some event of great magnitude, or of any importance: not

being on the brink, or verge, or at the point, of some event of great importance,

َ َ[ ُﻫَﻮ َﻋﻠَ ﻰ َﺷَﺮف ﻣْﻦ ﻗHe is at the point of
ﻀﺂِء َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ
ِ ٍ
َ [ ُﻫَﻮ ﻋََﻠ ﻰ َﺷHe is on
ﺮ
accomplishing the object of his want]: and in the case of evil, ف ِﻣ َﻦ اﳍََﻼِك
ٍ
good or evil: (O, K:) one says in the case of good,

the brink, &c., of destruction]. (O, TA.) ___ And The hump of a camel. (O, K, TA.) ___ And app. sing. of

ٌ  أَْﺷَﺮاin a sense expl. below: see the latter word. (TA.) And A heat; a single run, or a run at once, to a
ف
goal, or limit: (O, K:) or, (K,) accord. to Fr, about a mile: (O, K:) or about two miles. (TA as from the K and
on the authority of Fr.) One says,

َ
َ
ﲔ
ِ ْ [ َﻋَﺪا َﺷﺮﻓًﺎ أَْو َﺷﺮﻓَـHe ran a heat, or two heats]: (O:) and [in like manner,]

َ
َ ٌ ا ْﺳﺘَـﱠﻨ, (O, K,) occurring in a trad., said of a mare, or of horses. (O.) Also, (O, TA,) accord. to IAar, (O,) A
ﲔ
ِ ْ َﺖ َﺷﺮﻓًﺎ أَْو َﺷﺮﻓـ
ِ
ٌ  َﺷْﺮ: accord. to Lth, a kind of trees,
red clay or earth: and i. q. [ َﻣﻐْ َﺮٌةi. e. red ochre]; as also ف
having a red dye: and said to be the same as [the Pers.] [ دار ﭘﺮﻧﻴﺎنi. e. َداْر ﭘـَْﺮﻧِﻴَﺎن, meaning Brazilwood, which is commonly called in Arabic ]ﺑـَﱠﻘﻢ. (O, TA: * in the former of which, the Pers. word here mentioned is written without
the points to the

 ;پand in the latter, اﻟﺪ اﺑﺮﻧﻴﺎن.)

ٌ ُﺷْﺮﻓَﺔ: see the next preceding paragraph, first quarter. ___ Also The choice ones, or best, of [ َﻣﺎلmeaning cattle]. (S,
ْ ُ of a [palace, or pavilion, or other building such as is called] ﺼﺮ
ْ َ( ﻗS, O, Msb, K) [and of a mosque] is
O, K.) ___ The ﺷ ﺮﻓَﺔ
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7

An acroterial ornament, forming a single member of a cresting of a

well-known; (K;) [

wall or of the crown of a cornice, generally of a fanciful form, and pointed, or

ٌ  ُﺷُﺮﻓَﺎand ت
ٌ  ُﺷَﺮﻓَﺎand ت
ٌ ُﺷْﺮَﻓﺎ, which are
ٌ ُﺷَﺮ, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) a pl. of mult., and ت
small, at the top:] pl. ف
ٌ  ]ُﺷُﺮﻓَﺎis pl. of ٌ ُﺷُﺮﻓَﺔ, with two dammehs: EshShiháb says that  ُﺷْﺮﻓَﺎتis expl. as
[ ﺷﺮﻓﺎتi. e. ت
ْ
meaning the highest portions of a  ;ﻗَﺼ ﺮbut what are thus termed are only what are built on the top of
pls. of pauc., or, as some say,

a wall, distinct from one another, [side by side, like merlons of a parapet,]

ُ is what is called by the [common] people ُﺷﱠﺮاَﻓﺔ
according to a well-known form: (TA:) the ﺷْﺮﻓَﺔ

: (Ham p.

 ُﺷﱠﺮاﻓَﺔof a mosque is a word used by the lawyers, and is one of their mistakes, as IB has notified: so says MF: its pl. is
ُ َﺷَﺮاِرﻳ. (TA.) ___ The ( ُﺷُﺮﻓَﺎتthus with two dammehs, K) of a horse are The neck and [ َﻗﻄَﺎةi. e. croup, or rump,
ﻒ
824:) the

or

part between the hips or haunches,] thereof. (O, K.)

ٌ ُﺷُﺮﻓَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ  َﺷِﺮﻳHigh, elevated, exalted, or eminent, (S, O, * Msb, K, TA,) [in rank, condition, or
ﻒ
estimation,] in respect of religion or of worldly things: (TA:) [generally meaning high-born,
or

noble:] possessing glory, honour, dignity, or nobility: or such, and having also

ٌ [ ُﻫَﻮ َﺷِﺮﻳHe is
such] ancestry: (TA:) [using it as not implying highness, or nobility, of ancestry,] you say, َﻒ اﻟَﻴـْﻮم

[

ٌ  َﺷﺎِرas meaning one who will be [ َﺷِﺮﻳﻒafter a little
high, or noble, to-day], and ف َﻋْﻦ ﻗَِﻠﻴٍﻞ
ٌ  أَْﺷَﺮاand [of mult.] ُ( ُﺷَﺮﻓَﺂءS, O, Msb, K) and ف
ٌ َﺷَﺮ
while]: (Fr, S, K:) the pl. [of pauc.] is ف

, so in the K, app. denoting that

ٌ  َﺷَﺮis syn. with ُ ;ُﺷَﺮﻓَﺂءbut in the L it is said that it is syn. with
ﺷﺮﻳﻒ, and it is said in the O that ف
ٌ  ;َﺷِﺮﻳand hence the saying ف ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ُ  ُﻫَﻮ َﺷَﺮmeaning He is the  َﺷِﺮﻳﻒof his people, and  َﻛَﺮﻣُُﻬْﻢmeaning the
ﻒ

this last is one of the pls. of

 َﻛِﺮﱘof them; and thus it has been expl. as used in a trad.: (TA:) [but both these assertions are probably correct; for it seems

8

to be, agreeably with analogy, an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a single person and to a pl. number, and also
to two persons, and likewise to a female as well as to a male.] ___ [By the modern Arabs, and the Turks and Persians, it is also
applied, as a title of honour, to Any

descendant of the Prophet; like َﺳِﻴّﺪ. And, with the article ال, particularly to

the descendant of the Prophet who is

The governor of Mekkeh; now always a vassal of the Turkish Sultán.]

ّﺿ
َ , and to a jerboa, Large in the ears, and in the body:
 ُﺷَﺮاِﰱﱞ, applied to a [lizard of the kind called] ﺐ
َُ
َُ
ُ َْ
َُ
(TA:) and so ٌﺷ ﺮاﻓﻴﱠﺔ
ِ applied to a she-camel; (O, K, TA;) as also  ﺷﺮﻓَﺂء. (TA.) And ٌ أُُذٌن ﺷﺮاِﻓﻴﱠﺔi. q. ٌ[ ﺷﻔﺎِرﻳﱠﺔq. v.], (K, TA,) or
َ أُُذٌن, voce
An ear that is high, long, and having hair upon it. (IDrd, O, TA.) See also ُﺷْﺮﻓَﺂء
ُ أَْﺷَﺮ. ___ Also A kind of white garments or cloths: (O, K: *) or a garment, or piece of cloth,
ف
that is purchased from a country of the foreigners adjacent to the land of the
Arabs. (As, O, K. *)

ُ َﺷَﺮاِرﻳ: see ٌُﺷْﺮﻓَﺔ.
ٌ ; ُﺷﱠﺮاﻓَﺔpl. ﻒ
ٌ �َ( ِﺷْﺮO and K in art. [ )ﺷﺮﻧﻒbut see Q. Q. 1] The leaves of seedproduce that
ٌ �َ( ِﺷْﺮS, O, K) and ف
ف
have become so long and abundant that one fears its becoming marred;
wherefore they are cut off. (S, O, K.)

ٌ َﺷِﺮﻳ. ___ Applied to a she-camel, High [app. meaning much advanced] in age: (A, TA:) or
ٌ  َﺷﺎِر: see ﻒ
ف
ٌ ُﺷْﺮ, like
advanced in age; (S, O, K;) decrepit; (IAar, K;) as also  َﺷﺎِرﻓٌَﺔ: (K:) [see دَﻟُﻮٌق, in three places:] pl. ف
ٌ ُُﻛﺘ, (K,) or the latter is allowable in poetry, (O,) or the former is a
ٌ ُﺷُﺮ, like ﺐ
 ﺑـُْﺰٌلand ٌ ﻋُﻮذpls. of  َ�ِزٌلand ﻋَﺎﺋٌِﺬ, (S, O,) or ف
ُ [ َﺷَﻮاِرalso pl. of ٌ( ]َﺷﺎِرﻓَﺔO, K) and ف
ٌ  ُﺷﱠﺮand ف
ٌ ُﺷُﺮو: (K:) it is said that ف
ٌ  َﺷﺎِرis
contraction of the latter, (IAth, TA,) and ف
not applied to the he-camel; but it is so applied, as well as to the she-camel, accord. to the Towsheeh of El-Jelál. (TA.) Hence, as being
likened to black decrepit she-camels, (Aboo-Bekr, TA,)
with a dammeh to each word,] (K,) or

ُ اﻟﱡﺸُﺮ, with two dammehs, [which I think a mistake, unless it mean
ف اﳉُﻮُن

ُ اﻟﱠﺸْﺮ, (O, IAth, TA,) occurring in a trad., meaning [Trials, or conflicts
ف اﳉُﻮُن
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and factions,] like portions of the dark night: (O, * K, * TA:) thus expl. by the Prophet: (O, TA:) but
some relate it otherwise, with

ق, (K,) saying اﻟﱡﺸْﺮُق اﳉﻮن, pl. of َﺷﺎِرٌق, (O, * TA,) meaning [trials, &c.,] rising (O, K, TA) from the

direction of the east. (O, TA.) ___ Also applied to an arrow, as meaning
[app. in the same sense]: (A and TA voce
think that the right reading is

Old: (S, O, K:) and applied to a garment or a piece of cloth

ّ  ;ﺑَﻌﻴُﺪ اﻟَﻌْﻬﺪ ِ�ﻟbut I
ﻃَِﺮﻳٌﺪ:) or an arrow long since laid by [expl. by ﺼﻴَﺎﺑَِﺔ
ِ
ِ ِ

ّ ﺑﻌﻴﺪ اﻟﻌﻬﺪ ﻻﻟ, and have assumed this to be the case in my rendering]: or of which the
ﺼﻴَﺎﻧَِﺔ
ِ ِ

feathers and the sinews [wherewith they are bound] have become uncompact: or

ٌ [ َدﱞن َﺷﺎِرA wine-jar] of which the wine is old. (TA.) ___ And
slender and long. (TA.) ___ ف
ٌ [ َﺷﺎِرalone] A receptacle for wine, such as a  َﺧﺎﺑِﻴَﺔand the like thereof. (O, K.)
ف

ُ  اﻟﱠﺸﺎُروA kind of cord or rope; syn. ٌَﺣﺒْﻞ: [so in the O, and in one of my copies of the S: in my other copy of the S,
ف
ٌ ََ
ٌ  َﺷﺎُروalso signifies A
and in the K, ﺟﺒ ﻞ, i. e. the name of a certain mountain:] a postclassical word. (S, O.) ___ And ف

ٌ َﺟﺎُرو, (O, K,) originally ب
ْ َﺟﺎْى ُرو, which means a place-sweeper.
broom: (S, O, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, from ب
(O.)

ُ [ أَْﺷَﺮMore, and most, high, elevated, exalted, or eminent, in rank, condition, or
ف
ٌ  ]);َﺷِﺮﻳsurpassing
estimation; &c.; generally meaning more, and most, high-born or noble; (see ﻒ
ٌ  َﻣْﻨ ﻜA high shoulder; (S, O, K;) such as has a goodly rising;
َ . (S, O.) ___ ف
ُ ﺐ أَْﺷَﺮ
in ﺷَﺮف
ِ
َ [ إِْﻫinf. n. of أَْﻫَﺪأَُﻩ, and here app. meaning the being curved in the back ]. (TA.) And ُأُُذٌن َﺷْﺮﻓَﺂء
which implies what is termed ﺪآء
ُ . (TA.)
A long ear; (S, O, K;) standing up; rising above what is next to it: and so ﺷَﺮاﻓِﻴﱠﺔٌ اذن
ُ ﰱ[ أَْﺷَﺮ
 ُﺷَﺮا ِ ﱞalso signifies Having a prominent, or an apparent, ear: opposed to ﻚ
أََﺳ ﱡ, q.
___ See also ف
ُ  اﻷَْﺷَﺮis an appellation of The bat; (O, K, TA;) because its ears are prominent and apparent: it is bare of
v. ___ Hence,] ف
downy and other feathers, and is viviparous, not oviparous: so in the saying of Bishr Ibn-ElMoatemir,

*

َ َوﻃَﺎﺋٌﺮ َﻟْﻴ
ﺲ َﻟﻪُ َوْﻛُﺮ
ِ

*
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*

ُ َوﻃَﺎﺋٌِﺮ َأْﺷَﺮ
ف ُذو ُﺟْﺮَدٍة

*

And a flying thing that has prominent and apparent ears and a denuded body,

[

and a flying thing that has no nest]: (O, TA:) in the K is added, and another bird, that has no
nest, &c.: but this is taken from an explanation of the latter hemistich of the verse cited above; which explanation is as follows:
(TA:) the bird that has no nest is one of which the Bahránees [so in the TA, but accord. to the O the sailors, ] tell that it does not alight
save while it makes, of the dust, or earth, a place in which it lays its eggs, and which it covers over; then it flies into the air, and its
eggs break open of themselves at the expiration of the term thereof; and when its young ones are able to fly, they do after the habit

ُ َﻣﺪﻳﻨَﺔٌ َﺷْﺮﻓَﺂءA city having ُﺷَﺮف, (Mgh, O, K,
ِ
ْ ُ [q. v.]: (O:) the pl. of ف
ُ  أَْﺷَﺮand of َُﺷْﺮﻓَﺂء, accord. to rule, is ف
ٌ ُﺷْﺮ. (Mgh. [In the copies of the K, ف
ُ  اﻟﱡﺸُﺮis
*) pl. of ٌﺷ ﺮﻓَﺔ
ُ ْ اﻟ ﱠ.]) It is said in a trad. of Ibn- ' Abbás,  أُﻣْﺮَ� أَْن ﻧـَﺒْ ِ َﲎ اﳌََﺪاﺋَﻦ ُﺷْﺮﻓًﺎ َواﳌََﺴﺎﺟَﺪ ُﲨ�ﺎi. e. We
erroneously said to be pl. of ﺸ ﺮﻓَﺂء
ِ
ِ
ِ
ُ and mosques without ُﺷَﺮف. (Mgh, O.
have been commanded to build cities with ﺷَﺮف
of their parents. (O, L, TA: and the same is said, less fully, in the K.) ___

*)

ٌ ََﺳﺒ, sing.
ٌ  ; َﺷَﺮlike ﺐ
ٌ  َأْﺷَﺮاThe ears and nose of a man: (O, K, TA:) its sing. in this sense is not mentioned: it is app. ف
ف
ٌ َْ
of أَﺳﺒﺎب. (TA.)
ٌ  ﺗَْﺸِﺮﻳinf. n. of 2 [q. v.]. (S &c.) ___ [And also a post-classical term applied to An honorary present, such as a
ﻒ
ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳَﻔﺎ.]
garment &c.: and a letter, i. e. an epistle, considered as conferring honour: pl. ت
ٌ َﺷَﺮ, in the middle of the paragraph: and see also what here next follows.
ٌ  َﻣْﺸَﺮ: see ف
ف
ٌ [ َﻣْﺸَﺮq. v. voce ف
ٌ ]َﺷَﺮ, (so in my two copies of the S,) A place from which
ٌ  ﻣُْﺸَﺮ, (O, K,) like ٌُﻣ ْﻜَﺮم, (K,) or ف
ف
one overlooks, i. e. looks upon, or views, [a thing] from above. (S, O, K.) ___ Hence the saying in a
trad.,

ُﺖ َﻏﻴْـُﺮ ُﻣْﺸَﺮف َوَﻻ َﺳﺎﺋٍﻞ ﻓَْﺨْﺬﻩ
َ ْ( َﻣﺎ َﺟﺂءََك ﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﳌَﺎِل َوأَﻧO, TA) i. e. [What comes to thee of
ِ
ِ
ٍ
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this property] thou not coveting nor looking for it [nor asking it, take it]. (O.)

ٌ [ ﻣُْﺸِﺮpart. n. of 4;] High; (S, Mgh, Msb;)
ف
Page 1539

[or

overtopping; &c.;] applied to a mountain, (S,) or a place. (Mgh, Msb.)

ُ َﻣَﺸﺎِر, (S,) or in relation to ف اﻟﱠﺸﺎِم
ُ َﻣَﺸﺎِر, (O,
ٌف َﻣْﺸَﺮِﻓﻴﱠﺔ
ٌ  ُﺳﻴُﻮCertain swords, (S, O, K,) so called in relation to ف
Msb, K,) i. e. certain towns, or villages, of the land of the Arabs, near to the

[ ِرﻳﻒq. v.]: (S, O, Msb, K:) so says AO: (S, O:) or, as

some say, this is a mistake, and they are so called in relation to a place of El-Yemen: (Msb:) [or, accord. to some, in relation to

َ
ُ اﳌَﺸﺎِر, certain towns, or villages, near Howrán: (see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 53:)] and it is said that  َﻣْﺸَﺮفwas the
ف
َ ٌ ْ َﺳﻴ, (S, O, Msb,) not َﻣَﺸﺎرﰱﱞ, because a rel. n. is not formed
name of a blacksmith who made swords: (TA:) one says ﰱﱞ
ِﻒ َﻣْﺸﺮ
ِِ
from a pl. of the measure of

ُ َﻣَﺸﺎِر. (S, O.)
ف

َ ُ[ ﻣElevated, or exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled]; (K, TA;) an
ٌ ﺸﱠﺮ
ف
ُ اﻟﱠﺸَﺮ. (TA.) Also A garment, or piece of cloth, dyed with the red clay or earth
epithet applied to a man; from ف
َ َ . (IAar, TA.)
[&c.] called ﺷ ﺮف
ٌ ( ﻣَْﺸُﺮوZ, TA) Overcome, or surpassed, in [ َﺷَﺮفi. e. highness,
ٌ ( َﻣْﺸُﺮوS, TA) and ف َﻋَﻠْﻴِﻪ
ف
elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]. (S, Z, TA.)

ٌ  ﻣُْﺸ َِﱰA horse high in make. (S, O, K.)
ف
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ﺷﺮق
ُ ﺸْﻤ
َ
1ﺲ
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ َ َﺷﺮﻗ, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, M, Msb,) inf. n.

( ُﺷُﺮوٌقS, M, Mgh, Msb, K) and َﺷْﺮٌق, (S, Msb,) The

sun rose; (S, M, Mgh, Msb, K;) as also  أَْﺷَﺮﻗَﺖ: (K:) the sun rose from the east; and in like manner one says
of the moon, and of the stars: (M:) or

the sun rose so that its light began to fall upon the earth

and trees: (T and TA in art. ذر:) and اﺷ ﺮﻗﺖ

signifies, as distinguished from

TA,) for both verbs are correctly expl. in the K as above, (TA,)

َﺷَﺮَﻗﺖ, (S, M, Mgh, Msb,) or signifies also, (K,

it shone, or gave its light, (S, M, Mgh, Msb, K, TA,)

َ , and ا ﺷﺮﻗﺖ
and spread (M, TA) upon the earth, or ground: (TA:) or, as some say, ﺷَﺮﻗَﺖ
Msb,) as meaning

are syn., (M,

َ [as inf. n. of the former verb] signifies the shining of the sun. (K.) ___
it (the sun) shone: (M:) and ﺷْﺮٌق

َُﺷَﺮَق اﻟﻨﱠْﺨﻞ, and  اﺷﺮق, The palm-trees showed redness in their fruit: (M, K: *) or
َ in what follows.] َﺷَﺮَق اﻟﱠﺸﺎَة, (S, O, Msb, K,)
showed the colours of their dates. (AHn, M.) [See also ﺷِﺮَق
ٌ َﺷْﺮ, He slit the ear of the sheep, or goat, (S, O, Msb, K,) in the
aor.  ﹹ, (S, O, Msb,) inf. n. ق
And

َ . (Msb.) ___ And ََﺷَﺮَق اﻟﺜﱠَﻤَﺮة, (Az, K,) inf. n. َﺷْﺮٌق, (IAmb, Az, TA,) He plucked
manner expl. voce ُﺷْﺮﻗَﺂء
 َﺷْﺮُق اﻟﻐََﺪاِة ﻃَِﺮ ﱞThe
the fruit: (Az, K, TA:) or cut it. (IAmb, Az, TA.) One says in crying [ َ�ِﻗﱠﻶءor beans], ى

cutting of the morning, fresh! meaning what has been cut, and picked, in the morning.

َﺷِﺮَق, [aor.  ﹷ,] inf. n. َﺷَﺮٌق, It (a place) was, or became, bright by reason of the
ُ  َوأَْﺷَﺮﻗَﺖ ٱْ َﻷْرoccurs in the Kur [xxxix. 69
sun's shining upon it; as also ( ; ا ﺷﺮقM, TA;) [whence,] ض ﺑِﻨُﻮِر َرِّ�َﺎ
ِ
َ
as meaning And the earth shall shine with the light of its Lord]: (M:) [in other instances,] ﺷ ﺮﻗَﺖ
ِ ْ َأ
ُ  اﻷَْرmeans The earth was, or became, bright with the sunshine. (TA.) ___ [Hence, perhaps, or,
ض
though not immediately, from what here next follows, some other applications of this verb, to denote redness.] ___ ﺮﻳﻘﻪ
ِ ِ ِ َِﺷِﺮَق ﺑ, (S,
َ
َ
M, Msb, K,) and �ﳌﺂء
ِ ِ , and the like, (M,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. َﺷﺮٌق, (M, Msb,) He (a man, M, Msb) was, or became,
(IAmb, Az, TA.)

1

َ

َ  َﺟِﺮand ﺺ
 ﻏَ ﱠand  َﺷِﺠﻰare
choked with his spittle, (S, M, Msb, K,) and with water, &c. (M.) [And ض

 َﺷِﺮَق اﳉُْﺮُح ِ�ﻟﱠﺪِمThe wound became
ُ  َﺷِﺮَق اﳌَْﻮﺿThe place became [choked or]
ْ
ﻊ
[choked or] filled with blood. (Msb.) ___ And �َﻫ ﻠﻪ
ِِ ِ ِ
َ
filled and straitened by its occupants. (TA.) ___ And ﺐ
ِ [ َﺷِﺮَق اﳉَﺴُﺪ ِ�ﻟ ِﻄّﻴThe body
ّ ب �ﳉَﺎد
ُْ
became choked in its pores with perfume]. (TA.) ___ [And ى
ِ ِ ِ  َﺷِﺮَق اﻟﺜـﱠﻮThe
sometimes used in the same sense in relation to spittle &c.] ___ [Hence,]

garment, or piece of cloth, became glutted, or saturated, with the dye of saffron: see the

ْ َ َﺷِﺮﻗHis eye became red [being surcharged with blood]; as also
َﺷِﺮٌق.] ___ And ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ٌ َ ا ْﺷَﺮْوَرﻗ: (M, TA:) and so َﺷِﺮَق اﻟﱠﺪُم ِﰱ ﻋَﻴْﻨِِﻪ: (K, TA:) or this last signifies the blood appeared in his eye:
ﺖ
ِ
ْ َ َﺷِﺮﻗit (the eye) had the blood apparent in it, [as though it were choked
(M:) and ﺪِم
ﺖ ِ�ﻟ ﱠ
َ , inf. n. َﺷَﺮٌق, His colour, or
therewith,] without its running from it. (TA.) ___ And ُﺷِﺮَق ﻟَْﻮﻧُﻪ
part. n.

complexion, became red, by reason of shame, or shame and confusion. (TA.) ___ And
[hence, app.,]

َُﺷِﺮَق اﻟﱠﺸْﻰء, inf. n. as above, The thing became intensely red, with blood, or with

a beautiful red colour. (M, TA.) ___ And also The thing became mixed, commingled, or

ُ

ﺖ اﻟ ﱠ
blended. (M, TA.) ___ ﺸْﻤﺲ
ِ ََﺷِﺮﻗ, inf. n. as above, means The sun had a duskiness blended
with it, and it [app. the duskiness] then became little: (TA:) or it was near to setting: (M, K:) or

َ applied to flesh-meat as meaning red, having no grease, or
became feeble in its light; (O, K;) app. from ﺷِﺮٌق

َﺷِﺮَق,) with dye; because
ُ
َْ َ َ ﺼَﻼَة إَﱃ
its colour, in the last part of the day, when it is setting, becomes red. (O.) ___ The phrase ﺷ ﺮق اﳌﻮﺗَﻰ
ِ ﻳـَُﺆِّﺧﺮوَن اﻟ ﱠ, (S,
ِ
ْ
M, O, K, [in the CK, erroneously, ﺷ ﺮق
ِ َ ,]) occurring in a trad., (S, M, O,) in a saying of the Prophet, (O, K,) is expl. as meaning
gravy, and applied to a garment, or piece of cloth, as meaning red, that has become glutted, or saturated, (

Who postpone, or defer, the prayer until there remains not, (S, M, O, K,) of the sun, (S,) or
of the day, (M, O, K,) save as much as remains (S, M, O, K) of the life, (S,) or of the breath, (M,
O, K, [but in the CK,

ﺲ
ِ  ﻧَـْﻔis put in the place of ﺲ
ِ ﻧـََﻔ,]) of the dying who is choked with his spittle: (S,
2

M, O, K:) or the meaning is,

until the sun is [but just] above the walls, and [diffusing its

feeble light] among the graves (M, O, K *) as though it were a great expanse of water.

َ
 ﻳُْﻜَﺮﻩُ اﻟ ﱠmeans Prayer is disapproved when the sun becomes
ﺼَﻼةُ ِﺑَﺸَﺮِق اﳌْﻮﺗَﻰ
َ
ُ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
yellow: and ﻚ ِﺑَﺸَﺮِق اﳌْﻮﺗَﻰ
ِ  ﻓَـﻌْﻠI did that when the sun was becoming yellow. (TA.)
َ
ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة
ِ َ َﺷِﺮﻗ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. َﺷﺮٌق, (S, Msb,) The sheep, or goat, had its ear slit (S,
ُ ْ َ . (Msb, K.)
Msb, K) in the manner expl. voce ﺷ ﺮﻗَﺂء
(M, O.) AZ says,

ْ َﺗ, (S, O, K,) He took to the direction of the east, or place of sunrise:
2  ﺷّﺮق, (TA,) inf. n. ﺸِﺮﻳٌﻖ
(S, O, K, TA:)

he went to the east: he came to the east: (M, TA:) and he directed himself to

the east. (TA.) ___ And He prayed at sunrise: and hence, app., He performed the prayer of

ُ

َ
ﺖ اﻟ ﱠ
the festival of the sacrifice: (TA:) or this meaning is from ﺸْﻤﺲ
ِ ََﺷﺮﻗ. (Mgh: it is also mentioned in the M.)

ُ ﺷّﺮﻗﺖ اﻷَْر, inf. n. as above, The land became affected with drought, and dryness of
ض
ّ َ
the earth, being [parched by the sun and] not reached by water: whence the term ﺷَﺮاﻗِﻰ

___

[q. v.] in the dial. of Egypt. (TA.) ___

 ﺗَْﺸِﺮﻳٌﻖalso signifies The being beautiful, and [sunny or] shining in

ْ ﺷّﺮق اﻟﻠﱠ, (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) He cut the flesh-meat
face. (Sh, O, K.) ﺤَﻢ

into strips, and dried it in the sun, or spread it in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) or
[simply]

he cut it into pieces, and into strips. (Msb.) [In like manner also] ﲑ
ِ  ﺗَْﺸِﺮﻳُﻖ اﻟﱠﺸِﻌsignifies The

throwing barley in a sunny place in order that it may dry. (Mgh.) And one says of the [wild]

ُﻳَُﺸ ِّﺮُق َﻣﺘْـﻨَﻪ, meaning He exposes his back to the sun in order that what is upon it of
ْ  أَﱠ�مُ اﻟﱠﺘis an
the dew of night may dry: in this sense the phrase is used by Aboo-Dhu-eyb. (M.) ___ ﺸِﺮﻳ ِﻖ
bull,

appellation of

The three days next after the day of sacrifice: (S, M, O, Msb:) [i. e. the eleventh and

twelfth and thirteenth days of Dhu-l-Hijjeh:] these days were so called because the flesh of the victims was therein cut into strips, and

3

dried in the sun, or spread in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, Msb, K: *) or because the victims were not sacrificed until the sun rose:
(IAar, S, O, K:) or from the prayer of the day of sacrifice, which they follow: (Mgh:) or because they used to say, [on that day,] (S, M,
O,) in the Time of Ignorance, (M,)

أَْﺷِﺮْق ﺛَِﺒْﲑ َﻛﻴَْﻤﺎ ﻧُِﻐْﲑ, (S, M, O,) which means Enter thou upon the time of

sunrise, Thebeer, (addressing one of the mountains of Mekkeh, M, * Mgh,) that we may push, or press,
on, or forward, (M, Mgh, Msb,) to return from Minè: (M: [see also 4 in art. ﻏﻮر:]) Aboo- Haneefeh used to hold

 اﻟﱠﺘْﺸِﺮﻳﻖmeans [ اﻟﱠﺘ ْﻜِﺒﲑi. e. the saying  ;]اَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـْﺮbut none beside him has held this opinion. (TA.) It is said in a trad.
َْ ّ
that the days thus called are days of eating and drinking, and of celebrating the praises of God. (O.) ___  ﺷ ﺮق اﻟﺜـﱠﻮبHe

that

made [or dyed] the garment, or piece of cloth, yellow: (Ibn-'Abbád, O:) [or he dyed it red:
(see the pass. part. n., below:)] or

 ﺗَْﺸِﺮﻳٌﻖsignifies the dyeing with saffron, (M, L,) so that the thing dyed

is saturated, (L,) or not so that the thing is saturated: (so in a copy of the M:) it is not with safflower.
(M, L.
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َ , meaning He plastered the watering ﺷّﺮق اَﳊَْﻮضis sometimes said for ُﺻﱠﺮَﺟﻪ
َ . (M in art. ﺻﺮج.)
trough, or tank, with [ َﺷﺎُروقq. v.], or ﺻﺎُروج
[See also 4, last signification.])

ْ اﺷﺮق َو, (S,) and ُﻟَْﻮﻧُﻪ, (M,) His face, (S,) and his colour, or
4  ا ﺷﺮق: see 1, in six places. One says also, ُﺟُﻬﻪ
complexion, (M,) shone, (S, M,) and was bright, with beauty. (S.) ___ Some allow its being made
trans.; [meaning

*
*
[There are

It caused, or made, to shine;] as in the saying,

ﺛََﻼﺛَﺔٌ ﺗُْﺸَﺮُق اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ ﺑِﺒَـْﻬَﺠِﺘَﻬﺎ
ُ َْﴰ
ﻀَﺤﻰ َوأَﺑُﻮ ِإ ْﺳَﺤﺎَق واﻟَﻘَﻤُﺮ
ﺲ اﻟ ﱡ

*
*

three things, with the beauty of which the world is made to shine; the sun
4

of the bright early morning, and Aboo-Is-hák, and the moon]: but there is no proof in this,
because [the right reading may be

ﺗُْﺸِﺮُق, and so]  اﻟﺪﻧﻴﺎmay be an agent; therefore the making the verb trans. [in this sense] is said

to be post-classical, though it is mentioned by the author of the Ksh. (MF, TA.) ___ It signifies also

He entered upon the

َ أَْﻓ, and ﺻﺒََﺢ
ْ َأ, and أَْﻇَﻬَﺮ. (TA.) See 2. ُ ا ﺷﺮق ﻋَُﺪﱠوﻩHe
time of sunrise: (S, M, Mgh, Msb, K:) similarly to ﺠَﺮ

ُ ْأَْﺷَﺮﻗ
caused his enemy to become choked [with his spittle, or with water, or the like: see 1]. (O, K.) And ﺖ

[ ﻓَُﻼً� ﺑِِﺮﻳِﻘِﻪI choked the utterance, or impeded the action, of such a one;] I did not
َ اﺷﺮق اﻟﺜـﱠْﻮ, (Moheet, A, O,) or ِﰱ
ّ ب ِ�ﻟ
allow such a one to say, or to do, a thing. (Z, TA.) ___ ﺼﺒِْﻎ
ِ
ّ اﻟ, (K,) He exceeded the usual degree in dyeing the garment, or piece of cloth;
ﺼﺒِْﻎ
ِ
saturated it with dye;] or dyed it thoroughly. (K, TA. [See also 2, last signification but one.])

[

ْ َﻣ,) or particularly] in winter. (O,
5  ﺗﺸّﺮقHe sat in a sunny place (S, O, K) [at any season, (see ٌﺸ ُﺮﻗَﺔ
K.) ___ And

 ﺗﺸّﺮﻗﻮاThey looked through the  ِﻣْﺸِﺮﻳﻖof the door, i. e. the chink thereof into

which the light of the rising sun falls. (O.)

ُ  اﻧﺸﺮﻗﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow split. (Ibn-'Abbád, O, K.)
7س
ْ َ ِاْﺷَﺮْوَرﻗ: see 1, latter half. ___  اِْﺷَﺮْوَرَق ِ�ﻟﱠﺪْﻣِﻊHe became drowned in tears. (Ibn-'Abbád, O,
12 ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
K, TA.)

[ َﺷْﺮٌقan inf. n.: see 1, first sentence. ___ Also] The sun; (S, O, K;) and so  َﺷَﺮٌق: (K, and thus in one of my copies of the S in
ْ َ has this signification: (M, Msb:) and  َﺷْﺮٌقsignifies the rising sun; (M, TA;) as some say;
the place of the former:) [or] ٌﺷ ﺮﻗَﺔ
ٌ  َﺷَﺮ, (M, Msb,) and  َﺷْﺮﻗٌَﺔ, and  َﺷِﺮﻗٌَﺔ, (M, K,) and  َﺷَﺮَﻗٌﺔ, (TA,) and  َﺷﺎِرٌق,
(M;) thus accord. to AA and IAar; (TA;) and so ق
ٌ ِ  َﺷ: (M, K:) one says,  ﻃََﻠَﻌﺖ اﻟﱠﺸْﺮُقThe sun rose; (S, M, O; in one of my copies of the S ); اﻟﱠﺸَﺮُق
(S, * M, K,) and ﺮﻳ ﻖ
ِ
ََ
َ  آﺗِﻴI will come to thee every day that the sun
ُ ﺖ اﻟﱠﺸْﺮ
but not ق
ِ َﻏﺮﺑ: (M:) and ﻚ ُﻛﱠﻞ َﺷﺎِرٍق
َ َﻻ آﺗِﻴ
َ signifies the upper limb ( )ﻗـَْﺮنof the sun: (M:) and one says, ﻚ َﻣﺎ ذَﱠر
rises: or, as some say, ﺷﺎِرٌق

5

[ َﺷﺎِرٌقI will not come to thee as long as a sun, or the upper limb of a sun, rises, or
ْ َﻣ, in three places. ___ Also A place where the sun shines
begins to rise]. (S, M.) ___ See also ﺸ ِﺮٌق
ُ ْ ﺚ ﺗُْﺸﺮُق اﻟ ﱠ
ُ
(ﺸﻤﺲ
ِ ُ ْ)َﺣﻴ. (K.) See ٌَﻣْﺸﺮﻗَﺔ. ___ The warmth of the sun. (TA.) ___ The light that enters from
the chink of a door; (IAar, Th, K;) as also  ِﺷْﺮٌق. (K.) In a trad. of I'Ab, (TA,) it is said of a gate in Heaven, called
[ اﳌِْﺸِﺮﻳُﻖq. v.], ُ( ﻗَْﺪ ُرﱠد َﺣﱠﱴ َﻣﺎ ﺑَِﻘَﻰ ِإﱠﻻ َﺷْﺮﻗُﻪO, K, TA) i. e. It had been closed so that there
remained not save its light entering from the chink thereof: so says I'Ab. (O, TA.) ___ And A

ْ
chink, or fissure. (K, TA.) One says, ٌ َﻣﺎ َدَﺧَﻞ َﺷْﺮَق ﻓَِﻤﻰ َﺷﻰءNothing entered the chink of my
mouth. (Z, TA.) Also A certain bird, (Sh, M, K,) one of the birds of prey, (M,) between the kite
and the hawk, or falcon, (Sh, K,) or between the kite and the [species of falcon called]

[ َﺷﺎِﻫﲔq. v.]: (O:) pl. ُﺷُﺮوٌق. (M.)
 ِﺷْﺮٌق: see the next preceding paragraph.
[ َﺷَﺮٌقinf. n. of َﺷِﺮَق, q. v. ___ And also a subst.]: see َﺷْﺮٌق, in three places. ___ Also A thing [such as spittle and
َ )] obstructing, or choking, the throat, or fauces. (S, and Har p. 477.)
the like (see ﺷِﺮَق
 َﺷِﺮٌقA place bright by reason of the sun's shining upon it; as also  ُﻣْﺸِﺮٌق. (M, TA.) ___ A man
choked with his spittle, or with water, or the like. (M, TA.) ___ A plant, or herbage, having plentiful irrigation;
or

flourishing and fresh, or juicy, by reason of plentiful irrigation; syn. َرﱠ�ُن. (TA.) ___ A

garment, or piece of cloth,

red; that is glutted, or saturated, [so I render اَﻟﱠِﺬى َﺷِﺮَق,] with dye: (O:) and

ّ  َﺷِﺮٌق �ﳉَﺎدapplied to a garment, or piece of cloth, [app. signifies glutted, or saturated, with the dye of
ى
ِِ ِ
َ [Prostrated,] dyed with his
َ ُﻣ, and see 4.] (TA.) One says also ﺻِﺮﻳﻊٌ َﺷِﺮٌق ﺑَِﺪِﻣِﻪ
saffron: see also ﺸﱠﺮٌق

blood. (M, TA.) ___ Flesh-meat (S, M, O, TA) that is red, (M, O, TA,) having no grease, or gravy. (S, M, O, TA.)
___ A thing

intensely red, with blood, or with a beautiful red colour. (M.) ___ And A thing
6

mixed, commingled, or blended. (M.)

ٌ َﺷْﺮﻗَﺔ: see َﺷْﺮٌق, in two places: ___ and see ٌَﻣْﺸُﺮﻗَﺔ, in two places.
ٌ ُﺷْﺮﻗَﺔAnxiety, grief, or anguish; syn. in Pers. أَْﻧُﺪوْﻩ. (KL.)
ٌ َﺷَﺮﻗَﺔ: see َﺷْﺮٌق: ___ and see ٌَﻣْﺸُﺮﻗَﺔ. Also A brand with which a sheep, or goat, such as is
َ , is marked. (O, K.)
termed ﺷْﺮﻗَﺂء
ٌ َﺷِﺮﻗَﺔ: see َﺷْﺮٌق.
ُ َﺷﺎٌة َﺷْﺮﻗَﺂءA sheep, or goat, having its ear slit (S, Mgh, O, K) lengthwise, (K,) without its

being separated: (TA:) or having the ear slit in two, (As, Msb, TA,) as though it were a َزَﳕَﺔ

ُ َﺷْﺮﻗَﺂءapplied to an ear signifies cut at its extremities, without having anything
thereof separated: and applied to a she-goat ()َﻣْﻌ َﺰة, having its ear slit lengthwise, without its
[q. v.]: (As, TA:) or

being separated: and, as some say, applied to a  ﺷﺎة, having the inner part of its ear slit on
one side with a separating slitting, the middle of its ear being left sound: or, accord.
to Aboo-'Alee in the Tedhkireh,

ُ َﺷْﺮﻗَﺂءsignifies having its ears slit with two slits passing through,

so as to become three distinct pieces. (M.)

[ َﺷْﺮِﻗﱞﻰOf, or relating to, the east, or place of sunrise; eastern, or oriental]. ___ َﻻ َﺷْﺮِﻗﱠﻴِﺔ
َوَﻻ ﻏَْﺮﺑِﻴﱠٍﺔ, (K, TA,) in the Kur [xxiv. 35], (TA,) means Not such that the sun shines upon it at its
rising only (Fr, K, TA) nor at its setting only, (Fr, TA,) but such that the sun lights upon
it morning and evening: (Fr, K, TA:) or, accord. to El- Hasan, it means not of the trees of the
people of the present world, but of the trees of the people of Paradise: Az, however,
says that the former explanation is more fit and more commonly receive. (TA.) And

 َﻣ َﻜﺎٌن َﺷْﺮِﻗﱞﻰsignifies A place, of the
7

َ and
earth, or ground, in, or upon, which the sun rises, or shines. (TA.) See also [ َﺷﺎِرٌقand ﺷِﺮٌق

ٌ]َﻣْﺸُﺮﻗَﺔ. Also A certain red dye. (TA.)

 َﺷِﺮﻳٌﻖ: see َﺷْﺮٌق. ___ Also A boy, or young man, goodly, or beautiful, (K, TA,) in face: (TA:) pl. ُﺷُﺮٌق, (K, TA, [in
ٌ َﺷْﺮ, but correctly]) with two dammehs. (TA.) ___ And A woman small in the vulva: (Ibn-'Abbád, O, K:) or
the CK ق
having her vagina and rectum united by the rending of the separation between

َ ُﻣْﻔ. (M, K.) ___ And  اﻟﱠﺸِﺮﻳُﻖis the name of A certain idol. (M, TA.)
them; syn. ٌﻀﺎة
 [ ُﺷَﺮﻳْـَﻘﺔThe first part of the rising sun. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.) See also َﺷﺎِرٌق, voce
َﺷْﺮٌق.]
[ َﺷَﺮاِﻗﱡﻰThe lands that are not reached by the water, or inundation, and that are
consequently parched by the sun]: a word of the dial. of Egypt. (TA.) See 2.

 َﺷﺎِرٌق: see َﺷْﺮٌق, in two places. ___ Also The side that is next the east; (O;) the eastern side; (K;) of a
hill, and of a mountain: you say, ﻞ
ِ َ ٰﻫَﺬا َﺷﺎِرُق اﳉَﺒand ُ[ َﺷْﺮِﻗﱡﻴﻪThis is the eastern side of the
ُ  ﻫﺬا ﻏَﺎِرand ُ[ َﻏْﺮﺑِﻴﱡﻪin the opposite sense]: (TA:) pl. ُﺷْﺮٌق. (O, K.) Hence, in a trad., as some
mountain], and ب اﳉَﺒَِﻞ
relate it,

[ اﻟﱡﺸْﺮُق اﳉُﻮُنmeaning Trials, or conflicts and factions, like portions of the dark

night, rising from the direction of the east]: but it is otherwise related, with [ فin the place of the ق:

ٌ ]َﺷﺎِر. (TA.) ___ And  اﻟﱠﺸﺎِرُقis the name of A certain idol, of the Time of Ignorance; (IDrd, M,
ف
ُ
ْ
K;) whence رق
ِِ ﻋَﺒُﺪ اﻟﱠﺸﺎ, a proper name [of a man]. (IDrd, M.) Also [if not a mistranscription for َﺷﺎروٌق, q. v., app. Clay, or
see

some other
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ُ َﻣﺎ ﻳُﻄَ ﱠ. (Ibn-' Abbád, O.)
َ َﲔ ﺑِِﻪ ﻣ
substance or mixture, with which a place is plastered,] ﻜﺎٌن

8

ٌ ﻛْﻠ, [q. v.,] (Kr, M,) i. q. ﺻﺎُروٌج
َ . (K. [See this last word: and see
 َﺷﺎُروٌقsignifies [The kind of plaster called] ﺲ
ِ
also the last sentence of the next preceding paragraph above.])

 َﻣْﺸَﺮٌق: see what next follows.
( َﻣْﺸِﺮٌقS, M, O, Msb, K,) which by rule should be  َﻣْﺸَﺮٌق, (M, Msb,) but this latter is rarely used, (Msb,) The place, (M,) or
quarter, or direction, (Msb,) of sunrise; (M, Msb;) [the east, or orient;] and  َﺷْﺮٌقsignifies the same; (S,
ٌ ِ  ﻣْﺸ: (Seer, M:) the pl. of the first is  ;َﻣَﺸﺎِرُقand the pl. of  َﺷْﺮٌقis أَْﺷَﺮاٌق. (M.) The dual, اﳌَْﺸِﺮﻗَﺎن,
M, O, Msb, K;) as also ﺮﻳﻖ
ِ
ِ
means

The place of sunrise of summer and that of winter [E. 26 degrees N. and E. 26 degrees S. in

Central Arabia]. (S, O, TA.) And also

The place of sunrise and the place of sunset; [or the east

and the west;] (M, O;) the former being thus made predominant because it denotes existence, whereas the latter denotes
non-existence: (M:) thus in the saying, (M, O,) in the Kur [xliii. 37], (O,)

َ
َ [ َ� َﻟْﻴO, would
َ َﺖ ﺑـَْﻴِﲎ َوﺑـَﻴْـﻨ
ﲔ
ِ ْ َﻚ ﺑـُْﻌَﺪ ٱْﻟﻤْﺸِﺮﻗـ

that between me and thee were the distance of the east and the west]. (M, O.) And [in like

ْ َ ْ  َﻣﺎ ﺑَـ, meaning What is between the place of sunrise and the place
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸﺮﻗَـ
ْ َﻣ. ___ The saying, cited by IAar,
of sunset. (M.) ___ See also ٌﺸ ُﺮﻗَﺔ
manner] one says

َ ﺖﻟ
ﺴﻌٍْﺪ َوْﻫَﻮ ِ�ﻷَْزاِرِق
ِ ُ ﻗُـْﻠ
َ َْﻋﻠَﻴ
َ َﺾ َوِ�ﳌ
ﺸﺎِرِق
ِ ﻚ ِ�ﳌَْﺤ

*
*

*
*

I said to Saad, he being at El-Azárik (a certain water in the َ�ِدﻳَﺔ, TA in art. ])زرق,

he explains as meaning [

Keep thou [to pure milk, and] to the sun [or the places of sunshine] in winter: but [ISd
says,] in my opinion,

َ
 اﳌَﺸﺎِرقis here pl. of  ُﻣَﺸﱠﺮٌقapplied to flesh-meat that is [cut into strips and] spread in the sun [to dry]; and

this is confirmed by his saying

�ﶈﺾ, each of them being food. (M.)

 ﻣُْﺸِﺮٌق: see َﺷِﺮٌق. ___ Also Entering upon the time of sunrise: the pl. occurs in this sense in the Kur xv. 73
9

and xxvi. 60. (TA.)

ٌ َﻣْﺸُﺮﻗَﺔand ٌ( َﻣْﺸَﺮﻗَﺔS, M, O, K) and ٌَﻣْﺸِﺮﻗَﺔ, (M, O, K,) the last mentioned by Ks, (O,) A place of sitting in the
َ and ( ِﻣْﺸَﺮاٌقS, O, K) and ِﻣْﺸِﺮﻳٌﻖ
sun; (S, O, K;) accord. to some, peculiarly, (TA,) in the winter; (O, K, TA;) and ٌﺷْﺮﻗَﺔ
(O, K) signify the same: (S, O, K:) or

a place upon which the sun shines; accord. to some, peculiarly, in the

ٌ( َﺷَﺮﻗَﺔM, TA) and ( َﺷْﺮٌقM) and [ ﻣﺸﺮقapp.  ﻣَْﺸِﺮٌق, of the pl. of which, or of one of the
ٌ َﻣْﺸِﺮif the explanation of that verse by IAar be correct]. (TA.)
first three words in this paragraph, see an ex. in a verse cited voce ق

َ
winter, (M,) as also ٌﺷْﺮﻗَﺔ

and

( َﻣْﺸِﺮِﻗ ﱞﻰMsb, TA) and  َﻣْﺸَﺮِﻗ ﱞﻰboth [applied to a man] signify Of the east; or eastern: (Msb:) pl. َﻣَﺸﺎِرﻗٌَﺔ. (TA.)
َ ُ( ;ﻣAs, S, M, Mgh, K;) i. e., in an absolute sense: (TA:) or the place of
َ ُ ﻣA place of prayer; syn. ﺼﻠ�ﻰ
ﺸﱠﺮٌق
ُ
َ
ُ
ﱠ
prayer of the festival ()اﻟِﻌﻴﺪ: (TA:) or the place of prayer of the two festivals: and  اﳌﺸﺮقis
said to mean

the place of prayer of the festival at Mekkeh: (M, TA:) and the mosque of El-

َ , i. e. the [rising] sun. (M.)
Kheyf. (S, K.) ___ And The festival ([ ) اﻟِﻌﻴﺪitself]: because the prayer thereon is after the ﺷْﺮﻗَﺔ
Also Flesh-meat [

ْ َﻣ, last
cut into strips and] spread in the sun [to dry: see its verb, 2]. (M.) See also ﺸِﺮٌق

sentence. ___ And A garment, or piece of cloth, [

dyed yellow: or with saffron: see, again, its verb: or] dyed

with a red colour. (O, K.) And a fortress [or a watering-trough or tank (see 2, last sentence,)] plastered with

َﺷﺎُروق. (O, K.)
َ ْ ََﺷﱠﺘﺎَن ﺑـ
َ ُ ﻣTaking to the direction of the east, or place of sunrise: one says, ﲔ ُﻣَﺸ ِّﺮٍق
ﺸ ِّﺮٌق
ّ َ
ب
ٍ [ وُﻣﻐَ ِﺮDifferent, or widely different, are one going towards the east and one going
towards the west]. (S.)

 ِﻣْﺸَﺮاٌق: see ٌَﻣْﺸُﺮﻗَﺔ. Also A man accustomed to make his enemy to be choked with his
spittle. (Z, TA.)
10

 ِﻣْﺸِﺮﻳٌﻖ: see َﻣْﺸِﺮٌق: ___ and ٌَﻣْﺸُﺮﻗَﺔ. ___ Also, (M, O, K,) of a door, (M, K,) A chink into which the light of
ْ  اﳌis the name of A gate for repentance, in
the rising sun falls. (M, * O, K. *) ___ And ﺸِﺮﻳُﻖ
ِ
َ.
Heaven. (I'Ab, O, K.) See ﺷْﺮٌق
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ﺷﺮﻗﺮق
 ِﺷِﺮﻗْـَﺮاٌقand its vars.: see art. ﺷﻘﺮق.

1

ﺷﺮك
ٌ( ِﺷْﺮَﻛﺔS, Mgh, * Msb, K) and ٌَﺷِﺮَﻛﺔ, the former a contraction of the latter, but the more usual,
ٌ( ِﺷْﺮMgh, Msb) and َﺷِﺮٌك, the former of these two a contraction of the latter, but the more usual, (Msb,) or [ ِﺷْﺮٌكq.
(Msb,) and ك

َ , aor. ﹷ
1 ﺷِﺮَﻛﻪُ ِﻓﻴِﻪ

, inf. n.

He shared, participated, or partook, with him in it;] he was, or

v. infrà] is a simple subst., (S, K,) [

َ [or copartner &c.] to him in it; (Msb;) namely, a sale or purchase, and an inheritance, (S, K,)
became, a ﺷِﺮﻳﻚ

[ ﺷﺎرﻛﻪُ ﻓﻴﻪsignifies the same]. (Mgh, Msb, * K. * [It is said in the TA, after the mention of ُ َﺷِﺮَﻛﻪwith its inf.
َِﺷْﺮ, that it is more chaste than  ; ا ﺷﺮﻛُﻪby which it is implied that this latter is sometimes used as syn. with the former; for which
n. ٌﻛ ﺔ
or an affair; (Msb;) and

I do not find any express authority.] And
namely, an affair. (TA.)

He entered with him into it; [or engaged with him in it;]

َُﺷﺮَﻛﺖ اﻟﻨـﱠْﻌﻞ, aor.  ﹷ, The sandal had its  ﺷَﺮاكbroken; (Ibn-Buzurj, K;) inf. n. َﺷَﺮٌك.
ِ ِ
ِ

(TK.)

ٌ  ﺗَْﺸِﺮﻳalso signifies The selling a part [or share] of what one has
َ see 4. ___ [The inf. n.] ﻚ
2 ﺷﱠﺮَك

purchased for that for which it was purchased. (Mgh, K.) َﺷّﺮك اﻟﻨـﱠْﻌﻞ, (S, * Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳ, (S, K,) He put a  ِﺷَﺮاكto the sandal; (S, Mgh, Msb, K;) as also  أَْﺷَﺮَﻛَﻬﺎ, (S, TA,) inf. n. إِْﺷَﺮاٌك. (TA.)
ﻚ
ُ  َﺷﺎَرْﻛ, (S, TA,) inf. n. ُﻣَﺸﺎَرَﻛٌﺔ, (TK,) [I shared, participated, or partook, with such a
3 �ًﺖ ﻓَُﻼ
َ [or copartner &c.] of such a one. (S, TA.) El-Jaadee says,
one;] I was, or became, the ﺷِﺮﻳﻚ
*
*

َوَﺷﺎَرْﻛﻨَﺎ ﻗُـَﺮﻳًْﺸﺎ ِﰱ ﺗُـَﻘﺎَﻫﺎ
َ َوﰱ أَْﺣ
ﺴﺎِ�َﺎ ِﺷْﺮَك اﻟِﻌﻨَﺎِن
ِ

*
*

And we shared with Kureysh in their piety and in their several grounds of

[

pretension to respect, with a sharing exclusive of other properties]. (S.) See also 1. [And
1

see 8.]

ُ َﺷﱠﺮْﻛ
4  أَْﺷَﺮْﻛﺘُﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮI made him a [ َﺷِﺮﻳﻚor copartner &c.] to me in the affair: and ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

َ
[ ِﰱ اﳌﺎِلI made them copartners in the property; and َﺷﱠﺮَﻛُﻬْﻢ, occurring in this art. in the TA, on the
ْ ُ َْ َ أَْﺷَﺮis used in this sense
authority of Esh-Sháfi'ee, means, in like manner, he made them copartners; and ك ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢ
in the present art. in the K]. (Msb.) ﺮى
ِ َوأَْﺷِﺮْﻛﻪُ ِﰱ أَْﻣ, in the Kur [xx. 33], means And make Thou him my [ َﺷِﺮﻳﻚor
copartner, or associate, or colleague,] in my affair. (S.) And one says also,  اﺷ ﺮﻛﻪُ َﻣﻌَﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe

made him to enter [or engage] with him in the affair: and  ا ﺷﺮك ﻓَُﻼً� ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊHe made

ّ
such a one to enter [or share] with him in the sale or purchase. (TA.) ___ [Hence,] �
ِٰ اﺷﺮك ﺑِﭑ
َ [or copartner &c.] (Mgh, TA) in his dominion: (TA:) [or he
He attributed to God a ﺷِﺮﻳﻚ
َ

َ ُﺷﺮi. e. copartners &c., such as the angels and the devils: (see Kur vi. 100, &c., and any of
attributed to God ﻛﺂء
the expositions thereof:) i. e.

he believed in a duality, or a plurality, of gods:] and [in a wider sense,]

َ : (S, * Msb, K, TA:) used in this latter sense because اﻟُﻜْﻔُﺮ
he disbelieved [or misbelieved] in God: syn. ﻛَﻔ َﺮ
is not free from some kind of

ِﺷْﺮك. (Kull p. 49.) See also 1: and 2.

َ َ ﺗsee the next paragraph, in three places.
6 ﺸﺎَْرَك
8  اﺷﱰﻛﻮاand  ﺗﺸﺎرﻛﻮا, (Mgh, Msb,) and  ا ﺷﱰﻛﺎand  ﺗﺸﺎرﻛﺎ, (K,) and  اﺷﱰﻛﻨﺎand  ﺗﺸﺎرﻛﻨﺎ, (S,) [They, and they
two, and we, shared, participated, or partook, one with another, and each with the
other; or were, or became, copartners, &c.;] [ ِﰱ َﻛَﺬ اin such a thing]. (S.) ___ [Hence,] اِﻻ ْﺷِﱰَا ُك
in lexicology signifies

The being homonymous; lit. the being shared, or participated, in by several

meanings: [used as a subst.,

homonymy:] (Mz, 25th  ;ﻧﻮعand Intr. to the TA:) one says of a noun [or word] that is termed

[ ُﻣْﺸﺘَـَﺮٌكq. v.], [ ﺗَْﺸ َِﱰُك ﻓِﻴِﻪ َﻣﻌَﺎٍن َﻛﺜِﲑٌَةMany meanings share, or participate, in it]. (TA.) ___ And
 اﺷﱰك اﻷَْﻣُﺮThe affair, or case, was, or became, confused, and dubious. (TA.)
2

 َﺷْﺮٌك: see what next follows.
 ِﺷْﺮٌكis an inf. n. of َُﺷِﺮَﻛﻪ, as mentioned in the
Page 1542

first sentence of this art.: (Mgh, Msb:) or a subst. therefrom: (S:) and is

syn. with ٌِﺷْﺮَﻛﺔ

, [signifying

A sharing,

participating or participation, partaking, or copartnership, and mentioned before as an inf. n.,]
(K,) as also are

 َﺷِﺮٌكand ٌ َﺷِﺮَﻛﺔ, [likewise mentioned before as inf. ns.,] and  َﺷْﺮٌكand ٌ َﺷْﺮَﻛﺔ, (MF, TA,) and so is ٌ ُﺷْﺮَﻛﺔ, with

damm, (K,) this last said by MF to be unknown, but it is common in Syria, almost to the exclusion of the other dial. vars. mentioned

َ ْ َأََﺟﺎَز ﺑـ, meaning [He allowed,
ﲔ أَْﻫِﻞ اﻟَﻴَﻤِﻦ اﻟِّﺸْﺮَك
among the people of El-Yemen,] the sharing, one with another, (ﻻْﺷِﱰَاك
ِ ا,) in land [and
above. (TA.) An ex. of the first occurs in a trad, of Mo'ádh,

app.

its produce], by its owner giving it to another for the half [app. of its produce], or

the third, or the like thereof: and a similar ex. of the same word occurs in another trad. (TA.) See also an ex. in a
verse cited above, conj. 3. And one says,

َرِﻏْﺒـﻨَﺎ ِﰱ ِﺷْﺮِﻛ ُﻜْﻢ, meaning We are desirous of sharing with you

in affinity, or relationship by marriage. (K, * TA.) ___ And A share: (Mgh, O, Msb, TA:) as in the

[ ﺑِﻴَﻊ ِﺷْﺮٌك ِﻣْﻦ دَاِرِﻩA share of his house was sold]: (Mgh:) and as in the saying, أَْﻋﺘََﻖ ِﺷْﺮًﻛﺎ ﻟَﻪُ ِﰱ
[ ﻋَﺒٍْﺪHe emancipated a share belonging to him in a slave]: (Msb:) pl. أَْﺷَﺮاٌك. (O, Msb, TA.) [See
َ ََ
ّٰ ( ;أَْﺷَﺮَك ﺑِﭑMgh, Msb, K, TA;) thus in the Kur xxxi. 12; (Mgh,
a verse of Lebeed cited voce ٌزﻋﺎﻣﺔ.] ___ It is also a subst. from �
ِ
َ
TA;) meaning The attribution of a ﺮﻳﻚ
ِ [ َﺷor copartner &c., or of  ُﺷﺮَﻛﺂءi. e. copartners &c., (see 4,)] to
saying,

God: (Mgh:) [so that it may be rendered belief in a plurality of gods:] and [in a wider sense,] unbelief [or

ُ . (S, Msb, K, TA.) And it is also expl. as meaning Hypocrisy: (Mgh, TA:) so in the saying of the
misbelief]; syn. ﻛْﻔ ٌﺮ
Prophet,

ُ ف َﻣﺎ أََﺧﺎ
َ [ إِﱠن أَْﺧَﻮVerily the most fearful of what I fear for my
ف ﻋََﻠﻰ أُﱠﻣِﱴ اﻟِّﺸْﺮُك
3

ْ
people is hypocrisy]: (Mgh:) and so in the trad., ﺐ اﻟﻨﱠْﻤِﻞ
ِ [ اﻟِّﺸﺮُك أَْﺧَﻔﻰ ِﰱ أُﱠﻣِﱴ ِﻣْﻦ َدﺑِﻴHypocrisy is

ٌ َﺷِﺮﻳ, in two
more latent in my people than the creeping of ants]. (IAth, TA.) ___ See also ﻚ
places.

 َﺷَﺮٌكThe [ ِﺣﺒَﺎﻟَﺔproperly a sing., meaning snare, but here app. used as a gen. n., meaning snares, as will be seen from
َ
what follows,] of the [ ﺻﺎﺋﺪi. e. sportsman, or catcher of game, or wild animals, or birds]; one of
ِ
َ is well known; and the pl. is  ;أَْﺷَﺮاٌكlike ﺐ
ٌ َ َﺳﺒand ب
ٌ أَْﺳﺒَﺎ:
َ َﺷَﺮ: (S, O:) the meaning of the  َﺷَﺮكof the ﺻﺎﺋِﺪ
which is called ٌﻛ ﺔ
ٌﺼ
َ َ ﻗand ٌﺼﺒَﺔ
َ َﻗ: (Msb:)
ٌ  َﺷَﺮis the pl. of ٌ َﺷَﺮَﻛﺔ, [or rather is a coll. gen. n. of which ٌ َﺷَﺮَﻛﺔis the n. un.,] like ﺐ
or, as some say, ك
ٌ  َﺷَﺮsignifies the [ َﺣﺒَﺎﺋِﻞor snares, or by this may perhaps be meant the cords composing a snare, for
[i. e.,] ك
ُ َﺣﺒَﺎﺋﻞis an anomalous pl. of ٌَﺣﺒْﻞ,] for catching wild animals or the like; and what is, or are, set
ِ
َ َ [a term used in the K, in art. ﺷﺒﻚ, as the
up for [catching] birds: (K, TA:) one whereof is said to be called ٌﺷﺮَﻛﺔ
َ ََﺷﺒ, which means a net]: (TA:) and the pl. of  َﺷَﺮٌكis ُﺷُﺮٌك, with two dammehs, which is extr. [with respect to
explanation of ٌﻜﺔ
analogy, like

َ َ َ ََ
َ ِأَُﻋﻮذُ ﺑ, meaning ﺼﺎﻳِﺪﻩ
ٌ ُ ﻓـُﻠpl. of ﻚ
ٌ َ]ﻓـَﻠ. (K.) Hence the trad., ﻚ ِﻣْﻦ َﺷ ِّﺮ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن َوَﺷَﺮِﻛِﻪ
ﻚ
ِ ِ [ ﺣﺒﺎﺋِِﻠِﻪ وﻣi. e. I

seek protection by Thee from the mischief of the Devil, and his snares]. (TA.) ___

 َﺷَﺮُك اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖmeans The main and middle parts of the road; (S, K;) syn. َُﺟَﻮاﱡدﻩ: or the tracks
that are [conspicuous and distinct,] not obscure to one nor blended together: (K:)

ٌ َﺷَﺮَﻛﺔ: (S:) or the  أَﻧَْﺴﺎعof the road; (As, TA;) i. e. the furrows of the road,
َ َﺷَﺮhere and another
made by the beasts with their legs [or feet] in its surface, a ﻛﺔ
by the side of it: (TA:) or [ أَْﺷَﺮا ٌكis its pl., and] signifies the small tracks that branch off from the main
pl. [or rather coll. gen. n.] of

road

أُ ﱞ.]
and then stop, or terminate. (Sh, TA.) [See س

 َﺷِﺮٌك: see ِﺷْﺮٌك, first sentence.
ٌ َﺷْﺮَﻛﺔ: see ِﺷْﺮٌك, first sentence.
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ٌ ُﺷْﺮَﻛﺔ: see ِﺷْﺮٌك, first sentence.
ٌ ِﺷْﺮَﻛﺔ: see ِﺷْﺮٌك, first sentence. ___ Also A piece of flesh-meat; of the dial. of El-Yemen; originally, of a
slaughtered camel, in which people share, one with another. (TA.)

ٌ َﺷَﺮَﻛﺔ: see َﺷَﺮٌك, in six places.
ٌ َﺷِﺮَﻛﺔ: see ِﺷْﺮٌك, first sentence.

 ُﺷَﺮِﻛﱞﻰand  ُﺷﱠﺮِﻛ ﱞﻰA quick, or swift, pace: (K:) so says ISd. (TA.) And  ﻟَﻄْﻢٌ ُﺷَﺮِﻛ ﱞﻰA quick and consecutive

slapping, (S, O, K,) like the camel's slapping when a thorn has entered his foot and he beats the ground with it with a
consecutive beating. (S, * O.) Ows Ibn-Hajar says,

*
*

َوَﻣﺎ أََن ِإﱠﻻ ُﻣْﺴﺘَِﻌﱞﺪ َﻛَﻤﺎ ﺗَـَﺮى
أَُﺧﻮ ُﺷَﺮِﻛِّﻰ اﻟِﻮْرِد ﻏَْﻴـُﺮ ُﻣَﻌِﺘِّﻢ

*
*

And I am none other than one who is ready, as thou seest; one in the habit of

[

quick and consecutive coming to water; not one who is dilatory]: i. e., one coming
to water time after time, consecutively: he means, I will do to thee what thou dislikest, not delaying to do
that. (S.)

 ِﺷَﺮاٌكThe thong, or strap, of the sandal, (Mgh, Msb, K, TA,) that is on the face thereof, (TA,)
upon the back [meaning upper side] of the foot, (Mgh, Msb,) [extending from the thong, or
strap, that passes between two of the toes, towards the ankle, and having two

ُ َ)ﻋ, which are attached to the ( أُُذَ�نq. v.), or pass through these and unite
arms (its ﻀَﺪاِن
ِ

َ ﻓـََﺮ, whence it appears to mean also each arm, and the two arms,
behind the foot: see also ٌِﺧَﺰاَﻣﺔ, and ُﺻﻪ

of the  ِﺷَﺮاكproperly so called: and see  َﺳْﻴـٌﺮ, where it appears to be used as meaning a thong or strap,
5

absolutely:] the

 ِﺷَﺮا كof the sandal is well known: (O:) pl. ُﺷُﺮٌك, (O, K, TA,) and accord. to the K  أَْﺷُﺮٌكalso, but this is a mistake.

(TA.) To this is likened, in a trad., the shadow at the base of a wall, on the eastern side thereof, when very small [or narrow], showing
that the sun has begun to decline from the meridian. (Mgh, Msb,) ___ [Hence,]
(S, O, TA,) expl. by AHn as meaning

ُ,
A streak of herbage: (S, O, K:) pl. ﺷُﺮٌك

herbage in streaks; not continuous. (TA.) One says, اﻟ َﻜَﻸُ ِﰱ ﺑَِﲎ

 ﻓَُﻼٍن ُﺷُﺮٌكThe herbage among the sons of such a one is composed of streaks. (Abooََ
Nasr, S, O.) ___ [In the K voce  ﺑـَﻨ ﻖit is used as meaning A row of shoots, or offsets, cut from palm-trees and planted, such as
َ َ
ٌ َُ ٌ ُ
َ َْ َ
are termed, when planted,  ﻣﺒـﻨﱠﻖand ﻣﻨَـﺒﱠﻖ.] ___ [Hence,] one says, [ ﻣﻀﻮا ﻋﻠَﻰ ﺷ ﺮاك واﺣﺪThey went away in
ٍِ ٍ ِ
ً  اِْﺟﻌَِﻞ اﻷَْﻣَﺮ ِﺷَﺮاMake thou the affair, or
one uniform line or manner]. (TA.) And ﻛﺎ َواِﺣًﺪا
case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج.)

ٌ  َﺷِﺮﻳact. part. n. of ٌ( ;َﺷِﺮَﻛﺔMgh;) i. q. [ ُﻣَﺸﺎِرٌكA sharer, participator, partaker, or partner, with
ﻚ
another; a copartner, an associate, or a colleague, of another]; (K;) and  ِﺷْﺮٌكsignifies the same:
(Az, K, TA:) a sharer in what is not divided: (K and TK in art. ﺧﻠ ﻂ:) or a sharer in the rights of
َ ُ and أَْﺷَﺮاٌك, (S, O, Msb, K, TA,) like ُ ُﺷَﺮﻓَﺂءand ف
ٌ  أَْﺷَﺮاpls. of
a thing that is sold: (Mgh in that art.:) pl. ُﺷﺮَﻛﺂء
ٌ ( ;َﺷِﺮﻳS, O, TA;) or the latter is pl. of  ﺷْﺮٌك: (Az, TA:) a woman is termed ٌ( ;َﺷِﺮﻳ َﻜﺔS, O, K;) which is applied to a man's [ َﺟﺎَرةi.
ﻒ
ِ
ُ َ َ . (S, O, K.) Az mentions his having heard one of the Arabs
e. wife, or object of love]; (TA;) and the pl. of this is ﺷ ﺮاﺋﻚ
ِ
ُ  ﻓَُﻼٌن َﺷِﺮﻳmeaning Such a one is married to the daughter, or to the sister, of
say, ﻼن
ٍ َُﻚ ﻓ
َ [of such a one]. (TA.)
such a one; what people call the ﺧَﱳ

َد ِّو ﱞ, and  ﻗـَْﻌَﺴٌﺮand ى
ﻗـَْﻌَﺴِﺮ ﱞ, (S, O,) One who attributes to
 ﻣُْﺸِﺮٌكand  ُﻣْﺸِﺮِﻛ ﱞﻰ, (S, O, K,) like as one says  َدﱞوand ى
َ [or copartner &c., or  ُﺷَﺮَﻛﺂءi. e. copartners &c. (see 4)]: (O:) [i. e. a believer in a
God a ﺷِﺮﻳﻚ
duality, or a plurality, of gods:] and [in a wider sense,] a disbeliever [or misbeliever] in God.
(S, O, K.) Abu-l-'Abbás explains [the pl.]

 ﻣُْﺸِﺮُﻛﻮَنin the Kur xvi. 102 as meaning Those who are  ﻣﺸﺮﻛﻮنby their
6

obeying the Devil; by their worshipping God and worshipping with Him the

ْ ُﻣ, q. v., last sentence.]
Devil. (TA.) ___ [In one place, in the CK, the former word is erroneously put for ﺸﺘَـَﺮٌك
 ُﻣْﺸِﺮِﻛ ﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
َ
َ
ُ
َ  اﻟَﻔِﺮﻳ, (O, K, TA,) or ُاﳌْﺴﺄََﻟﺔُ اﳌَﺸﱠﺮَﻛﺔ, (Msb,) for اﳌَﺸﱠﺮُك ِﻓﻴَﻬﺎ, (Msb, TA,) is That [assigned portion
َ ُﻀﺔُ اﳌ
ُﺸﱠﺮَﻛﺔ
ُ
َ
َ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔُ اﻟَﻔِﺮﻳ
َ اﳌْﺴﺄَﻟَﺔُ اﳌَﺸﱠﺮbeing for ﻀِﺔ
of inheritance, or the question relating thereto (ُﻛﺔ
ُ
)اﳌَﺸﱠﺮَﻛِﺔ,] in which the brothers by the mother's side [only] and those by [both] the
father's and the mother's sides are made to share together; (O, Msb, * K, TA;) also called

ُ
ُ[ اﳌَﺸ ِّﺮَﻛﺔthat makes to share], tropically;
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(Msb;) and called also

ُ
ُ
ُ[ اﳌْﺸﺘَـَﺮَﻛﺔfor  اﳌْﺸﺘَـَﺮُك ِﻓﻴَﻬﺎi. e. that is shared in]: (Lth, K, TA:) this is the case of a husband and a

mother and brothers by the mother's side and brothers by the father's and mother's sides: (O, K, TA:) for the wife is half; and for the
mother, a sixth; and for the brothers by the mother's side, a third, and the brothers by the father's and mother's sides share with
them: (O, TA:) 'Omar decided in a case of this kind by assigning the third to two brothers by the mother's side, and not assigning
anything to the brothers by the father's and mother's sides; whereupon they said,

ْ ﲔ َﻫ
َ َ� أَﻣَﲑ اﳌُْﺆﻣﻨ
ﺐ أَﱠن أََ�َ� َﻛﺎَن ِﲪَﺎًرا
ِِ ِ

[ ﻓَﺄَْﺷِﺮْﻛﻨَﺎ ﺑَِﻘَﺮاﺑَِﺔ أُﱠﻣﻨَﺎO Prince of the Believers, suppose that our father was an ass, and
make us to share by reason of the relationship of our mother]: so he made them

َ َﻓ, or, as afterwards in the TA,
to share together ([ ﻓَﺄَ ْﺷَﺮَك ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢthus in the O and K, but correctly ﺸﱠﺮَك ﺑﻴﻨﻬﻢ

َ َﻓِﺮﻳ, TA) was called [ ﻣَُﺸﱠﺮَﻛﺔand  ]ُﻣَﺸ ِّﺮَﻛﺔand ُﻣْﺸﺘَـَﺮَﻛﺔ, [in the CK, erroneously,
)]َﻓَﺸﱠﺮَﻛُﻬْﻢ: (O, K, TA:) therefore it (i. e. the ﻀﺔ
ْ َﻫ
ُﻣْﺸَﺮَﻛﺔ,] and also ِﲪَﺎِرﻳﱠﺔ: (K, TA:) and it is also called َﺣَﺠِﺮﻳﱠﺔ, because it is related that they said, ﺐ أَﱠن أََ�َ� َﻛﺎَن َﺣَﺠًﺮا
[ ُﻣْﻠًﻘ ﻰ ِﰱ اﻟَﻴِّﻢsuppose that our father was a stone thrown into the sea]; and [therefore] some
7

called it

َﳝِّﻴﱠﺔ: and it was called also ﻋَُﻤِﺮﻳﱠﺔ. (TA. [More is there added, explaining different decisions of this case.])

َ ُ اﳌ: see the next preceding paragraph.
ُﺸ ِّﺮَﻛﺔ
ٌ  َﺷِﺮﻳmeans A wind to which the [ ﻧَْﻜﺒَﺂءq. v.] is nearer than the
َ ُ ﻣ: see ___ ِرﻳٌﺢ ُﻣَﺸﺎِرٌك. ﻚ
ﺸﺎِرٌك
two winds between which this blows. (K.)

 ﻣُْﺸﺘَـَﺮٌك, applied to a road (ﻃَِﺮﻳﻖ, Mgh, Msb, TA), is for ُﻣْﺸﺘَـَﺮٌك ِﻓﻴِﻪ, (Msb,) meaning [Shared in: or] in which the
ُ
ُ
ْ [ اﻷَﺟﲑُ اﳌin my copy of the Mgh, erroneously, اﳌْﺸ َِﱰُك,]
people are equal [sharers]. (TA.) ___ Hence, ﺸﺘـََﺮُك
ِ
The hired man [that is shared in; i. e.,] whose work no one has for himself
exclusively of others, but who works for every one who repairs to him for work,
like the tailor in the sitting-places of the markets; (Msb;) or who works for whom he

ُ
ْ أَِﺟﲑُ اﳌ, it is not right, unless the word thus governed in the gen. case be expl. as an inf. n. (Mgh.) ___
pleases: as to ﺸﺘَـَﺮِك
ُ َ
ُ
ﱠ
َ
َ
See also ﻛﺔ
اﻟَﻔِﺮﻳﻀﺔُ اﳌﺸﺮ, above. ___ [ اِْﺳﻢٌ ﻣُْﺸﺘـََﺮٌكin like manner for ِ ﻣُْﺸﺘـََﺮٌك ﻓِﻴﻪA noun shared in by several
ٌْ َ
meanings; i. e. a homonym; ] a noun shared in by many meanings, such as  ﻋ ﲔand the

ْ ُ ﻣsignifies a word having two, or more,
like: (Mz, 25th  ;ﻧﻮعand TA in the present art. and in the Intr.:) or ﺸﺘـََﺮٌك

meanings; and is applied to a noun, and to the pret. of a verb as denoting predication and prayer, and to the aor. as denoting
the present and the future, and to a particle: (Mz ubi suprà:) [

 ُﻣْﺸﺘَـَﺮٌكused as a subst., meaning a homonym, has for its pl.

ُ ﱡ
َُﻣْﺸﺘَـ, for اﳌُْﺸﺘَـَﺮُك ﻓﻴﻪ, signifies, in the conventional language of the philosophers, The
ٌ
َ
ﺲ اﳌْﺸﺘَـَﺮُك
ﳊ
ا
ﺮ
[___ .] ﻛﺎت
ِ
ِِ

faculty of fancy; so called because participated in by the five senses: but it is vulgarly used as meaning common

ْ  ُﻣapplied to a man, [for ُﻣْﺸﺘَـَﺮٌك ِﻓﻴِﻪ,] means Talking to himself, like him who is
sense.] ___ ﺸﺘَـَﺮٌك

affected with anxiety; (As, S, K, TA; [in the CK, erroneously,  )];ُﻣْﺸِﺮٌكhis judgment being shared
in; not one. (TA.)

8

ﺷﺮم
ٌَﺷْﺮم, i. q. ُ[ َﺷﱠﻘﻪmeaning He slit it; or rent it; and perhaps also he clave
َ ْ َﻗَْﻄُﻊ َﻣﺎ ﺑـ: but  ﻣﺎ ﺑﲔshould be struck out:
 اﻟ ﱠsignifies ﲔ اﻷَْرﻧـَﺒَِﺔ
it, split it, &c.]. (S, K.) ___ It is also said in the K that ُﺸْﺮم
ُ ْ  اﻟ ﱠand ُ اﻟﺘﱠْﺸِﺮﱘsignify The cutting ([ ﻗَﻄْﻊor rather َﺷّﻖ
and the passage, moreover, is defective: it should be, as in the M, ﺸ ﺮم
i. e. slitting or rending]) of the end, or tip, of the nose, and of the [ ﺛـَْﻔ ﺮhere meaning the vulva, or
َ , (S, K,) aor. ﹻ
1 ُﺷَﺮَﻣﻪ

the

, (K,) inf. n.

orifice of the vagina,] of a she-camel: specially said of these two things. (TA. [See also 2; and see

___ َﺷَﺮَم اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪَة.]) ٌَﺷِﺮﱘ, aor. and inf. n. as above, and the latter, by poetic license, ٌَﺷَﺮم, He ate of the sides, or of
َ
the edge, of the [ ﺛﺮﻳﺪةor mess of crumbled bread moistened with broth]. (TA.) ___ ُﺷَﺮمَ ﻟَﻪ

ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪ, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He gave him little of his ( ﻣﺎلi. e. property, or
َ , aor.  ﹷ, is quasi-pass. of ُ[ ;َﺷَﺮَﻣﻪi. e. it signifies It was, or became, slit, or rent;] (TA;) as
cattle]. (S, K.) َﺷِﺮم
اِﻧَْﺸ ﱠ.]) ___ Also, aor. as above, (Msb,) inf. n.
also  اﻧﺸ ﺮم. (S, TA. [In the former it is implied that the meaning of the latter verb is ﻖ
ٌَﺷَﺮم, (S, * Msb, K, *) He (a man) had his nose slit: (Msb:) or he had the end, or tip, of his nose
cut. (S, * Msb, K. *)

ْ َ ﺗi. q. [ ﺗَْﺸِﻘﻴٌﻖmeaning The slitting, or rending, and perhaps also cleaving, splitting, &c.,
2 ٌﺸِﺮﱘ

much, or in several places]: (S, K, TA: [see 2 in art. ﺧﺮم:]) one says, [ ﺷّﺮﻣُﻪhe slit it &c.], in relation to the ear
&c.: (TA:) [it is used in relation to the end, or tip, of the nose; and to the orifice of the vagina of a she-camel; as shown above:] see 1,
second sentence.

 ﺗَْﺸِﺮﱘُ اﻟ ِﻈّﺌَﺎِرis [The scarifying of the vulva, or of the orifice of the vagina,

for the purpose of] the making a she-camel to affect and suckle a young one not
her own [by causing her to imagine, from the pain thus occasioned, that she has

ْ َﺗ. (T in art. ﻇﺄر.) It is
recently brought forth that young one]; (TA;)  ﺗﺸﺮﱘin this phrase signifying ﺸِﻘﻴﻖ
1

said in a trad. of Ibn-'Omar, that he purchased a she-camel, and, seeing in her what is thus termed, returned her: (S:) in this instance,

 ﺗﺸﺮﱘ اﻟﻈﺌﺎرmeans The laceration of the two edges of the vulva on the occasion of
 ﺗَْﺸِﺮﱘُ اﻟ ﱠis The wounding of the skin of the
ﻇﺌﺎر. (T and TA in art. ﻇﺄر: see 1 in that art.) ___ ﺼﻴِْﺪ

animal of the chase without piercing into the belly, or inside, (L in art. ﺣﻖ, [see 8 in that
art.,])

so that the animal escapes wounded. (S, K. *)

5  ﺗﺸّﺮم, (S, K,) said of the skin, (TA,) or of a thing, (S,) It was, or became, rent, or slit, in several

ََ
ْ ب ﻗَْﺪ ﺗََﺸﱠﺮَﻣ
َ . (TA.) It is said in a trad. of Kaab, ﺖ ﻧـََﻮاِﺣﻴِﻪ
places; (S, K, TA;) quasi-pass. of ُﺷﱠﺮَﻣﻪ
ٍ  أَﺗَﻰ ﻋُﻤﺮ ﺑِِﻜﺘَﺎi. e.

ْ [ ﺗََﺸﱠﻘَﻘmeaning He brought to 'Omar a book of which the sides were slit, or rent, in
ﺖ

several places]. (TA.)

َ ْ ِإﻧsee 1, near the end.
7 َﺸَﺮم
ٌ َﺷْﺮمA canal, or cut, (َﺧﻠﻴﺞ,) from a [ َﲝْﺮi. e. sea, or large river]: (S, K:) [now applied to a creek of a sea:] or the ُﳉﱠﺔ
ِ
َْ [or sea]: (K:) or the deepest part thereof: (TA:) or a
[i. e. main body, or fathomless deep,] of the ﲝ ﺮ
[ ﻏَْﻤَﺮةor submerging deep] thereof: pl. ٌُﺷُﺮوم. (IB, TA.) ___ And Any fissure in a mountain or rock,
ٌ ﻋُْﺸ, (S, [in one of
not passing through. (TA.) Also A certain kind of tree. (K.) ___ Also, (K,) or ٌﺐ َﺷْﺮم
my copies of the S

ٌَﺷِﺮم,]) Abundant herbs or herbage, of which the upper parts are eaten,

the middle parts not being required, (S, K,) nor the lower parts. (S.)

 َﺷُﺮوٌم: see what next follows.
ٌ َﺷِﺮﱘA woman having her vagina and rectum united by the rending of the separation
َ ( ;ُﻣْﻔS, Mgh, K;) as also ٌ َﺷُﺮوم, (S, K,) and ُ( ; َﺷْﺮَﻣﺂءK;) or the last of these in this sense has
between them; syn. ﻀﺎٌة
not been heard, though mentioned in the sense here following. (Mgh.) ___ Also A she-camel

having her [ ﺛـَْﻔ ﺮhere meaning the
2

vulva, or the orifice of the vagina,] cut [or rather slit or rent]; and so َُﺷْﺮَﻣﺂء

, and

ٌ ﻣَْﺸُﺮوَﻣﺔ: (M, TA:) or

ُ َﺷْﺮَﻣﺂءapplied to a she-camel and to a she-ass, accord. to the Tekmileh, means having the vulva slit, or rent:
ْ
therefore the first-mentioned meaning of this epithet, applied to a woman, if correct, may be tropical. (Mgh.) ___ Also The [ ﻓـَ ﺮجor
vulva]; (K;) because of its being cleft. (TA.)

ٌ َﺷﺎِرمAn arrow that slits, or rends, (ُﻳَْﺸِﺮم,) the side of the target. (S, K, TA.)
ُُ َ
ُ أَْﺷَﺮم, applied to a man, (IAar, S, Msb, K,) i. q. ﻒ
ِ ْ( ;ﻣْﺸﺮوم اﻷَﻧS, K,) [i. e.] Having the nose slit; (IAar, Msb,
َُ ْ
TA;) like أَﺧ ﺮم: (IAar, TA:) or having the end, or tip, of the nose cut: (Msb:) and having the lower
ُ أَْﻓـَﻠ: and having the upper lip slit; like ُأَْﻋَﻠﻢ: and having the ear slit; like ب
ُ أَْﺧَﺮ:
lip slit; like ﺢ
and

َ , applied to a woman. (Msb.)
having the eyelid slit; like أَْﺷﺘَـُﺮ: it has all these meanings: (IAar, TA:) fem. ُﺷْﺮَﻣﺂء

ٌَﺷِﺮﱘ, in three places. ___ The fem. is also applied to an ear ()أُذٌُن, meaning Having a small
َ  ُﻣ. (TA.)
portion cut from the upper part; and so ﺸﱠﺮَﻣٌﺔ

___ For the fem., see also

َﺼَﺤﻒ ُﻣَﺸﱠﺮم اﻷَْﻃ
ْ ُ َُ َ َ
ٌﺸﱠﺮم
َ ُ ﻣSlit, or rent, in several places: so in a trad., where it is said, ف
ا
ﺮ
ِ
ِ ٍ [ ﻓﺠﺂءﻩ ِﲟAnd
he brought him a copy of the Kur-án having the extremities slit, &c.]. (TA.) ___ See also

ُأَْﺷَﺮم, last sentence.
 َﻣْﺸُﺮوٌم: see أَْﺷَﺮُم: ___ and see also ٌَﺷِﺮﱘ.
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3

( ﺷﺮﻧﻒQuasi root)
َﺖ اﻟﱠﺰْرع
ُ  َﺷْﺮﻧَـْﻔ, mentioned under this head in the O and K: see Q. Q. 4 in art. ﺷﺮف. The  نis held by Az to be augmentative, if
not a mistake for

ى. (O.)

ٌ �َِﺷْﺮ, art. in ﺷﺮف.
ٌ �َ ِﺷْﺮ: see ف
ف

1

ﺷﺮﻩ
َ( َﺷِﺮﻩS, MA, Mgh, Msb, K) ( ﻋَﻠَﻰ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمMA, Mgh, Msb) َوﻏَ ِْﲑِﻩ, (Msb,) or إَِﱃ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, (TA, [perhaps a mistranscription,]) aor.
ٌَ َ , (S, MA, Mgh, Msb,) said of a man, (S,) He was vehemently desirous, or greedy;
, (Msb, K,) inf. n. ﺷ ﺮﻩ
(MA;) or

very vehemently desirous, or very greedy; (Mgh, Msb;) or overcome by vehement

desire, or greediness; (S, K;) of the food (MA, Mgh, Msb) &c.: (Msb:) or, as some say, he was
affected with the worst of vehement desire, or of greediness. (TA.)

ٌ( َﺷِﺮﻩS, Msb, K) and ( َﺷْﺮَﻫﺎُنLth, K) [Vehemently desirous, or greedy; (see 1;) or] very vehemently
desirous, or very greedy; (Msb;) or overcome by vehement desire, or greediness: (K:) or,
accord. to some,

affected with the worst of vehement desire, or of greediness. (TA.)

 َﺷْﺮَﻫﺎُن: see the next preceding paragraph.
 ِإْﻫﻴَﺎ أََﺷْﺮ ِإْﻫﻴَﺎ, with kesr to the  ءin اﻫﻴﺎ, and with fet-h to the  ءin ا ﺷﺮ, and to the ش, (K, TA,) and with the  رquiescent, (TA,)
[mentioned in this art. in consequence of the supposing

 ا ﺷﺮwith  اﻫﻴﺎafter it to compose one word,] but this is not its proper place;

(K, TA;) so says Sgh; (TA;) an ancient Greek expression, (K, TA,) or Syriac, or, more correctly, Hebrew; (TA;) [the truth is that it is a
mode of writing the Hebrew words

 א ני אהיה שאניI shall be that I am, in Exod. iii. 14, rendered in our Authorized

Version I am that I am; ] said in prayer; (TA;) [virtually] meaning

The existing from eternity, that will not

cease to be: (K:) Sgh says, thus one of the learned men of the Jews pronounced it to me in 'Adan Abyan: and some say ﻫﻴﺎ

ﺷﺮاﻫﻴﺎ, as though abridging it, meaning [ َ� َﺣﱡﻰ َ� ﻗَـﱡﻴﻮُمwhich may be rendered O Ever-living, O

Selfsubsisting by Whom all things subsist; but the latter epithet is variously explained]; so says Lth: (TA:)
the people now say

أَْﻫﻴَﺎ َﺷَﺮاِﻫﻴَﺎ, (so in some copies of the K,) with fet-h to the  ءin اﻫﻴﺎ, and dropping the  ءin what follows this
1

أَْﻫﻴَﺎ َﺷْﺮ أَْﻫﻴَﺎ,] or, as in the handwriting of Sgh, with medd to the  ءin the
َ  ;آِﻫﻴَﺎin the CK,  ];آِﻫ�ﻴﺎ َﺷﺮاِﻫ�ﻴﺎwhich is said in the K to be a mistake accord. to the
former; (TA;) [in my MS. copy of the K ﺷ ﺮاﻫﻴﺎ
word, [which, however, probably means that they say

assertion of the learned men of the Jews: but this, which is said to be a mistake, is what commonly obtains in the books of the people,

َ� ِﻫﻴَﺎ, which is postَ َ َ َ ََ َ
ََ َ
classical; correctly [ � ﻫﻴ ﺎﻩor ]� ﻫﻴﺎ, with fet-h to the ء: AHát says, I think it to be originally [ � ﻫﻴﺎ ﺷ ﺮاﻫﻴﺎwhich is inconsistent
َ َ ََ َ
with the Hebrew]: and Ibn-Buzurj says, they said  � ﻫﻴ ﺎand  � ﻫﻴﺎin speaking to one from a near place. (TA.)
ِ
[i. e. of the Jews,] and they seldom, or never, pronounce it otherwise than thus: As says that the vulgar say

2

ﺷﺮو
 َﺷْﺮٌوHoney: (K:) or white honey: mentioned by Sgh: formed by transposition from َﺷْﻮٌر: (TA:) and also written  ِﺷْﺮٌو.
(K.)

 ِﺷْﺮٌو: see what precedes.
 َﺷْﺮَوى, originally �ََﺷْﺮ: see art. ﺷﺮى.
 ِﺷَﺮِو ﱞ, originallyِﺷَﺮِﱙﱞ: see art. ﺷﺮى.
ى

1

ﺷﺮول
 ِﺷْﺮَواٌلis [said to be] a dial. var. of ِﺳْﺮَواٌل: (K:) IAmb says that Es-Sijistánee mentions his having heard some of the Arabs of the
َْ
َْ
َ ْ َ as well as َﺷْﻠَﻮار,]
desert say  ﺷ ﺮوا لfor  ; ﺳ ﺮوا لbut that it seems he heard them use the Pers. word, [which, it appears, is ﺷ ﺮوال
ِ
ِ
َ ْ َ ,] and some of the vulgar say َﺷْﻠَﻮار, with
and knew it not: (O, TA: *)  ﺷ ﺮوالis a vulgar word, [now commonly pronounced ﺷ ﺮوال
fet-h to the

ش. (TA.)

1

ﺷﺮى
1 ُ َﺷَﺮاﻩ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ﹻ

, (S, Msb, K,) inf. n.

( ِﺷًﺮىS, Mgh, Msb, TA) and ِﺷَﺮآٌء, (S, * Mgh, Msb, * TA,) the former

inf. n. the more in repute, (Msb, TA,) and this is of the dial. of Nejd, the latter being of the dial. of El-Hijáz, or the latter may be said to
be with medd for the purpose of assimilating it to a preceding word, accord. to El-Munádee, or it may be regarded as an inf. n. of

َﺷﺎَراُﻩ, (TA,) i. q. ُ[ َ�ﻋَﻪin the sense in which this is generally used, i. e. He sold it]; (S, Mgh, K;) he gave it for a
price: (Msb:) and i. q. [ اِْﺷﺘَـَﺮاُﻩin the sense in which this is generally used, i. e. he bought it ]; (S, Mgh;) i. e. َﺷَﺮاُﻩ
َُ َ
signifies also he took it, or acquired it, for a price: (Msb:) or this and  ا ﺷﱰاﻩboth signify [ �ﻋﻪas meaning
he sold it]; (T, * K, TA;) but the former is more used than the latter in this sense: (T, TA:) and both signify also [he
bought it; i. e.] he possessed it by sale; (K;) which is the more usual meaning of the latter: (T, TA:) thus the
former has two contr. meanings, (S, Msb, K,) and the latter also: (K:) for the two persons selling and buying sell and buy the price and
the thing upon which the price is put; so that each of the things given in exchange is sold in one point of view and bought in another.
(Msb, TA.) It is said in the Kur [ii. 203],

َ َ
َ َْ
ّ َ َْ َ ْ ُ َ
�
ِ ٰ  وِﻣﻦ ٱﻟﻨﱠﺎِس ﻣﻦ ﻳْﺸِﺮى ﻧـَْﻔﺴﻪ ٱﺑِﺘﻐَﺂء ﻣﺮﺿﺎِة ٱi. e. [And of men is he]

who sells [himself in the endeavour to obtain the approval of God]. (S, * TA.) And in the

ﺲ
ٍ ْ َوَﺷَﺮْوﻩُ ﺑِﺜََﻤٍﻦ َﲞi. e. And they sold him [for a deficient, or an insufficient,
َ ِأُوَﻻﺋ, originally ٱْﺷﺘَـَﺮﻳُﻮا, (S,) [lit. Those
ﻚ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ٱْﺷﺘَـَﺮُوا ٱﻟ ﱠ
price]. (S, TA.) And in the same [ii. 15], ﻀَﻼﻟََﺔ ﺑِﭑْﳍَُﺪى
same, [xii. 20],

are they who have purchased error with right direction,] meaning, who have taken

 اﻟﻀﻼﻟﺔin exchange for اﳍﺪى: (Ksh, Bd, Jel:) or who have preferred  اﻟﻀﻼﻟﺔto اﳍﺪى: (Ksh, Bd:) [for]
of any one who relinquishes a thing and lays hold upon another thing, one says
meaning

( ;اﺷﱰاﻩK, TA;) which is thus tropically used [as

he took it in exchange ﲑِﻩ
ِْ َ ﺑِﻐby giving up another thing]; (TA;) and hence this saying in the Kur-án.

(K, TA.) ___ [Hence,]

 َﺷَﺮى ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮِمHe advanced before the people, or party, (K, TA,) to

1

their enemy, (TA,) and fought in defence of them: or he advanced to the Sultán, and
spoke for the people: (K, TA:) [as though he sold himself for them; the  بin  ﺑﻨﻔﺴﻪbeing app. redundant:] or, as in the

 َﺷَﺮى ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ ِإَﱃ اﻟَﻘْﻮِمhe advanced to the people, or party, and fought them. (TA.)
ً َﺷَﺮى ﻓَُﻼ, (K,) inf. n. ِﺷًﺮى, (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or
___ And �
Tekmileh,

َ
ridiculed, such a one: (K:) [and] so ﺷﱠﺮاُﻩ

. (TA voce

ُ[ َﺟﱠﺪﻋَﻪq. v.: thus there written, perhaps for the purpose of

ُ]َﺟﱠﺪﻋَﻪ.) ___ And i. q. ُ[ أَْرَﻏَﻤﻪHe angered such a one; or did evil to him, and
angered him]: (Lh, K, TA:) and so ُأَْوَرَﻣﻪ, and [ ﻏَﻄَﺎُﻩor perhaps ﻋَ ﻈَﺎُﻩ, for both are expl. alike]: all said of God. (Lh, TA.)
ُ َ َ  ﻓَـﻌََﻞ ﺑِﻪ َﻣﺎHe did to him that which occasioned evil to him; or that which
And ﺷ ﺮاﻩ
ِ
َ . (TA.) And [ َﳊَﺎﻩُ ٱّٰ�ُ َوَﺷَﺮاُﻩMay God remove
displeased, grieved, or vexed, him; syn. ُﺳﺂَءﻩ
assimilating it to

him far from good or prosperity, or curse him, and do evil to him, or displease or

َ , (K,) inf. n. ِﺷًﺮى, (TA,) also signifies God smote him, or may
grieve or vex him]. (TA.) �ًﺷَﺮى ٱّٰ�ُ ﻓَُﻼ

َ [q. v.]. (K, TA.) And َﺷَﺮاُﻩ, (K,) aor. ﹻ
God smite him, with the eruption termed ﺷًﺮى

ِﺷًﺮى,
َُ َ , (K, TA,) i. e. He spread it [to dry]; (TA;) [in copies of the K, in art. ﺷﺮ, written, in this sense, َﺷﱠﺮاُﻩ
(TA,) i. q. ﺷ ﱠﺮرﻩ
َ ِ َﺷ, aor.  ﹷ, inf. n.
;] namely, flesh-meat, and a garment, or piece of cloth, and [the preparation of curd called] أَﻗ ﻂ. (K.) ﺮى
ِ
َﺷًﺮى, (S, K,) said of lightning, (S, K, &c.,) It shone, or gleamed, much: (S:) or it shone, or gleamed, (K,
TA,)

, inf. n.

and spread in the face of the clouds, or, as in the T, became dispersed in the face

of the clouds: (TA:) and ا ﺷﺮى

signifies the same; (K;) or

it shone, or gleamed, consecutively: the

latter verb mentioned by Sgh. (TA.) ___ And hence, (S,) said of the nose-rein of a camel, (S, TA,)

It was, or became, in a

state of commotion, (TA,) or, of much commotion. (S, TA.) [See also 12.]) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as
above, (TA,)

He (a man) was, or became, angry: (K, TA:) or he was, or became, flurried by

reason of anger. (S, TA.) ___ And, said of evil, or mischief, It spread,  ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢamong them: (K, TA:) or
became great, or formidable; and in like manner said of an affair, or event. (Nh, TA. [See also 10.]) ___ Also, and
2

 اﺳﺘﺸﺮى, He (a man, S) persisted, or persevered, (S, K,) in an affair, (S,) or in his error, and
َ  َﻏﺮin measure and meaning [i. e. he persisted, or
his corrupt conduct: and the former, said of a man, is like ى
ِ
َ
persevered, in his anger]. (TA.) One says of a horse, ﲑِﻩ
ِْ َﺷِﺮى ِﰱ َﺳ, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He perPage 1545

sisted, or persevered, in his pace, or going; as also اﺳﺘﺸﺮى

: (S:) or

he exceeded the usual

bounds therein, (K, TA,) and went on without languor: (TA:) and  اﺳﺘﺸﺮى ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩhe (i. e. a
horse)

َ  َﺷِﺮhe (a horse) strained
persisted, or persevered, in his running: (Mgh:) and ى ِﰱ ِﳉَﺎِﻣِﻪ

ْ َ َﺷِﺮﻳHis eye persisted, or persevered, in the shedding
his bridle. (A, TA.) And ﺖ َﻋﻴْـﻨُﻪُ ِ�ﻟﱠﺪْﻣِﻊ
َ َﺷِﺮ, (S, K, TA,) aor. ﹷ
of tears, the tears pouring forth consecutively. (TA.) And ى
(K, * TA,)

, inf. n.

َ [q. v.]. (S, K, TA.)
He, (TA,) or his skin, broke out with the eruption termed ﺷًﺮى

َﺷًﺮى,

َ  َﺷﱠﺮsee the preceding paragraph, in two places.
2ى
َ ُ ﻣand ٌِﺷَﺮآء, i. q. ُ[ َ�ﻳـَﻌَﻪas signifying He sold and bought with him: and he
3  َﺷﺎَراُﻩ, inf. n. ﺸﺎَراٌة

bartered, or exchanged commodities, with him: that  ﺷﺎراﻩhas both of these meanings (like  )�ﻳﻌﻪis
shown by the fact that
(Mgh,) inf. n.

ٌ ]ﻗﺒَﺎ. (K.) ___ Also,
 ُﻣَﺸﺎَراٌةis also expl. in the TA, on the authority of Er-Rághib, as signifying the same as ض
ِ

ُﻣَﺸﺎَراٌة, (TA,) He persisted in contention, litigation, or wrangling: (Mgh:) one says,

( ُﻫَﻮ ﻳَُﺸﺎِرﻳِﻪT, M, K) He persists in contention, litigation, or wrangling, with him: (M, TA:) or
he contends in altercation, disputes, or litigates, with him; or does so vehemently,
or

َ ُ[ َﻛﺎَن َﻻ ﻳHe used
obstinately; syn. ُُﳚَﺎ ِدﻟُﻪ: (K, TA:) and it is said of the Prophet, in a trad., ﺸﺎِرى َوَﻻ ُﳝَﺎِرى

not to persist in contention, &c.]: (Mgh, TA:) meaning accord. to Th, ﺸ ِّﺮ
[ َﻛﺎَن َﻻ ﻳَْﺴﺘَْﺸِﺮى ِ�ﻟ ﱠhe used

ْ َ[ ا ْﺳﺘexpl. above (see 1 near
not to persist, or persevere, with evil conduct]: (TA:) from ﺸَﺮى ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ
ِ
3

the end)] as said of a horse: (Mgh:) or, accord. to Az, (TA,) originally
art.

 ;ﻳَُﺸﺎِرُرone of the رs being changed into ى. (K, * TA. [See 3 in

ﺷﺮ: and see also 3 in art. ﺟﺮى.])

4  اﺷﺮى, said of lightning: see 1, latter half. ___ Said of a camel, He sped, or went quickly. (IKtt, TA.) ___ ا ﺷﺮى

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢHe excited discord, strife, or animosity, between them, or among them. (Az, K.) ___
ُ( ا ﺷﺮى اﳊََﻤﻞK accord. to the CK, [which, I think, evidently gives the right reading,] in the TA and in my MS. copy of the K

ْ [ ﺗَـَﻔﻠﱠَﻘi. e. The lamb had its wool cleaving open, or becoming cleft]:
اﳉﻤﻞ,) i. q. ُﺖ ﻋَِﻘﻴَﻘﺘُﻪ
ُْ
(K: [Freytag, following the TK, and reading  ا ﳊﻤﻞ, explains the verb as said of fruit, and meaning diffissos habuit nucleos; but I
ِ
َ َ  ا ﺷﺮت اﻟ ﱠThe
َ
cannot find any authority for the signification that he thus assigns to ﻋﻘﻴﻘﺔ:]) mentioned by Sgh. (TA.) ___ ُﺸﺠ ﺮة
plant [crept upon the ground, or] was like the cucumber and the melon; as also

 ا ﺳﺘﺸﺮت. (TA.) ___ See also 5.  ا ﺷﺮاُﻩHe filled it; (S, K;) namely, a watering-trough: and in like manner ًاﺷﺮى َﺟْﻔﻨَﺔ
he filled a bowl, (S,) or ُ ِﺟَﻔﺎﻧَﻪhis bowls for the guests. (TA.) ___ And He made it to
َ [ ِﰱ َ�ِﺣﻴَِﺔin the direction of such a thing]. (TA.) Hence the saying of a poet,
incline, (K, TA,) ﻛَﺬا
*
*

َ ََوأَﻧﱠِﲎ َﺣﻴْـﺜَُﻤﺎ ﻳُْﺸِﺮى اﳍََﻮى ﺑ
ﺼِﺮى
ِﻣْﻦ َﺣْﻮَﲦَﺎ َﺳﻠَُﻜﻮا أَْدﻧُﻮ ﻓَﺄَﻧْﻈُﻮُر

*
*

And that I, wherever love makes my eye, or eyes, to incline, wherever they travel,

[

approach and look:  ﻓﺎﻧ ﻈﻮرbeing for ]ﻓَﺄَﻧْﻈُُﺮ: or, as some relate it, [ أَﺛِْﲎ ﻓَﺄَﻧْﻈُﻮُرi. e. turn myself, or my eyes,
and look]. (TA.) ___ [Also He put it in motion; namely, a bridle. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]
5  ﺗﺸّﺮىIt became scattered, or dispersed: (K:) accord. to the M, said in this sense of a company of men. (TA.)
___ Also, said of a man, (S,) or of a party, or company of men, (TA,)
q. v.]

in his, or their, actions; (S, * TA;) and so اﺷ ﺮى

ُ [pl. of َﺷﺎٍر
He, or they, became like the ﺷَﺮاة

. (IAth, TA.)

4

َ ﺗـََﻘﺎ. (A, TA.)
َ َ ﺗThey sued each other; or cited each other before a judge; syn. ﺿﻴَﺎ
6 �َﺸﺎَر
َ  إِْﺷﺘَـَﺮsee the first paragraph, in three places.
8ى
10  ا ﺳﺘﺸﺮى: see 1, latter part, in three places: and see 3. ___ Also He persisted, or persevered, in
consideration, or examination. (TA.) ___ And  اﺳﺘﺸﺮى ِﰱ ِدﻳِﻨِﻪHe strove, or exerted himself,
or

was diligent, or studious, and was careful, or mindful, or regardful, in his religion.

 اﺳﺘﺸﺮت اﻷُُﻣﻮُر ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢThe affairs, or events, were, or became, great, or
َ َﺷِﺮ.]) ___ And see 4.
formidable, between them, or among them. (K, * TA. [See also ى
(TA.) ___ And

َ َﺷِﺮ.])
12  اِْﺷَﺮْوَرىIt was, or became, in a state of commotion. (K. [See also ى

ٌ  َﺷْﺮThe colocynth: (S, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) the plant thereof: (S, K:) n. un. with ة: (S:) and
ى
ٌ َﺷْﺮ: or the leaves thereof. (TA.) One says, ُﻫَﻮ أَْﺣَﻠ ﻰ ﻣَﻦ
 َﺷْﺮَ�ٌنalso signifies the colocynth; as a dial. var. of ى
ِ
[ اﻷَْرِى َوأََﻣﱡﺮ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﺮِىHe, or it, is sweeter than honey and more bitter than colocynth].
ٌ ْ َ ى َو
ٌ [ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻪُ ﻃَْﻌَﻤﺎن أَْرSuch a one has two flavours, that of honey and that of
(TA.) And ﺷ ﺮى
ِ
colocynth]. (S, TA.) ___ And Any kind of plant that spreads upon the ground, running [or

ٌ ُﺳﻄﱠﺎ, q. v.,
creeping] and extending; such as the melon and the cucumber. (AHn, O voce ح
and TA * in the present art.) ___ And
n. un.]

Palm-trees that grow from the datestones: (K:) and with [ ةas the

one of such palm-trees. (S.) ___ And, accord. to IJ, A kind of tree of which bows are

َﺣ ﱞ, q. v. [See also ِﺷْﺮَ�ٌن.]) See also َﺷًﺮى. And see َﺷْﺮَوى.
made. (L voce ﺖ
 َﺷًﺮىA road, (K, TA,) in a general sense. (TA.) And, (K,) with the article ال, [particularly] A road of Selmà, (S, K,
TA,)

the mountain so called, (TA,) abounding with lions: (S, K, TA:) whence they say of courageous

men,

[ َﻣﺎ ُﻫْﻢ ِإﱠﻻ أُُﺳﻮدُ اﻟﱠﺸَﺮىThey are no other than the lions of Esh-Sharà]. (TA.) ___ And i.
5

q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔas meaning An adjacent tract or region]; (S, K;) as also َﺷَﺮآٌء

: (K:) accord. to some,

of the right

َ َ
َ
hand: (TA:) pl. ٌأَْﺷَﺮآء. (S, K.) Hence, ت
ِ  َﺷﺮى اﻟُﻔﺮاThe adjacent tract ( )َ�ِﺣﻴﺔof the Euphrates: (TA:)

 أَْﺷَﺮآءُ اﳊََﺮِمthe adjacent tracts of the Sacred Territory; syn. ﻧـََﻮاِﺣﻴِﻪ. (S.) ___ And A
ٌ  َﺷْﺮ, [said in the S to be
mountain. (K.) Also The bad, or worse, or worst, of cattle: accord. to J, [in the S,] ى
َ َ
ﺎ
like ل
ِ  َﺷﻮى اﳌ,] which is [said to be] a mistake: (K:) but ElBedr El-Karáfee questions it being so: (TA:) and the good, or
better, or best, thereof; as also  َﺷَﺮاٌة: thus having two contr. significations: (K:) and so says ISk: but ISd says that َﺷَﺮاٌة
ٌإﺑﻞ, like َﺳَﺮاٌة, means choice camels. (TA.) And A certain eruption upon the body, resembling
ِِ
and

dirhems: (TA:) or small pimples or purulent pustules, having a burning property: (S:) or
small pimples or purulent pustules, red, itching, and distressing, generally
originating at once, (K, TA,) but sometimes gradually, (TA,) and becoming [more]
severe by night in consequence of a hot vapour breaking forth at once upon the

 ُذو اﻟ ﱠA certain idol of [the tribe of]
body: (K, TA:) thus in the Kánoon of Ibn-Seenà [or Avicenna]. (TA.) ﺸَﺮى
)اﻟ ﱠ: so says Nasr. (TA.)
Dows ()َدْوس, (K, TA,) in the Saráh (ﺴَﺮاة

 َﺷٍﺮHaving the eruption termed َﺷًﺮى, described in the next preceding paragraph.
(S, K.)

 ِﺷًﺮى, (S, TA,) an inf. n. of َﺷَﺮى, aor. ﻳَْﺸِﺮى, (TA,) [when used as a simple subst., signifying A sale and also a
purchase,] has  أَْﺷ ِﺮﻳٌَﺔfor its pl., which, as pl. of a sing. of the measure ِﻓَﻌٌﻞ, is anomalous. (S, TA.)
 َﺷَﺮاٌة: see َﺷًﺮى, in two places.
ٌ َﺷَﺮآء: see َﺷًﺮى.
 َﺷِﺮ ﱞSold: and also bought: applied in this sense to a male slave; and ٌ َﺷِﺮﻳﱠﺔto a female slave. (Msb.) ___ Also A horse
ى
6

that persists, or perseveres, in his pace, or going: (S:) or that exceeds the usual
bounds therein, (K, TA,) and goes on without languor: (TA:) or a choice horse: (A, TA:) or an
excellent, choice horse. (TA.)

ٌ َﺷِﺮﻳﱠﺔA way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: and a nature; or a
natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like. (K.) Also, of women, Such

َ  ﺗـََﺰﱠوَج ﰱ َﺷﺮﻳﱠﺔ ﻧHe married among women such
as bring forth females. (K.) One says, ﺴﺂٍء
ِ ِِ ِ
as bring forth females. (TA.)

 َﺷْﺮَوى, in which the  وis a substitute for ى, as it is in  ﺗـَْﻘَﻮىand the like, (TA,) The like (S, K) of a thing: (S:) because a thing is
ٌ ْ َ signifies the
sometimes bought with the like thereof: (TA:) [used alike as sing. and pl.: and, accord. to the TA, it seems that ﺷ ﺮى
ْ َ ْ َ ﻀّﻤُﻦ اﻟَﻘ ﱠ
ُ
ُ َ ب اﻟﱠﺬى أَْﻫَﻠ
same.] It is said of Shureyh, ﻜﻪ
ِ َ [ َﻛﺎَن ﻳHe used to make the
ِ ِ ﺼﺎر َﺷﺮوى اﻟﺜـﱠﻮ
washer responsible for the like of the garment, or piece of cloth, that he

ّ ﻚ اﻟ
َُ
destroyed]. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, relating to the [collecting of the] poorrate, ﺴﱠﻦ ِﻣْﻦ
ِ َ ْﻓََﻼ �ْﺧُﺬ ِإﱠﻻ ﺗِﻠ

[ َﺷْﺮَوى إِﺑِِﻠِﻪi. e. And he shall not take any save of that age, of the likes of his camels].
(TA.)
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 ِﺷَﺮِو ﱞ, in which the  وis a substitute for ى, and  ِﺷَﺮاﺋِﱞﻰ, [both signifying Of, or relating to, selling, and also of,
ى
ً
ٌَ
or relating to, buying,] are rel. ns.; the former, of the inf. n.  ; ﺷ ﺮىand the latter, of the inf. n.  ﺷ ﺮآء. (Msb, TA.)
ِ
ِ
ٌ َﺷْﺮ: ___ and see what next follows.
 َﺷْﺮَ�ٌنsee ى
7

 ِﺷْﺮَ�ٌنand  َﺷْﺮَ�ٌن, (S, K,) the former of which is the more in repute, (TA,) the former said to be quasi-quadriliteral, like ِﺟْﺮَ�ٌل,
ٌ ِﻓْﻌَﻼ, (TA in art. ﺷﺮن,) A kind of
[and therefore mentioned also in the TA in art.  ﺷ ﺮن,] but held by IB to be of the measure ن
َ [ ِﻋq. v.] of the mountains, (TA,) of which bows are made: (S, K, TA:)
tree, (S, K, TA,) of the ﻀﺎﻩ
 ةthe tree thus called grows in the manner, and of the height and width,
of the [species of lote-tree called]  ِﺳْﺪر, and has a yellow, sweet [ ﻧَﺒَِﻘﺔor drupe]: so says
n. un. with :

AHn: and he adds, Aboo-Ziyád says,

bows are made of the ﺷﺮ�ن, and the bow made thereof is

good, but black tinged with redness; its wood being of those woods of which
good bows are [commonly] made; and they assert that it seldom, or never,

َ [ َﺷْﻮq. v.] and  ﺷﺮ�نare one kind of tree, but
becomes crooked: Mbr says that the  ﻧـَﺒْﻊand ﺣﻂ
differing in name and estimation according to the places of growth; such
thereof as is upon the summit of the mountain being the  ;ﻧﺒﻊand such as is at the

ٌ َﺷْﻮَﺣ.]) ___ Also sing. of
base, or foot, or lowest or lower part, thereof, the ﺷﺮ�ن. (TA. [But see ﻂ

ُ ِ َﺷَﺮاﻳsignifying The arteries; i. e. the pulsing veins; (S, K;) which spring from the heart: (S:)
ﲔ
ٌ �َِﺷْﺮ, with kesr, signifies also A
but the anatomists assert that they spring from the liver, and pass by the heart. (TA.) ___ ن

ﺛَ ﱞ. (Az, TA.)
crack, or fissure, [in a rock,] such as is termed ﺖ
ِﺷَﺮِو ﱞ.
 ِﺷَﺮاﺋِﱞﻰ: see ى

 َﺷﺎٍرSelling, or a seller: (Mgh, TA:) and buying, or a buyer: as also [ ُﻣْﺸ ٍَﱰin both senses, but generally in the
َ
latter sense; whereas ر
ٍ  َﺷﺎis generally used in the former sense]: (TA:) pl. of the former ُﺷﺮاٌة. (Mgh.) ___ Also, (S, TA,) and
 َﺷﺎِر ﱞ, in which latter the  ىis not the  ىof a rel. n. but is an affix corroborative of the epithet, as in the cases of  أَْﺣَﻮُرand
ى
ٌ ﺻﱠﻠ
ُ and ﺻﱠﻠِ ﱞﱮ
ُ , (TA,) One of the people to whom is applied the
َْ َ ]أand ﺐ
[ أَْﺣَﻮِر ﱞor  أَْﲪَُﺮand ى
ﲪِﺮ ﱞ
ى
اﻟ ﱡ, (S, TA,) which means the [heretics, or schismatics, commonly known by
appellation ﺸَﺮاُة

8

َ [pl. of َﺧﺎِرﺟﱞﻰ, q. v.]: (S, M, Mgh, K, &c.:) so called because they said, We have sold ourselves in
the name of] ﺧَﻮاِرج
ِ
obedience to God, i. e., for Paradise, when we separated ourselves from the erring Imáms: (S:) or because they sold themselves for
the sake of what they believed: or because they said, Verily God has purchased us and our possessions: (Mgh:) but ISk says, because
of their vehement hatred of the Muslims: and the author of the K says that it is from

 َﺷِﺮَىsignifying he was angry, and he persisted,

or persevered; and he charges J with error in his explaining it as above, from their saying we have sold ourselves &c.; but this charge
is senseless, for J has followed herein more than one of the leading authorities: the author of the K has followed ISd, who, however,
adds, as to themselves, they say We are the

 ُﺷَﺮاةbecause of the saying in the Kur ii. 203 [cited in the first paragraph of this art.],

and the saying [in ix. 112] Verily God hath purchased, of the believers, themselves [&c.]; and the like is said in the Nh, with this

ُ
ُ
 ُﺷَﺮاٌةis the pl. of  ;َﺷﺎٍرi. e., it is from َﺷَﺮى, aor.  ;ﻳَْﺸِﺮىor it may be from ُ اﳌَﺸﺎَراةmeaning ُاﳌَﻼﱠﺟﺔ: moreover, the
َ ِ  َﺷis  ;َﺷٍﺮand this has not  ُﺷَﺮاٌةfor its pl. (TA.)
part. n. of ﺮى
addition, that

 َﺷﺎِر ﱞ: see the next preceding paragraph.
ى
ُ
 ﻣُْﺸ ٍَﱰ: see اﳌْﺸ َِﱰى. ٍ َﺷﺎرA certain star, (S, K,) well-known; (K;) [Jupiter;] one of the Seven
Stars. (TA.) And A certain bird. (K.)

9

ﺷﺰب
َ َﺷُﺰ, (O, K,) aor. of each ﹹ
َ  َﺷَﺰ, (S, A, O, K,) and ب
1ب

, (K,) inf. n.

ٌ ( ُﺷُﺰوS, A, O, K) and ب
ٌ َﺷْﺰ, (K,) He was, or
ب

ٌ  َﺷﺎِزmeaning as expl. below: (S, A, O, K:) [mostly] said of a horse. (S, A, O, TA.)
became, such as is termed ب
ٌ ﺗَْﺸِﺰﻳ, (K,) He, or it, caused it (a rod, O) to wither: (O, K, TA:) and he, or it, made
2 ُ ﺷّﺰﺑﻪ, (O, K,) inf. n. ﺐ
him to become lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the
belly. (TA.)

ٌ َﺷْﺰﺑَﺔ: see what follows.
ٌ  َﺷﺎِزLean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the belly; applied to
ب
َْ َ signifies thus, applied to a she-ass, (K, TA,) and a she-camel: (so accord. to the CK:) and ب
ٌ َﺷﺎِز,
a horse: (S, O:) [or] ٌﺷ ﺰﺑ ﺔ
lean, &c., as above; and tough; (A, K;) applied to a horse, (A, TA,) and to a man, &c.: (TA:) or lean, or light of
flesh, though not emaciated: (As, TA:) and, applied to a man, very slender or slim or spare: (A:) pl.

ُ َﺷﺎِزﺑَﺔٌ ]َﺷَﻮاِز. (K.) And ٌ َﺷﺎِزﺑَﺔA she-gazelle lean, or light
ٌ ُﺷﱠﺰ, (S, A, O, K,) applied to horses, (S, A, O,) and [as also of ب
ب
of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly; in consequence of her

ُ َﺷَﻮاِز. (TA.) ___ And Rough; (S, K, TA;) applied to a place. (S, TA.)
having come from after: pl. ب

1

ﺷﺰر
َ , and َﺷَﺰَر إِﻟَﻴِْﻪ, aor. ﹻ
1 ُﺷَﺰَرﻩ

َﺷْﺰٌر, (TA,) He looked askew, or sideways, at him, (IAmb, K,)
not turning his face towards him, (TA,) [or with a slight turning of the face, (see َُﳊَﻈَﻪ,)]
, (K,) inf. n.

by reason of hatred or of awe: (IAmb:) or he looked at him with a look of aversion: or
he looked at him from the right and left: (K:) or from the outer angle of the eye:
generally,

in anger: or with hatred and anger: (TA:) or, (K,) as also ﻧَﻈََﺮ ِإﻟَﻴِْﻪ َﺷْﺰًرا, (S, A, Mgh, Msb,) he

looked at him from the outer angle of the eye, (S, A, Msb, K,) with anger, (S, K,) or with
aversion, like as one looks who hates another, (A, Mgh,) or like one who is averse

َ signifies he looked at him with the look of an enemy. (TA.) The saying
and angry: (Msb:) or ُﺷَﺰَرﻩ

اِْﳊَﻈُﻮا اﻟﱠﺸْﺰَر َوٱﻃْﻌُﻨُﻮا اﻟَﻴْﺴَﺮ, is expl. as signifying Look ye from the right and left [and thrust
َ , (Fr, K,) aor. and inf. n. as above, (Fr,) He smote him with the
ye straight forward]. (TA.) ___ Also ُﺷَﺰَرﻩ
َُ َ َ He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear-head. (TA.) And ُﻃَﻌَﻨَﻪ
[evil ] eye. (Fr, K.) ___ Also ﺷ ﺰرﻩ
of 'Alee,

 َﺷْﺰًراHe thrust him, or pierced him, sideways. (A.) ___ َﺷَﺰَر اﳉَﺒَْﻞ, aor. ﹻ
(TA,)

and

 ﹹ, (K,) inf. n. َﺷْﺰٌر,

He twisted the rope, or cord, from the left [by rolling it against his body from

left to right]: (ISd, K:) or he twisted it upwards [by rolling it upwards against his
thigh or body]: (As, AM:) or he twisted it from without [by rolling it against his thigh],

ْ َﻳ, and which is the twisting
and turned it towards his belly [contrarily to the usual manner, which is termed ﺴ ٌﺮ
downwards, by rolling the rope or cord downwards either against the body or against the thigh]; (ISd, K;) as also
[See also

َﺷْﺰٌر, below.]

 اﺳﺘﺸﺰرُﻩ. (K.)

3  ﺷﺎزرُﻩ, inf. n. ٌُﻣَﺸﺎَزَرة, He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility: whence [the
1

manner of looking termed]

اﻟﱠﺸْﺰُر. (AA.)

4 ُ�ّٰ اﺷﺰرُﻩ ٱGod cast him into an evil case from which he could not extricate
himself. (TA.)
5  ﺗﺸّﺰرHe was angry. (K.) [See also ﺗﺸّﺬر.] ___ He prepared himself,  ﻟِْﻠِﻘﺘَﺎِلfor fight, (K,) and

[ ﻟِﻠﱡﺴُﺠﻮِدfor prostration in prayer]. (Mgh.)

َ , (S, K,) from the
6  ﺗﺸﺎزرواThey looked, one at another, in the manner termed ﺷْﺰٌر
outer angle of the eye. (TA.) [See 1.]
10  ا ﺳﺘﺸﺰر: see 1, last sentence but one. Also It (a rope or cord) was twisted in the manner described

َ . (K.)
above, in the explanation of َﺷَﺰَر اﳊَﺒْﻞ

 ﻃَْﻌٌﻦ َﺷْﺰٌرA thrusting, or piercing, from the right and from the left: (S, M, TA:) or with the
َ ٌ ﻓَـﺘْﻞA twisting upwards, contrarily to the
right hand and the left. (TA.) ___ ﺷْﺰٌر
َ  َﻏْﺰٌلSpun thread [app.
manner in which the spindle [usually] turns. (S.) [See 1.] ___ ﺷْﺰٌر

twisted in a manner the reverse of that which is usual: (see 1; and see also َرْدٌن:) or] that is

َ ﻃََﺤَﻦ ِ�ﻟﱠﺮَﺣ ﻰ, [in which  َﺷْﺰًراappears to be an inf. n., though its verb is not mentioned,] He
uneven. (K.) ___ ﺷْﺰًرا

ground with the hand-mill turning it from his right: [i. e., making it to revolve in the same course
as do the hands of a watch:] (S, A, K: *) the contrary [which is the common way] is termed

( ﺑـَﺘ�ﺎA, TA.) ___ And  َﻣﺎ َزاَل َﺷْﺰًراHe

َ also signifies Difficulty (K) in an affair. (TA.)
ceased not to be taking the wrong way. (IAar, TA.) ﺷْﺰٌر
[ ِﰱ َﳊِْﻈِﻪ َﺷَﺰٌرIn his glance is a sidelong and
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2

َ signifies [also]
angry look, from the outer angle of the eye: see 1]. (S, K. *) ___ ﺷَﺰٌر
Disquietude. (Mgh.)

َ ِ[ أََ�ﻩُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﺑTime, or fortune, brought him a calamity from which he
ﺸْﺰَرٍة َﻻ ﻳَـﻨَْﺤﻞﱡ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
was not to be extricated;] meaning, destroyed him. (TA.)

 ُﺷْﺰَرٌةRedness in the eye, and, or with, (so in the K accord. to the TA, but in the CK or, ) what is termed
 َﺷَﺰٌرin the glance thereof. (K.)
ٌ ْ َ ﻋAn eye that is red, and (so in the K accord. to the TA, but in the
ٌ ََ ﻟRed milk. (TS, K.) ___ ُﲔ َﺷْﺰَرآء
ﱭ أَْﺷَﺰُر
ٌَ َ in the glance thereof. (K.)
CK or, ) with what is termed ﺷ ﺰر
 َﺣﺒْﻞٌ َﻣْﺸُﺰوٌرA rope, or cord, twisted from the left; (Lth, A, Msb, TA;) which is the stronger way: (Lth, A:) or
ٌ  ﻏََﺪاﺋُِﺮ ُﻣْﺴﺘَْﺸِﺰَرا, (S, TA,) and ت
ٌ  ُﻣْﺴﺘَْﺸَﺰَرا, (TA,) [Pendent locks of
upwards: (As, T, S:) [see 1:] and ت
hair] so twisted. (S, TA.)

 ﻣُْﺴﺘَْﺸَﺰٌر: see the next preceding paragraph.

3

ﺷﺴﻊ
َ  َﺷ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. َﺷْﺴٌﻊ, (O, K,) He put a [ ﺷْﺴﻊq. v.] to the sandal; (S,
1 َﺴَﻊ اﻟﻨﱠـْﻌﻞ
ِ

ْ
َ
 َﺷﱠﺴﻌََﻬﺎ, and  أَْﺷَﺴﻌََﻬﺎ. (S, O, K.) ُﺖ اﻟﻨـﱠْﻌﻞ
ِ َﺷِﺴﻌ, aor.  ﹷ, The sandal had its ِﺷﺴﻊ
ُ َﺷﺴَﻊ اﻟَﻔَﺮ, aor. as above, inf. n. َﺷَﺴٌﻊ, The horse had a gap, or space,
broken. (Ibn-Buzurj, O, K.) ___ س
ِ
َ َﺷ, aor. as
between his central incisor and the tooth next to it. (Aboo-Málik, IDrd, O, K. *) ﺴَﻊ
* Msb, * K;) as also

ٌ ُﺷُﺴﻮ, It was, or became, distant, or remote; said of a place of alighting, or abode.
 َﺷْﺴٌﻊand ع
َ
َ َ َ [it
(K.) And, said of anything, i. q. [ ﺗَـَﻨﺂءىIt was or became, far from another thing]: and ﺷﺨﺺ
َ  َﺷHe put, or sent, or removed, him, or it, away, or far away; as also
rose, &c.]. (TA.) ___ ﺴَﻊ
above, inf. n.

ُ اﺷﺴﻌﻪ. (TA.)

 َﺷ ﱠsee the preceding paragraph.
2 ﺴَﻊ
َ  أَْﺷsee 1, first and last sentences.
4 ﺴَﻊ
( ِﺷْﺴٌﻊS, O, Msb, K, &c.) and ( ِﺷِﺴٌﻊK) and  ِﺷْﺴﻌَﱞﻦ, so in some of the copies of the K, (TA,) [thus in my MS. copy of the K, and
َ
also in the O,] with an augmentative ن, (O, TA,) The  ﻗﺒﺎ لof the sandal; (K;) [i. e.] the appertenance of the
ِ
sandal that is attacked, or tied, to its ( ;ِزَﻣﺎمS;) [meaning] one of the thongs, or straps, or
strips of leather, of the sandal, being that which passes between two toes, of
which the [lower] end enters the hole, or perforation, that is in the fore part of the
sandal, and which is attacked [at its upper end] to the [ ِزَﻣﺎمor, as it is also called, the  ِﺷَﺮاك, a
thong, or strap, or strip of leather, extending towards the ankle, and having two

ُ َﻋ,) which are attacked to the ( أُُذَ�نq. v.), or pass through these and unite
arms, (its ﻀَﺪاِن
ِ
1

behind the foot]: (IAth, TA:) a poet says, referring to camels,

ْ أَْﺣُﺪو �َﺎ ﻣُﻨْـﻘَﻄﻌًﺎ ﺷ
ﺴﻌَِّﲎ
ِ
ِ ِ

*

*

I urge them on by singing to them, with the interdigital thong of my sandal

[

ُ

َ

ْ  ﺷis ع
broken]: (Lth, O, TA:) the pl. of ﺴٌﻊ
ِ ٌ ( ُﺷﺴﻮS, O, Msb, K, TA) and ٌأَْﺷﺴﺎع: (O, K, TA:) ISd and Z affirm that it has only
the former pl.; but AHei contradicts this: (TA:) the latter pl. [a pl. of pauc.] occurs in the saying of 'Obeyd Ibn-Eiyoob El- 'Amberee,

ﻳُِﺪﻳُﺮ ﻧَـْﻌَﻠﻴِْﻪ ﻟَِﺌﱠﻼ ﺗُـْﻌَﺮﻓَﺎ
َ َْﳚﻌَﻞُ أَْﺷ
ﺴﺎَﻋُﻬَﻤﺎ َْﳓَﻮ اﻟَﻘَﻔﺎ

*
*

*
*

He turns round his sandals, in order that they may not be known by their prints upon the

[

ground;

putting the interdigital thongs thereof in the direction of the back of the

ْ  ﻗﺒَﺎُل اﻟّﺸsignifies The serpent; mentioned by IAar with ﻗﺒَﺎُل اﻟّﺸْﱪ. (TA.) ___ And
neck]. (O, TA.) ___ [Hence,] ﺴِﻊ
ِِ
ِ
ِ
ِ

 ِﺷْﺴٌﻊalso signifies The extremity of a place. (O, K.) One says, [ َﺣَﻠْﻠﻨَﺎ ِﺷْﺴَﻊ اﻟﱠﺪْﻫﻨَﺂِءWe alighted in the

extremity of the sandy desert, or of the desert called Ed-Dahnà]. (O.) ___ And A narrow tract
of land. (O, K.) ___ And

Somewhat remaining of property or cattle. (IAar, O, K, TA.) And (K) A small

ْ  ﻟَﻪُ ﺷHe has a small
quantity or number of property or cattle. (Mohárib, O, K, TA.) One says, ﺴُﻊ َﻣﺎٍل
ِ
quantity of property, or a small number of cattle; (Mohárib, O, K, TA;) or a small collection

َ [app. in the same sense: but see another
of camels and of sheep or goats: (K, TA:) and Fr adds ﺷِﺴﻴُﻊ َﻣﺎٍل

 ِﺷْﺴُﻊ َﻣﺎٍلin what follows]. (O.) ___ And The greater portion or number of property or cattle. (Elَ ُْ َ َ
Mufaddal, O, K, TA.) Thus it has two contr. [?] significations. (K.) One says,  ذَﻫﺐ ﺷﺴﻊ ﻣﺎﻟ ﻪThe greater portion
ِِ
ِ

explanation of

of his property, or the greater number of his cattle, went, or passed, away. (El-Mufaddal,
O, TA.) ___ And
K, TA;)

 ﻓَُﻼٌن ِﺷْﺴُﻊ َﻣﺎٍلSuch a one is a good manager of cattle or camels &c.; (S, O,

one who keeps assiduously to the tending, or pasturing, thereof: (A, TA:) and Fr says,
2

ُﻫَﻮ َﺷِﺴﻴُﻊ َﻣﺎٍل, as syn. with  ِﺷْﺴُﻊ َﻣﺎٍل. (TA: [but see above.])
 ِﺷْﺴﻌَﱞﻦ: see ِﺷْﺴٌﻊ, in two places.
ُ  َﺷ: see َﺷﺎﺳٌﻊ.
ٌ ﺴﻮ
ع
ِ
 َﺷِﺴﻴُﻊ َﻣﺎ ٍل: see ِﺷْﺴٌﻊ, in two places.

 َﺷﺎِﺳٌﻊA man having his  ِﺷْﺴﻊbroken. (O, K.) ___ Also Distant, or remote; and so ٌ َﺷُﺴﻮع: (S, O, K:) both
ٌ ْ ُ . (K.) One says ٌ[ ﺑَِﻼدٌ َﺷﺎﺳﻌَﺔDistant
applied to a place of alighting, or abode: (O, K:) pl. [of either, irreg.,] ﺷﺴﻊ
ِ
َ ٌ َرُﺟﻞA man whose house, or abode, or country, is
countries or towns]. (Msb.) And ﺷﺎِﺳُﻊ اﻟﱠﺪ اِر
َ  َﺷَﻔٌﺮA far journey. (TA.)
distant. (TA.) And ﺷﺎِﺳٌﻊ

3

ﺷﺸﺐ
ٌ  َﺷْﻮَﺷ, mentioned in the K under this head and in art. ﺷﺐ: see the latter art.
ﺐ

1

ﺷﺼﺮ
َ  َﺷ, (A 'Obeyd, O,) aor.  ﹹ, (O,) inf. n. ﺼٌﺮ
ْ َﺷ, (A 'Obeyd, S, O, K,) He sewed (a garment, or piece of cloth, A
1 ﺼَﺮ
'Obeyd)

with wide stitches, or with stitches far apart, (S, O, K,) as in the manner termed

َ َﺷ, (S, O,) aor. and inf. n. as above, (S,) He sewed up the eye of the
َ ْ َﺼَﺮ ﻋ
ٌ ﺑَْﺸ. (A 'Obeyd.) ___ ﲔ اﻟﺒَﺎِزى
ﻚ
َ َﺷ, (M, O, K,) aor.  ﹹand  ﹻ, (O, K,) inf. n. as above, (S, M, O, K,) He transfixed
hawk. (S, O.) ___ ﺼَﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
the sides of the she-camel's vulva with small sharp-pointed pieces of wood, or
prickles, (M, O, * K, *) and twisted round behind them sinews, (M,) or a string made of
hairs from her tail, (M, O, * K, *) on account of the protruding of her womb on the

َ ﺷ, below. ___ And
occasion of her bringing forth; (M, O, K;) syn. of the inf. n. ﺗَـ ْﺰﻧِﻴٌﺪ. (S.) See also ﺼﺎٌر
ِ

َ َﺷ, (K,) inf. n. as above, (TA,) signifies also He inserted the piece of wood called ﺼﺎر
َﺷ
َﺼَﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ
َ َﺷ,
ّ  ﺷ, (K,) inf. n. ٌﺗَْﺸﺼﲑ. (TA.) ___ ٌﺼَﺮْﺗﻪُ َﺷْﻮَﻛﺔ
between the nostrils of the she-camel; and so ﺼﺮﻫﺎ
ِ
َ َﺷ, (O,) inf. n. as above,
ِ ﺼَﺮﻩُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣ
(O, K,) inf. n. as above, (K,) A thorn pricked, or pierced, him. (O, K.) ___ ﺢ
ْ  َﺷalso signifies A bull's, (O, K,) and a gazelle's, (TA,)
He pierced him (O, K *) with the spear. (O.) ___ ﺼٌﺮ
َ َﺷ, (IAar, O,) inf. n. as above, (K,) He
smiting (O, K, TA) a man (O, TA) with his horn. (O, K, TA.) And ﺼَﺮ

َ َﺼَﺮ ﺑ
َ َﺷ, aor. ﹻ
leaped, or leaped upwards; syn. ﻃََﻔَﺮ. (IAar O, K. *) ___ ُﺼُﺮﻩ

, (O, K, in the L

 ﹹ,) inf. n.

ُﺷﺼُﻮٌر, His eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or stretched and raised, or his

eyelids became raised and he looked intently and became disquieted or

َ َﺷَﺨ,) and the eye became inverted; at the time of death: (O, K:) thus, nearly in the
disturbed, (syn. ﺺ
same words, expl. by Lth and IF and Ibn-'Abbád: (O:) or the correct word is

َ َﺷ, or ( ;َﺷﻄََﺮso accord. to different copies of the K,
ﺼﺎ

the latter being the reading in the TA;) or both; for Az says that this explanation of

 ﺷﺼﺮ ﺑﺼﺮﻩis in his opinion a mistake, and that
1

it is correctly

ُﺼُﺮﻩ
َ َﺼﺎ ﺑ
َ  َﺷand َﺷﻄََﺮ, meaning that he was as though he looked at thee and at

another. (O, TA. *)

 َﺷ ﱠsee the preceding paragraph.
2 ﺼَﺮ
َ ﺷ.
ْ  ِﺷ, and its dual: see ﺼﺎٌر
ﺼٌﺮ
ِ
َ ( َﺷْﻮK) The young one of the gazelle, when he has
َ ( َﺷA 'Obeyd, S, K) and ( َﺷﺎﺻٌﺮLth, S, K) and ﺻٌﺮ
ﺼٌﺮ
ِ
become strong and active: (A 'Obeyd, S, L, &c.:) in the K, when he has become strong, but
not active; but this is a mistake: (TA:) or that has become old enough to smite with his horn:
or

that has become a month old: or that has not yet cropped the herbage [but only

ْ  اﻟﱠِﺬى َﱂْ َﳛْﺘَِﻨ: (K:) A 'Obeyd states that it is said by more than one of the Arabs of the
sucked his mother]; expl. by ﻚ
ٌ  ;ﺧْﺸand when his horns come forth,  ;َﺷﺎدٌنand when he has
 ;ﻃًَﻼthen, ﻒ
ِ
ِ
ٌ َ َ , of which the fem. [as is also said in the K] is ٌﺼَﺮة
َ  ;َﺷthen, ٌ ;َﺟَﺬعand
become strong and active, ﺷﺼ ﺮ
desert that the young one of the gazelle is called
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then,

ﺛَِﲎﱞ, which name he continues to have until he dies: (S:) [perhaps correctly corresponding to our six terms which are as follows: a

fawn (applied to a buck or doe of the first year), a pricket (to a buck of the second year), a sorel (to a buck of the third year), a sore
(to a buck of the fourth year), a buck of the first head (to one of the fifth year), and a great buck (to one of the sixth year):] or

َ أَْﺷ,] ﺼٌﺮ
َ َﺷ.
 َﺷﺎِﺻٌﺮis applied to a young gazelle when his horn has come forth: (Lth:) pl. [of ﺼﺎٌر
ٌ َ َ also signifies A certain bird, smaller than the ﺼﻔُﻮر
ْ ُ[ ﻋor sparrow], (AA, O, K,) of the
(K.) ___ ﺷﺼ ﺮ
colour thereof. (AA, O.)

َ  ﺷThe small sharp-pointed piece of wood, or prickle, (K,) or the small sharp-pointed
ﺼﺎٌر
ِ
pieces of wood, or prickles, (IDrd, S,) with which the operation termed [ ﺗـَْﺰﻧِﻴٌﺪwhich is that

2

described above in the explanation of

َ  ]َﺷis performed; (IDrd, S, K;) as also ﺼٌﺮ
ْ  ﺷ: (K:) or ﺼَﺮان
ْ
َﺼَﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ
ِ  ِﺷ, or

َ ﺷ, is a term applied to two pieces of wood, which are thrust through the edge of the
ﺼﺎَراِن
ِ
rectum of a she-camel, and then bound with a strong string of the fibres of the
palm-tree, behind them: this is done when they desire to make a she-camel affect the young one of another: they

[ ُدْرَﺟﺔq. v.], and insert it into her rectum, and transfix the rectum with two sharp-pointed pieces of wood, which they
ٌ ْ َ and ﺗـَْﺰﻧﻴٌﺪ. (ISh.) [See also 1.] ___ Accord. to the T, A piece of
bind as above described: this operation is termed ﺷﺼ ﺮ
ِ

take a stuffed

wood, which is bound between the two edges of a she-camel's vulva. (TA.) ___ And A
piece of wood, which is inserted between the nostrils of a she camel. (K.)

ٌ َﺷﺼﲑA prick of a thorn. (O, K.)
ِ
ٌَ
ﺻٌﺮ
ِ  َﺷﺎ: see َﺷﺼﺮ, in two places.
َ َﺷ.
َ  َﺷْﻮ: see ﺼٌﺮ
ﺻٌﺮ
ﺻَﺮٌة
ِ  َﺷﺎOne of the snares with which beasts of prey are caught. (O, K, TA.)

3

ﺷﺼﻮ
َ َﺼﺎ ﺑ
َ  َﺷ, (S, K,) aor. ﹹ
1 ُﺼُﺮﻩ

, (S, TA,) inf. n.

ْ َﺷ, [and this,
ُﺷﺼُﱞﻮ, (S, TA, and so in copies of the K, accord. to the CK ﺼٌﻮ

though wrong, is agreeable with a rule generally observed in the K, as it is not there followed by any indication of the form,]) like
(TA,)

ﻋُﻠُﱞﻮ,

His eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or stretched and raised, or his

eyelids became raised and he looked intently and became disquieted or

َ َﺷَﺨ, (S, K, TA,) [at the time of death, (see ﺼَﺮ
َ َﺷ,)] as though he looked at thee
disturbed, syn. ﺺ

ُ ﺼﺎ اﻟﱠﺴَﺤﺎ
َ  َﺷThe clouds rose, or rose high, (T, S, K,) in their
and at another. (TA.) ___ And ب

َ  َﺷsaid of anything, It rose, or rose high. (T, TA.) ___ [Hence,] َﺷﺼَﺖ
first appearing. (T, TA.) And ﺼﺎ
ِ

ُاﻟِﻘْﺮﺑَﺔ, (K,) inf. n. as above, (TA,) The water-skin being filled with water, (K, TA,) and in like manner,
َ  َﺷ,
being inflated, (TA,) its legs became raised, or raised high. (K, TA.) And thus also, ﺼﺎ اﻟ ِّﺰﱡق
The wine-skin being filled with wine, its legs became raised or raised high. (TA.) ___

َ َﺷ, aor. ( ; ﹻKs, S, TA;) or ﺼﺎ
َ َﺷ, aor.  ; ﹹand and  َﺷﺼَﻰaor. ( ; ﹷK;) but this last requires consideration, differing
ﺼﻰ
ِ
َ ;]) said of a corpse; (Ks, S, K;)
as it does from what is in the S [without any allusion to the latter's being wrong]; (TA; [see also ﺷ ﻈَﻰ
And

Its arms and legs rose, or rose high; (K;) or it became inflated, or swollen, and its

َ  َﺷHe raised, or raised high, his
ْ ﺼﻰ ﺑِِﺮ
arms and legs rose, or rose high. (Ks, S.) ___ And ﺟﻠِِﻪ
leg. (TA.)

َ َ[ ا ﺷﺼﻰ ﺑHe made his eye, or eyes, to become fixedly open, or raised, &c.: see 1, first
4 ُﺼَﺮﻩ
sentence: or]

he raised, or he raised high, his eye, or eyes. (S, K, * TA.)

ْ  َﺷi. q. ٌ[ ِﺷﱠﺪةapp. as meaning Hardship, distress, or adversity]. (Az, K.) And A [ ِﺳَﻮا كor piece of
ﺼٌﻮ
1

ٌ َﺷْﻮ.])
stick with which the teeth are cleansed]. (IAar, Az, TA. [See also ص
ٌ  َﺷﺎﺻﻴَﺎand ص
ص
ٍ  ; َﺷﺎfem. ٌَﺷﺎِﺻﻴَﺔ, pl. of the latter ت
ٍ  ;َﺷَﻮاpart. n. of 1 (S, TA) as said of the eyes [i. e. Fixedly
ِ
open, or being raised, &c.]: (TA:) and of a water-skin, meaning Filled, or inflated, so that its legs
are raised; and of a wine-skin, meaning filled, so that its legs are raised: and of a corpse, meaning
Inflated, &c. (S, TA.) It is said in a prov.,

*
[expl. in art.

َ َْ
ﺻﻴًﺎ ﻓَﭑْرﻓَْﻊ ﻳََﺪا
ِ ِإَذا ٱرﺟﺤﱠﻦ َﺷﺎ

*

رﺟﺤﻦ, q. v.]. (S, TA.)

2

ﺷﺼ ﻰ
ﺷﺼﻮ  Seeﺷﺼﻰ

1

ﺷﻂ
َ ﺿَﺮ
َ and ﻗـَﺘََﻞ, (Msb, [and the like is said in
 ﹹ, (S, Msb, K,) [the latter contr. to analogy,] the pret. like ب
ٌ ُﺷﻄُﻮ, (S, K,) It (a house, or dwelling, S, Msb, TA, and a place of visitation, TA) was, or
the TA,]) inf. n. ﻂ
 َﺷ ﱞand ط
ﻂ ِﰱ اﻟ ﱠ
became, distant, remote, or far off. (S, Msb, K.) ___ ﺴْﻮِم
َﺷ ﱠ, (Msb, K,) aor.  ﹻand  ﹹ, (Msb,) inf.
ٌ َ( ;َﺷﻄTA;) or ( ;أََﺷﱠﻂ ِﻓﻴِﻪS;) or both, (Msb, K,) but the latter is the more common; (K;) and ( ; اﺷﺘّﻂS;) He
n. ﻂ
 َﺷ ﱡand ﻂ
1ﻂ
 َﺷ ﱠ, aor. ﹻ

and

went far, (S, K,) or beyond the due bounds, in offering a thing for sale and
demanding a price for it, or in bargaining for a thing: (S, Msb, K:) the verb in this phrase is also

[ ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him]. (TA.) IB says that  َﺷﱠﻂsignifies [ ﺑـَﻌَُﺪmeaning He, or it, was, or became,
distant, &c.]: and that ﻂ
 أََﺷ ﱠsignifies [ أَﺑْـﻌََﺪmeaning he went far, &c.]. (TA.) You say also,  أََﺷﻄﱡﻮا ِﰱ ﻃَﻠَِﱮThey
followed by

went far, or very far, or to a great or an extraordinary length, in seeking me. (S, K. *) And

 أََﺷﱠﻂ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ ﻃََﻠِﺒَﻨﺎThe people, or company of men, sought us walking and riding. (TA.)
َ
ﻂ ِﰱ اﳌَﻔﺎ َِز
And ة
 أََﺷ ﱠHe went away in the desert: (K:) as though he went far in it. (TA.) And ﻂ ِﰱ ِﺳْﻠﻌَﺘِِﻪ
َﺷ ﱠ,

ٌ ََﺷﻄ, He exceeded the due bounds, and went far from what was right, in
ﻂ
ُ َﺷﱠﻂ ِﰱ, (Msb, K,) aor  ﹻ,
respect of his commodity, or article of merchandise. (K.) And ﺣ ْﻜِﻤِﻪ
inf. n.

ٌ ََﺷﻄ, (Msb, TA,) in the K,
 ﹹ, (Msb,) the latter aor. is mentioned in the L, (TA,) inf. n. ﻂ
ٌ َﺷِﻄﻴ, (TA,) and ط
ٌ  ُﺷﻄُﻮalso; (Msb;) and ( ; ا ﺷّﻂMsb, K;) and ( ; ا ﺷﺘّﻂK;) or ﻀﻴﱠِﺔ
erroneously, ﻂ
ِ ( ;اﺷّﻂ ِﰱ اﻟَﻘS;) He

(K, TA,) only, (TA,) or

ﹻ

and

acted unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) in his judging, or
exercising jurisdiction or rule, or passing sentence, (Msb, K,) or in judging, &c., (S,) َﻋَﻠﻴِْﻪ

ُ َْﺷﻄَﻄ, (S, L,) aor.  ﹹ, (L,) and ﺖ
ُ ( ; أَْﺷﻄَْﻄS, L;) I acted unjustly,
against him. (K.) And ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ

wrongfully, injuriously, or tyrannically, against him: mentioned by A'Obeyd. (S, L.) It is said in the
1

Kur [xxxviii. 21],

َوَﻻ ﺗَْﺸﻄُْﻂ, or  ﺗُْﺸِﻄْﻂ, or  ﺗَُﺸ ِﻄّْﻂ, or  ﺗَُﺸﺎِﻃْﻂ, accord. to different readings, And go not thou

far from what is right: (K, TA:) all having this meaning: (TA:) or exceed not the due bounds. (Bd.)

ٌ َ َﺷﻄsignifies The exceeding the due bounds (AA, S, Mgh) in selling, and in demanding or seeking, and in exercising
ﻂ
َ [ َﳍَﺎ َﻣْﻬُﺮ ﻣﺜْﻠَﻬﺎ َﻻ َوْﻛShe shall have the
َ َﺲ َوَﻻ َﺷﻄ
jurisdiction, &c., (AA,) or in everything. (S.) It is said in a trad. ﻂ
ِِ
dowry of her like:] there shall be no falling short nor exceeding. (S.) And you say of a just

َ َﻻ َْﲞ, (S in art. ﲞﺲ,) or وﻻ ُﺷﻄُﻮَط, (T and TA in that art.,) [There is no deficiency in
ﺲ ِﻓﻴِﻪ َوَﻻ َﺷﻄََﻂ
it nor excess.] You also say ﻂ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِل
َﺷ ﱠ, aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n.  َﺷﻄٌَﻂand ُﺷﻄُﻮٌط, He was rough,
sale,

harsh, or coarse, in speech. (Msb.) ﻂ
 َﺷ ﱠused transitively, [aor.  ﹹ,] He passed, or passed beyond,
[or, probably,
(K,)

passed far away from,] a place. (TA.) ___ �ًﻂ ﻓَُﻼ
َﺷ ﱠ, (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﻂ
 َﺷ ﱞand ُﺷﻄُﻮٌط,

He distressed, or afflicted, such a one, and treated him, or used him, unjustly,

َ ََﺷﺎﻃﱠﻪُ ﻓ: see 3.
wrongfully, injuriously, or tyrannically: (K:) so say AZ and Aboo-Malik. (TA.) ___ ُﺸﻄﱠﻪ
ٌ ﺗَْﺸِﻄﻴ, He strove, laboured, exerted himself, or did his utmost, in
2  ﺷﻄّﻂ, inf. n. ﻂ
acting unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, and exceeding the due
bounds. (K, * TA.) See also 1, in the latter half of the paragraph.

َ ُﻣ, (TA,) He vied with him in [ اْﺷِﺘﻄَﺎطi. e. going far, or beyond the due
3 ُ ﺷﺎﻃّﻪ, (K,) inf. n. ٌﺸﺎﻃﱠﺔ
ِ
bounds, in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a thing; or acting unjustly,

َ َ[ ﺷﺎﻃّﻪُ ﻓHe vied with
wrongfully, injuriously, or tyrannically, in judging, &c.]. (K.) You say, ُﺸ ﻄﱠﻪ
him in so doing, and surpassed him, or overcame him, therein]. (TA.) See also 1, in the latter
half of the paragraph.

َ َ أَْﺷﻄsee 1, in nine places.
4ﻂ
َ َ ِإْﺷﺘَﻄsee 1, in two places.
8ﻂ
2

ﻂ
 َﺷ ﱞThe bank, or side, of a river: (S, Msb, K:) and of a valley: (S, Msb:) or, of the latter, the rising ground next
ٌ ( ُﺷﻄُﻮMsb, K) and ( ;ُﺷﻄﱠﺎٌنK;) the latter occurring in a verse, accord. to one relation; but
the bottom: (AHn:) pl. ط
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ُﺷْﻄﺂٌن, pl. of َﺷﺎِﻃ ٌﺊ, which is syn. with ﻂ
َﺷ ﱞ. (TA.) ___ The side of a camel's hump; (S, K;)
ٌ ُﺷﻄُﻮ. (S, K.)
any side thereof: (S:) or the half thereof: (K:) pl. ط
accord. to another relation, it is

ٌ َﺷﻄﱠﺔ: see ط
َﺷﺎ ﱞ.
ٌ ِﺷﻄﱠﺔ: see ط
ٌ َﺷﻄَﺎ, in two places.
ﻂ
ٌ َ َﺷﻄ, for أَْﻣٌﺮ ُذو َﺷﻄٍَﻂ, (Mgh,) and َﻗـْﻮٌل ذُو َﺷﻄٍَﻂ, (Bd in lxxii. 4,) An action, or affair, (Mgh,) and a
saying, (Bd,) that is extravagant, or exorbitant, or exceeding the due bounds. (Mgh, Bd.)
[See 1, of which it is an inf. n.]

ط
ٌ  َﺷﻄَﺎDistance; remoteness; (S, K, TA;) as also  ِﺷﻄَﺎٌطand  ِﺷﻄﱠٌﺔ, with kesr, (K,) and  َﻣَﺸﻄﱠٌﺔ. (TA.) It is said
ُ ُْ َ
َ
َ ِ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ أَُﻋﻮذُ ﺑi. e. [O God, verily I seek
َ
ْ
َ
ﻠ
ﻘ
ـ
ﻨ
in a trad., ﺐ
ِ ﻚ ِﻣْﻦ َوْﻋﺜَﺂِء اﻟﱠﺴَﻔِﺮ وَﻛﺂﺑَِﺔ اﻟِّﺸﻄﱠِﺔ وﺳﻮِء اﳌ
ٰ
protection by Thee from trouble of travel, and grievousness] of distance of the
space to be journeyed over, [and evilness of return to my home.] (TA.) ___ And Distance, or

ٌ ِﺷﻄَﺎ
farness, between the two extremities of a man; as also ط

and

 َﺷﻄَﺎﻃٌَﺔ. (K.) And Tallness,

ٌ ِﺷﻄَﺎ
and beauty of stature: (K:) or justness of stature: (IDrd, S, K:) as also ط

, (S, K,) in either sense.

ٌ  ِﺷﻄَﺎ, Fragments of baked bricks. (K.) ___ [Freytag erroneously assigns the first and last
ط
َ : and he adds, from Reiske, a meaning belonging to ظ
ٌ ِﺷﻈَﺎ.]
meanings in this paragraph to ٌﺷ ﻄﱠﺔ

(K.) Also, and

ٌ َﺷﻄَﺎ, in four places.
ط
ٌ  ِﺷﻄَﺎ: see ط
3

ط
ٌ  َﺷﻄُﻮA she-camel having a large hump; (As, S, K;) as also  َﺷﻄَْﻮﻃَﻰ: (K:) or large in the two sides
ُ َِﺷﻄَﺎﺋ. (K.)
of the hump: (TA:) pl. ﻂ
ٌ َﺷﻄَﺎﻃَﺔ: see ط
ٌ َﺷﻄَﺎ.
 َﺷﻄَْﻮﻃَﻰ: see َﺷﻄُﻮٌط.
َ  َﺷْﻄA certain bird: (K:) IDrd says that it is asserted to have this meaning; but is not of established authority. (O.)
ط
ٌ ﺸﺎ
ط
 َﺷﺎ ﱞAnything Distant, remote, or far. (TA.) ___ A man whose two extremities are far from
َ ٌَﺟﺎِرﻳَﺔ, (S, K,) and ٌ َﺷﻄﱠﺔ, (K,) A girl tall, and of beautiful stature: (K:)
each other. (K.) ___ ٌﺷﺎﻃﱠﺔ
َ  ِإﻧﱠVerily thou art acting unjustly, wrongfully,
or of just stature. (S, K.) ﺸ ﺎﻃّﻰ
ِ َ َﻚ ﻟ
injuriously, or tyrannically, towards me in judging: occurring in a trad. (A'Obeyd, Az, S.)

َ  َﻣ: see ط
ٌﺸﻄﱠﺔ
ٌ َﺷﻄَﺎ. ___ Also Difficulty, distress, affliction, trouble, or inconvenience. (TA.)

4

ﺷﻄﺄ
َ : see 4. Also He walked on the َﺷﺎِﻃﺊ, i. e. bank, or side, of the river. (K, * TA.) And He cut
1 َﺷﻄَﺄ
lengthwise [into slices, or strips,] the hump of a camel, and a skin, or hide. (TA.) He subdued,

َ and
overcame, overpowered, or mastered, a man. (K.) ___ He compressed his wife. (K.) [And َﺳﻄَﺄ

َ ﻃََﺸﺄsignify the same.] ___ َﺷﻄَﺄَاﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ, (AA, S, K,) aor. ﹷ

[as in other senses], (TA,) inf. n.

ٌَﺷْﻂء, (AA, S,) He bound

َ He burdened heavily, or
the saddle upon the she-camel. (AA, S, K.) ___ And ﺷ ﻄَﺄَ ِ�ﳊِْﻤِﻞ

overburdened, the camel with the load; (K;) inf. n. as above. (TA.) [But see what follows.] Accord. to ISk, (TA,)

ْ َ َﺷﻄَﺄ, as in the L, (TA,) He, (a man, K,) or she, (a camel, L, TA,) had
ت ِ�ﳊِْﻤِﻞ
ْ َ َﺷﻄَﺄShe (his mother) cast him forth [from
strength, or power, to bear the load. (L, K, TA.) ت ﺑِِﻪ
ْ َﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ أُ�ﻣﺎ َﺷﻄَﺄ, and so ت ﺑﻪ
ْ َﻓَﻄَﺄ, May God curse a mother who
her womb]. (K.) One says, ت ﺑِِﻪ
this last phrase signifies also, (K,) or

cast him forth [from her womb]. (TA.)

ْ

ْ َﺗ, It (a valley) had its two sides (َُﺷﺎِﻃﺌَﺎﻩ, TA) flowing [with water]. (IAar, K.)
2  ﺷﻄّﺄ, inf. n. ٌﺸ ِﻄﻰء
َ I walked upon one [ َﺷﺎِﻃﺊi. e. bank, or side, of a river or valley,] while he
3 ُﺷﺎﻃَْﺄﺗُﻪ
walked upon the other ﺷﺎﻃﺊ. (S, K. *)

 ﹷ, inf. n. ٌ َﺷْﻂءand ٌ( ;ُﺷﻄُْﻮءK;) or both; (TA;) It put forth its [ َﺷْﻂءor
َ ( ;ﻓـَﱠﺮMsb;) said of seed-produce; (S, Msb, K;) and in like manner said of palm-trees ( ;)َﳔْﻞand the
sprouts, &c.]; (S, K;) syn. خ
َ
4 ( ; ا ﺷﻄﺄS, Msb;) or َﺷ ﻄَﺄ

, aor.

)َﺷَﺠﺮ, they put forth sprouts around their bases, or stems. (K.) And

former verb, said of trees (

 اﺷﻄﺄت اﻟﱠﺸَﺠَﺮةُ ﺑِﻐُﺼُﻮِ�َﺎThe tree put forth its branches. (TA.) ___ And the former verb, He (a man)
َ ﺻَﺤ
ْ َأ. (TA.)
had a son who had attained to manhood and become like him; (AHn, K;) like ﺐ
1

Q. Q. 1 َﻄَﻴﺄ
ْ  َﺷ, (K, TA,) said of a man, (TA,) i. q. ََرْﻫﻴَﺄ, (K, TA,) meaning He was weak (TA) in his opinion, or
judgment, (K, TA,) and in his affair. (TA.)

( َﺷْﻂٌءS, Msb, K, &c.) and ٌ( َﺷﻄَﺄTA as from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K, though a known dial. var. of the
َ
former as will be shown in what follows,]) The [ ﻓ ﺮاخor sprouts] of seed-produce, (IAar, S, Msb, K,) and of plants, or herbage,
ِ
(S,) and of palm-trees: or the
(Msb, K)
pl.

leaves thereof; (K. TA;) i. e. of seed-produce: (TA:) and the shoots that come forth

from, (Msb,) or around, (K,) the bases, or stems, (Msb, K,) of plants, or herbage, (Msb,) or of trees: (K:)

ٌأَْﺷﻄَﺂء, (S,) or ٌُﺷﻄُْﻮء. (K.) ُأَْﺧَﺮَج َﺷﻄْﺄَﻩ, in the Kur xlviii. last verse, means That has put forth its [ ﻓَﺮاخor
ِ

sprouts]: (Bd, Jel:) or, accord. to Akh, its extremity: (S:) or its ears, (Msb, TA,) accord. to Fr; each grain, he says,
producing ten, or eight, or seven: or, accord. to Zj,

َ
its plants: (TA:) and some read ﺷﻄَﺄَُﻩ

, (Bd, Jel,) which is a dial. var.; and

َُﺷﻄَﺎﻩ, and َُﺷﻄَﺂءَﻩ, and َُﺷﻄَﻪ, and َُﺷﻄَْﻮﻩ. (Bd.) ___ [See also ٌَﺷﻄْﺄَة.] And see َﺷﺎﻃٌﺊ.
ِ
ٌ َﺷﻄَﺄ: see the next preceding paragraph, in two places.

[ َﺷْﻄﺄٌَةapp. a n. un. of ٌَﺷْﻂء, q. v. ___ Also] A green palm-branch: one says,  َﳍَﺎ ﻗَﱞﺪ َﻛﺎﻟﱠﺸﻄْﺄَِةShe has a
figure like the green palm-branch. (A, TA.) ___ And A slice, or strip, i. e. a piece cut
lengthwise, of a camel's hump, and of a skin, or hide. (A, TA.)

( َﺷﺎِﻃٌﺊS, Msb, K) and ٌ( َﺷْﻂءK) The bank, or side, (َﺷّﻂ, S, K, and َﺟﺎﻧِﺐ, S, Msb,) of a valley (S, Msb, K) and of a river:
َ
(K:) and some say that the former signifies the extremity, or edge, or side, (ﻃَﺮف,) of a river; and the shore of the

ٌ ;ُﺷﻄُْﻮءand of the former,  َﺷَﻮاﻃُﺊand ( ;ُﺷْﻄﺂٌنK, TA;) or this last, as is said in the M, may be pl. of
ِ
ٌَﺷْﻂء. (TA.) Accord. to the S, one says also [ َﺷﺎﻃُﺊ اﻷَْودﻳَﺔmeaning The sides of the valleys]; not assigning to
ِِ
ِ
sea: the pl. of the latter is

 ﺷﺎﻃﺊany pl.: but the truth is that the pl. is as stated above. (TA.)

2

ﺷﻄﺐ
َ َ َﺷﻄ, (K, TA,) aor. ﹹ
1ﺐ

, (TA,) inf. n.

ٌ َﺷْﻄ, (AZ, TA,) He cut (K, TA) into oblong pieces, or strips,
ﺐ

flesh-meat, and a camel's hump, and a hide, or leather: (TA:) or

he cut into strips, but without separating

َ
ٌ
them, a camel's hump. (AZ, TA.) ___ And ﺖ اﳉَِﺮﻳَﺪ
ِ َﺷﻄَﺒ, [aor.  ﹹ,] inf. n. َﺷْﻄﺐ, She (a woman) split the
palm-sticks, or palmbranches stripped of their leaves, to make of them mats: which

[ َﺷﺎِﻃﺒَﺔq.v.] throws them to the ُﻣﻨَـِّﻘﻴَﺔ. (S.) [Or] َﺷﻄَﺒَﺖ, aor.
ٌ ُ , She removed the upper peel of the َﺷﻄْﺐ, or [fresh, green] palm, inf. n. ﺷﻄُﻮب
َ َ َﺷﻄalso signifies It inclined, or declined, turned aside or away,
branches. (ISk, TA.) ﺐ
being done, says A'Obeyd, [or when they have been peeled,] the

َ َ ;َﺷﻄand both signify it
deflected, or deviated, and became distant, or remote; (As, O, K;) and so ﻒ

َ َ َﺷﻄIt turned aside or away, and became distant, or
went away. (As, TA.) One says, ُﺐ ﻋَﻨْﻪ

ُ ﺐ اﻟﱡﺮْﻣ
َ َ َﺷﻄThe spear deflected from, and
remote, from him, or it. (K.) Thus, in a trad., ﺢ ﻋَْﻦ ﻣَْﻘﺘَﻠِِﻪ
َ
failed to reach, his vital part. (O, TA. *) And one says also, ﺖ اﻟﱠﺪاُر
ِ  َﺷﻄَﺒThe dwelling was, or
became, distant, or remote. (O.)
7  اﻧﺸﻄﺐIt flowed; (S, K;) said of water, &c. (K.)

ٌ  َﺷْﻄpl. of ٌ َﺷْﻄﺒَﺔ, (S, Msb,) [or rather a coll. gen. n., of which the latter is the n. un.,] like as  َﲤٌْﺮis of ٌ( ;َﲤَْﺮةMsb;) Fresh,
ﺐ
(A,) or

green, (Msb,) or green and fresh, (S, K,) palm-branches (S, A, Msb, K) stripped of their

ُ َﺷﻄَﺎﺋ, of which the sing. is ٌَﺷﻄﻴﺒَﺔ
leaves: (A:) or they are less than what are termed ﺐ
ِ
ِ

; and the

ﺷﻄﺎﺋﺐ

َﻛَﺮاﻧِﻴﻒ: [i. e. the  ِﻛْﺮَ�فis the thickest part of the palm-branch; next is the  ;َﺷِﻄﻴﺒَﺔand next to this, the
َﺷْﻄﺒَﺔ:] or ٌ َﺷْﻄﺒَﺔsignifies a green palm-branch. (K.) َﻛَﻤَﺴِّﻞ
are less than the

1

Page 1550

 َﺷْﻄﺒٍَﺔ, in a trad. of Umm-Zara, [as expl. in art. ﺳﻞ, q. v.,] means Like a green palm-stick drawn forth
ٌ َ َﺷْﻄﺒsignifies also A
from its skin: or like a sword drawn forth [from its scabbard]: (TA in art.  ﺳﻞ:) [for] ___ ﺔ

ٌ  َﺷْﻄis used also as an epithet, meaning Tall, and well made; (A,
sword. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ [Hence, app.,] ﺐ
K, TA;) applied to a man and to a horse. (TA.) And, applied to a boy, or young man,

ْ َﺷ
skinned, and plump: and so ٌﻄﺒَﺔ
man,

Plump; or fat, soft, thin-

applied to a girl, or young woman: (A:) or the former, applied to a boy, or young

well made, and neither tall nor short: (TA:) or, so applied, light, or active, in body,

ٌﻀ
ْ َﻋ:) or it means, so applied, long and even (ﻂ
ٌ  )َﺳِﺒin
and sharpheaded: (IAar, TA in art. ﻋﻀﺐ, voce ﺐ
ْ َﺷ
the bones, light of flesh; likened to the palm-stick that is split: but this epithet is mostly used with ة, i. e. ٌﻄﺒَﺔ
which is applied to a mare: (Ham p. 298:) or this epithet,

ْ ِﺷ
tall; (TA;) as also ٌﻄﺒَﺔ

,

ٌَﺷْﻄﺒَﺔ, applied to a mare, means lank (ٌ )َﺳِﺒﻄَﺔin flesh; (K, TA;) or

in the former sense, (K, TA,) or in the latter; and the masc. is not thus used, applied to a horse: (TA:)

ٌ َﺷْﻄﺒَﺔ, (S,) or ٌ ِﺷْﻄﺒَﺔ, (K,) or both, but the former is the more approved, (TA,) beautiful; plump; or fat, soft,
ٌ ُﻣَﺸﻄﱠ
ٌ  َﻣْﺸﻄُﻮand ﺐ
thin-skinned, and plump; (K, TA;) and tall: (K:) or simply tall; (S, TA;) as also ب
and

applied to a man. (TA.)

ٌ َﺷْﻄَﺒﺔ: see the next preceding paragraph, in seven places: ___ and see what next follows.
ٌ َ[ ُﺷﻄmentioned in
ٌ( ُﺷْﻄَﺒﺔS, K) and ٌ( ِﺷْﻄﺒَﺔK) and ٌ( َﺷْﻄﺒَﺔTA) and ٌ ُﺷﻄَﺒَﺔ, (K,) which last is said by some to be a n. un. of ﺐ
َ ﻃَِﺮﻳ, S, O, or ﻃَِﺮﻳﻖ, K, [meaning a ridge, and sometimes also a
what follows as a pl.], (MF,) A [raised] line (ﻘﺔ
ٌ ُﻣَﺸﻄﱠ, i. e. a channel,]) in the [ َﻣْﱳi. e. broad side, or middle
depressed line, as shown voce ﺐ

ٌ َ ُﺷﻄand ﺐ
ٌ ُُﺷﻄ, (S, O,) or ب
ٌ ُﺷﻄُﻮ
of the broad side, of the blade] (S, O) of a sword: (S, O, K:) pl. ﺐ
and

ٌ َ ُﺷﻄand ﺐ
ٌ ُُﺷﻄ: (K: [in which it is said that the pl. is ب
ٌ َ ُﺷﻄlike ف
ٌ ُُﻛﺘ: but I think that ب
ٌ  ُﺷﻄُﻮand ﺐ
ٌ ُﺷﻄُﻮ
ٌ  ُﻏَﺮand ﺐ
ﺐ
2

ٌ َ ُﺷﻄand ﺐ
ٌ ُ ُﺷﻄlike ف
ٌ ُُﻛﺘ:]) hence it would seem that ﺐ
ٌ َُﺷﻄ
ٌ  ﻏَُﺮand ﺐ
ﺐ
ٌ ُ are pls. of one sing.; but Ibn-Hishám El-Lakhmee expressly states that the former is pl. of ٌ ;ُﺷْﻄﺒَﺔand the latter, of
and ﺷ ﻄُﺐ
ُ  َﺷﻄَﺎﺋalso is a pl.; (L in art.  );ﻋﻤﺪand which signifies [the same as ٌُﺷْﻄﺒَﺔ, i. e.] the rising َﻋُﻤﻮد
ٌ( ; َﺷِﻄﻴﺒَﺔMF;) of which ﺐ
ِ
ٌ َ ُﻣ: and see  ﻋَُﻤﻮٌدand ﲔ
َْ
ٌ ْ َﻣ.]
[i. e. the ridge] in the  ﻣ ﱳof a sword. (ISh, TA.) [See also ﺸ ﻄﱠﺐ
is a mistranscription, and that the right reading is

ٌ ( َﺷْﻄnear the end) in two places: ___ and see also ٌُﺷﻄَﺒَﺔ: ___ and ٌَﺷﻄﻴﺒَﺔ, in three places.
ٌ َﺷْﻄَﺒﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ ُﺷﻄَﺒَﺔ: see ٌُﺷْﻄﺒَﺔ.
ٌ  ﺷﻄَﺎThe instrument with which a [ ﺑـَْﺮذَﻋَﺔor cloth put beneath a camel's saddle] is
ب
ِ
quilted. (K.)

ٌ َﺷِﻄﻴَﺒﺔA slice, or strip, of flesh-meat: (TA:) or a piece cut lengthwise of a camel's hump; (S, O, K, TA;) as
َْ  ﺷ: (O, K:) or a piece cut in the form of a strip, but not separated, of a camel's hump; and
also ٌﻄﺒﺔ
ِ
ُ َ . (AZ, TA.) ___ And A piece cut lengthwise of a hide or of leather; (S,
so ↓ the latter word: pl. of the former ﺷﻄَﺎﺋ ﺐ
ِ
َْ  ﺷ. (O.) ___ And A piece of [the tree called]  ﻧـَﺒْﻊof which a bow is made. (S, O.) ___ See also
O;) as also ٌﻄﺒﺔ
ِ
ُ َﺷﻄَﺎﺋ
ٌ َﺷْﻄ. ___ And see ٌُﺷْﻄﺒَﺔ. ___ Also, applied to a she-camel, Tough; syn. ٌَ�ﺑَﺴﺔ. (K.) ___ And [the pl.] ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
Different, or various, parties, sects, or classes, (K, TA,) and sorts, of men &c. (TA.) ___ And

ُ ﺼﺎﺋ
َ
Difficulties, or distresses; (Abu-l-Faraj, O, K;) as also ﺐ
ِ َﺷ. (Abu-l-Faraj, O, TA.)
ٌ َﺷِﻄﻴِﺒﻴﱠﺔ, (as in the TA,) or ٌ ُﻣَﺸﻄﱠﺒَﺔ, (as implied in the K,) A quilted [ ﺑـَْﺮذَﻋَﺔor cloth that is put beneath a camel's saddle]. (K,
TA.)

ٌ  َﺷﻄﱠﺎA butcher. (Fr, TA in art. ﺳﻄﺮ.)
ب
َ َ]َﺷﻄ. ___ [Hence,] ﺐ
ُ [ َﺷَﻮاﻃthe pl. of ٌ ]َﺷﺎﻃﺒَﺔsignifies Women who cut
ٌ [ َﺷﺎﻃact. part. n. of the trans. verb ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
skin, or leather, into strips, after having shaven it or measured it: so accord. to different
3

ُ ﺑـَْﻌَﺪ َﻣﺎ َﳛْﻠْﻘﻨَﻪor َُﳜْﻠُْﻘﻨَﻪ. (TA.) ___ And Women who split palmleaves, and peel the
ِ
[palm-branches stripped of their leaves, or the portions thereof termed]  ﻋﺴﻴﺐ, to
َِ
copies of the K; i. e.

make of them mats, and then throw them to the ُﻣﻨَـِّﻘﻴَﺎت: (TA:) or the sing., ٌَﺷﺎِﻃﺒَﺔ, signifies a woman
who peels the ﻋَِﺴﻴﺐ, (As, TA,) or who splits the palm-sticks, to make of them mats, (S,)

and then throws them to the ُﻣﻨَـِّﻘﻴَﺔ, (As, S, TA,) who removes all that is upon them with
her knife until she has made them slender, when she throws them back to the

َﺷﺎﻃﺒﺔ: (As, TA:) or a woman who makes mats of َﺷْﻄﺐ, i. e. [green, fresh] palm-branches
َ ﺗََﺬﱠر. (S, TA.) Also, [from the intrans. verb
[stripped of their leaves]: (ISk, TA:) the pl. occurs in a verse cited voce ع
َ َ َﺷﻄA road inclining, declining, or turning aside or away. (S, K.) ___ And ٌَرْﻣﻴَﺔ
ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺷﺎﻃ,] ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﺷﺎِﻃﺒَﺔA shot, or throw, that deflects, or deviates, from a vital part; as also ٌَﺷﺎِﻃَﻔﺔ. (TA.) ___
ِّ ﺐ اﳌََﺤ
ُ  َرُﺟﻞٌ َﺷﺎﻃi. q. [ َﺷﺎﻃٌﻦi. e. A man remote, or distant, in respect of the place of
And ﻞ
ِ
ِ
alighting or abode]. (TA.)

ٌ ﺸﻄﱠ
َ ُ ﻣA sword (S, A, K) having [ ُﺷﻄَﺐpl. of ٌ]ُﺷْﻄﺒَﺔ, (A, K,) i. e. (A, TA) having [ ﻃََﺮاﺋِﻖhere meaning ridges, as
ﺐ
َ ُ ], (S, A, TA,) in its [ ;َﻣْﱳor ridges and channels,] these being in some cases
expl. above, voce ٌﺷﻄْﺒ ﺔ

ٌ  َﻣْﺸﻄُﻮ: (K, TA:) said by some, [but not so accord. to the A,] to
elevated and depressed [lines]; (TA;) as also ب
be tropical, as being likened to pieces of a camel's hump cut in strips. (TA.) And in like manner, A garment, or piece of cloth,

having

ٌ  أَْرLand that is furrowed (A,
[ ﻃََﺮاﺋِﻖas meaning lines, or streaks, or stripes]. (S, TA.) And ٌض ُﻣَﺸﻄﱠﺒَﺔ
Msb, K)

a little, (K,) not much, (Msb,) by a torrent. (A, Msb, K.) ___ And Flowing [water &c.; because of the

streaks, or lines, with which its surface is diversified]. (TA.) ___ See also

ٌ َﺷْﻄ, last sentence.
ٌَﺷِﻄﻴِﺒﻴﱠﺔ. ___ And see ﺐ

َ ُ
ٌ  ﻓَـَﺮmeans A horse swollen with
ٌ  َﻣْﺸﻄُﻮ: see the next preceding paragraph. ___ ﱳ َواﻟ َﻜَﻔِﻞ
ِْ ب اﳌ
ب
س َﻣْﺸﻄُﻮ
fat in the two portions of flesh and sinew next the back bone, on each side, [and
4

ٌ َْﺷﻄ,
in the rump,] (O, K,) and whose creases of the skin are far apart. (O.) ___ See also ﺐ
last sentence.

5

ﺷﻄﺮ
( ;َﺷﻄٌْﺮMA;) and ُ ﺷﻄّﺮﻩ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺸِﻄﲑTA;) He halved it;
َ , aor.  ﹹ, (S,) inf. n. َﺷﻄٌْﺮ, (S, K,) He milked one
divided it into halves. (A, MA, O, K, TA.) ___ ﺷﻄََﺮَﻫﺎ
َ , (A, MA, O, TA,) [aor. ﹹ
1 ُﺷﻄََﺮﻩ

,] inf. n.

 َﺷْﻄﺮof her, (namely, a camel, or a ewe or goat, S, [i. e., in the former case one pair of teats, and in the latter case
ْ  َﺷﻄََﺮand ت
ْ َﺷﻄَُﺮ, aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ِﺷﻄَﺎٌر, (TA,) She (a
ْ َﺷ. (S, K.) ت
one teat,]) and left the other ﻄﺮ
ewe or goat)

had one of her teats dried up: or had one teat longer than the other. (K.)

َ  ِﺣas expl. in this Lex.: see also the latter word in Freytag's Lex.: Reiske, as cited by
 ِﺷﻄَﺎٌرseems to be also Syn. with ﻀﺎٌن

[

Freytag, explains the former word as meaning

quando latus unum vulvæ præ altero propendet. ] ___

ُﺼُﺮﻩ
َ ََﺷﻄََﺮ ﺑ, (S, K, TA, and so in the O voce ﺼَﺮ
َ َﺳ, q. v., [in some copies of the S and K and in a copy of the A, erroneously,
ُﺼَﺮﻩ
َ َﺑ,]) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ( ُﺷﻄُﻮٌرS, K) and َﺷﻄٌْﺮ, (TA,) He was as though he were looking at thee
َ  َﺷﻄََﺮHe repaired, or betook
and at another: (S, A, K:) on the authority of Fr. (TA.) ___ ُﺷ ﻄَْﺮﻩ

ْ  اﻟﱠﺸin the sense of ُ اﳉَِﻬﺔand ُ اﻟﱠﻨﺎِﺣﻴَﺔhas no verb belonging to
himself, in the direction of him, or it: or ﻄُﺮ

َ
َ
ت اﻟﱠﺪاُر
ِ  َﺷﻄَﺮThe house, or abode, was distant, or remote. (Mgh, Msb.) ___ َﺷﻄَﺮ, (S, K,)
َ َ , aor.  ; ﹹinf. n. ٌَﺷﻄَﺎَرة, of both verbs, (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ( ;ُﺷﻄُﻮٌرL;) [and
aor. ( ; ﹹK;) and ﺷﻄُﺮ
( ; ﺗﺸﺎﻃﺮA in art.  ]);ﻋﺬرHe was, or became, or acted, like a [ َﺷﺎِﻃﺮq. v.]. (S, K.) And َﺷﻄََﺮ َﻋَﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪ,
ْ ُ َ َ َ , (S, * K,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n.  ُﺷﻄُﻮٌرand ٌ ُﺷﻄُﻮَرةand ٌَﺷﻄَﺎَرة, (K,) or this last is a simple subst.,
(A, Msb,) or ﺷﻄَﺮ ﻋﻨْـﻬﻢ
it. (K.) ___

(Msb,)

He withdrew far away (S, * A, K *) from his family; or broke off from them, or

quitted them, in anger: (A, K:) or he disagreed with his family, and wearied them by
his wickedness (Msb, TA) and baseness. (Msb.)

َ see 1, first sentence. ___ ُﺷﻄّﺮ َ�ﻗـَﺘَﻪ, (S,) or ﺑِﻨَﺎﻗَِﺘِﻪ, (K,) inf. n. ٌﺗَْﺸِﻄﲑ, (S, K,) He bound two of the
2 ﺷﻄﱠَﺮ
1

teats of his she-camel with the ﺻَﺮار
ِ [q. v.], (S, K,) leaving (the other) two (unbound). (K.)

َ I halved with him my property; (S, K;) I retained half of my property
3 ﺷﺎﻃَْﺮﺗُﻪُ َﻣﺎِﱃ

ُ َﺷﺎﻃَْﺮ
and gave him the other half. (M, TA.) ___ And ت
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 ﻃَِﻠِّﲕI left for my lamb, or kid, one teat [of the mother], having milked the other teat
and bound it with the ﺻَﺮار
ِ [q. v.]. (S.)
َ َ ﺗsee 1, last sentence but one.
6 ﺸﺎْﻃََﺮ
 َﺷْﻄٌﺮThe half of a thing; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌ َﺷِﻄﲑ: (TA:) pl. [of pauc.] ( أَْﺷﻄٌُﺮS, K) and [of mult.] ُﺷﻄُﻮٌر. (K.) It is
ُُ َ ﻚ
ْ ُ[ اُْﺣﻠMilk thou a milking of which half shall be for thee].
َ َﺐ َﺣﻠَﺒًﺎ ﻟ
said in a prov., ﺷ ﻄْﺮﻩ
َ ٌَ
(S.) And one says ﺷﻄْ ﺮان
ِ َ  َﺷﻌﺮHair [half] black and [half] white. (A.) Accord. to Ibráheem El-Harbee, (O,) the
ََ َ َ
َ َ َ َْ
saying of the Prophet, ﻄ ﺮ ﻣﺎﻟ ﻪ
ِ ِ ْ [ ﻣﻦ ﻣﻨَﻊ ﺻَﺪﻗَﺔً ﻓَِﺈﱠ� آِﺧُﺬوﻫﺎ وَﺷWhoso refuses to render a poor-rate,
verily we take it from him, and half of his property], thus related by Bahz, is a mistake, and the right
wording is,

َُوُﺷﻄَﺮ َﻣﺎﻟُﻪ, meaning and his property shall be divided into two halves, and the
ِ

collector of the poor-rate shall have the option given him and shall take that rate from out of the better of the two halves, as a
punishment for the man's refusal of the rate; (O, K;) but it is said that this law was afterwards abrogated: (O:) Esh-Sháfi'ee, however,
says that, in the old time, when one refused the poor-rate of his property, it was taken from him, and half of his property was taken as
a punishment for his refusal; and he adduces this trad. as evidence thereof; but says that in recent times, only the poor-rate was
taken from him, and this trad. was asserted to be abrogated. (TA. [More is there said on this subject, but I omit it as unprofitable.])

___ It occurs in two trads. as meaning

Half a [ َﻣ ﱡﻜﻮكq. v.], or half a [ َوْﺳﻖq. v.], of barley. (TA.) ___ [In prosody,

َ
Half a verse.] ___ Also A part, or portion, or somewhat, of a thing; (Mgh, K;) and so ٌﺷِﻄﲑ

. (TA.) In the
2

َ  ﻓـََﻮmeans [And He remitted] part, or somewhat, thereof; (K;) i. e.,
ﺿَﻊ َﺷﻄَْﺮَﻫﺎ
ُ ُُ
of the prayer. (TA.) And similar is the saying in another trad., ﻹ ﳝَﺎن
ِ ِ [ اﻟﻄﱠﻬﻮر َﺷْﻄﺮ اPurification is part of
trad. of the night-journey,

faith]. (TA.) ___ Either the fore pair or the hind pair of the teats of a she-camel: she has two pairs of teats, a
fore pair and a hind pair, and each pair is thus called: (S, K:) and
TA:) pl.

either of the two teats of a ewe or she-goat: (IAar,

َ َ ﻓَُﻼٌن َﺣﻠSuch a one has known, or tried,
أَْﺷﻄٌُﺮ. (S, TA.) Hence the saying, (S,) ُﺐ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ أَْﺷﻄَُﺮﻩ

varieties of fortune: (S, * TA:) has experienced the good and evil of fortune; (S, K, TA;)
its straitness and its ampleness: being likened to one who has milked all the teats of a camel, that which yields
plenty of milk and that which does not; the fore pair being the good; and the hind pair, the evil: or, as some say,

 أَْﺷﻄُﺮmeans

َ ََﺣﻠ. (TA.) And, as is said in the Kámil of
ْ ﺐ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ َﺷ
streams, or flows, of milk: and [in like manner] one says, ﻄَﺮﻳِْﻪ
Mbr, one says of a man experienced in affairs,

َ َ ﻓَُﻼٌن ﻗَْﺪ َﺣﻠSuch a one has endured the
ُﺐ أَْﺷﻄَُﺮﻩ

difficulties and [enjoyed] the ampleness of fortune, and managed his affairs in
poverty and in wealth: lit., has milked his pairs of teats, one pair after another. (TA.) ___ Also A

َ َ ﻗHe went in his, or its,
ْ ﺼَﺪ َﺷ
direction in which one looks or goes or the like. (S, A, Msb, K.) One says, ُﻄ َﺮﻩ

َ ﻓَـَﻮِّل َوْﺟَﻬ
َ ﻚ
direction; towards him, or it. (S, A.) And it is said in the Kur [ii. 139 and 144 and 145], ﺷﻄَْﺮ

 ٱْﻟَﻤْﺴِﺠِﺪ ٱْﳊََﺮاِمThen turn thou thy face in the direction of the Sacred Mosque. (Fr, S.)
َُ َ [ َﺷﻄََﺮexpl. above: see 1]. (K.) ___ Also Distance, or
The noun in this sense has no verb belonging to it: or one says, ﺷ ﻄْﺮﻩ

remoteness. (TA.)

 ُﺷﻄٌُﺮ: see ٌ[ َﺷِﻄﲑof which it is both a syn. and a pl.].
 َوﻟَُﺪ ﻓَُﻼٍن ِﺷﻄَْﺮٌةThe offspring of such a one are half males and half females. (S, A, K. [In
َ .])
the Ham p. 478, it is written ﺷﻄْﺮة
 َﺷْﻄَﺮاُن, (S, A, K,) fem. َﺷﻄَْﺮى, (K,) A bowl, (S, K,) or vessel, (A, K,) half full. (S, A, K.)
3

ُ  َﺣin this sense [and
 َﺷﻄُﻮٌرA ewe, or she-goat, having one teat longer than the other; (S, O, K;) like ﻀﻮٌن
ٌ
َ
perhaps in others also, agreeably with what is said of  ﺷ ﻄَﺎرin the first paragraph of this art.]: (S in art. ﺣﻀ ﻦ:) and (so in the S
ِ
and O, but in the K or ) one

having one of her teats dried up: (S, O, K:) and a she-camel having two of

her teats dried up; for she has four teats. (S, O.) And A garment, or piece of cloth, having one of the two
extremities of its breadth longer than the other. (O, K.) ___ See also the next paragraph.

ٌ َﺷﻄﲑ: see َﺷﻄٌْﺮ, in two places. Also Distant, or remote; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) applied to a town, or country, (As, S,)
ِ
ٌ ُ in the phrase [ ﻧـًَﻮى ُﺷﻄٌُﺮA distant tract, or region,
an abode, (A, Mgh, Msb,) and a tribe. (A.) And so ﺷﻄُﺮ
َ
towards which one journeys]: (S, K:) so too ﺷ ﻄُﻮٌر

in the phrase

[ ﻧِﻴﱠﺔٌ َﺷﻄُﻮٌرwhich may mean as above, (like ٌﻧِﻴﱠﺔ

َﺷﻄُﻮٌن,) or a remote, or farreaching, intention, or aim, or purpose]. (TA.) ___ Also A stranger;

(S, O, Msb, K;) because of his remoteness from his people; (TA;) as in a verse cited voce
or

ُ . (TA.)
solitary: (A:) pl. ﺷﻄٌُﺮ

إِذً ا: (S, O:) or one who is alone,

[ َﺷﺎِﻃٌﺮOne who withdraws far away from his family; or breaks off from them, or quits
them, in anger: (see 1, last sentence:) or] one who disagrees with his family, (Msb,) and who

َ
wearies them by his wickedness (S, Msb, K) and baseness (Msb) and guile: (TA:) i. q. ﺧِﻠﻴٌﻊ
[meaning as above, and having other similar meanings; generally

vitious, or immoral; bad, evil, wicked, or

mischievous]: (A:) accord. to some, it is post-classical: Aboo-Is-hák says that it signifies one who takes a wrong
course: it is also expl. as signifying one who outstrips; like the [messenger called] ﺑَِﺮﻳﺪ, who takes a long journey in a
short space of time: and hence, [as a conventional term of the mystics,] it is applied to one

who outstrips, and is

quick, in attaining nearness to God: or as meaning one who has wearied his family, and
withdrawn far from them [n spirit], though with them [bodily], because of their
inviting him to carnal lusts, and accustomed ways [of the world]: (TA:) [in the present day,
4

it is applied to

ُ . (TA.)
a sharper, or clever thief: and to any clever, or cunning, person:] pl. ﺷﻄﱠﺎٌر

[ َﻣْﺸﻄُﻮٌرHalved. ___ And hence,] A verse of the metre termed اﻟﱠﺮَﺟﺰ, (O, K,) and of that termed اﻟﱠﺴِﺮﻳﻊ, (TA,) having
three of its six feet wanting; (O, K;) properly, having half thereof taken away. (O.) Also Bread

َ . (O, K.)
done over with [the seasoning, or condiment, called] ﻛﺎَﻣﺦ
�َ ُﻫْﻢ ُﻣَﺸﺎِﻃُﺮوThey are persons whose houses adjoin ours. (O, K.).

5

ﺷﻄﺮﻧﺞ
( ِﺷﻄَْﺮﻧٌْﺞO, L, Msb, K) and ( ;َﺷْﻄَﺮﻧٌْﺞL, Msb;) some say the former; and some, the latter; (Msb;) the latter said to be of established
authority, as a dial. var., though disallowed in the K [and in the O]; but the former is the more approved on account of its being
conformable with Arabic words, (Msb, TA,) such as

ٌﺟْﺮَدْﺣﻞ, (TA,) which the latter is not; (Msb, TA;) and sometimes it is pronounced
ِ

س, (O,) this being a dial. var.; (K;) A wellknown game; [namely, chess:] (O, L, K:) a Pers. word,
َ ْﺻ
َ a hundred stratagems; or from  ُﺷْﺪ َرﻧْﺞtrouble departed, meaning that
(TA,) arabicized; (Msb, K, TA;) [said to be] from ﺪ رﻧْﮓ
َ ْ َ the royal care or sorrow; or from ﺶ َرﻧْﮓ
ْ  َﺷsix species or ranks,
trouble departs from him who plays at it; (TA;) [or from ﺷﺎﻩ رﻧْﺞ
with the unpointed

because the pieces are of so many species: (Richardson's Pers. Arab. and Engl. Dict., Johnson's ed.:)] or [accord. to some] it is from

ُ
اﻟﱠﺸﻄَﺎَرُة, (O, K,) or اﳌَﺸﺎﻃََﺮُة, referring to the word ( ;ﺷﻄﺮﻧﺞTA;) or from ُاﻟﺘﱠْﺴِﻄﲑ, (O, K,) referring to the word  ;ﺳﻄﺮﻧﺞso

says Ibn-Hishám El-Lakhmee: but, as IB and others have said, these derivations are only partial, making the

 نand the  جto be

augmentative letters, and are manifestly incorrect. (MF, TA.)

1

ﺷﻄﻦ
َ , (S, TA,) [aor. ﹹ
1 ﺷ ﻄََﻦ

ُﺷﻄُﻮٌن, (PS,) He was, or became, distant, or remote, (S, TA,) ُﻋَﻨْﻪ
ُ َﺷﻄََﻨﺖ اﻟ ﱠ, (Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., The abode, or
[from him, or it ]. (S.) And ﺪ ار
ِ
,] inf. n.

dwelling, was distant, or remote. (Msb, TA.) ___ And He was, or became, remote, or far,
from the truth, and from the mercy of God. (Msb.) ___ And ض
ِ َﺷﻄََﻦ ِﰱ اﻷَْر, (K,) inf. n. as above,
(TA,)

ً [ َرا ﺳapp. as meaning becoming firmly fixed therein], or
It entered into the earth, either ﺨﺎ
ِ

[ َواِﻏًﻼapp. as meaning penetrating, and becoming concealed]. (K.) َُﺷﻄَﻨَﻪ, (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n.
َﺷْﻄٌﻦ, (S,) He turned away in opposition to him (namely, his companion, K) from his design, or
aim, or his direction that he was pursuing, and his way, or
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ْ َﺧﺎﻟََﻔﻪُ َﻋْﻦ ﻧﻴﱠﺘﻪ َوَو. (ISk, S, K.) And َُﺷﻄَﻨَﻪ, (S, K,) aor. ﹹ
course; expl. by the words ﺟِﻬِﻪ
ِِِ

َ [or rope, or long rope, &c.]. (S, K.)
bound him with the ﺷﻄَﻦ

, (S,) inf. n.

َﺷﻄٌْﻦ, (TA,) He

4 ُ اﺷﻄﻨﻪHe made him, or caused him, to be, or become, distant, or remote. (S, K.)

َ He acted as a [ َﺷﻴْﻄَﺎنi. e., as implied in the context, a devil; or one excessively, or
Q. Q. 1 ﺷﻴْ ﻄََﻦ
inordinately, proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or one insolent and
audacious in pride and in acts of rebellion]; (K;) and ( ; ﺗََﺸﻴْﻄََﻦS, K;) both signify the same; (K, TA;)

َ . (TA.)
he became, and acted, like the ﺷﻴْ ﻄَﺎن
َ َ ﺗ: see what next precedes.
Q. Q. 2 ﺸﻴْﻄََﻦ

1

 َﺷﻄٌَﻦA rope, (S, Msb, K,) in a general sense: (K:) or a long rope: (Kh, S, K:) or a long and stronglytwisted rope by means of which one draws water: (TA:) pl. أَْﺷﻄَﺎٌن. (S, Msb, K.) Mention is made, in

ٌ [ َﻣْﺮﺑُﻮi. e. Tied with two ropes, or long ropes, &c.,] because of his
ﲔ
ِ ْ ط ﺑَِﺸﻄَﻨَـ
َ ْ َ[ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴـَﻨْـُﺰو ﺑـVerily he leaps between two
strength. (TA.) And one says of a strong-spirited horse, ﲔ
ِ ْ ﲔ َﺷﻄَﻨَـ
a trad., of a horse as being

ropes, or long ropes, &c.]: a saying applied as a prov. to him who exults, or exults greatly, or excessively, and behaves
insolently and ungratefully, and is strong. (TA.) An Arab of the desert described a horse (S, Msb) that did not become abraded in the
sole of his hoof (so in a copy of the S) by saying,

[ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﺷﻴْﻄَﺎٌن ِﰱ أَْﺷﻄَﺎٍنAs though he were a devil in

ropes, or long ropes, &c.]. (S, Msb.)

( ﻧـًَﻮى َﺷﻄُﻮٌنS) or ( ﻧِﻴﱠﺔٌ َﺷﻄُﻮٌنK) [A place to which one purposes journeying] that is
َ ٌ[ ﻏَْﺰَوةA warring and plundering expedition] that is
distant, or remote. (S, K.) And ﺷﻄُﻮٌن

ٌ [ َﺣْﺮDistant war: or] war that is difficult [because distant]. (TA.
distant. (K.) And ب َﺷﻄُﻮٌن
See an ex. in a verse cited voce

ٌ َﺷﻄ, and ___ ﺑِﺌْـٌﺮ َﺷﻄُﻮٌن.]  َﺷﺎﻃٌﻦA deep well, (S, K, TA,)
ٌُﺟﺒﱠﺔ.) [See also ﲔ
ِ
ِ

curving in its interior: (TA:) or a well from which the bucket is drawn out by means
of two ropes, from its two sides, wide in the upper part and narrow in the lower
part; (K, TA;) so that if one draws out the bucket from it by means of one rope, one

َ  ُرْﻣٌﺢA long and
draws it against the casing, and it becomes rent. (TA.) And ﺷ ﻄُﻮٌن
crooked spear. (TA.)

ٌ  َﺷِﻄDistant, or remote. (TA. [See also َﺷﻄُﻮٌن, and َﺷﺎِﻃٌﻦ.])
ﲔ
ٌ [ َﺷﺎﻃq. v.]. (TA in art. ﺷﻄﺐ. [See
[ َﺷﺎِﻃٌﻦDistant, or remote, in respect of the place of alighting or abode]; i. q. ﺐ
ِ
ٌ َﺷِﻄ.]) ___ And Far from the truth [and from the mercy of God: see 1]. (TA.)
ٌ َﺷﻄُﻮ, and ﲔ
also ن
___ And

ٌ [ َﺧِﺒﻴBad, corrupt, &c.; like ]َﺳﺎِﻃٌﻦ. (K.) Umeiyeh (S, TA) Ibn-Abi-s-Salt, referring to Solomon, (TA,)
i. q. ﺚ

2

says,

*
*

َ أَﱡﳝَﺎ َﺷﺎﻃٍﻦ َﻋ
ﺼﺎُﻩ َﻋَﻜﺎُﻩ
ِ
ّ ُﰒﱠ ﻳـُْﻠَﻘﻰ ﰱ اﻟ
ﺴْﺠِﻦ َواﻷَْﻏَﻼِل
ِ ِ

*
*

Whatever bad one disobeyed him, he bound him in irons; then he was cast into the

[

prison and the shackles for the neck and hands]. (S, TA.)

 َﺷﻴْﻄَﺎٌنa word of well-known meaning [i. e. A devil; and with the article ال, the devil, Satan]: (S, K:) any that
is excessively, or inordinately, proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or that is
insolent and audacious in pride and in acts of rebellion, of mankind, and of the
jinn, or genii, and of beasts; (A'Obeyd, S, Msb, K;) as is shown in relation to the first and second of these by what is said
in the Kur vi. 112, and ii. 13 and 96: (TA:) the

 نis radical, (S, Msb, TA,) the word being of the measure ﻓـَﻴْـﻌَﺎٌل, from َﺷﻄََﻦ, (Msb,

TA,) signifying he was, or became, distant, or remote, (TA,) or signifying he was, or became, remote, or far, from the truth, and from
the mercy of God; (Msb;) as is indicated by the pl.

ُ [ ;َﺷﻴَﺎﻃfor] the reading of El-Hasan in the Kur xxvi. 210, اﻟﱠﺸَﻴﺎﻃُﻮَن, is
ﲔ
ِ

ُ ﺑََﺴﺎﺗ,] and is said by Th to be a mistake: (TA:) or, as some say, the  نis augmentative, (S, Msb, TA,
 ﺑََﺴﺎﺗُﻮَنfor ﲔ
ِ
َ ﻓـَْﻌ, (Msb,) from َﺷﺎَط, aor. ﻂ
ُ ﻳَِﺸﻴ, (Msb, TA,) signifying it was, or
*) and the  ىis radical, so that the word is of the measure ﻼن

anomalous, [like

became, null, void, of no account, and the like, and it burned, or became burnt, (Msb,) or signifying he burned with anger: but the
former opinion is the more common: (TA:) [in the Kur, the word is always perfectly decl.; and so it is said to be by SM, in art.

 ﺷﻴﻂof

 ﻓَـﻴْـﻌَﺎلfrom  ﺗََﺸﻴْﻄََﻦsaid of a man, [or rather
َ  [ َﺷﻴﱠhe burned a thing], you make it
because they say of a man ﺗﺸﻴ ﻄ ﻦ,] you make it perfectly decl.; but if you make it to be from ﻂ
َ ﻓـَْﻌ. (S.) ___ Also The serpent: (S, K:) or a certain species of
imperfectly decl., because it is of the measure ﻼن

the TA; unless used as a proper name: but J says,] if you make it to be of the measure

serpents; (Fr, S, TA;) having a mane, of foul aspect: or, as some say, a slender, light, or

ُ ُ
active, serpent. (TA.) ___ Respecting the saying in the Kur [xxxvii. 63], ﲔ
ِ [ ﻃَﻠْﻌَُﻬﺎ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ رُؤوس اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃIts fruit
3

is as though it were the heads of the ] ﺷﻴﺎﻃﲔ, Fr says that there are three ways in which it may be
explained: one is, that the

 ﻃﻠﻊis likened to the heads of the [ ﺷﻴﺎﻃﲔmeaning devils] in respect of foulness, or ugliness,

because these are described as foul, or ugly: (S:) or it is likened to the

evil in disposition of the jinn, because

these are imagined as foul, or ugly: Zj says, in explaining it, that one says of a thing deemed foul, or ugly,

[ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َوْﺟﻪُ َﺷﻴْﻄَﺎٍنas

ُ [ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َرْأas though it were the head of
though it were the face of a devil], and س َﺷﻴْﻄَﺎٍن
a devil]; for though the  ﺷﻴﻄﺎنis not seen, he is conceived in the mind as the foulest, or ugliest, of things: (TA:) the second is,
that [the meaning is

foul, or ugly, serpents; for] the Arabs apply the name  ﺷﻴﻄﺎنto a sort of serpents,

having a mane, foul, or ugly, in the head and face: (S, TA: *) the third is, that a certain foul,
or

ُ ُ
ugly, plat is named ﲔ
ِ ( ;رُؤوس اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃS, TA;) which is expl. in the K only as meaning a certain plant. (TA.)

[ َﺷﻴْﻄَﺎُن اﻟَﻔَﻼlit. The devil of the waterless deserts] means thirst. (K.) ___  َﺷﻴْﻄَﺎٌنsignifies also
َ ُ َرِﻛﺒَﻪi. e.
Any blamable faculty, or power, [or propensity,] of a man. (Er-Rághib, TA.) One says, ُﺷﻴْ ﻄَﺎﻧُﻪ
َ ﻧَـَﺰ
[His anger got the ascendency over him; or] he was, or became, angry. (TA.) And ع
ُ َﺷﻴْﻄَﺎﻧَﻪHe plucked out his pride. (TA.) ___ Also, [probably as being likened to a serpent,] A mark made
___

with a hot iron in the upper part of the haunch of a camel, perpendicularly,
upon the thigh, extending to the hock; (K, TA;) from the Tedhkireh of Aboo-'Alee; (TA;) likewise called

ٌ ُﻣَﺸﻴْﻄََﻨﺔ. (AZ, K, TA.)
ُﺸﻴْﻄَﺎﻧِﻴﱠﺔ
 اﻟ ﱠA certain sect of the extravagant zealots of [the schismatics called] the
 ;ِﺷﻴﻌَﺔso named from [their founder] َﺷﻴْﻄَﺎُن اﻟﻄﱠﺎِق, (TA,) an appellation of Mohammad Ibn-En-Noaman. (K and TA in art. ﻃﻮق.)
َ ُ ﻣOne who draws out the bucket from the well ﲔ
ﺸﺎِﻃٌﻦ
ِ ْ ﺑَِﺸﻄَﻨَـ, (K, TA,) i. e. with two ropes.
(TA.)

َ ُ ﻣ: see َﺷﻴْﻄَﺎٌن, last sentence.
ٌﺸﻴْﻄَﻨَﺔ
4

5

ﺷﻆ
َ
َ ِﻆ اﳉَُﻮاﻟ
1ﻖ
 َﺷ ﱠ, (S,) or اﻟِﻮﻋَﺂء, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺷﱞﻆ, (TA,) He fastened its [ ِﺷﻈَﺎظq. v.] upon the

sack: (S:) or he put the  ِﺷﻈَﺎظinto the bag; [meaning into its loop, or handle;] as also ُاﺷ ﻈّﻪ
or the latter signifies

: (K:)

he put to it, or made for it, (namely the sack,) a ِﺷ ﻈَﺎظ. (S.)

َ َ أَْﺷﻈsee the preceding paragraph.
4ﻆ
ظ
ٌ  ِﺷﻈَﺎThe stick, or piece of wood, which is inserted into the loop, or handle, of a
sack; (S;) a curved piece of wood, (K, TA,) with a pointed extremity, (TA,) which is put
into the two loops, or handles, of a pair of sacks, (K, TA,) when they are bound upon
the camel: (TA:) there are two such pieces of wood: (S, * TA:) pl. ٌأَِﺷﻈﱠﺔ. (K.) And A piece of wood, or peg,
with which they make fast the rope of a burden. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius.)

ﻆ
ٌ  َﺷِﻈﻴA sack made fast, or bound. (Fr. K.) A stick, or piece of wood, split in several places. (Fr, K.)

1

ﺷﻈ ﻒ
َﺸ
َ ُ َﺷﻈ, (S, O, K,) aor. ﹹ
1 ﺠُﺮ
ﻒ اﻟ ﱠ

; (K;) and

َ َﺷِﻈ, (O, K,) aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ٌَﺷﻈَﺎﻓَﺔ, (O, K,) of the former verb; (O;)
ﻒ

The trees, not being sufficiently watered, became hard, without losing their

ْ  َﺷِﻈَﻔHis hand became rough, or coarse. (Har p. 70.) ___ And
moisture. (S, O, K.) ___ And ُﺖ ﻳَُﺪﻩ

ُ ْﻒ اﻟَﻌﻴ
َ  َﺷِﻈThe means of subsistence became dry and hard. (K, * TA.) ﻒ اﻟﱠﺴْﻬُﻢ
ٌ َﺷِﻈ, (S,
ﺶ

 ﹷ, (K,) The arrow entered between the skin and the flesh. (S, Msb, K, Omitted in the
ُ ْ َﺷﻈَْﻔﺘُﻪُ ﻋَِﻦ اﻟ ﱠ,
TA.) ﺸ ﻰء

Msb, K,) aor.
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ٌ َﺷْﻈ, (O, K,) I withheld, restrained, or debarred, him from the thing. (O, K, *
ﻒ
ٌ ْ  َﺷsignifies also The drawing forth the testicles of a ram: (O, K:) or the
TA.) ___ And ﻈﻒ
(O, TA,) inf. n.

compressing them between two pieces of wood, or stick, and binding them with
sinew (ﺐ
ٍ ﺑِﻌََﻘ, in the CK [erroneously] ﺐ
ٍ ﺑﻌَِﻘ,) so that they wither. (K.)
5  ﺗﺸ ﻈّﻒHe subjected himself to a hard, or difficult, life. (L in art. ﻣﻌﺪ.)

ٌ  َﺷْﻈA splinter, or piece split off, of a staff, or stick. (IAar, O, K.)
ﻒ
ٌ  ِﺷْﻈDry bread. (O, K.) ___ And A small piece of wood, or stick, like a peg: pl. ٌِﺷﻈََﻔﺔ.
ﻒ
(Ibn-'Abbád, O, K.)

ٌ ﺿَﻔ
َ : (AZ,
ٌ  َﺷﻈَﺎStraitness; and hardness, or difficulty, or distress; (AZ, S, O, K;) like ﻒ
ٌ َ َﺷﻈand ف
ﻒ
S, O:) ISd thinks that the second is a dial. var. of the first; and IB mentions that, in a verse of El-Kumeyt, as related by some, it is with
1

[ ِﺷﻈَﺎفwhich see in what here follows]: (TA:) and (K) as some say, (TA,) dryness, and hardness, of the
ٌ َ َﺷﻈsignifies hardness, and straitness, of the means of
means of subsistence: (K:) or ﻒ
kesr, i.e.

ْ [ َﺷِﻈَﻔexpl.
subsistence: (Msb:) or hardness, and coarseness, or roughness, thereof; from ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
above]: (Har p. 70:) pl.

ٌ ِﺷﻈَﺎ. (K.) ___ Also A disintegration of the flesh, separating it from the
ف

border around the nail. (TA.)

ٌ  َﺷِﻈDry and hard means of subsistence. (K, * TA. [See 1.]) ___ Evil in disposition. (O, K.) ___
ﻒ
Vehement in fight. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A man alighting, or taking up an abode, in places
where the herbage is dried up, and in a desert where is no water ()ﻓََﻼة. (TA in art.

ُ ___ ﺑَﻌﲑٌ َﺷﻈ.) [ ﻋﻈﺐA stallion-camel] vehement in leaping, or compressing,
ﻒ اﳋَِﻼِط
ِ ِ
ٌ  أَْرRough, or rugged, land or ground. (Ibn-'Abbád, O, K.)
َ ض
the she-camels. (S, O, K.) ___ ٌﺷ ِﻈَﻔﺔ
ٌ ِﺷْﻈَﻔﺔBread that has become burned. (IAar, O.)
ٌ ََﺷﻈ.
ٌ  ﺷﻈَﺎ: see ﻒ
ف
ٌ  ﺷﻈَﺎDistance, or remoteness. (O, K.)
ف
ٌ  َﺷَﺠٌﺮ َﺷِﻈﻴTrees that, not being sufficiently watered, have become hard, without
ﻒ
losing their moisture. (S, O, K.)

ٌ َ ِﻣْﺸﻈOne who utters oblique, indirect, or ambiguous, speech or language,
ﻒ
deviating from the right way or course. (O, K. Omitted in the TA.)

2

ﺷ ﻈﻰ
َ

َ , [aor. and inf. n. as in the next sentence,] said of a stick, or branch, or piece of wood, [&c.,] It was, or became,
1 ﺷِﻈ ﻰ

َ , (K,) His ﺷﻈﻰ, (As, S, Mgh, K,) i. e. the
split. (AHn, TA.) ___ Said of a horse, (As, S, Mgh, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺷﻈًﻰ
small bone called ﺸﻈَﻰ
اﻟ ﱠ, (As, S, Mgh, *) moved from its place, (As, S, Mgh,) or became

َ ُزو, (A, TA,) or became unsteady, or wabbling: (K:) and so  ﺗﺸﻈّﻰ, (K, TA,) this latter
displaced, syn. ى
ِ

َﺷﻈًﻰ, accord. to some, signifies the sinews' becoming split, or slit: (As, S,
َ has this meaning also; (K;) and so  ﺗََﺸّﻆ. (ISd, K, TA.) Accord. to the K, َﺷِﻈ َﻰ, said of a corpse, is syn. with
Mgh:) or ﺷ ﻈًﻰ
َ
ﺼَﻰ
ِ َﺷ: but correctly, the former verb is َﺷﻈَﻰ, aor.  ﹻ, inf. n. ُﺷِﻈ ﱞﻰ, and the latter verb is [ َﺷﺼﺎq. v.], as they are said to be
by Az: and in like manner, ﺷﻈ ﻰ
ِ َ , aor.  ﹻ, is said of a [ ِﺳَﻘﺂءor skin for water or milk], meaning It being filled, its
on the authority of ISd: (TA:) or [the inf. n.]

legs became raised, or raised high. (TA.)

ْ َﺗ, (K, TA,) He separated into several, or many, portions or divisions;
2  ﺷﻈّﻰ, (TA,) inf. n. ٌﺸِﻈﻴَﺔ
or

dispersed, or scattered; (K, * TA;) [a thing; or] a company of men. (TA.) ___ And He made [a horse] to be

َ ( )ﺷﻈﻰbecame unsteady, or wabbling. (TA.)
such that his ُﺷﻈَﺎﻩ
َ ()ﺷﻈﻰ: (K:) Sgh says, by rule it should be [ َﺷﻈَﺎُﻩi. e. the verb should be
4  اﺷﻈﺎُﻩHe, or it, hit, or hurt, his ُﺷ ﻈَﺎﻩ
thus, being derived from

اﻟﱠﺸﻈَﻰ, like ُ ﻗـََﻔﺎﻩfrom ]اﻟَﻘَﻔﺎ. (TA.)

5  ﺗﺸﻈّﻰ, said of a stick, or branch, or piece of wood, (A, Msb, K, TA,) or of a thing, (S, TA,) It split, or became split,
in pieces, or in several or many places: (A, Msb, TA:) or it became scattered, or dispersed,
in splinters, or pieces split off: (S, K:) and it [i. e. anything, nothing in particular being specified,] became
separated into several, or many, portions or divisions; or dispersed, or scattered. (TA.)
1

One says also,

[ ﺗﺸﻈّﻰ اﻟﱡﻠْﺆﻟُُﺆ ﻋَِﻦ اﻟ ﱠThe pearls became separated, or scattered, from the
ف
ِ ﺼَﺪ

oyster-shells]. (A, TA.) See also 1, in two places.
7  اﻧﺸﻈ ﻰIt broke, or became broken. (TA.) One says, ُ اﻧﺸﻈﺖ اﻟﱠﺮَ�ِﻋﻴَﺔThe [tooth called the]

 ر�ﻋﻴﺔbroke, or became broken. (TA.)

 َﺷﻈًﻰ, of a staff, or stick, The like of a [ ﻟِﻴﻄَﺔi. e. a piece, or sharp piece, of the exterior
َ is more commonly used in
portion], that enters into the hand, and wounds it. (Ham p. 474. [But ٌﺷِﻈﻴﱠﺔ
ٌْ ُ
ٌ َ
this and similar senses.]) ___ A small bone, (ﻋﻈَﻴﻢ, K, TA, [in the CK ﻋ ﻈْﻢ, i. e. a bone, and so in my copy of the
Mgh,]) or

a slender small bone, (As, S,) adhering to the [ ِذَراعhere app. meaning the arm-bone of a

horse], (As, S, K,) or

to the bone of the ِذَراع, (Mgh,) which sometimes moves from its place;

ٌ )];َﺷِﻈﻴﱠﺔor to the knee; (K;) thus in the M; (TA;) or to the [ َوِﻇﻴﻒapp. here meaning the fore
َ َ )ﻋtherein; (K;) i. e. in the
shank of a horse]; (K;) thus in the A: (TA:) or certain small sinews (ﺼﺐ
(As, S, Mgh; [see

 ;وﻇﻴﻒthus in the T. (TA.) AO says that [ ََﲢﱡﺮُك اﻟﱠﺸﻈَﻰi. e. The motion of the  ﺷﻈﻰfrom its place (see 1)] is like
َ اﻧْﺘَﺸﺎُر اﻟَﻌ, except that the horse has more power of endurance of the latter than of the former. (T, TA.) ___
what is termed ﺐ
ِﺼ
ِِ
And

Portions of a thing that are separated, or dispersed, or scattered. (Har p. 160.) It is said by ISd to

be a pl. [or rather it is a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is

َﺷﻈَﺎٌة. (TA.) ___ Also A portion of fur upon the

mark left by a gall, or sore, on the back [of a camel], such as reaches the utmost

 اﻟ ﱠbeing there expl. by the words اﻟﻮﺑﺮة ﻋﻠ ﻰ اﺛﺮ اﻟﺪﺑﺮة ﺣﱴ ﺗﺒﻠﻎ
extent thereof: (K, accord. to the TA: [ﺸﻈَﻰ

َ  ;اﻟﱠﺪﺑـََﺮةُ ﻋﻠ ﻰ أَﺛَِﺮ اﻟﱠﺪﺑـََﺮِة ﰱ اﳌَْﺰَرﻋَﺔ َﺣﱠﱴ ﺗـَﺒْـﻠَُﻎ أَْﻗwhich Freytag renders
اﻗﺼﺎﻫﺎ: in the CK, and in my MS. copy of the K, ﺼﺎَﻫﺎ
ِ
sulcus ad latus alterius in arvo ductus, ut ejus extremum attingeret; but which, I think, evidently presents a mistranscription and an
interpolation:]) the pl. is

ٌأَْﺷِﻈﻴَﺔ: and sometimes there are ten [?] portions of fur [of this description, app. meaning, upon one camel:

the word that I here render ten is more like

 ﻋﺸﻪthan  ;ﻋﺸﺮbut the final letter, as is often the case in the MS. of the TA, is written
2

]ر: mentioned by ISh, from Et-Táïfee; as is said in the T. (TA.) ___ Also The
َ thereof:
followers, and incorporated confederates, of a people, or party; (S, K;) contr. of the ﺻِﻤﻴﻢ
in a form differing little from a common form of

(S:) or the

freedmen and followers. (M, TA.)

 َﺷِﻈ ﱞﻰand ِﺷِﻈﱞﻰ: see the next paragraph.
ٌ ِﺷِﻈﻴﱠﺔA splinter, or piece split off, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of a staff, or stick, and the like, (S,) or of wood, (T, Mgh,
َ َ
Msb,) and the like, (Msb,) or of a reed, or cane, (T, Mgh,) or of silver, (T, TA,) or of bone, (T, Mgh,) or of anything: (M, K:) pl. �ﺷﻈَﺎ
 َ ِ ﱞ, (K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] like as  َرِﻛ ﱞﻰis of َرِﻛﱠﻴٌﺔ, (TA,) or a quasi-pl. n., like ﻋَﺒِﻴٌﺪ, improperly
(S, Msb, K, &c.) and ﺷ ﻈﻰ
َ , (ISd, TA,) and  ِﺷِﻈ ﱞﻰ, (K, TA, [in the latter as omitted in the K, with kesr to the  شon account of
said by IAar to be pl. of ﺷﻈًﻰ
َْ
the same vowel-sound following,]) mentioned by Sgh, from Ks. (TA.) AO terms the [ إِﺑـ ﺮةq. v.] at the head of the elbow [of the horse]
a

 َﺷِﻈﻴﱠﺔadhering to the ِذَراع, but not [forming a portion] of it. (TA. [See َﺷﻈًﻰ.]) ___ Also A bow: (K:) because its wood is

split: on the authority of AHn. (TA.) ___ And The

shankbone. (K.) ___ And A great mass of rock wrenched

from the side of a mountain; (K, TA;) as though it were a piece split off, broken [off]
but not parted so as to form an interstice, or a gap: and also a piece cut from a

ْ ِﺷ, with kesr, signifies the same; but
mountain, like a house or a tent: and it is said in the copies of the K that ٌﻈﻴَﺔ
ٌ ِﺷْﻨِﻈﻴَﺔ, with an augmentative  نas in the T, and mentioned also by Hr in the Ghareebeyn: pl. of the former
�ََﺷﻈَﺎ. (TA.) ___ See also ٌَﺷﻨْﻈَﺎة.

the word is correctly

َ
 َﺷﺎٍظpart. n. of [ َﺷِﻈ ﻰq. v.] said of a horse. (TA.)
 َﺷْﻨﻈَﺎٌةThe head, or top, of a mountain, (K, TA,) [and so ٌ َﺷِﻈﻴﱠﺔ, (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees,)]
ُ [q. v.]
resembling the ﺷْﺮﻓَﺔ
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3

َ : and [ َﺷَﻮاِﻇﻰ اﳉِﺒَﺎِلlikewise] signifies the heads, or tops, of the mountains.
of a mosque: pl. ﺷﻨَﺎٍظ
(TA.)

ٌ ِﺷﻨِْﻈﻴَﺔ: see ٌَﺷِﻈﻴﱠﺔ, near the end.
 َﺷَﻮاِﻇﻰ اﳉِﺒَﺎ ِل: see ٌَﺷﻨْﻈَﺎة.
 [ َﻣْﺸﻈًﻰ, pl. َﻣَﺸﺎِﻇﻰ, A fragment of wood: (Freytag, from the Deewán of Jereer:) but the pl., when indeterminate,
َ
is correctly ﺸ ﺎظ
ٍ َ ﻣ.]

4

ﺷﻊ
ٌ( َﺷَﻌﺎعS, * O, * K, * TA) and َﺷﱞﻊ, (TA,) It became scattered, or
dispersed; (S, O, K, TA;) said of a thing; like َ َﺷﺎع, aor. ( ;ﻳَِﺸﻴُﻊTA;) of the urine of a camel; (O, K;) and of a people, or party;
َ , (O, K, TA,) aor. ﹻ
1 ﺷﱠﻊ

, (O, TA,) inf. n.

 ];َﺷﱠﻎand [in like manner] ٌ َﺷَﻌﺎعis used in relation to blood, &c., as meaning the being scattered. (S, O,
ٌ َ َ , below; and َُﺷﱠﻊ ﺑـَْﻮَﻟﻪ.]) ٌُﺷَﻌﺎع, (S, O, K,) aor.  ﹹ, (S, O,) inf. n. ( َﺷﱞﻊO, TA) and ع
ٌ َﺷﻌَﺎ, (K, * TA,) He
K, TA. [See also ﺷﻌ ﺎع
(IAar, O, K;) [like

(a camel)

scattered his urine; as also ُاﺷّﻌﻪ

: (S, O, K:) or both signify

َ , (K, TA,) inf. n.  ;َﺷﱞﻊand َﺷْﻌَﺸﻌََﻬﺎ
stopped it. (TA.) ___ And ﺷﱠﻊ اﻟﻐَﺎَرَة

he scattered his urine, and
; (TA;)

He poured upon them the

horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or urging on their
horses; (K, TA;) and in like manner, َ اﳋَﻴْﻞ. (TA.)

ُ

 ا ﺷّﻌﺖ اﻟ ﱠThe sun spread, or diffused, its [ ُﺷﻌَﺎعor beams], (S, K,) or its
4  أَْﺷﻌََﻊsee 1. ___ ﺸْﻤﺲ

light. (TA.) ___ ُ اﺷّﻊ اﻟ ﱠﺰْرعThe corn put forth its َﺷَﻌﺎع, (S, K, TA,) i. e., its awn. (TA.) ___ And اﺷّﻊ

ُ اﻟﱡﺴﻨْـﺒُﻞThe ears of corn became compact in their grain, (K, TA,) and dry therein. (TA.)
ُ ْ اﻧﺸّﻊ اﻟّﺬﺋThe wolf made an incursion among the sheep or goats. (O, K, TA.)
7 ﺐ ِﰱ اﻟﻐَﻨَِﻢ
ِ
َ  َﺷْﻌ, (S, O, K,) inf. n. ٌَﺷْﻌَﺸﻌَﺔ, (TA,) He mixed it, namely, wine, (S, O, K,) with water. (O.) And He
R. Q. 1 ُﺸﻌَﻪ
mixed one part of it, namely, a thing, with another part, (O, * K,) like as one mixes wine with water. (O.)
And

َ َﺷْﻌَﺸَﻊ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪةHe mixed the [ ﺛﺮﻳﺪةor mess of crumbled bread] with olive-oil: (O:) or he put

much clarified butter to it, (ISh, O, K,) and much grease, or gravy: (K:) or he raised its

ٌ  َﺷْﻌَﺸﺎas an epithet
head; (O, K;) as some say: (Sh, O:) or he made its head high; (O, K;) as some say; from ع
applied to a man, meaning tall. (O.) But the verb is used more in relation to wine than to

ﺛﺮﻳﺪ. (TA.) ___ See also 1.
1

َ ﺸْﻌ
َ َ ﺗ, said of a man, is from ٌَﺷْﻌَﺸﺎع
R. Q. 2 ﺸَﻊ

applied to a man as meaning

ٌ [ ُﺣْﻠٌﻮ َﺧﻔﻴi. e. such as is excited to
ﻒ
ِ

briskness, liveliness, or sprightliness, and esteemed pleasing in the eye, and is light, or active; so that the verb may be rendered

He

was, or became, such as is excited to briskness, &c.: or he was, or became, such as is

َ َﺷْﻌ, q. v.]. (Ham, p. 246.) ___ Said of the month It nearly came to an end; little
termed ٌﺸﺎع

َ  ;ﺗََﺸْﻌfrom ع
ُ  اﻟﱡﺸُﺴﻮthe being
remained of it: (K, TA:) occurring in a trad.: but accord. to one relation thereof, it is ﺴَﻊ
distant, or remote: and accord. to another,

ﺗََﺸْﻌَﺴَﻊ, with two سs. (TA.)

 َﺷﱞﻊ: see ٌَﺷَﻌﺎع, first and last sentences. Also Haste: (IAar, K, TA:) and so  َﺷِﻌﻴٌﻊaccord. to the K; but this is wrong; the
ٌ َ َ . (TA.)
meaning of the latter word being only that given below, voce ﺷﻌ ﺎع
ٌ ُﺷَﻌﺎ.
 ُﺷﱞﻊA spider's web. (AA, K.) ___ See also ع
ٌ [ َﺷَﻌﺎan inf. n. (see 1) used as an epithet, and therefore as masc. and fem. and sing. and pl.;] Scattered, or
ع
ٌ ( ;ﻣُﺘـََﻔ ِّﺮS, K;) as also  َﺷﻊﱞ, [likewise an inf. n. used as an
dispersed; and disordered, or unsettled; syn. ق

َﺷِﻌﻴٌﻊ
َ َذَﻫ
ٌ  َﺷْﻌَﺸﺎ. (S, K.) One says, ﺐ
َ in another sense, as stated above; (TA;) and ع
, which is wrongly expl. in the K as syn. with ﺷﻊﱞ
ٌ  َﺷﻌَﺎapplied to blood signifies spirtling
 َدُﻣﻪُ َﺷﻌَﺎﻋًﺎHis blood went scattered, or dispersed: (TA:) or ع
ٌ ُﺷَﻌﺎ.]) And  َذَﻫﺒُﻮا َﺷَﻌﺎًﻋﺎThey
ٌ ﻧـََﻔ. (Az, TA. [See also ع
from a wound made with a spear or the like; as in a verse cited voce ﺬ

epithet,] applied [like the former] to anything, (K, TA,) such as blood, and an opinion, and a purpose, or an intention; (TA;) and

ٌ  أُﱠﻣﺔٌ َﺷﻌَﺎA nation, or people, scattered, or
went away scattered, or dispersed. (K.) And ع

َ  ﺗَﻄَﺎﻳـََﺮت اﻟَﻌThe staff, or stick, broke into scattered
َ ﺼﺎ
dispersed. (TA, from a trad.) And ﺷﻌَﺎﻋًﺎ
ِ

َ  اﻟَﻘthe reed, or cane. (TA.)
pieces; as when one has broken it by striking with it upon a wall: and in like manner, ُﺼﺒَﺔ

ٌ  ﻧـَْﻔA mind of which
ٌ َرْأٌى َﺷَﻌﺎعA disordered, or an unsettled, opinion. (S, K.) And ع
ٌ ﺲ َﺷَﻌﺎ
the purposes, or intentions, (ِﳘَُﻤَﻬﺎ, as in the S [and O], for which, in the K,  ُﳘُﻮُﻣَﻬﺎis erroneously substituted, TA,)
And

and the opinions, (Z, TA,) are disordered, or unsettled, (S, K, TA,) so that it is not
2

َ ُ[ ﻃَﺎَر ﻓُـَﺆاُدﻩHis mind fled in a disordered,
directed to a decided affair. (Z, TA.) And ﺷﻌَﺎًﻋﺎ
or

ْ [ ﺗَـَﻔﱠﺮَﻗa mistranscription, as
an unsettled, state, as though dissipated; expl. as] meaning ُﺖ ُﳘُﻮُﻣﻪ

before: correctly

ُ ﺗﻔّﺮﻗﺖ ﳘَُﻤﻪi. e. his purposes, or intentions, became disordered, or unsettled:
ِ

see also Ham p. 44, and Har p. 366]. (K.) And a rájiz says,

*

َ
ﺻْﺪُق اﻟﻠَِّﻘﺂِء َﻏﻴْـُﺮ َﺷْﻌَﺸﺎِع اﻟﻐََﺪْر

*

Firm, or steady, in encounter, or conflict,] not disordered, or unsettled, in

meaning [

respect of purpose, or intention. (S.) ___ Hence, app., (TA,) Milk mixed with much water; (ISh,

َ . (ISh, O, K, TA.) Also [as a subst.] The awn, or beard, of the ears of corn; (S, O, K;) and so ٌ ُﺷﻌَﺎعand
ﺿﻴَﺎٌح
ٌ( ِﺷَﻌﺎعK) and  َﺷﱞﻊ: (TA:) or the awn, or beard, when it has become dry, as long as it remains
ُ . (Lth, O.)
on the ears; as also ٌﺷَﻌﺎع
O;) syn.

ٌ ( َﺷَﻌﺎS, O, K) and ( ُﺷﱞﻊAA, K) [The rays, or beams, of the sun; or] what one sees, (S, O, K,) of the light,
ع
like rods, (S,) or extending like spears, (O, K,) at the rising, or the beginning of the
rising, (S,) or a little after the rising, (O, K,) of the sun; (S, O, K;) or what one sees, like cords
coming towards him, when looking at the sun; or the dispersing light of the sun: (K:) n. un.

ٌ ِﺷْﻌِﺸﻌَﺔis said by Jac. Schultens to signify rays: but this I do not find in any lexicon:]
ٌ َ ُ , O) is أَِﺷﱠﻌٌﺔ, (O, K,) accord. to analogy, (O,) [a pl. of pauc.,] and ( ُﺷﻌٌُﻊO, K) and ع
ٌ ( ; ِﺷﻌَﺎK;) the last
the pl. (of ﺷﻌﺎع
َ
anomalous. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the night called] ر
ِ ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟَﻘْﺪ, it is said, إِﱠن اﻟﱠﺸْﻤﺲ ﺗَْﻄُﻠُﻊ ِﻣْﻦ َﻏِﺪ ﻳـَْﻮِﻣَﻬﺎ َﻻ
[ ُﺷَﻌﺎعَ َﳍَﺎVerily the sun will rise on its morrow having no rays]. (S: in the O, ِﻣْﻦ َﻏِﺪَﻫﺎ.) ___
ُ اﻟﱠﺸَﻌﺎ, as meaning The light, [or
ٌ ﻧـََﻔ, As is related to have read ُ اﻟﱡﺸَﻌﺎعinstead of ع
In the verse cited voce ﺬ
ة

with : (S, O, K) [and Freytag states that

brightness] and redness, and scattered state, of the blood: ISd says, I know not whether he said it
meaning by original application or by way of comparison. (TA.) ___ See also

ٌ َﺷَﻌﺎ, last sentence, in two places.
ع
3

ٌ ُﺷَﻌﺎ.
ٌ  ِﺷَﻌﺎ: see ٌَﺷﻌَﺎع, last sentence: ___ and see also ع
ع
 َﺷِﻌﻴٌﻊ: see ٌَﺷَﻌﺎع, first sentence.
َ  َﺷْﻌ, (S, O,) or ٌ َﺷْﻌَﺸﺎع, (K,) or both, (TA,) and  ُﻣَﺸْﻌَﺸٌﻊ, (S, TA,) Shade that is not thick, or dense; (S, O,
ﺸٌﻊ
K, TA;) or

which has not wholly shaded one, having in it interspaces. (TA.) ___ See also

ٌ َﺷْﻌَﺸﺎ, in two places.
ع
ُ  ُﺷْﻌ: see the next paragraph but one, in two places: and see ٌُﺷْﻠُﺸﻞ.
ﺸٌﻊ
ٌ ِﺷْﻌِﺸﻌَﺔ: see ٌُﺷَﻌﺎع.
ٌ  َﺷْﻌَﺸﺎ: see ٌَﺷﻌَﺎع, in two places: and َﺷْﻌَﺸٌﻊ. ___ Also, (S, O, S,) and ( َﺷْﻌَﺸٌﻊO, K) and ( َﺷْﻌَﺸﻌَﺎٌنIDrd, S, O, K) and
ع
 َﺷْﻌَﺸﻌَﺎِﱏﱞ, (O, K,) in which last the relative  ىis without cause, as in ى
 أَْﲪَِﺮ ﱞand ى
َدﱠواِر ﱞ, (TA,) applied to a man, (S,) Tall: (O,
K:) or

tall and goodly (S, TA) and light of flesh; applied to a man as being likened to the thin [or much diluted]

wine termed

ُﻣَﺸْﻌَﺸﻌَﺔ: or the first signifies long-necked; and so ↓ the third, and ↓ the fourth; applied to anything, or the

last, accord. to the R, applied to a man only: and the first,

ُ ُﺷْﻌ
in journeying; as also ﺸٌﻊ

like

long applied to a neck: (TA:) and light, or active: (O, K:) or so

ُﻫْﺪُﻫٌﺪ, applied to a man, or, accord. to Th, to a boy, or young man: or light in

spirit: (TA:) see also R. Q. 2: and (K) as some say, (O,) the first signifies goodly, or beautiful, (O, K, TA,) in face:
(TA:) and

 َﺷْﻌَﺸٌﻊ, (so in the O,) or  ُﺷْﻌُﺸٌﻊ, with damm to the ش, (TA,) a boy, or young man,
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goodly, or beautiful, in face, light in spirit; (O, TA;) on the authority of AA. (TA.) Also Certain
trees; or a kind of tree. (TA.)

َ  َﺷْﻌ: see ٌَﺷْﻌَﺸﺎع, in two places. With ة, applied to a she-camel, meaning Tall: (S, * O:) or large in body: (TA:)
ﺸﻌَﺎٌن
4

pl.

ٌ �ََﺷْﻌَﺸﻌَﺎ. (S, O. [In the TA, ت
ٌ �َ َﺷْﻌَﺸﻌَﺎis said to be mistranscribed in the S َﺷْﻌَﺸﻌَﺎَ�ن: but it is not so in either of my
ت

copies.])

ﺸﻌَﺎِﱏﱞ
َ  َﺷْﻌ: see ٌَﺷْﻌَﺸﺎع, in two places. Also Long and thin; applied to a camel's lip. (TA.)
َ ﺸْﻌ
َ ُ ﻣ: see َﺷْﻌَﺸٌﻊ. ___ With ة, applied to wine ()َﲬٌْﺮ, Mixed with water: (O, * EM p. 183:) accord. to some,
ﺸٌﻊ
much diluted; i. e.] mixed so as to be thin. (TA.)

[

5

ﺷﻌﺐ
َ َ َﺷﻌ, (S, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺐ
ٌ َﺷْﻌ, (A, Msb, K,) He collected; brought, gathered, or drew,
1ﺐ
together; or united; (S, A, Msb, K;) a thing, (S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) and he
separated; put apart, or asunder; divided; disunited; or dispersed or scattered; (S, A,
Msb, K;) a thing, (S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) thus having two contr. significations: (S:) so expressly state
A'Obeyd and Aboo-Ziyád: (TA:) but accord. to IDrd, it has not two contr. significations [in one and the same dial.]: he says that the
two meanings are peculiar to the dials. of two peoples, (Msb, TA, *) each meaning belonging to the dial. of one people exclusively.
(TA.) [Hence, as it seems to be indicated in the S and A, or from
538,] one says,

ٌ  َﺷْﻌmeaning a tribe, as it seems to be indicated in the Ham p.
ﺐ

َﺷ ﱠ, (A, Ham,) [Their union became dissolved, or broken
ﺗَـَﻔﱠﺮَق َﺷْﻌﺒـُُﻬْﻢ, (S,) or ﺖ َﺷْﻌﺒُـُﻬْﻢ

up; or their tribe became separated;] meaning they became separated after being
congregated: (S, Ham:) and ( اِْﻟﺘَﺄََم َﺷْﻌﺒُـُﻬْﻢS, A, Ham) [Their separation became closed up, or
their tribe drew together;] meaning they drew together after being separated. (S, Ham.)

َ
ُ [ َﺷَﻌﺒَـْﺘﻪُ َﺷﻌُﻮDeath separated him from his
ُ َﺷﻌَﺒَـﺘْـُﻬﻢُ اﳌِﻨﻴﱠﺔDeath separated them: (S:) and ب
ُ ََ َ ْ [ اperhaps a mistranscription].) And
companions]; (TA;) said of a man when he has died. (O in art. ﻋﺒ ﻞ: in the K, in that art., ﺷﺘـﻌﺒـﺘْﻪ
ِ
َ َ َ َْ َ  َﻣﺎ ٰﻫﺬﻩ اﻟُﻔْﺘـﻴَﺎ ٱﻟﱠِﱴi. e, [What is this judicial decision] with
it is said in a trad., ﺷﻌﺒﺖ �ﺎ اﻟﻨﱠﺎس
ِ
ِِ
And

ْ َاﻟﱴ َﺷﻐَﺒ, which
which thou hast divided the people? (S. [In the TA, on the authority of IAth, س
ِ ﺖ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ
means, which has excited evil among the people. ]) One says also,

َ  َﺷَﻌThe man broke up,
ُﺐ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ أَْﻣَﺮﻩ

discomposed, deranged, or disorganized, [or rendered unsound, impaired, or
marred, (agreeably with another explanation of the verb in what follows,)] his state of affairs: (As, A'Obeyd, TA:)
whence the saying of 'Alee Ibn-El-'Adheer El-Ghanawee,

1

ُ َﺖ اﳌَْﺮءَ ﻳَْﺸﻌ
ُﺐ أَْﻣَﺮﻩ
َ َْوِإَذا َرأَﻳ
َ َْﺷﻌ
َ َﺐ اﻟﻌ
ْ ﺼﺎ َوﻳَـَﻠﱡﺞ ِﰱ اﻟِﻌ
ﺼﻴَﺎِن

*
*

*
*

And when thou seest the man break up his state of affairs as with the breaking

[

up of the staff, and persevere in disobedience, or rebellion]. (A'Obeyd, TA.) ___ Also, aor, as
above, (Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb, K,)

He repaired a cracked thing [such as a wooden bowl or some other vessel,

by closing up its crack or cracks, or by piecing it: see 2, which has a similar signification, but implying
muchness]: (S, Msb:) and [in a general sense,]

he repaired, mended, amended, adjusted, or put into

a right, or proper, state: (A, K, TA:) and it signifies the contr. also [of the former meaning and] of this, in the same, or in
another, dial.: (TA:) [i. e.]

he cracked a thing [such as a wooden bowl &c.]: (A, Msb:) and he corrupted,

َ ﺐ
ٌ َﺷْﻌ, occurring in a trad.
rendered unsound, impaired, or marred. (A, K, TA.) ﲑ
ٍ ﺐ َﻛِﺒ
ٍ ﺻِﻐﲑٌ ِﻣْﻦ َﺷْﻌ
of 'Omar, means

A little repairing, of, or amid, much impairing. (TA.) ___ [He gave a portion of

َ َ َْ
َْ
property; as though he broke it off.] One says, ل
ِ  اِْﺷﻌﺐ ِﱃ ُﺷﻌﺒﺔً ِﻣﻦ اﳌﺎGive thou to me a portion of the
َْ
property. (TA.) ___ He (the commander, or prince, S) sent a messenger (S, K) [ ِإﻟَﻴِْﻪto him], (K,) or ﺿِﻊ َﻛَﺬا
ِ ِإَﱃ ﻣﻮ
to such a place]. (S.) ___ He turned, or sent, him, or it, away, or back: (K, TA:) aor. and inf.n. as above.

[

(TA.) And

َ ﺐ اﻟّﻠَﺠﺎمُ اﻟَﻔَﺮ
ََ
س
ِ  َﺷﻌThe bridle turned away or back, or withheld, or restrained, the

horse from the direction towards which he was going. (K.) ___ He, or it, diverted a man

َ ََﻣﺎ َﺷﻌَﺒ
by occupying him, busying him, or engaging his attention. (K, TA.) One says, ﻚ ﻋَِّﲎ
What diverted thee, or what has diverted thee, &c., from me?]. (TA.) It is also intrans.: see 4. ___

[

[Thus it signifies

َ َ( َﺷﻌK, TA) ﰱ ﻋََﺪد
He quitted his companions, desiring others.] One says, ﺐ إِﻟَﻴِْﻬْﻢ
ِ ِ

( َﻛَﺬ اTA) He yearned towards them [with such a number of men], and quitted his

companions. (K, TA.) ___ And He, or it, appeared [distinct from others]: (K, TA:) whence the month [ َﺷْﻌﺒَﺎن, q.
2

v.,] is [said to be] named. (TA.) Also, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a camel,

َ َ )اْﻫﺘthe
He cropped (ﻀَﻢ
ِ

َ َﺷﻌ, aor. ﹷ
upper, or uppermost, parts of trees [or shrubs]. (K, TA.) ﺐ
ِ
TA,)

, (K,) inf. n.

ٌ ََﺷﻌ, (S, * K, *
ﺐ

He (a goat, S, TA, and a gazelle, TA) was wide, (K,) or very wide, (S,) between the horns, (S, K,) and

ٌ ََﺷﻌ, below.]
between the shoulders. (K, * TA.) [See also ﺐ
2 [ ﺷﻌّﺐapp. signifies He collected several things; or he collected much: and] he separated several
things; or

he separated much. (O.) ___ Also He repaired a cracked wooden bowl [or some other vessel] in

several places [by closing up its cracks, or by piecing it]: (S, O:) [and app., in a general sense, he
repaired, mended, amended, adjusted, or put into a right, or proper, state, several things;
or

he repaired, &c., much: and it seems to signify also the contr. of these two meanings: i. e. he cracked several

things; or

he cracked in several places: and he corrupted, rendered unsound,

impaired, or marred, several things; or he corrupted, &c., much.] It is also intrans.: see 4. ___ Thus, said of
seed-produce,

It branched forth, or forked, after being in leaf, or blade; (TA;) like  ﺗﺸّﻌﺐ. (K, *

َ [ إِّﱏ أََرى اﻟﱠﺸﱠﺮ َﺷﱠﻌVerily I see the evil to have grown like seedﺐ
ِ
َﺼ
َ ﻧـَﺒﱠ. (TA in art. ﻧﺐ.)
ﻗَ ﱠ, and ﺐ
produce when it branches forth]; like as one says, ﺐ
TA.) [Hence,] one says,

3 ُ ﺷﺎﻋﺒﻪHe became distant, or remote, from him; (K, TA;) namely, his companion. (TA.) [Hence,] ﺷﺎﻋﺐ

ْ َ( َﺷﺎﻋَﺒK, TA) His soul [departed, or] quitted life; (TA;)
[ اﳊَﻴَﺎَةHe quitted life]. (TA.) And ُﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
َُ
meaning he died; (K, TA;) as also [ اﻧﺸﻌﺐi. e. ] اﻧﺸﻌ ﺐ ﻫﻮ. (K.) [See also what next follows.]

4  ا ﺷﻌﺐHe died: (S, K: [see also 3:]) or (so in the S and TA, but in the K and ) he separated himself from
another or others,

َ َﺷَﻌ
never to return; (S, K;) as also  ﺷﻌّﺐor ﺐ

, accord. to different copies of the K, the latter as in

the L. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, (IB, TA.)

*

َ
ب ﻓَﺄَْﺷﻌَﺒُﻮا
ٍ وَﻛﺎﻧُﻮا أَُ�ًﺳﺎ ِﻣْﻦ ُﺷﻌُﻮ

*
3

(S, IB, TA,) or

َوَﻛﺎﻧُﻮا ُﺷﻌُﻮً� ِﻣْﻦ أَُ�ٍس, accord. to different readings: [app. meaning, And they were men of

divided races or tribes, or were divided races or tribes of men; so they perished; or
separated, never to return:] IB says, after mentioning the former reading, i. e. they were of men who should perish;
so they perished: having previously mentioned the latter reading, and added, i. e. they were of those whom
(TA. [IB's explanations seem at first sight to indicate that he read

 ﺷﻌﻮبshould overtake.

َ  َﺷﻌُﻮand �ً ;َﺷﻌُﻮneither of which is admissible: each of his
ب

explanations app. relates to both readings; as though he understood the poet to mean, they were men separated from different
tribes, to be overtaken by others; so they perished.])

5  ﺗﺸّﻌﺐand اﻧﺸﻌﺐ

are quasi-pass. verbs, the former of

َ  َﺷﻌﱠand the latter of ﺐ
َ ََﺷﻌ: (TA:) [the former, therefore, is most
ﺐ

correctly to be regarded and used as intensive in its significations, or as relating to several things or persons: but it is said that] both
signify alike: [app.
or

It became collected; it became brought, gathered, or drawn, together;

it became united: and also] it became separated, put apart or asunder, divided,

disunited, or dispersed or scattered: (S, K:) and it, or he, became distant, or remote. (K.) One

ﺐ اﳌِﻴَﺎِﻩ
ِ [ ﺗََﺸﱠﻌﺒُﻮا ِﰱ ﻃََﻠThey became separated, &c., or they separated themselves, &c.,
َ
َّ
in search of the waters], and ت
ِ [ ِﰱ اﻟَﻐﺎراin predatory excursions]. (TA.) And اﻧﺸﻌﺐ ﻋ ِﲎ ﻓَُﻼٌن
says,

Such a one became distant, or remote, from me; or withdrew to a distance, or for
away, from me. (TA.) And [ اﻧﺸﻌﺐ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ُﻖand  ]ﺗﺸّﻌﺐThe road separated. (S, A, Msb.) And اﻧﺸﻌﺐ

 اﻟﻨـﱠْﻬُﺮand  ﺗﺸّﻌﺐThe river separated [or branched forth] into other rivers. (TA.) And اﻧﺸﻌﺒﺖ
َ
َ ( أَْﻏS, Msb, TA) and ( ﺗﺸّﻌﺒﺖTA) The branches of the tree separated, divided,
ِﺼﺎُن اﻟﱠﺸَﺠﺮة
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straggled, or spread out dispersedly; (S, TA;) or branched forth from the stem, and
4

ُ [ ﺗﺸّﻌﺐ أَْﻣُﺮ اﻟﱠﺮThe state of affairs of
separated, divided, &c. (Msb.) See also 2. One says also, ﺟِﻞ
the man became broken up, discomposed, deranged, disorganized, or (agreeably with
another explanation of the verb in what follows)
latter verb, [or each,]

rendered unsound, impaired, or marred]. (A.) ___ Also ↓ the

It became closed up; [or repaired by having a crack or cracks closed

َ ﺼَﻠ
َ ْ[ اﻧwhich means, in a general
up, or by being pieced;] said of a cracked thing: (TA:) and ↓ both verbs, i. q. ﺢ
ِ
sense,
or

it became rectified, repaired, mended, amended, adjusted, or put into a right,

proper, state; &c.; but I have not found this verb ( ) اﻧﺼﻠﺢin its proper art. in any of the Lexicons]: (K, TA:) and ↓ the

latter signifies also

it became cracked; (A;) [and in like manner the former, said of a number of things; or it became

cracked in several places when said of a single thing: and hence ↓ both signify, in a general sense, it became
corrupted, rendered unsound, impaired, or marred; a meaning which may justly be assigned to the
former verb in the phrase mentioned in the next preceding sentence.]

َ َﺸﻌ
َ ْ ِإﻧsee 5, in nine places: and see also 3.
7ﺐ
َ َ ِإْﺷﺘَـﻌsee 1, in the former half of the paragraph.
8ﺐ
َ َ[ َﺷﻌq. v.]. (Msb.) ___ [Used as a simple subst., it signifies Collection, or union: and also
ٌ  َﺷْﻌinf. n. of ﺐ
ﺐ
separation, division, or disunion; and] a state of separation or division or disunion; (K,
TA;) as also

ٌ ُﺷﻌُﻮ. (TA.) ___ And [hence, perhaps, as implying both union and division,] Such
ٌ ُﺷْﻌﺒَﺔ: (S, TA:) pl. of the former ب

as is divided [into sub-tribes], of the tribes of the Arabs and foreigners: (S: [in my copy

ﻣﺎ اﻧﻘﺴﻤﺖ ﻓﻴﻪ ﻗﺒﺎﺋﻞ اﻟﻌﺮب, as though it meant the tribes of the Arabs collectively, agreeably with another
ٌ ُ ُ : (S, Msb:) or it signifies,
explanation to be mentioned below; but I think that there may be a mistranscription in this case:]) pl. ﺷﻌﻮب

of the Msb,

as some say, (Msb,) or signifies also, (S,)

َ ; (Msb;) the parent
a great tribe; syn. ٌﻗَِﺒﻴﻠَﺔٌ َﻋِﻈﻴَﻤﺔ, (S, A, K,) or ﺣﱞﻰ َﻋ ِﻈﻴٌﻢ

of the [tribes called] ﻗـَﺒَﺎﺋِﻞ, to which they refer their origin, and which comprises

5

them: (S:) or, as some say, a great tribe ( )َﺣﱞﻰ َﻋِﻈﻴٌﻢforming a branch of a ﻗَِﺒﻴَﻠﺔ: or a  ﻗَِﺒﻴَﻠﺔitself:
(TA:) A' Obeyd says, on the authority of Ibn-El-Kelbee, on the authority of his father, that the

 َﺷْﻌﺐis greater than the

ََ
َ
 ;ﻗَِﺒﻴَﻠﺔnext to which is the ﺼﻴﻠَﺔ
ِ َ ;ﻓthen, the  ;ﻋَﻤﺎرةthen, the  ;ﺑﻄْﻦthen, the ﻓَِﺨﺬ: (S, TA:) but IB says that the true order is that
which Ez-Zubeyr Ibn-Bekkár has stated, and is as follows: (TA:) [i. e.] the genealogies of the Arabs consist of six degrees; (Msb;) first,
the

 ;َﺷْﻌﺐthen, the  ;ﻗَِﺒﻴَﻠﺔthen, the ﻋََﻤﺎَرة, (Msb, TA,) with fet-h and with kesr, to the ( ;عMsb;) then, the  ;ﺑَﻄْﻦthen, the

 ;ﻓَِﺨﺬand then, the ﻓَﺼﻴﻠَﺔ: thus, Khuzeymeh is a  ;ﺷﻌﺐand Kináneh, a  ;ﻗﺒﻴَﻠﺔand Kureysh, an  ;ﻋﻤﺎرةand Kuseí, a  ;ﺑﻄﻦand
 ;ﻓﺨﺬand El-'Abbás, a ﻓﺼﻴﻠﺔ: (Msb, TA:) and Aboo-Usámeh says that these classes are agreeable with the order
ْ َ [or suture] of the head; next is the
obtaining in the structure of man; the  ﺷﻌﺐis the greatest of them, derived from the ﺷﻌﺐ

Háshim, a

ﻗﺒﻴﻠﺔ, from the [ ﻗﺒﻴﻠﺔwhich is a term applied to any one of the four principal bones] of the head; then, the ﻋﻤﺎرة, which is the
[ ﺑﻄﻦor belly]; then, the [ ﻓﺨﺬor thigh]; and then, the ﻓﺼﻴﻠﺔ, which is the shank: to these some add the
ﻋَِﺸﺘﲑَة, which consists of few in comparison with what are before mentioned: (TA:) and some add after this the َرْﻫﻂ: some also add

breast; then, the

 ِﺟْﺬمbefore the ﺷﻌﺐ: (TA in art. ﺑﻄﻦ:) the pl. is as above. (TA.) It signifies also A nation, people, race, or
َ [a
family of mankind; syn. ٌ ;ِﺟﻴﻞas expl. by IM and others: in the K, [and in a copy of the A,] erroneously, ﺟﺒَﻞ
ٌ ْ
mountain]: (TA:) but it is [strangely] said by Aboo-'Obeyd El-Bekree that accord. to all except Bundár, the word in this sense is ﺷﻌﺐ
ِ
ٌ ُ ُ , is [said to be] especially applied to denote the foreigners ()اﻟَﻌَﺠﻢ: (TA:) [thus it is said
, with kesr. (MF.) And the pl., ﺷﻌﻮب
َ ْ  إﱠن َرُﺟًﻼ ﻣَﻦ اﻟﱡﺸُﻌﻮmeans [Verily a man] of the foreigners ()اﻟَﻌَﺠﻢ
that] the phrase, in a trad., ب أَﺳَﻠﻢ
ِ
ِ
ِ
ُ ]اﻟ ﱡ. (S.) ___ Also, [as implying separation,] Distance, or remoteness.
[became a Muslim: but see ُﺸﻌﻮﺑِﻴﱠﺔ
ُ [ َﺷْﻌThe distance, or remoteness, of the abode, or dwelling]. (TA.)
(A, K.) So in the phrase ر
ِ ﺐ اﻟﱠﺪا
the

___ And
e. the

َ repairs. (S, * TA.) ___ And The place of junction [i.
A crack (S, A, K, TA) in a thing, (S,) which the ﺷﱠﻌﺎب

suture] of the [ ﻗَـﺒَﺎﺋِﻞor principal bones] of the head; (K;) the  َﺷْﺄنwhich conjoins the ﻗﺒﺎﺋﻞ

 ﻗﺒﺎﺋﻞin the head being [the frontal bone, the occipital bone, and the two parietal bones; in all,] four in number. (S.)
َْ
ٌ ْ
___ [Hence, perhaps,] ﺷﻌﺒ ﺎن
ِ َ  ُﳘَﺎThey two are likes [or like each other]. (S.) ___ See also ِﺷﻌﺐ. Also
of the head: the

6

ٌ [ َﻣﺂٌء َﺷْﻌDistant, or remote, water]: pl. ب
ٌ ُﺷﻌُﻮ. (TA.)
Distant, or remote; (K;) as in the phrase ﺐ
ٌ  ُﺷْﻌ: see the dual  ُﺷْﻌﺒَﺎنvoce ٌُﺷْﻌﺒَﺔ.
ﺐ
ِ
ٌ  ﺷْﻌA road: (Msb:) or a road in a mountain: (S, A, O, L, Msb, K:) primarily a road in a mountain
ﺐ
ِ
ٌ َ ْ َﻣ:] pl. ب
ٌ ﺷَﻌﺎ. (S,
(Har p. 29) and in valleys: (Id. p. 72:) afterwards applied to any road: (Id. p. 29:) [see also ﺸﻌ ﺐ
ِ
O, Msb.) And

A water-course, or place in which water flows, in [a low, or depressed,

ْ َ ﺑof land, (ISh, A, O, K,) having two elevated borders, and
tract, such as is called] a ﻄﻦ
in width equal to the stature of a man lying down, and sometimes between the
two faces, or acclivities, of two mountains. (ISh, O.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (A,) A ravine,
or

gap, [or pass,] between two mountains. (A, K.) ___ Also [A reef of rocks in the sea: so in the

present day: or]

a  ِزْرﺑَﺔor ( َزَرﺑَﺔaccord. to different copies of the K in art. [ ﺟﻬﻦbut neither of these two words do I find in their

proper art. in any Lex.])

in the sea, such as is connected with the shore: if not connected with the

shore, a bowshot distant, it is called

ُﺟْﻬٌﻦ. (K and TA in art. ﺟﻬﻦ.) ___ And A brand, or mark made with a hot

iron, (S, K,) upon camels, (K,) peculiar to the Benoo-Minkar, in form resembling the

َ ْﳏ: (S:) or a brand upon the thigh, lengthwise, [consisting of]
hooked stick called] ﺠ ﻦ
ِ

[

two lines meeting at the top and separated at the bottom: (ISh, TA:) or a brand united
at the upper part and] at the lower part separated: (Aboo-' Alee in the Tedhkireh, TA: [but there is

[

an omission here, so that the reverse may perhaps be meant:]) or

َ ْﳏ: (Suh in
a brand upon the neck, like the ﺠ ﻦ
ِ

 ﺷﻌﺐsignifying a brand is with kesr to the  شand with fet-h [i.
ٌ ْ
ٌ ْ َ ]. (TA.) ___ See also ﺐ
ٌ َﺷْﻌ. ___ [And see the pl. ب
ٌ  ﺷﻌَﺎbelow.]
e.  ﺷﻌﺐand ﺷﻌﺐ
ِ
ِ

the R, TA:) in a marginal note in the copy of the L, it is said that

ٌ َ َﺷﻌWidth, or distance, (A, K,) or great width or distance, (S,) between the horns (S, A, K) of
ﺐ
a goat (S, TA) and of a gazelle, (TA,) and

between the shoulders, (A, K,) and between two branches.
7

(A.) [See also 1, last signification.]

ٌ َﺷْﻌ, second sentence. ___ Also The space, or interstice, between two horns: and
ٌ ُﺷْﻌﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ َ ُﺷﻌand ب
ٌ ﺷﻌَﺎ, (K, * TA,) in this and all the following senses. (TA.) ___ And A
between two branches: (K:) pl. ﺐ
ِ
َ
ُ
ُ
ْ
َ
cleft in a mountain, to which birds (اﻟﻄﱠﻴـﺮ, for which  اﳌﻄﺮis erroneously substituted in [several of] the copies
of the K, TA)

resort: pl. as above. (K, TA.) ___ Also A branch of a tree, (S, A, * Mgh, * Msb, TA,) growing out a

part, or divaricating, therefrom: (Msb, * TA:) or the extremity of a branch: (K, TA: [said in the latter to be
tropical in this latter sense; but why, I see not:]) pl.

ُ َُﺷﻌ
ٌ َ( ُﺷﻌS, Mgh, Msb, TA) and ب
ٌ ﺷﻌَﺎ, as above. (TA.) And ﺼِﻦ
ْ ُﺐ اﻟﻐ
ﺐ
ِ

The divaricating, or straggling, [branchlets, or] extremities [or shoots or stalks] of the

ً َ[ ﻋA staff having at his head two forking
ُ ﺼﺎ ِﰱ َرأِْﺳَﻬﺎ
branch. (TA.) And [hence] ﺷْﻌﺒَـﺘَﺎِن
ُ
portions or projections]; (A, TA;) and Az mentions, as heard by him from the Arabs, ﺷْﻌﺒَﺎِن

, without

ت, instead of

 ُﺷْﻌﺒَـﺘَﺎِنin this phrase. (L, TA.) And [ ُﺷْﻌﺒَﺔٌ ِﻣْﻦ َرْﳛَﺎٍنA sprig, spray, bunch, or branchlet, of sweet
ُ ْ
َ [ ُﺷْﻌﺒَﺔٌ ِﻣْﻦand ف
basil, or of sweet-smelling plants]: and ﺷﻌَ ٍﺮ
ٍ  ِﻣﻦ ﺻﻮA lock, or flock, of hair
َ َ ْ َ ْ َْ ُ �ََ[ أI am a branch, or branchlet, of thy great
and of wool ]. (JK in art. ﻃﻮق.) And ﺷﻌﺒﺔٌ ﻣ ﻦ دوﺣﺘﻚ
ِ
ِ

tree]. (A, TA.) And ﺐ
ِ [ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔٌ َﻛﺜِﲑَةُ اﻟﱡﺸَﻌA question having many branches, or ramifications].

ٌ َ[ ُﺷﻌas meaning] The fingers: (K, TA:) one says, ﺐ ﻳَﺪﻩ
َ َْ َ َ
ﺐ
ِ ِ ِ  ﻗـَﺒﺾ ﻋَﻠﻴِﻪ ﺑُِﺸﻌHe laid hold
َ ْ َ ﻗَـﻌََﺪ ﺑـHe sat between her two legs: (A:) and
ُ ﲔ
upon it with his fingers. (A, TA.) And ﺷْﻌﺒَـﺘَـﻴْـَﻬﺎ
َ َﺟَﻠ,)] between her arms and
َ ْ َ[ ﺑـHe sat (in the Mgh ﻗـَﻌََﺪ, as implied in the A, and in the Msb ﺲ
ﲔ ُﺷﻌَِﺒَﻬﺎ اﻷَْرﺑَِﻊ
ُ [dual of ُﺷْﻔٌﺮ, q. v.,] of her ( ;ﻓـَْﺮجA,
her legs; (A, Mgh, Msb, K;) or between her legs and the ﺷْﻔ َﺮاِن
َ
Mgh, K;) occurring in a trad.; (Mgh, Msb;) an allusion to ﲨﺎع. (A, Mgh, Msb, K.) And ﻞ
ِ  ُﺷْﻌﺒَـﺘَﺎ اﻟﱠﺮْﺣThe [ َﺷْﺮَﺧﺎِنor two
ِ
(Msb.) And [the pl.]

upright pieces of wood] of the
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[ اِْﻏِﺮِز اﻟﱠﻠْﺤَﻢ ِﰱ ُﺷﻌَِﺐ اﻟ ﱠInfix thou the
camel's saddle; its  ﻗَﺎ ِدَﻣﺔand its آِﺧ َﺮﻩ. (Mgh.) And ﺴﱡﻔﻮِد

َ ْ[ ُﺷﻌْﺒَﺔُ ﻣﻨA tooth
flesh-meat upon the prongs of the roastinginstrument]. (A, TA.) And ﺠٍﻞ
ِ

ّ
of a reaping-hook]. (K in art. ﺳ ﻦ.) And ﲔ
ِ [ ُﺷْﻌﺒٌَﺔ ِﻣْﻦ ُﺷَﻌA tooth, or cusp, of the teeth, or
ِ ﺐ اﻟ ِﺴ

ُ َ ُﺷﻌThe outer parts, or
ُ of the  سbeing three. (S and L in art. س.) And ﺐ اﻟَﻔَﺮِس
cusps, of the  ;]سthe ﺷﻌَﺐ

regions, of the horse (ُأَْﻗﻄَﺎُرﻩ, A, or ﻧـََﻮاِﺣﻴِﻪ, K); all of them: (K:) or the prominent parts (S, K) of

َ ْ[ ﻣﻨor withers, &c.], (S,
them, (K,) or of him; (S, and so in some copies of the K;) as the neck, and the ﺴﺞ
ِ
TA,)

َ [or withers, &c.],
and the crests of the hips, (TA,) or such as his head, and his ﺣﺎِرك

and the crests of his hips. (A.) ___ Also A small water-course, or channel in which

َ ٌ ُﺷْﻌﺒَﺔa small water-course filled with a torrent: (S:) or a
water flows; as in the phrase ٌﺣﺎﻓِ ﻞ
water-course in sand; (K;) or in the elevated part of a depressed tract into which
sand has poured and remained. (TA.) And A small portion of a [water-course such as

 اﻟ ﱡbeing expl. as
is called]  ;ﺗـَْﻠﻌَﺔor what is smaller than a  ;ﺗـَْﻠﻌَﺔaccord. to different copies of the K; ُﺸْﻌﺒَﺔ

َ َﻣﺎ, and, in one copy, ﻋَِﻦ اﻟﺘـﱠْﻠﻌَﺔ. (TA.) And Such as is large, of the channels
ﺻﻐَُﺮ ِﻣَﻦ اﻟﺘـﱠْﻠﻌَِﺔ
ِ
for irrigation of valleys: (K, TA:) or, as some say, a branch from a ﺗـَْﻠَﻌﺔ, and from a valley, or
meaning

torrent-bed, taking a different course therefrom: pl. as above. (TA.) ___ And A portion,

ْ َاْﺷﻌ
ُ ﺐ ِﱃ
part, or piece, of a thing; or somewhat thereof: (S, Msb, K, TA:) pl. as above. (TA.) One says, ﺷْﻌﺒَﺔً ِﻣَﻦ
ِ

َ
 اﳌﺎِلGive thou to me a portion of the property. (TA.) And [ ِﰱ ﻳَِﺪِﻩ ُﺷْﻌﺒَُﺔ َﺧ ٍْﲑIn his hand is
ُ ُ اﳊَﻴَﺂءModesty is a
somewhat of good, or of wealth]. (TA.) And it is said in a trad., ﺷْﻌﺒَﺔٌ ِﻣ َﻦ اِﻹ ﳝَﺎِن
ُ [ اﻟﱠﺸَﺒﺎYouth is a part of insanity]. (TA.) In
ُ ب
part of faith: and in another, ﺷْﻌﺒٌَﺔ ِﻣ َﻦ اﳉُُﻨﻮِن
ّ
explanation of the phrase, in the Kur [lxxvii. 30], ﺐ
ٍ َث ُﺷﻌ
ِ [ إَِﱃ ِﻇ ٍﻞ ِذى ﺛََﻼUnto a shade, or shadow, having
three parts, or divisions], it is said that the fire [of Hell], on the day of resurrection, will divide into three parts; and
9

ّ ﻇﻞbeing here meant that the fire will form a covering; for
ِ
ّ
َُ
[literally] there will be no  ﻇﻞin this case. (Th, L.) ___ And A piece such as is called رؤﺑ ﺔ, with which a
ِ
ُ َ ُﺷﻌmeans The
wooden bowl [or the like] is repaired. (S.) ___ Accord. to Lth, (T, TA,) ﺐ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
whenever they shall attempt to go forth to a place, it will repel them: by

changes, or vicissitudes, of time or fortune; (T, A, TA;) and he cites the saying of Dhu-r-Rummeh,

*

ُ َﺴُﻢ َﺷْﻌﺒًﺎ َواﺣًﺪا ُﺷﻌ
ّ َوَﻻ ﺗُـَﻘ
ﺐ
ِ
ِ

*

which he explains by saying, i. e. I thought that one thing, or state of things, would not be divided into many things, or states: [i. e.

Nor did I think that the vicissitudes of fortune would divide one whole body of men into many parties:]

 ُﺷﻌَﺐhere means Intentions, designs, or purposes: he
َ
says that the poet describes tribes assembled together in the [season called] رﺑِﻴﻊ, who, when they desired to return to the wateringbut Az disapproves of this explanation, and says that

places, differed in their intentions, or designs; wherefore he says,

Nor did I think that various intentions would divide

ٌ  ﺷﻌَﺎbelow.]
one whole body of men who before had] a consentient intention. (L, TA.) ___ [See also the pl. ب
ِ

[

 َﺷْﻌﺒَﺎُن, imperfectly decl., (Msb,) The name of a month [i. e. the eighth month of the Arabian
َ  ﺗََﺸﱠﻌit became separated; (K, TA;) because therein
ُ َِﺷﻌَﺎﺑ: (Msb, K:) so called from ﺐ
ٌ �َ( َﺷْﻌﺒَﺎS, Msb, K) and ﲔ
year]: pl. ت
they used to separate, or disperse themselves, in search of water [when the months were regulated by the solar year; this month

َزَﻣٌﻦ, q. v.]; or, as some say, for predatory expeditions [after
َ َ َ it appeared;
having been restrained therefrom during the sacred month of Rejeb]; or, accord. to some, as Th says, from ﺷﻌﺐ
then corresponding partly to June and partly to July, as shown voce

because of its appearance between the months of Rejeb and Ramadán. (TA.) ___
TA,)

ُ , or of the ُﺟْﺨُﺪب. (TA.)
a species of the ﺟْﻨَﺪب

 ﻏََﺰاُل َﺷْﻌﺒَﺎَنA certain insect, (K, *

ٌ ﺷْﻌ: (S, O, Msb:) and of ٌُﺷْﻌﺒَﺔ. (K, TA.) ___ ﺖ ﺷﻌَﺎِﰉ َﺟْﺪَواَى
ٌ  ِﺷﻌَﺎpl. of ﺐ
ب
ِ
ِ ْ َ َﺷﻐَﻠis a prov., [expl. as] meaning The
abundance of the food [that I have to procure for my family] has occupied me so as to divert me

ُ a branch, and as meaning duties, and
from giving to people: (S, TA:) [Z considers  ﺷﻌﺎب, here, as pl. of ٌﺷْﻌﺒَﺔ
10

relations: (Freytag's Arab. Prov., i. 653:)] but El-Mundhiree says that  ِﺷَﻌﺎِﰉis a mistranscription: the other reading is

َﺳﻌَﺎﺗِﻰ, meaning my expending upon my family. (Meyd. [See also َﺳﻌَﺎٌة, in art.  ﺳﻌﻮand ﺳﻌﻰ.])

ُ اﻟﱠﺸُﻌﻮ, (A, Msb, K,) with the article, and
ُ  َﺷﻌُﻮ, (S, A, Msb, K,) without the article ال, and imperfectly decl., (Msb,) and ب
ب
perfectly decl., (Msb,) but several authors disallow this latter, accounting it wrong; (TA;) a name for

Death; (S, A, * Msb, K; *) so

called because it separates men: (S, Msb:) the former is a proper name: (Msb:) J says [in the S] that it is determinate, and does not

ُ  َﺷﻌُﻮand ب
ُ  اﻟﱠﺸُﻌﻮboth signify as above; and that in either case it may be originally
ال: in the L, it is said that ب
َُ
ُ َ ُ ََ
ُ
ُ اﳊِٰﺮ: and
an epithet, being like the epithets  ﻗَـﺘﻮلand  ;ﺿ ﺮوبand if so, the article in this case is as in  اﻟﻌﱠﺒﺎسand  اﳊﺴﻦand ث

admit the article

this opinion is confirmed by what is said of its derivation: but he who says

َﺷﻌُﻮب, without the article, makes the word a pure

substantive, and deprives it literally of the character of an epithet; wherefore the article is not necessarily attached to it, as it is not to

 ﻋَﺒﱠﺎسand  ;ٰﺣِﺮثyet the essence of an epithet is in it still, as in the instance of ََﺟﺎﺑُِﺮ ﺑُْﻦ َﺣﺒﱠﺔ, a name for bread, so called
َ
because it reinvigorates the hungry; and as in وا ﺳﻂ, [a certain town] so called, accord. to Sb, because midway between El-'Irák ['
ِ
Irák el-'Ajam] and El-Basrah: thus in the L. (TA.) One says of a person when he has been at the point of death and then escaped,

ُ ﺼﺘْﻪُ َﺷﻌُﻮ
ُ ﻓََﻤﺎ ِزْﻟ
[ أََﻗ ﱠDeath became near to him]. (TA.) And it is said in a trad., ﺖ َواِﺿﻌًﺎ ِرْﺟِﻠﻰ َﻋَﻠﻰ َﺧ ِّﺪِﻩ
ب
َ َﺣﱠﱴ أََزْرﺗُﻪُ َﺷﻌُﻮ, i. e. [And I ceased not putting my foot upon his cheek until] I made
ب
death to visit him. (TA.)

ٌ  َﺷﻌﻴA [leathern water-bag such as is called] [ َﻣَﺰاَدةq. v.]; (A'Obeyd, S, K;) as also ٌ َراِوﻳَﺔand
ﺐ
ِ
ٌَﺳِﻄﻴَﺤﺔ: (A'Obeyd, S:) or one that has been repaired, or pieced: (TA:) or one that is made of
two hides: (K:) or one that is made of two hides facing each other, without  ﻓِﺌَﺎمat
their corners;  ﻓﺌﺎمin [the making of]  َﻣَﺰاﻳِﺪbeing the taking of the hide and folding it, and then adding at the sides what will
widen it: or

one that is pieced ( )ﺗـُْﻔﺄَُمwith a third skin, between the two skins, that it

may be rendered wider: or one that is made of two pieces joined together: (TA:) or
11

one that is sewed (َﳐُْﺮوَزة, K and TA, in the CK َﳏُْﺰوَزة,) on both sides: (K:) called thus because one part is joined

ٌ ُُﺷﻌ. (K, * TA.) ___ Also An old, worn-out skin for water or milk: (K:) because it
ﺐ
ٌ َْ
is pieced, or repaired: (TA:) pl. as above. (K.) ___ And A camel's saddle; syn. رﺣ ﻞ: because it is joined, part to part: so
to another: (L, TA:) pl.

in the saying of El-Marrár, describing a she-camel,

*
*

ْ ِإَذا ِﻫَﻰ َﺧﱠﺮ
ت َﺧﱠﺮ ِﻣْﻦ َﻋْﻦ َﳝِﻴﻨَِﻬﺎ
ٌ َﺷﻌﻴ
ﺐ ﺑِِﻪ ِإْﲪَﺎُﻣَﻬﺎ َوﻟُﻐُﻮﺑُـَﻬﺎ
ِ

*
*

When she falls down, or fell down, there falls down, or fell down, from her right

[

ُ َر
side a saddle by reason of which was her fevered and jaded state]. (TA.) ___ And ٌﺟﻞ
ٌ [ َﻏِﺮﻳA man who is a stranger, &c.]. (AA, TA voce ﺐ
ٌ َﻏِﺮﻳ.)
ٌ  َﺷﻌﻴi. q. ﺐ
ﺐ
ِ

ٌ ِﺷﻌَﺎﺑَﺔThe art, or craft, of repairing cracks [in wooden bowls &c., by piecing them].
(TA.)

 ُﺷﻌُﻮِ ﱞ: see what next follows.
ﰉ
ُﺸﻌُﻮﺑِﻴﱠﺔ
 اﻟ ﱡA sect which does not prefer, or exalt, the Arabs above the 'Ajam [or
foreigners or Persians]: (S:) or a sect which prefers, or exalts, the 'Ajam above the
Arabs: (Msb:) or those who despise the circumstances, or condition, of the Arabs; (A, *

ٌ  ُﺷﻌُﻮbeing predominantly applied to the
( ; ُﺷﻌُﻮِﰉﱞA, K;) a rel. n. formed from the pl., (IM, Msb, TA,) ب
َ
َ
َ ْ[ أَﻧfrom ﺼﺎُر
َ ْ]اﻷَﻧ. (IM, Msb, * TA.) In the phrase ب أَْﺳﻠََﻢ
ﺼﺎِر ﱞ
'Ajam; (IM, TA;) like ى
ِ إِﱠن رُﺟًﻼ ِﻣﻦ اﻟﱡﺸُﻌﻮ, occurring in a trad.,
ٌ ْ َ may mean  ;اﻟَﻌَﺠﻢor it may be [used as] a pl. of اﻟﱡﺸُﻌﻮِ ﱡﰉ, like as  اﻟﻴَـُﻬﻮُدand
[and mentioned before, voce  اﻟﺸﻌﻮب,] ﺷﻌﺐ
َ
ُ  اﳌَُﺠﻮare [used as] pls. of ى
 اﻟَﻴـُﻬﻮِد ﱡand اﳌُﺠﻮِﺳ ﱡﻰ. (IAth, TA.)
س
K;) one of whom is called

ٌ  َﺷﱠﻌﺎA repairer of cracks [in wooden bowls &c., by piecing them]. (S, Msb, TA.)
ب
12
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ﺸﺎِﻋﺒَﺎِن
 اﻟ ﱠThe two shoulders: (K:) because wide apart: of the dial. of El-Yemen. (TA.)
ُ َ أَْﺷﻌA goat, (S, TA,) and a gazelle, (A, TA,) wide, (A,) or very wide, (S, TA,) between the horns: (S, A,
ﺐ
َ َ :)] fem. َُﺷْﻌﺒَﺂء: (TA:) and pl. ﺐ
ٌ ُﺷْﻌ. (S, A, TA.) It is also the
TA:) [and app., between the shoulders: (see ﺷﻌﺐ
ِ
name of a certain very covetous man [who became proverbial for his covetousness, and hence it is used as an epithet]: (S, K:) so in

َ َﺐ ﻓـَﺘَـﺘْـﻌ
َ َ[ َﻻ ﺗَُﻜْﻦ أَْﺷﻌBe not thou an Ash'ab, for in that case thou wilt become
ﺐ
َ َ[ أَْﻃَﻤُﻊ ﻣْﻦ أَْﺷﻌMore
fatigued, or wearied, by thy endeavours]; (K;) a prov.: (TA:) and so in the prov., ﺐ
ِ
the saying,

covetous than Ash'ab]. (S.)

ٌ َ َﻣْﺸﻌA way, road, or path, (S, Msb, K,) [in an absolute sense, or] branching off from another. (Msb.)
ﺐ
ُ َ َﻣْﺸﻌmeans The way [of truth, or] that distinguishes between truth and falsity. (K.)
ﺐ اﳊَِّﻖ
ٌ َ ﻣْﺸﻌAn instrument by means of which a crack in a [wooden bowl or some other]
ﺐ
ِ
thing is repaired [by piecing it]; an instrument used for perforating, a drill, or the

َ repairs a vessel. (TA.)
like, (K, TA,) by means of which the ﺷﱠﻌﺎب
ْ َ[ ﻗA wooden bowl] repaired in several places [by closing up its cracks, or
َ ُﺼﻌَﺔٌ ﻣ
ٌﺸﱠﻌﺒَﺔ
by piecing it]. (S.) ___ See also what follows.

ٌ  َﻣْﺸﻌُﻮapplied to a camel, (K,) and ٌ ُﻣَﺸﱠﻌﺒَﺔapplied to a number of camels, (TA,) Marked with the brand
ب
called  ِﺷْﻌﺐ. (K, TA.)
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ﺷﻌﺒﺬ
.ﺷﻌﺬ َ in art.ﺷﻌَْﻮذَةٌ َ andﺷْﻌَﻮذَ َ: seeﺷْﻌﺒََﺬةٌ َ , and its inf. n.
ﺷْﻌﺒََﺬ Q. 1
.ﺷﻌﺬ ُ in art.ﻣَﺸْﻌِﻮذٌ  : seeﻣُ َ
ﺸْﻌِﺒٌﺬ

1

ﺷﻌﺚ
ٌ ََﺷﻌ, (A, Mgh, Msb,) It (hair) was, or became, shaggy, or dishevelled,
َ  َﺷِﻌ, aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺚ
1ﺚ
(A, Mgh,)

and frouzy, or altered in odour, (Mgh,) in consequence of its being seldom

dressed: (A, Mgh:) or it was, or became, defiled with dust, and matted, or compacted, in
consequence of its being seldom anointed: (Msb:) or, accord. to El-Ghooree, it wanted oil, or
ointment: (Har p. 50:) and  ﺗﺸّﻌﺖsignifies [the same: or] it was, or became, matted, or compacted, (K,
TA,)

and dusty. (TA.) And the former verb, [and app. ↓ the latter also,] It (the head) was, or became, dusty, not

being renovated [by dressing or anointing], nor cleansed. (Msb.) Also the former verb, aor. as
above, (L, K, and Ham p. 469,) inf. n.

ٌ َ( َﺷﻌS, L, K, and Ham) and ٌُﺷﻌُﻮﺛَﺔ, (L and Ham,) He was, or became,
ﺚ

shaggy, or dishevelled, in the hair, (JM, PS,) and frouzy, or altered in odour, in
consequence of its being seldom dressed: (JM:) or it signifies (or signifies also, JM) he had a dusty
head, (S, L, K, JM,) and plucked hair, unanointed; (L;) or he had matted, or compacted,

ٌ ََﺷﻌ, (Msb,) or ﺚ
ٌ  ﺗََﺸﱡﻌ, (S, K, TA,) [or
and dusty, hair: (L, and Ham p. 469:) and in like manner  ﺗﺸّﻌﺚ. (L.) ___ ﺚ
each,] also signifies The

being separated, or disunited, (S, Msb, K, TA,) and spread out, (Msb,) and

uncompacted, (TA,) like as is the head of the [ ِﺳَﻮا كor tooth-stick, by its being

ّ س اﻟ
ُ َ ّ
bruised, or battered, or mangled by blows]. (Msb, TA.) You say, ﺴَﻮاِك
ِ ْﺗﺸﻌﺚ رأ, (Msb, TA,) and

اﻟَﻮﺗِِﺪ, (A, TA,) The head of the tooth-stick, and of the wooden peg or stake, became

disintegrated; or separated, disunited, or uncompacted, in its component parts [or
its fibres; or rendered brushy; by its being bruised, or battered, or mangled by
blows]. (TA.) And  ﺗﺸّﻌﺜﻮاThey [meaning men] became separated, disunited, dispersed, or
1

َ َﺷِﻌ, aor. as above, (TK,) inf. n. ﺚ
ٌ َﺷَﻌ, said of the state of affairs, It was, or became,
scattered. (A.) ___ And ﺚ
dissolved, broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or
unsettled. (S, * A, * K, * TA, TK. [In the S and A and K, this is placed as the first of all the meanings in this art.; and in the A, it
is mentioned among the meanings that are proper, not tropical; but in my opinion it is tropical. See also

ٌ َ َﺷﻌbelow.])
ﺚ

ٌ ﺗَْﺸِﻌﻴ, He rendered it (i. e. hair) [shaggy, or dishevelled, and frouzy: (see 1:) or]
َ , inf. n. ﺚ
2 ُﺷﻌّﺜﻪ
matte, or compacted, and dusty: or he rendered him [shaggy, or dishevelled, and

ٌ  ﺗَْﺸِﻌﻴalso
frouzy, in his hair: or] matted, or compacted, and dusty, in his hair. (TA.) ___ ﺚ
signifies The

separating, disuniting, dispersing, or scattering, a thing. (S.) And The making to

ّ س اﻟ
َ َ ّ
separated like as do rivers and branches. (L.) [Hence,] ﺴَﻮاِك
ِ ْ[ ﺷﻌﺚ رأHe made the
head of the tooth-stick to become disintegrated; or separated, disunited, or
uncompacted, in its component parts or its fibres; or rendered it brushy; by

 ﺷّﻌﺚ اﻟ ﱠHe took of
bruising it, battering it, or mangling it by blows: see 1]. (A.) ___ ﺴﻨَﺎ
the straggling branches, or sprigs, of the senna, without pulling it up by the roots. (TA, from a trad.)
___ See also 5, in two places. ___

ُ  ﺷﻌّﺚ اﻟﻨﱠﺎThe people took, or began, to impugn
س ِﰱ اﻟﻄﱠْﻌِﻦ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

his character, censure him, reproach him, or speak against him, by befouling his

ْ )ﺑﺘَْﺸﻌﻴ. (TA, from a trad.) ___ And ُ ﺷّﻌﺚ ﻣْﻨﻪHe detracted from his
reputation (ﺿِﻪ
ِ ﺚ ِﻋﺮ
ِ ِ ِ
ِ

َ ﺗـَﻨَـﱠﻘ: from ﺚ
ُ [ اﻟﱠﺸَﻌas inf. n. of 1 in the last of the senses assigned to it above,] meaning
 َﻏ ﱠand ُﺼﻪ
reputation; syn. ُﺾ ِﻣﻨْﻪ
اِﻧِْﺘَﺸﺎُر اﻷَْﻣِﺮ. (L.) ___ And also, inf. n. as above, He repelled from him, or defended him: (K:) or he

defended his reputation. (TA.) [Thus it has two contr. meanings.]

َ َﻏﻀ. (A. [But this I have not
4  اﺷﻌﺚ ِﻣِّﲎ ﻓَُﻼٌنSuch a one was angry by reason of me; syn. ﺐ
ِ
found elsewhere; and I almost think that

َ َﻏﻀ, for
ا ﺷﻌﺚ, in my copy of the A, may be a mistranscription for  ;ﺷﻌّﺚand ﺐ
ِ

2

ﻏَ ﱠ.])
ﺾ
ٌ  ﺗََﺸﻌﱡalso signifies The act of taking; syn. ( ;أَْﺧٌﺬK, TA;) and so ﺚ
ٌ  ﺗَْﺸِﻌﻴ. (TA.) One says,
َ َ ﺗsee 1, in six places. ﺚ
َ ﺸﱠﻌ
5ﺚ

 ﺗﺸّﻌﺜﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮTime, or fortune, took him. (TA.) And ُ ﺗﺸّﻌﺚ َﻣﺎﻟَﻪHe took his property. (TK.) ___ And
ُ ْ َﺷﻌﱠﺜI ate little of the
ٌ  ﺗَ ِْﺸﻌﻴ: whence one says, ﺖ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
The eating little of food; (K, TA;) and so ﺚ

food. (TA.)

ٌ  َﺷْﻌ: see the next paragraph.
ﺚ
َ ََﱂﱠ ٱّٰ�ُ َﺷﻌَﺜ, (S,) and َﺷﻌَﺜَُﻜْﻢ, (A,) i. e. [May God rectify, or
ٌ َ َﺷﻌinf. n. of 1 [q. v.]. (L, Msb, &c.) ___ [Hence,] ﻚ
ﺚ
repair, and consolidate, what is discomposed, deranged, disorganized,
disordered, or unsettled, of thy, and your, affairs; (see art.  );ﱂor] consolidate thy, and your,
disorganized, disordered, or unsettled, state of affairs: (S, A: * [in the latter expressly distinguished
as tropical:]) [and so

*
*

َ َ َﺷْﻌﺜ, and  ;َﺷْﻌﺜَُﻜْﻢperhaps by poetic license; for] Kaab Ibn-Málik El-Ansáree says,
ﻚ
َﱂﱠ ٱ ِْﻹٰﻟﻪُ ﺑٍِﻪ َﺷْﻌﺜًﺎ َوَرمﱠ ﺑِِﻪ
أُُﻣﻮَر أُﻣﱠﺘِِﻪ َواَﻷْﻣُﺮ ُﻣْﻨـﺘَِﺸُﺮ

*
*

God rectified and consolidated, by him, a discomposed, deranged,

[

disorganized, disordered, or unsettled, state of affairs, and repaired, by him, the
affairs of his people, when the state of affairs was broken up]. (TA.) It is said in a trad., as a
form of prayer,

َ ُ أَْﺳﺄَﻟi. e. [I ask of Thee mercy] whereby thou shalt
ﻚ َرْﲪَﺔً ﺗـَﻠُﱡﻢ ِ�َﺎ َﺷﻌَِﺜ ﻰ

consolidate what is discomposed, deranged, disorganized, disordered, or
unsettled, of my state of affairs. (TA.)

ٌ  َﺷِﻌ, applied to hair, Shaggy, or dishevelled: (MA:) [or shaggy, or dishevelled, and frouzy, or
ﺚ
3

altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: (see 1, first sentence:)] or
defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of its being seldom

ْ [ ﻣor tooth-stick, meaning Disintegrated; or
anointed. (Msb.) And in a similar sense applied to the head of a ﺴَﻮا ك
ِ
separated, disunited, or uncompacted, in its fibres; or rendered brushy; by its
being bruised, &c.; and so as applied to the head of a wooden peg or stake; as indicated by an explanation of its verb].
(MA.) [And in the TA it is applied to a plant, as meaning

ُ َأَْﺷﻌ. ___ And A man dirty in the
Straggling.] See also ﺚ

body. (Msb.)

ٌ َﺷﻌَﺜَﺔA place of [or in] the hair that is [ َﺷِﻌﺚor shaggy, or dishevelled, &c.]. (TA.)
 َﺷْﻌﺜَﺎُن, and  َﺷْﻌﺜَﺎُن اﻟﱠﺮأِْس: see what next follows.
ُ َأَْﺷﻌ, (K,) and ﺚ
ٌ  َﺷِﻌ, (Mgh, TA,) [and ﺚ اﻟﱠﺮأِْس
ُ َﺷِﻌ,] and  َﺷْﻌﺜَﺎُن, (TA,) and
ُ َ أَْﺷﻌ, (S, Mgh, Msb, K,) and ﺚ اﻟﱠﺮأِْس
ﺚ
 َﺷْﻌﺜَﺎُن اﻟﱠﺮأِْس, (K,) applied to a man, (A, Mgh, Msb,) Having the hair shaggy, or dishevelled, and
frouzy, or altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: (Mgh:) or
having the hair defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of
its being seldom anointed: (Msb:) or having the head dusty, (S, A, K, TA,) and the hair

َ , applied to a woman: (A, Msb:) and ﺚ
ٌ [ ُﺷْﻌis its pl., and] is
plucked, and unanointed: (TA:) fem. of the first ُﺷْﻌﺜَﺂء
having shaggy coats,] not curried: (S:) or dusty by

applied to horses, as meaning [
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reason of long journeying. (Ham p. 130, [See and ex. from a poet, voce ٌآﻳَﺔ.]) The first [or each] is also applied to a
head, as meaning

Dusty, not renovated [by dressing or anointing], nor cleansed. (Msb.) ___

ُ َ اﻷَْﺷﻌThe wooden peg or stake: (A, K, TA:) so in a verse of El-Kumeyt cited in the first paragraph of art. ﺣﻒ: an
ﺚ
4

epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) so called because its head is disintegrated; or separated, disunited, or
uncompacted, in its component parts [or its fibres; by its being battered by blows]. (A, * TA.) ___ And

What has dried up

of the [barley-grass called] ﺑـُْﻬَﻤﻰ: (K, TA:) [or] it is so called when its prickles have dried. (TA.)

5

ﺷﻌﺬ
َ , (A, L, Msb, K,) He practised the art termed َﺷْﻌَﻮذَة, expl. below:
Q. Q. 1  َﺷْﻌَﻮَذ, (A, Msb,) inf. n. ٌﺷﻌَْﻮذَة
(A, L, Msb, K:) as also

َﺷْﻌﺒََﺬ, (Msb, K,) inf. n. َﺷْﻌﺒََﺬٌة: (A, Msb, K:) so some say. (Msb.) [See what here follows.]

 َﺷْﻌَﻮَذٌةLegerdemain, or sleight-of-hand, (A, L, K,) and false miracles, (TA,) and fascinations,
ْ
(K,) or fascination, (A, L,) or a kind of play, (Msb,) like  ﺳ ﺤ ﺮ, (A, L, Msb, K,) making a thing to
ِ
appear different from what it really is, (L, K,) or showing a man what has no real
existence: (Msb:) or making what is false to assume the form of what is true: (TA:) as also

َﺷْﻌﺒََﺬٌة: (A, Msb:) vulgarly termed ٌَﺷْﻌﺒَـﺜَﺔ. (TA.) ___ Also Quickness: or lightness, or agility, in any
affair. (L.) ___ It is not a word of the language of the people of the desert. (Lth, L, Msb.)

 َﺷْﻌَﻮِذ ﱞA messenger of princes or governors, (L, K,) who journeys on affairs of
ى
importance for them (L) upon post-horses or other beasts appointed for their
conveyance: (L, K:) so called because of his quickness. (L.) It is not a word of the language of the people of the desert. (Lth,
L.) ___ See also what follows.

 َﺷْﻌَﻮِذ ﱞ: (TA in art.
 ُﻣَﺸْﻌِﻮٌذand ٌ ﻣَُﺸﻌَْﻮذA man who practises the art termed ( ;َﺷْﻌَﻮذَةL, K;) as also ى
ﻋﺠﺐ:) improperly called ُﻣَﺸْﻌِﺒٌﺬ, and surnamed ﺐ
ِ أَﺑُﻮ اﻟَﻌَﺠ. (Eth-Tha'álibee, TA.)

1

ﺷﻌﺮ
َ , (S, Msb, K, &c.,) and َﺷﻌَُﺮ ﺑِِﻪ, (K,) which latter is disallowed by some, but both are correct, though the former is the
1 ﺷﻌََﺮ ﺑِِﻪ

 ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ِﺷْﻌٌﺮS, Msb, K, &c.) and ( َﺷْﻌٌﺮK, TA) and َﺷﻌٌَﺮ, (TA, and so in the CK in the
ٌ ْ َ ,) but the first is the most common, (TA,) and ٌ( ﺷْﻌَﺮةMsb, K) and ٌ َﺷﻌَْﺮةand ٌُﺷﻌَْﺮة, (K,) of which last three the first is
place of ﺷﻌ ﺮ
ِ
َْ
َ ْ ُ (K) and ( َﺷﻌَْﺮىTA) and ( ُﺷﻌُﻮٌرMsb, K) and ُﺷﻌُﻮَرٌة, (K,) which is said to be the
the most common, (TA,) and  ﺷﻌ ﺮىand ﺷﻌ ﺮى
ِ
َ ُ َ , (TA,) and  َﻣْﺸﻌُﻮٌرand ٌ( َﻣْﺸﻌُﻮَرةLh, K) and َﻣْﺸﻌُﻮَرآُء, (K,) which is of extr. form, (TA,) He knew it;
inf. n. of ﺷﻌ ﺮ
[more] chaste, (TA,) aor.

knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it; or understood it; (S, * A, Msb, K, TA;) as

َُﺷﻌََﺮ ﻟَﻪ: (Lh, TA:) or he knew the minute particulars of it: or he perceived it by means
of [any of] the senses. (TA.) Lh mentions the phrase ُ أَْﺷﻌُُﺮ ﻓَُﻼً� َﻣﺎ ﻋَِﻤَﻠﻪand ُ[ أَْﺷﻌُُﺮ ﻟُِﻔَﻼٍن َﻣﺎ ﻋَِﻤَﻠﻪI know
ُ [ َﻣﺎ َﺷﻌَْﺮI knew not what such a
what such a one did or has done], and ُت ﻓَُﻼً� َﻣﺎ ﻋَِﻤَﻠﻪ
one did], as on the authority of Ks, and says that they are forms of speech used by the Arabs. (TA.) [See also  ِﺷْﻌٌﺮ, below.]
َ َ َ , (A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, K,) inf. n.  ﺷْﻌٌﺮand َﺷْﻌٌﺮ, (K, TA,) or َﺷﻌٌَﺮ, (so accord. to the CK instead of َﺷْﻌٌﺮ,) He
___ ﺷﻌ ﺮ
ِ
also

said, or spoke, or gave utterance to, poetry; spoke in verse; poetized; or versified;

[ ;ﻗَﺎَل ِﺷْﻌًﺮاfor poetry was always spoken by the Arabs in the classical times; and seldom written, if written at all, until after the
َ ُ َ : (K:) or the latter signifies he made good, or excellent, poetry
life-time of the author;] (A, Msb, K;) as also ﺷﻌ ﺮ
syn.

or

verses; (K, MF;) and this is the signification more commonly approved, as being more agreeable with analogy: (MF:) or the

latter signifies

َ , aor. ﹷ
he was, or became, a poet; (S;) as also ﺷِﻌ َﺮ

. (TA.) One says,

ُ  َﺷﻌَْﺮI said, or
ت ﻟُِﻔَﻼٍن

َُ ْ
َ ﺼِﻪ ﻟََﻤﺎ
spoke, poetry, &c., to such a one. (TS, O, TA.) And ﺷﻌََﺮ
ِ [ ﻟَﻮ َﺷﻌﺮ ﺑِﻨَـْﻘHad he known his

َ َ َﺷﺎَﻋَﺮﻩُ ﻓ: see 3.  َﺷﻌََﺮas a trans. verb
deficiency, he had not spoken poetry, or versified]. (A.) ُﺸﻌََﺮﻩ
syn. with

ا ﺷﻌﺮ: see 4. ___ As syn. with ﺷﺎﻋﺮ: see 3. َﺷِﻌَﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺷﻌٌَﺮ, (TA,) His (a man's, TA) hair

1

became abundant (K, TA) and long: (TA:) and said likewise of a goat, or other hairy animal, his hair
became abundant. (TA.) ___ Also He possessed slaves. (Lh, K.)
2  ﺷﻌّﺮas an intrans. verb: see 4: ___ and as a trans. verb also: see 4.

َ ََﺷﺎْﻋََﺮ شاَﻋَﺮَﻩُ ﻓ
3 ُﺸﻌََﺮﻩ

, (S, K,) aor. of the latter

 ﹷ, that is with fet-h, (S, MF,) accord. to Ks, who holds it to be thus even in

this case, where superiority is signified, on account of the faucial letter; or, accord. to most,
(MF;)

 ﹹ, agreeably with the general rule;

He vied, or contended, with him in poetry, and he surpassed him therein. (S, K,

ﺷﺎﻋﺮُﻩ, (S,) and ﺷﺎﻋﺮﻫﺎ, (A, Msb, K,) and  َﺷﻌََﺮَﻫﺎ, (A, K,) He slept with him, and with her, (َُ�َوَﻣﻪ, S,
َ َ َ َ َ , Msb, K, or ﺿﺎَﺟﻌََﻬﺎ
َ , A,) in one [ ِﺷﻌَﺎرor innermost garment]. (S, A, Msb, K.) [Reiske, as
and �م ﻣﻌﻬﺎ
mentioned by Freytag, explains  ﺷﺎﻋ ﺮas signifying also Tractavit, prensavit, vellicavit: but without naming any
MF.) And

authority.]

4  اﺷﻌﺮُﻩHe made him to know. (S.) You say,  ا ﺷﻌ ﺮُﻩ ِ�ﻷَْﻣِﺮand  اﻷَْﻣَﺮ, (K,) the latter of which is less usual than the

 َﺷﻌََﺮ ﺑِِﻪbut not َُﺷﻌََﺮﻩ, (MF,) He aquainted him with the affair; made him
ُ  أَْﺷﻌَْﺮI made known the affair of such a one. (A.) And ت
ُ أَْﺷَﻌْﺮ
to know it. (K.) And ت أَْﻣ َﺮ ﻓََﻼٍن
former, because one says

�ً ﻓَُﻼI made such a one notorious for an evil deed or quality. (A.) ___ Also, (inf. n. إِْﺷﻌَﺎٌر, Msb,)
He marked it, namely a beast destined for sacrifice at Mekkeh, (S, * Mgh, Msb, * K, TA,) by stabbing it in the
right side of its hump so that blood flowed from it, (S,) or by making a slit in its

َ ْ ِﻣﺒor the like, (TA,) so
skin, (K,) or by stabbing it (K, TA) in one side of its hump with a ﻀﻊ
that the blood appeared, (K, TA,) or by making an incision in its hump so that the
blood flowed, (Msb,) in order that it might be known to be destined for sacrifice. (S,
Msb.) ___ [Hence, app.,]

He wounded him so as to cause blood to come. (TA.) It is said in a trad.

respecting the assassination of 'Othmán,

ً  أَْﺷﻌََﺮﻩُ ﻣْﺸَﻘHe wounded him so as to cause blood to
ﺼﺎ
ِ
2

َ [ أَْﺷﻌَﺮ أَﻣﲑُ اﳌُْﺆﻣﻨThe Prince of the Faithful
come with a [ ﻣﺸﻘﺺq. v.]: (TA:) and in another trad., ﲔ
ِِ
ِ ِ
was wounded so that blood came from him]. (S.) ___ And He pierced him with a spear
so as to make the spearhead enter his inside: and �ً اﺷﻌ ﺮﻩُ ِﺳﻨَﺎhe made the spear-

head to enter into the midst of him: [but this is said to be] from  ا ﺷﻌﺮُﻩ ﺑِِﻪhe made it to cleave to it. (TA.)

 أَْﺷِﻌَﺮis said specially of a king, meaning He was slain. (A, TA.) ___ Also He made it to be a

distinguishing sign: as when the performance of a religious service is made, or appointed, by God to be a sign [whereby

 ا ﺷﻌﺮواThey called, uttering their [ ِﺷَﻌﺎرwhereby they might know
َ
one another]: or they appointed for themselves a  ﺷﻌ ﺎرin their journey. (Lh, K, TA. [See also 10.])
ِ
ُ[ َﻣﺎ أَْﺷﻌََﺮﻩHow good, or excellent, a poet is he !]. (TA in art. ﺧﺰى: see  ُﳐٍْﺰin that art.) [ ا ﺷﻌﺮfrom َﺷﻌٌْﺮ
ٌ َ َ signifying hair ] It (a fœtus, S, A, K, in the belly of its mother, TA) had hair growing upon it; (S, A, K;) as
or ﺷﻌ ﺮ
his religion is distinguished]. (TA.) ___ And

( ; ﺗﺸّﻌﺮS, K;) and  ﺷﻌّﺮ, inf. n. ٌ ;ﺗَْﺸِﻌﲑand  ا ﺳﺘﺸﻌﺮ. (K.) ___ And  اﺷﻌﺮتShe (a camel) cast forth her
ُ , (A,) and the  ﻣﻴﺜَـَﺮةof a
fœtus with hair upon it. (Ktr, K.) ___ And  ا ﺷﻌﺮHe lined a boot, (A, K,) and a ﺟﺒﱠﺔ
ِ
َ َ َ ; (Lh, A, K;) and  ﺷﻌّﺮ, (K,) inf. n. ٌﺗَْﺸﻌﲑ:
َُ
horse's saddle, and a ﻗـَﻠَﻨْﺴﻮة, and the like, (TA,) with hair; (A, K;) as also ﺷﻌ ﺮ
ِ
ُ
َ
(TA:) or, said of a ﻣﻴﺜ ﺮة, he covered it with hair. (A.) ___ And  اﺷﻌ ﺮﻩHe clad him with a [ ﺷﻌﺎرi. e. an
ِ
innermost garment]. (S, A, K.) And He put on him a garment as a  ِﺷﻌَﺎر, i. e., next his
ً ﺐ َﻣَﺮ
َ  ا ﺷﻌﺮُﻩ ﻓَُﻼٌنSuch a one involved him in evil. (S, A.) And ﺿﺎ
اﺷﻌﺮُﻩ اﳊُ ﱡ
body. (TA.) [Hence,] ﺷ�ﺮا
ُ
[Love involved him in disease]. (S.) And  ا ﺷﻌ ﺮﻩ ﺑِﻪHe made it (i. e. anything) to cleave, or stick,
ِ
to it, [like the  ِﺷﻌَﺎرto the body,] i. e., to another thing. (K.) ___ [And It clave to him, or it, as the
 ِﺷﻌَﺎرcleaves to the body. Hence,] [ اﺷﻌﺮُﻩ اﳍَﱡﻢAnxiety clave to him as the  ِﺷﻌَﺎرcleaves to
the body]. (A.) And  ا ﺷﻌﺮ اﳍَﱡﻢ ﻗَـْﻠِﱮAnxiety clave to my heart (K, TA) as the  ِﺷﻌَﺎرcleaves to
ُ  أَْﺷَﻌَﺮ اﻟﱠﺮThe man clave to anxiety as the  ﺷَﻌﺎرcleaves to the
the body. (TA.) And ﺟﻞُ َﳘ�ﺎ
ِ
body. (S, TA. [In one of my copies of the S, أُْﺷِﻌَﺮ, accord. to which reading, the phrase
also

3
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should be rendered

َ  ا ﺷﻌﺮ اﻟّﺴّﻜHe
The man was made to have anxiety cleaving to him &c.]) ﲔ
ِ ِ

َ [q. v.] to the knife. (S, A, K. *)
put a ﺷﻌِﲑَة
َ َ ﺗsee 4, in the latter half of the paragraph.
5 ﺸﱠﻌَﺮ

6  ﺗﺸﺎﻋﺮHe affected, or pretended, to be a poet, not being such. (See its part. n., below.)]
10 ُ ا ﺳﺘﺸﻌﺮت اﻟﺒَـَﻘَﺮةThe cow uttered a cry to her young one, desiring to know its

state. (A, TA.) ___ And  ا ﺳﺘﺸﻌﺮواThey called, one to another, uttering the [ ِﺷﻌَﺎرby which

they were mutually known], in war, or fight. (TA. [See also 4.])  ا ﺳﺘﺸﻌﺮas syn. with  اﺷﻌﺮand ﺗﺸّﻌﺮ:

ا ﺳﺘﺸﻌﺮ ِﺷﻌَﺎًرا, (K,) He put on, or clad himself with,
ّ َ َْ َ ْ ْ َْ
a [ ﺷﻌﺎرi. e. an innermost garment]. (A, K.) [Hence,] �
ِ ٰ  اِﺳﺘﺸِﻌﺮ ﺧﺸﻴﺔ ٱMake thou the fear of
َ [ ﺷﻌَﺎَر ﻗـَْﻠِﺒi. e. the thing next to thy heart]. (TA.) And  اﺳﺘﺸﻌﺮ َﺧْﻮﻓًﺎHe conceived
God to be ﻚ
ِ
see 4, in the latter half of the paragraph. ___ Also, (A,) or

in his mind fear. (S, A. *)

 َﺷْﻌٌﺮand  َﺷﻌٌَﺮ, (A, Msb, K, but only the latter in my copies of the S and in the O,) two wellknown dial. vars., the like being common
in cases of this kind, in which the medial radical letter is a faucial, (MF,) [but the latter I have found to be the more common,]
i. e.

Hair;

ُ nor ( ;َوﺑَﺮK;) it is an appertenance of human
what grows upon the body, that is not ﺻﻮف

beings and of other animals: (S, A, Msb:) [when spoken of as used in the fabrication of cloth for tents &c., the
meaning intended is

ُ and (of
goats' hair: (see 4 in art. ﺑﲎ:)] of the masc. gender: (Msb, TA:) pl. (of the former, Msb) ﺷﻌُﻮٌر

( أَْﺷﻌَﺎٌرS, Msb, K) and (of the latter also, TA) ِﺷﻌَﺎٌر: (K, TA:) and  أَُﺷﻴْـﻌَﺎٌر, properly dim. of أَْﺷﻌَﺎٌر, is used,
ٌ ُ ُ : (TA:) the n. un. is with ة: (S, A, * Msb, K:) and this, i. e. ٌ[ َﺷﻌَْﺮةor ٌ]َﺷَﻌَﺮﻩ, is also used
accord. to Aboo-Ziyád, as dim. of ﺷﻌﻮر
َ َْ َ َْ َ ْ
َ َ ﺑـﻴِﲎ وﺑـﻴـﻨand [ َﺷﱡﻖ اﻷُﺑـﻠُﻤِﺔThe property is, or
ﻚ اﳌﺎُل َﺷﱡﻖ اﻟﱠﺸْﻌ َِﺮ
metonymically as a pl. (K, TA.) One says, ة
the latter, Msb)
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shall be, equally divided between me and thee]. (TA.) And َﺸْﻌَﺮة
 َرأَى ﻓَُﻼٌن اﻟ ﱠSuch a one

saw, or has seen, hoariness, or white hairs, (Yaakoob, S, A, TA,) upon his head. (TA.) ___ [The n. un.] ٌَﺷْﻌَﺮة

 ُﺷْﻌٌﺮ,)
ٌ ْ ُ ,)
signifies also Plants and trees; (K, TA;) as being likened to hair. (TA.) ___ And the same, (A, K, TA, but in the CK ﺷﻌ ﺮ
is also used, metonymically, as meaning

A daughter. (TA.) ___ And َﺷَﻌٌﺮ

(K, and so accord. to the TA, but in the CK

Saffron (A, K) before it is pulverized. (A.)

 ُﺷْﻌٌﺮ: see the next two preceding sentences.
[ ِﺷْﻌٌﺮan inf. n., (see 1, first sentence,) and used as a simple subst. signifying] Knowledge; cognizance: (K, TA:) or
knowledge of the minute particulars of things: or perception by means of [any of]

َ ﺖ ﺷْﻌِﺮى ﻓَُﻼً� َﻣﺎ
َ َ َُ ْ َ ْ
َْ
the senses. (TA.) One says, ﺻَﻨَﻊ
ِ ﻟَﻴ, (Ks, Lh, S, * Msb, * K, *) and ﻟَﻴﺖ ِﺷﻌِﺮى ﻟَﻪ ﻣﺎ ﺻﻨَﻊ, and

َ ﺖ ﺷْﻌِﺮى ﻋَﻨْﻪُ َﻣﺎ
َْ
ﺻﻨََﻊ
ِ ﻟَﻴ, (Ks, Lh, K, *) i. e. Would that I knew what such a one did, or has
done; (S, * K, * Msb, * TA;) for would that my knowledge were present at, or

comprehending, what such a one did, or has done; the phrase being elliptical: (TA:) accord. to Sb,

َ ْ ﻟَﻴis for ﻟﻴﺖ ﺷْﻌَﺮﺗﻰ, the  ةbeing elided as in [ ُﻫَﻮ أَﺑُﻮ ﻋُْﺬِرَﻫﺎfor ]ﻫﻮ اﺑﻮ ﻋُْﺬَر�َﺎ, (S, TA,) the elision of the  ةin
ﺖ ِﺷْﻌِﺮى
ِ ِ
ِ
َ ْ ُ ];ﻋand as in  إﻗَﺎَﻣﺔwhen
this latter instance, as Sb says, being peculiar to the case of the words being preceded by [ ; اﺑﻮbut see ٌﺬرة
ِ
َْ َ ْ
َ ْﻟَﻴ
َ ﺖ ِﺷْﻌِﺮى َﻣﺎ َﻛﺎ
used as a prefixed noun; though  ﻟَﻴﺖ ﺷﻌ ﺮﺗ ﻰis not now known to have been heard. (TA.) One says also, ن
ِ ِ
Would that I knew what happened, or has happened. (A.) ___ The predominant signification of ِﺷْﻌ ٌﺮ
is

Poetry, or verse; (Msb, K;) because of its preeminence by reason of the measure and the rhyme; though every kind of

knowledge is

ِﺷْﻌٌﺮ: (K:) or because it relates the minute affairs of the Arabs, and the occult particulars of their secret affairs, and

their facetiæ: (Er-Rághib, TA:) it is properly defined as

language qualified by rhyme and measure

َ اَﻟﱠﺬى أَﻧْـَﻘ
intentionally; which last restriction excludes the like of the saying in the Kur [xciv. 3 and 4], ﺾ ﻇَْﻬَﺮْك َوَرﻓـَْﻌﻨَﺎ
ِ
َ َﻟ, because this is not intentionally qualified by rhyme and measure: (KT; and the like is said in the Msb:) and sometimes a
ﻚ ِذْﻛَﺮْك
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single verse is thus termed: (Akh, TA:) pl. أَْﺷﻌَﺎٌر. (S, K.) ___ Also Falsehood; because of the many lies in poetry. (B,
TA.)

 َﺷﻌٌَﺮ: see َﺷْﻌٌﺮ, in two places.
 َﺷِﻌٌﺮ: see أَْﺷﻌَُﺮ. ___ [The fem.] ٌ َﺷﻌَِﺮةsignifies [particularly] A sheep or goat (ٌ )َﺷﺎةhaving hair growing
between the two halves of its hoof, which in consequence bleed: or having an
itching in its knees, (K, TA,) and therefore always scratching with them. (TA.)

ٌ َﺷﻌَْﺮةand ٌ َﺷﻌََﺮةns. un. of [ َﺷﻌٌْﺮq. v.] and َﺷﻌٌَﺮ.
 ِﺷﻌَْﺮٌةThe hair of the pubes; (T, Msb, K;) as also  ِﺷْﻌَﺮآء, [accord. to general analogy with tenween,] or  َﺷْﻌَﺮآء, [and
if so, without tenween,] accord to different copies of the K; (TA;)

of a man and of a woman; and of the hinder

part of a woman: (T, Msb:) or the hair of the pubes of a woman, specially: (S, O, Msb:) and the
pubes ([ )ﻋَﺎﻧَﺔitself]: (K:) and the place of growth of the hair beneath the navel. (K, * TA.) ___
Also

A portion of hair. (K, * TA.)

ِّ [ اﻟThe star Sirius;] a certain bright star, also called ( ;اﳌِْﺮَزُمTA; [but see this latter
ﺸﻌَْﺮى
َ َْ
appellation;]) the star that rises [aurorally] after [ ا ﳉﻮزآءby which is here meant Gemini ], in the

time of intense heat, (S, TA,) and after [ اﳍَْﻘﻌَﺔapp. a mistranscription for ]اﳍَﻨْـﻌَﺔ: (TA:) [about the epoch of the

ُ ;اﻟﻨـﱠﺜْـَﺮةand see also َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل:) on the
ٌَ َ ٌ ُ َ
ُ َ َ َ َ َ ْ ّ إَذا ﻃَﻠَﻌَﺖ اﻟ
periods of its rising at sunset, and setting aurorally, see  دﺑـ ﺮand  دﺑﻮر:] the Arabs say, ﺸﻌ ﺮى ﺟﻌﻞ ﺻﺎﺣﺐ
ِ
ِ
ِ ِ
[ اﻟﻨﱠْﺨِﻞ ﻳـََﺮىWhen Sirius rises aurorally, the owner of the palm-trees begins to see what
ُ َُ َ ْ ّ  اﻟand ُﺼﺂء
َ ْاﻟّﺸْﻌَﺮى اﻟﻐَُﻤﻴ, (S, K,) together called
their fruit will be]: (TA:) there are two stars of this name; ﺸﻌ ﺮى اﻟﻌﺒﻮر
ِ
ِ
اﻟِّﺸْﻌَﺮَ�ِن: the former is that [above mentioned] which is in [a mistake for after ] اﳉَْﻮَزآء, and the latter is [Procyon,] in the
Flight, it rose aurorally, in Central Arabia, on the 13th of July, O. S.: (see
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َ َ
َ َ
َ ع اﳌْﻘﺒُﻮ
ُ اﻟّﺬرا, not ُع اﳌﺒُْﺴﻮﻃَﺔ
ُ ( ;]اﻟّﺬراS;) and both together are called the two Sisters of
[ ِذَراعby which is meant ُﺿﺔ
ِ
ِ
ُ [i. e. Canopus]): (S, K:) the former was worshipped by a portion of the Arabs; and hence God is said in the
Suheyl (ﺳَﻬﻴْﻞ
Kur-án to be Lord of

َ ْاﻟﻐَُﻤﻴ
اﻟِّﺸْﻌَﺮى: (TA:) it is called  اﻟَﻌﺒُﻮرbecause of its having crossed the Milky Way; and the other is called ﺼﺂء

ﻏﻤﺺ:) the
َ َ َ ْ ّ [ اﻟthe Yemenian, or Southern,  ;]ﺷﻌﺮىand the latter, ُاﻟّﺸﻌَْﺮى اﻟﱠﺸﺎﻣﻴﱠﺔ
former is also called ُﺸﻌ ﺮى اﻟﻴﻤﺎﻧﻴﱠﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
[the Syrian, or Northern, ] ﺷﻌ ﺮى. (Kzw.)
because said by the Arabs to have wept after the former until it had foul thick matter in the corner of the eye: (K in art.

ُ َﺷْﻌَﺮآءfem. of [ أَْﺷَﻌُﺮq. v.: under which head it is also mentioned either as a subst. or as an epithet in which the quality of a subst.
َْ
is predominant]. ___ See also ٌ ﺷﻌ ﺮة.
ِ
[ ِﺷْﻌَﺮآءapp., if correct, with tenween]: see ِﺷْﻌَﺮٌة.
[ ِﺷﻌِْﺮ ﱞOf, or relating to, poetry; poetical. ___ And also False, or lying]. One says ٌأَِدﻟﱠﺔٌ ِﺷْﻌِﺮﻳﱠﺔ
ى
False, or lying, evidences or arguments: because of the many lies in poetry. (B, TA.) [And Of, or

َ

ِّ اﻟ, i. e. Sirius.] You say,  َرﻋَﻴْـﻨَﺎ ِﺷْﻌِﺮﱠى اﳌَﺮاِﻋﻰWe pastured our cattle upon the
relating to, ﺸْﻌَﺮى

herbage of which the growth was consequent upon the [ ﻧـَْﻮءi. e. the auroral rising or

ِّ [ اﻟor Sirius]. (A.)
setting] of ﺸْﻌَﺮى

ٌ � َﺷﻌَِﺮﱠThe young ones of the [ َرَﺧﻢi. e. vultur percnopterus]. (K.)
ت
 َﺷْﻌَﺮاُن: see ___ َﺷﻌَْﺮان. [ أَْﺷﻌَُﺮapp. without tenween, being probably originally an epithet, also] signifies The [shrub
called] ِرْﻣﺚ, (K,) or a species thereof, (Tekmileh, TA,) green, inclining to dust-colour:
(Tekmileh, K, TA:) or

َ , dust-coloured: (TA:) or َﲪْﺾ
a species of [the kind of plants called] ﲪْﺾ

upon which hares feed, and in which they [make their forms, i. e.] lie, cleaving to

ْ ُ[ أhere app. used as the n. un. of أُْﺷﻨَﺎٌن, i. e. kali, or glasswort],
the ground; it is like the large ﺷﻨَﺎﻧَﺔ
7

has slender twigs, and appears from afar black. (AHn, TA.)

[ ُﺷْﻌُﺮوٌرA poetaster]: see َﺷﺎﻋٌِﺮ. Also, accord. to analogy, sing. of َﺷﻌَﺎِرﻳُﺮ, which is Syn. with [ ُﺷْﻌٌﺮas pl. of
َُﺷْﻌَﺮآء, q. v. voce ]أَْﺷﻌَُﺮ, meaning the flies that collect upon the sore on the back of a camel,
َ ذََﻫ
َ ُﺐ اﻟَﻘْﻮم
and, when roused, disperse themselves from it. (TA.) [Hence the saying,] ﺷﻌَﺎِرﻳَﺮ

َ َذَﻫﺒُﻮا, (K,) or
The people dispersed themselves, or became dispersed: (S:) and ﺷﻌَﺎِرﻳَﺮ ﺑُِﻘﱠﺬاَن
ﺑَِﻘﱠﺬاَن, and ﺑِِﻘﱠﺬاَن, (TA,) and َﺑِِﻘﻨَْﺪْﺣَﺮة, (K,) and
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َﺑِِﻘﻨَْﺬْﺣَﺮة, (TA,) They went away in a state of dispersion, like flies: (K:)  ﺷﻌﺎرﻳﺮthus used being pl.
ٌ ُ ْ ُ ; (TA;) or having no sing. (Fr, Akh, S, TA.) And َﺖ َﺷﻌَﺎِرﻳَﺮ ﺑِﻘْﺮدَْﲪَﺔ
ْ َأ, and َﺑِﻘْﺮذَْﲪَﺔ, and َ ﺑِﻘﻨَْﺪْﺣَﺮةand َﺑِﻘﱠﺪْﺣَﺮة,
ْ ﺻﺒََﺤ
of ﺷﻌ ﺮور
ِ
ِ
ِ
ِ
َ ْ ﺑﻘ, They became beyond reach, or power. (Lh, TA.) ___ And the same pl. َﺷﻌَﺎرﻳُﺮ, having no sing.,
and َﺬﺣ ﺮة
ِِ ﱠ
ِ
َ [ ﻟَﻌﺒْـﻨَﺎ اﻟﱠﺸَﻌﺎWe played at the
also signifies A certain game (S, K, TA) of children. (TA.) You say, رﻳ ﺮ
ِ
ِ
ُ [ ٰﻫَﺬا ﻟَﻌThis is the game of ]اﻟﺸﻌﺎرﻳﺮ. (S.) ___ And A sort of
ﺐ اﻟ ﱠ
game of ] اﻟﺸﻌﺎرﻳ ﺮ: and ﺸَﻌﺎِرﻳِﺮ
ِ
women's ornaments, like barley [-corns], made of gold and of silver, and worn

ُ [n. un. of  ]ُﺷْﻌُﺮوٌرsignifies A small [ ﻗِﺜﱠﺂءor cucumber]: pl. [ َﺷﻌَﺎِرﻳُﺮas
upon the neck. (TA.) ___ And ﺷْﻌ ُﺮوَرٌة
above]. (S, K.)

ٌ َأَْرﻧ.  أَْﺷﻌَُﺮA hare that feeds upon the [ َﺷْﻌَﺮانq. v.], and that [makes its
 َﺷْﻌَﺮاِﱏﱞ: see ﺐ َﺷﻌَْﺮاﻧِﱠﻴٌﺔ
form therein, i. e.] lies therein, cleaving to the ground. (AHn, TA.)

 َﺷﻌَﺎٌرTrees; (ISk, Er-Riyáshee, S, A, K;) as also  ِﺷَﻌﺎٌر: (As, ISh, K:) or tangled, or luxuriant, or abundant
and dense, trees; (T, K;) as also  ِﺷَﻌﺎٌر: (Sh, T, K:) or (TA, but in the K and ) trees in land that is soft (K,
TA)

and depressed, between eminences, (TA,) where people alight, (K, TA,) such as is
8

termed َدْﻫﻨَﺂء, and the like, (TA,) warming themselves thereby in winter, and shading

ْ َﻣ
themselves thereby in summer, as also ﺸﻌٌَﺮ

: (K, TA:) or this last signifies

any place in which are

ٌ أَْر
َ َﻣ. (TA.) One says, ض َﻛِﺜﲑَةُ اﻟﱠﺸَﻌﺎِر
a [ َﲬَﺮor covert of trees, &c.,] and [other] trees; and its pl. is ﺸﺎِﻋُﺮ
A land abounding in trees [&c.]. (S.) ___ See also the next paragraph, latter half.

 ِﺷﻌَﺎٌرA sign of people in war, (S, Msb, K,) and in a journey (K) &c., (TA,) i. e. (Msb) a call or cry, (A,
َ
Mgh, Msb,) by means of which to know one another: (S, A, Mgh, Msb:) and the  ﺷﻌﺎرof soldiers is a
ِ
sign that is set up in order that a man may thereby know his companions: (TA:) and

 ِﺷﻌَﺎرsignifies also the banners, or standards, of tribes. (TA in art. ﺑﺮم.) It is said in a trad. that the  ِﺷَﻌﺎرof the
ْ ْ ُُ ََ
Prophet in war was [ � ﻣﻨْﺼﻮر أَﻣﺖ أَﻣﺖO Mansoor, (a proper name of a man, meaning aided &c.,) kill thou,
ِ ِ
kill thou]. (TA.) And it is said that he appointed the  ِﺷﻌَﺎرof the refugees on the day of Bedr to be �ﺑَِﲎ َﻋْﺒِﺪ اﻟﱠﺮْﲪٰ ِﻦ: and
ّ َْ َ
ّ ْ َُ َ َ
ٓ
the  ﺷﻌﺎرof El-Khazraj, �
ِ ٰ � ﺑِﲎ ﻋﺒِﺪ ٱ: and that of El-Ows, �
ِ ٰ � ﺑِﲎ ﻋﺒـﻴِﺪ ٱ: and their  ﺷﻌﺎرon the day of El-Ahzáb, ٰﺣﻢ َﻻ
َ ْﻳـُﻨ. (Mgh.) ___ And Thunder; (Tekmileh, K;) as being a sign of rain. (TK.) ___  ﺷﻌَﺎُر اﳊَِّﺞmeans The
ﺼُﺮوَن
ِ
religious rites and ceremonies of the pilgrimage; and the signs thereof; (K;) and, (TA,)
as also

 اﻟَﺸﻌَﺎﺋُِﺮ, (S,) the practices of the pilgrimage, and whatever is appointed as a

sign of obedience to God; (S, Msb, * TA;) as the halting [at Mount 'Arafát], and the

َ [or tripping to and fro between Escircuiting [around the Kaabeh], and the ﺳﻌْﻰ
Safà and El-Marweh], and the throwing [of the pebbles at Minè], and the

ٌ ِﺷَﻌﺎَرةand  َﻣْﺸﻌٌﺮsignify the same as ِﺷَﻌﺎٌر: (L:) ٌ َﺷِﻌﲑَةis the sing. of َﺷﻌَﺎﺋُِﺮ
ٌ ِﺷﻌَﺎَر: (As, S:) or  َﺷِﻌَﲑٌةand  ِﺷﻌَﺎَرٌة, by some written َﺷﻌَﺎَرٌة
meaning as expl. above; (As, S, Msb;) or, as some say, the sing. is ة
ٌَ ْ  َﻣ, signify a place [of the performance] of religious rites and ceremonies of
, and ﺸﻌ ﺮ
ُ َ
َْ
the pilgrimage; expl. in the K by ُﻣْﻌ ﻈَُﻤَﻬﺎ, which is a mistake for ﺿﻌَُﻬﺎ
ِ ( ;ﻣﻮTA;) and  ﻣَﺸﺎِﻋﺮ, places thereof:

َ
sacrifice, &c.; (TA;) and ٌﺷﻌِﲑَة

and
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(S:) or

 َﺷﻌَﺎﺋُِﺮ اﳊَِّﺞsignifies the [ َﻣﻌَﺎِﱂor characteristic practices] of the pilgrimage, to which

God has invited, and the performance of which He has commanded; (K;) as also

َ
 اﳌَﺸﺎﻋُِﺮ: (TA:) and ِ�َّٰﺷﻌَﺎﺋُِﺮ ٱ, all those religious services which God has appointed to us
َ [or tripping to and fro
as signs; as the halting [at Mount 'Arafát], and the ﺳْﻌﻰ
between Es-Safà and El-Marweh], and the sacrificing of victims: (Zj, TA:) or the rites
and ceremonies of the pilgrimage, and the places where those rites and
ceremonies are performed; (Bd in v. 2 and xxii. 33;) among which places are Es-Safà and El-Marweh, they being
thus expressly termed; (Kur ii. 153;) and so accord. to Fr in the Kur v. 2: (TA:) or

the obligatory statutes or

ordinances of God: (Bd in v. 2:) or the religion of God: (Bd in v. 2 and xxii. 33:) the camels or cows or bulls
destined to be sacrificed at Mekkeh are also said in the Kur xxii. 37, to be

َ
religion of God: (Bd and Jel:) and [hence the sing.] ٌﺷﻌِﲑَة

ّ َ ْ
ِ�ٰ ِﻣﻦ َﺷﻌﺎﺋِِﺮ ٱ, i. e. of the signs of the

signifies [sometimes]

a camel or cow or bull that

is brought to Mekkeh for sacrifice; (S, K;) such as is marked in the manner expl.

َ is its pl.; (K;) and is also pl. of ِﺷﻌَﺎٌر: and the [festival called the]  ِﻋﻴﺪis said to be a  ِﺷﻌَﺎرof the
voce ( ;أَْﺷﻌََﺮMsb;) and ﺷﻌَﺎﺋُِﺮ

[ َﺷﻌَﺎﺋِﺮi. e. a sign of the signs of the religion] of El-Islám. (Msb.) ___  ِﺷَﻌﺎُر اﻟﱠﺪِمis said to mean The
piece of rag: or the vulva: because each is a thing that indicates the existence of blood. (Mgh.) Also The
innermost garment; or] garment that is next the body; (S, Msb;) the garment that is

[

ٌأَْﺷﻌَِﺮة
َ [ ﻟَﺒHe involved himself in anxiety]. (A.) And ََﺟﻌَﻞ
ٌ ُ ُ . (K.) [Hence,] one says, ﺲ ﺷﻌَﺎَر اﳍَِّﻢ
and [of mult.] ﺷﻌ ﺮ
ِ ِ
ْ
ُف ﺷﻌَﺎَرﻩ
ِ َ [ اﳋَﻮHe made fear to be as though it were his innermost garment], by closely cleaving to it.
در.) [Hence, also,] it is said in a prov., ُﻫُﻢ اﻟِّﺸَﻌﺎُر ُدوَن اﻟ ِّﺪَ�ِر, meaning They are near in respect
(TA in art. ع
ُ  أَﻧْـﺘُﻢُ اﻟّﺸﻌَﺎُر َواﻟﻨﱠﺎYe are the special and close
of love: and in a trad., relating to the Ansár, س اﻟ ِّﺪَ�ُر
ِ
َ
next the hair of the body, under the  ;ِدَ�رas also ﺷﻌَﺎٌر

; (K;) but this is strange: (TA:) pl. [of pauc.]

friends [and the people in general are the less near in friendship]. (TA.) ___ Also A
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horse-cloth; a covering for a horse to protect him from the cold. (K.) ___ And A thing
with which wine [app. while in the vat] is protected, or preserved from injury: (L, K: [for  اﳋَْﻤُﺮ,

( اﳋُُﻤُﺮand thus I find the word written in my MS. copy of the K) or اﳋُْﻤُﺮ, pls.
ُ َْ
َُ
of  ; اﳋﻤﺎرand Freytag has followed his example: but  اﳋﻤ ﺮis the right reading, as is shown by what here follows:]) so in the saying
ِ
the reading in the CK, the author of the TK has read

of El-Akhtal,

ﻒ اﻟّﺮِﻳَﺢ َواﻷَﻧَْﺪآءَ َﻋْﻨـَﻬﺎ
ﻓََﻜ ﱠ
ِّ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺰَرُﺟﻮِن ُدوﻧَـُﻬَﻤﺎ اﻟ
ﺸﻌَﺎُر

*
*
[evidently describing wine, and app. meaning

*
*

ُ اﻟّﺸﻌَﺎُر ﻣَﻦ اﻟﱠﺰَر, i. e. ﺷﻌَﺎُر
And the  ﺷﻌﺎرof the wine, (ﺟﻮَن
ِ ِ
ِ

اﻟﱠﺰَرُﺟﻮِن,) while yet in the vat, intervening as an obstacle to them, kept off the wind and the
rains, or dews, or day-dews, from it, namely, the wine]. (L.) ___ See also  َﺷَﻌﺎٌر, in two places. Also Death.
(O, K.)

ٌ َﺷﻌﲑ, (S, Msb, K,) which may be also pronounced ٌﺷﻌﲑ, agreeably with the dial. of Temeem, as may any word of the measure
ِ
ِِ
ٌ ﻓَﻌﻴﻞof which the medial radical letter is a faucial, and, accord. to Lth, certain of the Arabs pronounced in a similar manner any word
ِ
ٌ َ and ٌ َﺟﻠﻴﻞand ٌَﻛِﺮﱘ, (MF,) [and thus do many in the
of that measure of which the medial radical letter is not a faucial, like ﻛِﺒﲑ
ِ
َ
present day, others pronouncing the fet-h in this case, more correctly, in the manner termed إِﻣﺎ ﻟَﺔ, i. e. as e in our word bed:
Barley;] a certain grain, (S, Msb,) well known: (Msb, K:) of the masc. gender, except in the dial. of the people
of Nejd, who make it fem.: (Zj, Msb:) n. un. with

[ ةsignifying a barleycorn]. (S, K.) Also An accompanying

ٌ ﺼﺎﺣ
ٌَُ
associate; syn. ﺐ
ِ ﻋَِﺸﲑ ﻣ: on the authority of En-Nawawee: (K, TA:) said to be formed by transposition: but it may be
from

 َﺷﻌََﺮَﻫﺎmeaning he slept with her in one [ ;ِﺷﻌَﺎرsee 3; and so originally signifying a person who sleeps with

another in one innermost garment;] then applied to any special companion. (TA.)

 ِﺷﻌَﺎَرٌة, and, as written by some, ٌَﺷﻌَﺎَرة: see ِﺷﻌَﺎٌر, in four places.
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 َﺷِﻌﲑٌَةA sign, or mark. (Mgh.) ___ See this word, and the pl. َﺷﻌَﺎﺋُِﺮ, voce ِﺷﻌَﺎٌر, in seven places. Also n. un. of ٌ[ َﺷﻌِﲑq.
v.]. (S, K.) ___ And [hence,] The

iron [pin] that enters into the tang of a knife which is

inserted into the handle, being a fastening to the handle: (S:) or a thing that is
moulded of silver or of iron, in the form of a barley-corn, (K, TA,) entering into the
tang of the blade which is inserted into the handle, (TA,) being a fastening to the
handle of the blade. (K, TA.) ___ [And A measure of length, defined in the law-books &c. as equal to

ْ ِ[ إor digit]. (Msb voce ٌﻣﻴﻞ.)
six mule's hairs placed side by side;] the sixth part of the ﺻﺒَﻊ
ِ
___ [And The

weight of a barley-corn.]

ٌ ُﺷَﻌْﻴـَﺮا.]
 [ ُﺷﻌَﻴْـَﺮٌةdim. of ٌ َﺷﻌَْﺮةand ٌَﺷَﻌَﺮة: pl. ت
ُ[ ُﺷَﻌْﻴـَﺮآءdim. of  َﺷﻌَْﺮآُءfem. of أَْﺷﻌَُﺮ. Also] A kind of trees; (Sgh, K;) in the dial. of Hudheyl. (Sgh, TA.) ___ See also
أَْﺷﻌَُﺮ, last signification but one.
ﲑﱞ
ى
ِ  َﺷِﻌA seller of [ َﺷﻌِﲑor barley]: one does
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not use in this sense either of the more analogical forms of

 َﺷﺎِﻋٌﺮand َﺷﻌﱠﺎر. (Sb, TA.)

 َﺷﺎِﻋٌﺮA poet: (T, S, Msb, K:) so called because of his intelligence; (S, Msb;) or because he knows what others know not: (T, TA:)
ٌ َ : (S:) pl. ُُﺷﻌََﺮآء, (S, Msb, K,) deviating from analogy: (S, Msb:) Sb says
ٌ
accord. to Akh, it is a possessive epithet, like  َﻻﺑِﻦand �ﻣ ﺮ
ِ
ٌ
ٌ
that the measure  ﻓَﺎﻋ ﻞis likened in this case to  ;ﻓَﻌﻴ ﻞand hence this pl.: (TA:) or, accord. to IKh, the pl. is of this form because the
ِ
ِ
َ ُ َ , and therefore should by rule be of the measure ٌﻓَﻌﻴﻞ, like ﻒ
َ  ;]َﺷُﺮbut were it so, it might be
sing. is from ﺷﻌ ﺮ
ِ ٌ [ َﺷِﺮﻳfrom ف
ٌ
confounded with ﺷﻌﲑ
ِ َ meaning the grain thus called, therefore they said َﺷﺎِﻋﺮ, and regarded in the pl. the original form of the sing.
ٌ ِﺧﻨِْﺬﻳ: one next below him, َﺷﺎِﻋٌﺮ: then, [ َﺷَﻮﻳِْﻌٌﺮthe dim.]: (Yoo, K:) then,  ُﺷْﻌُﺮوٌر: and then,
(Msb.) A wonderful poet is called ﺬ
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 َﻣﺘََﺸﺎِﻋٌﺮ. (K.) ___ Also A liar: because of the many lies in poetry: and so, accord. to some, in the Kur xxi. 5. (B, TA.) ___
 ِﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎِﻋٌﺮExcellent poetry: (Sb, T, K:) or known poetry: but the former explanation is the more correct.
َ َ ٌَﻛﻠَﻤﺔ, [by  ]ﻛﻠﻤﺔmeaning ٌﻗَﺼﻴَﺪة: but generally in a phrase of this kind the two words
(TA.) One also says, sometimes, ٌﺷﺎﻋ ﺮة
ِ
ِ
ِ
ٌ َ ٌ َْ ٌ ٌ ْ
are cognate, as in  وﻳﻞ واﺋ ﻞand ﻟَﻴ ﻞ َﻻﺋ ﻞ. (TA.)
ِ
ِ
 ُﺷَﻮﻳِْﻌٌﺮ: see the next preceding paragraph.
[ أَْﺷﻌَُﺮMore, and most, knowing or cognizant or understanding: see 1, first sentence. ___ And,]
ٌ َ , (A, K,) and
applied to a verse, (T,) or to a poem, (S,) More [and most] poetical. (T, S. *) Also, (S, A, K,) and ﺷﻌ ﺮ
ِ
 َﺷْﻌَﺮاِﱏﱞ, (K,) which last (SM says) I have seen written َﺷَﻌَﺮاِﱏﱞ, (TA,) A man having much hair upon his body:
َُ ْ
(S, A:) or having hair upon the whole of the body: (IAth, L voce [ أَﺟ ﺮدq. v.], in explanation of the first:)
or

having much and long hair (K, TA) upon the head and body: (TA:) and the first and second, a

goat

َ : (TA:) and pl. of the first َﺷْﻌٌﺮ. (S, K.) One says ﺚ أَْﺷﻌَُﺮ
ُ َأْﺷﻌ,
having much hair: fem. of the first ُﺷْﻌ َﺮآء

meaning

Having his head unshaven and not combed nor anointed. (TA.) And ﻓَُﻼٌن أَْﺷﻌَُﺮ

[ اﻟﱠﺮﻗَـﺒَِﺔlit. Such a one is hairy in the neck] is said of a man though he have not hair upon his neck, as meaning
such a one is strong, like a lion. (A, * TA.) ___ [The fem.]  َﺷْﻌَﺮآُءalso signifies A testicle, or
ْ ُﺧ,) having much hair: (TA:) and the [ َﺳْﻮءَةor pudendum]: thus used as a subst. (IAar, TA
scrotum, (ﺼﻴٌَﺔ

ﻣﻌﻂ.) See also ٌِﺷْﻌَﺮة. ___ And A furred garment. (Th, K.) ___ And as an epithet, Evil, foul, or
abominable: [as being likened to that which is shaggy, and therefore unseemly:] (K, * TA:) in the K, ُ اﳋَِﺸَﻨﺔis erroneously
ُ َ ْ َ ٌَداﻫﻴَﺔ, (S, A, K,) and َُوﺑْـَﺮآء, (S, A,) and َُزﱠ�ء, (TA in art. زب,) An evil, a foul, or
َ
put for ُ ا ﳋِﺒﻴﺜَﺔ. (TA.) One says, ﺷﻌ ﺮآء
ِ
ُ . (K, TA.) And one
an abominable, (TA,) or a severe, or great, (K,) calamity or misfortune: pl. ﺷﻌْ ٌﺮ
َ ﺖ �َﺎ َﺷْﻌَﺮآَء َذ ا
َ
says to a man when he has said a thing that one blames or with which one finds fault, ﺮ
ٍ َت َوﺑ
ِ [ ِﺟْﺌThou
hast said it as a foul, or an abominable, thing]. (S, A. *) ___ And  أَْﺷﻌَُﺮsignifies also The hair that
in art.
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surrounds the solid hoof: (S:) or [the extremity, or border, of the pastern, next the
solid hoof; i. e.] the extremity of the skin surrounding the solid hoof, (K, TA,) where the
small hairs grow around it: (TA:) or the part between the hoof of a horse and the place
where the hair of the pastern terminates: and the part of a camel's foot where the hair

َ َأ, (S, TA,) because it is [in this sense] a subst. (TA.) ___ Also The side of the vulva, or
terminates: (TA:) pl. ﺷﺎِﻋُﺮ
external portion of the female organs of generation: (K:) it is said that the  أَْﺷَﻌَﺮاِنare the

إِْﺳَﻜﺘَﺎِن, which are the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman: or the two parts
ُ , which are the two borders of the ِإ ْﺳَﻜﺘَﺎِن: or the two parts between the
next to the ﺷْﻔ َﺮاِن
 إِْﺳَﻜﺘَﺎِنand the ُﺷْﻔَﺮاِن: (L, TA:) or the two parts next to the ُﺷْﻔَﺮاِن, in the hair, particularly:

 أََﺷﺎﻋِﺮof the [ َﺣﻴَﺂءor vulva of a camel &c.] are the parts where the hair
َ َ أof a she-camel are the sides of the vulva. (S, L, TA.) ___ And A thing
terminates: (TA:) and the ﺷﺎِﻋﺮ
(Zj, in his Khalk el-Insán: ) the

that comes forth from [between] the two halves of the hoof of a sheep or goat,
resembling a [ ﺛـُْﺆﻟُﻮلor wart]; (Lh, K;) for which it is cauterized. (Lh, TA.) ___ And Flesh coming forth

ُ , (K, TA,) with two dammehs, (TA,) or ُﺷْﻌٌﺮ. (So in the CK.) ___ And [the fem.] ُ َﺷْﻌَﺮآءalso
beneath the nail: pl. ﺷﻌُ ٌﺮ

 )أَْرضcontaining, or having, trees: or abounding in trees: (A, K:) [and so, app., َﺷْﻌَﺮاُن
ُ َﺷْﻌَﺮا, said by AA to be thus called because of the abundance of its
; for] there is a mountain in [the province of] El-Mowsil called ن
ُ َ ْ َ signifies many trees: (A 'Obeyd, S:) or i. q. ٌﲨﺔ
ََ َ[ أi. e. a thicket, wood, or forest; &c.]:
trees: (S:) or ﺷﻌ ﺮآء

signifies Land (

َ َرْو, AHn, A, K, TA) having its upper part covered with trees, (AHn, K * TA,) or
ٌﺿﺔ
abounding in trees, (TA,) or abounding in herbage: (A:) and a tract of sand (ٌ )َرْﻣَﻠﺔproducing
ّ
[the plant called] ( ﻧَﺼﻰSgh, L, K) and the like. (Sgh, K.) ___ And A certain tree of the kind
ِ
َ , (K, TA,) not having leaves, but having [what are termed] [ َﻫَﺪبq. v.], very
called ﲪْﺾ
(TA:) and a meadow (

eagerly desired by the camels, and that puts forth strong twigs or branches;
14

mentioned in the L on the authority of AHn, and by Sgh on the authority of Aboo-Ziyád; and the latter adds that

it has

firewood. (TA.) ___ And A certain fruit: (AHn, TA:) a species of peach: (S, K:) sing. and pl. the same:
(AHn, S, K:) or
Also

ُ . (Mtr, TA.) ___
a single peach: (IKtt, MF:) or  اﻷَْﺷﻌَ ُﺮis a name of the peach, and the pl. is ﺷْﻌ ٌﺮ

A kind of fly, (S, K,) said to be that which has a sting, (S,) blue, or red, that alights

ُ
upon camels and asses and dogs; (K;) as also ُﺷﻌَﻴْـ َﺮآء

: (TA:)

a kind of fly that stings the

ass, so that he goes round: AHn says that it is of two species, that of the dog and that of
the camel: that of the dog is well known, inclines to slenderness and redness,
and touches nothing but the dog: that of the camel inclines to yellowness, is
larger than that of the dog, has wings, and is downy under the wings:
sometimes it is in such numbers that the owners of the camels cannot milk in the
day-time nor ride any of them; so that they leave doing this until night: it stings
the camel in the soft parts of the udder and around them, and beneath the tail
and the belly and the armpits; and they do not protect the animal from it save
by tar: it flies over the camels so that one hears it to make a humming, or

ُ , under which its pl.  ُﺷﻌٌْﺮis mentioned.]) ___ And [hence, perhaps, as this kind of
buzzing, sound. (TA. [See also ﺷﻌْ ُﺮوٌر
fly is seen in swarms,]

A multitude of men. (K.)

 أَُﺷﻴْـﻌَﺎٌر: see َﺷْﻌٌﺮ.
 َﻣْﺸﻌٌَﺮi. q. ٌ[ َﻣْﻌَﻠﻢmeaning A place where a thing is known to be]. (TA.) ___ And hence, A place
of the performance of religious services. (TA.) See this word, and its pl. َﻣَﺸﺎِﻋُﺮ, voce  ِﺷَﻌﺎٌر, in four
ُ َ َ اﳌalso signifies The five senses; (S, * A, * TA;) the hearing, the sight, the
places. ___ [The pl.] ﺸﺎﻋ ﺮ
ِ
َ.
smell, the taste, and the touch. (S and Msb in art. ﺣﺲ.) See also ﺷﻌَﺎٌر
15

 ِدﻳَﺔُ اﳌُْﺸﻌََﺮِةThe bloodwit that is exacted for killing kings: it is a thousand camels.
(A, TA. [See 4.])

َ َ ﻣُﺘOne who affects, or pretends, to be a poet, but is not. (S, * L, * K, * TA.) See َﺷﺎِﻋٌﺮ.
ﺸﺎِﻋٌﺮ
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ﺷﻌﻒ
َ َ َﺷﻌ, (S, O, K,) aor. ﹷ
1ﻒ

, (K,) inf. n.

ٌ ََﺷﻌ, though it is implied in the K, by its being said that the verb is like َﻣﻨََﻊ, that it is
ﻒ

ٌ َﺷْﻌ, (TA,) He smeared, anointed, or overspread, a camel [suffering from the mange, or scab], with tar, (S,
ﻒ

O, K, and Bd in xii. 30,)

*
*

and burned him by so doing. (Bd ibid.) Imra-el-Keys says,

ُ ﻟِﻴَـْﻘﺘُـَﻠِﲎ َوﻗَْﺪ َﺷﻌَْﻔ
ﺖ ﻓُـَﺆاَدَﻫﺎ
َ ََﻛَﻤﺎ َﺷﻌ
ﻒ اﳌَْﻬﻨُـْﻮءََة اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻟﻄﱠﺎِﱃ

*
*

That he should slay me, I having overspread her heart with love of me, like as the man

[

anointing overspreads her (meaning the camel) that is smeared with tar]: but it is also related

ُ ﻗَﻄَْﺮ: (O, TA:) Aboo-'Alee El-Kálee says that she [the camel] that is smeared with tar
ت ﻓـَُﺆاَدَﻫﺎ َﻛَﻤﺎ ﻗَﻄََﺮ
ُ َ َ َﻗَْﺪ َﺷﻌ
experiences, by reason of the tar, a pleasurable sensation with a burning. (TA.) ___ Hence, [as indicated above,] ﻔﻬﺎ ﺣﺒ�ﺎ

otherwise, i. e.

He has overspread and burned her heart with love]; as some read in the Kur xii. 30; others reading

[

 َﺷﻌََﻔﻪُ اﳊُ ﱡmeans love burned his
َﺷَﻐَﻔَﻬﺎ: (Bd:) [or he has burned her heart with love; for] ﺐ
heart: (S:) there are two readings of the words of the Kur above; (O, K;) [as well as two other readings mentioned in art.

ﺷﻐﻒ ];ﻗَْﺪ َﺷﻌََﻔَﻬﺎ ُﺣﺒ�ﺎ, (S, O, K,) one, a reading of El-Hasan (S, O) and others; meaning [as above: or], accord. to AZ, he
has diseased her heart with love, (S, * O,) and
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melted it: (O:) or, accord. to El-Hasan, he has penetrated into her with love: (S:) the other reading is

ﻗَْﺪ َﺷِﻌَﻔَﻬﺎ ُﺣﺒ�ﺎ, (O, K,) meaning he has become attached to her with love, and loved her
1

ُ  َﺷﻌََﻔِﲎmeans The love of him overspread my heart
excessively: (O:) [but it is also said that] ُﺣﺒﱡﻪ

from above; (O, K;) from  َﺷَﻌَﻔٌﺔsignifying the head of the heart, at the place of suspension of [or from] the ( ;ﻧِﻴَﺎطO, * K;)

ُ  ُﺷﻌْﻔand ﲝُِﺒّﻪ, (O, and so in the CK,) or ﺖ
ُ َﺷﻌْﻔ: (so in other copies of the K, in which, and in the CK, the
ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ِ ِ
ِ
َ ِ َﻓ: [but this I regard as a mistake:]) and ﺐ
َ ﻒ اﻟَﻘْﻠ
َ َ َﺷﻌHe, or it, struck, or smote,
verb in this case is said to be like ﺮح

and in like manner,

َ , or uppermost part, of the heart: (Ham p. 545:) Az, however, says, I know not any one that has
the ﺷﻌََﻔﺔ

َﺷﻌََﻔﺔ, except Lth; and vehement love takes possession of the core ( )َﺳَﻮادof the heart; not of its extremity:
َ  ُﺷِﻌ, like ﻋُ ِ َﲎ, means The love of such a one rose to the highest
[but] accord. to Fr, ﻼن
ٍ َ ﻒ ﺑُِﻔ
assigned to the heart a

ُ  ]اﻟﱠﺸَﻌsignifies the being frightened, and
places of his heart: others say that [ اﻟﺸﻌﻒapp. ﻒ

disquieted, like the beast when it is frightened; and that the Arabs transferred its attribution from beasts to human beings:

ُ َﺷﻌََﻔﻪُ اﳌََﺮ
ُ  اﻟﱠﺸَﻌsignifies a thing's falling into the heart: (IB, TA:) one says also, ض
ﻒ
َ  ُﺷِﻌmeans He became diseased by such a
َ ِﻒ ﺑ
Disease melted him: (TA:) and accord. to AZ, ﻜَﺬا
(TA:) Abu-l-'Alà says that

thing. (S.)

ٌ َ َﺷﻌ: see ٌَﺷﻌََﻔﺔ, in two places. ___ Also The upper, or uppermost, part of the hump of the camel:
ﻒ
(O, K:) Lth says that it is

like the heads of truffles, and the three stones upon which the

cooking-pot is placed, that are round in their upper, or uppermost, parts. (O.) Also

َ
Vehemence of love: (L:) [or simply love: for] one says, ُﺷﻌََﻔﻪ
َ . (TA.)
upon him, or it]; as also ُﺷﻐََﻔﻪ

أَْﻟَﻘ ﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, meaning [He cast] his love

[

ٌ َﺷﻌََﻔﺔThe head [or summit] of a mountain: (S, O, K:) and the upper, or uppermost, part of
ٌ َ[ َﺷﻌor rather this is a coll. gen. n., and accord. to Freytag it is used as a sing., in the
anything: (Ham pp. 130 and 545:) pl. ﻒ
two senses above mentioned, in the Deewán of Jereer,] and [the pl. is]
is also expl. as signifying

ٌ َﺷَﻌَﻔﺎ: (S, O, K:) and ﻒ
ٌ َﺷَﻌ
ٌ  ُﺷﻌُﻮand ف
ٌ  ِﺷَﻌﺎand ت
ف

an elevated part of the earth or ground. (TA.) ___ Also A lock of hair
2

ْ  )ُﺧupon the head, (K,) or upon the upper, or uppermost, part of the head. (O, TA.) And
ٌﺼَﻠﺔ
َ ُ ُْ ٌ ُ َ
ٌ ( ِﺷﻌَﺎits pl., TA) signifies The hair of the head: so in the phrase ف
ف
ِ [ رﺟﻞ ﺻﻬﺐ اﻟِّﺸﻌﺎA man whose

(

hair of the head is red, or red in the outer part and black beneath, or of a red
colour tinged over with blackness, &c.]. (S, O, K.) ___ And The [pendent lock of hair
termed]  ذَُؤاﺑَﺔof a boy, or young man. (S.) ___ And ﺐ
ِ  َﺷﻌََﻔﺔُ اﻟَﻘْﻠsignifies The head of the heart,

at the place of suspension of [or from] the [ ﻧِﻴَﺎطq. v.]. (O, TA. [But see, in the first paragraph, what Az says
respecting this meaning.])

ٌ َﺳَﺤﺎ, Love's making away with the heart. (TA.)
ٌ  َﺷﻌَﺎ, like ب
ف
ٌ  ُﺷﻌَﺎInsanity, or madness. (O, K.)
ف
ٌ ُﺷﻌَﻴْـَﻔﺎ.] One says, ت
ٌ  َﻣﺎ َﻋَﻠﻰ َرأْﺳﻪ إِﱠﻻ ُﺷﻌَﻴْـَﻔﺎThere is not upon his head
ٌ [ ُﺷﻌَﻴْـَﻔﺔdim. of ٌَﺷﻌََﻔﺔ: pl. ت
ِِ
َ َُذ. (S, O, K.)
aught save some small hairs of the [pendent lock of hair termed] ؤاﺑ ﺔ
ٌ [ َﻣْﺸﻌُﻮBurned in the heart by love: (see 1:) or] diseased [therein]: (AZ, S:) or struck, or smitten, in the
ف
 َﺷﻌََﻔﺔof his heart by love, or by fright, or by insanity, or madness. (O, K.) Insane, or mad.
(O, K.)

ٌ َﻣْﺸﻐُﻮ.]
Bereft of his heart. (TA.) [See also ف

3

ﺷﻌﻞ
ُ
َ
َ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  َﺷﻌََﻠ: see 8. ___ [Hence,] ﺖ اﳋَﻴْﻞ ِﰱ اﻟﻐَﺎرِة
ِ َ[ َﺷﻌﻠThe horsemen became spread or
dispersed, or spread or dispersed themselves, in the hostile, or predatory,

َ , aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺷْﻌﻞ, (TA,) He went
incursion]; quasi-pass. of أَْﺷﻌَْﻠﺘـَُﻬﺎ. (Ham p. 715.) ___ And ِﺷﻌَ ﻞَ ِﻓﻴﻪ

َ اﳊَْﺮ: see 4. َﺷﻌَﻞ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺷﻌَﻞ, (TA,) He (a
َ : ___ and ب
far in it; (K;) namely, an affair. (TK.) ﺷﻌَ ﻞَ اﻟﻨﱠﺎَر
ِ
horse)

َ and ٌ[ ُﺷْﻌَﻠﺔexpl. below]; (K;) as also اﺷﻌﺎّل
had the whiteness termed ٌﺷﻌَﻞ

, (Mgh, K, TA,) which occurs

 اِْﺷﻌَﺄَﱠل, inf. n. ( ;اِْﺷِﻌﻴَﻼٌلTA; [in my copy of the Mgh written  )];اِْﺷِﻌَﻼلor  اﺷﻌّﻞ, (S,)
ٌ اِﺷِﻌَﻼ. (S, TA.) Among the faults in the Khizánet el-Fik-h is  اِﻹْﺷﻌَﺎُل, [expl. as meaning The
or this last also, (TA,) inf. n. ل
having] a whiteness of the [ أَْﺷَﻔﺎرor edges of the eyelids]. (Mgh.)
ا

in poetry with the made movent, i. e.

2  ﺷّﻌﻞ اﻟﻨﱠﺎَر: see what next follows.

َ
4 ( ; ا ﺷﻌﻞ اﻟﻨﱠﺎَرAZ, S, O, Msb, K;) and ﺷﻌََﻠَﻬﺎ

, (AZ, O, Msb, K,) aor.

 ﹷ, inf. n. ٌ( ;َﺷْﻌﻞTA;) and [in an intensive sense]

 ﺷﻌّﻠﻬﺎ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺸِﻌﻴﻞTA;) He kindled the fire; or made it to burn up, burn brightly or
ْ َأ, (S, O, TA,) or أَْوﻗََﺪَﻫﺎ, (Msb, by implication,) or ( ;أَْﳍﻴـََﻬﺎK, TA;) ﺐ
fiercely, blaze, or flame; syn. ﺿَﺮَﻣَﻬﺎ
ِ َِﰱ اﳊَﻄ

َ ﺖ اﳊَْﺮ
ُ [ أَْﺷَﻌْﻠI kindled war, or the war; or
in the firewood]. (S, O, TA.) ___ [Hence,] one says also, ب

[

made it to burn fiercely, or to rage]; and َﺷﻌَْﻠﺘـَُﻬﺎ

; mentioned by Abu-l-'Alà. (Ham p. 715.) 'Amr Ibn-El-Itnábeh

says,

*
*
(S, O, and Ham ubi suprà,)

ُ َﻟْﻴ
س َوَﻻ ِﻣﻴٍﻞ إِذَا
ٍ ﺴﻮا ِ�َْﻧَﻜﺎ
ُ َﻣﺎ اﳊَْﺮ
ْ ب ُﺷﺒﱠ
ﺸﺎِﻋِﻞ
ﺖ أَْﺷﻌَﻠُﻮا ِ�ﻟ ﱠ

*
*

They are not persons in whom is no good, nor such as are not
1

firm on their horses: [when war is kindled,] they make to burn fiercely, and excite,
that which is slightly burning: such may be the meaning; for it may be that the  بin  �ﻟﺸﺎﻋﻞis pleonastically

 اﻟﺸﺎﻋﻞmay mean as above: or  �ﻟﺸﺎﻋﻞmay mean by him who makes it to burn fiercely, [as
ًَ َ ُ( أَْﺷﻌَْﻠﺘُﻪO, TA, and Ham p. 194) I
is implied in the S and O,] or by that which does so. (Ham.) ___ And ﻏﻀﺒﺎ
inserted, and

َ

excited him, or inflamed him, with anger. (TA.) ___ And  اﺷﻌ ﻞ إِﺑَِﻠﻪُ ِ�ﻟَﻘ ِﻄﺮاِنHe smeared his
camels much with tar; (S, O, K, TA;) [which has a burning effect;] smearing them generally, and
not merely the scattered scabs exclusively of the other parts of the body. (TA.) ___

 ا ﺷﻌﻞ اﳋَﻴْﻞَ ِﰱ اﻟﻐَﺎَرِةHe spread, or dispersed, the horsemen in the hostile, or
predatory, incursion: (O, K, TA:) and [in like manner] one says َ[ اﺷﻌﻠﻮا اﻟَﻐﺎَرةThey spread, or
And

dispersed, themselves, or their horsemen, in the hostile, or predatory, incursion]. (S

ُ  أَْﺷﻌَْﻠI dispersed or scattered, their congregation. (O, TA.) And
ﺷﻌﻮ.) And ﺖ َﲨْﻌَُﻬْﻢ
َ ا ﺷﻌﻞ اﻹﺑﻞHe dispersed the camels. (Lh, K, (TA.) ___ And  اﺷﻌﻞ اﻟﱠﺴْﻘَﻰHe made [the waterِِ
َ
ing or] the water [of the irrigation] abundant. (IAar, K, TA.) ُﺖ اﻟﻐَﺎَرة
ِ َ أَْﺷﻌﻠThe horsemen
and K in art.

making a hostile, or predatory, incursion became dispersed, or dispersed
themselves. (S, K.) ___ ُ اﺷﻌﻠﺖ اﻟﻄﱠْﻌﻨَﺔThe spear-wound, or the like, emitted its blood in a

َ

scattered state. (Ibn-'Abbád, O, K.) And اﺷﻌﻠﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَُﺔ, and  اﳌَﺰاَدُة, The water-skin, and the leathern

ُ ْ  اﺷﻌﻠﺖ اﻟَﻌThe eye shed its
water-bag, shed its water in a scattered state. (S, K.) And ﲔ

tears copiously. (O, K.) ___ See also 1, last sentence.

َ َ ﺗsee what next follows.
5 َﺸﱠﻌﻞ
َ
8 ( ; اﺷﺘﻌﻠﺖ اﻟﻨﱠﺎُرLh, S, O, Msb, K, TA;) and ﺷﻌََﻠﺖ

, aor.

( ; ﹷMsb;) and [in an intensive sense] ( ; ﺗﺸّﻌﻠﺖK, TA;) The

fire became kindled; or it burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed;
2

َ�َﱠﺟَﺠﺖ, (Lh, TA,) or اِْﺿﻄََﺮَﻣﺖ, (S, O, TA,) or ﺗَـَﻮﻗﱠَﺪت, (Msb,) and ( ;ِاْﻟﺘَـَﻬﺒَﺖK, * TA;) [ ِﰱ اﳊَﻄَِﺐin the
َ  اْﺷﺘَـَﻌَﻞ َﻏHe became excited, or inflamed, with anger: (TA:)
firewood]. (Lh, TA.) ___ Hence, ﻀﺒًﺎ
ِ
ُ  اﺷﺘﻌﻞ اﻟﱠﺸْﻴWhiteness of the
or he became filled with wrath. (Msb.) ___ Hence also, س
ِ ْﺐ ِﰱ اﻟﱠﺮأ
َ ْ[ ا ﺷﺘﻌﻞ اﻟﱠﺮأin the
َ س
hair became glistening in the head; including the hair of the beard. (TA.) And ﺷﻴْـﺒًﺎ
syn.

Kur xix. 3, expl. in art.

]ﺷﻴﺐ. (S, Msb.)

9  ِإ ْﺷﻌَﻞﱠsee 1.

ُ اﺷﻌﺎّل َرْأ, (O, K,) inf. n. ا ْﺷﻌﻴَﻼٌل, (TA,) His hair became separated, or
11  ِإ ْﺷَﻌْﺎ ﱠلsee 1. ___ ُﺳﻪ
ِ ِ
loosened, and ruffled, or bristling up. (O, K.)
Q. Q. 4  ِا ْﺷﻌَﺄَﱠل: see 1.

ٌ َﺷْﻌﻞA man light, agile, or active, and clever, ingenious, acute, or sharp: (O, K:) and so ٌَﻣْﻌﻞ. (O,
TA.)

ٌ[ َﺷﻌَﻞinf. n. of َ( َﺷﻌﻞq. v.)] and ٌ[ ُﺷْﻌﻠَﺔproperly a subst. as distinguished from an inf. n.] A whiteness in the tail
ِ
of a horse, and the forelock, and the [ ﻗََﺬا لor place where the ِﻋَﺬار, i. e. each of the
two cheek-straps of the headstall, is tied, behind the forelock]: (K:) or in some part
of the forelock; or, as some say, in a side thereof: and
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sometimes

in the ﻗﺬا ل: but mostly in the tail: (TA:) or the former signifies a whiteness in the extremity

of the tail of a horse: or, accord. to Lth, a whiteness in the forelock and the tail: or, as some
say,

in the head and the forelock: [or the quality of having such whiteness: for it is added
3

that] the subst. [app. signifying

ُ
such whiteness itself] is ٌﺷْﻌَﻠﺔ

ُ
side of the tail: [or,] accord. to As, ٌﺷْﻌَﻠﺔ

is a term applied to

: (Mgh:) or the former,

a whiteness in the

a whiteness of the tail when it

ُ ِّ َ[ ﺑـi. e. one that exhibits
ﲔ اﻟ ﱠ
intermixes with any other colour; and the horse is said to be ﺸَﻌِﻞ

the quality of having such whiteness]. (S.)

ٌ َﻗـَﻴ
ٌ ُﺷْﻌَﻠﺔA firebrand; a piece of wood in which fire is kindled; (Az, K, * TA;) like ٌ ِﺟْﺬَوةand ﺲ
ٌ َ
and  ﺷﻬ ﺎب: (Az, TA:) [this is what is meant by its being said that] what is termed ر
ٍ �َ [ ُﺷْﻌﻠَﺔٌ ِﻣْﻦthe only indication of the meaning
ِ
ٌ( ;ُﺷﻌَﻞS, O, TA;) erroneously said in the K to be like ﺐ
ٌ ُُﻛﺘ. (TA.) [Hence,] one says, ﻓَُﻼٌن
[ ُﺷْﻌﻠَﺔُ َ�ٍرSuch a one is a firebrand]. (Er-Rághib, TA voce ٌذََﻛﺂء, q. v.) ___ And [A lighted wick: so in
َ
the present day: (see also ٌﺷﻌﻴَﻠﺔ
ِ َ :) or] the burnt [or lighted] extremity of a wick. (S voce ِﻗﺮاٌط. [And the same
َ ْ ﺟ.]) ___ And The flame of fire; as also  ُﺷْﻌﻠُﻮٌل. (K, * TA.
meaning is intended there in the K; and also in the TA voce ٌﺬوة
ِ
ُ ُ ; as though it were a second pl. of ٌُﺷْﻌَﻠﺔ.]) ___ And ُُﺷْﻌَﻠﺔ, (O, K, TA,) without ال, (K, TA,) is the name of A
[In the CK ﺷﻌﻮل
in the S and O] is well known: (Msb:) pl.

mare of Keys Ibn-Sebáa; (O, K, TA;) likened to the kindling of fire, because of her swiftness. (TA.) ___ See also

ٌَﺷﻌَﻞ, in three places.
 ُﺷْﻌُﻠﻮٌل: see the next preceding paragraph. Also A party, division, sect, or distinct body or class, of men
ُ َ َ , below.]
&c. (TA.) [See ﺷﻌﺎ ﻟﻴ ﻞ
ِ
 َﺷِﻌﻴٌﻞThe like of stars, at the bottom of a cooking-pot; and in tinder, or burnt rag into
which fire has fallen. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ See the next paragraph. ___ And see also ُأَْﺷَﻌﻞ.
ٌ[ َﺷِﻌﻴَﻠﺔA lighted wick; i. e.] a wick in which is fire; (S, O, K;) a wick soaked with oil or
grease, in which is fire, used for giving light, and not thus called unless kindled with fire: (TA: [see also

ُ is pl. of ﺻﺤﻴَﻔٌﺔ
َ
ٌ ﺻُﺤ
ٌُﺷْﻌَﻠﺔ:]) or the fire that is kindled in a wick: (K:) pl. ٌُﺷﻌُﻞ, like as ﻒ
ِ ; (T, S, O, TA;) in
ٌ َ [which, however, may be correct as a coll. gen. n.]. (TA.)
the K erroneously said to be ﺷﻌﻴ ﻞ
ِ

4

ُ[ َﺷﻌَﺎﻟﻴﻞa pl., of which the sing. is app. ُﺷْﻌُﻠﻮٌل, q. v.; Things, and persons, scattered, or dispersed].
ِ
Aboo-Wejzeh says,

*
*

ْ ََﺣﱠﱴ إَِذا َﻣﺎ دَﻧ
ﺖ ِﻣْﻨﻪُ َﺳَﻮاِﺑُﻘَﻬﺎ
َوﻟِﻠﱡﻐَﺎِم ﺑِِﻌﻄَْﻔﻴِْﻪ َﺷﻌَﺎﻟِﻴُﻞ

*
*

Until, or until when, those of them that outstripped approached him, and there

[

َ ذََﻫﺒُﻮا, (S, O,
were scattered portions of foam upon his two sides]. (TA.) And one says, َﺷﻌَﺎﻟِﻴﻞ
K,) like

َﺷﻌَﺎِرﻳَﺮ, i. e., (S, O,) [They went away] in a state of dispersion; (K;) [or] they dispersed

themselves, or became dispersed. (S, O.)

ٌ َﺷﺎﻋﻞas used in a verse cited above (see 4) [may be the part. n. of the intrans. verb in the phrase َﺷﻌَﻠَﺖ اﻟﻨﱠﺎُر, and thus] may
ِ
ِ
َ
mean [Burning &c.; or] slightly burning: (Ham p. 715:) [or] it signifies ل
ٍ [ ُذو إِْﺷﻌﺎhaving the quality
of kindling, &c.; being said to be a possessive epithet], (S, O, K,) like  َ�ِﻣ ٌﺮand َﻻﺑٌِﻦ, having no verb: (S, O: [but see 4, first
sentence:]) or it may be for ﻞ
ٍ ُذو َﺷْﻌ, meaning ٌُﻣْﺸِﻌﻞ. (Ham ubi suprà. [See, again, 4.]) ___ See also the next paragraph.
ُ أَْﺷﻌَﻞA horse having the whiteness termed ٌ( ُﺷْﻌَﻠﺔAs, S, Mgh, O, K) or ٌ[ َﺷﻌَﻞq. v.]; (Mgh, K;) as also َﺷﻌﻴٌﻞ
ِ
ٌ َ : (O, K:) fem. of the first َُﺷْﻌَﻶء. (S, K.) ___ And ُ[ ُﻏﱠﺮٌة َﺷْﻌَﻶءA blaze on a horse's forehead or
and ﺷﺎ ﻋﻞ
ِ
face] taking in, i. e. including, one of the eyes. (Mgh, TA.)

ٌ َﻣْﺸﻌَﻞA [lamp of the kind called] [ ﻗﻨْﺪﻳِﻞq. v.]. (K.) ___ See also ٌَﻣْﺸﻌَﻠَﺔ.
ِِ
ٌ[ ﻣُْﺸﻌَﻞpass. part. n. of 4, q. v.]. One says ٌ[ َ�ٌر ُﻣْﺸﻌََﻠﺔA fire kindled, &c.; or] burning up, burning
ُ
ْ  َﺟﺂءَ ﻓُﻼٌَن َﻛﺎﳊَِﺮﻳِﻖ اﳌi. e. [Such a one
brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Lh, TA.) And ﺸﻌَِﻞ
came like the fire that is] kindled, &c. (S, O.) See also the next paragraph.

ٌ َﺟَﺮادٌ ﻣُﺸﻌﻞLocusts that are numerous, (K, TA,) spreading, (S, O,) in a state of
ِ
5

َ
dispersion, (K,) running in every direction. (S, O.) One says, (S, O, TA,) of an army, (TA,) ﺟﺎُؤوا َﻛﺎﳉََﺮاِد

ُ
( اﳌْﺸِﻌِﻞS, O, TA) They came [like locusts numerous and spreading, &c.,] coming forth
ُ
ْ  اﳌ, accord.
from every direction: thus the last word is written accord. to Az [and J] and Sgh; and thus, and also ﺸﻌَِﻞ
to Z. (TA.) And

ٌ[ َﻛِﺘﻴَﺒﺔٌ ُﻣْﺸِﻌَﻠﺔA military force] spreading, or in a state of dispersion. (S, O.)

ٌ ﻣْﺸﻌَﻞA certain thing, (S, O, K,) used by the Arabs of the desert, (S, O,) made of skins (S,
ِ
O, K)

sewed together, like the [ ﻧِﻄَﻊq. v.], (S, O,) having four legs (S, O, K) of wood, to which it

is bound, so that it becomes like the wateringtrough; (S, O;) [the beverage called]

 ﻧَِﺒﻴﺬis prepared in it, (S, O, K,) because [generally] they have not jars: (S, O:) also called
َ  َﺷِﺮoccurs in a trad. [as meaning He drank the quantity that
 ِﻣْﺸﻌَﺎٌل: (O, K:) pl. َُﻣَﺸﺎﻋِﻞ. (S, O.) ب ِﻣْﺸﻌًَﻼ

ْ [ ﻣA clarifier, or strainer, for wine &c.]: (O, K:) pl. as above.
filled a  ِﻣْﺸﻌَﻞof ]ﻧَِﺒﻴﺬ. (O.) ___ Also i. q. ﺼَﻔﺎٌة
ِ
(TA.)

ٌ َﻣﺸَﻌَﻠﺔA particular sort of large support for a light: (KL:) [i. e. a sort of cresset,
consisting of a staff with a cylindrical frame of iron at the top which is filled
with flaming pine-wood or the like or tarred rags, or, as is sometimes the case, having two,
three, four, or five, of these receptacles for fire: it is borne before travellers and others at night; and is
thus called in the present day, and also, more commonly,

 َﻣْﺸﻌَﻞ: (two cressets of the sort thus called are figured in my Modern

َﻣَﺸﺎِﻋِﻠ ﱞﻰ, below:)] the place in which fire is kindled: (TA: [a loose explanation,
ُ َ َﻣ: (S, O:) [accord. to El-Wáhidee, it is
meaning a cresset:]) what is thus called is the thing of which the pl. is ﺸ ﺎﻋ ﻞ
ِ
Egyptians, ch. vi.: see also

ٌ ; ِﻣْﺸﻌََﻠﺔfor he says that]  اﳌﺸﻌﻠﺔwith kesr to the  مmeans the instrument in which fire is carried: and
[ َﻣْﺸﻌﻠﺔthus, with a fet-hah over the �ر,] means fire kindled; or made to burn up, burn brightly or
fiercely, blaze, or flame; syn. ﻣﻮﻗﺪة ﻣﻮﻗﺪة. (W p. 51.)
6

ٌ ِﻣْﺸﻌََﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
 ِﻣْﺸﻌَﺎ ٌل: see ٌِﻣْﺸﻌَﻞ.
 [ َﻣَﺸﺎِﻋِﻠ ﱞﻰ, a rel. n. formed from ُ َﻣَﺸﺎﻋِﻞpl. of ٌَﻣْﺸﻌََﻠﺔ, is a n. un. of which the coll. gen. n. is ٌَﻣَﺸﺎِﻋِﻠﻴﱠﺔ, and signifies A
ْ َﻣ: hence applied also to a nightman: and hence, to a cleanser
bearer of the cresset called ﺸﻌَﻠَﺔ
of wells: a scavenger; or remover of offal and the like: and to an executioner. (See De
Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 201 203; and Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, sec. part, 4 and 5.)]

7

ﺷﻌﻮ
4  اﺷﻌﻰ اﻟَﻘْﻮمُ اﻟﻐَﺎَرَة, (S, K,) inf. n. ٌإِْﺷﻌَﺂء, (S,) The people, or party, spread, or dispersed,

themselves, or their horsemen, in the hostile, or predatory, incursion; syn. أَْﺷﻌَﻠُﻮَﻫﺎ. (S,
K.) And

اﺷﻌ ﻰ ﺑِِﻪ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He was, or became, grieved, or disquieted, by it; syn.

اِْﻫﺘَﱠﻢ. (Ibn-Habeeb, Sgh, K.)

 ﻏَﺎَرٌة َﺷْﻌَﻮآُءA raid, or hostile or predatory incursion, spreading widely and
ُر ﱠ.] ___ And ُ َﺷَﺠَﺮةٌ َﺷﻌَْﻮآءA tree having
dispersedly. (S, K. *) [See an ex. in the last of the verses cited voce ب
spreading branches. (ISd, K.)

َ َ
َ َ
ت اﳋَﻴْﻞُ َﺷَﻮاِﻋَﻰ
ِ  ﺟﺂء, (S, K,) and َﺷﻮاﺋِﻊ, from which  ﺷﻮاﻋﻰis [said to be] formed by transposition, (S,) The
horsemen came scattered, or dispersed, or in a state of dispersion. (S, K.)

1

ﺷﻐﺐ
َ َ َﺷﻐ, (S, A, Msb, K,) and �ْﻢ, (S, Msb, K,) and ﻓﻴﻬْﻢ, (TA,) and َﺷﻐَﺒَـُﻬْﻢ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (A, Msb, K,) inf. n.
1 ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
ِِ
ِِ

ٌ َﺷْﻐ, (S, * A, * K, * TA,) with which ﺐ
ٌ  َﺷَﻐis syn., (A, K,) a syn. sometimes used, (A,) or this latter is not allowable, (S, K,) as
ﺐ

some say, (K,) and is ascribed by IAth to the vulgar, and said by El-Hareeree in the Durrat el-Ghowwás to be a mistake, but IB says in
the commentaries on the Durrah that it is correct, mentioned by IDrd, and MF says that it is mentioned by IJ, as well as by Z in the A;
(TA;) and one says also

َ َﺷﻐ, [and it seems to be implied that one says likewise ﺐ
َ َﺷﻐ
ﺐ ﻋﻠﻴﻬﻢ
ِ
ِ
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ٌ ( ;َﺷَﻐS, TA;) but this latter form of the verb, with kesr, is of weak authority; (S, *
�ﻢ, and َﺷِﻐﺒَـُﻬْﻢ,] aor. as above, (S, K,) inf. n. ﺐ
َ َﺷﻐ, but disallowed by some who knew not this form of the verb;] He
ٌ َ is correct as inf. n. of ﺐ
TA;) [whence it seems that ﺷﻐَﺐ
ِ
excited, or stirred up, (S, A, Msb, K, TA,) [against them, or] among them, (Msb,) evil, or
mischief, (S, A, Msb, K, TA,) and conflict, faction, sedition, or discord, and contention, or

ٌ  ﺗَْﺸﻐﻴis like ﺐ
ٌ  َﺷْﻐsignifying the exciting, or
altercation, and opposition: (TA:) and [it is said that] ﺐ
ِ

ٌ ﺗَْﺸﻐﻴ, signifies he excited, or stirred up, evil, &c.,
ﺐ
ِ
much, or often. (O.) A trad. mentioned in [the first paragraph of] art.  ﺷﻌﺐis quoted by IAth thus: َﻣﺎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟْﻔْﺘـﻴَﺎ اﻟﱠِﱴ
stirring up, evil, &c.; (K, TA;) [but] ﺷﻐّﺐ

, inf. n.

ْ َ[ َﺷﻐَﺒWhat is this judicial decision which has excited evil, &c., among the
ﺖ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِس
ٌ  َﺷْﻐbelow.] ___ The saying of 'Amr Ibn-Kameeäh,
people?]. (TA.) ___ [See also ﺐ
*
means

ُ ﺸْﻐ
ٌﺐ ِﻣِّﲎ َﺳِﺠﻴﱠﺔ
ﻓَِﺈْن ﺗَْﺸِﻐِﱮ ﻓَﺎﻟ ﱠ

*

And if thou oppose, or contravene, me, and do that which is not agreeable to me,
1

[know that

opposition, &c., is a natural disposition of mine;  ﻋََﻠﱠﻰbeing understood after ﺗﺸﻐﱮ, as

appears from what here follows.] (TA. [See also 3, and 6.]) Accord. to El-Báhilee,

ُ [ َذ اapplied to a she-ass] means
ﺐ
ٍ ت َﺷْﻐ

Having the quality of opposing or contravening [the male]: so in the saying of El-'Ajjáj,

َ َﻛﺄَﱠن َﲢِْﱴ َذا
ﺐ َﲰَْﺤَﺠﺎ
ٍ ْت َﺷﻐ
ﻗَـْﻮدَآَء َﻻ َﲢِْﻤﻞُ ِإﱠﻻ ُﳐَْﺪَﺟﺎ

*
*

*
*

As though beneath me were a she-ass] such as opposes or contravenes [the male], long-

[

bodied, long-necked, [that would not bear in her womb aught save a fœtus

ُ َ[ َﻻ ﺗـَُﺆاﺗﺒﻪ َوﺗَْﺸﻐi. e. that she (the beast that he was riding) would
imperfectly formed;] meaning, ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِِ

َ ٍ ت َﺷْﻐ
ُ َذا,
not comply with his desire, and was contravening him]. (TA.) [Accord. to J,] ﺿْﻐٍﻦ
ِﺐو
[in the TA

وﺻﻐﺐ, and so in a copy of the A, an evident mistranscription,] applied to a she-ass that has not conceived during a year

or two years or some years, means
there expl. by the words

Refractory, or incompliant, to the strong, or bulky, male. (S:

ْ َﺖ َوٱْﺳﺘ
ْ َﺼﻌَﺒ
ْ َ[ إِذَا َوﲪwhich have been misunderstood by Golius, and rendered by him,
ب
ِ ﺖ ﻋََﻠ ﻰ اﳉَْﺄ
ِ

and by Freytag after him, as applied to a woman, and meaning

respuens maris congressum, aut picâ

َ َ َﺷﻐsignifies also He declined, or deviated, from the right way or
laborans].) ___ And ﺐ

َ  َﺷَﻐ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
ٌ َﺷﻐ, (TA,) He declined, or deviated, from
course: (Sh, TA:) or ﺐ ﻋَ ِﻦ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖ

the road or way. (K.)

َ  َﺷﻐﱠsee 1, end of the first sentence.
2ﺐ
ٌ ﺷَﻐﺎ, (TA,) He acted with him in an evil manner;
َ  ُﻣand ب
3 ُ ﺷﺎﻏﺒﻪ, (S, A, K, TA,) inf. n. ٌﺸﺎَﻏﺒَﺔ
ِ
treated him with enmity, or hostility; contended in altercation with him; or did evil
to him, obliging him to do the like in return: (A, K, TA:) he opposed, or contravened,
him. (TA.)
2

َ ﺸﺎَﻏ
ُ ْ ﻃََﻠﺒI sought, or demanded, of him such a thing, and he
َ َﺖ ِﻣﻨْﻪُ َﻛَﺬا ﻓَـﺘ
6 ﺐ َوٱْﻣﺘَـﻨََﻊ

َ )ﺗَـﻌَﺎ, and refused. (A, TA.)
manifested incompliance (ﺻﻰ

َ َ[ َﺷﻐq. v. passim]. (S, * A, * K, * TA.) ___ Also Clamour, or a confusion of cries or
ٌ  َﺷْﻐinf. n. of ﺐ
ﺐ
shouts or noises: (Ham p. 505:) or much clamour and confused or indistinct speech,

ُ ْ[ َﺷﻐThe clamour, &c.,
leading, or conducing, to evil, or mischief. (Har p. 311.) One says ﺐ اﳉُﻨِْﺪ
of the army]. (S, and Ham ubi suprà.) ___ [Hence, app., this word, or the next, is used by some postclassical writers as
signifying The

plaintive cry of the ﺑـُْﻠﺒُﻞ. (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 500 502.)]

َ [ َﺷﻐq. v.]. (S, TA.)
ٌ َ َﺷﻐinf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ْﺷﻐ,]) like ﻒ
ٌ  َﺷﻐ, (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ﺐ
ٌ  َﺷﻐﱠﺎ, (S, O, K,) the latter in an intensive sense,
ٌ َﻛﺘ, (O,) and ب
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ ﻣْﺸﻐ, (S, O, K,) [likewise] in an intensive sense, (O,) and ﺐ
ٌ ّ ُﻣَﺸﻐ,
 ِﺷﻐَ ﱞ, (O, K,) [also in an intensive sense,] and ﺐ
(TA,) and ﺐ
ِ
ِ
َ  ذُوَﻣَﺸﺎﻏ, (K,) One who
ٌ َ  ُﻣ, and ﺐ
[also in an intensive sense accord. to the explanation of its verb in the O,] (S,) and ﺸ ﺎﻏﺐ
ِ
ِ
excites, or stirs up, evil, or mischief, (S, * K, TA,) and conflict, faction, sedition, or discord,
and

contention, or altercation, and opposition. (TA.)

 ِﺷﻐَ ﱞ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ٌ  َﺷﻐA she-camel that does not pursue a direct course, but
ٌ  َﺷﻐﱠﺎ: see ٌ___ َ�ﻗَﺔٌ َﺷﻐﱠﺎﺑَﺔ. ﺐ
ب
ِ
deviates [therefrom]. (A, TA.)

ٌ ___ ﻓَُﻼٌن ﻣْﺸَﻐ. ﺐ
ٌ  َﺷﻐSuch a one is a person who deviates from what is
ٌ َ ﻣْﺸﻐ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
right, or from the truth. (O, TA.)

ٌ َﺷﻐ.
ٌ ّ ﻣَُﺸﻐ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
3

ﺸﺎﻏ َ
ٌ
َ
ﺐ
َ.ﺷِﻐﺐ ُ : seeذو ﻣ َ ِ
ﺸﺎﻏ ٌ
َ ٌ ُ
ﺐ
.ﺷِﻐﺐ  : seeﻣ َ ِ

4

ﺷﻐﺮ
َ The inf. n. َﺷﻐٌْﺮ, accord. to Ibn-Nubáteh, primarily signifies The raising the leg or hind leg, without
1 ﺷﻐﭭَﺮ
restriction; and then by a metaphorical usage, the

doing so for the purpose of copulation, and for

making water: but the explanations of J [and of Z in the A] and of Fei and of F are at variance with his assertion. (MF.)
[Accord. to these authorities,]

َﺷَﻐَﺮ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. as above, (Msb, TA,) signifies He (a dog)

raised one of his hind legs (S, A, Msb, K) to make water, (S, Msb,) or and made water, or
whether he made water or did not: (A, K:) and  َﺷَﻐَﺮ ِﺑِﺮْﺟِﻠِﻪhe (a dog) raised his hind leg,

ْ  َﺷﻐََﺮShe (a camel) raised her hind leg, and struck [with it, or
and made water. (TA.) And ت
kicked,] the young one. (A.) And, said of a woman, (Msb, K,) She raised her leg, (Msb, and so in some
copies of the K,) or

her legs, (so in other copies of the K,) for the purpose of copulation. (Msb, K.) And the

verb is also trans.: you say,

َ
َﺷَﻐَﺮ اﳌْﺮأََة, (Msb, K,) inf. n. ُﺷﻐُﻮٌر, (K, [but this is a strange form in the case of a trans. verb,]) He

raised the woman's leg, (Msb, and so in some copies of the K) or legs, (IDrd, O, and so in some copies of the K,)
for the purpose of copulation; and so اﺷﻐﺮﻫﺎ
signifies His

. (IDrd, O, Msb, K.) And

 َﺷْﻐٌﺮas the act of a stallion [camel]

striking with his head beneath the she-camel, at the part next the udder,

and so raising her, and throwing her down [app. for the purpose of copulation]. (K.)

ُ  َﺷﻐَْﺮmeans I overcame the people in guarding, or protecting, the
ﺐ
ِ ت ﺑِِﺮْﺟِﻠﻰ ِﰱ اﻟَﻐِﺮﻳ
َ signifies also The being distant, or remote. (Fr, K.) One says, َﺷَﻐَﺮ اﻟَﺒـَﻠُﺪ,
stranger. (AA, O, K.) ___ And ﺷْﻐ ٌﺮ
ٌ ُ , (Msb, [accord. to the K, app., َﺷﻐٌْﺮ,]) The country, or town, was, or
(S, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺷﻐُﻮر

___

became, remote from him who should aid it against the enemy, and him who
should exercise sovereign sway, (K, TA,) and from him who should manage its
1

affairs with prudence, precaution, or sound judgment: (TA:) or destitute of a
guardian, or protector, to defend it: (Msb:) or destitute of people: [and so, app., َﺷﻐََﺮ اﻟَﺒـَﻠُﺪ

ُ  َﺷﻐََﺮت اﻷَْرthe
 ;ِﺑِﺮْﺟِﻠِﻪfor it is immediately added,] one says  ﺑـَْﻠَﺪةٌ َﺷﺎِﻏَﺮةٌ ﺑِِﺮْﺟِﻠَﻬﺎmeaning as expl. below: (S:) and ض
ِ

land had not remaining in it any one to defend it, and to manage its affairs with
prudence, precaution, or sound judgment. (K.) Also, i. e.  َﺷﻐٌْﺮ, The making [another, or others,] to

go forth [from a place]. (K.) One says, ض
ِ  َﺷَﻐْﺮﺗُﻪُ ﻋَِﻦ اﻷَْرI made him to go forth from the land:

ُ  َﺷﻐَْﺮI made the sons of such a one to go forth from
ت ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ِﻣْﻦ َﻣْﻮِﺿِﻊ َﻛَﺬ ا
such a place: (S:) or  َﺷَﻐ ُﺮوا ﻓَُﻼً� ﻋَ ْﻦ ﺑـََﻠِﺪِﻩThey drove away, expelled, or banished. such a
one from his country, or town; and the inf. n. is  َﺷﻐْ ٌﺮand  ِﺷﻐَﺎٌر. (TA.) ___ And i. q. ٌ[ ﺗـَْﻔ ِﺮﻗَﺔThe act of
(AA, TA:) and

scattering, or dispersing]. (K.)
3  ﺷﺎﻏﺮُﻩ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ِﺷﻐَﺎٌر, (S, A, Mgh, Msb, K,) He gave him in marriage a woman on the
condition of his giving him in marriage another, without dowry [from either];
concubitus with each of the said women being [in lieu of] the dowry for the
other: or it applies peculiarly to female relations [of the men so contracting]; (K;) so
that the meaning is only

he gave him in marriage his female relation on the condition of

his doing the like to him: (TA:) or he gave him in marriage a female under his
guardianship, the other man doing to him the like, on the condition that
concubitus with each one of the said females should be [in lieu of] the dowry for
the other: (Mgh, * Msb:) or he gave him in marriage his sister on the condition of
receiving in marriage the other's sister, without any dowry beside this: (A:) or he
said to him, Give me in marriage thy daughter, or thy sister, on the condition of
2

my giving thee in marriage my daughter, or my sister, concubitus with each one
of the said females being [in lieu of] the dowry of the other. (S.) The practice of  ِﺷﻐَﺎرwas
common in the Time of Ignorance, (Msb,) but is
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forbidden to the Muslims. (S, A.) ___

 ِﺷَﻐﺎٌرalso signifies Two men's going forth into the field from two

armies, and, when one of them has almost overcome his fellow, two men's
coming to aid one of them, whereupon the other cries out, َﻻ ِﺷَﻐﺎَر َﻻ ِﺷَﻐﺎَر: (TA:) or
two men's acting wrongfully, or injuriously, towards another man: (K, TA:) thus expl. by
ISd. (TA.) And The

acting with enmity, or hostility. (TA.)

4  ا ﺷﻐﺮ اﳌَْﺮأََة: see 1. ُ[ اﺷﻐﺮت اﻟﱡﺮﻓْـَﻘﺔand app. اﺷﺘﻐﺮت

also (see the last sentence of this art.)]

The party

journeying together withdrew by themselves from the beaten road. (K, TA.) ___ See also
8, first sentence. ___

 اﺷﻐﺮتsaid of a she-camel, She went with wide steps, and quickly. (TA.) ___ See,

again, 8.

5  ﺗﺸﻐّﺮHe (a camel) exerted his utmost power, (K,) or spared no exertion, (A'Obeyd, S,) in his

pace: (A'Obeyd, S, K:) or ran vehemently: (K:) or went a pace above that termed ُ اﻟﻠﱠﺒَ ﻄَﺔ. (TA.)
___

 ﺗﺸﻐّﺮ ِﰱ أَْﻣٍﺮ ﻗَِﺒﻴٍﺢHe (a man, O) persevered in an evil, or a foul, affair, and went deep

into it. (O, K. *)
8  اﺷﺘﻐﺮ, (JK, T,) or ا ﺷﻐﺮ

, (S, K,)

It (a watering-place) was on one side of the beaten track: (JK, T, S,

K:) [both verbs may be correct: that the former is so appears from the fact that] a poet, cited in the T, [describing a water-ing-place,]
uses the phrase

[ ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟُْﺸﺘَـﻐَِﺮapp. meaning far off on one side of the road]. (TA.) See also 4. ___ ا ﺷﺘﻐﺮ
3

ُ اﻟَﻌَﺪدThe number was, or became, large. (S, K.) ___ ُ ا ﺷﺘﻐﺮ اِﻹﺑِﻞThe camels were, or
َ  ا ﺷﺘﻐﺮت َﻋَﻠﻴِْﻪi. q. ﺖ
ْ ﻓََﺸ, (A,) i. e. His affairs
became, many and various. (K.) ___ ُﺿﻴْـﻌَﺘُﻪ

became disordered so that he knew not with which of them to begin. (TA in art. .)ﻓﺸﻮ

 ___ ا ﺷﺘﻐﺮ اﻷَْﻣُﺮThe affair became confused: (K:) or became large, or wide, and great,
ُ  اﺷﺘﻐﺮت اﳊَْﺮThe war, or battle, became wide and
[ ﺑُِﻔَﻼِنwith such a one]. (AZ, TA.) ___ ب
َ اﺷﺘﻐﺮ َﻋَﻠﻴْﻪ ﺣ, (T, S, A,) in the K  أَْﺷَﻐَﺮ, but the former is the right, (TA,) What he had to
great. (TA.) ___ ُﺴﺎﺑُﻪ
ِ ِ

reckon was, or became, too diffuse and numerous to him; (T, K;) such that he could

َ  َذَﻫSuch a one
not find the way to sum it up. (S, A.) ___ ﺐ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻌُﱡﺪ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﻓﭑْﺷﺘَـَﻐُﺮوا ﻋََﻠﻴِْﻪ
went to number the sons of such a one, and they were too numerous for him. (TA.)
___

 ا ﺷﺘﻐﺮ ِﰱ اﻟَﻔَﻼِةHe went far into the desert. (S, K.) ___  ا ﺷﺘﻐﺮ ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎHe exalted himself

above us, and boasted against us. (K.)

 ﺗَـَﻔﱠﺮﻗُﻮا َﺷﻐََﺮ ﺑَـﻐََﺮand  ِﺷﻐََﺮ ﺑِﻐََﺮThey dispersed themselves, or became dispersed, in every
ََ
direction: (S, K:) and in like manner one says of sheep or goats, ﺖ اﻟَﻐﻨَُﻢ َﺷﻐََﺮ
ِ َﺑِﻐَﺮ ﺗـََﻔﱠﺮﻗ: (TA:)  ﺷﻐﺮ ﺑﻐﺮis a compound of
two nouns made into one, and indecl., with fet-h for the termination. (S.) The like is not said in the case of [persons &c.] coming, or
advancing. (TA.)

 َﺷﻐَْﺮىA stone at which dogs raise the kind leg and make water, or to make water:
(K:) so in the Tekmileh. (TA.)

 َﺷﻐَﺎٌرEmpty. (Sgh, Msb, K.) ___ Also, used as sing. and pl., A well, and wells, having much water: (K:) or, as is
said in the Nawádir, thus used,

having much water; wide, or spacious, in the adjacent part

where the camels lie down. (TA.) Also, accord. to the K, Two veins, or ducts, (ِﻋْﺮﻗَﺎِن,) in the side

َ are the َﺣﺎﻟِﺒَﺎِن, i. e. two veins or ducts, (ِﻋْﺮﻗَﺎن,)
of the camel: but correctly, as in the Tekmileh, the ﺷﻐَﺎَراِن

4

in the two sides of the camel. (TA.)

 َﺷﻐُﻮٌرA tall she-camel, that raises her legs ( )ﺗَْﺸﻐَُﺮ ﺑَِﻘَﻮاﺋِِﻤَﻬﺎwhen she is taken to be ridden (K,
TA) or

to be milked. (TA.)

 َﺷﻐﱠﺎَرٌةA she-camel that raises her legs to strike [with them, or kick]. (TA.)
 َﺷﺎِﻏٌﺮA dog raising one of his kind legs, and making water, or whether making water
ْ  ﺑـَْﻠَﺪٌة َﺷﺎﻏَﺮٌة ِﺑِﺮA country, or town, that does not defend itself from a
or not. (A.) ___ ﺟِﻠَﻬﺎ
ِ
hostile attack (S, A, K) made by any one, (S, K,) by reason of its being destitute (K, TA) of

ٌ  أَْرA land having no one remaining in it, to defend
َ ض
any to protect it. (TA.) And ﺷﺎﻏَِﺮٌة
it, and to manage its affairs with prudence, precaution, or sound judgment. (K.) One
says also,

ُ  اﻷَْر, meaning The land, or the earth, is wide, or ample, for you. (TA.)
ض ﻟَُﻜْﻢ َﺷﺎِﻏَﺮٌة

 ﻣُْﺸﺘَـﻐٌَﺮ: see 8 [of which it is app. an inf. n.].
ٌ رُﻓْـَﻘﺔٌ ﻣُْﺸﺘَِﻐَﺮة, A party journeying together far from the beaten road. (TA.)

5

ﺷﻐﺮب
)َ, q. v. (AZ, TA.ﺷﻐَْﺰﺑَﻪُ َ i. q.
ﺷﻐَْﺮﺑَﻪُ Q. 1
)َ. (K, TA.ﺷﻐَْﺰﺑِﻴﱠﺔٌ َ andﺷﻐَْﺰَﰉ َ (K) i. q.ﺷﻐَْﺮﺑِﻴﱠﺔٌ َ (TA) andﺷﻐَْﺮَﰉ

1

ﺷﻐﺰب
َ , inf. n. ٌَﺷﻐَْﺰﺑَﺔ, He threw him down by the trick called َﺷْﻐَﺰﺑِﻴﱠﺔ, expl. below; (S, K;) and
Q. 1 ُﺷﻐَْﺰﺑَﻪ

ُ َﺷْﻐَﺮﺑَﻪsignifies the same. (AZ, TA.) Accord. to IAth, the primary meaning of  َﺷْﻐَﺰﺑٌَﺔis A twisting, in a neuter sense; and
artifice. (TA.) ___ Also He took him, or seized him, violently. (K.)

َ
ُ ﺸﻐَْﺰﺑَﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
Q. 2 ﺢ
ِ َ َ ﺗThe wind whirled ( )اِْﻟﺘَـﻮتin its blowing. (K.)
 َﺷْﻐَﺰَﰉ: see َﺷْﻐَﺰﺑِﱠﻴٌﺔ.
 َﺷْﻐَﺰِﰉﱞDifficult; (K;) anything deemed difficult. (IAth, TA.) ___ A [watering-place such as is termed] َﻣﻨْـَﻬﻞ
 اﻟ ﱠThe jackal; syn. اِﺑُْﻦ آَوى. (IAth, TA.)
lying out of the way. (K, TA.) ___ ﺸْﻐَﺰِﰉﱡ

ٌ( َﺷْﻐَﺰﺑِﻴﱠﺔS, K) and  َﺷْﻐَﺰَﰉ, as also ( َﺷْﻐَﺮﺑِﱠﻴٌﺔK) and َﺷْﻐَﺮَﰉ, but more chastely with ز, (TA,) A sort of trick in

throwing down [or wrestling]; (S, TA;) the twisting of one's leg with the leg of another,
(S, K, TA,)

and throwing him down (K, TA) in the manner termed [ َﺷْﺰًراor sideways]: (TA:) and

َ ُﺻََﺮَﻋﻪ
أََﺧَﺬﻩُ ِ�ﻟﱠﺸْﻐَﺰﺑِﻴﱠِﺔ, (S, TA, [in one of my copies of the S ِ�ﻟﱠﺸْﻐَﺰﺑَِﺔ,]) meaning the same: (TA:) and ًﺻْﺮَﻋﺔ
ُ َﺷَﻐﺎِز:] Dhu-r-Rummeh says,
َﺷْﻐَﺰﺑِﻴﱠًﺔ: (AZ, TA:) [the pl. is ب

one says also,

*
*

َ َوَﻟﱠﺒ
َ ْ ﺲ ﺑَـ
ﲔ َأ ْﻗ ـَﻮاٍم ﻓَُﻜﱞﻞ
َ ﺸﻐَﺎِز
ب َواﳌَِﺤﺎ َل
أَﻋَﱠﺪ ﻟَﻪُ اﻟ ﱠ

*
*

And he involved affairs in confusion between parties, so all prepared for him

[

tricks by which to overthrow him, and artifice] (S, TA.)

�� َﺣﱠﱴ ﻳَُﻜﻮَن ُﺷﻐُْﺰoccurs in the Sunan of Aboo-Dáwood, in the chapter on the  ﻋَِﻘﻴَﻘﺔand  ;ﻋَﺘِﲑَةbut it is thought by El-Harbee
1

that the last word is for

��ُزْﺧُﺰ, meaning Firm in flesh, and thick, big, or bulky. (L, TA.)

2

ﺷﻐﻒ
ٌ َْﺷﻐ, (Msb,) He, or it, struck, or smote, his ( ;َﺷﻐَﺎفO, K;)
َ , (S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
1 ُﺷﻐََﻔﻪ
like

ُ َﻛﺒََﺪﻩmeaning he, or it, struck, or smote, his [ َﻛﺒﺪor liver ]; (O, TA;) so says Yoo: (TA:) or it (i. e. love) rent the َﺷَﻐﺎف
ِ

َ َ َﺷﻐit (love) reached the
of his heart: (Fr, TA:) or it (love) reached his  َﺷﻐَﺎف: (ISk, S, TA:) or ُﻒ ﻗـَْﻠﺒَﻪ

 َﺷَﻐﺎفof his heart, i. e. his pericardium. (Msb.) I'Ab read, [in the Kur xii. 30,] ﻗَْﺪ َﺷَﻐَﻔَﻬﺎ ُﺣﺒ�ﺎ, and expl. the

meaning to be [

He has affected her so that] the love of him has entered beneath the

َﺷَﻐﺎف: (S, TA:) or the meaning is, the love of him has struck, or smitten, her َﺷَﻐﺎف: (Lth, O, TA:) or
َ ﺣ, [app. meaning her midriff,] so as to
he has rent the  َﺷﻐَﺎفof her heart, i. e. its ﺠﺎب
ِ

ُ ﻗَْﺪ َﺷﻐَﻔَﻬﺎ, with kesr to the غ, [meaning he has
reach her heart, with love: (Bd:) Abu-l-Ash-hab read ﺣ�ﺒﺎ
ِ

َ , with kesr to the
became attached to her, or has loved her,] like the reading of Thábit El-Bunyánee, ﺷﻌَِﻔَﻬﺎ
َُﺷﻐَﻔﻪ, aor.  ﹷ, [inf. n. app. ﻒ
ٌ َﺷَﻐ,] signifies he became attached to him, or
ِ
َ
َ , meaning The property became embellished to
loved him. (K, TA.) One says also, ﺷﻐََﻔﻪُ اﳌﺎُل
َ
ْ ﻒ �ﻟ ﱠ
him, [or pleasing to him,] so that he loved it. (Msb.) And ﺸﻰِء
ِ َ ُﺷِﻐ, like ﻋُِﲎ, He was, or
ْ ﻒ �ﻟ ﱠ
َ
became, vehemently desirous of the thing; or fond of it. (TA.) And ﺸﻰِء
ِ َ َﺷِﻐ, like ﻓَِﺮح,
ء

unpointed : (O, TA:) [for]

He became disquieted, or disturbed, by the thing. (TA.)

َ ﺸﻐﱠَﻔﺖ اﻟﻨﱠﺎ
5س
ِ َ َ َﻣﺎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟُﻔﺘْـﻴَﺎ اﻟﱠِﱴ ﺗ, a saying of I'Ab, means [What is this judicial sentence] that
has put vain suggestions into the minds of the people, and separated them? as
though it entered the

 َﺷﻐَﺎفof their hearts. (TA.) [See also 1 in arts.  ﺷﻌﺐand ﺷﻐﺐ.]

ٌ  َﺷﻐَﺎin two places.
ٌ ْ َﺷﻐ: see ف
ﻒ
1
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َ َﺷﻐ: and accord. to Fei, app., Love reaching to the pericardium; or heartfelt
ٌ َ[ َﺷﻐapp. inf. n. of ﻒ
ﻒ
ِ
ٌ َ ];َﺷﻌa subst. from ُﻒ ﻗـَْﻠﺒَﻪ
َ َ َﺷﻐ, said of love. (Msb.) See
ُﺣ ﱞ, and ﻒ
love; see an ex. in a verse cited voce  ;ﺑَْﻞand see also ﺐ
also

ٌ َﺷﻐَﺎ, in two places. Also The bark (َﳒَﺐ, AHn, O, or ِﻗْﺸﺮ, K) of the kind of tree called ﻏﺎف. (AHn, O,
ف

K. *)

ٌ  َﺷﻐَﺎThe pericardium; i. e. the ِﻏَﻼف, (S, O, K,) or ِﻏَﺸﺂء, (Msb,) of the heart: (S, O, Msb, K:) or [app. a
ف
َ
mistake for and, as will be shown by what follows,] its [ ﺣﺠ ﺎبgenerally meaning the midriff], (K,) [here said to be,] accord.
ِ
َ  ِﻏof the heart with its
to AHeyth, a certain fat that clothes the heart: (TA:) [J seems to confound the ﻼف
 ;ِﺣَﺠﺎبfor after the  َﻏﻼفof the heart, he adds, and it is a skin beneath it (ُ)ُدوﻧَﻪ, like the ِﺣَﺠﺎب: ] or the ( َﺣﱠﺒﺔK) or the
[ ُﺳَﻮﻳَْﺪآءboth generally meaning the core] thereof: (O, K:) or the place of entrance ( )َﻣْﻮﰿof the
ٌ َﺷْﻐ
phlegm: (Lth, O, K:) and ﻒ

ٌ  َﺷَﻐsignify the same in the two senses, (K,) or in the first and second senses: (TA:) or
ﻒ
ُ ْ َﺷﻐand ُ َﺷﻐَُﻔﻪsignify the same as َُﺷﻐَﺎﻓُﻪ, accord. to AHeyth: (O:) the pl. of the  َﺷﻐَﺎفof the heart is ﻒ
ٌ ُ;ُﺷﻐ
ﻒ اﻟَﻘْﻠﺐ
and

which is metaphorically applied in a saying of 'Alee to the

place of the fœtus [in the belly]. (TA.) Also, (A'Obeyd, S,

ٌ  ُﺷﻐَﺎ, (K,) the latter agreeable with analogy as the name of a disease, (TA,) A certain disease that
ف
َ [pl. of ف
ٌ ُﺷْﺮُﺳﻮ, q. v.], in the right side: (A'Obeyd, S, O, K:) and
attacks one, beneath the ﺷَﺮا ِﺳﻴﻒ
O, K,) and

(some say, TA)

ْ  اﻟَﺒis erroneously put for اﻟَﺒْﻄﻦ:]) and (some say, TA) a
a pain of the belly: (K, TA: [in the CK, ﻈﺮ

َ of the heart: (K, TA:) accord. to As, ف
ٌ  َﺷَﻐﺎsignifies a certain disease in the
pain of the ﺷَﻐﺎف
heart, which, if it reaches to the spleen, kills the patient. (TA.)

ٌ  ُﺷﻐَﺎ: see the next preceding paragraph.
ف
2

ٌ َﻣْﺸﻌُﻮ. (O.) And ف ِﲟَﺎٍل
ٌ  َﻣْﺸﻐُﻮOne to whom property is
ٌ  َﻣْﺸﻐُﻮInsane, or mad; (O, K;) like ف
ف
embellished [or rendered pleasing,] so that he loves it. (Msb.)

3

ﺷﻐﻞ
َ , (S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, (O, K, MS,) inf. n. ٌ( َﺷﻐْﻞMsb, K) and ٌُﺷﻐْﻞ, (K,) the latter on the authority of Sb, (TA,) He,
1 ُﺷﻐََﻠﻪ
or

it, (a man, S, or an affair, Msb,) busied him, occupied him, or employed him; (K;) i. q. ُأَْﳍَﺎﻩ

[signifying as above; and particularly

he, or it, busied him, &c., so as to divert him from ( )ﻋَ ْﻦsomething; or

diverted him from a thing by busying him, &c.]: (S and Msb and K in art. ﳍﻮ, and Bd and Jel in xv. 3, &c.:) [ ُﺷﻐّﻠﻪ
signifies

he, or it, busied him, &c., much; i. e.] with teshdeed it denotes muchness: (Bd in xlviii. 11:) ُا ﺷﻐﻠﻪ

is a good

ُ ;َﺷَﻐَﻠﻪor is rare; or bad: (K:) accord. to IDrd [and J], (O,) one should not say ُ( ;أَْﺷَﻐْﻠﺘُﻪS, O;) for it is bad: (S:) accord.
ُ ْ َأ, [thus in the O, but in the Msb َ اْﺷﺘَـﻐَﻞ,] but it is allowable: (O:) none of the leading
to IF, they scarcely ever say ﺷﻐَْﻠﺖ
ِ
َ َ ْ ﺖ َﺳﻌَﺎﺗﻰ َﺟ
lexicologists is known to have pronounced it good. (TA.) [Hence the saying, ﺪواى
ِ ْ َ( َﺷﻐَﻠsee art.  ﺳﻌﻮand )ﺳﻌﻰ,
or, as some relate it, ﰉ ﺟﺪواى
ِ ( ﺷﻐﻠﺖ ِﺷﻌَﺎsee art. )ﺷﻌﺐ.] See another ex. voce ٌَﺷﺎِﻏﻞ. One says also ُﺷﻐِﻞَ ﺑِِﻪ, (Msb,

dial. var. of

[ ﺗَـَﻠﱠﻬﻰi. e. He was, or became, busied, &c., by it], (Msb,) and [ ا ﺷﺘﻐﻞ ﺑﻪmeaning the same]; (Az,
ُ [ ُﺷﻐْﻠI was, or became, busied, &c., so as to be diverted from thee,
َ ْﺖ َﻋﻨ
َ ﻚ ﺑَِﻜ
Msb, K;) and ﺬ ا
ِ

K,) meaning

ُ اْﺷﺘَـَﻐْﻠ
by such a thing], (S, O,) and ﺖ
ِ
[meaning as expl. above, or

[in the same sense]: (S:) and

ُﺗﺸﺎﻏﻞ ﻋَْﻨﻪ, (TA,) which likewise signifies ﺗَـَﻠﱠﻬﻰ

he busied himself, &c., so as to divert himself from him, or it]: (TA in

ﳍﻮ, and Bd and Jel in lxxx. 10:) some disallow َ اِْﺷﺘَـَﻐﻞ, in the form of an active verb, but say َاُْﺷﺘُِﻐﻞ, in the form of a pass.
ُ ُ ْ َأ, like as are  اْﺣﺘَـَﺮَقand  اْﻛﺘَـَﻬَﻞof ُ أَْﺣَﺮﻗـْﺘُﻪand ُ[ ;أَْﻛَﻬْﻠﺘُﻪthough why of ُ أَْﺷﻐَْﻠﺘُﻪrather
verb; but it is originally quasi-pass of ﺷﻐَْﻠﺘﻪ
ِ
ِ
ُ ُ َ َﺷ, I do not see:] Az mentions the usage of its act. and pass. part. ns.: (Msb:) accord. to AHát and IDrd, one should not
than of ﻐْﻠﺘﻪ
َ َ ْ  ; اbut IF mentions, as transmitted from the Arabs, اُْﺷﺘُﻐﻞَ ﻓَُﻼٌن �ﻟﱠﺸْﻰء, and the pass. part. n. (O.) ___ One says
say ﺷﺘـﻐَﻞ
ِ
ِ ِ
ِ
َ
َ ْ َ َ ُ َ [ َْﳓُﻦ ﻧَْﺸWe occupy the place of pasturage so as to keep it from
also, ﻐ ﻞ ﻋْﻨﻚ اﳌ ﺮﺗَﻊ
َ
ُ
thee], and [ اﳌﺂَءthe water]; meaning, it is sufficient for us without being more than sufficient. (S in art.  ﺷﻔﻪ.) And َﺷِﻐﻞ
art.

1

َ ْ[ ﻋَﻨWhat we had was employed so as to be kept from thee]. (JK in that art.)
�َﻚ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪ
َ see the preceding paragraph.
2 َﺷﻐﱠﻞ
4 ُ اﺷﻐﻠﻪ: see 1. ___ ُ[ َﻣﺎ أَْﺷَﻐَﻠﻪmeaning How much is he busied! &c.], (Th, S, K,) denoting wonder, (Th, TA,) is
anomalous, because one does not [regularly] form a verb of wonder from one in the form of a pass. verb. (Th, S, K.)

6 ُ ﺗﺸﺎﻏﻞ ﻋَﻨْﻪ: see 1. [Accord. to Golius,  ﺗﺸﺎﻏﻠﻮاsignifies They occupied one another, on the authority of the
KL; in which, however, I find only

ٌ ﺗََﺸﺎُﻏﻞexpl. as meaning  ﺧﻮدرا ﺑﭽﻴﺰى ﻣﺸﻐﻮل ﻛﺮدنi. e. To make oneself

busied, &c., with a thing.]

 اِْﺷﺘَـَﻐﻞَ ِﻓﻴﻪِ اﻟ ﱠThe poison crept into him, or
8 َ ِإ ْﺷﺘَـﻐَﻞsee 1, in five places. ___ One says also, ﺴﱡﻢ

َ : and ُ اﺷﺘﻐﻞ ﻓﻴﻪ اﻟﱠﺪَوآءThe medicine entered into him, and
pervaded him; syn. ﺳَﺮى
ِِ

produced an effect upon him, or showed its effect upon him; syn. َﳒََﻊ. (TA.)

ٌ َﺷْﻐﻞan inf. n. of 1. (K, Msb.) See the next paragraph. And see also ٌَﺷﻐَْﻠﺔ.
ٌ ُﺷﻐْﻞand ٌ َﺷﻐْﻞand ٌ( ُﺷﻐُﻞS, O, Msb, K) and ٌ( َﺷﻐَﻞS, O, K;) Business, occupation, or employment; (PS;)
ٌ ﻓَـَﺮا: (K:) [and particularly business, &c., that diverts one from a thing:] or an occurrence
contr. of غ

that causes a man to forget, or neglect, or be unmindful: (Er-Rághib, TA:) pl. [of pauc.] ( أَْﺷﻐَﺎ ٌلS,

ُﺷُﻐﻮٌل: (K:) ٌ ُﺷْﻐﻞis mentioned by Sb as an instance of an inf. n. having a pl., namely,  ;أَْﺷَﻐﺎٌلlike ٌ َﻋْﻘﻞand
ٌ َﻣَﺮ. (TA in art. ﻣﺮض.) [See also ٌأُْﺷﻐُﻮﻟَﺔ.]
ض

O, K) and [of mult.]

ٌ َﺷﻐَﻞ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺷﻐﻞBusy, or busied, occupied, or employed: (K:) [and particularly busy, &c, so as to be
ِ
ُ ]ذُو, because it has no verb to which it is
diverted from a thing:] thought by ISd to be a possessive epithet [meaning ﺷﻐْ ٍﻞ
2

ُ[ اﻟﱠﺸْﻐﻞor ُ]اﻟﱡﺸْﻐﻞ: (IAar, in O:) and  َﻣْﺸﻐُﻮٌلsignifies the same; (Msb,
ٌ َ ْ ( ُﻣAz, Msb, K) and ٌ ُﻣْﺸﺘَـَﻐﻞ, (Az, IF, O, Msb, K,) the latter [said to be] extr. [meaning anomalous, for َ اُْﺷﺘُﻐﻞis not
TA;) and ﺸﺘﻐﻞ
ِ
ِ
conformable: (TA:) it is an epithet applied to a man, from

mentioned by F]. (K.)

ٌ ُﺷﻐُﻞ: see ٌُﺷﻐْﻞ.
ٌ َﺷْﻐَﻠﺔReaped grain or wheat, collected together, in the place where it is trodden
ٌ ( ُﻛْﺪIAar, O, K) and ٌ( ;ﻋََﺮَﻣﺔIAar, O;) as also ٌ َﺷﻐََﻠﺔ: (IAth, TA:) pl. [or coll. gen. n.] of the former ٌَﺷﻐْﻞ
out; syn.  ﺑَـﻴَْﺪٌرand س
ٌ َ ُﺷ,]) like as  َﲤٌْﺮis of َﲤَْﺮٌة. (O, TA.)
, (O, K, TA, [in the CK, erroneously, ﻐ ﻞ
ٌ َﺷﻐََﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
 َﺷﻐﱠﺎ ٌلsignifies [ َﻛِﺜﲑُ اﻟﱡﺸْﻐِﻞi. e. Having much business or occupation or employment; or who
busies or occupies or employs himself much]. (TA.)

ٌ َﺷﺎﻏﻞact. part. n. of ُ[ ;َﺷﻐََﻠﻪBusying, occupying, or employing; &c.;] (S, Msb;) applied to a man, (S,) or to an
ِ
ُ َ ﻚ اﻟ ﱠ
َ ْ[ َﺷﻐَﻠَﺘِْﲎ ﻋَﻨBusying affairs busied me, or have busied
affair. (Msb.) [Hence,] one says, ﺸﻮاﻏ ﻞ
ِ
ُ [lit. Busying
me, so as to divert me from thee]: the last word being pl. of ٌ َﺷﺎِﻏ ﻞ. (TA.) ٌﺷﻐْﻞٌ َﺷﺎِﻏ ﻞ

business, or the like,] has an intensive meaning: (K:) the latter word in this case is a corroborative, as in ٌﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋِﻞ. (S.)

ُ[ أَْﺷﻐَﻞMore, and most, busy &c.]. [ أَْﺷَﻐﻞُ ﻣْﻦ َذات اﻟّﻨْﺤﻴَـْﲔMore busy than she who was the
ِ ِ ِ ِ
owner of the two skins of butter] is a prov. [mentioned in the TA]: she was a woman of [the tribe of] Teym-Allah:
she used to sell clarified butter, in the Time of Ignorance; and Khowwát Ibn-Jubeyr El-Ansáree came to her, demanding to buy clarified
butter of her, and saw no one with her, and he bargained with her: so she untied a skin, and he looked at it: then he said to her, Hold
thou it until I look at another: and she said, Untie thou another skin: and he did so, and looked at it, and said, I desire other than this;
therefore hold thou it: and she did so: and when her hands were [thus] occupied, he assaulted her, and she was unable to repel the

3

him. (Meyd.)
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ٌ أُْﺷﻐُﻮﻟَﺔan instance of the measure ٌ أُﻓْـﻌُﻮﻟَﺔfrom ُ[ اﻟﱡﺸْﻐﻞsimilar to ٌ أُْﳍُﱠﻮةand ٌأُْﳍِﱠﻴﺔ, and to ٌأُﻟْﻌُﻮﺑَﺔ, &c.; app. meaning A thing
ُ ]. (O, K.)
with which one is busied, &c.: and also syn. with ٌﺷﻐْﻞ
ٌ َﻣْﺸﻐََﻠﺔA thing that causes one to be busied, &c.: (K, * TA:) pl. َُﻣَﺸﺎِﻏﻞ. (TA.)
 َﻣْﺸﻐُﻮٌل: see ٌَﺷِﻐﻞ. ___ [Hence,]  ﻓَُﻼٌن ﻓَﺎِرغٌ َﻣْﺸﻐُﻮٌلSuch a one is devoted to that which is
ْ  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﻣA young woman having a husband. (TA.) ___ And َﻣﺎٌل
unprofitable. (TA.) ___ And ٌﺸﻐُﻮﻟَﺔ
 َﻣْﺸﻐُﻮٌلProperty devoted to commerce. (TA.) ___ And ٌ َداٌر َﻣْﺸﻐُﻮﻟَﺔA house in which are
inhabitants. (TA.)

ٌ ﻣُْﺸﺘَﻐﻞand ٌُﻣْﺸﺘَـَﻐﻞ: see ٌَﺷﻐﻞ.
ِ
ِ

4

ﺷﻐﻮ
َ

َﺷﻐًﺎ, [signifies accord. to some] He (a man) had a tooth, or teeth, exceeding the
َ below,] he had a
other teeth: and [accord. to others, agreeably with what is said to be the right meaning of ﺷﺎِﻏﻴَﺔ
َ , aor. ﹷ
1 ﺷِﻐ ﻰ

, inf. n.

َ
tooth, or teeth, differing in the manner of growth from the other teeth. (S.) [And] ﺖ
ِ َﺷﻐِﻴ
اﻟِّﺴﱡﻦ, aor. ( ; ﹷMsb, K;) and َﺷَﻐﺖ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. (of the former, Msb, TA) ( َﺷًﻐﺎMsb, K, TA) and [of the latter] ُﺷﻐُﱞﻮ,
َ , but]) like ( ;ﻋُﻠُﱞﻮTA;) [accord. to some] The tooth exceeded the other teeth: (Msb:)
(K, TA, [in the CK ﺷﻐْﻮ
and [accord. to others] (Msb)
or

the tooth differed from the other teeth (Msb, K, TA) in an absolute sense, (TA,)

in respect of its place of growth, (Msb,) or in its manner of growth, in length, and

َ signifies the differing in
shortness, and receding, and projecting: (K, TA:) or, accord. to the A, ﺷﻐًﺎ
respect of the manner of growth and of collocation: or the upper teeth's not falling
upon the lower: (TA:) or, as IF says, the advancing of the upper teeth beyond the lower.

 ; أَْﺷﻐَﻰand to a woman, ُ ;َﺷﻐَْﻮآءand the pl. is ُﺷﻐٌْﻮ: (S, Msb:) [and] the epithet applied to a
ُ َ ْ  َﺷand ُ( ;َﺷﻐﻴَﺂءK;) or ٌ( ; َﺷﺎﻏﻴَﺔS, Msb;) which last is said by Az to have two meanings; one whereof is
tooth is ﻐﻮآء
ِ
ِ
(Msb.) The epithet applied to a man is

exceeding [the other teeth]; and the other, being longer and larger, and differing in
respect of the place [or more probably the manner] of its growth from those next to it: (Msb:)
or, accord. to a marginal note in the S, in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, this signifies

differing in the manner

of its growth from the manner of growth of the others, whether exceeding or not
exceeding: or, accord. to a marginal note in the copy of Aboo-Sahl El-Harawee, crooked; not exceeding. (TA.)

ْ َ ﺗsignifies The dribbling of the urine, (Lth, K, TA,) little by little. (Lth, TA.) One says of a man,
2 ٌﺸِﻐﻴَﺔ

َﺷﻐﱠﻰ, (TK,) and اﺷﻐ ﻰ ﺑِﺒَـْﻮﻟِِﻪ, (IAth, TA,) He dribbled his urine, (IAth, TA, TK,) little by little. (IAth, TA.)
1

4  أَْﺷﻐَْﻮا ﺑِِﻪThey disagreed with, differed from, or opposed, the people, in respect of

َ . (TA.) ___ See also 2.
his affair, or case: (K:) as though taken from ﺷﻐَﺎ اﻷَْﺳﻨَﺎِن

َ
 َﺷﻐًﺎinf. n. of  َﺷِﻐ ﻰsaid of a man, (S,) or of  َﺷِﻐﻴَﺖsaid of a tooth. (Msb, K.) ___ Also a subst. signifying A dribbling of
َ . (K.)
the urine; and so ٌﺷﻐْﻴَﺔ
 أُﱡم َﺷْﻐَﻮة: see َُﺷْﻐَﻮآء, voce أَْﺷَﻐﻰ.
ٌ َﺷْﻐﻴَﺔ: see َﺷﻐًﺎ.
 َﺷﺎِﻏﻴَﺔ: see 1, last sentence.
 ; أَْﺷﻐَﻰfem. ُ َﺷﻐَْﻮآءand ُ ;َﺷﻐْﻴَﺂءand pl. ُﺷﻐٌْﻮ: see 1, last sentence. ___ ُ َﺷﻐَْﻮآءalso signifies An eagle; (S, Msb, K;)
َ َ  أُﱡم. (T in art. ام.)
because its upper mandible exceeds the lower: (S, Msb:) and so ﺷﻐْﻮة
 ﻣُْﺸﺘٍَﻎOne who separates himself from every yoke-fellow, or familiar: ___ and one
ّ
whose age (ُ ) ِﺳﻨﱡﻪis deficient: ___ in both of these senses expl. as an epithet applied by Ru-beh to a [ ُرَ�ِﻋ ﻰor boy
four spans in height]. (TA.)

2

ﺷﻐﻰ
ﺷﻐﻮ  Seeﺷﻐ ﻰ

1

ﺷﻒ
1ﻒ
 َﺷ ﱠ, aor. ﹻ
nor in the TA,])

, inf. n.

ٌ ( َﺷﻔﻴS, O, K) and ﻒ
ٌ َﺷَﻔ, (CK, [but not in my MS. copy of the K
ٌ ( ُﺷُﻔﻮS, Mgh, O, Msb, K) and ﻒ
ف
ِ

It (a garment, or piece of cloth,) was thin, fine, or delicate, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that what

َ in some copies of the S, and ُ َﺧْﻠَﻔﻪin others, I read َُﻣﺎ َﺧْﻠَﻔﻪ,
was behind it was visible, (S, * IB, Mgh, [for ُﺧَﻠَﻘﻪ
which is the right reading accord. to IB and the TA, agreeably with the reading in the Mgh, which is

َُﻣﺎ َوَرآَءﻩ,]) or so as to tell

what was beneath it: (O, K:) [and it, (a gem, or the like,) was translucent: or was transparent.

ٌ َﺷﱠﻔﺎ.)] One says, ُﻒ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺛَـْﻮﺑُﻪ
 َﺷ ﱠHis garment was thin, &c., upon him. (S.) ___ ___ And ﻒ
َﺷ ﱠ
ف
ُﺟْﺴُﻤﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ف
ٌ ُﺷُﻔﻮ, His body became lean, or emaciated. (S, O, K.) ﻒ
َﺷ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n.
ِ
(See

ِﺷ ﱞ, It (a thing, O, Msb) exceeded; or was, or became, redundant. (S, O, Msb, K.) Hence, in a trad., ﻒ
َﺷ ﱠ
ﻒ
َﺷ ﱠ, aor. ﻒ
ﻳَُﺸ ﱡ, [so in the L and TA,
 َﳓًْﻮا ِﻣْﻦ َداﻧٍِﻖIt exceeded by about a داﻧﻖ. (Sh, O.) And one says, ﻒ ﻋَﻠَﻴْﻪ

ّ [ ; ا ﺳﺘﺸapp. meaning, as seems to be
ٌ  ;ُﺷُﻔﻮand  ﺷّﻔﻒ, and ﻒ
ﻳَِﺸ ﱡ,] inf. n. ف
ﻒ
َّ
ُ
ُ
indicated by the context, It exceeded it:] and ﰱ اﻟﺴْﻠﻌﺔ
ِ ِ ِ [ َﺷِﻔْﻔﺖapp. a mistranscription for  ]َﺷَﻔْﻔﺖI gained
contr. to rule, probably a mistranscription for

ُ َﺷﱠﻔْﻔ
in, or upon, the the article of merchandise: (TA: [and so, app., ﺖ

: see

ّ ا ﺳﺘﺸ
َﺷﱠﻔ ﻰ:]) and ﻒ ﰱ

 ِﺷ ﱞin his traffic; i. e.] he made gain, or profit, in
[ ِﲡَﺎَرﺗِِﻪHe obtained what is termed ﻒ
َ َِرﺑ. (S and K in art. رﺑﺢ.) ___ And sometimes (Msb) it signifies also the contr.; i. e. It fell short; or
his traffic; syn. ﺢ
 ٰﻫَﺬ ا ﻳَِﺸ ﱡThis falls
was, or became, deficient. (Msb, K.) One says, (O, Msb,) of a dirhem, (O,) ﻒ ﻗَِﻠﻴًﻼ
ُ ﻒ َﻋْﻨﻪُ اﻟﺜـﱠْﻮ
 َﺷ ﱠ, aor.  ﹻ, The garment was too
short, or is deficient, a little. (O, Msb.) And ب
َﺷ ﱠ, (O, K,) aor.  ﹻ, (O,) It (a thing, O) was, or became, in a state of
short for him. (TA.) Also ﻒ
ْ ﻚ اﻟ ﱠ
َ َ[ ﺛـَﺒapp. meaning The
َ َﻒ ﻟ
 َﺷ ﱠi. q.  َداَمand ﺖ
motion, commotion, or agitation. (O, K.) And ُﺸﻰء
thing belonged, or pertained, to thee permanently, or constantly; or may the thing

1

َ , (S, M, O, K,) aor. ﹹ
belong, &c.]. (TA.) ُﺷﱠﻔﻪ

ٌ ُﺷُﻔﻮ, (M, TA,) It (anxiety) rendered
( َﺷ ﱞS, M, TA) and ف
ﻒ
َ ( ; َﺷْﻔS;) both are also expl. as meaning it rendered him
him lean, or emaciated; (S, O, K;) as also ُﺸَﻔﻪ
, inf. n.

lean, or lank in the belly, so that he became slender: (TA:) or, accord. to the M, it (grief, and love,)
pained his heart: or rendered him lean, or emaciated: or deprived him of his

َﺷ ﱠ
reason: and it is said of grief as meaning it manifested what he felt of impatience. (TA.) And ﻒ

اﻟﻨﱡـُﻔﻮَس, as used in a verse of Towbeh Ibn-El- Homeiyir, It hurt and melted the souls. (Ham p. 594.) See also 8, in
two places.

َ  َﺷﱠﻔsee the preceding paragraph, in two places.
2ﻒ
َ ﺖ ﺑَـْﻌ
ُ أَْﺷَﻔْﻔ
4  أَْﺷَﻔْﻔﺘُـُﻬْﻢI preferred them, or judged them to excel. (K.) You say, ﺾ َوﻟَِﺪى ﻋَﻠَﻰ

ُ أَْﺷَﻔْﻔ
ﺾ
ٍ  ﺑـَْﻌI preferred some of my children above some. (S. [And the like is said in the Mgh.]) And ﺖ
ّ  ا ﺷSuch a one made
 ٰﻫَﺬا َﻋَﻠﻰ ٰﻫَﺬ اI preferred this above this. (Msb.) ___ And َﻒ ﻓَُﻼٌن اﻟ ِّﺪْرَﻫﻢ
[ أََﺷ ﱠif not a mistranscription for ﻒ
أُِﺷ ﱠ,
the dirhem to exceed: or, made it to fall short. (TA.) ﻒ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
which I rather think it to be,]

 أََﺷ ﱠThe mouth had
He excelled him, or surpassed him. (TA.) ُﻒ اﻟَﻔﻢ

in it a fetid odour. (Ibn-Buzurj, TA.)

ّ ِﺷ, i. e. excess, or redundance. (O, K.) ___ See also the next
َ َ ﺗI took away his or its, ﻒ
6 ُﺸﺎﻓَـْﻔﺘُﻪ
paragraph, in three places.

ّ ( اﺷﺘS, O, K) ُ( ُﻛﻠﱠﻪK) He drank what was in the vessel, all of it, (S, O, K,) even
8 ﻒ َﻣﺎ ِﰱ ا ِﻹَ�ِء

ُ [or last drop or remains], (O,) not leaving any of it remaining; (S;) [and so ﻒ
];اِْﺟﺘَ ﱠ
the ﺷَﻔﺎﻓَﺔ
َ
ّ  اﺳﺘﺸHe drank the water to the uttermost, not leaving
ّ  ﺗﺸﺎ: (S, O, K:) and َﻒ اﳌﺂء
ف
َ ُ
َﺷ ﱞ: and ﺖ اﳌﺂَء
 َﺷَﻔْﻔI drank much of the
any of it remaining; as also ُ َﺷﱠﻔﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻒ
َ َوِإْن َﺷِﺮ
ب ٱ ْﺷﺘَ ﱠ
water without having my thirst satisfied. (TA.) [Hence,] in the trad. of Umm-Zara, ﻒ
as also

2

َ

And if he drank, he drank up all that was in the vessel]. (S, O.) And it is said in a prov., ﻟَﻴْﺲ

[

ِّ ى َﻋِﻦ اﻟﺘﱠَﺸﺎ
( اﻟ ِّﺮ ﱡS, O, TA) i. e. The satisfying of thirst is not from the drinking up all
ف

that is in the vessel; for it is sometimes effected by less than this: (O, TA:) it is applied in forbidding one's going to the
utmost in an affair, and persevering therein. (S, * O, TA.) Accord. to IAar, one says also

َﺖ اﳌَﺂء
ُ ْ ﺗََﺸﺎﻓَـﻴI exhausted the

ُ  ﺗََﺸﺎﻓَﻔ. (TA.) ___ 'Abd-Allah Ibn-Sebreh El-Harashee uses the first of these verbs
water; which, ISd says, is originally ﺖ
metaphorically in relation to death; saying,
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ُﻒ آ ِﺧَﺮﻩ
َ َﺳﺎﻗَـﻴْـﺘُﻪُ اﳌَْﻮ
ت َﺣﱠﱴ ٱ ْﺷﺘَ ﱠ

*

*

I vied with him in giving the draught of death] until he drank the last of it,

meaning [

i. e., the last of death. (TA.) ___ And

ُﻒ اﻟَﺒﻌﲑُ اﳊَﺰاَم ُﻛﻠﱠﻪ
ِ ِ ّ  اﺷﺘmeans The camel filled, and took up wholly,

the girth, (O, K, TA,) so that nothing remained of it redundant, by reason of the largeness of the
middle of his body. (TA.)

ّ  اﺳﺘﺸ, (S, Msb,) He saw what was behind it. (O, Msb, K.) [Thus the
10 ُ ا ﺳﺘﺸّﻔﻪ, (O, K,) or ُﻒ َﻣﺎ َوَرآَءﻩ
former signifies

He saw through it: and it is used in this sense both properly and tropically.] ___ Hence the saying to the

seller of cloths,

َ ﻒ ٰﻫَﺬ ا اﻟﺜـﱠْﻮ
 اِْﺳﺘَِﺸ ﱠ, [which may be rendered Look thou through this garment, or piece
ب

of cloth; but is expl. as] meaning make thou this garment, or piece of cloth, single, [by
unfolding it,] and raise it, or hold it up, in shade, in order that I may see whether

ّ  ا ﺳﺘﺸalso signifies [agreeably with the explanation of ﻒ
ّ اﺳﺘﺸ
it be close in texture or flimsy. (TA.) ___ ﻒ

ُ َﻣﺎ َوَرآَءﻩmentioned above] He distinguished a thing plainly, like as one distinguishes plainly
3

ُ َْﻛﺘَـﺒ, meaning [I wrote a letter,
َ َﺖ ِﻛﺘَﺎً� ﻓَﭑْﺳﺘ
a thing behind glass. (Har p. 244.) ___ And one says, ُﺸﱠﻔﻪ
or

writing, &c., and] he examined attentively what was in it. (TA.) See also 8. And see 1, in two

places. [Freytag mentions as a signification of

ّ  اﺳﺘﺸDesiderio alicujus rei implevit; with  اﱃbefore the object: but
ﻒ

he names no authority for this; and I doubt its correctness.]

َ  َﺷْﻔ: see 1, latter part. ___ Also, accord. to IAar, (O, TA,) inf. n. ٌَﺷْﻔَﺸَﻔﺔ, (K, TA,) It (heat, and cold,) dried
R. Q. 1 ُﺸَﻔﻪ
َ  اﻟﱠﺸْﻔsignifies The hoar-frost's
it up; namely, a thing, (O, K, TA,) such as herbage, (O, TA,) &c. (TA.) And accord. to AA, ُﺸَﻔﺔ
burning [meaning blasting] the herbage of the earth: or the burning of a medicament that is sprinkled upon a
wound: (O:) or it has the former of these two meanings, and signifies also
[But I think that, for

the sprinkling of a medicament upon a wound. (K.

 َوَذﱡر اﻟﱠﺪَوآِءin the K, we should read َوَذ ِّر اﻟﱠﺪَوآِء, and thus reconcile the K in this case with the O: see,

however, what next follows; which may be regarded either as confirming the reading in the K, or as having misled its author, in this

َ  َﺷْﻔَﺸHe
ُ اﻟﱠﺸْﻔَﺸَﻔﺔsignifies also The sprinkling of urine and the like. (K.) You say, ﻒ ﺑِﺒَـْﻮﻟِِﻪ
ُ )اِﻻْﺧِﺘَﻼ, (O, K, TA,)
sprinkled his urine. (O.) Also The trembling, and the being confused (ط
ٌ ُﻣَﺸْﻔَﺸ.]) ___ And ﻒ َﻋَﻠْﻴﻪ
َ  َﺷْﻔَﺸHe was
resulting from intense jealousy. (TA. [See ﻒ
ِ
instance.])

solicitously affectionate, or pitiful or compassionate, towards him, (TA.) [See, again,

ٌ ُﻣَﺸْﻔَﺸ.])
ﻒ
َ ﺸ
َ ﺸْﻔ
َ َ ﺗ, said of herbage, It began to dry up. (TA.)
R. Q. 2 ﻒ
( ِﺷ ﱞAZ, S, O, Msb, K)
ﻒ
 َﺷ ﱞA thin, fine, or delicate, garment or piece of cloth; (AZ, S, Mgh, O, * Msb, K; *) as also ﻒ
ٌ ( ﺛَـْﻮS, Mgh, Msb) and ﻒ
ٌ َ : (Msb:) you say ﻒ
ٌ  َﺷﻔﻴ. (Msb:) [see also ف
ٌ َﺷﱠﻔﺎ:] and the
ب َﺷ ﱞ
( ِﺷ ﱞS, Msb) and ﻒ
and ﺷﻔﻴﻒ
ِ
ِ
garment, or piece of cloth, itself, is termed
is perhaps meant in the O and K: or]
or, accord. to Aboo-Nasr,

 َﺷ ﱞand ﻒ
 ِﺷ ﱞ: (Har p. 70:) [i. e. each of these words is also used as a subst.; and this
ﻒ

 َﺷ ﱞsignifies also a certain thin, fine, or delicate, veil or covering:
ﻒ

a certain thin, fine, or delicate, veil or covering, of wool, through
4

ٌ ُﺷُﻔﻮ. (O, Msb, K.) Among the verses of the Book [of Sb, cited as
which one sees what is behind it: (S:) pl. ف
exs. therein], is the following:

*
*

ُ ْﻟَْﻠﺒ
ﺲ ﻋَﺒَﺂءٍَة َوﺗَـَﻘﱡﺮ َﻋْﻴِﲎ
أََﺣ ﱡ
ف
ﺲ اﻟ ﱡ
ِ ْﺐ إَِﱃﱠ ِﻣْﻦ ﻟُﺒ
ِ ﺸﻔُﻮ

*
*

Verily the wearing of a woollen cloak, my eye being therewithal unheated by tears,

[

is more pleasing to me than the wearing of thin, fine, or delicate, garments]. (O.) See
also

ّ ﺷ. ﻒ
[ ِﺷ ﱞapp. ﻒ
 ]َﺷ ﱞalso signifies Pimples, or small pustules, that come forth and then
ﻒ

go away. (Ibn-Buzurj, TA.)

َﺷ ﱞ, in three places. Also, (S, Mgh, O, K,) and ﻒ
 َﺷ ﱞ, (L, K,) but the former is that which is well known, (L, TA,) and
ﻒ
 ِﺷ ﱞ: see ﻒ
ٌ  َﺷﻔﻴ, (TA,) Gain, or profit; increase obtained in traffic: and excess, surplus, or
ﻒ
ِ
ٌ ْ[ ِرﺑq. v.] : and ﻀٌﻞ
ِّ ﻧـََﻬﻰ ﻋَْﻦ ﺷ
ْ َ( ;ﻓS, Mgh, O, K;) and ٌِزَ�َدة. (Mgh, TA.) Hence (Mgh) ﻒ َﻣﺎ َﱂ
redundance: syn. ﺢ
ِ
ْ ُﻳ, meaning [He (the Prophet, TA) forbade] the [ ِرﺑْﺢi. e. gain, or profit, of that for which one
ﻀَﻤْﻦ
has not made himself responsible to the purchaser]. (O, Mgh.) And one says, ِﳍَٰﺬ ا َﻋﻠَ ﻰ ٰﻫَﺬا ِﺷّﻔﻖ

There is, or pertains, to this, an excess above this]. (Ksh in ii. 15.) And  َﻗﺎَل َﻗـْﻮًﻻ ِﺷ�ﻔﺎHe said

[

a saying that was a redundance. (TA.) ___ And A deficiency: thus having two contr. meanings. (ISk and
S and O in explanation of the first word, K in explanation of the first and second words, and TA in explanation of all.) ___ Also, the
first word,

i. q. ٌَﻣْﻬﻨَﺄ: one says to a person when regarding him with a wish for the like of a thing that he has attained, or that he

possesses, without desiring that it should pass away from him,

َ َﻒ ﻟ
[ ِﺷ ﱞMay it be an unalloyed
ﻚ َ� ﻓَُﻼُن

gratification to thee, O such a one]. (TA.) ___ And A thing that is little, or small, in

ٌ َﺷﻔﻴ, last signification.]
quantity; mean, or paltry. (TA.) [See also ﻒ
ِ
ٌ َﺷﻔﻴ, last signification. Also i. q. ٌ[ ِﺧﱠﻔﺔLightness, &c.]. (TA.) ___ And sometimes it signifies
ٌ  َﺷَﻔ: see ﻒ
ﻒ
ِ

5

Evilness, or narrowness of the circumstances, (ِرﻗﱠﺔ,) of one's state, or condition. (TA.)

ٌ  ُﺷَﻔﺎ: see ٌُﺷَﻔﺎﻓَﺔ.
ف
ٌ  َﺷِﻔﻴ: see ﻒ
َﺷ ﱞ, in two places: and see ﻒ
ِﺷ ﱞ. Also Cold, as a subst.; (ISk, S, O, Msb;) thus in the saying, َوَﺟَﺪ ِﰱ
ﻒ
[ أَْﺳﻨَﺎﻧِِﻪ َﺷِﻔﻴًﻔﺎHe felt, or experienced, in his teeth, cold]; (S, O;) and so  َﺷﱠﻔﺎٌن: (ISk, Msb:) or, as some
say, (O,) the

hurting, or paining, (ﻟَْﺬع, [in the CK ﻟَْﺪغ,] of cold: (S, O, K:) and intense cold, with rain

ٌ  ِﺷَﻔﺎis its pl.: (TA:) or intense cold [alone]: (Msb:) or a cold wind in which is
and wind; and ف

moisture: (O:) and َﺷﱠﻔﺎٌن
last signification; and

signifies the

ٌ  َﺷﻔﻴhas this
cold of a wind in which is moisture: (S:) or ﻒ
ِ

ٌ  أَْﳉَﺄَُﻩ َﺷﱠﻔﺎٌن َﳍَﺎ َﺷﻔﻴA cold and moist
 َﺷﱠﻔﺎٌن, the signification next preceding it: one says, ﻒ
ِ

wind, having [much] cold and moisture, made him to betake himself to a covert:

ٌ  َﺷﻔﻴsignifies rain and hail: (O:) or so [ ; َﺷﱠﻔﺎٌنor rain and cold: for  ﺑﺮدis written in my
ﻒ
ِ
ٌ َ signifies also
original without any syll. sign;] wherefore some of the lawyers say that it is rain and more: (Msb:) or ﺷﻔﻴ ﻒ
ِ
(IDrd, IF, Msb:) or

rain in which is hail: (K, TA:) or rain in which is cold: (CK:) or a cold wind; (K;) as also

ٌ  َﺷْﻔَﺸﺎ: (O, K:) or this last signifies a wind of mild cold: (S, TA:) and  َﺷﱠﻔﺎٌن, cold and wind: (O, K:) one
ف
ُ
says, ﻔ ﺎن
ٍ  ﻏََﺪ اٌة ذَ ات َﺷ ﱠa morning having cold and wind (S, * O, K) with moisture. (S.) ___ And
Intense heat (IDrd, EsSarakustee, O, Msb, K) of the sun: (IDrd, O, K:) thus having two contr. significations. (K.) ___
And

Pain in the stomach. (Aboo-Sa'eed, O.) [Also Affected with pain: or with hurt, or grief. (Freytag, from

the Deewán of the Hudhalees.)] Also
K.) [See also

ٌ َﺷَﻔ
Small, or little, in number, quantity, or amount; and so ﻒ

. (O,

ِﺷ ﱞ, last signification.]
ﻒ

ٌ ُﺷَﻔﺎﻓَﺔA portion of water remaining in a vessel; (S, O, K;) and likewise, of milk: (TA:) or the last
drop remaining in a vessel: (Ham p. 239:) IAth says that some of the later writers mention it as being with س.
(TA.) Dhu-rRummeh uses the phrase

َ ُﺷَﻔﺎ, in a verse, as meaning In the remaining portion of the
ف اﻟﱠﺸَﻔﺎ
6

day. (O.)

ٌ  َﺷﱠﻔﺎExtremely [or very] thin or fine or delicate, so that a thing behind it is visible:
ف
translucent:] transparent: applied to a gem, or the like; and to a garment, or piece of cloth. (TA.) [See also

(KL:) [

َﺷ ﱞ.]
ﻒ
ٌ َﺷﻔﻴ, in six places.
 َﺷﱠﻔﺎٌن: see ﻒ
ِ
َ  َﺷْﻔA garment, or piece of cloth, not well or strongly or compactly [woven or] made. (O, K.) See also
ٌ ﺸﺎ
ف
ٌ َﺷﻔﻴ.
ﻒ
ِ
ُ  َﺷَﻔﺎِﺷVehement thirst. (O, K.)
ﻒ
ﻓََﻜﺎَن اﳋَْﻠَﺨﺎُل أََﺷ ﱠ, meaning [And the
ﻒ
[ أََﺷ ﱡa noun denoting excess]. It is said in a trad. of Ráfi', ﻒ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﻗَِﻠﻴًﻼ
َ  أَْﻓand  );أَْزﻳَﺪi. e.
anklet, or pair of anklets, was] more than they [in value or weight]; (syn. ﻀﻞ
more [in value or weight] than the dirhems. (Mgh.) And one says,

ﻓَُﻼٌن أََﺷ ﱡ, meaning Such a one is a
ﻒ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن

little greater, or older, (أَْﻛﺒَـ ُﺮ ﻗَِﻠﻴًﻼ,) than such a one. (TA.)

ٌ َﳎُْﻔﻮ
ٌ  َﻣْﺸُﻔﻮis said by Ibn-Buzurj to be like ف
ف
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[part. n. of

ُ ;َﺟﱠﻔﻪi. e. Collected; or collected together and taken away]. (TA.)

ٌ  ُﻣَﺸْﻔِﺸ, (K,) the latter on the authority of IAar, (TA,) Slender, shallow, or weak, in
َ ﺸْﻔ
َ ُ( ﻣO, K) and ﻒ
ٌ ﺸ
ﻒ
intellect, and evil in disposition. (O, K.) And [both words agreeably with different explanations of the verb] One
in whom is, (K,) or, accord. to Saad, one who is as though there were in him, (O,) a trembling,
and confusion, (O, K,) resulting from jealousy, (K,) or from vehement jealousy, (O,) and
7

ُ [or wives, or women under
solicitous affection, or pity or compassion, for his ﺣَﺮم

َ ,)] as though jealousy wasted his heart, and made him lank and lean: or
covert, and household, (in the CK his ﺣَﺮم
evil in disposition, and very jealous: and ↓ the latter word, solicitously affectionate; or
pitying, or compassionating. (TA.)

َ ُ ﻣ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ﺸْﻔِﺸ
ﻒ

8

ﺷﻔﺮ
َ The primary signification of [the inf. n.] [ ﺷﻔﺮi. e. َﺷْﻔٌﺮ, of which the verb is app. َﺷَﻔَﺮ,] is The act of cutting, or
1 ﺷﻔﭭَﺮ

ْ َﻗ. (Ham p. 57.) َﺷَﻔَﺮَﻫﺎ, (K,) inf. n. َﺷْﻔٌﺮ, (TA,) He struck her (a woman's) ( ُﺷْﻔﺮK, TA) in
cutting off; syn. ﻄٌﻊ

َ [or app. �ً ]َﺷَﻔَﺮ ِإﻧَْﺴﺎHe annoyed, molested, harmed, or
compressing her. (TA.) ___ And ﺷَﻔ َﺮ
ْ َﺷﻔَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. َﺷَﻔﺎَرٌة, She (a woman) was one whose
hurt, a man. (IAar, O, TA.) ت
ِ

َ ) soon took place: (K:) or she emitted; [or, app.,
gratification of her venereal lust (ﺷْﻬَﻮﺗـَُﻬﺎ
ْ َأَﻧْـَﺰﻟ. (TA.) And َﺷﻔَﺮ, aor.  ﹷ, It decreased, diminished, or became
emitted soon;] syn. ﺖ
ِ

defective or deficient. (IAar, K.)

ْ َﺗ, (Ibn-'Abbád, O, K,) He compressed her (i. e. a woman, Ibn-'Abbád, O) on the ُﺷْﻔﺮ
2  ﺷّﻔﺮﻫﺎ, (K,) inf. n. ٌﺸِﻔﲑ
ْ ت اﻟ ﱠ
ُ  َﺷﱠﻔْﺮ, inf. n. as above, I eradicated, or extirpated, the
of her ﻓـَْﺮج. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And َﺸﻰء

َ
ُ
thing. (TA.)  ﺷّﻔ ﺮ اﳌﺎ ل, (O, K,) inf. n. as above, (K,) The property became little: (O, K:) and went
ُ ( ﺷّﻔﺮت اﻟ ﱠO,
away: (K:) from IAar. (TA.) ___ And  ﺷّﻔ ﺮsaid of a man, He gave little. (Ham p. 242.) ___ And ﺸْﻤﺲ
ُ
ب
ِ ( ﻟِﻠْﻐُﺮوO) The sun became near to setting; (O, K;) being likened to a man whose property has become
little, and gone away. (TA.) ___ And in like manner, (TA,) ﺮ
ٍ ( ﺷّﻔﺮ َﻋَﻠﻰ أَْﻣIbn-'Abbád, O, K) and ِﻷَْﻣٍﺮ, (Ibn-'Abbád, O,) said of a

K)

man,

He was, or became, on the brink, or verge, of the affair, or event, or case. (Ibn-'Abbád,

O, K.)

4  اﺷﻔﺮis said in the Tekmileh to signify He (a camel) strove, or exerted himself, in running: but perhaps it
should be

ا ﺷﻐﺮ, mentioned before [in art. ]ﺷﻐﺮ. (TA.)

 َﺷْﻔٌﺮ: see the next paragraph, in four places.
1

 ُﺷْﻔٌﺮThe place of growth of the eyelash, (Sh, T, S, A, Msb, K,) which is the edge of the
َ (Kr, A, K) and ٌ َﺷِﻔﲑ: (K:) or, accord. to some, this last signifies the upper side of the
eyelid; (S, Msb;) as also ﺷْﻔ ٌﺮ
inner angle of the eye: (TA:) and with the vulgar, the first signifies the eyelash; but this is [said to be] a mistake:
(IKt, Msb:) it occurs, however, in this sense, in a trad. of Esh-Shaabee; (IAth, TA;) and in like manner the pl. occurs in another trad.;

 َﺷﻌَﺮshould be considered as understood before it; or what grows is thus called by the name of the places of growth,
ٌ َ أَْﺷ, (Sb, S, Mgh, Msb,) the only pl. form.
and the like of this is not rare: (Mgh:) it is of the masc. gender: (Lh, K:) and the pl. is ﻔﺎر
ٌ َ  َﻣﺎ �ﻟﱠﺪار, (Ks, Fr, T, S, Msb, K,) and ُﺷْﻔٌﺮ, (Lh, Msb, K,) but Sh disallows this latter, (TA,) and
(Sb, TA.) [Hence,] one says, ﺷْﻔ ﺮ
ِ ِ
ُ ْ ﻣْﻨـُﻬْﻢ َﺷْﻔًﺮا َﻣﺎ َرأَﻳI saw
 َﺷْﻔَﺮٌة, (Fr, Sgh, K,) There is not in the house any one: (S, Msb, K, &c.:) and ﺖ
ِ

but the word

not of them any one: from the  ﺷﻔ ﺮof the eye: meaning one having a  ﺷﻔ ﺮ: (A:) and  ﺷﻔ ﺮis also used in this sense

َ َ َﻣﺎ ﺗـThe year of drought left not
َ
ﺖ اﻟﱠﺴَﻨُﺔ ﻇُْﻔًﺮا َوَﻻ ُﺷْﻔًﺮا
ﻛ
ﺮ
ِ
َ , with fet-h, and in this case they said ﻇَْﻔًﺮا, for assimilation. (A.) ___ Also, (S A,
anything: and sometimes they said ﺷْﻔ ًﺮا
without a negation. (TA.) One says likewise,

Mgh, Msb, K,) and

ٌ َﺷﻔﲑ, (S, A, Msb, K,) The edge, border, margin, brink, brow, (S, Mgh, Msb,) or side, (A,
ِ

K,) of anything; (S, A, Mgh, Msb, K;) as of a valley and the like, (S,) or as of a river &c.: (Mgh and Msb, in relation to the latter word:)
one says,

ﻗَـﻌَُﺪوا َﻋَﻠﻰ َﺷِﻔِﲑ اﻟﻨـﱠْﻬِﺮ, and اﻟﺒِْﺌِﺮ, and اﻟَﻘ ِْﱪ, They sat upon the side of the river, and of the

well, and of the grave: (A:) and both words signify the side of the upper part of a valley. (K.) ___ And

َ
اﻟﱡﺸْﻔُﺮ, (K,) or ُﺷْﻔُﺮ اﻟَﻔْﺮِج, (Msb,) and ُﺷْﻔُﺮ اﳌْﺮأَِة, (TA,) The edge, (Msb, K,) or border, (TA,) of the vulva, or

external portion of the organs of generation, [meaning, of each of the labia majora,]

َ  إِْﺳare the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman; and
of a woman: (Msb, K, TA:) pl. أَْﺷَﻔﺎٌر: (Msb:) the ﻜﺘَﺎِن

 ُﺷْﻔَﺮاِنare the two borders of the said ا ﺳﻜﺘﺎن: (AHeyth, Mgh, TA:) Lth says that the  َﺷﺎﻓَِﺮاِنare [two
ُ and  َﺷﺎﻓُِﺮَﻫﺎsignify [in like manner] the edges
parts] of the pudendum muliebre: (TA:) and ﺷْﻔ ُﺮ اﻟ ﱠﺮِﺣِﻢ
َ
ُ and  َﺷﺎِﻓَﺮاَﻫﺎ, the two edges of the [ َرِﺣﻢor vulva (for  اﻟﱠﺮِﺣﻢis here
of the vulva: (S:) and ﺷْﻔَﺮا اﳌْﺮأَِة
ْ َ اﻟ, as it is in many other instances,)] of a woman. (TA.)
used tropically, for ﻔ ﺮج
the

2

 ِﺷْﻔٌﺮ: see ٌَﺷْﻔَﺮة, first sentence.
 َﺷَﻔٌﺮ: see َﺳَﻔٌﻦ, first sentence.
[ َﺷِﻔٌﺮan epithet of which the fem. only is mentioned].  َﺷِﻔَﺮٌةand  َﺷِﻔَﲑٌةsignify A woman who experiences the
َ ) in her  ;ُﺷْﻔﺮso that she emits ()ﺗـُﻨِْﺰُل
gratification of her venereal lust (ﺷْﻬَﻮﺗـََﻬﺎ
speedily: or [in the CK and ] who is content with the least of coitus: (K, TA:) contr. of ٌﻗَﻌَِﺮة
and ٌﻗَﻌِﲑَة. (TA.)
ٌ َﺷْﻔَﺮةA large knife; (S, A, K;) as also ٌ ِﺷْﻔَﺮة, though this is mentioned only by the author of the Mgh; (MF; [but it is not in
ٌ ُﺷْﻔَﺮas having this signification, on the authority of Meyd;]) or a broad knife:
my copy of the Mgh; and Golius mentions ة
ٌ َ ( ﺷMsb, K) and ت
ٌ ( َﺷَﻔَﺮاMsb) and [coll. gen. n., of which ٌ ﺷْﻔَﺮةis the n. un., or it may be a quasi-pl. n. of
(Mgh, Msb:) pl. ﻔﺎر
ِ
ِ
َﺷْﻔَﺮٌة,]  ِﺷْﻔٌﺮ. (TA.) ___ And hence, (Mgh, TA,) A servant; (S, Mgh, TA;) because of his utility. (TA.) It is said in a prov.,
 أَْﺻﻐَُﺮ اﻟَﻘْﻮِم َﺷْﻔَﺮﺗـُُﻬْﻢThe least of the party is their servant. (S, Mgh.) ___ Also A shoemaker's
x x x x x

knife. (S, K.) ___ And A piece of iron made broad, and edged, or pointed. (K.) ___ A broad

َ ,) of
blade: so says the author of the Mgh. (TA. [But not in my copy of the Mgh.]) ___ The edge, or cutting part, (ﺣّﺪ
a sword: (S, Mgh, K:) or the

ٌ �َُذ.]) The side of a blade: (K:) or
edge of the cutting part of a sword. (TA. [See ب

each of the two sides thereof. (AHn, TA.) [Each of the two sharp sides or edges of a

ُ , second sentence.
spear-head and of an arrow-head.] ___ See also ﺷْﻔ ٌﺮ
 ُﺷْﻔَﺮٌة: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﺷْﻔَﺮة: see the next preceding paragraph.
 [ َﺷُﻔﻮٌرi. q.  ُزﻧْـﺒُﻮٌرThe hornet, or hornets. (Golius, on the authority of Meyd.)]
ٌ َﺷﻔﲑ: see ُﺷْﻔٌﺮ, in three places. ___ Also The edge of the lip of a camel. (K.) َﺷﻔﲑٌَة: see ٌَﺷﻔَﺮة, voce َﺷﻔٌﺮ.
ِ
ِ
ِ
ِ
3

ٌ  ﻳَـْﺮﺑُﻮA jerboa having hair upon its ears: (S:) or having large ears: or having
ع ُﺷَﻔﺎِر ﱞ
ى
long ears, and bare toes, [in the CK, for اﻟَﻌﺎِرى اﻟَﺒـَﺮاﺛِِﻦ, which is evidently the right reading, we find اﻟﻌﺎﱃ
َ , the
اﻟﱪاﺛﻦ,] not quickly overtaken: (K:) it is [of] a species of jerboa called ﺿْﺄُن اﻟَﻴـَﺮاﺑِﻴِﻊ
fattest and the best, with ears somewhat long: (TA:) or having long legs, and soft

ﺗَْﺪﻣُِﺮ ﱞ
and fat flesh: (K:) it is said that it has a nail in the middle of its shank. (TA. [See ___.]) ى

ّ ﺿ. (Ham p. 242.) ___ ٌ( أُُذٌن ُﺷَﻔﺎرﻳﱠﺔas
َ A long and bulky [lizard of the kind called] ﺐ
ﺐ ُﺷَﻔﺎِر ﱞ
ﺿ ﱞ
ى
ِ
َ
also ٌﺷ ﺮاﻓﻴﱠﺔ
ِ ُ [q. v.], TA) A large ear: (K:) or a bulky ear: (A'Obeyd, TA:) or a long ear: (AZ, TA:) or a

broad ear, soft in the upper part: (TA:) or an ear having much hair and fur. (Ham p. 242.)

 َﺷﱠﻔﺎٌرThe possessor of a [ َﺷْﻔَﺮةor large knife]. (A, * TA.)
 َﺷﺎ ِﻓٌﺮ, and its dual: see ُﺷْﻔٌﺮ, last sentence, in three places. Also One who destroys, or makes away with, his
property: so in the Tekmileh. (TA.)

 َﻣْﺸَﻔٌﺮ: see what next follows.
 ِﻣْﺸَﻔٌﺮThe lip of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also  َﻣْﺸَﻔٌﺮ: (K:) and of a horse: (S, TA:) and of a human being: (K, TA:) or of an
ُ َ َﻣ. (S, K.) It is said in
Abyssinian, as being likened to that of a camel: (A'Obeyd, TA:) pl. ﺸ ﺎﻓ ﺮ
ِ
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a prov.,

[ أََرا َك ﺑََﺸٌﺮ َﻣﺎ أََﺣﺎَر ِﻣْﺸَﻔٌﺮlit. External skin hath shown thee what a lip hath

transmitted to the stomach;] meaning, the external appearance hath rendered thee
in no need of inquiring respecting the internal state: (S, K:) originally said of a camel; (TA;) for
when you see his external skin, whether he be fat or lean, you take it as an indication of the quality of his food. (K, TA.) ___ Also The

vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman: (R, MF:) but this is strange.
4

(TA.) ___ And

A piece of land: and of sand: (K, TA:) each by way of comparison [to the lip of a camel]. (TA.) Also A

state of resistance; inaccessibleness, or unapproachableness: (K:) strength, or
power; (K, * TA;) vehemence, or hardness, or firmness. (K, TA.) ___ And A state of perdition or
destruction: and thus it is expl. as used in the saying mentioned by Meyd [in his Proverbs, perhaps the origin of this
explanation],

[ ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ ﻋََﻠ ﻰ ِﻣﺜِْﻞ ِﻣْﺸَﻔِﺮ اﻷََﺳِﺪwhich may be rendered I left him at the like of the lip of the

lion]; (TA;) applied to him who is exposed to destruction. (Meyd, TA. *)

ٌ ْ ﻋَﻴStrait, scanty, subsistence. (O, K.)
َ ُﺶ ﻣ
ﺸِﻔٌﺮ

5

ﺷﻔﺮج
ٌ  ُﺷَﻔﺎِرA tray ( )َﻃﺒٌَﻖon which are small saucers, or cups,  ﻓـَﻴَْﺨﺎتand ُﺳُﻜﱠﺮَﺟﺎت: (O, K:) a Pers.
ج
ْ َ َ ْ  ﺑﻴor ( ﺑﻴْﺸﺒَﺎِرْجK, TA) or ( ;ﺑﻴَﺸﺎَرْجas in some copies of the K;) or what people call
word, (S, O,) arabicized; (S, O, K;) from ﺸﺒﺎرج
ِ
ِ
ِ
ْ  ﭘِﻴor ﺶ َ�َرْﻩ
ْ ﭘِﻴ, pésh pár, and pésh párah, meaning sweetmeats presented to a guest: ]
ﺑِﻴْﺸﺒَﺎ َِرْج: (Yaakoob, S:) [i. e. ﺶ َ�ْر
accord. to ElJawáleekee, it signifies different kinds of flesh-meat in ﻃﺒﺎﻳﺦ: [but what this means I know not: I
ُ ِ  َﺷَﻔﺎis said to be pl. of ُﺷَﻔﺎِرٌج,
suppose it to be a corruption of some word signifying saucers or the like:] in the Kitáb el-Moheet, رﻳﺞ
signifying

a kind of food. (TA.)

1

ﺷﻔﻊ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ُﺷَﻔﻌَﻪ
(TA)

, (Msb, K,) inf. n.

َﺷْﻔٌﻊ, (S, Msb,) He made it to be a ( ;َﺷْﻔﻊS, K, TA;) meaning

he made it (a single thing) to be a [ َزْوجi. e. he made it to be one of a pair or couple; and

sometimes,

he made it to be a pair or couple together]: (Mgh, TA:) or he adjoined it to, or

 اﻟ ﱠsignifies the
coupled it with, that which was a single thing: (Msb:) accord. to Er-Rághib, ﺸْﻔُﻊ

َ ََﻛﺎَن ِوﺗْـًﺮا ﻓ, (S,) or  َﻛﺎَن ِوﺗـًْﺮا ﻓََﺸَﻔْﻌﺘُﻪُ ِ�َﺧَﺮi. e. [It was a
adjoining a thing to its like. (TA.) You say, ُﺸَﻔْﻌﺘُﻪ
single thing, and] I made it to be one of a pair, or couple, with another. (Mgh. [In Har p.

ﻛﺎن وﺗﺮا ﻓﺸّﻔﻌﻪ �ﺧﺮ, expl. in like manner; but  ﺷّﻔﻌﻪthus used I do not find in any lexicon: it may,
ُ ُﺷﻔَﻊ اﳌْﻠ
ّ ﺗﺸ, which has the form, app. has also the signification, of its quasi-pass.]) [And ﻚ
however, be correctly thus used; for ﻔﻊ
ِ ِ
ﻚ آَﺧَﺮ
ٍ  ِﲟِْﻠThe possession (here meaning house, or piece of land,) was coupled by purchase
ٌ  ُﺷِﻔَﻊ ﺑِِﻪ ِﻣْﻠIt had a possession coupled with it by
with another possession: and ﻚ
194, I find the phrase

ُ ْ َﺷَﻔﻌI made the  رﻛﻌﺔto be two. (Msb.) And a poet says,
ُ .] You say also, َﺖ اﻟﱠﺮْﻛَﻌﺔ
purchase: see ٌﺷْﻔَﻌﺔ
*
*

ََ
َ
ِّ ت اﻟ
ﺼَﱮ
ِ ﻣﺎ َﻛﺎَن َأْﺑﺼﺮِﱏ ﺑِِﻐﱠﺮا
ُ ﺖ ِ َﱃ ٱ ْ َﻷْﺷﺒَﺎ
ْ ﻓَﭑﻟْﻴَـْﻮَم َﻗْﺪ ُﺷِﻔَﻌ
ح

*
*

How clear was my sight with the inadvertencies of youth! but to-day, objects

[

have become doubled to me]: i. e., I see the object [as] two objects, by reason of the weakness and dispersedness

ْ ََﺷَﻔﻌ, (S, O,) inf. n. َﺷْﻔٌﻊ,
ﺖ
ٌ َ [q. v.]: (S, O:) she is thus termed ﻷَﱠن َوﻟََﺪَﻫﺎ َﺷَﻔﻌََﻬﺎ أَْو
(S,) meaning She became such as is termed ﺷﺎﻓﻊ
ِ
ِ
ُ[ َﺷَﻔﻌَﺘْﻪbecause her young one has made her to be one of a pair, or couple, with itself, or
of my sight. (O, K. *) ___ [Hence,] one says of a she-camel, (S, O,) and of a ewe, or she-goat, (O,)

1

because

she has made it to be one of a pair or couple, with another that is in her belly], (S, O, K,) inf. n.

َﺷْﻔٌﻊ, or the inf. n. in this case is ِﺷْﻔٌﻊ, with kesr. (O, K.) ___ One says also, إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴَْﺸَﻔﻊُ َﻋﻠَﱠﻰ ِ�ﻟَﻌَﺪاَوِة, (K,) or ِﱃ, (O,) i. e.
Verily he aids [another, becoming to him one of a pair, by enmity] against me, and acts

ْ َ ﻳmeans He joins
injuriously to me [conjointly with another]. (O, K, TA.) Accord. to Er-Rághib, ﺸَﻔُﻊ

َ [i. e. an
himself to another, and aids him, becoming to him one of a pair, or a ﺷِﻔﻴﻊ
intercessor], in doing good or evil, so that he aids him, or partakes with him, in [procuring] the benefit or the harm thereof; and
thus it means in the saying in the Kur [iv. 87],
mean

ً[ َﻣْﻦ ﻳَْﺸَﻔْﻊ َﺷَﻔﺎَﻋﺔً َﺣَﺴﻨَﺔand in what follows the same]: (TA:) or these words

Whoso adds a [good] deed to a [good] deed: (O, K:) or, as some say, the  ﺷﻔﺎﻋﺔhere is a man's

instituting, or prescribing, to another, a way of good or evil, so that he [the latter]
imitates him, and thus becomes as though he were to him one of a pair. (TA.) [But
accord. to the expositors in general, and accord. to the general usage of the inf. n.
meant is

ٌ َﺷَﻔﺎَﻋﺔas distinguished from َﺷْﻔٌﻊ, what is here

Intercession.] ___ [Hence also,] َﺷَﻔَﻊ ﻟَﻪُ ِإَﱃ ﻓَُﻼٍن, (S, * K, * TA,) or ﲑ
ِ اﱃ اﻷَِﻣ, (MA,) aor. ﹷ

, (K, TA,) inf. n.

ٌ( ;َﺷَﻔﺎﻋَﺔMA, K, TA;) and ُﺗﺸّﻔﻊ ﻟَﻪ, (MA,) or ( ;ﺗﺸّﻔﻊ ِﻓﻴِﻪS, TA;) He made petition, or intercession, for
him [to such a one, or to the prince or the like; thus adjoining himself to him as an aider]: (MA, TA:) and

َ ْ َ[ َﺷَﻔَﻊ ﺑـHe interceded between the people], inf. n. ٌَﺷَﻔﺎَﻋﺔ: (Jel in iv. 87:) and ﺖ ِﰱ
ُ َﺷَﻔْﻌ
ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس
اﻷَْﻣِﺮ, (Msb,) inf. n. ٌ( َﺷَﻔﺎﻋَﺔIKtt, Msb, TA) and َﺷْﻔٌﻊ, (Msb, [but the latter is scarcely to be found elsewhere thus used,]) I
pleaded, [or interceded,] in the affair, or case, [in favour of another,] for some means of

َ is mentioned, but not explained, in
access or ingratiation, or some right or due: (IKtt, * Msb, TA: *) ٌﺷَﻔﺎَﻋﺔ
the K: (TA:) as distinguished from

 َﺷْﻔٌﻊmeaning as expl. above, it signifies the joining oneself to another as an

aider to him or a petitioner respecting him [or for him]; and in most instances the former person is one
of higher station than the latter: (Er-Rághib, TA:) or the
[or

َ [or intercessor] to the king
speaking of the ﺷِﻔﻴﻊ

some other person] respecting some object of want which the speaker asks for
2

another person: it is also expl. as signifying the passing over without punishment, or the

ُ َﻃَﻠ, probably
forgiving, [or rather the asking, or requesting, the passing over &c., (for the word ﺐ
accidentally omitted by the transcriber at the commencement of the explanation, should doubtless be supplied,)]

of sins,

َ ُ[ ا ْﺷَﻔْﻊ ﺗIntercede thou: thou shalt have
crimes, or misdeeds. (TA.) Hence, in a trad., ﺸﱠﻔْﻊ
ِ

thine intercession accepted]. (TA.) The saying in the Kur [ii. 117], ٌ[ َوَﻻ ﺗـَﻨْـَﻔﻌَُﻬﺎ َﺷَﻔﺎَﻋﺔNor shall

َ [or intercessor] for his [ َﺷَﻔﺎﻋَﺔor intercession] to profit it;
intercession profit it] means that it shall have no ﺷﺎﻓِﻊ

( ;َﺷﺎﻓِﻊIbn- 'Arafeh, O, K;) and the same is the case in the Kur lxxiv. 49, (Ibn-'Arafeh, O, TA,) and xx. 108.
َ َ َﺷ, inf. n.  َﺷْﻔٌﻊand ٌَﺷَﻔﺎﻋَﺔ, also signifies He prayed, or supplicated: and thus Mbr and Th explain the
(TA.) ﻔﻊ
ُ ُ َ
َْ
words of the Kur [ii. 256], ذﻧﻪ
ِ ِ ْ �ِِ [ ﻣﻦ َذا ٱﻟﱠِﺬى ﻳْﺸَﻔﻊ ِﻋﻨَْﺪﻩ إِﱠﻻWho is he that shall pray, or supplicate,

being a denial of the

in his presence, except by his permission?]. (TA.) ___ Accord. to El-Kutabee, (Mgh,) [i. e.] El-Kuteybee,
(TA,) one says also, of a neighbour of one who desires to sell a dwelling [or land]

ََﺷَﻔَﻊ إِﻟَﻴِْﻪ ِﰱ َﻣﺎ َ�ع, meaning He made a

demand to him, i. e. to the latter, respecting that which he sold [for the right of pre-

َ َ[ ﻓand he admitted his right of pre-emption, i. e.] and
emption]: and of the latter person, ُﺸﱠﻔﻌَﻪ
he pronounced him to have a better right, or title, or claim, [as a purchaser,] to that
which was sold,
also

َ , inf. n. ٌَﺷْﻔﻊ, signifies
that he whose connexion was more remote. (Mgh, TA. *) َﺷَﻔﻊ
َ

ُ , like ﻋُِﲎ, He (a man) was smitten by
He, or it, was, or became, tall, or high. (TA.) And ﺷِﻔَﻊ

ُ , last sentence.])
the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see ٌﺷْﻔﻌَﺔ

َ see 1, near the beginning. ___  َﺷﱠﻔْﻌﺘُﻪُ ِﻓﻴِﻪ, inf. n. ﺗَْﺸِﻔﻴٌﻊ, I accepted his intercession (ُ[ )َﺷَﻔﺎَﻋﺘَﻪfor
2 ﺷﱠﻔَﻊ
him]. (S, * O, K.) See, again, 1, in the last quarter of the paragraph. ___ And see another signification of the verb in a later part of
the same paragraph.

5 [ ﺗﺸّﻔﻊsignifies It was made a pair or couple, accord. to the K voce  ;ِوﺗْـ ٌﺮthis word being there expl. as meaning
3

َﻣﺎ َﱂْ ﻳَـﺘََﺸﱠﻔْﻊ ِﻣَﻦ اﻟَﻌَﺪِد: but in the M and A, in the same place, instead of ﻳـَﺘََﺸﱠﻔْﻊ, we find ُ]___ ﺗﺸّﻔﻊ ﻟَﻪ. ﻳُْﺸَﻔْﻊ, and ِﻓﻴِﻪ: see
ُ َ  ﺗََﺸ ﱠalso is quasi-pass. of اْﺳﺘَْﺸَﻔَﻊ ﺑِﻪ: but ُ ﺗََﺸﱠﻔﻌَﻪis
1, near the middle of the paragraph. ___ [It is said in the TA that ﻔﻌﻪ
ِ
ِ
َ ﺗََﺸ ﱠ, meaning He was granted intercession.] Also He became
evidently, here, a mistranscription, app. for ﻔﻊ
ّ َ [i. e. a follower of the Imám Esh-Sháfi'ee] in persuasion: but this is post-classical. (TA.)
a ﺷﺎِﻓِﻌﻰ
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ْ َ ِاْﺳﺘI asked him to make intercession for me ( )أَْن ﻳَْﺸَﻔَﻊ ِﱃto such a
10 ﺸَﻔْﻌﺘُﻪُ ِإَﱃ ﻓَُﻼ ٍن

ُ  ا ْﺳﺘَْﺸَﻔْﻌI sought, or demanded, intercession (َ[ )اﻟﱠﺸَﻔﺎَﻋﺔby means of
one. (S, O, K. *) And ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
him]. (Msb.) A poet, cited by Aboo-Leylà, says,

َ
ٌﺖ َﻣﻌَﺎ ﺷُﺮ أَﻧﱠِﲎ ُﻣْﺴﺘَْﺸﻔﻊ
ِ
ِ ْ َزﻋَﻤ
ُ ﻟَﱠﻤﺎ َﺧَﺮْﺟ
ﺖ أَُزوُرﻩُ أَْﻗَﻼَﻣَﻬﺎ

*
*
i. e.

*
*

ْ َ )َزﻋَُﻤﻮا أَِﱏ أَْﺳﺘfor the
Companies of men asserted me to be seeking intercession (ﺸِﻔُﻊ

object of eulogy, [

when I went forth repairing to visit him,] by means of their writing-

ُ ِ)ﺑ. (O, TA.)
reeds ()ِ�َﻗَْﻼِﻣِﻬْﻢ, meaning by their letters (ﻜﺘُِﺒِﻬْﻢ
 َﺷْﻔٌﻊcontr. of ( ;ِوﺗْـٌﺮS, Mgh, O, K;) i. q. [ َزْوٌجi. e., like َزْوٌج, it signifies One of a pair or couple; and
sometimes, but rarely,

a pair or couple together; and sometimes, (see for instance  )َزَﻛﺎan even number, a

number that may be divided into two equal numbers]: (O, K:) also one with which
another is made to be a pair or couple: (TA:) [and, as will be seen in what follows, one with which

ٌ ِﺷَﻔﺎ, (TA,) and app. ع
ٌ أَْﺷَﻔﺎ, whence ﺼَﻼُة
اﻟ ﱠ
an odd number is made to be an even number:] pl. ع

َ ْ ﺑَـ, meaning [ اﻟﺘـﱠَﺮاِوﻳﺢq. v. voce ٌ]ﺗـَْﺮِوﳛَﺔ. (Mgh.) ___ ُ اﻟﱠﺸْﻔﻊalso signifies The day of the sacrifice;
ﲔ اﻷَْﺷَﻔﺎِع
4

(O, K;) thus in the words of the Kur [lxxxix. 2]
means

 ;َوٱﻟﱠﺸْﻔِﻊ َوٱْﻟِﻮﺗِْﺮby  اﻟﻮﺗﺮbeing meant the day of 'Arafát: (O:) or in this instance it

the creatures of God, (O, K,) because of the saying in the Kur [li. 49], and of everything we have created two of

a pair; (K;)

 اﻟﻮﺗﺮmeaning God: (O, K:) or Adam's wife;  اﻟﻮﺗﺮmeaning Adam, who was made a pair with her: (I'Ab, O, TA:) or

Adam's children: (TA:) or the two days after the sacrifice;  اﻟﻮﺗﺮmeaning the third day: (O, TA:) or
God; [and اﻟﻮﺗﺮ, those who compose an odd number;] because of the saying in the Kur [lviii. 8], there can be no secret discourse
of three, but He is the maker of them, with Himself, to be four: (K:) or the meaning of

 اﻟﱠﺸْﻔُﻊ َواﻟِﻮﺗْـُﺮis the prayers; of which

[ َﺷْﻔﻊi. e. an even number of rek'ahs], and some are [ ِوﺗْﺮi. e. an odd number of rek'ahs]: (O, TA:) [for] it is said that all
َ [i. e. even] and [ ِوْﺗﺮi. e. odd]. (TA.)
the numbers consist of ﺷْﻔﻊ

some are

ٌ َﺷْﻔﻌَﺔ: see the next paragraph, in two places, near the end.
ٌ ُﺷْﻔﻌَﺔis used in relation to a house and to land; (S, TA;) and ٌ ُﺷُﻔﻌَﺔ, with two dammehs, is a dial. var. thereof thus used. (TA.) It
ُ [ )ﻣَْﺸby purchase]
signifies A [ ﻣْﻠﻚhere meaning house, or piece of land,] that is coupled (ﻔﻮع
ِ
with one's [ ِﻣْﻠﻚi. e. house, or piece of land, previously possessed, and adjoining

َ َ[ َﻛﺎَن ِوﺗْـًﺮا ﻓexpl. above, in the second sentence of this art.]; (Mgh; [and the
thereto]; (Mgh, Msb; *) from the phrase ُﺸَﻔْﻌﺘُﻪ
like is said in the Msb;]) a noun of the same class as

ٌ ;ﻟُْﻘَﻤﺔbeing of the measure ٌ ﻓُـْﻌَﻠﺔin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Mgh,

Msb: *) this is the primary signification: then it was applied to denote

a particular kind of obtaining

possession; (Mgh;) [i. e.] it is also used as meaning the obtaining possession of that [ ِﻣْﻠﻚor house, or
piece of land, by purchasing it, and coupling it with that previously possessed,
and adjoining thereto]; (Msb;) or one's making a demand respecting that which he
seeks [to possess, for the right of the pre-emption thereof], and adjoining it to
that which he [already] has: (O, K:) and with the lawyers it signifies the right of obtaining
possession of a piece of land, [i. e. the right of pre-emption thereof, or of a house,]
5

against one's co-sharer whose possession is recent, by compulsion, for a
compensation: (K:) or the right of obtaining possession of a piece of land, by
compulsion, for [the payment of] what it cost the [former] purchaser, by reason of
partnership or of [immediate] neighbourship: (KT:) or the right of [immediate]
neighbourship with respect to [pre-emption of] a house or land. (PS.) [See 1 in art.  ﺳﻘﺐ.] ElKutabee says, in explaining this word, in the Time of Ignorance, when a man desired to sell a house, his neighbour used to come to him

َ  )ﻃََﻠrespecting that which he sold [for the right of pre-emption], and he pronounced
 َﺷَﻔَﻊ إِﻟَﻴِْﻪi. e. ﺐ

and to make a demand to him (

him to have a better right, or title, or claim, [as a purchaser,] to that which was sold, than he whose connexion was more remote: as
though he took it from

ُاﻟﱠﺸَﻔﺎﻋَﺔ: but the [right] derivation is that first mentioned. (Mgh.) We have not heard, (Mgh,) or there is not

known, (Msb,) any verb belonging to it [in the classical language]. (Mgh, Msb.) Esh-Shaabee uses it in the first and in the second of the
senses expl. above, [or nearly so,] in his saying,

ْ َ ْ ٌ َ َ ُ َ ُ َُ ْ َ ْ َ
ُﻚ ﻓََﻼ ُﺷْﻔﻌَﺔَ ﻟَﻪ
َ ﺐ ٰذﻟ
ِ ُ[ ﻣﻦ ﺑِﻴﻌﺖ ُﺷْﻔﻌﺘﻪ وﻫﻮ ﺣﺎِﺿﺮ ﻓـََﻠﻢ ﻳْﻄﻠi. e. He

whose claimed possession to be coupled by purchase with one already
belonging to him is sold when he is present without his demanding that possession,
there shall be no obtaining possession for him by his purchasing it for that

َ [ اﻟﱡﺸْﻔﻌَﺔُ َﻋَﻠ ﻰ ُرُؤوِس اﻟِﺮThe
purpose]. (Mgh. [And the like is said in the Msb.]) Esh-Shaabee says [also], ﺟﺎ ِل
possession that is coupled by purchase with another possession is apportioned
according to the heads of the men entitled thereto]: i. e., when the house is shared by a company of men
whose shares are different, and one of them sells his portion, what is sold to his co-sharers is to be apportioned among them equally,
according to their heads, not according to their [former] shares: (O, K, TA:) so in the Nh. (TA.) ___

 ُﺷْﻔﻌَﺔُ اﻟ ﱡThe two
ﻀَﺤﻰ

rek'ahs ( )َرْﻛَﻌﺘَﺎِنof the [prayer that is performed in the period of the morning called

َﺿ
ُ ; as also َﺷْﻔﻌَﺔُ اﻟﻀﺤﻰ: (O, K:) occurring in a trad., thus accord. to two different relations. (O.) Also
the] ﺤﻰ

َ
Diabolical, or demoniacal, possession; or madness, or insanity; (AA, O, K;) and so ٌﺷْﻔﻌَﺔ

; the
6

latter expl. in this sense by IAar; and as

َ and ٌ ُﺷﻨْـﻌَﺔand ٌ َرﱠدةand ٌﻧَْﻈَﺮة, [perceived] in the face: [see these
syn. with ٌﺳْﻔﻌَﺔ

words; the second and third of which generally mean
the pl. of

an unseemliness or ugliness; and so, sometimes, does the last:]

ٌ ُﺷْﻔﻌَﺔin the sense here expl. on the authority of AA is ُﺷَﻔٌﻊ. (TA.) ___ And IF states that it has been said to signify The

evil] eye, by which one is smitten: but he doubts its correctness; and thinks that it may be with the unpointed

[

س. (O.) [See ٌَﺳْﻔﻌَﺔ, not ٌُﺳْﻔﻌَﺔ.]
ٌ ُﺷُﻔﻌَﺔ: see ٌُﺷْﻔﻌَﺔ, first sentence.
ٌ  َﺷُﻔﻮA she-camel that fills two milking-vessels in one milking. (S, K.) ___ See also َﺷﺎِﻓٌﻊ.
ع
ُ ﺻﺎﺣ
َُ
َ
ٌ
 َﺷِﻔﻴٌﻊi. q. ﺐ َﺷَﻔﺎﻋٍَﺔ
ِ ; (S, K, TA;) i. e. (TA) An intercessor; as also  َﺷﺎِﻓﻊ: pl. of the former ُﺷَﻔﻌﺂء. (Msb,
ُ ﺻﺎ ﺣ
َ
َ اﻟﱡﺴَﻘ, in art. ﺳﻘﻒ.] ___ Also i. q. ﺐ ُﺷْﻔﻌٍَﺔ
TA.) [See ﻔﺂء
ِ ; (S, K;) [meaning A possessor of the right

ُ ; or] one who demands, and is granted, as a neighbour [or a partner], in
termed ﺷْﻔﻌَﺔ

preference to him whose connexion is more remote, the right of purchasing a
house [or piece of land] that is to be sold. (TA.)

 َﺷَﻔﺎﺋُِﻊSorts of pasture, or herbage, that grow two and two: (Ibn-Abbád, O, K:) or twins (ﺗـَُﺆام
َْ
[pl. of  )]ﺗَـﻮءمof plants. (O, K.)
[ َﺷﺎِﻓٌﻊact. part. n. of 1, q. v. ___ Hence], applied to a she-camel, Having a young one in her belly and
another following her: (Fr, Sh, S, Mgh, K, TA:) or applied in this sense to a ewe or she-goat: (K:) or, thus applied,
having her young one with her: (A'Obeyd, S, Mgh:) thus called because her young one has made her to be one of

ٌ َﺷﻔُﻮع, thus applied, signifies the
َ and َﻣْﺴﺠُﺪ اﳉَﺎﻣِﻊ. (TA.) ___ Also A
ٌ َ : and one says also, ٰﻫﺬﻩ َﺷﺎةُ اﻟﱠﺸﺎﻓِﻊ, like as one says ﺻَﻼةُ اﻷُوَﱃ
same as ﺷﺎﻓﻊ
ِ
ِ
ِ
ِِ
ِ
a pair [with it], or because she has made it to be one of a pair [with her]: (A'Obeyd, S, K:) and

he-goat, (O, K, TA,) himself: (O:) or a ram: or such as, when he impregnates, impregnates
7

ٌ ْ  َﻋAn eye [that makes a thing to appear a pair, i. e.,] that
َ ﲔ
with twins. (O, K.) ___ ٌﺷﺎﻓِﻌَﺔ

َ ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻌَﺎِدﻳِﲎ َوﻟَﻪmeans Such a one treats me with enmity, and
sees doubly. (O, K.) ___ ﺷﺎﻓٌِﻊ
َ and ُﻣَﺸﱠﻔٌﻊ.
has one who aids him to do so. (A, TA.) ___ See also ﺷِﻔﻴٌﻊ
 أَْﺷَﻔُﻊTall, or high. (L, TA.)
 ﻣُْﺸِﻔٌﻊA ewe, or she-goat, that suckles any animal. (IAar, TA.)
َ ُ ﻣOne whose intercession is accepted: hence the Kur-án is termed by Ibn-Mes'ood  َﺷﺎِﻓٌﻊ ُﻣَﺸﱠﻔٌﻊ, i. e.
ﺸﱠﻔٌﻊ
An intercessor of which the intercession will be accepted, for him who follows it and does
according to what is in it, that his unpremeditated transgressions may be forgiven. (O, TA.)

َ ُ ﻣOne who accepts intercession. (L, TA.)
ﺸِﻔٌﻊ
ٌ  َﻣْﺸُﻔﻮA possession (ﻚ
ٌ ْ[ ِﻣﻠhere meaning house, or piece of land,]) coupled [by purchase] with a man's possession
ع
[previously belonging to him,
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ٌ]ُﺷْﻔﻌَﺔ. (Mgh, Msb.) Also Affected with diabolical, or demoniacal,
ْ َﻣ, with the unpointed س, is a dial. var. thereof.
possession; or with madness, or insanity; (O, K;) and ٌﺴﻔُﻮع
upon certain conditions expl. voce

(TA.) ___ And

ٌ َﻣْﺸُﻔﻮﻋَﺔis said to signify A woman smitten by the [evil] eye: (IF, O, L: [but see ٌُﺷْﻔَﻌﺔ, last

sentence:]) the masc. is not used in this sense. (L, TA.)

8

ﺷﻔﻖ
َ  َﺷِﻔ: see 4, in five places. ___  َﺷِﻔَﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪsignifies He was niggardly of it: (TA:) [thus] the saying [of a poet]
1ﻖ
*

ْ َﻛَﻤﺎ َﺷِﻔَﻘ
ﺖ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺰاِد اﻟِﻌﻴَﺎُل

*

Like as the household] are niggardly of the provision: (IDrd, M, O:) because he who is

means [

niggardly of a thing is

[ ُﻣْﺸِﻔٌﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪi. e. fearful, or cautious, on account of it]. (M.)

ٌ  ﺗَْﺸِﻔﻴsignifies The making [a gift or the like (see  ])ُﻣَﺸﱠﻔٌﻖscanty, or little in amount or quantity; as
2ﻖ
also

 إِْﺷَﻔﺎٌق. (O, K, TA.) ___ And The weaving badly. (K, TA.) You say, َ ﺷّﻔﻖ اﳌِْﻠَﺤَﻔﺔHe wove badly, (M,) or

so as to make it scanty in the yarn, or unsubstantial, (TA,) the [kind of wrapper
called] ﻣﻠﺤﻔﺔ. (M, TA.) See also 4, last sentence.
4  ا ﺷﻔﻖsignifies He feared, or was cautious; as also َﺷِﻔ َﻖ

 ;]َﺷَﻔَﻖor only the former: (K, TA:) [accord.
َ َ , inf. n. َﺷَﻔٌﻖ, signifies he feared: (M:) IDrd says, ﺖ
ُ [ َﺷﻔْﻘin one of my copies of the S ﺖ
ُ  ]ﺷَﻔﻘand
to ISd,] ﺷﻔ ﻖ
ِ
ِ
ُ  أَْﺷَﻔْﻘare syn., (S, O, TA,) as some assert, (O, TA,) but the lexicologists disallow this, (S, O,) saying that one should only say
ﺖ
[in the CK

ُ أَْﺷَﻔْﻘ: (O:) accord. to Er-Rághib,  اِﻹ ْﺷَﻔﺎُقsignifies [the being affected with] care, or solicitude,
ﺖ
mixed with fear; and when it is trans. by means of ِﻣْﻦ, the meaning of fear is most apparent in it; but when trans. by
َ
means of  ﻋﻠَ ﻰ, the meaning of care, or solicitude, is most apparent in it: (TA: [and the like is said by Bd in xxi. 29:]) or it signifies
the being affected with] fright [or fear]; sometimes mixed with faithful or sincere or

[

ُ أَْﺷَﻔْﻘ, (S,) or ﻣْﻦ َﻛَﺬ ا,
honest advice; and sometimes divested thereof: (Ham p. 179:) one says, ُﺖ ِﻣﻨْﻪ
ِ
(Msb,)

I feared, or was cautious of, (S, Msb,) him, or it, (S,) or such a thing: (Msb:) or ُ اﺷﻔ ﻖ ِﻣﻨْﻪhe

ُ أَْﺷَﻔْﻘ, (S, [in which it is implied that this differs from ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُ
feared him, or it: (MA:) and ﺖ َﻋﻠَﻴِْﻪ
ِ أَْﺷَﻔْﻘ,]) or َﻋﻠَ ﻰ

1

اﻟ ﱠ, I was affectionate, kind, or compassionate, and favourably inclined, [towards
ﺼِﻐِﲑ
ُ  َﺷَﻔْﻘ, aor.  ﹻ, is a
him, or] towards the little one: (Msb: [and a similar explanation is given in the MA:]) and ﺖ
dial. var. thereof [i. e. of

ُ  أَْﺷَﻔْﻘwhen trans. by means of ﻋََﻠﻰ, and perhaps also when it is trans. by means of ]ﻣْﻦ: (Msb:) or
ﺖ
ِ

 اﺷﻔﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪsignifies [he was solicitously affectionate, &c., towards him; agreeably with the
explanation of Er-Rághib above, and with that here following;]

he was affected with pity, or compassion,

and tenderness, and fear, for him, at the same time giving him faithful or sincere
or
or

honest advice, ٌ[ أَْن ﻳـَﻨَﺎَﻟﻪُ َﻣ ْﻜُﺮوﻩlest some disliked or evil event should betide him]: (TA:)
he feared, or was cautious, for him: and ُ اﺷﻔﻖ ِﻣْﻨﻪhe was impatient of him, or it: and

 َﺷَﻔَﻖis a dial. var. [of  ا ﺷﻔﻖwhen trans. by means of ِﻣْﻦ, and app. also when trans. by means of ]ﻋََﻠ ﻰ. (M.) See also 2. Also
He entered upon [the time of] the [ َﺷَﻔﻖq. v.]. (M.) And He came in a [time of] َﺷَﻔﻖ: and so
 ﺷّﻔﻖ. (M.)
 َﺷَﻔٌﻖFear: (K:) [see also َﺷِﻔَﻖ, (of which it is the inf. n.) in the next preceding paragraph:] or fear [arising] from
strictness ( )ِﺷﱠﺪةof faithful or sincere or honest advice; (M, TA;) as also ٌ َﺷَﻔَﻘﺔ: (M:) or ↓ the latter
signifies the

fear of him who gives faithful or sincere or honest advice, in consequence

of his doing so, for him to whom such advice is given: (O:) or the former, (K, TA,) and ↓ the latter
also, (TA,) the

eagerness, or striving, of him who gives such advice, to rectify, or amend,

the state of him to whom that advice is given: (K, TA: [said in the latter to be a tropical application of

ٌ َﺷَﻔَﻘﺔis subst. from اِﻹْﺷَﻔﺎُق, (S, Msb, TA,) and  َﺷَﻔٌﻖis syn. therewith (S, O, K, TA) as being
ُ اِﻹْﺷَﻔﺎ: (S, TA:) [it is said that] the primary signification of ٌ َﺷَﻔَﻘﺔis weakness: (Ham p. 179:) and it is
also a subst. from ق
ٌ [ َﺧْﻮfear]; therefore it is not applied as an attribute to God: (Idem p. 722:) [generally] it signifies affection,
conjoined with ف
the words; but why, I see not:])

kindness, benignity, compassion, or favourable inclination: (MA:) [or solicitous
2

affection &c.:] or pity, or compassion, and tenderness, and fear of the betiding of
some disliked or evil event, together with faithful or sincere or honest advice. (TA.)

 َﺷَﻔٌﻖalso signifies The redness (Kh, S, Msb, K) in the horizon (K) from sunset until the time of the
َ [ ِﻋi. e. nightfall], (Kh, S, Msb, K,) when it disappears, (Kh, S, Msb,) and the white  َﺷَﻔﻖremains until the middle [or
last ﺸﺂء
rather until a late period varying at different seasons] of the night: (Msb:) or

until near that time: or until near

the [ ﻋَﺘََﻤﺔq. v., generally meaning the same, or nearly so]: (K:) or the redness that is seen in the sky at
sunset: (IDrd, O:) or the remains of the light and redness of the sun in the first part of
the night, until near the ﻋَﺘََﻤﺔ: (S:) or the light and redness of the sun, seen at sunset,
until the time of the prayer of nightfall: (M:) or the mixture of the light of day with
the blackness of night at sunset: (Er-Rághib, TA:) accord. to Zj, the redness that is in the
region of sunset after the setting of the sun: this is the meaning given as of common repute in the books
of lexicology; and Mtr says [in the Mgh] that it means the

redness accord. to a number of the Companions of the Prophet and of

the people of the generation next succeeding them: but accord. to Aboo-Hureyreh, it means the

whiteness [after

َ commonly so called, is often termed the white َﺷَﻔﻖ, as in an instance above]:
sunset, which, to distinguish it from the ﺷَﻔﻖ
(Msb:) IAth says that this word has two contr. meanings; being applied to the
and to the

redness that is seen after sunset;

whiteness remaining in the western horizon after the said redness. (TA.) Fr

says, I heard one of the Arabs say,

ٌ [ َﻋَﻠﻴْﻪ ﺛـَْﻮUpon him is, or was, a garment as though
ب َﻛﺄَﻧﱠﻪُ اﻟﱠﺸَﻔُﻖ
ِ

it were the ]َﺷَﻔ ﻖ: and it was red. (S.) ___ [Hence,] A garment, or piece of cloth, dyed red. (AA, TA.) ___ And Day.
(Zj, M, K.) Also

ٌ أَْﺷَﻔﺎ. (O, K.) One says, أََ� ِﰱ أَْﺷَﻔﺎٍق ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا
i. q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔA side, &c.; or a remote side]: pl. ق

 اﻷَْﻣِﺮi. e. [ ﻧـََﻮاٍحmeaning I am apart, or aloof, from this affair; as though in, or on, remote sides
thereof]: (O, TA:) and in like manner ُض ِﻣﻨْﻪ
ٍ [ ِﰱ ُﻋُﺮوapp. a mistranscription for ض
ٍ  ﻋَُﺮوi. e.  ]َ�ِﺣﻴٍَﺔand ض ﻣﻨﻪ
ٍ  ﰱ أَْﻋَﺮاi. e.

ﻧـََﻮاٍح. (TA.) And A bad thing; syn. ٌَرِدْىء: (Lth, S, M, O, K, TA: [in the TA said to be written by J with kesr to the  ;فbut not so in

3

either of my copies of the S:]) applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, TA, and Ham p. 179,) [in this sense, or] as meaning

bad

َ signifying weakness: (Ham ubi suprà:) seldom pluralized: (O:) and used
and thin: (Mgh in art. ﺧﺮث:) [said to be] from ﺷَﻔَﻘٌﺔ
alike as masc. and fem., being applied as an epithet to a

ِﻣْﻠَﺤَﻔﺔ, (M, O,) meaning ٌَرِدﻳﺌَﺔ. (M.)

 َﺷِﻔٌﻖ: see َﺷِﻔﻴٌﻖ, in two places.
ٌ َﺷَﻔَﻘﺔ: see َﺷَﻔٌﻖ, in five places.
 َﺷُﻔﻮٌق: see the next paragraph.
 َﺷِﻔﻴٌﻖis syn. with  ُﻣْﺸِﻔٌﻖas part. n. of 4 [signifying Fearing, or fearful, or cautious; and also
َ (Msb) [and in an intensive sense
affectionate, kind, or compassionate, &c.]; (S, O, Msb, * K;) as also ﺷِﻔ ٌﻖ

 ; َﺷُﻔﻮٌقand , from what follows, it appears that  َﺷِﻔﻴٌﻖalso is used as an intensive epithet]: or  َﺷِﻔٌﻖsignifies fearing; and
َ َﺷِﻔُﻘﻮ: (M, TA:) and َﺷِﻔﻴٌﻖ, one giving faithful or sincere or honest advice, eager, or
its pl. is ن

striving, to rectify, or amend, the state of him to whom that advice is given. (M.)

*

ُ
ٌﺴْﻮء ﻇٍَﻦ ُﻣﻮﻟَﻊ
ِإﱠن اﻟ ﱠ
ِ ِﺸِﻔﻴَﻖ ﺑ

*

Verily the affectionate, &c., or the very affectionate &c., is addicted to evil opinion,]

[

is a prov., applied in the case of the man who fears, for his friend, the accidents of fortune, by reason of his excessive

[ َﺷَﻔَﻘﺔor

[ ٱﻟﱠﺴﺎَﻋِﺔ ُﻣْﺸِﻔُﻘﻮَن َوُﻫْﻢ ِﻣَﻦmeaning And who are fearful
ْ ُ ﻣis thus trans. by means
of the time of the resurrection]; the signification of fear being most apparent when ﺸِﻔٌﻖ
ْ
ٌ ْ [ ُﻣin a similar sense] in the first paragraph of this art.
of ﻣﻦ. (TA.) See also an instance of ﺸﻔﻖ
ِ
ِ
affection, &c.]. (TA.) And it is said in the Kur [xxi. 50],

 ﻣُْﺸَﻔٌﻖ: see the last paragraph. [Accord. to Freytag, it signifies also Fear: but he names no authority for this.]
 ﻣُْﺸِﻔٌﻖ: see َﺷِﻔﻴٌﻖ, in three places.
4

َ ُ ﻋَﻄَﺂٌء ﻣA gift made scanty, or little in
ﺸﱠﻔٌﻖ
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amount or quantity; (S, TA;) as also ُﻣْﺸَﻔٌﻖ

. (TA.)

5

ﺷﻔﻪ
َ , aor. ﹷ
1 ُﺷَﻔَﻬﻪ

, (K,) inf. n.

ٌَﺷْﻔﻪ, (TK,) He struck his [ َﺷَﻔﺔi. e. lip]. (K.) ___ َُﺷﻔﻪ, [said of a water, It had
ِ

many lips of drinkers applied to it; i. e. it had many drinkers: (see its part. n.:) and] said of
food,

It had many eaters: (K, TA:) or [as a consequence thereof] it became little in quantity. (TA.)

___ And [hence], said of property,

It had many seekers. (K.) ___ And, said of a man, He had many

askers, or beggars, (K, TA,) so that they consumed what he had, or possessed. (TA.) [Or He
was importuned by begging, so that what he had, or possessed, was consumed: as

ُ َﺷَﻔَﻬﻪHe importuned him by begging, so that he consumed
ْ َ َﻛﺎَد اﻟِﻌﻴَﺎُل ﻳThe family, or
what he had, or possessed. (S, K.) And one says, ﺸَﻔُﻬﻮَن َﻣﺎِﱃ
household, almost consumed my property. (K, * TA.) ___ Also, (S, K,) inf. n. ٌَﺷْﻔﻪ, (S,) i. q.  َﺷﻐََﻞ. (S,
pass. of what next follows.] ___

 َﺷَﻔَﻬِﲎ َﻋْﻦ َﻛَﺬ اHe, or it, occupied me so as to divert me from such a thing;
َ ْ ُ ُ
َ
َ َﳓْﻦ ﻧَْﺸَﻔﻪ ﻋََﻠﻴ, and اﳌﺂَء, meaning We occupy the place of pasturage so
syn. ﲎ
ِ َﺷﻐََﻠ. (S.) And ﻚ اﳌْﺮﺗََﻊ

K.) You say,

َ ﻧَْﺸَﻐﻠُﻪُ ﻋَْﻨ,) i. e. it is sufficient for us without being more than
as to keep it from thee, and the water, (ﻚ

َ ْ ُﺷﻔﻪَ َﻋﻨWhat we had was employed so as to be kept from
�َﻚ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪ
ِ
ُ ْ
َ ُﺷِﻐﻞَ ﻋَْﻨ. (JK.) IAar mentions the phrase ﺼﻴِﱮ
thee; syn. ﻚ
ِ ََﺷَﻔﻬﺖ ﻧ, with fet-h, without explaining it; but Th says that it is
ُ َﺳﻔْﻬ, with س, and with kesr to the ف,] meaning I forgot [my share, or portion]. (TA.)
ﺳﻔﻬﺖ, [i. e. ﺖ
ِ
sufficient. (S, TA.) And

َ ُﻣ, (TA,) He put his lip (ُ )َﺷَﻔﺘَﻪnear to his [another's] lip. (K, TA.) And َُﻛﻠﱠَﻤﻪ
3 ُ ﺷﺎﻓﻬﻪ, (K,) inf. n. ٌﺸﺎﻓـََﻬﺔ

ً( ُﻣَﺸﺎﻓَـَﻬﺔMsb, TA) and ً( ُﻣَﺸﺎﻓَﺎةMsb) He spoke to him putting his lip near to his lip: (TA:) [or
َ  ُﻣsignifies the talking with another mouth to
mouth to mouth; for,] accord. to J, (TA,) ٌﺸﺎﻓَـَﻬﺔ

mouth: (S, TA:) but the usage of the inf. n. of a verb different from that which it is thus made to qualify is, as Sb says, restricted
1

to instances that have been heard: the phrase
[Hence,]

ً[ َﻛﻠﱠَﻤﻪُ ﻣَُﻔﺎَوَﻫﺔhas not been heard, and therefore] is not allowable. (TA.) ___

ﺷﺎﻓﻪ اﻟَﺒـَﻠَﺪ, and اﻷَْﻣَﺮ, He was, or became, or drew, near to the town, or country, and the

affair. (A, K, TA.)

ٌ َﺷَﻔﺔ, (T, S, Msb, K, &c.,) also pronounced ٌ ِﺷَﻔﺔ, (K,) is a word of which the third, i. e. the final, radical letter is elided; (T, Msb;)
ه, (T, Msb, K, TA,) so accord. to all of the Basrees, (TA,) the word being originally  ﺷﻔﻬﺔ,
َ َ َﺷ, (so in copies of the S,) or ٌَﺷْﻔَﻬﺔ, like ٌ َﻛﻠْﺒَﻪand ٌَﺳْﺠَﺪة, (Msb,) because it has the former of the dims.
(T, S, Msb, TA,) i. e. ٌﻔﻬﺔ
and accord. to some, (Msb,) this letter is

ه, (S, Msb, *) and it is sometimes pronounced ( ;ﺷﻔﻬﺔT, TA;) or, as
َ ْ َﺷ, like ٌَﺷْﻬَﻮة, (Msb,) because it has the last of the pls.
some assert, the deficient letter is و, (S, Msb,) the word being originally ٌﻔﻮة

mentioned below, and the first of the pls. mentioned below, with

mentioned below, (S, [but omitted in one of my copies,] and Msb, *) and the latter of the two dims. mentioned below; (Msb;) both of
which assertions are stated on the authority of Kh; (IF, Msb;) [The

َ ْ َﺷَﻔﺘَﺎ اﻹﻧmeaning the two
lip of a human being;] ﺴﺎِن
ِ

covers of the mouth of the human being: (K:) it is [properly] only of a human being: (Msb:) but it is

[ َدْﻟﻮor leathern bucket] as used by A'Obeyd; but ISd has
ٌ َ ( ﺷS, Msb, K, &c.) and ت
ٌ ( َﺷَﻔَﻬﺎLth, Msb, TA) and
expressed a doubt whether he had heard this from the Arabs: (TA:) the pl. is ﻔﺎﻩ
ِ

sometimes, metaphorically, of the horse: and in like manner, of the

ٌ َﺷَﻔَﻮا, (Lth, S, Msb, K,) the second of which is said by Lth to be more agreeable with analogy than the third, though the third is
ت
َ
ٌ ََ
ُ [ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻐَﻠِﻴas
more common, as being likened to [ ﺳﻨَـﻮاتpl. of ٌ] ﺳﻨَﺔ: (Az, (Msb, TA:) and Ks mentions the phrase, ﻔﺎﻩ
ِ َ ﻆ اﻟِﺸ
َ  َﺷapplied to every portion of the َﺷَﻔﺔ: (TA:) the dim.
meaning Verily he is thick in the lip], as though the term ٌﻔ ﺔ
َ ْ َ ( ُﺷS, Msb) and ٌُﺷَﻔﻴﱠﺔ. (Msb.) ___ [Hence,]  ُﻫْﻢ أَْﻫﻞُ اﻟﱠﺸَﻔﺔThey are those who have the right of
is ُﻔﻴـﻬﺔ
ِ
ُ ْ ﺑِﻨA
َ ﺖ
drinking with their lips ( )ﺑِِﺸَﻔﺎِﻫِﻬْﻢand of watering their beasts. (Mgh.) ___ And ﺷَﻔٍﺔ
ُ َذ ا. (TA.) One says,  َﻣﺎ َﻛﱠﻠْﻤﺘُﻪُ ﺑِِﺒﻨْﺖ َﺷَﻔﺔI spoke not to him a word:
word; (S, Msb, K, TA;) as also ت َﺷَﻔٍﺔ
ٍ ِ
َ َ َ
َ ُ ُ ْ َ
(S:) or ﻔﺔ
ٍ َ  ﻣﺎ َﻛﻠﱠﻤِﻨﯩﺒِﻨْﺖ َﺷHe spoke not to me a word: (TA:) and  ﻣﺎ َِﲰﻌﺖ ِﻣﻨْﻪ ﺑِﻨْﺖ َﺷَﻔٍﺔI heard
َ ﺖ ﻓَُﻼً� َذ ا
ُ  ﻣَﺎ َﻛﻠﱠْﻤI spoke not to such a one a
َ ت
not from him a word: (Msb:) and ﺷَﻔٍﺔ
2

ُ  ﻓَُﻼٌن َﺧﻔﻴSuch a one is a person who asks, or begs,
word. (AZ, T voce ذُو.) ___ And ﺸَﻔِﺔ
ﻒ اﻟ ﱠ
ِ
little of people: (ISk, S, K, * TA:) and also, importunate, (K, TA,) one who asks, or begs, much

َ  ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِسHe has praise, or
of people: (TA:) thus having two contr. meanings. (K.) ___ And ٌﺷَﻔﺔ

َ  ﻟَﻪُ ﻓﻴَﻨﺎ َﺷَﻔﺔٌ َﺣHe has a good report, or
commendation, among the people: (S:) and ٌﺴَﻨﺔ
ِ
َ َﻚ َﳊ
َ ْ إِﱠن َﺷَﻔﺔَ اﻟﱠﻨﺎِس َﻋَﻠﻴVerily the people's
reputation, among us. (A, K, TA.) And ٌﺴﻨَﺔ

َ ْ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﺷَﻔَﺔ اﻟﻨﱠﺎِس ﻋََﻠﻴHow good is the people's
speaking of thee is good. (Lh, TA.) And ﻚ
َ , in art.  ﺷﻔﻮand ﺷﻔﻰ.
speaking of thee! (K, TA.) ___ See also ﺷًﻔﺎ

ٌ ِﺷَﻔﺔ, and see the next preceding paragraph.
ٌ َﺷَﻔَﻬﺔor ٌَﺷْﻔَﻬﺔ: see the next preceding paragraph.
]َﺷَﻔِﻮ ﱞ. (S.)
 َﺷَﻔِﻬﱞﻰand  َﺷِﻔ ﱞﻰare both allowable as rel. ns. of ٌ[ َﺷَﻔﺔi. e. as meaning Labial: and so, accord. to some, is ى
ُف اﻟﱠﺸَﻔِﻬﻴﱠﺔ
ُ ( اﳊُُﺮوKh, T, S, Msb, K) and ُاﻟﱠﺸَﻔِﻮﻳﱠﺔ, (Kh, T, Msb,) or the latter is not allowable, (S,) [i. e. The labial
letters,] are  بand  فand م: (T, S, K:) [or, accord. to Lumsden (Ar. Gr. p. 28),  بand  مand و: and, it seems,
accord. to some, (see De Sacy's Gr. Ar. sec. ed. i. 27,)
utterance is from the

 جand  شand ض, which is strange:] so called because their place of

َﺷَﻔﺔ, without any action of the tongue. (T, TA.)

ٌ ُﺷَﻔﻴْـَﻬﺔ: dim. of ٌَﺷَﻔﺔ, q. v.
 ُﺷَﻔﺎِﻫﱞﻰA man (S, Mgh) large [in some copies of the S thick] in the [ َﺷَﻔﺘَﺎِنor lips]; (S, Mgh, K;) as also ُ أَْﺷَﻔﻪ.
(Mgh. [But see this latter below.])

ٌ َﺷﺎ ِﻓﻪThirsty, (K, TA,) not finding water enough to moisten his lip: like ٌَﺳﺎِﻓﻪ, mentioned in art.
ﺳﻔﻪ. (TA.)
ُ أَْﺷَﻔﻪ: see ُﺷَﻔﺎﻫﱞﻰ. ___ [Accord. to some,]  أَْﺷَﻔﻰsignifies A man whose lips do not close together: (S, K:)
ِ
3

but there is no proof of its correctness: (S:) the fem. in this sense is

َُﺷْﻔﻴَﺂء. (TA in art. ﺷﻔ ﻰ.)

 َﻣْﺸُﻔﻮٌﻩA water at which there are many lips ( ِﺷَﻔﺎﻩTA, and Har p. 669,) of those coming to
drink, (Har,) so that it has become little in quantity; (TA;) or water at which are many
people: (S, K: *) or water that is sought: or, as some say, forbidden to those who come to
drink of it because of its being little in quantity. (TA.) ___ And hence, (Har ubi suprà,) Food upon
which are [put] many hands; (K, TA, Har;) having many eaters: or that has become little
in quantity. (TA.) ___ And Property sought by many: (TA:) [or little in quantity; for] one says, أََ�َ� َو

ٌ أَْﻣَﻮاﻟُﻨَﺎ َﻣْﺸﻔُﻮَﻫﺔHe came to us when our possessions were little in quantity. (K, TA.) ___
And A man
(K,)

of whom people have asked, or begged, much, (S,) or importuned by begging,

ْ َﻣ, and
ٌ ﻀﻔُﻮ
so that all that he had, or possessed, is consumed: (S, K:) like َﻣﺜُْﻤﻮٌد, and ف

َﻣْﻜﺜُﻮٌر ﻋََﻠﻴِْﻪ: (so in one of my copies of the S:) and sometimes it means one whose household and guests have
consumed his property. (IB, TA.)

4

ﺷﻔﻮ
ُ ﺸْﻤ
ٌ
1ﺲ
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ  َﺷَﻔ, aor.  ﹹ, [inf. n. app. َﺷًﻔﺎ, but said in the TK to be َﺷْﻔﻮ,] The sun was, or became, near

َ , (K in art. ﺷﻔ ﻰ,) [aor.  ﹻ,] inf. n. َﺷًﻔﺎ, (TA,) it (the sun) set; as also َﺷِﻔﻴَﺖ:
to setting: (K in art. ﺷﻔﻮ:) and ﺷَﻔﺖ
(K:) or, accord. to IKtt,

set save a little; and the like is said in the T. (TA.) ﺸَﻔﺎ
 ﻗُـﺒَـﻴْﻞَ اﻟ ﱠmeans A little before

َ below.] ___ And  َﺷَﻔﺎsaid of the [ ِﻫَﻼلor moon a little after or before the
the setting of the sun. (TA.) [See also ﺷًﻔﺎ
change],

ْ [ َﺷor bodily form or figure seen from a distance, or a person], It, or he,
It rose. (K.) And said of a ﺨﺺ

َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
appeared, or became apparent. (K.) ُﺷَﻔﺎﻩ

ٌﺷَﻔﺂء, (S, Msb,) He (God, S,
ِ
ُ َْ
ُ ََ
Msb) recovered him, or restored him to convalescence, syn. أَﺑـ ﺮأَﻩ, so in the M, but in the K ﺑـ ﺮاﻩ, (TA,)
ََ ْ
ُ ُ َْ َﺷ, in art. ﺑﻀﻊ
namely a sick person, (Msb,) [ ﻣﻦ ﻣ ﺮﺿﻪfrom his disease, or sickness]. (S, TA.) ___ [Hence, ﻔﻴـﺘﻪ
ِِ
ِ
, (Msb, K,) inf. n.

in the S, said by a person respecting one who asked him concerning a
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question, as meaning

َ

ْ  َﺷَﻔﺎﻩُ ﻋَِﻦ اﳌin the same art. in the K, as meaning He
I relieved him from doubt: and ﺴﺄَﻟَِﺔ

relieved him from doubt respecting the question. See 8 as quasi-pass. of the verb thus used.] ___

َ [ ﻳَْﺸﻔﻴHe will please thee if he speak; i. e.] his speech will please thee. (Har
ﻚ إِْن ﻗَﺎَل
ِ
ُ َ  َﺷalso signifies He sought, or demanded, or desired, for him, recovery, or
p. 433.) ___ ﻔ ﺎﻩ
And

restoration to convalescence; and so ُ أَْﺷَﻔﺎﻩ: (K, TA:) thus in the M. (TA.)

َ  ﺷّﻔﺎُﻩ ﺑُِﻜِﻞ, inf. n. ٌﺗَْﺸِﻔﻴَﺔ, He treated him medically, or curatively, with everything
2 ﺷ ْﻰٍء

َ َﻣﺎ
whereby he might attain recovery, or restoration to convalescence. (TA.) ___ ﺷﱠﻔ ﻰ
َ ْﻀﻞُ ﳑﱠﺎ َﺷﱠﻔﻴ
َ
ُ َ َْ َ َ َ
ﺖ
ِ  ﻓَﻼٌن أَْﻓi. e.  ﻣﺎ ٱزدادand [ رﺑِﺢmeaning The gain of such a one ( ﻣﺎbeing here what is termed

1

ْ َﻣ, as  اْزَداَدand  َرﺑَِﺢare intrans.,) is more excellent than thy gain] is said to be an instance of
ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
ِ
َ ﺼ
َ ﺼ
َ َﺷﱠﻔْﻔ,] like [ﺼﻰ
َ ﻀ
َ  َﺷ ﱠand ﺖ
 ﻗَ ﱠand ﺼ ﻰ
 ﺗـََﻘ ﱠand] ﻀﻰ
 ﻗَ ﱠand ﺺ
 ﺗَـَﻘ ﱠand ﺾ
[ ﺗـََﻘ ﱠfor ﺺ
]ﺗَـَﻘ ﱠ. (TA.)
substitution, [originally ﻔ ﻒ
َ ُ[ ﻣan inf. n. of which the verb, if used, is ]َﺷﺎَﰱ: see 3 in art. ﺷﻔﻪ.
3 ﺸﺎﻓَﺎٌة
4  اﺷﻔﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪHe was, or became, on the brink of it; (S, Msb, K, TA;) namely, a thing; and death: (S, Msb:)
mostly used in relation to evil, but also in relation to good: so says IKtt. (TA.) [See

َﺷًﻔﺎ.] ___ And [ اﺷﻔﻰalone] He was, or

became, at the point of [giving or receiving] a charge or an injunction, or a trust or

َ
deposit. (TA.) ___ And He was, or became, in the last part of the night; which is termed ﺷَﻔﺎ

َ
َ
اﻟﻠﱠﻴِْﻞ. (TA.) ﻚ
ٍ ( أَْﺷَﻔ ﻰ ﻧَـْﻔﺴﻪُ ﻋََﻠﻰ ُﻫْﻠK and TA in art.  )ﺧﻄﺮand ( اﺷﻔ ﻰ ِ�ﺎTA in the same) i. e. ﻚ
ٍ [ ﻋََﻠﻰ َﺷَﻔﺎ ُﻫْﻠmeaning
He caused himself to be on the brink of destruction]. (TA ibid.)  اﺷﻔﺎُﻩHe gave him a
remedial medicine. (Az, TA.) And He prescribed for him a remedy in which should be

ْ ﻚ اﻟ ﱠ
َ ُ( أَْﺷَﻔْﻴـﺘS, K *) I gave thee
his recovery, or restoration to convalescence. (TA.) And َﺸﻰء
the thing in order that thou shouldst attain, or seek, recovery, or restoration to
convalescence, thereby. (S: in two copies thereof, ﺗَْﺸﺘَِﻔ ﻰ ﺑِِﻪ: in two other copies thereof, and in like manner in the K,

ﺗَْﺴﺘَْﺸِﻔﻰ ﺑِِﻪ.) And  اﺷﻔﺎُﻩ ٱّٰ�ُ ﻋََﺴًﻼGod made honey to be his remedy. (AO, S: and the like is said by IKtt
as cited in the TA.) ___ See also 1, last sentence. ___  ا ﺷﻔ ﻰalso signifies He gave [a person] something. (TA.)

5  ﺗﺸّﻔﻰ: see 8 [with which it is syn.]. ___ [Hence,] ( ﺗﺸّﻔﻰ ِﻣْﻦ َﻏﻴْ ِﻈِﻪS, MA, K) He recovered from his anger,

wrath, or rage. (MA.) And ﺗﺸّﻔﻰ ِﻣْﻦ ﻋَُﺪ ِّوِﻩ, (T, TA,) or ِ�ﻟَﻌُﺪ ِّو, and  اﺷﺘﻔﻰ ﺑﻪ, (Msb,) He inflicted injury

upon his enemy [or the enemy] in a manner that rejoiced him [or relieved him from
his anger]: (T, TA:) [or he attained what he desired from his enemy or the enemy, and
so appeased his anger:] because latent anger is like a disease; and when it departs by reason of that which one seeks
to obtain from his enemy, he is as though he became free, or recovered, from his disease. (Msb.)
2

ُ ْﺸﺎ ﻓَـﻴ
َ َ ﺗa phrase mentioned by IAar as meaning I exhausted the water: said by ISd to be originally
6 َﺖ اﳌَﺂء

ُ ﺗََﺸﺎﻓَـْﻔ. (TA in art. ﺷﻒ.)
ﺖ

َ ِ( اﺷﺘﻔﻰ ﺑS, K, TA) He attained recovery, or restoration to convalescence, by
8 ﻜَﺬا

means of such a thing: (TA;) and so  ﺗﺸّﻔﻰ: (TK:) and [ اﺳﺘﺸﻔ ﻰ ِﻣ ْﻦ ِﻋﻠﱠِﺘِﻪif not a mistranscription for ]ا ﺷﺘﻔ ﻰ
he became free from his disease, sickness, or malady; recovered from it; or became
convalescent. (TA.) See 4, latter part. ___ And see also 5. ___ [Also He was, or became, content with
such a thing; or relieved from doubt thereby: and] he profited by such a thing. (MA.)
One says,

ُ ْ ا ْﺷﺘَـَﻔﻴI was, or became, content with that which such a one
ﺖ ِﲟَﺎ أَْﺧﺒَـَﺮِﱏ ﻓَُﻼٌن
ِ

told me, [or relieved from doubt thereby,] because it was true. (IB in art. ﺣﻚ, from Az.) And

[ أَْﺧﺒـََﺮﻩُ ﻓَُﻼٌن ﻓَﭑْﺷﺘَـَﻔﻰ ﺑِِﻪSuch a one gave him information] and he profited by his

veracity. (TA.)
10  اﺳﺘﺸﻔ ﻰHe sought, or demanded, a remedy, or cure. (TA.) See 4, latter part. ___ And see also 8.

 َﺷًﻔﺎThe point or extremity, verge, brink, or edge, of anything; (S, Msb, K, &c.;) like ٌ ; َﺷَﻔﺔfor َﺷَﻔﺎ اﳊُْﻔَﺮِة
َ
(Ksh in iii. 99) or ﺮ
ِ ْ( َﺷَﻔﺎ اﻟِﺒﺌBd ibid.) and  َﺷَﻔﺘـَُﻬﺎboth signify the same, (Ksh, Bd,) i. e. ( َﺣْﺮﻓـَُﻬﺎKsh) or ( ;ﻃَﺮﻓـَُﻬﺎBd;) but the final و
َ  َﺷto be originally ٌ ]َﺷْﻔَﻮةit is elided; (Ksh, Bd;) َﺷًﻔﺎ
in the former is changed into  ا, and in the latter [accord. to those who hold ٌﻔ ﺔ

َﺷَﻔٌﻮ: (Bd:) [but  َﺷًﻔﺎgenerally signifies as expl. above; and ٌ َﺷَﻔﺔalmost always signifies the lip of a human being:]
َ
َ
ٌ
the dual is ﻔﻮان
ِ َ  ;َﺷthis being known, as Akh says, by the fact that  إِﻣﺎﻟَﺔin the word  َﺷًﻔﺎis not allowable: (S:) and the pl. is أَْﺷَﻔﺂء.
َ ْ ُ [ َوُﻛْﻨـﺘُْﻢ َﻋَﻠﻰ َﺷَﻔﺎ ُﺣْﻔَﺮٌة ﻣَﻦ ٱﻟﱠﻨﺎِر ﻓَﺄَْﻧـَﻘَﺬAnd ye were on the verge,
(TA.) It is said in the Kur [iii. 99], ﻛﻢ ﻣﻨْـﻬﺎ
ِ
ِ
being originally

or

brink, of a pit of the fire of Hell, and He saved, or rescued, you from it]. (S.) And one says,

[ ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ َﺷَﻔﺎ اﳍََﻼِكHe is on the brink of destruction]. (TA.) ___ Also A little; (S, A, K, TA;) a
small part, or portion; somewhat; (A, TA;) somewhat remaining of the moon when near the
3

َ )اﻟَﺒ, and of the day, and the like, as in the T.
 اﳍَﻼكin the CK is erroneously put for اﳍَِﻼل,]) and of the sight (ﺼﺮ
َُ , and of the sun
(TA.) One says of a man on the occasion of his dying, and of the moon at [the last period of the month called] its ﳏﺎق
ً [ َﻣﺎ ﺑَِﻘَﻰ ِﻣﻨْﻪُ إِﱠﻻ َﺷand  ِﻣﻨْـَﻬﺎwhen said of the sun] There has not remained of him, or
at its setting, (S,) ﻔ ﺎ
َ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﺑَِﺸًﻔﺎ ِﻣْﻦ
it, save a little: (S, K: *) and [in like manner] [ ِﻣَﻦ اﻟُﻌُﻤِﺮof life]. (S.) And one says, ﺲ
ِ ﺿْﻮِء اﻟﱠﺸْﻤ
change, (K, TA, [

I came to him in a time when there was little remaining of the light of the sun].

[

(TA.) El-'Ajjáj says,

َ ِأَْﺷَﺮﻓْـﺘُﻪُ ﺑَِﻼ َﺷًﻔﺎ أَْو ﺑ
ﺸَﻔﺎ
َ ََوِﻣْﺮَ�ٍ َﻋﺎٍل ﻟَِﻤٌﻦ ﺗ
ﺸﱠﺮﻓَﺎ

*
*

*
*

Many an elevated place of observation, high to him who ascends it, I have

meaning [

ascended] when the sun had set or when there was somewhat of it remaining. (S.)

َ meaning He was, or became, in the last part of the night. (TA.)
ﺻﺎَر ِﰱ َﺷَﻔﺎ اﻟَﻘَﻤِﺮ
ُ
ً ﻓـََﻠْﻮ َﻻ ﻧـَْﻬﻴُﻪُ ﻋَﻨْـَﻬﺎ َﻣﺎ ٱْﺣﺘَﺎَج ِإَﱃ اﻟ ِّﺰَ� إِﱠﻻ َﺷ,) اﳌﺘْـﻌَﺔ,
And it is said in a trad., (in relation to [the temporary marriage termed] ﻔ ﺎ

One says also,

Were it not for his (i. e. God's) forbidding it, none would need having

accord. to the T meaning [

recourse to fornication,] save a small number of men: (T, TA:) or, accord. to 'Atà, it means, but
would be on the brink thereof, without falling into it;  َﺷًﻔﺎbeing thus used in the place of the inf.
n.

إِْﺷَﻔﺂء: so says IAth, as from Az. (TA.)

ٌ َﺷَﻔَﻮا, (TA,) or ه, (K, TA,) for it has [also] for pl. ٌِﺷَﻔﺎﻩ, (TA,)
ٌ َﺷَﻔﺔ, in which the deficient letter is و, (K, TA,) for it has for pl. ت
ً  َﺷabove, first sentence.
has been mentioned before, (K, TA,) in art. [ ﺷﻔ ﻪq. v.]. (TA.) ___ See also ﻔ ﺎ
ٌ ﺷَﻔﺂء, (K, TA,) like ٌﻛَﺴﺂء, (TA,) [in the CK erroneously written َﺷﻔﺎء,] primarily signifies The becoming free from
ِ
ِ
disease, sickness, or malady; recovering therefrom; or becoming convalescent: ___
and then,

Medical, or curative, treatment: (TA:) the giving of health; (KL:) inf. n. of ُ[ َﺷَﻔﺎﻩq. v.]: (S,
4

Msb, TA:) ___ and [then], (TA,)

َُ
A medicine, or remedy: pl. ٌأَْﺷِﻔﻴَﺔ, and pl. pl. ف
ٍ أََﺷﺎ. (K, TA.) [Hence, دار اﻟِﺸَﻔﺂِء
ّ

[ ِﺷَﻔﺂءُ اﻟﻌِ ِﻰ اﻟ ﱡThe remedy of inability is the
The hospital.] ___ [And hence,] one says, ﺴَﺆاُل
asking information]. (TA.)

 َﺷِﻔﱞﻰ: see art. ﺷﻔﻪ.
ٌ ُﺷَﻔﻴﱠﺔ: see art. ﺷﻔﻪ.
 َﺷَﻔِﻮ ﱞ: see art. ﺷﻔﻪ.
ى
ف
ٍ [ َﺷﺎRecovering, or restoring to convalescence; remedial;] health-giving. (KL.) ___
ٌ ََ
[Hence, ﺷﺎف
ٍ َ  ﺟﻮابAn answer that relieves from doubt.]
 أَْﺷَﻔﻰMore [and most remedial or] healthgiving. (KL.) Also A man whose lips do not close
َ . (TA.) See ُأَْﺷَﻔﻪ, in art. ﺷﻔﻪ.
together: fem. ُﺷْﻔﻴَﺂء
 ِإْﺷًﻔﻰAn instrument for perforating; (K;) a thing pertaining to the makers or
sewers of boots or shoes or sandals &c.; (S;) [i. e.] the awl used by them: (MA, KL:) and the
instrument with which leather, or skin, is sewed: (Mgh, K:) or, accord. to ISk, it is [an

َ ْ ﳐis for
instrument used] for water-skins and water-bags and the like; and the ﺼﻒ
ِ
sandals: (S:) [see also art.

ُ َْ
ا ﺷﻒ:] masc. and fem.: (K, * TA:) pl. ف
ٍ أََﺷﺎ. (Mgh, TA.) ___ Th mentions the saying, إِْن َﻻﻃَﻤﺘﻪ

َ [ َﻻﻃَْﻤif thou contend with him in slapping, thou wilt do so with the ;]ا ﺷﻔﻰ
ﺖ اِﻹْﺷَﻔ ﻰ
meaning that when one does so, it will be against himself. (TA.) ___ And ﻖ
ِ َِإْﺷَﻔ ﻰ اﳌِْﺮﻓ, a phrase used by a poet, means Sharp
in the elbow. (TA.)

5

ﺷﻔﻰ
ﺷﻔﻮ  Seeﺷﻔ ﻰ

1

ﺷﻖ
َ , (S, M, Msb, K,) aor.  ﹹ, (M, Msb,)
1 ُﺷﱠﻘﻪ
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inf. n.

َﺷﱞﻖ, (S, M, Msb,) He cut it [or divided it] lengthwise; (TA in art. [ );ﻗﺪi. e.] he clave it, split

it, rived or rifted it, or slit it; so as to separate it; [i. e. he clave, split, rived or rifted,
slit, rent, ripped, tore, broke, or burst, it asunder;] or without separating it; [i. e. he
cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed, furrowed, or trenched, it; or

َ ; (K;) or [more explicitly]  اﻟﱠﺸﱡﻖsignifies ﺼْﺪعُ اﻟَﺒﺎﺋُﻦ
[ اﻟ ﱠthe
clave, split, &c., or cut, it open;] syn. ُﺻَﺪﻋَﻪ
ِ

[ اﻟ ﱠthe
cleaving &c. that separates]; or [ ﻏَﻴْـ ُﺮ اﻟَﺒﺎﺋِِﻦthat which does not separate]; or ُﺼْﺪع
cleaving, &c.,] in a general sense: (M:) and in like manner, [but with an intensive signification, or implying frequency
or repetition of the action, or its application to several objects, generally meaning

he clave it, &c., much, or in pieces,

َ َ( ﺷّﻘﻖ اﳊَﻄS, K) ُ( َوَﻏﻴْـَﺮﻩS) i. e. ُ[ َﺷﱠﻘﻪbut properly meaning He
ﺐ
َ َ َﺷﱠﻖ اﳊَﻄis erroneously put for ___.]) ﺷّﻘﻖ اﳊﻄﺐ
clave in pieces the firewood &c.]. (K. [In the CK, ﺐ
ُ [َﺷﱠﻖ َرأَْﺳﻪgenerally means He clave his head, or his pericranium: and sometimes, as in an instance in the K
or

in several places,] ُﺷّﻘﻘﻪ

voce

x x x x x

: (M, K:) you say,

َ [ َﺷﱠﻖ اﻟَﻌlit. He split the staff] means he
ََﺷَﻘﺄ, he divided the hair of his head.] ___ ﺼﺎ

separated himself from the community; (S, K, TA;) and particularly, that of the Muslims: because the staff is

َ َ ﻳَُﺸﱡﻖ ﻋand  ﻳَُﺸﺎﻗﱡـُﻬْﻢsignify alike: but they
َ ﺼﺎ اﳌُْﺴﻠﻤ
ﲔ
ِِ
َ ْ ُ َ َ  َﺷ ﱠ, K, TA,) said of a [ َﺧﺎِرﺟّﻰi. e. heretic or schismatic],
differ in meaning, as will be shown hereafter. (TA.) ﻖ ﻋﺼﺎ اﳌﺴﻠﻤ ﲔ
ِِ
ِ
not thus called but when it is whole, not when it is split: accord. to Lth,

also means

He effected disunion and dissension in the body of the Muslims. (TA.) And one
1

َ َ[ َﺷﱠﻖ ﻋHe broke the compact of allegiance, or obedience; became a
ﺼﺎ اﻟﻄﱠﺎﻋَِﺔ
[ َﻻ َواﻟﱠِﺬى َﺷﱠﻖ اﻟِّﺮَﺟﺎَل ﻟِْﻠَﺨﻴِْﻞ َواﳉِﺒَﺎَل ﻟِﻠ ﱠapp. meaning No, by Him who clave
rebel]. (M.) ___ ﺴﻴِْﻞ
says also,

men for the riding upon horses, and the mountains for the flowing of the torrent,] is a saying
mentioned by IAar, but not expl. by him. (M. [It is there added,

َوِﻋْﻨِﺪى أَﻧﱠﻪُ َﺟﻌَﻞَ اﻟ ِّﺮَﺟﺎَل َواﳉِﺒَﺎَل ُﲨْﻠًَﺔ َواِﺣَﺪًة ُﰒﱠ َﺧَﺮﻗَـُﻬَﻤﺎ

ﻓََﺠﻌََﻞ اﻟ ِّﺮَﺟﺎَل ِﳍِٰﺬِﻩ َواﳉِﺒَﺎَل ِﳍَٰﺬ ا: an expression of opinion which is, to me, by no means clear, though reconcilable with my
َ ْ  اﳌَﺎُل ﺑَـﻴْـَﻨـَﻨﺎ َﺷ ﱠand [ اﻷُﺑْـﻠَُﻤﺔThe property is divided between us as in the
rendering.]) ___ ﻖ اﻷَﺑـَﻠﻤ ﺔ
ِ
ِ

dividing of the  ;اﺑﻠﻤﺔor the cattle are divided &c.;] means we are equal in respect of the property, or cattle: for

َ ُﺧﻮ, which, when it is split lengthwise, splits in halves: (M:) or, accord. to Aboo-Ziyád,
 اﺑﻠﻤﺔmeans the [kind of leaf called] ﺻﺔ
ْ َﺑـ,) to which there come forth pods, like [those of] the bean; and when you split them
the  اﺑﻠﻤﺔis a herb, or leguminous plant, (ٌﻘَﻠ ﺔ

the

 َﺷﱠﻖis in the accus. case as an inf. n.,  َﻣْﺸُﻘﻮٌقbeing
___ َﺷ ﱠ.] ِﺷﱞﻖ, (S, M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ُﺷُﻘﻮٌق, (M,) said of the canine tooth of a camel, It
understood. (Har p. 639.) [See also ﻖ
َ َﺷ: (S:) and said of the canine tooth of
[clave the gum and] came forth: (S, M, K, TA:) [said to be] a dial. var. of َﻘﺄ
lengthwise, they split in halves, equally, from the first part to the last thereof:

a child, (M, TA,) in like manner, (TA,) meaning
meaning

it made its first appearance: (M:) and said also of a plant, [as

it came forth] on the ground's first cleaving open from it. (M, TA.) ___ Also, aor. ﹹ

,

َﺷﱞﻖ, said of the dawn, It rose; as though it clave the place of its rising and came forth therefrom. (TA.) ___ Also, aor.
َﺷ ﱞ, said of lightning, It [clave the clouds, and] extended high, into the midst of
, (TA,) inf. n. ﻖ

inf. n.

َ :]) and اﻧﺸّﻖ
the sky, without going to the right and left: (K, TA:) so says A'Obeyd: (TA: [see ﺷِﻘﻴ ٌﻖ

 ﺗﺸّﻘﻖ, said of lightning, signify [ اِﻧْـﻌَﱠﻖprobably meaning the same; (see ٌ );ﻋَِﻘﻴَﻘﺔor, as expl. in the S and also in the O, in art.
َ ﻀﱠﺮ
َ َﺗ,) in the clouds]: (M, TA:) or  ﺗﺸّﻘﻖsaid
ﻋﻖ, it was, or became, in a state of commotion, (ب
َ ( َﺷﱠﻖ اﻟ ﱠK in art.  )ﻋﱪHe passed along the
of lightning means it spread wide and long. (JK.) ___ ﺴِﺒﻴﻞ
َ He crossed the river by
way; as though he cut it, or furrowed it. (TK in that art.) And ﺷﱠﻖ اﻟﻨـﱠْﻬَﺮ
َ
َ ___.)  ﻗﻄﻊHe opened a way, passage, vent, or channel, for
swimming. (TA in art. َﺷﱠﻖ اﳌﺂء
and

2

َ ََﲜ. (A and K in art. ُ___ َﺷﱠﻖ أَْﻣَﺮﻩ.) ﲜﺲ, aor.  ﹹ, inf. n. َﺷﱞﻖ, He, or it,
the water to flow forth; syn. ُﺴﻪ
discomposed, deranged, or disordered, so that it became incongruous, or

َ َﺷﱠﻖ اﻟَﻌ, mentioned above. And
inconsistent, his affair, or state of affairs. (M, TA.) [A phrase similar to ﺼﺎ
so, app., what next follows.] ___

ََﺷﱠﻖ اﻟَﻜَﻼم, i. q. ُ[ ﻗَﱠﺪﻩalso expl. as syn. with ُﻗَﻄَﻌَﻪ, which generally means He cut

short, or broke off, the speech; or ceased from speaking; but sometimes, and perhaps in this case,
he articulated speech, or the speech: compare a signification of 2.]. (M and L in art. ﻗﺪ.) ___ See also 8. ___

ّﺼُﺮ اﳌَﻴ
َ َ َﺷﱠﻖ ﺑi. q. ﺺ
َ [ َﺷَﺨi. e. The eye, or eyes, of the dying man became fixedly open;
ﺖ
ِِ

or

his eyelids became raised upwards, and he looked intently, and became

disquieted, or disturbed]: (M, TA:) and (TA) the dying man looked at a thing, his sight not
recoiling to him: (S, K, TA:) said of him to whom death is present: (S, TA:) or [simply] the eyes of the dying

َ

َ َﺖ ﺑ
ُ ِّ َﺷﱠﻖ اﳌﻴ: (S, M, K:) and ُﺷﱠﻖ, with damm to the ش, is not
man became open: (TA:) one should not say ُﺼَﺮﻩ
approved. (IAth, TA.) ___

َﺷﱠﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (M, K, in the S ﻋََﻠﱠﻰ, and in the Msb ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ,) aor.  ﹹ, (S, M, Msb,) inf. n. ( َﺷﱞﻖS, M, K) and

ٌَﻣَﺸﱠﻘﺔ, (S, K,) [or the latter is a simple subst., as seems to be indicated in the M and Msb,] It (a thing, S, or an affair, or event, M,
Msb, K)

affected him severely; had a severe effect upon him; distressed, afflicted,

troubled, molested, inconvenienced, fatigued, or wearied, him: (M:) it was difficult,
hard, distressing, grievous, or severe, to him; (K, TA;) and onerous, burdensome,

َ , [inf. n., app.,  َﺷﱞﻖonly,] He caused him
oppressive, or troublesome, to him. (TA.) And ﺷﱠﻖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
to fall into a difficult, hard, distressing, grievous, or severe, case: (K, TA:) imposed
upon him that which was onerous, burdensome, oppressive, or troublesome. (TA.) And

ﺖ اﻟﱠﺴْﻔَﺮُة
ِ  َﺷﱠﻘThe journey was [difficult, hard, or] far-extending. (Msb.) ُﺷﱠﻖ, said of the solid hoof,
َ ُﺷ,
and of the pastern of a horse or the like, It was, or became, affected with the disease termed ﻘ ﺎق
occasioning cracks. (M, TA.)
3

َ  َﺷﱠﻘsee 1, first sentence. ___ َﺷّﻘﻖ اﻟَﻜَﻼم, (S, K, TA,) inf. n. ﺗَْﺸِﻘﻴٌﻖ, (TA,) He uttered, or pronounced,
2ﻖ
speech, or the speech, in the best manner: (S, K, TA:) and he sought with repeated
efforts, in speaking, to utter, or pronounce, the speech in the best manner. (TA.)

َ ( ُﻣS, M, Mgh, Msb, K) and ِﺷَﻘﺎٌق, (S, M, Msb, K,) the latter inf. n. occurring in the Kur ii. 131
3 ُ ﺷﺎﻗّﻪ, (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌﺸﺎﻗﱠﺔ
and iv. 39 [&c.], (TA,)

He acted with him contrariously, or adversely, (S, * M, Mgh, Msb, K,) and

inimically; (K;) properly, each of them doing to the other that which was distressing,
grievous, or troublesome, so that each of them was in a [ ِﺷ ّﻖor side] other than that

of his fellow; (Msb;) or as though he became in a  ِﺷّﻖ, i. e. side, in respect of him: (Mgh:)
accord. to Er-Rághib, the inf. n. signifies the

being in a [ ِﺷّﻖor side] other than that of one's fellow: or

َ َ ْ َ َ َ َْ َ َ
َ ِﺻﺎﺣﺒ
ﻚ
ِ [ َﺷﱡﻖ اﻟﻌﺼﺎ ﺑـﻴـﻨَﻚ وﺑـﲔmeaning the effecting disunion and dissension between thee and thy fellow ], so that
ُ  اﻟِّﺸَﻘﺎis the being [mutually] remote. (Ham p. 326.) See also 1, in the
it is tropical: (TA:) or the primary meaning of ق

it is from

first quarter of the paragraph.

ْ  اﺷّﻖ اﻟﻨﱠThe palm-trees put forth their َﺷَﻮاّق, pl. of ٌ[ َﺷﺎﻗﱠﺔq. v.]: mentioned by Th, on the authority of
4 ُﺨﻞ
some one or more of the BenooSuwáäh. (M.)

5  ﺗﺸّﻘﻖquasi-pass. of 2: (S, M, K:) said of firewood (S, K) &c. (S) [as meaning It became cloven in pieces]. See 7,
in two places. ___ Said of lightning: see 1, in two places, in the latter half of the paragraph. ___ Said of a horse,

He was, or

became, lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly.
(A'Obeyd, TA.)

َ َ ﺗ, said of two adversaries, or litigants, as also  اِْﺷﺘَـﱠﻘﺎ, They wrangled, quarrelled, or contended,
6 ﺸﺎﻗﱠﺎ
ْ

ِﰱ اﻟ ﱠ
each with the other, (M, TA,) and took to the right and left in contention; (TA;) ﺸﻰِء
in respect of the thing]. (M.)

[

4

ّ  اﻧﺸquasi-pass. of ُ َﺷﱠﻘﻪas expl. in the first sentence of this art.: [i. e. it signifies It became divided
7ﻖ
lengthwise, cloven, split, riven or rifted, slit, rent, ripped, torn, broken, or burst,
asunder; or it became cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed,
furrowed, or trenched; or cloven, or split, &c., or cut, open: or it clave, split, &c.:] (S, M:) and in
like manner,

 ﺗﺸّﻘﻖis quasi-pass. of َُﺷﱠﻘَﻘﻪ: [i. e. it signifies it became cloven or split &c., or it clave or split

&c., much, or in pieces, or in several or many places:] (M:) or the former signifies [sometimes] it

َ َْوٱﻧ, in the Kur liv. I, means And the
opened so as to have in it an interstice. (Msb.) ﺸﱠﻖ اﻟَﻘَﻤُﺮ
moon hath been cloven (Bd, Jel) in twain, (Jel,) as a sign to the
Page 1577

Prophet: (Bd, Jel:) or

shall be cloven on the day of resurrection: but the former is confirmed by another reading, َوﻗَِﺪ

أْﻧَْﺸﱠﻖ اﻟَﻘَﻤُﺮ: (Bd:) or, accord. to Er-Rághib, the meaning is, the case hath become manifest. (TA.) One says,
ْ [ اﻧﺸّﻖ اﻟﱠﺸْﻰءُ ﺑِﻨThe thing became cloven, &c., in halves]. (S.) [And ُ اﻧﺸّﻖ ﻣﻨْﻪIt became
ﲔ
ِ ْ ﺼَﻔ
ِ
ِ
cloven, &c., from it: and it branched off from it; as a river from another river, and the like. And ُاﻧﺸّﻖ ﻋَْﻨﻪ
It clave asunder from over it, so as to disclose it: see also 8.] ___ [Hence,] اﻧﺸ ّﻖ ﻓَﻼٌن ِﻣَﻦ
َ  اﻟَﻐSuch a one was as though his interior were filled with anger so that he
ﺐ
ِﻀ
َ  اﻧَْﺸﱠﻘﺖ اﻟَﻌThe affair, or state of affairs, became discomposed,
split. (TA.) ___ And ﺼﺎ
ِ ِ
َ ََ
deranged, or disordered: (S, K, TA:) and ﲔ
ِ ْ اﻧﺸّﻘﺖ اﻟﻌﺼﺎ ِ�ﻟﺒـ, and  ﺗﺸّﻘﻘﺖ, (Lth, M, TA,) the affair, or
state of affairs, became discomposed, deranged, or disorganized, by separation:

 اﻧﺸّﻖ اﻷَْﻣُﺮthe affair, or state of affairs, became discomposed, deranged, or
َ [ اﻧﺸّﻘﺖ َﻋThe
disorganized, being incongruous, or inconsistent. (M, TA.) And ﺼﺎ اﻟ ﻄﱠﺎَﻋِﺔ
(Lth, TA:) and

compact of allegiance, or obedience, became broken]. (M.) ___  اﻧﺸّﻖsaid of lightning: see 1, in the
5

latter half of the paragraph.

ٌ  ِاْﺷِﺘَﻘﺎsignifies The taking the  ِﺷّﻖof a thing, (S, K,) i. e. the half thereof. (S.) One says, َ ا ﺷﺘّﻖ اﻟﱠﺸْﻰءHe
8ق

took the [ ِﺷّﻖor half] of the thing. (TK.) ___ And The taking [or deriving] a word from a word, (S, K,)
with the condition of reciprocal relation in meaning and [radical] composition,

 اِﻻْﺷﺘَِﻘﺎُق اﻟ ﱠis that
and of reciprocal difference in form: [and it is of three kinds:] ُﺼﻐِﲑ
derivation in which there is a reciprocal relation between the two words in the

َ ﺿَﺮ
ُ ﻀْﺮ
َ from ُاﻻﺷﺘﻘﺎق اﻟ َﻜِﺒﲑ: ب
 اﻟ ﱠis that in which
letters and in the order [thereof]; as in ب
there is a reciprocal relation between the two words as to the letter and the

ُ  اﳉَْﺬis that in
meaning, exclusively of the order; as in  َﺟﺒََﺬfrom  اﻻﺷﺘﻘﺎق اﻷَْﻛﺒـَ ُﺮ: ب
which there is a reciprocal relation between the two words in the place [or
places] of utterance; as in  ﻧـَﻌََﻖfrom اﻟﻨﱠـْﻬُﻖ. (KT.) [You say,  ا ﺷﺘّﻖ َﺣْﺮﻓًﺎor ً َﻛِﻠَﻤﺔor َﻟْﻔﻈًﺎ, and ٱْﲰًﺎ, He

َ
derived a word, and a name,  ِﻣ ْﻦ آَﺧَﺮfrom another; and ُﺷﱠﻘﻪ
by a citation voce

sometimes signifies the same, as is shown

ٌَرﺣﻢ.] ___ [And, as syn. with ع
ٌ اْﺧِﱰَا, (see 8 in art. ﺧﺮع,)] The constructing, or founding,
ِ
ِ

ﺑـُﻨْـﻴَﺎن,) of a thing of, or from, what is originated without premeditation. (M.) ___ And The

(

taking to the right and left, (S, K, TA,) not pursuing the right, or direct, course, (S, TA,) in

 اِْﺷِﺘَﻘﺎُق اﻟ َﻜَﻼِمsignifies the taking to the right
َ  اِﻻْﺷِﺘَﻘﺎُق ِﰱ اﻟ, agreeably with
and left in speech: (so in a copy of the M: [but I think that the right reading is ﻜَﻼِم
ُ ُِﰱ اﳋ. (TK.) See also 6. And [in like manner] one says of a horse,
َ اﺷﺘّﻖ ِﰱ اﻟَﻜ, and ﺼﻮَﻣِﺔ
what here follows:]) you say, ﻼِم
 ا ﺷﺘّﻖ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩHe went to the right and left in his running. (M. [See also ___ ا ﺷﺘّﻖ.]) أََﺷﱡﻖ
 اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ ِﰱ اﻟَﻔَﻼِةThe road went [or branched off] into the desert. (TA. [See also 7.])
speech, and in contention, or disputation, or litigation: (S, K, TA:) or

ّ  اﺳﺘﺸHe turned the sack upon one of his two sides ()ﻋََﻠ ﻰ أََﺣِﺪ ِﺷﱠﻘﻴِْﻪ, in
10 ﻖ ِ�ﳉَُﻮاﻟِِﻖ
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order to pass through a door. (TA.) ___ [ اﺳﺘﺸ ّﻖ, as stated by Freytag, is expl. by Jac. Schultens, but on what
authority is not said, as signifying

Prodiit, manifestus evasit. ]

َﺸ
َ  َﺷْﻘ, (JK, S, K,) inf. n. ٌَﺷْﻘَﺸَﻘﺔ, (S,) said of a stallion [camel], He brayed [in his ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔ, or
R. Q. 1 ﻖ

َ  َﺷْﻘis Loudness of voice; or the being
faucial bag]. (JK, S, K.) [It is said that] the primary meaning of ٌﺸَﻘﺔ

َ ُﻳ
loud in voice. (JK.) ___ And said of a sparrow, It uttered a cry: (K, TA:) or one says of a sparrow, ﺸْﻘِﺸُﻖ ِﰱ
َ [app. meaning It makes a loud twittering in its cry]. (S.)
ﺻْﻮﺗِِﻪ

 َﺷﱞﻖsing. of ( ;ُﺷُﻘﻮٌقS, Mgh, Msb, K;) originally an inf. n.; (S, Msb;) An opening forming an interstice in a
َ , in wood or a
ٌ ْﺻ
thing: (Msb:) or a fissure, cleft, chink, split, slit, rent, crack, or the like, syn. ﺪع
stick, or in a wall, or in a glass vessel [&c.]: (T, TA:) [or]

a place that is [ َﻣْﺸُﻘﻮقi. e. cloven or cleft, split, &c.:

َﻣَﺸﱞﻖ:) and often signifying an incision, a gash, or a furrow, or trench]:
ٌ ُﺷُﻘﻮ: (M:) it differs from ُﺷَﻘﺎٌق, (S, Mgh,) by having a
(M, K:) as though an inf. n. used as a subst. in this sense: pl. as above, ق

(see 1, first sentence: and see also

general signification: (Mgh:) accord. to Yaakoob, one says,

( ﺑِﻴَِﺪ ﻓَُﻼٍن ُﺷُﻘﻮٌقS, Mgh) and ( ﺑِِﺮْﺟِﻠِﻪS) [i. e. In the hand, or

arm, of such a one are cracks, or the like, and in his foot, or leg]: but [it is asserted that in this

ُﺷَﻘﺎٌق: (S, Mgh: [see, however, this word:]) and hence,  َﺷﱡﻖ اﻟَﻘ ِْﱪThe trench, or oblong
ُ signifies [ ﺻُُﺪوعi. e. fissures,
excavation, in the middle of the grave: and accord. to As, ﺷُﻘﻮٌق
case] one should not say

&c.,] in mountains, and in the earth, or ground. (Mgh.) ___ The

rima vulvæ of a woman; i. e. the gap [or chink]

َ  َﻣ. (M,
between the two edges, or borders, of the labia majora of her vulva: as also ﺸﱞﻖ
K.) ___ And The

daybreak. (S, K, TA.) See also the next paragraph, first and fifth sentences. And see the last two sentences

of the same paragraph.

 ِﺷﱞﻖThe half (S, Mgh, Msb, K) of a thing (S, Msb, K) of any kind; as also  َﺷﱞﻖ: (K:) or the half of a thing when it is cloven, or
ُ  أََﺧْﺬand  ﺷﱠﻘﺔَ اﻟﱠﺸﺎةI took the
split, or divided lengthwise; (M;) as also ٌﻘﺔ
 ِﺷ ﱠ. (AHn, S, * M, K.) One says, ت ِﺷﱠﻖ اﻟﱠﺸﺎِة
ِ
ِ
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ِّ  ُﺧْﺬ ٰﻫَﺬا اﻟTake
half of the sheep or goat: (S, TA:) the vulgar pronounce the  شwith fet-h. (TA.) And ﺸﱠﻖ

thou this ِﺷﱠﻘﺔ

َ َ ﺗi. e. [Give
half] of the sheep or goat. (TA.) Hence the trad., ﺼﱠﺪﻗُﻮا َوﻟَْﻮ ﺑِِﺸ ِّﻖ َﲤَْﺮٍة

[i. e.

ye alms though it be but] the half of a date; meaning deem not anything little that is given as alms. (TA.) And

َ
َ َ اﳌﺎُل ﺑَـﻴِْﲎ َوﺑَـﻴْـﻨand َﺷﱠﻖ اﻟﱠﺸَﻌَﺮِة, (O, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K ﺷﱡﻖ, but the former reading
ﻚ ِﺷﱠﻖ اﻟﱠﺸَﻌَﺮِة
 َﺷ ﱠbeing an inf. n. as in a similar saying in the former half of the first paragraph of this art., and  ِﺷﱠﻖbeing
appears to be the right, ﻖ
ِّ َﻛﺸ,]) meaning [The property is between us] two halves, equal [in
a subst. used as an inf. n. or for ﻖ
ِ
division]. (K.) ___ [Hence,] A certain kind of the jinn, or genii; (Ibn- 'Abbád, O, K;) a species of
diabolical beings having the form of the half of a human being. (Kzw in his Descr. of the
Jinn.) ___ The

lateral half, or half and side; as when one says that a person paralyzed has a  ِﺷّﻖinclining; and as

when one speaks of the

 ِﺷّﻖof a [ َﳏِْﻤﻞmeaning either of the two dorsers, or panniers, or oblong

chests, which are borne, one on either side, by a camel, and which, with a small
tent over them, compose a َﳏِْﻤ ﻞ: see this last word, and ]َﳏَﺎَرٌة. (Mgh.) ___ The side of the body; as when one

 ِﺷّﻖwas grazed, or abraded. (Mgh.) [Hence,] one says of a horse, [ َﳝِﻴﻞُ ﻋََﻠﻰ أََﺣِﺪ ِﺷﱠﻘﻴِْﻪHe
َ  َﻣand  ِﰱ ِﺷٍّﻖHe went, or
inclines, or leans, upon one of his two sides]. (O.) [And ﺸ ﻰ ﻋََﻠﻰ ِﺷٍّﻖ
says of a person that his left

walked, inclining upon one side.] ___ The side, or lateral part, (Lth, Msb, K, TA,) of a thing; the two

ُﺷﱠﻘﺎﻩ: (Lth, TA:) or, as some say, (TA,) the side of a mountain. (S, TA.) [Hence,] one says,
ِ
َ [ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ ﺷِّﻖ اﻟَﻌﺸﲑَة َﻻ ﻣْﻦSuch a one is of the collateral class of the kinsfolk,
ﺻِﻤﻴِﻤَﻬﺎ
ِ ِ ِ
ِ ِ
ٌ َ ; (S, Msb, K;) [which primarily
or tribe, not of the main stock thereof ]. (Mgh in art. ﻋ ﺮض.) ___ I. q. ﺷﻘﻴﻖ
ِ
sides of a thing being called

signifies The

َ of the
cloven-off half of a thing; i. e.,] when a thing is cloven in halves, each of the halves is called the ﺷِﻘﻴ ﻖ

other. (S, K.) ___ [And hence, The
the K, where it is said that

counterpart of a person or thing: and this appears to be meant by J, and accord. to SM in

 ِﺷﱞﻖis syn. with  ; َﺷِﻘﻴٌﻖfor they add immediately after:] one says [ ُﻫَﻮ أَِﺧﻰ َوِﺷﱡﻖ ﻧـَْﻔِﺴﻰHe is

my brother, and the counterpart of myself]; (S, TA;) as though he were cloven from me, because of the
8

َﺷِﻘﻴُﻘﻪُ ﻫَﺬ ا, meaning This is the like of him, or it.
ُ َ
َّ
(TA.) And [hence] it is said in a trad., ل
ِ اﻟِّﻨﺴﺂء َﺷَﻘﺎﺋُِﻖ اﻟ ِﺮﺟﺎ, [in which  َﺷَﻘﺎﺋُِﻖis the pl. of  َﺷِﻘﻴٌﻖas fem., or of  َﺷِﻘﻴَﻘٌﺔin the
resemblance of each of us to the other. (TA.) One says also,

same sense,] meaning

Women are the likes of men in natural dispositions; as though they were cloven from them; or

because Eve was created from Adam. (TA.) ___ And A man's

brother; (M;) and so َﺷِﻘﻴٌﻖ

; (S, M, O, K, TA;) meaning

a

brother by the father and mother; (TA;) from  َﺷِﻘﻴ ٌﻖas meaning either half of a thing that is cloven in halves;
(S, TA;) or as though the relationship of one were cloven from that of the other: (IDrd, O, K:) pl. of the latter
And a name for

ُأَﺷﱠﻘﺂء. (M, Msb.) ___
ِ

A thing at which one looks: (Lth, O, K:) [but this is app. taken from the following

Page 1578

ُ َﺷَﻘْﻘ, and
 اﻟِّﺸﱡﻖis a mistranscription for اﻟﱠﺸﱡﻖ, meaning the crack, &c.:]  اﻟﱠﺸﱡﻖis the inf. n. of ﺖ
 اﻟِّﺸﱡﻖis a name for that at which one looks [i. e. for the visible effect of the act signified by the verb], and the pl. is [ اﻟﱡﺸُﻘﻮُقwhich
]اﻟﱠﺸ ﱡ. (JK.) Also i. q. ٌ( َﻣَﺸﱠﻘﺔS, M, O, Msb, K) i. e. Difficulty, hardship, distress,
is well known as the pl. of ﻖ
saying of Lth, in which I think

affliction, trouble, inconvenience, fatigue, or weariness; (M, TA;) and languor, or lack

َ
of power, that overtakes the mind and the body; (Er-Rághib, TA;) and so ﺷﱞﻖ
it is sometimes pronounced with fet-h; mentioned by A'Obeyd; (S;) and by AZ; (M;) or this is an inf. n., and

; (IJ, S, M, O, K;) thus

 ِﺷﱞﻖis the subst.; (O, K;)

ٌ ُﺷﱠﻘﺔand ٌ ِﺷﱠﻘﺔalso signify the same as ٌَﻣَﺸﱠﻘﺔ, (K,) or such as overtakes a man in consequence of
ُ , (K, TA,) mentioned by Fr, (TA,) and ِﺷَﻘٌﻖ, (K, TA,) mentioned on the authority
travel; (TA;) and the pls. of these two are ﺷَﻘٌﻖ
and

of some one or more of [the tribe of] Keys: (TA:) the pl. of

ٌ َﻣَﺸﱠﻘﺎ. (TA.) Hence, in the Kur [xvi. 7], َْﱂ
ٌ َﻣَﺸﱠﻘﺔis  َﻣَﺸﺎﱡقand ت

ﺲ
ِ [ ﺗَُﻜﻮﻧُﻮا َ�ﻟِِﻐﻴِﻪ إِﱠﻻ ﺑِِﺸِﻖ ٱْﻷَﻧْـُﻔWhich ye would not reach save with difficulty, or distress,
ِّ  ﺑَِﺸ. (S, * TA.)
&c., of the souls]; where some read ﻖ
ٌ ُﺷﱠﻘﺔprimarily signifies The half of a garment [consisting of two oblong pieces sewed
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together, side by side]: then it was applied to [such] a garment as it is [when complete: in both
of these senses it is used in the present day]: (Er-Rághib, TA:) or

ْ  )ِﻗof a garment: (Mgh:) or the  ُﺷﱠﻘﺔof
a piece (ٌﻄﻌَﺔ

[ ﺛِﻴَﺎبthus, and thus only, in the S, meaning of garments and of cloths, for it is of both,] is an oblong piece; syn. ٌَﺳِﺒﻴﺒَﺔ
ٌُﻣْﺴﺘَِﻄﻴَﻠﺔ: (M, K:) [it is often applied to an oblong piece of cloth of those pieces of which a tent
ُ and ِﺷَﻘﺎٌق. (M, Mgh, TA.) One says, [ ﻓَُﻼٌن ﻳَِﺒﻴُﻊ ِﺷَﻘﺎَق اﻟ َﻜﺘﱠﺎِنSuch a one sells
is composed:] pl. ﺷَﻘ ٌﻖ
pieces, or oblong pieces, &c., of linen]. (Mgh.) ___ Also A piece of a [ َﻣَﺰا َدةq. v.]. (B, TA in art. ﺑﺼﺮ.) ___
And

A piece, or portion, [or tract,] of Hell; likewise pronounced ٌِﺷﱠﻘﺔ

as also

. (Ham p. 816.) ___ And

A far journey;

ٌ ِﺷﱠﻘﺔ, (S, M, K,) sometimes thus pronounced with kesr: (S:) a far, long journey: a far-extending

space: (TA:) or a road difficult to him who travels it: (Mgh:) or [simply] a journey: and i. q. ﺛﻨﻴﺎ
[so in my copy of the Msb, app. a mistranscription for

ﺛَِﻨﻴﱠﺔ, i. e. a mountain-road, &c.]: pl. ُﺷَﻘٌﻖ. (Msb.) ___ And A

part, region, quarter, or tract, (Ibn-'Arafeh, Er-Rághib, K, TA,) towards which one draws near,
(Ibn-'Arafeh, TA,) or

towards which the traveller directs himself, (K, TA,) [like ٌﻜﺔ
ُﺷ ﱠ,] or in the

reaching of which one is overtaken by difficulty, or distress; (Er-Rághib, TA;) And ٌِﺷﱠﻘﺔ
signifies the same. (K.) ___ And

Distance; and so ٌِﺷﱠﻘﺔ

. (K.) ___ See also

ِﺷﱞﻖ, last sentence but one.

ٌ ِﺷﱠﻘﺔA splinter (S, K) that splits off, (S,) or a piece (M, Mgh, TA) split off, (M, TA,) of a plank, (S, M, K,
TA,) or of wood, (TA,) or of a piece of wood, (S, Mgh,) or other thing: (M, TA:)

a piece split, or divided,

lengthwise, of a staff, or stick, and of a garment, or piece of cloth, &c.: (IDrd, O, K:) and a piece split (K, TA) from
anything;

ْ اْﺣﺘَﱠﺪ ﻓَﻄَﺎَر
such as the half: (TA:) pl.  ِﺷَﻘٌﻖ. (O, TA.) One says of him who is angry, ت ِﻣﻨْﻪُ ِﺷﱠﻘﺔٌ ِﰱ
ِ

ض َوِﺷﱠﻘﺔٌ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء
ِ [ اﻷَْرHe became excited by sharpness of temper, or angriness, and he
was as though
S,

a bit flew from him upon the ground, and a bit into the sky]. (S, * M, TA: in the

& ﰱ اﻻرضc. is omitted.) See also ِﺷﱞﻖ, first three sentences. ___ See also ٌُﺷﱠﻘﺔ, in four places. ___ And see ِﺷﱞﻖ, again, last
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sentence but one.

 َﺷَﻘٌﻖThe quality, in a horse, (M, K,) and in a man, (M,) denoted by the epithet [ أََﺷﱡﻖq. v.]. (M, K.)
ٌ[ َﺷَﻘَﻘﺔa pl. of which the sing. is not mentioned] Enemies. (TA.)
 ُﺷَﻘﺎٌقA cracking in several places, (ﺗََﺸﱡﻘٌﻖ, S, K,) or cracks, (Mgh,) or a certain disease
occasioning cracks, (M,) in the pasterns of horses or the like, (S, M, Mgh, K,) and in their
hoofs, (M, Mgh,) and sometimes rising to their shanks: so says Yaakoob: (S:) and, accord. to Lth, (Mgh,)
and Az, (TA,)

َ َ )ﺗof the skin, from cold or some other
a cracking in several places (ﺸﱡﻘٌﻖ

cause, in the hands or arms, and the face: (Mgh, TA:) or it signifies also any crack, or slit, in
the skin, from disease: (M, TA:) As says that it is in the hand or arm, and the foot or leg, of a
human being, and in the fore leg and kind leg of an animal: (Mgh, TA:) but this is inconsistent
with what is said by Yaakoob [as stated voce

َﺷﱞﻖ, first sentence]. (Mgh.) See also أَْﺳﻌَُﺪ: and َﺷَﺮٌج.

 َﺷِﻘﻴٌﻖ: see ِﺷﱞﻖ, in five places. ___ [ َﺷِﻘﻴُﻖ اﻟَﺒـْﺮِقso in a copy of the M, but the right reading may be  َﺷِﻘﻴَﻘُﺔ اﻟَﺒـْﺮِق, which
ُ ُ َ [ ﻋَﻘﻴexpl. in the S, in art. ﺧﻔﻮ, as meaning Lightning that cleaves
occurs in the next sentence of the M,] i. q. ﻘﺘﻪ
ِ
the clouds, and extends high, into the midst of the sky, without going to the right

َ ]. (M.) Also A calf that has become firm, or strong: (O, K:) and applied likewise
and left: but see ٌﺷِﻘﻴَﻘﺔ
to

َ [i. e.
a man [that has become so; by way of comparison]: (O:) or a bull such as is termed ٌﺟَﺬع

in his second, or third, year]. (JK.)

ٌ َﺷُﻘﻮﻗَﺔA certain bird; also called ٌ َﺷِﻘﻴﻘَﺔ: (M, K:) and ٌ ُﺷﻘَﻴِّﻘَﺔis the dim. thereof: (K:) AHát says, the  َﺷﻘُﻮﻗَﺔis a
very little thing, grayish (ُ)ُزَرﻳْـَﻘﺂء, of the colour of ashes; ten and fifteen of what

ُ , which is a  دُﱠﺧﻠَﺔof the
are thus called congregate; and I think it to be the ﺷﻘَﻴِّﻘَﺔ
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[ دُﱠﺧﻞq. v.]; it is somewhat dusky; and its form is the form of these, but it is smaller
ُ becanse of its smallness: IDrd, in the class of ﻓُـﻌَﻴِْﻌﻞ, mentions  اﻟﱡﺸَﻘِﻴُّﻖas signifying a
than they: it is called ﺷَﻘِﻴَّﻘﺔ
certain species of birds [app. as a coll. gen. n., of which the n. un. is with ]ة. (O, TA.)

ٌ[ َﺷِﻘﻴَﻘﺔaccord. to Golius, A fissure; as from the KL; but not so expl. in my copy of that work. ___ ] An intervening
space or tract between two elongated, or extended, tracts of sand, (S, M, * O, K, * [in the last
of which

ﲔ
ِ ْ َ اﳉَﺒَـﻠis erroneously put for ﲔ
ِ ْ َاﳉَﺒْـﻠ,]) thus expl. to AHn by an Arab of the desert, (TA,) producing

herbage: (S, M, O, K:) or a rugged tract between two elongated, or extended, tracts of
sand, producing good herbage; (M, TA;) so in the T, as expl. to its author by an Arab of the desert: (TA:) pl.

َﺷَﻘﺎﺋُِﻖ, (T, S, O, K, TA,) expl. by some as meaning sands themselves: (TA:) or a great piece of sand: or a
piece of sand between two pieces thereof. (Ham p. 282.) ___ [In the A and TA voce ﻂ
ِﻗ ﱡ, it is used as
meaning

A slice cut off of a melon &c.] A rain, (M,) or a violent rain, consisting of large

drops, (K, TA,) wide in extent: so called because the clouds cleave asunder from it: (M, K, TA:) pl. as above. (TA.) ___

َﺷَﻘﺎﺋُِﻖ, is expl. by Az as signifying Clouds that have cloven asunder with copious rains.
(O, TA.) ___ ق
ٍِ َﺷِﻘﻴَﻘﺔُ ﺑـَْﺮ, (O, K,) and ُﻋَِﻘﻴَﻘﺘُﻪ, both as expl. by Aboo-Sa'eed, (O,) A flash of lightning that has
َ :]) or ٌ َﺷِﻘﻴَﻘﺔsignifies a
spread (O, K) in the horizon, (O,) or from the horizon: (K: [but see ﺷِﻘﻴُﻖ اﻟﺒَـْﺮِق
The pl.,

flash of lightning that has spread in the breadth of the clouds, and filled the
sky: pl. as above. (Ham p. 557.) A headache, (JK, T, TA,) or a pain, (S, O, K,) or a certain disease, (M,)
in the half of the head, (JK, T, S, M, O, K,) [i. e. hemicrania,] and of the face: (JK, T, S, O, K:) or,
accord. to IAth,

a sort of headache in the fore part of the head and towards the sides

thereof. (TA.) َﺷَﻘﺎﺋُِﻖ اﻟﻨﱡـْﻌَﻤﺎِن, used alike as sing. and pl., (S, O, K,) having no proper sing., (Msb,) or its sing. is ٌ( ; َﺷِﻘﻴَﻘﺔM,
O, Msb;) [The

red, or blood-coloured, anemone;] a certain plant; (M;) a certain red
12

َ ; (Msb;) or, as AHn says, on the authority of AA and Aboo-Nasr and
flower; (Lth, O;) well known; (S, K;) the ﺷِﻘ ﺮ

[ َﺷِﻘَﺮةn. un. of  ;]َﺷِﻘٌﺮand the sing. of  ﺷﻘﺎﺋﻖis ٌَﺷِﻘﻴَﻘﺔ: (O, TA:) it is called  ﺷﻘﺎﺋﻖ اﻟﻨﻌﻤﺎنbecause of its
َ  َﺷِﻘﻴof lightning: (M, K:) or from  اﻟﻨـﱡْﻌَﻤﺎنas meaning blood, as resembling blood in colour; (Msb,
redness, as being likened to the ﻘﺔ
others, it is the

TA;) so that it signifies pieces of blood: (TA:) or in relation to En-Noamán Ibn-El-Mundhir, because he prohibited to the public a piece of

 َﺷَﻘﺎﺋِﻖof sand that had produced red َﺷِﻘﺮ, and he deemed them
beautiful, and commanded that they should be prohibited to the public; so the ﺷﻘ ﺮ
ِ َ were called the  ﺷﻘﺎﺋﻖof En-Noamán, by the
ُ َﺷ.
name of the place of their growth. (TA.) See also ٌﻘﻮﻗَﺔ
land in which it abounded: (S, K, TA:) or because he alighted upon

 ُﺷَﻘِﻴٌّﻖ, and with ة: see ٌَﺷُﻘﻮﻗَﺔ, in four places.
 َﺷﱠﻘﺎٌق, meaning One who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that which is
not in him, is not of the [classical] language of the Arabs. (L, TA.)

 َﺷِّﻘﱞﻰA horse with which his rider exPage 1579

periences difficulty in striving to master him. (JK.)

ٌ ِﺷِّﻘﻴﱠﺔA certain mode of ِﲨَﺎع, (K, TA,) in which the woman lies upon her [ ِﺷّﻖor side]. (TA.)
ٌ[ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔThe bursa faucium, or faucial bag, which is placed behind the palate of the
he-camel, and which, when excited, he inflates, and blows out from the side of
his mouth;] a thing resembling the lungs, or lights, which the he-camel protrudes
from his mouth when he is excited by lust; (S, O, K;) a skin in the fauces of the
Arabian camel, which he inflates with wind, and in which he brays; whereupon
13

it appears from the side of his mouth; so says En-Nadr; and he adds that it does not pertain to
any but the Arabian camel, [as is said in the M, and] as Hr says; but this requires consideration; (TA;) [also expl. as]

[ َﳍَﺎةq. v.] of the he-camel, (M, and Har p. 16,) which he protrudes from his mouth when
َ . (TA.) ___ To this is likened the tongue of the chaste, or eloquent, and able speaker;
he brays: (Har ubi suprá:) pl. ﺷَﻘﺎ ِﺷُﻖ
the

himself being likened to the braying stallion-camel: (O:) and hence they say of an orator, or a preacher, that he is

ذُو ِﺷْﻘِﺸَﻘٍﺔ: (S:)

ُ [ ُﻫَﻮ أَْﻫَﺮlit. He is wide,
ت اﻟِﺸْﻘِﺸَﻘِﺔ
َ َ
ُ َُ ت ﺷْﻘﺸ
or ample, in respect of the ] ﺷﻘﺸﻘﺔ: (TA:) and one says, ﻘﺘ ﻪ
ِ ِ ْ [ ﻫَﺪرmeaning His utterance
was sonorous and fluent ]. (A and TA in art. ﻫﺪر.) Orators, or preachers, are also termed [ َﺷَﻘﺎ ِﺷﻖfor َذُوو
]َﺷَﻘﺎِﺷَﻖ: and one says, ﻓَُﻼٌن ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔُ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, meaning Such a one is the noble, and the chaste in
one says likewise of an orator, or a preacher, that is loud in voice and skilful in speech,

speech, or eloquent, of his people. (M.) And in a trad. of 'Omar, (M, O, TA,) accord. to A'Obeyd and others, or of
'Alee accord. to Hr, (TA,)

 َﺷَﻘﺎ ِﺷﻖare assigned to the Devil, in his saying, ﺐ ِﻣْﻦ َﺷَﻘﺎِﺷِﻖ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن
ِ َ[ إِﱠن َﻛﺜِﲑًا ِﻣَﻦ اﳋُﻄlit.

Verily many of the orations, or harangues, are from the  ﺷﻘﺎ ﺷﻖof the Devil]; because of
the lying introduced into them. (M, O, * TA. *)

ِّ  اﳋُْﻄَﺒﺔُ اﻟan appellation applied to a certain [ ُﺧﻄْﺒَﺔi. e. oration, or harangue, or sermon,] of 'Alee, because of his saying
ُﺸْﻘِﺸِﻘﻴﱠﺔ
to Ibn- 'Abbás, (O, K,) on his having cut short his speech, (O,) in reply to a remark of the latter person upon his not having continued
his speech uninterruptedly,

ْ ت ُﰒﱠ ﻗـَﱠﺮ
ْ ﻚ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔٌ َﻫَﺪَر
َ ْ[ ﺗِﻠThat was a  ﺷﻘﺸﻘﺔthat uttered a braying,
ت

then became still]. (O, K.)

 َﺷﺎﱞقDifficult, hard, distressing, grievous, afflicting, troubling, molesting,
fatiguing, or wearying. (KL.) One says ق
[ أَْﻣٌﺮ َﺷﺎ ﱞAn affair, or event, that is difficult, &c.]; from
َﺷﱠﻖ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻷَْﻣُﺮ. (Msb.) And ٌ( ُﺷﱠﻘﺔٌ َﺷﺎﻗﱠﺔS, Msb) A long journey [that is difficult, &c.]. (Msb.)
ٌ ﺷﺎ ﻓﱠﺔThe spadix of a palm-tree, that has become a span in length; so called because it cleaves
14

the envelope: pl.

َﺷَﻮاﱡق. (M.)

 أََﺷﱡﻖ, (S, M, O, K,) fem. َُﺷﱠﻘﺂء, and pl. ُﺷﱞﻖ, (K,) applied to a horse, Wide between the hind legs: (IAar, Th, T,
ْ
O, * K, * TA:) and the fem. signifies wide in the [ أَرﻓَ ﺎغor groins, or similar parts]; (TA;) and is applied to a mare:
َ
َ
ْ
ْ
(IDrd, O, TA:) and wide in the vulva; (IAar, O, K;) applied in this sense to a woman. (IAar, O, TA.) And ﻦ
ِ أََﺷﱡﻖ اﳌﻨِﺨﺮﻳ,
applied to a horse,

Wide in the nostrils. (Lth, O, TA.) ___ Also, (O, K,) Tall, or long; (T, S, M, O, K;) applied to a

horse; (T, S, M, K;) thus expl. by As; (T, TA;) and so too applied to a man: (M, TA:) and the fem., as above, applied to a mare. (S.)

___ And, applied to a horse,

That goes to the right and left in his running, (JK, * O, K, TA, [in the CK,

 ﻳَْﺴِﺒُﻖis erroneously put for ﻳَْﺸﺘَﱡﻖ, and in like manner in my MS. copy of the K, with the additional mistranscription of  ﻣﻦ ﻋَْﺪِوِﻩfor
ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ,]) as though (O, TA) leaning upon one of his sides: (JK, O, TA:) so says Lth; and he cites as an
ex.,

*
[as though meaning

ُ َْوﺗَـﺒَﺎَزﻳ
ﺖ َﻛَﻤﺎ َﳝِْﺸ ﻰ اَﻷَﺷﱡﻖ

*

And I moved my posteriors in walking, like as goes the horse that

inclines to the right and left in his running: but this may be rendered and I stepped wide,
like as does the tall, or long-bodied, horse]. (O, TA.)

َ [ َﻣproperly A place of cleaving, splitting, &c.: and hence a fissure, cleft, &c., like َﺷﱞﻖ: pl.
ﺸﱞﻖ
]َﻣَﺸﺎﱡق: see ﲔ
ِ ْ ___ َﻣَﺸﱡﻖ اﻟَﻌ. [ َﺷﱞﻖThe slit of the eye]. (TA in art. ﺣﻮص.)
َ [ َﻣsaid in the S and K to be an inf. n. of  َﺷﱠﻖtrans. by means of ]ﻋََﻠﻰ: see ِﺷﱞﻖ, in the last quarter of the paragraph, in two
ٌﺸﱠﻘﺔ
places.
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ﺷﻘﺄ
ٌ َﺷْﻖand ٌُﺷﻘُْﻮء, said of the [ َ�بor tush] (S, K) of a camel, (S,) It grew forth; (S,
َ َﺷ. (K in art. ﺷ ﻜﺄ.) [See also َﺷﺎِﻗ ﻰ.] َﺷﱠﻖ, with the  ءsoftened [or changed into ]ى,
K;) it appeared; (TA;) as also َﻜﺄ
ُ َ َ َ  َﺷHe divided his head; syn. َُﺷﱠﻘﻪ:
occurs in a verse of Dhu-r-Rummeh [for the part. n. ] ﺷﺎﻗﺊ. (TA.) ﻘﺄَ رأْﺳﻪ

َ , (S, K,) aor. ﹷ
1 َﺷَﻘﺄ

[meaning,

, (K,) inf. n.

ْ [ ِﻣor comb]: (K:) or ََﺷَﻘﺄ
his hair:] or he separated it (ُ[ )ﻓَـﱠﺮﻗَﻪi. e. his hair] with the ﺸَﻘﺂء

ُ
َﺷﻌََﺮﻩُ ِ�ﳌْﺸِﻂ, inf. n. ٌَﺷْﻖء, he separated his hair with the comb. (AZ, S.) ___ And َﺷَﻘﺄَُﻩ, (S, K,) inf. n.
ٌَﺷْﻖء, (S,) He hit his َﻣْﺸَﻘﺄ, i. e. the place of the parting of the hair of his head, (S, K,) with a
staff, or stick. (S.)

ٌ ِإﺑِﻞٌ ُﺷَﻮﻳِْﻘﺌَﺔCamels of the age when the [ َ�بor tush] grows forth: and so ٌُﺷَﻮﻳِْﻜﺌَﺔ: (As, TA:) [or
ٌُﺷَﻮﻳِْﻜﻴﱠﺔ, q. v. in art. ﺷﻮك.]
ٌ( َﻣْﺸَﻘﺄS, K) and  َﻣْﺸِﻘٌﺊ, (Fr, O, TA,) like  َﻣْﻔَﺮٌقand َﻣْﻔِﺮٌق, (O, TA,) The place of the parting of the hair of
the head. (Fr, S, O, K.)

ٌ ِﻣْﺸَﻘﺄA comb; (IAar, S, K;) as also ٌ ِﻣْﺸَﻘﺂءand  ﻣْﺸَﻘﺄٌَة, and [ ِﻣْﺸًﻘﺎor ]ِﻣْﺸًﻘﻰ. (K: the last also mentioned in the K in art.
ﺷﻘﻮ.)

 َﻣْﺸِﻘٌﺊ: see ٌَﻣْﺸَﻘﺄ.
 ِﻣْﺸَﻘﺄٌَة: see ٌِﻣْﺸَﻘﺄ. ___ Also i. q. ( ;ِﻣْﺪَراٌةK;) [i. e. A thing, or an iron instrument, with which the
head is scratched; or a thing like a large needle, with which the female hairdresser adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair;] or a piece of wood, or
1

stick, [like a skewer,] which a woman inserts in her hair; or a horn prepared for
that purpose (TA) [or for adjusting the locks of a woman's hair: see ]ِﻣْﺪَراٌة.

ٌ ﻣْﺸَﻘﺂء: see ٌﻣْﺸَﻘﺄ.
ِ
ِ

2

ﺷﻘﺢ
ْ  َﺷَﻘَﺢ اﻟﻨﱠ, and  ﺷّﻘﺢ, The palm-trees were, or became, goodly with their fruit. (TA.)
1 ُﺨﻞ
[See also 4.]

�ًَﺷَﻘَﺢ ٱّٰ�ُ ﻓَُﻼ, [inf. n. َﺷْﻘٌﺢ,] accord. to AZ, is syn. with ُ�ّٰ[ ﻗَـﺒََﺤﻪُ ٱi. e. God removed such a

one far from good, or prosperity, &c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as may be inferred from what
follows, the former of these verbs is used by some as an imitative sequent to the latter of them:] and accord. to Sb, (TA,)

َﺷُﻘَﺢ, (K,

 ُﺷْﻘٌﺢand] ٌَﺷَﻘﺎَﺣﺔ, (TA,) is syn. with [ ﻗـَﺒَُﺢi. e. He, or it, was, or became, bad or evil, foul

TA,) inf. n. [
or

ugly, &c.]: (K, TA:) [but in this case also it seems that the former of these verbs may be used by some as an imitative sequent to

[ َﻗـﺒًْﺤﺎ ﻟَﻪُ َوَﺷْﻘًﺤﺎMay removal far from good, or prosperity, &c.,
ً  َﺷْﻘis an imitative sequent to ﻗَـﺒًْﺤﺎ, or syn. therewith; (S, K;) and [in like manner] ُﻗُـﺒًْﺤﺎ ﻟَﻪ
betide him], (S, O, K,) in which ﺤﺎ
( ;َوُﺷْﻘًﺤﺎO, K;) and, of a man, ﻗـَﺒُﺢ َوَﺷُﻘَﺢ, inf. n. of the latter as above and in like manner of the former; (S;) and ََﺟﺂء
the latter of them: for] one says,

[ ِ�ﻟَﻘﺒَﺎَﺣِﺔ َواﻟﱠﺸَﻘﺎَﺣِﺔHe did, or said, what was bad or evil, &c.]: (K:) and [ ُﻫَﻮ ﻗَﺒِﻴٌﺢ َﺷِﻘﻴٌﺢHe is bad
ً ُ [ ﻗَـﻌََﺪ َﻣْﻘﺒُﻮًﺣﺎ َﻣْﺸHe sat, or remained, far removed
or evil, foul or ugly, &c.]: (S, * O, K: *) and ﻘﻮﺣﺎ
ٌ  َﺷﻘِﻴis not an imitative sequent, by his
from good, or prosperity, &c.]: in like manner: (K:) but Sb intimates that ﺢ
ٌ َ ٌ َ [Bad, or evil, &c., and blamed, &c.; or, more probably, َﺷﻘﻴٌﺢ َوَدﻣﻴٌﻢ,
stating that the Arabs say ﺷﻘﻴﺢ وذَﻣﻴﻢ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ signifies Recovering (ٌ[ َ�ﻗﻪfor which Freytag appears to
meaning foul and ugly]: (L, TA:) and [it is said that] ﺷﻘﻴﺢ
ِ
ِ

 )]َ�ﻗَﺔfrom disease; (O, K, TA;) and hence one says, [ ﻓَُﻼٌن ﻗَِﺒﻴٌﺢ َﺷِﻘﻴٌﺢas though meaning Such a one
ٌ  َﻣْﺸَﻘﻮis [not an imitative
is unsightly, being just recovering from disease]: (TA:) and accord. to AZ, ح
have read

sequent, but]

ٌ َﻣْﻘﺒُﻮ: (L, TA:) in the phrase abovementioned,  َﻣْﺸُﻘﻮًﺣﺎis said in the 'Ináyeh to mean broken: or
syn. with ح

َ َﺷ, aor. ﹷ
far removed: (TA:) or it means reviled. (O.) [As indicated above,] ُﺤَﻘﻪ

, (Lh, O, K,) inf. n.

َﺷْﻘٌﺢ, (Lh, O,)

also

1
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signifies
[or

َ ﻚ َﺷْﻘ
َ َﻷَْﺷَﻘَﺤﻨﱠ, i. e. I will assuredly break
He broke it. (Lh, O, K.) One says, ﺢ اﳉَْﻮَزِة ِ�ﳉَﻨَْﺪِل

crush] thee [as in the breaking of the walnut] with stones: (O, TA: *) or I will

assuredly extract all that thou hast [as in the extracting of the contents of the

َ َﺷَﻘ, inf. n. as above, means He extracted what was in
walnut by means of stones]: for ﺢ اﳉَْﻮَزَة
the walnut. (TA.)

َ  َﺷﱠﻘsee 1, first sentence: and see also 4, in three places.
2ﺢ
3 ُ ﺷﺎﻗﺤﻪHe reviled him; or contended with him in reviling; (K, TA;) and contended with
him in annoyance. (O, TA.)

ْ ( ; اﺷﻘﺢ اﻟﻨﱠS, A, Mgh, O, K;) as also ﺷّﻘﺢ
4 ُﺨﻞ

, (S, * A, Mgh, O,) inf. n.

( ;ﺗَْﺸِﻘﻴٌﺢS;) i. q. [ أَْزَﻫﻰmeaning The

palm-trees showed redness, or yellowness, in their fruit]: (S, A, O, K:) or their dates
became altered from greenness to yellowness: (Mgh:) the former is said by As to be of the dial. of El-

أََراك, meaning it became coloured in its fruit.
ُْ
ُْ ُ
ٌ َ ( ;إِْﺷTA;) and  ﺷّﻘﺢ, (O, K,) inf. n. as above; (TA;) The dates, or
(TA.) And  ا ﺷﻘﺢ اﻟﺘﱠﻤ ﺮ, (O,) or  اﻟﺒﺴ ﺮ, (K,) inf. n. ﻘﺎح

Hijáz: and ↓ the latter verb is also said of the [kind of tree called]

the unripe dates, became coloured, (O, K,) red, or yellow: (O, TA:) or, as some say, became
sweet. (TA.) The Prophet forbade the selling of dates before their becoming in this state. (S, * A, * O, TA.) ُ اﺷﻘﺤﻪHe

removed him far away. (O, K. *) [ أَْﻗﺒِْﺢ ﺑِِﻪ َوأَْﺷِﻘْﺢapp. How foul, or ugly, or the like, is he! as seems to
be shown by what here follows]: IDrd cites,

*
*

َأﻗِْﺒْﺢ ﺑِِﻪ ِﻣْﻦ َوﻟٍَﺪ َوأَْﺷِﻘْﺢ
ﺐ َﻻ ﺑَْﻞ أَ ْﻗـﺒَْﺢ
ِ ِﻣﺜْﻞُ ُﺟَﺮِّى اﻟَﻜْﻠ

*
*
2

How foul is he, as offspring, and how ugly! like the little whelp of the dog; nay,

[

rather, more foul!]. (O.)

[ ُﺷْﻘٌﺢand inf. n. of َﺷُﻘَﺢ, q. v. ___ And,] accord. to AZ, i. q. [ ُﺷﱞﺢi. e. Niggardliness, &c.; or the being
niggardly, &c.: see 1 in art. ] ﺷﺢ. (TA.)

ٌ َﺷْﻘَﺤﺔ: see what next follows.
ٌ ُﺷْﻘَﺤﺔand ٌ َﺷْﻘَﺤﺔAn unripe date altering in redness, (K,) or altered to redness. (As, TA.) ___
َ ْ ُﺷ. (O, K.)
And the former signifies The [ruddy] colour termed ﻘ ﺮة
ٌ ُﺣﻠﱠﺔٌ ُﺷَﻘِﺤﻴﱠﺔA red [dress, or garment, such as is termed] ُﺣﻠﱠﺔ: (K:) the latter word being a rel. n. from
ٌ ُﺷْﻘَﺤﺔmeaning an unripe date altering to redness. (TA.)
 َﺷِﻘﻴٌﺢ: see 1, in three places.

 أَْﺷَﻘُﺢRed; (TA;) or [of a ruddy colour;] i. q. أَْﺷَﻘُﺮ: (O, K, TA:) so says AHát. (TA.) ___ [Hence,] َرْﻏَﻮٌة
ُ[ َﺷْﻘَﺤﺂءForth, app. of milk,] that is not of a pure white hue, (O, K, TA,) but coloured. (TA.)
 ﻣَْﺸﻘُﻮٌح: see 1, in two places.

3

ﺷﻘﺬ
َ , aor.  ﹷ, (S, M, L, K,) inf. n. َﺷَﻘٌﺬ, (S, M, L,) He scarcely ever, or never, slept, and had a
1 ﺷِﻘَﺬ
malignant eye, affecting, or hurting, others, therewith: (S, M, L, K: *) or he had a strong,
or

powerful, eye, quickly affecting or hurting [others therewith]. (M, L, K.) ___ And َﺷِﻘَﺬ, (S,

M, L, K,) aor.

( ; ﹷK;) and َﺷَﻘَﺬ, aor. ( ; ﹻL, K;) He went away, (S, M, L, K,) and went far off, (S, L,)

being driven away. (S, L, K.)

َ ُﻣ, (K,) He regarded him, or treated him, with enmity, or hostility.
3  ﺷﺎ ﻗﺬُﻩ, (S, L,) inf. n. ٌﺸﺎﻗََﺬة
(S L, K.)

4  ا ﺷﻘﺬُﻩ, (inf. n. ٌإِْﺷَﻘﺎذ, L,) He drove him away. (S, M, L, K.)

 َﺷْﻘٌﺬ: see َﺷَﻘَﺬاٌن, in three places.
 ُﺷْﻔٌﺬ: see َﺷَﻘَﺬاٌن, in four places: ___ and see also َﺷَﻘٌﺬ.
 ِﺷْﻘٌﺬ: see َﺷَﻘَﺬاٌن, in three places.
 َﺷَﻘٌﺬ: see ___ َﻣﺎ ﺑِِﻪ َﺷَﻘٌﺬ َوَﻻ ﻧَـَﻘٌﺬ.  َﺷَﻘَﺬاٌنThere is not in him any motion. (IAar, S, L.) ___ And, (L, K,
ٌ ﻣﺎ ﺑﻪ َﺷْﻘٌﺬ وﻻ ﻧَـْﻘ,) as also ﻣﺎ ﺑﻪ ُﺷْﻘٌﺬ وﻻ ﻧـُْﻘُﺬ, (K,) There is not in it (namely, a commodity, or
in the CK ﺬ
household furniture, L)

any fault, or defect: and there is not in it (namely, language, or speech, L) any

َ ُ َﻣﺎ ﻟَﻪHe possesses not
defect, imperfection, or unsoundness. (L, K. *) ___ And ﺷَﻘٌﺬ َوَﻻ ﻧـََﻘٌﺬ

َ ُ َﻣﺎ ُدوﻧَﻪThere is not anything to be feared, nor
anything. (L, K.) ___ And ﺷَﻘٌﺬ َوَﻻ ﻧـََﻘٌﺬ
anything to be disliked, in the way to the attainment thereof. (Meyd, TA.)

1

 َﺷِﻘٌﺬ: see َﺷَﻘَﺬاٌن, in six places.
 ُﺷَﻘٌﺬ: see َﺷَﻘَﺬاٌن, in two places.
 ِﺷَﻘٌﺬ: see َﺷَﻘَﺬاٌن, in the latter half.
 ِﺷْﻘَﺬٌةand َﺷِﻘَﺬٌة: see َﺷَﻘَﺬاٌن, near the end; the latter, in two places.
 َﺷَﻘَﺬى: see what next follows.
ُب َﺷْﻘَﺬآء
ٌ  ﻋَُﻘﺎAn eagle vehemently hungry, (S, M, L, K,) and eager in seeking food; (M, L;)
َ  َﺷَﻘ. (K.) A poet likens a horse thereto. (M, L.)
as also ﺬى
 ِﺷْﻘَﺬاٌن, as a sing. n.: see ( َﺷَﻘَﺬاٌنof which it is also a pl.), in two places, near the end.
 َﺷَﻘَﺬاٌنOne who scarcely ever, or never, sleeps; (S, M, L, K;) as also ( ; َﺷِﻘٌﺬS, M, K;) and who has a
malignant eye, (S, M,) affecting, or hurting, others therewith; as also ( َﺷِﻘٌﺬS, M, K, in the TA

َﺷْﻘٌﺬ,) and  َﺷِﻘﻴٌﺬ: (M:) or who has a strong, or powerful, eye, quickly affecting or hurting
ٌ  َﺷِﻘand  َﺷِﻘﻴٌﺬ: (M:) and ﲔ
[others therewith]; (M, L, K;) as also ﺬ
ِ ْ  َﺷِﻘُﺬ اﻟَﻌone who scarcely ever, or

never, sleeps; whom drowsiness does not overcome. (T, L.) ___ Also Driven away, and
remote; and so َﺷِﻘٌﺬ

ٌ َﺷَﻘَﺬاﻧَﺔA light-spirited woman: (Th, M, L:) foul, or obscene, in her
speech; clamorous, and foul-tongued. (T, L.) Also The male chameleon; (M, L, K;) and so َﺷِﻘٌﺬ
. (L.) ___ And

 ِﺷْﻘٌﺬand  ُﺷْﻘٌﺬ: or all these words signify a slender and compact male chameleon, with a
َ ِﻋ: (M, L:) pl. ِﺷْﻘَﺬاٌن
small head, that cleaves to the trunk of the kind of tree called ﻀﺎﻩ
َ َﺷَﻘﺎ: (M:) the former pl. like ِﻛْﺮَواٌن, pl. of ( ;َﻛَﺮَواٌنL;) and also used as a sing., meaning a male
(M, L, K) and ذى
ُ (M, L) and ( ُﺷَﻘٌﺬM, L, K) and ( َﺷْﻘٌﺬK)
chameleon; (Th, M;) thus used by a poetess; (M:) also ( ِﺷْﻘٌﺬS, M, L, K) and ﺷْﻘٌﺬ
ٌ ( ِﺷْﻘَﺬاS, M, L, K) and َﺷَﻘﺎَذى: (M, L, K:) the former pl. like
the young one of a chameleon: (Lh, S, M, L, K:) pl. ن
and

2

ِﺻﻨْـَﻮاٌن, pl. of ِﺻﻨْـٌﻮ. (S.) A poet says, describing asses,
*
*

َ
ْ َﺸَﻘﺎَذى ﺗ
ﺼﻄَِﻠﻰ
ت اﻟ ﱠ
ِ رَأ
ْ َﻓَـَﺮﻋ
ﺖ ِ�َﺎ َﺣﱠﱴ إَِذا

*
*

And they pastured therein until the heat became vehement and they saw the male
chameleons thirsty, desiring to go to water, and repairing to the sun: some say, that  ﺷﻘﺎ ذىhere signifies

ّﺿ
َ and  َوَرلand ﻃَُﺤﻦ
moths, ()ﻓـََﺮاش, but this is a mistake. (M, L.)  ِﺷْﻘَﺬاٌنalso signifies The animals called ﺐ
َد ﱠ: and the sing. is ِﺷْﻘَﺬٌة
and  َﺳﺎﱡم أَﺑْـَﺮصand ﺳﺎَﺳﺔ

: (M, L:) or

any small animals that creep or

walk upon the earth, and venomous or noxious reptiles and the like: (M, L, K:) sing. ٌَﺷِﻘَﺬة

 ِﺷَﻘٌﺬ, (M,) or  َﺷِﻘٌﺬ, (L,) and  ُﺷَﻘٌﺬ, (M,) or ( ; َﺷَﻘٌﺬL;) but it does not appear how  َﺷِﻘَﺬٌةcan be a sing. of ِﺷْﻘَﺬاٌن
ٌ ( َﺷْﻘَﺬاTh, M, L, K) and
unless the augmentative letter be regarded as elided. (M, L.) ___ Also The wolf; (M, L, K;) and so ن
َ ; (M, L;) and so ( َﺷْﻘَﺬاٌنTh, M, L) and  ُﺷْﻘٌﺬ,
 ُﺷْﻘٌﺬ, (M, L,) or  ِﺷْﻘٌﺬ, (K,) or  َﺷْﻘٌﺬ. (TA.) ___ Also The hawk; syn. ﺻْﻘٌﺮ
ٌ  َﺷْﻘ. (TA.) ___ And [ ِﺷْﻘَﺬاٌنthe pl.] also signifies The young ones of the kinds of birds called
(M, L,) or ﺬ
 ﺣﺒَﺎَرىand ( ﻗَﻄًﺎM, L, K) and the like. (M, L.)
(M, L) and

 َﺷِﻘﻴٌﺬ: see َﺷَﻘَﺬاٌن, in two places.
 ﻃَْﺮدٌ ِﻣْﺸَﻘٌﺬA driving far away. (M, L.)

3

ﺷﻘﺮ
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ( َﺷَﻘٌﺮM, L, Msb, K [in the CK and TA َﺷْﻘٌﺮ, which is evidently wrong,]) and ٌُﺷْﻘَﺮة, (Lth, K,) or the latter
1 ﺷِﻘَﺮ
is a simple subst.; (M;) and

 ;َﺷُﻘَﺮand ( ; اِْﺷَﻘﱠﺮM, K;) He was, or became, of the colour termed ُﺷْﻘَﺮٌة. (M,

L, Msb, K.)

9  ِإْﺷَﻘﱠﺮsee 1.

 َﺷْﻘٌﺮ: see ُﺷُﻘﻮٌر.
[ َﺷِﻘٌﺮThe red, or blood-coloured, anemone;] i. q. َﺷﻘَﺎﺋُِﻖ اﻟﻨـﱡْﻌَﻤﺎِن: (S, M, A, Msb, K:) it is not a sweetٌ َ َ : (K:) as
scented flower: (Msb:) n. un. with ( ;ةS, M, Msb, K;) pl. [of the n. un.] ﺷﻘ ﺮات
ِ
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 ُﺷﱠﻘﺎٌرand  َﺷِﻘَﺮاٌن, (so in some copies of the K,) the latter so written by IDrd and Sgh, and thought by IDrd to be a place or a
ٌ  ُﺷْﻘَﺮا, (so in some copies of the K and in the TA,) and  ُﺷﱠﻘﺎَرىand  ُﺷَﻘﺎَرى: (K:) or  َﺷِﻘٌﺮis the name of a
plant, (TA,) or ن

also

certain other plant, not the ﺷﻘﺎﺋﻖ, but red like it: (M, * K, * TA:) or it signifies cinnabar: (A:) or

ٌ َﺷِﻘَﺮةhas this signification, (T, K,) as well as that first assigned to it above: (K:) and accord. to AHn, (M, TA,)  ُﺷﱠﻘﺎَرىis the name of

a certain plant (S, M, TA) that grows is sands, having a pungent odour, which is

َ ; but that this opinion is
tasted in the flavour of milk: and he adds that, accord. to some, it is the same as the ﺷِﻘ ﺮ
not well founded: (M, TA:) it is also said that it is

a certain plant having a flower of a dingy red

ُ
colour, the seed, or grain, of which is called ٌِﲬِْﺨﻢ: (TA:) and that ﺷﱠﻘﺎَرى
or

(M, TA) and

 ُﺷَﻘﺎَرى, (M,)

 ُﺷﱠﻘﺎٌر, (TA,) are names of a certain plant, having a flower of a colour somewhat of that

1

ُ , with slender, or delicate, dust-coloured leaves, which grows in the
termed ٌﺷ ْﻜَﻠﺔ

ْ َ[ ﻗa kind of trefoil], is approved in pasturage, and grows only in fruitful
manner of ﻀﺐ

years. (M, TA.)

ﺟﺂء ِ�ﻟ ﱡ, in art. ﺻﻘﺮ.
ﺸَﻘِﺮ َواﻟﺒُـَﻘِﺮ
 َﺟﺂءَ ِ�ﻟ ﱡ: see ﺼَﻘِﺮ َواﻟﺒُـَﻘِﺮ
 ُﺷْﻘَﺮٌةThe colours described in the explanations of the epithet أَْﺷَﻘُﺮ, below. (S, M, Msb, &c.)
 َﺷِﻘَﺮاٌن, or ُﺷْﻘَﺮاٌن: see َﺷِﻘٌﺮ.
 َﺷِﻘﱠﺮاٌقand its vars.: see in art. ﺷﻘﺮق.
 َﺷُﻘﻮٌر: see the next paragraph, in four places.
( ُﺷُﻘﻮٌرAHeyth, Fr, A'Obeyd, S, K) and ( َﺷُﻘﻮٌرAHeyth, As, Abu-l-Jarráh, S, K) A want; or a needful, or requisite,
thing, affair, or business: (S, K:) or the former signifies wants: (Ham p. 716:) A'Obeyd says that the former word is

 ُﺷُﻘﻮٌرsignifies things, or affairs, that cleave to the heart, disquieting
َ ; and that  َﺷﻘُﻮٌر, with fet-h, has the signification of an epithet [meaning cleaving to the heart
it; and is pl. of ﺷْﻘٌﺮ
the more correct, because

and disquieting it]: (S:) or, accord. to some, this latter signifies grief, mourning, sorrow, or sadness;
disquietude of mind: or disquietude of mind that causes one to be sleepless: the
former is also expl. as signifying a man's

case, and his secret: and ↓ both are also said to signify tidings: and a man's

ُ ِ أَْﺧﺒـَْﺮﺗُﻪُ ﺑI acquainted him with my want; like as one
state, or condition. (TA.) One says, ﺸﻘُﻮِرى

ُ ْأَﻓْﻀَﻴ: (S:) or I acquainted him with my tidings. (TA.) And ﺖ إِﻟَﻴْﻪ
ُ ْأَﻓْﻀَﻴ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ ﺑِﻌَُﺠِﺮى َوُﲜَِﺮى
ِ
 ﺑُِﺸﻘُﻮِرىI acquainted him with my case, and with what I kept secret from others;
ُ ﻀ
ْ ﻧـََﻔ: (Ham p. 716:) or I revealed to him my secret, and acquainted him
(TA;) and so رى
ِﺖ ﻟَﻪُ ُﺷُﻘﻮ
َ ُ ﺑـَﺜﱠﻪ, and ُُﺷُﻘﻮَرﻩ, He complained to him of his state, or
with all my affairs. (Mgh.) And ُﺷﻘُﻮَرﻩ
says

2

condition. (M, TA.)

َﺟﺂءَ ِ�ﻟ ﱡ, in art. ﺻﻘﺮ.
 ُﺷَﻘﺎَرى: see َﺷِﻘٌﺮ, in two places: and see also ﺼَﻘِﺮ َواﻟﺒُـَﻘِﺮ
 ُﺷﱠﻘﺎٌر: see َﺷِﻘٌﺮ, in two places.
 ُﺷﱠﻘﺎَرى: see َﺷِﻘٌﺮ, in three places.
 أَْﺷَﻘُﺮ, applied to a man, [Of a ruddy complexion combined with fairness: or] of a clear
ruddy complexion, with the outer skin inclining to white: (S:) or having a red, or
ruddy, tinge, over a white, or fair, complexion: (M, Msb, K:) and applied to a horse, [of a sorrel
colour;] of a clear red colour, (S, IF, Msb,) or of a red colour inclining to [the dull red
hue called] ٌﻣُﻐْ َﺮة, (M, K,) with a red mane and tail: (S, M, K:) when the mane and tail are black, the epithet

ٌ ْ[ ُﻛَﻤﻴmeaning bay, or dark bay, or brown,] is applied to the horse: (S:) the  ا ﺷﻘﺮis said to be the best of horses: (IAar, M: [but it
ﺖ

is said in Har p. 399 to be regarded by the Arabs as of evil omen:]) and applied to a camel,

intensely red: (S:) or of a

ُ . (Msb.) ___ Also,
colour resembling that of a horse thus termed: (M:) fem.  َﺷْﻘَﺮآُء: and pl. ﺷْﻘ ٌﺮ
applied to blood,

َ َﻣﺎ, M, Msb, TA,) and not been overspread
That has become thick, (ﺻﺎَر ﻋََﻠًﻘﺎ

َ , is used as [a subst.] signifying Fire. (Ham p. 718.)
with dust. (Msb, TA.) ___ And the fem., ُﺷْﻘ َﺮآء

3

ﺷﻘﺮق
 َﺷِﻘﱠﺮاٌقand ِﺷِﻘﱠﺮاٌق, (S, O, Msb, K,) the former accord. to IAar, (Th, TA,) the latter accord. to Fr, (TA,) but disallowed by IKt, and
ٌ ِﺷْﻘَﺮا, (Msb, K,) and َﺷْﻘَﺮاٌق, (accord. to the CK,) and, (S, O,
asserted by him to be a mispronunciation of the vulgar, (Msb,) and ق
ٌ ِﺷِﺮﻗْـَﺮا, (S, O, K,) and َﺷَﺮﻗْـَﺮاٌق, and َﺷَﺮﻗـَْﺮٌق, (K,) [the first and second now applied to The
K,) as they sometimes said, (S, O,) ق
green wood-pecker, picus viridis: and to the common roller, coracias garrula:] a

ْ َأ, (Fr, S, O, Msb, TA,) [a name
certain bird, (S, O, Msb, K,) well known, (K,) among the Arabs, (Fr, TA,) called ﺧﻴَﻞ
likewise now applied to the
(S;)

green wood-pecker,] and regarded by the Arabs as of evil omen;

less than the pigeon, the colour of which is green, and the beak black, and

having blackness in the extremities and exterior of its wings: (Msb:) accord. to IAar, the

 َﺷِﻘﱠﺮاقis with the Arabs the [ أَْﺧﻄَﺐq. v.]: (TA:) accord. to the K, or  ﺷﻘّﺮاقand  ﺷﺮﻗﺮاقaccord. to Lth, (TA,) a certain
bird speckled, or spotted, with green and red and white (K, TA) and black, (TA,) and
found, accord. to the copies of the K, in the land of the Haram, but correctly, as in the words of Lth, �رض

اﳉﺮم, thus, with ج, [perhaps rightly ض اﳉَْﺮِم
ِ ِ�ﻷَْر, in the land that is hot, or very hot,] in the places
in which palm-trees grow; of the size of the [ ُﻫْﺪُﻫﺪor hoopoe]: accord. to Lh,  ﺷﻘ ّﺮاقis of the
measure

ﺷﺮﻗﺮاق:  ﻓﻌّﻼلis mentioned by J and Sgh [as well as in the K] in the present art.; but should, properly, be mentioned

under the head of

ﺷﺮﻗﺮق, as it is in the L. (TA.)

1

ﺷﻘﺺ
ٌ ﺗَْﺸﻘﻴ, (L, Mgh, K,) He divided it into parts, or portions: (Mgh:) or he cut
2 ُ ﺷّﻘﺼﻪ, (L, TA,) inf. n. ﺺ
ِ
it up, and separated its members (A, L, K *) into just portions among the sharers; (L, K;
*) namely, a slaughtered animal, (K,) or particularly a slaughtered sheep or goat, and a pig: (L, A, TA:) or
(namely, a pig,)

he divided it

into parts or portions, and members, for eating and selling. (Mgh.) Hence the trad. ََﻣْﻦ َ�ع

ﺺ اﳋَﻨَﺎِزﻳَﺮ
ِ ( اﳋَْﻤَﺮ ﻓَـْﻠﻴَُﺸِﻘL, A) He who sells wine, let him cut up swine and divide their

members, as is done to a sheep or goat when its flesh is sold: meaning, he who holds the selling of wine to be lawful, let him hold
the selling of swine to be so; for they are equally forbidden. (L, TA.)

ٌ  َﺷﻘﻴ: (M, Mgh:) or a little, of much; (M, TA;) as also
ٌ  ﺷْﻘA piece, or part, of a thing; (S, M, Mgh, Msb;) as also ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
↓ the latter: (IDrd, M, K:) and ↓ the latter,
or

a little, or paltry, thing: (TA:) and the former, a piece of land: (S:)

ٌ ﻧَﺼﻴ, (A, Mgh, K,) and ﺷْﺮٌك, (A, K,) which signifies the same as ﺐ
ٌ ;ﻧَﺼﻴ
a share; syn. َﺳْﻬٌﻢ, (A, K,) or ﻆ
َﺣ ﱞ, (M,) and ﺐ
ِ
ِ
ِ

(Sh, on the authority of Khálid;) as also
(IDrd;) and of a slave: (TA:) or
called: (Az, TA:) pl. [of pauc.]

ٌ ( ; َﺷﻘﻴSh, M, Mgh, K;) like ﻒ
ْ  ﻧand ﻒ
ٌﺼ
ٌ ﻧَﺼﻴ: (M:) as, for instance, in property;
ﺺ
ِ
ِ
ِ

a certain share not divided: (EshSháfi'ee, TA:) or if divided it may also be thus

ٌ ( أَْﺷَﻘﺎM, Msb) and [of mult.] ص
ٌ ﺷَﻘﺎ. (M, TA.)
ص
ِ

ٌ ﺷْﻘ, throughout. Also A sharer, or partner. (S, A, K.) You say,  ُﻫَﻮ َﺷﻘﻴﺼﻰHe is my
ٌ  َﺷِﻘﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
sharer, or partner, (S, A,) in a piece of land. (S.) And A fleet, or swift, and excellent horse: (K:)
but an epithet not known to Lth. (TA.)

ٌ  ﻣْﺸَﻘA broad [ ﻧَْﺼﻞor iron head] (IDrd, Msb, K) of an arrow: (IDrd:) or an arrow having such
ﺺ
ِ
a ﻧﺼﻞ, (Lth, IF, K,) with which wild animals are shot; (Lth;) but Az says that this explanation is at variance

1

with what has been heard from the Arabs: (TA:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,)
(M:) or

a long ( ;ﻧﺼﻞM, K;) not a broad one:

an arrow having such a ( ;ﻧﺼﻞM;) with which wild animals are shot: (K:) or a

long and broad ﻧﺼ ﻞ: (S:) or it is of half the size of a ﻧﺼﻞ, and is worthless; children
play with it, and it is the worst kind of arrow [-head], and is used for shooting at

ُ َﻣَﺸﺎﻗ. (S.)
objects of the chase and any other thing: (TA:) pl. ﺺ
ِ
ُ
ٌ ﺸﻘ
ﺺ
ِ َ  ﻣA butcher. (A, K.)

2

ﺷﻘﻮ
َ

َ , (S, Msb, K,) originally َﺷِﻘَﻮ, (S, TA,) aor.  ﹷ, (S, Msb,) dual thereof ﻳَْﺸَﻘﻴَﺎِن, (S,) inf. n. ٌ َﺷَﻘﺎَوةand ٌِﺷَﻘﺎَوة, (S, * K,)
1 ﺷِﻘ ﻰ
the latter accord. to a reading of the Kur xxiii. 108, (S,) and
the inf. n., and

ٌ َﺷَﻘﺂءand  ﺷْﻘَﻮٌةand ٌ( َﺷْﻘَﻮةS, * K) and َﺷًﻘﺎ, (K.) or the last of these is
ِ

ٌ َﺷَﻘﺎَوةand ٌ[ ِﺷْﻘَﻮةand the rest, none of which is expressly specified as an inf. n. in the S,] are simple substs., (Msb,)

He
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َ

was, or became, unprosperous, unfortunate, unhappy, or miserable; (S, Msb, TA;) َﺷِﻘﻰ
being

َ ; (Msb;) and ٌ& َﺷَﻘﺎَوةc. contr. of َﺳَﻌﺎَدٌة: (S, TA:) or he was, or became, in a state
contr. of ﺳﻌَِﺪ

َ below.] ___ Also He
of straitness, distress, adversity, or difficulty. (Az, K, TA.) [See also ٌﺷَﻘﺎَوة

suffered, or experienced, fatigue, (TA, and Ksh and Bd and Jel in xx. 1,) [ ِﰱ َﻛَﺬاin such a thing].
(TA.)

َُﺷَﻘﺎﻩ: see 3: ___ and 4.

َ ( ُﻣS, TA) and ٌِﺷَﻘﺂء, (TA,) He laboured, strove, or struggled, with him,
3  ﺷﺎﻗﺎُﻩ, (K, TA,) inf. n. ٌﺸﺎﻗَﺎة
to prevail, or overcome, (S, K, TA,) in war, or battle, and the like; (K, TA;) so in the T; (TA;) he struggled, or
contended, with, or against, the difficulty, or trouble, or inconvenience, that he
experienced from him; (S, * TA;) syn. ُ( ;َﻋﺎَﳉَﻪK, TA;) or ُ ;َﻣﺎَرَﺳﻪand َُﻋﺎَ�ﻩ. (S, * TA.) ___ And ُﺷﺎﻗﺎﻩُ ﻓََﺸَﻘﺎﻩ

,

 ﹹ, He endeavoured to surpass him in mutual labouring, or striving,
َُ
or struggling, to prevail, or overcome, &c., (ﺸﻘَﺂء
ِ ِّ َﻏﺎﻟَﺒﻪ ِﰱ اﻟ, [in the CK, ﰱ اﻟﱠﺸﻘﺎِء, but the former seems

aor. of the latter verb

to be the right reading, and may be best rendered

in the mutual striving against difficulty,]) and he

َ ََﺷﺎﻗَﺎِﱏ ﻓَُﻼٌن ﻓ, aor. ُ ;أَْﺷُﻘﻮﻩand only the latter verb as thus used is
surpassed him [therein]. (K. [In the S, ُﺸﻘَْﻮﺗُﻪ
1

there explained.]) ___
(TA.) ___ And The

*
*

ٌ ُﻣَﺸﺎﻗَﺎةsignifies also The treating [one] with hardness, harshness, or illnature.

vying, one with another, in patience, or endurance: a rájiz says,

ْ ﺼﺎﺑَِﺮاِن َﱂْ ﻳَِﺮ
ِإَذا ﻳَُﺸﺎِﻗﻰ اﻟ ﱠ
ث
َ ﻳََﻜﺎُد ِﻣْﻦ
ْ ﻒ اﻟﻘَُﻮى َﻻ ﻳَـْﻨـﺒَِﻌ
ﺚ
ِ ْﺿﻌ

*
*

When the two patient ones vie in endurance, he does not lag behind, almost, by

[

reason of the weakness of powers, failing to hasten in pace]: he means a camel vying with the
attendant thereof in endurance of going. (TA.)

4 ُ�ّٰ اﺷﻘﺎُﻩ ٱGod caused him to be unprosperous, unfortunate, unhappy, or

miserable; contr. of ُأَْﺳﻌََﺪﻩ: (S, * Msb, TA:) or God caused him to be in a state of

straitness, distress, adversity, or difficulty: and so َﺷَﻘﺎُﻩ
[See

. (K.) And

ِﻣْﺸًﻘﻰ.])

 ا ﺷﻘﻰHe combed. (AZ, K.

 ِﺷْﻘَﻮٌةan inf. n. of َﺷِﻘَﻰ, as also ٌَﺷْﻘَﻮة: (S, * K:) or a simple subst. (Msb.)
 َﺷِﻘﱞﻰUnprosperous, unfortunate, unhappy, or miserable: (S, Msb, TA:) [or in a state of
ِّ ﻚ َر
َ َِوَﱂٌ أَُﻛْﻦ ﺑُِﺪَﻋﺎﺋ
straitness, distress, adversity, or difficulty: (see its verb:)] pl. ُأَْﺷِﻘﻴَﺂء. (TA.) ب

َﺷِﻘﻴ�ﺎ, in the Kur [xix. 4, And I have not been, in supplicating Thee, my Lord,
unprosperous], means I have been one whose prayer has been answered. (TA.)

 َﺷَﻘﺎَوٌةan inf. n. of ( ;َﺷِﻘ َﻰS, * K;) or a simple subst.; (Msb;) signifying Unprosperousness, &c.; [see its verb;]
َ : (S, Er-Rághib, TA:) it is of two kinds; ٌ[ أُْﺧَﺮاِوﻳﱠﺔrelating to the world to come] and ٌدُﻧـْﻴَﺎِوﻳﱠﺔ
contr. of ٌﺳﻌَﺎ دَة
relating to the present world]: and the latter is of three kinds; ٌ[ ﻧـَْﻔِﺴﻴﱠﺔrelating to the soul] and

[

ٌ[ ﺑََﺪﻧِﻴﱠﺔrelating to the body] and ٌ[ َﺧﺎِرِﺟﻴﱠﺔrelating to external circumstances]. (Er-Rághib, TA.)
2

___ Also

ٌ َ ;ﺗـَﻌbut the latter has a more general signification; every  ﺷﻘﺎوةbeing ﺗﻌﺐ, but every  ﺗﻌﺐis not
Fatigue; syn. ﺐ

ﺷﻘﺎوة. (TA.)
[ أَْﺷَﻘﻰMore, and most, unprosperous, &c. ___ And] More [and most] fatigued. (TA.)
 ِﻣْﺸًﻘﻰA comb: a dial. var. of ٌِﻣْﺸَﻘﺄ. (AZ, K.)

3

ﺷﻘﻰ
ٌ

َ , inf. n. َﺷْﻘ ﻰ, said of the [ َ�بor tush] of a camel, It grew forth: a dial. var. of ََﺷَﻘﺄ. (K in art. [ ﺷﻘﻮbut
1 ﺷَﻘ ﻰ
belonging to the present art.: mentioned in the TA, as not in the K, on the authority of ISd].) ___ [Freytag states, as on the authority
of Abu-l-'Alà, that

 َﺷَﻘﻰis used for  َﺷﱠﻖHe clave, or split, &c.: ___ and that Reiske has explained it as signifying He

opened the mouth with a wide grinning ( amplo rictu ).]

 َﺷﺎٍقA long prominence, or projecting portion, or ledge, (ٌَﺣﻴٌْﺪ ﻃَﺎﻟِﻊٌ ﻃَِﻮﻳﻞ,) of a mountain, (K, TA,)
َ , as being derived fromَ]َﺷَﻘﺄ: (Sgh, TA:) pl.
that cannot be ascended: (TA:) by rule it should be with [ ءi. e. ﺷﺎِﻗٌﺊ
( َﺷَﻮاِﻗﻰK [correctly  )]َﺷَﻮاٍقand ُﺷْﻘﻴَﺎٌن. (TA. [Mentioned in the K in art. ﺷﻘﻮ, but belonging to the present art.])

1

ﺷﻚ
َﺷ ﱠ, aor. ﻚ
[ ﻳَُﺸ ﱡcontr. to analogy in the
1ﻚ
 َﺷ ﱠis intrans. by itself, and trans. by means of the particle ﰱ: ___ one says ﻚ اﻷَْﻣُﺮ

ﻚ
َﺷ ﱞ, The thing, or case, or affair, was, or became,
ُ َﺷَﻜْﻜ, (S, Msb,) aor. as above, (JM, PS,
dubious, or confused: (Msb:) ___ and ﻚ ِﻓﻴِﻪ
َﺷ ﱠ, (MA, K,) first pers. ﺖ ﻓﻴﻪ
case of an intrans. verb of this class], inf. n.

&c.,) and so the inf. n., (MA, &c.,)

He doubted, wavered or vacillated in opinion, or was

[ َﺷ ﱞq. v. infrà] in the S and Msb and K &c.;)
uncertain, respecting it; (MA, Msb, and so accord. to explanations of ﻚ
syn.

َ �َ( ;اْرMsb;) and  ﺗﺸ ّﻜﻚsignifies the same. (S, K.) ___ ﻚ ﻋََﻠﱠﻰ اﻷَْﻣُﺮ
ب
 َﺷ ﱠmeans [ َﺷﱠﻖi. e. The case, or affair,
ِ

was difficult, hard, distressing, &c., to me]: (O, TA:) or, as some say, [was such that] I

ُ  )َﺷ َﻜْﻜrespecting it. (TA.) ﻚ
 َﺷ ﱠsaid of a camel, (IAar, S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He
doubted (ﺖ
limped, or halted; or had a slight lameness, (IAar, S, TA,) of his hind leg: (IAar, TA:) or his
arm stuck to his side, (K, TA,) and he had a slight lameness in consequence thereof:

ّ  ا ﺷﺘ, likewise said of a camel, he had a slight lameness; (Ibn-'Abbád, O, TA;) like ﻚ
ﻚ
َﺷ ﱠ. (Ibn-'Abbád,
O.) ___ ﻚ
 َﺷ ﱞalso signifies The cleaving or sticking [of a thing to another thing]. (S, O, TA.) So in a verse of Aboo-Dahbal
ُ
ٌ َ
El-Jumahee cited voce ﻳـَﻠﺐ. (S.) And one says, ﻜﺖ اﻟ ﱠﺮﺣﻢ
ِ ِ  َﺷ ﱠThe relationship was, or became, closely
___ َﺷ ﱠ.]) َﺷﺎ ﱞك, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put
united. (O, TA. [See ٌﻛﺔ
َرِﺣٌﻢ َﺷﺎ ﱠ, voce ﻚ ِﰱ اﻟِّﺴَﻼِح
(TA:) and

on [or around him,] or attired himself with, the arms, or weapons, completely, not
leaving any of them; (TA;) [as though] he entered amid them. (K, TA.) َﺷ َﻜْﻜﺘُﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ, (S, O,

َُﺷ ﱠﻜﻪ,) and ِ�ﻟﱠﺴْﻬِﻢ, and the like, aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) I pierced, or
َ
transpierced, him, or it, (ُﻃََﻌﻨْـﺘُﻪ, Msb, or َُﺧَﺰﻗْـﺘُﻪ, O, and in like manner in the TA, but in my copies of the S ُﺧَﺮﻗْـﺘُﻪ
Msb, in the K

[meaning

I made a hole in him, or it], and thus in one place in the TA, and ُاِﻧـْﺘَﻈَْﻤﺘُﻪ, S O, and in like manner in the K,)
1

with the spear, (S, O, Msb, K,) and with the arrow, &c.: (TA:) but IDrd says that, accord. to some, ﻚ
 َﺷ ﱞis only

َﻚ ِرْﺟﻠَﻪُ َﻣَﻊ ِر
 ﻓََﺸ ﱠmeans And
by the conjoining two things with an arrow or a spear: (O, TA:) [thus,] ﻛﺎﺑِِﻪ

he clave and transpierced his leg, or foot, together with his stirrup. (Mgh.) ___ [Hence,]

ُ  َﺷَﻜ ْﻜI traversed, or crossed, or cut through, the countries, or districts, to
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ اﻟِﺒَﻼَد
ُ ﻚ َﻋَﻠﻴﻪ اﻟﺜـﱠْﻮ
him. (O, TA.) ___ And ب
ِ  ُﺷ ﱠThe garment was put [or drawn] together upon him,
and fastened with a thorn or a wooden pin: or was let down, or made to hang down,
upon him. (TA.) ___ ﻜﻮا ﺑـُﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢ
 َﺷ ﱡThey placed their tents in one row, or series, (O, Msb, K,) in

َ  َﺷﱡﻜﻮا اﻷَْرThey made the
one regular order, (T, TA,) near together. (Msb.) ___ Hence; ﺣﺎَم

 ُﺷ ﱠHe was made, or asserted, to be
relationships to be closely connected. (Msb.) And ﻚ
َ  َﺷsaid of anything means I drew
connected with the lineage of another. (IAar, O.) ___ And ُﻜْﻜﺘُﻪ

and joined, or adjoined, it [to another thing]. (Msb.) [And I infixed it in, or thrust it into, another thing.]

ﻚ َﻛِﻔﻰ َﺧِﻠﻴﻠَُﻬﺎ
َﻣﺎ َﺷ ﱠ, [or, more probably, ﻚ
ﻣﺎ ُﺷ ﱠ,] a phrase in a verse of El-Farezdak,] in which it forms an apodosis,]
َ[ َﻣﺎ ﻗَﺎَرi. e., app., Its friend (the sword, or the spear, both of which are meanings of اﳋَِﻠﻴﻞ,) would
means ن
َ ﻚ اﻟﺜـﱠْﻮ
 َﺷ ﱠHe (the sewer) made the
not be conjoined (or grasped) with my hand]. (TA.) ___ ب

___

stitch-holes far apart [in sewing the garment, or piece of cloth]. (O, TA.) [Thus the verb has

ُ َﺷﻜ ْﻜ, with kesr, and َُﺷ ﻜْﻜﺘُﻪ, (Ibn- 'Abbád, O, and so in the K accord. to the TA, as also in the TK,
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
ِ
ُ ُ ْ  َﺷ َﻜand اﻟﻴﻪ,) I inclined to him, or it; or trusted to, or relied
in the CK and in my MS. copy of the K ﻜﺘ ﻪ

two contr. meanings.]

upon, him, or it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; or leaned, rested, or

ُ َْرَﻛﻨ. (Ibn-'Abbád, O, K.)
relied, upon him, or it; syn. ﺖ
ٌ ﺗَْﺸ ِﻜﻴ, (O,) He made me to doubt, to waver or vacillate in
ّ  ﺷ, (S, O, K, *) inf. n. ﻚ
2 ﻜﻜﲎ ِﻓﻴِﻪ
opinion, or to be uncertain, respecting it; (S, K, TA;) he threw me, or made me to fall,
2

into doubt, &c., respecting it. (O.)

َ ﺸﱠﻜ
َ َ ﺗsee the first paragraph.
5ﻚ
َ  ِإ ْﺷﺘََﻜsee the first paragraph.
8ﻚ
ٌ ( ;ﻳَﻘS, O, Msb, K;) by which explanation is
ﻚ
[ َﺷ ﱞused as a subst.] signifies Doubt; (Msb; [see 1;]) or the contr. of ﲔ
ِ
meant

a wavering or
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vacillation in opinion between two things, whether they be equal [in probability]
or

such that one of them outweighs [therein] the other; or, as the expositors explain its meaning in

the Kur x. 94,

uncertainty: (Msb:) or a wavering or vacillation in opinion, between two

inconsistent things, without making either of them to outweigh the other in the

ّ َﺷ: or, as some say, a pausing, or hesitation,
estimation of him who conceives the ﻚ
between two extremes that are equal [in probability], without the mind's
inclining to either of them: when one of them is made to outweigh, without the other's being rejected, it is ﻇَﱞﻦ:
(KT:) accord. to Er-Rághib, it is the

alternation, or confusedness, of two inconsistent things, in

the judgment of a man, and their being equal: this is sometimes because of there being two indications,
equal in his judgment, of the two inconsistent things; or of there being no indication thereof: and sometimes it relates to the question
whether a thing be, or be not; and sometimes, to the question of what kind it is; and sometimes, to some of its qualities; and

 ;َﺟْﻬﻞbut is more special than this; for  ﺟﻬﻞis sometimes
ّ  ﺷis ﺟﻬﻞ, but every  ﺟﻬﻞis not ﻚ
ّ ﺷ: (TA:)
the utter nonexistence of knowledge of the two inconsistent things; so that every ﻚ
sometimes, to the accident that is the cause of its being: it is a species of

accord. to some, the primary meaning is

a state of commotion, or disturbance, of the heart and
3

ُ َْ
ُ ُﺷ. (K.) ___ [Hence, ﻚ
mind: (Msb:) pl. ﻜﻮٌك
ِ  ﻳـﻮم اﻟﱠﺸThe day of which one doubts whether it be
the last of one month or the first of the next month: and generally, whether it be the
last of Shaabán or the first of Ramadán; and to fast on this day is forbidden.] Also A small crack
in a bone. (K.) ___ And A seam, or line of sewing, of a garment. (L in art. ﺻﻮح.) ___ [And accord. to
Freytag,

A coat of mail composed of narrow rings: but he names no authority for this.] And

Arsenic;] a certain medicament, that destroys rats; brought from Khurásán,

[

from the mines of silver; (K, TA;) of two kinds, (TA,) white and yellow; (K, TA;) now known

َ [ratsbane]. (TA.)
by the name of ﺳﱡﻢ اﻟَﻔْﺄِر
ﻚ
 ِﺷ ﱞA covering ( )ُﺣﻠﱠﺔthat is put upon the backs of the two curved extremities of
the bow: (K:) so says ISd. (TA.)

ٌ[ َﺷ ﱠﻜﺔan inf. n. of un.] A single piercing through two men on a horse. (Ham p. 271.)
ٌ ُﺷ ﱠﻜﺔi. q. ٌُﺷﱠﻘﺔ: (O, K:) so in the saying, [ إِﻧﱠﻪ ﻟَﺒَِﻌﻴُﺪ اﻟﱡﺸﱠﻜِﺔVerily he is one whose region to which
he directs himself is far distant ]. (O.)

ٌ ِﺷ ﱠﻜﺔArms, or weapons, (S, K, TA,) that are worn. (TA.) ___ And A broad piece of wood, (K,) or
ُ ) [in which is
small broad piece of wood, (S, O,) that is put into the hole (ﺧْﺮت
inserted the end of the handle] of the axe, or adz, and the like, in order to narrow it.
(IDrd, S, O, K.)

ُ  َرُﺟﻞٌ ُْﳐﺘَﻠmeans A man discordant in natural dispositions. (TA.)
ﻒ اﻟِّﺸﱠﻜِﺔ
ِ

ٌ  َﺷِﻜA camel having a slight lameness; that limps, or halts. (TA.)
ﻚ
ٌ  ُﺷُﻜ, with two dammehs, [a pl. of which the sing., in the sense here indicated, is not mentioned,] i. q. ُ[ أَْدِﻋﻴَﺂءPersons who
ﻚ
make a claim in respect of relationship; or who claim to be sons of persons not
4

their fathers; or who are claimed as sons by persons not their father; or adopted

]َدِﻋ ﱞ. (IAar, TA.) [Also said to be pl. of ٌَﺷِﻜﻴَﻜﺔ, q. v.]
sons: pl. of ﻰ
َ They pitched their
 ِﺷَﻜﺎٌكTents arranged in a row: (O, K:) one says, ﺿَﺮﺑُﻮا ﺑـُﻴُﻮﺗـَُﻬْﻢ ِﺷَﻜﺎًﻛﺎ
َ ِﺳ, [q. v.], from ُاﻟِّﺴﱠﻜﺔ. (TA.)
tents in one row: but accord. to Th, it is ﻜﺎًﻛﺎ
 َﺷُﻜﻮٌكA she-camel of which one doubts whether she be fat or not (S, K, TA) in her hump, (K,
ُﺷ ﱞ.
TA,) by reason of the abundance of her fur, wherefore her hump is felt: (S, TA:) pl. ﻚ
(K.)

ُ َﺟَﻮاﻧ. (Ibn-'Abbád, O, TA.) [Perhaps pl. of ٌ( َﺷَﻜﺎَﻛﺔq. v.), next after which it is mentioned in the O;
 ُﺷُﻜﻮٌكSides; syn. ﺐ
ِ
ٌ ُ
َ َﺻ
َ .]
ُ ﱞ
like as ( ﺻﻠ ﻰoriginally  )ﺻﻠُﻮىis pl. of ٌﻼﻳﺔ
ِ
ٌ َﺷَﻜﺎَﻛﺔA region, quarter, or tract, syn. ٌَ�ِﺣﻴَﺔ, of the earth. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ُ ( ;َﺷ َﻜﺎﺋAA, S;) [and
ٌ َﺷِﻜﻴَﻜﺔA party, sect, or distinct body or class, (AA, S, O, K,) of men: (AA, S, O:) pl. ﻚ
ِ
ٌ  ِﺷَﻜalso, for,] accord. to IAar, ﻚ
ٌ  ِﺷ َﻜsignifies distinct bodies of soldiers. (TA.) A way, course,
app. ﻚ
َ َدْﻋﻪُ ﻋَﻠَﻰ َﺷِﻜﻴ
mode, or manner, of acting or conduct or the like: (IDrd, O, K:) thus in the saying, ﻜﺘِِﻪ

ُ ِ( َﺷَﻜﺎﺋIDrd, O, K) and ﻚ
ٌ ُﺷ ُﻜ, (so
Leave thou him intent on pursuing his way, &c.]: (IDrd, O:) pl. ﻚ

[

ٌ  ;ِﺷَﻜif the latter of these two, extr. [with respect to analogy]. (TA.) ___ And Natural
ﻚ
ُ . (TK, as from the K. [The only reading that I find in copies of the K is with  حin the place of خ, i. e.
disposition; syn. ﺧﻠٌُﻖ
in copies of the K,) or

 ;َﺣْﻠﻖand thus, but without any vowel-sign, in the TA: but I think that the right reading is evidently that in the TK.]) Also The [kind
َ in which are [put] fruits. (Ibn-'Abbád, O, K, *) And [the pl.] ﻚ
ُ ِ َﺷَﻜﺎﺋsignifies The
of basket called] ﺳﻠﱠﺔ
pieces of wood with which, they being joined together, are formed the tent-like

ٌ َ]َﻫْﻮد. (AA, O, TA.)
tops of the vehicles called [ َﻫَﻮاِدجpl. of ج
5

ٌ ُﺷُﻜ ﱠﻜﺔ, applied to a woman, meaning Just in proportion, or beautiful, and slender; or light, or
active, in her work; and clever; is vulgar. (TA.)

 َﺷ ِّﻜﱞﻰ, (so in the O, occurring there in three instances,) or ُﺷ ِّﻜ ﱞﻰ, (thus in the K, [but if this were the right reading, the rule of the
author would require him to add with damm, therefore I suppose it to have been mistranscribed in an early copy of the K,]) applied to a

[ ِﳉَﺎمi. e. bit, or bridle], Difficult. (O, K.) [See also  َﺷ ِّﻜﱞﻰin art.  ﺷﻜﻮand ﺷ ﻜﻰ.]
 َﺷﱠﻜﺎٌك: see َﺷﺎ ﱞك.
َ  َﺷْﻜSharp arms or weapons: (IAar, O, K:) or the sharpness of arms or weapons: (K:) or the
ٌﺸَﻜﺔ
latter should be the meaning accord. to analogy. (O.)

[ َﺷﺎﱞكact. part. n. of ]___ َرُﺟﻞٌ َﺷﺎﱡك اﻟِّﺴَﻼِح. ﻚ
 َﺷ ﱠand [ َﺷﺎ ﱞك ِﰱ اﻟِّﺴَﻼِحA man completely armed]: the
ٌ ُﺷﱠﻜﺎ, agreeably
former expl. as meaning a man wearing a complete set of arms, or weapons: [pl. ك
َ
ٌْ
with analogy:] you say ﰱ ا ﳊﺪﻳﺪ
ِ ِ ِ [ ﻗَـﻮم ُﺷ ﱠﻜﺎٌكa people, or party, completely clad in sets of iron arms or
ْ ْ
ٌَُ
َ
weapons]. (S, O. [In one of my copies of the S, � ﳊﺪﻳﺪ
ِ ِ ِ .]) [Accord. to the TA, one says رﺟﻞ َﺷﱠﻜﺎٌك ِﻣﻦ ﻗَـﻮٍم ُﺷﱠﻜﺎٍك: but
 َﺷﱠﻜﺎٌكseems evidently to be a mistranscription for َﺷﺎ ﱞك. See also  َﺷﺎُك اﻟِّﺴَﻼِحand  َﺷﺎِﻛﻰ اﻟِّﺴَﻼِحin arts.  ﺷﻮكand
ٌ___ َرِﺣٌﻢ َﺷﺎﱠﻛﺔ.]  ﺷﻜﻮNear relationship. (O, TA. [See ﺖ اﻟﱠﺮِﺣُﻢ
ِ َﺷ ﱠﻜ.]) See also what next follows.
ٌ َﺷﺎﱠﻛﺔA tumour in the fauces; (O, K;) mostly in children: (O:) pl. َﺷَﻮاﱡك: or, accord. to Abu-lJarráh, the
sing. of ك
 َﺷَﻮا ﱡis  َﺷﺎ ﱞك, meaning the tumour. (TA.)
َ  ِﻣThe thong with which the coat of mail is [in certain parts thereof] conjoined
ﻚ
ﺸﱞ
ُ
(ﻚ ﺑِﻪ
ِ )ﻳَﺸ ﱡ: 'Antarah says,
*
*

ُ ﻚ َﺳﺎﺑِﻐٍَﺔ َﻫﺘَْﻜ
ِّ َوِﻣَﺸ
ﺖ ﻓُـُﺮوَﺟَﻬﺎ
ِ�ﻟ ﱠ
ﻒ َﻋْﻦ َﺣﺎِﻣﻰ اﳊَِﻘﻴَﻘِﺔ ﻣُْﻌَﻠِﻢ
ِ ْﺴﻴ

*
*
6

(O, TA:) [but in the EM it is

ِّ َﻣَﺴ, thus with س, and with fet-h to the  ;مa word which I do not find in any lexicon: it is said that]
ﻚ

 ﻣﺴﻚsignifies a coat of mail narrow in the rings: and the poet means, And of many an ample
coat of mail [narrow in the rings] have I rent open the middle parts with the
sword, from over a man who was the defender of those who, or that which, it was
his duty to defend, who was pointed to as being the cavalier of the army. (EM p. 243.)

[ َأْﻣٌﺮ َﻣْﺸُﻜﻮٌكfor  ]َﻣْﺸ ُﻜﻮٌك ِﻓﻴِﻪAn affair, or a case, in which there is doubt. (TA.)  ِﻣﻨْـﺒَـٌﺮ َﻣْﺸُﻜﻮٌكe.
ْ [ َﻣi. e. A pulpit made firm or strong &c.]. (TA. [See also ﻣَْﺴُﻜﻮك.])
q. ﺸُﺪود

7

ﺷﻜ ﺪ
 ﹻ, (L,) inf. n. ( ;َﺷ ْﻜٌﺪS, L, K;) and  اﺷ ﻜﺪُﻩ, (M, L,) but this latter, which is erroneously said in
َ َﺷﱠﻜ, instead of َﺷَﻜَﺪ, is, accord. to ISd, not of high authority; (TA;) He gave him: (S,
the copies of the K to be syn. with ﺪ

َ  َﺷ, aor. ﹹ
1 ُﻜَﺪﻩ
L, K:) or

. (S, L) and

he gave him a thing as a free gift. (L.)

4  اﺷ ﻜﺪُﻩHe gave him of dates on their being cut, and of wheat on its being reaped.
(L.)

He gave him of a heap of reaped corn on the occasion of measuring, and of the

ُ ) [of corn] on the occasion of reaping: of the dial. of ElYemen. (L.) He gave him
bundles (ﺣَﺰم
food to eat, or milk to drink, after it had been deposited in the house or tent. (L.) ___
See also 1.
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ُ [q. v.]. (L.) ___ And َﺟﺂءَ ﻳَْﺴﺘَْﺸِﻜُﺪِﱏ
10  ا ﺳﺘﺸﻜﺪHe sought, or demanded, what is termed ﺷ ْﻜﺪ
ُ ; meaning what is given of a heap of
He came seeking, or demanding, of me ﺷ ْﻜﺪ

ُ ) [of corn] on the
reaped corn on the occasion of measuring, and of the bundle (ﺣَﺰم
occasion of reaping: of the dial. of El-Yemen. (L.)

 ُﺷْﻜٌﺪA gift: (S, L, K:) or a free gift: pl. أَْﺷَﻜﺎٌد. (L.) A recompense. (L.) [See  ُﺷ ْﻜٌﻢin two places.] What
is given of dates when they are cut, and of wheat when it is reaped. (L.) What is
given of a heap of reaped corn on the occasion of the measuring, and of the
1

ُ ) [of corn] on the occasion of the reaping: of the dial. of El-Yemen. (L.)
bundles (ﺣَﺰم
Travelling-provisions with which one is furnished, consisting of milk, or [the
preparation of dried curd called] أَﻗِﻂ, or clarified butter, or dates, and with which
one goes forth from the abodes of a people. (L.) And Meat and drink deposited in a
house or tent. (L.)

2

ﺷﻜﺮ
َ  َﺷ, and َُﺷ َﻜَﺮﻩ, (S, Mgh, K,) but the former is the more chaste, (S,) and the latter is for َُﺷَﻜَﺮ ﻧِْﻌَﻤﺘَﻪ, (A,) aor.  ﹹ,
1 ُﻜَﺮ ﻟَﻪ
(TA,) inf. n.

 ُﺷْﻜٌﺮand ( ُﺷ ْﻜَﺮاٌنS, A, * Msb, K) and ُﺷُﻜﻮٌر, (S, K) which last, in the Kur lxxvi. 9, may be either an inf. n. or pl. of

[ ُﺷ ْﻜٌﺮused as a simple subst.], (S,) He thanked him; or praised, eulogized, or commended, him,
for a benefit or benefits: (S:) he was grateful, or thankful, to him; or he acknowledged

ُ only for
his beneficence, and spoke of it largely: (S, * K: [but in the S, the verb in the former sense has ﺷ ْﻜٌﺮ
its inf. n., and it is implied that in the latter sense it has for its inf. n. only

ّ َ
ُﺷْﻜَﺮاٌن, as will be seen below:]) and �
ِ ِٰ َﺷَﻜﺮ, and

َ�َّٰﺷ َﻜَﺮ ٱ, (Lh, Msb, K,) which latter is less common than the former, and even disallowed by As in prose, though allowed by him in
ُ َ َ ْ ّٰ َﺷَﻜَﺮ, (A,) inf. n. ُﺷ ْﻜٌﺮ
ّ َ
ّ َْ َ
ّ َْ َ
verse, (Msb,) and �
ِ ٰ  َﺷَﻜﺮ ﺑِﭑand �
ِ ٰ َﺷ َﻜﺮ ﻧِﻌﻤَﺔ ٱ, and �
ِ ٰ َﺷ َﻜﺮ ﺑِِﻨﻌﻤِﺔ ٱ, (Lh, K,) and � ﻧِﻌﻤﺘﻪ
ِِ
ٌ ( ُﺷ ْﻜَﺮاMsb) [and ]ُﺷ ُﻜﻮٌر, He thanked, or praised, God for his beneficence: (A:) he was
and ن
grateful, or thankful, to God; or acknowledged his beneficence, and spoke of it
largely: (K:) he acknowledge the beneficence of God, and acted in the manner
incumbent on him in rendering Him obedience and abstaining from

ُ is in word and in deed: (Msb:) and ُ ﺗََﺸﱠﻜَﺮ ﻟَﻪsignifies the same as ُ َﺷَﻜَﺮ ﻟَﻪ: (S, A, Msb, K:)
disobedience; so that ﺷْﻜ ﺮ

َ ت ﻟَﻪُ َﻣﺎ
ُ [ ﺗََﺸ ﱠﻜْﺮI thanked him, &c., for what he did]: (A:) and ُ[ ﺗﺸ ّﻜﺮ ﻟَﻪُ ﺑََﻶءَﻩHe
ﺻَﻨَﻊ
ّ ََ َ ْ ُ
was grateful to Him, &c., i. e. to God, for his probation]: (K:) and �
ِ ٰ [ أَْﺷُﻜﺮ ِإﻟَﻴﻚ ﻧِﻌﻢ ٱI praise
to thee, or mention to thee with thanks, the favours of God]: (L in art. ﲪﺪ:) [but there are many
َ َ  َﺷbeside those given above: its meanings will be more fully shown by what here follows:]  ُﺷْﻜٌﺮis the
explanations of ﻜ ﺮ
you say,

thanking a benefactor; or praising, eulogizing, or commending, him, (S, A,) for a benefits: (S:)
or the

being grateful, or thankful; or acknowledging beneficence; and speaking of it
1

largely; and [in the copies of the K, or, but this is evidently a mistake,] it is only on account of favour

ُ is [the same, being] contr. of ُﻛْﻔَﺮاٌن: (S:) [ ُﺷ ْﻜٌﺮsometimes] differs from ( ;َﲪٌْﺪMsb in art.
received; (K;) and ﺷْﻜَﺮاٌن
 );ﲪﺪfor  ﺷﻜﺮis only on account of favour received; whereas  ﲪﺪis sometimes because of favour received, (Th, Az, TA in art.
ﲪﺪ, and Msb ubi suprà,) and sometimes form other causes; (Th ubi suprà;) [and thus] the latter is of more common application than
َ
ُْ
ُ َ : (Msb ubi
the former; (S in art.  );ﲪﺪtherefore you do not say ﺷ ﺠﺎﻋﺘ ﻪ
ِ َِ َ َﺷَﻜﺮﺗُﻪ ﻋََﻠﻰ, but you say ﲪْﺪﺗُﻪ ﻋﻠﻰ ﺷﺠﺎﻋﺘﻪ
ِ
ٌ ْ  ُﺷis more common than  َﲪٌْﺪwith respect to its kinds and means, and more particular with respect to the objects to
suprà:) or ﻜ ﺮ
which it relates; and the latter is more common with respect to the objects to which it relates, and more particular with respect to the
means; for the former is, with the heart, the
the act of

being humble, or lowly, and submissive; and with the tongue,

praising, eulogizing, or commending; and acknowledging beneficence; and with

the members, the act of

obeying, and submitting one's self; and the object to which it relates is the benefactor,

[ َﺷَﻜْﺮَ� ٱّٰ�َ ﻋََﻠﻰ َﺣﻴَﺎﺗِِﻪwe thanked God for his
ْ َ on that account, like as He is for his beneficence; and  ُﺷْﻜٌﺮis
existence, or praised Him, &c.]; but He is ﳏُﻤﻮد
ٌ ْ َﲪrelates to every object to which, as an object,  ُﺷْﻜٌﺮrelates; but the reverse is not the case: and
also for beneficence: thus ﺪ
exclusively of his essential qualities; therefore one does not say

ﲪﺪ, thereby is  ;ﺷ ﻜﺮbut the reverse is not the case; for the latter is by means of the members, or limbs,
ٌ ْ  ُﺷis of three kinds; with the heart, or mind, which is the forming an
and the former is by means of the tongue: ﻜ ﺮ

everything whereby is

adequate] idea of the benefit; and with the tongue, which is the praising, eulogizing, or

[

commending, the benefactor; and with the members, or limbs, which is the requiting the benefit
according to its desert: it rests upon five foundations; humility of him who renders it towards him to whom it is
rendered; his love of him; his acknowledgment of his benefit; the eulogizing him for it; and his not making use of the benefit in a manner
which he [who has conferred it] dislikes: it is also explained as

devotion of the heart to love of the

benefactor, and of the members to obey him, and the employment of the tongue in
mentioning him and eulogizing him: [and there are several other explanations of it which it is unnecessary to
2

add:] some say that it is formed by transposition from

ٌ ْ َﻋ
َﻛْﺸٌﺮ, the act of uncovering, or exposing to view: others, that it is from ﲔ

 َﺷْﻜَﺮىa full fountain, or eye; accord. to which etymology it would signify the being full of the praise of the
ُ on the part of God signifies The requiting and commending [a person]: (K:)
benefactor. (B, TA.) ___ ﺷ ْﻜٌﺮ
or the

forgiving a man: or the regarding him with content, satisfaction, good will, or

َ ُ�ّٰ َﺷ َﻜَﺮ ٱsignifies
favour: and hence, necessarily, the recompensing, or rewarding, him: the saying ُﺳْﻌﻴَﻪ
ْ َﺷ ِﻜَﺮ, aor. ﹷ
May God recompense, or reward, his work, or labour. (TA.) ت
(S,)

, (S, K,) inf. n.

َﺷَﻜٌﺮ,

Her (a camel's) udder became full (S, K, TA) of milk: (S, TA:) or she (a camel) obtained a good

share of leguminous herbage, or [other] pasturage, and in consequence abounded
with milk after having had little milk: (T, TA:) and she (a beast;) became fat, (K, TA,) and her
udder became full of milk. (TA.) ___ And ﻜ َﺮ
ِ  َﺷHe was, or became, liberal, or bountiful, (A,
K,) after having been niggardly: (A:) or

ْ  َﺷِﻜَﺮsaid
he gave largely after having been niggardly. (K.) ت

)َﺷَﺠَﺮٌة, (Fr, S, A, K,) aor.  ﹷ, inf. n. َﺷَﻜٌﺮ, (S,) It produced, or put forth, what are termed
ْ َ[ أi. e. root, or base, or stem]; (S;) as also
َﺷِﻜﲑ, (Fr, S, K,) i. e. what grow around it, from its ﺻﻞ
 اﺷ ﻜﺮت, (Fr, TA,) and  ا ﺷﺘﻜﺮت: (Sgh, TA:) or its َﺷ ِﻜﲑ, i. e. sappy twigs or shoots, from its stem, or
small leaves beneath the large, became abundant. (A.) ___ And ﻜَﺮ
ِ َﺷ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n.
( ;َﺷ َﻜٌﺮTA;) and َﺷ َﻜَﺮ, aor.  ; ﹹand ( ; اﺷ ﻜﺮK;) said of palm-trees (ٌ)َﳔْﻞ, They had many َﺷِﻜﲑ, i. e. offsets,
َ َ  َﺷand  اﺷ ﻜﺮand  اﺷﺘﻜﺮare all verbs from ٌﺷﻜﲑ. (K.) [It is said in the K that
or suckers. (AHn, K, * TA.) ___ And ﻜ ﺮ
ِ
these verbs are from  ﺷﻜﲑin all of certain significations there mentioned; app. meaning, all that are there mentioned after the next
َ ), They put forth
preceding verb: and hence they seem to have the significations here following: ___ said of palmtrees (ﳔْ ﻞ
َ َﺷ, They put forth
leaves around their branches:: ___ and, said of trees in general ﺠَﺮ
of a tree (

branches: ___ and They produced bark: ___ and, said of a grape-vine, it grew from a shoot
planted: ___ in the TA it seems to be implied that, said of a vine, they signify It put forth long shoots, or
3

upper shoots.]

َ I showed him that I was thankful, or grateful, (A, O, K,) to him. (A.) And َُﺷﺎَﻛْﺮﺗُﻪ
3 ُﺷﺎَﻛْﺮﺗُﻪ
َ  اﳊَِﺪﻳI commenced with him discourse. (O, K.)
ﺚ

ْ )َﺷِﻜَﺮ: (K:) or the
4 ُ ا ﺷﻜﺮ اﻟَﻘْﻮمThe people's camels had their udders full of milk (ت ِإﺑُِﻠُﻬْﻢ
people's camels became fat: (TA:) or the people milked a camel or sheep or goat
having her udder full of milk, i. e., such as is termed ﻜَﺮة
ِ َﺷ: (S:) or the people milked
camels or sheep or goats having their udders full of milk, one such after another:
(O, TA: [but for

ً اِْﺣﺘَـَﻠﺒُﻮا َﺷْﻜَﺮةً َﺷْﻜَﺮةin the O, and ً ُﺷْﻜَﺮةً ُﺷ ْﻜَﺮةin the TA, I read ًاﺣﺘﻠﺒﻮا َﺷِﻜَﺮةً َﺷِﻜَﺮة, agreeably with

what here next precedes:]) or

the people, having alighted in a place where their camels

found herbs, or leguminous plants, had abundance of milk from them. (T, TA.) ___

ُ  اﺷ ﻜﺮت اﻷَْرThe land produced fresh herbage after other
 اﺷ ﻜﺮsaid of an udder: see 8. ___ ض
herbage that had become dried up and dusty. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in
three places.

ّ  ﺗﺸ: see 1, in three places. ___ Also [He affected, or made a show of, thankfulness, or
5 ﻜﺮ
gratitude: (see َﲢَﱠﻤَﺪ:) or] he seemed, or appeared, thankful, or grateful. (KL.)
8  ا ﺷﺘﻜﺮIt (an udder) became full (S, K, TA) of milk; (S, TA;) as also ا ﺷﻜﺮ

. (K.) ___

اﺷﺘﻜﺮت

Page 1585

ُ اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe rain fell vehemently: (S:) or the sky rained much. (K.) ___  اﺷﺘﻜﺮت اﻟِﺮَ�ُحThe
winds brought rain: (K:) or blew violently: or, as is said on the authority of A'Obeyd, were contrary;
but ISd says that this is a mistake. (TA.) ___ Also

 اﺷﺘﻜﺮIt (heat, and cold,) became intense. (K.) ___ He (a man)
4

strove, exerted himself, or did his utmost, in his running. (K, TA.) Also It became what
is termed ﻜﲑ
ِ [ َﺷq. v.]. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ [Hence, app.,] It (a fœtus)
put forth downy hair. (A.)

 َﺷ ْﻜٌﺮThe vulva, or pudendum, of a woman: (S, M, Msb, K:) or the flesh thereof: (M, K, * MF:) as also
 ِﺷ ْﻜٌﺮ, in either of these senses: (K:) pl. ِﺷَﻜﺎٌر: (Msb, TA:) َﳊُْﻤَﻬﺎ, in the K, as the second explanation, is a mistake for َُﳊُْﻤﻪ.
(MF.) It is said in a trad., ﻰ
ِ ﻧـََﻬ ﻰ ﻋَْﻦ َﺷْﻜِﺮ اﻟَﺒِﻐ, meaning He forbade the giving hire for prostitution;
the word ﻦ
ِ َ َﲦbeing understood as prefixed to ﺷﻜﺮ. (TA.) ___ Also i. q. [ ﻧَِﻜﺎٌحi. e. The act of compressing, or of
contracting marriage with, a woman]. (TS, K.)

 ُﺷ ْﻜٌﺮand inf. n. of َﺷ َﻜَﺮ: (S, A, * Msb, K:) and it may [be used as a simple subst., and, as such,] have for its pl. ُﺷُﻜﻮٌر. (S. [See
1.])

 ِﺷ ْﻜٌﺮ: see َﺷ ْﻜٌﺮ.
[ ُﺷْﻜَﺮٌةFulness of the udder of a camel; and so ٌ َﺷ َﻜِﺮﻳﱠﺔis expl. in the TK;] a subst. from ُ[ أَْﺷَﻜَﺮ اﻟَﻘْﻮمq. v.]. (K.)
َ
َ
ُ
One says, ة
ِٰﻫَﺬا َزَﻣﻦ اﻟﱡﺸْﻜﺮ, so in the L and other lexicons, (TA,) or  اﻟﱠﺸَﻜﺮِة, (so in my copies of the S,) or  اﻟﱠﺸَﻜِﺮﻳﱠِﺔ, (so in the
This is the time of the fulness of the udder,] when the camels abound with milk, or have their

O and K,) [

ْ إِذَا َﺣَﻔَﻠ, q. v.,) from the [herbage called] َرﺑِﻴﻊ. (S, O, L, K.)
ﺖ

udders full, (

ٌ َﺷَﻜَﺮة: see the next preceding paragraph.
 َﺷِﻜَﺮٌةA she-camel, (As, S, A, K,) and ewe or she-goat, (A,) having her udder full (As, S, A, K) of milk, (S,)
َ  ِﻣْﺸ: (K:) or the former, that
whatever be the fodder, or herbage, she has eaten; (A;) as also ﻜﺎٌر
has obtained a good share of leguminous herbage, or of [other] pasture, and in
consequence abounds with milk after having had little milk: (T, TA:) and ↓ the latter, that
5

abounds with milk though having had but a small share of pasture: (TA:) or that

َ َﺷ, (S, K,)
abounds with milk in summer and ceases in winter: (IAar, TA:) pl. of the former ﻜﺎَرى

ٌ َﺷ ِﻜَﺮا: (S, K:) and  َﺷَﻜﺎَرىis applied to camels, and sheep or
( َﺷْﻜَﺮىK) and ت
ْ َ إَِذا َﺣ,) from the
goats, as meaning abounding with milk, or having their udders full, (ﻔَﻠﺖ
َ ْ  َﺷis also a sing. epithet, having a similar signification: as well as a pl.] One says
َ
[herbage called] رﺑِﻴﻊ. (S, TA.) [ ﻜ ﺮى
َ An udder abounding with milk: (A:) or having much milk. (S.) And ﲔ َﺷ ْﻜَﺮى
ٌ ْ َﻋ
ﺿﱠﺮٌة َﺷْﻜَﺮى
َ ٌ ﻓِْﺪَرةA fat piece of flesh-meat: (K:) or [a piece of
A full source or eye. (B, TA.) And ﺷْﻜ َﺮى
flesh-meat] flowing with grease, or gravy: (A: [but in my copy,  ِﻗْﺪَرٌةis erroneously put for ِﻓْﺪَرٌة:]) pl.
َﺷ َﻜﺎَرى. (A.)
applied to camels and to sheep or goats, (S,) and

 َﺷْﻜَﺮى: see the next four preceding sentences.
ٌ َﺷَﻜِﺮﻳﱠﺔ: see ُﺷْﻜَﺮٌة, in two places.
 َﺷُﻜﻮٌرan intensive epithet, (TA,) signifying [ َﻛِﺜﲑُ اﻟﱡﺸْﻜِﺮi. e. One who thanks much; or who is very
thankful or grateful: see 1]: (K, TA:) and one who is earnest, or does his utmost, in thanking
his Lord, or in being thankful or grateful to Him, by obedience to Him, performing
his appointed religious services: (TA:) or one who does his utmost in showing his
thankfulness, or gratitude, with his heart and his tongue and his members, or
limbs, with firm belief, and with acknowledgment [of benefits received]: or who
sees his inability to be [sufficiently] thankful or grateful: or who renders thanks, or

ُ ُﺷ. (TA.) ___ A
is thankful or grateful, for probation: or, for what is denied him: (KT:) pl. ﻜ ٌﺮ
beast

that is sufficed by little fodder or herbage, (S, A,) and that fattens upon it: (A:) or

that fattens upon little fodder or herbage: (K:) as though thankful for that small benefit. (TA.) ___
6

اﻟﱠﺸُﻜﻮُر, applied to God, [He who approves, or rewards, or forgives, much, or largely:] He
who gives large reward for small, or few, works: He in whose estimation small, or
few, works performed by his servants increase, and who multiplies his rewards
to them. (TA.)

ٌ َﺷﻜﲑThe shoots that grow around a tree, from its ﺻﻞ
ْ َ[ أi. e. root, or base, or stem]: (S:) or
ِ
sappy twigs or shoots, that grow from the stem of a tree: or small leaves beneath
the large: (A:) or fresh and tender twigs or shoots, that grow among such as have

ُ ُ[ أi. e. roots, or bases, or
become thick and tough: and what grow at, or upon, the ﺻﻮل
stems,] of large trees: or small leaves that grow at, or upon, the root, or base, or stem,
of a tree: (IAar, TA:) and offsets, or suckers, or sprouts, of palm-trees: (K:) and the leaves that
are around the branches of the palm-tree: (Yaa- koob, K:) and plants, and hair, and feathers,
and

abundant ostrich-feathers (ِﻋَﻔﺂء, K, TA, in the CK )ﻋَﻔﺎء, such as are small, growing

among such as are large: or the first, of herbage, growing after other herbage that
has become dried up and dusty: (K:) and downy hair, or down: and any soft, fine hair:
(A:) or

ُ ُﺷ: and weak hair: (TA:) and hair at the roots
hair growing among the plaits: pl. ﻜ ٌﺮ

of a horse's mane, (K, TA,) like down, and in the forelock: (TA:) and the hair that is next to

ُ  واﻟُﻐis erroneously
the face and the back of the neck: (A, K:) and branches: (AHn, K: [in the CK, ﺼﻮِن
put for

ُ واﻟُﻐ:]) and the bark ( )ﳊَﺂءof trees: pl. ُﺷ ُﻜٌﺮ: (K:) and the pl. also signifies the long shoots of a
ﺼﻮُن
ِ

grape-vine: or its

higher, or highest, shoots: (AHn, TA:) and the sing., a grape-vine growing from a

planted shoot. (AHn, K, TA.) ___ Also Young men: (A:) or young offspring. (TA, from a trad.) ___ And
The

young ones of camels: (K, TA:) as being likened to the ﻜﲑ
ِ  َﺷof palm-trees. (TA.)
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 َﺷَﻜﺎﺋُِﺮForelocks: (K, TA:) as though pl. of ٌ[ َﺷ ِﻜﲑَةwhich may be n. un. of ٌ]َﺷ ِﻜﲑ. (TA.)
ٌ [ ِﺷُﻜﻮِرﻳَﺔa name applied in the present day to Cichorium, intybus and endivia; wild and gardensuccory, and endive; as also ِﻫﻨَْﺪَﰉ, correctly ِﻫﻨَْﺪًﰉ.]
 َﺷﺎِﻛِﺮ ﱞA hired man, or hireling; one taken as a servant: an arabicized word, from [the Pers.] َﭼﺎَﻛْﺮ.
ى
(O, K.)

 َﺷْﻮَﻛَﺮاٌن: see the next paragraph.
( َﺷْﻴُﻜَﺮاٌنS, K) and َﺷﻴَْﻜَﺮاٌن, (K,) [in the CK, erroneously,  َﺷْﻜَﺮانand with damm to the ك,] or the correct form is َﺷﻴُْﻜَﺮاٌن,
 كas Ibn-Hishám El-Lakhmee and El-Fárábee have expressly affirmed; (TA;) or it is correctly with س, (K,)
ٌ  ];َﺳﻴْ ُﻜَﺮاor correctly  َﺷْﻮَﻛَﺮاٌن, (K,) as Sgh holds to be the case, (TA,)
unpointed, and so it is mentioned by AHn; (TA;) [but see ن
ْ  ;َﺷْﻮَﻛَﺮاaccord. to Golius, Cicuta herba, and applied in the
[and thus it is written in several medical books, from the Pers. ن

with damm to the

present day to

conium, i. e. hemlock, or a species thereof; and this is probably what is meant by Golius, as the

conium maculatum, or common hemlock, is called by some cicuta;] a certain plant, (S, K,) of
the kind called َﲪْﺾ, (so in a marginal note in a copy of the S,) the stem of which is like that of the

[ َراِزَ�ﻧَﺞor fennel], and the leaves of which are like those of the [species of cucumber
called.] ِﻗﺜﱠﺂء, or, as some say, like those of the [ ﻳـَﺒْـُﺮوحq. v.], and smaller; having a white
flower, and a slender stem, without any fruit; and its seed is like [that of] the

[ َ�َﳔََﻮاةor ammi], or [of] the [ أَﻧِﻴُﺴﻮنor anise], without taste or odour, and mucilaginous.
(TA.)

[ أَْﺷ َﻜُﺮMore, and most, thankful, or grateful, &c.: see an ex. voce ]ﺑـَْﺮَوٌق.
ٌ ( ﻋُْﺸO, K, TA, in the CK ٌﻣُْﺸﻜَﺮة,) Herbage that causes milk to be copious. (O, K, TA. [In
ﺐ ﻣَْﺸ َﻜَﺮٌة
ِ
8

the CK,

ََ ُ
ََ َ
ﱭ
ِ َ  ﻣﻐْﺰرةُ اﻟﻠﱠis erroneously put for ﱭ
ِ َ ﻣﻐْﺰرةٌ ﻟِﻠﱠ.])

 ِﻣْﺸ َﻜﺎٌر: see ٌَﺷ ِﻜَﺮة, in two places.

 ِرﻳٌﺢ ﻣُْﺸﺘَِﻜَﺮٌةA violent wind: (O, K:) or, as some say, a contrary wind; (O, TA;) but ISd, says that this is a
mistake. (TA.)

9

ﺷ ﻜﺲ
َ

َ  َﺷﻜ, (T, S, Msb, TA,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ
ٌ ( َﺷ َﻜT, Msb, TA) and ٌ( ;َﺷ َﻜﺎَﺳﺔT, S, Msb, TA;) or َﺷُﻜﺲ, aor. ﹹ
1ﺲ
ِ
TA,) inf. n.

, (O, K,

ٌ( ;َﺷ َﻜﺎَﺳﺔO;) He was, or became, refractory, untractable, perverse, stubborn,

or

obstinate, in disposition: (S, O, K:) or hard in disposition, or illnatured, in behaviour

or

dealing: (TA:)or evil in disposition, or illnatured, and very perverse or cross or

َ َﺷِﺮ. (Msb, TA. *)
repugnant and averse; syn. س
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3 ُ ﺷﺎﻛﺴﻪHe treated him, or behaved towards him, with hardness, harshness, or
illnature. (O, K.)
6  ﺗﺸﺎﻛﺴﻮاThey treated, or behaved towards, one another with hardness, harshness,
or

illnature; or disagreed, one with another; in buying or selling: (IDrd, O, TA:) or they treated, or

behaved towards, one another with contrariety, or opposition. (K, * TA.) [Hence,] ُاﻟﱠﻠﻴْﻞ

 َواﻟﻨﱠـَﻬﺎُر ﻳـَﺘََﺸﺎَﻛَﺴﺎِنThe night and the day are opposed to each other: (TA:) or alternate.
(Az, A, O, TA.)

ُ  اﻟﱠﺸْﻜA day, or
ٌ ___ َﳏَﻠﺔٌ َﺷْﻜ. ﺲ
ٌ  َﺷ ﻜA strait place of alighting or abode. (TA.) ﺲ
ٌ  َﺷْﻜ: see ﺲ
ﺲ
ﱠ
ِ
ُ
َ
ُ
two days, before the new moon; i. q. اﳌﺤﺎق. (AA, O, K.)
ٌ  ﺷْﻜ: see the next following paragraph.
ﺲ
ِ
1

ٌ  َﺷُﻜ: see the next following paragraph.
ﺲ
ٌ  َﺷ ْﻜ, (S,) and ﺲ
ٌ  َﺷ ُﻜ, (K,) the first agreeable with analogy, (S,) A man (S) refractory,
ٌ  َﺷﻜ, (Fr, S, Msb, K,) or ﺲ
ﺲ
ِ
untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in disposition: (S, K:) or hard in
disposition, or illnatured: (TA:) or evil in disposition, or illnatured, and very perverse

ٌ  ﻣْﺸ َﻜare likewise epithets applied [in
ﺲ
ِ
ٌ ْ ( ;ُﺷS, K;) a pl. of the first or third;
the same sense, but the latter having an intensive signification,] to a man: (IAar, TA:) pl. ﻜﺲ
or

ٌ ﺷْﻜ
ٌ َﺷِﺮ: (Msb:) and ﺲ
cross or repugnant and averse; syn. س
ِ

(K;) or of the second, like as

and

ُ is pl. of ﺻْﺪٌق
َ . (S.) ___ Also the first, Niggardly; tenacious; avaricious.
ﺻْﺪٌق

(K.)

ٌ  ﻣْﺸَﻜ: see the next preceding paragraph.
ﺲ
ِ
ُ ( ُﻣﺘََﺸﺎﻛKur xxxix. 30) Disagreeing, one with another; (A, * K, * TA;) and behaving with
ﺴﻮَن
ِ
hardness, harshness, or illnature: (A:) or disputing, or contending, together. (TA.) [See the
verb, 6.]

2

ﺷ ﻜﻞ
َ َﺷَﻜَﻞ اﻟَﻔَﺮ, (S,) or َ َﺷَﻜَﻞ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ, (Msb, K,)
َ  َﺷ, as an intrans. verb: see 4, in three places. ___ And see 5. س ِ�ﻟِّﺸَﻜﺎِل
1 َﻜﻞ

 ﹹ, inf. n. ٌَﺷ ْﻜﻞ, (Msb,) He bound [the horse or] the beast, with the ( ;ِﺷَﻜﺎلMsb;) [i. e.] he
bound the legs of [the horse or] the beast with the rope called  ; ِﺷَﻜﺎلas also  َﺷ ﱠﻜَﻠَﻬﺎ, (K,)
ٌ ْ َﺗ. (TA.) And ﺖ اﻟﻄﺎﺋَﺮ
ُ [ َﺷَﻜْﻠapp. I bound the legs of the bird in like manner]. (S.) And
inf. n. ﺸ ﻜﻴ ﻞ
ِ
ِﱠ
ُ  َﺷَﻜْﻠI bound the camel's  ﺷ َﻜﺎلbetween the fore girth and the hind
ﺖ َﻋِﻦ اﻟَﺒِﻌِﲑ
ِ
aor.

girth; (S;) [i. e.] I put [or extended], between the hind girth and the fore girth of the
camel, a cord, or string, called  ِﺷَﻜﺎل, and then bound it, in order that the hind

girth might not become [too] near to the sheath of the penis. (TA in art. ﺣﻘﺐ.) ___ And

َ َﺷ َﻜﻞَ اﻟ ﻜﺘَﺎ, (AHát, S, Msb, K, TA,) inf. n. as above, (Msb, TA,) He
 ِﺷ َﻜﺎلof the beast, (TA,) ب
ِ
restricted [the meaning or pronunciation of] the writing, (ُﻗَـﻴﱠَﺪﻩ, AHát, S, TA,) or he marked
the writing, (ُأَْﻋَﻠَﻤﻪ, Msb,) with the signs of the desinential syntax (AHát, * S, * Msb, TA *) [and
[hence, i. e.] from the

َ أَْﻋ: (K:) but AHát says that
the other syllabical signs and the diacritical points]: or i. q. ُﺠَﻤﻪ

َ  َﺷَﻜﻞَ اﻟﻜﺘَﺎhas the former meaning; and ُ أَْﻋَﺠَﻤﻪsignifies he dotted, or pointed, it [with the
ب
ِ
َ  اﺷﻜﻞ اﻟﻜﺘَﺎsignifies the same as ُ( ;َﺷ َﻜَﻠﻪS, Msb, K, TA;) as though [meaning] he
diacritical points]: (TA:) and ب
ِ

removed from it dubiousness and confusion; (S, K, * TA;) so that the  أin this case is to denote privation:
(TA:) this [J says (TA)] I have transcribed from a book, without having heard it. (S.) ___ And
thus correctly, as pointed by IKtt; accord. to the K

ْ ََﺷَﻜﻠ, (O, TA,) aor. ; ﹹ
ﺖ َﺷْﻌَﺮَﻫﺎ

( ; ﺷّﻜﻠﺖTA;) She (a woman) plaited two locks of her

hair, of the fore part of her head, on the right and left, (O, K, TA,) and then bound
with them her other [ ذََواﺋِﺐor pendent locks or plaits]. (TA.) ___ And [ ﺷﻜ ﻞthus in the TA, so that it
1

َ َﺷ َﻜﻞor  ﺷّﻜﻞ,] He (the lion) compressed the lioness: on the authority of IKtt. (TA.) ﺖ
ْ َﺷ ِﻜَﻠ, aor. ; ﹷ
ٌ َ َﺷ, (TA,) She (a woman) used amorous gesture or behaviour; or such gesture, or
(K, TA,) inf. n. ﻜ ﻞ
may be either

behaviour, with coquettish boldness, and feigned coyness or opposition;

ّ [ ﺗﺸsignifies the same], i.
displayed what is termed ِﺷ ْﻜﻞ, i. e.  ُﻏْﻨﺞand  َدّلand ( ;َﻏَﺰلK, TA;) and ﻜﻠﺖ

ُ َﺷﻜْﻠ
ْ [ ﺗََﺪﻟﱠَﻠand in like manner  ﺗﺸ ّﻜﻞis said of a man]. (TA.) ___ See also ٌ َﺷ َﻜﻞbelow, in two places. ___ And ﺖ إَِﱃ
ﺖ
ِ
ُ [ َرَﻛْﻨi. e. I inclined to such a thing; or trusted to, or relied
َﻛَﺬ ا, with kesr [to the ]ك, i. q. ﺖ
e.

upon, it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind]. (O.)

ّ  ﺷ, as an intrans. verb: see 4: ___ and see also 5. ُﺷ ّﻜﻠﻪ, inf. n. ٌﺗَْﺸِﻜﻴﻞ, He formed, fashioned,
2 ﻜﻞ

َ ; (K, TA;) namely, a thing. (TA.) ___ See also 1, in
figured, shaped, sculptured, or pictured, it; syn. ُﺻﱠﻮَرﻩ
three places.

َ ُ ﻣsignifies The being conformable, suitable, agreeable, similar, homogeneous, or
3 ٌﺸﺎَﻛَﻠﺔ
ُ

ُ  ﺗََﺸﺎ: (IDrd, S, K:) Er-Rághib [strangely] says that ُ اﳌَﺸﺎَﻛَﻠﺔis from اﻟﱠﺸْﻜُﻞ
congenial; syn. ٌ( ;ﻣَُﻮاﻓَـَﻘﺔS, K;) as also ٌﻛﻞ

]ِﺷ َﻜﺎل. (TA.) You say, ُ[ ُﻫَﻮ ﻳَُﺸﺎِﻛﻠُﻪHe, or it, is conformable,
َ ِ َ ُ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﻻ ﻳi. e. ﻚ
َ ُ[ َﻻ ﻳـَُﻮاﻓﻘThis
&c., with him, or it; or resembles him, or it ]. (Msb.) And ﺸﺎﻛُﻠﻚ
ِ
signifying the binding, or shackling, a beast [with the

َ  ﺗََﺸﺎThey resembled each other. (MA.)
affair will not be suitable to thee]. (TA.) And ﻛَﻼ

َ [meaning It, or he, was, or became, such as had a likeness
َ ﺻﺎَر َذا
4 [ اﺷ ﻜﻞprimarily] signifies ﺷ ْﻜٍﻞ
or

resemblance, or a like, or match, &c.]. (TA.) ___ [And hence, app.,] said of a thing, or case, or an affair; (S,

َ َﺷَﻜﻞ, (O, K, TA, [in the CK, erroneously, ََﺷ ﻜﻞ, evidently not meant by the author of the K, as it is his
ِ
َ ِ  َﻛَﻔor the like,]) inf. n. ٌ( ;َﺷْﻜﻞTA;) and  ﺷ ّﻜﻞ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺸ ﻜﻴﻞTA;)
rule, after mentioning a verb of this form, to add ﺮح
ِ
َ
َ اِْﺧﺘَـَﻠ, (O, TA,) or َاِْﺷﺘَـﺒَﻪ: (Mgh:)
It was, or became, dubious, or confused; syn. اِْﻟﺘَـﺒَﺲ, (S, O, Msb, K,) and ﻂ
[and  اﺷﺘﻜﻞis mentioned in this sense by Golius as on the authority of J (whom I do not find to have mentioned it either in this art.
Mgh, O, Msb, K;) as also

2

or elsewhere), and by Freytag as on the authority of Abu-l-'Alà: accord. to Sh,

 ا ﺷﻜﻞin this sense is from ٌ ُﺷ ْﻜَﻠﺔsignifying redness

ٌُﻣْﺸ ﻜﻞ:) but] accord. to Er-Rághib,  إ ْﺷَﻜﺎٌلin a thing, or case, or an affair, is metaphorical, [and] like
ِ
ِ
ٌ اْﺷﺘﺒَﺎﻩfrom ُاﻟﺸﺒْﻪ. (TA.) One says, [ اﺷﻜﻞ اﻷَْﻣُﺮ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺮُﺟِﻞThe thing, or case, or affair, was, or
ِ ِ
ِ
ْ أَْﺷَﻜَﻠ
َ  َﺷmeans the same. (Zj, O.) And ﺖ ﻋََﻠ ﱠﻰ
became, dubious, or confused, to the man]; and َﻜﻞ
ْ  ;أَْﺣَﻜَﻠboth meaning the same. (TA.)
[ اﻷَْﺧﺒَﺎُرThe tidings were dubious, or confused, to me], and ﺖ
mixed with whiteness: (see

And one says also,

ٌ [ ﻋﻠﻴﻪ إِْﺷَﻜﺎَﻻmeaning There is doubt, or uncertainty, and there
 ﻋََﻠﻴِْﻪ إِْﺷ َﻜﺎٌلand ت

are doubts, or uncertainties, respecting it: thus using the inf. n. as a simple subst., and therefore pluralizing

& ;ﻧﻮعc.) ___ It is also said of a disease; [app. as meaning It became nearly cured; because still in a
َ
َ َ  َﺷ. (TA.) ___ ُ ا ﺷﻜﻞ اﻟﻨﱠْﺨﻞThe palm-trees became
somewhat doubtful state;] like as you say  ; َﲤَﺎﺛَﻞand so ﻜﻞ
it]. (Mz, 3rd

in that state in which their dates were sweet (Ks, S, A, O, K) and ripe, (Ks, S, O, Msb,) or

ُ ْ  اﺷﻜﻠﺖ اﻟَﻌThe eye had in it what
ّ  ﺗﺸsignifies the same. (O.) ___ And ﲔ
nearly ripe; (A, TA;) and ﻜﻞ

َ ا ﺷﻜﻞ اﻟ ﻜﺘَﺎ: see 1.
ُ [q. v.: see also ٌ]َﺷَﻜﻞ. (K.) ب
is termed ٌﺷْﻜَﻠﺔ
ِ

ّ  ﺗﺸIt (a thing, TA) was, or became, formed, fashioned, figured, shaped, sculptured,
5 ﻜﻞ
or

َ َﺗ. (K, TA.) ___ And He became goodly in shape, form, or aspect. (TK in art.
pictured; syn. ﺼﱠﻮَر

ُ َ___ ﺗﺸ ّﻜﻞ اﻟﻌﻨ.) ﻃﺮز, (S, K,) and َ َﺷ َﻜﻞ, and  ﺷّﻜﻞ, (K,) The grapes became in that state in
ﺐ
ِ

which some of them were ripe: (S, K:) or became black, and beginning to be ripe: (K:)
thus in the M. (TA.) ___ See also 4, near the end. ___ And see 1, also near the end.

َ َ ﺗsee 3, in two places.
6 َﺸﺎَْﻛﻞ
َ َ ِإْﺷﺘsee 4.
8 َﻜﻞ
10 ُ اﺳﺘﺸﻜﻠﻪis often used by the learned in the present day as meaning He deemed it (i. e. a word or phrase or
sentence)

dubious, or confused.]
3

ٌ َﺷْﻜﻞi. q. ٌ[ َﺷﺒَﺔas meaning A likeness, resemblance, or semblance; a well-known signification of the latter
word, but one which I do not find unequivocally assigned to it in its proper art. in any of the lexicons]. (AA, K, TA. [In the CK, and in

ُ اﻟﱠﺸَﺒﻪas the first explanation of ُ اﻟﱠﺸْﻜﻞin the K accord. to the TA, we find ُ ;اﻟّﺸﺒْﻪbut that
ِ
ْ ٌ
ٌَ
the explanation which I have given is correct, is shown by what here follows.]) One says, ﻜﻞ ﻣﻦ أَﺑِﻴﻪ
ِ ِ ْ ِﰱ ﻓَُﻼٍن َﺷ, meaning َﺷﺒﻪ
my MS. copy of the K, in the place of

[i. e.

In such a one is a likeness, or resemblance, of his father]: (AA, TA:) and ﻓِﻴِﻪ أَْﺷَﻜَﻠﺔٌ ِﻣ ْﻦ

ِ أَﺑِﻴﻪand ٌ( ُﺷ ْﻜَﻠﺔAA, O, K, TA)
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ٌ َﺷﺎﻛﻞ, (O, K, TA,) [likewise] meaning ٌَﺷﺒَﻪ, (AA, O, K, TA,) and ٌُﻣَﺸﺎﺑَـَﻬﺔ: (TK:) and ٌ َﺷﺎﻛَﻠﺔalso is syn. with ٌ[ َﺷ ْﻜﻞin
ِ
ِ
ٌ ََ ]; (K, TA;) [for] one says,  ٰﻫَﺬا َﻋَﻠﻰ َﺷﺎﻛَﻠﺔ أَﺑِﻴﻪas meaning [ َﺷﺒَِﻬﻪi. e. This is accordant to the
the sense of ﺷﺒ ﻪ
ِ ِِ
ِ
and

َ ٰﻫَﺬا ﻋََﻠ ﻰ, meaning [ ﻋﻠﻰ ِﻣﺜَﺎﻟِِﻪi. e.
likeness of his father]. (TA.) ___ And I. q. ِﻣﺜَﺎٌل: you say, ﺷ ْﻜِﻞ ٰﻫَﺬ ا

This is according to the model, or pattern, or the mode, or manner, of this]. (TA.) ___ And
The

shape, form, or figure, (ﺻُﻮَرة,) of a thing; such as is perceived by the senses; and such

as is imagined: (K:) the form ()َﻫﻴْـﺌَﺔ, of a body, caused by the entire contents' being

included by one boundary, as in the case of a sphere; or by several boundaries,
as in those bodies that have several angles or sides, such as have four and such as

َ  أَْﺷand [of mult.] ُﺷُﻜﻮٌل. (K.) ___
have six [&c.]: so says Ibn-El-Kemál: (TA:) pl. [of pauc., in this and in other senses,] ﻜﺎٌل
[It often means

A kind, sort, or variety, of animals, plants, food, &c.] ___ [And The likeness, or the way or

ُ َﺳﺄَْﻟ
manner, of the actions of a person:] it is said in a trad. respecting the description of the Prophet, ﺖ أَِﰉ ﻋَْﻦ

َﺷْﻜِﻠِﻪ, meaning [I asked my father respecting the likeness of his actions, or] respecting
what was like his actions; accord. to IAmb: or, accord. to Az, respecting his particular way,
course, mode, or manner, of acting, or conduct: (O:) and ٌﻛﻠَﺔ
ِ َﺷﺎ

[likewise, and more commonly,] signifies
4

a particular way, course, mode, or manner, of acting, or conduct; (S, O, K, TA;) as in the
saying,

ُﻛﱞﻞ ﻳَـْﻌَﻤﻞُ َﻋَﻠﻰ َﺷﺎِﻛَﻠِﺘِﻪ, (S, O, TA,) in the Kur [xvii. 86], (O, TA,) i. e. Every one does according to

his particular way, &c., (Ibn-'Arafeh, S, O, Bd, Jel, TA,) that is suitable to his state in respect
of right direction and of error, or to the essential nature of his soul, and to his
circumstances that are consequent to the constitution, or temperament, of his
body: (Bd:) and according to his nature, or natural disposition, (Ibn-'Arafeh, Er-Rághib, O, TA,) by
which he is restricted [as with a ] ِﺷَﻜﺎل: (Er-Rághib, TA:) and his direction towards which
he would go: (Akh, S, O, K, * TA:) and his side [that he takes]: (Katádeh, O, K, * TA:) and his aim,

َ [likewise] signifies aim, intention, or purpose; syn.
intention, or purpose: (Katádeh, O, K, TA:) and ٌﺷ ْﻜﻞ

ْ َﻗ. (TA.) ___ Also A thing that is suitable to one; or fit, or proper, for one: you say, ٰﻫَﺬا ﻣْﻦ َﻫَﻮاَى َوﻣْﻦ
ﺼٌﺪ
ِ
ِ
َ ْﻟَﻴ
[ َﺷْﻜِﻠﻰThis is of what is loved by me and of what is suitable to me]: (K, TA:) and ﺲ
[ َﺷْﻜﻠُﻪُ ِﻣْﻦ َﺷْﻜِﻠﻰWhat is suitable to him is not of what is suitable to me]. (TA.) [And
ُ ْ َﻣﺎَﺷ ْﻜﻠ ﻰ َوَﺷ, meaning What is my case and [what is] his, or its, case? because
hence, app.,] one says, ﻜﻠُﻪ
ِ
أُﱞ.) ___ And sing. of ( أَْﺷَﻜﺎٌلL, K, TA) signifying Discordant affairs
of his, or its, remoteness from me. (T and TA voce م
and

objects of want, concerning things on account of which one imposes upon

himself difficulty and for which one is anxious: (Lth, TA:) and dubious, or confused,

ُ

َ  اﳌis
affairs: (TA:) or discordant, and dubious, or confused, affairs. (K. [In the CK, ﺸﱠﻜَﻠﺔ
erroneously put for
of another

ُ
اﳌْﺸِﻜَﻠﺔ.]) Also A like; syn. ٌ( ;ِﻣﺜْﻞS, Mgh, O, Msb, K;) and so ٌ ِﺷ ْﻜﻞ: (O, K:) or, as some say, the like

in nature or constitution: (Msb: [and accord. to Er-Rághib, it seems that the attribute properly denoted by it

is congruity between two persons in respect of the way or manner of acting or conduct: but in the passage in which this is expressed in

( أَْﺷَﻜﺎٌلS, Mgh, O, Msb, K *) and [ ُﺷُﻜﻮٌلas above]. (S, O,
َ  ٰﻫَﺬ ا َﺷْﻜﻞُ ٰﻫThis is the like of this. (Msb.) And  ﻓَُﻼٌن َﺷْﻜﻞُ ﻓَُﻼٍنSuch a one is
Msb, K. *) One says, ﺬ ا

the TA, I find erasures and alterations which render it doubtful:]) pl.

5

the like of such a one in his several states or conditions [&c.]. (TA.) In the saying in the Kur

َوآَﺧُﺮ ِﻣْﻦ َﺷْﻜِﻠِﻪ, (O, TA,) meaning And other punishment of the like thereof, (Zj, TA,) Mujáhid
read ﻜﻠﻪ
ِ ِ ْ  ﻣﻦ ِﺷ. (O, TA.) Also sing. of  أَْﺷَﻜﺎٌلsignifying, (O, K,) accord. to IAar, (O,) Certain ornaments (O, K)

[xxxviii. 58],

consisting of pearls or of silver, (K,) resembling one another, worn as ear-drops by
women: (O, K:) or, as some say, the sing. signifies a certain thing which girls, or young women,
used to append to their hair, of pearls or of silver. (O.) And A species of plant, (IAar, O,
K,)
or

diversified in colour, (K,) yellow and red. (IAar, O, K.) [And The various syllabical signs,

vowel-points &c., by which the pronunciation of words is indicated and

restricted: originally an inf. n., and therefore thus used in a pl. sense.] See also the next paragraph.

ٌ ﺷْﻜﻞ: see the next preceding paragraph, latter part, in two places. Also, as an attribute of a woman, Amorous gesture
ِ
or

behaviour; or such gesture, or behaviour, combined with coquettish boldness,

ٌ ْﻏُﻨ, and ( ;ﻏََﺰٌلK; [in the CK, َﻏْﺰل, which is
and feigned coyness or opposition; syn. َدﱞل, (S, O, Msb, K,) and ﺞ

ُﻏﻨْﺞ, and comely or pleasing َدّل, whereby a woman renders herself
ُ [ اْﻣَﺮأٌَة ذَاA woman having
َ signifies the same. (K.) One says ت ِﺷ ْﻜٍﻞ
comely or pleasing; (TA;) and ٌﺷْﻜﻞ
ِ
a mistranscription;]) or her

amorous gesture or behaviour; &c.]. (S, O, Msb.)

ٌ َﺷَﻜﻞ, in a sheep or goat, The quality of being white in the َﺷﺎﻛَﻠﺔ. (S, O. [See ُأَْﺷَﻜﻞ.]) [In this sense,
ِ
َ َ , said of a ram &c.]. ___ And in an eye, The quality of having
accord. to the TK, an inf. n., of which the verb is ﺷﻜ ﻞ
ِ
ُ [q. v.]. (S, O.) [Accord. to the TK, in this sense also an inf. n., of which the verb is َ َﺷ ِﻜﻞ, said of
what is termed ﺷ ْﻜَﻠﺔ
a thing, as meaning

It had a redness in its whiteness.]

ٌ ُﺷْﻜَﻠﺔ: see ٌَﺷ ْﻜﻞ, first signification. ___ One says also, [ ﻓِﻴِﻪ ُﺷ ْﻜﻠَﺔٌ ِﻣْﻦ ُﲰَْﺮٍةIn him, or it, is an admixture
َ [ ُﺷْﻜﻠَﺔٌ ﻣْﻦan admixture of blackness]: (TA:) [or]
of a tawny, or brownish, colour], and ﺳَﻮا ٍد
ِ
6

ٌ ُﺷْﻜَﻠﺔsignifies redness mixed with whiteness: (Sh, Msb, TA:) in camels, (K, TA,) and in sheep or goats, (TA,)
blackness mixed with redness, (K, TA,) or with dust-colour: in the hyena, accord. to IAar, a
colour in which are blackness and an ugly yellowness: (TA:) in the eye, a redness in

ُ [q. v.]: (K:) or, accord. to AO, (TA,) the like of a redness in the
the white: (Mgh:) or, in the eye, i. q. ٌﺷْﻬَﻠﺔ

ُ : (S, O,
white of the eye; (S, O, TA;) and such was in the eyes of the Prophet; (O;) but if in the black of the eye, it is termed ٌﺷْﻬَﻠﺔ
TA:) and the like is in the eyes of the [hawks, or falcons, termed]

 ﺻُُﻘﻮرand ﺑـَُﺰاة: accord. to some, it is yellowness

 ;)اﻟ ﱠbut he [i. e. AO]
mixing with the white of the eye, around the black, as in the eye of the hawk (ﺼْﻘﺮ
says, I have not heard it used except in relation to redness, not in relation to yellowness. (TA.)

 ِﻓﻴِﻪ ُﺷ ْﻜَﻠﺔٌ ِﻣْﻦ َدٍمmeans In

him, or it, is a little [or a small admixture] of blood. (TA.)

ٌ َﺷِﻜَﻠﺔA woman using, or displaying, what is termed ِﺷْﻜﻞ, i. e.  ﻏُﻨْﺞand  َدّلand [ ﻏََﺰلmeaning
amorous gesture or behaviour, &c.], (K, TA,) in a comely, or pleasing, manner. (TA.)

ُ َﺷ ْﻜَﻶءfem. of ُ[ أَْﺷَﻜﻞq. v.]. (S, O.) Also A want; syn. ٌ ;َﺣﺎَﺟﺔand so ٌ أَْﺷ َﻜﻠَﺔ, (S, O, K, [both of these words twice
ُ َ  ; َﺷْﻮَﻛthis last and the second on the authority of IAar; (O;) accord. to Er-Rághib,
mentioned in this sense in the K,]) and ﻶء

َ ﻟَﻨَﺎ ﻗﺒَـَﻠ
َ ]ِﺷ. (TA.) One says, ﻚ
such as binds, or shackles, (ﺗـَُﻘِﻴّﺪ,) a man [as though with a ﻜﺎل
ِ

ٌ&[ أَْﺷَﻜَﻠﺔc.] i. e. ٌ[ َﺣﺎَﺟﺔWe have a want to be supplied to us on thy part; meaning we want
a thing of thee]. (S, O.) Also i. q. ٌُﻣَﺪاَﻫﻨَﺔ. (So in the O and TA. [But whether by this explanation be meant the inf. n., or
ََ َ
ُ َ  ﻓَـْﻌhaving the meaning of an inf. n., like ُﻀﺂء
َ ﺑـَْﻐ, are
the fem. pass. part. n., of  د اﻫﻦ, is not indicated. Words of the measure ﻶء
rare.])

 ِﺷَﻜﺎٌل, of which the pl. is ٌُﺷ ُﻜﻞ, (S, O, Msb, K,) the latter also pronounced ٌُﺷْﻜﻞ, (TA,) i. q. [ ِﻋَﻘﺎٌلA cord, or rope,
with which a camel's fore shank and arm are bound together]: (S, O:) [or, accord. to the TA,
by

 ﻋﻘﺎلis here meant what next follows:] a rope with which the legs of a beast ( )َداﺑﱠﺔare bound:
7

(K:)

a bond that is attached upon the fore and hind foot [or feet] of a horse [or the

like] and of a camel: (KL:) [hobbles for a horse or the like, having a rope extending
from the shackles of the fore feet to those of the hind feet: so accord. to present usage; and so

ﻛﻮﺳﺘﻚ: Fei says only,] the  ِﺷ َﻜﺎلof the beast ( )داﺑّﺔis well known; and the pl. is as above. (Msb.)
َْ
In relation to the [camel's saddle called] رﺣ ﻞ, (K, TA,) accord. to As, (S, O, TA,) A string, or cord, that is put [or
accord. to the TK, in Turkish

ْ َ[ ﺗor fore girth] and the [ َﺣَﻘﺐor hind girth], (S, O, K,
extended and tied] between the ﺼِﺪﻳﺮ
TA,)

in order that the latter may not become [too] near to the sheath of the penis;

ِزَوار, on the authority of AA: (S, O, TA:) and [in relation to the saddle called ﻗَـﺘَﺐ,] a bond [in like
َ [or hind girth]
manner extended and tied, for the same purpose,] between the ﺣَﻘﺐ
ْ َ ﺗof the ]َرْﺣﻞ: and a bond [probably
and the [ ﺑِﻄَﺎنby which is meant the fore girth, answering to the ﺼِﺪﻳ ﺮ
also called the

meaning the rope menPage 1588

tioned in the explanation given from the K in the preceding sentence]
(K, TA.) ___ Also, in a horse, The

between the fore leg and the hind leg.

quality of having three legs distinguished by [the whiteness

of the lower parts which is termed] َﲢِْﺠﻴﻞ, and one leg free therefrom; (S, O, K, TA;) [this
whiteness] being likened to the

 ِﻋَﻘﺎلtermed ِﺷ َﻜﺎل: (S, O:) or having three legs free from َﲢِْﺠﻴﻞ, and

one hind leg distinguished thereby: (S, O, K, * TA: *) accord. to A'Obeyd, it is only in the hind
leg; not in the fore leg: (S, O:) or, accord. to AO, (TA,) having the whiteness of the  َﲢِْﺠﻴﻞin one hind
leg and fore leg, on the opposite sides, (Mgh, * TA,) whether the whiteness be little or

ْ
much: (TA:) [when this is the case, the horse is said to be ف
ٍ ُذو ِﺷ َﻜﺎٍل ِﻣﻦ ِﺧَﻼ: see 3 (last sentence) in art. ﺧﻠﻒ:] the
Prophet disliked what is thus termed in horses. (O.)
8

ٌ َﺷ ﻜﻴﻞFoam mixed with blood, appearing upon the bit-mouth, or mouth-piece of
ِ
the bit. (Z, O, K, TA.)

ٌ َﺷﺎﻛﻞ: see ٌَﺷ ْﻜﻞ, first signification. ___ Also A whiteness between the [ ﻋَﺬ ارwhich see, for it has various
ِ
ِ
meanings,] and the ear. (Ktr, S, O. [See also ٌﺷﺎﻛ ﻠَﺔ
ِ َ .])
ٌ َﺷْﻮَﻛﻞ: see َﺷْﻮَﻛَﻠٌﺔ. ___ One says, اْﺟﻌَِﻞ اﻷَْﻣَﺮ َﺷْﻮَﻛًﻼ َواﺣًﺪا, meaning Make thou the affair, or case,
ِ
ِ
uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج.)

[

ٌ َﺷﺎِﻛَﻠﺔ: see ٌَﺷ ْﻜﻞ, former half, in two places. ُاﻟﱠﺸﺎِﻛﻠَﺔ, also, signifies The flank; syn. ُاﳋَﺎِﺻَﺮة, i. e. ُاﻟﻄﱠْﻔﻄََﻔﺔ: (S, O:)
َ َ
ُْ
[or,] in a horse, the skin that is between the side ( )ﻋ ﺮضof the  ﺧﺎﺻ ﺮةand the ﺛَﻔﻨَ ﺔ, (K, TA,) which
ِ
ِ
latter means [the

َ : or as some say, the  َﺷﺎﻛﻠَﺘَﺎنare the two
stifle-joint, i. e.] the joint of the  ﻓَِﺨﺬand ﺳﺎق
ِ ِ

exterior parts of the [ ﻃَْﻔ ﻄََﻔﺘَﺎِنor two flanks] from the place to which the last of the

َ on each side of the
ribs reaches to the edge of [the hip-bone called] the ﺣْﺮﻗـََﻔﺔ

َ َ
َ َ
ّ
belly. (TA.) One says, ﻛﻠَﺔَ اﻟ ﱠﺮِﻣﻴﱠِﺔ
ِ أَﺻﺎب َﺷﺎ, meaning [He hit] the [ ﺧﺎِﺻﺮةor flank] of the [ رﻣﻴﺔor animal
َ ب َﺷﺎﻛﻠَﺔَ اﻟ ﱠ
َ ﺻﺎ
َ َ[ أHe hit the point that he aimed at, of
shot at]. (TA.) [Hence,] one says, ب
ِ ﺼﻮا
ِ
َ ْ َ َُ
َ
the thing that was right]: and َﻛ ﻞ
ِ [ ﻫﻮ ﻳـﺮِﻣﻰ ﺑِﺮأْﻳِِﻪ اﻟﱠﺸﻮاHe hits, by his opinion, or

َ
judgment, the right points]. (TA.) Ibn-'Abbád says that [the pl.] ُﻛﻞ
ِ  َﺷﻮاsignifies [also] The hind legs;

]ِﺷَﻜﺎل. (O.) ___ Also The part between the ear and the temple.
ُ َ َ (which is the pl. of ٌَﺷﺎﻛﻠَﺔ, TA) Roads branching off from a main road.
(IAar, K, TA.) ___ And ﺷﻮاﻛﻞ
ِ
ِ
َ َ َ  ﻃَﺮﻳٌﻖ ُذوA road having many roads branching off from it. (O.) ___ And
(K.) You say ﺷﻮاﻛ ﻞ
ِ
ِ
 َﺷﺎِﻛﻠَﺘَﺎ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖmeans The two sides of the road: you say [ ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻇَﺎِﻫُﺮ اﻟﱠﺸَﻮاِﻛِﻞA road of which
because they are shackled [with the

the sides are apparent, or conspicuous]. (TA.)

ٌ َﺷْﻮَﻛَﻠﺔ, (so in the O, as on the authority of IAar,) or ٌ َﺷْﻮَﻛﻞ, (so in the K,) thus says EzZejjájee, but Fr says the former, [like
9

IAar,] (TA,)
the

[ َر ﱠas meaning The footmen of an army or the like]: (Fr, IAar, Ez-Zejjájee, O, K, TA:) or ٌ[ َﻣْﻴَﻤﻨَﺔmeaning
i. q. ٌﺟﺎﻟَﺔ

َ ْ[ َﻣﻴmeaning the left wing thereof]. (Ez-Zejjájee, K, TA.) ___ And i. q. ٌَ�ﺣﻴْﺔ
right wing of an army]: or ﺴَﺮٌة
ِ

[probably as meaning The

side, region, quarter, or direction, towards which one goes; like

ٌَﺷﺎِﻛَﻠﺔ, as expl. by Akh and others, in a saying mentioned voce ٌ]َﺷ ْﻜﻞ. (IAar, O, K.) Also i. q. [ ﻋَْﻮَﺳَﺠٌﺔi. e. A tree of
َ َﻋْﻮ, q. v.]. (IAar, O, K.)
the species called ﺳﺞ
ُ َﺷْﻮَﻛَﻶء: see َُﺷْﻜَﻶء, above.
ُ أَْﺷَﻜﻞMore, and most, like; syn. أَْﺷﺒَُﺔ: so in the saying, [ ٰﻫَﺬ ا أَْﺷَﻜﻞُ ﺑَﻜَﺬاThis is more, or most, like
ِ
to such a thing]. (S, K. *) ___ Also Of a colour in which whiteness and redness are
intermixed; (S, Msb, K;) applied to blood; and, accord. to IDrd, a name for blood, because of the redness and whiteness
intermixed therein; (S;) [and] applied to a man; (Msb;) or to anything: (TA:) or

in which is whiteness inclining

to redness and duskiness: (K:) or it signifies, with the Arabs, [of] two colours intermixed. (TA.)
[Hence,] it is applied to water, (K, TA,) as meaning

َ :]) pl.
Mixed with blood: (TA: [see an ex. in a verse cited voce ﺣﱠﱴ

ٌُﺷْﻜﻞ. (K.) And the fem., َُﺷْﻜَﻶء, is applied as an epithet to an eye, (S, K,) meaning Having in it what is termed
ٌُﺷْﻜَﻠﺔ, which is the like of a redness in the white thereof; like ٌ ُﺷْﻬﻠَﺔin the black: (S:) pl. as above. (K.) A
ُ
man is said to be ﲔ
ِ ْ أَْﺷَﻜﻞ اﻟَﻌ, meaning Having a redness, (Mgh,) or the like of a redness, (O,) in the
ُ
white of the eye: (Mgh, O:) the Prophet is said to have been ﲔ
ِ ْ أَْﺷَﻜﻞ اﻟَﻌ: and it has been expl. as meaning long in
the slit of the eye: (K:) but ISd says that this is extraordinary; and MF, that the leading authorities on the trads.
consentaneously assert it to be a pure mistake, and inapplicable to the Prophet, even if lexicologically correct. (TA.) ___ Applied to a
camel, (K, TA,) and to a sheep or goat, (TA,)

of which the blackness is mixed with redness, (K, TA,) or

with dust-colour; as though its colour were dubious to thee: (TA:) pl. as above, applied to rams &c., (K, TA,) in this sense.
(TA.) ___ Applied to a sheep or goat,

ُ
White in the ﻛَﻠﺔ
ِ [ َﺷﺎor flank]: (S, O:) fem. ( ;َﺷ ْﻜَﻶءS;) applied to a ewe, as
10

meaning

white in the  َﺷﺎﻛَِﻠﺔ, (K, TA,) the rest of her being black. (TA.) Also The mountain-

species of [ ِﺳْﺪرor lote-tree]; (S, O, K;) described to AHn, by some one or more of the Arabs of the desert, as a sort

of trees like the [ ﻋُﱠﻨﺎبor jujube] in its thorns and the crookedness of its branches,
but smaller in leaf, and having more branches; very hard, and having a small
drupe, (ﻧـُﺒَـﻴْـَﻘﺔ, [dim. of ٌﻧَِﺒَﻘﺔ, n. un. of ﻧَِﺒٌﻖ, which means the drupes of the ِﺳْﺪر, ]) which is very acid: the

places of its growth are lofty mountains; and bows are made of it [as is shown by an ex. in

ة

the S and O]: (TA:) [app. with tenween, having a] n. un. with : (S, K:) AHn says that

the growth of the  ا ﺷﻜ ﻞis like

that of] the trees called [ ِﺷْﺮَ�نof which likewise bows are made]. (TA.)

[

ٌ ْ[ ﻟُﺒmeaning Dubiousness, or confusedness]. (K.) See
ٌ أَْﺷَﻜَﻠﺔ: see ٌَﺷْﻜﻞ, first signification. ___ Also i. q. ﺲ
ُ َ َﺷْﻜ, in two places. Also A single tree of the species called [ أَْﺷَﻜﻞq. v.]. (S, K.)
also ﻶء
ٌ ﻣُْﺸﻜﻞ, from َ أَْﺷَﻜﻞin the first of the senses assigned to it above, signifies Entering among [meaning confused
ِ
ُ meaning redness mixed with whiteness, it signifies
with] its likes. (TA.) ___ And [hence, app., or] accord. to Sh, from ٌﺷ ْﻜَﻠﺔ
ٌ [ ُﻣْﺸِﻜَﻼand ُ َﻣَﺸﺎِﻛﻞalso: for] one says, ُﻫَﻮ
Dubious, or confused. (TA.) [Used as a subst.,] it has for its pl. ت
َﻚ اﳌََﺸﺎﻛﻞ
ﻳَـُﻔ ﱡ, meaning [He solves] the things, or affairs, that are dubious, or confused. (TA.)
ِ
ٌ ]ُﻣْﺸ, applied to a horse, means Having a whiteness in his flanks. (AA, TA in art.
___ [ ﻣﺸﻜ ﻞapp. ﻜﻞ
ِ
دﻋﻢ.)

ٌﺸﱠﻜﻞ
َ ُ ﻣEndowed with a goodly aspect, or appearance, and form. (TA.)
 َﻣْﺸُﻜﻮٌلA horse bound, or shackled, with the [ ِﺷَﻜﺎلq. v.]. (O, TA.) ___ And A horse distinguished
by the whiteness in the lower parts of certain of the legs which is denoted by the

َ [ ِﺷq. v.]: (S, Mgh, * O, TA:) such was disliked by the Prophet. (S.) [See also ٌُﳏَﱠﺠﻞ.] ___ And A writing
term ﻜﺎٌل
restricted [in its meaning or pronunciation] with the signs of the desinential
11

syntax [and the other syllabical signs and the diacritical points]. (AHát, TA.)

12

ﺷ ﻜﻢ
ٌَﺷْﻜﻢ, He bitted him; [namely, a horse or the like;] he put the bit ( )َﺷ ﻜﻴَﻤﺔinto
ِ
َ َﺷَﻜﻢَ اﻟَﻮا, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He bribed the [ واﱃi. e.
his mouth. (TA.) ___ [Hence], ﱃ
ِ
َ
prefect, or the like]; as though he stopped his mouth with the ﻜﻴَﻤﺔ
ِ َﺷ, (S, K, TA,) i. e. the [bit, or] iron thing of the ِﳉﺎم.
َ ُ َ
(TA.) And �وة
ِ َ  َﺷ َﻜﻢ ﻓَﺎﻩ ِ�ِﻹi. e. [He stopped (lit. bitted) his mouth] with the bribe. (TA in art. اﺗﻮ.)
ُ ْ َ  ﻓَـﻌََﻞ ﻓَُﻼٌن أَْﻣًﺮا ﻓََﺸSuch a one did a thing, or performed an affair, and I
___ And ﻜﻤﺘُﻪ
َ  َﺷ, aor. ﹹ
1 ُﻜَﻤﻪ

, inf. n.

َ َﺷ, (S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n.; (K;) and ٌا ﺷﻜﻤﻪ
settled, or established, it. (Lth, TA.) ___ And ُﻜَﻤﻪ
; (Th, K;)

He repaid, requited, compensated, or recompensed, him; (S, K; *) or gave him

ُ [q. v.]: (K:) he gave him his hire, or pay. (S, from a trad.) ___ And, as some say,
what is termed ﺷْﻜﻢ
(S,)

َُﺷ َﻜَﻤﻪ, inf. n. ٌ َﺷْﻜﻢand ٌَﺷ ﻜﻴﻢ, He bit him. (S, K.) َﺷ ﻜَﻢ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺷ َﻜﻢ, (TK,) He was, or
ِ
ِ

became, hungry. (K.)

َ  أَْﺷsee the preceding paragraph.
4 ﻜَﻢ
ٌ( ُﺷْﻜﻢS, K, &c.) and ( ; ُﺷْﻜَﻤﻰK;) of the latter, ISd says, I think it to be a dial. var., but I am not certain of it; (TA;) A
repayment, requital,
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ٌ  ُﺷ ْﻜis a dial. var. thereof: (TA:) when the gift
compensation, or recompense; (El-Umawee, A' Obeyd, S, K;) and ﺐ

ُﺷْﻜٌﺪ: (S:) or a substitute; or thing given, received, put, or done, by way of
ُ ; (As, TA;) or the latter signifies a gift
replacement or exchange: (Ks, TA:) and (K) a gift; (As, K, TA;) as also ﺷْﻜٌﺪ
is initial, it is termed

1

without compensation: (TA:) or

ٌ ُﺷْﻜﻢsignifies a benefaction, bounty, or gratuity; syn. ﻧـُْﻌَﻤﻰ. (Lth, TA.)

ٌ َﺷﻜﻢA lion: (K:) expl. in this sense as occurring in a verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee: or, accord. to Skr, as there used,
ِ
quickly, or soon, angry; or violently angry. (TA.)

 ُﺷْﻜَﻤ ﻰ: see ٌُﺷْﻜﻢ.
ٌ َﺷﻜﻴﻢ: see ٌَﺷ ﻜﻴَﻤﺔ, in three places. ___ Also The loop-shaped handles of the cooking-pot. (S, K.)
ِ
ِ
ٌ [ َﺷَﻜﺎَﻣﺔexpl. by Golius as meaning Malitia indolis, contumacia, as on the authority of the KL, is app. a mistake
َ َ َﺷ, which I find expl. in the KL as signifying the being evil in nature, or natural disposition, but not ﺷ ﻜﺎﻣﺔ. ___ Freytag
for ٌﻜ ﺎ ﺳﺔ
َ َ , also mentioned by him; but for this he names no authority, and
explains it as meaning also Likeness; a signification of ٌﺷ ﻜﻴﻤﺔ
ِ
I know of none.]

ٌ َﺷِﻜﻴَﻤﺔ, in the ِﳉَﺎم, [The bit-mouth, or mouthpiece of a pit; i. e.] the transverse piece of iron
ٌَ
in the mouth of the horse, in which is the [ ﻓَْﺄسq. v.]; (S, K;) as also ٌﻜﻴﻢ
ِ  َﺷ: (S:) [see also ِﳉﺎم, and
ٌﻣْﺴَﺤﻞ:] or  َﺷ ﻜﻴٌﻢis pl. of ٌَﺷ ﻜﻴَﻤﺔ, as also ُ َﺷَﻜﺎﺋﻢand ٌُﺷُﻜﻢ, (K, TA,) this last with two dammehs, [but written in the CK
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌُﺷ ْﻜﻢ,] or [rather  َﺷﻜﻴٌﻢis a coll. gen. n., and] ٌ ُﺷُﻜﻢis said by some to be pl. of ٌَﺷ ﻜﻴﻢ, not of ٌَﺷ ﻜﻴَﻤﺔ. (TA.) ___ Hence, [as
ِ
ِ
ِ
used in phrases mentioned below,] (TA,)

Resistance, or incompliance: (S, TA:) disdain, scorn, or

disdainful and proud incompliance or refusal: and self-defence from wrong

 َﴰٌَﻢ ;اﻟ ﱠin the copies of the K
treatment: (K:) and self-magnification, pride, or haughtiness; syn. ﺴﱡﻢ
being a mistake for

ُاﻟﱠﺸَﻤﻢ: (TA:) firmness, strength, or vehemence, of spirit; (TA, and Ham p. 140;) and

evilness of nature or disposition: (Ham ibid:) strength of heart: (IAar, TA:) hardiness;

َ َﻋﺎِر: vigorousness,
courage, or courage and energy; or determination; syn. ٌﺿﺔ

strenuousness, or energy: (TA:) also [simply] nature, or natural disposition; syn. ٌﻃَﺒْﻊ. (K, TK: in the
2

CK

 اﻟﻄﱠﺒَُﻊis [erroneously] put in the place of اﻟﻄﱠﺒُْﻊ.) One says,  ﻓَُﻶٌن ذُو َﺷ ِﻜﻴَﻤٍﺔSuch a one is resistant, or

incompliant: (S, TA:) or disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or incompliant:
one who defends himself from wrong treatment: proud: hardy: courageous: one
possessing prudence or discretion, or firmness or soundness of judgment. (TA.) And ﻓَُﻼٌن

 َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﱠﺸِﻜﻴَﻤِﺔ, meaning [in like manner] Such a one is firm, strong, or vehement, of spirit; (S, TA,
and Ham p. 140;)

disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or incompliant; (S, K, TA;) so

says ISk: (TA:) or, as some say,

one possessing strength, or vehemence, of tongue; and

perspicuity, or eloquence, of speech or language; or perspicuity of speech with
quickness, or sharpness, of intellect; and much hardiness, or courage, or courage and
energy, or determination. (Ham p. 140.) ___ Also Likeness, or resemblance. (K.) ___ And A
compact, or covenant; syn. ﻋَْﻬٌﺪ: (K, TA:) in some copies of the K,  اﻟَﻔْﻬُﺪis erroneously put for اﻟَﻌْﻬُﺪ. (TA.)

3

ﺷ ﻜﻮ
ُ َﺷَﻜْﻮ, (S, Msb,) of which ﺖ
ُ ْ َﺷ َﻜﻴis a dial. var., (K in art. ﺷ ﻜﻰ,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) [and of the
َ  َﺷ, (K,) first pers. ت
1 ﻜﺎ

 ﹻ,] inf. n. َﺷ ْﻜٌﻮ, (S, Msb,) or َﺷْﻜَﻮى, (K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) also pronounced َﺷ ْﻜًﻮى, (K,) and
ٌِﺷ َﻜﺎﻳَﺔ, (S, K,) with kesr, (K,) in which the  ىis [said to be] substituted for  وbecause most inf. ns. of the measure ٌ ِﻓﻌَﺎﻟَﺔof verbs
ٌَﺷ َﻜﺎ, (S,
ending with an infirm radical letter are of verbs of which that letter is  ى, (TA,) or this also is a simple subst., (Msb,) and ة
َ َ َﺷ, (K,) and ٌَﺷﻜﻴﱠﺔ, (S, K,) is a trans. verb; (S, Msb, K;) and  ا ﺷﺘﻜﻰsignifies the
K,) or this too is a simple subst., (Msb,) and ٌﻜﺎوة
ِ
ّ  ﺗﺸ: (K:) one says, ِ�ّٰ َﺷَﻜﺎ أَْﻣَﺮﻩُ إَِﱃ ٱand [ ا ﺷﺘﻜﻰi. e. ُ]اﺷﺘ ﻜﻰ أَْﻣَﺮﻩ, and [ ﺗﺸّﻜ ﻰi. e. ﺗﺸّﻜ ﻰ
same; (S, K;) as also ﻜ ﻰ
ُ]أَْﻣَﺮﻩ, (K, TA,) meaning [He complained of his case to God; or] he told to God the weakness
latter

ُ  َﺷ َﻜْﻮand ُ[ ا ْﺷﺘََﻜﻴْـﺘُﻪI complained to such a one of his
of his condition: (TA:) and �ًت ﻓَُﻼ
ِ

َ  َﺷmeans he told such a one of his evil conduct to him:
conduct to me]; (S;) [or] �ًﻜﺎ ﻓَُﻼ

ُ َﺷ َﻜْﻮ
 َﺷَﻜﺎ ﻓَُﻼً� إَِﱃ ﻓَُﻼٍنHe complained of such a one to such a one: (MA:) [and ت إِﻟَﻴِْﻪ
 َﻛَﺬ اI complained to him of such a thing:] see 4: and [in like manner]  ا ﺷﺘ ﻜﻰ إِﻟَﻴِْﻪ َﻛَﺬاHe
ُ ْ[ ا ْﺷﺘَ َﻜﻴI complained of him, or it; like
complained to him of such a thing: (MA:) and ُﺖ ِﻣْﻨﻪ
ِ
ُ]َﺷَﻜْﻮﺗُﻪ: (Msb:) Er-Rághib says, ُ اﻟﺸَﻜﺎﻳَﺔis The showing, or revealing, of grief, or sorrow; whence the
ِ
ُْ َ َ
ّ
saying in the Kur [xii. 86], �
ِ ٰ [ ِإﱠﳕَﺎ أَْﺷُﻜﻮ ﺑـِﺜّﻰ وﺣﺰِﱏ إَِﱃ ٱI only show my grief and my lamentation
َ
to God]; and in the same [lviii. 1], ِ�ّٰﻜﻰ إَِﱃ ٱ
ِ َ[ وﺗَْﺸﺘAnd showeth her grief, or sorrow, to God]; the
ُ ْ  اﻟﱠﺸbeing the opening of the small skin for water or milk called
primary signification of ﻜﻮ
َﺷْﻜَﻮة, and showing what is in it; so that it is as though originally metaphorical [though what is termed ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔ
ُ  ﺑـَﺜَـْﺜand ﺖ ﻟَﻪُ َﻣﺎ ِﰱ ﺟَﺮاِﰉ
ُ ﻀ
ْ ﻧـََﻔ, meaning I showed him what
ٌ( ﻋُْﺮِﻓﻴﱠﺔexpl. in art.  ;])ﺣﻖlike the phrases ﺖ َﻟﻪُ َﻣﺎ ِﰱ ِوﻋَﺎﺋِﻰ
ِ
َ  َﺷis also said of a camel as meaning He stretched out his neck, and made
was in my heart. (TA.) ___ ﻜ ﺎ
(TA:) and

1

much moaning, or prolonged utterance of a complaining voice, being fatigued by

َ َﺷ, (MA, K, TA,) inf. n.  َﺷْﻜٌﻮand  َﺷ َﻜﺎٌةand َﺷْﻜَﻮى, (MA, TA,) is said in relation to a
journeying. (TA.) ___ And ُﻜﺎﻩ
disease, or sickness; (MA, K, TA;) meaning

He (a diseased, or sick, person) complained of it, namely, his disease, or

sickness; (MA; [accord. to the TK, followed in this case, as in many others, by Freytag, it means

ّ  ﺗﺸand اﺷﺘﻜ ﻰ
afflicted him; which I think to be indubitably a mistake;]) and ﻜﻰ

it (i. e. disease, or sickness,)

signify the same [as

ُﺿﻪ
َ  َﺷَﻜﺎ َﻣَﺮhe

ّ  ﺗﺸand  )ا ﺷﺘﻜﻰsignify [or signify
complained of his disease, or sickness]: (TA:) [or] these two verbs (ﻜﻰ
also]

ْ ُاﺷﺘﻜﻰ ﻋ
he was, or became, diseased, or sick. (TA in additions at the end of this art.) One says also, ﻀًﻮا

َ  ِﻣْﻦ أَْﻋand  ﺗﺸ ّﻜﻰ, both meaning the same [i. e., originally, He complained of a pain, or disease, in some
ﻀﺎﺋِِﻪ

one of his members; but generally meaning he had a complaint of, or a pain or a disease in,

ْ ُ َﺷَﻜﺎ ﻋnot unfrequently occurs used in the same sense]: (S:) [thus one often
some one of his members; and ﻀًﻮا
ُ  اﻟُﻘَﻼas meaning a certain disease that attacks the camel, ُﻳَْﺸﺘَﻜ ﻰ ﻣﻨْﻪُ ﻗـَْﻠﺒَﻪ
ب
ِ ِ
َُ
[he has a pain in consequence thereof in his heart; in which ﻗَـْﻠﺒ ﻪ, though determinate, may be

says of a brute; for ex.,] As says, in explaining

ُ ﺑَْﻄﻨَﻪin the phrase ُأَﱂَ ﺑَْﻄﻨَﻪ, q. v.]. (S in art. ﻗﻠﺐ.) ___ One says also, ُﻫَﻮ ﻳُْﺸَﻜﻰ ﺑَِﻜَﺬا,
ِ
َُ ُ
meaning He is accused, or suspected, of such a thing; syn. ﻳـﺘـﱠﻬﻢ ﺑِﻪ: (K: [there mentioned as though it
ِ
َ ْ ُأ, and held to be so by the author of the TK; but it is from  ;ُﺷﻜ َﻰas though meaning he is complained
were from ﺷ ﻜﻰ
ِ
ِ
considered as an explicative, like

of by reason of such a thing:]) mentioned by Yaakoob, in the Alfádh. (TA.) [ ﺷﻜ ﻰ ﻓَُﻼٌنthus in my original, app.

 َﺷ َﻜﺎor َﺷَﻜ ﻰ,] is mentioned by Az as meaning The nails of such a one became split in several, or

many, places. (TA.)

َ ّ َﺷﱠﻜﺖ اﻟﻨ, inf. n. ٌ ;ﺗَْﺸﻜﻴَﺔand اﺷﺘﻜﺖ
2 ُﺴﺂء
ِ ِ
ِ

; and

( ; ﺗﺸ ّﻜﺖK;) or, accord. to Th, only this last; (TA;) The women

َ [q. v.] for the churning of milk; (K, TA;) because it was
took for themselves, or made, a ﺷ ْﻜَﻮة
little in quantity; the

 ﺷ ﻜﻮةbeing small, so that only a small quantity can be churned in it: (TA:) or, as in the T,  ﺷ ّﻜﻰand ﺗﺸّﻜ ﻰ
2

َ : (TA:) [or] so ا ﺷﺘﻜﻰ
he took for himself, or made, a ﺷْﻜَﻮة

 اﺷ ﻜﻰ. (IKtt, TA.) َُﺷﱠﻜﻰ َﺷﺎِﻛﻴَﻪ,
َ ﻃَﻴﱠ, is a foul mistranscription: correctly, َُﺳﻠﻰ َﺷﺎﻛﻴَﻪ, meaning
َ ْ َﺗ, expl. in the K as meaning ُﻒ ﻋَْﻨﻪ
 َﻛ ﱠand ُﺐ ﻧـَْﻔَﺴﻪ
inf. n. ٌﺸﻜﻴ ﺔ
ﱠ
ِ
ِ
: (S:) and so

He comforted his complainer, and consoled him for that which had befallen him; as in the Tekmileh. (TA.)

َ ُﻣ, He complained of him, i. q. َﺷَﻜﺎُﻩ: or he told of his deceit, guile,
3  ﺷﺎﻛﺎُﻩ, inf. n. ٌﺸﺎَﻛﺎة
or

circumvention, and his vices, or faults. (TA.)

4 [ ا ﺷﻜﺎُﻩHe made him, or caused him, to complain;] he did to him that which made
him, or caused him, to have need to complain of him. (S, Msb.) He increased his
annoyance and complaining. (Az, K, TA.) ___ And He removed, or did away with, his
complaint; or made his complaint to cease; (S, * Mgh, Msb, K;) he caused him to be
pleased or contented [and so relieved him from his complaint]; syn. ُ( ;أَْﻋﺘَـﺒَﻪُ ِﻣْﻦ َﺷْﻜَﻮاﻩS,
and Har p. 337;) i. e.

ُﺿﺎﻩ
َ ( ;أَْرHar ibid.;) and

Page 1590

he desisted from that of which he complained: (S, * Msb:) thus it has two contr. significations. (S, K.)
Hence the saying, (Mgh, Msb, TA,) in a trad., (TA,)

َ [ َﺷَﻜْﻮَ� إَِﱃ َرُﺳﻮِل ٱّٰ� َﺣﱠﺮ اﻟﱠﺮْﻣWe
ﻀﺂِء ِﰱ ِﺻﻴَﺎِﻣَﻨﺎ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳُْﺸِﻜَﻨﺎ
ِ

complained, to the Apostle of God, of the heat of the burning ground, in our
fasting,] and he did not remove, or cause to cease, our complaint. (Mgh, * Msb, TA.) And
[hence] one says,

اﺷﻜﻰ ﻓَُﻼً� ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن, meaning He took for such a one, from such a one, what

pleased or contented him [and so relieved him from complaining of him]. (ISd, K, TA:
omitted in the CK.) ___ Also

He told him his complaint, and the desire, or longing of the

ُ ََ
soul, that he endured. (TA.) ___ And i. q. ﻛﻴًﺎ
ِ [ وﺟَﺪﻩ َﺷﺎwhich may mean He found him to be
3

complaining, or, as seems to be indicated by what immediately precedes it in the K, he found him to be
complaining of a disease of the slightest sort]: (K:) or, as in the T, [ ا ﺷﻜ ﻰapp. meaning اﺷ ﻜﻰ

ُ ]َﺣِﺒﻴﺒَﻪsignifies he found the object of his love, or his friend, to be complaining; expl. by
َ . (TA.) See also 2.
َ ﺻﺎَد
ف َﺣِﺒﻴَﺒﻪُ ﻳَْﺸ ُﻜﻮ
ّ  ﺗﺸHe expressed complaint or lamentation, pain, grief, or sorrow; syn. َ( ;ﺗـََﻮﱠﺟﻊMsb
5 ﻜﻰ
 );وﺟﻊhe made complaint or lamentation. (MA, KL.) See 1, in four places. ___ [Hence] one says,
َ ﺗﺸ ّﻜﻰ َﺷﺂﺋﻰ أَْر, meaning [My sheep or goats] forsook such a land, [as though they
ض َﻛَﺬ ا
ِ
َ for what is there written
complained of it,] and did not go near it. (TA. [But I have substituted ﺷﺎﺋِﻰ
and K in art.

ﺷﺎﻛﻰ, an evident mistranscription.]) See also 2, in two places.

َ َ ﺗThey complained, one to another. (K.)
6 ﺸﺎَﻛْﻮا
َ َ ِإْﺷﺘsee 1, in nine places: and see also 2, in two places.
8 ﻜَﻮ
 َﺷْﻜٌﻮinf. n. of َﺷ َﻜﺎ. (S, Msb.) ___ It is also used in the sense of [ َوْﺟٌﺪmeaning Grief, mourning, or sorrow].
َ ْ  َﺷ, and ٌ َﺷ َﻜﺎة, and ٌ َﺷَﻜﺂء, and ُ َﺷ ْﻜَﻮآء, (K,) this last mentioned by Az, (TA,) [but it is omitted in
(TA.) ___ Also, and ﻜﻮى
some copies of the K,]

A complaint, meaning a disease, malady, or sickness. (K.) Also, the first, A

 اﻟ ﱠhaving
small, or young, lamb: or a small, or young, camel: (K accord. to different copies: in some, ﺸْﻜُﻮ
for its explanation

ُ ََ
ُ ََ
ُﺼﻐﲑ
ِ اﳊﻤﻞ اﻟ ﱠ, and thus in the TA: in others, اﳉﻤﻞ اﻟﺼﻐﲑ:) mentioned by ISd. (TA.)

ٌ ْ[ ﻋَﻴA vice,
 َﺷَﻜﺎٌةan inf. n. of ( ;َﺷ َﻜﺎS, K;) or a simple subst., like َﺷْﻜَﻮى. (Msb.) ___ See also َﺷ ْﻜٌﻮ. ___ Also i. q. ﺐ
fault, &c.]. (TA.) [See a verse cited voce ِرﻓَﺎٌق.]
 َﺷْﻜَﻮٌةThe skin of a sucking kid, (T, * S, M, *) for milk: that of the  َﺟَﺬعand of such as is above that [in age]
ٌ ْ ( ;َوS;) or that of the  َﺟَﺬعis termed ٌ ;ﺳَﻘﺂءand that of such as is weaned, ٌﺑَْﺪَرة: (T, TA:) or a receptacle
is termed ﻃﺐ
ِ
4

of skin or leather, for water and for milk, (K, TA,) or, as some say, in which water is cooled and
in which milk is kept close: (TA:) or a small skin for water or milk: or a small

ٌ  َﺷَﻜَﻮاand
ت
ٌ( ﺷ َﻜﺂءK, TA) and [ ُﺷ ﻜﱞﻰlike as  ﺑُُﺪوٌرis a pl. of ٌﺑَْﺪَرة, being originally ُﺷ ُﻜﻮٌو, like as ( ُدﱃﱞpl. of  )َدْﻟٌﻮis originally ]دُﻟُﻮٌو. (TA.)
ِ
ِ
ِ
ُ
receptacle in which water is put: (Er-Rághib, TA:) the dim. is ٌﺷ َﻜﻴﱠﺔ

: (TA:) and the pl. is

 َﺷْﻜَﻮىan inf. n. of َﺷَﻜﺎ, as also ( ;َﺷ ْﻜًﻮىK;) or a simple subst. [signifying Complaint]: (S, Msb:) pl. َﺷ َﻜﺎَوى. (TA.)
ٌ ْ َﺷ.
___ See also ﻜﻮ
ُ َﺷْﻜَﻮآء: see َﺷْﻜٌﻮ.
ٌ َﺷَﻜﺂء: see َﺷْﻜٌﻮ.
 َﺷِﻜﱞﻰi. q. [ َﺷﺎٍكi. e. Complaining]; (Msb;) [or a complainer; i. e.]  اﻟﱠﺸِﻜﱡﻰsignifies اَﻟﱠِﺬى ﻳَْﺸﺘَِﻜﻰ, (S,) or
اﻟﺬى ﻳَْﺸ ُﻜﻮ. (JM.) ___ And Pained; syn. ( ;ُﻣﻮَﺟٌﻊK, TA;) in this sense an instance of ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (TA:) or
causing pain; syn. ُﻣﻮِﺟٌﻊ: [thus accord. to both of my copies of the S: and this appears to be correct; for it is there
immediately added,] El-Tirimmáh says,

*

َُوْﲰﻰ َﺷ ﻜﱞﻰ َوﻟَﺴﺎِﱏ َﻋﺎِرم
ِ
ِ ِ

*

[which is inconsiderately cited in the TA immediately after the former of these two explanations: I say inconsiderately because the
meaning evidently is, not that thus indicated in the TA, but,

My branding, or stigmatizing, by satire, (for one says

َوَﲰَﻪُ ِ�ﳍَِﺠﺂِء,) is such as causes pain, and my tongue is vehement: or  َﺷ ِﻜﱞﻰmay here have the
َ
َّ
last but one of the meanings expl. in this paragraph]: ﲰﻰ
ِْ  وis from ُاﻟ ِﺴﻤﺔ. (S.) ___ Also Affected with a
َ ,) and also] of the
complaint, meaning disease, malady, or sickness, [app. in an absolute sense, (see ﺷْﻜٌﻮ
َ
least, or lightest, or slightest, sort; and so ﺷﺎٍك
part. n. of

. (M, K.) ___ And

ُ َﻣْﺸ
i. q. ﻜﱞﻮ

, (S, Msb, K,) which is a pass.

[ ;َﺷَﻜﺎand therefore signifies Complained of; and also complained to; but mostly seems to be used in
5

the former of these senses;] as also

 َﻣْﺸ ِﻜﱞﻰ. (S, Msb.)

ٌ ِﺷ َﻜﺎﻳَﺔan inf. n. of ( ;َﺷَﻜﺎS, K:) or a simple subst., like َﺷ ْﻜَﻮى. (Msb.)
ٌ َﺷِﻜﻴﱠﺔan inf. n. of َﺷ َﻜﺎ. (S, K.) ___ And also (TA) a subst. signifying A thing complained of ( ;)اِْﺳﻢٌ ﻟَِﻤْﺸ ُﻜ ٍّﻮlike
ٌ َرِﻣﻴﱠﺔa subst. signifying a thing cast at or shot at ()اِْﺳٌﻢ ﻟَِﻤْﺮِﻣٍّﻲ: (Msb, TA:) pl. �ََﺷَﻜﺎ. (TA.) Also A remainder, or
remaining portion, (K and TA in art.  ﺷﻜ ﻰ,) of a thing: mentioned by Sgh. (TA.)
ٌ ُﺷَﻜﻴﱠﺔdim. of َﺷ ْﻜَﻮٌة, q. v. (TA.)
 َﺷ ِّﻜﱞﻰ, (thus in copies of the K,) or ُﺷ ِّﻜﱞﻰ, with damm to the ش, (TA,) is mentioned in art. [ ﺷﻚq. v.], and J has committed a
mistake (K, TA) in mentioning it here, as Sgh has observed: (TA:) [accord. to F, it seems to be a rel. n. applied to a bit, or bridle; for it

ﺷﻚ, in which both explain it as meaning Difficult; and also to a skin;
for immediately after asserting that J has committed a mistake, F adds,] and ﻜﻰ
َﺷ ﱠ, like َﺣﱠﱴ, is a town in Armenia, whence [are
is said to be so applied in the K, as well as in the O, in art.

ُﳉُﻢ,) and skins, (K,) [and SM adds that they are termed ﺷّﻜﻴّﺔ: but what I find J to have stated is as
اﻟ ﱠ ِ ﱡ, [thus in one of my copies of the S,] or اﻟُﺸِﻜ ﻰ, [thus in the other of those copies,] in relation to weapons, is an
follows:] ﺸ ﻜ ﻰ
ْ
arabicized word, and is in Turkish  ﻟَﺶor ﻟَﺶ. (S. [But in the JM, this last word is written, as from the S, ﺗﺸ ﻦ: it may therefore be

brought] bits, or bridles, (

correctly

ﻟَْﺸﻦ, or ﻟَِﺸﻦ, which, though used in Turkish, is a Pers. word, meaning smooth.])

 َﺷﺎٍك: see َﺷ ِﻜﱞﻰ, in two places. In the phrase َرُﺟﻞٌ َﺷﺎِﻛﻰ اﻟِّﺴَﻼِح, (S,) which means A man whose weapon is
َ [q.
sharp, or whose weapons are sharp, (S, K, *) Akh says that  ﺷﺎﻛﻰis formed by transposition from ﺷﺎﺋِﻚ
ِ  َﺷﺎٍك ِﰱ اﻟِّﺴﻼ. (TA in art. ﺷﻮك.) ___ And [ اﻟﱠﺸﺎِﻛﻰis app. formed in
v. in art. ] ﺷﻮك: (S:) and accord. to AZ, one says also ح
like manner from

ُ ِاﻟﱠﺸﺎﺋ, and] signifies The lion. (K.)
ﻚ

 ِﻣْﺸَﻜﺎٌةA niche in a wall; i. e. a hole, or hollow, (ٌُﻛﱠﻮة,) in a wall, not extending
through; (Fr, S, M, K, &c.;) in which a lamp, placed therein, gives more light than it does elsewhere: thus expl: by the generality
6

of the expositors [of the Kur-án]; and this is said by Ibn-' Ateeyeh to be the most correct explanation: (TA:) said by Aboo-Moosà to
mean the

iron, or leaden, thing in which is the wick [of the lamp]: thought by Az to mean the tube

ُ which is thus called: (TA:)
which is the place of the wick in the glass lamp, as being likened to the ﻛﱠﻮة

ْ  ﻣthere mentioned is the lighted wick: (Bd:) accord. to
ﺼﺒَﺎح
ِ
َُ
َْ
Mujáhid, the pillar, or the like, (اﻟﻌﻤﻮد,) upon the top, or head, of which the [ ﻣﺼﺒﺎحmeaning
ِ
lamp] is put: or the iron things by means of which the [ ِﻗْﻨِﺪﻳﻞor lamp] is suspended: IJ
says that its  اis originally و, and hence it is [often] written ٌﻜﻮة
ٰ ِﻣْﺸ: and Zj says that it is an Abyssinian word, and used in the
ََ
َ
َْ
language of the Arabs: (TA:) [the pl. is ﺸﺎ ك
ٍ َ ﻣ, like  ﻣﺴﺎٍحpl. of ِﻣﺴﺤﺎٌة:] Kaab says that, in the verse of the Kur [xxiv. 35], by the
ْ ﻣ, his tongue; and by the ُزَﺟﺎَﺟﺔ, his mouth. (TA.)
 ِﻣْﺸَﻜﺎةis meant the breast of Mohammad; and by the ﺼﺒَﺎح
ِ
some expl. it as having this meaning in the Kur xxiv. 35, and say that the

 َﻣْﺸُﻜﱞﻮand َﻣْﺸ ِﻜﱞﻰ: see َﺷِﻜ ﱞﻰ, last sentence.

7

ﺷ ﻜﻰ
ﺷﻜﻮ  Seeﺷﻜ ﻰ

1

ﺷﻞ
ْ َﺷﻠَﻠ, (Mgh, Msb, TA,) aor. ﺗََﺸﻞﱡ, (S, O, &c.,) inf. n.
ْ  َﺷﻠﱠ, (S, O,) or ُﻳَُﺪﻩ, (Mgh, TA,) or اﻟَﻴُﺪ, (Msb, K,) originally ﺖ
1 ُﺖ َﳝِﻴﻨُﻪ
ِ

ٌ( َﺷَﻠﻞS, * O, * Mgh, Msb, K) and َﺷﱞﻞ, (Msb, K,) or the latter
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is not allowable; (Ham p. 69;) this is the chaste form of the verb; (Th, TA;) and
is bad, (Th, O, TA,) and is disallowed by Fr; (TA;)

ْ ( ; أُِﺷﻠﱠTh, K;) and ﺖ
ْ ُﺷﻠﱠ, (Th, O, K,) but this last
ﺖ

His right hand or arm, or his hand or arm, or the hand or

arm, was, or became, unsound, or vitiated: (S, O, TA:) or deprived of the power of
motion by an unsound, or a vitiated, state of its [ ﻋُُﺮوقmeaning veins or nerves]: (Msb:) or

ْ ََﻻ ﺗ
dried up; or stiff: or it went [or wasted] away. (K, TA.) One says, in praying for a person, ﺸَﻠْﻞ ﻳَُﺪ َك

َ  َﻻand  َﻻ َﺷَﻼِل, which
May thy hand, or arm, not become unsound, &c.]: (S, Msb, * K: *) and ﺷَﻠًﻼ

[

ﻗَﻄَﺎِم. (K.) And َُﺷﻞﱠ ﻋَْﺸُﺮﻩ, and َُﲬُْﺴﻪ, [His ten fingers became unsound,
ْ َ , but this is more rare; i. e., the suppression of the fem.  تis more usual in a
&c., and his five fingers,] and some say ﺷﻠﱠﺖ
ً َ َ ً َﻻ َﺷَﻠ
case of this kind. (Lh, TA.) To one who has shot or thrown, or who has pierced or thrust, well, one says, ﻼ وَﻻ ﻋﻤ ﻰ
َ[ َﻻ َﺷﱠﻞ ﻋَْﺸُﺮMay thy ten
[Mayest thou not experience unsoundness, &c., nor blindness]; and ك
َ
َُ َ
ُ  َﺷﻞﱠ اﳌﺎِرand  َﺷﱠﻠِﺖ اﻷُُذُنis a
fingers not become unsound, &c.], meaning أَﺻﺎﺑِﻌﻚ. (S, O.) He who says ن
َ [ َﺷﻠْﻠThou
foreigner. (Mgh.) The lawyers [improperly] use ﺸَﻠﻞ
 اﻟ ﱠin relation to the ذََﻛﺮ. (Msb.) One says also, ُﺖ َ� َرُﺟﻞ
ِ
َ َﻻ, meaning َﻻ ﺗَْﺸَﻠْﻞ, because it
hast become unsound, &c., in thy hand or thine arm, O man]. (S, O.) And َﺷَﻠ ﻞ
mean the same; the last word like

occupies the place of an imperative. (Lth, TA.) In the saying of the rájiz, (S,) namely, Abu-l-Khudree El-Yarboo'ee, (O, TA,)

*

َ َب َﻻ ﺗ
ﺸ ِﻠّﻰ
ِ ُﻣْﻬَﺮ أَِﰉ اﳉَﺒَْﺤﺎ

*
1

Colt of Abu-l-Habháb, mayest thou not become unsound, &c., in the fore leg], (S, TA, [in the O,

[

ْ
َ
ث
ِ اﰉ اﳊِﺮ, for ث
ِ اﰉ اٰﳊِﺮ,]) the last word is thus [for  ]ﻻ ﺗَْﺸَﻠﻞon account of the rhyme: (S, O, TA:) [for] the next hemistich is
َ َ�َرَك ِﻓﻴ
*
*
ﻚ ٱّٰ�ُ ِﻣْﻦ ِذى أَِّل
God bless thee as one possessing fleetness, or swiftness]; (O, TA;)  ذى اّلin this instance

[

ُ ْ َﺷﻠَﻠ, (S, O,) and ( ;اﻟﱠﺮُﺟَﻞMsb;) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ( َﺷﻞﱞS,
ذى ُﺳْﺮﻋٍَﺔ. (S in art. َُﺷﱠﻠﻪ.) ( ;الK;) and ﺖ اِﻹﺑَِﻞ
ٌ َ , (K, * and Ksh in xii. 3,) like as ﺺ
ٌ ﺼ
َ َ ﻗis inf. n. of ﺺ
ﻗَ ﱠ, (Ksh ibid.,) or ٌ َﺷَﻠﻞis a simple subst.; (S, O;) He
O, Msb, K *) and ﺷَﻠ ﻞ
drove him away; (K;) and I drove away (S, O, Msb) the camels, (S, O,) and the man. (Msb.) And ﻣَﱠﺮ
ُْ َ
ﻒ
ِ ْ ﻓَُﻼٌن ﻳُﺸﻠﱡﻬﻢ ِ�ﻟﱠﺴﻴSuch a one passed along urging them on, and driving them, with
ُ َﺼﺒُْﺢ ﻳ
 اﻟ ﱡThe dawn drives away the darkness.
the sword. (S.) [See also 4. ___ Hence,] ﺸﱡﻞ اﻟﻈﱠَﻼَم
ََ ْ َ ُ َْ
ُ
(TA.) ___ And ﺷﻠﱠﺖ اﻟﻌﲔ دﻣﻌﻬﺎ
ِ َ The eye sent forth [or shed] its tears: (Lh, K:) like َﺷﻨـﱠْﺘﻪ: (Lh, TA:) asserted
َ َﺷﻞﱠ اﻟّﺪْر, (O, TA,) and  َﺷﻠﱠَﻬﺎ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, aor.  ﹹ, inf. n.
by Yaa- koob to be formed by substitution [of  لfor ]ن. (TA.) ___ And ع
ِ
َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ َﺷَﻠْﻠ, (S, O,
َﺷﻞﱞ, (TA,) He put on himself the coat of mail; on the authority of ISh. (O, TA.) ___ ب
meaning

Msb, TA,) inf. n.

َﺷﻞﱞ, (O,) I sewed the garment, or piece of cloth, (S, O, Msb, TA,) slightly; (S, O, TA;

 ];اﻟَﻜ ﱡstrangely omitted in
ﻒ
َ  ِﺷis [app. a subst., not an inf. n., signifying The act, or art, of so sewing;] the contr. of ٌِﻛَﻔﺎﻓَﺔ. (TA.)
the K: ٌﻼ ﻟَﺔ

[omitted, probably by inadvertence, in my copy of the Msb;]) [previously to the second sewing termed

ّ  اﺷ, (S,) or ُﻳََﺪﻩ, (Fr, K,) He (i. e. God, S) made his right hand or arm, (S,) or his hand, or arm,
4 ُﻞ َﳝِﻴﻨَﻪ
(K,)

to become unsound, or vitiated: (S:) or to become dried up, or stiff: or to go [or waste]

ّ  اﺷHe (i. e. God) made the hand or arm to become deprived of the
away: (K:) or ﻞ اﻟَﻴَﺪ

power of motion by an unsound, or a vitiated, state of its [ ﻋُُﺮوقmeaning veins or

ّ  اﺷis said by way of imprecation [as meaning May God render his hand or
nerves]. (Msb.) And ُﻞ ٱّٰ� ﻳََﺪﻩ

arm unsound, &c.]. (O.) See also 1, first sentence. [It is said that]  إِْﺷَﻼ ٌلsignifies The driving away a camel, and a
2

troop or company with the sword: [like

َﺷﻞﱞ: see 1, latter half:] ___ and The making war. (KL.)

ّ  اﻧﺸHe became driven away. (K, TA. [In some of the copies of the K, اﻧﺸّﻞ ﺑﻪ, meaning He became
7ﻞ
ِِ

driven away by, or with, him, or it.]) And ُ اﻧﺸﻠّﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels became driven away.

[ اﻧﺸﻠّﻮا َﻣﻄُْﺮوِدﻳَﻦThey went driven away]; referring to a company of people. (TA.) ___ [Hence,] اﻧﺸّﻞ
ُ ْ اﻟّﺬﺋThe wolf made an incursion among the sheep or goats; as also اﻧﺸّﻦ:
ﺐ ِﰱ اﻟَﻐﻨَِﻢ
ِ
ُ ْ  اﻧﺸّﻞ اﻟ ﱠThe torrent began to be impelled, before its
mentioned by Az in art. ﻧﺸﻎ. (TA.) ___ And ﺴﻴﻞ
ّ اﻧﺴ. (Sh, O.) ___ And  اﻧﺸّﻞ اﳌَﻄَُﺮThe rain descended. (K.)
becoming vehement: (Sh, O, K:) and so ﻞ
(S.) And

ُ ﺸْﻠ
َ  َﺷْﻠI made the water to fall in drops; (S;) in consecutive drops. (TA.)
R. Q. 1 َﺖ اﳌَﺂء
And

َُﺷْﻠَﺸَﻞ ﺑَـْﻮﻟَﻪ, (K, TA, [in the CK, erroneously, ﺗََﺸْﻠَﺸَﻞ,]) and ﺑِﺒـَْﻮﻟﻪ, (S, O, K, TA,) inf. n. ٌ َﺷْﻠَﺸﻠَﺔand ﺷْﻠَﺸﺎٌل, [both
ِِ
ِ

incorrectly written by Freytag,] (K, TA,)

He (a boy, S, O, TA) scattered his urine; emitted it

َ َﺷْﻠ
dispersedly: (K, TA:) the subst. [signifying the act of doing so] is ﺸﺎٌل

with fet-h. (K.) And

ُ َْﺷْﻠَﺸﻞَ اﻟﱠﺴﻴ
ﻒ

اﻟﱠﺪَم, [in the CK, erroneously, �ﻟﱠﺪِم,] and ﺗََﺸْﻠَﺸﻞَ ﺑِِﻪ, The sword poured forth the blood. (K, TA.)

َ ْﺸﻠ
َ َ ﺗIt (water) fell in consecutive drops. (TA.) And  ﺗََﺸﻠَْﺸَﻞ َدًﻣﺎIt (a wound) dripped
R. Q. 2 َﺸﻞ
with blood in consecutive drops. (TA.) See also R. Q. 1, last sentence.

ٌ َﺷﻠﱠﺔ: see the next paragraph.
ٌ ُﺷﻠﱠﺔi. q. ٌ[ ﻧِﻴﱠﺔapp. as meaning The thing, or place, that one proposes to himself as the object
of his aim]: (S, O, K:) the place that a company of men have proposed to themselves
as the object of their aim or journey: so in the M: (TA:) or the [ ﻧِﻴﱠﺔin the sense thus expl. in the M and TA] in

ُ
journeying: (T, K:) and thus also ﺷﻠﱠﻰ

, and likewise

ُ أَﻳَْﻦ
in fasting, and in warring: one says, ﺷﱠﻼُﻫْﻢ

Where is the place that they propose to themselves as the object of their aim in

[

3

َ
journeying, &c.?]. (TA.) ___ And A remote affair (S, O, K) that one seeks; (K;) as also ٌﺷﻠﱠﺔ
also

. (O, K.) See

ٌَﺷَﻠﻞ. And see ٌَﺷﻠﻴﻞ.
ِ

ٌ َﺷَﻠﻞAn unsoundness in the hand or arm, or a vitiated state thereof. (S, O.) [See also 1, first sentence, where it
is mentioned as an inf. n.] ___ And

A stain, (S, O,) or a blackness, (K,) or a dust-colour, (TA,) in a

garment, or piece of cloth, that does not become removed by washing. (S, O, K, TA.) One

َ َِﻣﺎ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸَﻠﻞُ ِﰱ ﺛَـْﻮﺑ, (S, O,) or ﻚ
َ ِﺑِﺜَـْﻮﺑ, (TA,) [What is this stain, &c., in thy garment?] Also The
ﻚ
act of driving away: (S, O, K:) a subst.: (S, O:) or an inf. n., (Ksh in xii. 3,) [see 1, latter half,] i. q. ٌﻃَْﺮد, like [the inf.
says,

n.]

َﺷﻞﱞ, (K,) as also ٌ ُﺷﻠﱠﺔ. (TA.)

ٌ ُﺷَﻠﻞand ٌُﺷﻠُﻞ: see ٌُﺷْﻠُﺸﻞ.
 َﻻ َﺷَﻼِل: see 1, second sentence.
َ  ذََﻫThe
 َﺟﺎُؤوا ِﺷَﻼ ًﻻThey came driving away the camels. (S, O.) ___ And ﺐ اﻟَﻘْﻮمُ ِﺷَﻼًﻻ
ْ )اِﻧَْﺸﻠﱡﻮا َﻣ. (TA.) ___ And  ِﺷَﻼٌلsignifies A company of men in a
people went driven away (ﻄ ُﺮوِدﻳ َﻦ
scattered, or dispersed, state. (S, O.)

 َﺷُﻠﻮٌل, of she-camels, and of women, (O, K, in the latter of which, in the place of َواﻟِّﻨَﺴﺂِء, is found [ واﻟﱠﺸﺂِءi. e. and of sheep or.
ٌ َ [meaning Aged]. (O, K.) ___ See also ٌُﺷْﻠُﺸﻞ, in two places.
goats], TA,) is like �ب
ٌ َﺷﻠﻴﻞ, (S, O, K,) accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (O, TA,) An innermost covering for the body, worn
ِ
beneath the coat of mail, (S, O, K,) whether it be a  ﺛـَْﻮبor some other thing: (S, O:) and,
(S, O, K,) sometimes, (S, O,)

a short coat of mail, (S, O, K,) worn beneath the upper one, (S, O,) or

worn beneath the large one: or in a general sense: (K:) [i. e.] a coat of mail itself is called

ٌ( ;َﺷﻠﻴﻞISh, TA;) and also ٌ ُﺷﻠﱠﺔ: (TA:) pl. ٌ( ;أَﺷﻠﱠﺔS, O, TA;) in the K, erroneously, ٌﺷﻠﱠﺔ. (TA.) ___ Also (S, O, K) A [cloth
ِ
ِ
ِ
4

ْ ﻣ, of wool or of [goats'] hair, (K,) that is put upon the
such as is termed] ِﺣْﻠﺲ, (S, O,) or ﺴﺢ
ِ

ْ َر. (K.) [See also ﻒ
ٌ َﺳﻨِﻴ.]
rump, or croup, of the camel, (S, O, K,) behind the [saddle called] ﺣﻞ
And The

part, of a valley, in which the water flows: (K:) or the middle of a valley, (S, O, K,) where

flows the main body of water: (S, O:) so says A 'Obeyd, on the authority of AO; but the word commonly known [in
this sense] is

ٌَﺳﻠﻴﻞ, with the unpointed س. (O.) And The [ ُﳔَﺎعor spinal cord]; (K, TA;) [also called the  ];َﺳﻠﻴﻞi. e. the
ِ
ِ

white [ ِﻋْﺮقor nerve] that is in the vertebræ of the back: mentioned by Kr. (TA.) ___ And Long

streaks, or strips, of flesh, extending with the back: (K, TA:) n. un. with  ةalso mentioned by Kr: but
the more approved word
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is with [the unpointed]

س. (TA.) And Clouds in which is no water; syn. ٌَﺟَﻬﺎم. (AA, O.)

ٌ ِﺷَﻼﻟَﺔ: see 1, last sentence.
 ُﺷﻠﱠﻰ: see ٌُﺷﻠﱠﺔ, in two places.
ٌﺸﻞ
َ  َﺷْﻠWater, and blood, falling in consecutive drops; as also ٌ ُﻣﺘََﺸْﻠِﺸﻞ. (K, TA.) ___ A [ ِزّقor skin for wine
ٌَ
&c.] flowing [or leaking]. (TA.) And Roasted flesh-meat ( ) ﺷﻮآءof which the grease, or gravy, drips;
ِ
ٌ َ  َﺷْﺮand ش
ٌ َرْﺷَﺮا. (TA in art. ___ َﻣﺂءٌ ُذو َﺷْﻠَﺸٍﻞ.) ( ﺷﺮS, O) and ( َﺷْﻠَﺸﺎٍلS, O *) Water having a
like ﺷ ﺮ
dripping. (S, O.) See also the next paragraph.

ٌﺸﻞ
ُ  ُﺷْﻠA man light, active, or agile; (S;) [and] so  ِﻣَﺸﱞﻞ, (O,) and  َﺷُﻠﻮٌل: (O, TA:) or the first, a boy, or young
man,

sharp-headed; light, or active, in spirit; brisk, lively, or sprightly, in his work;

and so

ُﺷْﻌُﺸٌﻊ, and ٌُﺟْﻠُﺠﻞ: (IAar, TA:) or a man clever, ingenious, acute, or sharp; light, active, or

agile: (O:) or light, active, or agile, in accomplishing that which is wanted; quick; a
5

َ َﺷْﻠ
good companion; cheerful in mind; as also ٌﺸﻞ

[ ِﻣَﺸﻞﱞin the CK (erroneously) ]ُﻣِﺸﻞﱞ, and َﺷُﻠﻮٌل
ٌ ُ , and ٌ ُﺷَﻠﻞ, (K, TA,) of which last the pl. is ُﺷَﻠُﻠﻮَن, it having no broken pl. because of the rareness of ٌ ﻓُـَﻌﻞas the
, and ﺷﻠُﻞ

measure of an epithet: (Sb, TA:) and

, and

having little flesh; light, active, or agile, in that which he

َ َ ُﻣﺘ: (K, TA:) or this latter [simply] lean, or having
commences, (K, TA,) of work &c.; (TA;) as also ٌﺸْﻠِﺸ ﻞ
little flesh. (S, O.)

َ  َﺷْﻠThe falling of water in drops, (K, TA,) consecutively. (TA.) [If an inf. n. in this sense, its verb is most
ٌﺸَﻠﺔ
َ ُ .]
probably ﺷْﻠﺸﻞ
ِ
َ  َﺷْﻠ: see R. Q. 1: ___ and see also ٌَﺷْﻠَﺸﻞ.
ﺸﺎ ٌل
ٌ ُﺷَﻼﺷﻞ, applied to a plant, or herbage, Fresh, juicy, or sappy. (TA.)
ِ
 أََﺷﱡﻞA man whose hand, or arm, has become unsound, or vitiated: (S, TA:) or deprived of
the power of motion by an unsound, or a vitiated, state of its [ ﻋُُﺮوقmeaning veins or
nerves]: (Msb:) or dried up, or stiff: or whose hand, or arm, has gone [or wasted] away: (K,

َُﺷﱠﻶء. (S, Msb.) ___ And ُ( ﻳٌَﺪ َﺷﱠﻶءMgh, TA) A hand, or an arm, that will not comply with
ٌ ْ َﻋ
that which its possessor desires of it, by reason of disease therein. (TA.) ___ And ﲔ
TA:) fem.

ُ َﺷﱠﻶءAn eye of which the sight has gone. (O, Msb, K.)

ﺸﻞﱞ
َ  ِﻣA [spear of the kind called] [ ِﻣﻄَْﺮدq. v.]. (TA.) ___ And A he-ass that drives away [his sheٌ ْ ﻣ. See ٌُﻣَﺸﻠﻞ.]) ___ See also ٌُﺷْﻠُﺸﻞ, in two places. ___
asses] much. (K. [In the CK, in this sense, erroneously written ﺸ ﻞ
ِ
ِ
ٌ [ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻤَﺸﻞﱞ َﻋْﻮthus app., but written in my original without any syll. signs,] meaning Verily he is a
One says also ن
writer soundly, or thoroughly, learned; or skilled, intelligent, and experienced;
and sufficing. (TA.) Also A garment with which the neck is covered: mentioned by the sheykh
6

Zádeh in his Commentary on El-Beydáwee. (TA.)

ٌﺸﻠّﻞ
ُ
َﱞ
ِ َ  ﻣA he-ass much busied by the care of his she-asses. (IAar, O, L, K. [See also ِﻣﺸﻞ.])
ٌ
ٌﺸْﻠﺸﻞ
ُ ٌ
ِ َ َ ﻣﺘ: see َﺷْﻠَﺸﻞ: ___ and see also ُﺷْﻠُﺸﻞ.

7

ﺷﻠﺠﻢ
ٌ َﺷْﻠَﺠﻢA well-known plant; (S;) [colza: see ٌَﺳْﻠَﺠﻢ:] mentioned by the author of the L, and other leading
lexicologists, following J. (TA.)

1

ﺷ ﻠﻢ
ٌ ﺷﻠﻢSparks of anger: so in the saying ُ[ ﻳـَﺘَﻄَﺎﻳـَُﺮ ﺷﻠﱠُﻤﻪHis sparks of anger fly about]: (K:) and so
ِﱠ
ِ
ُﺷﻨﱠُﻤﻪ. (TA.)
ِ
ٌ َﺷﺎَﱂ: see what follows.
ٌ َﺷْﻮَﱂ: see what follows.
ٌ َﺷﻴْـَﻠﻢThe [ ُرَؤانnow applied to darnel-grass (but see this latter word  ])زؤانthat is [often found] in
ْ َ );أand it is said that
َ (Msb, K) and ٌ( ; َﺷْﻮَﱂK;) of Pers., or foreign, origin; (ﺻﻠُﻪُ أَْﻋَﺠِﻤ ﱞﻰ
wheat; also called ٌﺷﺎَﱂ
one of its two extremities is sharp and the other thick: (Msb:) of the dial. of the Sawád: accord.
to IAar,

َ : AHn says that it is a small, oblong, red, erect grain, resembling
i. q. [ ِزﻳَﻮانsic.] and ﺳﻌِﻴﻊ

ُ [or grub] of wheat; and it does not intoxicate, but renders the
in form the ﺳﻮس

wheat very bitter: and in one place he says, the plant of the  ﺷﻴﻠﻢspreads upon the ground,

ّ

and its leaves are like those of the [ ِﺧَﻼفor salix Aegyptia] that is termed ﺑـَﻠِْﺨﻰ,

very green, and juicy, or tender; people eat its leaves when they are fresh, and
they are pleasant [to the taste], without bitterness; but its grain is more
intensely, or nauseously, bitter ( )أَْﻋَﻘﻰthan aloes. (TA.) [Forskål, in his Flora Aegypt. Arab. p. 199, after

زؤان, says,  ﺷﻴﻠﻢetiam agri vitium; a priore tamen diversa species: decocto plantæ obtunduntur sensus hominis qui
ٌَﺳَﻜَﺮ.] [Golius says, on the authority of a gloss in a copy of
operationem chirurgicam subire debet; Avicenna sic referente. See also ة

describing the

the KL, that it signifies also

A short, or little, avaricious, man; vir curtus, avarus: a meaning, if correct, app.

tropical.]

1

2

ﺷ ﻠﻮ
َ , aor.  ﹹ, He went, or journeyed. (K.) And He raised, uplifted, or took up, a thing; syn. َرﻓََﻊ.
1 ﺷَﻼ
(IAar, Az, K.)

4  ا ﺷﻠﻰ, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌإِْﺷَﻶء, (Msb,) He called a dog, (AZ, S, Msb,) &c.: (Msb:) and he called a she-camel,
(ISk, S, K,) and a ewe or she-goat,

by her name, (ISk, S,) to milk her. (ISk, S, K.) And ُ اﺷﻠ ﻰ دَاﺑـﱠﺘَﻪHe

َ  ])اﳌِْﺨﻼto his beast in order that it
showed the [ ِﳐَْﻼةor nose-bag (in the CK erroneously ط

َ ْﺖ اﻟَﻜﻠ
ُ ْأَْﺷﻠَﻴ,
ﺐ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ﱠ
should come to him. (K.) [See also 10.] Accord. to IAar and several others, one says, ﺼﻴِْﺪ
meaning

I incited, or urged, the dog [against the object, or objects, of the chase]; like

ُ أَْﻏَﺮﻳْـﺘُﻪin measure and in signification: (Mgh, ast; Msb, TA:) but this is disallowed by ISk, (S, Msb, TA,) and by Th; (S, Mgh, TA;) and in
ْ ُ
like manner, ﺼﻴﺪ
ِ  ا ﺷﻠﻴﺘﻪ ِ�ﻟ ﱠin the same sense; though they are allowed by others: one says, however, [by common consent,]
َ ْﺖ اﻟ َﻜﻠ
ُ ْأَْﺷﻠَﻴ, meaning I called the dog to the chase. (Mgh.)
ﺐ ﻟِﻠ ﱠ
ﺼﻴِْﺪ
8  ِإْﺷﺘَـَﻠَﻮsee the next paragraph, in two places.
10  ا ﺳﺘﺸﻼُﻩ, (S, K,) and اﺷﺘﻼُﻩ
ex. shows the right reading,])

, (S, * K, [accord. to my copies of the former,

ُأَْﺷَﻼﻩ, but a verse immediately following as an

He called him in order to save him, or rescue him, (S, K,) or to

make him come forth, (S,) from straitness, or perdition, (K,) or from a place: (S:) this is the
primary signification. (TA.) ___ And [hence] the former, (S, K, TA,) and ↓ the latter also, (S, TA, i. e.
the copies of the S,])

اﺷﺘﻼُﻩ, [thus in this instance in

He saved him, or rescued him. (S, K, TA.) And  اﺳﺘﺸﻠ ﻰHe (a man, TA) was, or

became, angry. (K, TA.)

 َﺷًﻼ: see the next paragraph.
1

 ِﺷْﻠٌﻮA limb, or member; (Msb, K;) as also ٌ ِﺷْﻠَﻮة: (TA:) or a limb, or member, of flesh-meat: whence,
in a trad., ﻦ
ِ َ[ اﻳﺘِِﲎ ﺑِِﺸْﻠِﻮَﻫﺎ اﻷَْﳝBring thou to me its right limb]: (S:) pl. ٌ( أَْﺷَﻶءS, Msb, TA) and أَْﺷٍﻞ,
ٌ ْ َأ,] like  أَْدلpl. of َدْﻟٌﻮ. (TA.) ___ And The body of anything [i. e. of any animal]: as also ( ; َﺷًﻼK;) which latter is
[originally ﺷﻠُﻮ
ٍ
expl. by ISd as signifying the

skin and body of anything; and is applied in a trad. to the inner side of a haunch as meaning

َ ْ ﺷﻠُْﻮ اﻹﻧsignifies the body of the man
having no flesh upon it: (TA:) [or,] accord. to IDrd, ﺴﺎِن
ِ ِ

َ ْ أَْﺷَﻶءُ اﻹﻧmeans the members, or limbs, of
after its wasting, or decaying: (Msb, TA:) [or] ﺴﺎِن
ِ
the man after wasting, or decaying, and becoming dissundered: (S, TA:) and (hence, Msb)

ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن أَْﺷَﻶءٌ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن, meaning The sons of such a one are remains among the
sons of such a one: (S, Msb:) and  ُﻫَﻮ ِﻣ ْﻦ أَْﺷَﻶِء اﻟَﻘْﻮِمHe is of the remains of the people:
ّ
ّ
ٌ
ﱞ
ُ
[for]  ﺷْﻠﻮsignifies a remain, or remaining portion: and [ ﺷﻠ ﻰapp. ﺷﻠ ﻰ
, said to be like ﻏﲎ, but this is, I doubt
ِ
ِ
ﻋُ ِ ﱞ, i. e. originally of the measure ﻓـُﻌُﻮٌل, is another pl. of ِﺷْﻠٌﻮ, and ] signifies remains of any thing.
not, a mistranscription for ﲎ
(TA.) [See also ٌﺷﻠﻴﱠﺔ
ِ َ .] ___ Also Any skinned animal of which somewhat has been eaten and
one says,

a portion remains: (K:) or a portion remaining, whether much or little, of a sheep

ٌ َﺳﻠﻴ:) pl. ٌأَْﺷَﻶء. (K.) ___ And  أَْﺷَﻶءُ اﻟﻠَّﺠﺎِمThe
or goat of which part has been eaten: (L voce ﺦ
ِ
ِ
straps, or thongs, of the bit or bridle: (A, K:) or such as have become old, and of which
the iron appertenance has become slender, (K,
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of which] the iron appertenances [have become slender], without

TA,) or, as in the M, [

straps, or thongs: app. likened to limbs, or members, of flesh-meat. (TA.)

 ِﺷْﻠَﻮٌة: see the next preceding paragraph.
2

ٌ َﺷِﻠﻴﱠﺔA piece, or portion, of flesh-meat &c. (K, * TA.) ___ And A remnant, or remaining portion; (K,
َ َ َﺷ. (S, TA.) One says, ٌﺖ ﻟَﻪُ َﺷﻠﻴﱠﺔ
ْ َﺖ َﻣﺎ ِﺷﻴَُﺔ ﻓَُﻼٍن َوﺑَﻘﻴ
ْ َ[ َذَﻫﺒThe cattle of
TA;) only of property: (S, K, * TA:) pl. �ﻼ
ِ
ِ
such a one went away, but a remnant remained to him]. (AZ, S.) [See also ِﺷْﻠٌﻮ.]
َ ُ ﻣLean, or light of flesh: (K, TA:) an epithet applied to a man. (TA.)
ﺸﻠ�ﻰ
َ  َﻣ, in the dial. of El-Hijáz, The Things, or instruments, with which scarification is
ﺸﺎٍل
ْ ِﻣ. (TA.)
performed upon the cheeks: app. pl. of ٌﺸَﻼة

3

ﺷﻠﻴﺎق
ﺸْﻠﻴَﺎُق
 اﻟ ﱠA certain northern constellation, [namely, Lyra,] consisting of ten stars, the
ْ اﻟﻨﱠ: the Arabs liken it to a vulture ()ﻧَْﺴﺮ
bright star [alpha] of which is called ﺴُﺮ اﻟَﻮاِﻗُﻊ
which has contracted its wings to itself, as though it had alighted upon a thing:
the vulgar call [the three chief stars in] it اﻷََ�ِﰱ: and before the bright star is a

dim star which the Arabs call [ اﻷَﻇَْﻔﺎرi. e. the talons]. (Kzw. [Not in any of my Lexicons.])

1

ﺷﻢ
ُ َﴰَْﻤ, aor. ( ;أَُﺷﱡﻢS, Mgh, Msb, K;) the latter mentioned by AO; (S, TA;) third pers. of each ;َﺷﱠﻢ
ُ  َِﴰْﻤ, aor.  ;أََﺷﱡﻢand ﺖ
1ﺖ

( َﺷﱡﻢS, Msb, K) and ٌ َِﴰﻴﻢ, (S, K,) which are of both verbs, (TA,) and  ِِﴰّﻴَﻤﻰ, mentioned by Z (K, TA) alone; (TA;) I
ُ  ا ْﺷﺘََﻤْﻤsignifies the
smelt, i. e. perceived by the nose, (K,) a thing, (S, Msb, K, *) or an odour; (Mgh;) and ﺖ
ِ
ُ ُ ْ َْ َ اin the CK is a mistranscription for ُ )];اْﺷﺘََﻤْﻤﺘُﻪand ﺖ
ُ  ﺗََﺸﱠﻤْﻤalso, (K,) and ﺖ
ُ ْ َﴰﱠﻴ, thus in the
same; (S, Msb, K, TA; [ﴰﻤﺘ ﻪ
ِ
ُ ْ َ : (TA: [both, however, are mentioned in the CK: the former like ﺖ
ُ ْﺼﻴ
ُﺼ
ْﺼ
 ﻗَ ﱠfor ﺖ
ﻗَ ﱠ:]) or
copies of the K, but correctly ﴰﱠﻤﺖ
َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  ﺗََﺸﱠﻤْﻤsignifies [ َﴰْﻤﺘُﻪُ ِﰱ ُﻣْﻬَﻠﺔI smelt the thing leisurely, or gently]: (S, TA:) or َﺗﺸّﻤﻢ اﻟﱠﺸْﻰء
ٍ
ِ
ُّ
and  اﺷﺘﻤﻪboth signify he put the thing near to his nose in order that he might draw in
ُ He was tried, or proved
its odour. (AHn, TA.) ___ See an ex. in a prov. mentioned voce ِﲬَﺎٌر. ___ [Hence,] ﺷﱠﻢ
َ َﴰْﻤ, aor. ﻳََﺸﱡﻢ, (Msb,) inf. n.
َ , see. pers. ﺖ
by trial or experiment or experience; syn. َاُْﺧﺘُِﱪ. (IAar, K.) ﺷﱠﻢ
ِ
ٌَﴰَﻢ, (S, * Msb, K, *) He (a man) was high, or elevated, in the nose. (S, * Msb, K. *) ___ [And hence,] َﺷﱠﻢ,
َ ْ َ ,] inf. n. ٌَﴰَﻢ, (TA,) He (a man, TA) magnified himself; or behaved proudly, or
(K,) [sec. pers. ﴰﻤﺖ
ِ
haughtily. (K, TA. [And  اﺷّﻢhas a similar meaning.]) ___ [This verb is also probably used in other senses, said of a mountain,
ٌ ََ below.] ___ See also 4, near the end.
&c.: see ﴰﻢ
(Mgh;) inf. n.

ُ  َﴰﱠْﻤ: see above, in two places.
2ﺖ
َ , (K,) inf. n. ٌُﻣَﺸﺎﱠﻣﺔ, (S, TA,) They smelt each other; (S, * K;) as also  ﺗﺸﺎّﻣﺎ, (K,) inf. n. ﺗََﺸﺎﱞم. (S.) ___
3 ﺷﺎﱠﻣﺎ
[Hence,]

ُ َﺷﺎﳑْﻪLook thou to see what is with him, or in his mind, (َُﻣﺎ ﻋﻨَْﺪﻩ, S, K, TA,) and draw
ِ
ِ

near to him, (K, TA,) and seek after the knowledge of what is with him, or in his mind,

ﻣﺎ ﻋﻨﺪﻩ,) by means of informations and disclosure; as though each smelt what was with the other in

(

1

order to act according thereto. (TA.) And hence the saying,

[ َﺷﺎَﳑْﻨَﺎُﻫْﻢ ُﰒﱠ َ�َوْﺷﻨَﺎُﻫْﻢWe endeavoured, or looked,

to ascertain their condition; then we engaged them in near, though not close,

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ْ َﺷﺎَﳑmeaning [simply] I drew near to the man. (S.) ٌ[ ﻣَُﺸﺎﱠﻣﺔused
conflict]. (TA.) You say also, َﺟﻞ
tropically] signifies The

looking into a thing. (KL.) And The approaching the enemy so that the two

parties see each other. (S.)

َ [ أَْﴰَْﻤﺘُﻪُ اﻟﻄﻴI
4 ُ اﴰّﻪُ ِإﱠ�ﻩHe made him to smell it, or perceive it by the nose. (K.) You say, ﺐ
ِ
made him to smell the perfume]. (S, Msb.) ___ And [hence] one says to the prefect, or governor, or prince, or

[ أَ ِْﴰْﻤِﲎ ﻳََﺪَك أُﻗَـﺒِّﻠَْﻬﺎSuffer me to approach thy hand that I may kiss it]; (S, * TA;) a
َ َ�ِوْﻟِﲎ ﻳََﺪ, (TA,) but better than the latter phrase: so says Kh. (S.) ___ And اﺷّﻢ اﳋِﺘَﺎَن, and اﴰّﺖ اﻟَﺒْﻈَﺮ, He,
phrase like ك
commander,

and

she, i. e. the operator, took, (K, TA,) or cut off, (TA,) a small portion of the prepuce, and of

ْ َ[ ﺑq. v.]: (K, TA:) or the latter signifies she cut off a portion of the [ ﻧـََﻮاةq. v.], not extirpating
the ﻈ ﺮ
َ اﺷّﻢ اﳊَْﺮ, (S, * K,) inf. n. ٌِإْﴰَﺎم, (S,) He made the consonant to have a smack
it. (TA.) ___ And ف

of the dammeh or the kesreh, (lit., made it to smell, S, or to taste, K, the dammeh or the
kesreh,) in such a manner (S, K) that the ِإْﴰَﺎم, (S,) or that the dammeh or kesreh, (K,) was

َْ إْﴰَﺎُم اﳊbeing less than what is termed َرْومُ اﳊََﺮَﻛﺔ,
ﺮ
not heard, (S, K,) what is termed ف
ِ
ِ
ِ

the former being apparent only by the motion of the lip, (S,) or of the upper lip, (so in
one of my copies of the S,)

no account being taken of it, (S, K,) i. e. of the dammeh or kesreh, (K,)

َ

َ because of its feebleness, the consonant in this
it not being reckoned as a ﺣﺮَﻛﺔ
case being quiescent or like that which is quiescent, (S,) and the prosodical
measure not being broken thereby: (K:) for ex., in the following verse,

*

ﻣََﱴ أََ�مُ َﻻ ﻳُـَﺆِّرﻗِْﲎ اﻟَﻜِﺮى

*
2

*
[meaning

َ ﻟَﻴًْﻼ َوَﻻ أَْﲰَﻊُ أَْﺟَﺮا
س اﳌَِﻄﻰ

*

ّ  اﻟَﻜِﺮand اﳌَﻄّﻰ, (as is said in one of my copies of the S,) i. e. When I sleep, he who lets beasts
ى
ِ

on hire will not render me wakeful by night, nor do I hear the bells of the
camels on which people ride], the Arabs [or, as is said in the TA, some of the Arabs] make the [ قin  ]ﻳﺆّرﻗﲎto

 َﺣَﺮَﻛﺔof the [ ِإْﴰَﺎمin this case,] the measure of the verse would be
ْ َ ُﻣﺘَـ, which may be only in the  ;َﻛﺎﻣﻞwhereas this verse is of the
broken, [the foot]  رﻗ ﲎ اﻟ ﻜ ﺮىbecoming, in the scanning, ﻔ ﺎﻋﻠُﻦ
ِ
ِ
َرَﺟﺰ: (Sb, S:) another case of  ِإْﴰَﺎمis that of the  ىin دَُوﻳْـﱠﺒٌﺔ, [in which that letter is quiescent, but made to have a smack of
have a smack of the dammeh; but if you took account of the

kesreh,] as is the same letter in every similar case, in a dim. noun, when followed by a doubled letter. (Zj, T in art.

َ

دب.) Also He

َ [or vowel-sound] between damm and kesr,
pronounced the consonant with a ﺣﺮَﻛﺔ

َ  ﻏﻴin the Kur xi. 46. (I 'Ak pp. 130 and 131.)
apparent only in utterance, not in writing; as in  ِﻗﻴَﻞand ﺾ
ِ
َرْومُ اﳊََﺮَﻛِﺔ, voce َراَم.] ___ [Golius explains  اﺷّﻢas signifying also Reduxit, fecit ut converteret se
ab aliqua re; as on the authority of the KL; in my copy of which, however, I do not find this meaning.] ا ﺷّﻢ, (S, K,) inf. n.
ٌإِْﴰَﺎم, [as an intrans. verb,] said of a man, (S,) also signifies He passed by, or along, raising his head; (S, K,
[See also

TA;)

and magnified, or exalted, himself; behaved proudly, or disdainfully; or elevated

his nose, from pride. (TA. [See also 1, near the end.]) ___ And He turned away from a thing. (K.) One says

ﺑـَﻴْـﻨَﺎ ُﻫْﻢ ِﰱ َوْﺟٍﻪ إِذْ أََﴰﱡﻮا, i. e. [While they were in a certain direction, lo,] they turned
away; (S, TA, as from AA;) or  َﴰﱡﻮا. (Thus in one of my copies of the S [but I think it to be a mistranscription].) And ُاﺷّﻢ اﻟَﻘْﻮم
The people, or party, deviated in their directions to the right and left: a phrase heard in
this sense by AA. (S.)

َ َ ﺗsee 1, in three places.
5 ﺸﱠﻤَﻢ
َ َ ﺗsee 3, first sentence.
6 ﺸﺎَْﻣَﻢ
3

8  ِإْﺷﺘََﻤَﻢsee 1, in two places.
10  اﺳﺘﺸّﻢHe desired to smell. (KL.) ___ And He perceived a smell, or an odour, from a thing.
(KL.) ___

ُ
َدَﺧﻞَ اﳌَﺨﺎُط أَﻧْـَﻔﻪُ ﻓَْﺄ ْﺳﺘََﺸﱠﻤﻪُ ﻓَﺄَْدَﺧَﻠﻪُ ِﰱ َﺣْﻠِﻘِﻪ, said of a man, means ُ[ اِْﺳﺘَـﻨَْﺸَﻘﻪi. e. The mucus

entered his nose, and he snuffed it up, and made it to pass into his fauces]; the verb
being metaphorically thus used, like as

 اِﻻ ْﺳِﺘﻨَْﺸﺎُقis metaphorically used for اﻟﱠﺸﱡﻢ. (Mgh.)

ٌ َﴰَﻢinf. n. of the intrans. verb [ َﺷﱠﻢq. v.]. (Msb, TA.) ___ [Used as a simple subst.,] Highness of the nose: (Msb:) or
highness of the bone of the nose, (S, K,) and beauty thereof, (K,) with evenness, or
straightness, of its upper part, (S, K, when there is in it a gibbousness it is termed ﻗـَﻨًﺎ, S,) and
uprightness of the end, or lowest part: (K:) or, as some say, this last quality [alone]: (TA:) or
length of the end, or lower part, of the nose, so that it extends over the middle of
the mustache, (ُوُرودُ اﻷَْرﻧَـﺒَِﺔ,) with beautiful evenness, or straightness, of the bone, and

ٌ َذَﻟ: or length and
highness thereof greater than the highness that is termed ﻒ

slenderness of the nose, and a downward extending of its [ َرْوﺛَﺔi. e. end or tip, or part
where the blood that flows from the nostrils drops or drips]: (K:) or [simply] length.
Page 1594

in the nose. (Ham p. 789.) ___ And, in a man, The quality of having what is termed ٌ َﴰَﻢof the
nose. (S.) ___ [And hence, Self-magnification, or pride, or haughtiness: see 1, near the end.] ___ And
Generosity. (Ham p. 728.) ___ Also Highness, (K,) or tallness of the head, (S,) of a mountain.
(S, K.) ___ And
the phrase

Nearness: and remoteness: thus having two contr. meanings. (K, TA.) It has both of such meanings in

ٌ[ دَ اُرﻩُ َﴰَﻢHis house, or abode, is near: and, remote]: (K, TA:) and in the phrase [ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻣْﻦ َﴰٍَﻢI
ِ
4

saw him, or it, from within a short distance: and, from afar]. (TA.)

 َﴰُﻮٌمA thing [odorous, fragrant, or] fit to be smelt. (KL.)
ٌ َﴰﻴﻢHigh, or elevated: (S, K:) applied in this sense to a [camel's saddle such as is called] ﻗَـﺘَﺐ. (S.)
ِ
 َﴰﱠﺎٌمA sort of melon resembling a small colocynth, [or rather a small melon
resembling a colocynth,] streaked with redness and greenness and yellowness:
called in Pers.

ْ [ َدْﺳor ْﺖ ﺑُﻮﻳَﻪ
ْ ]َد ْﺳ: (TA:) its odour is cool,
[ َدْﺳﺘَـﻨْـﺒُﻮﻳَﻪi. e. perfume ]; (K;) originally ﺖ ﺑُﻮى

pleasant, lenitive, and narcotic; and the eating of it is laxative to the bowels: (K:)
[The

cucumis dudaïm of Linn.; called by Forskål cucumis schemmam: the latter thus describes it (Flora

Aegypt. Arab. p. 169):
repanda, hispida:

Caules 5-sulcati, setis rigidis, scandentes, cirrhosi: folia cordato-oblonga, acuta, subsinuata, dentato-

calyces villosi, molles: flores flavi, conferti in alis: fructus globosoovatus, glaberrimus, magnitudine citri,

flavus, maculis inæqualibus, fulvo-ferrugineis, versus polos in lineas confluentibus; pulpa aquosa, seminibus tota plena: fructus juvenis
villosus; maturus glaber: odor, fortis nec ingratus; eamque ob caussam cultus; non edulis: in the present day, the same appellation is
applied in Egypt to

several species of melon, of pleasant odour and taste; but this application I

believe to be of very late origin: see also

ﻟُﱠﻔﺎٌح: and see De Sacy's Rel. de l'Égypte par Abd-allatif, pp. 126-7.]

ٌ  َﴰﱠﺎَﻣﺎSweet odours that one smells. (K.)
ت
ُ َﴰَﺎﺷﻢRipe dates remaining upon the raceme. (AZ, K.)
ِ
 [ َﺷﺎﱞمSmelling, or perceiving by the nose.] ___ [ َ� ٱﺑَْﻦ َﺷﺎﱠﻣِﺔ اﻟَﻮْذَرِةO son of her who
smells the  ]َوذَْرةis an expression of reproach. (S.)
 أََﺷﱡﻢ, applied to a man, (Msb,) Having that quality of the nose which is termed ٌ( ;َﴰَﻢMsb, K;) or so
ُ
ﻒ
ِ ْأََﺷﱡﻢ اﻷَﻧ, thus applied: (S:) fem. َﴰﱠﺂء: (Msb, TA:) and pl. ُﺷﻢﱞ. (TA.) ___ And [hence, Self-magnifying, or
5

proud, or haughty: or] a chief characterized by disdainfulness, scornfulness, or
disdainful and proud incompliance, (K, TA,) and high-minded. (TA.) ___ Also A mountain tall,
(S, TA,) or

high, (TA,) in the head. (S, TA.) [And High, as applied to a place of ascent in a mountain: see an ex. of the

pl. in a verse cited voce

َ َﺗ.] ___ And A shoulder high in the head of its bone. (K.) ___ [Freytag mentions
َ ﺼﱠﺪ
ف

two other meanings: ___
fem.

Ventus ex alto veniens, qui penetrantioris est odoratus: ___ [and]

 َﴰﱠﺎءJugum extensum in monte: from the Deewán of the Hudhalees.]

ُﺿ
ْ [ َﻋَﺮI offered to
[ ﻣُِﺸﱞﻢTurning away, or averse]. One says, ُﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛَﺬا ﻓَِﺈَذ ا ُﻫَﻮ ُﻣِﺸﻢﱞ َﻻ ﻳُِﺮﻳُﺪﻩ
him such a thing, and lo, he was averse, not desiring it]. (S.)

َ  [ ِﻣAn instrument of smelling; like as  ِﻣْﺴَﻤٌﻊsignifies an instrument of hearing. ___ Hence, its pl.] َﻣَﺸﺎﱡم
ﺸﱞﻢ
signifies

Noses. (KL.) ___ [This pl. is expl. by Jac. Schultens, as meaning Perfumes (odoramenta): so says Freytag.]

 َﻣْﺸُﻤﻮٌمA thing that is smelt; such as any sweet-smelling plant: like as  َﻣﺄُْﻛﻮٌلsignifies a thing that
ٌ َ ُ ْ َﻣ.]
is eaten: (Msb:) [and] musk: (S, K:) [pl. ﺸﻤﻮﻣ ﺎت

6

ﴰﺖ
َ  َِﴰ, aor. ﹷ
1ﺖ
mentioned,])

, (S, A, Msb, K,) inf. n.

ٌ َﴰَﺎ, (K,) or the former is a simple subst., (Msb, [in which no inf. n. is
ٌ( َﴰَﺎﺗَﺔS, K) and ت

He (an enemy) rejoiced: (TA:) or he (a man, TA) rejoiced at the affliction of the

َ  َﴰHe rejoiced at his [an enemy's] affliction. (S, A, Msb.)
enemy: (K, TA:) you say, ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ُ  ﺗَْﺸﻤﻴsignifies The uttering a prayer
ٌ  ﺗَْﺸﻤﻴis syn. with ﺖ
ٌ ﺗَْﺴﻤﻴ: [i. e.] ﺲ
َ  َﴰﱠsee 4. ___ ﺖ
2ﺖ
ِ ﺖ اﻟَﻌﺎِﻃ
ِ
ِ
ِ

ّ ُ َْ
for the sneezer; (S;) when he has, in obedience to an injunction of the Prophet, said �
ِ ِٰ [ اﳊﻤﺪPraise be to God]: (Har p.
250:) you say,

َ ﺖ اﻟَﻌﺎﻃ
َ َﴰﱠ, (ISd, A, TA,) and ﴰّﺖ ﻋَﻠَﻴْﻪ, meaning [as expl. in art. ﲰﺖ: or] He prayed for the
ﺲ
ِ
ِ

sneezer that he might not be in a state in which his enemy might rejoice at his
affliction: (ISd, TA:)  ﴰّﺖis better and more common than ﲰّﺖ: (A 'Obeyd, TA in art.  ﲰّﺖand in the present art.:) but
the latter is said by Th to be the original word: or the meaning is,

he said to the sneezer, May God put

away, or avert, from thee that on account of which one would rejoice at thy

ُ  اﻟﱠﺸَﻮاﻣas signifying the legs of a quadruped, as though meaning he prayed for the
affliction: or it is from ﺖ
ِ
sneezer that he might be firm, or steadfast, in his obedience to God. (L and TA from the

ُ ﴰّﺖ ﻟَﻪand ﻋََﻠﻴْﻪ, inf. n. as above, He prayed for what was good for him; prayed
ِ
for a blessing upon him; as also ﲰّﺖ, but the former is the better and the more common. (L and TA from the T and
Fáïk &c.) And

Fáïk &c.) ___ Also

ٌ َﲣِْﻴﻴ: (K:) you say, ﴰّﺘﻪُ ﻓَُﻼٌن, meaning ُ[ َﺧﻴـﱠﺒَﻪSuch a one disappointed him; or
i. q. ﺖ

caused him to be disappointed of attaining what he desired or sought: or denied
him, refused him, prohibited him from attaining, or debarred him from, that
which he desired or sought]. (TA.) ___ And i. q. [ َﲨٌْﻊThe act of collecting, &c.]. (K. [But SM says that he
had searched to the utmost for this meaning without finding it in any other lexicon.])
1

4  اﴰﺘﻪُ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪGod made him (i. e. the enemy, A, Msb) to rejoice at his affliction. (A, * Msb, K, TA.)

ْ [ ﻓََﻼ ﺗُْﺸِﻤTherefore make not thou the enemies to rejoice at my
ﺖ ِ َﰉ ٱْﻷَﻋََﺪآَء
ْ  ﻓﻼ ﺗَُﺸِّﻤ: but the correctness of this is doubted. (TA.)
affliction], in the Kur [vii. 149], Mujáhid is related to have read ﺖ
For

ٌ ﺸﱡﻤ
َ َ ﺗsignifies A people's returning disappointed of attaining their desire, without
5ﺖ
spoil. (K.)

ٌ [ ِاْﺷِﺘَﻤﺎA camel's] beginning to be fat. (K. [See the part. n., below.])
8ت
ٌ ﺗَْﺸﻤﻴ
ٌ  ﴰَﺎDisappointment; frustration of one's endeavour or hope: (IB, TA:) a subst. from ﺖ
ت
ِ
ِ
ٌ َ . (TA.) ___ Also, thus written in copies of the K, [and in the S,] with kesr, (TA,) [but in the CK َﴰﺎت,] and
as signifying ﲣِْﻴﻴﺐ
 َﴰَﺎﺗَﻰ, (K,) Persons suffering disappointment; or failing of attaining their desire; (K, TA;)
ٌ  َﺷﺎﻣhas this
without spoil: (TA:) [pls.] without any sing.; (K:) or the latter has no sing. known to ISd: (TA:) [but] ﺖ
ِ
meaning as a sing. part, n., and

ٌ  ]ﴰَﺎis its pl. (IB, TA.) One says,  َرَﺟﻌُﻮا َﴰَﺎﺗَﻰ, (IAar, TA,) or �ًﴰَﺎ, (S,) They
[ ﴰﺎتapp. ت
ِ
ِ

returned suffering disappointment; or failing of attaining their desire; (IAar, S, TA;)

َ ُﻣَﺸﱠﻤﺘ
without spoil; and so ﲔ
ِ

and

َ  ُﻣﺘََﺸّﻤﺘ. (TA.)
ﲔ
ِِ

ٌ  [ َِﴰﻴReproach ( convicium ): so Golius, as from the KL; but I do not find it in my copy of that work.]
ﺖ
ٌ ﴰَﺎ, in two places.
 َﴰَﺎﺗَﻰ: see ت
ِ

ُ  ;َﺷَﻮاﻣor
ٌ  ُﴰﱠﺎand fem. ﺖ
ٌ  َﺷﺎِﻣOne rejoicing at the affliction of an enemy: [fem. with ة: pl. masc. ت
ﺖ
ِ
ُ ِ & ﻓَـَﻮاc.; and as such it is evidently used in the L, in one place; but in another place,
the latter may be anomalously masc., like رس
where it cites an explanation by AO, as fem.: both are mentioned in the M and L and TA, and the latter in the S and A also.] One says,

[ اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ َﻻ ﺗُِﻄﻴَﻌﱠﻦ ِﱃ َﺷﺎِﻣﺘًﺎO God, comply not with the desire of one who is to me a
rejoicer at my affliction]; meaning, do not with me that which one who rejoices at my affliction likes, or approves; for
2

in that case, Thou wouldst be as though Thou obeyedst him. (ISk, L, TA.) And

َ
َ َ
َْ
ﺖ
ِ  �ت ﻓَُﻼٌن ﺑـﻠَﻴـﻠَِﺔ اﻟﱠﺸﻮاِﻣSuch a one

passed a night such as would make to rejoice those, or those females, that would
rejoice at the affliction of an enemy; (S, A, L, TA;) i. e., a distressing night. (A.) [And a verse
cited in the next paragraph presents, as some read it, a similar ex. of

ٌ ﴰَﺎ.
اﻟﱠﺸَﻮاِﻣﺖ.] See also ت
ِ

ُ ( َﺷَﻮاﻣS, TA) which signifies The legs of a beast. (S, A, K, TA.) One
ٌ َﺷﺎﻣ, q. v. Also], as a subst., sing. of ﺖ
ٌ[ َﺷﺎِﻣﺘَﺔfem. of ﺖ
ِ
ِ
َ َ َُﻻ ﺗـََﺮَك ٱّٰ�ُ ﻟَﻪ, i. e. [May God not leave to him] a leg
says, ًﺷﺎﻣﺘﺔ
ِ
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of a beast. (AA, S, A, TA.) And En-Nábighah [Edh-Dhubyánee] says,

*
*

َْ ْ
ْ
ُت ﻟَﻪ
َ ب ﻓَـﺒَﺎ
ٍ ت َﻛﱠﻼ
ِ ﻓَﭑرَ�عَ ِﻣﻦ ﺻﻮ
َ ﻃَْﻮعَ اﻟ ﱠ
َ ﺖ ﻣْﻦ َﺧْﻮف َوﻣْﻦ
ﺻَﺮِد
ِ ٍ
ِ ِ ﺸﻮاِﻣ

*
*

And that has been frightened at the voice of a huntsman with his dogs,] and

[

passed the night in consequence thereof standing, (lit. obeying the legs,) by reason
of fear and [also] of cold; the poet describing a [wild] bull: (AO, L, TA:) but some read ُ( ﻃَْﻮعinstead of َ ;)ﻃَْﻮعand
accord. to this reading, the meaning is,

and passed the night having, of fear and of cold, what

was agreeable with the desire of such as would rejoice at his affliction; the phrase

 اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ َﻻ ﺗُِﻄﻴﻌَﱠﻦ ِﱃ َﺷﺎِﻣﺘًﺎmeaning as expl. in the next preceding paragraph: (ISk, L, TA:) or he passed
َ that heard
the night having [of fear and of cold] what would rejoice the ﺷَﻮاِﻣﺖ
being like the saying

َ ْ َ َ
ُ
thereof: (AO, L, TA:) [and in like manner, Z says,] ﺖ
ِ [ �ت ﻃَﻮعَ اﻟﱠﺸﻮاِﻣwithout ﻟَﻪ, and with  ﻃﻮعin the accus. case, lit. he
passed the night obeying those, or those females, that rejoiced at his affliction,]
means,

as those that rejoiced at his affliction liked, or approved. (A.)
3

ٌ ﺸﱠﻤ
َ ُ ﻣA king prayed for (K, TA) with the prayers that are offered for kings. (TA.) See also
ﺖ
ٌ ﴰَﺎ, last sentence.
ت
ِ
ٌ ُﻣَﺴّﻤ. (S.)
ٌ ﺸِّﻤ
َ ُ ﻣAny one praying, or who prays, for what is good; as also ﺖ
ﺖ
ِ
ٌ ِإﺑِﻞٌ ﻣُْﺸﺘَِﻤﺘَﺔCamels beginning to be fat. (TA.)
ٌ ﴰَﺎ, last sentence.
ٌ ﺸِّﻤ
َ َ ﻣُﺘ: see its pl. voce ت
ﺖ
ِ

4

ﴰﺦ
ُﴰُﻮٌخ, (L,) It (a mountain) was high, or lofty. (S, L, K.) ___ Hence, (Har p. 442,)
َﴰََﺦ ِ�َﻧِْﻔِﻪ, (S, A, L, K,) and َُﴰََﺦ أَﻧْـُﻔﻪ, aor. and inf. n. as above, (L,) He (a man) magnified, or exalted,
َ َ َﴰ, (S, L, K,) aor. ﹹ
1ﺦ

, inf. n.

himself; was proud; (S, A, L, K;) behaved proudly, or disdainfully; elevated his nose,
from pride. (L.) [See also َزَﻣَﺦ.]

( ﻧِﻴﱠﺔٌ َﴰٌَﺦL, K) and ( َﴰُﻮٌخL) A distant, far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, or
ٌ  ﻧﻴﱠﺔٌ َزَﻣand َزُﻣﻮٌخ. (L.)
design; [in an action or a journey &c.;] (L, K;) as also ﺦ
ٌ  َﻣَﻔﺎَزةٌ َﴰُﻮA desert, or waterless desert, farextending; (K;) as also زﻣُﻮٌخ. (TA.) ___ See also َﴰٌَﺦ.
خ
 َﴰﱠﺎٌخ: see what follows, in two places.
 َﺟﺒَﻞٌ َﺷﺎِﻣٌﺦA high, or lofty, mountain; (S, A, L;) as also [ َﴰﱠﺎٌخbut in an intensive sense, i. e. a very high
ُ ِ َ َ ( ﺟﺒَﺎٌلS, A) and ُﴰﱠٌﺦ. (A.) ___ Hence,  َﺷﺎِﻣٌﺦsignifies also Proud; (L, TA;)
or lofty mountain]: (L:) pl. ﺷﻮاﻣﺦ
ِ

ٌ َزاِﻣ:] pl. ُﴰﱠٌﺦ: (L, K:) and َﴰﱠﺎٌخ
elevating the nose, from pride, or disdain: [like ﺦ

a man

who

magnifies, or exalts, himself much; or elevates his nose much, from pride. (L.) ___ And

ٌ [ ﻧََﺴA proud, or high,
ٌ [ أُﻧُﻮNoses elevated, from pride]; like ُزﻣﱠٌﺦ. (S.) ___ And ﺐ َﺷﺎِﻣٌﺦ
ف ُﴰﱠٌﺦ
lineage]. (TA.)

1

ﴰﺮ
1  َﴰََﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. َﴰٌْﺮ: see the next paragraph, in five places.

ْ َﺗ, (S, K,) He raised, (S, Msb, K,) or tucked up, or contracted, (A,) his
2  ﴰّﺮ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌﺸِﻤﲑ

[ ﴰّﺮ َﻋْﻦ َﺳﺎِﻗِﻪHe raised, or
tucked up, his garment, or waist-wrapper, or skirts, from his shank]. (S.) [And in like manner,  ﺗﺸّﻤﺮsignifies He
َ [ ﺗﺸّﻤﺮ َﻋْﻦHe tucked up his
raised, or tucked up, his garment, &c.: for] one says also, ﺳﺎِﻋَﺪﻳِْﻪ
sleeves from his fore arms]. (TA.) It is said in a prov.,  َﴰﱠَﺮ ذَﻳًْﻼ َوٱﱠدَرعَ ﻟَﻴًْﻼi. e. [lit.] He contracted, or
drew up, his [or a] skirt [and clad himself with night as with a tunic]: (TA:) or ﴰْﺮ َذﻳًْﻼ
َِ
َوٱﱠدِرْع ﻟَﻴًْﻼ, meaning Use thou prudence, or precaution, or good judgment, and journey all
garment, (Msb, K,) or his waist-wrapper, (S,) [or his sleeve,] or his skirts. (A.) One says,

the night. (S and K in art. درع.) ___ [Hence,] He strove, or laboured, exerted himself or his
power or ability, employed himself vigorously or laboriously or with energy, or took
extraordinary pains, (AA, Msb, TA,) and was quick, (AA, TA,) [ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair]; as also َﴰََﺮ

,

َﴰٌْﺮ: (TA:) and [ ِﰱ اﻟِﻌﺒَﺎَدِةin religious service]: (Msb:) and [ ِﰱ َﺳ ِْﲑِﻩin his pace, or
journeying]; like  َﲡَﱠﺮَدand  اِْﳒََﺮَد. (L and TA in art. ﺟﺮد.) Also, (K,) inf. n. as above; (TA;) and  َﴰََﺮ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n.
( ;َﴰٌْﺮTA;) and  اﻧﺸﻤﺮ, and ( ; ﺗﺸّﻤﺮK;) He passed along striving, or exerting himself, or
vigorously: or he passed along with a proud and self-conceited gait; (K;) [and] ﻣَﱠﺮ
inf. n.

 ﻳَْﺸُﻤُﺮ, inf. n. as above, has the latter meaning. (S.) And  ﴰّﺮ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe was, or became, light, or active, (S,
Msb, K,) and quick, (Msb,) in, or for, the affair: (S, Msb, K:) and ﺮ
ِ ﴰّﺮ ﻟِْﻸَْﻣ, and ُﴰّﺮ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ أَْذَ�ﻟَﻪ, (A, TA,) and
ﴰّﺮ ﻋَْﻦ َﺳﺎِﻗِﻪ, (TA,) He was, or became, light, or active, and he rose, or hastened, to do
ُ  ﴰّﺮت اﳊَْﺮand [ ﴰّﺮت ﻋَْﻦ َﺳﺎﻗَﻬﺎThe war, or battle, became
the thing, or affair. (A, TA.) And ب
ِ
1

َ ﺖ ﻋَْﻦ
َ ( ;ﻗـَﻠﱠTA;) [and so, perhaps, َﴰََﺮ
ْ ]َﻛَﺸَﻔ. (A.) ___ Also He contracted a thing; syn. ﺺ
vehement; like ﺳﺎٍق
ُ ﺗَـْﻘﻠﻴ, like ُاﻟﺘﱠْﺸﻤﲑ: (K:) [or the author of the TA may have misunderstood this explanation in the
 اﻟﱠﺸْﻤُﺮsignifies ﺺ اﻟﱠﺸْﻰِء
ِ
ِ
َ
K, and the meaning may be it (a thing) contracted, or became contracted; for  ﻗـَﻠﱠﺺis trans. and also (like
; for]

َ  )ﻗَـَﻠintrans.: that  ﴰّﺮhas this latter meaning, whether it have also, or have not, the former, is shown by the statement that] one
ﺺ
َ
َ
َ ت اﻟﱠﺸ
says, ُﻔﺔ
ِ  َﴰﱠﺮmeaning [ ﻗـََﻠﺼﺖi. e. The lip became contracted, or became contracted

upwards]: (M in art. ﻗﻠﺺ:) and [ ﺗﺸّﻤﺮin like manner] signifies it (a thing) contracted, or became

َ ﺗـََﻘﻠﱠ. (TA.) ___ Also, (inf. n. as above, As, S,) He launched forth a ship, or boat; let it
contracted; syn. ﺺ
go; let it take its course; (As, IAar, S, A, K;) and in like manner, a hawk; (A;) and he discharged, or shot,
an arrow: (As, IAar, S, A, Msb:) and hence, (As, S,)

he sent, sent forth, or sent away, (As, S, M, A, K,) a thing. (M,

َﲰﱠَﺮ.] And َﴰّﺮ اِﻹﺑِﻞ, inf. n. as above; (TA;) and ( ; اﴰﺮﻫﺎK;) He hastened the camels; made
َ أَْﻛَﻤ, [which seems to be either syn. with, or a mistranscription for, َﻛﱠﻤَﺸَﻬﺎ, (see َﲰﱠَﺮ,)] and
them to hasten; syn. ﺸَﻬﺎ
ُ  َﴰﱠْﺮI cut off the fruit of the palm-trees; syn. ُ( ;ﺻََﺮْﻣﺘُﻪA, TA;) or
أَْﻋَﺠَﻠَﻬﺎ. (O, K, TA.) ___ And َت اﻟﻨﱠْﺨﻞ
A.) [See also

so

ُ َﴰَْﺮﺗُﻪ, (Ibn-'Abbád, O,) [for]  اﻟﱠﺸْﻤُﺮsignifies ﺻَﺮاُم اﻟﱠﻨْﺨِﻞ. (K.)
ِ

4 َ اﴰﺮ اِﻹﺑِﻞ: see 2, last sentence but one. ___ ُ اﴰ ﺮ اﳉََﻤﻞُ ﻃَُﺮوﻗَـﺘَﻪThe he-camel impregnated the

ْ ُ
she-camel covered by him. (O, K.) ___ ﻒ
ِ  اﴰﺮﻩ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe destroyed him with the sword;
syn.

ُأَْدَرَﺟﻪ. (O, K.)

5  ﺗﺸّﻤﺮ: see 2, third sentence. ___ [Hence,] ﺗﺸّﻤ ﺮ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ, (S, K,) or ( ﻟِْﻠﻌََﻤِﻞA,) and  اﻧﺸﻤ ﺮ ﻟَﻼﻣﺮ, (S,) He prepared

himself (S, A, K) for the affair, (S, K,) or for the work. (A.) [Freytag mentions  اﴰﺮ ﻟﻼﻣﺮin a similar sense,
Paratus fuit ad rem peragendam, as on the authority of J; but I do not find it in the S,] ___ See also 2 as syn. with 1 and 7. [Also,
app., as quasipass. of 2,
signifies

It (a garment, &c., was, or became, raised, or tucked up, or contracted; and so

 اﻧﺸﻤﺮ.] ___ See 2 again, in the latter part of the paragraph.
2

7  اﻧﺸﻤﺮ: see 5, in two places. ___ See also 2 as syn. with 1 and 5. ___ Also He (a horse) hastened, or went

َ  َﻣand
quickly. (S, O. [Accord. to Freytag, the verb in this sense in the S is  ;ا ﺷﺘﻤﺮbut this is a mistake.]) ___ And i. q. ﻀﻰ
[ ﻧـََﻔَﺬapp. as meaning It, or he, acted with a penetrative force or energy (see  ِﴰٌْﺮand  ;])َﴰﱠِﺮىﱞand so

 ا ﺷﺘﻤﺮ. (TA.) ___ And It (the water of a wall) went away. (A, TA.)
8  ِإْﺷﺘََﻤَﺮsee the next preceding paragraph.

 ِﴰٌْﺮ, applied to a man, Light, agile, or active; acute, or sharp, or quick, in intellect; clever,
َ
knowing, or intelligent; syn.  ;َزْوٌلand ٌﺼﲑ
ِ ( ;ﺑElMuärrij, O, K;) and ( ;َ�ِﻗٌﺪO, K;) thus accord. to the copies of the K
[probably from the O]; but in the Tekmileh &c.,

َ�ِﻓﺬ, [which I regard as the right reading, meaning one who acts with a

penetrative energy, or who is sharp, vigorous, or effective,] (TA,) in everything. (O, TA.)
See also

َﴰﱠِﺮ ﱞ. ___ Also Liberal, bountiful, munificent, or generous; (O, K;) and courageous.
ى

(TA.)

 َﴰٌَﺮ: see َﴰَﺎٌر.
 ِﴰَْﺮٌةThe gait, or manner of walking, of a
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vitious, or depraved, man; (O, K;) or, accord. to IAar, of a man who goes to and fro, and

َ .]
round about. (TA.) [See also ٌﺷﻨْـ َﺮة
ُ أَْﳉَﺄَﻩُ اﳋَْﻮ, (TA,) or ُأََﺟﺂءَﻩ, (so in a copy of the A,)
 َﺷﱞﺮ ِِﴰﱞﺮSevere evil. (S, O, K.) It is said in a prov., ف ِإَﱃ َﺷ ٍّﺮ ِ ِﴰ ٍّﺮ
Fear compelled him to betake himself to that which was a severe evil:] i. e. he feared an evil,

[

and fear reduced him to a greater evil. (A.)

3

 َﴰَﺎٌرi. q. َراِزَ�ﻧٌَﺞ, in the dial. of Egypt, (O, K, TA,) also [and more commonly] called [ َﴰٌَﺮapplied to the Anethum
graveolens, or common garden-dill, and to its seed; and also to the anethum fœniculum, or

ٌ ]َﺳﱡﻨﻮ. (TA.)
fennel: see also ت
َﴰَِﺮ ﱞ, without teshdeed to the م,] A man, (S,) penetrating, or acting with a penetrative
[ َﴰﱠِﺮ ﱞin the CK ى
ى
energy, or sharp, vigorous, and effective, in the performing of affairs, and expert,
or

( ﴰﱠِﺮ ﱞS,
experienced; (S, * K, TA;) mostly with respect to travel; (TA;) as though it were a rel. n. from ( ;َﴰﱠَﺮS;) as also ى
ِ

K) and

[ ِﴰِّﺮ ﱞin the CK ى
 ] ِﴰِﺮ ﱞand ى
[ ُﴰﱡِﺮ ﱞin the CK  ]ُﴰُِﺮىﱞand  ﴰٌْﺮand ٌ ِﴰّﲑ, (K,) the last an intensive form, (TA,) and ُﻣَﺸِّﻤٌﺮ
ى
ِ
ِ
ِ
ِ

: (K:) or

clever in the performing of affairs, and quick: (Fr, TA:) or one who strives,

labours, or exerts himself, and is clever and skilful: (Aboo-Bekr, TA:) or quick in evil, and
in what is vain, or false; who strives, labours, or exerts himself, therein; from َﴰﱠَﺮ
meaning he strove, laboured, or exerted himself, and was quick: (AA, Aboo-Bekr, TA:) or one

who goes his own way, or

pursues a headlong, or rash, course, and will not refrain. (Aboo-Bekr, TA.) ___ ٌَ�ﻗَﺔٌ َﴰﱠِﺮﻳﱠﺔ, (S,
K,) and

ٌﴰﱠِﺮﻳﱠﺔ, and ٌ ِﴰِّﺮﻳﱠﺔ, and ٌُﴰﱡِﺮﻳﱠﺔ, (K, TA,) [all in the CK without teshdeed to the م,] and ٌ ِﴰّﲑ, (S, K,) A she-camel
ِ
ِ
ِ

that is quick (S, K) in pace. (TA.)

 َﴰﱡﻮٌر, occurring in a trad. respecting 'Ooj Ibn- 'Unuk, [or Ibn-'Ook,] as meaning something with which a mass of rock was hollowed out
according to the size of his head, (TA,)

Diamond: (K:) thought by El-Khattábee to have this meaning; but he says, I have not

heard respecting it anything upon which I place reliance. (IAth, TA.)

ٌ ﴰّﲑOne who strives, labours, or exerts himself; who employs himself vigorously,
ِِ
َﴰﱠِﺮ ﱞ, in two
laboriously, or with energy; (K, TA;) in the performance of affairs. (TA.) See also ى
places.

 َﺷﺎٌة َﺷﺎِﻣٌﺮ, and ٌَﺷﺎِﻣَﺮة, A ewe or she-goat, having her udder drawn up to her belly: (S, K:)

4

an epithet having no verb. (TA.) ___

ٌ َﺷَﻔﺔٌ َﺷﺎِﻣَﺮة, and ٌ ﻣُﺘََﺸِّﻤَﺮة, A contracted lip. (TA.) ___ ٌﻟِﺜَﺔٌ َﺷﺎِﻣَﺮة, (A, K,) and

 ﻣُﺘََﺸِّﻤَﺮٌة, (K,) or  ﻣَُﺸِّﻤَﺮٌة, (so in a copy of the A,) A gum cleaving to the roots of the teeth. (A, K.)
َ ُ ﻣ: see ى
َﴰﱠِﺮ ﱞ: ___ and see also َﺷﺎِﻣٌﺮ.
ﺸِّﻤٌﺮ
َ َ ﻣُﺘ: see its fem. voce ﺷﺎِﻣٌﺮ, in two places.
ﺸِّﻤٌﺮ

5

ﴰﺮخ
َ  َﴰَْﺮHe stripped off the unripe dates of the palm-tree. (L.) And َﴰِْﺮِخ اﻟﻌِْﺬَق
ْ خ اﻟﻨﱠ
Q. 1 َﺨَﻠﺔ
Strip thou the [ َﴰَﺎِرﻳﺦor fruit-stalks] of the raceme of the palm-tree with the ِﳐَْﻠﺐ,

ْ َﻗ, the last word in the explanation in the K, is put
cutting off [the dates]. (L, * K. [In the former, in the place of ﻄﻌًﺎ

ﻗَـْﻌﻄًﺎ, app. by a mistake of the copyist.])

ٌ ( ﴰَْﺮاS, Mgh, Msb, K) and ( ُﴰُْﺮوٌخS, Msb, K) A [fruit-] stalk of the raceme of a palm-tree; (Mgh;) the
خ
ِ
ِﻋﺜْ َﻜﺎل, (S, L,) or thing, (Msb,) upon which are the dates; (L, Msb;) [i. e. any one of the stalks
that branch off from the main stem of the raceme, and on which hang the dates;
each of these stalks comprising a number of dates, one below another:] pl. of both

َﴰَﺎِرﻳُﺦ: (Msb:) the ِﻋْﺬق, or ِﻛﺒَﺎَﺳﺔ, [q. v.,] comprises the َﴰَﺎِرﻳﺦ: (Msb voce ِﻋْﺬٌق:) or an  ِﻋﺜْ َﻜﺎلupon which are
unripe dates, or grapes: (K:) originally relating to a raceme of dates; but sometimes, to grapes: (L:) and the former word
[or each] signifies

a small bunch of grapes, growing apart, but attached to the lower

ٌ ﴰَْﺮا, The head of a mountain: (S,
portion of the stalk of a larger bunch. (T, TA.) ___ Also, خ
ِ
K:) or
the

ُ  َﴰَﺎِرﻳsignifies
a round, tall, slender head, or peak, of a mountain: (L:) accord. to As, [the pl.] ﺦ

heads of mountains: (TA:) or it signifies the upper, or uppermost, part [or parts] of a mountain;

and in like manner, of trees. (Ham p. 786.) And The

upper, or uppermost, parts of clouds: (K:) or [the pl.]

 َﴰَﺎِرﻳُﺦis metaphorically applied to the upper, or uppermost, parts of clouds. (Ham ubi suprà.) ___ And A blaze
upon the face of a horse, when it is narrow, (S, K, TA,) and long, (TA,) and extending

ُ َْﺧﻴ, but not reaching to the lip: (S, K,
so as to cover the [part of the nose called] ﺸﻮم
TA:) or

a blaze, upon the face of a horse, extending downwards on the nose. (Lth, TA.)
1

ٌﻏُﱠﺮةٌ َﺳﺎﺋَِﻠﺔ, in art. ﺳﻴﻞ.] Accord. to J, The horse itself [that has such a blaze] is also thus called; but this
ٍ  ;ُذو ِﴰَْﺮاbut this, in a verse which he cites, is the name of a horse of Málik
is a mistake: (K:) it seems that he meant to have said خ
ُ ِ  اﻟﱠﺸَﻤﺎis also a name applied by the Arabs to The stars of
Ibn-'Owf En-Nadree, as is said in the K. (MF.) ___ [The pl.] رﻳﺦ
 )اﻟ ﱠcollectively. (Kzw.)
Centaurus ( )ﻗَـْﻨ ﻄُﻮُرسand Lepus (ﺴﺒُُﻊ
[See

ٌ  ُﴰُْﺮو: see the next preceding paragraph, first sentence. ___ Also A slender, and soft or tender, branch,
خ
that has grown forth, within a year, upon the upper part of a thick branch. (L.)

ُ اﻟِّﺸْﻤَﺮاِﺧﻴﱠﺔA sect of the heretics, or schismatics, (اﳋََﻮاِرج,) the companions [or followers]
of 'AbdAllah Ibn-Shimrákh. (S, K.)

2

ﴰﺮدل
 َﴰَْﺮَدٌلA youth, strong and hardy; and in the like sense applied to a camel: (Lth, TA:) or tall; as also  َﴰَْﺮَدِﱃﱞ:
(Ham pp. 728 and 789:) or a

bulky camel: (IAar, TA:) or, of camels &c., (S, O, K,) the swift; (S, O;) or youthful,

swift, and goodly in make: (K:) and with ة, a she-camel goodly, beautiful in make. (A 'Obeyd, S, O,
K.)

 َﴰَْﺮَدِﱃﱞ: see the preceding paragraph.

1

ﴰﺮذل
 َﴰَْﺮَذٌلa dial. var. of [ َﴰَْﺮَدٌلq. v.]. (Lth, O, K.)

1

ﴰﺰ
ْ  َﴰََﺰ, aor. ﹹ
1 ُﺴ ﻰ ِﻣﻨْﻪ
ِ ت ﻧَـْﻔ

, (TK,) inf. n.

َﴰٌْﺰ, (IAar, K,) My soul shrank from it in dislike or

hatred. (IAar, K, TK.) [See also 5, and Q. Q. 4.]
5 ُ ﺗﺸّﻤﺰ َوْﺟُﻬﻪHis face became changed, or altered, (T, S, K,) by anger, (K,) and
contracted. (T, S, K.) See also what next follows.
Q. Q. 4  ِاْﴰَﺄَﱠز, (S, K,) inf. n. ﴰﺌْـَﺰاٌز
ِْ ِا, (S,) He (a man, S) shrank, or became contracted; (S, K, TA;) as also

 ﺗﺸّﻤﺰ: (TA:) he quaked, or shuddered: (IAar, K:) or he was frightened (AZ, S, K) at a thing. (AZ, S.) It is
َ
َ ُ ت ﻗُـﻠُﻮ
ْ  َوإَِذا ذُِﻛَﺮ ٱّٰ�ُ َوْﺣَﺪﻩُ ٱْﴰَﺄَﱠزAnd when God is
said in the Kur xxxix. 46, ة
ِب ٱﻟﱠِﺬﻳﻦ َﻻ ﻳـُْﺆِﻣﻨُﻮَن ﺑِﭑْﻵِﺧﺮ

mentioned alone, the hearts of those who will not believe in the world to come
become contracted, and shrink with aversion: (Bd, Jel:) or quake, or shudder. (Zj, TA.) And

ُﺖ ﻟَﻪُ َﻛَﺬ ا ﻓَﭑْﴰَﺄَﱠز ﻣﻨْﻪ
ُ [ ﻗـُْﻠI said to him such a thing, and he shrank from it; or
ِ
ْ  اﴰﺄّز اﻟ ﱠ, (K,) without a prep.,
quaked, or shuddered, at it; or was frightened at it]. (A.) And َﺸﻰء
you say,

accord. to Kr, (TA,)

He disliked, or hated, the thing. (K.) [See also 1, and 5.]

ٌ[ ُﴰَﺄِْزﻳَﺰةa subst.] from Q. Q. 4, [A shrinking, or contraction: a quaking, or shuddering: or
ُ [ َرA man in whom is a
fright: and dislike, or hatred.] (S, K, * TA.) You say, ﺟﻞٌ ِﻓﻴِﻪ ُﴰَْﺄِزﻳَﺰٌة
shrinking, &c.] (TA.)

 ﻣُْﺸَﻤِﺌﱞﺰShrinking with aversion; syn. َ�ِﻓٌﺮ: (K:) disliking, or hating, (K,) a thing: (TA:)
frightened, or afraid. (K.)

1

ﴰﺲ
َ َﴰ, aor ( ﹷK) and  ﹹalso, like ﻓَﻀَﻞ, aor. ُﻀﻞ
ٌ ( ;ُﴰُﻮTA;) and ﺲ
ُ ﻳـَْﻔ,
 ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. س
ِ
ِ
َ َ to be [ ﹷonly]; (TA;) and ( ; اﴰﺲS, K;) It (a day)
accord. to the lexicologists, as ISd says, but he holds the aor. of ﴰﺲ
ِ

َ َ َﴰ, aor. ﹹ
1ﺲ

and

was, or became, sunny, or sunshiny; it had sun, or sunshine: (S, Msb, K:) or it had sun, or
sunshine, all the daytime: or it was, or became, clear, or unobscured: (TA:) or its sun

َ

was, or became, vehement. (IF, Msb.) َﴰَﺲ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

(Msb, TA) and

ٌ ُﴰُﻮ
 ﹻ, (Msb,) inf. n. س
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and

ٌ ﴰَﺎ, (S, Msb, K,) He (a horse) refused to be ridden or mounted: (S, K:) or took fright and
س
ِ

broke loose and ran away, refusing to be ridden, by reason of the vehemence of
his force of resistance, [for  ﻟِِﺸﱠﺪِة ﻣﺘﻌﺒﻪin the TA, I read ﻟﺸّﺪة ﻣَﻨـَﻌَﺘِِﻪ,] and his sharpness of
temper, so that he would not remain still: (TA:) or became rebellious against his

َ

َ
rider. (Msb.) ___ [Hence,] ُﺖ اﳌ ْﺮأَة
ِ  َﴰَﺴThe woman abstained from looking at men, and from
َ

exciting their desire. (TA.) ___ And  َﴰَﺲ ِﱃ ﻓَُﻼٌنSuch a one showed enmity to me: (K: *) or
showed his enmity to me, (T, S, A,) and almost made it to take effect, (A,) or as though

َ

he purposed to act: (T, TA:) or  َﴰَﺲ ِﰱ ﻓَُﻼٍنsignifies, [unless  ﰱbe a mistake for ِﱃ, and  ﻓَُﻼٍنfor ﻓَُﻼٌن,] he
showed his enmity [towards such a one], and could not conceal it. (M in TA.) [See also 3.]
___ And

ُ  اﳋَْﻤُﺮ ﺗَْﺸُﻤWine overcomes, and runs away with, its drinker. (TA.)
َ ِﺲ ﺑ
ﺼﺎِﺣِﺒَﻬﺎ

ٌ ﺗَْﺸﻤﻴ, (K,) He worshipped the sun. (K, TK.) And He spread a thing in the sun,
2  ﴰّﺲ, (TK,) inf. n. ﺲ
ِ
or

sunshine, (K, TK,) in order that it might dry. (TA.)
1

َ  ُﻣَﺸﺎَﻣand س
ٌ ﴰَﺎ, He opposed him, and treated him with enmity or
3 ُ ﺷﺎﻣﺴﻪ, inf. n. ٌﺴﺔ
ِ
hostility. (Th, TA.) [See also 1.]

َ َ أَْﴰsee 1, first signification. ___ [Also He ascended a mountain towards the sun. (Freytag, from
4ﺲ
the Deewán of the Hudhalees.)]

5  ﺗﺸّﻤﺲHe (a man) sat in the sun, or sunshine: (TA:) he set himself up [or exposed

himself standing] to the sun. (S, TA.)  ﺗﺸّﻤﺲ ﻋََﻠﻴِْﻪHe was niggardly, tenacious, or
avaricious, to him. (TA.) [See also the part. n., below.]

ُ ﺸْﻤ
ﺲ
[ اﻟ ﱠThe sun;] the body of the solar light, that runs its course in the
firmament: (Lth, * TA:) it is fem.: (S, * Msb, K:) and has neither dual nor pl.: (Msb:) or it has a pl., [though this is not used in a

ٌ ُﴰُﻮ, (S, K,) as though they called every part of it a ﴰﺲ, like as they said  َﻣَﻔﺎِرُقfor َﻣْﻔِﺮٌق. (S.) When it is
س
َ َْ ﻋَﺒُْﺪ, meaning The Servant of the Sun, (Msb, K,) i.
made determinate without the article  ال, [as] in the name ﴰﺲ
pl. sense,] namely,

e., of this luminous object, (Msb,) the

 ﴰﺲof heaven, because they used to worship it, (K,) it is imperfectly decl., (Aboo- 'Alee, Msb,

K,) because it is determinate and of the fem. gender, (Aboo-'Alee, K,) or because it is a proper name and of the fem. gender and
altered from

اﻟﱠﺸْﻤﺲ: (Msb:) and a poet says,

*

َ َ
ﻀﺒَـﻨﱠـُﻬﻢُ َدﻣًﺎ
ِ َﻛﱠﻼ وَﴰْﺲ ﻟَﻨَْﺨ

*

Nay verily, by the sun, we will assuredly dye them with blood], making  ﴰﺲimperfectly

[

decl. because he means the art.

 الto be understood: (IAar, TA:) but some say that in the former instance, (Msb, TA,) and in the

latter, (TA,) the word in question has a different signification, which will be shown below: (Msb, TA:) and Sb says that none of the

 ﴰﺲdeterminate without the art. ال, except in the proper name mentioned above, in which all of them made it so. (TA.)
َ َُْ . (S, TA.) ___ [Also The sun, or sunshine.] You say, ﺲ
The dim. is ٌﴰﻴﺴﺔ
ِ [ ﻗـَﻌََﺪ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻤHe sat in the sun,
Arabs made

2

or

ٌ َْﴰ, (Msb,) A certain ancient idol. (Msb, K.) Accord. to Ibn-Elsunshine]. (TA.) ___ Also, (K, TA,) or ﺲ

Kelbee, it is this that is meant by the proper name mentioned above; and if so, it is perfectly decl.: (Msb:) and some say that it is this
also that is meant in the words of the poet cited above, and that he makes the word imperfectly decl. because he uses it as a proper

ٌ ْ َﴰalso signifies A kind of necklace or collar: (S, K:) or a pendant, or
)اﻟ ﱡ. (TA.) ﺲ
ﺼﻮَرة
suspended ornament, (ِﻣْﻌَﻼق,) of the necklace or collar upon the neck: or the collar of
ٌ ُﴰُﻮ. (TA.) ___ And A
a dog: (TA:) or a kind of women's ornament: of the masc. gender: (Lh, TA:) pl. س
name of the image (

kind of comb, (K,) with which women in the first age used to comb themselves; (TA;)
as also

ٌ ْﻳـَْﻮمٌ َﴰ: see ﺲ
ٌ َﺷﺎﻣ.
ٌ َﴰَْﺴﺔ. (IDrd, TA.) ﺲ
ِ

ٌ َﺷﺎﻣ.
ٌ  ﻳَـْﻮمٌ َﴰ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ َْﴰ, last sentence but one.
َ ْ َﴰ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
[ َﴰِْﺴﱞﻰOf, or relating to, the sun; solar]. ُ اﻟﱠﺴﻨَﺔُ اﻟﱠﺸْﻤِﺴﻴﱠﺔThe solar year. (Mgh.) ___ It is also a
term applied by some of the Arabs to The

first [annual] increase [of sheep and goats]. (Aboo-Nasr, TA voce

َ , q. v.)
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
ى
ٌ  َﴰَﺎThe disposition, in a horse, of refusing to be ridden, or mounted. (S.) ___ [And hence,] The
س
disposition, in a woman, of abstaining from looking at men, and from exciting their

ٌ َﴰََﺴ. (TA.)
desire: a subst. from ﺖ
ٌ  َﺷﺎﻣ: (K:) or that takes
ٌ  َﴰُﻮA horse that refuses to be ridden or mounted; (S, K;) as also ﺲ
س
ِ
fright and breaks loose and runs away, refusing to be ridden, by reason of the
vehemence of his force of resistance and his sharpness of temper, so that he will
not remain still: (TA: [see 1:]) or that will hardly remain still: (A:) or that rebels against
3

his rider: (Msb:) or that refuses to be ridden or mounted, and will hardly remain still:
(Mgh:) also applied to a she-camel: (TA:)

ٌ ُ( ُﴰA, Mgh, Msb, K) and
ٌ َﴰُﻮ, with ص, applied to a horse is not allowable: (Msb:) pl. ﺲ
ص

ٌ ُْﴰ. (K.) ___ [Hence,] A woman who abstains from looking at men, and from exciting their
ﺲ
ُ  َﺷَﻮاﻣand] س
َ  َﺷﺎﻣ: pl. of the former, ﺲ
ٌ ُ ;ُﴰand of the latter, [ﺲ
ٌ ُﴰُﻮ. (TA.) ___ Hence also, (Msb,) A
desire; as also ﺴٌﺔ
ِ
ِ
man

refractory, untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in disposition: (S, Msb,

TA:) and a man

hard, harsh, or illnatured, in his enmity, vehement in contrariousness to

ُ  اﻟﱠﺸُﻤﻮWine: (AHn, K:)
ٌ [ َﴰُﻮwith  ]صis not allowable. (S.) ___ [Hence too,] س
him who opposes him: (TA:) ص
because it overcomes, and runs away with, its drinker, like the horse to which this epithet is applied. (AHn.)

ٌ َْﴰ, q. v.
َ ْ ُﴰَﻴdir of ﺲ
ٌﺴﺔ
ٌ  َﴰﱠﺎOne of the heads of the Christians, who shaves the middle of his head, and
س
َ :] not pure Arabic, (IDrd,) or
keeps to the church: (Lth, A, Mgh, K:) [in the present day, a deacon: see ﺟﺎﺛَِﻠﻴُﻖ
َ ََ . (Mgh, K: [in the TA,  ;ﴰﺎﺳﺔand in a copy of the
not sound Arabic: (M:) [probably, as Golius says, from the Chaldee :] pl. ٌﴰﺎﻣﺴﺔ
ِ
َ َ ; but the right reading is that in the Mgh.])
A, ﴰﱠﺎ ﺳﺔ
ٌ  َﺷﺎﻣA sunny, or sunshiny, day; a day having sun, or sunshine: or having sun, or sunshine,
ﺲ
ِ
ٌ ْ َﴰand ﺲ
ٌ  َﴰ, a clear, cloudless,
all the daytime: or clear; unobscured: and in like manner, ﺲ
ِ

ٌ  َﺷﺎﻣalso signifies intensely hot: (TA:) and ﺲ
ٌ  ُﻣْﺸﻤ, applied to a day, signifies the same as ﺲ
ٌ ;َﺷﺎﻣ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ٌ َْﴰ, q. v.]: a
ٌ ُ ْ  َﻣ. (Th, TA.) A neck having [ornaments of the kind called] [ ُﴰُﻮسpl. of ﺲ
(A;) and so ﺸﻤﻮس
day: and

possessive epithet. (TA.) See also

ٌ َﴰُﻮ, in two places.
س

ُ َ أَْﴰMore, and most, incompliant or resisting. (Ham p. 324.)
ﺲ
ٌ َﺷﺎﻣ.
ٌ  ﻣُْﺸﻤ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
4

ٌ ﺸﱠﻤ
َ ُ ﻣMade [or spread to dry (see 2)] in the sun, or sunshine. (S.)
ﺲ
ٌ ﺸّﻤ
ُ
ﺲ
ِ َ  ﻣA worshipper of the sun. (O, TA.)
ٌ َﺷﺎﻣ.
ٌ  َﻣْﺸُﻤﻮ: see ﺲ
س
ِ
ٌ ﺸّﻤ
ُ
ﺲ
ِ َ َ[ ﻣﺘSitting in or] setting himself up to [or exposing himself standing to] the sun.
(K.) A man

who defends what is behind his back: (ISh, TA:) a man strong (ISh, K, TA) in that

ﻗَِﻮ ﱞ: (ISh, TA:) Sgh says  ;َﺷﺪﻳُﺪ اﻟُﻘﱠﻮِةbut the former is
which sustains or supports him; syn. ى َﺷﺪﻳُﺪ اﻟُﻘﻮِﻣﻴﱠِﺔ
the right reading: (TA:) and

niggardly, tenacious, or avaricious, to the utmost degree. (K.)

5

ﴰﻂ
ٌ ََﴰ, He (a man, S, TA) was, or became, grizzled in the hair of his head;
َ  َِﴰ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻂ
1ﻂ
he had whiteness in the hair of his head, mixed with its blackness: (S, Mgh, * K:) as also

 أَْﴰََﻂ, (K, but wanting in one copy,) and  اِْﴰَﱠﻂ, and  اِْﴰَﺎﱠط, and  اِْﴰَﺄَﱠط: (K:) [or he had hair of two
different colours, black and white: or he had whiteness of the hair, or hoariness,
mixed with the blackness of youth: or he had whiteness, or hoariness, in his beard:

ْ َ َِﴰﻄ, said of a woman, she had whiteness, or hoariness, in the head: see ﻂ
ٌ ََﴰ, below.] َﴰََﻂ,
ﺖ
ٌ َْﴰ, (S,) He mixed a thing; (S, K;) he mixed together any two things: (S, Mgh:) and
aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. ﻂ
َِ ﲔ اﳌَﺂء َواﻟﻠﱠ
َ ْ َﻂ ﺑـ
َ َ َﺷﻴHe mixed together the water and the
 أَْﴰََﻂsignifies the same. (AZ, K.) You say, ﱭ
ِ
َ ِﻚ ﺑ
َ  أَ ِْﴰْﻂ ﻋََﻤَﻠMix thou thy work with alms. (AZ.) And Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà used to
milk. (TA.) And ﺼَﺪﻗٍَﺔ
but

say to his companions,

ا ِْﴰﻄُﻮا, [i. e. either
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 اِ ِْﴰﻄُﻮاor  أَ ِْﴰﻄُﻮا,] meaning Betake yourselves at one time to reading, or reciting,
somewhat of the Kur-án, and another time to some tradition, and another time
to something strange [that is to be elucidated], and another time to poetry, and
another time to lexicology; i. e., mix ye these [subjects of study]: (TA:) or, accord. to one
relation,

 َِﴰّﻄُﻮا. (Har p. 177; where it is expl. in a similar manner).

َ  َﴰﱠsee above, last sentence.
2ﻂ
1

َ َ أَْﴰsee 1, in four places.
4ﻂ
9ﻂ
 ِإْﴰَ ﱠsee 1, first sentence.
11 ط
 ِإْﴰَْﺎ ﱠsee 1, first sentence.

ﻂ
ٌ َ َﴰWhiteness of the hair of the head mixed with its blackness: (S, Mgh, K:) or
difference in the hair by being of two colours, black and white: (M, TA:) or mixture of
whiteness of the hair, or hoariness, with the blackness of youth: (Mgh:) or in a man,
whiteness, or hoariness, of the beard: (Lth, Mgh, TA:) but in a woman, whiteness, or hoariness,

ٌ َﴰَﻄَﺎ, which is its pl., White hairs that are in the head.
of the head. (Lth, TA.) [See 1.] ___ Also ت
(TA.)

ٌ  َﻣْﺸُﻤﻮ: (K:) mixed together; (S, TA;) applied to any two things; (S;) or any two colours.
ﻂ
ٌ  َِﴰﻴMixed; as also ط
ٌ َ ;ذَﻧin the K, ﺐ
ٌ ْذﺋ, which is a mistake; (TA;) A tail (TA) in which are blackness and
ٌ ﺐ َِﴰﻴ
(TA.) ___ ﻂ
ِ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse in whose tail are two colours. (TA.) And ﻃَﺎﺋٌﺮ
ُ س َِﴰﻴ
whiteness. (K, TA.) And ﺐ
ِ َﻂ اﻟﱠﺬﻧ
ِ
ٌ ْﻧـَﺒ
ُ  َِﴰﻴA bird having a whiteness (Lth, K) and blackness (Lth) in the tail. (Lth, K.) ___ ﺖ
ﻂ اﻟﱡﺬَ�َﰉ
ٌ  َِﴰﻴA plant of which part is dried up, or dried up and yellow, (Lth, S, K,) and part
ﻂ
ُ اﻟﱠﺸِﻤﻴ, [in a copy of the Mgh,  ُﴰَﻴٌْﻂ, which is probably a mistranscription,] The dawn: (S, K:)
green. (Lth, K.) ___ ﻂ
because of the mixture of its whiteness with the remains of the darkness of night: (S, Mgh:) or because its colour is a mixture of
darkness and whiteness. (TA.) ___

ٌ َ َ ﻟMilk which is such that one knows not whether it
ٌ ﱭ َِﴰﻴ
ﻂ

be sour or what has been collected in a skin, and had fresh milk poured upon it,

ٌ  َوﻟٌَﺪ َِﴰﻴChildren of whom half are males
by reason of its pleasantness. (K, TA.) ___ ﻂ
and half are females. (L, K.)

2

ُ.
ٌ  َِﴰﻴ. See also ٌﺻَﺮد
ﻂ
ٌ ْ ُﴰَﻴ: see ﻂ
ُ َ أَْﴰA man (S) having the hair of his head grizzled; having whiteness in the hair of
ﻂ
his head, mixed with its blackness: (S, K:) [or whose hair is of two different colours,
black and white: or having whiteness of the hair, or hoariness, mixed with the

ٌ ََﴰ, above:] or
blackness of youth: or having whiteness, or hoariness, in his beard: see ﻂ

whose hair of his head is white in one place, the rest being black: (Mgh:) fem. َُﴰْﻄَﺂء:

َُﺷﻴْـﺒَﺂء: (Lth, Mgh:) pl. ( ُﴰْﻄَﺎٌنS, K) and ﻂ
ٌ ُْﴰ. (K.) ___ َُ�ﻗَﺔٌ َﴰْﻄَﺂء
ُ َ[ َﳊُﻢٌ أَْﴰFlesh-meat marbled with fat]. (Az, TA
A she-camel having white lips. (TA.) ___ ﻂ
(Lth, S, Mgh:) one should not apply to a woman the epithet

in art.

ﻛﺮش.)

ط
ٌ  َﻣْﺸُﻤﻮ: see  َِﴰﻴٌﻂ.

3

ﴰﻊ
 َﴰٌْﻊand ٌ ُﴰُﻮعand ٌﻣَْﺸَﻤﻌَﺔ, He played, sported, gamed, jested, or joked: (S,
ٌ َ ََ , aor. as above, inf. n.  َﴰٌْﻊand ٌُﴰُﻮع, She cheered
O, K:) or he was mirthful, and laughed: and ﴰﻌ ﺖ
َ
ْ َ( َﻣْﻦ ﻳـَﺘﱠِﺒِﻊ اﳌْﺸَﻤﻌَﺔَ ﻳS, * O) He who follows the
by her discourse. (TA.) It is said in a trad., ﺸَﻤِﻊ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪ
1  َﴰََﻊ, aor. ﹷ

, inf. n.

practice of play, or sport, or unprofitable play or sport, with men, (S, O,) and derision
and laughter and enjoyment with them, God will requite him for that, (O,) or God
will cause him to be in a state in which the like shall be done with him. (S, O.) ___
And

َﴰََﻊ, inf. n. ٌُﴰُﻮع, It was, or became, scattered, or dispersed. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ْ َﺗ, (O, K,) He, or it, made him to play, sport, game, jest, or joke. (O, * K.)
2 ُ ﴰّﻌﻪ, (K,) inf. n. ﺸِﻤﻴٌﻊ
َ  ﴰّﻊ اﻟﺜـﱠْﻮHe dipped the garment, or piece of cloth, in liquified [ َﴰَْﻊi. e. wax]. (O, K.)
ب

ُ  اﴰﻊ اﻟّﺴَﺮاThe lamp, or lighted wick, diffused its light. (S, K.)
4ج
ِ
 َﴰٌْﻊand َﴰٌَﻊ, both chaste accord. to ISd: (TA:) accord. to Fr, (S, O, Msb, TA,) the former is post-classical; (S, O, Msb, K, TA;) but
ISd says that this is a mistake: (TA:) accord. to ISk one should say the latter, and not the former: (TA:) or accord. to him, the word is

م

with fet-h to the , and some of the Arabs make the

 مquiescent: accord. to Th, it is with fet-h to the  ;مand if you will, you may make

 مis sometimes with fet-h; so that he gives one to understand that it is more frequently made quiescent:
ٌُ
(Msb:) A kind of thing with which one lights himself: (S, O, Msb, K:) or i. q. [ ﻣﻮمwhich, or rather

it quiescent: accord. to IF, the

ُﻣﻮْم, in Pers., signifies both wax and the wax-candle; both of which or rather the former and wax-candles, are
ٌ َْ and ]َﴰٌَﻊ: (ISk, TA:) or the  ُﻣﻮمof honey [i. e. bees' wax]: (Lth, K:) the n. un., (CK,) or what denotes a
meant by ﴰﻊ
ة

piece, or portion, thereof, (so in copies of the K and in the TA,) is with , (K, TA,)

ٌ َﴰْﻌَﺔand ٌَﴰَﻌَﺔ, (TA,) [i. e.]  ﴰﻌﺔhas a more

1

particular signification. (S, O.)

ٌ  َﴰﱠﺎin the present
 َﴰِْﻌﱞﻰor ( َﴰَِﻌ ﱞﻰK [as there mentioned app. meaning A dealer in wax or wax-candles, like ع
ٌ َْ or َﴰٌَﻊ. (TA. [The latter said in the K to be the correct form.])
day,]) a rel. n. from ﴰﻊ
ٌ  ﴰَﺎMirth and laughter and jesting or joking; as also ٌ ﴰَﺎَﻋﺔ. (TA. [Not mentioned there as inf. ns.])
ع
ِ
ِ
ٌ  َﴰُﻮ, applied to a woman, (S, K,) That jests, or jokes, much; (K, TA;) pleasant in discourse; that
ع
kisses one, and will not comply with one's desire otherwise than by doing thus:
(TA:) [or]

playful, sportful, or gamesome, and wont to laugh; (S, K, TA;) and in this sense applied also

to a man: or, applied to a woman,

that cheers by her discourse. (TA.)

ٌ ِﴰَﺎَﻋﺔ: see ٌِﴰَﺎع.
ٌ  َﴰﱠﺎA manufacturer of [ ﴰﻊmeaning waxcandles]: (TA:) or a melter of [ ﴰﻊmeaning wax]. (KL.) See
ع
 َْ ﱞ.
also ﴰﻌ ﻰ
ِ
ٌ ِﻣْﺸَﻤﻌَﺔA candlestick: pl. َﻣَﺸﺎِﻣُﻊ. (MA.)
َ ُ ﻣA garment, or cloth, dipped in liquified [ َﴰَْﻊi. e. wax]. (TA.)
ﺸﱠﻤٌﻊ
ٌ ﻚ َﻣْﺸُﻤﻮ
ٌ  ِﻣْﺴMusk mixed with ambergris. (O, K.)
ع

2

ﴰﻌﻞ
َ َﺗ,]) inf. n. ٌَﴰْﻌََﻠﺔ, (TA,) It became scattered or dispersed. (O, K,
Q. 1 َ َﴰْﻌَﻞ, (O, K, TA, [in the CK َﺸْﻤﻌَﻞ
ٌ َﴰْﻌََﻠﺔsignifies The reading, or reciting, of the Jews, (S, O, K, TA,) when they assemble ﰱ
ﻣﻬﺮﻫﻢ: (TA: [but I know not what this means:]) one says of them [ َﴰْﻌَﻠَﺖi. e. ُ]َﴰْﻌََﻠِﺖ اﻟَﻴـُﻬﻮد. (TA.)

TA.) And

Q. 4  ِاْﴰَﻌَﻞﱠHe hastened, made haste, or went quickly; syn. َأَْﺳَﺮع: this is the primary signification. (Ham
p. 282.) One says of a she-camel

 اﴰﻌﻠّﺖmeaning She hastened, &c. (S.) ___ And ُ اﴰﻌﻠّﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels

went, or went away, and scattered or dispersed themselves, by reason of briskness,
liveliness, or sprightliness: (Kh, S, O, K:) or spread themselves, or became scattered or
dispersed; as also اﴰﻌﻄّﺖ: (Aboo-Turáb, TA:) or became scattered or dispersed, going [away]
quickly. (TA.) And in like manner, (Kh, S, O,) اﴰﻌﻠّﺖ اﻟﻐَﺎَرةُ ِﰱ اﻟَﻌُﺪ ِّو, (Kh, S, O, K,) meaning The horsemen

making a sudden attack upon the enemy scattered, or dispersed, themselves; (AbooTuráb, K, * TA;) and so

ّ
اﴰﻌﻄّﺖ. (Aboo-Turáb, TA.) And ﺐ
ِ  اﴰﻌﻞ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ اﻟﻄﱠَﻠThe people, or company of

men, hastened, and scattered or dispersed themselves, in seeking; (Aboo-Turáb, S, O, K;) as
also

َ [ أَْﺷَﺮq. v.]. (O, K.)
اﴰﻌّﻂ. (Aboo-Turáb, TA.) And i. q. ف

ٌ َﴰْﻌَﻞ, and with ة: see the following paragraph.
 ﻣُْﺸَﻤِﻌﻞﱞA swift she-camel; (Az, S;) or so ٌُﻣْﺸَﻤِﻌﻠﱠﺔ: (O:) and ٌ َﴰْﻌَﻞand ٌ( َﴰْﻌَﻠَﺔO, K) and ( ُﻣْﺸَﻤِﻌﻞﱞK) a she-camel brisk,
ْ ُ ﻣin the first of
lively, or sprightly, (O, K,) and swift, (K,) and light, active, or agile. (TA.) ٌﺸَﻤﻌِﻠﱠﺔ
َ ُ َْ
these senses is [said to be] from the phrase ٌﺸﻤﻌﻠﱠﺔ
ِ ْ  ِﻗﺮﺑﺔٌ ﻣA water-skin of which the water flows out.
(Har p. 111.) ___ Also A man

quick and penetrating or having a penetrative energy: and with ة, a

1

very active woman. (TA.) A man light, active, or agile; excellent, or elegant, in mind,
manners, &c., or clever, ingenious, or acute in mind: or tall. (K.) A man vigorous,
strenuous, or energetic, and light, active,
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or

agile. (Ham p. 384.) ___ Also applied to milk, meaning Sour, (K, TA,) overcoming by its sourness. (TA.)

2

ﴰﻞ
1 ﴰَﻠُﻬﻢُ اﻷَْﻣُﺮ
َِ , aor. ﹷ

َﴰََﻠُﻬﻢ, aor. ( ; ﹹS, Msb, K;) but the latter verb was unknown to As, (S, TA,) and is said by Lh to
ٌ ََ , (Msb, K,) which is of the former, (Msb,) and ُﴰُﻮٌل, (Msb, K,) and ٌ( ;َﴰْﻞK;) i. q. [ َﻋﱠﻤُﻬْﻢi. e. The
be rare; (TA;) inf. n. ﴰ ﻞ
; and

event, or case, included them in common, in general, or universally, within the
compass of its effect or effects, its operation or operations, its influence, or the like]:
(S, Msb, K:) or
means

 َِﴰَﻠُﻬْﻢ َﺧﻴْـًﺮاor َﺷ�ﺮا, or  َﺧْﻴـًﺮاand َﺷ�ﺮا, (accord. to different copies of the K,) like ﻓَﺮَِح, (in the CK, or like ﻓَﺮَِح,) [app.

he, or it, caused that] good or evil, or good and evil, betided them [in common, in

َ [ أَْﴰََﻠُﻬْﻢmeans] [ َﻋﱠﻤُﻬْﻢ ﺑِِﻪi. e. he, or it, included them in
general, or universally]: and ﺷ�ﺮا

َ اﴰﻠﻬﻢ. (TA.)
common, in general, or universally, with, or by, evil]: (K:) but one should not say, ﺧﻴْـًﺮا

ََﴰﻞ, is uncertain.] ___
ِ
َُﴰَﻠﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ َﴰْﻞand ُﴰُﻮٌل, He covered [or enveloped] him with the َﴰْﻠَﺔ, (K, TA,) or, with
ِ
ْ ِﻣ: such is thought by ISd to be meant by the explanation given by Lh, which is, َﻏَﻄﱠﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌْﺸَﻤَﻠﺔ. (TA.) ___ ٰﻫِﺬِﻩ
the ﺸَﻤَﻠﺔ
ِ
َ ُ[ ﺗََﺴﻌi. e. This is a  ﴰﻠﺔsufficient in its dimensions, or sufficiently
َ ُ َﴰَْﻠﺔٌ ﺗَْﺸَﻤﻠmeans ﻚ
ﻚ
ُ ْ[ ا ْﺷﺘَـَﺮﻳI bought a  ﴰﻠﺔsufficient in its
ْ َﺖ َﴰَْﻠﺔً ﺛ
large, for thee]. (TA.) You say, ﺸَﻤُﻠِﲎ
ِ
ٌَ
ً ﺖ ﻟَﻘﺎ
ْ
dimensions, &c., for me]. (ISk, S, O.) ___ ﺣﺎ
ِ  َِﴰَﻠ, aor.  ﹷ, (S, O, K,) inf. n. َﴰﻞ, (S, O,) said of a she-camel,
ْ ْ
(S, O, K,) She admitted impregnating seed, (K,) or she conceived, ﻼن
ٍ َُِﻣﻦ ﻓَﺤِﻞ ﻓ, [from the
ْ َ َِﴰﻠYour camels concealed among
ُ ُﺖ إِﺑِﻠ
stallion of such a one]. (S, O.) ___ ﻜْﻢ ﺑَﻌِﲑًا ﻟََﻨﺎ
[Whether what precedes, or what next follows, should be regarded as giving the primary signification of

them a he-camel belonging to us, by his entering amid their dense multitude: (K,

َﴰَﻞَ اﻟﱠﺸﺎَة, aor. ﹹ

 ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﴰْﻞ, (S,) He suspended upon
the ewe, or she-goat, the kind of bag called ِﴰَﺎل, and bound it upon her udder: (S, *
TA:) so in the M and the Moheet. (TA.)

(S, K) and

1

ََﴰَﻞَ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, he suspended a  ﴰَﺎلupon the she-camel. (T, TA.) Also, and  اﴰﻠﻬﺎ,
ِ
He put to the ewe, or she-goat, (K, TA,) or he made for her, (TA,) a ِﴰَﺎل. (K, TA.) َﴰَﻞَ ﺑِِﻪ, (K, TA,)
ٌ َْ , (TA,) He took [in it, i. e. in travelling it, (see the pass. part. n.,)] the direction of the
inf. n. ﴰ ﻞ
َ أََﺧَﺬ َذا: (K, TA:) so expl. by IAar. (TA.) ___ َﴰََﻠﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ, aor.  ﹹ, inf. n. ( ُﴰُﻮٌلS, O, TA)
ِّ ت اﻟ
left hand; syn. ﺸَﻤﺎِل
ِ
ٌ َﴰَﺎ, (O,) or ٌَﴰْﻞ, (TA,) The wind shifted to a northerly direction (( ;)َﴰَﺎًﻻS, TA;) so expl. by Lh:
and ل
ََ ﺖ
ْ  ;َﻫﺒﱠas also  أَْﴰََﻠﺖ. (O. [In the TA, I find أَْﴰََﻠﺖ اﻟﺮﻳﺢ ذﻫﺒﺖ
(TA:) or the wind blew northerly; syn. ﴰﺎًﻻ
K, TA:) and some say,

ﴰﺎﻟﻴﻞ ﻣﺜﻞ َﴰﱠﻠﺖ: but this, I doubt not, is a mistranscription of the passage in the O, which I have here followed; i. e. ﺖ
ِ أَْﴰََﻠ
ْ  ِإَذ ا َﻫﱠﺒis put instead of ﺖ
ْ  َﻫﱠﺒalone.]) One says of two
 ;اﻟِﺮﻳُﺢ َﻫﺒﱠﺖ َﴰﺎًﻻ ِﻣﺜﻞ َﴰََﻠﺖor of a similar passage in which ﺖ
َ ُُ ِ ﺖ
ْ [ َﴰََﻠTheir wind has become north, or northerly]. (TA voce
persons when they are separated, رﳛﻬﻤﺎ
ٌ َﺟُﻨﻮ, q. v. [See also ___ َﴰََﻞ اﳋَْﻤَﺮ.]) َﻣْﺸُﻤﻮٌل, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﴰْﻞ, (TA,) He exposed the wine to
ب

the [ َﴰَﺎلi. e. north, or northerly, wind], so that it became cold, or cool. (K.) ___ And ﴰﻠُﻮا
ُِ , (S,

 َِﴰﻠُﻮا, [expressly said to be] like ﻓَِﺮُﺣﻮا, (K, [but this I think to be a mistake, the weight of
ٌَﻣْﺸُﻤﻮ, being against it,]) They were smitten, or blown upon,
authority, and the form of the part. n., which is ل
ْ َﴰَﻞَ اﻟﻨﱠ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﴰْﻞ, (TA,) He picked the ripe
by the wind called the َﴰَﺎل. (S, K.) ﺨَﻠَﺔ
and in like manner in the Ham p. 595,) or

dates that were upon the palm-tree; as also اﴰﻠﻬﺎ
authority of Seer), accord. to some, signifies

, and

 َﴰْﻠَﻠََﻬﺎ: (K:) or this last (which is mentioned on the

he took of the  َﴰَﺎﻟِﻴﻞof the palmtree; i. e., of the few

dates remaining upon it. (TA.)

ْ َ[ ﺗproperly inf. n. of َ]َﴰﱠﻞ: see 5, of which it is an anomalous inf. n. (TA.) ___ And for its proper verb see 7. Also The
2 ٌﺸِﻤﻴﻞ

ْ  ﴰّﻞ اﻟﻨﱠHe bound pieces of [the garments
taking by the [ ِﴰَﺎلor left hand]. (TA.) And َﺨَﻠﺔ

َ  ]ﻛbeneath the racemes of the palm-tree, because of its
called] [ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of ٌﺴﺂء
ِ
shaking off its fruit. (TA.)

2

َ ُاﴰﻞ اﻟَﻔْﺤﻞ, (AZ, S, O,) inf. n. ( ;إِْﴰَﺎٌلS;) or ( ;اﴰﻞ َﺷْﻮﻟَﻪُ ﻟَِﻘﺎًﺣﺎK;)
4  َأْﴰَﻠَُﻬٌﻢ َﺷ�ﺮا: see 1, first sentence. ___ ُﺷْﻮَﻟﻪ
The stallion-camel got with young from half to two thirds of the number of his

[ َﺷْﻮلor she-camels that had passed seven or eight months since the period of
their bringing forth]: (AZ, S, O, K:) when he has got them all with young, one says, ( ;أَﻗَﱠﻤَﻬﺎAZ, S, O, TA;) and of the

ْ ﻗَﱠﻤ, inf. n. ٌﻗُُﻤﻮم. (TA.) ___ ُ اﴰﻞ ﻓَُﻼٌن َﺧَﺮاﺋَِﻔﻪSuch a one picked the ripe dates that
 ﺷﻮلone says, ﺖ

were upon his [ ﺧﺮاﺋﻒor palm-trees of which he gathered the fruit for himself and

his household], except a few. (S, O.) ___ See also 1, last sentence. ُ اﴰﻠﻪHe gave him a [ َﴰْﻠَﺔq. v.]. (K,
TA.) ___

 اﴰﻞ اﻟﱠﺸﺎَة: see 1.  اﴰﻞHe became possessor of a ِﻣْﺸَﻤَﻠﺔ, (Lh, TA,) or, of a ِﻣْﺸَﻤﻞ. (K.) اﴰﻠﻮا

They entered upon [a time in which blew] the [north, or northerly,] wind termed

اﻟﱠﺸَﻤﺎل: (S, O, K:) like as they say,  اﺟﻨﺒﻮاin the case of the َﺟﻨُﻮب. (TA.) ___ أَْﴰََﻠِﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ: see 1, latter half. ___ See also 7.
5 ﺸْﻤَﻠِﺔ
 ﺗﺸّﻤﻞ ِ�ﻟ ﱠ, [and َﺗﺸّﻤﻞ اﻟﱠﺸْﻤَﻠﺔ, (see 5 in art. درس,)] inf. n. ٌ ﺗََﺸﱡﻤﻞand ٌ( ; ﺗَْﺸِﻤﻴﻞK;) the former reg.; the latter,
which is mentioned by Lh, irreg., an instance like that in the saying [in the Kur lxxiii. 8],

himself with the [ َﴰَْﻠﺔq. v.]. (K.) [See also 8.]

( ;َوﺗـَﺒَـﺘﱠْﻞ إِﻟَﻴِْﻪ ﺗـَﺒِْﺘﻴًﻼTA;) He covered

َ ْاﻧ, (O, TA,) [both of which signify He passed along striving, or
7  اﻧﺸﻤﻞi. q. َﴰﱠَﺮ, (K, TA,) or ﺸَﻤَﺮ
ِ
exerting himself; and the latter signifies also he acted with a penetrative force or energy; and

َ [ ِﰱ َﺣﺎin his needful affair]. (O, TA.) And i. q. َ[ أَْﺳَﺮعHe
he hastened, or went quickly;] ﺟِﺘِﻪ

hastened; went quickly; or was quick, swift, or fleet]: (K:) or so َ أَْﴰَﻞ: (thus in the O, as on the

 ا ﺷﺘﻤﻞ, inf. n. اﺷﺘﻤﺎل: (thus accord. to my copy of the Msb:) and likewise (O, K) َ َﴰَْﻠﻞ, (S, O, K,) inf.
َْ : (S:) and so  ﴰّﻞ, (K,) inf. n. ﺗَْﺸِﻤﻴٌﻞ. (TA.) And i. q. ( اﻧَْﺸَﻤَﺮO, TA) and ﻀﱠﻢ
َ ْاﻧ, (TA,) [both meaning It became
n. ٌﴰَﻠَﻠ ﺔ
ِ
ِ

authority of IDrd:) or so

contracted,] as used by a poet in relation to a she-camel's udder. (O, TA.)

َ ﺗـَﻠَﱠﻔ: (S, O:) or
8  اﺷﺘﻤﻞ ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪHe wrapped, or inwrapped, himself with his garment; syn. ﻒ
3

ْ
ب
ِ  ا ﺷﺘﻤﻞ ِ�ﻟﺜـﱠﻮsignifies he wrapped the garment around the whole of his body so that
his arm, or hand, did not come forth from it: (K:) or, as some say, he wrapped himself
with the garment, and threw [a part of] it upon his left side. (TA.) [See also 5.] اِْﺷِﺘَﻤﺎ ُل

اﻟ ﱠ, which is forbidden by the Prophet, is, accord. to As, The wrapping oneself with the garment so
ﺼﱠﻤﺂِء
as to cover with it his body, not raising a side thereof in such a manner that
there is in it an opening from which he may put forth his hand, or arm: (O:) this is also
termed

اﻟﺘـﱠَﻠﱡﻔُﻊ: and sometimes one reclines in the state thus described: (TA:) but A 'Obeyd says, accord. to the explanation of the

lawyers, it is

the wrapping oneself with one garment, not having upon him another,

then raising it on one side and putting it upon his shoulders: [so says Sgh; and he adds,] he
who explains it thus has regard to the dislike of one's uncovering himself and exposing to view the pudenda; and he who explains it as
do the lexicologists dislikes one's covering his whole body for fear of his becoming in a state in which his respiration would become
obstructed so that he would perish: (O:) or it is

َ  ﻛor with
one's covering his whole body with the ﺴﺂء
ِ

the ( ;ِإَزارS, Msb;) to which some add, not raising aught of the sides thereof. (Msb.) [See also art. ﺻﻢ.]

ُ َ
ﻒ
ِ [ ﻳْﺸﺘَِﻤﻞ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴﻴHe wraps his garment over the sword; or] he covers the
sword with his garment. (S, O.) ___ [Hence,  ا ﺷﺘﻤ ﻞ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬاIt comprehended, or comprised,
ْ َ اﻟﱠﺮِﺣُﻢ ﺗThe womb comprises [or encloses] the
such a thing.] One says, ﺸﺘَِﻤﻞُ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻮﻟَِﺪ
young. (TA.) [And in like manner one says of a woman,  اﺷﺘﻤﻠﺖ ِﻣﻨْﻪُ َﻋَﻠﻰ َوﻟٍَﺪShe became with child by
ُ  اﻟﻜﺘَﺎThe book, or writing, comprises such and such
َب ﻳَْﺸﺘَِﻤﻞُ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬا َو
him. And ﻛَﺬا
ِ
things. And hence the phrase in grammar,  ﺑََﺪ ُل ٱ ْﺷِﺘَﻤﺎٍلA substitute for an antecedent to indicate an
implication therein.] ___ One says also, ا ﺷﺘﻤ ﻞ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮ, meaning The event [such as a misfortune or an evil of
One says also,

any kind

beset him, or beset him on every side, or] encompassed him; (K, TA;) like as the

 ِﻛَﺴﺂءencompasses the body.
4
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ُ [ ﺗَْﺸﺘَﻤﻞُ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻌْﻘِﻞ َﻓـﺘَْﻤﻠُﻜﻪُ َوﺗَْﺬَﻫIt compasses the intellect, and so
ﺐ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
َ ْﺗَْﺸﺘَﻤﻞُ ﻋََﻠﻰ َﻋْﻘِﻞ اﻹﻧ
takes possession of it, and makes away with it]: (Ham p. 555:) or ﺴﺎِن
ِ
ِ
ُ[ ﻓـَﺘـُﻐَِﻴّﺒُﻪIt compasses the intellect of the man, and conceals it]; and thus one says of the present
َ )اﻟ ﱡ. (TA.) [ اﺷﺘﻤﻞ َﻋَﻠﻰ َﺷ ْﻰءoften means He took, or got, possession of a
world or its enjoyments (ﺪﻧْـﻴﺎ
ٍ
thing; got it, or held it, within his grasp, or in his possession.] ___ [Hence,] one says, ا ﺷﺘﻤ ﻞ
َ  ﻋََﻠ ﻰ َ�ﻗَﺔ ﻓََﺬَﻫHe mounted a she-camel and went away with her. (AZ, O.) ___ And
ﺐ ِ�َﺎ
ٍ
(TA.) ___ One says of wine,

 اﺷﺘﻤﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪHe shrouded, covered, or protected, him with himself, or his own person.
(TA.) ___ See also 7

R. Q. 1 َ َﴰَْﻠﻞ: see 1, last sentence: and see also 7.

ٌ َﴰْﻞA state of union or composedness: and a state of disunion or discomposedness:
thus having two contr. significations: (MF, TA:) or
and

a united, or composed, state of the affairs, (S, Msb, TA,)

of the number, (TA,) of a people, or company of men: (S, Msb, TA:) and a disunited, or discomposed,

state of the affairs [&c.] thereof. (S, Mgh, Msb.) In imprecating evil upon enemies, (O, TA,) [or upon an enemy,] one
says,

َ َﺷﺘﱠ, (O, TA,) or ﻓَـﱠﺮَق ٱّٰ�ُ َﴰَْﻠُﻬْﻢ, (Msb,) or ُﻓّﺮق اّٰ� َﴰَْﻠﻪ, (S,) i. e. [May God dissolve,
ﺖ ٱّٰ�ُ َﴰَْﻠُﻬْﻢ

break up, discompose, derange, disorganize, disorder, or unsettle,] their, (Msb,) or his,
(S,)

 َﺷ ﱠi. e. [May their united, or
united, or composed, state of affairs; (S, Msb;) and ﺖ َﴰْﻠُُﻬْﻢ

composed, state of affairs &c.] become dissolved, broken up, discomposed, &c.: (O,
TA:) and [in the contr. case] one says,

َﲨََﻊ ٱّٰ�ُ َﴰَْﻠُﻬْﻢ, (S, O, Msb, TA,) or َُﴰَْﻠﻪ, (Mgh,) i. e. [May God unite, or

compose,] their, (S, Msb,) or his, (Mgh,) disunited, or discomposed, state of affairs [&c.]. (S,
5

Mgh, Msb.) And

ٌ َﴰَﻞsignifies the same: El-Ba'eeth says,
ُ َﻗَْﺪ ﻳَـﻨْـﻌ
ﺶ ٱّٰ�ُ اﻟَﻔَﱴ ﺑَـْﻌَﺪ َﻋﺜْـَﺮٍة
َ ﺸﺘِﻴ
ﺸَﻤْﻞ
ﺖ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
َوﻗَْﺪ َﳚَْﻤﻊُ ٱّٰ�ُ اﻟ ﱠ

*
*

*
*

Sometimes, or often, God raises the young man after a stumble: and sometimes, or

[

often, God unites, or composes, what is dissolved, or broken up, of the state of
affairs previously united, or composed]: (S, O:) AZ cites this ex. in his Nawádir: (S:) but Aboo-'Omar El-Jarmee says
that he had not heard the word thus except in this verse: (S, O:) Ibn-Buzurj, however, cites another verse as presenting an ex. of the
same. (TA.) ___

 َدَﺧﻞَ ِﰱ َﴰِْﻠَﻬﺎand  َﴰَِﻠَﻬﺎ, said of a he-camel that has become concealed among a herd of [she-] camels, means

He entered amid their dense multitude: (K, TA:) so in the M and the Moheet. (TA.) Also, (AHn, O, K,) and so

ٌ ﴰْﻞ, and  ﴰﻞﱞ, (K,) A raceme of a palm-tree: (AHn, O, K:) Et-Tirimmáh likens thereto a camel's tail: (TA:) or
ِِ
ِ
such as has little fruit: (K:) or of which some of the fruit has been plucked: but AO used
to say that it is the

produce [or spadix] of the male palm-tree, while not abundant and

ُ  َﴰْﻞٌ ﻣْﻦsignifies Fear, or fright, like insanity: and so َﴰٌَﻞ
large. (TA.) See also َﴰَﺎٌل. And ﺟﻨُﻮٍن
ِ

[used

alone, and thus written]. (TA.)

ٌ ﴰْﻞ: see the next preceding paragraph, near the end.
ِ
ٌ َﴰَﻞ: see ٌَﴰْﻞ, in two places. Also i. q. ﻒ
ٌ [ َﻛَﻨas meaning Quarter, or shelter or protection]: ﻒ
ُ  اﻟَﻜِﺘin the
ُ َ اﻟ: one says,  َﳓُْﻦ ِﰱ َﴰَﻠُﻜْﻢi. e. [ ِﰱ َﻛﻨَﻔُﻜْﻢWe are in your quarter,
copies of the K being a mistake for ﻜﻨَ ﻒ
ِ
ِ
&c.]. (TA.) And

A small quantity (S, K) of dates upon a palm-tree (S) or of ripe dates: (K:) and of rain: (S, K:) and a

small number (S, K) of men and of camels (S) or of men &c.: pl. أَْﴰَﺎٌل: and in like manner ُﴰُْﻠﻮٌل
applications]; (K;) [or] as meaning
one says,

[app. in all of these

a light quantity of fruit of the palm-tree; (TA;) and the pl. of the latter is َُﴰَﺎﻟِﻴﻞ: (K:)

ٌ َﻣﺎ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ إﱠﻻ َﴰَﻞand ٌ َﴰََﻠﺔand ُ َﴰَﺎﻟﻴﻞThere is not upon the palm-tree save a
ِِ
ِ

6

َ

ْ َﻣﺎﺑَﻘﻰ ِﰱ اﻟﱠﻨ
small quantity remaining of its fruit: (S, TA:) or ٌﺨَﻠِﺔ ِإﱠﻻ َﴰََﻠﺔ
ِ

and

ُ َﴰَﺎﻟﻴﻞThere
ِ

remained not upon the palm-tree save somewhat in a sparse state [of its fruit]: (TA:) and

َ َ أA small quantity of rain fell upon us: and ﺖ َﴰًَﻼ ﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِس َواِﻹﺑِﻞ
ُ  َرأَْﻳI
ﺻﺎﺑَـﻨَﺎ َﴰَﻞٌ ِﻣْﻦ َﻣﻄٍَﺮ
ِ
ِ
saw a small number of men and of camels. (S.) See also َﴰَﺎٌل, in two places: And see ٌَﴰْﻞ, last
sentence.

ٌ َﴰﻞWrapping, or inwrapping, himself ( ٌ ) ُﻣْﺸﺘَﻤﻞwith a [ َﴰْﻠَﺔq. v.]. (TA.) And Thin; syn. َرﻗﻴٌﻖ:
ِ
ِ
ِ
thus expl. by Sh, as applied in this sense by Ibn-Mukbil to a she-camel's tail, which he terms ﻟﻴﻒ. (TA.)
ِ
x x x x x

ٌ َﴰَْﻠﺔA [garment of the kind called] ِﻛَﺴﺂء, with which one wraps, or inwraps, himself
َُ ُ
ٌَ
َ
(ﺸﺘﻤ ﻞ ﺑِﻪ
ِ َ ْ )ﻳ, (S, Mgh, K,) smaller than the  ;ﻗَِﻄﻴَﻔﺔas also ( ِﻣْﺸﻤﻞK) and ٌ( ; ِﻣْﺸﻤَﻠﺔS, K;) the last two expl. by Lth as
َ  ﻛhaving a sparse villous substance, with which one wraps himself, smaller
a ﺴﺂء
ِ
َ  ﻛwhich one wears in the manner of the
than the ﻗَِﻄﻴَﻔﺔ: (TA:) or the first signifies a small ﺴﺂء
ِ
[ ِإَزارor waist-wrapper]: (Msb:) or with the Arabs it is a [ ِﻣﺌْـَﺰرor waist-wrapper] of wool or of [goats' ]
ْ  ِﻣ, such as is made of two pieces sewed
hair, which one wraps round him: and ﺸَﻤَﻠٌﺔ
together, with which a man wraps himself when he sleeps by night: (Az, TA:) and this
last, accord. to Meyd, signifies

َ  ﻛcomprising the steel with which one strikes fire, with
a ﺴﺂء
ِ

ٌ َﴰََﻼ. (Msb.) [See also
the apparatus of this latter: (Har p. 628:) the pl. of the first is ( ِﴰَﺎ ٌلMsb, TA) and ت

َ [The night contracted upon him its
ِﻣْﺸَﻤﺎٌل.] ___ [Hence the saying,] ُﺿﱠﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ َﴰَْﻠﺘَﻪ
covering of darkness]. (TA.) ___ And َ أُﱡم َﴰَْﻠﺔThe present world, or its enjoyments; syn.
اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ: (IAar, K, TA:) so called because compassing the intellect of a man ()ﺗَْﺸﺘَِﻤﻞُ ﻋََﻠ ﻰ ﻋَْﻘِﻠِﻪ, and concealing it. (TA.) ___ And
Wine: (AA, K, TA:) so called for the same reason. (TA.) ___ And The sun. (Z, TA; and T in art. ) ام.
ٌ ِﴰَْﻠﺔA mode, or manner, of [ اِْﺷﺘَِﻤﺎلor wrapping oneself with a garment as expl. above: see 8].
7

(K, TA.)

ُﺼﱠﻤﺂء
 اﻟِﺸْﻤَﻠﺔُ اﻟ ﱠis That [mode of wrapping oneself] which is without a shirt and

without drawers beneath; in the case of which, prayer is disliked. (TA. [See 8, and see also art. ﺻﻢ.])

ٌ َﴰََﻠﺔ: see ٌَﴰَﻞ, in two places.
 َﴰَﻞﱞ: see َﴰَﺎٌل.
 ِﴰﻞﱞ: see ٌَﴰْﻞ, near the end of the paragraph. Also, (TA,) and ٌ( ; ِﴰﻠﱠﺔS, O, K, TA;) the former applied to a he-camel; (TA;) and the
ِ
ِ
ٌ  ِﴰَْﻼand ٌ ِﴰِْﻠﻴﻞ, (S, O, Msb, K, TA,) which are likewise applied to a he-camel, (TA,) and ; ِﴰَﺎٌل
latter to a she-camel, as also ل
ُ [ ﻃَْﺄﻃَْﺄI
(K;) Light, active, or agile; (S, O, Msb, K;) or swift. (Msb, K, TA.) Hence the phrase ﱃ
ِ ت ِﴰَْﻼ
hastened my light one, or my swift one]: or, accord. to AA, he means his hand, or arm, called the [ ;ِﴰَﺎ لi. e.
I lowered my left hand or arm;]  ِﴰَْﻼٌلand  ِﴰَﺎ ٌلmeaning the same. (S, O.)
 َﴰَﺎ ٌل, (S, O, Msb, K, &c.,) the most common form of the word, (Msb,) and  ِﴰَﺎٌل, [a form which I think objectionable as likely to
ٌ َ َﴰْﺄ, (S, O, Msb, K,) and  َﴰْﺄَﱞل, (S, O, K, [in one place in the O
cause confusion, though it is probably the original form,] (K,) and ل
ّ َ َ ,]) and ٌ َﺷْﺄَﻣﻞ, (S, O, Msb, K,) which last is formed by transposition, (S, O, Msb,) and ٌ َﺷﺎَﻣﻞ, without
erroneously written ﺷﺄﻣ ﻞ

ء, (MF, TA,) and ٌ َﺷْﻮَﻣﻞ, and ٌ َﺷﻴَْﻤﻞand  َﴰُﻮٌل, (O, K,) and ٌ َِﴰﻴﻞ, (K,) and ٌ َﴰَﻞ, (S, O, Msb, K,) and ٌ َﴰْﻞ, (S, Msb, K,) the
 َﴰَ ﱞ, (MF, TA,) [every one of these] used as a
last said by ISd not to have been heard except in the poetry of El-Ba'eeth, (TA,) and ﻞ
َ ُ
ٌ
subst. and as an epithet, (K,) [so that one says ل
ِ & ِرﻳﺢ اﻟﱠﺸﻤﺎc. as well as & ِرﻳﺢ َﴰَﺎٌلc. and & َﴰَﺎٌلc. alone; The north
َ : (Msb:) the wind
wind: or a northerly wind:] the wind that is the opposite to the ﺟُﻨﻮب
that blows from the direction of the [ ﻗُﻄْﺐor pole-star]: (S:) or the wind that blows from

ْ [ ﺣwhich is on what is called the north, but what is rather to be called the north-west, side of the
the direction of the ﺠﺮ
ِ
Kaabeh]: (M, K:) or the

wind that blows from the direction of the right hand of a person

facing the Kibleh [by which is meant the angle of the Black Stone; i. e., correctly speaking, from the north]: (Th,
M, K:) or, correctly, the

wind that blows from between the place of sunrise and the
8

constellation of the Bear ()ﺑـَﻨَﺎت ﻧـَْﻌﺶ: or from between the place of sunrise and the

ْ اﻟﻨﱠ
place of setting of the constellation of the Eagle (ﺴﺮ
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)اﻟﻄﱠﺎﺋِﺮ: (IAar, K:) [i. e. the wind that blows from some point of the north-east quarter, or
nearly so: but it was probably thus named as being the wind that blows from the direction of the

( ِﴰَﺎلor left side) of a person facing the rising sun; and therefore the north wind or a
northerly wind:] it seldom, or never, blows in the night: (K:) when it blows for seven days upon the people of Egypt, they

ُﻧَْﻜﺒَﺂء:] the pl. of  َﴰَﺎٌلis ت
ٌ ( َﴰَﺎَﻻS, O, K) and
َُﴰَﺎﺋﻞ, which is anomalous, as though pl. of ٌَﴰَﺎﻟَﺔ: (S, O:)  اﻷََﺷﺎﻣﻞalso occurs, coupled with اﻷََﺟﺎﻧﺐ, in a verse of Etِ
ِ
ِ
ُ َ
ٌ َْ the pl. ٌ ;أَْﴰَﻞand
ٌ ْ
ٌ َ
Tirimmáh; and [as  أَﺟ ﺎﻧ ﺐis a reg. pl. of أَﺟﻨُﺐ, which is a pl. of ﺟﻨُﻮب,] ISd thinks that they formed from ﴰﻞ
ِ
ُ َ َأ. (TA.) ___ [Hence,] one says, ﺖ ﻣْﻦ ﻓَُﻼن َﴰًَﻼ
ُ َْ
ً
then from this last, the pl. ﺷﺎﻣ ﻞ
ِ
ٍ
ِ  أَﺻﺒi. e.  [ ِرﳛﺎI perceived from
prepare the graveclothes, for its nature is deadly: it is cold and dry: (TA:) [see also

such a one an odour, app. meaning a foul odour]. (TA.)

ٌ ( ;َﳝS, O, Msb, K;) as also
 ِﴰَﺎ ٌل, (S, O, Msb, K, &c.,) applied to one of the hands or arms, (S, Msb,) The left; contr. of ﲔ
ِ
 ِﺷﻴَﻤﺎٌل, (K, TA, [in the CK,  اﻟﱠﺸﻤﺎلand  اﻟّﺸﻤﺎلare erroneously put for  اﻟِّﺸَﻤﺎلand اﻟِّﺸﻴَﻤﺎل,]) the latter thought by ISd to

ِﴰَﺎٌل, (TA,) and  ِﴰَْﻼٌل, (AA, S, O, K,) this last not known to Ks nor to As: (TA:) of the fem.
ٌ ُ ْ َأ, (S, O, Msb, K,) because it is fem., (S, O,) and [of mult.] َُﴰَﺎﺋﻞ, (S, O, Msb, K,) which is
gender: (S, O, Msb:) pl. [of pauc.] ﴰﻞ
ِ
ٌ ُُ , and  ﴰَﺎٌلlike the sing. (K.) ___ And The direction [or side] of the hand so
anomalous, (S, O,) and ﴰﻞ
ِ
َ  اْﻟﺘَـَﻔi. e. [He looked, or turned his face,] in the direction of the
called: you say, ﺖ َﳝِﻴﻨًﺎ َوِﴰَﺎًﻻ
ِ
َ ذََﻫ
 ﳝﲔand in the direction of the ﴰﺎل: and the pl. in this sense also is ٌ أُْﴰُﻞand َُﴰَﺎﺋِﻞ: (Msb:) you say, ﺐ
 إَِﱃ أَْﳝُِﻦ اِﻹﺑِِﻞ َوأَْﴰُِﻠَﻬﺎHe went to the right sides of the camels and the left sides
be used only by poetic license, for
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ِّ  ﻃَﻴْـُﺮ اﻟmeans
thereof. (TA in art. ﳝﻦ.) ___ [Hence,] Ill luck, unluckiness, or evil fortune. (K, TA.) ﺸَﻤﺎ ِل
َ
Birds of ill luck: (A, TA:) every bird from which one augurs evil. (O, TA.) One says, ُﺟَﺮى ﻟَﻪ

ُ ﻏَُﺮا, meaning What was disliked, or hated, happened to him: as though the bird [to which this
ب ِﴰَﺎٍل
َ
is likened] came to him from the [ ﴰﺎ لor direction of the left hand]. (TA.) And when the place that a person occupies is rendered evil,
ِ
َ
one says, ل
ِ [ ﻓَُﻼٌن ِﻋﻨِْﺪى ِ�ﻟِّﺸﻤﺎSuch a one is with me, or in my estimation, in an evil
plight]. (TA.) ___ See also َﴰَﺎٌل. ___ Also Every handful of corn, or seedproduce, which the

reaper grasps [app. because grasped with his left hand]. (K.) And A sort of bag that is put upon the
udder of the ewe or goat (S, O, K) when it (i. e. the udder, TA) is heavy [with milk]: (K, * TA:) or
it is

peculiar to the she-goat: (K:) pl. ٌُﴰُﻞ. (K voce ٌﻋََﺮاﺑَﺔ.) ___ And A similar thing that is put to

the raceme of a palm-tree, made with pieces of [the garments called] [ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of

ٌ]ﻛَﺴﺂء, in order that the fruit may not be shaken off. (S, O.) [In this sense it may perhaps be from the
ِ
َْ .] And A mark made with a hot iron (ٌ )ﲰَﺔupon the udder of a ewe or
same word as pl. of ٌﴰَﻠﺔ
ِ
goat. (K.) Also A nature; or a natural disposition or temper or the like: (O, Msb, K:) accord. to ErRághib, so called because [it is as though it were a thing] inwrapping the man [and restricting his freedom of action], like as the

[ ِﴰَﺎلpl. of ٌ ]َﴰَْﻠﺔinwrap the body: (TA:) the pl. is َُﴰَﺎﺋِﻞ, (O, K, TA,) and ِﴰَﺎٌل, also, [which seems to be rarely
ٌ
used as a sing. in this sense,] may be a pl., like  دَﻻص. (TA; and Ham p. 489, q. v.) 'Abd-Yaghooth El-Hárithee says,
ِ
*
أََﱂْ ﺗَـﻌْﻠََﻤﺎ أَﱠن اﳌََﻼﻣَﺔَ ﻧَـْﻔﻌَُﻬﺎ
*
[garments called]

*

ﻗَِﻠﻴﻞٌ َوﻣَﺎ ﻟَْﻮِﻣﻰ أَِﺧﯩِﻤْﻦ ِﴰَﺎﻟِﻴَﺎ

*

Know not ye two that the utility of censure is little, and my censuring my

[

brother is not of my nature, or of my natural dispositions?]: (O, TA:) here it may be a pl., of the
class of

ٌ دَﻻ: or it may be [َﴰَﺎﻟﻴَﺎ,] an instance of transposition, for َﴰَﺎﺋﻠﻰ. (TA.) See also ﴰﱞﻞ.
 ِﻫَﺠﺎٌنand ص
ِِ
ِ
ِ
ِِ
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 َﴰْﺄٌَلand َﴰْﺄَﱞل: see َﴰَﺎٌل.
 َﴰُﻮٌل: see َﴰَﺎٌل. ___ Also Wine: (S, K:) or wine that is cool (K, TA) to the taste; but this is not of valid
ُ ْ  َﻣ: [wine is said to be] thus called because it envelops (ُ )ﺗَْﺸَﻤﻞmen with its odour: or because it has
authority; (TA;) as also ٌﺸﻤﻮﻟَﺔ
ْ َ)ﻋ, [when opened,] like that of the [wind called] [ َﴰَﺎلin the CK ]ﴰﺎل. (K, TA.)
ﺼَﻔﺔ

a strong puff (

ٌ َﴰﻴﻞ: see َﴰَﺎٌل.
ِ
[ ﴰﺎﻟﺔthus in my original, without any syll. signs, probably ٌِﴰَﺎﻟَﺔ, like & ِﺳﺘَﺎَرٌةc.,] The lurkingplace ( )ﻗـُﺘْـَﺮةof a
hunter or sportsman: pl. َُﴰَﺎﺋِﻞ. (TA.)
 َﴰَﺎِ ﱞOf, or relating to, the quarter of the [ َﴰَﺎلor north, or northerly, wind]. (KL.) ___ And A
ﱃ
cold day. (KL.)

 ِﴰَْﻼٌل: see  ِِﴰﻞﱞ, in two places: and see ِﴰَﺎٌل.

 ; ُﴰُْﻠﻮٌلand its pl. َﴰَﺎﻟِﻴُﻞ: see ٌَﴰَﻞ, in three places. ___ ُ َﴰَﺎﻟِﻴﻞalso signifies The shoots that divaricate at the
heads of branches, like the fruitstalks of the raceme of the palm-tree. (S, O.) ___

 َذَﻫﺒُﻮا َﴰَﺎﻟِﻴَﻞThey went away in distinct parties: (K:) or they dispersed
ُ ب َﴰَﺎﻟﻴ
ٌ  ﺛَـْﻮA garment, or piece of cloth, rent, or slit, in several
themselves. (S, O.) ___ And ﻞ
ِ
ُ َﴰَﺎِﻃﻴ. (S, O.) ___  َﴰَﺎﻟِﻴﻞُ اﻟﻨﻮىmeans ُ[ ﺑـََﻘﺎَ�ﻩi. e. The remains of اﻟﻨﻮى: but I doubt
places; (O, TA;) like ﻂ
[Hence,]

whether this word be correctly transcribed]. (TA.)

ٌ ﴰْﻠﻴﻞ: see ﴰﻞﱞ.
ِِ
ِِ
ٌ َﺷﺎَﻣﻞand ٌَﺷْﺄَﻣﻞ: see َﴰَﺎٌل.
ٌ أَْﻣٌﺮ َﺷﺎﻣﻞi. q. [ ﻋَﺎﱞمi. e. An event, or a case, that includes persons or things in common, in
ِ
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general, or universally, within the compass of its effect or effects, its operation or
operations, its influence, or the like; or that is common, general, or universal, in its

َ  ﻟَْﻮٌنA black colour overspread with another colour.
effect &c.]. (S, * O, * Msb, TA.) ___ ٌﺷﺎِﻣ ﻞ
(O, TA.)

ٌ َﺷْﻮَﻣﻞ: see َﴰَﺎٌل.
ٌ َﺷﻴَْﻤﻞ: see َﴰَﺎٌل.
 ِﺷﻴَﻤﺎٌل: see ِﴰَﺎٌل.

ٌ ﻣْﺸَﻤﻞ: see ٌَﴰَْﻠﺔ. ___ Also A short sword, (S, O, K,) or a short and slender sword, like the ﻣْﻐَﻮل,
ِ
ِ
(TA,)

over which a man covers himself with his garment. (S, O, K.)

ٌ َﻣْﺸَﻤَﻠﺔThe place [or quarter] whence blows the [north, or northerly, wind called] َﴰَﺎل.
(Ham p. 628.)

ٌ ِﻣْﺸَﻤَﻠﺔ: see ٌَﴰَْﻠﺔ, in two places.
 ِﻣْﺸَﻤﺎ ٌلA [garment of the kind called] ِﻣﻠَْﺤَﻔﺔ, (K, TA,) with which one wraps, or inwraps,
ْ ُ)ﻳ. (TA.) [See also ٌَﴰَْﻠﺔ.]
himself (ﺸﺘََﻤﻞُ ﺑِِﻪ
 َﻣْﺸُﻤﻮٌلA man smitten, or blown upon, by the [north, or northerly,] wind called َﴰَﺎل: (S, O:)
and in like manner, a meadow, and a pool of water left by a torrent; (O;) or, applied to this last,

smitten by the wind

thus called so as to become cool: (S:) and hence, with ة, wine cool to the taste; (S, O, TA; *) or
wine

exposed to the  َﴰَﺎ لand so rendered cool and pleasant: (TA: see also َﴰُﻮٌل:) and fire

upon which the wind called the  َﴰَﺎ لhas blown: (S, O:) and a night cold, with [wind that
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is called] َﴰَﺎل. (TA.) ___ [Hence,] One whose natural dispositions are liked, approved, or

found pleasant: (K:) from [the same epithet applied to] water upon which the  َﴰَﺎلhas blown, and which it has cooled: or,
as ISd thinks, from

[ َﴰُﻮٌلq. v.]: (TA:) or  َﻣْﺸُﻤﻮُل اﳋََﻼﺋِِﻖa man whose natural dispositions are

commended; as being likened to wine that is commended: and also whose natural dispositions are

اﻟ ﱠ, because they do not commend it when it disperses the clouds: (Har p. 285:) [for]
discommended; as though from ﺸَﻤﺎُل

ٌ[ أَْﺧَﻼٌق َﻣْﺸُﻤﻮﻟَﺔsometimes] means discommended, evil, natural dispositions. (IAar, ISk, TA.) The
saying of Aboo-Wejzeh,

ٌ ﺲ َْﳎﻨُﻮ
ب َﻣَﻮاِﻋُﺪَﻫﺎ
ِ َْﻣْﺸُﻤﻮﻟَﺔُ اﻷُﻧ

*
is expl. by IAar as meaning

*

Her familiarity passes away with the َﴰَﺎل, and her promises

َ [which is the opposite of the ]َﴰَﺎل: or, as some relate it,
pass away with the ﺟﻨُﻮب
*

ﺲ َﻣْﺸُﻤﻮٌل ﻣََﻮاِﻋُﺪَﻫﺎ
ِ َْﳎْﻨُﻮﺑَﺔُ اﻷُﻧ

[meaning in like manner, as is said in the TA, on the authority of IAar, in art.

*

ﺟﻨﺐ: or,] accord. to ISk, meaning her

familiarity is commended,
Page 1602

ﺟﻨﻮب, with rain, is desired for abundance of herbage; and her promises are not commended.
ُ ْ ﻧـًَﻮى َﻣ, a phrase used by Zuheyr, is expl. as meaning [A tract, or place, towards which one
(TA.) ___ ٌﺸﻤﻮﻟَﺔ

because the

journeys,] that separates friends; because the [wind called]  َﴰَﺎلdisperses the clouds: (TA:) or it means

quickly [or soon] becoming exposed to view; (ISk, O, TA;) from the fact that when the wind called the َﴰَﺎل
blows the clouds, they delay not to become cleared away, and to depart: (O:) or, accord. to IAar, it means

ُ َﻣْﺄُﺧﻮذٌ �َﺎ ذَا
ت
ِ

[ اﻟِّﺸَﻤﺎِلin which the direction of the left hand is taken]. (TA.) ___ In the saying,
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*

ْ ََﲪَﻠ
ﺖ ﺑِِﻪ ِﰱ ﻟَﻴْـﻠٍَﺔ َﻣْﺸُﻤﻮَﻟٌﺔ

*

ٌ[ ﻓَِﺮﻋَﺔi. e. One in a state of fright became pregnant with him in a certain
ُ َﴰْﻞٌ ﻣْﻦ.)
night]. (TA, referring to the phrase ﺟﻨُﻮٍن
ِ
ٌ ﻣُْﺸﺘَﻤﻞ: see ٌ ___ َﴰﻞOne says,  َﺟﺂءَ ُﻣْﺸﺘَﻤًﻼ ﺑَِﺴﻴْﻔﻪlike as one says �ً[ ُﻣْﺮﺗَﺪi. e. He came having his sword
ِ
ِ
ِِ
ِ
ِ
ْ [ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ُﻣSuch a one came conceiving a
hung upon him]. (TA.) ___ And ﺸﺘَِﻤًﻼ ﻋَﻠَﻰ َداِﻫﻴٍَﺔ
the meaning is,

calamity]. (TA.)
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ﺷﻦ
 َﺷ ﱠ, (S, Mgh, K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺷﱞﻦ, (Mgh, TA,) He scattered the water; (S, K;) or poured it
1 َﻦ اﳌَﺂء
scatteringly; (Mgh;) or poured it and scattered it; or, as some say, poured it in a manner

َ
ٌﻀ
ْ َ[ ﻧi. e. sprinkling]; (TA;) ب
like that which is termed ﺢ
ِ [ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺸﺮاupon the wine, or

َ signifies he poured it gently. (TA.) And ﲔ َدْﻣﻌََﻬﺎ
ُ ْ  َﺷﻨﱠﺖ اﻟَﻌThe eye poured forth its
beverage]: (S, K:) ُﺳﻨﱠﻪ
ِ

َ , (Lh, TA in art. ﺷﻞ,) which is asserted by Yaakoob to be
tears; (TA;) or sent forth [or shed] its tears; like ﺷﻠﱠﺖ
formed by substitution [of
above, (Msb,)

 لfor ]ن. (TA in that art.) ___ And, from the former, َﺷﱠﻦ اﻟﻐَﺎَرَة, (S, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as

He scattered, (S, Mgh, Msb, TA,) or poured, (K, TA,) the horsemen making a raid, or

sudden attack, and engaging in conflict, or the horsemen urging their horses, اﻟَﻐﺎَرَة

ُ
َاﳋَﻴْﻞَ اﳌﻐِﲑَة, (Mgh, Msb,) from every direction, [ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢupon them]; (S, K;) as also ( ; ا ﺷّﻨﻬﺎS, Msb,
َ
K;) the latter mentioned in the Mj, (Msb,) by IF, but disapproved by the people of chaste speech. (TA.) ___ And ﻦ ﺑِﺴ ْﻠﺤﻪ
ِ ِ ( َﺷ ﱠAA,
meaning

S, * TA)

He cast forth his excrement, or dung, in a thin [and scattered] state: and one says

[ ُﺣﺒَﺎَرىor bustard] [ ﺗَُﺸﱡﻦ ﺑَِﺬْرﻗَِﻬﺎIt casts forth its dung in a thin and scattered state].
ُ َ ْ ْ َ  َﺷ ﱠHe put (lit. poured) on him his coat of mail. (TA.) َﺷﱠﻦ اﳉََﻤُﻞ ﻣَﻦ
(AA, TA.) ___ And ﻦ ﻋَﻠِﻴﻪ درﻋﻪ
ِ
ِِ
ﺶ
ِ َاﻟَﻌﻄ, [aor. accord. to general rule  ﹻ,] The camel became dried up [like a َﺷّﻦ, q. v.,] from
of the

thirst. (TA.) And ُﺖ اﳋِْﺮﻗَﺔ
ِ  َﺷﱠﻨThe rag became dried up. (TA.)

ٌ [ ﺗَْﺸِﻨinf. ns. of  ]ﺷﻨّﻦThe dripping, or dropping by degrees, of water from the [ َﺷﻨﱠﺔor old
2ﲔ

ٌ َِﺷﻨ.])
and worn-out water-skin or the like]. (TA. [See also ﲔ
4  أَْﺷﻨََﻦsee 1: ___ and see also what next follows.
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5 ُﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ
ِ  ﺗََﺸﻨﱠـَﻨ, and  ﺗﺸﺎﻧّﺖ, (S, K,) and اﺷﻨّﺖ

and

 اﺳﺘﺸﻨّﺖ, (K,) The water-skin became old, and

worn out: (S, K:) or  ﺗﺸﺎّن, said of skin, or a skin, does not signify thus, but signifies, (AA, S,) or signifies also, (K,) and so

ﺗﺸﻨّﻦ, (S, K, TA,) said of the skin of a man, in extreme old age, (S,) it contracted, shrank, shrivelled, or
wrinkled; or became contracted or shrunk &c.; (S, K, TA;) and dried up: (S, TA:) and  ا ﺳﺘﺸّﻦis
likewise said of the skin of a man, meaning

it became old, and worn out, like the old, and worn-

َ . (Har p. 675.) It is said in a trad., اﻟُﻘْﺮآُن َﻻ ﻳـَﺘْـَﻔﻪُ َوَﻻ ﻳـَﺘََﺸﺎﱡن
out, ﺷّﻦ

[expl. in art.

]ﺗﻔﻪ. (TA.) See also a tropical usage of

 اﺳﺘﺸّﻦin a trad. cited in the first paragraph of art. ___ ﺗﺸﻨّﻦ.  ﺑﻞis also said of the skin of a man as meaning It became
altered [for the worse] in odour, in extreme old age. (TA.)

َ َ ﺗ: see 5, in three places. ___ Also It was or became, mixed. (K.)
6 ﺸﺎﱠن
َ ْ ِإﻧIt became poured out, or forth; it flowed. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)
7 ﺸﻨََﻦ [ اﻧﺸّﻦ
___ Hence,]
also

ُ  اﻧﺸّﻦ اﻟّﺬْﺋThe wolf made an incursion among the sheep or goats; as
ﺐ ِﰱ اﻟَﻐَﻨِﻢ
ِ

اﻧﺸّﻞ: mentioned by Az in art. ﻧﺸﻎ. (TA.)

ّ  اﺳﺘﺸ: see 5, in three places. ___ Also, (Kh, S, K,) said of a man, (Kh, S, TA,) and of a camel, (TA,) He became
10 ﻦ
lean, or emaciated, (Kh, S, K, TA,) like the water-skin that has become old, and worn
out: so says Aboo-Kheyreh: (TA:) or, said of an animal, he became dried up, and lean, or emaciated.
(Har p. 530.) ___ And

ّ
ﱭ
ِ َ  اﺳﺘﺸﻦ إَِﱃ اﻟﻠﱠi. q. َﻋَﺎم, (K,) i. e. He betook himself to milk, or the milk,

and desired it eagerly, or longed for it. (TA.)

َ [ َﺷْﻨan inf. n., of which the verb, if it be used, is َﺷْﻨَﺸَﻦ,] The motion of paper, and of a new garment: [or
R. Q. 1 ٌﺸَﻨﺔ
rather the
(TA:) and

making a kind of crackling sound by the motion thereof:] mentioned by Az in art. ﻓﻘﻊ:

ٌ ﻧَْﺸَﻨَﺸﺔsignifies the same: both thus expl. by IAar. (TA in art. ﻗﻊ.)

2

 َﺷﱞﻦA skin, (Msb,) or a water-skin, (S, Mgh,) or a small water skin, (K,) or, as some say, any vessel
made of skin, (TA,) applied by a poet to a [ َدْﻟﻮor leathern bucket], (Ham p. 602,) that is old, and
َ
worn out; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and so ٌﺷﻨﱠﺔ

; (S, K;) but app.

one that is small: (S: [in which this addition to the

explanation seems to relate peculiarly to the latter word: see an ex. of this latter word in some verses cited in the first paragraph of

ﺳﻘ ﻰ:]) or both signify an old water-skin; as also  ِﻣَﺸﱞﻦ: (MA:) and  َﺷﻨٌَﻦ, also, signifies an old, wornْ َﻗِْﺮﺑَﺔٌ أ, as
out, water-skin: (TA:) pl. (of the first, Mgh, Msb)  ِﺷﻨَﺎٌن: (S, Mgh, Msb, K:) and Lh mentions the phrase ﺷﻨَﺎٌن
art.

 َﺷﱞﻦto every portion of the  ﻗﺮﺑﺔand then pluralized it thus; but he says that he had not heard أَْﺷﻨَﺎٌن
 َﺷ ﱞexcept in this case: (TA:) the water in a  َﺷّﻦis cooler [than that in a skin not so old]. (Mgh.) It is said in a prov., َﻻ
as a pl. of ﻦ

though they applied the term

[ ﻳـَُﻘْﻌَﻘُﻊ ِﱃ ِ�ﻟِّﺸﻨَﺎِنA confused and clattering noise will not be made to me with the
old and worn-out water-skins to frighten me]: (S in the present art.: [in the S and K in art. ﻗﻊ, with  َﻣﺎin the place
ُ
ُ ُ ُْ َ
of  ;ﻻand in the K in that art., with  ﻟَﻪin the place of ﺸﻨَﺎن
ِ ِّ ﻣﺎ ﻳـَﻘﻌَﻘﻊ ﻟَﻪ ِ�ﻟ:])  ﱃis applied to him who will not be abased by
misfortunes, nor frightened by that which has no reality: (Sgh and K in art.

ﻗﻊ:) or it means, he will not be deceived nor frightened:

 ِﺷﻨَﺎنbeing pl. of َﺷﱞﻦ, a dried up skin, which is shaken to a camel to frighten him. (L and TA in art. ﻗﻊ.) An old man is
َ signifies also A worn-out old woman; as being likened to the
likened to the skin thus termed. (Har p. 675.) And ٌﺷﻨﱠﺔ
َرﻓََﻊ ﻓَُﻼٌن اﻟﱠﺸ ﱠ, meaning Such a man raised himself bearing
skin thus termed. (IAar, TA.) And one says, ﻦ

ٌ َﻏَﺮ, i. e. A butt, at which one
upon the palm of his hand. (IKh, TA.) ___ Also i. q. [ ﻏﺮضapp. ض
shoots or casts: probably because an old water-skin was sometimes used as a butt]: pl. as above. (Msb.) ___ [And, as
Freytag states, on the authority of Meyd,

Dry herbage.] Also Weakness. (TA.)

ٌ َﺷﻨﱠﺔ: see َﺷﱞﻦ, in two places.
 َﺷﻨٌَﻦ: see َﺷﱞﻦ, first sentence.
 َﺷﻨَﺎٌنa dial. var. of [ َﺷﻨْﺂٌنinf. n. of ]َﺷِﻨَﺊ, (S, K,) signifying Hatred; [or the hating of another;] (S;) mentioned by AO. (S
3

in art.

ﺷﻨﺄ.)

 ُﺷﻨَﺎٌنWater in a scattered state, or being scattered. (S, K.) ___ And (K) Cold water: (As, Skr, ISd,
ََ
ُ َ )ﻳwater. (Skr,
 ﻳَُﺸ ﱡi. e. ﺐ
ﺼﱡ
K:) this explanation is preferred by Aboo-Nasr. (TA.) ___ And Clouds ( ) ﺳﺤ ﺎبpouring (ﻦ
TA.)

 َﺷُﻨﻮٌنA camel in a state between that of the lean, or emaciated, and that of the fat; (S;)
ٌ ;َﻣْﻬُﺰوthen ُﻣﻨٍْﻖ, when he has become a little fat;
so called because some of his fatness has gone: (Aboo-Kheyreh, TA:) one says ل
then

 ;َﺷُﻨﻮٌنthen  ;َﺳﺎﱞحand then ُﻣﺜَـْﺮِﻃٌﻢ, when fat in the utmost degree: (Lh, TA:) so says Aboo-Ma'add El-Kilá- bee. (TA in art.

ﺳﺢ.) [But it is said that] it signifies also Lean, or emaciated; (K;) applied to a beast: (TA:) and fat: thus having two
contr. meanings. (K.) ___ Also

Hungry: (S, K:) applied in this sense by Et-Tirimmáh to a wolf, because this animal is not described

as fat or lean. (S.)

ٌ  َﺷِﻨPoured forth: applied in this sense by the Hudhalee poet 'Abd-Menáf to thick blood ()َﻋﻠَﻖ. (TA.) ___ And Pure
ﲔ
milk

upon which cold water has been poured: (IAar, TA:) or any milk, whether fresh or collected in a skin at

different times,

upon which water is poured. (K, TA.) And The dropping (S, K, TA) by degrees, (TA,)

of water (S, K, TA) from a skin, (TA,) and of tears. (S, TA. [See also 2, and see

ٌِﺷﻨِْﺸﻨَﺔ.])
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ٌ ُﺷﻨَﺎﻧَﺔWater that drops (S, K) from a skin, or from a tree. (S.)
ٌ َﺷﺎﻧﱠﺔThe [channel called] [ َﻣْﺪﻓَﻊq. v.] of a small valley: or a small  َﻣْﺪﻓَﻊof a valley: (TA: [the
want of a vowel-sign in my original renders it doubtful which of these meanings is the right one:]) or ن
َﺷَﻮا ﱡ, its pl., signifies the
4

channels of water, of mountains, that pour forth into valleys from a rugged place. (AA,
TA.)

ٌ ِﺷﻨِْﺸﻨَﺔA nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like;
ُ َ .] One
َ
َ
ٌ ُ
syn. ٌﻃَِﺒﻴﻌﺔ, (S, Mgh, K,) and ﺧﻠُﻖ, (S,) and ٌ ﺳﺠﻴﱠﺔ: (TA:) and a custom, habit, or wont: (Mgh, K:) [pl. ﺷﻨَﺎ ﺷ ﻦ
ِ
ِ
ُ َ  ﻓﻴﻪ ﻣْﻦ أَﺑﻴﻪIn him are habits [or natural dispositions inherited] from his father.
says ﺷﻨَ ﺎﺷﻦ
ِ ِِ ِ ِِ
(TA.) Hence,

ِﺷْﻨِﺸﻨَﺔٌ َأْﻋِﺮﻓـَُﻬﺎ ِﻣْﻦ أَْﺧَﺰْم

*

*

A natural disposition, or a habit, which I know, as inherited from Akhzam]: (S, Meyd, Mgh:) or,

[

ٌﻧِْﺸِﻨَﺸﺔ, which is app. formed by transposition from ٌِﺷﻨِْﺸﻨَﺔ: (Meyd:) a prov.: (Meyd, Mgh:) [of its origin
َُ ْ
there are different explanations: see Freytag's Arab. Prov. i. 658, and Har pp. 591 and 596:]  أَﺧ ﺰمis the proper name of a man:

accord. to one relation,

(Meyd, Mgh, &c.:) or accord. to Lth, it is an epithet applied to a penis; one says
frænum, and

ُ َﻛَﻤَﺮةٌ َﺧْﺰَﻣﺂءa glans of a penis having a short

ُ ;ذََﻛٌﺮ أَْﺧَﺰمand  ﺷﻨﺸﻨﺔmeans the dropping of water [i. e., in this case, of the seminal fluid]: (Meyd:) the prov.

is applied in relation to nearness of resemblance. (Meyd, Mgh.) Also

A bit of flesh-meat, as much as is

ْ ُﻣ: or a piece of flesh-meat; (K, TA;) and so ٌﻧِْﺸِﻨَﺸﺔ: on the authority of AA.
chewed at once; syn. ٌﻀﻐَﺔ
(TA.) ___ And [the pl.]

 َﺷﻨَﺎ ِﺷُﻦsignifies Bones; like َﺳﻨَﺎِﺳُﻦ. (IAar, L in art. ﺳﻦ.)

َ  ِﻣ: see َﺷﱞﻦ, first sentence.
ﺸﱞﻦ
َ  ِﻣA thing like the ِﻣ ْﻜﺘَﻞ: [in the present day, a round shallow basket is thus called: pl. َﻣَﺸﺎﱡن.] (TA.)
ٌﺸﻨﱠﺔ

5

ﺷﻨﺄ
َ , (Th, S, Mgh, Msb, K, &c.,) and َﺷﻨَﺄَُﻩ, (K,) but this is said by AHeyth to be a bad dial. var. of the former, (TA,) aor. ﹷ
1 ُﺷِﻨﺌَﻪ

,

ٌ( َﺷْﻦءAO, S, Msb, K) and ٌ ﺷْﻦءand ٌ( ُﺷْﻦءAboo- 'Amr Esh-Sheybánee, S, K) and ( َﺷْﻨﺄٌَةK, TA, in the CK [ َﺷﻨﺎَءةi.
ِ
َ َ , which is afterwards added in the TA, not as in the K, and mentioned in the S but not there said to be an inf. n.,]) and ٌَﺷﻨَﺄ
e. ٌﺷﻨَﺂءة

(Msb, K,) inf. n.

ٌ( َﺷَﻨﺂءTA [as from J, but perhaps from Az, for I do not find it in the S,]) and ٌ( َﻣْﺸَﻨﺄS, CK, and TA as
ٌَ َﻣْﺸﻨَﺄand ٌ( َﻣْﺸﻨـَُﺆةK, TA, the last in the CK [ َﻣْﺸﻨُﻮءَةi. e. ٌ]َﻣْﺸﻨـُْﻮءَة,) and ٌ( َﻣْﺸِﻨﺌَﺔTA
from Es-Safá- kusee, not as from the K,) and ة
(TA from Es-Safákusee) and

َﺷَﻨﺂٌن, (S, K,) which is anomalous as being of a measure regularly employed [only] for the inf. n. of a verb
َ and َﺧَﻔَﻘﺎٌن, (S, TA,) for though it has been said that [hatred (which it signifies) is
ٌ �َﺿَﺮ
signifying motion and agitation, as ن

from Es-Safákusee) and

attended by anger and] anger is accompanied by agitation of the heart, there is no necessary connection between hatred and anger,
and it is anomalous also as being of a measure not proper to [the inf. n. of] a trans. verb, (TA,) and

َﺷﻨْﺂٌن, (S, Msb, K,) which is also

ﻟَﻴﱠﺎٌن, though some few others have been mentioned, as
َزﻳَْﺪاٌن, but this is not well known, [and َﺧْﺸﻴَﺎٌن, of which the same may be said,] and [ َوْﺷَﻜﺎٌنperhaps a simple subst.], and
 َﺟْﻮَﻻٌنwhich is said to occur in a verse [perhaps contracted from  َﺟَﻮَﻻنby poetic license], (TA,) and AO mentions َﺷَﻨﺎٌن, without
anomalous, and [said to be] the only instance of its kind (S, TA) except

ء, as being like ( ;َﺷﻨْﺂٌنS;) these inf. ns. being fourteen, which is said by IKtt to be the greatest number of inf. ns. to any one verb,
َ  ;َﻏَﻠbut Es-Safákusee
َ َﻫَﻠ, َوَرَد, ﻟَﻘ َﻰ,  ﻗََﺪَرand ﺐ
َ َﻣ َﻜ, َﰎﱠ, ﻚ
only seven other verbs, he says, having this number, namely, ﺚ
ِ
َ َ to be fifteen, [though the fifteenth form (which is perhaps ٌ )َﻣْﺸﻨـُْﻮءَةI do not find mentioned,] and this is
makes the inf. ns. of ﺷﻨ ﺊ
ِ
the greatest number known; (TA;)

He hated him: (IKoot, IF, S, ISd, IKtt, Mgh, Msb, K, &c.:) or, as some say, he hated

ُ
him vehemently. (TA.) ﻳﺸﲎ, [app. ﻳُْﺸَﲎ, for ُﻳُْﺸﻨَﺄ,] with the hemzeh changed into ى, occurs in a trad. (TA.) And ﺷِﻨ َﺊ
signifies

He (a man, S) was hated, (S, and so accord. to some copies of the K,) or was rendered hateful, or an

َ َُﺷﻨَﺊ ﻟَﻪ,
object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) even if beautiful or comely. (S, K.) ُﺣﱠﻘﻪ
ِ
1

َﺷﻨَﺄَ إِﻟَﻴِْﻪ, like [ َﻣﻨََﻊin form], and this is the more correct, aor. of each  ﹷ, (TA,) He
َ He acknowledged it: (S, Msb, K:) or he
gave him his right, or due. (A'Obeyd, Th, K, TA.) And ﺷِﻨ َﺊ ﺑِِﻪ
(K,) so says A'Obeyd, or, accord. to Th,

gave him (K) his right, or due, (TA,) [or the meaning in the K may be he gave it,] and declared

َ : (K:) [but accord. to SM, this is wrong, for he says that] the author
himself clear, or quit, of him or it; as also َﺷﻨَﺄ
َﺷِﻨ َﺊ إِﻟَﻴِْﻪ, like ََﺷﻨَﺄ, aor.  ﹷ, he gave him, and declared himself clear, or
ْ  َﺷﻨ َﺊ اﻟ ﱠHe produced the thing: (K, TA:) or, as A'Obeyd says, َﺷﻨ َﺊ
quit, of him or it. (TA.) And َﺸﻰء
ِ
ِ
of the K should have said, or

ُ َﺣﱠﻘﻪhe acknowledged his right, or due, and produced it from his possession. (TA.)
َ َ ﺗThey hated one another. (S, O, K.)
6 ﺸﺎﻧَـُﺆوا

ٌ َﺷْﻦءand ٌ ﺷْﻦءand ٌ[ ُﺷْﻦءall mentioned above as inf. ns., when used as simple substs. signify Hatred; and thus  َﺷَﻨﺂءٌَة,
ِ
ََِْ accord. to Freytag, as on the authority of Meyd; and
likewise mentioned above as an inf. n., signifies accord. to the S; and so ٌﺷﻨﻴـﺌﺔ
ٌََﺷﻨُـْﻮء, q. v.; or all signify] vehement hatred; in which sense the first is expl. by AO: (TA:) or  َﺷَﻨﺂءٌَةsignifies
app. also ة
hatred mixed with enmity and evilness of disposition. (Ham p. 108)

ٌ َﺷﻨُـَﺆة: see ٌَﺷﻨُـْﻮءَة, in three places.
 َﺷَﻨﺂءٌَة: see ٌَﺷْﻦء, in two places. Also, and ٌ َﺷَﻨﺎﺋِﻴَﺔ, epithets applied to a man, Rendered hateful, or an object
ْ َﻣ, and ٌِﻣْﺸﻨَﺂء.]
of hatred, evil in disposition. (Lth, O, TA.) [See also the latter word voce  ; َﺷﻨْﺂنand see ٌﺸﻨـُْﻮء
ٌ َﺷﻨُـْﻮءَةThe removing oneself far, or keeping aloof, from unclean things; (S, K, TA;) and the
َ ; and accord. to the K,
continual doing so, or the continual purification of oneself; as also ﺷﻨـَُﺆٌة

ٌُﺷﻨـُْﻮءَة, but this is not found elsewhere. (TA.) ___ Hence, (S,) َأَْزُد َﺷﻨُـْﻮءَة, the appellation of a tribe of El-Yemen; (S, K; *)
أَْزدُ َﺷﻨُـ ﱠ: (ISk, S, K:) [or] this tribe was so called because of  َﺷﻨْﺂنamong them; (K, TA;) i. e. because of mutual
sometimes called َﻮة
hatred that occurred among them: (TA:) [whence it seems that

ٌ َﺷﻨـُْﻮءَةsignifies also Hatred:] or because of their removing far

2

from their [original] district: or, accord. to El-Khafájee, because of their high lineage, and good deeds; from the phrase
meaning

َرُﺟﻞُ َﺷﻨُـْﻮَدٍة,

A man of pure lineage and of manly virtue; and AO says the like. (TA.) ___ [And accord. to

Reiske, as stated by Freytag, (who has written it

ٌ َﺷﻨُـَﺆةin all its senses,) it is expl. by Meyd as meaning What is esteemed

sordid, of words and of actions.] Also One who removes himself far, or keeps aloof, from

َ
unclean things; (K, TA;) and so ٌﺷﻨُـَﺆة

. (TA.) Thus both of these words are epithets, as well as substs. (TA.)

ٌ َﺷِﻨﻴْـﺌَﺔ: see ٌَﺷْﻦء.
 َﺷْﻨﺂن, of which the fem. is ٌ َﺷْﻨﺂﻧَﺔand َﺷْﻨﺄَى, [so that one may say either  َﺷْﻨﺂٌنor َﺷْﻨﺂُن,] is an epithet applied to a man; (K;)
ٌ ْ ْ  )َﻣhated; the former meaning seeming to be indicated by what immediately precedes it
[signifying either Hating or (like ﺸﻨـُﻮء
in the K; but the latter appears from what here follows to be the right meaning, and perhaps it may be that which is meant in the K;] as

ٌ َﺷﻨَﺎﻧِﺌَﺔor ٌ[ َﺷﻨَﺎﺋِﻴَﺔq. v. voce ٌ]َﺷﻨَﺂءَة: so accord. to different copies of the K. (TA.) ___ In the Kur v. 3 and 11, it is accord. to
ٌ  ُﻣﺒْـَﻐor ﺾ
ٌ ﺑَﻐﻴ
َ : [see 1, first sentence:] accord. to others, it is an epithet, signifying ﺾ
some an inf. n., and some read there ﺷَﻨﺂن
ِ
َ
َ ُ َْ
[i. e. Hated or odious]. (TA.) ___ ﺸﺘﺂء
ِ ِّ َﺷﻨْﺂُن اﻟ, in a trad. of Kaab, is said to be a metaphorical expression for ﺑـﺮد اﻟِّﺸﺘﺂِء
َْ
[The cold of winter]; because it is hated: or, as some say, by the  ﺑـ ﺮدthereof is meant ease and repose: and
also

the meaning intended is either

mutual hatred or ease and repose. (TA.)

ٌ َﺷﻨَﺎﺋِﻴَﺔ: see ٌَﺷﻨَﺂَءة, and َﺷﻨْﺂن.
ٌ َﺷَﻨﺎﻧِﺌَﺔ: see َﺷْﻨﺂن.
 َﺷﺎﻧٌِﺊHating, or a hater, (Fr, S, Mgh, Msb, TA,) and an enemy: (Fr, TA:) fem. with ة. (Mgh, Msb.) ___ �َََﻻ أ
َ
َ ﻟَﺸﺎﻧِِﺌ, as also ﻚ
َ ب ﻟَﺸﺎﻧِِﺌ
َ
ﻚ
ِ
ِ ََﻻ أ, (S, O, [but in my two copies of the S ﻟَِﺸﺎﻧِﻴﻚ, which perhaps expresses the general
َ ِ ِ ُْ
pronunciation, and in the TA  ﻻ ا� ﻟﺸﺎﻧﺌﻚand ﻻ ا� ﻟﺸ ﺎﻧﻴﻚ,]) means [ ﻟﻤﺒﻐﻀﻚi. e., lit., May there be no
ِ
father
3
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َ َ[ َﻻ أََ� ﻟq. v., lit. an imprecation, but generally meant
to thy hater]; and is said by ISk to be a metonymical expression for ﻚ
as an expression of praise]. (S, O, TA.)

 َﺷَﻮاﻧُِﺊ اﳌَﺎ ِلmeans [Camels, or the like,] not avariciously retained; as though hated, and therefore
liberally given away: (IAar, K, TA:)  ﺷﻮاﻧﺊbeing app. an act. part. n. [in the pl.] used in the sense of a pass. part. n., like the
ٌ َ ٌ َ َ َ َ ﻋﻴ. (MF, TA.)
instances in  ﻣﺂء د اﻓ ﻖand ٌﺸﺔٌ را ﺿﻴﺔ
ِ
ِ
ِ
ٌ َﻣْﺸﻨَﺄ, applied to a man, (A'Obeyd, S, O,) like [ َﻣْﺸﻨٌَﻊin form, and perhaps in meaning], (A'Obeyd, TA,) Foul, or ugly, in
ْ  ِﻣ: (S, O:) or foul, or ugly, (K, TA,) in face, (TA,) even if made an object of
aspect; as also ٌﺸَﻨﺂء
love [by good qualities]: (K, TA:) [originally an inf. n., and therefore] used alike as sing. (S, O, K) and dual (S, O) and
pl. (S, O, K) and masc. and fem.: (K:) so says Lth: (TA:) or one
Hamzeh El-Isbahánee: (TA:) or ↓ this last signifies one

ْ ِﻣ
who hates men; (K;) and so ٌﺸَﻨﺂء

, accord. to 'Alee Ibn-

whom men hate: or it may be well rendered one who does

much for which he is to be hated; for it is one of the measures of the act. part. n. [used in an intensive sense].
(A'Obeyd, K.)

 ِﻣْﺸﻨَﺂٌء: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ َﻣْﺸﻨُـْﻮء, applied to a man, (S,) Hated, (S, and so in some copies of the K, [see also َﺷْﻨﺂن,]) or rendered hateful, or
an object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) even if beautiful, or comely; (S, K;) and

 َﻣْﺸﻨـُﱞﻮand  َﻣْﺸِﲎﱞsignify the same. (K in art. ﺷﻨﻮ.)
ٌ َﻣْﺸِﻨﻴْـﺌَﺔ, occurring in a trad. of 'Áïsheh, [A kind of food that is supped, or sipped;] i. q. ٌ َﺣَﺴﺂءand
ٌﺗـَﻠِْﺒﻴَﻨﺔ: [see these two words:] said by IAth to be irregularly formed from ٌَﻣْﺸﻨـُْﻮءَة, by changing the  ءinto [ ىso that the word
4

becomes

ٌَﻣْﺸﻨُﻮﻳَﺔ, and then, by rule, ٌَﻣْﺸِﻨﻴﱠﺔ, which is mentioned in the TA, in art. ﺷﻨﻮ, as occurring thus in a trad.,] and then by

restoring the

[ ءin the place of the second ]ى, the meaning being hated. (TA.)

5

ﺷﻨﺐ
َ  َﺷﻨ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

, (K,) inf. n.

ٌ ََﺷﻨ, (TA,) He had the quality termed ﺐ
ٌ َ َﺷﻨmeaning as expl.
ﺐ

below. (K.) ___ And It (a day) was, or became, cool, or cold. (A, K.)

ٌ َ َﺷﻨLustre, and fineness, or delicacy, or thinness, and coolness, and sweetness, in
ﺐ
the teeth: (A, K:) or lustre, and fineness, or delicacy, or thinness, in the fore teeth: (TA:) or
these two qualities, together with coolness and sweetness, in the mouth, accord. to
As, or

in the teeth: (TA:) or coolness and sweetness in the teeth: or sharpness of the

ٌ َﻏْﺮ, so that they appear like a saw:
teeth: (S:) or sharpness of the canine teeth, like ب
(K:) or

white specks in the teeth: (A, K:) or the state of the teeth when they appear

ٌ ُﻏُﺮو
somewhat tinged with blackness, like the appearance of blackness in hail; ب
signifying the lustre of the teeth; and
says, It is variously expl., as
and

ٌﻇَﻠْﻢ, their whiteness that is as though there were over it a blackness: (ISh, TA:) Abu-l-'Abbás

a serrated state of the teeth: and their clearness and cleanness:

their being separate, or apart, one from another: and the sweetness of their

odour: (TA:) El-Jarmee says, I heard As say that this word signifies coolness of the mouth and teeth; and I
said, Our companions say that it is
or

their sharpness when they come forth; by which is meant their new,

recent, and fresh state; for when they have undergone the lapse of years, they become abraded, or worn: but he

said, It is nothing but

their coolness: and the saying of Dhu-r-Rummeh,

*
[which should be rendered

ُ ََوِﰱ اﻟﻠّﺜَﺎت َوِﰱ أَﻧْـﻴَﺎ�َﺎ َﺷﻨ
ﺐ
ِ
ِ ِ

*

And in the gums, and in her canine teeth, is coolness], corroborates the
1

assertion of As; for there is no sharpness in the gum: (S, L, TA:) it is also related of As that he said, I asked Ru-beh respecting the
meaning of

ٌ َﺷَﻨ, and he took a grain of pomegranate, and pointed to its lustre: (Mz, TA:) [and ٌ ُﺷﻨْـﺒَﺔsignifies the same:] a poet
ﺐ

says,

*
*

ُﺶ أََﺣﱡﻢ ﻳَِﺰﻳﻨُﻪ
ٌ ْﺼﺒُـَﻬﺎ َﲪ
ُﻣﻨَ ﱠ
ُ ض ﻓﻴَﻬﺎ ُﺷﻨْـﺒٌَﺔ َوﻏُُﺮو
ُ َ
ب
ِ َﻋﻮاِر

*
*

Her even set of front teeth are slender and white, side teeth in which are coolness and

[

lustre adorning them]. (O, TA.) ___ [In the present day, it signifies The mustache.]

ٌ  َﺷﺎﻧ, (A, K,) the former regular, the latter on the authority of usage, (TA,) A cool, or cold, day. (A, K.)
ٌ  َﺷﻨand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ََﺷﻨ, near the end.
ٌ ُﺷﻨْـﺒَﺔCoolness, or coldness, of a day. (O, K.) ___ See also ﺐ
ُ َأَْﺷﻨ.
ٌ  َﺷﻨﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﺷﻨ: ___ and what here follows.
ٌ  َﺷﺎﻧ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ُ َ أَْﺷﻨHaving the quality termed ﺐ
ٌ َ َﺷﻨmeaning as expl. above; (A, O, K;) as also ﺐ
ٌ  َﺷﺎﻧ, (K,)
ﺐ
ِ
ٌ َ , (K,) [which is likewise irregular;] but the first of these three is the most common: (TA:) applied to
which is irregular, (TA,) and ﺷﻨﻴ ﺐ
ِ
ٌ ََزْرﻧ:] fem. َُﺷﻨْـﺒَﺂء, (S, O, K,) applied
[ ﺛَـﻐْﺮor front teeth], (A,) [and to the mouth, as in a verse cited voce ﺐ
ُ ََْ , (K,) the  نbeing changed into  مbecause of the following ب, and in like manner [the pl.
to a woman, (S, O,) and also written ﴰﺒﺂء
a man, (O,) and to the

ٌ ْ ُﺷﻨis also written] ﺐ
ٌ ُْﴰ. (TA.) ___ ُ َﺷﻨْـﺒَﺂءalso signifies A pomegranate (ٌ )ُرﱠﻣﺎﻧَﺔsuch as is termed ٌِإْﻣﻠﻴﺴﱠﻴﺔ,
ﺐ
ِِ

having no grains, but only juice within the rind, (A, K, TA,) in the form of grains
without stones. (TA.)

ٌ َ ﻣْﺸﻨA young boy whose teeth are sharp and serrated by reason of his
ﺐ
ِ
2

youthfulness. (IAar, O.)

ُ ﺸﺎﻧ
َ
ﺐ
ِ َ  ﻣSweet mouths. (O, K.)

3

ﺷﻨﺒﺚ
َ َ َﺷﻨْـﺒ, (S and L in art. ﺷﺒﺚ, as Q. Q., and K in the present art.,) inf. n. ٌَﺷﻨْـﺒَـﺜَﺔ, (S, L,) Love clave
Q. 1 ُﺚ اﳍََﻮى ﻗَـْﻠﺒَﻪ
to his heart. (S, L, K.)

ُ ِ اﻟﱡﺸَﻨﺎﺑ. (K.)
ُ َﺸﻨْـﺒ
ﺚ
 اﻟ ﱠThe lion; as also ﺚ
ُ َاﻟﱠﺸْﻨـﺒ.
ٌ ِ ُﺷﻨَﺎﺑThick, gross, big, bulky, coarse, or rough; syn. َﻏِﻠﻴٌﻆ. (K.) ___ See also ﺚ
ﺚ

1

ﺷﻨﱪ
 ِﺧﻴَﺎُر َﺷﻨْـﺒَـَﺮ: see the former word in art. ﺧﲑ.

1

ﺷﻨﺞ
َ  َﺷﻨ, aor. ﹷ
1ﺞ
ِ

, inf. n.

 ;َﺷﻨٌَﺞand  ﺗﺸﻨّﺞ, (S, A, Mgh, K,) and  اﻧﺸﻨﺞ, (S, K,) and ( ; ا ﺷﻨﺞTA;) said of the skin (S, Mgh, K) in

consequence of the touch [or proximity] of fire [&c.], (Mgh,) and of the face, and of a member or limb, (A,) of a finger, &c., (TA,)

It

contracted, shrank, shrivelled, or wrinkled; or became contracted or shrunk &c. (S, A,

َ ِﰱ أَْﻋ
 ﺗََﺸﻨﱡٌﺞis often used as meaning Spasmodic contraction of a muscle &c.] And one says, ﻀﺎﺋِِﻪ
 ﺗََﺸﻨﱡٌﺞand [ ﺗَْﺸِﻨﻴٌﺞIn his limbs, or members, is a contraction]. (A.)

Mgh, K, TA.) [

ٌ ﺗَْﺸﻨﻴ, He [or it] contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled, it; namely, the skin
2 ُ ﺷﻨّﺠﻪ, inf. n. ﺞ
ِ
َط اﻟَﻘﺒَﺂء
ُ [ ﺷﻨّﺞ اﳋَﻴﱠﺎThe tailor puckered the tunic]. (A. [In
َ
the Mgh, the wrinkling around the anus is said to be like the ﺸﻨﻴﺞ
ِ ْ َ ﺗof the ﻗَـﺒﺂء.])
[&c.]. (S, K.) See 1, last sentence. One says also,

َ  أَْﺷَﻨsee 1.
4ﺞ
َ ﺸﻨﱠ
َ َ ﺗsee 1, in three places; and see ُﻣَﺸﻨﱠٌﺞ.
5ﺞ
َ َﺸﻨ
َ ْ ِإﻧsee 1.
7ﺞ
 َﺷﻨٌَﺞinf. n. of 1. (S &c.) Also A camel: (Lth, IDrd, K:) or a heavy camel. (L in art. َﻏﻨٌَﺞ ﻋَﻠَﯩَﺸﻨٍَﺞ.)  ﻏﻨﺞis a phrase
of the tribe of Hudheyl, meaning

A man upon a camel: (Lth, IDrd, O:) or a man, or an old man, upon a

heavy camel. (L in art. ﻏﻨﺞ.) ___ It is also said, in the L, that it signifies An old man, in the dial. of Hudheyl. (TA.)

 َﺷِﻨٌﺞ, applied to the skin &c., Contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled. (TA.) And, applied to a man,
ُ َ أَْﺷﻨ. (M, TA.) And ٌ ﻳٌَﺪ َﺷﻨَﺠﺔmeans
Contracted, &c., in the skin, and in the arm, or hand; as also ﺞ
ِ

ِّ ﺿﻴﱠـَﻘﺔُ اﻟَﻜ
َ [i. e. An arm contracted, or narrow, in the hand; or a hand contracted, &c.,
ﻒ

1

َ  َﺷﻨُﺞ اﻟﻨﱠmeans Contracted in the ﻋْﺮق
in the palm, or in the palm and fingers]. (TA.) ﺴﺎ
ِ
ِ

called [ اﻟﻨﺴﺎapp., in this instance, the sciatic nerve]: (TA:) it is an epithet of commendation applied to a horse;
because, when he is contracted therein, his hind legs are not relaxed: (S, K:) or it is an epithet of comPage 1605

mendation applied to a horse of good breed; but not so when applied to a hackney: it is also applied to some other animals, that do not
walk with freedom; to a gazelle, and to a wolf: (T, TA:) and sometimes to the raven, or crow, (T, S,) which hops as though it were
shackled. (T, TA.)

 أَْﺷﻨَُﺞ: see ___ َﺷِﻨٌﺞ أَْﺷﻨَُﺞ.  َﺷِﻨٌﺞand  َﺷِﻨٌﺞ ُﻣَﺸﻨﱠٌﺞare expressions sometimes used; [ أَْﺷﻨَُﺞbeing syn. with َﺷِﻨٌﺞ, as shown
ٌ َ [ ُﻣwhen thus used] meaning Intensely contracted or shrunk &c.
above, and in this case a corroborative; and] ﺸﻨﱠﺞ
ُ َ ْ َأ, which is more
(Lth, TA.) Also Having one of his testicles smaller than the other; like ﺷ ﺮج
approved. (TA.)

َ ُ ﻣ: see أَْﺷَﻨُﺞ, in two places. ___ [ ﻗـَﺒَﺂءٌ ُﻣَﺸﻨﱠٌﺞA puckered tunic: see 2]. (A, Mgh.) ٌَﺳَﺮاِوﻳﻞُ ُﻣَﺸﻨﱠَﺠﺔ, mentioned
ﺸﻨﱠٌﺞ
in a trad., in which they are forbidden, are said to be

Such [drawers, or trousers,] as are so ample that

they fall down upon the boot so as to cover half of the foot; as though meaning that, being
ample and long, they cease not to rise, and become puckered (

) ﻓـَﺘَـﺘََﺸﻨﱠُﺞ. (TA.)

2

ﺷﻨﺮ
2  ﺷﻨّﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. ٌﺗَْﺸِﻨﲑ, He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to

him, or accused him of, a vice, or fault: (K:) or the same, (K,) or ﺷﻨّﺮ ﺑِِﻪ, (O,) or  ﺷﻨّﺮُﻩ, (TA,) he

rendered him infamous; exposed his vices, faults, or evil qualities or actions;
disgraced him; or put him to shame. (O, K, TA.)

 َﺷﻨْـَﺮٌةThe gait, or manner of walking, of a righteous man. (O, K.) [See also ٌِﴰَْﺮة.]

 َﺷﻨَﺎٌرA vice, or fault: (S, O:) or the foulest vice or fault: (K:) and a disgrace, or shame, or thing
that occasions one's being reviled: (S, O, K:) or a disgraceful vice or fault: seldom used unless

ﻋَﺎٌر: (TA:) accord. to Sh, (O,) a thing, or an affair, notorious for badness or foulness:
ُ َ . (TA.)
(O, K:) pl. ﺷَﻨﺎﺋ ﺮ
ِ

conjointly with

 ُﺷﻨَﺎَرىone of the names of The cat. (O, K. *)
 ُﺷﻨﱠﺎٌرA certain white bird, found in water: of the dial. of Syria. (TA.)
ٌ ﺷﻨّﲑand ٌ ﺷﻨّﲑَة, (O, K,) [the latter having an intensive meaning,] applied to a man, (O,) Abounding in evil or
ِِ
ِِ
mischief, and in vices, or faults; bad in disposition. (O, K.)

 ِﺷﻨِّﲑٌَة: see what next precedes.
ٌ ﻣَْﺸﻨُﻮَرةA liberal, bountiful, or generous, woman: as also ٌَﻣﻨُْﺸﻮَرة. (IAar, T in art. ﻧﺸﺮ, TA.)

1

ﺷﻨﺰ
 ُﺷﻮﻧِﻴٌﺰ, (Mgh, K,) so called by the Persians, (TA,) [and generally by the Arabs in the present day,] and َﺷْﻮﻧِﻴٌﺰ, as in the Towsheeh
ٌ
of ElJelál Es-Suyootee, (TA,) and  ﺷﻴﻨﻴ ﺰ, (AHn, L, and so in some copies of the K,) without hemz, (AHn, L,) the proper form, for so the
ِ
ٌ
ٌُﺷﻮﻧُﻮ, or
Arabs called it, (IAar, TA in art.  ﺳﻮد,) or  ﺷﺌْﻨﻴ ﺰ, (as in some copies of the K, and in the TA,) with hemz, (TA,) and ز
ِِ
ُﺷْﺆﻧُﻮٌز, (as in different copies of the K,) and ِﺷْﻬِﻨﻴٌﺰ, (ADk, K,) A kind of seed, (L,) or grain; (Mgh;) the same as
ُ[ اﳊَﺒﱠﺔُ اﻟﱠﺴْﻮَدآءthe black aromatic seed of a species of nigella; a sort of all-spice]; (K;)
or said to be so: (Mgh:) or it is of Persian origin: (K:) so it is accord. to Ed-Deenäwaree [AHn]: (TA:) but some say that
is the same as

ُﻀَﺮآء
ْ َاﳊَﺒﱠﺔُ اﳋ. (TA in art. ﺳﻮد.)

اﳊّﺒﺔ اﻟﺴﻮداء

1

ﺷﻨﻊ
َ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( َﺷﻨَﺎﻋَﺔS, O, Msb, K) and  َﺷﻨٌَﻊand ٌَﺷﻨَﺎع, but this last, occurring in a verse, may be used by poetic
1 ﺷﻨَُﻊ

ٌَﺷَﻨﺎﻋَﺔ, (TA,) It (a thing, S) was, or became, bad, evil, abominable, foul, or unseemly;
َُ
َ َ signifies the same as ٌ ;ﻓَﻈَﺎَﻋﺔbut the latter seems to
(S, * O, * Msb, K;) syn. ﻗـَﺒﺢ. (Msb. [In the S and O and K, it is said that ٌﺷﻨَﺎﻋﺔ

license for

�ً َﺷَﻨَﻊ ﻓَُﻼHe regarded such a one as bad, evil, abominable,
َ َا ْﺳﺘَـْﻘﺒ, S, O, K, TA, in the CK ُا ْﺳﺘََﺨﱠﻔﻪ,) and reviled, or vilified, him, (َُﺷﺘََﻤﻪ, O, K,
foul, or unseemly, (ُﺤﻪ
ِ
ََُ
TA, and so accord. to one of my copies of the S,) or loathed him, ( ﺳﺌﻤﻪ,) thus in some of the lexicons, [and accord. to one
ِ
ُ َ ََ is shown to be the right reading by the saying of IAar that َُﺷﻨَـﻌَﻪ, inf. n. َﺷﻨٌْﻊ,
of my copies of the S,] but [SM says that] ﺷﺘﻤ ﻪ
import more than the former.])

َُﺳﺒﱠﻪ. (TA.) [See also 10.] ___ Also, (O, K,) inf. n. َﺷْﻨٌﻊ, (TA,) He disgraced such a one; put him to
َ
shame; or exposed his vices, faults, or evil qualities or actions. (O, K, TA.) ___ And َﺷﻨََﻊ اﳋِْﺮﻗَﺔ
means

َ )َﺷﱠﻌﺜـََﻬﺎ َﺣﱠﱴ ﺗـَﻨَـﱠﻔ: (O,
He frayed the torn-off piece of cloth so that it became shaggy (ﺶ
K: [in the CK, in the place of the last word of the explanation, which is for
thing similar to a

ِﺧْﺮﻗَﺔ. (O.) َﺷِﻨَﻊ ﺑِِﻪ: see 10.

َ ﺗـَﺘَـﻨَـﱠﻔ, is put ﺶ
ﺗـَﻨْـَﻔ ﱠ:]) and in like manner one says of a
ﺶ

ْ  اﻟﺘﱠsignifies [ ﺗَْﻜِﺜﲑُ اﻟﱠﺸَﻨﺎﻋَِﺔapp. meaning The uttering, or saying, much, or often, what is
2 ﺸِﻨﻴُﻊ
bad, evil, abominable, foul, or unseemly: and the doing what is bad &c. much or often]:
(K:) or

the uttering, or saying, what is bad, evil, abominable, foul, or unseemly, (KL, PS,)

against any one: (PS:) and

the representing, or regarding, as bad, &c.: (KL, PS: *) and the

ُ َﺷﻨـﱠْﻌ
committing [an action that is bad, &c., or] a fault, or vitious action. (KL.) You say, ﺖ

ﻋَﻠَﻴِْﻪ, inf. n. ﺗَْﺸِﻨﻴٌﻊ, (S, O,) I uttered, or said, what was bad, evil, abominable, foul, or
اﻟ ﱠ. (O.) And ﺷﻨّﻊ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ, inf. n. as above, He showed, or
unseemly, against him: (PS:) from ُﺸَﻨﺎَﻋﺔ
1

declared, to him that the affair was bad, evil, &c.: (TA: [see also 5:]) or characterized the
affair to him as bad, evil, &c. (Msb.) And The striving, labouring, or exerting oneself, and

ْ اﻟﺘﱠ, (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ُاﻟﺘﱠْﺸِﻬﲑ,]) and
being quick, and vigorous, or energetic, syn. ُﺸِﻤﲑ

ُ اﻻﻧْﻜَﻤﺎ, and اﳉﱡﺪ, (O, K,) in pace, or going; (O, * K;) as also ( اﻟﺘﱠَﺸﻨﱡُﻊK) [and ُ] اِﻹْﺷَﻨﺎع: thus  ﺷّﻨﻊis said of a man, meaning
ش
ِ ِ
ِ
ْ  َﺷﻨـﱠَﻌis said of
He strove, laboured, or exerted himself, and was quick: (TA:) and in like manner ﺖ
a she-camel, (As, A'Obeyd, S, O,) and of camels, (O,) as also
(O;) in pace, or going: (S, O:) or

ْ  َﺟﱠﺪonly,) and ; ا ﺷﻨﻌﺖ
 ﺗﺸﻨّﻌﺖ, (S, * O, expl. in the former by ت

 اﺷﻨﻌﺖsaid of a she-camel means she was quick, or swift. (K.)

4  أَْﺷﻨََﻊsee the next preceding sentence, in three places.
5 َ ﺗﺸّﻨﻊ اﻟَﻘْﻮمHe showed, or declared, the case of the people, or party, to be bad, evil,
abominable, foul, or unseemly, by reason of their disagreement, and the unsound,
or

unsettled, state of their opinion. (TA.) And  ﺗﺸﻨّﻊHe (a man) purposed to do a bad, an

evil, an abominable, a foul, or an unseemly, thing or affair. (TA.) ___ See also 2, last sentence, in
two places. ___ Hence, (IAar, TA,)

He prepared himself for fight: (IAar, K, TA:) or, said of a party of men,

 ﺗﺸﻨّﻊ ﻟِﻠ ﱠHe prepared himself
they prepared themselves for fight: (O:) and accord. to AA, ﺸ ِّﺮ

for evil, or mischief. (O, TA.) ___ And It ( a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit. (O, K.) ﺗﺸّﻨﻊ

َ اﻟﻐَﺎَرةHe spread, or dispersed, the horsemen making a raid, or sudden attack, upon
َ  ﺗﺸّﻨﻊ اﻟَﻔَﺮHe mounted the horse. (S, O, K.) ___ And ﺗﺸّﻨﻊ
an enemy. (AA, S, O, K, TA.) ___ And س
 اﻟِّﺴَﻼَحHe put on the weapon, or weapons. (S, O, K.)
10 ُ اﺳﺘﺸﻨﻌﻪHe reckoned it bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord. to

َرأَى أَْﻣًﺮا َﺷِﻨَﻊ ﺑِِﻪ, meaning ا ﺳﺘﺸﻨﻌُﻪ, (O, K, TA,) i. e. [He saw a thing] which he
َ ﻗَﺪ ٱْﺳﺘَْﺸﻨَﻊَ ﺑِﻔَُﻼن, (O, TA,) meaning
regarded as bad, evil, &c. (TA.) ___ And accord. to him, one says also, ُﺟْﻬﻠُﻪ
ٍ
ِ
Lth, (O, TA,) one says,

2

His ignorance has rendered such a one light, inconstant, or unsteady. (TA.)

 َﺷِﻨٌﻊ: see َﺷِﻨﻴٌﻊ.
ٌ ُﺷﻨْـﻌَﺔthe subst. from ( ;َﺷﻨَُﻊS, O, K;) [i. e.] Badness, evilness, abominableness, foulness, or
ٌ ْ( ;ﻗـُﺒHar p. 196;) as also ٌ ُﺷﻨُﻮع: (O, K:) thus in the saying, [ ُﺷﻨُﻮعٌ ﰱ ﻓَُﻼنIn such a one
unseemliness; syn. ﺢ
ٍ ِ
ُ  ِﰱ َوْﺟِﻬِﻪand
is unseemliness, or ugliness]; as also  ﻧَﻈَْﺮٌةand [ َرﱞدor rather ]َرﱠدٌة: (TA:) and one says also, ﺷﻨْـﻌٌَﺔ
ٌ َرﱠدةand ٌ[ ﻧَْﻈَﺮةapp. meaning In his face is unseemliness, or ugliness]. (IAar TA voce ٌُﺷْﻔﻌَﺔ.) ___ Also
Diabolical, or demoniacal possession; or madness, or insanity. (IAar, TA.)

ٌ  ُﺷﻨُﻮ: see the next preceding paragraph, in two places.
ع
 َﺷِﻨﻴٌﻊBad, evil, abominable, foul, or unseemly;
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( َﺷِﻨٌﻊO, K) and  أَْﺷَﻨُﻊ, (S, O, K,) the last like  أَْﻛﺒَـُﺮin the phrase اَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـُﺮ, meaning ٌَﻛِﺒﲑ, accord. to one
ٌ ُ . (Msb, TA. *) It is applied to a day, in this sense: or as meaning
of the two interpretations of this phrase: (O, TA:) pl. of the first ﺷﻨُﻊ
disliked, or hated: (TA:) and so is  أَْﺷَﻨُﻊ, (S, O, K, TA,) in the former sense, (TA,) or in the latter. (O, K, TA.) And you say
 َﻣﻨْﻈٌَﺮ َﺷِﻨﻴٌﻊand [ ُﻣَﺸﻨﱠُﻊAn aspect that is bad, evil, &c.] and ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ُﻣَﺸﻨـﱠَﻌﺔ, meaning ٌ[ ﻗَِﺒﻴَﺤﺔi. e. An
َ ٌ[ اْﺳﻢAn evil, or abominable, name]: and ُﻗَـْﻮمٌ ُﺷﻨُﻊ
unseemly, or ugly, woman]. (TA.) And ٌﺷﻨِﻴﻊ
ِ
[ ﻗِ ﱠAn
[ اﻷََﺳﺎِﻣ ﻰA people, or party, having evil, or abominable, names]. (A, TA.) And ُﺼﺔٌ َﺷﻨْـﻌَﺂء
َ  َﻏﻴْـَﺮٌةAbominable, excessive
evil, or abominable, or a foul, story]. (TA.) And ُﺷﻨْـﻌَﺂء
(S, O, Msb, K;) as also

jealousy: (O, K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, ﻏﱪة. (TA.)

 َﺷﻨَـْﻌﻨٌَﻊIncongruous, unsound, weak, or faulty, [and therefore unseemly,] in make; (IDrd, O, K,
3

TA;) as also

 ;أَْﺷﻨَُﻊ اﳋَْﻠِﻖapplied to a man: the former is from ُاﻟﱡﺸﻨُﻮع: and some say that it signifies tall. (TA.)

 ; أَْﺷﻨَُﻊand its fem. َُﺷﻨْـﻌَﺂء: see َﺷِﻨﻴٌﻊ, in four places: and see also َﺷﻨَـْﻌﻨٌَﻊ.
 َﻣْﺸَﻨٌﻊ: see ٌَﻣْﺸَﻨﺄ, in art. ﺷﻨﺄ.
َ ُ ; ﻣand its fem., with ة: see َﺷِﻨﻴٌﻊ, in two places.
ﺸﻨﱠٌﻊ
ٌ  َﻣْﺸﻨُﻮi. q. [ َﻣْﺸُﻬﻮٌرWell, or commonly, known; notorious; &c.]. (O, L, K.)
ع

4

ﺷﻨ ﻒ
ٌ َْﺷﻨ, (S, O, K,) I looked in a state of opposition,
ُ  َﺷﻨَـْﻔ, (S,) aor.  ﹻ, (O, Msb,) inf. n. ﻒ
1 ﺸْﻰِء
ﺖ ِإَﱃ اﻟ ﱠ
or

ُ َﺷَﻔْﻨ: (S, O: *) or ﻒ
ُ  اﻟﱠﺸْﻨsignifies the looking at a thing,
resistance, (ض
ٍ ِﰱ ٱْﻋِﱰَا,) at the thing; like ﺖ

(O,) or
and

ُ

the looking at a thing like him who is opposing it, or resisting it, (ض َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِ َﻛﺎﳌْﻌ َِﱰ, K, TA,)

the raising of the eyes in looking at a thing, (TA,) like him who wonders at it, or

َ َﺷِﻨ, (S,
اﻟ ﱠ, as AZ says. (TA.) [See also 2.] ُﻒ ﻟَﻪ
like him who dislikes it, or hates it; (O, K, TA;) and so ﺸْﻔُﻦ

 ﺑِِﻪalso, or, correctly, accord. to ISd, this verb is trans. in the sense here next following without any particle, (TA,) [but two
ٌ َ , (S, O,) He hated him,
exs. are cited in the O from trads. in which it is trans. by means of ل,] aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﺷﻨَﻒ
ُ َ َ أَﺑْـ,) and met him in a morose manner: (S, O, K: [in the K, the latter meaning is expressed by ُﺗَـَﻨ ﱠﻜَﺮﻩ, for
(ﻐﻀﻪ
ُﺗـَﻨَﱠﻜَﺮ ﻟَﻪ: in the S and O, the former meaning is expressed as above, on the authority of ISk; and it is also said that ﻒ
ُ  اﻟﱠﺸْﻨis syn.
ُ ْ  اﻟﺒُـand اﻟﺘـﱠَﻨﱡﻜُﺮ:] in the former of these two senses it is like َُﺷﺌَﻔﻪ, with ء: (S, O:) or [ اﻟﺸﻨﻒi. e. ﻒ
ُ  ]اﻟﱠﺸَﻨis a subst.
with ﻐﺾ
ِ
ُ َ َ , (IAar, ISd, O, * K, TA,) and ﺑِﻪ, (ISd, TA,) i. q.
signifying vehemence of enmity. (Ham p. 108.) ___ And ﺷﻨﻒ ﻟَﻪ
ِ
ِ
[ ﻓَِﻄَﻦi. e. He knew it; knew, had knowledge, or was cognizant, of it; or knew it
َ َﺷِﻨ, (K, TA, [in the former of which it is erroneously implied that the verb is
instinctively; &c.]. (IAar, ISd, O, K, TA.) And ﻒ
ُ
ٌ َ ; (TA;) or this is a subst., signifying a
followed by ﻟَﻪ,]) His upper lip turned upwards; (K, TA;) inf. n. ﺷَﻨﻒ
O, K,) and

turning upwards of the upper lip: so says AZ. (O.)

ٌ ﺗَْﺸِﻨﻴ, He adorned her (i. e. a woman, S, or a girl, or young woman, O, K) with the
َ , inf. n. ﻒ
2 ﺷﻨﱠـَﻔَﻬﺎ

َ َﺷﱠﻨ
َ ; (S, O, K;) like as one says, ( ;ﻗـَﱠﺮﻃََﻬﺎS, TA;) as also  أَْﺷﻨَـَﻔَﻬﺎ. (Zj, O, K.) ___ [Hence,] ﻒ
ornament called] ﺷﻨْﻒ

[

ُ[ َﻛَﻼَﻣﻪُ َوﻗَـﱠﺮﻃَﻪHe adorned and embellished his language]. (TA.)  ﺷﻨّﻒ ِإﻟَْﻴﻪ, inf. n. as above, He
ِ
looked at him, or it, from the outer corner of the eye. (Yaakoob, TA.) [See also 1.]

1

َ َ أَْﺷﻨsee the next preceding paragraph.
4ﻒ
َ ; (S, O, K;) like as one says,
5  ﺗﺸﻨّﻔﺖShe adorned herself with the [ornament called] ﺷﻨْﻒ

ﺗﻘّﺮﻃﺖ. (S.)

ٌ ُْﺷﻨ, O, TA) The upper [ ﻗُـْﺮطi. e. ear-ring or earٌ ْ( َﺷﻨincorrectly pronounced with damm, IDrd, O, K, i. e. ﻒ
ﻒ
drop]: (S, O, K:) or a pendant ( )ِﻣْﻌَﻼٌقin [or suspended from] the [ ﻗُﻮفapp. meaning the upper
part, or perhaps, the helix, in the CK erroneously written ﻓَـْﻮق,] of the ear; (Lth, O, K;) and likewise such as is
attached to necklaces: (Lth, O:) or such as is suspended from the upper part of the

ٌ ( ;ﻗُـْﺮIDrd, O, K;) or this latter is termed ٌُرْﻋﺜَﺔ: (IAar,
ear; what is suspended from the lower part [or lobe] thereof being termed ط
TA:) or, as some say,

ٌ ( ُﺷُﻨﻮIDrd, S, O, K) and [of pauc.] ف
ٌ أَْﺷَﻨﺎ. (TA.)
ٌ ﻗُـْﺮ: (TA:) pl. [of mult.] ف
i. q. ط

ٌ  َﺷِﻨHating, (S, O, K,) and meeting in a morose manner. (K.) IB cites, as an ex.,
ﻒ
*

ْ ﺸِﻨ
ﻒ
َوَﻟْﻦ ﺗَُﺪاِوى ِﻋﱠﻠﺔَ اﻟَﻘْﻠِﺐ اﻟ ﱠ

*

And thou will not cure the hating heart]. (TA.)

[

ُ[ َﺷَﻔﺔٌ َﺷﻨْـَﻔﺂءA lip, meaning an upper lip] turning upwards: (O:) or ُ[ َﺷﺎٌة َﺷﻨْـَﻔﺂءA sheep or goat]
having the upper lip turning upwards. (TA.)

ٌ ِ َﺷﺎﻧTurning away, or averse. (O, K.) One says,  َﻣﺎ ِﱃ أََرا َك َﺷﺎﻧًِﻔﺎ ﻋَِّﲎWhat ails me that I see
ﻒ
ٌ ِ ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﺸﺎﻧVerily he is
thee turning away, or averse, from me? (O.) ___ And ﻒ ﻋَﱠﻨﺎ ِ�َﻧِْﻔِﻪ
raising his nose [in aversion] from us. (O, * K.)

ٌ َﻣْﺸﻨُﻮﻓَﺔA she-camel having a [ ِزَﻣﺎمor noserein] attached to her. (AA, O, K.)

2

ﺷﻨﻖ
َ َ َﺷﻨ, aor. ﹹ
1 َﻖ اﻟَﺒِﻌﲑ

(S, M, Msb, K) and

 ﹻ, (M, K,) inf. n. َﺷﻨٌْﻖ, (S, M, Msb,) He curbed the camel by

means of his [ ِزَﻣﺎمor nose-rein], (S, K,) or pulled the [ ِﺧﻄَﺎمor halter, or leadingrope,] of the
camel, (M,) while riding him, (S, M,) in the direction of his [own] head, (M,) so as to
make the prominences behind his [the camel's] ears cleave to the upright piece
of wood rising from the fore part of the saddle: (M, K:) or he raised the camel's head
(M, Msb, K)

by pulling his ِزَﻣﺎم, (M, Msb,) while riding him, (Msb, K,) like as the rider of the

horse does with his horse: (Msb:) and ُاﺷﻨﻘﻪ

signifies the same: (S, M, Msb, K:) or

 اﺷﻨﻖis intrans.; you say,

َ َﺷَﻨَﻖ اﻟَﺒﻌﲑand ا ﺷﻨﻖ ُﻫَﻮ, the reverse of the usual rule; (IJ, M;) or the latter is intrans. also; (S, Msb, K;) signifying he (the
ِ
َ ُ ْ َﺷﻨَـ, occurring in a trad., referring to a female hare, inf. n. as
camel) raised his head. (S, M, Msb, K. *) ___ Hence, ﻘﺘـﻬﺎ
above, means, as implying restraint,

I cast, or shot, at her, or I struck her, so as to render her

َ , or َاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (M, K,) inf. n. as above, (M,) He bound the heincapable of motion. (O.) ___ And َﺷﻨََﻖ اﻟَﺒِﻌﲑ

َ َْﺷﻨََﻖ َرأ, (M,) or س اﻟَﻔَﺮِس
َ َرْأ, (K,)
camel, or the she-camel, with the [ ِﺷَﻨﺎقq. v.]. (M, K.) ___ And س اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ
He bound (M, K) the head of the beast, (M,) or the head of the horse, (K,) to the upper

part of a tree, (M,) or to the head of a tree, or to a tree, (accord. to different copies of the K,) or to a
peg, (M,) or to an elevated peg, (K,) so that his neck became extended and erect. (M, TA.)
___ And

َﺷَﻨَﻖ اﻟِﻘْﺮﺑََﺔ, (IDrd, O, K,) aor.  ﹹ, (IDrd, O,) inf. n. as above, (TA,) He bound the mouth of the

water-skin with the bond called ِوَﻛﺂء, and then bound the extremity of its  ِوَﻛﺂءto its

َأَْو, or, as in some copies of the K, َوَﻛﺎَﻫﺎ:]) or he
fore legs: (IDrd, O, K, TA: [in the CK,  أَْوَﻛﺄَﻫﺎis erroneously put for ﻛﺎَﻫﺎ

suspended it: and [in like manner] َ اﺷﻨﻖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ, inf. n. as above, he suspended the water-skin to a
1

peg: (TA:) or the latter signifies he put a  ِﺷﻨَﺎقto the water-skin: (M:) or he bound the water-skin

with a ِﺷَﻨﺎق, (S, K, TA,) i. e. a cord with which its mouth is bound. (S.) ___ [Hence َُﺷﻨَـَﻘﻪ, as used in
the present day, and in post-classical works, meaning

He hanged him by the neck, till he died: (see the

ٌ ِﻣْﺸﻨَـَﻘﺔ, meaning A gallows; pl. َ___ َﺷﻨََﻖ اﳋَﻠِﻴﱠﺔ.] َﻣَﺸﺎﻧُِﻖ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ;َﺷْﻨٌﻖ
ٌ ْ َ( ;ﺗTA;) He put a piece of wood, which is called  َﺷﻨﻴٌﻖ, (M, K,)
(M;) and  ﺷﻨّﻘﻬﺎ, (M, K,) inf. n. ﺸﻨﻴﻖ
ِ
ِ
pass. part. n., below:) whence

pared for the purpose, (M,) into the hive, and with it raised a portion of the
honey-comb in the width of the hive, (M, K, *) having fixed the  ﺷﻴﻨﻖbeneath it; and

sometimes two portions of the honey-comb, and three: (M: [accord. to which one says also, َﺷَﻨَﻖ

َ ِﰱ اﳋَﻠﻴﱠﺔ اﻟُﻘْﺮ:]) this is done only when the bees are rearing their young
َﲔ َواﻟﺜﱠَﻼﺛَﺔ
ِ ْﺻ
ِِ
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  أَْﺷَﻨـْﻘand ُ َﺷَﻨـْﻘﺘُﻪsignify the same: (TA: [in which the meaning is not
ones. (M, K. *) ___ Accord. to Aboo-Sa'eed, َﺸﻰء

expl.; but it is immediately added, app. to indicate the meaning here intended;]) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee says, describing a bow
and arrows,

*
i. e.

ُ َﺷﻨَـْﻘ
ﺖ ِ�َﺎ َﻣﻌَﺎﺑِﻞَ ُﻣْﺮَﻫَﻔﺎٍت

*

I put its string into [the notches of] arrows [broad and long in the heads, made

sharp or
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َ , (M, K,) aor. ( ; ﹷK;) and َﺷﻨََﻖ, (M, K,) aor. ﹻ
pointed]. (O, * TA.) ﺷِﻨَﻖ

; (K;)

He loved a thing, and

َ , inf. n. َﺷﻨٌَﻖ, is said of a man's heart, (O, TA,)
became attached to it; (M, K, TA;) said of a man: (TA:) and ﺷِﻨ َﻖ
meaning as above: (O:) or

 َﺷﻨٌَﻖsignifies the heart's yearning towards, or longing for, or desiring, a

َ also signifies The being long: (M:) or the being long in the head, (JK, S, TA,) as
thing. (Msb.) ﺷﻨٌَﻖ

2

َ inf. n. َﺷﻨٌَﻖ, meaning He was long
though it were stretched upwards: (TA:) one says of a horse, ﺷﻨَِﻖ

َ
َ , signifies [ اْﺳِﺘَﻨﺎﻧـَُﻬﺎ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﺤِﻢapp. meaning The woman's becoming
in the head. (JK.) ___ ﺷﻨَُﻖ اﳌ ْﺮأَِة
ِ
َ ( َﻣor whetstones) by reason of fat: see ﺼﺎُل
َ اْﺳﺘَـﱠﻨﺖ اﻟﻔ, in art. ]ﺳﻦ: and the epithet
sleek, like ﺴﺎّن
ِ ِ ِ
applied to her is

ٌ َﺷِﻨَﻘﺎ. (JK, Ibn-' Abbád, O, TA.)
ٌ َﺷِﻨَﻘﺔ, pl. ت

ْ َﺗ: see 1, in the latter half of the paragraph. ___  ﺗَْﺸِﻨﻴٌﻖalso signifies The cutting [a thing] in
2  ﺷﻨّﻖ اﳋَِﻠﻴﱠَﺔ, inf. n. ﺸِﻨﻴٌﻖ
pieces. (O, K. [See the pass. part. n.]) ___ And The adorning [a person or thing]. (K. [See 5.]) ___ See also the next
paragraph, near the end.

َ  ُﻣand ِﺷﻨَﺎٌق, He mixed his cattle with his [i. e. another's] cattle: (K, TA:) this is
3 ُ ﺷﺎﻧﻘﻪ, inf. n. ٌﺸﺎﻧَـَﻘﺔ

[ أَْﺷَﻨﺎقpl. of  ]َﺷَﻨٌﻖare incumbent on a man, or two men, or three, when
their cattle are separate, and one says to another, ﲎ
ِ َﺷﺎﻧِْﻘ, i. e. Mix thou my cattle and thy cattle; for if they
َ will be obligatory, or incumbent, on each of us; and if they are mixed, the case will be light to us: so the ِﺷَﻨﺎق
are separate, a ﺷَﻨ ﻖ
when [contributions to the poor-rate such as are termed]

signifies the

َ or in the َﺷﻨَـَﻘﺎِن. (L, TA.) [See also what follows in this paragraph: and see َﺷﻨٌَﻖ.]
sharing in the ﺷﻨَ ﻖ

[ َﻻ ﺗََﺸﺎﻧـَُﻘﻮاfor  ]َﻻ ﺗَـﺘََﺸﺎﻧَـُﻘﻮاYe shall not put together what are separate [of cattle];
ُ
 اﻟﺘﱠَﺸﺎﻧُُﻖbeing syn. with ُاﳌَﺸﺎﻧَـَﻘﺔ. (TA.) ___  ِﺷﻨَﺎٌقsignifies also The taking somewhat from the َﺷﻨَﻖ: and
َ َﻻ ِﺷَﻨﺎ: (K, TA:) this means There shall not be taken from the [ َﺷﻨَﻖany contribution to the
hence the trad., ق
One says also

poorrate]

َ being, of camels, such as exceed five, up to
unless it is complete [in number]: (A' Obeyd, S, TA:) the ﺷﻨَ ﻖ

ten; and what exceed ten, up to fifteen: (A 'Obeyd, TA:) Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says,

up to nine; and up to

fourteen: but this is pronounced in the L to be wrong: (TA:) [Mtr also says,] it means there shall not be taken
aught of what exceed five, up to nine, for example: or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, it is like the mixing;
but this requires consideration: (Mgh:) Aboo-Sa'eed says that
[thus written here and thus expl. in the TA])

 َﻻ ِﺷﻨَﺎَقmeans a man shall not adjoin ( ﻳُْﺸِﻨُﻖ َﻻ
x x x x x

his sheep or goats, and his camels, to the sheep or goats
3

[and

the camels] of another person, in order to annul what is obligatory, or incumbent, on him, of the poor-rate:

this is [for instance] in the case in which each of them has forty sheep or goats; so that it is incumbent on them to give two sheep or

[ ﻓَِﺈذَا َﺷﻨﱠَﻖ أََﺣُﺪُﳘَﺎthus in this instance in the TA, perhaps a mistranscription for أَْﺷﻨََﻖ,]) his

goats; but when one of them adjoins (

sheep or goats to those of another, and the collector of the poorrate finds them in his [the latter's] possession, he takes from them
one sheep or goat. (TA.)

4  ا ﺷﻨﻖ: see 1, in five places. ___ [ إِْﺷﻨَﺎٌقas inf. n. of أُْﺷِﻨَﻖ, from َ أَْﺷﻨَ َﻖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔexpl. in the first paragraph,] also signifies The
having the hand attached to the neck by means of a ّ[ ُﻏﻞq. v.]. (AA, TA.) ___ See also 3, in the
latter half. Accord. to IAar, (O, TA,)

 اﺷﻨﻖalso signifies He took (O, K, TA) the َﺷﻨَﻖ, i. e., (O, TA,) the [fine

termed] أَْرش: (O, K, TA:) or it was, or became, obligatory, or incumbent, on him to give the

 ;أَْرشthus having two contr. meanings [assigned to it]: (K:) or it signifies also, accord. to IAar, it was, or became,
َ ; and this is the case until his camels amount to five and
obligatory on him to give what is termed a ﺷﻨَﻖ
اِﺑـْﻨَﺔ َﳐَﺎض. (O.) A man of the Arabs said, ِﻣﻨﱠﺎ َﻣْﻦ ﻳُْﺸِﻨُﻖ,
ُ , i. e. cords, pl. of ِﺷﻨَﺎٌق: or it may mean, who gives
which may mean Of us is he who gives the ﺷﻨُﻖ
twenty, when what is due of them is [a she-camed such as is termed]

َ , i. e. أَْرش. (O.) ___  اﺷﻨﻖ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe exalted himself above him; domineered over
the ﺷﻨَﻖ
him; or oppressed him. (O, K.)

5  ﺗﺸﻨّﻖHe adorned himself; or was, or became, adorned: (JK, O:) and he clad himself
with garments. (JK.)

َ َﺸﺎْﻧ
َ َ ﺗsee 3.
6ﻖ
َ  ﻓَِﺮﻳand the next ﻀﺔ
َ ﻓَِﺮﻳ, (A'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K, TA,) [meaning a
 َﺷﻨٌَﻖWhat is between one ﻀﺔ
number that is between two other numbers whereof each imposes the obligation

َ ﻓَِﺮﻳ,] of camels, and of sheep or goats, (M, TA,) in relation to the
of giving a due termed ﻀﺔ
4

َ  )أَِﺿﻴto that
poorrate: (S, Mgh, K, TA:) so called because nothing is taken therefrom; so that it is adjoined ( أُْﺷِﻨَﻖi. e. ﻒ
[number] which is next to it [of the numbers below it]: (JK:) accord. to some, it is syn. with
relates peculiarly to camels; (M, Mgh, Msb;) and

ٌ َ( ;َوﻗMgh, Msb;) but some say that it
ﺺ

ٌ ََوﻗ, to bulls and cows: (Mgh, Msb:) used in relation to sheep or goats, it is what
ﺺ

is between forty and a hundred and twenty; and in like manner as to other numbers [that impose the
obligation of giving a

]ﻓﺮﻳﻀﺔ: K, TA:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said that the  َﺷﻨَﻖis what is above the

ﻓﺮﻳﻀﺔ, absolutely; as, for instance, what is above forty sheep or goats: (TA: [I here render the word
 ُدوَنabove, though it also means below, because nothing is due from sheep or goats fewer than forty:]) as A'Obeyd says, it is, of
camels,

such as exceed five, up to ten; and what exceed ten, up to fifteen: (O, * TA: [see also

3:]) Ks states, on the authority of some one or more of the Arabs, that it is

up to twenty-five; and says that it is what

does pot impose the obligation of the  ;ﻓﺮﻳﻀﺔmeaning what is between five and
twenty-five: (Fr, TA:) [but it is also expl. as applied to the due itself that is to be contributed to the

َ for five
poorrates for certain numbers of camels: thus] Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee says, the ﺷَﻨﻖ
camels is a sheep or goat; for ten, two sheep or goats; for fifteen three sheep or

َ being applied alike to the sheep or goat, and to the
goats; and for twenty, four sheep or goats; the term ﺷَﻨٌﻖ
two sheep or goats, and to the three sheep or goats, and to the four sheep or goats; what exceeds this last being termed
(TA:) or,

َ ﻓَِﺮﻳ:
ٌﻀﺔ

ْ َ )َﺷﻨَﻖ( اﻟﱠﺸﻨَُﻖ اﻷis a sheep or goat for
in the case of the poor-rate, the lowest ُﺳَﻔﻞ

 )َﺷﻨَﻖ( اﻟ ﱠis a  ﺑِﻨْﺖ َﳐَﺎضfor five and twenty: (O, K:)
five camels; and the highest ﺸَﻨُﻖ اﻷَْﻋَﻠ ﻰ

 َﺷَﻨٌﻖis ( أَْﺷَﻨﺎٌقM, Msb, TA) and ِﺷَﻨﺎٌق. (M.) ___ Also What is above the bloodwit ()َﻣﺎ ُدوَن اﻟ ِّﺪﻳَِﺔ:
ْ َأ, (S, M, Msb,) pl. of َﺷﻨٌَﻖ, (M,) being applied to the fines, for wounds, that are
(As, S, O, Msb, K:) the term ﺷﻨَﺎق
the pl. of

sent with the complete bloodwit (S, M, * O, Msb) by him upon whom rests the
obligation to send such; (S, O, Msb;) as though they were attached to the main, or greatest, fine: (S, M, * O:) and
an addition, in the bloodwit, (M, Msb,) of five, (M,) or of six, (M, Msb,) or of seven, (Msb,) to the
5

hundred camels [which constitute the complete bloodwit], (M, Msb, *) in order that it may be
described as ample: (Msb:) [for,] as IAar and As and El-Athram say, the man of rank or quality, when he gave [the bloodwit], used to
add to it five [or more] camels, to show thereby his excellence and his generosity: (TA:)

a redundancy [in the case

of the bloodwit]; (O, K;) one of the explanations of the term given by As: (O:) or in the case of bloodwits

)ِدَ�ت, the lowest ُ )َﺷﻨَﻖ( اﻟﱠﺸَﻨُﻖ اﻷَْﺳَﻔﻞis twenty camels whereof every one is a ﺑِﻨْﺖ
 ;َﳐَﺎضand the highest  )َﺷَﻨﻖ( اﻟﱠﺸَﻨُﻖ اﻷَْﻋَﻠﻰis twenty camels whereof every one is a َﺟَﺬَﻋﺔ:
(

(O, K:) and some say that

َ
ت
ِ � أَْﺷﻨَﺎُق اﻟ ِّﺪmeans the sorts of bloodwits; the bloodwit for purely-

unintentional homicide being a hundred camels, which those who are
responsible for it undertake to give in fifths, consisting of twenty whereof every
one is an  اِﺑـَْﻨﺔ َﳐَﺎض, and twenty whereof every one is an  اِﺑـْﻨَﺔ ﻟَﺒُﻮن, and twenty whereof

every one is an اِﺑْﻦ ﻟَﺒُﻮن, and twenty whereof every one is a ِﺣﱠﻘﺔ, and twenty

َ ; these also being termed أَْﺷَﻨﺎق. (TA.) ___ It signifies also A fine,
whereof every one is a ﺟَﺬَﻋﺔ
or

mulct, for a wound or the like; (O, Msb, K;) as, for instance, for a burn, (O, TA,) or such

as a wound on the head that lays bare the bone, (Msb, TA,) and other wounds, (Msb,)
and for a tooth [knocked out], and for an eye blinded, and for an arm or a hand
vitiated, or rendered unsound and motionless, or stiff; and for anything short of
what requires the complete bloowit: (TA:) or, as some say, a fine for that which does not
render obnoxious to retaliation; as a scratch, or laceration of the skin, and the
like: (M:) pl. أَْﺷﻨَﺎٌق. (M, Msb.) Also A burden borne on one side of a beast, equiponderant to
another borne on the other side; syn. ِﻋْﺪٌل: (K, TA: [in the CK and my MS. copy of the K,  اﻟَﻌْﺪُلis
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6

اﻟﱠﺸَﻨـَﻘﺎِن:])  اﻟِﻌْﺪلsignifies اﻟِﻌْﺪَﻻن. (JK, Ibn-' Abbád, O, TA. *) ___ And A rope, or cord. (Ibn-' Abbád,
ٌ ( ; ِﺷﻨَﺎO, K, * TA;) so called because it is bound to the head of the bow:
O, K.) ___ And A bow-string; (O, TA;) as also ق
ُ  اﻟ ﱠalso
(O, TA:) or, accord. to Sh, a good bow-string, i. e. strong and long. (TA.) [See what follows.] ﺸَﻨ ﻖ
ُ ََ
signifies [ اﻟﻌﻤﻞThe making a thing]: (K:) thus accord. to some in the saying of Ru-beh, describing a sportsman [and his bow],
erroneously put for

ﺸﻨَْﻖ
َﺳﱠﻮى َﳍَﺎ َﻛْﺒَﺪآءَ َﺗـْﻨـُﺰو ِﰱ اﻟ ﱠ

*
[as though meaning

*

He prepared for it, or them, a bow such that the part whereby it was

held filled the hand, springing in the making by reason of its elasticity and strength: but the word which

ﺗـَﻨْـُﺰو, and which is thus in one place in the TA, and in another place in the same, where the verse is repeated, ﺗـَﻨْـُﺰوا, is
ْ اﻟ ﱠ, here means the
illegible in the copy of the O, and may be a mistranscription]: accord. to others, however, the last word, ﺸَﻨ ﻖ
I have written

bow-string. (O, TA.)

 َﺷِﻨٌﻖ, applied to a heart, Loving intensely, or very passionately or fondly; syn. َﻫﻴَْﻤﺎُن. (M, TA.)
ٌ  ﻗَـْﻠsignifies [ ﻃَﺎﻣٌﺢ إَِﱃ ُﻛ ِﻞّ َﺷْﻰءapp. meaning A heart aspiring to
ٌ ﺐ َﺷِﻨٌﻖ ِﻣْﺸﻨَﺎ
Accord. to Lth, ق
ِ
ٍ
ْ َ ّﺐ َﺷﻨٌﻖ َﻛ َﻜﺘﻒ ُﻣْﺸﺘَﺎٌق ﻃَﺎﻣٌﺢ إَﱃ ُﻛ ِﻞ
ٌ
ٌ
everything]: (O, L, TA:) in the K, ﺷﻰٍء
ِ ِ
ٍِ
ِ  ;ﻗـَْﻠbut the right reading is ﻗـَْﻠﺐ
َ َ  َﺷﻨٌﻖ ﻣْﺸﻨَﺎٌق َﻛَﻜﺘ, and the signification as above; primarily relating to the eye. (TA.) ___ Applied to a man,
ب
ٍ ﻒ وِﳏْﺮا
ٍِ
ِ ِ
َ , applied to a woman: see 1, last sentence.
Cautious; or fearful. (TA.) ___ ٌﺷِﻨَﻘﺔ
 ِﺷﻨَﺎٌقA rope, or cord, with which the head of a he-camel and of a she-camel is
ُ . (M, TA.) ___ A cord, (A' Obeyd, S, K,) or
pulled: [see 1, first sentence:] pl. [of pauc.] ٌ أَْﺷِﻨَﻘﺔand [of mult.] ﺷﻨٌُﻖ
thong, (A' Obeyd, K,) with which the mouth-of a water-skin is bound, (A' Obeyd, S, Mgh, K,) and
that of a leathern water-bag, and which is untied in order that the water may
pour forth: (A' Obeyd, TA:) or the suspensory cord of a water-skin: and any cord by which

َ , in the last quarter of the paragraph. As an epithet, Tall: (ISh, S, K:)
a thing is suspended. (M.) ___ See also ﺷﻨَ ٌﻖ
7

used alike as masc. and fem. (ISh, K) and dual (ISh) and pl., (ISh, K,) not dualized nor pluralized: (ISh:) applied to a man, (S, TA,) and
to a woman, and to a he-camel, and to a she-camel: applied to a she-camel as meaning

tall, and longnecked; as also

ُ َﺷﻨْـَﻘﺂء: and to a he-camel as meaning tall and slender: (ISh, TA:) also, and  َﻣْﺸﻨُﻮٌق, applied to a horse as meaning
tall. (T, TA.) See also أَْﺷَﻨُﻖ.
 َﺷِﻨﻴٌﻖOne whose origin is suspected; syn. َدِﻋ ﱞﻰ: a poet says,

َ َ ُ
ُب اﻟﱠﺬى َﻻ ﻳَـُﺮوُﻣﻪ
ِ َأَ� اﻟﱠﺪاِﺧﻞ اﻟﺒﺎ
َدِﱏْءٌ َوَﻻ ﻳُْﺪﻋَﻰ إِﻟَﻴِْﻪ َﺷﻨِﻴُﻖ

*
*

*
*

I am he who enters the door that the ignoble seeks not, and to which one whose

[

origin is suspected is not invited]. (S.) See also 1, latter half.

 َﺷِﻨّﻴٌﻖA man evil in disposition: (M, L:) or a self-conceited young man. (JK, Ibn-' Abbád, O, K.) And ٌَﺷِﻨّﻴَﻘﺔ,
َ
like ٌﻜﻴَﻨﺔ
ِّ ِﺳ, [in some copies of the K ٌَﺷِﻨﻴَﻘﺔ, like ٌﺳ ِﻜﻴﻨَﺔ,] A woman talking, or conversing, or who talks, or
converses, in an amorous and enticing manner. (JK, Ibn-' Abbád, O, K.)

 ِﺷِﻨْﻘﻨَﺎٌقa name for A calamity or misfortune ()دَاِﻫﻴَﺔ: (Ibn-' Abbád, O, K: *) or, as some say, a name of The
chiefs of the Jinn, or Genii: (Ibn- 'Abbád, O:) or also a certain chief of the Jinn. (K.)

 أَْﺷَﻨُﻖLong; applied to a neck. (M.) And, as also  َﻣْﺸُﻨﻮٌق, Long in the head; applied to a horse and to a camel; and
ُ َ [ َﺷﻨْـthe fem. of the former] and  ﺷﻨَﺎٌقapplied to the female. (M.) For the fem., see also ﺷﻨَﺎٌق. [The fem.] ُ َﺷﻨْـَﻘﺂءsignifies
so ﻘﺂء
ِ
ِ
[also] A female bird

that feeds her young ones with her bill, ejecting the food into their

mouths. (O, K.)

ٌ ِﻣْﺸﻨَـَﻘﺔ: see 1, in the latter half of the paragraph.
8

 ﻣَُﺸﻨﱠٌﻖFlesh-meat (Ks, S) cut in pieces: (Ks, S, K:) applied to flesh-meat, (M,) it is from the [ أَْﺷﻨَﺎقpl. of  ]َﺷﻨٌَﻖof the ِدﻳَﺔ
[or bloodwit]. (Ks, S, M.) ___ And
Umawee, S, M, K:) or

Dough cut into pieces, and prepared with oil of olives: (El-

dough cut into lumps, or pieces, upon the table, before it is spread

َ َﻋ. (IAar, TA.)
out; also called  ﻓَـَﺮْزَدٌقand ُﺠﺎِﺟﲑ
 ِﻣْﺸﻨَﺎٌق: see َﺷِﻨٌﻖ.
[ َﻣْﺸﻨُﻮٌقas pass. part. n. of  َﺷﻨََﻖmeans Curbed by means of his nose-rein, &c. ___ And] Hanged:
ْ  ﻗُِﺘَﻞ َﻣHe was put to death [by being] hanged. (TA.) See also ِﺷَﻨﺎٌق: and أَْﺷَﻨُﻖ.
one says, ﺸُﻨﻮﻗًﺎ

9

ﺷﻨﻮ
.ﺷﻨﺄ َ, in art.ﻣْﺸﻨُـْﻮءٌ َ: seeﻣْﺸِﲎﱞ َ andﻣْﺸﻨُـﱞﻮ
.ﺷﻨﺄ َ, in art.ﻣْﺸِﻨﻴْـﺌَﺔٌ َ : seeﻣْﺸِﻨﻴﱠﺔٌ

1

ﺷﻬﺐ
َ  َﺷِﻬ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺐ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ َﺷَﻬ, (S, Mgh, Msb, K, *) It (a thing, S) was, or became, of the
ﺐ

ُ , (S, Msb, K,) i. e. of a [gray] colour in which whiteness predominated
colour termed ﺷْﻬﺒَﺔ
over blackness, (S, Mgh, Msb,) or in which whiteness was interrupted by blackness; (K, *
TA;) as also

َ َﺷُﻬ, aor.  ; ﹹand ﺐ
ّ ( ; اﺷﻬK;) the last, inf. n. ب
ٌ ا ْﺷِﻬﺒَﺎ, said in the former sense of a horse; as also ب
ّ  ا ﺷﻬﺎ,
ﺐ
ِ

ٌ ( ;ا ْﺷِﻬﻴَﺒﺎS;) and this last verb, said of the head, its whiteness predominated over its
ب
ِ
ٌ َﺷْﻬ, (TK,) said of heat and of cold, It
َ , aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
blackness; (TA;) as also  ا ﺷﺘﻬﺐ. (S, TA.) ُﺷَﻬﺒَﻪ
َ ﺷّﻬﺐ اﻟﱠﺸ, (O, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَْﺸِﻬﻴ, (O,)
altered his colour; as also ُ ﺷّﻬﺒﻪ: (K:) or, accord. to A' Obeyd, (TA,) ﺠَﺮ
َ
ّ
said of cold, It altered the colour of the trees: and  ﺷﻬﺐ اﻟﻨﱠﺎسis likewise said of cold [as meaning It
ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
altered the colour of the men or people]. (O, TA.) ___ And ﺴﻨَﺔُ اﻟَﻘْﻮَم
ِ  َﺷﻬﺒThe year of
drought destroyed the cattle ( )أَْﻣَﻮالof the people or party: (so accord. to the CK and my MS. copy of
inf. n.

the K:) or the verb in this sense is

 أَْﺷَﻬﺒَﺖ. (So accord. to the text of the K as given in the TA.) ___ [Freytag erroneously assigns

to this verb, as from the K, another meaning, belonging to 4.]

َ  َﺷﱠﻬsee the preceding paragraph, in three places.
2ﺐ
ُ born to him: so accord.
4  ا ﺷﻬﺐ, said of a stallion, He had offspring of the colour termed ﺷْﻬﺒَﺔ
to the K: but accord. to IM and the other lexicologists, it is said of a man, meaning

the offspring of his horses

ٌ [ ُﺷْﻬpl. of
ُ : IAar says that there are not, among horses, such as are termed ﺐ
were of the colour termed ﺷْﻬﺒَﺔ

ُ ]أَْﺷَﻬ: A' Obeyd, however, [as will be seen below,] explains  ُﺷْﻬﺒَﺔas meaning a colour of horses. (TA.) ___ See also 1, last
ﺐ
sentence but one.

1

َ  إ ْﺷﺘَـَﻬand 9: see 1, first sentence.
8ﺐ
ِ
 ِإْﺷَﻬﺎْ ﱠsee 1, first sentence. ___ Also, said of seedproduce, It dried up, or became yellow, (S, A,) but
11 ب
with somewhat green remaining in its interstices: (S:) or was near to yielding, and
became white, and dried up, but with a little greenness remaining in its

َ [ اﺷﻬﺎﺑّﺖ َﻣapp. meaning His lips became of an
interstices. (TA.) ___ Accord. to the L, one says also ُﺸﺎﻓُِﺮﻩ
ashy hue]. (TA.)

ٌ  َﺷْﻬA mountain overspread with snow. (O, K.) And a boy, or young man, light, or active, in
ﺐ
ٌﻀ
ٌ ﺷَﻬﺎ.])
ْ َﻋ. [See also ب
body, and sharp-headed. (IAar, TA voce ﺐ
ِ
ٌ  َﺷَﻬ: see what next follows.
ﺐ
ٌ ُﺷْﻬﺒَﺔA [gray] colour in which whiteness predominates over blackness, (S, Msb,) or in
ٌ ( ; َﺷَﻬA, K;) which latter is [properly] an inf.
which whiteness is interrupted by blackness; as also ﺐ
َ َﺷ: (S, Msb:) or whiteness mixed with blackness: (Har p. 150:) not pure whiteness, as some have
n., of ﻬﺐ
ِ
imagined it to be. (TA.) And in horses,

A colour in which the main hue is interrupted by a

hoariness, or by some white hairs, whether the horse be [in his general colour]

 ُﻛَﻤﻴْﺖor  أَْﺷَﻘﺮor أَْدَﻫﻢ. (A' Obeyd, TA.)
 َﺷَﻬﺒَﺎٌنA kind of plant ()َﺷَﺠٌﺮ, resembling the [ ُﲦَﺎمor panic grass]; (K;) like َﺷﺒَـَﻬﺎٌن. (TA. [But see
this last word.])

ٌ ( َﺷَﻬﺎAHát, S, K) and ٌ( ُﺷَﻬﺎﺑَﺔAHát, Kr, K) Milk mixed with much water: (AHát, S:) or a mixture of
ب
which one third is milk and the rest water: (K, TA:) Az heard several of the Arabs apply the former term
to

milk mixed with water: so called on account of the alteration of its colour. (TA.)
2

ٌ  ِﺷَﻬﺎ, in its primary acceptation, A [ ُﺷْﻌَﻠﺔi. e. either brand or flame (app. the former, agreeably
ب
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with what follows,)]

ُ of fire gleaming or radiating: (S, K:) accord. to ISk, a
of fire: (TA:) or a ﺷْﻌَﻠﺔ

firebrand; i. e. a stick in which is fire: or, accord. to AHeyth, originally, a piece of wood, or stick,

ٌ ُﺷُﻬ, (S, K,) and some allow ﺐ
ٌ ُﺷْﻬ, (TA,) and
in which is fire gleaming or radiating: (Az, TA:) pl. ﺐ

ٌ أَْﺷُﻬ, (K,) which last is [a pl. of pauc., but] thought by IM to be a
( ُﺷْﻬﺒَﺎٌنAkh, S, K) and ِﺷْﻬﺒَﺎٌن, (K,) which is strange, (TA,) and ﺐ
quasi-pl. n. (TA.) The reading ﺲ
ٍ َب ﻗَـﺒ
ٍ َب ﻗَـﺒ
ِ ﺑِِﺸَﻬﺎ, instead of ﺲ
ٍ ﺑِِﺸَﻬﺎ, in the Kur [xxvii. 7], is an instance of a word prefixed to
A shooting, or falling, star;] a star, or the like of a star,

another identical therewith. (Fr. L.) ___ Hence, [

that darts down [or is hurled] by night; and particularly after a devil; as occurring in the Kur [xv. 18
and] xxxvii. 10; and in a trad.; respecting the attempt of a devil to hear, by stealth, words uttered in heaven. (TA.) ___ [Hence also,]

ُ  اﻟﱡﺸُﻬsignifies The shining, or brightly-shining, stars: (K:) or the seven stars [or planets;
ﺐ
ُْ
meaning, not the Pleiades (which are called ) اﻟﻨﱠﺠﻢ, but the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars,

Jupiter, and Saturn: the first three of which are said by Freytag to be called ﺐ
ِ ]ِﺻﻐَﺎُر اﻟﱡﺸُﻬ. (TA.) ___ For another
meaning assigned in the K to

ُ اﻟﱡﺸُﻬ, see ﺐ
ُ اﻟﱡﺸْﻬ, voce ب
ُ  أَْﺷَﻬalso signifies One who is
ٌ ___ ﺷَﻬﺎ. ﺐ
ﺐ
ِ

penetrating, sharp, or energetic, in an affair; (K, TA;) as being likened to the [shooting] star. (TA.) One says, ِإﱠن

ْ ُ َ
ب
ٍ  ﻓَُﻼً� ﻟَِﺸﻬﺎب َﺣﺮVerily such a man is one who is penetrating, sharp, or energetic, in
war. (S, A. *) And ﺶ
ِ ْ[ ٰﻫُﺆَﻵِء ُﺷْﻬﺒَﺎُن اﳉَﻴThese are the braves, or heroes, of the army]. (A.) ___
Also the name of

A certain devil: occurring in a trad.: hence the Prophet changed the name of a certain man [originally] thus

named. (TA.)

ٌ َﺷَﻬﺎ.
ٌ ُﺷَﻬﺎﺑَﺔ: see ب
3

ُ أَْﺷَﻬ.
ٌ َﻛِﺘﻴﺒَﺔٌ َﺷﱠﻬﺎﺑَﺔ: see ﺐ
ُ أَْﺷَﻬ, first sentence.
ٌ  َﺷﺎﻫ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  َﺷْﻮَﻫThe hedge-hog; syn. ﻗُـﻨْـُﻔٌﺬ. (S, K.)
ﺐ
ُ  أَْﺷَﻬOf the colour termed ٌ( ;ُﺷْﻬﺒَﺔS, Msb, K;) as also ﺐ
ٌ  َﺷﺎﻫ, (K,) occurring in the poetry of Hudheyl: (TA:) fem.
ﺐ
ِ
ُ َ ْ َ : (S, Msb, K: *) and pl. ﺐ
ٌ ُﺷْﻬ: (O:) the former epithet is applied to a horse, (S,) [contr. to an assertion of IAar,
of the former ﺷﻬﺒﺂء
ُ َ ْ َ to a she-mule. (Mgh, Msb.) [Golius, on the authority of Meyd, explains ُﺐ أَْدَﻫﻢ
ُ أَْﺷَﻬ,
(see 4,)] and to a he-mule, (Msb,) and ﺷﻬﺒﺂء
applied to a horse, as meaning

ُ  أَْﺷَﻬas meaning lucide leviterve
َ ﺐ أَْﺧ
Subniger, spadiceus: and ﻀُﺮ

viridis: the correct meaning of the former seems to be of a blackish, or brownish, gray: and that of the
latter,

َ  أَْﺧwas the name of a mare belonging to Elاﻟ ﱠ.] ﻀُﺮ
of a dark dustcoloured gray: see  أَْدَﻫُﻢand ُﺸْﻬﺒَﺂء

ُ َﺷْﻬﺒَﺂءsignifies Of a white colour intermixed
َ ْ َﻣﻠapplied to a ewe. (K.) Applied to a [ ﻏُﱠﺮةor blaze on a horse's forehead], it means In
with black: thus applied, it is like ُﺤﺂء
ُ  اﻷََﺷﺎﻫis [a pl. formed
which are hairs differing from the whiteness [of the blaze]. (S.) And ﺐ
ِ
ُ َ ْ َ اﻷas though this were a subst.] applied to the Benu-l-Mundhir, (K,) or one of the troops of En-Noamán Ibn-El-Mundhir,
from ﺷﻬﺐ
Kattál ElBejelee. (O, K; in the CK El-Bejlee.) Applied to a she-goat,

consisting of the sons of his paternal uncle and his maternal uncles, and their brethren; (TA;) so called because of their comeliness, (K,)
or because of the whiteness of their faces. (TA.) ___ Applied to ambergris, (K, TA,)

Of an excellent colour, i. e., (TA,)

inclining to whiteness. (K, TA.) And applied to an iron head or blade of an arrow or of a spear &c., That has
been filed so that its blackness has gone: (S, A, TA:) or that has been filed lightly, so

َ ٌ َﻛِﺘﻴﺒَﺔA great troop having
that all its blackness has not gone. (AHn, TA.) [Hence,] ُﺷْﻬﺒَﺂء
numerous weapons; (K;) so called because of the iron; (S;) or because of the whiteness of the weapons and iron,
intermixed with blackness: or

a troop of which the iron [of the weapons and armour] is white

َ ٌ َﻛِﺘﻴﺒَﺔ, a troop upon which is [seen] the whiteness of the
and bright: (TA:) or, as also ٌﺷﱠﻬﺎﺑَﺔ
4

ُ ﺶ أَْﺷَﻬ
َ َﻛﺘﻴﺒَﺔٌ َﻣْﻠ, voce أَْﻣَﻠُﺢ.]) And ﺐ
ٌ ْ َﺟﻴA strong army [app.
iron [weapons &c.]. (T, TA. [See also ُﺤﺂء
ِ

ُض َﺷْﻬﺒَﺂء
ٌ  أَْرA land in which is no verdure, by reason
َ ٌ َﺳﻨَﺔA year of drought, or sterility, white in
of the paucity of rain. (TA.) And [hence,] ُﺷْﻬﺒَﺂء
because of its numerous weapons]. (TA.) ___

consequence thereof, (TA,) in which is no verdure, or in which is no rain: (K, TA:) next in
degree is the

َ ْ ;ﺑـَﻴthen, the َﲪَْﺮآء, which is more severe than the ﻀﺂء
َ ْ( ;ﺑـَﻴTA;) and then, the َﺳْﻮَدآء: (TA in art. ﲪﺮ:) or a
ﻀﺂء

year that is white by reason of the abundance of snow and the want of herbage:
(IB, TA:) or

a year of drought, or sterility; because the seedproduce dries up therein, and becomes yellow: and ٌَﻋﺎم

ُ  أَْﺷَﻬsignifies the same. (Har p. 150.) And  أَْﺷَﻬﺒَﺎنTwo white years ( )َﻋﺎَﻣﺎن أَﺑْـﻴَﻀَﺎنbetween which is
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ  ﻳـَْﻮمٌ أَْﺷَﻬA cold day: (A, K:) or a day of cold wind;
no verdure (K, TA) of herbage. (TA.) And ﺐ
thought to be so called on account of the snow and hoar frost and hail therein: (L, TA:) or

a day of hoar-frost: (Az, TA:)

a day of cold wind and hoar frost; and [in like manner] the night (ُ )اﻟﱠﻠﻴْـَﻠﺔis termed ُ َﺷْﻬﺒَﺂء. (S.) In the following
verse, cited by Sb,

*
*

ِﻓًﺪى ﻟِﺒَِﲎ ذُْﻫِﻞ ﺑِْﻦ َﺷﻴْـﺒَﺎَن َ�ﻗَِﱴ
ُ ﺐ أَْﺷَﻬ
َ إذَا َﻛﺎَن ﻳَـْﻮمٌ ُذو َﻛَﻮاﻛ
ﺐ
ِ
ِ

*
*

May my she-camel be a ransom for the sons of Dhuhl Ibn-Sheybán when there

[

is a day of difficulties, or distresses, . . .] the meaning may be [ اﺷﻬﺐor whitish] by reason of

ُ [ اﻟﱡﺸْﻬpl. of ﺐ
ُ ]أَْﺷَﻬ, (O,) or
the whiteness of the weapons, or by reason of the dust. (TA.) And ﺐ
ُ [ اﻟﱡﺸُﻬpl. of ب
ٌ ]ﺷَﻬﺎ, (K,) [but the former, I think, is evidently the right,] The white nights; (ﺾ
ُ [ );اﻟﻠﱠﻴَﺎِﱃ اﻟِﺒﻴi. e.
ﺐ
ِ

the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights of the lunar month; so called because

( ]);ﺑﻴﺾO;) three nights of the month; (K, TA;) because of the alteration
ُ َ ْ َ[ أor ﺐ
ُ  ]أَْﻣٌﺮ أَْﺷَﻬalso signifies A hard, or difficult, affair or case, (K, TA,)
of their colour. (TA.) ___ ﺷﻬﺐ

lighted by the moon throughout, (see art.

5

ُ  أَْﺷَﻬA hard, or difficult, affair or case, that
such as is disliked, or hated. (TA.) And ﺐ َ�ِزٌل
is beyond one's power [of accomplishment or endurance]: termed  �زلbecause the camel thus
termed is one that has attained its utmost strength. (O, TA. [See also art.
[And in the Deewán of Jereer, it is applied to

ُ  اﻷَْﺷَﻬsignifies The lion. (O, K.)
ﺑﺰل.]) ___ And ﺐ

The swine. (Freytag.)]

6

ﺷﻬﺪ
َﺷُﻬَﺪ, aor. ( ; ﹹK;) also pronounced and written َﺷْﻬَﺪ, (Akh, S, K,) and
ِﺷْﻬَﺪ, and ِﺷِﻬَﺪ, accord. to a rule applying to all verbs of the measure َ ﻓَِﻌﻞof which the medial radical letter is a faucial; (MF;) inf. n.
ٌ( َﺷَﻬﺎَدةS, A, Mgh, L, Msb, K) and ( ;ﺷﻬﺪTA;) [there written without any syll. sign, and not found by me in any other Lex.;]) He

َ , (S, A, Mgh, L, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺷِﻬَﺪ

; (K;) and

told, or gave information of, what he had witnessed, or seen or beheld with his eye:
(Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:)

he declared what he knew: he gave testimony,

attestation, or evidence; he bore witness: (L:) he gave decisive information. (S, A, L, K.)
[See also

ٌ َﺷَﻬﺎَدةbelow.] You say, َﺷِﻬَﺪ ﺑَِﻜَﺬا, inf. n. as above, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) He told, or gave

information of, such a thing, as having witnessed it, or seen or beheld it with his
eye; (Mgh, Msb;) or declared such a thing as knowing it; (L;) or gave his testimony,
attestation, or evidence, respecting it; or bore witness of it, or to it; (S, A, L, K;) ﻋِْﻨَﺪ اﳊَﺎﻛِِﻢ
in the presence of the judge]; [ ﻟُِﻔَﻼٍنfor, or in favour of, such a one], (S, Mgh, L, K,) and ﻋََﻠﻰ

[

[ ﻓَُﻼٍنagainst, or in opposition to, such a one]. (Mgh.) And  َﺷِﻬَﺪ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬ اHe gave decisive
information [respecting such a thing (as in the Kur xlvi. 9, and in many other instances); he testified

respecting it]. (S, L. [See also another meaning of this phrase in what follows.]) [Hence,]  َﺷِﻬَﺪ ٱّٰ�ُ أَﻧﱠﻪُ َﻻ ِإَﻻﻩَ ِإﱠﻻ ُﻫَﻮ, in
the Kur [iii. 16], means
IAmb, Jel:) or

God hath given evidence that there is no deity but He: (Abu-l- 'Abbás,

َ throughout the Kur-án: (Ahmad Ibn-Yahyà:) or
God knoweth &c.; (Ah- mad Ibn-Yahyà, K;) and so ُ�ّٰﺷِﻬَﺪ ٱ

God saith &c.: or God hath written &c. (K.) And ُ�ّٰ أَْﺷَﻬُﺪ أَْن َﻻ إَِﻻﻩَ إِﱠﻻٱI know, (Msb, K,) [or

acknowledge,] and I declare, [or testify, that there is no deity but God:] (K:) [Fei says,] the
verb is trans. in this phrase by itself [i. e. without the intervention of a prep.] because it is used in the sense of

ُأَْﻋَﻠﻢ. (Msb.) [And
1

 َﻛِﻠَﻤﺔُ اﻟﱠﺸَﻬﺎَدِةmeans The sentence declaring that there is no deity but God and
ّ
ََ
that Mohammad is God's apostle.] ___ �
ِ ٰ َﺷِﻬَﺪ ﺑِﭑ, (Mgh, * Msb,) aor.  ﹷ, inf. n. َﺷﻬﺎدٌة, (Mgh,) means
ّ َ
He swore by God: (Mgh, Msb:) and  أَْﺷَﻬُﺪ ﺑَِﻜَﺬاI swear by such a thing. (S, K.) � ﻟََﻘْﺪ
ِ ٰ أَْﺷﻬُﺪ ﺑِﭑ
hence,

 َﻛﺎَن َﻛَﺬ اI swear by God that such a thing happened, or took place, combines the meaning of
witnessing with that of swearing and that of informing at the time of
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uttering these words; as though the speaker said,

I swear by God that I witnessed such a thing, and

ّ
now I inform of it. (Msb.) Accord. to some, when one says only أَْﺷَﻬُﺪ, not adding �
ِ ٰ ﺑِﭑ, it is an oath. (TA.) ___ َﺷِﻬَﺪ

َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ ا, a phrase of which one meaning has been expl. above, means also He became a witness ( )َﺷﺎِﻫﺪof, or
to, such a thing; (S, K;) he had knowledge of such a thing, and witnessed it, or saw it
or

َ , (Mgh, L,) inf. n. َﺷَﻬﺎَدٌة, (L,) [likewise] signifies he witnessed
beheld it with his eye: (Msb:) and ُﺷِﻬَﺪﻩ

it; or saw, or beheld, it, or him, with his eye; (Mgh, L;) and (Mgh, L, Msb) so ُﺷﺎﻫﺪﻩ

, (A, Mgh, L, Msb, K,) inf.

َ ُ ْ [ ُﺷﻮﻫَﺪA comely, or pleasing, state, or
ُﻣَﺸﺎَﻫَﺪٌة. (S, A, L, Msb.) [Hence,] one says, ٌﲨﻴَﻠﺔ
َِ ت ِﻣْﻨﻪ ﺣﺎٌل
ِ
َ , (aor.  ﹷ, K,) inf. n. ٌُﺷُﻬﻮد, He was, or
condition, of him was witnessed]. (A.) ___ And ُﺷِﻬَﺪﻩ
n.

became, present at it, or in it; (S, A, Mgh, L, Msb, * K;) namely, a place, (Mgh,) or an assembly. (Msb.) Hence the
saying, (Msb,)

ُ َﻓََﻤْﻦ َﺷِﻬَﺪ ﻣﻨُْﻜﻢُ ٱﻟﱠﺸْﻬَﺮ ﻓـَْﻠﻴ, in the Kur [ii. 181], Therefore whosoever of you shall
ُﺼْﻤﻪ
ِ

be present in the month, and stationary, not journeying, he shall fast therein (Mgh,

 اﻟﺸﻬﺮbeing here in the accus. case as an adv. n. of time. (Mgh, Msb.)
َ َ َﺷِﻬَﺪ اﳉُْﻤﻌHe attained to [the being present at] the [ ُﲨَْﻌﺔhere meaning, as in many other
[And hence,] ﺔ
َ  َﺷِﻬَﺪ اﻟِﻌﻴhe attained to [the being present at]
instances, the prayer of Friday]: (Mgh:) and ﺪ
ُ ﻳَْﺸَﻬُﺪ ﺑـَﻴْـَﻌ ُﻜُﻢ اﳊَﻠ
the [ ِﻋﻴﺪor festival, or the prayer thereof]. (Msb.) [Hence also,] it is said in a trad., ﻒ
ِ
Msb) as long as he shall remain present and stationary: (Msb:)

2

[ َواﻟﻠﱠﻐُْﻮSwearing, and unprofitable speech, attend your selling]. (TA in art. ﺷﻮب: see 1 in that
art.)

َ see 4.
2 ﺷﱠﻬَﺪ
َ see 1, latter half, in two places.
3 ﺷﺎَْﻫَﺪ
َ ) of, or to such a thing: (S, Mgh, L:) [and in
4  أَْﺷَﻬْﺪﺗُﻪُ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬاI made him to be a witness (ﺷﺎِﻫﺪ
َ أَْﺷَﻬْﺪﺗُﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءI made him to have knowledge of the thing, and to witness it,
ٌ َ ْ ِ إin relation to criminal matters means [The
or see it or behold it with his eye. (Msb.) See also 10. ﺷﻬﺎ د

like manner,]

causing one to take notice of a thing that threatens to occasion some injury, with
a view to the prevention of such injury; as, for instance,] the saying to the owner
of a house, This thy wall is leaning, therefore demolish it, or feared, therefore repair it. (Mgh.)

 ا ﺷﻬﺪُﻩalso signifies He caused him to be present. (K.) You say, ُ أَْﺷَﻬَﺪِﱏ إِْﻣَﻼَﻛﻪHe caused me
to be present [at, or on the occasion of, his being put in possession]. (S.) ___ أُْﺷِﻬَﺪ: see

___

[ اﺷﻬﺪas intrans.] Humorem tenuem e pene emisit vir propter lusum amatorium vel
ٌ َﻣْﺬ. (S.)
َ signifying honey; for] ٌ ﻋَُﺴﻴْـَﻠﺔis a term for ى
osculum; (S, K;) as also  ﺷّﻬﺪ, (K,) inf. n. ﺗَْﺸِﻬﻴٌﺪ: (TA:) [from ﺷْﻬٌﺪ
10.

He rendered his [ ِﻣﺌْـَﺰرor waist-wrapper] of a reddish hue and of a dark dust-colour
(

َ [ )أَْﺧby the act above-mentioned]. (L.) He (a boy) attained to puberty. (Th, TA.) And
ﻀﺮ

 اﺷﻬﺪتShe (a girl) menstruated: and attained to puberty. (K.)
َ  اﻟﺘﱠin prayer is well known; (S, K;) The reciting of the form of words commencing with
5 ﺸﱡﻬُﺪ

ُ َْ َ
َ َ ُّ
َ
َ
ّ ُ
�
ِ ِٰ اﻟﺘﱠِﺤﻴﱠﺎت: [see art. ﺣﻰ:] from the occurrence therein of the words أَْﺷﻬُﺪ أَْن َﻻ إَِﻻﻩ إِﱠﻻ ٱ ٰ� وأَْﺷﻬُﺪ أَﱠن ُﳏﱠﻤًﺪا ﻋﺒُﺪﻩ
َُوَرُﺳﻮﻟُﻪ. (Mgh, * TA. [See also Har p. 611.]) ___ And  ﺗََﺸﱠﻬَﺪalso signifies He sought, or desired to obtain,
martyrdom. (L.)
3

10  اﺳﺘﺸﻬﺪُﻩHe asked him, or required him, to tell what he had witnessed, or seen or
beheld with his eye; to declare what he knew; to give testimony, or evidence; to

ُ اْﺳﺘَْﺸَﻬْﺪ
bear witness; or to give decisive information. (S, Mgh, L, Msb, K.) You say, ت ﻓَُﻼً� ﻋََﻠ ﻰ
ِ

 ﻓَُﻼٍنI asked, or required, [or cited, or summoned,] such a one to give his testimony, or
ُ ت اﻟﱠﺮ
ُ ا ْﺳﺘَْﺸَﻬْﺪ
evidence, or to bear witness, against such a one. (L.) And ﺟﻞَ ﻋَﻠَﻰ إِﻗْـَﺮاِر اﻟﻐَِﺮِﱘ
ِ
ُ ْ  أَْﺷَﻬI asked, or required, [&c., and made,] the man to bear witness to, or to be
and ﺪﺗُﻪ
witness of or to, the confession, or acknowledgment, of the debtor. (L.) ___ [Hence,]

َْ
ﺖ َﻋَﻠ ﻰ َﻣْﻌَﲎ َﻛِﻠَﻤٍﺔ
ٍ [ اﺳﺘﺸﻬﺪ ﺑِﺒـﻴHe adduced, or urged, or cited, a verse as an evidential
ْ ُ( اُْﺳﺘS,
example of the meaning of a word]. (A phrase of frequent occurrence in the larger lexicons.) ___ ﺸِﻬَﺪ
َ ( أُْﺷِﻬK) He was slain a martyr in the cause of God's religion. (S, K. [See َﺷِﻬﻴٌﺪ.])
K) and ﺪ
 َﺷْﻬٌﺪ: see َﺷﺎِﻫٌﺪ, first sentence. Also, and  ُﺷْﻬٌﺪ, (S, Msb, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the people of
El-'Áliyeh, (Msb, TA,)

Honey: (K:) or honey in its wax [i. e. its comb]; (S, Msb;) honey not expressed

from its wax [or comb]: (TA:) pl.  ِﺷَﻬﺎٌد: (S, Msb, K:)  َﺷْﻬَﺪٌةis a more particular term, (S, K,) the n. un., [signifying a

ُ . (TA.)
portion thereof; and a honey-comb, or a portion of a honey-comb;] as also ٌﺷْﻬَﺪة
 ُﺷْﻬٌﺪ: see the next preceding paragraph.

 ُﺷُﻬﻮٌد: see َﺷﺎِﻫٌﺪ, in two places.
 َﺷِﻬﻴٌﺪis also written and pronounced ِﺷِﻬﻴٌﺪ, with kesr to the ش: (K, TA:) and in like manner is every word of the measure ٌﻓَِﻌﻴﻞ
ٌ ِ َ ٌ َِ
having a faucial letter for its, medial radical, whether an epithet, like this, or a subst., like  رﻏﻴ ﻒand ﺑﻌﲑ: ElHemdánee says, in the
ٌ َ ٌ َ ٌ َ
Iaráb el-Kur-án, that the people of El-Hijáz, and Benoo-Asad, say  رﺣﻴﻢand  رﻏﻴﻒand ﺑﻌﲑ, with fet-h to the first letter; and Keys
ِ
ِ
ِ
ٌ َ ٌ ِ and ٌﺑﻌﲑ, with kesr to the first letter: Sub says, in the R, that Temeem pronounce
and Rabee'ah and Temeem say  رﺣﻴﻢand رﻏﻴﻒ
ِ
ِ
ِِ
every  ﻓَﻌﻴ ﻞof which the medial radical letter is hemzeh or any other faucial with kesr to the first letter: and En-Nawawee states, on
ِ

4

the authority of Lth, that some of the Arabs do the same when the medial radical letter is not a faucial; as in

 ﻛﺒﲑand  ﻛﺮﱘand

 ﺟﻠﻴﻞand the like thereof. (TA.) [This last pronunciation obtains extensively in the present day: and so, in similar cases, does the
ِ ْإَِﻣﺎﻟَﺔُ اﻟَﻔﺘ, (i. e. the pronouncing fet-h like e in the English word bed, ) which may be justly
intermediate pronunciation termed ﺢ
regarded as the best to be followed because intermediate and because sanctioned by the usage of the classical times, except in cases
that are pointed out by the grammarians as presenting obstacles to the pronunciation thus termed.] ___

 َﺷِﻬﻴٌﺪis syn. with

[ َﺷﺎِﻫٌﺪin several senses, as shown below]: and its pl. is ُُﺷَﻬَﺪآء. (S, K.) See َﺷﺎِﻫٌﺪ, in six places. ___ Also Possessing
َ is used in the like sense with respect to
much knowledge with respect to external things: ٌﺧِﺒﲑ
internal things; and
meaning

And call ye to your aid those of you who possess much knowledge: or] the

meaning here is,
means
(Zj,)

ٌﻋَﻠﻴﻢ, in the like sense absolutely. (L.) [Hence, perhaps,] َوٱْدﻋُﻮا ُﺷَﻬﺪآَءُﻛْﻢ, in the Kur ii. 21, [as though
ِ

your helpers: (Bd:) or your gods whom ye worship. (Jel.) ﺸِﻬﻴُﺪ
 اﻟ ﱠas a name of God

The Faithful, or Trusty, in his testimony (Zj, L,) or in testimony: (K:) and (Zj, K) as some say,

He from whose knowledge nothing is hidden; the Omniscient. (Zj, L, K.) ___ Also,

ُ
ُاﻟﱠﺸَﻬﺎَدة, or from ُاﳌَﺸﺎَﻫَﺪة, or from ُاﻟﱡﺸُﻬﻮد, [all inf. ns.,] accord. to different opinions; (TA;) and of the measure
ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ( ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلMsb, TA;) or in the sense of the measure ٌ( ;َﻓﺎﻋﻞTA;) A martyr who is
ِ
ِ
derived from

slain in the cause of God's religion; (S, K;) [i. e.] one who is slain by unbelievers on
a field of battle; (Msb;) one who is slain fighting in the cause of God's religion:
(IAth:) so called because the angels of mercy are present with him; (K;) because the angels are present at the washing of his corpse,
or at the removal of his soul to Paradise: (Msb:) or because God and his angels are witnesses for him of his title to a place in Paradise:
(IAmb, Mgh, * K:) or because he is one of those who shall be required to bear witness on the day of resurrection, (K, TA,) with the
Prophet, (TA,) against the people of past times, (K, TA,) who charged their prophets with falsehood: (TA:) or because of his falling
upon the

 َﺷﺎِﻫَﺪة, or ground: (K:) or because he is still living, and present with his Lord: (ISh, Mgh, K:) or because he witnesses. or

beholds, God's world of spirits and his world of corporeal beings: (K, * TA:) [and several other reasons are assigned for this
5

appellation:] the primary application is that expl. above: but it is also applied by the Prophet to

one who dies of colic:

one who is drowned: one who is burned to death: one who is killed by a
building falling to ruin upon him: one who dies of pleurisy: (IAth, L:) one who dies
of plague, or pestilence: a woman who dies in a state of pregnancy: (L:) and to some
others: (IAth:) the pl. is

ُُﺷَﻬَﺪآء. (A, Msb, K, &c.)

ٌ[ َﺷَﻬﺎَدةsee 1:] Information of what one has witnessed, or seen or beheld with his eye:
ُ
َ اﳌَﺸﺎَﻫ: (Msb:) declaration of what
(IF, Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:) said to be a subst. from ُﺪة
one knows: testimony, attestation, evidence, or witness: (L:) decisive information.
(S, A, L, K.) ___

ٌ َﺷَﻬﺎَدا: so in the Kur xxiv. 6 [and 8]. (TA.) ___ Martyrdom in the cause of
An oath: pl. ت

God's religion.
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َﺷِﻬﻴٌﺪ.]) ___ Also i. q.  َﻣْﺸَﻬٌﺪas expl. below: see the latter word. ___ [And it is used in the sense of ُﻣَﺸﺎَﻫٌﺪ: thus,]
ﺐ َواﻟﱠﺸَﻬﺎَدِة
ِ َْﻋﺎِﱂُ اﻟﻐَﻴ, in the Kur vi. 73 &c., means The Knower of what is unseen and of what is
(S, K. [See

seen. (Jel.)

 َﺷِﻬﻴَﺪٌةA roasted lamb: or [the kind of food called] [ َﻫِﺮﻳَﺴﺔq. v.]: pl. ِﺷَﻬﺎٌد. (Har. p. 609.)
 [ َﺷﱠﻬﺎٌدAlways present. (Freytag from the Deewán of the Hudhalees.)]
( َﺷﺎِﻫٌﺪS, Mgh, L, K) and ( َﺷِﻬﻴٌﺪS, * Mgh, L) One who tells, or gives information of, what he has
witnessed, or seen or beheld with his eye: (Mgh, L:) one who declares what he knows:
(L:) one

who knows, and declares what he knows: (ISd, TA:) a witness, as meaning one who

gives testimony, or evidence; who bears witness: (S, * L, K: *) [one who gives decisive
6

َ
information: (see 1, first sentence:)] pl. of the former ﺷْﻬٌﺪ

, (Akh, S, K,) or [rather] this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) like as

ٌَ ٌ َ
ٌ ﺻْﺤ
َ is of ﺐ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ُ
ﺐ
ِ , and  ﺳْﻔﺮof ﺳﺎﻓِﺮ, (S,) but some disallow this; (TA;) and ٌ[ ُﺷﻬﻮدbut see what is said of this in the latter
ٌ َ ْ َ أare also pls. of َﺷﺎﻫٌﺪ, (Mgh, L,) or of َﺷْﻬٌﺪ: (S, K:) the pl. of  َﺷِﻬﻴٌﺪis ُُﺷَﻬَﺪآء. (S, Mgh.)
half of the paragraph] and ﺷﻬﺎ د
ِ
ٌ  َﻣَﻌَﻬﺎ َﺳﺎﺋٌِﻖ َوَﺷِﻬﻴ, in the Kur 1. 20: see art. ﺳﻮق. ___ [Hence also]  اﻟﱠﺸﺎِﻫُﺪa name of the Prophet; (K;) meaning
[Hence,] ﺪ
َ An angel: (S, L, K:) or a
The witness against those to whom he has been sent. (Jel in xxxiii. 44.) ___ And ﺷﺎِﻫٌﺪ
guardian angel: (Mujáhid:) pl. أَْﺷَﻬﺎ ٌد: or this means the prophets. (TA.) ___ And The tongue: (S, L, K:) from
the saying,

 ﻟُِﻔَﻼٍن َﺷﺎِﻫٌﺪ َﺣَﺴٌﻦSuch a one has an elegant diction. (L.) One says also, ٌَﻣﺎ ﻟُِﻔَﻼٍن ُرَوآء

 َوَﻻ َﺷﺎِﻫٌﺪSuch a one has neither goodliness of aspect nor tongue. (Aboo-Bekr, L.) ___ [As a
conventional term used in lexicology &c.,]

An evidential example, generally poetical, of the form or meaning of a word

َ
 اﻟ ﱠand  اﻟﱠﻨْﺤﻮand  اﳌَﻌﺎِﱏand  اﻟَﺒـﻴَﺎنand
َﺷَﻮاِﻫُﺪ: the sciences that require  َﺷَﻮاِﻫﺪbeing those of  اﻟﱡﻠَﻐﺔand ﺼْﺮف
 اﻟَﺒِﺪﻳﻊand  اﻟَﻌُﺮوضand اﻟَﻘَﻮاِﰱ. (MF on the  ُﺧﻄْﺒَﺔof the K.) [One says,  ٰﻫَﺬا َﺷﺎِﻫٌﺪ ﻟَِﻜَﺬاand  َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ اThis is an
evidential example of such a thing.] With respect to the classical language, absolutely,  ﺷﻮاﻫﺪare taken, by
or phrase: pl.

universal consent, from the Kur-án, and from the language [both verse and prose (Kull p. 348)] of those Arabs who lived before the
period of the corruption [in any considerable degree] of the Arabic tongue: [see

ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ:] also, accord. to the general decision of the

learned, from the Traditions of Mohammad; [which last source is excluded by some because traditions may be corrupted in language by
their transmitters, and interpolated, and even forged;] and electively from the language of those Arabs who lived after the first
corruption of the Arabic tongue, but before the corruption had become extensive. (Mz, 1st

 ;ﻧﻮعand MF ubi suprà. [See, again,

ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ.]) The classes of the poets from whose poetry  ﺷﻮاﻫﺪare taken are the Pagan Arabs, the Mukhadrams, the Islámees, and the
 ُﳐَ ْ ٌَ َ ﱞand  ِإ ْﺳَﻼِﻣ ﱞﻰand ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪ:] with respect to all the sciences above mentioned, they are taken
Muwelleds: [see  ﺟﺎﻫ ﻠ ﻰand ﻀ ﺮم
ِِ
from the poetry of the first, second, and third, classes; from that of the first and second by universal consent, and from that of the
third electively: (MF ubi suprá:) but they are taken from the poetry of the fourth class with respect only to the sciences of

َ
 اﳌﻌَﺎِﱏand

 اﻟَﺒـﻴَﺎنand اﻟَﺒِﺪﻳﻊ. (Idem, and Kull p. 348.) [The age of the earliest existing classical poems (though some older fragments and

7

couplets and single verses have been preserved) is only about a century before the birth of Mohammad: that of the latest, about a
century after his death. (See the Preface to this work.)] ___

Knowing, (Msb,) and witnessing, or seeing or

َ
beholding with his eye; a witness, as meaning an eyewitness; (L, Msb;) as also ﺷِﻬﻴٌﺪ

: pl. of the

ﳎﺪ, of the former or of the latter,]  أَْﺷَﻬﺎٌدand ٌ[ ;ُﺷُﻬﻮدbut see what is said of these pls. in the
ُ َ ُﺷَﻬ. (Msb.) [See an ex. of  َﺷﻬﻴٌﺪin this sense in a verse cited voce ب
َر ﱞ.]
first sentence of this paragraph;] and of the latter ﺪ آء
ِ
former [or, as is said in the L in art.

___ [Hence, in the present day, applied to

A notary, who hears and writes and attests cases to be

submitted for judgment in the court of a kádee.] ___ Present; a witness as meaning one

( ُﺷﱠﻬٌﺪS, L, K) [and أَْﺷَﻬﺎٌد, as above,] and
ُ اﻟﱠﺸﺎﻫُﺪ ﻳـََﺮى َﻣﺎ َﻻ ﻳـََﺮى اﻟَﻐﺎﺋ, meaning
ٌ ُﺷُﻬﻮد, (K,) or this last is used as a pl. but is originally an inf. n. (S, L.) One says, ﺐ
ِ
ِ
ُ ٌ ﻗَـْﻮمPeople, or persons,
The present knows what the absent knows not. (Msb.) And ﺷُﻬﻮٌد
personally present; (S, L, Msb, K;) as also َﺷِﻬﻴٌﺪ

: (Msb:) pl. of the former

present. (S, A.) And س اﻷَْﺷَﻬﺎ ِد
ِ [ َﻛﻠﱠْﻤﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ ُرُؤوI spoke to him before witnesses, or persons

ٌ َﻏﺎﺋ,] A running in which a horse exerts his
present]. (A.) ___ [Hence, app., being opposed to ﺐ
ِ

ٌ  ﻟْﻠَﻔَﺮِس ﻏَﺎﺋThe horse has a run which he
force unsparingly; (A, L;) as in the saying, ﺐ َوَﺷﺎِﻫٌﺪ
ِ
ِ

reserves [for the time of need], and a run which he performs unsparingly; like the
saying,

َ ُﻟَﻪ: (A: [see 1 in art. ﺑﺬل:]) or  َﺷﺎﻫٌﺪmeans a running that testifies the excellence
ﺻْﻮٌن َوﺑَْﺬٌل
ِ

of a horse, (IAar, K,) and his quality of outstripping others. (IAar, TA.) ___ A star [app.

َ
when visible]; (Aboo-Eiyoob, K;) as being present and apparent in the night. (TA.) ___ [Hence, accord. to some,] ُﺻَﻼة
 اﻟﱠﺸﺎِﻫِﺪThe prayer of sunset; (A, L, Msb, K;) because it is the prayer that is performed when
َ ﺻَﻼةُ اﻟَﺒ
َ , because the stars are seen at the time thereof: or,
the star becomes visible; (Sh, L;) also called ﺼِﺮ
َ ﺻَﻼُة اﻟَﺒ
َ ; (see art.  ]);ﺑﺼﺮas also
accord. to some, the prayer of daybreak; (L;) [and so, accord. to some, ﺮ
ِﺼ
َ
ُ( ; اﳌْﺸُﻬﻮدTA;) and it is said to be so called because he who is travelling must perform it without abridging it, like him who is present
at his home: Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says that the former prayer is so called for this reason [as is also said in the A and Msb]: AM
8

asserts that the first reason assigned above is the right one, because the prayer of daybreak, in like manner, may not be abridged,

َ
 اﻟﱠﺸﺎِﻫُﺪis a name of Friday; (Fr, K;) as also ُ اﳌْﺸُﻬﻮد: or
ََ
the latter is the day of resurrection: (K:) or the day of 'Arafeh: (Fr, K: [see ُﻋ ﺮﻓَﺔ:]) because of the
and is not thus called; but it is thus called by a poet. (L.) ___ And

 َﺷﺎِﻫٌﺪalso signifies Matter resembling
ُ : which latter, accord. to ISd, means the أَْﻏَﺮاس
mucus, that comes forth with the fœtus: (S, K:) pl. ٌﺷُﻬﻮد
ٌْ
ٌ ُُ
[pl. of ﻏ ﺮس, q. v.,] upon the head of a young camel at the time of its birth. (TA.) And ﺷﻬﻮد
ِ
 اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔmeans The marks left by the blood, or by the membrane that enclosed the fœtus,
presence and congregation of people on each of those days. (TA.) ___

of the she-camel, in the place where she has brought forth. (S, K.) ___ Also A quick, or an
expeditious, thing or affair. (K.)

ُﺸﺎِﻫَﺪة
 اﻟ ﱠThe earth, or ground. (K.) See َﺷِﻬﻴٌﺪ, last sentence.
 َﻣْﺸَﻬٌﺪA place where people are present or assembled; a place of assembling; an
ْ  َﻣand ٌ( َﻣْﺸُﻬَﺪةK) and ٌ َﺷَﻬﺎَدة: (L:) pl. َﻣَﺸﺎِﻫُﺪ. (A.) [Hence,] َ َﻣَﺸﺎِﻫُﺪ َﻣﱠﻜﺔThe
assembly; (S, L, K;) as also ٌﺸَﻬَﺪة
places of religious visitation, where the ceremonies of the pilgrimage &c. are
performed, at Mekkeh. (L.) ___ [A funeral assembly or procession. ___ A place where
a martyr has died or is buried. ___ And The aspect, or outward appearance, of a person; like

َﻣْﺮأًى: see an instance voce ٌَﻋْﻮد.]
 ﻣُْﺸَﻬٌﺪSlain a martyr in the cause of God's religion. (K. [See also َﺷِﻬﻴٌﺪ.])
 اِْﻣَﺮأَةٌ ﻣُْﺸِﻬٌﺪ, (S, A, K,) without ة, (S,) and ُﻣْﺸِﻬَﺪٌة, (A,) A woman whose husband is present with
her: (S, A, K:) opposed to ٌ( ; اِْﻣَﺮأٌَة ُﻣِﻐﻴَﺒﺔS, A;) this last with ة. (S.)
ٌ َﻣْﺸَﻬَﺪةand ٌَﻣْﺸُﻬَﺪة: see َﻣْﺸَﻬٌﺪ.
9

ٌ [ َﳎْﻠA place of assembling at which numerous persons are present]. (A.) And
ﺲ َﻣْﺸُﻬﻮٌد
ِ
ٌ[ ﻳـَْﻮمٌ َﻣْﺸُﻬﻮدA day on which numerous persons are present: and particularly] a day on
ْ ﺻََﻼةٌ َﻣ
which the inhabitants of heaven and earth will be present. (TA.) And ٌﺸُﻬﻮَدة

ٌ َﻣ ْﻜﺘُﻮﺑَﺔA prayer at the performance of which the angels are present, and the

َ , in two
recompense of which, for the performer, is written, or registered. (L.) See also ﺷﺎِﻫٌﺪ
places, in the last quarter of the paragraph. ___
tenses of a verb. (Kh, L in art.

ٌ َﻣْﻌُﻬﻮدٌ َوَﻣْﺸُﻬﻮدٌ َوَﻣْﻮﻋُﻮدPast and present and future; the

ﻋﻬﺪ.)

10

ﺷﻬﺪاﻧﺞ
 َﺷْﻬَﺪاﻧٌِﺞ, (K accord. to the TA,) with fet-h to the  شand kesr to the ن, (TA,) and َﺷﺎْﻫَﺪاﻧٌِﺞ, (K accord. to the TA,) or َﺷْﻬَﺪاﻧٌَﺞ,
َ َﺷﺎْﻫ,
(Mgh, Msb, and so in the CK, except that it is there written as though imperfectly decl.,) with fet-h to the ن, (Msb,) and ﺪ اﻧَﺞ
(CK,) arabicized from [the Pers.]

َْﺷﺎْﻩ َداﻧَﻪ, which means king of grains,
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(Ibn-El-Kutbee, TA,) The

seed of the [ ِﻗﻨﱠﺐor hemp]: (Mgh, Msb, K:) it is useful as a remedy for the quartan fever, (K,)

prepared as a beverage, (TA,) and for the [kinds of leprosy called]
are called

 ﺑـََﻬﻖand ﺑـََﺮص, (K,) applied as a liniment, (TA,) and it kills what

َﺣ ﱡ, (K,) which are worms in the belly, [tape-worms,] (TA,) when eaten, and also when applied to the belly
ﺐ اﻟَﻘْﺮِع

externally. (K.)

1

ﺷﻬﺮ
َ , (S, A, K,) aor. ﹷ
1 ُﺷَﻬَﺮﻩ
K;)

, (S, K,) inf. n.

 َﺷْﻬٌﺮand ٌ( ;ُﺷْﻬَﺮةS;) and ُ ﺷّﻬﺮﻩ, (S, A, O, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﺸِﻬﲑS;) and ( ; ا ﺷﺘﻬﺮُﻩS,

He made it apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, commonly

known, or public: (S, O, MF:) or [it generally means] he made it apparent, &c., as bad, evil,
abominable, foul, or unseemly; he exposed it as such; or rendered it notorious in a

ُ َﺷَﻬْﺮ, inf. n. as above, I divulged the story, or
َ ت اﳊَِﺪﻳ
bad sense, or infamous. (A, K.) You say, ﺚ

ُ [ ﻟُﻔَﻼن ﻓَﻀﻴﻠَﺔٌ ٱْﺷﺘـََﻬَﺮَﻫﺎ اﻟﻨﱠﺎSuch a one has an excellent quality
discourse. (Msb.) And س
ِ ٍ ِ

َ ْ َ َﺷَﻬْﺮﺗُﻪُ ﺑـI rendered him
which the people have made commonly known]. (S.) And س
ِ ﲔ اﻟﻨﱠﺎ
ُ َﺷَﻬْﺮ
conspicuous [or notorious or celebrated or renowned] among the people. (Msb.) And ت

 َزﻳًْﺪا ﺑَِﻜَﺬاand [ ﺷّﻬﺮﺗﻪI rendered Zeyd conspicuous, notorious, celebrated, or renowned,
for such a thing]; (Mgh, * Msb;) [but] the latter has an intensive signification: ُ أَْﺷَﻬْﺮﺗُﻪ, with  ا, in the sense of ُ َﺷَﻬ ْﺮﺗُﻪ, has
َ ُﺷِﻬَﺮ ﺑَِﻜ, and  اِْﺷﺘَـَﻬَﺮ, [generally, but not
not been transmitted: (Msb:) or is not of established authority. (Mgh.) One says also, ﺬ ا
always, in a bad sense, meaning]

He was rendered, or became, notorious, or infamous, for such

ُ  اْﺷﺘَـَﻬْﺮmeaning I held
a thing: (A:) the latter verb being intrans. as well as trans. (TA.) And [hence one says,] �ًت ﻓَُﻼ
ِ
such a one in light, or little, estimation, or in contempt, and exposed his vices,

َ َﺷَﻬَﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
faults, or evil qualities or actions. (A.) ___ And ُﺳﻴْـَﻔﻪ
(S, Msb,)

, (S, Msb, K,) inf. n.

َﺷْﻬٌﺮ,

He drew his sword (S, Msb, TA) from its scabbard: (TA:) or he drew his sword and

raised it over the people; (A, K;) as also ﺷّﻬ ﺮُﻩ

. (K.)

َ see above, in three places. [In modern Arabic,  ﺷّﻬﺮoften signifies He paraded an offender as a public
2 ﺷﱠﻬَﺮ
example; and it occurs in this sense in the S and TA in art. ﺑﻠﺲ, &c.: the offender, in this case, is generally mounted upon an
1

ass or a camel, and often with his face towards the animal's tail.]

َ ُ( ﻣS, K) and ِﺷَﻬﺎٌر, (K,) He hired him, or took him as a hired man or
3  ﺷﺎﻫﺮُﻩ, (K,) inf. n. ٌﺸﺎَﻫَﺮة
hireling, for [or by] the month: (Lh, K:) or he made an engagement, or a contract, with

ُ
َ
َ
َ
ُ
 اﻟ ﱠis like
him for work or the like, by the month, or month by month: (TA:)  اﳌﺸﺎﻫ ﺮةfrom ﺸْﻬُﺮ
ُ
ُ اﳌَﻌﺎَوَﻣﺔfrom ُاﻟَﻌﺎم. (S, TA.)

4  أَْﺷَﻬَﺮsee 1. �َأَْﺷَﻬْﺮ, (S, Msb, * K,) inf. n. ِإ ْﺷَﻬﺎٌر, (Msb,) A month passed (lit. came) over us. (S, Msb, * K.)

[ ا ﺷﻬﺮ اﻟ ﱠThe child became a month old; or] a month passed (lit. came) over the
ﺼِ ﱡﱮ
ْ َأ, (A,) or to أََﺣﺎَل. (Msb.) And  اﺷﻬﺮت اﻟﱠﺪ اُرThe house became altered, or
child: similar to ﺣَﻮَل
And

changed, and months passed over it. (TA in art. ﺣﻮل.) ___ Also We remained, stayed,
dwelt, or abode, a month in a place. (ISk, S.) ___ And We entered upon the month, i. e., the
lunar month. (Th, S.) ___ And  ا ﺷﻬﺮتShe (a woman) entered upon the month of her bringing
forth. (Msb, K.)
8  اﺷﺘﻬﺮIt was, or became, apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable,
commonly known, or public: (S:) or [it generally means] it was, or became, apparent, &c., as
bad, evil, abominable, foul, or unseemly; it was, or became, exposed as such, or
rendered notorious in a bad sense or infamous. (A, K.) It (a story, or discourse,) became

َ ِا ﺷﺘﻬﺮ ﺑ: see 1. As a trans. verb: see 1 in three places.
divulged, or public. (Msb.) ﻜَﺬا
 َﺷْﻬٌﺮThe new moon, when it appears: (IF, A, Mgh, O, Msb, K:) so called because of its conspicuousness. (Mgh,
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ َْرأَﻳ, meaning I saw
Msb.) This is the original signification. (Mgh.) [See the last sentence of this paragraph.] You say, ﺸﻬ ﺮ

ُ , meaning Fast ye the first
ﺻﻮﻣُﻮا اﻟ ﱠ
the new moon of the month. (Mgh.) Hence it is said in a trad., ﺸْﻬَﺮ

ْ ِإﱠﳕَﺎ اﻟﱠﺸْﻬُﺮ ﺗِْﺴٌﻊ َوِﻋ, meaning The utility of watching
day of the lunar month. (Lh, TA.) And hence the trad., ﺸُﺮوَن

2

for

the new moon is on the nine and twentieth night. (L, TA.) [Or the meaning is, that the lunar month is a

period of nine and twenty nights.] ___ Also The

moon: or the moon when conspicuous, and near to

being full. (K.) ___ And [A lunar month;] a certain well-known number of days: so called
because made manifest by the moon: (ISd, K:) an arabicized word; or, as some say, Arabic; (Msb;) and so called because of its being

( أَْﺷُﻬٌﺮMsb, K) and [of mult.] ُﺷُﻬﻮٌر. (S, Msb, K.) The following are the modern names of the
ُ [ اﳌَُﺤ ﱠto which the epithet  اﳊََﺮاُمis often added]: 2. ﺻَﻔٌﺮ
َ [to which the epithet  اﳋَﻴْـُﺮis often added]: 3. :َرﺑِﻴﻊٌ اﻷَﱠوُل
months: 1. ﺮم
ٌ َرَﺟ. 7]: ُ[ اﻟﺜﱠﺎﻧﻴَﺔto which is often added the epithet
َرﺑِﻴٌﻊ اﻵِﺧُﺮ. 4 [or ُُﲨَﺎَدى اﻵِﺧَﺮة. 6: ُﲨَﺎَدى اﻷُوَﱃ. 5]: [ اﻟﺜﱠﺎِﱏor ﺐ
ِ
ُ
َ َاﻷ, and that of َﺷْﻌﺒَﺎُن. 8]: ُ[ اﻟَﻔْﺮدto which we often find the epithet  اﳌﻌَﻈﱠُﻢadded, and sometimes that of .9]: ﻒ
ُ اﻟﱠﺸِﺮﻳ
ﺻﱡﻢ
ُ
ُ
َ [ َرَﻣto which the epithet  اﳌﺒَﺎَرُكis appropriated]: 10. [ َﺷﱠﻮاٌلto which the epithet ُ اﳌ َﻜﱠﺮمis frequently added]: 11. ذُو
ﻀﺎُن
اﻟَﻘْﻌَﺪِة: and 12. ذُو اﳊِﱠﺠِﺔ: [see the second of the two tables in p. 1254:] and the following are the names by which they were
ٌ َِﺣﻨ. 6: ُرﱠﰉ
ٌ ﺼﺎ
ﺑُ ﱠ. 4: َﺧﱠﻮاٌن. 3: َ�ِﺟٌﺮ. 2: [ ﻣُْﺆَﲤٌِﺮq. v.]: 5. :ﲔ
called by the tribe of 'Ád, agreeably with the foregoing numeration: 1. ن
َ َاﻷ. 7: and 12. [ ﺑـَُﺮٌكor ]?ﺑـَُﺮُك. (Ibn-El-Kelbee, in TA, voce ُﻣْﺆَﲤٌﺮ. [But authors differ
َُوْرﻧَﺔ. 11: ٌَوْﻋﻞ. 10: َ�ﺗٌِﻖ. 9: ﻋَﺎِذٌل. 8: ﺻﱡﻢ
ِ
ٌ َ ْ َ ٌ ُ ْ َأ, said, in the Kur [ii. 193], to be the period of the
respecting some of these names, as will be seen in other articles.]) ﺷﻬ ﺮ ﻣﻌ ُﻠﻮﻣﺎت
manifest: (Msb, TA:) pl. [of pauc.]

pilgrimage, for by

ُ َوْﻗ, (Mgh, Msb,) or َزَﻣﺎُن اﳊَِّﺞ, (Msb,) applies to
اﳊَﱡﺞ, which immediately precedes, is meant ﺖ اﳊَِّﺞ

Showwál and Dhul-Kaadeh and ten days of Dhu-l-Hijjeh, (Mgh, Msb,) accord. to AbooHaneefeh (Mgh) and most of the learned, part of Dhu-l-Hijjeh being called a month tropically, as is often done by the Arabs in similar
cases, relating to time; for ex. when they say,

َﻣﺎ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ُﻣْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن, the period of separation having been a day and a part of a day:

and] nine days of Dhu-l-Hijjeh with the night preceding the day of the

(Msb:) or [

sacrifice, accord. to Esh-Sháfi'ee: (Mgh:) or [and] all Dhu-l-Hijjeh, accord. to Málik: (Mgh, Msb:) [in these two
explanations the two months next preceding being meant to be included:] or

Showwál and Dhu-l- Kaadeh and

Dhu-l-Hijjeh and Moharram, accord. to Aboo-'Amr Esh-Shaabee. (Msb.) ___ Also A learned man: (O,
K:) [because of his celebrity:] pl.

ُﺷُﻬﻮٌر. (O, TA.) ___ [And accord. to the K, it signifies also The like of a nail-paring:
3

but this is app. a mistake, perhaps originating from a mutilated transcript of what here follows:] a poet says, describing camels,

*
*

أَﺑَْﺪأَْن ِﻣْﻦ َْﳒٍﺪ َﻋﻠَﻰ ﺛِﻘٍَﺔ
َواﻟﱠﺸْﻬُﺮ ِﻣﺜُْﻞ ﻗَُﻼَﻣِﺔ اﻟﻈﱡْﻔِﺮ

*
*

They went forth from Nejd in a state of confidence, the new moon being like the

[

nail-paring]. (O.)

 ُﺷْﻬَﺮٌةa subst. from اِﻻ ْﺷﺘَِﻬﺎُر, (Mgh,) signifying The appearance, conspicuousness, manifestness,
notoriousness, notableness, or publicity, of a thing: (S, O, Msb:) or [generally] its appearance, &c.,
as bad, evil, abominable, foul, or unseemly; its notoriousness in a bad sense, or
infamousness. (A, K.) ___ Any evil thing that exposes its author to disgrace; any
disgraceful, or shameful, thing; a vice, or fault, or the like. (IAar, O, TA.) ___ A dress of the
most excellent or superb kind; and one of the vilest or meanest kind: both of which are

َﻣْﺸُﻬﻮٌر.] One says, ً[ َﺟﻌَﻠَﻪُ ُﺷْﻬَﺮةHe rendered him
َ , (K in art. دول,) i. e. [ َﻣْﺸُﻬﻮًراHe
ُ ﺻﺎَر
notorious, either in a bad or in a good sense]. (A.) And ًﺷْﻬ َﺮة
forbidden. (Mgh.) ___ [It is also used in the sense of

became notorious, &c.]; said of a man. (TK in that art.)

 ﺑِْﺮَذْوٌن ِﺷْﻬِﺮ ﱞA [ ﺑﺮذونor hackney] between the [ َرَﻣَﻜﺔor mare of mean breed] and the
ى
ْ
ِّ ﺐ اﻟ
horse of generous breed: one says, َﺸْﻬِﺮﻳﱠﺔ
ِ  َﱂْ ﻳـَﺮَﻛand [ اﻟﱠﺸَﻬﺎِرَىHe did not ride hackneys
of the sort above mentioned]: (A:) or ٌ ِﺷْﻬ ِﺮﻳﱠﺔsignifies [ ﺑـََﺮا ِذﻳﻦor hackneys]; and its pl. is  َﺷَﻬﺎٍر: (Mgh:) or
a sort of [ ﺑـََﺮا ِذﻳﻦor hackneys]; (Lth, O, K;) a horse of which the dam is Arabian but not the
sire. (Lth, O.)

ٌ َﺷِﻬﲑ: see ٌ___ َﺷِﻬﲑَة.  َﻣْﺸُﻬﻮٌرA woman, and a she-ass, broad (O, K) and bulky. (O.)
4
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 [ أَْﺷَﻬُﺮMore, and most, apparent, conspicuous, manifest, notorious, &c.; better, and
best, known. ___ Hence,  اﻷَْﺷَﻬ َﺮاِنThe drum and the banner. (Gol., from Meyd.)]
[ أََﺷﺎِﻫُﺮin the CK ُ ]اَﺷﺎِﻫﲑThe whiteness of the narcissus. (K, TA.)
 ﻣُْﺸِﻬٌﺮA child a month old. (O, TA.)
 ﻣَُﺸﱠﻬٌﺮ: see the following paragraph.
 َﻣْﺸُﻬﻮٌرOf known place or station; (K;) well known; well spoken of; celebrated; held
َ , (O, K, TA,)
in repute; reputable; notable; eminent; (O, K, TA;) applied to a man; (O, TA;) as also ٌﺷِﻬﲑ
and [in an intensive sense]

 ُﻣَﺸﱠﻬٌﺮ. (TA.) [And Anything apparent, conspicuous, manifest, notorious,

notable, commonly known, or public: lit. rendered apparent &c. Applied to a word or phrase or
meaning,

Commonly known or obtaining or received; well known; or held in repute. Hence

َ َ
ُ
ْ
 ﻋﻠَﻰ اﳌﺸﻬﻮِرAccording to common, or well-known, usage; or according to common
repute.]

5

ﺷﻬﻖ
ُﺷُﻬﻮٌق, (Msb,) [said of a mountain, and of a building, &c., (see َﺷﺎِﻫٌﻖ,)] It rose high;
َ َ َ , aor.  ﹷand  ﹻ, inf. n. [ َﺷِﻬﻴٌﻖand ]ﺗَْﺸَﻬﺎٌق, said
or became high, or elevated, or lofty. (S, Msb.) ___ ﺷﻬ ﻖ

َ  َﺷَﻬ, aor. ﹷ
1ﻖ

, (S, Msb,) inf. n.

He uttered the ending of his braying, or the final sounds thereof;] (S;) [for]

of an ass, [

 َﺷِﻬﻴٌﻖsignifies the ending, or final part, of the crying, or braying, of the ass; (S, O;) and to this the cries
ٌَ
of the punished in Hell are likened in the Kur xi. 108; (O;) and  زﻓﲑsignifies the beginning, or commencing part, thereof: (S:) or ﺷﻬﻴﻖ
ِ
signifies the drawing back of the breath; and  زﻓﲑthe emitting thereof: (Lth, S: [but the reverse is said by Lth and
ٌ  ﺗَْﺸَﻬﺎsignifies the same as َﺷِﻬﻴٌﻖ: (S:) or both of these words signify [absolutely] the crying, or
in the S in art. زﻓ ﺮ:]) and ق
َ as denoting one of the cries of the afflicted [in Hell] means a very highbraying, of the ass: (O, K:) Zj says that ﺷِﻬﻴ ٌﻖ

sounding moaning: and that, accord. to some, ٌ[ َزِﻓﲑas used in the Kur ubi suprà] is similar to the beginning of the cry of

 ;َﺷِﻬﻴﻖand that  َﺷِﻬﻴٌﻖis in the chest. (TA.) [Said of a man,] َﺷَﻬَﻖ, aor.  ﹷand  ; ﹻand َﺷِﻬَﻖ, aor.
ٌ ِ  َﺷand ( ُﺷَﻬﺎٌقO, K) and ( ُﺷُﻬﻮٌقO) and  ;ﺗَْﺸَﻬﺎٌقsignify The [sound of] weeping became
; inf. n. ﻬﻴﻖ

the ass, termed

reiterated in his chest: (O, K:) or, as in the L, he reiterated the [sound of] weeping in his

َ , aor. ﹷ
chest. (TA.) [Or] ﺷَﻬَﻖ

 ﹻ, inf. n. َﺷِﻬﻴٌﻖ, signifies [or signifies also] He reiterated his breath,
َ  َﺷَﻬَﻖ ﻓَُﻼٌن َﺷْﻬَﻘًﺔ ﻓََﻤﺎSuch a one
making his voice audible, naturally. (Msb.) One says also, ت
and

ُ ْ ﺖ َﻋ
ْ  َﺷَﻬَﻘThe eye of the looker
uttered a single cry and died. (S, TA.) ___ And ﲔ اﻟﱠﻨﺎِﻇِﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ

smote him with evil influence: (O, K, TA:) or, was pleased with him, and therefore
continued looking at him. (A, TA.)

ٌ َﺷْﻬَﻘﺔA single cry. (S, TA.) [See 1, last sentence but one.]
1

ٌ ُﺷْﻬَﻘﺔHeight, elevation, or loftiness. (TA.)
 َﺷﺎِﻫٌﻖHigh, or lofty; applied to a mountain, (S, O, Msb, K,) and to a building, &c.: (O, K:) or, applied to a mountain, high
ٌ  َﺷﺎﻫَﻘﺎand َﺷَﻮاﻫُﻖ. (Msb.)
َ : (JK, Msb, TA:) you say ٌ ﺟﺒَﺎٌل َﺷﺎﻫَﻘﺔand ت
and inaccessible: (JK, TA:) pl. ﺷَﻮاِﻫُﻖ
ِ
ِ
ِ
ِ
___ Applied to a vein [or an artery], Pulsing upwards: (O, K, TA:) a term of the physicians. (O, TA.) ___ ﻖ
ٍ  ذُو َﺷﺎِﻫA
ُ ُ َ َ َﻻ ﻳَْﺸﺘَﱡﺪ: (TA:) and
man whose anger is vehement: (JK, S, A, O, L, TA:) wrongly expl. in the K by the words ﻏﻀﺒﻪ
َ ذُو. (A, TA.) And A stallion [camel] Excited by lust, assaulting [the she-camels], and
ﺻﺎِﻫٍﻞ
causing a sound to be heard from his inside; as also ذُو ﺻَﺎِﻫ ٍﻞ. (TA.)
so

َ [app. meaning A loud
ٌ ﺿِﺤ
 ﺗَْﺸَﻬﺎٌقan inf. n. (S, * O, K. [See 1.]) ___ [And also an epithet.] One says ﻚ ﺗَْﺸَﻬﺎٌق
ْ َ ﺗof the ass]. (S, O.)
laughing, likened to the ﺸَﻬﺎق

2

ﺷﻬﻞ
َ , aor. ﹷ
1 َﺷِﻬﻞ

ٌَﺷَﻬﻞ, (S, * O, * TA,) He (a man, S, O) had that quality of the eye which is
ُ [expl. below]; (S, O, K;) as also  اﺷﻬّﻞ, inf. n. ا ْﺷِﻬَﻼٌل. (K.) [And in like manner each of these verbs is probably
termed ٌﺷْﻬَﻠﺔ
ِ
, (K,) inf. n.

used as said of the eye.]

ْ َ ﺗis a vulgar dial. var. of ٌ[ ﺗَْﺴِﻬﻴﻞinf. n. of ََﺳﱠﻬﻞ, q. v.]. (TA.)
2 ٌﺸِﻬﻴﻞ
َ ُﻣ, (S, O, TA,) He acted with him in an evil manner; or contended, or
3 ُ ﺷﺎﻫﻠﻪ, (K,) inf. n. ٌﺸﺎَﻫَﻠﺔ
َ ; (S, * O, * K, TA;) and [ َﻻَﺣﺎُﻩwhich has the latter of these significations]: and
disputed, with him; syn. ُﺷﺎﱠرﻩ

َ ﻋَﺎَر: (TA:) he reviled him; or reviled him,
opposed him, being opposed by him; syn. ُﺿﻪ

َ ﻗَﺎَر: (S, * TA: [in the O,
being reviled by him: (K:) he exchanged bad names with him; syn. ُﺻﻪ

ُ
َ اﳌَُﻘﺎَر:]) he bandied words with him. (S, O, TA.)
َ  اﳌَﻘﺎَرis put for ﺻﺔ
ﺿﺔ

ْ َﻣﺂء اﻟَﻮ,) It went away, or departed,
5  ﺗﺸّﻬﻞ, said of the freshness, or brightness, and beauty, of the face, (ﺟﻪ
(O, K, TA,) by reason of emaciation. (TA.)

 ِإْﺷَﻬ ﱠsee 1.
9ﻞ
ٌ َﺷْﻬﻞA mixture of two colours. (ISk, TA.) ___ Hence, (ISk, TA,) one says,  ِﰱ ﻓَُﻼن َوْﻟٌﻊand ٌَﺷْﻬﻞ, (ISk, O, K, *)
ٍ
ٌ ْ َ ﰱ ﻓﻼن, (JK,) In such a one is lying. (ISk, JK, O, K.) See also ٌَﺷْﻬﻠَﺔ.
or ﺷﻬ ﻞ
ٌ[ َﺷَﻬﻞproperly inf. n. of َ]َﺷِﻬﻞ: see ٌُﺷْﻬَﻠﺔ.
ٌ َﺷْﻬَﻠﺔA middle-aged, intelligent woman: an epithet peculiarly applied to a woman: (S, O, K:) one says ٌاِْﻣَﺮأٌَة َﺷْﻬَﻠﺔ
ٌَﻛْﻬﻠَﺔ, but not ٌ ;َرُﺟﻞٌ َﺷْﻬﻞٌ َﻛْﻬﻞthough IDrd mentions َﺷْﻬٌﻞ َﻛْﻬٌﻞ. (TA.) ___ And An old woman. (K.)
1

ٌ ُﺷْﻬَﻠﺔA tinge, or mixture, of [ ُزْرﻗَﺔi. e. blueness, or grayness, or a greenish hue,] in the
َ , [this latter mentioned above as inf. n. of ََﺷِﻬﻞ, a tint] less than َزَرٌق, [in
black of the eye: (S, O:) or, as also ٌﺷَﻬﻞ
the CK

 اﻟﱡﺰْرقis erroneously put for اﻟﱠﺰَرق, which is here used in the sense of اﻟﱡﺰْرﻗَﺔ,] and more beautiful than

this, in the black of the eye: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or a tinge of redness in the black of

ُ , but [consisting in] a paucity of blackness of the
the eye, not in lines, like ٌﺷ ْﻜَﻠﺔ
black of the eye, so that it is as though it inclined to redness: (K:) or a hue of the
black of the eye between redness and blackness: or a lack of purity of the

ُ being the like of a redness in the
blackness thereof: or a redness in the black of the eye; ٌﺷ ْﻜﻠَﺔ
white thereof; thus expl. by A 'Obeyd; and in like manner by Es-Semmák. (TA.)

ُ َﺷْﻬَﻶءfem. of ُ[ أَْﺷَﻬﻞq. v.]. (S, O, K.) Also A want; syn. ٌَﺣﺎَﺟﺔ: (S, O, K:) said by IF to be originally َُﺷ ْﻜَﻶء. (O.)
 ِﺷْﻬِﻠﻴِﻠ ﱞﻰA [ ِدْرَﻫﻢapp. meaning a silver coin] of the measure of the breadth of the hand. (Mgh.)
ُ أَْﺷَﻬﻞ, applied to a man, (S, O,) Having that quality of the eye which is termed ٌُﺷْﻬَﻠﺔ: (S, O, K:)
ُ َ أَْﺷ: (TA: [but see this latter epithet:]) fem. ُ( ;َﺷْﻬَﻶءK;) which is applied as an epithet to an eye.
accord. to AZ, syn. with ﻜﻞ
(S, O.) ___ Also A mountain, and a wolf,

dust-coloured inclining to whiteness. (En-Nadr, TA.) ___ And

ُ اﻷَْﺷَﻬﻞis the name of A certain idol. (Ibn-El-Kelbee, O, K.)

2

ﺷﻬﻢ
َ , aor.  ﹹ, (S, K,) inf. n. ٌ( َﺷَﻬﺎَﻣﺔS, TA) and ٌُﺷُﻬﻮَﻣﺔ, (TA,) He (a man) was, or became, hardy, strong,
1 ﺷُﻬَﻢ
sturdy, enduring, or patient; (S;) [or] acute of mind or intellect; (S, K;) clever, ingenious,
sharp, or penetrating. (K.) ___ And He (a horse) was, or became, swift; brisk, lively,
sprightly, or agile; and strong. (K, TA.) ___ [And app. It was, or became, rough, harsh, or

َ signifies ٌُﺧُﺸﻮﻧَﺔ. (Ham p. 699.) َُﺷَﻬَﻤﻪ, (S, K,) aor. ﹷ
coarse: for] ٌﺷَﻬﺎَﻣﺔ

 ﹹ, inf. n.  َﺷْﻬٌﻢand ٌُﺷُﻬﻮم, (K,) He
َ َﺷَﻬَﻢ اﻟَﻔَﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n.
frightened him, or made him afraid; (S, K;) namely, a man. (K.) ___ And س
ٌَﺷْﻬﻢ, (TA,) He chid the horse; (K;) or incited him to quickness. (JK, K, and Ham p. 699.)
and

ٌ َﺷْﻬﻢ, applied to a man, Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient; (S;) acute of mind or
intellect; (S, K;) clever, ingenious, sharp, or penetrating; and ٌ َﻣْﺸُﻬﻮمsignifies the same: pl. of the
former

ٌ( ﺷَﻬﺎمK) [and app. ٌ ُﺷُﻬﻢalso: see ٌُﺳُﻬﻢ, and see what here follows]. ___ A chief whose judgment, or
ِ

judicial decision, or exercise of authority, is effectual in affairs; (K, * TA;)
courageous; or sharp, or vigorous and effective, in affairs which others are unable
to accomplish: or, accord. to Fr, forbearing, or clement; who performs well that which
is imposed upon him; whom one finds not otherwise than forbearing, or clement,
and pleased, or content, with that which
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ُ (K) [and app. ]ُﺷُﻬٌﻢ: see ُﺳُﻬٌﻢ,
is imposed upon him: and in like manner applied to other than a man: (TA:) pl. ٌﺷُﻬﻮم
with which

ٌ ُﺷُﻬﻢis syn. (TA in art. ﺳﻬﻢ.) ___ And, applied to a horse, Swift; brisk, lively, sprightly, or

1

ْ َﻣ
agile; and strong. (K, TA.) Also A stone which is placed at the entrance of a trap (ﺼﻴََﺪة

 َﻣِﺼﻴَﺪةin different copies of the K) for a lion, and which falls upon it when he enters: as also
ٌَﺳْﻬﻢ: (K, * TA:) the latter is the word [better] known to the leading lexicologists. (TA.)
or

 َﺷَﻬﺎٌمi. q. ٌ[ ِﺳْﻌَﻼةapp. meaning The kind of goblin, or demon, thus called]. (As, S, K.)
ٌ َﺷﻴْـَﻬﻢThe [ دُْﻟُﺪلq. v., i. e. hedge-hog; or a certain species of hedge-hog; &c.]: (K:) [see also the last
sentence of this paragraph:] and, (K,) or accord. to AZ, (TA,) the

male hedge-hog: (S, K, TA:) or such as has

large prickles or spines, of male hedge-hogs, (K, TA,) and the like. (TA.) َﻋَﻠ ﻰ ﻇَْﻬِﺮ َﺷﻴْـَﻬٍﻢ,
occurring in a verse of El-Aashà, is said by AO to mean

َ An old
In a state of fright, or fear. (TA.) ___ ٌﺷﻴْـَﻬَﻤﺔ

woman: (K:) or, accord. to IAar, a hedge-hog. (TA.)

 َﻣْﺸُﻬﻮٌم: see َﺷْﻬٌﻢ. Also Frightened, or made afraid. (S, TA.) ___ And, applied to a horse, Chidden; or
incited to quickness. (TA.)

2

ﺷﻬﻨﺰ
). (ADk, TA.اﳊَﺒﱠﺔُ اﻟﱠﺴْﻮَدآُء ُ, i. e.ﺷﻮﻧِﻴٌﺰ ِ, (ADk, K,) andﺷﻴِﻨﻴٌﺰ ِ i. q.ﺷْﻬِﻨﻴٌﺰ

1

ﺷﻬﻮ
َ : see 8. َﺷَﻬﺎ, aor. ﹹ
1 ُﺷِﻬﻴَﻪ

; and

َﺷِﻬ َﻰ, aor.  ; ﹷinf. n. ٌ ;َﺷْﻬَﻮةIt [food &c.] was good, sweet, pleasant, or

the like. (MA. [But this, the only meaning there assigned to these two verbs, I do not find elsewhere.])

َ [I made him, or caused him, to desire, to long, or to desire eagerly]. (Msb.) ___
2 ُﺷﱠﻬﻴْـﺘُﻪ

 ﺷّﻬﻰIt excited desire, longing, eager desire, or appetence. For ex., in art.  ﲰﻖin the K,
 ﻳَُﺸِّﻬﻰis said of the ُﲰﱠﺎق, or berry of the sumach, meaning It excites appetence.] ___ And َ ﺷّﻬﻰ اﻟﱠﺸْﻰءHe, or

[And

it, caused the thing to be desired, longed for, or desired eagerly: made it to be

َ ُ ٰﻫَﺬا َﺷْﻰءٌ ﻳi. e. [This is a thing
good, sweet, pleasant, or the like. (MA.) One says, َﺸِّﻬ ﻰ اﻟﻄﱠﻌَﺎم
that causes the food to be desired, &c.; that makes it sweet, &c.; or] that incites to

ْ َﺗ, in the KL,
desire, or eager desire, of the food. (S, TA.) ___ [And accord. to an explanation of the inf. n., ٌﺸِﻬﻴَﺔ
 ﺷّﻬﺎُﻩseems to signify also He said to him, I will give to thee what thou desirest, longest

for, or eagerly desirest; agreeably with a rendering of the verb alone, as on the authority of that work, by Golius.]

َ ُﻣ, (TA,) He was, or became, like him; he resembled him. (K, TA.)
3  ﺷﺎﻫﺎُﻩ, (K, TA,) inf. n. ٌﺸﺎَﻫﺎة
Also

َ َﻫﺎ. (K in art. ﻫﺸﻮ.) ___ And accord. to IAar, it is also
He jested, or joked, with him: (IAar, TA:) [and] so ُﺷﺎﻩ

used in relation to the smiting action of the [evil] eye [perhaps meaning

He vied with him in smiting with the

evil eye: see also 4]. (TA.)
4  اﺷﻬﺎُﻩHe gave him what he desired or eagerly desired. (K.) ___ And He smote him

َ َأ. (TA.)  َﻣﺎ أَْﺷَﻬﺎَﻫﺎ إَِﱃﱠmeans that
with an [evil] eye: (K:) in this sense [said to be] formed by transposition from ُﺷﺎَﻫﻪ
she is desired, or eagerly desired, [i. e.

How great an object of desire is she to me!] as though it were
1

ُﺷِﻬَﻰ, though this was not said: and  َﻣﺎ أَْﺷَﻬﺎِﱏ َﳍَﺎmeans that thou art desiring, or eagerly desiring, [i. e. How

from

desirous, or eagerly desirous, am I of her!] so says Sb. (TA.)

َ ( ﺗﺸّﻬﻰ ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍنS,
5  ﺗﺸّﻬﻰHe demanded with repeated desire. (K, TA.) So in the saying, (TA,) ﻛَﺬ ا
He demanded with repeated desire, of such a one, such a thing]. ___ See also what

TA) [

next follows.

8 ( ا ﺷﺘﻬﺎُﻩS, &c.) He desired it, or longed for it: (Msb:) he loved it; and desired it, or wished
for it: (K:) or he desired it eagerly, or intensely: (M in art. ﻓﺮس: [see an ex. in a poetical citation voce

َ ﻓـَﱠﺮ:]) and ُ َﺷﻬﻴَﻪ, (S, Msb, K,) aor. ( ; ﹷMsb, K;) as also ُ َﺷَﻬﺎﻩ, aor. ( ; ﹹAZ, Msb, K;) inf. n. ٌ( َﺷْﻬَﻮةS, TA) and ٌَﺷﺎﻫﻴَﺔ,
س
ِ
ِ
ََ
ُّ
which last is an inf. n. [of a rare class] like ٌ( ;ﻋﺎﻗﺒﺔTA;) signifies the same: (S, Msb, K:) and so does  ﺗﺸﻬﺎﻩ. (K.) [See what next
ِ
follows.]

ٌ[ َﺷْﻬَﻮةmentioned above as an inf. n.] is a word of well-known meaning; (S;) Desire, or longing, or yearning, of
the soul for a thing; (Er-Rághib, Msb, TA;) [meaning for a thing gratifying to sense: or eager, or
intense, desire; particularly for such a thing; for] it has a more intensive signification
than  ;ِإَرا َدٌةand the intelligent agree in opinion that it is not commendable: (M in art. ﻓﺮس:) [being either
lawful or unlawful, it may be rendered as above: or appetite: or appetence: or lust: or carnal lust:]

َ [i. e. true], and ٌ[ َﻛﺎذﺑَﺔi. e. false];
in the present state of existence, it is of two sorts, ٌﺻﺎ ِدﻗَﺔ
ِ
the former being
[or

َ
that without which the body becomes in an unsound state, as the ﺷْﻬَﻮة

desire &c.] for food on the occasion of hunger; and the latter being that without which

the body does not become in an unsound state: and sometimes it is applied to the object of
desire &c., or thing desired &c.: (Er-Rághib, TA:) and agreeably with this last explanation the first of the following pls. is
used in the Kur iii. 12: (Ksh, Bd, Jel:) sometimes also it is applied to the

faculty to which a thing is made an
2

object of desire &c.: (Er-Rághib, TA:) [also, to the gratification of venereal lust; thus in the K in art.

ْ  َﺷﻔَﺮand َﺷﻔَﺮٌة:] the pl. is ت
ٌ ( َﺷَﻬَﻮاMsb, TA) and ٌ أَْﺷِﻬﻴَﺔand  ;ُﺷًﻬ ﻰthe last mentioned by AHei, and a rare instance
 ;ﺷﻔﺮsee ت
ِ
ِ
ٌَ
ََْ
ًُ
ْ
of a pl. of the measure  ﻓـُﻌ ﻞfrom a sing. of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻠ ﺔhaving an infirm letter for its last radical, like  ﺟﻬ ﻰpl. of ٌ[ ﺟﻬﻮةand
 ﻗُـًﺮىpl. of ٌ]ﻗَـْﺮﻳَﺔ. (TA.) [ اﻟﱠﺸْﻬَﻮَ�ِنmeans The two appetites, that of the stomach and that of the
[ اﻟ ﱠThe latent desire &c.] mentioned in a trad. is said to be any act of
generative organ.] ُﺸْﻬَﻮةُ اﳋَِﻔﻴﱠﺔ
like

disobedience which one conceives in his mind, and upon which he resolves: or
one's seeing a beautiful young woman, and lowering his eyes, then looking with

َ
his heart, and imaging her to his mind, and so tempting himself. (JM.) [ﲔ
ِ ّ َﺷْﻬﻮُة اﻟ ِﻄ, lit.
ٌ ُﲪﱠﺎ.]
The longing for clay, is app. used as a general term for malacia: see ض

( َﺷْﻬَﻮاُنS, Msb, K, TA) and  َﺷْﻬَﻮاِﱏﱞand  َﺷِﻬﱞﻰ, (K, TA,) applied to a man, Desirous, or longing; (S, * Msb, * K, *
َ ْ َ : (Msb, K,
TA;) or very desirous or longing; greedy; or voracious: (TA:) fem. (of the first, Msb) ﺷﻬﻮى
َ َ َ , (K, TA,) like [ َﺳَﻜﺎَرىpl. of ]َﺳْﻜَﺮاُن. (TA.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce َﺟْﺮدََ�ٌن.]
TA:) pl. [of the first] ﺷﻬﺎوى
One says,

[ َرُﺟﻞٌ َﺷْﻬَﻮاُن ﻟِﻠﱠﺸْﻰِءA man desirous &c. of the thing]. (S.)

 َﺷْﻬَﻮاِﱏﱞ: see the next preceding paragraph.
 َﺷِﻬﱞﻰi. q. ( ُﻣْﺸﺘَـًﻬ ﻰS, Msb) [i. e. Desired, longed for, or eagerly desired:] or pleasant,
ّ  أَﺑُﻮ اﻟ ﱠThe [ ﺑـَْﺮﺑَﻂor
delicious, or sweet: (Msb, TA:) applied to food, (S,) and to water. (TA.) ___ [Hence,] ﺸِﻬ ِﻰ
Persian lute]. (KL.) ___ [And Golius adds, as on the authority of a gloss in a copy of the KL, The water-melon

َ.
anguria).] See also ﺷْﻬَﻮاُن

(

ٌ َﺷﱠﻬﺂءA man having much, or frequent, desire or longing or eager desire. (TA.) [See also َﺷْﻬَﻮاُن.]
َ  َﺷﺎﻫ ﻰ اﻟَﺒA man sharp of sight: (S, K:)
[ َﺷﺎٍﻩact. part. n. of 1; Desiring, or longing; &c.]. (Sb, TA.) ﺼِﺮ
ِ
3

formed by transposition from

َ َﺷﺎﺋﻪُ اﻟَﺒ. (S.)
ﺼِﺮ
ِ

[ أَْﺷَﻬﻰMore, and most, desirable, or pleasant or delicious or sweet]. One says, ُﻫَﻮ أَْﺷَﻬﻰ ِإ َﱠﱃ ِﻣْﻦ
[ َﻛَﺬ اIt is more desirable, or pleasant &c., to me, or in my estimation, than such a
thing]. (Msb voce إَِﱃ.) See also another ex. in a verse cited voce إَِﱃ, in art.  اﻟﻮ.

ٌ ُﻣْﺸﺘَـَﻬﻴَﺎ.]
 ﻣُْﺸﺘَـًﻬ ﻰ: see َﺷِﻬ ﱞﻰ. ___ [Used as a subst., its pl. is ت

4

ﺷﻮأ
ْ

َ , formed by transposition from َﺷﺂِﱏ, aor. ُ ﻳَُﺸْﻮءand ُﻳَِﺸﻰء, [but the latter form of the aor. is disallowed by MF,] He
1 ﺷﺂءَِﱏ
preceded me, or outwent me. (K.) And He grieved me. (K.) ___ And He pleased me. (K.) Thus it
bears two contr. significations. (TA.) And

ُُﺷْﺆﺗُﻪ, aor. ُأَُﺷْﻮُؤﻩ, I pleased him. (Lth, O.) ___ And ت ﺑِﻪ
ُ
ِ  ُﺷْﺆI was

pleased with, and rejoiced in, him, or it. (Lth, O, K.) [See also art.  ﺷﺄو.]

ٌ َﺷﺂء, n. un. َﺷﺎٌة: see art. ﺷﻮﻩ.
 َﺷِﻴّﺂٌن, (K, TA, and L in art. ﺗﻴﺢ,) in form like the dual of [ َﺳِﻴٌّﺪexcept as to the final vowel], (TA,) [erroneously written in the CK
َﺷﻴْﺌٰﺎن,]
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and

َﺷﻴﱠﺂٌن, like  ﺗـَِﻴَّﺤﺎٌنand [ ﺗـَﻴﱠَﺤﺎٌنq. v.], (L in art. ﺗﻴﺢ,) [applied to a man,] Far-sighted; (K;) either in the proper sense,

or metonymically applied to a man

characterized by deliberation, and reflection, and looking

to the results of affairs. (TA.) Each is also applied as an epithet to a horse. (L in art. ﺗﻴﺢ.) [The radical letters of this
epithet are either

 ﺷﻮأor  ;ﺷﻴﺄtherefore it is mentioned again in art.  ;ﺷﻴﺄand another form thereof, without َﺷﻴﱠﺎن, (ء,) is

mentioned in art.

ﺷﻮى.]

1

ﺷﻮب
ٌ ( َﺷْﻮS, A, Msb, K) and ب
ٌ ﺷﻴَﺎ, (K,) He mixed it; (S, A, Msb, K;) such as milk
َ , aor. ُﻳَُﺸﻮﺑُﻪ, (S, A, Msb,) inf. n. ب
1 ُﺷﺎﺑَﻪ
ِ
with water; (Msb;) or honey with water. (A.) [And

ُ ََﻛﺄَﱠن ِرﻳَﻘﺘَـَﻬﺎ َﲬٌْﺮ ﻳ
It mingled with it: for] one says also, ﺸﻮﺑـَُﻬﺎ

ٌ[ ﻋََﺴﻞAs though her saliva were wine with which honey mingled]. (A.) ___ [It is sometimes
used in a good sense, but more frequently in a bad sense; and often means

He adulterated, vitiated, or

ُ [ ﻳَْﺸَﻬُﺪ ﺑـَﻴْـﻌَُﻜﻢُ اﳊَﻠSwearing, and
ﻒ َواﻟﻠﱠﻐُْﻮ ﻓَُﺸﻮﺑُﻮﻩُ ِ�ﻟ ﱠ
sophisticated, it.] It is said in a trad., ﺼَﺪﻗَِﺔ
ِ
unprofitable speech, attend your selling; therefore mix ye it with alms]. (TA.) And it is
said in a prov.,

ُ ب َوﻳـَُﺮو
ُ  ُﻫَﻮ ﻳَُﺸﻮHe mixes, or confounds, or makes a confusion or disorder, in
ب

speech and in actions: (S, TA:) or he says right one time and wrong another time: (As,
TA:) or

he defends without energy: (TA:) or he is sometimes incited to motion, or action,

and defends himself, but without energy, and sometimes he is motionless, and

ٌ  َﺷْﻮand ب
ٌ  َرْوapplied to]
does not become excited to motion, or action; and it is not from [the words ب

َ ب ﻋَْﻨﻪُ َوَرا
َ  َﺷﺎmeans he defended him at one time,
ب
ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳ, means he
and was sluggish, or indolent, at another time: and that  ﺷّﻮب ﻋﻨﻪ, inf. n. ﺐ
milk: so says Aboo-Sa'eed [i. e. As]: and he says also that

defended him without energy: and thus this latter is expl. in the K, as is likewise  ﺷﺎب ﻋﻨﻪ: also that the Arabs

ُ ﺖ ﻓَُﻼً� اﻟﻴَـْﻮَم ﻳَُﺸﻮ
ْ َب َﻋْﻦ أ
ُ ﻟَﻘﻴ, meaning I found such a one to-day defending his
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
ِ
companions in some measure. (TA.) [See also art. ___ ﺷﺎب.]  روبalso signifies He acted
say,

treacherously, perfidiously, or unfaithfully: (Fr, TA:) he lied: he deceived in selling or
buying: and he acted dishonestly, insincerely, or with dissimulation. (IAar, TA.) ___ [See
also Har p. 448; where it is implied that it signifies also

He spoke truth, or was veracious.]
1

َ  َﺷﱠﻮsee the preceding paragraph.
2ب
َ  ِإﻧَْﺸَﻮsee what next follows.
7ب
َ  ِإ ْﺷﺘَـَﻮIt was, or became, mixed; (O, K;) as also اﻧﺸﺎب
8 ب ا ﺷﺘﺎب

. (K.)

َ ب َوَﻻ َرْو
َ َﻻ َﺷْﻮ, occurring in a trad., means There is, or shall
ٌ  َﺷْﻮinf. n. of 1 [q. v.]. (S, A, &c.) ___ [Hence,] ب
ب
be, no dishonesty, insincerity, or dissimulation, nor mixing, in the selling, or
buying: so says IAar: or I am irresponsible with respect to this commodity: or, as he is related
to have said,

thou art irresponsible for its being faulty, or defective. (TA. [See also ٌَﺷْﻮﺑَﺔ.]) ___

ٌ ( َﺷْﻮTA) and ب
ٌ  ﺷﻴَﺎ, (S, TA,) [each an inf. n. used as a subst. properly so termed,] or ٌ ﺷﻴَﺎﺑَﺔ, (so in one copy of the S,)
ب
ِ
ِ
ًْ َ
signify A mixture; an admixture; or a thing mixed with another thing. (S, TA.) Thus �ﺷﻮ
And

signifies in the Kur xxxvii. 65: (TA:) or, accord. to one reading, the word there is

�ً ُﺷﻮ, meaning a thing with which

ُ  اﻟﱠﺸْﻮalso signifies [particularly] What is mixed [with something
another thing is mixed. (Bd.) ب
ْ َ  َﺳَﻘﺎﻩُ اﻟﱠﺬْوHe gave him to drink honey
else], of water or of milk: (K:) one says, ب
ِ ب ِ�ﻟﱠﺸﻮ

َ  َﺳَﻘﺎﻩُ اﻟﱠﺸْﻮHe gave him to drink
with water, or milk, mixed [therewith]: (TA:) or ب
ِ ب ِ�ﻟﱠﺬْو

ٌ ب َوَﻻ َرْو
ٌ  َﻣﺎ ﻋْﻨﺪى َﺷْﻮI
milk [mixed] with honey. (IDrd, TA.) And Mixed honey; as in the saying, ب
ِِ

have not mixed honey nor milk such as is termed [ َراﺋِﺐq. v.]: (IAar, TA:) or [simply] honey &c.;

َ  َﺳَﻘﺎﻩُ اﻟﱠﺸْﻮHe gave him
ب
ِ ب ِ�ﻟﱠﺮْو
to drink honey with clarified butter, or with milk. (A.) And Broth; as in the saying, َُﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩ
ٌ  َﺷْﻮsignifies also A piece
ٌ ب َوَﻻ َرْو
ٌ  َﺷْﻮHe has not broth nor milk. (S, K: but in the latter, َُﻣﺎ ﻟَﻪ.) And ب
ب
(A, Msb, TA;) so called because they mix it with beverages; (Msb;) as in the saying,

ٌ  أَْﺷَﻮاsignifies A medley, or mixed multitude, of sundry sorts: a
of dough. (K.) ___ And [the pl.] ب

ٌ �َأَْو, which signifies a medley, or mixed multitude, of the low, or lower, or lowest, sort: (TA, from a trad.:)
ش
ٌ ُ آ. (TA in art. وﺷﺐ.)
accord. to El-Jawáleekee, it is an arabicized word, from the Pers. ﺷﻮب

less particular term than

2

ٌ  ُﺷﻮ: see �ً ُﺷﻮin the next preceding paragraph.
ب
ٌ َﺷْﻮ:]) [or, app., somewhat
ٌ َﺷْﻮﺑَﺔDeceit, delusion, guile, or circumvention: (K: [see also ب
َ [ ِﰱ ﻓَُﻼٍنIn such a one is deceit, &c.]. (TA.)
thereof:] one says, ٌﺷْﻮﺑَﺔ
ُ َﺷﻴْـﺒَﺂءA virgin in the night of her devirgination: (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF:) [either from ب
َ  َﺷﺎhaving for
ُ ﻳَﺸﻴ, signifying he became white-headed, or hoary; as
ُ ُ َﻳ, signifying he mixed, or from ب
َ  َﺷﺎhaving for its aor. ﺐ
its aor. ﺸﻮب
ِ
َ َْ َ ﺖ ﺑَﻠﻴْـَﻠﺔ
َ
َْ
ْ
shown by what follows:] one says, ﺷﻴـﺒﺂء
ِ ِ ْ َ�ﺗ, (S and A in art. ﺷﻴﺐ, and K in the present art.,) and ﺑَِﻠﻴـَﻠِﺔ اﻟﱠﺸﻴـﺒﺂِء, (K,)
She passed the night of a virgin then devirginated, (S, A, K,) and of the virgin then
devirginated: (K, TA:) said of a virgin-bride when she is devirginated by the bridegroom in the night in which she has been

ْ ََ�ﺗ: (S, TA:) and one says
ﺖ ﺑِﻠَﻴْـﻠَِﺔ ُﺣﱠﺮٍة
َ َْ َ  ﺑَﻠﻴْـَﻠﺔand ﺑﻠَﻴْـﻠَﺔ ُﺣﱠﺮة: (TA in art. ﺣﺮ:) Z, in the A, mentions the first phrase in art. ﺷﻴﺐ, and makes it to be tropical,
also, ﺷﻴـﺒﺂء
ٍ ِ ٍ ٍ ِ
first brought to him: (A, K, TA:) in the contr. case, when she is not devirginated, one says,

as though the bride were in that night afflicted by an event so severe as to cause the locks of her hair to become white: in the L it is

 ىin  ﺷﻴﺒﺎءis substituted for و, because of [the allusion of the phrase to] the mixing of the sperma genitale of the man
َ ْ َ has not been heard instead of ﺷﻴﺒﺎء: ISd, in the M, mentions it in arts.  ﺷﻮبand ;ﺷﻴﺐ
with that of the woman; but that ٰﺷﻮ �ء

said that the

observing that the

 ىis said to take the place of و: J, as well as Z and others, mentions it in art. [ ﺷﻴﺐq. v.]. (TA.)

ٌ َﺷْﻮ.
ٌ  ِﺷﻴَﺎand ٌِﺷﻴَﺎﺑَﺔ: see ب
ب
ُ  َﺷَﻮاﺋmeaning The whiteness [mixing] with the darkness of night. (Har p. 58.) ___ The saying
ٌ َﺷﺎﺋِﺒَﺔsing. of ﺐ
ِ
َ
ُ َ
َ
ﻚ
ٍ  ﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴِﻪ َﺷﺎﺋِﺒﺔُ ﻣْﻠmay be from ُ َﺷﺎﺑﻪhe mixed it; meaning There is not in it anything [of ownership,
or

right of possession,] mixed therewith, though small, or however small; like as one says,

َ ْ ;ﻟَﻴit being an instance of the measure ٌ ﻓَﺎﻋَﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, as in ٌﻋﻴَﺸﺔٌ َراﺿﻴَﺔ:
ٌﺲ ِﻓﻴِﻪ ﻋُْﻠَﻘﺔٌ َوَﻻ ُﺷﺒْـَﻬﺔ
ِ
ِ
ِ
ُ  َﺷَﻮاﺋmeaning Uncleannesses, filths, or
َ َ is also sing. of ﺐ
thus the lawyers use it. (Msb.) ___ ٌﺷﺎﺋﺒﺔ
ِ
ِ
pollutions; or unclean, filthy, or foul, things. (S, Msb, K. *)
3

ٌ َﻣﺸﻴ, the latter from  [ ﺷﻴﺐit was mixed ], Mixed. (S, Msb.) A poet says, (namely, Suleyk Ibn-Esٌ ( َﻣُﺸﻮS, Msb) and ﺐ
ب
ِ
ِ
Sulakeh EsSaadee, TA,)

ُ َوﻣَﺂءُ ﻗُُﺪوٍر ﰱ اﻟﻘﺼَﺎِع َﻣﺸﻴ
ﺐ
ِ
ِ ِ

*

*

And the water of cooking-pots, in the wooden bowls,] mixed with seeds for seasoning and

i. e. [

َ َ
َ
ْ
َ
ُ
ُ
َ
with sauces. (S.) ___ ة
ِ اﻟَﻔﺘْﺤﺔُ اﳌﺸﻮﺑﺔ ِ�ﻟﻜﺴﺮmeans [The fet-hah that is mingled with kesreh; which
َ
ٌ ِ َﻋﺎﺑand ف
ٌ [ َﻋﺎِرwhen they are pronounced 'ébidun and 'érifun
is] the fethah that precedes the  اof  ;ِإﻣ ﺎﻟَﺔas in ﺪ
]; for

 اﻣﺎﻟﺔconsists in inclining [the sound of] fet-hah towards [that of] kesreh; whereby [the sound of] the  اthat follows it is inclined,
ا

ا

and is not a pure ; for like as [the sound of] the fet-hah is mingled [with that of kesreh], so is [the sound of] the [mingled with that of

]ى. (L, TA.)
ٌ  ُﻣَﺸﺎَو, with damm [to the ]م, and fet-h to the و, [not with both of these vowels to the  وas supposed by Freytag,] The case
ب
 )ِﻏَﻼفof a flash or bottle; (K;) because it is mixed with redness and yellowness and greenness; mentioned by AHát on
ُ ِ َﻣَﺸﺎ: (AHát, K:) or the pl. signifies [receptacles of the sorts called] [ أَْﺳَﻔﺎطpl.
the authority of As: (TA:) pl. وب
(

of

ٌ  ]َﺳَﻔand [ ُﺣَﻘﻖpl. of ٌ ]ُﺣﱠﻘﺔmade of palm-leaves. (A.)
ﻂ

4

ﺷﻮذ
َ ﺸْﻤ
ُ ﺴَﺤﺎ
 َﺷﱠﻮَذ اﻟ ﱠThe clouds covered the sun, (K,) as though it were turbaned
2ﺲ
ب اﻟ ﱠ
with a dustcoloured haze inclining to yellow; as is the case in a year of drought; i. e. (T, L) thin
clouds containing no water surrounding it, (T, L, K,) having the hue above

ُ

[ َﺷﱠﻮَذت اﻟ ﱠthus in the L and K, not  ُﺷ ِّﻮَذتnor ﺗََﺸﱠﻮَذت,] The sun inclined to
described. (T, L.) ___ ﺸْﻤﺲ
setting, (T, L, K,) and became covered with such clouds [as those above described]: (T,
L:)

ْ َﺗ, L,) He turbaned him;
became turbaned with clouds. (AHn, L.) ___ ُ َﺷﱠﻮَذﻩ, (inf. n. ﺸِﻮﻳٌﺬ

attired him with a turban: (AZ, T, L, K:) app.
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from

ﺷّﻮذت اﻟﺸﻤﺲ. (T, L.) And ُ ﺷّﻮذ َرْأَﺳﻪHe turbaned his head. (Msb.)

5  ﺗﺸّﻮذand  ا ﺷﺘﺎذHe turbaned himself; attired himself with a turban. (AZ, T, S, L, K.) [See
above.]

8  ِإْﺷﺘَـَﻮَذsee what next precedes.

َ  ﻓَُﻼٌن َﺣSuch a one is goodly in his manner of turbaning. (K.)
ِّ ﺴُﻦ اﻟ
ﺸﻴَﺬِة
 َﺧﻴْـُﺮ اﻷََﺷﺎِوِذThe best of the creation, or of mankind, or people; syn. َﺧﻴْـُﺮ اﳋَْﻠِﻖ. (K.)
 ِﻣْﺸَﻮٌذA turban; (IAar, S, Mgh, L, Msb, K;) as also  ِﻣْﺸَﻮاٌذ: (K:) pl. of the former ُ( ;َﻣَﺸﺎِوذS, Mgh, L, Msb, K;) and of the
ُ َﻣَﺸﺎِوﻳ. (K.) ___ A king: (K:) a crowned king. (TA.) ___ A lord, or chief, (K,) to whom
latter ﺬ
1

obedience is paid. (TA.)

 ِﻣْﺸَﻮاٌذ: see the next preceding paragraph.

2

ﺷﻮر
َ , (S, A, Msb, K,) aor. ﻳَُﺸﻮُر, (Msb,) inf. n. ( َﺷْﻮٌرMsb, K) and  ِﺷﻴَﺎٌرand ٌ ِﺷﻴَﺎَرةand  َﻣَﺸﺎٌرand ٌ( ;َﻣَﺸﺎَرةK;) and ا ﺷﺘﺎر
1 ﺷﺎَر
and

,

 اﺷﺎر, (S, K,) and ( ; اﺳﺘﺸﺎرA, K;) He gathered honey; (S, Msb;) extracted it from the small

hollow [in the rock in which it had been deposited by the wild bees]; (A, K;)

َ , He exhibited,
gathered it from its hives and from other places. (TA.) ﺷﺎر, inf. n. ﺷْﻮٌر

َ (S, Mgh, Msb, K) and
showed, or displayed, a thing. (IAth, TA.) ___ َﺷﺎر اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺷْﻮٌر

ِﺷَﻮاٌر, (K, TA,) or ( ;َﺷَﻮاٌرCK;) and  ﺷّﻮرﻫﺎ, (A, K,) inf. n. ( ;ﺗَْﺸِﻮﻳٌﺮTA;) and  ا ﺷﺎرﻫﺎ, (Th, K,) but this last is rare; (Th, TA;) He
exhibited, or displayed, the beast, for sale, (S, A, Mgh, Msb,) going to and fro with it, (S,
Mgh,) or

making it to run, and the like: (Msb:) he tried the beast, to know its pace, or

manner of going: (A, Mgh:) he made the beast to run, that he might know its power:
(TA:)

he broke, or trained, the beast: or he rode it on the occasion of exhibiting, or

displaying, it to its purchaser: or tried it, to see its powers: or he examined it, as

َ  ﺷﺎر ﻧـَْﻔHe
though he turned it over; and in like manner,  اﻷََﻣَﺔthe female slave. (K, TA.) [Hence] ُﺴﻪ
ُ I ornamented, or
displayed his agility, to show his power. (TA, from a trad.) ___ And ُﺷْﺮﺗُﻪ

decorated, it. (TA.)  ﺷﺎرHe (a man) became goodly in countenance. (Fr, TA.) ___ He (a horse)

became fat and goodly: (S:) and so  ﺷﺎرتsaid of a she-camel: (TA:) [and  ﺗﺸّﻮرتsaid of a woman:

 ﺷﺎرتsaid of a she-camel, she became fat; (K;) and in like manner
 اﺷﺘﺎرand  اﺳﺘﺸﺎرsaid of a he-camel: (S:) and ُ اﺷﺘﺎرت اِﻹﺑِﻞthe camels became somewhat fat: (S:) and

(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees:)] or

 اﺳﺘﺸﺎرتthey became fat and goodly: (K:) or this last signifies they became fat; because their owner
points to such with his fingers; as though they desired to be pointed to. (A.)

1

ْ َﺗ: see 1. ___  ﺷّﻮر ﺑِِﻪHe did to him a deed of which one should be
2 َ ﺷّﻮر اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, inf. n. ﺸِﻮﻳٌﺮ
ashamed: (Yaakoob, Th, A, K:) or he made bare his pudenda: (O:) or as though he made bare
his pudenda. (S.) ___ And ُ ﺷّﻮرﻩ, (Lh, S,) and ﺷّﻮر ﺑِِﻪ, (Lh, TA,) He made him to be confounded, or
perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame; or ashamed,
and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in consequence

ْ  ﺷّﻮر اﻟُﻘHe turned over [or separated and
of a deed that he had done. (Lh, S.) ___ ﻄَﻦ

ْ [ ِﻣq. v.]. (TA.) ___ See also 4, in two places.
loosened] the cotton by means of the ﺸَﻮار
َ  ُﻣand ِﺷَﻮاٌر, TA,) and اﺳﺘﺸﺎرﻩ
3  ﺷﺎورُﻩ, (inf. n. ٌﺸﺎَوَرة

, both signify the same, (S, Msb,)

He consulted him, or

consulted with him; he debated with him in order that he might see his opinion;
(Msb;)

 ِﰱ اﻷَْﻣِﺮrespecting the thing or affair: (S, Mgh, * Msb: *) or ↓ the latter, (A, K,) or both, (TA,) he

sought, desired, or asked, of him counsel, or advice. (A, K.) See also 6.

َ َأَﺷْﺮﱏ ﻋ, (K,) or َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻌَﺴِﻞ, (Sh, Sgh, L,) Help thou me to collect
4  أَْﺷَﻮَرsee 1, first sentence. ___ ﺴًﻼ
ِِ

honey, or the honey. (Sh, Sgh, L, K.)  اﺷﺎر اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ: see 1. ___ ا ﺷﺎر اﻟﻨﱠﺎَر, and  اﺷﺎر ِ�َﺎ, (K,) and أَْﺷَﻮَرَﻫﺎ, or أَْﺷَﻮَر

ِ�َﺎ, (accord. to different copies of the K, the former accord. to the text of the K in the TA,) and ﺷّﻮر ِ�َﺎ, (K, TA,) He stirred
up the fire, or made it to burn up; syn. َرﻓَـَﻌَﻬﺎ. (K.) اﺷﺎر ِإَﻟْﻴِﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ِإَﺷﺎَرٌة, (Msb,) He made
a sign to him, with the hand, (S, Msb, K,) or with the head, (Msb,) or with the eye, or with the eyebrow, (K,) or with a thing
serving to convey intelligence of what he would say;

as when one asks another's permission to do a

thing, and the latter makes a sign with his hand or with his head, meaning that he

ْ َﺗ. (Msb.) ___ [And He, or it,
should do it or not do it; (Msb;) as also ﺷّﻮر اﻟﻴﻪ, (ISk, S, Msb, K,) inf. n. ﺸِﻮﻳٌﺮ

َ ِ اْﺳﻢُ إA noun of
pointed to it or at it, pointed it out, or indicated it. Hence, in grammar, ﺷﺎَرٍة
ِ
ّ

َ

َ َ
َ ﺼْﻮت
indication; as & َذاc. And] ﺧِﻔ ٍﻰ
ٍ ِ[ اﺷﺎر إَِﱃ اﳊﺮَﻛِﺔ ﺑHe indicated the vowel by a

2

somewhat obscure sound;] meaning he pronounced the vowel in the manner termed

ُاﻟﱠﺮْوم. (I'Ak p. 351.) And [ اﺷﺎر إَﱃ اِﻹﻋَْﺮاب ﰱ اﻟَﻮْﻗﻒHe indicated the caseending by the
ِ ِ
ِ
ِ
 أَ ﱡwith a slurring of the final vowel-sound to one
pronunciation termed ُ اﻟﱠﺮْومin pausing; as when you say ى
who says to you

ٌ]َﻣﱠﺮ ِﰉ َرُﺟﻞ. (S voce ___ ا ﺷﺎر ﺑﻪ.) ى
 أَ ﱞHe made it known. (Har p. 357.) ___  اﺷﺎر َﻋَﻠْﻴِﻪHe
ِِ

made known, or notified, to him the manner of accomplishing the affair that was
conducive to good, and guided him to that which was right. (Har ibid.) ___ اﺷﺎر ﻋََﻠﻴِْﻪ

[ ﺑَِﻜَﺬاin the CK  ]اﻟﻴﻪHe counselled him, or advised him, to do such a thing; (S, * Msb;)

showed him that he held it right for him to do such a thing: (Msb:) or he
commanded, ordered, or enjoined, him to do such a thing. (K.)
5  ﺗﺸّﻮرHe had a deed done to him of which one should be ashamed. (Yaakoob, Th, A, K.)
[It occurs in a saying of Yaakoob, respecting an indecent action of an Arab of the desert, app. as meaning

His pudenda

became exposed; (see 2;) but some disapprove it, and say that it is not genuine Arabic; as is stated in the TA.] ___ He
was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by
reason of shame; or ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his
right course, in consequence of a deed that he had done. (Lh, S.) See also 1, last sentence.
6  ﺗﺸﺎورواand ( ِا ْﺷﺘَـَﻮُرواA, Mgh, Msb) They consulted one another, or consulted together; they

َ َﺗ
debated together in order that they might see one another's opinion: (Msb:) ﺸﺎُوٌر

ٌ َﻣْﺸَﻮَرةand ٌ َﻣُﺸﻮَرة, from  َﺷﺎَرhe
َ ُ signifies the same as ﺗََﺸﺎُوٌر. (Bd in xlii. 36, and Mgh.) س
ُ  ﺗََﺸﺎﻳـََﺮﻩُ اﻟﱠﻨﺎoccurs in a trad.
extracted honey; (Bd in ii. 233;) and ﺷﻮرى
ْ ﺼﺎ
َ ْ ُ ُ ََ
as meaning رﻫﻢ
ِ ِ [ اِْﺷﺘـﻬﺮوﻩ ِ�ِﺑapp. The people rendered him conspicuous, or notorious, by
their looking at him]. (TA. [There mentioned in the present art.; as though the  ىwere a substitute for و.])
signifies the

َ ُﻣ
extracting, or drawing forth, opinion; as also ٌﺸﺎَوَرة

and

3

8  ا ﺷﺘﺎر: see 1, first sentence. ___ And see 10. See also 1, last sentence, in two places. ُ اﺷﺘﺎر ذَﻧـَﺒَﻪi. q. [ اِْﻛﺘَﺎَرHe (a
horse)

raised his tail in running]. (Sgh, TA.) اِْﺷﺘَـَﻮُروا: see 6.

10  ا ﺳﺘﺸﺎر: see 1, first sentence. ___ See also 3, in two places. ___ َ اﺳﺘﺸﺎر اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe (a stallioncamel) smelt the
she-camel and examined her, to know if she had conceived or not; (K;) as also ا ﺷﺘﺎرﻫﺎ
(A'Obeyd, TA.)

.

It (a man's case or affair) became manifest. (AZ, K.) ___ He put on, or clad himself

with, goodly apparel. (K.) ___ See also 1, last sentence, in two places.

 َﺷﺎٌر: see ٌَﺷِّﲑ, in two places.
 َﺷْﻮٌرHoney gathered, or extracted, from its place: (K, TA:) originally an inf. n. (TA.) ___ See also ٌُﺷﻮَرة,
with which it is syn. in several senses accord. to the O and some copies of the K.

 ُﺷﻮٌر: see ُﺷﻮَرٌة, with which it is syn. in several senses accord. to the L and some copies of the K.
 َﺷﺎَرٌة: see ٌُﺷﻮَرة, in three places.
 َﺷْﻮَرٌة: see ٌُﺷﻮَرة, in three places: and see ٌِﻣْﺸَﻮاَرة. Also i. q. ٌ[ َﺧْﺠﻠَﺔi. e. Confusion, or perplexity, and
inability to see one's right course, by reason of shame: &c.]. (K.)

 ُﺷﻮَرٌة, (S, IAth, O, L, K,) with damm, (IAth, L,) and ٌ َﺷْﻮَرة, (TA, and so in some copies of the K,) and  َﺷﺎَرٌة, (S, O, L, K,) in which
ٌ ُ , (so in the L and in some copies of the K,) or  َﺷْﻮٌر, (so in other copies of the K and in the
the | is changed from و, (TA,) and ﺷﻮر
O,) and
or

 َﺷَﻮاٌر, (S, O, K,) and  ِﺷﻴَﺎٌر, (O, K,) Form, or appearance; figure, person, mien, feature,

lineament; external state or condition; state with respect to apparel and the

 ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﻟ ﱠand  اﻟﱡﺸﻮَرِةSuch a one is goodly in form
like, or garb. (S, IAth, O, L, K.) One says, ﺸﺎَرِة
or

 ُﻫَﻮ َرُﺟﻞٌ َﺣَﺴُﻦ اﻟ ﱡHe is a man goodly in respect of
ﺼﻮَرِة َواﻟ ﱡ
appearance, &c. (TA.) And ﺸﻮَرِة

form and of appear4
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ُ is expl. by IAar: (O:) and ٌَﺷْﻮَرة
ance, &c. (Fr. S. [See also below.]) ___ Goodliness, or beauty: (IAth, L, K:) so ٌﺷﻮَرة
, with fet-h, is expl. as signifying
TA.) ___

َ , the act of exhibiting, or showing, a thing. (IAth,
pleasing beauty: (TA:) app. from ﺷْﻮٌر

َ
Clothing, or apparel: (S, O, L, K:) ٌﺷْﻮَرة

expl. as signifying

, with fet-h, is said to have this signification by Th: and

ٌ َﺷﺎَرةis also

goodly, or beautiful, apparel. (TA.) ___ Ornament, ornature, or finery. (K.) ___

ُ , with damm, and  ِﻣْﺸَﻮاٌر, Aspect, or pleasing aspect; syn. َﻣﻨْﻈٌَﺮ: and
Fatness. (K.) ___ And ٌﺷﻮَرة
َ

Internal, or intrinsic, state or quality; syn. َﳐْﺒَـٌﺮ. (K, * TA.) One says,  ﻟَﻴْﺲ ﻟُِﻔَﻼٍن ِﻣْﺸَﻮاٌرi. e. َﻣْﻨﻈٌَﺮ

 ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﻟ ﱡSuch a one is
ﺼﻮَرِة َواﻟ ﱡ
Such a one has not a pleasing aspect]. (TA.) And ﺸﻮَرِة

[

good in respect of form, and of internal state or qualities, when tried. (TA.) And ﻓَُﻼٌن

 َﺣَﺴُﻦ اﳌِْﺸَﻮاِرSuch a one is good when one tries him. (As, TA.) For the first word (ٌ)ُﺷﻮَرة, see also
ِﻣْﺸَﻮاَرٌة. And see ٌﻣُْﺴﺘَِﺸﲑ.
 َﺷْﻮَرىA certain marine plant; (K;) a sort of trees, of the trees of the shores of the

sea: (Sgh, TA:) [it is, as supposed by Freytag, the plant called by Forskål (Flora Aegypt. Arab, p. 37,) sceura marina;
of the class tetrandria, order monogynia; foliis lanceolatis, integris; floribus
fulvis: &c.: said by him to be called in Arabic schura  ; ﺷﻮرﻩand by the people of Maskat, germ ﻗﺮم:] a sort of trees
growing in inlets of the sea, in the midst of the water of the sea, resembling the

 دُْﻟﺐin the thickness of its stem and the whiteness of its bark, and also called ٌﻗـُْﺮم.
(O.)

 ُﺷﻮَرى: see ٌَﻣْﺸَﻮَرة, in four places; and 6.
ْ ُ[ ﻋi. e. Safflower, or bastard saffron]. (K.)
[ َﺷْﻮَرانwhether with or without tenween is not shown] i. q. ﺼُﻔٌﺮ
5

 َﺷَﻮاٌر: see ٌُﺷﻮَرة. Also, (ISk, S, Msb, K,) and  ِﺷَﻮاٌر, and  ُﺷَﻮاٌر, (Msb, K,) The furniture and utensils of a
house or tent; (ISk, S, Msb, K;) such as are deemed goodly: (Ham p. 305, in explanation of the first:) and
of a camel's saddle. (S, Msb.) ___ And the first, (S, Msb, K,) and ↓ second, (Msb, K,) and ↓ third, (K,) The
pudendum, or pundenda, (ﻓَـْﺮج, S, Msb,) of a woman and of a man: (S:) or a man's penis, [see also ِﻣْﺸَﻮاٌر,] and his

َ ُ�ّٰ أَﺑَْﺪى ٱis a form of imprecation, (TA,) meaning May
testicles, and his posteriors or anus () اِْﺳﺖ. (K.) ُﺷَﻮاَرﻩ

َ  ِرﻳٌﺢA soft, or gentle, wind: (Sgh, K:) of the dial. of ElGod make bare his pudenda. (S, A, TA.) ﺷَﻮاٌر
Yemen. (Sgh, TA.)

 ُﺷَﻮاٌر: see  ;َﺷَﻮاٌرeach in two places.
 ِﺷَﻮاٌر: see  ;َﺷَﻮاٌرeach in two places.
 ِﺷﻴَﺎٌر: see ُﺷﻮَرٌة. Also a name given by the Arabs to Saturday, (S in this art., and K in art. ﺷﲑ,) in the Time of Ignorance: (TA
ٌُ ْ َ أand [of mult.]  ُﺷﻴُـٌﺮand ٌﺷﲑ: (Zj, K:) accord. to Zj, you may say [ ﺛََﻼﺛَﺔُ ﺷٍﲑThree
in art.  ﺷﲑ:) pl. [of pauc.] ﺷﻴـ ﺮ
ِ
ِ
Saturdays, using  ِﺷﲑas a pl. of pauc.]: so in the Tekmileh. (TA.)

ٌ َﺷِّﲑOne's consulter, or counseller with whom he consults: and one's [ َوِزﻳﺮq. v.]: (K:) one
ُ . (K.) One says, ٌ ﻓَُﻼٌن َﺧِّﲑٌ َﺷِّﲑSuch a one is [good,]
qualified for consultation: (S, TA:) pl. ُﺷَﻮَرآء
َ [i. e. appearance, or
qualified for consultation. (S, TA.) ___ A man goodly in respect of ﺷﺎَرة
apparel, &c.]: (Fr, S, A:) or beautiful, or good: in this or in the former sense, the fem., with ة, is applied to a woman.
(TA.) One says,

ٌﺼِّﲑٌ َﺷِّﲑ
َ َ إِﻧﱠﻪُ ﻟVerily he is goodly in form and in appearance or apparel &c.

(Fr, S, A.) ___ A man
also

goodly in his internal, or intrinsic, states or qualities, when tried; as

َ ٌ َرُﺟﻞٌ َﺷِّﲑand ﺻﺎٌر
َ  َﺷﺎٌرA man goodly in his internal, or intrinsic,
 َﺷﺎٌر: one says ٌﺻِّﲑ

states or qualities, and equally so in his outward appearance. (TA.) ___ Fat: (TA:) or fat

َ ٌﺼﻴَﺪة
and goodly: (S, K, TA:) pl. ِﺷﻴَﺎٌر, applied to horses, (S, K,) and to camels. (S.) ___ ٌﺷِّﲑَة
ِ َ ﻗA beautiful ode;

6

(K;)

an excellent ode. (TA.)

[ أَْﺷَﻮُرMore, and most, distinguished by  ُﺷﻮَرةor َﺷﺎَرة, i. e., form, or appearance; &c.]. أَْﺷَﻮُر
[ ﻋَُﺮوٍس ﺗـَُﺮىThe comeliest bride that was to be seen] is a phrase occurring in a trad. relating to Ez-Zebbà
[a queen of El-Heereh, celebrated for her beauty]. (A, TA.)

َ  َﻣA [ َﺧِﻠﻴﱠﺔor habitation of bees, generally a hollow in a rock,] (S, K,) from which one
ﺸﺎٌر
gathers, or extracts, honey; (S;) a bee-hive; as also  ُﻣْﺸﺘَﺎٌر. (KL.) See the next paragraph. [And see also
ِﻣْﺸَﻮاَرٌة.]
َ ُى ﻣ
 َﻣﺎِذ ﱞWhite honey (TA) gathered, (S, TA,) or which one has been assisted to gather.
ﺸﺎٌر
(K, TA.) AA cites the following verse, (S,) of El-Kutámee, (accord. to a copy of the S,) or of 'Adee Ibn-Zeyd, (O, TA.)

*
*

ُﺸﻴُْﺦ ﻟَﻪ
َوَﲰَﺎٍع َْ�ذَُن اﻟ ﱠ
َ
ﺚ ِﻣﺜِْﻞ َﻣﺎِذٍّى ُﻣَﺸﺎٌر
ٍ وَﺣِﺪﻳ

*
*

And a singing, or a musical performance, (or, instead of And, the meaning may be Many,) to

[

which the old man would lend ear, and a discourse like gathered white honey]:
but As disapproves of this, and says that the right reading is

ّ [ َﻣَﺸﺎٌر َﻣﺎذwhite honey of a habitation of
ى
ِِ

bees from which it has been extracted], the former of these words being prefixed to the latter, governing it

م

in the gen. case, and the latter being with fet-h to the . (S, TA.)

ُ  َﻣA thing ornamented, or decorated. (K.)
ﺸﻮٌر
 ِﻣْﺸَﻮٌر, (S,) or  ِﻣْﺸَﻮاٌر, (K,) or both, (TA,) The wooden implement with which honey is gathered:
ُِ َﻣَﺸﺎ. (S.)
(S, K, * TA:) pl. of the former ور
7

ٌ َرﻛﻴ:) or a
َ َ ﻣ: see ِﻣْﺸَﻮاٌر. Also A rivulet, or streamlet, for irrigation; syn. ٌَﺳﺎِﻗﻴَﺔ: (TA voce ﺐ
ﺸﺎَرٌة
ِ
channel of water: (TA voce َدﺑْﺮ:) or a [ دَﺑـْ َﺮةi. e. either a small channel of water for irrigation
َْ َ
or a portion of ground] in land sown or for sowing: (S, K:) or a [ دﺑـ ﺮةapp. here meaning a
portion of ground] cut off, or separated, from the adjacent parts, (ٌﻣُْﻘﻄَﻌَﺔ,) for

َ

ْ اﳌ: (ISd, TA:) or what is surrounded by
sowing and for planting: it may be of this art., or from ُﺸَﺮة
dams [or by ridges of earth] which confine, or retain, the water [for irrigation]; as also

ٌ ْﺣﺒ: (R, TA:) pl.  َﻣَﺸﺎوُرand َﻣَﺸﺎﺋُﺮ. (K.)
ٌ دَﺑْـَﺮةand ﺲ
ِ
ِ
ِ
ُ َ ﻣ: see the next paragraph, in four places.
ٌﺸﻮَرة
 ﻣَْﺸَﻮَرٌةand ٌ َﻣُﺸﻮَرةand  ُﺷﻮَرىsignify the same: (S:) the first and second are substs. from َُﺷﺎَوَرﻩ, and the third is a subst. from
ﺗََﺸﺎَوُروا: (Msb:) or the first (Lth) and second [which is written in the CK ٌ( ]َﻣْﺸَﻮَرةLth, K) and third (K) are from ُ( اِﻹَﺷﺎَرةLth) or

أََﺷﺎَر ﻋََﻠﻴِْﻪ: (K:) [they signify Consultation; or mutual debate in order that one may see

another's opinion; or counsel, or advice: or a command, an order, or an injunction: or]
the

ُ َﻣ
extracting, or drawing forth, opinion: (Bd, as mentioned above: see 6:) ﺸﻮَرٌة

[in the CK

ٌ ]َﻣْﺸَﻮَرةis of

ٌَﻣْﻔﻌَُﻠﺔ, [originally ٌَﻣْﺸُﻮَرة, in the CK ٌَﻣْﻔﻌَﻠَﺔ,] not ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, (K, TA,) because it is an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] and
َُ
ٌَﻣْﺸُﻮَر: (Fr, TA:) and it is said also to be
such a noun has not this last measure: (TA:) it is like ٌ( ;ﻣﻌﻮﻧَﺔMsb;) and is a contraction of ة
َ ْﻋََﻠﻴ
from َﺪ اﺑﱠﺔ
 ;َﺷﺎَر اﻟ ﱠor, accord. to some, from َ ;َﺷﺎَر اﻟَﻌَﺴﻞgood counsel or advice being likened to honey. (Msb.) One says, ﻚ

the measure

 ﺑِﭑﻟَْﻤْﺸَﻮَرِة ِﰱ أُُﻣﻮِرَكand [ ﺑِﭑْﻟَﻤُﺸﻮَرِةKeep thou to consultation, or take counsel, in thine
َ
َ
ُ  ﻓَُﻼٌن َﺟﻴُِّﺪ اﳌand [ اﳌْﺸَﻮَرِةSuch a one is good, or excellent, in
affairs]. (A.) And ﺸﻮَرِة
َ اﻣﺮﻫﻢ ﻓَـْﻮ, [Their affair, or
ُ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ, like ﺿ ﻰ ﺑﻴﻨﻬﻢ
consultation, or counsel]. (TA.) And ﺷﻮَرى ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

case, is a thing to be determined by consultation among themselves,] i. e., none of them
is to appropriate a thing to himself exclusively of others. (Msb.) It is said of 'Omar,

( ﺗَـَﺮَك اﳋَِﻼﻓَﺔَ ُﺷﻮَرىA, Mgh) He left the
8

office of Khaleefeh as a thing to be determined by consultation: for he assigned it to one of
six; not particularizing for it any one of them; namely, 'Othmán and 'Alee and Talhah and Ez-Zubeyr and 'Abd-Er-Rahmán Ibn-'Owf and
Saad Ibn-Abee-Wakkás. (Mgh.) And one says also,

ُ [ اﻟﻨﱠﺎThe people are to determine by
س ﻓِﻴِﻪ ُﺷﻮَرى

consultation respecting it]. (A.)

 اﳌُِﺸﲑَُةThe forefinger, or pointing finger. (A, K.)
ْ ُ[ ﻋi. e. safflower]. (K,
ٌ  ﺛَـْﻮA garment, or piece of cloth, dyed with َﺷْﻮَران, meaning ﺼُﻔﺮ
َ ُب ﻣ
ﺸﱠﻮٌر
TA.)

 ِﻣﺸَﻮاٌر: see ِﻣْﺸَﻮٌر. ___ Also The string of the [ ِﻣﻨَْﺪفq. v.]: (K, TA:) because the cotton is turned over [or separated
ُ  ﻳَُﺸ ﱠi. e. ﺐ
ُ  )ﻳـَُﻘﻠﱠby means of it. (TA.) Also A place in which beasts are exhibited, or
and loosened] (ﻮر
displayed,
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(S, A, Mgh, Msb, K,)

َ َإﱠ� َك َواﳋُﻄ
for sale, and in which they run. (Mgh, Msb.) Hence the saying, ﺐ ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ
ِ

[ ِﻣْﺸَﻮاٌر َﻛِﺜﲑُ اﻟِﻌﺜَﺎِرAvoid thou orations, for they are means of display in which one
َ س َﺣ
ٌ ﻓـََﺮ
often stumbles]. (S, A, K.) ___ And The pace, or manner of going, of a horse: one says ﺴُﻦ
[ اﳌِْﺸَﻮاِرA horse good in respect of pace, or manner of going]. (A.) See also ٌُﺷﻮَرة, latter part, in
ََ َ
ََ َْ ت ﻣ
َ
َ
three places. ___ One says of camels, (K,) or of a beast, ( د اﺑﱠﺔ, TA,) ﺸﻮارﻫﺎ
ِ ْ  أَﺧَﺬand  ﻣَﺸﺎرﺗـَﻬﺎThey, or it,

became fat and goodly (K, TA) in appearance. (TA.) [It occurs in the O and K, in art. ﺧﻮق, as signifying The
penis of a horse: perhaps a mistranscription for ِﺷَﻮار, q. v.: I find it expl. in this sense in Johnson's Pers., Arab., and Engl. Dict.;
but he may have taken it from the K.] [It is said to signify] also

A portion that a beast has left remaining

ْ ِ ﻧor  ?ِﻣْﺸَﻮاٌرand he said ﻧِْﺸَﻮاٌر, and asserted it to be Pers.:
of its fodder: (O, K, TA:) but Kh says, I asked ADk, Is it ﺸَﻮاٌر
9

(O, TA:) it is an arabicized word, (K,) originally
says,

ََ
ت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ ﻧِْﺸَﻮاًرا
ِ ﻧَْﺸﻮر. (TA.)

ﻧِْﺸُﺨَﻮار: (O, K: or, as in the CK, ﻧُْﺸﺨﻮار: [correctly  ﻧِْﺸْﺨَﻮاْرor ﻧُْﺸْﺨَﻮاْر:]) one

 ِﻣْﺸَﻮاَرٌةA place in which bees deposit their honey; as also ٌ( ; ُﺷﻮَرةK;) or, as written by Sgh, the latter
َ ْ َ ,] with fet-h. (TA.) [See also َﻣَﺸﺎٌر.]
word is [ ٌﺷﻮرة
 ﻣُْﺸﺘَﺎٌرA gatherer of honey. (S, TA.) ___ See also َﻣَﺸﺎٌر.
ٌ ﻣُْﺴﺘَﺸﲑFat; (AA, S;) as also  ُﺷﻮَرٌة, with damm, applied to a she-camel: (K:) or the latter signifies of generous race;
ِ
ٌّ َ .] ___ And A stallion-camel (ElUmawee, T, S) that knows the female which
or excellent. (TA.) [See also ﺷِﲑ
has not conceived, and distinguishes her from others. (El-Umawee, T, S, K.)

10

ﺷﻮس
ُ ﻳَْﺸَﻮ, (TA,) inf. n. ش
َ َﺷﺎ, aor. س
ُ ﻳََﺸﺎ, (Lth, K, TA,) or س
ُ ( ;ﻳَُﺸﻮHam p. 68;)
َ  َﺷِﻮ, (K,) aor. س
ٌ ( ;َﺷَﻮS, A, K, TA;) and س
1س
He looked from the outer angle of his eye, by reason of pride, or of anger, or rage:
(S, A, K:) or, as in the M,

he looked with one of his eyes, inclining his face towards the

side of that eye; doing so naturally, or by reason of pride and self-conceit and
anger: or he raised his head in pride: (TA:) or he made the eye small, contracting the
lids, to look: and  ﺗﺸﺎوسhas the first of the meanings above mentioned; (A, K;) or the last: (A:) or one says, ﺗﺸﺎوس ِﰱ

ﻧَﻈَِﺮِﻩ, meaning he looked with the look of the haughty, or proud: (TA:) or  ﺗﺸﺎوس إِﻟَﻴِْﻪhe

looked at him from the outer angle of his eye, inclining his face towards the
side of the eye with which he looked: (AA, S, TA: [see also 3:]) or  ﺗﺸﺎوسsignifies he looked
towards the sky with one of his eyes: or it means he showed, or manifested, pride and

ٌ  َﺷَﻮis in the
self-conceit, and haughtiness; agreeably with the general analogy of verbs of this measure: and س
natural disposition. (TA.) ___ Also

He was such as is termed  أَْﺷَﻮسmeaning bold, or daring, to

ٌ [ َﺷْﻮinf. n. of س
َ  ]َﺷﺎin relation to the [ ﺳَﻮا كor toothstick] is a dial. var. of
engage in fight, and strong. (TA.) س
ِ
َ َﺷﺎ, like ُﺻﻪ
ٌ َﺷْﻮ: (IAar, K, TA:) one says, س ﻓَﺎﻩُ �ﻟّﺴَﻮاك
َ [ َﺷﺎq. v.]. (Fr, TA.)
ص
ِ ِ ِ

َ [ َﺷﺎَوHe looked at him in the manner of him who is termed  ;أَْﺷَﻮسlike ﺗﺸﺎوس ِإَﻟْﻴﻪ:
3 ُﺳﻪ
ِ
see

ٌ ]ُﻣَﺸﺎِو.
س

َ ﺸْﺎَو
َ َ ﺗsee the first paragraph.
6س
ُ  أَْﺷَﻮ, applied to a man, (S, A,) Who looks in the manner expl. above, in the first sentence
س
1

of this art.: (S, A, K:) or in whose look is known anger; or rancour, malevolence,
malice, or spite; and pride: (TA:) or raising his head by reason of pride: (AA, TA:) fem.

َ
َُﺷْﻮَﺳﺂء: (A, TA:) and pl. س
ٌ ُﺷﻮ. (S, A, K.) [Hence the saying,] س اﳋُﻄُﻮب
ِ [ ﺑُﻠِﻰ ﻓَُﻼٌن ﺑُِﺸﻮSuch a one was tried
ِ
with terrifying, or severe, calamities or afflictions]. (A, TA.) ___ Also Bold, or daring, to

ُ أَْﺷَﺮ.])
ٌ ُﺷﻮ: and see س
engage in fight, and strong. (TA. [See also ش
ٌ ﺸﺎِو
َ ُ ﻣWater hardly to be seen, by reason of its paucity, and the depth to which it
س
ُ أَْﺷَﻮس( َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳَُﺸﺎِو
has sunk; (A, * K;) as though it looked at him who came to it in the manner of him who is termed س
)اﻟَﻮاِرَد. (A, TA.)

2

ﺷﻮش
ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳ, He rendered the affair, or state, or case, confused,
2  ﺷّﻮش ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ, inf. n. ﺶ
disordered, or perplexed, to him: (El-Fárábee, S, * Msb: the inf. n., and that only, mentioned in the S in art.

ﺷﻴﺶ:) or, accord. to certain of those skilled in the abstrusities and niceties of science,  ﺷّﻮشis a post-classical word, and the
َ َﻫ ﱠ: accord. to IAmb, the leading lexicologists hold that one should only say  ;ﻫّﻮشand Az and others say the
chaste word is ﻮش
same: (Msb:) [F also says,]

ٌ  ﺗَْﺸِﻮﻳis a mistake for ﺶ
ٌ ﺗـَْﻬِﻮﻳ. (K.) See also ش
ﺶ
ٍ َﺷَﻮا.

5  ﺗﺸّﻮش ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮThe affair, or state, or case, became confused, or perplexed, to him:
(ElFárábee, S, Msb: mentioned in the S in art.

ٌ  ﺗََﺸﱡﻮis a mistake for ش
ٌ ﺗـََﻬﱡﻮ. (K.)
ﺷﻴﺶ:) or this is post-classical: (Msb:) or ش

6 ُ ﺗﺸﺎوش اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, became mixed, or confounded,

َ ﺗَـَﻬﺎَو. (Sgh, K. *)
together; syn. ش

ٌ [ ُﺷﻮpl. of س
ُ أَْﺷَﻮ, q. v.]. (O, K.)
ٌ  أَﺑْﻄَﺎٌل ُﺷﻮi. q. س
ٌ  َﺷﻮin the phrase ش
ش
 َﺷْﻮَﺷﺂُءand ٌَﺷْﻮَﺷﺎة, (Lth, O, K,) or the former is a mistake, (TA,) the latter said by Az to be that which he heard from the Arabs,
(O, TA,) applied to a she-camel,

Light, or agile: (Lth, O, K:) or, so applied, swift: (A'Obeyd, O:) and applied to a woman as

 َﺷَﻮا ِﺷﺊ, with hemz, by poetic license, to a َ�ِﺿﺢ
ُ َ َﺷْﻮ, (O,) or َﺷْﻮَﺷﺎٌة, (TA,) meaning Light, or
[properly meaning a camel upon which water is drawn from a well]; originally from ﺷﺂء

an epithet of discommendation. (O.) A poet, cited by AA, applies the epithet

agile, applied to a she-camel: so says AA. (O, TA.)

ٌ َﺷَﻮا, (so in the CK and in my MS. copy of the K,) Between them
ش
ٍ  ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﺷَﻮا, (O, and so in the TA as from the K,) or ش
ٌ  ﺗَْﺸِﻮﻳ. (O, TA.)
is disagreement, dissension, discord, or difference: (O, K:) the vulgar say ﺶ
1

 َﺷَﻮاِﺷﺊ: see َُﺷْﻮَﺷﺂء.
ٌ ﻣْﺸَﻮ, (so accord. to Golius from the KL,) A small turban (ْ)َد ْﺳﺘَﺎْرَﭼﻪ.
ٌ  َﻣُﺸﻮ, (so accord. to my copy of the KL,) or ش
ش
ِ
ٌِﻣْﺸَﻮ.])
(KL. [Comp. ذ
ٌ ﺸﺎِو
َ ُ ﻣWater not to be seen, (K,) or hardly to be seen, (TA,) by reason of its remoteness
ش
ٌ [ ﻣَُﺸﺎq. v.]. (TA.)
[from the surface of the ground] or its paucity: (K:) a dial. var. of وس
ِ

2

ﺷﻮص
ُ ( ﻳَُﺸﻮS, A, Mgh, Msb, K) and ص
ُ ﻳََﺸﺎ, in all its senses, (O, K,) inf. n. ص
ٌ َﺷْﻮ, (S, Mgh, Msb, K,) He set up
َ  َﺷﺎ, aor. ص
1ص
a thing

with his hand: (Msb, K:) or he put it into a state of commotion: (Msb:) or it signifies also he

moved it violently from its place. (IDrd, K.) ___ He rubbed a thing with his hand. (IAar, K.)
___

He washed (A'Obeyd, S, Mgh, Msb, K) a thing, (Msb,) or anything: (A'Obeyd:) he cleansed (AO, S, K) a thing:

[ ِﺳَﻮا كor toot-stick]: (S:) he rubbed and cleansed the teeth and the side
ُ َ َ He cleansed and washed his teeth, (Mgh,) [ �ﻟّﺴَﻮاكwith the
of the mouth. (IAar.) You say ﺷﺎص ﻓَﺎﻩ
ِ ِ ِ
َ َﺷﺎ, (A,) or ﻓَﺎُﻩ, (TA,) [or app., ص
َ  َﺷﺎalone, accord. to the K,] He cleansed
tooth-stick]. (Msb.) And ُص أَْﺳﻨَﺎﻧَﻪ
his teeth with the ِﺳَﻮا ك: (AA, K, TA:) or he did so by passing it across his teeth: (A, TA:) or
(AO:) as, for instance, his mouth, with the

from below upwards: (K, TA:) or by thrusting it into them, or between them: (TA:) and in like

ُاﺷﺎص ﻓَﺎﻩ, (TA,) inf. n. ٌﺻﺔ
َ ( ;إَِﺷﺎFr, K, TA;) and ﺷّﻮص ﻓﺎﻩ, (TA,) inf. n. ﺺ
ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳ. (K, TA.) ___ Also He
chewed a [ ِﺳَﻮا كapp. to separate the fibres at the end and so make it like a brush, to prepare it for cleaning his teeth with it].
manner you say,

(K, * TA.)

َ  َﺷﱠﻮsee 1, near the end of the paragraph.
2ص
َ  أَْﺷَﻮsee 1, near the end of the paragraph.
4ص
ّ ص اﻟ
ُ  َﺷْﻮThe washings ( )ﻏَُﺴﺎﻟَﺔof the toothstick: or what remains from the toothﺴَﻮاِك
ِ
stick when one cleans his teeth with it: each of these meanings is assigned to it in explanations of a trad.:

ص اﻟِّﺴَﻮا ِك
ِ [ اِْﺳﺘـَﻐْﻨُﻮا ﻋَِﻦ اﻟﱠﻨﺎِس َوﻟَْﻮ ﺑَِﺸْﻮBe ye independent of other men, if it be only by means
of possessing the washings, &c., of the tooth-stick: i. e., as long ye possess anything]. (TA.)
1

2

ﺷﻮط
ُ ﻳَُﺸﻮ, inf. n. َﺷْﻮٌط, He ran a heat,
َ  َﺷﺎ, aor. ط
1ط
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or

single run, or a run at once, to a goal, or limit. (TA.)

ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳ, He (a man, IAar) made a long journey; his journey was, or became,
2  ﺷّﻮط, inf. n. ﻂ

َ ﺷّﻮط اﻟَﻔَﺮ: see 5. ___ ُ ﺷّﻮط َﺳﻔﻴﻨـَﺘَﻪHe voyaged with his ship. (TA.) Also  ﺷّﻮطHe
long. (IAar, K.) س
ِ

made a cooking-pot to boil. (El-Kilábee.) ___ He cooked thoroughly flesh-meat; (Ibn- 'Abbád, Sgh, K;) as also

ﺷﻴّﻂ: (Ibn-'Abbád, Sgh:) or both signify he smoked it, or made it smoky, and did not thoroughly
ْ َأ, q. v.) a plant, or herbage: (K:) and in like manner one says of
cook it. (TA.) ___ It (hoar-frost, or rime,) burned (ﺣ َﺮَق
medicine which is sprinkled upon a wound. (TA.) See also 4 in art.

َ  ﺗﺸّﻮط اﻟَﻔَﺮ, [in the CK, ط
َ َﺷﱠﻮ
5س

ﺷﻴﻂ, in two places.

, but as this, in the manner in which it is there mentioned, is a needless repetition, being

implied, if correct, it is doubtless a mistranscription,]

He continued to drive, or urge on, the horse, until

he was tired, or fatigued. (K, * TA.)

ط
ٌ  َﺷْﻮA heat; a single run, or a run at once, to a goal, or limit; (Mgh, Msb, K;) syn. ﻃََﻠٌﻖ: (S,
َْ َ َ  ﻃَﺎHe
ٌ أَْﺷَﻮا. (S, Mgh, Msb, K.) You say,  ﻋََﺪا َﺷْﻮﻃًﺎHe ran a heat. (S.) And ﺖ َﺳﺒْـﻌَﺔَ أَْﺷَﻮاٍط
Msb:) pl. ط
ِ ف �ﻟﺒـﻴ
performed seven circuits round the House [of God, i. e. the Kaabeh]: (S, TA:) from the [Black] Stone to

َﺷْﻮط: (S, Msb, TA:) but some of the lawyers disapprove of this application of the term ا ﺷﻮاط. (IF,
ٌ َﺟﺂءَ َﺷْﻮ: see َﺳﻨٌَﻦ, in the latter part of the
K, TA.) ___ [It is also, app., an inf. n. used as an epithet: for one says, ﻞ
ِ ْط ِﻣَﻦ اﳋَﻴ
the [Black] Stone [again] is one

1

paragraph.] It is sometimes used in relation to the wind: so says Lth: and he cites the following as an instance in which the wind is
meant:

َوَ�ِزٍح ُﻣْﻌﺘَِﻜِﺮ اﻷَْﺷَﻮاِط

*
[app. meaning

*

And a wind, or many a wind, exhausting, or drying up, the waters, the

blasts thereof bringing dust]. (TA.) ___ And it is also [used as meaning A bout ] of shooting arrows. (T and M in
art.

رﺷﻖ.) ___ Also The space of ground over which a horse runs; such as a َﻣْﻴَﺪ ان, and the

like; which is [said by some to be] the primary signification; [but the primary signification is said by others to be the first given

ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳﻄَﺔ. (TA.) ___ Also A scope; an object to be reached, or
ٌ ط ﺑَِﻄ
ُ  اﻟﱠﺸْﻮThe scope is remote: (Har p. 574:) a prov.,
accomplished; syn. ٌﻏَﺎﻳَﺔ: whence the saying, ﲔ
above; (see Har p. 574;)] and so

relating to the long extent of hope. (TA.) ___ And

A place between two elevated tracts of ground,

through which water and men pass, as though it were a road, extending as far
as the voice of a caller can be heard, then ending, (ISh, O, K,) of such depth that it
will conceal the camel and his rider, found only in plain, or soft, ground, and

ٌ ( ;ِﺷﻴَﺎISh, O, K;) originally ِﺷَﻮاٌط. (ISh, O.) Z writes it with س. (TA. See
producing good herbage: (ISh, O:) pl. ط

َﺷْﻮُط ﺑـََﺮاٍح.)  َﺳْﻮٌطi. q. [ ِاﺑُْﻦ آَوىThe jackal]: (IDrd, S, Z, O, L, K:) or some other beast. (L.) َﺷْﻮُط َ�ِﻃٍﻞ:
ُ َﺳْﻮ, in art. ﺳﻮط: accord. to IDrd, it is not of established authority. (O.)
see ﻞ
ٍ ط َ�ِﻃ
ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳﻄَﺔ: see َﺷْﻮٌط. ___ It is also, metonymically, applied to The plague, or pestilence; and other
destructive diseases. (TA.)

2

ﺷﻮظ
ظ
ٌ  ُﺷَﻮاand ِﺷَﻮاٌظ, (S, K, &c., [but in one copy of the S, I find only the former, which is the more common,]) occurring in the Kur [lv.
ٌ ِﺷَﻮا, (TA,) Flame (S, Bd, Jel, K) without smoke: (S, Jel, K:) or smoke of fire: and
35], where Ibn-Ketheer read ظ
heat of fire: (ISh, K:) and heat of the sun: (K, TA:) or a piece of fire in which is no smoke: or flame
of fire: or only of fire and something mixed therewith. (L.) ___ [And hence,] Vehemence of

ٌ  َﲨَﻞٌ ﺑِِﻪ ﺷﻮاA thirsting camel. (A, TA.) ___ And
thirst: (K, TA:) or simply, thirst. (A, TA.) You say, ظ
Clamour. (K, TA.)

1

ﺷﻮف
ُ , (S, O, K,) aor. ُأَُﺷﻮﻓُﻪ, (O,) inf. n. ف
ٌ َﺷْﻮ, (O, K,) I polished it; (S, O, K;) namely, a thing, (S, O,) or an ornament
1 ُﺷْﻔﺘُﻪ

ُ ِﺷﻴَﻔِﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔ, (S, O, K,) also written ُﺷﻴْـَﻔﺖ, (thus in one of my copies of the S, in the
َ ُﺷِﺌ, and thus only,) aor. ف
ُ ﺗَُﺸﺎ, (S, O, K,) inf. n. as above, (S,) The girl, or young woman, was
other written ﻔﺖ
ٌ  َﺷْﻮalso signifies The smearing of a camel with tar. (K.) One says,
adorned. (S, O, K.) ___ And [hence likewise,] ف
of gold or silver. (Mgh.) ___ [Hence,]

ْ  ُﺷSmear thy camel with tar. (O.) [The inf. n.]  َﺷَﻮﻓَﺎٌنas syn. with ف
ٌ [ ﺗََﺸﱡﻮbut in what sense is
ﻒ ﺑَِﻌﲑََك
ٌ  َﺷْﻮas meaning The act of seeing [and of looking]. (TA.) [ ﺷﺎفis
not said] is vulgar. (TA.) ___ So too is [the inf. n.] ف

much used in the present day as meaning

He saw, and he looked at, a thing.]

ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳ, He adorned the girl, or young woman. (TA.) َ ﺷﻴّﻒ اﻟﱠﺪَوآءHe
2 َ ﺷّﻮف اﳉَﺎِرﻳَﺔ, inf. n. ﻒ

made the medicament to be what is termed [ ِﺷﻴَﺎفq. v.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) [The  ىin this verb is
substituted for

و.]

َ [ أَْﺷَﺮmeaning He was, or became, on the brink, or verge, or at the point,
4  اﺷﺎف َﻋَﻠﻴِْﻪi. q. ف

of it], (S, O, K,) namely, a thing; like ( ;أَْﺷَﻔﻰS, O;) from which it is formed by transposition. (S.) ___ And  اﺷﺎفHe

feared. (Ibn-'Abbád, O, K.) You say, ُ ا ﺷﺎف ِﻣْﻨﻪHe feared him, or it. (K.) See also 5, last sentence.

5  ﺗﺸّﻮفHe adorned himself: (K:) or  ﺗﺸّﻮﻓﺖshe (a woman, IDrd, O, or a girl, or young woman, S) adorned

ُ  ﺗُـﺘََﺸﱠﻮi. e. She
herself. (IDrd, S, O.) One says of a woman divorced by a sentence that admits of her returning, ف ﻟَِﺰْوِﺟَﻬﺎ
adorns herself for her husband, by making her face clear, and polishing her
cheeks; from 1 in the first of the senses assigned to it above. (Mgh.)  ﺗﺸّﻮﻓﺖ اﻷَْوﻋَﺎُلThe mountain-goats

ascended upon the tops of the mountains, (Lth, O, Msb,) and looked down, (Lth, O,) to see
1

the plain country and its freedom from those whom they feared, in order that
they might repair to the water and the pasturage. (Msb.) ___ Hence,  ﺗﺸّﻮف ﻟَِﻜَﺬاHe (a man)
raised, or stretched and raised, his eyes, or sight, towards such a thing: and hence the
verb became used to denote hope, or expectation, and desire, or seeking. (Msb.) And

 ﺗﺸّﻮف ِﻣَﻦ اﻟﱠﺴْﻄِﺢHe stretched

himself up, and looked, and overlooked, or looked down, from the house-top. (K.) One

 اﻟِّﻨَﺴﺂءُ ﻳـَﺘََﺸﱠﻮْﻓَﻦ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺴْﻄﻮِحThe women look, [or look down,] stretching themselves up,
ْ
from the house-tops. (S, O.) [See also 8.] And one says also, ﺗﺸّﻮف ِإَﱃ اﻟﺸﻰِء, (S,) or ﲑ
ِ َْاﱃ اﳋ, (O, K,) or اﱃ
اﳋََِﱪ, (CK,) He looked for [the thing, or good, or the news or tidings], (S, O, K,) &c. (TA.) ___ And
ُ ﺗﺸّﻮف اﻟﱠﺸْﻰءThe thing rose, or became high or elevated; as also  ا ﺷﺎف. (TA.)
says,

8  ا ﺷﺘﺎفHe (a man, S, O) stretched himself up, and looked: (S, O, K:) and in like manner one says of

 ا ﺷﺘﺎف اﻟَﺒـْﺮَقHe looked at the lightning, or at the cloud
َ . (S, O, K.) Also,
thereof, to see whither it was tending, and where it would rain; syn. ُﺷﺎﻣَﻪ
horses. (TA.) [See also 5.] ___ And

said of a wound,

It became rough, or thick; (AZ, O, K;) and so ا ﺳﺘﺸﺎف

, thus without hemz. (TA.)

َ  ِإْﺳﺘَْﺸَﻮsee what next precedes.
10 ف
ٌ  َﺷْﻮThe ِﳎَّﺮ, (O, K,) i. e. a wooden implement, (O,) [meaning a harrow,] by means of which
ف
the ploughed land is made even. (O.)

ٌ َﺷﺎ ﻓَﺔ: see ٌَﺷْﺄﻓَﺔ, in art. ﺷﺄف. (TA.)
ٌ  ِﺷﻴَﺎMedicaments for the eye and the like: (O, K:) from 1 in the first of the senses assigned to it above:
ف
ٌ ِﺷَﻮا. (O.)
originally ف
ٌ  َﺷﱠﻮاA sharp-sighted man. (TA.)
ف
2

ٌ َﺷِﻴَّﻔﺔA scout, or scouts, (ٌﻃَِﻠﻴﻌَﺔ,) employed to look out for a party; (IAar, S, O, K;) as also َﺷِﻴَّﻔﺎٌن
. (IAar, O, K.)

 َﺷِﻴَّﻔﺎٌن: see what next precedes.
ٌ  َﻣُﺸﻮPolished: applied to a &[ ِدﻳَﻨﺎرc.]. (S, O, K.) 'Antarah says,
ف
*
*

ُ َْوﻟََﻘْﺪ َﺷِﺮﺑ
ﺖ ِﻣَﻦ اﳌَُﺪاَﻣِﺔ ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ
ُ ََرَﻛَﺪ اﳍََﻮاِﺟُﺮ َ�ﳌ
ف اﳌُﻌْﻠَِﻢ
ِ ﺸﻮ

*
*

And verily I have drunk wine, after that the vehement noon-day-heats of

[

summer had remitted, purchased with the polished, charactered deenár]: (S, O, and EM p. 237:) he
means the deenár polished by the minter thereof: (TA:) or, as some say, he means

the bright, charactered, or

figured, bowl. (O, TA. *) ___ Also A camel smeared with tar; (O, K;) because it polishes him. (TA.) ___ And (K)
accord. to AA (O, TA) and A'Obeyd, (TA,) as used by Lebeed, (O, TA,) A camel
(O, K: *) but as some relate the verse in which it occurs, the word is with

in a state of excitement by lust:

س, and means smelt
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by the [other] camels because smeared with tar. (O, TA.) ___ And, (K,) as some say, (O, TA,) it means [A camel]

ُ

decorated

with wools of various colours, and with other things. (O, K. [In the CK,  اﳌ َﺰﻳُِّﻦis erroneously put
for

ُ
اﳌَﺰﻳﱠُﻦ.])

ٌ ُﻣَﺸﱠﻮﻓَﺔlike ٌ[ ُﻣَﻌﻈﱠَﻤﺔin measure], A woman who exposes herself to view in order that men may
see her. (Aboo-'Alee, TA.)

3

ﺷﻮق
َ , (S, Msb, K,) aor. ﻳَُﺸﻮﻗُِﲎ, (S, Msb,) inf. n. ( ;َﺷْﻮٌقMsb, TA;) and َﺷﱠﻮﻗَِﲎ
1 ﺷﺎﻗَِﲎ

, (S, Msb, * K,) inf. n.

( ;ﺗَْﺸِﻮﻳٌﻖTA;) It (a

thing, S and Msb in relation to the former verb, or the love of a female, K, and the mention of her, and her beauty, TA, or the latter
verb is said of a man, Msb,)

excited my desire, or the yearning or longing of my soul. (S, Msb, * K *

�ًُﺷْﻖ ُﺷْﻖ ﻓَُﻼ, meaning Render thou desirous, render thou desirous, such
a one ( ُ ) َﺷ ِّﻮﻗْﻪfor the ultimate abode or ultimate state of existence in the world to come ()ِإَﱃ اﻵِﺧَﺮِة. (IAar, K, TA. [See also
َ
َ
ْ
ُ َ
2.]) ___ And ﱃ اﻟﻮﺗﺪ
ِ ِ َ ﺷﺎق اﻟﻄﱡُﻨﺐ ِإ, (K,) aor. ﻳُﺸﻮﻗُﻪ, inf. n. َﺷﻮٌق, (TA,) He tied, and made fast, the tentٌ ﻧـَْﻮ:
rope to the tent-peg; (K, TA;) as also  ﺷﺎﻗﻪhaving for its inf. n. ( ; َﺷﻴْ ٌﻖTA in art.  ); ﺷﻴ ﻖlike َ�ﻃَﻪُ ﺑِِﻪ, inf. n. ط
َ َﺷﺎق اﻟِﻘْﺮﺑ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He set up the water-skin, leaning
mentioned also by Z. (TA.) ___ And ﺔ
TA.) [Hence,] one says,

x x x x x

it against the wall: (K, TA:) mentioned by Ibn-Buzurj. (TA.)

َ  َﺷﱠﻮsee above, in two places. A poet says, (O,) a man of the tribe of Kelb, (Ham pp. 145 et seq.,)
2ق
*
*

ْ َوَﺣﱠﻨ
ﺖ َ�ﻗَِﱴ ﻃََﺮً� َوَﺷْﻮﻗًﺎ
ﲔ ﺗَُﺸ ِّﻮِﻗﻴِﲎ
ِ ِإَﱃ َﻣْﻦ ِ�ﳊَِﻨ

*
*

And my she-camel uttered a yearning cry, by reason of lively emotion, and

[

desire; whereupon I said, For whom, by the yearning cry, dost thou render me

َ ُ ﺗbeing for ﺗَُﺸ ِّﻮﻗِﻴﻨَِﲎ. (O, and Ham p. 146, q. v.) Lth says that  اﻟﱠﺘْﺸِﻮﻳُﻖin relation to reading or recitation
desirous?]: ﺸ ِّﻮِﻗﻴِﲎ
[of the Kur-án], and [sacred] narratives, is as when one says,

[ َﺷ ِّﻮﻗْـﻨَﺎ َ� ﻓَُﻼُنlit. Do thou render us desirous, O

such a one], meaning do thou mention [to us] Paradise and what is therein, by narratives, or reading or recitation; may-be we
shall become desirous of it, and therefore work for it. (O, TA.)

1

َ ُ[ َوَﺟَﺪﻩapp. meaning, ﻋَﺎ ِﺷًﻘﺎ, i. e. He found him to be an excessive, or
4 ُ ا ﺷﺎﻗﻪsignifies ﺷﺎﺋًِﻘﺎ

َ ْ[ َﻣﺎ أَْﺷَﻮﻗَِﲎ إِﻟَﻴHow great is my
attached, or admiring, lover]. (IAar, * TA.) ___ One says also, ﻚ
desire, or the yearning or longing of my soul, for thee!]. (TA.)
5  ﺗﺸّﻮقHe was, or became, excited by desire, or yearning or longing of the soul; quasipass. of

ُ( َﺷﱠﻮﻗَﻪS, TA) and َُﺷﺎﻗَﻪ. (TA.) See also 8. ___ And (TA) He showed, or made a show of, (O, K, TA,) and

affected, (O,) or affecting, (K, TA,) desire, or a yearning or longing of the soul. (O, K, TA.)
8  ا ﺷﺘﺎق ِإﻟَﻴِْﻪ, (MA, O, Msb, K,) and ُا ﺷﺘﺎﻗﻪ, both signifying the same, (MA, O, K,) as also ﺗﺸّﻮق إِﻟﻴﻪ, i. e. He was, or
became, desirous of it; or affected with desire for it; (MA;) [or he yearned or longed
for it in his soul; for]  اِْﺷِﺘﻴَﺎٌقis syn. with َﺷْﻮٌق, (q. v.) as expl. below. (S.)

 َﺷْﻮٌقDesire, or yearning or longing of the soul, (S, O, Msb, K,)  إَِﱃ َﺷ ْﻰٍءfor a thing; (S, Msb;) as
ٌ  اِْﺷِﺘﻴَﺎ: (S:) [or] the motion of love: (IAar, O, K:) pl. أَْﺷَﻮاٌق. (K.) One says, [ ﺑـَﱠﺮَح ِﰉ اﻟﱠﺸْﻮُقDesire, &c.,
also ق
ُ ﺑـَﻨَﺎ
ْ َ[ ﺑـََﻠﻐmeaning in like manner Desires, &c., distressed me]. (TA.) ت
distressed me]: and ﺖ ِﻣِّﲎ اﻷَْﺷَﻮاُق
 اﻟﱠﺸْﻮِقmeans The effects of [ اﻟﺸﻮقor desire, &c.]. (Ham p. 539.) Also inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.)
 ِﺷﻴٌﻖ: see what next follows.
 ِﺷﻴَﺎٌقThe thing with which a thing is extended in order to its being tied to a thing;
ٌ ( ;ﻧِﻴَﺎS in art. ﺷﻴﻖ, O, TA;) originally. ِﺷَﻮاٌق: and  ِﺷﻴٌﻖ, originally ِﺷْﻮٌق, signifies the same. (TA.)
(O, K;) like ط
 َﺷﺎﺋٌِﻖExciting one's desire, or the yearning or longing of the soul of a person. (S, TA.) ___ Also [a
ْ
possessive epithet, meaning ﺷﻮق
ٍ َ ُذو. And hence,] An excessive, or attached, or admiring, lover; syn.
 ;ﻋَﺎِﺷٌﻖand so  َﻣُﺸﻮٌق: (Har, p. 142:) or ↓ the latter signifies one whose desire, or yearning or longing of

ُ , (TA,) which is syn. with [ ﻋُﱠﺸﺎٌقpl. of ( ]َﻋﺎﺷٌِﻖIAar, O,
the soul, is excited: (S, TA:) the former is sing. of ﺷﻮٌق
2

K, TA) as well as pl. of

أَْﺷَﻮُق. (K.)

 َﺷِﻴٌّﻖi. q. [ ُﻣْﺸﺘَﺎٌقi. e. Desirous, or yearning or longing in the soul]: (O, Msb, K:) or i. q. [ َﻣُﺸﻮٌقq.
ٌ َ , in two places]: (JK:) originally َﺷﻴِْﻮٌق, of the measure ٌﻓَـﻴْﻌﻞ. (O, TA.)
v. voce ﺷﺎﺋ ﻖ
ِ
ِ
[ َﺷﱠﻮاٌقVery desirous; or desiring, or yearning or longing, in the soul, much]. (JK and Msb
ٌ ﺗَـﱠﻮا.)
voce ق
 َأْﺷَﻮُقTall; (IDrd, O, K;) applied to a man; but not of established authority: (IDrd, O:) pl. ُﺷﻮٌق. (K.)
ُ  َﻣ: see َﺷﺎﺋٌِﻖ, in two places. ___ ٌ ﻗِْﺮﺑَﺔٌ َﻣُﺸﻮَﻗﺔA water-skin set up, leaned against a wall. (Ibnﺸﻮٌق
Buzurj, O, K, TA.)

ُ
ُ
 ﻣُْﺸﺘَﺎٌق: see اﳌْﺸﺘَﺄَق. ( َﺷِﻴٌّﻖso in the S,) or اﳌْﺸﺘَِﺌﻖ, because  ُﻣْﺸﺘَﺎٌقis originally ُﻣْﺸﺘَِﻮٌق, of the measure ٌُﻣْﻔﺘَِﻌﻞ, (O,) is used
َ ْ ُﻣ, (S, O,) as Sb says; (S;) for the poet, requiring to make the last letter but one movent, makes it so by the
by poetic license for ﺸﺘﺎق
original vowel. (O.)

3

ﺷﻮك
1 ُﺸْﻮَﻛﺔ
 َﺷﺎَﻛﺘِْﲎ اﻟ ﱠ, (As, S, O, K, *) aor. ﺗَُﺸﻮُﻛِﲎ, (As, S, O,) inf. n. َﺷْﻮٌك, (TA,) The thorn entered into [or

ْ  ﺷﺎﻛﺖ ِإIt (a thorn) entered into [or
pierced me, or] my body or person. (As, S, O, K. *) And ُﺻﺒَـَﻌﻪ
pierced] his finger. (TA.) And ُﺸْﻮَﻛﺔ
َﺷﺎَﻛﺘِْﲎ اﻟ ﱠ, (K,) aor. as above, (TA,) The thorn hurt me, or

َ َأ. (K, TA.) And َﺷﺎَﻛِﲎ اﻟﱠﺸْﻮُك, aor. ﻳَُﺸﻮُﻛِﲎ, The thorns hurt, or wounded,
wounded me; syn. ﺻﺎﺑَـْﺘِﲎ

َ ﺻﺎ
َ َأ,) my skin. (Msb.) [Hence,] ٌﻚ ﻣِّﲎ َﺷْﻮَﻛﺔ
َ
ب
ِ َ  َﻻ ﻳُﺸﻮُﻛNo harm, or hurt, shall ensue to thee
ُ , aor. ُأَُﺷﻮُﻛﻪ, [I pierced him with a thorn;] I made a thorn to enter
from me. (TA.) ___ ُﺷ ْﻜﺘُﻪ
(

َ َ أ, (K,) inf. n. ٌِإ َﺷﺎَﻛﺔ: (TA:) the former verb from Ks; (T, S, O;) as
into his body or person; (S, O, K;) as also ُﺷْﻜﺘُﻪ

 َﺷْﻮَﻛًﺔis to be understood]. (Az, TA.) And ً[ َﻣﺎ أََﺷﺎَﻛﻪُ َﺷْﻮَﻛﺔand َُﻣﺎ َﺷﺎَﻛﻪ
 ﺑَِﺸْﻮَﻛٍﺔas is meant by its being added]  َوَﻻ َﺷﺎَﻛﻪُ ِ�َﺎHe did not hurt him with a thorn; (K, * TA;) as expl. by
ُ ُ ْ  أََﺷI hurt him with thorns: (TA:) or  َﺷﱠﻮْﻛﺘُﻪُ ِ�ﻟﱠﺸْﻮكand  أََﺷْﻜﺘُﻪُ ﺑِﻪI hurt him, or
IF: (TA:) and ﻜﺘﻪ
ِ
ِ
َﺷﺎ ك اﻟﱠﺸْﻮ, (K, TA, [in the
wounded him, with thorns, or the thorns. (Msb.) ___ Accord. to IAar, (TA,) َﻛﺔ
َاﻟﱠﺸْﻮ,]) aor. ﻳََﺸﺎُﻛَﻬﺎ, (TA,) signifies [ َﺧﺎﻟَﻄََﻬﺎapp. meaning He pierced (lit. mixed or blended)
CK, erroneously, ُﻛﺔ
َ َﺷْﻮbe improperly used in this instance, by poetic license, as a coll. gen. n., as seems
himself with the thorn: unless ﻛﺔ
though he made it to be doubly trans. [meaning that

َ ﻧَـَﻘ, q. v., in which case the meaning is, he entered
ﺶ
ﺷﺎ ك اﻟ ﱠ, aor. ﻳََﺸﺎُﻛَﻬﺎ, inf. n. َﺷْﻮٌك, signifies He (a man)
among the thorns]. (K, TA.) ___ [It is also said that] َﺸْﻮَﻛﺔ
َ ِﺷﻴ, aor. ﻳَُﺸﺎُك, inf. n. َﺷْﻮٌك, He (a man) was, or
extracted the thorn from his foot. (MA.) ___ ﻚ
ُ ﺷ ْﻜ, (S, O,) aor. ﻳََﺸﺎُك, (K, and the like in
became, pierced by a thorn. (S, O.) ___  َﺷﺎ َك, (K,) or [first pers.] ﺖ
ِ
َ  َﺷﺎand ِﺷﻴَﻜٌﺔ, (S, O, K,) He, (K,) or I, (S, O,) fell, or lighted, among thorns: (S, O, K:
the S and O,) inf. n. ٌﻛﺔ
َ َ َﻧـ:]) and ﺖ اﻟﱠﺸْﻮَك
ُ ﺷ ْﻜ, aor. ُأََﺷﺎُﻛﻪ, I fell, or
[whence, accord. to the S and O, the verse above referred to, voce ﻘﺶ
ِ
to be implied in the S and O by an explanation of a verse cited-voce

1

ُ ﺷ ْﻜ, aor. أََﺷﺎُك, is originally ﺖ
ُ َﺷِﻮْﻛ. (TA.) ___ ﺷﺎﻛﺖ
lighted, among the thorns: (K:) accord. to IB, ﺖ
ِ

ٌ  ;ﺗَْﺸِﻮﻳin some of the copies of the K
اﻟﱠﺸَﺠَﺮُة, aor. ﺗََﺸﺎُك, inf. n.  ;َﺷْﻮٌكand ( ; اﺷﺎﻛﺖMsb;) or  َﺷﱠﻮَﻛﺖ, (K, TA,) inf. n. ﻚ
( ;َﺷِﻮَﻛﺖTA; [in the CK,  )];َﺷَﻮَﻛﺖand ( ; أَْﺷَﻮَﻛﺖK;) The tree was thorny, or prickly; abounded
َ أَْﺷَﻮsaid of a palm-tree has the like signification. (S, O.) ___
with thorns, or prickles: (Msb, K, TA:) [and] ﻛﺖ

 ﺷﺎك َﳊْﻴَﺎ اﻟَﺒِﻌِﲑThe two jaws of the camel put forth his canine teeth; (S O;) as also
ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳ: (S:) or the phrase with the latter verb means The camel's canine teeth became
 ﺷّﻮك, (S, O,) inf. n. ﻚ
ُ  ﺷﺎك ﺛَْﺪThe breast of the girl was ready to swell, or become
long. (K.) ___ And ى اﳉَﺎِرﻳَِﺔ
ٌ ( ;ﺗَْﺸِﻮﻳS;) and, accord. to Z, َﺷِﻮَك, like
protuberant or prominent; as also  ﺷّﻮك, inf. n. ﻚ
[Hence,]
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ﻓَِﺮَح: (TA:) or  ﺷّﻮك ﺛَْﺪﻳـَُﻬﺎsignifies her breast became pointed in its extremity, (IDrd, O, K, TA,) and
ُ ﺷﺎ ك اﻟﱠﺮ, aor. ﻳََﺸﺎك, inf. n. َﺷْﻮٌك, The man
its protrusion appeared. (IDrd, O, TA.) ___ ُﺟﻞ
َ[ َﺷْﻮi. e. vehemence of might or strength, or of valour or prowess, &c.],
exhibited his ﻛﺔ
and his sharpness. (S, O, Msb, K, TA.) [And The man was completely armed; (as though meaning
he bristled with arms;) for] the inf. n.  َﺷْﻮٌكsignifies a man's being completely armed. (KL.) ___ And

َ  ِﺷﻴHe was, or became, affected with the disease termed [ َﺷْﻮَﻛﺔq. v.]. (K, TA.)
ﻚ

ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳ, (TA,) He put thorns upon the
2 ﺸْﻮِك
 َﺷﱠﻮْﻛﺘُﻪُ ِ�ﻟ ﱠ: see 1, former half. ___ ﺷّﻮك اﳊَﺎﺋَِﻂ, (S, K,) inf. n. ﻚ

wall. (S, K.) ___ See also 1, latter half, in four places. ___ ُ ﺷّﻮك اﻟ ﱠﺰْرعThe seed-produce, or corn, became
white, before its spreading: (K:) or came forth [pointed,] without forking, or shooting

َ ,) and became white, before its spreading; as also
forth into separate stalks, (ﺣﱠﺪَد

ُ �َ ___ ﺷّﻮك.] [ ُﻣَﺸ ِّﻮٌكThe canine tooth of the
 أَْﺷَﻮَك: (TA:) [or began to come forth: see ب اﻟَﺒِﻌِﲑ
2

ُ  ﺷّﻮك ِرﻳ, (IDrd, O,) and ب اﻟﻐَُﻼم
ُ َﺷﺎِر, (IDrd, O, K,) The feathers
camel grew forth]. (TA.) ___ ﺶ اﻟَﻔْﺮِخ
ِ
of the young bird, (IDrd, O,) and the mustache of the young man, became rough to the

ُ  ﺷّﻮك اﻟَﻔْﺮThe young bird put forth the heads of its feathers: (S, *
feel. (IDrd, O, K, TA.) And خ
K, TA:) in [some of the copies of] the S and A,

ُ ﺷّﻮك اﻟﱠﺮْأ
َ َأَْﻧـﺒ. (TA.) And س ﺑـَْﻌَﺪ اﳊَْﻠِﻖ
ﺷّﻮك اﻟَﻔْﺮُج, thus with ج, expl. by ﺖ

The head put forth its hair after the shaving. (S, K, TA.)
4  َأ ْﺷَﻮَكas a trans. verb: see 1, former half, in four places: ___ as intrans.: see 1, latter half, in three places: and see also 2.

َ َ ﺗThe having thorns; expl. by َ� َﺧﺎٌر ُﺷَﺪْن. (KL.)
5 ﺸﱡﻮٌك
ٌ َِﺷﺎﺋ, in four places.
 ; َﺷﺎٌكand its fem., with ة: see ﻚ
 َﺷْﻮٌك, (S, Msb, K, &c.,) of a tree, (Msb,) or of a plant, (TA,) Thorns, prickles, or spines; (PS, TK;) the kind of
thing that is slender [or pointed] and hard in the head; (TA;) well known: (Msb, K:) n. un. with ة. (S,
O, Msb, K, TA.) [Hence the saying,]

َ َﻻ ﻳَُﺸﻮُﻛ: see 1, near the beginning. [The  َﺷْﻮكof the palm-tree are commonly
ٌﻚ ِﻣِّﲎ َﺷْﻮَﻛﺔ

َﺷْﻮُك اﻟﱡﺴﻨْـﺒُِﻞ.] ٌ[ ُﺳﱠﻶءThe sharp prickles that compose the awn, or beard, of the ear
ََﺷْﻮ, see this word below.]
of corn]. (AHn, TA in art. �ﻢ.) ___ [For other significations of ٌﻛﺔ
called

ٌ َِﺷﺎﺋ, in three places.
 ; َﺷِﻮٌكand its fem., with ة: see ﻚ
َ َأ
ٌ َﺷْﻮَﻛﺔn. un. of [ َﺷْﻮٌكq. v.]. (S &c.) [Hence various meanings here following; all of which seem to be tropical.] ___ ﺻﺎﺑـَْﺘـُﻬْﻢ
[ َﺷْﻮَﻛﺔُ اﻟَﻘﻨَﺎapp. The point of the spear hit, hurt, or wounded, them]. (TA. [There expl. only by the
َ َ ْ
ُْ َ َ
words وﻫﻰ ﺷﺒ ﻪ اﻻﺳﻨ ﺔ, i. e.  ;وﻫﻰ ﺷﺒ ﻪ اﻷَﺳﻨﱠﺔas though relating to a pl. number.]) ___ ة
ِ َﺟﺎُؤوا ِ�ﻟﱠﺸﻮَﻛِﺔ واﻟﱠﺸَﺠﺮThey
ِِ
ِ ِ
َ
ْ
came with multitude [app. meaning of armed men]. (TA.) ___ ب
ِ  َﺷﻮَﻛﺔُ اﻟَﻌْﻘﺮThe sting of the
َ ْ
scorpion. (S, O, K.) ___ ﻚ
ِ ِ َﺷﻮَﻛﺔُ اﳊﺎﺋThe weaver's implement with which he makes the
ّ اﻟ, (O, K, in the CK ُﺼﻴﺼَﺔ
ّ اﻟ,) as having
َ اﻟﱠﺸْﻮsignifies ُﺼﻴِﺼﻴَﺔ
warp and the woof even: (S, O, TA:) i. e., (TA,) ُﻛﺔ
ِ
ِ
3

this meaning: ___ and also as meaning

َاﻟﱠﺸْﻮ, (Lth, O,) or َﺷْﻮَﻛﺔُ اﻟَﻜﺘﱠﺎِن, (K, TA,)
The spur of the cock. (O, TA.) ___ And ُﻛﺔ

A piece of clay, (Lth, O, K, TA,) in a moist state, (K, TA,) made into a round form, and
having its upper part pressed so that it becomes expanded, then (Lth, O, TA) prickles
of the palm-tree are stuck into it, (Lth, O, K, TA,) and it dries; (K, TA;) used for clearing [or

ُ . (TA.) ___ ٌ َﺷْﻮَﻛﺔalso
combing] flax therewith: (Lth, O, K, TA:) mentioned by Az: and also called ﺷَﻮاَﻛﺔُ اﻟ َﻜﱠﺘﺎِن
signifies

ٌ ( ;ﺳَﻼK, TA, and Ham p. 526;) as in the phrase [ ﻓَُﻼٌن ُذو ُﺷْﻮَﻛﺔSuch a
A weapon, or weapons; syn. ح
ِ
ٍ

one is a possessor of a weapon or weapons; though this admits of another rendering, as will be shown by
what follows]: (TA:) or

sharpness thereof: (K, TA:) or the point, or edge, in a weapon. (S, O.) ___ And

Vehemence of might or strength, or of valour or prowess, (S, O, Msb, K, TA,) in respect of fighting: (K,
TA:) and

vehemence of encounter: and sharpness: (TA:) and the infliction of havock, or

َ ِﻧ, [app. meaning effectiveness therein,] among the
vehement slaughter or wounding, syn. ٌﻜﺎﻳَﺔ
enemy: (K, TA:) and

strength in weapons [app. meaning in the use thereof]: (Msb:) and [simply]

ْ
ْ ْ
strength, or might. (Ham p. 526.) One says, ب
ِ [ َﳍُﻢ َﺷﻮَﻛﺔٌ ِﰱ اﳊَﺮThey have vehemence of might or
َ[ ُﻫَﻮ ُذو َﺷْﻮHe has effectiveness
strength, or of valour or prowess, in war]: and ﻛٍﺔ ِﰱ اﻟَﻌُﺪ ِّو

ََﻫﻠُﻢﱠ إَِﱃ ِﺟَﻬﺎٍد َﻻ َﺷْﻮ
in the infliction of havock among the enemy]. (TA.) And it is said in a trad., َﻛﺔ

ِ[ ِﻓﻴﻪCome to a war in the cause of religion wherein is no vehemence of might or
strength, &c.]; meaning the pilgrimage. (TA.) ___ Also A certain disease, (IDrd, O, K, TA,) well

known; (K;) namely, plague, or pestilence; syn. ﻃَﺎُﻋﻮن. (IDrd, O.) And A redness that arises (A, * O,
K)

upon the body (K) or upon the face, and part of the body, and is [said to be]

allayed by means of charms, or spells: (O:) because the sting of the scorpion, which is thus called, when it
strikes a man, mostly produces redness. (A, TA.) ___ [In one instance, in the CK,

ٌ َﺷْﻮَﻛﺔis erroneously put for ٌَﺷِﻮَﻛﺔ, as an epithet

applied to a tree.]
4

ُ َﺷْﻮَﻛﺂء, applied to a [garment such as is called] ﺑـُْﺮَدة, (S, O,) or to a [garment or dress such as is called] ُﺣﱠﻠﺔ, (A, O, K,) Rough
to the feel, because new: (AO, S, O, K, TA:) but As said, I know not what it is. (O, L, TA.)

ّ  َﺷﺎﻛﻰ اﻟand َﺷﺎك ِﰱ اﻟﺴﻼِح: see ﻚ
ٌ َِﺷﺎﺋ, in three places.
ﺴَﻼِح
ِ ِ
ٍ
 ُﺷَﻮاَﻛﺔُ اﻟ َﻜﺘﱠﺎِن: see ٌَﺷْﻮَﻛﺔ.
ٌ ُﺷَﻮﻳَْﻜﺔ, like [ ُﺟَﻬﻴْـﻨَﺔin measure], accord. to the K, A certain species of camels; and thus in the Moheet and the
Mohkam: but the correct word is that which here follows. (TA.)

ٌ ِإﺑِﻞٌ ُﺷَﻮﻳِْﻜﻴﱠﺔ, (S, O, TA,) thus [says Sgh] I have seen the latter word in a verse in the Deewán of Dhu-r-Rummeh in the handwriting
ى, but in the handwriting of El-Bujeyrimee without a sheddeh; (O, TA;) Camels
َْ
َْ
whose canine teeth have grown forth: (S, * O, TA:) some say that it is ﻜﺌَﺔ
ِ ُﺷﻮﻳ, with ء, and is for ُﺷﻮﻳِﻘﺌَﺔ
[q. v.], the  قbeing changed into  ك. (O, TA.)
of Skr, with a distinct sheddeh to the [latter]

ٌ ِ( َﺷَﺠٌﺮ َﺷﺎﺋS, O) and  َﺷِﻮٌكand ( َﺷﺎ ٌكO) Trees having thorns; (S, O; *) and ٌ َﺷَﺠَﺮٌة ُﻣِﺸﻴَﻜﺔa tree
ﻚ
َ  َﺷَﺠَﺮةٌ َﺷﺎsignifies a thorny
having thorns: (TA:) [or thorny; having many thorns; for] ٌﻛﺔ
َ[ ﺷﺠﺮة َﺷِﻮin the CK
tree, or a tree having many thorns, (S, O, K,) accord. to ISk; (S, O;) as also ٌﻛﺔ

ٌ  أَْرA thorny land, or a land
ٌ ]َﺷْﻮَﻛﺔand ٌ( َﺷﺎﺋَِﻜﺔK, TA) and ٌ ُﻣْﺸِﻮَﻛﺔ. (S, O, K, * TA.) And ٌض َﺷﺎَﻛﺔ
ٌ ( ُﻣْﺸِﻮَﻛﺔٌ أَْرS, O, K) a thorny land, or a
in which are many thorns: (K, TA:) and [in like manner] ض
(erroneously)

َﺳ
land abounding with thorns; (O;) a land in which are the [thorny trees called] ﺤﺂء
ِ
ّ ﻚ اﻟ
and  ﻗـَﺘَﺎ دand َﻫَﺮاس. (S, O, K.) ___ ﺴَﻼِح
ِ ُ ِ( َﺷﺎﺋS, O, Msb, K) and َﺷﺎ ُك اﻟﺴﻼِح, (Fr, K, TA,) with refa to the ك,

ﺷﺎِك,] and َﺷِﻮُك اﻟﺴﻼِح, (K,) which is of the dial. of El-Yemen, (TA,) and َﺷﺎﻛِ ﻰ اﻟﺴﻼِح, (Fr,
ِ  َﺷﺎِﻛ ﻰ اﻟﺴﻼand َﺷﺎُك اﻟﺴﻼِح
S, O, Msb, K,) this last formed by transposition from the first, (S, O, Msb, TA,) or, as Fr says, ح
ْ  ُﺟُﺮand َﻫﺎٌر, (TA,) A man who exhibits his [ َﺷْﻮَﻛﺔi. e. vehemence of might or
are like ر
ٍ ف َﻫﺎ
(TA,) [in the CK, erroneously,

5

strength, or of valour or prowess, &c.], and his sharpness: (S, O, Msb:) or a man whose
weapon is sharp, or whose weapons are sharp: (K, TA:) or ﻛﻰ اﻟﺴﻼِح
ِ  َﺷﺎ, as some explain it, a man
whose spear-head and arrow-head and the like are sharp: (TA:) [or all may be rendered

ّ  َﺷﺎك ﰱ اﻟand ﻚ
ٌ َِﺷﺎﺋ. (TA.)
bristling with arms:] and accord. to AZ, one says ﺴَﻼِح
ِ ِ ٍ
ُ  َﻣAffected with the disease, (K, * TA,) or redness, (O, K, *) termed ٌ( ;َﺷْﻮَﻛﺔO, K, TA;) applied to a
ﺸﻮٌك
man. (O.)

ٌ َِﺷﺎﺋ, in two places.
 ُﻣْﺸِﻮٌك: see its fem. voce ﻚ
ٌ َِﺷﺎﺋ.
ٌ  ﻣُِﺸﻴ: see its fem. voce ﻚ
ﻚ
 َزْرعٌ ُﻣَﺸ ِّﻮٌكSeed-produce of which the first portion has come forth. (A, TA. [See also 2.])

6

ﺷﻮل
َ , [aor. ﻳَُﺸﻮُل,] (S, O, Msb, K,) inf. n. ُﺷْﻮٌل, (TK,) It rose; or became raised, or elevated; (S, O, Msb,
1 ﺷﺎ َل
K;) said, in this sense, of a she-camel's tail; (S, O, K;) [and in like manner of a star; (see Ham p. 239;)] and

 اﻧﺸﺎلsignifies the
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same, (O, K,) said of a stone, (K,) and so

 اﻧﺸﺎﻟﺖsaid of a jar (( ;)َﺟﱠﺮةS, O;) and likewise  اﺷﺘﺎل. (TA.) ___ [Hence,] ﺷﺎل

 اﳌِﻴْـَﺰاُنThe balance had one of its two scales higher than the other, (S, O, Msb, TA,) by
ُ َﻳ, inf. n. َﺷَﻮَﻻٌن, meaning Such
reason of its lightness. (Msb.) Whence the saying, ﺷﺎل ِﻣﻴَﺰاُن ﻓَُﻼٍن, aor. ﺸﻮُل
a one was overcome in contending with another for superiority in glory or the
like. (TA.) ___ And ُ ﺷﺎﻟﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ, and  ﺷﺎ ل اﻟ ِّﺰﱡق, The legs of the water-skin, and of the skin for
wine &c., became raised, or elevated, on the occasion of its being filled, or

َ [meaning Her milk became drawn up, or withdrawn,] is said of a
inflated. (TA.) ___ And ﺷﺎَل ﻟَﺒَـﻨـَُﻬﺎ

ُﺷﺎﻟﺖ ﻧَـﻌَﺎَﻣﺘُﻪ, meaning He was, or became, flurried, agitated, or
َﺧ ﱠ,) and angry, and then became calm. (K.) And  ﺷﺎﻟﺖ ﻧـَﻌَﺎَﻣﺘـُُﻬْﻢTheir might
excited, (ﻒ
ْ ُ  )ﻋ ﱡdeparted: (O, K:) or their abodes became clear of them, as though lightened of
(ﺰﻫﻢ
ِ
ْ َﺧﱠﻔ, K, TA,) and they went away: (TA:) or their expression of opinion
them, (ﺖ َﻣﻨَﺎِزُﳍُْﻢ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ
ْ َﺗـََﻔﱠﺮﻗ: K:) or they died: and they became scattered,
was, or became, discordant: (ﺖ َﻛِﻠَﻤﺘُـُﻬْﻢ
َ َ ٌ َﺷْﻮ
or dispersed; as though there remained not of them save a remnant; [see ُل ]; اﻟﻨـﱠﻌﺎﻣ ﺔ
camel. (TA.) ___ One says also,

ُاﳉََﻤﺎﻋَﺔ: (TA:) or they became irresolute, by reason of fear, and fled: (Msb:) or they
ُ ُﺷْﻠ.] ِإﱠﻣﺎ, and ُ;ُﺷْﻠﺘُﻪ
were frightened, and fled. (M in art. رأل.) [See also ٌﻧـََﻌﺎَﻣﺔ: and see a verse cited voce ﺖ ﺑِِﻪ
signifying

1

ُ( ; أََﺷْﻠﺘُﻪO, Msb;) or ﺖ ِ�ﳉَﱠﺮِة
ُ ُﺷْﻠ, for which one should not say ﺖ
ُ [ ﺷْﻠwhich the vulgar say in the present day,
ِ
َ ُ َ َ( ; أS;) or  ;ﺷﺎل �ﳊََﺠِﺮand ُ ا ﺷﺎﻟﻪ, (K,) inf. n. ٌ( ;إ َﺷﺎﻟَﺔTA;) and ُ( ; ﺷﺎوﻟﻪK;) aor.
making it trans. by itself]; (S, O;) and ﺷْﻠﺘـﻬ ﺎ
ِ
ِ
ٌ ( ;َﺷْﻮS, O, Msb;) I raised, (S, O, Msb,) or he raised, (K,) it, (O, Msb,) namely, a thing,
of the first as above, inf. n. ل
(Msb;) and

(O,) or

َ (O,
the jar, (S, O,) or the stone. (K.) And  ﺷﺎﻟﺖ ﺑَِﺬﻧَﺒَِﻬﺎ, (S, O, Msb, K,) aor. as above, (S, O, K,) inf. n. ﺷْﻮٌل

( ;َﺷَﻮَﻻٌنO, K;) and  ا ﺷﺎﻟﺘُﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ ;ِإ َﺷﺎﻟَﺔand ( ; ا ﺳﺘﺸﺎﻟﺘُﻪTA;) She (a camel) raised her
tail, (S, O, Msb, K, TA,) having become pregnant. (Msb. [See ٌَﺷﺎﺋِﻞ: and see also 2.]) And  ﺷﺎﻟﺖ ﺑَِﺬﻧَِﺒَﻬﺎIt (a
Msb, K) and

scorpion)

raised its tail. (TA.) And ُ ﺷﺎ ل ﻳََﺪﻩHe raised his arm or hand; like ﺷﺎ ل ِ�َﺎ. (Msb.) And اﺷﺎل

َ ِ ﺑHe raised his ﺿﺒْﻊ
َ [generally expl. as meaning the upper half of the arm, from the elbow
ﻀﺒِْﻌِﻪ
to the shoulder-blade]. (TA.)

َ , said of a she-camel, (S, O, K,) She became such as is termed َﺷﺎﺋِﻠَﺔ: (S, O, TA: [in one of my
2 ﺷﱠﻮَل شّوﻟﺖ

َ is erroneously put for ًت َﺷﺎﺋَﻠﺔ
َ :]) or her supplies of milk dried up; (ﺖ
ْ ﺻﺎَر
ْ َﺟﱠﻔ
ﺻﺎَر َﺷْﻮًﻻ
ِ
ْ َﺧﱠﻔ, meaning became scanty; for SM adds,]) and became little
 ;أَْﻟﺒَﺎﻧـَُﻬﺎK, TA; [but perhaps the right reading is ﺖ
in quantity. (TA.) And ُ ﺷّﻮﻟﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels became in such a state that their bellies
copies of the S,

were drawn up as though they] reached their backs: (K, TA:) or became such as to

[

َ

have [only] a [ َﺷْﻮلor small quantity remaining] of milk: like as one says, (O, TA,) ُﺷّﻮﻟﺖ اﳌ َﺰاَدة
The [ ﻣﺰا دةor leathern water-bag] had little water remaining in it: (O, K, TA:) one should not

َﺷﺎﻟَﺖ. (TA.) ___ [Hence, app.,] ٌ ﺗَْﺸِﻮﻳﻞof the  ذََﻛﺮsignifies Its being in a relaxed state on the
َ َرﻓﱠ, He put forth his veretrum
occasion of ُﳎَﺎَﻣﻌَﺔ. (O, K.) And  ﺷّﻮلsaid of a horse means, like ﺾ
without being vigorously lustful. (TA in art. ___ ﺷّﻮل.)  رﻓﺾsaid of a [ َﻏْﺮبor large bucket], Its
say

water became little in quantity. (O, K.) Said of a she-camel's milk, It became deficient: (K, TA:) and
it became withdrawn. (TA.) And said of water, It became little in quantity. (K.) ___ In the following
2

saying, (S, TA,) of Abu-n-Nejm, (TA,)

َﺣﱠﱴ ِإذَا َﻣﺎ اﻟِﻌْﺸُﺮ ﻋَﻨْـَﻬﺎ َﺷﱠﻮَﻻ

*
the poet means,

*

َ  ذََﻫand َﺼﱠﺮم
َ َ[ ﺗi. e. Until, when the coming to water on the tenth day after
ﺐ

the next preceding period of abstinence ceased from her or them... referring to a camel or to

َ
ّ
ْ
َ
َ
camels]. (S, TA.) ___ ﰱ اﳌ ﺰا دة
ِ  ﺷﻮلHe left somewhat remaining ( )أَﺑْـَﻘﻰ َﺷﻮًﻻof water in the
ِ

[ ﻣﺰادةor leathern water-bag]. (K, * TA.)

َ ُﻣ,] He contended
3 ُ ﺷﺎوﻟﻪ: see 1, latter half. ___ Also, and  ﺷﺎول ﺑِِﻪ, and ﺷﺎول ﺑِِﻪ ِﰱ اﻟ ِﻄّﻌَﺎِن, [inf. n. ٌﺸﺎَوﻟَﺔ

ْ  ﺷﺎول اﻟَﻔْﺤﻞُ اﻟَﻔThe stallion
with him in thrusting [with the spear]. (TA.) See also 6. ___ And َﺤﻞ
camel] fought with, or combated, the stallion [camel]. (Ham p. 660.)

[

4  َأ ْﺷَﻮَلsee 1, latter half, in five places.
6  ﺗﺸﺎوﻟﻮاThey reached, or smote, one another, (ﺗـَﻨَﺎَوَل ﺑـَﻌْﻀُُﻬْﻢ ﺑـَﻌْﻀًﺎ,) in fight, with the

َ ُﻣ
spears: and ٌﺸﺎَوﻟَﺔ

has a similar signification [to

ﺗََﺸﺎُوٌل, as shown above by an explanation of its verb, 3]. (AZ, S, O.)

َ ْ ِإﻧsee 1, first sentence.
7 ﺸَﻮَل
8  ِإ ْﺷﺘَـَﻮَلsee 1, first sentence. ___ ُ اﺷﺘﺎل ﻟَﻪHe opposed himself to him, and reviled him. (O, K,
TA.)

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, near the end of the paragraph.
10 ﺸَﻮَل
 َﺷﺎ ٌلA certain fish of the sea, or of great rivers ()َﲰَ َﻜٌﺔ َْﲝِﺮﻳﱠٌﺔ: (TA:) [in Egypt this name is applied to a
fish of the genus silurus, found in the Nile: it is well described by Sonnini, in p. 407 of the 4to Engl. ed. of
his Travels in Upper and Lower Egypt.] Also

A certain kind of [ ِردَآءhere meaning shawl], made in
3

Cashmere and Lahore, and brought for sale to other countries; [erroneously] said to be
made of camels' fur; and so called because raised to the shoulders, if it be an Arabic word [which is not the case, for it is from the Pers.

ٌ َﺷﺎَﻻ. (TA.)
َﺷﺎٌل, whence our word shawl ]: pl.  ِﺷﻴَﻼٌنand ت
 َﺷْﻮٌل: see ٌَﺷﺎﺋِﻠَﺔ, voce ٌَﺷﺎﺋِﻞ: and ٌَﺷْﻮﻟَﺔ. Also Somewhat remaining of water in the skin and in the bucket, (K,) and
of milk in the udder: (TA:) and

a small quantity of water (S, O, K, TA) in the bottom of the water-skin (S, O, TA) and

َ
ُ
ُ
ُ
َ
َ
ُ
ٌ أَْﺷَﻮا. (S, O, K.) It is said in a
of the leathern water-bag: (TA:) [in the CK,  اﳌﺎ ل اﻟﻘ ﻠﻴ ﻞis erroneously put for  اﳌﺂء اﻟﻘ ﻠﻴ ﻞ:] pl. ل
ِ
ِ
prov.,

َ َﻣﺎ
ﺿﱠﺮ َ�ً� َﺷْﻮُﳍَﺎ اﳌُﻌَﻠﱠُﻖ

*
(Meyd, TA,) i. e.

*

Her small quantity of water [that is hung upon her does not harm an aged

she-camel]: or [ َ�ِﰉmy aged she-camel]: applied to the case of carrying that which will not harm thee if it be with
thee, and will be useful to thee if thou be in want of it: (Meyd:) or applied to him who is enjoined to take the prudent course and to
supply himself with travelling-provision though he be going to such provision. (TA.) And

Light, active, or agile; syn.

ٌ َﺧﻔﻴ: (K:) so in the M. (TA.) [See also the next paragraph.]
ﻒ
ِ

ٌ َﺧﻔﻴ,) in
 َﺷِﻮٌلOne that raises a thing. (TA. [See also ٌَﺷﺎﺋِﻞ.]) ___ And A man light, active, or agile, (ﻒ
ِ
work, and in service, (S, O, K,) and in respect of what is wanted; and quick: (K:) thus in a
verse of El-Aashà: (O, TA:) [but accord. to the reading of AO of that verse, it is

 ُﺷُﻮٌل, which has a similar, but intensive, meaning.

(De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 484-5.) See also what next follows.]

ُ [in measure], One who aids, or assists, much or well; syn. ﺼﻮٌر
ُ َﻧ. (O, TA.) [See also what next
 ُﺷَﻮٌل, like ﺻَﺮٌد
precedes.]

 ُﺷُﻮٌل: see َﺷِﻮٌل.
4

ٌ َﺷْﻮﻟَﺔThe part that it raises of the tail of the scorpion; (S, O, K;) and so  َﺷْﻮٌل: (Ham p. 649:) or, accord. to Sh,
ْ  اﻟ ﱠTwo bright stars, near together, [ λ
its sting, with which it strikes. (TA.) ___ [Hence,] ُﺸﻮﻟَﺔ
and ν,] (S, O,) in the end of the tail of Scorpio, (Kzw,) which are one of the Mansions

ََ
of the Moon, (S, O, Kzw,) namely, the Nineteenth Mansion; (Kzw;) also called ب
ِ ُﲪَُﺔ اﻟﻌْﻘﺮ. (S, O.) [See

َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل.] ___ And ُ َﺷْﻮﻟَﺔis a proper name for The scorpion; (O, TA;) [and] so ُ َﺷﱠﻮاﻟَﺔ. (K, TA.) Also A
foolish, or stupid, woman. (IAar, O, K.) ُ َﺷْﻮﻟَﺔwas the name of A certain foolish female slave, belonging
َْ ﺖ
َ أَْﻧ
to [the tribe of] 'Adwán, and she used to give advice to her masters, and it resulted in evil to them; whence the saying, ُﺷﻮﻟَﺔ

ُ[ اﻟﻨﱠﺎِﺻَﺤﺔThou art Showleh the giver of advice]. (S, O, K.) ___ Also the name of The mare of
Zeyd-el-Fawáris Ed-Dabbee. (O, K.)

ُ ُﺷَﻮﻳَْﻶءA certain plant, (AHn, O, K,) mentioned, but not described, by As; of the kind termed ﻋُْﺸﺐ,
growing in plain, or soft, land, (AHn, O,) used as a medicament, (AHn, O, K,) and well known: (AHn,
O:) [Sgh says,] I have seen it:

it is dust-coloured, spreads upon the ground, has no thorns,

and the cattle eagerly desire it: (O:) it is called (O, K) sometimes, (K,) by some of the

ُ
people of El-'Irák, (O,) ٌﺷﱠﻮﻳْﻞ

, like

[ ﻓـُﺒﱠـﻴٌْﻂin measure]. (O, K.)

 َﺷﱠﻮا ٌلThe tail of the scorpion. (TA. [So called
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اﻟﱠﺸﱠﻮاُل, (Msb,) The month of the festival
َ ( ;َرَﻣTA;) the first of the
of the breaking of the fast; (Msb, K; *) the month next after ﻀﺎن
because often raised.]) ___ Also, (S, O, Msb, K,) and sometimes it is called

months of the pilgrimage; (S, O;) [the tenth month of the lunar year:] as some assert, (IDrd,
O,) so called because [when first thus named] it coincided with the season when the she-camels [being seven or eight months gone

5

with young] raised their tails: (IDrd, O, Msb, TA:) [for the camels generally couple in winter:] or because of their milk becoming then
withdrawn; such being the case with the camels in the time of vehement heat and of the coming to an end of the juicy fresh herbage:
[see a table of the months voce

َزَﻣٌﻦ:] the Arabs used to regard the making of marriage-contracts in this month as of evil omen; and

to say that the woman [then] married would resist him who married her, like as the she-camel resists the stallion and raises her tail; but
the Prophet abolished their thus auguring, and he married 'Áïsheh in this month: (TA:) the pl. is
and

َﺷَﻮاِوُل, this last formed by rejecting the augmentative letter [in the second]. (TA.)

ٌ  َﺷﱠﻮاَﻻand ُ( َﺷَﻮاِوﻳﻞS, Msb, K)
ت

ٌ ُﺷﱠﻮﻳْﻞ: see ُُﺷَﻮﻳَْﻶء.
ٌ[ َﺷﱠﻮاﻟَﺔnot (as is implied in the K) ُ ]َﺷﱠﻮاﻟَﺔA certain bird, (AHát, O, K,) a [ دُﱠﺧﻠَﺔn. un. of ٌ دُﱠﺧﻞq. v.], of a dusky
colour, which, when it alights upon a stone or a tree, moves up and down its tail
like as does the camel; so called because it raises its tail; and in its belly and its hinder part is

َ . ___ [Hence, as being likened to the scorpion, whence also
somewhat of redness. (AHát, O, TA.) ___ See also ﺷْﻮﻟٌَﺔ
the phrase

ٌاِْﻣَﺮأَةٌ َﺷﱠﻮاﻟَﺔ,] ُب ﻋََﻘﺎِرﺑُﻪ
 إِﻧﱠﻪُ ﻟَﺘَِﺪ ﱡA woman wont to calumniate. (K.)

ٌ َﺷﺎﺋﻞA she-camel raising her tail, (S, O, Msb, K,) having conceived, (Msb,) or by reason of
ِ
having conceived, and having no milk whatever: (S, O, K:) or a she-camel that has
conceived, and raises her tail to the stallion as a sign of her having conceived,
raising her head therewith, and elevating her nose: (Az, TA:) the word is without  ةbecause it is an
epithet of peculiar application [to a female]: (Msb:) or it is without

 ةanomalously; for the male also raises his tail: (ISd, TA:) the pl. is

( ُﺷﱠﻮٌلAz, S, O, Msb, K) and ٌ ُﺷﱠﻴﻞand ٌ ِﺷﱠﻴﻞand ُﺷﱠﻮاٌل. (K.) Also, with ة, applied to a mare, as meaning Raising the tail.
(TA.) ___ And ٌﺷﺎﺋﻠَ ﺔ
ِ َ , which is anomalously with  ةbecause it is an epithet denoting an attribute not shared with the female by the
male, (ISd, TA,) A she-camel

that has passed seven months, (S, O, K,) or eight, (S, O,) since the

period of her bringing forth, (S, O, K,) or of her becoming pregnant, (K,) and whose
6

َﺟ ﱠ, K, and so in a copy of the S,) or whose milk has become scanty,
milk has dried up, (ﻒ ﻟَﺒَـﻨـَُﻬﺎ

َﺧ ﱠ, O, and so in another copy of the S,) and her udder drawn up, (S, O,) there remaining in
ﻒ ﻟَﺒَـﻨـَُﻬﺎ
َ , a third of the quantity of the contents thereof
her udder no more than a ﺷْﻮل
َ , (S, O, K,) an anomalous
when her bringing forth was recent: (TA:) she-camels in this case are termed ﺷْﻮٌل
(

pl., (K,) [or rather a quasi-pl. n.,] expl. by some as applied to she-camels

whose milk has become deficient,

which is the case when their young are weaned at the period of the [auroral] rising of

[ ُﺳَﻬﻴْﻞor Canopus, a period which commenced,

in Central Arabia, about the beginning of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], and they cease not to be thus termed until

 ]َﺷْﻮٌلis ( ;أَْﺷَﻮاٌلK;) and ُ َﺷَﻮاﺋِﻞis a pl. of ٌ َﺷﺎﺋِﻠَﺔmeaning [as expl.
ٌ َ is also applied to Anything that
above, or] a she-camel whose milk has become withdrawn. (TA.) ___ ﺷﺎﺋ ﻞ
ِ

the stallion is sent among them; (TA;) the pl. pl. [or pl. of

is raised, or drawn up, or withdrawn. (TA.)

ُ َﺷْﻮَﺷَﻶءInitus; syn. ﻚ
ٌ ْﻧـَﻴ: said to be an Abyssinian word. (Ibn-'Abbád, O, K.)
 ِﻣْﺸَﻮٌلA small [ ِﻣﻨَْﺠﻞor reaping-hook: in the CK, erroneously, ]ﻣُﻨُْﺨﻞ. (S, O, K, TA.)
 ﻣُِﺸﻴٌﻞact. part. n. of 4. See an ex. in a verse cited voce  ;َﺧﺎِﻓﺾcited also in the present art. in the S and O.
ٌ ِﻣْﺸَﻮﻟَﺔis said by Yz to signify A certain thing with which one plays. (O, TA.)
 ِﻣْﺸَﻮا ٌلA stone that is raised. (Lh, K.)

7

ﺷﻮﻩ
ُ
َ
ٌْ
َْ
َ , aor. ُ( ;ﻳَُﺸﻮﻩK;) and ُﺖ اﻟُﻮُﺟﻮﻩ
1 ُﺷﺎَﻩ َوْﺟُﻬﻪ
ِ َﺷﺎﻫ, aor. ( ;ﺗَُﺸﻮﻩS, Msb;) inf. n. ( َﺷﻮﻩS, K) and ٌَﺷﻮﻫﺔ, (K,) or the latter is a
َُﺷِﻮﻩَ َوْﺟُﻬﻪ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﺷَﻮﻩTA;) His face was, (K,) and the faces were, (S, Msb,)
ْ َﺷِﻮَﻫ, (Mgh,) inf. n. ٌَﺷَﻮﻩ, (Mgh, Msb,) He, (a man,
foul, unseemly, or ugly. (S, Msb, K.) And َ َﺷِﻮﻩ, (Msb,) and ﺖ
simple subst.; (TA;) and

Msb,) and

she, (a woman, Mgh,) was, or became, foul, unseemly, or ugly, (Mgh, Msb,) in face, (Mgh,) or

َ is also syn. with [ ُﺣْﺴٌﻦapp. as an inf. n., of which the verb is َ َﺷِﻮﻩsignifying He was, or
in make. (Msb.) ___ ٌﺷَﻮﻩ
became, beautiful: thus having two contr. meanings]. (TA.) ___ Also, (K,) as an inf. n., (TK,) The neck's being
long, (K, TA,) and high, and the head's overtopping; whence ُ أَْﺷَﻮﻩapplied to a horse: (TA:) and the neck's

ْ  َﺷِﻮَﻫHis neck was
being short: thus [again] having two contr. meanings: (K:) one says, [app. of a horse,] ُﺖ ﻋُﻨـُُﻘﻪ

َ said of the neck [of a horse] signifies the being extended:
long [&c.]: and his neck was short: (TK:) or ٌﺷَﻮﻩ

[ ِﺷْﺪقor side of the mouth], the being wide, (JK. [It probably signifies any of the attributes denoted by the
ُ َ ْ َأ, q. v.]) ___ Also, [and app. in this sense likewise an inf. n. of which the verb is ََﺷِﻮﻩ,] The being quick to
epithet ﺷﻮﻩ
َ , (K,) inf. n. ٌَﺷْﻮﻩ, (TA,) He smote such a one
smite with the [evil] eye. (S.) ___ And one says, �ًﺷﺎﻩَ ﻓَُﻼ
and said of the

ﺷﻬﻮ:) and in like manner, ُ[ َﻣﺎﻟَﻪhis cattle, or
َ signifies the smiting vehemently therewith. (TA.) And  َﻻ ﺗَُﺸ ِّﻮْﻩ ﻋََﻠﱠﻰSmite
property]: (Lh, TA:) or ٌﺷْﻮﻩ

with the [evil] eye; (K, TA;) as also ُاﺷﺎﻫﻪ

: (TA in art.

not thou me with an [evil] eye: (K:) or, accord. to Abu-l-Mekárim this means say not, How eloquent
art thou! (Az, TA,) or say not, How beautiful art thou! (ISk, S,) and so doing smite me
with the [evil] eye, or with an [evil] eye. (ISk, Az, S, TA.)  ﺗﺸّﻮﻩsignifies He practised artifice to
smite people with the evil eye. (JK.) And one says,

َ َ َ ُ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘََﺸﱠﻮﻩُ أَْﻣَﻮاَل اﻟﻨﱠﺎِس ﻟﻴi. e. He raises his look
ﲔ
ِ ْ ﺼﻴﺒـﻬﺎ ِ�ﻟﻌ
ِ ِ

towards the cattle, or possessions, of the people to smite them with the [evil] eye.
1

ﺷﻴﻪ.] ___ Also, He frightened, or terrified, such a one. (Lh, K.) ___ And He
ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ْ  َﺷﺎَﻫHis desire became raised towards
envied such a one. (K.) ___ And ﺴﻪُ إَِﱃ َﻛَﺬا
(TA.) [See also 1 in art.

such a thing. (AA, K.)

ْ َﺗ, (TA,) He (God) rendered foul, unseemly, or ugly, his face: (S, K, TA:)
2 ُ ﺷّﻮﻫﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺸِﻮﻳﻪ
and

ُ ﺖ اﻟُﻮ
ُ  َﺷﱠﻮْﻫI rendered foul,
it, i. e. the conformation of the face. (TA, from a verse of El-Hotei-ah.) And ﺟﻮَﻩ

ُ َ َﺷﱠﻮﻩَ ٱّٰ�ُ ُﺣﻠُﻮﻗGod rendered, or may God
unseemly, or ugly, the faces. (Msb.) ___ And ﻜْﻢ

َ َُﻻ ﺗ: see 1, latter half. ___  ﺷّﻮﻩ ﺑِﻴَِﺪِﻩHe (a man)
render, wide your throats, or fauces. (TA.) ___ ﺸ ِّﻮْﻩ َﻋَﻠ ﱠﻰ
made a sign with his arm, or hand. (JK.)
4 ُ اﺷﺎﻫﻪ: see 1.
5 ُ ﺗﺸّﻮﻩ ﻟَﻪHe became altered in countenance to him, so as to be not known by him,
(syn.

ﺗَـﻨَﱠﻜَﺮ, S, K,) and assumed various appearances. (S.) ___ See also 1, in two places, near the end. ﺗﺸّﻮﻩ

ً َﺷﺎةHe hunted a [ ﺷﺎةapp. here meaning a wild bull, as seems to be indicated by the context in the S]. (S, K.)
ٌ َﺷﺂء: see the next paragraph.

 َﺷﺎٌة, (S, Msb, K, &c.,) originally ٌَﺷﺎَﻫﺔ, (S, Msb, TA,) A sheep, or goat; [each and either, but more commonly the
ُ ;] i. e. one of what are termed ( ;َﻏﻨَﻢS, * Msb, * K;) applied to the male
ٌ ﺻﻮ
former; see an instance voce ف
and to the

َ ٰﻫَﺬا, (Msb,) which is said by Kh to be like the phrase ٰﻫَﺬ ا
female; (S, Msb, K;) so that one says of the male, ﺷﺎٌة

( ;َرْﲪَﺔٌ ِﻣْﻦ َرِّﰉSb, TA;) and of the female, ٌ ;ٰﻫِﺬِﻩ َﺷﺎةand  َﺷﺎٌة َذَﻛٌﺮand َﺷﺎٌة أُْﻧـﺜَﻰ: (Msb:) or it may be [one] of sheep,
and

of goats, and of gazelles or antelopes, and of the bovine kind [app. of the wild bovine

kind i. e. of bovine antelopes], and of ostriches, and of wild asses; (K;) it is applied to a wild
bull by Tarafeh, in his saying,
2

*
(S) i. e.

ْ َ َﺴﺎﻣﻌ
َ
ﱴ َﺷﺎٍة ِﲝَْﻮَﻣَﻞ ُﻣْﻔَﺮِد
ِ َﻛ

*

Like the two ears of a wild bull, in Howmal, solitary; the poet likening thereto the ears of

a she-camel in respect of sharpness and erectness; (EM p. 76;) and likewise by Lebeed, and by El-Farezdak: (IB, TA:) and it is also

a wild cow; (though said in the K in art.  ﺷﻮىto signify the wild bull, specially the male;) and hence, as

applied to [

being likened thereto,]

*
*

a woman; (K, TA;) thus by El-Aashà; and thus also by Antarah, in his saying,

ُﺖ ﻟَﻪ
ْ ﺺ ﻟَِﻤْﻦ َﺣﻠﱠ
ٍ ََ� َﺷﺎَة ﻣَﺎ ﻗَـﻨ
ْ َﺣُﺮَﻣ
ﺖ َﻋﻠَﱠﻰ َوﻟَﻴْـﺘَـَﻬﺎ َﱂْ َْﲢُﺮِم

*
*
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(TA)

O [ ﺷﺎةi. e. wild cow] of the chase ( ﻣﺎbeing redundant) for him to whom she is lawful:

she has become forbidden to me, and would that she were not forbidden: (EM p.
246:) pl.

ٌ َﺷﺂء, (S, Msb, K,) originally ٌَﺷﺎﻩ, (K,) used when they are many in number, (S,) [but this is properly termed a coll. gen. n.,]

ٌﺷﻴَﺎﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) with ه, which is used of a number from three to ten [inclusive], for more than which it is with ت
ِ
 َﺷِﻮ ﱞ, (S, K, TA, [in the CK,
ٌَﺷﺎ, agreeably with a general rule], (S,) and ِﺷَﻮاٌﻩ, [the original of ٌِﺷﻴَﺎﻩ,] (K,) and ى
[meaning ة, i. e. ة

and

َﺷًﻮى,]) which is pl. of ٌَﺷﺂء, (S, TA,) or rather a quasi-pl. n., originally ٌَﺷِﻮﻳﻪ, the  هbeing changed into  ىlike as it is
ُِ أََﺷﺎ, (K,) and ٌ َﺷﻴْﻪ, (so in copies of the K, [in the TA said to be like ﺐ
ٌ َﻋﻨ, which is a mistake, (perhaps
ْ
in  ذ ىfor  ذﻩ, (TA,) and وﻩ
ِ
ِ ِ
ٌَ
ٌ
ٌ َْ
for  ﻋﲔ,) for it is there said to be a quasi-pl. n., which could not be said if it were  ﺷﻴﻪ,]) and  ﺷﻴ ﻪ, (CK, [but this, which is another
ِ
ِ
ٌ ّ َ , (K,) originally ٌَﺷﻴِْﻮﻩ, but this, also, is a quasi-pl. n., (TA,) and
quasi-pl. n., is not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) and ﺷِﻴ ﻪ
ٌ َﺷﺎآ,] whether
ٌ ِﺷﻴَﺔalso is syn. with ٌَﺷﺂء: (IAar, K in art. ﺷﻮى:) it has not a pl. formed with  اand ت, [i. e. it has not for a pl. ت
erroneously,

it be used as a gen. n. or as a proper name: (TA:) the dim. is

ٌ ُﺷَﻮﻳـَْﻬﺔ. (S, Msb.) The sing. is also used in the sense of the pl., in the

3

[ ﻓَُﻼٌن َﻛﺜِﲑُ اﻟﱠﺸﺎِة َواﻟَﺒِﻌِﲑSuch a one is possessor of a large number of sheep or
goats, and of camels], because the article  ا لdenotes the genus. (S.) And it is said in a trad. ﻓَﺄََﻣَﺮ َﳍَﺎ ﺑِِﺸﻴَﺎِﻩ َﻏَﻨٍﻢ
saying

And he ordered that sheep or goats should be given to her]:  ﺷﻴﺎﻩbeing prefixed to ﻏﻨﻢ,

[

governing it in the gen. case, for the sake of distinction; because the Arabs [sometimes] call an animal of the wild bovine kind
(IAth, TA.) ___

ﺷﺎة.

 اﻟﱠﺸﺎُةis also the name of Certain small stars (K in art.  )ﺷﻮىbetween [ اﻟﻘﺮﺣﻪor اﻟﻔﺮﺟﺔ, thus

in the work of Kzw, in his descr. of Cepheus, and there said to be

the star in the breast of Cepheus,] and

ُ [ اﳉَْﺪi. e. the pole-star]; (TA in that art.;) [the same that are described by Kzw as certain small stars,
ى
ُ اﳉَْﺪ.]
called by the Arabs اﻷَْﻏﻨَﺎُم, between the legs of Cepheus and the star ى
َ َﺷﺎﻫﻰ اﻟَﺒ: see ٌَﺷﺎﺋﻪ.
َ  َﺷﺎُﻩ اﻟَﺒ, and ﺼِﺮ
ﺼِﺮ
ِ
ِ
ٌ َﺷَﻮﻩan inf. n., of ََﺷِﻮﻩ. (Mgh, Msb, TA. [See 1, in several places.]) Also a subst. meaning Unluckiness, or
inauspiciousness, of a woman. (TA.)

ٌ َﺷﻴْﻪand ٌ ِﺷﻴﻪand ٌِﺷﻴَﺔ: see َﺷﺎٌة.
ٌ ُﺷﻮَﻫﺔRemoteness: (K, TA:) and so ٌﺑُﻮَﻫﺔ: one says, in dispraise, ً[ ُﺷﻮَﻫﺔً َﻟﻪُ َوﺑُﻮَﻫﺔi. e. ُﺑـُْﻌًﺪا ﻟَﻪ, lit. Remoteness
to him! meaning may God alienate him or estrange him, from good, or prosperity! or,
curse him!]. (TA.)

 َﺷِﻮ ﱞ, originally ٌَﺷِﻮﻳﻪ: see ٌَﺷﺎة.
ى
ٌ ُﺷَﻮﻳْـَﻬﺔdim. of َﺷﺎٌة, q. v. (S, Msb.)
ٌ َﺷﺎﺋِﻪEnvying: pl. ٌُﺷﱠﻮﻩ: (As, Lh, TA:) or the latter signifies persons practising artifice to smite men
َ َﺷﺎﺋﻪُ اﻟَﺒ, (JK, S, K,) and ﺼِﺮ
َ َﺷﺎﻩُ اﻟَﺒ, (JK, K,) and ﺼِﺮ
َ َﺷﺎﻫﻰ اﻟَﺒ, (JK, TA, and S
with the [evil] eye. (JK.) ___ And ﺼِﺮ
ِ
ِ
and K in art.

ﺷﻬﻮ,) the last formed by transposition from the first, (S in art. ﺷﻬﻮ,) A man sharp of sight. (JK, S, K.)
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 َﺷﺎﺋِﱞﻰ: see the next paragraph.
 َﺷﺎِﻫﱞﻰ: see the next paragraph.
 َﺷﺎِو ﱞand  َﺷﺎِﻫ ﱞﻰA man possessing [ َﺷﺂءmeaning sheep or goats or both]: (K:) the former is the rel. n. of
ى
ٌ ;َﺷﺂءand the latter, that of ٌَﺷﺎة: but used as a proper name of a man, it is  َﺷﺎﺋﱞﻰ, and, if you will, ى
َﺷﺎِو ﱞ. (S, TA. *)
ِ
ٌ َﺷﻴِّﻪ: see the next paragraph: and see ٌَﺷﺎة.
 أَْﺷَﻮُﻩ, applied to a man, (Msb,) Foul, unseemly, or ugly, (JK, Msb, K,) in face, (JK, K,) or in aspect, (Msb,)
ٌ ّ َ , of which the pl. is َﺷِﻴُّﻬﻮَن, in make: (JK:) fem. َُﺷْﻮَﻫﺂء: (JK, Mgh, Msb:) and pl. ٌُﺷﻮﻩ. (Msb.) Any created
and, as also ﺷِﻴﻪ
thing

َ ُ ﻣ. (TA.) And the fem., A woman frowning, or
incongruous in its several parts; as also ٌﺸﱠﻮﻩ

morose, in face; (K, * TA;) foul, unseemly, or ugly, in make: (TA:) and also beautiful, goodly,
or

comely; (K, * TA;) that excites admiration and approval by her beauty: (TA:) thus having

two contr. meanings. (K, TA.) Also, the fem.,

Unlucky, or inauspicious. (K.) ___ And the masc. applied to a man,

(Lth, S, TA,) and the fem. applied to a woman, (Lth, TA,)
or

That smites quickly with the [evil] eye: (Lth, S, TA:)

that smites people effectually with his, and her, [evil] eye. (TA.) And  أَْﺷَﻮﻩُ اﻟَﻌْﲔHaving

an evil eye. (Fr, TA in art. ﺷﺰر.) ___ The fem. is also applied to a mare, (JK, T, S, K,) as an epithet of commendation, but not
the masc. to a horse, meaning, it is said,

Wide in the [ ِﺷْﺪﻗَﺎِنor two sides of the mouth]: (S:) or long in

the head, and wide in the nostrils: (JK:) or tall, and such as excites admiration and
approval by her beauty or excellence: (K, * TA:) or exceedingly wide in the [ ِﺷْﺪﻗَﺎِنor two
sides of the mouth] and the nostrils: (K, TA:) or, as some say, wide in the mouth: (TA:) and
small in the mouth: thus having two contr. meanings: (K, TA:) or sharpsighted: (T, TA:) or sharp in

َ ٌ[ ُﺧﻄْﺒَﺔAn
spirit: (TA:) see also 1. ___ Also, the masc., Proud, and self-conceited. (K.) ___ And ُﺷْﻮَﻫﺂء
oration from the pulpit] in which a blessing is not invoked on the Prophet. (TA.)
5

ٌ أَْر: (A'Obeyd, S:) or in
ٌ  أَْرA land in which are ( ;َﺷﺂءA'Obeyd, S, K;) like as one says ٌض َﻣْﺄﺑـََﻠﺔ
َ ض َﻣ
ٌﺸﺎَﻫﺔ
which are many thereof. (K.)

ٌﺸﱠﻮﻩ
َ ُ ﻣRendered foul, unseemly, or ugly, in face, by God: (TA:) or foul, &c., in shape. (K.) See also
ُأَْﺷَﻮﻩ, second sentence. ___ And Bad in intellect. (TA.)

6

ﺷﻮى
ْ  َﺷَﻮى اﻟﻠﱠ, (aor. ﹻ
1 ﺤَﻢ

َﺷﱞﻰ, (S, MA, Msb, K,) He roasted, broiled, or fried, the fleshmeat; (MA, KL, * PS;) and  اﺷﻮاُﻩsignifies the same; as also ُ( ; اﺷﺘﻮاﻩMsb, TA;) or this last, (TA,) or [ ا ﺷﺘﻮىalone], (S, MA,)
َ
signifies he prepared, or prepared for himself, (S, MA, * TA,)  ﺷﻮآء, (S, TA, *) or roasted, broiled,
ِ
َ
َ
َ َ , (IAar, K,) aor. as above, (TA,) He heated the water. (IAar,
or fried, flesh-meat. (MA.) ___ And ﺷﻮى اﳌﺂء
َ َ signifies also He cut off from ( )ﻣﻦroasted flesh-meat: but for this he has named no
K.) ___ [And accord. to Freytag, ﺷﻮى
, TA,) inf. n.

authority.] See also 4.

َ  َﺷﱠﻮsee 4. ___ Also  ﺷّﻮاُﻩ َﳊًْﻤﺎHe gave him flesh-meat [app. in an unrestricted sense]. (TA.)
2ى
َ ُ ﻳ, for ﻳَُﺸﺎﺋِﻰ: see 3 in art. ﺷﺄو.
3 ﺸﺎِوى
ْ  اﺷﻮى اﻟﻠﱠ: see 1. ___ ( ;أَْﺷَﻮاُﻫْﻢS, Msb, K;) and َﺷﱠﻮاُﻫْﻢ
4 ﺤَﻢ

, inf. n.

ٌ( ;ﺗَْﺸِﻮﻳَﺔK;) He fed them with [ ِﺷَﻮآءi. e.

roasted, or broiled, or fried, flesh-meat]. (S, Msb, K.) And (both verbs with their complements) He gave
them flesh-meat that they might roast, or broil, or fry, thereof. (AZ, K.) And  اﺷﻮىHe left
a portion remaining of his supper: (S, K, TA:) or he left some roasted, or broiled, or

ُ  ا ﺷﻮى اﻟَﻘْﻤThe wheat became fit to be
fried, flesh-meat of his supper. (A, TA.) ___ And ﺢ

ُ  ا ﺷﻮى اﻟﱠﺴَﻌThe
rubbed with the hands and to be roasted. (ISd, K.) ___ And ﻒ

palmbranches became yellow on the occasion of their drying up; (K, TA;) as though a
roasting affected them. (TA.) Also
said of a shooter or caster,

He got, or acquired, the worse, or viler, sort of cattle. (K.) اﺷﻮاُﻩ

َ , (K,) i. e. [one or more of his] extremities, (TA,)
He hit (S, * Msb, * K) his ﺷَﻮى

َ
not a [vital] place where a wound would occasion death; (S, Msb, K;) and so ﺷَﻮاُﻩ

, as in the

1

ﺷّﻮاُﻩ. (TA.) ___ [Hence, He missed it, i. e. the object of his aim. See ُﻣْﺸًﻮى: and see also
َ [ أَْﺳَﻘHe dropped, left out,
Ham p. 91.] ___ [Hence, also, app.,] Hr says that  اﺷﻮىis allowable in the sense of ﻂ
omitted, &c., anything]; like [ أَْﺳَﻮىq. v.]. (TA in art.  ﺳﻮى.) In the saying ُ( َﻣﺎ أَْﻋﻴَﺎﻩُ َوأَْﺷﻴَﺎﻩS, K, [in some copies of the K
Tekmileh: in the K, erroneously,

َُوَﻣﺎ أَْﺷﻴَﺎﻩ,]) and so in ﻣﺎ اﻋﻴﺎﻩ َوأَْﺷَﻮاُﻩ, (S, * K, * TA,) the latter verb is an imitative sequent to the former [added only for the

purpose of corroboration]. (S, K, TA.)

ْ  اﻧﺸﻮى اﻟﻠﱠThe flesh-meat became roasted, broiled, or fried; (MA;) quasi-pass. of َﺷَﻮى
7 ُﺤﻢ
( ;اﻟﻠﱠْﺤَﻢS, * M, Msb, K;) as also * ( ;اﺷﺘﻮىM, K;) [or] the latter in this sense is not allowable. (S, Msb.)

َ  ِإْﺷﺘَـَﻮsee 1. ___ [Hence,] ا ْﺷﺘَـَﻮﻳـْﺘُـَﻬﺎ, referring to a she-camel, I journeyed upon her until the heat of
8ى
ِ
the middays of summer emaciated her and she became as though she were
burnt. (Ham p. 783.) See also 7.

 َﺷﺎٌة: see what next follows: and see more in art. ﺷﻮﻩ.
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( ; َﺷِﻮ ﱞIAar, K;) the latter is like اﻟﱠﺸٰﻮى, [ ﻏَِﲎﱞin the CK as syn. with ُ اﻟّﺸﺎءbeing a
ٌ ِﺷﻴَﺔi. q. ٌ[ َﺷﺂءq. v. in art.  ;]ﺷﻮﻩas also ى
ٌ [ َﺷﺎn. un. of ٌ]َﺷﺂء. (TA.)
mistranscription,] and is said by IAth to be a quasi-pl. n., or [what lexicographers term] a pl., of ة
ٌ ﺷْﻮ. (ISd, TA.) One says, َﺟﺂءَ ِ�ﻟﻌِّﻰ َواﻟّﺸِّﻰ, (S, K,) using the latter noun as an imitative sequent to the
 ِﺷﱞﻰis originally ى
ِ
ِ ِ
former [for the purpose of corroboration: see art.

]ﻋﻰ. (TA.)

 َﺷًﻮىis pl. of َﺷَﻮاٌة: [or rather the former is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.:] the latter signifies The skin of the
head: (S, TA:) so [accord. to some] in the Kur lxx. 16: (TA:) or the exterior of the skin of the head, in
2

which grows the hair: (Aboo-Safwán, TA in art. ﺑﺸﺮ:) and some say, the exterior of all, or of any
part, of the skin: (TA in the present art.:) and the former signifies the arms or hands and the legs or feet, or
the

fore and hind legs, (S, K,) and (K) the extremities (Msb, K) collectively, (K,) and the head of a human

being, (S,) or the

 ِﻗْﺤﻒof the head [i. e. the bone above the brain, or a separate portion of

the skull, or a distinct bone of the skull], (K,) but of a horse the legs, not the head, because one says

[ َﻋﺒْﻞُ اﻟﱠﺸَﻮىi. e. thick in the legs], for this cannot relate to the head of the horse, (S,) and any part that is
not a [vital] place [i. e.] where a wound causes death (S, Msb, K) such [for instance] as

 َ�ﻟِﺒَﺔُ اﻟ ﱠmeans A woman having cracked, or chapped, feet. (S and K in art. ﺛﻠﺐ.)
the legs. (Msb.) ﺸَﻮى
___ It is also a subst. [app. meaning a quasi-inf. n.] from

[ أَْﺷَﻮاُﻩq. v.] as said of a shooter or caster: (TA:) [and hence] the saying

(S, TA) of the Hudhalee, (S, [accord. to the TA, Khálid Ibn-Zuheyr,])

*
*

ﻓَِﺈﱠن ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِل اﻟﱠِﱴ َﻻ َﺷَﻮى َﳍَﺎ
َ
ُﺴﺎن ٱﻧْﻔَﻼﺗُﻪ
ِ ِ ِِّإذَا َزﱠل ﻇَْﻬِﺮ اﻟﻠ

*
*

َ , a word understood,) which does not hit
And, or for] verily of speech is that sentence (ﻛِﻠَﻤﺔ

means [

a place where a wound will not occasion death, [i. e. which does not miss its object, when its

َ is
escaping from the upper surface of the tongue is quick,] but which kills. (S, TA.) And ﺷًﻮى
used [app. in like manner, as a quasi-inf. n.,] in the case of anything that has missed an object of aim, though there be to it [really] no
place where a wound would occasion death nor anything that is [properly] termed
occasion death]. (TA.) And [hence] it signifies
(K,)

[ َﺷًﻮىas meaning a place where a wound will not

َ . (TA.) ___ Also A thing, (S,) or an affair,
A mistake; syn. ٌﺧﻄَﺄ

that is paltry, mean, despicable, or of no account or weight or worth: (S, K, * TA:) in this

sense, from the same word as signifying the extremities [of an animal]. (IAth, TA.) Hence, in a trad. of Mujáhid,

َ ﺻﺎ
َ َُﻛﻞﱡ َﻣﺎ أ
ب

[ اﻟ ﱠEverything that befalls the faster is a matter of no account,
ﺼﺎﺋِﻢَ َﺷًﻮى إِﱠﻻ اﻟَﻐﻴْـﺒََﺔ

3

except absence of mind]; i. e. nothing that befalls the faster annuls his fast except  اﻟﻐﻴﺒﺔ, for this does annul it. (TA.)
___ And The

worse, or viler, sort of cattle, (S, K, TA,) of camels, and of sheep or goats; and the

ُ .] ___ And A remainder, or remaining portion.
small, or young, thereof. (TA.) [See also ٌﺷَﻮاﻳَﺔ
(TA.) [See, again,
perhaps,

ٌُﺷَﻮاﻳَﺔ.] ___ Also i. q. ٌ[ إِﺑْـَﻘﺂءThe making, or causing, or suffering, to remain; or,

to continue in life, and if it mean thus, it may be from the same word in a sense expl. above, for the animal that

one hits in a part that is not vital is suffered to continue in life]. (TA.)

ٌ ُﺷَﻮآء: see what next follows.
ٌ ﺷَﻮآءRoasted, broiled, or fried, flesh-meat; (S, * MA, Msb, K, * KL;) as also ( ; ُﺷَﻮآٌءKs, Sgh, K;) but the
ِ
َْ
َ َ : and ٌ[ ﺷَﻮآءَةas its n. un.] signifies a piece
former is more usual and more chaste: (TA:) a subst. from ﺷﻮى اﻟﻠﱠﺤﻢ
ِ
thereof. (S.)

ٌ َﻣْﺸُﻮو. (Msb.) [In the K the former is
( َﻣْﺸِﻮ ﱞMsb) [Roasted, broiled, or fried], the latter originally ى
( َﺷِﻮ ﱞK) and ى
ى
ٌَ
َ
َﱞ
said to be like  ; ﺷﻮآءbut it has the signification of the latter, i. e., of a pass. part. n.] See also ٌ ﺷﻴﺔ. Ks says, (S,) in the phrase ﻋِﲕ
ِ
ِ
َﺷِﲕﱞ, and so in ى
َﻋِﲕﱞ َﺷِﻮ ﱞ, (S, K,) some say (S) the latter word is an imitative sequent to the former [i. e. a corroborative: see art.
]ﻋ ﻰ. (S, K.)
 ِﺷَﻮآءٌَة: see ٌِﺷَﻮآء.
ٌ َﺷِﻮﻳﱠﺔ: see the next paragraph.
ٌ َﺷَﻮاﻳَﺔ: see the next paragraph.
ٌ ُﺷَﻮاﻳَﺔWhat is cut off from, or of, flesh-meat: (K, TA:) or what the slaughterer cuts off
from, or of, the extremities of a sheep or goat. (TA.) ___ A small thing [or portion] of that

َ

which is large; as a piece, or detached portion, of a sheep, or goat: one says, َﻣﺎ ﺑَِﻘ ﻰ ِﻣ َﻦ
4

ٌ[ اﻟﱠﺸﺎِة إِﱠﻻ ُﺷَﻮاﻳَﺔThere remained not of the sheep, or goat, save a piece]. (S.) ___ Also, (S, K,)
ََ
َ َ َ , (K,) A [ ﻗـُْﺮصor round cake, or small round cake,] of bread. (S, K.) ___ And, all the
and ٌ ﺷﻮاﻳﺔand ٌﺷﻮاﻳﺔ
ِ
three,

A remaining portion of people, or of cattle, that have perished; as also ٌَﺷِﻮﻳﱠﺔ

this last,

; (K;) or

َ . (S, K.)
a remaining portion of people that have perished: (S:) pl. (of the last, S) �َﺷَﻮا

َﺷًﻮى.] ___ And The bad, or vile, sort, (K, TA,) or worse, or viler, sort, (TA,) of camels, and of sheep,
ً َ .] ___ [And accord. to Freytag,
or goats: (K, TA:) in this sense written by ISd with kesr and with fet-h. (TA.) [See, again, ﺷﻮى

[See also

ْ  )ﺷﻮاﻳﺔُ اﻟﱠﺮis expl. by Meyd as meaning Cooked milk cast upon a hot stone, so
( ﺷﻮاﻳﺔ اﻟﺮﺿﻒi. e. ﻒ
ِﺿ
that only a small portion remains.]

ٌ ِﺷَﻮاﻳَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺷﱠﻮآءA seller of roasted, broiled, or fried, flesh-meat. (KL.)
[ َﺷﻴﱠﺎُنmentioned in this art. as though originally  ]َﺷْﻮَ�ُنi. q. [ َدمُ اﻷََﺧَﻮﻳِْﻦThe red, resinous, inspissated
juice called dragon's blood: see art. ]دﻣﻮ. (S. K.) And Far-seeing. (S, K.)

 َﺷﺎِو ﱞA possessor of [ َﺷﺂءmeaning sheep or goats or both]. (S, K. [In the CK without teshdeed. Mentioned also
ى
in art.  ﺷﻮﻩ, q. v.]) ٌوﻳﱠﺔ
ِ ( َﺳﻌََﻔﺔٌ َﺷﺎwith teshdeed to the ى, TA, [but in the CK without teshdeed,]) A palm-branch that
has become yellow in drying up. (K. [See 4.])

 َﺷْﻮَﺷﺎٌة, (S, K, [in some copies of the K ٌَﺷْﻮَﺷﺂء, but]) like ٌَﻣْﻮَﻣﺎة, (S,) A swift she-camel. (S, K.)
 َأَﺷﺎَوىa pl. pl. of ٌَﺷ ْﻰء, q. v.
ّ َﻣْﻬﺪ, erroneously, as is proved by a verse cited as an ex. in the TA, pass.
 ُﻣْﺸًﻮى, like ُﻣْﻬًﺪى, (K, TA, [in the CK, َﻣْﺸِﻮّى, like ى
ِ
part. n. of 4,]) applied to a portion of a living serpent, (TA,)

That has been missed by the stone [cast at

it ]. (K, TA.)
5

( ِﻣْﺸًﻮىK in art.  )ﺻﻮلA frying-pan. (TK in that art.)
َﺷِﻮ ﱞ.
 َﻣْﺸِﻮ ﱞ: see ى
ى
[ ُﻣْﺸﺘَـًﻮىA place of roasting, broiling, or frying, flesh-meat]. (S in art. ﻃﺒﺦ.)

6

ﺷﻰ
4  أَْﺷﻴَﺎُﻩan imitative sequent to ُ أَْﻋﻴَﺎﻩin the phrase َﻣﺎ أَْﻋﻴَﺎﻩُ َوأَْﺷﻴَﺎُﻩ: see 4 in art. ﺷﻮى.

ٌ ِﺷﻴَﺔ, syn. with ٌَﺷﺂء: see art. ﺷﻮى.

 َﺷﱞﻰ: and َ� َﺷﱠﻰ َﻣﺎ ِﱃ: see ٌَﺷ ْﻰء, in art. ﺷﻴﺄ.
 ِﺷﱞﻰan imitative sequent to ِﻋﱞﻰ: see art. ﺷﻮى.
 َﺷِﲕﱞan imitative sequent to ﻋَِﲕﱞ: see ى
َﺷِﻮ ﱞ.
 َﺷﻴﱠﺎُن: see art. ﺷﻮى.

1

ﺷﻴﺄ
َ , (Msb,) [originally َُﺷِﻴﺌَﻪ,] like َُﺧﺎﻓَﻪ, [which is originally َُﺧِﻮﻓَﻪ,] (MF,) first. pers. ُِﺷﺌْـﺘُﻪ, (S, K,) aor. ُﻳََﺸﺎُؤﻩ, (Msb,) [and by
1 ُﺷﺂءَﻩ

ُﻳََﺸﺎﻩ, without ء,] first pers. ُأََﺷﺎُؤﻩ, (S. K,) inf. n. ٌ( َﺷْﻰءMsb, K) and ٌَﻣﺸﻴْـﺌَﺔ, (S, * K,) or this is a simple subst., (Msb,)
ِ
َ َ  َﻣand ٌَﻣَﺸﺎﺋﻴَﺔ, (K,) [or these two also are simple substs.,] He, and I, willed, wished, or desired, it;
and ٌﺸﺂءة
ِ
َ
َُ َ
ُ َْ
ُ َ اﳌِﺸﻴْـﺌand اِﻹَراَدُة, though
syn. ( أَرا دﻩMsb) and أَردﺗُﻪ: (S, * K:) most of the scholastic theologians make no difference between ﺔ
poetic license

they are [said to be] originally different; for the former, in the proper language, signifies

the causing to be or exist, syn.

ُ اﻟﻄﱠَﻠ. (TA.) A Jew objected, to the Prophet, his
ُ ;اِﻹﳚَﺎدand the latter, the willing, wishing, or desiring; syn. ﺐ
ُ َ ُّٰ [ َﻣﺎ َﺷﺂءَ ٱWhat God hath willed and I have willed], as implying the
people's saying � وﺷﺌْﺖ
ِ
ُ ُ ُ�ّٰ[ َﻣﺎ َﺷﺂءَ ٱWhat God hath
association of another being with God: therefore the Prophet ordered them to say ﰒﱠ ﺷْﺌﺖ
ِ
َ  َﻣﺎas signifying What hath God willed! is used to
willed, then I have willed]. (TA.) [ُ�ّٰﺷﺂءَ ٱ
express admiration. And as signifying

What God willed it is a phrase often used to denote a vague, generally a great or

considerable, but sometimes
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a small, number or quantity or time: See De Sacy's Relation de l'Égypte par Abdallatif, pp. 246 and 394 &c.] See also 1 in art.

ﺷﻮأ

َ [in some copies of the K (erroneously) ُ ]ِﺷﺌْـﺘُﻪI incited him, or made him, to do the
2 ﺷﻴﱠْﺄﺗُﻪُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ

ْ َﺷﻴﱠﺄَ ٱّٰ�ُ َو, (K, TA,) and َُﺧﻠَْﻘﻪ, (TA,) God rendered, or may God
thing, or affair. (As, S, L, K, TA.) And ُﺟَﻬﻪ
render, foul, unseemly, or ugly, his face, (K, TA,) and his make. (TA.)

َ َ أHe, or it, compelled him, constrained him, or necessitated him, to have
4 ﺷﺂءَﻩُ ِإﻟَﻴِْﻪ
1

recourse, or betake himself, to it; syn. ( ;أَْﳉَﺄَُﻩS, K;) a dial. var. of ُ( ;أََﺟﺂءَﻩS;) of the dial. of Temeem. (TA.)
Temeem say,

ْ
ُ َ
ب
ٍ  َﺷﱞﺮ ﻣﺎ ﻳِﺸﻴُﺆَك ِإَﱃ ُﳐﱠِﺔ ﻋُﺮﻗُﻮ, meaning [ ُِﳚﻴُﺆَكq. v., i. e. It is an evil thing that compels

thee to have recourse to the marrow of a hock]. (S.)
5  ﺗﺸﻴّﺄHis anger became appeased: (K:) said of a man. (TA.)

ٌ[ َﺷ ْﻰءA thing; anything; something; somewhat;] a word of well-known meaning: (K:) [sometimes, in
 َ ﱞ: see an ex. in a verse cited voce ٌﺻَُﺆاﺑَﺔ: see also the last sentence but one of this paragraph:]
poetry, written and pronounced ﺷ ﻰ
ُ اﻟﱠﺸْﻰءproperly signifies what may be known, and that whereof a thing may be
predicated: (Mgh, KT:) accord. to Sb, it denotes existence, and is a name for anything that has been made
to have being, whether an accident, or attribute, or a substance, and such that it
may be known, and that a thing may be predicated thereof: (KT:) MF says that it is app. an inf.
n. used in the sense of a pass. part. n., meaning

what is willed, and meant, or intended, [in which sense

ٌ  )َﻣِﺸﻴْﺂis often used,] without restriction to its actuality or possibility of being,
ٌ( َﻣِﺸﻴْـﺌَﺔpl. ت
so that it applies to

that which necessarily is, and that which may be, and that which cannot

be; accord. to the opinion adopted by the author of the Ksh: [or, as an inf. n. in the sense of a pass. part. n., it may be expl.,
agreeably with what is said to be the proper meaning of the verb, as signifying
accordingly,] Er-Rághib says that it denotes

what is caused to be or exist;

whatever is caused to be or exist, whether sensibly, as

material substances, or ideally, as sayings; and Bd and others expressly assert that it signifies peculiarly
what is caused to be or exist; but Sb says that it is the most general of general terms; and some of the scholastic
theologians apply it to

what is non-existent; such, however, are overcome in their argument by its not being found to

ُﻚ ِإﱠﻻ َوْﺟَﻬﻪ
ٌ ِ[ ُﻛﻞﱡ َﺷْﻰٍء َﻫﺎﻟEverything is subject
ُ ّ[ َوإْن ﻣْﻦ َﺷ ْﻰء إﱠﻻ ﻳَُﺴﺒAnd there is not
to perish except Himself (Kur xxviii. last verse)] and ﺢ ِﲝَْﻤِﺪِﻩ
ِ ٍِ
ِ ِ
have been thus used by the Arabs, and by such passages as

2

anything but it glorifies Him with praising (Kur xvii. 46)], for what is nonexistent cannot be described as
perishing nor imagined to glorify God: (TA:) the pl. is

ُأَْﺷﻴَﺂء, (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., (Msb, TA,) or rather this is a quasi-pl.

n., (Sb, TA,) respecting the formation of which there is much difference of opinion [as will be shown hereafter], (Msb, TA,) and

ٌ أَْﺷﻴَﺎَوا, (S, K,) a pl. pl. [i. e. pl. of ٌ]أَْﺷﻴَﺂء, (MF, TA,) and ت
ٌ أََﺷﺎَوا, [a contraction of that next preceding,] (K,) and أََﺷﺎَوى, (S,
ت
َ َ َأ,
K,) with fet-h to the و, (MF, TA,) and it is also mentioned as with kesr, (TA,) [and is written in both of my copies of the S ﺷﺎوى
أََﺷﺎِو ﱡ, but  أََﺷﺎَوىonly is meant by J, as is shown by what here follows,] originally
though if with kesr it should be either و
ٍ  أََﺷﺎor ى
َ ﱡ
أَﺷﺎِﱙ, with three  ىs, not  أََﺷﺎﺋِﱡﻰas J says, [or rather as the word is written in copies of the S, for J may have held it to be أََﺷﺎﺋِﱡﻰ
ُ ْ َ َأ, as he says that the  ءwas changed into  ىthus occasioning the combination of three ىs, so that he held its secondary
or ﺷﺎِﱙء
form to be

َ ﱡ
أَﺷﺎِﱙ, as will presently be shown,] because the first  ىis radical, not augmentative, (IB, K,) the medial  ىof the three
ا

]ى, and the initial one changed into و, (S,) and another form of
َ َ َأ, (S, Msb, K,) with the  ىpreserved, not changed into [ وas it is in ]أََﺷﺎَوى, (TA,) [likewise] a pl. of ُأَْﺷﻴَﺂء, (Msb,) and
pl. is �ﺷﺎ
�َ أََﺷﻴَﺎalso is mentioned, (K,) as formed [from ُ ]أَْﺷﻴَﺂءby the change of  ءinto  ىand adding ا, (TA,) and ُأََﺷﺎِوﻩ, which is strange,
being suppressed, and the final one changed into [though written

 هin ُأََﺷﻴَﺂء, (Lh,) or in ٌَﺷ ْﻰء: (K:) with respect to the first of these forms, [the quasi-pl. n.] ُأََﺷﻴَﺂء, the most
ُ َ ﻓَـْﻌ, (S, K, *) in lieu of أَْﻓـﻌَﺎٌل,
probable opinion is that of Kh: (Msb, TA:) accord. to him, (S, Msb, K,) it is originally of the measure ﻶء

(Lh, K,) as there is no

(K,) and therefore imperfectly decl., (S,) [i. e.] it is originally

َُﺷﻴْـﺌَﺂء, (Msb,) and the two hemzehs combined in the latter portion being

found difficult of pronunciation, the former of them is transposed to the beginning of the word, so that it becomes of the measure

ُﻟَْﻔﻌَﺂء, (S, Msb,) as is shown by its having for its pls.  أََﺷﺎَوىand �َ أََﺷﺎand ت
ٌ أَْﺷﻴَﺎَوا: (S:) accord. to Akh, it is [originally] of the
ُ َ ( ;أَْﻓﻌS, K;) but if it were thus a broken pl., [not a quasi-pl. n.,] its dim. would not be ُ أُْﺷﻴﱠﺂء, as it is, but ت
ٌ ُﺷﻴَـﻴْﺂ: (S:)
measure ﻶء
ِ
ٌ أَْﻓـﻌَﺎ, and made imperfectly decl. because of frequency of usage, being likened to ُ ;ﻓَـْﻌَﻶءbut
accord. to Ks, it is of the measure ل
 أَﺑْـَﻨﺂءand  أَْﲰَﺂءwould be imperfectly decl.: (S, K:) accord. to Fr, ٌ َﺷْﻰءis originally َﺷِﻴٌّﺊ, and therefore has a pl. of the
ُ َ أَْﻓﻌ, afterwards contracted to ُ ;ﻓـَْﻌَﻶءbut were it so, it would not have for its pl. أََﺷﺎَوى. (S. [Much more respecting
measure ﻶء
ِ
ٌ ْ َ is ٌ ُﺷ َ ْﲕءand ٌ( ; ﺷ َ ْﲕءS, K, TA, but only the
this pl. is added in the TA, but it is comparatively unprofitable.]) The dim. of ﺷ ﻰء
ِ
were it so,
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former in some copies of the K, the word being written in other copies

َ
ٌ );ُﺷ َ ْﲕءnot ى
ٌْ َ
ِ  ُﺷﻮ ﱞ, or ( ; ُﺷﻮىءthe former accord. to my

two copies of the S and accord. to the copies of the K followed in the TA, in which it is said to be with teshdeed to the

ى, and the

latter accord. to the CK and my MS. copy of the K;) or this is a dial. var. of weak authority, (K,) used by post-classical poets in their
verses. (MF, TA.) ___ When a man says to thee, What dost thou desire? thou answerest,

[ َﻻ َﺷﻴْـﺌًﺎNothing]: and when he

[ ﻟَِﻼ َﺷ ْﻰٍءFor nothing]: and when he says, What is thine affair? thou
ٌ ْ َ [ َﻻNothing]: it is with tenween in every one of these cases. (As, AHát, TA.) [When one says ََﻻ َﺷ ْﻰء, he
answerest, ﺷ ﻰء
ْ َْ
means thereby There is nothing.] ___ ﺸﻰء
ٍ َ ِ ﻟَﻴﺲ ﺑmeans [It is nought, of no account or weight;

says, Why didst thou that? thou answerest,

it is not worthy of notice, or not worth anything;] it is not a good thing; or it is not

ْ َ ﺲ ﻣَﻦ اﻷَْﻣﺮ ﰱ
َ ْ
a thing to be regarded. (W p. 27.) ___ [ﺷﻰٍء
ِِ
ِ  ﻟَﻴis a phrase of frequent occurrence, meaning He
ْ
has no concern with the affair; see two exs. in the first paragraph of art. ___ ِﻓﻴِﻪ َﺷﻰ ٍِء ِﻣَﻦ اﻟﻄﱡﻮِل. ﺣﻮص

ٌُﺣْﺴﺒَﺎﻧَﺔ, meaning In it is somewhat, or some degree, of length; i. e. it is
َ ُﻫَﻮ أَْﺣَﺴُﻦ ِﻣْﻨ, the last word is
َ ﻚ
somewhat long; and is used in the present day in this sense.] ___ In the phrase ﺷﻴْـﺌًﺎ
ْ
for ﺸ ﻰء
ٍ َ ِ[ ﺑi. e. He is better than thou in something; meaning he is somewhat better than
َ  َﻣﺎ أَْﻏَﻔَﻠﻪُ ﻋَْﻨis a phrase of the Arabs [app. lit. signifying How unmindful of thee is
َ ﻚ
thou]. (IJ, L.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
َ ْﻚ ﻋَﻨ
[ َدِع اﻟﱠﺸ ﱠDismiss doubt from thee
he as to anything!] mentioned by Sb as meaning ﻚ
occurs in the TA voce

respecting him as to anything)]: IJ says that  ﺷﻴﺌﺎis here put in the accus. case as an inf. n., as though the

(

saying were

َ َْﻣﺎ أَْﻏَﻔَﻠﻪُ ﻋَﻨ, because the verb of wonder does not require to be corroborated by the inf. n. [proper to it]:
ﻚ ﻏُُﻔﻮًﻻ

(L, TA:) [or it is a specificative:] IF says that it is a phrase of dubious meaning; and that the most probable explanation of it is this; that

 ﻣﺎis here lit. interrogative, but in meaning denotative of wonder; and that  ﺷﻴﺌﺎis governed in the accus. case by some other word,
or phrase, as though the saying were

dismiss a thing by which he is not occupied in mind, and

َ َ___[ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻓ.)  ﻣﺎmeans
dismiss doubt as to his being occupied in mind by it. (TA in art. ﺸﻴْـﺌًﺎ
Thing by thing, part by part, bit by bit, piecemeal, inch by inch, drop by drop,
4

أَ ﱡ
little and little in succession, by little and little, by degrees or gradually.] ___ ى

ّ  ]اand the suppression of the [ ءin ]ﺷﻰء, made into one
[ َﺷ ْﻰٍءmeaning What thing?] is, by the alleviation of the [ ىin ى
ْ َ ْأَﻳ: so says El-Fárábee: (Msb:) or, [as is commonly the case in the present day,] by reason of frequency of usage, it is
word, ﺸ ﻰ
َْ
ٌ ْ َ in the Kur lx. 11 may mean Any one (Bd, Jel) or
contracted into أَﻳﺶ. (TA in art. ﺟ ﺮم, as on the authority of Ks.) ___ ﺷ ﻰء

ٌ َ ;ذَﻧlike as its
more. (Jel.) ___ [It is also applied to The penis of a man; as in the explanation of a phrase mentioned voce ﺐ

 َﻫٌﻦis to the same and (more commonly) to the vulva of a woman.] ___ In algebra, it signifies [A square root;] a
َ ]; and
number that is multiplied into itself; which in arithmetic [and in algebra also] is called [ ﺟﺬرi. e. ﺟْﺬٌر
syn.

in geometry,

[ ﺿﻠﻊi. e.  ِﺿْﻠٌﻊor  ( ;]ِﺿَﻠٌﻊDict. of the Techn. Terms used in the Sciences of the Musalmans, p. 202;) an

unknown number that is multiplied into itself.
Page 1627

(Idem, p. 730.) It is also said, on the authority of Lth, to signify

*

Water: and he cites as an ex.,

ﺸْﻰِء ِﰱ َوْﺳِﻂ ﻗَـْﻔَﺮٍة
ﺗَـَﺮى َرْﻛﺒَﻪُ ِ�ﻟ ﱠ

*

Thou seest, or wilt see, his company of riders at the water in the midst of a

[

ْ َ �َ is an expression of regret,
desert]: but AM says, I know not  اﻟﺸﻰءin the sense of water, nor know I what it is. (TA.) َﺷ ﻰء
(El-Ahmar, Ks, TA,) or of wonder, (K, TA,) [or of both,] meaning [

ْ َ �َ
Oh! or] O my wonder! (Ks, Lh, TA.) One says, َﺷ ﻰء

َﻣﺎ ِﱃ, (El-Ahmar, Ks, Lh, K,) and َ� َﺷﱠﻰ َﻣﺎ ِﱃ, i. e. with and without ء, (Ks, TA,) and َ� َﻫْﻰءَ َﻣﺎ ِﱃ, (Lh, K,) � َﻫﱠﻰ ﻣﺎ ﱃ,
َ� َﱠ, (El-Ahmar, Ks, TA,) neither of these two with ء, (Ks, TA,) [meaning Oh! or O my wonder! What
and ﰱ ﻣﺎ ﱃ

has happened to me?] in all of these, (Ks, TA,)  ﻣﺎbeing in the place of a noun in the nom. case. (Ks, Lh, TA.) ___ Some
also say,

َ َ� َﺷ ْﻰءand  َ� َﻫﱠﻰand َ� َﰱﱠ, and some add َﻣﺎ, saying,  َ� َﺷْﻰءَ َﻣﺎand  َ� َﻫﱠﻰ َﻣﺎand َ� َﰱﱠ َﻣﺎ, meaning How

good, or beautiful, is this! (Ks, TA.)
5

ٌ[ ِﺷﻴْـﺌَﺔWill, wish, or desire,] a subst. from َُﺷﺂَءﻩ, (Lh, K,) [and] so is ٌ[ َﻣِﺸﻴْـﺌَﺔwhich is mentioned in the K as an inf. n.].
ّٰ ُﻛﱡﻞ َﺷْﻰء ﺑِﺸﻴْـﺌَﺔ ٱ, (S, K,) i. e. [ َﲟﺸﻴْـﺌَﺘﻪEverything is by the will of God]. (S.)
(Msb.) One says, �
ِِ ِ ِ
ِ ِ ِ ٍ
ْ َ  ُﺷand ٌ ﺷ َ ْﲕءand ى
َ ٌْ َ
ٌْ
ٌﲕء
ِ  ُﺷﻮ ﱞor ُﺷﻮىء: see  َﺷﻰءin the middle of the paragraph.
 َﺷِﻴّﺂٌنand َﺷﻴﱠﺂٌن: see art. ﺷﻮأ.
ُ أَُﺷﻴﱠﺂءdim. of ُأَْﺷﻴَﺂء: see ٌَﺷ ْﻰء, in the latter part of the former half of the paragraph.
ٌ َﻣِﺸﻴْـﺌَﺔ: see ٌِﺷﻴْـﺌَﺔ, in two places: ___ and see also ٌَﺷْﻰء, near the beginning of the paragraph.
َ ُ ﻣIncongruous, unsound, (K, TA,) foul, or ugly, (TA,) in make, or formation. (K, TA. [See Ham
ٌﺸﻴﱠﺄ
p. 192.]) ___ And accord. to Aboo-Sa'eed, A child

born preposterously, the legs coming forth before

the arms. (TA.)

6

ﺷﻴﺐ
ُ ﻳَﺸﻴ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ َﺷﻴand ٌ( َﺷﻴْـﺒَﺔMsb, TA) and ﺐ
ٌ َﻣﺸﻴ, (TA,) He became whitehaired, or
َ  َﺷﺎ, aor. ﺐ
1ب
ِ
ِ

ُ ْ( ﺷﺎب َرأS,) and َرأُْﺳَﻬﺎ, (Msb, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ْ َﺷﻴand َﺷﻴْـﺒٌَﺔ, (S,) His head, and her
hoary. (Msb, TA.) And ُﺳﻪ

ُ ﺖ ُرُؤو
ْ َ[ َﺷﺎﺑThe heads, or
َ س اﻵ
head, became white, or hoary. (S, Msb, TA.) ___ [Hence,] ﻛﺎِم

َ ْ ﺷﺎب اﻟﱠﺮأIt whitened the head:
summits, of the hills became white, or hoary]. (A.) And س
so expl. by ISk as used in the following saying, (S,) ascribed by J to 'Adee, but it is of 'Abeed Ibn-El-Abras: (IB, TA:)

*
*

َ ﻚ اﻟﺘﱠ
ْ َﺗ
َ َﺼﺒُﻮ َوأَﱠﱏ ﻟ
ﺼﺎِﰉ
ُ س ﻗَْﺪ َﺷﺎﺑَﻪُ اﳌَﺸﻴ
ُ َواﻟﱠﺮْأ
ﺐ
ِ

*
*

Thou inclinest to silly and youthful conduct: but whence cometh to thee the

[

inclining to such conduct when hoariness, or the entering upon the period of
hoariness, hath whitened the head?]. (S, * IB, TA.) [See also 2.]

َ ْ ﺷﻴّﺐ اﳊُْﺰُن َرأ, and ﺑَِﺮأْﺳﻪ, (Ks, S, Msb, K,) which last is a strange phrase, as it exhibits
2  ﺷﻴّﺒﻪُ اﳊُْﺰُن, (Ks, S, A,) and ُﺳﻪ
ِِ
together two means by which a verb is rendered trans., [namely, the doubling of the medial radical letter of the verb and the

ب
ِ ,] (TA,) Grief rendered him white-headed, or hoary-headed; (Ks, S, A,
َ
ُ
َُ َ
Msb, K;) as also  ا ﺷﺎﺑﻪ, (A,) and  ا ﺷﺎب رأْﺳﻪand ﺑِﺮأْﺳﻪ. (Ks, S, Msb, K. *)
ِِ
introduction of the prep.

4  اﺷﺎب, said of a man, He had children that had become white-headed, or hoary. (S, TA.) See
also the next preceding paragraph, in two places.

ٌ ْ َﺷﻴThe hair (K, TA) itself: sometimes it is thus called: (TA:) [but app. only when white, or hoary; in which sense it is
ﺐ
1

 ﺧﻀﺐand & ﺻﺒﻎc.:] or (K, TA, in the CK and ) whiteness of the hair, or
ٌ  َﻣﺸﻴ: (K, TA:) both signify the same [and are thus used as simple substs. and are also inf.
hoariness; (A, K, TA;) as also ﺐ
ِ
often used; as in the TA in arts.

ns.]: (S:) or the former has the latter of the two significations given above; (As, S, Mgh, Msb;) and is

little and much

ُ [ ﻋََﻼﻩُ اﻟﱠﺸْﻴWhiteness of the hair, or hoariness, came
whiteness of the hair]: one says, ﺐ

[

ٌ َﻣﺸﻴ
upon him]: (TA:) but ﺐ
ِ

signifies a man's

entering upon the period of whiteness of the

hair, or hoariness: (As, S, Msb:) see an ex. of this latter in the first paragraph. In the phrase in the Kur [xix. 3], ََوٱ ْﺷﺘـَﻌَ ﻞ

ُ ْاﻟﱠﺮأ, (S,) meaning And whiteness of the hair of the head hath spread therein like
س َﺷﻴْـﺒًﺎ
as the radiance of fire spreads in firewood, (Jel,) [or the head has become

glistening with whiteness of the hair, or hoariness,]  ﺷﻴﺒﺎis in the accus. case as a specificative: or,
accord. to Akh, as an inf. n., as though it were said

ُ ْب اﻟﱠﺮأ
َ َوَﺷﺎ. (S, TA. *)
س َﺷﻴْـﺒًﺎ

ٌ  ﺷﻴ, of a whip, a genuine Arabic word of wellknown meaning; (S;) The thong (K, TA) at the upper extremity (TA)
ﺐ
ِ
َ
of a whip: (K, TA:) there are two of such thongs, called  ﺷﻴﺒ ﺎن. (TA.) Also A word imitative of the sounds
ِ ِ
ُ َ[ أَْﺷﻴq. v.]. (S, K, &c.)
made by the lips of camels (S, K) in drinking. (S.) And pl. of ﺐ
ُ َأَْﺷﻴ.
ٌ ُ ُﺷﻴa pl. of which the sing. is doubted: see ﺐ
ﺐ
ٌ َﺷﻴْـﺒَﺔan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb.) ___ And accord. to El-Khafájee, A white, or hoary, beard: but MF says that this
is a conventional postclassical meaning. (TA.) [Also, in the present day, applied to
Flor. Aegypt. Arab., p. lxxiii., no. 439;) the

___ and

A species of artemisia; (Forskål's

artemisia arborescens of Linn.: (Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 799:)

َ Lichen
Lichen; (Forskål ubi suprà;) the lichen prunastri of Linn. (Delile, ib., no. 976 .) And ﺷﻴْـﺒَﺔُ اﳉَﺒَِﻞ

scyphifer. (Forskål, p. lxxviii., no. 559.)]

ُ َ ;أَْﺷﻴnear the end of the paragraph: ___ and see also the paragraph here following.
 َﺷﻴْـﺒَﺎُن: see ﺐ
2

 ِﺷﻴﺒَﺎُنand ِﻣْﻠَﺤﺎُن, (S, A,) thus in a verse of El-Kumeyt, as related by Ibn-Selemeh, with kesr to the  شand م, (S,) or the former
ُ  َﺷﻴْـﺒَﺎ, and sometimes ِﺷﻴﺒَﺎُن, and the latter is as above, (K,) and sometimes َﻣْﻠَﺤﺎُن, (TA,) The two
word is written ن
months of winter; (A, TA;) [as though meaning the second of the Six Seasons, commencing two months
after the autumnal equinox; (see the former of the two tables in p. 1254;)]

i. q. َﺷْﻬَﺮا ِﻗَﻤﺎٍح, (S, A, K, TA,) which are the two

coldest months; (S, K, TA;) so called because of the earth's being then white with snow and hoar frost; (S, TA;) falling
at the period of the [auroral] rising of the Scorpion and the Vulture, ( اﻟَﻌْﻘَﺮبand

اﻟﻨﱠْﺴﺮ, [by which latter is meant اﻟﻨﱠْﺴُﺮ اﻟَﻮاِﻗُﻊ, i. e. the star a of Lyra,]) said by him who knows not to be the
َ and َﻛﺎﻧُﻮُن اﻟﺜﱠﺎِﱏ, corresponding to December and January O.S.]: (TA:) [it appears that
two Kánoons [i. e. ﻛﺎﻧُﻮُن اﻷَﱠوُل
ُ َ ( اﻟi. e. the heart of the Scorpion, which is the
they nearly agree with the two Kánoons; for El-Kazweenee and others say that ﻘْﻠﺐ
 اﻟﻨﱠْﺴُﺮ اﻟَﻮاِﻗُﻊrise together, and their auroral rising in Central Arabia, about the
commencement of the era of the Flight, accord. to my calculation, (see ﺮ
ِ  َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤin art. ﻧﺰل,) was on the 25th of November O.
ُ ِﻣْﻠَﺤﺎ, and ِﻗَﻤﺎٌح: it is also said that] [ ِﺷﻴﺒَﺎُنused alone] is a name of [the month] ﻛﺎﻧﻮن اﻻّول, because of
S.: see also ن

18th of the Mansions of the Moon,) and

the whiteness of the earth by reason of the hoar-frost and snow. (Mgh.)

ٌ ]َﺷﻴﱠﺎ: see ب
ٌ َﺷْﻮ, in art. ﺷﻮب.
ٌ  ﺷﻴَﺎand ٌ[ ﺷﻴَﺎﺑَﺔthe former erroneously written by Golius ب
ب
ِ
ِ
ُ َأَْﺷﻴ.
ٌ  َﺷﻴُﻮ: see ﺐ
ب
ُ َ أَْﺷﻴis a phrase like ٌﻟَﻴْﻞ
ٌ ﺐ َﺷﺎﺋ
ٌ ْ___ َﺷﻴ. ﺐ
ٌ [ َﺷﺎﺋBeing, or becoming, white-haired, or hoary]: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌَﻻﺋﻞ, (S,) or like ﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎﻋٌﺮ: it means Intense whiteness of the hair. (TA.)
ِ
ِ
ِ
ُ َ أَْﺷﻴWhite-haired, white-headed, or horary: (S, A, Mgh, Msb, K:) [it is said to be] anomalous in form; (S,
ﺐ
َ
َُ َ
Mgh, Msb;) for an epithet of this measure is only formed [by rule] from a verb of the measure ﻓَﻌ ﻞ, aor. ( ;ﻳـْﻔﻌﻞS, TA;) and it is a
ِ
ُ َ ْ َ أsignifies whitecondition of the formation of such an epithet that it must denote a defect or the like, or a colour: but ﺷﻴﺐ
headed, or hoaryheaded; [so that it does denote a colour;] and ElKhafájee says that it is reckoned among epithets
3

 أَْﻋَﻤﻰand أَْﻋَﺮُج: (MF, TA:) it is said in the K that it has no ﻓـَْﻌَﻶء, i. e., (TA,) the epithet َُﺷﻴْـﺒَﺂء
ُ َْ being used in its stead; (TA;) though one says ب َرأُْﺳَﻬﺎ
َ  َﺷﺎ: (Msb, TA:) [but see Har
is not applied to a woman; (Msb, TA;) ﴰﻄَﺂء
denoting defects, or blemishes, like

ُ َﺷﻴْـﺒَﺂءis mentioned, applied to a woman, as meaning aged, and white, or hoary, in the head: and
ُ َْ َ in art. ﺷﻮب:] the pl. is ﺐ
ٌ ( ;ﺷﻴS, A, Mgh, Msb, K;) with which is syn. ﺐ
ٌ ( ;ُﺷﱠﻴTA, as from the K; [but not found by me
see ﺷﻴـﺒﺂء
ِ
p. 418, where

in the copies of the K to
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which I have had access;]) and

ٌ ُ ُﺷﻴ: (K, TA:) this last is said by IM to be allowable in poetry, [ ﻋََﻠﻰ اﻟﺘﱠَﻤﺎمhere meaning as
ﺐ
ِ

though it were a word composed of sound letters]; and this is the assertion of the lexicologists [in general]: ISd thinks it to be pl. of

ٌ [ َﺷﺎﺋq. v.], like as  ﺑـُُﺰٌلis of  ;َ�ِزٌلor pl. of ب
ٌ [ َﺷﻴُﻮwhich app. means very white or hoary in the head],
ﺐ
ِ
ُ َْ
ٌ َُ َ َ َ ٌ ُُ ٌ َ َ
accord. to the dial. of the people of El-Hijáz, who say  دﺟ ﺎﺟﺔٌ ﺑـﻴﻮضand  دﺟﺎج ﺑـﻴﺾ. (TA.) ___ [Hence,] one says, رأَﻳﺖ
ٌ [ ﺷﻴused
 اﳉِﺒَﺎَل ِﺷﻴﺒًﺎI saw the mountains white with snow and hoar frost. (A, TA.) And ﺐ
ِ
alone] signifies

Mountains upon which snow falls, and which are white, or hoary,

therewith: (S, L:) or mountains white with snow or with dust: and, some say, white clouds:

ُ َأَْﺷﻴ. (L, TA.) And, applied to truffles ()َﻛْﻤﺄَة, White and large: (TA:) or simply white. (Id. voce .)ﺐ
ُ ﺗـََﻌﺎﺷﻴ
ﺐ
ِ
ُ َ ___ ﻳـَْﻮمٌ أَْﺷﻴA day in which are cold and clouds and ﺻَﺮاد
ُ [correctly ﺻُﱠﺮاد, meaning thin
ﺐ
sing.

َ ٌ ﻳـَْﻮم. (K.) ___ ُﻟَﻴْـَﻠﺔ
clouds, or cold and humid clouds, in which is no water]; as also ﺷﻴْـﺒَﺎُن

اﻟﱠﺸْﻴـﺒَﺂِء, (K,) or َﻟَﻴْـَﻠﺔُ َﺷﻴْـﺒَﺂء, (TA,) and ُﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﺷﻴْـﺒَﺂء, (TA voce ُﺣﱞﺮ,) The last night of the [lunar] month: (K,
َ
ْ ََ�ﺗ.) ُﺣﱞﺮ, and ﺑِﻠَﻴْـﻠَِﺔ اﻟﱠﺸْﻴـﺒَﺂء: see in art. ﺷﻮب.
TA:) its first night is called ة
ٍ ﻟَﻴْـﻠَﺔُ ُﺣﱠﺮand ٌﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ُﺣﱠﺮة. (K voce ﺖ ﺑِﻠَﻴْـﻠَِﺔ َﺷﻴْـﺒَﺂء
ِ
ٌ َْﺷﻴ, in two places.
ٌ  َﻣﺸﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ

4

ﺷﻴﺢ
َ  َﺷﺎ: see 4. ___ [Also, accord. to Freytag, on the authority of the Kitáb el-Addád, He was brave, or bold: thus
1ح
having two contr. significations. ___ Another meaning assigned to it by him, in common with

 َﺷﺎﻳََﺢand أََﺷﺎَح, as on the authority of

the K, i. e. Diligens fuit, is a mistake.]

ٌ ﺗَْﺸِﻴﻴ, (K,) He cautioned him; or made him to fear, or be in fear. (O, K. *)
2 ُ ﺷﻴّﺤﻪ, (O,) inf. n. ﺢ
___ And

He removed him, or it, far away. (O.) And  ﺷﻴّﺢ, (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He looked at

his adversary, or antagonist, and straitened him, or treated him with hardness or
harshness: (O, K, * TA:) from IAar. (TA.)

َ َ َﺷﺎْﻳsee the next paragraph, in two places. ___ Also He fought. (T, K.)
3ﺢ
َ إَِﺷﺎ, (IAar, TA,) He was cautious, or in fear, (S, A, K,) ُ[ ﻣﻨْﻪof it], (A, TA,) i. e. a
4  ا ﺷﺎح, (S, A, K,) inf. n. ٌﺣﺔ
ِ

[ ﻋََﻠﻰ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪfor the thing that he wanted]; (K;) as also  ﺷﺎﻳﺢ, (S, A, K,) inf.
ٌ ُﻣَﺸﺎَﳛَﺔand  ;ِﺷﻴَﺎٌحand  َﺷﺎَح: (K:) or he was cautious and in fear, endeavouring to repel
thing, or an affair, (TA,) and

death. (L.) ___ But in the dial. of Hudheyl, (S,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, ِﰱ

[ أَْﻣٍﺮin an affair]; and so  ﺷﺎﻳﺢ. (S, A.) ___ And He continued journeying, or going on. (O.) ___
 اﺷﺎح ﺑَِﻮْﺟِﻬِﻪHe turned away his face, (S, A, TA,) from a [person or] thing, or from the heat of fire, or a hot odour,
and from something hurtful: (TA:) or

he exerted himself in aversion or turning away. (IAar, TA.) One

 َﻛﱠﻠْﻤﺘُﻪُ ﻓَﺄََﺷﺎَح ﺑَِﻮْﺟِﻬِﻪI spoke to him, and he turned away his face. (A.) ___  ا ﺷﺎحalso
ََ
signifies He advanced, or came forward; syn. أَْﻗـﺒ ﻞ. (Fr, O, TA.) [Thus it has two contr. meanings. See also the
ٌ ُ
part. n., ﻣﺸﻴﺢ.] ___ And He defended what was behind his back. (IAth, TA.) [See, again, the part. n.]
ِ

says,

1

اﺷﺎح ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪ, said of a horse, He let his tail hang down loosely. (Lth, S.) F, in the K, following Az and
Sgh, says that this is a mistranscription of the verb, for  ; اﺳ ﺎحbut his assertion requires proof. (MF.) [See the latter verb, in art.
ُ اﺷﺎﺣﺖ اﻷَْر.]  ﺳﻴﺢThe land produced the plant called ﺷﻴﺢ. (AHn, O, K.)
ض
ِ
___

 ِﺷﻴٌﺢCautious, or fearing; (A, K;) as also  َﺷﺎﺋٌِﺢ, (A, TA,) and  ُﻣِﺸﻴٌﺢ: (As, O:) or this last, cautious, or
fearing, and at the same time striving, labouring, toiling, or exerting himself: (Az,
TA:) or all signify

prudent; discreet; or having, or using, precaution, or good judgment; (Ham

 َﺷﻴَْﺤﺎُن. (Id. p. 43.) ___ In the dial. of Hudheyl, (S, O,) Striving, labouring, toiling, or
ٌ  َﺷﺎﺋ, (A, K,) and  ُﻣﺸﻴٌﺢ: (As, O, K:) pl. of the first [and
exerting himself, (S, A, O, K,) in affairs; (S, O, K;) and so ﺢ
ِ
ِ
p. 281;) and so

app. of the second also]

ِﺷﻴَﺎٌح: (S, O.) Also [The artemisia Judaïca; and absinthium Ponticum;

species of wormwood;] a certain plant, (AHn, S, A, O, K,) well known, (AHn, O, K,) of several
species, (AHn, O,) of some [species] whereof brooms are made, (L,) [and which is also
used for fumigation,] the leaves of which are [of the kind called] ( ;َﻫَﺪبAHn, O, L;) it
has a sweet odour, but its taste is bitter; is pasture for horses and camels; and

َ ﺷﻴ. (Fr, O, L.)
the places of its growth are the plains and the meadows: (AHn, O, L:) pl. ﺤﺎٌن
ِ
Accord. to the K, [probably on the authority of Lth,] it signifies also

A [garment of the kind called] ﺑـُْﺮد, of El-

ٌ َْﺳﻴ, with [the unpointed] [ سand with fet-h].
Yemen: but Az says that there is no kind of garment so called: the correct word is ﺢ
(TA.)

[ َﺷﻴَْﺤﺎُنand probably with tenween also]: see ِﺷﻴٌﺢ. ___ Also Very jealous; (S, O, K;) because such is cautious for his
ٌ َ . (K.) ___ Also, (O, K,) and  ﺷﻴَﺤﺎٌن, (As, O, K,)
wives, or women under covert, or household or family; (S, O;) and so ﺷﺎﺋﺢ
ِ
ِ
Tall: (O, K:) or goodly in tallness. (L.) ___ And the former, That makes, or utters, a low sound

ُ

ُ  ;ﻳـَﺘـََﻬﱠﻤbut the former I
in running; [so I render  ﻳـَﺘـََﻬﱠﻤﺲ ﻋَْﺪًواin the K and TA; in the O and in my MS. copy of the K, ﺶ
2

think the right reading; app.

by reason of quickness, or swiftness; for it is added,] quickness, or swiftness, is

meant thereby: (O, TA: *) mentioned by Az, on the authority of Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) [In this sense it seems to be with tenween:

ٌ[ َﺷﻴَْﺤﺎﻧَﺔis its fem. and] means A quick, or swift, she-camel. (S, O.) ___ Also A horse strong in spirit; syn.
ﺲ
ِ ( ;َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﻨـﱠْﻔO, K, TA; in the CK, ﺲ
ِ [ اﻟﻨـﱠَﻔi. e. in breath];) and so  ِﺷﻴَﺤﺎٌن: thus expl. by Skr. (O.)
for]

 ِﺷﻴَﺤﺎٌن: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ  ﺷﻴَﺎMutual caution or fear. (And The act of striving, labouring, toiling, or exerting
ح
ِ
oneself, in anything. (K.) [But in both of these senses it seems to be an inf. n. of 3, q. v.] Also (K) Drought,
dearth, scarcity. (O, K.)

 َﺷﺎﺋٌِﺢ: see ِﺷﻴٌﺢ, in two places: ___ and see also َﺷﻴَْﺤﺎُن.
 ﻣُِﺸﻴٌﺢ: see ِﺷﻴٌﺢ, in two places. It is also expl. as meaning Striving, labouring, toiling, or exerting
himself, and persevering in his work: (A:) and striving &c., and hastening, or going
quickly. (TA.) ___ Also Advancing, or coming forward, to one. (Fr, O, K.) ___ And Defending what
is behind one's back. (Fr, O, K.)

َ ُ ﻣis expl. as meaning Striped; applied to a garment: but Az says that there is no such word, so applied: the correct word is
ﺸﻴﱠٌﺢ
ُﻣَﺴﻴﱠٌﺢ, with [the unpointed] س. (TA.)
 َﻣِﺸﻴَﺤﻰ: see the following paragraph.
 َﻣِﺸﻴَﺤﺂء: see the following paragraph.
 ﻣَْﺸﻴُﻮَﺣﻰ: see the following paragraph.
( ﻣَْﺸﻴُﻮَﺣﺂُءS, O, K) and ( َﻣِﺸﻴَﺤ ﻰO, K) A state of haste: (S, O, K:) or a state of confusion: (K:) the latter
3

meaning mentioned in the L: (TA:) you say,

( ُﻫْﻢ ِﰱ َﻣْﺸﻴُﻮَﺣﺂءَ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮِﻫْﻢS, O, K) and ( ﰱ َﻣِﺸﻴَﺤ ﻰ ﻣﻦ اﻣﺮﻫﻢO, K) They

are in a state of haste in respect of their affair: (S, O, K:) or in a state of confusion in

َ َﻣﺸﻴ, with  جand medd, of the measure
their affair: (L, K:) as having the latter meaning, Ibn-Málik says that it is ﺠﺂء
ِ

ﻓَِﻌﻴَﻶء, not  ;َﻣْﻔِﻌَﻶءbut this requires consideration: Ibn-Umm-Málik and others, following AHei, say that اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ َﻣِﺸﻴَﺤﺂءَ ِﻣْﻦ
 أَْﻣِﺮِﻫْﻢmeans the people, or party, are in a state of striving, labour, toil, or exertion, and
َ  َﻣْﺸﻴُﻮalso signifies A land
determination, or resolution, in respect of their affair. (TA.) ُﺣﺂء
ْ  َﻣ: (O, K:) or it signifies many plants
that produces the plant called ( ; ِﺷﻴﺢS, O, K;) and so ﺸﻴُﻮَﺣﻰ

of the kind so called: thus in the T, on the authority of As and A 'Obeyd, and so says AHn, as is stated [in the O and] in
the R; (TA;) AHn saying further that it is like
of

 َﻣْﺸﻴُﻮَﺧﺂءmeaning a company of [ ُﺷﻴُﻮخor elderly men], and  َﻣْﻌﻴُﻮَرآءmeaning a herd

[ ﻋُﻴُﻮرor asses], &c.; (O;) [so that it is a quasi-pl. n.;] but this is disallowed by El-Mufaddal Ibn-Selemeh. (TA.)

4

ﺷﻴﺦ
َ  َﺷﺎ, (S, A, Msb, K,) aor. ﻳَِﺸﻴُﺦ, (S, Msb, K,) inf. n. َﺷﻴٌَﺦ, with fet-h to the ى, (S, K,) and
1خ
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ٌ( ُﺷﻴُﻮَﺧﺔK) and ( ِﺷﻴُﻮَﺧٌﺔTA) and ( ُﺷﻴُﻮِﺧﱠﻴٌﺔK) and ( ِﺷﻴُﻮِﺧﱠﻴٌﺔZbd, TA) and [ َﺷْﻴُﺨﻮَﺧٌﺔthe most common form, respecting which see
ّ
ّ
ُْ
what follows,] (S, A, Msb, K) and ٌﺷﻴ ﺨﻮﺧﻴﱠﺔ
ِ َ ; (K;) and  ﺷﻴﺦ, inf. n. ( ;ﺗَْﺸِﻴﻴٌﺦS, A, K;) and ( ; ﺗﺸﻴﺦK;) He became a

[ َﺷﻴْﺦi. e. an old, or elderly, man; &c.]: (S, A, Msb, K:) in ٌَﺷﻴُْﺨﻮَﺧﺔ, the  ىis originally movent [with fet-h], and
َ , as is said in the S in art.
ٌ[ ﻓَـْﻌُﻠﻮexcept ﺻﻌْﻔُﻮٌق
afterwards made quiescent, for there is not in the language a word of the measure ل

]ﺣﻴﺪ: as to the similar words whose medial radical letter is و, as ٌ َﻛﻴْـُﻨﻮﻧَﺔand  ﻗَـﻴُْﺪوَدٌةand ٌ َدْﳝُﻮَﻣﺔand ٌَﻫﻴْـﻌُﻮﻋَﺔ, these are originally
ٌ[ َﻛﻴﱠـﻨُﻮﻧَﺔfor ٌَﻛﻴْـَﻮﻧُﻮﻧَﺔ, of the measure ٌﻓـَﻴْـَﻌُﻠﻮﻟَﺔ,] and the like, and are contracted; for were it not so, they would be ٌ َﻛْﻮﻧُﻮﻧَﺔand the
like. (S, L.)

ٌ ﺗَْﺸِﻴﻴ, (TA,) He called him by the appellation
2  ﺷﻴّﺦ: see the preceding paragraph. ُ ﺷﻴّﺨﻪ, (S, K,) inf. n. ﺦ
َ , to pay him honour, or respect. (S, K, TA.) And  ﺷّﻴﺦ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe attributed or imputed to
of ﺷﻴْﺦ

him, or charged him with, a vice, or fault; blamed, or reproached, him; (K, TA;) cast a
bad, an evil, a foul, or an excessively bad or evil or foul, imputation upon him. (TA.)

ُ َﺷﱠﻴْﺨ, as on the authority of AZ, in the TA, but this may be a
[ ﺷﻴّﺦ ﺑِِﻪand so ُ ﺷﻴّﺨﻪaccord. to an explanation of ﺖ اﻟﺮﺟﻞ
mistranscription for ﻞ
ِ ﺷﻴّﺨﺖ ِ�ﻟﱠﺮُﺟ,] He exposed his vices, faults, or evil actions; disgraced

And

him; or put him to shame. (K, TA.)
5  ﺗﺸﻴّﺦ: see 1. ___ [It signifies also] He feigned, or made a show of, old age. (KL.)
1

( َﺷﻴٌْﺦS, A, Mgh, L, Msb, K, &c.) and  َﺷﻴُْﺨﻮٌن, (K,) but the latter is a strange word, mentioned by some of the expositors of the
Fs, as expressing more than the former word, (MF,) [

An old, or elderly, man; an elder, as meaning a man

whose age gives him a claim to reverence or respect; a senior;] one advanced in

َ , (Mgh, Msb,) which means him
age, (Mgh,) such as is beyond him who is termed ٌﻛْﻬﻞ

َ [i. e. youthfulness, or prime of manhood,] is ended: (Mgh:) one in whom age
whose ﺷﺒَﺎب
has become apparent, (L, K,) and hoariness: (L:) or a man from the age of fifty, or fiftyone, to the end of his life, or to the age of eighty: (L, K:) also expl. as meaning a man
advanced in age but having strength, or vigour, to fight: and an old and weak, or a

ٌ ْ َﺷﻴis used in the senses above mentioned;
decrepit, man, who is of no service: (Mgh:) [in the present day, ﺦ
and is also especially applied, as an appellation of honour, to

a doctor of religion and law; a head, or

chief, of a religious confraternity; a chief of a tribe or the like, and of a village; and
to

َ َْﺷﻴ
a reputed saint:] fem. ﺨٌﺔ

the present day particularly to

, (S, A, Msb, K,)

ُ َﻋ: (A:) [and applied in
an old, or aged, woman; syn. ﺠﻮٌز

a learned woman; an instructress; and the like:] the pl. [of pauc.] of

 َﺷﻴٌْﺦis ( أَْﺷﻴَﺎٌخS, A, Mgh, Msb, K) and ( ِﺷﻴَﺨٌﺔKr, ISd, A, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ( ُﺷﻴُﻮٌخS, A, Mgh, Msb, K) and ( ِﺷﻴُﻮٌخK,
ٌ ( ِﺷﻴَﺨﺎS, A, Msb, K) and ٌ( ِﺷﻴََﺨﺔS, Mgh, K) and ٌ( َﺷﻴََﺨﺔA [there said to be like ٌ)]ﻋَﺒََﺪة
with kesr, to agree with the  ى, TA) and ن

ٌ َﻣْﺸﻴََﺨﺔ, (K, and so in one of my copies of the S,) or this last is a quasi-pl. n., (Mgh, Msb,) and [so are] ٌ ِﻣْﺸﻴََﺨﺔand ٌَﻣْﺸﻴَُﺨﺔ
َ ُ ْ ( ﻣTA) and ٌ( َﻣﺸﻴَﺨﺔK, and so in one of my copies of the S,) and ُ َﻣْﺸﻴُﻮَﺧﺂء, (S, K,) the last like ُ َﻣْﺸﻴُﻮَﺣﺂءand
and ٌﺸﻴﺨ ﺔ
ِ
ِ
ُ َﻣْﻌﻠُﻮَﺟﺂءand ُ َﻣْﺴُﻠﻮَﻣﺂءand  َﻣﻌْﺒُﻮَدآُءand َُﻣﻌْﻴُﻮَرآء, which are said to be the only other instances of this form, (TA,) [but to these
and

ُ َﳏُْﻤﻮَرآءand ُ َﻣْﻜﺒُﻮَرآءand ُ َﻣﺘْـﻴُﻮَﺳﺂءand perhaps some other instances,] and ُ َﻣْﺸﻴَُﺨﺂء, (K,) and another pl. is
 َﻣَﺸﺎﻳُِﺦ, (S, A, K,) or this last is pl. of ٌَﻣْﺸﻴََﺨﺔ, (Mgh, Msb,) and is disallowed by IDrd and Kz (TA) [though very commonly used in
ُ  أََ�ﻳﻴpl. of ب
ٌ أَﻧْـﻴَﺎ: (Z,
ٌ َ ْ َ أis أََﺷﺎﻳِﻴُﺦ, like ﺐ
the present day, especially as applied to doctors of religion and law]; and the pl. of ﺷﻴﺎخ
ِ
ٌ ْ َ is ( ُﺷﻴَـﻴٌْﺦS, A, K) and  ِﺷﻴَـﻴٌْﺦ, (S, K,) with kesr to the ش: (S:)  ُﺷَﻮﻳٌْﺦis not allowable, (S, A,) or is rare. (K.)
TA:) the dim. of ﺷﻴﺦ
should be added

2

اﻟﱠﺸْﻴَﺨﺎِن, The two Sheykhs, is a title peculiarly applied to the first two Khaleefehs, Abooٌ ْ َﺷﻴalso signifies A woman's husband, (K,) though young: and in like manner, a man's wife,
Bekr and 'Omar.] ___ ﺦ

___ [

ﻋَُﺠﻮز. (Az, TA in art. ﻋﺠﺰ.) ___ [And An ancestor. Accord. to a copy of the A that
َ َ ث ﻣْﻦ َﻣﺸﻴَﺨﺔ اﻟ
َ
َ
seems to have been used by the author of the TA, one says, ﻜ ﺮم
ِ ِ ِ َ  وِرand ﻣﻦ أَْﺷﻴﺎِﺧِﻪ, which is tropical,
َ ْ
َ َ َ  ;اﻟand the meaning, He inherited, from
َ َ
meaning ﻣ ﻦ آ�ﺋ ﻪ: but the right reading is evidently  ﻣ ﻦ ﻣﺸﻴﺨﺘ ﻪ, and ﻜ ﺮم
ِِ ِ
ِِ ِ
ُ ْ َﺷﻴmeans Iblees: because he was created of fire, or because his
his ancestors, generosity.] ___ ﺦ اﻟﱠﻨﺎِر
whether old or young, is called his

 اﻟﱠﺸْﻴُﺦThe mountain-goat that is advanced in
ُ  أَْﺷﻴَﺎُخ اﻟﻨﱡi. q. ﺻﻮُﳍَﺎ
ُ ُأ, (K,) i. e. The
age, or fullgrown. (TA.) ___ And The milk-skin. (TA.) ___ ﺠﻮِم
ْ [ َدَراِرalso applied by some to the five planets, Mercury, Venus,
seven [or five] planets; (TK;) or the ىء
ُ  أَْﺳَﻨﺎُخ اﻟﱡﻨas is related by
Mars, Jupiter, and Saturn]; accord. to IAar,  اﺷﻴﺎخ اﻟﻨﺠﻮم, (TA in this art.,) or ﺠﻮِم
ultimate place will be the fire of Hell. (Har p. 130.) ___ And

ﺳﻨﺦ,) means the stars that do not make their [temporary] abode in the
Mansions of the Moon, which [latter] are called ُﳒُﻮمُ اﻷَْﺧِﺬ: ISd says, I think that he means, by the
ُ ُ أthereof, around which the [other] stars
ﳒﻮم, the fixed stars: Th says that they are called only أَْﺳﻨَﺎُخ اﻟﻨﱡُﺠﻮِم, i. e. the ﺻﻮل
ٌ ِ
ٌ ْ َ signifies also A certain tree; (AZ, K, TA;)
revolve, and pursue their courses. (TA. [See also  ﺳْﻨﺦ, last sentence.]) ﺷﻴﺦ
َﺷَﺠَﺮةُ اﻟ ﱡ, the fruit of which is a [ ِﺟْﺮوq. v.] like that of the ِﺧ ِّﺮﻳﻊ, which is the
also called ﺸﻴُﻮِخ
ْ ُ ;)َﺷَﺠَﺮةُ اﻟﻌit grows in the meadows, and the [ ﻗُـْﺮَ�نor places
bastard saffron (ﺼُﻔ ِﺮ
Th, (TA in art.

where water runs to, or in, or into, meadows, &c.]. (AZ, TA.)

ٌ َﺷﻴَْﺨﺔfem. of َﺷﻴٌْﺦ, q. v. (S, A, Msb, K.)
 َﺷﻴُْﺨﻮٌن: see َﺷﻴٌْﺦ.
 ُﺷﻴَـﻴٌْﺦand  ِﺷﻴَـﻴٌْﺦand ُﺷَﻮﻳٌْﺦ: dims. of َﺷﻴٌْﺦ, q. v.
ٌ َﻣْﺸﻴََﺨﺔand ٌ& ِﻣْﺸﻴََﺨﺔc.; and the pl. َﻣَﺸﺎﻳُِﺦ: see َﺷﻴٌْﺦ, in seven places.

3

َ.ﺷﻴٌْﺦ َ : seeﻣْﺸﻴَُﺨﺂءُ
َ.ﺷﻴٌْﺦ  : seeﻣَْﺸﻴُﻮَﺧﺂُء

4

ﺷﻴ ﺪ
َ , aor. ﻳَِﺸﻴُﺪ, (S, Msb, K,) inf. n. َﺷﻴٌْﺪ, (S,) He plastered it (a wall) with ِﺷﻴﺪ, (S, K,) i. e. gypsum, or
1 ُﺷﺎَدﻩ

َ
the like: (K:) he built it (a structure) with  ِﺷﻴﺪ, meaning gypsum. (Msb.) ___ See also 2. ___ ﺷﺎدُوا اﻟ ِّﺪﻳَﻦ

َ in the first of the senses expl. above: (Har p. 5:)
They strengthened and exalted the religion: from ﺷﺎ َد
 َﺷﻴﱠَﺪand أََﺷﺎَد.] ___ See also 4. ___ As inf. n. of  َﺷﺎَدin the phrase َﺷﺎَد ِ�ِﻹﺑِِﻞ, aor. as
ٌ َِ
َ َ ِ إ, (Ibn-'Abbád, O,) raising the
above, (TK,)  ﺷﻴ ﺎ دsignifies The calling camels, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) as also ٌﺷ ﺎ دة
[or rather from this verb as syn. with

voice in doing so. (TA.) ___ Also, (K,) as inf. n. of the same verb, (TK,) The rubbing perfume with the skin; (K;) as

 ; ﺗََﺸﻴﱡٌﺪin some copies of the K,  ﺗَْﺸِﻴﻴٌﺪ: (TA:) [the former of these two seems to be the right; and the meaning seems to be, the
rubbing the skin with perfume; for,] accord. to AA, one says ﺐ
ِ ﺗََﺸﻴﱠْﺪ ِ ٰ�َﺬا اﻟ ِﻄّﻴ, meaning Rub thy skin with
also

َ , (said of a man, TA,) aor. as above, (K,) inf. n. َﺷﻴٌْﺪ, (TA,) also signifies He perished, or
this perfume. (O.) ﺷﺎ َد

died. (K.)

ْ َﺗ, (L, Msb, TA,) He raised it high; (A, Msb, TA;) namely, a palace, (A,) or a
2 ُ ﺷﻴّﺪﻩ, (A, L, Msb, TA,) inf. n. ﺸِﻴﻴٌﺪ

 ا ﺷﺎدُﻩ, (A, L, TA,) and ُ َﺷﺎَدﻩ: (A: [this last is app. included with the two other verbs, in the A, as
ٌ َﻣِﺸﻴ, q. v.:]) or ُ[ ﺷﻴّﺪﻩimplies a
having this meaning, which is confirmed, as pertaining to it, by an explanation of its pass. part. n., ﺪ
ٌ َﻣِﺸﻴ:) or] signifies he built it firmly, or strongly, and raised it
repetition of the act of building: (see ﺪ
building; (Msb, TA;) as also

high. (L.) ___ See also 1.

َ ِ إsignifies The raising the voice in saying a thing (Lth, S, L, K) [of any kind, or]
4  اﺷﺎدُﻩ: see 2. ___ Hence, (L,) ٌﺷﺎَدة
such as one's companion dislikes; like
(A.) And

َ  اﺷﺎدand ﺼْﻮﺗﻪ
َ
ﺗَـْﻨِﺪﻳٌﺪ. (Lth, L.) See also 1. You say, ُﺻْﻮﺗَﻪ
ِِ ِ ﺑHe raised his voice.

 اﺷﺎد ﺑِِﻪHe proclaimed it, or cried it, raising his voice; namely, a stray, or any other thing:

1

(As, L:)

he made it known; (AA, S, A,
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K; *) namely, a stray. (S, K.) And

 ا ﺷﺎد ﺑِِﺬْﻛِﺮِﻩHe raised his good fame, by praising him; raised a

good report of him: (S, * A, L:) and he raised his ill fame, by dispraising him; raised
an evil report of him: and  ا ﺷﺎدُﻩand ُ َﺷﺎ َدﻩhe raised his notoriety or fame. (L.) And اﺷﺎد َﻋَﻠﻴِْﻪ

ً  ا ﺷﺎد َﻋَﻠﻴْﻪ ﻗَﺒﻴand ﺑَﻘﺒﻴٍﺢ
He published against him something disliked, disapproved, or odious: one says, ﺤﺎ
ِ ِ
ِِ

َ ِإ
He published against him something bad, evil, abominable, or foul]. (A.) ___ And ﺷﺎَدٌة

[

also signifies The act of

destroying: (K, TA:) from the same word as syn. with ﺗـَﻨِْﺪﻳٌﺪ. (TA.)

َ َ ﺗsee 1, in two places.
5 ﺸﻴﱠَﺪ
 َﺷﻴٌْﺪ, a Pers. word, [or rather of Pers. origin, from َﺷﻴَْﺪ ا,] Possessed; or mad, or insane: or intoxicated.
(TA.)

 ِﺷﻴٌﺪAnything with which a wall is plastered, (S, A, K,) consisting of gypsum and the like; (A,
ََ ;ﺑbut this last word is a mistake, [probably originated by an early transcriber of the S,] for ِﻣَﻼط,
K;) J says, of gypsum or ﻼط
ْ
i. e. mud, or clay: (K:) or [peculiarly] gypsum. (Msb.) ___ Az says that some of the Arabs sometimes call thus A ﺣﺼﻦ
ِ
[i. e.

fortress, fort, or fortified place]. (TA.)

 َﻣِﺸﻴٌﺪPlastered with  ;ِﺷﻴﺪand so, as some say,  ُﻣَﺸﻴﱠٌﺪ: (T:) or built with gypsum: (Msb:) or made
َ  ُﻣ: (A:) or the latter signifies raised high, or made
with ﺷﻴﺪ, (S, A, K,) i. e. gypsum; and so, some say, ﺸﻴﱠٌﺪ
lofty; (A 'Obeyd, S, A, K;) and so the former, applied to a place, (A,) or building: (TA:) the former has this meaning in the Kur xxii.

ْ َ ;َوﻗand  ُﻣَﺸﱠﻴٌﺪ, to
 َﻣِﺸﻴٌﺪis applied to a sing., from the saying in the Kur, [ubi suprà,] ﺼٍﺮ َﻣِﺸﻴٍﺪ
ُ ُُ
ُ
a pl., from the saying in the same, [iv. 80,] ﺪة
ٍ َ ِﰱ ﺑـﺮوٍج ﻣَﺸﻴﱠ: but this is a mistake: what Ks says is that ٌﻣَﺸﻴﱠَﺪة, with  ةand
44: (Jel:) J says in the S, Ks says,

2

ُﻣَﺸﻴﱠٌﺪ: (IB, K: *) or the saying of Ks [if as quoted in the S] may be
ٌ  َﻣِﺸﻴand  ُﻣَﺸﻴﱠٌﺪboth signify plastered with ِﺷﻴﺪ, on the supposition
expl. accord. to the opinion of those who hold that ﺪ
َ  َﻣِﺸﻴas applied to a pl., but only to a sing.: (Az, L:) [for] Fr says that the pass. part. n. of the
that the Arabs did not use ٌﺪة
teshdeed, is a pl. [i. e. a lexicological, not a grammatical, pl.] of

unaugmented verb only is used when applied to a sing. and not denoting repetition, or muchness; but either this or the pass. part. n.

َ ﻓـَﱠﻌﻞmay be used when applied to a sing. and denoting repetition, or muchness, and when applied to a pl.:
ٌ ُ ْ ﺶ َﻣ
ٌ ْ [ َﻛﺒa slaughtered ram ]; but not  ;ُﻣَﺬﺑﱠٌﺢbut you may say ب َُﳐﱠﺮٌق
ٌ [ ﺛـَْﻮas meaning a garment in which
thus you say ﺬﺑﻮح
ٌ ﺛَـْﻮ
ٌ ب َﳐُْﺮو
holes have been repeatedly made, or in which many holes have been made, or much pierced with holes, as well as ق
of the verb of the measure

meaning a garment in which a hole has been made, or in which holes have been made, ] and
hence you may say

ٌ  [ ﻛﺒَﺎslaughtered rams ]: and
ٌش ُﻣَﺬﱠﲝَﺔ
ِ

ْ َ ; ﻗbecause  ﺗَْﺸِﻴﻴٌﺪdenotes building, and the act of building is repeated, and a building becomes high
ﺼٌﺮ ُﻣَﺸﻴﱠٌﺪ

by degrees. (L.)

َ ُ ﻣ: see the next preceding paragraph, in four places.
ﺸﻴﱠٌﺪ

3

ﺷﲑ
6  ﺗﺸﺎﻳﺮ: see 6 in art. ﺷﻮر.

ٌ ﺷﻴَـَﺮا: and dim. ٌ ُﺷﻴَـﻴْـَﺮةand ٌﺷﻴـَﻴْـَﺮة: see َﺷَﺠٌﺮ.
 ِﺷﻴَـٌﺮ: n. un. with ة: pl. of the latter ت
ِ
ِ
 ِﺷﻴَﺎٌر: see art. ﺷﻮر.
ٌ َﺷِّﲑ: see art. ﺷﻮر.

1

ﺷﻴﺰ
َ  )ﻗare made: (S, K:) or the latter is a
 ِﺷﻴٌﺰand  ِﺷﻴَﺰىA kind of black wood, of which bowls (ﺼﺎع
ِ
certain black wood of which combs and bowls ( )ِﺟَﻔﺎنare made: (Mgh:) or ebony: or

[ َﺳﺎ َﺳﻢa certain wood of which bows or arrows are made]: (AA, K:) or walnut-wood: (As,

EdDeenäwaree [AHn], Mgh, K:) As says of the

ﺷﻴﺰى, by the name of which the Arabs call bowls ( ﺟﻔﺎنand  )ﻗﺼﺎعand the

sheaves of pulleys, that it is walnut-wood, but it becomes blackened by grease, and therefore is thus called, and
it is not

ﺷﻴﺰ: so says AHn: and he adds, the case is as he has described it; for the  ﺷﻴﺰdoes not become thick so as that bowls may

be carved from it: (Sgh, TA:) of this latter, only combs and the like are made; and it is black: it is also said, in the T, that

bowls

made from the walnut-tree are called  ِﺷﻴَﺰى. (TA.)

 ِﺷﻴَﺰى: see the preceding paragraph.

1

ﺷﻴ ﺶ
ْ  اﺷﺎﺷﺖ اﻟﻨﱠThe palm-tree produced dates such as are termed ِﺷﻴﺶ. (O, K.)
4 ُﺨَﻠﺔ
ٌ  ﺷﻴand ٌ ﺷﻴَﺸﺂءA sort of dates which do not organize and compact stones; (Fr, O, K;)
ﺶ
ِ
ِ
or, if they do so, they do not become hard; and when they dry, they become such

ٌ  ﺷﻴand ٌﺼﺂء
َ ﺷﻴ: (S:) accord. to AHn, (TA,) of Persian
َ َﺣ, not sweet: (O, K:) dial. vars. of ﺺ
as are termed ﺸﻒ
ِ
ِ
origin. (O, TA.)

َ  ِﺷﻴ: see the next preceding paragraph.
ﺸﺂٌء

1

ﺷﻴﺺ
َ  َﺷﻴﱠsee the next paragraph.
2ﺺ
ْ  ا ﺷﺎﺻﺖ اﻟﻨﱠThe palm-tree was not fecundated by the flowers, or pollen, of the
4 ُﺨَﻠﺔ
male tree: (A, K:) or its dates dried up: and it bore dates such as are termed  ِﺷﻴﺺ: (Msb:)
or

it became bad, and its dates became such as are termed ( ;ﺷﻴﺺTA;) as also ﺷﻴّﺼﺖ

.

(Kr, TA.)

5  ﺗﺸﻴّﺺ اﻟﺘﱠْﻤُﺮThe dates became such as are termed  ِﺷﻴﺺ. (S.)

َ ( ; ﺷﻴS, A, K;) which is only the
ٌ  ﺷﻴDates of which the stones do not become hard; as also ٌﺼﺂء
ﺺ
ِ
ِ
case when the palm-tree has not been fecundated by the flowers, or pollen, of the male tree: (S:) and sometimes,

having no

stones: (Fr, TA:) or bad dates: (A:) or the worst of dates; (IF, Msb, K;) as also ↓ the latter word: (Msb:) or the

ٌ ;ﺻﻴ
worst of dates when full-grown but unripe: (Lth, TA:) called in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, ﺺ
ِ

ٌُﺳﱠﺨﻞ: (El-Umawee, TA:) and said by some to be a Persian word, arabicized: (TA:) n. un. with ;ة
ََ
َ
(A, Msb, K;) i. e., ٌ ﺷﻴﺼﺔand ة
ِ ٌ ِﺷﻴﺼﺂء. (A, Msb.)

and by the people of El-Medeeneh,

ٌ ﺷﻴ, in two places.
ٌﺼﺂء
َ  ﺷﻴ: n. un. with ة: see ﺺ
ِ
ِ

1

ﺷﻴﻂ
ُ ﻳَِﺸﻴ, (Msb, K,) inf. n. ﻂ
ٌ ْ َﺷﻴand ٌ( ِﺷﻴَﺎﻃَﺔK) and ٌَﺷﻴْﻄُﻮﻃَﺔ, (Lth, K,) It (a thing, Msb, TA, or, as
َ  َﺷﺎ, (S, Msb, K,) aor. ﻂ
1ط
some say, particularly, olive-oil, and rob, TA)

burned, or became burnt; (Msb, K, TA;) as also  ﺗﺸﻴّﻂ, (K,) said of flesh-

meat: (TA:) or both, said of flesh-meat, signify

its upper part became burnt by the contact of fire:

(Lth, TA:) the latter is also said of wool; and the former likewise, of wool, and of hair: (TA:) the former also signifies

it was near

to becoming burnt: (TA:) and, said of clarified butter, and of olive-oil, (S, K,) it became cooked so much
that it burned; (S;) because, in that case, it perishes; (O;) [which implies that a signification hereafter to be mentioned is held
to be the primary one;] or

became thick; or became cooked so much that it almost perished.

ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ َ َﺷﺎﻃThe cooking-pot burned, and had something sticking in it:
َ َﺷﺎ, (S, K,) aor. as above,
(S:) or had something burnt sticking in the bottom of it. (O, K.) ___ ط
(K.) You say also,

(S,) also signifies

He (a man) perished, or died. (S, K.) [The art. in the S commences with this signification, which, as

remarked above, seems to be regarded by some as the primary one.] ___ Also

He burned with anger. (TA in art.

ﺷﻄﻦ.) ___ And It was, or became, null, void, of no account, or of no force. (Msb, TA.) ___
His (a man's) blood, (S,) or it, (his blood,) (Mgh, Msb, K,) went (S, Mgh, Msb, K) for nothing, unretaliated,
and uncompensated by a mulct; it was, or became, of no account. (S, Mgh, * Msb.) ___ And
It (any- thing) went away; ___ ﺖ اﳉَُﺰوُر
ِ َ َﺷﺎﻃThe slaughtered camel became dispensed;

( ;ﺗَـﻨَـﱠﻔَﻘﺖS, K, TA;) there remained not of it any portion that was not divided and
َ  َﺷﺎThe flesh of the slaughtered camel went away divided
given: (As, S:) and ط َﳊْﻢُ اﳉَُﺰوِر
syn.

َ  َﺷﺎalso signifies He hastened (S, K,
and distributed, nothing thereof remaining. (A, TA.) ___ ط
ُ َﺷﺎﻃَﻪseems to be dial. var. of َُﺳﺎﻃَﻪ, as signifying He mixed it. ___ And hence,] ََﺷﺎَط اﻟّﺪَﻣﺂء
ِ

TA) in an affair. (K, TA.) [

1

He mixed the bloods; as though he shed, or poured forth, the blood of the slayer

ُ ﻟَْﻮ ﺗَُﺸﺎ
upon that of the slain. (S, K, TA.) A poet, (S,) namely, El-Mutalemmis, (TA,) uses the expression �َط ِدَﻣﺎُؤ
If our bloods were

[
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َ َﺷﺎ: see 4.
mixed]; (S, TA;) accord. to one relation; but accord. to another, the verb is with س. (TA.) ___ ط ﺑَِﺪِﻣِﻪ
َ  َﺷﻴﱠsee the next paragraph, in five places.
2ﻂ
َ ِإ, (Msb,) He burned it, or made it to burn; (Msb, K;) namely, a thing, (Msb,)
4 ُ اﺷﺎﻃﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺷﺎﻃَﺔ

ُ ﺷﻴّﻄﻪ, (K,) inf. n. ﻂ
ٌ ﺗَْﺸِﻴﻴ. (TA.) ↓ The latter also signifies He burned its wool,
ُ ّ
namely, that of a sheep, in order to cleanse it; and so  ﺷﻮﻃ ﻪ: (S, TA:) and each of these, he (a cook) set it on

as, for instance, olive-oil; (TA;) as also

fire, namely the foot of a bull or cow, or of a sheep or goat, and the head, so that what was upon it, of hair,
or

wool, became burnt. (TA.) You say also,  ﺷﺎط اﻟِﻘْﺪَرHe made the cooking-pot to burn,

and to have something sticking in it. (S.) And  ﺷﻴّﻂ اﻟِﻘْﺪَرHe made the cooking-pot to

ْ  ﺷﻴّﻂ اﻟﱠﻠHe cooked thoroughly the flesh-meat; as also
boil; as also ﺷّﻮﻃﻬﺎ. (ElKilábee.) And ﺤَﻢ

ُﺷّﻮﻃﻪ: (Ibn-'Abbád:) or he smoked it, or made it smoky, and did not thoroughly cook it; (S;)
َ ْ ُ ُ ;ﺷﻴّﻂ اﻟ ﱠand  ;اﻟﱠﺪَوآُء اﳉُْﺮَحThe year of drought burned
and so the latter. (TA in art.  ﺷﻮط.) And ﻀﺒﻊ اﻟﻨﱠـﺒﺖ
َ َﺷﱠﻮ.] ___ Also, (K,) inf. n. as above, (S,)
the herbage; and the medicine, the wound. (A, TA:) [See also ط
He destroyed him, or it. (S, K.) ___ ُا ﺷﺎط َدَﻣﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) and ﺑَِﺪِﻣِﻪ, (S, K,) He (the Sultán, Mgh, Msb)

made his blood to go for nothing, unretaliated, and uncompensated by a mulct;
made it to be of no account: (Mgh, Msb, K, * TA:) or the latter, (TA,) or both, (K,) he laboured to
destroy him, or to kill him: (K, TA:) or both, he exposed him to slaughter: (S, K:) or, accord. to
2

َﺷﺎَط ﺑَِﺪِﻣِﻪ, meaning he exposed him to destruction. (TA.) You say also, ا ﺷﺎط دَمَ اﳉَُﺰوِر
ْ  ا ﺷﺎط اﻟﱠﻠHe
He shed the blood of the camel that was to be slaughtered. (As, K.) ___ ﺤَﻢ
distributed the flesh, (K, TA,) i. e. the flesh of a slaughtered camel: (TA:) or  ا ﺷﺎط اﳉَُﺰوَرhe dispensed the
IAmb, you say,

last remaining portion of the slaughtered camel, after all beside had been
distributed. (S, TA.) Also He cut up, or cut in pieces, the flesh of the slaughtered camel before the
distribution. (ISh.)

َ  ﺗََﺸﻴﱠsee 1, first sentence.
5ﻂ
10  اﺳﺘﺸﺎطHe became inflamed by anger;  ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him: (K, TA:) or he became as

ٌ  ِﻣْﺸﻴَﺎas applied to a she-camel: (S, TA:) [or]
though he were inflamed in his anger; accord. to As, from ط
he burned, and became inflamed, by vehement anger. (TA.) ___ He (a man, TA) became
brisk, or sharp; (K, * TA;) he burned; (TA;)  ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮby reason of the thing, or affair. (K, TA.)
___

It (a pigeon) flew briskly. (K, TA.) ___ He sought to be slain in war or fight. (TA.) ___ He became

at the point of destruction. (TA.) ___ He (a camel) became fat: (S, TA:) [as though he desired, or
demanded, that he should be slaughtered, and that his flesh should be distributed:] or

fatness spread in him. (TA.)

[ َﺷﻴْﻄَﺎنi. e.  َﺷﻴْﻄَﺎٌنor َﺷﻴْﻄَﺎُن, accord. to different authorities, as shown below, A devil; and with the article ال, the
َ َﺷﺎ, (Msb, K, TA,) as signifying it was, or became, null, void, of no account; and
devil, Satan;] is, accord. to some, from ط
the like: (Msb, TA:) or he perished: (K, TA:) or he went away: or it burned, or became burnt: two reasons given for this derivation are,

ُ  اﳌُْﺬَﻫand ُاﻟَﺒﺎﻃﻞ: and another is this; that several read, in the Kur xxvi. 210, اﻟﱠﺸَﻴﺎﻃُﻮَن
ﺐ
ِ
ُ َ]اﻟ ﱠ: but some say that it is from َﺷﻄََﻦ, signifying he became distant, or remote: Sb gives both of these
[instead of ﺸﻴﺎﻃﲔ
ِ

that among the names of the devil are

derivations: respecting the former of which, it should be observed that if from

 ﺷﺎطas signifying it burned, or became burnt, it is

proper; but if from the same in any of the other senses mentioned above, it is tropical: and if belonging to this art., it is imperfectly
3

decl., being of the measure

ﻓـَْﻌَﻼن: (S in art. ﺷﻄﻦ, in which see it:) [but in the Kur-án it is always perfectly decl.: and SM says that]

it is perfectly decl., unless used as a proper name; in the latter case being imperfectly decl. (TA.)

ٌ ِﻣْﺸﻴَﺎ.
ط
ٌ  ِﺷﻴَﺎThe smell of a piece of cotton burning, or burnt. (S, K.) See also ط
ﻂ
ٌ ِ َﺷﺎﺋand َﺷﺎٍط, like  َﻫﺎﺋٌِﺮand َﻫﺎٍر, [the latter being formed by transposition from the former,  َﺷﺎٍطand  َﻫﺎٍرbeing for َﺷﺎِﻃٌﻰ
ٌ ِ َﻫﺎ,] Flesh-meat [&c.] burning, or being burnt. (TA.)
and رى
ﻂ
ٌ  ﺗَْﺸِﻴﻴFlesh-meat roasted, (K,) or made good, and roasted, (TA,) for a company of
ٌ
ٌ
ٌ َﲤْﺘ. (K, TA.) [In the CK, for ﲔ
men: (K:) a subst., like ﲔ
ِ اِْﺳﻢ َﻛﺎﻟﺘﱠْﻤِﺘ, we find ﲔ
ِ وا ﺳﻢ ﻛﺎﻟﺘﱠْﻤِﺘ.]
ِ
ُ ( ;َﻣَﺸﺎﻳِﻴS, K;)
ط
ٌ  ِﻣْﺸﻴَﺎA she-camel that quickly becomes fat: (As, S, A, K:) applied also to a he-camel: (TA:) pl. ﻂ
ُ َِﻣَﺸﺎﻳ: and you say also [ إِﺑِﻞٌ ﺷﻴﺎطapp. a mistake for ط
ٌ ِﻣْﺸﻴَﺎ, which is fem., like ٌإِﺑِﻞ, as well as
in some of the copies of the S, ﻂ
masc.]: AA says that

ُ َﻣَﺸﺎﻳِﻴ,] applied to camels, signifies assigned for slaughter; from  َﺷﺎَطsaid of a
ﻣﺸﺎﻳﻂ, [or ﻂ

person's blood. (TA.)

ﻂ
ٌ  ﻣُْﺴﺘَِﺸﻴA fat camel. (K.) [See 10.] ___ Laughing exceedingly; (K;) laughing vehemently, like
one exerting himself in his laughing. (ISh.)

4

ﺷﻴﻊ
ٌ َﻣَﺸﺎ, (O, K,
َ  َﺷﺎ, aor. ﻳَِﺸﻴُﻊ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ُﺷﻴُﻮعO, Msb, K) and ٌ( َﺷْﻴـﻌُﻮَﻋﺔS, O, K) and ( َﺷْﻴٌﻊK) and  َﺷﻴَـَﻌﺎٌنand ع
1ع
the last, in the CK,
Msb,)

َﻣَﺸﺎﻋَﺔ,) said of information, an announcement, a piece of news, or a narrative, or story, (TA,) or of a thing, (O,

It became spread, published, divulged, revealed, made known, or disclosed; (S,

O, K, TA;) or

it became apparent, or manifest; (Msb, TA;) س
ِ [ ِﰱ اﻟﱠﻨﺎamong the people]; so as to

reach every one, becoming equally known by the people, not known by some
exclusively of others. (TA.) ___ [Hence, app.,] ﺷﺎع, aor. as above, said of a thing, signifies also It became

َ

ُ َ ﺷﺎع اﻟﱠﻠ, (Msb,) or ﺷﺎﻋﺖ ﻗَﻄَْﺮةٌ ﻣَﻦ
scattered, or dispersed; like َﺷﱠﻊ. (TA in art. ﺷﻊ.) You say, ﱭ ِﰱ اﳌﺂِء
ِ

َ
ﱭ ِﰱ اﳌﺂِء
ِ َ اﻟﻠﱠ, and  ﺗﺸﻴّﻌﺖ, (TA,) The milk, (Msb,) or the drop of milk, (TA,) became dispersed in
َ likewise signifies it became dispersed in it. (TA.)
the water, (Msb, TA,) and mixed: (Msb:) and ِﺷﻴﱠَﻊ ﻓِﻴﻪ
ُ ْ ﺷﺎع اﻟ ﱠ, inf. n.  َﺷْﻴٌﻊand ٌ ﺷﻴَﺎعand  َﺷﻴَـﻌَﺎٌنand ع
ٌ  ُﺷﻴُﻮand ٌ ُﺷﻴُﻮَﻋﺔand ٌَﻣِﺸﻴﻊ, Whiteness of the hair, or
And ﺸﻴﺐ
ِ
ُ ﺷﺎع ﻓﻴﻪ اﻟﱠﺸْﻴ, inf. n. as above, Whiteness
hoariness, appeared, and became scattered: and ﺐ
ِِ
of the hair, or hoariness, spread upon him; as also [ ﺗﺸّﻴﻌُﻪor ﺗﺸّﻴﻊ ِﻓﻴِﻪ, agreeably with what has been
َ َ
ُ ْﺼ
 ﺷﺎع اﻟ ﱠThe crack spread, and became dispersed, in the
said above]. (TA.) And ﺪع ِﰱ اﻟﱡﺰﺟﺎﺟﺔ
ِ
glass, or glass vessel. (Th, TA.) And ُ ﺗﺸﺎﻳﻌﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels became scattered, or
dispersed; or they scattered, or dispersed, themselves. (TA.) As trans. by means of ب
ِ : see 4, in two
places. [It is also trans. by itself.]

ُ َﺷﺎﻋَُﻜﻢُ اﻟﱠﺴَﻼمis like the saying ُ[ ﻋََﻠﻴْ ُﻜﻢُ اﻟﱠﺴَﻼمSafety, or peace, &c., be, or

light and abide, on you]; (S, O, K;) but is only said by a man to his companions when he desires to quit them: (S, O:) or

َ ََﺷﺎﻋ
may safety, &c.,] follow you: (O, K:) or, not quit you: (K:) whence, (TA,) one says also ﻚ

it means [

 اﳋَﻴْـُﺮmay prosperity not quit thee; and in like manner Lebeed says of praise ()َﲪٌْﺪ: (O, TA:) [and J says that]
1

ُﺷﺎﻋﻪ, inf. n. ٌﺷﻴَﺎع, signifies he, or it, followed him: (S:) or ﺷﺎﻋﻜﻢ اﻟﺴﻼم, (Yoo, O, K,) aor. ﻳََﺸﺎُﻋ ُﻜﻢ, inf. n.
ِ
ُ ﺷْﻌ
َﺷﻴٌْﻊ, (Yoo, O,) means [may safety, &c.,] fill you: (Yoo, O, K:) [app. from what next follows.] ___ One says also ﺖ
ِ
َاِﻹَ�ء, (K, TA,) aor. ُأَﺷﻴﻌُﻪ, inf. n. َﺷﻴٌْﻊ, (TA,) I filled the vessel. (K, TA.)
ِ
2  ﺷﻴّﻊ ِﻓﻴِﻪ: see 1.  ﺷﻴّﻊsaid of a pastor, He blew in the reed-pipe [called  ِﺷﻴَﺎع, by means of

which the camels are called together]. (Lth, K, TA.) ___  ﺷﻴّﻊ ِ�ِﻹﺑِِﻞHe (a pastor) called to the
camels, whereupon they followed one another; (Msb;) in [some of] the copies of the K, i. q. اﺷﺎء

�ﺎ, [in the CK اَﺷﺎَ�ﺎ,] but correctly أََﺷﺎعَ ِ�َﺎ, (TA,) which means he called to the camels, (K in another part of the
art., and TA,)

when some of them remained, or lagged, behind: (TA:) and [in like manner] ﺷﺎﻳﻊ ِ�ِﺑِِﻠِﻪ,

ٌ ُﻣَﺸﺎﻳـَﻌَﺔand ٌِﺷﻴَﺎع, (S,) he (a pastor, S) shouted and called to his camels, (S, K,) when
some of them remained, or lagged, behind: (S:) or ُ ﺷﻴّﻊ ِإﺑِﻠَﻪhe (a pastor) called out among
(S, K,) inf. n.

his camels, whereupon they went along, following one another: (Mgh:) and  ﺷﻴّﻊ اﻟَﻐﻨََﻢhe
urged on the sheep, or goats, (K, * TA,) because of their lagging behind, (TA,) in order
that they might follow the others. (K, TA.) [The last two phrases are app. from the second of the explanations
here following.] ___

ُﺷﻴّﻌﻪ, inf. n. ﺗَْﺸِﻴﻴٌﻊ,
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also signifies
[And

He sent, or sent on, him, or it. (TA.) ___ And He made him, or it, to follow. (TA.) ___

ُ [ َﺷﻴـﱠْﻌor rather
ٍّ ﻀﺎَن ﺑِِﺴ
َ ﺖ َرَﻣ
َ ﺖ ِﻣْﻦ
He made it to be followed by another thing.] One says, ﺷﱠﻮاٍل

 ]ﺑِِﺴﺘﱠٍﺔI made [the fasting of] Ramadán to be followed by [the fasting of] six [days] of Showwál expl.
َ ُ ُْ َ
by [ أَْﺗـﺒـﻌﺘ ﻪ �ﺎa well-known phrase, of frequent occurrence, but one which I have not found in any of the lexicons, except in
ِ
َ أَْﺗـﺒَـْﻌﺘُﻪُ إِﱠ, lit. meaning I made them to follow it; this being virtually the
explanations; the approved phrase used in its stead being �ﻫﺎ
2

same as I made it to be followed by them ]: (Msb:) [and in like manner, the elliptical phrase]

َ ﺷﻴّﻊ َرَﻣ, (K,) or ﺷّﻴﻊ َﺷْﻬَﺮ
ﻀﺎَن

َ َرَﻣ, (O, TA,) means He fasted after Rama- dán, or the month of Ramadán, six days; (O,
ﻀﺎَن
َ ُْ
َ ََُ
K, TA;) i. e. أَْﺗـﺒـﻌﻪ �ﺎ. (TA.) ___ ﺪ رﺣﻴ ﻠﻪ
ِ ِ ِ َ ( َﺷﻴﱠـﻌﺘُﻪ ِﻋْﻨLth, * S, O, Msb, K *) I went forth with him (Lth, O, Msb, K)
ِ
on the occasion of his departure, (O, Msb,) namely, a guest, (Msb,) in order to bid him
farewell, and to conduct him to his place of alighting, [app. meaning, to his first place
of alighting,] (Lth, O, K,) or to show honour, or courtesy, to him; and I bade him farewell:

َ ْﻀﻴ
 ﺷﻴّﻊ اﻟ ﱠsignifies he followed the guest [app. on the occasion of his departure, in order to bid
ﻒ
him farewell, &c.]: (Mgh:) or  ﺷﻴّﻌﻪُ ِﻋْﻨَﺪ َرِﺣﻴِﻠِﻪhe went forth with him on the occasion of his
(Msb:) or

departure, desiring to cheer him by his company to some place: and ﺷﺎﻳﻌُﻪ

signifies the

ُ ﺷﻴّﻌﻪsometimes signifies He followed him, not coming up with him, but always
ُ
َ اﳌ, voce ُﻣَﺸﻴﱠٌﻊ. ___ [And He followed, or imitated, him;
going behind him]. See ُﺸِﻴّﻌَﺔ
same. (TA.) ___ [

conformed, agreed, or complied, with him; like ُ]َﺷﺎﻳـََﻌﻪ. See 3, in three places. ___ �ً ﺷﻴّﻊ ﻓَُﻼHe

encouraged such a one, and emboldened him, (O, K, TA,) and strengthened him. (TA.) One

َ  ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺸِﻴّﻌُﻪُ ﻋََﻠ ﻰ ٰذﻟSuch a one strengthens him to do that. (TA.) And  َﺷﱠﻴَﻊ ٰﻫَﺬا ِ�َٰﺬ اHe
ﻚ
ِ
strengthened this with this. (TA.) ___  ﺷﻴّﻌُﻪ اﻟﱠﻨﺎَرHe threw, or put, firewood upon the fire
to make it blaze or flame, burn up, or burn brightly or fiercely. (ISk, S, K, TA.) ___ And ﺷﻴّﻌُﻪ
says,

 ِ�ﻟﻨﱠﺎِرHe burned him, or it, with fire. (S, K, TA.) Of anything that has been burned, one says, ُﺷِﻴَّﻊ. (TA.)

َ ُ ﻣprimarily signifies The following another, or conforming with him, in, or as to, an affair, and an opinion;
3 ٌﺸﺎﻳَـﻌَﺔ
as also

ٌ[ ;ِﺷﻴَﺎعan inf. n. of ﺷﺎﻳﻌُﻪ, like the former;] and so too signifies [ ﺗََﺸﱡﻴٌﻊif not a mistranscription for  ﺗَْﺸِﻴﻴٌﻊ, which I rather

think it to be, agreeably with what follows]: and the
say,

agreeing, or complying, with him, or obeying him. (TA.) You

ﺷﺎﻳﻌﻪُ َﻋَﻠﻰ أَْﻣٍﺮ, (Lth, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ُﻣَﺸﺎﻳَـﻌَﺔMsb) [and ٌ]ِﺷﻴَﺎع, He followed him, or conformed
3

with him, [&c.,] in, or as to, an affair: (Lth, O, Msb:) or he did so, and strengthened him; and

 ﻋﻠﻰ َرأٍْىin, or as to, an opinion; as also  ﺷﻴّﻌُﻪ ﻋََﻠﻴِْﻪ, referring to an opinion [and an affair]. (TA.) And َﻣﺎ
 ﺗَُﺸﺎﻳِﻌُِﲎ ِرْﺟِﻠﻰ َوَﻻ َﺳﺎﻗِ ﻰMy leg does not conform with [my wish] nor aid me to walk, nor
َ  َﺷﺎﻳـَﻌَْﺘﻪُ ﻧَـْﻔُﺴﻪُ َﻋَﻠﻰ ٰذﻟHis soul conformed [or complied] with
does my shank. (TA.) And ﻚ
ِ
likewise

َ
him, [i. e. with his wish,] and encouraged him, to do that; as also ُﺷﻴـﱠﻌَﺘْﻪ

. (L, TA.) ___ Also (O, K)

He befriended him, or was friendly to him; syn. َُواَﻻﻩ, (S, O, K,) from اﻟَﻮِﱃﱡ. (S.) ___ ﺷﺎﻳﻌﻪُ ِﻋْﻨَﺪ

َرِﺣﻴِﻠِﻪ: see 2, in the latter part of the paragraph. ___ ﺷﺎﻳﻊ ِ�ِِﺑِﻠِﻪ: see 2, near the beginning. [Hence, app.,] one says also, َﺷﺎﻳََﻊ
َ  �ُﻢ اﻟﱠﺪﻟﻴُﻞ َﻓﺄَْﺑThe guide called to them [and they saw the right direction].
ﺼُﺮوا اﳍَُﺪى
ِ ِِ
ُ
ُ َ ِّ  اﻟoccurs in a trad., as some relate it, and is expl. as there meaning اﳌَﻔﺎَﺧَﺮةُ ﺑَِﻜﺜـَْﺮِة اﳉَِﻤﺎِع: but AA says that it is a
(TA.) ﺸﻴﺎع
ُ َ ِّ
ٌ  َﺷﺎَﻋsignifying a wife. (IAth, TA.)
mistranscription for  اﻟﺴﺒﺎع, with  سand  ;بor that it may be from ﺔ
ْ اﻟ ﱠ, (Msb, K,) or rather اﻟّﺴﱠﺮ, as in the L; (TA;) and ( ; اﺷﺎع ﺑﻪO, * K;) as also ﺷﺎع ﺑﻪ, first pers.
4  ا ﺷﺎع اﳋَﺒَـَﺮ, (S, O,) or َﺸﻰء
ِ
ِِ
ِِ
ُ ( ;ﺷْﻌMsb, K;) He spread, published, divulged, revealed, made known, or disclosed,
ﺖ ﺑﻪ
ِ
(S, O, K,) and (K)

made apparent or manifest, (Msb, K,) the information, announcement,

ْ ا ﺷﺎع ذْﻛَﺮ اﻟ ﱠ
news, narrative, or story, (S, O,) or the thing, (Msb, K,) or the secret. (L, TA.) And ﺸﻰِء
ِ

ُ ْأََﺷﻌ
He made the mention, or fame, of the thing to fly [abroad, or to spread]. (TA.) ___ ﺖ

ْﲔ اﻟَﻘﻮم
َ ْ  اﳌَﺎَل ﺑَـI dispersed, or distributed, the property among the people, or party; and
ِ
 اﻟِﻘْﺪَر ِﰱ اﳊَِّﻰthe [contents of] the cooking-pot among the tribe. (A 'Obeyd, TA.) [See also its pass.
َ َْ
part. n.] ___  ا ﺷ ﺎﻋﺖ ﺑِﺒـﻮﳍﺎShe (a camel) ejected her urine, (S, K,) scattering it, (K,) and stopped
ِ
it; (S, K; expl. in the K in two places;) but this is only when the stallion has leaped her, and is only said in relation to camels; and

 اﺷﺘﺎﻋﺖ ﺑﺒﻮﳍﺎsignifies the same: and in like manner  اﺷﺎعis said of a he-camel. (TA.) ___ َأََﺷﺎَﻋُﻜﻢُ ٱّٰ�ُ اﻟﱠﺴَﻼم, (S, O,) or
ِ�ﻟﱠﺴَﻼِم, (K,) or both, (TA,) as also َﺷﺎﻋَُﻜﻢُ ٱّٰ�ُ ِ�ﻟﱠﺴَﻼِم, (K,) May God make safety, or peace, &c., [to
4

light and abide upon you, or] to accompany and follow you. (S, O, K. [See also 1, latter half.])
___

اﺷﺎع ِ�ِﻹﺑِِﻞ: see 2. ___ [ اﺷﺎﻋﺖis also expl. in the TA as meaning ﺧﺮﺟﺖ: but I suspect a mistranscription or an omission

in this case.]

َ َ ﺗsee 1, in two places. ___  ﺗﺸﻴّﻊsaid of a man, (S, O,) He asserted himself to hold the tenets of
5 ﺸﻴﱠَﻊ
ّ

َ  َﲢَﻨﱠand ﺗََﺸﱠﻔَﻊ. (TA.) [Accord. to Golius, it
the [ ِﺷﻴَﻌﺔq. v.]: (S, O, K, KL, TA:) or he became a  ِﺷﻴَِﻌ ﻰ: a verb similar to ﻒ
is expl. in the KL as meaning

He left a portion of a thing undistributed: but this explanation is not in my

 ﺗﺸﻴّﻊ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِءHe strove, or laboured, or he distressed himself, or he
ُﻀ
َ َا ْﺳﺘَـْﻬﻠ,) in his love of the thing. (TA.) ﺐ
َ  ﺗﺸﻴّﻌﻪُ اﻟَﻐAnger excited him
courted death, (ﻚ
ِ
copy of that work.] ___

to lightness, levity, or unsteadiness; or flurried, or disquieted, him. (TA.) ___ See also 3, first
sentence.

ِّ اﻟ, (S, O,) and signifies They became [ ِﺷﻴَﻊi. e. separate
6 ُ ﺗﺸﺎﻳﻌﺖ اِﻹﺑِﻞ: see 1. ___  ﺗﺸﺎﻳﻌﻮاis from ُﺸﻴﻌَﺔ

parties, &c., pl. of ٌ ِﺷﻴﻌَﺔ, q. v.]. (TA.) ___ And They went, or went along, together. (KL.) ___ [See also the
part. n., voce

َﺷِﻴٌّﻊ.]

8  ا ﺷﺘﺎﻋﺖ ﺑِﺒَـْﻮِﳍَﺎ, said of a she-camel: see 4. ___ [See also the part. n., voce َﺷِﻴٌّﻊ.]

ٌ  َﺷﺎ, originally َﺷﺎﺋٌِﻊ: see the latter word. ___ Also The urine of the she-camel, that becomes
ع
scattered when the stallion leaps her. (As, O, K.) And, (As, O, [accord. to the K or, ] The urine of the
he-camel when he is excited by lust. (As, O, K.)

 َﺷﻴٌْﻊA space [of time]. (S, O, K.) One says, ُ( أَﻗَﺎَم ﻓَُﻼٌن َﺷْﻬًﺮا أَْو َﺷﻴْـﻌَﻪS, O) i. e. Such a one remained, or
stayed, a month or the space thereof: or nearly the space thereof. (TA.) ___ One says also,

ُﻚ ﻏًَﺪ ا أَْو َﺷﻴْـﻌَﻪ
َ  آﺗِﻴI will come to thee to-morrow or after it: (S, O, K:) or to-morrow or
5

َ  ٰﻫَﺬاThis is he that was born next after this; like
the day after it. (L, TA.) ___ And ﺷﻴُْﻊ ٰﻫَﺬ ا

َُﺷْﻮﻋُﻪ: (S, O, K, all in art. ﺷﻮع:) or this is the like of this. (A 'Obeyd, O and K in the present art.) ___ ٌ َﺷﻴْﻊsignifies
also

A follower: and a friend, or a comrade, or an assistant. (KL.) ___ And A lion's whelp:

(Lth, IDrd, S, O, K:) or
(TA.) See also

when he has attained to taking prey; so in the L: and some say the lion [himself].

َﺷﺎﺋٌِﻊ.

َ  ﺷﻴُﻊ ﻧOne who follows after women, and mixes, associates, or converses, with
ﺴﺂٍء
ِ ِ
them. (K, * TA.)

ٌ َﺷﺎَﻋﺔA wife: because she follows, or conforms with, [the wishes of] her husband. (Sh, O, K, TA.) See also َﺷﺎﺋٌِﻊ.
ٌ َﺷﻴْـﻌَﺔA certain tree, (O, K,) below the stature of a man, having knotted, or jointed,
rods, and small, dark-red blossoms, smaller than the jasmine: (O:) the bees feed
upon it; (O, K;) and men eat its tender extremities, being rendered healthy, or sound,

ُ  );ﻳـَﺘَﺼَﱠﺤand it has a hot quality in the mouth; and is sweet in
thereby; (ﺤﻮَن ﺑِِﻪ
odour: (O:) clothes become sweet-scented by adhering to it, (O, K, * TA,) i. e. to its
blossom, agreeably with what is said in the Book of Plants, not to the tree, to which the pronoun refers in the O and K; (TA;)
and its honey is clear, (O, K,) very clear, and is well known: it is a pasture; and
grows in the plains, and near to seed-produce. (O.)

ٌ ِﺷﻴﻌَﺔA separate, or distinct, party, or sect, (O, K, TA,) of men: this is the primary signification: so called
ُ َ ْ َ ُﺷ ﱠ, which
from their agreeing together, and following one another: or, accord. to some, the  ىis originally و, and it is from ﻮع ﻗَـﻮﻣﻪ
means he collected his people or party:
Page 1633

6

(TA:) the

followers and assistants (S, O, Msb, K) of a man: (S, O, K:) any people that have

combined in, or for, an affair: (Msb, TA:) accord. to Az, persons who follow, or conform with,
one another, [though] not all of them agreeing together: (TA:) and any assistant and
partisan of a man: (O, TA:) [for] the word is applied to one and to two and to a pl. number and to the male and
to the

ٌ أَْﺷﻴَﺎ, (S, * O, Msb, K,) the latter a pl. pl.; (Msb;) and the
female, (K, TA,) without variation: (TA:) the pl. is  ِﺷﻴٌَﻊand ع

former is applied to

any people, or party, whose affair, or case, is one, who follow one

َ means As was
another's opinion. (S.) The saying, in the Kur [xxxiv. last verse], ُﻛَﻤﺎ ﻓُِﻌ ﻞَ ِ�َْﺷﻴَﺎِﻋِﻬْﻢ ِﻣْﻦ ﻗـَﺒْ ﻞ
done with the likes of them, of the same persuasion as they, of the peoples that

ِّ  اﻟbecame a
have gone before: (S, * TA:) and similar to this is the saying in the Kur liv. 51. (TA.) ___ Afterwards, ُﺸﻴَﻌﺔ
name of

A particular party [or sect]; (Msb, K;) being predominantly applied to all who took as their

friends, or lords, 'Alee and the people of his house: (K:) those who followed 'Alee,
saying that he was the [rightful] Imám after the Apostle of God, and believing
that the office of Imám should not depart from him and his descendants: (KT:) they
are

an innumerable people, who are innovators; the extravagant zealots among

them are the Imámeeyek, who revile the Two Sheykhs [Aboo-Bekr and 'Omar];
and the most extravagant of them call the Two Sheykhs disbelievers: some of
them rise to the pitch of [that misbelief which is termed] [ اﻟﱠﺰﻧَْﺪﻗَﺔq. v.]. (TA.) [It is also applied
to

A single person of this party, or sect; agreeably with what has been said above; and such a person is likewise

called

 ِﺷﻴَِﻌ ﱞﻰ: see 5.]

 ِﺷﻴَِﻌﱞﻰ: see the next preceding sentence.
ٌ [ ِﺷﻴَِﻌﻴﱠﺔand ٌ ِﺷﻴِْﻌﻴﱠﺔThe way of doctrine and practice, or the system of tenets, of the sect
7

ِّ اﻟ.]
called ُﺸﻴﻌَﺔ
ٌ  َﺷﻴَﺎ: see the next paragraph.
ع
ٌ  ِﺷﻴَﺎThe reed-pipe of the pastor; (IAar, O, K;) the instrument with which the pastor
ع
blows; so named because he calls together the camels with it: (A, TA:) or the sound of the pastor's reedpipe. (S, O, K.) ___ And Callers, or summoners; syn. دُﻋَﺎٌة, (O, K,) pl. of َداٍع: (K:) in the Tekmileh, [ ُدَﻋﺂءa
call, or calling, &c.]. (TA.) Also, (S, O, K,) and ٌَﺷﻴَﺎع
in the K,])

, (O, K,) but the former is the more chaste, (O, [and the same is implied

Slender firewood, with which a fire is made to blaze or flame, burn up, or

َ
burn brightly or fiercely: (S, O, K, TA:) and ٌﺷﻴُﻮع

signifies [the same, i. e.]

slender firewood (AHn, O, K)

that is quickly kindled by a weak fire, so that it prevails over the thick, or large,
firewood. (AHn, O.)

ٌ  َﺷﻴُﻮ: see next preceding sentence.
ع
 َﺷِﻴٌّﻊA sharer, or partner: (TA:) pl. ُُﺷﻴَـﻌَﺂء. (O, K, TA.) One says, [ ُﻫْﻢ ُﺷﻴَـﻌَﺂءُ ِﻓﻴَﻬﺎThey are sharers, or
َ to his fellow [or
partners, in it, i. e. a house ( )َدارor land;] i. e. every one of them is a ﺷِﻴّﻊ
َ َُﳘَﺎ ُﻣﺘ, (O, K,) or ض
fellows]. (O, K.) And ﺸﺎﻳِﻌَﺎِن ِﰱ َداٍر
ٍ ( ;أَْرO;) and  ُﻣْﺸﺘَﺎَﻋﺎِن, (O, TA,) in the copies of the K,

( ;ُﻣﺘََﺸﺎﻋَﺎِنTA;) They two are sharers, or partners, in a house, (O, K,) or land. (O.) ___
ْ ُ َْ َ ّ َ  اﻟﱠﺪاُرThe house is undivided [i. e. shared] among them; syn.  ُﻣَﺸﺎَﻋٌﺔ. (O, K. [See
And ﺷِﻴﻌ ﺔٌ ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢ
ٌ َ .])
also ﺷﺎﺋﻊ
ِ
erroneously,

 َﺷﺎﺋٌِﻊInformation, an announcement, a piece of news, a narrative, or a story, spreading; or becoming spread,
published, divulged, revealed, made known, disclosed, apparent, or manifest; ِﰱ
[ اﻟﻨﱠﺎِسamong the people]; so as to reach every one, becoming equally known by
8

َ
the people, not known by some exclusively of others: (TA:) and ٌﺷﺎَﻋﺔ
as

[is app. a pl. thereof, like

ٌ َ�ﻋَﺔis of َ�ﺋٌِﻊ, signifying, or so ٌأَْﺧﺒَﺎٌر َﺷﺎﻋَﺔ,] news, or tidings, &c., spreading, or becoming spread.

(IAar, O, K.) ___ [ A thing

scattered, or dispersed, or in a state of dispersion: fem. with ة: pl. of the

ُ  ﻓَـَﻮارpl. of س
ٌ ﻓَﺎر.] One says, َُﺟﺂءَت اﳋَﻴْﻞ
 ;َﺷَﻮاﺋُِﻊwhich may also be pl. of the former applied to a rational being, like س
ِ
ِ
ِ
 َﺷَﻮاﺋَِﻊThe horsemen came scattered, or dispersed, or in a state of dispersion; as also
َﺷَﻮاِﻋَﻰ, formed by transposition. (TA. [But the latter is also mentioned as belonging to art. ﺷﻌﻮ.]) ___ Also A lot, share, or
ٌ َْ
ٌ
ٌ َ , (S, O, K, TA,) like as one says  َﺳﺎﺋُِﺮ اﻟﱠﺸْﻰءand
portion, ( ﺳﻬﻢ, S O, Msb, K, and ﻧَﺼﻴﺐ, TA,) undivided; and so ﺷﺎع
ِ
ِ
ُ( ;َﺳﺎُرﻩS, O;) and ٌ( ; ُﻣَﺸﺎعS, K;) [i. e. shared in common; as though] spread; (TA;) so called because mixed,
ُ
ُ اﳌَﺸﺎِرُك ِﰱ اﻟ,)
not being separated: (Msb:) [and it seems, from the usage of a phrase in art.  ﺧﻠﻂof the K, (ﺸﻴُﻮِع
latter

that

 َﺷﻴٌْﻊ, as sing. of ٌُﺷﻴُﻮع, signifies an undivided portion.] ___ Also Anything that is a

supplement to a thing: or an addition, or augment, thereto. (TA.)

ٌ  ; ُﻣَﺸﺎand its fem., with ة: see  َﺷﺎﺋٌِﻊand َﺷﻴٌِّﻊ.
ع
 َﻣِﺸﻴٌﻊFilled; (O, K;) applied to a vessel. (K.) ___ [Hence,] Very rancorous, malevolent, malicious, or
spiteful; filled with baseness, meanness, or sordidness. (K, TA. [In the CK, erroneously said to be,

َ  ُﻫَﻮHe is [like a lizard of
ﺿﱞ
ِﻣْﺸﻴَﻊ, like  ;َﻣْﻜﻴَﻞinstead of َﻣِﺸﻴﻊ, like َﻣ ِﻜﻴﻞ.]) Hence also, ﺐ َﻣِﺸﻴٌﻊ
ّ  ﺿthat is] very rancorous, &c. (TA.) IAar says, I heard Abu-l-Mekárim revile a man,
the kind called ﺐ
in this sense,

َ , but see this word, which is used as a syn. sequent to ﺐ
ُﻫَﻮ َﺧ ﱞ, [perhaps correctly ﺐ
ﺿﱞ
َﺧ ﱞ,] meaning He is
ﺐ َﻣِﺸﻴٌﻊ
ّﺿ
َ that is very rancorous, &c., and unprofitable; (O, TA;) ٌﻣَِﺸﻴﻊ, here, being with fet-h to
like a ﺐ
ُ ُْ
the ( ;مO;) from  ﺷﻌﺘﻪI filled it. (O, TA.)
ِ
saying,

ٌ ِﻣْﺸﻴَـﻌَﺔA [ ﻗـُﱠﻔﺔor kind of basket, of palmleaves,] in which a woman puts her cotton
and other things: (IDrd, O, L, K:) so called because it accompanies and follows her. (TA.)
9

ٌ  ِﻣْﺸﻴَﺎOne who will not keep, or conceal, a secret; or one who is unable to conceal
ع
his information, news, or tidings; [a babbler of secrets &c.;] syn. ٌِﻣْﺬَ�ع. (S, O, K.)
َ ُ ﻣCourageous: (S, O, K, TA:) as though he were encouraged and emboldened and strengthened by another, or
ﺸﻴﱠٌﻊ
encouraged and emboldened by the strength of his heart: (O, K:) or

whose heart is encouraged and

emboldened by every formidable affair in which he has embarked. (A, TA.) ___ And

ُ
َ
ُ
َ
ﱠ
Very quick or speedy or hasty. (Ibn-'Abbád, Z, O, K.) ___  اﳌﺸﻴـﻌﺔ, in a trad. relating to sheep or goats to be
slaughtered as victims on the day of sacrifice, in which trad. such are forbidden, (O, Msb, K,) means the sheep or goat (Mgh)

that

requires one to urge it on after the [other] sheep or goats, (Mgh, O, Msb, K,) because of its
weakness (Mgh, K) and leanness, (Mgh,) or because of its lack of strength to follow

ُ
َ
ّ
ُ
َ
them: (O:) or, as some relate it, the word is  اﳌﺸﻴِﻌﺔ, (Mgh, O, Msb, K,) meaning that ceases not to follow the
َ َ َﻻ ﺗـََﺰاُل ﺗَُﺸﻴُّﻊ اﻟ, O, K, * i. e. ﺗـَﺘْـﺒَـﻌَُﻬﺎ, Mgh, O, K,) or that ceases not to lag
[other] sheep or goats, (ﻐﻨَﻢ
ِ
behind the [other] sheep or goats, (Msb,) not coming up with them, (Mgh, TA,) but always

َ ْﻀﻴ
[ َﺷﻴﱠَﻊ اﻟ ﱠexpl. above (see
going behind them, (TA,) because of its leanness; (Mgh, Msb, K;) from ﻒ
other] sheep or goats. (Msb.)

2)]; (Mgh;) or as though urging on the [

َ ُ اﳌ: see what next precedes.
ُﺸِﻴّﻌَﺔ
َ ُ ﻣOvertaking, or coming up with another or others; or one that overtakes, &c.: (S, K,
ﺸﺎﻳٌِﻊ
TA:) as in the saying of Lebeed,

*

َ َ َﻛَﻤﺎ
ُﺸﺎﻳِﻊ
َ
َ ُت اﳌ
ِ ﺿﱠﻢ أُْﺧﺮى اﻟﺘﱠﺎﻟِﻴﺎ

*

Like as he that overtakes collects together the last of those cattle that go behind the

[

others]. (TA.)
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ٌ  ُﻣْﺸﺘَﺎ: see the dual of each, voce َﺷِﻴٌّﻊ.
ع
َ َ ﻣُﺘ: see the dual of each, voce َﺷﻴٌِّﻊ.
ﺸﺎﻳٌِﻊ

11

ﺷﻴ ﻒ
ٌ ]ِﺷﻴَﺎ: see 2 in art. ﺷﻮف.
2 َ[ ﺷّﻴﻒ اﻟﱠﺪَوآءfrom ف
ٌ  ِﺷﻴThe prickles ( )َﺷْﻮكthat are at the back of the [ ﻋَِﺴﻴﺐor leafless portion, next
ﻒ
above the lowest and thickest part, of the branch] of the palm-tree: (O, K:) so says AHát:

ٌ ﺳﻴ, q. v.,] with the unpointed س. (TA.)
ﻒ
ِ

(O:) but Lth says that the word is [

ٌ ِﺷَﻮا: see art. ﺷﻮف.
ٌ  ِﺷﻴَﺎ, originally ف
ف
ٌ ِﺷِﻴَّﻔﺔand ِﺷِﻴَّﻔﺎٌن: see art. ﺷﻮف.

1

ﺷﻴﻖ
َ ُﺖ اﻟﻄﻨ
1 ﺐ ِإَﱃ اﻟَﻮﺗِِﺪ
 ِﺷْﻘ ُ ﱡ, (S,) inf. n. َﺷﻴٌْﻖ, (TA,) is like ُﻧُْﻄﺘُﻪ. (S.) [See 1 (last sentence but one) in art. ﺷﻮق.]
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 ِﺷﻴٌﻖA mountain: (IAar, S:) or the highest part of a mountain: (Skr, O, K:) or a part that is
even, (Lth, O, K,) and small in breadth, in the face of a mountain, resembling a wall,

ﺐ َﺟﺒٍَﻞ
ِ ِْﰱ ِﳍ,) (Lth, O,) that cannot be ascended: (Lth, O, K: *) or the most difficult place in a

(

mountain. (S, O, K.) A poet says, cited as using it in the last sense,

*

َ ْ َﺷﻐَْﻮآُء ﺗَﻮﻃُﻦ ﺑَـ
ِّ ﲔ اﻟ
ﺸﻴِﻖ َواﻟﻨِّﻴِﻖ
ِ

*

An eagle dwelling between the most difficult place in a mountain and the

[

َ , in art. ﺧﻮف. ___ A long, or
highest part thereof]. (S, O.) See also a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌﺧﺎﻓَﺔ

َ ;) (K;) thus accord. to some in the verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) ___ And accord. to some, it
tall, mountain; (ٌﺟﺒَﻞٌ ﻃَِﻮﻳ ﻞ
signifies in that verse (TA)

A narrow cleft in a mountain: or in the head thereof: or a cleft

ٌ َﺟﺎﻧ. (Skr, O, K.) One says,  اْﻣﺘَﻸَ ﻣَﻦ اﻟّﺸﻴِﻖ إَِﱃ اﻟّﺸﻴِﻖIt
between two rocks. (K, TA.) ___ A side; syn. ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ ِ
became filled from side to side. (TA.) The head [or glans] of the penis. (IAar, O, K.) The hair
of a horse's tail: n. un. with ة. (IAar, O, K.) A species of fish. (IAar, O, K.) ___ The aquatic bird [or
rather

birds] called [ ﺑـَُﺮكpl. of ٌﺑـُْﺮَﻛﺔ, q. v.]: (K:) n. un. with ة. (TA. [In the K, ٌ ِﺷﻴَﻘﺔis mentioned in another place as meaning

a certain aquatic bird: and in the O as meaning a species of aquatic birds.]) And accord. to Ibn1

'Abbád,

ٌ [ ﻛﺘَﺎA writing, or book, &c.]. (O.) See also art. ﺷﻮق.
i. q. ب
ِ

 ِﺷﻴَﺎٌق: see art. ﺷﻮق.
 َﺷِﻴٌّﻖ: see art. ﺷﻮق.

2

ﺷﻴﻞ
ُ ﺷْﻠ, [and now, more commonly, ُﺷْﻠﺘُﻪ, like ُُﺷْﻠﺘُﻪ, meaning I
َ is a bad [or vulgar] dial. var. of َﺷْﻮٌل: one says, ﺖ ﺑِِﻪ
1 ٌﺷﻴْﻞ
ِ
ِ
raised it; and, as now used, I lifted it; and hence, I removed it, or took it away; and I carried

َ and ٌَﻣْﺸﻴَﻞ, the latter [in measure] like
it; and I loaded it, namely, luggage upon a beast &c.;] aor. ُأَِﺷﻴﻞ, inf. n. ٌﺷﻴْﻞ

َﻣْﻘﻌٌَﺪ. (TA.)

ٌ ِﺷﻴَﺎﻟَﺔThe occupation of the َﺷﻴﱠﺎل, i. e. porter, or carrier of burdens. (TA.)
ٌ ُﺷﻴﱠﻞand ٌ ﺷﻴﱠﻞpls. of ٌَﺷﺎﺋﻞ. (K in art. ﺷﻮل, in which see the singular.)
ِ
ِ
ُ ْ[ ﺷﻠexpl. above], A porter, or carrier of burdens. (TA.)
 َﺷﻴﱠﺎ ٌل, from ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse incongruous, unsound, faulty, or weak, in make: (AO, O and TA in
س ِﻣْﺸﻴَﺎ ُل اﳋَْﻠِﻖ
the present art.:) mentioned in the L in art.

ﺷﻮل. (TA.)

1

ﺷﻴﻢ
1 ﺸْﻰِء
ﺸ ْﻰءَ ِﰱ اﻟ ﱠ
 َﺷﺎَم اﻟ ﱠ, (K,) [aor. ُﻳَِﺸﻴﻢ,] inf. n. ٌَﺷﻴْﻢ, (TA,) He hid, or concealed, the thing in the

َ  ﺷﺎم, (K,) first pers. ُﴰْﺘُﻪ, (S,)
thing: (K, TA:) and he inserted the thing in the thing. (TA.) [Hence,] ُﺳﻴْـَﻔﻪ
ِ
aor. as above, (K,) inf. n.

ٌَﺷﻴْﻢ, (TA,) He sheathed his sword; (S, K;) and [in like manner] ُ[ ﺷﺎم ﻧـَﺒْـَﻠﻪHe put

his arrows into the quiver]: (TA:) and the former signifies also He drew his sword: thus having two
contr. meanings: (S, K:) A 'Obeyd doubted of the latter meaning; and Sh knew it not; but the verb is said to have this meaning in a
verse of ElFarezdak. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr that a complaint was made to him against Khálid Ibn-El-Weleed, and he

َ  َﻻ أَﺷﻴُﻢ َﺳْﻴـًﻔﺎ َﺳﱠﻠﻪُ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠ ﻰ اﳌُْﺸِﺮﻛi. e. I will not sheath a sword [which God has
ﲔ
ِ
ِ
drawn against the believers in a plurality of gods]. (TA.) [Hence also,] one says, ﲑ
ٍْ ﺷﺎم أََ� ﻋَُﻤ
said,

َ َ( ;ذTA;) meaning he attained his desire of the virgin. (K, TA.) ___
He sheathed] the ﻛ ﺮ

(K, TA) i. e. [
And

ُ ﺷﺎم ِﰱ اﻟَﻔَﺮِس َﺳﺎﻗَﻪHe struck the mare with his shank to make her run: (K:) or he

impressed (lit. inserted) his leg [or shank] in the belly of the mare, striking her [with

ْ ﺖ َﳐَﺎﻳﻞَ اﻟ ﱠ
it ]. (Aboo-Málik; TA.) ﺸﻰِء
ِ ُ ْ ِﴰI directed my look towards the indications, or
symptoms, of the thing, waiting, or watching, for it. (S.) ___ And [hence, or the reverse may be the
case,]

ُ ْﴰ, (S, Msb, K, *) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) I looked at, (S, K, *) or watched, or
ﺖ اﻟَﺒـْﺮَق
ِ

observed, (Msb,) the lightning, (Msb, K,) or the cloud thereof, to see where it would rain,
(S,) or

to see where it would pour, or bring rain, (Msb,) or to see whither it tended and

where it would rain: (K:) this is done only when it flickers and disappears without delay: and [it is said, but, in my
opinion, fancifully, and with little reason, that] the drawing and sheathing of a sword are likened to lightning flickering and
disappearing. (TA.) [Hence the phrase,

ُ ْ ﴰI looked hoping for the benefits of such a
ﺖ ﺑـَْﺮَق ﻓَُﻼٍن
ِ
1

َ  ﺷﺎم اﻟﱠﺴَﺤﺎHe looked at
one: mentioned by Freytag on the authority of Meyd: and the like is said in Har p. 319.] And ب

the clouds from afar: and [in like manner,]  اﻟﱠﻨﺎَرthe fire. (TA.) It is said in a prov.,

*

َ َْﻻ ﺗَِﺸِﻢ اﻟﻐَﻴ
ﺚ ﻓَـَﻘْﺪ أَْودَى اﻟﻨﱠـَﻘْﺪ

*

Look not thou hoping for rain, for] the lambs have perished: addressed to him who

i. e. [

mourns for that which has past. (Meyd.) And one says,

[ ﻓَُﻼٌن ُﻣﻮِﺳٌﺮ َوَﻻ أَِﺷﻴُﻤﻪُ ِﻣْﻦ ﻓـَْﻘٍﺮSuch a one is wealthy,

and I do not look at him in hope by reason of poverty]; meaning that he is independent of him. (Z,

 ِﺷْﻢ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎCompute thou, or estimate, or consider, (K, TA,) and look, or see,
َ َ is erroneously put for
(TA,) what [relation, or difference,] is between them two. (K, TA. [In the CK, ﺷﻴﱠﻢ
 ;ِﺷْﻢand ُﻗَﱠﺪَرﻩ, in the explanation, for ََﺷﺎم.]) ُ ﻗَ ِّﺪْرﻩalso signifies It (a thing, TA) entered,  ِﰱ َﺷْﻰٍءinto a thing; (K,
TA;) quasi-pass. of the same verb in the latter of the two senses expl. in the first sentence of this art.; (TA;) and so  اﻧﺸﺎم, (S, K,
ٌ ْ َ and ٌُﺷﻴُﻮم, He
ّ
ّ
TA,) and  اﺷ ﺎم, and  اﺷﺘﺎم, and  ﺗﺸﻴﻢ, and  ﺷﻴﻢ. (K, TA.) ___ Also, (K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ﺷﻴﻢ
TA.) ___ [Hence also,]

made a valid charge, or assault, or attack, in war, or battle. (K.) Also, (K,) aor. as above, (TA,) He
(a man)

َ

َ ,] apparent in his skin. (K.) And ِﺷﻴﻢ,
had a black [ َرﻗَْﻤﺔapp. meaning spot, or mole, i. e. ﺷﺎَﻣﺔ

ٌَﺷﻴْﻢ, [perhaps a mistranscription for ٌَﺷﻴَﻢ,] He was marked with a [ َﺷﺎَﻣﺔor mole]: or, as some say, [the
ٌ ُ ْ [ َﻣsignifying marked with a  ] ﺷﺎﻣﺔhas no verb: and AZ says that  َﺷﻴٌَﻢ, signifying the having upon
pass. part. n.] ﺸﻴﻮم
َ is an inf. n. signifying the having upon him [ َﺷﺎمi. e. moles]. (Ham
him a ﺷﺎﻣﺔ, has no known verb: (TA:) or ٌﺷﻴَﻢ
inf. n.

�ًَﺷﺎمَ ﻓَُﻼ, (K,) aor. as above, (TA,) He soiled the legs, or feet, of such a one with dust, or
ِّ  ;َﻏﻴﱠـَﺮ ِرْﺟَﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟbut correctly, [as in the CK and in my MS copy of the K,]
earth: (K, TA:) in [some of] the copies of the K, ﺸﻴَﺎِم
 ;ﻏَﺒـﱠَﺮand accord. to the M, from اﻟِّﺸﻴَﺎم, [meaning that the verb is derived from this word,] i. e. اﻟﺘﱡـَﺮاب. (TA.)
p. 361.)

َ see 1, in the latter half. ﺷﻴّﻢ ﻳََﺪﻳِْﻪ ِﰱ َرأِْﺳِﻪ, or ﺛـَْﻮﺑِِﻪ, He seized his head, or his garment,
2 ﺷﻴﱠَﻢ
fighting him. (K.)
2

4  أَْﺷﻴََﻢsee 1, in the latter half.

ِّ  ﺗﺸّﻴﻤُﻪ اﻟThe kindling of fire entered it; namely, a wood; as used
َ َ ﺗsee 1, in the latter half. ___ ﻀَﺮاُم
5 ﺸﻴﱠَﻢ

َﺼ
َ  ﺗﺸّﻴﻢ اﳊَِﺮﻳُﻖ اﻟَﻘThe fire entered, and
ُ[ ﺗََﺴﻨﱠَﻤﻪq. v.]. (S, TA.) And ﺐ
ُ  ﺗﺸّﻴﻤﻪُ اﻟﱠﺸْﻴHoariness came upon him, (K,
mixed with, the reeds, or canes. (TA.) ___ And ﺐ
in a verse of Sá'ideh: or, as some relate it,

TA,) and

became intermixed upon him: or, accord. to IAar, became abundant upon him, and

َ َﺗ. (IAar, M and TA in art. ُﺗﺸّﻴﻢ أََ�ﻩ.)  ﺳﻨﻢHe resembled his father in  ﺷﻴﻤﺔi. e.
spread; (TA;) as also ُﺴﱠﻨَﻤﻪ
ِ
nature, or natural disposition. (IAar, K, TA.)
7  اﻧﺸﺎم: see 1, in the latter half. Also He (a man) became one who was looked at. (S, K.)
8  ِإْﺷﺘَـﻴََﻢsee 1, in the latter half.

 َﺷﺎٌم: see ٌَﺷﺎَﻣﺔ, in three places. The country of [ اﻟﱠﺸﺎمi. e. Syria] has been mentioned in art. [ ﺷﺄمas originally ]اﻟﱠﺸْﺄم.
ٌ ﺷﻴﻢA certain species of fish. (S, K. *) Also pl. of ُ[ أَْﺷﻴَﻢq. v.]. (S, TA.) And pl., in one sense, of ٌ[ ﺷﻴَﺎمq. v.]. (K.)
ِ
ِ
ٌ َﺷﻴَﻢ: see 1, near the end. Also Any land, or ground, in which one has not yet dug, remaining
in its [original] hard state, (Aboo-Sa'eed, K, TA,) so that the digging therein is more
difficult [than elsewhere] to the digger. (Aboo-Sa'eed, TA.)

ٌ َﺷﺎَﻣﺔA mole, syn. َﺧﺎٌل, (S, Msb, TA,) upon the person; (Msb;) [i. e.] a pimple inclining to blackness,
upon the person; (Mgh;) or a [natural ] mark differing from the colour of the person
upon which it is: (K, * TA:) its medial radical letter is originally ى: (S, TA:) and it is
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also with , i. e.

ٌَﺷْﺄَﻣﺔ: (IAth, TA:) pl. ٌ َﺷﺎم, (S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is]
3

ٌ َﺷﺎَﻣﺎ. (Msb, K.) [ َﺣﱠﱴ ﺗَُﻜﻮﻧُﻮا َﻛﺄَﻧﱠُﻜْﻢ َﺷﺎَﻣﺔٌ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِسSo that ye may be as though ye were a
ت
mole amid the people], occurring in a trad., means [that ye may] be in the goodliest garb or guise, appearing like the

َ , meaning
ﺷﺎﻣﺔ, at which one looks exclusively of the rest of the person. (IAth, TA.) And one says, ﺻﺎُروا َﺷﺎًﻣﺎ ِﰱ اﻟِﺒَﻼِد

They became scattered [in the countries] like the [ ﺷﺎمor moles] upon the person. (TA.)

___ Also

A black mark upon the person, [an explanation which seems to apply, like the former in the K, to a mole,

though given as differing therefrom,] and

upon the ground: pl. [or coll. gen. n.] ٌَﺷﺎم

. (K.) ___ It is also [

A mark, or

spot,] upon a mare, upon a place that is disapproved, and sometimes upon her

[ دََواﺋِﺮwhich means what are termed feathers, pl. of ٌدَاﺋَِﺮة, q. v.]. (ISh, TA.) ___ And A spot ([ )ﻧُْﻜﺘَﺔupon the
َ , with; but
face] of the moon. (K.) ___ And A black she-camel: (IAar, S, K, TA:) accord. to Niftaweyh, ٌﺷﺄَْﻣﺔ
َُ  اﳋَْﺄand ُاﻟَﻌْﺄﱂ. (TA.) One says, َُﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺷﺎَﻣٌﺔ َوَﻻ َزْﻫَﺮآء, meaning,
ISd says, I know not the reason of this, unless it be extr., like ﰎ
ِ
He has not a black she-camel nor a white one. (S, K, TA.)

ٌ ِﺷﻴَﻤﺔNature; natural, native, or innate, disposition, temper, or other quality or
property; (S, Msb, K;) as also ٌِﺷﺌَْﻤﺔ, (K,) which is an extr. dial. var.: (TA:) pl.  ِﺷﻴٌَﻢ. (Msb.) Also Dust, or earth, dug
from the ground; (As, S, K;) and so ٌ ِﺷﻴَﺎم. (S, as on the authority of As; but only in one of my two copies of the S.)
 َﺷﻴَﺎٌمSoft, or plain, land; (AA, K, TA;) of which the earth is soft, or uncompact. (TA.) ___ See
also the paragraph here following, in two places.

 ِﺷﻴَﺎٌمDust, or earth, (K, TA,) in a general sense; (TA;) as also ٌ َﺷﻴَﺎم: (K:) see also ٌِﺷﻴَﻤﺔ: [or,] accord. to Kh,
a hollow dug in the ground: or, as some say, land of which the earth is soft, or
uncompact. (S, TA.) ___ And A [covert such as is termed] ﻛﻨَﺎس
ِ : so called because of the wild animal's

ﺶ
ِ  ِﻻﻧِْﺸﻴَﺎِم اﻟَﻮْﺣi. e.  )ُدُﺧﻮﻟِِﻪinto it. (As, S, TA.) Also The rat, or mouse; syn. ﻓَْﺄٌر: (IAar, K, TA:) but written by
ٌ ََ , and said by him to be the [ ُﺟَﺮذgenerally meaning a large field-rat]: (TA:) pl. ﺷﻴٌﻢ. (K.)
Aboo-'Amr Ez-Záhid ﺷﻴ ﺎم
ِ

entering (

4

 ﻗَـْﻮمٌ ُﺷﻴُﻮٌمA people, or party, in a state of security: occurring in a trad.: and it is said that  ﺷﻴﻮمis an
ٌ َ
ٌ ُُ
Abyssinian word: but, as some relate the trad., it is [ ﺳﻴﻮمq. v., voce  ﺳﺎﺋﻢ, of which it is said to be pl.]. (TA.)
ِ
ُ أَْﺷﻴَﻢA man (S, Msb) having a [ َﺷﺎَﻣﺔor mole] upon his person; (AZ, S, Mgh, Msb, K; *) and ٌ( َﻣﺸﻴﻢS, K) and
ِ
ٌ( َﻣُﺸﻮمK) and ( َﻣْﺸﻴُﻮٌمS, K) signify the same [or rather marked with a mole]: (S, * K:) or ُ أَْﺷﻴَﻢsignifies having
َ [or moles]: (Ham p. 361:) fem. َُﺷﻴَْﻤﺂء: (TA:) and pl. ٌِﺷﻴﻢ. (S, TA.) ___ And A beast, (Lth, AO, TA,) and
upon him ﺷﺎم
َ َ , (Lth, AO, TA,) or
anything, (Lth, TA,) having upon him, or it, a [mark such as is termed] ﺷﺎﻣﺔ
َ . (AO, TA.) ___ And  ِﺷﻴُﻢ اِﻹﺑِِﻞSuch as are black, of camels:
[marks such as are termed] ﺷﺎم
sing., masc. and fem., as above: (TA:) occurring in this sense in a verse of Aboo-Dhueyb, as related by AA: but as heard by As, in this
verse,

ُﺷﻮُﻣَﻬﺎ, and thought by him to be a pl. [originally  ]ُﺷﻴْﻢof أَْﺷﻴَُﻢ. (S.) See also ( أَْﺷﺄَُمin art. )ﺷﺄم, last sentence.

ُ  َﻣ: see the next preceding paragraph. And see ٌَﻣْﺸُﺆوم, in art. ﺷﺄم.
ﺸﻮٌم
ٌ َﻣﺸﻴﻢ: see ُأَْﺷﻴَﻢ: and see also the paragraph here next following.
ِ
ٌ َﻣِﺸﻴَﻤﺔThe ( ;ِﻏْﺮسS, TA;) i. e. (TA) the place of, (K, TA,) or [membrane that encloses, or forms the]
ٌ ﻏْﺮ:]) originally ٌَﻣْﺸﻴَﻤﺔ: (S,
covering of, (Msb,) the fœtus (Msb, K, TA) of a human being: (Msb: [see س
ِ
ِ
ُ َ ( َﻣS, K) and [coll. gen. n.]  َﻣﺸﻴٌﻢ. (IB, K.) [See also َﺳًﻠﻰ.]
Msb:) pl. ﺸ ﺎﱘ
ِ
ِ
 َﻣْﺸﻴُﻮٌم: see أَْﺷﻴَُﻢ.

5

ﺷﲔ
ٌ ْ َﺷ, (S, * Msb, TA,) He, or it, disgraced him, or dishonoured
َ , aor. ُﻳَِﺸﻴﻨُﻪ, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ﲔ
1 ُﺷﺎﻧَﻪ
him; rendered him ugly or unseemly, disfigured him, or blemished him; (MA, PS;) i. q.

ُ( ;ﻋَﺎﺑَﻪMsb, TA;) contr. of ُ( ;َزاﻧَﻪS, * K;) [and ُ ﺷﻴّﻨﻪ, inf. n. ﲔ
ٌ ﺗَْﺸِﻴ, signifies the same, (the verb alone rendered by Freytag,
ُّ
ُ َ
on the authority of Meyd, dehonestavit, ) like as the contr.  زﻳﻨ ﻪsignifies the same as زاﻧَﻪ.] ___ The saying of Lebeed,
*
*

َ ﲔ
ُ ﻳَِﺸ
ﺻَﺤﺎَح اﻟِﺒﻴِﺪ ُﻛﱠﻞ َﻋِﺸﱠﻴٍﺔ
ﺑِﻌُﻮِج اﻟ ﱠ
ﺐ
ِ ﺴَﺮآِء ِﻋْﻨَﺪ َ�ٍب َُﳏﱠﺠ

*
*

They deface what is unmarred of the deserts, every evening, with the crooked

[

things (i. e. the bows) of the wood of the tree called  َﺳَﺮآء, at a veiled door, (referring to a company of
men, and therefore the verb is sing.,)] means that they vie, one with another, in glorying, or boasting, and make marks, or lines, with

 )َﺷﺎﻧُﻮَﻫﺎwith those marks, or lines. (S.)

their bows, upon the ground, as though they disfigured it (

َ  َﺷ ﱠsee 1. ( ﺷّﲔ ﺷﻴﻨًﺎ َﺣَﺴﻨًﺎT, TA) or ً( َﺣَﺴﻨَﺔK) He made, (Th, TA,) or wrote, (K,) a beautiful ش. (Th, K,
2ﲔ
ِ
TA.)

ٌ ْ  َﺷis the contr. of َزﻳٌْﻦ: (S, Msb;) and [ َﻣَﺸﺎﻳُِﻦin the CK  ]َﻣﺸﺎﺋِﻦis an anomalous pl. thereof: (TA:) the latter signifies
ﲔ
Disgraces or dishonours, i. e. things, or qualities, that cause to be disgraced or
dishonoured; things that render ugly or unseemly, that disfigure, or that blemish;

ُ َﻣﻌَﺎﻳ, (S, K, TA,) and ( ;َﻣَﻘﺎﺑُﺢS, TA;) on the authority of Fr.: (TA:) [ ٌ َﺷﺎﺋَﻨﺔ, also, signifies the same; and its pl. is ];َﺷَﻮاﺋُﻦ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
one says ﻦ
ِ ِ[ ٰﻫِﺬِﻩ َﺷﺎﺋِﻨَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻮاﺋThis is one of the things that disgrace or dishonour, &c.].
ٌ َْ
ٌ ْ َ َُوْﺟُﻬﻪ, i. e. His face is ugly, or
(TA.) ___ [It is also used as epithet, like as is its contr. زﻳﻦ:] one says, ﺷ ﲔ
syn.

1

unseemly; for ﲔ
ٍ ْ  ;ُذو َﺷmentioned by Az. (TA.)

ٌ  ِﺷOne of the letters of the alphabet, (S, K,) [i. e. the name of that letter; (see art. ش,)] of
ﲔ
َ [ َﻣْﻬُﻤﻮexpl. in art. ]ش, with somewhat of  اﻟﺘﱠـْﻨﻐﻴﻢand [ اﻟﺘﱠـْﻐﺸﻴَﺔapp. meaning that
the letters termed ﺳﺔ
ِ
ِ
kind of utterance which is undertoned, and muffled, exactly like our sh ], its place of

ْ َﺷ, i. e. the place of the opening of the mouth, (K, TA,) near the
utterance being the ﺠﺮ
َ , or letter], and fem. [as meaning a َﻛﻠَﻤﺔ, or word]: pl. أَْﺷﻴَﺎٌن
place of utterance of ج: masc. [as meaning a ﺣْﺮف
ِ

ٌ ]ﺷﻴَﻨﺎ. (TA.) Also, thus with kesr, A man having many [ ِرﻗَﺎعi. e. patches in
[ ﺷﻴﺎ�تa mistranscription for ت
ِ
َ[ َﻣْﺮapp. meaning ship or boat]. (TA.)
his garment, pl. of ٌ]ُرﻗْـﻌَﺔ. (Kh, TA.) And A long ﻛﺐ
and

[ ِﻓْﻌﻞٌ َﺷﺎﺋٌِﻦAn action that disgraces or dishonours, &c.]. (TA.)
ٌ ْ َﺷ.
ٌ[ َﺷﺎﺋِﻨَﺔa subst. from ]َﺷﺎﺋٌِﻦ: see ﲔ
ٌ  َﻣِﺸDisgraced, or dishonoured; rendered ugly or unseemly, disfigured, or
ﲔ
blemished; pass. part. n. of 1. (Msb.)

ٌ ْ َﺷ, q. v. (TA.)
َ  َﻣan anomalous pl. of ﲔ
ﺸﺎﻳُِﻦ

2

ﺷﻴﻪ
َ , aor. ُﻳَِﺸﻴُﻬﻪ, (K,) inf. n. ٌَﺷﻴْﻪ, (TA,) i. q. ُﻋَﺎﻧَﻪ, (Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK, erroneously ُﻋﺎﺑَﻪ,]) i. e. He smote
1 ُﺷﺎَﻫﻪ

him with the [evil] eye. (TA.) [See also 1 in art. ﺷﻮﻩ.]

ٌ َﺷﻴْﻪand ٌِﺷﻴﻪ: see ٌ( َﺷﺎةof which they are quasipl. ns.) in art. ﺷﻮﻩ.
 ِﺷﻴَﺎٌﻩ: see ٌ( َﺷﺎةof which it is a pl.) in art. ﺷﻮﻩ.
ٌ  ﻋَﻴُﻮis erroneously put
 َﺷﻴُﻮٌﻩThat smites vehemently with the [evil] eye. (Ibn-Buzurj, K, TA. [In the CK, ب
ٌ َﻋﻴُﻮ.])
for ن
ٌ َﺷِﻴّﻪ: see ٌ( َﺷﺎةof which it is a quasi-pl. n.) in art. ﺷﻮﻩ.
ُ[ أَْﺷﻴَﻪMore, and most, wont to smite with the evil eye]. One says, [ ُﻫَﻮ ﻣْﻦ أَْﺷﻴَﻪ اﻟﱠﻨﺎِسHe is of
ِ
ِ
the most wont, of men, to smite with the evil eye: this meaning being indicated by the context]. (IbnBuzurj, K, TA.)
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1

ص
َ . It is one of the letters termed [ َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔor nonvocal, i.
The fourteenth letter of the alphabet; called ﺻﺎ ٌد

أََﺳِﻠﻴﱠﺔ, as also  زand س, because proceeding from
َ ْ َْ ُ
َ
the tip of the tongue; (TA;) and is one of the letters termed ﻣﺴﺘـﻌﻠﻴ ﺔ, which are obstacles to إِﻣﺎ ﻟَﺔ: (M in art. ﺻﻮد:) it is not
ِ
ٌ إ ﱠ,)] in any Arabic word. (TA. [See also art. ﺻﻮد.]) It is a
conjoined with س, nor with ز, [nor, as some say, with ج, (see ﺟﺎص
ِ
radical, and a substitute; not an augmentative. (M in art. ﺻﻮد.) It is sometimes substituted for  ;سand, as MF observes, what Ibne. pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed

Umm-Kásim says appears to mean that this substitution is allowable unrestrictedly; but Ibn-Málik, in the Tes-heel, makes it subject to
conditions, saying that it is allowable accord. to a certain dial. when the

 سis followed by  غor  خor  قor ط, even when separated

therefrom by a letter or by two letters: MF says that the dial. above mentioned is that of Benu-l-'Ambar, accord. to Sb and others; who
give as exs.
denotes

َ َ َ َ
َ ﺻﻐ
َ َ َ
ٌ َ ٌ َ َ َ َ َ
ﺐ
ِ for ﺳِﻐﺐ, and  ﺻِﺨﺮfor ﺳِﺨﺮ, and  ﺻَﻘﺐfor ﺳَﻘﺐ, and  ﺻﻄَﻊfor ﺳﻄَﻊ. (TA.) [As a numeral, ص

Ninety.]

1

ﺻﺄب
َ ﺻﺌ
ُ
ُ ﺐ َرْأ
َ
1 ُﺳﻪ
ِ His head abounded with [ ﺻَﺆابor nits]; (S, M, K;) as also اﺻﺄب

. (S, K.)

َ ﺻﺌ
َ
ﺐ ِﻣَﻦ
ِ

َ
َ , (M,) He was, or became, satisfied, and filled, with
ٌ ﺻْﺄ
ب
ِ اﻟﱠﺸﺮا, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ب
َ ﺻﺌ
َ
drink: (M, K:) or ﺐ
ِ [alone] he drank much water. (S.)
ْ َ أsee the preceding paragraph.
4 َﺻﺄ

ُ A granary, or granaries, (أَﻧْـﺒَﺎر,) of wheat ()ﻃَﻌَﺎم. (K.) ___ And A place where dates are
ٌﺻْﺆﺑَﺔ
dried: so in the dial. of the people of El-Felj. (TA in art. ﺣﻀﺮ.)

ُ : see the next paragraph, in three places.
ٌ ﺻَﺆا
ب
ُ , (S, K,) vulgarly pronounced ﺻَُﻮاﺑَﺔ, without., (MF, TA,) A nit; i. e. an egg of a louse; (S, K;) and an
ٌ ﺻَﺆا
ب
egg of a flea; (K;) but accord. to some, not applied to the latter unless tropically: (MF, TA:) accord. to IDrst, a young

ٌ  ﺻَُﺆا: (M:) [or,] accord. to the S and K,
louse: (TA:) or the eggs of the flea and of the louse; as also ب

ُ ; but the
ٌ  ﺻَُﺆاand ﺻﺌْـﺒَﺎٌن, (TA,) the latter of which is vulgarly pronounced ﺻﻴﺒَﺎن, without ء, (MF, TA,) are pls. of ٌﺻَﺆاﺑَﺔ
ب
ِ
ِ
َ َُ
former of them is a coll. gen. n., of which ٌ ﺻﺆاﺑﺔis the n. un.: (TA:) Yaakoob has erroneously asserted that one should not say

ٌ  ﺻَُﺆاis also sometimes applied to The small pieces of gold that are taken forth
ِﺻﺌْـﺒَﺎٌن. (M, TA.) ___ ب
from the dust, or earth, of the mine. (IDrst, TA.) In the following verse, cited by IAar,

َ َ
ُ ب أَْوﺟْﺪِﱏ
ﺻَﺆاً� َﺣﱠﻴﺎ
ِ ِّ � ر
َﻓَﻤﺎ َأَرى اﻟﻄﱠﻴﱠﺎَر ﻳُـﻐِْﲎ َﺷﻴﱠﺎ

*
*

*
*

O my Lord,] cause me to find gold like [ ﺻَُﺆابor nits], whole, or sound, not

the poet means, [

1

broken into minute parts; [for I see not the  ﻃَﻴﱠﺎرto stand in any stead;  َﺷﻴﱠﺎbeing for

 ];َﺷﻴْـﺌًﺎby the  ﻃﻴّﺎرmeaning the minutest pieces of gold that the wind blows away. (M, L, TA.) ___
ٌ  ِﺻﺌْـﺒَﺎsignifies [also] Hoar-frost formed into grains like small pearls. (A'Obeyd, L,
And [the pl.] ن
TA.) [And drops of fine rain are said to be likened to

َ (in art. )ﺻﺒﻮ, last sentence.]
ِﺻﺌْـﺒَﺎن: see Ham p. 796. See also ﺻِﱮﱞ

ٌ َﺼﺄ
ْ  ﻣA man who drinks much water: (S:) or who satisfies and fills himself with drink.
ب
ِ
(K.)

2

ﺻﺄك
َ , (AZ, S, O,) He (a man, AZ, S, O) sweated so that there arose
َ , aor.  ﹷ, (AZ, S, O, K,) inf. n. ﺻﺄٌَك
َ ﺻِﺌ
1ﻚ

from him a fetid odour, (AZ, S, O, K,) from [ َذَﻓﺮapp. as meaning stench of the arm-pit], or

َ It (a thing, TA) stuck, or
َ ﺻِﺌ
otherwise. (AZ, S, O.) ___ And, said of blood, It congealed. (O, K.) ___ And ﻚ ﺑِِﻪ
َ , used in this sense in a verse of El-Aashà: (TA:) or this belongs to
clave, to him. (K, TA.) Hence, accord. to the 'Eyn, ﺻﺎ َك
art.

ﺻﻴﻚ, (S and O in that art.,) agreeably with the opinion of ISd. (TA in that art.)

َ ُ ﻇَﱠﻞ ﻳHe has continued vying with me, or contending with me for
ُ ِﺼﺎﺋ
3 ﻜِﲎ ُﻣﻨُْﺬ اﻟَﻴـْﻮِم

َ ُﻳ,) all this
superiority, or striving to surpass me, in strength, or power, or force, (ﺸﺎﱡدِﱏ
َ ُﻳ, mentioned in the TA in art.  ;ﺻﻮكbut app. belonging to art. ﺻﻴﻚ.]
ُ ِﺼﺎﻳ
day. (O, K, * TA.) [And so ﻜِﲎ

َ A strong man. (O, K.)
ٌ ﺻِﺌ
ﻚ
َ The odour, (K, TA,) i. e. altered odour, (TA,) of a piece of wood when it has become
ٌﺻْﺄَﻛﺔ
moist. (K, TA.) [And probably The altered colour and odour of rain-water trickling from trees: see what follows.]

َ ُذو,] Altered in colour and
َ , applied to rain trickling from trees, [app. a possessive epithet, meaning ﺻْﺄَﻛﺔ
ٌ ِﺻﺎﺋ
ﻚ
ٍ
odour. (TA in art. ﺣﻠﺐ.)

1

ﺻﺄ ى
ََ
َْ َ
َ , (S, M, K,) aor. ﺼﺌﻰ
َْ
َْ
1 ﺻﺄَى
ِ ﻳ, (M,) like  ﺻﻌﻰaor. ﻳﺼِﻌﻰ, (S, [in one of my copies of the S ﻳﺼﻌﻰ, which is wrong, or, accord.
to the TA, both are correct, and in the K the pret. is said to be like
M, K) and

َ (S,
َﺳﻌَﻰ, which implies that the aor. is like ﻳَْﺴﻌَﻰ,]) inf. n. ﺻِﺌ ﱞﻰ

ُ , (Ks, K, TA,) said of a young bird and the like, (S, K,) of a bird and of a young bird (M) and
( ِﺻِﺌﱞﻰKs, M, K, TA) and ﺻِﺌ ﱞﻰ

of a rat or mouse (S, M) and of a jerboa (S) and of a cat and of a dog (M) and of a pig and of an elephant, (S, M,)

It uttered a

ْ

َ َ ﺗ: (M, K:) and accord. to Fr, one says also of the scorpion, ُ ﺗَﺼﻰءand ﺼﺌﻰ
ْ
cry, or sound; (S, M, K;) as also ﺼﺂَءى
ِ
ِ َﺗ. (S.)
It is said in a prov.,

َ
ُ غ اﻟَﻌْﻘَﺮ
ْ َب َوﺗ
ُ  ﺗَـْﻠَﺪor ُﺼْﻰء
ﺼِﺌﻰ
ِ َوﺗ, (As, S, Meyd,) this latter verb being formed by transposition, (Meyd,) i. e.

The scorpion stings while uttering a cry; (S, Meyd;) the  وbeing a denotative of state: (As, S:) applied to
him who does wrong in the guise of him who complains of wrongdoing. (Meyd.) And one says also,
and

َ ﺻﺄَى َو
َ َﺟﺂَء ﲟَﺎ, (S, K,)
َ ﺻَﻤ
ﺖ
ِ

َ ﺻﺂءَ َو
َ ( ﲟَﺎIAar, S, TA,) َﺻﺂء
َ being formed by tranposition from ﺻﺄَى
َ , (S,) He brought what was
َ ﺻَﻤ
ﺖ
ِ

vocal and what was mute; (S, K;) such as slaves and beasts, and clothes and silver;
(As, TA;) or

sheep or goats, and camels, and gold and silver; (IAar, TA;) meaning he brought

much property: and this is likewise a prov. (S.)

ْ َ أI made it (i. e. a young bird &c.) to utter a cry, or sound. (M, K. [See 1.])
4 ُﺻﺄَﻳْـﺘُﻪ
َ َ ﺗsee the first paragraph above.
6 ﺼﺄَﱠ

َ , of the measure ٌﻓَﻌﻴﻞ, (TA, [originally an inf. n., written in a copy of the M ﺻﺌٌْﻰ, but the
ﺻِﺌﱞﻰ
ِ
ِ
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former is evidently the right,]) The

bitch: so called because of her cry. (TA.)
1

2

ﺻﺐ
َ , (S, M, Msb, K, &, c.,) aor. ﹹ
ﺻﱠ
1ﺐ

َ , (M, Msb,) He poured out, or forth (S, M, Msb, K) water (S, M,
ﺻﱞ
ﺐ
ُ ََ ْ َﺖ ﻟُﻔَﻼن َﻣﺂءً ِﰱ اﻟَﻘَﺪِح ﻟﻴ
ُ ْ ََ
Msb) and the like. (M.) One says, ﺸ ﺮﺑﻪ
ٍ ِ [ ﺻﺒـﺒI poured out for such a one water
ِ
, inf. n.

into the drinkingcup that he might drink it]. (TA. [See also 8.]) ___ Hence [ He paid down a
price, or sum of money:] it is said in a trad.,

َ َﻚ أَْن أ
َ َﺐ َﳍُْﻢ َﲦَﻨ
َ ُﺐ أَْﻫﻠ
ﺻﱠ
إِْن أََﺣ ﱠ, meaning [ If thy
ﻚ ﺻُﺒﱠﺔً َواِﺣَﺪًة

family like that I should pay down to them thy price] at once, or at one time. (L, TA.)

َ [ He lowered, or let down, the rope into the well] on the occasion of
ﺻﱠ
ﺐ اﳊَﺒْﻞَ ِﰱ اﻟِﺒْﺌِﺮ
ُ َ َﱂْ ﻳHe did not bend down his head: occurring in a trad.
َُ َ ﺼ ﱠ
drawing water. (M in art. ﺗﻞ.) ___ And ﺐ رأْﺳ ﻪ
ُ The legs of such a one were [put into
ْ
ْ ﺻﱠ
relating to prayer. (T, TA.) ___ And ﻘﻴﺪ
ِ َ ﺐ ِرﺟَﻼ ﻓَُﻼٍن ِﰱ اﻟ
َ He put on, or clad himself with, his
ﺻﱠ
the shackles, or] shackled. (Z, L, TA.) ___ And ُﺐ ِدْرﻋَﻪ
َ [I put it on him]. (A.) ___ And ُﺐ ﻋََﻠﻴْﻪ ﻧـَْﻔَﺴﻪ
َ
coat of mail: (A, TA:) and ﺻﺒَـﺒْـﺘـَُﻬﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ [ ﺻ ﱠHe threw
ُ َ[ ُﻫَﻮ ﻳHe pours forth to me wealth]. (A, TA.) ___
ﺼﱡ
himself upon him]. (A.) ___ And ﺐ إَِﱃﱠ اﳋَﻴْـَﺮ
ْ ْ ُ ﺻﱠ
َ [God poured upon them a portion, or a share, or
And ب
ٍ ﺐ ٱّٰ� َﻋَﻠﻴِْﻬﻢ َﺳﻮَط ﻋََﺬ ا
ٌ َﺳْﻮ.]) And
vehemence, or severity, of punishment; or] God punished them. (A, * TA. [See also ط

___ And

َ ﺐ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴْﻪ
َ [God poured upon him a thunderbolt, or a destructive
ﺻﱠ
ﺻﺎِﻋَﻘًﺔ
ِ
َ . ___ And ﺐ
ُ , (K, TA,) in the pass. form, said of a man, and
ﺻﱞ
ﺻﱠ
punishment, &c.]. (A, TA.) See also another ex. voce ﺐ
of a thing, (TA,)

He, or it, was annihilated, caused to pass away, or done away with. (K, TA.

[See also R. Q. 2.]) See also 7, with which it is syn. in the first of the senses assigned to the latter below. ___ [Hence, app.,]

َ
ﺻﱠ
ﺐ

َ ْاﻧ, occurring in a trad.,
ْ ﺼﱠﺒ
 ِﰱ اﻟَﻮاِدىHe descended into the valley. (M, K.) And ﺖ ﻗََﺪَﻣﺎﻩُ ِﰱ ﺑَْﻄِﻦ اﻟَﻮاِدى
ِ
ُ َ َ َﺖ ﻗ
َ ْاﻧ
ْ ﺼﺒﱠ
means His feet descended [into the interior, or bottom, of the valley]: (TA:) or ﺪﻣﺎﻩ
1

َ ْ اﻧsaid of water. (Mgh.) ___ And ﺻﺒﱠﺖ اﳊَﻴﱠﺔُ ﻋََﻠ ﻰ
َ
ﺼﱠ
 ِﰱ اﻟَﻮاِدىmeans his feet rested in the valley; from ﺐ
ِ
ِ
َ
اﳌْﻠُﺪوِغ, (S, * TA,) or  اﻧﺼﺒّﺖ, (A,) [The serpent darted down upon the person bitten by it], said of the
ْ
َ َ ّ
serpent when it has raised itself desiring to bite. (Ez-Zuhree, S, TA. *) And ﺼﻴﺪ
ِ [ اﻧﺼﺐ اﻟﺒﺎِزى ﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠThe hawk, or
َ (A, * TA) The
ﺻﱠ
falcon, stooped upon the prey, or quarry]. (A, TA.) And ﺐ ُذَؤاﻟَُﺔ َﻋَﻠﻰ َﻏَﻨِﻢ ﻓَُﻼٍن
wolf [rushed upon or] made havock among the sheep, or goats, of such a one. (TA.)

َ , (IAar, A, TA,) sec. pers. ﺖ
َ , (S, M, * K,) aor. ﺐ
َ َﻳ, (IAar, TA,) inf. n. ٌﺻﺒَﺎﺑَﺔ
َ , (IAar, S, * M, A, K, * TA,) He (a man)
َ ْﺻِﺒﺒ
ﺻﱠ
ﺼﱡ
ﺐ
was, or became, affected with excessive love, or with attachment, or admiring love,
(IAar, S, TA,) and

desire: (S:) or with desire: (M, A, K:) or with tenderness of desire, (S, M, A, K,) and

َ [I was, or became,
ُ ْﺻﺒِﺒ
ardour thereof: (S:) or with tenderness of love. (M, K.) One says, ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ

َ and  إﻟَﻴْـَﻬﺎHe was, or
ﺻﱠ
affected with excessive love, &c., for him]. (M, A, * TA. *) And ﺐ ِ�َﺎ
ِ

became, affected with desire, or vehement desire, [&c.,] of, or for, her. (MA.) ___ Lh mentions,
among what is said by the women of the Arabs of the desert on the occasion of fascinating by means of charms,

ْ َﺻﺒ
َ
ْ ﺐ ﻓَﭑ
ﺻﱞ
ﺐ

إِﻟَﻴِْﻪ, i. e. [ أَِرٌق ﻓَْﺄَرْق إِﻟَﻴِْﻪas though meaning May he be sleepless by reason of love, and I will be sleepless
for him: but I incline to think that the explanation has been corrupted by a copyist from َرﱠق ﻓَﺄَِرﱠق إِﻟَﻴِْﻪ, or ُﻟَﻪ, meaning may
he be tender-hearted to me, and I will be tenderhearted to him]. (M, L, TA.)

َ َ أThey (a company of men, TA) took their way down a declivity, or declivous place. (M, K,
4 ﺻﺒﱡﻮا
TA.)

َ ﺼﺒﱠ
َ َ ﺗsee 7, in four places. ___ And see also what here follows.
5ﺐ
َ َ ﺗI drank what remained of the water (S, A, K) in a vessel: (S, A:) [or] you say,
ُ ْﺼﺎﺑَـﺒ
6 َﺖ اﳌَﺂء

ّ  ﺗﺼﺎand  اﺻﻄﺒّﻬﺎand [ ﺗﺼﺒّﺒﻬﺎhe drank what remained of the water, or of the milk, in a
َﺼﺒَﺎﺑَﺔ
ب اﻟ ﱡ
َ
َ
َ َ[ ﺗlit. Such a one
ْ
َ
َ
َ
ُ
ﺼﺎ ﱠ
vessel]; (M, L;) all signifying the same. (L, TA.) ___ And [hence,] ب ﻓَُﻼٌن اﳌِﻌﻴﺸﺔ ﺑـﻌﺪ ﻓﻼٍن

2

drank the remains of life after such a one], meaning such a one outlived such a one:
(A, * TA:) and

َ َ[ ﺗI outlived them all except one]. (TA.) Esh-Shemmákh says, (M,)
َ ﺼﺎﺑـَﺒْـﺘـُُﻬْﻢ أَْﲨَﻌ
ﲔ إِﱠﻻ َواِﺣًﺪا
ِ

or ElAkhtal, (TA,)

َ َﻟََﻘْﻮمٌ ﺗ
ُ ْﺼﺎﺑَـﺒ
َ ﺖ اﳌَِﻌﻴ
ﺸﺔَ ﺑَـْﻌَﺪُﻫْﻢ
أَﻋَﱡﺰ ﻋَﻠَﱠﻰ ِﻣْﻦ ِﻋَﻔﺂٍء ﺗَـﻐَﻴﱠـَﺮا

*
*

*
*

Verily the loss of a people whom I have outlived is more severe to me than abundant

[

and long hair that has become altered in colour]: he means, the loss of those with whom I was in a state of
ease and plenty is more severe to me than my hair's becoming white: (M:) Az says, he likens what remained of his life to the remains of
beverage that he was sipping up. (TA.)

ّ  اﻧﺼIt (water, S, M, and the like, M) poured out or forth, or became poured out or forth; (S, M, A,
7ﺐ

َ , (M, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺻِﺒﻴ
َ ; (Msb;) and  ﺗﺼﺒّﺐ, (M, K,) which is of a form rarely occurring
ﺻﱠ
ﺐ
َ ( ;ﻓـَ ﱠMF,
as that of a quasi-pass. of an unaugmented triliteral verb, being generally that of the quasi-pass. of a verb of the form ﻌ ﻞ
ّ  اﺻﻄ. (K.) One says,
َ َ َﺗ, q. v.;] and ﺐ
TA;) [but this app. denotes its doing so repeatedly; and abundantly, like ﺪﻓﱠﻖ
ُ ﺼﺒﱠ
َ ْاﳌَﺂءُ ﻳـَﻨ, (TA,) and ﺐ ﻣﻦ اﳉﺒﻞ
َ َﻳَـﺘ, (S, TA,) The water descends, little by little,
ﺼﱡ
ﺐ ِﻣَﻦ اﳉَﺒَِﻞ
from the mountain. (S, TA.) And [ ﺗﺼﺒّﺐ اﻟَﻌَﺮُقThe sweat flowed], and [ اﻟﱠﺪُمthe blood]. (A.) And
َ َ[ ﺗwhich may be rendered I flowed with sweat] is a phrase of the Arabs, meaning [ ﺗﺼّﺒﺐ َﻋَﺮﻗ ﻰmy
ُ ْﺼﺒﱠـﺒ
ﺖ ﻋََﺮﻗًﺎ
ِ
K;) as also

sweat flowed]: thus the act is literally ascribed to the speaker, and what is essentially the agent becomes a specificative: it is

َ َ ;ﻋََﺮﻗًﺎ ﺗfor, as it is not allowable to put the agent before the verb, so it is not allowable to put the
ُ ْﺼﺒﱠـﺒ
ﺖ
ّ [ اﻧﺼThe mug had its
ُ ُ ﺐ اﻟ
specificative, when it is virtually the agent, before the verb. (IJ, M.) ___ One says also, ﻜﻮز
َ
ُ اﻧﺼﺐ اﻟﱠﻨﺎ
contents poured out or forth]. (TA in art. دﻓ ﻖ.) ___ See also 1, in three places. ___ س َﻋَﻠﻰ اﳌﺂِء
not allowable to say

[generally implies descent, but] means

The people collected together, or assembled, at the water.
3

ّ  اﻧﺼis often said of a place, or the ground, &c., meaning It sloped downwards. ___ Har (p. 125)
ﺐ
َ ﺗَـْﻨ, meaning (as there expl.) Thou inclinest to diversion, or sport..]
ﺼﱡ
uses the phrase ﻮ
ِ ﺐ إَِﱃ اﻟﻠﱠْﻬ
(Msb.) ___ [And

ّ  اﺻﻄis expl. by Sb as signifying He took for himself the water; agreeably with general analogy: (M:)
8 َﺐ اﳌَﺂء
[but it is more properly rendered

ُ ْاْﺻﻄَﺒَـﺒ
he poured out for himself the water:] one says, ﺖ ﻟِﻨَـْﻔِﺴ ﻰ َﻣﺂًء
ِ

ُ[ ﻣَﻦ اﻟﻘْﺮﺑَﺔ ﻷَْﺷَﺮﺑَﻪI poured out for myself water from the skin that I might drink it]: and
ِِ ِ ِ
ُ ْﺻﻄَﺒَـﺒ
ْ [ اI poured out for myself a cup]. (TA.) ___ See also 6. ___ And see 7.
ﺖ ﻟِﻨَـْﻔِﺴ ﻰ ﻗََﺪًﺣﺎ
ِ
َ ْﺻﺒ
َ He annihilated it, caused it to pass away, or did away with it; (M, K; *)
R. Q. 1 ُﺼﺒَﻪ
namely, a thing. (M.) ___ And

He dispersed it, or scattered it: (K:) he (a man) dispersed, or

scattered, it, namely, an army, or property or wealth. (AA, K.)

َﺼ
َ ْﺼﺒ
َ َ ﺗIt was, or became, annihilated, caused to pass away, or done away
R. Q. 2 ﺐ

ُ .]) ___ It (the night, M, A, K, and
ﺻﱠ
with; (S, M, K;) it passed, or went, away; said of a thing. (S, M. [See also ﺐ
the day, AZ, TA, and the heat, A)
TA,) or

passed, or went, away, (AZ, M, A, K,) except a small portion, (AZ, M,

for the most part. (A. K.) ___ It (what was in a water-skin, or milk-skin,) became little in

quantity. (Fr, TA.) ___ It (a company of men) became dispersed, or scattered. (M, TA.) He (a man)
was, or became, very bold, or daring, and very adverse, or repugnant, (M, * K, * TA,) َﻋﻠَﻴْـﻨَﺎ
against us]. (TA.) ___ And, said of a day, It was, or became, intensely hot. (M, K, * TA.)

[

َ is an inf. n. [and is] used [as an epithet] in the sense of the measure ٌﻓَﺎﻋﻞ, or of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (TA:) [thus it is used
ﺻﱞ
ﺐ
ِ
ٌ ْ  َﺳand
as an epithet] applied to water, [meaning Pouring out or forth, or poured out or forth,] like as are ﻜﺐ

َ and ﺐ
ٌ ﺻﺒِﻴ
َ :]) and hence, in 'Alee's description of Aboo-Bekr, when he died, ﺖ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻜﺎﻓِﺮﻳَﻦ
َ ُْﻛﻨ
ﺻﺎ ﱞ
ﻏَْﻮٌر: (S, TA: [see also ب
ِ
َ �ً[ ﻋََﺬاThou wast, against, or upon, the unbelievers, a punishment pouring
ﺻﺒ�ﺎ
َ �ًﺿْﺮ
َ ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ , meaning He smote him
forth, or poured forth]. (TA.) ___ And [hence, app.,] one says, ﺻﺒ�ﺎ

4

with the edge of the sword [as though with a smiting pouring down, or poured down]; as
also
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َ َﺿَﺮﺑَﻪُ ﻣﺎﺋﺔً ﻓ
َ
َ
َﺣْﺪًر. (IAar, L, TA.) ___ One says also, ﺼﺒ�ﺎ
ِ ِ َ , (TA,) or أَﺧَﺬ ِﻣﺎﺋَﺔً ﻓَﺼ�ﺒﺎ, (A,) meaning, [He smote him with
َ ﻓَُﺪوَن ٰذﻟ, (TA,) contr. of
a hundred blows, or he took a hundred,] and less than that, i. e. ﻚ
ِ
َ َ( ;ﻓA;) or and more [than that], or above [that], i. e. like ﺼﺎﻋًﺪا
َ
َ َﻣﺎ ﻓـَْﻮَق ٰذﻟ. (TA.) ___
ﺼﺎِﻋًﺪا
ِ َﻓ, (A, TA,) i. e. ﻚ
ِ
ٍّ ﺻ
َ ﺐ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟَﺒَﻶءُ ﻣْﻦ
ُ
And ﺐ
ِ
ِ ﺻ ﱠ, meaning [Trial, or affliction, was poured upon him] from
above. (A, TA.) Also, applied to a man, Affected with excessive love, or with attachment, or
admiring love, (IAar, S, A, * TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A, * K:) or with tenderness

َ :]) or with tenderness of love. (M, K.)
ﺻﱠ
of desire, (S, * M, A, * K,) and ardour thereof: (S: * [see ﺐ
َ ( ُﻫَﻮand ( إﻟَﻴْـَﻬﺎsee ﺐ
َ )] He is affected with excessive love of her; &c.: (A:)
ﺻﱞ
ﺐ ِ�َﺎ
ِ ﺻﱠ
َ
َ
َ ; dual. fem. ﺻﺒﱠـﺘَﺎن
َ
َ : thus accord. to those who hold ٌَرُﺟﻞ
ٌ ﺻﺒﱠﺎ
َ ﺻﺒﱡﻮ
fem. ٌﺻﺒﱠﺔ: (M, K:) dual masc. ﺻﺒﱠﺎن, pl. masc. ن
ِ
ِ , pl. fem. ت
ٌ ﺻِﺒ
َ : (TA:) [hence it appears that some hold ﺐ
َ to be originally an inf.
َ to be similar to ٌ َرُﺟﻞٌ ﻓَِﻬﻢand َﺣﺬٌر, originally ﺐ
ﺻﱞ
ﺻﱞ
ﺐ
ِ
َ is [originally]
ﺻﱞ
n., and therefore use it as an epithet in its original form, without regard to gender or number: but] accord. to Sb, ﺐ
ٌ
َ ﺖ
َ , like as you say ﺖ ﻗَـَﻨﺎَﻋًﺔ
ُ ْﺻِﺒﺒ
ُ ﻗَﻨْﻌ. (M.) See also 1, last sentence.
ً َﺻﺒَﺎﺑ
of the measure ﻓَﻌ ﻞ, because you say ﺔ
ِ
ِ
One says,

ُ . ___ Accord. to AO, it may also be pl. of ب
َ or of ب
َ : but Az says that, accord. to others, it is not pl. of
ُ : see ٌﺻﺒﱠﺔ
ٌ ﺻﺒُﻮ
ﺻﱞ
ﺻﺎ ﱞ
ﺐ
ٌ ُُ
either of these two words; their pl. being ﺻﺒ ﺐ: (L, TA:) it is said in a trad., (S, L, TA,) respecting conflicts and factions, or seditions,

َ ﻀُﻜْﻢ ِرﻗَﺎ
ُ ﻀِﺮ
ُ ﻟَﺘَـﻌُﻮدُﱠن ﻓﻴَﻬﺎ أََﺳﺎِوَد: (S, L, TA:) here by  أََﺳﺎِودare meant [great and noxious]
ُ ب ﺑـَْﻌ
ْ َﺻ�ﺒﺎ ﻳ
ﺾ
ٍ ب ﺑـَْﻌ
ِ
ُ
ﺼﱡ
 [ اﻟ ﱠthe act of pouring out or forth ]; for the serpent, he says, when it
serpents: (L, TA:) and ﺻﺒ�ﺎ, accord. to Ez-Zuhree, is from ﺐ
(L, TA,)

desires to bite, raises itself, and then darts down (lit. pours down) upon him that is bitten: (S, L, TA:) [as though the meaning were,

5

Ye will be, therein, like great and noxious serpents, one portion of you smiting the

ُ is pl. of ب
َ , and originally ﺻﺒُـﺒًﺎ
ُ ; like as ﺐ
َ ٌ َرُﺟﻞis
ٌ ﺻﺒُﻮ
ﺻﱞ
necks of another portion:] Ez-Zuhree says that ﺻﺒ�ﺎ

ََ
ٌ ﺻﺒ
َ
َ
ُ
ﺐ
ِ ; and so says IAmb: but IAar is related to have said that  أَﺳﺎِودmeans companies, pl. of  ;ﺳﻮاٌدand ﺻﺒ�ﺎ,
ُ , in measure like  ;ُﺣﺒْـَﻠﻰand it is said to be from ﺻﺒَﺎ
َ,
pouring, one upon another, with slaughter: and some say that it is ﺻﱠﱮ
originally

َ ,] aor. ﺼﺒُﻮ
ْ َﻳ, meaning he inclined to the things of the present world; and thus to be like ﻏُﱠﺰى, pl. of ﻏَﺎٍز: [see
ﺻﺒَﺎ إَِﱃ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
َ
ُ
ٌ َ
ََ
ب
ٍ ﺻﺎ, in art. ﺻﺒﻮ:] IAar used also to say that it is originally ًﺻﺒﱠﺄ, with ء, [pl. of ﺻﺎﺑِﺊ,] from  ﺻﺒﺄً ﻋََﻠﻴِْﻪhe came, or came forth,
[for

upon him unexpectedly. (L, TA.)

ُ A quantity of wheat or food, &c., that is poured out or forth (M, K) together, or collectedly;
ٌﺻﺒﱠﺔ
ُ . (M, K.) See also 1, near the beginning. ___ And A [ ُﺳْﻔَﺮةor piece of skin
ﺻﱞ
(M;) also (M, K) sometimes (M) termed ﺐ
in which the traveller puts his food; or the thing upon which one eats]; (M, K;) so called
because the food is poured into it, or upon it: (M:) or
(M.) ___ See also

ُ : (M, K:) and ٌﺻُﻨﱠﺔ, with ن, signifies the same.
a thing like the ﺳْﻔَﺮة

ُ , with which it is syn. ___ Also A company of men: (M, Msb, K:) [app. tropical; but it is said that]
ٌﺻﺒَﺎﺑَﺔ

this is the primary meaning, and it is used in relation to camels, and sheep or goats, and the like, tropically. (TA.) ___

A

detached number of horses, (S, M, A, Msb, K,) and of camels, (A, K,) and of sheep or goats, (A, Msb, K,) and of dirhems,
or pieces of money: (A:) or
of sheep or goats: or

from ten to forty: (A, K:) or from twenty to thirty and forty of camels and

less than a hundred (M, A, K) of camels: (M, K:) or of camels i. q. ٌﺻْﺮَﻣﺔ
ِ : (S:) and from ten

to forty of goats: (AZ, S:) or a flock of sheep or a herd of goats, as being likened to a company of men: (TA:) or from
twenty to forty of sheep and of goats; or peculiarly of goats: or about fifty: or from sixty to seventy:
and of camels
&c.: and

about five or six: (IAth, TA:) and a collection of dirhems, or pieces of money, and of wheat, or food,

a piece of a thing: (Msb:) [or] a small quantity or portion of wealth or property. (M, K.) ___ And A

ُ ﺖ
ْﻀ
َ [ َﻣA part, or portion, of the night
part, or portion, of the night: so in the saying, ﺻﺒﱠﺔٌ ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
6

passed]. (S.)

َ َﺗ, M, L, TA, in the K erroneously written ﺼﺒﱡﺐ
َ َﺗ, TA,) of a river, or rivulet, or channel of water, or
ٌ َﺻﺒ
َ The descent, (ﺼﱡﻮب
ﺐ
of a road,

down a declivity. (M, L, K, TA.) ___ And A declivity, declivous place, or ground

ٌ ﺻِﺒﻴ
َ
sloping down; (M, A, K, TA;) and (TA) so ﺐ

, of which the pl. is

َ and ب
ٌ ﺻﺒَﺎ
ْ َ( ;أS, TA;) so too ب
ٌ ﺻﺒُﻮ
ٌ  ﺻُﺒُﻮ,
ب

ُ ﺼﺒُﻮ
 اﻟ ﱠsignifies that down which you descend, or have
ب
َ َْﻣﺎ ٱﻧ,) and its pl. is ﺐ
ٌ ُﺻﺒ
ُ [like  ﻋُُﻤٌﺪpl. of ( ;]َﻋُﻤﻮٌدM, TA;) [and so ب
ُ ﺼﺒُﻮ
َ ْﺼﺒَـﺒ
 ]; اﻟ ﱡor, as some say,
descended, (ﺖ ِﻓﻴِﻪ
ُ ﺼﺒُﻮ
ٌ  ﺻُﺒُﻮ,
 اﻟ ﱠ, with fet-h, is a name for the water, &c., that is poured out upon a man, like  ﻃَُﻬﻮٌرand  ;َﻏُﺴﻮٌلand ب
ب
with fet-h and with damm; (TA;) [i. e.]

ٌ َﺻﺒ
َ : but AZ mentions his having heard the Arabs apply ب
َ to a declivity, or declivous
ٌ ﺻﺒُﻮ
ﺐ
ُ َ اﻟ ﱠsignifies what has poured out or forth or
ٌ ُﺻﺒ
ُ : (TA:) and ﺐ ﻣَﻦ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ
place; and says that its pl. is ﺐ
ِ ﺼﺒ
ٌ َﺻﺒ
َ is ب
ٌ ﺻﺒَﺎ
ْ َأ. (M, K.)
down, of sand: (M, K: *) and the pl. of ﺐ
with damm, is pl. of

ُ.
ُ : see ٌﺻﺒَﺎﺑَﺔ
ٌ ﺻﺒَﺎ
ب
َ as part. n. of the intrans. verb ﺐ
َ , signifying Pouring out or forth or down; or
َ [app. syn. with ب
ٌ ﺻﺒُﻮ
ﺻﱠ
ﺻﺎ ﱞ
ب
ُ , in two places. ___ See also ﺐ
ٌ َﺻﺒ
َ , in four places.
ﺻﱞ
like the latter but having an intensive meaning]: see ﺐ
ٌ َﺻﺒ
َ , in three places.
ُ : see ﺐ
ٌ ﺻﺒُﻮ
ب
َ , first sentence:) or, as an epithet in which the quality of a subst.
ٌ ﺻِﺒﻴ
َ [Poured out or forth: (see also ﺐ
ﺻﱞ
ﺐ
ٌ ُْ َ ٌ َ
predominates,] water poured out or forth; syn.  ﻣﺂء ﻣﺼﺒﻮب. (M, K.) ___ And (M, K) some say (M) Blood: (S,
M, K:) and

sweat; (K;) as in the saying,

*

ُ َﻫَﻮاﺟُﺮ َْﲢﺘَﻠ
ﺐ اﻟ ﱠ
ﺼِﺒﻴَﺒﺎ
ِ ِ

*

Vehement midday-heats that draw forth the sweat]: (TA:) [or what is poured forth of

[

sweat and of blood; for] one says,

َ
ُ ﺻﺒﻴ
ﺐ اﻟَﻌَﺮِق
َِ  َﺟﺮىand [ اﻟﱠﺪِمWhat was poured forth, of the sweat
7

and

of the blood, ran, or flowed]. (A.) ___ And (M, K) some say (M) The expressed juice of [ َﻋﻨَْﺪمor

dragon's blood]. (M, K.) ___ And (M, K) some say (M) A certain red dye. (M, K.) ___ And (K) The juice of
the leaves of sesame: (S, M, * K: *) A 'Obeyd (so in a copy of the S, or Aboo-'Obeydeh accord. to the TA,) says, it is the
juice of the leaves of sesame, or of some other plant, which was described to me in Egypt, the
colour of which juice is red tinged with blackness: and some say, it is the expressed juice

ْ ُ[ ﻋi. e. Safflower]: (K:) or purified ﺼُﻔﺮ
ْ ُﻋ. (S.)
of the leaves of the [ ِﺣﻨﱠﺂءq. v.]. (S, TA.) ___ And ﺼُﻔﺮ
___ And

A kind of tree [or plant] resembling [ َﺳَﺬابor rue], (M, K,) with which the hair is

dyed. (M.) ___ And Senna, (M, K,) with which beards are dyed, as with ِﺣﻨﱠﺂء. (M.) ___ And A

certain thing [or plant] resembling the [ َوْﲰَﺔor َوِﲰَﺔ, q. v.], (M, K, TA,) with which beards are
dyed. (TA.) ___ Also Hoar-frost. (AA, K.) AA cites, as descriptive of the sky,

*

َ َْوﻟَﻴ
َ ﺻﺒًﺎ َو
َ ﺲ �َﺎ اﱠﻻ
ﺻﺒِﻴﺒُـَﻬﺎ

*

And there is not in it aught save east wind and its hoar-frost]. (TA.) ___ And Good, or

[

َ ُ َ
excellent, honey. (K.) ___ Also, (K,) or ﻒ
ٍ ْﺻِﺒﻴﺐ ﺳﻴ, (TA,) The extremity of a sword: (K, TA:) or the

ٌ َﺻَﺒ.
extremity next the [ ِﺳﻴَﻼنq. v.] thereof: or, as some say, its  ﺳﻴﻼنabsolutely. (TA.) ___ See also ﺐ
َ [is an inf. n., mentioned as such in the latter part of the first paragraph, and, when used as a simple subst.,] signifies
ٌﺻﺒَﺎﺑَﺔ
Excessive love, or attachment, or admiring love: (see its verb:) or] desire: (M, A, K:) or

[

tenderness of desire, (S, M, A, K,) and ardour thereof: (S:) or tenderness of love. (M, K.)

ُ A portion, (S, M, Msb, K,) or a small quantity, (Fr, A, and A 'Obeyd in explanation of the former,)
ُ and ٌﺻﺒﱠﺔ
ٌﺻﺒَﺎﺑَﺔ
of water, (Fr, S, M, Msb, K,) and of milk, (M, K,) or of wine, or beverage, (A 'Obeyd,)

remaining (A 'Obeyd, S, M, Msb, K) in

a vessel. (A 'Obeyd, S, M, Msb.)

8

*

ُ
ْ ﺻﺒَﺎﺑَِﱴ ﺗُـْﺮِوى َوﻟَﻴَْﺴ
ﺖ ِﻏﻴَﻼ

*

My remaining portion of water in the vessel &c. satisfies thirst, though it is not water
running [copiously] upon the surface of the earth, is a prov., applied to him who makes use of that
which is bestowed though it be not much. (Meyd, TA. *) In the following verse, cited by IAar,

*
*

ُ َْوﻟَﻴٍْﻞ َﻫَﺪﻳ
ًﺖ ﺑِِﻪ ﻓِﺘْـﻴَﺔ
ب اﻟَﻜَﺮى اﻷَْﻏﻴَِﺪ
ِ ُﺳُﻘﻮا ﺑِﺼُﺒَﺎ

*
*
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During many a night have I guided in the right way young men infused with the

[

remains of drowsiness that made them to bend their necks from side to side],

ُ may be put for ﺻﺒَﺎﺑَﺔ
ُ ; or it may be pl. of the latter, [or rather a coll. gen. n. of which ﺻﺒَﺎﺑَﺔ
ُ is the n. un.,] like as ٌ َﺷﻌﲑis of
ﺻﺒَﺎب
ِ
ٌَﺷﻌِﲑَة: the poet uses this word metaphorically, in relation to drowsiness, like as he has used the word ُﺳُﻘﻮا. (M, L, TA.) One says
َ َُ
َ َُ
also ًﺶ إِﱠﻻ ﺻﺒﺎﺑﺔ
ِ ْ َﱂْ أُْدِرْك ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴand ت
ٍ �[ ِإﱠﻻ ﺻﺒﺎI did not attain, or obtain, of life, save a
small remainder and small remains]. (A, TA.)

َ : and see also ﺐ
ُ.
َ : see ب
ٌ ﺻﺒُﻮ
ﺻﱞ
ﺻﺎ ﱞ
ب
ٌ ﺻﺒَﺎﺻ
ُ , (M, K, TA, in the CK
ٌﺼ
َ ْﺻﺒ
َ , (M, K,) applied to a camel, (M,) Thick, or big, and strong; as also ﺐ
ﺐ
ِ
َ ,) so applied; (M;) and ب
َ ْﺻﺒ
َ , (K,) likewise so applied. (TA.)
ٌ ﺼﺎ
ﺻﺒَﺎِﺻﺐ
َ ْﺻﺒ
َ : see what next precedes. ___ Also, applied to a [journey such as is termed] ﻗـََﺮب, Hard, or severe: (M, TA:)
ٌ ﺼﺎ
ب
and, applied to a [journey such as is termed]

ٌ ﺼﺒَﺎ
ٌ ﺼَﺤﺎ
ْ َ( ﺑAs, S, K) and ص
ْ َﺣ, i. e., in which is no
ِﲬْﺲ, i. q. ص

9

ُ ﺼﺎ
َ ْﺼﺒ
 اﻟ ﱠalso signifies What remains of
delay, or intermission, nor any flagging. (As, TA.) And ب
the thing: or

what is poured out from it; (K, TA;) i. e., from the thing; by which is here said to be meant the water-skin or

milk-skin. (TA.)

ٌﺼ
َ ْﺻﺒ
َ.
ٌ ﺻﺒَﺎﺻ
ُ : see ﺐ
ﺐ
ِ
َ َ]اﻷ, an epithet applied to the month ﺐ
ٌ َرَﺟ: (TA in art. ﺣﺮم:) see ٌُﳏَﱠﺮم.
َ َ[ اﻷapp. a dial. var. of ﺻﱡﻢ
ﺻﱡ
ﺐ
َ  [ َﻣA place where water, or the like, pours out or forth, from a river into another river or into the
ﺼﱞ
ﺐ
َ َ
sea &c., or from a tank or a gutter &c., and from high ground into a valley (see ٌ ;)ﺿﺎﺟﻌﺔand a sink, or sink-hole: pl.
ِ
َ ( َﻣoccurring in the S and K in art. رﻓﻖ, &c.).]
ﺼﺎ ﱡ
ب
ٌ ﺼﺒَﺎ
ْ  [ ﻣ, accord. to Reiske, signifies A ship: so says Freytag: but for this I find no authority.]
ب
ِ
ٌ ﺻِﺒﻴ
َ , first sentence.
ٌ ﺼﺒُﻮ
ْ  َﻣ: see ﺐ
ب

10

ﺻﺒﺄ
ٌﺻُﺒُـْﻮء, (S, M, K, [in the last of which it is implied that this verb in all its senses except the
ٌْ َ
ََُ
last has  ﺻﺐءalso for an inf. n., and likewise  ﺻﺒـﺆas a syn. form, but this I do not find authorized by any other lexicon,]) said of

َ , (S, M, K,) aor. ﹷ
1 َﺻﺒَﺄ

, (M, K,) inf. n.

the tush (S, M, K) of a camel (S, M) and of a cloven-hoofed animal and of a solid-hoofed animal, (M,) and said of a cloven hoof, (K, [but
this, I doubt not, is a mistake, for in the place of

ُ ﻒ واﻟﻨﱠﺎ
َ , the reading in the K, I find in the M ب اﻟﻈّْﻠﻒ
ُ ََ
ُ ﺻﺒَﺄَ اﻟ ِﻈّْﻠ
ب
ِ ِ �َ َﺻﺒﺄ

ِّ َُواﳋ, and the like in the L,]) It grew forth; (M, K;) or its point, or extremity, grew forth: (S:)
ﻒ َواﳊَﺎﻓِِﺮ
ََ
and accord. to the K, it appears that  ا ﺻﺒﺄsignifies the same; but this is not the case. (TA.) And  ﺻﺒﺄَتsaid of the [ ﺛَﻨﻴﱠﺔi. e. a
ِ
central incisor] of a boy,

It grew forth. (S.) ___ Also, said of a star, (M, K,) and of the moon, (M,) It rose; and so اﺻﺒﺄ

ُﺼﺒَﺄَ اﻟﱡﻨُﺠﻮم
ْ َ ﺗthe stars come forth from their places of rising: (AO, S:) or ﺻَﺒَﺄَت
ِ
 اﻟﱡﻨُﺠﻮُمthe stars appeared: (TA:) and ُ اﺻﺒﺄ اﻟﻨﱠْﺠﻢthe Pleiades [antonomastically called  ]اﻟﻨﺠﻢrose. (S.)
َ َ ٍ ﺻﺒَﺄَ ﻣْﻦ دﻳﻨﻪ إَﱃ دﻳ
ََ
َ
ٌ ْ ُُ
___ [Hence,] َﺻﺒﺄ, (S, M, K,) or ﻦ آﺧ ﺮ
ِ ِ ِ ِ ِ ِ , (AO, S, Msb, *) aor.  ﹷ, (M, Msb, K,) inf. n. ( ﺻﺒـﻮءS, M, K) and
ٌﺐء
ْﺻ
َ ; and ﺻﺒُـَﺆ
َ , (M, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ٌ( ;ﺻُﺒـُْﻮءَةCK [but not in the TA nor in my MS. copy of the K];) He departed
: (M, K:) or

from his religion to another religion; (S, M, Msb, K;) like as the stars come forth from their place of rising.

َ , (S,) or ﺻﺒَﺄَ ِﰱ دﻳﻨﻪ
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺻُﺒـُْﻮء, (T, TA,) He was, or became, a ﺻﺎﺑِﺊ
َ [or
َﺻﺒَﺄ
ِِ ِ
َ , below.]) ___ And ﺻﺒَﺄَ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
َ , (S, M,) aor.  ﹷ, (S,) inf. n. ٌﺐء
ْﺻ
َ and ٌﺻُﺒـُْﻮء, He
Sabian]. (T, S, TA. [See ﺻﺎﺑٌِﺊ
(AO, S.) And

came forth upon them; (S, M;) as also اﺻﺒﺄ

: (M:) and accord. to IAar,

َ he came forth, or went
ﺻﺒَﺄَ ﻋََﻠﻴِْﻪ

forth, upon him, or against him: and he inclined against him with enmity: (TA:) or he

ُ in the saying of the
came, or came forth, upon him unexpectedly: whence, he says, the word ﺻﺒ�ﺎ

ُ ﻟَﺘَـﻌُﻮدُوﱠن ﻓﻴَﻬﺎ أََﺳﺎِوَد, [which see in art. ﺻﺐ,] the said word being of the measure ﻓُـﱠﻌًﻼ, [originally ًﺻُﺒﱠﺄ,] and the
ﺻﺒ�ﺎ
ِ
ْ َ أsignifies he came upon them suddenly, not having
 ءbeing suppressed: (L in art. ﺻﺐ:) and ﺻﺒَﺄَُﻫْﻢ
Prophet,

1

َ , (M, * K,) aor. ﹷ
knowledge of their place. (K.) One says also, ﺻﺒَﺄَ َﻋﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻌُﺪﱠو

ٌﺐء
ْﺻ
َ ; (M;) as also
َ ; (TA;) He guided to them (M, K) the enemy: (K:) mentioned by IAar, from AZ. (TA.) ___ And إﻟَﻴْﻪ ﻃَﻌَﺎٌم
ﺻﺒََﻊ
ِِ
َﺻﺒَﺄَ ﻗُّﺪم
َ  ﻓََﻤﺎFood was presented to him, and he did not put (M, K *) his hand (M)
ْ َﺻﺒَﺄَ َوَﻻ أ
ِ
َ ََ
َ
ََ
ُ َ َْ
or his finger ( إِﺻﺒـﻌﻪK) into it, or upon it: (M,) K: [see also ﺻﺒﻊ:]) mentioned by IAar. (M.) And ﰱ اﻟ ﻄﱠﻌﺎِم
ِ َﺻﺒﺄ,
َ . (O in art. ﺻﺒﻎ.) And ت ﻓﻴَﻬﺎ
ْ ََ
َ َﺻﺒ
aor.  ﹹ, He [app. a camel] put his head into the food: as also ﻎ
ِ َﺻﺒﺄ
َ . (TA in that art.)
ْ ﺻﺒَـَﻐ
[ َرأَْﺳَﻬﺎor ِﻓﻴِﻪ, She put her head into it]; like ﺖ
, inf. n.

ْ َ أsee the preceding paragraph, in six places.
4 َﺻﺒَﺎ
َ : and as such signifying] One who departs from his religion to another
َ [part. n. of َﺻﺒَﺄ
ﺻﺎﺑٌِﺊ
[ اﻟ ﱠfor ﺼﺎﺑُِﺊ
]اﻟ ﱠ, because he departed from the religion of Kureysh to
religion. (Msb.) The Arabs used to call the Prophet ﺼﺎِﰉ
ْ َﻣ, changing the  ءto  ;وand the Muslims [collectively], ﺼﺒَﺎٌة
ﺼﺒـُﱞ
اﻟ ﱡ, as though
El-Islám; and him who entered the religion of El-Islám, ﻮ
َ ُ ﻗand  ُﻏَﺰاٌةpls. of ض
اﻟ ﱠ, without ء, like ﻀﺎٌة
 اﻟ ﱠin the Kur [v. 73, &c.,] is said by
ﺼﺎِِﰉ
ٍ  ﻗَﺎand َﻏﺎٍز. (TA.) And [the pl.] ﺼﺎِﺑﺌُﻮَن
ٌ َ
Zj to mean Those who depart from one religion to another. (TA.) ___ Then this appellation, ﺻﺎﺑِﺊ,

pl. of

was applied to [

Any individual of] a certain sect of the unbelievers, [the Sabians,] said

to worship the stars secretly, and openly to profess themselves to belong to the

 اﻟ ﱠand ﻀﺎﺑِﺌُﻮَن
اﻟ ﱠ: and they assert that they are of the religion
Christians: they are called ُﺼﺎﺑِﺌَﺔ
of Sábi the son of Sheyth [or Seth] the son of Adam: their appellation may also be pronounced

َ are a certain class of the people who
اﻟ ﱠ, and thus Náfi' read it [in the Kur]: (Msb:) or the ﺻﺎﺑِﺌُﻮَن
ﺼﺎﺑِﻴُﻮَن
possess revealed scripture: (S:) or a people whose religion resembles that of the
Christians, except that their kibleh is towards the place whence blows the

َ : (Lth, T, TA:) [or] whose kibleh is from ([ ﻣْﻦor this may
south, or southerly, wind called] ﺟﻨُﻮب
ِ

[

mean

some point of]) the place whence blows the [north, or northerly, wind called]
2

 َﴰَﺎلat midday: (M, K:) or, accord. to some, their kibleh is the Kaabeh: (MF:) and they assert
that they are of the religion of Noah, (Lth, T, M, K,) lyingly: (Lth, T, M:) in the R it is said that they are
thus called in relation to Sábi the son of Lámak [or Lamech], the brother of Noah: Bd says, it is said that they are

worshippers

of the angels: and it is said that they are worshippers of the stars: and that their appellation is Arabic; from

َ he departed from a religion; or from ﺻﺒَﺎ
َ he inclined, because of their inclining from truth to falsehood. (MF, TA.)
َﺻﺒَﺄ

3

ﺻﺒﺢ
َ ; (S, TA;) and ُﺻﺒّﺤﻪ
َ َﺻﺒ
َ , (S, Mgh, TA,) aor.  ﹷ, (Mgh, TA,) inf. n. ﺻﺒٌْﺢ
1 ُﺤﻪ

ْ َ( ;ﺗTA;) He gave
ﺼِﺒﻴٌﺢ
َ ; (S, Mgh, K, TA;) [and] so ُﺻﺒََﺤﻪ
َ
him to drink a morning-draught, or what is termed a ﺻﺒُﻮح
َ : (MA:) and the first [and second also] he handed to him a morning-draught of milk or of
ﺻﺒُﻮًﺣﺎ
, (K, TA,) inf. n.

َ َﺻﺒ
َ , aor. and inf. n. as above, He watered the camels in the morning,
wine. (TA.) And َﺢ اِﻹﺑِﻞ

between daybreak and sunrise. (TA.) ___ And both are said respecting a [ ﻏَﺎَرةmeaning He made a
hostile, or predatory, incursion upon him in the morning; as though he made the  ﻏﺎرةto be to
him a morning-draught: see

َ ]. (Ham p. 66.) ___ [And accord. to Reiske, as stated by Freytag, ﺻﺒََﺢ
َ signifies He drank
ﺻﺎﺑٌِﺢ

in the early morning: but I think that Reiske may have assigned to it this meaning from his having found the pass. form
of the verb, not distinguished as such, used in a case in which it might be supposed to signify thus.]. ___ See also 2, in five places.

َ as an inf. n. [of which the verb is ﺻِﺒَﺢ
َ accord. to a general rule] signifies The being satiated, or having the
ﺻﺒٌَﺢ
َ . (L.) And ﺻِﺒَﺢ
َ , aor.  ﹷ,
thirst quenched, by a morning-draught, or what is termed a ﺻﺒُﻮح
inf. n.

َ [in the CK (erroneously) ﺻﺒْﺢ
َ ] and ٌﺻﺒَْﺤﺔ
ُ , [He, or it, was of the colour termed ٌﺻﺒَْﺤﺔ
ُ meaning
ﺻﺒٌَﺢ

as expl. below: or]

it (hair) had whiteness naturally intermixed in it with redness; as also

 اﺻﺒﺎّح, (K, TA,) inf. n.
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َ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌﺻﺒَﺎَﺣﺔ
َ , [q. v.,] He was, or became, beautiful, comely, pretty,
اِﺻِﺒﻴَﺤﺎٌح. (TA.) ﺻﺒَُﺢ
or

elegant; (S, A, K, TA;) as some say, peculiarly in the face: (TA:) or he was, or became, bright (Msb, TA) in the

face. (Msb.)

1

ٌ ﺼﺒﻴ
2 ُ ﺻﺒّﺤﻪ, (S,) or ﺻﺒّﺤُﻬْﻢ, (K,) inf. n. ﺢ
ِْ َﺗ, (TA,) He came to him, or to them, in the morning, in

َ , aor.  ﹷ: (K:) the teshdeed in the former does not
ﺻﺒََﺤُﻬْﻢ
ُ َْ ُ ُ َ َ ُ ُ َ ََ
imply muchness, or frequency: (S:) and  ﺻﺒﱠﺤﺘْـﻬﻢ ا ﳋﻴ ﻞand  ﺻﺒ ﺤﺘْـﻬﻢThe horsemen came to them at
ُ : (TA:) but Aboo-'Adnán says that there is a difference between ﺻﱠﺒْﺤَﻨﺎ
َ
daybreak, at the time termed the ﺻﺒْﺢ
َ ; (S, K;) as also [ ُﺻﺒََﺤﻪ
َ
the time termed the ﺻﺒَﺎح

, or]

َ ; which is this: you say, ﺻﺒﱠْﺤﻨَﺎ ﺑَـَﻠَﺪ َﻛَﺬ ا
َ [We came in the morning to such a town, or
ﺻﺒَْﺤﻨَﺎ
َ [We came in the morning to such a one], with teshdeed; and ﺻﺒَْﺤَﻨﺎ
َ
ْ ﺻﺒﱠ
country], and �ًﺤَﻨﺎ ﻓَُﻼ
 أَْﻫَﻠَﻬﺎ َﺧﻴْـًﺮاor [ َﺷ�ﺮاWe came in the morning to its people, or inhabitants, with good or
and

with evil, without teshdeed; as though we made the good or the evil to be a morning-draught, or putting the second of the
nouns following the verb in the accus. case because of

َ
ب
ِ suppressed]: you say also,  ;ﺻﺒّﺤﻪُ ﺑَِﻜَﺬاand you may also say, ُﺻﺒََﺤﻪ

َ ; He came to him in the morning with such a thing. (L.) ___ And
ﺑ ﻜﺬا, as well as ﺻﺒََﺤﻪُ َﻛَﺬ ا
َ (S, * A, Msb) or ( �ﳋَِْﲑTA) [May God visit thee in the morning with good, or
َ ﺻﺒﱠَﺤ
ﻚ ٱّٰ�ُ ِﲞٍَْﲑ
ِ

good fortune, or happiness; or make thee to be in, or during, the morning attended with
good, &c.; i. e. make thy morning good, or happy; or grant thee a good, or happy,

َ I said to him ﺻﺒَﺎًﺣﺎ
َ [ ﻋْﻢexpl. below,
ْ ﺻﺒﱠ
morning]: a prayer for the person thus addressed, (Msb.) ___ And ُﺤﺘُﻪ
ِ

َ ]; (S;) and ﺻﺒﱠَﺤُﻬْﻢ
َ he said to them ﺻﺒَﺎًﺣﺎ
َ ﻋُﻤﻮا: (K:) or ُﺻﺒﱠْﺤﺘُﻪ
َ means I said to him ﻚ
َ
َ ﺻﺒﱠَﺤ
ﺻﺒَﺎٌح
ِ
َ
َ , inf. n. as above, I
ُ ﺻﱠﺒْﺤ
[ ٱّٰ�ُ ِﲞٍَْﲑexpl. above]. (Msb.) ___ See also 1, first sentence. ___ [Hence,] ﺖ اﻟَﻘْﻮمَ اﳌﺂَء
see

journeyed with the people, or party, by night until I brought them in the morning

َ ﺻﺒﱠ
َ Such a one declared, or told clearly, to me the
to the water. (K.) ___ ﺤِﲎ ﻓَُﻼٌن اﳊَﱠﻖ

ُ as a subst., see below.
ْ َﺗ.]) ﺻﺒٌْﺢ
َ َﳏﱠ. (A, TA. [See ﺼِﺒﻴٌﺢ
truth; syn. ﻀِﻨﻴِﻪ

َ [which means both dawn and
4  اﺻﺒﺢHe entered upon the time of morning termed ﺻﺒَﺎح
forenoon]: (S, * Msb: [in the former this meaning is indicated, but not expressed:]) or he entered upon the time
2

ُ . (L, K.) By the following words of EshShemmákh,
of daybreak, or dawn, the time termed ﺻﺒْﺢ
ْ ََوِﻗﻴُﻞ اﳌُﻨَﺎِدى أ
ﺻﺒََﺢ اﻟَﻘْﻮمُ أَْدِﳉِﻰ

*

*

And the saying of the crier is,] The people, or party, have nearly entered

is meant, [

upon the time of dawn: prosecute the night-journey: for the Arabs, when they have nearly arrived

ُ ;ﻗَْﺪ ﺑـَﻠَﻐْﻨَﺎﻩand when travellers are near the time of daybreak, they say, ﺻﺒَْﺤﻨَﺎ
ْ َأ. (T, L.)
َْ
___ [Hence,] He awoke from sleep in the [ ﺟﻮفi. e. last third, or last sixth,] of the night.
at a place which they desire to reach, say,

(A, TA.) [And simply
And one says also,

ْ ﺻِﺒ
ْ َأ, meaning Awake thou from sleep. (A, TA.)
He awoke: for] one says to the sleeper, ﺢ

ُأَْﺻﺒْﺢ َ� َرُﺟﻞ, meaning Become roused, O man, (A, K, * TA,) from thy
ِ

heedlessness or inadvertence, (A, TA,) and see thy right course, (K, TA,) and what will

ُ ْ [ أَْﺻﺒBecome morning, O night] a prov.: (Meyd, A, TA:) said in a
rectify thy state. (TA.) And ﺢ ﻟَﻴْ ﻞ
ِ
distressing night, that is long by reason of evil. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., i. 727.]) ___ [Also

He, or it, became in

the morning in any particular state or condition: in this sense, and in that next following, an incomplete, i. e. a non-attributive,
verb.] ___ And [hence, simply,]

َ . (S, K.) One says,  اﺻﺒﺢ ﻋَﺎﻟًﻤﺎHe became
He, or it, became; syn. ﺻﺎَر
ِ

ُ َﺻﺒ
ْ َﻓَﺄ, in the Kur lxi. last verse, means And they became
knowing, or learned. (S, TA.) Thus, ﺤﻮا ﻇَﺎِﻫ ِﺮﻳَﻦ

ُ ّﺻﺒََﺢ ﻳـَُﻘﻠ
ْ َﻓَﺄ, in the Kur xviii. 40, [And he became in a state, or
َ ﺐ
victorious. (Bd.) And ﻛﱠﻔﻴِْﻪ
ِ

condition, in which he turned over his hands; i. e.] and he became repentant, or

َ

َ

َ
ُ َْ
grieved for what he had done. (A in art. ﻗﻠﺐ, and Bd.) And ﻛﻨَـُﻬْﻢ
ِ ﻓَﺄَﺻﺒﺤﻮا َﻻ ﺗـَﺮى ِإﱠﻻ ﻣﺴﺎ, in the Kur xlvi.
And they became] in a condition such that, if thou wert present in their country, thou

24, i. e. [

َ

wouldst not see aught save their dwellingplaces; or, as Hamzeh and Ks read, َﻻ ﻳـُﺮى إِﱠﻻ

ْ َأ
[ َﻣَﺴﺎِﻛﻨُـُﻬْﻢthere was not to be seen aught save their dwelling-places]. (Bd.) [ُﺻﺒََﺢ ﻳـَْﻔﻌَﻞ
 َﻛَﺬ اis of frequent occurrence, meaning He became occupied, or engaged, in doing such a thing;
3

he betook, set, or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced,
doing such a thing; or began to do such a thing.] ___ [Also He performed the prayer

ْ َأ, meaning Perform ye the prayer of daybreak in
ﺻِﺒُﺤﻮا ِ�ﻟ ﱡ
of daybreak.] It is said in a trad., ﺼﺒِْﺢ
the time of daybreak. (L.) ___ See also 8. ___ Also He acted gently. (TA in art.  ارش: see an ex. in a verse

ْ ِإ.) ش
ٌ  َﻣْﺄرُوHe trimmed a lamp, or wick; or prepared it properly for use. (TA.)
ﺻﺒَﺎٌح
ٌ ُْ
___ See, again, 8. as a subst., see ﺻﺒﺢ, in two places.
cited voce

5  ﺗﺼﺒّﺢHe slept in the morning; or first part of day, before sunrise. (S, Msb, K.) ___ And

َ ْﺻﺒ
ُ . (K, TA.) It is said in a trad., ﺼﺒﱠَﺢ ﺑَِﺴﺒِْﻊ َﲤََﺮات ﻋَْﺠَﻮة
َ َ[ َﻣْﻦ ﺗHe
He ate such food as is termed a ﺤﺔ
ِ
ٍ

َ ْﺻﺒ
ُ seven dates of the sort called ]ﻋَْﺠَﻮة. (TA.) See also 8, in two places.
who eats as a ﺤﺔ

ُ َﺼﺎﺑ
َ َ[ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘSuch a one affects to be beautful, comely, pretty, or elegant: the latter
6ﺢ
verb is here added as an explicative of the former: see

َ ]. (A, TA.)
ﺻﺒَُﺢ

َ ; (S, K, TA;) [and] so اﺻﺒﺢ
8  اﺻﻄﺒﺢHe drank a morning-draught, or what is termed a ﺻﺒُﻮح

.

(Msb. [Thus in my copy of the Msb, but probably a mistranscription, for the former is the verb well known in this sense, and is not in
that copy.]) It is said in a trad.,

َ [ َﻣﺎﻟَﻨَﺎWe have not a child that drinks a
ْ َﺻِﱮﱞ ﻳ
ﺼﻄَِﺒُﺢ

morningdraught ]; meaning we have not as much milk as a child may drink in the early morning, in consequence of the
drought. (TA.) And

َ [ أَْﺳَﺮas meaning He lighted a lamp or wick, or himself or another with a lamp &c.]; (K, TA;) and so
i. q. ج

ْ [ اﺻﺒﺢ ﻣhe lighted a lamp or wick]; (A;) and اﺻﺒﺢ
( اﺻﺒﺢA, TA) [in the former sense], as in the phrase ﺼﺒَﺎًﺣﺎ
ِ
ً َ ََْ
ُْ
alone has this meaning, i. e. أَﺳ ﺮج ﺳ ﺮاﺟﺎ. (TA, from a trad.) [But it is used often in the latter sense:] one says, ﺸﻤﻊ ﳑﱠﺎ
ِ
ِ اﻟ ﱠ
ْ ُ ﻳCandles are of the things with which one lights [himself, or others]; syn.
ﺼﻄَﺒَُﺢ ﺑِِﻪ
ﻳُْﺴَﺮُج: (S:) [and in like manner  ; ﺗﺼﺒّﺢfor] one says, [ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘَﺼَﺒﱠُﺢ ِ�ﻟﱡﺸُﻤﻮِعHe lights himself, or others,
with candles]: (A:) [and in like manner also اﺳﺘﺼﺒﺢ

; for] one says,

ْ ( اﺳﺘﺼﺒﺢ ِ�ﳌS, MA, Mgh, Msb, K *) He
ﺼﺒَﺎِح
ِ

4

َ ( ;أَْﺳَﺮS;) or اْﺳﺘَْﺴَﺮَج: (K:) [hence it
lighted [himself, or another,] with the lamp, or wick; (MA;) syn. ج
ِ

 اﺻﻄﺒﺢ ﺑِِﻪand  اﺳﺘﺼﺒﺢ ﺑﻪand  ﺗﺼﺒّﺢ ﺑﻪmay be aptly rendered he employed it as a means of
light; and thus the second of these three verbs, is expl. in treatises on practical law:] one says also, [ اﺳﺘﺼﺒﺢ ِ�ﻟﱡﺪْﻫِﻦHe
appears that

employed oil as a means of light; or] he made the lamp, or wick, to give light by

ُ  )ُﺷof carrion, ﺼﺒُﺢ �َﺎ
ْ َْ
means of oil: (Mgh, Msb:) and it is said in a trad. respecting the several sorts of fat (ﺤﻮم
ِ ِ َﻳﺴﺘ

ُ  اﻟﻨﱠﺎThe people [employ them as means of light; or] make their lamps, or wicks, to
س

give light by means of them. (TA.)

َ َﺼﺒ
ْ َ ِإ ْﺳﺘsee the next preceding paragraph, in four places.
10 ﺢ
ْ  ِإsee 1, last sentence but one.
ﺻﺒَْﺎ ﱠ
11 ح
َ (Msb, K) and ٌﺻِﺒﻴَﺤﺔ
َ (Msb, * K) and ﺻﺒَﺎٌح
ُ (S, A, Msb, K, &c.) and ﺻﺒَﺎٌح
ْ ِ إand ﺼﺒٌَﺢ
ْ ( ُﻣK [or perhaps the last should be
ﺻﺒٌْﺢ
ْ َﻣ, q. v.]) Daybreak, or dawn; syn. ( ;ﻓَْﺠٌﺮS, A, Msb, K;) i. e. (so in the Msb, but in the K or ) the beginning,
ﺼﺒٌَﺢ
or

ٌ ﺻﺒَﺎ
ُ , in the Kur vi. 96, (Jel,)
ْ ِ إis an inf. n. [inf. n. of ﺻﺒََﺢ
ْ َ ]أused in the sense of ﺻﺒْﺢ
first part, of day: (Msb, K:) ح

ُ is ﺻﺒَﺎٌح
ْ  ُﻣis the n. of place and time from ﺻﺒََﺢ
ْ َأ:] the pl. of ﺻﺒٌْﺢ
ْ َ( ;أK;) and thus some
( ;إِﺑَْﻜﺎٌرTA;) [and ﺼﺒٌَﺢ
َ َ ُْ ُ ُْ
ُ َْ
ْ
read in the Kur vi. 96. (Bd.) See also أَﺻﺒﺢ. One says, ﺢ ﺧﺎﻣﺴﺔ
ٍ ِ ِ  أَﺗَـﻴـﺘﻪ ﻟِﺼﺒand ﻟِِﺼﺒِﺢ ﺧﺎﻣﺴﺔ, (S, K,) meaning [I came
َ ) [of the last] of five days; (K;) i. e., of a fifth day; (TK;) [or
to him] in the morning (ﺻﺒَﺎح
rather, of a fifth night, as the last word is fem.;] like as one says, ﻰ ﺧﺎﻣﺴﺔ
ِ ﻟُِِﻤْﺴ. (S.) ___
and is similar to
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 اﻟ ﱡis also used as meaning The truth; and the clear, or plain, thing or case. (Ham p. 449.) ___ And أُﱡم
ﺼﺒُْﺢ
ُ is one of the names of Mekkeh. (K, * TA.)
ﺻﺒٍْﺢ
ﺻﺒٌْﺢ
ِ : see the next preceding paragraph.
5

ُ . ___ Also The glistening of iron (K, TA) and of other things. (TA.)
َ : see ٌﺻﺒَْﺤﺔ
ﺻﺒٌَﺢ
َ : see the next paragraph, in three places. ___ Also A watering of camels in the morning, or first
ٌﺻﺒَْﺤﺔ
part of day, before sunrise: which is not esteemed by the Arabs wholesome: the time approved by them for watering
is when the sun is near the meridian. (TA.)

َ : (Msb:) or the
ُ The early part of the forenoon, after sunrise; syn. ﺿًﺤﻰ
ُ ; as also ﺻﺒَْﺤٌﺔ
ٌﺻﺒَْﺤﺔ
َ [which means both dawn and forenoon]: so in the saying, ُﻟَﻘﻴﺘُﻪ
period of one's entering upon the ﺻﺒَﺎح
ِ
ُ ت
َ [ َذاI met him when he was entering upon the dawn or forenoon]. (TA.) ___ And A
ﺻﺒَْﺤٍﺔ
َ ْﺻﺒ
َ ; (S, * K;) or both signify
sleep in the morning, or first part of day, before sunrise; as also ٌﺤﺔ
َﺿ
ُ [expl. above]; (A;) but the latter is by some disapproved: such sleep is forbidden in a trad., because it
a sleep in the ﺤ ﻰ
is in a time for the commemoration of the praises of God and then for seeking gain. (TA.) One says,

َﺼﺒَْﺤﺔ
 ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻨَﺎمُ اﻟ ﱡand

[ اﻟ ﱠSuch a one sleeps in the first part of day, before sunrise]. (S.) ___ And Food
ﺼﺒَْﺤَﺔ
with which one contents, or diverts, himself [so as to allay the craving of his

ٌ ﺻﺒُﻮ
َ . Also
stomach], in the morning or first part of day, before sunrise. (K.) ___ See also ح
(Suh, K, TA,) and

َ , (Lth, S, TA,) [each said in one place in the K to be an inf. n. of which the verb is ﺻِﺒَﺢ
َ ,] Blackness
ﺻﺒٌَﺢ

inclining to redness: (K:) or intense redness in the hair: (Lth, TA:) or a colour inclining

ُ : (K, TA:) or nearly the same as ﺻْﻬﺒَﺔ
ُ : (Lth, * S, * TA:) or a colour
to that which is termed ﺻْﻬﺒَﺔ

ُ : (K, TA:) or whiteness that is not clear, or pure; so the former is
inclining to that termed ﺷْﻬﺒَﺔ
expl. by Suh. (TA. [See also

َ َأ.])
ﺻﺒَُﺢ

َ ; (TA;) or who
َ A man who has drunk a morningdraught, or what is termed a ﺻﺒُﻮح
ﺻﺒَْﺤﺎُن
has done so, and satisfied his thirst thereby: (Aboo-'Adnán, TA:) [in the S and K it is implied that it is syn.
with

َ ُ
َ . (S, TA.) Hence the prov., ﺼﺒَْﺤﺎن
ْ ُﻣ, q. v.:] fem. ﺻﺒَْﺤﻰ
ﺼﻄَِﺒٌﺢ
ِ ( أَْﻛَﺬب ِﻣﻦ اﻷَِﺧﻴِﺬ اﻟ ﱠAboo-'Adnán, S, TA) More
6

lying than the captive who had satisfied his thirst with a morning-draught:
(Aboo-'Adnán, TA:) the person thus alluded to was a man who was among a people that gave him a morning-draught, after which he
arose and quitted them, and was taken by another people, who said to him, Guide us to the place where thou wast; to which he
replied, I have passed the night in the bare desert: but presently he sat down to make water, so they knew that he had passed the
night with a people near by; and by his means they found their way to them, and exterminated them: (IAar, TA:) or the prov. is

ُ  أَْﻛَﺬMore lying than the young unweaned camel that has
ب ِﻣَﻦ اﻷَِﺧِﺪ اﻟ ﱠ
ﺼﺒَْﺤﺎِن
satisfied its thirst with drinking [its mother's milk in the morning]; which [seems to be
thirsty but] will not drink of its mother's milk when one desires it to do so: (IAar, Sh, TA:) or, accord. to Fr,

than the young

unweaned camel that is affected with indigestion, or heaviness of the stomach,
from drinking much milk, and therefore craves for milk again. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov.: he seems to

َ , A she-camel that has been milked [app. in the
ﺻﺒَْﺤﻰ
ٌ ﺻِﺒﻴ
َ.
morning]. (Meyd, in his Proverbs, under the letter  ;صand TA.) See also ﺢ
have followed a faulty text.]) ___ Also the fem.,

َ.
َ A man who hastens to take the morning-draught, or what is termed the ﺻﺒُﻮح
ﺻﺒََﺤﺎٌن
(K.)

ُ . ___ Also (Msb) Contr. of ٌَﻣَﺴﺂء, (S, A, Msb,) and so ٌﺻﺒِﻴَﺤﺔ
َ , (S,) [and ٌﺻﺒُﻮَﺣﺔ
ٌ ﺻﺒَﺎ
َ : see ﺻﺒٌْﺢ
ْ ُ( أas in a phrase
ح
ٌ َْ َ
following in this paragraph), and  ﻣﺼﺒﺢ, (see this last word,)] i. e. Morning, or forenoon, counted from
sunrise to noon: (Msb and TA in art. ﻣﺴﻮ:) or, accord. to some, from midnight to noon: (TA in art. ﻣﺴﻮ:)
or, accord. to the Arabs,

from the beginning of the latter half of the night to the time

َ َﻣ, extending to the end of the former
when the sun declines from the meridian; then commences the ﺴﺂء
half of the night; thus expl. by Th; so says El-Jawá- leekee. (Msb.) The Arabs say, when they regard a man, &c., as ominous of evil,

َ ﺻﺒَﺎُح ٱّٰ� َﻻ
َ [God's morning: not thy morning]: and if you will, you may say, ﺻﺒَﺎَح ٱّٰ� َﻻ
َ
َ ﺻﺒَﺎُﺣ
ﻚ
ِ
ِ
7

َ . (Lh, TA.) And ﺻﺒَﺎًﺣﺎ
َ ﻋْﻢ, (S,) or ﺻﺒَﺎًﺣﺎ
َ ﻋُﻤﻮا, (K,) lit. imperative, but meaning a prayer, i. e. May thy life,
َ ﺻﺒَﺎَﺣ
ﻚ
ِ
ِ
or

your life, be pleasant during the morning, (Har p. 32, and TA * in arts.  ﻧﻌﻢand وﻋﻢ,) is a salutation

of the people of the Time of Ignorance. (TA.) One says also,
e.

َ ُﻟَﻘﻴﺘُﻪ, and ﺻﺒَﺎٍح
َ ذَا, (S,) or ﺻﺒَﺎٍح
َ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ذَا, (K,) which [i.
ﺻﺒَﺎًﺣﺎ
ِ

 ]ذا ﺻﺒﺎحis only used adverbially, (Sb, S, K,) except in the dial. of Khath'am, (Sb, S,) meaning [I met him, or I came

to him,] in a morning, [or] between daybreak and sunrise: (K:) the following verse (S, TA) by Anas
Ibn-Nuheyk, of Khath'am, (TA,) or, as some say, by Iyás Ibn-Mudrikeh El-Hanafee, (so in a marg. note in a copy of the S,) presents an
exception to the adverbial usage:

َ ﺖ ﻋََﻠ ﻰ ِإﻗَﺎَﻣﺔ ذى
ُ َﻋَﺰْﻣ
ﺻﺒَﺎٍح
ِِ
ُ َﺴﱠﻮدُ َﻣْﻦ ﻳ
َ ُﻷَْﻣٍﺮ ﱠﻣﺎ ﻳ
ﺴﻮُد
ِ

*
*
(S, TA:) the poet means,

*
*

I determined to stay until the time of the [ ﺻﺒﺎحi. e. either dawn or

forenoon]: for it is on account of some particular thing, i. e. some good quality, or some
praiseworthy thing,

that he is made a chief who becomes a chief: thus Ibn-Es-Seeráfee explains this

َ  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َذا, not used otherwise than adverbially, meaning the same as ﺻﺒَﺎٍح
َ َذا, expl. above;
ﺻﺒُﻮٍح
َ ذَا
َ  َذاin the morning, or first part of day, before sunrise: (IAar, TA:) or ﺻﺒُﻮٍح
ت اﻟ ﱠ
ِ ﺼﺒُﻮ
(K;) and ح
َُ
ُُْ
[properly means] in a time of drinking the [morning-draught called] ﺻﺒﻮح. (TA.) And أَﺗَـﻴـﺘﻪ
verse. (TA.) And one says,

َ [I came to him in the dawn, or in the morning, or forenoon, of such a
ﺻِﺒﻴَﺤﺔَ ﻳَـْﻮِم َﻛَﺬ ا
ُ [ أُْﺻﺒُﻮَﺣَﺔin the morning of every day]; and in like manner, أُْﻣِﺴﻴﱠَﺔ ُﻛ ِﻞّ ﻳـَْﻮٍم. (S.) And
day]: (A:) and ﻛِّﻞ ﻳـَْﻮٍم
َﺻﺒَﺎَح َﻣَﺴﺂء
َ ُأَﺗَـﻴْـﺘُﻪ, (Sb, A, TA,) for ﺻﺒَﺎًﺣﺎ َوَﻣَﺴﺂًء
َ , [I came to him morning and evening,] meaning every
morning and evening: (Sharh esh-Shudhoor, p. 31:) the two nouns are thus constructed by some of the Arabs, after

َْ : but some prefix the former noun to the other, putting the latter in the gen. case, except when the
ﲬَﺴﺔَ ﻋََﺸَﺮ
َ َ َ ََ
expression is used as a denotative of state, or adverbially: (TA:) [or, accord. to IHsh,]  ﺻﺒﺎح ﻣﺴﺂءis allowable as [an adverbial
ٍ

the manner of

8

expression] meaning

َ [lit. in a morning having an evening, or in a forenoon
ﺻﺒَﺎَح َذا َﻣَﺴﺂٍء

having an afternoon]; and a similar instance occurs in the Kur, ch. lxxix. last verse. (Sharh esh-Shudhoor, ubi suprà.)

 ﻳَـْﻮمُ اﻟ ﱠmeans The day of the hostile, or predatory, incursion. (S, A, K.) The Arabs, when
ﺼﺒَﺎِح
ْ َ ََ َ
suddenly attacked in the morning by a troop of horsemen, cry aloud, [ � ﺻﺒﺎﺣﺎﻩO! a hostile, or predatory,

___

incursion!]; warning the whole tribe: (TA:) this is said by him who calls for aid: (JM:) for they generally made a hostile, or
predatory, incursion in the morning: (TA, JM:) or, as some say, the two conflicting parties used, when night came, to abstain; and
when day returned, they recommenced; so that the case is as though he who said thus meant, The time of the

َ [or morning]
ﺻﺒَﺎح

has come, therefore prepare yourselves for fighting. (JM.)

َ , q. v. (Ks, S, K.)
ٌ ﺻﺒَﺎ
ُ The [ ُﺷﻌَﻠﺔor lighted wick] of a [ ﻗﻨْﺪﻳﻞor lamp]. (K.) [See also ﺼﺒَﺎٌح
ْ ﻣ.] And I. q. ﺻِﺒﻴٌﺢ
ح
ِ
ِِ
ٌ ﺻﺒُﻮ
َ A morning draught; i. e. a draught, drink, or potation, that is drunk in the
ح
morning, or first part of day, before sunrise, (S, A, Msb, TA,) and afterwards, before

ٌ ﻏَﺒُﻮ: (S, A:) and whatever is eaten, or drunk, in the morning, or first
noon; (TA;) contr. of ق

part of day, before sunrise; contr. of َﻏﺒُﻮٌق: (TA:) [and particularly] milk that is drunk at that
time: (AHeyth, L:) milk, or wine, that is drunk at that time: or what is drunk at that time

َ [i. e. beverage, or wine,] that
hot: (L:) milk that is milked at that time: (K:) and ﺷَﺮاب

ُ ﺻﺒَﺎﺋ
َ
ُ َ َُ ْ
people have, (K, TA,) and drink, (TA,) in the morning: (K, TA:) pl. ﺢ
ِ . (TA.) أََﻋﻦ ﺻﺒﻮٍح ﺗـُﺮِﻗّﻖ
Dost thou make a delicate allusion to a morningdraught?] is a prov., [the origin of which is

[

expl. in art.

رق, q. v.,] applied to him who speaks obscurely, not plainly; and to him who alludes ambiguously to some great thing or

affair; and to him who by blandishing expressions makes a
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thing incumbent on thee which is not really so. (TA.) ___ See also

َ , in three places. ___ Accord. to Lth, it signifies [absolutely]
ﺻﺒَﺎٌح

Wine. (T, TA.) ___ And The quantity of milk of a camel that is drawn at dawn, or in the first

َ ْﺻﺒ
ُ
part of day; and so ٌﺤﺔ
AHeyth, K,) or

. (TA.) Also A she-camel

that is milked at dawn, or in the forenoon, (Lh,

in the morning, or first part of day, before sunrise; and so with ة. (K.)

ُ (Ks, S, K) and ﺻﱠﺒﺎٌح
ُ and ﺻﺒَْﺤﺎُن
َ (K) Beautiful, comely, (S, A, Mgh, K,)
َ (S, A, Mgh, Msb, K) and ﺻﺒَﺎٌح
ﺻِﺒﻴٌﺢ
pretty, or elegant; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the face; (TA;) or applied to the face: (A:) or bright (Msb, TA) in
the face: (Msb:) the first is expl. by Lth as signifying

َ ﺻِﺒﻴ
َ and ٌﺻﺒَﺎَﺣﺔ
ُ : and the pl. of ﺻِﺒﻴٌﺢ
َ and
fair of face: fem. ٌﺤﺔ

ُ , and of their fems. here mentioned, is ﺻﺒَﺎٌح. (L. TA.)
ﺻﺒَﺎٌح
ِ

َ Beauty, comeliness, prettiness, or elegance; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the face: (TA:)
ٌﺻﺒَﺎ َﺣﺔ
َََ
َ ََ
َ َ , in the nose; َﺣَﻼَوة, in the
or brightness in the face: (Msb:) it is said that  ﺻﺒﺎﺣﺔis in the face; وﺿﺂءة, in the skin; ﲨﺎ ل
َ َ َﻣ, in the mouth; ﻇَْﺮف, in the tongue; َرَﺷﺎﻗَﺔ, in the stature; ﻟَﺒَﺎﻗَﺔ, in the qualities of the mind; and that the completion
eye; ﻼﺣﺔ
of beauty is in the hair. (L, TA.) [See 1, last sentence.]

ُ : and ﺻﺒَﺎٌح
َ , in two places.
َ : see ﺻﺒٌْﺢ
ٌﺻِﺒﻴَﺤﺔ
ُ Intensely red blood: (K, TA:) from  أَْﺻﺒَُﺢsignifying one whose hair is overspread with redness. (TA.) أَﺳﱠﻨٌﺔ
ﺻﺒَﺎِﺣﱞﻰ
ِ
ُ Wide spear-heads. (K, TA. [In the CK the latter word is without teshdeed.]) ISd says, I know not the person or
ٌﺻﺒَﺎِﺣﻴﱠﺔ
ٌ َْ
thing in relation whereto they are thus called. (TA.) [See also ﻣﺼﺒﺎح.]
ِ
َ.
ٌ ﺻﺒﱠﺎ
ُ : see ﺻِﺒﻴٌﺢ
ح
َ : act. part. n. of 1, q. v.:
َ [Giving to drink a morning-draught, or what is termed a ﺻﺒُﻮح
ﺻﺎﺑٌِﺢ
see also Ham p. 66. And] One

who waters his camels in the morning, between day-break

َ ْﺻﺒ
َ .]) ___ And One who makes a hostile, or predatory, incursion
and sunrise. (TA. [See ٌﺤﺔ
10

َ . (Ham p. 66.) ___ ﺼﺎﺑُﺢ
َ
upon a people in the morning; as though he made it to be to them a ﺻﺒُﻮح
ِ اﳊﱡﻖ اﻟ ﱠ
The plain, manifest, clear, truth. (K, * TA.)

ْ َ أOf a black colour inclining to redness: (K:) or having redness intermixed in
ﺻﺒَُﺢ
his black hair: (Sh, TA:) or whose hair, or beard, has a red hue overspreading it: (AbooNasr, Sh, TA:) or

ُ أَْﺻَﻬ: (Lth, S:) and is an
having hair intensely red: (TA:) it is nearly the same as ﺐ

epithet applied to a man and to a lion: (S:) and to hair as meaning

having whiteness naturally intermixed in

َ ْﺻﺒ
َ : (K:) and pl. ﺻﺒٌْﺢ
ُ : (TA:) and hence [accord. to some]
it with redness; (K, TA;) of whatever kind it be: (TA:) fem. ُﺤﺂء

 اﻟ ﱡmeaning the dawn; for, as Az says, the colour of the true dawn inclines a little to redness. (TA.) [Hence, because of his
ﺼﺒُْﺢ
ُ َْ
ٌ ُْ ٌ ُ
colour,]  اﻷَﺻﺒﺢsignifies The lion. (K.) In the phrase أُﺳﻮد ﺻﺒﺢ, the epithet is added as a corroborative. (Z, TA.) ___ And
the fem.,

ُﺻﺒَْﺤﺂء
َ signifies A female conspicuous, or clear, or fair, in the [ َﺟﺒِﲔor side of the

forehead]. (TA.)

ْ َ ﺳﻴَﺎٌط أcertain whips: (AO, S, TA:) so called in relation to ﺻﺒََﺢ
ْ َُذو أ, one of
ْ َ أA whip: (S, K:) and ٌﺻﺒَِﺤﻴﱠﺔ
ﺻﺒَِﺤ ﱞﻰ
ِ
the Kings of El-Yemen, (AO, S, K, TA,) of Himyer. (TA.)

ُ , in two places. ___ It is said to signify also Darkness; contr. of ﺻُﺒٌْﺢ, which is its primary
ْ  ِإ: see ﺻﺒٌْﺢ
ﺻﺒَﺎٌح
signification: and accord. to EshShereeshee,

redness of the hair. (Har p. 284.)

َ , in two places.
ْ ُ أ: see ﺻﺒَﺎٌح
ٌﺻﺒُﻮَﺣﺔ
ْ َ ﺗThe morning meal, that is eaten between daybreak and sunrise; syn. َﻏَﺪآٌء: (A, K:)
ﺼِﺒﻴٌﺢ
ٌ
ُ َ
َُْ َ
ٌ ْ
ُ
َ
a subst. of the measure ﺗـَْﻔﻌﻴ ﻞ, (K, TA,) similar to & ﺗـَ ﺮﻋﻴﺐc.: pl. ﺗَﺼﺎﺑِﻴﺢ. (A, TA.) One says, ﻀﻴﻮف ﺗَﺼﺎﺑِﻴ ﺤﻬﻢ
ِ
ِ
ِ ﻗـَﱠﺮب ِإَﱃ اﻟ ﱡ
He brought near to the guests, or put before them, their early morning-meals]. (A,

[

TA.)

11

ْ  ُﻣ, (S, Msb, K,) formed from
ْ  َﻣ, (S, Msb, and some copies of the K,) formed from the unaugmented verb, (S, Msb,) and ﺼﺒٌَﺢ
ﺼﺒٌَﺢ
َ َْ
the augmented verb أَﺻﺒﺢ, (S, Msb,) The place of entering upon the time of morning called
َ : and the time of entering upon the same: (S, Msb, K:) or the former signifies i. q. ﺻﺒَﺎٌح
َ , and the
ﺻﺒَﺎح
ٌ ﺻَﺒَﺎ.
time thereof, and the place thereof. (Marg. note in a copy of the S.) See also ح

ُ , in two places.
ْ ُ ﻣ: see the next preceding paragraph: and see also ﺻﺒٌْﺢ
ﺼﺒٌَﺢ
ْ  ﻣ: see the paragraph here following, in four places.
ﺼﺒٌَﺢ
ِ
ْ  ﻣA lamp: or its lighted wick: syn. ﺳَﺮاٌج: (S, K:) the latter is the proper meaning (L) [though not the more
ﺼﺒَﺎٌح
ِ
ِ
َ
usual], and is the meaning intended in the Kur xxiv. 35, (Bd, L, Jel,) or a large, bright, or brilliant,  ﺳ ﺮاج: (Bd:) and
ِ
َ َﻣ: and] the pl. of ﺼﺒَﺎٌح
َ َﻣ. (Msb.) ﺼﺎﺑِﻴُﺢ اﻟﱡﻨُﺠﻮم
َ  َﻣmeans
ْ  ﻣsignifies a lamp: (L:) [the pl. of this is ﺼﺎﺑُِﺢ
ْ  ﻣis ﺼﺎﺑِﻴُﺢ
ﺼﺒٌَﺢ
ِ
ِ
ِ
ﺐ
ِ [ أَْﻋَﻼمُ اﻟَﻜَﻮاِﻛi. e. The stars, or asterisms, that are signs of the way to travellers]. (L,
َ َﻣ
ْ  ﻣ: (K:) or ﺼﺎﺑِﻴُﺢ
َ َ( ;ﻗAHn, K;) and so ﺼﺒٌَﺢ
TA.) Also A large [drinking-vessel of the kind called] ﺪح
ِ
َ [ أَْﻗpl. of  ]ﻗََﺪحwith which one drinks the
[the pl. of the former] signifies the [vessels called] ﺪ اح

َ . (S.) ___ And A she-camel that remains in the morning in the
morning-draught called ﺻﺒُﻮح
place where she has lain down, (S, K, TA,) not going forth to pasture, (S, TA,) until the
sun has risen high, (S, K, TA,) by reason of her strength (K, TA) and her fatness: (TA:) the

ْ  ﻣ: pl. of the former as above. (TA.) ___
ﺼﺒٌَﺢ
ِ
َُ
ٌ َْ
And A wide spear-head; (K, TA;) [app. of such as are termed ٌ ];أَﺳﻨﱠﺔٌ ﺻﺒﺎﺣﻴﱠﺔas also  ﻣﺼﺒﺢ. (TA.)
ِ
ِ
ِ

quality thus described is approved: (As, S, TA:) and such a she-camel is also termed

َ . (S, K. [See also ﺻﺒَْﺤﺎُن
َ , first
ْ ُ ﻣDrinking a morning-draught, or what is termed a ﺻﺒُﻮح
ﺼﻄَِﺒٌﺢ
sentence.])

12

ﺻﱪ
َ , (M, K,) He confined him; held him in custody;
َ , aor.  ﹻ, (S, M, A, K,) inf. n. ﺻﺒْـٌﺮ
1 ُﺻﺒَـَﺮﻩ

detained, retained, restrained, or withheld, him, or it; (S, M, A, K;) ُ ﻋَْﻨﻪfrom it. (M, A, K.)

ُ ﺻّﱪﻩsignifies the same; but this may be a mistranscription. Hence,] ت ﻧـَْﻔﺴﻰ
ُ ََْ
ِ  ﺻﺒـﺮI
restrained, or withheld, myself, or my soul; (S, Mgh;) [ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬاto endure such a thing].
[Accord. to a copy of the A,

(Mgh.) 'Antarah says, mentioning a battle in which he was engaged,

*
*

َ َﻓ
َ ِت ﻋَﺎِرﻓَﺔً ﻟِٰﺬﻟ
ُ ﺼﺒَـْﺮ
ًﻚ ُﺣﱠﺮة
ُ ﺗَـْﺮُﺳﻮا إَذا ﻧَـْﻔ
ﺲ اﳉَﺒَﺎِن َﺗَﻄﱠﻠُﻊ
ِ

*
*

َ ﺖ ﻧَـْﻔًﺴﺎ
ُ [ َﺣﺒَْﺴi. e. And I restrained thereat a soul patient and ingenuous,
ًﺻﺎﺑَِﺮة
that is firm when the soul of the coward yearns: the last word (for  )ﺗـَﺘَﻄَﱠﻠُﻊI have here rendered on
َ ََ
the supposition that the poet describes the soul of the coward as one that is yearning for home]. (S.) [And hence,]  ﺻﺒـ ﺮis also used
meaning

َ , aor. and
ُﻧـَْﻔَﺴﻪ, is understood:] you say, ﺻﺒَـَﺮ
َ َﺟِﺰ: (M, K:) or he
inf. n. as above, (S, M, Msb, K,) He was, or became patient, or enduring; contr. of ع
intransitively: (Msb:) [or as a trans. verb of which the objective complement, namely,

restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience: (S, Msb:) or he
restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience, and his tongue from
complaint, and his members from broil: or, accord. to Dhu-n-Noon, he shunned acts of
opposition, and was calm in suffering the pangs of afflictions, and made a show
of competence in a state of protracted poverty in places where the means of
subsistence were found: or, as some say, he endured trial, or affliction, with good
1

manners: or he was contented in trial, or affliction, without show of complaint: or
he constrained himself to attempt things that he disliked: or, accord. to 'Amr Ibn-'Othmán, he
maintained constancy with God, and received his trials with an unstraitened
mind: or, accord. to El-Khowwás, he steadily adhered to the statutes of the Kur-án and the
Sunneh: or, as some say, he was content to perish for gaining the approval of him
whom he loved: or, accord. to El-Hareeree, he made no difference between a state of ease,
comfort, and affluence, and a state of affliction; preserving calmness of mind in

ْا
both states: (B:) and you also say ﺻﻄَﺒَـ َﺮ
ِ

, (S, M, Msb, K,) and

ْ ا,])
 اِ ﱠ, (S, M, K, TA, [in the CK, erroneously, ﺻﺒَـﱠﺮ
ﺻﺒَـَﺮ
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 طinto ص, but not اِﻃﱠﺒَـَﺮ, for  صis not to be incorporated into ( ;طS;) and likewise ( ; ﺗﺼّﱪM, K;) both syn. with
َ ; (M;) or  ﺗﺼّﱪsignifies he constrained himself to be patient; (S, TA;) [or he took patience:
ﺻﺒَـَﺮ
َ ََ
ٌ َ
and  ا ﺻ ﻄﱪ, he acquired patience; and he was tried with patience: see ﺻﺎﺑِﺮ.] One says, ﺻﺒـ ﺮ
ُ
ُ ْ ََ
ﺼﻴﺒَِﺔ
ِ  ﻓَُﻼٌن ِﻋْﻨَﺪ اﳌSuch a one was patient on the occasion of affliction. (S.) And ﺻﺒـﺮت ﻋََﻠ ﻰ
ُ[ َﻣﺎ أَْﻛَﺮﻩI was patient of, or I endured with patience, or bore with, what I dislike]. (A.)
َ [I endured with patience the withholding of myself, or the being
ُ ﺻﺒَـْﺮ
ت َﻋﱠﻤﺎ أُِﺣ ﱡ
And ﺐ
changing the

debarred, from what I love, or like; or I was patient of the loss, or want, of what I

َ َ[ ﺗI constrained myself to endure with patience the
ُ ﺼﺒﱠـْﺮ
love, or like]: (A:) and ُت ﻋَْﻨﻪ
withholding myself, or the being debarred, from it, or him; or I constrained myself

َ ﺼ ِْﱪ اﻟﺘﱠ
َ [ أَْﻓThe
ﻀﻞُ اﻟ ﱠ
to be patient of the loss, or want, of it, or him]. (L, voce َﲡَﻠﱠَﺪ.) And ﺼﺒـﱡ ُﺮ
most excellent kind of patience is the constraint of oneself to be patient]: a saying of
'Omar. (IAar.) And

ْ َ[ ﺑََﺪِﱏ َﻻ ﻳMy body will not be patient of cold, or will not
ﺼِﱪُ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﺒـْﺮِد
2

َ signifies also The being bold or daring [in enduring, or
endure patiently cold]. (A.) And ﺻﺒْـٌﺮ
attempting, a thing]. (TA.) ___ Also He made him, or it, firm, or fast; or bound, or tied, him,
or

َ , inf. n. as above, He confined him, namely, a man, and
it, firmly, or fast. (TA.) [Hence,] ﺻﺒـََﺮﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻘﺘِْﻞ
with bonds or otherwise,] (K, TA,) alive, (TA,) and shot, or cast, at him until he

other than man, [

َ ُ( ;ﻗَـﺘَـﻠَﻪS, M, Msb, K;) and ُﺻﺒَـَﺮﻩ
َ;
died: (K, TA:) or he set him up for slaughter: (M:) and you say also, ﺻﺒْـ ًﺮا
meaning

he confined him (i. e. a man) to die, until he died; and in like manner you say اﺻﱪُﻩ

latter signifies also

َ
he slew him in retaliation. (T in art. ﺑﻮأ.) And ﺻﺒْـ ًﺮا

; (S;) which

 ﻗُِﺘَﻞHe (i. e. any living thing) was

confined alive, and then shot at, or cast at, until he was put to death: (S:) or he (any
living thing)

was bound until he was put to death: (Msb:) or he (a man) was bound hand and

foot, or held by another man, until he was beheaded: (Mgh:) or he was slain
deliberately,] not on the field of battle, nor in war or fight, nor by mistake: (A

[

'Obeyd:) and

َﺻﱪ
ُِ he was confined, (A,) or held and confined, (B,) to be put to death. (A, B.)

َ [signifies The confining the living, and shooting, or casting, at him until he
ﺻﺒْـُﺮ اﻟﱡﺮوِح
dies; as is shown in the TA: but it] occurs in a trad., in which it is forbidden, as meaning the act of gelding, or
castrating. (A, TA.) ___ Also, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He confined him to make him
swear, until he swore, or took an oath; as also اﺻﱪُﻩ

: (S:) or

he made him to swear a

َ , (A, Mgh,) which is a tropical phrase: (A:) and اﺻﱪُﻩ
most energetic oath; (Msb;) as also ُﺻﺒَـَﺮ َﳝِﻴَﻨﻪ

, (TA in art.

ﺑﻠﺖ,) or ﲔ
ٍ ِاﺻﱪُﻩ ﻋََﻠ ﻰ َﳝ, (TA in the present art.,) he (the judge, or governor,) constrained him to swear, or
ُ He was confined, or held in custody, in order that he
take an oath. (TA.) And َﺻِﱪ
َ ﻒ
َ َ َﺣﻠHe swore, or took an oath,
might be made to swear, or take an oath. (A.) And ﺻﺒْـ ًﺮا

being confined, or held in custody, (S, M,) by the judge, or governor, (M,) in order that

َ He swore, or took an oath: (TA in art. ﺑﻠﺖ:) and
he might be made to do so. (S, M.) And ﺻﺒَـ َﺮ َﳝِﻴًﻨﺎ
3

he compelled one to take an oath. (Mgh.) ___ See also 2. ___ Also He clave to him; namely, a man;

َ
ُﻟَِﺰَﻣﻪ. (M, K.) ُﺻﺒَـَﺮﻣْﻨﻪ
ُ ْ ََ
ُ ْ ََ
ِ : see 8. ﺻﺒـﺮت, (S, [thus in my copies, without any complement,]) or ﺻﺒـﺮت ﺑِِﻪ, (M, Msb, K,) aor.  ﹹ,
ٌ َْ
َ ََ
inf. n. ( ﺻﺒـ ﺮS, M, Msb, K) and ٌﺻﺒﺎرة, (S, Msb, K,) I became responsible, or surety, for him, or it. (S, M,

syn.

َ , (so in the CK, [agreeably with an
 اُْﺻﺒُـْﺮِﱏGive thou to me a surety. (S, K.) ﺻﺒَـُﺮوا َﻃَﻌﺎَﻣُﻬْﻢ
ٌ ُْ َ
َُُ
explanation of the pass. part. n. ﻣﺼﺒﻮر, q. v.,]) or  ﺻﺒﱠـ ﺮوﻩ, (so in the M, and in my MS. copy of the K, [both probably correct,])
Msb, K.) ___ And

They collected their wheat together without measuring or weighing it; made it a

[ ﺻُﺒْـَﺮةq. v.] (M, K.)
ْ َﺗ, (TA,) He urged him, or made him, to be patient, by a
2 ُ ﺻّﱪﻩ, (M, Msb, K,) inf. n. ٌﺼﺒِﲑ

َ he made him to be
promise of reward: or he said to him, Be thou patient: and ُﺻﺒـَ َﺮﻩ

patient: (Msb:) or the former, he commanded him, or enjoined him, to be patient; as also اﺻﱪُﻩ
: (M, K:) and the first,

he required of him that he should be patient: (Sgh, TA:) and ُ اﺻﱪﻩ, he

َ ) patience; (M, K;) as also اﺻﻄﱪُﻩ
attributed to him (ُﺟﻌَﻞَ ﻟَﻪ

. (TA.) ___ See also 1, second sentence.

ﺻّﱪوا

ﻃَﻌَﺎَﻣُﻬْﻢ: see 1, last sentence. ___ َﺻّﱪ اﻟﱠﺸْﻰء, inf. n. as above, He heaped up the thing. (O.) [ ﺻّﱪalso
َ
signifies He embalmed a dead body with ﺻِﱪ, meaning accord. to Freytag myrrh; but for this I know not any
authority: he mentions the verb as occurring in this sense in Hamak. Waked. p. 94, last line. Also
this sense in the present day. See

He ballasted a ship: used in

َ .]
ٌﺻﺎﺑُﻮَرة

3  ﺻﺎﺑﺮُﻩ, (A, MA,) inf. n. ٌ( ﻣُﺼَﺎﺑـََﺮةA, K) and ﺻﺒَﺎٌر
ِ , (K,) [He vied with him in patience, or endurance;
as shown in what follows: or]

َ in the Kur iii. last verse means Vie ye
he acted patiently with him: (MA:) ﺻﺎِﺑ ُﺮوا

َ اْﺻِﱪُوا َو, the three
in patience, or endurance: (Ksh, Bd, Jel: *) or in this instance, in the saying ﺻﺎﺑُِﺮوا َوَراﺑِﻄُﻮا
ِ

be

verbs are progressive in meaning; the first meaning less than the second; and the second, less than the third: or the meaning is, [

ye patient] with yourselves, and [vie ye in patience] with your hearts in enduring
4

trial with respect to God, and [remain ye steadfast] with your minds in desire for
God: or [be ye patient] with respect to God, and [vie ye in patience] with God, and
remain ye steadfast] with God. (B, TA.) [See also 3 in art. رﺑﻂ.]

[

ْ َ َﻣﺎ أHow patient, or enduring, is
4  اﺻﱪُﻩ: see 1, latter half, in four places: ___ and see 2, in two places. [ُﺻﺒَـَﺮﻩ

ْ َ[ َﻣﺎ أin the Kur ii. 170] means How bold are they [to encounter the fire of
he!] ___ ﺻﺒـَ َﺮُﻫْﻢ ﻋََﻠ ﻰ ٱﻟﻨﱠﺎِر
Hell]! (K:) or

how bold are they to do the deeds of the people of the fire [of Hell] | (TA:) or

how much do they occupy themselves in doing the deeds of the people of the fire
[of Hell] ! (K:) this last explanation is in the Tekmileh. (TA.)

 اﺻﱪُﻩalso signifies He (the judge, A, TA, or the Sultán, El-Ahmar, TA)

retaliated for him. (El-Ahmar, A, TA. [See 8.]) [ اﺻﱪintrans.] It (a thing) was, or became, hard; syn.

َ .]) ___ He fell into what is termed ﺻﺒﱡﻮٍر
َ أُﱡم, (K, TA,) i. e. a calamity: and he
اِْﺷﺘَﱠﺪ. (A. [See ﺻﺒَـٌﺮ
َ أُﱡم, i. e. a َﺣﱠﺮة. (TA.) ___ He sat upon the ﺻﺒِﲑ
َ , (K, TA,) i. e. the
became in what is termed ﺻﺒﱠﺎٍر

َ , i.
mountain. (TA.) ___ It (milk) was, or became, very sour, inclining to [the flavour of ﺻِﱪ
e.]

bitterness. (K.) ___ He ate the ﺻَﺒِﲑَة, (IAar, K,) i. e. the thin, round cake of bread so

called. (TA.) ___ And He stopped the head of a flask, or bottle, with a ﺻﺒَﺎر
ِ , (K, TA,) i. e. a
stopper. (TA.)

َ َ ﺗsee 1, near the middle of the paragraph, in four places.
5 ﺼﺒﱠـَﺮ
َ َ[ ﺗrelating to a number of persons] signifies The being patient, or enduring, one with another.
6 ﺼﺎﺑُـٌﺮ
(KL.) [You say,

 ﺗﺼﺎﺑﺮواThey were patient, or enduring, one with another.] ___ And ﺗﺼﺎﺑﺮوا ﻋَﻠَﻰ

 ﻓَُﻼٍنThey leagued together, and aided one another, against such a one. (Ibn-Buzurj, TA
in art. ﺿﻔ ﺮ.)
ْ  ا, and its var. ﺻﺒَـَﺮ
اِ ﱠ: see 1, former half in three places. ___ ُ اﺻﻄﱪ ِﻣﻨْﻪHe retaliated by slaying
8 ﺻﻄَﺒَـَﺮ
ِ

5

َ . (TA.) [And accord. to Reiske, It was
him, or wounding him, or the like; (A, K;) and so ُﺻﺒَـ َﺮ ِﻣﻨْﻪ

collected: (mentioned by Freytag:) app. as quasi-pass. of 1 in the last of the senses assigned to it above.]  اﺻﻄﱪُﻩ: see 2.

َ .])
10  ا ﺳﺘﺼﱪIt (a vapour, TA) became dense. (K, TA. [See ٌﺻِﺒﲑ
َ [inf. n. of 1, q. v. ___ Used as a simple subst.,] Patience, or endurance; contr. of ٌَﺟَﺰع: (M, K:) or
ﺻﺒْـٌﺮ
restraint of oneself, or of one's soul, from impatience. (S. [Several other explanations of this word

َ
 َﺷْﻬُﺮ اﻟ ﱠThe month of fasting: (K:) fasting being called ﺻْﱪ
ﺼ ِْﱪ
ً َْ ُ َ
ًَْ َ
because it is self-restraint from food and beverage and sexual intercourse. (TA, from a trad.) ___ [ﻗَـﺘـَﻠﻪ ﺻﺒـ ﺮا, and ﻗُﺘ ﻞ ﺻﺒـ ﺮا: see
ِ
ُ  َﳝThe oath for which the judge, or governor, [in the CK ُ اﳊُْﻜﻢis erroneously put for
ﲔ اﻟ ﱠ
1.] ___ ﱪ
ِْ ﺼ
ِ
ُاﳊََﻜﻢ,] holds one in custody until he swears it: (M, K:) or the oath that is obligatory (K,
are shown by explanations of the verb.]) ___

TA)

upon the swearer, (TA,) and which the swearer is compelled to take, (Mgh, K,) he

ْ ﲔ َﻣ
ٌ َِﳝ
being confined by the Sultán until he do so: (Mgh, * TA:) such an oath is also termed ﺼﺒُﻮَرٌة
(Mgh:) [i. e.] the term

:

ْ  َﻣis applied to an oath, (S, K, TA,) meaning one on account of which a man is
ٌﺼﺒُﻮَرة

confined, in order to make him swear it; (TA; [and this seems to be indicated by the context in the S and
K;]) but the man being

ْ َﻣ, and not the oath, the latter is thus
ﺼﺒُﻮر
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َ ﻒ
َ.
َ َﺣَﻠ: see 1.] See also ٌﺻِﱪ
ﺻﺒْـًﺮا

termed tropically. (TA.) ___ [

ُ (S, M, Msb, K) and ( ﺻﺒْـٌﺮM, Msb, K) The side of a thing: (S, M, K:) or a side rising above the rest of a
ﺻﺒْـٌﺮ
ِ
thing: (Msb:) or its

upper part, or top: (TA:) and the edge of a thing: (S, M, K:) and its thickness: formed by

ْ ُﺑ: (S:) pl. ﺻﺒَﺎٌر
ْ ًأ, (S, M, Msb, K,) and pl. pl. ﺻﺒَﺎَرٌة
ْ َأ. (Msb.) ﺻﺒَﺎٌر
ْ َ أsignifies The sides of a vessel, (S,) and
ﺼٌﺮ
ْ َإَِﱃ أ, (S, M, A, K,) to its
of a grave. (TA.) And you say, He filled the drinking-cup, (S, M, A, K,) and the measure, (A, TA,) ﻩ
ِﺻﺒَﺎِر

transposition from

6

ْ َ( ;اﱃ أS;) or to its uppermost parts; (TA;) or to its edges. (A.) And ُأََﺧَﺬﻩ
top, (S, M, K,) as also ﺻَﻤﺎِرِﻩ

ْ َ�ِ He took it altogether. (S, M, A, Msb, * K.) And  َﻟﻘَﻰ اﻟّﺸﱠﺪَة ِ�َْﺻﺒَﺎِرَﻫﺎHe met with complete
ﺻﺒَﺎِرِﻩ
ِ ِ
ُ
ُ in the
distress, or adversity. (As, S.) And in a trad., the tree called  ِﺳْﺪَرةُ اﳌﻨْـﺘَـَﻬ ﻰis said to be ﺻﺒْـ َﺮ اﳉَﻨﱠِﺔ
ُ , (M, K,) Land in which are
highest part of Paradise. (A, TA.) ___ Also the former, (S, M, K,) and ﺻﺒـُ ٌﺮ
َ  أُﱡم, q. v. (S, M.) ___ See also ٌﺻﺒﲑ
َ
pebbles, (S, M, K,) not rugged. (S, M.) Hence, ﺻﺒﱠﺎٍر
ِ , in two places.
ٌ ُْ
ٌ َ
ٌَ
ﺻﺒْـٌﺮ
ِ : see ﺻﺒـﺮ: ___ and  ﺻِﺒﲑin two places: and see also ﺻِﱪ.

َ Ice; syn. َﲪٌَﺪ: (A, Sgh, K:) and [its n. un.] with ة, a piece thereof: (A, Sgh:) from  أَْﺻﺒَـَﺮmeaning اْﺷﺘَﱠﺪ. (A.)
ﺻﺒَـٌﺮ
ِ

ٌﺻِﱪ
َ , which latter is allowable only in cases of necessity in poetry, (S, Msb, K,) or it is allowable in other
َ (S, M, Msb, K) and ﺻﺒْـٌﺮ
ٌْ
cases, as also  ﺻﺒـ ﺮ, agreeably with analogy, (Ibn-Es-Seed, Msb,) [Aloes;] a certain bitter medicine; (S, Mgh,
ِ
Msb;) the

expressed juice of a certain bitter tree; (M, K;) the expressed juice of a certain

tree of which the leaves are like the sheaths of knives, long and thick, with a
dusty and dull hue in their greenness, of rough appearance, from the midst of
which there comes forth a stalk whereon is a yellow flower, [ ﲦﺪbut what this means I know
not]

َ [ ُﺳﻮor lily], save that the leaves of the
in odour; (Lth, TA;) it grows like the green ﺳﻦ

 ﺻﱪare longer and broader and much thicker, and it contains very much juice;
(AHn, M, O, TA;)

it is crushed and thrown into the presses, then bruised with pieces of

wood, and trodden with the feet until its expressed juice flows, when it is left
until it thickens, then it is put into leathern bags, and exposed to the sun until it

ّ [ ُﺳﻘُﻄِْﺮi. e. of the Island of Sukutrà]: and it is also
dries: (AHn, O:) the best sort is the ى

َ
known by the name of ﺻﺒﱠﺎَرٌة
the pl. is

[a name now applied to the plant]: (TA:) the n. un. is

َ [and ﺻﺒْـَﺮٌة
َ and ]ﺻﺒْـَﺮٌة: and
ﺻِ َﱪٌة
ِ

ﺻُﺒُﻮٌر. (M, TA.) ___ [Accord. to Freytag, it signifies also Myrrh: but for this I know not any authority.]

7

ُ.
ُ : see ﺻﺒْـٌﺮ
ﺻﺒُـٌﺮ
َ , in two places. Also Urine, and dung of camels and other beasts,
َ : see ٌﺻُﺒَﺎَرة: and see ٌﺻﺒَﺎﱠرة
ٌﺻﺒْـَﺮة
َ أَﺑُﻮ, (so in a copy of the M,) or َ أَﺑُﻮ ﺻُﺒَـﻴْـَﺮة, (so in
compacted together in a wateringtrough. (K.) َﺻﺒْـ َﺮة
the K and TA,)

A certain bird; (M, K;) red in the belly, black in the head and wings and

tail, the rest of it being red; (M;) thus in the L; (TA;) or red in the belly, black in the back
and head and tail; (K;) thus in the Tekmileh: (TA:) [but] AHát says, in the Book of Birds, َأَﺑُﻮ ﺻُﺒـَﻴْـَﺮة, which is [the same

َ أَﺑُﻮ ﺻَِﱪَة, is [a bird] red in the belly, black in the head and wings and tail, the rest
َ : and the pl. is ت
ُ and ت
َ . (O.)
ٌ ﺻﺒَـْﻴـَﺮا
ٌ ﺻِﱪَا
of it being red, of the colour of ﺻِﱪ
as]

 ﺻُﺒْـَﺮٌةA quantity collected together, of wheat (&c.], without being measured or weighed,
َ ْ ُ َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ٌ َُ
ُ ْ اْﺷﺘَـَﺮﻳI bought the thing
(S, * M, Msb, * K,) heaped up: (TA:) pl. ﺻﺒـ ﺮ. (S, Msb.) You say, ًﺸ ﻰء ﺻﺒـ ﺮة
ِ
without its being measured or weighed. (S, Msb.) ___ And Reaped grain collected
together; or wheat collected together in the place where it is trodden out: (M, TA:) or
when trodden out and thrashed. (Msb in art. ﻛﺪس.) ___ And Wheat sifted (M, K) with a thing

resembling a [ َﺳَﺮﻧْﺪor  ِﺳِﺮﻧْﺪ, which is a Pers. word, here app. meaning a kind of net]. (M.) ___ And Rough, or

َ َُ
rugged, stones, collected together: pl. ﺻﺒَﺎٌر
ِ . (M, K.) [See also ﺻﺒﺎرٌة.]
َ.
 أَﺑُﻮ ﺻَِﱪََة: see ٌﺻْﺒـَﺮة

َ : see ٌﺻُﺒَﺎَرة, in two places.
ﺻﺒَﺎٌر
ُ (K) The fruit of a kind of tree, intensely acid, having a broad, red
ُ (M, K) and ﺻﺒﱠﺎٌر
ﺻﺒَﺎٌر
stone, brought from India, said to be (M) the tamarind, (M, K,) used as a medicine. (M.)

َ
ﺻﺒَﺎٌر
ِ A stopper [of a bottle]; syn. ﺳَﺪ اٌد. (K. [See 4, last sentence.]) And The fruit of a certain acid tree.
8

(K. [But in this sense it is probably a mistake for

ُ , q. v.])
ﺻﺒَﺎٌر

َ , in four places.
َ : see ﺻﺎﺑٌِﺮ
ﺻﺒُﻮٌر
ٌ َ
ٌﺻﺒﲑ
ٌ َ َ
ِ َ : see ﺻﺎﺑِﺮ, in two places. ___ Also A surety. (S, M, Msb, K.) You say,  ُﻫﻮ ﺑِِﻪ ﺻﺒِﲑHe is a surety for
َ The chief, head, director, conductor, or manager, of the
him, or it. (TA.) ___ And ﺻِﺒﲑُ ﻗَـْﻮٍم
affairs of a people, or party: (M, K:) he who is patient for, and with, a people, or

ُ . (M.) ___ [And accord. to Golius, A solitary
party, in [the managing of] their affairs: (A:) pl. ُﺻﺒَـ َﺮآء

ُ , which is thus expl. in the S in
man, having neither offspring nor brother: but app. a mistake for ﺻﻨْـﺒُﻮٌر

ُ , of which the pl. is أَْﺻﺒَﺎٌر: (K:)
ٌ ﺻُﺒَﺎَرة, (M,) A white cloud; (M, K;) and so  ِﺻْﺒـٌﺮand ﺻْﺒـٌﺮ
ُ : (Fr, Yaakoob, S:) or white clouds that
ْ َأ, pl. of  ﺻﺒْـٌﺮand ﺻﺒْـٌﺮ
ٌ ﺻﺒَﺎ
or white clouds; (M, K;) as also ن
ِ
this art.] Also, (S, M, K,) and

scarcely ever, or never, give rain: (S:) or clouds, (M, K,) or white clouds, (As, S,) that
become disposed one above another (As, S, M, K) in the manner of steps: (As, S, M:) or a
dense cloud that is above another cloud: (M, K:) or a stationary portion of cloud: (K:)
or

ْ َﻣ, i. e. detained; but this
a portion of cloud which one sees as though it were ﺼﺒُﻮَرة

explanation is of weak authority: or, accord. to AHn,
as though detained: (M:) or

clouds remaining stationary a day and a night;

clouds in which are blackness and whiteness: or, as some say, clouds

slow in motion, by reason of their heaviness and the abundance of their water:
(Ham p. 786:) the pl. of

ٌﺻِﺒﲑ
َ is the same as the sing., (M,) or it is ﺻﺒـٌُﺮ
ُ . (S, M, K.) ___ And ٌﺻِﺒﲑ
َ , A mountain: (O, K:) or

ُﺼﺒﲑ
ِ اﻟ ﱠis the name of a particular mountain. (TA.) ___ [And accord. to Freytag, as from the K, in which I do not find this meaning, A
َ , (K,) i. e. (TA) the ﺻِﺒﲑ
َ of a [ َﺧَﻮانor table, or thing upon which one eats],
hill consisting of stones.] Also ٌﺻِﺒﲑ
(M, A, TA,)

A thin, round cake of bread, which is spread beneath the food that one

eats: (M, A, K:) or (K, TA, but in the CK and ) upon which the food to be eaten at a wedding-feast
9

َ . (K.)
is ladled (K, TA) by the maker of the bread: (TA:) also called ٌﺻﺒِﲑَة
َ : see the next paragraph: and see ٌﺻَﺒَﺎﱠرة.
ٌﺻﺒَﺎَرة
ُ signifies, (M,) or
( ﺻُﺒَﺎَرٌةS, M, K) and ٌ ﺻَﺒَﺎَرةand ٌ( ِﺻﺒَﺎَرةK) Stones: (S, M, K:) or smooth stones: (TA:) or ﺻﺒَﺎَرٌة
َ signifies also, (K,) a piece of stone, or portion of stones: or of iron. (M, K.) A poet says, (S,)
ٌﺻﺒَﺎَرة
namely, El-Aashà, (M,) or 'Amr Ibn-Milkat Et-Tá-ee, addressing 'Amr Ibn-Hind, who had a brother slain, (IB,)

*

ُ َﻣْﻦ ﻣُﺒْﻠٌﻎ ﻋَْﻤًﺮا َِ�ﱠن اﳌَْﺮءَ َﱂْ ُﳜْﻠَْﻖ
ﺻﺒَﺎَرْﻩ
ِ

*

 َﺷﻴْـﺒَﺎَنand  أَﱠنin the places of  ﻋَْﻤًﺮاand  ;ِ�َﱠنand it is said in the
َ َُ
َْ َ
M that accord. to one relation the last word is ﺻﻴﺎرﻩ, [with ى,] which, it is added, is like  ﺻﺒﺎرﻩin meaning;) [i. e. Who will
ِ
(so in the S; but in the M and TA this verse is given differently, with

tell 'Amr, or Sheybán, that man was not created stones?] but IB says that the last word is correctly

ِﺻﺒَﺎَرْﻩ, with kesr to the  ;صand the poet means, man is not stone, that he should patiently endure the like of this: (TA:) [J says,]
ٌ ََ
ٌ ََ
َْ َ َ
accord. to one relation, the last word is ﺻﺒﺎرﻩ, with fet-h, which is pl. of  ﺻﺒﺎر, the  ﺻﺒﺎرbeing affixed to denote its being a pl.
pl., for

َ is pl. of ↓ signifying strong, or hard, stones: [and he adds,] El-Aashà says,
ٌﺻﺒْـَﺮة
*

(S:) but IB says that

ْ َﺼﺒِْﺢ أ
ُ ﺻَﻮا
ت اﻟ ﱠ
ﻗُـﺒَـﻴْﻞَ اﻟ ﱡ
ﺼﺒَﺎِر

*

َ and ﺻﺒَﺎَرٌة
َ are not pls. of ﺻﺒْـَﺮٌة
َ ; for  ﻓَـﻌَﺎٌلis not a pl. form, but ﻓﻌَﺎٌل, with kesr, like  ﺣَﺠﺎٌرand
ﺻﺒَﺎٌر
ِ
ِ

ِﺟﺒَﺎٌل: (TA:) [and it is said that] the verse from which this is cited is not by El-Aashà, and is correctly and completely as follows:
*
*
by

َ
َ
ت ﻓِﻴَﻬﺎ
ِ َﻛﺄَﱠن ﺗَـﺮﱡﱎَ اﳍَﺎﺟﺎ
ِّ ت اﻟ
ْ َﻗُـﺒَـﻴْﻞَ اﻟﺼﱡﺒِْﺢ أ
ُ ﺻَﻮا
ﺼﻴَﺎِر

*
*

َ , (TS, K, TA,) the stringed instrument thus called: (TS, TA:)
 اﻟﺼﻴﺎرbeing meant the ﺻﻨْﺞ
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accord. to the reading given in the S, the verse means,

As though the croaking of the frogs in it, a

َ.
little before daybreak, were the sounds of falling stones: and this is correct. (TA.) See also ٌﺻﺒِﲑ
ٌﺻﺒَﺎَرة
ِ : see the next preceding paragraph.
َ ٌ َرُﺟﻞ: see ﺼﺒُﻮٌر
ْ َﻣ.
ﺻﺒُﻮَرٌة
 ﺻَﺒِﲑٌَة: see ٌﺻَﺒِﲑ, last sentence.
 أَﺑُﻮ ﺻُﺒَـﻴْـَﺮَة: see ٌﺻَﺒْـَﺮة.
َ , without teshdeed, (Lh, M, K,) and ٌﺻﺒْـَﺮة
َ , (K,) The
َ , [respecting the form of which see ٌَﲪَﺎﱠرة,] (S, M, K,) and ٌﺻﺒَﺎَرة
ٌﺻﺒَﺎﱠرة
intenseness of the cold (S, M, K) of winter: (S, M:) and [in an absolute sense] intenseness of cold: (TA:) and

َ signifies also the middle of winter; (K;) and so ٌﺻْﻮﺑـََﺮة
َ . (TA.)
ٌﺻﺒْـَﺮة
َ , in two places. ___ ﺻﺒﱠﺎٍر
َ ( أُﱡمS, M, A, K) and ﺻﺒﱡﻮٍر
َ  أُﱡم, (K,) or the former only is meant in the K as having the
َ : see ﺻﺎﺑٌِﺮ
ﺻﺒﱠﺎٌر
first of the significations here following, (TA,)

A stony tract, of which the stones are black and worn

َ ; (T, S, M, A, &c.;) for which  َﺣّﺮis erroneously put
and crumbling, as though burned with fire; syn. ﺣﱠﺮٌة
ُ , q. v.; (S, M;) or from ٌﺻُﺒَﺎَرة: or, accord. to some, such as is level, abounding
ﺻﺒْـٌﺮ
َ , and
with stones, and difficult to walk upon: (M:) or the former is [the tract called] ﺣ ﱠﺮُة ﻟَﻴْـَﻠﻰ
in copies of the K: (TA:) from

َ : (ElFezáree:) or it has the first of the above-mentioned significations, and signifies also a
that called] ﺣﱠﺮةُ اﻟﻨﱠﺎِر

[

ْ َﻫ: (ISk:) or smooth rock upon which nothing
mountain, or hill, such as is termed] ﻀﺒَﺔ

[

ْ  َﻫwithout a pass.
makes an impression: but the latter, accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, signifies a ﻀﺒَﺔ
َ ( أُﱡمM, K) and ﺻﺒﱡﻮٍر
َ ( أًﱡمS, M, K) A calamity, or misfortune: and a severe war: (M,
ﺻﺒﱠﺎٍر
َ ( َوﻗـَﻌُﻮا ِﰱ أُّمM) and ﺻﺒﱡﻮٍر
َ ( أُّمS, M) They fell into
K:) or the latter, a distressing case. (S.) One says, ر
ٍ ﺻﺒﱠﺎ
ِ
ِ
(ISh.) ___ Also

11

a calamity, &c.: (M:) or the latter, they fell into a distressing case: (S:) or into a perplexing

ْ َﻫ, above
and distressing case, from which they could not escape, like the ﻀﺒَﺔ

َ أُّم,
mentioned, without a pass: (Aboo-'Amr EshSheybánee:) but in some of the copies of the Alfádh [of ISk], ﺻﻴﱡﻮٍر
ِ
as though derived from

ِﺻﻴَﺎَرٌة, signifying stones. (TA.)

ُ.
ُ : see ﺻﺒَﺎٌر
ﺻﺒﱠﺎٌر
َ , in three places.
َ  أُﱡم: see ﺻﺒﱠﺎٌر
ﺻﺒﱡﻮٍر
َ Rugged ground, rising above the adjacent part or parts, and hard, (K, TA,) in
ٌﺻﺒﱠﺎَرة
َ أُﱡم. (TA.) See also ٌﺻِﱪ
َ.
which is no herbage, and which produces none: or i. q. ﺻﱠﺒﺎِر
َ , (M, K,) the latter of which is also applied to a female, without ة, (M,) and ٌﺻﺒِﲑ
َ (M, K) and ﺻﺒﱠﺎٌر
َ , (M,) are
َ and ﺻﺒُﻮٌر
ﺻﺎﺑٌِﺮ
َ ََ
epithets from  ﺻﺒـ ﺮhe was patient, or enduring: (M, K:) the five following epithets are said to denote different degrees of patience:
َ is the most general of them [in signification, meaning simply Patient, or enduring]: ٌﺼﻄَِﱪ
ْ  ُﻣsignifies
ﺻﺎﺑٌِﺮ

َ َ ُﻣﺘ, constraining himself to be
acquiring patience; and tried with patience: ٌﺼِّﱪ

َ , having great patience; [or very patient;] whose patience is greater
patient: ﺻﺒُﻮٌر
َ
than that of others; [as also ٌﺻِﺒﲑ

; or this signifies

َ ;] denoting quality, or
rendered patient, from ُﺻﺒَـَﺮﻩ

َ , having an intense degree of patience; [or having very great
ﺻﺒﱠﺎٌر
َ is ﺻُﺒـٌُﺮ. (TA.) As an epithet applied to God, (Aboo-Is-hák [i. e.
patience;] denoting measure, and quantity: the pl. of ﺻﺒُﻮٌر
manner: and

Zj],)

 اﻟ ﱠsignifies The Clement, or Forbearing, who does not hastily avenge Himself
ﺼﺒُﻮُر

upon the disobedient, but forgives, or defers: (Aboo-Is-hák, K:) [it may be well rendered The Long-

َ [ ُﻫَﻮHe is a patient endurer of
suffering:] it is an intensive epithet. (TA.) One says also, ﺻﺎﺑٌِﺮ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﺒـْﺮِد
cold]. (A.)
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َ ; &c.: see art. ﺻﻨﱪ.
ﺻﻨْـﺒَـٌﺮ
َ.
َ : see ٌﺻﺒَﺎﱠرة
ٌﺻْﻮﺑَـَﺮة
َ Ballast of a ship; the weight that is put in the bottom of a ship. (TA.)
ﺻﺎﺑُﻮَرٌة
ْ َ[ أMore, and most, patient or enduring]. [ أَْﺻﺒَـُﺮ ﻣْﻦ ﲪَﺎٍرMore patient than an ass] is a
ﺻﺒَـُﺮ
ِ ِ
[ ُﻫَﻮ أَْﺻﺒَـُﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠHe is more patient of beating than
prov. (Meyd.) And one says, ض
ِ ﻀْﺮِب ِﻣَﻦ اﻷَْر
ُ is applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as meaning Surpassingly
the ground]. (A.) [The fem.] ﺻﺒْـَﺮى
patient or enduring]. (IAar, TA in art. � ﻰ.)

ْ َ أSheep or goats, and camels, that return in the evening and morning to their owners,
ﺻِﱪٌَة
not remaining away from them: (M, K: *) [a pl. having no sing.: (K:) [ISd says,] I have not heard any sing. of it.
(M.)

ْ [ َﻣpass. part. n. of 1, q. v. Confined, &c. ___ ] Confined [with bonds or otherwise], (K,) or set
ﺼﺒُﻮٌر
َ ٌ َرُﺟﻞa man confined, (K,) or set up, (M,) to be
up, (M,) to be put to death: (M, K:) and ٌﺻﺒُﻮَرة
ْ َﻣ: (Th, M, K:) and ٌﺼﺒُﻮَرة
ْ َﻣ, applied to a beast (ٌَ�ﻴَﻤﺔ, A), confined [or
put to death; (M, K;) i. q. ﺼﺒُﻮٌر ﻟِْﻠَﻘﺘِْﻞ
ِ

bound] to be put to death [and in that state killed by arrows or the like]; i. q. ٌَﳏْﺒُﻮَﺳﺔ

ََْﻋَﻠ ﻰ اﳌ: such is forbidden to be eaten. (S, A.) ___ ﺼﺒُﻮَرٌة
َ . Also Made into a ﺻُﺒْـَﺮة,
ْ  َﻣapplied to an oath: see ﺻﺒْـٌﺮ
ت
ﻮ
ِ
like a  ﺻُﺒْـَﺮةof wheat; so gathered or collected together. (TA.)

ٌﺼﻄَِﱪ
َ is expl. by Reiske as signifying Collecta caro ( ὄγκοσ τῆσ σαρκός): mentioned by Freytag: if
ْ ُ ﻣ: see ﻣﺼﻄﲑ. [ﺻﺎﺑٌِﺮ
ٌ ْ ُ
so, it is app. ﻣﺼﻄَِﱪ: see its verb.]
ٌﺼِّﱪ
َ.
َ َ ﻣُﺘ: see ﺻﺎﺑٌِﺮ
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ﺻﺒﻊ
َ , aor. ﹷ
1 ﺻﺒََﻊ ﺑِِﻪ

, (AZ, S, K,) inf. n.

َ , (AZ, S,) He pointed at him, or towards him, with his
ﺻﺒٌْﻊ

ْ ِ�ِ,) disparagingly: (AZ, S, K:) or, as some say, he meant some evil thing to him
finger, (ﺻﺒَﻌِِﻪ

َ He
when he (the latter) was inadvertent, not knowing. (TA.) ___ And ﺻﺒََﻊ ﻓَُﻼً� َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن

directed such a one to such a one by pointing, or indication: (S, K:) because, when one directs
a man to a way, or road, or to a thing that is latent, or obscure, he points towards it with the finger. (TA.) One says,

َ َﻣﺎ
َ َﺻﺒَـﻌ
ﻚ

َ ْ َ ﺻَﺒََﻊ ﺑـHe directed others to the people,
 ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎWhat directed thee to us? (TA.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
َ
ُ ﺻﺒَـﻌَﻪُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎ
or party. (TA.) Of one who magnifies himself, or acts proudly, in his government, or administration, one says, ن
[app. meaning

َ َ[ أَْدَرَﻛْﺘﻪُ أThe fingers of the
ﺻﺎﺑُِﻊ اﻟ ﱠ
The Devil has directed him]: and ﺸْﻴﻄَﺎِن

َ ب ِإﻟَﻴْﻪ ﻃََﻌﺎمٌ ﻓََﻤﺎ
َّ
Devil have reached him]. (TA. [See the pass. part. n. below.]) ___ And one says, ﺻﺒََﻊ ِﻓﻴِﻪ
ِ ﻗـُ ِﺮ
Food was presented, or offered, to him, or was placed, or put, before him, and] he

i. e. [

َ , near the end.] ___ And َﺻﺒََﻊ اﻟﱠﺪَﺟﺎَﺟﺔ
َ , (O, K,) inf. n. as
did not put his finger into it. (TA.) [See also َﺻﺒَﺄ
above. (TA,)

He inserted his finger into the hen in order that he might know if she

َ He put his
were [near] laying an egg or not: (O, K:) mentioned by Z. (TA.) ___ And َﺻﺒََﻊ اِﻹَ�ء
finger upon the vessel so that what was in another vessel flowed upon it [into
the former vessel]: (A'Obeyd, S, O, K:) or, as some say, he put together his two fingers, [or two
of his fingers,] then discharged, or let flow, what was in the vessel, of wine, or beverage,
into a thing with a narrow head [or mouth]: or, accord. to Az, he discharged, or let flow,
what was in the vessel, of wine, or beverage, between the extremities of [either of] his two
thumbs and fore fingers, in order that it might not become scattered, and pour
1

َ , inf. n. as above, He hit, or hurt, his finger. (TA.) ﺻﺒََﻊ ﻋَﻠَﻰ
َ
forth copiously. (TA.) ___ And ُﺻﺒَـﻌَﻪ

َ , with
اﻟَﻘْﻮِم, inf. n. as above, meaning He came forth upon the people, or party, is said to be originally َﺻﺒَﺄ
ء. (TA.)
4  اﺻﺒﻊ, followed by ﻋَﻠَﻰ, is said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He (a pastor) fed and managed

ْ ِﻟﻠﱠﺮاﻋﻰ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ ﺷﻴَـﺘَﻪ إ,
well his cattle: but this is perhaps taken from a mistranscription of the saying, mentioned by Meyd, ﺻﺒٌَﻊ
ِ ِ
ِ ِ
q. v. infrà.]

َ Self-magnification, or pride; (O, K, TA;) such as is consummate; (TA;) and
ﺻﺒٌْﻊ
ْ  ُﻣsignifies the same. (O, K, TA.)
haughtiness, or insolence, or vain glory; (O, TA;) and ٌﺼﺒَـﻌَﺔ
ُ [q. v.]: the  عbeing substituted for the ح. (MF on the letter ع.)
ُ i. q. ﺻﺒٌْﺢ
ﺻﺒٌْﻊ
ْ ُ أand ﺻﺒٌُﻊ
ْ ُ أand ﺻِﺒٌﻊ
ْ ِ إand ﺻِﺒٌﻊ
ْ َ( أS, O, Msb, K) and ﺻﺒٌُﻊ
ْ ِ إand ﺻﺒٌَﻊ
ْ َ( أO, Msb, K) and ﺻﺒٌُﻊ
ْ َ أand ﺻِﺒٌﻊ
ْ ُأ, the ء
ْ  ِإand ﺻﺒٌَﻊ
ﺻﺒٌَﻊ
ٌ ُْ
being thus trebly vowelled, and the  بlikewise (Msb, K) with every one of the vowellings of the ء, (K,) and  أُﺻﺒﻮعalso, (Msb, K,) of
all which forms the
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first is the [only] one commonly known and the one approved by persons of chaste speech, (Msb,) all mentioned by Kr, (K,) and by Lh
also on the authority of Yoo, (TA,)

A finger: and a toe: (MA, KL, &c.:) of the fem. gender, (Msb,) or fem. and masc., (S, O,

Msb, K, *) but generally fem.: (O, Msb, K: *) pl. (of

َ َ أand (of اﺻﺒﻮع, MA) ُﺻﺎﺑِﻴﻊ
َ َأ. (MA, K.) ___ One says, �ْﻢ
اﺻﺒﻊ, MA) ﺻﺎﺑُِﻊ
ِِ

َ َ[ ﺗُـﺜْـَﲎ اﻷWith the mention of them the fingers are bent]; meaning that they are reckoned as the best, [or
ﺻﺎﺑُِﻊ
among the best,] for the best are not many. (M, on a verse cited in the first paragraph of art. ﺛ ﲎ.) [See also two similar exs. in the
ٌ َْ َ َ َ
first paragraph of art.  ﺣﻨﻮand ﺣ ﲎ.] ___ And [ ﻟﻠ ﱠﺮاﻋﻰ ﻋَﻠ ﻰ ﻣ ﺎﺷﻴﺘ ﻪ إِﺻﺒﻊThe pastor has a finger
ِِ ِ
ِ ِ
pointing at his cattle, or camels or sheep or goats]; meaning, [has upon his cattle] an
2

impress of a good state or condition; (S, K, * TA;) i. e. they are pointed at with the fingers because of their
goodliness and fatness and good tending. (TA.) [See also a verse cited voce

ٌ ﺻْﻠ
ُ .] And similar to this saying is the prov., ﻋََﻠﻴْﻪ ﻣَﻦ
ﺐ
ِِ

ْ ِٱّٰ� ﺗَـﻌَﺎَﱃ إ, meaning [Upon him is, from God, (acknowledged be his absolute
ﺻﺒٌَﻊ َﺣَﺴٌﻦ
ِ
supremacy,)] an impress of a good state or condition. (Meyd.) And one says also, ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ

ْ اِﻹ, meaning Verily he is good in respect of the impress upon his cattle
ﺻﺒَِﻊ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
ْ  ﻓَُﻼٌن ُﻣﻐﱡﻞ اِﻹSuch a one is
ِ َﺻﺒ
[indicative of their state or condition]. (IAar, TA.) ___ And ﻊ
ِ
ْ ِ[ ﻟَﻪُ إHe has a
unfaithful, treacherous, or perfidious. (O, K, * TA. *) ___ And ﺻﺒَﻊٌ ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
ُ ُ
َ َﲔ ﻣْﻦ أ
َ
َ
َ
ْ
َ
َ ْﺻﺎﺑِِﻊ ٱّٰ� ﻳـَُﻘﻠّﺒُﻪُ َﻛﻴ
ْ
ْ
ْ
َ ﻒ
ﻌ
ـ
ﺒ
ﺻ
إ
ﲔ
ـ
ﺑ
ﻦ
ﻣ
ﺆ
finger in this affair]. (TA.) ___ The Prophet said ﺷﺂَء
ِ ِ ِ ِ ِ ﻗَـْﻠﺐ اﳌ
ِ ِ
The heart of the believer is between two of the fingers of God: He turneth it

[

about as He pleaseth]. (O.) ___ And a man says, in respect of a difficult affair, when he has been made to have

ْ ِ�ِ [ إِﻧﱠﻪُ َ�ْﺗﻰ ﻋَﻠَﻴْﻪVerily he will make an end
ﺻﺒٍِﻊ َواِﺣَﺪٍة
ِ
ِ
َ َ[ إِﻧﱠﻪُ ﻳَْﻜﻔﻴﻪ ﺑِﺼُْﻐَﺮى أVerily the smallest of his fingers will
of it with one finger]: and ﺻﺎﺑِِﻌِﻪ
ِِ
ّ
َ �
suffice him for its accomplishment; the  بthus prefixed to the agent being redundant, as in ﺷِﻬﻴًﺪا
ِ ٰ  َﻛَﻔﻰ ﺑِﭑand many
َ , above.]) ___
ْ  أَﺑُﻮ اِﻹis one of the surnames of The Devil. (TA. [See ﺻﺒَـﻌَﻪُ اﻟّﺸﻴْﻄَﺎُن
ِ َﺻﺒ
other instances]. (O.) ___ ﻊ
ِ
ُ َ
ٌ َْ
[ إِﺻﺒﻊsignifies also A prong, as resembling a finger: so in the S and K in art. ﺣﻔ ﺮ, and in other instances.] ___ أَﺻﺎﺑِﻊ
ُ
َ
ت
ِ اﺻﺎﺑﻊ اﻟﺒـَﻨـﻴﱠﺎ, (TA,)
ِ اﻟَﻔﺘَـﻴﺎ, (O, TS, K,) in the Minháj of Ibn-Jezleh اﺻﺎﺑﻊ اﻟﻔﺘﻴﺎن, [app. a mistranscription,] and in the I, ت
recourse to a strong man, able to bear his burden,

Common clinopodium, or wild basil,] the sweet-smelling plant called in Pers.

[

اﻟَﻔَﺮْﳒَُﻤْﺸﻚ, (AHn, O, K,) which grows abundantly in the southern parts of Arabia, and is not depastured by any animal. (AHn, O.)
َ َ ﺻﺎﺑﻊُ اﻟَﻌ
___ ﺬارى
ِ َ َ أA species of grapes, (AHn, O, K,) black, (AHn, O,) long, like the acorn,
likened to the dyed fingers of virgins; (AHn, O, K; *) the bunch thereof is about a
cubit [in length], compact [so I render ُﻣﺘََﺪاِﺧﺲ, supposing it to be similar to  دﺧﻴﺲapplied to herbage &c.,] in

َ َأ
)اﻟ ﱠ. (AHn, O.) ___ ُﺻﺎﺑِﻊ
the grapes; its raisins are good; and it grows in the Saráh (ﺴَﺮاة

3

َ  ُﻫْﺮُﻣThe flowers ( )ﻓـُﱠﻘﺎحof the [ ُﺳﻮَرْﳒَﺎنor Hermodactylus (the Iris of Linn.?) now applied to
ﺲ
meadow-saffron, a species of colchicum]; (O, K;) the potency of which is like that

َ َ[ أCertain things] resembling the [ َﻣَﺮاِوﻳﺪor َﻣَﺮاِود
of the [ ﺳﻮرﳒﺎنitself]. (TA.) ___ ﺻﺎﺑِﻊُ ﻓِْﺮَﻋﻮَن

ْ  ُﻛis applied], of the length of the finger, (K, TA,) red; (TA;) brought from
with which ﺤﻞ

the Sea of El-Hijáz; of proved efficacy for the speedy consolidation of wounds.
(K.) ___

ُ ﺻﺎﺑُﻊ
َ
ﺻْﻔٌﺮ
ِ َ أThe root ( )أَْﺻﻞof a certain plant of which the form is like the

hand, (O, K,) variegated with yellowness and whiteness, hard, and having a little
sweetness; and there is a species thereof yellow, with a dust-colour, but without
whiteness: (O, TA:) so says Ibn-Jezleh: (TA:) it is beneficial as a remedy for madness, or
diabolical possession, and for poisons, (K, TA,) and the sting, or bite, of venomous, or
noxious, reptiles, or the like, and it acts as a dissolvent of thick excrescences. (TA.)

ْ ِ إsignifies [A digit; i. e. a finger's breadth;] the width of six moderateﺻﺒٌَﻊ
ٌ  );َﺟِﺮﻳthe forth part of the ﻀﺔ
َ ْﻗـَﺒ. (Mgh and Msb ibid.)
sized barley-corns; (Msb voce ﺐ

___ As a measure,

ْ ُ أ: see ِإْﺻﺒٌَﻊ, first sentence.
ٌ ﺻﺒُﻮ
ع
َ.
ْ  َﻣ: see ﺻﺒٌْﻊ
ٌﺼﺒَـﻌَﺔ
ْ  َﻣSelf-magnifying, or proud. (IAar, O, K, TA.)
ٌ ﺼﺒُﻮ
ع

4

ﺻﺒﻎ
َ aor. ﹹ
1 ُﺻﺒَـﻐَﻪ

and

ﹷ

(S, O, Msb, K, the former not in the copy of the K used by SM) and

َ
 ﹻ, (Fr, O, Msb, K,) inf. n. ﺻﺒٌْﻎ

( ِﺻﺒٌَﻎAs, O, K) and ٌِﺻﺒَـَﻐﺔ, (AHn, TA,) [of which last, ٌ( ِﺻﺒْـَﻐﺔq. v.), also said to be an inf. n., is perhaps a
َْ
contraction, or, as is said in the Ksh ii. 132, it means a mode, or manner, of ﺻﺒﻎ,] He dyed it, or coloured it; (K TA;)
(S, O, Msb, K) and

namely, a garment, or piece of cloth; (S, O, Msb, TA;) and white, or hoary, hair, and the like. (TA.) [It is said that] the primary
meaning of

ُ ﺻِﺒَﻎ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ , meaning The
 اﻟ ﱠin the language of the Arabs is The altering [a thing]: and hence ب
ﺼﺒُْﻎ

garment, or piece of cloth, was altered in colour to blackness or redness or yellowness [&c.]. (TA.) ___

َ , aor.  ﹹ, inf. n. ﺻﺒٌْﻎ
َ , He moistened the mouthful with oil or grease [or any
َﺻﺒََﻎ اﻟﻠﱡْﻘَﻤﺔ
kind of ﺻﺒْﻎ
ِ i. e. sauce & c.]; and he dipped it, or immersed it; and in like manner any other thing. (TA.)
َ
َ ُ َ ََ
َ
َ
ﻩ
ﺪ
ﻳ
ﻎ
ﺒ
ﺻ
ء
ﺂ
(As,
O,
K)
and
[Thus] one says, �ﳌﺂء
ِ ( ِﰱ اﳌTA) He dipped, or immersed, his hand, or arm,
ِ ِ
َ
َﺻﺒـ
َ (As, O) or ( �ﳌَﺂءTA) The she-camel
َ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ َﻣ
َ
ﻐ
in the water. (As, O, K, TA.) And ﺸﺎﻓَِﺮَﻫﺎ ِﰱ اﳌﺂِء
ِ
ِ ِ
َ is used by the Christians as meaning
dipped her lips in the water. (As, O, TA.) ___ [Hence also,] the term ٌﺻﺒْﻎ
[Hence,]

The

َ
dipping, or immersing, of their children, [i. e. baptizing them,] in water. (Az, S, * TA.) One says, ﺻﺒََﻎ

َ (as shown in the next preceding sentence) and] ٌﺻْﺒـﻐَﺔ, He introduced his child
ْ َوﻟََﺪﻩُ ِﰱ اﻟﱠﻨ, inf. n. [ﺻْﺒٌﻎ
ﺼَﺮاﻧِﻴﱠِﺔ
ِ
into the Christian communion, it is said, by dipping, or immersing, him in the water

َ He introduced his child into the Jewish
of baptism. (TA.) And ﺻﺒََﻎ َوﻟََﺪﻩُ ِﰱ اﻟَﻴـُﻬﻮِدﻳﱠِﺔ

communion [probably by baptism combined with circumcision: but see ﺻﺒْـَﻐٌﺔ
ِ , an explanation of
which seems to indicated that circumcision alone is meant in this case]. (TA.) ___ And

ْ َ ﻳThey colour and
َ ﺼﺒُـﻐُﻮَن اﳊَِﺪﻳ
ﺚ

َ They altered him in his
alter information, or discourse. (O.) ___ And ﺻﺒـَﻐُﻮﻩُ ِﰱ ﻋَﻴِْﻨِﻪ

estimation; and informed him that he had become altered from the state in which
1

َ and ﺻﺒـَﻐُﻮِﱏ ﻋﻨَْﺪَك
َ mean They pointed me out to thee
َ ﺻﺒَـﻐُﻮِﱏ ِﰱ ﻋَﻴِْﻨ
he was. (TA.) And it is said that ﻚ
ِ
as one who would accomplish what thou desiredst of me; from the saying of the Arabs,

َ and  ﺑﻴَﺪىI pointed at the man with my eye and with my hand: (O, K: *) but
ُ ﺻﺒَـْﻐ
ﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ ﺑِﻌَﻴِْﲎ
ِِ
ُ ْ ََ
Az says that this is a mistake; that the Arabs when they mean thus say ﺻﺒـﻌﺖ, with the unpointed ع. (O.) ___ One says also,
َ , (Msb,) or ﺑَﻔٍّﻦ ﻣَﻦ اﻟﻌْﻠِﻢ, and �ﻟَﻌَﻤِﻞ, (TA,) He laboured in science, [or in a species
ﺻﺒََﻎ ﻳََﺪﻩُ ِ�ﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ
ِ ِ ِ

of science or knowledge, and in work,] and became notable therein [or thereby]. (Msb.)

َ , inf. n. غ
َ ﺻﺒََﻎ
ٌ ﺻُﺒُﻮ, Her udder became full, and goodly in colour: (O, K, TA:) said of a
ﺿْﺮﻋَُﻬﺎ
َ , (O, K,) aor.  ﹹ, (O, TA,) inf. n. غ
ُ ُ َ َ ْ َ ﺻﺒَـ
ٌ ﺻُﺒُﻮ, (TA,) said of a man, (O,) His [ ﻋﻀﻠﺔor
camel. (O, TA.) ___ And ﻐ ﺖ ﻋﻀَﻠﺘﻪ
ُ ﺻﺒََﻎ اﻟﺜـﱠْﻮ
َ , inf. n. غ
ْ ََﺳﺒَـﻐ. (O, TA.) And ب
ٌ ﺻُﺒُﻮ, The garment, or
muscle] became long: (O, K:) like ﺖ

َ . (TA.) And ﺻﺒََﻎ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎم
َ , aor.  ﹹ, He [app. a
piece of cloth, was long and ample: a dial. var. of ﺳﺒََﻎ
ِ
camel]

َ . (O.) And ﺻﺒَـﻐَﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِﰱ اﻟ ِّﺮْﻋِﻰ
َ [The camels put
put his head into the food: as also َﺻﺒَﺄ
ِ

َ [or ﻓﻴﻪ, She put her
ْ ﺻﺒَـَﻐ
their heads into the pasture, or herbage]. (O, TA.) And ﺖ ِﻓﻴَﻬﺎ َرْأ َﺳَﻬﺎ
ِِ

َ . (TA.)
ْ َﺻﺒَﺄ
head into it]; like ت

ْ ُاﻟﺒ, (O, L,
2  ﺻﺒّﻐﺖ ﺛِﻴَﺎﺑَـَﻬﺎShe (a woman) dyed her garments much. (O.) ُﺻﺒّﻐﺖ اﻟ ﱡﺮﻃَﺒَﺔ, (S, A, TA,) or ُﺴَﺮة
TA,) inf. n.

ْ َﺗ, (L, TA,) i. q. [ َذﻧﱠـﺒَﺖi. e. The ripening date, or the full-grown unripe date,
ﺼِﺒﻴٌﻎ

began to ripen, or showed ripening, or became speckled by reason of ripening, or
ripened, at the part next the base and stalk]: (S, O, L, TA:) or became coloured. (A, TA.) And

ُ اﺻﺒﻐﺖ اﻟﻨﱠْﺨﻠَﺔThe palm-tree showed ripening in its dates; (O, K, TA;) as also ﺻﺒّﻐﺖ, inf. n. as
ّ
above: (K:) or, accord. to Az,  ﺗﺼﺒﻴﻎin relation to the palm-tree [itself] is not known. (TA.) ___ And ُﺻﺒﻐﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (Az, O, K,) inf.
n. as above,
(O, K:) but

The she-camel cast her young one when its hair had grown; as also اﺻﺒﻐﺖ

:

ﺳﺒّﻌﺖ, with س, which means the same, is more commonly used. (Az, O, TA.)

2

ْ َأ
ْ َ أsee 2, in two places. ___ ﺻﺒََﻎ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟِﻨّﻌََﻢ
4 ﺻﺒََﻎ
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is a dial. var. of

أَْﺳﺒَـَﻐَﻬﺎ, (O, K, *) meaning God rendered benefits, or boons, complete, full, or

ample, to him. (O.)

ّ اﻟ, (Lh, O, K,) and means He became settled, or established, in
5  ﺗﺼﺒّﻎ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳِﻦis from ُﺼﺒْـﻐَﺔ
ِ

َ  ;ﺗﺼّﺒﻎ ﺻﺒْـﻐَﺔً َﺣexpl. by Z as meaning He was, or became, in a good state
religion: (TK:) and so ًﺴﻨَﺔ
ِ
in respect of religion]. (TA.)

[

َ ِ اﺻﻄﺒﻎ ﺑIt was, or became, dyed, or coloured, with such a thing. (TA. [There said to be
8 ﻜَﺬا
tropical; but this I doubt.]) ___ And

ّ اﺻﻄﺒﻎ ِ�ﻟ, (S, * O, K,) or ِّ�ﳋَ ِﻞ, (El-Fárábee, Mgh, Msb,) and the like, and, as some say,
ﺼﺒِْﻎ
ِ

ّﻣَﻦ اﳋَ ِﻞ, (Msb,) or ّﰱ اﳋَ ِﻞ, (Mgh, [so in my copy, but app. a mistranscription]) He made use of what is
ِ
ِ
termed ﺻﺒْﻎ
ِ [or sauce, & c.], (O, K, TA,) or vinegar, (TA,) to render his bread savoury; (O, K, TA;)
ّ  اﻟincluding olive-oil, as well as vinegar, and similar seasonings. (TA.) One may not say, ّاﺻﻄﺒﻎ اﳋُﺒْـَﺰ ﲞَ ٍﻞ. (Mgh, Msb.) ___
ﺼﺒْﻎ
ِ
ِ
 اﺻﻄﺒﻎalso signifies He made, or prepared, what is termed [ ِﺻﺒْﻎi. e. sauce, & c.]. (TA.)

( ﺻﺒٌْﻎAZ, As, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌ( ِﺻﺒْـﻐَﺔS, O, Msb, K) and  ِﺻﺒٌَﻎ, (O, K,) or this is an inf. n., differing from ِﺻﺒٌْﻎ, (AZ, As, L,)
ْ َأ, (S,) A
ٌ  ِﺻﺒَﺎ, (Mgh, O, Msb, K,) as some say, (O,) or this last is a pl. of the first, (O, * Msb,) [or] the pl. of  ِﺻْﺒٌﻎis غ
ٌ ﺻﺒَﺎ
and غ
ٌ  ِﺻﺒَﺎis ٌ ;أَْﺻﺒِﻐَﺔand
dye; (AZ, As, S, Mgh, O, Msb, K;) used for colouring clothes [& c.]: (TA:) the pl. of غ
َ َ أis a pl. pl. [i. e. pl. of غ
ٌ ]أَْﺻﺒَﺎ. (TA.) ___ [Hence, app.,] one says of a girl, or young woman, when one first takes her as a
ﺻﺎﺑِﻴُﻎ
concubine, or when he first has her conducted to him as a bridge, (AZ, O,) or when one first marries her, (K,)

َ َ
ﺼﺒِْﻎ
ِ إِﻧﱠـﻬﺎ َﳊِﺪﻳﺜَﺔُ اﻟ

Verily she is one newly taken as a concubine, or a bride: app. alluding to the recent application of

[

the dye of the hinnà]. (AZ, O, K.) And one says also,

ُ َ َ
ْ َِﻣﺎ أََﺧَﺬﻩُ ﺑ, (K,) i. e. [I
ﺼﺒِْﻎ اﻟﺜﱠَﻤِﻦ
ِ ِﻣﺎ أَﺧْﺬﺗُﻪ ﺑ, (AZ, O,) or ﺼﺒِﻎ َﲦَِﻨِﻪ
ِ
3

did not, or he did not, take it, or acquire it,] for its proper price, [app. meaning its costprice, or prime-cost,] but for a high [or raised] price. (AZ, O, K. *) ___ ﺻﺒٌْﻎ
ِ also signifies, (S, Mgh, O, Msb, TA,) and so
does

ٌ  ِﺻﺒَﺎ, (Mgh, TA,) or the latter is pl. of the former, (S, O, TA,) A seasoning, or condiment, for bread,
غ

to render it savoury; (S, Mgh, O, Msb, TA;) particularly (Msb) such as is fluid, (Mgh in art. ادم, and Msb,) as
vinegar, (Mgh, Msb, TA,) and olive-oil, (Mgh, TA,) and the like, (Msb, TA,) [i. e. any sauce,] in which
the bread is dipped: (Msb:) so called because the bread is dipped in it, (Mgh, TA,) and coloured thereby: (Mgh:) the pl. of

َ
ٌ  ِﺻﺒَﺎis ٌأَْﺻِﺒﻐَﺔ: one says,  َﻛﺜـَُﺮِت اﻷَْﺻِﺒﻐَﺔُ َﻋَﻠﻰ اﳌﺎﺋَِﺪِةThe sauces, or fluid seasonings, were
غ
abundant upon the table.] (TA.) ﺻﺒٌْﻎ
ِ is used in this sense, but not explained, in the K. (TA.) Hence, in the Kur [xxiii.
َ ْ [ َوﺻﺒٍْﻎ ﻟAnd a sauce for those that eat]; (S, O, Msb, TA;) where it means, accord. to Fr, olive20], ﻶﻛﻠ ﲔ
ِِ ِ ِ
َ
oil; but accord. to Zj, the olive [itself]; and Az prefers the latter explanation: (TA:) some read ﺻﺒَﺎٍغ
ِ  و. (Bd.)

َ , in a horse, The having the whole of the fetlock white, without its whiteness
ﺻﺒٌَﻎ
ْ [ اﻟﺘﱠq. v.]. (TA.)
conjoining with that of what is termed ﺤِﺠﻴﻞ
ْ
ﺻﺒٌَﻎ
ِ : see ِﺻﺒٌﻎ, first sentence.
ُ , in a sheep or goat, or in a ewe, Whiteness of the extremity of the tail; the quality denoted by the
ٌﺻﺒْـﻐَﺔ
ُ َْ
epithet ﺻﺒـﻐَﺂء. (TA.) ___ Also A date that has become partly ripe, i. e. ripe in a part thereof.
(O, K.)

ْ
ٌﺻﺒْـﻐَﺔ
ِ : see ِﺻﺒٌﻎ, first sentence. ___ It also means Religion, syn. ِدﻳﻦ, (AA, O, K,) and ( ;ِﻣﻠﱠﺔK;) and the religious
َ ; (TA;) and anything whereby one advances himself in the favour of God:
law, syn. ﺷِﺮﻳﻌَﺔ
ّ ْ
ّ َ
(AA, TA:) [thus,] in the Kur [ii. 132], (O, TA,) �
ِ ٰ  ِﺻﺒـﻐَﺔَ ٱmeans the religion of God, syn. �
ِ ٰ ِﻓْﻄﺮةَ ٱ, (O, Msb, K,) or
ّ َ
ّ َ
�
ِ ٰ ِدﻳﻦ ٱ, (S, Msb,) which is the meaning of �
ِ ٰ ( ;ﻓِﻄْﺮَة ٱMsb;) the religion of God, with an adaptation to
which mankind are created; because its effect appears in him who has it like the dye in the garment; (Bd, Jel;) or
4

because it intermingles in the heart like the dye in the garment; (Bd;) and it is said to be from the Christians'

َ [or ﺻﺒْـﻐَﺔ
َ i. e.
ﺻﺒْﻎ

baptism] of their children in a sort of water that they have; (S; [and the like is said in the O, and Ksh, & c.;])  ﺻﺒﻐﺔbeing in this
instance in the accus. case as an objective complement; (Msb;) for the meaning is follow ye the religion of God; (O, Msb;) or we will
follow the religion of God: (O:) or it means

that which God has prescribed to Mohammad; i. e.

circumcision: (O, K:) or  ﺻﺒﻐﺔis in this instance an inf. n., (Ksh, Bd, Jel,) signifying a mode, or manner of,

َ [i. e. of baptism], (Ksh,) relating to the baptism of the Christians, (Ksh, Bd,) a corroborative of the saying [ آَﻣﻨﱠﺎin verse
ﺻﺒْﻎ
ُّٰ ﺻﺒَـﻐَﻨَﺎ ٱ
َ
130], as such put in the accusative case, (Ksh, Bd, Jel,) by reason of a verb understood, (Jel,) the meaning being �

ُ[ ﺻﺒْـَﻐﺘَﻪGod hath baptized us with his baptism]; (Ksh, Bd, Jel; *) [so that �ّٰ ﺻﺒْـَﻐَﺔ ٱsignifies the
ِ
ِ
ِ

baptism of God, and may here be rendered We have received the baptism of God;;] the Muslims being hereby

َ ) with the faith, with a baptism (ﺻﺒْـَﻐﺔ
َ ) not like ours [i. e.
ﺻﺒَـَﻐَﻨﺎ

commanded to say to the Christians, Say ye, God hath baptized us (

not like our Christian baptism], and purified us with a purifying not like ours; or the Muslims being hereby commanded to say [of

َ ) with the faith, as a baptism ()ﺻﺒْـَﻐًﺔ, and we have not been baptized with your baptism
ﺻﺒَـَﻐَﻨﺎ
ِ

themselves], God hath baptized us (
(

ْ ُ)َﱂْ ﻧ. (Ksh.)
ﺼﺒَْﻎ ِﺻﺒْـﻐَﺘَُﻜْﻢ

ْ
ﺻﺒِْﻐﱞﻰ
ِ a rel. n. from ِﺻﺒٌﻎ. (Msb.) ___ [A seller of dyes. (Golius, on the authority of Meyd.)]
ٌ  ِﺻﺒَﺎ: see ِﺻْﺒٌﻎ, in five places.
غ
َ i. q. غ
ْ َ[ ﻣi. e. Dyed]; applied to a garment, or piece of cloth: and also used as a pl., applied to garments, or pieces
ٌ ﺼﺒُﻮ
ﺻِﺒﻴٌﻎ
َ ُﻣ.]
ٌ ﺼﺒﱠ
of cloth. (L, TA.) [See also ﻎ
ٌﺻﺒَﺎَﻏﺔ
ِ The craft, or art, of the dyer. (O.)
َ A dyer (O, L, K) of garments. (O, K.) ___ And [hence,] A liar: (K:) one who colours and
ٌ ﺻﱠﺒﺎ
غ
ُ أَْﻛَﺬ
ب اﻟﱠﻨﺎِس اﻟ ﱠ
alters information, or discourse. (O, K. *) The Prophet is related to have said, ﺼﺒﱠﺎُﻏﻮَن
5

ْ
 َواﻟ ﱠor س اﱁ
ﺼﱠﻮاُﻏﻮَن
ِ ب اﻟﻨﱠﺎ
ِ [ ِﻣﻦ أَْﻛَﺬWhich may mean The most lying of men, or of the most lying
of men, are the dyers and the goldsmiths; or those who colour, and those who
transform, information, or discourse]: El-Khat- tábee says, the meaning is, that the persons who practise the
two crafts to which these words relate make many promises as to returning the goods, and often break their promises; wherefore they
are said to be of the most lying of men; not that every one of them is one who lies: but he adds that it has been said to mean the
moulding and colouring of speech with falsehood. (O.)

َ ٌ َ�ﻗَﺔ, (O, K,) without ة, (O,) A she-camel having her udder full, and goodly in colour.
ﺻﺎﺑٌِﻎ
َ ٌ[ ِإﺑِﻞmeaning Camels putting their heads into the pasture], with ة.
(O, K.) ___ And ﻰ
ِ ﺻﺎﺑِﻐَﺔٌ ِﰱ اﻟ ِّﺮْﻋ
(O. [See 1, last sentence but one.])

ْ َ أA horse white in the forelock, (AO, S, Mgh, O, K,) all of it: (AO, Mgh: [see also ﻒ
ُ أَْﺳَﻌ:]) or white
ﺻﺒَُﻎ
in the extremities of his tail: (S, O:) or white in the extremities of the ear: (K:) when the
whiteness is in his tail, he is termed

أَْﺷﻌَﻞ: or, accord. to AO, it signifies also white in the whole of the tail,

including its extremities. (TA.) And A bird white in the tail: (S, O, K, TA:) or, accord. to the book entitled
Ghareeb el-Hamám by El-Hasan Ibn-' Abd-Allah ElIsbahánee El-Kátib,
the former sense by the keepers of pigeons. (TA.) And [the fem.]

white in the whole of the head; but used in

ُﺻﺒْـَﻐﺂء
َ A sheep or goat (َﺷﺎة, S, O, K) or a ewe (AZ, TA) white

in the extremity of its tail, (AZ, S, O, K, TA,) the rest of it (i. e. of the animal) being black. (TA.) ___
Also

A species of weak birds. (TA.) ___ Also, (applied to a man, O,) One who voids his excrement (O,

K, TA)

in his clothes (K, TA) when he is beaten (O, K, TA) and when he is frightened: mentioned by

Z. (TA.) ___ And
panic grass],

ُﺻﺒْـَﻐﺂء
َ , A certain tree, or plant, (َﺷَﺠَﺮة,) like the [ ُﲦَﺎمwhich is applied to several species of

having a white fruit, growing in sands: (K:) [but this seems to have been taken from three

different explanations, here following:] accord. to Aboo-Ziyád,

a certain tree, or plant, that grows in the
6

َ [which is applied to a species of the ]ُﲦَﺎم, which is one of the abodes
sands, resembling the ﺿَﻌﺔ
of the gazelles in the hot season, lurking-places being excavated by them at its

َ is larger in the
roots: accord. to another, of the Arabs of the desert, it is like the ُﲦَﺎم, but the ﺿَﻌﺔ
leaves, and of a brighter green: accord. to
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Aboo-Nasr,

a certain tree, or plant, having a white fruit. (O.) And, (O, K,) as some say, (O,) A bunch

of herbage, of which, when it comes up, the upper portions are green on the side

ْ َ )أThe greatest of
next the sun, and white on the side next the shade. (O, K.) Also (i. e. ﺻﺒَﻎ
torrents. (Ibn-' Abbád, O, K.) [In this sense, though used as a subst., it seems to be, as in other senses, imperfectly decl., being
originally an epithet: if not originally an epithet, it might, accord. to some authorities, be perfectly decl.]

ْ ُ[ ﻣwithout  ]ةA palm-tree (ٌ )َﳔْﻠَﺔshowing ripening in its dates. (O, TA.)
ﺼِﺒٌﻎ
ْ  [ َﻣA dye-house: so in the language of the present day.]
ٌﺼﺒَـﻐَﺔ
َ ب ُﻣ
َ ُ ﻣDyed much. (O.) In the phrase ٌﺼﺒﱠـﻐَﺔ
ٌ ﺛﻴَﺎ, [it is said that] the epithet is with teshdeed [ ﻟْﻠ َﻜﺜـَْﺮِةwhich means to
ﺼِﺒٌّﻎ
ِ
ِ
denote muchness, and also to denote application to many objects, so that it may be rendered either

Garments much

dyed, or simply dyed garments]. (S.)

َ ُ ﻣ, like ُﻣَﺴِﺒٌّﻎ, which is the more commonly used, [each without ة,] applied to a she-camel, Casting her young
ﺼِﺒٌّﻎ
one when its hair has grown. (Az, TA.)

َ.
ْ  َﻣ: see ﺻِﺒﻴٌﻎ
ٌ ﺼﺒُﻮ
غ

7

ﺻﱭ
َ , (S,) He turned away a gift, (As, S, K, TA,) or an act of
ٌْﺻ
ﱭ
َ َ َ and ﻀَﻦ
َ ;َﺧ
kindness or beneficence, (As, S, TA,) from his neighbours, and his acquaintances, to others; and in like manner, ﻛ ﱭ

َ , (S, M, Msb, K,) aor. ﹻ
َ َﺻ
1ﱭ
(As, TA;) or
cupbearer)
or

, (S Msb, K,) inf. n.

َ ﱭ اﻟ َﻜْﺄ
َ , (M, Msb,) aor. as above, (Msb,) he (the
َ َﺻ
he withheld it; [ ﻋَﻨّﺎfrom us]: (As, S, K:) and س

َ َ[ ﳑّْﻦ ُﻫَﻮ أfrom him who was more,
turned away the cup of wine, (M, Msb,) ﺣﱡﻖ ِ�َﺎ
ِِ

most, entitled to it], (M,) or ُ[ ﻋَﻨْﻪfrom him]. (Msb.) 'Amr Ibn-Kulthoom says,

َ ْﺻﺒَـﻨْﺖ اﻟَﻜﺄ
س ﻋَﻨﱠﺎ أُﱠم َﻋْﻤٍﺮو
ِ َ
ُ َوَﻛﺎَن اﻟَﻜْﺄ
س َْﳎَﺮاَﻫﺎ اﻟﻴَِﻤﻴﻨَﺎ

*
*

*
*

Thou hast turned away the cup of wine from us, O Umm-' Amr; when the proper

[

course of the cup of wine was towards the right]. (S. [See EM p. 184.]) ___ And He (a man) hid a
thing

َ,
ََ ﺻ
in his hand, (M, TA,) such as a dirhem & c., without its being known. (TA.) ___ And ﲔ
ِ ْ ﱭ اﻟَﻜْﻌﺒَـ

(S, K,) or

ﲔ
ِ ْ اﻟِﻘْﺪَﺣ, aor. and inf. n. as above, (M,) He placed evenly, or suitably, in his hand, (S, M, K,)

the pair of play-bones, or dice, (S, K,) or the pair of gaming-arrows, (M,) and then cast

ْ َ[ أَﺟْﻞ َوَﻻ ﺗShuffle
ْ ِﺼ
them: (S, M, K:) said of a player at a game of hazard. (S, K.) To him who does so one says, ﱭ
ِ
thou, and do not pack]. (S.)

َ , He soaped a thing; or washed it with soap: so in the language of the present day.]
2  ﺻّﱭ, from ﺻﺎﺑُﻮن
َ ْ ِإﻧsee what next follows.
َ َﺼ
7ﱭ
8  اﺻﻄﱭand اﻧﺼﱭ

(K, TA) and

َ (so in my MS. copy of the K) or ﱭ
َ (so in the CK, but neither of these is in the TA,)
َ َ ﺻﺒْـ
َ َ ﺻﻴْـ
ﲔ
1

He, or it, turned away or back, or became turned away or back. (K.)

َ : see what next precedes.
َ or ﱭ
َ َ ﺻﻴْـ
َ َ ﺻﺒْـ
Q. Q. 1 ﲔ
ُﺻﺒْـَﻨﺂء
َ The hand of a player at a game of hazard inclined for acting treacherously to a companion.
(IAar, K.)

َ a word of well-known meaning, (S, M, K,) [Soap;] a compound with which clothes [&c.] are
ﺻﺎﺑُﻮٌن
washed: the best of which is made of pure olive-oil and clear potash and good

[ ِﺟﲑmeaning lime], well cooked [i. e. boiled], and dried, and cut into particular shapes:
ّ ِ َﻣﻐِْﺮsort is not cut, nor well cooked [or boiled], but is like cooked starch: (TA:) it
the ﰉ
is hot and dry; and produces a pleasurable sensation in the body; (K;) but the
washing the head with it hastens hoariness: (TA: [in which many other supposed properties of it are
mentioned:]) IDrd says the word is not of the language of the Arabs: (TA:) [Fei, in the Msb, fancifully derives it from

َ ﱭ اﻟ َﻜْﺄ
َ,
ََ ﺻ
س

because it removes filths and impurities:] MF says that it is one of the words common to all languages, Arabic and Persian and Turkish
and others [as Greek &c.]. (TA.) ___ [Hence,]

ُ is a term for Wine. (TA voce ﺗْﺮَ�ٌق, q. v.)
ﺻﺎﺑُﻮُن اﳍُُﻤﻮِم
ِ

َ [ Of, or relating to, soap; saponaceous. ___ And A maker, or seller, of soap:
ﺻﺎﺑُﻮِﱏﱞ
mentioned in the K and TA only as a surname.]

2

ﺻﺒﻮ
َ , (S,) or ﺻﺒْـٌﻮ
َ , (M, K,) and ( ﺻُﺒـُﱞﻮS, M, K) and [ ﺻﺒًﺎalso written ﺻًﱮ, in the CK
َ , (S, M, K,) aor. ﺼﺒُﻮ
ْ َﻳ, inf. n. ٌﺻﺒْـَﻮة
1 ﺻﺒَﺎ
ِ
ِ

َ ,] and ٌﺻﺒَﺂء
َ , (M, K,) [app., in its primary acceptation, He was a youth, or boy, or child;
ﺻًﱮ
ً
ٌ ََ
agreeably with an explanation of a phrase in what follows, and with explanations of  ﺻﺒﺎand  ﺻﺒﺂءwhich will be found below: ___
ِ

(erroneously)

and hence,]

He was, or became, youthfully ignorant, or foolish, or silly: (M, K:) [and, as seems to be

indicated in the TA,

he indulged in amorous dalliance; a sense in which the verb, more especially with ﺻﺒًﺎ
ِ (q.

v. infrà) for its inf. n., is very frequently used:] or

he inclined to ignorant, or foolish, or silly, and

ّ اﻟ, which is from [ اﻟﱠﺸْﻮقi. e. desire ]: (S: [see an ex. of the
youthful, conduct; and in like manner  ; ﺗﺼﺎﰉfrom ﺼﺒَﺎ
ِ

َ َﺷﺎ, in art. ﺷﻴﺐ:]) or  ﺻﺒًﺎand ٌﺻﺒَﺂء
َ , as inf. ns., signify the inclining the
ب
ِ
َ َ ﺗsignifies the manifesting
heart to any one; and have other significations expl. in what follows: and ب
ٍ ﺼﺎ
inf. n. of the latter verb in a verse cited voce

ٌ ََ
passionate love, and desire: (KL:) [but ﺻﺒًﺎ
ِ and  ﺻﺒﺂءare often used in different senses: thus Et-Tebreezee says
that] in the following hemistich of a poem by Dureyd Ibn-Es-Simmeh,

*

ُ ْﺸﻴ
َ ﺻﺒَﺎ َﻣﺎ
َ
ُﺐ َرْأ َﺳﻪ
ﺻﺒَﺎ َﺣﱠﱴ ﻋََﻼ اﻟ ﱠ

*

ّ [ اﻟor ﺼﺒَﺎ
ّ ]اﻟ, and the second  ﺻﺒﺎfrom ُﺼﺒَﺂء
 اﻟ ﱠsignifying ُ ;اﻟَﻔﺘَﺂءso that the meaning may be, He
 ﺻﺒﺎmay be from ﺼَﱮ
ِ
ِ
ّ [ اﻟor amorous dalliance, &c.], as long as he was a
engaged in play, or sport, and ﺼَﱮ
ِ
ّ  اﻟas
youth, [until hoariness came upon his head;] or the meaning may be, he engaged in ﺼِﱮ
ِ
ََ
َْ َ
ٌ ََ
ً
long as he engaged therein, &c. (Ham p. 380.) And ﺻِﱮ
, (S, M, K,) [aor. ﻳﺼﱮ,] inf. n. ﺻﺒﺂء, (S,) or ﺻﺒﺎ, (M,)
ِ
َْ
[or both, as will appear from what follows,] signifies He played, or sported, with the [ ﺻﺒـﻴ ﺎنi. e. youths, or
ِ
ً
ٌ ََ
boys, or children]: (S:) or he acted in the manner of the ﺻﺒْـﻴَﺎن
ِ : (M, K: *) or both  ِﺻﺒﺎand ﺻﺒﺂء, as
the first

1

inf. ns., signify the

acting as a youth, or boy, or child; and the playing, or sporting, with

youths, or boys, or children: (KL:) and  ﺗﺼّﱮand  ﺗﺼﺎﰉ, said of an old man, signify he acted in a

َ , inf. n.  ﺻُﺒـُﱞﻮand ٌﺻْﺒـَﻮة
َ , also signifies He
youthful, boyish, or childish, manner. (TA.) ___ ﺻﺒَﺎ

َ He inclined to her, namely, a woman; as also ﺻِ َﱮ
َ : and in like manner,
inclined. (Msb.) You say, ﺻﺒَﺎ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ

َ and ﺖ
َ [She inclined to him]. (M. [See also ﺐ
ُ , in art. ﺻﺐ.]) And ﺻﺒَﺎ إﻟَﻴْﻪ
َ
َْ
ْ َﺻﺒ
ْ َﺻِﺒﻴ
ﺻﱞ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ ِ , (M,) or إِﻟَﻴـﻬﺎ, (K,)
َ (M, K) and ٌﺻﺒْـَﻮة
ُ (K) and ﺻﺒُـﱞﻮ
ُ ; (M, K;) and ﺻِ َﱮ
َ ; (K;) He yearned towards, longed for, or
ٌﺻﺒْـَﻮ
inf. n. ة
َ , (M, K,) aor. ﺼﺒُﻮ
ْ َﺗ, (M,) The [female]
ْ ﺻﺒَِﺖ اﻟﱠﻨ
desired, (M, K,) him, (M,) or her: (K.) ___ [Hence, app.,] ُﺨَﻠﺔ
palm-tree inclined, or leaned, towards the male palm-tree that was distant from

ََ
ُْ
ُُ
it. (M.) ___ And ُﺖ اﻟ ﱠﺮاِﻋﻴَﺔ
ِ ﺻﺒ, (M, K,) aor. ﺗَﺼﺒﻮ, (M,) inf. n. ﺻﺒـﱞﻮ, The pasturing beast inclined its

َ , (S, M, K,) aor. ﺼﺒُﻮ
ُ
ْ َﺗ, (S, M,) inf. n. ﺻﺒـُﱞﻮ
ْ َﺻﺒ
head and put it upon the pasturage. (M, K.) [See also 2.] ﺖ

َ , (M, K,) in [some of] the copies of the K ﺻﺒَﺎء
َ , (TA,) said of the wind called ﺼﺒَﺎ
اﻟ ﱠ, (S, M, K,) It blew. (K.)
ﺻﺒًﺎ
ُ ْ َ ﺻِ َﱮ اﻟ
ُ , (M, K,) like ﻋُ ِ َﲎ, (K,) The people, or party, were blown upon by the wind
___ And ﻘﻮم
اﻟ ﱠ. (M, K.)
called ﺼﺒَﺎ
(S, M, K) and

َ  ﺻّﱮ َرْأ, inf. n. ٌﺼِﺒﻴَﺔ
ْ َﺗ, He inclined his head towards the ground. (TA.) [See also 1, near the
2 ُﺳﻪ
end.]

َ ُﻣ, (TA,) He inclined his spear, (M, K,) or he lowered the
3 ُ ﺻﺎﰉ ُرْﳏَﻪ, (T, S, *, M, K, TA,) inf. n. ٌﺼﺎَ�ة
head of his spear towards the ground, (T, TA,) [or, as the context in the S seems to indicate, he

َ ْ ﺻﺎﰉ اﻟﱠﺴﻴHe put the
inverted his spear,] to pierce, or thrust, (T, M, K,) with it. (M, TA.) ___ ﻒ

sword into its [ ِﻏْﻤﺪwhich generally means its scabbard] (S, M, K,) or into its [ ﻗَِﺮابwhich generally means its
case for enclosing it together with its scabbard,] (TA,) reversed, or inverted: (S, M, K,
TA:) or, accord. to the A,

ُﺻﺎﰉ َﺳﻴْـَﻔﻪ, and ُﺳ ّﻜﻴَﻨﻪ, means he put his sword, and his knife, into its ﻗَﺮاب
ِ ِ
ِ
2

َ
َ َب ِﺳ ِّﻜﻴﻨ
not in the right manner: and one says to one who hands a knife, ﻚ
ِ  ﺻﺎi. e. Reverse thy
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knife, putting the handle towards me. (TA.) ___ ُ ﺻﺎﰉ ﺑَِﻨﺂءَﻩHe made his building to

َ  ﺻﺎﰉ َﻣHe (a camel) inverted his lips on the occasion of drinking. (K.) ___
incline, or lean. (K.) ___ ُﺸﺎﻓَِﺮﻩ

 ﺻﺎﰉ اﻟﱠﺸْﻴَﺦHe, or it, overturned the old man; and made him to incline. (TA.) ___ ﺻﺎﰉ
َ ْاﻟَﺒـﻴ, (M, K,) i. e. ﺖ ﻣَﻦ اﻟّﺸْﻌِﺮ
َ َْ
ﺖ
ِ ِ اﻟﺒـﻴ, (TA,) He recited the verse not rightly, or not regularly. (M, K,
َ َ  ﺻﺎﰉ اﻟ َﻜHe made the speech, or language, to deviate
َ َْ ُ
TA. [In the CK, ﺻﺎ�ﻩ اﻟﺒـﻴﺖ.]) And ﻼم
َ is a phrase mentioned by AZ as meaning
from its proper course, or tenour. (M, K.) ___ ﺾ
ِ ﺻﺎﺑـَْﻴـﻨَﺎ َﻋِﻦ اﳊَْﻤ
َ ُاﳉََﻮاِرى ﻳ,
َ ﺼﺎِﺑ
We turned away from the [plants called] ﲪﺾ. (TA.) ___ And one says, ﱰ
ِْ ﲔ ِﰱ اﻟِّﺴ
meaning

[ ﻳﻄﻠﻌﻦi. e. ﻳَﻄﱠِﻠْﻌَﻦ, but I think that  ِﰱis a mistranscription for ِﻣﻦ, and that the meaning is, The girls, or young

women, look from within the curtain]. (TA.)

ّ

َ [i. e. a boy, or a young male
ْ َ أShe (a woman) had a child such as is termed ﺻِﱮ
ْ َﺻﺒ
4ﺖ

ْ َ أShe (a woman, M, K, or a girl, or young woman, S)
child]; (S, M;) and a child, male or female. (S.) ُﺻﺒَـﺘْﻪ

excited his desire, and invited him, (M, K,) or made him to incline, (S,) to ignorant, or
foolish, or silly, and youthful, conduct, (S, M, K,) so that he yearned towards her; as also

َ َ ﺗ. (M, K.) And ﺼﺒﱠﺎَﻫﺎ
َ َ ﺗHe invited her to the like thereof. (M.) And  ﺗﺼﺒّﺎﻫﺎalso signifies He
ُﺼﺒـﱠﺘْﻪ
deceived, or beguiled, her, and captivated her heart; (M, K; [see also another rendering in an

َ  اﺻﱮ ﻋْﺮHe endeavoured to
َ ِ )];إas also  ﺗﺼﺎ�ﻫﺎ. (K.) And س ﻓَُﻼن
ﺻﺎٌر
ٍ
ِ
ْ َ أThey entered upon [a time
cause the wife of such a one to incline [to him]. (TA.) ﺻﺒـَْﻮا
explanation of a verse cited voce

اﻟ ﱠ. (M, K.)
in which blew] the wind called ﺼﺒَﺎ

3

َ َ ﺗsee 1, latter half: and see also 4, in three places.
5 ﺼﺒﱠـَﻮ
َ َ ﺗsee 1, in three places: and see also 4.
6 ﺼﺎْﺑَـَﻮ
10  اﺳﺘﺼﱮ, as stated by Freytag, is expl. by Reiske as signifying Pueriliter se et proterve gessit: and by
Jac. Schultens as signifying

Pro puero habuit. But the usage of this verb in any sense is app. post-classical.]

َ ِرﻳٌﺢ, as well as ﺻﺒًﺎ
َ alone and ﺼﺒَﺎ
َ [is of the fem. gender, and] is a subst. and an epithet, [so that one says ﺻﺒًﺎ
ِرﻳُﺢ اﻟ ﱠ,] (M,
ﺻﺒًﺎ
TA,) [and signifies The

east wind: or an easterly wind:] the wind that blows from the place

of sunrise: (Msb:) or the wind of which the mean place whence it blows is the place
where the sun rises when the night and day are equal; the opposite wind of which is the َدﺑُﻮر:
(S:) or the

wind that faces the House [of God, i. e. the Kaabeh; app. meaning that blows

from the point opposite to the corner, of the Kaabeh, that is between the Black
Stone and the door]; as though yearning towards the House: (M, TA:) or, accord. to IAar, (M,) the wind of
which the place whence it blows extends from the place of rising of �[ اﻟﺜـﱡَﺮﱠor the
Pleiades] to [the place of] [ ﺑـَﻨَﺎت ﻧـَْﻌﺶmeaning the tail of Ursa Major]: (M, K:) [it is often
commended by poets as a gentle and pleasant gale, like the Zephyr with us:] the dual is

َ and ٌﺻﺒَﺂء
ْ َأ. (M, K.)
ٌ ﺻﺒَـَﻮا
ت

َ and ﺻﺒـَﻴَﺎن
َ
ﺻﺒـََﻮاِن
ِ : (Lh, M, K:) and pl.

ً
ٌ ََ
ﺻﺒًﺎ
ِ [also written  ]ِﺻﱮand  ﺻﺒﺂء, the former with kesr and the short alif, and the latter with fet-h and the long alif, (S, Msb,)
َّ
[both mentioned before as inf. ns.,] Youth, or boyhood; the state of the [ ﺻِﱮq. v.]: (S:) or childhood.
(Msb.) One says,

ُﻚ ِﰱ ﺻﺒَﺎﻩ
ََ
ِ َ ِ َﻛﺎَن ٰذﻟand [ ﺻﺒﺎﺋِِﻪThat was in his youth or boyhood: or in his

childhood]. (Msb.) [See also an ex. in a verse cited in the first paragraph of art.  ﺷﻔﻊ.] ___ And the former [or each, as is
shown in the first sentence of this art.,] has also a signification derived from

[ اﻟﱠﺸْﻮُقor desire; i. e., each signifies also An

inclining to ignorant, or foolish, or silly, and youthful, conduct; and amorous
4

َ signifies [the same, as is also shown in the first sentence of this art., or, like  ﺻﺒًﺎand ٌﺻﺒَﺂء
َ ,] the
dalliance]: (S:) and ٌﺻﺒْـَﻮة
ِ
ignorance, or foolishness, or silliness, of youth; (Lth, M, K;) and amorous dalliance. (Lth,
TA.) [See an ex. of the first in a verse cited in the first paragraph of art.

َ ﻋَﺎَر.]
 ;ادىand another in a verse cited voce ض

َ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻﺒْـَﻮة
َ.
َ : see ﺻﺒًﺎ
ﺻﺒَﺂٌء
َ A youth, boy, or male child; syn. ٌُﻏَﻼم: (S:) or a young male child; (Mgh, Msb;) before he
ﺻِﱮﱞ
is called ﻏَُﻼم: (Mgh:) or one that has not yet been weaned, (M, K,) so called from the time of
َ signifies the same as ﺻِﱮﱞ
َ ; these two words being like  ﻗَﺎدٌرand ﻗَﺪﻳٌﺮ: (TA:) the pl. of the former is
his birth: (M:) and ب
ٍ ﺻﺎ
ِ
ِ
ٌ[ ِﺻﺒْـﻴَﺔa pl. of pauc., in which the  وis changed into  ىbecause of the kesreh before it, like as is said in the M respecting another of
َ ,) and ٌﺻﺒْـﻴَﺔ
ُ (M, K) and ٌﺻﺒْـﻴَﺔ
َ , (K, TA, but not in
ٌ( ِﺻﺒْـَﻮM, K, TA, in the CK ٌﺻﺒْـَﻮة
the pls.,] (S, M, Msb, K, but not in the CK,) and ة
ْ َ[ أanother pl. of pauc.] (K) and ٌﺻﺒِﻴَﺔ
ْ َ[ أalso a pl. of pauc.], (M, K,) but
the CK,) [or rather the last two are quasi-pl. ns.,] and ﺐ
ٍﺻ
َْ
ٌ ِﺻﺒْـﻴَﺎ, (S, M, Msb, K, but not
this last is said by J to have been unused, because the usage of ٌ ﺻﺒـﻴ ﺔrendered it needless, (TA,) and ن
ِ
ُ , (M, K,) as some say, preserving the
ٌ ﺻﺒْـﻴَﺎ
in the CK,) in which the  وis changed into  ىbecause of the kesreh before it, (M,) and ن
ُ : (M, K:) and [ISd says,] accord. to Sb, the
 ىnotwithstanding the dammeh, (M,) and ( ِﺻﺒْـَﻮاٌنM, K, but not in the CK,) and ﺻﺒْـَﻮاٌن
َْ َ ْ َ
َْ
َُ
َُ
َْ
َ َْ
dim. of ٌ ﺻﺒـﻴ ﺔis ٌ أُﺻﻴﺒِﻴﺔ, and that of ٌ أَﺻﺒِﻴﺔis ٌ ﺻﺒـﻴﱠﺔ, each irreg.; but in my opinion, ٌ ﺻﺒـﻴﱠﺔis the dim. of ٌﺻﺒـﻴ ﺔ, and ٌ أُﺻﻴﺒِﻴﺔis that
ِ
ِ
َْ
َ َْ
َْ
َ
of ٌأَﺻِﺒﻴﺔ: (M:) [J says,] ٌ أُﺻﻴِﺒﻴﺔoccurs in poetry as being the dim. of ٌأَﺻِﺒﻴﺔ. (S.) ٌ ﺻِﺒﻴﱠﺔsignifies A young woman, girl,
or

َ : (TA:) and the pl. is �َﺻﺒَﺎ
َ . (S TA.) ___ ﺼﺒْـﻴَﺎن
ّ
female child; (S, TA;) and so too, [sometimes,] ﺻِﱮﱞ
ِ ِ  أُﱡم اﻟis a term

applied to

ُ اﻟ ِّﺮﻳ,) that is incident to children. (TA in art. ام.) [Golius, in
The flatus, or flatulence, (ﺢ

that art., explains it as meaning
meaning

Larva, terriculamentum puerorum; on the authority of Meyd.: and also as

َ also signifies The pupil of the eye: (M, K:) but Kr
Epilepsy; on the authority of Ibn-Beytár.] ___ ﺻِﱮﱞ

ascribes this meaning to the vulgar. (M.) ___ And The

extremity of each of the jaw-bones: (K, TA:) i. e. (TA)
5

 اﻟ ﱠsignifies the two extremities of the two jaw-bones (S, M, TA) of the camel and of other animals:
ﺼِﺒﻴﱠﺎِن
or, as some say,

the two edges curving outwards from the middle of the two jaw-

bones: (M, TA:) or, accord. to the A, the thin portions of the two extremities thereof: and it is
[said to be] tropical. (TA.) And
as some say, the

A bone below the lobe, or lobule, of each of the two ears: (K:) or,

head of the bone that is below the lobe, or lobule, of each of the two

َ ) of the
ears by the space of about three fingers put together. (M.) ___ And The edge (ﺣّﺪ
sword: (M, K, TA:) or the

ُ
ridge thereof, (M, TA, in the copies of the K ﲑِﻩ
ِْ َ أَْو ﻏis erroneously put for ُأَْو َﻋْﻴـﺮﻩ, TA,) which

rises in [i. e. along] its middle; (M, K, TA;) and likewise of a spear-head: (M, TA:) or, accord. to the A, that part of
a sword

below, or exclusive of, (دُوَن,) its [ ﻇُﺒَﺔq. v.]. (TA.) ___ And The head of the human foot; (M, A, TA; in the

ُ  َرْأis erroneously put for  ;َرْأُس اﻟَﻘَﺪمTA;) i. e. the part [thereof] between its [ ﲪَﺎَرةq. v.] and
س اﻟَﻘْﻮِم
ِ
ِ
 اﻟ ﱠsignifies also The two sides of the [camel's saddle called] َرْﺣﻞ. (M.)
the toes. (A, TA.) And ﺼِﺒﻴﱠﺎِن
َ َْ
___ It is also said that ن اﳉ ﻠﻴﺪ
ِ ِ ُ  ِﺻﺒـﻴﺎsignifies The grains of hoar-frost that resemble pearls: and
َ
 ِﺻﺒْـﻴَﺎُن اﳌﻄَِﺮthe small drops of rain: but accord. to the author of the Khasáïl, it is [ ِﺻﺌْـﺒَﺎنpl. of ٌﺻَُﺆاﺑَﺔ, q. v.],
with  ءand then ب. (TA.)
copies of the K

َ , q. v.
َ fem. of ﺻِﱮﱞ
ٌﺻِﺒﻴﱠﺔ
َ , former half.
ُ : see ﺻِﱮﱞ
ٌﺻﺒَـﻴﱠﺔ
َ , first sentence. ___ Also i. q. ﺻﺒْـَﻮة
َ ُ َ
َ : see ﺻِﱮﱞ
ب
ٍ ﺻﺎ
ٍ [ ﺻﺎِﺣﺐi. e. One who indulges in youthful folly,
and amorous dalliance]. (TA.) ___ Kureysh, (M,) or the Jews, (TA,) used to call the Companions of the Prophet

ُ . (M, TA. [See ﺻﺎﺑٌِﺊ
َ , in art. ﺻﺒﺄ.]) And Náfi' read [in the Kur ii. 59 and xxii. 17] ﲔ
َ ِﺼﺎﺑ
َ ﺼﺎﺑِﺌ
ٌﺻﺒَﺎة
 اﻟ ﱠinstead of ﲔ
ِ ( ;اﻟ ﱠTA;) and [in
َ , a pl. of ب
َ , is expl. as meaning Those who incline
َ ﺼﺎﺑِﻴُﻮ
 اﻟ ﱠinstead of ﺼﺎﺑِﺌُﻮَن
اﻟ ﱠ. (TA voce ___ ﺻُﱠﱮ.) ﺻﺎﺑٌِﺊ
v. 73] ن
ٍ ﺻﺎ
to conflicts and factions, seditions, or the like, and love to be foremost therein.
6

(TA. [See

ُ , in art. ﺻﺐ.])
ﺻﱞ
ﺐ

ُﺼﺎﺑِﻴَﺔ
 اﻟ ﱠThe oblique wind (ُاﻟﻨﱡَﻜﻴْـﺒَﺂء, dim. of ُاﻟﻨﱠْﻜﺒَﺂء,) that blows in a direction between that
 )اﻟ ﱠand that of the
of the east or easterly wind (ﺼﺒَﺎ
Page 1651

north or northerly wind (ﺸَﻤﺎل
)اﻟ ﱠ: (S, K:) it is very cold, (S and TA voce ُﻧَْﻜﺒَﺂء,) and very boisterous, and unattended
by rain or by any good. (TA ibid.)

َ.
َ ُ أ: see ﺻِﱮﱞ
ٌﺻﻴِْﺒﻴَﺔ
ْ ُﻣ, (S, A,) or both, (K,) applied to a woman, (Ks, Az, S, M, A, K,) and the former also applied to a man,
ْ ُ ﻣ, (Ks, Az, M,) or ٌﺼِﺒﻴَﺔ
ﺐ
ٍﺼ
َْ
(Er-Rághib, TA,) Having [ ﺻﺒـﻴ ﺔi. e. children, or young children, or young unweaned children],
ِ
َّ
(S, Er-Rághib, A, *) or having a child such as is termed ﺻِﱮ. (M, K.) ___ Hence the latter is metaphorically
applied by El-Hareeree to

Wine of which the sealed cover has been broken. (Har p. 450.) ___ [See also the verb, 4.]

َ , in art. ﺻﺒﺄ.
ْ  َﻣ: see ﺻﺎﺑٌِﺊ
ﺼﺒُـﱞﻮ
َ ُ ﻣA calamity, or misfortune. (K.)
ٌﺼﺎﺑِﻴَﺔ

7

ﺻﺢ
ُ , (S, * K,
 ﹷ, (MA,) inf. n. ٌ( ِﺻﱠﺤﺔS, * A, * MA, Msb, * MF, TA) and ﺻﱞﺢ
ٌ ََ
* MF, TA,) two forms of the inf. n. of which there are some other exs., as ٌ ﻗﻠﱠﺔand ﻞ
ِ ﻗُ ﱞ, and ٌ ِذﻟﱠﺔand ُذﱞل, (MF, TA,) and ﺻﺤﺎح

َ , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ﹻ
ﺻﱠ
1ﺢ

(MA, Msb, K) and

ٌ& َﺳَﻼمc.,] He was, or became, healthy, or sound; (MA;) or restored to
ّ  ا ﺳﺘﺼ: (S:) or his disease
health, or soundness, [ ِﻣْﻦ ِﻋﻠﱠِﺘِﻪfrom his disease]; (S, A;) as also ﺢ
also, (K, * TA, * TK,) [like

departed. (K, TK.) And It was, or became, [or proved,] sound, valid, (MA,) [substantial, real,
sure, certain,] true, right, (MA, Msb,) correct, just or proper, whole or entire, (MA,) or
unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or fault or blemish,

[

(L, K, TA,)

and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion:

(L, TA:) and

َ [His
ْ ﺻﱠﺤ
َ ﺖ
it was, or became, suitable to the case, or event. (Msb.) You say, ُﺷَﻬﺎَدﺗُﻪ

َ [His saying was, or proved, true]. (A,
ﺻﱠ
testimony was sound, valid, &c.]. (A, TA.) And ُﺢ ﻗَـْﻮﻟُﻪ

َ [His right, or due, or just claim, was, or became, established,
ُﺻﱠﺢ ﻋﻨَْﺪ اﻟَﻘﺎﺿﻰ َﺣﱡﻘﻪ
ِ
ِ
َ َ]ﺛـَﺒ. (A, TA.)
substantiated, made good, or verified, in the estimation of the judge; like ﺖ
TA.) And

َ [Such a thing became established, or verified, as due to him from
ﺻﱠﺢ ﻟَﻪُ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛَﺬ ا
َ The contract became established by its execution.
َ َ]ﺛَـﺒ. (A, TA.) And ﺻﱠﺢ اﻟَﻌْﻘُﺪ
him; like ﺖ
And

(Msb,) And

َ
ُﺼَﻼة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ ﺻﱠﺤ, as used by the lawyers, The prayer [was suitable to the ordinance

thereof, so that it] annulled the obligation of performing it after the appointed
time. (Msb, * and Dict. of Techn. Terms of the Mussalmans pp. 815-816. [This meaning is expressed in the former by the phrase

َﻀﺂء
ْ
َ ﺖ اﻟَﻘ
ِ َ ;أَﺳَﻘﻄwhich is fully expl. in the latter work, with other conventional meanings of ٌِﺻﱠﺤﺔ, all reducible to explanations
َ ْ ﺻﱠﺢ اﻟ ﱠ
َ [if not a mistranscription for ﺻﱠﺢ
َ َ أor ﺻﱠﺤَﺢ
َ ] signifies He made the thing ﺻﺤﻴﺢ
َ
given above.] ﺸ ﻰء
ِ [i. e.
1

sound, valid, &c.]. (L, TA. [In the latter app. taken from the former.])

ْ
ّ  ﺻ, [inf. n. ﺼﺤﻴٌﺢ
2 ُﺤﺤﻪ
ِ َﺗ,] He rendered him healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA,
TA;) said of God; (S, TA;) and (A, TA) so

َ َأ, and ﻚ
َ , May
ُ اﺻّﺤﻪ. (A, K, TA.) One says, ﻚ
َ َﺻﱠﺢ ٱّٰ�ُ ﺑََﺪﻧ
َ ﺻﱠﺤَﺢ ﺟْﺴَﻤ
ِ

God render thy body healthy, sound, or free from disease. (A.) ___ And He rendered it
sound, valid, (MA,) [substantial, real, sure, certain,] true, right, (MA, Msb,) just or proper,
whole or entire, (MA,) [or free from every imperfection or defect or fault or blemish, and
from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion: see 1.] You say,

َ ﺖ اﻟﻜﺘَﺎ
َ , and ب
َ اﳊَﺴﺎ, I corrected the book, or writing, and the reckoning;
ُ ﺻﱠﺤْﺤ
ب
ِ
ِ
ّ [ ﺻHe verified his being free
rectified what was wrong thereof. (L, TA.) And ُﺤﺢ ﺑـََﺮآءَﺗَﻪ
from a thing;

clear, quit, or guiltless, of it; or irresponsible for it]. (Mgh in art. ﺑﺮأ.)

َ [or healthy, sound, or free from
ّ  اﺻ: see 2, in two places. ___ Also He found him to be ﺻِﺤﻴﺢ
4 ُﺤﻪ

ّ  اﺻHe had his family and his cattle in a healthy, or
disease]; namely, a man. (L, TA.) And ﺢ

sound, state; (L, K;) whether he himself were in health or sick: (L:) or, said of a people, or party, they had their
cattle in a healthy, or sound, state, after they had been affected by a plague, or
murrain, or distemper. (S, L.)

ّ [ ﺗﺼHe was rendered healthy, or sound, by it]. (O and TA voce ٌَﺷْﻴـَﻌﺔ, q. v.)
5 ﺤﺢ ﺑِِﻪ
َ ﺼَﺤ
ْ
ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, first sentence. One says also, ﺼﱡﺢ َﻣﺎ ﺗـَُﻘﻮُل
10 ﺢ
ِ َ[ أََ� أَﺳﺘI hold to be true, right, or just,
what thou sayest]. (TA.)

َﺼ
َ ﺻْﺤ
َ It (a thing, or an affair,) was, or became, distinct, apparent, or manifest; (K;) like
R. Q. 1 ﺢ

َ ﺼَﺤ
ْ َﺣ. (TA.)
ﺺ

2

ُ : see the next paragraph, in two places.
ﺻﱞﺢ
ُ
ٌ ََ
َ
ٌﺻﱠﺤﺔ
ِ (S, A, MA, O, K) and ( ﺻﱞﺢS, * O, K) and ( ﺻﺤﺎحO, K) [all app. inf. ns., of ﺻﱠﺢ, q. v.; and used as simple substs.
ٌ ْ  ُﺳor ٌَﺳَﻘﻢ: (S, A, O:) or departure
meaning] Health, or soundness of body; (S, A, MA, O;) contr. of ﻘﻢ
ٌ  َﻣَﺮand ُﺳْﻘٌﻢ: (Aboo-Is-hák, TA in
 ِﺻ ﱠis said to be in the body and in religion; like as are [its contrs.] ض
of disease: (K:) ٌﺤﺔ
art.

ﻣﺮض:) in the body, it is a natural state or condition, wherewith the actions [and

functions] of the body have the natural course: and it is metaphorically used in relation to [other things,
a sound, valid, substantial, real, sure, certain,

including] attributes, or ideal things: (Msb:) and signifies [

true, right, correct, just or proper, whole or entire, state or condition; as is indicated in the
first paragraph of this art.; or]
TA,)

freedom from every imperfection or defect or fault or blemish, (L, K,

and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion. (L,

َ أَْو. (K in art. ﺷﺢ, q. v.) And ﺻّﺤﻪ َوُﺳْﻘﻤﻪ
ُ
َ
ﺻﻰ ِﰱ ِﺻﱠﺤِﺘِﻪ َوِﺷﱠﺤِﺘِﻪ
ِ ِ ِ ِ [ َﻛﺎَن ٰذﻟِﻚ ِﰱThat was in
َ ﺼَﺤﺎ
َ َﻣﺎ أَْﻗـَﺮ
ب اﻟ ﱠ
his state of health, or soundness, and his illness, or sickness]. (AO, S.) And ح
[ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺴَﻘﺎِمHow little removed is health, or soundness, from illness, or sickness!]. (O.)
TA.) One says,

ُ ََ
َ
ٌ ﺻَﺤﺎ
َ : see ٌﺻﱠﺤﺔ, in two places: and see ﺻﺤﻴٌﺢ
ح
ِ
ِ , in four places. ___  ﺻﺤﺎح اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖmeans The hard part of
the road, that has not been rendered soft, or plain, (K, TA,) nor smooth, or easy to
walk or ride upon. (TA.)

ٌ ﺻَﺤﺎ
ُ : see the next paragraph.
ح
َ (S, A, Msb, K) Healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA,
َ (S, A, MA, Msb, K, KL) and ﺻَﺤﺎٌح
ﺻِﺤﻴٌﺢ
ََ ُ َ
K, KL;) and so ﺻﺤﻴﺢ اﳉﺴﺪ, applied to a man: (Msb:) and sound, valid, (MA, KL,) [substantial, real, sure,
ِ
ِ
certain,] true, right, (MA, KL, and Msb in explanation of the former word,) correct, just or proper, whole
or

entire, (MA, KL,) or [unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or
3

fault or blemish, (L, K, TA,) and from everything that would occasion doubt or

َ ﺻﺤﻴ
َ
suspicion or evil opinion: (L, TA:) [and suitable to the case, or event: (see 1:)] fem. ٌﺤﺔ
ِ ,

َ , (A, Msb, K,) a pl. of ﺻﺤﻴٌﺢ
َ
ﺻَﺤﺎٌح
ِ , (Msb,) and applied to men [and other
ُ أَﺻ ﱠ, (A, Msb, K,) a pl. of ﺻﺤﻴٌﺢ
َ َ
َ
things], (A, K, TA,) and of ٌﺻﺤﻴﺤﺔ, and applied to women, (TA,) and ﺤﺂء
ِ
ِ
ِ , (Msb,) and applied to
ُ َ
َ , (K,) a pl. of ٌﺻﺤﻴَﺤﺔ
َ
أَِﺻ ﱠ, likewise applied to men, (A,) and ﺻَﺤﺎﺋُِﺢ
men, (A, K,) and ٌﺤﺔ
ِ , and applied to women. (TA.) ﺻِﺤﻴﺢ
َ : (S:) [but each has a
 اﻷَِدِﱘmeans [lit. Sound of skin; or] not [having the skin] cut; as also ﺻَﺤﺎُح اﻷَِدِﱘ
ُ َ ( ﻓَُﻼٌنHam p. 628) meaning [Such a one is sound] in respect
tropical signification; for] one says, ﱘ
ِ ﺻِﺤﻴﺢ اﻷَِد
ٌ ﺻﺤﻴ
َ ٌ َْ
of origin, and of honour, or reputation. (Har p. 135.) And ﺢ
ِ  ِدرﻫﻢmeans A dirhem free from
ٌ ﺻَﺤﺎ
َ ; and ﺻَﺤﺎٌح
ُ , [which I find as syn. with ﺻﺤﻴٌﺢ
َ
defect; as also ح
ِ in my copy of the K,] with damm, is allowable, like
َ  ﻳـَُﻘﺎ ﺳﻢُ ٱﺑُْﻦ آَدمَ أَْﻫﻞَ اﻟﻨﱠﺎِر ﻗْﺴَﻤًﺔi. e. The son of
 ﻃَُﻮاٌلas syn. with ٌﻃَِﻮﻳﻞ. (L, TA.) And it is said in a trad., ﺻَﺤﺎًﺣﺎ
ِ
ِ
applied to a woman [and to other things]: (TA:) pl.

Adam, meaning Kábeel [or Cain], who slew his brother Hábeel [or Abel], will make a right division with the
people of Hell, so that half of it shall be for him, and half for them. (L, TA.)

َ ﺻْﺤ
َ and ﺼَﺤﺎٌن
َ ﺻْﺤ
َ (S, L, K) A place, (S, Msb,) or ground, or land, (L, K,)
َ ﺻْﺤ
َ (S, L, Msb, K) and ﺼﺎٌح
ﺼٌﺢ
that is plain, or even,
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(S, L, Msb, K,)

ُ ﺻَﺤﺎﺻ
َ : (L:) and the first signifies a tract of land
destitute of herbage: pl. of the first ﺢ
ِ

destitute of herbage, plain, or even, and containing small pebbles: (L:) or a smooth

ُ ﺻَﺤﺎﺻ
َ ض
َ ﺻْﺤ
َ a land destitute of everything,
ٌ  أَْرand ﺼَﺤﺎٌن
tract of land: (R, MF:) and ﺢ
ِ
containing no trees, nor any depressed resting-place for water, said by AM to be
seldom found except in the rising ground of a valley, or in a mountain near to
4

َ . (L.) ___ [Hence, app., (see
ْﺻ
such rising ground, and not so plain as what is termed ﺤَﺮآء

َ ت
َ ت
ُ ﺗـُﱠﺮَﻫﺎ, [the latter preferred by J, as he says in the S,] What is vain, or
ٌ ﺗُـﱠﺮَﻫﺎ,)] ﺗﺮﻩ, and ﺻَﺤﺎِﺻَﺢ
ﺻَﺤﺎِﺻُﺢ
َ َﺗّﺮﻫﺎت ﺑ: (S:) or [rather] vain, false, untrue things, that have no
false; (S, K, TA;) like ﺴﺎﺑِﺲ
art.

foundation. (TA.)

ُ ﺻْﺤ
ُ One who pursues, or investigates, minute things, and retains
ُ ﺻْﺤ
ُ and ﺼﻮٌح
ﺼٌﺢ
ْ
them in his memory (ﺼﻴَﻬﺎ
ِ )ُﳛ, and knows them. (K.)
َ ﺻْﺤ
َ.
ٌ ﺼﺎ
َ ﺻْﺤ
َ : see ﺼٌﺢ
ح
ٌ  ﺻُْﺤﺼُﻮ: see ﺻُْﺤﺼٌُﺢ.
ح
َ ﺻْﺤ
َ , in two places.
َ ﺻْﺤ
َ : see ﺼٌﺢ
ﺼَﺤﺎٌن
ُ
ﺼﱞﺢ
ِ  ﻣA man having his family and his cattle in a healthy, or sound, state; whether he himself
be in health or sick: (L:) or

having his cattle in a healthy, or sound, state, after their having

ُ
ﺼﱡ
been affected by a plague, or murrain, or distemper: pl. ﺤﻮَن
ِ ﻣ. (S, L.) It is said in a trad., َﻻ
ُ
ُ
َ
ﺼٍّﺢ
ِ ( ﻳﻮِرَدﱠن ُذو َﻋﺎﻫٍﺔ َﻋَﻠ ﻰ ﻣS, L) i. e. One whose camels are affected by a murrain, or

distemper, shall by no means bring them to water immediately after one whose
camels are in a healthy, or sound, state, so as to water the former beasts with the latter: a prohibition
apparently given for fear that the latter beasts should become diseased like the former, and it should be supposed that the disease
had passed by contagion, which ought not to be imagined. (L. [See also

ٌ ُﳑِْﺮ.])
ض

َ  َﻣA cause of one's being rendered healthy, or sound in body. (L, K.) So in the saying,
ٌﺼﱠﺤﺔ
َ ﺼْﻮمُ َﻣ
ٌﺼﱠﺤﺔ
[ اﻟ ﱠFasting is a cause of one's being rendered healthy]. (L, K.) One says also, اﻟﱠﺴَﻔُﺮ
َ ض َﻣ
َ [ َﻣTravel is a cause of one's becoming healthy]. (S, A.) And ٌﺼﱠﺤﺔ
ٌ  أَْرA land free
ٌﺼﱠﺤﺔ

5

from plagues, or any common, or epidemic, diseases; in which maladies are not
common or frequent. (TA.)

َُْ
ﺼٌﺢ
ِ  ﻣﺼﺤTrue, sincere, or honest, in love, or affection. (K.) And it is also said to signify
Counselling, or admonishing, or one who counsels or admonishes, faithfully, or

ٌ ﺼّﺤ
َُ
sincerely: so in a verse of Meleeh El-Hudhalee; as though used by poetic license for ﺢ
ِ ﻣ. (L.) And One who does, or
says, vain, or false, things. (A, K.)

6

ﺻﺤﺐ
َ , aor. ﹷ
1 ُﺻِﺤﺒَﻪ

, inf. n.

ُ (S, A, Msb, K, &c.) and ٌﺻَﺤﺎﺑَﺔ
َ (S, A, K) and ٌﺻَﺤﺎﺑَﺔ, (K,) He associated, kept
ٌﺻْﺤﺒَﺔ
ِ

company, or consorted, with him; (A, K;) [he accompanied him;] he was, or became,
his companion, associate, comrade, fellow, friend, or fellow-traveller: (MA:) and

َ and ﻚ
َ , (A, TA,) [inf.
ُ ﺻﺎﺣﺒﻪsignifies the same. (TA. [See this latter verb below.]) ___ [Hence] one says, ُ�ّٰﻚ ٱ
َ َﺻِﺤﺒ
َ َﺻﺎَﺣﺒ
ََ
َََ
n. of the former (in the TA inadvertently said to be of the latter) ٌﺻ ﺤﺎﺑﺔ, (said in the TA to be with kesr,) or ٌﺻﺤ ﺎﺑﺔ, and, as will be
ِ
َْ ُ
shown by what follows, ٌ ﺻ ﺤﺒﺔalso,] May God guard, keep, protect, or defend, thee; may God
َ ُ�ّٰ( أَْﺣَﺴَﻦ ٱA, and Ham p. 443) or
َ َﺻَﺤﺎﺑـَﺘ
be thy guardian, keeper, &c.: (TA in explanation of the former:) and ﻚ
َ َ( ِﺻَﺤﺎﺑـَﺘTA) [May God make the guarding, &c., of thee to be good]. And (TA) [in like manner,]
ﻚ
�ً اﺻﺤﺐ ﻓَُﻼsignifies He guarded, kept, or protected, such a one; as also ُ اﺻﻄﺤﺒﻪ: and he
ْ ُﺻﺤﺒْـﻨَﺎ ﺑِﺼ
ْ ُ
defended such a one; syn. َُﻣﻨَـﻌَﻪ: (K, TA:) one says, ﺤﺒٍَﺔ َوأَْﻗِﻠﺒْـَﻨﺎ ﺑِِﺬﱠﻣٍﺔ
ِ َ اَﻟ ٰﻠّﻬﱠﻢ أO God, guard

us with thy guarding in our journey, and make us to return with thy safeguard to our country, or
land, &c.; occurring in a trad.: (TA:) and
(i. e. the unbelievers, TA)
or, accord. to Katádeh,

ْ ُ َوَﻻ ُﻫْﻢ ﻣﱠﻨﺎ ﻳ, (A, TA,) in the Kur [xxi. 44], (TA,) means Nor shall they
ﺼَﺤﺒُﻮَن
ِ

be defended from us, (A, TA,) as expl. by Zj; (TA;) and preserved in safety: (A:)

nor shall they be attended by good from us: or, as some say, it is from the

ُ�ّٰﻚ ٱ
َ ﺻَﺤ
َ meaning as expl. above. (TA.) ___ See also 4, last sentence but one. ﺐ
َ , aor.  ﹷ, (K,) inf. n.
َ َﺻِﺤﺒ
ٌ ﺻْﺤ
َ , (TK,) He skinned a slaughtered animal. (K.)
ﺐ

phrase

َ ﺻﺎ
َ ُد, (KL,) i. q. ُﺻﺤﺒَﻪ
َ
3 ُ ﺻﺎﺣﺒﻪ, (MA,) inf. n. ٌﺣﺒَﺔ
ِ ; (TA;) He associated, kept company, or
consorted, with him. (MA, KL.) See 1, first and second sentences. ___ And see the next paragraph, last sentence but
one.
1

َﺻ
ْ َ[ أI made such a one to be a companion, or an associate, to him]. (A.) And
4 �ًﺤﺒْـﺘُﻪُ ﻗَُﻼ

َﺻَﺤﺒْـﺘُﻪُ اﻟﱠﺸْﻰء
ْ َ أI made the thing to be [as it were] a companion to him; (S, K, TA;) and so
َ  ا ﺳﺘﺼﺤﺒﺘﻪ اﻟ ﻜﺘَﺎI made the book, or writing, &c., to be [as it
ُ ; ا ﺳﺘﺼﺤﺒﺘﻪas in the saying, ُب َوﻏَﻴْـَﺮﻩ
ِ
were] his companion. (S, * TA.) ___ And  اﺻﺤﺒُﻪHe did to him that which caused him to
be a companion, or an associate, to him. (A, TA.) ___ And He left upon it, namely, a skin, its

ْ َﻋ. (S.) ___ See also 1, in
hair, (S, A,) or its wool; not subjecting it to the process termed ﻄٌﻦ
three places.

اﺻﺤﺐ, intrans., He (a man) became one having a companion, or an associate: (K,

TA: [in the latter said to be tropical; but, I think, without reason:]) and

he was, or became, one having

companions, or associates. (TA.) ___ And [hence,] He (a man) had a son who had attained to
manhood (S, A, TA) and so become like him: (TA;) i. e. he was alone, and became one
having a companion; (A;) or as though his son became his companion. (TA.) ___ And He (a camel, and a horse or
similar beast, S, TA, or an animal, and a man to a man, A, TA *)

became tractable, submissive, or

َ ﺻﺎَﺣ
َ , as is implied by an
obsequious, after being refractory, or incompliant; (S, A, TA;) [and so ﺐ
explanation of its part. n.

َ َْ ْ
َ َْ ْ
ٌ ﺼﺎﺣ
َُ
ﺐ
ِ  ;ﻣand  اﺳﺘﺼﺤﺐ, for] hence, (A,) one says also, [ اِﺳﺘَﺼﻌﺐ ُﱠﰎ ٱ ﺳﺘَﺼﺤﺐHe was

refractory, or incompliant: then he became tractable, submissive, or obsequious]:
(A, TA:) and accord. to A 'Obeyd, one says,

َﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ
َ ْ اﻟ ﱡ, and ﺖ
ُ ﺻﺤْﺒ
ُ [ أَْﺻَﺤْﺒapp. ُ]اﺻﺤﺒﺖ َﻟﻪ, meaning I
ِ , from ﺼﺤﺒُﺔ

became tractable, submissive, or obsequious, to the man. (TA.) ___ And, said of water, It

ْ ُﻃ. (S, A. *)
became overspread with [the green substance termed] ﺤﻠُﺐ
ُ ﺼﱠﺤ
َ َ ﻳَـﺘHe is ashamed, or bashful, with respect to us; or shy of us; (K, TA;) i. e. he
5 ﺐ ِﻣﻨﱠﺎ

ُ ﺼﱠﺤ
َ َﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳـَﺘ
is ashamed to sit with us, or shy of sitting with us. (Ibn-Buzurj, TA.) And ﺐ ِﻣ ْﻦ

 َﺷ ْﻰٍءSuch a one does not guard himself against anything, and is not ashamed to
2

do it, or shy of doing it, does not shun it, or avoid it. (A.)

َ ﺼﺎَْﺣ
َ َ ﺗsee the next paragraph, in two places.
6ﺐ
8  اﺻﻄﺤﺒﻮا, (S, A, K,) originally اﺻﺘﺤﺒﻮا, (S,) They associated, kept company, or consorted, one
with another; (S, A, K;) as also  ﺗﺼﺎﺣﺒﻮا: (A:) and in like manner  اﺻﻄﺤﺒﺎand  ﺗﺼﺎﺣﺒﺎsaid of two men. (TA.)

ُاﺻﻄﺤﺒﻪ: see 1.

10 ُ اﺳﺘﺼﺤﺒﻪHe desired him, or demanded him, as a companion, an associate, a
comrade, or a friend: (MA:) or he invited him to associate, keep company, or consort,
with him: and he clave to him: (A, K:) [he chose him, or took him, as a companion, &c.:
and]

ُ َْ ْ َ ْ
he had him with him. (MA.) ___ [Hence,] one says, ﻛﺘَﺎً� ِﱃ
ِ [ اِﺳﺘﺼﺤﺒﺖI made a book a

companion to me; or I made a book belonging to me my companion]. (A, L, TA.) And

ُب َوﻏَﻴْـَﺮﻩ
َ ﺖ اﻟﻜﺘَﺎ
ُ ْﺼَﺤﺒ
ْ َ اْﺳﺘI carried the book &c. with me. (Msb.) And one says of
ِ
ِ
anything, ُ اﺳﺘﺼﺤﺒﻪas meaning It clave, adhered, or held-fast, to it; namely, another thing; (IF, S, Msb,
TA;) or

ٌ َراِﻣ.] ___ See also 4, second
coalesced, or united, with it. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited voce ﻚ

sentence: and see the last sentence but one of the same paragraph.

ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
ٌ ﺻْﺤ
َ : see ﺐ
ﺐ
ِ .
َ
َْ ُ ُ
ُ an inf. n. of ُﺻﺤﺒَﻪ
ٌﺻْﺤﺒَﺔ
ِ [q. v.]. (S, A, Msb, K, &c.) ___ [As a simple subst., Companionship. Hence, ٌﻟَﻪ ﺻﺤﺒﺔ,
often occurring in biographies as meaning
of the Prophet. And

He had companionship with the Prophet; i. e. he was one of the Companions

ُ ﺖ
ُ َﺧَﺮْﺟ, frequently occurring in trads., meaning I went forth in the
ﺻْﺤﺒَﺔَ اﻟﱠﺮُﺳﻮِل

ُ َﲪَْﻠ
companionship of the Apostle, or in company with the Apostle. Hence also] one says, ﺖ
َ [ اﻟ ﻜﺘَﺎI carried the book with me]. (Msb.) ﺻْﺤﺒَﺔُ اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔ
ُ [The companionship of
ُ ب
ﺻْﺤﺒَِﱴ
ِ
ِ ِ

3

the ship] is a post-classical phrase, denoting, by way of comparison, that which has no permanence. (Har p. 258.) ___ See also

ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
ﺐ
ِ , of which it is a quasipl. n.
َ
َ an inf. n. of ُﺻﺤﺒَﻪ
ٌﺻَﺤﺎﺑَﺔ
ِ [q. v.]. (S, A, K.)
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ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
َ َ  اﻟ ﱠis commonly applied to The Companions of the
ﺐ
ِ , of which it is a quasi-pl. n. [ُﺼﺤﺎﺑﺔ
َ [is the n. un., meaning a Companion of the Prophet; and] is conventionally applied to
ﺻَﺤﺎِ ﱞ
Prophet:] ﰉ

___ See also

x x x x x

one who saw Mohammad, and whose companionship with him was long, even if
he have not related anything from him; or, as some say, even if his companionship
with him was not long. (KT.)

َ : see the next preceding paragraph.
ﺻَﺤﺎِ ﱞ
ﰉ
ٌ ﺻﺎ ﺣ
َ
ﺐ
ِ A companion, an associate, a comrade, a fellow, or a friend; (A, MA, KL, TA;) a
fellow-traveller: (MA:) [an accomplice: an accompanier, or attendant, as applied to a thing:] and
a lord, or master; a possessor, an owner, an occupant, a haver, or a proprietor; of

ٌ ﺻﺎﺣ
َ ْ
ﺐ ﻋَْﻤًﺮا
ِ ( ;َزﻳٌﺪTA;) [i. e.] it is not used as an act.
ٌ ﺻْﺤ
َ , (S, A,
ٌ ِ( ;َواﻟHam p. 32:) the pl., (S, Msb,) or term applied to a pl. number, (A, K, TA,) is ﺐ
part. n., but as a subst., like ﺪ
ٌ ْ َرof ﺐ
ٌ َراﻛ, (S,) or [rather] a quasi-pl. n., (TA,) and ب
ٌ ﺻَﺤﺎ
ْ َأ, [the most common of all,] (A, Msb,) a pl. like
Msb, K,) a pl. like ﻛﺐ
ِ
ُ ﺻﺎﺣﻴ
ٌ ﺻْﺤ
َ , like  أَْﻓـَﺮاٌخof ﻓـَْﺮٌخ, (S,) and ﺐ
َ
َْ ُ
ٌ َْ
ٌ أَْﺷَﻬﺎدof َﺷﺎﻫٌﺪ, (TA,) or pl. of ﺐ
ِ َأ, (S, K,) pl. of أَﺻﺤﺎب, (S,) and ﺻﺤﺒﺎٌن, (S,
ِ
ٌ ﺻَﺤﺎ, (S, A, K,) a pl. like ٌ ﺟﻴَﺎعof َﺟﺎﺋٌﻊ, (S,) and ٌﺻَﺤﺎﺑَﺔ, (A, K,) in which the  ةmay be
ٌ  ُﺷﺒﱠﺎof ب
َﺷﺎ ﱞ, (S,) and ب
K,) a pl. like ن
ِ
ِ
ِ ِ
anything: (A, TA:) it is not trans. like the verb, therefore you may not say,

َ , (S, A, Msb,
ٌ  ﺻَﺤﺎcharacteristic of the fem. gender, (TA,) and ٌﺻَﺤﺎﺑَﺔ
ب
ِ
ٌ
ََ
َ
K,) which is more common than ٌﺻ ﺤﺎﺑﺔ, (TA,) but the only instance of ٌ ﻓـَﻌ ﺎﻟَﺔas the pl. measure of a word of the measure ﻓَﺎﻋﻞ, (L,
ِ
ِ
regarded, agreeably with analogy, as an affix to the pl.

4

TA,) or originally an inf. n., (S,) or not so, but a quasi-pl. n., though written like the inf. n. [that is said to be its original], (from a

ُ , (S, A,) a pl. like ٌ ﻓُـْﺮَﻫﺔof ٌﻓَﺎِرﻩ, (S, TA,) or [rather] a quasi-pl. n.: (TA:) the fem. is
ٌﺻْﺤﺒَﺔ
ُ ﺻَﻮاﺣ
َ , and its pl. is ﺐ
َ ٌ ﺻَﻮاﺣﺒَﺎ
َ
ٌﺻﺎِﺣﺒَﺔ
ِ and ت
ِ , (Mgh, Msb,) the latter mentioned by AAF on the authority of Abu-l- Hasan: (TA:)
َ ُ ُ ُ ِ َ َ [ أَﻧْـ ُ ﱠYe are the female companions, or the
hence, in a trad. of 'Áïsheh, ﱳ ﺻﻮاﺣﺐ ﻳﻮﺳﻒ
َ
ُ ﺻَﻮاﺣﺒَﺎ
َ ت ﻳُﻮُﺳ
mistresses, of Joseph; meaning, enticers to lewdness]; or, as some relate it, ﻒ
ِ : (Mgh:) the dim. of
َ َ َ َُ
َ َ
ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ ٌ َُ
ٌَ َ
ﺐ
ِ is ( ﺻﻮِْﳛﺐA) [and that of  ﺻﺎِﺣﺒﻪis ]�ﺻﺎِح. ٌ ﺻﻮِْﳛﺒﺔfor [ �ﺻﺎِﺣِﱮO my companion, &c.,] is the only
ُ َ
allowable instance of such curtailing of a prefixed noun, related as heard from the Arabs. (S, TA.) One says, ﺪق
ٍ ْ ﻓَُﻼٌن ﺻﺎِﺣﺐ ِﺻ
ُ ﺻﺎﺣ
َ
[Such a one is a good companion, &c.]. (A, * TA.) [And ﺶ
ِ ْﺐ َﺟﻴ
ِ The commander of an
ُ ﺻ ﺎﺣ
ْ ُ َ
ُ اﻟ ﱠ, alone, in post-classical
َ
army. And ﱪﻳِﺪ
َِ ﺐ اﻟ
ِ and & ﺻﺎِﺣﺐ اﻟﱡﺸﺮﻃَِﺔc.: see arts.  ﺑﺮدand & ﺷﺮطc. And ﺼﺎِﺣﺐ
marginal note in a copy of the S,) and

times applied to

The Wezeer, when an officer of the pen: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., ii. 59.] And

ُ َ [The companion of the right hand] and ﺐ اﻟّﺸَﻤﺎل
ُ َ
ﲔ
ِ ﺻﺎِﺣﺐ اﻟَﻴِﻤ
ِ ِ [ ﺻﺎِﺣThe companion of
the left hand]; appellations of each man's recording angels, who write down his good and evil actions. (A trad. thus

ُ ﺻﺎ ﺣ
َ
ﺐ اﻟ ﱡ
ﺼﻮِر
ِ The angel who is the possessor of the horn. (Idem.)
َ ُ َْ
َْ ُ َ
[And  ﺻﺎﺣﺐ ﺑـﻴﺖThe owner, or master, of a house or tent.] And [ أَﺻﺤﺎب اﳉﻨﱠﺔThe inmates, or
ٍ
ِ
ِ
ُ ﺻَﺤﺎ
ْ َ[ أThe inmates, &c., of the fire of Hell].
occupants, of Paradise]: (Kur ii. 76, &c.:) and ب اﻟﻨﱠﺎِر
ُ ﺻﺎﺣ
ُ َ
َ
َ ُْ َ ّ ﺼ
(Kur ii. 37, &c.) And ﻦ
ٍ ﺐ ِﺳْﺠ
ِ ﺻﺎِﺣﺐ اﻟ ﱠ
ِ An inmate of a prison. (Bd and Jel in xii. 39.) And ﻒ واﳉﻤﻌِﺔ
commencing in the Jámi' es-Sagheer.) And

He who keeps to praying in the first rank and to the prayer of Friday. (El-Munáwee on

ُ ﺻَﺠﺎ
ْ َ أThe followers of the persuasion
ب اﻟﱠﺸﺎِﻓِﻌِّﻰ
ُ َ The
of EshSháfi'ee: and in like manner one says of the followers of other persuasions. (Msb.) [And ب
ٍ ﺻﺎِﺣﺐ ِﻛﺘَﺎ
a trad. thus commencing in the Jámi' es-Sagheer.) And

ُ ﺻﺎ ﺣ
َ
author of a book.] And ﺐ ِﻋْﻠٍﻢ َوَﻣﺎ ٍل
ِ A possessor of science and of wealth. (A, TA.) And

ُ ﺻ ﺎﺣ
َ
ﺐ ِوﺗٍْﺮ
ِ [One who has a claim for blood-revenge: see an ex. in a verse cited voce ]دَﱠرا ٌك. (Keys
ُ ﺻ ﺎﺣ
َ
Ibn-Rifá'ah, TA in art.  درك.) [And ﻰ
ٍ ﺐ أَْﻣٍﺮ َوﻧَـْﻬ
ِ One who possesses authority to command
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ُ ﺻ ﺎﺣ
َ
and to forbid. And ﺐ أَْﻣ ٍﺮ
ِ also signifies The author of an affair or event or action; the
doer of a thing; the manager, or disposer, thereof: and one who keeps, or adheres, to

ُ ﺻﺎﺣ
ُ ْ َ ُ ْﺻﺎﺣﺒَﺎﻩُ اﻟﱠﺴﻴ
َ
َ َ َ ََ
a thing. And ﺐ َدﻳٍْﻦ
ِ A debtor.] And one says, ﻒ واﻟﱡﺮﻣﺢ
ِ [ ﺧﺮج وHe went forth, the
sword and the spear being his companions]. (A, TA.)

ٌ ﺻﺎ ﺣ
َ
َ َ
ٌ  ﺻَُﻮْﳛand ٌ ُﺳَﻮْﳛﺒَﺔdims. of ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ and ٌﺻﺎِﺣﺒﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ ﺻَﺤ
ْ َأ, (S, K,) Of a colour inclining to redness: applied to an ass [app. to a wild ass]. (S,
ْ َ أi. q. ﺻَﺤُﺮ
ﺐ
TA.)

ٌ ﺼَﺤ
ْ ُ[ ﻣproperly Made to have a companion. ___ And hence,] A man possessed by a jinnee or
ﺐ
ٌ ﺼﺤ
ْ ُ
demon; a demoniac; or insane. (K, * TA.) ___ See also ﺐ
ِ ﻣ. ___ And A skin, or hide, (A, K,) or a [skin such
ّ ِز, (S,) having its hair remaining upon it, (S, A, K,) or its wool, or its fur; (K;) and
as is termed] ق
ٌ ﺼُﺤﻮ
ْ  َﻣsignifies the same. (A.) Hence, ٌﺼَﺤﺒَﺔ
ْ ( ﻗْﺮﺑَﺔٌ ُﻣK, TA) A water-skin that has somewhat of its
ب
ِ
wool [or hair] remaining upon it, and that has not been subjected to the process
termed ﻋَ ﻄٌْﻦ. (TA.) ___ And A branch, or stick, that has not been stripped of its bark, or peel. (TA.)

ٌ ﺼﺤ
ُ
ﺐ
ِ ْ [ ﻣproperly Having a companion. ___ And hence,] A man having a son that has attained
to manhood, and become like him. (K, * TA.) ___ And One who talks to himself; and so,

ٌ ﺼَﺤ
ْ  ُﻣ. (K, TA.) ___ And Tractable, submissive, or obsequious, after being
ﺐ
ٌ ﺼﺎﺣ
َُ
ٌ ْ ُْ
refractory, or incompliant; (K;) as also ﺐ
ِ  ﻣ, (A, K,) and  ﻣﺴﺘَﺼِﺤﺐ. (TA. [See also the next paragraph.])
sometimes,

___ And

Going straight on, or right on, without delay. (K.)

ٌ ﺼَﺤﺎ
ْ  ُﻫَﻮ ﻣHe is [very] submissive, or compliant, to us in that which we
ب ﻟَﻨَﺎ ِﲟَﺎ ُِﳓ ﱡ
ﺐ
ِ
ٌ ﺼﺤ
ْ ُ
like. (K.) [See also ﺐ
ِ ﻣ.]
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ٌ ﺼُﺤﻮ
ْ [ َﻣAssociated with, or accompanied]. ___ [Hence,] one says [to a person departing], ﺾ
ب
ِ اِْﻣ
َ ُ ﻣ: (A, TA:) and [in like
ْ  َﻣGo thou, kept in safety, preserved from harm; and [so] ﺼﺎَﺣﺒًﺎ
�ًﺼُﺤﻮ
manner,] in bidding farewell,

َ [ ُﻣBe thou kept in safety or health, preserved from harm]:
ﺼﺎَﺣﺒًﺎ ُﻣﻌَﺎﻓًﺎ

and a poet says,

*

ُ ﺼﻄََﺤ
َ ْ
َ َ
ْ ﺴْﻮء ُﻣ
ﺐ
ِ وﺻﺎِﺣِﱮ ِﻣﻦ َدواِﻋﻰ اﻟ ﱡ

*

And my companion is preserved, or defended, from the causes of evil]. (TA.) ___ See also

[

ٌ ﺼَﺤ
ْ ُﻣ.
ﺐ
ٌ ﺼﺎَﺣ
َ ُ ﻣ: see ب
ٌ ﺼُﺤﻮ
ْ َﻣ, in two places.
ﺐ
ٌ ﺼﺎ ﺣ
َُ ٌ ْ ُ
ﺐ
ِ  ﻣ: see ﻣﺼِﺤﺐ.
ٌ ﺼﻄََﺤ
ٌ َﻣْﺼُﺤﻮ.
ْ ُ ﻣ: see ب
ﺐ
ُْ ٌ ْ ُ
ٌ ﺼﺤ
ﺐ
ِ ْ َ ﻣﺴﺘ: see ﻣﺼِﺤﺐ.
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ﺻﺤﺮ
َﺻ
َ , aor. ﹷ
1 ُﺤَﺮﻩ

, (S, K,) inf. n.

َ , (S, TA,) namely, milk, He made it to become what is termed
ﺻْﺤٌﺮ

ﺻَِﺤﲑَة: (S, TA:) or he cooked it, (K, TA,) and then gave it to a sick person to drink. (TA.) ___
ُ ﺻَﺤَﺮﺗْﻪُ اﻟﱠﺸْﻤ
َ The sun pained his brain: (K:) it is like ُﺻَﻬَﺮﺗْﻪ
َ ; (A;) or, as some say, melted him. (TA.)
ﺲ

َ , aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺻﺤﲑ
َ ٌَُ
ﺻَﺤَﺮ
ِ and ﺻﺤﺎر, He (an ass) uttered a sound [or braying] more vehement
َﺻ
َ as meaning It spread out wide, said of a
than the neighing of horses. (TA.) [Golius explains ﺤَﺮ
place, on the authority of J: but the verb is

اﺻﺤﺮ, q. v.; and the authority is not J.]

َ ﺻﺎَْﺣَﺮ [ﺻ
َ , a verb not mentioned: hence,] [ أَﺑْـَﺮَز ﻟَﻪُ َﻣﺎ ِﰱ ﻧـَْﻔﺴﻪ ﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ ﺻَﺤﺎَراHe
َ is an inf. n. of ﺻﺎَﺣَﺮ
3 ﺤﺎٌر
ِ
ِ
ِ ِِ

َ
showed to him what was in his mind, of the thing, or affair, openly]: a saying like ﺟﺎَﻫ َﺮﻩُ ﺑِِﻪ

ِﺟَﻬﺎًرا. (K, * TA. [See also 4.])

ْﺼ
اﺻﺤﺮ اﻟ ﱠ, (Msb, [but I think that this is a mistake for ﺼْﺤَﺮآِء
اﺻﺤﺮ ِإَﱃ اﻟ ﱠ,]) inf. n.
4  اﺻﺤﺮ, (S, A, Mgh, K,) or ﺤَﺮآَء

ْ ِإ, (Msb,) He went forth to the [ ﺻﺤﺮآءor desert, &c.], (S, A, Mgh,) or into the ﺻﺤﺮآء: (Msb, K:)
ﺻَﺤﺎٌر
[ ﺗﺼّﺤﺮin this sense] has not been heard. (Mgh.) ___ Hence, in a trad., the saying of Umm-Selemeh to 'Áïsheh, ُ�َّٰﺳﱠﻜَﻦ ٱ

ْ ُ[ ﻋَُﻘﻴْـَﺮاك ﻓََﻼ ﺗapp. meaning, accord. to explanations of it in the TA in art. ﻋﻘﺮ, God hath made thy
ﺼِﺤِﺮﻳَﻬﺎ
ِ
َ
dwelling and estate, or, as Z explains it, thy person (ﻚ
ِ )ﻧـَْﻔﺴ, to be quietly settled, therefore
ْﺼ
 ;َﻻ ﺗـُ ِْﱪِزﻳَﻬﺎ ِإَﱃ اﻟ ﱠthe verb, accord. to IAth,
do not thou remove it forth to the desert]; i. e. ﺤَﺮآِء
being made trans. by
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ْ ُ ﺗbeing for ﺼﺤِﺮى �َﺎ
ْ
ﺼِﺤِﺮﻳَﻬﺎ
ِ ِ ُ ];ﺗfor it is [properly] intrans. (TA. [See also the next sentence
َ  أَْﺻِﺤْﺮ ﻟَِﻌُﺪِّوmeans Be thou in a state of clearness
but one, in which the verb is tropically made trans.]) ___ ك
the suppression of the prep.; [i. e.

[or

certainty] with respect to the case of thy enemy: (JM, TA:) occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) ___

ْ َ أand ُﺻَﺤَﺮﻩ
ْ َ أHe revealed, or made manifest, the affair, or case: and َﻻ
ﺻَﺤَﺮ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
ْ َ[ أReveal to him what is
َ ﺻِﺤْﺮﻩُ ِﲟَﺎ ِﰱ ﻗـَْﻠِﺒ
[ ﺗُْﺼِﺤْﺮ أَْﻣَﺮَكReveal not thy affair, or case]: and ﻚ
One says also,

in thy mind]. (A, TA.) ___  اﺻﺤ ﺮsaid of a place, It was, or became, wide, or spacious; (O, K, TA;) i. e.

َ . (TA.) Said of a man, He was, or became, blind of one eye. (K.)
ْﺻ
it became like the ﺤَﺮآء

11  اﺻﺤﺎّرIt (a plant) dried up; or became yellow; or dried up and became yellow: (S:) or
became of a dingy red colour, and then dried up and became yellow: (TA:) and (TA) it
(a plant, K, or an ear of corn, TA)

became red: or its first parts became white. (K, TA.)

ٌ
ﺻْﺤٌﺮ
ِ an imitative sequent to [ ِﺻْﻔﺮq. v.]. (Kh, Ham p. 354.)
َ : see ﺻُْﺤَﺮٌة.
ﺻَﺤٌﺮ
َ , (K in art.
َ ُ ﻟَﻘﻴُﺘﺔ, in which the two nouns are imperfectly decl., (S, L,) being regarded as one, (L,) and ًﺻْﺤَﺮةً َﲝَْﺮة
ﺻْﺤَﺮَة َﲝَْﺮَة
ِ
ُ , (MF in art. ﲝﺮ,) and ﺻْﺤَﺮًة َﲝَْﺮًة َ ْﳓَﺮًة
َ , (O, K,) and ﺻَْﺤَﺮَة َﲝَْﺮَة
ﲝﺮ,) and ﺻُْﺤَﺮَة ُﲝَْﺮَة, with damm, (O,) and ﺻْﺤَﺮًة ُﲝَْﺮًة
ََﳓَْﺮة, (K, [but this last is implicitly disallowed in the O, and expressly by MF in art. ﲝﺮ,]) and with damm also in all these words, [i. e.

& ﺻُْﺤَﺮةc.,] (K,) I met him openly, or in open view, nothing intervening to conceal him.
َ َْ ; and see ٌﺻْﺮَﺣﺔ
َ .]) And one says likewise, [ أَْﺧﺒَـَﺮﻩُ �ﻷَْﻣِﺮ ﺻﺤﺮة ﲝﺮةHe acquainted him
(S, L, K. [See also ٌﲝ ﺮة
ِ
with the affair, or case, openly]. (TA.)

( ﺻُْﺤَﺮٌةS, K, in the CK, ٌ[ ﺻَُﺤَﺮةwhich is a mistake,]) and ( ﺻََﺤٌﺮK [in some copies of the K ﺻَْﺤٌﺮ, which, as observed in the TA,
َ ْ ُﺷ: (S:) or a colour nearly the
is wrong,]) A colour in which is [the kind of red termed] ٌﻘ ﺮة
2

ُ : (K:) or the latter, (TA, [and app. the former also,]) a dustsame as [the kind of red termed] ٌﺻﺒْـَﻬﺔ

َ ﲪَﺮة
ُْ , the latter of these two words is a mistake for َﺧﻔﻴَﻔﺔ, TA,)
colour with a slight redness, (in the K, in ﺧِﻔﱠﻴﺔ
ِ
inclining to a little whiteness: (K, TA:) or the former, redness inclining to dustcolour: (TA:)
or

ُ in the head: (As,
dust-colour with redness: (A:) and [redness of the kind termed] ﺷْﻘَﺮة

TA:) and both words,

a colour in which is whiteness and redness: (TA:) and whiteness

ْ  ُﺳand َﺳَﺤٌﺮ: (TA in art. ﺳﺤﺮ:) and the latter, accord. to Sgh,
overspreading blackness; like ﺤَﺮٌة

َ [q. v.]. (ISh.) ___ And the former, A clear space
ْﺻ
whiteness. (TA.) Also, both words, The quality of a ﺤ َﺮآء

َ , (S, K,) consisting of soft and clean soil with
in a [stony tract such as is called] ﺣﱠﺮة

َﺻ
ُ ; (S, K;) the only pl. (TA.) ___ See also ﺻْﺤَﺮة
َ.
stones in it: (TA:) pl. ﺤٌﺮ

ُﺻْﺤَﺮآء
َ , imperfectly decl., (S, K,) though not an epithet; (S;) or it is an epithet in which the quality of a subst. predominates; (TA;)
and is imperfectly decl. because it is of the fem. gender, (S,) and because the letter characteristic of the fem. gender [namely the long

 ]اis inseparable from it, (S, K,) A desert; a waste; syn. ٌﺑـَِّﺮﻳﱠﺔ: (S, Msb:) or a tract of land like the back
of a beast, bare, or destitute of herbage, without trees and without hills and
without mountains; smooth [throughout ]: (ISh:) or a plain, or level tract of land, with

ّ ُﻗ: (K:) or a
smoothness and ruggedness, (A, K,) less [rugged] than what is termed ﻒ
spacious tract of ground in which is no herbage: (M, A, K:) or the most plain and even
of land, whether it have produced herbage or not, not having any mountain or

َ : (ISh, TA in art. ﺟﻬﺪ:) you say ٌﺻْﺤَﺮآءُ َوا ﺳﻌَﺔ
َ [a wide desert &c.]; (S;) but you do not
hill near it; as also ٌﺟَﻬﺎد
ِ

َ , adding one fem. sign after another: (S, Msb:) the pls. are ﺻَﺤﺎِرﱡى
َ (S, Msb, K) and ﺻَﺤﺎٍر
َ (S, M, Msb) [in the K,
ﺻْﺤَﺮآَءٌة
َ , which, without the art. ال, and except when it is prefixed to another noun, and in a case of pausing, is a manifest
ﺻَﺤﺎِرى
say

mistake, as is shown in every complete treatise on inflection,] and

َ (S, Msb, K) and ت
َ : (S, K:) the first of which
ٌ ﺻْﺤَﺮاَوا
ﺻَﺤﺎَرى
3

four pls. occurs in poetry, and is the original form of the second: for when you form the pl. of

ا

you introduce an between the

ُﺻْﺤَﺮآء
َ , [which is originally ﺻْﺤَﺮاا
َ ,]

 حand the ر, and give kesr to the  رas in all similar cases: then the first  اwhich is after the [ رin

 ]ﺻﺤﺮااis changed into ى, because of the kesreh preceding it; and the second ا, which is the characteristic of the fem. gender, is
ى, and incorporated into the former: then they reject the first ى, and change the second into ا, [though still
َََ
writing it  ى,] and say ﺻ ﺤﺎرى, with fet-h to the ر, that the  اmay not be elided in the case of tenween, [which the word would
also changed into

 رwere with kesr]; and this they do to distinguish between the  ىthat is changed from the  اwhich is a characteristic of the
ًْ َ
fem. gender and the  ىthat is changed from the  اwhich is not a characteristic of the fem. gender as the  اof  ﻣ ﺮﻣﻰwhen they say

have if the

َ ], but reject the second ى, and say ﺼَﺤﺎِرى
اﻟ ﱠ, with
َﻣَﺮاٍم: some of the Arabs, however, do not reject the first [ ىin ﺻَﺤﺎِرﱡى
َ ٰﻫﺬﻩ, like as you say ( َﺟَﻮاٍرS. [In the Ham, p. 54,  ﺻَُﺤٌﺮis mentioned as a pl. of ُﺻْﺤَﺮآء
َ ; but I think it
kesr to the ر, and ر
ٍ ﺻَﺤﺎ
ِِ
doubtful.])

ُ The sweat of horses: (O, K:) or the fever of horses. (K.) [ ___ See also 1.]
ﺻَﺤﺎٌر
َ : see ﺻَﺤُﺮ
ْ َأ.
ﺻُﺤﻮٌر
ٌﺻﺤﲑ
َ
ِ A certain uttering of the voice of the ass, (A, K,) of a vehement kind, (A,) more
vehement than the neighing of horses: an inf. n. (TA. [See 1.])

 ﺻَِﺤﲑٌَةMilk into which heated stones are thrown, so that it boils, after which
some clarified butter is poured upon it, and it is drunk; and sometimes some
flour is sprinkled upon it, and then it is supped: or, accord. to Abu-l-Gheyth, it is called ٌﺻَِﺨﲑَة, from

 ;اﻟ ﱠlike ﻓَِﻬﲑٌَة, from اﻟِﻔْﻬُﺮ: (S:) or fresh milk into which heated stones are thrown, or which
ﺼْﺨُﺮ
is put in the cooking-pot and made to boil in it once, until it burns; and
sometimes flour is put into it, and sometimes clarified butter: (TA:) or fresh milk
which is made to boil, after which some clarified butter is poured upon it, (K,)

4

and it is drunk: (TA:) or fresh milk which is heated until it burns: (A:) or pure milk of
camels, or of sheep, or of goats, which, when they want soup, and have not flour, it
not being found in their land, they cook, and then give to drink to a sick person,
hot. (TA.)

ُ , a town of El-Yemen:
ٌ  ﺛَـْﻮA kind of garment, so called in relation to ﺻَﺤﺎر
ب ﺻَُﺤﺎِر ﱞ
ى
َْ ُ
َُ ْ
or, as some say, of the colour termed ﺻ ﺤ ﺮة, like  أَﺻﺤ ﺮ. (TA, from a trad.)
ُﺻَﺤْﻴـَﺮآء
ُ A certain sort of milk: (K:) so says Kr, without particularizing it. (TA.)
ْ َأ: (As:) a man of a red colour
ْ َ أOf the colour termed ﺻُْﺤَﺮة: (S, K:) or similar to ﺻﺒٌَﺢ
ﺻَﺤُﺮ
ُ upon his
inclining to dust-colour: (TA:) or having a colour such as is termed ﺷْﻘ َﺮة
head: (As:) and an ass in which is a red colour: (S:) or of a dust-colour with redness: (A:) or

ُﺻ
َ
in which is whiteness and redness; (TA;) and so ﺤﻮٌر

applied to a she-ass; or this signifies

wont to

َ : (S, TA:) and pl. ﺻْﺤٌﺮ
ُ . (TA.) See also ___ اﻷَْﺻَﺤُﺮ. ى
ُ and
ْﺻ
ﺻَﺤﺎِر ﱞ
kick with her hind leg: (K, TA:) fem. ُﺤَﺮآء
ُﺼﺤﺮ
ْ ُ اﳌThe lion. (Sgh, K.)
ِ

ْ ُ اﳌ: see what next precedes.
ﺼِﺤُﺮ
َ ُ ﻣOne who fights with his adversary in the desert (ﺼْﺤَﺮآء
)اﻟ ﱠ, and does not act
ﺼﺎِﺣٌﺮ
deceitfully with him. (S.)

5

ﺻ ﺤﻒ
َ , (S, O, K, TA,) by
ْ َ ﺗsignifies (primarily, Msb) The making a mistake (S, O, Msb, K, TA) in a ﺻِﺤﻴَﻔﺔ
ٌ ﺼِﺤﻴ
2ﻒ
reason of the ambiguity, or dubiousness, of the letters: a postclassical term: (TA:) or the
reading a thing in a manner at variance with what the writer intended, or at
variance with the conventional usage thereof: (Mgh:) a secondary signification is the altering a word,
or an expression,

in such a manner that the meaning intended by the application [thereof]

becomes altered: (Msb:) or it consists in the altering of a diacritical point [or points]; as in

ُ اﻟﱠﺘْﺤِﺮﻳ:) one says,  ﺻّﺤﻒ اﻟﱠﻠْﻔَﻆHe altered the word, or
 اﻟﻨﻔﻰfor اﻟﻨﻘ ﻰ, or vice versâ: (KT, after ﻒ
expression, [in such a manner that the meaning intended by the application
thereof became altered, or] so that it became dubious [to the reader]. (Msb.) [See also

َﲢِْﺮﻳﻒ, in the first paragraph of art. ﺣﺮف.]
ُ [i. e. written pieces of
ْ ُ أIt had ﺻُﺤﻒ
َ ﺻِﺤ
4ﻒ
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paper or of skin] (S, O, K, TA) collected in it, (S, O,) or put in it (K, TA) between two boards.
(TA.)

ّ  ﺗﺼ, said of a word, or an expression, It became altered [so as to have a meaning
5 ﺤﻒ
different from that intended by the application thereof, (see 2,) or] so as to be

َ ﻆ
ُ [ ﺗﺼّﺤﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻟَْﻔSuch a word, or such an expression,
dubious. (Msb.) One says, ﻛَﺬ ا
1

became altered so as to be dubious to him]. (O, K. *)

َ [A sort of bowl;] a vessel like the ٌﺼﻌَﺔ
ْ َﻗ, (S, ISd, O, Msb, K, * TA,) expanded, wide, (ISd,
ٌﺻْﺤَﻔﺔ
َْ
َْ
TA,) or a large, expanded ﻗَﺼﻌﺔ, (Mgh,) or, accord. to Z, an oblong ﻗَﺼﻌﺔ, (Msb,) that satisfies the
hunger of five [men] (Ks, S, ISd, Mgh, O, TA) and the like of them: (ISd, TA:) Ks says, (S, O,) the largest

ْ َ ﻗis the  ;َﺟْﻔﻨَﺔnext to which is the ﺼﻌَﺔ
ْ َ[ ﻗproperly so called], (S, O, K,) which satisfies the hunger of ten [men]; (S, O;)
ﺼﻌَﺔ
َ , (S, O, K,) which satisfies the hunger of five; (S, O;) then, the ﻣﺌْ َﻜﻠَﺔ, (S, O, K,) which satisfies two men, and
َ ﺻْﺤ
then, the ﻔﺔ
ِ

sort of

ُ , (S, O, K,) which satisfies one man: (S, O:) the pl. of ٌﺻْﺤَﻔﺔ
َ is ف
ٌ ِﺻَﺤﺎ. (S, O, Mgh, Msb.)
ﺻَﺤﻴْـَﻔﺔ
َ َْ
َ
َْ
It is said in a prov., ﻔﺘﻪ
ِ َِ  اِﺳﺘـْﻔﺮغَ ﻓَُﻼٌن ﻣﺎ ِﰱ ﺻﺤSuch a one chose for himself, as his share, [or
exhausted, all of] what was in his ﺻﺤﻔﺔ. (TA.)
three; (S, O;) and then, the

َ
َ One who makes mistakes in reading the ﺻﺤﻴَﻔﺔ
ﺻَﺤِﻔﱞﻰ
ِ [or writing, or written piece of
ُ
ﺻُﺤﻔ ﱞ
paper or of skin]; incorrectly termed by the vulgar ﻰ
ِ , with two dammehs; (O, K;) [for the formation of a rel. n. from a
ٌ ُُ
pl. of this kind (i. e. from  )ﺻﺤﻒis not allowable,] though the pl. is not restored to the sing. in forming the rel. n. in the case of
ٌ ﺼﺎِر
َ ْأَﻧ
& أَْﳕَﺎِر ﱞc., nor in the case of words that are used in a manner like that of proper names, such as ى
proper names, such as ى
&c.: (O:) or

َ , (Mgh,)
a learner, or one who acquires knowledge, (Mgh, Msb,) from the ﺻِﺤﻴَﻔﺔ

َ ; (Mgh, Msb;) like  َﺣَﻨﻔﱞﻰand  َﲜَﻠﱞﻰfrom
َ [ َﻣpl. of ]َﺷﻴٌْﺦ: (Msb:) a rel. n. from ٌﺻِﺤﻴَﻔﺔ
inferior [in rank] to the ﺸﺎﻳِِﺦ
ِ
ِ

َ  ُﻣsignifies the same as ﺻَﺤﻔﱞﻰ
َ
ٌ ﺼِّﺤ
ُ َﺣِﻨﻴَﻔﺔand ُ َِﲜﻴَﻠﺔ: (Msb:) and ﻒ
ِ [in the former of these senses]. (TA.)

ُ َ
ٌ ﺻَﺤﺎ
ف
ِ Small places that are made for water to collect and remain therein (ﻣﻨَﺎﻗِﻊ
ُ . (Esh-Sheybánee, O, K.)
ٌ ﺻُﺤ
)ِﺻﻐَﺎٌر ﺗـُﺘﱠَﺨُﺬ ﻟِْﻠَﻤﺂِء: pl. ﻒ
َ
َ [appears from what here follows, to be syn. with ٌﺻﺤﻴَﻔﺔ
ٌ ﺻِﺤﻴ
ﻒ
ِ , or rather it is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.:]
The

surface of the ground or earth; (O, K, TA;) as being likened to the thing [i. e. paper or skin] that is written

upon. (TA.) ___ See also the next paragraph.
2

َ A written piece of paper (MA, Mgh, Msb) or of skin; (Msb;) a writing, or thing written;
ٌﺻِﺤﻴَﻔﺔ
ٌ ( ;ﻛﺘَﺎS, O, K;) [syn. with ب
ٌ  ﻛﺘَﺎin all of these senses; in
a book, or volume; a letter, i. e. an epistle; syn. ب
ِ
ِ
the last of them in an anecdote related in Freytag's Arab. Prov. i. 721-2, and in Har p. 119, q. v.;] and

a [portion of a

َ  ;ُﻛﱠﺮاand a register; [for] in the [ إﻧـَْﻘﺎعa title of several books, it is said that] the
book, such as is termed] ﺳﺔ
ِ

َ
ُ (S, Mgh, O, Msb, K) and ﻒ
ُ ,a
ْ  ُﻣand ﺻﺤﻴَﻔﺔ
ٌ ﺻُﺤ
ٌ ﺻْﺤ
 ُﻛﱠﺮا َﺳﺔand ﺼَﺤﻒ
ِ and  ِﻛﺘَﺎبand  َدﻓْـَﱰare one: (MA:) pl. ﻒ
ُ َ  َﺳpl. of ٌ( ;َﺳﻔﻴَﻨﺔLth, O;) the first of these pls. anomalous,
ُ َِ َ
contraction of the former, (TA,) and ﺻ ﺤﺎﺋﻒ, (S, O, Msb, K,) like ﻔﺎﺋﻦ
ِ
ِ
ٌ
ٌُ
ٌ ِ
ٌ َِ
(Lth, Sb, O, K,) the sing. being likened to ( ﻗَﻀﻴ ﺖSb, O, TA) and ( ﻗَﻠﻴﺐSb, TA) and رﻏﻴﻒ, (O,) of which the pls. are ( ﻗُﻀﺐSb,
ِ
ٌ
َ may be its original, as well as regular, sing.:] see the next preceding
ٌ ُ ُر: (O:) [or ﻒ
ٌ ﺻِﺤﻴ
O, TA) and ( ﻗُـﻠُﺐSb, TA) and ﻏ ﻒ
َ ُ َ َ ْ ﺻُﺤ
ُ
paragraph. ﻒ ِإﺑـ ٰﺮﻫﻴﻢ وﻣﻮﺳﻰ
ِ ِ , in the Kur [lxxxvii. last verse], means [In the books of Abraham and
َ also means The record
Moses; i. e.] the books revealed to Abraham and Moses. (O.) [ٌﺻِﺤﻴَﻔﺔ
َ , meaning The record of
of the actions of anyone, that is kept in heaven: (see ق
َر ﱞ:) one says, ُﺻِﺤﻴَﻔﻨُﻪُ َﺳْﻮَدآء
his actions is black; a phrase often used in the present day, in speaking of a bad man.] Mohammad [the Hanafee Imám]
speaks of

َْ ُُ
ُ not written upon; saying, ب
ٌ ﺲ ﻓﻴَﻬﺎ ﻛﺘَﺎ
ﺻُﺤﻒ
ِ ِ ﺖ اﻟﱠﺴِﺮﻗَﺔُ ﺻﺤًﻔﺎ ﻟَﻴ
ِ َ[ ﻓَِﺈْن َﻛﺎﻧAnd if the stolen

property be papers, or books, not having any writing upon them]. (Mgh. [See, again, .])َرﱞق

َ ___ signifies also A plank, board, or leaf, of a door; like ﻒ
َ [from which it is perhaps formed by
ُ ِﺻَﺤﺎﺋ
ٌﺻِﺤﻴَﻔﺔ
ٌ َِ
transposition, or it may be tropical in this sense]: pl. ﺻﺤﻴﻒ. (MA.) ___ Also The external skin, or scarf-skin, of the
ٌ َِ
face: (O, TA:) or as some say, the part thereof that fronts one: pl. [or rather coll. gen. n.]  ; ﺻ ﺤﻴﻒor this may be
َ . (TA.) ___ One says also ﻒ ﻣْﻦ َﺷْﺤٍﻢ
ََ
َ ﺻِﺤﻴ
used, in a verse in which it occurs, for ﻔﺔ
ِ ُ ِ[ ﺻﺤﺎﺋmeaning Layers of fat].
(A in art.

ﻧﲑ.)

َ.
ُ : see ٌﺻْﺤَﻔﺔ
ٌﺻَﺤﻴْـَﻔﺔ
َ [A bookseller;] a seller of ﺻُُﺤﻒ: or [a bookbinder;] a maker [meaning binder] of
ٌ ﺻﱠﺤﺎ
ف
3

ُ . (TA.)
ﺻُﺤﻒ
ْ  َﻣ: see what next follows.
ٌ ﺼَﺤ
ﻒ
ْ ( ﻣTh, S, O, Msb, K) and ﻒ
ْ ( ; َﻣTh, O, K;) the first of which is the original,
ْ ُ( ﻣTh, S, Mgh, O, Msb, K) and ﻒ
ٌ ﺼَﺤ
ٌ ﺼَﺤ
ٌ ﺼَﺤ
ﻒ
ِ
َ ِْ
(Fr, S, O, Msb,) being from  أُﺻﺤﻒmeaning as expl. above, and one of certain words that are pronounced by [some of] the Arabs
ٌ َ ْ ﳐand
with kesr to the  مinstead of damm because the latter is deemed by them difficult of utterance, of which words are also ﺪع
ِ
ٌ  ِﻣْﻄَﺮand  ِﻣﻐَْﺰٌلand ِﳎَْﺴٌﺪ, (Fr, S, O,) or, accord. to AZ, Temeem pronounce the  مwith kesr, and Keys pronounce it with damm,
ف
ْ َﻣ, with fet-h, is correct and chaste;
ٌ ﺼَﺤ
 ﻣﺼﺤﻒin the present day,] and Th says that ﻒ
ُُ
(O;) [A book, or volume, consisting of ] a collection of ﺻ ﺤﻒ, (S, Mgh, O, K, TA,) written

[as do most persons in the instance of

upon, and put between two boards: (TA:) [generally applied in the present day to a copy of the

َ ُﻛﱠﺮا: but the former is the
Kur-án:] and also signifying a [portion of a book, such as is termed] ﺳﺔ
primary [and more common] signification: (Mgh:) pl.

َ َﻣ. (KL.) See also ٌﺻﺤﻴَﻔﺔ
َ
ُ ﺼﺎِﺣ
ﻒ
ِ .

ْ  ﻣ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﺼَﺤ
ﻒ
ِ
َ
َ ُ ﻣ: see ﺻَﺤﻔﱞﻰ
ٌ ﺼِّﺤ
ﻒ
ِ .

4

ﺻﺤﻞ
َ , aor. ﹷ
1 َﺻِﺤﻞ

ٌﺻَﺤﻞ
َ , He was, or became, hoarse, rough, harsh, or gruff, in
َ ﺻﺤَﻞ
َ
voice; said of a man: (S, O:) [and] ُﺻْﻮﺗُﻪ
ِ , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) His voice was, or
, inf. n.

became, hoarse, rough, harsh, or gruff: or sharp, together with hoarseness,

َﺻ
َ signifies a roughness, (ٌُﺧُﺸﻮﻧَﺔ, K,) or a rattling, (ٌَﺣْﺸَﺮَﺟﺔ, Lh, TA,) in the
roughness, &c.: or ٌﺤ ﻞ
chest: and a cracking in the voice, without a right tenour thereof: (Lh, K, TA:) one says, ِﰱ

ٌﺻَﺤﻞ
َ
َ ﺻْﻮﺗﻪ
ُ َ َ َ
ِ ِ In his voice is a hoarseness [&c.]: (S, O:) and  ﺻِﺤﻞ ﺣْﻠُﻘﻪHis fauces became
َ.
hoarse [&c.]: (IB, TA:) but accord. to IAth and others, it is not Arabic [in origin]. (TA.) See also ٌﺻَﻬﻞ
ٌﺻْﺤﻞ
َ ]: see ٌﺻَﺤﻞ
َ.
َ [app. a mistake for ٌﺻَﺤﻞ

َُْ
ْ ﺻﺤﻞُ اﻟ ﱠ
ٌﺻﺤﻞ
َ
َ
ِ , (K,) or ت
ِ ﺼﻮ
ِ , (S, O,) Hoarse, rough, harsh, or gruff, [&c.,] in voice; as also  أَﺻﺤﻞ.
ٌ َ ٌ َْ
(S, O, K.) And [ ﺻﻮت ﺻﺤ ﻞA voice that is hoarse, &c.]. (TA, from a trad.)
ِ
ُﺻَﺤﻞ
ْ َ أ: see the next preceding paragraph.

1

ﺻﺤﻢ
8  اﺻﻄﺤﻢi. q. اﺻﻄﺨﻢ, q. v.

َﺻ
ْ  ا, (K,) inf. n. اْﺻﺤﻴَﻤﺎٌم, (TA,) said of a plant, or herbage, It became intensely green: and it
11 ﺤﺎ ﱠم
ِ ِ

became yellow, (K, TA,) and altered in colour; or, as J says, [in the S,] ُ اﺻﺤﺎّﻣﺖ اﻟﺒَـْﻘﻠَﺔthe herb,
or

leguminous plant, became yellow: (TA:) thus it has two contr. meanings: or it (i. e. a plant, or herbage,)

ُ اﺻﺤﺎّﻣﺖ اﻷَْر
became intermixed with yellowness in its dark greenness. (AHn, K.) And ض
The land became altered [for the worse] in its herbage, and its rain departed: (K:)
or, as some say,

the land became altered in the colour of its seed-produce, for the

 اﺻﺤﺎّم اﳊَ ﱞthe grain became thus altered. (TA.) And ُاﺻﺤﺎّم اﻟﱠﺰْرع
reaping: and in like manner, ﺐ
The seed-produce was smitten by cold: or began to dry up. (K.)

ُ Blackness inclining to yellowness: or a dust-colour inclining a little to
ٌﺻْﺤَﻤﺔ
blackness: or redness in whiteness: (K:) or, as some say, yellowness in whiteness. (TA.)

ُﺻَﺤﻢ
ُ : (K:) i. e. black inclining to yellowness: (S, K:) &c.: (K:) or,
ْ َ أOf the colour termed ٌﺻْﺤَﻤﺔ
accord. to AA,

intensely black: (TA:) fem.
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ُﺻْﺤَﻤﺂء
َ . (K.) ___ The latter, applied to a [ ﻓـَﻴْـَﻔﺂءor smooth, or waterless, desert], (Sh, K,) or to a [ ﺑـَْﻠَﺪةor district, &c.], (S,)
ُ َ ْ  اﻟ ﱠis the name of A certain herb, or leguminous plant, (S, K,
signifies Dusty. (Sh, S, K.) ___ And ﺼﺤﻤﺂء
TA,)

not intensely green. (TA.)
1

ْ ُ ﻣ, applied to a plant, or herbage, [&c.,] part. n. of 11 [q. v.]. (TA.)
ﺼَﺤﺎﱞم

2

ﺻﺤﻦ
َ , (TA,) He gave him something in a ﺻْﺤﻦ
َ , (S, K,) i. e. the bowl
ﺻْﺤٌﻦ
َﺻ
َ He gave him a deenár. (TA.) ___ Also, (AA, S, K,)
so called: (S:) from Fr. (TA. [See 5.]) And ﺤَﻨﻪُ ِدﻳَﻨﺎًرا
َﺻ
َ , (S, K,) [aor. ﹷ
1 ُﺤﻨَﻪ
aor. as above, (K,)

,] inf. n.

ََ ُ ََ
He struck him. (AA, S, K.) You say, ت
ٍ  ﺻﺤﻨْـﺘُﻪ ﺻﺤﻨَﺎi. e. I struck him [strokes: the

َ , the inf. n. of un.]. (S.) And ﺻَﺤَﻨﻪُ ﻋْﺸِﺮﻳَﻦ َﺳْﻮﻃًﺎ
َ He struck him twenty
ٌﺻْﺤَﻨﺔ
ِ
َ ﺻَﺤﻨَﺖ اﳊَﺎﻟ
َ She (a camel) kicked the milker with her
ْ ﺐ ﺑِِﺮ
strokes of the whip. (TA.) ___ ﺟِﻠَﻬﺎ
ِ ِ
َﺻ
َ , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He made peace, or he effected a
hind leg. (TA.) ﺤَﻦ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
latter word being pl. of

rectification of affairs, an agreement, a harmony, or a reconciliation, between
them. (S, K.)

َ ﺼﱠﺤُﻦ اﻟﻨﱠﺎ
َ َ َﺧَﺮَج ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘSuch a one went forth
ّ  ﺗﺼHe asked, or begged: (K, TA:) one says, س
5 ﺤﻦ
ِ
begging of the people; (AZ, TA;) or, [as is a custom of many Arab and other Eastern mendicants,] begging of
them in a bowl, [see 1, first sentence,] or some other thing. (TA.)

ّ ُ[ ﻋi. e. bowl, or drinkingcup]; (S, K;) nearly as large as the [ ﺗْﱭq. v.]: (Ks, S in
َ A great ﺲ
ﺻْﺤٌﻦ
ِ
ّ ُ
َ َ )ﻗthat is
art. ﺗ ﱭ:) or a shallow ﻋﺲ: (so accord. to a copy of the S:) or a bowl, or drinking-cup, (ﺪح
ُ ( أَْﺻMsb, * TA) and
neither large nor small: (TA:) [now applied to a plate, and a dish:] pl. [of pauc.] ﺤٌﻦ

ُ ]. ___ And [hence,] A [kind of] cymbal; (PS;)
( ِﺻَﺤﺎٌنTA) [and app., agreeably with modern usage, ﺻُﺤﻮٌن
َ , (S,) this meaning
ٌ ْﻃَُﺴﻴ, [dim. of ﺖ
ٌ ﻃَْﺴ,]) one of what are termed ﺻْﺤﻨَﺎِن
a small brazen basin, (ﺖ
َ ﻃَُﺴﻴْـﺘَﺎن, K,) which are struck together. (S. K.) ___ And The
two little brazen basins, (ﺻِﻐﲑََ�ِن
ِ
َ  ُﺳُﻜﱡﺮor ]ُﺳُﻜﱠﺮَﺟﺔ. (TA.) ___ And The
interior of the solid hoof; (K, TA;) also called [ ﺳ ﻜﺮﺟﺔi. e. ﺟﺔ
[of mult.]

1

َ
interior of the ear: or the [ َﳏَﺎَرةi. e. concha] thereof. (TA.) And ﲔ
ِ ْ َ[ ﺻْﺤﻨَﺎ اﻷُُذﻧـthus accord. to the TA and my MS.
copy of the K, in the CK
(K;) meaning

ُﺻْﺤﻨﺎء
َ ,] The resting-place ( )ُﻣْﺴﺘَـَﻘّﺮof the interior of each of the ears;

the place of hearing [or meatus auditorius] of the resting-place of the

َﺻ
ْ َأ. (TA.) ___ Also The middle of a house; (S, K;)
interior of each of the two ears of the horse: pl. ﺤﺎٌن

[ َﺳﺎَﺣﺔi. e. court] of the middle of a house [and of a mosque &c.]: (TA:) [and also a hall: for] it is thus
َ َ
ٌ َْ
called whether without, or with, a roof. (Kull, voce ﺑـﻴ ﺖ.) And The [ ﺳﺎﺣﺔor spacious vacant part ]
meaning the

of the middle of a desert; and of an elevated and plain, or hard and elevated, tract; and of a wide space of low, or
depressed, ground: pl.

ُ , the only pl. form. (TA.) A wide part of a desert: so in the saying, ﺻْﺤِﻦ اﻟَﻔَﻼة
َ ﺳْﺮَ� ِﰱ
ﺻُﺤﻮٌن
ِ
ِ

We journeyed in the wide part of the desert]. (Msb.) And A level, or plain, tract of ground.

[

(TA.) And

َ ) of a valley, in which is some elevation above [other] elevated
An acclivity (ﺳَﻨﺪ

ground, as though supported [by the latter]; and in like manner, of a mountain, and of a hill such as is
termed

ُ of the ground being the [ دُﻓُﻮفi. e. banks, or acclivities,] thereof: it is bare, and
 ;أََﻛَﻤﺔthe ﺻُﺤﻮن

such as flows [with rain]; and is not thus called unless bare of everything, and even: and it means
also

an even tract of ground like the area of the place in which dates are put to

َ [ َﺟَﺮى اﻟﱠﺪْﻣُﻊ ﻋََﻠ ﻰThe tears ran upon the middle of
ْ ﺻْﺤ َ ْﲎ َو
dry. (TA.) ___ [Hence,] one says, ﺟﻨَـﺘَـﻴِْﻪ
each of his cheek-balls]. (TA.) Also A gift. (TA. [See 1, first sentence.])

َ : see 1. Also A bead (ٌ )َﺧَﺮَزةwith which women fascinate men, and
َ ; pl. ت
ٌ ﺻَﺤﻨَﺎ
ٌﺻْﺤﻨَﺔ
restrain them, or withhold them from other women. (Lh, TA.)

ُ A clear space of a [stony tract such as is called] َﺣﱠﺮة. (K.)
ٌﺻْﺤﻨَﺔ
ٌ َْ
ﺻْﺤﻨَﺂٌء
ِ , (S, and so accord. to some copies of the K,) and ﺻﺤﻨَﺂء, (thus also accord. to some copies of the K,) and with the short
ًْ
ًْ َ
َ , (Mgh, Msb,) or thus also,
ٌ ِﺻْﺤﻨَﺎand ﺻْﺤﻨَﺎٌة
alif, [app.  ﺻ ﺤﲎand ﺻ ﺤﲎ,] (S, and so accord. to some copies of the K,) or ة
ِ
2

َ , (accord. to other copies of the K,) or when with ة
ٌ ِﺻْﺤﻨَﺂءَةand ٌﺻْﺤﻨَﺂءَة
having a more special signification, [being a n. of un., and, if so, accord. to a general rule, with tenween when without ة, as is said to
(accord. to some copies of the K,) or thus, and also

ة

be the case in the TA, on the authority of Az, accord. to whom, as is also there stated, the word is pluralized by the elision of the ,]
(S,)

A certain condiment, or seasoning, made of fish, (S, K,) of small fish, which has

the properties of exciting appetence, and rectifying the state of the stomach: (K:)
or

َ
ٌَ
i. q. ٌﺻﲑ
ِ , (Mgh, Msb,) i. e. what is called in Pers. [ ﻣﺎِﻫﻰ آوﻩjelly of salted fish]: (Mgh:) AZ is related to have said

that

 ﺻﺤﻨﺎةis Pers., meaning what the Arabs call ِﺻﲑ: IAth says that  ﺻﲑand  ﺻﺤﻨﺎةare both of them Pers. words. (TA.)

َ A she-camel that has a habit of kicking: (AA, S, K:) and a kicking mare or horse: and a she-ass
ﺻُﺤﻮٌن
that kicks the he-ass with her hind leg whenever he comes near to her: or, as some
say, a she-ass

in which are whiteness and redness [app. meaning a wild she-ass]. (TA.)

َ (K, TA) and ﺼﻌَﺔ
ْ َﻗ. (TA.)
ْ  ﻣA vessel like the [bowls called] ﺻْﺤَﻔﺔ
ٌﺼَﺤَﻨﺔ
ِ

3

ﺻﺤﻮ
َ , It was, or became, cloudless: (TA:) and so ﺻَﺤ ﻰ
َﺻ
َ , said of a day, [aor. ﺼُﺤﻮ
ْ َﻳ,] inf. n. ﺻْﺤٌﻮ
ْ َ أ: (Msb,
1 ﺤﺎ
K, TA, but not in the CK:) [it is said that]

َ signifies the departing of the clouds: (S, Mgh, K:) [but] Es-Sijistánee
ﺻْﺤٌﻮ

says that the vulgar think it to have this meaning, whereas it only means the dispersing of the clouds with the departing of the cold.

ُﺻَﺤﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
ْ
ِ َ أThe sky became cloudless. (Ks, S, Mgh, Msb, K, TA, but not in the CK.) ___ And
َ , (S, Msb,) aor. ﺼُﺤﻮ
َ (S, Msb, K) and ﺻُُﺤﱞﻮ, (Msb,) [He recovered, or
ْ َﻳ, (Msb,) inf. n. ﺻْﺤٌﻮ
ﺻَﺤﺎ ِﻣْﻦ ُﺳْﻜِﺮِﻩ
became free, from his intoxication; or] his intoxication ceased; as also  اﺻﺤﻰ: (Msb:) and
َ , (K, TA,) inf. n. ﺻًﺤﺎ
َ ; (TA;) as also ( ; اﺻﺤ ﻰIKtt, K, TA;) is [likewise] said of one intoxicated; (K, TA;) both meaning he
ﺻِﺤَﻰ
(Msb, TA.) And

recovered from his state of insensibility; (TA;) and in like manner both are said of one affected with desire,
or yearning or longing in the soul; (K, TA;) [and also of one sleeping, meaning
verbs in this last sense in the latter part of the second paragraph of art.

he awoke: see an ex. of the former of these two

َ ___.]  ﻓﺮطsignifies also The relinquishing
ﺻْﺤٌﻮ

of youthful folly, and amorous dalliance, and of what is vain, or futile. (K, TA.) Hence
the saying of a poet,

*

ُ ﺻَﺤﺎ اﻟﻘَْﻠ
َ ﺐ َﻋْﻦ َﺳْﻠَﻤ ﻰ َوَأْﻗ
َ
ﺼَﺮ َ�ِﻃُﻠْﻪ

*

The heart relinquished, or has relinquished, youthful folly and amorousness by

[

becoming rid of Selmà, and its vain, or futile, occupation ceased, or has ceased].
(TA.) ___ And one says,

ََ
ُﺖ اﻟَﻌﺎِذﻟَﺔ
ِ  ﺻﺤThe censuring female relinquished censuring. (TA.)

َﺻ
ْ َ أWe became in a case of cloudlessness [of the sky or
4  اﺻﺤ ﻰ: see 1, in four places. ___ ﺤﻴْـﻨَﺎ
ُ ﺻَﺤﻴْـﺘُﻪُ ﻣْﻦ
ْ َ[ أI recovered him, or
day]; (Msb, TA;) the sky became cloudless to us. (S.) ﺳ ْﻜِﺮِﻩ
ِ

1

َ إْﺻ
roused him, from his intoxication], and [ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻮِﻣِﻪfrom his sleep]. (TA.) ___ And sometimes ٌﺤﺂء
ِ
is used as meaning The act of

rousing, and recalling to mindfulness, from a state of

heedlessness, or inadvertence. (TA.)

َ [an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a fem. as well as a masc. noun, and to a dual and a pl. as well as a
ﺻْﺤٌﻮ
َ ; (S, TA;) and ﺼٍﺢ
ْ  ُﻣ: (Mgh, Msb:) and (K) in the same sense
ٍ ﺻﺎ
sing.], applied to a day, Cloudless; (K, TA;) as also ح
applied to a sky; (Ks, S, Mgh, Msb, K;) as also
though one says of the sky

ْ َأ. (Msb.)
ﺻَﺤﺖ

َ , (S, Mgh, Msb,)
ْ  ُﻣ, or, accord. to Ks, this is not allowable, but only ﺻْﺤٌﻮ
ٌﺼِﺤﻴَﺔ

َ A state [of freedom from intoxication, or] of sensibility, or mental perception.
ﺻْﺤَﻮٌة
َ َ َ ﲔ اﻟ ﱠ
َ ْ َﻳُِﺮﻳُﺪ أَْن َ�ُْﺧَﺬَﻫﺎ ﺑـ.) [ َﺳ ْﻜَﺮٌةHe desires to take it being in a state
(TA voce ة
ِﺼْﺤﻮِة واﻟﱠﺴْﻜﺮ
between that of sensibility and that of insensibility, or mental perception and
inability thereof,] is a prov., applied to him who seeks a thing feigning ignorance while possessing knowledge. (TA.) [See
also another ex. voce

ٌَﺳ ْﻜَﺮة.]

َ . ___ It is also said of one intoxicated [as meaning Recovering, or becoming free,
َ : see ﺻْﺤٌﻮ
ﺻﺎٍح
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from his intoxication; or ceasing to be intoxicated: see 1]. (S, TA.)

َ.
ْ ُﻣ: see ﺻْﺤٌﻮ
ْ ُ ; ﻣand its fem. ٌﺼِﺤﻴَﺔ
ﺼٍﺢ
ْ  َﻣis like ٌ َﻣْﺴَﻼةin meaning as well as in measure, [signifying A cause of freedom,] except that the former is from
ﺼَﺤﺎٌة
the intoxication of grief and the latter is from distress of mind and anxiety. (TA.)

ْ  ﻣA sort of vessel, (S, K,) well known, (K,) used for drinking; (TA;) a [ ﻃَﺎسq. v.], or a َﺟﺎم
ﺼَﺤﺎٌة
ِ
2

[q. v.]: (K:) As says, I know not of what it is: (S, TA:) it is said to be
(S, TA.) And one says

of silver. (TA.) El-Aashà speaks of wine being poured into it.

َ َ ْ [ َوْﺟﻪٌ َﻛﻤA face like the  ﻣﺼﺤﺎةof silver.] (TA.)
ﲔ
ِ ْ ﺼﺤﺎِة اﻟﻠﱡﺠ
ِ

3

ﺻﺦ
َ ; (S, TA;) in a copy of the T, اﺻّﺦ
َ , aor.  ﹹ, (S, A, * TA,) inf. n. ﺻﱞﺦ
1 ﺦ ا ﻷُُذَن
ﺻﱠ

, inf. n.

ْ ِ( ;إTA;) It (a sound)
ﺻَﺨﺎٌخ

َ , aor. as above, He struck him on
ﺻﱠ
deafened the ear by its vehemence. (S, A, TA.) ___ And ُﺨﻪ

َ Such a one accused me of a
ﺻﱠ
the ear and rendered it deaf. (A.) ___ And ﺨِﲎ ﻓَُﻼٌن ﺑِﻌَِﻈﻴَﻤٍﺔ
َ ََرَﻣﺎﻩُ ﻓ, inf. n. as above, He shot, or cast,
ﺼﱠ
great crime, and calumniated me. (A, TA.) ___ And ُﺨﻪ

ُ ﺻﱠﺦ اﻟُﻐَﺮا
َ
at him, and caused him extreme pain: or, as some say, killed him. (JK.) ___ And ب
The crow pierced with his beak into the gall on the back of a camel: (K, * TA:) or

ُ  اﻟﻐَُﺮاthe crow pierces with his beak into the gall on the
ب ﻳَﺼُﱡﺦ ِﲟِﻨْـَﻘﺎِرِﻩ ِﰱ دَﺑـََﺮِة اﻟَﺒِﻌِﲑ
َ also signifies The striking with something hard, (L, K,) as a staff, (L,) upon
ﺻﱞ
back of the camel. (JK.) ___ ﺦ
َ ﺻﱠﺦ اﳊَﺪﻳَﺪ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ﱠ
َ , meaning ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ
something solid, (L, K,) and with iron upon iron. (L.) [Accord. to the TK, one says, ة
ِﺼْﺨﺮ
ِ
ِ�َﺎ: but I think that the right reading is  ;ِ�ﳊَِﺪﻳِﺪand the meaning, He struck with the iron upon the mass
َ َﺻﱠﺦ اﳊ
َ , (A,) and ُﺼْﺨَﺮة
َ and the like, (L,) inf. n. ﺻﺨﻴٌﺦ
َ
َ
ﺻﱠﺨِﺖ اﻟ ﱠ
of rock.] ﺠُﺮ
ِ (A, L, K) and ﺻﱞﺦ, (L, K,) The
stone, (A,) and the mass of rock, (L, K,) caused a sound to be heard (A, L, K) on its being struck (A, L)
with a stone. (L.) ___ And

َ He listened to his narration, or discourse. (A, TA.)
ﺻﱠﺦ ِﳊَِﺪﻳِﺜِﻪ

ْ َ أsee above, first sentence.
َ ﺻَﺨ
4ﺦ
َ A sound produced by the striking of a mass of rock with a stone. (S, A, * K.)
ٌﺻﱠﺨﺔ
َ A cry that deafens by its vehemence. (S, K.) ___ And hence, (S,) The resurrection: (AO, S,
ٌﺻﺎ ﱠﺧﺔ
َ , aor.  ﹹ, or an inf. n.: (L:) or it there signifies the
ﺻﱠ
K:) so in the Kur lxxx. 33; accord. to AO: being either an act. part. n. from ﺦ
cry on the occasion of which the resurrection shall take place, which will
1

deafen the ears so that they shall hear nothing but the call to life: (Zj, L:) or it there
means the

second blast of the horn. (Jel.) ___ Also A calamity, or misfortune: (K:) or a severe

ﺼﺎ ﱠ
اﻟ ﱠ. (A, TA.)
calamity or misfortune: and hence the resurrection is called ُﺧﺔ

2

ﺻﺨﺐ
َ ﺻﺨ
َ
1ﺐ
ِ , (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ

, (A, Msb, K,) inf. n.

of Rabee'ah, but [said to be] a bad word, (TA,)
TA,) or

ٌ ﺻَﺨ
َ , (S, * A, * Msb, K, * TA,) of which ﺐ
ٌ  َﺳَﺨis a syn., of the dial.
ﺐ

He clamoured; or raised a loud, or vehement, cry, (S, K,

a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, A, TA;) accord. to some, in altercation, or

contention: (TA:) or

he raised much clamour, and confusion of cries or shouts or noises.

(Msb.)

َ ُﻣ, (A,) [He raised a clamour, or confused noise, with him;] he
َ ﺼﺎ
3 ُ ﺻﺎﺧﺒﻪ, (A, MA,) inf. n. ٌﺧﺒَﺔ
spoke with him with a loud voice or noise or clamour: he clamoured with, or at, or
against, him, with anger. (MA.)

َ ﺼﺎَْﺧ
َ َ ﺗsee the next paragraph.
6ﺐ
8 ( اﺻﻄﺨﺒﻮاS, * A, TA) and ( ﺗﺼﺎﺧﺒﻮA, K, TA) They clamoured; or raised loud, or vehement,
cries, or clamours, [or confused noises,] and beat one another, or contended together
in beating or in fight. (K, TA.) A poet says,

*

ُ ﺼﻄَﺨ
َ
ﺐ
ِ ْ َإِﱠن اﻟﻀﱠَﻔﺎِدعَ ِﰱ اﻟﻐُْﺪراِن ﺗ

*

Verily the frogs make a loud and confused croaking in the pools of water left by

[

َ ﺖ ٱْﺻﻄَﺨﺎ
ُ ( َﲰْﻌA, K *) i. e. [I heard] the confused cries, or
the torrents]. (S.) And one says, ﲑ
ِْب اﻟﻄﱠ
ِ
ِ
ٌ ﺻَﺨ
َ .]) ___ And [hence,] ﺖ أَْﻣَﻮاُج اﻟَﻮادى
ْ [ اThe waves of
ْ َﺻﻄََﺨﺒ
voices, of the birds. (K. [See also ﺐ
ِ
ِ

the valley, or torrent-bed, flowing with water, dashed together, making a loud and
1

confused sound]. (A.)

َ ﺻَﺨﺎ
ٌ ﺻَﺨ
َ inf. n. of 1: (Msb, TA:) [used as a simple subst., its pl. is ب
ٌ ﺻَﺨﺎ
ْ َأ:] one says, ب اﻟﻄﱠِْﲑ
ْ َﺖ أ
ُ  َﲰْﻌI heard
ﺐ
ِ
the [confused] cries, or voices, of the birds. (Msb. [See also 8.])

َ َ
ٌ َ
ٌ ﺻﺨ
َ
ٌ َ
ٌ َُ
ﺐ
ِ (A, Msb, K) and ( ﺻﱠﺨﺎبS, A, Msb, K) and ( ﺻْﺨﺒﺎُنS, Msb, K) and ( ﺻﺨﻮبK) and ( ﺻﺎِﺧﺐA, Msb) are epithets
َ َ
from ( ;ﺻﺨﺐS, A, Msb, K;) all except the last signifying One who clamours, or raises confused cries or
ِ
shouts or noises, vehemently, or much; (TA;) [the last having a similar, but not intensive, signification, i. e.
clamouring, &c.:] and the first, though masc., is applied by the poet Usámeh ElHudhalee to a female singer considered as a

[ َﺷْﺨﺺand meaning in this instance loud of voice]); for an epithet of the measure ٌ ﻓَِﻌﻞapplied to a woman
َ and ﺻﱠﺨﺎﺑٌَﺔ
َ (K) and ﺻْﺨَﱮ
َ (Msb) and
ٌَ )اِْﻣَﺮأis not known in the language: (L, TA:) the [proper] fem. epithet is ﺻِﺨﺒٌَﺔ
(ة
َ (K, TA, in the CK [erroneously] ٌﺻُﺨﻮﺑَﺔ
َ ) and ٌ ﺻُُﺨﺒﱠﺔ: (K:) the pl. of ﺻْﺨﺒَﺎُن
َ is ( ; ﺻُْﺨﺒَﺎٌنKr, K;) [and the pl. of
ٌ ﺻُﺨﻮ
ب
َ ٌ ُ
َ is ﺐ
ٌ ﺻُﺨ
ُ , like ﺻﺒُـٌﺮ
ُ pl. of ﺻﺒُﻮٌر
َ :] the hypocrites are described in a trad. as ﺐ �ﻟﱠﻠﻴِْﻞ
ٌ
ٌ ﺻُﺨﻮ
ب
ِ [ ﺻُﺨﺐ ِ�ﻟﻨﱠـﻬﺎِر ُﺧُﺸexpl.
ُ ﺻﺨ
ٌ َ ]َﺧ, meaning clamorous and contentious. (TA.) ___ [Hence,] ﺐ اﻟﱠﺸَﻮاِرِب
َ ٌَ
voce ﺸﺐ
ِ  ِﲪﺎرAn ass
person (

that makes his braying to reciprocate [loudly] in the ducts of his throat; (K;) that

ُ ﺻﺨ
َ
brays vehemently. (S in art.  ﺷﺮب, q. v.) ___ And ﺐ اﻷَْوَ�ِر
ِ [ ُﻋﻮٌدA lute of which the chords
ّ ﺐ اﻵذ
ُ ﺻﺨ
ّ
ُ ْ ُ
َ ٌ َ
send forth loud sounds]. (A, TA.) ___ And ى
ِِ
ِ ( ﻣﺂءS, A, * K) and ( ﻣﺼﻄَِﺨﺐ اﻵِذ ِىK) Water

of which the waves send forth a [loud] sound, (S, TA,) or are agitated, (K,) or dash
together. (TA.) See also what next follows.

َ , (so in a copy of the A,) A spring, or fountain, that
َ ﲔ
ٌ ْ َ ﻋ, (K, TA,) with the  خquiescent, (TA,) or ٌﺻِﺨﺒَﺔ
ٌﺻْﺨﺒَﺔ
َ signifies
ْﺻ
is agitated [app. so as to make a confused sound] in estuating. (A, K, TA.) And ٌﺨﺒَﺔ
َ ), used for captivating, or fascinating, called] ﻋَﻄَْﻔﺔ: (TA:) or a
kind of bead (ﺧَﺮَزة

also The [

َ ) used [as a charm] in [cases of] love and hatred. (K, TA.)
bead (ﺧَﺮَزة

2

َ ; and pl. ﺻْﺨﺒَﺎٌن
ُ : see ﺐ
ٌ ﺻﺨ
َ
َ ; and its fem. ﺻْﺨَﱮ
ﺻْﺨﺒَﺎُن
ِ .
ٌ ﺻﺨ
َ
ُ : see ﺐ
ٌﺻُﺨﺒﱠﺔ
ِ .
ٌ ﺻُﺨ
ُ : see ﺐ
ٌ ﺻﺨ
َ
َ ; and its pl. ﺐ
ٌ ﺻُﺨﻮ
ب
ِ , in three places.
ٌ ﺻﺨ
َ
َ , and its fem., with ة: see ﺐ
ٌ ﺻﱠﺨﺎ
ب
ِ .
ٌ َ
ٌ ﺻﺎ ﺧ
َ
ﺐ
ِ : see ﺻِﺨﺐ.
ٌ ﺼﻄَﺨ
ْ ُ ٌ َ
ﺐ
ِ  ﻣ: see ﺻِﺨﺐ.

3

ﺻ ﺨﺪ
َ , aor. ﹷ
1 ﺻِﺨَﺪ اﻟﻨﱠـَﻬﺎُر

َ (S, L) and ﺻَﺨَﺪاٌن
َ , (L,) The day was, or became,
ﺻَﺨٌﺪ
َ , inf. n. ﺻَﺨَﺪاٌن
َ , The heat was, or became, intense; as also
intensely hot. (S, L, K.) And ﺻِﺨَﺪ اﳊَﱡﺮ
ُ ﺻَﺨَﺪﺗْﻪُ اﻟﱠﺸْﻤ
َ , aor.  ﹷ, (S, L, K,) inf. n. ﺻْﺨٌﺪ
َ , (S, L,) The sun smote him, (S,
ْ ِإ. (L.) ﺲ
 اﺻﺨﺪ, inf. n. ﺻَﺨﺎٌد
َ The heat
ﺻَﺨَﺪﻩُ اﳊَﱡ
L,) and burned him: (S, L, K:) or was, or became, hot upon him. (L.) And ﺮ
َ said of the [bird called] ﺻَﺮد
ُ , (S, L, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺻْﺨٌﺪ
َ and ﺻﺨﻴٌﺪ
َ
َﺻ
pained his brain. (A.) ﺨَﺪ
ِ , (L,) It
َ said of the [ َﻫﺎَﻣﺔor owl]. (A, L.) ﺻَﺨَﺪ إِﻟَﻴْﻪ
َ , (L, K,) aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ٌﺻُﺨﻮد
ُ , He
َﺻ
cried: (S, L, K:) and so ﺨَﺪت
ِ
, (S, L, K,) inf. n.

listened to him, (L, K,) and inclined to him. (L.)
4  اﺻﺨﺪHe (a man, TA) entered upon [a time of] heat. (K.) ___ Also, (S, L, K,) and اﺻﻄﺨﺪ
chameleon)

, (A,)

It (a

warmed itself with the heat of the sun; basked in the sun. (S, A, L, K.) ___ See also

1.

ْ ُﻣ, below.]
ْ  ِإsee 4. [And see also ﺼﻄَِﺨٌﺪ
َ َﺻﺘ
8 ﺨَﺪ
ُ a dial. var. of ُﺳْﺨٌﺪ: meaning Blood and water in the [ َﺳﺎﺑِﻴَﺂءor membrane enclosing the
ﺻْﺨٌﺪ
ْ ُﺳ:] ___ and Yellowness in the face. (L.)
fœtus in the womb]: ___ and i. q. ٌَرَﻫﻞ: [see ﺨٌﺪ
َ : see what next follows.
ﺻْﺨَﺪاٌن
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1

َ (Th, L, K) and ﺻﻴُْﺨﻮٌد
َ (S, L, K [written by Freytag, as from the S, ٌﺻُﺨﻮد
َ ]) and ﺻﺎﺧٌﺪ
َ
َ ٌ( ﻳَـْﻮمS, L, K) and ﺻْﺨَﺪاٌن
ﺻَﺨَﺪاٌن
ِ
َ (L) A day intensely hot. (S, L, K.) And ٌﺻَﺨَﺪاﻧَﺔ
َ ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔA night intensely hot. (L.) And
ٌ ﺻﻴَْﺨ
and ﺪ
َ A midday intensely hot. (A.) ___ [ﺻَﺨَﺪاٌن
َ is originally an inf. n. Hence] one says, أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﰱ
ٌﺻﻴُْﺨﻮدٌ َﻫﺎِﺟَﺮة
ِ
َ I came to him during the intenseness of the heat: (L:) and one says also, اﺗﻴﺘﻪ ﰱ
ﺻَﺨَﺪاِن اﳊَِّﺮ
ِ
ََ
َ  َﻣI came to him in the midday-intensities of the heat; (TA;) for ﺼﺎﺧُﺪ
ﺼﺎِﺧِﺪ اﳊَِّﺮ
ِ  ﻣis pl. of
َ
ََ
ْ  َﻣsignifying the midday-intensity of heat; (K, TA;) as also ﺻﺎﺧَﺪٌة
ﺼَﺨَﺪٌة
ِ : (L, TA:) and اﺗﻴﺘﻪ ِﰱ ﺻﻴﺎِﺧﻴِﺪ
[ اﳊَِّﺮmeaning the same; or I came to him during the intensities of the heat]: (TA:) and َرَﻣﺎِﱏ اﳊَﱡﺮ

َ ِﺼﻴَﺎﺧﻴﺪﻩ َواﻟَﺒـْﺮدُ ﺑ
َ
ﺼَﻨﺎِدﻳِﺪِﻩ
ِ ِ ِ ِ[ ﺑThe heat smote me with its intensities, and the cold with its

vehemencies]. (A.)

َ . [Also Crying, as a ﺻَﺮد
ُ and as an owl.] One says ﺻَﻮاﺧُﺪ
َ ٌَ
َ Intense heat. (L.) ___ See also ﺻَﺨَﺪاٌن
ﺻﺎِﺧٌﺪ
ِ [ ﻫﺎمin
َ ] Owls hooting. (A.) And Listening, and inclining, to one. (L.)
ٌﺻﺎِﺧَﺪ
which the latter word is pl. of the fem. ة
َ [ َواﺣٌﺪ ﻗَﺎﺣٌﺪthe second word here written in the TA and in my MS. copy of the K ﻓَﺎﺧٌﺪ, but it is said in the TA in art.
ﺻﺎِﺧٌﺪ
ِ ِ
ِ
ﻗﺤﺪ, on the authority of the K, to be correctly with ق,] means ﺻُﻨْـﺒُﻮٌر, (K, TA,) i. e. Single, or solitary, and weak:
or

i. q. ٌ[ َداِﻫﻴَﺔi. e. very cunning, or very intelligent or sagacious, and crafty: but this meaning I

think improbable]. (TA. [See also art.

ﻗﺤﺪ.])

َ . ___ Also ﺼﻴَْﺨُﺪ
َ , (A,) The rays ( )ﻋَْﲔof the sun: (A, L, K:)
َ : see ﺻَﺨَﺪاٌن
اﻟ ﱠ, (L, K,) or ﺲ
ﺻﻴَْﺨٌﺪ
ِ ﺻﻴَْﺨُﺪ اﻟﱠﺸْﻤ
َ ب
َ [ َذاThe rays of the sun became
so called because of the heat thereof. (L.) One says, ﺲ
ِ ﺻﻴَْﺨُﺪ اﻟﱠﺸْﻤ

َ [ اْﺳﺘََﺬاwhich means the same]. (L.)
َ ْﺼﻴ
ب اﻟ ﱠ
intensely hot], (A,) and ﺨُﺪ
ِ
َ.
َ : see ﺻَﺨَﺪاٌن
ٌﺻﺎِﺧَﺪة
َ : see the next paragraph, in two places.
ﺻﻴَْﺨﺎٌد

2

َ
َ ; and its pl. ﺻﻴَﺎﺧﻴُﺪ
ََ
ُ َْ َ َ
ﺻﻴُْﺨﻮٌد
ِ : see ﺻﺨَﺪاٌن, in four places. ___  ﺻْﺨﺮةٌ ﺻﻴﺨﻮٌدA hard rock which becomes
intensely hot when the sun shines fiercely upon it: (L:) or [simply] a hard rock; (S, K;) as
also

َ : (K:) or a solid, firm, and strong, rock; and so ٌ ﺻَﻴَْﺨﺎد: (TA:) or a smooth and hard
ٌﺻﻴَْﺨﺎد

rock, that cannot be moved from its place, and upon which iron has not effect:
and

a great rock, which nothing can raise, and upon which neither a pickaxe nor

any other thing has effect: (L:) or a rock upon which the pickaxe has no effect: (A:) pl.
as above. (L.)

َ Hardness (K, TA) and strength. (TA.)
ﺻﻴَْﺨُﺪوٌن
َ.
ْ  ; َﻣand its pl.: see ﺻَﺨَﺪاٌن
ﺼَﺨَﺪٌة
ُْ
ْ ُ ﻣA chameleon standing erect, towards the sun; [app. on a branch;] as also ٌﺼﻄَﺨﻢ
ﺼﻄَِﺨٌﺪ
ِ ﻣ. (L. [See also
4.])

3

ﺻﺨﺮ
َ ] i, q. ٌﺗَْﺴﺨﲑ. (K.)
ْ َ[ ﺗinf. n. of ﺻﱠﺨَﺮ
2 ٌﺼِﺨﲑ
ِ
َ , (S, Msb, K,) the latter on the authority of Yaakoob, (S,) thus sometimes pronounced, (Msb,)
َ (S, A, Msb, K, &c.) and ﺻَﺨٌﺮ
ﺻْﺨٌﺮ
َ (S, A,
ْﺻ
Rocks; or great masses of stone: (S:) or great masses of hard stone: (A, K:) and ٌﺨَﺮة
َ (S, Msb, K) [are the ns. un., signifying] one thereof, (S, A, K,) or these have a more special
ٌﺻَﺨَﺮة
ٌُُ
ٌ( ﺻُُﺨﻮَرA, Sgh, L) and [of
signification [as meaning a rock and a mass of rock]: (Msb:) pl. ( ﺻ ﺨﻮرS, A, Msb, K) and ة

Msb, K, &c.) and

َ and ت
َ ] ٌﺻَﺨَﺮة
َ . (Msb, K. [In the latter, ﺻْﺨٌﺮ
َ and ﺻَﺨٌﺮ
َ , as well as  ﺻُُﺨﻮٌرand ت
َ , are improperly
ٌ ﺻَﺨَﺮا
ٌ ﺻَﺨَﺮا
ٌﺻْﺨَﺮة
َْ َ
َْ َ
termed pls. of ﺻﺨ ﺮة.]) By  ﺻ ﺨ ﺮةin the Kur xxxi. 15 is meant a  ﺻ ﺨ ﺮةthat is beneath the ground. (Zj, TA.) And by the ﺻﺨ ﺮة
mentioned in a trad. as being of, or from, Paradise is meant the

[ ﺻﺨﺮةor rock] of Jerusalem [in the centre of the building now called

the Dome of the Rock ]. (TA.)

َ : see ﺻْﺨٌﺮ
َ.
َ ; n. un. ٌﺻَﺨَﺮة
ﺻَﺨٌﺮ
َ A place abounding in rocks, or great masses of hard stone; as also ﺼﺨٌﺮ
ُْ
ﺻِﺨٌﺮ
ِ  ﻣ. (K.)
ٌﺻﺨﲑ
َ
ِ A certain plant. (K.) [Golius explains this as meaning Great, applied to a rock, or mass of stone; and so
ْ  ;َﻣon the authority of J: but neither of these do I find in the S.]
ﺼَﺨٌﺮ
َ.
ٌ ﺻَِﺨﲑَة: see ٌﺻِﺤﲑَة
َ The sound of iron [striking] upon iron. (K.)
ﺻﺎ ِﺧٌﺮ
َ A kind of earthen vessel, (S, A, K,) out of which one drinks. (A.)
ﺻﺎ ِﺧَﺮٌة
ْ َ أA hard-faced man; one having little shame. (A.)
ﺻَﺨُﺮ اﻟَﻮْﺟِﻪ

1

َ.
ﺻِﺨٌﺮ  ; seeﻣُ ْ
ﺼِﺨٌﺮ

2

ﺻﺨﻢ
ُ ﺸْﻤ
َ The sun smote, or hurt, or burned, him, or his face. (K.)
1ﺲ
ﺻَﺨَﻤﺘْﻪُ اﻟ ﱠ
8  اﺻﻄﺨﻢ, (S, K,) and  اﺻ ﻄﺤﻢ, (K,) He stood erect, (S, K, TA,) and El-'Abbás adds, silent, as though he
were angry. (TA.) [See also the part. n., below.]

ُﺻْﺨَﻤﺂء
َ A [stony tract such as is termed]  َﺣﱠﺮةin which the plain is intermixed with the rugged.
(K.)

ٌﺼﻄَﺨﻢ
ْ ُ
ِ  ﻣpart. n. of 8. (S.) Applied to a chameleon, Standing erect, towards the sun; [app. on a branch;] as
ْ ُﻣ. (L in art. ﺻﺨﺪ.)
ٌ ﺼﻄَِﺨ
also ﺪ

1

ﺻﺪ
َ , (S, M, K, &c.,) aor. ﹹ
1 ُﺻﱠﺪ ﻋَﻨْﻪ

 ﹻ, (M,) the latter only agreeable with analogy, (MF,) [but the former, which is
ُ (S, M, A, K) and ﺻﱞﺪ
َ , (M,) He
َُْ َ
ٌ ُﺻ
the more common, explainable on the ground that  وﺟﻬﻪor the like is understood,] inf. n. ﺪود
(S, M, A) and

turned away from, avoided, shunned, and left, him, or it; he was averse from him, or

َ also, aor. ﹹ
it; (S, M, A, Msb, K;) he turned away his face from him [or it ]: (Ham p. 89:) and ُﺻﱠﺪﻩ

, inf. n.

َ , he forsook him, and turned away his face from him. (L.) One says, ﻚ ﺻُُﺪوًدا
َ [ أََرى ﻓﻴI
ﺻﱞﺪ
ِ
َ [ َﻻlit. There is no evading that], meaning truly
see in thee aversion]. (A.) And ﺻﱠﺪ ﻋَْﻦ َذا َك

َ [The road, or way, turned aside] is said when a difficult road up a
ﺻﱠﺪ اﻟ ﱠ
thou didst that. (Lh, M.) ُﺴِﺒﻴ ﻞ
mountain, (A, L,) or some other obstacle, (A,) presents itself before thee, and thou leavest it, and takest another way. (A, L.) ___
And

َ , (S, M, K, &c.,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺻﱞﺪ
َ ; (S, Msb, K;) and ُ اﺻّﺪﻩ, (S, M, K,) inf. n. ﺻَﺪاٌد
ُﺻﱠﺪُﻩ ﻋَﻨْﻪ
ْ ِ( ;إTA;) and ; ﺻّﺪدُﻩ

(M;)

He averted him; turned him, or sent him, away, or back; or caused him to return,

or

go back, or revert; from it: (S, M, Msb, K:) prevented, or hindered, him from doing it: (S,

A, Msb, K:) or

َ .) ﺿﺪ, aor.  ﹻ, (T, S, M, A, K,) agreeably with
َ . (L in art. ﺻﱠﺪ
did so by gentle means: and so ُﺿﱠﺪﻩ

َ (S, A, K) and ﺻﱞﺪ
َ , (M,) He cried
 ﹹ, (T, S, K,) inf. n. ﺻِﺪﻳٌﺪ
َ [ ِﻣْﻦat, or by reason of, such a
out, vociferated, or raised a clamour, (T, S, M, A, K,) ﻛَﺬا
َ , aor.  ﹻ, (Lth, M, Msb,) inf. n. ﺻﱞﺪ
َ , (M,) He laughed, [ ﻣْﻦ َﻛَﺬاat such a thing]:
thing]. (A.) ___ And ﺻﱠﺪ
ِ
analogy, (MF,) and this is the more approved form, (T,) and

(Lth, Msb:) or

he laughed violently, or immoderately. (M.)

ْ َ ;ﺗfor which one says ﺻّﺪد, inf. n. ٌﺼﺪﻳَﺔ
ْ
2 ُ ﺻّﺪدُﻩ ﻋَﻨْﻪ: see 1. And ﺻّﺪ د, (T, TA,) inf. n. ﺼِﺪﻳٌﺪ
ِ َﺗ, (T, M, * K, * TA,) changing
one of the
art.

َ ; (TA in
ُ ْﺼﻴ
ُﺼ
ْﺼ
ﻗَ ﱠ, which is originally ﺖ
( ;ﻗَ ﱠT, TA;) and ﺻﱠﺪى ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪ
دs into ى, (T, K, TA,) like as one says ﺖ أَﻇَْﻔﺎِرى

 );ﺻﺪىHe clapped with his hands; (T, M, K;) because, in the action of clapping the hands together, the

1

َ , i. e. face, of one hand fronts that of the other; or, accord. to Aboo-Jaafar Er-Rustamee, ُﺼﺪﻳَﺔ
َ
ْ
ﺻّﺪ
ِ  اﻟﺘﱠis from  ﺻًﺪىmeaning a

ﺻﺪى:] also he raised his voice, or
َ َوَﻣﺎ َﻛﺎَن
ْ َﺻَﻼﺗـُُﻬْﻢ ﻋﻨَْﺪ ٱْﻟﺒَـﻴْﺖ إِﱠﻻ ُﻣَﻜﺂءً َوﺗ
called out, or cried out. (M, TA.) It is said in the Kur [viii. 35], ًﺼِﺪﻳَﺔ
ِ
ِ
sound [or an echo ]; but the former derivation is the more probable: (TA:) [see art.

And their prayer at the House [of God] is nought but whistling, and clapping with
the hands: (M, * TA:) meaning, they do thus instead of praying as they have been commanded to do. (Jel.) See also 4.

َ [He treated him with aversion and opposition]. (A.)
َ ﺻﺎﱠدُﻩ َو
3 ﺿﺎﱠدُﻩ
ْ ِ( ;إTA;) as also
4 ُ اﺻّﺪُﻩ َﻋْﻨﻪ: see 1.  اﺻّﺪsaid of a wound, (S, M, Msb, K,) inf. n. ﺻَﺪاٌد
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َ : (M,
( ; ﺻّﺪدM, TA;) It contained, or generated, matter, (S, M, Msb, K,) such as is termed ﺻِﺪﻳﺪ
Msb:) or

ran with such matter. (A.)

َ َﺗ, [changing the last  دinto ى, as in the case of ﺻﱠﺪَد
َ , q. v.,] from ُﺼَﺪد
اﻟ ﱠ, meaning
5 ُ ﺗﺼّﺪد ﻟَﻪ, for which one says ﺼﱠﺪى ﻟﻪ
the place, or part, that is before, in front, facing, or opposite; (Az, L;)

He addressed, or applied, or directed,

himself, or his regard, or attention, or mind, to him, or it; [as though he set himself over against the
object to which the verb relates:] and

he asked him, or petitioned him, for a thing that he

َ ( ;ﺗـَﻌَﱠﺮL and K * in the present art., and S and M and K in art.  );ﺻﺪىand ( ;أَْﻗـﺒََﻞ ﻋََﻠﻴْﻪL;) and ُﻀﱠﺮعَ ﻟَﻪ
َ َﺗ:
wanted: syn. ُض ﻟَﻪ
ِ
ﺻﺪى:) he inclined to him, or it: (L:) he raised his head towards it: (M in art. ﺻﺪى, in
ّ ﺗﺼ:) he raised his head and breast towards it, looking towards it, or
explanation of ﺪ ى
(M in art.

regarding it: (TA in art. ﺻﺪى, in explanation of ﺗﺼّﺪى:) the object is one at which you raise your eyes, looking at it: (S in

ﺻﺪى, in explanation of ﺗﺼّﺪى:) he applied, or gave, his whole attention to it, (meaning an
َ َ َ ُ ََﺗـَﻔﱠﺮ. (Msb.) One says also,
affair,) having his mind unoccupied by other things; syn. غ ﻟَﻪ وﺗـَﺒـﺘﱠﻞ
art.

2

َ ُ[ ﺗﺼّﺪى ﻟﻠﱠﺮدّ َﻋَﻠﻰ اﳌHe addressed, or applied, himself to reply against the author].
ّ
ﻒ
ﻨ
ﺼ
ِِ
ِ ِ
ُ َ َ ُ ْ َ ّ  ﺗﺼHe addressed himself, or applied himself, to
(TA in art. ﺣ ﺰب, &c.) And ﺪى ﻟ ْﻠﻤﻌ ﺮوف وﻃََﻠﺒﻪ
ِ
ِ
َ [ ﺗـَﻌَﱠﺮand ]ﺗَـﺒـَﱠﺮى ﻟﻪ. (Msb in art. ﻋﺮض.) And ُﺖ ﻟَﻪ
َ ْأَﻧ
obtain favour, or bounty; and sought it; syn. ُض ﻟَﻪ

َ َﺗ, [in the Kur, lxxx., 6,] originally ُﺼﱠﺪد
َ َﺗَـﺘ, (L,) and accord. to one reading ﺼﱠﺪى
ﺗَ ﱠ, (Jel,) means To him thou
ﺼﱠﺪى
ُ ﺗـَﺘـَﻌَﱠﺮ, (L,) and ُﺗـُْﻘﺒِﻞ
addressest thyself, or directest thine attention, and inclinest; syn. ُض ﻟَﻪ
ُ ﺗـَﺘَـﻌَﱠﺮ: (Bd:) or addressest thyself, &c., and humblest
ﻋََﻠﻴِْﻪ, (Zj,) and ( ;َﲤِﻴﻞُ إِﻟَﻴِْﻪL;) or ض ﻟَﻪُ ﺑِﭑِْﻹﻗْـﺒَﺎِل ﻋََﻠﻴِْﻪ
thyself: (M in art. ﺻﺪى: [in which, however, this explanation is not given with express reference to the above-cited phrase in
the Kur:]) or it may signify

thou seekest to bring thyself near to him, or to advance thyself in

ُ اﻟُﻘْﺮ. (T.) [See also art. ﺻﺪى.]
 اﻟ ﱠas signifying ب
his favour; from ُﺼَﺪد
8  اﺻﻄّﺪتShe (a woman) covered herself with a ﺻَﺪ اد
ِ [q. v.], i. e. ِﺳْﱰ. (Nawádir el-Aaráb, O, K.)

َ ﺻْﺪ
َ The beating of the sieve with one's hand. (TA.)
R. Q. 1 ﺻَﺪٌة
َ a Pers. word [app. used by the Arabs] signifying A hundred. (TA.)
ﺻْﺪ
ُ , in four places. ___ Also The face, or front, of the hand. (TA.)
َ : see ﺻﱞﺪ
ﺻﱞﺪ
َ (K) The side of a valley, (M, A, Msb, K,) or of a [ ﺷْﻌﺐi. e. the kind of water-course so called, or
ُ (M, A, L, Msb, K) and ﺻﱞﺪ
ﺻﱞﺪ
ِ
ُ . (TA.)
ْ َ أand [of mult.] ﺻُﺪوٌد
ٌ َﺻ
a ravine], and of a mountain where it forms a ravine, (M, L,) and of a road: (A:) pl. [of pauc.] ﺪ ا د

َ (L) and ٌﺻَﺪد
َ (M, L) signify [in like manner] A side; a lateral, or an adjacent, part, quarter,
ﺻﱞﺪ
ُ ْ َ ْ[ اﻧlit. The two
ٌ َﺟﺎﻧ, (L,) and of the latter ٌَ�ﺣﻴَﺔ. (M, L.) ﺼﱠﺪان
tract, or the like; syn. of the former ﺐ
ِ
ِ ﻀﱠﻢ َﻋَﻠﻴِﻬﻢ اﻟ ﱡ
ِ
ِ
And

اﻟ ﱡ
sides of the road confined them] means they occupied the middle of the road. (A.) And ﺼﱠﺪاِن
signifies also

The two edges, or extremities, or cusps, of the notch of an arrow, between

َ . (O. [In the K, erroneously, َﺷْﺮَﺧﺎ اﻟَﻔْﺮِق.]) ___
which is the place of the bow-string; syn. ﺷْﺮَﺧﺎ اﻟُﻔﻮِق
3

ُ and ﺻﱞﺪ
َ A mountain: (AA, S, M, L, Msb, K:) and so  ُﺳﱞﺪand َﺳﱞﺪ: (AA, S, M:) pl. ﺻَﺪاٌد
ْ َ أand ﺻُُﺪوٌد. (M, L.)
ﺻﱞﺪ
َ [or ﺻﱞﺪ
ُ ] A cloud, or collection of clouds, rising high, and appearing like a
___ And ﺪ
ﺻﱞ
Also

َ [or ( ُﺳﱞﺪq. v.)], which is the more approved word. (M, L.)
mountain: and so ﺳﱞﺪ

ُ . ___ Also i. q. ب
َ : see ﺻﱞﺪ
ٌ [ ﻗـُْﺮused as a n. of place, meaning Vicinity, or a near place or sport; as in
ٌﺻَﺪد
phrases here following]: (ISk, S, M, A, Msb, K:) and the

place, or part, that is before, in front, facing, or

َ َ ُُ َ
ْ
opposite. (ISk, * T, S, * M, A, * L, K. *) One says, [ دارﻩ ﺑِﺼَﺪ ِد اﳌﺴِﺠِﺪHis house is in the vicinity of, i.
e.

near to, the mosque; or his house is opposite to the mosque]. (Msb. [The former meaning is

ْ
َ  أََﺧْﺬﺗُﻪُ ﻣْﻦi. e. ب
ﺻَﺪٍد
ٍ [ ِﻣْﻦ ﻗـُﺮI took it from a near place
ِ
َ َداِرى, (ISk, S, A, K,) in which  ﺻﺪدis in the accus. case as an adv. n. of place, (S, K,) and
or spot]. (A.) And ﻩ
ِﺻَﺪدَ دَاِر
َ ِﺑ, (ISk, A,) and ﺻَﺪدﻩ
َ َ
ﺼَﺪِدِﻩ
ِ ِ ﻋﻠَﻰ, (Lth, ISk,) My house is opposite to, i. e. in the place, or part,
there indicated; but no meaning is expressed.]) And

that is in front of, his house: (ISk, S, A, K:) and in the vicinity of, or near to, his house. (K.)

َ ٰﻫَﺬا, and ﺼَﺪدﻩ
َ
ﺻَﺪَد ٰﻫَﺬ ا
ِ ِ ِﺑ, This is in front of, or opposite to, this. (M.) ___ [Hence, app.,] َﻻ
َ  َﺣَﺪَد ِﱃ ُدوﻧَﻪُ َوَﻻThere is no impediment to me in the way of it, nor any
ﺻَﺪَد

And

َ  ُﻫَﻮi. q. ﺼَﺪ َك
ْ َ[ ﻗi. e. He, or it, is tending, or looking, in the direction of
obstacle. (A.) ___ And ﺻَﺪ َدَك

thee; or is before thee, or before thy face: see art. ]ﻗﺼﺪ. (Sb, M.) ___ And [ أََ� ﺑِﺼََﺪٍد ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮI

َ ِﻧـَْﺮﺟُﻊ ِإَﱃ َﻣﺎ َﳓُْﻦ ﺑ, meaning We
am directing myself, or my attention, to this affair]. (A.) [ﺼَﺪِدِﻩ
ِ

will return to that subject to which our attention is directed, is a phrase of frequent occurrence
after a digression.]

ﺻَﺪاٌد
ِ A woman's [ ِﺳْﱰapp. meaning veil, or covering]. (Nawádir el-Aaráb, O, K.) ___ See also what next follows.
َ i. q. [ ﳎَْﻮٌلapp. meaning A kind of garment for women or for young girls, which is thus
ﺻُﺪوٌد
ِ
َ
ٌ َ  ; ِﺻso says Th. (O.)
called]; (O, K; in the CK  );ﳏْﻮلas also ﺪ ا د
ِ
4

َ [q. v.] in one of its senses. (S, A, K.) Also The ichor, i. e. thin water, [or watery
َ an inf. n. of ﺻﱠﺪ
ﺻِﺪﻳٌﺪ
humour,] of a wound, (S, A, Mgh, K,) mixed [or tinged] with blood, (S, A, Mgh,) before the matter
becomes thick: (S, A:) or matter, or pus, like water, in which is a mixture of red and
white: (M:) or matter, or pus, like water in thinness and like blood in its having a
mixture of red and white: (AZ, Msb:) and some add that when it has thickened, it is ِﻣﱠﺪة: (Msb:) or matter, or
pus, mixed with blood, (Lth, Mgh, Msb,) in a wound. (Lth.) In the Kur xiv. 19, it means What flows from
the skins of the inmates of Hell: (M:) or what flows from their insides, and is mixed
with matter and blood: (Jel:) or hot water (ٌﲪﻴﻢ
َِ ) boiled until it thickens. (M, K.) ___ And
hence, as being likened thereto,

َ i. e. [ ذَُواﺑَـﺘـَُﻬﺎapp. meaning What is melted of silver]. (M.)
ﺻِﺪﻳُﺪ اﻟِﻔ ﱠ
ﻀِﺔ

ُ A species of fig, white without, black within, and very sweet. (AHn, M, TA.)
ﺻﱠﺪى
ُ A road to water. (S, K.) And ﺼﱠﺪاُد
 اﻟ ﱡThe serpent: (K:) and (K, TA, in the CK or ) a certain small
ﺻﱠﺪاٌد
animal (ُدَوﻳـْﺒﱠﺔ, S, K) of the kind of the [field-rats called] ِﺟْﺮذَان: (S:) or [a species of
َ [ َﺳﺎﱡم أَْﺑـَﺮq. v.]; (AZ, S, M, K;) used in this sense by Keys: (AZ, S:) or, accord. to Yaakoob,
lizard;] what is called ص

َ,
the [lizard called] َوَزع: or, as some say, a species of the [field rats called] ِﺟْﺮذَان: (M:) pl. ﺻَﺪ اﺋُِﺪ
(S, M, K,) which is anomalous. (S, M.)

َ : pl. of both ;ﺻُﱠﺪ اٌد
َ Turning away, avoiding, shunning, and leaving; or averse: fem. ﺻﺎﱠدٌة
ﺻﺎدﱞ
َ also. (M.)
ﺻَﻮا ﱡ
and of the fem. د
َ , q. v.]. One says, ﺼُﺪوٌد َﻋِﻦ اﳋَِْﲑ
ْ [ ﻓَُﻼٌن َﻣSuch a one is turned away
ْ [ َﻣpass. part. n. of ُﺻﱠﺪﻩ
ﺼُﺪوٌد
from, or prevented from attaining, what is good, or prosperity]. (A.)

5

ﺻﺪأ
َ , (S, M,) said of a horse, (K, TA,) and of a kid, (S, TA,) [or a goat,] He was
َ , (S, M, L, K,) aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ٌﺻَﺪأ
َ ﺻِﺪ
1ئ

ُ [i. e. sorrel inclining to blackness; or blackness
of the colour termed ﺻْﺪأَة

intermixed, or tinged over, with redness; or a colour like that of the rust of iron;
probably from the same verb in the sense next following]; (S, M, L, K, TA;) as also

َ , (K,) aor. ( ; ﹹTA; [and it is implied in the K
ﺻُﺪَؤ

that the latter verb is syn. with the former in all its senses;]) but the former verb is that which is commonly known, and that alone
which is required by analogy as a verb denoting a colour, and the latter is not known to have been heard; (MF, TA;) and in the L it is
said that the verb in this sense is

َ and َﺻَﺪأ
ْ ا, originally َﺻﺘََﺪأ
ْ ا,] of the measure َاﻓْـﺘَـﻌَﻞ.
 اِ ﱠ, this latter [formed fromَﺻﻄََﺪأ
ﺻِﺪَئ
ِ
ِ
ِ

َ , (S, M, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb, TA,) and so the inf. n., (S, TA,) said of iron, It was, or
ﺻِﺪَئ
َ said of a man,
َ ﺻِﺪ
became, rusty, or rusted; (S, M, Msb, K;) in which sense it is said also of the like of iron. (M.) And ئ
َ , aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﺻْﺪء
َ , (TK,) He polished the
He stood erect, and looked. (K.) ﺻَﺪأَ اﳌِْﺮآَة
(TA.) ___ Also, (M, K,)

mirror, (K, TA,) i. e., removed from it the rust, (TA,) in order to use it as a collyrium; (K,
TA;) as also

َ , (K,) inf. n. ٌﺼﺪﺋَﺔ
ْ
ﺻﱠﺪأََﻫﺎ
ِ َﺗ. (TA.) [Whether the mirrors
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of the Arabs were made of bronze, or of what other metal they were made, is not said. See also 1 in art.
said of an owl,

ﺣﻸ.] And, aor. as above,

He uttered a cry or cries. (Sh, TA. [See also art. ﺻﺪو.])

َ see the preceding paragraph.
2 َﺻﱠﺪا
5 ُ ﺗﺼّﺪأ ﻟَﻪ, (K,) as also ﺗﺼّﺪع ﻟﻪ, (TA,) i. q. ﺗﺼّﺪى ﻟﻪ, (K, TA,) which is the original, meaning [ ﺗﻌّﺮض ﻟﻪi. e. He
1

addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to him,
or

it; &c.]. (TA.)

 ِا ﱠ: see 1, first sentence.
8 َﺻَﺪأ

َ
َ inf. n. of ﺻﺪَئ
ٌﺻَﺪأ
ِ [q. v.]. (S, M.) ___ Also [a subst.] signifying The rust of iron, (S, M, * TA,) and of copper and the like. (Har
ﺻﺪآء.]) Also A man slender in body; (K, TA;) light, or active,
َ ; and see also ﺻًﺪى
َ .])
therein: its  ءis said to be substituted for ع. (TA. [See ٌﺻَﺪع
p. 481. [But there erroneously written

َ
َ َ َ
َ
َ [part. n. of ﺻﺪَئ
ٌ ﺻِﺪ
ئ
ِ , q. v.]. ___ One says, ٌ ﻳِﺪى ِﻣﻦ اﳊِﺪﻳِﺪ ﺻِﺪﺋَﺔMy hand is disagreeable in
َ  ُﻫَﻮHe is one to whom disgrace, or
ٌ ﺻﺎِﻏٌﺮ ﺻَِﺪ
smell [from the rust of iron]. (S.) ___ And ئ
ْ َأ.
shame, and baseness, or meanness, attach. (S, K.) ___ See also ُﺻَﺪأ
ُ , (S, M, K,) in a horse, (S, K,) and in a goat, or kid, (S,) A sorrel colour ( )ُﺷْﻘَﺮٌةinclining to
ﺻْﺪأٌَة
blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: (TA:) or blackness intermixed, or tinged
over, with redness [app. like the rust of iron]. (S.)

ْ َ أ, (S, M, K,) applied to a horse, (K, TA,) or to a kid, (TA,) Of a sorrel colour (i. e. of the colour termed
ُﺻَﺪأ
 )ُﺷْﻘَﺮةinclining to blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: (TA:) or, applied to a horse, and
to a goat, or kid, (S,) or applied to a kid, (K,)

of a black colour intermixed, or tinged over, with

ْ َﺖ أ
ٌ ْ[ ُﻛَﻤﻴA
redness [app. like the rust of iron]: (S, K:) fem. ُ( ﺻَْﺪ آءS, M, K,) and ٌ ﺻَِﺪﺋَﺔ. (M, L, TA.) And ُﺻَﺪأ
bay, or dark bay, or brown, horse,] tinged over with dinginess. (S.) ___ Also Rusty, or rusted;
applied to iron and the like. (M.) ___ And [hence]

ُﺻْﺪآء
َ ٌَﻛﺘﻴﺒَﺔ, (M, and so in copies of the K,) or ﺻْﺪأًى
َ , (K accord. to the TA,)
ِ

A body of troops having their arms or armour] overspread with

and the former also, (TA,) [

َ A land (ض
ٌ  )أَْرof which the stones are of a red colour
the rust of iron. (M, K.) ___ And ﺻْﺪآُء
2

inclining to blackness, and rugged, not even with the ground, these stones
having beneath them [other] rough stones, or, sometimes, soil and stones. (Sh, L.)

3

ﺻﺪح
َ ﺻَﺪ
َ (S, K, &c.) and ﺻَﺪاٌح
ُ , (K,) in a verse of Wejeehah Bint-Ows Ed-Dabbeeyeh
َ , (S, A, K, &c.,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺻْﺪٌح
1ح

ُ , (Ham p. 617,) He cried, or raised a loud cry; (S, A;) or raised his voice vehemently;
ﺻﱠﺪاح
(Lth, T;) said of a cock [i. e.

he crowed, or crowed loudly or vehemently]; (Lth, T, S, A;) and of a crow [i. e.

he croaked, or croaked loudly or vehemently]: (Lth, T, S:) said of an ass, he brayed loudly: (L:)
said of a bird, and of a man,

he raised his voice in singing (L, K) or otherwise; cried out

vehemently and sharply; or uttered a vehement and sharp voice. (L.)

ُ and ٌﺻَﺪَﺣﺔ
َ (L, K) A kind of bead (ٌَﺧَﺮَزة, Lh, S, L, K) used for the purpose
َ (S, L, K) and ٌﺻْﺪَﺣﺔ
ٌﺻْﺪَﺣﺔ
of captivating, or fascinating: (K:) or with which men are captivated, or fascinated: (S:)
or

with which women captivate, or fascinate, men: (Lh:) or with which men are

conciliated. (L.)

ُ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻْﺪَﺣﺔ
َ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻَﺪَﺣﺔ
َ ; both applied to a cock [meaning loudcrowing]; (A;)
ٌ ﺻُﺪو
َ Having a loud cry or voice; as also ﺻﱠﺪاٌح
ح
[and to a crow as meaning

loudcroaking]; and so the former applied to an ass [meaning loud-braying]; and so

َ applied to a horse [meaning loud-neighing]; (S, K;) [and app. also applied to a camel as meaning
ﺻﻴَْﺪٌح
ُ ﺻﻴَْﺪ
َ was the name of the she-camel of Dhu-r-Rummeh: (S, K:) or ﺻُﺪوٌح
َ (L, K) and ﺻﱠﺪ اٌح
َ (L) and
loudbraying, for] ح

َ and ﺻﻴَْﺪاٌح
َ and ﺼَﺪٌح
ْ ( ﻣL, K) signify that raises his voice much in singing or otherwise;
ﺻﻴَْﺪٌح
ِ
(L;) [app. thus applied to a bird, and to a man; (see 1;)] or

that cries out vehemently, or much; or has a
1

َ . (Ham p. 558.) [Hence,] ٌﺻﺎدَﺣﺔ
َ ْ
loud, or strong, voice; (L, K;) and so ﺻﻴَْﺪِﺣ ﱞﻰ
ِ ٌ[ ﻗَـﻴـﻨَﺔA loud-voiced

ٌ ﺻﻴَْﺪ
َ [ َﺣﺎدA loud-voiced man urging camels by his
female singer]. (A, TA.) And ح
ٍ
ٌ ﺻﱠﺪا
َ [ ﻣْﺰَﻫٌﺮA loud-sounding lute]. (S, A.)
singing]. (A, TA.) And ح
ِ
ٌ ﺻﱠﺪا
َ : see the next preceding paragraph, in three places.
ح
َ.
َ : see ﺻُﺪوٌح
ٌﺻﺎِدَﺣﺔ
َ , in three places.
ٌ ﺻﻴَْﺪ
َ : see ﺻُﺪوٌح
ح
َ.
َ : see ﺻُﺪوٌح
ﺻﻴَْﺪِﺣ ﱞﻰ
َ.
ٌ ﺻﻴَْﺪا
َ see ﺻُﺪوٌح
ح
ُ ﺻَﺪ
ْ َ اﻷThe lion: (K:) so called because of his roaring. (TA.)
ح
َ.
ْ  ﻣ: see ﺻُﺪوٌح
ﺼَﺪٌح
ِ

2

ﺻﺪ ر
َ , (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺻَﺪَر

(S, M, Msb, K) and

َ (S, M, A, Msb, K) and ( ﺻُُﺪوٌرA, TA) and ﺼَﺪٌر
ْ َﻣ
 ﹻ, (K,) inf. n. ﺻْﺪٌر

 َﻣْﺰَدٌرbecause of the similarity [of the letters  صand ]ز, (M,) He returned, went back; (S, M, A, Msb, K;)
َْ
and went, or turned, away; (Msb;) from ( )ﻋﻦwater, (S, M, A,) and a country, (S, M,) or a place, (Msb,) and any affair.
(M, K) and

َ , aor.  ﹹ, inf. n. ﺻُﺪوٌر
ُ , [The saying issued, proceeded, or emanated,
ﺻَﺪَر اﻟَﻘْﻮُل
َ , with the same aor. and inf. n., The action proceeded from
ُ ﻋَﻨْﻪfrom him.] (Msb.) [And ُﺻَﺪَر َﻋﻨْﻪُ اﻟﻔْﻌﻞ
ِ
َ He went to it; namely, a place: (TA:) he came to it. (Kull. p. 228.) ُﺻَﺪَرﻩ
َ : see 4. Also,
him.] ___ And ﺻَﺪَر إِﻟَﻴِْﻪ
ٌْﺻ
َ , (M,) He hit, struck, or hurt, his ﺻْﺪر
َ [i. e. breast]. (M, K.) You say, ُﺿَﺮﺑْـﺘُﻪ
َ
(M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺪر
َ َ ﻓI struck him and hit his breast. (A.) ___ And ﺻﺪَر
َ
َ
ُﺼَﺪْرﺗُﻪ
ِ He had a complaint of the ﺻْﺪر
(Lth.) ___ Hence,

[or

chest]. (M, K.) [See its part. n., below.]

ْ َﺗ, (TA,) He tied a cord from the girth of his camel to
2  ﺻّﺪرُﻩ: see 4. ُﺻّﺪر ﺑَِﻌﲑَﻩ, (K,) inf. n. ﺼِﺪﻳٌﺮ
the part behind [or beyond] the callous lump on his breast: (K, TA:) or, accord. to Lth, (L,) one
says,

ْ َ[ ﺗor breast-girth] to
ﺻّﺪر َﻋْﻦ ﺑَﻌِِﲑِﻩ, (M, L,) and the meaning is, he tied a cord from the ﺼِﺪﻳﺮ

the part behind [or beyond] the callous lump on the breast of his camel, to keep
the  ﺗﺼﺪﻳﺮin its place, when it had become loose in consequence of the animal's

ٌ [ ِﺳﻨَﺎq. v.]. (Lth, L.) ___ And ﺻّﺪر
having become lank in the belly: the cord above mentioned is called ف

ْ اﻟﱠﺘ, i. e. the girth [thus called].
[ َﻋﻠَﻰ اﻟَﺒِﻌِﲑapp. He put the breast-girth upon the camel]: from ﺼِﺪﻳُﺮ
َ ّﺻ
ُ
ُ
ُ
(MA.) ___ ﺪر
ِ His (a horse's) breast became wetted with sweat. (S.) See 5. ___ ﺻّﺪرﻩ, (TA,) or ﺻّﺪرﻩ
َ
ْ
ﺲ
ِ ِﰱ اﳌﺠِﻠ, (S,) He placed him, or seated him, in the upper, or highest, part in the
ُ He was advanced, or promoted. (A.) ___ ﺻّﺪر
sitting-room, or sitting-place. (TA.) And ﺻ ِّﺪَر
1

َ , (S, K, TA,) i. e. a title, or a
ُﻛﺘَﺎﺑَﻪ, (S, K,) inf. n. as above, (K,) He put to his book, or writing, a ﺻْﺪر
ِ
َ ِ[ ﺻّﺪر ِﻛﺘَﺎﺑَﻪُ ﺑHe commenced his book, or writing, with such
commencement. (TA.) And ﻜَﺬا
a thing]. (A.) See also 5, where it is expl. as intrans., in two places.

َ ُ ﻣsignifies The returning, or going back, [app. with another, from water, &c.] (KL.) [The verb is
3 ٌﺼﺎَدَرة
probably trans., agreeably with general analogy, in all its senses;

 ﺻﺎدرُﻩapp. signifying primarily He returned, or went

back, with him from water &c. ___ Ibr D thinks that it signifies also He vied, or contended, with him for
precedence, or priority.] Also The exacting a fine or the like [app. from another: or the

َ َ
suing, or prosecuting, another, for a debt &c.]. (KL.) You say, ( ﺻﺎدرُﻩ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ ا ِﻣ ﻦ اﳌﺎ ِلS, * K, * TA)
He desired, or sought, to obtain from him; or he demanded of him; or he sued, or
prosecuted, him for; such a sum, or such an amount, of property. (K, * TA.) ___ And

َ I released him from my reckoning with him on such and such
ﺻﺎدَْرﺗُﻪُ ﻋَﻠَﻰ َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا
ُ He (an agent) was released
terms agreed upon by both. (TA in art. ﻓﺮق.) And ﺻﻮِدَر ﻋَﻠَﻰ َﻣﺎ ٍل ﻳـَُﺆِّدﻳِﻪ
َ  )ﻓُﻮِرon the condition of his paying certain property
from being reckoned with (ق
for which he became responsible: a phrase of the registrars of accounts. (TA in the present art.)
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4  اﺻﺪرُﻩ, (S, M, A, Msb, K,) and ُ ﺻََﺪَرﻩ, (M, K,) and ُ ﺻّﺪرﻩ, (K,) He caused him to return; sent him, or

brought him, back, (S, M, A, Msb, K,) or away; (Msb;) from ( )َﻋْﻦwater, and a country [or place], (S,) and any affair.
(Lth.) You say,

 أَْﺻَﺪْرَ� ِرَﻛﺎﺑـَﻨَﺎWe sent, or brought, back our riding-camels satisfied with

drink so that it was not necessary for us to remain with them for the sake of the
2

ْ َ أَْوَرَدﻩُ َوأHe brought it and he took it away. (Har p. 361.) ___ [Hence,] أَْوَرَد
water. (TA.) And ُﺻَﺪَرﻩ

ْ َ إَِذا أَْوَردَ أَْﻣًﺮا أWhen he begins a thing, or
ْ َ َوأHe began and completed. (TA.) You say, ُﺻَﺪَرﻩ
ﺻَﺪَر
ْ ُ ﻓَُﻼٌن ﻳُﻮِردُ َوَﻻ ﻳSuch a one begins and does not
an affair, he completes it. (A.) And ﺼِﺪُر
complete. (A.) ___ And [ اﺻﺪر اﻟَﻘْﻮَلHe issued forth the saying; made it to issue,
proceed, or emanate, ُ َﻋﻨْﻪfrom him]. (Msb. [See 1.]) [And َ اﺻﺪر ﻋَﻨْﻪُ اﻟِﻔﻌْﻞHe, or it, made the
action to proceed from him.]
5  ﺗﺼّﺪرHe [a man, TA) erected his chest in sitting. (M, K.) ___ He [a horse) outreached the

ْ َﺗ: the latter verb is
other horses with his chest; (M, K, * TA;) as also  ﺻّﺪر, (S, * M, MA, K,) inf. n. ﺼِﺪﻳٌﺮ
afterwards expl. in the K as meaning

*
*

 ;ﺑـََﺮَز ﺑَِﺮأِْﺳِﻪbut this is a mistake. (TA.) Tufeyl says, describing a horse,
َ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ
ﺻﱠﺪْرَن ِﻣْﻦ َﻋَﺮٍق
ِﺳﻴٌﺪ َﲤَﻄﱠَﺮ ِﺟْﻨَﺢ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ ﻣَﺒْـﻠُﻮُل

*
*

As though he were, after they had outreached with their chests, from a row of
[other]

horses, [a wolf that had exposed himself to rain during a portion of the

ُ , meaning their breasts were
night, and had become wetted:] but accord. to one relation, it is ﺻ ِّﺪْرَن

wetted [ ]ِﻣْﻦ ﻋََﺮٍقby reason of sweat: the former reading, however is the better. (S.) ___ Also He sat, or
became placed or seated, in the upper, or highest, part in the sitting-room, or
sitting-place. (S, * K, * TA.) And He became advanced, or promoted. (A.) س
ِ [ ﺗﺼّﺪر ِﻷُُﻣﻮِر اﻟﱠﻨﺎHe

became advanced to the foremost place for the conducting of the affairs of the
people]. (Har p. 194.)
6 [ ﺗﺼﺎدرواapp. They returned together from water, &c.]. (A. [This meaning seems to be there indicated by the
context.]) ___ And one says,

[ ﺗﺼﺎدروا َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ َﺷﺎُؤواapp. meaning They released one another from

3

being reckoned with, by mutual agreement, on such terms as they would: see 3]. (A.)

َ [i. e. breast, or chest,
َ Anything that fronts, or faces, one. (M, K.) ___ And hence, (M,) The ﺻْﺪر
ﺻْﺪٌر
or
pl.

bosom,] of a man, [often meaning his mind,] (M, Msb, K,) and of other than man: (Msb:) of the masc. gender: (Lh, S, M, K:)

ﺻُُﺪوٌر, (S, M, Msb,) the only pl. form. (M.) [See also ٌﺻُْﺪَرة.] As to the saying of the poet, (S, M,) El-Aashà, (S,)
*
*

َُوﺗَْﺸَﺮُق ِ�ﻟَﻘْﻮِل اﻟﱠﺬى ﻗَْﺪ أََذْﻋﺘُﻪ
ِ
َ ﺖ
ْ ََﻛَﻤﺎ َﺷِﺮﻗ
ﺻْﺪُر اﻟَﻘﻨَﺎِة ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪِم

*
*

And thou becomest, or wilt become, red by reason of the saying that I have

[

published, like as the fore part of the spear becomes red from blood], (S, * M,) he has
made

 ﺻﺪرfem. because the  ﺻﺪرof the  ﻗﻨﺎةis a part of the  ;ﻗﻨﺎةfor they [sometimes] make a noun fem. when it is prefixed to a

 ﺻﺪرfem. because he meant [thereby] the  ;ﻗﻨﺎةand if you will, you may
ُ  ﺑـَﻨَﺎThe spaces between the bones of the
ت اﻟ ﱠ
say that the  ﺻﺪرof a  ﻗﻨﺎةis a ﻗﻨﺎة. (M.) [Hence,] ر
ِ ﺼْﺪ
ُ  َذاWhat is in the minds. (Ksh and Bd
ت اﻟ ﱡ
breast. (M, TA.) [And also] Anxieties. (T in art. ﺑﲎ.) And ﺼُﺪوِر
fem. noun: (S:) or if you will, you may say that he has made

ُﺻْﺪُرﻩ
َ ﺿﺎَق
َ His bosom, or mind, became strait, or contracted. (Msb in art.
َ  َﺷَﺮَح ِ�ﻟُﻜْﻔِﺮHe opened and dilated his bosom,
ﺿﻴﻖ. [See the Kur xv. 97 and xxvi. 12.]) And ﺻْﺪًرا
َ ُ�َّٰﺷَﺮَح ٱ
َ ﺻْﺪَرﻩُ ﻟِ ِْﻺ ْﺳ
meaning, was pleased, with infidelity. (Jel in xvi. 108. [See also the similar phrases ﻼِم
َ  اﻧَْﺸَﺮَحHis bosom became dilated or enlarged [with
and ﲑ
َِْ ﻟَِﻘﺒُﻮِل اﳋexpl. in art. ﺷﺮح.]) And ُﺻْﺪُرﻩ
ِ
ُ  َرﺣﻴAmple, or dilated, in the breast, or bosom;
 َواِﺳُﻊ اﻟ ﱠand ﺼْﺪِر
ﺐ اﻟ ﱠ
joy]. (S in art. ﺷﺮح.) And ﺼْﺪِر
ِ
and Jel in iii. 115, &c.) And

[meaning

free-minded; free from distress of mind; without care: and free from

َ
narrowness of mind; liberal, munificent, or generous.] (S and TA in art. رﺣﺐ.) [And ﺿﻴُِّﻖ

 َرُﺟﻞٌ ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟ ﱠA man who
 اﻟ ﱠHaving the bosom, or mind, strait, or contracted.] And ﺼْﺪِر
ﺼْﺪِر
َ َﻫْﻞ ﻳَْﺴﺘَﻄﻴُﻊ َﻣْﻦ ﺑِﻪ
َ ﺻْﺪٌر إِﱠﻻ أَْن ﻳـَﻨِْﻔ
is not to be turned, or bent, or inclined. (M.) In the saying ﺚ
ِ
ِ
4

[meaning

 )َدآءُ اﻟ ﱠable to do without
Is he who has the disease of the chest (ﺼْﺪِر

َ ﺻْﺪُر اﻟﱠﺪَﺟﺎ
َ , as said by Freytag, is the name of
spitting?], if it be correct, the prefixed noun [ ]دآءis suppressed. (Mgh.) [ﺟِﺔ
The star γ of Cygnus.] ___ Also The upper, or uppermost, part of the front of anything. (M, K.)

ُ The higher, or upper, parts, and fronts, or fore parts, of the valley; (M,
ﺻُﺪوُر اﻟَﻮاِدى
َ َ
َ َ
َ
َ َ
ُُ َ ﺻ
َ
K;) as also ﺪ اﺋ ﺮﻩ
ِ , which is pl. of ٌ ﺻَﺪ ارة, (K,) or ٌ ِﺻَﺪارة, (as in a copy of the M,) or ٌ ﺻﺎِدرة, (as in the L,) or of ٌ ﺻِﺪﻳﺮة. (M,
َ ُ َ
ْ
ﻠ
ﺠ
L, K.) And ﺲ
ِ ِ  ﺻْﺪر اﳌThe upper, or highest, part [or end] of the sitting-room, or sitting[Hence,]

place: (TA:) the elevated part thereof. (Msb.) ___ [ The fore part of anything. The prow, or fore
part, of a ship.] The fore part of the foot, between the toes and the [protuberant part called
the] ِﲪَﺎَرة. (M.) The fore part of the sandal, before the [hole through which is put the thong

ُ . (M.) The part of the arrow that is above the
called the  ِﺷَﺮاك, i. e. the hole called the] ﺧْﺮت

middle, as far as the ﻣﺮاش: (so in a copy of the A: [an evident mistranscription for َرأْس, i. e. head:]) or the part
of the arrow

that is beyond the middle, as far as the slender part, (S, M, Msb, K,) which is

next the head; (M;) so called because it is the fore part when it is shot: (S, Msb, K:) and likewise of the spear [as in the verse
cited above in this paragraph]. (M.)

َ [ ﻳـَْﻮمٌ َﻛlit. A day like the fore part of the spear] means a
ﺼْﺪِر اﻟﱡﺮْﻣِﺢ

day of straitness and distress: accord. to Th, it is a day by which war, or battle, is peculiarly distinguished. (M, L.)
___ The

first, first part, or commencement, of anything; (S, M, K;) even of the day, (M, Msb,) and of the night,

and of the winter, and of the summer, and the like, (M,) and of an affair. (A. [See an ex. voce
writing: and the

ﻋَُﺠٌﺰ.]) The title of a book or

first part, or commencement, thereof. (TA.) [ The first foot of the first hemistich

of a verse.] And The

ُ َﻋ.) [And The first verse of a ___.] ﻗَﺼﻴَﺪة
first hemistich (altogether) of a verse. (O voce ﺠٌﺰ
ِ

َ The head, or
َ The wide, or widening, part of the road. (Msb.) ___ ﺻْﺪُر اﻟَﻘْﻮم
ﺻْﺪُر اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ
َ [The chief of the
ْ َ اﳌ. (TA.) And hence, ﺼُﺪوِر
ﺻْﺪُر اﻟ ﱡ
chief, of the people, or party; as also ﺼَﺪُر
chiefs; a title applied to the prime minister of the king; and also to the chief judge; app., in the

5

earlier times, to the former;]
(TA.) ___ And

he who performs the onerous duties of the king, or of the state.

A part, or portion, of a thing. (S, K.)

َ a subst. signifying Return, (S, M, Msb, K,) from ( )ﻋَْﻦwater, (S, M,) and a country, (S,) or a place, (Msb,) and any affair:
ﺻَﺪٌر
ُ ﻃََﻮا, (K, TA, in the CK ﺼْﺪِر
ف اﻟ ﱠ
اﻟ ﱠ,) i. e. The compassing of the
(Lth:) as some say, from anything. (M.) Hence, ر
ِ ﺼَﺪ
ُ َﺼ
 اﻟ ﱠThe
Kaabeh on the occasion of the return of the pilgrims from ' Arafát. (TA.) [Hence also,] ﺪر
fourth day of the days of the sacrifice [performed by the pilgrims]: (M, K:) so called
because the people then return from Mekkeh to their abodes. (M.) [And hence the saying,]

 ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰ ِﻣﺜِْﻞ ﻟَﻴْـَﻠِﺔ اﻟ ﱠI left
ﺼَﺪِر

him as in the night preceding the fourth day of the days of the sacrifice: (A:) or [as
in the night preceding the day] when the people return from their pilgrimage; (S;)
meaning,

َ , q. v. (M, K.)
possessing nothing. (M.) Also quasi-pl. n. of ﺻﺎ ِدٌر

َ [or breast] (M, K) of a man [or beast]: (TA:) or the prominent part of the upper
 ﺻُْﺪَرٌةThe ﺻْﺪر
portion thereof. (T, S, M, K.) ___ Hence, (S,) A certain garment [which covers the breast], (S,
M,)

ُ , is applied to a short shirt
well known: (K:) a short shirt: a short ِدْرع: and the dim., ﺻَﺪﻳـَْﺮٌة

which is worn next the body. (TA.) [In the present day, ﺻَُﺪﻳِْﺮى, which is a corruption of the dim., is applied to A

ُ .] See also the next
kind of waistcoat; a short vest without sleeves: and its pl. is ﺻَﺪﻳِْﺮَ�ت
paragraph.

َ
ﺻَﺪاٌر
ِ A certain garment, of which the head, or upper part, is like the ِﻣْﻘﻨَـﻌﺔ,
covering the head,] and the lower part of which covers the breast (M, K) and the

[

shoulders: (M:) a woman in mourning for the death of her husband or relation

ْ ُأ: (IAar:) or a certain
used to wear a  ﺻﺪارof wool: (Az:) or i. q. [ ﺻُْﺪَرٌةq. v.] and  ِﳎَْﻮٌلand ﺻَﺪٌة
garment with which the head and breast are covered, worn by a woman in
6

mourning for her husband: (A:) or a small shirt worn next the body: (S:) or a  ِدْرعworn

ٌ [ إْﺗq. v.]. (T in art.
next the breast: (As:) or i. q. ﺐ
ِ
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اﺗﺐ.) It is said in a prov., ٌت ِﺻَﺪاٍر َﺧﺎﻟَﺔ
ِ [ ُﻛﻞﱡ َذاEvery female having a  ﺻﺪ ارis as a maternal
aunt ]: i. e., it is incumbent on a man to be jealous for every woman like as he is jealous for his women under covert, or the females
of his family whom he is under an obligation to respect and protect. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 310.]) ___ Also

A

certain mark made with a hot iron upon the breast of a camel. (S.)

َ , near the middle of the paragraph.
َ Precedence, or priority. (TA.) ___ See also ﺻْﺪٌر
ﺻَﺪاَرٌة
ٌ َ
ﺻَﺪاَرٌة
ِ : see ﺻْﺪر, near the middle of the paragraph.
َ , near the middle of the paragraph.
َ : see ﺻْﺪٌر
ٌﺻِﺪﻳَﺮة
 ﺻَُﺪﻳْـَﺮٌةdim. of ٌﺻُْﺪَرة, q. v. (TA.)
َ . (M, K.) ___
َ Returning [from water, &c.]; going, or turning, back, or away: (TA:) quasi-pl. n. ﺻَﺪٌر
ﺻﺎِدٌر
َ ُ َ
ٌِ ﺻﺎدٌر َوَﻻ َوا
[Hence the saying,] رد
ِ  ﻣﺎ ﻟَﻪHe has not anything: (M, K:) or he has not a thing nor a
َ  ﻃَِﺮﻳٌﻖA road, or way, by which people return from water: (S,
people. (Lh, M.) ___ And ﺻﺎ ِدٌر
ٌ ِ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َوا. (M, A.)
M, A, K:) opposed to رد
َ , near the middle of the paragraph.
َ : see ﺻْﺪٌر
ﺻﺎِدَرٌة
ْ َ أA man (M) having a large breast, or chest; (M, K, TA;) i. e. having the breast, or chest, or
ﺻَﺪُر
ْ َ اﻷTwo veins (M, K) that beat,
the upper part thereof, prominent; as also  ﻣُﺼَﱠﺪٌر. (TA.) ﺻَﺪَراِن
or

pulse, (M,) beneath the temples: (M, K:) or the two sides of a man: or the two shoulder7

ُ ﻀِﺮ
ْ َب أ
ْ َ( ;َﺟﺂءَ ﻳM, Meyd, K, TA;) and some say
joints: (TA:) the word has no singular. (M.) [Hence the saying,] ﺻَﺪَرﻳِْﻪ

[ أَْﺳَﺪَرﻳِْﻪq. v.], (Meyd, TA,) and this is the original; (Meyd;) and some, ( ;أَْزَدَرﻳِْﻪMeyd, TA;) a prov.; (M, Meyd, TA;) meaning He
came beating [with his hand] his two sides, (TA,) or his two shoulderjoints: (Meyd, TA:) i. e. he
came empty [-handed]; (M, Meyd, K, * TA;) not having accomplished the object of his
desire: (Meyd:) or he came exulting, or behaving insolently, (Meyd, and Har p. 603,) not

ْ َأ: so accord. to Yoo: and some say, ﺻَﺪَرﻳْﻪ
ْ ُ ْ ََﺟﺂءَ ﺑ. (Har.)
knowing where were his ﺻَﺪَراِن
ِ َ�ِ ﻀِﺮب
ْ َ[ ﺗa subst. like  ﺗَْﺬِرﻳٌﻊand ﺖ
ٌ  ]ﺗـَﻨِْﺒﻴThe [fore-girth, i. e. breast-girth, or] girth that is upon the
ﺼِﺪﻳٌﺮ
َ : (S:) or the
breast of the camel: (S, A: *) [the hind girth, or belly-girth,] that which is next the ﺛِﻴ ﻞ, is called the ﺣَﻘﺐ
ْ )اﻟﱠﺮ, and of the [camel-vehicle called] َﻫْﻮدَج. (M.)
girth of the camel's saddle (ﺣﻞ

ْ  َﻣA place of returning or going back, (S, TA,) or of going, or turning, away [from water,
ﺼَﺪٌر
ْ  َﻣThe way of
and from a country or place, and from an affair or thing]. (TA. [See 1, first sentence.]) ___ [Hence, ﺮ
ٍ ﺼَﺪُر أَْﻣ
ُ ُﻫَﻮ ﻳَـْﻌِﺮ
return from, or of completing, a thing or an affair: opposed to َُﻣْﻮِردُﻩ.] One says, ف َﻣَﻮاِرَد
َ [ اﻷُُﻣﻮِر َوَﻣHe knows the ways of betaking himself to things or affairs, and the
ﺼﺎِدَرَﻫﺎ

ways of withdrawing himself from them; or of commencing them and of

َ [ َﻣpl. of ]َﻣْﺼَﺪر
completing them]. (A.) [See also another ex. in art. رﺣﺐ, conj. 6.] ___ And hence [also], the ﺼﺎِدر
of verbs: (S, TA:)

ْ  َﻣsignifies The root of a word, from which proceed the derivatives of verbs:
ﺼَﺪٌر

(Lth, TA:) [in this sense it is a conventional term of grammar and lexicology, not belonging to the classical language; but on account of
the importance of understanding its true application in lexicology, it is necessary to give here a full explanation of it: it is, agreeably
with its etymology, the

source (lit. place) of derivation, accord. to the grammarians of ElBasrah; and is what I term an

infinitive noun: it is defined as] a noun signifying, by its original application, an

ُ  [ اﻟَﻔَﺮthe being joyful ], ب
ُ ﻀْﺮ
[ اﻟ ﱠ
accident as subsisting in, or proceeding from, an agent (as ح
8

the act of beating ], and

 [ اﻟُﻘﻌُﻮُدthe act of sitting ]), or affecting an object of action, (as  [ اﳉُﻨُﻮُنthe being

possessed by a jinnee ]),

conformable to its verb, so as to comprise all the letters in that

verb, either literally (as in the instances above) or virtually (as in  [ اﻟِﻘﺘَﺎُلthe act of fighting ], which wants the

 اthat is before the  تin the verb, yet wants it as to the letter only, and not virtually, wherefore it is sometimes pronounced as if with
َ َ
the said letter, as in ﻗَﺎﺗَﻞ ﻗﻴﺘ ﺎًﻻ, but the  اis changed into  ىon account of the kesr of the letter before it), or substituting
ِ
another letter for any of those letters that it wants (as in  [ اﻟِﻌَﺪُةthe act of promising ], which wants
the

 وthat is in its verb as to the letter and virtually, but has  ةsubstituted for it [by way of compensation]): (from a comparison of

definitions &c. in the Expos. of the Kitab Hodood en-Nahw by the author of the work thus entitled, arts.

 ﻣﺼﺪرand ;اﺳﻢ ﻣﺼﺪر

the Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab by the author of the work thus entitled, section on the nouns that govern as verbs; I' Ak;

 ﻣﺼﺪرis derived from it: (I' Ak p. 148:) some
ﻣﺼﺎدر, moreover, are derived from real (as opposed to ideal) substantives, as  [ اﻟﺘﱠَﺤﱡﺠُﺮthe becoming stone ] from [ اﳊََﺠُﺮ
&c.:) but the grammarians of El-Koofeh hold that the verb is the root, and that the

stone ]. (Kull p. 327.) The

 ﻣﺼﺪرhas the same government as its own verb: it is often, and may be at pleasure, used as an ideal

subst. or abstract noun: and it is often employed in the place of an act. or a pass. part. n.: (Kull, &c.:) [when thus used as an epithet,

 ﻣﺼﺪرused as an epithet is for [ ُذوor & َذاتc.]
ٌ ََ
followed by the ﻣﺼﺪر, and therefore it has no dual nor pl. [nor fem.] form. (TA voce ﺣ ﺮض.) [It has also other uses, which are
ْ َﻣ, it is sometimes made fem.; as it is also when used in the sense of a noun that is properly
َﺼ
expl. in the grammars. Used as a ﺪر
َ , third sentence.] ___ ﺼَﺪٍر
ْ  اْﺳُﻢ َﻣ, called by some ﺼَﺪِر
ْ اْﺳٌﻢ ﻟْﻠَﻤ, is a term applied to [ A quasiٌ ﺻْﺮ
fem.: see ف
ِ ِ
ِ
infinitive noun; i. e.] a noun which is not a ﻣﺼﺪر, but which is occasionally used in
it is employed alike as sing. and pl. and masc. and fem.:] accord. to Zj, every

the place of a  ;ﻣﺼﺪرlike as a  ﻣﺼﺪرis used in the place of an act. part. n., and in that of a pass. part. n.: such as

ُ اﻟُﻮﺿُْﻮءfor ﺿُﺆ
 [ اﻟﺘﱠـَﻮ ﱡthe performing of the ablution preparatory to prayer ], and ُ اﻟُﻐْﺴﻞfor  [ اِﻻْﻏِﺘَﺴﺎُلthe washing of oneself ];
each of which wants somewhat that is in its verb without substituting anything for that which is wanting. (Expos. of the Kitáb elHodood, cited above.) This kind of noun the grammarians of El-Koofeh and Baghdád allow to govern as a

 ;ﻣﺼﺪرbut the grammarians
9

of ElBasrah hold that the noun governed in the accus. case in each of the exs. adduced by the former as confirmatory of their opinion
is so governed by a verb understood. (Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) It is also applied to

A proper name

َ َ ﻓand َﲪَﺎد, proper names, by original application, for ُ اﻟَﻔْﺠَﺮةand
signifying an accident [or attribute]; as ﺠﺎِر
ِ

َ
 [ اﳌْﺤَﻤَﺪُةvice and praise ] and the like: and this kind does not govern as a ﻣﺼﺪر. (Expos. of the Kitáb Hodood enNahw, ubi suprà;
َ
َ ٌ
ْ
َ
and Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) It is also applied to [what is more properly termed ر
ﺪ
ﺼ
ِ اِْﺳﻢ ﻟِْﻠﻤْﻌَﲎ اﳊَﺎِﺻِﻞ ِ�ﳌ, by
َ ٌ َ
ْ
َ
some termed simply ر
ﺪ
ﺼ
ِ ﺣﺎِﺻﻞ ِ�ﳌ, i. e. An ideal substantive, or abstract noun;] a noun
َ
applied to signify an accident [or attribute] considered abstractedly [such as ﺻَﺪٌر
ْ
signifying return; and this kind is commonly termed in the lexicons simply an  اﺳﻢas distinguished from a ]ﻣﺼﺪر. (Kull p. 327.) Some
ِ
ْ [ َﻣi. e. A  ﻣﺼﺪرcommencing with an augmentative
ﺼٌَ ِ ِ ﱞ
apply it also to what is [properly] termed ﺪر ﻣﻴﻤ ﻰ
ْ َﻣ. (Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) And some of the grammarians
]م, if not of the measure ٌُﻣَﻔﺎﻋََﻠﺔ: but such is really a ﺼَﺪر
[and of the lexicographers likewise] apply it to

A noun that signifies the instrument [or means] with [or

by] which the action signified by a  ﻣﺼﺪرis performed: as ُ [ اﻷُْﻛﻞfood, as being that by means of

ُ )اﻷَْﻛﻞis performed ]. (Kull, ubi suprà.) ___ See also ﺻْﺪٌر
َ , last sentence but two.

which the act of eating (

ْ ُ[ ﻣact. part. n. of 4, q. v. ___ ] A man who completes things or affairs. (A.) And One of the
ﺼِﺪٌر
ُ : (M, K:) [ISd says,] I think it to be of the dial. of [the tribe of] 'Ad. (M.)
names of the month ﲨَﺎَدى اﻷُوَﱃ
ْ  َﻣThose who are made to have the precedence, or priority, of the people,
ﺼَﺪَرُة اﻟَﻘْﻮِم
or

party. (A, TA.)

ْ َﻣ. See the particles  أَْنand & َﻛ ْﻰc.]
ْ َ [ ﻣ, as a grammatical term, Of, or relating to, the ﺼَﺪر
ﺼَﺪِر ﱞ
ى
َ ُ ﻣA man (M) strong in the chest; (S, M, K;) and in like manner a lion, (M, A,) and a wolf: (M:) and the lion; (S,
ﺼﱠﺪٌر
ُ َﺻ
ْ َأ. ___ A horse to whose breast
K;) and the wolf; (K;) because they are strong in the chest. (TA.) ___ See also ﺪر
the sweat has reached. (M, K.) ___ A horse, and a sheep or goat, white in the upper part ( )ﻟَﺒﱠﺔof
10

the breast: (M, K:) or (with ة, A)
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a ewe

having a black breast, (M, A, K,) the rest of her being white. (M.) ___ A horse that

outreaches others (IAar, M, A, K) with his breast: (TA:) IAar does not mention the breast. (M, TA.) [Accord. to

َ ُﻣ, as is shown by a verse cited above: see 5.] ___ An arrow thick in the part called the
ﺼ ِّﺪٌر
َ . (M, A, K.) ___ And ﺼﱠﺪُر
َ ُ اﳌis a name applied to The first of the arrows termed ﻏُْﻔﻞ, (M, K,) which
ﺻْﺪر

rule, this should be

have no notches, and to which is assigned no portion [and no fine, in the game

َ

called  ;]اﳌﻴِْﺴﺮthese being added only to give additional weight to the collection of arrows from a dislike of suspicion [of foul
play]. (Lh, M. [See

َ
 اﻟﱠﺴِﻔﻴُﺢand اﳌِﻨﻴُﺢ.])

ْ  َﻣA man (A &c.) having a complaint of the chest. (S, A, Mgh, Msb.) 'Obeyd-Allah Ibn- 'Abd-Allah
ﺼُﺪوٌر
Ibn-'Otbeh, on its being said to him, How long wilt thou utter this poetry? replied,

*

ْ َﻻ ﺑُﱠﺪ ﻟْﻠَﻤ
ﺼُﺪوِر ِﻣْﻦ َأْن ﻳَْﺴﻌَُﻼ
ِ

*

To him who has a complaint of the chest, there is no avoiding coughing. (TA. [See
also

َ ﻧَـَﻔ.]) ___ It is also often used as meaning Grieved, afflicted, or vexed. (TA in art. ﻧﻔﺚ.)
ﺚ

11

ﺻﺪع
َ , (S, * Msb, K, *) He clave, split, slit, or cracked, it [i.
َ , (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺻْﺪع
1 ُﺻَﺪﻋَﻪ

َ below;) or so generally]; syn. ُ( ;َﺷﱠﻘﻪS, Msb, K;)
ٌﺻْﺪع
ُ ّ  ﺻ, [but app. in an intensive sense, or relating to a number of objects,] inf. n. ﺼﺪﻳٌﻊ
ْ
as also ﺪﻋﻪ
ِ َﺗ: (TA:) or so as to
َ ُﺻَﺪﻋَﻪ
َ
divide it in halves: or so that it did not separate. (K.) ___ [Hence,] one says, ﺻْﺪعَ اﻟ ِّﺮَدآِء
[He slit it, or rent it, as with the slitting, or rending, of the garment called ]رد اء. (TA.) ___ And
َ He traversed, or crossed, the desert; [as though he clave it;] (S, Msb, K, TA;) and
ﺻَﺪعَ اﻟَﻔَﻼَة
َْ
َ ض َﻛَﺬا َوَﻛ
in like manner,  اﻟﻨـﱠﻬ ﺮthe river. (TA.) And ﺬ ا
ِ [ ٰﻫَﺬ ا اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ ﻳَْﺼَﺪعُ ِﰱ أَْرThis road extends
َ , inf. n. as above, He journeyed during [or
through such and such a land]. (TA.) And ﺻَﺪعَ اﻟﱠﻠﻴَْﻞ
e. a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, and the like of these; (see

َ also signifies The act of separating, or dispersing, or
through] the night. (IKtt, TA.) ___ ٌﺻْﺪع

ْ َ( ; ﺗS, O;) syn. [ ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﻖwith which each is probably syn. in other, but similar, senses]. (S, O,
scattering; (Msb;) and so ﺼِﺪﻳٌﻊ

َﺻَﺪعَ اﻟﱠﺸْﻰء
َ He, or it, separated, or dispersed, or scattered, the thing. (TA.) And
َﺖ اﻟَﻘْﻮم
َ , inf. n. ٌﺻْﺪع
َ , I separated, or dispersed, or scattered, the people, or party. (Msb.)
ُ ﺻَﺪْﻋ
َ ُ ُ َ َﺻ
َ means [in like manner] [ ﻓـَﱠﺮﻗَـﺘْـُﻬﻢi. e. The place that was the object of the journey
And ﺪﻋﺘْـﻬﻢ اﻟﻨـﱠﻮى
Msb.) One says,

َ
separated them from their homes &c.]; and so ﺻﱠﺪﻋَﺘْـُﻬﻢ

; whence

ْ [ اﻟﱠﺘas an inf. n., like ﺼﺪﻳُﻊ
ْ
ُ ﺼَﺪا
ع
ِ ]اﻟﱠﺘ. (TA.) And

َ ُ ﺻَﺪْﻋ
َ I separated, or divided, the sheep, or the goats, into two flocks or
ﲔ
ِ ْ ﺖ اﻟَﻐﻨَﻢ ِﺻْﺪﻋَﺘَـ
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َ I made the thing distinct [as though separate
ُ ﺻَﺪْﻋ
herds. (S, TA.) ___ [And hence,] َﺸﻰء
from others], apparent, manifest, evident, clear, or plain: whence the saying of Aboo-Dhu-eyb in a
verse cited in art.
TA,)

َ He spoke the truth openly, or aloud, (S, Msb, K,
ﻓﻴﺾ, conj. 4. (S.) ___ And ﺻَﺪعَ ِ�ﳊَِّﻖ

distinguishing, or discriminating, between it and falsehood: and thus Kh has expl. the verb
1

َ , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He
ﺻَﺪعَ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
ْ ﻓَﭑ, in the Kur [xv. 94],
ْ ﺻَﺪ
made known the affair, or case, by speaking of it. (K, TA.) ___ ع ِﲟَﺎ ﺗـُْﺆَﻣُﺮ
as used in the verse of Aboo-Dhu-eyb above referred to. (TA.) And

means

Therefore cleave thou, or divide thou, their congregation, [app. by separating the believers from the

unbelievers,

with that wherewith thou art charged, ( ﺑِِﻪbeing understood after ﺗﺆﻣﺮ,) i. e.,] with the

declaration of the unity [of God]: (IAar, O, Msb, K:) or
O, Msb, K:) or

distinguish thou therewith between the truth and falsehood: (AO,

dispense thou among them in their collective state [that wherewith thou art charged, i.

e.] the announcement [of the unity &c.]: (TA:) or

reveal thou, or make manifest, (Fr, Zj, S, Msb, K, TA,) that

with which thou art charged, (Zj, Msb, TA,) and fear not any one, (Zj, TA,) or the ordinance, i. e., (Fr,
TA,) thy religion; (Fr, S, TA;)

[ ﻣﺎwith what follows it] being held by Fr, who thus explains the phrase, to occupy the place of an inf. n.,

اﻷَْﻣﺮ: (TA:) or utter thou openly, or aloud, (O, K, TA,) that with which thou art
 اﻟ ﱠmeaning the
charged, meaning, accord. to Ibn-Mujáhid, (TA,) the Kur-án: (O, K, TA:) in the R it is said to be from ﺼِﺪﻳُﻊ
namely,

daybreak; ignorance being likened to the darkness of night, and the Kur-án to light that cleaves that darkness: (TA:) or

order

thou, or ordain, or decree, [that with which thou art charged, i. e.,] the truth: and decide
thou according to the ordinance [prescribed to thee]: (O, K, TA:) or direct thy course
by that [revelation] with [the preaching of] which thou art charged: (O, K, TA:) so says Th, on the authority of

َ signifies He directed his course to such a
�ًﺻَﺪعَ ﻓَُﻼ
َ , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) also
one because of his generosity. (Th, O, K, TA.) ___ ﺻَﺪعَ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
an Arab of the desert; accord. to whom, (O, TA,) ___

signifies

He hit, or attained, with the affair, its proper place [or object]. (K, TA.) ___ And

َ , (AZ, S, K,) aor. as above, (AZ, S,) inf. n. ٌﺻُُﺪوع, I inclined to the thing. (AZ, S, K. *) ___
ُ ﺻَﺪْﻋ
ﺖ إَِﱃ اﻟﱠﺸْﻰِء
َ He, or it, turned him away from him, or it. (K.) One says, ﻚ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
َ َﻣﺎ
ُ َ ُ َ َﺻ
َ ﺻَﺪَﻋ
And ﺪﻋ ﻪ ﻋْﻨ ﻪ
َ ﻣﺎ, with the pointed غ,
َ ﺻَﺪَﻏ
What turned thee away from this affair? (S, O, TA:) and some say, ﻚ
which is better. (O, TA.) See also the next paragraph. And see

َ
ٌﺻﺎدع
ِ , last sentence.

2

َ see 1, in three places. [Freytag adds two other explanations of ﺻّﺪع: namely, Immisit, followed by an accus. and ;ﰱ
2 َﺻﱠﺪع
taken by inference from the Ham p. 196, l. 12 from the bottom: and

Rupit, perdidit; from Reiske's additions to Golius: but

ُ ﺻّﺪﻋﻪalso signifies It affected him with headache; as though
َ ﺻﱠﺪﻋَِﲎ أَِزﻳُﺰ اﻟﱠﺮ
َ [The sounding of the mill-stone
it made his head to split.] One says, ﺣﻰ
both of these require consideration.] ___ [

ْ َﺗ, He (a man, S) was, or
affected me with headache]. (A and TA in art.  از.) And َﺻُِّﺪع, inf. n. ﺼِﺪﻳٌﻊ
ُ [or headache]; (S, O, K; [see the Kur lvi. 19;]) and ﺻﺪَع
ُ
became, affected with ﺻَﺪاع
ِ
pass. part. n.

[without teshdeed],

ْ َ ﻣ, is allowable in poetry. (O, K.)
ٌﺼُﺪوع

 اِ ﱠis a var.: (O, K:) see 7, in four places. ___ Also It became separated, or dispersed,
5  ﺗﺼّﺪع, of which َﺻﱠﺪع
or

scattered. (K.) One says, ُ ﺗﺼّﺪع اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became separated, or

dispersed, or scattered. (S, Msb, TA.) And  ﺗﺼّﺪﻋﻮا َﻋِّﲎThey became separated, &c., from me.

ﻳـَْﻮَﻣِﺌٍﺬ ﻳَ ﱠ, in the Kur [xxx. 42], means On that day they shall become separated into
ﺼﱠﺪﻋُﻮَن
ُ  ﺗﺼّﺪع اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds
two parties, a party in Paradise and a party in Hell. (Zj, O, TA.) And one says, ب
(TA.)

َ َ ﺗSuch a one, fleeing,
ُ ﺼﱠﺪﻋَﺖ اﻷَْر
became [scattered, or] dissundered. (TA.) And ض ﺑِﻔَُﻼٍن
ِ

became concealed in the earth or land [as though it became cloven with him]. (O, K,
and Ham pp. 136 and 418.)

ُﺗﺼّﺪع ﻟَﻪ: see ﺗﺼّﺪأ, in art. ﺻﺪأ.

7 [ اﻧﺼﺪعgenerally said of a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, and the like of these, (see 1, first sentence,)] It
became cloven, split, slit, or cracked; or, in an intrans. sense, it clave, split, slit, or cracked;

اِﻧَْﺸﱠﻖ: (S, Msb, K:) [or so as to become divided in halves: or so that it did not separate:
ّ [ ﺗﺼbut app. in an intensive sense, meaning it became cloven &c., or it
(see again 1, first sentence:)] as also ﺪع
َ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
clave &c., much, or in several places]. (O, K.) One says, ﻀﺔُ َوَﱂْ ﺗـَﺘَـَﻔﻠﱠْﻖ
ِ َ[ ﺗَﺼﱠﺪﻋThe egg
cracked, or rather cracked in several places, but did not split apart]. (AZ, S in art. ﻗﻴﺾ.) And
syn.

3

ُ  ﺗﺼّﺪع اﻟﺜـﱠْﻮThe garment, or piece of cloth, became slit or rent, or much slit or rent; i. q.
ب
َ ْاﻧ. (Msb in art. ﺻﻴﺢ.) And ض �ﻟﻨـﱠَﺒﺎت
ُ ْ
ﺼﺎَح
ِ ِ  اﻧﺼﺪﻋﺖ اﻷَرThe earth clave with, or became cloven
ِ
ُ ْﺼﺒ
 اﻧﺼﺪع اﻟ ﱡThe dawn broke; like اﻧﻔﺠﺮ,
by, the plants, or herbage; as also  ﺗﺼّﺪﻋﺖ. (TA.) And ﺢ
and

اﻧﻔﻠﻖ, and اﻧﻔﻄﺮ. (TA.)

َ [originally an inf. n.] A cleft, split, slit, or crack, (Lth, S, O, K, TA,) [generally] in a hard thing, (Lth, O, K, TA,)
ٌﺻْﺪع
ٌ ُ ُﺻ. (TA.) Hassán says, satirizing El-Hárith Ibn-'Owf El-Murree,
such as a glass vessel, and a wall, and the like of these: pl. ﺪوع
*
*

ِّ َوَأَﻣﺎﻧَﺔُ اﳌُِّﺮ
ُﺚ ﻟَِﻘﻴﺘَﻪ
ُ ْى َﺣﻴ
َ ﻣﺜْﻞُ اﻟﱡﺰَﺟﺎَﺟﺔ
ﺻْﺪﻋَُﻬﺎ َﱂْ ُْﳚ َِﱪ
ِ
ِ

*
*

And the fidelity of the Murree, where (meaning wherever) thou meetest him, is like

[

the glass vessel, of which the crack is not repaired]. (O, TA.) ___ And A part, or portion,
separated, of a thing, (O, K, TA,) of sheep or goats, and the
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like: (TA:) an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]: (O, K, TA:) like

 َﺧْﻠٌﻖin the sense of َﳐُْﻠﻮٌق, &c. (O, TA.) ___ And The

plants of the earth; (K;) because they cleave it: (TA:) [i. e.] the plants from over which the earth

ت ٱﻟ ﱠ
cleaves: so in the phrase ﺼْﺪِع
ِ َوٱﻷَْر, in the Kur lxxxvi. 12: (Bd:) or this phrase means And the earth
ِ ض َذا

ُ اﻟﻨﱠﺎ
ٌ إِْﻟ: (TA:) you say, ٌﺻْﺪع
َ س ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ
which is cloven by the plants (Th, Bd, TA) and by the springs. (Bd.) And i. q. ﺐ

ٌ [ ِإْﻟor ﺐ َواﺣٌﺪ
ٌ
َواِﺣﺪ, (K, TA,) and ﺐ َواِﺣٌﺪ
ِ ]أَْﻟ, (TA,) The people are one company combined in
hostility against them: (K, TA:) and in like manner  َوﻋْﻞٌ واﺣﺪand ﺿﻠَﻊٌ واﺣﺪ
ِ : so says AZ. (TA.) And A man
َ
light of flesh; and so ٌﺻَﺪع

, (S, K,) sometimes: (S:) or

of middling stature, light of flesh: (Ks, TA:)

َ.
like the mountain-goat thus termed. (TA.) ___ See also ٌﺻَﺪع
4

َْ
َ
ٌﺻْﺪع
ِ The half of a thing that is cloven, or split, or slit, in halves. (K, * TA. [See also ٌِﺻْﺪﻋَﺔ.]) You say, ﺻَﺪعَ اﻟﱠﺸﻰء
ﲔ
ِ ْ َ ِﺻْﺪﻋHe clave, or split, or slit, the thing in halves. (TA.) ___ And A company of men.
(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And

A woman who makes a division in the state of a people and

does not repair it. (Ibn- 'Abbád, O, TA.)

َ , (K,) or the former only, (S,) applied to a mountain-goat, and a gazelle, and an ass, [app. a wild ass,] (S, K,) and a
َ and ٌﺻْﺪع
ٌﺻَﺪع
camel, (K,)

Of a middling size, neither great nor small, but between the two: (S:) or

َ :] or [in the CK and ] the former word signifies a thing of any sort between
youthful and strong: [see also ﺻِﺪﻳٌﻊ
two things; between tall and short, and youthful and advanced in age, and fat and

َ . ___ Also, thus applied
lean, and great and small. (K.) ___ For the former word as applied to a man: see ٌﺻْﺪع

َ signifies also The ﺻَﺪأ
َ [i. e.
Penetrating, sharp, or effective, in his affair. (TA.) [It is said that] ٌﺻَﺪع
rust] of iron. (K.) [But this seems to be a mistake, which has arisen from what here follows.] It is said that [a certain person called]
El-Uskuff [which generally means the bishop ], being asked by 'Omar respecting the Khaleefehs, designated [him who was afterwards]

َ , meaning [lit.] thereby A mountain-goat of iron; using it as a
ﺻَﺪعٌ ِﻣْﻦ َﺣِﺪﻳٍﺪ
َ
َﺻ
hyperbolical appellation to denote his might and courage and endurance and hardness: or the phrase, as some relate it, is ٌﺪأ
َ and ٌﺻَﺪع
َ , the latter of which is said to be in this
[ َﺣﺪﻳٌﺪwhich may be rendered, light or active in body (a meaning assigned to ٌﺻَﺪأ
the fourth of them ['Alee] as

sense the original), and sharp ]; or

َ [i. e. rust of iron, app. alluding to his frequent and long-continued wearing of mail
ﺻَﺪأُ َﺣِﺪﻳٍﺪ

and bearing of weapons]; which last is thought by As to be most probably correct. (O, * TA.)

ٌ َ
ٌﺻْﺪﻋَﺔ
ِ The half of a thing that is cloven, split, or slit, in halves; as also  ﺻِﺪﻳﻊ. (K. [See also ٌِﺻْﺪع.]) ___ And A [herd
ٌ َ
such as is termed] ﺻْﺮَﻣﺔ
ِ of camels; (S, O, K;) and so  ﺻِﺪﻳﻊ: (S, O, K: *) or, accord. to AZ, a herd of camels
َ : (S, O, K:)
amounting to sixty. (O, TA.) And A separate flock, or herd, of sheep or goats; as also ٌﺻِﺪﻳﻊ
ٌ َ
or, as some say, of these also, amounting to sixty: and it is said to signify also a herd of gazelles: (TA:) and ﺻﺪﻳﻊ
ِ
5

signifies also

ْ
a herd of oxen [probably meaning wild oxen]. (O, TA.) ___ One says also, ﺻْﺪَﻋﺔٌ ِﻣْﻦ َﻣﺎ ٍل
ِ  َﻋَﻠﻴِﻪi. e. [On

him lies a debt of] a small amount of property. (TA.)

َ  ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢBetween them is
َ [Divisions in opinion &c.]. One says, ت ِﰱ اﻟﱠﺮْأِى َواﳍََﻮى
ٌ ﺻَﺪَﻋﺎ
ٌ ﺻَﺪﻋَﺎ
ت
division [in opinion and affection; or rather between them are divisions &c.]. (O, K, TA.) And

ْ
َ ﺻﻠُﺤﻮا َﻣﺎ ﻓﻴُﻜْﻢ ﻣَﻦ اﻟ ﱠ
ت
ِ ﺼَﺪﻋﺎ
ِ ِ
ِ َ[ أRepair ye the divisions that are among you;] i. e. become
ُ
َ [ إِﻧـﱠُﻬْﻢ َﻋﻠَﻰ َﻣﺎ ﻓﻴِﻬْﻢ ﻣَﻦ اﻟ ﱠVerily they,
ye in a state of unity. (O, TA.) And ﻛَﺮاٌم
ِ ت أَﻟِﺒﱠﺂء
ِ ﺼَﺪﻋﺎ
ِ ِ
notwithstanding the divisions that are among them, are intelligent and generous].
(TA.) [It is stated in the TA, among the additions to the K in this art., that one says also,

َ إِﻧـﱠُﻬْﻢ َﻋﻠَﻰ َﻣﺎ ﺗـََﺮى ﻣْﻦ
ﺻَﺪاَﻋِﺘِﻬْﻢ
ِ

 ﻟَِﻜَﺮاٌمapp. as meaning Verily they, notwithstanding what thou seest of their disunion,
are generous: but I think it most probable that  ﺻََﺪاَﻋﺘِِﻬْﻢis a mistranscription for ﺻََﺪﻋَﺎِ�ِْﻢ.] [Reiske, as stated by
Freytag, explains it as signifying also

Camels going swiftly.]

ُ Headache: (S, O, Msb, K:) Er-Rághib says that it is like a splitting in the head by reason of
ٌﺻَﺪاع
pain; and is a metaphorical term. (TA.)

َ Either half of a garment, or piece of cloth, (O, K,) that is slit in halves: (O:) and a thing [ٌ َﺷ ْﻰءaccord. to the
ﺻِﺪﻳٌﻊ
ْ
ٌ ُ
copies of the K, but I think that the right reading is ﺷ ﻰء
ٍ َ i. e. of a thing, ] that is cloven, or split, or slit, in halves: pl. ﺻُﺪع. (K.) See
also

ٌِﺻْﺪﻋَﺔ, first sentence. It is also said to signify A [garment of the kind called] ِرَدآء, that is slit in

halves. (TA.) And A new patch in an old and worn-out garment. (O, K.) And A garment
much rent. (TA.) And A black garment which a wailing woman wears with a white
garment beneath it, and which she rends at her bosom so that the white one
appears: so says Kásim Ibn-Thábit. (TA.) And A garment that is worn beneath the coat of mail.
(O, K.) And

A shirt [of a middling size] between two shirts, neither large nor small.
6

ٌِﺻْﺪﻋَﺔ, second and third sentences, in three places. ___ Accord. to Ibn-'Abbád, (O,) applied to a mountain-goat,
ْ
it signifies Youthful: and (some say, O) of middling size; syn. ﻖ
ِ ( ;َﻣﺮﺑُﻮعُ اﳋَْﻠO, K, TA;) i. e. between two
(TA.) ___ See also

َ [q. v.]. (TA.) Also Daybreak: (S, O, K:) because it cleaves the night. (O.) And Fresh milk
in size]; like ٌﺻَﺪع

[

which is put in a place, and becomes cool, and overspread by a thin skin: (O, K:) so
called because you skim off (

ْ َﺗ, lit. cleave, ) that thin skin from the clear milk. (O.)
ُﺼَﺪع

َ.
َ : see a saying mentioned above, voce ت
ٌ ﺻَﺪﻋَﺎ
ٌﺻَﺪاﻋَﺔ
َ ; Cleaving, splitting, &c.] ___ [Hence,] applied to a valley, (O, K,) and a road, or way,
َ [act. part. n. of َﺻَﺪع
ٌ ﺻﺎِد
ع
ٌ َ
ٌ َْ
ٌ َْ
( ﺳِﺒﻴ ﻞ, O, TA, in the K erroneously written [ ﺳﻴ ﻞa torrent], TA, [or both may be correct,]) and a mountain, (K, TA, [in the O, ﺣﺒﻞ
ٌ ََ
is put for ﺟﺒ ﻞ,]) Extending far along the earth. (O, K, TA.) ___ And, applied to the daybreak, Shining, or
ْ ُﻣ. (IDrd, O, K.) ___ Also One who decides, or judges, between, or among, a
bright; syn. ﺸِﺮٌق
people, or party. (TA.) ___ A poet ( )ﻗﻴﺲ ﺑﻦ ذرﻳﺢsays,

*
*
[i. e.

ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ ﺑََﺪا ِﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟِﻔَﺮاُق َﻛَﻤﺎ ﺑََﺪا
ُﺼَﻮاِدع
ﺸُﻘﻮُق اﻟ ﱠ
ﺼَﻔﺎ اﻟ ﱠ
ﺑِﻈَْﻬِﺮ اﻟ ﱠ
ﺼْﻠِﺪ اﻟ ﱡ

*

And when separation from her appeared, like as appear the cleaving cracks

َ
in the surface of the hard and smooth rock]: it may be that َﺻَﺪع
that

*

is syn. with

َ َ ﺗin some dial. [and
ﺼﱠﺪَع

 ﺻََﻮاِدعis pl. of its part. n.]: or this may be an instance of a possessive epithet, meaning having a cleaving. (TA.)

ْ َ[ ُﻫَﻮ أapp. He is the most effective of them in deciding
ﺻَﺪﻋُُﻬْﻢ ِ�ﻟ ﱠ
ب
ٍ ﺼَﻮاِب ِﰱ َأ ْﺳَﺮِع َﺟَﻮا
rightly in a most quick answer]. (TA.)

ََ
ْ  َﻣA smooth, or plain, road, in a rugged tract of ground: pl. ُﺼﺎدع
ٌ ﺼَﺪ
ع
ِ ﻣ. (IDrd, O, K, TA.)
ََ
ْ  ﻣA [sort of arrow-head, or arrow, such as is termed] [ ِﻣْﺸَﻘﺺq. v.]: pl. ُﺼﺎدع
ٌﺼَﺪع
ِ
ِ ﻣ. (IDrd, O,
7

َ َ[ َﺧﺎﺑﺌَﺔُ اﳌThe concealer, or guarder, of the ]ﻣﺼﺎدع. (TA.) ___ دَﻟﻴٌﻞ
ﺼﺎِدِع
ِ
ِ
ٌ َ
ْ ﺐﻣ
ْ  ﻣA guide going his way [app. with energy]. (TA.) ___ And ٌﺼَﺪع
ٌﺼَﺪع
ِ  ﺧِﻄﻴAn orator, or a
ِ

K.) Hence the quiver is called

preacher, perspicuous, (O, K, TA,) eloquent, (K, TA,) and bold in speech. (TA.)

ْ  َﻣ: see 2, last sentence.
ٌ ﺼُﺪو
ع

8

ﺻﺪغ
َ , (TK,) [may be rendered I walked, or went along,
ٌ ﺻْﺪ
غ
cheek by jole with him; lit.] I had my [ ﺻُْﺪغor temple] over against his (another man's) in
َ , (A'Obeyd, S, O, K, *) aor. ﹷ
1 ُﺻَﺪْﻏﺘُﻪ

, (K,) inf. n.

walking, or going along. (A'Obeyd, S, O, K *) [See also 3. Accord. to Golius, it means also I overtook him,

َ , aor.
and joined myself to him by his side: but for this explanation he names no authority.] ___ And ُﺻَﺪَﻏﻪ

ُ]َدَﻣﻐَﻪ, and inf. n. as above, He struck his [ ﺻُْﺪغor temple]. (TA.) ___
َ
َ ﺻُِﺪ, like ﻋُ ِ َﲎ, inf. n. as above, He had a complaint of his [ ﺻُْﺪغor temple]. (TA.) ﺻَﺪَﻏﻪُ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
And غ

as above [and probably

ﹹ

also, like that of

He turned him away, or back, from the affair. (K. [And so, accord. to Freytag, as from the S, on the
authority of As,

َ َﻣﺎ
َ ﺻَﺪَﻏ
اﺻﺪﻏﻪ: but he has app. taken this from a mistranscription in a copy of the S.]) One says, ﻚ ﻋَْﻦ ٰﻫَﺬا

 اﻷَْﻣِﺮWhat turned thee away, or back, from
Page 1665

َ also: (S and O in art. ﺻﺪع:) but the former is the better. (O in that art.) And اﺗﱠـﺒََﻊ
َ َﺻَﺪﻋ
this affair? (As, S, O:) and ﻚ
ِ

َ  ﻓَُﻼٌن ﺑَﻌﲑَﻩُ ﻓََﻤﺎi. e. [Such a one followed his camel, and] he did not turn him
ُﺻَﺪﻏَﻪ
ِ

aside: this is said when he has taken fright, or become refractory, and run away. (As, S, O.) And Selemeh is related to have said,

ْ َﺖ ﺳﻨـﱠْﻮًرا ﻓـََﻠْﻢ ﻳ
ُ َْ
ﺼَﺪْﻏُﻬﱠﻦ
ِ [ اِْﺷﺘَـﺮﻳI bought a cat, and he did not drive them away]; meaning the
ْ َ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳSuch a one does not kill an ant; (S, K; *) by reason
ً غ َﳕَْﻠ
ُ ﺼَﺪ
rats, or mice. (O.) ___ One says also, ﺔ

َ , inf. n. as above, He straightened his, or its, ﺻَﺪغ
َ , i. e.
ُﺻَﺪﻏَﻪ
ْ غ إَﱃ اﻟ ﱠ
َ , inf. n. غ
ٌ ﺻُُﺪو, He inclined to
crookedness, and bending, or inclining. (TA.) ﺸﻰِء
ِ َ ﺻَﺪ
of his weakness. (S.) ___ And

َ He declined from his way, or road. (TA.) ﺻُﺪَغ
َ , aor. ﹹ
the thing. (TA.) And ﺻَﺪغَ ﻋَْﻦ ﻃَِﺮﻳِﻘِﻪ

, (S, O,

1

K,) inf. n.

َ , (S, O,) He (a man, S, O,) was, or became, weak. (S, O, K.) [See its part. n. ﺻﺪﻳٌﻎ
َ
ٌﺻَﺪاَﻏﺔ
ِ .]

3 ُ ﺻﺎدﻏﻪi. q. [ َداَراُﻩHe treated him with gentleness, or blandishment; soothed,

َ

َ [ ﻋَﺎَرhe went along over against
ْ ﺿﻪُ ِﰱ اﳌ
coaxed, wheedled, or cajoled, him; &c.]: or ﺸِﻰ
َ
ُ َ َ
َ
َ
َ
ُ
َ
َ
ُ
ُ
ْ
َ
ُ
َ
َ
ْ
ُ
ﱠ
ْ
him]: (K:) Ibn-'Abbád says that  ﺻﺎدﻏﺖ اﻟﺮﺟﻞmeans دارﻳـﺘﻪ: and he adds, وِﻫ ﻰ اﳌﻌﺎرﺿﺔ ِﰱ اﳌﺸِﻰ: (O: [but the right
َ ْ
ُ ﺻْﺪﻏﻰ ﻟ
ُ ﺻﺎَدْﻏﺘُﻪُ ِﰱ اﳌَْﺸِﻰ
َ [I walked, or went
ْ
reading seems to be أَو ﻫﻰ:]) accord. to the A, one says, ﺪﻏﻪ
ﺼ
ِِ ِ ِ
ِ

along, with him, my temple towards his temple]. (TA.) [See also 1, first sentence.]

ٌ [ ﺻُْﺪThe temple; i. e.] the part between the eye and the ear; (S, O, K;) the part between the
غ
ْ َ )أof the ear; (A, Msb;) the part of the head that
outer angle of the eye and the root (ﺻ ﻞ
slopes down to the place of attachment of the jaws; as expl. by AZ, it is [from] the place
of juncture between the [ ﳊﻴﺔapp. a mistranscription for  َﳊْﻰi. e. jaw, agreeably with the explanation next
preceding,]

and [the main portion of ] the head, to the part beneath the [ ﻗَـْﺮنwhich is the

ُ : (AZ, A, TA:) ISd mentions also ﺻُﺪغ
ُ
temporal ridge]; (TA;) each of what are termed the ﺻْﺪَﻏﺎِن
occurring in poetry, and expresses a doubt whether it be, or be not, peculiar to poetry: (TA:) and sometimes they said

, as

ٌ ُﺳْﺪ, with
غ

س: Ktr says that certain persons of the Benoo-Temeem, called Bel'ambar [a contraction of Benu-l-'Ambar], change  سinto [ صor use
 طand  قand  غand خ, whether the latter be second or third
َ , &c.: (S, O:) the pl. is غ
ْ َﺑ, and ٌ َﺳﻴْـَﻘﻞand ٌﺻﻴْـَﻘﻞ
ْ َ( أS, O, Msb,
ٌ  ِﺳَﺮاand ِﺻَﺮاٌط, and ٌ ﺑَْﺴﻄَﺔand ٌﺼﻄَﺔ
ٌ ﺻَﺪا
or fourth; saying ط
ْ َأ
ٌ ﺻُﺪ
TA, [in all except the Msb mentioned after the signification expl. in the next sentence, and properly a pl. of pauc.,]) and also غ
these two letters indiscriminately] when followed by any of the letters

[which is probably used only as a pl. of pauc.]. (TA.) ___ And The

hair that hangs down upon the place

ُ [A curled lock of hair hanging down
ٌ غ ُﻣﻌَْﻘَﺮ
ٌ ﺻْﺪ
above-mentioned. (S, O, Msb, K.) One says ب
upon the temple]. (S, O, TA.)

َ Crookedness, and bending, or inclining. (TA. [See 1, near the end.])
ٌ ﺻَﺪ
غ
2

ٌ ﺻُْﺪ.
ٌ  ﺻُُﺪ: see غ
غ
َ A mark made with a hot iron upon the [ ﺻُْﺪغor temple, of a camel], (S, O, K, TA,) or, as in the
ٌ ﺻَﺪا
غ
ْ ُﺻ, lengthwise. (TA.)
A, upon the even part of the ﺪغ
َ an epithet applied to a child (S, K) In the stage extending to his completion of seven
ﺻِﺪﻳٌﻎ
ُ  )ﻳَْﺸﺘَﱡﺪonly to this
days: (S:) or that is seven days old: (Mgh, O, K:) because his temple becomes firm (ُﺻْﺪُﻏﻪ

ُﺻْﺪﻏَﺎﻩ
ُ  )َﻻ ﻳَُﺸﱡﺪsave for seven days:
ٌ
ُ َﻣْﻔﻌfrom ﺻَﺪَﻏﻪُ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰء
َ meaning he turned him away, or
ٌ
(so in the TA:) or it may be an instance of  ﻓَﻌﻴﻞin the sense of ل
ﻮ
ِ
ِ

period, (so in the O, [and the like is said in the Mgh,]) or because his temples are not bound (

back, from the thing. (O.) ___ And [hence, perhaps,]

Weak. (S, O, K.)

ُ [or two temples],
ْ َ[ اﻷThe two temporal arteries;] two veins beneath the ﺻْﺪﻏَﺎن
ﺻَﺪﻏَﺎِن
ِ
(O, K,)

which, as is said by As, are always pulsing, in everyone in the world: a word having no

sing., like as they say of

اﳌِْﺬَرَواِن. (O.)

ْ  ﻣ: see what next follows.
ٌ ﺼَﺪ
غ
ِ
ُ [or temple]; also pronounced ٌ ;ﻣْﺴَﺪَﻏﺔand
ْ  ﻣA pillow, or cushion; (S, O, K;) because placed beneath the ﺻْﺪغ
ٌﺼَﺪﻏَﺔ
ِ
ِ
ْ  ﻣand] ٌ ﻣْﺴَﺪغand ٌ ﻣْﺰدَغsignify the same. (TA in art. ﺳﺪغ.)
َِْ
َﺼ
sometimes they said ٌ( ;ﻣ ﺰدﻏَﺔS, O;) and [ ٌﺪغ
ِ
ِ
ِ
ْ  َﻣ, and its fem.: see what follows.
ٌ ﺼﱠﺪ
غ
َ ُ ﻣ: (K, * TA:) or the former is applied in
ْ  َﻣ, A camel marked with the mark termed  ;ِﺻَﺪاغas also غ
ٌ ﺼﱠﺪ
ٌ ﺼُﺪو
غ
َ  ُﻣin like manner to camels. (ISh, O, TA.)
this sense to a camel, and ٌﺪﻏَ ﺔ
ﺼﱠ

3

ﺻﺪف
َ , (S, O,) or ُﻋَﻨْﻪ, (Msb, K,) aor. ﹻ
َ ﺻَﺪ
1 ف ﻋَِّﲎ

, (O, K,)

He turned away from, avoided, shunned,

and left, (S, O, Msb, K,) me, (S, O,) or him, or it; (Msb, K;) so the verb signifies in the Kur vi. 158 [and a similar instance

َ,
ُﺗﺼّﺪف ﻋَﻨْﻪ: (O, * K:) and (so in the K [but more properly or ]) ف
َ ﺻَﺪ
َ and ف
ُ , (M, O, K, TA, [ﺻَﺪًﻓﺎ
َ in the CK is a mistake,]) he
ٌ ﺻْﺪ
ٌ ﺻُﺪو
(A'Obeyd, M, O, K,) aor. ( ﹻM, K) and  ﹹ, (K,) inf. n. ف
occurs in verse 46 of the same chap.]; (O;) and so

turned away, (A'Obeyd, M, O, K, TA,) or became turned away, or back, (O, K, TA,) and declined, (K,

َ , said of a woman, She turned away
ُ ﻋَْﻨﻪfrom it, (M, O,) namely, a thing; (O;) said of a man. (K.) And ﺖ
ْ َﺻَﺪﻓ
َ is an inf. n. (S, M, O, Msb) of which the verb is ف
َ , (M, Msb,) and from which is
ٌ ﺻَﺪ
َ ﺻِﺪ
her face. (Msb.) See also 4. ف
TA,)

derived the epithet

ْ َ أapplied to a horse, or to a camel: (S, M, O:) it signifies, in relation to a horse, The having the
ُ ﺻَﺪ
ف

thighs near together, and the hoofs far apart, with a twisting of the pasterns (S, O,
K:) or

a crookedness in the fore legs: (M:) or an inclining in the hoof towards the off

side: (ISk, S, M, Mgh, O, K:) or an inclining of the foot (As, S, M, Mgh, O, Msb, K) of the fore leg or of
the kind leg (As, S, M, O, Msb) of the camel, towards the off side; (As, S, M, Mgh, O, Msb, K;) if towards the
near side, the epithet applied to him is

أَْﻗـَﻔُﺪ, (As, S, O, K,) and the verb is ﻗَِﻔَﺪ, inf. n. ﻗـََﻔٌﺪ: (TA:) or an inclining in the

[ ﻗََﺪمor human foot]; As says, I know not whether from the right or from the left: or an

approaching of one of the knees towards the other; thus, peculiarly, in the horse: or a

َ ُﻋ, and a wideness apart of
nearness together of [the two tendons called] the ﺠﺎﻳـَﺘَﺎِن
the hoofs, with a twisting of the pasterns; one of the natural faults of horses: (M:)
(Mtr says,] as meaning

a twisting in the neck, I have not found it. (Mgh.)

َ ُﻣ, (M, TA,) He found him; or lighted on him; syn. ُ( ;َوَﺟَﺪﻩS, O, K,
3 ُ ﺻﺎد ﻓﻪ, (S, O, K, TA,) inf. n. ٌﺼﺎَدﻓَﺔ
1

ُ[ ﻟَﻘﻴَﻪwhich may also be rendered he met with him; or encountered him];
ِ
َ I
ُ َ [ َواﻓَـwhich signifies the same]. (M, * TA, and S and K in art. وﻓﻖ.) One says, ﺖ ﻓَُﻼً� ﲟَْﻮﺿِﻊ َﻛَﺬا
ُ ﺻﺎَدْﻓ
(O, K, TA;) and ﻘﻪ
ِ ِ
َ
َ ْﺻﺎَدﻓ
found, or met with, such a one in such a place; syn. َُواﻓَـْﻘﺘُﻪ. (TA in art. وﻓ ﻖ.) And ﺖ أَْﻣ َﺮَك
TA;) namely, another man; (S, O;) and

َ ِ[ ﻣَُﻮاﻓًﻘﺎ ِِﻹَراَدﺗThou foundest thine affair, or thy case, suitable to thy wish; i. e.,
ﻚ
ِ
َ  َوَﺟْﺪand ﺖ
َ ﻟَﻘﻴ, the verb has two
foundest it to be so: thus, in this instance, and in many others, like its syns. ت
ِ
َ  ُﻣsignifies also The being opposite, one to
ٌ ﺼﺎَدَﻓ
objective complements]. (S * and K * and TA in art. وﻓﻖ.) ___ And ﺔ
another; or the facing one another; or the matching one another; syn. ُﳏَﺎَذ اٌة. (TA.)

4 ُ اﺻﺪﻓﻪHe, or it, turned him away, (S, M, O, K,) or back; or caused him to return, go
back, or revert; (K, TA;) ُ َﻋﻨْﻪfrom it; (M;) and ُﺻََﺪﻓَﻪ

ٌ ﺻَْﺪ, (O,) signifies the same; (O, K;) the latter
ف
ُ َ َِﺻَﺪﻓ
ْ َأ
verb being trans. as well as intrans., but when trans. having only one inf. n., that mentioned above. (O.) One says, ﲎ ﻋﻨْﻪ
 َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬاSuch and such things turned me away from it. (S, O.)
, (O, K,) inf. n.

َ ﺗـَﻌَﱠﺮ: (TA:) in the saying of Muleyh ElHudhalee,
5  ﺗﺼّﺪف: see 1, first sentence. ___ Also I. q. ض
*
*

َ َت أَْﲪَﺎُﳍَﺎ َوﺗ
ٌ َﺼﱠﺪﻓ
ْ َﻓـَﻠﱠﻤﺎ ٱْﺳﺘَـَﻮ
ﺖ
َ َ ُّ ﺑ
ت اﳌََﺪاِﺧِﻞ
ِ
ِ ﺸ ِﻢ اﳌَﺮاِﻗ ﻰ �ِرَدا

[app. describing a she-camel, or a number of camels, meaning

*
*

And when her, or their, burdens were, or

became, adjusted, or firm or steady, and she, or they, went alternately to the right

َ ﺿﺖ اِﻹﺑﻞُ اﳌََﺪ اِر
and left, (see the phrase ج
ِ ِ َ ﺗـَﻌَﱠﺮ, in art. ﻋﺮض,) in the high places of ascent, cold
in the
Page 1666

َ َ ﺗmeans ﺖ
ْ َﺼﱠﺪﻓ
ْﺿ
َ ﺗـََﻌﱠﺮ. (M, TA.)
entrances thereof, because of their height], Skr says, ﺖ
2

َ َ ﺗ, said of two sides of a mountain, They met together, and faced each other. (TA.)
6 ﺼﺎَدﻓَﺎ
َ [q. v.]. (M, Msb.) Also Anything high, or lofty, (As, S, M, O, K,) such as a wall and
َ inf. n. of ف
َ ﺻِﺪ
ٌ ﺻَﺪ
ف
ٌ َﻫَﺪ: (As, S, O:) and
a mountain, (M,) or such as a wall and the like; (K;) like what is termed ف
the

َ and ف
ٌ ﺻَﺪ
ٌ  َﻫَﺪboth signify any building or structure, that is
side of a mountain: (M:) or ف

َ of a mountain, which is the side
high, or lofty, and great; (A'Obeyd, TA;) accord. to Az, likened to the ﺻَﺪف

َ and ف
ُ (S, M, O, K) and ف
ُ and ف
َ
ٌ ﺻَﺪ
ٌ ﺻُﺪ
ٌ ﺻَﺪ
ٌ ﺻُﺪ
that faces one, thereof: (TA:) and ف

, (O, K,) accord. to

different readings of a passage in the Kur, (S, M, O, K,) [xviii. 95,] in which the dual occurs, (S, M, O,) signify the

place of

ending, or breaking off, (S, O, K,) of a mountain, (K,) or of a lofty mountain: (S, O:) or the
side of a mountain: (K:) or the part between two mountains: (M:) or, as used in this instance, (K, TA,)

اﻟ ﱠ, (M, K,) as also ﺼُﺪﻓَﺎِن
 اﻟ ﱡ, (M,) means two mountains (M, L, K) meeting
ﺼَﺪﻓَﺎِن
together, (M, L, TA,) in the copies of the K, [ ُﻣﺘََﻼِزﻗَﺎِنi. e. cleaving together], but the correct reading is ُﻣﺘََﻼِﻗﻴَﺎِن,
 اﻟ ﱡ, (M, K,) with damm to the
as in the L [and M], (TA,) between Ya-jooj and Ma-jooj: (M, L, K, TA:) and ﺪﻓَﺎن
ِ ُﺼ
in the verse of the Kur, (TA,)

اﻟ ﱠ, (TA,) means the two sides of the ِﺷْﻌﺐ
( دM,) i. e. with two dammehs, especially, (K,) or this as well as ﺼَﺪﻓَﺎِن
[app. here meaning

ravine, or gap, between two mountains], or of the valley: (M, K, TA:) so says

IDrd: (M, TA:) both signify

the two sides of the mountain when they [meet together, and] face

َ َﻟﺘ, i. e. because of their meeting together, and facing each other, having between
each other, so called ﺼﺎدُﻓِِﻬَﻤﺎ
ِ

ّ َﻓ, or a [ ﺷْﻌﺐexpl. above], or a valley. (TA.) Also [The motherthem a [road such as is termed] ﺞ
ِ
of-pearl shell; or oyster-shell; and any shell of a mollusk: and, by an extension of its primary
application, the

oyster itself; and any shell-fish, or testaceous mollusk of the water, and likewise

َ , (S, O,) or ف اﻟﱡﺪ ِّر
َ ; (Msb;) a
ُ ﺻَﺪ
ُ ﺻَﺪ
of the land:] the cover of the pearl; (K;) or this is called ف اﻟﱡﺪﱠرِة

kind of cover created in the sea, composed of [what are termed] [ ﺻََﺪﻓـَﺘَﺎِنi. e. a pair
3

of shell-valves], which are opened from [i. e. so as to disclose] a kind of flesh in
which is life, called the [ َﳏَﺎَرةi. e. oyster], and in the like thereof are found pearls;
(Lth, TA;)

i. q. [ َﳏَﺎٌرwhich means oyster-shells, and also oysters themselves, and both of these may be here meant,

َ ]: (M:) n. un. with ة: (S, M, O, Msb, K:) [in the Msb it is also said that ُﺼَﺪﻓَﺔ
ٌ ﺻَﺪ
 اﻟ ﱠsignifies the
ف
َﳏَﺎَرة, which is the  َﳏِْﻤﻞof the pilgrims; but I think that this is a mistake, caused by understanding  َﳏَﺎَرةhere in a
ْ َأ. (O, K.) [See an ex. of the pl. voce
َﺼ
ٌ ﺻَﺪا
اﻟ ﱠ:] pl. ف
wrong sense; for I find no other authority for assigning this meaning to ُﺪﻓَﺔ
َ , (O,) The [ َﳏَﺎَرةor concha, i. e. the
 اﻟ ﱠsignifies also, (M, TA,) or ﺻَﺪﻓَﺔُ اﻷُُذِن
َﺣَﻠُﺰوٌن.] ___ [Hence,] ُﺼَﺪﻓَﺔ
as both are correct meanings of

external, deep, and wide, cavity, around the hole,] of the ear. (M, O, TA.) ___ [And hence,

 اﻟ ﱠsignifies The two small hollows, or sockets, in each of which is set the
ﺼَﺪﻓـَﺘَﺎِن
َ َ[ ﻋapp.
head of one of the two thing-bones, and in each of which is a ligament (ٌﺼﺒَﺔ
also,]

that called ligamentum teres, forming a tie]) to that head. (M, TA.) [And in like manner, The
two sockets in the scapula, in each of which turns the head of one of the two

َ :) or these, it seems, are called by some ﺼَﺪﻓَﺎن
ُ ﺼَﺪ
 اﻟ ﱠsignifies
upper arm-bones: (see ٌﺣﺎِرﻗَﺔ
ِ  ;اﻟ ﱠfor it is said that] ف
َ also signifies
ٌ ﺻَﺪ
the part of the scapula which is the place of the َواﺑَِﻠﺔ. (O, K.) ___ And ف

Flesh, (O,) or a piece of flesh, (K, TA,) growing in a wound of the head, next the skull,

ٌ  أَْﺻَﺪاsignifies Waves of the
resembling the cartilages. (O, K.) And in the Tekmileh it is said that [the pl.] ف

ُ.
ٌ ﺻَﺪ
sea. (TA.) See also ف

َ , second sentence.
َ : see ف
ٌ ﺻَﺪ
ٌ ﺻُﺪ
ف
َ , second sentence. Also, i. e. like ٌﺻَﺮد
ُ , (O, K,) or ف
َ , (so in a copy of the M,) A species of
ُ : see ف
ٌ ﺻَﺪ
ٌ ﺻَﺪ
ٌ ﺻَﺪ
ف
animal of prey: (M, O, K: *) or, as some say, a bird. (M, O, K.)

َ , in three places.
ُ : see ف
ٌ ﺻَﺪ
ٌ ﺻُﺪ
ف
4

َ A camel of a certain sort, (M, K, *) of excellent quality, (K,) [ISd says,] so called, (M, K,)
ﺻَﺪِﰱﱞ
I think,

in relation to a tribe of Arabs of El-Yemen, (M,) or in relation to a sub-tribe

َ .] [Also a rel. n. from ف
َ ; Testaceous.]
ُ ﺼِﺪ
ٌ ﺻَﺪ
اﻟ ﱠ. (M, K.) [See also ﺻَﺮِﰱﱞ
 )ﺑَْﻄﻦof Kindeh, (K,) called ف

(

َ A woman who turns away her face (Lh, M, Msb) from her husband: (Lh, M:) or a woman who
ٌ ﺻُﺪو
ف
turns her face towards one and then turns away: (S, O, K:) or a woman who desires
not kisses: (M:) or having a stinking mouth, (Lh, Ibn-'Abbád, M, O, K,) as an epithet applied to a female, (Lh,
M,) or to a male: (Ibn-'Abbád, O, K:) applied in this last sense to a man because he turns away his face whenever any one speaks to
him. (TA.) ___ And A she-camel

that will not come to the watering-trough until it is left to

َ . (TA in art. ﺻﺮم. [See also what next follows.])
her unoccupied: like ٌﺻُﺮوم
َ
َ [pl. of ٌﺻﺎدﻓَﺔ
ُ ﺻَﻮاِد
ف
ِ ] Camels that come to others at the drinking-trough, and wait at
their rumps until the drinkers have gone away, that they may go in. (S, O. [See also what
next precedes.])

َ , in the first paragraph.
ْ َ أ: see ف
ٌ ﺻَﺪ
ُ ﺻَﺪ
ف
َ ُ ﻣmeaning One often attacked by diseases is a word used by the vulgar. (TA.)
ٌ ﺼﱠﺪ
ف
ْ  َﻣVeiled, or concealed; covered; or protected; syn. َﻣْﺴﺘُﻮٌر. (TA.)
ٌ ﺼُﺪو
ف

5

ﺻﺪق
َ , (M, K,) the former of which is
( ِﺻْﺪٌقS, * M, O, * Msb, K, TA) and ﺻْﺪٌق
ْ َ( ﺗM) and ٌﺼُﺪوﻗَﺔ
ْ َﻣ, (O, K, TA,)
ٌ ﺼَﺪا
the more chaste, (TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (K,) and ق

َ , (S, M, O, Msb, K,) aor. ﹹ
َ ﺻَﺪ
1ق

, (M, TA,) inf. n.

which is one of the [few] inf. ns. of the measure

ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, (O, TA,) [or a fem. pass. part. n. used as an inf. n. like as is said of its

ٌَﻣْﻜُﺬوﺑَﺔ,] he spoke, said, uttered, or told, truth, or truly, or veraciously; contr. of
َ َﻛَﺬ: (Msb: [and in like manner it is said in the S and M and O and K that  ﺻْﺪٌقis the contr. of ب
ٌ َﻛﺬ:]) Er-Rághib says that
ب
ِ
ِ
ٌ  َﻛﺬare primarily in what is said, whether relating to the past or to the future, and [in the latter case] whether it be a
 ِﺻْﺪٌقand ب
ِ
contr.

promise or other than a promise; and only in what is said in the way of information: but sometimes they are in other modes of speech,
such as asking a question, and commanding, and supplicating; as when one says, Is Zeyd in the house? for this implies information of
his being ignorant of the state of Zeyd; and when one says, Make me to share with thee, or to be equal with thee, for this implies his
requiring to be made to share with the other, or to be made equal with him; and when one says, Do not thou hurt me, for this implies
that the other is hurting him:

ِﺻْﺪٌق, he says, is [by implication] the agreeing of what is said with what is conceived in the mind and

with the thing told of, together; otherwise it is not complete
and sometimes as

ِﺻْﺪق, but may be described either as  ِﺻْﺪقor sometimes as ِﺻْﺪق

 َﻛِﺬبaccording to two different points of view; as when one says without believing it, Mohammad is the Apostle of

 ِﺻْﺪقbecause what is told is such, and it may be termed  َﻛِﺬبbecause it is at variance with what the
َ
َ
speaker conceives in his mind. (TA.) One says, ﰱ اﳊﺪﻳﺚ
ِ ِ ِ [ ﺻَﺪَقHe spoke truth in the information, or
God, for this may be termed

َ i. e. He told him, or informed him, with truth, or veracity,
narration]. (S, O, K.) And ُﺻَﺪﻗَﻪ

َ (S, O, K, in
َ ﺻَﺪﻗَﻪُ اﳊَِﺪﻳ
[ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِلin the saying]; for it is trans. as well as intrans. (Msb.) And ﺚ
َ ) He told him with truth, or veracity, the information, or
َ ﺻﱠﺪَق ﻓُﻼً� اﳊَِﺪﻳ
the CK [erroneously] ﺚ
(AHeyth, * M, Msb, *)

َ [He hath told me truly the age,
narration; for it is sometimes doubly trans. (TA.) And ﺻَﺪﻗَِﲎ ِﺳ ﱠﻦ ﺑَْﻜ ِﺮِﻩ
1

or

َ the age of his youthful
as to the age, of his youthful camel; or ﺻَﺪﻗَِﲎ ِﺳ ﱡﻦ ﺑَْﻜ ِﺮِﻩ

ْ َﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳ
camel has spoken truly to me]: (S, O, K:) a prov., (S, O,) expl. in art. [ ﺑ ﻜﺮq. v.]. (K.) And ﺼُﺪُق

ُ أَﺛَـُﺮﻩand ُأَﺛـََﺮﻩ, meaning Such a one, when asked, will not tell truly whence he comes. (M.) And
َْ ْ
َ
َ َّ ُ َ
ُﺖ َﳝﻴﻨُﻪ
ِ ْ َ ﺻَﺪﻗHis oath was, or proved, true. (Msb in art. ﺻَﺪْﻗﺖ ٱ ٰ� ﺣِﺪﻳﺜًﺎ ِإْن َﱂ أَْﻓـﻌﻞ َﻛَﺬ ا.)  ﺑﺖis an

َ [ َﻻMay I not utter truly to God a saying, i. e. may I not
ُ ْﺻَﺪﻗ
ﺖ اﱁ
َ ﺻَﺪﻗَﻪُ اﻟﻨﱠﺼﻴ
َ , and
speak truth to God, if I do not such a thing]. (AHeyth, O, K.) One says also, ﺤَﺔ
ِ
َاﻹَﺧﺂء, He rendered to him truly, or sincerely, good advice, and brotherly affection.
ِ
َ (S, M, K, * TA) [They gave them battle earnestly,
َ ﺻَﺪ ﻗُﻮُﻫﻢُ اﻟِﻘﺘَﺎ
(M.) And ل
oath of the Arabs, meaning

Page 1667

not with a false show of bravery; as is implied in the S, and M, and K; i. e.] they advanced against

َ they advanced boldly in fight:
them boldly in fight: (M, TA:) and in like manner, ﺻَﺪﻗُﻮا ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِل
or, accord. to Er-Rághib, the former means

they gave them battle so as to fulfil their duty: and hence,

َ ِرَﺟﺎٌل, Men who fulfilled the covenant that they
ﺻَﺪﻗُﻮا َﻣﺎ ﻋَﺎَﻫُﺪوا ٱّٰ�َ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ , inf. n. ﺻْﺪٌق, He was firm, or steady, in
had made with God. (TA.) And َﺻَﺪَق اﻟِﻠَّﻘﺂء
ِ
َ My opinion was, or proved, true, or correct,
encounter, or conflict. (M, TA.) And ﺻَﺪَق ﻇَِّﲎ
ُ ﺻَﺪَق ﻋََﻠﻴْﻬْﻢ إﺑْﻠﻴ
َ َ َﻛ: (Er-Rághib, TA:) whence, in the Kur [xxxiv. 19], ُﺲ ﻇَﻨﱠﻪ
َ َوﻟََﻘْﺪ,
like as one says [in the contrary case], ﺬب
ِِ ِ
meaning ﰱ ﻇَﻨّﻪ
ِ ِ ِ [i. e. And assuredly Iblees was, or proved to be, correct in his opinion that
َ , meaning, as Fr says, [ َﺣﱠﻘَﻖi. e. Iblees proved, or found,
َ ﺻﱠﺪ
he had formed against them]: but some read ق
in the Kur [xxxiii. 23],

ُ ﺻَﺪﻗَـْﺘﻪُ ﻧَـْﻔ
َ His soul [told him truth; meaning,] diverted him,
to be true, his opinion &c.]. (TA.) And ُﺴﻪ
or

hindered him, or held him back, from an undertaking, causing him to imagine

ُ ْﺼﺒ
َ [The dawn shone
ﺻَﺪَق اﻟ ﱡ
himself unable to prosecute it. (TA in art. ﻛﺬب.) And ﺢ
2

ْ َﻳ, meaning It applies correctly
َ ﺼُﺪُق َﻋَﻠﻰ
clearly]. (S in art.  ﺳﻘﻂ.) [And one says of a word or the like, ﻛَﺬا

َ : see 2, near the end.
ْ ﺻَﺪَق اﻟَﻮ
to such a thing.] ___ ﺣِﺸﱡﻰ

ْ َﺗ, contr. of َُﻛﱠﺬﺑَﻪ. (O, * K.) [This explanation implies several meanings here following.]
2 ُ ﺻّﺪ ﻗﻪ, (S, M, O, &c.,) inf. n. ﺼِﺪﻳ ٌﻖ
He attributed, or ascribed, to him truth, veracity, or the speaking truth. (Msb.) And He
said to him, Thou hast spoken truth. (Msb.) He accepted, or admitted, [or assented to,
or

َ [ ﺻّﺪﻗﻪُ ِﰱHe accepted, &c., what he said in
believed,] what he said: (M:) you say, ﺣِﺪﻳﺜِِﻪ

َ [ ﺻّﺪق ﺑﻠHe assented to the truth of
his information, or narration]: (S:) and you say ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ

what was said with his tongue]; as well as [ ﺑَِﻘﻠِْﺒِﻪwith his heart, or mind]. (T in art.  اَﻣ ﻦ.) He

held him to be a speaker of truth. (MA.) [He found him to be a speaker of truth. He,
or

it, proved him to be a speaker of truth; verified him; or confirmed the truth of

ٌ ْ َﺑـ.] He found it (an opinion) to be true, or veritable.
what he said: see an ex. in a verse cited voce ﲔ
(Ksh and Bd and Jel, in xxxiv. 19.)

He verified it; confirmed its truth; or proved it to be true, or

َ : (Ksh and Bd, ibid.:) one says, ﺻﱠﺪَق اﳋَﺒَـَﺮ اﳋُﺒْـُﺮ
َ [The trial, proof,
veritable; i. e. an opinion [&c.]; syn. ُﺣﱠﻘَﻘﻪ
or

test, verified the information]. (S in art. ﺧﱪ.) See 1, near the end. In the saying in the Kur [xxxix. 34],

َ
َ ﺼْﺪق َو
ّ َ َ
ﺻﱠﺪَق ﺑِِﻪ
ِ ِ وٱﻟﱠِﺬى ﺟﺂء ِ�ﻟ, [which seems to be best rendered But he who hath brought the truth
َ َﻛﱠﺬ,)] 'Alee the son of Aboo-Tálib is related to have
and he who hath accepted it as the truth, (see ب ِ�ﻷَْﻣِﺮ
said that by

 اﻟﺬى ﺟﺂء �ﻟﺼﺪقis meant Mohammad; and by اﻟﺬى ﺻّﺪق ﺑﻪ, Aboo-Bekr: or, as some say, Gabriel and

Mohammad [are meant by the former and the latter respectively]: or by the former, Mohammad; and by the latter, [every one of] the

 وﺻّﺪق ﺑﻪis meant and hath found, or proved, to be true ()َﺣﱠﻘَﻖ
that which he hath brought by word, by that which he hath aimed at (ُ )ِﲟَﺎ َﲢَﱠﺮاﻩby deed. (TA.) ___  ﺻّﺪقis
َ َﺣ ﱠ. (TA in art. ﺣﻖ.) ___ And this verb also denotes اﳌُﺒَﺎﻟَﻐَﺔُ ِﰱ
also said to signify He said, This thing is the truth; like ﻘ ﻖ
believers: (M:) accord. to Er-Rághib, by

3

ّ اﻟ: thus in the saying,
ﺼْﺪِق
ِ
*

َ
ْ ﺻﱠﺪَﻗ
ﺖ ِﻓﻴِﻬْﻢ ﻇُﻨُﻮِﱏ

*

My opinions respecting them were, or proved to be, very true or correct]. (Ksh, in xxxiv.

[

َ , (so in a copy of the M,) The wild animal ran without
ﺻّﺪق اﻟَﻮْﺣِﺸ ﱡﻰ, (O, K, TA,) or ﺻَﺪَق
َ
looking aside, when charged upon, or attacked: (M, O, K, TA:) mentioned by IDrd. (O, TA.) ﺻﱠﺪﻗـَُﻬْﻢ
19.) ___

َ .]) ___ See also 5.
He exacted from them the poor-rate. (TA. [See ٌﺻَﺪﻗَﺔ

َ ( ُﻣS, M, O, K) and ﺻَﺪ اٌق, (M, O, K,) the latter like ب
َ , (M,) inf. n. ٌﺼﺎَدﻗَﺔ
ٌ ﻛﺘَﺎ, (TA, [in the CK erroneously written
3 ُﺻﺎَد ﻗْـﺘُﻪ
ِ
ِ

َ ,]) I acted, or associated, with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. (S, *
ﺻﺪاق

M, O, * K. *) [See also 6.]

َ [or dowry]: (S, M, * O, K:) or he gave her her
4 َ اﺻﺪق اﳌَْﺮأَةHe named for the woman a ﺻَﺪاق

َ : (M, * Msb:) or he appointed her, or assigned her, a ﺻََﺪاق, on taking her as his wife:
ﺻَﺪاق

(TA:) and

he married her, or took her as his wife, on the condition of his giving her a

َ . (Msb.) And sometimes this verb is doubly trans.; whence, in a trad., ﺼﺪﻗُـَﻬﺎ ﻓَـَﻘﺎَل إَِزاِرى
َ
ْ
ﺻَﺪاق
ِ ُ[ ﻣﺎ َذا ﺗIt was said, What
is it that thou meanest for her, or givest her, as her dowry? and he said, My waistwrapper ]. (Mgh.)

َ , (M, Mgh, Msb,) meaning [an
5  ﺗﺼّﺪق ﻋََﻠﻴِْﻪHe gave him (i. e. the poor, Mgh, Msb) what is termed ﺻَﺪﻗَﺔ
alms, or] what is given for the sake of God, (M,) or what is given with the desire of

َ signifies the same; (M, TA;) and in this sense
َ ﺻﱠﺪ
obtaining a recompense from God: (M, * Mgh:) and ق ﻋﻠﻴﻪ

َ ََوﺗ: (TA:) or this means And
 ﺻّﺪقis [said by some to be] used in the Kur lxxv. 31. (TA.) Hence, in the Kur [xii. 88], ﺼﱠﺪْق ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ
do thou confer a favour upon us by giving that which is [not like the mean merchandise that we have brought,

4

َ َﺗ, meaning I gave such a thing as a
ُ ْﺼﱠﺪﻗ
ﺖ ﺑَِﻜَﺬا
َ . (Msb.) See an ex. voce ﺷﱞﻖ. The saying, in a trad., ﺼﱠﺪَق ﻋَﻠَﻴُْﻜْﻢ ﺑﺜـُﻠُﺚ أَْﻣَﻮاﻟُﻜْﻢ
َ َإﱠن ٱّٰ�َ ﺗ, meaning [Verily
ﺻَﺪﻗَﺔ
ِ
ِ
ِ ِ ِ
but of middling quality,] between good and bad. (M.) One says,

God] hath conferred a favour [upon you by giving you a third of your
possessions to bequeath to whom ye will], if correct, is tropical. (Mgh.) ___ It is said by Ibn-Es-Seed, on the authority of AZ

َ
 ﺗﺼّﺪقsignifies also He asked, or begged, for what is termed ﺻَﺪﻗَﺔ
َ َُ
[or alms]: but Fr and As and others disallow the beggar's being called ﺪق
ِّ ﻣﺘﺼ: (Az, TA:) IKt says that the verb is improperly used
َ َﻳـَﺘ. (S,
ُ َﻣَﺮْر, and one should not say ﺼﱠﺪُق
ُ َت ِﺑَﺮُﺟٍﻞ ﻳَْﺴﺄ
in this sense by the vulgar: (Msb:) [and accord. to J and Sgh,] one says, ل
and IJ, and mentioned by IAmb, that

O.)

َ َ ﺗsignifies The acting, or associating, as friends, or as true, or sincere, friends, one
ٌ ﺼﺎُد
6ق

ٌ ُﺗََﻜﺎذ:] one says,
ٌ ِﺻْﺪ: (TA:) [or rather mutual  ;ِﺻْﺪقcontr. of ب
with another. (K. [See also 3.]) And I. q. ق
َﺼﺎَدﻗَﺎ ِﰱ اﳊ
َ َ ﺗand ( ِﰱ اﳌََﻮﱠدةS, O, TA) They were true, or sincere, each to the other, in
ﺚ
ﻳ
ﺪ
ِ ِ
ِ
َ َﺗ. (O, TA.)
information, or narration, and in love, or affection; contr. of �َﻜﺎَذ

َ [q. v.]: (M, K:) ___ and is used as an epithet, applied to a man &c.: (S, M, O, K, TA:) [and] ﺻْﺪٌق
َ is an inf. n. of ﺻَﺪَق
ﺻْﺪٌق
ِ
َ ,] is an inf. n. used as an epithet, applied to a man and to a woman: (so in a copy of the M
ٌ ﺻْﺪ
[also, if not a mistranscription for ق
and in the TA:) [it is said that] the former signifies

Hard, (S, M, O, Msb,) applied to a spear, (S, M, O,) and to other things: (M:) or

even, or straight; (S, O;) or it signifies thus also, applied to a spear, and to a sword: (M:) or hard and even or
straight, applied to a spear, (K, TA,) and to a man, (K,) or to the latter as meaning hard: or, as IB says, on the authority of
IDrst, it is not from hardness, but means
applied to a spear as meaning

ة

combining those qualities that are commended; and it is

long and pliant and hard, and the like; and to a man, and to a woman likewise

[without , but see what follows], as meaning
says, if it meant

true in hardness and strength and goodness; for, IDrst

َ  َﺣَﺠٌﺮand ﺻْﺪٌق
َ َﺣﺪﻳٌﺪ, which one does not: (TA:) and, applied to anything, (O,
hard, one would say ﺻْﺪٌق
ِ
5

K, TA,) it means

complete, or perfect, (Kh, O, K, TA,) thus applied to a man, (TA,) such as is commended;

ة

ُ , applied to a company of men, (S, O, K,) and ﺻُﺪٌق
ُ (K) and
ﺻْﺪٌق

(O;) fem. with , (O, K, TA,) applied to a woman: (O:) the pl. is

َ , so applied, and ت
َ applied to women: (O, K:) and Ru-beh says, describing asses,
ٌ ﺻْﺪﻗَﺎ
ﺻْﺪﻗُﻮَن
*

َ َﻣْﻘُﺬوَذةُ اﻵَذان
ُ ﺻْﺪﻗَﺎ
ت اﳊََﺪْق
ِ

*

Rounded, as though pared, in the ears,] penetrating in the eyes; (O, TA;) which is

meaning [

َ signifies also Firm, or steady, in encounter, or conflict: (M:) or one says
ﺻْﺪٌق
َ , applying this epithet to a man, (S, O, K, TA,) meaning thus: (TA:) and ﺻْﺪُق اﻟﻨﱠﻈَِﺮ
َ [firm, or steady, in
ﺻْﺪُق اﻟِﻠَّﻘﺂِء

[said to be] tropical. (TA.)

look]. (S, O, K, TA. [Said in the TA to be tropical.])

َ
ﺻْﺪٌق
ِ is an inf. n. of [ ﺻَﺪَقq. v.]: (M, K, &c.:) or a simple subst., (K,) signifying [Truth; veracity; or] agreement
of what is said with what is conceived in the mind and with the thing told of,
together; otherwise it is not complete ﺻْﺪق
ِ , as expl. above in the first paragraph of this art. (Er-Rághib, TA.) ___ It is also
syn. with [ ِﺷﱠﺪٌةmeaning Hardness; firmness, compactness, or soundness; strength,

power, or force; vigour, robustness, sturdiness, or hardiness; and courage, bravery, or
firmness of heart]: (K, TA: [in the latter of which it is said to be tropical; but this is
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evidently not the case accord. to the O, in which it is said that it radically denotes
&c.: in the K it is implied by the context that it is syn. with

ٌ( ﻗـُﱠﻮةi. e. strength, force, &c.,) in a saying

 ِﺷﱠﺪةwhen used as the complement of a prefixed n. in instances mentioned

in what here follows: but Sgh says, more correctly,]) a noun signifying anything to which goodness is attributed is prefixed to

ِﺻْﺪق,

( َرُﺟﻞُ ِﺻْﺪٍقSb, M, O, K) [A man of good nature or
ُ ( ;َرSb, M;) and ﺻﺪﻳُﻖ ﺻْﺪق
َ
disposition or character &c.], contr. of ﺟُﻞ َﺳْﻮٍء
ٍ ِ ِ [a friend of good
governing it in the gen. case; so that one says (O)

6

َْ
َُ
nature &c.]; (O, K;) and likewise ﺻْﺪٍق
ِ [ اِﻣﺮأَُةa woman of good nature &c.]; (K;) and in like manner also ِﲪﺎر

ُ [ ﺛـَْﻮa garment, or piece of cloth, of
[ ِﺻْﺪٍقan ass of a good kind]; (Sb, M, K;) and ب ِﺻْﺪٍق
َُ َ َ ْ َ َ َ
good quality]. (Sb, M.) The saying in the Kur [x. 93], (O,) ﺻْﺪٍق
ِ َ وَﻟَﻘْﺪ ﺑـﱠﻮأَْ� ﺑِﲎ اِﺳﺮاﺋِﻴﻞ ﻣﺒـﱠﻮأmeans And verily
َ.
we assigned to the Children of Israel a good place of abode. (O, K.) ___ See also ﺻْﺪٌق
َ ; each in two places.
َ : see ﺻَﺪاٌق
ٌﺻْﺪﻗَﺔ
َ ; each in two places.
ُ : see ﺻَﺪاٌق
ٌﺻْﺪﻗَﺔ
َ [An alms; i. e.] a gift (S, M, Mgh, O, Msb, K) to the poor (S, O, Msb) for the sake of God, (M,
ٌﺻَﺪﻗَﺔ
K,) or

to obtain a recompense from God; (M, * Mgh, K; *) a portion which a man gives

forth from his property by way of propitiation, [to obtain the favour of God,] like

َزَﻛﺎٌة, except that the former is primarily applied to such as as is supererogatory, and the latter to such as is
ََز, q. v., meaning the poor-rate,
obligatory: but it is said to be applied to such as is obligatory [i. e. to the ﻛﺎة
which is the

portion, or amount, of property, that is given therefrom, as the due of God,

by its possessor, to the poor, according to a fixed rate,] when the person who does so aims at
conformity with the truth in his deed: (Er-Rághib, TA:) [in this latter sense, which is indicated in the S and O &c., and more plainly in the
M, it is very frequently used:] and thus it is used in the Kur ix. 104, and in like manner its pl. in ix. 60: (Er-Rághib, TA:) the pl. is

َ . (S, M, O, Msb.) It is said in a trad., ﺻَﺪﻗَﺔَ ِﰱ اِﻹﺑِِﻞ اﳉَﺎﱠرِة
َ [ َﻻThere is no poorrate in the case
ٌ ﺻَﺪﻗَﺎ
ت
of working camels], because they are the riding-camels of the people; for the poorrate is in the case of pasturing camels,
exclusively of the working. (S in art.

َ.
ﺟﺮ.) ___ See also ﺻَﺪ اٌق

َ , in two places.
َ : see ﺻَﺪاٌق
ٌﺻُﺪﻗَﺔ
ُ : see the next paragraph.
ٌﺻُﺪﻗَﺔ
7

َ and  ﺻَﺪ اٌق, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the most common of the dial. vars. here mentioned, (Msb,)
ﺻَﺪاٌق
ِ
َ , (S, M, O, Msb, K,) of the dial. of El-Hijáz, (Msb,) and
ُﺻ
[but] the latter is [said to be] more chaste than the former, (Mgh,) and ٌﺪﻗَﺔ

ُ , (S, M, O, Msb, K,) of the dial. of Temeem, (Msb,) and ٌﺻْﺪﻗَﺔ
َ (M, O, Msb, K) and ٌﺻُﺪﻗَﺔ
ُ (M, O, K) and ٌﺻَﺪﻗَﺔ
َ , (M, K,)
ٌﺻْﺪﻗَﺔ
َْ
The ( ﻣﻬ ﺮS, M, Mgh, O, K) of a woman; (S, Mgh, O, Msb, K;) [i. e. a dowry; nuptial gift; or gift that is given
ٌ ﺻُُﺪ, (M, Mgh, Msb,) a pl. of mult., (M,) or ﺻُْﺪٌق, (O,) or both, (K,) and
to, or for, a bride:] the pl. of  ﺻﺪ اقis ق

َ is ت
َ ; (S, Msb,
ْ َأ, a pl. of pauc., (M,) or this is accordant to analogy, but has not been heard; (Mgh;) the pl. of ٌﺻُﺪﻗَﺔ
ٌ ﺻُﺪﻗَﺎ
ٌﺻِﺪﻗَﺔ
ُ is ت
ُ and ت
ُ and ت
ُ , (O, * Msb, K,) which last is the worst; (K;) and the pl. of ٌﺻْﺪﻗَﺔ
َ is
ٌ ﺻْﺪﻗَﺎ
ٌ ﺻَﺪﻗَﺎ
ٌ ﺻُﺪﻗَﺎ
ْﺻ
K;) the pl. of ٌﺪﻗَﺔ
ُ , (Msb,) or ت
َ [by rule ت
َ ]. (O.)
ٌ ﺻْﺪﻗَﺎ
ٌ ﺻَﺪﻗَﺎ
ﺻَﺪٌق
ﺻَﺪاٌق
ِ : see the next preceding paragraph.
َ Having the quality of speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, or
ﺻُﺪوٌق
veraciously, in a high, or an eminent, degree; very, or eminently, true or veracious:
(Msb:) pl.

ُ and ﺻْﺪٌق
ُ . (K.) See also ﺻَﺪُق
ْ َأ.
ﺻُﺪٌق

َ A friend: (O, K:) or a true, or sincere, friend: (S, M, Msb, TA:) applied likewise to a female, (S, M, O,
ﺻِﺪﻳٌﻖ
َ , (S, M, Msb, K,) the former anomalous, the latter regular; (MF;) and to a pl. number, (S, M, O, K,) as in the
َ ﺻِﺪﻳ
Msb, K,) as also ٌﻘﺔ
]َرِو ﱞ: its proper pl. is ُ( أَْﺻِﺪﻗَﺂءS, M, O, K)
Kur xxvi. 101 (M) [and in several other instances, of which see one in a verse cited voce ى
ُ َﺻ
ُ and ﺻْﺪﻗَﺎٌن
ُ , (M, K,) the last on the authority of Fr, (TA,) and ﺻﺎدُق
َ
and ﺪﻗَﺂء
ِ َأ, (M, O, K,) which is a pl. pl., (K,) said by IDrd to
ُ ; one says, ﺻَﺪﻳِّﻘﻰ
ُ َُ
ٌَّﺻ
be anomalous, unless it be a pl. pl.: (O:) and the dim. is ﺪﻳِﻖ
ِ ﻫﻮ, meaning He is the most
special, or most distinguished, of my friends, or of my true, or sincere, friends. (S, O,
K.)

َ Love, or affection: (K:) or truth, or sincerity, of love or affection: (TA:) or friendship,
ٌﺻَﺪاﻗَﺔ
or

friendliness; (S, M;) or true, or sincere, friendship or friendliness: (S, M, Msb:) or true
8

firmness of heart in love or affection; an attribute of a human being only. (Er-Rághib, TA.)

َ
ُ dim. of ﺻﺪﻳٌﻖ
ﺻَﺪﻳٌِّﻖ
ِ , q. v. (S, O, K.)
ﺻ ِّﺪﻳٌﻖ
ِ One who speaks, says, utters, or tells, truth, or truly, or veraciously, much, or
often: (Mgh, O, K:) [or rather having the quality of speaking, saying, uttering, or telling,
truth, or truly, or veraciously, in a very high, or very eminent, degree; for] it has a more
intensive signification than
may mean one

َ [q. v.]: (TA:) or i. q. ﺼّﺪٌق
َُ
ﺻُﺪوٌق
ِ [ ﻣwhich may have the latter of the two meanings expl. above, or

who accepts, or admits, the truth of what is said, or who verifies, &c.: or

َ  ُﻣin a high, or an eminent, degree; for it is added that] the fem. as used in the Kur v. 79 means
ﺼ ِّﺪق
ّ  اﻟand ﺼﺪﻳﻖ
ْ
ْ ُ
ْ ُ َ
superlative in ﺼْﺪق
ِ
ِ  ;اﻟﺘﱠas a possessive epithet, i. e. َذات ﺗَﺼِﺪﻳٍﻖ: (M:) or it signifies داﺋِﻢ اﻟﺘﱠﺼِﺪﻳِﻖ
[i. e.

َ  ُﻣin one or another or all of the senses assigned to this word above: it may be correctly rendered
always ﺼ ِّﺪق

eminently, or always, veracious: and eminently, or always, accepting, or confirming,
the truth]: and it may mean one who verifies his saying by deed, or act: (S:) it is said in the Mufradát [of
Er-Rághib] that it has the first of the meanings expl. in this paragraph: or rather means, one

who never lies: or rather, one

by whom lying cannot be practised because of his habitual veracity: or rather, one
who is true in his saying and his belief, and who confirms his truth by his deed,
or

acting. (TA.)

َ Speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, or veraciously; true in respect
ﺻﺎِدٌق
َ  ﺻْﺪٌقis a phrase like ﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎﻋٌﺮ, meaning Eminent, and
ٌ ﺻﺎِد
of speech &c., or veracious. (Msb, TA.) ___ ق
ِ
ِ
ِ
َ ٌ[ َﲪْﻠَﺔA charge, or an assault, made with
exalted, veracity. (M, TA. *) ___ And ٌﺻﺎ ِدﻗَﺔ
earnestness, not with a false show of bravery,] is like the saying [in the contr. case] ٌَﲪَْﻠﺔٌ َﻛﺎِذﺑَﺔ. (M,
TA: * said in the latter to be tropical.) See also

َ ٌ
ْ َﻣ, in two places. ___ One says also ﺻﺎدُق اﳊََﻼَوة
ﺼَﺪق
ِ
ِ َﲤْﺮ, meaning Very
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َ ٌ ﺑَـْﺮدVehement, or intense, cold. (TA voce ﺖ
ٌ ْ& َﲝc.)
sweet dates. (IDrd, O.) ___ And ﺻﺎِدٌق
ُ ﺑـَﻨَﺎ
 اﻟ ﱠThe small star cleaving to the middle one of [those called] ﺶ اﻟُﻜﺒْـَﺮى
ﺼﻴَْﺪُق
ٍ ت ﻧَـْﻌ
َ اﻟ ﱡ, q. v.; for] it is
[which compose the tail of Ursa Major]; (Kr, M, TA;) [i. e. the star called ﺴﻬﺎ

ﺑﻨﺎت ﻧﻌﺶ اﻟﻜﱪى, that is at the extremity thereof, is named  ;اﻟَﻘﺎﺋُِﺪand the second is اﻟَﻌﻨَﺎُق, and by the
َ  اﻟ ﱡand ﺼﻴَْﺪُق
 ;اﻟ ﱠand the third is اﳊََﻮُر: (O:) or, accord. to AA, (O, TA,) the pole-star
side of it is a small star named ﺴﻬﺎ

said that the first of

ُ ْ)اﻟُﻘﻄ. (O, K, TA. [But this is strange; and the more so as it is added in the K that it is expl. in art.  ;ﻗﻮدfor the explanation in that
ﺐ
ُ ﺼﻴَْﺪ
 اﻟ ﱠwith اﻟﱡﺴَﻬﺎ.]) ___ And, (K,) accord. to Sh, (O, TA,) it signifies
art. (though not free from obvious mistakes) identifies ق
(

ُ [ اﻷَﻣThe trusted, trusted in, or confided in, &c.]. (O, K. [But it is added in the O that Sh cites a verse of
ﲔ
ِ
َ
ُ
Umeiyeh Ibn-Abi- s-Salt in which  اﻷَﻣﲔis applied as an epithet to the star called  اﻟﺼﻴﺪق.]) ___ And, (K,) accord. to some, as AA
ِ
says, (O,) it signifies

The king. (O, K.)

ِّ [ ﻓَـﻌََﻠﻪُ ِﰱ ﻏin the CK ﺐ ﺻﺎدﻗَﺔ
َ ﺐ
َُ
ﺻﺎِدﻗٍَﺔ
ٍ ِ  ]ﻓَـﻌَﻠﻪ ِﻏ ﱠmeans He did it after the affair, or case, had
ِ
become manifest to him. (IDrd, O, K, TA.)

ُ , mentioned in this art. in the S and Msb: see art. ﺻﻨﺪق.
ﺻﻨُْﺪوٌق
ْ َ[ أMore, and most, true or veracious]. One says [ أَْﺻَﺪُق ِﻣْﻦ ﻗَﻄَﺎةMore veracious than a
ﺻَﺪُق
ٍ

katáh]; because the bird thus called cries [ ;ﻗَﻄَﺎ ﻗَﻄَﺎthus telling where it is to be found;] its name being imitative of its cry: (Meyd,
and TA in art.

 اﻟ ﱠ: the saying is a prov. (Meyd.)
ﻗﻄﻮ:) hence it is called by the Arabs ﺼُﺪوُق

ْ  ُذو ﻣlike ﻣﻨْـَﱪ, (K,) applied to a man, (JK, M,) [i. e.] applied to a courageous
ْ  ُذو َﻣ, (JK, S, M, O,) with fet-h, (S,) or ﺼَﺪٍق
ﺼَﺪٍق
ِ
ِ
ْ َ ُ ﺻﺎد
َ
man, (S, O, K,) means ق اﳊﻤﻠَﺔ
ِ
ِ [Earnest, not
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making a false show of bravery, in the charge, or assault]; (JK, S, M, O, K;) or courageous

َ َﻣ, occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb, may be for ﺼﺎدَق
ََ ُ
in the charge, or assault]: (JK:) ﺼﺎِدُق
ِ  ;َذوو ﻣor it may

[

[ ِﺻْﺪٌقused as an epithet], like  َﻣَﻼِﻣُﺢand ُ[ َﻣَﺸﺎﺑِﻪpls. of ٌ ﻟَْﻤَﺤﺔand ٌ]َﺷﺒَﻪ. (M.) Also, (S, M, O, K,) applied
َْ
َ
to a horse, (M,) [i. e.] applied to a fleet and excellent horse, (S, O,) in like manner, (M,) meaning ى
ِ [ ﺻﺎِدُق اﳉﺮEarnest in

be an anomalous pl. of

running]; (S, O, K;) as though fulfilling his promise of running: (S, O: [said in the TA to be tropical:]) Khufáf Ibn-Nudbeh says,

*
*
meaning

ُ ﺖ أَْر
ْ ِإذَا َﻣﺎ ٱ ْﺳﺘََﺤﱠﻤ
ﺿﻪُ ِﻣْﻦ َﲰَﺎﺋِِﻪ
ْ َﺟَﺮى َوْﻫَﻮ َﻣْﻮدُوعٌ َوَواﻋُﺪ َﻣ
ﺼَﺪِق
ِ

*
*

When his hoofs are wetted with the sweat of his upper parts, he runs,

being left to himself, not beaten nor chidden, and a fulfiller of his promise to do his utmost. (S, O.)
And sometimes it is applied to an opinion, in like manner [as meaning

ْ  َﻣalso signifies
True, or sincere]. (M.) ___ ﺼَﺪٌق

Hardness. (Th, M.) ___ Also i. q. [ َﺣﱞﺪas meaning The edge of a sword]: (TA:) [in a copy of the M written ِﺟّﺪ, which I
think an evident mistake; for it is added,] and it is said to have this meaning in a verse of Dureyd Ibn-Es- Simmeh [relating to a sword].
(M, TA.)

ْ  ﻣ: see the next preceding paragraph.
ﺼَﺪق
ِ
َ ) of his cattle is exacted. (TA.)
َ ُ ﻣA man from whom the poor-rate (ﺻَﺪﻗَﺔ
ﺼﱠﺪٌق
َ ُ ﻣOne who accepts, admits, assents to, or believes, another in his information,
ﺼ ِّﺪٌق
َ َﺻ, (S, O, Msb, K, TA,)
or narration. (S, TA.) Also The exactor, or collector, (S, M, O, Msb, K, TA,) of the ﺪﻗَﺎت
i. e. (TA)

ُ [or dues, meaning poor-rates], (M, TA,) of the cattle, (Msb,) or of the sheep or
of the ﺣُﻘﻮق

goats, (S, M, O, TA,) and of the camels, (M, O, TA,) for the persons to whom pertain the
shares [thereof]. (TA.)
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َ َُﻣﺘ.
 ﻣُ ﱠ: see ﺼ ِّﺪٌق
ﺼ ِّﺪٌق
ْ  ﻣA thing that confirms, or proves, the truth of a thing: (S, K:) [and] a verbal evidence
ﺼَﺪاٌق
ِ
ْ  ٰﻫَﺬا ﻣThis is what confirms, or
ُ ﺼَﺪا
of the truth, or veracity, of a man. (Har p. 106.) One says, ق ٰﻫَﺬ ا
ِ
َ ْ[ َﺷْﻰءٌ ﻟَﻴA thing having nothing to verify
ْ ﺲ ﻟَﻪُ ﻣ
proves, the truth of this. (S.) And ﺼَﺪاٌق
ِ
it ]. (IAar, TA in art. ﺑﺮق.)

َ ْ
ْ ﺲ ﳊَْﻤﻠَﺘﻪ َﻣ
ْ [ َﻣsee 1, near the beginning]. One says ٌﺼُﺪوﻗَﺔ
ٌﺼُﺪوﻗَﺔ
ِ ِ ِ [ ﻟَﻴmeaning There is no earnestness
attributable to his charge, or assault]; like as one says [in the contr. case], ﻟﻴﺲ َﳍَﺎ َﻣ ْﻜُﺬوﺑٌَﺔ. (M.)
َ [meaning alms]: (S, O, Msb, K:) accord. to Kh, it means thus,
َ َ ﻣُﺘOne who gives what is termed ﺻَﺪﻗَﺔ
ﺼ ِّﺪٌق
and also one

who asks [alms]; (O, TA;) and IAmb says the like; but Az says that the skilful of the grammarians disallow this;

and thus say Fr and As and others: (TA:) [J, also, and Sgh and Fei, say that] it has only the former meaning: (S, O, Msb:) it is also
pronounced

 ُﻣ ﱠ, by substitution [of  صfor  ]تand incorporation [of one  صinto the other]; (S, * O, * Msb, K; *) and this
ﺼ ِّﺪٌق

pronunciation of the pl. both masc. and fem. occurs in the Kur lvii. 17, (S, O, K,) where Ibn-Ketheer and Aboo-Bekr, differing from
others, read without teshdeed to the

ص. (O.)
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ﺻﺪ ل
َ Stones [i. e. pieces of ore] of silver: mentioned by IB on the authority of IDrst: and he says that ُﺣَﺠﺎَرة
ﺻﻴَْﺪٌل
ِ
[ اﻟَﻌَﻘﺎِﻗِﲑmeaning drugs resembling pieces of stone, such as pieces of gum &c.,] are likened thereto. (TA.)

َ ;] the sale of [ ﻋﻄَﺎَرةi. e. drugs and perfumes]. (K, * TA.)
َ [The trade of the ّﺻﻴَْﺪَﻻِﱏ
ٌﺻﻴَْﺪﻟَﺔ
ِ

َ (S, M, Mgh, Msb, K) a word of wellknown meaning: (M:) A seller of medicines (Mgh, Msb, TA) and of
ﺻﻴَْﺪَﻻِﱏﱞ
َ , the name of a town or place, (K,) or from ﺻﻴَْﺪٌل
َ
drugs (TA) and of perfumes: (K, TA:) a rel. n. from ﺻﻴَْﺪَﻻُن

َ signifies the same, (S, Msb, K, [in the CK,
ﺻﻴَْﺪَ�ِﱏﱞ
َ ,]) and so ﺻﻨَْﺪَﻻِﱏﱞ
َ : (K in this art., and O and K in art. ﺻﻨﺪل:) the pl. of the first is ٌﺻﻴَﺎدﻟَﺔ
َ
َ ﺻْﻨَﺪ
erroneously, �ِﱏﱞ
ِ . (M, Mgh, Msb,
َ . (M in art. ﺻﺪن.)
K.) ___ Also A king: and so ﱏﱞ
ِ �َﺻﻴَْﺪ
meaning as expl. above; (IB, TA;) or a Pers. word arabicized: (M:) and

1

ﺻﺪ م
َ , (S, M, K,) aor. ﹻ
1 ُﺻَﺪَﻣﻪ
TA,)
[or

, (M, K,) inf. n.

َ , (S, M, Mgh, K,) He dashed himself, i. e. his body, (S, Mgh,
ٌﺻْﺪم

against him, (S, TA,) or against it, (S, Mgh, TA,) i. e., a thing: (Mgh:) or he struck it, or knocked it,

ُ اﻟَﻜْﻠ
struck or knocked against it,] namely, a hard thing with the like thereof. (M, K.) Hence the saying, ﺐ إِذَ ا

ُﺼﻴَْﺪ ﺻَْﺪﻣًﺎ َﻻ ﻳـُْﺆَﻛﻞ
[ ﻗَـﺘَﻞَ اﻟ ﱠi. e. When the dog kills the game by dashing himself against
َ , aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb,
it, it shall not be eaten]. (Mgh.) [See also 3.] ___ And ُﺻَﺪَﻣﻪ
ّ
َ [I
ُ ﺻَﺪْﻣ
K,) He pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Mgh, Msb, K, TA.) One says, ﺮ
ِ ﺖ اﻟﱠﺸﱠﺮ ِ�ﻟﱠﺸ
َ i. e. [The intoxicating influence of
repelled evil with evil]. (TA.) ___ And س
ِ ْﺻَﺪَﻣﺘْﻪُ ُﲪَﻴﱠﺎ اﻟَﻜﺄ
َ , (M, TA,)
the cup of wine] smote him [or attacked him] in his head. (TA.) ___ And ﺻَﺪَﻣُﻬْﻢ أَْﻣ ٌﺮ
ْ َ َ
inf. n. as above, (K,) An event befell them. (M, K, * TA.) ___ And ل
ِ ﺻَﺪﻣﻪُ ِ�ﻟَﻘﻮHe silenced him by
speech. (Msb.)

َ ُﻣ, (TA,) He, or it, dashed against him, or it, being dashed
3 ُ ﺻﺎدﻣﻪ, (S, K, TA,) inf. n. ٌﺼﺎَدَﻣﺔ
against by him, or it: (S, * PS:) or struck, or knocked, him, or it, being struck, or knocked,
by him, or it: (K, * PS:) or pushed, thrust, or repelled, him, or it, being pushed, &c., by him,
or

it; (K, * TA;) syn. َُداﻓَـﻌَﻪ: (TA, and Ham p. 313:) and i. q. ُﻛﻪ
[ َﺳﺎ ﱠi. e. he struck him, or it; or struck him, or

it, vehemently, with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand;

َ
being struck, &c., by him]: (Ham ibid.:) [but, like as ُ َداﻓَـﻌَﻪoften signifies the same as َُدﻓـَﻌَﻪ, so accord. to Fei,] ُﺻﺎ َدَﻣﻪ

َ [i. e. The ass dashed against him; &c.]. (Msb in art. ﺷﺘﻢ.)
 اﳊَِﻤﺎُرmeans ُﺻَﺪَﻣﻪ
َ َ ﺗ, (S, Mgh,) said of two men running, (Mgh,) and ﺻﻄََﺪَﻣﺎ
ْا
6 ﺼﺎَدَﻣﺎ
ِ

, (S, Mgh, K, K,) said of two horsemen, (Mgh,) and of two

1

stallion [camels], (TA,)
or

They dashed themselves together, each against the other: (S, * TA, PS:)

they struck, or knocked, [against] each other; they collided; (K, * TA;) each of them

struck with himself the other: (Mgh:) or both verbs, said of two horsemen, they smote each other,
each of them with his weight and his sharpness or vigorousness or valiantness:
(Msb:) [or

they pushed, thrust, or repelled, each other: (see 1:)] and  ﺗﺼﺎدﻣﻮاthey pushed,

pressed, crowded, or thronged, together; or dashed, one against another; (M, K, TA; but
in the M, only the inf. n. is mentioned;)

like two ships in the sea. (TA.)

ْ  ِإsee the next preceding paragraph.
8 َﺻﺘََﺪ م
َ
َ
ٌﺻْﺪم
ِ The rugged portion of a [stony tract such as is termed]  ;ﺣﱠﺮةas also ٌ ِﺻْﺪﻣﺔ. (ISh, TA.)
َ A single shock, or collision: (KL:) a single impulsion, push, or thrust: (TA:) and a
ٌﺻْﺪَﻣﺔ
ﺼﺒْـُﺮ ِﻋﻨَْﺪ اﻟ ﱠ
( اﻟ ﱠS, Msb, TA) i. e.
vehement befalling of an event. (KL.) It is said in a trad., ﺼْﺪَﻣِﺔ اﻷُوَﱃ
Patience is to be exercised] at the first [shock, or] assault, or attack, of the calamity: (TA:) meaning that

[

patience is the last thing in the case of every misfortune, (S, Msb,) but it is [most] commended, (S,) or is most rewarded, (Msb,) on the
occasion of the sharpness, or vehemence, thereof. (S, Msb.) And one says,

َ ﺖ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ
ُ ْ[ أَﺗَـﻴI made an
ًﺻْﺪَﻣﺔً َواِﺣَﺪة

end of the two affairs at one dash, or at one stroke]. (TA.) And A baldness in the side

اﻟ ﱠ, in two places.
of the forehead; syn. ٌﻧـَْﺰَﻋﺔ. (K.) ___ See also ﺼِﺪَﻣﺘَﺎِن
ٌ
ٌﺻْﺪَﻣﺔ
ِ : see ِﺻْﺪم.
( اﻟ ﱠK) The [ َﺟِﺒﻴﻨَﺎِنor two parts whereof each is termed َﺟِﺒﲔ,
( اﻟ ﱠAZ, S, M, K) and ﺼْﺪَﻣﺘَﺎِن
ﺼِﺪَﻣﺘَﺎِن
above the temple, on either side of the forehead]: (K:) or the two sides (AZ, S, M, K) of the

( َﺟِﺒﲔAZ, S, K) or of the َﺟِﺒﻴﻨَﺎِن: (M:) or, accord. to AA, as is stated in a marginal note in a copy of the S, the correct meaning is
2

 اﻟ ﱠor ﺼْﺪَﻣﺘَﺎِن
اﻟ ﱠ
the two sides of the forehead. (TA.) ___ And [ اﻟﺼﺪﻣﺘﺎنi. e. ﺼِﺪَﻣﺘَﺎِن

] signifies also

The

two sides of the valley: as though, by reason of their confronting, they struck each other. (TA.)

ُ : see what next follows.
ٌﺻَﺪام
ٌ ُ
ٌﺻَﺪام
ِ , (S, K,) or  ﺻَﺪ ام, (M,) asserted by Az to be with damm, (TA,) or the latter is vulgar, (S,) not allowable, (K,) though
ُ and  ُزَﻛﺎٌمand  ُدَواٌرand other terms for diseases, (TA,) A
ٌ َﺻ
agreeable with analogy, (S, K,) being like ﺪ اع
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certain disease in the heads of horses or similar beasts: (S, M, K:) or, accord. to ISh, a
certain disease that attacks camels, in consequence of which their bellies
become affected with acidity, and they relinquish the water, though thirsty, for
some days, until they recover or die. (TA.)

ُﺻَﺪم
ْ َ أBald in the sides of the forehead. (K.)
ٌﺼَﺪم
ْ  ﻣA man vehement in war, and courageous; or a warrior; or known, experienced
ِ
ٌ  ْﳏَﺮ. (M.)
warrior; syn. ب
ِ
َ ُ ِإﺑِﻞٌ ﻣ: see what follows.
ٌﺼﱠﺪَﻣﺔ
َ [ ِإﺑِﻞٌ ُﻣcamels
ْ  َﲨَﻞٌ َﻣA camel affected with [the disease termed] ِﺻَﺪام: and ٌﺼﱠﺪَﻣﺔ
ﺼُﺪوٌم
affected therewith]. (TA.)

3

ﺻﺪ ن
َ A firm, strong, or compact, building. (M.) ___ And A firm, strong, or compact,
ﺻﻴَْﺪٌن
َ  ﻛthat is stout, or
garment, or piece of cloth: (M:) or a [garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ
strong, or that is thick, or compact, in texture. (K.) ___ And A king; (S, M, K;) because of the firmness

َ and ﺻﻴَْﺪَﻻِﱏﱞ
َ . (M.) ___ And A fox; (S, M, K;) as also ﺻﻴَْﺪَ�ِﱏﱞ
َ : (K:) or
ﺻﻴَْﺪَ�ِﱏﱞ
َ . ___ Also A species of
 اﻟ ﱠis one of the names thereof. (TA.) ___ And The hyena. (K.) ___ See also ﺻﻴَْﺪَ�ِﱏﱞ
ﺼﻴَْﺪُن
َ , Stones [i.
fly, that makes a buzzing sound over the herbage. (IKh, TA.) ___ And, as also ﺻﻴَْﺪٌل
of his rule, or his state, or condition; as also

e.

َ ; and see
pieces of ore] of silver: to which are likened what are termed ﲑ
ِ ِﺣَﺠﺎَرةٌ اﻟَﻌَﻘﺎِﻗ. (IDrst, TA. [See ﺻﻴَْﺪٌل

also

َ , below.])
ﺻﻴَْﺪاٌن

َ Pieces of silver, (M, TA,) when struck from the stone [or ore] thereof: (TA:) n. un. with
ﺻﻴَْﺪاٌن
َ , above, last signification. And see ﺻﻴَْﺪ اٌن
َ in art. ﺻﻴﺪ.] ___ And Stone cooking-pots: (M,
ة. (M, TA.) [See also ﺻﻴَْﺪٌن
ة

ﺻﻴﺪ, in which it is mentioned in the S and L and K.) [See,
َ , and also ُﺻﻴَْﺪآء
َ , in art. ﺻﻴﺪ.] ___ And Small pebbles: (IAar, M, TA:) or so ﺼﻰ
َ َﺻﻴَْﺪاُن اﳊ
َ . (L in art.
ٌ ﺻﻴَْﺪا
again, ن

TA:) in this sense [likewise] a coll. gen. n.: n. un. with . (IB and L in art.

ﺻﻴﺪ.)
َ , above. ___ Also] Rugged, hard ground, in which is fine stone. (M,
َ [as a n. un.: see ﺻﻴَْﺪ اٌن
ٌﺻﻴَْﺪاﻧَﺔ
TA.) ___ See also two other significations (mentioned here in the TA) in art.

ﺻﻴﺪ.

َ A certain creeping thing, (ٌَداﺑﱠﺔ, M,) or a small creeping thing, (ٌدَُوﻳـْﺒﱠﺔ, S, K,) that
ﺻﻴَْﺪَ�ِﱏﱞ
makes for itself a habitation in the ground, (S, M, K,) within the ground, (M,) and

َ : (S, K:) accord. to IKh, a
conceals it; (S, M, K;) i. e. covers it over; (M;) so says A 'Obeyd; (S;) also called ﺻﻴَْﺪٌن
1

certain small creeping thing ( )دوﻳّﺒﺔthat collects pieces of stick, or wood, from the

plants: accord. to IAar, a certain creeping thing ( )َداﺑﱠٌﺔhaving many legs, so many that

َ , in two places. ___
they cannot be counted, which are short and long. (TA.) ___ See also ﺻﻴَْﺪٌن
Also

َ (S, Mgh, K, TA) as meaning A seller of medicines, (Mgh,) or of perfumes: so called as
i. q. ﺻﻴَْﺪَﻻِﱏﱞ

being likened to the small creeping thing mentioned above: or from

َ in a sense expl. above as syn. with ﺻﻴَْﺪٌل
َ . (TA.)
ﺻﻴَْﺪٌن

2

ﺻﺪ و
َ : see 2 in art. ﺻﺪى, in two places.
َ as an inf. n. of which the verb is ﺻَﺪ ا
1 ﺻْﺪٌو
َ as a subst. A certain liquid poison which is applied upon arrow-heads, or spearﺻْﺪٌو
ْ َأ. (M, TA.)
heads, or the like, resembling the blood of the [serpent called] ﺳَﻮد

1

ﺻﺪى
َ ﺻﺪ
َ
َ
َْ
1ى
ِ , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﻳﺼَﺪى, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ﺻًﺪى, He thirsted: (S, M, Mgh, Msb, K:) or he

َ , inf. n. ﺻْﺪٌو
َ : see 2, in two places.
thirsted vehemently. (M.) ﺻَﺪ ا

َْ
ْ َ ﺗsignifies The clapping with the hands; syn. ﺼﻔﻴٌﻖ
2 ٌﺼِﺪﻳَﺔ
ِ ( ;ﺗS, K;) accord. to Er-Rághib, as being like the echo

)اﻟ ﱠ, inasmuch as there is no profit in it; (TA;) or it is from ﺼﱡﺪ
اﻟ ﱠ, because they [who practised it in their worship] used to turn
ﺼَﺪى
ُ َ )َﻛﺎﻧُﻮا ﻳfrom El-Islám; (K;) [see more in the second paragraph of art.  ];ﺻﺪand ﺻْﺪٌو
َ [an inf. n. of which the verb is
َ ﺼﱡﺪو
away (ن

(

َ ] signifies the same; (K;) and so ﺼّﺪ
َ
ﺻَﺪ ا
ٍ َ ﺗ, of which AHeyth cites as an ex. the saying of Hassán
*

َ ﺻَﻼﺗـُُﻬﻢُ اﻟﺘﱠ
َ
ﺼﱠﺪى َواﳌَُﻜﺂُء

*

Their prayer is the clapping with the hands, and whistling: like the saying in the Kur viii. 35]:

[

ﺻّﺪى, (M,) or ﺻّﺪى ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪ, (TA,) meaning He clapped with his hands; (M, TA;) [said
َ ; (M;) and ﺻَﺪا ﺑِﻴََﺪﻳْﻪ
َ , inf. n. ﺻْﺪٌو
َ [mentioned above], meaning the same. (TK.) also ٌﺼّﺪﻳَﺔ
َُ
َ ﺻﱠ
to be] originally ﺪ د
ِ
ِ ﻣ.
َ ُﻣ, (S,) He imitated him, or it; syn. ُﺿﻪ
َ ﻋَﺎَر: (S, * K:) and he, or it,
3  ﺻﺎداُﻩ, (K,) inf. n. ﺼﺎَداٌة
َ , with kesr, as an
corresponded, and was equal, to him, or it. (TA.) In the Kur xxxviii. 1, some read ﺻﺎ ِد
ُ
َ ُ( اﳌBd, TA) as meaning ُﺿﺔ
ُ  )ﻳـَُﻌﺎِرthe first
َ  ;اﳌﻌَﺎَرand hence ﺼَﺪى
ُ ﺼﺎَدا
[ اﻟ ﱠi. e. the echo], because it imitates (ض
imperative from ة
َ
sound: so that the meaning is, Imitate thou (رض
ِ  )ﻋَﺎthe Kur-án by thy works. (Bd.) ___ [And] i. q. ُ[ َدﺑـﱠﺮﻩi. e. He
(TA:) one says of a man,

considered, or forecast, its issues, or results; did, performed, or executed, it with
thought, or consideration; or managed, conducted, ordered, or regulated, it]; relating to

َ ُ اﳌsignifies the turning about, or revolving, the opinion, or idea, [that
ﺼﺎَداُة
one forms] respecting the management ( )ﺗَْﺪﺑِﲑof a thing, and the doing of it: (Ham p. 35:) [or,]
an affair: (M:) [or]

1

accord. to As,

the minding a thing attentively, carefully, or solicitously: a man who had assisted his

she-camel in her bringing forth said,

َ ُﺖ أ
[ ﺑِ ﱡI passed all my night minding her
ﺻﺎِدﻳَﻬﺎ ﻃُﻮَل ﻟَﻴِْﻠ ﻰ

attentively, carefully, or solicitously]; because he disliked binding her fore shank to her arm, as it would distress
her; or leaving her, as she might go away at random and the wolf might devour her young one: and in like manner one says of the
pastor,

َُ
ُﺼﺎدى إِﺑَِﻠﻪ
ِ [ ﻳHe minds attentively, &c., his camels]; when they thirst before the completion of their

usual period of being kept from drinking, he restricts them to journeying by night so as to arrive at water on the morrow. (TA.) ___
And

He soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him; or strove, endeavoured, or desired, to do so: syn.

َداَراُﻩ, (S, M, K, TA,) and َُداَﺟﺎﻩ, and َُﺳﺎﺗـََﺮﻩ, (S, K, TA,) all of which have one meaning, (TA,) [though the last implies
َ ﺻﺎَدا َك ﻓَـَﻘْﺪ
َ [ َﻣْﻦHe who soothes thee, or coaxes
concealing enmity,] and َُﻻﻳَـَﻨﻪ. (M.) ﺻﺎَد َك
thee, surely ensnares thee] is a saying mentioned in the A. (TA.)
4  اﺻﺪىIt (a mountain) returned an echo. (S, * K.) ___ And He (a man, TA) died; (K, TA;) as though [meaning]
his echo ceased; the | having a privative effect. (TA.)

َ  اﻟﺘﱠ, accord. to Er-Rághib, signifies The corresponding to a thing like as does the echo
5 ﺼ ِّﺪى

returning from the mountain. (TA.) [But accord. to others,] ُ ﺗﺼّﺪى ﻟَﻪis originally َ( ;ﺗَﺼَﱠﺪدAz and L in art.

َ ﺗـَﻌَﱠﺮ, (S, M, K,) and َﻀﱠﺮع
َ َﺗ. (M.) [See 5 in art.  ;ﺻﺪwhere the usages of this verb, except in the senses
 );ﺻﺪand signifies ض
mentioned and indicated here below, are fully explained.] ___ It signifies also

The feigning oneself unmindful,

negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless, not being really
so. (TA.) ___ And The diverting oneself. (TA.) ___ See also 2.

َ ] An echo; i. e. ﺼَﺪى
َ [sometimes written ﺻًﺪ ا
 اﻟ ﱠsignifies what the mountain returns to him
ﺻًﺪى
who utters a sound, or voice, or cry, therein; (K;) or the sound of the mountain and the
2

like that responds to one; (M;) or what responds to one with the like of his voice, or

َ ﺻﱠﻢ
َ [His echo became dumb, or may his
cry, in the mountains &c. (S.) One says, ﺻَﺪ اُﻩ
echo become dumb]; (S, TA;) meaning he perished, or may he perish: (S and K and TA in art. ﺻﻢ:) and

َ ُ�ّٰﺻﱠﻢ ٱ
َ َ[ أMay God make his echo to return no sound]; (S, K, TA;) meaning may God
ﺻَﺪ اُﻩ

destroy him: (S, K, and TA in art. ﺻﻢ:) for when a man dies, the  ﺻﺪىhears not from him anything, that it should respond
to him. (S. [See also another explanation of this saying in what follows.]) ___ And
absolute sense. (TA.) ___ Also The

A sound, voice, or cry, (M, TA,) in an

part of the head, (M,) or the part of the brain, (TA,) which is the

َ ُ�ّٰﺻﱠﻢ ٱ
َ َ[ أMay God render deaf
place [or seat] of hearing. (M, TA.) And therefore one says, ﺻَﺪ اُﻩ
the part of his brain which is the seat of hearing]. (TA.) ___ And The brain, (M, K, TA,) itself.
(TA.) And The [
One says,

ْ َﺣ,) of the head; (M, K, TA;) also called the َﻫﺎَﻣﺔ. (TA.)
entire] contents (lit. the stuffing, ﺸﻮ

َ ُ�ّٰﺻَﺪعَ ٱ
َ [May God crack his brain, or the contents of his head]. (M.) ___ And
ﺻَﺪاُﻩ

A bird that cries in the
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[ َﻫﺎَﻣﺔor head] of the slain when his blood has not been avenged by retaliation: (M:) or
a bird that comes forth (M, K) from his head, (ِﻣْﻦ َرأِْﺳِﻪ, M,) or from the head of the slain,
ََ
(K,) when he, or it, has become consumed, or decayed, (M, K,) also called the ( ;ﻫﺎﻣﺔM;) accord. to the
assertion of the people of the Time of Ignorance; (M, K;) mentioned by A 'Obeyd; and some of them used to say that the bones of the

ْ َأ: (TA:) and [this may be meant by the saying that it signifies] the male of the ﺑُﻮم
َﻫﺎَﻣﺔ, which flew: pl. ٌﺻَﺪآء
َ ٌ َﺻ
ْ َأ: (M:) they used to say that when a man was slain and his blood was not avenged by retaliation,
(S, M, K, TA) and ﻫﺎم: pl. ﺪ آء

dead became a

there came forth from his head a bird like the

ﺑُﻮَﻣﺔ, i. e. the َﻫﺎَﻣﺔ, the male being called the  ;ﺻﺪىand it cried upon his grave,

[ اِْﺳُﻘﻮِﱏ اِْﺳُﻘﻮِﱏGive ye me to drink, give ye me to drink, meaning, of the blood of the slayer]; and if
3

the slayer was slain, it abstained from its crying: (TA:) and [it is said that] it signifies also the

body [itself] of a human

ُ [or
being after his death; (M, K;) or the remains of the dead in his grave, i. e. his ﺟﺜﱠﺔ
corpse]. (Jm, TA.) ___ And, (K,) accord. to El- 'Adebbes, (S,) [A cricket;] a certain flying thing, that
creaks by night, and hops, (S, K,) and flies, thought by the [common] people to be

ُ , but it is only the ﺻﺪى, the  ﺟﻨﺪبbeing smaller than the ﺻﺪى. (S. [See also
the ﺟﻨَْﺪب

َ . (TA.) ___ And [A man]
اﻟ ﱠ.]) ___ And A certain fish, black, long, (K, TA,) and bulky: n. un. ٌﺻَﺪ اة
ﺼﱠﺮاُر
َ , with ء, as mentioned by Az. (TA. [See also ٌﺻْﺪع
َ and
small, or slender, in person; (AA, M, K, TA;) and so ْﺻَﺪأ

َ .]) ___ And Knowing in respect of what is conducive to the good of cattle: (K:) or
ٌﺻَﺪع
َ means thus: (M:) or gentle in the management of cattle; like ِإَزآءُ َﻣﺎل: so in the Jm: (TA:) or,
ﺻَﺪى َﻣﺎٍل
ٍ
َ َإِﻧﱠﻪُ ﻟ, meaning Verily he is knowing in
as some particularly say, of camels: (M, TA:) [i. e.] you say, ﻞ
ٍ ِﺼَﺪى إِﺑ
respect of camels, and of what is conducive to their good. (S.) Also Thirst: (S, M, K:) or
vehement thirst: (M:) [see the first paragraph, in which it is mentioned as an inf. n.:] it is said that thirst does not become
vehement but the brain dries, and therefore the skin of the forehead of him who dies of thirst cracks. (TA.) ___ See also the next
paragraph. And The

َ َُﻣﺘ, (M, K, TA,) i. e., [as is indicated in the M,] of him who raises his
act of the ﺼ ِّﺪى

َ
head and breast, looking towards, or regarding, a thing; and so ﺻَﺪ اٌة

. (TA.)

َ َ
َ
َ
َ and ﺻﺎد
ﺻٍﺪ
ٍ and ( ﺻْﺪ�ُنS, M, Msb, K) and [ ﺻًﺪىwhich last is an inf. n. used as an epithet] (M) Thirsting: (S, M,
َ َ
َ َ
Msb, K:) or thirsting vehemently: (M:) fem. [of the first] ٌ( ﺻﺪﻳﺔMsb) and [of the second] ٌ( ﺻﺎ دﻳﺔMsb, K) and [of the
ِ
ِ
َْﺻ
َ : (S, M, Msb, K:) and the pl. of ٌﺻﺎدﻳَﺔ
َ ََ
third] �ﺪ
ِ is ﺻﻮاٍد. (Ham p. 329.)
َ , last sentence.
َ : see ﺻًﺪى
ﺻَﺪاٌة
َ : see ﺻﺪ
َ
َ ; and its fem., �َﺻْﺪ
ﺻْﺪَ�ُن
ٍ .
ََ
َ
َ
َ َ
َ (fem. with ة, and pl. of the latter ﺻَﻮاد
ﺻﺎٍد
ٍ ): see ﺻٍﺪ. ___ As pl. of ٌﺻﺎِدﻳﺔ, (M,)  ﺻﻮاٍدsignifies [also] Tall palm-trees: (S, K:)

4

and sometimes,
some say,

such as drink not water: (S:) or palm-trees that drink water: [thus in a copy of the M:] and

such as are tall thereof, and of other trees. (M.)

ٌ [ َﻛْﺄA cup of wine] having much water: contr. of ٌﻣُﻌَْﺮﻗَﺔ, this meaning having little water.
ْ ُس ﻣ
ﺼَﺪاٌة
(M.)

ْ  ﻣA man who thirsts much. (M.)
ﺼَﺪآٌء
ِ
َُ
َ ُ ﻣThe woman who faces, or decorates, ( ﺼّﺪى
ٌﺼ ِّﺪﻳَﺔ
ِ  ﺗ, [which I thus render conjecturally, finding nothing to
َ َ ِ [i. e. pillow, or cushion,] with اﻷََرﻧَْﺪج, meaning black
indicate its meaning except what here follows,]) the وﺳﺎ دة
x x x x x

lines, upon the leather [that forms its covering]. (TA.)

5

ﺻﺮ
َ , (S, A, TA,) aor. ﹻ
1 ﺻﱠﺮ

, (S, TA,) inf. n.

َ , said of the [ ُﺟﻨَْﺪبwhich is app. a species of locust], and of a writing-reed,
ﺻِﺮﻳٌﺮ

�ب, so in a copy of the S in the place of  �بin other copies as in the A and TA,) It

and of a door, (S, A, TA,) or of a dog-tooth, (

made a sound, or noise; (S, A, TA;) or a prolonged sound or noise; [meaning it creaked; or
made a creaking, or grating, sound;] and so anything that makes a similar prolonged sound: and [in like manner]

 اِْﺻﻄَﱠﺮتsaid of a mast ()َﺳﺎِرﻳَﺔ, it creaked, or made a creaking sound: (TA:) but when there is a lightness,
ََ َْ
َ ﺻْﺮ
َ , (S, * TA,) signifying he (the
ٌﺻَﺮ
or slightness, and reiteration, of the sound, they use the reduplicative form,  ﺻ ﺮﺻ ﺮ, inf. n. ة

أَْﺧﻄَﺐ, S, A, TA, and the hawk, or falcon, S, M, TA, or other bird, or flying thing, M) uttered his [reiterated
ُ [and the like], and reiteration
quavering] cry; (S, M, A, TA;) as though they imitated prolongation in the cry of the ﺟْﻨَﺪب
bird called

ُ ﺻﱠﺮ اﳉُﻨَْﺪ
َ is a prov., expl. in art. [ ﺟﺪبq. v.]. (TA in that art.) ___
[ أَْﺧﻄَﺐand the like thereof]. (S, TA.) ب
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ﺻﱞﺮ
َ and ﺻِﺮﻳٌﺮ
َ ; and
ﺻﱠ
Also He (a sparrow) [chirped, or] uttered a cry, or cries. (TA.) ___ ﺮ

in the cry of the

َ ﺻْﺮ
َ ; He cried, called out, or raised a cry or clamour, (M, K,) with vehemence, (K,) or
ﺻَﺮ
ْ َ َﺟﺂءَ ﻳHe came [making a
with the utmost vehemence: (M:) and [in like manner] one says, ﺼﻄَﱡﺮ

َ , His ear-hole sounded, (M, K,) or
ُ ﺻَﱠﺮ ﺻَﻤﺎ, inf. n. ﺻِﺮﻳٌﺮ
clamour, or] in clamour. (TA.) ___ And ُﺧﻪ
ِ

َ
tingled, or rang, (A,) by reason of thirst. (M, A, K.) And ت اﻷُُذُن
ِ  ﺻﱠﺮThe ear tingled, or rang. (ISk, A.) ___
َ , aor. as above, He thirsted [app. so as to hear a ringing in his ears]. (IAar.) ﺻﱞﺮ
َ [as inf. n.
ﺻﱠﺮ
َ ] also signifies The act of binding [a captive, &c.: see the pass. part. n., ﺼُﺮوٌر
ْ ]َﻣ. (Mgh.) ___ You say, ﺻَﱠﺮ, [aor.
ﺻﱠ
of ﺮ
And

َ , (M, TA,) He tied up a purse, (S, M, * TA,) and money in a purse. (A.) ___ And َﺻﱠﺮاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
َ (S, M, K)
ﺻﱞﺮ
َ ّ ﺻﱠﺮ اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ �ﻟ
َ , (Msb,) aor.  ﹹ, (M, Msb, K,) inf. n. ﺻﱞﺮ
َ ; (M, K;) [and app. ﺻﱠﺮَرَﻫﺎ
َ ; (see the pass.
and �ﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ِ , (M, K,) or ﺼﺮاِر
ِ ِ
َ
ٌ ُْ َ
part. n., voce  ]);ﻣﺼ ﺮورHe bound the [ ﺻ ﺮارq. v.] upon the she-camel; (S;) [i. e.] he bound the
ِ
,] (S, M, A,) inf. n.

1

َ ّ ﺻﱠﺮ اﻷَْﻃﺒَﺂءَ �ﻟ
َ [He bound the teats
she-camel's udder with the ﺻَﺮاِر
ِ : (M, Msb, K, * TA:) and ﺼﺮاِر
ِ ِ

َ
with the ]ﺻﺮار. (A.) [See a verse of ElKumeyt cited voce ٌِرْﺟﻞ: and see also what there follows it.] ___ [Hence,] ﺻﱠﺮَﻫﺎ
means also

َ ُﺗ, [aor. of ﺻﱠﺮت
ُ ,] said of a leathern bucket
He left off milking her [i. e. the camel]. (Msb.) ___ And ﺼ ﱡﺮ

 )َدْﻟﻮthat has become flaccid, It is tied, and has a loop-shaped handle affixed within it,
َ
ً ﺻﱠﺮ ﻋََﻠ ﱠﻰ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ ﻗََﻼ أَِﺟُﺪ َﻣْﺴَﻠ
having another such opposite to it. (K, * TA.) ___ And one says, ﻜﺎ
(

He closed, or has closed, against me the road, or way, so that I find not any

[

ً ت ﻋَﻠَﱠﻰ ٰﻫﺬﻩ اﻟَﺒـْﻠَﺪةُ ﻓََﻼ أَﺟُﺪ ﻣﻨْـَﻬﺎ َﳐَْﻠ
ُ [This town has become closed
ْ ﺻﱠﺮ
passage]. (A.) And ﺼﺎ
ِ ِ
ِِ

َ , [aor. ﹹ
against me so that I find not any way of escape from it]. (A.) ___ And ﺻ ﱠﺮ أُُذﻧَـﻴِْﻪ
inf. n.

,

َ ,] He (a horse) contracted his ears to his head: (ISk, S:) or pointed and raised his
ﺻﱞﺮ

ears; which a horse does only when he exerts himself and hastens in his pace: (TA:) or he (an ass) straightened and

َ َأ
erected his ears to listen; as also ﺻ ﱠﺮُﳘَﺎ

َ َ أused intransitively, (ISk, S,) without the mention of the
ﺻﱠﺮ
َ َ
َ ُ َ
ْ َ
ears, (A,) signifies the same as ذﻧَـﻴﻪ
ِ ُ ُﺻﱠﺮ أ: (ISk, S, A:) and  ﺻﱠﺮ ِ�ُُذﻧِِﻪand ﺻﱠﺮ أُُذﻧَﻪ, aor. and inf. n. as above; and ;أَﺻﱠﺮ ِ�ﺎ
َ . (TA.) ___
he (a horse, and an ass,) straightened and erected his ear to listen; (M, K;) as also ﺻﱠﺮَرَﻫﺎ
َ signifies also The act of confining, withholding, hindering, or preventing. (TA.) ___
ﺻﱞ
[The inf. n.] ﺮ
: (A:) and

ُ He had an iron collar put upon his neck, or round his neck and hands
ﺻﱠﺮ
َ , aor.  ﹹ, He collected together a thing, or things, (IAar,) or anything. (TA.) And
together. (A.) ___ And ﺻﱠﺮ
And

َ He collected something to be said in his bosom, or mind. (L and TA, from a trad.)
ﺻﱠﺮَر َﻛَﻼًﻣﺎ
َ َ َْ
َ ﺻْﺮ
َ , He collected together the property, or the camels or the
َ ﺻَﺮ اﳌﺎ
ﺻﺮ, inf. n. ﺻَﺮٌة
And ل
like, and put back what had become scattered of the extreme portions thereof. (T,
TA.) And

ُ It (a plant, or herbage,) became smitten by cold, or by intense cold. (M, K.)
ﺻﱠﺮ

َ said of a she-camel, She preceded. (Aboo-Leylà, M, K.)
َ see 1, in three places. ت
ْ ﺻﱠﺮَر
2 ﺻﱠﺮَر
2

3 ﺸْﻰِء
 ﺻﺎّرﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠHe compelled him against his will to do the thing. (S, K.)

ْ َ أsee 1, latter part, in three places. اﺻّﺮ ﻋَﻠَﻴْﻪ, (S, TA,) inf. n. ِإْﺻَﺮاٌر, (TA,) He persevered, or persisted,
4 ﺻَﺮَر
ِ

in it; or kept to it perseveringly. (S, TA.) You say,  اﺻّﺮ ﻋََﻠ ﻰ ِﻓْﻌِﻠِﻪHe persevered, or persisted,
in doing it. (Msb.) And ﺐ
ِ ْ اﺻّﺮ ﻋَﻠَ ﻰ اﻟﱠﺬﻧHe persevered, or persisted, in the crime, sin, or

act of disobedience. (M, TA.) The verb is used in this sense when its object is evil, or crime, or the like. (TA.) ___ And
He
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determined, resolved, or decided, upon it. (M, Mgh, K.) You say,  اﺻّﺮ َﻋَﻠﻰ ِﻓْﻌِﻠِﻪHe
determined, resolved, or decided, upon going on in doing it, and not turning

َ َأ
back. (TA.) ___  اﺻ ّﺮ ﻳـَْﻌُﺪوHe hastened (M, K) somewhat (M) in running: (M, K: [in the CK, for ﺻ ﱠﺮ

َ َ ا:]) accord. to A 'Obeyd, the verb in this sense is ﺿﱠﺮ
َ َ ;أbut Et-Toosee asserts that this is a
َﻳـَْﻌُﺪو أَْﺳَﺮع, is put َﺻﱠﺮ ﺑَـﻌَُﺪ َواَْﺳَﺮع
ُ ُ  اﺻّﺮاﻟ ﱡThe ears of corn became such as are termed ﺻَﺮر
َ [q. v.]: (M, K:)
mistranscription. (M.) ﺴﻨْـﺒﻞ

[or] accord. to ISh, one says,

ْ ِإ, meaning The seed-produce [i. e. corn] put forth the
ُاﺻّﺮ اﻟﱠﺰْرع, inf. n. ﺻَﺮاٌر

extremities of its awn, before its ears had become developed. (TA.)

ْ  ِإsee 1, former half, in two places.  اﺻﻄّﺮsaid of a solid hoof, It was, or became, narrow, or
8 ﺻﺘَـَﺮَر
contracted, (S, TA,) in an unseemly manner, or immoderately. (TA.)

َ ﺻْﺮ
َ : see 1, former half, in two places: and the same paragraph, last sentence but one.
َ ﺻْﺮ
َ , inf. n. ﺻَﺮٌة
R. Q. 1 ﺻَﺮ
َ A leathern bucket ( )َدْﻟﻮthat, in consequence of its having become flaccid, is
ﺻﱞﺮ
tied, and has a loop-shaped handle affixed within it, having another such

َ.
opposite to it. (K, * TA.) See also ٌﺻِﺮﻳ َﺮة
3

ٌَ ْ َ
ﺻﱞﺮ
ِ (S, M, A, Msb, K) and ٌ( ِﺻﱠﺮةM, A, K) Cold: (Th, M, A, Msb, K:) or intense cold; (Zj, M, A, K;) as also  ﺻﺮﺻﺮ:
(Ham p. 719:) or

cold that smites the herbage and the seed-produce of the field: (S:) in the

Kur iii. 113, the first of these words has the first of the meanings expl. above: (IAmb:) or the second meaning: (Zj:) or signifies

ٌَ ْ َ
ٌ
noise and commotion: or, accord. to I 'Ab, fire. (IAmb.) ___ And ﺻﱞﺮ
ِ ( ِرﻳﺢM, A, K) and ﺻﺮﺻﺮ

(S, M, A, K)

A

wind intensely cold: (S, M, A, K:) or very intensely cold: (T in explanation of the latter:) or

َ ﺻْﺮ
َ
vehemently loud: (M, A, K:) of ﺻٌﺮ

َ , from  ﺻﱞﺮmeaning cold; the incipient letter
ﺻﱠﺮٌر
ِ
َ ُ َ
َ
being repeated, and put in the place of the medial ر: others, that it is from ب
ِ  [ ﺻِﺮﻳﺮ اﻟﺒﺎthe creaking of the door ], and from ٌﺻﱠﺮة
meaning vociferation, or clamour. (ISk.) ___ And  ﺻﱞﺮis the name of A certain bird, like the sparrow (K, TA) in
ِ
ْ ُ)ﻋ
size, (TA,) of a yellow colour: (K, TA:) so called because of its cry: or, as some say, the sparrow (ﺼُﻔﻮر
some say that it is originally

itself. (TA.)

َ Vociferation, or clamour: (S, M, A, TA:) so in the Kur li. 29: (TA:) or the most vehement
ﺻﱠﺮٌة
vociferation or clamour or crying (Zj, M, K *) of a man and of a bird &c. (Zj, M.) [In the K, this meaning is
erroneously assigned to

ِﺻﱠﺮٌة.] ___ And Vehemence of grief or anxiety (S, M, K) and of war (M, K) and of heat, (K,) or of the

hot season, (M,) &c.: (S, M:) and

vehemence of the heat of summer. (S, A.) ___ And A contraction, or

much contraction, and sternness, or moroseness, of the face, (K, TA,) by reason of
dislike, or hatred. (TA.) Also A company, a collection, or an assemblage. (S, M, K.) So in the
following words of Imra-el-Keys:

*
(S, M) i. e.

َ َﺟَﻮاﺣُﺮَﻫﺎ ِﰱ
ﺻﱠﺮٍة َﱂْ ﺗـَُﺰﻳﱠِﻞ
ِ

*

Those of them that remained behind, in a herd, not dispersed: (EM p. 48: [see the

ُدوٌن:]) or  ﰱ ﺻّﺮةhere means in [the midst of] clamour: (S:) or in vehemence of grief or
anxiety. (S, M.) Also i. q. ٌ( ﻋَﻄَْﻔﺔM, K) [i. e.] A certain bead (ٌ )َﺧَﺮَزةby which women fascinate
entire verse voce

4

men so as to withhold them from other women. (Lh, M, K, TA. [This is evidently what is meant by

َ ُﻣ.
ﻋَْﻄَﻔﺔ, but is given in the M and K as a signification distinct therefrom.]) See also ﺼﱠﺮاٌة
 ﺻُﱠﺮٌةA purse (َﺷَﺮٌج, M, K, in the CK َﺷْﺮٌج,) for money; (S, M, A, Msb, K;) as also  َﻣﺼَﱞﺮ, with fet-h, (TA,) or  ِﻣﺼَﱞﺮ:
ٌﺻَُﺮ. (Msb.) Hence the prov., اﻓْـﺘَْﺢ ﺻَُﺮَرَك ﺗـَْﻌﻠَْﻢ ﻋَُﺠَﺮَك, meaning Return to
(so in a copy of the A:) pl. of the first, ز
ِ
thyself, [or lay open the recesses of thy mind,] and thou wilt know [thy vices, or faults,
or]

ُ , last explanation.])
thy good from thy evil. (Meyd. [See also ﺻَﺮٌد

ﺻﱠﺮٌة
ِ : see ِﺻﱞﺮ.
ُﺼ
َ Ears of corn ( )ُﺳﻨْـﺒُﻞafter the culm is produced, (M, K, [in the CK, ﺐ
 ﻳـَُﻘ ﱠis put in the place of
ﺻَﺮٌر
ُﺼ
ّ ﻳـَُﻘ,]) before they become apparent: (M:) or ears of corn while the farina has not
ﺐ
ِ
come forth into them: n. un. with ة: (AHn, M, K:) or, accord. to ISh, corn when the leaves become
twisted, and the extremity of the ears becomes dry, or tough, though the farina
have not come forth into them. (TA.) [See 4, last sentence.]

َ , in two places.
َ : see ٌﺻُﺮوَرة
ﺻَﺮاٌر
 ِﺻَﺮاٌرThe thing with which a she-camel's udder is bound: (M, K:) the string which is
tied over the she-camel's udder and over the [piece of wood called] ﺗـَْﻮِدﻳَﺔ, in order
that her young one may not suck her; (S;) and in order that it may not make any impression upon her, they

ﺑـَﻌَﺮ: (TA:) or a piece of rag which is bound upon the
she-camel's teats, in order that her young one may not such her: (Msb:) pl. ٌﺻﱠﺮة
ِ َأ. (M, A,
smear her teats with fresh [dung of the kind called]

 ﺻﺮارupon the udders of their milch camels when they send them to pasture by
ّ
ًَ
ُ ََ
themselves; and when they return in the evening, they loose the  ا ﺻ ﺮة, and milk. (IAth.) ___ [Hence,] ﻼن ﺻ ﺮارا
ِ ٍ َُﺟﻌْﻠﺖ ُدوَن ﻓ

K.) It is a custom of the Arabs to bind the

5

I put an obstruction, or obstacle, in the way of such a one. (A.) Also Elevated places
over which the water does not come. (S.)

َ : see ﺻَُﺮوَرٌة.
ﺻُﺮوٌر
َ : see the next paragraph, in three places.
ﺻَﺮاَرٌة
َ (S, M, Msb, K) and ﺻُﺮوٌر
َ and ﺻﺎُروٌر
َ (M, K) and ٌﺻَﺮاَرة
َ (S, M, K) and ى
َ (S, M,
َ (S, M, A, Msb, K) and ٌﺻﺎُروَرة
ﺻُﺮوِر ﱞ
ٌﺻُﺮوَرة
َ (M) or ﺻﺎُروَرآُء
َ , (Sgh, K,) the last like ُﻋَﺎ ُﺷﻮَرآء, mentioned on the authority of Ks, (TA,) A man who
ﺻﺎُروِر ﱞ
Msb, K) and ى

َ , signifying the act
has not performed the pilgrimage to Mekkeh: (S, M, A, Msb, K:) so called from ﺻﱞﺮ
of confining, withholding, hindering, or preventing; (TA;) or because the person so called refrains from expending of his property in

َ  اْﻣَﺮأٌَةa woman who has not performed the pilgrimage to
ٌﺻُﺮوَرة
ِ
َ and ﺻَﺮاَرٌة
َ : (K:) [or, rather, the former is a coll. gen. n., of which ﺻَﺮاَرٌة
َ is the n. of un.; and
Mekkeh: (S, Msb:) pl. ﺻَﺮاٌر
pilgrimage: (Msb:) you say also,

َ , as well as n. un. of ﺻَﺮاٌر
َ :] Fr cites, from certain of the Arabs, ﺻَﺮاٌر
َ as used collectively;
ٌﺻَﺤﺎﺑَﺔ
َ : (S:) each of the forms ending with the relative  ىreceives the dual and pl. and fem.
ٌﺻَﺮاَر
and one of the number is termed ة

the latter is a quasi-pl. n., like

inflections: and accord. to IAar, the forms preceding those receive also the dual and pl. inflections: (M, * TA:) and some say that

َ is pl. of ٌﺻﺎُروَرة
َ : (TA:) or  ﺻَﺎُروَرٌةand ﺻﺎُروٌر
َ , (M,) or ﺻَُﺮوَرٌة, (Lh, S, M, A, Msb,) as occurring in the poetry of Enﺻَﻮاِرﻳُﺮ
ة

Nábighah, (Yaakoob, S,) not used without , (Lh, M,) or all the sing. forms above mentioned, (K,) signify one

who has not

married: (M, A, K:) or who has not had intercourse with women: as though he had determined

َ َ )أupon relinquishing them: (Yaakoob, S, Msb: *) applied in like manner to a woman, and to a plurality of persons: (M, K:) the  ةin
ﺻﱠﺮ
َ applied to a man and to a woman is not to denote the fem. gender, but to give the utmost intensiveness to the signification.
ﺻُﺮوَرٌة
(

(IJ, M.) ___ It is said in a trad.,

َ َﻻ, (S, M,) meaning, accord. to A 'Obeyd, There is no
ﺻُﺮوَرةَ ِﰱ اِﻹ ْﺳَﻼِم

abstinence from intercourse with women in El-Islám: (M, TA:) i. e., no one should say, I will not
marry: (TA:) thus he makes

 ﺻﺮورةa noun signifying an accident: but it is better known as an epithet: (M:) and IAth says that the
6

[ َﺣَﺮمor sacred territory of Mekkeh] shall be slain: his saying, I am a  ;ﺻﺮورةI have not
ََ
performed the pilgrimage, and I know not the sacredness of the  ;ﺣ ﺮمshall not be accepted of him: for in the Time of Ignorance, the
meaning is, he who slays another in the

Kaabeh was a place of refuge. (TA.)

ْ [ َﻣi. e. Dirhems, or pieces of money, tied up in a purse]: (K:) termed in
ٌ َدَراِﻫﻢُ ﺻَِﺮﻳَﺮةi. q. ٌﺼُﺮوَرة
َ
َ.
ٌﺻﺎﱠر
the present day  ﺻﱞﺮ. (TA.) See also ة
ّ ﺻّﺮار
َ : (S:) pl. ﺻَﺮاِرﻳﱡﻮَن
َ : (S, M, K:) it has no broken pl.: (M:) or ى
َ A sailor: (S, M, K:) like ﺻﺎٍر
ﺻَﺮاِر ﱞ
ى
ِ َ should be [without
ٌ ُ
َ , which J has mentioned in art.
tenween, imperfectly decl., and] mentioned in art.  ;ﺻ ﺮىfor it is pl. of ﺻ ﱠﺮآء, which is pl. of ر
ٍ ﺻﺎ
ّ ﺻَﺮاِر
ُ is a sing., like  ;ُﺣﱠﺴﺎٌنbut without sufficient authority: and J has regarded ى
َ as a sing.
ﺻﺮى: AHát used to say that ٌﺻﱠﺮآء
in consequence of his finding it to have the same construction as a sing, in verses of Arabs;
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whence he imagined the

 ىin it to be the relative ى, as is shown by his mentioning the word in this place. (IB.)

َ.
َ : see ٌﺻُﺮوَرة
ﺻُﺮوِر ﱞ
ى
 ﺻُﱠﺮى: see ِﺻﱠﺮى: and see also art. ﺻﺮى.
 ﺻُ ِّﺮى: see the next paragraph.
َ
ّ
ّ
ّ َُ
ﺻﱠﺮى
ِ  ِﻫﻰ ِﻣِّﲎ, said of an oath, (S,) or ِﺻﱠﺮى, ﻫﻮ ِﻣ ِﲎ, (M, K,) and  أَِﺻﱠﺮى, and  ِﺻ ِﺮى, and  أَِﺻ ِﺮى, (Yaakoob, S, M, K,)
ُ
 ﺻُ ِّﺮ ﱞand ى
 ِﺻِّﺮ ﱞ, (as in a copy of the M,) It is a determination, or
and  ﺻ ﱠﺮىand ﺮى
ِّ ُ ﺻ, (K, TA,) or ى
resolution, from me; (S, M, K;) a serious assertion; not a jest. (S, K.) Aboo-Semmál El-Asadee, his
she-camel having strayed, said, I swear to Thee, [O God,] that, if Thou restore her not to me, I will not serve Thee: (S:) or, O God, if
Thou restore her not to me, I will not say a prayer to Thee: (TA:) and he found her, her nose-rein having caught to a thorntree

7

 ;)َﻋْﻮَﺳَﺠﺔand he took her, and said,  َﻋِﻠَﻢ َرِّﰉ أَﻧﱠـَﻬﺎ ِﻣِّﲎ ِﺻﱠﺮىMy Lord knew that it was a

(

determination, or resolution, or serious assertion, from me: (S:) or a confirmed

ْ ت ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
ُ ﺻَﺮْر
ْ َ أI persevered, or persisted, in the thing: (S:) [or I
determination: (ISk:) it is derived from ﺸﻰِء
determined, or resolved, upon the thing: ] AHeyth says,

 ِﺻ ِّﺮى, i. e., Determine thou, or resolve thou; as

َ َ أhe determined, or resolved, upon going on in doing it, and not turning back: it is
ﺻﱠﺮ ﻋََﻠ ﻰ ِﻓْﻌِﻠِﻪ
ّ
َ ْ ِ�َِﰉ أَﻧand ﺖ
َ ِْ�ََ� أَﻧ: and in like manner,  ﺻ ِّﺮىis changed into
 أَِﺻ ﱠ, like as they say ﺖ
also said that  أَﺻ ﺮىis changed into ﺮى
ِ
ِ
َ and ت
ُ ﺻَﺮْر
ُ ﺻَﺮْر
ْ َأ: and Fr. says that
 ;ِﺻﱠﺮىthe  اin  أَِﺻ ِّﺮىbeing elided: not that they are two dial. vars., ت َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
 ِﺻﱠﺮىand  أَِﺻﱠﺮىare originally imperatives; and that, when they desired to change them [i. e. the imperatives] into nouns, they
َ ْ َ
changed the  ىinto | [written  ىafter fet-h]: and in like manner, [changing verbs into nouns,] they say, ل
ٍ & ;ُ�ِﻰ َﻋﻦ ِﻗﻴٍﻞ وﻗَﺎc.
 إِﻧـﱠَﻬﺎ ِﻣِّﲎ َﻷَِﺻ ﱠmeaning Verily, it is a truth, or reality, from me; and
(TA.) Accord. to AZ, one says, ﺮى
Aboo-Málik says the same of ﺮى
ِّ  أَِﺻ. (TA.)
though he addressed himself; from

ﺻ ِّﺮى
ِ : see the next preceding paragraph, in three places.
َ and ى
 ِﺻّﺮ ﱞA dirhem, (S, M, A, K,) and a deenár, (A,) that sounds, (S, M, K,) or rings, (A,) when struck:
ﺻ ِّﺮ ﱞ
ى
َ
َ اذا ﻧُِﻘ: TA:) accord. to some, used only in negative
(S, M, A, K; in some copies of the last of which, in the place of إِذَ ا ﻧُﻘ ﺮ, is put ﺪ
ِ
َ َﻣﺎ ﻟُﻔَﻼن, [expl. as] meaning Such a one has not a dirhem
ﺻ ِّﺮ ﱞ
phrases: (IAar, M:) thus used in the phrase, ى
ٍ ِ
nor a deenár: (IAar, A: *) and so used, as meaning a dirhem, by Khálid Ibn-Jembeh; who does not assign to it a dual
nor a pl. (TA.)

 ﺻُ ِّﺮ ﱞ: see ِﺻّﺮى.
ى
ّ َّ
ﺻ ِّﺮ ﱞ
ى
ِ : see ﺻ ِﺮى: and see also ِﺻﱠﺮى.
 اﻟ ﱠ, (M and L in art. ﺟﺪ,) The [ ;ُﺟْﺪُﺟﺪa
 اﻟ ﱠ, (Msb,) or ﺻَﱠﺮاُر اﻟﱠﻠْﻴِﻞ, (S, K,) or both, (Mgh in art. ﺧﻄﺐ,) and ﺼْﺮﺻَُﺮ
ﺼﱠﺮاُر
8

َ in the present day]; (S, M, Mgh, L;) a certain thing that creaks (;)ﻳَﺼﱡﺮ
cricket, which is called the ﺻﱠﺮار
ِ
(Msb;)

ُ , and is called by some of the
a small flying thing; (K;) it is larger than the ﺟْﻨَﺪب

َ
اﻟ ﱠ: (S, Mgh:) A 'Obeyd says that this last term signifies a certain flying thing that creaks (ﺼﱡﺮ
Arabs ﺼَﺪى
ِ  )ﻳby night, and hops,
and flies, thought by the [common] people to be the

ُﺟْﻨَﺪب, and found in the deserts. (Msb.)

ُ Such as grow in hard ground ([ َﺟَﻠﺪin the CK, erroneously,  )]ﺟْﻠﺪof the trees termed َﺷَﺠُﺮ
ﺻﱠﺮاٌن
ِ
ﻚ
ِ ْاﻟِﻌﻠ, (K, TA,) and of other trees. (TA.)

َ ﺻْﺮ
َ : see ﺻﱞﺮ, in three places. and see ﺼﱠﺮاُر
اﻟ ﱠ. ___ Also A certain insect (ٌ)دَُوﻳـْﺒﱠﺔ, (M, K, TA,) beneath the
ﺻٌﺮ
ِ
َ
ٌُ ْ ُ
ground, that creaks (ﺼﱡﺮ
ِ َ )ﺗin the days of the [season called] ( ;رﺑِﻴﻊTA;) and so  ﺻﺮﺻﺮand
 ﺻُْﺮﺻُﻮٌر. (M, K, TA.) [Accord. to Forskål, (Descr. Animal., p. xxii.,) ﺻﺮﺻﺮ, pronounced sursur, is applied to an insect which he
terms

ْ
Blatta Aegyptiaca.] ___ And The cock: (K, TA: [written by Golius and Freytag ﺻٌﺮ
ِ ِﺻﺮ:]) so called because of

his cry. (TA.) ___ See also

ﺻُْﺮﺻُﻮٌر.

َ ﺻْﺮ
َ : ___ and see also ﺻُْﺮﺻُﻮٌر.
ُ  ﺻُْﺮ: see ﺻٌﺮ
ﺻٌﺮ
َ ﺻْﺮ
َ : see the next paragraph, in two places.
ﺻَﺮاٌن
َ ﺻَْﺮ, (S, Msb,) which signifies Camels between the [ َﲞَﺎﺗ ّﻰor Bactrian (in the CK,
َ ﺻْﺮ
َ sing. of ت
ٌ ﺻَﺮاﻧِﻴﱠﺎ
ﺻَﺮاِﱏﱞ
ِ
ََ َْ
َ
erroneously, ﳒﺎﺗ ﻰ
ِ َ )] and the Arabian: (S, M, Msb, K:) or such as are called ﻓـَﻮاﻟِﺞ: (S, M, K:) and ﺻﺮﺻﺮاٌن
ََ َْ
ٌ ُ ُْ
َ ﺻْﺮ
َ (M, K) A
ٌ ﺻَﺮا
[if not a mistranscription] signifies the same. (TA.) [See also ﺻ ﺮﺻﻮر.] ___ And ( ﺻ ﺮﺻ ﺮاِﱏﱞS, M, K) and ن
species of fish, (S,) a certain smooth fish, (M, K,) of the sea. (S, M.)

ُ ﺻْﺮ
ُ and ﺻٌﺮ
َ ﺻْﺮ
َ . (TA.) ___ And A camel of the species called
ُ  ﺻُْﺮLarge camels; (S, M, K;) as also ﺻٌﺮ
ﺻﻮٌر
َ ﺻْﺮ
َ :] or its offspring; as also ُﺳْﺮُﺳﻮٌر: (M:) or an excellent
[ ُﲞْ ِ ّﱴi. e. Bactrian]: (M, K:) [see also ﺻَﺮاِﱏﱞ
َ ﺻْﺮ
َ . Also A ship, or boat: [or a long, or great, ship or
stallion-camel. (IAar.) ___ See also ﺻٌﺮ
9

boat:] and so ﻗـُْﺮﻗُﻮٌر. (TA.)

َ  اﻟ ﱠThe Nabathæans of Syria. (S, K.)
ُﺻَﺮة
ِ ﺼﺮا
َ ٌ َرُﺟﻞA man contracted in the part between the eyes, like him who is
َ ْ ﺻﺎﱞر ﺑَـ
ﲔ َﻋﻴْـﻨَـﻴِْﻪ
َ signifies Trees ( )َﺷَﺠﺮtangled, or luxuriant, or abundant
grieving, or mourning. (TA.) ___ And ﺻﺎﱞر
and dense, not without shade (K, TA) in their lower parts, by reason of their
perplexedness. (TA.)

َ A want; a thing wanted; an object of want; or a needful, or requisite, thing: (S,
ٌﺻﺎﱠرة
َ . (TA.) One says, ٌ[ ِﱃ ﻗﺒَﻞَ ﻓَُﻼن ﺻَﺎﱠرةI have a want to be supplied to me on the
ﺻَﻮا ﱡ
M, K:) pl. ر
ٍ
ِ
َ , (K,) which is extr., (TA,) and ﺻَﻮاﱡر
َ : (K:) or
part of such a one]. (A 'Obeyd, S.) ___ Also Thirst: (S, K:) pl. ﺻَﺮاﺋُِﺮ
ّ
the latter is pl. of  ﺻﺎرةin the sense first expl. above; as A 'Obeyd says; and this is meant in the K: (TA:) AA says that its pl. in the
َ ; and he cites the following words of Dhu-r-Rummeh:
ﺻَﺮاﺋُِﺮ
ُ ﻓَﭑﻧْﺼَﺎَﻋﺖ اﳊُْﻘ
*
ﺐ َﱂْ ﺗَـْﻘﺼَْﻊ ﺻََﺮاﺋَِﺮَﻫﺎ
ِ

latter sense is

*

And the wild asses turned back, retreating quickly, not having quenched their

[

َ is pl. of ٌﺻِﺮﻳَﺮة
َ
thirst ]: but fault has been found with AA for this; and it is said that ﺻَﺮاﺋُِﺮ
of

, [which is not expl.,] and that the pl.

َ ﺼَﻊ اﳊَﻤﺎُر
َ َﻗ, meaning The ass drank water until he quenched his
 ﺻﺎّرةis ﺻََﻮاﱡر. (S.) One says, ُﺻﺎﱠرﺗَﻪ
ِ

thirst. (S.)

َ : see ٌﺻَُﺮوَرة, in two places.
ﺻﺎُروٌر
َ : see ﺻَُﺮوَرٌة, in three places.
ﺻﺎُروٌر
ُ ﺻَﺎُروَرآء: see ٌﺻُﺮوَرة
َ.
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َ.
َ : see ٌﺻُﺮوَرة
ﺻﺎُروِر ﱞ
ى
ُ Narrow in disposition and in mind or judgment or opinion. (Sgh, K.)
ٌﺻَﻮﻳْـﱠﺮة
َ ﺻْﺨَﺮٌة
َ a hard rock: (M, K:) or a smooth rock. (L.)
َ َ َﺣَﺠٌﺮ أA hard stone: (Tekmileh, TA:) and ﺻﱠﺮآُء
ﺻﱡﺮ
ﺻﱠﺮى
ِ َ أ: see ِﺻﱠﺮى, in four places.
ﺻ ِّﺮى
ِ َ أ: see ِﺻﱠﺮى, in three places.
َ ﻣ: see ٌﺻُﱠﺮة.
َ  َﻣor ﺼﱞﺮ
ﺼﱞﺮ
ِ
َ [ َﻣThe two sphincters that serve as repressers of the urine and
ﺼﱠﺮَ� اﻟَﺒـْﻮِل َواﻟﻐَﺎﺋِِﻂ
dung]. (K in art. ا ﺳﺮ.)
ُ
ٌﺼﱠﺮة
ِ  ﻣA she-camel that does not yield her milk copiously. (M, K.)
َ  ُﻣThat has been left unmilked for some days, in order that the milk may
ﺼﱠﺮاٌة
َ ; applied to a
collect in her udder, or until it has collected in her udder; (M, K;) as also ٌﺻﱠﺮة
ewe, or she-goat: or the former is from

َ , aor. ﺼ ِّﺮى
َ ُﻳ, (K,) inf. n. ٌﺼِﺮﻳَﺔ
ْ َﺗ, and therefore should be mentioned in art. [ ﺻﺮىq.
ﺻﱠﺮى

v.]. (TA.)

َ ُ ﻣ: see the next paragraph.
ٌﺼﱠﺮَرة
َ  ُﻣA she-camel having her udder
ْ َ ﻣand ٌﺼﱠﺮَرة
ْ  َﻣBound, as a captive. (Mgh.) ___ And ﺼُﺮوَرٌة
ﺼُﺮوٌر
ٌ ُْ َ
bound with the ﺻَﺮار
ِ . (IAth, TA.) ___ And  ﻣﺼﺮورapplied to a solid hoof, Contracted: or narrow: (M, K:) or
ْ  ُﻣsignifies the same; (M, K;) or narrow in an unseemly
narrow and contracted: (S:) and ﺼﻄَﱞﺮ
manner, or immoderately. (TA.) ___ Also A man having an iron collar put upon his neck, or
round his neck and hands together. (A.)
11
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َ [ َﻣapp. an irregular pl. of ٌَﻣﺼﲑ, and therefore without tenween,] The [ أَْﻣﻌَﺂءor guts, bowels, or intestines,
ﺼﺎّر
ِ
َ ب َﺣﱠﱴ َﻣَﻸَ َﻣ
َ َﺷِﺮ, meaning
into which the food passes from the stomach]. (M, K.) One says, ُﺼﺎﱠرﻩ

He drank until he filled] his أَْﻣﻌَﺂء: mentioned by AHn on the authority of IAar, with no more explanation than this.

[

(M.)

ْ َﻣ. ___ One says also ﺼﻄَﱠﺮةُ اﳊَْﻘَﻮﻳِْﻦ
ْ [ اْﻣَﺮأَةٌ ُﻣmeaning A woman narrow in the flanks].
ْ ُ ﻣ: see ﺼُﺮوٌر
ﺼﻄَﱞﺮ
ِ
ْ ُﻣ, in art. ﺻﺮد.
ٌِ َﺼﻄ
(A.) See also ﺮد
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ﺻﺮب
َ : (K, * TA:) [or] ﱭ
َ ﺻَﺮ
َ , (M, TA,) aor.  ﹻ, (M,) or  ﹹ,
َ ﺻَﺮ
َ He made the sour milk termed ﺻْﺮب
َ َ ب اﻟﱠﻠ
1ب

َ , he made the milk to become what is termed ﺻْﺮب
َ : and he milked some
ٌ ﺻْﺮ
ب
ََ
َ َ َ ب اﻟﻠ
of the milk upon other milk, and left it to become sour: (M, TA:) or ﺐ
ِ ﱭ ِﰱ اﻟﻮْﻃ
ﺻﺮ َ ﱠ
(TA,) inf. n.

he collected the milk in the skin, portion after portion, and left it to become

ْا
sour; as also ُﺻﻄََﺮﺑَﻪ
ِ

َ ﺻَﺮ
َ and [ اﻟﱠﺴْﻤَﻦ ِﰱ اﻟّﻨْﺤِﻰhe collected,
َ َ ب اﻟﱠﻠ
ﱭ ِﰱ اﻟِّﺴَﻘﺂِء
ِ
portion after portion, and left, the milk in the skin called  ِﺳَﻘﺂءand the clarified butter
َ I caused the milk to collect in
َ َ ﺖ اﻟﱠﻠ
ُ ْﺻَﺮﺑ
ﱭ ِﰱ اﻟ ﱠ
in the skin called ]ِﳓْﻰ. (M, TA.) ___ [Hence,] ﻀْﺮِع
َ ﺻَﺮ
َ He kept in, or retained, and
the udder, not drawing it forth. (Kt, TA.) ___ And ب
: (S:) or you say,

collected, [his] urine: (K, TA:) or withheld it long: and accord. to some, particularly said of a stallion-camel:

َ ﺻَﺮ
َ , (S, M,) aor. ﹹ
ُب ﺑـَْﻮﻟَﻪ

ٌ ﺻَْﺮ, (M,) he kept in, or retained, and collected,
 ﹻ, inf. n. ب
َ ﺻَﺮ
َ being app.
ْ َﺼِ ﱡﱮ[ ذَا ﺑ
ب اﻟ ﱠ
his urine: (S, M:) accord. to some, particularly said of a stallion-camel. (M.) ___ And ﻄِﻨِﻪ
(TA:) [or]

understood]

and

The boy remained some days without discharging his excrement, or

ِّ ِﺼ
َ ﺻَﺮ
َ , inf. n. ب
َ , the boy's belly became constipated ()ﻋََﻘَﺪ,
ٌ ﺻْﺮ
ب ﺑَﻄُْﻦ اﻟ ﱠ
ordure: (M, TA:) and ﱮ

ْ َﺼِ ﱡﱮ ﻟﻴ
َ ََ
that he might become fat: (M:) [or] ﺴَﻤ َﻦ
ِ  ﺻﺮب اﻟ ﱠthe boy's excrement, or ordure, (ُذو

ﺑَْﻄِﻨِﻪ,) became confined, so that he remained a day without discharging it, when
َ َ َ
َ ﺻَﺮ
َ is expl. as signifying ﺼِ ِّﱮ ﻟﻴَْﺴَﻤَﻦ
he was about to become fat. (S.) [In the copies of the K, ب
ِ ﻋَﻘَﺪ ﺑْﻄﻦ اﻟ ﱠ,
to which, written without the syll. signs, the TA assigns the last of the meanings above; therefore, I doubt not, the right reading is

َ ﺻَﺮ
َ in the M, given above: otherwise, the meaning must be He, or it,
ب ﺑَْﻄُﻦ اﻟ ﱠ
ﺑَْﻄُﻦ, agreeably with the explanation of ﺼِ ِّﱮ
caused the boy's belly to become bound, or constipated, that he might become
1

َ ﺻِﺮ
َ , aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ب
َ , (TK,) said of milk, (TA,) It became collected (K, TA) in the
ٌ ﺻَﺮ
fat.] ب

ََ
َ
ُ ﺻَﺮﺑَﺖ اﻷَْر
udder. (TA.) ض
ِ The land produced herbs, or trees, such as are termed [ ﺻﺮبa

َ , q. v.]. (M, K. * [The meaning is indicated in both by the context.]) ب
َ ﺻَﺮ
َ also signifies He
ٌﺻَﺮﺑَﺔ
َ [ َﻛَﺴHe gained,
َ ; like as one says ﺿْﺮﺑََﺔ َﻻِزب
َ and َﻻِزم. (TA.) And i. q. ﺐ
cut, or cut off; (K, TA;) i. q. َﺻَﺮم
ٍ
ٍ
coll. gen. n. of which the n. un. is

acquired, or earned; &c.]. (K.)

َ . (TA.) ___ And The eating
ٌ ﺼِﺮﻳ
ْ َ ﺗThe drinking of sour milk, (O, K, TA,) such as is called ﺻْﺮب
2ﺐ

َ . (TA.)
of gum, (O, K, TA,) i. e., what is called ﺻْﺮب

4  اﺻﺮبHe (a man, TA) gave. (O, K.) One says,  اﺻ ﺮب إِﻟَﻴِْﻪ َﻣﺎًﻻHe (a man) gave to him property. (TK.)

َ  اﺻﻄﺮبHe provided, or took, for himself some milk,
َ ﺻﺘَـَﺮ
ْ  ِإsee 1, first sentence. ___ ًﺻْﺮﺑَﺔ
8ب
either fresh or sour, in a skin, for a journey. (M, TA.)

ْ  ] اIt was, or became, smooth, (M, O, K, TA,) and clear;
ْ [ اsaid by MF to be written by ISd ب
ﺻَﺮأَ ﱠ
ﺻَﺮا ﱠ
11 ب
ِ
(TA;) said of a thing, (M, K, TA,) or of milk. (O.)

ْ  ا: see what next precedes.
ﺻَﺮأَ ﱠ
Q. Q. 4 ب
ِ

َ (S, M, &c.) Sour milk (M, Mgh, K) that has been collected in a skin: (M, K:) or
َ and ب
ٌ ﺻَﺮ
ٌ ﺻْﺮ
ب
very sour milk: (S, Msb:) or milk that has been collected in a skin for some days so

َ and ٌﺻَﺮﺑَﺔ
َ : (M, TA:) ب
ٌ ﺻَﺮا, occurring in some of the
that it has become very sour: (As, M:) n. un. ٌﺻْﺮﺑَﺔ
ِ
Expositions of the Jámi' es-Sagheer, is a mistranscription; or it may be a pl. of

َ accord. to the analogy of ٌ َﺣﺒْﻞand ﺣﺒَﺎٌل, and
ٌ ﺻْﺮ
ب
ِ

ٌ َرْﻣﻞand ِرَﻣﺎٌل. (Mgh.) One says, َﺼْﺮﺑَﺔ ﺗـَْﺰِوى اﻟَﻮْﺟﻪ
ََ ََ
ٍ [ ﺟﺂءَ� ﺑHe brought us some sour milk, or very
sour milk, that had been collected in a skin, making the face to contract in

ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠis like ب
اﻟ ﱠ, and is better known. (TA. [But this evidently relates to the
wrinkles]. (S.) [SM here adds,] Az says that ُﺼْﺮم
2

signification of the act of cutting, or cutting off; not to

ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠas applied to milk.]) ___ Also, (K,) or the former word, (M,) Milk
ب

that is provided in a skin for a journey, (M, K,) whether fresh or sour. (M.) ___ And both

َ [only], (S, Msb,) Gum: (Msb:) or red gum: (T, S, M, L, TA: in the K, ﲪُﺮ
ٌ ﺻَﺮ
َْ َﺼْﺒُﻎ اﻷ
ّ  اﻟis
ب
ِ
َُ ْ َﺼْﻤُﻎ اﻷ
اﻟ ﱠ: TA:) some say (M) it is the gum of the ( ﻃَْﻠﺢS, M) and of the ﻋُْﺮﻓُﻂ, peculiarly; the
erroneously put for ﲪ ﺮ

words, (M, K, TA,) or

pieces of which are red, as though they were ingots [of gold], and they are broken

َ : (S, M: [ﺻْﺮﺑٌَﺔ
َ as a n. un. in this sense I do not find mentioned:]) and sometimes it [i. e.
with stones: (M:) the n. un. is ٌﺻَﺮﺑَﺔ

َ or ب
َ ] has ب
ٌ ﺻْﺮ
ٌ ﺻَﺮ
ٌ  ﺻَﺮاfor pl.: (M:) sometimes, (S,) what is called ٌ ﺻََﺮﺑَﺔis a thing like the head of the
ب
ِ
cat [in size], within which is a thing [or substance] like [ ِدﺑْﺲor honey of dates], (S, K,)
and like glue, (S,) which is sucked and eaten. (S, K.)

ٌ  ﺻْﺮA few tents ([ ﺑـُﻴُﻮتin the O, erroneously,  )]ﺑـُﺘُﻮتof the weak sort of the Arabs of the
ب
ِ
desert: (IAar, O, * K, TA:) and so ٌﺻْﺮم
ِ . (O.)
َ , in two places. ___ Also Red honey. (TA in art. ﺿﺮب.) ___ See also ٌﺻَﺮﺑَﺔ
َ.
َ : see ب
ٌ ﺻْﺮ
ٌ ﺻَﺮ
ب
َ , in two places. ___ Hence, The water [by which is meant the seminal fluid] that collects in
َ : see ب
ٌ ﺻْﺮ
ٌﺻْﺮﺑَﺔ
the back [of a man]; as being likened to the [sour] milk that is collected in a skin. (M, TA.)

َ , in three places. ___ Also A herb, (M, K,) and tree, (M,) that becomes green, and puts
َ : see ب
ٌ ﺻْﺮ
ٌﺻَﺮﺑَﺔ
forth leaves, when dry, or that has grown, or become somewhat restored to a good

َ َﻳـَﺘ, so in the M, [in the K ﻳـَﺘََﺨﻴﱠـُﺮ, which, as is
state, after having been eaten [or depastured], (ﺠﺒﱠـُﺮ
remarked in the TK, is a mistake,])

after men [have fed their cattle therefrom]: pl. [or rather coll. gen. n.]

َ . (M.)
ٌ ﺻَﺮ
ب
َ , (S, K,) accord. to Sa'eed Ibn-El-Museiyib, (TA,) The [she-camel called] َﲝﲑَة, (S, K,) whose milk was
ﺻْﺮَﰉ
ِ
3

forbidden [by the pagan Arabs] for the sake of the idols ()اﻟﻄﱠَﻮاِﻏﻴﺖ, no man milking
her [for himself]: (TA:) thus called, (S, K, TA,) it is said, (TA,) because they used not to milk her save for the guest, so that
her milk became collected [and retained] (S, K, TA) in her udder: (S, TA:) Kt says, it is from

َ [expl. above];
َ َ ﺖ اﻟﱠﻠ
ُ ْﺻَﺮﺑ
ﱭ ِﰱ اﻟ ﱠ
ﻀْﺮِع

ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠas signifying] the act of cutting, or cutting off; and this seems to be the more correct of the two
ب
َ َ , or cut off: and its
explanations: accord. to IAar, it signifies a she-camel having the ear slit, like the ﲝﲑة
ِ
ٌ ُْ
pl., he says, is ﺻ ﺮب. (TA.)
or, as some say, from [

ٌ  ﺻَﺮاSee-produce, or corn, which has been sown after that which has been
ب
ِ
carried off to the place where it is trodden in the autumn. (O, K.)

َ ; as also ب
ٌ ﺻِﺮﻳ
َ Milk that has been made what is termed ﺻْﺮب
ٌ ﺼُﺮو
ْ  َﻣ: (M, TA:) or sour milk: (A, K,
ﺐ
َ ِﺼ
َ ﻀِﺮﻳ
ٌ ُْ
ﺐ َﻻ اﻟ ﱠ
اﻟ ﱠ, i. e. [Give me] the thick [milk], from a number of
TA:) pl. ﺻ ﺮب. (K.) So in the saying ﺮﻳﺐ
milch camels, that has been mixed together; not the sour. (A, TA.)

َ Clearness, and smoothness: thus in the phrase  ﺻََﺮاﺑَﺔُ َﺣْﻨﻈٍَﻞin a verse of Imra-el-Keys; as some relate it:
ٌﺻَﺮاﺑَﺔ
َ ََ
َ َﺻ
َ . (TA.)
(M, TA:) as others relate it, ﺻ ﺮاﻳﺔ, (M,) or ﻼﻳﺔ
ٌ ﺼَﺮ
ْ  ﻣA vessel in which milk is collected, portion after portion, and left to
ب
ِ
ٌ  ﻣ ْﻜَﺮand ٌﻣْﻘَﺮع: pl. ب
ُ ََ
become sour: (S, K: *) and so ص
ِ
ِ ﻣﺼﺎِر. (TA.)
ٌ ﺻَِﺮﻳ.
ٌ ﺼُﺮو
ْ  َﻣ: see ﺐ
ب
َ ُ ﻣA she-camel that is kept from being milked, in order that she may become fat. (L in
ٌﺼﱠﺮﺑَﺔ
art.

ﺻﻔﺢ, from the T.)

4

ﺻﺮج
ْ َﺗ, He plastered with
2  ﺻّﺮج, inf. n. ﺼِﺮﻳٌﺞ
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َ a watering-trough or tank (K, * TA) &c.: and sometimes they said ﺷّﺮق. (TA.)
ﺻﺎُروج
ٌ ﺻﺎُرو
َ Quick lime ()ﻧُﻮَرة, and the mixtures thereof; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) with which are
ج

َ,
plastered watering-troughs, or tanks, and baths, &c.: (M, TA:) a Pers. word, (S, TA,) originally ﭼﺎُرو
(TA,) arabicized, (S, M, Msb, K,) as is every word in which occur both
in art.

ﺻﻮﺑﺞ:) sometimes it is called َﺷﺎُروٌق. (TA.)

َ is an exception to this rule: (TA
 صand ج, (S, Msb,) or ﺻَﻤٌﺞ

1

ﺻﺮح
َ ﺻُﺮ
َ and ٌﺻُﺮوَﺣﺔ
ُ , (S, O, Msb,) [both strangely said in the K, to be substs.,] It
َ , (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ٌﺻَﺮاَﺣﺔ
1ح
was, or became, pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or
clear; (S, O, Msb, K;) said of a thing (S, O, Msb) of any kind of which the meaning is predicable, (S, O,) [and particularly] said of
one's race, or genealogy. (K.)

َ : see 2, in two places.
ﺻَﺮَح

َ She (a camel) yielded pure, or clear, milk. (TA in art. ﺣﻠﺐ.) ___ [Hence, probably,] ﺼِﺮﻳٌﺢ
ْ َﺗ
ْ ﺻﱠﺮَﺣ
2ﺖ
signifies The

speaking clearly, plainly, explicitly, directly, or without ambiguity or

ٌ ﺗـَْﻌِﺮﻳ. (S, A, K.) You say, ﺻّﺮح ﲟَﺎ ِﰱ ﻧـَْﻔﺴﻪ, (S, A, L, Msb, K,) and ُﲟَﺎ ﻋﻨَْﺪﻩ, (A,) He
equivocation; contr. of ﺾ
ِِ
ِ
ِ ِ
made apparent, manifest, or plain, or he manifested, exposed, or revealed, (S, A, L, K,)

َ ﺻَﺮ
َ : (TA:) or he
what was in his mind, (S, L, K,) and what he had; (A;) as also ( ;ﺻﺎرح ﺑِِﻪL, K;) and ح ﺑﻪ
declared, or made clear, what was in his mind, so as to express the intended
meaning according to the first [or most obvious] interpretation; or he made it free
from expressions susceptible of tropical meanings and a secondary [or remote]

ْ ﺻّﺮح اﻟ ﱠ, (TA,) inf. n. ﺼﺮﻳٌﺢ
َ َ , (TA,) inf. n. ﺻْﺮٌح
َ ; (K, TA;) and
interpretation. (Msb.) And َﺸﻰء
ِ ْ َ( ;ﺗK, TA;) and ُﺻﺮَﺣﻪ

ُ اﺻﺮﺣﻪ, (TA,) inf. n. ﺻَﺮاٌح
ْ ِ( ;إK, TA;) He made the thing apparent, manifest, clear, or plain. (K,
ُ َْ
ّ
ٌ ِﺼ
ْ َﺗ, (S, K,) The wine became
TA.) This verb is also intrans. (K.) One says, ﺻ ﺮﺣﺖ اﳋﻤ ﺮ, (S, A, Msb,) inf. n. ﺮﻳﺢ
free from froth; (S, A, Msb, K;) [it became clear] after fermenting and frothing. (S.) And  ﺻّﺮح اﻟﻨـﱠَﻬﺎُرThe

day became free from clouds, and sunny: (A:) or ُ ﺻّﺮح اﻟﻴَـْﻮمthe day became free from

ْ  ﺻّﺮﺣﺖ َﻛThe year of drought, or sterility, became one
mists and clouds. (Msb.) And ُﺤ ﻞ

ﺻّﺮﺣﺖ اﻟ ﱠ: (L:) or the former means the sky
of unmixed severity; (S, Meyd, L, K;) and in like manner, ُﺴﻨَﺔ

1

became clear of clouds. (S in art. ﻛﺤ ﻞ, and Meyd.) And ﺻّﺮح, (S, Msb, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) said of an
affair, (K, TA,) or, as in a copy of the K, [and in the S and Msb,] said of the truth, (TA,)

manifest, exposed, or revealed; (S, Msb, K, TA;) and so اﻧﺼﺮح

It became apparent,

, (S, K, TA,) said of the truth. (S, TA.) Hence the

ْ ﻋْﻨَﺪ اﻟﱠﺘ, meaning On the appearing of the truth thou findest rest; (Meyd, TA;) no
ﺼِﺮﻳِﺢ ﺗُِﺮﻳُﺢ
ِ
ْ َ َ َ
doubt remaining in thy mind. (Meyd.) And ﳏْﻀ ﻪ
ِ ِ َ ﺻﱠﺮح اﳊﱞﻖ ﻋَﻦ, (S, Meyd, A, Msb,) another prov., meaning The truth, or
prov.

affair, became revealed, or manifest, (S, Meyd, Msb,) after its being concealed: (Meyd, Msb:)
or, as AA says,

falsity became detected, or exposed, and the truth became apparent and

َ , another prov., (Meyd, L,) meaning It (the affair, or case,) became
ْ ﺻﱠﺮَﺣ
known. (Meyd. [See also ُزﺑٌْﺪ.]) And ﺖ ِِﲜْﻠَﺬاَن
apparent, or manifest, to thee, in Jildhán; which last word is variously written, [see Freytag's Arab. Prov. i. 730,
and Har p. 106,] a place in Et-Táïf, soft and even, like the palm of the hand, containing no covert in which one may conceal himself; the

 ِﻗ ﱠor ُﺧﻄﱠﺔ: (Meyd:) i. e. the man made apparent, or revealed, the utmost of what he desired, or
 تin  ﺻّﺮﺣﺖdenoting the ﺼﺔ
ّ
meant. (L.) ___ See also a trad. cited in art. ﺻﻮح, conj. 2. ___  ﺻ ﺮحsaid of an archer or the like means [He made his
arrow, or missile, to go clear of the butt or mark; or] he shot, or cast, and missed (K, TA)
the butt [or mark]. (TA.)

َ ﺼﺎَر
َ  ُﻣand ﺻَﺮاٌح, He confronted him, or faced him.] One says,
3  ﺻﺎرح ﺑِِﻪ: see 2. [ُﺻﺎرﺣﻪ, inf. n. ٌﺣﺔ
ِ

َ َﺷﺘََﻤﻪُ ُﻣ, and ﺻَﺮاًﺣﺎ, (S, K,) and  ﺻَُﺮاًﺣﺎ, (K,) which last is a subst. [used as an inf. n., i. e. a quasi-inf. n.], (S, K,) He
ًﺼﺎَرَﺣﺔ
ِ
َ ﺼﺎَر
َ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ُﻣ, (A, TA,)
reviled him confronting him, or face to face, or to his face. (S, K.) And ًﺣﺔ
ِ
ًَ
ً َُ
and ﺻ ﺮاﺣﺎ, and  ﺻ ﺮاﺣﺎ, (TA,) I met him face to face. (A, TA.)
ِ
َ ﺻَﺮ
ْ  َأsee 2.
4ح
5  ﺗﺼّﺮح اﻟﱠﺰﺑَُﺪ ﻋَِﻦ اﳋَْﻤِﺮThe froth became cleared away from the wine. (TA.)

َ ﺼَﺮ
َ ْ ِإﻧsee 2.
7ح
2

ٌ ﺻْﺮ
َ A ﺼﺮ
ْ َ[ ﻗi. e. palace, or pavilion, &c.]: (Zj, S, A, K:) and (as some say, TA) any lofty building: (S, A,
ح
K, TA:) or
pl.

a single house or chamber, built apart, or detached, large, and lofty: (Msb, TA:)

ﺻُُﺮوٌح. (S, A.)

َ.
ٌ ﺻَﺮ
َ : see ﺻِﺮﻳﺢ
ح
َ The court, or open area, of a house; i. e. a spacious vacant part or portion thereof, in
ٌﺻْﺮَﺣﺔ
َ ﻋَْﺮ, (S, TA,) or its [ َﺳﺎَﺣﺔwhich means the same]: (A, Msb, TA:) pl. ت
َ . (Msb.)
ٌ ﺻَﺮَﺣﺎ
which is no building; its ﺻﺔ
___ And

A tract of ground that is hard and elevated (S, L) and even: or a tract that is even,

and open to view, of ground, and of a place where camels or other animals are confined, or where dates are dried, and of a
house or dwelling: or

a tract that is even, and of goodly appearance, though not open to

َ . (L.) ___ [Hence, app.,] one
ْﺻ
view: Aboo-Aslam asserts it to mean a [desert tract such as is called] ﺤَﺮآء

َ َﺧَﺮَج َﳍُْﻢ, (so accord. to the TA as from the K,) or ﺻْﺮَﺣَﺔ ﺑـَْﺮَﺣﺔ
َ , (O, and so in my MS. copy of the K,) or
ﺻْﺮَﺣَﺔ ﺑَـْﺮَﺣَﺔ
ٍ
َ , (so in the CK,) He went forth openly, or into the field [of battle], to them: (O, K:)
ًﺻْﺮَﺣﺔً ﺑـَْﺮَﺣﺔ
ٌ َ َﺻْﺮَﺣﺔ ﺑـَْﺮَﺣﺔ ﻟ
َ أﱠن ُﺧُﺮوَج, (so accord. to the TA as from the K,) or ﺻْﺮَﺣَﺔ ﺑـَْﺮَﺣﺔ
َ , (O, and so in the CK,) or ﺻْﺮَﺣَﺔ
َ
and ﻜﺜﲑ
ِ ٍ ٍ
ٍ
ِ
َﺑَـْﺮَﺣﺔ, (so in my MS. copy of the K,) [accord. to SM,] with fet-h in the end of each [app. in the former phrase], and with tenween in
says,

each [app. in the latter phrase], (TA,) [i. e.

Verily the going forth openly, or into the field of battle,

َ , and َﲝَْﺮة.]
ْﺻ
is frequent. See also ﺤَﺮة
َ.
ُ : see ﺻِﺮﻳٌﺢ
ﺻْﺮَﺣﺎٌن
ٌ ﺻَﺮا
َ : see ﺻَِﺮﻳٌﺢ.
ح
ٌ ﺻَﺮا
ُ : see ﺻَِﺮﻳٌﺢ, in six places. ___ Also Thin milk, containing much water, so that in some parts
ح
ْ [ ُﺧhere app. meaning a blackish hue]. (L.) See also 3, in two
of it one sees a tawniness and ﻀَﺮة
3

places.

ٌ  ﺻَﺮا: see the next paragraph, in two places.
ح
ِ
َ Anything pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or
ﺻِﺮﻳٌﺢ
ٌ ﺻَﺮ
َ , (S, K,) which is by some restricted by the [additional] epithet white, (TA,) and
clear; (S, A, Msb, K, TA;) as also ح

ُ , (L, K,) and  ﺻَﺮاٌح, which is [said to be] more chaste [though much less usual] than ﺻَﺮاٌح
ُ , (L,) and ﺻَﺮاٌح
َ , (K,) and
ﺻَﺮاٌح
ِ
ُ , (S, K,) in which last the  مis augmentative, or, as is related on the authority of AA, it is ﺻَﻤﺎدٌح
ُ
ﺻَﻤﺎِرٌح
ِ , with د, but [J says] I do
ٌ ِﺻ
َ ﱭ
ٌ َ َﻟ
not think this to have been retained in the memory [as transmitted from the Arabs of classical times]. (S.) You say ﺮﻳﺢ
Milk of which the froth has gone, (S, A, L,) or free from froth, (T, L,) and clear: (T, A, L:) or

ٌ ﺻِﺮﻳ
َ  ﺑـَْﻮٌلUrine free from froth. (T, L.) And ﺻَﺮاٌح
ُ ﲬٌﺮ
َْ
just drawn. (TA in art. زﻫﺮ.) And ﺢ

, (L,) and

ٌ  َﻛْﺄA
ُ , (L, K,) without teshdeed, (K,) Pure wine, (L, K,) without admixture. (TA.) And س ﺻَُﺮاٌح
ٌﺻَﺮاِﺣﻴَﺔ
َ The sons of Temeem
cup of wine without admixture. (S, A, Msb, K.) And ﺟﺂءَ ﺑـَﻨُﻮ َﲤِﻴٍﻢ ﺻَِﺮﳛًَﺔ
ٌ ﺻِﺮﻳ
َ ٌَرُﺟﻞ, (T, S, L, K, *) and ﺻِﺮﻳٌﺢ
َ ﻋََﺮِﰉﱞ, (A, Msb,) A man,
came unmixed with any others. (S.) And ﺢ
ُ َ َُ
(T, S, L,) and an Arab, (A, Msb,) of pure, or unmixed, race or genealogy; pl. ﺻ ﺮﺣﺂء: (T, S, A, L, Msb, K:)
ٌ  ﻓَـَﺮa horse of pure race; (T, TA;) pl. ﺻَﺮاﺋُﺢ
َ س
َ
ﺻِﺮﻳٌﺢ
ِ , (T, K, TA,) in this case as distinguished from the former.
ٌ ِﺻ
َ ﺐ
ٌ  ﻧََﺴPure, or unmixed, race or genealogy. (A.) And ﺻَﺮاٌح َﻛﻠَﻤٌﺔ
ُ and [ ﺻَُﺮاﺣﻴٌَﺔA
(T, TA.) And ﺮﻳﺢ
ِ
ِ
ٌ ب ﺻَُﺮا
ٌ َﻛﺬ
word, an expression, or a sentence,] that is pure, genuine, or clear. (K.) And ح
ِ
ٌَ
ُ and ﺻَﺮاﺣﱞﻰ
ُ
َ ُْ
ٌ َﺻَﺮاِﺣﻴ
and  ﺻ ﺮاح, the latter with kesr, and ﺔ
ِ
ِ (TA) and  ﺻﺮﺣﺎٌنwith damm, (Lh, TA,) A pure, sheer, or
and

unmixed, lie, (Lh, TA,) manifest, and known
Page 1676

ٌ ﺻِﺮﻳ
َ  َﻗـْﻮٌلA saying [that is explicit, plain, or clear,] not requiring
to men. (TA.) And ﺢ
4

ٌ ﺻَﺮا
ُ َﺷﱞﺮ
anything to be conceived in the mind, nor any interpretation. (Msb.) And ح

َ Pure, or sincere, in admonition,
ْ ﺻِﺮﻳُﺢ اﻟﱡﻨ
Pure unmixed, evil, or mischief]. (A, TA.) And ﺼِﺢ

[

or

counsel. (L, TA.)

َ [q. v.]. (S, O, Msb.)
َ : inf. ns. of ﺻُﺮَح
ٌﺻَﺮا َﺣﺔ
َ [q. v.]. (S, O, Msb.)
ٌ ﺻُُﺮوَﺣﺔ: inf. ns. of ﺻُﺮَح
ُ : see ﺻَِﺮﻳٌﺢ, in three places. ___ [Hence the saying,] ً[ أََ�ﻩُ ِ�ﻷَْﻣِﺮ ﺻَُﺮاﺣﻴَﺔapp. He stated to him the
ٌﺻَﺮاِﺣﻴَﺔ
ِ
affair, or case,] clearly, or without admixture. (L, TA.)

ُ : see ﺻَِﺮﻳٌﺢ.
ﺻَﺮاِﺣ ﱞﻰ
َ , (S, TA,) or ﺼِﺮﻳُﺢ
َ an epithet applied to a horse, in relation to a certain stallion named ﺻِﺮﻳٌﺢ
اﻟ ﱠ, (TA,) that begat a
ﺻِﺮِﳛﱞﻰ
generous breed. (S, TA.)

ُ A vessel for wine: (K:) [in Pers. ﺻَُﺮاﺣﻰ:] but IDrd doubts its correctness. (TA.)
ٌﺻَﺮاِﺣﻴﱠﺔ
ِ
ٌ ﺻﱠﺮا
ُ A certain flying thing, resembling the [species of locust called] ُﺟﻨَْﺪب, which
ح
is eaten. (K.)

َ.
ٌ ﺻَﻤﺎِر
ُ : see ﺻِﺮﻳٌﺢ
ح
َ ُ ﻣalso, and in the other copy the latter
ٌ ﺼِّﺮ
َ  ﻳَـْﻮٌم ُﻣ, (S, K,) like ث
ٌ [ ُﳏَِّﺪin measure], (K,) [in one of my two copies of the S ﺼﱠﺮٌح
ح
only,]

A day free from clouds: (S, K:) occurring in the poetry of Et-Tirimmáh. (S.)

ْ  ﻣA she-camel that does not yield frothy milk; (T, K; [in the CK,  ﻻ ﺗـَْﺮﻋَﻰis put for  )];ﻻ ﺗـَُﺮِّﻏ ﻰthat
ﺼَﺮاٌح
ِ
yields pure milk, with little froth. (M, TA.)

5

ﺻﺮخ
َ , (S,) signifies The calling or calling out, or crying or crying out,
َ , (L, K,) an inf. n. of ﺻَﺮَخ
َ ﺻْﺮ
1 ٌﺧﺔ
vehemently; [or screaming;] (L, K;) on an occasion of fright, or alarm, or of some

َ , inf. n. ٌﺻْﺮَﺧﺔ
َ ; and [ ; اﺻﻄﺮخHe called or called
َ ﺻَﺮ
affliction, or evil accident: (L:) one says, خ

ُ is also an inf. n. of ﺻَﺮَخ
َ , (A, Mgh, Msb,) and signifies The raising the
ٌ ﺻَﺮا
out, &c.;] both meaning the same. (S.) And خ
voice, calling or calling out, crying or crying out: (S, A, L, K:) or doing so vehemently: (L,
K:) and the

calling, or crying, for aid, or succour; (A;) which last meaning is said to be tropical, but

َ , (S, TA,) which is likewise an inf. n. of ﺻَﺮَخ
َ : (A, Mgh:) one says, ﺻَﺮَخ
َ,
ﺻِﺮﻳٌﺦ
َ , (A, Mgh,) He raised his
ٌ َُ
ٌ ِﺻ
aor. ( ﹹA, MA, Mgh, L, Msb) and  ﹷ, (MA,) inf. n. ( ﺻ ﺮاخA, MA, Mgh, L, Msb) and ﺮﻳﺦ
conventionally regarded as proper; (MF;) as also

voice, called or called out, cried or cried out: (A, MA, L, Msb:) or did so vehemently: (Mgh, L,
Msb: *) and

he called, or cried, for aid, or succour, (A, Mgh, L, Msb,) saying, ْ[ َوا َﻏْﻮَ�ﻩAlas, a

َ [ َواAlas, a crying of alarm!]; (L;) and اﺳﺘﺼﺮخ
َ ﺻْﺮ
crying for aid!] and ﺧﺘَﺎْﻩ

signifies the same: (AHát,

َ ; as also ( ; ا ﺳﺘﺼﺮﺧﻮاTA;) or [rather] meaning They
 اﺻﻄﺮﺧﻮاis syn. with ( ; ﺗﺼﺎرﺧﻮاS, TA;) meaning ﺻَﺮُﺧﻮا
َ ,) one to another. (TK.) ﺼْﺮَﺧﺔ اﳊُﺒْـَﻠ ﻰ
َ ْ َ[ َﻛﺎﻧIt was like the
ُ ﺻَﺮ
called or called out, &c., (ﺧﻮا
ِ ﺖ َﻛ
L:) and

vehement crying-out, or the screaming, of the pregnant woman] is a prov., said of a thing that
comes upon one suddenly, when he is not aware. (T.)

4  اﺻﺮخHe aided, or succoured, another; in answer to a call, or cry; (S, A, Mgh, Msb;) as also ا ﺳﺘﺼ ﺮخ
the | in the former verb is said to have a privative effect, so that

: (AHát, L:)

ُ أَْﺻَﺮْﺧﺘُﻪsignifies I made his crying, or vehement

َ has the signification of the inf. n. of this verb, as an inf. n. [or rather quasi-inf.
َ ﺻﺎِر
crying, &c., to cease: (TA:) and ٌﺧﺔ
n.] of the measure

َ also may have this signification in the Kur xxxvi. 43, as is said in the Ksh [and by Bd].
ٌ( ;ﻓَﺎﻋَِﻠﺔK;) and ﺻِﺮﻳٌﺦ

1

(TA.)

5  ﺗﺼّﺮخHe made an effort to call or call out, to cry or cry out, or to do so
vehemently; [or, to scream;] (S, A, K;) or he made an effort in calling or calling out, &c.,
(PS,)

in calling or calling out, &c., vehemently, and in crying for aid or succour. (KL.) One

says,

َ اﻟﺘﱠ, (S,) meaning ﺼﱡﺮُخ ِ�ﻟُﻌﻄَﺎِس
َ [ اﻟﺘﱠi. e. The making an effort to call or call out, &c.,
ﺼﱡﺮُخ ﺑِِﻪ ُﲪٌْﻖ

or

in calling or calling out, &c., in sneezing, is stupidity]. (S, TA.)

6  ﺗﺼﺎرﺧﻮاThey called or called out, cried or cried out, or did so vehemently, one to
another; (A;) [and so, accord. to a copy of the A, اﺳﺘﺼﺮﺧﻮا

; and app.

 اﺻﻄﺮﺧﻮا, as seems to be indicated in the L and

K;] see 1.

ْ  ِإsee 1, in two places: and see also 6.
َ ﺻﺘَـَﺮ
8خ
10 ُ اﺳﺘﺼﺮﺧﻪHe called, or cried, to him for aid, or succour. (S, A, Mgh, L, Msb.) ___ And He
incited him, urged him, or induced him, to call or call out, to cry or cry out, [app. for

َ ْﺼِﺮَخ اﻹﻧ
aid, or succour,] or to do so vehemently. (L, TA.) ___ [Hence,] ﺴﺎُن
ِ ْ ُ اُْﺳﺘThere came to
the man a voice, or cry, informing him of an event on account of which his aid

ّ

ْ  ا ْﺳﺘmeans The tribe's
ُ ﺼَﺮا
was invoked, or announcing to him a death. (IAth, TA.) خ اﳊَ ِﻰ
ِ ِ
being invoked for aid to perform what is requisite for the dead: and hence the trad. of
Ibn-'Omar,

ْ ُﻓَﭑ ْﺳﺘ, not ﺑِﭑْﻣَﺮأَﺗﻪ, meaning, And he was called to aid in furnishing for
ﺼِﺮَخ ﻋََﻠ ﻰ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ
ِِ

the grave, and burying, the corpse of his wife: or it may mean, was informed that his
wife was at the point of death. (Mgh.) See also 1, in two places; and 6: ___ and see 4.

َ an inf. n. of 1 [q. v.]. (S.) ___ Hence, (TA,) The call to prayer. (K, TA.)
ٌﺻْﺮَﺧﺔ
2

َ [q. v.]. (A, &c.)
ُ an inf. n. of ﺻَﺮَخ
ٌ ﺻَﺮا
خ
َ [q. v.]: (A, Mgh:) see also 4. See also ﺻﺎِرٌخ
َ , in four places.
َ an inf. n. of ﺻَﺮَخ
ﺻِﺮﻳٌﺦ
[ اﻟ ﱠHe who calls or calls out, or cries or cries out, or does so vehemently, or
ﺼﱠﺮاُخ
screams, &c., much, or often. ___ And hence,] The peacock. (IAar, K.)

َ Calling or calling out, or crying or crying out, or doing so vehemently; [or
ٌ ﺻﺎِر
خ
َ . (A, Msb.) And Calling, or crying, for aid, or succour; (S, Msb, K;) and so
ٌ ﺻِﺮﻳ
screaming;] as also ﺦ

َ ; (S, K;) and ﺼِﺮٌخ
َ , (AHeyth, S, A, K,) or the latter [only] of these, (T, Msb,) and ُﻣْﺼِﺮٌخ
ْ َ ُﻣْﺴﺘ. (S.) ___ Also, and ﺻِﺮﻳٌﺦ
ﺻِﺮﻳٌﺦ
َ , (Lth, TA,) Aiding, or succouring; or an aider, or a succourer: (Lth, T, S, A,
َ ِ ﺻﺎ
, (S, A, Msb, K,) and ٌرﺧﺔ
َ in this sense on the authority of any except As; but that all men agree that it has the
ﺻﺎِرٌخ
َ َﻋﺒٌْﺪ, meaning [A male
ْ  ُﻣhas the last of those senses. (TA.) ٌﺻِﺮﳜُﻪُ أََﻣﺔ
ٌِﺼ
second of the senses given above, and that ﺮخ

Msb, K:) Az says that he had not heard

slave] whose aider [is a female slave], is a prov. applied in the case of a mean man who is aided by one meaner
than he. (Meyd.) And it is said in the Kur [xiv. 27],

َ
ْ ُﺼِﺮﺧُﻜْﻢ َوَﻣﺎ أَْﻧـﺘُْﻢ ﲟ
ْ
ﺼِﺮِﺧ ﱠﻰ
ِ
ِ ُ ﻣﺎ أََ� ِﲟI am not your aiders,

ُ ﺼﺎِر
 اﻟ ﱠis an appellation of The cock; (K, TA;) because he cries much in the
nor are ye my aiders. (TA.) ___ خ
night: and it is said by some to be tropical. (TA.) ___ And

َ signifies also A voice, or cry, informing a man
ﺻﺎِرٌخ

of an event on account of which his aid is invoked, or announcing to him a death.
(IAth, TA.)

َ ﺖ
َ The voice, or cry, of the calling for aid, or succour. (K.) Hence the saying, َﺻﺎِرَﺧﺔ
ُ َﲰْﻌ
ٌﺻﺎِرَﺧﺔ
ِ
[ اﻟَﻘْﻮِمI heard the cry of the people, or party, calling for aid, or succour]. (TA.) ___ See also
َ.
ٌ ِ ﺻﺎ
4. ___ And see رخ
َ , in three places.
ْ  ُﻣ: see ﺻﺎِرٌخ
ٌ ﺼِﺮ
خ
3

َ.
ﺻﺎِرٌخ ُ : seeﻣْﺴﺘَ ْ
ﺼِﺮ ٌ
خ

4

ﺻﺮد
َ , He, or it, was, or became, cold: or intensely cold. (M, L. [See ٌﺻْﺮد
َ .])
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺻَﺮد
1 ﺻِﺮَد

َ ت اﻟَﻴـْﻮَم
ُ [ ﺻَِﺮْدI was, or became, to day, very cold; or very intensely
ﺻَﺮًدا َﺷِﺪﻳًﺪا
َ [Our day was, or became, very cold; or very intensely cold]. (A.)
cold]. (A.) And ﺻ ِﺮَد ﻳـَْﻮُﻣﻨَﺎ
One says,

َ , aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He (a man) was quickly sensible of cold. (S, K.)
ﺻِﺮَد
َ said of milk, It became in a state of decomposition, by reason of cold. (TA.) ___
َﺻِﺮ
___ And د
___ And

And, said of a skin, (O, K,) inf. n. as above, (O, TA,)
cured with hot water. (O, TA.) ___

It emitted its butter in clots: (O, K:) of the doing of which it is

َ,
ﺻِﺮَد ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء
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inf. n. as above, means

He abstained, refrained, or desisted, from the thing; [as though he became

cold with respect to it;]

ْ ﺻﺮَد ﻗـَْﻠِﱮ َﻋﻦ اﻟ ﱠ
he left, relinquished, or forsook, it: (M:) and ﺸﻰِء
ِ
ِ َ My heart

َ َﺻﺒ
ْ َأ
refrained from the thing; left, relinquished, or forsook, it: (S, A, O, K:) like as one says, ﺢ
ّﺿ
َ  ﻗَـْﻠِﱮ: (TA:) the [lizard called] ﺐ
َ is spoken of as saying,
ﺻِﺮًدا
*
*
[

َﻻ ﻳَْﺸﺘَِﻬ ﻰ َأْن ﻳَِﺮدَا
َ ﺻﺒََﺢ ﻗَـْﻠِﱮ
ْ َأ
ﺻِﺮدَا

*
*

My heart has become cold, or indifferent, (meaning disposed to abstinence,) not

َ , (M, L, K,) or ﺻِﺮدَ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺮﻣﱠﻴﺔ
َ , (S,) or ﻣَﻦ اﻟﱠﺮﻣﻴﱠﺔ, (A,) said of an arrow,
desirous of coming to drink]. (O.) ﺻِﺮَد
ِِ
ِِ ِ
(S, M, A, K,) and of a spear, (M, L,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, A, L,)

It passed through, or
1

transpierced, or a part of it passed through, (S, M,) the animal at which it was shot
[or

thrown], by reason of its sharpness; expl. by ﻧـََﻔَﺬ ِﺣﱠﺪًة: (S:) or it penetrated so that its

َ ( ;ﻧـََﻔَﺬL, K;) or ﺖ َﺷﺒَﺎةُ َﺣّﺪﻩ
َ , aor. ﹹ
ْ  ;َﺧَﺮَﺟand so ﺻَﺮَد
extremity passed through; expl. by ُﺣﱡﺪﻩ
ِِ

. (A. [See

َ : and see an ex. in a verse cited voce ﺑـُْﻘﻴَﺎ.]) ___ And ﺻِﺮَد
َ , (K,) inf. n. ﺻَﺮٌد
َ and ﺻَْﺮٌد, (M, L,) [the latter inf. n. suggesting
ٌﺻﺎِرد
ََ َ
that one says also ﺻ ﺮد,] said of an arrow, (M, K,) and of a spear and the like, (M,) It missed the object of aim: thus having two

contr. significations: (M, L, K:) and

َ said of a horse, aor.  ﹷ, [inf. n.
 اﺻﺮدalso has the latter of these two significations. (L.) ﺻِﺮَد

َ ,] He became galled in the place of the saddle: (K, TA:) [or he had a white place, or
ٌﺻَﺮد
white places, on his back, produced by galls, or by hair growing in the places of

َ and ٌﺻَﺮد
ُ :)] and, said of a camel, he had white fur growing in the place of a gall
galls: (see ٌﺻِﺮد
produced by the saddle, after its healing. (AO.) See also 4.

ْ َ ﺗ, (S, M, K,) in the giving to drink, (S, K,) is The giving to drink less than satisfies thirst. (S, * M,
2 ﺼِﺮﻳٌﺪ

َ
ُ ﺻﱠﺮْد
 ﺻّﺮدُﻩHe gave him to drink less than satisfied his thirst. (M.) And ت
َ
َ  اﻟﱠﺸﺎِرI stopped short the drinker from drinking the water. (A.) And َﺳَﻘﻰ َﺳْﻘﻴًﺎ
ب َﻋِﻦ اﳌﺂِء
ْ َ[ َﻏﻴْـَﺮ ﺗHe gave to drink a quantity not less than satisfied thirst]. (A.) And ﺻّﺮد اﻟﱠﺴْﻘَﻰ
ﺼِﺮﻳٍﺪ
ُ  ﺻّﺮدHe
He stopped short the giving to drink before satisfying thirst. (A.) And ُﺷْﺮﺑَﻪ
K. *) One says,

َ  ﺻّﺮدHe made his beverage to
cut short, or put a stop to, his drinking. (TA.) And ُﺷَﺮاﺑَﻪ
ْ َ ﺗsignifies The drinking less than satisfies
be little in quantity. (A.) And accord. to the T, ﺼِﺮﻳٌﺪ

thirst. (TA.) ___ Also, (S, K,) in giving, (S,) The making to be little, or small, in quantity or number.

َ ﺻّﺮد اﻟَﻌﻄَﺂءHe made the gift to be little, or small, (M, A, TA,) ُ ﻟَﻪto him. (A, TA.)
ْ َﻟَْﻦ ﻳَْﺪُﺧَﻞ اﳉَﱠﻨﺔَ ِإﱠﻻ ﺗ, meaning [ ﻗَﻠﻴًﻼi. e. They
ً ﺼِﺮﻳ
And it is said in a trad., [app. relating to a particular class of persons,] ﺪ ا
ِ
(S, K, TA.) One says,

will not enter Paradise save in small number]. (TA.) [Also, app., An arrow's hitting the
2

َ ُﻣ.] And The act of scattering, or dispersing. (El- Kálee, TA.) And ﺻّﺮد
object of aim: see its part. n. ٌﺼ ِّﺮد
said of barley and of wheat,

It put forth its awn, but not its ears, though almost doing the

latter. (El-Hejeree, M.)

َ ; (M, L, K;) He made the arrow, and the spear, or a
 اﺻﺮد اﻟ ﱠ, (S, M, L, K,) and ( ;اﻟﱡﺮْﻣَﺢM;) and ُﺻَﺮَدﻩ
4 ﺴْﻬَﻢ
part thereof, to pass through (S, M) the animal at which it was shot [or thrown]: (S:) or to penetrate so

َ and ٌﺻﺎِرد
َ .] See also 1, latter part.
that its extremity passed through. (M, L, K.) [See َﺻِﺮد
7 ﺼَﺮاٌد
ِ  ِاْﻧis said to mean The experiencing of cold. (Meyd. [Mentioned by him, with the expression of a doubt as to
the true meaning, and as only occurring, to his knowledge, in a prov., which see in Freytag's Arab. Prov. i. 357: but
should be

إَِﻛﺎٍم.])

أََﻛﺎٍم, there,

َ , (M, L,) the former a simple subst. and the latter an inf. n., (Lth,) and ﺻِﺮﻳٌﺪ
َ , (TA,) Cold, or
َ (S, M, L, K) and ٌﺻَﺮد
ٌﺻْﺮد
َ is a Pers. word, [originally َﺳْﺮد,] arabicized: (S, K:) or, accord. to
coldness: (S, M, L, K:) or intense cold: (M, L:) ٌﺻْﺮد
a number of authors, it is an Arabic word adopted by the Persians. (MF.) One says

َ ُ ﻳـَْﻮمand [ ﺻََﺮدA day of cold: or
ﺻْﺮٍد
ٍ

َ , in two places. ___ Also, the former, A high place in
of intense cold]. (A.) ___ For the former, see also ٌﺻِﺮد

َ signifies also Pure, unmixed, unadulterated,
mountains; (AA, L, K;) being the coldest part. (AA, L.) ٌﺻْﺮد
or

genuine; (S, M, L, K;) applied to beverage, (L,) such as is termed ﻧَِﺒﻴﺬ, (S, L,) and to wine, (L,) and to anything. (M, K.) One

َ ب
َ  أُﺣﱡﺒﻪُ ُﺣ�ﺒﺎI love him with a pure, genuine, or
ٌ  َﻛﺬAn unmixed lie. (S, L.) And ﺻْﺮًدا
ٌﺻْﺮد
ِ
ِ
َ ﺶ
ٌ  َﺟْﻴAn army composed only of the sons of one
sincere, love. (AZ, S, L.) ___ [Hence,] ﺻْﺮٌد
says

father or ancestor: (L:) or an army altogether consisting of sons of one's paternal

َ ﺶ
ٌ ( َﺟْﻴM, A, L) and ﺻََﺮٌد
uncle [meaning of one's relations]: (AO:) or, (M, A, L, K,) and ﺻِﺮٌد

, (K,)

A great

army; (K;) an army that appears, from the slowness of its motion, by reason of its

ُ , near the end.
great number, to be inanimate. (M, A, L.) See also ٌﺻَﺮد
3

َ , in three places: and see ٌﺻَﺮد
ُ , near the end.
َ : see ٌﺻْﺮد
ٌﺻَﺮد
َ ٌ َﻟْﻴـﻠَﺔan intensely-cold night: (M, L:) [or] ﺻْﺮٌد
َ  ﻳـَْﻮٌمa
َ ٌ ﻳَـْﻮمAn intensely-cold day; and ٌﺻِﺮَدة
ٌﺻِﺮد
َ ِرَ�ٌح. [pl. of ﺻﺎِرَدٌة
َ ] cold winds. (Ham p. 596.) And ض
َ A cold land: pl.
ٌ ﺻْﺮٌد أَْر
cold day: (S:) and ُﺻَﻮاِرد

ُ : (M:) the latter (i. e. the pl.) contr. of ٌُﺟُﺮوم. (S.) And ٌﺻِﺮد
َ ٌ َرُﺟﻞA cold, or an intensely-cold,
ٌﺻُﺮود
َ a cold, or an intensely-cold, company of men. (M, L.) See also ___. ﺼَﺮاٌد
ْﻣ
man: and ٌﺻ ْﺮَدى ﻗَـْﻮم
ِ
َ applied to milk, In a state of decomposition, (O, K, TA,) by reason of cold. (TA.) ___ ﺻَﺮٌِد َﻋْﻦ
ٌﺻِﺮد
 َﺷ ْﻰٍءAbstaining, refraining, or desisting, from a thing; [as though cold with respect to it;]
َ . And see ﺻﺎِردٌ ﺻَِﺮٌد
َ applied to a horse,
leaving, relinquishing, or forsaking, it. (M.) See 1. See also ﺻْﺮٌد
َ ُﻣ
Galled in the place of the saddle: (K, TA:) or, (L,) as also ٌﺼ ﱠﺮد

, (A, TA,)

having a white

place, or white places, on his back, produced by galls, (L, TA,) or having on his back

ٌ َُ
white places, termed ﺻْﺮَدان
ِ , [pl. of ﺻﺮد,] produced by hair growing in the places of
َ .]
galls. (A.) [And app. applied in a similar sense to a camel: see ﺻِﺮَد

 ﺻَُﺮٌدA certain bird, (S, M, K,) above the size of the sparrow, (M,) having a large head,
(K,)

which preys upon sparrows: (T, K:) a certain bird, black and white, or party-

coloured, (أَْﺑـَﻘُﻊ,) with a white belly: (A:) a certain bird of the crow-kind, also called

اﻟَﻮاِﻗﻰ: (Msb:) the Arabs used to regard its cry, (L, Msb,) and the bird itself, (L,) as of evil omen, (L, Msb,) and used to kill it; and they

are forbidden to kill it, in order to dispel the idea of a thing's being of evil omen: (Msb:)

there are two species

thereof; one species is called by the people of El-'Irák [ اﻟَﻌْﻘَﻌُﻖa name now applied to the

اﻟ ﱡ, [so in the L, but in my copy of the Msb
magpie, corvus pica]; the other species, called ﺼَﺮدُ اﳍَْﻤَﻬﺎُم

َ  ;ِﻋit is
اﳍﻴﺎم,] is the wild sort, which is found in Nejd, upon the trees called ﻀﺎﻩ

never seen but upon the ground, [so in the L, but in my copy of the Msb, it is never seen upon
4

the ground,] springing from tree to tree: (Sukeyn En-Numeyree, L, Msb:) when chased, and
hard pressed, it is overtaken, and utters a cry like that of the hawk: it preys
upon sparrows: (Msb:) it is described by AHát as a bird black and white, or party-coloured,

َ )أَْﺧ, [or, as is
أَﺑْـَﻘُﻊ,) with a white belly, and a back of a dark, or an ashy, dust-colour (ﻀﺮ

(

said in the L,

half white and half black, found in trees,] large in the head and beak,

having a talon with which it preys upon sparrows and other small birds, as

ُ

ُ اﳌَﺠﱠﻮ, because of the
large as the point of a spear: (Mgh, Msb:) some add to this that it is called ف
whiteness of its belly; and

ُ َاﻷَْﺧﻄ, because of the dark, or ashy, dust-colour of its back; and ُ[ اﻷَْﺧﻴَﻞa name now applied to the
ﺐ

green woodpecker, picus viridis], because of its diversity of colour; that it is never seen but

ُ ِﰱ, and so in the L,) or a tree, (Mgh, Msb,) and can scarcely ever, or never,
upon a branch (ﺷْﻌﺒٍَﺔ
be taken, (Msb,) or can never be taken: (Mgh, L:) it is regarded as of evil omen: (Mgh:) Sgh
says that

ٌ ُْﲰَﻴ, [perhaps a mistranscription for ﻂ
ٌ ُْﴰَﻴ, because black and white,] in the dim. form: (Msb:) [it is said
it is called ﻂ

that] it was the first bird that fasted for the sake of God: (K:) the pl. is
(Msb.) ___ Also

ُ.
ِﺻْﺮَداٌن: (S, M, Msb, K:) and the female is called ٌﺻَﺮَدة

A white place, (S, M, L, K,) produced by galls, (S, L, K,) or by the saddle; (M;) or

ُ signifies a white place produced by hair growing in the place of a gall; likened to the
ٌﺻَﺮَدة
ٌ ِﺻْﺮَد ا. (M, A.) And A white place on the hump of a camel: (M:) or
colour of the bird thus called: (A:) pl. ن
white fur growing in the place of a gall produced by the saddle, after its
healing: (AO:) pl. as above.
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(AO, M.) ___ And

A certain vein (As, M) beneath the tongue, (As,) or in the lower part of the

 اﻟ ﱡTwo veins, (Lth, Ks, S, M, L, K,) of a dark, or an ashy,
tongue, (M,) of the horse. (As, M.) And ﺼَﺮَداِن
5

َ أَْﺧ, Lth, Ks, M, L,) in the lower part of the tongue, by means of which
dust-colour, (ﻀَﺮاِن

ْ َ )ﻳthe tongue: (S, M, K:) or
the tongue moves about, (Lth, Ks, L,) or penetrating within (ﺴﺘَـﺒِْﻄَﻨﺎِن
two veins, on the right and left of the tongue: (L:) or, as some say, two bones, which
erect ( )ﻳُِﻘﻴَﻤﺎِنthe tongue. (M.) Yezeed Ibn-Es- Sa'ik in his saying

َ ّﺻَﺮدَان ﻣُْﻨﻄَﻠَﻘﺎ اﻟﻠ
ُ َُﻟﻪ
ﺴﺎِن
ِ ِ ِ

*

*

ٌ َذِر, as though he said ب
ٌ  ﻟَﻪُ ﻟَﺴﺎٌن َذِرHe has a long, or an
[ ذَِرَ�ِنi. e. َذِرَ� اﻟِّﻠَﺴﺎِن, for ب ﻟَِﺴﺎﻧُـُﻬَﻤﺎ
ِ
َ , (so in the K,) and ٌﺻَﺮد
َ ,
unbridled, tongue; the phrase that he uses being pleonastic]. (S.) ___ Also, (M, L,) or ٌﺻْﺮد
means

which is the more known, (TA,)

A nail in a spear-head, (M, L, K,) by means of which the shaft is

َ ُ  ﻓَـﱠﺘَﺢmeans He opened his mind, so as to reveal
fastened to it. (L, K. *) ___ Accord. to Sh, ُﺻﺮَدﻩ
َ

his secrets. (TA. [But this is perhaps a mistranscription, for ُﻓﺘﺢ ﺻُﺮَرﻩ: see ﺻُﱠﺮٌة.])

َ ; and, agreeably with analogy, of ﺻِﺮﻳٌﺪ
َ ]: see ٌﺻِﺮد
َ , and ﺻﱠﺮاٌد
ُ.
َ [pl. of ٌﺻِﺮد
ﺻْﺮَدى
َ . ___ Also Hoar-frost, or rime; syn. َﺟﻠﻴٌﺪ. (TA.) ___ See also ﺻﱠﺮاٌد
ُ.
َ : see ٌﺻْﺮد
ﺻِﺮﻳٌﺪ
ِ
َ [app. a subst.; for if it were an epithet, having the meaning of a pass. part. n. of the fem. gender, it should by rule be
ﺻِﺮﻳَﺪٌة
 ةA female animal, (M,) or a ewe, (K,) injured, (M, K,) and emaciated, (M,) by cold: pl.

without ;]

َ : (M, K:) on the authority of IAar. (Kudot;.)
ﺻَﺮاﺋُِﺪ

ُ Cold and humid clouds in which is no water: (As:) or cold and humid clouds
ٌﺻﱠﺮاد
ُ and ﺻِﺮﻳٌﺪ
َ : (M:) or thin clouds in which is no
which the wind carries away; as also ﺻﱠﺮﻳٌْﺪ
ُ (K) and ﺻْﺮَدى
َ . (L, TA.)
water; (S, K;) as also ﺻﱠﺮﻳٌْﺪ
 ﺻُﱠﺮﻳٌْﺪ: see what next precedes, in two places.
6

َ . Also, (S, A, L, K,) and  ﻣْﺼَﺮاٌد, (S, L, K,) and ٌﺻِﺮد
َ , (A,) An arrow that has
َ : see its fem., with ة, voce ٌﺻِﺮد
ٌﺻﺎِرد
ِ
passed, or of which a part has passed, through the animal at which it has been
shot; syn. َ�ِﻓٌﺬ: (S, L, K:) or of which the extremity only has passed through: when part of the
arrow has passed through, it is termed

َ ٌ ﻧَـﺒْﻞArrows of
 ;َ�ِﻓٌﺬand when the whole has passed through, َﻣﺎِرٌق. (A.) And ُﺻَﻮاِرد

which the extremities have passed through the animals at which they have been
shot. (A.)

ْ َ أMore [and most] cold; or more [and most] affected by cold: and More [and most]
ُﺻَﺮد
transpiercing. (Meyd, in explanations of provs. commencing with this word. [See Freytag's Arab. Prov. pp. 743-4.])

ْ ُ ﻣ: see what next follows.
ﺼَﺮٌد
ْ  ُﻣ, (so accord. to the K, [the former agreeable with its verb, the latter app. a mistake,]) An arrow
ْ ُ ﻣ, (Ktr, L,) or ٌﺼَﺮد
ٌﺼِﺮد
َ ُﻣ.]
missing the object of aim. (Ktr, L, K.) [See also ٌﺼ ِّﺮد
َ ُ ﻣBeverage, (S,) or drink, (A,) made little in quantity. (S, A.) ___ And Given little to drink: or
ﺼﱠﺮٌد
َ.
given a small gift. (S.) See also ٌﺻِﺮد
َ ُ ﻣAn arrow hitting the object of aim. (Ktr, L.) [See also ٌﺼِﺮد
ْ ُﻣ.]
ٌﺼ ِّﺮد
ْ  ﻣA wind ( )ِرﻳٌﺢcold; or intensely cold: or accompanied by cold and humid clouds.
ﺼَﺮاٌد
ِ
َ , (T, S, M, K,) A man quickly sensible of cold; (S;) weak in enduring
ٌِ ﺻ
(IAar, M.) ___ Also, and ﺮد
cold; (K;) impatient of cold. (T, M.) ___ And the former, Strong in enduring cold. (K.) ___ And A land

َ.
without trees, and without anything (K, TA) of herbage. (TA.) See also ﺻﺎِرٌد
ْ ُﻣ, without د. (TA.)
ْ ُ ﻣA man vehemently angered or enraged: (K:) and so ﺼﻄَﱞﺮ
ٌﺼﻄَِﺮد
7

ﺻﺮط
ُ A long sword: a dial. var. of ط
ٌ [ ُﺳَﺮاq. v.]. (K.)
ط
ٌ ﺻَﺮا
ٌ ِﺳَﺮا, (S, K,) which is the original; (TA;) and ط
ٌ ِزَرا: (S:) [see the second of these three
ط
ٌ  ِﺻَﺮاA road, or way; as also ط
ّ اﻟ,
ٌ ُزﻗَﺎ, q. v.) ___ ﺼَﺮاُط
words:] Akh says that the people of El-Hijáz make it fem., and Temeem make it masc. (S and Msb voce ق
ِ
also written with س, is likewise [The name of] a bridge extended over the midst of Hell, (K, TA,)
sharper than a sword, and thinner than a hair, over which the creatures will
pass, the people of Paradise passing over it with their works, some like the
blinding lightning, and some like the wind sent forth, and some like coursers,
and some running, and some walking, and some dragging themselves along;
and a crier will cry, from the lower parts of the empyrean, Lower your eyes until
Fátimeh, the daughter of Mohammad, (may God bless and save him, and may
God be well pleased with her and her two sons,) pass over; and the fire will say
to the believer, Pass thou over, O believer, for thy light hath extinguished my
flame; and thereupon, the feet of the people of the fire will slip. (TA.)

َْ َ
ْ ﻣ: see ط
ْ  َﻣand ط
ٌ ﺼَﺮ
ط
ٌ ﺼَﺮ
ِ ٌ ﻣﺴﺮ.

1

ﺻﺮع
َ (S, O, * Msb, K) and ٌﺻْﺮع, (S, O, * K,) the former inf. n. of the dial. of Temeem and the latter of
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺻْﺮع
1 ُﺻَﺮﻋَﻪ
ِ

ْ َﻣ, which is also a n. of place, [and, accord. to rule, of time also,] (S, O, K,) said of a man, (S, Msb,) He
ٌﺼَﺮع
َ
threw him down, or prostrated him, on the ground; (O, L, K, TA;) namely, a man. (T, TA.) And ُﺻَﺮﻋَﺘْﻪ
Keys, (S, O,) and

is also said of a beast, [the pronoun referring to the rider,] meaning

It threw him down. (TA in art. ﻗﻤﺺ.) Hence the

ْ َ[ اﳌَﻨﻴﱠﺔُ ﺗDeath prostrates the animal]. (TA.) And َﻣﺜَﻞُ اﳌُْﺆﻣِﻦ َﻛﺎﳋَﺎَﻣﺔ ﻣَﻦ اﻟﱠﺰْرِع
ﺼَﺮعُ اﳊَﻴَـَﻮاَن
ِ
ِِ
ِ
ْ َ ﺗi. e. [The similitude of the believer is as the fresh, or juicy,
ﺼَﺮﻋَُﻬﺎ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ َﻣﱠﺮًة ﻓَـﺘـَْﻌِﺪُﳍَﺎ أُْﺧَﺮى

saying,

plant of seedproduce,] which the wind bends at one time, throwing it from side

َ ع اﻟﱠﺸ
َ  ﺻُِﺮThe trees were cut
to side, [and straightens at another.] (TA, from a trad.) And ﺠُﺮ

ُ He was affected with the disease
َ ﺻِﺮ
and thrown down. (TA.) ___ See also 3. ___ [Hence also,] ع

َ [expl. below]. (Msb.) And He (a man) was affected with diabolical possession, or
termed ﺻْﺮع
َ . (TA.) See also 2, in two places.
madness; inf. n. ٌﺻْﺮع

ْ َﺗ,] He threw him down or prostrated him, on the ground,
2 ُ ﺻّﺮﻋﻪ, [inf. n. ٌﺼ ِﺮﻳﻊ

َ ﺻّﺮع اﻟَﺒﺎ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the door-way to
vehemently; namely, a man. (K.) ب

ْ [ ﻣi. e. a pair of folding doors]; as also ُ ﺻََﺮَﻋﻪ. (K, TA.) ___ And
have what are termed ﺼَﺮاَﻋﺎِن
ِ

َ : (K,
ْ  ;ﻣas also ُﺻَﺮﻋَﻪ
 ﺻّﺮع اﻟِّﺸْﻌَﺮHe made the poetry to have what are termed ﺼَﺮاَﻋﺎِن
ِ
ْ اﻟﱠﺘ, (S,) or ﺼِﺮﻳُﻊ اﻟَﺒـﻴْﺖ ﻣَﻦ اﻟّﺸْﻌِﺮ
ْ َﺗ, (TA,) is the making the first ﺼَﺮاع
ْ [ ﻣmeaning
TA:) or ﺮ
ِ ﺼِﺮﻳُﻊ ِﰱ اﻟِّﺸْﻌ
ِ ِ ِ
ِ
[hence,]

hemistich] to rhyme [like the second]; (S;) [i. e.] the making the last foot of the first

ْ  ﻣof the door-way. (S,
hemistich like the last of the second [in rhyme]: (TA:) derived from the ﺼَﺮاع
ِ
TA.)
1

َ َﺻَﺎَْرَع ص اَرْﻋﺘُ َﻪُ ﻓ
3 ُﺼَﺮْﻋﺘُﻪ

, (S, Msb, TA,) inf. n. of the former

َ ُ ﻣand ع
ٌ ِﺻَﺮا, (Msb, TA,) I wrestled with
ٌﺼﺎَرﻋَﺔ

him, each of us endeavouring to throw down the other, [and I overcame him in
doing so, or and I threw him down.] (TA.)
5 ُ ﺗﺼّﺮع ﻟَﻪHe became lowly, humble, or abased, and abashed, to him; as also ﺗﻀّﺮع: (Az, TS,
TA:) or

َ َﺖ أَﺗ
ُ  ﻣَﺎ ِزْﻟand [ إِﻟَﻴْﻪI
he lowered, humbled, or abased, himself to him: one says, ُﺼﱠﺮعُ ﻟَﻪ
ِ

َ َ[ َﺣﱠﱴ أuntil he answered
ceased not to lower, humble, or abase, myself to him] ﺟﺎﺑَِﲎ
me, or gave me his assent]. (Z, TA.)
6  ﺗﺼﺎرﻋﻮاThey wrestled, one with another, endeavouring to throw down one
another; and [ اﺻﻄﺮﻋﻮا

signifies the same; or]

 اﺻﻄﺮﻋﺎthey two wrestled, each endeavouring to

throw down the other. (TA.)
7 [ اﻧﺼﺮعHe, or it, became thrown down, or prostrated, on the ground]. (Occurring in the K in
art.

ﺟﺄث.)

ْ  ِإsee 6, in two places.
8 َﺻﺘَـَﺮع
َ an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ Also, [as a subst., Epilepsy, or falling sickness: and sometimes, app.,
ٌﺻْﺮع
ecstatic catalepsy; a sort of trance into which a person falls:] a certain disease,
(S, O, Msb, K,)

well known, (S, O,) resembling madness, or diabolical possession, (Msb,) accord.
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to the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we call Avicenna ], (TA,)

preventing, but not completely, the vital

organs from performing their actions [or functions]; the cause of which is an
2

obstruction that occurs in one or more of the venters ( )ﺑُﻄُﻮنof the brain and in

َ [ أَْﻋhere meaning nerves] by which the members are moved,
the ducts of the ﺼﺎب

arising] from an abundant thick or viscous [ ِﺧْﻠﻂor humour], whereby the [ ُروحby which

[

is here meant, as in many other instances, the

vital spirit, or nervous fluid,] is prevented from

pervading them in the natural manner, and consequently the members become
spasmodically] contracted. (K, TA.) Also A sort, or species: and a state, condition, or

[

ٌ ﺿْﺮ
َ and ﻓَﱞﻦ: (S, K:) of a thing: (K:) and so ٌِﺻْﺮع
manner of being: syn. ب

ٌﺿْﺮع
َ and ٌِﺿْﺮع: (TA:) [See
ْ َ ُﻫَﻮ ذُو, meaning [ ُذو ﻟَْﻮﻧـَْﲔi. e. He, or
َ َْ
ٌ ُُ
ٌ ُْ
also ٌﺻ ﺮﻋﺔ:] pl. [of mult.] ( ﺻ ﺮوعS, K) and [of pauc.] أَﺻ ﺮع. (K.) One says, ﲔ
ِ ْ َﺻﺮﻋ
ِ
: and likewise

it, has two sorts, or species: or two distinctive qualities or properties]. (Ibn-'Abbád, Z, O, K.)

ْ َ  ﺗَـَﺮْﻛﺘـُُﻬْﻢI left them changing from state to state. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ﺻْﺮﻋَﺎن
َ ﻟْﻸَْﻣِﺮ,
ﲔ
ِ ْ َﺻﺮﻋ
ِ
ِ
َ
meaning [ ﻃَﺮﻓَﺎنi. e. There are two ways of performing the affair, either of which may
ِ
َْ
be chosen]. (TA.) ___ See also ٌﺻْﺮع
ِ , in three places. ___  ﺻﺮﻋَﺎِنTwo camels of which one comes to
And

the water when the other returns from it, by reason of their [the camels'] multitude. (S, O, K.) ___ And
[hence, perhaps,]

ّ  اﻟ, with kesr, like ﺼْﺮﻓَﺎن
ّ
 اﻟ ﱠsignifies The night and the day; (K;) [and] so ﺼْﺮﻋَﺎِن
ﺼْﺮﻋَﺎِن
ِ
ِ ِ اﻟ: (TA in

ﺻﺮف:) or the forenoon and the afternoon; from the first part of day to midday
َ : (S, O, K:) or the morning, between
and from midday to sunset; each of these being termed ٌﺻْﺮع
art.

daybreak and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall; as also

ْ ( ;اﻟَﻌS and K in explanation of  );اﻷَْﺑـَﺮَدانand some assert that it is formed by transposition from ﺼَﺮان
َْ
ﺼَﺮاِن
ِ
ِ اﻟﻌ: (TA:) or the
َ ُ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪI came to him in the
two extremities of the day. (A, TA.) And one says, ﺻْﺮﻋَ ِﻰ اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر
morning and evening; or between daybreak and sunrise and between sunset and

َ ُ ﻟَﻘﻴﺘُﻪI met him at the two extremities of the day. (A, TA.)
nightfall. (S, O, K.) And ﺻْﺮﻋَِﻰ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
ِ
Dhu-r-Rummeh says,
3

*
*
meaning

َﻛﺄَﻧﱠِﲎ َ�ِزعٌ ﻳـَﺜْﻨِﻴِﻪ َﻋْﻦ َوﻃٍَﻦ
َ
ﺻْﺮﻋَﺎِن َراﺋَِﺤًﺔ َﻋْﻘﻞٌ َوﺗَـْﻘﻴِﻴُﺪ

*
*

As though I were one, i. e. a camel, yearning towards his place of abode, which

an evening and a morning, in evening a binding of the fore shank to the arm
and in the morning a shackling of the legs, turn [or keep] away from a settled abiding-

َ َراﺋ, [as a partial substitute for ﺻْﺮﻋَﺎن
َ ,] meaning, an evening, when there is a
place: or, as Aboo-'Alee relates it, ٌﺤﺔ
ِ
ِ
binding of the fore shank to the arm, and a morning, when there is a shackling of the
legs; for they bind the camel's fore shank to his arm in the evening when he is lying down, and they shackle his legs in the morning
so that he may pasture [but not stray]: another reading is
also,

ُﺻْﺮﻋَﺎﻩ
َ [his morning and evening]. (TA.) ___ One says

َ  ُﻫَﻮi. e. ُ[ ﺣَﺬآَءﻩapp. meaning It is over against, or corresponding to, such a
ﺻْﺮعُ َﻛَﺬا
ِ

thing]. (O, K.)

َْ
َُ
ٌﺻْﺮع
ِ an inf. n. of 1. (S, K.) And i. q. ٌﻣﺼﺎِرع. (K.) See the latter in two places. See also ٌﺻﺮع, former half. ___ [Also Either
ُ ْﻃََﻠﺒ
of two opposite conditions in which one is or stands &c. in respect of an affair or case.] One says, ﺖ ِﻣْﻦ
ّ َﺖ َوَﻣﺎ أَْدرى ﻋََﻠ ﻰ أ
َ [ ﻓَُﻼن َﺣﺎَﺟﺔً ﻓَﭑْﻧI sought, or demanded, of such a one,
ُ ْﺼَﺮﻓ
ى ِﺻْﺮﻋَْﻰ أَْﻣِﺮِﻩ ُﻫَﻮ
ِ
ِ
ٍ
an object of want, and then turned away, and I know not in which of the two
opposite conditions he was in respect of his affair, or case]; i. e., his affair, or case, did not
become apparent, or clear, or known, to me. (S, O, K. *) And a poet says,

*
*

ُ ﺖ َوَﻣﺎ َودﱠْﻋ
ُ َﻓـُﺮْﺣ
ْ ﺖ ﻟَﻴْـﻠَﻰ َوَﻣﺎ َدَر
ت
ُ ى ﺻْﺮﻋَْﻰ أَْﻣِﺮَﻫﺎ أَﺗَـَﺮﱠو
ّ
ح
ِ ِ َﻋَﻠَﻰ أ

*
*

And I went, and bade not farewell to Leylà, and she knew not in which of the

[

two opposite conditions in respect of her affair, or case, I was going]; i. e., whether I
4

went from her presence retaining attachment, or forsaking; (S, TA;) or, as Z says, in a condition of success or of disappointment. (TA.)

َ , in the middle of the paragraph. ___ Also A like; a similar person or thing; and so ٌﺻْﺮع
َ .
ٌﺻْﺮع
ْ
َْ
ْ
(O, K.) One says, ﳘﺎ ﺻ ﺮﻋﺎن
ِ َ ِ َُ (S, O) and ( ﺻﺮﻋَﺎِنO) They two are likes: (S, O:) and so ِﺷﺮﻋَﺎِن, &c. (S.) And ٰﻫَﺬ ا

___ See also

َ This is the like of him, or it: and so ُ ﺿْﺮﻋُﻪand ُﺿَْﺮﻋُﻪ, &c. (IAar, TA.) ___ And A strand
ُ ﺻْﺮﻋُﻪand ُﺻْﺮﻋُﻪ
ِ
ِ
ٌ ( ﺻُُﺮوO, K) and ٌﺿُﺮوع
ُ . (O.)
of a rope: (O, K:) and so ٌﺿْﺮع
ِ : (O:) pl. ع
َ A single act of throwing down, or prostrating, on the ground; or a single
ٌﺻْﺮﻋَﺔ
suffering of prostration. (K, TA.) See also ٌﺻْﺮَﻋﺔ
ِ . ___ And A state, or condition: (O, K:) so in the saying,
َ :] or, accord. to the
[ ُﻫَﻮ ﻳـَْﻔﻌَﻠُﻪُ ِﰱ ُﻛ ِﻞّ ِﺻْﺮﻋٍَﺔHe does it in every state, or condition]: (O:) [see also ٌﺻْﺮع
Mufradát [of Er-Rághib], the

state, or condition, of him who is thrown down, or prostrated. (TA.)

ٌ ﺻُْﺮﻋَﺔOne who is often thrown down, or prostrated, by men. (K.)
ٌﺻْﺮﻋَﺔ
ِ A mode, or manner, of throwing down, or prostrating; or of being thrown down,
َ ْ ِرand ٌﺟْﻠَﺴﺔ. (S.) Hence, (K,) one says, ُﺳْﻮءُ اﻻْﺳﺘْﻤَﺴﺎك َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ
or prostrated: (S, * K, TA:) a word similar to ٌﻛﺒ ﺔ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
ّ [ ُﺣْﺴِﻦ اﻟThe bad manner of holding fast upon one's beast is better than the good
ﺼْﺮﻋَِﺔ
ِ
manner of being thrown down, or prostrated]: (S, K:) i. e., when one holds fast, though he ride not well, it
is better than one's being thrown down, or prostrated, in a manner that does not hurt him; because he who holds fast sometimes
overtakes, but he who is thrown down will not attain: (TA:) a prov.: or, as some relate it,

 ُﺣْﺴِﻦ اﻟ ﱠ, which means the
ﺼْﺮﻋَِﺔ

good manner of the single suffering of prostration. (K, * TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i.
623.])

ُ : (K:) or one
ٌ ﺻَُﺮﻋَﺔOne who throws down, or prostrates, others; (S, O, K;) as also  ِﺻ ِّﺮﻳٌﻊand ٌﺻﱠﺮاَﻋﺔ
who throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; (TA;) and so ٌﺻ ِّﺮﻳﻊ
ِ , (S, O,)
ُ , with damm and teshdeed, mentioned by Ks: (O:) or  ﺻ ِّﺮﻳٌﻊsignifies one who throws down, or
َ ﺻﱠ
and ٌﺮاﻋﺔ
ِ

5

َ
ٌ ﺻﱠﺮا
prostrates, vehemently, though he be not well known for doing so; as also ع

and

َ , the latter like ٌ[ أَﻣﲑin measure, but this I think doubtful, probably added from finding  ﺻ ِّﺮﻳٌﻊmistranscribed]: or  ﺻِّﺮﻳٌﻊ,
ﺻِﺮﻳٌﻊ
ِ
ِ
ِ

accord. to the T, one

whose occupation, whereby he is known, is the throwing down, or

prostrating, others [as a wrestler]. (TA.) It is said in a trad. that the Prophet asked, Whom do ye reckon the

ُ among you? they said, Him whom men will not throw down: and he said, He is not such, but is he who
ﺻَﺮﻋَﺔ
governs himself on the occasion of anger: or, as some relate it, the forbearing on the
occasion of anger, (O, TA. *)

َ One who wrestles much with others, endeavouring to throw them down: (T, K,
ٌ ﺻُﺮو
ع
ُ . (K.)
ٌ ﺻُﺮ
TA:) pl. ع
َ . (O, K.) ___
َ i. q. ٌﺼُﺮوع
ْ [ َﻣmeaning Thrown down, or prostrated, on the ground]: pl. ﺻْﺮﻋَﻰ
ﺻِﺮﻳٌﻊ
َ , q. v.]
ٌ ُْ َ
ٌ ﺻْﺮ
[And i. q.  ﻣﺼ ﺮوعmeaning (as the latter is expl. in the Msb) Affected with the disease termed ع
ْ َﻣ
i. q. ٌﺼ ُﺮوع

___ And [

meaning]

Affected with diabolical possession, or madness. (TA.) ___ One

َ ت
َ �َ [He passed the night prostrated by the influence of the
ﺻِﺮﻳَﻊ اﻟ َﻜْﺄِس
َ ﺖ َﺷَﺠَﺮُﻫْﻢ
َ  ُﻣI saw their trees cut down [and
ُ ْ َرأَﻳand ﺼﱠﺮﻋَﺎت
wine-cup]. (TA.) ___ And ﺻْﺮﻋَﻰ
ٍ
َ ت
ٌ  ﻧَـﺒَﺎA plant, or plants, or herbage, growing upon the
laid prostrate]. (TA.) And ﺻِﺮﻳٌﻊ
says also,

َ ﺼٌﻦ
ْ  ُﻏA branch falling down to the
surface of the earth, not erect. (TA.) And ﺻِﺮﻳٌﻊ

ground: (TA:) or a branch broken down and fallen to the ground: (Msb:) and [in like manner] one

َ  َﻣis said to occur in a verse of Lebeed as pl. of the latter word, the reg. pl. of which is َﻣﺼَﺎرِﻳُﻊ:
ْ ﺼٌﻦ َﻣ
ْ ُ ; ﻏand ُﺼﺎِرع
ٌﺼُﺮوع
َ [ ُﻣwhich has a similar meaning. (TA. [See EM p. 157.]) ___ ﺻِﺮﻳٌﻊ
َ also signifies Slain: from the
but in that verse some read ع
ﺼﱠﺮ
says

same word as applied to a branch and expl. above: pl.

َ . (Msb.) ___ And A twig, or rod, drooping, or
ﺻْﺮﻋَﻰ

hanging down, to the ground, falling upon it, but with its base upon the tree, so
6

that it remains falling in the shade, the sun not reaching it, and therefore
becomes more soft, or supple, than the branch [from which it depends], and more

َ  َﻣare
sweet in odour; and it is used for rubbing and cleaning the teeth [i. e. ﺴﺎِوﻳﻚ

ُ : (K, TA: [the pl. is thus in the L; but in some copies of the K ٌﺻْﺮع
ُ :]) or, accord. to the T, the
made of it]: pl. ٌﺻُﺮع
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sing. signifies

َ َ[ ﺑq. v.]; and the pl. is ﺻُْﺮﻋَﺎٌن: the former
a twig, or rod, that falls from the tree called ﺸﺎم

pl. occurs in a trad., in which it is said that the Prophet was pleased to rub and clean his teeth with

ُ . (TA.) ___ Also A bow
ﺻُﺮع

from which nothing has been pared off: or of which the wood has dried upon the

َ . (TA.) ___ And A whip, in like manner, (S, O, K, TA,)
ٌ ﺻِﺮﻳ
tree; (S, O, K, TA:) or this [latter] is only called ﻒ
from which nothing has been pared off. (TA.) See also ٌﺻَُﺮﻋَﺔ.

َ The quality of throwing down, or prostrating, vehemently. (TA.)
ٌﺻَﺮاﻋَﺔ
ُ.
َ : see ٌﺻَﺮﻋَﺔ
ٌ ﺻﱠﺮا
ع
َ َُ
ﺻ ِّﺮﻳٌﻊ
ِ : see ٌﺻﺮﻋﺔ, in four places.

ُ : see ٌﺻَُﺮَﻋﺔ, in two places.
ٌﺻﱠﺮاﻋَﺔ
َ and ٌﺻَﺮﻋَﺔ
َ . Hence,] ٌﺻَﺮﻋَﺔ
َ ٌ َﻗـْﻮمA people, or party, who throw down,
َ [ act. part. n. of 1: pl. ﺻﺎِرﻋُﻮَن
ٌ ﺻﺎِر
ع
or

prostrate, those with whom they wrestle. (TA.)

ْ  َﻣA place [and accord. to rule a time also] of throwing down, or prostrating, on the
ٌﺼَﺮع
َ َﻣ.] ___ [And A place of slaughter: for] ع اﻟَﻘْﻮم
ُ ََ
ground: (S, O, K:) [pl. ُﺼﺎِرع
ِ  ﻣﺼﺎِرsignifies the places
of slaughter of the people, or party. (TA.) Also an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.)
7

ْ ﻣ.
ْ  ﻣ: see ع
ٌ ﺼَﺮا
ٌﺼَﺮع
ِ
ِ
َُ
َ [ ُﻣpass. part. n. of 2, q. v.]. One says, ﲔ
َ ﺼﱠﺮﻋ
ُ ْ ََ
ٌﺼﱠﺮع
ِ [ ﻣﺮرت ِﺑَﻘْﺘـﻠَﻰ ﻣI passed by slain persons thrown
َ,
down, or prostrated, on the ground]: with teshdeed because relating to many objects. (S.) ___ See also ٌﺻِﺮﻳﻊ
in two places.

ْ  ﻣEither half [i. e. leaf] of a door [meaning of a folding door]: (MA, * Msb, KL: *) either one of what
ٌ ﺼَﺮا
ع
ِ
ْ  ﻣof a door or door-way: (S, Msb:) ﺼَﺮاَﻋﺎ َ�ٍب
ْ  ﻣmeans two doors that are set
are termed the ﺼَﺮاَﻋﺎِن
ِ
ِ
up, meeting together, the place of entrance thereof being in the middle of them [i.
e.

َ ْ ( ﻣoccurring in the S in art.  )ﺳﺠﻒmeans the two
between them]: (T, O, K, TA:) [and in like manner, ﱰ
ٍْ ﺼﺮاَﻋﺎ ِﺳ
ِ

separate halves, that hang side by side, so as to meet together, of a curtain; like

ْ  ﻣof a door [or curtain] is also called its ﺼَﺮع
ْ  ﻣ: (TA:) the pl.
the two leaves of a folding-door:] and the ﺼَﺮاع
ِ
ِ

َ َﻣ. (MA.) ___ Hence, the ﺼَﺮاع
ْ  ﻣis ُﺼﺎِرﻳﻊ
ْ  ﻣin poetry; (S;) A hemistich: (MA, KL:) [this is the general meaning: in a
ٌ ﺼَﺮا
ع
ِ
ِ
َْ
more restricted sense,]  ﻣﺼ ﺮاﻋ ﺎنin poetry means a single verse [i. e. a pair of hemistichs] having
َِ ِ
of

two rhymes: (T, O, * K, * TA:) [using it in the latter sense, i. e. as meaning a verse of which the former

ْ  ﻣare
hemistich rhymes with the latter, which is app. the primary signification,] Aboo-Is-hák says, the ﺼَﺮاَﻋﺎِن
ِ
the two doors of the ode, like the

 ﻣﺼﺮاﻋﺎنof the house, or chamber, or tent: and he says that the derivation of the word is from

 اﻟ ﱠmeaning the two extremities of the day. (TA.)
ﺼْﺮﻋَﺎِن

َ  َﻣis said to occur as a pl. thereof; the reg. pl. being ُﺼﺎِرﻳﻊ
َ َﻣ.
ْ  َﻣ: see ﺻَِﺮﻳٌﻊ, in four places; where it is stated that ُﺼﺎِرع
ٌ ﺼُﺮو
ع
َ  ُﻣOne who wrestles with another, endeavouring to throw him down; as also ٌ ﺻْﺮع:
ٌ ﺼﺎِر
ع
ِ
ْ
you say, ﳘﺎ ﺻ ﺮﻋﺎن
ِ َ ِ َُ i. e. They are two persons wrestling together, each endeavouring to
throw down the other. (K, * TA.)

8

ﺻﺮف
ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠsignifies The turning, or sending, or putting, a thing away, or back, from its way, or
ف
course; the causing it to turn away, or back; therefrom; the averting it, or repelling it
therefrom: (M:) or the shifting a thing from one state, or condition, to another; (Bd in vi. 105;)

َ , (M, K,) or ﺻََﺮَﻓﻪُ َﻋْﻦ َوْﺟﻬﻪ, (Msb, TA,) i. e. ﻋَْﻦ َﺳﻨَﻨﻪ, (TA in art. وﺟﻪ,) aor.  ﹻ,
ْ  اﻟﱠﺘ. (TA.) You say, ُﺻَﺮﻓَﻪ
ُ ﺼِﺮﻳ
ﻒ
ِِ
ِِ
َ , (M, Msb,) He turned, sent, or put, him, or it, away, or back, &c., (M, K,) from
ٌ ﺻْﺮ
(M, Msb, K,) inf. n. ف
and so

ْ ﺻﺎرف ﻧـَْﻔَﺴﻪُ َﻋﻦ اﻟ ﱠ, meaning ُﺻَﺮﻓـََﻬﺎ ﻋَْﻨﻪ
َ [He turned
his, or its, way, or course. (M.) And ﺸﻰِء
ِ

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
َ [I turned the man away,
ُ ْﺻَﺮﻓ
himself away, or back, from the thing]. (M.) And ﺟَﻞ ﻋَِّﲎ
or

ََ
ّ ف اﻟ
back, or I averted him, or repelled him, from me]. (S.) And ﺼﺒْـﻴَﺎَن
ِ َ  ﺻﺮHe dismissed

َ I let the boy go
ُ ْﺻَﺮﻓ
ﺖ اﻟ ﱠ
the boys, or sent them away, syn. ﻗـََﻠﺒَـُﻬْﻢ, (S, K,) from the school: (K:) or ﺼِﱮﱠ

َ [May God avert
َ ْف ٱّٰ�ُ َﻋﻨ
َ ﺻَﺮ
his way; and in like manner, َ اﻷَِﺟﲑthe hired man. (Msb.) And ﻚ اﻷََذى
َ i. e.] He turned away
from thee harm]. (S.) And ُ( اﺻ ﻄﺮف َوْﺟَﻬﻪK in art.  ﺳﻔﻮand [ )ﺳﻔ ﻰmeaning ُﺻَﺮﻓَﻪ

َ , in the Kur [ix. 128], means God hath made them to err in
َ ﺻَﺮ
his face. (TK in that art.) ف ٱّٰ�ُ ﻗُـُﻠﻮﺑَـُﻬْﻢ
requital of that which they have done: (M, TA:) or

God hath turned them away, or may God turn them

ُ َﺳﺄَْﺻِﺮ, in the Kur [vii. 143], means [in like manner] I will requite
away, from belief. (Bd.) And ف ﻋَْﻦ آَ�ﺗِﻰ

َ He
َ ﺻَﺮﻓَﻪُ إَِﱃ
by causing to err from the direction of my signs. (O, TA.) [And one says also, ﻛَﺬ ا
turned him (i. e. another man, or the like, as in the Kur xlvi. 28), or it (for ex. his mind or intention), to such a

َ , (TA,) inf. n. ف
َ , (O,) He declined, or inflected, the word [i. e.
َ ﺻَﺮ
ٌ ﺻْﺮ
َ ف اﻟ
thing.] ___ [Hence,] َﻜِﻠَﻤﺔ
ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠmeans The exchanging, or
the noun] with tenween. (O, TA.) See also 2. ___ [Hence, also,] ف

ْ ُ )ﻳthereby from one
ُ ﺼَﺮ
giving in exchange, gold for silver [and the reverse]: because it is turned (ف
1

َ He exchanged, or gave in exchange, the dirhems for
َ ﺻَﺮ
ف اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ
َ َ
َ I exchanged, or gave in
ُ ﺻَﺮْﻓ
[other] dirhems or for deenárs. (Mgh.) And ﻢ
ِ ﺖ اﻟﱠﺬَﻫﺐ ِ�ﻟﱠﺪراِﻫ
َ َ
exchange, the gold for dirhems: (Msb:) and ﲑ
ِ ِ[ اﻟﱠﺪراِﻫﻢ ِ�ﻟﱠﺪَ�ﻧthe dirhems for deenárs]. (S.)
َ [ اﻟ ﱡor the right of pre-emption], ﺻِﺮﻓَﺖ اﻟﻄﱡُﺮوُق ﻓََﻼ ُﺷْﻔﻌََﺔ
ُ  إَذاi. e. When the
___ It is said in a trad. respecting ﺸْﻔﻌ ﺔ
ِ
ِ
metal to another. (M.) You say

roads thereof are made distinct [app. by their being turned in different directions, from
the house, or piece of land, in question, to the possessions of different proprietors,

there is no right of pre-

َ

َ . (TA.) ___ You say also, ﺖ اﳌﺎَل
َ I expended the
ُ ْﺻَﺮﻓ
ٌ ﺻْﺮ
emption]: (TA:) the inf. n. of the verb in this case is ف

property; (Msb;) [and so ُﺻّﺮﻓُﺘﻪ

; for]

ْ اﻟﺘﱠ, (M,) or ﻒ اﻟﱠﺪَراﻫِﻢ
ْ َﺗ, (O,) ِﰱ اﻟﺒِﻴَﺎَﻋﺎت, (M, O, K, *) means the
ُ ﺼِﺮﻳ
ُ ﺼِﺮﻳ
ﻒ
ِ
ِ

expending of money [in the purchase of articles of merchandise]. (M, O, K. *) ___ And

َﺖ اﻟَﻜَﻼم
َ I embellished the speech [app. by distorting it, or otherwise altering it]; and
ُ ﺻَﺮْﻓ
َْ
َ has a similar, but intensive, meaning: (Msb:) or ف اﳊَﺪﻳﺚ
ُﺻﱠﺮﻓْـﺘُﻪ
ِ ِ ُ  ﺻﺮmeans the embellishing of discourse,
or

speech, (A 'Obeyd, S, M, O, K,) by adding in it, (A 'Obeyd, S,) or and adding in it; (M, O, K;) and in like

َ : (K: [of which see another explanation voce ف
َ :]) and is [said to be] from ف
ُ ﺻْﺮ
ٌ ﺻْﺮ
ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠin pieces of money,
ف اﻟَﻜَﻼِم
ََ
َ ]: see 8.
ُ َ َ ﺻَﺮ
meaning the superiority of one over another in value. (O, K.) ___ ف ﻷَﻫ ﻠﻪ
ِ ِ ْ ِ َ [ ﺻﺮas though meaning ف ﻧَـْﻔﺴﻪ ِﻷَْﻫِﻠِﻪ
َ , below.] ب
َ ف اﻟﱠﺸَﺮا
َ , (M, O, K,) inf. n. ف
ٌ ﺻْﺮ
َ ﺻَﺮ
ٌ ﺻُُﺮو, (M, TA,) He did not mix the
___ [See also ف
manner

beverage, or wine; (M, O, K, TA;) as also ُ ﺻّﺮﻓﻪ, and اﺻﺮﻓُﻪ

; the last mentioned by Th. (M, TA.) And

َ,
َ ﺻَﺮ
ف اﳋَْﻤَﺮ

َ , (TA,) [or perhaps this should be ف
ُ , as in the next preceding sentence,] He drank
ٌ ﺻْﺮ
ٌ ﺻُﺮو
 ﹻ, inf. n. ف
َ ; for] ﻒ اﳋَْﻤِﺮ
ْ َﺗ, (S, O,) or ﻒ ِﰱ اﳋَْﻤِﺮ
ْ اﻟﱠﺘ, (K,) signifies the
ُ ﺼِﺮﻳ
ُ ﺼِﺮﻳ
the wine unmixed; (K, TA;) [and so ﺻﱠﺮﻓَـَﻬﺎ
َ as meaning simply He drank
َ ﺻَﺮ
drinking of wine unmixed. (S, O, K. [Freytag has erroneously expl. ف
(K, TA,) aor.

wine.])

ََ
َ , (S, M, O, K,) The sheave of the pulley
ٌ ﺻِﺮﻳ
ﺖ اﻟﺒَْﻜَﺮُة
ِ َﺻﺮﻓ, (S, O, K,) aor.  ﹻ, (S, O,) inf. n. ﻒ

caused a sound to be heard on the occasion of the drawing of water: (S, M, * O, K:) and
the

َ of the door, and of the tush of the camel, is like that of the sheave of the pulley; (S, O;) [i. e.] the ﺻِﺮﻳﻒ
َ of the door,
ﺻِﺮﻳﻒ
2

(M, K,) and of the writingreed (M, Msb) and the like, (M,) is

a creaking, or grating; (M, Msb, * K;) and so that of the tush

ََ
ُ � وin the CK is a mistake for و�ب اﻟﺒﻌﲑ:]) one says of a man, and of a camel, ف ﺑﻨَﺎﺑﻪ
ب اﻟَﺒِﻌِﲑ
ِ
ِ ِ ِ َ ﺻﺮ, (M, TA,)
َ , (TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
َ , He grated his canine tooth [against its opposite]
ََُ ف
ٌ ﺻِﺮﻳ
َ ﺻَﺮ
and �ﺑ ﻪ
َ of the stallioncamel is [indicative of] his threatening:
so as to cause a sound to be heard: (M, TA:) the ﺻِﺮﻳﻒ
of the camel: (K: [

(M:) or that of the canine tooth of the she-camel denotes her weariness; and that of the canine tooth of the he-camel, his lust: (IKh,

َ of the stallion is from briskness, liveliness, or sprightliness; and that of the female, from fatigue. (As, TA.) [But]
ﺻِﺮﻳﻒ
َ , (IAar, S, M, O, K,) aor.  ﹻ, (S, M, O,) inf. n. ف
ُ (S, M, O, K) and ف
ْ َﺻَﺮﻓ
ٌ ﺻُﺮو
ٌ ِﺻَﺮا, (Lth, Lh, IAar, S, M, O, K,) said of a
___ ﺖ
TA:) or the

bitch, (S, O, K,) or of any female having a cloven hoof and of any having a claw, (Lh, M,) or of a ewe or she-goat and of bitch and of a
cow, (Lth, TA,) or of any female animal of prey, but
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mostly of a bitch, (IAar, TA,) signifies
such an animal is

She lusted for the male: (Lth, Lh, IAar, S, M, O, K:) and the epithet applied to

َ . (Lh, IAar, S, M, O, K.)
ٌ ﺻﺎِر
ف

ْ [ اﻟﺘﱠin its primary acceptation is like ف
ُ ﺼِﺮﻳ
ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠin the primary acceptation of the latter, but generally relates to several
2ﻒ
objects, or is used in an intensive sense]: see 1, first sentence: it signifies

The turning of the winds (Lth, O, K, TA) from

one state or condition, to another; (O, TA;) or from one direction, or course, or way, to
another; (Lth, O, K, TA;) and so of the torrents, and of the horse, and of affairs, and of the verses of the Kur-án; (Lth, TA;)
the making of the winds to very, or differ; and so of the clouds; (M;) the changing of the winds to south and
north [&c.] and hot and cold [&c.]; (Jel in ii. 159, and xlv. 4;) or

the making of the winds to be south and north,

َ ُ ْ
and east and west, and to be of various sorts in their kinds: (TA:) or ت
ِ �ﺗَﺼِﺮﻳﻒ اﻵ
the varying, or diversifying, of the verses of the Kur-án, by repeating them

signifies [

3

in different forms; or] the making of the verses of the Kur-án distinct [in their
meanings by repeating and varying them, as expl. by many of the expositors in the instances occurring in
vi. 46 and 65 and 105, and xlvi. 26]. (O, K.) ___ It signifies also

The deriving one word from another [by

modification of the form for the purpose of modifying the meaning; including what we
term

ْ  اﻟﱠﺘin
ُ ﺼْﺮ
 )اﻟ ﱠand the conjugating of verbs]. (O, K.) [The science of ﺼِﺮﻳﻒ
the declining of nouns (like ف

ُﺼْﺮف ﻋْﻠﻢ
ِ ِ  اﻟ ﱠ.] ___ In relation to property, or money, see 1, near the middle of the paragraph. ___
َ ْ ﺻّﺮف اﻟ ﱠ, (M,) inf. n. as above, (TA,)
And in relation to speech, see 1, near the middle of the paragraph. ___ One says also, ﺸ ﻰء

language is commonly termed

meaning

He employed the thing in other [i. e. more] than one way; as though he turned it from one

way to another way. (M, TA.) ___ And [hence,]
[meaning

َ , (K,) or ِﰱ أَْﻣِﺮى, speaking of a man, (S, O,) i. q. ُﻗـَﻠﱠﺒْـﺘُﻪ
ﺻﱠﺮﻓْـﺘُﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

I employed him to act in whatsoever way he pleased, according to his own

judgment or discretion or free will, or I made him a free agent, in the disposal, or
management, of the affair, or my affair: or I made him, or employed him, to practise
versatility, or to use art or artifice or cunning, in the affair, or in my affair; for the quasipass.,

ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠas signifying اﳊِﻴَﻠُﺔ, and is expl. as syn. with اِْﺣﺘَﺎَل: but the former meaning is the more
ﺗﺼّﺮف, is said to be from ف

common: and it is also used as meaning simply

I employed him in the managing of the affair, or my

َ  ﺻّﺮف اﻟَﻔَﺮHe exercised the horse.] ب
َ ﺻّﺮف اﻟﱠﺸَﺮا: and ﺻّﺮف اﳋَْﻤَﺮ:
affair]. (K.) ___ [Hence also, س
see 1, latter half.

َ  ُﻣsignifies also The dealing, or buying and selling,
َ see 1, third sentence. ___ The inf. n. ٌﺼﺎَرﻓَﺔ
َ ﺻﺎَْر
3ف

َْ
with any one ف
ٍ [ ﺑِﺼﺮapp. meaning with art or artifice or cunning, or it may perhaps mean in the
َ ], (KL.)
exchanging of money: see ﺻﻴْـَﺮِﰱﱞ
َ  اﺻﺮف اﻟﱠﺸَﺮا: see 1, latter half.
4ب
4

5 [ ﺗﺼّﺮفquasi-pass. of 2: thus,] said of a man's face, It turned about; or was, or became, turned
about; syn. ﺗﻘﻠّﺐ. (Jel in ii. 139.) ___ And It (a thing) was, or became, employed in other [i. e. more]
than one way; as though it were turned from one way to another way. (M.) ___ [Hence,] ﺗﺼّﺮف ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (K,) or ِﰱ

َ , (S, * O, K,) thus syn. with [ ﺗﻘﻠّﺐmeaning He acted in whatsoever way
أَْﻣِﺮى, (S,) quasi-pass. of ﺻﱠﺮﻓْـﺘُﻪُ ﻓِﻴِﻪ

he pleased, according to his own judgment or discretion or free will, or as a free
agent, in the disposal, or management, of the affair, or my affair; or he was, or

ُ ﺼْﺮ
 اﻟ ﱠas signifying ُ( ;اﳊِﻴﻠَﺔS, M, TA;) i. e. it means [he
became, employed to do so]: (K:) or it is from ف
practised versatility, or] he used art or artifice or cunning, in the affair, or in my

ْ ا. (TA [and in like manner Bd in xxv. 20: but the former meaning is the more common: see also 8].) [It is also
affair; syn. ﺣﺘَﺎَل
ِ
used as meaning simply

He employed himself, or was employed, in the managing of the

affair, or my affair; because the management of affairs generally requires the practice of versatility, or the use of art or
artifice or cunning.] ___ [Hence also, said of a horse,

He was exercised.]

َ ْ ُﻣﻨis also sometimes an inf. n. thereof as well as a n. of place, (S,)
ٌ ﺼَﺮا
ٌ ﺼَﺮ
7  اﻧﺼﺮف, (S, M, O, K,) inf. n. ف
ِ ْاِﻧ, (O,) and ف
quasi-pass. of
or

َ , (S, M,) said of a thing, (M,) or of a man; (S;) as such signifying It [or he] turned, or went, away,
ُﺻَﺮﻓَﻪ

back, from its [or his] way, or course; or was, or became, turned, or sent, or put, away, or

back, therefrom; or averted, or repelled, therefrom: (M:) [or shifted from one state, or

 ;اِﻧَْﻜ ﱠso in the copies of the K; but [this is an inadequate
condition, to another: (see 1, first sentence:)] or i. q. ﻒ
َ[ اﻧَْﻜَﻔﺄi. e. he, or it, reverted, or returned; or was, or
َ ْ ُﰒﱠ ٱﻧin the Kur [ix. 128] means
became, turned away or back]; agreeably with what is said in the O. (TA.) ﺼَﺮﻓُﻮا
explanation;] the right [or better] explanation is

Then they return, or go back, from the place in which they have listened: or then they turn away from
doing aught of that which they have heard. (M.) ___ [Accord. to Golius, it signifies also

It ran in a small stream; or
5

the like; for he explains it as meaning manavit: but for this he names no authority. ___ Said of a noun, it means It was
inflected, or declined, with tenween.]
8  اﺻﻄﺮفHe sought, sought after, or sought to gain, sustenance or the like, (M, TA,) and

َ , aor.
َ ﺻَﺮ
used art or artifice or cunning [in so doing]; (M;) for his family, or household; (M, TA;) as also ف

َ [as though meaning ف ﻧـَْﻔَﺴﻪُ ﻷَْﻫﻠﻪ
َ ] and اﺻﻄﺮف: (M:) or he used art or artifice or
َ ﺻَﺮ
َ ﺻَﺮ
ف ِﻷَْﻫِﻠِﻪ
ِِ ِ
cunning ( )ﺗﺼّﺮفin the seeking of gain: (O, K, TA:) or [meaning thus] you say, ﺐ
ِ َاﺻﻄﺮف ِﰱ ﻃَﻠ
َ
ﺐ
ِ اﻟ َﻜْﺴ. (S.) It is also trans.: you say, ُ اﺻﻄﺮف َوْﺟَﻬﻪ: see 1, first quarter. ___ And  اﺻﻄﺮف اﻟﱠﺪَراِﻫﻢHe procured
; you say,

the dirhems in exchange for [other] dirhems or for deenars. (Mgh.)

ْ َ( اْﺳﺘS, O, K) I begged God to avert from me the things, or events,
ُ ْﺼَﺮﻓ
َ َﺖ ٱّٰ�َ اﳌ
10 ﻜﺎِرَﻩ
ِ
that are objects of dislike or hatred. (O, K.)

َ [as an inf. n.: see 1]. ___ Used as a subst., The evil accidents, mishaps, or calamities, of time, or
ٌ ﺻْﺮ
ف
َ meaning َُﺣَﺪَ�ﻧُﻪ, (S, M, O, K,) and ُﻧـََﻮاﺋﺒُﻪ, (S, O, K,) or ُ;َﺣَﻮادﺛُﻪ
ُ ﺻْﺮ
fortune; [thus expl. as having a pl. signification;] ﺮ
ِ ف اﻟﱠﺪْﻫ
ِ
ِ
(Msb;) because it [i. e. time, or fortune,] turns things from their way, or course: (M:) [but it seems to be more properly rendered the

shifting of fortune, or its shifting about; and to be an inf. n. sometimes used as a simple subst., and therefore having a

ُ . (M, Msb.) In the phrase ف ﻧـََﻮاَﻫﺎ
َ ﺖ
ْ َﻗَْﺪ َﺷَﺤﻄ, in a verse of Sakhr-el-Ghei, [ISd says,] he has
ٌ ﺻُﺮو
ُ ﺻْﺮ
ف
َ
made it fem. because of its dependance upon [ اﻟﻨـﱠﻮىwhich is fem.; as though the meaning were The afflictions that

pl., for] its pl. is

are the consequence of the course taken by her in her journey have exceeded
the bounds of moderation]: (M:) [or it is here made fem. because having the signification of a broken pl., which is

َ َت ﺗ
ْ ف َوْﺟِﻬَﻬﺎ اﻟﱠﺬى أََﺧَﺬ
ْ [ ﻗَْﺪ ﺑـَﻌَُﺪi. e. the shiftingabout of her
ُ ﺼﱡﺮ
ت ِﻓﻴِﻪ
ِ
َ being thus used as an inf. n.; for the
course that she has taken has become far-extending; ﺻْﺮف
َ ُ ْ َ ِ ْ أَْوَﺟﻌَﺘas well as ﻚ
َ ُﺿْﺮﺑ
َ ( ;أَْوَﺟَﻌِﲎsee EM p. 157;) and this I think the
Arabs sometimes make the inf. n. fem., saying ﲎ ﺿ ﺮﺑﻚ
fem.:] or the meaning is,

6

most preferable explanation]. (Skr in his Expos. of the Poems of the Hudhalees, p. 14 of the vol. edited by Kosegarten.) ___ Also

Repentance. (S, M, O, Msb, K.) [See a phrase below, in which this and other meanings are assigned to it.] ___ And Art,

َ [ ﻓََﻤﺂ ﻳَْﺴﺘَﻄﻴﻌُﻮَنAnd they
ْ َﺻْﺮﻓًﺎ َوَﻻ ﻧ
artifice, or cunning. (Yoo, S, M, O, K, TA.) Hence, in the Kur [xxv. 20], ﺼ ًﺮا
ِ
are not able to put in practice art or artifice or cunning, nor aid]: (S, TA:) or this means and
they are not able to avert, or repel, from themselves punishment, (O, K, TA,) nor to aid themselves. (O,
TA.) ___ And
M, &c.,)

Excellence, or superiority, of a dirhem, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) and of a deenár, (M,) over another, (S,

َ ﲔ اﻟّﺪْرَﳘَْﲔ
َ
ٌ ﺻْﺮ
in goodness, (S, Mgh, Msb,) or in value; (M, Mgh, O, K;) as in the saying, ف
ِ ِ َ ْ ﺑـ

Between the two dirhems is a difference of excellence], because of the [superior] goodness of

[

َ ف
َ ﺻْﺮ
ُ  ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَْﻌِﺮSuch a
ف اﻟَﻜَﻼِم
one knows not the excellence of speech over other speech: (O:) and [in like manner] one says, ِﳍَٰﺬ ا ﻋََﻠ ﻰ
َ  ٰﻫَﺬاThere is, or pertains, to this, an excess, and an excellence, over this; for when
ٌ ﺻْﺮ
ف
the silver of one of them: (S:) and in like manner, of speech; (O, K;) as in the saying

one is judged to excel, it, or he, is turned aside from its, or his, likes, or fellows. (O, K. *) ___ And The

night; and the day: (K:)

ّ ( ; اﻟK;) the latter
 اﻟ ﱠsignifies the night and the day; (S, O, K;) as also ﺼْﺮﻓَﺎِن
ﺼْﺮﻓَﺎِن
ِ
ّْ
accord. to Ibn-'Abbád; (O;) like  اﻟﺼ ﺮﻋﺎن, with kesr also [as well as with fet-h]. (TA.) ___ In the saying (S, M, O, Msb) of the Arabs,
َِ ِ
َ َُﻻ ﻳـُْﻘﺒَﻞُ ﻣﻨْﻪ
ٌ ﺻْﺮ
ٌ ف َوَﻻ ﻋَْﺪ
(M,) or of the Prophet, (O, Msb,) in a certain trad., (K,) ل
ِ

[because of their interchanging:]
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َ nor  ﻋَْﺪلshall be accepted from him], (S, M, * O, Msb, *) by  ﺻَْﺮفis meant
Neither ﺻْﺮف

[

repentance; (S, M, O, Msb, K;) and by َﻋْﺪل, ransom: (M, Msb, K:) or by the former, art, or artifice, or
cunning; (Yoo, S, M, O, K;) and by the latter, ransom: (M:) or by the former, acquisition of gain; and by the
latter,

ransom: (K:) or by the former, a supererogatory act; (A'Obeyd, M, O, K;) and by the latter, an

obligatory act: (A'Obeyd, M, K:) or vice versâ: (K:) or by the former, weight; and by the latter, measure: (M, O,
7

K:) or by the former,

deviation; and by the latter, a right, or direct, course: (IAar, M:) or by the former, َﻣﺎ

َ َ[ ﻳـُﺘapp. meaning an evasive artifice]; and by the latter, a like: (Th, M:) or by the former, value, or
ُ ﺼﱠﺮ
ِف ِﻓﻴﻪ
َ َﱂْ ﻳـَْﻘﺒَـﻠُﻮا ﻣﻨْـُﻬْﻢ
price; and by the latter, a like; the saying originally relating to the bloodwit ()اﻟ ِّﺪﻳَﺔ: one says, ﺻْﺮﻓًﺎ َوَﻻ
ِ

ﻋَْﺪًﻻ, i. e. They did not accept from them a bloodwit, nor did they slay one man for
him, of their people, who had been slain; but they required from them more than that; for the Arabs used

 اﻟَﻌْﺪلwith them; and when they took a
َْ
َْ
bloodwit, having turned from the blood to another thing, that was ﺻ ﺮف, i. e. the value, or price, was ﺻ ﺮف: then the saying was
[often] to slay two men, and three, for one man; when they slew a man for a man, that was

applied in relation to anything, so as to be proverbially used in the case of him who was to render more than was incumbent on him: it
has also been said that by

َ is meant [in the saying cited above] something additional, or in excess; but
ﺻْﺮف

this is nought. (M.)

ٌ ﺻْﺮ
ف
ِ : see its dual in the next preceding paragraph, near the middle. Also Pure, unmixed, or free from
admixture; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) applied to wine, (S, M, O, Msb, K,) or beverage, as meaning unmixed, (S, M, O,

ٌ  َﻣْﺼُﺮو, (O, K,) and to other things, (K,) to blood, and to phlegm, (TA,) and to anything (M, Msb) as meaning free
ف
َ likewise signifies anything having in it no
ٌ ﺻِﺮﻳ
from turbid foulnesses: (Mgh, * Msb:) and ﻒ
Msb,) and so

admixture. (TA.) And A certain dye, (Msb,) a red dye, (S, O, K,) with which the thongs, or
straps, of sandals are dyed, (S, O,) or with which the hide is dyed: (Msb:) or a certain

ْ ُ)]ﻳ. (So in a copy of the
red thing with which the hide is tanned ([ ﻳُْﺪﺑَُﻎperhaps a mistranscription for ﺼﺒَُﻎ
M.)

ُﺼْﺮﻓَﺔ
 اﻟ ﱠOne of the Mansions of the Moon; [the Twelfth Mansion;] a single very
bright star, [ β of Leo,] (S, O, K, and Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon,) by which are some
small evanescent stars; (Kzw;) over against, (ﺑِِﺘْﻠَﻘﺂء, so in my copies of the S,) or following, (O, K and
8

( ;اﻟﱡﺰﺑـَْﺮةS, O, K, Kzw;) [i. e.] it is a single star behind the  َﺧَﺮاَ�ِنof the Lion; (M;) it is on
the hinder part of the tail ( )َذﻧَﺐof the Lion; [wherefore it is called by our astronomers Deneb;] and
Kzw ubi suprà,)

is also called the ﻗـُﻨْﺐ, which means the sheath of the penis, of the Lion: (Kzw in his
Descr. of Leo: [in the S and O, erroneously,

the  ﻗَـْﻠﺐof the Lion: ]) [it rose aurorally, in Central

Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 8th of Sept., O.

 اﻟ ﱠbecause of the
S.; and set aurorally on the 9th of March:] Ibn-Kunáseh says, (M,) it is called ُﺼْﺮﻓَﺔ
turning away of the cold (S, M, O, K) from the heat, (M,) and the coming of the heat, (S, O,) accord. to the [O and] K at its rising, but
[as] IB says, correctly because of the turning away of the heat [at its rising], and the coming of the cold: (TA:) [i. e., correctly,] it is
thus called because of the turning away of the cold at its setting in the early mornings, and the turning away of the heat at its rising
from beneath the rays of the sun in the early mornings: (Kzw in his Descr. of Leo:) when it rises before the dawn, that is the beginning
of autumn; and when it sets with the rising of the dawn, that is the beginning of spring. (M.) [Hence,]

ُ �َ
ُﺼْﺮﻓَﺔ
 اﻟ ﱠis [called] ب اﻟﱠﺪْﻫِﺮ

ُ �َ [The dog-tooth of time, or fortune,
اﻟﱠِﺬى ﻳـُْﻔﺘَـﱡﺮ, (Ibn-'Abbád, O, K,) or ُب اﻟﱠﺪْﻫِﺮ اﻟﱠِﺬى ﻳـَْﻔﺘَـﱡﺮ ﻋَْﻨﻪ

which it shows smiling]: for when  اﻟﺼﺮﻓﺔrises, [a mistake for sets, aurorally, ] the blossoms come forth and the

ُ �َ [the dog اﻟ ﱠis called by the Arabs ب اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ﻓﺮ:) in the T it is said that ﺼْﺮﻓَﺔ
ّ
َ ْ
tooth of time, or fortune,] ﲔ
ِ ْ [ ِﻷَﻧﱠﻪُ ﻳـَْﻔﺘَـﱡﺮ َﻋِﻦ اﻟَﺒـﺮِد وﻋَِﻦ اﳊَ ِﺮ ِﰱ اﳊَﺎﻟَﺘَـi. e. because it smiles revealing (the
َْ
advent of) the cold and (that of) the heat, in its two states (of auroral rising and setting)]. (TA.) ٌ ﺻ ﺮﻓَﺔalso signifies A certain
َ ); (Lh, S, M, O, K;) mentioned among those by means of which men are
kind of bead (ٌﺧَﺮَزة
herbage attains its full height: (M and K in art.

captivated, or fascinated, or restrained by women from other women; (S, O, K; *) or by
means of which men are conciliated, so as to be turned thereby from their ways

َ
of acting or conduct or the like. (Lh, M.) And A bow having upon it a black mark or spot (ٌﺷﺎَﻣﺔ

ُ)َﺳْﻮَدآء, the arrows of which, when they are shot, will not hit the object of aim. (O,
َ ﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ
ُ َْﺣَﻠﺒ, meaning I milked the she-camel in the early morning,
ً َﺻْﺮﻓ
K.) And one says, ﺔ
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between dawn and sunrise, and then left her until the like time of the morrow. (O,
K. *)

َ signifies Lead; syn. ص
ٌ ﺻﺎ
َ َر: (S, Msb, K:) or
 اﻟ ﱠDeath; (M, K;) a name of death. (IAar, O.) And ﺻَﺮﻓَﺎٌن
ﺼَﺮﻓَﺎُن
ٌ ُﳓَﺎ. (O, K.) And A sort of dates; (S,
ٌ ﺻﺎ
َ [ َرq. v.]: (M:) and (K) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) copper; syn. س
ص ﻗـَﻠِْﻌﱞﻰ
M, O, Msb;) a heavy sort of dates: (K:) n. un. with ة: (M:) AHn says, (M, O,) on the authority of certain of the Arabs,
ََ
َْ
(O,) that the  ﺻ ﺮﻓَﺎﻧَﺔis a red date, like the ﺑـ ﺮﻧﻴﱠﺔ, (M, O, Msb,) but (M, O) hard to be chewed, (M, O, K,)
ِ
tough, (M, O,) and the heaviest of all dates: (M, O, Msb:) persons having households and
slaves and hired men provide it, because of its satisfying quality, (O, K, [but for  ﳉﺮآِ�َﺎin
the O, referring to the n. un., and

 ِﳉََﺰاِ�َﺎin copies of the K, and  ﳉِﺰاﻳَِﺘﻬﺎin the CK, I read ِﳉََﺰاﺋَِﻬﺎ, which is evidently the right

reading, and agrees with what here follows,])

and its standing in great stead: (O, K:) or it is the [sort of

َ ْﺻﻴ
َ [q. v.]: (K:) AHn says, En-Nowshajánee told me that the ﺻَﺮﻓَﺎﻧَﺔ
َ is [called] ُﺼﻴَْﺤﺎﻧﱠﻴﺔ
dates called] ّﺤﺎِﱏ
ِ  اﻟ ﱠin El- Hijáz,
and in like manner its palm-tree. (O.)

َ is one of their proverbs [expl. in art. ]رﺑﻊ.
ْ ُﺻَﺮﻓَﺎﻧَﺔٌ ِرﺑْﻌﻴﱠﻪْ ﺗ
ْﻒ َوﺗـُْﺆَﻛﻞُ ِ�ﻟﱠﺸﺘﻴﱠﻪ
ﺼَﺮمُ ِ�ﻟ ﱠ
ِ ْﺼﻴ
ِ
ِ

(AHn, O, K.)

َ A camel of a certain excellent sort; (M, O, K;) a rel. n.: (O, K:) or it is correctly with ( ;دO, * K;) i. e.
ﺻَﺮِﰱﱞ
َ [q. v.]: (O:) some say that it is with  ;دand this is the right. (M.)
ﺻَﺪِﰱﱞ
َ A she-camel that makes a grating, or creaking, sound with her tushes, or canine
ٌ ﺻُﺮو
ف
teeth. (S, O, K.)

َ inf. n. of 1 in the senses expl. in the last sentence but one of the first paragraph [q. v.]. (S, M, &c.) See also ف
ٌ ِﺻْﺮ. ___
ٌ ﺻِﺮﻳ
ﻒ
Applied to milk, (S, M, O, K,)

Just milked; (K;) brought away from the udder while hot, (S, M, O,)

َ [or palmbranches]: n. un. with ة: (AHn, M:) [i. e.] ٌﺻِﺮﻳَﻔﺔ
َ signifies a
when milked. (S, O.) ___ Also Dry ﺳﻌَﻒ
َ . (K.) And AHn says, (M, O,) in one place, (M,) ﻒ
ُ ﺼِﺮﻳ
 اﻟ ﱠsignifies, (M, O, K,) as some assert, (O,) What has
dry ﺳﻌََﻔﺔ
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( ;اﻟ ﱠM;) called in Pers. ُﺣْﺬُﺧﻮش, (so in copies of the K, in the CK
become dry, of trees; (M, O, K;) like ﻀِﺮﻳُﻊ

ُﺧْﺪُﺧﻮش, and in the O اﳋَْﺬُﺧَﻮش, [all app. mistranscriptions, for I find nothing like them in Pers. except partially, i. e. ُﺧﻮش
ْ ُﺧ,]) and also called [in Arabic] ُ[ اﻟَﻘْﻔَﻠﺔthe tree that has become dry]. (O.) [See also
meaning dry, like ﺸﻚ

َ , with the unpointed ص.] Also Silver: so in a verse cited voce ( إْنpage 107, third col.): (ISk, S, O:) or pure silver.
ﺻِﺮﻳٌﻊ
ِ

(K.) See also the next paragraph.

ُ and ف
َ : see the next preceding paragraph. Also A thin, round cake of bread; syn. ٌُرﻗَﺎﻗَﺔ: pl. ف
ٌ ﺻُﺮ
ٌ ِﺻَﺮا
ٌﺻِﺮﻳَﻔﺔ
َ . (K.)
ٌ ِﺻ
and [coll. gen. n.] ﺮﻳﻒ
َ , (S, O, K,) a place, (S, O,) i. e. a town, (O,) in El-' Irák, (S, O,) in the Sawád of El-' Irák near
َ  َﲬٌْﺮWine of ﺻِﺮﻳُﻔﻮُن
ٌﺻِﺮﻳِﻔﻴﱠﺔ
'Okbarà, (O, TA;) not, as it is implied in the K, from another of the same name in Wásit: (TA:) or, as some say,

wine just

َ ﱭ
ٌ ﺻِﺮﻳ
ٌ َ َﻟ. (O, K.)
taken from the [ َدّنor jar]; like [as one says] ﻒ
َ : and see also ف
َ.
َ : see ﺻﻴْـَﺮِﰱﱞ
ٌ ﺻﺎِر
ٌ ﺻﱠﺮا
ف
ٌ ﺻ ِّﺮﻳ
ﻒ
ِ : see the next paragraph.
َ [act. part. n. of 1: as such having, among other meanings, the meaning of Grating, or creaking; or making
ٌ ﺻﺎِر
ف
َ , but properly in an intensive sense; for] the dual of ف
ٌ ﺻﱠﺮا
ٌ  ﺻَﱠﺮاis used
a grating, or creaking, sound: and so ف
by the poet Aboo-Khirásh as meaning

two thongs of a sandal that make a creaking sound: (M:) [and

ٌ  ِﺻ ِّﺮﻳlikewise means making a creaking sound with the teeth: so accord. to Freytag, from Jereer.] One
ﻒ
َ َﻣﺎ ِﰱ ﻓَﻤﻪ, meaning He has not in his mouth a canine tooth [lit. a
says, ٌرﻓَﺔ
ِ ﺻﺎ
ِِ
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َ  ﺳﱞﻦa tooth that makes a grating, or creaking, sound]. (M.)
grater or creaker; for ٌﺻﺎِرﻓَﺔ
ِ
11

See also 1, last sentence.

َ : see ﻒ
َ َﺗ, below.
َ : pl. ف
ُ ﺼﺎِرﻳ
ُ ﺻَﻮاِر
ٌﺻﺎِرﻓَﺔ
َ One who practices art or artifice or cunning, in the disposal, or management,
ٌ ﺻﻴْـَﺮ
ف
َ ; (S, O, K;) which latter is applied by the poet Suweyd Ibn-Abee-Káhil El-Yeshkuree [in
of affairs; (S, M, O, K;) as also ﺻﻴْـَﺮِﰱﱞ
the like sense] as an epithet to a tongue, in his saying,

*
*

َ ﺻﻴْـَﺮﻓ�ﻴﺎ
َ �ًَوﻟَﺴﺎ
ﺻﺎِرًﻣﺎ
ِ
ِ
َ َﻛُﺤ
ﻒ َﻣﺎ َﻣ ﱠ
ﺴﺎِم اﻟ ﱠ
ﺲ ﻗَﻄَْﻊ
ِ ْﺴﻴ

*
*

And a cunning, sharp tongue, like the edge of the sword, what it touches it cuts].

[

(S, O.) ___ See also what next follows.

َ , (S, M, O, Msb,) or ف َدَراﻫَﻢ
َ
َ , (M, Msb, K,) i. e. A moneyَ i. q. ف
ٌ ﺻﱠﺮا
ٌ ﺻﻴْـَﺮ
ﺻﻴْـَﺮِﰱﱞ
ِ ُ ﺻﱠﺮا, (K,) and so ف
َ has an intensive signification [app. as meaning a skilful moneyٌ ﺻﱠﺮا
changer; (M, Msb, TA;) except that ف
changer, and hence it is often used in the present day as meaning a banker]: (Msb:) all are applied to him who
knows and distinguishes the relative excellence, or superiority, of pieces of

ُ
َ
َ
َ اﻟﱠﺘ, (M,) or from ف
َ meaning excellence, or
ُ
َ
ُ ﺼﱡﺮ
ٌ ﺻْﺮ
money: (Mgh:) these appellations are from اﳌﺼﺎرﻓﺔ, (S, O,) or from ف
superiority, of one dirhem [or deenár] over another, (Mgh, and Msb on the authority of IF in relation to the first,) because such as

َ (S, M, O, K) and ف
َ (M) and ﻒ
َ , this
ُ ﺻﻴَﺎِرﻳ
ٌﺻﻴَﺎِرﻓَﺔ
ُ ﺻﻴَﺎِر
َ.
ٌ ﺻﻴْـَﺮ
last occurring in poetry, (S, M, O, K,) by poetic license, for the sake of the measure. (S, O.) ___ See also ف

excels, or is superior, is turned aside from the deficient: (Mgh:) the pl. is

َ pl. of ٌﺻﺎِرﻓَﺔ
َ ] The varieties, or vicissitudes, of affairs or events. (M,
َ َ[ ﺗand ﺻَﻮاِرﻓُـَﻬﺎ
ُ ﺼﺎِرﻳ
ﻒ اﻷُﻣُﻮِر
TA.)

َ ُْﻣﻨ:] hence, in the Kur [xviii. 51], َوَﱂْ َﳚُﺪوا ﻋَﻨْـَﻬﺎ
ْ  َﻣA place of turning away or back: [see also ف
ٌ ﺼَﺮ
ٌ ﺼِﺮ
ف
ِ
12

َﻣْﺼِﺮﻓًﺎ, (TA,) meaning [And they shall not find] a place to which to turn away, or back,
ُ َﻣﺼَﺎِر. (TA.)
from it: (Bd, Jel:) or, a turning away, or back, from it: (Bd:) pl. ف
ْ [ َﻣpass. part. n. of 1: see its verb: ___ and] see ف
ٌ ﻣُﻨْﺼَِﺮ: see also ف
ٌ ِﺻْﺮ.
ٌ ﺼُﺮو
ف
ٌ [ ﻣُﺘَـَﻘﻠﱠas meaning Place, or scope, or room, for free action]. (A, voce ب
َ َ ﻣُﺘi. q. ﺐ
ٌ [ َﺳْﺮq. v.]; and
ٌ ﺼﱠﺮ
ف
so in the Fáïk.)

َ َ ﻣُﺘis an epithet applied to a verb [as meaning That is perfectly inflected], opposed to [ َﺟﺎﻣٌﺪq. v.]. (TA,
ٌ ﺼ ِّﺮ
ف
ِ
ُ ْ ٌ ﻇَْﺮ
ّ َ َُ ُ ْ ٌ  ﻃَْﺮsignify the same, respectively, as ف ﻣُﺘََﻤّﻜٌﻦ
ْ
َ َف ُﻣﺘ
ٌ ﺼ ِّﺮ
ٌ ___[ ﻇَْﺮ.)  ﻗَْﺪand ف
voce ف
ِ ٌ  ﻇَﺮand ف ﻏَﻴـﺮ
ٍ ف َﻏﻴـﺮ ﻣﺘﺼ ِﺮ
َ َ___ َوﻛﻴٌﻞ ُﻣﺘ. ﻣ ﻜﻦ, means A factor, an agent, or a deputy, who acts
ٌ ﺼ ِّﺮ
ُﻣﺘََﻤ ِّﻜٍﻦ: see art. ف
ِ
according to his own free will in the disposal, or management, of an affair.]

َ  ﻣُْﻨis a n. of place, [meaning A place of turning away or back, like ف
ْ َﻣ,] as well as an inf. n. [of 7].
ٌ ﺼِﺮ
ٌ ﺼَﺮ
ف
(S.)

َ ُ ُْ
َ ْ ﻣُﻨand ﺼِﺮف
ٌ  َﻣْﺼُﺮوand ﻏَﻴْـُﺮ
ٌ ﺼِﺮ
ف
ٍ ْ ﻏَﻴـﺮ ﻣﻨdenote the two different sorts of nouns, (O, K,) meaning, respectively, [like ف
ُﺼ
َْ
ف
و
ﺮ
ٍ ﻣ,] Inflected, or declined, with tenween, and not so inflected or declined. (O, TA.)
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ﺻﺮم
َ , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺻَﺮَﻣﻪ
(M, Msb,)
or

, (M, Msb, K,) inf. n.

َ (S, M, Msb, K) and ٌﺻْﺮم
ُ , (M, K,) or the latter is a simple subst.,
ٌﺻْﺮم

He cut it, syn. ُﻗَﻄَﻌَﻪ, (S, M, Mgh, Msb,) in any manner: [i. e. it signifies also he cut it through;

he cut it off, or severed it; for thus the meaning of ُ ﻗَﻄََﻌﻪis generally explained:] (M:) or it signifies [only] he cut

it (ُ )ﻗَﻄَﻌَﻪso as to separate it: (M, K:) namely, a thing, (S,) such as a rope, and a raceme of dates. (TA.) One says,

َ ْ َََ
ُ i. q. ﺖ
ُ
ُﺖ أُُذﻧُﻪ
ْ ﺻِﺮَﻣ
ْ ﺻﻠَﻤ
ِ [i. e. His ear was cut off, entirely]. (TA.) And ﺻﺮم اﻟﱠﻨﺨﻞ, (S, M, Msb, K,) and
َ , (M,) He cut off the fruit, or produce, of the palmاﻟﱠﺸَﺠَﺮ, (M, K,) and َاﻟﱠﺰْرع, aor. as above, inf. n. ٌﺻْﺮم
trees, (S, M, Msb, * K,) and the trees, (M, K,) and the corn, or the like; (M;) as also ُاﺻﻄﺮﻣﻪ
[Hence,]

. (S, M, K.) ___

َ , (S, M, MA, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌﺻْﺮم
َ (S, MA,) or ٌﺻْﺮم
ُ , (M, MA,) or the latter is a simple subst., (S,) He
ُﺻَﺮَﻣﻪ

cut him (i. e. another man); meaning he ceased to speak to him, or to associate with him; he
cut him off from friendly, or loving, communion or intercourse; forsook him, or

َ َﻫ: (A and Mgh and K in art. ﻫﺠﺮ:) or he cut himself
abandoned him; syn. ُ( ;ﻗَﻄََﻊ َﻛَﻼَﻣﻪS, M, K;) and ُﺠ َﺮﻩ
off, or separated himself, from him, namely, his friend; he cut off [or withdrew] his

َ , aor. as above, inf. n. ٌﺻْﺮم
َ and
أَ ﱠ.] And ُﺻَﺮمَ َوْﺻَﻠﻪ
friendship from him. (MA.) [See an ex. in a verse cited voce ب

ُ , [He cut, or severed, his bond of union,] as indicative of resemblance [to the act of cutting, or severing,
ٌﺻْﺮم
َُ ْ َ َ َ
َْ َ
َ , and
ٌِ ﺻﺎ
properly thus termed]. (M.) ___ And [ ﺻ ﺮم أَﻣ ﺮﻩHe decided his affair]. (O voce َﺿﻬﻴﺄ, q. v. [See also رم
ََ
َﺻَﺮم
َ .]) ﺻِﺮﳝٌَﺔ
َ is also intrans., as syn. with اﻧﺼﺮم, q. v. (M, K.) And [hence] one says, ﺼْﺮم
َ َْ
ِ  أَْدﺑـﺮi. e.
ٍ ِت اﻟﱡﺪﻧـﻴﺎ ﺑ

Worldly good departed] by becoming cut off, or by ceasing, and coming to an end.

[

َ , meaning He stopped, stayed, or tarried, with us a
ﺻَﺮَم ِﻋْﻨَﺪَ� َﺷْﻬًﺮا
َ , (Msb,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌﺻَﺮاَﻣﺔ
َ and
month: (K, TA:) mentioned by El-Mufad- dal, on the authority of his father. (TA.) َﺻَﺮم
(TA.) ___ One says also,

1

ُ , (M,) It (a sword) was, or became, sharp, (M, Msb,) and did not bend. (M.) ___ And [hence,] ﺻُﺮَم
َ
ٌﺻُﺮوَﻣﺔ
َ ََ
inf. n. ٌﺻ ﺮاﻣﺔ, said of a man, (S, M, Msb, K, TA,) as being likened to a sword, (TA,) He was, or became,
courageous; (Msb;) or hardy, strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, or vigorous
and effective, (M, K, TA,) and courageous. (S, M, K, TA.)
2 ُ[ ﺻّﺮﻣﻪHe cut it; cut it through; or cut it off, or severed it; namely, a number of things considered
collectively; or a single thing

ْ َ ﺗsignifies [ ﺗـَْﻘﻄﻴﻌَُﻬﺎi. e. the
much, or in several places]: (M:) ﺼِﺮﱘُ اﳊِﺒَﺎِل
ِ

severing of the ropes]: the verb being with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects].

ْ َ ﺗThe cutting off of the teats of camels: a phrase mentioned in the TA.]
ﺼِﺮﱘُ اﻷَْﻃﺒَﺂِء
َ ُﻣ, (KL, TA,) He effected a disunion with him: (MA:) or he cut him off
3 ُ ﺻﺎرﻣﻪ, (MA,) inf. n. ٌﺼﺎَرَﻣﺔ
(S, TA.) [Hence,

from himself, being in like manner cut off by him: (KL:) or he cut him off from
friendly, or loving, communion or intercourse, being so cut off by him: forsook
him, or abandoned him, being forsaken, or abandoned, by him: cut him, i. e. ceased

ُ

ُ

َ  اﳌsignifies  اﳌَﻬﺎَﺟَﺮُةand ﻗَْﻄُﻊ
to speak to him, being in like manner cut by him: for ُﺼﺎَرَﻣﺔ
اﻟَﻜَﻼِم. (TA.)
ْ  اﺻﺮم اﻟﻨﱠThe palm-trees attained, or were near, to the time, or season, for the
4 ُﺨﻞ
cutting off of their fruit. (S, M, Msb, K, TA.) ___ And [hence perhaps,]  اﺻﺮمsaid of a man, (S, K, TA,) inf. n.

ِإْﺻَﺮاٌم, (TA,) He was, or became, poor, (S, K,) having a numerous family, or household: (K:)
ُ َ ): [it is said that] the original
or in a evil condition, though having in him intelligence (ﲤَﺎ ﺳﻚ
meaning is

he had a ﺻْﺮَﻣﺔ
ِ , i. e. portion, of property remaining to him. (TA.)

َ ; (M;) i. q. [ ﺗﻘﻄّﻊi. e. It became cut; cut through; or cut off, or
5  ﺗﺼّﺮمquasi-pass. of ُﺻﱠﺮَﻣﻪ
severed; said of number of things considered collectively; or of a single thing as meaning it became cut, &c., much,
2

or

in many places, or into many pieces]. (S, K.) ___ See also 7, in three places. Also He affected

hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience; or constrained
himself to behave with hardiness, &c. (S, K.)
6  ﺗﺼﺎرﻣﻮاThey cut, forsook, or abandoned, one another; (MA;) they separated
themselves, one from another; (KL, in which only the inf. n. is mentioned;) they severed the bond
of union, or communion, that was between them; disunited, or dissociated,
themselves, one from another; syn. ﺗـََﻘﺎﻃَﻌُﻮا. (S, * MA, in the former of which only the inf. n. is mentioned.)
7  اﻧﺼﺮمIt became cut; cut through; or cut off, or severed; (S, M, K, TA;) quasi-pass. of ُ( ;ﺻََﺮَﻣﻪM,

َﺻَﺮم
َ . (M, K, TA.) ___ [Hence,] [ اﻧﺼﺮم ﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِسor  ]َﻋِﻦ اﻟﱠﻨﺎِسHe separated
ِ
himself from mankind; said of the wolf and of the crow [&c.]. (ISk, S, M. *) And ُ اﻧﺼﺮم اﻟﱠﻠﻴْﻞThe night
TA;) said of a rope [&c.]; and so

ِّ  اﻧﺼﺮم اﻟThe winter ended; and ﺗﺼّﺮﻣﺖ
went away, or departed; as also  ﺗﺼّﺮم: (Msb:) and ُﺸﺘَﺂء

ُ اﻟﱠﺴﻨَﺔThe year ended: (TA:) and  ﺗﺼّﺮم اﻟِﻘﺘَﺎُلThe fighting ended, or ceased. (Mgh.)
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8 ُ اﺻﻄﺮﻣﻪ: see 1, third sentence.

َ Skin: [or leather:] (S, Mgh, Msb, K:) a Pers. word (S, Msb) arabicized, (S, Mgh, Msb, K,) originally [ َﺟْﺮمcorrectly
ٌﺻْﺮم
]َﭼْﺮم. (Mgh, Msb, TA.)
َ , (M, K,) or a simple subst.: (M, Msb:) [see the first paragraph, in three places: in one of its senses, there
ٌ ﺻُْﺮمis an inf. n. like ٌﺻْﺮم
َ [likewise] signifies Separation from a friend: pl. ٌﺻَُﺮم.
ٌ  ِﻫْﺠَﺮاand ٌﻗَِﻄﻴﻌَﺔ: (TA:) and ٌﺻِﺮﳝَﺔ
expl.,] it is syn. with ن
3

(MA. [This pl. is app. there mentioned as of

َ ; but it is more probably of ﺻْﺮمُ اﻟّﺪﻳﻚ
ُ .]) ﺻُْﺮٌم: see ﻚ
ٌ دَﻟِﻴ.
ٌﺻِﺮﳝَﺔ
ِ ِ

ٌ ﺻْﺮمTents (ت
ٌ )أَﺑْـﻴَﺎ, (S, M,) of men, (S,) collected together, (S, M,) separate from [those of
ِ
ٌ ﺻْﺮ, (O in art. ﺻﺮب,) which means a few tents ([ ﺑـُﻴُﻮتin the O, erroneously, )]ﺑـُﺘُﻮت
other] men: (M:) or i. q. ب
ِ
of the weak sort of the Arabs of the desert: (IAar, O, * K, TA; all in art. ﺻﺮب:) and hence, (M,) a

company (M, Msb, K, TA) of men, (Msb, TA,) not many; or simply a company (TA) alighting and

ْ َ[ أa pl. of pauc.] (S, M, Msb,
abiding with their camels by the side of the water: (Msb, TA:) pl. ﺻَﺮاٌم
ُﺻﺎِرم
َ َأ, (S,) or ُﺻﺎِرﱘ
َ َأ, (M,) or both, (K,) but accord. to IB the latter of these two is the right, [being a pl. pl., i. e. pl. of
ُ , (Sb, M, K,) with damm. (K.) ___ And i. q. ب
ٌ ﺿْﺮ
َ . (K. [So, app., in all the copies; accord. to the TK as
أَْﺻَﺮاٌم,] (TA,) and ﺻْﺮَﻣﺎٌن

K) and

meaning

ٌ ﺻْﺮ, with which, as has been
A sort, or species: but I think it most probable that this is a mistranscription for ب
ِ

ٌ ﺻْﺮمis syn. accord. to the O.]) Also i. q. ٌﻒ ُﻣﻨْـﻌَﻞ
( ُﺧ ﱞM) or ٌﻒ ُﻣﻨَـﻌﱠﻞ
( ُﺧ ﱞK) [i. e. A soled boot: that
ِ
َ signifies A seller
ّ  ُﺧhere means a boot, not a camel's foot, is indicated by its being immediately added by SM that] ﺻﱠﺮاٌم
ﻒ

stated above,

thereof. (TA.)

َ ]. One says, ﺻْﺮَﻣٌﺔ ﻣَﻦ
َ ُﻫَﻮ
َ [an epithet applied to a man, but used as a subst., and therefore having for its pl. ت
ٌ ﺻَﺮَﻣﺎ
ٌﺻْﺮَﻣﺔ
ِ
ََ اﻟ ﱠ, [the last word said to be thus ( )ُﳏَﱠﺮَﻛﺔin the TA, but in the CK (in which as well as in my MS. copy of the K  ﻣﻦis omitted)
ت
ِ ﺼﺮﻣﺎ
ْ
written ﺼ ﺮﻣﺎت
ِ اﻟ ﱠ,] meaning He is [a person] slow to revert from his anger. (K, TA.) Also, [if not a
َْ
mistranscription for  ﺻ ﺮﻣﺔ,] A portion of silver, melted, and cleared of its dross, and
ِ
poured forth into a mould. (TA.)

ﺻْﺮَﻣﺔ
ِ A herd, or detached number, of camels, (S, M, Mgh, Msb, K,) consisting of about
thirty: (S:) or from twenty to thirty: (M, K:) or from thirty to five and forty: (M:) or to fifty,
and
or

forty; (K;) if amounting to sixty, termed ﺻْﺪﻋَﺔ
ِ : (TA: [but see this latter word:]) or from ten to forty: (M, Msb, K:)

from ten to some number between that and twenty: (M, K:) or more than a [ ذَْودwhich is

4

at least two or three]

ْ َﻫ, which is
up to thirty: (T voce ٌإِﺑِﻞ:) or about forty: (Ham p. 753:) or less than a ﺠَﻤﺔ

ٌﺻَﺮم. (S, * M, * Msb.) ___ A portion of property. (TA.) ___ And A
ِ
َ . ___ And see ٌﺻْﺮَﻣﺔ
َ.
detached portion of clouds: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (S, M.) ___ See also ٌﺻِﺮﳝَﺔ
a hundred or nearly a hundred: (Id. p. 637:) pl.

َ and  ﺻَﺮاٌمThe cutting off of the fruit of palm-trees: (S, * Msb, and L voce َﺟَﺪ اٌد:) and (L voce  )َﺟَﺬ اٌدthe
ٌﺻَﺮام
ِ
time, or season, thereof: (S, L:) or the time, or season, of the ripening of the fruit of palmtrees. (M, K.)

َ : see the next paragraph, in two places.
ﺻَﺮاِم

ُ : see ﺻَﺎِرٌم. Also The last milk [remaining in the udder] after what is termed اﻟﺘـﱠْﻐِﺮﻳﺰ
ٌﺻَﺮام
[which is variously explained (see 2 in art.

)ﻏﺮز, in the CK and in one of my copies of the S erroneously written اﻟﺘـﱠْﻐِﺰﻳﺮ,] which a

man draws when in need of it. (S, K. *) Bishr says,

أََﻻ أَﺑِْﻠْﻎ ﺑَِﲎ َﺳْﻌٍﺪ َرُﺳﻮًﻻ
ُﺖ ﺻَُﺮام
ْ ََوَﻣْﻮَﻻ ُﻫْﻢ ﻓَـَﻘْﺪ ُﺣِﻠﺒ

*
*

*
*

Now deliver thou to Benoo-Saad a message, and to their chief, that the last milk

[

َ
in the udder has been drawn]: (S:) the last two words [the latter of which is written in the CK ﺻﺮاِم
meaning

] are a prov.,

ُ in the saying of
the excuse has reached its uttermost: (S, K:) thus says AO: (S:) IB says that ﺻَﺮاُم

Bishr means

 اﻟ ﱠ, that has no milk; [i.e. that the phrase means
the she-camel that is termed ُﺼْﺮَﻣﺂء

the she-camel that has now no milk has been milked;] and that he makes it a proper name; and
that he [also] means thereby the latter of the two senses here following. (TA.) ___

 اﻟ ﱡis also one of the names for War, or
ﺼَﺮاُم

َ , [indecl.,] like ﻗَﻄَﺎم: (K:) and one of the names for calamity, or misfortune. (As,
battle; (As, S, K; *) and so ﺻَﺮاِم
ِ
S, K. * [See also

َ .])
ٌﺻﻴْـَﺮم

ٌ ِﺻَﺮام: see ﺻََﺮاٌم. ___ Sometimes it is applied to signify Palm-trees themselves; because the fruit is cut off: so in a trad.
5

(TA.)

َ : see ﺻَﺎِرٌم, in two places. ___ Also a she-camel that will not come to the watering-trough to
ﺻُﺮوٌم
drink until it is left to her unoccupied; (K, TA;) cutting herself off from the other
camels. (TA.)

َ i. q. ٌﺼُﺮوم
ْ  َﻣ, (M, Msb,) Cut; cut through; or cut off, or severed: (S, Msb, K:) and having the
ٌﺻِﺮﱘ
ُ ) of corn or the like that
fruit cut off; syn. ٌ( ;َﳎُْﺪودS, K;) applied to palm-trees ()َﳔْ ﻞ. (M.) And the former, A heap (ﻛْﺪس
ْ  َﻣ. (M, TA.) And Whose
has been cut, or of which the produce has been cut off; syn. ٌﺼُﺮوم
ُ )اَﻟﱠﺬى: pl. ﺻُْﺮٌم. (TA. [See also the fem., with ة, voce ٌَﲝﲑَة, where
ْ ﺻِﺮَﻣ
ear has been cut off entirely (ُﺖ أُُذﻧُﻪ
ِ
ِ

ُ .]) ___ [Applied to the lungs, it means properly Burst asunder. Hence the saying,] ََﺟﺂءَ ﺻَِﺮﱘ
ٌﺻُﺮم
َ , which last
َﺳَﺤٍﺮ, [so in copies of the K, accord. the TA ِﺳْﺤﺮ, but correctly either  َﺳَﺤٍﺮor  َﺳْﺤٍﺮq. v., in the CK  �َءand ُﺻِﺮﱘ
the pl. is said to be

word is obviously wrong,] meaning

He came disappointed of attaining what he desired, or

َ [ ُﻫَﻮi. e. ﺻِﺮﱘُ َﺳْﺤٍﺮ
َ or
sought, and in a state of despair. (K, TA.) And ﺻَﺮﱘُ ﺳﺤٍﺮ َﻋﻠَﻰ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ

 ]َﺳَﺤٍﺮHe is wearied and eager for this thing, or affair. (TA.) ___ Also An affair decided,
determined, or resolved, upon. (M, TA.) ___ Used as a subst., see ٌﺻَِﺮﳝَﺔ, in two places. ___ Also The
daybreak, or dawn; (S, M, K;) because cut off from the night; (M;) as also ﺻَِﺮﳝٌَﺔ
because cut off from the day; (M;) or the

: (S:) and the

night; (ISk, M, K;)

dark night: (S:) thus having two contr. meanings: (S, K:) and a portion

thereof; (Th, M, K;) i. e., of the night; (TA;) as also ﺻَِﺮﳝٌَﺔ

َ the first and last
ﺻِﺮﳝَﺎ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ْ َﻓَﺄ
ٌ ﺻﺒََﺤ
ﺖ َﻛﭑﻟ ﱠ
parts, or beginning and end, of the night. (TA.) The phrase in the Kur [lxviii. 20] ﺼِﺮِﱘ
: (M, K:) and

And it became in the morning] burnt up and black like the night: (S, M, Bd, TA:) or

means [

like the dark night, being burnt up: (Er-Rághib, TA:) or like the black night: (Katádeh, TA:) or like the
day, by its whiteness from excessive dryness: (Bd:) or like that garden of which the fruits have been cut
6

َ (see ٌﺻِﺮﳝَﺔ
َ )]: (Bd:) or the meaning of  ﺻﺮﱘin this instance is
off: (Bd, TA: *) or like the sands [that are termed ﺻِﺮﱘ
that which here next follows. (TA.) ___
And
or

Black land, that does not give growth to anything. (K.) ___

A piece of wood, or stick, which is placed across upon the mouth of a kid, (M, K,)

of a young weaned camel, and then tied to his head, (M,) in order that he may

َ.
not such. (M, K.) See also ٌﺻﺎِرم
َ A man (TA) who follows his own opinion, cutting himself off from consultation
ٌﺻَﺮاَﻣﺔ
with others: (M, TA:) or who acts with penetrative energy, or vigorousness and
effectiveness, in the performing of his affairs: an inf. n. used as an epithet. (TA.)

ُ What is cut off [of the fruit] of palmtrees. (Lh, M.)
ٌﺻَﺮاَﻣﺔ
َ Land ( )أَْرضof which the seed-produce has been reaped: (S, K:) of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻠَﺔin the
ٌﺻِﺮﳝَﺔ
ِ
ُ َ
sense of the measure ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ. (TA.) ___ And A portion, (S, M, K,) or large portion, (TA,) detached from
َ
the main aggregate, of sand; (S, M, K;) as also ٌﺻِﺮﱘ

: (M, K:) [or the latter is a coll. gen. n., being used in a pl.

َ ( أَْﻓـَﻌﻰS) or ﺻِﺮٍﱘ
َ (K) [A viper of a detached sand-heap or of detached
ﺻِﺮﳝٍَﺔ
َ َُﺣﻴﱠﺔ. (S in art. ﺧﻞ.) ___ And A group, or an assemblage, (S,) or a
sand-heaps]; like as one says ّﺧ ٍﻞ
ً َﻏ, and َﺳﻠَﻢ, (S, M,) and أَْرﻃًﻰ, and of palm-trees; and likewise ٌ ِﺻْﺮَﻣﺔ, of
detached number, (M,) of the trees called ﻀﺎ
sense:] one says

َ , in two places. Also Decision, or determination, (S, M, K TA,) ﻋَﻠَﻰ
أَْرﻃًﻰ, and of َﲰُﺮ. (M.) ___ See also ٌﺻِﺮﱘ
[ َﺷ ْﻰٍءto do a thing]: (S, TA:) and the deciding of an affair, (M, K, TA,) and the firm, or sound,

execution thereof: (TA:) or an object of want upon accomplishment of which one
has decided,
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or

َ . (TA.) One says, ﺼِﺮﳝَﺔ
[ اﻟ ﱠHe is
determined; as also ٌَﻋِﺰﳝَﺔ: (AHeyth, TA:) pl. ﺻَﺮاﺋُِﻢ
ِ  ُﻫَﻮ َﻣﺎand ﺼَﺮاﺋِِﻢ
ِ ض اﻟ ﱠ

ُ.
effective of decision &c. and of decisions &c.]. (TA.) ___ See also ٌﺻْﺮم

ُ A detached number [or a small detached number, for it is app. dim. of ٌﺻْﺮَﻣﺔ,] of camels.
ٌﺻَﺮْﳝَﺔ
ِ
(TA.)

َ , (MA,) whence it is derived, (Mgh,) i. e. skin, or
َ : see ﺻَﺎِرٌم. ___ Also A preparer, or seller, of ﺻْﺮم
ٌﺻﱠﺮام
leather: (MA:) or it signifies as expl. voce ٌﺻْﺮم
ِ , last sentence. (TA.)
َ is used in the
َ Cutting; cutting through; or cutting off, or severing; and Sb says that ٌﺻِﺮﱘ
ٌﺻﺎِرم
ُ َ
َ َ ُْ
َ in the phrase ﺐ ﻗَﺪ اٍح
َ
same sense, like as ﺮﻳﺐ
ِﺿ
ِ  ﺿِﺮﻳis used in the sense of ﺿﺎِرب. (M.) إِْن ُﻛﻨْـﺘﻢ ﺻﺎِرِﻣﲔ, in the Kur [lxviii.
22], means

If ye be deciding, or determining, upon the cutting off of the fruit of the

palm-trees. (TA.) ___ And A man cutting, or severing, his bond of union; or one who cuts, or

َ and ٌﺻُﺮوم
َ
severs, that bond; and so [but in an intensive sense] ﺻﱠﺮاٌم
(K,)

; (M;) or this last signifies, (M, K,) as also

ُ ,
ﺻَﺮاٌم

having strength to cut, or sever, (M, K,) the bond of his union. (M.) ___ Also, applied to a sword,

(S, M, Msb, K,) and [in an intensive sense]
former

َ , (M, K,) Sharp, (S, M, Msb, K,) and not bending: (M:) pl. of the
ٌﺻُﺮوم

ُﺻَﻮاِرم
َ . (TA.) ___ And the former, (S, M, K, TA,) applied to a man, (S, M, TA,) as being likened to a sword, (TA,) Hardy,

strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, or vigorous and effective, (M, K, TA,) and

 اﻟ ﱠThe lion. (K, TA.)
courageous. (S, M, K, TA.) ___ And ُﺼﺎِرم
ُ , last sentence.]) Also Firm,
َ A calamity (K, TA) that extirpates everything. (TA. [See also ﺻَﺮاٌم
ٌﺻﻴْـَﺮم
ٌ َْ
َْ َ
or sound, of judgment. (K.) And i. q. ٌوﺟﺒ ﺔ, (S, M, K,) like ﺻﻴـَﻠﻢ, (TA,) i. e. An eating once in the

َﻀ
( اﻟ ﱡM, TA)
day: (M, K, * TA: *) or, accord. to Yaakoob, an eating at the time [of morning] called ﺤﻰ

( ﻓَُﻼٌن َْ�ُﻛُﻞ اﻟ ﱠS, M, * K *) i. e.
and not again] to the like time of the morrow: (TA:) one says, ﺼْﻴـَﺮَم

[

َ,
Such a one eats] once (K, TA) in the day: but AHát says, I asked El-Asma'ee respecting the  ﺑـَْﺰَﻣﺔand the ﺻﻴْـَﺮم

[

8

and he said, I know it not: this is the language of the devil. (TA.)

ُﺻَﺮم
ْ َ أA man having the extremity of his ear cut off. (Mgh.) ___ See also ٌُﻣْﺼِﺮم. ___ Also [the fem.]
ُﺻْﺮَﻣﺂء
َ A she-camel having little milk; (M, K;) because her abundance of milk has become cut off: (M:) pl. ٌﺻْﺮم
ُ . (K.) See
ُ . [In the Ham, p. 230, it is implied that it signifies A she-camel such as is termed ٌﺼﱠﺮَﻣﺔ
َ  ُﻣas meaning whose أَْﺧَﻼف
ﺻَﺮاٌم
َْ َ
(or teats) have been cut off: for it is there said that the poet 'Orweh has applied the term  ﺻ ﺮﻣﺂءto a cooking-

also

َ  ُﻣmeaning as expl. above.] ___ Also, (S, K,) or ُﺻْﺮَﻣﺂء
َ ٌﻓََﻼة, (M,) A desert
pot, likening it to the she-camel termed ٌﺼﱠﺮَﻣﺔ

ْ َ اﻷsignifies
in which is no water. (S, M, K. [See also one of the explanations of the dual, here following.]) ___ ﺻَﺮَﻣﺎِن
The wolf and the crow; (ISk, S, M, K;) because of their separating themselves (ISk, S, M) from mankind: (ISk, S:) and

ُ and the crow: and the night and the day; (K, TA;) because each is cut off
the [bird called] ﺻَﺮد
from the other. (TA.) El-Marrár says,

*
*

َ َﻋﻠَﻰ
ْ َﺻْﺮﻣَﺂءَ ﻓﻴَﻬﺎ أ
ﺻَﺮﻣَﺎَﻫﺎ
ِ
ُﺖ اﻟَﻔَﻼة �َﺎ َﻣﻠﻴﻞ
ُ َوِﺧ ِّﺮﻳ
ِ ِِ

*
*

Upon a waterless desert, in which are its wolf and crow, and in which the

[

َ

َ
skilful guide of the desert is burned by the sun]. (ISk, S, M.) And ﲔ
ِ  ﺗَـﺮْﻛﺘُﻪُ ﺑَِﻮْﺣis a
ِ ْ ﺶ اﻷَْﺻﺮَﻣ
I left him in] the desert,

saying mentioned by Lh, but not expl. by him: (M, TA:) ISd says, (TA,) in my opinion it means, [
or

waterless desert: (M, TA:) or, accord. to Z, in a desert, or waterless desert, in which was

nothing but the wolf and the crow. (TA.)

ٌﺼِﺮم
ْ  َﻣA narrow place, that quickly flows with water: (K, TA:) so called because the flow of water is
quickly cut off from it. (TA.)

ٌﺼِﺮم
ْ ُ ﻣA possessor of a  ِﺻْﺮَﻣﺔof camels. (TA.) ___ And [hence], as also ُ أَْﺻَﺮم, (M, K,) Having little
9

property: (M:) or poor, [and] having a numerous household, or family. (K.) One says, ٌَﻛَﻸ

ْ ُ[ ﺗﻴَﺠُﻊ ﻣْﻨﻪُ َﻛِﺒُﺪ اﳌHerbage by reason of which the liver of him who has little
ﺼِﺮِم
ِ ِ

property is pained]; i. e., abundant, so that when he who has little property sees it, he grieves that he has not many
camels which he may pasture upon it. (M.)

ٌﺼَﺮم
ْ  ﻣThe curved knife of the parer of spindles. (S, MA, K.)
ِ
َ ُ ﻣA she-camel whose [fore or kind] pair of teats have been cut off, (S, M, K,) in order
ٌﺼﱠﺮَﻣﺔ
ْ ِ[ إor orifice through which the milk passes forth from the udder of each
that the ﺣِﻠﻴﻞ
teat]

may dry up and the milk not issue, for the purpose of giving greater strength

to her: and (AA used to say, S) this is sometimes in consequence of the stoppage of the
milk, something having happened to the udder, for which it is cauterized, and

َ , voce ﺻَﺮُم
ْ َأ: or
her milk stops, (S, K,) no milk ever issuing from the udder: (S:) see also ُﺻْﺮَﻣﺂء

َ  ُﻣmeans a she-camel treated (ﺖ
ْ َ )ﻋُﻮِﳉso that her milk has stopped. (Mgh.)
ﺼﱠﺮَﻣﺔُ اﻷَْﻃﺒَﺂِء
َ , first and second sentences.
ْ  َﻣ: see ٌﺻِﺮﱘ
ﺼُﺮوٌم
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ﺻﺮى
َ ﺻِﺮ
َ , (S, M, Msb,) aor. ﹷ
1ى
or

, (Msb,) inf. n.

ﺻًَﺮى, (M, Msb,) said of water, It remained, or stagnated, long:

it remained long, and became altered [for the worse]: (S, Msb:) or, said of water and of milk, it

remained so that its flavour became altered [for the worse]: (M:) or, said of milk, it
remained undrawn from the udder, so that its flavour became bad, or corrupt. (TA.)

َ The tears collected [in the eye] and did not run. (TA.) ___ [Hence,] ﺻِﺮﻳَﺖ
َ
ﺻِﺮَى اﻟﱠﺪْﻣُﻊ
ِ
َ , aor. ( ; ﹻTA;) The
ُاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (Fr, M, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n.; (M, Msb, TA;) but Ibn-Buzurj says ﺻَﺮت
ْ َ أ. (M, TA.) ___ And
she-camel's milk became collected in her udder; (M, Msb, TA;) as also ﺻ َﺮت
And

َ , (S, M, IKtt, TA,) with kesr; (S, TA;) or ﺻَﺮى ِﰱ ﻳَﺪﻩ
َ ;) (thus accord. to the K;) He (a man) remained in
ﺻِﺮَى ِﰱ ﻳَِﺪِﻩ
ِِ
his hand, as a pledge, (S, M, K, TA,) held in custody. (S, K, TA.) ___ And ى
ِ [ ِﺻﺮthus written without any
syll. sign, app. ﺮى
ِ ﺻ,] i. q. [ اِﻧْـَﻘﻄََﻊIt, or he, became cut off, cut short, or stopped; &c.: quasi-pass. of
َ in one of the senses of the latter]: from IAar. (TA.) ﺻَﺮاُﻩ
َ , (IKtt, Msb, TA,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﺻْﺮٌى
َ , (IKtt, Msb, TA,)
ﺻَﺮاُﻩ
He confined it, namely, water, in a resting-place or a vessel; and in like manner, milk, and tears: (IKtt,
TA:) or

he collected it, namely, water, and it remained long and became altered [for the

worse], or remained or stagnated long; and in like manner, but in an intensive sense, ﺻّﺮاُﻩ

. (Msb.) One says

َ َ ﺼِﺮى اﻟﱠﻠ
ْ َ ﺗThey confine and collect the milk in their
ُ ﱭ ِﰱ
ﺿُﺮوِﻋِﻬﱠﻦ
َ َ
udders. (TA.) And [of a man] one says, �ًﺻَﺮى اﳌﺂَء ِﰱ ﻇَْﻬ ِﺮِﻩ َزَﻣﺎ
He retained the [ ﻣﺎءi. e. sperma] in
also of cows [and the like],

his back a long time, (S, M, K, *) by abstaining from sexual intercourse. (M, K.) ___ [Hence,]

َ , (M, Msb,) aor.  ﹻ, inf. n. ى
ٌ ﺻْﺮ
َ ; (Msb;) and ﺻﱠﺮﻳـْﺘـَُﻬﺎ
َ , (S, M, Msb,) inf. n. ﺼِﺮﻳٌَﺔ
ْ َﺗ, (S, Msb,) but the latter verb has an
ﺻَﺮﻳـْﺘـَُﻬﺎ
َ َُْ ْ
intensive meaning; (Msb;) and ( ; أَﺻ ﺮﻳـﺘـﻬ ﺎM;) namely, a ewe or she-goat, (S,) or a she-camel, (M, Msb,) and any other milch animal,
1

(M,)

I caused the milk to collect in her udder, (S, M, Msb,) by abstaining from milking

َ , (M, K,) aor. ﹻ
her for some days. (S, M.) Also, i. e. ﺻَﺮاُﻩ

ٌ ﺻْﺮ
َ , (M,) i. q. ُ[ ﻗَﻄَﻌَﻪHe cut it off,
ى
َ , inf. n. as above, meaning ُﻗَﻄَﻌَﻪ
cut it short, or stopped it; &c.]; (M, K;) namely, a thing. (M.) You say, ُﺻَﺮى ﺑـَْﻮﻟَﻪ
َ َ ُ َْ َ
[He, or it, cut short, or stopped, his urine]. (S.) And [ ﺻ ﺮﻳﺖ اﳌﺂءapp. I cut short, or stopped,
َ ﺖ ُﰒﱠ ﻗَﻄَْﻌ
َ ْإِذَ ا ٱ ْﺳﺘَـَﻘﻴ. (S.) And ﻚ ﻣِّﲎ أَْى
َْ َ
the drawing of the water; for it is expl. as said] ﺖ
ِ َ ﻣﺎ ﻳﺼِﺮﻳ
ﻋَﺒِْﺪى, occurring in a trad., means What cuts short ( )ﻳـَْﻘﻄَُﻊthine asking of Me [O my servant]? (TA.)
َ i. e. [ َدﻓََﻊGod repelled, or may
ُ َ َ [He repelled it]. (M, K.) One says, ُﺻَﺮى ٱّٰ�ُ ﻋَﻨْﻪُ َﺷﱠﺮﻩ
___ And i. q. دﻓـَﻌﻪ
, (K,) inf. n.

God repel, from him his, or its, evil, or mischief ]. (S.) ___ And i. q. ُ[ ﻣَﻨـَﻌَﻪHe prevented it,
&c.]. (S, M, K.) Dhu-r-Rummeh says,

َ ََوَودﱠْﻋَﻦ ﻣُْﺸﺘَﺎﻗًﺎ أ
َْﺻ
ُﱭ ﻓُـَﺆاَدﻩ
ْ ََﻫَﻮاُﻫﱠﻦ ِإْن َﱂْ ﻳ
ْﺼِﺮِﻩ ٱّٰ�ُ ﻗَﺎﺗِﻠُﻪ

*
*

*
*

And they bade farewell to one affected with desire, whose heart they had

[

smitten; the love of them, if God had not prevented it, had been his slayer]. (S. [But
this verse may be well rendered as an ex. of

َ in the sense next following, which is also a meaning of َُﻣﻨَـﻌَﻪ: in the M, it is
ﺻَﺮاُﻩ
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cited as an ex. of

َ in the sense of َُدﻓَـﻌَﻪ.]) ___ Said of God, (M,) He protected, defended, guarded, or
ﺻَﺮاُﻩ

preserved, him: (M, K:) or (M) He saved him (M, K) from destruction, or perdition: (K:) or (M)

َ , (K,) or ﺻَﺮى َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ
َ , (S, M,) He
He sufficed him: (M, K:) or He aided him. (TA.) ___ ﺻَﺮى ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
decided [between them, or the case between them]; (S, K;) namely, persons who had applied to him as a
judge: (S:) or

َ also signifies ﻒ
َ َ[ ﻋَﻄHe
he rectified, or adjusted, the case between them. (M.) ﺻَﺮى
2

َ ََ
bent, or inclined]: (K, TA:) [app. intrans., or trans. by means of ب
ِ , for] a poet uses the phrase [ ﺻﺮﻳْﻦ ِ�ﻷَْﻋﻨَﺎِقThey

َ means ُ ﻋَﻄََﻔﻪHe bent, or
bent, or inclined, with the necks]. (TA.) [But it is said in the TK that ﺻَﺮاُﻩ

ََ
inclined, it.] Accord. to Ibn-Buzurj, ت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﻋُﻨُـَﻘَﻬﺎ
ِ  ﺻﺮmeans The she-camel raised her neck by

reason of the heaviness of the burden. (TA.) Also He preceded, or went before; syn. ﺗَـَﻘﱠﺪَم.
(IAar, K.) [Accord. to the TK, one says

َﺻَﺮى اﻟَﻘْﻮم
َ , meaning  ﺗـََﻘﱠﺪَﻣُﻬْﻢHe preceded, or went before, the

people, or party.] ___ And [the contr., i. e.] He receded, or retreated; or became, or

َ , meaning He
َ�َ ﱠ. (IAar, K.) [Accord. to the TK, one says ﺻَﺮى َﻋﻨْـُﻬْﻢ
remained, or lagged, behind; syn. ﺧَﺮ

receded, or retreated, from them; &c.]. ___ Also He, or it, was, or became, high; syn. ﻋََﻼ. (IAar,
K.) ___ And

َ . (IAar, K.)
the contr., i. e. He, or it, was, or became, low; syn. َﺳﻔُﻞ

َ ﺻﱠﺮ
َ see 1, former half, in two places.
2ى
َ ﺻَﺮ
ْ َ أsee 1, former half, in two places. ___  اﺻﺮىalso signifies He sold a ewe or she-goat, (K, TA,) or a
4ى
she-camel, (TA,) whose milk had been caused to collect in her udder in
consequence of her not having been milked for some days; such as is termed

َ ُﻣ. (K, TA.)
ﺼﱠﺮاٌة
ْ  اi. q. [ اْزدََراُﻩthe  دin each being substituted for ]ت: see the latter, in art. زرى.
8 ُﺻَﺪَراﻩ
ِ
ِ

ُ , as from the K, in
َ , (S, M, Msb, K,) an inf. n. used as an epithet, (Msb,) and  ﺻًﺮى, (S, M, K,) [and Freytag adds ﺻًﺮى
ﺻًﺮى
ِ
which I do not find it,] Water
or

remaining, or stagnating, long, accord. to Fr; (S;) or that has remained,

stagnated, long: (Msb:) or water remaining long, (K,) or that has remained long, and

become altered [for the worse], (S, M, Msb,) accord. to AA. (S.) And the first, (M, K,) an inf. n. used as an epithet,
(TA,) Milk

that has remained (M, K) long (K) so that its flavour has become altered [for

َ , which is in like manner applied to water: (M:) or milk left [long] in the udder of
the worse]; (M, K;) as also ﺻٍﺮ
3

the camel, not drawn, so that it becomes salt and windy: (IAar, TA:) or milk drawn in the
night from a camel abounding therewith, having a bad and burning flavour. (Az,
TA.) And, (M, K,) some say, (M,) [used as a subst.,]
(Ham p. 661,) and

A portion remaining (M, K) of milk (M) in the udder,

of water. (TA.) And Tears (ٌ )دَْﻣﻊthat have become collected: and the sing. [or epithet

َ . (M.) And ﺻَﺮاٌة
َ ٌ[ ﻧُْﻄَﻔﺔSperma of a man] altered [for the worse]:
ٌ ])َدْﻣﻌَﺔis ﺻَﺮاٌة

applied to a single tear (
and

long retained by him in his back. (M. [This is also mentioned in the S, app. in the latter of these senses; the

meaning being there only indicated by the context.]) ___ For the fem.,

َ , see also ﺼﱠﺮاٌة
َ ُﻣ.
ﺻَﺮاٌة

َ ُﻣ.
 ﺻًُﺮى: see ﺻًَﺮى, first sentence: ___ and see also ٌﺼﱠﺮاة
 ﺻًﺮى: see ﺻًَﺮى, first sentence. ___ In relation to a she-camel it is Her being pregnant twelve months, and
bringing forth, and then yielding her biestings, or having her biestings milked:
mentioned by Az. (TA. [But what is meant by this is, to me, doubtful; for sometimes an inf. n., and sometimes and epithet, and
sometimes a subst., is expl. in this manner.])

َ ]: see ﺻًﺮى
َ . ___ Also A she-camel whose milk has collected in her udder. (Msb.)
َ [part. n. of ﺻِﺮَى
ﺻ ٍِﺮ
َ ُﻣ.]
ٌﺼﱠﺮا
[See also ة
َ Milk collected [in the udder]: a poet says,
ٌﺻْﺮﻳَﺔ
*

َ
ُ ﺻْﺮﻳَﺔ َﻻ ﺑُﱠﺪ َﳏْﻠُﻮ
َ
ب
ٍ وُﻛﻞﱡ ِذى

*

And whatever udder has milk must be milked]. (TA.)

[

ُﺻْﺮَ�ء
َ ُﻣ.
َ : see ﺼﱠﺮاٌة
َ , applied to a man and to a beast, Whose [ َﻣﺂءi. e. sperma] has collected in his back. (TA.) Also
ﺻْﺮَ�ُن
4

bird called] [ َﳝَﺎَﻣﺔn. un. of ٌَﳝَﺎم, q. v.]: and the [bird called] [ َﲰَﺎﻣَﺔn. un. of ٌَﲰَﺎم, q. v.]. (TA.)

The [

ٌﺻَﺮآء
َ Colocynths (S, M, K, in the CK [erroneously] [ ﺻﺮاٌءexpressly said in the TA to be with fet-h and medd,]) when
ِ
َ : (so in one of my copies of the S [in which it is shown to be correct by an
ٌ �َﺻَﺮا
they become yellow; (S, M;) as also ت

َ , which I think a mistranscription]: in the other of my copies of the S
�َﺻَﺮا
َ ََ
ٌ ََ
َ ََ
omitted:) one thereof is termed ٌ ﺻ ﺮاﻳ ﺔ. (S, M, K. *) [In the M and K,  ﺻ ﺮآءis termed pl. of ٌ ;ﺻ ﺮاﻳ ﺔbut it is properly speaking a coll.
َ ََ
ٌ ََ
gen. n., originally ٌ ___ ﺻ ﺮاﻳﺔ.]  ﺻ ﺮا ىalso signifies The water in which colocynths have been
ex. in a verse of Suleyk there cited: in the M and TA

steeped. (M, K.)

َ One who acts with boldness towards the wife of his father: (K, TA:) such was Ibn-Mukbil.
ﺻِﺮ ﱞ
ى
(TA.)

َ : see ﺻََﺮآٌء, in two places.
ٌﺻَﺮاﻳَﺔ
َ ُﻣ, below.
 ﺻُﱠﺮى: see ٌﺼﱠﺮاة
َ : as such signifying] Guarding or preserving [&c.], or a guarder or preserver
َ [act. part. n. of ﺻَﺮى
ﺻﺎٍر
ٌ ( ﺻُ ﱠS, M, K) and (M, K) pl.
[&c.]. (TA.) ___ [Hence,] A sailor: (S, M, K:) because he guards, or preserves, the ship: (TA:) pl. ﺮآء
َ and ﺻََﺮاِرﻳﱡﻮَن. (M, K. [But see ى
ﺻَﺮاِر ﱡ
 ﺻََﺮاِر ﱞin art. ﺻﺮ.]) ___ Also [said to signify] The transverse piece of
ى
wood in the middle of the ship: (M, K:) [but] IAth says that it is the [ َدﻗَﻞi. e. mast] of the ship,
pl. (M)

which is set up in the middle thereof, and upon which is the [ ِﺷَﺮاعor sail: it is now
commonly called

َ and ٌَﺳﺎِرﻳَﺔ: both of which are also sometimes applied to a column]: pl. ﺻَﻮاٍر
َ . (TA.)
ٌﺻﺎِرﻳَﺔ

َ A well (ٌ )َرﻛﻴﱠﺔof which the water is old, altered for the worse, and overspread
ٌﺻﺎِرﻳَﺔ
ِ
َ , last sentence.
with [the green substance termed] َﻋْﺮَﻣﺾ: (K, * TA:) mentioned by Az. (TA.) See also ﺻﺎٍر
َ  ُﻣA ewe, or she-goat, whose milk has been caused to collect in her udder by her not
ﺼﱠﺮاٌة
5

( ;ُرﱠﰉso in copies of the K; [but this, if correct,
ًُ
should be mentioned in art. ﺻ ﺮ, in which the former is also mentioned; accord. to the TA, however, it seems to be  ﺻ ﺮى, without

having been milked for some days; (S, K;) as also ﺻُﱠﺮى

, like

َ signifies the same,
 )];ُرﰉboth likewise applied to a she-camel, and to a cow; (TA;) and ﺻَﺮاٌة
ُ َ َْ
َ ََ
(K,) applied to a she-camel and to a ewe or she-goat; (TA;) and so, applied to a she-camel,  ﺻ ﺮ �ء, of which the pl. is �ﺻ ﺮا, (M,
teshdeed, for it is there said to be like

َ .] ___ Aboo-'Alee, in the Bári', makes it syn. with ٌﺼُﺮوَرة
ْ  ;َﻣand so says the Imám
ﺻٍﺮ
َ ُﻣ: but Suh, in the R, disallows this. (TA.)
ٌﺼﱠﺮَر
EshSháfi'ee; as though originally ة

K,) an irreg. pl. (M.) [See also

6

ﺻﻄﺐ
ٌْ ْ
ُ ﺻﺎﻃ
ٌ َْ
َ
ﺐ
ِ َ أis the pl., and  أُﺻﻴِﻄﺐis the dim., of إِﺻﻄَﺒﻞ, q. v. (TA in art. اﺻﻄﺒﻞ.)
ْ ُ[ أi. q. ٌأُْﺳﻄُﺒﱠﺔ, q. v.;] Tow; i. e. what falls from flax in the process of combing. (M, K.)
ٌﺻﻄُﺒﱠﺔ
ْ  ﻣor ٌﺼﻄَﺒَﺔ
ْ َﻣ, like ٌَﻣْﺴﻄَﺒَﺔ, q. v.,] A blacksmith's anvil: so in the T, on
[ ﻣﺼﻄﺐapp. a mistranscription for ٌﺼﻄَﺒَﺔ
ِ
the authority of IAar. (TA.)

ْ َﻣ, like ٌ]َﻣْﺴﻄَﺒَﺔ, or ٌﺼﻄَﺒﱠﺔ
ْ ﻣ, (so accord. to the TA, with teshdeed to the ب, [but the
ْ ( ﻣso in copies of the K) [and ٌﺼﻄَﺒَﺔ
ٌﺼﻄَﺒَﺔ
ِ
ِ
word is of frequent occurrence and commonly written without tesh-deed,])
(AHeyth, TA,)

A place where people assemble,

like a ﻛﺎن
ُد ﱠ, [i. e. a kind of wide bench, of stone or brick &c., generally built

against a wall,] for the purpose of sitting upon it: (AHeyth, K, TA:) Az heard an Arab of the desert,
of the tribe of Fezárah, apply this word to

a square, flat-topped pile of earth, raised for the

purpose of passing the night upon it: (TA:) also, [sometimes, app. in late ages,] a hospice for
strangers; or a place in which the poor and the beggars assemble: (MA, and Har p. 375:)
not [originally, or properly,] an Arabic word: (Har ubi suprà:) [see more in art.
Baghdád: (MA:) [the pl. is

ﺳﻄﺐ, for it is a dial. var. of ٌَﻣْﺴﻄَﺒَﺔ,] of the dial. of

ُ ﺼﺎﻃ
ََ
ﺐ
ِ ﻣ.] ___ See also the next preceding paragraph.

1

ﺻﻌﺐ
َ ُﺻﻌ
َ , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺐ

, (A, K,) inf. n.

ُ ; (S, MA, Msb, K;) and ; اﺳﺘﺼﻌﺐ
ٌﺻﻌُﻮﺑَﺔ
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ٌ ﺻﻌَﺎ
ْ ِ( ;إIAar, TA;) It (a thing, Msb, or an affair, or event, S, MA, Msb, K)
 اﺻﻌﺐ, (IAar, K,) inf. n. ب
َ , (S, A, &c.,) i. e. difficult, hard, hard to be done or accomplished,
was, or became, ﺻْﻌﺐ
(S, A, MA, Msb, K;) and

hard to be borne or endured, or distressing. (A, MA, K.) One says, ا ﺳﺘﺼﻌﺐ َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮ, (S, MA, Msb,)
like

َ ُﺻﻌ
َ , (S, Msb,) The affair, or event, was, or became, difficult, &c., to him. (MA.)
ﺐ

ٌ ﺼﻌﻴ
ْ
ُ
2 ُ ﺻﻌّﺒﻪ, (K,) inf. n. ﺐ
ِ َ( ;ﺗTA;) [and] اﺻﻌﺒﻪ

, (A,) inf. n.

ٌ ﺻﻌَﺎ
ْ ِ( ;إKL;) and ُ( ; ﺗﺼﻌّﺒﻪK;) He made, or
ب

rendered, it ﺻَﻌْﺐ, (A, K,) i. e. difficult, hard, &c. (A, K, KL.)

َ [meaning refractory, or untractable]:
4  اﺻﻌﺐ: see 1. ___ Said of a camel, He was, or became, ﺻْﻌﺐ
(K, TA:) [and in like manner one says

 ا ﺳﺘﺼﻌﺐ: (see its contr. اﺳﺘﺼﺤﺐ:) and  ﺗﺼﻌّﺐ, which is also said of a man:] and

 اﺻﻌﺐsaid of a camel, he was unridden, (A, TA,) and untouched by a rope. (A.) ___ Also, said of a
ُ
man, His camel was, or became, refractory, or untractable. (L, TA.)  اﺻﻌﺒﻪ: see 2. ___ Also He
left him (i. e. a camel) unridden, (S, K, TA,) and untouched by a rope, so that he became

ٌ َ]ُﻣْﺼﻌ. ___ And He found it (i. e. an affair, or event, S, Msb, or a
refractory, or untractable. (S, K.) [See ﺐ
thing, K)

َ [i. e. difficult, hard, &c.]; (S, Msb, K;) as also اﺳﺘﺼﻌﺒُﻪ
to be ﺻْﻌﺐ

: (Msb, K:) or both signify

he saw

ٌ َْرﻳ.]
it, or held it, to be so. (TA.) [See an ex. of the former in a verse cited voce ﺚ
5  ﺗﺼﻌّﺐ, intrans.: see 4. ُﺗﺼّﻌﺒﻪ: see 2.
1

10  اﺳﺘﺼﻌﺐ, intrans.: see 1, in two places: ___ and see also 4. ُا ﺳﺘﺼﻌﺒﻪ: see 4.

ٌ ﺻْﻌ
َ Difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or
ﺐ
ٌ  ﺻُﻌْﺒُﻮ: (T, O, K, TA:) pl. of the former
endured, or distressing; (A, MA, K;) contr. of ٌ( ;َﺳْﻬ ﻞMgh, TA;) as also ب
ُ ﺻﻌَﺎﺑﻴ
ٌ ﺻْﻌ
َ  أَْﻣٌﺮA difficult, hard, or distressing,
ٌ ( ;ﺻﻌَﺎMsb;) and of ↓ the latter, ﺐ
ب
ِ َ . (T, TA.) One says ﺐ
ِ
َ ٌ( ﻋََﻘﺒَﺔthus in the A, but in the Msb and TA without any syll. signs,) [A
affair or event. (A.) And ٌﺻْﻌﺒَﺔ
ٌ ب ﺻﻌَﺎ
ٌ
ٌ َْ َ
mountainroad] difficult, hard, or distressing: (TA:) pl. ب
ِ ( ِﻋَﻘﺎA, Msb *) and  ﺻﻌﺒﺎتwith
sukoon [to the

َ ]. (Msb.) [Or ٌﺻْﻌﺒَﺔ
َ ٌ ﻋُْﻘﺒَﺔmay perhaps
ٌ ﺻﻌَﺒَﺎ
 عbecause the word is an epithet; for if it were a subst., it would be ت

be meant in the TA, i. e.

A difficult, hard, or distressing, stage of a journey.] ___ Also

Refractory, untractable, incompliant, obstinate, or stubborn; (K, * TA;) contr. of ;َذﻟُﻮٌل
(S, A, TA;) applied to a camel, (S, A,) or to a beast; (TA;) [and to a man;] fem.

َ , (S, TA,) which is applied to a woman: (S:) and
ٌﺻْﻌﺒَﺔ

َ , applied to women, with sukoon [to the  عbecause the word is an
ٌ ﺻﻌَﺎ, [as of the masc.,] (TA,) and ت
ٌ ﺻْﻌﺒَﺎ
ب
ِ
ُ ﺐ اﻟﻨﱠﺎ
َ َرﻛ, occurring in a trad. of I'Ab, [lit. The people rode the
َﺼْﻌﺒَﺔَ َواﻟﱠﺬﻟُﻮ
س اﻟ ﱠ
epithet]. (S, TA.) ل
ِ
the pl. of this is

refractory and the tractable she-camel,] means the people entered upon difficult and
easy affairs; i. e. they cared not for things, nor were cautious respecting what they said and did. (L, TA.) ___ [Hence,]

ُ ﺼْﻌ
 اﻟ ﱠThe lion; (O, K;) because of his untractableness. (TA.)
ﺐ
ُ : see the next preceding paragraph, first sentence, in two places.
ٌ ﺻْﻌﺒُﻮ
ب
ٌ ﺻﺎﻋ
َ
ﺐ
ِ Land containing stones such as fill the hand, and other stones, which is
tilled, or cultivated. (K, TA.)

ٌ َﺼﻌ
ْ ُ ﻣA stallion [of camels]: (S, K:) and a camel, (S, A,) or a stallion [of camels], (ISk, TA,) left unridden, and
ﺐ
untouched by a rope, (ISk, S, A, TA,) so as to become refractory, or untractable: (S:) or an

ُ ﺼ ﺎﻋ
ََ
unbroken camel, upon whose back nothing is allowed to be put: (L, TA:) pl. ﺐ
ِ  ﻣand

2

ََ
ُ ﺼﺎﻋﻴ
ََ
ﺐ
ِ ﻣ. (ISk, TA.) ___ It is also applied as an epithet to a man, (A, Msb, TA,) meaning ٌ[ ﻣﺴﱠﻮدi. e. Made a chief or
َ َ ٌ َْ ُ
ُ ﺼ ﺎﻋ
َ َﻣ. (A, Msb.) One says, ﺐ
َ
ﻋ
ﺎ
ﺼ
lord &c.]: (TA:) pl. ﺐ
ِ ِ [ ﻓَُﻼٌن ﻣﺼﻌﺐ ِﻣﻦ اﳌSuch a man is one of
ِ
those who have been made chiefs or lords &c.]; like as one says, ﻗـَْﺮٌم ِﻣَﻦ اﻟُﻘُﺮوِم. (A.)
ٌ ﺼﻌ
ْ ُ
ﺐ
ِ  ﻣA man whose camel is refractory, or untractable: occurring in a trad. (L, TA.)

3

ﺻﻌﱰ
َ I. q. [ َﺳْﻌﺘَـٌﺮq. v.]: (K, and S and Msb in art. ﺳﻌﱰ:) it grows in the country of the Arabs, and
ﺻْﻌﺘَـٌﺮ
[ ُﺳْﻬﻠ ﱞi. e. of the plain] and [ َﺟﺒَﻠﱞﻰi. e. of the mountain]: (AHn, TA:) when
is of two kinds, ﻰ
ِ
ِ
strewn in a place, it drives away venomous or noxious reptiles and the like, (K,)
such as serpents and scorpions. (TA.)

1

ﺻﻌﺪ
ُ (S, Msb, K) and ﺻَﻌٌﺪ
َ and ﺻﻌٌُﺪ
ُ ; (Ham p. 407;) and
ٌﺻﻌُﻮد
اِ ﱠ, (L,) inf. n. ﺻﱡﻌٌﺪ
( ;اِ ﱠK;) and  ﺗﺼﺎﻋﺪ, (A,) or ﺻﺎﻋََﺪ
اِ ﱠ, (L,) inf. n. ﺻﺎﻋٌُﺪ
( ;اِ ﱠK;) and ( ; اﺻﻄﻌﺪK;) He
 ﺗﺼﻌّﺪ, (A,) or ﺻﱠﻌَﺪ

َ , (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
ﺻِﻌَﺪ ِﰱ اﻟ ﱡ
1 ﺴﻠﱠِﻢ

, (Msb, K,) inf. n.

ascended, or went up, the ladder, or stair: (L, Msb, K:) and so the verb is used of ascending a thing similar to a

َ and ( إَﱃ اﻟﱠﺴْﻄِﺢA, Msb) He
اﺻﻌﺪ. (L.) And ﺻِﻌَﺪ اﻟﱠﺴْﻄَﺢ
ِ
َ َ
َ
َ ﺻِﻌَﺪ اﳌ
َ
, and ﻜﺎن
ascended, or ascended to, the flat house-top. (Msb.) And ﻜﺎَن
ِ ِﰱ اﳌ, and  اﺻﻌﺪ,
ladder, or stair: but in a case of this kind one should not say

 ﺻﻌّﺪ, He ascended the place, or upon the place. (L.) And ﺻﻌّﺪ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ, (S, A, Msb, K,) and ﻋََﻠ ﻰ
َ
ْ َ( ;ﺗS, K;) and ﺻﻌَﺪ ﻓﻴﻪ
اﳉَﺒَِﻞ, inf. n. ﺼِﻌﻴٌﺪ
ِ ِ ِ , a form rarely used, (Msb,) disallowed by AZ, (S, TA,) and said by him to have been
َ ََ َ ﺻﻌ
َ
unknown, (S,) or unheard, (K,) but he afterwards authorized it, and it is also authorized by IAar and ISk, (TA,) and ﺪ اﳉﺒﻞ
ِ ; (S in
َ , see ﺖ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ  )];َدَﺧْﻠand ﺗﺼّﻌﺪ ﻓﻴﻪ, (MF, from a trad.,) and ﺻﱠﻌَﺪ ﻓﻴﻪ
art. [ ; دﺧﻞfor ﻞ
ِ َﺻِﻌَﺪ ِﰱ اﳉَﺒ
ِِ
ِ ِ اِ ﱠ, (AZ,) inf. n.
ّ ( ;اTA; [app. a mistranscription for ﺻﱡﻌٌﺪ
ْ ا, and its inf. n.
ٌﺻﱠﻌﺎد
 ;اِ ﱠor ﺻﱠﻌَﺪ
 اِ ﱠmay be a mistranscription for ﺻﻌََﺪ
 اِ ﱠ, a var. of ﺻﻄَﻌََﺪ
ِِ
ِ
ٌ َ ِّ
is  )]; اﺻﻌﺎ دHe ascended the mountain. (Msb, K.) And ض
ِ  ﺻﻌّﺪ ِﰱ اﻷَْرHe ascended the land.
ِ
ْ َﺼِﻮﻳِﱮ َوﺗ
ْ َض ﺗ
َ ﺼِﻌﻴِﺪى ﻃَﺎ
(AZ, TA.) One says, ل
ِ [ ِﰱ اﻷَْرLong have continued my descending, or
and

َ
going down, and my ascending, or going up, in the land]. (A. [There immediately following ﺻﱠﻌَﺪ
َ ﺐ ُﻣ
ٌ َرَﻛ.]) See also 4, last sentence.
ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ, expl. above: see also ﺼ ِﻌٌّﺪ

ْ َﺗ, as intrans.: see above, in four places. ___ And see also 4, in four places. ُ ﺻﻌّﺪﻩHe made him,
2  ﺻﻌّﺪ, inf. n. ﺼِﻌﻴٌﺪ
or

caused him, to ascend, or mount; syn. ُ( ;ﻋَﱠﻼﻩK and TA in art.  );ﻋﻠﻮand ( ;َرﻗﱠﺎُﻩTA in art. [ );رﻗﻰand so

 ; اﺻﻌﺪُﻩand  ; اﺳﺘﺼﻌﺪُﻩlike as one says in the contr. sense ُ ﻧـَﱠﺰﻟَﻪand ُ أَْﻧـَﺰﻟَﻪand ُِاْﺳﺘَـْﻨـَﺰﻟَﻪ.] You say,  ﺻّﻌﺪﻩُ َﺟﺒًَﻼand ٌَداﺑﱠﺔ
[He made him to ascend, or mount, a mountain and a beast ]. (TA in art. ﻋﻠﻮ.) And ﰱ
ِ ﻳُْﺼِﻌُﺪوﻧـََﻬﺎ
 اﳉَﺒَِﻞis said with reference to wild bulls or cows [as meaning They make them to ascend upon the

1

َ ﺻﱠﻌَﺪ ﰱﱠ اﻟﻨﱠﻈََﺮ َو
َ , meaning He looked at
mountain]. (S and TA in art.  ﺳﻠﻊ.) ___ [Hence,] one says also, ُﺻﱠﻮﺑَﻪ
ِ
me from head to foot, contemplating me. (L, from a trad. [And a similar phrase occurs in Har p. 640.]) ___

ْ َﺗ, (the latter as used in the K voce َﻛﺎﻓُﻮٌر,) also signifies He sublimated it: often occurring in
ﺻﻌّﺪُﻩ, inf. n. ﺼِﻌﻴٌﺪ
ْ َ ﺗsignifies also The act of liquifying, melting,
ٌ ﺼِﻌﻴ
medical books, and used in this sense in the present day.] ___ And ﺪ
[

or

dissolving. (K.) See also 4, last sentence.

َ َ اﺻﻌﺪ ِﰱ اﳌ: see 1. ___ [Hence,] ض
4 ﻜﺎِن
ِ  اﺻﻌﺪ ِﰱ اﻷَْرHe went through the land towards a

land higher than the other [from which he came]: (A, TA:) taken from the saying of Lth, that  اﺻﻌﺪ,
inf. n.

ْ ِإ, signifies He went towards a declivity, or a river, or a valley, higher than the
ٌﺻﻌَﺎد

other [from which he came]. (TA.) And  اﺻﻌﺪ ِﰱ اﻟِﺒَﻼِدHe went up, or upwards, through the

َ  اﺻﻌﺪ ِﻣْﻦ ﺑَـﻠَِﺪ َﻛَﺬا إَِﱃ ﺑَـﻠَِﺪHe journeyed [upwards] from
countries, or lands. (AA, Msb.) And ﻛَﺬا
such a region, or town, to such another region, or town; from one that was lower

ْ ِإ, He journeyed, or went, towards
to one that was higher. (Msb.) [And hence,]  اﺻﻌﺪ, inf. n. ٌﺻﻌَﺎ د
Nejd, and El-Hijáz, and El-Yemen: [or towards a higher region:] and  اِْﳓََﺪَرsignifies he journeyed,
or went, towards El-'Irák, and Syria, and 'Omán: (ISk, on the authority of 'Omárah:) or the former,

he journeyed, or went,

towards the Kibleh: and the latter, he journeyed, or went, towards El-'Irák: (Aboo- Sakhr, T:) or the former, he

ْ ُﻣ, also, is used as an inf. n. of this verb; and
came to Mekkeh; (K;) but this is a defective explanation: (TA:) and ﺼﻌٌَﺪ

ْ ِإ, he commenced a journey, or went forth;
ُﻣﻨَْﺤَﺪٌر, as an inf. n. of اﳓﺪر: (T, TA:) or اﺻﻌﺪ, inf. n. ٌﺻﻌَﺎد
as from Mekkeh, and from ElKoofeh to Khurásán, and the like: (Fr:) or

he
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commenced a journey, or the like, in any direction: and  اﳓﺪرsignifies he returned, from any town or
2

country. (Ibn-'Arafeh.) And

ض
ِ اﺻﻌﺪ ِﰱ اﻷَْر, (Akh, S, K,) or ﰱ اﻟِﺒَﻼِد, (Akh accord. to the T,) He went away, and

journeyed, through the land, (Akh, S, K,) or through the countries, (Akh, T,) in any

اﺻﻌﺪت اﻟ ﱠ, inf. n. ( ;ِإْﺻَﻌﺎٌدL;) or ( ; ﺻﻌّﺪتA;) The ship spread her sail,
direction. (L.) And ُﺴِﻔﻴﻨَﺔ
and was borne along by the wind, (A, L,) upwards [app. meaning up a river or the like]. (L.)
___

ْ َ( ;ﺗAkh, S, Msb, K;) and ﺻﱠﻌَﺪ
 اِ ﱠ, (Lth,) but this last is
( ; اﺻﻌﺪ ِﰱ اﻟَﻮاِدىAkh, S, L, K;) and ﺻّﻌﺪ ﻓِﻴِﻪ, inf. n. ﺼﻌِﻴٌﺪ

disapproved by Az; (TA;)

He descended, or went down, into the valley, (Akh, S, L, Msb, K,) from the

part whence the torrent comes; not going to the bottom of the valley: and in like
manner,

ض
ِ  اﺻﻌﺪ ِﰱ اﻷَْرHe descended, or went down, into the land: (L:) and  ﺻﻌّﺪ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞHe

descended the mountain; as well as he ascended it. (IB, L.) Akh cites the following words of 'Abd-Allah Ibn-Hemmám
Es-Saloolee,

َ ُأ
ُﺻ ِﻌُّﺪ ﻃَْﻮًرا ِﰱ اﻟﺒَِﻼِد َوأُﻓِْﺮع

*
(S, L,) as meaning
[another time]

*

I descending, or going down, at one time, through the countries, and

ascending, or going up: this, says IB, is what induced Akh to explain  ﺻﻌّﺪas he has done; but it

َ
ْ ِ إand that of اْﳓَﺪاٌر: and accord. to AZ, by ﺻﻌُّﺪ
ٌ  إِﻓْـَﺮاhas two contr. significations, that of ٌﺻﻌَﺎد
ع
ِِ
ِ ُ أthe
ُ أُْﻓِﺮ, the contrary. (L.) ___  اﺻﻌﺪalso signifies He
poet means I ascending, or going up, to high places; and by ع
presents no proof, because

advanced towards another. (L.) ___ And He went far; syn. أَﺑْـﻌََﺪ. (Ham p. 22.) ___ And اﺻﻌﺪ ِﰱ اﻟَﻌْﺪِو
He exerted himself vehemently in running. (L.)  اﺻﻌﺪas trans.: see 2, in two places.  اﺻﻌﺪتShe (a
camel)

َ [q. v.]. (S, L, K.) ___ And َت اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔ
َ ,
ُ أَْﺻَﻌْﺪ, (S, L, K,) and ﺻَﻌْﺪﺗـَُﻬﺎ
became such as is termed ﺻﻌُﻮد

[probably imperfectly transcribed for

َ ,] (L,) I made the she-camel to be, or became, such as
ﺻﻌﱠْﺪﺗُـَﻬﺎ

َ . (IAar, S, L, K.)
is termed ﺻﻌُﻮد

ُ  ﺗﺼّﻌﺪ اﻟﻨـﱠَﻔThe breath passed
اِ ﱠ: see 1, in two places: ___ and see also 4. ___ ﺲ
5  ﺗﺼّﻌﺪ, and its var. ﺻﱠﻌَﺪ
3

forth with difficulty. (L.) ُ( ﺗﺼّﻌﺪﻩS, A, K) and ( ﺗﺼﺎﻋﺪُﻩA, K) It (a thing, S, K, or an affair, A) was, or
became, difficult, or distressing, to him; it distressed, or afflicted, him: (A'Obeyd, S, A, K:)
from

َ as signifying a mountain-road difficult of ascent: (A' Obeyd:) or from ﺼﻌُﻮٌد
ٌﺻﻌُﻮد
 اﻟ ﱠas the name of a certain mountain in Hell.

(TA.)

اِ ﱠ: see 1: and see also 5.
6  ﺗﺼﺎﻋﺪ, and its var. ﺻﺎﻋََﺪ
اِ ﱠ: see 1, in two places.
8  اﺻ ﻄﻌﺪ, and its var. ﺻﻌََﺪ
10  اﺳﺘﺼﻌﺪُﻩ: see 2. ___  اﺳﺘﺼﻌﺪ اﻟ َِﱪﻳَﺮHe plucked or gathered, the fruit of the  أََراكto eat. (TA
in art.

ﺑﺮ.)

ُ.
ُ : see ﺻﻌٌُﺪ
ﺻْﻌٌﺪ
َ , in two places. ___ ﺻَﻌٌﺪ
َ ب
َ : see ٌﺻﻌُﻮد
ٌ  َﻋَﺬاA vehement, severe, rigorous, or grievous,
ﺻﻌٌَﺪ
َ ُذو: (TA:) or a distressing, or an afflicting, punishment, (Bd and
punishment; (S, A, K;) i. e. ﺻﻌٍَﺪ
Jel in lxxii. 17,)

that shall overcome the sufferer thereof, the latter word being an inf. n. used as an epithet.

(TA.)

َ
ُُ ُ ْ َ َ
ُ an inf. n. of ﺻﻌَﺪ
ﺻﻌٌُﺪ
ِ [q. v.]. (Ham p. 407.) [Hence,] [ ذَﻫﺐ اﻟﱠﺴﻬﻢ ﺻﻌًﺪاThe arrow went upwards]. (A.)
َ ﺗـََﻨـﱠﻔ: see ﺻَﻌَﺪآُء
ُ ت ﻳَـْﻨﻤﻰ
ُ ﺲ
ُ . And ﻣْﻦ
ُ  ٰﻫَﺬا اﻟﻨـﱠَﺒﺎThis plant increases in height. (S.) And ﺻﻌًُﺪا
ً ُﺻﻌ
And ﺪ ا
ِ
ِ

ُ
ُ [used by poetic license for ﺻﻌُﺪ
ﺻْﻌٍﺪ
ٍ ]ﻣﻦ, said of a thing falling, i. e. From above; from a higher place.
َ . (S, L, K.) ﺻﻌٌُﺪ
ُ , thus, with two dammehs, is also the name of A certain
ٌ َُ
ٌ ﺻِﻌﻴ
(Ham p. 349.) Also a pl. of ﺻﻌﻮد: and of ﺪ
tree from which pitch is melted forth. (L.)

َ A high, or an elevated, piece of land or ground; contr. of ٌَﻫﺒْﻄَﺔ. (Mgh in art. ﻫﺒﻂ.) And
ٌﺻْﻌَﺪة
َ is said to be a proper name for The earth. (Ham p.22.) ___ And A she-ass: (L, K:) or a long-backed
ُﺻْﻌَﺪة
4

َ , with the ع
ٌ ﺻْﻌَﺪا
she-ass: (L:) or long [in the back], applied to a she-ass as an epithet, and therefore the pl. is ت

َ ت
َ meaning as expl. above; and
ُ  ﺑـََﻨﺎWild asses: (S, K:) said to be so called from ﺻْﻌَﺪُة
ﺻْﻌَﺪَة
ّ ُ ﺑَـﻨَﺎ: (Ham p. 22:) or as being likened to the women [or rather woman (as will be
if this be correct, it is like the appellation ﺮ
ِ ت اﻟَﺒـ
quiescent. (Ham p. 385.) And

shown in what follows)] termed

َ
ﺻﺎِﻋِﺪ ﱞ
ass] is ى

َ ُأَْوَﻻد: (Har p. 471:) the rel. n. [applied to a single wild
 ;ﺻﻌﺪةand in like manner, ﺻْﻌَﺪَة

, (S, L, K,) irregularly formed: thus in the saying of Aboo-Dhu-eyb,

*
*

َ ﻓَـَﺮﻣَﻰ ﻓَﺄَْﳊََﻖ
ﺻﺎِﻋِﺪ�� ِﻣﻄَْﺤًﺮا
ُﺿﻠُﻊ
ْ َﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻷ
ْ َﺸِﺢ ﻓَﭑْﺷﺘََﻤﻠ
ْ ِ�ﻟَﻜ

*
*

And he shot, and made a far-flying arrow to reach a wild ass in the flank, and

[

the ribs enclosed it]. (S, L.) ___ And A spear, or spear-shaft; syn. ﻗَـَﻨﺎٌة: (L:) a spear-shaft (ٌ)ﻗَـﻨَﺎة
straight by its growth, (S, L, K,) not requiring to be straightened: (S, L:) and a kind of أَﻟﱠﺔ
[or

َ : (L:) or [simply] an أَﻟﱠﺔ: (K, TA:) [in the CK ٰاَﻟﺔ: and] in
broad-headed dart], which is smaller than a ﺣْﺮﺑَﺔ

َ ; (L;) the latter with fet-h to the  عbecause it
ٌ ﺻﻌََﺪا
أََﻛَﻤﺔ, which is a mistranscription: (TA:) pl.  ِﺻﻌَﺎٌدand ت
َّ
َ
is a subst. (Ham p. 385.) One says, �ﻟﺼﻌﺎ د
ِ ِ ِ  ﺗَﻄَﺎﻋﻨُﻮاi. e. [They thrust, or pierced, one another] with

some copies of the K

َ ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔA girl, or young woman, straight in figure, (A, L,)
the spears. (A.) ___ [Hence,] ٌﺻْﻌَﺪة

َ َﺟَﻮاٍر, the latter word with the  عquiescent, (A, L,) because it is an
ٌ ﺻْﻌَﺪا
like a spear, or spear-shaft: (L:) pl. ت
epithet. (L.)

َ
ُ : see ﺻﻌﻴٌﺪ
ٌﺻْﻌَﺪة
ِ , last sentence but one.
ُﺻْﻌَﺪآء
َ , in two places.
َ : see ﺻﻌُﻮٌد
ُﺻﻌََﺪآء
ُ A sigh, or sighing; a breathing with an expression of pain, grief, or sorrow:
or

with difficulty: (L:) a long breathing: (K:) or a prolonged breathing: (S:) or a loud
5

َ

ﺗـَﻨـَﱠﻔﺲ اﻟ ﱡ, (L,) or
breathing: (A:) accord. to some, a breathing emitted upwards. (L.) You say, َﺼﻌََﺪآء
ُ ﺗﻨّﻔﺲ, (A,) and ﺻﻌًُﺪا
ُ  ﺗﻨّﻔﺲ, (L,) He sighed; uttered a sigh or sighing; or breathed
ﺻﻌََﺪآَء

with an expression of pain, grief, or sorrow: (L:) [or uttered a prolonged breathing:]
or

ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘْـﺒَُﻊ, (A,) or ُﺻﻌَُﺪآَءﻩ
ُ ﻳـَﺘَـﺘَـﺒﱠُﻊ, (L, [in which the noun is evidently
breathed loudly. (A.) ___ [Hence,] ُﺻﻌََﺪآَءﻩ

mistranscribed,])
(A:) or

Such a one raises his head, and does not stoop it, by reason of pride:

does not raise his head nor stoop it. (L. [The former explanation seems to be the right.]) ___ See also

َ , in four places.
ٌﺻﻌُﻮد
ُ : see the next paragraph.
ٌﺻْﻌُﺪد
َ is [syn. therewith, being] contr.
َ An acclivity; contr. of ط
ٌ َﻫﺒُﻮ, (S, L, K,) or of ( ;َﺣُﺪوٌرMsb;) and ﺻﻌٌَﺪ
ﺻﻌُﻮٌد
ٌ َﺻﺒ
َ : (L:) pl. ﺻﻌَﺎﺋُﺪ
َ
ُُ
ْ
of ﺐ
ِ and ﺻﻌٌﺪ. (S, K.) An ascending road: of the fem. gender: pl. [of pauc.] ٌ أَﺻِﻌَﺪةand [of
ُ . (L.) A mountain-road difficult of ascent; (S, A, L, K;) as also ُﺻﻌُﻮَدآء
َ , (L, K,) and ﺻﻌََﺪآُء
ُ :
ٌ ُﺻﻌ
mult.] ﺪ
ُ ُ  اﻟ ﱠA certain mountain in
(L in art. ﻛﺄ د:) a difficult place of ascent. (L in that art.) [Hence,] ﺼﻌﻮد
Hell, (L, K, MF,) consisting of fire, which the unbeliever will ascend during a period
of seventy years, after which he will fall down it, and thus he will do for ever:
(MF:)

it is of one live coal; the unbeliever will be compelled to ascend it, and will

be beaten with [ َﻣَﻘﺎِﻣﻊpl. of ٌِﻣْﻘَﻤﻌَﺔ, q. v.]; and whenever he puts his leg upon it, it will
dissolve as high as the lower part of his hip, and will then become replaced
whole and sound. (L.) ___ [Hence also,] Difficulty, grievousness, distress, affliction, or

َ (L) and ﺻْﻌَﺪآُء
َ , (K,) or ﺻَﻌَﺪآُء
ُ
trouble; (A, L, Msb;) as also ﺻَﻌٌﺪ

, (L,) and

ُ . (K.) You say,  أَْرَﻫْﻘﺘُﻪُ ﺻَﻌُﻮًداI
ﺻْﻌُﺪٌد

made him, or constrained him, to do a difficult, grievous, distressing, afflicting, or

ّ ﻟﻠ
troublesome, thing: (A:) or I imposed upon him such a punishment. (L.) And ﺴﻴَﺎَدِة
ِِ
6

ُﺻْﻌَﺪآء
َ [or ُﺻﻌََﺪآء
ُ ? (see above)] There is a difficult, or distressing, ascent to lordship, or
ُ  ذَاA hill difficult to ascend. (L.) ___ Also A she-camel that
َ َت ﺻُﻌََﺪآَء أ
mastery. (A.) And ٌﻛَﻤﺔ
brings forth a young one imperfectly formed, (As, S, K,) after six or seven months,
(As,)
or

and is made to take an affection to the young one of the preceding year, (As, S,)

and takes an affection to the young one of the preceding year: (K:) or a she-camel

whose young one dies, and which returns to her former young one, and yields it
milk: when she does this, her milk is the sweeter: (Lth:) or a she-camel that brings forth her young one
after its hair has grown, and then takes an affection to her former young one, or

َ and ﺻﻌٌُﺪ
ُ ; but this latter pl. is disapproved by Sb. (L.)
to the young one of another: pl. ﺻﻌَﺎﺋُِﺪ
َ High, or elevated, land or ground: or high, or elevated, land or ground, above
ﺻِﻌﻴٌﺪ
such as is low, or depressed: or even land or ground:
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(L:) or

even land or ground, without any trees: (Lth, L:) or a [desert such as is termed]

َ : (A:) or the surface of the earth; (Th, Zj, S, A, Msb, K;) whether it be dust or earth, or
ﺻْﺤَﺮآء
otherwise: Zj says, I know not any difference of opinion among the lexicologists on this point: (Msb:) [such is said to be its

اﻟﺘـﱠَﻴﱠﻤﻢ,] a man should strike his hands upon the surface
ََ
َُ َ
of the earth, and not care whether there be in chat place dust or not: (Zj:) [hence] one says, ﺐ واﻟﺒﻌﻴﺪ
ِ ِ ِ ﻃَﺎر ِﺻﻴﺘﻚ ِﰱ اﻟَﻘِﺮﻳ
[ َوﺑـََﻠَﻎ ُﻣﻨْـﺘَـَﻬﻰ اﻟ ﱠThy fame has flown through the near and the distant regions, and
ﺼِﻌﻴِﺪ
reached the extremity of the surface of the earth]: (A:) or  ﺻَﻌِﻴٌﺪsignifies the earth, or
meaning in the Kur iv. 46 and v. 9; and therefore in performing the act termed

َ َْﻋَﻠﻴ, meaning Sit thou upon the earth, or ground:
ﻚ ِ�ﻟ ﱠ
ground, itself; (IAar, A, L;) as in the saying ﺼِﻌﻴِﺪ

7

(A:) or
or

good earth or land: or earth, or land, not mixed with sand nor with salt soil: (L:)

dust, or earth, (Fr, S, L, Msb, K,) such as is pure, upon the surface of the ground or that

has come forth from within it; thus accord. to Az in the Kur iv. 46 and v. 9, in the opinion of most of the learned:
(Msb:) or only

َ  ;ﺑَْﻄnor to a coarse  ;َﻛﺜﻴﺐalthough
earth containing dust; not applied to a coarse, nor to a fine, ﺤﺂء
ِ

ُ and ت
ُ , (S, L, K,) the latter a pl. pl. (Msb, TA.) ___ And A wide, or an
ٌ ﺻﻌَُﺪا
ﺻﻌٌُﺪ
ample, place. (L.) ___ And A road, (L, Msb, K,) whether wide or narrow: (L:) pls. as above (L, Msb) and ﺻُْﻌَﺪاٌن. (L.) It
َ ﺼﻌَُﺪ ات إﱠﻻَﻣْﻦ أَﱠدى َﺣ ﱠ
ُ َْ
is said in a trad., ﻘﻬﺎ
ِ ِ إِﱠ�ُﻛﻢ واﻟُﻘﻌﻮَد ِ�ﻟ ﱡ, i. e. Beware ye of sitting in, or by, the
roads, save he who performs the duty relating thereto: [respecting which duty see :]ﻃَِﺮﻳ ٌﻖ
ُ is here the pl. of ﺻﻌٌُﺪ
ُ , which is pl. of ﺻﻌﻴٌﺪ
َ
ُْ
ﺻﻌَُﺪات
ِ : or, as some say, it is pl. of ٌ ﺻﻌَﺪة, which signifies A court, or an
it be mixed with dust: (Esh-Sháfi'ee, L:) pl.

open space, before the door of a house, and the place through which men pass in
front of it. (L.) ___ Also A grave. (AA, Mtr, L, K.)

َ  ِإﻧـﱠَﻬﺎ ﻟَﻔ ﻰVerily she (a camel) is near to cutting her two teeth called the
ﺻِﻌﻴَﺪِة َ�ِزﻟَﻴْـَﻬﺎ
ِ
َ�ِزَﻻِن. (L, TA.)
َ.
َ : see ﺻﻌُﻮٌد
ﺻﻌُﻮَدآُء
ُ , applied to a she-camel, Tall, or long; syn. ٌﻃَِﻮﻳﻠَﺔ. (K.)
ٌﺻﻌَﺎِدﻳﱠﺔ
َ One who climbs the mountains much or often. (TA in art. رﻗﻰ.)
ﺻﱠﻌﺎٌد َﻋَﻠﻰ اﳉِﺒَﺎ ِل
َ ٌ
َ ٌ [ َﺷَﺮHigh
َ [Ascending, &c.]. ___ [Hence,] ﺻﺎﻋٌﺪ
ﺻﺎِﻋٌﺪ
ِ  ﻋُﻨُﻖA tall neck. (A, L.) ___ And ف ﺻﺎِﻋٌﺪ
َ َ ﺑـَﻠََﻎ َﻛَﺬا ﻓIt reached such an amount and
nobility]. (A.) ___ [Hence also,] one says, ﺼﺎِﻋًﺪ ا

َ َ أََﺧْﺬﺗُﻪُ ﺑِﺪْرَﻫٍﻢ ﻓI got it for a dirhem and upwards; an elliptical phrase,
upwards: (K, TA:) and ﺼﺎِﻋًﺪا
ِ
for

َ  أََﺧْﺬﺗُﻪُ ﺑِﺪْرَﻫٍﻢ ﻓَـَﺰاَد اﻟﺜﱠَﻤُﻦI got it for a dirhem and the price increased upwards,
ﺻﺎِﻋًﺪا
ِ
8

َ  َذَﻫwent upwards: you may not say ﺻﺎﻋًﺪ ا
َ ﺐ
ََ
ﺻﺎِﻋًﺪا
ِ و, because you do not mean to tell that the dirhem with
َ َ َ َْ
something more made the price, as when you say ز� دة
ٍ ِ ;ﺑِِﺪرﻫٍﻢ وbut you mention the lowest price that you offered, and mean that
َ َ ﻗَـَﺮأَ ﻓَﺎﲢَﺔَ اﻟ ﻜﺘَﺎب ﻓHe read the opening chapter of
ً ﺼﺎِﻋ
you then offered more and more. (Sb, L.) And ﺪ ا
ِ ِ ِ
or

the Book [i. e. of the Kur-án] and more is a phrase of the same kind. (L.)

َ , q. v.
َ rel. n. of ُﺻْﻌَﺪة
ﺻﺎِﻋِﺪ ﱞ
ى

َ ]َﻣ. One says ﺼﻌَﺪ
َ َ[ اﳌmeaning A station, or
ْ َ ُرﺗـْﺒَﺔٌ ﺑَﻌﻴَﺪةُ اﳌand ﺼﺎﻋﺪ
ْ [ َﻣA place of ascent: pl. ﺼﺎِﻋُﺪ
ﺼﻌٌَﺪ
ِ
ِ
ِِ

post of honour, to which the ascent and ascents (lit. the place and places of ascent) is,
and

are, distant]. (A.)

َ ﺐ ُﻣ
ٌ َرَﻛ, or ﺼﻌٌّﺪ
َُ
َ ُ ﻣA high mountain. (L.) And ﺼﻌﱠٌﺪ
ﺼﱠﻌٌﺪ
ِ  ﻣ, A high, or prominent, pubes. (L.) Also Beverage, or
wine, (K,) and vinegar, (TA,) prepared with pains by means of fire, or well boiled, (ر
ِ ﻋُﻮﻟَِﺞ ِ�ﻟﻨﱠﺎ, K,
TA,)

until it becomes altered in flavour and colour. (TA.)

َ ُ ﻣ: see the next preceding paragraph.
ﺼ ِﻌٌّﺪ
ْ  ﻣThe [rope called] َﺣﺎﺑُﻮل, [made in the form of a hoop,] by means of which a
ﺼﻌَﺎٌد
ِ
man ascends palm-trees. (K, * TA.) ___ [And A scaling-ladder. ___ And, accord. to Freytag, A
chain with which the feet of captives are shackled, to prevent their taking wide
steps: ___ and A chain upon the feet of women, serving as an ornament: in relation to which
he refers to Schröder de vestitu mulierum Hebr. p. 123.]

9

ﺻﻌﺮ
َ , aor. ﹷ
1 ﺻِﻌَﺮ

, (Msb, K,) inf. n.

َ ; (S, A, Mgh, Msb, K;) and ( ; ﺗﺼﻌّﺮA, K;) He had a wryness, or
ﺻﻌٌَﺮ

distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either side [thereof ], (K,) or in the
neck, (Lth, A, Mgh, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the face on one side:
(Lth, Mgh, Msb:) [see also 5:] or

he (a camel) had a disorder by reason of which he twisted his

َ  ِﰱ ﻋُﻨُﻘﻪ َوَﺧّﺪﻩIn his neck, and in his cheek, is
neck, (K,) and distorted it. (TA.) You say, ﺻﻌٌَﺮ
ِِ ِِ

َ [ َﻷُﻗﻴَﻤﱠﻦI will assuredly
a wryness, or distortion, arising from pride. (A.) And ﺻَﻌَﺮَك
ِ

َ َب اﻟَﺒﻌﲑ
َ ﺻﺎ
َ َ أA
straighten thy wryness, or distortion, of the neck, or cheek]. (A.) And ﺻﻌٌَﺮ
ِ
َ
disease which made him to twist his neck befell the camel. (Mgh, TA.) ___ [See also ﺻﻌٌَﺮ
below.] Also

َ , (TK,) inf. n. ﺻﻌٌَﺮ
َ , (K, TK,) He (a man, TK) ate ﺻﻌَﺎِرﻳﺮ
َ [pl. of ﺻُﻌُْﺮوٌر, q. v.], (K, * TK,) i. e., gum.
ﺻِﻌَﺮ

(TA.)

2  ﺻﻌّﺮُﻩHe caused him to have a wryness, or distortion, in the neck, and a turning

َ ﺻّﻌﺮ, (inf.
of the face on one side, by something smiting or befalling him. (Msb.) ___ ُﺧﱠﺪﻩ
n.

ٌﺼﻌﲑ
ُ
ُ
ْ
ِ َﺗ, K,) and  ﺻﺎﻋﺮﻩ, (S, A, Msb, K,) and  اﺻﻌﺮﻩ, (K,) He turned away his cheek (S, A, Msb) from the

people, (Msb,) by reason of pride (S, A, Msb) and dislike; (S, Msb;) he turned away his
cheek from looking towards the people, by reason of contempt arising from

َ َُوَﻻ ﺗ, (Mgh, TA,) and accord. to one reading, ﺼﺎﻋْﺮ
َ
pride. (K.) It is said in the Kur [xxxi. 17], س
ِ ﺼ ِﻌّْﺮ َﺧﱠﺪَك ﻟِﻠﻨﱠﺎ
ِ ُ َﻻ ﺗ, (TA,)
meaning,

And turn thou not away from people through pride. (Fr, Aboo-Is-hák, Mgh.) [See also 5.]

َ and 4: see 2; the former in two places.
3 ﺻﺎْﻋََﺮ
1

5  ﺗﺼّﻌﺮand  ﺗﺼﺎﻋ ﺮHe distorted his cheek by reason of pride. (Sgh, TA.) See also 1.

َ َ ﺗsee what next precedes.
6 ﺼﺎْﻋََﺮ
9 ُ اﺻﻌّﺮت اِﻹﺑِﻞThe camels went a vehement pace: or became dispersed. (TA.)

َ , (TA,) He made it round: (S, K:) he rolled it. (TA.) [See ﺼْﻌَﺮٌر
َ ُﻣ.]
َ , (S, K,) inf. n. ٌﺻْﻌَﺮَرة
R. Q. 1 ُﺻْﻌَﺮَرﻩ
َ َ ﺗIt became round: (S, K:) it rolled. (TA.)
R. Q. 2 ﺼْﻌَﺮَر
ْ ا, (K,) in which latter the  نis incorporated into the ر, (TA,) He (being beaten or struck)
ْ  ا, and ﺻﻌَﱠﺮَر
R. Q. 3 ﺻﻌَﻨْـَﺮَر
ِ
ِ
writhed, (TA,) and turned round by reason of pain, in his place, and became
contracted. (K, TA.)

َ inf. n. of 1 [q. v.]. ___ The saying ُﺼﻌَِﺮ اﻟّﺪﻳَﺔ
ﺻﻌٌَﺮ
ِ  ِﰱ اﻟ ﱠis expl. as meaning In [the case of] the distorting of the
َ is the inf. n. were trans.; but this is obviously
face [the whole bloodwit shall be exacted: as though the verb of which ﺻﻌَ ٌﺮ
َ also signifies Pride: (Mgh:) or the being proud. (TA.) ___ And Smallness
ﺻﻌٌَﺮ
ٌَ َ
ُ ْﺻﻌَﺮ َرأ
َ
of the head: (K:) or the being small, said of a man's head: (K, * TA:) one says, ُﺳﻪ
ِ , inf. n. ﺻﻌﺮ, meaning
a loose rendering]. (Mgh.) ___

his head was small. (TK.)

ُ (S, K, & c.) and ( ﺻُﻌُﱡﺮٌرSgh, K) Long, slender, twisted gum: (K:) or a piece of gum having
ﺻْﻌُﺮوٌر
a long and twisted form: (AZ, S:) and [gum of the kind called]  ﻟَﺜًﻰthat has become
َ , (S, K,) which is the pl. [of ]ﺻﻌﺮور, (TA,) accord. to AA: (S:) or the pl.
concrete: (K:) or this is the signification of ﺻَﻌﺎِرﻳُﺮ
signifies

concrete gum resembling fingers: and  ﺻﻌ ﺮورis said to signify a piece of gum: accord. to

Aboo-Nasr, it is

like a read-pen, and twisting like a horn: and AHn says that ﺻُﻌْ ُﺮوَرٌة, with ة, signifies a

small round piece of gum: (TA:) and the fruit, (K,) or any fruit, (TA,) of a tree that is like
that of, TA) the أَﺑْـَﻬﻞ, and like pepper, and what resembles this, of such as are hard:

(

2

(K, TA:) or such they term

َ : (TA:) or gum in general: pl. ﺻَﻌﺎِرﻳُﺮ
َ . (K.) ___ Also, (K,) or [ ﺻُْﻌُﺮوٌرonly], (TA,) A
ﺻﻌَﺎِرﻳُﺮ

certain substance, yellow, [in the CK  اﺻﻐﺮis put for  اﺻﻔﺮ,] thick, tough with [somewhat of]
softness and moisture, that comes forth from the teat: (K:) so called by way of comparison: (TA:)
or

ْ )ُﻣ, in biestings,
what is first milked, of biestings: (K:) or milk that is gummy (ﺼِﻤٌﻎ

ُ The little ball which is rolled along by the
before it becomes clear. (TA.) ___ ٌﺻْﻌ ُﺮوَرة
ُ . (K, TA.) ___ ﺻﻌَﺎِرﻳُﺮ
َ Long fingers. (TA.)
kind of beetle called] ﺟﻌَ ﻞ

[
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ُ : see the next preceding paragraph.
ﺻﻌُﱡﺮٌر
َ Proud, or haughty: because he declines with his cheek, and turns away his face from people: occurring in a trad.: or
ﺻﱠﻌﺎٌر
ٌ ﺻﱠ
َ , or ﺿﱠﻔﺎٌز
َ , accord. to different relaters. (TA.)
the word as there used is ﻘ ﺎر
َ  أَْﲪَُﺮIntensely
َ applied to a camel's hump, Great, or large, (K, TA,) and round. (TA.) And ى
ﺻﻴْـَﻌِﺮ ﱞ
ﺻﻴْـﻌَِﺮ ﱞ
ى
red. (K.)

َ [inf. n. of ﺻﻌَﺮ
َ
َ Obliquity in going or march or course: (S, K:) from ﺻﻌٌَﺮ
ٌﺻﻴْـﻌَِﺮﻳﱠﺔ
ِ ]. (S.) Also A mark
made with a hot iron upon the neck of a camel: (S:) or of a she-camel (K) only: (TA:) a
mark of the people of El-Yemen, only made upon she-camels: (Tedhkireh of Aboo-'Alee:)
not upon a camel whether male or female, (K,) as it is said to be by A'Obeyd [and J]. (TA.) J was led into

ُﺼﻴْـﻌَِﺮﻳﱠﺔ
[ ﺑِﻨَﺎٍج ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟ ﱠWith a swift he-camel
marked with the ( ;]ﺻﻴﻌ ﺮﻳّﺔTA;) on hearing which, Tarafeh (K) Ibn-El-'Abd (TA) said, ُ[ َﻗِﺪ ٱ ْﺳﺘَـْﻨـَﻮَق اﳉََﻤﻞThe male
َ
camel has assumed the characteristic of the female camel]. (K, TA.) El-Bedr El-Karáfee urges that the term ﺑﻌﲑ, used by J, includes
ِ
error by a verse of El-Museiyab (K) Ibn 'Alas; wherein he uses the phrase

3

the female; and that the masc. epithet [

 ]َ�ٍجis used [by the poet] because the male is the more honourable, being more hardy, and

stronger than the female: but this demands consideration. (TA.)

ْ َ أHaving a wryness, or distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either
ﺻﻌَُﺮ
side [thereof], (K,) or in the neck, (A, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the
face on one side: (Msb:) or a camel having a disorder by reason of which he twists his
neck, (K,) and distorts it: (TA:) sometimes the being so is natural (S, A, Msb, K) in a man (S, Msb) and in an ostrich; (S, A,

ُ . (TA.) ___ It occurs in a trad. as signifying Such as withdraws
ﺻْﻌٌﺮ
ٌ ذَاﻫ: (S, TA: [thought by Ibr D to be a mistake for َزاﻩ
himself [from others, through pride]; syn. ﺐ ﺑِﻨـَْﻔِﺴِﻪ
ِ
ٍ
Mgh;) and sometimes it is accidental: (Msb:) pl.

ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ: but this seems to me improbable:]) or such as turns away his face, by reason of pride: (IAth:)

and in another trad. as signifying

such as turns away from the truth, and is faulty. (TA.)

ْ ُﻣ, said to be like ٌُﻣ ْﻜَﺮم, but the former is the right, as is shown by the ex. below, (TA,) applied to a nightْ ُ ﻣ, (S,) in the K ﺼﻌٌَﺮ
ﺼﻌَﱞﺮ
journey to water,

*

Hard, or severe. (S, K.) A poet says,

ْ َوﻗَْﺪ ﻗَـَﺮﺑَْﻦ ﻗَـَﺮً� ُﻣ
ﺼﻌَﱠﺮا

*

And they had performed a hard night-journey to water]. (S, TA.)

[

َ ُ[ ﻣMade round: and simply, round]. A rájiz says,
ﺼْﻌَﺮٌر
*

ِّ ُﺳﻮٌد َﻛَﺤ
َ ُﺐ اﻟُﻔْﻠُﻔِﻞ اﳌ
ﺼْﻌَﺮِر

*

Black, like the round grains of pepper]. (S.)

[

4

ﺻﻌﻂ
َ , aor. ﹷ
1 ُﺻﻌَﻄَﻪ
TA.) See art.

and

َ and ط
ُ , (TA,) a dial. var. of ُ ;َﺳَﻌﻄَﻪand so is  اﺻﻌﻄُﻪof ا ﺳﻌﻄُﻪ. (K, *
ٌ ﺻْﻌ
ٌ ﺻﻌُﻮ
 ﹹ, (K,) inf. n. ﻂ

ﺳﻌﻂ.

ْ َ أsee what here precedes.
َ َﺻﻌ
4ﻂ
َ i. q. َﺳﻌُﻮٌط, q. v. (Lh, K.)
ط
ٌ ﺻﻌُﻮ

1

ﺻﻌﻖ
َ , (S, O, K,) aor. ﹷ
ﺻﻌََﻘﺘْـُﻬﻢُ اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺂُء

َ , (O, K,) The sky smote them with what is
ٌﺻﺎِﻋَﻘﺔ
َ [i. e. a thunderbolt]. (S, O, K.) [And ﺻَﻘﻌَْﺘـُﻬﻢ
َ signifies the same.] ___ ﺻﻌَﻖ
َ
termed ﺻﺎِﻋَﻘﺔ
ِ is quasi-pass. of the
َ ; (TA in art.  );ﺻﻘﻊas also
َ ﺻﺎِﻋ
verb in the phrase above; (Z, TA in art.  ); ﺳ ﺮفsignifying He was smitten by a ﻘﺔ
, (K,) inf. n.

َ ; (K and TA in that art.;) and so ﺻﻌَﻖ
ُ َ ُ
َ َ
ﺻِﻘَﻊ
ِ and ﺻِﻘﻊ. (O in that art.) ___ And ﺻِﻌﻖ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n.
َ , (Msb,) or ٌﺻْﻌَﻘﺔ
َ , (S, O,) or both, and ﺻْﻌٌﻖ
َ , (K,) and ﺼﻌَﺎٌق
ْ َﺗ, (S, O, K,) He (a man, S, O) swooned, or
ﺻﻌٌَﻖ
became insensible, (S, O, Msb, K, TA,) and lost his reason, (TA,) in consequence of a sound
that he heard, (Msb, TA,) such as the vehement sound of the fall of a wall or the like or

ُ . (Msb, TA. *) ___ And ﺻﻌَﻖ
َ
of a part of a mountain; (TA;) as also ﺻِﻌَﻖ
ِ , aor. ﹷ

, inf. n.

َ and ﺼﻌَﺎٌق
ْ َﺗ,
ﺻْﻌٌﻖ

َ
َْ َ َ
He (a man) died. (TA.) ض
ِ ت َوَﻣْﻦ ِﰱ اﻷَْر
ِ ﻓَﺼِﻌﻖ ﻣﻦ ِﰱ اﻟﱠﺴٰﻤﻮا, in the Kur [xxxix. 68], means And those in

the heavens and those upon the earth shall die: (S, TA:) or shall fall down dead, or in

َ
ٌ ََ
a swoon: (Bd:) or shall lose their reason. (TA.) ___ And ُﻛﻴﱠﺔ
ِﺖ اﻟﱠﺮ
ِ َﺻﻌِﻘ, inf. n. ﺻﻌﻖ, The well fell

ُ [as an inf. n.] signifies The sounding of thunder: and
in ruins, or to pieces; or collapsed. (TA.) ___ ﺻﻌَﺎٌق
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ﺻﻌَﺎٌق
ُ , is said of a bull, meaning He bellowed, or lowed: (TA:) and likewise of a man [app. as
ﺻِﻌَﻖ

meaning

he bel-lowed, or roared]. (ISk, TA in art. ام.)

ْ َ أThe [ ﺻﺎﻋﻘﺔor thunderbolt] smote him. (TA.) ___ And ُ اﺻﻌﻘﻪHe, or it, caused
ﺻﻌََﻘﺘْﻪُ اﻟ ﱠ
4 ُﺼﺎِﻋَﻘﺔ
him to swoon, or become insensible. (S.) ___ And He, or it, killed, or slew, him. (TA.)

َ : see the next paragraph.
ﺻْﻌٌﻖ
َ
َ is an inf. n. of ﺻﻌَﻖ
ﺻﻌٌَﻖ
ِ [q. v.]: (Msb, K:) and primarily signifies A swooning, or becoming insensible, in
1

consequence of a vehement sound that one hears; and sometimes, such that one dies in
consequence thereof: ___ afterwards often used as meaning Death. (TA.) ___ [Also] Vehemence of
sound or voice: (O, K:) and vehemence of braying of an ass; used in this sense by Rubeh; (O, * TA;) and said
by Az to be originally

َ . (TA.)
ﺻْﻌٌﻖ

َ
َ Expecting, or looking for, a ﺻﺎﻋَﻘﺔ
ﺻِﻌٌﻖ
ِ [or thunderbolt]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also Swooning,
ْ  ; َﻣor the latter signifies dying suddenly: and the former,
ٌ ﺼﻌُﻮ
or becoming insensible; (K, TA;) and so ق
swooning, or becoming insensible, and losing his reason, in consequence of a
sound that he has heard, such as the vehement sound of the fall of a wall or the

َ
like or of a part of a mountain. (TA.) ___ And Dying, or dead. (TA.) ___ Also, (K, TA,) or ﺻِﻌُﻖ

ْ اﻟ ﱠ, (S, O,) Vehement in voice, (S, O, K, TA,) and in braying; (TA;) applied to an ass. (S, O, TA.)
ت
ِ ﺼﻮ

َ
َ
َ : see ٌﺻﺎﻋَﻘﺔ
ٌﺻْﻌَﻘﺔ
ِ . ___ Also The sound proceeding from a [ ﺻﺎِﻋَﻘﺔor thunderbolt]. (TA.) ___
 اﻟ ﱠmeans The first blast [of the horn on the day of resurrection]. (Msb.) ___ And
ﺼْﻌَﻘﺔُ اﻷُوَﱃ
َ also signifies A death. (TA.)
ٌﺻْﻌَﻘﺔ

َ A camel meagre in his marrow. (Ibn- 'Abbád, O.)
ﺻﺎِﻋٌﻖ
َ [A thunderbolt; i. e.] a thing descending from the thunder, that smites not
ٌﺻﺎِﻋَﻘﺔ
anything but it alters it and burns it: (Msb:) or fire that falls from the sky, (AZ, S, O, K,) in
vehement thunder: (AZ, S, O:) or fire that God sends with vehement thunder: (TA:) or the
scourge ( )ِﳐَْﺮاقthat is in the hand of [the angel who is] the driver of the clouds,
and that comes not upon anything but it burns it: (O, K:) or a vehement sound from
a thundering with which falls a piece of fire: or the sound of thunder: (TA:) Wahb IbnMunebbih, being asked respecting it, whether it were a tangible thing or fire or what else, answered that he thought no one knew it
2

except God: (O, TA:) accord. to some, (TA,) it signifies also the

cry, or vehement cry, or shout, [that is an

efficient] of punishment: (S, O, K:) and death; (O, K;) so accord. to Katádeh (O, TA) and Mukátil: (TA:) or a

َ
cause of death: (Zj, TA:) and any destructive punishment: (O, K:) and ٌﺻْﻌَﻘﺔ
vars. thereof: (TA:) the pl. is

َ . (O, Msb, TA.)
ﺻَﻮاِﻋُﻖ

and

َ are dial.
ٌﺻﺎِﻗﻌَﺔ

َ
ْ  َﻣ: see ﺻﻌٌﻖ
ﺼﻌُﻮٌق
ِ .

3

ﺻﻌﻞ
َ , aor. ﹷ
1 َﺻِﻌﻞ

ٌﺻﻌَﻞ
َ , (TA,) He, or it, was, or became, such as is termed ٌﺻْﻌﻞ
َ and
ُﺻﻌَﻞ
ْ َ أmeaning as expl. below; as also  اﺻﻌﺎّل. (K, TA.) One says, ُ اﺻﻌﺎﻟّﺖ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔmeaning The palm-tree was, or
, (K,) inf. n.

became, slender in the head. (IDrd, O, TA.)

ْ  ِإsee the preceding paragraph, in two places.
11 ﺻَﻌﺎْ ﱠل
ٌﺻْﻌﻞ
َ
َ Small in the head; applied to a man, (As, S, O,) and to an ostrich; (S, O;) as also ُﺻﻌَﻞ
ْ َ( ; أO;) and ُﺻْﻌَﻶء
applied to a woman: (S:) or
(Sh, TA:) or

small in the head and long and slender in the neck; applied to a man:

ٌﺻْﻌﻞ
َ and its fem. ٌﺻْﻌَﻠﺔ
َ , and ُﺻﻌَﻞ
َ , such as is slender in the head and
ْ َ أand its fem. ُﺻْﻌَﻶء

neck, of mankind, and of ostriches, and [in like manner] of palm-trees: (K, * TA:) or, accord. to As, only the first is applied to a

ة

man, and its fem. (with ) to a woman: but IB says that others mention
applies

ُﺻْﻌَﻶء
َ as applied to a woman; and accord. to this, one

ُﺻﻌَﻞ
َ ٌ َﳔَْﻠﺔA palm-tree that is crooked, and bare in the lower
ْ َ أto a man. (TA.) And ٌﺻْﻌَﻠﺔ

parts of its branches: (S, O,
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K:) or

َ ﲪَﺎٌر
a tall palm-tree; which is disapproved, because often when it is tall it becomes crooked. (IB, TA.) And ٌﺻْﻌ ﻞ
ِ

An ass that has lost his soft hair, (S, K,) or his abundant and long hair, (O,) or both. (TA.)
And

ٌﺻْﻌﻞ
َ signifies also Tall, or long: (K:) applied by El-'Ajjáj to a mast of a ship as meaning tall, and having its

upper part even, or uniform, with its middle; not as meaning slender in the head. (TA.) ___ Also, [used as
a subst.,]

A male ostrich; because small in the head: and with ة, a female ostrich. (TA.)
1

ٌﺻﻌَﻞ
َ Slenderness. (S, O.)
َ , which is preferred by Sh, (O,) Smallness of the head: (O, TA:) or slenderness,
َ , (O, TA,) or ٌﺻﻌَﻠَﺔ
ٌﺻْﻌَﻠﺔ
and lightness of the body. (TA.)

َ : see what next precedes.
ٌﺻﻌََﻠﺔ
ُﺻﻌَﻞ
َ : see ٌﺻْﻌﻞ
َ , in six places.
ْ َ أ, and its fem. ُﺻْﻌَﻶء

2

ﺻﻌﻠﻚ
َ , (TA,) He rendered him poor, or needy. (O, K.) َ ﺻﻌﻠﻚ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪةHe
َ , (O, K,) inf. n. ٌﺻْﻌَﻠَﻜﺔ
َ ﺻْﻌَﻠ
Q. 1 ُﻜﻪ
made the [ ﺛﺮﻳﺪةor mess of crumbled bread moistened with broth] to hare a head: or

 ﺻﻌﻠﻚ أَْﺳَﻔﻞَ اﻟ ﱠHe stretched up the lower part of the
he raised its head. (K.) And ﺴﻨَﺎِم

camel's hump so as to make its upper part of a rounded form. (Sh, O.) ___ And ﺻﻌﻠﻚ

َ اﻟَﺒـْﻘﻞُ اﻹﺑﻞThe herbs, or leguminous plants, fattened the camels. (Sh, O, K.)
ِِ

َ َ ﺗHe was, or became, poor, or needy. (S, * O, * K.) And He made a show of
َ ﺼْﻌَﻠ
Q. 2 ﻚ

ُ The
poverty. (KL.) [He affected to be such as is termed ُ___ ﺗﺼﻌﻠ ﻜﺖ اِﻹﺑِﻞ.] ﺻْﻌُﻠﻮك

camels cast, or shed, their fur, (S, K, TA,) and, some add, became bare. (TA.) Accord. to Sh, The
camels became slender in their legs in consequence of fatness [of the body; app.
meaning that their legs became slender in comparison with their bodies]. (TA.) And accord. to As,

 ﺗﺼﻌﻠﻚsaid of a horse, He

became slender, and shed his abundant and long hair. (TA.)

ُ Poor, or needy; (S, O, K, TA;) [a poor man;] and ISd adds, having no property; and Az adds,
ﺻْﻌُﻠﻮٌك
and having no reliance [upon any person or thing]: (TA:) and a thief, or robber: (KL:) pl.

َ ُ ﺻﻌَﺎﻟﻴ
ََ
َ
َ
ٌ
ُ ﺻﻌَﺎﻟﻴ
ﻚ
ِ ﻚ اﻟَﻌﺮ
ِ . (S, O.) ب
ِ means [ ذُْؤ�ﻧُـﻬﺎi. e., as expl. voce ِذﺋْﺐ, The thieves, or sharpers, and
paupers, of the Arabs; or the paupers of the Arabs who practise thieving: because they
act like wolves]. (S, O.) 'Orweh Ibn-El-Ward was called

َ  ﻋُْﺮَوةُ اﻟ ﱠbecause he used to collect the poor in a [ َﺣﻈﲑَةi. e. an
ﻚ
ِ ﺼﻌﺎﻟِﻴ
ِ

enclosure for cattle] and sustain them by means of the plunder that he took. (S, O, K.)

َ  ُﻣA man round in the head: (O, K, TA:) or, as some say, small in the head. (TA.) And
ُ ﺼْﻌَﻠ
س
ِ ﻚ اﻟﱠﺮْأ
1

َ  َﻣapplied to a camel's hump, Such as is as though one rounded its upper part, and
ٌ ﺼْﻌَﻠ
ﻚ
stretched up its lower part with the hand so as to make it assume that rounded
form. (Sh, O.)

2

ﺻﻌﻮ
َ , here following. (TA.)
َ , aor.  ﹷ, He, or it, was slender; and was small: (IAar, K:) from ﺻْﻌٌﻮ
1 ﺻﻌَﺎ
َ A small ﺼﻔُﻮر
ْ ُ[ ﻋor bird of the sparrowkind], (K, TA,) red in the head; (TA;) fem. with ة: (K:)
ﺻْﻌٌﻮ
ََ
or small [ ﻋﺼ ﺎﻓﲑor birds of the sparrow-kind], the heads of which are red; n. un. with ة:
ِ
َْ َ
ٌْ َ ٌ َ
َْ َ
ٌَ
(Msb:) or ٌ ﺻﻌﻮةsignifies a certain bird; and its pl. is  ﺻﻌﻮand ﺻﻌﺂء: (S:) or the pl. (of ٌﺻﻌﻮة, Msb) is ( ﺻﻌﺂءMsb, K)
ِ
ِ
ٌْ َ ٌ َ ْ
ٌْ َ
ٌْ َ
ٌ ََ َ
ٌ ْ
and ﺻﻌﻮات, (K, in the CK ﺻﻌﻮات,) and the pl. of  ﺻﻌﻮis أَﺻﻌﺂء: some say that  ﺻﻌﻮis originally وﺻﻊ. (TA.) ___ Hence,
(TA,)

َ ٌ َ�ﻗَﺔA she-camel small in the head. (K.) And the pl. ٌ أَْﺻَﻌﺂءsignifies ﺻﻮٌل
ُ ُ[ أpl. of ٌﺻﻞ
ْ َأ, q. v.].
ٌﺻﻌَْﻮة

(TA.)

1

ﺻﻐﺮ
َ , aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ﺻﻐٌَﺮ, (S, Msb, K,) of the former, (S, Msb, TA,) and ٌﺻﻐَﺎَرة
َ , (K,)
ﺻِﻐَﺮ
ِ
ٌَ ﺻ
َ and ﺻْﻐَﺮاٌن
ُ , (IAar, K,) which are both of the latter; (TA; [but Ibr D thinks that there is no reason
also of the former, (TA,) and ﻐ ﺮ
ٌ
for this assertion with respect to [ )];ﺻﻐ ﺮانHe or] it (S, Msb) was, or became, small, or little;  ﺻﻐَ ﺮbeing the
ِ
ٌَ
ٌ
َ [&c.]: (M, K:) or  ﺻﻐٌَﺮis in body, or corporeal substance, (ﰱ
ٌﺻﻐَﺎَر
contr. of ﻛﺒـ ﺮ, (S,) or of ﻋﻈَﻢ, as also ة
ِ
ِ
ِ
ِ
َ , with this inf. n., said of a human being, signifies he was a child, or in
اﳉِْﺮِم,) [and in years, or age; and ﺻﻐَُﺮ
َ is in estimation or
the state of childhood, not having attained to puberty;] and ﺻﻐَﺎَرٌة
َ , aor. ﹹ
1 ﺻﻐَُﺮ

; (S, Msb, K;) and

َ , inf. n.  ﺻﻐٌَﺮand ﺻﻐَﺎٌر
َ and ٌﺻﻐَﺎَرة
َ and ﺻﻐَْﺮاٌن
ُ and ﺻﻐٌْﺮ
ُ (K) and
rank or dignity ()ِﰱ اﻟَﻘْﺪِر. (M, K.) ___ Also ﺻﻐَُﺮ
ِ

َ , (TA,) He was content with vileness, baseness, abasement, or ignominy, (K,) and
ﺻَﻐٌﺮ
َ is inf. n. of ﺻﻐَﺮ
َ
tyranny, or injury: (TA:) or ﺻﻐَ ٌﺮ
ِ , aor.  ﹷ, signifying he was, or became, vile, base, or
ُ and ﺻَﻐﺎٌر
َ : (Mgh:) or ﺻَﻐﺎٌر
َ signifies the being small, or little, in
ignominious; (S, * Msb;) and so ﺻْﻐٌﺮ
َ , with damm, meaning, [he became
estimation or rank or dignity: (TA:) and you say, س
ِ ﺻﻐَُﺮ ِﰱ ﻋُﻴُﻮِن اﻟﻨﱠﺎ
small, or little, in the eyes of men; i. e.,] he lost his reverence, or reverend dignity.

ْ َ ُﻫَﻮ ﻳHe, or it, is smaller than, or too small for, such
ﺼﻐُُﺮ َﻋْﻦ َﻛَﺬا
َ [She was too young to bear offspring]. (S
ْ ﺻُﻐَﺮ
ﻳَِﻘ ﱡ. (TA in art. ﻗﻞ.) And ت َﻋِﻦ اﻟَﻮﻟَِﺪ
a thing; syn. ﻞ
َ
ََ َ
َ [ َﻣﺎi. e. He was not younger than I,
ِّ ﺻﻐَُﺮ َﻋ
in art. ﺟ ﻞ, &c.) ___ ﻣﺎ ﺻﻐَ ﺮِﱏ إِﱠﻻ ﺑِﺴﻨَﺔ, aor.  ﹹ, means ﲎ
ٍ
ُ ﺻﻐَُﺮت اﻟ ﱠ
َ The sun inclined to setting. (Th, K.)
save by a year]. (IAar, K.) ___ And ﺸْﻤﺲ
ِ
(Msb.) [See also 6.] One says also,

ْ َﺗ, TA,) He made him, or it, small, or little; as also ُاﺻﻔﺮﻩ
2  ﺻﻐّﺮُﻩ, (inf. n. ٌﺼﻐِﲑ

. (S, K.) You say,

اﺻﻐﺮ

َ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔHe sewed the water-skin [so as to make it] small. (S, K.) ___  ﺻﻐّﺮُﻩ ِﰱ ﻋُﻴُﻮِن اﻟﻨﱠﺎِسHe, or

it, rendered him [small, or little, i. e.,] contemptible, vile, base, or ignominious, [in the
1

eyes of men:] (A:) and [in like manner] he, or it, rendered him vile, base, or ignominious, (TA,) or

َ (TA in art.
ُ ﺻﻐﱠْﺮ
َ ت
content with vileness, baseness, abasement, or ignominy. (K.) ___ ُﺷْﺄﻧَﻪ

 )ﻏﻤﺰand ( ِﻣْﻦ َﺷْﺄﻧِِﻪS and TA in the same art.) [I lessened his rank, or dignity]. ___ ﺻﻐّﺮ اِﻻْﺳَﻢ, inf. n.
ٌﺼﻐﲑ
ْ
ِ َﺗ, He changed the noun into the diminutive form. (Msb.) This is done for several purposes: to
َ ْ َُ
denote the smallness of the thing signified, in itself; as in the instance of ٌ [ دوﺑـ ﺮةa small, or little, house ]: to denote its smallness in
ً ْ [ َذَﻫﺒَﺖ اﻟﱠﺪَراﻫُﻢ إﻻ دَُرﻳthe dirhems went, except a
the eye of the speaker, when it is not small in itself; as in the saying ﻬﻤﺎ
ِ ِ ِﱠ
ِ
 [ ﻗـُﺒَـﻴْﻞَ اﻟ ﱡa little before daybreak ]: to denote affection and
ِ ْﺼﺒ
small dirhem ]: to denote nearness; as in the instance of ﺢ
َ ُ َﱠ
benevolence; as in the expression  [ � ﺑـ ﲎO my little (meaning dear) son ]: to denote the greatness of the thing signified; as in the

ُ [ ُﺳﻨَـﻴﱠﺔٌ َﲪَْﺮآءa very severe year ]: to denote praise; as when a man is described as ﻒ ُﻣﻠَﺊ ﻋْﻠًﻤﺎ
ْ
ِ ِ ٌ  [ ُﻛﻨَـﻴa little pastor'sُ َْ َ
bag filled with knowledge ]: to denote blame; as in the expression  [ � ﻓُـﻮﻳﺴ ﻖO thou little transgressor ]. (L, TA.) [The inf. n.,
ِ
ٌ َ ُ ٌْ
ٌﺼﻐﲑ
ْ
ِ َﺗ, is also applied to A diminutive noun itself; as also اِﺳﻢ ﻣﺼﻐﱠﺮ.] ___ See also 10.
phrase

ُ  اﺻﻐﺮت اﻷَْرThe land produced small plants or herbage, (K,) not
ْ َ أsee 2, in two places. ض
4 ﺻﻐََﺮ

ْ ُ[ اْرﺗَـﺒَـﻌُﻮا ﻟﻴThey remained in the spring-pasture] in order that they
tall. (TA.) ___ ﺼِﻐُﺮوا
ِ
ِ

َ َ[ ﻟﻴـَُﻮﻟّﺪ اﻷcorrectly ]ﻟﻴـَُﻮﻟُّﺪوا: in the CK and my
might rear the younger ones: (O, K: expl. in the former by ﺻﺎِﻏَﺮ
ِ ِ
ِ ِ
MS. copy of the K, by

َ َ[ ﻟﻴُﻮﻟُﺪوا اﻷwhich is a manifest mistake].) ___ ت
ْ
ْ ﺻﻐََﺮت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ َوأَْﻛﺒَـَﺮ
ﺻﺎِﻏَﺮ
ِ َ أThe she-camel
ِِ

uttered her yearning cry to, or for, her young one, in a low tone, and loudly. (A.)
6  ﺗﺼﺎﻏﺮHe became small; he shrank, or became contracted; (O * and TA in art.  );ﺿﺄلby
reason of abasement, (TA ibid.,) or from fear. (Ham p. 658.) ___

He became vile, base, ignominious,

ُ  ﺗﺼﺎﻏﺮت إﻟَﻴْﻪ ﻧـَْﻔHe (lit. his soul
abject, or contemptible; (K, * TA;) came to nought. (TA.) And ُﺴﻪ
ِِ
or

his own self) became of little importance, by being vile, base, or ignominious, to

himself, or in his own estimation; (A, Msb;) he became vile, base, ignominious,
2

abject, or contemptible, to himself, or in his own estimation. (S, * K, * TA.) ___ And [He

َ َﺗ: or] he exhibited abjectness. (KL.)
affected, or feigned, abjectness; contr. of ﻜﺎﺑـََﺮ
10  ا ﺳﺘﺼﻐﺮُﻩHe counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, small, or little:
or

َ َُﻋﱠﺪﻩ: (S, K:) or young: as also ُﺻﻐﱠَﺮﻩ
َ . (TA.)
vile, base, or ignominious: syn. ﺻﻐِﲑًا

َ , with fet-h, (S, [and
ُ (S, Msb) and ﺻَﻐﺎٌر
ﺻْﻐٌﺮ
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so in the Kur vi. 124,]) or

ُ , with damm, (Msb, [but perhaps there is an omission in my copy of the Msb after this word,]) and
ﺻﻐَﺎٌر

َ , (S,) Vileness, baseness, abasement, or ignominiousness: (S, Msb:) so the second word
ﺻَﻐٌﺮ
ُ ﻗُْﻢ ﻋََﻠﻰ, and
َﺻﻐِْﺮ
signifies in the Kur vi. 124: (TA:) and tyranny, or oppression, or injury. (S.) One says, ك

َ , [Rise thou, notwithstanding thy vileness, or ignominiousness]. (S.) [See also 1, of
ﺻَﻐِﺮَك
which it is an inf. n.]

ُ , in two places. [And see 1, of which it is an inf. n.]
َ : see ﺻﻐٌْﺮ
ﺻﻐٌَﺮ
ْ ََ َ
ﺻْﻐَﺮﺗُـُﻬْﻢ
ِ  ﻓَُﻼٌنSuch a one is the least, or youngest, of them: (K, * TA:) and ﻓَُﻼٌن ِﺻْﻐﺮُة أَﺑـﻮﻳِﻪ, and
ِﺻْﻐَﺮةُ َوﻟَِﺪ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪ, Such a one is the least, or youngest, of the children of his parents:
َْ
َ ّ  أََ� ﻣَﻦ اﻟI am of the little-ones, or of the young: (K:) said by an Arab
opposed to ﻛﺒـ ﺮة. (TA.) And ة
ِﺼْﻐﺮ
ِ
ِ ِ
child when he is forbidden to play. (TA.)

َ
ُ : see ٌﺻﻐﲑ
ﺻﻐَْﺮاٌن
ِ .
ُ.
َ : see ﺻْﻐٌﺮ
ﺻﻐَﺎٌر
ٌُ
َ
ُ : see ٌﺻﻐﲑ
ﺻﻐَﺎٌر
ِ : ___ and ﺻﻐْﺮ.
3

ٌﺻﻐﲑ
َ
ِ Small, or little; (S, K;) [in body, or corporeal substance: and in estimation or rank or
dignity; as is implied in the K: and in years, or age; a youngling; a young one of any female; and of a
tree and the like: applied to a human being,

a child; i. e., one who has not attained to puberty: opposed

ٌَﻛﺒﲑ:] as also ﺻَﻐﺎٌر
ُ (S, K) and ﺻْﻐَﺮاٌن
ُ (K) and  أَْﺻَﻐُﺮ: (Msb in art. ﻛﱪ:) fem. with ة: (Msb:) pl. masc.  ﺻَﻐﺎٌرand ُﺻَﻐَﺮآء
ُ,
ِ
ِ
ُ َْ َ
ٌ
(a form used in poetry, S,) and  ﻣﺼﻐُﻮرآء, (S, K,) or the last is [correctly speaking] a quasi-pl. n.: (TA:) and pl. fem. ﺻﻐَﺎر, but not
ِ
َُ
َ when used as an epithet: (Msb:) the dim. of ٌﺻﻐﲑ
َ ٌّ ُ ٌ ّ ُ
ﺻَﻐﺎﺋُِﺮ
ِ is  ﺻَﻐِﲑand  ﺻَﻐِﻴﲑ, (Sb, K,) the latter anomalous. (TA.) You say, ﻫﻮ
َ ; and [ ;ﰱ اﻟﻌْﻠِﻢHe is small, or little, in rank, or dignity; as also ﺻﻐﲑُ اﻟﱠﺸْﺄن
َ
ﺻِﻐﲑٌ ِﰱ اﻟَﻘْﺪِر
ِ ِ
ِ
ِ ; and in
ُ  َﺟﺂءَ اﻟﻨﱠﺎThe people came: [the small in rank or
َ س
َﺻﻐِﲑُُﻫْﻢ َو
knowledge.] (A.) And ﻛﺒِﲑُُﻫْﻢ
to

dignity, of them, and the great therein, of them: or] those of no rank or dignity, and

َ .]
those of rank or dignity. (Msb.) [See also ﺻﺎِﻏٌﺮ
 ﺻَِﻐﲑٌَة, [a subst. from ٌﺻَﻐِﲑ, made such by the affix ة,] applied to a sin, [signifying A small or little, sin,] has for its pl.
ُ َ
َ
ٌ ﺻﻐﲑَا
ٌ ََ
ت
ِ and [more commonly]  ;ﺻﻐَﺎﺋِﺮbeing, when thus applied, a subst. (Msb.) [See ُﳏﱠﻘﺮات.]
ٌﺻﻐَِّﲑ
ُ dims. of ٌﺻﻐﲑ
َ
ُ and ٌﺻَﻐِﻴّﲑ
ِ , q. v.
َ In a state of vileness, abasement, ignominiousness, abjectness or contempt:
ﺻﺎِﻏٌﺮ
(Msb:) or

content with vileness, abasement, or ignominy, (K,) and tyranny, or injury. (S, A,

TA.) [See also

ٌﺻﻐﲑ
َ
ِ .]

ْ َ[ أSmaller, or less; and smallest, or least; in body, or corporeal substance; and in
ﺻﻐَُﺮ
َ َأ
estimation or rank or dignity; and in years, or age]: (S, Msb, K:) fem. ﺻُْﻐ َﺮى: (S, Msb:) pl. masc. ﺻﺎﻏُِﺮ
َ َ
(Sb, S, K) and ٌأَﺻﺎﻏ ﺮة, (M, K,) though the sing. is not of the nouns which regularly add  ةto the pl., and it is added in this case
ِ
ٌ َ ْ َﻗ, of which ٌ ﻗََﺸﺎﻋَﻤﺔis a pl., (ISd,) and أَْﺻَﻐُﺮوَن: (Sb, S:) and pl. fem. ﺻَﻐٌﺮ
ُ (Sb, S, Msb)
because the sing. resembles in form ﺸﻌﻢ
ِ
ُ َ ٌْ
ٌ ُ َْ
ٌ ََ ُ
and ﺻﻐْ ﺮ�ت: (Msb:) but Sb says, you do not say ﻧﺴﻮةٌ ﺻﻐَ ﺮ, nor ﻗـَﻮم أَﺻ ﺎﻏ ﺮ, except with the article  ال: and he adds, we
ِ ِ

4

have heard the Arabs says,

ُْ
َ َ[ اﻷperhaps miswritten for ُﺻﺎﻏَﺮة
َ
ﺻﺎﻏُِﺮ
ِ َ ;]اﻷand if you please, you may say اﻷَﺻﻐَﺮوَن. (S.) ___

[ اﻷَْﺻَﻐَﺮاِنlit. The two less, or least, things,] means the heart and the tongue. (K.) It is said in a
َْ ْ ِ ُاﳌَْﺮء, meaning, The man obtains power over things, and manages them thoroughly, by means of his
prov., �َﺻﻐَ ﺮﻳﻪ
ِ
َ.
heart and his tongue. (ISk, TA. [See Har p. 446.]) ___ See also ٌﺻِﻐﲑ
ْ ُض ﻣ
ٌ  أَْرLand having small plants or herbage, not grown tall. (ISk, S, K. *)
ﺼِﻐَﺮٌة
َ ُ ﻣ: see ﺼُﻔﻮٌر
ْ َﻣ, in art. ﺻﻔﺮ.
ﺼﻐﱠَﺮٌة
ْ َﻣ, in art. ﺻﻔﺮ.
ْ َ ﻣ: see ﺼُﻔﻮٌر
ٌﺼﻐُﻮَرة
ُﺼُﻐﻮَرآء
َ.
ْ  َﻣ: see ٌﺻِﻐﲑ

5

ﺻﻐﻮ
َ , aor.] ﺼﻐﻰ
َ , aor. ﺼﻐُﻮ
ْ َ( ;ﻳS, Msb, K;) and [ﺻﻐَ ﻰ
َْ
َْ
1 ﺻﻐَﺎ
ِ ﻳ, (S, TA, and so in some copies of the K,) or ( ;ﻳﺼﻐَﻰMsb, and so in

ُ ; (S, Msb, K;)
ْ َﻳ, with kesr, as in the S;) inf. n. ﺻﻐُﱞﻮ
ﺼِﻐﻰ
َ َ
ْ
َ ُ ﱞ
َْ
and ﺻﻐ ﻰ, aor. ﻳﺼﻐَﻰ, inf. n.  ﺻﻐً ﺎand ( ;ﺻﻐ ﻰS, Msb, K;) He, or it inclined, (S, Msb, K, TA,) ﺸﻰء
ِ
ِ
ِ [ إَِﱃ اﻟ ﱠto the
َ [ إَِﱃto such a thing]: (Msb:) or they signify [sometimes, for the meaning expl. above is
thing], (TA,) or ﻛَﺬ ا
َ
unquestionably correct, and is that which is predominant,] he (a man, TA) had an inclining of his [ ﺣﻨَﻚhere app.
some copies of the K, and in the M, but it is said in the TA that it is correctly

meaning the

mouth or the part below the mouth]; (K, TA;) or of one of his lips; thus correctly, as in the

َ
ْ َﺻﻐ
 ِﺷْﺪﻗـَﻴِْﻪin [some of] the copies of the K [and  ِﺷﱠﻘﻴِْﻪin others] being a mistake for َﺷَﻔﺘَـﻴِْﻪ. (TA.) You say, ُﺖ إِﻟَﻴِْﻪ أُُذﻧُﻪ
َ [ ﻓَـَﻘْﺪFor the hearts
ْ ﺻَﻐ
ُ ُﺖ ﻗُـُﻠﻮﺑ
His ear inclined to him, or it. (TA.) And hence, in the Kur [lxvi. 4], ﻜَﻤﺎ
ُ ْ
ُ ﺻﻐَﺖ اﻟﱡﻨ
َ
of you two have inclined to that which is not right]. (Msb.) And ُﺠﻮم
ِ , (S, Msb,) and اﻟﱠﺸﻤﺲ, (K,) The
ُ ﺻَﻐﺎ اﻟﱠﺮ
َ The man inclined, or
stars, and the sun, inclined to setting. (S, Msb, K.) And ُﺟﻞ
M and A;

َ

َ inf.
leaned, on one side: or bent, or bowed, himself upon his bow. (TA.) And ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮِم, ﺻﻐِﻰ

َ , [as though meaning He inclined to set himself against the people or party,] is said of one
ﺻًﻐﺎ
َ َ
َْ
when his love, or affection, is with such as are not of the said people, or party. (TA.) ___ And ﺻﻐ ﻰ, aor. ﻳﺼﻐَﻰ, (K, TA,) inf. n.
ِ
َ agreeably with the S and M, accord. to the copies of the K, erroneously, ﺻْﻐٌﻰ
َ , (TA,) and ﺻﻐ ﱞﻰ
ُ
ﺻًﻐﺎ
ِ , (K, TA,) He inclined
n.

and gave ear, or hearkened, or listened. (K. [See also the next paragraph.])
4 َ اﺻﻐ ﻰ ا ِﻹَ�ءHe inclined the vessel: (S, Msb, K:) or he turned the vessel upon its side, in

َ

ْ ُ أSuch
order that what was in it might collect together. (M, TA.) ___ [Hence,] ﺻِﻐﻰ ِإَ�ءُ ﻓَُﻼٍن

ْ َ[ أI. q. ُ اﺻﻐﻰ َﺣﱠﻘﻪexpl. in what follows: (see also
a one perished, or died. (Er-Rághib, TA.) And ُﺻﻐَﻰ إَِ�ءَﻩ

ْ ُﻣ:) or] he detracted from his reputation; spoke evil of him; or slandered him. (Z,
ﺼﻐً ﻰ
1

TA.)

ُاﺻﻐﻰ َﺣﱠﻘﻪ, (A, TA,) or َاﻟﱠﺸْﻰء, (K,) means He diminished to him, impaired to him, or

defrauded him of a portion of, (Z, K, TA,) his right or due, (Z, TA,) or the thing. (K.) ___ You say

ُ ْأَْﺻﻐَﻴ, and َﲰْﻌﻰ, I inclined my head, and my ear. (Msb.) And اﺻﻐﻰ إِﻟَﻴْﻪ, (S, K,) or اﺻﻐﻰ
ﺖ َرأِْﺳﻰ
ِ
ِ
ُإِﻟَﻴْﻪ َﲰْﻌَﻪ, (M, TA,) He inclined his ear to him. (S, M, K.) And اﺻﻐ ﻰ, alone, He gave ear,
ِ
ْ
hearkened, or listened. (K. [See also 1, last explanation.]) And ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ َ أَﺻﻐThe she-camel inclined
ُ [ إَﱃ اﻟﱠﺮtowards the
her head towards the [ َرْﺣﻞor saddle], (S, K, TA,) in some copies of the S ﺟِﻞ
ِ
also,

man], (TA,) as though she were listening to a thing: (S, K:) this she does when the saddle is bound upon
her. (S.)

َ
ُ َ َ
َ an inf. n. of ﺻﻐَﻰ
ﺻﻐًﺎ
ِ [q. v.]: and also [used as] a simple subst. [meaning Inclination]. (TA.) One says, [ أَﻗَﺎم ﺻﻐَﺎﻩHe
َ and ُ ﺻﻐُْﻮﻩ, and ُﺻَﻐَﺎﻩ, i. e. His inclination [is
َ ﺻﻐُْﻮﻩُ َﻣَﻌ
rectified] his inclination. (TA.) And ﻚ
ِ
َ and ُ ﺻﻐُْﻮﻩare
with thee, meaning, is agreeable with thine]. (AZ, S, K.) In [some of] the copies of the K ُﺻﻐُْﻮﻩ
ِ
َ and ٌﺻﻐَْﻮة, which would lead the inadvertent to imagine these two words to be syn. with the word there next
ٌﺻﻐَْﻮة
ِ
ََُ
preceding, namely,  ﺻﻐْﻮآءas an epithet applied to the sun. (TA.)

written

َ ٰﻫَﺬا ٱْﺑُﻦ, or  ﺻﻐِْﻮَك, is a phrase similar to ﻚ
َ : see the next preceding paragraph. [ﺻﻐِْﻮَك
َ ﻫﺬا اﺑﻦ إِﻧِْﺴ, meaning
ﺻﻐٌْﻮ
ِ
This is thy chosen, or special, friend or companion: but perhaps postclassical.]

َ ٌَ
ﺻْﻐٌﻮ
ِ : see  ﺻﻐًﺎand ﺻﻐْﻮ. Also The interior of a ladle: ___ and the side of a well: ___ and the part that is
folded, or turned over, of the sides of a [ دَْﻟﻮor leathern bucket]: K, TA:) so in the M: and its pl. in these senses is

ٌﺻﻐَﺂء
ْ َأ. (TA.)

َ , voce أَْﺻﻐَﻰ.
َ : see ُﺻْﻐَﻮآء
ﺻﻐَْﻮٌة
َ : fem. ٌﺻﺎﻏﻴَﺔ
َ
َ ___.] ﺻَﻮاٍغ
َ means Those who incline to thee, (K, TA,)
َ [ part. n. of ﺻﻐَﺎ
َ ُﺻﺎِﻏﻴَـﺘ
ﺻﺎٍغ
ِ : and pl. ﻚ
2

and come to thee, (TA,) in their cases of need: (K, TA:) or whoever, of thy family, come
to thee as guests: (TA:) or those who incline to thee, of thy companions and

َ  أَْﻛِﺮُﻣﻮا ﻓَُﻼً� ﰱmeans
relations: (Har p. 207:) ISd thinks it to be made fem. because meaning a َﲨَﺎَﻋﺔ. (TA.) ﺻﺎِﻏﻴَِﺘِﻪ
ِ
Honour ye such a one in respect of] those who incline to him, and who

[

Page 1693

 اﻟ ﱠmeans The stars that
come to him seeking to obtain what he has. (S.) ___ And ﺼَﻮاِﻏﻰ
have inclined to setting. (TA.)

ْ َ أ, applied to a man, (TA,) Having an inclining of the ( ;َﺣﻨَﻚK, TA;) or of one of the lips: (K, *
ﺻﻐَﻰ
ََُ
TA: [see 1:]) fem. ﺻﻐْﻮآء. (TA.) ___ And the fem., applied to a [ ﻗَﻄَﺎةor bird of the species termed ]ﻗَﻄًﺎ, Having an
َ ُﺻﻐَْﻮآء
َ to give intensiveness
inclining of its beak, and of one of its mandibles: and one says ﺻﻐَْﻮٌة
to the meaning; like as one says

ٌﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋﻞ. (TA.) ___ Also, i. e. the fem., applied to the sun, Inclining to setting. (K.)
ِ

ْ َﺼِﱮﱡ أَْﻋﻠَﻢُ ﲟ
ْ [ َﻣA place of inclining, or to which to incline]. It is said in a prov., ﺼﻐَﻰ َﺧّﺪﻩ
اﻟ ﱠ
ﺼﻐًﻰ
ِ
ِِ
The child best knows the place of inclining of his cheek]: i. e. he best knows to whom he should

[

betake himself, or whither it will profit him [to go]. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i. 715.])

ْ ُﻓَُﻼٌن ﻣ, meaning Such a one is abridged, or
ْ ُ ﻣInclined. (Ham p. 260.) ___ One says, ُﺼﻐًﻰ إَِ�ُؤﻩ
ﺼﻐًﻰ
defrauded, of a portion of his right, or due: (S, and Ham pp. 259-60:) because when the vessel is inclined,
what it will hold becomes deficient. (Ham.)

3

ﺻﻐﻰ
ﺻﻐﻮ  Seeﺻﻐ ﻰ

1

ﺻﻒ
َ , (S, M, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﻒ
ﺻ ﱠ

, (Msb, TA,) inf. n.

َ , (O, Msb, K, TA,) He set, or placed, or
ﺻﱞ
ﻒ

stationed, (S, M, Mgh, O, K,) a company of men, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) in war (S, O, K) &c., (O, K,) and a military force, (TA,)
and also [in a similar sense] a thing, (Msb,)

in a rank, or row, or line: (S, M, Mgh, O, K:) and likewise  ﺻّﻔﻒ, (TA,) inf.

َْ َ ﺼ ﱡ
ُ َﺗ
ْ
ٌ ﺼﻔﻴ
ﻒ
ِ َ( ;ﺗIDrd, O, K, TA;) but this has an intensive signification. (IDrd, O, TA.) ___ One says also of a she-camel, ﻒ ﻳَﺪﻳـﻬﺎ
ﺐ
ِ [ ِﻋﻨَْﺪ اﳊََﻠShe sets her fore legs evenly, side by side, not putting one of them in advance of the other,
َ َﺻ
َ , said of a man: and
as if about to go onward, on the occasion of being milked]. (S, M, O, K.) [See also ﻔ ﻦ
َ in art. ﺻﻮن.]) And [in like manner] one says, ﺻﱠﻔﺖ اِﻹﺑِﻞُ ﻗـََﻮاﺋَﻤَﻬﺎ
َ
َ ﺻﺎ
see ن
ِ
ِ [The camels set their legs in
ُ َ[ ﺗas though meaning
ْ َﻒ أَْﻗَﺪاًﺣﺎ ِﻣْﻦ ﻟَﺒَِﻨَﻬﺎ ِإَذا ُﺣﻠﺒ
ﺼ ﱡ
an even row]. (S, O.) ___ And of a she-camel one says also, ﺖ
ِ
n.

She yields a row of bowls of her milk when she is milked], because of the abundance of her

ُ َﺗ, (S, O,) or simply ﻒ
ُ َﺗ, (M,) She combines two milkingَ ْ َﻒ ﺑـ
ﺼ ﱡ
ﺼ ﱡ
ﲔ أَْو ﺛََﻼﺛٍَﺔ
ِ ْ ﲔ ِ ْﳏَﻠﺒَـ
 اﻟ ﱠmeaning her being milked into two
ﺼ ﱡ
vessels, or three, at one milking; (S, * M, O; *) ﻒ
َ  أَْن َ ْﲢُﻠis a mistake for
milking-vessels, or three, (S, O, K,) so as to combine them. (S, O. [In the CK, ﺐ
َ أَْن ُﲢَْﻠ.]) And a rájiz, cited by AZ, says, referring to a she-camel,
ﺐ
milk. (S, O, K *.) And

*

ُ َﺗ
ﺐ
ﺼ ﱡ
ِ ِﻒ ِﰱ ﺛََﻼﺛَِﺔ اﳌََﺤﺎﻟ

*

َ , i. e.
She is milked into three milking-vessels at one milking]. (S, O.) One says also ﺻﱠﻔَﻬﺎ

[

َ [ َﺣَﻠﺒَـَﻬﺎapp. meaning He milked her into two bowls, or three, at one milking; or into
ﺻ�ﻔﺎ
two bowls; the pronoun referring to a she-camel]. (M. [One or the other of these two meanings appears to be indicated by
what there precedes this.]) ___

( ﺻُ ﱠS, K) is said of flesh-meat (S) [app. meaning It was laid,
ﻒ ﻋَﻠَﻰ اﳉَْﻤِﺮ ﻟِﻴَـﻨَْﺸِﻮَى
1

ﺲ ﻟِﻴَِﺠ ﱠ
cut into a strip, or into strips, upon the live coals to broil]; and ﻒ
ِ [ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻤin like
manner,

in the sun to dry]: (K:) for one says of him who has prepared flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried

َ ; and [in like manner] one says also, ﺻﱠﻔﻪُ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎِر ﻟﻴـَﻨَْﺸِﻮَى
َ : (Msb:) or َﻒ اﻟﻠﱠْﺤﻢ
َ , aor.  ﹹ, inf.
ﺻ ﱠ
ﺻ ﱠ
ﻒ اﻟﻠﱠْﺤَﻢ
ِ
َ , means he cut the flesh-meat into broad slices: (M:) and accord. to ISh, ﻒ
ْ
ُ ﺼﻔﻴ
ﺻ ﱡ
n. ﻒ
ِ  اﻟﱠﺘis like
اﻟﱠﺘْﺸِﺮﻳُﺢ, i. e. the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent: (TA in the present art:) or
 اﻟﺘﺼﻔﻴﻒis a kind of  ;ﺗَْﺸِﺮﻳﺢi. e. the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by
in the sun,

reason of its thinness, and then throwing it upon the live coals. (TA in art.  ﺷﺮح.) [See

َ
َ said of a bird, (M, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (M, Msb,) inf. n. ﻒ
َ , (Msb, K,) It
ٌ ﺻﻔﻴ
ﺻ ﱠ
ﺻ ﱞ
ﻒ
ِ .] See also 8, in three places. ___ ﻒ

extended its wings in a line, (M,) or it expanded its wings, (O, Msb, K,) in the sky, and did
not move them, (M,) or and struck [an evident mistake for and did not strike] with them its
sides like the pigeon: (Msb:) such as do so are not to be eaten; (Msb, K;) as the vulture and the hawk: (Msb:) it is said

َ ف َوَﻻ ﻳـُْﺆَﻛﻞُ َﻣﺎ
َ .) دف, (S,) or ﺻﱠﻔًﺔ
ُ ﺖ ﻟﻠﱠﺴْﺮِج
ُ ﺻَﻔْﻔ
ُ َ
ﺻ ﱠ
ﻒ
ﻳـُْﺆَﻛﻞُ َﻣﺎ دَ ﱠ. (O, K, TA. See art. ﺖ ﻟِﻠﱠﺴْﺮِج
ِ ﺻَﻔْﻔ,
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َ , (K, and so in one place in the O,) and ُﺻَﻔْﻔﺘُﻪ
ُ ﺻَﻔْﻔ
ْ َ أ, (O, K,) but this latter verb is of weak authority, (O,) I
(O,) or ﺴ ﺮج
in a trad.,

ُ [q. v.]: S, O, K, TA:) [and] ﻒ اﻟﱠﺪ اﺑﱠَﺔ
َ , and ﻒ َﳍَﺎ
َ , He made for
ﺻ ﱠ
ﺻ ﱠ
put to the horse's saddle a ﺻﱠﻔﺔ
ُ . (M.)
the beast a ﺻﱠﻔﺔ

َ see above, first sentence: ___ and also in the latter half of the paragraph.
َ ﺻﱠﻔ
2ﻒ
َ (S, MA, O,K) ( ِﰱ اﻟﻘﺘَﺎِلS, O, K) They fought them in rank; they drew themselves
3 ﺻﺎ ﻓﱡﻮُﻫْﻢ
ِ

َ meaning He had the ﺻﱠﻔﺔ
ُ
out in a rank against them [in fight]. (MA.) [And app. one says also ُﺻﺎﻓﱠﻪ

ُ . See ﺼﺎِّﰱ
َ ُﻫَﻮ ُﻣ, below.]
of his house over against, or facing, his (another's) ﺻﱠﻔﺔ
ْ َ أsee 1, last sentence.
َ ﺻَﻔ
4ﻒ

َ َ ﺗsee 8. ___ One says also  ﺗﺼﺎﻓّﻮا ﻋََﻠﻴْﻪThey collected themselves together in a rank, or
َ َﺼﺎْﻓ
6ﻒ
ِ

2

َ

row, or line, against him. (M, TA.) And  ﺗﺼﺎﻓّﻮا ﻋَﻠَﻰ اﳌﺂِءThey collected themselves together

َ ُ َ.
ُ  ﺗﺼّﻮك ِﰱand ﺗﻀّﻮك, and ﺻَﻼﺻُﻞ اﳌَﺂء
at the water; as also ﺗﻀﺎﻓّﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ: like as one says ﺧْﺮﺋِِﻪ
ِ and ﺿَﻼِﺿُﻠﻪ
ِ
(Lh, TA.)

8  اﺻﻄّﻔﻮاThey stood in, (S, Mgh, O, K,) or became, (M,) [or set, placed, or stationed,
themselves in,] a rank, or row, or line; (S, M, Mgh, Msb; *) or ranks, or rows, or lines; (O, K;) as also

َ  اﻟﺘﱠbeing expl. in the O and K by  ;اﻟﺘﱠَﺴﺎﻃُُﺮin the CK, erroneously,  )];اﻟﺘﱠﺸﺎﻃُُﺮand so ﺻﱡﻔﻮا
َ , (M,
( ; ﺗﺼﺎﻓّﻮاM, O, * K; * [ف
ﺼﺎ ﱡ
َ and ﺻﱠﻔ ﻰ
َ , but [ISd says] this latter inf. n. I have not heard except in a phrase
ﺻﱞ
Mgh, Msb,) aor.  ﹹ, (M, Mgh,) inf. n. ﻒ
mentioned in what follows. (M.) Hence the saying,

ُ َﻒ اﻟ ِّﺮَﺟﺎل َوَﻻ ﺗ
ُ
َ ْﻒ اﻟﻨَّﺴﺂءُ َﺧﻠ
ﺼ ﱡ
ﻒ َﻣﻌَُﻬْﻢ
ِ
ِ [ ﺗَﺼ ﱡThe women

shall stand in a rank behind the men in the mosque, and shall not stand in a rank with

َ  إِذَا ﻟَﻘﻴﺘُﻢُ اﻟَﻌُﺪﱠو ﻓََﺪﻏََﺮى َوَﻻi. e.
them]. (Mgh.) And hence the saying of a woman of the desert to her sons, ﺻﱠﻔﻰ
ِ
When ye meet the enemy, rush upon them without consideration, and] do not set

[

yourselves in a rank. (M. [See also 1, in art. دﻏ ﺮ.])

َ , so in the CK,) alone
َ ﺻْﻔ
َ He journeyed, (َﺳﺎَر, O, and so in copies of the K,) or became, (ﺻﺎَر
َ ﺼ
R. Q. 1 ﻒ

َ ﺻْﻔ
َ , or level tract of land. (O, K.) And He pastured upon the trees called
in a ﺼﻒ

َ ﺻْﻔ
َ . (O, K.) And ٌﺼَﻔﺔ
َ ﺻْﻔ
َ [as an inf. n., or as a simple subst.,] signifies The crying or cry, (ﺻْﻮت
َ ,) of the sparrow,
ﺼﺎف
ُ ُ
which is called ( ﺻْﻔﺼﻒO, K) in some one or more of the dialects. (O.)
َ [i. e. front, or fore part,] of any things:
َ A rank, row, or line [of things]; (KL, PS;) or an even ﺻْﺪر
ﻒ
ﺻ ﱞ
ُ ; (S, M, O, Msb, K;)
ٌ ﺻُﻔﻮ
(M:) and a company of men standing in a rank, or row, or line: (O, K:) pl. ف
and the sing. may also be used in the sense of the pl.; it may be used either thus in the sense of the pl. or as a sing. in the Kur xviii.

ُ [ َﺳﱡﻮواMake even your ranks] in prayer. (O, TA.) ___ Also A station of
ﺻُﻔﻮﻓَُﻜْﻢ
ُ [or ranks of men]. (M. [See also ﻒ
َ َﻣ.]) And hence, (M,) as used in the Kur xx. 67, i. q. ﺼ�ﻠﻰ
َ [ ُﻣi. e. A
ﺼﱞ
ﺻُﻔﻮف

46. (O.) Hence, in a trad.,

3

place of prayer, or a place of prayer on the occasion of the ِﻋﻴﺪ, or festival]; (Az, M, O;)
because the people stand there in ranks: (M:) i. e.

a place where people assemble for their ِﻋﻴﺪ: (Az, O:)

َ may mean ﲔ
َ ﺼﻄَّﻔ
ْ ُ
ﺻ�ﻔﺎ
ِ [ ﻣi. e. standing in ranks], (Az, M, O,) as a denotative of state. (M.) ___
َ
And A pair of bowls (ﺪﺣﺎن
ِ َ َ[ )ﻗapp., as seems to be indicated, that are filled at one milking of a

or, in that instance,

camel]; because they are put together. (M.) Also A certain medicament with which the teeth are
whitened. (O.)

ُ An appertenance of a house, (S, Mgh, O, Msb, K, [in none of which is it explained,]) or of a building,
ٌﺻﱠﻔﺔ
like a wide [ ﺑـَُﻬﻮhere used in a postclassical sense, as meaning a kind of vestibule, or portico, for
shade and shelter, open in front], with a long roof or ceiling; (Lth, TA;) the  ﻃُﱠﺮةof a building
[app. meaning what is above described]; (M;)
and
or

َ : (S and Msb and K in art. ﺳﻘﻒ:) [see ٌ ;َﺳﻔﻴَﻔﺔand see also ٌُﺳﱠﺪة:]
i. q. ٌﺳِﻘﻴَﻔﺔ
ِ

i. q. ٌ[ ﻇُﻠﱠﺔi. e. a roof, or covering, for shade and shelter, over the door of a house;

ُ and ٌ]َﺳﻘﻴَﻔﺔ: (M:) [for the meaning
extending from a house to another house opposite; like ٌﺳﱠﺪة
ِ

assigned to it by Golius as from the S, and by Freytag as from the K and S, (

scamnum discubitorium, fere ex

lapidibus structum, ) I find no authority in any Arabic work: in Egypt, it is applied to a shelf of marble or of
common stone, about four
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feet high, supported by two or more arches, or by a single arch, figured and described in the
Introduction to my work on the Modern Egyptians; this being app. so called because resembling in form, though not in size, a porch:]
the pl. is

ُ
ُ (S, O, Msb, K) and ف
ُ . (Mgh.) ﺼﱠﻔﺔ
ُ
ٌ ﺻَﻔ
ٌ ﺻﱠﻔﺎ
ٌ  ِﺻَﻔﺎand ت
ﻒ
ِ [ أَْﻫﻞ اﻟ ﱡThe people of the  ]ﺻﱠﻔﺔwas an

appellation applied to

certain persons who were the guests of El-Islám, [i. e. supported by
4

the charity of the Muslims,] (O, K, TA,) consisting of poor refugees, and houseless

ُ of the mosque of the Prophet [in Elmen, (TA,) who passed the night in the ﺻﱠﻔﺔ
Medeeneh], which was a covered place, an appertenance of the mosque, (O, K, TA,)
roofed over with palm-sticks; (Har p. 379; [where see more;]) thither they resorted for
lodging; and sometimes they were few, and sometimes they were many: [SM says,] I
have drawn up a list of their names, in a tract, to the number of ninety-two, (TA in
the present art.,) or

ُ [ ﻋََﺬاThe punishment of the
ٌ أَْوﻓَﺎ.) [ISd says,] ﺼﱠﻔِﺔ
ب ﻳـَْﻮِم اﻟ ﱡ
ninetythree. (TA voce ض

ُ ] is the same as ب ﻳـَْﻮم اﻟﻈﱡﻠﱠﺔ
ُ
day of the ﺻﱠﻔﺔ
ِ ِ [ َﻋَﺬاmentioned in the Kur xxvi. 189]: (M, TA:) Lth says that the former
was

a day on which a certain people disobeyed their apostle, wherefore God sent

upon them heat and clouds which overspread them, so that they perished: and Az
says that it is not the same as that mentioned in the Kur, and that he knew not what is meant by

ﻋﺬاب ﻳﻮم اﻟﺼّﻔﺔ: (O, (TA:) it

ُﺼﱠﻔﺔ
 اﻟ ﱡand ُ اﻟﻈﱡﻠﱠﺔare one in meaning. (TA.) ___ Also An appertenance
َ [or horse's saddle]; (S, M, IAth, Mgh, O, K, TA;) like the [ ﻣﻴﺜـََﺮةq. v. in art.  ]وﺛﺮof the [ َرْﺣﻞor
of the ﺳْﺮج
ِ
camel's saddle]; (IAth, L, TA; *) the thing with which it is covered, between the ﻗَـَﺮﺑُﻮَﺳﺎِن,
ْ َر, (M,) the thing
which are its fore part and its hinder part: (Mgh:) or, (M, TA,) as also of the ﺣ ﻞ
seems, however, that both mean the same, as

ُ َ )ﺗthe [two pieces of wood called the]  َﻋْﺮﻗُـَﻮَ�ِنand the
that comprises within it (ﻀﱡﻢ

two pads, or stuffed things, called the] ﺑَِﺪ اَداِن, above them and beneath them: (M, TA:)

[

ُ (S, M, O, K) and ف
ٌ ﺻَﻔ
ٌ ِﺻَﻔﺎ, the latter mentioned by Sb. (M.) ___ Also A long period ( )َزَﻣﺎٌنof time. (O, K, TA.)
ﻒ
ُ [ ﻋْﺸﻨَﺎWe lived, or have lived, a long period of time]. (O, TA.) ___
So in the saying, ﺮ
ِ ﺻﱠﻔﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪْﻫ
ِ

pl.

And The

quantity of grain that is put upon the palm of the hand: occurring in a trad. of Abu-d-

Dardà, in the saying,

ُ ﻚ
ُ ﺻﺒَْﺤ
ْ َ[ أI became so that I possessed not the
ُ ﺖ َﻻ أَْﻣﻠ
ًﺻﱠﻔﺔً َوَﻻ ﻟُﱠﻔﺔ

quantity of grain that might be put on the palm of the hand, nor a morsel of
5

food]; ُ اﻟﻠﱡﱠﻔﺔmeaning ُ اﻟﻠﱡْﻘَﻤﺔ. (TA.)

َ A thing that a man wears beneath the coat of mail (Ibn-'Abbád, O, K) in the day of
ٌ ﺻَﻔ
ﻒ
battle. (Ibn-'Abbád, O.)

َ A she-camel that yields a row of bowls of her milk (ﻒ أَﻗَْﺪاًﺣﺎ ﻣْﻦ ﻟَﺒَﻨَﻬﺎ
ٌ ﺻُﻔﻮ
 ﺗَﺼُ ﱡS, O, K) when
ف
ِ ِ
she is milked, (S, O,) because of the abundance of her milk: (S, O, K:) or for which two

َ ُ)ﻳ, and which fills them: (Ham p. 535:) or that sets her
ﺼ ﱡ
vessels are set side by side (ﻒ

ُ َﺗ, [see 1,]) on the occasion of being milked. (S,
ﺼ ﱡ
fore legs evenly, side by side, (ﻒ ﻳََﺪﻳـَْﻬﺎ
M, O, K.) [See an ex. in a verse cited voce

ُ . And see also ف
َ .]
ٌ ﺻﻮ
ٌ ﺿﻔُﻮ
ف

ُ , S,
َ Flesh-meat (S, M) such as has been laid, cut into a strip, or into strips, (ﻒ
ٌ ﺻِﻔﻴ
ﺻ ﱠ
ﻒ
ُ  ُﺷِﺮَح َو, Mgh,) upon the live coals (S, Mgh, O, K) to broil (S, Mgh, K) or to
ﺻ ﱠ
K, and the like in the M and O, or ﻒ
become thoroughly cooked, (O,) or upon the pebbles, and then roasted, or broiled, (M,)
or

in the sun, to dry: (O, K:) or flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried

in the sun, (M, * Mgh, Msb,) or, as Lth says, and in like manner Ks, spread in the sun [to dry]: (Mgh:) or
flesh-meat cut into broad slices: (M:) or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, flesh-meat cut into
slices, not in the manner of ﻗَِﺪﻳﺪ, but made broad, like cakes of bread [which are generally
about a span, or somewhat less, in width, round and flat]: (TA:) [or
latter half:)] or

cut thin so as to be translucent: (see 1,

flesh-meat made to boil once, and then taken up [from the fire]. (M.)

ُ
ُ : so called in relation to those called ﺼﱠﻔﺔ
ُﺼِّﻔﻴﱠﺔ
 اﻟ ﱡThe ﺻﻮﻓِﻴﱠﺔ
ِ أَْﻫﻞ اﻟ ﱡ. (TA. (See art. ﺻﻮف.])
َ
َ , q. v.]. ٌﺻﺎﻓﱠﺔ
َ and [its pl.] ف
َ are epithets applied to camels [as meaning
َ [originally ﻒ
ٌ ﺻﺎﻓ
ﺻ ﱠ
ف
ﺻَﻮا ﱡ
ﺻﺎ ﱞ
ِ , act. part. n. of ﻒ
َ : (S, O:) [or] ف
ْ ﺻﱠﻔ
Setting their legs in an even row], from ﺖ ﻗـََﻮاﺋَِﻤَﻬﺎ
( ﺻََﻮا ﱠin the Kur xxii. 37, O, K) means
6

ْ [ َﻣi. e. set in a row], (M, O, K, TA,) to be slaughtered; (M, TA;) of the measure  ﻓـََﻮاﻋﻞin the sense of the measure
ًﺼُﻔﻮﻓَﺔ
ِ
ْ [ ُﻣi. e.
[ َﻣَﻔﺎِﻋﻞthus in the O, and also (probably copied therefrom) in the copies of the K; but correctly ]َﻣَﻔﺎِﻋﻴﻞ: or it means ﺼﻄَﱠﻔًﺔ
َ
َ . (TA.) In the phrase ﺻ�ﻔﺎ
َ ﺼﺎﻓﱠﺎت
standing in a row]: (O, K:) or, as related by I 'Ab, it is ﺻَﻮاِﻓَﻦ
ِ  وٱﻟ ﱠin the Kur [xxxvii.
 اﻟ ﱠare meant The angels standing in ranks in Heaven, glorifying God. (M, O, K.) ___ Applied to a
1], by ﺼﺎﻓﱠﺎت
bird, it means
to

Expanding its wings and not moving [or flapping] them [in its flight]: opposed

ف
َدا ﱞ. (M and TA in art. دف.)

َ ﺻْﻔ
َ A level, or an even, tract of land or ground: (S, O, Msb, K:) thus expl. by AA, and by Mujáhid, as
ٌﺼ
ﻒ
used in the Kur xx. 106: by others as meaning
IAar,

smooth: accord. to Fr, having in it no herbage: and accord. to

َ
ُ ﺻَﻔﺎﺻ
ٌ َ َ ٌ ْ
bald: pl. ﻒ
ِ : (TA:) or  أَرض ﺻْﻔﺼﻒsignifies a smooth, and level, or even, land; and so,

َ ﺻْﻔ
َ . (M.) Also, (M,) or ٌﺼَﻔﺔ
َ ﺻْﻔ
َ [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant],
ٌﺼَﻔﺔ
ََ( ;ﻓM, TA;) from IDrd. (TA.) ___ And The [ َﺣْﺮفi. e. ridge, or
(TA,) A desert, or waterless desert; syn. ٌﻼة

accord. to IJ, [the fem.]

brow, or ledge,] of a mountain. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ُ ﺻْﻔ
ُ The sparrow, (IDrd, O, K,) in some one or more of the dialects. (IDrd, O.)
ٌﺼ
ﻒ
َ ﺻْﻔ
َ , q. v. Also] i. q. ٌ[ ﺳ ْﻜﺒَﺎَﺟﺔn. un. of ﺳ ﻜَﺒﺎٌج, q. v., i. e., A mess of the kind of
َ ﺻْﻔ
َ [fem. of ﻒ
ٌﺼ
ٌﺼَﻔﺔ
ِ
ِ
َ ﺻْﻔ
َ , (O, K,) which is of the dial. of Thakeef. (O.) And A certain
food thus called]; (AA, O, K;) as also ٌﺼﺎﻓَﺔ
َ  )اﻟَﻌcalled the [ ﺳﻴَﺴﻚi. e. weevil]: (Lth, O:) a word
insect (ُدَوﻳْـﺒﱠﺔ, Lth, M, O), by the Persians (ﺠﻢ
ِ
adventitious to the Arabic language. (Lth, M, O.)

َ ﺻْﻔ
َ The tree called ﺧَﻼف: (S, M, O, K:) [accord. to modern usage, the latter is the salix Aegyptia of
ٌ ﺼﺎ
ف
ِ
Linn.: (Forskål's Flora Aegypt. Arab., p. lxxvi., and Delile's Floræ Aegpyt. Illustr., no 934:) and the
ibid., is the
Egypt

ّ

 ﺻﻔﺼﺎفaccord. to Forskål,

َ ﺻْﻔ
َ : (Delile, no. 932:) and another species of salix is called in
salix Babylonica; or this is called ﺼﺎف ُروِﻣﻰ

ّ ﺼﺎف ﺑَـَﻠﺪ
َ ﺻْﻔ
َ : (Forskål, ibid; and Delile, no. 933:)] or so in the dial. of Syria: (M, Msb:) or a kind of tree of
ى
ِ

7

which the  ِﺧَﻼفis a species: (K in art. ﺧﻠﻒ:) n. un. with ة. (M, O, K.)

َ ﺻْﻔ
َ . Also n. un. of ف
َ ﺻْﻔ
َ [q. v.]. (M, O, K.)
َ ﺻْﻔ
َ : see ٌﺼَﻔﺔ
ٌ ﺼﺎ
ٌﺼﺎ ﻓَﺔ
َ  َﻣA station, (S, Msb,) or place where ranks are drawn up, (O, K,) in war, or battle: (S, O,
ﻒ
ﺼﱞ
َ َﻣ. (S, O, Msb, K.)
Msb:) pl. ف
ﺼﺎ ﱞ
ُ [of his house] is over against, or facing, my
َ ُ ُﻫَﻮ ﻣHe is the person whose ﺻﱠﻔﺔ
ﺼﺎِّﰱ
ُ . (IDrd, O, K.)
ﺻﱠﻔﺔ

8

ﺻﻔﺢ
َ ﺻَﻔ
َ , (Mgh, Msb, K, *) aor. ﹷ
1 ُﺢ ﻋَﻨْﻪ

, (K,) inf. n.

َ , (TA,) properly signifying He turned towards [or from]
ﺻْﻔٌﺢ

َ ﺻْﻔ
َ [i. e. side] of his face, (Mgh,) means he turned away from, (Mgh, Msb, K, *)
him, or it, the ﺤﺔ
ً ﺻْﻔ
َ ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ I turned
and left, (Msb, K,) him, or it, (Mgh, Msb,) i. e. [a man, or] an affair. (Msb.) And ﺤﺎ

ً ﺻْﻔ
َ being here an inf. n., and therefore in the accus.
away from him and left him; (S, TA;) i. e. a man: (TA:) ﺤﺎ
case, as in the phrase

ُ  ;ﻗَـَﻌْﺪor it is in the accus. case as an adv. n., and the meaning is I turned away from
ت ُﺟُﻠﻮًﺳﺎ

him aside. (Har p. 434. [See also, in art. ﺿﺮب, a similar phrase in the Kur xliii. 4, cited here in the TA, and in Har ubi suprà.])

َ , (S, A, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) means [also] He turned away from his
ُﺻَﻔَﺢ ﻋَﻨْﻪ
َ I
ُ ﺻَﻔْﺤ
crime, sin, fault, or offence: (S, A, TA:) or he forgave him. (K, TA.) And ﺐ ﻓَُﻼٍن
ِ ﺖ َﻋْﻦ َذْﻧ
َ
ُ ﺻَﻔْﺤ
turned away from the crime, sin, &c., of such a one, and did not punish him for it: (TA:) or ﺖ
َ , (K, TA,) aor. as
ْ ﺻَﻔَﺤ
ﺐ
ِ َْﻋِﻦ اﻟﱠﺬﻧ, aor. and inf. n. as above, I forgave the crime, sin, &c. (Msb.) ___ And ﺖ
___ And

ُ , said of a she-camel, (K, TA,) and of a ewe, or she-goat, (TA,) [She ceased to yield her
ﺻُﻔﻮٌح
َ ﺻَﻔ
َ as a trans. verb: see 5, in five places. ___ And see 2. ___ Also, aor.
milk;] her milk went away. (K, TA.) ﺢ
above, (TA,) inf. n.

, inf. n.

َ , He (a dog) spread forth, or stretched out, his fore legs: a rájiz says,
ﺻْﻔٌﺢ
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*

َ
ﺻْﻔَﺢ ِذَراَﻋﻴِْﻪ ﻟَِﻌْﻈٍﻢ َﻛْﻠﺒَﺎ

*

As the spreading forth of his fore legs, to, or for, a bone; I mean a dog];  ﻛﻠﺒﺎbeing put in the

[

1

accus. case as an explicative: or he here uses an inversion; meaning

َ . (L.) ___ And ُﺻَﻔَﺤﻪ
َ , (S,) or ُﺻَﻔَﺤﻪ
َ
ﺻْﻔَﺢ َﻛْﻠٍﺐ ِذَراَﻋﻴِْﻪ

ﻒ
ِ ْ( ;ِ�ﻟﱠﺴﻴK;) and ُ اﺻﻔﺤﻪ, (S,) or ( ;اﺻﻔﺤﻪُ �ﻟﺴﻴﻒTA;) He struck him with the side, or flat, of the
ُْ
َْ
َ
ُ
َ َ
sword, (ﺿِﻪ
ِ ﺑِﻌﺮ, TA, or ﺑِﻌﺮِﺿِﻪ, S, K,) [i. e. with its ﺻْﻔﺢ, or ﺻْﻔﺢ, or ﺻْﻔﺤﺔ,] not with its edge. (TA.) ___
َ , (S, IAth, K, TA,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺻْﻔٌﺢ
َ ; (TA;) and ُ اﺻﻔﺤﻪ, (S, K, TA,) inf. n. ﺻَﻔﺎٌح
ُ َ َﺻ
ْ ِ( ;إTA;) He turned
And ﻔ ﺤﻪ
him back, or sent him away; namely, a person asking, or begging; (S, K, TA;) he refused his request:

َ and  اﺻﻔﺤﻪُ ﻋَﻨْـَﻬﺎHe refused him the thing that he wanted. (TA.)
ﺻَﻔَﺤﻪُ ﻋَْﻦ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ
َ also signifies He gave to him. (IAth, TA.) [Thus it has two contr. meanings.] ___ Also He gave
ُ َ َﺻ
___ And ﻔﺤﻪ
(IAth, TA:) and

َ He made
him to drink any kind of beverage (K, TA) and at any time. (TA.) ___ And ض
ِ ﺻَﻔَﺢ اِﻹﺑَِﻞ ﻋََﻠ ﻰ اﳊَْﻮ

the camels to pass by the wateringtrough; [app. watering them;] syn. أََﻣﱠﺮَﻫﺎ َﻋَﻠﻴِْﻪ. (S, K.)

َ َ
ٌ ﺼﻔﻴ
ْ
2  ﺻّﻔﺢ, (K,) inf. n. ﺢ
ِ َﺗ, (S,) He made a thing wide, or broad; (S, K;) as also ﺻَﻔﺢ

; (K;) [and

 ]; اﺻﻔﺢsee

ُ
ْ ُﻣ. One says of a sword, ﺻّﻔَﺢ
ﺼَﻔٌﺢ
ِ , inf. n. as above, It was made broad, or wide, and lengthened
ٌ ﺼﻔﻴ
ْ
ٌ ْ
out, in the forging. (IAar, S, TA.) ﺢ
ِ َ ﺗis also syn. with ﺗَﺼِﻔﻴﻖ, (S, Msb, K,) meaning The clapping with the

َ and ﺻﱠﻔَﻖ
َ [He clapped with his hands]; (A, TA;) he struck
hands. (S, IAth, TA.) One says, ﺻﱠﻔﺢ ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪ

one of his hands upon the other: (Mgh:) or he struck with the outer side of the right

َ ﺻَﻔ
َ in this sense,
hand upon the inner side of the left hand. (O in art. ﺻﻔ ﻖ.) [Golius gives ﺢ

ْ اﻟﱠﺘْﺴِﺒﻴُﺢ ﻟﻠ ِّﺮَﺟﺎِل َواﻟﺘﱠ
ﺻّﻔﺢ.] And it is said in a trad., ﺼِﻔﻴُﺢ
ِ
ْ  اﻟﺘﱠinstead of اﻟﺘﺼﻔﻴﺢ, [The saying �ّٰ ُﺳﺒَْﺤﺎَن ٱis for men, and the
ﻟِﻠِﻨَّﺴﺂِء, or, as some relate it, ﺼِﻔﻴُﻖ
ِ
erroneously, as from the S; and Freytag, this form as well as

clapping with the hands is for women;] (S, Mgh, * TA;) i. e., when the Imám is inadvertent, the person
whom he leads should, if a man, rouse him by saying

�ّٰ ;ﺳﺒﺤﺎن اand if a woman, should clap with her hands, instead of speaking.

(IAth, TA.)

َ َ( ; ﺗA;) or the latter has a like meaning: (S, K: *)
َ َﺼﺎﻓ
َ ُ ﻣsignifies The taking by the hand; (S, A, K;) as also ﺼﺎﻓٌُﺢ
3 ٌﺤﺔ
2

or the former signifies [the

joining hands; i. e.] the putting the hand [of one] in the hand [of

another] in meeting and saluting: (Ham p. 802:) or the making the palm of the hand to cleave to

َ َﺻﺎﻓ
َ He took
that of] the hand [of another], and turning face to face. (L.) You say, ﺤﻪُ ﺑِﻴَِﺪِﻩ

[

َ , inf. n. as above [and ]ﺻَﻔﺎٌح, I applied my hand to his hand;
ْ َﺻﺎﻓ
him by his hand. (A.) And ُﺤﺘُﻪ
ِ
(Msb;) or

ً  ﻟَﻘﻴَﻪُ ﺻَﻔﺎHe
I put the palm of my hand upon the palm of his hand. (TA.) ___ And ﺣﺎ
ِ ِ

َ [or side] of his face: (TA:) or he met him face to
met him turning towards him the ﺻْﻔﺢ

face; i. q. �ًﺻَﻘﺎ
ِ : (TA in art. ﺻﻘﺐ:) [and] he met him suddenly, or unexpectedly. (Ham p. 802.)

4 ُ اﺻﻔﺤﻪ: see 1, latter part, in three places: ___ and see also 2. ___ Also He inverted it, or reversed it, (IbnBuzurj, K,) namely, a sword; like

ُﺻﺎَ�ﻩ
َ [q. v.]. (Ibn-Buzurj.)

َ ﺻَﻔ
َ [or sides]; i. e. a thing's: (S:) or he considered it carefully, or
5 ُ ﺗﺼّﻔﺤﻪHe examined its ﺤﺎت
َ ﺻَﻔ
َ . (A, Mgh.) And ب
َ ﺖ اﻟﻜﺘَﺎ
َ َ ﺗI turned over, or
ُ ﺼﱠﻔْﺤ
attentively, and examined its ﺤﺎت
ِ

َ ﺻَﻔ
َ , meaning pages, of the book; as also ُﺻَﻔْﺤﺘُﻪ
َ , inf. n. ﺻْﻔٌﺢ
َ : (Msb:) and ﺖ
َ
ُ ﺻَﻔْﺤ
examined, the ﺤﺎت
ُ ََ
َﺼ
ْ [ ُﻣi. e. volume, or book, or copy of the
ْ
ﻒ
ﺤ
 ورَق اﳌI examined the leaves of the ﺼَﺤﻒ
ِ
َ ﺻَﻔ
َ , (Lth, O, Msb, K,) He looked at the
Kur-án,] one by one. (O, K.) And َﺗﺼّﻔﺢ اﻟَﻘْﻮم, (Lth, A,) and ﺤُﻬْﻢ

people, seeking for a particular man: (Lth:) or he examined the states, or conditions,
of the people, and looked among them, to ascertain whether such a one was to
be seen: (A; in explanation of the former:) or he made the people to pass before him, and
examined them, one by one: (O, K; in explanation of the latter:) or he beheld [or looked at] the

َ [or sides] of the faces of the people. (Msb.) And  ﺗﺼّﻔﺢ ُوُﺟﻮﻩَ اﻟَﻘْﻮمHe examined
ﺻَﻔَﺤﺎت
ِ
carefully, or attentively, the faces of the people, looking at their (the people's) external
appearances and forms, and seeking to make himself acquainted with their
3

َ ﺻَﻔ
َ
cases: and he looked at the faces of the people, seeking to know them; as also ﺤَﻬﺎ
(Lth, TA.) And

.

َ , (TA,) and ﺻَﻔَﺢ ﰱ اﻷَْﻣِﺮ
َ , (K, TA,)
ﺗﺼّﻔﺢ اﻷَْﻣَﺮ, (A, TA,) and ﺗﺼّﻔﺢ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (K, TA,) and ﺻَﻔَﺢ اﻷَْﻣَﺮ
ِ

He looked into the affair, or case. (K, TA.)

َ َ ﺗThe
َ َﺼﺎﻓ
َ َ ﺗThey took each the other's hand. (TK.) See also 3. ___ Hence, ﺼﺎﻓُُﺢ اﻷَْﺟَﻔﺎن
6 ﺤﺎ
ِ
closing together of the eyelids. (Har p. 364.)
10 ُ ا ﺳﺘﺼﻔﺤﻪُ َدﻧْـﺒَﻪHe asked him, or begged him, to forgive his crime, sin, fault, or
offence. (L, TA.)

َ , (S, A, Mgh, Msb,) of a thing, (Mgh,) or of
َ , (S, A, Mgh, Msb, K,) of a thing, (S, A, Mgh,) or of anything; (Msb;) and ٌﺻْﻔَﺤﺔ
ﺻْﻔٌﺢ
َ َ ; (S, A;) or of
anything; (S, A, Msb;) The side; or lateral, or outward, part or portion; syn. of the former ٌ�ﺣﻴﺔ
ِ

ٌ َﺟﺎﻧ: (S, A, Mgh, Msb, K:) and both signify also the face, or
ﺐ
ِ
ٌ ﺻَﻔﺎ, as below, and] of the latter ت
َ . (Msb.) ﺻْﻔَﺤﺎ
َ
ٌ ﺻَﻔَﺤﺎ
surface, or front, of a thing: (Mgh:) pl. [of the former ح
ِ
َ The side of the
 اﻟﱠﺸْﻰِءsignifies The two sides of the thing; syn. َﺟﺎﻧِﺒَﺎُﻩ. (TA.) And ﺻْﻔُﺢ اِﻹﻧَْﺴﺎِن
َ ﺻْﻔ
َ . (O.) And hence, ﺻْﻔَﺤﺔ ﺑَﻌِﲑﻩ
َ [ ﺻَﻠﱠﻰ إَِﱃHe prayed towards
human being; (S, O, K; *) as also ُﺤﺘُﻪ
ِِ ِ
ٌ ﺻْﻔ
َ and ﺻْﻔٌﺢ
ُ signify The [ ﻋُْﺮضi. e. side] (S, O, and K accord. to the TA,
the side of his camel]. (Mgh.) And ﺢ
the same, (K,) or of the latter, (S, A,) or of each, (Mgh, Msb,)

ﻋَْﺮض, [which in this instance I think a mistake,]) of the face: (S, O, K:) and so of a sword;
ُْ
َْ
َ
(K, TA; [in the former of which, in art. ﻋ ﺮض, the  ﻋ ﺮضof a sword is said to be its  )];ﺻْﻔﺢor the [ ﻋ ﺮضi. e. breadth, or

but in the CK and in my MS. copy of the K

width,] (S, O, Msb, and so accord. to the CK and my MS. copy of the K,) of a sword; (S, O, Msb, K;) i. e. contr. of ;ﻃُﻮل

َ َ
ﻒ
ِ ْ ﺻْﻔﺤﺘَﺎ اﻟﱠﺴﻴsignifies the
َ ِ( ﻧَﻈََﺮ إِﻟَْﻴﻪ ﺑS, A) and ﺼْﻔِﺢ وﺟﻬﻪ
ُ ِ( ﺑS)
ْ ﺼْﻔِﺢ َو
two faces, or surfaces, of the sword: (TA:) one says, ﺟِﻬِﻪ
ِ
َ َ
[He looked towards him with the side of his face turned towards him] and [ ﺑِﺼْﻔﺤﺘﻪwhich means
ِِ
ُ ََ َ [He struck him with the side, or flat, of
the same]: (A:) but accord. to AO, one says, ﻒ
ِ ْﺿﺮﺑﻪُ ﺑِﺼْﻔِﺢ اﻟﱠﺴﻴ
(Msb;) [but it may be well rendered its

َ ﺻْﻔ
َ
side, or its flat, and so ٌﺤﺔ

, for SM says that]

4

َ ﺑ, with fet-h: (S:) the pl. [of ﺻْﻔٌﺢ
َ ] is ( ﺻَﻔﺎٌحK, TA) and [that of ﺻْﻔٌﺢ
ُ
the sword], and the vulgar say ﺼْﻔِﺢ اﻟﺴﻴﻒ
ِ
ِ

is]

ْ َأ. (TA.)  ﺻَْﻔَﺤﺔٌ اﻟﱠﺮُﺟِﻞsignifies The side ( )ﻋُْﺮضof the breast of the man. (L.) And one says, ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ
ﺻَﻔﺎٌح
َ ﻋﻠ ﻰ
َ [ َﻋَﻠﻰHe struck him on the surface, or flat part, of his side; and so ﺻْﻔِﺢ
ﺻْﻔَﺤِﺔ َﺟﻨِْﺒِﻪ
َ َ َ
 ;ﺟﻨﺒﻪbut the former is the more common]. (A.) And ﻒ
ِ ْ[ ﺟَﻼ ﺻْﻔﺤَﱴ اﻟﱠﺴﻴHe polished the two sides, or
َ
َ ﺐﰱ
surfaces, of the sword]. (A.) And ﱴ اﻟَﻮَرﻗَِﺔ
َِ ﺻْﻔَﺤ
ِ َ[ َﻛﺘHe wrote upon the two sides, or
َ signifies The pages, or faces of the
ُ ﺻَﻔَﺤﺎ
faces, of the piece of paper]. (A.) ب
ِ ت اﻟ ِﻜﺘَﺎ

َ The face [i. e. palm] of the hand. (L.) And ﺻْﻔَﺤﺎ
َ
ِّ ﺻْﻔُﺢ اﻟَﻜ
leaves, of the book. (Msb.) And ﻒ

ﻒ
ِ  اﻟ َﻜِﺘThe two parts of the scapula that slope down from the [ َﻋْﲑor spine thereof]:
ٌ َ ﺻ. (L.) And ﺻْﻔُﺢ اﳉَﺒَِﻞ
َ The part of the mountain where the side thereof rests upon
pl. ﻔﺎح
ِ
ٌ ﺻَﻔﺎ. (S.)
the ground; (S, K;) its [ َﺳْﻔﺢq. v.]: (JM:) pl. ح
ِ
ُ : see the next preceding paragraph, in four places.
ﺻْﻔٌﺢ
َ Excessive width in the forehead. (IAar, K.)
ﺻَﻔٌﺢ
َ , in ten places. ___ [Hence,] ُﺻْﻔَﺤﺘَﻪ
َ ُ أَﺑَْﺪى ﻟَﻪi. q. ُ[ َﻛﺎ َﺷَﻔﻪwhich is used alone as meaning َُﻛﺎ َﺷَﻔﻪ
َ : see ﺻْﻔٌﺢ
ٌﺻْﻔَﺤﺔ
 ِ�ﻟَﻌَﺪاَوِةHe showed open enmity, or hostility, with him]: (A, TA:) or he showed, or revealed,
to him his deed [or crime] which he was concealing. (TA in art. ﺑﺪو, from a trad. [which shows it to be
used in an evil sense].)

ٌ  ﺻَﻔﺎ, which is disapproved in horses, is [A quality] like what is termed [ َﻣْﺴَﺤﺔapp. meaning a flatness,
ح
ِ
ُْ
or an evenness,] in the side ( )ﻋ ﺮضof
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the cheek, by reason of which its width is excessive. (O, K.) [It is also an inf. n. of 3, q. v.]
5

ٌ ﺻﻔُﻮ
َ One who has the quality of turning away from the crimes, sins, faults, or
ح
ٌ ﺻﱠﻔﺎ
َ : (TA:)
offences, of others, and of forgiving; [or rather wont to turn away &c.;] as also ح
اﻟ ﱠ, (K, TA,) as an epithet applied to God, (TA,) means the Very Forgiving; or He who forgives
ﺼُﻔﻮُح

much. (K, TA.) ___ And Generous; (K;) because the generous man forgives those who act injuriously towards him. (TA.)
___ And A woman

who turns away from one; who forsakes one's society: as though not giving

aught but her side. (K.)

َ
َ : see ٌﺻﻔﻴَﺤﺔ
ﺻِﻔﻴٌﺢ
ِ , in four places. [It is properly a coll. gen. n.: as such signifying Any kind of thing made flat

and broad or wide: as, for instance, plate, or expanded metal: n. un. with ة, meaning a piece

ُ ﺼﻔﻴ
ْ ُ اﻟ ﱠ, (TA,) is one of
thereof.] ___ [Hence, as it is supposed to be an expanded solid substance,] ﺢ
ِ اﻟ ﱠ, (K,) or ﺼِﻔﻴﺢ اﻷَﻋَﻠ ﻰ
the names of

Heaven. (K, TA.)

َ
ٌ ُ
ٌ َ
ٌ ُ
َ A wide, or broad, stone; (T, S;) as also ﺻﻔﻴٌﺢ
ٌﺻِﻔﻴَﺤﺔ
ِ (T) and  ﺻﱠﻔﺎح: (S:) or [  ﺻِﻔﻴﺢand]  ﺻﱠﻔﺎحand
َ [which last is pl. of ٌﺻﻔﻴَﺤﺔ
َ
ﺻَﻔﺎﺋُِﺢ
ِ ] signify wide, or broad, stones, which are put over graves: (A:)
ُ َﺻ
َ ٌ ُ
َ َ
or ﻔ ﺎﺋﺢ
ِ and  ﺻﱠﻔﺎحsignify wide, or broad, and thin, stones; (K, TA;) one of which is called  ﺻِﻔﻴﺤٌﺔand
ُ : (TA:) and anything wide, or broad, (Mgh, Msb, TA,) such as a stone, (TA,) and a plank, or
ٌﺻﱠﻔﺎَﺣﺔ
ََ
َ ﺻﻔﻴ
َ
َ ُ
board, (Mgh, TA,) and the like, (TA,) is termed ﺤٌﺔ
ِ (Mgh, Msb, TA) and  ﺻﱠﻔﺎﺣٌﺔ: (TA:) whence one says, اِْﺷﺘـﺮى
َ ﺻَﻔﺎﺋُﺢ ﻣْﻦ َذَﻫ
َ َ ً
ﺐ َوِﻓ ﱠ
ﻀٍﺔ
ِ ِ [ َدارا ِﻓﻴﻬﺎHe purchased a house in which were plates of gold
ُ ﺻَﻔﺎﺋ
َ
َ
and of silver]. (Mgh.) The pl. ﺢ
ِ signifies also [particularly] The planks, boards, or leaves, (أَْﻟﻮاح,) of a
door. (S, K.) And
[simply]

َ ﺻﻔﻴ
َ
Wide, or broad, swords; (A, K;) one such sword being termed ٌﺤﺔ
ِ : (S:) or this latter signifies

ٌ ﺻﻔﻴ
َ
َ
a sword; and ﺢ
ِ , swords. (Ham p. 323.) And The [ ﻗَـﺒﺎﺋِﻞor principal bones, namely, the

frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head; (K;) a single one of these being termed

َ . (TA.) And ٌﺻﻔﻴَﺤﺔ
َ
ٌ َ
ٌﺻِﻔﻴَﺤﺔ
ِ , (S,) or  ﺻِﻔﻴﺢ, (K,) or each of these, (TA,) signifies The face, or surface, of anything wide,
6

or broad. (S, K, TA.) And

َ The exterior skin, cuticle, or scarf-skin, of the face. (S.)
ﺻِﻔﻴَﺤﺔُ اﻟَﻮْﺟِﻪ

َ.
ٌ ﺻﱠﻔﺎ
َ : see ﺻُﻔﻮٌح
ح
َ
ٌ ﺻﱠﻔﺎ
ُ ; and its n. un., with ة: see ﺻﻔﻴَﺤٌﺔ
ح
ِ , in five places. ___ Also Camels whose humps have become
large, (K, TA,) so that the hump of the she-camel occupies the whole of her back: n.

ة

un. with : (TA:) pl.

ُ and ﺻَﻔﺎﻓﻴُﺢ
َ
ٌ ﺻﱠﻔﺎَﺣﺎ
ت
ِ : (K:) likened to wide, or broad, stones or similar things, because of their hardness.

(TA.)

َ A she-camel, (K,) and a ewe, or she-goat, (TA,) [ceasing to yield her milk;] whose milk is
ﺻﺎ ِﻓٌﺢ
going away: (K, TA:) or a she-camel that has lost her young one, and whose milk has

َ ﻏَﻴْـَﺮ ُﻣْﻘﻨٍﻊ َرأَْﺳﻪُ َوَﻻ, occurring in a trad., means [Not lifting up, or
gone. (IAar, TA.) ___ ﺻﺎِﻓٍﺢ ِﲞَ ِّﺪِﻩ
ِ
elevating, his head,] nor putting forth his cheek, nor inclining on one side. (L.)

َ . (K.)
ْ َ أA man excessively wide in the forehead: from ﺻَﻔٌﺢ
ﺻَﻔُﺢ
َ  ُﻣ, (K,) which latter is the more common; both applied in this sense to a sword,
ْ ُ ﻣWide, or broad; (S, K;) as also ﺼﱠﻔٌﺢ
ﺼَﻔٌﺢ
َ
ٌ ُ  َﻣْﺼsignifies the same. (TA.) One says, ﺼَﻔٌﺢ
ْ ﻒ ُﻣ
and to anything; and ﻔﻮح
ِ ْ وْﺟﻪُ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺴﻴThe face of this
ََ َ , (S, A, K,) and ﺼﻔُﻮًﺣﺎ
ْ ﺻَﻔ
ْ َ أ. (S.) And ﺼَﻔًﺤﺎ
ْ ُﻒ ﻣ
ْ  َﻣ, (IAar, TA,)
sword is wide, or broad; from ُﺤﺘُﻪ
ِ ْﺿﺮﺑﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
ً ْ ُ
and  ﻣﺼﻔﺤ ﺎ, (A, [this last relating to the agent,]) He struck him with the breadth, or width, [or flat,]
ِ
ْ  ﺿﺮﺑﻪ �ﻟﺴﻴﻒ َﻏﻴْـَﺮ ُﻣHe struck him
of the sword; (S, A, K;) not with its edge: (A:) and ﺼَﻔٍﺢ
َ ُ َرُﺟﻞٌ ﻣA man
with the sword not with its breadth, but with its edge. (TA.) And س
ِ ْﺼﱠﻔُﺢ اﻟﱠﺮأ
ْ ُﻣ. (TA.) ___ Also Having the
wide, or broad, in respect of the head; (S, TA;) and so س
ِ ْﺼَﻔُﺢ اﻟﱠﺮأ

two sides of his head depressed, and the side of the forehead prominent, (K, TA,)
and the occiput also prominent and conspicuous: (TA:) or having the fore and hind
7

parts of the head projecting. (AZ, Mgh.) ___ And A head compressed in the parts next the
temples, so as to be long between the forehead and the back of the neck. (K.) ___ A
nose

straight in the bone; (K, TA;) having the bone even with the forehead. (TA.) ___ And A

smooth, or soft, or smooth and soft, and beautiful, face. (Lh, K.) ___ Applied to a sword, (TA,)
Inclined, or bent: (S, K, TA:) and inverted, or reversed: (Ibn-Buzurj, K, TA:) that is turned upon
its edge when one strikes with it: and that is inclined, or bent, when one desires to

ُ َﻗـْﻠ, meaning The heart of the
ٌ ﺼَﻔ
ْ ﺐ اﳌُْﺆﻣِﻦ ُﻣ
sheath it. (TA.) ___ It is said in a trad., ﺢ ﻋََﻠﻰ اﳊَِّﻖ
ِ

ُ ﺻْﻔ
َ i. e. ُ )َﺟﺎﻧﺒُﻪwere placed upon it. (L.) And
believer is inclined to the truth; (S, L;) as though its side (ُﺤﻪ
ِ

ْ  ُﻣapplied to a heart signifies also Turned away from the truth: (TA:) [or] so applied, in which are
ﺼَﻔٌﺢ

combined faith and hypocrisy: (K, TA:) or, accord. to Khálid, that falls short of its duty; in
which is latent rancour, malevolence, malice, or spite; and which is not sincere
in its religion: (Sh, TA:) or it means double-faced; one who meets the unbelievers with one

ٌ ﺻْﻔ
َ signifying the face, of anything. (IAth, TA.) And
face, and the believers with another face; ﺢ

ْ ُ اﳌis a name of The sixth of the arrows used in the game called ( ;اﳌَﻴْﺴﺮS, K;) as also ُاﳌُْﺴِﺒﻞ.
ﺼَﻔُﺢ
ِ
(S.)

ْ ُ ﻣStriking with the side of the sword, not with the edge; (TA;) striking
ﺼِﻔٌﺢ ِ�ﻟ ﱠ
ﻒ
ِ ْﺴﻴ
ٌ ﺼَﻔ
ْ ُﻣ.
with the face of the sword. (O.) See also ﺢ
َ  ُﻣsignifies A sword; as also ٌﺼّﻔَﺤﺔ
َُ
َ ُ ﻣ: see ﺼَﻔٌﺢ
ْ ُﻣ, in two places. ___ [Hence,] ٌﺼﱠﻔَﺤﺔ
ﺼﱠﻔٌﺢ
ِ  ﻣ: (K: [but see what
َ [ ُﻣits pl. (K)] signifies swords; because they are made broad, or wide, and lengthened out,
ٌ َ ﺼﱠ
follows:]) accord. to IAar, ﻔﺤ ﺎت
in the forging: (S:) or, as some say, it signifies

َ ﺻَﻔﻴ.]) Lebeed says,
broad, or wide, swords. (TA. [See also ٌﺤﺔ
ِ

describing clouds,

8

َ َُ
ت ِﰱ ذَُراَﻫﺎ
ٍ َﻛﺄَﱠن ﻣﺼﱠﻔﺤﺎ
َوأَﻧْـَﻮاًﺣﺎ َﻋَﻠْﻴِﻬﱠﻦ اﳌَﺂِﱃ

*
*

*
*

As though there were swords, or broad swords, upon their summits, and wailing

[

women having upon them the pieces of rag which such women hold in wailing
and with which they make signs]: (S, TA:) Az says that he likens the lightning, in the darkness of the clouds, to
broad swords: (TA:) and IAar says that  ﻣﺼّﻔﺤﺎتhere means swords: but as some relate the verse, the word is

َ [ ُﻣmeaning women clapping their hands]; as though he likened the clouds' discovering themselves
ﺼِّﻔَﺤﺎت

when the lightning shone from them, and they opened, and then met together after the lightning's becoming extinct, to the clapping of
women's hands: (S: in some copies of which,

 اﻟَﻐﻴْﺚis put for اﻟَﻐﻴْﻢ:) or, accord. to this reading, he likens the sound of the thunder to

women's clapping of their hands. (TA.) ___ Also A she-camel (T, L)

that is kept from being milked, in order

that she may become fat. (T, L, K.)

َ ُﻣ.
َ ُ ﻣ, and its pl.: see ﺼﱠﻔٌﺢ
ٌﺼِّﻔَﺤﺔ
ْ ُﻣ, in two places.
ْ َ ﻣ: see ﺼَﻔٌﺢ
ﺼﻔُﻮٌح
َ ُ ﻣOne who commits adultery, or fornication, with any woman, whether she be
ﺼﺎِﻓٌﺢ
free or a slave. (K.)

9

ﺻﻔﺪ
َ , (S, M, A, Mgh, K,) aor. ﹻ
1 ُﺻَﻔَﺪﻩ

, (S, M, Mgh, K,) inf. n.

َ (S, M, Mgh) and ٌﺻُﻔﻮد
ُ ; (M;) He bound him,
ﺻْﻔٌﺪ

bound him fast or made him fast, (S, M, A, Mgh, K,) shackled him, or fettered him, in iron
&c., (M,) or

with iron, (A,) or with a [collar of iron put upon the neck or around the neck

ْ َﺗ, (S,) signifies the same;
and hands together, such as is called] ّ( ;ُﻏﻞL;) and ُ ﺻّﻔﺪﻩ, (M, K,) inf. n. ﺼِﻔﻴٌﺪ
(S, M, K;) and so

 اﺻﻔﺪُﻩ, (K,) or this last has a different signification from the two other verbs mentioned above, as expl. below.

(L.)

َ , inf. n. ﺼﻔﻴٌﺪ
َ see above. ___ [Hence,] one says, ﺑَِﻜَﻼﻣ ﻰ, ُﺻﱠﻔْﺪﺗُﻪ
ْ
2 ﺻﱠﻔَﺪ
ِ
ِ َ ﺗI overcame him by my speech.
(A, TA.)

ْ ِإ, (S,) He gave him; (S, M, A, L;) gave him freely, or gratuitously;
4  اﺻﻔﺪُﻩ, (S, M, A, L,) inf. n. ٌﺻَﻔﺎ د
(L;) property, or a slave: (S:) it is doubly trans. (M.) One says,

ْ َ[ ِإْن أَﻓَْﺪﺗَِﲎ َﺣْﺮﻓًﺎ ﻓـََﻘْﺪ أIf thou teach me
ﺻَﻔْﺪﺗَِﲎ أَْﻟًﻔﺄ

a word, verily thou givest me what is worth a thousand dirhems]. (A, TA.) See also 1.

َ : see the next paragraph, in three places.
ﺻْﻔٌﺪ
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َ : (TA:) or, (M, A,) as also ﺻْﻔٌﺪ
َ , (M,) i. q.  ﺻَﻔﺎٌد, (M, A,) which signifies a
َ A bond; (S, K, TA;) as also ﺻْﻔٌﺪ
ﺻَﻔٌﺪ
ِ
rope, (M,) or a thong, (S, K,) or a shackle, or fetter, (S, A, K,) or a [collar of iron which is put
upon the neck or around the neck and hands together, such as is called] ُّﻏ ﻞ, (S, M, A,)
1

with which one is made fast, (M,) or with which a captive is made fast: (S, A, K:) pl.

ْ َأ, [expl. in the S and A and K as signifying shackles, or fetters,] the only known pl., though of the form of a pl. of
ٌﺻَﻔﺎد
pauc. (M.) ___ Also

A gift; (S, M, A, K;) [said to be] so called because he upon whom it is conferred is bound thereby; (Ksh and Bd

in xxxviii. 37;) and so

___ And

َ : (M:) pl. as above. (L.) One says, ﺻَﻔٌﺪ
َ ﺼَﻔُﺪ
 اﻟ ﱠThe gift is a shackle, or fetter. (A.)
ﺻْﻔٌﺪ

i. q. ٌ[ ﺛَـﻨَﺂءwhich generally means Praise, eulogy, or commendation; but is said by some to mean also

the contr.]. (M.)

ﺻَﻔﺎٌد
ِ : see the next preceding paragraph.

َ  َ�َﻰ ﻋَْﻦThe praying of him who puts his feet together as though they
ﺻَﻼِة اﻟ ﱠ
ﺼﺎِﻓِﺪ
ِ

were fettered is forbidden. (L, from a trad.)

ْ ِ[ إq. v.]. (M.)
ْ  ِإis used by a poet for ﻂ
ٌ ْﺻِﻔﻨ
ﺻِﻔٌﺪ

2

ﺻﻔﺮ
َ aor. ﹻ
1 ﺻَﻔَﺮ

ٌﺻﻔﲑ
َ
ٌ ُ
ِ , (S, M, K,) with which  ﺻَﻔﺎرis syn. in a phrase mentioned below; (S;) and  ﺻّﻔﺮ, (M, K,) inf. n.
َْ َ ْ
َْ
ٌﺼﻔﲑ
َ
ْ
ِ َ( ;ﺗTA;) He, or it, (a bird, a vulture, S, and a serpent, or the أَﺳﻮد, or أَﻋﺮج, or اِﺑﻦ ِﻗﺘْـﺮة, or أَﺻَﻠﺔ, M,) whistled;
, inf. n.

( ;ﻣ َﻜﺎS;) made, or uttered, a certain sound, (M, Msb, * K,) without the utterance of
ََ
َ .] One says [also], ﺼﱠﻔﺎَرة
letters. (Msb.) [It is mostly said of a bird: see an ex. voce ﺟﱞﻮ
ِ [ ﺻَﻔﺮ ِﰱ اﻟ ﱠHe whistled in
َ , and  ﺻّﻔﺮ, He called the ass to water [by whistling; for
the whistle]. (M, K.) And ﺻَﻔ َﺮ ِ�ْﳊَِﻤﺎِر
ٌ َﺻ
َ  َﻛﺎَن ِﰱ َﻛَﻼﻣﻪ, meaning ٌﺻﻔﲑ
َ
to do thus is the common custom of the Arabs]. (M, K.) And Fr mentions the phrase, ﻔ ﺎر
ِِ
ِ [i. e.
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ﺻَﻔٌﺮ
َ (S, M, A, K, &c.) and ﺻُﻔﻮٌر
ُ ; (M, K;)
There was in his speech a whistling]. (S.) ﺻِﻔَﺮ
َ َﺻ
َ , aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﺻُُﻔﻮَرٌةTA;) It, or he, was, or became, empty, void, or
and accord. to the T, ﻔ ﺮ
syn.

َ َ
َ
vacant; (S, M, A, Msb, K;) namely, a house or tent; (S;) or a vessel, (S, M, &c.,) ب
ِ [ ِﻣﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم واﻟﱠﺸﺮاof food and

َ َ , aor ﹷ
َ
beverage]; and a skin, ﱭ
ِ َ [ ِﻣﻦ اﻟﻠﱠof milk]; (TA;) and a hand; (A;) and a thing; (S, M;) and accord. to ISk, ﺻِﻔﺮ
inf. n.

,

َ ْ ّ ُ
ٌﺻﻔﲑ
َ
ََ
ِ , is said of a man. (TA.) [See also 4, last sentence but one.] One says, ( ﻧـَﻌﻮذُ ِ� ِٰ� ِﻣﻦ َﻗـﺮِع اﻟِﻔﻨَﺂِء وﺻَﻔِﺮ اِﻹَ�ِءS,
We seek preservation by God from the yard's becoming void of cattle, and

M, A) [

َ
ْ ﺻﻔَﺮ
the vessel's becoming empty;] meaning, from the perishing of the cattle. (S.) And ت
ِ

َ
ُِوﻃَﺎﺑُﻪ, (M, A, K, [in the CK, erroneously, َُوْﻃﺎَﺗُﻪ,]) and ُﺻﻔَﺮ ِإَ�ُؤﻩ
ِ , (A,) [lit. His milk-skins, and his vessel,
ُ .]) وﻃﺐ,
became empty;] meaning he died; (M, K;) he perished. (A. [See also other explanations in art. ﺻِﻔ َﺮ
ٌَ
ُ , i. e. yellow water in his belly. (M, K.)
َﺻ
(M, K,) inf. n. ﺻْﻔ ﺮ, (K,) He had what is termed ﻔ ﺎر
َ see above, in two places. and see 4. Also ﺻّﻔﺮُﻩ, (S, M, K,) inf. n. ٌﺼﻔﲑ
ْ
2 ﺻﱠﻔَﺮ
ِ َﺗ, (K,) He made it yellow: (S:) he
dyed it yellow; (M, K;) namely, a garment, or piece of cloth. (M.)

1

4  اﺻﻔﺮُﻩHe emptied it; or made it void, or vacant; namely, a house or tent [&c.]; (M, K;) as also ُ ﺻﻔّ ﺮﻩ,
(K,) inf. n.

ً َ ُ ْ ْ ًَ َ ُ ْ ْ َ
ٌﺼﻔﲑ
ْ
ِ َﺗ. (TA.) The Arabs say, [ ﻣﺎ أَﺻَﻐﻴﺖ ﻟَﻚ ِإَ�ء وَﻻ أَﺻَﻔﺮت ﻟَﻚ ِﻓَﻨﺂءI have not overturned a

vessel belonging to thee, nor have I emptied a yard belonging to thee]; meaning I have
not taken thy camels nor thy property, so that thy vessel should be overturned and thou shouldst find no milk to milk into it, and so
that thy yard should be empty, plundered, no camel or sheep or goat lying in it: it is said in excusing oneself. (M.) [Accord. to Freytag,

 اﺻﻔﺮsignifies also It (a house) was, or became, empty, or void, of ( )ِﻣْﻦhousehold-goods: so that it is syn. with
َ : and this is probably correct: for ___ ] ﺻَﻔَﺮ
ْ َأ, (S, K,) also, (K,) signifies He was, or became, poor; (S, K;) said of
ﺻِﻔَﺮ
a man. (S.)

5  ﺗﺼّﻔﺮ اﳌَﺎ ُلThe cattle became in good condition, the vehement heat of summer

having departed from them: [or,] accord. to Sgh, ُ ﺗﺼّﻔﺮت اِﻹﺑِﻞsignifies The camels became fat

َ . (TA.)
in the [season called the] ﺻَﻔ ِﺮﻳﱠﺔ

ْ َ[ أi. e. yellow: and also black]: (S, M, K:) and so اﺻﻔﺎّر
9  اﺻﻔّﺮIt become ﺻَﻔﺮ

: (S, K:) or the former signifies

it

was so constantly: and the latter, it was so transiently. (Az, TA. [See 9 in art. ﲪﺮ.])

ْ  ِإsee the next preceding paragraph.
11 ﺻَﻔْﺎﱠر
َ : see ﺻْﻔٌﺮ.
ﺻْﻔٌﺮ
ِ
ُ : see ﺻْﻔٌﺮ. Also, (S, M, A, Msb, K,) and  ﺻْﻔٌﺮaccord. to AO, (S, M, Msb, *) who allowed no other form, but the former is the
ﺻْﻔٌﺮ
ِ
ِ
ٌ َُ [which means both
better, (M,) [Brass; ] the metal of which vessels are made; (S;) i. q. ﳓﺎس

copper and brass]; (A, Msb;) or a sort of  ;ُﳓَﺎسor  ُﳓَﺎسmade yellow; (M;) or the best sort of ;ُﳓَﺎس
(Msb;) or

ُ . (M.) ___ And Gold: (M, A, K: [see also ُﺼْﻔَﺮآء
اﻟ ﱠ, voce
an excellent sort thereof: (TA:) n. un. ﺻْﻔ َﺮٌة

ُ [pl. of ﺻَﻔُﺮ
ُ of
ْ َأ:]) or deenars; either because they are yellow (ﺻْﻔٌﺮ
ْ َ)]أ, or thus called because resembling the ﺻْﻔﺮ
ﺻَﻔُﺮ

2

which vessels are made. (M.) ___ And

ُ إﻧﱠﻪُ ﻟَﻔﻰ, (S, O, TA, [thus in an old and
Women's ornaments. (A.) ___ ﺻْﻔ ِﺮِﻩ
ِ ِ

very excellent copy of the S, in another copy of which I find, as in Freytag's Lex.,

 ﺻُْﻔَﺮٍة,]) and  ِﺻْﻔِﺮِﻩ, (TA,) [app. means He is

in that state in which he requires to be rubbed with saffron; for it] is said of him who is
affected by madness, when he is in the days in which his reason fails; because they used to rub him with somewhat of saffron. (S, O,
L.)

ُْ
ٌُ
ٌُ
ٌَ
ٌَ
ﺻْﻔٌﺮ
ِ (S, M, A, Msb, K) and  ﺻْﻔﺮand  ﺻُﻔﺮand ( ﺻِﻔﺮM, K) and ( ﺻْﻔﺮM) and ( أَﺻَﻔﺮMsb) Empty, void, or
vacant; (S, M, A, Msb, K;) applied to a house or tent, (S, Msb,) and to a vessel, (M, A,) and to a hand: (A:) each of the first three
is used alike as masc. and fem. and sing. [and dual] and pl.: (M:) [and so, app., is the last but one:] and each has also for its pl.

ْ َأ. (M, K.) One says ﺖ ﺻْﻔٌﺮ ﻣَﻦ اﳌَﺘَﺎِع
ٌ َْ
ﺻَﻔﺎٌر
ِ ِ  ﺑـﻴA house, or tent, or chamber, empty, or void, of
ْ َ ِإَ�ءٌ أAn empty
furniture and utensils. (S.) And [applying the pl. form of the epithet to a sing. subst.,] ﺻَﻔﺎٌر
َ  ;ﺑُـْﺮَﻣﺔٌ أَْﻋon the authority of IAar: (M:) and [applying the sing form of the epithet to a pl.
vessel; (M, K;) like as one says ﺸﺎٌر

 آﻧِﻴَﺔٌ ِﺻْﻔٌﺮempty vessels. (M, K.) And  َرُﺟﻞٌ ِﺻْﻔُﺮ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦA man empty-handed. (S, Msb.) And
 ِﺻْﻔٌﺮ ِﻣَﻦ اﳋَِْﲑVoid of good. (TA.) And it is said, in a trad., of Umm-Zara, that she was  ِﺻْﻔٌﺮ ِرَداُؤَﻫﺎmeaning Lank
in her belly; as though her رداء, which is a garment that falls upon the belly and there ends, were empty. (TA.) And ُﻫَﻮ
subst.,]

 ِﺻْﻔٌﺮ ِﺻْﺤٌﺮIt is [utterly] empty;  ﺻﺤﺮbeing an imitative sequent. (Kh, Ham p. 354.) ___  ِﺻْﻔٌﺮin arithmetical
notation, in the Indian method, is

A circle [or the character ه, denoting nought, or zero; whence our term cipher: when

nought is thus denoted, five is denoted by a character resembling our B: but more commonly, in the present day, nought is denoted by
a round dot; and five, by

ُ , in two places.
]ه. (L, TA.) See also ﺻْﻔٌﺮ

ََ
َ
َ [an inf. n. of ﺻﻔَﺮ
ﺻَﻔٌﺮ
ِ , q. v.: ___ and hence,] Hunger: and [ ﺻْﻔﺮٌةthe inf. n. un.] a hungering once. (M, K.)
___ Also

A certain disease in the belly, which renders the face yellow: (M, K:) or a

collecting of water in the belly. (Kt.) [See also ﺻَُﻔﺎٌر.] ___ Also A kind of serpent, (S, M, K,) in
3

the belly, (S, K,) which sticks to the ribs, and bites them, (M, K,) or, as the Arabs assert, which
bites a man when he is hungry, its bite occasioning the stinging which a man

َ : (M:) and it is said to be what is
feels when he is hungry: (S:) used alike as sing. and pl.; or one is termed ٌﺻَﻔ َﺮة
meant by the word in a trad., in which it is disacknowledged: (S, TA:) or

a certain reptile ( )َداﺑﱠﺔwhich bites the

ribs and their cartilages: (M, K:) or a certain serpent in the belly, which attacks
beasts and men, and which, accord. to the Arabs [of the time of Ignorance],
passes from one to another more than the mange or scab; (Ru-beh:) the Prophet, however,
denied its doing so: it is said also that

it oppresses and hurts a man when he is hungry: (A'Obeyd:) this

is the explanation approved by Az: (TA:) or, as also

ُ , worms in the belly, (M, K, TA,) and in the
ﺻَﻔﺎٌر

cartilages of the ribs, which cause a man to become very yellow, and sometimes

ﺾ َﻋَﻠﻰ ُﺷْﺮُﺳﻮﻓِِﻪ اﻟ ﱠ
َﻋ ﱠ, meaning, He was hungry. (A.) Accord. to some, (M,) in the
kill him. (TA.) You say, ﺼَﻔُﺮ

َ signifies The postponing of [the month] El-Moharram, transferring
ﺻَﻔٌﺮ
ْ
it to Safar: (A'Obeyd, M, K:) [see ٌﻧَِﺴ ﻰء:] or it there means the disease called by this name, because they asserted it to be
trad. above referred to,

transitive. (K.)
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Also The

ٌ ُرو: (M, K: [in the CK َرْوع:]) the inmost
intellect, or understanding; or the heart, or mind; syn. ع

ّ ُ )ﻟof the heart. (M, K.) Hence the saying, (TA,) ﺼَﻔِﺮى
َ ِط ٰﻫَﺬ ا ﺑ
ُ  َﻻ ﻳَـْﻠﺘَﺎThis will not adhere to
part (ﺐ

me, [or to my mind,] nor will my soul accept it: (S, TA:) said of that which one does not love. (A.) Also A
contract, compact, or covenant: or suretiship, or responsibility: syn. ﻋَْﻘٌﺪ. (M, L, K. [In some

َ ,] imperfectly decl., (K,) but all make it perfectly decl. except AO,
ﻓﻘﺪ.]) Also (S, M, Msb, K) and sometimes [ﺻَﻔُﺮ
َ َ
who makes it imperfectly decl. because it is determinate [or a proper name] and similar in meaning to ٌ ﺳﺎﻋﺔ, which is fem., meaning

copies of the K,

4

اﻟ ﱠ, (Msb,) [The second month of the
َﺳﺎﻋَﺎت, (Th, M,) and, accord. to some, ﺼَﻔُﺮ
َ ُ)اﳌ: (S, M, K:) so
Arabian calendar;] the month that is [the next] after ElMoharram (ُﺤﱠﺮم
that all nouns signifying times are

called because in it they used to procure their provision of corn from the places [in which it was collected, their granaries having then

 ;)ِﺻْﻔﺮagreeably with the opinion of my learned friend Mons. Fulgence Fresnel, that it was so called from the scarcity

become empty (

of provisions in the season in which it fell when it was first named; for it then fell in winter: see the latter of the two tables in p. 1254;
and see also

ٌ]ﻧَﺴ ْﻰء: or because Mekkeh was then empty, its people having gone forth to travel: or, accord. to Ru-beh, because the
ِ

Arabs in it made predatory expeditions, and left those whom they met empty: (M:) or because they then made predatory expeditions,
and left the houses of the people empty: (Msb in art.

َ . (Msb.) ___
ْ َأ, (S, M, Msb, K,) and, as some say, ت
ٌ ﺻَﻔَﺮا
ﲨﺪ:) pl. ﺻَﻔﺎٌر

 اﻟ ﱠThe two months of El-Moharram and Safar; (M;) two months of the year,
ﺼَﻔَﺮاِن
whereof one was called by the Muslims El-Moharram. (IDrd, M, Msb, K.)

َ : see ﺻْﻔٌﺮ, first sentence.
ﺻِﻔٌﺮ
ِ
ُ : see ﺻْﻔٌﺮ, first sentence.
ﺻُﻔٌﺮ
ِ
َ , [of which it is the n. un.,] first sentence.
َ : see ﺻَﻔٌﺮ
ٌﺻْﻔَﺮة
[ ﺻُْﻔَﺮٌةYellowness;] a certain colour, (S, M, Msb,) well known, (M, K,) less intense than red,
(Msb,)

found in animals and in some other things, and, accord. to IAar, in water. (M.) ___ Also

ُ , in two places. ﺻُْﻔَﺮُة, imperfectly decl., is a proper name for The she-goat.
Blackness. (M, K.) ___ See also ﺻْﻔٌﺮ
(Sgh, K.)

َ (K) The increase, or offspring, (ﻧﺘَﺎج,) of sheep or goats (S, M, K [in the CK,  اوis
َ (S, M, K) and ٌﺻَﻔِﺮﻳﱠﺔ
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
ى
ِ
ِْﱞ
erroneously put for  وbefore this explanation]) after that called ﻗـَﻴ ﻈﻰ: (S, TA:) or at the period of the
auroral] rising of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia, at the commencement of the era of the Flight,

[
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was about the 4th of August, O. S.; here erroneously said in the M to be in the beginning of winter]: (M, K:) or ↓ the latter word
signifies [as above, and also the

period itself above mentioned: or] the period from the rising of

Suheyl to the setting of [ اﻟ ِّﺬَراعthe Seventh Mansion of the Moon, which, in the part and age
above mentioned, was about the 3rd of January, O. S.],
(M:) or the

when the cold is intense; and then breeding is approved:

ّ [ اﻟthe Fourteenth
period from the rising of Suheyl to the rising of ﺴَﻤﺎك
ِ

Mansion of the Moon, which, in the part and age above mentioned, was about the 4th of October, O. S.],
commencing with forty nights of varying, or alternating, heat and cold, called

َ
ُ ْ
ُ اﳌُْﻌﺘَﺪَﻻ: (AZ:) the first increase [of sheep and goats] is the ﺻَﻘﻌ ّﻰ
ت
ِ , which is when the sun smites ( )ﺗَﺼَﻘﻊthe heads of the
ِ
ّ َْ , and the ﻗـَﻴْﻈّﻰ: then is the ى
ّ ﺻَﻔِﺮ
َ , after the ﺻَﻘﻌّﻰ
َ
young ones; and some of the Arabs call it the ﴰﺴ ﻰ
ِ
ِ
ِ ; and that is when the
ّ ِ ََﺷﺘ, which is in the [season called] َرﺑِﻴﻊ: then, the دَﻓَﺌّﻰ, which is when the sun
fruit of the palm-tree is cut off: then, the ﻮى
ِ
ّ َ
ّ ْ
ّ َﺧَﺮ, in the end of the [season called] ﻗَـﻴْﻆ: (Aboo-Nasr:) or ٌﺻَﻔِﺮﻳﱠﺔ
َ
becomes warm: then, the ﺻﻴﻔ ﻰ: then, the ﻗـَﻴ ﻈﻰ: then, the ﰱ
ِ
ِ
ِ
َ , (K,) the [period of the] departure of the heat and the coming of
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
signifies, (M, K,) and so ى

the cold: (AHn, M, K:) or the period between the departure of the summer and the
coming of the winter: (Aboo-Sa'eed:) or the first of the seasons; [app. meaning the autumnal
season, called  اﳋَِﺮﻳﻒ, which was the first of the four, and of the six, seasons; or
perhaps the

ّ

َ
first of the seasons of rain, commonly called ﲰ ﻰ
ِْ  ];اﻟﻮand it may be a month: (AHn,

M, K:) or the latter, (M,) or both, (TA,) the

 اﻟ ﱠTwenty days
beginning of the year. (M, TA.) [Hence,] ُﺼَﻔِﺮﻳﱠِﺔ أَﱠ�م

ٌ ُﺣﱠﻠ.) ___ Also the
of, or from, (ِﻣ ْﻦ,) the latter part of the summer, or hot season. (TA voce ﺐ
former, (S,) or ↓ both, (TA,) The

rain that comes in the beginning of autumn: (S:) or from the

period of the rising of Suheyl to that of the setting of [ اﻟ ِّﺬَراعexpl. above]. (TA.) ___ Also the
latter, (S, M,) or ↓ both, (K,)

A plant that grows in the beginning of the autumn: (S, M, K:) so called,

accord. to AHn, because the beasts become yellow when they pasture upon that which is green; their arm-pits and similar parts, and
6

their lips and fur, becoming yellow; but [ISd says,] I have not found this to be known. (M.)

ٌ ﺻُْﻔِﺮﻳﱠﺔA sort of dates of El-Yemen, which are dried in the state in which they are
ْ ُﺑ, (AHn, M, K,) being then yellow; and when they become dry, and are
termed ﺴ ﺮ
rubbed with the hand, they crumble, and  َﺳِﻮﻳﻖis sweetened with them, and they

اﻟ ﱡ, (S, M, K,) and,
surpass sugar; (AHn, M;) [or] they supply the place of sugar in َﺳِﻮﻳﻖ. (K.) ُﺼْﻔِﺮﻳﱠﺔ
(K,) or as some say, (S, M,)
relation to Sufrah (

ّ  اﻟ, (M, K,) A sect of the َﺧَﻮاِرج, (S,) a party of the ( ;َﺣُﺮوِرﻳﱠﺔM, K;) so called in
ُﺼْﻔِﺮﻳﱠﺔ
ِ

ُ[ ﺻُْﻔَﺮةwhich is the name of a place in El-Yemámeh]): (M:) or in relation to Ziyád Ibn-El-Asfar, (S, K,) their head, or

chief; (S;) or to 'Abd-Allah (S, M, K) Ibn-Es-Saffár, (S,) or Ibn-Saffár, (K,) or Ibn-Safár, (so in a copy of the M,) in which case it is extr.
in form; (M;) or on account of the yellowness of their complexions; or because of their being void of religion; (K;) accord. to which last
derivation, it is

ّ  اﻟ, with kesr; and As holds this to be the right opinion. (TA.) ___ And the former (ُﺼْﻔِﺮﻳﱠﺔ
ُﺼْﻔِﺮﻳﱠﺔ
 )اﻟ ﱡThe َﻣَﻬﺎﻟِﺒَﺔ,
ِ

(M, K,) who were celebrated for bounty and generosity; (TA;) so called in relation to Aboo-Sufrah, (M, K,) who was [surnamed] Abu-lMohelleb. (M.)

ِّ  اﻟ: see the next preceding paragraph in two places.
ُﺼْﻔِﺮﻳﱠﺔ
َ , in five places.
َ : see ى
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
ٌﺻَﻔِﺮﻳﱠﺔ
ُ َ
ٌ ﺻْﻔِﺮﻳ
ﺖ
ِ is the sing. of ﺻَﻔﺎِرﻳﺖ, (S,) which signifies Poor men: (S, K:) the  تis augmentative. (S.)
ُ , like ب
َ , (S, M,) with fet-h, (S,) or ﺻَﻔﺎٌر
ٌ ﻏَُﺮا, (K,) What is dry, of [the species of barleygrass
ﺻَﻔﺎٌر
called] ﺑـُْﻬَﻤﻰ: (S, M, K:) app. because of its yellowness: (M:) it has prickles that cling to the lips of
the horses. (TA in art.  ﺷﻔﻪ.) ___ And the former, accord. to ISk, A certain plant. (TA.)

ُ : see 1, in two places. Also A certain disease, in consequence of which one becomes
ﺻَﻔﺎٌر
ٌ
yellow: (A:) the yellow water that collects in the belly; (M, K;) i. q. ِﺳْﻘﻰ: (M:) or a
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collecting of yellow water in the belly, which is cured by cutting the َ�ﺋِﻂ, a vein

ُ [i. e. backbone, or back]. (S.) ___ See also ﺻَﻔٌﺮ
َ . ___ And see ﺻَﻔﺎٌر
َ . ___ Also A yellowness
in the ﺐ
ِ ﺻْﻠ
that takes place in wheat before the grain has become full. (A, TA.) ___ And Remains of
straw and of other fodder, at the roots of the teeth of beasts; as also ﺻَﻔﺎٌر
ِ . (M, K.) ___ And
The

tick, or ticks: (M, K:) and, (K,) or as some say, (M,) an insect, or animalcule, (ٌُدَوﻳـْﺒﱠﺔ,) that is found

in the solid hoofs, and in the toes, or soles, of camels, (M, K,) in the hinder parts
thereof. (M.)

ﺻَﻔﺎٌر
ِ : see the next preceding paragraph.
ََ
ٌﺻﻔﲑ
َ
ِ inf. n. of [ ﺻَﻔﺮq. v.]. (S, M, K.) [In the present day it signifies also The sapphire.]
 ﺻَُﻔﺎَرٌةWhat has withered, (M, K,) and become altered to yellow, (M,) of plants, or
herbage. (M, K.)

َ ) between two tracts of land. (Sgh, K.)
 ﺻَِﻔﲑٌَةA dam (ٌﺿِﻔﲑَة
ْ َ)ﻳ. (M. [See also what next follows.])
 ﺻَُﻔﺎَرىA species of bird, that whistles (ﺼِﻔُﺮ
ُ , without teshdeed; (S;) the bird called ﺗـُﺒَّﺸٌﺮ, (S in art. ﺑﺸﺮ,)
ٌ ﺻَُﻔﺎِرﻳﱠﺔA certain bird; (IAar, S;) as also ٌﺻَﻔﺎِرﻳَﺔ
ِ
ٌ ّ ُﺗُـﺒ: (K in that art.:) [Golius (who writes the word ٌﺻَﻔﺎِرﻳﱠﺔ
َ ) adds, ut puto, quæ in Syria  ﺻَُﻔْﲑاdicitur, flava, duplo
or ﺸ ﺮ
ِ
َ . (IAar.) [See also ﺻَﻘُﻊ
ْ َاﻷ.]
major passere, nam et passer luteus, ut reddit Meid. :] i. q. ٌﺻْﻌَﻮة
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ٌ ﺻُُﻔﻮِرﻳﱠﺔ, accord. to the K, A kind of [ ﻧـَﺒَﺎتi. e. plant]: but in the Tekmileh, a kind of [ ﺛِﻴَﺎبi. e. garments, or
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cloths]; pl. of  ;ﺛَـْﻮبand it bears the mark of correctness. (TA.)

َ
ُ
َ : see ﺻﺎﻓٌﺮ
ﺻﱠﻔﺎٌر
ِ Also A fabricator of [ ﺻْﻔﺮor brass]. (M, K.)
ُ , with damm, The entire quill of a feather. (AA, O.)
ﺻﱠﻔﺎٌر
َ [A whistle: so in the present day: and also a fife:] a hollow thing (M, K) of copper, (K,) in
ﺻﱠﻔﺎَرٌة
which a boy whistles (M, K) to pigeons, (K,) or to an ass, that he may drink. (TS, L, K.) ___
[Hence,]

ُ ( ;اﻻْﺳM, K;) in the dial. of the Sawád. (TA.)
ُﺼﱠﻔﺎَرة
 اﻟ ﱠThe anus; syn. ﺖ
ِ

َ : [or this signifies a
َ Whistling; or a whistler. (TA.) ___ And hence, (TA,) A thief; (K;) as also ﺻﱠﻔﺎٌر
ﺻﺎ ِﻓٌﺮ
frequent, or habitual, whistler:] the thief being so called because he whistles in fear of his being suspected:
whence, as some explain it, the saying
AO, it means in this instance

َ ﱭ ﻣْﻦ
َُ ْ
ﺻﺎﻓٍِﺮ
ِ [ أَﺟMore cowardly than a thief]: (TA:) a prov.: accord. to

one who whistles to a woman for the purpose of fornication or

adultery; because he fears lest he should be seen: or ___ accord. to A'Obeyd, Any bird that whistles; for birds
of prey do not whistle, but only ignoble birds, that are preyed upon: (Meyd:) [or]
K:) and

any bird that does not prey: (M,

any bird having a cry: and a certain cowardly bird: (K:) [accord. to Dmr, as stated by

Freytag, it is

َ
a bird of the passerine kind; also called ﺻﺎِﻓ ِﺮﻳﱠٌﺔ

:] accord. to Mohammad Ibn- Habeeb, (Meyd,)

a

certain bird that suspends itself from trees, hanging down its head, whistling all
the night in fear lest it should sleep and be taken; and so in the prov. above mentioned: (Meyd, A:

ْ [ َﻣwhistled to]: i. e., when he is whistled to, he flees: and by ﺼﻔُﻮُر ﺑِﻪ
ْ َ اﳌis meant
ﺼﻔُﻮٌر ﺑِِﻪ
ِ
ّ
ُ  اﻟﺘـﱠَﻨـﱡﻮor ط
ُ & اﻟﺘﱡـَﻨـ ِّﻮc.], the cowardice of which induces it to weave
the bird called [ اﻟﺘﻨﻮطi. e. ط
*) or, accord. to IAar, it means

for itself a nest like a purse, suspended from a tree, narrow in the mouth and
wide in the lower part, in which it protects itself, fearing lest a bird of prey
should light upon it: (Meyd: [see also art. ﻧﻮط:]) or any coward. (TA.) ___  َﻣﺎ ِ�َﺎ ﺻَﺎﻓٌِﺮThere is not
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in it (i. e. the house,  اﻟﱠﺪ ار, TA) any one: (S, K:) [lit.] any one who whistles: (M:) or any one to be

َ being here an instance of the measure ٌ ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure  َﻣْﻔﻌُﻮٌلfollowed
called by whistling; ﺻﺎﻓِ ٌﺮ
ِ
by

ﺑِِﻪ. (T, TA.)

َ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻﺎِﻓِﺮﻳﱠﺔ
َ ]. One says ﺻَﻔُﺮ ﻣْﻦ ﺑـُْﻠﺒٍُﻞ
ْ
ْ َ[ أa comparative and superlative epithet form ﺻَﻔَﺮ
ﺻَﻔُﺮ
ِ َ[ أA greater whistler, or
warbler, than the ]ﺑﻠﺒﻞ. (S.) See also ﺻْﻔٌﺮ
ِ . ___ [Also More, and most, empty, void, or vacant.] It is
َ [ أَْﺻَﻔُﺮ اﻟُﺒـﻴُﻮThat one of houses which is the
ّ ِ ﺼْﻔُﺮ ﻣْﻦ ﻛﺘَﺎ
ّ ُ َْ
said in a trad., �
ِ ِ ِ ت ِﻣﻦ اﳋَِْﲑ اﻟﺒـﻴﺖ اﻟ
ِ
ِٰ ب ٱ
most void of good is the house that is destitute of the Book of God]. (S.) Also

ُ : (S, M, K:) fem. ُﺻْﻔَﺮآء
َ : (Msb, &c.:) pl. ﺻْﻔٌﺮ
ُ . (TA.) And Black
Yellow;] of the colour termed ﺻْﻔَﺮٌة

[

(A'Obeyd, S, K) is sometimes thus termed: (S:) applied to a camel, as in the Kur lxxvii. 33, because a black camel always has an
intermixture of yellow: (TA:) or, applied to a camel,

of a colour whereof the ground is black, with

some yellow hairs coming through. (M.) Applied to a horse, Of the colour termed in Pers.

[ َزْرَدْﻩa kind of sorrel], (S,) but not unless having a yellow [or sorrel] tail and mane. (As, S.) ___
ْ َ ﺑـَﻨُﻮ اﻷThe Greeks (ُ)اﻟﱡﺮوم: (S, A:) or their kings: because the sons of El-Asfar the son of Room the son of
ﺻَﻔِﺮ
'Eesoo (or 'Eysoon, TA, [i. e. Esau,]) the son of Is-hák [or Isaac] (K) the son of Ibráheem [or Abraham]: (TA:) or El-Asfar was a
surname of Room: (TA:) or they were so called because their first ancestor, (A, IAth,) Room the son of 'Eysoon, (IAth,) was of a
yellow complexion: (A, IAth:) or because they were conquered by an army of Abyssinians by whom their women had yellow children:
(K:) [or] they are

ْ َ اﻷGold and saffron; (S, M, K;) which are
the modern Muscovites. (TA.) ___ ﺻَﻔ َﺮاِن

said to destroy women: (TA:) or

the plant called  َوْرسand saffron: (S, K:) or the plant called َوْرس

ُ .]) Hence
 اﻟ ﱠGold. (M, K. [See also ﺻْﻔٌﺮ
and gold: (M:) or saffron and raisins. (ISk, Sgh, K.) ___ And ﺼْﻔَﺮآُء
the saying of 'Alee,

َ �َ O gold, [be yellow,] and O silver,
ْ ﺻْﻔَﺮآءُ ٱ
َ ْﺻَﻔ ِّﺮى َوَ� ﺑـَﻴ
ِّ َﻀﺂءُ ٱﺑْـﻴ
ﻀ ﻰ َوُﻏِّﺮى َﻏ ِْﲑى
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َ [ َﻣﺎ ﻟُﻔَﻼنThere is
َ ْﺻْﻔَﺮآءُ َوَﻻ ﺑـَﻴ
be white, and beguile other than me:] and one says also, ُﻀﺂء
ٍ ِ

[

not belonging to such a one gold nor silver]. (TA.) ___ Also A kind of bile, (M, K,) wellknown; (K;) [the yellow bile; one of the four humours of the body; of which the others are the

ُ)اﻟﱠﺴْﻮَدآء, the blood ()اﻟﱠﺪُم, and the phlegm ()اﻟَﺒـْﻠَﻐُﻢ:] so called because of its colour. (M.) ___ And The bow that
is made of [the tree called] ﻧـَﺒْﻊ. (S, * K, * TA.) ___ And The female locust that is devoid of
black bile (

eggs. (M, K.) ___ And A certain plant, (S, M, K,) of the plain or soft tracts, and of the sands,
(M, K,)

and sometimes growing in hard level ground: (M:) or a certain herb, that

ّ [ َﺧor
spreads upon the ground, (AHn, M,) the leaves of which are like those of the ﺲ
lettuce], (AHn, M, K,) and which the camels eat vehemently: (AHn, M:) it is of the kind called

ُذُﻛﻮر. (Aboo-Nasr, M.)
ْ َﻣ.
ْ ُ ﻣ: see its fem., with ة, voce ﺼﻔُﻮٌر
ﺼَﻔٌﺮ
ْ ُ ﻣA poor man. (S.)
ﺼِﻔٌﺮ
َ ُ ; ﻣand its fem., with ة: see ﺼﻔُﻮٌر
ْ َﻣ.
ﺼﱠﻔٌﺮ
ََ
َ اﻟ ﱡ, (S,) and means He is a ﺻﱠﺮاط
َ ; (S, K;) as though denoting
َ  ُﻫَﻮ َﻣis from ُﺼﻔﲑ
ﺼِّﻔُﺮ ٱْﺳِﺘِﻪ
ِ اﻟ ﱠ, [see ﺻَﻔﺮ,] not from ﺼْﻔﺮُة
َ ﺻﱠ
َ he dyed yellow; (M;) and was applied to Aboo-Jahl; (M, TA;) meaning that he dyed his  ا ْﺳﺖwith
cowardice: (TA:) or it is from ﻔ ﺮ
ِ
ْ
saffron, and was addicted to [the enormity termed] أُﺑـَﻨ ﺔ: this, accord. to Sgh, is the correct explanation; and he adds that it is said of
َ ّﺼ
َ ُ اﳌis an appellation
a luxurious man, whom experience and afflictions have not rendered firm, or sound, in judgment. (TA.) ___ ُﻔ ﺮة
ِ
َ ْ ُ( ;ﺻM, K;) [i. e. whose
applied to Those whose sign [meaning the colour of their ensign] is ﻔ ﺮة
ُ
َ ُ اﳌand ُﻀﺔ
َ ِّاﳌﺒـَﻴ. (M.)
ensign is yellow;] and is similar to ُﺤِّﻤ َﺮة
َُْ
ٌَُ
َ ْ َ
َ
ْ  َﻣ: see ﺻﺎﻓٌﺮ
ﺼُﻔﻮٌر
ِ , in two places. Also Hungry; and so  ﻣﺼﱠﻔﺮ. (K.) ___ Of the ﻣﺼﻔُﻮرة, (TA,) and  ﻣﺼَﻔﺮة, (Mgh, TA,)
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or

َ ُ ﻣ, (Mgh,) which one is forbidden to offer in sacrifice, (Mgh, TA,) it is said that the first is Such as has the ear
ﺼﱠﻔَﺮة

entirely cut off; because its ear-hole is destitute of the ear: and the second, the lean, or emaciated; because
devoid of fatness; or, accord. to Kt, the first and second have the latter meaning, as though destitute of fat and flesh: (TA:) or the
second and third have the latter meaning; or the former meaning: (Mgh:) but accord. to the relation of Sh, what is thus forbidden is

َ ُاﳌ.
ْ َاﳌ, with غ, having the former of the meanings expl. above; which IAth disapproves: (TA in art. ﺻﻐﺮ:) or ُﺼﻐﱠَﺮة
ُﺼﻐُﻮَرة
ُ : (A, TA:) or one from whose belly comes
َﺻ
(Mgh in that art.) Also Having the disease termed ﻔ ﺎر
termed

forth yellow water. (TA.)

12

ﺻﻔﺮد
ٌﺻْﻔِﺮد
ِ A certain bird, (S, M, K,) of a cowardly nature, (K,) larger than the sparrow, (M,)
that frequents houses, and is the most cowardly of birds; (Lth;) it is afraid of the

َ

َ ; (IAar;) and is by the vulgar (S) called أَﺑُﻮ اﳌﻠﻴِﺢ. (S, K. [Accord. to Golius,
little bird called] ﺻْﻌَﻮة
ِ

[

the

ْ َُ ْ
nightingale: but this I think a mistake.]) ﺻْﻔ ِﺮٍد
ِ [ أَﺟﱭ ِﻣﻦMore cowardly than a sifrid] is a prov.,

(S, Meyd,) asserted by AO to be postclassical. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 372.])

1

ﺻﻔﻂ
ْ  ِإa dial. var. of ﻂ
ٌ ْإِْﺳَﻔﻨ, q. v. (As, K.)
ﻂ
ٌ ْﺻَﻔﻨ

1

ﺻﻔﻊ
َ , (S, * O, Msb, TA,) accord. to Lth, (O, TA,) He struck him with his
َ , aor.  ﹷ, (O, Msb, K,) inf. n. ﺻْﻔٌﻊ
1 ُﺻَﻔﻌَﻪ
fist, not vehemently, on the back of his neck: (O, K, TA:) or, (O, K,) accord. to Az (O, Msb, TA) and
others, (Msb,)

he struck him [i. e. slapped him] with his expanded hand (O, Msb, K, TA) on the

back of his neck, or on his body; not with the fist: (O, Msb, TA:) or it is post-classical: (S, K:) [but Fei
says,] the assertion that it is post-classical is not to be regarded: (Msb:) Az adds, IDrd says that it is from
signifies the

َ , (O, TA,) which
ٌﺻْﻮﻓـَﻌَﺔ

ُ , and of the turban: (O, K, TA:) or this
top, or uppermost part, of the [cap called] ﻛﱠﻤﺔ

is a mistranscription, and is correctly with
found in the Jm; and it is correctly with

ق: (K, TA:) [Sgh says,] this which Az mentions, [as] on the authority of IDrd, I have not

ق. (O.)

َ A single act of striking [or slapping] with the expanded hand upon the back
ٌﺻْﻔﻌَﺔ
of the neck, or upon the body. (Msb.)
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َ (accord. to different copies of the S and K) A man who is struck [or slapped] in the
َ or ﺻْﻔﻌَﺎٌن
ﺻْﻔﻌَﺎُن
ْ  َﻣ. (O, K.)
manner expl. above in the first paragraph; (S, Msb, K;) as also ﺼَﻔﻌَﺎِﱏﱞ
َ : see the first paragraph of this art.
ٌﺻْﻮﻓَـﻌَﺔ
َ.
ْ  َﻣ: see ﺻْﻔﻌَﺎُن
ﺼَﻔﻌَﺎِﱏﱞ
1

ﺻﻔﻖ
َ ] signifies The striking [a thing] so as to cause a sound to be heard in
َ [inf. n. of ﺻَﻔَﻖ
ٌ ﺻْﻔ
1ﻖ

ْ َ[ ﺗinf. n. of  ﺻّﻔﻖ, but this has an intensive signification]: (S:) and
consequence thereof; (S, O, K;) as also ﺼِﻔﻴٌﻖ

َ , like ﺻْﻔﻖ
َ in the phrase ﻒ ﻋَﻠَﻰ اﻷُْﺧَﺮى
َ [the striking of the
ْ َ ﺗis [also] an inf. n. of ﺻَﻔَﻖ
ِّ ﺻْﻔُﻖ اﻟَﻜ
ﺼَﻔﺎٌق

hand upon the other hand], but denoting muchness of the action. (Sb, M, TA.) [Hence several meanings of both of these
verbs, here following.] ___

َ , and ُﻋَﻴْـﻨَﻪ, (M,) and ﺻَﻔَﻘﻪُ َﻋَﻠﻰ َرأْﺳﻪ
َ , (Msb,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , (M, Msb,) He
ُﺻَﻔَﻖ َرأَْﺳﻪ
ِِ

struck his head, and his eye, (M,) and he struck him on his head with the hand. (Msb.) And

َ
َ
َ [lit.
َ ﺻَﻔَﻖ ِﺑﻪ اﻷَْر
ﻒ
ِ ْﺻَﻔَﻘﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, (O, K,) inf. n. ﺻْﻔٌﻖ, (O,) He struck him with the sword. (O, K.) And ض
ِ
He smote the ground with him; meaning he flung him upon the ground]. (L, TA.) ___ ﺻََﻔَﻖ
َ ,] said of a bird, He beat [his sides, or the air,] with his wings; (M,
ِﲜَﻨَﺎَﺣﻴِْﻪ, (M, K,) aor. as above, (M,) [inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , and  ﺻّﻔﻘﺘُﻪ, The wind smote it so as
ْ َﺗ. (TA.) ___ ﺻَﻔَﻘْﺘﻪُ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ّ  ِﺻ, (M, K,) inf. n. ﺼِﻔﻴٌﻖ
L, K; *) as also ﻔ ﻖ
to cause a sound to be heard: (S:) or the latter signifies [simply] the wind smote it, or beat it:
(Ham p. 719:) [or

ٌ ِﺷَﺮا:)] [and] both signify the wind shifted
the wind beat upon it; namely, a sail &c.: (see ع

ُ  اﻟﺘـﱠْﺘﻠﻴis erroneously put for ﺐ
ُ  اﻟﺘـﱠْﻘﻠﻴas an
it to the right and left, and turned it back: (TA: [in the CK, ﺐ
ِ
ِ

ْ اﻟﺘﱠ:]) and َ ﺻّﻔﻘﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﳌَﺂءThe wind beat the water so that it made it
ﺼِﻔﻴُﻖ
َ ﺻَﻔَﻘﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻷَْﺷ
َ
ٌ َ
clear: (M:) and ﺠﺎَر
ِ , (K,) aor. as above, inf. n. ﺻْﻔﻖ, (O,) The wind put the trees in
ُ ﺻّﻔﻘﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
motion, or into a state of commotion, (O, K,) and shook them: (O, TA:) and ﺢ
َ  اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind smote the clouds, [for ُﺻَﺮَﻣﺘْﻪ
َ in my original, an obvious mistranscription, I read ُﺿَﺮﺑـَﺘْﻪ
َ ,]
ب
explanation of

َ , (inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , TA,) He put
and blew in different directions upon them. (TA.) ___ َﺻَﻔ َﻖ اﻟُﻌﻮد

َ and ﺻَﻔَﻖ
َ
in motion [by striking them] the chords of the lute. (S, O, K.) ___ ﺻَﻔ َﻖ ﻳََﺪﻩُ ِ�ﻟَﺒـﻴْـَﻌِﺔ

1

َ (M, K) and ٌﺻْﻔَﻘﺔ
َ , (K,) [or the latter, which see below, is a simple subst.,] He struck his hand
ﻋََﻠﻰ ﻳَِﺪِﻩ, inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ
upon his [another's] hand by way of ratifying the sale, or the covenant; (M, K;) and so ُﺻَﻔ َﻖ ﻟَﻪ
ََ
َ : (TA:) or ﺖ ﻟَﻪُ �ﻟَﺒـﻴِْﻊ
َ
َ
اﻟَﺒـﻴَْﻊ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
ِ ُ  ﺻَﻔْﻘand ِ�ﻟﺒـﻴْـﻌِﺔ, inf. n. ﺻْﻔٌﻖ, I struck my hand upon
َ . And see an
his hand [by way of ratifying the sale and the covenant]. (S, O, Msb.) [See also ﺳَﻔ َﻖ
َ , (S, O,) also signifies The shutting, or closing [a
ٌ َ
ُُ َﺻ
ٌ ََ
ex. in a verse cited voce  ___ ﺻْﻔ ﻖ.] ( رد ا دS, O, K) as inf. n. of ﻔْﻘﺘﻪ
thing]; and the

ْ ِإ
turning, or sending, or putting, [a thing] back, or away; (S, O, K;) as also ﺻَﻔﺎٌق

. (K.) You

َ He shut, or closed, his eye. (S, O, K.) And ب
َ ﺻَﻔَﻖ اﻟَﺒﺎ
َ , (S, M, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, (M,) inf. n.
ُﺻَﻔَﻖ ﻋَﻴْـﻨَﻪ
َ , (M, Msb,) He shut or closed, the door; (S, O, Msb, K;) as also ُ اﺻﻔﻘﻪ: (S, O:) or both signify he
ﺻْﻔٌﻖ

say,

َ [and ُ]ا ﺳﻔﻘﻪ. (TA.) And He opened the door: (ADk, O,
locked the door: (M, K:) and in like manner ُﺳَﻔَﻘﻪ

َ , inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , He turned, or sent, his
ُﺻَﻔَﻖ َﻣﺎ ﺷﻴَـﺘَﻪ
ِ
َ He turned them [i. e. men] back, or away,
َ ﺻَﻔَﻘُﻬْﻢ َﻋْﻦ
cattle back, or away. (M, TA.) And ﻛَﺬ ا
ْ َ َﻣﺎ َزاﻟُﻮا ﻳThey ceased not to turn me about in
from such a thing. (TA.) And one says, ﺼِﻔُﻘﻮﻧَِﲎ
َ They
an affair: [meaning that] they endeavoured to induce him to do it. (Ibn-'Abbád, O.) ___ ﺻَﻔَﻘُﻬْﻢ ِﻣْﻦ ﺑـََﻠٍﺪ إَِﱃ ﺑـََﻠٍﺪ
Msb, K:) thus having two contr. significations. (Msb.) And

expelled them from town to town, or from country to country, forcibly and

َ ﺻَﻔَﻖ اﻟﱠﺸَﺮا
َ : see 2. ___ ﺻَﻔَﻖ اﻟَﻘَﺪَح
َ , (O, K,) inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , (O, TA,) He filled
ignominiously. (TA.) ___ ب

َ ﺻّﻔﻖ اﻟ َﻜْﺄ, and  اﺻﻔﻘﻬﺎ, he filled
ُ ﺻّﻔﻘﻪ: (O:) or س
َ  اﺻﻔﻘﻨﺎ اﳊَْﻮWe collected the water in the
the drinking-cup, or wine-cup: (Lh, M:) and ض

the drinking-vessel; as also ُاﺻﻔﻘﻪ

; (O, K;) and

َ , inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , He compressed her; syn. َﺟﺎﻣَﻌََﻬﺎ. (TA.) ___ And
watering-trough. (TA.) ___ And ﺻَﻔَﻘَﻬﺎ

َ signifies also The collecting together [a thing or things]. (TA.) ُﺻَﻔَﻖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ , (M, K,) inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , (M,) The
ﺻْﻔٌﻖ
َ ٌﺻﺎﻓَﻘﺔ
َ َ
ْ ﺻَﻔَﻘ
man went away. (M, K.) ___ س
ِ ﺖ َﻋَﻠﻴْـَﻨﺎ اﻟﻨﱠﺎ
ِ  ِﻣﻦA company of men alighted at our
َ , (IDrd, O, K,) inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ , (TA,) said of a she-camel, Her womb closed
ْ ﺻَﻔَﻘ
abode. (IDrd, M, * O, K. *) ___ ﺖ

ْ َأَْرَﲡ, [or ﺖ
ْ َ أُْرِﲡi. e. became closed, the
against the passage of her fœtus, (ﺖ َرِﲪَُﻬﺎ َﻋ ْﻦ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
2

syll. signs of this word in the O being doubtful, in the CK erroneously written
K, TA.)

ْ َارَﲣ,]) so that the fœtus died. (IDrd, O,
ﺖ

َ , aor.  ﹹ, (M, O, Msb, K,) inf. n. ٌﺻَﻔﺎﻗَﺔ
َ , said of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, Msb, K,) It was
ﺻُﻔَﻖ

strong, stout, or firm; (M;) thick, substantial, close, or compact, in texture: (O, Msb, K:) and
so

َﺳُﻔَﻖ. (T, S, &c., in art. ﺳﻔﻖ.) ___ And, said of a face, (S, O, K, TA,) It was impudent; or had little

shame. (O, K, TA.)

َ see 1, former half, in five places. ___ ﺼﻔﻴُﻖ ِ�ﻟَﻴﺪ
ْ
َ ﺻﱠﻔ
2ﻖ
ِ  اﻟﺘﱠmeans The making a sound with the hand
ِ

by clapping]: (S:) one says, [ ﺻّﻔ ﻖ ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪHe clapped with his hands; or clapped his hands]:

[

َ َ َ َُُ َ
ّ
ْ [ اﻟِﻨّﺴﺂء ﻳﺼِّﻔThe women clap their hands in lamenting over the dead:
(O, Msb:) and ﻘﻦ ﻋﻠَ ﻰ اﳌﻴِﺖ
ِ
ُ ْ
ُ ْ
thus they often do in the present day, over the corpse and over the grave]: (TA:)  اﻟﺘﱠﺼﻔﻴ ﻖis syn. with  اﻟﺘﱠﺼﻔﻴﺢ: (As, O:) or
ِ
ِ
(O) the former signifies

the striking with the palm of one hand upon that of the other; (O, K;)

but the latter is better expl. as the striking with the outer side of the right hand upon the inner side of the left hand. (O.) [See also 2 in
art.

ْ ﺗ, (TA,) He poured water into the skin, (M, TA,) and
َ___ ﺻّﻔﻖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ.] ﺻﻔﺢ, (M, TA,) inf. n. ﺼِﻔﻴٌﻖ

shook it about, (TA,) the skin being new, so that the water came forth yellow. (M.) ___

َ  ﺻّﻔﻖ اﻟﱠﺸَﺮاHe mixed the wine, or beverage. (M.) ___ And, (M,)
ب
َ , (M,) inf. n. ﺻْﻔٌﻖ
َ ; (K;) and ُ اﺻﻔﻘﻪ, (M,) inf. n. ﺻَﻔﺎٌق
ُ َ ﺻَﻔ
ْ ِ( ;إK;) He transferred
inf. n. as above; (S, O, K;) and ﻘﻪ
See also 1, latter half, in two places. ___

the wine, or beverage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or from one jar to

ْ َﺗ
another, (As, TA,) it being mixed, (K,) in order that it might become clear. (M, K.) ___ ﺼِﻔﻴُﻖ
 اِﻹﺑِِﻞmeans The removing of camels from a place which they have depastured to a
place in which is pasture: (S, O, K: *) thus in the saying of the rájiz (Aboo-Mohammad El-Fak'asee, O) cited in the

ْ  اﻟﱠﺘin that instance, accord. to IAar, is from  ﺻّﻔﻖ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ اﻟِﺒَﻼدThe people,
زل: (S, O:) or ﺼِﻔﻴﻖ
ِ
ّ ﺻ, said of a man, (Ibn- 'Abbád,
or party, went far in the country in search of pasture: (M:) [or] ﻔ ﻖ

first paragraph of art.

3

O,) inf. n. as above, (K,) means

He went away; and he went round about. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And

ْ  اﻟﺘﱠsignifies also The forming a determined intention or purpose, and then reversing
ﺼِﻔﻴُﻖ
it. (TA.)

َ [ ﺻﺎﻓﻖ ﻋﻨَْﺪHe struck his hand upon that of another in token of the
3 ﺻْﻔَﻘِﺔ اﻟَﺒـﻴِْﻊ
ِ

ratification of the sale]. (T in art. دو. [See also 6.]) ___  ﺻﺎﻓﻘﺖsaid of a she-camel, She lay, or slept,

َ meaning ﺐ
ٌ َﺟﺎﻧ.
upon one side one time and upon the other side another time: from ﺻْﻔٌﻖ
ِ
َُ
َ ْ َﺼﺎﻓُﻖ ﺑـ
ﲔ َﺟﻨْـﺒَـﻴِْﻪ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a one turns over upon this
َ [or side] one time and upon the other another. (O.) And ﺼﺎﻓُﻖ
َُ
َ َ
ﺻْﻔﻖ
ِ [ �ت ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a one

(M. [And the same is indicated in the O.]) And

passed the night turning over from side to side]. (Z, TA.) ___ [Accord. to the K, said of a she-camel,

ْﻀ
َ ََﳐ: but this is app. a mistake; for it seems to
She was taken with the pains of parturition; i. q. ﺖ
have been taken from the saying in the O, (one of the principal sources of the K,)
means

َ ُﻀﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ْ ﺻﺎﻓـََﻘ
َ
ﺖ
ِ َإَِذ ا َﳐ, which evidently

When the she-camel is taken with the pains of parturition, she turns over

َ ﲔ ﻗَﻤﻴ
ََْ
from side to side; as is there indicated by the context both before and after.] ___ ﲔ
ِْﺼ
ِ ﺻﺎﻓﻖ ﺑـ, (M,) or ﺑﲔ

ْ
ﲔ
ِ ْ َﺛَـﻮﺑـ, (K,) He wore two shirts, (M,) or two garments, (K,) one of them over the other. (M, K.)

ْ َ أi. q. [ ﺗَـﺒَﺎﻳـَﻌُﻮا ﻋَﻠَﻴْﻪi. e. They made a
ْ َ أsee 1, latter half, in five places: ___ and see also 2. ﺻَﻔُﻘﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ﺻَﻔ
4ﻖ
ِ
covenant, or compact, respecting it, or to do it, as though by striking their hands together], namely, the
thing, or affair: (TA in art.

َ ; and see also 3, and 6, and ٌﺻْﻔَﻘﺔ
َ :]) they combined
ﺑﻴﻊ: [see ﺻَﻔَﻖ ﻳََﺪﻩُ ِ�ﻟَﺒـﻴْـﻌَِﺔ

consentaneously, or agreed together, respecting it, or to do it, namely, the thing, or affair; syn.

ْ َ[ أThey combined, or collected
أَﻃْﺒَـُﻘﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, O, K,) or  اِْﺟﺘََﻤﻌُﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪ. (M.) And ﺻَﻔُﻘﻮا َﻋَﻠﻴْـَﻨﺎ
ْ َأ
ْ ﺻَﻔَﻘ
themselves together, against us]. (M, from a verse of Zuheyr.) ُﺖ ﻟَﻪ
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4

 ﻧِْﺴَﻮاُن َﻣ ﱠﻜَﺔoccurs in a trad. as meaning The women of Mekkeh collected themselves together
َ ْ اﻧ. (TA.) And one says, ُﺻَﻔﻘُﻮا ﻟَﻪ
ْ َ أmeaning [ َﺣَﺸُﺪواi. e. They collected
ْ ﺼَﻔَﻘ
to him: or, as some relate it, ﺖ
ِ
themselves together to him; or they combined to treat him with courtesy and
honour]. (M.) ___  اﺻﻔﻖ َﳍُْﻢHe brought them as much food as would satisfy their

ْ َأ, (S, O,) or ﻳَﺪى, (K,) His
ْ ﺻَﻔَﻘ
َ ِﺖ ﻳَُﺪﻩُ ﺑ
hunger: (O, K:) said in relation to the entertainment of guests. (O.) ___ ﻜَﺬا
ِ

َ and
hand, or my hand, lighted on, met with, or encountered, such a thing; syn. ُﺻﺎ َدﻓـَﺘْﻪ

َُواﻓَـَﻘْﺘﻪ. (S, O, K.) En-Nemir Ibn-Towlab says, (S, O, TA,) describing a [ َﺟﱠﺰارor slaughterer of camels], (TA,)
*
*

ُ َﺣﱠﱴ ِإَذا ﻗُﺴَﻢ اﻟﱠﻨﺼﻴ
ْ َﺐ َوأ
ْ ﺻَﻔَﻘ
ﺖ
ِ
ِ
َ ﻳَُﺪﻩُ ِﲜَْﻠَﺪِة
ﺿْﺮِﻋَﻬﺎ َوُﺣَﻮاِرَﻫﺎ

*
*

Until, or until when, the share was divided, and his hand lighted on the skin of

[

َ  ﻃُِﺮis put in the place of ُأَْﺻَﻔَﻖ اﻟَﻘْﻮم.)  ﻗُﺴَﻢThe
her udder and her young one]. (S, O, TA: but in the S, ح
ِ

ْ ا. (M, TA.
people, or party, were, or became, in a state of commotion, or tumult; syn. ﺿﻄََﺮﺑُﻮا
ِ

ْ ُ أIt was appointed, or ordained, for me; or prepared for me. (TA.) اﺻﻔﻖ
ﺻِﻔَﻖ ِﱃ
 اﻟَﻐَﻨَﻢHe milked the sheep, or goats, but once in the day; (S, M, O, TA;) and so with س: (TA in art.
َ  اﺻﻔﻖ اﻟﺜـﱠْﻮHe wove
ْ  اِﻹsignifies the milking once in the day and night. (TA.) ب
ﺳﻔﻖ:) or ﺻَﻔﺎُق
[See also 8.])

the garment (M, TA) strongly, stoutly, firmly, (M,) thickly, substantially, closely, or
compactly. (TA.)
5  ﺗﺼّﻔﻖHe (a man) turned over and over; (M;) he moved repeatedly to and fro, syn. َﺗـََﺮﱠدد,
(M, O, K,)
(lit.

from side to side. (M.) And  ﺗﺼّﻔﻘﺖShe (a camel) turned herself over, upside down

back for belly), (O, K, TA,) when taken with the pains of parturition. (TA.) ___ ﺗﺼّﻔﻖ
5

 ﻟِْﻸَْﻣِﺮHe addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind,
َ ﺗَـﻌَﱠﺮ. (Sh, O, K.)
to the affair; syn. ُض ﻟَﻪ
6 ( ﺗﺼﺎﻓﻘﻮاS, M, O) They struck their hands upon the hands of others (O) [ ِﻋﻨَْﺪ اﻟَﺒـﻴْـﻌَِﺔon the
occasion of the ratifying of a sale, or covenant]: (S, O:) or they [struck a bargain;]
bought and sold; or made a covenant, or compact; one with another. (M, TA.)
7  اﻧﺼﻔﻖIt (a garment, or piece of cloth,) was beaten by the wind, so that it moved to and fro.
(M. TA.) [See also 8.] ___

It (a door) became shut, or closed: and so with س: (TA in art. ﺳﻔ ﻖ:) [or it shut

again of itself:] said of a door which, when opened, will not remain open. (TA in art. دﻟ ﻖ.) ___ He (a man, TA)
turned, or became turned or sent or put, back, or away: (S, O, K, TA:) he [or it] returned. (TA.)

 اﻧﺼﻔﻘﻮاThey collected themselves together: the contr. of the next preceding signification. (TA.)
َ َ ِ َْ
See also 4. ___ And one says,  اﻧﺼﻔﻘﻮا ﻋَﻠﻴـَﻨﺎ َﳝﻴًﻨ ﺎ وﴰﺎًﻻThey came upon us on the right and left. (M,
ِ

___ And

TA.)

َ  اﺻﻄﻔﻘﺖ اﻷَْﺷThe trees became shaken, or agitated, by the wind. (S, O, K, TA.) And اﺻﻄﻔﻖ
8 ﺠﺎُر

ُ اﻟُﻌﻮدThe lute had its chords put in motion, (S, O, K, TA,) so that they responded, one to
another. (TA.) ___ ض
ِ  اﺻﻄﻔﻖ اﻵﻓَﺎُق ِ�ﻟﺒَـﻴَﺎThe tracts of the horizon flickered with
ُ ْ َ اﺻﻄﻔﻖ اﳌThe sittingwhiteness, and the light thereof spread. (TA.) ___ And ﺠﻠِﺲ ِ�ﻟَﻘْﻮِم
place became a scene of commotion, or tumult, with the people, or party. (TA. [See also 4,
latter part.])

َ . Also A side; a lateral part or portion; (S, M, O, K;) and so  ﺻُْﻔٌﻖ, (S, O, K,) and ﺻَﻔٌﻖ
َ ;
َ : see ٌﺻْﻔَﻘﺔ
ﺻْﻔٌﻖ
ٌ َﺟﺎﻧ. (M, TA.) Of a mountain, (S, O, K,) it signifies in like manner, (O,) its ﺻْﻔﺢ
َ , (S, O,
َ َ , (S, M, O, K,) and ﺐ
(M, O, K;) syn. ٌ�ﺣﻴﺔ
ِ
ِ
K,) and its

َ�ِﺣﻴَﺔ: (S:) [both of which signify as above: or by the former may be meant what here follows:] or its face, (M, K,) in

6

َ
the upper part thereof, above the ﻀﻴﺾ
ِ [ ﺣor low ground at, or by, the base, or foot]: (M:) pl.

ُ . (S, O.) [In like manner also,] ﺻْﻔَﻘﺎ اﻟُﻌُﻨِﻖ
َ signifies The two sides of the neck. (M, K.) And ﺻَْﻔَﻘﺎ اﻟَﻔَﺮِس
ﺻُﻔﻮٌق
ٌ َ
The two cheeks of the horse. (M, K.) ___ Also A place. (K.) ___ See also ﺻْﻔ ٌﻖ
ِ . And see ﺻَﻔﻖ, in two
places.

ُ : see the next preceding paragraph.
ﺻْﻔٌﻖ
َْ
ﺻْﻔٌﻖ
ِ , with kesr, The [ ِﻣﺼﺮاعi. e. either half, or leaf,] of a door [meaning of a folding door]: (K:) [or, accord. to the O, it
َ means  ;ﻣْﺼَﺮاَﻋﺎُﻩbut SM follows the reading in the K without remarking upon the
ٌ َ
is  ﺻْﻔ ﻖ, for it is there said that ب
ِ ﺻْﻔَﻘﺎ اﻟَﺒﺎ
ِ
ُ �َ [meaning The door of his house is one
ٌ ب َداِرِﻩ ِﺻْﻔٌﻖ َواِﺣ
difference in the O; and adds,] and one says, ﺪ
ْ ﻣ. (TA.)
leaf; i. e.] when it does not consist of what are termed ﺼَﺮاَﻋﺎِن
ِ
َ . Also Water that is poured into a new skin, and shaken in it, and in
َ : see ﺻْﻔٌﻖ
ﺻْﻔٌﻖ
consequence becomes yellow; (S, O, K;) or yellow water that comes forth from a new

َ
skin upon which water has been poured; (M;) and so ﺻْﻔٌﻖ

. (M, K.) Hence, (TA,) one says,

َوَرْدَ� َﻣﺂًء

َ ُ[ َﻛﺄَﻧﱠﻪWe came for the purpose of drinking to water as though it were the
ﺻَﻔٌﻖ

yellow water that comes forth from a new skin]. (S, O.) ___ And A new skin upon [or
into] which water is poured, in consequence whereof yellow water comes forth

َ , (K,) The odour, and savour, of [ دَ�غor tan]. (M, K.)
from it. (M.) ___ Also, accord. to AHn, (M,) or so ﺻْﻔٌﻖ
ِ
___ And The former, accord. to Ibn-'Abbád, The

آﺧﺮ اﻟ ِّﺪَ�غ. (TA.)

last of [ ِدَ�غor tan]: (O, TA:) in the K,  آِﺧ ُﺮ اﻟ ِّﺪَﻣﺎِغis erroneously put for

َ A striking of the hand [of one person] upon the hand [of another] in [ratifying]
ٌﺻْﻔَﻘﺔ
َ is [used in the same sense, being an inf. n. and also] a subst.
a sale or purchase and a covenant: (Mgh:) and ﺻْﻔٌﻖ
from the verb in the phrase

َ [expl. in the first paragraph of this art.]; (M, K;) as also  ﺻﻔﱠﻘﻰ, like ِزﳎﱠﻰ, (K,) or
ﺻَﻔَﻖ ﻳََﺪﻩُ ِ�ﻟَﺒـﻴْـﻌَِﺔ
ِِ
ِ
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َ
ِّ ﺻْﻔُﻖ اﻟ َﻜ
 ِﺻَﻔﱠﻘﻰ, (so in a copy of the M,) which is mentioned by Sb, (M, TA,) and of which Seer says that it may be from ﻒ
َﻋﻠَﻰ اﻷُْﺧَﺮى. (TA. [See 1, first sentence.]) ___ Hence it is used to signify The contract itself that is made in
the case of a sale, (Mgh, Msb,) and the covenant that one makes: (Mgh:) or an agreement
respecting a thing: (M, TA:) Az says that it relates to the seller and the buyer. (Msb.) [And it is sometimes with  سin the

َ ﺖ
َ ُﺻْﻔَﻘﺘ
ْ َ َرِﲝi. e. [May] thy purchase [bring profit]. (S, O.) And ﻚ
َ ََ�َرَك ٱّٰ�ُ ﻟ
ص.] One says, ﻚ
َ  ﰱi. e. [May God bless thee in] the contract [(lit. the striking) of thy right
َ ﺻْﻔَﻘِﺔ َﳝِﻴِﻨ
ﻚ
ِ
َ , and ٌﺻْﻔَﻘﺔٌ َﺧﺎ ﺳَﺮة
َ , (S, O, K,) A sale or bargain [bringing gain, and a
َ ﺻْﻔَﻘﺔٌ َرا
hand]. (Msb.) And ٌﲝﺔ
ِ
ِ
[ ِإﻧﱠﻪُ َﻟُﻤﺒَﺎَرُك اﻟ ﱠVerily he is blessed in
sale or bargain occasioning loss]. (K.) And ﺼْﻔَﻘِﺔ
ُ ْﻗَﺪ ٱْﺷﺘَـَﺮﻳ
respect of bargaining]; meaning that he buys not anything without gaining in it. (TA.) And ًﺖ اﻟﻴَـْﻮمَ ﺻَْﻔﻘَﺔ
ِ
َ [I have purchased to-day a good purchase]. (TA.) And  اﻟﺒَـﻴْﻊُ ﺻَْﻔَﻘﺔٌ أَْو ﺧﻴَﺎٌرSelling is
ﺻﺎِﳊًَﺔ
ِ
َ
decisive or with the option of returning. (Mgh.) And it is said in a trad. (of Ibn-Mes'ood, TA), ﺻْﻔَﻘﺘَﺎِن ِﰱ
َ i. e. Two bargains in a [single] bargain [are an unlawful gain]: this is of two kinds: one is
�ًﺻْﻔَﻘٍﺔ ِر
place of

the seller's saying to the buyer, I sell to thee such a thing for a hundred dirhems on the condition of thy buying of me this garment, or
piece of cloth, for such a sum: the other kind is his saying, I sell to thee this garment, or piece of cloth, for twenty dirhems on the
condition of thy selling to me thy commodity for ten dirhems. (O.) And it is said in another trad.,

َإﱠن أَْﻛﺒَـَﺮ اﻟَﻜﺒَﺎﺋﺮ أَْن ﺗـَُﻘﺎﺗﻞَ أَْﻫﻞ
ِِ
ِ
ِ

َ i. e. [Verily the greatest of great sins is] thy fighting those with whom thou
َ ﺻْﻔَﻘِﺘ
ﻚ

hast made a covenant: because each of the two persons making a covenant puts his hand in the hand of the other, like
as is done by each of two persons selling and buying. (TA.)

ﺻِﻔﱠﻘﻰ
ِ or ِﺻَﻔﱠﻘﻰ: see the next preceding paragraph.
ﺻَﻔﺎٌق
ِ The inferior [or inner] skin, that is beneath the skin upon which is the hair: (S,
َ  ِﺻof the
O, K:) a thin skin beneath the upper skin and above the flesh: (IAth, TA:) or the ﻔﺎق
8

belly is the

َ , (M, TA,) the  َﺳَﻮادof the belly,
skin, (M,) the inner skin, (TA,) that is next to the ﺳَﻮا د

(TA,) [i. e.

the liver,] and which is the part where the farrier perforates the beast

ُ [ )ﺑـَﻨْـُﻘat the navel, in order that a yellow fluid may issue forth]: (M, TA:) or the ﺻَﻔﺎق
َ is the part around
ﺐ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔ

(

the navel, where the farrier performs the operation above mentioned: (AA, TA:) or the

ْ [ َﻣor hide] is stripped off, remains cleaving to the belly,
skin which, when the ﺴﻚ
and the rending of which occasions a [rupture termed]  ;ﻓَـْﺘﻖso says As, in the Book of the Horse:
(TA:) or

ْ [ ُﻣor intestines into which
what is between the [ ِﺟْﻠﺪor outer skin] and the ﺼَﺮان

the food passes from the stomach]; (ISh, O, K;) comPage 1702

prising all of what are termed the  َﻣَﺮاّقof the belly, beneath the  ِﺟْﻠﺪthereof, to the

 َﺳَﻮادof the belly [i. e. the liver]; the  َﻣَﺮاّقof the belly being all that has not a bone curving over it: (ISh, O:) or the
ُ , only. (M, TA.)
skin of the whole of the belly: (O, K:) the pl. is ﺻُﻔٌﻖ

َ An abominable acclivity or ascending road or mountain-road difficult of
ﺻُﻔﻮٌق
َ and ﺻُﻔٌﻖ
ُ . (M, K.) And A mountain, (K,) or an obstacle, or elevated portion, of
ascent: pl. ﺻَﻔﺎﺋُِﻖ
mountains, (O,) such as is inaccessible. (O, K.) And A smooth, high rock: pl. ﺻُُﻔ ٌﻖ. (Ibn-'Abbád,
O, K.) Also, applied to a bow,

Pliant. (Fr, O, K.) ___ [In the TA, in a verse of Aboo-Dhu-eyb describing a bow, to which it seems

 ;راﺟﻌﺔbut I think that this is a mistranscription for ٌَراِﺟَﻔﺔ, meaning
Quivering. ___ Freytag has assigned to it three explanations which belong to ﺻَﻔﺎٌق
ِ .]
to be there applied as an epithet, it is expl. as signifying

َ , applied to a garment, or piece of cloth, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) strong, stout, or firm; (M;) thick,
ﺻِﻔﻴٌﻖ
substantial, close, or compact, in texture: (Mgh, O, Msb, K:) and  َﺳِﻔﻴ ٌﻖis a dial. var. thereof. (TA.) ___
9

Also

Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient. (M.) ___ And applied to a face (S, O, K, TA) as meaning

َ ٌَُ
ْ ﺻﻔﻴُﻖ اﻟَﻮ
Impudent; or having little shame. (O, K, TA.) And ﺟِﻪ
ِ  رﺟﻞA man having no shame.
(Har p. 368.)

َ
َ : see ٌﺻﺎﻓَﻘﺔ
ٌﺻِﻔﻴَﻘﺔ
ِ .
َ
َ Travelling-camels (ب
ٌ  )ِرَﻛﺎcoming and going. (Ibn-'Abbád, O.) ___ See also ﺻﺎﻓَﻘٌﺔ
ﺻَﻔﺎﺋُِﻖ
ِ .
َ A cock that beats with his wings when crowing. (TA.) ___ It occurs in a trad., followed by  أَﻓﱠﺎقin
ﺻﱠﻔﺎٌق
ْ َ[ اَﻟﱠﺬى ﻳapp. One who goes away on some great
apposition, and is said by As to mean ﻢ
ٍ ﺼِﻔُﻖ ﻋَﻠَﻰ أَْﻣٍﺮ ﻋَِﻈﻴ
ِ
affair]: but in the opinion of Az, it means one who makes many journeys, and who employs
himself, or uses art or artifice or cunning, in affairs of traffic; thus nearly agreeing in meaning with

أﻓﱠﺎٌق. (O: the latter meaning only is assigned to it in the K.)
َ A company (IDrd, M, O, K) of men [alighting at one's abode]. (IDrd, M, O.) See 1, near the end. ___ Also A
ٌﺻﺎ ِﻓَﻘﺔ
calamity, or misfortune: (M, TA:) pl. ﺻََﻮاِﻓُﻖ: (M:) this pl. and  ﺻََﻔﺎﺋُِﻖ, (O, K, TA,) which latter may be pl. of ٌﺻَِﻔﻴَﻘﺔ
, (TA,) signify

accidents, or evil accidents, (O, K, TA,) and varieties, or vicissitudes, of events.

(O, TA.)

ْ َ أA garment, or piece of cloth, more [strong, stout, firm,] thick, substantial, close, or
ﺻَﻔُﻖ
compact, in texture, than another. (Mgh.)

ْ َ[ أwritten in one place with fet-h, and in another with kesr, to the ف,] i. q. [ َﺧَﻮٌلA man's slaves, or
ٌﺻَﻔَﻘﺎﻧِﻴﱠﺔ
servants, and other dependents; or slaves, and cattle, or camels &c.;] in the dial. of ElYemen. (TA.)

ْ  َﻣA place of passage; a way, road, or path; syn. ﻚ
ٌ َﻣْﺴَﻠ. (O, TA.)
ﺼَﻔٌﻖ
10

َ ﻚ ﻋﻨْﺪى ُوﱞد ُﻣ
َ ُ[ ﻣpass. part. n. of 2, q. v.]. One says, ﺼٌﺢ ُﻣَﺮﱠوٌق
ْ ُﺼﱠﻔٌﻖ َوﻧ
َ
ﺼﱠﻔٌﻖ
ِ ِ َ[ ﻟI have, for thee, an
affection defecated like wine that has been transferred from one vessel to
another and left to settle, and a benevolence purified like clarified wine]. (TA.) ___
Also A

full [or filled] drinking-vessel. (Fr, TA.)

َ ُ ﻣA camel lying, or sleeping, upon one side one time and upon the other side
ﺼﺎِﻓٌﻖ
ْ َ ْ ﺼﺎﻓٌﻖ ﺑَـ
َُ
another time. (O, K.) ___ And ﲔ
ِ ْ ﲔ ﺛـَﻮﺑَـ
ِ  ﻣWearing two garments, one of them over
the other. (Ibn-'Abbád, O.)
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ﺻﻔﻦ
َ , aor. ﹻ
1 ﺻَﻔَﻦ

, inf. n.

ُ , said of a horse, He stood upon three legs and the extremity of
ﺻُﻔﻮٌن

the hoof of the fourth leg; (AZ, * S, K, TA;) [thus expl.] without restriction to a fore leg or a hind leg: (TA:) or he
stood upon three legs, and turned back the extremity of the fore part of the
fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA:) [or he stood upon three legs, and otherwise:
(see

َ :)] accord. to Fr, the poems of the Arabs indicate that ﺻُﻔﻮٌن
ُ signifies peculiarly, or specially, [or simply,] the act of
ﺻﺎِﻓٌﻦ

standing, or standing still. (TA.) ___ Also, (M, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, Msb,) said of a man, (K,) or

َ , (TA, from a trad.,) meaning ﻒ ﻗََﺪَﻣﻴْﻪ
َ [He set his feet evenly, side by side], (M, Msb, K,
ﺻ ﱠ
ﺻَﻔَﻦ ﻗََﺪَﻣﻴِْﻪ
ِ
TA,) standing, (Msb,) and praying. (TA.) [Or, said of a man standing in prayer, it signifies, or in this case it signifies also,

He put

his feet close together: or he turned one of his feet backward, like as the horse

َ ﺻَﻔَﻦ اﳊَﺸﻴ
َ .] ﺻﺎﻓٌﻦ
َ
turns one hoof when standing upon three legs: see, again, ﺶ
ِ
ِ (M, TA)

َواﻟَﻮَرَق, aor.  ﹻ, (M,) inf. n. ﺻَْﻔٌﻦ, said of a bird, or flying thing, It compacted the dry herbage (M, TA) and

the leaves, [to make a habitation,] for its young ones, (M,) or around its place of
entrance [into its habitation]; (TA;) and ُﺻّﻔﻨﻪ
like is the

signifies the same: (M:)

ْ
ٌ ﺼﻔ
ﲔ
ِ َ ﺗas the act of the hornet and the

compacting for itself, or for its young ones, a habitation (K, TA) of dry herbage

َ He collected together his clothes (JM, TA) ِﰱ
and of leaves: so says Lth. (TA.) ___ And ُﺻَﻔ َﻦ ﺛِﻴَﺎﺑَﻪ

[ َﺳْﺮِﺟِﻪupon his saddle], (TA,) or [ ِﰱ اﻟﱠﺴْﺮِج َوَﳓِْﻮِﻩupon the saddle and the like thereof]. (JM.)
َ َﺻ
َ , (K, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺻْﻔٌﻦ
َ , (TA,) He flung him, or it, upon the ground. (K, TA.)
َ ْ
___ ﻔ ﻦ ﺑِِﻪ اﻷَرض
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ﺻْﻔٌﻦ
َ , He rent, or slit, his ﺻَﻔﻦ
َ , i. e. scrotum. (M.)
ُ َﺻ
And ﻔَﻨ ﻪ
2  ﺻّﻔﻦ, and its inf. n.: see 1, in two places.
1

َ ُ ﻣThe standing confronting a people, or party. (TA.) [Also The dividing of water among a
3 ٌﺼﺎﻓَـﻨَﺔ
people, or party,

َ اﻟَﻘْﻮم ﻓَﺄَْﻋﻄَﺎِﱏ
in the manner described in the next paragraph:] one says, ﺻْﻔَﻨًﺔ
ِ

َ i. e. ً[ َﻣْﻘَﻠﺔfor ُﺟْﺮﻋَﺔَ َﻣْﻘَﻠﺔ, the meaning being He divided the water in that manner
َ ْ َﺻﺎﻓََﻦ اﳌَﺂَء ﺑـ
ﲔ
ٍ

among the people, or party, and gave me a gulp as much as would cover a pebble
in the bottom of a vessel]. (TA.)
6 َ ﺗﺼﺎﻓﻨﻮا اﳌَﺂء, (AA, S, M, K,) said of people in a journey and having little water, (M,) They divided the water
among themselves (AA, S, M, K) by shares, (S, K,) by means of the pebble, (AA, S, M,) which
they threw into the vessel to pour the water into it, (AA,) giving to each of them as
much as would cover the pebble. (AA, S.) See also 6 in art. ﺣﺬى.

ُ , q. v.,] signifies The [round piece of skin, or leather, in which food is
َ [if not a mistake for ﺻْﻔٌﻦ
ﺻْﻔٌﻦ
ُ ; as also ٌﺻْﻔﻨَﺔ
َ : (K:) the latter is expl. by
put, and upon which people eat; commonly called] ﺳْﻔ َﺮة
َ ْ  ُﺳthat is gathered together by a [running] string [near the edge, by
AA and IAar as a ﻔ ﺮة
means of which it is converted into a bag, agreeably with a modern custom]. (TA.) ___ And The

َ : (K:)
bursa faucium, or faucial bag, of the camel; commonly called]  ;ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔas also ٌﺻْﻔﻨَﺔ

[

so expl. by AA. (TA.) ___ See also

َ.
ﺻَﻔٌﻦ

ُ A thing like the [ ُﺳْﻔَﺮةdescribed in the next preceding paragraph], and between the  ﻋَﻴْـﺒَﺔand the
ﺻْﻔٌﻦ
ِﻗْﺮﺑَﺔ, in which are [put] goods or utensils or the like: or it is of skin, or leather, (M,) [i. e.] a
ُ , (S, M,)
receptacle of skin, or leather, (S, in which it is expressly said to be with damm,) like the ﺳْﻔ َﺮة
pertaining to the people of the desert, in which they put their travellingprovisions, and (M) with which (S, M) sometimes (M) water is drawn, (S, M,) like [as is
done with] the َدْﻟﻮ: (M:) occurring in a verse of Sakhr El-Hudhalee [cited in art. ]ﺧﺾ: (S:) or a thing like the
2

small bucket, or small drinking-vessel, of skin or leather, called] َرْﻛَﻮة, (Fr, Mgh, K,) in

[

which the ablution termed  ُوﺿُْﻮءis performed: (Fr, K:) or it signifies, (Mgh,) or signifies also, (K,) accord.
to AA, (S,)

َ , pertaining to the pastor, in which are
a [pouch such as is called] ﺧِﺮﻳﻄَﺔ

put] his food, and his [ ِزَ�دfor producing fire], (S, Mgh, K,) and his other utensils or

[

apparatus, (K,) or what other things he requires; (S, Mgh;) and sometimes water is

َ : (K:) or, accord. to A'Obeyd, ٌﺻْﻔَﻨﺔ
َ
drawn with it, like [as is done with] the ( ;َدْﻟﻮTA;) as also ٌﺻْﻔَﻨﺔ
signifies

a thing like the ﻋَﻴْـﺒَﺔ, in which are [put] a man's goods or utensils, and his

ُ ]: (TA:) or ٌﺻْﻔَﻨﺔ
َ , (TA,) or ٌﺻْﻘَﻨﺔ
ُ
other] apparatus; and when the  ةis elided, it is pronounced with damm [i. e. ﺻْﻔٌﻦ

[

(so in a copy of the M,) signifies
when it is large, it is called

,

َ [or ring]; and
a small [ َدْﻟﻮor leathern bucket], having a single ﺣْﻠَﻘﺔ

ُ : and the pl. is ﺻُﻔٌﻦ
ْ َأ. (M, TA.) ___ And Water [app. considered as contained in the vessel thus
ﺻْﻔٌﻦ

called]: so expl. as used in the saying of Aboo-Du-ád,

*

ُ ﺖ ِﰱ َﺣْﻮﺿﻪ
ُﺻْﻔﻨًﺎ ﻟﻴَْﺸَﺮﺑَﻪ
ُ َﻫَﺮْﻗ
ِِ
ِ

*

I poured into his drinking-trough water that he might drink it ]. (TA.) ___ See also what

[

next follows.

ُ , (M,) or ﺻْﻔٌﻦ
َ , (K,)
َ The scrotum (S, M, Msb, K) of a man; (S, Msb;) as also ﺻْﻔٌﻦ
ﺻَﻔٌﻦ
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and

َ and ٌﺻْﻔﻨَﺔ
ُ : (M:) pl. ﺻَﻔﺎٌن
ُ . (Msb.) ___ And The envelope of the ear of
ْ َ( أS, M, Msb) and ﺻْﻔﻨَﺎٌن
ٌﺻْﻔﻨَﺔ

corn: (K, TA:) so called by way of comparison [to the scrotum]. (TA.) ___ And The habitation that is
compacted (M, * K, TA) by a bird, or flying thing, (M,) or by the hornet and the like, (K, TA,)
of dry herbage and of leaves, (M, TA,) for its young ones, (M, K, TA,) or for itself. (K, TA.)
3

َ , in two places: ___ and ﺻْﻔٌﻦ
ُ , in three places: ___ and ﺻَﻔٌﻦ
َ : ___ and see also 3.
َ : see ﺻْﻔٌﻦ
ٌﺻْﻔﻨَﺔ
ُ , latter part: ___ and ﺻَﻔٌﻦ
َ.
ُ : see ﺻْﻔٌﻦ
ٌﺻْﻔﻨَﺔ
َ A horse standing upon three legs and the extremity of the hoof of the fourth
ﺻﺎِﻓٌﻦ
leg: (A'Obeyd, * S, TA:) or standing upon three legs, and turning back the extremity of
the fore part of the fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA:) or standing upon three

ُ (M, TA)
legs, and otherwise: thus, says Fr, I have found the Arabs use the word: (TA: [see 1, first sentence:]) pl. ﺻُﻔﻮٌن
َ and [the pl. of ٌﺻﺎﻓﻨَﺔ
َ ٌ َ
ٌ َ
ﺻَﻮاِﻓُﻦ
ِ is] ﺻﺎﻓِﻨَﺎت. (TA.)  ﺻﺎﻓِﻨَﺎتoccurs in the Kur xxxviii. 30. (M, TA.) And in the same, xxii. 37,
َ ََ
َ ]; the former explaining it as meaning Having the shank
I'Ab and Ibn-Mes-'ood used to read [ ﺻﻮاﻓﻦinstead of ف
ﺻَﻮا ﱠ
ِ

and

of one fore leg tied up to the arm; for thus is done with the camel when he is slaughtered: the latter, as
meaning

َ [setting his
standing, or standing still. (TA.) ___ And applied to a man, it means ف ﻗََﺪَﻣﻴِْﻪ
ﺻﺎ ﱞ

feet evenly, side by side], (A'Obeyd, M, TA, and the like is said in the S and Msb,) standing. (A'Obeyd, Msb, TA.)
It is said in a trad., (S, M, Msb, TA,) referring to the Prophet mentioned as praying, (S, M,)

ُ ُ[ ﻗُْﻤﻨَﺎ َﺧْﻠَﻔﻪapp. meaning We
�ًﺻُﻔﻮ

stood behind him setting our feet evenly, side by side; for so the context seems to indicate]. (S,
M, Msb, K.) [But] in another trad.,

َ is said to be forbidden; meaning [The praying] of him who puts
ﺻٰﻠﻮُة اﻟ ﱠ
ﺼﺎِﻓِﻦ

his feet close together: or, as some say, of him who turns back his foot [i. e. one of his
feet] like as the horse turns his hoof [i. e. one of his hoofs, when standing upon

 اﻟ ﱠsignifies [The saphena, or crural vein; so in the present day; i. e.] the vein
three legs]. (TA.) ﺼﺎِﻓ ُﻦ

َ : (S: [see أَﺑْـَﻬُﺮ, and see also اﻟﻨﱠَﺴﺎ:]) or a vein lying deep in the arm ([ )اﻟّﺬَراعand] amid
of the ﺳﺎق
ِ

َ are two veins penetrating into
the sinews of the [fore] shank of a beast: or the ﺻﺎِﻓَﻨﺎِن

the interior of the two shanks: or two veins in the legs: or two branches [of veins] in
the two thighs: and the  ﺻﺎﻓﻦis [strangely said to be] a vein in the interior of the back bone,
4

َ أَْﻛ.
extending lengthwise, uniting with the [ ﻧِﻴَﺎطq. v.] of the heart, also called the ﺤﻞ
(M.)

5

ﺻﻔﻮ
َ (S, M, Msb, K *) and ﺻُﻔﱞﻮ
ُ (M, Msb, K *) and ﺻْﻔٌﻮ
َ (K, * TK) and ٌﺻْﻔَﻮة
َ
َ , (S, M, Msb,) aor. ﺼُﻔﻮ
ْ َﻳ, (S, Msb,) inf. n. ٌﺻَﻔﺂء
1 ﺻَﻔﺎ
ٰ

ِﺻْﻔَﻮٌة, (MA,) said of wine, or beverage, (S,) or of water, (TK,) or of a thing, (M,) It was, or became, clear,
َ [ اﻟi. e. turbidness, thickness, or
limpid, or pure; contr. of ( ;َﻛِﺪَرS, M, K; *) or free from ﻜَﺪر
and

muddiness]; (Msb;) or free from admixture. (Er-Rághib, TA.) And, said of the air, or atmosphere, It was, or
became, cloudless; free from any particle of cloud. (M, K.) [And it is also said, tropically, of life; and

َ , (AA, S, M, K,) aor. ﺼُﻔﻮ
َ ; (M, K;) said of a
ْ َ( ;ﺗAA, S;) and ت
ْ ﺻَﻔ
ْ ﺻُﻔﻮ
ﺖ
َ ْ ﺻَﻔﺎ اﻟ ﱠ
َ
she-camel, (AA, S, M, K,) and of a ewe, or she-goat, (AA, S,) She abounded with milk. (AA, S, M, K.) ﺸﻰء
َ ( ;اﺳﺘﺼﻔﻰM;)
He took the clear, or pure, part, or portion, of the thing; (M, TA;) as also ُﺻْﻔَﻮﻩ
of the mind, or heart; and of love, or affection; &c.] ___

[ اﺳﺘﺼﻔﺎُﻩalone] signifies the same; (K, TA;) as also ( ; اﺻﻄﻔﺎُﻩEr-Rághib, TA;) or he took the best, or choice,
َ I took the clear, or pure, part, or portion, [of
ُ ﺻَﻔْﻮ
part, or portion, of it. (TA.) You say, ت اﻟِﻘْﺪَر
and

the contents]

of the cooking-pot. (S.)

ْ َﺗ, He cleared, or clarified, it, namely, wine, or beverage, (S, TA,) by means of the
2  ﺻّﻔﺎُﻩ, inf. n. ٌﺼِﻔﻴَﺔ

[ َراُووقor ]ِﻣْﺼَﻔﺎة. (TA.) And He removed from it the floating particles, or motes, or the like,
that had fallen into it; (TA;) or so ﺻّﻔﺎُﻩ ِﻣَﻦ اﻟَﻘَﺬى. (Msb.) ___ And ُﺻّﻔﻰ ﻋََﺮَﻣﺘَﻪ, inf. n. as above, He
winnowed his heap of trodden-out corn, or grain. (TA.)

َ ُﻣ, (TA,) He regarded him, or acted towards him, with
3  ﺻﺎﻓﺎُﻩ, (S, M, K, TA,) inf. n. ٌﺼﺎﻓَﺎة
reciprocal purity of mind, or sincerity; or with reciprocal purity, or sincerity, of

َ َ( ;َﺧﺎﻟS in art.  );ﺧﻠﺺhe rendered him true, or sincere, brotherly
love, or affection; syn. ُﺼﻪ
1

َ
اﺻﻔﺎُﻩ اﻟُﻮﱠد, (S, Msb,) or َاﳌَﻮﱠدة, (TA,) he rendered him pure, or
َ ﺻﺎﻓﺎُﻩ اِﻹ. (TA.)
sincere, love or affection; (S, Msb, TA;) and [in like manner] one says also َﺧﺂء
affection; (M, K, TA;) as also اﺻﻔﺎُﻩ

; (K;) or

4 َﺸْﻰء
 اﺻﻔﺎُﻩ اﻟ ﱠHe made the thing to be his, or he assigned, or appropriated, to him

the thing, purely, absolutely, or exclusively. (TA.) ___ See also 3 in two places. ___ And ( اﺻﻔﺎُﻩS, Msb,
K, TA)

( ِ�ﻟﱠﺸْﻰِءS) or ( ﺑَِﻜَﺬاK, TA) He chose him in preference to others (S, Msb, K, TA) for, or to

give him, the thing or such a thing; (S, K, TA;) and he distinguished him particularly,
peculiarly, or specially, i. e. above, or from, or exclusively of, others, by the thing or by

ْ

َ ِ اﺻﻔ ﻰ ِﻋﻴَﺎﻟَﻪُ ﺑHe contented, or satisfied, his family, or
such a thing. (TA.) ___ And ﺸﻰٍء ﻗَِﻠﻴٍﻞ
household, with something little, or scanty. (TA.) ___  اﺻﻔﻰ اﻷَِﻣﲑُ َداَر ﻓَُﻼٍنmeans The

prince, or governor, took what was in the house of such a one: (S, * TA:) and ُا ﺳﺘﺼﻔﻰ َﻣﺎﻟَﻪ
He took all his property. (S, K, TA.)  اﺻﻔﻰ, intrans., He was, or became, destitute, or devoid,

َ َ
[ ِﻣﻦ اﳌﺎِلof property], and [ ِﻣَﻦ اﻷََدِبof good education, good breeding, or polite
accomplishments, &c.]: (S, K, TA:) as though clear thereof. (TA.) ___ And He (a man, TA) became

exhausted of his sperma by women: (Az, K, TA:) or he ceased from sexual intercourse.
(IKtt, TA.) ___ And

___ Hence, (TA,)

 اﺻﻔﺖsaid of a hen, She ceased to lay eggs: (S, M, K, TA:) as though she became clear. (TA.)

 اﺻﻔﻰsaid of a poet, He ceased to utter poetry, or to poetize. (S, M, A, K, * TA.) اﺻﻔﻰ

ُ اﻟَﻘْﻮمThe people had abundance of milk in their camels, and in their sheep or goats.
َ , M, TA, i. e. َﺣَﺠًﺮا, TA), so that he was repelled
ًﺻ
(TA.)  ا ﺻﻔﻰsaid of a digger, He reached stone (ﻔ ﺎ
thereby], (M, TA,) or prevented from digging [further]. (TA.)

[

5 [ ﺗﺼّﻔﻰIt became cleared, or clarified]. (K in art. ﻧ ﻄﺐ.)

َ َ ﺗWe regarded one another, or acted reciprocally, with purity, or sincerity,
6 ﺼﺎﻓَـﻴْ ـﻨَﺎ
2

ْ ََﲣَﺎﻟ. (S. [See also 3.])
of mind, or] of love, or affection; syn. ﺼﻨَﺎ

[

8  اﺻﻄﻔﺎُﻩ: see 1, last sentence but one. ___ Also He took it clear, limpid, or pure; (M, TA;) and so [accord. to

 ا ﺳﺘﺼﻔﺎُﻩ, which is expl. in the K as signifying he reckoned it clear, limpid,
ُ
or pure; though the former meaning is assigned in the M to  ا ﺻ ﻄﻔ ﺎﻩonly. (TA.) ___ And He chose, made choice

SM, which, however, I think doubtful,]

of, selected, elected, or preferred, it, (S, M, K,) namely, a thing; (M;) as also ُا ﺳﺘﺼﻔﺎﻩ

. (M, K.) And

ُ ْﺻﻄََﻔﻴ
ْ  اI chose such a thing in preference to such a thing. (TA.) But
ﺖ َﻛَﺬا َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ ا
ِ
ُﺻﻄَﻔﺂءُ ٱّٰ� ﻋﺒَﺎَدﻩ
ْ
ِ ِ
ِ ِ[ اsometimes means God's creating his servants pure; for it] is sometimes by his bringing
them into existence clear from the admixture that is found in others: and sometimes it is by his choice and judgment. (TA.)

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, last sentence but one, in two places: ___ see also 8, in two places: ___ and see 4.
10 ﺼَﻔَﻮ
َ : [i. e. the former word is a coll. gen. n., and the
َ Stones: or smooth stones: and one thereof is termed ﺻَﻔﺎٌة
ﺻًﻔﺎ
ً َ ٌ ﺼﺎ
َ َﺣ: (Msb:) or ٌﺻَﻔﺎة
َ signifies a smooth rock: (S:) or a
latter is its n. un.:] the two words being like  ﺣﺼﻰand ة
hard and smooth stone, large, and such as does not give growth to anything: (M,

َ [improperly thus termed a pl.] (S, M, K) and ت
َ , (M, K,) and (S, M, K) that of ﺻًﻔﺎ
َ , (M, K, *) not
ٌ ﺻَﻔَﻮا
ﺻًﻔﺎ
َ , (M,) ٌﺻَﻔﺂء
ُ
َ
ْ َ أand ﺻﻔﱞﻰ
ﱞ
ٌ ﺻَﻔﺎ
of ة
ِ (S, M, K) and ِﺻِﻔ ﻰ: (M, K:) or  ﺻًﻔﺎsignifies stones that are broad and
َ signifies the same as ٌﺻَﻔﺎة
َ , as also ٌﺻْﻔَﻮاﻧَﺔ
َ [in the CK erroneously written
smooth: (ISk, TA:) and [accord. to F,] ُﺻْﻔَﻮآء
َ ], of which the pl. is ﺻْﻔَﻮاٌن
َ and ﺻَﻔَﻮاٌن
َ , (K,) which last is said by El-Háfidh to be a mistaken pronunciation of ﺻْﻔَﻮاٌن
َ;
ﺻْﻔَﻮاة
K:) and the pl. of this is

ُﺻْﻔَﻮآء
َ [which is a quasi-pl. n.] and ﺻْﻔَﻮاٌن
َ [a coll. gen. n.] (As, T, S, M, TA) of which the sing. or n. un. is
َ (S, M, TA) signify the same as ﺻًﻔﺎ
َ , (As, T, M, TA,) or stones, (S,) or soft, smooth stones; (TA;) or
ٌﺻْﻔَﻮاﻧَﺔ
َ is used as a pl. and as a sing.; as a pl. meaning smooth stones, one of which is termed ٌﺻْﻔَﻮاﻧَﺔ
َ ; and as a sing.,
ﺻْﻔَﻮاٌن
َ is ﺻَﻔَﻮان
َ
َ
ُ َ
stone, or a stone: (Msb:) the dual of ﺻًﻔﺎ
ِ . (ISk, TA.)  ﻣﺎ ﺗـَﻨَْﺪى ﺻَﻔﺎﺗُﻪis a prov., (S,) applied to the niggardly,
ُُ َ َ َﻣﺎ ﻳَﺒِ ﱡ, (S, in art. ﺑﺾ,) meaning No good is obtained from him. (TA in that art.) And one says
like ﺾ ﺣ ﺠ ﺮﻩ
(TA;) [but correctly,]

3

also,

َ َﻗَـَﺮع, meaning He imُﺻَﻔﺎﺗَﻪ
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pugned his character; blamed, or censured, him; or spoke against him. (Mgh in art. .)ﻏﻤ ﺰ

 ___ اﻟ ﱠA certain place in Mekkeh (S, Msb) may be masc. or fem., as meaning either the  َﻣ َﻜﺎنor the ﺑـُْﻘﻌَﺔ.
ﺼَﻔﺎ
َ ﺖ
ُ ﺑِْﻨ, accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies The echo.]
ًﺻ
(Msb.) ___ [ﻔ ﺎ

َ and &[ ﺻُﻔُﱞﻮc.
َ Clearness, limpidness, or purity; contr. of ( ;َﻛَﺪٌرM, K;) like [the inf. ns.] ٌﺻَﻔﺂء
ﺻْﻔٌﻮ
ٌ َﺻ
َ , below. ___ Also, and ٌﺻْﻔَﻮة
َ and ٌ ﺻْﻔَﻮةand ٌﺻْﻔَﻮة
ُ , (S,
when used as simple substs.: see 1, first sentence]. (K.) See also ﻔﺂء
ِ
ة

M, Msb, K,) but only with fet-h when without , (AO, S,) The

clear, or pure, part, or portion, of a thing; (S, M, Msb,

َ ََ
َ
ﱞ
ْ ﺻ,
K;) the best, or choice, part, or portion; (TA;) and so  ﺻﻔ ﻰ, (K, * TA,) of a thing. (K, TA.) One says ﻔﻮةُ اﳌﺂء
ِ
ِ
َ
َ
َُ
ﺎ
(T, TA,) and ل
ِ اﳌ, (AO, T, S, TA,) and اﻵَﺧﺂِء, (T, TA,) and ُ ِﺻْﻔﻮﺗُﻪ, (AO, T, S, TA,) and ُ ﺻْﻔﻮﺗُﻪ, (AO, S,) [i. e. The clear,
or

pure, part, or portion, or the best, or choice, of water, and of property, and of

َ [the clear, or pure, part, or portion, or the best, or choice, of
brothers,] but only ﺻْﻔُﻮ اِﻹَﻫﺎﻟَِﺔ
َ and ﺼﻄََﻔﺎُﻩ
َ ﺻْﻔَﻮةُ ٱّٰ� ﻣْﻦ
ْ [ ُﻣi. e.
the grease, or melted fat, &c.]. (T, TA.) And Mohammad is said to be ﺧﻠِْﻘِﻪ
ِِ

God's choice one, or elect, or favourite, of his creatures]: (S:) and [in like manner] Adam is said to be

ّ َ ﱡ
�
ِ ٰ  ﺻِﻔ ﻰ ٱi. e. the chosen one, or elect, of God. (TA.)
َ
َ
َ
َ as meaning ٌﺻﺎﻓﻴَﺔ
ﺻَﻔﺎٌة
ِ : see ف
ٍ ﺻﺎ. Also n. un. of [ ﺻًﻔﺎq. v.].
َ , in three places.
َ : see ﺻْﻔٌﻮ
ﺻْﻔَﻮٌة
َ , in two places.
 ﺻُْﻔَﻮٌة: see ﺻْﻔٌﻮ
ٌَ
َْ َ
ٌﺻْﻔَﻮة
ِ : see ﺻْﻔﻮ, in two places. ___ One says also, ِﰱ اِﻹَ�ِء ِﺻْﻔﻮةٌ ِﻣﻦ ﻣﺂٍء, or َﲬٍْﺮ, i. e. [In the vessel is] a
4

small quantity [of water, or of wine]. (M.)

َ , in two places.
َ : see ﺻًﻔﺎ
ﺻْﻔَﻮآُء
َ
َ ٌ ﻳَـْﻮم, (S, M, K,) and ﺻﺎف
ﺻْﻔَﻮاُن
ٍ , (M, K,) A day in which the sun is clear, and which is very
cold: (S:) or a cold day, (K,) or a very cold day, (M,) without clouds and without

َ is also a name of The second of the days of cold: (K, TA:)
thickness [of the air]. (M, K.) ___ ﺻْﻔَﻮاُن

ُ
ُﺻَﻔﻴﱠﺔ

so called because the sky therein is clear of clouds: [as a proper name,] it is determinate, and imperfectly decl. (TA. [See also .])

َ , in three places.
َ [as a coll. gen. n., of which the n. un. is with  ;ةand said to be used as a sing. and as a pl.]: see ﺻًﻔﺎ
ﺻْﻔَﻮاٌن
َ.
َ : see ﺻًﻔﺎ
ﺻَﻔَﻮاٌن

َ . (S, M, &c. [See 1, first sentence.]) ___ [It is often used by moderns as meaning Serenity of life,
ٌﺻَﻔﺂء
َ an inf. n. of ﺻَﻔﺎ
and

of the mind; freedom from trouble; comfort; content; complacency;

َ .] ___ Also [Reciprocal purity or sincerity
happiness, joy, or pleasure: and so, sometimes, ﺻْﻔٌﻮ
of mind, or of love or affection, or of brotherly affection; or pure, or sincere,
reciprocal love &c.;] a subst, from ُﺻَﺎﻓَﺎﻩ. (TA.)

َ
َ : see ﺻﺎف
ﺻِﻔﱞﻰ
ٍ . ___ Also A friend who regards one, or behaves towards one, with
reciprocal purity or sincerity of love or affection, or of brotherly affection: (S, * M, * K,

ُﺻﻔﻴَﺂء
ْ
َ ﱡ
ِ َأ. (TA.) One says, [ ﻓَُﻼٌن ﺻِﻔﻰ ﻓَُﻼٍنSuch a man is the friend &c. of such a man]: and
َ ُ ﻓَُﻼﻧَﺔand ُﺻﻔﻴﱠـﺘُﻪ
َ
ﺻِﻔﱡﻰ ﻓَُﻼٍن
ِ [Such a woman is the friend, &c. of such a man]. (Ham p. 430.) ___ See
ٌَ
also ﺻْﻔﻮ, in two places. ___ Also The portion, of the spoil, which the chief, or commander,
َ , of which the pl. is �َﺻَﻔﺎ
َ : (S,
chooses for himself before the division; (S, Msb, K, TA;) and so ٌﺻِﻔﱠﻴﺔ
َ َﺻ
َ is pl. of ﺻﻔﱞﻰ
َ
Msb:) or, accord. to As, �ﻔ ﺎ
ِ , which signifies the portion which the chief chooses for
TA:) pl.

5

himself, exclusively of his companions, such as the horse, and that which
cannot be divided among the army: or, as AO says, the portion which the chief chose
for himself, after [taking] the fourth part, such as the she-camel, and the horse,
and the sword, and the girl or young woman; and thus it continued to be in the case of El-Islám, but the
fourth became reduced to the fifth. (Msb.) ___ Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) and to a ewe, or she-goat, (S,)

َ
Abounding with milk; (S, M, K;) or so ٌﺻِﻔﻴﱠﺔ

: (Z, TA:) or the former, a she-camel

whose milk lasts

throughout the year: (IAar, TA in art.  ﺷﻜ ﺮ:) pl. of the former, (Sb, S, M, K,) or of the latter, (Z, TA,) as above: (Sb,

 تbecause the sing. is without ة. (M.) ___ And A palm-tree (ٌ)َﳔَْﻠﺔ
َ : (Z, TA:) pl. of the former, (TA,) or of the latter, as above. (Z, TA.)
abounding with fruit; (M, K;) or so ٌﺻِﻔﻴﱠﺔ
ا

S, M, Z, K:) Sb says that it is not pluralized with and

َ : see the next preceding paragraph, in three places.
ٌﺻِﻔﻴﱠﺔ
ُ a name of The first of the days of cold: (K, TA:) so called because the sky therein is clear of clouds. (TA.
ُﺻَﻔﻴﱠﺔ
َ .])
ُ ﺻْﻔَﻮا
[See also ن
َ
َ ﱞ
ف
ٍ  ﺻﺎClear, limpid, or pure; free from [ َﻛَﺪرor turbidness, &c.]; (Msb;) and so  ﺻِﻔﻰ, applied to
anything. (M.) Applied to pasturage, the former word may mean

Clear of dried-up leaves or similar

َ , meaning of the [season called] ﺻﻴْﻒ
َ , and so belonging to art.
ٌ ِﺻﺎﺋ
rubbish: or it may be formed by transposition from ﻒ

َ
َ , in art. ﺻﻮف.]) In the
ٌ َ
ٌ ﺻﺎ
ﺻﻴﻒ. (M. [See also ف
ٍ  ﺻﺎin another sense as formed by transposition from ﺻﺎﺋِﻒ, voce ف
ْ
َ
َ
ْ
phrase ة اﻟﱠﻠﻮن
ِ ُ  ﺻَﻔﺎapplied by the poet Kutheiyir-'Azzeh to honey ()ﺟﻨَﺎةُ اﻟﱠﻨﺤِﻞ, and expl. as meaning Clear in respect
َ , as a possessive epithet. (M.) [ﺻﺎف
َ
of colour, [ISd says,] I think that  ﺻﻔﺎةis originally ﺻِﻔﻴَﺔ
ٍ is also applied to a sword,
and the like, as meaning
of

َ , pl.
Bright, or free from rust.] And in the Kur xxii. 37, [instead of the common reading ف
ﺻَﻮا ﱠ

َ ﺻَﻮا
َ and ٌﺻﺎﻓﱠﺔ
َ ,] some read ﰱ
َ , as well as of ﺻﺎف
َ
ف
ﺻﺎ ﱞ
ِ َ , [pl. of ٌﺻﺎﻓِﻴَﺔ
ٍ applied to irrational animals,] as meaning that the

animals there mentioned are [to be regarded

as] things purely [or exclusively] belonging to God. (TA.)
6

___ See also

َ . Also A certain fish, which [it is said] chews the cud; pl. ﺻَﻮاف
َ
ﺻْﻔَﻮاُن
ٍ . (TA.)

ََ
َ
َ
َ [fem. of ﺻﺎف
ٌﺻﺎِﻓﻴَﺔ
ٍ , q. v. ___ And also, as a subst.,] One of what are termed ﺻﻮاِﰱ اِﻹﻣﺎِم, which means
the towns, or villages, of those who have rebelled against him, which the Imám [or

اﻟ ﱠ
Khaleefeh] chooses for himself [as his peculiar property]: (A, TA:) or, as in the T, ﺼَﻮاِﰱ
signifies

what the Sultán appropriates exclusively to those persons whom he

specially favours: or, as some say, it means the possessions and lands which their owners
have abandoned, or of which the owners have died leaving no heirs thereof. (TA.)

ْ  ﻣi. q. ( ;َراُووٌقS, MA, K, TA;) i. e. A strainer; (MA; [thus accord. to modern usage;]) a clarifier; i. e. a
ﺼَﻔﺎٌة
ِ
ْ ﻣ, and
thing from which clearing, or clarifying, is effected; called by the vulgar [ ﻣﺼﻔﱠﻴﺔi. e. ﺼَﻔﱠﻴﺔ
ِ
also

ََ
ْ ]ﻣ: pl. ﺼﺎف
ﺼَﻔﺎﻳَﺔ
ِ ٍ ﻣ. (TA.)

َ [ َﻋClarified honey; or] honey cleared of the floating particles, or motes, or
َ ُﺴﻞٌ ﻣ
ﺼ�ﻔﻰ
the like, that had fallen into it. (TA.)

َ , last sentence.
ْ ُ ﻣ: see ﺻْﻔٌﻮ
ﺼﻄًَﻔ ﻰ

7

ﺻﻘﺐ
َ ﺻﻘ
َ
1ﺐ
ِ , (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

َ َﺳﻘ,] He, or it, was, or became, near. (S, M, * A,
ٌ ﺻَﻘ
َ , (M, A, K,) [like ﺐ
ﺐ
ِ

ُﺖ دَاُرﻩ
َ
ْ َﺻﻘﺒ
ِ , (S, A,) with kesr [to the ]ق, (S,) inf. n. as above, (S, * A,) His house was near; (S, A;)
ُُ َ ْ َ َ ﺻ
َ اﳉَﺎُر أََﺣﱡﻖ ﺑ, (S, A, K,) i. e.
ْ َأ, (M, A, K, TA,) and ﺖ
ْ َأَْﺳَﻘﺒ. (TA.) And it is said in a trad., (S, A,) ﺼَﻘﺒِِﻪ
and (A) so ﻘﺒﺖ د ارﻩ
ِ

* K.) You say,

The neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption by reason of his being

[

َ ﺑ, voce ﺐ
َ َﺳﻘ: or
near: see, with respect to this explanation, and other explanations also, what is said of another reading, ﺴَﻘِﺒِﻪ
ِ
ِ
has a better, or the best, claim] to close connection, and nearness; meaning preemption: (IAmb, O, TA:) or, to what is next to him, and near to him: (A, K, TA:) accord. to
some, the meaning is the partner: (O, TA:) or the partner who has not divided with
his copartner; this, says Az, being shown to be the meaning by another trad.: (Msb in art. ﺟﻮر:) or the neighbour
whose dwelling is adjoining. (O, TA.) ___ Also He, or it, was, or became, distant, or

َ , (K,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺻْﻘ
َ , (M,) He collected it, or gathered it
remote: thus it has two contr. significations. (K.) ُﺻَﻘﺒَﻪ

َ ﺻَﻘ
َ He raised it; namely, a building, &c. (M, O, K.) ___ And ُﺻَﻘﺒَﻪ
َ , (K,) or ﺐ
َ
together. (M, K.) ___ And ُﺻَﻘﺒَﻪ

َ , (M, TA,) i.
ُﻗَـَﻔﺎﻩ, (M, TA,) He struck (M, K, TA) him, or it, (K,) or the back of his neck, with his ﺻْﻘﺐ
ٌ ْﺻ
َ signifies The striking anything solid and dry or tough. (S, TA.)
e. (TA) with his fist. (K, TA.) [The inf. n.] ﻘﺐ

َ ﺻَﻘ
َ , (K, TA,) or  ﺻّﻘﺐ, (so in a copy of the M,) said of a bird, It uttered a cry or cries: (M, K:) from Kr. (M, TA.)
ﺐ
َ ﺻﱠﻘ
َ see what immediately precedes.
2ﺐ
3 ُ ﺻﺎﻗﺒﻪHe drew near to him: and he faced
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1

َ , inf. n. ٌﺼﺎﻗَـﺒَﺔ
َ  ُﻣand ب
ٌ ﺻَﻘﺎ, he faced them, or met
him, or met him face to face: (A:) or ﺻﺎﻗَـﺒَـُﻬْﻢ
ِ

َ , inf. ns. as above, we drew near to them: and ًﺼﺎﻗـَﺒَﺔ
َ  ﻟَﻘﻴُﺘﻪُ ُﻣand
them face to face: (K:) or ﺻﺎﻗـَﺒْـﻨَﺎُﻫْﻢ
ِ

�ً ِﺻَﻘﺎI met him face to face. (M.)

ْ َ أ: see 1, second sentence. ُ اﺻﻘﺒﻪHe made him, or it, to be near. (S, K.) And ُاﺻﻘﺐ ٱّٰ�ُ َداَرﻩ
ْ َﺻَﻘﺒ
4 ُﺖ دَارُﻩ
ْ َ أThe
َ َﺻَﻘﺒ
ﻚ اﻟ ﱠ
May God make his house to be near. (A.) [And so with س.] ___ And one says, ﺼﻴُْﺪ
game, or object of the chase, has become near to thee, so that thou art able to
shoot, or cast, at it. (K.)

ٌ [ َﺳْﻘq. v.]: (M:) but the latter is the more chaste, and some
ٌ ﺻْﻘ
َ The young one of a camel: (M, L, K:) and so ﺐ
ﺐ
ُ (M, K) [and app. ب
ُ also, like ب
ٌ َ  ﺻand ﺻْﻘﺒَﺎٌن
ٌ ﺻُﻘﻮ
ٌ ُﺳﻘُﻮ,] and [pl. of pauc.]
have rejected the former word: (MF:) pl. ﻘ ﺎب
ِ

ٌ ﺻُﻘ
ْ َأ. (TA.) ___ And Anything [i. e. any animal] tall, together with plumpness, or with fatness,
ﺐ
ٌ ﺻَﻘ
َ . (TA.)
softness, thinness of the skin, and plumpness; (S, M, K;) and so with ( ;سM;) as also ﺐ
Applied to a branch,

Juicy, thick, and long. (TA.) ___ And A tent-pole: (M, K:) or the middle tent-

ُ . (S, M, K.) [See also this pl. below.] ___ And
ٌ ﺻُﻘﻮ
pole, which is the longest: (S, M, K:) and so with س: (M:) pl. ب
The

َ ِﺿَﺮﺑَﻪُ ﺑ
َ [expl. above]. (TA.)
fist: so in the phrase ﺼْﻘِﺒِﻪ

َ ﺻﻘ
َ
ٌ ﺻَﻘ
َ [is an inf. n., of ﺐ
ﺐ
ِ , as mentioned above: and, used as a simple subst.,] signifies Vicinity, or nearness. (M, A,
َ [ ُﻫَﻮlit. He is in thy vicinity; meaning he is near thee]; mentioned by Sb
َ ََ ﺻ
&c.) Thus in the phrase ﻘﺒﻚ
among instances of adv. nouns which he classes apart because of their strangeness. (M.) And one says also,

دَ اِرى ِﻣْﻦ دَاِرِﻩ

َ ِ[ ﺑlit. My house is in a situation of nearness with respect to his house:] meaning,
ﺐ
ٍ ﺼَﻘ
ٌ ﺻَﻘ
َ َﻣَﻜﺎٌن,
near [his house]. (TA.) ___ It [is also used as an epithet, and as such] signifies Near: (M, K:) you say ﺐ
ٌ َ [ َﺳq. v. voce ﺐ
ٌ ]َﺳﺎﻗ, A near place; (M;) and ﺐ
ٌ ﺻﺎﻗ
َ
َ ٌ َ
ُُ َ
and ﻘﺐ
ِ
ِ  ﻣ َﻜﺎٌنand ﺳﺎﻗِﺐ: (A in art. ﺳﻘﺐ:) and دارﻩ
2

ٌ ﺻَﻘ
َ [His house is near me]. (A in the present art.) ___ See also ﺐ
ٌ ﺻْﻘ
َ.
ﺐ ِﻣِّﲎ
ٌ ﺻْﻘ
َ [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also The kind legs of camels; a dial. var. of ب
ُ a pl. of ﺐ
ٌ ُﺳﻘُﻮ: (IAar, M:) the  سis
ٌ ﺻُﻘﻮ
ب
changed into

 صapp. because the latter is more agreeable with ق. (M.)

ٌ َ
ٌ ﺻﺎ ﻗ
َ
ﺐ
ِ : see ﺻَﻘﺐ.
َ A seller of perfumes [&c: for the Arab dealer in perfumes sells a great variety of things, such as drugs, many
ﺻﻴْـَﻘﺒَﺎِﱏﱞ
articles of grocery, and the like]: (O, K:) so called because he collects [somewhat] of everything. (TA.)

ُ  ٰﻫَﺬا أَْﺻَﻘThis is nearer than this: (M: [and
ُ ﺻَﻘ
ْ َ[ أMore, and most, near]. One says, ﺐ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا
ﺐ
ُ َ أَْﺳ. (M, TA. *)
the like is said in the A and TA:]) and so ﻘﺐ
َ ُ ُﻫَﻮ ﻣHe is my neighbour: (TA in the present art.:) he is one whose house, or tent,
ﺼﺎِﻗِﱮ
adjoins mine. (TA in art. ﺟﻮر.)

3

ﺻﻘﺮ
َ , (S, M,) He broke, (S, K,) or struck, (M,) stones, (S,) or a stone, (M, K,)
ﺻْﻘٌﺮ
َ ﺻَﻘَﺮﻩُ �ﻟَﻌ
َ [q. v.]. (S, M, K.) ___ ﺼﺎ
َ , (M, K,) inf. n. as above, (M,) He struck him, or beat him,
with a ﺻﺎﻗُﻮر
ِ
َُ
ُ ْ
(M, K,) on his head, (M,) with the staff, or stick. (M, K.) ___  ﺻﻘ ﺮ ﺑِﻪ اﻷَرضHe was thrown, or
ِ ِ
َ , (S, M, K,) aor. ﹹ
1 ﺻَﻘَﺮ

, (M,) inf. n.

cast, upon the ground; lit. the ground was struck with him. (O, K. [In some copies of the K, ﺻﻘﺮ

َ
 )ﺿﺮبare in the act. form, and  اﻻرضis therefore in the accus. case.]) ___ ﺻَﻘَﺮ
ْ َ( ;ﺗTA;) He lighted, or kindled, the fire; or
اﻟﻨﱠﺎَر, (M, K,) inf. n. as above; (M;) and  ﺻّﻘﺮﻫﺎ, (M, K,) inf. n. ٌﺼِﻘﲑ
َ
made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (M, K.) ___ ُﺻَﻘَﺮﺗْﻪ
in this instance and the verb explaining it (

ُ اﻟﱠﺸْﻤ, (S, M, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) The sun hurt him by its heat: (A:) or pained his
ﺲ

brain: (S:) or fell vehemently, with fierce heat, upon him, or upon his head: or was

َ ___.] [ ﺳﻘﺮapp. He cursed me, and
َ ِﺻَﻘَﺮِﱏ ﺑ
hot upon him. (M, TA.) [See also 1 in art. ﻜَﻼِﻣِﻪ

َ The milk was, or
ُ َ ﺻَﻘَﺮ اﻟﻠﱠ
calumniated me]. (A. [These meanings seem to be there indicated by the context.]) ﱭ
became, intensely sour; as also اﺻﻘّﺮ
that art and in the present art. also.) ___ [See also

, inf. n.

َ , (K in art. ﺻﻤﻘﺮ,) and  اْﺻَﻤَﻘﱠﺮ. (K in
( ;اِْﺻِﻘَﺮاٌرK;) and ﺻْﻤَﻘَﺮ
ِ

َ , below, last explanation but one.]
ﺻْﻘٌﺮ

َ َاﻟﱡﺮﻃ, inf. n. ٌﺼﻘﲑ
َ
ْ
ْ
2  ﺻّﻘﺮ اﻟﻨﱠﺎَر: see 1. ﺻّﻘﺮ اﻟﺘﱠْﻤَﺮ, (M,) or ﺐ
ِ َﺗ, (As, TA,) He poured [ ﺻَﻘﺮq. v.], (M,) or ِدﺑﺲ,
[which is the same,] (As,)

upon the dates, (M,) or upon the fresh ripe dates. (As.)

ُ ﺸْﻤ
4ﺲ
 اﺻﻘﺮت اﻟ ﱠThe sun was, or became, burning, or fiercely burning; syn. ( ;اِﺗـﱠَﻘَﺪتM, K;)
as also

 اِْﺻَﻤَﻘﱠﺮت, (L and K in art. ﺻﻤﻘﺮ,) in which the  مis augmentative: (L in that art.:) the former is from  اﺻﺘﻘﺮتsaid of

fire. (M.)

1

َ . (A, K.) And He tarried,
5  ﺗﺼّﻘﺮت اﻟﻨﱠﺎُر: see 8. [ ﺗﺼّﻘﺮHe hawked;] he hunted with the ﺻْﻘ ﺮ
stayed, or waited, (K, TA,) in a place. (TA.)
8  اﺻﺘﻘﺮت اﻟﻨﱠﺎُرThe fire became lighted or kindle; burned, burned up, burned

brightly or fiercely, blazed, or flamed; (M, K;) as also  ﺗﺼّﻘﺮت. (K.)
9  اﺻﻘّﺮ: see 1, last explanation.

َ : see 1, last explanation.
Q. Q. 1 ﺻْﻤَﻘَﺮ
ْ  ا: see 1, last explanation: ___ and see also 4.
Q. Q. 4 ﺻَﻤَﻘﱠﺮ
ِ

َ [The hawk;] the bird with which one hunts, or catches, game; (S;) whatever preys, or
ﺻْﻘٌﺮ
َ [pl. of ( ;]َﺷﺎِﻫﲔM, A, K;) a
hunts or catches game, of the birds called [ ﺑُِﺰاةpl. of  ]َ�ٍزand ﺷَﻮاِﻫﲔ
َ and the  ُزﱠرقand the  ﻳـُْﺆﻳُﺆand the َ� َﺷﻖ:
kind of bird including the  َ�ِزىand the ﺷﺎِﻫﲔ

ْ َ( أM, K) and [of mult.]  ﺻُﻘُﻮٌرand
ﺑﺸﻖ:) [like our term saker, and the French sacre, &c:] pl. [of pauc.] ﺻُﻘٌﺮ
ُ ; (M, K;) the last of which is said by Th to be pl. of ﺻُﻘﻮٌر
ُ , which is pl. of ﺻْﻘٌﺮ
َ,
ٌ( ﺻُﻘُﻮَرةM, A, K) and  ِﺻَﻘﺎٌرand ٌ ِﺻَﻘﺎَرةand ﺻُﻘٌﺮ
ٌْﺻ
َ : the fem. is ﺻْﻘَﺮٌة
َ . (M.) ___ [And accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, A
but [ISd says] I hold it to be pl. of ﻘ ﺮ
(AHát, TA in art.

َ
liberal man: perhaps a noble man, as likened to a hawk.] Also, (S, K,) and ٌﺻْﻘ َﺮة

, (S, M, K,)

Vehemence

of the stroke of the sun, (S, M, K,) and fierceness of its heat: (M:) or the vehemence of its

َ . (S, A.) Also the former, Sour milk; (K;) [and] so ٌﺻْﻘَﺮة
َ
ٌ ﺻَﻘَﺮا
stroke upon the head: (M:) pl. [of the latter] ت
(A:) or

:

milk rendered sour by a stroke of the sun: (Sh:) or milk sour in the utmost

َ : (S:) or this latter is milk that has curdled, and of
degree: (As:) or very sour milk; as also ٌﺻْﻘ َﺮة
which the thick part has become separate, and the whey become clear, and that

َ َِﺟﺂءََ� ﺑ
has become sour, so as to be a good kind of sauce. (L.) One says, َﺼْﻘَﺮٍة ﺗـَْﺰِوى اﻟَﻮْﺟﻪ
2

He brought us some sour milk, or very sour milk, &c., such as contracts the face, or

[

َ ]ﺑ. (S, A, L.) ___ Also, (T, S, M, Msb, K,) and ﺻْﻘَﺮٌة
َ
makes it to wrinkle: like as one says ﺼ ْﺮﺑٍَﺔ
ِ
or

, (M,) [The

exuded,

expressed, juice called] ( ;ِدﺑْﺲS, K;) in the dial. of the people of El-Medeeneh: (S:) or the  ِدﺑْﺲof dates;

(M;) or

of fresh ripe dates, (Mgh, Msb,) before it is cooked; i. e. what flows from them, like

ّ ُر: (Msb:) or the honey of fresh ripe dates and of
honey, and what, when it is cooked, is called ب
َ
raisins; as also ﺻَﻘ ٌﺮ

: (K:) or the

honey of fresh ripe dates when it has become dry, or

tough: or what exudes from grapes, and from raisins, and from dates, without their

َ : (TA:) or, in the dial. of the Bahránees, [or people of El-Bahreyn,] the crude دﺑْﺲ,
being pressed; (M;) as also ﺻَﻘ ٌﺮ
ِ
resembling honey, which flows from baskets of dates when they [i. e. the dates] are

َ ﺑـَﻴْﺖ ُﻣ, but the meaning of
deposited and congested, in an uncovered chamber, [so I render ﺼﱠﺮح
the epithet is not clear,]

َ ,)
with green earthen pots beneath them. (AM, TA.) ___ And the former, (ﺻْﻘ ٌﺮ

Water that has become altered for the worse in taste and colour. (K, O, TA. [See also

َ  ُﻣand ﺻْﻘْﺮ
َ .]) ٌﺻَﻘَﺮة
َ also signifies A [ دَاﺋَﺮةor feather, i. e. portion of the hair naturally curled or
ﺼﱠﻘٌﺮ
ِ
frizzled in a spiral manner or otherwise,] behind the place of the liver (AO, K, TA) of a
horse or similar beast, (K, TA,) on the right and on the left, (TA,) or in the back of a horse:
(AO, TA:) there are two such feathers, (AO, K, TA,) which are the limit of the back. (AO, TA.) Also, [probably as an inf. n., of which
the verb is

َ ,] The acting the part, or performing the office, of a pimp to
ﺻَﻘَﺮ
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men's] wives, or women under covert. (IAar, M, O, K. [In the CK,  اﳊََﺮِمis erroneously put for اﳊَُﺮِم.]) Hence

[

َ , [as some explain it,] occurring in a trad. [which see below]. (TA.) ___ And A cursing of such as is
ﺻﱠﻘﺎر
ُ and ﺻَﻘﺎٌر. (K.)
not deserving [thereof ]: pl. ﺻُﻘﻮٌر
ِ
the epithet

3

َ Fallen leaves of the [kind of trees called]
َ a name of Hell; a dial. var. of [ َﺳَﻘُﺮq. v.]. (K.) ﺻَﻘٌﺮ
ﺻَﻘُﺮ
َ ِﻋ, and [particularly] of the ﻋُْﺮﻓُﻂ, (M, K,) and of the َﺳَﻠﻢ, and of the ﻃَْﻠﺢ, and of the َﲰُﺮ: not so called until
ﻀﺎﻩ
ٌْﺻ
َ , in two places.
they fall. (M.) See also ﻘ ﺮ
َ
َ ﺐ
ٌ َ ُرﻃ, (S,) or ﺻﻘٌﺮ َﻣﻘٌﺮ
ﺻﻘِﺮ
ِ ِ , (M, K,) in which the latter word is an imitative sequent, (K,) Fresh ripe dates
َ : (M, K:) [melliferous:] or proper for [ دﺑْﺲor ]ﺻَْﻘﺮ. (S.) ٌﺻﻘَﺮة
َ  اْﻣَﺮأٌَةA woman
containing ﺻْﻘ ﺮ
ِ
ِ
ِ
sharp, or acute, of mind, (ٌﻛﻴﱠﺔ
ِ َذ, [in the CK, erroneously, ٌَزِﻛﻴﱠﺔ,]) strongsighted. (Sgh, K.)

ِ�ﻟ ﱡ, (K, TA,) He came with lies, and excitements
 َﺟﺂءَ ِ�ﻟ ﱡ, (A, K, TA,) and ﺼَﻘﺎَرى َواﻟﺒُـَﻘﺎَرى
ﺼَﻘِﺮ َواﻟﺒُـَﻘِﺮ
of dissension: (A, TA:) or with sheer lying: (K:) or with sheer, and excessive, or
abominable, lying: (TA:) each being a name for that which is unknown: (K, TA:) and in like manner one
says

ﺟﺂء ِ�ﻟﱡﺸَﻘِﺮ َواﻟﺒُـَﻘِﺮ, and  ;ِ�ﻟﱡﺸَﻘﺎَرى َواﻟﺒُـﻘَﺎَرىmentioned by IDrd, in the Jm; and by Meyd, in the Collection of Proverbs.

(TA in art.

ﺑﻘﺮ.) [See also Har p. 399.]

َ , in six places.
َ : see ﺻْﻘٌﺮ
ﺻْﻘَﺮٌة
َ Water remaining in a watering-trough in which dogs and foxes void their
ﺻَﻘَﺮٌة
َ and ﺼﱠﻘٌﺮ
َ ُﻣ.])
urine, (O, K, TA,) altered for the worse in taste and colour. (TA. [See also ﺻْﻘٌﺮ
 ﺻُْﻘَﺮٌةA colour, of a bird, in which the [ ُﺧْﻀَﺮةor dark, or ashy, dust-colour] thereof, or the
َ [or
blackness thereof, is mixed with redness or yel-lowness; as being likened to [the colour of] ﺻْﻘ َﺮة
َ ], i. e. دﺑْﺲ: a bird of that colour is termed ﺼﱠﻘٌﺮ
َ  ُﻣ: so in the book entitled Ghareeb el- Hamám, by Hoseyn Ibn-'Abd-Allah elﺻْﻘﺮ
ِ
Kátib El-Isbahánee. (TA.)

َ , (so in the O in another instance, and so
َ , (so in a copy of the M in two instances, and so in the O in one instance,) or ﺻﱡﻘﻮٌر
ﺻُﻘﻮٌر
ٌ
ٌ دَﻳﱡﻮ: (M, K:) or one
accord. to the K, in which latter it is expressly likened to ﺗـَﻨﱡﻮر,) A wittol, or tame cuckold; syn. ث
4

َ :
who acts the part of a pimp to his own wives, or women under covert; as also ﺻﱠﻘﺎٌر
(O:) the former epithet occurring in a trad. (M, O.)

َﺟﺂءَ ِ�ﻟ ﱡ, above.
 ﺻَُﻘﺎَرى: see ﺼَﻘِﺮ َواﻟﺒُـَﻘِﺮ
ٌ �[ َدﱠA
َ [A falconer, or rearer of hawks. (Golius, from Meyd: and so in the present day.) And] i. q. س
ﺻﱠﻘﺎٌر
َ ]. (O, K.) Also One who is in the habit of cursing (M, O, K) those who are not
seller of ِدﺑْﺲ, or ﺻْﻘ ﺮ
deserving [of being cursed]: (M, O, K:) and a calumniator: and an unbeliever. (M, O, K.) The
Prophet, being asked the meaning of

َ , (M, TA,) or of َﺳﱠﻘﺎَرٌة, (T, TA,) or of ﺻﱠﻘﺎُروَن
َ , (O,) occurring in a trad., said Young
ﺻﱠﻘﺎٌر

people who shall be in the end of time, whose mutual greeting will be mutual

َ.
cursing. (T, M, O, TA.) See also ﺻُﻘﻮٌر
َ.
َ : see ﺻﻘُﻮٌر
ﺻﱡﻘﻮٌر
َ [or hawk] Sharp-sighted. (K.)
َ , applied to a ﺻْﻘﺮ
ﺻﺎ ِﻗٌﺮ
َ.
َ : see ﺻﺎﻗُﻮٌر
ﺻْﻮﻗَـٌﺮ
َ A calamity, (M, K,) or a vehement calamity, (O,) befalling. (M, K.)
ﺻﺎ ِﻗَﺮٌة
َ [A pickaxe;] a large ( ﻓَْﺄسAA, S, M, K) with one slender head, with which stones
ﺻﺎ ﻗُﻮٌر
َ signifies the same; (M, K;) [but] this latter is expl. by IDrd as
are broken; (AA, S, M;) i. q. ( ;ِﻣْﻌَﻮٌلAA, S, A;) and ﺻْﻮﻗـٌَﺮ
meaning

a thick  ﻓَْﺄسwith which stones are broken. (TA.) ___ And The tongue. (M, K.) ___ See also

what next follows.

َ The inner side of the cranium, over the brain, (M, K, TA,) as though it were the
ﺻﺎﻗُﻮَرٌة
َ . (TA.) ___ And ُﺻﺎﻗُﻮَرة
َ , (M,) and ُﺼﺎﻗُﻮَرة
اﻟ ﱠ, (M, K,) a name of
bottom of a bowl: in the T said to be termed ﺻﺎﻗُﻮٌر
5

The Third Heaven. (M, K.)

َ A cry of a bird, (M, K,) with a reiteration, (M,) resembling the sound of this
ﺻْﻮﻗَِﺮﻳٌﺮ
word. (M, K.)

َ than these,
ْ َ ٰﻫَﺬ ا اﻟﺘﱠْﻤُﺮ أThese dates have more ﺻْﻘﺮ
ْ َ أin the following saying, (M,) ﺻَﻘُﺮ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا
ﺻَﻘُﺮ
(AHn, M, K,) has no verb. (M.)

ُْ
ْ ُ ﻣMilk that is sour and disagreeable: (Ibn-Buzurj, TA:) and ﺼَﻤﻘﱞﺮ
ﺼَﻘﱞﺮ
ِ  ﻣsignifies milk intensely sour.
(TA in art.

ﺻﻤﻘﺮ.)

َ ُﺐ ﻣ
ٌ َ ُرﻃFresh ripe dates, (A,) or fresh ripe dates that have become dry, (S,) upon
ﺼﱠﻘٌﺮ
which is poured ( ِدﺑْﺲS, A) of ripe dates, (A,) in order that they may become soft: and
َ ُ ﺑand
ٌ ﺼﺎ
sometimes it occurs with  ;سfor they often change  صinto  سwhen there is in the word  قor  طor  غor  ;خas in ق
ُ and ﺻَﻤﺎٌخ
َ : (S:) or excellent fresh ripe dates, picked from the raceme,
ٌ  ِﺻَﺮاand غ
ٌ ﺻْﺪ
ط
ْ ُ( ﺑin the TA
which are put into [earthen vessels of the kind called] [ ﺑََﺴﺎﺗِﻴ ﻖpl. of ﺴﺘُﻮﻗٌَﺔ
ََ
َ is poured: they remain moist and good all the year. (AHn, L.)
ْﺻ
erroneously written ])ﺑﺴ ﺎﺗﲔ, and upon which ﻘ ﺮ
ِ
ٌ ﺼﱠ
َ  َﻣﺂءٌ ُﻣWater altered for the worse [in colour, as though ﺻْﻘﺮ
َ , i. e.  دﺑْﺲhad
___ And ﻘ ﺮ
ِ
َ and ٌﺻَﻘَﺮة
َ .]) ___ And ﺼﱠﻘٌﺮ
َ ُ ﻃَﺎﺋٌﺮ ﻣA bird of the colour
been mixed with it]. (M. [See also ﺻْﻘٌﺮ
ِ
termed, ﺻُْﻘ َﺮٌة, q. v. (TA.)
َ ُ ﻣOne who hunts with hawks. (A, * TA.)
ﺼِّﻘٌﺮ
ْ ُﻣ.
ْ ُ ﻣA day intensely hot: the two  مin this word are augmentative. (TA.) ___ See also ﺼَﻘﱞﺮ
ﺼَﻤِﻘﱞﺮ

6

ﺻﻘﻊ
َ , (O,) He struck him, or beat him: (K:) or he
ﺻْﻘٌﻊ
َ :] or, (S, Mgh, O, K,) as also ُﺻْﻮﻗَـﻌَﻪ
َ
struck [or slapped] him with his expanded hand: (TA:) [like ُﺻَﻔﻌَﻪ
َ َْ
, (O, K,) he struck him (S, Mgh, O, K) upon his head, (O, K,) or upon his ﺻﻮﻗـَﻌﺔ, (S, O,) [i. e.] upon
َ , (S, Mgh, O, K,) aor. ﹷ
1 ُﺻَﻘﻌَﻪ

, (O, Mgh, K,) inf. n.

the top of his head: (Mgh:) this last is the primary signification: and hence, metaphorically, he struck him, or
beat him, in an unrestricted sense: (Mgh, * O, TA:) and he struck it, namely, a dry, or tough, and solid thing, with a
similar thing; as, for instance, a stone with a stone, and the like: or, as some say,
(TA.) It is said in a trad., respecting Munkidh,

he struck it, namely, anything dry, or tough.

ُ i. e. He was struck on the top of his head: (O:) or
ًﺻِﻘَﻊ آﱠﻣﺔ

he had his head broken so that the wound reached the membrane over his brain.

َ (O, K) He threw him down, or prostrated him, on the
َ ﺻَﻘَﻊ ﺑِﻪ اﻷَْر
ض
ِ
 ﺻََﻘﻌَْﺘﻪُ اﻟ ﱠi. q.
ground; (K;) [lit.] he smote the ground with him. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And ُﺼﺎﻗِﻌَﺔ
(TA.) ___ One says also,

َ , (S, O, K,) The thunderbolt smote him. (TA.) And ﺻﻘَﻊ
ُ
ُﺼﺎِﻋَﻘﺔ
ﺻﻌََﻘﺘْﻪُ اﻟ ﱠ
ِ He was smitten by a
ُ ; of the dial. of Temeem: (O:) and so ﺻﻘَﻊ
َ ; (K, TA;) like ﺻﻌَﻖ
َ . (TA.) ___ And ﺻَﻘﻌَﻪُ ﺑَِﻜٍّﻰ
َ
thunderbolt; i. q. ﺻِﻌَﻖ
ِ
ِ
َ ,] or his
He branded him, or marked him by cauterizing, upon his head, [or his ﺻْﻮﻗـَﻌَﺔ
َ , aor. and inf. n. as above, He ate the [ ﺛﺮﻳﺪةor mess of crumbled
face. (O, K.) ___ And ﺻَﻘَﻊ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪَة

َ [or top, or upper part, or hollow made therein]. (TA. [See
bread with broth] from its ﺻْﻮﻗـَﻌَﺔ

َ also signifies The raising of the voice: (O, TA:) and the uttering it by consecutive
ﺻْﻘٌﻊ
َ ِﺻَﻘَﻊ ﺑ
َ He raised his voice. (TA.) And hence, (TA,) ﺻَﻘَﻊ
َ said of a cock, (S, O,
emissions. (TA.) You say, ﺼْﻮﺗِِﻪ
also Q. Q. 1.])

َ and ٌﺻَﻘﺎع
ُ (IDrd, O, K) and ﺻﻘﻴٌﻊ
َ
 ﹷ, (O,) inf. n. ﺻْﻘٌﻊ
ِ , (K,) He [crowed, or] uttered a cry: (IDrd, S, O,
َ َ َﺳ. (S.) ___ And, accord. to IAar, The being eloquent in speech, and lighting upon the
K:) and so ﻘﻊ
K,) aor.

1

َ , said of an ass, He emitted a sounding wind from
َ ِﺻَﻘَﻊ ﺑ
proper] meanings. (TA.) ___ ﻀْﺮﻃٍَﺔ

[

َ He attached to
َ ْﺻَﻘَﻊ اﻟَﺒـﻴ
the anus, in a moist and dispersed state. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ ﺖ

َ َ
the tent the rope called ﺻَﻘﺎع
ِ [q. v.]. (Az, O, TA.) ___ And ﺻَﻘﻊ, (S, O, K,) said of a man, (K,) He went

َ َﻣﺎ أَْدِرى أَﻳَْﻦ, (S, O, TA, [but in
ُ [ ِﰱin all directions]: (TA:) one says, ﺻَﻘَﻊ
away, (S, O, K, TA,) ﻛ ِﻞّ اﻟﻨـﱠَﻮاِﺣ ﻰ

 َﻻis put in the place of َﻣﺎ,]) and ﺑـََﻘَﻊ, (TA,) meaning I know not whither he went away: (O, TA:)
َ َ
and the verb is seldom used in this sense without the particle of negation. (TA.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (O,) or so ﺻﻘﻊ,
ِ
َ ِ َﻓ, not ﺻَﻘَﻊ
َ , (TA,) He deviated from the way, (S, O, K, TA,) and alighted, or
(S, TA,) like ﺮح
the second,

descended and abode, alone, by himself: (TA:) or he deviated from the way of

َ signifies The going astray; losing one's
goodness and generosity. (IF, O, K, TA.) And ﺻْﻘٌﻊ
way; or becoming lost; and perishing;
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or

َ
َ , inf. n. of ﺻﻘَﻊ
َ
َ َ
dying. (TA. [But I think that this is probably a mistranscription for ﺻَﻘٌﻊ
ِ .]) You say also, ﺻِﻘﻊ ﻓَُﻼٌن َﳓْﻮ

َ َ
 َﻛَﺬ اSuch a one repaired towards such a thing. (TA.) ___ And ﺖ اﻟﺒِﺌْـُﺮ
ِ ﺻِﻘﻌ, aor.  ﹷ, (A'Obeyd, S,)
َ , The well collapsed; or broke down. (A'Obeyd, S, K. *) ﺖ
َ
ٌ َﺻ
ٌ َ
ْ ﺻﻘَﻌ
inf. n. ﻘﻊ
ِ , (TA,) inf. n. ﺻَﻘﻊ, (O, K, TA,)
َ َْ
said of horses, and of birds, &c., They became white (O, K, TA) in the [ﺻﻮﻗَـﻌﺔ, or] uppermost part of
َ , in relation to the head,
the head, (TA,) or in the middle of the head. (O, K.) ___ And [the inf. n.] ﺻَﻘٌﻊ
signifies The

ُ
ُ ﺻﻘﻌَﺖ اﻷَْر
being bald: or, as some say, the going away of the hair. (TA.) ض
ِ ِ The

earth, or ground, became overspread with the [ ﺻَِﻘﻴﻊi. e. hoarfrost, or rime]; (S, O, Msb, K;)
as also

ْ ُ ; أeach with damm. (IDrd, K.)
ﺻِﻘﻌَﺖ

ْ َﺗ, He swore to him respecting a thing: (Ibn-'Abbád, O, K:) and so ﺑّﻘﻊ ﻟﻪ, inf. n.
2 ُ ﺻّﻘﻊ ﻟَﻪ, inf. n. ﺼِﻘﻴٌﻊ
2

ﺗـَﺒِْﻘﻴٌﻊ. (Ibn-'Abbád, O.)
َ [i. e. hoar-frost, or rime].
4  اﺻﻘﻊHe (a man, O, TA) entered upon [a time, or a tract, of] ﺻِﻘﻴﻊ

َ ﺼﻘﻴُﻊ اﻷَْر
اﺻﻘﻊ اﻟ ِﱠ, (K, TA,) and اﻟﱠﺸَﺠَﺮ, (O, TA,) The [ ﺻﻘﻴﻊor hoar-frost] fell, or
ض
ُ ﺻﻘﻌَﺖ اﻷَْر
ْ
lighted, upon the earth, or ground, (K, * TA,) and the trees. (O, TA.) And ض
ِ ِ ُأ: see 1, last
ُ َ ْ
َ
sentence. And  أُﺻﻘﻊ اﻟﻨﱠﺎسThe men, or people, became overspread with the ﺻﻘﻴﻊ. (TA.)
ِ
ِ
(IDrd, O, K, TA.) And

َ He spread evenly the [ ﺛﺮﻳﺪةor mess of
َ : see 1, first sentence. ___ َﺻْﻮﻗََﻊ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪة
Q. Q. 1 ُﺻْﻮﻗَـﻌَﻪ
crumbled bread moistened with broth]. (TA.)

ُ A district, quarter, or tract, syn. ٌَ�ﺣﻴَﺔ, (S, O, Msb, K,) of a country: (Msb:) and a place,
ﺻْﻘٌﻊ
ِ
region, quarter, tract, or point, towards which a person, or thing, goes, tends, or is
directed; syn. ٌِﺟَﻬﺔ: and a place of alighting, or of descending and stopping or

sojourning or abiding or lodging or settling; or a place of abode or settlement; syn. ٌَﳏَﻠﱠﺔ:

َ
ُ
ٌأَْﺻَﻘﺎع, (O, TA,) and pl. pl. ﺻﺎﻗُﻊ
ِ َأ: (TA:) and  ﺻْﻘٌﻎis a dial. var. thereof. (IJ, TA; and K in art. ﺻﻘﻎ.) One
 ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ ٰﻫَﺬا اﻟ ﱡi. e. [ ِﻣْﻦ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻨﱠﺎِﺣﻴَِﺔSuch a one is of the people of this district,
ِ ﺼْﻘ
says, ﻊ
َ
َ ُ َُ
َ
&c.]. (S, O.) And ﻼن
ٍ َُ ﻫﻮ ِﰱ ﺻْﻘِﻊ ﺑِﲎ ﻓHe is in the [ َ�ِﺣﻴﺔor district, &c.], and the [ َﳏﻠﱠﺔor place of
ْ ﻣ. ___ Also A part, or portion, of
alighting, &c.], of the sons of such a one. (Msb.) See also ﺼَﻘٌﻊ
ِ
ْ َأ: but the more approved word is with س. (TA.)
the surrounding and inferior sides of a well: pl. ٌﺻَﻘﺎع
(Msb:) pl. [of pauc.]

َ
َ inf. n. of ﺻﻘَﻊ
ﺻَﻘٌﻊ
ِ . (S, &c.) ___ Also An affection like ﻏَﻢﱞ, [i. e.] that takes away the breath,
(ﺲ
ِ �ﻟﻨﱠـْﻔ,]) by reason of the vehemence of the heat. (S, O, K.)
ِ َ�ُْﺧُﺬ ِ�ﻟﻨـﱠَﻔ, S, O, K, [in the CK, ﺲ
َ
َ [Smitten by a thunderbolt: (see its verb, ﺻﻘَﻊ
ﺻِﻘٌﻊ
ِ :) or] smitten as by a thunderbolt from the
enemy: so accord. to some: (O, TA:) 'Ows Ibn-Hajar says,

3

أََ� دُﻟَﻴَْﺠﺔَ َﻣْﻦ ِﳊٍَّﻰ ﻣُْﻔَﺮٍد
َ
ﺻِﻘٍﻊ ِﻣَﻦ اﻷَْﻋَﺪآِء ِﰱ َﺷﱠﻮا ِل

*
*
(S, * O, TA, but in the TA

*
*

�ََ[ )أَاwhich may be rendered O Aboo-Duleyjeh, who is for a solitary tribe,

smitten as though by a thunderbolt from the enemies, in Showwál (which was, in the time
of the poet, a cold month) ?]: or, accord. to IAar, the meaning here is,

in a state of retirement, remote from

the enemies; (S, * O;) for when the winter pressed severely upon the man, he used to retire to a distance, lest a guest should
alight at his abode; the enemies being the strange guests; and by saying

ﰱ ﺷّﻮال, he means that the cold was in Showwál: (O, TA:)

َ means absent and remote, so that one knows not where he is: or that has gone
ﺻِﻘٌﻊ
َ :] see an ex. voce ٌﺻﻘﻌَﺔ
َ ٌ ْ ٌَ
away, and alighted alone, or by himself: (TA:) [pl. ﺻْﻘﻌَﻰ
ِ أَرض. دِﻗﻊ, (TA,) and
َ
ْ  َﻣ, Earth, or ground, overspread with the ﺻﻘﻴﻊ
ٌﺼُﻘﻮﻋَﺔ
ِ [i. e. hoarfrost, or rime]: (S, Msb, TA:)
ٌ َ ٌ َ َ , and ﺼَﻘٌﻊ
ْ  ُﻣ, trees overspread with the ﺻَﻘﻴﻊ. (TA.)
and in like manner, ﺷﺠ ﺮ ﺻﻘﻊ
ِ
ِ
or

َ Intenseness of cold; from ﺼﻘﻴُﻊ
ٌﺻْﻘﻌَﺔ
ِ [ اﻟ ﱠmeaning hoar-frost, or rime ]. (TA.)
ُ A whiteness in the middle of the head of a horse and of a bird &c.; (S, O, K;) or in the middle
ٌﺻْﻘﻌَﺔ
of the head of a black sheep or goat, accord. to Abu-l-Wázi'. (TA.)

َ Stupid, dull, or wanting in intelligence: but this is a vulgar word. (TA.)
ﺻْﻘﻌَﺎن
َ The first increase, or offspring, (ﻧﺘَﺎج,) [of sheep, or goats,] when the sun smites
ﺻَﻘِﻌﱞﻰ
ِ
ُ َﺼ
ْ َ )ﺗthe heads of the lambs or kids: (Aboo-Nasr, O, K: [in the CK,  اﻟﺒُـْﻬِﻢis erroneously put for اﻟَﺒـْﻬِﻢ:]) and
(ﻘﻊ

ّ ﺻَﻔِﺮ
َ , after the ﺻَﻘﻌّﻰ
َ
َﴰِْﺴّﻰ, and the ﻗـَﻴِْﻈّﻰ: then is the ى
ِ : (Aboo-Nasr, TA:) it is also expl. as
َ : (TA: [but see ى
َ :]) and, (O, K,)
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
signifying such as is brought forth in the [period called] ﺮﻳﱠﺔ
ِ ﺻَﻔ
some of the Arabs call it the

accord. to AZ, (O,) the

َ [i. e. hoaryoung camel that is brought forth in [the time of] the ﺻِﻘﻴﻊ
4

frost, or rime]; which is of the best of the increase [of camels]. (O, K.)

ٌ  ِﺻَﻘﺎA piece of rag with which a woman protects her [ ﲬَﺎرor muffler] from the oil
ع
ِ
َ َْ
[in her hair], (S, O, K, TA,) putting it on her head; (TA;) as also ٌ ﺻﻮﻗـَﻌﺔ: (K:) or this latter signifies a
thing by which the head is protected, such as a turban and a  ِﲬَﺎرand a ِرَدآء. (TA.) ___ And The

woman's face-veil termed] ( ﺑـُْﺮﻗُﻊS, O, K) is sometimes thus called. (S, O.) ___ And A thing with which

[

َ ]ُدْر, (S,) when they desire
a she-camel's nose is bound, (S, O, K, TA,) as expl. in art. [ درجvoce ٌﺟﺔ

her to affect her young one or the young one of another: or, accord. to A'Obeyd, a piece of
rag with which her eyes are bound; that with which her nose is bound, [or stopped, (see 1 in art.  ])ﻇﺄرwhen
she is made to affect a young one not her own, being termed

ٌِﻏَﻤﺎَﻣﺔ. (TA. [But see ٌُدْرَﺟﺔ.]) ___ And A mark made with

a hot iron upon the [ ﻗََﺬ الor back of the head] of a camel. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And An iron

َ  َﺣof the bit. (O, K.) ___ And
thing that is in the place of [the kind of curb called] the ﻜَﻤﺔ
A thing that is next to the head of the horse, beneath ( )دُوَنthe larger ﺑـُْﺮﻗُﻊ. (TA.) ___ The

 ِﺻَﻘﺎعof a tent ( )ِﺧﺒَﺂءis A rope that is extended from its top, and pulled tight, the two
ends of which are tied to two pegs, or stakes, stuck into the ground, when the
wind is violent and it is feared that the tent may be thrown down. (O, TA.)

َ The [ َﺟﻠﻴﺪi. e. hoar-frost, or rime,] that nips, or blasts, (lit. burns, [see أَْﺣَﺮَق,]) the
ﺻِﻘﻴٌﻊ
ِ
plants, or herbage; (Msb;) what falls from the sky in the night, resembling snow. (S, O,
K.) Also

A species of [ ُزﻧْـﺒُﻮرor hornet]: (O, K:) so says AHát, as having been heard by him from a man of Et-Táïf. (O.)

َ َْ
َ [Deviating from the truth; as is indicated in the TA: and hence,] a liar: (TA:) one says, ﺻﺎﻗُﻊ
ﺻﺎِﻗٌﻊ
ِ  ﺻﻪi. e.
Be silent, O liar. (Yoo, O, K.)

َ
ُ ََ
َ
َ i. q. ٌﺻﺎﻋَﻘﺔ
ٌﺻﺎ ِﻗﻌَﺔ
ِ [i. e. A thunderbolt]: (Fr, S, O, K:) of the dial. of Temeem: pl. ﺻﻮاﻗِﻊ. (TA.) [See also ٌﺻﺎِﻋَﻘﺔ.]
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ُ in the head of a horse and of a bird &c.: (S:) or the
َ The place of the whiteness termed ﺻْﻘَﻌﺔ
ٌﺻْﻮﻗَـﻌَﺔ
middle of the head [in an absolute sense]: (O, K:) or the top, or uppermost part, [of the head, or]
of the [cap called] ُﻛﱠﻤﺔ, and of the turban. (O, K, TA: all in art. ﺻﻔﻊ. [See 1 in that art., where this last
meaning is assigned to

َ .]) ___ And A turban [itself]: (O, K:) and any other thing that protects the
ٌﺻْﻮﻓَـﻌَﺔ

head: (TA;) accord. to IDrd, a piece of rag which a woman puts upon her head as a
protection. (O. See ٌﺻَﻘﺎع
ِ , first sentence.) ___ A piece of rag which is tied upon the top of

the [kind of women's camel-vehicle called] ُﻫْﻮَدج, and which the wind blows about.
(TA.) ___ The

head [or top] of the [woman's face-veil called] ﺑـُْﺮﻗُﻊ. (IAar, TA in this art. and voce ٌ[ ِﺷﺒَﺎمq. v.].) ___ The

hollow ([ )َوﻗْـﺒَﺔthat is made in the upper part of a dish] of [ ﺛَِﺮﻳﺪor crumbled bread moistened with broth]: (S,
O, K, TA:) or the

top, or upper part, of ﺛَِﺮﻳﺪ. (TA.) ___ Also The place of a battle in which is much

smiting. (IDrd, O, K.)

ْ َ أ, applied to a horse, and a bird, &c., Having a whiteness in the middle of the head: (S, O, K:) or
ﺻَﻘُﻊ
ُ َ ْﺻ
َ , (S, O, K,) applied to an eagle ()ﻋَُﻘﺎب, (S, O, TA,) and
a horse white in the top of his head: (Mgh:) fem. ﻘﻌﺂء
to a female ostrich [&c.]. (TA.) ___

ْ َ اﻷA certain bird, resembling the ﺼُﻔﻮر
ْ ُ[ ﻋor sparrow], in
ﺻَﻘُﻊ

the feathers and head of which is a whiteness, found near water; mentioned [in the K] in
art.

[ ﺳﻘﻊas with  سin the place of ]ص: (TA:) accord. to Ktr, (O, TA,)
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َ َ]أ,
[ اﻟ ﱡq. v.]: (O, K, TA:) you may form its pl. after the manner of substs. [i. e. saying ﺻﺎِﻗُﻊ
the bird called ُﺼَﻔﺎِرﻳَﺔ
because it is an epithet in which the quality of a subst. predominates; or after the manner of the epithet [i. e. saying

___ Accord. to AHát,

ُ ]. (TA.)
ﺻْﻘٌﻊ

ُﺼْﻘﻌَﺂء
 اﻟ ﱠsignifies A [bird such as is termed] [ ُدﱠﺧَﻠﺔq. v.], of a dingy colour,
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small, with a yellow head, short in the ﻜﻰ
[ ِزِﻣ ﱠor tail] and the legs and the neck: (TA:)

َ with a yellowness is a  دُﱠﺧَﻠﺔof a dingy yellow colour, small, short in
ﺻْﻘﻌَﺂء
َ
the ﻜﻰ
 ِزِﻣ ﱠand the legs and the neck: and all  دُﱠﺧﻞare with the Arabs of the [birds termed]  ﻋَﺼﺎِﻓﲑand ُﲪﱠﺮ:
َ ْﺻ
َ with a blackness is a  دُﱠﺧَﻠﺔof a dingy reddish colour, black in the head, and
but the ﻘﻌﺂء
ُ
short in the ﻜﻰ
 ِزِﻣ ﱠand the neck. (O.) ___  اﻷَْﺻَﻘﻊalso signifies The forelock of a horse: or the
اﻟ ﱠ, The sun. (S, O, K.)
white forelock thereof. (TA.) ___ And ﺼْﻘَﻌﺂُء
or, accord. to him, the

ْ  َﻣA place towards which one tends, repairs, or betakes himself. (TA.)
ﺼَﻘٌﻊ
َ
ْ ُ ﻣ: see ﺻﻘٌﻊ
ﺼَﻘٌﻊ
ِ , last sentence.
ٌ
ْ ﺐﻣ
ﺼَﻘٌﻊ
ِ  َﺧِﻄﻴAn eloquent speaker or orator or preacher: (S, O, K:) or one loud in voice: (K:)
or one

who is not impeded in his speech, and who does not reiterate in speech by

reason of inability to say what he would, or is not unable to find words to express
what he would say: (Katádeh, O, K:) or one who is skilful, and penetrating, or effective, in

ُ , i. e. َ�ﺣﻴَﺔ, [meaning province,] of speech:
his speech: (O:) or one who goes into every ﺻْﻘﻊ
ِ

 اﻟ ﱠmeaning the raising of the voice; (O, TA; *) or from ﺼْﻘُﻊ
[ اﻟ ﱡexpl. above];
رﻗﻊ:) [said to be] from ﺼْﻘُﻊ
َ meaning he struck him upon his ﺻْﻮﻗـَﻌَﺔ
َ ; but this last derivation is far-fetched: (TA:) pl. ﺼﺎﻗُﻊ
ََ
ُ َ َﺻ
or, as some say, from ﻘﻌﻪ
ِ ﻣ. (O,
(TA in this art. and in art.

TA.)

ْ ض َﻣ
ٌ  أَْر: see ٌﺻَِﻘﻊ, last sentence.
ٌﺼُﻘﻮَﻋﺔ
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ﺻﻘﻞ
َ (S, M, O, Msb) and ﺻَﻘﺎٌل, (S, O, Msb,) or the latter is a simple
َ , (S, M, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (M, Msb,) inf. n. ٌﺻْﻘﻞ
1 ُﺻَﻘَﻠﻪ
ِ
subst., (M, K,)

He polished it: (S, M, O, Msb, K;) i. e. a thing, (M,) or a sword, (S, O, Msb,) and the like: (Msb:) and so

َ He (a man, AA, O) made the she-camel lean, or light of flesh: (AA, O, K:)
َُﺳَﻘَﻠﻪ. (S.) ___ َﺻَﻘﻞَ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
َ َ َ  اﻟthe horse: (Sh, TA:) or this means he
and in like manner it is said of journeying: (AA, O:) and in like manner also, ﻔ ﺮس
tended the horse well, with the coverings for protection from cold, and with

ََ ُ َ
fodder, and took good care of him. (TA. [See ﺻَﻘﺎٌل
ِ , below.]) ___  ﺻَﻘَﻠﻪ ِ�ﻟﻌﺼﺎHe struck him,
or

َ
beat him, with the staff, or stick, (Z, O, K, TA,) and disciplined him. (Z, TA.) ___ And ﺻَﻘ ﻞَ ﺑِِﻪ

َ  اﻷَْرHe flung him upon the ground (lit. smote the ground with him). (Aboo-Turáb, O, K.)
ض
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺻَﻘﻞ
َ , It (a thing, such as iron, and copper,) was smooth, solid, and impenetrable
ﺻِﻘِﻞ
َ , inf. n. ٌﺻَﻘﻞ
َ , He (a man) differed, or varied, in his gait, or manner of
to water. (Msb.) And َﺻِﻘﻞ
walking. (Ibn-'Abbád, O.)

ٌﺻْﻘﻞ
ُ (K,) [the former, if correct, perhaps a contraction, by poetic license, of ٌﺻﻘﻞ
َ
َ , (so in a copy of the M,) or ٌﺻْﻘﻞ
ِ , for which it
َ
is not a mistranscription, as is shown by a verse cited as an ex. of it in the M,] Light, or active; applied to a beast () د اﺑﱠﺔ. (M,
K.)

ٌﺻْﻘﻞ
َ :]) the former, in this sense, said by
ُ The [ َﺧﺎﺻَﺮةor flank]; as also ٌ ﺻُْﻘﻠَﺔ: (S, M, O, K: [in the CK, erroneously, ﺻْﻘﻠَﺔ
ِ
َ َﺻ
َ : (TA:) seldom is the ﺻْﻘَﻠﺔ
ُ of a horse long except his sides be short, which is a fault: (S, O:) and the
AA to be from َﻘﻞ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ُ are the [ ﻗُـْﺮَ�نby which may be meant either the two flanks or the two portions between the
ﺻْﻘَﻼِن
ِ
َ [or side].
groin and the armpit on each side] of a [ َداﺑﱠﺔi. e. horse or similar beast] &c. (M.) And The ﺟﻨْﺐ
1

ُ  ُﲪٌُﺮ َزَﺣﺎﻟmeans Asses having smooth and fat bellies. (Ibn-'Abbád, TA in art. زﺣﻠﻒ.)
ﻒ اﻟ ﱡ
ﺼْﻘِﻞ
ِ
ُ ﺖﰱ
َ َ [meaning A district, quarter, tract, &c]: (O, TA:) so in the saying, ﺻْﻘٍﻞ َﺧﺎل
___ And i. q. ٌ�ﺣﻴﺔ
ِ َ أَْﻧ
ٍ
ِ
ٌ َ
ُ
[Thou art in a vacant district &c.]; like ل
ٍ ﺻْﻘٍﻊ َﺧﺎ. (TA.) See also ﺻْﻘﻞ.
(M, K.)

ٌﺻَﻘﻞ
َ Length of the flanks; in a horse: (S, O:) or depression (ﻀﺎم
َ �ْ )اof the flank. (M.)
ِِ

ٌﺻﻘﻞ
َ
ِ A horse long in the flanks: (S, O:) or long in the flanks and short in the sides: (AO, TA:
ٌ ْﺻ
ُ :]) and (O) having little flesh, (O, K, TA,) whether long or short, (O, K,) or whether long
[see ﻘ ﻞ
in the flank or short. (TA.) ___ Also, applied to a man, (Ibn-'Abbád, O,) Differing, or varying, in his
gait; or manner of walking. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ُ . ___ Also Leanness, or lankness in the belly, and slenderness. (TA.)
ُ : see ٌﺻْﻘﻞ
ٌﺻْﻘَﻠﺔ
َ
ُ َ
ﺻَﻘﺎ ٌل
ِ an inf. n. of ﺻَﻘَﻠﻪ, (S, O, Msb,) or a simple subst. (M, K.) [See 1, first sentence.] ___  ِﺻَﻘﺎُل اﻟَﻔﺮِسThe tending
of the horse well, taking good care of him, supplying him with fodder and

َُ
fattening him. (S, * M, O, * K.) One says, ﺻَﻘﺎﻟِِﻪ
ِ [ اﻟَﻔﺮس ِﰱThe horse is in his state of good
tending and feeding]. (S, O.) [See also 1, second sentence]. Also The belly. (K.)

ٌﺻﻘﻴﻞ
َ
َْ
ِ A thing, (M,) or a sword, (Msb,) [and the like,] Polished; as also  ﻣﺼُﻘﻮٌل. (M, Msb, K.) ___ And A thing, such as
iron, and copper,

smooth, solid, and impenetrable to water. (Msb.) ___ [Also, as a subst., implying the

meaning of an epithet,]

A sword. (S, TA.)

َ.
َ : see ٌﺻﻴْـَﻘﻞ
ﺻﱠﻘﺎ ٌل
ٌﺻﺎﻗﻞ
َ
َ
ِ Polishing: pl. ٌﺻَﻘَﻠﺔ. (S, M, Msb, K.)
ٌﺻﻴْـَﻘﻞ
َ One who practises the art of polishing (S, M, O, Msb, K) and sharpening (M, K) swords
2

(S, M, O, Msb, K) and

َ :] pl. ٌﺻﻴَﺎﻗَﻠﺔ
َ
the like: (Msb:) [commonly called in the present day ﺻﱠﻘﺎل
ِ (S, M, O, Msb, K) and

َ : (so in a copy of the M:) the  ةin the former pl. is affixed irregularly, as in ٌ َﻣَﻼﺋَﻜﺔand ٌﻗََﺸﺎﻋَﻤﺔ. (M.)
ﺻﻴَﺎﻗِﻴُﻞ
ِ
ِ

ٌﺼَﻘﻞ
ْ ﻣ, (M, K,) used by a poet in the
ْ  ﻣ: see the next paragraph. Also, applied to a speaker, an orator, or a preacher, i. q. ﺼَﻠٌﻖ
ِ
ِ
sense of the latter word, i. e. as meaning

Eloquent. (Th, M.)

ْ ( ﻣKL) An instrument, (S, M, O, KL,) or a [ َﺧَﺮَزةwhich may here mean either a
ْ ( ﻣS, M, O, K, KL) and ٌﺼَﻘﻞ
ٌﺼَﻘَﻠﺔ
ِ
ِ
bead-shaped stone or a shell], (K,) with which one polishes (S, M, O, K, KL) a sword (S, O, KL,
TA)

and the like, (S, TA,) a knife, (KL,) a mirror, a garment, or piece of cloth, and paper. (TA.)

َ
ْ ___ َﻣ. ٌﺻﻘﻴﻞ
ْ  َﻣ: see ﺼﻘُﻮُل اﻟ ﻜَﺴﺂء
ﺼُﻘﻮٌل
ِ ِ
ِ means Milk overspread with a pellicle: (O, * TA:) a rájiz
says,

*
*
*

َ ﻓَـْﻬَﻮ إِذَا ﻣَﺎ ٱْﻫﺘَﺎ
ف أَْو ﺗَـَﻬﻴﱠـَﻔﺎ
ﻳـُﺒِْﻘ ﻰ اﻟﱡﺪَواَ�ِت ِإذَا ﺗَـَﺮﱠﺷَﻔﺎ
َ ﺼُﻘﻮِل اﻟﻜَﺴﺂء َﻗْﺪ
ْ َﻋْﻦ ُﻛ ِﻞّ َﻣ
ﺻَﻔﺎ
ِ ِ

*
*
*

And he, when he thirsts, or experiences the hot south-west wind () اﳍَﻴْﻒ, leaves only

[

the pellicles when he sucks in with his lips from every quantity of milk
overspread with a pellicle, that has become clear]: accord. to As, it means the froth of
milk: (TA:) IAar explained it accord. to its apparent signification, as used in a verse of 'Amr Ibn-ElAhtam El-Minkaree, (O, TA,) i. e.
as meaning a [glossy] red

[ ;ِﻛَﺴﺂءa sense not indicated by that verse, and clearly inconsistent with the ex. cited above;] and when

told how As had explained it, replied that, when he had said it, he was ashamed to retract it. (TA.)

3

ﺻﻚ
َ , (Mgh, * Msb, TA,) He struck him, or it: (S, Mgh, O:) or he
َ , (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﻚ
ﺻﱞ
1 ُﻜﻪ
ﺻﱠ
struck him, or it, vehemently, with a broad thing; or in a general sense, (K, TA,) with
anything whatever: (TA:) or he slapped him with his hand, i. e. struck him with his
expanded hand, (Msb,) like ُﻟَﻄََﻤﻪ, (TA in art. ﻟﻄﺚ, &c.,) upon the back of his neck, and upon his

َ َ( ﻓS, TA) And she slapped her face with her
ْ ﺖ َو
ْ ﺼ ﱠﻜ
face. (Msb.) Hence, in the Kur [li. 29], ﺟَﻬَﻬﺎ

َ ﻚ اﻟﺒَﺎِزى
َ The hawk, or falcon, struck his prey with his
ﺻﱠ
hand; syn. ُﻟَﻄََﻤْﺘﻪ. (Jel.) And ُﺻﻴَْﺪﻩ
َ ُﺧْﺬ ٰﻫَﺬا أَﱠوَل, meaning أَﱠوَل َﻣﺎ
ٍّ ﺻ
foot, and so cast it down. (Ham p. 799.) And [hence, app.,] one says, ﻚ

ُ َ[ أTake thou this on my first striking with it]: and so ﺻْﻮك
َ
ﻚ ﺑِِﻪ
ﺻﱡ
ٍ ( أَﱠوَلO, TA.) ___ Also He
َ ﻚ اﻟَﺒﺎ
َ He shut, or
ﺻﱠ
pushed him, or thrust him; (As, TA;) like ُﻛﻪ
 َد ﱠand َُﻟﱠﻜﻪ. (TA in art. د ك.) ___ And ب
َ , aor. and inf. n. as above, He
ﺻﱠ
closed the door: (S, O, Msb, K:) or he locked the door. (Lth, O, K.) And ﻚ

َ [expl. below]. (Msb.) ﺖ
َ
َ , (MA,
َ ﺻﻜ ْﻜ
َ َ
َ ﺻﻜ
ّﺻ
wrote what is termed a ﻚ
ِ , (S, O, K,) like ﻣِﻠْﻠﺖ, (K,) third pers. ﻚ
in which it is mentioned
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َ , like ﺖ
َ ﺻ ِﻜ
ْ  َﳊَِﺤsaid of the eye, and some other
ﻚ
َ
َ , (S, Mgh, * O, Msb, K, TA,) [in the CK ﺻﻜﻴًﻜﺎ
َ
ٌ ﺻ َﻜ
instances, which are extr.,] a verb of the class of ﺗَﻌﺐ, (Msb,) inf. n. ﻚ
ِ
ِ is
َ , and it seems from what follows that ﻚ
َ is also an inf. n. like ﻚ
َ ,] Thou wast knockٌ ﺻَﻜ
ً ﺻَﻜ
ﺻﱞ
erroneously put for ﻜﺎ
ْ  )اof the knees, and [when used in relation to an
kneed: (S, O, Msb:) or thou hadst a colliding (ﺿ ِﻄَﺮاب
ِ
َ ْ
ostrich or a horse or the like] of the [ ﻋ ﺮﻗُﻮ�نwhich evidently means here, as in many other instances, the hocks]: (K:) [for]
ِ ُ
as said of an ass,) [and it is also implied in the TA that the third pers. is

1

the verb is used in relation to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man: (TA: [and the same is implied in the S and O, as is shown
voce

َ :]) ﻚ
َ َ[ أsometimes particularly] signifies the colliding of the knees [or of the hocks] in
ٌ ﺻَﻜ
ﻚ
ﺻﱡ

running, so that it makes a mark, or scar, upon each of them: (TA:) [and it is said that] this
word, (Mgh,) or

َ , (TA, [perhaps a mistranscription for ﻚ
َ ,]) signifies the colliding of the ﻋُْﺮﻗُﻮَ�ن. (Mgh, TA.)
ٌ ﺻَﻜ
ﻚ
ﺻﱞ
ِ

3 ُ[ ﺻﺎّﻛﻪHe struck him, or it; or struck him, or it, vehemently, with a broad thing, or
with anything; or slapped him with his hand; being struck, &c., by him]. (Ham p. 313.)

ْ َﺗ
ْ  اThey (two men, O, TA, and two bodies, TA) struck each other. (O, TA.) One says, ُﻚ ُرْﻛﺒـَﺘَﺎﻩ
ﺼﻄَ ﱡ
8 ﻜﺎ
ﺻﻄَ ﱠ
ِ

ُ
ْ
His two knees collide, or knock together]. (S, O, Msb. *) And ف
ِ  اِﺻﻄَﱡﻜﻮا ِ�ﻟﱡﺴﻴﻮThey struck

[

one another with the swords. (TA.)

َ . (Mgh, * Msb, TA.) Also a Pers. word (S, O) arabicized, (S, Mgh, O, TA,) A certain writing, (S, O,
َ inf. n. of ﻚ
ﻚ
ﺻﱠ
ﺻﱞ
َ
ْ ( ;َﭼTA;) a debenture, or written acknowledgement of a
K, *) called in Pers. ﺟﻚ, (O,) or ﻚ
debt (Mgh, Msb) of money or property, or of some other thing: (Mgh:) and a written
statement of a commercial transaction, purchase or sale, transfer, bargain,
contract, or the like: (Msb, TA:) i. q. [ ِﺳِﺠ ﻞﱞin this last sense or in the senses next following]: (S and TA in art.

ﺳﺠﻞ:) a ّ ِﺳِﺠﻞof a [ ﻗَﺎِﺿﻰi. e. a sealed, or signed and sealed, statement of a judicial
decision; a judicial record; or the record of a judge, in which his sentence is
written]: (KL:) and a written order for the payment of subsistence-money, or of a
stipend, salary, pension, or allowance; which some persons used to sell, but the selling of which is forbidden:
(Msb, TA:) pl. [of pauc.]

ُ َ أand [of mult.]  ﺻَﻜﺎٌكand ﺻ ُﻜﻮٌك
ُ . (S, O, Msb, K.) [Hence,] ﻚ
ِّ ﺼ
 ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟ ﱠThe night of
ﻚ
ﺻﱞ
ِ

َ  ِﺻof the allowances of
the middle [of the month] of Shaa- bán; because in it are written the ﻜﺎك

ُ َ
َ
َ
َ
َ
ْ
ُ
َ
َ
 ﺻ ﱡThe traveller's pass,
subsistence [of individuals]: also called ﻟﻴـﻠ ﺔ اﻟﺒـ ﺮآءة. (O, TA.) [Hence also] ﺮ
ِ ﻚ اﳌﺴﺎِﻓ
ِ
2

given him to prevent any one's offering opposition to him. (A and Mgh in art. ﺟﻮز.)

َ The vehemence of the midday-heat in summer: (K:) or the most vehement heat of
ٌﺻ ﱠﻜﺔ
ّ
ّ
َ ﻟَﻘﻴـُﺘُﻪ, (S, O,) a prov., meaning I
midday in summer: (S:) and it is prefixed to ﻋَُﻤﻰ: (K:) one says, ﻜﺔَ ﻋَُﻤ ٍﻰ
ﺻﱠ
ِ
met him in the most vehement heat of midday in summer when the heat almost

ّ

blinded by its vehemence: (Lh, O, TA:) for  ﻋَُﻤﻰis said to be an abbreviated dim. of أَْﻋَﻤﻰ: (S, O, TA:) and by it is
said to be meant the gazelle, because he is dazzled and confounded in the midday-heats of summer, and knocks against the thing that
is before him: some say,

ُ َﲪﻴَﺖ اﻟﱠﺸْﻤ: and some assert that  ﻋَُﻤ ّﻰmeans the heat, itself: (O, TA:)
َ , from ﺲ
ﺻ ﱠﻜﺔَ ُﲪٍَّﻰ
ِ ِ

or it is the name of a certain man [as will be found expl. in art.

ﻋﻤ ﻰ, with variations of this saying]. (S, O, K, TA.)

ُ The air [or atmosphere, between heaven and earth]; like ( ;ُﺳ َﻜﺎٌكIbn-'Abbád, O, K;) a dial.
ﺻَﻜﺎٌك
var. of the latter word. (Ibn-'Abbád, O.)

َ Weak: (IAmb, Hr, K, TA:) of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure [ ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلlit.] meaning one who is
ٌ ﺻِﻜﻴ
ﻚ
ِ
struck much, or often, because deemed weak. (TA.)

َ : or, accord. to Golius, as on the authority of
َ [A writer of the statements termed ﺻَﻜﺎك, pl. of ﻚ
ﺻﱠﻜﺎٌك
ﺻﱞ
ِ
Meyd,

an actuary, who commits to writing the sentences of the judge].

َ َ أKnock-kneed: (S, O, Msb:) or having a colliding ( )اْﺿﻄَﺮابof the knees, and [when used in
ﻚ
ﺻﱡ
ِ ِ
َ ُْ
relation to an ostrich or a horse or the like] of the [ ﻋ ﺮﻗُﻮ�نwhich evidently means here, as in many other instances, the
ِ
َ ( ; ﻣK;) which latter [in this sense is rare, and is written in the CK ﻚ
َ َﻣ, but] is with kesr to the م: (TA:)
hocks]; as also ﻚ
ﺼﱞ
ﺼﱞ
ِ
thus applied to a man; (S, O, K, TA;) and to other than man; (TA;) [i. e.] applied also to a horse; (O;) and to an ostrich, because he is

[ ُرْﻛﺒَـﺘَﺎِنhere improperly used as meaning hocks ] being near together, his legs
ّ ﺻﱡ
َ َأ: (TA:) the fem. is ُﺻ ﱠﻜﺂء
َ : (Mgh, Msb:) and the pl. is ﻚ
ُ.
strike each other: (S, O:) and a man is also said to be ﲔ
ﺻﱞ
ِ ْ َﻚ اﻟ ِﺮْﺟﻠ

long in step, long-legged, and sometimes, or often, his

3

(TA.) ___ Also One

ْ َأ, cleave close together: like
whose teeth, both the  أَْﺳﻨَﺎنand the ﺿَﺮاس

أَﻟَ ﱡ. (Az, TA.) ___ See also the next paragraph.
ﺺ
َ  ﻣStrong: (S, O, K;) applied to a man; and to other than man; (K;) [i. e.] applied to a camel, and to an ass, (S, O,) as in a
ﻚ
ﺼﱞ
ِ
َ َ أsignifies the same: (K:) the fem. of the former is with ( ;ةS, O, TA;)
ﺻﱡ
verse cited in the last paragraph of art. ( ; ﺳﻬ ﺮO;) and ﻚ
which is held by Sb to be rare; for epithets of the measures

ٌ ﻣْﻔﻌَﻞand  ﻣْﻔﻌَﺎٌلseldom have  ةaffixed to denote the fem. (TA.) ___
ِ
ِ

ٌ َ
َ سﻣ
ﻚ ﻟِﻠﱡﺮُؤوِس
ﺼﱞ
ِ ْ[ رأapp. meaning A head strong to butt, or knock, against other
َ َأ. Also A lock; syn. ﻣﻐَْﻼٌق. (K.)
ﺻﱡ
heads]. (K in art. رأس.) ___ See also ﻚ
ِ
One says also

َ ُ ﻣ: see what follows.
ٌ ﺼﱠﻜ
ﻚ
َ  ُﻣare epithets applied to a camel, [app. as meaning Fleshy;] as though flesh were thrust (ﻚ
ُ , i. e.
ْ  َﻣand ﻚ
ٌ ﺼ ﱠﻜ
ﺼُﻜﻮٌك
ﺻﱠ
ﻚ
ُﺷ ﱠ,) into him. (O.)

4

ﺻ ﻜﻢ
َ , (S, K,) [aor. ﹹ
َﺻ
1 ُﻜَﻤﻪ
And

,] inf. n.

ٌﺻ ْﻜﻢ
َ , (TA,) He (a man, Fr, S) struck him, or it. (Fr, S, K.) See also ُﺻَﻮاﻛﻢ
َ
ِ . ___

He (a man, Fr, As, S) pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Fr, As, S, K.) ___ And one says of a horse,

ُﺼُﻜﻢ
َ , (K,) or َﻋَﻠﻰ ﻓَْﺄِس اﻟﻠَّﺠﺎم, (TA,) The horse champs, (S,) or champed, (K,)
ْ َﻳ, (S,) or ﺻَﻜَﻢ َﻋَﻠﻰ ﳉَﺎﻣﻪ
ِ ِ
ِِ ِ
his bit, (S, K,) or the  ﻓﺄسof the bit, (TA,) and stretches forth his head, (S,) or then

stretched forth his head, as though desiring to contend for superiority [with his
rider]. (K.)

َ A vehement shock, collision, impetus, push, or thrust, (Lth, S, K, TA,) with a stone
ٌﺻ ْﻜَﻤﺔ
or

some other thing. (Lth, TA.)

ٌﺻﱠﻜﻢ
ُ i. q. ف
ٌ [ أَْﺧَﻔﺎwhich means Camels' feet, and boots; probably, here, the former: in the TK it is expl. as meaning the
َ
hoofs of camels: and it is there said that the sing. is ٌﻛﻢ
ِ ]ﺻﺎ. (K.)
ُﺻَﻮاﻛﻢ
َ
ْ ُ ََ ُ َ َ
ِ Calamities, misfortunes, or evil accidents. (K.) The Arabs say, [ ﺻَﻜﻤﺘْﻪ ﺻﻮاِﻛﻢ اﻟﱠﺪﻫِﺮThe
calamities of fortune smote him; or may the calamities of fortune smite him]. (S.)

1

ﺻﻞ
َ
َ , aor. ﻳَﺼﻞﱡ, inf. n. ٌﺻﻠﻴﻞ
1 ﺻﻞﱠ
ِ
ِ , It sounded; or made, produced, emitted, or sent forth, a

َ ﺻْﻠ
َ , inf. n. ٌﺼَﻠﺔ
َ ﺻْﻠ
َ and ٌﺼﻞ
َ ﺼْﻠ
َ ُﻣ, (M, K, [in the CK ﺼًﻼ
َ ﺻْﻠ
َ is erroneously put for
sound; (S, M, O, K;) as also َﺼﻞ

َ ﺼْﻠ
َ ُﻣ,]) or ٌﺼﻞ
َ ﺼْﻠ
َ  ُﻣmay be a n. of place; (M;) and ٌﺼَﻠﺔ
َ ﺻْﻠ
َ [sometimes, or always, implies repetition, as will be shown by
ﺼًﻼ
ٌ َ
what follows, or], accord. to Lth, is more intensive, or more vehement, than ﺻﻠﻴ ﻞ: (TA:) the former verb is said of iron [when struck
ِ
with iron or the like, (see Ham p. 353, and what here follows,) meaning

َ ﺻْﻠ
َ
sound], as also َﺼﻞ

it made a clashing, or a ringing,

; (TA;) of a nail &c., (S, O,) of a nail when struck so that it is forced to enter into a thing, (M, K,) as in a

ﺣﻜﻢ, conj. 4; (S, M, O;) of helmets of iron ( )ﺑـَﻴْﺾwhen struck with swords, meaning they made
a ringing sound; (M, K; *) [see an ex. of the inf. n. voce  ];َرْﻋٌﺪalso of an empty jar when it is struck; (TA;) and of any dry
verse of Lebeed cited in art.

َ ﺻْﻠ
َ ,
[ ِﳉَﺎمi. e. bit], meaning it made a prolonged sound; (M, K;) and ﺼَﻞ
ََ َ
َ َ
(M, K,) inf. n. ٌﺻْﻠﺼَﻠﺔ, (S,) said of the same, (S, M, * K, *) it made repeated sounds, (S, M, K,) and so ; ﺗَﺼْﻠﺼ ﻞ
clay, or baked pottery: (M:) also of a

(M, K;) which last is also said of a woman's, or other, ornament, meaning

it made a [tinkling, or ringing,] sound;

(S, K;) and of clay mixed with sand when it has become dry [app. as meaning
trodden upon]; (S;) mention is also made, in a trad., of the

it made a crackling sound when

َ ﺻْﻠ
َ [i. e. ringing, or tinkling,] or a bell; (K;) and
ﺼَﻠﺔ
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َﺼﻞ
َ ﺻْﻠ
َ is said of anything dry [as meaning it made a sound, or noise, when struck, or put in motion]; (Lth,
ُ ﺻﻠﺖ ا
TA;) and also of thunder, meaning it made a clear sound. (M, K.) ___ [Hence,] ﻹﺑِﻞ
ِ ِ  َ ﱠ, (M, K,) aor. ﺼﻞﱡ
ِ َﺗ, (M,)
ٌ َ
inf. n. ﺻﻠﻴ ﻞ, The camels made a [rumbling] sound to be heard on the occasion of
ِ
[its verb]

drinking in consequence of their intestines' having become dry: (M, K:) [and in like manner
1

ُ اﳋَﻴْﻞthe horses:] one says,  َﺟﺂءَت اﳋَﻴْﻞُ ﺗَﺼﻞﱡ ﻋَﻄًَﺸﺎThe horses came making a [rumbling]
ِ
ِ
ُ َﲰْﻌ
sound to be heard from their bellies in consequence of thirst: (S, O:) and ﺖ ِﳉَْﻮﻓِِﻪ
ِ
َ [I heard a rumbling sound of his belly in consequence of thirst]. (T,
ﺶ
ِ َﺻِﻠﻴًﻼ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻄ
ُ َ ﺻﱠﻞ اﻟّﺴ
َ , inf. n. ٌﺻﻠﻴﻞ
َ
TA.) And ﻘﺂء
ِ
ِ , The water-skin became dry, (M, TA,) not having any water
in it, so that it was such as would make a kind of clattering or crackling noise

َ also signifies The sounding of the entering of
[ )ﻳَـﺘَـَﻘْﻌَﻘُﻊwhen struck or shaken or bent]. (TA.) And ٌﺻِﻠﻴﻞ
َ .) ﺻﻢ, (S, M, O, K,) aor. ﻳَﺼﱡﻞ, (S, M, O,) inf. n. ( ;ﺻُﻠُﻮٌلS, M,
water into the earth, or ground. (M in art. ﺻ ﱠﻞ
ِ
َ َ( ;ﺗO, TA;) and ( ; اﺻّﻞS, M, O, K;) or only the latter; (Zj, TA;) or it may be ﺼُﻠﻮُل
َ َ
ﺼﱡ
اﻟ ﱡ
O, K;) and also, sec. pers. ﺻﻠْﻠﺖ, aor. ﻞ
ِ
َ ُ َ
َ
ْ
ُ ُ  اﻟfrom ﺖ اﳊُﱠﻤﻰ
is said, as it occurs in a verse of El-Hotei-ah, and not  ;ﺻ ﻞﱠlike  اﻟﻌ ﻄَﺂءfrom أَﻋ ﻄَﻰ, and ﻘ ﻠُﻮع
ِ ( ;أَﻗْـﻠَﻌIB, TA;) It
(

was, or became, stinking; said of flesh-meat, (S, M, O, K,) whether cooked or raw; (S, O;) said by some to be used only

َ َ أoccurs, in a verse of Zuheyr, said of a ﻀﻐَﺔ
ْ ﺻﻠﱠ
ْ [ ُﻣor bit of flesh-meat that is chewed], which
ﺖ
َ [ أَﺛْـwhich
indicates that it is used in relation to that which is cooked and roasted; or, accord. to some, the verb here means ﻘَﻠﺖ
َ ّﺻﻠﱠﻠَﺖ اﻟﻠ
َ
has rendered heavy the eater]: (M:) and one says also ُﺤﺎم
ِ ِ [the flesh-meats were, or
َ ّ اﻟﻠis erroneously put for ُاﻟﻠَّﺤﺎم, the reading in other copies of the S
became stinking (in both of my copies of the S ﺠﺎُم
ِ
ِ
َ
and in the O)]; the verb in this instance being with teshdeed ة
ِ[ ﻟِْﻠَﻜﺜـْﺮi. e. because of its relation to many subjects, or to a pl.]. (S, O.)
in relation to that which is raw; but

In the Kur [xxxii. 9], some read
and some read

َ أَِإَذا, (M, O, TA,) [instead of the common reading, which is ﺿَﻠْﻠَﻨﺎ
َ , with ض,]
ض
ِ ﺻَﻠْﻠَﻨﺎ ِﰱ ٱْﻷَْر

َ , (O, TA,) which has two meanings: i. e. When we shall have become stinking, in
ﺻِﻠْﻠﻨَﺎ

the earth, and altered in ourselves and in our forms? and when we shall have

َ meaning dry ground. (TA.) ___ And ﺻﻞﱠ
َ , (M, K,) inf. n. ﺻُﻠﻮٌل
ُ , (TA,) is also said of water,
become dried up? from ٌﺻﻠﱠﺔ
meaning

َ , (S, M, O, K,)
ﺻﱠﻠﺘْـُﻬُﻢ اﻟ ﱠ
It became altered for the worse in taste and colour. (M, K.) ﺼﺎﻟﱠُﺔ

ُ َﺗ, (S, O,) Calamity, or the calamity, befell them. (S, M, O, K, TA.) ب
َ ﺻﻞﱠ اﻟﱠﺸَﺮا
َ , (M, K,) aor.
ﺼﻠﱡُﻬْﻢ
ُ َﻳ, (TA,) inf. n. ﺻﱞﻞ
َ , He cleared the wine, or beverage. (M, K.) ___ And ﺐ
َ , (O,) or ﺻَﻠْﻠَﻨﺎ
َ
ُﺼﻠﱡﻪ
ﺻَﻠْﻠَﻨﺎ اﳊَ ﱠ
aor.

2

َ ﺐ اﳌُْﺨﺘَﻠَﻂ �ﻟﺘﱡـ
اﳊَ ﱠ, (K,) [We cleared the grain that was mixed with dust, or earth, from
ب
ا
ﺮ
ِ ِ ِ
the dust, or earth, by pouring water upon it; or] we poured water upon the grain
that was mixed with earth, or dust, so that each became separated from the

ُ [ ٰﻫﺬﻩapp. meaning This is its water with which it has been
other: (O, K:) one says, ُﺻَﻼﻟَﺘُﻪ
ِِ

َ ُٰﻫﺬﻩ ﻏ, and ُﺻﺘَﻪ
َ ﻣَُﻮا, meaning as above]. (K.)
washed; like as one says referring to anything that has been washed, ُﺴﺎﻟَﺘُﻪ
ِِ
َ : see the next paragraph.
ُ ﺻَﻠْﻠ
ﺖ اﳋُ ﱠ
ﻒ

َ ; (so in my copies of the S;) or ﻒ
َ , (so accord. to the O and
َ ّﺻﻠﱠَﻠﺖ اﻟﻠ
َ : see 1, latter half. ﻒ
ُ ﺻﻠﱠْﻠ
ُ ْﺻَﻠﻠ
ﺖ اﳋُ ﱠ
ﺖ اﳋُ ﱠ
2 ﺤﺎ ُم
ِ ِ

َ ; (TA;) [meaning, as is indicated by what immediately precedes in the S and O, He put a piece of skin
ﺻﻞﱞ
َ to the boot, app., to its sole (see ٌﺻﻠﱠﺔ
َ ): or, as is indicated by what immediately
such as is termed ﺻﻠﱠﺔ
TA,) inf. n.

precedes in the TA,

َ ) to the boot: the verb without teshdeed (written in the O
he put a lining (termed ﺻَﻼﻟَﺔ

َ ) I think to be a mistranscription, notwithstanding the inf. n. assigned to it in the TA: general analogy is in favour of its being
ُ ﺻﻠْﻠ
ﺖ
ٌ ْ
with teshdeed; and it is said that]  ﺗَﺼﻠﻴﻞsignifies The putting skin upon a thing. (KL.)
ِ

َ
ْ َ أsee 1, latter half, in two places. َ اﺻّﻞ اﳌﺂءIt (oldness) altered the water for the worse in taste
4 َﺻَﻠﻞ
and colour. (M, K.)

َ ْﺻﻠ
َ : see 1, former half, in four places. ___ Also He threatened, or menaced; and
R. Q. 1 َﺼﻞ
frightened, or terrified. (IDrd, O, K.) ___ And He slew the chief man of the army. (IDrd, O, K.)
And

َ ﺻﻠﺼﻞ اﻟَﻜِﻠَﻤﺔHe uttered the [ ﻛﻠﻤﺔor sentence] with a feigning, or making a show,

of skilfulness. (Z, O, TA.)

َ ﺼْﻠ
َ َ ﺗ: see 1, former half. ___ It is also said of a pool of water left by a torrent, as meaning Its black mud
R. Q. 2 َﺼﻞ
became dry [app. because such dry mud makes a crackling sound when trodden upon]. (IDrd, O, K.)

3

َ , latter part.
َ : see ٌﺻﻠﱠﺔ
ﺻﻞﱞ
ُ Flesh-meat, &c., altered [for the worse]. (K.)
ﺻﻞﱞ
ﺻﱞﻞ
ِ A serpent: (K:) or a serpent against which charming is of no avail: (S, O:) or a
serpent that kills at once when it bites: (M:) or a yellow serpent (K) in the case of
which charming is of no avail: (TA:) or a yellow serpent that is found in the sand;

ْ َأ. (S, M, *
when a man sees it, he ceases not to tremble until he dies: (Har p. 102:) pl. ﺻَﻼٌل

َ [ إِﻧﱠـَﻬﺎ ﻟَﺼﱡﻞlit. Verily it is a deadly serpent of smooth stones; i. e., such as is
ﺻًﻔﺎ
ِ
ُ
found among smooth stones;] meaning, an abominable serpent like the viper. (S, O.) And إِﻧﱠﻪ ﻟَﺼﻞﱡ
ِ
ْ َ[ أlit.] Verily he is a serpent of serpents; thus one says of a man, likening him to a serpent; (S, O;)
ﺻَﻼٍل
O, K. *) One says,

meaning

cunning, or crafty, and abominable, (S, M, O, K,) in contention, (M,) or in contention

ْ َِﺿﱡﻞ أ, and ِﺿﱡﺮ أَْﺿَﺮاٍر. (TA in art. ﺿﺮ.) ___ And A
and in other cases: (M, K:) like as one says ﺿَﻼ ٍل

َ
calamity, or misfortune; as also ٌﺻﺎﻟﱠﺔ

. (M, K, TA.) So the former in the saying,

ّ[ ُﻣ ِ َﲎ ﻓَُﻼٌن ﺑﺼ ٍﻞSuch a one
ِِ

was tried with a calamity]. (TA.) ___ And A sharp sword: pl. as above. (A, O, K, TA.) ___ And An
equal, or a match. (Z, K, TA.) One says, ﺻ ﻞﱡ ٰﻫَﺬا
ِ  ٰﻫَﺬاThis is the equal, or match, of this. (Z, TA.)
And

َ , latter part. Also A certain plant: (S, O:) or a
 ُﳘَﺎ ِﺻﱠﻼِنThey two are likes. (Kr, M.) See also ﺻﱠﻠٌﺔ

species of trees. (M, K.)

َ [as an inf. n. of un.] The sound of a nail and the like, when it is struck with force; as also
ٌﺻﻠﱠﺔ
ٌ ِﺻﻠﱠﺔ. (K.) And The sound of the [ ِﳉَﺎمor bit]. (K.) Also Dry ground: (S, M, O, K:) or ground, or land,
not rained upon, between two tracts of ground, or land, that are rained upon; (M,
K;) because, being dry, it makes a sound [when trodden upon]: (M:) or accord. to IDrd,

ground, or land, rained

upon, between two tracts not rained upon; (O:) or simply ground, or land, (M, K,) whatever
4

َ : (M:) pl. ﺻَﻼٌل. (M, O, K.) ___ And A sole: (K:) [ISd says,] ﺼﱠﻠﺔ
it be; like ٌﺳﺎِﻫَﺮة
ِ
ِ اﻟ ﱠ

 ُﺧ ﱞmeans [A boot
ﻒ َﺟِﻴُّﺪ

good] in respect of the sole; which is thus called by the name of the ground, not otherwise; in my opinion because of
its dryness, and its making a sound on the occasion of treading. (M. [See also another explanation of this phrase in what follows.])

___ Also

ﻒ َﺟِﻴُّﺪ اﻟ ﱠ
[ ُﺧ ﱞA boot good in respect of the skin; somewhat differently
Skin: one says ﺼﻠﱠِﺔ

expl. above]: (S, O:) or
Also

dry skin, before the tanning. (M, K.) And Stinking skin in the tan. (K.) ___

َ and ﺻﱞﻞ
ﺻﱞ
An extensive rain: (K:) and a scattered, scanty rain: (M, K:) and so ﻞ
ِ

two contr. meanings: (K:) pl. as above: (M:) or

: thus having

ِﺻَﻼٌل, its pl., signifies portions of scattered rains, falling by

little and little. (S, O.) ___ And A portion, (K,) or a scattered portion, (M,) of herbage: (M, K:)

 ِﺻَﻼٌلsignifies herbage; which is thus called by the name of the rain. (S, O.) ___ And Moist
ُ . Also The [ ا ْﺳﺖi. e. podex, or anus]. (TA.)
earth. (O, K.) ___ See also ٌﺻﻠﱠﺔ
ِ
pl. as above: (M:) or [the pl.]

َ , (so in the O,) Remains of water (O, K) in a watering-trough; thus expl.
ُ , with damm, (K,) or ٌﺻﻠﱠﺔ
ٌﺻﻠﱠﺔ
ُ ُ
َْ
ُْ
by Fr; (O;) and of other things, (K,) such as [the oils called]  د ﻫﻦand زﻳﺖ. (TA.) [See also ٌﺻﻠْﺼﻠَﺔ.]
___ And

A fetid odour. (K.) ___ And The flabbiness of moist flesh-meat. (K.)

َ
ُ ْ َُ
ٌﺻﻠﱠﺔ
ِ : see ٌﺻﻠﱠﺔ, first sentence. ___ ﻫﻮ ﺗِﺒﻊ ِﺻﻠﱠٍﺔ, or with ض, [i. e. ِﺿﻠﱠٍﺔ,] accord. to different relaters, means He is a
very cunning man (ٌ)َداِﻫﻴَﺔ, one in whom is no good. (TA.)
َ
ﺻَﻼٌل
ِ pl. of ٌ[ ﺻﻠﱠﺔq. v.]. (S, M, O, K.) ___ Also The leg of a boot; (Ibn-'Abbád, O, K;) and so ٌ ِﺻَﻼﻟَﺔ: (K:) or ↓ the
latter signifies the lining of a boot: (M, K:) the pl. of the former is ٌأَﺻﻠﱠﺔ. (Ibn-'Abbád, O.)
ِ
ُ : see 1, last sentence but one.
ٌﺻَﻼﻟَﺔ
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ٌﺻَﻼﻟَﺔ
ِ : see ِﺻَﻼٌل, in two places.
َ Clay that makes a sound like as does new pottery; as also ﺼَﻼٌل
ْ  ﻣ. (S, O.) ___ And ٌَرُﺟﻞ
ﺻﱠﻼٌل
ِ
َ [A man making a rumbling sound to be heard from his belly in
ﺻﱠﻼٌل ِﻣَﻦ اﻟﻈﱠَﻤِﺄ
ُ , (so in a copy of the M,)
َ , (TA,) or ﺻﱠﻼٌل
consequence of being thirsty: see 1]. (TA.) Also, (K,) i. e. like ﺷﱠﺪا ٌد
Water

altered for the worse in taste and colour. (M, K.)

ُ : see what next precedes.
ﺻﱠﻼٌل
َْ
ّ
ﺻ ِﻠّﻴَﺎٌن
ِ , of the measure ِﻓﻌِﻠﻴﺎٌن, (S, O,) or, accord. to some, of the measure ِﻓ ِﻌَﻼٌن, (TA in art. ﺻﻠ ﻰ,) A certain plant;
ْ َ( );ﺑـS, O;) a sort of plants ([ َﺷَﺠٌﺮwhich means thus
(K;) a certain herb, or leguminous plant; (ٌﻘ َﻠﺔ
as well as trees &c.]),

said by AHn to be of the [kind called] ﻃَِﺮﻳَﻔﺔ, that grows upwards, the

َ  )أَْﻋand the lower parts, of the size of
thickest portions whereof are the stems (ﺠﺎز
ّ

َ , and the places of its growth are the plain, or soft, tracts, and the
the ﺣِﻠﻰ
َ , because of its
meadows ()ِرَ�ض: AA, he adds, says that it is of the [kind called] ﺟﻨْـﺒَﺔ

thickness and lastingness: (M:) Az says that it is of the best kind of herbage, or pasture,

ُ [the
and has a [root such as is termed] ِﺟْﻌِﺜﻨَﺔ, and thin leaves: (TA:) it is called ﺧﺒْـ َﺰةُ اِﻹﺑِِﻞ

bread of the camels]: (TA in art. ﺻﻠ ﻰ:) the n. un. is with ة. (S, M, O, K.) It is said in a prov., (S, M, O,) of a man who
hastens to swear an oath, (S, O,) or of one who boldly ventures to swear a false oath, (TA,) and has no impediment in his speech (S,
O, TA) in doing so, (TA,)

ّ ( َﺟﱠﺬَﻫﺎ َﺟﱠﺬ اﻟَﻌ ِْﲑ اﻟS, M, O, TA) He hastened to it as the ass hastens to
َﺼِﻠّﻴَﺎﻧَﺔ
ِ

the ﺻﻠّﻴﺎﻧﺔ: (L in art. ﺟﺬ:) because the ass often plucks out the  ﺻﻠّﻴﺎﻧﺔby the root when he takes it for pasture. (S, O.)

َ ﺻْﻠ
َ , in two places. ___ Also, [app. a part. n. used as a subst.,] Water that falls upon the
َ : see ﺼﺎٌل
ﺻﺎ ﱞل
ُ َ[ ﻓَـﻴَـﻴْـﺒcorrectly ﺲ
ُ َﻓَـﺘَـﻴْـﺒ
ﺲ ﻓَـﺘَِﺠ ﱡ
ground, which then cracks, (O, K,) or, as in the L, which then dries (ﻒ
ُ َ)]ﻓَـﺘَـﻴْـﺒ, causing a sound to be heard. (TA.)
ﺲ َوَِﲡ ﱡ
ﻓـَﺘَِﺠ ﱡ, as referring to اﻷَْرض, or rather ﻒ
ﻒ

6

َ : see ﺻﻞﱞ.
ٌﺻﺎﻟﱠﺔ
ِ
ٌﺼﻞ
َ said of flesh-meat. (O.)
َ ﺻْﻠ
َ : see the next paragraph. It is [also] said to signify Stinking; from ﺻﻞﱠ
ٌﺼﻞ
َ ﺻْﻠ
َ . Also A certain bird: (K:) a certain small bird: (M:) or (K) the [collared
ُ ﺻْﻠ
ُ : see ﺼﺎٌل
َ  )اﻟَﻌcall by this
turtle-dove called] ( ;ﻓَﺎِﺧﺘَﺔIAar, S, O, K;) the bird which the Persians (ﺠﻢ

latter name: (Lth, TA:) or a bird resembling the ﻓَﺎِﺧﺘَﺔ: Az says, it is what is called ﻣﻮﺷﺠﺔ

َ : (IAar, TA:) and ٌﺼَﻠﺔ
ُ ﺻْﻠ
ُ signifies a pigeon, (IAar, O, K,
ُﻣَﻮﱠﺷَﺤﺔ, q. v.]: (TA:) pl. ُﺻَﻼِﺻﻞ
ٌَ َ
TA,) or a female pigeon. (IAar, TA.) Also The forelock of a horse; (S, M, O, K;) and so  ﺻْﻠﺼ ﻞ: (K:) or a
[evidently a mistranscription for

whiteness in a horse's mane. (M, K.) ___ And Hair of the back of a horse, and of [the
part of the breast called] the ﻟَﱠﺒﺔ, that has become white in consequence of the

falling-off of the hair. (K.) And A [drinking-cup, or bowl, such as is called] ﻗََﺪح: (K:) or a

small ( ;ﻗََﺪحAs, O, K;) [i. e.] a  ﻗََﺪحsuch as is called ُﻏَﻤ ﺮ. (AHn, M.) And A skilful pastor. (IAar, O, K.)
See also

ُ ﺻْﻠ
ُ.
ٌﺼَﻠﺔ

َ ﺻْﻠ
َ : see the next paragraph.
ٌﺼَﻠﺔ
ُ ﺻْﻠ
ُ . Also A portion remaining of water (S, M, O, K) in a pool left by a
ُ ﺻْﻠ
ُ : see ٌﺼﻞ
ٌﺼَﻠﺔ
torrent, (M, K,) and in a vessel, or in the [kind of small skin called] إَِداَوة, and in the lower

part of a pool left by a torrent, (S, O,) and likewise of [the kinds of oil called] ( َزﻳْﺖS, * M, O, *
K)

َ ﺻْﻠ
َ
and ( ;دُْﻫ ﻦM, K;) as also ٌﺼَﻠﺔ

___ And

, (Ibn-'Abbád, M, O, K,) and

ٌﺼﻞ
ُ ﺻْﻠ
ُ : (M, K:) pl. ُﺻَﻼﺻﻞ
َ
ُ
ِ . (S, M, O.) [See also ٌﺻﻠﱠﺔ.]

َ (AA, TA) [i. e. Hair collected together upon the head, or
i. q. ( َوﻓْـَﺮٌةIAar, O, K) and ﲨﱠٌﺔ

hanging down upon the ears, or extending beyond the lobe of the ear, &c.].

ُ ْﺻﻠ
ُ and ٌﺻَﻼﺻﻞ
ُ and ٌﺼﻠْﺼﻞ
َُ
َ ﺻْﻠ
َ A noisy ass; as also ٌﺼﻞ
ﺼﺎ ٌل
ِ
ِ  ﻣ: (M, K:) an ass strong in voice [or bray],
7

vehement therein. (Aboo-Ahmad El-'Askeree, TA.) And A horse sharp and slender [or shrill] in voice
[or

َ
neigh]. (M, TA.) And A wild ass sharp in voice; as also ﺻﺎﱞل

the saying in a trad.,

: so says Aboo-Ahmad El-Askeree: and thus is expl.

ﺗَُﻜﻮﻧُﻮا ِﻣﺜَْﻞ اﳊَِﻤِﲑ اﻟ ﱠ, app. meaning [Would ye love to be like the
ﺼﺎﻟﱠِﺔ أَ ُِﲢﺒﱡﻮَن أَْن

asses] sound in bodies, vehement in voices, by reason of their strength and their
briskness? (TA.) ___ Also Clay not made into pottery; (M, K;) so called because of its making a sound

ُ ﺼْﻠ
َ َﻟﺘ: (M:) or clay mixed with sand; (S, O, K;) which, when it becomes dry, makes a
ﺼِﻠِﻪ
ِ
ﻓَ ﱠ: (S, O:) or dry clay, that makes a sound by
sound; and which, when baked, is ﺨﺎر
(

َ
reason of its dryness: (Z, O, TA:) thus in the Kur lv. 13 [and xv. 26 and 28 and 33]: or, accord. to Mujáhid, i. q. ٌﲪَﺄ
[ َﻣْﺴﻨُﻮٌنwhich means black mud altered for the worse in odour]. (TA.) And ٌ ﺻَْﻠﺼَﺎﻟَﺔA land in

which is no one. (O, TA.)

ٌﺻَﻼﺻﻞ
ُ : see the next preceding paragraph.
ِ
َ  ﻣA vessel in which wine, or beverage, is cleared: (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.)
ٌﺼﻠﱠﺔ
ِ
ٌﺼﻠّﻞ
َُ
ِ  ﻣCopious, or abundant, rain. (IAar, O, K.) Also A generous, or noble, and honourable,
َ ﺼْﻠ
َ ُ ﻣ, with fet-h: (K:) or one who is pure in
chief, pure in respect of parentage; as also ٌﺼﻞ
َ ُ ٌ َُ
respect of generosity, or nobility, and of parentage: (IAar, O:) and ٌﺼ ﻞ
ِ ْ[ رﺟﻞ ﻣﺼﻠthus in the O]
a man who is a generous, or noble, chief, pure in respect of parentage, and

َ [ أَْﺳor maker of boots]; who is also called by the vulgar [or the
honourable. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And The ﻜﻒ
people of the towns and village]

إِْﺳَﻜﺎف. (IAar, O, K.)

َ.
ْ  ﻣ: see ﺻﱠﻼٌل
ﺼَﻼ ٌل
ِ

ٌﺼﻞ
َ ْﺻﻠ
َ or a n. of place. (M. [See 1, first sentence.]) ___ [Also an epithet, if not a mistake for
َ ﺼْﻠ
َ ُ ﻣmay be either an inf. n. of َﺼﻞ
8

ﺼْﻠﺼﻞٌ
َُ ٌ َُ
.ﻣﺼِﻠّﻞ :] seeﻣ ِ
َُ ٌ
ﺼْﻠﺼﻞٌ
َ َ
َُ
.ﻣﺼِﻠّﻞ : ___ and see alsoﺻﻠْﺼﺎٌل  : seeﻣ ِ
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ﺻﻠﺐ
َ ُﺻﻠ
َ , [aor. ﹹ
1ﺐ

,] inf. n.

َ ﺻﻠ
َ ; (S, M, A, Msb, K, &c.;) and ﺐ
َ
ٌ ْ
ٌﺻَﻼﺑَﺔ
ِ , aor. ( ; ﹷIKtt, A, K;) and  ﺻﻠّﺐ, inf. n. ( ;ﺗَﺼِﻠﻴﺐK;

[but this last, accord. to the TA, is trans. only;]) said of a thing, (S, Msb,) [and of a man,]

It [and he] was, or became,

hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. ( ;اِْﺷﺘَﱠﺪS, * A, * Msb, K; *)

َ
ُ ﺻﻠُﺒَﺖ اﻷَْر
contr. of َﻻَن. (M, TA.) ___ [Hence,] ض ُﻣْﻨُﺬ أَْﻋَﻮاٍم
ِ [The land has been hard by lying waste

َ
َ ُﺻﻠ
َ , inf. n. as above, He
for years]; said of land that has not been sown for a long time. (A, TA.) ___ And ﺐ ﻋََﻠ ﻰ اﳌﺎ ِل
was, or became, tenacious, or avaricious, of property, or the property. (M, L.) ___ [And

َ ُﺻﻠ
ُ ﺐ اﻟﱠﺸَﺮا
َ , inf. n. as above, The wine became strong. ( َﺣﱡﺪ اﻟﱠﺸَﺮاِبis expl. in the S and L, in art. ﺣﺪ, as
ب
َ َ ُ َُ َ ﺻ
َ
َ , (M, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌ ﺻْﻠ
َ ; (M;) and ( ; اﺻﻄﻠﺒﻬﺎM, K;) He cooked, (M,) or
meaning ﺻَﻠﺐ اﻟﻌ ﻈَﺎم.)] ﻼﺑـﺘﻪ
ِ
collected and cooked, (TA,) the bones, (M, TA,) and extracted their grease, or oily
matter, (M, K, TA,) to make use of it as a seasoning: (TA:) or اﺻﻄﻠﺐ

[alone]

he extracted the

grease, or oily matter, of bones, (S,) or he collected bones, and extracted their
grease, or oily matter, (Msb,) to make use of it as a seasoning. (S, Msb.) ___ And in like manner one
says of one who roasts, or broils, or fries, flesh-meat and makes its grease to flow: (M:) i. e. one says,

َ ﺻَﻠ
َ , (M, * K, TA,)
ﺐ اﻟﻠﱠْﺤَﻢ

[ اﺻﻄﻠﺐalone], (M,) He roasted, or broiled, or fried, the flesh-meat, (M, K, TA,) and made
َ , aor.  ﹻand  ﹹ, (K, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺻْﻠ
َ , (TA,)
its grease to flow. (M, TA.) ___ And, (K,) as Sh says, (TA,), ُﺻﻠَﺒَﻪ
ُ ﺻَﻠﺒَـْﺘﻪُ اﻟ ﱠ
َ The sun burned him [app. causing his
He, or it, burned him: (K, TA:) and ﺸْﻤﺲ
and

َ , (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹻ
sweat to flow]. (TA.) ___ And ُﺻَﻠﺒَﻪ

, (M, Msb, K,) inf. n.

ٌ ﺻْﻠ
َ ; (S, M, Msb;) and ُ ﺻﻠّﺒﻪ, (M,
ﺐ

ٌ ﺼﻠﻴ
ْ
ﺐ
ِ َﺗ, (K,) or the verb with teshdeed is said of a pl. number; (S, A;;) [He crucified him;] he put him
ْ ( ;َﻣK) namely,
to death in a certain well-known manner; (M, L;) he made him to be ﺼُﻠﻮب
K,) inf. n.

1

one who had slain another; (Msb;) or a thief: (A:) from
the person so put to death flows. (M.) ___ [Hence]

َ ﺻَﻠ
َ ; because the oily matter, and the ichor mixed with blood, of
ﺐ اﻟِﻌﻈَﺎَم

ُ ﺼْﻠ
 اﻟ ﱠin prayer means The placing the hands upon the
ﺐ

flanks, in standing, and separating the arms from the body: a posture forbidden by the

َ ﺻﻠ
ُ
ﺐ
ِ )إَِذا, the arms of the man in this case being extended upon
َ ﺐ اﻟ ﱠ
َ ﺻَﻠ
َ , (M, K,) and ﺻﻠﱠﺒَـَﻬﺎ
َ , (M,) He put upon the [ دﻟﻮor leathern
the timber. (TA.) ___ [Hence also,] ﺪ ْﻟﻮ

Prophet because resembling that of a man when he is crucified (
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َ
bucket] what are called ﺻِﻠﻴﺒَﺎِن

, (M, L, K,) which are

two pieces of wood placed cross-wise

َ , (S, M,
ْ َﺻَﻠﺒ
ُ ﺖ َﻋﻠَﻴِْﻪ
to keep it from collapsing], like what are called the ﻋَْﺮﻗـَُﻮَ�ِن. (M, L.) ُﲪﱠﺎﻩ

[

 ﹻ, (S,) His fever was continual, (S, A, Msb, K,) and vehement: (S, A, K:) or was of
َ [q. v.]. (M, TA.)
the kind termed ﺻﺎﻟِﺐ
A, Msb, * K,) aor.

ٌ ﺼﻠﻴ
ْ
2 ُ ﺻﻠّﺒﻪ, (inf. n. ﺐ
ِ َﺗ, TA,) He, or it, rendered it, or him, hard, firm, rigid, stiff, tough,
strong, robust, sturdy, or hardy. (S, M, K, TA.) El-Aashà says,

َ ﻣْﻦ َﺳَﺮاة اﳍَﺠﺎن
ﺻﻠﱠﺒَـَﻬﺎ اﻟُﻊ
ِ ِ ِ
ِ
ﱡ
ض َوِرْﻋ ُﻰ اﳊَِﻤ ﻰ َوﻃُﻮُل اﳊِﻴَﺎِل

*
*

*
*

Than the back of the excellent she-camel] which the provender of cities,

(S, TA) i. e. [

such as [the trefoil called]

ّ َﻗ, and date-stones, and the pasture of El-Himè, meaning Himè Dareeyeh, the place of
ﺖ

pasture of the camels of the kings,

and the being long without conceiving, (TA,) have rendered

ّ ﺐ اﻟﱠﺪ اذ
ّ
hard, or firm, or strong. (S, TA.) ___ [Hence] one says, ى
ِ ِ ِ َ[ ﺻﻠّﺐ اﻟﻨﱠﺒِﻴَﺬ ِﲝHe made the beverage

ّ ]ﺣ. (Mgh in art. ﺐ
ُ َﺐ اﻟﱡﺮﻃ
َ ﺻﱠﻠ
َ .) دوذ,
 ﻧﺒﻴﺬto become strong by means of the grain called ﺐ اﻟﺪاذّى
َْ
ٌ ْ
ََ
(AA, S, K,) inf. n. ﺗَﺼ ﻠﻴﺐ, (AA, TA,) The ripe dates became dry: (AA, S, K:) and ُ ﺻﻠﱠﺒﺖ اﻟﺘﱠﻤ ﺮةthe date
ِ
ِ

termed

2

َ ﺻﻠ
َ َ :] see 1, first sentence. See also 1,
became dry. (M, L.) ___ [Hence, perhaps, ﺐ
 َ ﱠis said in the K to be syn. with ﺻﻠُﺐ
 ﺻﻠّﺐsaid of a monk, (M,) or ( ﺻﻠّﺒﻮاK, TA) said of monks, (TA,) He, (M,) or they, (K, TA,)
َ [or cross], (M, K, TA,)
made, or took, (M, K, TA,) for himself, (M,) or for themselves, (K, TA,) a ﺻِﻠﻴﺐ
ُ ْ
in his church, (M,) or in their churches. (TA.) ___  اﻟﺘﱠﺼﻠﻴ ﺐalso signifies [The making the sign of the cross.
ِ
latter half, in two places. ___

And]

The figuring of a cross [or crosses] upon a garment; (T, Mgh, TA;) and hence, the figure

َﻀ
َ َﻗ
thereof; the inf. n. being thus used as a subst. properly so termed; (Mgh;) as in a trad. where it is said of the Prophet, ﺐ

َ ﺼﻠﻴ
ْ
ُ ِ ﺼﻠﻴ
ْ َ َْ َ
ﺐ
ِ  ;اﻟﺘﱠmeaning ﺐ ِﻣﻨْﻪ
ِ [ َﻗﻄَﻊ ﻣﻮِﺿﻊ اﻟﺘﱠHe cut off the place of the figuring of the cross,
ْْ َ َ َ َ
or crosses, from it ]. (T, Mgh, TA.) And  ﺻﻠﱠﺐ ﺑـ ﲔ ﻋﻴـﻨَـﻴﻪoccurs in a trad., meaning He made a mark like
ِ َ ْ
the cross between his eyes by a blow. (TA.) ___ Also A particular mode of wearing, or

َ
ْ َﺻﻠﱠﺒ
disposing, the [muffler called] ِﲬَﺎر, (M, K,) for a woman. (K.) One says of a woman, ﺖ ِﲬَﺎَرَﻫﺎ
ْ َ[ ِﰱ ﺗwith the
She disposed her muffler cross-wise]. (TA.) And a man's praying ﺐ اﻟِﻌَﻤﺎَﻣِﺔ
ِ ﺼِﻠﻴ

[

turban disposed cross-wise] is disapproved: he should wind it so that one part [or fold] thereof is above [not across]
another. (TA.)

ٌ ﺻَﻼ
ْ ِإ, (AA, TA,) She (a camel) stood stretching forth her neck towards
4  اﺻﻠﺒﺖ, (AA, K,) inf. n. ب
the sky, in order to yield her utmost flow of milk to her young one. (AA, K, TA.)
5  ﺗﺼﻠّﺐHe acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour,
hardiness, courage, vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his
strength, force, or energy; strained, or strained himself, or tasked himself severely;
syn.

َ [ ﺷﺪ );ﻟٰﺬﻟfor that]: (A:) said of a man. (TA.)
( ;ﺗََﺸﱠﺪَدA, TA;) which means ُ( ;َﺟَﻬَﺪ ﻧَـْﻔَﺴﻪL in art. ﻚ
ِِ

َ ﺻﺘَـَﻠ
ْ  ِإsee 1, former half, in three places.
8ﺐ
ٌ ﺻْﻠ
ُ Hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. ( ;َﺷﺪﻳٌﺪS, A,
ﺐ
ِ

3

ٌ ( ﺻُﻠﱠS, M, A, K) and ﺐ
ٌ َﺻﻠ
َ : (M:) pl. of the first or second,
ﺐ
ٌ ﺻْﻠ
ُ and ﺐ
ٌ ﺻَﻠ
َ , (K,) or ﺐ
ٌ ﺻْﻠ
ُ َﻣَﻜﺎٌن
ٌ َ ﺻ. (M, A.) ___ [Hence,] ﺐ
[accord. to analogy of the latter, and also of the last,] ﻼب
ِ
ٌ َ
ٌ ُ
and  ﺻَﻠﺐ, (M,) A rugged, stony place: (M, K; *) or  ﺻْﻠ ﺐsignifies a rugged, extending place, of
Msb, * K;)

ٌ ﺻﻠﻴ
َ
ٌ َِّ( ;ﻟM, TA;) as also ﺐ
contr. of ﲔ
ِ

the earth or ground; and

and

ٌ ﺻَﻠ
َ , a hard part of the earth or ground: (S:) or this last, a tract of rugged
ﺐ

depressed land stretching along between two hills: (Sh, TA:) or the acclivities of hills;

ٌ ﺻَﻼ
ْ َأ: (TA:) or ب
ٌ ﺻَﻼ
ْ َ أsignifies hard, extending, [tracts of] ground: (As, TA:) or hard and
ب
ٌ ﺻْﻠ
ُ َﻣ َﻜﺎٌن, a rugged, hard place: (Msb:) the pl. (of ﺐ
ٌ ﺻْﻠ
ُ,
elevated [tracts of] ground: (IAar, TA:) and ﺐ
and its pl. is

ٌ ﺻَﻼ
ْ َ[ إِﻧـﱠَﻬﺎ أVerily it has
ٌِﺻَﻠﺒَﺔ. (S, M, K.) One says of land that has not been sown for a long time, ب ﻣُْﻨُﺬ أَْﻋَﻮاٍم
َ ُ ُ َُ
[ ﻫﻮ ﺻْﻠlit. He is hard, &c., in
been hard by lying waste for years]. (A, TA.) ___ [Hence also,] ﺐ اﳌَﻌﺎِﺟِﻢ
S) is

respect of the places of biting; meaning he is strong, or resisting, or indomitable, of

َ ُ ُ
ُ ﺻْﻠ
ُ [which means the same].
ْ ﺻﻠis expl. in the S and K in art. ]ﻋﺠﻢ: and ﺐ اﻟُﻌﻮِد
spirit; (ﺲ
ِ  );ﻋَِﺰﻳُﺰ اﻟﻨـﱠْﻔthus ﺐ اﳌْﻌَﺠِﻢ
(A, TA.) And

ُ ﺻْﻠ
ُ ﺻﻠﻴ
َ ﺐ اﻟَﻌ
ُ and ﺼﺎ
َ ﺐ اﻟَﻌ
َ
ﺼﺎ
ِ , applied to a tender of camels; [lit. Hard, &c., in respect of the

staff;] meaning hard, severe, or rigorous, in his treatment of the camels: Er-Rá'ee says,

*
*

ُ ْﺻﻠﻴ
َ
ُﺐ اﻟﻌَﺼَﺎ َ�ِدى اﻟﻌُُﺮوِق ﺗَـَﺮى ﻟَﻪ
ِ
ُ ب اﻟﻨﱠﺎ
َ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ ِإَذا َﻣﺎ أَْﺟَﺪ
ْ س ِإ
ﺻﺒَـﻌَﺎ

*
*

Hard, &c., having the veins of his limbs appearing: thou wilt see him to have a finger

[

pointing at them, i. e. his camels, because of their good condition, when the people are afflicted

َ
َ in this verse instead of ﺻﻠﻴﺐ
with drought]. (M, TA. But in the S, in art. ﺻﺒﻊ, we find ﺿِﻌﻴﻒ
ِ .) ___ And [in like manner]

ٌ ﺻْﻠ
ُ  ُﻫَﻮand ﺐ
ٌ ﺻﻠﱠ
ُ [He is hard, firm, or strong, in his religion]. (A, TA.) ___ And ى
ٌ َﺟْﺮ
ﺐ ِﰱ ِدﻳِﻨِﻪ
ٌ ﺻْﻠ
ُ (Lth, TA) or ﺐ
ٌ ﺻﻠﻴ
َ
ٌ ُ ٌ َ
ﺐ
ِ (M, L, TA) A hard, or vehement, running. (Lth, M, L, TA.) ___ And  ﺻِﻬﻴﻞ ﺻْﻠﺐA
َ ﺐ
ٌ ﺻﻠﻴ
َ
ٌ ﺻْﻮ
vehement neighing. (Lth, TA.) And ت
ِ A vehement sound or cry or voice. (M, L, TA.) Also,
4

(S, M, A, Msb, K,) and

ٌ ُﺻﻠ
ُ (Msb, TA) and ﺐ
ٌ ﺻَﻠ
َ (S, M, A, K) and ﺐ
ٌ ﺻﺎﻟ
َ
ﺐ
ِ , (IAth, L, K,) which last is rarely used, (IAth, TA,)

and is said to occur only in one instance, in poetry, but another instance of it in poetry is cited, (TA,) The

back-bone; i. e. the

ْ [ َﻋor rump bone]; (M, A, K;)
bone extending from the [ َﻛﺎِﻫ ﻞor base of the neck] to the ﺠﺐ
the

bone upon which the neck is set, extending to the root of the tail [in a beast],

and

ْ ُ[ ﻋor os coccygis]: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or a portion of the back:
in a man to the ﺼﻌُﺺ

(S:) and

any portion of the back containing vertebræ: (S, Msb, TA:) [and particularly the lumbar

portion; the lions:] and the back [absolutely]; as is said in an explanation of a verse of 'Adee Ibn-Zeyd cited in what

ٌ ُﺻﻠ
ْ َ أand ب
ٌ ﺻَﻼ
ْ َأ, (M, K,) each of which two is used in poetry in a sing.
ٌ ِﺻَﻠﺒَﺔand [of pauc.] ﺐ
ُ
ُ
َ
sense, as though every part of the  ﺻْﻠﺐwere regarded as a  ﺻْﻠﺐin itself, and ٌﺻْﻠﺒﺔ, (M, TA,) of which last ISd says, [but this I
ِ
َ
do not find in the M,] I do not think it to be of established authority, unless it be a contraction of ٌﺻَﻠﺒﺔ. (TA.) Lh mentions, as a phrase
ِ
ْ [ ٰﻫُﺆَﻵء أَﺑْـﻨَﺂءُ ﺻَﻠﺒَﺘThese are the sons of their loins: because the sperma of the man is held
of the Arabs, ﻬﻢ
ِِ ِ
ِ
ُ
to proceed from the  ﺻْﻠﺐof the man, as is said in the Ksh &c. in lxxxvi. 7]. (M. [See also a similar phrase in the Kr iv. 27.]) ___
ٌ ُ
َ
[Hence  ﺻْﻠﺐis used as signifying The middle of a page, as distinguished from the ( ﻫﺎﻣﺶor margin): and in like manner, of
ِ
ٌ ُ
ٌ ََ
other things.] ___ [Hence, likewise,]  ﺻْﻠﺐsignifies also [ ﺣﺴﺐmeaning Rank or quality, &c.]: (AA, S, M, K:) and
follows: (M, TA:) pl. [of mult.]

power, or strength. (M, K.) A poet says, (M,) namely, 'Adee Ibn-Zeyd, (S, TA,)

*
*

ﻀﻠَُﻜْﻢ
إِْﺟﻞَ أَﱠن ٱّٰ�َ ﻗَْﺪ ﻓَ ﱠ
ُ ِﻓَـْﻮَق َﻣﺎ أَْﺣﻜﻰ ﺑ
ﺐ َوِإَزاْر
ٍ ﺼْﻠ
ِ

*
*

Because God hath made you to have excellence above what I can relate, in

[

rank or quality, or in power, and abstinence from unlawful things]: (S, M, TA:) AA says that

ُ here signifies ( ;َﺣَﺴﺐS;) and  ِإَزارhere signifies ﻋََﻔﺎف: (S, M, TA:) but some expl. ﺻْﻠﺐ
ُ here by both  َﺣَﺴﺐand
ﺻْﻠﺐ

ﻗُـﱠﻮة: and some relate the latter hemistich otherwise, i. e.

5

ُ َﻓَـْﻮَق َﻣْﻦ أَْﺣَﻜﺄ
ﺻْﻠﺒًﺎ ِ�َِزاْر

*
meaning

*

َ ﺐ ﺻُْﻠ
َ إﱠن اﳌُﻐَﺎﻟ
above such as binds the back with an izár. (M, TA.) And it is said in a trad., ﺐ
ِ ِ

ٌ ٱّٰ� َﻣْﻐُﻠﻮ, meaning [Verily he who strives to overcome] the power of God [is overcome].
ب
ِ
َ
(TA.) ___ Also Coitus ()ﲨﺎع: because the sperma [of the man] issues from the part so called. (TA.)
ِ
ٌ ْﺻﻠ
ُ , former half, in six places: and see also ﺐ
ٌ ﺻﻠﻴ
َ
ٌ َﺻﻠ
َ , and its pl. ب
ٌ ﺻَﻼ
ْ َأ: see ﺐ
ﺐ
ِ , in two places.
ٌ ﺻَﻠ
ُ A certain bird, (O, K,) resembling the [ ﺻَْﻘﺮor hawk], but which does not prey,
ﺐ
and which is vehement, or loud, in its cry. (O.)

ٌ ْﺻﻠ
ُ , near the middle.
ٌ ُﺻﻠ
ُ : see ﺐ
ﺐ
ٌ ُ
ٌ َ ٌَ
ٌ ﺻﻠﻴ
َ
ﺐ
ِ : see ﺻْﻠﺐ, former half, in five places. ___ [Hence,]  ﻣﺂء ﺻِﻠﻴﺐWater upon which cattle grow
ٌ  ﻋََﺮِﰉﱞ ﺻَﻠﻴAn Arabian of pure race: (A, Mgh, TA:)
fat and strong and hard. (A, TA.) ___ And ﺐ
ِ
َ َ ٌَ اْﻣَﺮأA woman of noble, or generous, origin. (A, TA.) Also Grease, or oily matter, (S,
and ٌة ﺻﻠﻴﺒﺔ
ِ
ِ
M, A, Msb, K,) of bones; (S,
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ٌ ﺻَﻠ
َ ; (M, K;) which latter signifies also ichor, or watery humour, mixed with blood,
ﺐ
ٌ ﺻُﻠ
ُ . (K.)
that flows from the dead: (M:) pl. [of the former accord. to analogy, and perhaps of the latter also,] ﺐ
M, * Msb;) and so

Hence, in a trad., the phrase

ُ ﺻَﺤﺎ
ْ َ[ أin the CK ﺐ
ب اﻟ ﱡ
 ] اﻟ ﱠThose who collect bones, (K, TA,) when
ﺐ
ِ ُﺼﻠ
ِ ﺼَﻠ

the flesh has been stripped off from them, and cook them with water, (TA,) and
extract their grease, or oily matter, and use it as a seasoning. (K, TA.) Also [A cross;] a
certain thing pertaining to the Christians, (Lth, S, M, Msb, K,) which they take as an
6

ُ (S, M, A, Msb) and ﺐ
ٌ ﺻُﻠ
ُ
object to which to direct the face in prayer: (Lth, TA:) pl. [of mult.] ﺻْﻠﺒَﺎٌن
(Lth, S, M) and [of pauc.]

ٌ ُﺻﻠ
ٌ ﻣُﺼَﻠﱠ.] ___ And A
ْ َأ. (Msb.) ___ [And The figure of a cross upon a garment &c.: see ﺐ
ﺐ

certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels; (M, K;) which, as Aboo- 'Alee
says in the Tedhkireh,

is sometimes large and sometimes small, and may be upon the

cheeks, and the neck, and the thighs: (M, TA:) or, as some say, it is upon the temple; and as some
say,

upon the neck; being two lines, one upon [or across] the other. (TA.) ___ And i. q. ﻋََﻠٌﻢ

[as meaning

A banner, or standard; properly, in the form of a cross]: (O, K:) En-Nábighah Edh-Dhubyánee

is said to have thus called the

َ [i. e. a cross]; for he was a Christian. (O.) ___ [And hence,
 ﻋََﻠﻢbecause there was upon it a ﺻِﻠﻴﺐ

as Freytag says, (referring to the Historia Halebi and Locman. Fabul. p. ٤٣ [Note] 1. 5. 8,)

An army of ten thousand

ُ
ُْ
ُ ﺼﻠﻴ
soldiers.] ___ And ﺐ
ِ  اﻟ ﱠis the name of The four stars behind [ اﻟﻨﱠﺴﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋِﺮwhich is the asterism
consisting of the three principal stars of Aquila; whence it seems to be the four principal

ْ [ اﻟﻨﱠwhich is α Lyræ]. (L, K, and so in the margin of
stars of Delphinus]: inconsiderately said by J to be behind ﺴُﺮ اﻟَﻮاِﻗُﻊ

 اﻟﺼﻠﻴﺐ اﻟﻮاﻗﻊis the name of Stars in the
َ of a leathern bucket: see 1, last sentence but one. See also ب
ٌ ﺼُﻠﻮ
ْ َﻣ.
head of Draco.] ___ ﺻِﻠﻴﺒَﺎِن
some copies of the S,) [And Freytag says, (referring to Ideler Unters. p. 35,) that

َ ُﺻﻠ
َ . (S, M, A, &c.) ___ [Using it as a subst. properly so called,] one says, ض
َ َﻣَﺸ ﻰ ِﰱ
َ inf. n. of ﺐ
ٌﺻَﻼﺑَﺔ
ِ ﺻَﻼﺑٍَﺔ ِﻣَﻦ اﻷَْر
He walked, or went along, upon hard ground]. (A, TA.)

[

ُ ) of the father [or
َ He who was, or those who were, in the loins (ﺻْﻠﺐ
ﺻِﻠﻴﺒَُﺔ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ

َ
ancestor] of the man: hence the family of the Prophet, who are forbidden to receive of the poor-rate, are termed ُﺻِﻠﻴﺒَﺔ

ُ ْ ََ َ َ
ﺐ
ﻠ
ﻄ
ِ ِﺑِﲎ ﻫﺎِﺷٍﻢ وﺑِﲎ ﻋَﺒِﺪ اﳌ ﱠ. (Mgh.)

ٌ ﺻْﻠ
ُ , former half, in two places. ___ Also A hard stone, the hardest of stones. (TA.) ___ And
ٌ ﺻﻠﱠ
ُ : see ﺐ
ﺐ
ُ (TA) and ﺻﻠﱠِﱮﱞ
ُ (M, K, TA;) and ٌﺻﻠﱠِﺒﻴﱠﺔ
ُ : (S, M, K, TA:) [or a whetstone:]
Whetstones; (S, M, K, TA;) as also ٌﺻﻠﱠﺒَﺔ
7

or [

ُ.
a thing] like a whetstone. (A.) ___ See also ﺻﻠﱠِﱮﱞ

ُ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻﻠﱠﺒَﺔ
ٌ ﺻﻠﱠ
ُ . ___ Also A spear-head sharpened; (S, TA;) and so ﺐ
ٌ ﺼﻠﱠ
َ  ُﻣ, (S,) or ﺐ
ٌ ﺻﻠﱠ
ُ : (TA: [but this last is
ُ : see ﺐ
ﺻﻠﱠِﱮﱞ
ٌ َُ
perhaps a mistranscription for ﻣﺼﻠﱠﺐ:]) or a thing polished and sharpened with whetstones: (K:) and
ٌ ﺼﻠﱠ
َ  ُﻣsignifies a spear sharpened with the ﺿﻠﱠِ ّﱮ
ُ,
ُ , (M, TA,) or a spear-head sharpened upon the ﺻﻠﱠﺐ
ﺐ
which is like the whetstone. (A.)

ٌ ﺻﻠﱠ
ُ.
ُ : see ﺐ
ٌﺻﻠﱠِﺒﻴﱠﺔ
َ َ[ ﻗor tube] that is in the
ُ The [ ﻣْﺰَﻣﺎرor musical reed, or pipe]: (O, K:) or, as some say, the ﺼﺒَﺔ
ٌ ﺻْﻠﺒُﻮ
ب
ِ
head of the [ ﻣﺰﻣﺎرapp. meaning its mouth-piece]. (O.)

ٌ َ
ٌ ﺻﺎﻟ
َ
ﺐ
ِ A hot fever; contr. of [ �ﻓِﺾwhich means attended with shivering, or trembling ]: (S:) or a fever not such as
ٌ َ�ﻓ: (M:) or a fever attended with vehement heat, and not attended with
is termed ﺾ
ِ
cold: (TA:) or a fever attended with tremour (A, K, TA) and quivering of the skin: (TA:) or a

ُ [or headache]: (Ham p. 345:) it is said by Ibn-Buzurj to
continual fever: (Msb:) or a fever attended with ﺻَﺪ اع

ُ : (L, TA:) it is masc. and fem.: one says, ﺐ
َ [ أََﺧَﺬﺗْﻪُ اﳊُﱠﻤ ﻰ ِﺑwhich may be rendered Fever with
ﺻَﺪاع
ٍ ِﺼﺎﻟ
ٌ ﺻﺎﻟ
َ
ُ َ
burning heat, &c., seized him] and ﺐ
ِ [ أَﺧَﺬﺗْﻪ ُﲪﱠﻰvirtually meaning the same]; the former of which is the
be from the

more chaste: and one seldom or never makes one of the two nouns to govern the other in the gen. case: (M, TA:) or, accord. to Fr,
they said

ُ ﺻﺎﻟ
ٌ ﺻﺎ ﻟ
َ
َ  ُﲪﱠﻰand ﺐ ُﲪﱠﻰ
َ
َ
َ ﺻﺎﻟِﱮ أََﺷﱡﺪ ﻣْﻦ َ�ﻓ
ﺐ
ٍ ِﺻﺎﻟ
ِِ ِ
ِ  ُﲪﱠﻰand ﺐ
ِ . (MF, TA.) ﻀﻚ
ِ [My burning

fever, or continual fever, &c., is more severe than thy fever attended with shivering]
is a prov., (Meyd, TA,) applied to two things, or events, of which one is more severe than the other. (Meyd.) See also

ٌ ﺻْﻠ
ُ , in the
ﺐ

middle of the paragraph.
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ٌ ﺻْﻮﻟﻴ
َ
ٌ َْ
ٌ َﺻْﻮﻟ
َ and ﺐ
ﺐ
ِ , (Lth, O, K, TA,) in some of the lexicons  ﺻﻴﻠِﻴﺐ, (TA,) Seed that is scattered (Lth, O, K, TA)
upon the earth, (Lth, O, TA,) and upon which the earth is then turned with the
plough: (Lth, O, K, TA:) Az thinks it to be not Arabic. (TA.)

ٌ ﺻْﻮﻟﻴ
َ
ﺐ
ِ : see the next preceding paragraph.
ٌ ﺻﻴْﻠﻴ
َ
ﺐ
ِ : see the next preceding paragraph.
ٌ ﺼﻠﱠ
َ ُ ﻣA garment, or piece of cloth, figured with the resemblance of the [ ﺻَﻠﻴﺐor cross]: (S, M, TA:)
ﺐ
ِ
َ
َُ
or figured with a ﺻﻠﻴﺐ: (A, Msb:) or figured with the resemblances of [ ﺻﻠْﺒﺎنor crosses].
ِ
َ
ٌ َْ
(TA.) [See 2.] ___ And A camel marked with the brand called the ( ;ﺻﻠﻴﺐM, A, TA;)as also  ﻣﺼُﻠﻮب: fem.
ِ
ََ ﱞ
of the latter with ة, applied to a she-camel; (M, TA;) as of the former also, applied to camels. (TA.) ___ And An Abyssinian ()ﺣﺒﺸ ﻰ
ِ
َ [or cross] upon his face. (A, TA.) See also ﺻُﻠﱠِﱮﱞ, in two
marked with the figure of the ﺻِﻠﻴﺐ
places.

ََ ُ َ
ٌ ّﺼﻠ
َ َ ٌ ُ
ﺐ
ِ  رﻃَﺐ ﻣ, (S, K,) and ٌَﲤْﺮٌة ﻣﺼِﻠّﺒﺔ, (M,) [Ripe dates, and a date,] becoming, or having become,
َ ُﻣ. (S.)
dry. (S, M, K.) When date-honey ( )ِدﺑْﺲhas been poured on such dates, that they may become soft, they are termed ﺼﱠﻘٌﺮ
ٌ ّﺼﻠ
ٌَُ َ
ﺐ
ِ  ﻣﻄَﺮ ﻣVehement, injurious rain. (L, TA.)
ٌ ﺻﻠﻴ
َ
ٌ ﺼْﻠﻮ
ْ ( َﻣM, A, Msb, K) and ﺐ
ب
ِ (M, A, K) [Crucified;] put to death in a certain wellknown
ٌ ﺼﱠﻠ
َ ُﻣ
ٌ ﺼﻠُﻮ
ْ َﻣ. ﺐ
manner: (M:) applied to a slayer of another, (Msb,) or to a thief. (A.) [See 1, latter half.] ___ See also ب

 ﻋََﻠﻴِْﻪAffected by a continual and vehement fever; (S, TA;) or by a fever such as is
ٌ ﺻﺎﻟ
َ
termed ﺐ
ِ . (TA.)

9

ﺻﻠﺖ
ُ , said of the [ َﺟﺒﲔor side of the forehead], It was such as is termed ﺻْﻠﺖ
َ [i.
ٌﺻُﻠﻮﺗَﺔ
ِ
َ
e. conspicuous, or clear, or fair; &c.]: (S, K:) or he (a man) was such as is termed  ﺻْﻠﺖin

َ , aor. ﹹ
َ ُﺻﻠ
1ﺖ

, inf. n.

َ , (S, * K, * TA,) or of the face, or of the cheek (TA. [Accord. to the S and K, the verb is
respect of the ﺟِﺒﲔ
app. said of the

َ , (S,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ﺖ
َ , (K,) He urged him to
ٌ ﺻْﻠ
َﺟِﺒﲔ: accord. to the TA, of a man.]) ُﺻَﻠﺘَﻪ

run, by striking him with his foot, or leg; or struck him with his feet or legs, to urge

َ َرَﻛ. (S, K. *) ___ And He poured it forth; namely, what was in the cup, or bowl. (S.)
him; namely, a horse; syn. ُﻀﻪ

ُ ﺼﻠ
ْ َ ٍ َ َﺟﺂَء ﺑَِﻠ, and ﺖ
ُ ﺼﻠ
َْ َ
ﺖ
ِ ﱭﻳ
ِ ِﲟَﺮٍق ﻳ, He brought milk, and broth, having much water, (T, S, M,)
with little oily, or greasy matter. (T, S.)

َ ُ ﻣsignifies The taking to oneself a verse of another poet without altering
3 ٌﺼﺎﻟَﺘَﺔ
anything in it. (Har p. 267. [But this I believe to be postclassical.])

َ  اﺻﻠﺖHe drew his sword from the scabbard. (S, M, A.)
4 ُﺳﻴْـَﻔﻪ
َ َﻣ, and ( ;َﺳﺒََﻖK;)
7  اﻧﺼﻠﺖHe advanced with a penetrative energy, and outstripped; syn. ﻀ ﻰ

[ اﻧﺼﻠﺖ ِﰱ َﺳ ِْﲑِﻩi. e., in his pace]: (S:) he outstripped; syn. ََﲡَﱠﺮد: and he was quick, or he
َ ْ)اﻧ, [ اﻟُﻌَﻘﺎبIt was swift
ْ َﺼَﻠﺘ
ﺖ ُﻣﻨْـَﻘ ﱠ
hastened, in his pace, or going. (TA.) One says of the eagle (ًﻀﺔ
in making a stoop]. (A. [This meaning is there indicated by the context.]) ___  اﻧﺼﻠﺖ ﻳـَْﻌُﺪوHe hastened in
or so

َ  اﻧﺼﻠﺘﺖ اﻟﱠﺴThe cloud was
some measure, running: and so اِﻧَْﻜَﺪَر ﻳـَْﻌُﺪو. (A'Obeyd, TA.) ___ ُﺤﺎﺑَﺔ
going to rain. (TA, from a trad.)

َ , applied to the [ َﺟِﺒﲔor side of the forehead], Conspicuous, or clear, or fair; syn. َواﺿٌﺢ: (S, A, K:)
ٌ ﺻْﻠ
ﺖ
ِ
1

open, or uncovered, and even: (M, K:) or smooth: (TA:) anything bare; and open, or uncovered:
(IAar, TA.)

َ ُ ْﺻﻠ
َ ٌ َرُﺟﻞA man
wide, even, and beautiful, or comely. (ISh, TA.) One says ﲔ
ِ ﺖ اﳉِﺒ

conspicuous, or clear,
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or

fair, in respect of the ﺟﺒﲔ: (M, TA:) or smooth and shining: (A:) or wide, white,

ُ َر
conspicuous, or clear, or fair: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) or even: (A'Obeyd, TA:) or hard. (IAar, TA.) And ٌﺟﻞ

َ A man conspicuous, or clear, or fair, in respect of the face and of the
ُ ﺻْﻠ
ﺖ اﻟَﻮْﺟِﻪ َواﳋَ ِّﺪ
َ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَُﻜ ِّﻮُن اﻷَْﺳَﻮَدSuch a one makes the black to be white, or fair].
cheek. (TA.) And ﺻْﻠﺘًﺎ
ٌ َ ُ
ٌ ْ
(TA.) ___ Also, and  ﻣْﻨﺼﻠﺖ, (M, K,) and  إِﺻﻠﻴﺖ, applied to a sword, (S, M, A, K,) Sharp: (S:) or polished, and
ِ
ِ
sharp, or penetrating: (K:) or unsheathed, and sharp, or penetrating: (M:) or such as

َ unless
ٌ ﺻْﻠ
penetrates into that which is smitten with it: (A:) but some say that a sword is not termed ﺖ
َ applied
ْ  ُﻣ, i. e. unsheathed: (S:) accord. to AA, ﺖ
ٌ ﺼَﻠ
ٌ ﺻْﻠ
ﺖ
ً َ ِ ْﺿَﺮﺑَﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
َ (S, M, A)
to a sword and to a knife and to a needle means having no sheath. (TA.) And one says, ﻒ ﺻْﻠﺘﺎ

ْ
ٌ ﺻﻠﻴ
long: (TA:) or ﺖ
ِ ِإ

may have the same meaning as

ُ (S, M) He smote him with sword unsheathed. (S, M, A.) ___ ﺖ
َ applied to a man, as also
ٌ ﺻْﻠ
ﺻْﻠﺘًﺎ
َ ُ
ْ َ أand ﺖ
ُ ََ
ﺻَﻠِﱴﱞ
ٌ ﺼﻠ
ٌ ْ
ٌ ْ
ِ ( ﻣْﻨS, M, K) and  ِﻣﺼَﻠﺖand  ِﻣﺼَﻼت, (S, K,) pl. [of the last] ﻣﺼﺎﻟِﻴﺖ, (S,) Hard, firm,

and

strong, or hardy, (M,) sharp, or penetrating, (S, M, K,) in affairs, (S,) or in needful affairs, (M,
K,)

َ
light in clothing: (M:) and [in like manner] ﺻَﻠﺘَﺎٌن

signifies

sharp, or penetrating, and quick

َ ُ
ٌ ﺼﻠ
ََ
ٌ  ﺻُْﻠis a surname
___ أَﺑُﻮ اﻟ ﱠ. ﺖ
ﺖ
ِ ﺼْﻠ
ِ ْ)ﻣﻨ, in his affair. (Ham p. 536.) ___ See also  ﺻﻠَﺘﺎٌنbelow. ___ And see ﺖ
َ [ ِﺣor kite]. (TA in art. ﺣﺪأ.)
of The ﺪأَة
(

َ (M, K) A large knife: (S, M, K:) or an unsheathed knife: (M:) pl. ت
ُ (S, M, K) and ﺖ
ْ َأ. (S,
ٌ ﺻْﻠ
ٌ ﺻَﻼ
ٌ ﺻْﻠ
ﺖ
2

M.) ___ For the former, see also

َ.
ٌ ﺻْﻠ
ﺖ

ٌ ْ
ٌ ﺻْﻠ
ﺖ
ِ A thief, or robber: (K:) formed by transposition from ﻟِﺼﺖ. (TA.)
َ , applied to a man, and to an ass, Strong, and hard, firm, or hardy: pl. ﺻْﻠﺘَﺎٌن: (M:) or, applied to a man, as
ﺻَﻠﺘَﺎٌن
ِ
َ َ
ٌ َ
expl. above voce ﺻْﻠﺖ, q. v.: (Ham p. 536:) and, applied to an ass, strong: (S: [in some copies of which, for ر
ِ ِﻣﻦ اﳊِﻤﺎ,

ِﻣَﻦ اﳊُُﻤِﺮ, we find ﻣﻦ اﳉَِﻤﺎِر, whence an error in the Lexicon of Golius:]) and, applied to a horse, brisk, lively,
ٌ ﻓـََﻠﺘَﺎ: (T and TA in art. ﻓﻠﺖ:) and , accord.
or sprightly, and sharp of spirit; (S, K;) and so applied to a man; like ن

meaning

to As, applied to an ass,

smooth, having short hair: (TA:) or sometimes it means having no hair upon

َ . (Ham p. 536.) [And accord. to ISd, it seems to be an inf. n., of which the verb is not mentioned; for he says
ٌ ﺻْﻠ
him; and so ﺖ
that] it signifies also The act of

leaping, springing, or bounding. (M.)

َ.
ْ َ أ: see ﺖ
ٌ ﺻْﻠ
ﺻَﻠ ِ ﱡ
ﱴ
َ , in two places.
ْ  ِإ: see ﺖ
ٌ ﺻْﻠ
ٌ ﺻِﻠﻴ
ﺖ
َ.
ْ ُ ﻣ: see ﺖ
ٌ ْﺻﻠ
ٌ ﺼَﻠ
ﺖ
َ.
ْ  ﻣ: see ﺖ
ٌ ﺻْﻠ
ٌ ﺼَﻠ
ﺖ
ِ
َ
ُ ﺼَﻼ
ْ ___ ﻣ. ﺖ
ْ  ﻣ: see ت اﻟُﻌﻨُِﻖ
ٌ ﺼَﻼ
ت
ِ ٌ [ ﺻْﻠapp. applied to an ass] Having the neck stretching out, and
ِ
smooth, or with short, or little, hair upon it. (As, TA.)

َ , in two places. ___ Also, applied to anything, Quick, or swift. (M, TA.) ___ Applied to a river, or
َ  ﻣُْﻨ: see ﺖ
ٌ ﺻْﻠ
ٌ ﺼِﻠ
ﺖ
rivulet,

Vehement in its manner of running. (A, TA.)
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ﺻﻠﺢ
َ ﺻَﻠ
َ , (S, Mgh, Msb, &c.,) aor.  ﹹ, (S, MA, Mgh, Msb,) the well-known form, though omitted in the K, (TA,) and ﹷ
1ﺢ

, (MA, K,

Msb,) [said by some to be] the more chaste, because agreeable with analogy, (TA,) [but the former is the more common,] inf. n.

ُ (S, MA, Mgh, Msb, K * [in the CK ﺼُﻠﻮح
َ (S, * MA, Mgh, Msb, K *) and
 اﻟ ﱠis erroneously put for ﺼُﻠﻮح
 )]اﻟ ﱡand ﺻَﻼٌح
ﺻﻠُﻮٌح
َ , aor.  ﹹ, (S, MA, Mgh, Msb, K,) mentioned by Fr, on the authority of his companions, (S, TA,) but said
ْ ( ;َﻣMA;) and ﺻﻠَُﺢ
ٌﺼَﻠَﺤﺔ
by IDrd to be not well established, (TA,) inf. n.
a man, (TA,)
or

َ and ٌﺻَﻼَﺣﺔ
َ , (MA,) or ٌﺻَﻼﺣﻴَﺔ
َ
ﺻَﻼٌح
ِ ; (TA;) said of a thing, (S, Mgh, Msb,) and of

It, and he, was, or became, good, incorrupt, right, just, righteous, virtuous,

honest; it was or became, in a good, incorrupt, sound, right, or proper, state, or in

َ  َﻓand ( ;]َﻓُﺴَﺪMA; [and S and A and Mgh and K
a state of order; he, or it, throve; contr. of [ ﻓﺴﺪi. e. ﺴَﺪ

َ below;]) in Pers. ( ;ﻧﻴﻚ ﺷﺪMA;) [and  اﺳﺘﺼﻠﺢsignifies the same, for] ﺻَﻼٌح
َ and ﺼَﻼٌح
ْ  اْﺳﺘboth
ﺻَﻼٌح
ِ ِ
َ ْ ﺻَﻠَﺤ
َ [The state, or condition, of such a one
signify in Pers. ﻧﻴﻚ ﺷﺪن. (KL.) One says, ﻼن
ٍ َُﺖ ﺣﺎُل ﻓ
ُ ﺼُﻠ
ْ َ[ ٰﻫَﺬا أَدﱘٌ ﻳThis is leather that
became good, right, or proper]. (A, TA.) ___ [Hence,] ﺢ ﻟِﻠﻨﱠـْﻌِﻞ
ِ
ْ َ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸْﻰءُ ﻳThis thing is suitable to thee; or
َ َﺼﻠُُﺢ ﻟ
is suitable for the sandal]. (A.) And ﻚ
by implication; see

ُ ﺼﻠُُﺢ ﻟ
ْ َ[ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳSuch a one is not fit for being
َ ﺼْﺤﺒَِﺘ
fit, or meet, for thee. (S, K, * TA.) And ﻚ
ِ

thy companion]. (A.)

ٌ ﺻَﻼ
َ (S, Msb, K) and ٌﺼﺎَﳊَﺔ
َ ُﻣ, (S, K,) the former of which is made fem. in a verse of Bishr Ibn3 ُ ﺻﺎﳊﻪ, (A, Msb, K,) inf. n. ح
He made peace, or became at peace or reconciled, with him; or he

Abee-Házim, (TA,) [

َ  ُﻣis the contr. of ٌﺻَﻤﺔ
َ ُﳐَﺎ. (Mgh.) And  ﺻﺎﳊُﻪ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اHe
reconciled himself with him: for] ٌﺼﺎَﳊَﺔ
made peace, or reconciliation, [or a compromise,] with him on the condition of such
a thing. (MA.) And ُﺾ َﻣﺎ ﻟَﻪ
ِ [ ﺻﺎﳊﻪُ ﻋََﻠﻰ ﺑـَْﻌHe compounded with him for part of what was
1

owed to him; he made a compromise with him on the condition of receiving part

َ , inf. n.
َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ ْﺻﺎَﳊ
of what was due to him]; said of a creditor and debtor. (Mgh in art. ﺿﻐﻂ.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮِم

َ ُﻣ, I made peace, or a reconciliation, between the people, or party; syn. ﺖ
ُ َﻵءَْﻣ. (Msb
ٌﺼﺎَﳊَﺔ
in art.

ﻷم. [See also 4.])

ٌ ﺻَﻼ
َ , (L in art. ﻟﻘﺢ,) said of a man, (A, Msb,) and of
ْ ِإ, (S, A,) and quasi-inf. n. ﺻَﻼٌح
4 ُ اﺻﻠﺤﻪ, (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ح
God, (TA,) [and of a thing,]

He, and it, made, or rendered, it, or him, good, incorrupt, right,

just, righteous, virtuous, or honest; constituted it, disposed it, arranged it, or
qualified it, well, rightly, or properly; rectified, corrected, redressed, or reformed,
it; put it into a good, incorrupt, sound, right, or proper, state; or restored it to
such a state; put it to rights, or in a state of order; set it right, set it in order,
ordered it, managed it well, cultured it; adjusted, dressed, or trimmed, it;
prepared it properly for use; repaired, mended, amended, or improved, it; made

َ أَْﻓ. (S, * K. [And so by implication in the Mgh &c.]) One says, ﺖ اﻟﻘْﺪَر
ُ ْ ْ
it, or him, to thrive; contr. of ُﺴَﺪﻩ
ِ أَﺻﻠَﺤ

[ ِ�ﻟﺘﱠﺎﺑَِﻞI made good, qualified properly, or seasoned, (the contents of) the cookingُ ْ ْ
ِّ ﺖ اﻟّﺴَﻘﺂَء ِ�ﻟﱡﺮ
pot with the seeds that are used in cooking]. (Msb in art. ﺗﺒ ﻞ.) And ب
ِ [ أَﺻَﻠﺤI
َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ ﺻﻠَْﺤ
ْ َ[ أin which
seasoned the skin with rob, or inspissated juice]. (S in art. رب.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
 اﻷَْﻣَﺮis understood, so that the meaning is I rectified, or reformed, or amended, the circumstances
subsisting between the people, or party; or] I made peace, or I effected a
rectification of affairs, an agreement, a harmony, a reconciliation, an
accomodation, or an adjustment; [or I adjusted the affair;] between the people, or

ََ
ْ
party. (Msb.) And ﲔ
ِ ْ ت اﻟَﺒـ
ِ [ ﺳﻌﻰ ِﰱ إِﺻﻼَِح َذاHe laboured in rectifying, or improving, the
2

bad, or the good, state of circumstances, or the disunion or union, subsisting
between people]. (A.) One says also, اﺻﻠﺢ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ, (TA,) and اﺻﻠﺢ إَِﱃ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ, (T, A, Mgh, TA,) the latter because

 اﺻﻠﺢimplies the meaning of أَْﺣَﺴَﻦ, (Mgh,) He acted well to the beast, (T, A, TA,) and put it into a

good, or right, or proper, state, or took care of it, or paid frequent attention to it. (A, TA.)
And

 اﺻﻠﺢ إِﻟَﻴِْﻪHe acted well to him, did good to him, or benefited him. (K, TA.) And اﺻﻠﺢ

[alone]

He did that which was good, right, or just. (Msb.)

6 & ﺗﺼﺎﳊﺎc.: see 8, in four places.

َ ]ﺗََﺸﱠﻌ. (K in art. ﺷﻌﺐ.)
َ ﺻَﻠ
ْ َ ;أthus signifying It became rectified, &c.: see ﺐ
7 [ اﻧﺼﻠﺢquasi-pass. of ُﺤﻪ
اِ ﱠ
8 ( اﺻﻄﻠﺤﺎS, A, K) and  اﺻﺘﻠﺤﺎ, (K,) and ( ﺗﺼﺎﳊﺎS, A, K) and ﺻﺎَﳊَﺎ
same, (TA,) and
or

, (S, K,) [the last a var. of

ﺗﺼﺎﳊﺎ,] all signify the

ُﺗﺼﺎﱀ اﻟَﻘْﻮم, and اﺻﻄﻠﺤﻮا, (Mgh,) [They two, (i. e. two persons or two parties,) and] the people,

party, made peace, or became at peace or reconciled, [each with the other, and] one

ٌُ َ
ٌ ﺻﻄَﻼ
ْ
ٌَ ْ
ٌ َ
with another: (Msb:) [ح
ِ ِ اis the contr. of  اِﺧﺘِﺼﺎمand]  ﺗَﺼﺎُﱀis the contr. of َﲣﺎﺻﻢ. (Mgh.) ___ And

 اﺻﻄﻠﺤﻮا َﻋﻠَﻰ أَْﻣٍﺮThey (a particular class of persons) agreed together, or among themselves,
ٌ  اْﺻﻄَﻼsignifies also The agreement of a people
respecting a particular thing. (ElKhafájee, MF.) ___ [Hence,] ح
ِ ِ

to name a thing by any name turned from the primary application. (KT.) ___ And [as an
inf. n. used in the sense of
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ْ ُﻣ,] Conventional [or technical] language: and a conventional [or
ﺼﻄَﻠٌَﺢ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ٌ ﺗـَْﻮﻗﻴ. (Mz 1st ﻧﻮع.)
technical] term: opposed to [ٌ ﻟُﻐَﺔand] ﻒ
ِ
a pass. part. n., for

10  ا ﺳﺘﺼﻠﺢis the contr. of  اﺳﺘﻔﺴﺪ: (S, L, K:) [i. e. it signifies He regarded, or esteemed, a thing good,
3

incorrupt, right, just, or the like; as expl. in the TK; and in like manner, a man. ___ He wished, or
desired, a thing to be good, incorrupt, right, just, &c.; as in the TK; and in like manner, a man. ___ And
He sought to render good, incorrupt, &c. ___ And hence, He treated in such a manner
as to render well affected, or obedient.] Also He sought to do good or to act well [ِإَﱃ

 ﻓَُﻼٍنto such a one]. (KL.) ___ And He sought peace, or concord. (KL.) ___ And It happened
well. (KL.) ___ See also 1.

َ ُﻣ, (S, Msb, KT,) syn. with the latter; (Mgh;) masc. and fem.; (S, K;) Peace,
ُ a subst. fromٌﺼﺎَﳊَﺔ
ﺻْﻠٌﺢ
reconciliation, or agreement, (Mgh, Msb, K, KT, TA,) after contention: and in the law it means a

ٌ ﺻْﻠ
ُ ( َوﻗََﻊ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎA, TA) Peace,
compact to give over, or relinquish, contention. (KT.) One says, ﺢ
or

ً ْﺻﻠ
ُ  أُﺧَﺬIt (a fortress or the like)
reconciliation, took place between them two. (TA.) [And ﺤﺎ
ِ

was taken peacefully, or by surrender.] ___ Also That in respect of which there has been
made a peaceful compact: or which has been taken in the way of peace. (Mgh.) ___ And

ٌ  ُﻫْﻢ ﻟَﻨَﺎ ﺻُْﻠThey are [a party] at peace with
A party at peace with others. (TA.) You say, ﺢ

ٌ ﺻﻠُﻮ
ُ ٌ ﻗَـْﻮمA people, or party, who are at peace: the latter word in this case
us. (A, TA.) And you say also ح
being app. an inf. n. used as an epithet. (TA. [See also

َ .])
ﺻﺎﻟٌِﺢ

َ
َ : see ﺻﺎﻟٌﺢ
ﺻْﻠٌﺢ
ِ .
َ (MA, Mgh, Msb) and of ﺻﻠَُﺢ
َ : (MA:) [used as a simple subst, it signifies Goodness,
ٌ ﺻَﻼ
َ an inf. n. of ﺻﻠََﺢ
ح
incorruptness, rightness or rectitude, justness, righteousness, virtue, honesty; &c.:
see 1:]

َ َ( ;ﻓS, A, Mgh, K;) as also ﺻُﻠُﻮٌح
contr. of ٌﺴﺎد

 اﻟ ﱠin the CK being a mistake for ﺼﻠُﻮح
اﻟ ﱡ:]) accord. to
ﺼﻠُﻮح

: (K, TA: [

some, it is not used as an attribute of a prophet nor of an apostle, but only of a person inferior to these: accord. to others, however,
this restriction is wrong. (MF.) ___ Also quasi-inf. n. of 4. (L in art.

ﻟﻘﺢ.) ___ And [hence,] A thing that is good, and
4

َ . ٌﺼَﻠَﺤﺔ
ْ َﻣ, like ﻗَﻄَﺎِم, is a name of Mekkeh; (S, A, K;) either from ﺼْﻠُﺢ
 اﻟ ﱡor from ﺼَﻼُح
;اﻟ ﱠ
right. (Msb.) See also ﺻَﻼِح
(TA;) and sometimes it is perfectly decl. [pronounced

َ ]. (S, K.)
ﺻَﻼٌح

َ : ___ and see also ﺻﺎﻟٌﺢ
َ
ٌ  ﺻُﻠُﻮ: see ﺻُْﻠٌﺢ, and ﺻَﻼٌح
ح
ِ .
َ : see what next follows.
ﺻِﻠﻴٌﺢ
َ َ
َ ; (MA;) and ﺻﻠﻴٌﺢ
َ
ٌ
َ , (MA, L, Msb, K,) from ﺻﻠََﺢ
ﺻﺎﻟٌِﺢ
ِ , (IAar, L, K,) from ( ;ﺻﻠُﺢMA;) and ( ; ِﺻﻠْﺢK;) applied to a thing,
(Msb,) and to a man, (MA,)
1;

Good, incorrupt, right, just, righteous, virtuous, or honest; &c.; [see

َ َ[ ﺻُﻠaccord. to general analogy of ﺻﻠﻴٌﺢ
َ
contr. of ﻓَﺎِﺳٌﺪ:] (MA, L, K:) pl. ُﺤﺂء
ِ , and app. applied only to rational beings, like

َ ,] and ﺻُﻠﻮٌح
ُ [q. v.; this being said by some to be a pl. of ﺻﺎﻟٌﺢ
َ
ﺻﺎِﳊُﻮَن
ِ ; and by others, to be originally an inf. n.; like as is said of
َ َ ُ ْ ْ
َ ٌ َُ
ٌ]ُﺷُﻬﻮد. (L.) One says ﺻﺎﻟٌﺢ ِﰱ ﻧـَْﻔﺴﻪ
ِِ
ِ [ رﺟﻞA man good, incorrupt, &c., in himself], ِﻣﻦ ﻗـَﻮٍم ﺻﻠَﺤﺂء
َ َ َ َ َُ
[of a people good, incorrupt, &c.]. (L.) And [ ﻫﻮ ﻋَﻠ ﻰ ﺣ ﺎﻟَﺔ ﺻﺎ ﳊﺔHe is in a good, right, or
ٍِ ٍ
ٌ ﺻﺎﻟ
َ
proper, state or condition]. (TA.) ___ [Hence,] ﺢ
ِ signifies also Suitable, fit, or meet: so in the saying,
َ [ ُﻫَﻮHe is fit for the office of prefect, or the like]. (Msb.) ___ And Much,
ﺻﺎﻟٌِﺢ ﻟِْﻠِﻮَﻻﻳَِﺔ
َ ٌ َﻣﻄَْﺮةA copious rain. (Yaakoob, L, TA.) And hence the saying of IJ,
copious, or frequent: one says ٌﺻﺎِﳊَﺔ
َ أُﺑْﺪﻟَﺖ اﻟﺘﱠﺂءُ ﻣَﻦ اﻟَﻮاِو إِﺑَْﺪ اًﻻ, meaning [ تis substituted for  ]وfrequently. (TA.) ___ The  اin ﺻﺎﻟٌﺢ
َ
ﺻﺎِﳊًﺎ
ِ
ِ ِ
ِ
is [often] omitted in writing [though not in pronunciation] when it is used as a proper name [so that the name is written ﺻﻠﺢ, or more
ٌ ٰ ]. (Durrat el-Ghowwás in De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 66 of the Arabic text.)
properly ﺻﻠﺢ
ِ
َ
َ [a subst. from ﺻﺎﻟٌﺢ
ٌﺻﺎِﳊَﺔ
ِ , made so by the affix  ;ةA good deed or action; an act of beneficence; a
َ [ َﻻ ﺗُـﻌَﱡﺪHis good deeds, or beneficent actions, are not to be
benefit]. One says, ُﺻﺎِﳊَﺎﺗُﻪ
َ [ أَﺗَـﺘِْﲎA benefit came to me from such a one]. (TA.)
numbered]. (A, TA.) And ﺻﺎِﳊَﺔٌ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ٌ ﺻﻄَﻼ
َْ ٌ ْ ُ
ْ
ح
ِ [ ِاfor ﻣﺼﻄَﻠَﺢ ﻋﻠَﻴِﻪ: see 8, last sentence].
5

ْ  اConventional [or technical] language: opposed to [ى
 ﻟُﻐَِﻮ ﱞand] ﺗـَْﻮﻗِﻴِﻔﱞﻰ. (Mz 1st ﻧﻮع.)
ﺻِﻄَﻼِﺣﱞﻰ
ِ

ْ ُ ٌ َُ
ْ ُ[ ﻣact. part. n. of 4, q. v.]. One says, ﺼﻠٌﺢ ِﰱ أُُﻣﻮِرِﻩ َوأَْﻋَﻤﺎﻟﻪ
ﺼِﻠٌﺢ
ِِ
ِ [ رﺟﻞ ﻣA man who does well, rightly,
justly, or properly, in his affairs and his actions]. (L.)

ْ  َﻣA cause, a means, or an occasion, of good; a thing, an affair, or a business,
ٌﺼَﻠَﺤﺔ
conducive to good, or that is for good; [and hence it may often be rendered simply an affair, when the

ٌ( ;َﻣْﻔَﺴَﺪةS and Msb and K in art. );ﻓﺴﺪ
ٌ ﺻَﻼ
َ [q. v.]:
a good, right, or virtuous, affair; (KL;) a thing that is good and right; syn. ح
context shows it to mean what is conducive to good or done for a good purpose;] contr. of

َ َﻣ. (S, A, Msb, K.) One says, [ ﻧَﻈََﺮ ِﰱ َﻣﺼﺎﻟِﺢ اﻟﻨﱠﺎِسHe considered the things that were for
ﺼﺎﻟُِﺢ
ِ
َ َ[ ُﻫْﻢ ﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﳌََﻔﺎﺳﺪ َﻻ اﳌThey are of the people
the good of the people]. (A, TA.) And ﺼﺎﻟِِﺢ
ِ
ِِ
pl.

who occupy themselves in the things conducive to evil, not the things conducive

َ ﺼَﻠ
ْ  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ َﻣIn the affair is that which is good: (Msb:) [or a cause
to good]. (A, TA. *) And ٌﺤﺔ
َ

ْ  َرأَى اِﻹَﻣﺎمُ اﳌThe Imám saw what was good and right [or what
َ ﺼَﻠَﺤﺔَ ِﰱ
of good.] And ﻛَﺬ ا
َ ﺻَﻠ
َ . (MA.)
was conducive to good] in such a thing. (TA.) ___ It is also an inf. n. of ﺢ

َ َ ﻣُﺘA place, of a garment [&c.], that is to be repaired, or mended; syn. ٌﻣُﺘـََﺮﱠدم. (T in art. ردم.)
ﺼﻠﱠٌﺢ

6

ﺻﻠﺦ
َ َ
َ
َ , [and app. ﺻﻠَﺦ
ٌ َ
َْ ﺻِﻠَﺦ
1 ُﲰﻌُﻪ
ِ alone,] aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ( ;ﺻَﻠﺦS, A, L;) as also ( ;ﺻِﻠﺞIAar, L;) [the former of the dial. of
El-Koofeh, and the latter of that of El-Basrah; (see

ْ َ ]);أHe was, or became, deaf, so as not to hear at
ﺻَﻠُﺦ

َ ﺻَﻠًﺨﺎ َﻛ
َ [Mayest thou, or may he, suffer a deafness like the deafness of the
all. (S, A, * L.) ﺼَﻠِﺦ اﻟﻨـﱠَﻌﺎِم
َ
ْ ﺻَﻠَﺨ
ostrich] is a form of imprecation uttered against a man; for all ostriches are [said to be] totally deaf. (L, TA.) ﺖ ِﺟْﻠَﺪَﻫﺎ

َ , namely, a camel, is
ْ ]َﺳَﻠَﺨ. (TA.) ___ And ُﺻَﻠَﺨﻪ
[ )َﺣﻴﱠٰﺔmeaning It cast off its slough: like ﺖ
َُ َ
said of the mange, or scab, meaning [It excoriated him; like  ; ﺳَﻠ ﺨﻪor] it extended over the whole of
is said of a serpent (

his body. (TA.)
6  ﺗﺼﺎﱁ ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎHe feigned himself totally deaf to us; (K, * TA;) as also ﺗﺼﺎﰿ, with ج. (TA.)

ْ ا, He (a man, TA) lay upon his side. (K, TA.)
ّ  اﺻﻠ, inf. n. ﺻِﻠَﺨﺎٌخ
9ﺦ
ِ
َ ٌ دَاﻫﻴَﺔA destructive calamity. (K.)
ٌ ﺻﻠُﻮ
خ
ِ

َ ُ َأْﺳَﻮدi. q. [ أَْﺳَﻮُد َﺳﺎﻟٌﺦq. v.], A certain species of serpents, that casts off its
ﺻﺎﻟٌِﺦ
ِ
َ ٌ ََ
ٌ ﺻﺎﻟ
ٌ َ
slough. (AHát, L.) ___ And ﺦ
ِ  ﺟﺮبi. q. [ ﺳﺎﻟِﺦi. e. Excoriating mange or scab]: (K, TA:) it is
such as occurs in the hinder part of the camel, and one doubts not its extending
over the whole of his body. (TA.)

ْ َأ,
ْ َ أ, (S, K, &c.,) so accord. to all the people of El-Koofeh, but the people of El-Basrah and the Arabs of that region say ﺻَﻠُﺞ
ﺻَﻠُﺦ
(IAar, TA,)

Deaf: (Fr, A'Obeyd, TA:) or deaf so as not to hear at all: (S, K, TA:) or very deaf: (Mgh:) or

َ َ أhas this last meaning. (IAar, TA.) Fr said, (S,) ﺻَﻠَﺦ
َ َﺖ أ
ْ َﺻﱡﻢ أ
ْ َﺻﱠﻢ أ
ُ َْﻛﺎَن اﻟُﻜَﻤﻴ, meaning El-Kumeyt was
ﺻَﻠُﺦ
1

deaf so as not to hear at all. (S, A. *) Also A camel affected with mange, or scab: [or having

َ : and pl. ﺻْﻠَﺨﻰ
َ . (K.) ___ And
ُ أَْﺳَﻠ:] fem. ُﺻْﻠَﺨﺂء
mange, or scab, by which he is excoriated: like ﺦ
Affected with [the malignant species of leprosy termed] ﺑـََﺮص. (TA.)

2

ﺻﻠ ﺪ
َ ,] used in relation to a stone [&c.], signify The being hard and smooth.
َ , [inf. ns. of which the verb is ﺻﻠَُﺪ
1 ﺻَﻼَدٌة
(M.) [And

َ has a similar meaning.] You say, ض
َ
ُ ﺻَﻠَﺪت اﻷَْر
ْ
ﺻْﻠٌﺪ
ِ , and  أَﺻَﻠَﺪت, The land was, or became,

hard:
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(K:) or

َ

َ , and  أَْﺻَﻠَﺪ, (M, TA,) the
so that it produced no plants, or herbage: (TA:) and ﺻَﻠَﺪ اﳌَﻜﺎُن

place was, or became, hard: (TA:) or produced no plants, or herbage. (M.) And ﺻَﻠََﺪ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

ُاﳉَﺒَﻞ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺻْﻠٌﺪ
َ ; and ﺻﻠَُﺪ
َ , [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺻَﻼَدٌة
َ and ﺻُﻠﻮَدٌة
ُ and  ;ﺻُﻠُﻮٌدThe mountain, or rock,

baffled him, namely, a welldigger, [by its hardness,] and resisted his efforts. (M.) ___ [Hence,]

َ , (M, K, and so in some copies of the S,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺻْﻠٌﺪ
َ ; (M;) or ﺻﻠَﺪ
َ
ﺻَﻠَﺪ اﻟﱠﺰﻧُْﺪ
ِ , with kesr to the ل, aor.  ﹷ, inf. n.
ُ ; (AZ, S;) The [ زﻧﺪor piece of stick, or wood, for producing fire] gave a sound
ﺻُﻠﻮٌد
without emitting fire; (S, M, K;) and اﺻﻠﺪ

signifies [the same, or]

it emitted no fire. (Ham p. 407.) ___

َ [lit. His pieces of stick, or wood, for producing fire, gave a sound without emitting fire ] means He
ُت ِزَ�دُﻩ
ْ ﺻَﻠَﺪ
َ , alone,
was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or avaricious: (AA, L, TA:) and ﺻﻠَُﺪ
And [hence,]

َ ; (M, A;) and ﺻَﻠَﺪ
َ , (M, A,) aor.  ﹻ, (M,) or  ﹹ, (A,) inf. n. ﺻْﻠٌﺪ
َ , (M,) or ٌﺻُﻠﻮد
ُ ; (A;) and
 ﹹ, (M, A, K,) inf. n. ٌﺻَﻼَدة
ْ َ( ;ﺗK;) signify the same: (M, K:) or he was, or became, very niggardly &c. (A.) ___ And
 ﺻﻠّﺪ, inf. n. ﺼِﻠﻴٌﺪ
َ ت
َ , or ُﺻْﻠﻌَﺘُﻪ
َ , (accord. to different copies of the K, in the TA the former,) The bald place on the
ُﺻَﻠﻌَﺘُﻪ
ْ ﺻَﻠَﺪ
aor.

َ is also used in the same sense, in a trad., in relation to milk
front of his head shone, or glistened. (K, TA.) ﺻَﻠَﺪ
flowing forth. (TA.) ___ And one says,

ْ ََﺟﺂءَ ﲟََﺮق ﻳ, and ﱭ ﻳَْﺼﻠُﺪ
َ
ﺼِﻠُﺪ
ٍ ِ
ِ ٍ ﺑَِﻠ, meaning He brought broth, and milk,

1

ُ ﺼﻠ
َْ
containing little oily, or greasy, matter, and much water: for ﺖ
ِ ﻳ. (T in art. ___.) ﺻﻠﺖ

َ
َ His canine teeth caused a grating sound to be heard. (K, * TA.) ___ ﺻَﻠَﺪ ﺑِﻴََﺪﻳْﻪ
ُت أَﻧْـﻴَﺎﺑُﻪ
ْ ﺻَﻠَﺪ
ِ
َ
َ
He clapped with his hands. (M.) ___ ُت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺻَﻠَﺪ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺻْﻠٌﺪ, (TA,) The beast beat
َ , (K,) aor. ﹻ
the ground with its fore feet in its running. (K.) ___ ﺻَﻠََﺪ, (M,) or ﺻﻠََﺪ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ

, inf.

َ , said of a mountain-goat, (M,) He ascended the mountain. (M, K.) ___ ﺼﻠُُﺪ
ْ َﺗ, [or probably ﺼﻠُﺪ
ْ
ﺻْﻠٌﺪ
ِ َﺗ,] said of
ْ َ َ َ )ﺑَـ, in a verse ascribed to a Hudhalee, [but not found by SM in the Deewán of the Hudhalees,] is
a wild cow or wild ox (ﻘ ﺮة وﺣﺸﻴﱠﺔ
ِ
َ ﺻَﻠَﺪ اﻟ ﱠ
َ He gave nothing to the asker, or
expl. as meaning She, or he, stands erect. (TA.) ﺴﺎﺋ ﻞ
ِ
n.

beggar. (L.)

َ see the preceding paragraph.
2 ﺻﻠﱠَﺪ
4  اﺻﻠﺪ: see 1, in three places. ___ Also He (a man) failed to produce fire with his [ َزﻧْﺪor piece of

stick, or wood, used for that purpose]. (S, A.) ___ And ُ اﺻﻠﺪ َزﻧَْﺪﻩHe made his  زﻧﺪto give a
sound without emitting fire. (M, TA.) And He (God) caused his  زﻧﺪto emit no fire. (A.) And

ْ َ َﺳﺄَﻟَﻪُ ﻓَﺄHe asked, or begged, of him, and found him niggardly: thus related on the authority
ﺻَﻠَﺪ
ُ َ ﺻَﻠ
ْ َﻓَﺄ. (M.)
of IAar; but by rule it should be ﺪﻩ
َ Hard and smooth; (S, M, A, K;) as also ( ﺻﻠٌْﺪK) and ( ﺻَﻠُﻮٌدM) and ( ﺻَﻠﻴٌﺪA) and ﺻﻠَُﺪ
ْ َ( ; أM;) applied to a
ﺻْﻠٌﺪ
ِ
ِ
ْ
ُ
ٌ
ٌ َﺻ
stone; (S, M, A;) and so the first applied to land or ground (( ;)أَرضS;) and to a solid hoof, as also  ﺻْﻠﺪمand ﻼ دم
ِ ِ
ِ , which last
ٌ َ
ٌَ
is of the measure  ﻓـُﻌ ﺎﱂaccord. to Kh, but  ﻓـُﻌﺎ ﻟﻞaccord. to others; (M;) and to a side of the forehead, (S, M,) or thus applied
ِ
ِ
ُ
ٌ َﺻ
meaning smooth and tough; (L;) and to a head, as also ﻼ دم
ِ , (M,) or thus applied meaning upon which no
hair grows: (A:) and  ﺻَﻠَْﻮَدٌد, (M, K,) which is of an extr. form, (M,) has the first of the significations above, (K,) or signifies
َ (M, L) and of ( ﺻَﻠُﻮٌدM) is ٌﺻَﻼد
ْ َأ. (M, L.) ___ Also applied to a place, (َﻣ َﻜﺎٌن, M,) and
ٌ ﺻْﻠ
[simply] hard: (M:) the pl. of ﺪ
َ applied to land, (ض
ٌ أَْر, A,) That produces no plants, or herbage. (M, A.) And ﲔ
ٌﺻﻠَْﺪة
ِ  أَْﺻَﻼُد اﳉَِﺒThe

2

part of the side of the forehead upon which is no hair: likened to smooth stone. (A Heyth.) ___

َ  َﺣَﺠٌﺮand ٌﺻُﻠﻮد
َ A stone that will not emit fire: (L, TA:) and ( َزﻧٌْﺪ ﺻَﻠُﻮٌدM, A) and ﺻﺎﻟٌﺪ
َ
ﺻْﻠٌﺪ
ِ
َ and ٌﺼَﻼد
ْ ( ﻣM) [and ﺼﻠٌﺪ
ْ ُ
ٌ ﺻﱠ
and ﻼ د
ِ
ِ [ ] ﻣA piece of stick, or wood, for producing fire] that
َ  ﻋُﻮٌدWood, or a stick, from which
gives a sound, (M,) not emitting fire: (M, A:) and ﺻﱠﻼ ٌد
ٌ ( ﻓَـَﺮK) and ٌﺻﻠُﻮد
َ (S, M, A, K) A horse that does
fire cannot be produced. (T, L, K. *) ___ And س ﺻَْﻠٌﺪ
[Hence,]

not sweat: (S, A, K:) such a horse is discommended: (K:) or slow to sweat: or having little seminal

َ ٌ( َرُﺟﻞM) and ٌﺻﻠُﻮد
َ (M, A) and ﺻَﻠُﺪ
ْ َأ
fluid: and slow in impregnating. (M.) ___ And ﺻْﻠٌﺪ

(S, M, A, K)

A

niggardly, tenacious, penurious, or avaricious, man: (S, M, K:) or a man very

َ ٌ َ�ﻗَﺔA hardy, strong, enduring she-camel. (K.) And َﺧْﻴﻞٌ ﺻَﻼٌد
niggardly &c. (A.) ___ And ٌﺻْﻠَﺪة
ِ

Hard, hardy, or strong, horses. (A.) [And ﺻْﻠَﺪاٌم
ِ , also, signifies Robust, or strong. (Freytag, from
Jereer.)]

َ
ﺻْﻠٌﺪ
ِ : see ﺻﻠٌْﺪ, first sentence.
ٌ ﺻْﻠَﺪآءand  ﺻْﻠَﺪآَءٌةRugged and hard ground, (ISk, K,) that produces no plants, or
ِ
ِ
herbage. (ISk.)

َ
ٌﺻْﻠِﺪم
ِ : see ﺻْﻔٌﺪ, first sentence.
َ
ٌﺻْﻠَﺪام
ِ : see ﺻْﻠٌﺪ, last sentence.
َ , in six places. ___ Also, applied to a well, Such that its mountain, or rock, baffles the
َ : see ﺻْﻠٌﺪ
ﺻُﻠﻮٌد
digger [by its hardness], and resists his efforts. (M.) ___ A she-camel having little, or no,

ْ  ﻣ: (S, A, K:) and the latter, [which in the former case is written in some copies of the K with ة,] that has
milk; as also ٌﺼَﻼد
ِ
brought forth and has no milk. (K. [But this is said in the TA to be a repetition.]) ___ A woman in whom is
3

little, or no, good: or hard, having no compassion in her heart. (M.) ___ A cooking-pot ()ِﻗْﺪٌر
slow to boil. (S, M, A, K.) ___ A beast (ٌ )َداﺑﱠﺔthat beats the ground with its fore feet in its

ْﻣ
running. (TA.) ___ One who ascends a mountain by reason of fear; (K, TA;) as also ﺼَﻼٌد
ِ
(TA:) [or] a mountain-goat

:

that ascends the mountain. (M.) ___ And Alone, apart from others, or

َ . (K.)
separate; (As, L, K;) as also ﺻِﻠﻴٌﺪ
َ , first sentence: ___ and ٌﺻﻠُﻮد
َ , last sentence. Also A shining, gleaming, or glistening. (K.)
َ : see ﺻﻠٌْﺪ
ﺻِﻠﻴٌﺪ
َ , in two places; and ﺼﻠٌﺪ
َ : see ﺻْﻠٌﺪ
ْ ُ
ﺻﱠﻼٌد
ِ ﻣ.
َ
ُ
ٌﺻَﻼدم
ِ : see ﺻْﻠٌﺪ, first sentence, in two places.
َ , first sentence.
َ : see ﺻْﻠٌﺪ
ٌﺻَﻠْﻮَدد
َ ٌ َ
َ
َ : see ٌﺻﺎﻟَﺪة
ﺻﺎﻟٌِﺪ
ِ ___ أَﻧْـﻴﺎب.  ﺻﻠٌْﺪCanine teeth causing a grating sound to be heard; (K, *
َ , (K, TA,) which is the pl. (TA.)
ُ ِﺻَﻮاﻟ
TA;) as also ﺪ
َ , first sentence: ___ and see the same also near the end of the paragraph.
ْ َ أ: see ﺻْﻠٌﺪ
ﺻَﻠُﺪ
َ . ___ [Hence,] one says, ﺼﻠﺪ اﻟَﻘْﺪِح
ُْ َْ
ْ ُ ﻣ: see ﺻﻠٌْﺪ
ﺼِﻠٌﺪ
ِ ِ [ ﻟَﻴﺲ ِﲟlit. He is not one whose wood gives only
a sound when one endeavours to produce fire from it; meaning he is not one who

َ

ungenerously refuses when asked]; an expression of praise; (TA in art.  );ﻛﺴ ﺮand [in like manner] ﻟَﻴْﺲ

َ ِﺑ. (TA. in art. ﻫﺶ.) Also Milk milked into a greasy vessel, and therefore without
ﺼﱠﻼِد اﻟَﻘْﺪِح

froth. (K.)

َ : ___ and ﺻُﻠﻮٌد
َ , in two places.
ْ  ﻣ: see ﺻْﻠٌﺪ
ﺼَﻼٌد
ِ

4

ﺻﻠﻂ
َ , inf. n. ﻂ
ْ َﺗ, a dial. var. of َُﺳﻠﱠﻄَﻪ, q. v. (Ibn-' Abbád, K.)
ٌ ﺼِﻠﻴ
2 ﺻﻠﱠﻄَﻪُ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴِْﻪ

1

ﺻﻠﻊ
َ , aor. ﹷ
1 ﺻِﻠَﻊ

, (Msb, K,) inf. n.

َ , (S, * O, * Msb, K, * TA,) He (a man, S, O, K *) was, or became, bald in
ﺻَﻠٌﻊ

the fore part of the head: (S, * O, * Msb, K: * but in the Msb it is said in this sense of the head:) or in the fore
part of the head to the kinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA.)
[See also

َ does not happen to women, because of the
[ َﺟِﻠَﺢNote] and َﺟَﻠٌﺢ.] Accord. to Ibn-Seenà, the baldness termed ﺻَﻠٌﻊ

abundance of their moisture; nor to eunuchs, because their constitutions are nearly like those of women. (Msb.) ___ [Hence,]

ََ
ُﺖ اﻟُﻌْﺮﻓُﻄَﺔ
ِ ﺻِﻠﻌ, inf. n. as above, The [ ﻋﺮﻓﻄﺔa species of mimosa] dropped the heads of its branches:
ََ
َُ َ َ َ
and had them eaten by the camels. (TA.) ___ See also 7. [ ﺻَﻠﻊ رأْﺳﻪperhaps a mistranscription for  ﺻﱠﻠﻊ, and
primarily signifying

َ
He made his head bald in the fore part:] he shaved his head. (Z, TA.) ﺻَﻠَﻊ

َ , (see this latter,)] He voided his ordure
ِﻋْﺬﻳَـْﻮط, [but the verb in this sense is probably ﺻﱠﻠَﻊ
َ  )أَْﺣَﺪon the occasion of ِﲨَﺎع. (TA.)
(ث
said of such as is termed

2  ﺻﻠّﻊ: see above, last sentence but one. ___ ُ ﺻﻠّﻌﺖ اﳊَﻴﱠﺔThe serpent came forth from

concealment ( )ﺑـَ َﺮَزتwithout any earth, or dust, upon it. (Ibn- 'Abbád, O, K, TA. [But in the O, the verb
in this and the following senses is carelessly written without the sheddeh.])

أَْﻋَﺬَر

ْ َﺗ, (said of a man, IAar, TA,) i. q.
ﺻﻠّﻊ, inf. n. ﺼِﻠﻴٌﻊ
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[meaning

ْ َ ﺗas a subst., below; and what here follows]. (IAar, K, TA.) And ﺻﻠّﻊ
He voided his ordure: see ٌﺼﻠِﻴﻊ

ﻓَُﻼٌن, (inf. n. as above, TA,) Such a one put his hand evenly expanded (K, TA) on the ground
َ َ
(TA) and voided his ordure or his ordure in a thin state () ﺳَﻠﺢ: (K, TA:) thus expl. by Lth. (TA.) See
1

also 1, last sentence.

 ﺗﺼﻠّﻌﺖ اﻟ ﱠThe sky became bared by the disruption of its clouds. (TA.) ___ See also
5 ﺴَﻤﺂُء
what next follows.

ُ ﺸْﻤ
7ﺲ
 اﻧﺼﻠﻌﺖ اﻟ ﱠThe sun rose, or began to rise: syn. ﺑـََﺰَﻏﺖ: or culminated: or came forth
from the clouds, (O, K, TA,) appearing in the time of intense heat, with nothing

َ
intervening and concealing it; (TA;) and so  ﺗِﺼﻠّﻌﺖ, (O, K, TA,) and ﺻَﻠﻌَﺖ

[or more probably

َ ].
ﺻِﻠﻌَﺖ

(TA.)

8  اﺻﻄﻠﻊ, accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies He, or it, was defiled, or polluted; conspurcatus
fuit: but he names no authority.]

َ Baldness in the fore part of the head: (S, O, Msb, K:) or in the fore part of the head
ﺻَﻠٌﻊ
َ , of which it is the
to the hinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA. [See ﺻِﻠَﻊ
ٌ َ
ٌُ
َ َ َ  َﻷُﻗﻴَﻤ ﱠmeaning [I will
inf. n.: and see also ﺟَﻠﺢ.]) ___ Also a dial. var. of ﺻﻠﱠﻊ, q. v. (TA.) ___ One says also, ﻦ ﺻَﻠﻌﻚ
ِ
َ َﺿَﻠَﻌ. (TA in art. ﺿﻠﻊ, from the T and M.)
assuredly straighten] thy [natural] crookedness; like ﻚ
َ : see what next follows.
ٌﺻْﻠﻌَﺔ
ُ : see what next follows.
ٌﺻْﻠﻌَﺔ
َ ; (S, O, Msb, K;) as also ٌﺻْﻠﻌَﺔ
ُ ; (S, O, K;) and ٌﺻْﻠﻌَﺔ
َ
َ A place of baldness such as is termed ﺻَﻠٌﻊ
ٌﺻَﻠﻌَﺔ
is said to be a contraction of the first, (O, Msb,) by Lth, (O,) but it is disallowed by the thoroughly learned. (Msb.)

َ , (O, K,) accord. to Ibn-'Abbád, with kesr, (O,) like ب
ٌ ﻛﺘَﺎ, (K,) in the L [written] with damm, (TA,) The heat of the sun.
ٌ ﺻَﻼ
ع
ِ
(O, K.)

2

َ : see ﺻَﻠُﻊ
ْ َأ. ___ [Hence,] A mountain having upon it no plants, or herbage. (O, K, TA.)
ﺻِﻠﻴٌﻊ
ُﺻَﻠﻴْـﻌَﺂء
ُ : see ﺻﻠَُﻊ
ْ َأ, in six places.
ُ . ___ Accord. to As, (S, O, TA,) A place that produces no plants, or herbage; (S, O,
ُ : see ٌﺻﱠﻼع
ﺻﻠﱠٌﻊ
ٌَ
ٌَ
ٌُ
K, TA;) whether it be a mountain or land; (TA;) from  ﺻَﻠﻊin relation to the head; (S, O, TA;) and  ﺻَﻠﻊis also syn. with  ﺻﻠﱠﻊin the
َُ
sense expl. above. (TA.) And [the n. un.] ٌ ﺻﻠﱠﻌ ﺔsignifies A smooth rock. (TA.)
ُ , (K,) or the latter also, which is app. a contraction of the former, (S, O,) Broad, (S, O, K, TA,)
ُ , (S, O, K,) or ﺻﻠﱠٌﻊ
ٌﺻﱠﻼع
hard, (K, TA,) smooth, (TA,) rock: (S, O, K, TA:) n. un. (of the former, S, O, [and of the latter also,]) with ة. (S, O, K.)

َ : see the next paragraph.
ﺻْﻮﻟٌَﻊ
ْ َ أ, applied to a man, (S, O, Msb,) Bald in the fore part of the head; (S, Mgh, O, Msb, K;) denoting more
ﺻَﻠُﻊ
ُ ْ
than أَﺟ ﻠَﺢ: (Mgh:) or bald in the fore part of the head to the hinder part thereof: (TA:) and
likewise, (TA,) or accord. to As, (O,)
TA,) meaning

bald in the middle of the head: (O, TA:) and applied also to a head, (Msb,

َ signifies the same, applied to a head, (Msb, TA,) and to a man:
bald in the fore part: (Msb:) and ﺻِﻠﻴٌﻊ

ُﺻْﻠﻌَﺂء
َ ; (K;) but some disapprove this, and say that the fem. epithet is َُزْﻋَﺮآء, and ُﻗَـْﺮَﻋﺂء: (TA:) the pl. is ﺻْﻠٌﻊ
ُ (O,
ُ َْ ُ
ُ : (O, K:) ﺻﻴْﻠُﻊ
َ
ٌ ﺻﻠْﻌَﺎ
Msb, K) and ن
ِ ُ أis the dim. of the masc., [and  ﺻﻠَﻴـﻌﺂءis that of the fem.,] meaning as expl. above. (TA.) ___
ُْ
[Hence,] the fem., applied to a tree such as is termed ﻋ ﺮﻓُﻄَﺔ, [a species of mimosa,] That has dropped the heads
(Msb:) fem.

of its branches: (S, TA:) and that has had its branches eaten by the camels. (TA.) ___ And,

ٌ أَْر, K,) In which are no trees: (S, O, TA:) and (TA) in
ٌَرْﻣَﻠﺔ, S, O, K,) and to a land, (ض
َ ) that produces
ْﺻ
which is no herbage. (O, K, TA.) It also occurs, alone, as meaning A desert (ﺤَﺮآء
applied to a tract of sand, (

ُ , applied to a land, That produces no plants, or
ْ َأ. (TA.) And ُﺻَﻠﻴْـﻌَﺂء
nothing; like the head termed ﺻَﻠﻊ

herbage. (TA.) ___ And the masc., applied to a mountain, Open to view, smooth, and glistening. (TA.)
3

___ And, applied to a spear-head,

َ
Glistening and smooth: (O, TA:) or polished; (K;) and so ﺻْﻮﻟٌَﻊ

. (O, K.)

َ ُ اﻷsignifies The penis. (O, K, TA.) And ﺻَﻠُﻊ
ْ َ اﻷis said to signify The head of the
ﺻﻴِْﻠُﻊ
َ ُ اﻷ, (S, O, K, TA,) or ﺻَﻠُﻊ
ْ َاﻷ, (TA,) A certain serpent, slender in the
penis. (TA.) ___ And ﺻﻴِْﻠُﻊ

___ [Hence also,]

neck, (S, O, K, TA,) or, accord. to Az, wide in the neck, round in the head, (TA,) its head being

ْ َ أapplied to an
like a hazel-nut: (S, O, K, TA:) thought by Az to be so called as being likened to the penis. (TA.) ___ ﺻَﻠُﻊ

أَْﻣٌﺮ,) means Hard, distressing, or calamitous; (TA;) and so applied to a day; as also أَْﺟﻠَُﺢ: (A

affair, or event, (
and TA in art.

ﺟﻠﺢ:) or, applied to a day, intensely hot. (Ibn-'Abbád, Z, O, TA.) ___ Also, the fem., [used as a subst.,]

Any notorious affair or event; or any such affair that is dubious, of great
magnitude or moment, to accomplish which, or to perform which, one finds not the
way: (O, K, TA:) and a calamity, or misfortune, (S, O, K, TA,) [or] such as is hard to be borne;
[as though it were smooth and slippery;] because there is no escape from it: (TA:) and [in like manner]

ُﺻَﻠﻴْـﻌَﺂء
ُ (O, K, TA) and

ُﺻْﻠﻌَﺂء
َ , and ُﺻْﻠﻌَﺂء
َ  َﺳْﻮءٌَةand ُ ﺻُﻠَﻴْـﻌَﺂء, (TA,) an evil, abominable, or unseemly, action or saying,
such as is apparent, manifest, or unconcealed: (O, K, TA:) or a calamity, or misfortune,
hard to be borne: (K, TA:) and hence the saying of 'Áïsheh to Mo'áwiyeh, (O, K, TA,) when she reproached him for his
having asserted the relationship to him of Ziyád, and he replied that the witnesses gave testimony, (O, K, * TA, [see Abulfedæ

َ ْﺼَﻠﻴْـﻌَﺂَء َﻣﺎ َﺷِﻬَﺪت اﻟﱡﺸُﻬﻮدُ َوٰﻟ ﻜْﻦ َرﻛﺒ
[ اﻟ ﱡThe witnesses did not bear witness (in
ﺖ
ِ ِ
ِ
َ ﻣﺎ َﺷِﻬْﺪ,) but thou committedst that which was an evil,
َ ُ ُ ت اﻟ
the CK, erroneously, ﺸﻬﻮد
abominable, or unseemly, action, &c.]. (O, K, TA.) ___ ُ ﺻَُﻠﻴْـﻌَﺂءis also said to signify The act of
Annales, i. 360,])

ْ َﻓ. (TA.)
glorying, or boasting; syn. ﺨ ٌﺮ

َ ُ أ, dim. of ﺻﻠَُﻊ
ْ َأ: (TA:) see the latter, in three places.
ﺻﻴِْﻠُﻊ
ْ َ ﺗinf. n. of 2 [q. v.]. (K, TA.) ___ And a subst., like ﲔ
ٌ  َﲤِْﺘand ﺖ
ٌ ﺗـَْﻨِﺒﻴ, signifying Ordure, or dung; or such as is
ﺼِﻠﻴٌﻊ
4

ٌ ُﺳَﻼ: (TA:) thus expl. by Lth. (O.)
thin; syn. ح

5

ﺻﻠﻎ
َ , and ُاﻟﱠﺸﺎة, (S, O, K,) aor. ﹷ
1 ﺖ اﻟﺒَـَﻘَﺮُة
ِ َﺻﻠَﻐ

ُ , (S, O,) i. q. َﺳَﻠﻐَﺖ, (S, O, K,) i. e. The bovine
ٌ ﺻُﻠﻮ
غ
َ : (S and
animal, and the sheep or goat, shed the tooth [next] behind that called the ﺳِﺪﻳﺲ
َ said of any clovenَ : (K in that art. [in which see more]:) or ﺻَﻠَﻎ
K in art.  ); ﺳﻠﻎor bred its [tooth called the] �ب
hoofed animal, aor. and inf. n. as above, signifies

, (O,) inf. n.

he entered the sixth year: or, as some say, the fifth: this is

the utmost of the ages thereof [that have verbs and epithets to denote them]: (Msb:)
sheep or goats and animals of the bovine kind (Mgh) is like

ٌ ( ﺻُﻠُﻮMgh, Msb) in these animals (Msb) or in
غ

 ﺑـُُﺰوٌلin camels. (Mgh, Msb.)

َ . Also A red [hill or mountain, such as is termed] ﻀﺒَﺔ
َ : see ٌﺻَﻠﻐَﺔ
ْ [ َﻫq. v.]. (O, K.)
ﺻَﻠٌﻎ
َ A large ship or boat. (Lth, O, K.)
ٌﺻْﻠﻐَﺔ
َ is the coll. gen. n., as is indicated in the O and TA,] applied to a she-camel i. q. ٌ[ َرَ�ﻋﻴَﺔi. e. In
َ [a n. un. of which ﺻﻠٌَﻎ
ٌﺻَﻠﻐَﺔ
ِ
ٌ [ َﺳﺪﻳi. e. in the eighth year]. (AA, O, K.)
her seventh year], and fat: or i. q. ﺲ
ِ
َ part. n. of 1 [q. v.], (S, O, Msb, K,) an epithet applied to the male and the female of all cloven-hoofed animals, (Msb,) or to an
ﺻﺎﻟٌِﻎ
ٌ َِﺳﺎﻟ, (IDrd, O, TA,) which latter is said by Sb to be the original,
animal of the bovine kind and to the sheep or goat, (S, O, K,) I. q. ﻎ
 صbeing substituted for the  سbecause of the غ: (TA:) or, applied to a sheep or goat (Ibn-Abbád, O, K) and to a bovine
ٌ ِ [ ﻗَﺎq. v.] applied to a horse: (Ibn-'Abbád, O, K:) or in the fifth year, (As, IF, O, K,)
animal, (K,) it is like رح
the

as applied to a sheep: (As, IF, O:) or
goat

in the sixth year, (AZ, O, K,) as applied to a sheep or goat: (AZ, O:) or a sheep or

ُ (IAar, S, O, K) and ﺻَﻮاﻟُﻎ
َ
advanced in age: (IDrd, O:) [see more in art. ﺳﻠﻎ:] the pl. is ﺻﻠﱠٌﻎ
ِ , (IAar, O, K,) both of

which are applied to

ِﻛﺒَﺎش, (K,) [or rather] the former pl. is thus applied by Ru-beh, who by  ِﻛﺒَﺎشin this instance means heroes, or

brave men. (S, O.)
1

2

ﺻﻠ ﻒ
ُ ﺴَﺤﺎ
َ , [aor. ﹷ
َ ﺻِﻠ
ﻒ اﻟ ﱠ
1ب

,] inf. n.

َ , The
ٌ ﺻَﻠ
ﻒ
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َ ﺻﻠَﻔﺖ اﻟﱠﺴ
َ
clouds had in them no water: (M:) or ُﺤﺎﺑَﺔ
ِ ِ the cloud had little water. (A, TA. [It is
implied in the TA that this is tropical; but I doubt its being so.]) See also its part. n.,
seed-produce],

َْ
َ
َ ﺻﻠ
ٌ َ
ﻒ
ِ ___.  ﺻِﻠﻒsaid of a man's [ ﺣﺮثor

It did not increase, or multiply, or become plentiful or abundant. (TA.) ___

َ as a quality of [ ﻃَﻌَﺎمor wheat] signifies Its having little increase (ﻧـُْﺰل, S, or ﻧـََﺰل, L, or  َﳕَﺂءand ﺑـََﺮَﻛﺔ, K)
ٌ ﺻَﻠ
ﻒ
and little goodness. (L, TA: said in the latter to be tropical.) ___ [Hence, app., or from the verb as used in the sense
expl. in the next sentence below,]

ْ َِﰱ اﻟّﺪﻳِﻦ ﻳ, َﻣْﻦ ﻳـَﺒِْﻎ, (S, M, Meyd, &c.,) a prov., (S, Meyd, O, K,) relating to the holding
ْ ﺼَﻠ
ﻒ
ِ

fast to religion, (S,) or used in urging to the mixing in social intercourse with the holding fast to religion, (O, K,) or, accord. to IAth, a
trad., (TA,) i. e., accord. to As,

He who exceeds the right bounds in religion (Meyd) will not be

in favour with men, or beloved by them; (S, Meyd;) or will have little increase therein:
(M:) or

he who finds fault with men in respect of religion, (O, K,) and regards it as an

excellence [that he possesses] above them, will have little goodness in their
estimation, and (O) will not be in favour with them, or beloved by them: (O, K:) or the
meaning is,

he who seeks worldly good by means of religion, his share of the former will

be little: (Meyd:) or he who seeks, in respect of religion, more than he has had

ْ ﺻَﻠَﻔ, (S, M, O,) aor.  ﹷ, (S, O,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺻَﻠ,
revealed to him, his share will be little. (IAth.) ___ ﺖ
ِ
said of a woman, means

She was not in favour with, or was not beloved by, (S, M, O, K, *) her
1

husband, (S, O, K,) or him by whom she was supported; (M;) and was hated by him. (S, O.)
___

َ , (O, K,) in a man and in a woman, (O,) signifies also The saying that which one's companion
ٌ ﺻَﻠ
ﻒ

dislikes, or hates. (O, K.) ___ And, (O, K,) likewise in a man and in a woman, (O,) The commending, or
praising, oneself for, or the boasting of, or glorying in, that which one does not
possess: (O, K:) or, (K,) as Kh asserts, (S, O,) the overpassing the due limits in [ اﻟﻈﱠْﺮفhere meaning
elegance of mind, manners, address, speech, person, attire, and the like], (S, M, O, K,)
and

in excellence in knowledge or courage or other qualities, (TA,) and arrogating to

oneself more than is due, through pride: (S, O, K:) but some say that this is post-classical: (M, TA:) [see an
ex. voce

َ
َ ﺻﻠ
ٌ َ
ٌآﻓَﺔ, in art.  ;اوفmentioned here in the TA as occurring in a trad.:] one says, of a man, ﻒ
ِ , (M, MA,) inf. n. ﺻَﻠﻒ,

(M,) meaning

He commended, or praised, himself [&c.]; (MA;) and  ﺗﺼﻠّﻒ, (S, MA, O,) meaning the same;

(MA;) or this latter means

َ ﺼَﻠ
َ ﺗََﻜﻠﱠ, (K, TA,) i. e. [he affected the overpassing of the due limits
ﻒ اﻟ ﱠ
ﻒ

in ( اﻟﻈﱠْﺮفmeaning as expl. above); or he took upon himself as a task] the arrogating to

َ
himself more than was due, through pride: (TA:) [you say, ُ ﺗﺼﻠّﻒ ِﲟَﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﻋﻨَْﺪﻩHe

commended, or praised, himself for, or he boasted of, or gloried in, that which he

َ
ٌ ﺻﻠ
did not possess:] the epithet from the former verb is ﻒ
ِ , (AZ, S, M, O, K,) applied to a man, (AZ, S, M, O,) and

ُ ُ
َ applied to a woman; (M;) and the pl. of ﻒ
َ
َ
َ
ٌ ﺻﻠ
ٌﺻِﻠَﻔﺔ
ِ is ( ﺻَﻼَﰱAZ, M, K) and  ﺻَﻠَﻔﺂءand ﺻِﻠُﻔﻮَن: (AZ, O, K:) it is said to be
ٌ َ
from  ﺻﻠﻒapplied to a vessel, accord. to IAar as meaning that takes little water; but rather, as others say, as meaning thick and
ِ
heavy: the vulgar misapply it [app. by using it in the sense assigned to it by IAar]. (TA.) See also the next paragraph.

َ [ ﻗَﻞﱠHis good things became few; or his wealth, or his goodness or
4  اﺻﻠﻒi. q. ُﺧﻴْـ ُﺮﻩ
beneficence, became little]: (IAar, O, K:) and (TA) so  ﺗﺼﻠّﻒ. (M, TA.) ___ And His soul, or spirit,

ُُروُﺣﻪ,) became heavy; (IAar, O, K;) and he became oppressed as though by the

(

2

nightmare. (TK.) ___ And He became one whose wife was not in favour with him, or not

َ
beloved by him. (M.)  اﺻﻠﻔﻬﺎHe hated her, namely, his wife; (M;) as also ﺻﻠَِﻔَﻬﺎ

, (so in a copy of the M,) or

َ , aor. ( ; ﹻso in the L and TA;) the latter mentioned by IAmb: (L,TA:) or ُ اﺻﻠﻔﻪhe hated him, namely, another
ﺻَﻠَﻔَﻬﺎ
َُ َ
man. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And  اﺻ ﻠﻒ ﻧﺴﺂءﻩHe divorced his wives: and he made their share of
ِ
ُ ُ َ أَْﺻَﻠ, meaning May God
his favours to be small. (A, TA.) ___ And one says to a woman, ﻚ
ِ َﻒ ٱّٰ� رﻓْـﻐ
make thee [or thy  ﻓَـْﺮجor the like] to be hated by thy husband. (EshSheybánee, S, O, K.) اﺻﻠﻒ

ُاﻟَﻘْﻮم, (thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbád, [like أَْﺣَﺰَن, and its contr. أَْﺳَﻬَﻞ, &c.,]) or  ﺗﺼّﻠﻒ, (thus in the K, [but the
former is preferable on the ground of analogy, and the latter I think a mistake,])

The people, or party, became in

َ . (O, K.)
the [kind of tract termed] ﺻْﻠَﻔﺂء
5  ﺗﺼﻠّﻒ: see 4, first sentence. ___ And see 1, latter part. ___ Also He behaved in a loving, or an
affectionate, and a blandishing, or coaxing, manner. (O, K.) ___ And, said of a camel, He

ُ , and
loathed, or turned away with disgust from, the [pasturage termed] ﺧﱠﻠﺔ

َ . (O, K.) See also 4, last sentence.
inclined to the ﲪْﺾ

ُ ﺼْﻠ
 اﻟ ﱠThe branches of the heart of the palmtree that are next belong the ﻗِﻠَﺒَﺔ: [in the
ﻒ
ٌ َ
CK, ﺐ اﻟﻨﱠﺨَﻠﺔ
ِ  ;َﺧَﻮاِﰱ ;ﻗﻠand the same mistake was originally made in my MS. copy
ِ ْ ِ  ﺧﻮاء ﰱ ﻗُـْﻠis erroneously put for ﺐ اﻟﻨّﺨﻠِﺔ
ة

of the K:] n. un. with . (IAar, O, K, * TA. [See

ٌَﺧﺎﻓِﻴَﺔ, last sentence.]

َ , applied to clouds (َﺳَﺤﺎب, S, M, O, K), Containing no water: (M:) or having little water and
ٌ ﺻِﻠ
ﻒ
َ ُر ﱠ
َ ْﻒ َﲢ
much thunder. (S, O, K. [Said in the TA to be tropical; but I doubt its being so.]) It is said in a prov., ﺖ
ٍ ِب ﺻﻠ
َ  ُر ﱠ, (M, O, and so in some copies of the K, [with an inf. n. in the place of
اﻟﱠﺮاِﻋَﺪِة, (S, and so in some copies of the K,) or ﻒ
ٍ َب ﺻﻠ
an epithet,]) i. e.

Many a cloud is there, [or many clouds are there, lacking rain, or]

having much thunder with little rain, [beneath that which thunders:] (A'Obeyd, O:)
3

applied to the wealthy niggard: (A'Obeyd, O, K:) or to him who threatens, and does not perform what he threatens: (S, O, K:) or to
him who commends himself much, (M, O, K,) and is loquacious, (M, O,) but is destitute of good. (M, O, K.) ___ And A vessel

that

takes little water: (IAar, S, M, O, K:) a small vessel: one that leaks; that will not hold water.
(IAar, TA. [This, also, is said in the TA to be tropical.]) And A

heavy (K, TA) and thick (TA) vessel. (K, TA.) ___ Also High

ّ ُ)ﻗ, or a hard plain, that produces no plants or herbage: (TA:) and so the fem., with ة, applied to
ﻒ
ْ
َ
َ ُ
land ()أَرض. (M, TA.) ___ Wheat ( )ﻃَﻌﺎمhaving little increase (ل
ِ ﻗَﻠِﻴﻞ اﻟﻨـﱠﺰand )اﻟﱠﺮﻳِْﻊ: (M:) or tasteless: (M,
ٌ َ
O, K:) and  ﺻﻠﻴﻒsignifies the same, in the former sense or in the latter. (M.) ___ And [A man] heavy in soul, or
ِ
ْ ُ
ٌ ﺼﻠ
spirit; syn. ﺛَِﻘﻴﻞُ اﻟ ﱡﺮوِح. (TA. [See 4, second sentence, which shows that ﻒ
ِ  ﻣhas this meaning: but the epithet thus expl.
َ
ٌ َِ .]) ___ And ٌﺻﻠَﻔﺔ
in the TA is there said to be like ﻛﺘﻒ
ِ signifies A woman not in favour with, or not beloved
ground (

by, (S, M, O, K,) her husband, (S, O, K,) or him by whom she is supported; (M;) and hated by

َ , (S, M, O, K,) which is extr. [in respect of analogy], (M,) and ت
َ
ُ ِﺻَﻼﺋ
ٌ ﺻﻠَﻔﺎ
him: (S, O:) pl. ﻒ
ِ . (O, K.) ___ See also 1, near the
end.

َ and ﺻْﻠَﻔﺂء, and each with ة: see ﻒ
ْ َأ, in five places.
ُ ﺻَﻠ
ﺻْﻠَﻔﺂء
ِ
َ The side ([ ﻋُْﺮضin one of my copies of the S َﻋْﺮض, and in the other copy ﻋﺮق,]) of the neck; the two being
ٌ ﺻِﻠﻴ
ﻒ
ِ
َ
 اﻟ ﱠsignifies the two sides of the neck ()َﺟﺎﻧِﺒَﺎ اﻟُﻌﻨُِﻖ: or this signifies
called ﻔﺎن
ِ َ ( ;ﺻِﻠﻴS, O, K;) [i. e.] ﺼِﻠﻴَﻔﺎِن
َ َ[ ﻗor base of the
what are between the [ ﻟِﻴﺖor part beneath the earring] and the ﺼَﺮة
neck, on the two sides]: (M:) or the two heads of the vertebra that is next to the
head, in the two sides of the neck. (AZ, O, * K, * TA.) In this last explanation, in the copies of the K,  رأسis put

رأ ﺳﺎ. (TA. [And in some copies of the K,  ِﺷﱠﻘﻴِْﻬَﻤﺎis there erroneously put for ِﺷﱠﻘﻴْـَﻬﺎ, which, as is said in the TA, refers to the
َ َ
َ
neck.]) ﺬ ﺑِﺼﻠﻴﻔ ﻪ
ِ ِ ِ َ  أَﺧand  ﺑِﺼِﻠﻴَﻔِﺘِﻪmean, accord. to As, He took hold of the back of his neck: (O, TA:) and

for

one says also,

َ ِ أََﺧَﺬﻩُ ﺑmeaning He took him, or it, altogether. (TA. [But I think it not improbable that
ﺼِﻠﻴَﻔِﺘِﻪ

4

َ  ﺑin these two instances may be a mistranscription for ﺼﻠﻴَﻔﺎن
ْ َ
ﺼِﻠﻴَﻔِﺘِﻪ
ِ
ِ ِ ___ اﻟ ﱠ.])  ﺑِﺼِﻠﻴَﻔﻴِﻪsignifies also Two staves, or
pieces of wood, which are placed across [horizontally] upon the [camel's saddle

َ
called] ﻏَِﺒﻴﻂ, by means of which the [ َﳏَﺎِﻣﻞpl. of ٌَﳏِْﻤﻞ, q. v.,] are bound. (S, O, K.) And (TA) ﺻِﻠﻴَﻔﺎ

ف
ِ  اِﻹَﻛﺎsignifies The two [similar] pieces of wood that are bound upon the upper part
َ
ٌ ﺻﻠ
َ ِإ. (M, TA.) See also ﻒ
of the [saddle called] ﻛﺎف
ِ , latter half.
َ
َ : see ﻒ
ٌ ﺻﻠﻴ
ٌﺻِﻠﻴَﻔﺔ
ِ , in three places.
َ A loquacious man. (M, TA.)
َ and ٌﺻَﻠﻨْـَﻔﺂء
ﺻَﻠﻨْـًﻔﻰ

َ applied to land ()أَْرض: (S, O:) or both signify hard ground
ْ َ أHard, applied to a place; and so [the fem.] ُﺻْﻠَﻔﺂء
ُ ﺻَﻠ
ﻒ
(M, K)

containing
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َ
stones; (M;) or hard and rugged ground; (As, O;) and the pl. is ف
ٍ ﺻَﻼ, (M, O, K, * [in the last, erroneously,
َ , and in the O, correctly, ﺼَﻼِﰱ
َ because the
اﻟ ﱠ, being made determinate,]) thus pluralized in the same manner as ﺻْﺤَﺮآء
ﺻَﻼِﰱ
ُ َ
quality of a subst. is predominant therein, (M,) and [for the same reason]  أَﺻﺎﻟﻒalso; (O, K;) [the former pl. of ﺻﻠﻔﺂء, and the
ِ
َ (Ibn-'Abbád, O, K) and  ﺻﻠَْﻔﺂء, [each, app., with tenween, the latter because of the measure
َ ْﺻﻠ
latter of  اﺻ ﻠﻒ:] or ﻔﺂء
ِ
َ (K) and  ﺻْﻠَﻔﺂءٌَة, (Ibn-'Abbád, O, K,)
ِﻓْﻌَﻶء, and each because receiving the affix ة, for it is added,] and likewise ﺻْﻠَﻔﺂءٌَة
ِ

rugged, hard ground: (K:) or a smooth rock, or a hard, smooth, bare rock, even with
the ground. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ْ ُ ﻣA man whose wife is not in favour with him or not beloved by him. (IAar, M, O, K.)
ٌ ﺼِﻠ
ﻒ

5

ﺻﻠﻖ
َ , (S, M, O, Msb, K,) aor. ﹻ
َ ﺻَﻠ
1ﻖ

, (Msb,) inf. n.

َ , (As, * S, * M, * TA,) He called out, cried out, or
ﺻْﻠٌﻖ

shouted, vehemently; or made a vehement sound; (As, S, M, O, Msb, K;) as also اﺻﻠﻖ

: (S, M, O, K:)

he raised his voice on the occasion of a calamity, and of a death: (TA:) and he wailed;
(M, TA;) and so ↓ the latter verb: (M:) A'Obeyd mentions it as with

[ سin the place of ]ص. (TA.) ___ Also, (S, O, TA,) inf. n. as

( ; اﺻﻠﻖS, * M, O; * ) It made a sound by its being
َ
grated against another. (S, * M, O, * TA.) ___ And ُﺖ اﳋَﻴْﻞ
ِ ﺻﻠََﻘ, (M, * O, TA,) aor.  ﹻ, or, accord. to Lth,  ﹹ,
ْ  )ﻓﻴin making a sudden attack or incursion. (M, * O, TA. *)
inf. n. as above, (O,) The horsemen dashed amid others (ﻬﻢ
ِِ
َ , inf. n. ﺻْﻠٌﻖ
َ , He (a camel) grated his tush against another so as to make them
ُﺻَﻠَﻖ َ�ﺑَﻪ
above, (TA,) said of the tush of a camel; (S, O, TA;) and so

produce a sound: and اﺻﻠﻖ

, said of a stallion [camel],

he made his tushes to produce a

grating sound: (M, TA:) and اﺻﻄﻠﻖ ﺑَِﻨﺎﺑِِﻪ, likewise said of a stallion [camel], he made a grating sound

َ ﺻَﻠَﻘﻪُ �ﻟَﻌ
َ , (M,) He struck him
َ , (AZ, S, M, O, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺻْﻠٌﻖ
with his tush. (S, Msb, TA.) ___ ﺼﺎ
ِ

َ is also said
with the staff, or stick, (AZ, S, M, O, K,) namely, another man, (K,) upon any part of his body. (M.) And ﺻْﻠٌﻖ
to signify The

ُ

َ ___. ٌﺻَﻼﻗَﺔ
ُ The sun
ﺻَﻠَﻘﺘْﻪُ اﻟ ﱠ
striking with stone-cutter's picks, or pickaxes. (O.) See also ﺸْﻤﺲ

َ (aor.  ﹻ, TA) He attacked the sons of such
smote him with its heat. (O, K.) ___ ﺻَﻠ َﻖ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
َ ﺻَﻠَﻘﻪُ ﺑﻠ
َ , aor. ﹹ
a one with an abominable onslaught. (IDrd, O, K.) ___ ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ

, inf. n.

َ , He
ﺻْﻠٌﻖ

َ is allowable in the sense of  َﺳَﻠُﻘﻮُﻛْﻢin the Kur xxxiii. 19: (S * and TA in
reviled him; syn. َُﺷﺘََﻤﻪ. (M.) Fr says that ﺻﻠَُﻘﻮُﻛْﻢ
َ He spread his
ﺳﻠﻖ, q. v.) ___ ُﺻَﻠَﻖ َﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪ
َ
ُ ﺻَﻠْﻘ
girl, or young woman, (K, TA,) upon her back, (TA,) and compressed her. (K, TA.) ___ ﺖ
this art.:) but it is not allowable in the reading [of the Kur]. (TA in art.

ُ He was rendered
 اﻟﱠﺸﺂَةI roasted the sheep, or goat, upon its sides. (TA.) ___ ﺻِﻠَﻖ ﺑَِﺴْﻬِﻤِﻪ
1

َ

unfortunate by his arrow [in the game called ] اﳌﻴِْﺴﺮ. (Ibn-'Abbád, O.)

ْ َ أsee 1, former half, in four places.
َ ﺻَﻠ
4ﻖ
5  ﺗﺼّﻠﻘﺖ اﳌَْﺮأَُةThe woman, being taken with the pains of parturition, screamed, or
cried out vehemently: (S, O, K:) or threw herself upon her sides, one time thus and
another time thus. (Lth, O.) And ُﺗﺼﻠّﻘﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (Lth, O,) or ُ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ, (K,) The she-camel, (Lth, O,) or the
beast, (K,) rolled over, back for belly, by reason of distress: and in like manner the verb is used of

ﺗﺼّﻠﻖ ﻋََﻠﻰ ِﻓَﺮاِﺷِﻪ, occurring in a trad., means He writhed about upon
َ
ُ  ﺗﺼّﻠﻖ اﳊُﻮThe fish went
his sides on his bed, (O, TA,) and rolled over. (TA.) And ت ِﰱ اﳌﺂِء
any one suffering pain. (Lth, O, K.) And

and came in the water. (O.)

ْ  ِإsee 1, in the middle of the paragraph.
َ ﺻﺘَـَﻠ
8ﻖ
َ and ٌﺻْﻠَﻘﺔ
َ , (M, TA,) A vehement crying or
َ , (As, S, M,) an inf. n., (TA, [see 1, first sentence,]) and ﺻَﻠٌﻖ
ﺻْﻠٌﻖ
shouting (As, S, M, TA) or sounding: (As, S:) and a wailing. (M, TA.) And the first, [thus written in a copy of the JK

َ , q. v.,] A round plain: (JK:) or a depressed, soft, round
ﺻَﻠٌﻖ
َ َ( أJK, M) and ﺻْﻠَﻘﺎٌن
ُ . (M.)
plain: (M:) pl. ﺻﺎﻟُِﻖ
and in a copy of the M, but perhaps correctly

َ , first sentence. Also An even plain; (S, O, K;) like [ َﺳَﻠٌﻖq. v.]: (S, O:) pl. ﺻَﻼٌق
َ َأ,
َ : see ﺻْﻠٌﻖ
ْ َأ, and pl. pl. ﺻﺎﻟُﻖ
ﺻَﻠٌﻖ
ٌ َ
(O, K, TA,) in one copy of the K  اَﺻﺎﻟﻴ ﻖ. (TA.) See also ﺻﻠْ ﻖ, latter sentence.
َ . ___ Also An onslaught, or a shock in battle. (M, TA.) ___ ت اِﻹﺑِِﻞ
َ The
َ : see ﺻْﻠٌﻖ
ُ ﺻَﻠَﻘﺎ
ٌﺻْﻠَﻘﺔ
tushes of camels, that make a sound by their being grated, one against another.
(S, * O, * TA.)

َ Smooth. (O, K.)
ﺻِﻠﻴٌﻖ
2

ُ Water that has long preserved a still, or motionless, state, (أَﻃَﺎَل ﺻﻴَﺎًﻣﺎ, JK,
ٌﺻَﻼﻗَﺔ
ِ

 ﺻﻴﺎﻣﺎis omitted,) in the place, (JK, Ibn-'Abbád, O,) or in a place, (K,) i. e. in
َ,
ﺻﻠََﻘَﻬﺎ اﻟﱠﺪَوا ﱡ
one place, (TA,) and which the beasts have beaten [with their feet], ( ب
َ , referring to the word َﻣﺂء, but accord. to the TA it may refer to ﺻَُﻼﻗَﺔ,])
ﺻﻠََﻘﻪُ اﻟﱠﺪَوا ﱡ
[which, accord. to MF, should be ب
Ibn-'Abbád, O, K, * in which last

wherefore it is [said to be]

ْ  َﻣ. (JK, Ibn-'Abbád, O, K, TA.) In such water the ablution termed ﺿْﻮء
ُ  اﻟُﻮshould not be
ﺼُﻠﻮﻗَﺔ

performed. (TK.)

َ Flesh-meat (Jm, O, K) thoroughly cooked, (Jm, TA,) or spread to dry, (ى
َﻣْﺸِﺮ ﱞ, O,) or
ٌﺻِﻠﻴَﻘﺔ
َﻣْﺸِﻮ ﱞ, K,) and thoroughly cooked: (O, K:) or a piece of roasted flesh-meat: (M:)
roasted, (ى
َ : (Jm, M, O, K:) accord. to AA, َﺳَﻼﺋُﻖ, with س, signifies roasted lambs, from ﺖ اﻟﱠﺸﺎَة
ُ  َﺳَﻠْﻘI roasted the sheep or
ﺻَﻼﺋُِﻖ
ِ
َ signifies
َ َﺳِﻠﻴ.) ___ And A thin cake of bread: (M, TA:) accord. to some, (O,) [the pl.] ﺻَﻼﺋُِﻖ
goat. (TA. See also ٌﻘﺔ
َ , with ر, that has this meaning. (TA.)
thin bread: (JK, S, O:) but some say that it is ﺻَﺮاﺋُِﻖ
pl.

َ Loquacious: (O, K:) the  نis
َ [said in the copies of the K to be like ﻋََﻠﻨَْﺪى, but correctly ﻋََﻠﻨًْﺪى,] and ٌﺻَﻠﻨْـَﻘﺂء
ﺻَﻠﻨْـًﻘﻰ
augmentative. (O.)

ُﺻَﻠﻴْـَﻘﺂء
ُ A species of bird. (M, TA.)
َ , applied to a speaker, an orator, or a preacher, (JK, IDrd, O, K,) is like َﺳﱠﻼٌق, (JK,) [i. e.] Eloquent; as also ﺼَﻠٌﻖ
ْﻣ
ﺻﱠﻼٌق
ِ
َ ب
ٌ ْ
ْ [ ﻣlike ]ﻣْﺴَﻼٌق. (O, K.) ___ And ﺻﱠﻼٌق
ٌ ﺿْﺮ
ْ  ﻣA vehement
َ and ﺼَﻼٌق
ٌ ﺼَﻼ
[like ]ﻣﺴَﻠ ﻖ, (IDrd, O, K) and ق
ِ
ِ
ِ
ِ
striking or beating. (M, TA.)

ْ  ﻣ: see the next preceding paragraph.
ﺼَﻠٌﻖ
ِ
َ , in two places.
ْ  ﻣ: see ﺻﱠﻼٌق
ﺼَﻼٌق
ِ
َ [ َﻣa pl. of which the sing., if it have one, is not specified,] Large, or bulky, stones. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And
ﺼﺎﻟِﻴُﻖ
3

Light, or active, camels. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ُ.
ْ  َﻣ: see its fem., with ة, voce ٌﺻَﻼﻗَﺔ
ﺼُﻠﻮٌق

4

ﺻ ﻠﻢ
َ , aor. ﹻ
1 ﺻَﻠَﻢ

, [in one of my copies of the S

َ , (S, M, Msb, K,) He cut off, (K,) or he cut off so
 ﹹ,] inf. n. ٌﺻْﻠﻢ

as to extirpate, (S, M, Msb,) a thing, (M, K, *) or an ear, (S, M, Msb, K,) and a nose; (M, K;) as also ﺻﻠّﻢ

, (M, K, *) inf. n.

ٌﺼﻠﻴﻢ
ْ
ِ َ( ;ﺗK;) [but] the latter verb is with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (TA:) and
َ
ْ [ اlikewise] signifies he cut off so as to extirpate (S, * Msb, * K) a nose. (Msb.) And ﺻﻠَﻢ
ﺻﻄََﻠَﻢ
ِ , aor.  ﹷ, inf. n.
ِ
ٌﺻَﻠﻢ
َ , He had his ear extirpated [by amputation]. (Msb.)
َ see the preceding paragraph.
2 ﺻﻠﱠَﻢ
ْ  ِإsee 1. ___ [Hence,] ُ اُْﺻﻄُﻠَﻢ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, were destroyed [or cut off] (M, TA)
8 ﺻﺘَـَﻠَﻢ
ِ
utterly. (TA.)

ُ i. q. ﻣﻐَْﻔٌﺮ. (K. [See the latter word, which is variously explained.])
ٌﺻْﻠَﻤﺔ
ِ
ٌ َْ
َ ] Strong men: (K, TA:) as though pl. of ٌﺻﺎﱂ
َ
َ [written by Golius and Freytag ٌﺻَﻠﻢ
ٌﺻَﻠَﻤﺔ
ِ . (TA.) See also ﺻﻴـَﻠﻢ.
َ ُ
َ َ
ٌﺻَﻼَﻣﺔ
ِ (S, K) and ٌ ﺻَﻼﻣﺔand ٌﺻَﻼﻣﺔ, (K,) the last on the authority of IAar, (TA,) [all three written in a copy of the M with

ل,] A party, or distinct body, of men: (S, M, K:) pl. ﺻﻼﻣﺎت, signifying companies, and
ُ , with damm, means a party, or company,
parties, or distinct bodies: (S:) or, as some say, ٌﺻَﻼَﻣﺔ
teshdeed to the

equals in age and courage and liberality or bounty. (TA.)

ُ The kernel of the stone of the [ ﻧَِﺒﻖor fruit of the lote-tree]; (M, K;) which is
َ and ٌﺻﱠﻼم
ٌﺻﱠﻼم
ٌ  ;أُْﻟﺒُﻮand is eaten: mentioned by Az. (TA.)
also called ب
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ٌﺻﻴْـَﻠﻢ
َ A difficult, severe, or distressing, event; (M, K;) such as extirpates: you say ٌأَْﻣٌﺮ ﺻَﻴْـﻠَﻢ: and
َ َْ َ َ
َْ
such is termed ٌ ﺻﻴـﻠَﻤﻴﱠﺔ. (M.) And you say also ٌ وﻗْـﻌﺔٌ ﺻﻴـﻠَﻤﺔi. e. [An onslaught ] that extirpates. (K.) ___ And
ِ
َ . (TA.) ___ And An abominable severing
A calamity; (S, M, K;) because it [often] extirpates; and so ٌﺻﻠََﻤﺔ
from friendly, or loving, communion or intercourse. (TA.) ___ And A sword. (S, K.) Also i. q.

َ [q. v.]: (M, K:) both mentioned by Yaakoob. (M.)
ٌَوْﺟﺒَﺔ: like ٌﺻﻴْـَﺮم
َ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻﻴْـَﻠِﻤﻴﱠﺔ
ُﺻَﻠﻢ
ْ َ أA man (S) having his ears (S, Mgh) or ear (Msb) extirpated [by amputation]: (S, Mgh, Msb:) or a
ٌَُ
slave whose ear has been cut off; as also  ﻣﺼﻠﱠﻢ: (M:) or a man who is by nature as though

ُ ّ ُﻣ: (K:) or this last is applied to a man as meaning whose ears
his ears had been cut off; and so ﲔ
ِ ْ َﺼﻠﱠﻢ اﻷُُذﻧـ
have been extirpated by amputation; and to an ostrich as meaning that is naturally as
though his ears had been extirpated; (S;) or [small and short in the ears; i. e.] because of
the smallness and shortness of his ears; (M;) and it is said that when it is applied to a man, [or rather when a man is likened to an
ostrich thus termed,] it means his being contemptible, or despised. (TA.)

ُﺻﻠَْﻤﺂء
َ  أُُذٌنmeans An ear that cleaves to

ْ َ اﻷis an appellation applied to The flea. (K.)
its lobe, or lobule. (M.) And ُﺻَﻠﻢ
ٌﺼﻠﱠﻢ
َ ُ ﻣ: see the next preceding paragraph, in two places.

2

ﺻﻠﻬﺐ
ْ  اi. q. ت ﻋََﻠﻰ ﺟَﻬِﺘَﻬﺎ
ْ [ اْﻣﺘَﱠﺪThe things extended in their proper
Q. 4 ﺖ اﻷَْﺷﻴَﺂُء
ِ ﺻَﻠَﻬﺒﱠ
ِ
ِ
ِ

ْ  ا ْﺷﺘَﱠﺪis put in the place of اﻣﺘّﺪت. Compare ﺐ
اِْﺳَﻠَﻬ ﱠ.])
direction]. (K. [In the O, ت
ِ

ٌ [ َﺳْﻠَﻬq. v.]; (IJ, TA;) as also ﺐ
ٌ ﺼْﻠَﻬ
َ  ُﻣ. (K accord. to different
ٌ ﺻْﻠَﻬ
َ A tall man; (As, IJ, O, K;) and so ﺐ
ْ  ُﻣor ﺐ
ﺼَﻠِﻬ ﱞ
ﺐ
ًْ َ
copies.) ___ And A strong camel; (K;) and so  ﺻﻠَﻬﱮ, (ElUmawee, S, K,) in which the final letter is [not a sign of the fem.

َ (TA) and ﺻَﻠْﻬﺒَﺎٌة
َ : (S, K:) pl.
ٌﺻْﻠَﻬﺒَﺔ
ُ ﺻَﻼﻫ
َ
ٌ ُ
ﺐ
ِ . (AA, O, TA.) ___ And A large, or great, house or tent. (Lth, O, K.) ___ And A hard stone; as also ﺻَﻼِﻫﺐ
gender but] to render the word quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class; (S;) fem.

. (AA, TA.)

َ , and its fem.: see the next preceding paragraph.
ﺻَﻠْﻬًﱮ
ٌ ﺻَﻼﻫ
ُ
ﺐ
ِ : see the next preceding paragraph.
ٌ ﺼْﻠَﻬ
َ ُﻣ: see the next preceding paragraph.
ْ ُ ﻣor ﺐ
ﺼَﻠِﻬ ﱞ
ﺐ

1

ﺻ ﻠﻮ
َ , (M,) I struck, or beat, that part, [of him, or] of the back, which
َ , (K,) or ت اﻟﻈﱠْﻬَﺮ
ُ ﺻﻠَْﻮ
1 ُﺻَﻠْﻮﺗُﻪ

َ : (M:) or I hit that part (M, K) with a thing, or with an arrow or some other thing: on the authority of Lh,
is called ﺻًﻼ
َ ; which is extr. [with respect to derivation], unless it be an
ُﺻَﻠﻴْـﺘُﻪ
ْ ََ
ْ َ
instance of interchangeableness [of  وand ] ى. (M.)  ﺻﻠﻴﺖand ﺻَﻠﺖ, said of a mare, or she-camel: see 4.
ِ
who says that it is of the dial. of Hudheyl: and one says also

َ or ﺻٰﻠﻮة
َ , for which one should not say ٌﺼﻠﻴَﺔ
ْ
2  ﺻﻠّﻰ, (S, M, K,) quasi-inf. n. ﺻَﻼٌة
ِ َﺗ, (S, K,) or the latter is allowable as agreeable
with rule and as occurring in old poetry, (MF, TA,)
[particularly]

He prayed, supplicated, or petitioned: (S, M, K:) and

he performed the divinely-appointed act [of prayer commonly] termed

َ or ﺻٰﻠﻮة
َ . (S.) Hence, in the Kur [ix. 104], (TA,) ﺻ ِﻞّ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ
َ  َوAnd pray thou for them. (Msb, TA.) ﺻﻠﱠﻰ
َ
ﺻَﻼة
 ﻋََﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍنmeans He prayed for such a one, and praised him. (TA.) And hence the verse of ElAashà
ِّ ﺼ
َ ُﺐ َوِإﱠﻻ ﻓـَﻠْﻴ
ْ [ َﻣْﻦ ُدﻋَﻰ إَِﱃ َوﻟﻴَﻤﺔ ﻓـَﻠْﻴُﺠi. e. Whoso is
cited in art. رﺳﻢ, conj. 8. (S, Mgh, * TA.) It is said in a trad., ﻞ
ِ
ِ ٍ ِ
invited to a banquet, or a marriage-feast, let him comply, or, if not, let him pray

َ
َْ
ﺖ
ِ ْ ﻋَﻠَﻴmeans Keep thou to the like
ِ ﻚ ِﻣﺜْﻞ اﻟﱠِﺬى ﺻﻠﱠﻴ
ُ
َْ
of thy prayer; i. e. he enjoined her to repeat the prayer for him: or, as some relate it, ﺖ
ِ ْﻋََﻠﻴ,
ِ ﻚ ِﻣﺜْﻞ اﻟﱠِﺬى ﺻﻠﱠﻴ
for the inviter]. (M.) And the saying, in a verse of El-Aashà,

meaning

upon thee be the like of that for which thou hast prayed: (M:) these words he

addressed to his daughter, on the occasion of her saying, O my Lord, ward off from my father diseases and pain. (Mgh.) The saying

َ ُ[ َﻋِﺒﻴُﺪ ﻓَُﻼن ﻳThe slaves of such a one perform the divinely-appointed act of
ﺼﱡﻠﻮَن
ٍ
prayer] means that they have attained to the age of virility. (Mgh.) ___ ﺻﻠّﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, said of an angel, means He prayed
for, or begged, forgiveness, or pardon, for him: and thus the verb sometimes means when said of other
than an angel; as in the trad. of Sowdeh, in which it is said,

َ [ ِإَذا ﻣﺘْـﻨَﺎWhen we die,
ﺻﱠﻠﻰ ﻟَﻨَﺎ ﻋُﺜَْﻤﺎُن ﺑُْﻦ َﻣْﻈﻌُﻮٍن
ِ
1

'Othmán Ibn-Madh'oon will pray for forgiveness for us]; he having then died. (TA.) ___ [And,
said of a man,

He blessed him, meaning he invoked God's blessing upon him; namely, the Prophet; or

ِّ َِﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠ, by Bd and others
َ ( اَﻟﻠُّﻬﱠﻢexpl. by what here follows) accord. to the rendering of ﺻﻠﱡﻮا ﻋََﻠﻴْﻪ
َ , i. e. ﱮ
ﺻ ِﻞّ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
ٰ
ِّ ِﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟﻨﱠ
َ [I blessed the Prophet; &c.]. (S.) ___ And, said of God, He
ُ ْﺻﻠﱠﻴ
in the Kur xxxiii. 56.] One says, ﱮ

he said,

blessed him, meaning He conferred blessing upon him: and He had mercy on him: and

َ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ
He magnified him, or conferred honour upon him: hence the saying, ﺻِّﻞ َﻋَﻠﻰ آِل أَِﰉ
ٰ

أَْوَﰱ, meaning O God, bless the family of Aboo-Owfà: or have mercy on &c.: but in the saying [in
ِّ ِﺼﻠﻮَن ﻋََﻠﻰ اﻟﻨﱠ
the Kur xxxiii. 56], ﱮ
إِﱠن ٱّٰ�َ َوَﻣَﻼﺋَِﻜﺘَﻪُ ﻳُ َ ﱡ, the verb does not import two meanings; for it has there only one
meaning, which is magnification [i. e. these words mean

Verily God and his angels magnify the

Prophet; or rather I would render them, bless the Prophet, as this rendering implies magnification and also a meaning
of the quasi-inf. n. given in the M and K, which is eulogy, or commendation, bestowed by God upon his apostle, while it imports God's
conferring of blessing and the angels' invoking thereof ]: (Msb, TA:) [it is said that]

َ  اﻟﻠُّﻬﱠﻢmeans O God,
ﺻ ِﻞّ ﻋََﻠﻰ ُﳏَﱠﻤٍﺪ
ٰ

magnify Mohammad in the present world by exalting his renown and
manifesting his invitation [to ElIslám] and rendering permanent his law, and in
the world to come by accepting his intercession for his people and multiplying
his reward: and it is disputed whether or not this form of prayer may be used for any but the Prophet [Mohammad]: El-

َ is a phrase commonly used by
ﺻﱠﻠ ﻰ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴِْﻪ َوَﺳﻠﱠَﻢ
َ below.]  ﺻﻠّﻰsaid of a horse, (S, K,) inf. n. ٌﺼﻠﻴَﺔ
ْ
ٌﺻَﻼ
the Muslims after the mention of their prophet: see art.  ﺳﻠﻢ. See also ة
ِ َﺗ,
Khattábee says that it may not, though he himself used it for others. (TA.) [

(TA,)

He followed next after the foremost [in a race, at the goal]. (S, K.) Hence the saying [in a

َ [ َﺳﺒََﻖ َرُﺳﻮُل ٱّٰ� َوexpl. in art. ]ﺳﺒﻖ. (Mgh.) ___ And ُﺻّﻠ ﻰ اﳊَﻤﺎُر أُﺗُـَﻨﻪ, (Sgh,
َ ﺻﱠﻠ ﻰ أَﺑُﻮ ﺑَْﻜٍﺮ َوﺛَـﻠﱠ
ﺚ ﻋَُﻤُﺮ
ِ
ِ
َْ
K,) inf. n. ٌﺗَﺼ ﻠﻴﺔ, (Sgh, TA,) The [wild] ass drove together his she-asses, and made them to
ِ
trad. of 'Alee],

take the way [that he would follow]. (Sgh, K, TA.)
2

َ
ْ َ أ, (T, S, K, TA,) and ﺖ
ْ َﺻﻠﻴ
ْ َ
ْ ﺻَﻠ
4ﺖ
ِ , (Fr, K, TA,) and  ﺻَﻠﺖ, (Zj, TA,) said of a mare, The parts on the right

َ , S,) or the part on either side of her tail, (ﺻَﻼَﻫﺎ
َ , K, [see ﺻًﻼ
َ,
and left of her tail, (ﺻﻠََﻮاَﻫﺎ
below,])

became relaxed, she being near to bringing forth: (S, K:) or, said of a she-camel, her

َ , and she was near to bringing
young one fell into the part of her called ﺻًﻼ
forth. (T, TA.)

َ The middle of the back of a human being and of any quadruped: (M, K:) and, (K,) or as some say, (M,) [app. in a
ﺻًﻼ
beast,] the

part that slopes down from the hips, or haunches: or the space intervening

َ [app. meaning the hinder projection of the haunch or rump of a beast] and
between the ﺟﺎِﻋَﺮة
the tail: (M, K:) or the part on the right and left of the tail; (S, M, K;) the two together being called [the]

َ , (S, K,) which is similarly expl. by Zj in relation to a she-camel; app. properly meaning the two parts bordering
ﺻﻠََﻮاِن
upon the tail-bone: (TA:) or the place in which is set the tail of the horse; dual as above: (Msb:) or
the

bone upon which are the two buttocks: (Mgh: [there thus expl. in relation to a man:]) or the bone in

َ are the two
which is the place of setting of the tail-bone; thus expl. by IDrd: or the ﺻﻠََﻮاِن
bones projecting from the two sides of the rump: or, accord. to some of the lexicologists, two

َ , (M, K,) an
ٌ ﺻَﻠَﻮا
veins ( )ِﻋْﺮﻗَﺎِنin the place of the [ ِرْدفi. e. in the rump]: (Ham p. 46:) the pl. is ت
ا

instance of a pl. formed by the addition of and

ْ َأ. (M, K.) ___ [Hence,] one says, ﺖ ِﰱ
ُ ْﺟﺌ
 تfrom a masc. sing., (M,) and ٌﺻَﻶء
ِ

ْ َأ, meaning I came at their rears. (TA.)
ﺻَﻼﺋِِﻬْﻢ

َ , [accord. to El-Hareeree, to be written with  اwhen prefixed to a pronoun, and also in the dual number, (see De
َ , or ﺻٰﻠﻮة
ﺻَﻼٌة
Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this rule I have not found to be generally observed,
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َﺣٰﻴﻮٌة, (to which it is also applied,) in the best copies of the Kur-án,] is said to
َ ,] of the measure ٌﻓَـﻌَﻠَﺔ, (Mgh, MF, TA,) or, accord. to some, [ٌﺻْﻠَﻮة
َ ,] of the measure ﻓَـْﻌَﻠٌﺔ: (MF, TA:) it is a
ٌﺻﻠََﻮ
be [originally ة
َ
quasi-inf. n. of [ ﺻﻠﱠﻰq. v.]: (S, K:) and [used as a simple subst.] it signifies Prayer, supplication, or petition: (S,
even in the best MSS., nor have I in the similar case of

M, Msb, K:) this is said to be its primary signification: and
signify

َ  ُﻣis said to have the same meaning. (Msb, TA.) ___ Then applied to
ﺼﻠ�ﻰ

A certain well-known mode, or manner, [of religious service,] because comprising prayer;

(Msb;) [the

َ ; (S;) a
divinelyappointed act of prayer;] one of the divinelyappointed ﺻﻠََﻮات

ُ[ ُرor lowering of the head so that the
certain religious service in which are ﻛﻮع

ُ [ ُﺳor prostration of oneself in a
palms of the hands reach the knees] and ﺠﻮد

َ ]َﺳ: (M, * K:) and ﺼﻠ�ﻰ
َ  ُﻣis said to have the same meaning. (TA.) [The performance
particular manner expl. voce ﺠَﺪ
of this act is fully described in my work on the Modern Egyptians.] It is said to be, in this sense, a proper term of the law, not indicated
by the language of the Arabs [before El-Islám] except as importing prayer, which is its primary signification: what Esh-Shiháb says
respecting it necessarily implies its being a proper term of the law known to the Arabs [before ElIslám]: in the Mz it is said to be one of
the words of El-Islám: but all of these sayings require consideration. (MF, TA, [Much more, which I omit as being unprofitable, is added
on this point in the TA, partly from the Msb; as well as several different opinions respecting the derivation of the word as used in this
sense, which are fanciful or absurd.]) The saying of the Prophet,

َ
َ
َ  َﻻmeans There is
ﺻٰﻠﻮةَ ِﳉَﺎِر اﳌْﺴِﺠِﺪ إِﱠﻻ ِﰱ اﳌْﺴِﺠِﺪ

no [ ﺻﻠﻮةor divinely-appointed act of prayer] that is excellent or complete [to the

َ ﺼٰﻠﻮُة أََﻣﺎَﻣ
اﻟ ﱠ
neighbour of the mosque unless in the mosque]. (M.) And his saying, to Usámeh, ﻚ
means

The time of the [ ﺻﻠﻮةor divinely-appointed prayer], or the place thereof, [is

 اﻟ ﱠas meaning ﺼٰﻠﻮِة
ُﺳﻮَرةُ اﻟ ﱠ, i. e. The ﻓَﺎِﲢَﺔ
before thee,] alluding to that of sunset. (Mgh.) And he used the term ُﺼٰﻠﻮة
[or

Opening Chapter of the Kur-án, because it is a form of prayer, or] because the recital thereof is excellent, or

satisfactory. (Mgh.) In the Kur xxii. 41, (I' Ab, S, M, Ksh, Bd,) [the pl.]

َ means Places of worship of the
ٌ ﺻﻠََﻮا
ت

َ , a Hebrew word, (Ksh, Bd, K,) arabicized: (Ksh, Bd:) this is the
Jews: (I' Ab, S, M, Ksh, Bd, K:) said to be (Ksh, Bd) originally �َﺻُﻠﻮ
4

common reading of the word, and the most valid: other readings are
others which are perverted forms. (TA.) ___ Also

ُ and ت
ٌ  ﺻُﻠَُﻮاand ت
ٌ ﺻَﻠَﻮا
ٌ  ;ِﺻَﻠَﻮاand beside these, some
ت

Prayer for forgiveness or pardon. (M, Mgh, K.) ___ [And A

َ

َ[ ﺑـَﺮas meaning
blessing, as meaning an invocation of God's blessing upon any one. See 2.] ___ And i. q. ٌﻛﺔ
A blessing, such as is bestowed by God]: (Msb:) and mercy (S, M, Mgh, Msb, K) of God (S, M) on his
apostle: (M:) and
and God's

magnification; and this is [said to be] specially denoted by its verb when the Prophet is the object: (Msb:)

َ

َ ] also means إﺗْـﻴَﺎُن اﳌْﺮأَة
[ اﻟ ﱠfrom ﺻًﻼ
eulogy, or commendation, bestowed upon his apostle. (M, K.) ﺼَﻼُة
ِ
ِ

ِﰱ دُﺑُِﺮَﻫﺎ. (TA in art. ﺻﻮم.)

ْ َ[ أq. v.] said of a she-camel [or of a mare]. (T, TA.)
ْ ُ ﻣpart. n. of ﺖ
ْ َﺻﻠ
ٌﺼِﻠﻴَﺔ
َ ُ ﻣA place of ﺼَﻼة
[ اﻟ ﱠas meaning the performance of the divinely-appointed act of
ﺼﻠ�ﻰ
prayer]; (Mgh, Msb, K;) or of any prayer or supplication: (Mgh:) [and particularly] a place of the
performance of the divinely-appointed prayer on the occasion of the [festival
termed] ِﻋﻴﺪ: (MA:) [and also such a place at a burial-ground: the place for this purpose is particularly

َْ
َُ
ت
ِ ﻣﺼﻠﱠﻰ اﻷَﻣﻮا: see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 192.] ___ And A carpet upon which one
َ , former half, in two places.
performs the divinely-appointed act of prayer. (MA.) ___ See also ٌﺻَﻼة
termed

ّﺼ ٍﻞ
َ ُ ﻣAny one praying [in any manner: and particularly performing the divinely-appointed act of
َ ُ اﳌsignifies, as applied to a horse, The one that follows next after the
prayer]. (TA.) And ﺼِﻠﱠﻰ
َ,
foremost [at the goal] (S, M, Mgh, Msb) in a race: (Mgh, Msb:) because his head is next to the part called ﺻًﻼ
ََ
(Lh, S, M, Msb,) or next to the ﺻﻠَﻮان, (Mgh,) of the foremost. (Lh, S, M, Mgh, Msb.)
ِ

5

ﺻﻠ ﻰ
ٌ

َ
َ , (S, M, Msb, K,) aor. ﺼﻠﻴﻪ
َْ
1 ُﺻَﻼﻩ
ِ ِ ﻳ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺻْﻠﻰ, (S, M, K,) He roasted, broiled, or fried, it,
namely, flesh-meat, (S, M, Msb, K,) &c.; (S;) and

َ and  ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِرsignify the same; and also he burned it.
ﺻَﻼﻩُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر

ُﺻَﻼﻩ
َ (M, K) ( ﰱ اﻟﻨﱠﺎِرM) He threw it into the fire to be burned; as
ِ
َ ُ َ
ُ
ُ ّ  ﺻ, (M, K,) inf. n. ٌﺼﻠﻴَﺔ
ْ
also  ; ا ﺻﻼﻩand ﻼﻩ
ِ َ( ;ﺗTA;) namely, flesh-meat. (M, K. [But see the next sentence.]) And ﺻَﻼﻩ اﻟﻨﱠﺎر
ٌ َ and ﺻﻠﱞﻰ
َ ُ
َ ُ
ُ ﱞ
and ر
ِ  ِﰱ اﻟﻨﱠﺎand ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِر, (M, K,) inf. n. ﺻْﻠ ﻰ
ِ and ( ;ِﺻِﻠﻰM;) and اﺻﻼﻩ اﻟﻨﱠﺎر, and  ;ﺻّﻼﻩ اﻟﻨﱠﺎرHe made
َ
him to enter into the fire, and to remain, stay, dwell, or abide, therein: (M, K:) and ﺻُﻠِّﻰ
َ,
ُ ْﺻَﻠﻴ
[ ﻓَُﻼٌن اﻟﻨﱠﺎَرSuch as one was made to enter into the fire, &c.]: (M:) [or] you say, ﺖ اﻟﱠﺮُﺟَﻞ َ�ًرا
(TA.) And (so in the M, but in the K or )

meaning

ْ َ أ, with ا, when you mean I
I made the man to enter fire and to be burned: and ُﺻَﻠﻴْـﺘُﻪ

threw him, or cast him, into the fire, as though intending burning [him]; as also ُﺻَﻠﱠﻴْـﺘُﻪ
inf. n.

,

َ , (T, TA,) or ﻟُﻔَﻼن, (S, TA,) I laboured in a case, or an affair,
ْ َﺗ. (S.) ___ And �ًﺖ ﻓَُﻼ
ُ ْﺻَﻠﻴ
ٌﺼِﻠﻴَﺔ
ٍ ِ

desiring to calumniate, or slander, such a one therein, and to cause him to fall

َ and ُﺖ ﻟَﻪ
َ both signify I calumniated, or slandered, him,
ُ ْﺻَﻠﻴ
into destruction: (T, S, TA:) or ُﺻَﻠﻴْـﺘُﻪ
and caused him to fall into destruction, (M, TA,) in consequence thereof: (M:) or, accord.
to the K,

َ , of which the inf. n. is ﺻْﻠ ٌﻰ
َ , signifies he soothed, coaxed, wheedled, or cajoled,
�ًﺻَﻠﻰ ﻓَُﻼ

such a one: or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him: which
meanings are not in any of the three lexicons above mentioned: accord. to the A,

َ [probably a mistranscription for
ُ ْﺻَﻠﻴ
ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن

 ]ﻟُِﻔَﻼٍنmeans I framed a stratagem, or plot, to cause such a one to fall; there said to be tropical.
َ [said in the TA to be a mistake]: see 2. ﺻﻠ َﻰ اﻟﻨﱠﺎَر
َ
(TA.) ___ ر
ِ ﺻَﻠﻰ ﻳََﺪﻩُ ِ�ﻟﻨﱠﺎ
ِ , (S, M, Msb, K,) and ِ�ﻟﻨﱠﺎِر, (M, Msb, K,) aor.
َ , (Msb,) or ﺻﻠ ﱞﻰ
ُ
ًَ
ُ
ْ َﻳ, (S, Msb, * K, *) inf. n. ﺻًﻠ ﻰ
ﺼَﻠﻰ
ِ , (S, K, [ ﺻْﻠﻴﺎin the CK being a mistranscription for ﺻِﻠﻴ�ﺎ,]) or both, (M,) and
1

َ , but this is a mistake for ﺻًﻠ ﻰ
َ , (TA,) He was, or became,
 ِﺻِﻠ ﱞﻰand ٌِﺻَﻶء, (M, K,) and accord. to the K ٌﺻَﻶء
burned [by the fire]: (S:) or he endured, or suffered, the heat of the fire; as also ﺗﺼّﻠﻰ اﻟﱠﻨﺎَر:
(M, K:) or

َ  ﺗﺼّﻠ ﻰand اﺻﻄﻼُﻩ
he felt the heat of the fire: (Msb:) and one says ﺣ ﱠﺮ اﻟﱠﻨﺎِر

[in this last sense or in

َ he entered into the fire: (TA in art. ﺑﻠﻪ: see an ex. voce
ﺻِﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎَر
َُ
َ
َﺑـَْﻠﻪ:) or, accord. to Er-Rághib, ﺻﻠ َﻰ ِ�ﻟﻨﱠﺎِر
ِ means he was tried ( )ﺑِﻠ ﻰby fire, or by the fire; and so [ ﺑَِﻜَﺬاby
the sense next preceding]: (Ham p. 792:) and

such a thing, as though by fire]. (TA.) [In the Kur, in which are many exs. of it, (iv. 11, xiv. 34, xvii. 19, &c.,) it is
always trans. by itself, without

َ َ
َ
َْ
َ َْ
ب
ِ .] And ﺻِﻠﻰ ِ�ﻷَْﻣِﺮ, (S, M, *) and ب
ِ ( ;ِ�ﳊﺮS;) and ﺗﺼّﻠﻰ اﻷَْﻣﺮ, and ( ;اﳊﺮبM;) He

endured, or suffered, the heat, and severity, or vehemence, of the affair, or case, and of
the war, or fight: (S, M:) Aboo-Zubeyd says,

ُ ْﻓَـﻘَْﺪ ﺗَﺼَﻠﱠﻴ
ﺖ َﺣﱠﺮ َﺣْﺮِِ�ُﻢ
َ ََﻛَﻤﺎ ﺗ
س
ِ ﺼﱠﻠ ﻰ اﳌَْﻘُﺮوُر ِﻣْﻦ ﻗَـَﺮ

*
*

*
*

And I have suffered the heat and vehemence of their war, like as he who is

[

affected with cold suffers in consequence of coldest and most abundant hoar-

َ

ُ ﺻﻠ ﻰ اﻟﱠﺮ
َ
َ
frost]. (M.) [It is said that] ُﺟﻞ
ِ signifies also [ ﻟَِﺰمi. e. The man kept to, or clave to, a thing]; and so

َ [expl. in art.  ]ﺻﻠﻮto be derived; because it is a keeping, or cleaving, to that which God has
 اﺻﻄﻠ ﻰ: whence Zj holds ﺻَﻼٌة
َ َُﻣْﻦ ﻳ, i. e. [ ﻳﻠﺰمapp. ُﻳـُْﻠَﺰم, meaning  َﻣْﻦ ﻳـُْﻠَﺰمُ اﻟﱠﻨﺎَرHe who is
appointed: and hence also, [it is said,] ر
ِ ﺼﻠﱠﻰ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ

َ as expl. above from the M and K]. (TA.)
made to keep, or cleave, to the fire; nearly agreeing with ﺻﱠﻼﻩُ اﻟﱠﻨﺎَر

َ means I struck, or beat, that part of the back which is called ﺻًﻼ
َ : or I hit
ُ ْﺻَﻠﻴ
ﺖ اﻟﻈﱠْﻬَﺮ
َ , like as Hudheyl say. (M. [See 1 in art. ﺻﻠﻮ.])
that part: but this is extr.; for by rule it should be ُﺻَﻠْﻮﺗُﻪ
And

َ

َ see 1, second sentence; and third sentence in three places; and last sentence but one. ___ One says also, ُﺻﻠّﻰ ﻳََﺪﻩ
2 ﺻﻠﱠﻰ

َ , [without teshdeed,] but this is wrong, as is shown by a verse cited in the M, (TA,) He
ِ�ﻟﻨﱠﺎِر, (M, TA,) accord. to the K ﺻﻠَ ﻰ

2

warmed his hand with the fire. (M, K, TA.) [And it is said in the TA that  ﺻﻼ ﻇَْﻬَﺮﻩُ �ﻟﻨﻬ ﺮmeans أَْدﻓَﺄَُﻩ: but I
think that the right reading is

ﺻﻠّﻰ ﻇَْﻬَﺮﻩُ ِ�ﻟﻨﱠِﻤَﺮِة, i. e. He warmed his
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َ ﺖ اﻟَﻌ
َ I made the staff
ُ ْﺻﻠﱠﻴ
back with the woollen garment called َﳕَِﺮة.] ___ And ﺼﺎ ِ�ﻟﻨﱠﺎِر

َ ﺻّﻠ ﻰ اﻟَﻌ, (M, K,) inf. n. ﺼﻠﻴٌَﺔ
ْ
supple, and straightened it, by means of fire: (S:) or ﺼﺎ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﻨﺎِر
ِ َ;ﺗ
(K;) and

 ; ﺗﺼّﻼﻫﺎhe parched and darkened the staff upon the fire; syn. ﻟَﱠﻮَﺣَﻬﺎ: (M, K:) or ﺻﻠّﻰ

َ  اﻟَﻌhe straightened the staff by turning it round over the fire: (T in art. دوم: see an ex. in
ﺼﺎ
َ I straightened the spear-shaft by means of
ُ ْﺻﻠﱠﻴ
َ ﺖ اﻟ
a verse cited in that art., conj. 10:) and َﻘﻨَﺎة

ُ ْ ﺻَﻠﱠﻴI rendered supple the stick, or branch, by means of
fire: (A, TA:) and ﺖ اﻟﻌُﻮَد ِ�ﻟﱠﻨﺎِر
fire. (Msb.)

َ

ْ َ أsee 1, second sentence; and third sentence in two places.
4 ﺻَﻠﻰ
َ

َ َ ﺗsee the next paragraph, in two places: ___ see also 1, latter half, in five places: ___ and see 2, last sentence.
5 ﺼﻠﱠﻰ
ُ ْ اْﺻﻄََﻠﻴand
8  اﺻﻄﻠ ﻰHe warmed himself (M, K) [ ِ�ﻟﻨﱠﺎِرby means of the fire]: (M:) one says, ﺖ ِ�ﻟﱠﻨﺎِر
ِ

َ َ[ ﺗapp. meaning I warmed myself by means of the fire]: (S:) or  اﺻﻄﻠﻰ اﻟﱠﻨﺎَرand  ِ�ﻟﱠﻨﺎِرmean
ُ ْﺼﻠﱠﻴ
ﺖ ِ�َﺎ
he became warm by means of the fire: and ﺗﺼّﻠ ﻰ ِ�ﻟﱠﻨﺎِر, he became burnt by the fire.

ْ َ[ ﻟََﻌﱠﻠُﻜْﻢ ﺗMay-be ye will warm yourselves]: (TA:) in
ﺼﻄَﻠُﻮَن
ْ  اﻻwas needed. (M, TA.) ___ It is also said of the
َ ﺻِﻄ
relation to which it is said that the time was winter, and therefore ﻶء
ِ
ٌ َﺷﻘََﺬا.) ___
chameleon, as meaning He repaired to the sun. (M and L in art.  ﺷﻘﺬ: see an ex. in a verse cited voce ن
ْ ُ[ َﻻ ﻳlit. One cannot warm himself
And one says of a courageous man, with whom one cannot cope, ﻩ
ِﺼﻄَﻠَﻰ ﺑِﻨَﺎِر
(MA.) Hence, in the Kur [xxvii. 7 and xxviii. 29],

by means of his fire; meaning one cannot approach him when he is inflamed with
3

rage, especially in fight, or battle]. (S.) The phrase may be also used satirically, as meaning One will not seek
his hospitality. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 588.]) ___ See also 1, latter half, in two places.

َ.
َ : see ٌﺻَﻶء
ﺻًﻠ ﻰ
َ.
ٌﺻَﻶء
َ : see ٌﺻَﻼﻳَﺔ
َ , (S, M, K,) the former with
ٌ ﺻَﻶءRoasted, broiled, or fried, flesh-meat. (S, M, K.) ___ And, as also ﺻﻠً ﻰ
ِ
ُ
َ
ٌ َ
kesr and the latter with fet-h, (S,) Fuel; (S, * M, K;) syn. ( ;وﻗُﻮدM, K, TA; [in the CK, erroneously,  )];وﻗُﻮدi. e. ﺪ ﺑِﻪ
ِ ُ َﻣﺎ ﺗُﻮﻗ
َ : (S:) or both signify fire: (M, Mgh, K:) or ٌ ﺻَﻶءsignifies the heat of
( ;اﻟﻨﱠﺎُرTA;) you say  ِﺻَﻶءُ اﻟﻨﱠﺎِرand ﺻﻠَ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِر
ِ
ّ [ ُﻫَﻮ أَْﺣَﺴُﻦ ﻣَﻦ اﻟIt, or he, is better than fire in winter]. (TA.)
ِّ ﺼَﻶِء ِﰱ اﻟ
fire. (Msb.) One says, ﺸﺘَﺂِء
ِ ِ
َ : see ﺼﻠﱞﻰ
ْ َ
ﺻِﻠ ﱞﻰ
ِ ﻣ.
َ : see what next follows.
ٌﺻَﻶءَة
َ , (S, M, Mgh, K,) the latter with  ءbecause ٌﺻَﻶء
َ is used as the pl., [or rather coll. gen. n.,] but not by those
َ and ﺻَﻶءٌَة
ٌﺻَﻼﻳَﺔ
ٌْ
َ َﺻ
َ , (Sb, M,) [for] the pl. [of this] is ﺻﻠ ﱞﻰ
ُ ﱞ
ٌ َ َ
who say ٌﻼﻳﺔ
ِ and ( ِﺻِﻠ ﻰK) and ﺻَﻼ�ت, (MA,) i. q. [ ِﻓﻬﺮi. e. A stone such
as fills the hand; or of the size of that with which one bruises and breaks walnuts
and the like]: (S:) or a thing with which perfume is bruised, brayed, or pounded: (M, K:)
or

a stone upon which one bruises, or powders, (MA, Mgh,) perfume or some other thing;

(Mgh;) that with which [not upon which] one does so being called

ِﻣْﺪَوٌك. (MA.) Imra-el-Keys [in a verse of his Mo'allakah, (see EM p.

َ , because colocynths, when they have become dry, are split therewith. (S.
ﺻَﻼﻳَﺔُ َﺣْﻨﻈَِﻞ
َ ََ
َ ََ
[But there are two other readings,  ﺻ ﺮاﻳﺔand ﺻ ﺮاﺑ ﺔ.]) ___ Also, (K,) as being likened thereto, (TA,) The forehead. (K.) ___

45,) as some relate it,] uses the phrase

And the former word,

A rough, rugged, [ َﺳِﺮﳛَﺔor long strip] of [high ground such as is

ّ ُﻗ. (ISh, Az, TA.)
termed] ﻒ

4

ﺻ ِﻠّﻴَﺎٌن
ِ : see art. ﺻﻞ.
َ [ is expl. by Freytag as meaning Heated or warmed ( calefactus ), and burnt: and the pl. is said by him to be
ﺻﺎ ٍل
ُ : but he names no authority: if this be correct, it must be a possessive epithet from ﺻﻠَﻰ
َ
ﺻِﻠ ﱞﻰ
ِ .]
َ A support for the cooking-pot, such as is termed ٌأُﺛْﻔﻴﱠﺔ. (MA.)
ٌﺻﺎﻟِﻴَﺔ
ِ
َ
ْ  َﻣRoasted, broiled, or fried; as also ﺻﻠﱞﻰ
ﺼِﻠﱞﻰ
ِ . (Ham pp. 13-14. [Both of these words are there without any syll.
َ
ْ َ
signs.]) It is said in a trad., ﺸﺎة ﻣﺼﻠﻴﱠﺔ
ٍ ِ ٍ َ ِ أُﺗِﻰ ﺑi. e. A roasted sheep, or goat, was brought. (S, TA.) ___ And
َ means [A date of the sort called ّﺻﻴَْﺤﺎِﱏ
َ ] dried in the sun. (A, TA.)
ْ ﺻﻴَْﺤﺎﻧﻴﱠﺔٌ َﻣ
ٌﺼِﻠﻴﱠﺔ
ِ
ْ ض َﻣ
ٌ  أَْرA land abounding with the plant called ِﺻِّﻠﻴَﺎن. (K.)
ﺼَﻼٌة
ْ  ﻣA snare that is set up for birds &c.: (S, M: *) pl. ﻣَﺼَﺎٍل. (S, M.) It is said in a trad., إِﱠن ﻟﻠﱠﺸْﻴﻄَﺎن
ﺼَﻼٌة
ِ
ِ
ِ
َ ﺼﺎ
َ َ َ  َﻣi. e. [Verily to the Devil belong snares and traps] with which
َ
ﱃ
ِ َ ( ﻓُُﺨﻮًﺧﺎ وَﻣS) or ﺼﺎِﱃ وﻓُُﺨﻮًﺧﺎ
he catches men. (M.)

ْ ُ ﻣThe limbs of a man, or his arms and legs and face and every prominent part, which
ﺼﻄًَﻠ ﻰ
become cold at the time of death, and which are warmed at the fire: (AHeyth, L in art.
(Z, TA.) One says,

ﺑﺮد:) or the face and extremities.

ُﺼﻄََﻼﻩ
ْ ت ﻋََﻠﻰ ُﻣ
ُ ﺑَـَﺮَد اﳌَْﻮ. (AHeyth, L in art. ﺑﺮد: see 1 in that art.)

5

ﺻﻢ
ٌ ََ
َ , which is extr., (M, K,) [first pers. of each ﺖ
َ
ََ
ُ ﺻﻤْﻤ
ّ , (S, M, Msb, K,) and ﺻِﻤَﻢ
1 ﺻﱠﻢ
ِ ,] aor. ﻳﺼﱡﻢ, (M, Msb, K,) inf. n. ( ﺻﻤﻢS, *

َ ; (M, K;) and ﺻﱠﻢ
َ َ( ; أS, M, Msb, K;) He was, or became, deaf; (M, * Msb, K; *) [or] he had a
ﺻﱞﻢ
َ
stoppage of the ear, and a heaviness of hearing. (M, K.) And ﺖ اﻷُذُُن
ِ ﺻﱠﻤ, aor. as above, inf. n.
ٌﺻَﻤﻢ
َ , The ear was, or became, deaf. (Msb.) ___ [And He was, or became, as though he
َ [He was as though he heard not him, or it; he was deaf to
heard not.] One says, ُﺻﱠﻢ َﻋﻨْﻪ
M, Msb, K) and

َ َ[ أmeaning the same]. (S, M.) ___ [Hence ﺻﱠﻢ
َ signifies also He or it, uttered, or made,
him, or it]; (M;) and ُﺻﱠﻢ ﻋَْﻨﻪ
no sound or noise; like him who, not hearing, returns no reply to a call or question; was dumb, or mute.] One says,

َ ﺖ َﺣ
َ [A pebble made no sound in falling upon the ground by reason of blood]; i. e. the
ْ ﺻﱠﻤ
ﺼﺎةٌ ﺑَِﺪٍم
blood was so copious that if one threw a pebble into it no sound would be heard in consequence thereof, (As, S, M, Meyd, K, TA,)
because it would not fall upon the ground: (As, S, Meyd:) the saying is a prov. (Meyd.) And hence the saying of Imra-el-Keys,

ٱﺑْـﻨَﺔَ اﳉَﺒَِﻞ, (S, K,) in the following verse:
*
*

ُ ﺑُ ِّﺪْﻟ
ﺖ ِﻣْﻦ َواﺋٍِﻞ َوِﻛﻨَْﺪةَ ﻋَْﺪ
َ َواَن َوﻓَـْﻬًﻤﺎ
ﺻِّﻤ ﻰ ٱﺑْـﻨََﺔ اﳉَﺒَِﻞ

ﺻِّﻤﻰ

*
*

I have been given in exchange, for Wáïl and Kindeh,' Adwán and Fahm: make

[

no sound, O pebble: app. meaning that he would shed much blood]: (S, TA: but this verse is omitted in one of my two
copies of the S:) or the meaning is,

O echo; (S, M, Meyd, K;) so they assert: (AHeyth, TA:) or O calamity; the saying

being a prov.; (Meyd, TA;) applied to the case of a severe calamity; as though meaning
to be applied in relation to an event deemed excessively foul or evil: (TA:) or

be dumb, O calamity; said by As

O serpent; (Meyd, TA;) which is said to be the
1

primary meaning: (Meyd:) or

O rock. (A Heyth, K, TA. [See also the second of the sentences here following.]) One says also,

َ ﺻﱠﻢ
َ [His echo became dumb, or may his echo become dumb;] meaning he
ﺻَﺪ اُﻩ
َ ﺻّﻤﻰ
َ
ُّ
perished, or may he perish. (S, K, TA.) And ﺻَﻤﺎِم
ِ [in the CK erroneously written  ]ﺻ ِﻤ ﻰmeaning
Increase, O calamity: (S, K, TA:) or it is applied to a man who brings to pass a calamity, and means be dumb, O

َ means calamity, and war; but primarily, the serpent; and this saying, like ﺻّﻤﻰ
َ
calamity: (TA:) or ﺻَﻤﺎِم
ِ

ٱﺑْـَﻨَﺔ اﳉَﺒَِﻞ, is a prov. said when two parties refuse to make peace, and persist in opposition; meaning answer not the
َ in relation to
charmer, O serpent, but continue as thou art wont to be. (Meyd.) ___ ٌﺻَﻤﻢ
stones, (Lth, TA,) or stone, (M,) [app. as an inf. n.,] signifies The
subst.]

َ َ ;])أor [as a simple
being hard [and solid (see ﺻﱡﻢ

hardness [and solidity]: (Lth, M, TA:) and in relation to a spear-shaft, the being compact; or

َ َﺻﱠﻢ اﳊ
َ , inf. n. ٌﺻَﻤﻢ
َ , The stone was hard [and solid]. (MA.) And
compactness. (M.) One says, ﺠُﺮ

َ
ُﺖ اﻟِﻔﺘْـﻨَﺔ
ِ ﺻﱠﻤ, meaning [The trial, or civil war, &c.,] was, or became, hard, vehement, or
َ ْﺻﱞﻢ َرأ
َ , (S, K,) or س اﻟَﻘﺎُروَرِة
َ , (M,) aor.  ﹹ, (PS, [in a copy of the M  ﹻ, contr. to a general
severe. (Msb.) ﺻﱠﻢ اﻟَﻘﺎُروَرَة
rule in the case of a trans. verb of this class, and app. a mistranscription,]) inf. n.

َ ]: (S, K:)
bottle [app. with a ﺻَﻤﺎم

َ , (M,) He stopped the flask or
ﺻﻢﱞ
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or

he stopped the head of the flask or bottle, and bound it; as also ُاﺻّﻤﻪ

َ ُْ َ
he put a ﺻَﻤﺎم
ِ to the flask or bottle. (S, K.) ___ And ﺻﱠﻢ اﳉﺮح, aor. ﹹ

: (K:) or

َاﺻّﻢ اﻟَﻘﺎُروَرة

َ , He bound
ﺻﱞﻢ
َ , (S, M, K) inf. n. ﺻﻢﱞ
َ,
the wound, and put upon it a bandage with medicament. (M.) ___ And ُﺻﱠﻤﻪ
signifies

(M,)

, inf. n.

He struck him, (S, K,) or it, i. e. his head, (M,) with a staff, or stick, (S, M,) and with a stone, (S, M, K,) and with the

like thereof. (M.) And

ُ , with damm, He was struck vehemently. (IAar, TA.)
ﺻﱠﻢ
2

2  ﺻّﻤﻢ, said of a sword, (S, M, K, TA,) accord. to the K, signifies It struck the joint, and cut, or severed,
it: or i. q. ﻃَﺒﱠَﻖ: but this is at variance with what is said by J and other leading authorities; which is as follows: (TA:) it
penetrated into the bone, and cut, or severed, it; but when it strikes the joint, and cuts, or severs, it,
one says

 ;ﻃَﺒﱠَﻖa poet says, describing a sword,
َ ُﻳ
ﺼِّﻤُﻢ َأْﺣﻴَﺎً� َوِﺣﻴﻨًﺎ ﻳُﻄَﺒُِّﻖ

*

*

It penetrates into the bone, &c., sometimes, and at one time it strikes the joint, &c.]:

[

(S, TA:) or

َ

َ ﺻْﻤ
َ , said of a sword, signifies the same: (M, TA:) or ٌﺼﻤﻴﻢ
ْ
it passed into the bones: (M:) and ﺼﻢ
ِ َﺗ

signifies a sword's

penetrating into that which is struck with it without its causing any

ُ

ْ َ ﺗsignifies also A man's keeping
 اﻟ ﱠin the ear. (Ham p. 326.) ___ And hence ﺼِﻤﻴٌﻢ
sound to be heard; from ﺼَﻤﻢ
constantly, or perseveringly, to the thing that he purposes, until he attains [it]. (Ham

َ He kept constantly, or perseveringly, to his opinion in
ﺻﱠﻤَﻢ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬا
respect of such a thing, after his desiring to do it. (IDrd, TA.) ___ And ﺻّﻤﻢ, (S, Msb, K, TA,) inf.
ubi suprà.) One says,

n.

ٌﺼﻤﻴﻢ
ْ
ِ َﺗ, (M, K,) He acted, or went on, with penetrative energy, or with sharpness,

vigorousness, and effectiveness, (S, M, Msb, K, TA,) in an affair, (M, Msb, K, TA,) and in journeying, (S, K, TA,)

َ ﺻْﻤ
َ . (K.) ___ And He bit, and infixed his
ﺼَﻢ
 ﺻّﻤﻢ ِﰱ ﻋَ ﱠhe infixed
canine teeth, (S, K, TA,) and did not let go what he bit: (S, TA:) or ﻀِﺘِﻪ
َ َ ﺻّﻤﻢ اﻟَﻔَﺮَس اﻟَﻌﻠHe (a man) enabled the
his teeth [or canine teeth] in his bite. (A, TA.) ___ And ﻒ
in this case said of a horse, (Z, TA,) and in other things; (S;) as also

horse to take of the fodder to such a degree that fat and repletion stuffed him. (K,
* TA.) ___ And

َ  ﺻّﻤﻢHe made his companion to retain the narrative, or
َ ﺻﺎِﺣﺒَﻪُ اﳊَِﺪﻳ
ﺚ

story, in his memory. (K, * TA.) ___ See also the next paragraph.
4  اﺻّﻢ, intrans.: see 1, first and fourth sentences. ُ اﺻّﻤﻪHe, (God, S, Msb, K,) or it, (a disease, M,) rendered him
3

deaf; (S, * M, * Msb, K; *) [or] caused him to have a stoppage of the ear, and a heaviness of

َ َ أHe, or it, diverted me from hearing the speech; as
َ ﺻﱠﻤِﲎ اﻟ
hearing. (M, K.) ___ [Hence,] َﻜَﻼم
though he, or it, rendered me deaf. (TA.) ___ [Hence,

ُ اﺻّﻤﻪsignifies also He, or it, caused him to be as

though he heard not. ___ And hence, He, or it, caused him, or it, to utter, or make, no
sound or noise; like him who, not hearing, returns no reply to a call, or question; to be dumb, or mute.] One says,

َ ُ�ّٰﺻﱠﻢ ٱ
َ َ[ أMay God make his echo to return no sound;] meaning may God destroy
ﺻَﺪ اُﻩ
him: (TA:) a prov., said in imprecating death upon a man; the  ﺻﺪيbeing that which returns the like of his voice, or cry, from the

 ﺻﺪيhears not from him anything that it should answer him, so that it is as though it were
َﺻﱠ
َ likewise signifies He silenced him, reduced him to silence, or
deaf. (Meyd.) [In the vulgar language, ﻤﻢ

mountains &c.; and when a man dies, the

ْ َ ]اalso
closed his mouth: so says De Sacy, in his Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 379.] ___ And ُ[ اﺻّﻤﻪin the CK ُﺻَﻤَﻤﻪ
signifies

َ َ[ أi. e. deaf]. (S, M, K.) One says, ُﺻﱠﻤﻪ
َ َ[ َ�َداُﻩ ﻓَﺄHe called him, or
He found him to be ﺻّﻢ

َ َ أHis call found persons
called to him, and found him to be deaf]. (TA.) And ُﺻﱠﻢ دُﻋَﺎُؤﻩ
deaf to it, (Th, M, K,) who would not hear his censure. (K.) ___ See also 1, near the end.

َ َ[ أi. e. deaf]. (S.) [It is intrans. and trans.] You say, ُ ﺗﺼﺎّم ﻋَﻨْﻪand
6  ﺗﺼﺎّمHe feigned himself to be ﺻّﻢ

ُ ﺗﺼﺎّﻣﻪHe feigned to him that he was deaf. (M.) And ( ﺗﺼﺎّم ﻋَِﻦ اﳊَﺪﻳﺚM, K) and ُ( ﺗﺼﺎّﻣﻪM) He
ِ ِ
َ َﺗ
feigned (M, K) to his companion (M) that he was deaf to the narrative, or story. (M, K. *) ُﺼﺎَﳑْﺘُﻪ
means

ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُ َ ُ
ِ ْ[ ﺗَﺼﺎَﳑor ]ﻋَﻨْﻪ, i. e. I made a show of being deaf [to it], and feigned myself

inattentive [to it]. (Ham p. 169.)

ََ َْ
َ َْ
َ ﺻْﻤ
َ : see 2, in two places. ُﺼﱠﻤﺔ
ّ ﺼَﻤﺖ اﻟ
R. Q. 1 ﺼَﻢ
ِ ِ ﺻﻤ, (TK,) inf. n. ٌﺻﻤﺼﻤﺔ, (K, TK,) The female hedgehog uttered its cry. (K, * TK.)

َ , like ﻗَﻄَﺎم, in a phrase
ّ  اﻟ, (TA,) and so ﺻَﻤﺎِم
ِّ  اﻟa name for Calamity, or misfortune; (S, TA;) as also ُﺼﱠﻤﺔ
ﺼﱡﻢ
ِ
ِ
4

mentioned in the first paragraph, q. v. (S, K. [See also this last word below.]) ___ And

ّ اﻟ
The lion; (S, M, K;) as also ُﺼﱠﻤﺔ
ِ

, (M,

Msb, K,) thus called because of his courage, [i. e. from the latter word as signifying courageous, but accord. to the Msb the reverse is
the case,] (M,) and so

ُﺼَﻤﺼﻢ
ُ َ  اﻟ ﱡ: (K:) the pl. of ٌ ﺻﱠﻤﺔis ٌﺻَﻤﻢ. (TA.)
ِ  اﻟ ﱡand ﺼﻤﺎِﺻﻢ
ِ
ِ

ٌﺻﱠﻤﺔ
ِ Courageous; (S, M, Msb, K;) applied to a man; (S, M;) one who renders deaf him whom he
smites. (Er-Rághib, TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in three places. ___ Also A male serpent: (S, K:)
pl.

ٌﺻَﻤﻢ. (S.) ___ And A female hedge-hog. (K.) ___ See also ٌﺻَﻤﺎم
َ.
ِ

ٌﺻَﻤﻢ
َ [q. v.]. (S, * M, Msb, K.) See also ٌﺻْﻤﺼﻢ, in four places.
َ inf. n. of the intrans. verb ﺻﱠﻢ
ِ ِ
َ ﺻَﻤﺎم
َ
َ [an imperative verbal noun, like & ﻧـََﺰاِلc.]. One says, ﺻَﻤﺎِم
ﺻَﻤﺎِم
ِ , meaning Feign ye deafness, in
silence. (S, K.) Also meaning Charge ye upon the enemy. (AHeyth, TA.) Also Hard, or severe,

اﻟ ﱠ
calamity or misfortune; and so ُﺼﱠﻤﺂء

as though] closed up [or obdurate, or deaf

; (K, TA;) [

َ
 اﻟ ﱠsignifies [simply] calamity, or misfortune: (S:) and ُﺻﱠﻤﺂء
to deprecation]: (TA:) or ُﺼﱠﻤﺂء

ٌ َداِﻫﻴَﺔsignifies

ّ اﻟ, above.
a calamity, or misfortune, [as though] closed up, and hard. (M.) See also ﺼﱡﻢ
ِ

ﺻَﻤﺎٌم
ِ The [ ِﺳَﺪ ادor stopper], (S, M, K,) [i. e.] the thing that is put into the mouth, (Msb,) of a flask, or
َ [ ِﺷapp. meaning the piece of skin that is tied over the head]: (M:) or
bottle: (S, M, Msb, K:) and its ﺪ ا د

[ ِﻋَﻔﺎصwhich has the latter meaning]: (Msb:) or it signifies the thing that is put into
the head of the flask, or bottle; and  ِﻋَﻔﺎصsignifies the thing [or piece of skin] that is tied upon it: (M:) and ٌﺻَﻤﺎَﻣﺔ
ِ signifies
ٌَ
 ِﺻ ﱠ. (K.) ___ Also The  ;ﻓَـْﺮجperhaps for َﻣْﻮِﺿُﻊ ِﺻَﻤﺎٍم: (Mgh, TA:) so in a trad., in
the same as ﺻﻤ ﺎم, (IAar, K,) as also ٌﻤ ﺔ
ِ
ُ ْ  اﻟَﻮshould be in one ﺻَﻤﺎم: but, as some relate it, the word is there with [ سi. e. ]ﲰَﺎم. (TA.)
which it is said that طء
ِ
ِ
accord. to some it signifies the

ٌﺻﻤﻴﻢ
ِ َ The bone that is the [main] stay, or support, of the limb or member or the like; (M, K, and Ham p. 302;)
ٌ َوِﺷﻴ,
as the [ ﺻﻤﻴﻢor principal bone] of the shank (M and Ham) of a beast, (M,) and that of the head; (M and Ham;) opposed to ﻆ
5

because the latter is smaller than the former: (M:) and the
thing. (Ham p. 359.) ___ [Hence,] The
(TA,) The

thing that is the [main] stay, or support, of another

َ ََدﻟ. (Ham p. 678.) ___ And hence, also,
heart: so in a saying of a poet cited voce ﻒ

prime, principal, or most essential, part; (M, K, TA;) the choice, best, or most

َ [ ُﻫَﻮ ﰱHe is of the
excellent, part; of a thing (S, M, Msb, K, TA) of any kind. (M.) One says, ﺻِﻤﻴِﻢ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ِ
choice, best, or most excellent, of his people or party; of the main stock thereof; or
of those that constitute the members, exclusive of such as are followers, or

َ (S in art. [ )ﺷﻈ ﻰand of ِﺷﱞﻖ, q. v.].
incorporated confederates, thereof]: (S, TA:) contr. of ﺷ ﻈًﻰ
___ And The

greatest intenseness or vehemence or violence, or the most intense or

vehement or violent degree, of heat, and of cold: (S, K, TA:) or simply the intenseness or vehemence or
violence thereof. (M.) ___ And The middle [or core] of the heart. (Msb.) ___ And The shell (lit. the dry, or
hard, exterior covering) of the egg. (K.) Also an epithet, applied to a man, (M, K,) and to a woman, and to two
persons (M,) and to a pl. number, (M, K,)

Pure, unmixed, or genuine, in respect of race, lineage, or

parentage. (M, K, TA.)

ٌَ
ٌﺻَﻤﺎَﻣﺔ
ِ : see ِﺻﻤﺎم.
َ Hard ground, (M,) [i. e.] any such ground, (K,) containing stones, by the side of
ﺻﱠﻤﺎٌن
َ : (M, K:) or the latter is a n. un.; and the former signifies hard ground: (Ham p. 285:) or
sands; as also ٌﺻﱠﻤﺎﻧَﺔ
َ : (M:) it is so called because of its hardness.
rugged ground, (S, M,) falling short of what is called ٌﺟﺒَ ﻞ
(TA.)

َ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻﱠﻤﺎﻧَﺔ
ٌﺼﻢ
َ ﺻْﻤ
َ Very niggardly or tenacious: (K:) or niggardly, or tenacious, in the utmost
degree.
6
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(IAar, TA.) ___ See also the next paragraph. ___ [And see

ٌﻀﻢ
َ ﺿْﻤ
َ .]

ٌ ﺻْﻤﺼﻢ, (S, M, K,) applied to a man, (S, M,) Thick: (A'Obeyd, S:) or short and thick: (M, K:) or it signifies, (S,) or
ِ ِ
signifies also, (K,)

bold, or daring; that acts, or proceeds, with penetrative energy, or with

sharpness, vigorousness, and effectiveness: (S, K:) and applied to a man and to a horse, (M, K,) and to a
mare, (M,) [in like manner,]

َ ُﻣ
i. q. ٌﺼِّﻤﻢ

[and

َ ( ُﻣin the CK ٌﺼﱠﻤﻢ
َ  ُﻣis erroneously put for ٌﺼّﻤﻢ
َُ
ٌﺼِّﻤَﻤﺔ
ِ  )ﻣi. e. that acts, or

proceeds, with penetrative energy, or with sharpness, vigourousness, and

َ , (K, TA,) or ٌﺼﻢ
َ ﺻْﻤ
َ , (so in a copy of the M,) and ٌﺼﺎم
َ ﺻْﻤ
َ , and ٌﺼﺎَﻣﺔ
َ ﺻْﻤ
َ , and
effectiveness], (M, K,) as also ٌﺻَﻤﻢ
ٌﺻَﻤﺼﻢ
ُ , and ٌﺻَﻤﺎﺻﻢ
ُ , (M, K, the last omitted in the TA,) and ٌﺻَﻤﺎﺻَﻤﺔ
ُ : (K:) or strong, robust, or hardy: or
ِ
ِ
ِ
َ , applied to a man, has the former of these two
compact in make: (M, in relation to all of these epithets:) or ٌﺻَﻤﻢ

ٌﺻْﻤﺼﻢ, and ٌﺻَﻤﺼﻢ
ُ : and, accord. to AO, ٌﺻَﻤﻢ
َ applied to a horse, and ٌﺻَﻤَﻤﺔ
َ to a
ِ ِ
ِ
َ ْ
mare, signify strong, firm, compact in make. (TA.) See also ٌﺻﻤﺼﻤﺔ.
ِ ِ
meanings: or the latter of them; as also

ٌﺻَﻤﺼﻢ
ُ
ّ  اﻟ.
ِ : see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see also ﺼﱡﻢ
ِ
َ ﺻْﻤ
َ inf. n. of R. Q. 1 [q. v.] See also the paragraph here following.
ٌﺼَﻤﺔ
ْ A company, or collection, (M, K,) of men; like ٌ ;ِزْﻣِﺰَﻣﺔneither of which words is formed by substitution
ٌﺼَﻤﺔ
ِ ﺻﻤ
ِ
َِ  ِزْﻣand ٌﺿْﻤﻀَﻤﺔ:]) pl. [or rather coll. gen. n.]  ﺻْﻤﺼٌﻢ. (M, K.) ___
from the other: (M, TA: [in the TA in art. زم, this is said of ٌﺰﻣﺔ
ِ ِ
ِ ِ
ََ َْ
Also The middle of a people or party; and so ٌ ﺻﻤﺼﻤ ﺔ. (K.) ___ And A rugged [hill such as is
َ َأ, of which the stones are almost erect. (En-Nadr, TA.)
termed] ﻛَﻤﺔ
َ ﺻْﻤ
َ ﻒ
َ ﺻْﻤ
َ , (S, M, K, [in the CK, erroneously, ﺼﺎَﻣﺔ
َ ﺻْﻤ,]) A sword, (K,)
َ ﺻْﻤ
َ , (S, K,) or ٌﺼﺎم
ٌ َْﺳﻴ, (M,) and ٌﺼﺎَﻣﺔ
ﺼﺎٌم
ِ
7

or
of

َ ﺼْﻤ
َ ﺼْﻤ
اﻟ ﱠ, (S, K,) or ُﺼﺎَﻣﺔ
اﻟ ﱠ
a sharp sword, (S, M,) that will not bend. (S, M, K.) ﺼﺎُم

, (M,) was the name

َ ﺻْﻤ
َ
The sword of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib. (S, M, K.) And some of the Arabs make ﺼﺎَﻣُﺔ

tenween, imperfectly decl., to be the name of

, thus without

ْ
A particular sword. (IB, TA.) ___ See also ٌﺼﻢ
ِ ِﺻﻤ.

َ ﺻْﻤ
َ : see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see also ٌﺻْﻤﺼﻢ.
ٌﺼﺎَﻣﺔ
ِ ِ
ٌﺻَﻤﺎﺻﻢ
ُ : see ٌﺻْﻤﺼﻢ: ___ and see also ﺼﱡﻢ
ّ اﻟ.
ِ
ِ ِ
ِ
ٌ ﺻْﻤ.
َُ
ٌﺻَﻤﺔ
ِ  ﺻﻤﺎ: see ﺼﻢ
ِ ِ
َ َ أapplied to any animal, (Mgh,) Deaf; (S, * M, * Mgh, Msb, K; *) [or] having a stoppage of the ear, and a
ﺻﱡﻢ
َ : (Mgh, Msb:) pl. ﺻﱞﻢ
ُ (M, Msb, K) and ﺻﱠﻤﺎٌن
ُ . (M, K.) A poet says,
heaviness of hearing; (M, K:) fem. ُﺻﱠﻤﺂء
َ َأ
ﺻﱡﻢ ﻋَﱠﻤﺎ َﺳﺂءَﻩُ َِﲰﻴُﻊ

*
(TA,) a prov., (Meyd,) meaning Feigning himself

*

deaf to that which displeases him, (Meyd, TA,) i. e. to what is

foul, (Meyd,) as though he heard it not, (TA,) but

hearing (Meyd, TA) that which pleases him, i. e. what is good; as does the

generous man. (Meyd.) And similar is the saying,

*

َ
َ ﺸﺂ ء
ْ
ﺻﱠﻤﺎ
ِ َ وِﱃ أُْذٌن َﻋِﻦ اﻟَﻔﺤ

*

And I have an ear deaf to that which is foul]. (TA.) [See also Ham p. 636, for another similar ex.] One

[

َ َ دَﻋَﺎﻩُ دَﻋَْﻮَة اﻷHe called him [with the call of the deaf, meaning,] with
ﺻِّﻢ
َ َب اﻷ
َ ﺿْﺮ
َ ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ He beat him [with the beating of the
extraordinary force. (TA.) And ّﺻ ِﻢ
says likewise,

deaf, meaning,] uninterruptedly and excessively; because the deaf, when he does thus, [not hearing any
cry,] imagines that he is falling short of what he should do, and therefore will not leave off. (TA.) And
(one warning a people from afar)

َ َ ﻟََﻤَﻊ ﺑِﺜـَْﻮﺑِﻪ ﻟَْﻤَﻊ اﻷHe
ﺻِّﻢ
ِ

made a sign by waving his garment continually, as does the
8

َ َ( َﺣﻴﱠﺔٌ أM, K, TA) and ُﺻﱠﻤﺂء
َ (TA) A serpent that will not
deaf; as though he heard not the reply. (TA.) And ﺻﱡﻢ
accept charming; (M, K, TA;) as though it heard it not; (M;) that will not obey the charmer: (TA:) and
[in like manner] the epithet

ُ is applied to scorpions. (M.) And ﺻﱡﻢ
َ َ َرُﺟﻞٌ أA man whom one does not hope
ﺻﻢﱞ

to win over, and who will not be turned back from the object of his desire; (M, K,

َ َ[ َدْﻫٌﺮ أInexorable fortune;] as though one
ﺻﱡﻢ
ُ ﺼﱠ
ُ َ
َ ٌ َداﻫﻴَﺔas expl. voce ﺻَﻤﺎم
َ
 اﻟ ﱠand ُﺻﱠﻤﺂء
complained to it and it would not hear. (M.) And ﻤﺂء
ِ , q. v. And  ِﻓْﺘـَﻨﺔٌ ﺻﱠﻤﺂءA
ِ

TA;) as though he were called and would not hear. (M, TA.) And

sedition, or the like, that is severe, or hard to be borne; (S, Msb;) to the allaying of which

َ َ أَْﻣٌﺮ أAn affair, or
there is no way; because of its having gone to the utmost extent. (TA. [See also أَْﺑَﻜُﻢ.]) And ﺻﱡﻢ
event, that is severe, or hard to be borne. (TA.) And ٌ ﺻََﻤﻢis tropically attributed to اﳊِْﻠﻢ: (M:) a poet, cited
by Th, says,

*
*

َ َﻗُْﻞ َﻣﺎ ﺑََﺪا ﻟ
ب
ٍ ﻚ ِﻣْﻦ زُوٍر َوِﻣْﻦ َﻛِﺬ
َ ﺻﱡﻢ َوأُذِْﱏ َﻏﻴْـُﺮ
َ َﺣْﻠِﻤﻰ أ
ﺻﱠﻤﺂِء
ِ

[the last word I find written thus, app. for the sake of the rhyme: i. e.

*
*

Say what occurs to thee, of falsehood

and of lying: my forbearance is deaf, i. e. insensible, to it, though my ear is not

َ is applied to a [ ﻗَﻄَﺎةor bird of the species termed ﻗَﻄًﺎ, and may in this case be rendered Smalldeaf]. (M, TA.) ُﺻﱠﻤﺂء

َ [ َﺳi. e. smallness &c.] of its ear or because it is deaf
eared, or dull-eared, being applied thereto] because of the ﻜﻚ

َ َ[ اﻷas though meaning The deafmute] is an epithet applied to َرَﺟﺐ, (S, M, Msb, K,) the
ﺻﱡﻢ
َ ََﺷْﻬُﺮ ٱّٰ� اﻷ, (Kh, S,) because the cry of the caller
ﺻﱡ
month thus named, (Msb,) which the people of the Time of Ignorance called ﻢ
ِ
when thirsting. (M.) And

َ �َ, (M, K,) nor the commotion of fight, (Kh, S, Msb,)
 َ� ﻟَُﻔَﻼٍنand ﺻﺒَﺎَﺣﺎْﻩ
ٌ َ in the phrase ٌ ;ﻟَﻴْﻞٌ َ�ﺋﻢas
nor the clash of arms, it being one of the sacred months: (Kh, S:) thus applied it is tropical, like �ﺋﻢ
ِ
ِ
ُ
َ َاﻷ,
ﺻﱡ
ِّ َﺼﻞُ اﻷ
though, in it, the man were deaf to the sound of arms: (TA:) and in like manner it is also called ل
ِ ﻣْﻨ. (M. [See also ﺐ
for aid was not heard in it, (Kh, S, M, Msb, K, *) shouting
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َ َ َﺣَﺠٌﺮ أmeaning
ٌُﳏَﱠﺮم, and َﺷْﻬٌﺮ.]) ___ And [as that which is without a cavity is generally nonsonorous,] one says ﺻﱡﻢ
َ ﺻْﺨَﺮٌة
َ a hard and solid rock: (K,
Hard (S, M, Msb, K) and solid (S, Msb, K) stone: (S, &c.:) and ُﺻﱠﻤﺂء
and

TA:) or this latter signifies

ُ . (TA.) And ُﺻﱠﻤﺂء
َ  ﻗَـﻨَﺎٌةA
a rock in which is no crack nor hole: pl. ﺻﻢﱞ

َ ض
ٌ أَْر
 اﻟ ﱠalso signifies The earth, or ground. (M:) And ُﺻﱠﻤﺂء
compact spear-shaft. (M.) ___ ُﺼﱠﻤﺂء

ُ . (K.) ___ Also [app. The vermiform appendage of the cœcum;] the
Rugged ground: pl. ﺻﻢﱞ

thin, or slender, extremity of the ﻋﻔﺠﺔ: (K: [the last word in this explanation is thus, without any syll. signs, in my
MS. copy of the K and in the TA: in the CK,

ﻋَِﻔَﺠﺔ: but the right reading is evidently ِﻋَﻔَﺠﺔ, which is said in the TA, in art. ﻋﻔﺞ, to

أَْﻋَﻔﺎٌج, a pl. of  ﻋََﻔٌﺞand its dial. vars.: see this last word:] thus called [in my opinion because resembling a meatus auditorius
ُ ﺻﱠ
َ ٌ َ�ﻗَﺔA fat shethat is closed, and therefore deaf; though said to be so called] because of its hardness. (TA.) ___ And ﻤﺂء

be, like

camel: (K, TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) one that has just conceived, or become pregnant.

اِْﺷِﺘَﻤﺎُل اﻟ ﱠ, (S, Msb, K, TA,) which is forbidden in a trad., (TA,) is The covering oneself with
ﺼﱠﻤﺂِء
his garment, like [as is done in the case of] the  ِﴰَْﻠﺔof the Arabs of the desert with
َ ( ;]ﻛA'Obeyd, S;) i. e. the turning the ﻛَﺴﺂء, from the
their [garments called] [ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of ﺴﺂء
ِ
ِ
(K, TA.) ___

direction of one's right, upon his left arm and the part between his left
shoulderjoint and neck, and then turning it a second time, from behind him,
upon his right arm and the part between his right shoulder-joint and neck, so as
to cover them both: (A'Obeyd, S, K:) or the wrapping oneself with the garment without
making to it a place from which to put forth the hand: (Msb:) or, (K,) as the lawyers explain it,
(A'Obeyd, S,) it is

the wrapping one's body and arms with one garment, not having

َ َ ﻳis erroneously put for ُ ]ﻳـَْﺮﻓَـﻌُﻪon
upon him another, and then raising it [in the K, as is said in the TA, ُﻀﻌُﻪ
one of its sides, and putting it upon his shoulder, so that his pudendum appears

 ﻟِﺒَْﺴُﺔ اﻟ ﱠmeans the covering one's whole body with
from it: (A'Obeyd, S, K:) [but] with the Arabs, ﺼﱠﻤﺂِء
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his garment, and not raising a side from which to put forth his hand: (Mgh:) when you

َﺼﱠﻤﺂء
اِْﺷﺘََﻤﻞَ اﻟ ﱠ, it is as though you said, َﺼﱠﻤﺂء
 ;اِْﺷﺘََﻤﻞَ اﻟِّﺸْﻤَﻠَﺔ اﻟ ﱠfor ﺼﱠﻤﺂء
 اﻟ ﱠis a sort of اِْﺷِﺘَﻤﺎل. (S. [See
َ َ َ ْ ا, and ُﺼﱠﻤﺂء
َ َ___ َﺟْﺬٌر أ.])  ﴰﻞA surd, or an irrational, root, in
اﻟِّﺸْﻤَﻠﺔُ اﻟ ﱠ, in art. ﺻﱡﻢ
also ﺷﺘﻤ ﻞ
ِ
َ . (Mgh in art. ___.) ﺟﺬر
arithmetic; which is known only to God, accord. to a saying of 'Áïsheh: opposed to ﺟْﺬٌر َ�ِﻃٌﻖ
َ َ [ﻓْﻌﻞٌ أA surd verb
ﺻﱡﻢ
ِ
say, of a man,
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is a term sometimes used in grammar, as meaning

a triliteral-radical verb of the class commonly

ٌ َﻀﺎﻋ
َ  ُﻣof which the second and third radicals are the same letter.]
called ﻒ
َ ٌ ﺻْﻮ
َ A sound, or noise, or voice, that deafens the ear-hole. (TA.)
ﺼﻢﱞ
ِ تﻣ
ٌﺼﱠﻤﻢ
َ  ُﻣand ﺖ
َ ُﻒ ﻣ
ْ ُﻣ. (TA in art. ﺻﻤﺖ.)
ٌ ﺼﱠﻤ
ٌ ﺼَﻤ
ٌ  أَْﻟA thousand completed; like ﺖ
ٌﺼّﻤﻢ
ِ َ ُ ﻣA sword that passes into the bones: (M:) or that penetrates into that which is
ْ
struck with it. (TA.) ___ See also ٌﺼﻢ
ِ ِﺻﻤ. ___ And A strong camel: so says Aboo-' Amr Esh-Sheybánee: and he cites
the saying,

*
[as meaning

ُ َﲪﱠْﻠ
ﺖ أَﺛْـَﻘﺎِﱃ ﻣُﺼَِّﻤَﻤﺎِ�َﺎ

*

I loaded their strong camels with my burdens]: (TA:) or the ﻣُﺼَِّﻤَﻤﺎت, here mentioned,

are the camels

that do not utter a grumbling cry; patient of travel. (Ham p. 791.)
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ﺻﻤﺖ
َ , (S, M, A, Mgh, Msb,) aor. ﹹ
َ ﺻَﻤ
1ﺖ

, (S, M, Msb,) inf. n.

َ (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ﺖ
ُ (M, L, TA) and ت
ُ
ٌ ﺻْﻤ
ٌ ﺻْﻤ
ٌ ﺻُﻤﻮ
ﺖ

ُ , (S, M, Mgh, Msb, K,) or the first of these is the inf. n. and the rest are simple substs.; (M;) and  اﺻﻤﺖ, (S, M, Msb,)
ٌ ﺻَﻤﺎ
ت
ّ
ٌ َْ
ٌ ِْ
inf. n. ( ;إِﺻﻤﺎتK;) and  ﺻﻤﺖ, inf. n. ( ;ﺗَﺼﻤﻴﺖS, K; but only the inf. n. is mentioned;) He was, or became,
and

َ َﺳَﻜ: (S, A, Msb, K:) or he was, or became, long silent or
silent, mute, or speechless; syn. ﺖ

َ ; for the former is said of him who
َ  َﺳ َﻜand ﺖ
َ ﺻَﻤ
mute or speechless: (M, Mgh:) but there is a difference between ﺖ
has the power, or faculty, of speech, but abstains from making use of it; whereas the latter is sometimes said of that which has not the
power, or faculty, of speech. (Er-Rághib, MF and TA in art.

ﺳﻜﺖ.) The Arabs say, (Ks, TA,) and it is said in a trad., (TA,) َﻻ

َ , or ٌﻳـَْﻮم, or ﻳـَْﻮم, i. e. There shall be no keeping silence a whole day [until
َ ﺻْﻤ
ﺖ ﻳـَْﻮًﻣﺎ إَِﱃ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ٍ
ُ  ﻻinstead of ﺖ
َ ﻻ: and El-Munáwee, in his Commentary on
َ ﺻَﻤﺎ
َ ﺻْﻤ
night]. (Ks, K, TA. [In the Jámi' es-Sagheer, we find ت
that work, says that the keeping silence for a whole day is forbidden by the words of this trad. because it is an imitation of a Christian
custom.]) And

ُ [ إِْذﻧـَُﻬﺎin another trad., relating to the asking a virgin if she consent to be married, lit. Her
ﺻَﻤﺎﺗـَُﻬﺎ

permission is her silence,] means her silence is like her permission, i. e. it suffices. (Msb.) One

َ ﺻﺂَء َو
َ [ َﺟﺂءَ ﲟَﺎHe brought what was vocal and what was mute]; ََﻣﺎ ﺻَﺂء
َ ﺻَﻤ
ﺖ
ِ
ََ
َ ََ َ
meaning sheep, or goats, and camels; and ﻣﺎ ﺻﻤﺖ, gold and silver: (IAar, TA:)  ﺻﺂءin this saying is

says also,

formed by transposition from

َ [q. v.]. (S in art. ﺻﺄى.)
ﺻﺄَى

ْ َ( ;ﺗS;) and ُاﺻﻤﺘﻪ
ٌ ﺼِﻤﻴ
2 ُ ﺻّﻤﺘﻪ, (M, A, K,) inf. n. ﺖ

; (M, A, Msb, K;)

He made him, or rendered him,

silent, mute, or speechless: (S, A, Msb, K:) or he made him, or rendered him, long silent or

َ َّ
mute or speechless. (M.) ___ [Hence,] ﻚ
ِ  ﺻ ِﻤِﱴ ﺻِﺒﻴﱠFeed thy child with that which will

ُ  ﺻّﻤﺖ اﻟﱠﺮHe inclined to the man who complained to him
silence it [or quiet it]. (A, TA.) ___ And َﺟﻞ
1

by reason of his complaint [and so quieted him; or he cared for the complaint of

َ ]ُﻣ. (M, TA.) See also 1, first sentence.
ٌ ﺼِّﻤ
the man and so quieted him; see ﺖ
ُْْ
َ ﺼﻤﺘْﻪُ ٰذﻟ
4 ُ اﺻﻤﺘﻪ: see 2. ___ [Hence,] ﻚ
ِ ِ  َﱂ ﻳThat did not suffice him [so as to quiet him]: said only

ُ اﺻﻤﺘﻪHe made it to be solid, not hollow; without a
ُ أُْﺻﻤﺘَﺖ اﻷَْر, or
cavity. (A'Obeyd, S, K.) [For that which is without a cavity is generally non-sonorous.] ___ And ض
ِ ِ
ْ َأ, (accord. to different copies of the K, the latter accord. to the O,) The land became altered ([ )أََﺣﺎﻟَﺖso
ﺻَﻤﺘَﺖ
of what is eaten and drunk. (TA.) ___ And

as to be rugged, or hard, app. in consequence of its having been left untilled and
unsown,] at the end of two years, (O, K,) and had rugged patches of urine and dung.
(O.) See also 1, first sentence. ___

َ ﺻَﻤ
ْ َ أalso signifies He was, or became, tonguetied, (O, TA,) and
ﺖ

spoke not; (TA;) said of a sick man. (O, TA.)

َ [as such signifying Silence, muteness, or speechlessness; like ﺖ
َ used as a
ُ a subst. from ﺖ
َ ﺻَﻤ
ٌ ﺻْﻤ
ٌﺻْﻤﺘَﺔ
ٌ ُْ
َ ْ  ُﺳand ٌ]ِﺳْﻜﺘَﺔ. (M, TA.) ___ And (M, TA) A thing, (M, A, K, TA,) i. e. food, (A, K, TA,)
subst., and & ﺻﻤﺖc.; and like ٌﻜﺘﺔ
or

the like, (K, TA,) such as a date, or something pretty, (TA,) with which one silences [or

ُ
quiets] (M, A, K, TA) a child; (A, K, TA;) as also ٌﺻْﻤﺘَﺔ
ِ ; (Lh, M, TA;) like ٌ[ ﺳ ْﻜﺘَﺔin this sense as well as in the former
sense]. (S.) A date is called

ُ [The quieter of the child], (M, TA,) and ﺼﻐِﲑ
ُْ
ﺻْﻤﺘَﺔُ اﻟ ﱠ
ﺼِ ِّﱮ
ِ [ ﺻﻤﺘَﺔُ اﻟ ﱠThe

quieter of the little one], so in a trad., because when the little one cries, or weeps, he is silenced with it. (TA.) One

ُ  َﻣﺎ ﻋْﻨَﺪَﻫﺎShe has not as much as would silence [or quiet] her child
ﺻْﻤﺘَﺔُ ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ
ِ
ُ ُ َﻣﺎ ﻟَﻪand ٌ ﺻْﻤﺘَﺔHe has not what would feed and
during one night. (A.) And ﺻْﻤﺘَﺔٌ ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ
ِ
says,

silence [or quiet ] his household, or family. (Lh, M.)

ٌﺻْﻤﺘَﺔ
ِ : see the next preceding paragraph, in two places.
َ ﺖ
ُ [ َﻣﺎ ُذْﻗI did not taste, or have not tasted,] anything. (K.)
�ًﺻَﻤﺎ
2

ُ ِ َرَﻣﺎُﻩ ﺑ, (AZ, K, A, K, [in a copy of the M ﺑﺼَﻤﺎﺗﻪ, but this I think a mistranscription,]) or  ﺑِﺼَُﻤﺎﺗَﺔ, (K accord. to the TA,
ﺼَﻤﺎﺗِِﻪ
ِ ِ
ٍ
ُ
ُ
and so in the M in art.  ﺳ ﻜﺖ,) [both probably correct, for] one says also ﻜﺎﺗ ﻪ
ِ ِ َ ( ﺑِﺴAZ, S) and ﺑِﺴ َﻜﺎﺗٍَﺔ, (S, M, A, K, in art.

ﺳﻜﺖ,) He (a man, AZ, S, or God, A) smote him, or afflicted him, with a thing that silenced
ُ ُ ََ
ُ ___.]  ﺳ ﻜﺖsignifies also Thirst: (As, TA:) or quickness
ٌ ﺻَﻤﺎ
him. (AZ, S, M, A, K.) [See ت
ٍ رﻣﺎﻩ ﺑِﺴ َﻜﺎ, in art. ت
of thirsting, (M, K, TA,) in men and in beasts. (M, TA.)

َ  ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠﻰSuch a one is, or was, at the point of accomplishing the affair.
ت اﻷَْﻣِﺮ
ِ ﺻﻤﺎ
ِ
َ
َ
َ َ َ
(S.) And ﱴ
ِ ت َﺣﺎَﺟ
ِ  أََ� ﻋَﻠﻰ ِﺻﻤﺎI am at the point of accomplishing my want. (M.) And �ت ﻋَﻠ ﻰ
َ
َ  ُﻫَﻮ ﺑHe is at
ِت أَْﻣِﺮﻩ
ِ  ِﺻﻤﺎHe passed the night resolved upon his affair. (TA.) And ﺼﻤﺎﺗِِﻪ
ِِ
ْ َ[ ﻗi. e. purpose,
ٌ  ﺻَﻤﺎsignifies ﺼٌﺪ
the point of [attaining] his purpose: (M, TA:) Aboo-Málik says that ت
ِ
َ
َ ْ َ َ َ
intention, &c.]. (TA.) And one says, ت
ٍ  �ت ِﻣﻦ اﻟَﻘﻮِم ﻋﻠَﻰ ِﺻﻤﺎHe passed the night in a place
where he was seen and heard by the people, near to them. (S, TA.)

َ ٌ دْرعA coat of mail from which no sound is heard to proceed when it is put
ٌ ﺻُﻤﻮ
ت
ِ
on, (S, A, L, TA,) it being soft to the feel, not rough nor rusty: (L, TA:) or a heavy coat of

َ
ُ ﺻُﻤﻮ
mail. (K.) And ﲔ
ِ ْ َت اﳋَْﻠَﺨﺎﻟ

ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔA girl, or young woman, having thick legs, form

whose pair of anklets no sound is heard to proceed, (K, TA,) by reason of their

ٌ ﻒ ﺻَُﻤﻮ
ٌ ْ َﺳﻴA sword
being depressed in her legs. (TA. [ َﳍﺎin the CK is erroneously put for َﳍَُﻤﺎ.]) And ت
that penetrates deeply into the thing struck with it [so as not to make a sound by

ٌ ﺿْﺮﺑَﺔٌ ﺻَُﻤﻮ
َ A blow [with a sword or the like]
its being repelled by a bone]. (K, TA.) And ت
passing among the bones, not recoiling from a bone (M, K, TA) so as to make a

َ ٌ َﺷْﻬَﺪةA honey-comb that is full; not having a cell empty. (A,
ٌ ﺻُﻤﻮ
sound. (TA.) ___ And ت
K.)

3

ُ ُ ََ
ُ : see ﺼَﻤﺎﺗﻪ
ﺻَﻤﺎﺗَﺔ
ِ ِ ِرﻣﺎﻩ ﺑ, above.
ٌ
ٌ ﺻِّﻤﻴ
ﺖ
ِ , applied to a man, (S,) i. q. ِﺳ ِّﻜﻴﺖ, (S, K, TA,) [i. e. Much, or often, silent or mute or
speechless; or] long silent &c. (TA.)

َ
َ Silent, mute, or speechless: (Msb:) pl. ﺻﺎﻣﺘُﻮَن
ٌ ﺻُُﻤﻮ, occurring in the K in art. ]زم.
ٌ ﺻﺎِﻣ
ﺖ
ِ (Kur vii. 192) [and ت
َ ُ[ َﻣﺎ ﻟَﻪHe has not mute nor vocal property; or he has not
ٌ َ ﺖ َوَﻻ
ٌ ﺻﺎِﻣ
[Hence,] one says, �ﻃ ﻖ
ِ
dead nor live stock]: (S, M, A:) by the former are meant gold and silver; (S, M, Msb, K;) and by the latter,
camels, (S, K,) and sheep or goats, (S,) or animals: (M:) i. e. he has not aught. (S.) ___ Also, of camels,
Twenty, (O, K,) and the like. (O.) ___ And of milk, Such as is thick. (S, O, K.)

ْ ُ
ْ َ أ: see ﺖ
ٌ ﺼﻤ
ُ ﺻَﻤ
ﺖ
ِ ﻣ.
َ
َ ﺻﻤ
ْ
ْ ﺶ ِإ
َ ﺻِﻤ
ﺖ
ِ  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﺑَِﻮْﺣand ﺖ
ِ ِ ﺑِﺒـْﻠَﺪِة إAZ explains as meaning [I met him, or met with him, or found
him,] in a desert place, in which was no one to cheer by his company: (S: [and in like
manner the latter phrase is expl. in the M:]) accord. to Kr,

َ
َ
َ ﺻﻤ
ْ
َ ْ
ﺖ
ِ ِ ;ﺑِﺒـْﻠَﺪٍة إbut the phrase commonly known is ﺑِﺒـْﻠَﺪِة إِﺻِﻤﺖ: (M:)

َُ َ
َ ﺻﻤ
ْ
ﺖ
ِ ِ[ ﺗـَﺮْﻛﺘُﻪ ﺑِﺒـْﻠَﺪِة إI left him] in the desert, or waterless desert: or in such a place that
َ ِ( ﺑM, K) meaning as above, (K,) or having the latter
َ ﺼْﺤَﺮآء ِإْﺻﻤ
it was not known where he was: (K:) and ﺖ
ِ ِ
َ ْ ِ  ﺑَِﻮْﺣand َﺻﻤﺘَﺔ
ْ
of these two meanings: (M:) and ﺶ إِﺻﻤ ﺖ
ِ
ِ  ِإ, (M, K,) mentioned, but not expl., by Lh, (M,) meaning as above,
ْ ﺶ اِﻹ
(K,) or app. meaning in the desert, or waterless desert: (M:) and some say, ﲔ
ِ ﺑَِﻮْﺣ: (TA:)
ِ ْ ﺻِﻤﺘَـ
or
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َ ﺻﻤ
ْ
 اﺻﻤﺖis as above, with the disjunctive alif; and also with the conjunctive [i. e. ﺖ
ِ ]ٱ: (O, K:) it is imperfectly decl., (S, MF, TA,)
because combining the quality of a proper name with the fem. gender or with the measure of a verb: (MF, TA:) it is said that the
desert, or waterless desert, is thus called because in it one fears much; as though everyone [therein] said to his companion,

اﺻﻤﺖ
4

ْ ُ اor ﺖ
ْ َأ, Be thou silent ]; like as they say of a  َﻣْﻬَﻤﻪthat it is so called because a man [therein] says to his
ْ ﺻُﻤ
ْ ﺻِﻤ
ﺖ
ْ
َْ َْ
companion, ﻣ ﻪ ﻣﻪ: (MA:) [for] accord. to some the word  إِﺻﻤ ﺖis an imperative changed into a subst., and hence the  ءis
ِ
[i. e.

disjunctive, and it may be with kesr accord. to a dial. var. [of the imperative] that has not reached us: accord. to Yákoot, it is the name
of a particular desert; but others say that the proper name [of that desert] is

َ ﺻﻤ
ْ ُ َْ
ﺖ
ِ ِوﺣﺶ إ. (TA in art. وﺣﺶ.)

ْ  ِإ: see the next preceding paragraph.
ﺻِﻤﺘَﺔ
ٌ ﻀَﻤ
ْ ُ[ ﻣprimarily signifies Made, or rendered, silent, mute, or speechless. ___ And hence,] Solid;
ﺖ
not hollow; having no cavity. (A 'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K.) [For that which is without a cavity is generally nonsonorous.] ___ And A door, (S, M, Mgh, Msb, K,) and a lock, (M, K,)

closed, or locked, (S, M, Mgh, Msb, K,) so that

one cannot find the way to open it. (S, M, * K. *) A poet says,

*

ْ َُوﻣْﻦ ُدوِن ﻟَﻴْـﻠَﻰ ﻣ
ُ ﺼَﻤﺘَﺎ
ﺻِﺮ
ِ ت اﳌََﻘﺎ
ِ

*

And in the way to Leylà are what are closed, &c., of chambers to which the owner

[

َُ َ
َ
َ َ
alone has access: ﺻﺮ
ِ  ﻣَﻘﺎbeing used by poetic license for ﻣَﻘﺎﺻﲑ, pl. of ٌ]ﻣْﻘﺼﻮرة. (TA.) ___ Also A garment, or piece
of cloth,

of one, unmixed, colour. (M, Mgh, K.) The garment thus termed that is disliked is That of which the

warp and woof are both of silk: or such as is woven of undressed silk, and then

َْ ُ
َ ﺖ ﻣْﻦ
dressed, and dyed of one colour: (Mgh:) [or] such as is termed ﺧ ٍّﺰ
ِ ٌ ﻣﺼﻤ, i. e. consisting
entirely of silk, not mixed with cotton nor with other material, was forbidden by the

ٌ  ﻓَـَﺮA horse of one, unmixed, colour; in which is no
ْ س ُﻣ
ٌ ﺼَﻤ
ﺖ
ْ َُﺧﻴْﻞٌ ﻣ. (TA.) And ﺖ
ْ ُ[ أَْدَﻫﻢُ ﻣapplied to a horse]
ٌ ﺼَﻤﺘَﺎ
ٌ ﺼَﻤ
colour differing from the rest: (S, A, TA:) pl. ت
Prophet. (TA.) ___ [Hence,]

ْ ُ إَِ�ءٌ ﻣA vessel not
ٌ ﺼَﻤ
Black unmixed with any other colour. (TA.) ___ [Hence also,] ﺖ

ْ ﻀﺔٌ ُﻣ
َ ْ ﺑـَﻴA helmet made of one
silvered, or not ornamented with silver. (Mgh.) And ٌﺼَﻤﺘَﺔ
ٌ

ْ  َﺣْﻠﻰ ُﻣA woman's ornament that is not intermixed
ٌ ﺼَﻤ
piece. (AO, TA in art. ﺑﻴﺾ.) And ﺖ

5

with another: or, accord. to Ahmad Ibn- 'Obeyd, that has stuck fast upon its wearer, so that it
does not move about; such as the armlet, and the anklet, and the like. (TA.) ___ The

ُ ﺼﻤ
ْ [ ُﻣapp. meaning A heavy sleeper]. (A,
[ ﻓـَْﻬﺪor lynx, an animal proverbial for much sleeping,] is said to be ﺖ اﻟﻨﱠـْﻮِم
ُ
َ َ ْ ُ  اﳊُُﺮوare All the letters [of the Arabic alphabet] except those called
TA.) ___ ُف اﳌﺼﻤﺘ ﺔ
ُ [ ُﺣُﺮوor ف اﻟﱡﺬْﻟُﻖ
ُ ( ;]اﳊُُﺮوM, TA;) i. e. (TA) all the letters except those comprised in the
ف اﻟﱠﺬَﻻﻗَِﺔ
phrase ُﻣ ْﺮ ﺑَِﻨـْﻔٍﻞ. (K, TA.) [What is here rendered except (i. e.  )َﻣﺎ ﻋََﺪاis said by MF to be omitted in most of the copies of the
K.] ___ See also

َ ُﻣ.
ْ ﺼﱠﻤ
ﺖ

ْ ُ ﻣTongue-tied; (O, TA;) not speaking: (TA:) applied to a sick man [when he is unable to speak]: (O, TA:)
ٌ ﺼِﻤ
ﺖ
ُ َ ْ ٌ َ ُْ
ُ َْ
and [ أًﺻﻤﺖsignifies the same,] i. q.  أَﺑـﻬﻢand ﻣﺒـﻬﻢ. (So in copies of the K in art.  �ﻢ. [In one of the explanations which I have
given of

ٌ ُﻣﺒْـَﻬﻢin consequence of an omission (to be supplied in Book II.), ﺖ
ُ ﺻَﻤ
ْ َ أis made syn. with ﺖ
ْ ُﻣ.])
ٌ ﺼَﻤ

َ ( ;ُﻣM;) as also ﺖ
َ ُﻒ ﻣ
ْ  ُﻣ. (K.)
ٌ ﺼَﻤ
ٌ ﺼﱠﻤ
ٌ  أَْﻟA thousand completed; (M, K;) like ٌﺼﺘﱠﻢ
ﺖ
َ ُ[ ﻣA silencer, or quieter: and hence, ___ ] One who cares for another's complaint. (M,
ٌ ﺼِّﻤ
ﺖ
* Meyd, TA.) One says, (M, Meyd, TA,) i. e. a rájiz says, addressing a camel belonging to him, (Har p. 642,)

*
*

َ إِﻧﱠ
ْ َﻚ َﻻ ﺗ
ﺖ
ِ ﺸُﻜﻮ إَِﱃ ُﻣﺼَِّﻤ
ْ ﻓَﭑ
ﺖ
ِ ﺻِ ْﱪ ﻋََﻠﻰ اﳊِْﻤِﻞ اﻟﺜﱠِﻘﻴِﻞ أَْو ُﻣ

*
*

Verily thou complainest not to one who cares for thy complaint; therefore

[

ُ ﺗَْﺸ
endure with patience the bearing of the heavy burden, or die]. (M, Meyd, TA.) ﻜﻮ إَِﱃ

َّ ُ
ﺖ
ٍ َﻏ ِْﲑ ﻣﺼ ِﻤ, i. e. [Thou complainest] to one who cares not for thy case, is a proverb. (Meyd.)

6

ﺻﻤﺞ
َ : (S, K: [in the K, the former
َ [Lamps of the kind called] [ ﻗـَﻨَﺎدﻳُﻞpl. of ٌ]ﻗﻨْﺪﻳﻞ: one of which is called ٌﺻَﻤَﺠﺔ
ﺻَﻤٌﺞ
ِ
ِِ
word is called pl. of the latter; but it is a coll. gen. n:]) an Arabic word, an exception to the rule that

)ُروِﻣ ﱞﻰ, arabicized: (S:) EshShemmákh says,

 صand  جcannot both occur in a

genuine Arabic word: (TA:) or of Greek origin (

*

ْ َواﻟﻨﱠْﺠﻢُ ِﻣﺜْﻞُ اﻟﺼﱠَﻤِﺞ اﻟﱡﺮوِﻣﻴﱠﺎ
ت

*

And the asterism, meaning the Pleiades, like the Greek lamps]: (S, MF:) but this does not show the

[

word to be Greek, as the epithet may be added for the purpose of restriction. (MF.)

1

ﺻﻤﺦ
َ , (L,) He hit, or hurt, his [ ﺻَﻤﺎخi. e. his ear-hole, or his ear]:
ﺻْﻤٌﺦ
ِ
ُ ْ ﺻَﻤَﺨْﺘﻪُ اﻟ ﱠ
َ The sun smote, or hurt, his ﺻَﻤﺎخ. (TA.) ___ ﺻَﻤَﺨﺖ
َ
(S, A, L, K:) and, accord. to Sh, ﺸﻤﺲ
ِ
ِ
ُ  اﻟﱠﺸْﻤThe sun smote, or hurt, his face: or [in the CK and ] fell vehemently upon it. (A
ُﺲ َوْﺟَﻬﻪ
َ , (S, A, L, K,) aor. ﹹ
َ ﺻَﻤ
1 ُﺨﻪ

, inf. n.

َ , (ISk, K,) aor. and inf. n. as above, (ISk,) He struck his eye with his fist: (ISk, K:)
ُﺻَﻤَﺦ ﻋَﻴْـَﻨﻪ
َ He crushed, or bruised, his nose.
ُ َ ﺻَﻤَﺦ أَﻧْـ
in some of the lexicons, with his hand. (TA.) ___ And ﻔ ﻪ
'Obeyd, K.) ___

(Lh, TA.) [See also what next follows.]

َ inf. n. of 1 [q. v.]. (L.) ___ Also Any blow that leaves a mark; accord. to AZ, upon the face.
ﺻْﻤٌﺦ
(TA.)

ٌ ﺻَﻤﺎ
خ
ِ The ear-hole: (S, A, Mgh, K:) the hole, (Msb,) or inner hole, (L,) of the ear, that penetrates to
ٌ ُْ
ٌَ
[the interior of ] the head: (L, Msb:) and  أُﺻﻤﻮخsignifies the same: (L, K:) of the dial. of Temeem: (L:) and  ﲰﺎخis
ِ
ٌ ُْ ُأ: (L:) and, (S, L, Msb, K,) as some say, (S, L, Msb,) the ear itself: (S, L, Msb, K:) pl. أَْﺻِﻤَﺨٌﺔ, (L,
a dial. var., (S, L,) as also ﲰﻮخ
َ ﺿَﺮ
ٌ َْ
ٌ ُُ ُ ِ ََ
َ ُّٰ ب ٱ
َ
Msb,) a pl. of pauc., (L,) and أَﺻﻤﺎخ, (A,) [also a pl. of pauc.,] and  ﺻﻤﺦand ﺻﻤﺎﺋﺦ. (L.) One says, � ﻋَﻠ ﻰ
ْ َﻋََﻠ ﻰ أ, meaning God made him, and them, to sleep: phrases similar to ﺿَﺮﺑْـَﻨﺎ ﻋََﻠﻰ
َ
ِﺻَﻤﺎِﺧِﻪ, and ﺻِﻤَﺨِﺘِﻬْﻢ
آَذا ِ�ِْﻢ, in the Kur [xviii. 10: see art. ]ﺿﺮب. (L.) And [ ٰﻫَﺬا َﻛَﻼمٌ ﻳـُْﺆِﱂُ أَْﺻَﻤﺎِﺧﻰThis is speech that pains my
ears]. (A.)

َ [Having merely an ear-hole; as distinguished from أَُذوٌن, meaning having an ear, i. e. having an external
ٌ ﺻُﻤﻮ
خ
ear ]. (Msb in art.

ﺑﻴﺾ.)

ْ ُ أ: see ِﺻَﻤﺎٌخ.
ٌ ﺻُﻤﻮ
خ
1

2

ﺻﻤﺪ
َ , (S, M, A, Mgh,) aor. ﹹ
1 ُﺻَﻤَﺪﻩ

, (S, Mgh,) inf. n.

َ ; (S, M, Mgh, K;) and ﺻَﻤَﺪ إﻟَﻴْﻪ
َ ; (M, A; *) He tended,
ﺻْﻤٌﺪ
ِِ

repaired, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or towards, him,
or

it; or endeavoured to reach, or attain, or obtain, him, or it; or had recourse to him, or

َ َﻗ: (S, M, A, Mgh, K: *) and so َُﲰََﺪﻩ. (M in art. ﲰﺪ.) One says, ﺻَﻤَﺪ إﻟَﻴْﻪ ﰱ اﳊََﻮاﺋِﺞ
َ He repaired,
it; syn. ُﺼَﺪﻩ
ِِ ِ
ِ

َ َﻗ. (M.) And ﺻَﻤَﺪ اﻷَْﻣَﺮ
َ , (A,) or
betook himself, or had recourse, to him in exigencies; syn. ﺼَﺪ

َ ﺻَﻤَﺪ
َ , (M,) He betook himself to the thing, or affair; aimed at it; sought it, or
ﺻْﻤَﺪ اﻷَْﻣِﺮ
َ َﻗ. (M.) And ﺗﺼّﻤﺪ
ْ َﺼَﺪ ﻗ
endeavoured after it; or intended, or purposed, it; syn. ُ( ; اِْﻋﺘََﻤَﺪﻩA;) or ُﺼَﺪﻩ
َ  ﻟَﻪُ �ﻟَﻌHe betook himself to him or towards him, or aimed at him, with the staff, or
ﺼﺎ
ِ
َ  ﺗﺼّﻤﺪ َرأَْﺳﻪُ �ﻟَﻌHe aimed ( )ﻋََﻤَﺪat the main part of his head
َ َﻗ. (M.) And ﺼﺎ
stick; syn. ﺼَﺪ
ِ
َ He faced it directly; directed his face
with the staff, or stick. (M.) ___ Hence, ُﺻَﻤَﺪ ﻟَﻪ
ُ ﺻََﻤْﺪ
َ ت ﻟَﻪُ َﺣﱠﱴ أَْﻣ
exactly towards it. (Mgh.) ___ And He pointed towards it. (Mgh.) ___ And ﻜﻨـَﺘِْﲎ

 ِﻣْﻨﻪُ ِﻏﱠﺮٌةI sprang and betook myself towards him, watching until heedlessness on his part
made me to have him within my power. (L, from a trad. respecting the slaying of Aboo-Jahl.) ___ And

َ ﺻَﻤَﺪﻩُ �ﻟَﻌ
َ , (K,) He struck him, or beat him, with the staff, or stick. (A, K. *)
َ , (A,) inf. n. ﺻْﻤٌﺪ
ﺼﺎ
ِ
ُﺼ
َ He set it up, or
ْ [ اﻟﻨﱠThe setting up, or erecting, a thing]: (K:) one says ُﺻَﻤَﺪﻩ
 اﻟ ﱠalso signifies ﺐ
ﺼْﻤُﺪ
ُ ﺻَﻤَﺪت اﻟﱠﺸْﻤ
َ , (TK,) inf. n. ﺻْﻤٌﺪ
َ , (K,) The sun scorched his face. (K, *
ْ ﺲ َو
erected, it. (TK.) And ُﺟَﻬﻪ
ِ
َ ُ َ ﺻَﻤَﺪ اﻟ
َ , (M, K,) aor.  ﹻ, (M,) or  ﹷ, (K,) but this is
TK.) َﻘﺎرورة
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1

strange, for there is no faucial letter, nor any other reason for it, (MF,)

He put a ﺻَﻤﺎ د
ِ [q. v.] over, or into, the

mouth of the flask, or bottle. (M, K.)

َ as first expl. above; or, said of a single person, He
َ , said of a number of persons, signifies the same as ُﺻَﻤَﺪﻩ
2 ُﺻﱠﻤَﺪ [ﺻّﻤﺪﻩ

tended, repaired, &c., repeatedly, or frequently, to him, or it; see its pass. part. n., below.] ﺻّﻤﺪ

َ
َُرأَْﺳﻪ, inf. n. ﺼﻤﻴٌﺪ
ْ
ِ َﺗ, He wound a piece of cloth, or a kerchief, called ِﺻﻤﺎد, round his
head. (TA.)

3  ﺻﺎﻣﺪُﻩ, (TA,) inf. n. ٌﺻَﻤﺎد
ِ , (K, TA,) He contended with him in fight; syn. of the inf. n. ٌِﺟَﻼد. (K, * TA.
[For

ِﺟَﻼد, Golius appears to have found in his copy of the K َﺟﱠﻼد.])

4  اﺻﻤﺪ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮHe rested, or stayed, upon him the affair; syn. ُأَْﺳﻨََﺪﻩ. (M.)

َ َ ﺗsee 1, in two places.
5 ﺼﱠﻤَﺪ
َ ت
َ , like ُﺼَﺪﻩ
َ َﻗ, q. v.] Also, (S, L, K,) or ﺻَﻤٌﺪ
َ , (as in a copy of the
َ inf. n. of 1. (S, M, &c.) [Hence ُﺻْﻤَﺪﻩ
ُ ﺻَﻤْﺪ
ْ َت ﻗ
ُ ﺼْﺪ
ﺻْﻤٌﺪ
S and in one of the M,)

Elevated ground: (L:) or elevated and rugged ground, (S, M, L, K,) not so

ْ َ أand ﺻَﻤﺎٌد
high as to be a mountain: (M, L:) or hard, firm, or tough, ground: (AA:) pl. ٌﺻَﻤﺎ د
ِ
(M:) or

:

a narrow, rugged, and low part of a mountain, producing trees; as also ﺻَﻤﺎٌد
ِ .

(Aboo-Kheyreh.)

َ (with the article  الan epithet applied to God, M) A lord; because one repairs, betakes himself, or has recourse, to him in
ﺻَﻤٌﺪ
ْ
ْ
exigencies; (S, A, K; *) or, when applied to God, because affairs are stayed, or rested, upon Him, (ﺪت إِﻟَﻴ ﻪ
ِ ْ َ أُﺻِﻤ,) and none but He
accomplishes them: (M, A, L:) or

a person to whom one repairs, betakes himself, or has

َ َﺳِﻴٌّﺪ, meaning a lord, or chief, to whom
recourse, in exigencies: (M, A: *) you say, ﺻَﻤٌﺪ

َ signifies a lord to whom obedience is rendered, without
recourse is had: (A:) or ﺻَﻤٌﺪ
2

whom no affair is accomplished: or one to whom lordship ultimately pertains: (M,
L:) or

a lord whose lordship has attained its utmost point or degree; in which sense it is not

applicable to God: (T, L:) or the
K:) or the

Being that continues, or continues for ever or is everlasting: (M,

Being that continues, or continues for ever, after his creatures have

perished: (M:) or the Creator of everything, of whom nothing is independent, and
whose unity everything indicates: or one who takes no nourishment, or food: (M, L:)
also

high, or elevated; (L, K;) applied to anything: (L:) a man above whom is no one: (L:) a man who

neither thirsts nor hungers in war. (AA, K.) ___ Also Solid; not hollow; (M, K;) in which sense it

ْ  ُﻣ, a dial. var. of ﺖ
ْ ُﻣ. (S.) ___ And A people having no trade,
ٌ ﺼَﻤ
ﺼَﻤٌﺪ
َ.
ٌ ﺻْﻤ
or occupation, nor anything by means of which they may live. (K.) See also ﺪ

may not be applied to God: (M:) and so

َ A rock firmly imbedded in the earth, even with the surface thereof, or, in some
ﺻْﻤَﺪٌة
ُ . (M.) And A she-camel that has been covered
َ ﺻْﻤ
instances, somewhat elevated; (M, K; *) as also ٌﺪة

َ
and has not conceived; (M, K; *) as also ﺻَﻤَﺪٌة

. (Kr, M.)

ُ : see the next preceding paragraph.
ﺻْﻤَﺪٌة
َ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻَﻤَﺪة
ٌَ
ﺻَﻤﺎٌد
ِ The [ ِﺳَﺪ ادor stopper, like ]ِﺻﻤﺎم, (IAar, K,) or the [ ِﻋَﻔﺎصor piece of skin that is put as a
cover over the mouth], (Lth, S, M,) of a flask or bottle. (Lth, IAar, S, M, K.) ___ And A piece of
cloth, or a kerchief, which a man winds round his head, [ دُوَن اﻟﻌَِﻤﺎَﻣِﺔwhich may mean either

َ , in two places.
exclusively of the turban or beneath the turban]. (K.) See also ﺻْﻤٌﺪ

َ A certain idol, which belonged to the tribe of 'Ád, who worshipped it. (TA.)
ﺻُﻤﻮٌد
3

َ , near the end of the paragraph.
ْ ُ ﻣ: see ﺻَﻤٌﺪ
ﺼَﻤٌﺪ
َ ُ ﻣapplied to a house, or tent, (ﺖ
ٌ ْﺑـَﻴ, S) repaired to [repeatedly, or frequently, or by many
ﺼﱠﻤٌﺪ
ُ َﻣْﻘ. (S, K.) Also A hard thing; in
persons, as is indicated by the teshdeed, though only expl. as] syn. with ٌﺼﻮد
which is no softness, or fragility. (K, TA.)

ْ  ﻣA she-camel that endures cold, and drought, or barrenness of the earth,
ﺼَﻤﺎٌد
ِ
َ  َﻣand ﺼﺎﻣﻴُﺪ
ََ
continuing to yield her milk: pl. ﺼﺎِﻣُﺪ
ِ ﻣ. (K.)
َ  ُﻣThick, or rough, (K, TA,) and high, overtopping, or prominent. (TA.)
ﺼْﻮِﻣٌﺪ

4

ﺻﻤﺮ
َ and ﺻُُﻤﻮٌر, He was niggardly, or tenacious, and refused;
َ , (M, K,) aor.  ﹹ, (M,) inf. n. ﺻْﻤٌﺮ
1 ﺻَﻤَﺮ

َ , inf. n. ﺻْﻤٌﺮ
َ , signifies he collected, and refused; and so اﺻﻤﺮ
 اﺻﻤﺮ, and  ﺻّﻤﺮ: (K:) [or] ﺻَﻤَﺮ
ّ
ُ َ ََ َ َ َ
, and  ﺻﻤ ﺮ: one says, [ ﺻﻤ ﺮ ﻣﺘﺎﻋﻪhe collected, and refused, his goods]: (O:) [but ISd says that] the
ْ ُ َ ََ َ ﺼ ﺎ ﻣ
ْ
َ [ اﻟ ﱠi. e., accord. to the context, those who are
phrase ﺮﻳﻦ ﻣﺘﺎﻋﻬﻢ
ِ ِ اﻟ ﱠ, used by a poet, means, ﺼﺎِﻣِﺮﻳﻦ ِﲟﺘَﺎِﻋِﻬﻢ
َ َ
ٌ ُُ
, (M, O, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺻﻤﻮر, (M, O,) The water ran
niggardly with their goods]. (M.) ُﺻَﻤَﺮ اﳌﺂء
(M, K;) as also

from a declivity into a level place, and then became calm, or tranquil, while
continuing] running. (M, O, K.) And ﺻْﻤ ٌﺮ
ِ signifies The resting-place of such water: (M, K:) and

[

َ , (O, K,) aor. ( ; ﹻK;) and
 ِﺻْﻤُﺮ اﻟَﻮاِدىthe resting-place of such water of the valley. (TA.) ﺻَﻤَﺮ
َ , (O, K,) aor. ( ; ﹷK;) said of milk, (O, K,) It was, or became, sour; (O;) or very sour; as also  اﺻﻤﺮ. (O,
ﺻِﻤَﺮ
K.)

َ see above, first sentence, in two places: and see the paragraph here following.
2 ﺻﱠﻤَﺮ
ْ َ أsee 1, first sentence, in two places: and see also the last sentence. Also اﺻﻤﺮوا, (O, * K,) inf. n. ( ;ِإْﺻَﻤﺎٌرO;) and
4 ﺻَﻤَﺮ

ْ ( ;َﺗO;) They entered upon the time of sunset, which is called ﺼَﻤﻴْـُﺮ
اﻟ ﱡ. (O, K.)
 ﺻّﻤﺮوا, (K,) inf. n. ٌﺼِﻤﲑ
5  ﺗﺼّﻤﺮHe confined, restricted, or restrained, himself. (O.) [See also its part. n., below.]

َ , (S, A, L,) [the latter probably the correct, or the original, word, and, if so, app. an inf. n. of an
َ , (M, O, TS, K,) or ﺻَﻤٌﺮ
ﺻْﻤٌﺮ
َ َ
ٌ َ
unmentioned, and perhaps unused, verb, namely, ﺻﻤ ﺮ, whence the part. n. ﺻﻤ ﺮ, q. v.,] Stink, foul odour, or
ِ
ِ
offensive smell: (S, M, K:) and, (K,) accord. to IAar, (O, TA,) the odour of fresh mush, (O, and so in copies of
the K,) or

َ , (O,) the
of fresh fish: (TA, as from the K:) and, accord. to IAar, (O, TA,) but in this sense more commonly ﺻَﻤٌﺮ
1

sultry heat, (O,) or foul smell, and sultry heat, and dew, or moisture, accompanying
such heat, (TA,) of the sea when it is agitated. (O, TA.)

ُ [i. e. The side of a thing: or a side rising above the rest of a thing: or its upper part,
ُ i. q. ﺻﺒْـٌﺮ
ﺻْﻤٌﺮ
َ َ ﺖ اﻟ
ٌ َْ
ُ أَْدَﻫْﻘ
or top: or its edge]: (S, M, K:) the  مis said to be substituted for ب: (M:) pl. أَﺻﻤﺎر. (S, M, K.) You say, ﻜْﺄس

ْ َإَِﱃ أ, meaning ﺻﺒَﺎِرَﻫﺎ
ْ َ[ اﱃ أi. e. I filled the cup to its uppermost parts; or to its edges].
ﺻَﻤﺎِرَﻫﺎ
َ َ َ ِإ.) And ﺻَﻤﺎِرِﻩ
ْ َ�ِ َأََﺧَﺬ اﻟﱠﺸْﻰء, meaning ﺻﺒَﺎِرِﻩ
ْ َ�ِ [i. e. He took
(ISk, S, M, * K: in the M and TA is added, i. e. ﱃ أَﻋ ﺎﻟﻴﻬ ﺎ
ِ
the thing altogether: see art. ]ﺻﱪ. (M, TA.)
َ ُْ
ﺻْﻤٌﺮ
ِ , and ِﺻﻤﺮ اﻟﻮاِدى: see the first paragraph.
َ , in two places.
َ : see ﺻْﻤٌﺮ
ﺻَﻤٌﺮ
َ َ
َ
َ : [Stinking; having a foul, or an offensive, odour, or smell]. One says, ﻚ
ﺻِﻤٌﺮ
ِ ﻳِﺪى ِﻣﻦ اﻟﱠﺴﻤ
َ [My hand is stinking from the fish], (S, O, [in the former of which the meaning is indicated by the
ٌﺻِﻤَﺮة
context,]) and ﻢ
ِ [ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠْﺤfrom the flesh-meat]. (TA.)
َ Milk devoid of sweetness. (O, K.)
ﺻْﻤَﺮٌة
ٌﺻﻤﲑ
ِ َ A man whose flesh is dry, or tough, upon his bones, (S, M, A, O, K,) from whom the
odour of sweat diffuses itself. (IDrd, S, A, O, K.)

ُ The time of sunset. (K, TA.)
ﺻَﻤﻴْـٌﺮ
ُ , (S, O, K,) and ﺻَﻤﺎرى, with kesr, [but whether otherwise like the first
َ , (M, O, K,) and ﺻَُﻤﺎَرى, (O, K,) and ﺻَﻤﺎِرىﱞ
ﺻَﻤﺎَرى
ِ
ٌُ ُ
َ
ٌ ْ
and second or the last, is not shown,] (TA, from Az,) The podex, or the anus; syn.  دﺑـ ﺮ, (S,) or  ا ﺳﺖ, (M, A,) or ٌ ﺳﺎﻓ َﻠﺔ:
ِ
ِ
(O:) because of its foul smell. (O, * TA.)

2

 ﺻَُﻤﺎِر ﱞ: see the next preceding paragraph.
ى
َ A day in which the wind is still. (O, TA.) See also 1, first sentence.
ﺻﺎِﻣٌﺮ

َ , a word of the dial. of El-Yemen, (IDrd, O,) The ( ;َ�َذُروجM;) [i. e.] the trees, or plants, (َﺷَﺠﺮ,) called by
ﺻْﻮَﻣٌﺮ
the latter name; (K;) or a species of [ ﺑـَْﻘﻞor herb] called in Pers. by the latter name
د

[which, commonly pronounced with , is one of the names now applied to
or

basil]: (IDrd, O:) accord. to AHn, a sort of tree,

plant, that does not grow by itself, but twines upon the َﻏﺎف, consisting of twigs

with leaves like أََراك, (M, O,) its twigs being more slender than thorns, (O,) and having
a fruit resembling the acorn, (M, O,) in form, but thicker at the base and more
slender at the extremity, (O,) which is eaten, and is soft, and very sweet: (M, O:) the

َ [which is the n. un.] is thicker than the upper half of the arm; and it
stem of the ﺻْﻮَﻣَﺮة
increases in height with the  َﻏﺎﻓَﺔwhile the latter does so: (O:) 'Alee Ibn-'Abbás, author of the

 َ�ذَُروجhas in it nothing beneficial when a man takes it internally; but when applied externally, it
ََ
matures, or causes suppuration, [for  اﻧﻔﺞin the TA, an evident mistranscription, I read أَﻧْﻀﺞ,] and acts as a dissolvent. (TA.)

book entitled the Kámil, says that the

َ Very sour milk. (O, K.)
ﺻﺎُﻣﻮَرٌة
ٌ [ ُﻣﺘََﺸّﻤapp. as meaning Niggardly, tenacious, or avaricious; agreeably with the first
َ َ ﻣُﺘi. q. ﺲ
ﺼِّﻤٌﺮ
explanation of 1]: (O, K:) and, (K,) or as some say, (TA,)

confining, restricting, or restraining, himself.

(K, TA.)

3

ﺻﻤﻊ
َ , aor. ﹷ
1 ﺖ ا ﻷُُذُن
ِ َﺻِﻤﻌ

, inf. n.

َ , (Msb, TA,) The ear was [small: (see ﺻَﻤُﻊ
ْ َأ:) or] cleaving [to
ﺻَﻤٌﻊ

the head], and small: (Msb:) or was small, and not pointed, or tapering, or slender at
the extremity, and had a contraction in the middle, and a cleaving to the head: or
clave to the side of the face, from its base, and was short, not pointed, or
tapering, or slender at the extremity: or was narrow, or contracted, in its hole, and
pointed. (TA.)

َ see the next paragraph.
2 ﺻﱠﻤَﻊ
َ He made the [ ﺛﺮﻳﺪةor mess of crumbled bread with broth] slender
Q. Q. 1 ﺻْﻮَﻣَﻊ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪَة

َ
in the head, (Ibn-'Abbád, O, K,) and pointed therein; (Ibn-'Abbád, O;) as also ﺻﱠﻤَﻌَﻬﺎ

. (TA.) ___ And

ﺻﻮﻣﻊ

ُ ﺑِﻨَﺄَءﻩHe made his building high. (Seer, TA.) ___ And َ ﺻﻮﻣﻊ اﻟﱠﺸْﻰءHe collected together the
thing. (Ibn-'Abbád, O, K.)

َ inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) ___ Also Courage: because the courageous is described as compact in heart. (TA.)
ﺻَﻤٌﻊ
َ Courageous. (TA.) ___ And Sharp in intellect. (TA. [See also ﺻَﻤُﻊ
ْ َأ.])
ﺻِﻤٌﻊ
َ : see what next follows.
ﺻْﻮَﻣٌﻊ
َ A Christian's cell, or chamber, (K, KL,) for retirement, or seclusion, having a
ٌﺻْﻮَﻣﻌَﺔ
high and slender head; (KL;) [the cell of a recluse;] a monk's [ َﻣﻨَﺎرwhich, as here used, means
َ ََْ
likewise a cell, or chamber, of the kind described above]: (TA:) the  ﺻﻮﻣﻌﺔof the Christians is thus called
1

ْ َأ, meaning [that it is]
ﺻَﻤُﻊ
ُ ََ
ٌ ََْ
pointed at the extremity, [or top,] and contracted: (TA:) and it is also called  ﺻﻮﻣﻊ: (Ibn-'Abbád, O, K:) the pl. is ﺻﻮاﻣﻊ. (Msb.)
ِ
َ ْ[ ِﻣﺌq. v.]. (Lh, M and K and TA in art. اذن.) ___ And The upper, or uppermost, part of [a
___ And i. q. ٌﺬﻧَﺔ
because it is slender in the head; (S, O, K;) or because contracted; (Msb;) or, as As says, from the epithet

mess of ] [ ﺛَِﺮﻳﺪor crumbled bread moistened with broth]: (K, TA:) and the body thereof: a

[ ﺛﺮﻳﺪةor mess of crumbled bread with broth] is said to be thus called, when it is made pointed in
its head, and made even. (TA.) ___ And A [ ﺑـُْﺮﻧُﺲor garment with a pointed hood]: (K, TA:)
ََ
ُ ََ
Aboo- 'Alee says, (TA,)  ﺻﻮاﻣﻊsignifies ( ;ﺑـ ﺮاﻧﺲO, TA;) without mentioning a sing. thereof. (TA.) ___ And The eagle is thus
ِ
ِ
termed, because always upon the highest place to which it can ascend. (O, * K, * TA.)

َ ; (S, Mgh, O, K,
ْ َ أThe small in the ear; (S, Mgh, O, K, TA;) of men and of others: (TA:) [see also 1:] fem. ُﺻْﻤﻌَﺂء
ﺻَﻤُﻊ
TA;) applied in this sense to a woman, and to other than woman; (TA;) thus to a she-goat; and such I'Ab held to be allowable as a
victim for sacrifice; (O, TA;) or, applied to a she-goat,

whose ear is like that of the gazelle, between

such as is termed ﻜﺂء
 َﺳ ﱠand such as is termed  ;أَْذَ�ءor, accord. to Az, applied to a ewe or she-goat,

ُ .] ___ Hence, The ostrich; because
whose ear is little, and cleaving to the head: (TA:) [pl. ﺻْﻤٌﻊ
of the smallness of his ear, and its cleaving to his head. (TA.) ___ And the fem., applied to an ear,

Small, or little, and

contracted towards the head. (O, K.) ___ Also, the masc., applied to a [ َﻛْﻌﺐas meaning a joint of the bones,
and particularly an anklejoint, and an ankle-bone, and also a joint, or knot, of a cane or reed],

Small, or slender, and

ُ َ Small, or slender, in the [ َﻛﺒْـﻌَﺎنi. e. ankle-joints or
even. (O, K.) A woman is said to be ﲔ
ِ ْ ﺻْﻤﻌَﺂء اﻟ َﻜْﻌﺒَـ
ُ i. e. Small in the [ ﻛﻌﻮبapp. meaning joints
ankle-bones]. (TA.) And dogs are said to be ب
ِ ﺻْﻤُﻊ اﻟُﻜﻌُﻮ

of the legs, i. e. tarsal and other joints]: (S, K:) so too the legs of a wild bull, meaning slender, not

ُ ; even and smooth therein; thus in the saying of En-Nábighah Edh-Dhubyánee,
swollen, in the ﻛﻌُﻮب
describing dogs and a [wild] bull:

2

ﻓَـﺒَـﺜﱠـُﻬﱠﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ َوٱْﺳﺘََﻤﱠﺮ ﺑِِﻪ
ُ
ٌ �ْب ﺑَِﺮ
ت ِﻣَﻦ اﳊََﺮِد
ِ ﺻْﻤُﻊ اﻟُﻜﻌُﻮ

*
*

*
*

And he (the owner of the dogs) has dispersed them (the dogs) against him; and legs (ُ ﻗـََﻮاﺋِﻢbeing

[

understood)

slender and even and smooth in the joints, free from the disease that

would render them unsteady, (such being here meant by  اﳊََﺮد, which is properly in camels,) have been

َ ﻗَـﻨَﺎٌة
strong to bear him.] (L, TA. [See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 438-9.]) You say also ُﺻْﻤَﻌﺂء

ب
ِ  اﻟ ُﻜﻌُﻮi. e. [A spear-shaft] even and smooth [in the knots, or joints]: or, as some say,
ْ َ ُرْﻣٌﺢ أi. e. A
compact in the interior, hard, and slender in the knots. (TA.) And ﺐ
ِ ﺻَﻤُﻊ اﻟ َﻜْﻌ
spear pointed in the [ ﻛﻌﺐapp. meaning the knot that forms its lower extremity]. (TA.) ___

ُ  اﻟَﻌﺴﻴin the K is a mistake
ْ َ أapplied to a feather means Slender in the [ ﻋَﺴﻴﺐor shaft]: (O, TA:) ﻒ
ُ ﺐ اﻟﻠﱠﻄﻴ
ﺻَﻤُﻊ
ِ
ِ
ِ
ُ اﻟﻠﱠﻄﻴ: (TA:) or the best of feathers; (K, TA;) such as is used for feathering an arrow,
for ﺐ
ِ ﻒ اﻟَﻌِﺴﻴ
ِ
ُ , (O, K,) which is said to mean the best of the feathers of a bird. (O.)
of the kind called [ ﻇَُﻬﺎرq. v.]: (TA:) pl. ﺻْﻤﻌَﺎٌن
___ Applied to a plant, it means
as some say,

Having fruit come forth that has not yet broken open: (O, K:) or,

َ is said to have this latter meaning applied
saturated with moisture, and compact: and ُﺻْﻤَﻌﺂء

to a plant such as is termed

ﺑـَْﻘَﻠﺔ: (TA:) and the same, (i. e. the fem.,) applied to the plant called ﺑـُْﻬَﻤﻰ, that has risen

high, (Az, S, O, K,) and attained its complete growth, (Az, O, TA,) before the bursting open

ْ ُﺑ:)] or, applied to a plant, smooth and
of its pericarps: (S, O, K:) [and so as applied to any plant: (see ﺴ ٌﺮ

round and slender: (O, K:) or any calyx ( )ﺑـُْﺮﻋُﻮَﻣﺔthat has not yet opened: (AHn, O, K:) and, applied to
the plant called

�ﻤﻰ, of which the calyxes have not opened, and the awn has not yet

appeared: (O:) or, thus applied, fresh, or juicy, and not yet burst open: or having its fruit, or
produce, coming forth upon its upper part: accord. to IAar, thus applied, it is an intensive epithet, [app.
3

meaning

ّ

َُ ْ
full-grown and flourishing,] like  َﺟْﻌٌﺪapplied to the ﺻِّﻠﻴَﺎن
ِ , and  أَﺳﺤﻢapplied to the ﻧَِﺼﻰ: (TA:) the

َ ْ َ أmeans Vigilant, and sharp, or acute, in mind: (S, O, K:) and ﺐ
ُ . (O, K.) ___ ﺐ
ٌ ﻗَـْﻠ
ﺻْﻤٌﻊ
ِ ﺻﻤُﻊ اﻟَﻘْﻠ
ْ َ اﻷthe sharp, or acute, (S, O, K,) and
ْ َ أan intelligent and acute mind: (TA:) and ﺻَﻤﻌَﺎن
ﺻَﻤُﻊ
ِ
vigilant (K) mind, (S, O, K,) and the resolute, (َﻋﺎِزم, S, and so in the L,) or prudent, or discreet, or
ْ َأ
intelligent, or firm and sound, (َﺣﺎِزم, O, K,) judgment, or opinion: (S, O, K:) accord. to As, ﺻَﻤُﻊ
pl. is

َ ْ َ َرُﺟﻞٌ أmeans a man
)ﻓُـَﺆاد, and to judgment, or opinion, means ٌ[ ﻋَﺎِزمexpl. above]: and ﺐ
ِ ﺻﻤﻊُ اﻟَﻘْﻠ
َ .] And one says also ُﺻْﻤﻌَﺂء
َ ٌ ﻋَْﺰَﻣﺔi. e. An effective
of acute intelligence. (TA.) [See also ﺻِﻤٌﻊ
applied to the mind (

ْ َ أsignifies also A sharp sword: (O, K:) this and the
resolution, or determination. (TA.) ___ [It is said that] ﺻَﻤُﻊ
next two significations are related as on the authority of El-Muärrij; but Az says that all that has been related as from him is of the
things that are not to be regarded unless the transmission from him prove to be correct. (TA.) ___ And One

that ascends, or

rises by degrees, to the most elevated of places. (O, K.) ___ And i. q. [ َﺳﺎ ِدٌرwhich means In a
state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: &c.: see this latter
word]. (O, K.) ___ And
(O, K,)

ُﺼْﻤﻌَﺂء
 اﻟ ﱠalso signifies The [ َﺳﺎﻟَِﻔﺔmeaning the side of the upper part of the neck],

and the place of the ear: (O:) this is said to be its meaning as used in a verse of Abu-n-Nejm, (O, TA,)

describing a male ostrich. (TA.)

َ ُ ﺛَِﺮﻳَﺪةٌ ﻣ: see what here follows.
ٌﺼﱠﻤﻌَﺔ
َ ( ُﻣS, O, K) [A mess of crumbled bread with broth] made slender
َ ( ﺛَِﺮﻳَﺪٌة ُﻣK) and ﺼﱠﻤﻌٌَﺔ
ٌﺼْﻮَﻣﻌَﺔ
in the head, (S, O, K,) and pointed therein. (S, O.)

4

ﺻﻤﻎ
َ [i. e.
ْ َﺗ, He put ﺻْﻤﻎ
2 ُ ﺻّﻤﻐﻪ, inf. n. ﺼِﻤﻴٌﻎ
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ﺻّﻤﻎ ِ�ﻟ ﱠ, inf. n. as above, He compacted the hair
gum] into it; (O, K;) meaning, into ink. (O.) ___ And ﺼْﻤِﻎ
of his head [with gum]. (Msb.)

َ [i. e. gum]. (Ibn-'Abbád, O, Msb, K.) ___ Hence one says, ﻳُْﺼﻤُﻎ
َﺸ
4 ُﺠَﺮة
 اﺻﻤﻐﺖ اﻟ ﱠThe tree produced ﺻْﻤﻎ
ِ

 ﻓُﻮُﻩHis mouth is discharging like a tree producing gum, and in like manner ُ أُُذَ�ﻩhis two
ears, and ُ ﻋَﻴْـﻨَﺎﻩhis two eyes, and ُ أَﻧْـُﻔﻪhis nose. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ُ اﺻﻤﻎ ِﺷْﺪﻗُﻪThe side of his
ُ  اﺻﻤﻎ اﻟﱠﺮThe man had foam coming forth
mouth produced much spittle. (O, K.) And ُﺟﻞ
upon the sides of his mouth. (Har p. 618.) And ﺸﺎُة
 اﺻﻤﻐﺖ اﻟ ﱠis said of the sheep or goat when her biestings

��َﻛﺎَن ﻟِﺒـَُﺆَﻫﺎ ﻃَِﺮ, Ibn-'Abbád, O, TA, in the K ﻟَﺒـَﻨـَُﻬﺎ, but the former is the right, TA) [i. e. The sheep, or goat,

are fresh (

yielded fresh biestings] on the first occasion of her being milked. (Ibn-'Abbád, O, TA.)

َ ﺼﺎ
 اﺳﺘﺼﻤﻎ اﻟ ﱠHe scarified the species of tree that produces [ ﺻﺎبq. v.] (S, O, K) in
10 ب

order that its [ ِﻏَﺮآءmeaning mucilage] might issue, (K, TA,) i. e. (TA) in order that a certain

bitter substance might issue from it, and concrete like [ ﺻَِﱪi. e. aloes]: (S, O, TA:) thus
expl. by Abu-I-Ghowth. (S.) And

َ , i. e. a small swelling, or pustule. (Ibn- 'Abbád,
 اﺳﺘﺼﻤﻎHe had a ﺻْﻤﻐَﺔ

O, K.)

َ , (K,) the latter mentioned by ISd on the authority of AHn, (TA,) [Gum; i. e.] the fluid
َ (S, O, Msb, K) and ﺻَﻤٌﻎ
ﺻْﻤٌﻎ
1

that exudes from the trees called  ِﻋﻀَﺎﻩand the like of these: (Msb:) it is of many sorts:
(S, O:)

َ of the ﻃَْﻠﺢ, (S, O, Msb,) which is said to be the same
ﺼْﻤُﻎ اﻟَﻌَﺮِ ﱡ
 اﻟ ﱠis the ﺻْﻤﻎ
that which is called ﰉ

أُﱡم ﻏَﻴَْﻼَن: (Msb:) or the mucilage ( )ِﻏَﺮآءof the [tree called] [ ﻗـََﺮظand more commonly َﺳﻨْﻂ,
ﺼْﻤُﻎ اﻟَﻌَﺮِ ﱡ
; اﻟ ﱠ
i. e. the mimosa Nilotica, also called acacia Nilotica]; and this is what is called ﰉ
[tree] that is called

َ of the  ;ﻃَْﻠﺢJ [and others] having erred [in asserting it to be this]: [but] every tree also has
not the ﺻْﻤﻎ

َ : (K: [this last assertion, however, is questionable; for ﺻْﻤﻎ
َ seems to signify properly gum, or juice that exudes
ﺻْﻤﻎ

from certain trees and concretes:]) the n. un., (Msb, TA,) or term applied to a portion thereof, (S,

َ (S, O, Msb, TA) and ٌﺻَﻤَﻐﺔ
َ : (TA:) and the pl. is غ
ُ [i. e. sorts of ﺻْﻤﻎ
َ ],
ٌﺻْﻤَﻐﺔ
ٌ ﺻُُﻤﻮ: (S, O, Msb, K:) among ﺻُﻤﻮغ
َ
َ ُُ َ
ْ [ ُﻣq. v.] is said to be included; but this is not known. (AHn, TA.) It is said in a prov., ﺼْﻤﻐَِﺔ
ف اﻟ ﱠ
the ﻘ ﻞ
ِ [ َﺗـﺮْﻛﺘﻪ ﻋَﻠ ﻰ ِﻣﺜِْﻞ ﻣْﻘِﺮI
O,) is

left him in a condition like that of the place where the piece of gum has been
pared off]: this is when one has left a person nothing; for the  ﺻﻤﻐﺔis plucked off from its tree until there remains not upon it
what would retain one's life: (S, O:) or, as some relate it,

[ ﻋََﻠ ﻰ ِﻣْﺜِﻞ َﻣْﻘَﻠِﻊ اﻟ ﱠin a condition like that of
ﺼْﻤَﻐِﺔ

the place where the piece of gum has been plucked off ]; (O, and so Meyd;) meaning, without
anything remaining to him; because, when the gum is plucked off, there remains not any trace of it. (Meyd.) And in a trad. of El-Hajjáj

َ [ َﻷَْﻗـَﻠﻌَﻨﱠI will assuredly pluck thee away with the plucking
ﻚ ﻗـَْﻠَﻊ اﻟ ﱠ
ﺼْﻤﻐَِﺔ
ٌ ِﻋْﻠ.]
away of the piece of gum]; meaning I will assuredly extirpate thee. (TA.) [ ___ Also Resin; see ﻚ
occurs the saying,

َ
 اﻟ ﱠ.
ﺻْﻤٌﻎ
ِ : see ِﺻﻤٌﻎ: ___ and see also ﺼﺎِﻣﻐَﺎِن
َ.
َ : see ﺻْﻤٌﻎ
ﺻَﻤٌﻎ
َ
َ
ََ
ﺻَﻤٌﻎ
ِ (AZ, O, K) and ٌ ِﺻﻤﻐَﺔ, (K,) or the latter is the n. un. of the former, and in like manner  ِﺻﻤٌﺦand ٌِﺻﻤﺨﺔ, the latter being
ٌ  ِﺻْﻤand ِﺻْﻤٌﺦ, of which ٌ ِﺻْﻤﻐَﺔand ٌ ِﺻْﻤَﺨﺔare the ns. un., (Az, on the authority of A 'Obeyd, TA,) A
the n. un., (AZ, O,) or ﻎ
dry substance which is found upon the teats (AZ, Az, O, K) of a she-camel (AZ, O, K) or of a
2

ewe or she-goat, (Az, TA,) when she is milked on the occasion of her bringing forth:

َ [ إَِذا ﻓُِﻄَﺮ ٰذﻟin the CK )]ﻗُِﻄَﺮ, the milk is clear and sweet. (AZ, O, K.)
ﻚ
ِ

(AZ, Az, O:) when that is rent asunder (

َ A small swelling, or pustule; syn. ٌﻗَـْﺮَﺣﺔ. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ٌﺻْﻤﻐَﺔ
َ
َْ
ٌﺻْﻤﻐَﺔ
ِ : see ِﺻﻤٌﻎ: ___ and see also ﺻﻤﻐَﺎن.
َ
ٌﺻَﻤﻐَﺔ
ِ : see ِﺻﻤٌﻎ.
َ ﺖ
ُ  ﻟَِﻘﻴ, (Ibn-'Abbád, O, K,) and �ََِﺻْﻤَﻐَﺔ أ, (K,) I met him whose mouth and ears and eyes
ﺻْﻤﻐَﺎَن
and nose were discharging like the tree producing gum. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ّ  اﻟ: see what next follows, in two places.
ﺼَﻤﺎَﻏﺎِن
ِ
 اﻟ ﱠ, (IDrd, S, O, K,) like اﻟﱠﺴﺎِﻣَﻐﺎِن, [q. v.,] (IDrd, O,) but the former is said by Mtr to be better known, (Har p. 618,) and
ﺼﺎِﻣﻐَﺎِن
ّ  اﻟ, (AO, O, K,) and ﺼْﻤﻐَﺎن
ّ
ﺼَﻤﺎﻏَﺎِن
ِ
ِ ِ  اﻟ, (Lth, O, K,) The two sides of the mouth, (S, O, K,) where the

lips meet [and conjoin], next the ِﺷْﺪﻗَﺎِن: (O, K:) or the two places where the spittle

اﻟ ﱠ, (O in this art.,) or ﺼﱠﻮاَرﻳْﻦ
اﻟ ﱠ,
collects in the two sides of the lip; (IAar, O, K;) called by the vulgar ﺼَﻮاَرﻳْﻦ
ّ اﻟ: (O and TA in art. ﺻﻮر:) or, as some say, [strangely,] the hinder part of the mouth. (TA.) It is said
ﺼَﻮاَراِن
ِ
َ
in a trad. that the  ﺻﻤﺎ ﻏَﺎنare the two places where sit the two angels [that note and record the actions of a man]: a saying
ِ ِ
َ
enjoining the use of the  ﺳﻮا ك. (TA.)
ِ

for

ْ ُﱭ ﻣ
ٌ ََ[ ﻟapp. Milk that is gummy; describing biestings not yet clear]. (TA voce ﺻُﻌُْﺮوٌر, q. v.) ___ And ٌَﺷﺎة
ﺼِﻤٌﻎ
ْ ُﻣ, (O, TA,) in the copies of the K, erroneously, ﺑِﻠَﺒَﻨَﻬﺎ, (TA,) A ewe, or she-goat, yielding fresh
ﺼِﻤﻐَﺔٌ ﺑِِﻠﺒَِﺌَﻬﺎ
ِ
biestings on the first occasion of her being milked. (O, K, * TA.)

َ [or gum]: but [J says] I know not from whom I heard this.
َ ُ ﺣﺒْـٌﺮ ﻣInk made with [the addition of] ﺻْﻤﻎ
ﺼﱠﻤٌﻎ
ِ
3

(S.)

4

ﺻﻤﻠﺦ
ﺻْﻤَﻼٌخ
ِ The interior of the ear-hole. (K.) ___ And The dirt (S, A, K) of the ear (S) [i. e.] of the earٌ ( ; ﺻُْﻤﻠُﻮS, K;) and so  ﲰَْﻼٌخand
hole; (A, K;) and the scales that come forth therefrom; (TA;) as also خ
ِ
َ . (TA.)
ُﲰْﻠُﻮٌخ: (K and TA in art. ﲰﻠﺦ:) pl. ﺻَﻤﺎﻟِﻴُﺦ
َ (TA) which signifies The thin, or slender, shoots of the ﺻﻮل
ُ ُ[ أi.
 ﺻُْﻤﻠُﻮٌخ: see above. ___ Also sing. of ﺻَﻤﺎﻟِﻴُﺦ
ّ
َ
ُ ْ
e. stems, or lower parts,] of the ( ﻧَﺼﻰK, TA) and of the ﺻﻠّﻴ ﺎن: (TA:) or the sing. signifies the  أُﻣﺼﻮخof
ِ
ِِ
ّ َ ;ﻧwhich is a kind of thing that is plucked therefrom, resembling a rod. (AHn, TA.)
the ﺼﻰ
ِ
ُ Thick milk, (S, K,) of a consistency resembling liver, so that it quivers. (S.)
ﺻَﻤﺎﻟٌِﺦ
ُ and  ُﲰَﺎﳋﱞﻰsignify the same; (ISh, K;) i. e. Milk collected in a skin, and buried in a hole dug
ﺻَﻤﺎِﳋِﱞﻰ
ِِ
in the earth, and left until it becomes thick, or coagulates: (ISh, TA:) or food, and milk,
having no taste. (IAar, TA.)

1

ﺻﻤﻲ
ََ َ
َ , (K,) aor. ﺼﻤ ﻰ
َْ
1 ﺻَﻤ ﻰ
ِ ﻳ, (TK,) inf. n. ﺻﻤﻴﺎٌن, He (a man, TK) hastened, made haste, sped, or went
quickly; (K, TA;) and was light, active, or agile; this is said by Aboo-Is-hák [i. e. Zj] to be the primary

َ , (S, M, K,) likewise an inf. n. of which the verb is ﺻَﻤ ﻰ
َ , aor. as above,
 اﺻﻤ ﻰ. (K.) ___ And ﺻَﻤﻴَﺎٌن
ٌ َ َﺗـ, (M, and so in
said of a man, (TK,) signifies [also] The act of escaping, or getting loose or at liberty, syn. ﻔ ﻠﱡﺖ
signification; (TA;) as also

ٌ ﺗـََﻘﻠﱡ, [but the latter I regard as a mistake, and so it is said to be in the
ﺐ
ٌ َْ
ََ
TK,]) and leaping. (S, M, K.) ___ ﺻﻤ ﻰ, aor. as above, (S, Msb, K,) inf. n. ﺻﻤ ﻰ, (Msb,) said of an animal that is an object of
ُْ ُ َ َ
the chase, means He died (S, Msb, K) in one's sight, (S, Msb,) or on the spot. (K.) ﺻﻤﺎﻩ اﻷَﻣ ﺮ, (Lth, K,) aor.

some copies of the S, in other copies of the S and in the K

as above, (TA,)

َ َﻣﺎ
The thing, or event, betided him, or befell him. (Lth, K.) ___ And ﺻَﻤﺎَك ﻋََﻠﻴِْﻪ

What incited, urged, induced, or made, thee to do it? (K, TA.)
3 ُ ﺻﺎﻣﻰ َﻣِﻨﻴﱠـﺘَﻪHe tasted, or experienced, his destiny, or death; as also اﺻﻤﺎﻫﺎ

. (M.)

ْ َ أsee 1, first sentence. ___ اﺻﻤ ﻰ َﻋَﻠﻰ ِﳉَﺎِﻣِﻪ, said of a horse, He champed his bit, (S, M, K,) and
4 ﺻَﻤ َﻲ

 اﺻﻤﻰ اﻟ ﱠHe shot the chase, or game, in such a manner
went away, or along. (S, M.) ﺼﻴَْﺪ
that it died (S, Mgh, Msb, K) in his sight, (S, Msb,) before him, (Mgh, Msb,) quickly, (Mgh,) or on the
spot: (K:) accord. to Az, he killed it by means of his dog, in his sight; but it applies also to the case
of killing with an arrow: (Msb, TA:)

 أَْﳕَﻰis said when the chase, or game, goes out of one's sight (Mgh, Msb) after having been [seized

by the dog or] hit [by the arrow], (Mgh,) and then dies, (Mgh, Msb,) so that one knows not whether it died by his dog or his arrow
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1

or by some accident. (Msb.) It is said in a trad.,

َ ْﺖ َوَدْع َﻣﺎ أَْﳕَﻴ
َ ْ[ ُﻛْﻞ َﻣﺎ أَْﺻَﻤﻴEat thou what thou hast
ﺖ

pursued, or shot, so that it has died in thy sight, and leave what thou hast
pursued, or shot, in the case of its dying out of thy sight]. (S, Mgh, Msb.) ___ And َاﺻﻤ ﻰ اﻟﱠﺮِﻣﻴﱠﺔ

ُ  اﺻﻤﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow
He transpierced the animal that he shot at, or shot. (M.) And س اﻟﱠﺮِﻣﱠﻴَﺔ
sent its arrow through the animal shot. (TA.) ___ See also 3.

َ ْاﻧ, S, K, or ﺾ
ﺼﱠ
اِﻧـَْﻘ ﱠ, M, [both meaning the same,]) upon
7  اﻧﺼﻤﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪHe darted down, or rushed, (ﺐ
ِ
him, (S, M, K,) and advanced towards him (M,) to which Az adds, like as the hawk, or falcon,

َ ْﻳـَﻨ, i. e. ﺾ
)ﻳـَﻨْـَﻘ ﱡ. (TA.)
darts down (ﺼِﻤﻰ
َ [an inf. n. used as] an epithet applied to a man, (S, M, A, &c.,) Quick, or swift: (Har p. 93: [see 1, first sentence:])
ﺻَﻤﻴَﺎٌن
courageous; (S, M, K;) earnest, not making a false show of bravery, in the charge, or
assault: (M, K:) and strong, and mature in age: (M, TA:) or the same word, (accord. to the TA,) or ﺻِﻤﻴﱠﺎٌن
ِ ,
(so in this sense accord. to a copy of the M,) one
to the T, one

َ ْ )ﻳـَﻨupon men injuriously: (M, TA:) accord.
who rushes (ﺼِﻤﻰ

who seizes upon men unjustly: accord. to IAar, daring in acts of disobedience:

accord. to Z, applied to a man, it signifies

َ ْ[ ﲤi. e. one who executes, performs, or
ﻀﺂءٌ ﻋَﻠَﻰ اﻷُُﻣﻮِر
ِ

accomplishes, affairs with energy; or who keeps, or applies himself, thereto with

َ ْ ﲤbeing an intensive epithet, like ٌ ﺗِْﻜَﻼمand & ﺗِْﻠَﻘﺎٌمc.]: (TA:) the pl. of
much constancy or perseverance: ٌﻀﺂء
ِ
َ is ﺻْﻤﻴَﺎٌن. (Kr, M, TA.)
ﺻَﻤﻴَﺎٌن
ِ

ﺻِﻤﻴﱠﺎٌن
ِ : see the next preceding paragraph.

2

ﺻﻦ
َ , [aor., accord. to rule, ﹻ
ﺻﱠ
1ﻦ

,] said of flesh-meat,

َ [i. e. It was, or became, stinking]: either a dial.
i. q. ﺻﻞﱠ

var. or formed by substitution. (M, TA. [See also the next paragraph.])

ّ  اﺻHe, or it, (a man, S, or a thing, Msb,) had a foul, or fetid, odour, such as is termed ﺻُﻨَﺎن: (S,
4ﻦ

َ ,] It stank. (TA.) And اﺻﻨّﺖ
ﺻﱠﻦ
ُ اﻟَﺒـْﻘَﻠﺔThe herb, or leguminous plant, when held in the hand, stank. (TA.) And  اﺻّﻦsaid of water, It
Msb, K:) so too said of a he-goat, when excited by lust. (TA.) And said of flesh-meat, [like

became altered [for the worse]. (K.) Also He elevated his nose, (S, K,) or his head, (ISk, TA,)
from pride. (ISk, S, K.) And hence, (S,)  اﺻّﻨﺖsaid of a she-camel, She, having conceived, behaved

disdainfully to the stallion. (S, K.) ___ And He was, or became, angry. (K.)  اﺻﻨّﺖsaid of a shecamel, (ISh, M,) or of a mare, (A 'Obeyd, K,) when near to bringing forth, (A 'Obeyd,)

Her young one struggled, or

was in a state of commotion, (A 'Obeyd, M,) in the part bordering upon her tail [so I render

َ ]ِﰱ, (A 'Obeyd,) or its hind leg fell [or happened to come] into that part; (M;) or her
ﺻَﻼَﻫﺎ
young one stuck fast in her belly, and it pushed with its head, (ISh, K,) or with its
shank and its nose, (ISh,) in the region of her anus. (ISh, K.) The epithet applied to her in this case is

ُ
ُ
ََ
ٌ ﺼﻨﱠﺎ
ﺼﱞﻦ
ِ  ﻣ: (ISh:) and the pl. is ت
ِ  ﻣand ﻣﺼﺎﱡن. (Az, TA.)  اﺻﻨّﺖsaid of a woman, She became old, but having
ُ
ُ ّ
in her some remains [of vigour]: and such is termed ﺼﱞﻦ
ِ  ﻣand ﺼﱠﻨٌﺔ
ِ ﻣ. (M.)  اﺻﻦalso signifies He spoke
in a low, faint, gentle, or soft, manner. (TA.) And  اﺻّﻦ َﻋﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮHe persevered, or
persisted, in the affair. (K.)

َ , (S, M, TA,) with fet-h, (S, TA,) accord. to the K, ﺻﱞﻦ, which is wrong, (TA,) [A kind of basket;] a thing like
ﺻﱞﻦ
ِ
1

a covered  َﺳﱠﻠﺔ, in which bread is put, (S, K, TA,) and [other] food: (TA:) a large َزﺑِﻴ ﻞ, like

َ . (M.)
the ﺳﻠﱠﺔ

َْ
ﺻﱞﻦ
ِ The urine of the [ وﺑﺮor hyrax Syriacus], (S, M, TA,) in the copies of the K erroneously said to be of camels:
(TA:) it is inspissated for medicines; (M, TA;) and is very fetid. (TA.) ﺮ
ِ ْ ِﺻﱡﻦ اﻟَﻮﺑis also a term applied to Small, round,
flattened cakes, (أَْﻗـَﺮاص,) which are brought from El-Yemen to El-Hijáz, found
there in caves; having the property of dissolving tumours, applied as a plaster
with honey: mentioned by the hakeem Dáwood. (TA.) Also, (M, TA,) thus, without the art., but written by Az and J with it, i. e.

ّ اﻟ, as in the K, (TA,) One of the days called ( ;أَﱠ�مُ اﻟَﻌُﺠﻮِزS, M, K;) said to be the first of those
ﺼﱡﻦ
ِ
days. (M. [See art. ﻋﺠﺰ.])

ُ [q. v.] as signifying A ُﺳْﻔَﺮة, or a thing like the ُﺳْﻔَﺮة. (M in art. ﺻﺐ.)
ُ i. q. ٌﺻﺒﱠﺔ
ٌﺻﻨﱠﺔ
ٌﺻﻨﱠﺔ
ِ : see the next paragraph.
ُ A stink, or stench; (M, Msb;) whether of the armpit or otherwise: (Msb:) or, (S, K,) as also ٌ ﺻﻨﱠﺔ, (K,) the stink,
ﺻَﻨﺎٌن
ِ
or

stench, of the armpit, (S, K,) and of the creases of the body when they are in a

corrupt state: and the former is likewise applied to the odour of the he-goat when excited by lust: (TA:) and it signifies
also, (TA,) or as some say, (M,)

a sweet odour. (M, TA.)

َ A courageous man. (K.)
ﺻﻨﱠﺎٌن
َ َ أA man feigning himself unmindful, inadvertent, or heedless. (K.)
ﺻﱡﻦ
ُ
ُ
ﺼﱞﻦ
ِ  ﻣA man having a foul, or fetid, odour, such as is termed  ;ﺻﻨَﺎنfem. with ة: and likewise applied
to a he-goat when excited by lust. (TA.) And

Elevating the nose, (S, M, TA,) or the head, (AA, TA,) from

ُ
َ ﺼﱞﻦ َﻏ
pride, (AA, S, M, TA,) or from anger. (M.) So in a verse cited in art. ﺧﻔﺾ. (S.) ___ And ﻀﺒًﺎ
ِ  ﻣFull of
2

ُ

anger. (As, S.) See also 4, latter part, in two places. Also Silent. (TA.) And ﺼﱡﻦ
ِ  اﳌsignifies The serpent that,

ُ ّ ُ ُ ّ ُ ََ
ﺼ ِﻦ
ِ [ رﻣﺎﻩ ٱ ٰ� ِ�ﳌMay God smite him

ْ
when it bites, kills on the spot: one says, ﺖ
ِ اﳌﺴِﻜ

with the silencing serpent that kills on the spot whomsoever it bites]. (IKh, TA.)

3

ﺻﻨﺐ
ٌ ﺻﻨَﺎ
ب
ِ A sauce made of mustard (S, M, A, K) and raisins. (S, A, K.) And Long in the back and
belly; as also ٌﺻَﻨﺎﺑَﺔ
ِ : (IAar, O, K:) and so each with س. (IAar, O.)
ٌﺻﻨَﺎﺑَﺔ
ِ : see what immediately precedes.
ﺻﻨَﺎِ ﱞ
ﰉ
ِ , applied to a horse (M, A, TA) or similar beast, (M, TA,) or to a hackney, (TA,) and to a camel, (M, TA,) Of a colour
between redness and yellowness, (M, A, K, TA,) with abundance of hair, and of fur: (TA:) or

ٌ ُْﻛَﻤﻴ: (S, O, K:) or of a sorrel colour; syn. أَْﺷَﻘُﺮ:
of a bay, or dark bay, or brown, colour; syn. ﺖ
(K:) or

of this last colour having some white hairs intermixed therewith: (S, O, TA:) so

called because his colour resembles the sauce termed

ٌ ﺻﻨَﺎ. (S, O, TA.)
 ِﺻﻨَﺎِ ﱞbeing a rel. noun from ب
ِﺻﻨَﺎب: (TA:) ﰉ
ِ

ٌ َﺼﻨ
ْ  ﻣAddicted to, or fond of, eating the sauce termed ﺻﻨَﺎب. (IAar, O, K.)
ﺐ
ِ
ِ

1

ﺻﻨﱪ
ََ َ
ْ ت اﻟﻨﱠ
Q. 1 ُﺨَﻠﺔ
ِ  ﺻﻨْـﺒـﺮThe palm-tree became solitary, or apart from others: (M:) or
became slender in its lower part, and bared of the stumps of its branches, and

َ The lower part of the palm-tree became
ْ ﺻﻨْـﺒَـَﺮ أَْﺳَﻔﻞُ اﻟﻨﱠ
scanty in its fruit. (M, K.) And ﺨَﻠِﺔ
slender, and stripped of the external parts [or of the stumps of the branches]. (AO,
and S in art.

ﺻﱪ, and TA.)

َ , (K, TA,) or  ﺻُﻨْـﺒُﻮٌر, (O,) [both probably correct,] Anything slender and weak, (O, K, TA,) of animals and of
ﺻﻨْـﺒَـٌﺮ
ُ َ
ُ َ
trees [&c.]: (O, TA:) [the reg. pl. of the former is ﺻﻨَﺎﺑِﺮ: and hence, app.,] ___  ﺻﻨَ ﺎﺑِﺮsignifies Slender arrows; (T, M;)
accord. to IAar: [ISd says,] I have not found it save on his authority; and he has not mentioned a sing. thereof: (M:) [but] accord. to
the T, they are so called as being likened to the

ٌِذﻟﱠﺔ. (IAar, T, M.)
ٌ ﺻْﻨِﱪ, and ﺻﻨَـﺒْـٌﺮ, and ﺼﻨَـﺒْـُﺮ
ّ اﻟ: see ﺻﻨـﱠْﺒـٌﺮ.
ِ
ِ
ِ
ِ

َ [a pl. of  ]ﺻُﻨْـﺒُﻮٌرof the palm-tree: (TA:) occurring in this sense in a verse cited
ﺻﻨَﺎﺑِﺮ

voce

َ Ground that has become rough by reason of urine and of dung, or
ﺻﻨْـﺒَـَﺮٌة
ْ ت اﻟ ﱠ
ُ أََﺧْﺬ
compacted dung, of oxen or sheep &c., (K, TA,) and the like. (TA.) ___ َﺸﻰء

َ ِ ﺑand  ﺑِﺼﻨِْﱪَﺗﻪand ﺼﻨْـَﻮﺑِِﺮِﻩ
َ ِ[ ﺑwhich last is evidently, I think, a mistranscription for ﺼﻨَـْﻮﺑَِﺮِﻩ
َ ِ ] ﺑis a saying mentioned by Ibnﺼﻨْـﺒَـَﺮﺗِِﻪ
ِِ ِ
'Abbád as meaning

I took the thing altogether. (O.)

ٌْ
ٌْ
ﺻﻨﱠـ ْﺒـٌﺮ
ِ , (S, in art. ﺻﱪ, M, O, K,) originally  ِﺻﻨَـﺒـﺮ, (O,) Cold, as a subst.; (M, O;) as also ِﺻِﻨّﺒـﺮ: (O:) or cold clouds:
(IDrd, O:) or
[see also

a cold wind (M, K) with mist or clouds: (M:) occurring in a verse of Tarafeh with kesr to the ب: (M:)

َ , (S,
ﺻُﻨْـﺒُﻮٌر:] or ِﺻﻨﱠِ ٌﱪ, occurring in that verse, signifies the intense cold of winter; (S in art.  );ﺻﱪas also ﺻﻨَﺎﺑُِﺮ
1

K,) of which the
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ّ ﲔ َﻫﺎَج اﻟ
َ ﺣ, [when the cold wind, with mist,
 ﺻُﻨْـﺒُﻮٌر. (TA.) On the expression of Tarafeh, ْﺼﻨﱠِﱪ
ِ
ِ
ّ  ;اﻟbut requiring to make the  بmovent, he transfers to it the final
rises,] ending a verse, IJ says that the poet means ﺼﻨـﱠْﺒـُﺮ
ِ
ْ ُ َ ٰﻫَﺬ ا ﺑand ت ﺑﺒَﻜْﺮ
ْ ُ ّ  ;اﻟbut regarding the expression as
ُ َْ َ
vowel, as in the phrases ﻜ ﺮ
ِ ِ ﻣﺮر: he should therefore have said ﺼﻨـﱠﺒـﺮ
ِ
ّ ﲔ َﻫﻴِْﺞ اﻟ
َ ﺣ, he makes the  بto be with kesr, as though he transferred to it the kesreh of the ر: this, he adds, is
meaning ﱪ
ِْ ﺼﻨـﱠ
ِ
ِ
sing. is

more probable than the opinion that the change is merely one of poetic necessity. (M.) For this last reason, another poet uses the
word with teshdeed to the

*
*

 نand ر, and with kesr to the  ;بsaying,
َ ﺴِﺪﻳ
ﺸْﺤَﻢ َواﻟ ﱠ
ﻒ َوﻧَْﺴِﻘ ﻰ ٱ ْل
ﻧُْﻄِﻌُﻢ اﻟ ﱠ
ِّ ِﺾ ِﰱ اﻟﺼّﻨﱠ
َ َْﳏ
ﱪ َواﻟﺼﱡﱠﺮاِد
ِ

*
*

We give to eat fat and the hump of the camel, and we give to drink pure milk, in

[

ّ اﻟ, (M, K,) or ﺼﻨَـﺒْـُﺮ
ّ اﻟ
the time of cold wind and chill mist]. (K.) ___ Also ﺼﻨـﱠْﺒـُﺮ
ِ
ِ

, (as in two copies of the S in art.

ﺻﱪ,) and ِﺻﻨـﱠْﺒـٌﺮ, [without the article ال, occurring in a verse of which the metre requires it to be thus written, with teshdeed to the
ن,] (TA,) One, (S,) namely, the second, (M, K,) of the days called أَﱠ�مُ اﻟَﻌُﺠﻮِز: (S, M, K: [see :])ﻋَُﺠﻮٌز
ّ  ]اﻟand ﺼﻨﱠِ ُﱪ
ّ  اﻟmay have the same meaning, [or meanings, or may both be applied to the day above mentioned,
ّ [ اﻟor ﺼﻨـﱠْﺒـُﺮ
ﺼﻨَـﺒْـُﺮ
ِ
ِ
ِ
ٌْ
ٌ
for the application of  ﺻﻨـﱠﺒـ ﺮto that day is certain;] poetic necessity requiring the  بto be movent. (S.) ___  ﺻﻨﱠِﱪhas also two
ِ
ِ
ٌ ٌﻏََﺪا, (M,) or ﺻﻨـﱠْﺒـٌﺮ,
contr. significations, namely, Hot: and cold: accord. to Th, on the authority of IAar. (M.) You say ة ﺻﻨﱠِﱪ
ِ
ِ
ٌْ
ٌ
(K,) and  ﺻْﻨِﱪ, (as in a copy of the M,) or ﺻﻨّﺒـ ﺮ, (K,) A cold morning: (M, K:) and a hot morning. (K.)
ِ
ِِ
ُ A solitary palm-tree, apart from others, (AO, S in art. ﺻﱪ, and M, A in art. ﺻﱪ, and K,) the
ﺻﻨْـﺒُﻮٌر
lower part of which becomes slender, (S and A in art. ﺻﱪ,) and stripped of the external
2

parts [or the stumps of the branches]: (S ubi suprà:) and a palm-tree slender in its lower
part, and bared of the stumps of its branches, and scanty in its fruit; (M, K;) as also

ٌ ﺻُﻨْـﺒُﻮَرة: (M:) and a palm-tree that comes forth from the root, or lower part, of another
palm-tree, without being planted: (M:) or a little palm-tree that does not grow from
its mother-tree: (Ibn-Sim'án:) and the lowest part of a palm-tree, (AHn, Ibn-Sim'án, M, K,) from
which the roots branch off: (AHn, M:) and branches that come forth from the lowest
part of a palm-tree: (M, K:) or a branch that comes forth from the trunk of a
palmtree, not from the ground: this is [said to be] the original signification: (T, TA:) or branches that
come forth from the trunk of a palm-tree, not having their roots in the ground:
such branches weaken the mother-tree, which is cured by pulling them off: the pl. is

ُ َ : (T, TA:) and the
ُﺻَﻨﺎﺑﲑ
ِ َ (IAar) and ﺻَﻨﺎﺑِﺮ

ُ  َرَواﻛﻴand ﻋﱠﻘﺎٌن. (Ibn-Sim'án.) ___ Hence, (A,) applied to a man, Solitary; lonely: (IAar:) or
َ are also called ﺐ
ﺻﻨَﺎﺑِﲑ
ِ
ِ
solitary, or lonely, without offspring and without brother: (S, A:) or solitary, weak,
vile, or ignominious, having no family nor offspring nor assistant: (M, K:) or having
no offspring, nor kinsfolk or near relations, nor assistant, whether of strangers or

َ . And A young, or little, (K,) or
relations: and weak: (IAar:) and mean, or ignoble. (M, K.) See also ﺻﻨْـﺒَـٌﺮ
weak, (TA,) boy, or child. (K, TA.) It was applied as an epithet to Mohammad, by the unbelievers, as also [its dim.] ٌﺻُﻨَـﻴِْﺒﲑ
, (M, TA,) or they called him

ﺻُﻨْـﺒُﻮٌر, (O,) meaning that he had no offspring nor brother, so that, when he should die, his name would

be lost; (M, TA;) likening him to a [solitary] palm-tree, of which the lower part had become slender, and the branches few, and which
had become dry; (AO;) or to a branch growing from the trunk of a palm-tree. (TA.) The

tube, or pipe, that is in the

kind of leathern vessel, or bag, for water, called] ِإَد اَوة, of iron, (S, M, A, K,) or of lead, (S,

[

M, K,) or

brass, (A,) or of other material, (K,) from which one drinks. (S, M, A, K.) ___ The

aperture called]  َﻣﺜْـَﻌﺐof a watering-trough or tank [from which the water runs out]: (S, M, K:) or

[

3

the

hole, or perforation, thereof, from which the water issues when it is washed. (M, K.)

___ The

pipe of copper or brass by which the water runs from one tank to another in a

both. (Mgh.) ___ And The mouth of a [ ﻗـَﻨَﺎةor water-pipe]. (M, K.) Also A cold wind: and a hot wind.
(O, K.) See also

ِﺻﻨـﱠْﺒـٌﺮ. ___ And A calamity, or misfortune. (O, K.)

ُ , first sentence.
 ﺻُﻨْـﺒُﻮَرٌة: see ﺻْﻨـﺒُﻮٌر
َ : ___ and ﺻُﻨْـﺒُﻮٌر: and ﺻﻨـﱠْﺒـٌﺮ.
َ : see ﺻﻨْـﺒَـٌﺮ
ﺻﻨَﺎﺑُِﺮ
ِ
َ [The pine tree;] a certain kind of tree, (S in art. ﺻﱪ, M, Mgh, Msb, K,) well known, from
ﺻﻨْﻮﺑَـٌﺮ
which, (Msb,) or from the roots of which, (Mgh,) [ ِزﻓْﺖi. e. pitch] is obtained, (Mgh, Msb,) green

in winter and summer, (M,) the fruit of which is like small [ ﻟَْﻮزi. e. almonds, but this is app.
a mistranscription],
[i. e. the

cone] (S, M, K) of that tree, (S,) [i. e.] of the ( ;أَْرزM, K;) the trees being called أَْرز: (M:) A'Obeyd says that it

signifies the

َ.
ٌﺻﻨْـﺒـََﺮة

and the leaves whereof are [of the kind called] [ َﻫَﺪبq. v.]: (Mgh:) or the fruit

َ [which is the n. un.] on account of its fruit. (TA.) See also
fruit of the أَْرَزة, and that the tree is called ﺻﻨَـْﻮﺑـََﺮٌة

َ , q. v. And] The middle of anything. (O.)
َ [n. un. of ﺻﻨَـْﻮﺑـٌَﺮ
ﺻﻨَـْﻮﺑـََﺮٌة
ﺼﻨَـْﻮﺑَِﺮ ﱡ
 [ اﻟ ِﻈّﻞﱡ اﻟ ﱠThe cone-shaped shade of the earth, on entering which the moon
ى
becomes eclipsed.]

ٌﺻﻨَـﻴْﺒﲑ
ٌُُ
ِ ُ dim. of ﺻﻨْـﺒﻮر, q. v. (M, TA.)
 َﳔْﻠَﺔٌ ﻣُﺼَﻨِْﱪٌَةA palm-tree that produces branches from its trunk: such branches spoil it; for they
take the nourishment from the mother-tree, and weaken it. (Aboo-Sa'eed, TA.)

4

ﺻﻨﺞ
َ [A cymbal;] a thing made of brass, [having its fellow of the same kind,] one
ﺻﻨٌْﺞ
of which was struck with the other; (S, Mgh, Msb, K;) of a round form: (Mgh, Msb:) such was the
instrument of this name known to the Arabs: (S, Mgh:) its use was disapproved: (Mgh:) pl.
Arabs to the

ُ : which was also applied by the
ﺻﻨُﻮٌج

small round things inserted in the hoop of the tambourine (Mgh, L, * Msb) and

َ or ]ﺳﻨْﺞ. ___
the like, (L,) of brass, or copper: (Msb:) an arabicized word (S, Mgh, Msb) [app. from the Pers. ﺳﻨْﺞ
ِ
Also

A certain stringed instrument [of music]; (S, Mgh, Msb, K;) [app. the kind of harp called

َ , and by the modern Arabs ُﺟﻨْﻚ, figured in Note 26 to Ch. iii. of my Translation of
by the Persians ﭼﻨْﮓ
the Thousand and One Nights;]

an instrument peculiar to the 'Ajam; (S, Mgh, Msb;) but the Arabs sometimes

َ
 ِﺻﻨْﺞto this latter instrument: (L:) also an arabicized word when thus applied. (S, Mgh, Msb, K.) ___ ﺻﻨُْﺞ
َ [app. meaning The clamour of the Jinn, or Genii; or their raising of their
 اﳉِِّﻦsignifies ﺻْﻮﺗُـَﻬﺎ
applied the name of

voices in singing]: a phrase used [in this sense] in a verse of El-Kutámee. (TA.)

َ (Mgh) [and app. also ﺻﻨٌَﺞ, like ]ﺳﻨٌَﺞ.
َ : see َﺳْﻨَﺠﺔ: its pl. is ت
ٌ ﺻﻨََﺠﺎ
ﺻْﻨَﺠﺔُ اِﳌﻴَﺰاِن
ِ
ِ
َ , meaning [the cymbal, and also] the stringed instrument
ٌ ﺻﻨﱠﺎ
َ A player with [or upon] the ﺻْﻨﺞ
ج
َ ﺻﻨﱠﺎ
َ : (L:) but this latter has an intensive signification [meaning an excellent
so called: and in like manner ٌﺟﺔ
player with, or upon, the ]ﺻﻨﺞ: (Har p. 617:) and signifies also a woman having [or playing with]

َ , as in a verse cited voce  َﺟَﺬ اin art. [ ﺟﺬوwhere it evidently means a female player with cymbals]. (L.)
a ﺻﻨْﺞ

َ means The singer of the army: ___ and also
َ : see the next preceding paragraph. ___ ﺶ
ٌﺻﻨﱠﺎَﺟﺔ
ِ ْﺻﻨﱠﺎَﺟﺔُ اﳉَﻴ
The well-known [ ﺑَﻄَﻞor man of courage or valour] (Har p. 617.) ___ Aashà- Benee-Keys, (L, K,) also
1

called Aashà-Bekr, (L,) used to be called

ََ َ َ
ب
ِ  ﺻﱠﻨﺎﺟﺔُ اﻟﻌﺮbecause of the excellence of his poetry, (L, K,) or because his poetry was

much sung. (Har ubi suprà.)

2

ﺻﻨ ﺪ
ٌﺻﻨِْﺪد
ِ : see what follows, in three places.
ٌ
ﺻﻨِْﺪﻳٌﺪ
ِ A courageous lord or chief; (S, L, K;) as also  ِﺻﻨِْﺪد: (K:) or a great, or big, and
courageous, lord or chief: (A:) or a great, or big, and courageous, king: (M:) or the former,
(As, IAar, L,) or ↓ the latter, (K,)
or

a noble lord or chief: (As, L, K:) or a liberal, bountiful, munificent,

generous, lord or chief: or a clement, or forbearing, lord or chief: (IAar, L, K:) a

َ َﲨَﺎَﻋﺔُ اﻟَﻌْﺴ, by which the pl. ﺼﻨَﺎِدﻳُﺪ
 اﻟ ﱠis expl. in the K, is a mistake for ُﲪَﺎُة
defender of an army: (IAar, L:) ﻜ ِﺮ
اﻟَﻌْﺴ َﻜِﺮ, the words used by IAar: (TA:) a nobleman: a great man: (L:) or a great chief: (Kf:) one

who presides over a people and their affairs of importance and things in
general: or a lord, or chief, eminent among his people, possessing the qualities of
courage and liberality or
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munificence or generosity, who overcomes those that act with hostility and

َ . (IAar, A, L.) Accord. to some, the  نis augmentative; and the word is
opposition towards him: (MF:) pl. ﺻﻨَﺎ ِدﻳُﺪ
اﻟ ﱠ, the act of turning away; and seems to have been formed to denote an intensive signification. (MF.) Also
ﺼﱡﺪ
ُ ذَا. (T in art.
 دَآءُ اﻟ ﱠis The disease called ﺐ
Overcoming, (K, TA,) and great. (TA.) ِﺼﻨَﺎِدﻳﺪ
ِ ْت اﳉَﻨ
derived from

ﺟﻨﺐ.) ___ Also A calamity; a misfortune; or a great, or formidable, event: (TA:) pl. as above.
َ  ﻧـَﻌُﻮُذ ﺑِﭑّٰ� ﻣْﻦWe seek protection by God from
(S, M, A, K.) Hence the saying of El-Hasan, ر
ِ ﺻﻨَﺎِدﻳِﺪ اﻟَﻘَﺪ
ِِ
the calamities, &c., of destiny: (S, M: *) or from its great and overpowering afflictions.
1

ٌ ِﺻﻨْﺪد, (accord. to the K,) An isolated ledge of a mountain. (K, TA.) ___
ِ
 ِرﻳٌﺢ ِﺻْﻨِﺪﻳٌﺪViolent wind. (A, K.) ___  ﺑـَْﺮدٌ ِﺻْﻨِﺪﻳٌﺪVehement, or intense, cold. (A, K.) ___ One says,
َ ت َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ
َ .]
ْ  َﻣﱠﺮTimes of intense cold befell us. (A.) [See also another ex. voce ﺻَﺨَﺪاٌن
ﺻﻨَﺎِدﻳُﺪ ِﻣْﻦ ﺑـَْﺮٍد
َ ٌ َْ
ٌ  َﺣﱞﺮ ِﺻْﻨِﺪﻳVehement, or intense, heat. (A.) One says ﺼْﻨِﺪﻳِﺪ
اﻟ ﱠ,
___ And ﺪ
ِ ﻳـﻮم ﺣﺎِﻣ ﻰ اﻟ, (Th, M, L,) or ﺼَﻨﺎِدﻳِﺪ
(L.) ___ Also, (accord. to the TA,) or

(A, K,)

ٌ ْ َﻏﻴRain consisting of
A day of vehement, or intense, heat. (Th, M, A, L, K.) ___ ﺻﻨِْﺪﻳٌﺪ
ِ ﺚ

َ ث
ٌ ُﻏﻴُﻮ. (A.) And one says, َرَﻣِﺖ
large drops: (S, K:) or that falls in large quantity: pl. ﺻﻨَﺎ ِدﻳُﺪ

َ ِ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ﺑThe sky cast down large hail-stones. (A.) ___ ﺼﻨَﺎدﻳُﺪ ﻣَﻦ اﻟﱠﺴَﺤﺎب
ﺼﻨَﺎِدﻳِﺪ اﻟَﺒـَﺮِد
ِ
ِ ِ اﻟ ﱠ
Great clouds: (M:) or clouds that pour forth much rain, in large drops. (L.)

2

ﺻﻨﺪق
َ , (K,) or the latter is
ُ , (S and Msb in art. ﺻﺪق, and K in a separate art.,) thus, with ص, accord. to ISk, (S,) and ﺻﻨُْﺪوٌق
ﺻﻨُْﺪوٌق
َُ
ٌ  ُزْﻧُﺪوand  ُﺳْﻨُﺪوٌقare
vulgar, (Msb,) [A chest, coffer, or trunk: strangely expl. in the TA as meaning a ﺟﻮا ﻟﻖ:] and ق
ِ
dial. vars. thereof: (K:) pl.

َ . (S, Msb, K.)
ﺻﻨَﺎِدﻳُﻖ

َ
َ A maker of ﺻﻨَﺎدﻳﻖ
ﺻﻨَﺎِدﻳِﻘﱞﻰ
ِ [or chests, coffers, or trunks]. (TA.)

1

ﺻﻨ ﺪ ل
َ , said of a camel, (IAar, M, O, K,) and of an ass, (K,) He was big in the head, (IAar, M, O, K,) and
Q. 1 ﺻﻨَْﺪ َل
hard, or strong, or hardy, and large. (K.)

َ َ ﺗHe exerted himself in amatory conversation or dalliance with women.
Q. 2 ﺼﻨَْﺪ َل
(Ibn- 'Abbád, O, K.) And

َ , a thing resembling the boot,
He wore what is termed the ﺻﻨَْﺪل

with nails in the sole. (Msb.)

ُ
َ , applied to an ass, (T, TA,) or to a camel, (S, O,) or to both, as also ﺻﻨَﺎدٌل
ﺻﻨَْﺪٌل
ِ , (M, K,) Big in the head: (S, O:) or
strong in make, big in the head: (T, TA:) or large, strong, big in the head: (M:) or big in

ُ , applied to a camel,
the head, and hard, or strong, or hardy, and large: (K:) or accord. to IDrd, ﺻﻨَﺎِدٌل
signifies

َ . (S, O.) Also, i. e. ﺻْﻨَﺪٌل
َ ,A
hard, or strong, or hardy: (O:) the pl! of the former [or of each] is ﺻﻨَﺎ ِدَل

species of trees, (S, O, Msb,) or a kind of wood, (M, K,) well known, (Msb,) of sweet odour, (S,
M, O,)

and of several sorts; (TA;) [i. e. sandal-wood;] the best of which is the red, or the

white, (K, TA,) or the yellow; (TA;) a discutient of tumours, beneficial as a remedy for
palpitation and for the headache and for weakness of the hot stomach and for
fevers: (K, TA;) the infusion of its sawdust and the continual smelling of it weaken

َ [ َﻛﻠَﻤٌﺔ أَْﻋor rather an arabicized word from the Pers.
the venereal faculty. (TA.) It is also a Pers. word (ﺠِﻤﱠﻴٌﺔ
ِ

ّ ُ)اﳋ, in the sole of which are nails: pl.
 )]َﺳﻨَْﺪلsignifying A thing resembling the boot (ﻒ
َ . (Msb.)
ﺻَﻨﺎِدُل
َ . (O, K.) See the latter, in art. ﺻﺪل.
َ i. q. ﺻﻴَْﺪَﻻِﱏﱞ
ﺻﻨَْﺪَﻻِﱏﱞ
1

َ , above, in two places.
ُ : see ﺻﻨَْﺪٌل
ﺻﻨَﺎِدٌل

2

ﺻﻨﺮ
ٌ
ﺻﻨَﺎٌر
ِ , as some say, or  ِﺻﻨﱠﺎر, (M,) or both, but the former is the more common, (K,) The kind of tree called [ ُدْﻟﺐi.
e. the

plane-tree]: (AHn, M, K:) n. un. with ة: (AHn, M:) a Pers. word, introduced into the Arabic language; (Lth, AHn, M;) or

arabicized, from [the Pers.]

َﭼﻨَﺎر. (K.)

َ
ﺻﻨﱠﺎٌر
ِ , (K,) or ٌ ِﺻﻨﱠﺎرة, (S, O, M,) or the latter is not allowable, (TA,) The head of a spindle; (S, O, K;) i. e. (S) the
crooked, (S,) or slender, (M,) or slender and crooked, (TA,) piece of iron (S, M, TA) that is in
the head of the spindle: (M, TA:) or, accord. to Lth, the latter signifies a woman's spindle; and is a foreign
word introduced into the Arabic language. (TA.) See also

ِﺻﻨَﺎٌر.

َ
ﺻﻨﱠـْﻮٌر
ِ A niggardly man, of evil disposition: (T, O, K:) mentioned by IAar. (T, O.) [See also ٌِﺻﱠﻨﺎرة.]
َ : see the next paragraph.
ٌﺻﻨﱠﺎَرة
ُ َ
ٌ
ََ
ﺻﻨﱠﺎَرٌة
ِ : see ِﺻﻨﱠﺎر. ___ Also The handle of the [kind of shield called] ﺣﺠَﻔﺔ: (S, K:) pl. ﺻﻨَﺎﻧِﲑ. (K.) ___ And The ear: (S,
َ َ
M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S, M.) Also A man evil in disposition; (M, K;) on the authority of IAar; (M;) as also ٌﺻﻨﱠﺎرة
; (M, K;) on the authority of Kr: Aboo-'Alee says that the former has this meaning; but it is not of the form of words mentioned in the
Book [of Sb], because [it is said that] this form does not occur as an epithet. (M.) And the former, (K, TA,) accord. to IAar, (TA,)

Bad in respect of [ أَّدبor discipline of the mind and manners, &c.], even though
eminent, or celebrated, or well known: (K, TA:) pl. as above. (TA.)

1

ﺻﻨﻂ
َ , thus pronounced by the people of Egypt, (TA,) a dial. var. of ﻂ
ٌ َْﺳﻨ, q. v. (K.)
ﻂ
ٌ ْﺻﻨ

1

ﺻﻨﻊ
ُ and ﺻﻨٌْﻊ
َ , He made, wrought, manufactured, fabricated, or
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ﺻﻨٌْﻊ
1 َﺸْﻰء
ﺻﻨََﻊ اﻟ ﱠ
 اﻟ ﱡsignifies
constructed, the thing; syn. ُﻋَِﻤَﻠﻪ: (K:) [or he made it, &c., skilfully, or well; for] ﺼْﻨُﻊ
ُ is a ﻓْﻌﻞ, but every  ﻓْﻌﻞis not a ﺻﻨْﻊ
ُ ; and it is not predicated of [irrational] animals [unless
 ;إَِﺟﺎَدةُ اﻟِﻔْﻌِﻞand every ﺻﻨْﻊ
ِ
ِ
ُْ
ُْ
ََ
tropically, (see أَﺻَﻨﻊ,)] nor of inanimate things, like as  اﻟﻔﻌﻞis. (Er-Rághib, TA.) ___ [Hence,]  ﺻَﻨﻊsignifies also [He
ِ

fabricated speech or a saying or sentence or the like:] he forged a word; and poetry,  َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍنin the name
of such a one. (Mz, 8th ﻧﻮع.) ___ And َﺻَﻨَﻊ, inf. n. ٌ[ ﺻَْﻨﻊand ٌ ]ﺻُْﻨﻊand ٌﺻَﻨِﻴﻊ, [with the objective complement
understood,]

He worked, or wrought; he practised, or exercised, an art, a craft, or a

َ , (S, O, K,) aor. as above, (K,) inf. n. ﺻْﻨٌﻊ
ُ , with damm, He did to
manufacture. (MA.) ___ And ﺻَﻨَﻊ ِإَﻟْﻴِﻪ َﻣْﻌ ُﺮوﻓًﺎ

ً ﺻﻨﻴﻌًﺎ ﻗَﺒِﻴ
َ ََ
him a benefit, favour, or kind act: and ﺤﺎ
ِ  ﺻﻨَﻊ ﺑِِﻪhe did to him an evil, or a foul,

َ ُﺻﻄَﻨََﻊ ﻋْﻨَﺪﻩ
ْ ( ;اS, Mgh, K;) syn.
deed: syn. ُﻓَـﻌََﻠﻪ: (S, O, K:) and one says also [in the former of these two senses], ﺻِﻨﻴﻌًَﺔ
ِ
ِ

َ  َﻣﺎmeans ﻚ
َ ْﺻﻨـَﻌ
َ [ َﻣَﻊ أَﺑِﻴi. e. What didst thou
( ;اِﱠﲣََﺬَﻫﺎK;) or أَْﺣَﺴَﻦ إِﻟَﻴِْﻪ. (Mgh.) The saying ﺖ َوأََ� َك
َ ﺻَﻨْﻊ َﻣﺎ ﺷْﺌ
ْ [ إَِذا َﱂْ ﺗَْﺴﺘَْﺤِﻰ ﻓَﭑIf thou be
together with thy father?]. (S.) The saying of the Prophet, ﺖ
ِ
not ashamed, do what thou wilt,] is said to be an instance of an imperative phrase of which the meaning is
predicative; i. e. it is as though he said, he who is not ashamed does what he will: (O, L, TA: *) and other explanations of it are
mentioned in the O and L: (TA:) [but] this is held by A 'Obeyd to be the right meaning. (L.) In the phrase
90, which may be rendered

ّ َُ
�
ِ ٰ ﺻﻨْﻊ ٱ, in the Kur [xxvii.

By the doing of God],  ﺻﻨﻊis in the accus. case as an inf. n.: but one may read it in the

ُ  َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦand �ّٰﺻﻨﻴَﻊ ٱ
َ
َ  ٰذﻟto be understood before it. (Zj, O, TA.) One says also, ﺻﻨَْﻊ ٱّٰ� ِﻋﻨَْﺪ َك
ﻚ
ِ
ِ
ِ ِ
َ ُ َْ
[How good is the doing of God with thee, or at thine abode!]. (K.) ___ And ﺻﻨَـﻌﺖ ﻓَـ ﺮﺳﻰ,
ِ
ََ
ٌَ
inf. n.  ﺻﻨْﻊand ٌﺻﻨْـﻌ ﺔ, I tended well my horse; or took good care of him; (S, O, K, TA;)
nom. case, meaning

1

َ ﺻﻨََﻊ
َ he reared, or nourished,
supplied him with fodder, and fattened him: and ُﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪ

َُ
his girl, or young woman: (TA:) and ُﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔ
ِ  ﺻِﻨﻌthe girl, or young woman, was treated
[or

ُ , inf. n. ﺼﻨﻴٌﻊ
ْ
ْ
nourished] well, so that she became fat; as also ﺻِﻨّﻌَﺖ
ِ َﺗ: (K, TA:) or you say اِﺻﻨَِﻊ

َ اﻟَﻔَﺮ, (so accord. to my MS. copy of the K,) or س
َ أَْﺻَﻨَﻊ اﻟَﻔَﺮ, (so accord. to other copies of the K, and in the O, [in the CK اُْﺻﻨَﻊ
س
ِ
ُ اﻟَﻔَﺮ,]) without teshdeed; [which seems to indicate that the right reading is ﺻﻨََﻊ
َ , agreeably with the reading in my MS. copy of the
س
K which gives the imperative form; though it is stated in the TA that
and

َ,
َﺻﱠﻨَﻊ اﳉَﺎِرﻳَﺔ

َ  أَْﺻَﻨَﻊ اﻟَﻔَﺮis said by IKtt to be a dial. var. of ُﺻﻨَـﻌَﻪ
َ ;] (O, K;)
س
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with teshdeed, meaning

he treated [or nourished] well the girl, or young woman, and fattened

َ ;]) because the  ﺗﺼﻨﻴﻊof the girl, or young woman, is by means of many things,
her; (O, K; [in my MS. copy of the K َﺻِﻨِّﻊ اﳉَﺎِرﻳَﺔ
and by careful tending: (O, K:) so says Lth: (O:) but Az says that by other, or others, than Lth, it is allowed to say

َ,
ُﺻَﻨَﻊ َﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪ

ْ َُوﻟﺘ, (TA,) meaning [And this I did] that thou
ﺼﻨََﻊ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴِْﲎ
ِ
ْ َُوﻟْﺘ, as an imperative;
mightest be reared and nourished in my sight; (O, TA;) for which some read ﺼﻨَْﻊ
ِ
َ ْ ََ
and some, وﻟﺘﺼﻨَﻊ, meaning and that thou mightest work in my sight, (Ksh, Bd,) lest thou shouldst do so
ِ
ََ ْ َ َ
ُ ُْ ْ
contrary to my command. (Bd.) You say likewise, of a woman, ﺻﻨَـﻌﺖ ﻧـَْﻔﺴﻬﺎ: see 5. And you say also  اﺻ ﻄَﻨَـﻌﺘﻪ, meaning I
ِ
without teshdeed: and hence the phrase in the Kur [xx. 40.],

reared him; and educated, disciplined, or trained, him well. (S, * O, K, TA.) Accord. to IDrst,

َ , inf. n. ﺻَﻨٌﻊ
َ , signifies He was, or became, skilled, or skilful: but IB says that ﺻﻨَﻊ
َ
ﺻِﻨَﻊ
ِ has not been heard.
(TA.)

َ see 1, latter half, in two places.
2 ﺻﻨﱠَﻊ
َ ُ ﻣprimarily signifies The doing to one a thing in order that he may do another thing
3 ٌﺼﺎﻧَـﻌَﺔ
2

to the doer of the former thing. (TA.) ___ Hence, (TA,) The treating with gentleness, or
blandishment; soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; and endeavouring to
conciliate. (O, K, TA.) Or this is from the last of the following significations. (TA.) You say ُ ﺻﺎﻧﻌﻪHe treated him
with gentleness, or blandishment; &c. (O, TA.) And He acted hypocritically with him. (TA.)
And

 ﺻﺎﻧﻌﻪُ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءHe strove, or endeavoured, to turn him from the thing by deceit, or

guile. (TA.) ___ And hence, (A, TA,) or from the last signification in this paragraph, (TA,) The act of bribing. (S, O, Msb, * K,

َ  ﺻﺎﻧﻊ اﻟَﻮاHe bribed [the prefect, ruler, judge, or the like]. (TA.) And ﺻﺎﻧﻌﻪُ �ﳌَﺎل
ﱃ
ِ
ِ ِ
َ َ َ َْ
He bribed him with property, wealth, or money. (Mgh, TA. *) And it is said in a prov., ﻣﻦ ﺻﺎﻧَﻊ ِ�ﳌﺎِل
ﺐ اﳊَﺎَﺟِﺔ
ِ [ َﱂْ َْﳛﺘَِﺸْﻢ ِﻣْﻦ ﻃََﻠHe who bribes with property is not ashamed of demanding
* TA.) One says,

the thing wanted]. (S, O, TA.) ___ Also A horse's not putting forth, or giving, the whole of his

َ ﻚ ﺑِﺒَْﺬﻟﻪ
ُ َُ
strength in going; reserving somewhat thereof: one says, ُﺳﻴْـ َﺮﻩ
ِ ِ َ [ ﻳﺼﺎﻧِﻌHe keeps
back from thee somewhat by the manner in which he exerts his power of going].
(O, K, TA.)

4  اﺻﻨﻊHe (a man, O) aided, or assisted, another. (O, K.) And accord. to Ibn-'Abbád, followed in the O and TS and
K, one says also,

اﺻﻨﻊ اﻷَْﺧَﺮُق, meaning The unskilful learned, and did soundly, thoroughly,

skilfully, or well: but this is a mistake, occasioned by his deeming dubious, or obscure, a passage in the Nawádir of IAar,

ُ اﺻﻨﻊ اﻟﱠﺮُﺟﻞmeans [ أََﻋﺎَن اﻷَْﺧَﺮَقi. e. The man aided, or assisted, the
َ اﺻﻨﻊ اﻟَﻔَﺮ: see 1, latter half. [Freytag states, as on the authority of the K, that أَْﺻﻨََﻊ, said of a horse,
unskilful]. (TA.) س
where the latter says that

signifies Non omnibus viribus usus cucurrit, sed ita tamen ut eques eo contentus esset (which is nearly the same as a signification of

َ likewise mentioned by him): but this is a mistake.]
ﺻﺎﻧََﻊ
َ َ ﺗsignifies The affecting a goodly way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the
5 ﺼﻨﱡٌﻊ
3

 اﻟ ﱠin the CK is a mistranscription for  )];اﻟﱠﺴْﻤﺖand the making a show thereof; (TA;)
like; (S, O, K, TA; [ﺼْﻤﺖ
and the

adorning oneself (K, TA) thereby, while internally unsound in the grounds of

َ ﺖ ﻧـَْﻔ
ْ َ[ ﺻَﻨـَﻌShe cultivated and
pretension to respect. (TA.) And ﺗﺼﻨّﻌﺖ, said of a woman, means ﺴَﻬﺎ
improved her person, so as to render herself comely, by art, and good nurture]:
(S, O:) or

she adorned, or embellished, herself. (PS.)

ْ  ِإsee 1, former half. ___ Accord. to Er-Rághib, ٌ اْﺻﻄﻨَﺎعsignifies The exceeding the usual, or ordinary,
8 ﺻﺘَـﻨََﻊ
ِ ِ
bounds, or degree, in putting a thing into a good, sound, right, or proper, state. (TA.) ___
And hence, he says, the phrase in the Kur [xx. 43],

ْ َوٱ, which means And I have chosen thee
َ ُﺻﻄَﻨَـْﻌﺘ
ﻚ ﻟِﻨَـْﻔِﺴﻰ

for myself ] to establish my evidence and to serve as my spokesman between me and my creatures so that thy doing thus shall

[

be as though I did it: (TA:) or it means

I have reared thee, (Az, TA,) or I have chosen thee, (O, K, TA,) [for

myself,] for a special affair which I require thee to accomplish in a sufficient manner, (Az, O, K, TA,) concerning Pharaoh and his

 اﺻﻄﻨﻊ َﺧﺎَﲤًﺎHe ordered that a signetring should be made for him. (O, K.) [See also 10.] ___ And ُ[ اﺻ ﻄﻨﻌﻪin which the pronoun seems to refer to
forces. (Az, TA.) See also 1, last sentence but one. ___ One says also,

 ِرْزقi. e. sustenance, &c.,] also signifies ُ[ ﻗَﱠﺪَﻣﻪapp. meaning He offered it]. (TA.) ___ And [ اﺻﻄﻨﻊalone, for اﺻﻄﻨﻊ
ْ َﻣ,] He made, or prepared, a repast, feast, or banquet, to which to invite friends.
ًﺼﻨَـﻌَﺔ
(O, K, TA.) And

He prepared food to be dispensed in the way, or cause, of God. (O and TA,

from a trad.; mentioned also in the CK, but not in other copies of the K.)

10 ُ ا ﺳﺘﺼﻨﻌﻪ, accord. to the O, signifies He asked for it to be made for him: accord. to the L, ا ﺳﺘﺼﻨﻊ

َ اﻟﱠﺸْﻰءsignifies he invited, or he induced, or caused (َدﻋَﺎ,) [another] to make the thing. (TA.) In the
َ ُ ِ ﺼﻨََﻊ ﻋﻨَْﺪ اﻟﱠﺮُﺟ
ْ ْ
saying of Es-Sarakhsee, ًﻞ ﻗـَﻠَﻨْﺴﻮة
ِ َ[ اِﺳﺘapp. meaning He asked, or desired, the man to make
for him a ( ﻗﻠﻨﺴﻮةq. v.)],  ﻋﻨﺪis redundant. (Mgh.) [See also 8.]
4

َ , in two places. Also, and ﺻْﻮﻧٌَﻊ
َ , A certain small creeping thing, or insect, (ٌدَُوﻳـْﺒﱠﺔ,) or a
َ : see ﺻﻨٌَﻊ
ﺻﻨٌْﻊ
َ )  ﺿﺘﻊand ﺿْﻮﺗٌَﻊ
َ : in one case or the
flying thing ()ﻃَﺎﺋٌِﺮ: (K, TA:) mentioned by Sgh: (TA:) also written in the K (in art. ﺿْﺘٌﻊ
other mistranscribed. (TA in art.

ﺿﺘﻊ.)

َ [q. v.] (S, K, &c.) ___ And i. q. [ ِرْزٌقSustenance, &c.]. (TA.) See also ﺻﻨٌَﻊ
َ , in two places.
ُ an inf. n. of ﺻﻨََﻊ
ﺻﻨٌْﻊ
َ
ﺻْﻨٌﻊ
ِ A tailor: (O, K:) or one who is gentle, delicate, or skilful, (رِﻓﻴﻖ, O,) or thin, fine, or delicate,
َ
َ
(رﻗﻴ ﻖ, so in the copies of the K,) or slender, or small, ( دﻗﻴ ﻖ, so in the TA,) [of which readings that in the O is app. the
ِ
ِ
ََْ
ٌَ
right,] in respect of the hands. (O, K.) See also ﺻَﻨﻊ, in five places. Also A  ﻣﺼﻨَـﻌﺔof water; (O, K, TA;) i. e.
a piece of wood [app. a plank or board] by means of which water is confined, and

ْ َأ: (O, K:) [but this explanation in the TA seems to have been founded upon a
retained for a while: (TA:) pl. ٌﺻﻨَﺎع

ٌ ﺣْﺒ, of which  اﺣﺒﺎسis the pl.;) for I do not
 أَْﺣﺒَﺎسof water ( ;أَْﺻﻨَﺎعsee ﺲ
ِ
َْ َ
ٌ ََ
َ َ
ٌ َ
find ٌ ﻣﺼﻨَـﻌﺔthus expl. in any lexicon except the TA:] and ٌ ﺻﻨﱠﺎﻋﺔ, with teshdeed, and  ﺻَﻨﺎع, (O, K,) like  ﺳﺤ ﺎب, (K,) accord.
statement there made, that Az heard the Arabs call

to Lth, (O,) signify

pieces of wood [or planks or boards] put together in water, to confine

َ [ ﺣﺒَﺎq. v.]. (O.) ___ See also ﺼﻨَـﻌٌَﺔ
ْ َﻣ, in two
the water, and retain it for a while; (O, K;) like the ﺳﺔ
ِ
senses. ___ Also
(TA.) ___ And

ُ [q. v.], (K, TA,) &c.
A manufactured thing (K, TA) of any kind, (TA,) such as a ﺳْﻔ َﺮة

َ ﺖ َﻋﻠَﻴْﻪ ﺻﻨْـﻌًﺎ
ُ ْ[ َرأَﻳI saw upon him a
A garment. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) You say, ﺟﻴًِّﺪ ا
ِ ِ

goodly garment]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And A turban. (IAar, O, K, TA.) ___ And The [iron instrument

َ . (O, TS, K.) El-Marrár El-Fak'asee says, describing camels,
with which flesh-meat is roasted, called] ﺳﱡﻔﻮد
*
*

ْ ََوَﺟﺂء
ب
ت َوُرْﻛﺒَﺎﻧُـَﻬﺎ َﻛﺎﻟ ﱡ
ِ ﺸُﺮو
ُ
ََ
ِّ ﺻﻨِْﻊ اﻟ
ﺸَﻮآء
ِ وﺳﺎﺋِﻘَُﻬﺎ ِﻣﺜْﻞ

*
*

And they came, their riders being like drinkers, or drunkards, and their driver

[

like the  َﺳﱡﻔﻮدof roasted flesh-meat]. (O.) In the L,  اﻟﺴﻮدis put in the place of  ;اﻟﺴّﻔﻮدand after citing the
5

َﻣﺜْﻞ, regarding it as relating to the camels,] the author says that the poet means, ُﺳﻮَد اﻷَﻟَْﻮان.
ِ
ِ
ٌَ
(TA.) ___ And Roasted flesh-meat [itself]; syn.  ﺷﻮآء. (So in copies of the K. [SM says that the right reading, as the
ِ
َ  ;اﻟ ﱠand cites IAar as saying ُﺼﻨُْﻊ اﻟﱠﺸَﻮا ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ُّ
ّ اﻟ: but I think that the right reading is
explanation of  اﻟﺼﻨْﻊin this instance, is ﺸﻮا
ِ
ِ
ُ َ ّ  ;اﻟand that IAar gives this signification after mentioning that which here next precedes
ُُ
indicated by the addition  ﻧَـْﻔﺴﻪto be ﺸﻮآء
ِ
verse above, [and app. reading

it.])

َ ٌَرُﺟﻞ, (S, Mgh, O, Msb, K,) and ﺻَﻨَﻊُ اﻟﻴَﺪ, (Th, TA,) and ﺻﻨْﻊُ اﻟﻴََﺪﻳِْﻦ, (S, O,
َ ٌ َرُﺟﻞ, (Mgh, L, Msb,) and ﺻﻨَُﻊ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ
ﺻﻨٌَﻊ
ِ
ِ
َ ُ
َ ُُ
َ , (S, O,
ٌ َ ٌَُ
K,) and ﺻﻨْﻊ اﻟﻴﺪ, (TA,) and ﺻﻨْﻊ اﻟﻴﺪ, (IB, TA,) and Sh is related to have said,  رﺟﻞ ﺻﻨْﻊ, (TA,) and ﻦ
ِ ْﺻِﻨﻴُﻊ اﻟَﻴَﺪﻳ
ِ
ِ
ِ
َ ُ َ
َ , (K,) and ع اﻟَﻴﺪ
ُ َ
ٌ َ
K,) and ﺻﻨﻴﻊ اﻟﻴﺪ, (TA,) and ﻦ
ِ ْﺻﻨَﺎعُ اﻟَﻴَﺪﻳ
ِ ِ
ِ ﺻﻨَﺎ, but not  ﺻﻨَﺎعalone when applied to a male, (TA,) A man
skilful in the work of the hands or hand: (S, Mgh, O, Msb, K, TA:) and a company of men you term ٌﻗَـْﻮم

ُ
ُ and ﺻﻨُـﻌَ ﻰ
ﺻﻨْـﻌَ ﻰ اﻷَﻳِْﺪى
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َ , and ﺻﻨْـﻌَ ﻰ اﻷَﻳْﺪى, (K,) [all of which are instances of quasi-pl. ns., except, perhaps, the last,
اﻷَﻳِْﺪى, and ﺻﻨَـﻌَ ﻰ اﻷَﻳِْﺪى
ِ
ِ
َ ُ
ْ ُ ْ
ْ
which is said in the TA to be a pl. of  ﺻﻨْﻊ,] and أَﺻﻨَﺎع اﻷَﻳﺪ ى, (K, [in the CK, erroneously,  اَﺻﻨَﺎﻋ ﻰ,]) which is pl. of ﺻْﻨﻊ اﻟﻴﺪ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ , or, accord. to Sh, as IB says, the only pl. of  ﺻﻨٌْﻊis ﺻﻨْـﻌُﻮَن, and in like manner in the case of ﺻﻨْﻊ
ُ you say
ﺻِﻨﻴُﻊ اﻟَﻴِﺪ
ِ
ِ
ُ , (TA,) and ﺻﻨٌُﻊ
ُ  ِرَﺟﺎٌلis mentioned as on the authority of Sb, (K,) and Sh is related to have said ﺻﻨْـﻌُﻮَن
َ ٌﻗـَْﻮم, [using
ﺻﻨْـﻌُﻮ اﻟَﻴِﺪ
َ,
ٌَ
ٌ َ ٌَ اْﻣَﺮأ, (ISk, Mgh, Msb, TA,) and ﺻﻨَﺎعُ اﻟﻴََﺪﻳِْﻦ
the latter word as pl. of  ﺻﻨْﻊ,] with the  نquiescent. (TA.) And you say ة ﺻﻨَ ﺎع
ِ
َ ُ َ
َ َﺣ, (TA,) the  اof
ٌ َ َ and  َردَاٌحand ﺼﺎٌن
(S, O, K,) and ﺻﻨَﺎع اﻟﻴﺪ, (IJ, TA,) an instance of an epithet applied to a woman like ﻛﻌ ﺎب
ِ
ََ
prolongation before the final letter resembling, and rendering needless, the  ةin ٌﺻﻨَـﻌﺔ, (IJ, TA,) which is not allowable, (IJ, * Mgh,
or of

Msb, TA, *) though an instance of it occurs used on the ground of analogy: (Mgh:)

A woman skilful in the work of

the hands or hand; (ISk, S, O, K, TA;) who makes things in a suitable manner; who sews,
6

َ َْ
َ ; (Mgh, Msb;) and ٌﺻﻨﻴﻌَﺔ
and cuts out or makes, leathern buckets; (ISk, TA;) contr. of ُﺧْﺮﻗَﺂء
ِ اِﻣﺮأٌَة

َ  اْﻣَﺮأََ�ن: and ﺻﻨٌُﻊ
ُ ﻧْﺴَﻮٌة. (S, O, K.) Th preferred ﺻﻨَﻊُ اﻟﻴَﺪ
َ as applied to a man; and
ﺻَﻨﺎﻋَﺎِن
ِ
ِ ِ
ِ
َ as applied to a woman. (IB, TA.) Accord. to IDrst, ﺻﻨٌَﻊ
َ is an inf. n. used as an epithet. (TA. [But see 1, last sentence.])
ُ ﺻﻨَﺎ
ع اﻟَﻴِﺪ
ٌ َ ُ َ [ َﻻ َﺗـْﻌexpl. in art. ]ﺛﻞ. (TA.) ___ [Hence,] one says of a poet, and of any one who is eloquent,
It is said in a prov., ًﺪم ﺻَﻨﺎع ﺛَـﻠﱠﺔ
َ ٌ[ َرُﺟﻞA man skilful in the use of the tongue]: and in like manner, ﺻﻨٌَﻊ
َ [ ﻟَﺴﺎٌنa
ﺻﻨَُﻊ اﻟِﻠَّﺴﺎِن
ِ
َ ّﺻَﻨﺎعُ اﻟﻠ
َ  اْﻣَﺮأٌَةA woman sharp-tongued: or long-tongued:
skilful tongue]. (K, TA.) And ﺴﺎِن
ِ
ِ
َ
syn.  ﺳﻠﻴ ﻄَﺔ. (TA.)
ِ
signifies the same: (TA:) and

َ
َ : see ﺻﻨﻴٌﻊ
ﺻِﻨٌﻊ
ِ , last sentence.
َ Work or handiwork, an art, a craft or handicraft, or a trade; (KL;) as also ٌ ﺻَﻨﺎﻋَﺔ: (KL,
ٌﺻﻨْـﻌَﺔ
ِ
ْ
َ ِ
PS:) any habitual work or occupation of a man; as also ٌ( ;ﺣ ﺮﻓَﺔK in art. [ );ﺣ ﺮفand so ٌ ﺻﻨَﺎﻋﺔ, as is indicated
ِ
ْ
in the K voce ٌ ;ﺣ ﺮﻓَﺔwhence] one says, ﻞ
ِ ِ[ ِﺻَﻨﺎَﻋﺘُﻪُ ِرﻋَﺎﻳَُﺔ اِﻹﺑHis habitual work or occupation, or his
ِ
َ [more particularly]
business, is the tending, or pasturing, of camels]: (M, and K in art. رﻋﻰ:) or ٌﺻﻨْـﻌَﺔ
َ
signifies the work of the ( ;ﺻﺎﻧﻊS, O, K;) [a manufacture, or work of art; and workmanship, or the
ِ
ْ
skill of a worker, which last meaning is plainly indicated in the O, and by common usage:] and ٌﺻﻨَﺎﻋَﺔ
ِ , the [ ِﺣﺮﻓَﺔi. e.
َ , (S, Mgh, O, Msb, * K,) meaning of him who
craft, or habitual work or occupation,] of the ﺻﺎﻧِﻊ
ُ َ
ٌ ِﺻﻨَﺎﻋَﺎ. (KL.) ___ It is also an inf. n. of 1 as used in
works with his hand: (Mgh:) the pl. of ٌﺻﻨَﺎﻋَﺔ
ِ is [ ﺻﻨَﺎﺋِﻊand] ت
َ ُ َْ
the phrase [ ﺻَﻨـﻌﺖ ﻓَـ ﺮﺳ ﻰq. v.]. (S, O, K, TA.)
ِ
ُ ٌ أَْﺳُﻬﻢ, with damm, Arrows that are equal, equable, uniform, or even, the work of
ٌﺻﻨْـﻌَﺔ
ُ is a quasi-pl. n. of ﺻﻨﻴٌﻊ
َ
one man. (TA.) [Perhaps ٌﺻﻨْـﻌَﺔ
ِ applied to an arrow.]
َ and ﺻﻨْـﻌَ ﻰ
ُ : see ﺻَﻨٌﻊ
َ.
ُ and  ﺻﻨْـﻌَﻰand ﺻﻨَـﻌَ ﻰ
ﺻﻨْـﻌَﻰ
ِ
7

َ , in eight places.
َ : see ﺻْﻨٌﻊ: and see also ﺻﻨٌَﻊ
ٌ ﺻﻨَﺎ
ع
ِ
ُ in a sense in which it is used in a verse of Aboo-Dhu-eyb is a pl. of which ISd says, I know not any sing. thereof: accord. to
ٌ ﺻﻨُﻮ
ع
َُ
ََ
َ ََ
Skr, it means The [ ﺧ ﺮزapp. either the seams or the stitch-holes] of a  ﻣ ﺰا دةor of an إِد اوة: or, as some say, the
thongs used in the sewing thereof: and some say the making thereof, so that in this case it is an inf. n. (TA.)

َ an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA.) ___ And i. q. ٌﺼﻨُﻮع
ْ َ[ ﻣmeaning Made, wrought, manufactured,
ﺻِﻨﻴٌﻊ
fabricated, or constructed: or made, &c., skilfully, or well: see 1, first sentence]. (TA.) ___ [Hence,]
Food (O, K, TA) that is made, or prepared, and to which people are invited; (TA;) and

ْ  َﻣsignifies [the same, i. e.] a repast, feast, or banquet, to which friends are invited: (O, K,
ٌﺼﻨَـﻌَﺔ
َ
ُ
TA:) one says, ﻼن
ٍ َُ ُﻛْﻨﺖ ِﰱ ﺻِﻨﻴِﻊ ﻓI was at the repast of such a one, made, or prepared, by
ْ َ اﳌthe repast to which friends were
him, to which people were invited: and ﺼﻨَـَﻌِﺔ
invited. (TA.) And (i. e. the former word) Food prepared to be dispensed in the way, or cause,
of God. (TA.) ___ Also, applied to a sword, Polished, (S, O, K, TA,) and proved by experience; and so
applied to an arrow: (K, TA:) or, applied to a sword,
(TA.) ___ And, applied to a horse,

frequently renovated by polishing: (A, TA:) pl. ٌﺻُﻨُﻊ.

Well tended; (S, O, K, TA;) supplied with fodder, and fattened.

َ  ُﻫَﻮHe is the person whom I have
ﺻِﻨﻴﻌِﻰ
reared; and whom I have educated, disciplined, or trained, well; (O, K, TA;) and so ; ﺻَﻨِﻴﻌَِﱴ
َ ْ ُ َُ
(S, * O, K, TA;) and ﻼن
ٍ َُ ﻫﻮ ﻣﺼﻄَﻨَـﻌﺔُ ﻓhe is the person whom such a one has reared; &c. (Z, TA.)
(TA.) And [in like manner it is applied to a human being:] one says,

___ And

A goodly and clean garment. (A, L, TA.) ___ And A deed, or an action; (S, O, K, KL;) and so

َ : (Ham p. 198:) one says, ﺻﻨﻴًﻌﺎ ﻗَِﺒﻴًﺤﺎ
َ ََ
ٌﺻِﻨﻴﻌَﺔ
ِ  ﺻَﻨﻊ ﺑِِﻪHe did to him an evil, or a foul, deed: (S, O, K:)
َ َ ُ ُْ
and  ﺳﻮء ﺻﻨﻴﻌﺔmeans The evil [consequence] of a deed. (Ham ubi suprà.) And [particularly] A good
ٍ ِ
َ : (S, * O, Msb, K:) [see a verse cited voce
deed, a benefit, favour, or kind act; (O, K, TA;) and so ٌﺻﻨِﻴﻌَﺔ
8

َ
ْ َﻣ:] pl. [of either, of the latter agreeably with rule,] ﺻﻨَﺎﺋُﻊ
ﺼﻨٌَﻊ
ِ . (O, K.) Also Skilful in work of the hands or hand: (S, O, K,
ٌَ
ٌَ
TA:) fem. [in this sense] with ة. (TA.) See ﺻَﻨﻊ, in four places. Accord. to IDrst, [ ﺻﻨﻊlikewise] signifies Skilled, or skilful,
ِ
as part. n. of

َ ; but IB says that ﺻﻨَﻊ
َ
ﺻِﻨَﻊ
ِ has not been heard. (TA.)

ََ
ْ َ ُْ
ُ َُ
َ ّ ْ َ ُْ
ٌﺻﻨَﺎَﻋﺔ
ِ : see ٌﺻﻨْـﻌﺔ, in four places. The saying of 'Alee, ﻳـﺆﺧُﺬ ِﻣﻦ ُﻛ ِﻞ ِﺻﻨَﺎﻋٍﺔ ِﺻﻨَﺎﻋﺘﻪ, if correctly related, means ﻳـﺆﺧُﺬ ِﻣﻦ
ُﺼﻨُﻮُﻋﻪ
ْ [ ُﻛِّﻞ ذى ﺻﻨَﺎَﻋﺔ َﻣFrom every one possessing skill in manufacture should be
ٍ ِ ِ
taken, or procured, that which he has manufactured: or perhaps  ِﻣ ْﻦis a mistake for ﻋَ ْﻦ, and the
meaning is,

from every craftsman is to be acquired his craft]. (Mgh.)

َ
َ : see ﺻﻨﻴٌﻊ
ٌﺻِﻨﻴﻌَﺔ
ِ , latter half, in four places.
َ Persons who tend their camels well, and fatten the young ones thereof, and
ٌﺻﻨَﺎِﻋﻴَﺔ
give not their camels' milk to guests: occurring in a verse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl. (TA, in this art. and in art.

ﺻﻠﻤﻊ.)
َ
َ : see ﺻﺎﻧٌﻊ
ﺻَﻨﺎﺋِِﻌﱞﻰ
ِ .
َ
َ [An expert ﺻﺎﻧﻊ
ٌ ﺻﱠﻨﺎ
ع
ِ i. e. manufacturer &c.] (TA. [There mentioned only as a proper name, or surname.])
َ : see ﺻﻨٌْﻊ, former half.
ٌﺻﻨﱠﺎَﻋﺔ
ِ
َ A handicraftsman; manufacturer; or worker, or maker, with his hand; (S, * Mgh, O,
ﺻﺎﻧٌِﻊ
ََ
* Msb, * K;) or one having a [ ﺻﻨْـﻌ ﺔi. e. craft &c.] which he exercises; (TA;) [an artificer, or
َ is [used in the same sense, and particularly as meaning one who works for hire
ﺻﻨَﺎﺋِِﻌ ﱞ
artisan;] and ﻰ

َ [pl. of ٌ]ﺻﻨَﺎﻋَﺔ, like  أَْﳕَﺎﻃﱞﻰand ى
َ ْأَﻧ: (TA:) the pl. of ٌﺻﺎﻧﻊ
َ ٌ ﺻﱠﻨﺎ
ُ.
ﺼﺎِر ﱞ
under a master; being] a rel. n. from ﺻﻨَﺎﺋُِﻊ
ِ
ِ
ِ is ع
(Msb, TA.)

9

َ.
َ : see ﺻﻨٌْﻊ
ﺻْﻮﻧٌَﻊ
ْ َ[ أMore, or most, skilled in working with the hands, manufacturing,
ﺻﻨَُﻊ
ُ , and another voce ﺗَـﻨَـﱡﻮٌط.
fabricating, or constructing]. See an ex. voce ٌﺳْﺮﻓَﺔ
ْ [ َﻣmay be sued, agreeably with analogy, as an inf. n.: and as a n. of place, and of time]. A poet says,
ﺼﻨٌَﻊ
َ ﺼﻨﻴﻌَﺔَ ﻻ ﺗَُﻜﻮُن
ًﺻِﻨﻴَﻌﺔ
ِ إِﱠن اﻟ ﱠ
َ ﺼﺎ
َ َُﺣﱠﱴ ﻳ
ْ َب ِ�َﺎ ﻃَِﺮﻳُﻖ اﳌ
ﺼﻨَِﻊ

*
*
[which may be rendered
manner or object &c.,
or

*
*

Verily that which is a good deed considered abstractedly, or without relation to the

will not be a good deed in effect except, or unless, the way of the doing,

the way that leads to the place (here meaning the object) of the doing, be rightly hit

upon therewith]. (O, TA.) ___ In the following verse of Náfi' Ibn-Lakeet, (TA in this art. and in art. رﻳﺶ,) wrongly ascribed

 رﻳﺶand  ]ﻣﺮطto Lebeed, (TA in art. رﻳﺶ,) and ascribed by others to other poets, (TA in art. ﻣﺮط,) it is expl. by IAar
ٌ َْْ ُ
as signifying A place that is deemed goodly [in workmanship]; syn. [ ﻣﺴﺘﻤﻠَﺢa n. of place, accord. to a general

by J [in arts.

rule, as well as pass. part. n.: or

ْ  َﻣmay be here more literally rendered a place of skilful workmanship]: the
ﺼﻨٌَﻊ

poet says,

*
*

َ ْط اﻟﻘَﺬاذ ﻓَـﻠَﻴ
ُُ
ٌﺼﻨَﻊ
ْ ﺲ ِﻓﻴِﻪ َﻣ
ِ ِ ُ ﻣﺮ
ُ ﺶ ﻳَـْﻨـَﻔﻌُﻪُ َوَﻻ اﻟﺘﱠـْﻌﻘﻴ
ُ َﻻ اﻟ ِّﺮﻳ
ﺐ
ِ

*
*
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(TA in the present art.) meaning

Having no feathers upon it, [and having in it no place
10

exhibiting skilful workmanship, neither the feathers being of use to it] nor the
binding around with sinews. (TA in art. رﻳﺶ.) ___ See also what here follows.

ْ ( َﻣS, O, K) and ﺼﻨٌَﻊ
ْ ( َﻣO, Msb, K) [A kind of tank, or reservoir, for
ْ ( َﻣS, Mgh, O, Msb, K) and ٌﺼﻨـُﻌَﺔ
ٌﺼﻨَـﻌَﺔ
َ , (S, Mgh, O, K, TA,) or like a ( ﺻْﻬِﺮﻳﺞMsb, TA) and a ﺑِْﺮَﻛﺔ, (Msb,)
rain-water; i. e.] a thing like a ﺣْﻮض
ِ
that is made, or constructed, (Mgh, Msb,) for collecting the water of the rain: (S, Mgh, O,
Msb, K, TA:) pl.

َ َﻣ, (O, Msb, K, TA,) a pl. of all the three words above, expl. by As as meaning excavations which
ﺼﺎﻧُِﻊ

people make for the rain-water, which they fill therewith, and from which they

َ  َﻣis another pl. of ٌﺼﻨَـﻌَﺔ
ْ َﻣ, the  ىbeing inserted by poetic license; or it may be pl. of ٌﺼﻨُﻮع
ْ َ ﻣor ٌﺼﻨُﻮَﻋﺔ
ْ َﻣ:
drink; and ﺼﺎﻧِﻴُﻊ
and

ٌ  ﺻُﻨُﻮis said to be a pl. thereof: (TA:) or
[ ِﺻﻨٌْﻊin like manner] signifies a  َﺣْﻮضor a thing like a ِﺻْﻬِﺮﻳﺞ: and ع

 ِﺻﻨٌْﻊsignifies a watering-trough, or tank, made for the rain-water, and not cased with
ََ
ْ َأ. (TA voce ٌﺑِْﺮَﻛﺔ.) See also ٌﺻﻨْﻊ, in two places. ___ [The pl.] ُﺼﺎﻧﻊ
baked bricks; and its pl. is ٌﺻﻨَﺎع
ِ
ِ  ﻣsignifies also
Constructions such as [ ﻗُﺼُﻮرor pavilions, &c.], (O, K,) and fortresses; (S, O, K;) and ﺻﻨٌْﻊ
ِ also
signifies

a fortress: and the former, wells also. (TA.) And Towns, or villages, are thus called, (O, K,) by the

َ ْ ْ َُ
َ
َ
َ
ْ
َ
ٌ
ِ ِﻫﻮ ِﻣﻦ أَﻫِﻞ اﳌﺼﺎﻧ, meaning He is of the people of the
Arabs, accord. to As: sing. ﻣﺼﻨـﻌﺔ: (O, TA:) one says, ﻊ

towns, or villages, and of the cultivated land. (A, TA.) Also Places set apart for horses,

ْ َﻣ. (AHn, TA.) [In Abul. Ann. ii. 42, where it seems to mean reservoir for
away from the tents or houses: sing. ٌﺼﻨَـَﻌﺔ
rain-water, Reiske renders it Hospitia publica. ] See also

َ , in two places.
ﺻِﻨﻴٌﻊ

َ , and ٌَﻣْﺼﻨَـَﻌﺔ. ___ Also [Fabricated, as applied to speech or a saying or sentence: a phrase, or word,]
ْ  َﻣ: see ﺻِﻨﻴٌﻊ
ٌ ﺼﻨُﻮ
ع
َُ
innovated, [or coined,] and given by its author as chaste (ﺼﻴﺢ
ِ َ )ﻓArabic; differing from ﻣﻮﻟﱠٌﺪ,
which is applied to what is not so given: (Mz, 21st ﻧﻮع:) forged, as applied to a word, and poetry. (Id. 8th ﻧﻮع.)
َ.
ْ ُ ُﻫَﻮ ﻣ: see ﺻِﻨﻴٌﻊ
ﺼﻄَﻨَـﻌَﺔُ ﻓَُﻼٍن
11
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ﺻﻨ ﻒ
ْ َﺗ, (S, M, O, K,) He assorted it; i. e. made it into, or disposed it in,
ٌ ﺼِﻨﻴ
2 ُ ﺻﻨّﻔﻪ, (M, K,) inf. n. ﻒ
sorts, or species; (S, O, K;) and separated, or distinguished, its several parts or portions or

ْ  اﻟﱠﺘis the separating, or distinguishing,
ُ ﺼِﻨﻴ
constituents, one from another: (S, M, O, K:) ﻒ
of things,

ْ َ( ﺗZ, TA) or ب
ُ ﺼِﻨﻴ
one from another. (Msb.) ___ And hence, (Z, Msb, * TA,) ﺐ
ِ ُﻒ اﻟ ُﻜﺘ
ِ اﻟِﻜﺘَﺎ: (Msb:) you

َ ﺻﻨّﻒ اﻟﻜﺘَﺎ, inf. n. as above, He composed the book. (MA.) ُﻀﺎﻩ
َ  ﺻﻨّﻔﺖ اﻟِﻌThe [trees called]
ب
ِ
 ﻋﻀﺎﻩbecame green: (M:) and  ﺻّﻨﻒ اﻟﱠﺸَﺠُﺮthe trees put forth their leaves: (O, K: [and the like is

say,

said in the Msb:]) AHn says that this signifies

the trees began to leaf, so that they were of two

sorts, one sort that had leaved and one sort that had not leaved; but this is not a valid

 ﺗﺼﻨّﻒ: (M:) accord. to the A, both signify the trees became of different sorts;
َُ
ُ َ
and in like manner [ اﻟﻨـﱠﺒﺎتthe plants, or herbage]: (TA:) and ﺻﻨّﻒ اﻟﺜﱠﻤ ﺮ, inf. n. as above, signifies the fruits

saying; and in like manner

became so that some of them were ripe exclusively of others, and some of them

ُ اﻟﻨﱠـْﺒ, the [trees called] ارﻃﻰ,
coloured exclusively of others: (Msb:) and ﺗﺼّﻨﻒ اﻷَْرﻃَﻰ, and ﺖ
and

the plants, or herbage, broke forth to leaf. (Ibn-'Abbád, O, K.) 'ObeydAlláh Ibn-Keys-er-Rukeiyát says,

*
*

َﺳْﻘﻴًﺎ ِﳊُْﻠَﻮاَن ِذى اﻟُﻜُﺮوِم َوَﻣﺎ
َ
ْﻒ ِﻣْﻦ ﺗِﻴِﻨِﻪ َوِﻣْﻦ ِﻋﻨَﺒِﻪ
َ ﺻﱠﻨ

*
*

May there be a sending down of rain to Hulwán, the possessor of vines, and of

[

such as have put forth their leaves, of the fig-trees and the grape-vines thereof]:
(O, K:) it is said in the K that the verb in this verse is thus, from

ﺻﻨّﻒ اﻟﱠﺸَﺠُﺮ, not fromُ ;ﺻﻨّﻔﻪand that J has erred in the reading
1

that he has given; for the reading given by J, who ascribes this verse to Ibn-Ahmar, is

ُ ; but this is the reading of Fr, [as is said
َ ّﺻِﻨ
ﻒ

in the O,] and both readings are correct; and of the latter, [accord. to which the meaning is,

and of such as have been

made to consist of various sorts or species, of the fig-trees and the grape-vines
thereof,] MF says, it is that which the case requires, the commendation being for the abundance and variety of the fruits of the
trees, rather than for the trees putting forth their leaves. (TA.)

َ َ ﺗsee above, in two places. ___ One says also, ُ ﺗﺼﻨّﻔﺖ َﺷَﻔﺘُﻪHis lip became chapped. (Ibn- 'Abbád, O,
َ ﺼﻨﱠ
5ﻒ
K.) And

 ﺗﺼﻨّﻒ َﺳﺎُق اﻟﻨـﱠَﻌﺎَﻣِﺔThe shank of the ostrich became chapped. (TA.)

َ : see what next follows.
ٌ ْﺻﻨ
ﻒ
ٌ َ
ٌ ْﺻﻨ
ﻒ
ِ and  ﺻﻨْﻒA sort, or species, (Lth, S, M, O, Msb, K,) of a thing, (M, TA,) or of things, (Lth, TA,) as, for instance,
ٌ
of householdgoods, or furniture and utensils: (TA:) [a term subordinate to ﺟﻨْﺲ:] and a part, or portion, or
ِ

ُ . (M, O, Msb, K.)
ْ َ أand (of the latter, Msb) ف
ٌ ﺻﻨَﺎ
ٌ ﺻﻨُﻮ
constituent, of anything: (Lth, Msb, TA:) pl. (of the former, Msb) ف

___ Also the former,
meaning the

i. q. ٌﺻَﻔﺔ
ِ [meaning A quality, an attribute, a property; or a description, as

aggregate of the qualities or attributes or properties, of a thing, or the state,

َ.
condition, or case, of a thing]. (M, K.) ___ See also ٌﺻِﻨَﻔﺔ
َ : see the next paragraph.
ٌ ﺻِﻨ
ﻒ
ٌﺻﻨْـَﻔﺔ
ِ : see the next paragraph.
َ (S, M, O, K) and ٌ ﺻﻨْـَﻔﺔand ﻒ
ٌ  ِﺻْﻨ, (Sh, O, K,) the first of which is the most chaste, (O, TA,) of a waist-wrapper ()ِإَزار, (S,
ٌﺻِﻨَﻔﺔ
ِ
M,) or of a garment, (O, K,) The

 ﻃُﱠﺮةthereof, i. e. (S, O) the side thereof that has no fringe of unwoven

threads: (S, O, K:) or (M, K) its [ ﻃُﱠﺮةor border] (M) upon which is the fringe consisting of
unwoven threads: (M, K:) or any border, or side, thereof: (S, M, O, K:) accord. to IDrd, it is, with the
2

lexicologists, the

َ ) of a garment; and with others, the part in which is the fringe of unwoven
side (ﺣﺎ ِﺷﻴَﺔ

َ is ت
َ and [coll. gen. n.] ﻒ
َ
ٌ ﺻِﻨَﻔﺎ
ٌ ﺻِﻨ
threads: (O:) and the corner of a garment: the pl. of ﺻِﻨَﻔٌﺔ

. (M.) ___

َ , as
ٌ ﺻِﻨَﻔﺎ
ت

[ َﺳَﺮابor mirage], means, accord. to Th, The sides, or borders, of the  ;ﺳﺮابthe ﺳﺮاب
َ َ ُﻣ. (M.) ___ And ٌﺻﻨَﻔﺔ
َ
being likened by him to a [garment such as is called] ﻶءة
ِ signifies also A portion of a [ ﻗَﺒِﻴﻠَﺔor

used by a poet describing the

tribe]. (Sh, TA.)

َ  ُﻋﻮٌدA species, or sort, of [ ُﻋﻮُد اﻟﻄّﻴِﺐi. e. aloes-wood] not of good quality: (M:) or
ﺻﻨِْﻔ ﱞﻰ
ِ
َ [ َﺧi. e. wood used in
one of the worst kinds of ﻋُﻮد, (O, K,) little differing from ﺸﺐ
ّ

ّ  ﻗََﻤﺎِرand superior to the ﻗَﺎﻗُـﻠّﻰ: (K:) used
carpentry and the like]: (O:) or inferior to the ى
ِ
for fumigating therewith: (TA:) so called in relation to a place [the situation of which I am unable to determine with
certainty: see, respecting it, note 12 to ch. xx. of my Translation of the Thousand and One Nights]. (S, O.)

ُ.
ْ َأ, (M,) A male ostrich having his shanks excoriated: (M, O, K:) pl. ﻒ
ْ َ أ, (O, K,) or ﲔ
ُ ﺻَﻨ
ٌ ﺻْﻨ
ُ ﺻَﻨ
ﻒ
ِ ْ ﻒ اﻟﱠﺴﺎﻗَـ
(K.)

َ ُ ﻣ: pl. of the former ﻒ
َ
ْ َ ﺗinf. n. of 2 [q. v.]. ___ [As a subst., A literary composition; as also ﻒ
ٌ ﺼﻨﱠ
ُ ﺼﺎﻧﻴ
ٌ ﺼِﻨﻴ
ﻒ
ِ َ;ﺗ
َ ُﻣ.]
ٌ َ ﺼﻨـﱠ
and of the latter ﻔﺎت
َ ُف ﻣ
ْ َ[ أSorts, or species, separated, or distinguished, one from another;
ٌﺼﻨﱠـَﻔﺔ
ٌ ﺻﻨَﺎ
ٌ أَﺑْـَﻮا. (S in art. ﺑﻮب.) ___ See also ﻒ
ْ َﺗ.
ٌ ﺼِﻨﻴ
distributed, or classified;] is a phrase similar to ٌب ُﻣﺒَـﱠﻮﺑَﺔ
َ ُ َﺷَﺠٌﺮ ﻣ, (Z, O, K, TA,) [in the CK
َ ُ[ ﻣA literary composer; an author of a book or books]. ___ ﻒ
ٌ ِّﺼﻨ
ٌ ّﺼِﻨ
ﻒ
َ ُﻣ, which is wrong, for it is] like ث
ٌ ُﳏَ ِّﺪ, (TA,) Trees among which are two sorts, dry and fresh:
ﺼﻨﱠﻒ
(O, K:) or, accord. to Z,

trees varying in colours and fruits. (TA.)

3

ﺻﻨﻢ
َ [He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or
ْ َﺗ, i. q. ﺻﱠﻮَر
2  ﺻﻨّﻢ, inf. n. ﺼِﻨﻴٌﻢ
pictured: app. from the noun here following]. (K.)

ٌﺻﻨَﻢ
َ [An idol: or an idol of a particular kind:] a َوﺛَﻦ: (S:) or a  َوﺛَﻦthat is worshipped: (K:)
َ
or a  وﺛَﻦthat is made of stones, and of wood; as is said on the authority of I'Ab: (Msb:) or a thing well
known, that is carved of wood, and that is made of molten and cast silver and
copper or brass: (M; and the like is said in the Msb on the authority of IF:) or the  ﺻﻨﻢis made of metals that
melt; and the  وﺛﻦis made of stone or of wood: (Msb:) or, accord. to Hishám ElKelbee, the former is made of wood or of
gold or
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of silver or of other metal; and the latter, of stones: or, accord. to Ibn-'Arafeh and El-Fihree, the former is an
image; and the latter is a shapeless thing: or, as some say, the former is a thing having corporeal from,
carved of wood or of stone or of silver, and worshipped; and [the latter (in the TA the ﺻﻨﻢ, but this
I suppose to be a mistake for the

وﺛﻦ,)] is a incorporeal form: or the former is a thing having the form of a

human being; and the latter, a thing having some other form: or the former is a thing having material
substance or shape; and the latter, a thing not having material substance or shape: or the former is of stones or
other material; and the latter, an embodied form: (TA:) or, accord. to IAth, the latter [?] is anything having corporeal form,
made of metal or of wood and stones, like the form of a human being, made, and set up, and worshipped; and the former [?]

an

incorporeal form: (TA in art. وﺛ ﻦ: [from explanations given above, it seems that the reverse of this is the case:]) and
1

َ and ٌﺼَﻤﺔ
َ َ ﻧsignify an image (ٌ )ﺻُﻮَرةthat is
ٌﺻﻨََﻤﺔ
ْ )ِ�ﻟﱠﺘ, though it would seem that accord. to the
worshipped; (TA in the present art.;) each of these two words is thus (ﺤِﺮﻳﻚ
Abu-l-'Abbás states, on the authority of IAar, that

َ :) ( ﻧﺼﻢS, K) it is said (S) is an arabicized word, from ( َﴰَﻦS, K) [which is Pers., though SM
ْ َﻧ: (TA in art. ٌﺻﻨَﻢ
ٌﺼَﻤﺔ
ٌ ْ
ُْ
says,] I know not in what language, for in Pers. it is [ ﺑﺖi. e. ]ﺑﺖ: (TA:) the pl. is ( ;أَﺻَﻨﺎمS, M, Msb;) which, as used in the Kur xiv.

K the latter is

38, is said by Er-Rághib to mean

things that divert one from God. (TA.)

َ ; (K, TA;) which is mentioned by Az, but
َ : see the next preceding paragraph. Also A calamity; a dial. var. of ٌﺻﻠََﻤﺔ
ٌﺻﻨََﻤﺔ
ََ
omitted in the K in art. ﺻﻠﻢ. (TA.) And The [ ﻗَﺼﺒﺔor quill] of any feather. (K.)

2

ﺻﻨﻮ
ْ  اﺻﲎ اﻟﻨﱠThe palm-trees had pairs, or triplets, or more, growing together from
4 ُﺨﻞ
single roots. (IKtt, TA.)

َ : see the next paragraph.
ﺻﻨْـٌﻮ
ُ : see the next paragraph.
ﺻﻨْـٌﻮ
ﺻﻨْـٌﻮ
ِ One of a pair, (AHn, S, M, K,) or of three, (S, M,) or of more than two, (K,) or of more than
three, (M,) or of five, or of six, (TA,) of palmtrees, (S, M, K,) or of any trees, (AHn, M, K,) or of trees resembling one
another, (M,)

growing from one root; (AHn, S, M, K;) each [or every one] of such being called the ﺻﻨْﻮ
ِ of the other

ُ , (M, K,) mentioned by Zj: (M:) two of such are termed ( ﺻﻨْـَﻮانS, K) and ﺻﻨْـَﻮان
ُ
ﺻﻨْـٌﻮ
ِ ِ
ِ
ََ
ٌَ
ٌُ
ٌ
َ
َُ
ََ
and ﺻﻨْـﻮان, [which last implies that  ﺻﻨْـﻮas well as  ﺻﻨْـﻮis a dial. var. of ﺻﻨْـﻮ,] and also  ﺻﻨْـﻴﺎنand  ﺻﻨْـﻴﺎنand ﺻﻨْـﻴ ﺎن, [which
ِ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
ٌْ
ٌْ ُ ٌْ َ
ٌ
ٌُ ٌَ
ٌ ( ِﺻﻨْـَﻮاAZ, S, M) and [of
imply that  ﺻﲎand  ﺻ ﲎand  ﺻ ﲎare also dial. vars. of  ﺻﻨْـﻮand  ﺻﻨْـﻮand ( ];ﺻﻨْـﻮK;) and the pl. is ن
ِ
ِ
ٌ ْ
pauc.] أَﺻﻨَﺂء, (M,) the former pl. differing from the first of the duals mentioned above by being perfectly decl. (AZ, S, * TA.) Hence,
َ ُْ َ َ
in the Kur [xiii. 4], ﺮ ﺻﻨْـﻮان
ٍ ِ ِ ِﺻﻨْـﻮاٍن وَﻏﻴـ, (TA,) i. e. Palmtrees having one root and [others] having distinct
roots: Hafs read ﺻُﻨْـَﻮان, like  ﻗـُﻨْـَﻮانpl. of  ;ﻗِﻨْـٌﻮof the dial. of Temeem. (Bd.) ___ And hence, (TA,) A brother; but not so
[or others growing with it]; (AHn, M;) as also

called unless coupled with another: (Sh, TA:) or

a brother by the same father: (Az, TA:) [or a brother by

the same mother; as is indicated by an explanation of one of the pls in what follows:] or a brother such as is
termed ﺷِﻘﻴﻖ, (M, K,) which means by the father and mother: (TA in art. ﺷ ﻖ:) and a son; (M, K;) because
he has branched forth from one stock [with his father]: (TA:) and

ة

a paternal uncle; (M, K;) but this last meaning is taken

from a trad. cited in what follows: (TA:) the fem. is with : and the pl. is

ٌﺻﻨَﺂء
ْ َ[ أa pl. of pauc.] and [ ﺻﻨْـَﻮاٌنas above]. (M, K.) It is
ِ
1

[ َﻋﱡﻢ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ ِﺻﻨْـُﻮ أَﺑِﻴِﻪThe paternal uncle of the man is the  ِﺻْﻨﻮof his father]; (T,
َ ُْ َ َ
S;) meaning that the stock of both is one. (T, TA.) [And it is said that] ﻏﻴـ ﺮ ﺻﻨْـﻮان
ٍ ِ َ ﺻﻨْـﻮاٌن و, relating to a man's children, means
said in a trad.,

Sons of one mother by different fathers, and children of different mothers by

ْ َ أsignifies also Likes, or fellows. (IAar, TA.) ___ And َرﻛﻴﱠـﺘَﺎن
one father. (Har p. 608.) ___ [Hence the pl.] ٌﺻﻨَﺂء
ِ ِ

 ِﺻﻨْـَﻮاِنTwo wells near together, (AZ, S, M, K, TA,) or (so in the TA and in some copies of the K) that yield
ٌَ
water from one spring. (AZ, S, K, TA.) ___ ﺻﻨْـٌﻮ
ِ also signifies A widened well ( )ﺣَﻔﺮfrom which
water is not drawn and of the water of which no use is made: (Ibn-Buzurj, K:) pl. ﺻﻨْـَﻮاٌن
ِ.
(Ibn-Buzurj, TA.) ___ See also what follows.

ُ A small [ ﺣْﺴ ﻰq. v.] to which no one comes for water, (S, K,) and for which no one
ﺻَﲎﱞ
ِ
cares: dim. of ﺻﻨْـٌﻮ
ِ : (S:) or, as some say, (S,) a cleft in a mountain: (S, TA:) or a ravine, or gap,
ٌ ﺷْﻌ,) in which water flows, between two mountains. (TA.)
ﺐ
ِ

(

2

ﺻﲎ
ٌ ﺻْﲎand ٌﺻْﲎ
ُ and ٌﺻْﲎ
َ : see ﺻﻨْـٌﻮ, in art. ﺻﻨﻮ.
ِ
ِ
ُ : dim. of ﺻﻨْـٌﻮ: see art. ﺻﻨﻮ.
ﺻَﲎﱞ
ِ
َ
ﺼَﻨﺎﻳَِﺘِﻪ
ِ ِ أََﺧَﺬُﻩ ﺑHe took it (a thing, S) wholly: (Fr, S, M, K:) and so ﺑِِﺴَﻨﺎﻳِﺘِﻪ. (M.)

1

ﺻﻪ
َ : see what next follows]. (TA.)
َ He chid the people or party [app. saying to them ﺻْﻪ
1 َﺻﱠﻪ اﻟَﻘْﻮم
َ ْﺻﻪ
َ : (K, TA:) and they said also ﺖ
َ ﺻْﻬ
َ
َ ﺻْﻬ
َ He silenced them, saying to them ْﺻﻪ
ُ ْﺼﻴ
R. Q. 1 ﺼﻪَ ِ�ِْﻢ
[for

َ ﺻْﻬ
َ ], like as they said ﺖ
ُ ﺼْﻬ
ُ ْ َدْﻫَﺪﻳfor ﺖ
ُ َدْﻫَﺪْﻫ. (TA.)
ﺖ

َ
َ
ًَ
َ , as also ﺻﻪ
ْﺻﻪ
ٍ , (S, IAth, K,) and ﺻِﻪ, and ﺻﻬﺎ, (TA,) a word used in chiding the person [or persons] to whom it is said, (K, TA,)
thus in the M, or rather (TA) it is a verbal noun, (S, IAth, TA,) used in commanding silence, (S, TA,) meaning

Be silent, (S, IAth,

K, TA,) addressed to a single person, and to two persons, and to a pl. number, and to a male, and to a female: (IAth, TA:) and one

ُ َُ َ َ
َ ﺻﻪ
َ
ْﺻﻪ
ٍ : Mbr says, if you say, [ ﺻٍﻪ � رﺟﻞBe silent, O man], it is to distinguish between that which is
َ
َ
determinate and that which is indeterminate;  ﺻﻪbeing indeterminate: (S, TA:) [i. e.,] as IJ says, the saying ﺻﻪ, with tenween, is as
ٍ
ٍ
َ اﻟﱡﺴُﻜﻮ: or, as IAth says, when
ً ;ُﺳ ُﻜﻮand when you pronounce it without tenween, it is as though you said ت
though you said �
َ اُْﺳ ُﻜﺖ اﻟﱡﺴُﻜﻮ
ْ  ;اُْﺳُﻜand when without tenween, as though you said, ت
ًﺖ ُﺳُﻜﻮ
with tenween, it is as though you said, �
ِ
َ
َ ف ِﻣْﻨ
َ اﳌْﻌُﺮو. (TA.)
ﻚ
says also

1

ﺻﻬﺐ
َ ﺻِﻬ
ٌ ﺻَﻬ
َ (Mgh, * L, Msb, TA) [and app. ٌﺻُﻬﻮﺑَﺔ
ُ also, and perhaps ٌﺻْﻬﺒَﺔ
ُ , q.
َ , (Mgh, L, Msb, TA,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺐ
1ﺐ
v.], said of hair, [and of a camel's fur or hair,]

ْ َأ, i. e., of the
It was, or became, such as is termed ﺻَﻬﺐ

ّ اﺻﻬ
ُ ; (Mgh, L, Msb, TA;) as also ﺐ
colour termed ﺻْﻬﺒَﺔ

and

ْ ﺻﺎ ﻫ
َ
ّ  اﺻﻬﺎ. (L, TA.) See also ﺐ
ب
ِ .

ُ [pl. of
4  اﺻﻬﺐHe (a stallion [meaning a stallion camel]) had young ones such as are termed ﺻْﻬﺐ

ُ ﺻَﻬ
ْ َ ]أborn to him: (K:) or, accord. to the M and L, he (a man) had children such as are so
ﺐ
ْ ﺻﺎ ﻫ
َ
termed born to him. (TA.) See also ﺐ
ِ .
ْ  ِإand 11: see the first paragraph.
ﺻَﻬ ﱠ
9ﺐ
ٌ ﺻَﻬ
َ : see what next follows.
ﺐ

ُ (S, Mgh, Msb, K) and ﺐ
ٌ ﺻَﻬ
َ , (A, Mgh, K,) [the last said in the L and Msb and TA to be an
ُ (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌﺻُﻬﻮﺑَﺔ
ٌﺻْﻬﺒَﺔ
inf. n., (see 1,) and so may be each of the others, used as simple substs.,]

Redness, (T, Mgh, Msb, K,) or [a redness

ُ , (S, K,) in the hair (T, S, Mgh, Msb, K) of the head (T, S, Mgh) and of the
such as is termed] ﺷْﻘ َﺮة
beard, when the exterior is red, with blackness in the interior: (T, Mgh:) or a tinge of
redness over the hair, the roots being black, so that the hair when anointed
appears as though it were black: (As, TA:) or redness in blackness: (A:) or redness, of
the hair, tinged over with blackness: or, as some say, redness of the whole of the hair.
(TA.)

ُ : see the next preceding paragraph.
ٌﺻُﻬﻮﺑَﺔ
1

ُ ﺻَﻬ
ُ ﺻَﻬ
َ [fem. of ﺐ
ُ , applied to a camel, i. q. ﺐ
ْ َ[ أq. v.]; (S, K;) and its fem., with ة, is syn. with ُﺻْﻬﺒَﺂء
ْ َ]أ: or a camel
ﺻَﻬﺎِ ﱞ
ﰉ
ٌ ﺻَُﻬﺎ: (S, K:)
of which the origin is referred to a certain stallion, or a place, named ب
ُ : Tarafeh uses the fem. as a prefixed noun in the
ٌ ﺻَﻬﺎ
ب
ُ ُ ﺻَﻬﺎﺑﱠﻴ
ُ
َُ
phrase ﺔ اﻟﻌﺜْـُﻨﻮن
ِ [A she-camel of the colour termed  ﺻْﻬﺒﺔin the long hairs beneath the
ِ

or, if not used as a prefixed noun, it means sprung from a stallion named

lower jaw]: (T, TA:) but Himyán [without using it as a prefixed noun] says,

ﻳُِﻄﲑُ ﻋَﻨْـَﻬﺎ اﻟَﻮﺑَـَﺮ اﻟ ﱡ
ﺼَﻬﺎِ َﲜﺎ

*

*

Making to fly from her, or it makes to fly from

[

Page 1737

ﺼَﻬﺎ ِ ﱠ
 ;اﻟ ﱡcontracting it, and changing the  ىinto ج: and
her, the fur of the colour termed  ;]ﺻُْﻬﺒَﺔmeaning ﰉ

ُ in a similar manner, as an epithet, to a camel's lip. (TA.) ___ Also Full, or complete, without
ﺻَﻬﺎِ ّﰉ
lack or defect. (K.) ___ And applied to camels (ٌ )ﻧـَﻌَﻢas meaning From which the poor-rate has not
El-'Ajjáj applies

been taken; (K, TA;) they being left complete, without lack or deficiency. (TA.) ___ And,
applied to a man, (K, TA,)

Low, ignoble, or mean; (TA;) for whom, or to whom, there is no [ ِدﻳَﻮانor

register of the names of pensioners or the like]. (K, TA.) ___ And Hard, strong,

ُ ت
ٌ  َﻣْﻮA hard, or violent, death; like ت أَْﲪَُﺮ
ٌ ﻣَْﻮ. (A, TA.)
vehement, or violent. (A, K.) Hence, ﺻَﻬﺎِﰉﱞ
ْ ﺻَﻬ
ْ َ ْ ْ
ْ َ ْ َْ
ْ ﺐا
ْ ﺻﺎ ﻫ
َ
ِﺐ
ِ , (O,) or أَﺻِﻬﺐ ﺻﺎِﻫﺐ, (so in a copy of the K, in the CK  اَﺻﻬﺐ ﺻﺎِﻫﺐ,) a call to ewes to be milked: (O,
K:) it [i. e.

 ]ﺻﺎﻫﺐis a name for Ewes: (O:) in one copy of the K, a call to the stallion [meaning the stallion camel] on the

occasion of covering. (TA.)

ُ ﺻﻴَﺎﻫ
َ
ٌ ﺻﻴْـَﻬ
َ A hard place: (Sh, K:) pl. ﺐ
ﺐ
ِ . (Sh, TA.) Level ground: (K:) so some say: (Sh, TA:) pl. as above:
ٌ َ َْ
(TA:) or  ﺿﻴـﻬﺐhas this meaning. (O.) Any place, (K,) or any high, or rugged, or high and rugged,
2

ground, or place of a mountain, (O,) upon which the sun is vehemently hot so that

ٌ ﺿﻴْـَﻬ
َ ; but AM says that the right word is
flesh-meat is broiled upon it: (O, K:) Lth assigns this meaning to ﺐ

ٌ ﺻﻴْـَﻬ
َ . (TA in art. ﺿﻬﺐ.) And A hard rock: and stones: (K:) [or] by stones are here meant hard rocks: (O:)
ﺐ
ُ ََ
[but] this is a meaning of the pl. ﺻﻴﺎﻫﺐ. (JK.) ___ A hard, or strong, camel; fem. with ة: likened to the stones so called. (T,
ِ
َ . (TA.)
ٌ ﺻﻴْـَﻬ
O, TA.) ___ ___ And A tall man. (K.) ___ And A hot day: (K:) or a day intensely hot: (O, TA:) and so ﺪ

___ And

Intenseness of heat: (K:) so on the authority of IAar alone; others explaining it as an epithet. (TA.)

ُ ﺻَﻬ
ْ َ أ, applied to hair, (A, TA,) [and to camel's fur or hair,] and to a man, (S,) and to a camel, (A,) or to a male [of mankind and of
ﺐ
ُ َْ َ
ٌ ُْ
َْ ُ
camels], (Mgh, Msb,) fem. ﺻﻬﺒﺂء: (A, Mgh, Msb:) pl. ﺻﻬﺐ: (S, A, Msb, K:) Of the colour termed [ ﺻﻬﺒ ﺔexpl.
above]: (S, A, Mgh, Msb:) as some say, (TA,) applied to hair, it means

having redness intermixed with its

ُ َﺻﺒ
ْ َأ: (TA:) applied to a camel, having
whiteness: (K, TA:) accord. to As, it is nearly the same as ﺢ
redness intermixed with his whiteness, the upper part of the fur being red, and
the inner parts white: (S:) or not having the inner parts [of the fur] intensely white,
the flanks and sides having somewhat of whiteness; the  اﺻﻬﺐbeing less white than

what is termed ُآَدم, having a dusky hue in the upper parts and a whiteness in the

ُ
lower parts: (T, TA:) or not intensely white: (K:) or, accord. to IAar, white: and he says that the ﺻْﻬﺐ

 أُْدمwere called by the Arabs the Kureysh of camels, i. e. the most noble, and the best, as Kureysh were considered by them the
َْ ُ
best of them; also, that  ﺻﻬﺒ ﺔwas said to be the most famous and the best of colours, and that a she-camel of that colour was said

and

 أَْﲪَُﺮas applied to a camel:] but accord. to As, ُ آَدمapplied to a camel signifies white; and
ُ ﺻَﻬ
ُ ﺻﻴْﻬ
ُ ُ
ُ :] the dim. is ﺐ
ْ َأ, white intermixed with redness: (TA:) [see also ﺻَﻬﺎِﰉﱞ
ﺐ
ِ َ ُ أ. (Msb.) ___ ﺻْﻬﺐ
[ اﻟِّﺴﺒَﺎِلlit. Persons red, or reddish, &c., in respect of the mustaches, &c.,] is a designation of
ّ ﺐ اﻟ
ُ ُْ
enemies; and is applied to them even if not really ﺴﺒَﺎِل
ِ ﺻﻬ: (As, S, A, * L, K:) originally applied to the Greeks ()اﻟﱡﺮوم,
to be the most swift of all: [see also

3

because redness of the hair was [common] among them, and they were enemies of the Arabs: (S, L, TA:) applied to others, it
designates them as being as great enemies as the Greeks. (TA.) ___
his colour. (TA.) ___ And [for the same reason]

ُ ﺻَﻬ
ْ َ اﻷis an appellation of The lion: (K:) because of
ﺐ

ُ ﺻَﻬ
ْ َ أis a designation of The male ostrich. (L, TA.) ___ Hence also (S,
ﺐ

ُﺼْﻬﺒَﺂء
 اﻟ ﱠsignifies Wine: (S, K:) or wine expressed from white grapes: (K:) used in this sense as a
ُ َ ْ ٌ َْ
proper name: (AHn, K:) but also used without the article  ; الbeing originally an epithet. (TA.) ___  ﻳـﻮم أَﺻﻬﺐA cold day:
TA)

(K:) or

a day intensely cold. (A, TA.)

ُ ﺻَﻬ
ُ ﺻﻴِْﻬ
َ ُ أdim. of ﺐ
ْ َأ, q. v. (Msb.)
ﺐ
َ
ٌ ﺼﱠﻬ
َ ُ ﻣFlesh-meat mixed with fat. (A, TA.) ___ What is termed ﺻﻔﻴﻒ
ﺐ
ِ [here app. meaning cut into
strips or slices, and laid upon live coals, or upon rocky ground vehemently heated

ٌ ﺻﻴْـَﻬ
َ )], (O, K, and so in a copy of the S, in some copies of the K ﻏَﻠﻴﻆ, and in one copy ﺿﻌﻴﻒ
by the sun (see ﺐ
ِ َ ,) of roast
ِ
flesh-meat. (S, O, K.) ___ And Wild animals (

[ )َوْﺣﺶof various kinds or species] mixed together. (O, K, and in one of my

copies of the S.)

4

ﺻﻬﺮ
َ , (K,) He melted, or liquefied, a thing, (S, A, K,) such as fat, (A, TA,) and
ﺻْﻬٌﺮ
َ َ ْ َ َﻷapp. means I will assuredly melt thee [in
ُ ﻚ ﺑﻴَﻤ
the like; (TA;) as also  ا ﺻﻄﻬ ﺮ. (K.) The saying ة
ٍﲔ ﻣﱠﺮ
ٍ ِ ِ َ ﺻﻬﺮﻧﱠ

َ , (S, A, K,) aor. ﹷ
1 ﺻَﻬَﺮ
the fire of Hell

, inf. n.

by making thee to swear a bitter oath]: (S:) or I will assuredly make thee to swear a

ُ ت ﻓَُﻼً� ﺑﻴَﻤﲔ َﻛﺎذﺑَﺔ ﺗُـْﻮﺟ
َ [I caused such a one to
ُ ﺻَﻬْﺮ
hard oath. (A.) One says also, ﺐ ﻟَﻪُ اﻟﱠﻨﺎَر
ِ ٍِ ٍ ِِ
melt, by making him to swear a false oath that would procure for him, as a consequence
thereof, the fire of Hell]. (AO.) ___ Also, inf. n. as above, He, or it, burned: he thoroughly cooked
with fire. (TA.) ___

ُ ﺻَﻬَﺮﺗْﻪُ اﻟ ﱠ
َ The sun affected him
It (heat) affected him severely. (A.) And ﺸْﻤﺲ

severely by its heat, (S, * A, K, * TA,) so that it pained his brain. (TA.) Ibn-Ahmar says, describing the
young one of a

*
*

ﻗَﻄَﺎة, (S, O,) which was bearing water to it, (O,)

َ ﺻْﻔ
َ ﺗَـْﺮِوى ﻟًَﻘ ﻰ أُْﻟﻘَﻰ ِﰱ
ﻒ
ٍﺼ
ِ
ُ ﺸْﻤ
َ ْﺲ ﻓََﻤﺎ ﻳَـﻨ
ْ َﺗ
ﺼِﻬْﺮ
ﺼَﻬُﺮﻩُ اﻟ ﱠ

*
*

She bearing water to a castaway, cast upon a plain,] which the sun was

i. e. [

melting, [or severely affecting,] and [which did not melt, meaning] which endured the
sun's melting it. (S, * O. [In both of my copies of the S, and in the O and TA, the first word is ﺗَـْﺮِوى, as above; not

َ The heat made the chameleon's back to glisten. (TA.)
ﺗُـْﺮِوى.]) And you say, َﺻَﻬَﺮ اﳊَﱡﺮ اﳊِْﺮَ�ء
َََ
َ َُ
َُ ْ ُ َ َ َ
___ And  ﺻﻬ ﺮ ﺧﺒـ ﺰﻩHe seasoned his bread with ﺻﻬ ﺎرة, (AZ, A, TA,) i. e. melted fat. (A, TA.) And ﺻﻬ ﺮ

ُ . (A, K.) And ُﺻَﻬَﺮ ﺑََﺪﻧَﻪ
َ He anointed his body with
ُ َرأَْﺳﻪHe anointed his head with ﺻَﻬﺎَرة
َ [which is like ]ﺻَُﻬﺎَرة. (L, TA.) ُﺻَﻬَﺮﻩ
َ also signifies He brought, or drew, it (i. e. a thing, O) near, [ إِﻟَﻴْﻪto
ﺻِﻬﲑ
ِ

1

him or it]; and so اﺻﻬﺮُﻩ

. (O, TA.)

َ , (K,) inf. n. ٌ( ;ﻣُﺼَﺎَﻫَﺮةTA;) and  ;ﺻﺎﻫﺮ ﻓﻴِﻬْﻢand اﺻﻬﺮ �ْﻢ, and  ;إِﻟَﻴِْﻬْﻢHe became that kind of
3 ﺻﺎَﻫَﺮُﻫْﻢ
ِِ
ِ

ْ َُ َ ْ
ْ ْ
relation to them termed ﺻْﻬ ﺮ
ِ ; (K;) and so أَﺻﻬﺮﻫﻢ: (Mgh in art. ﺧﱳ:) or  ﺻﺎﻫﺮ ِإﻟَﻴِﻬﻢhe took to

himself a wife from among them; (S, A, Msb;) and so اﺻﻬ ﺮ ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ: (A:) and  اﺻﻬ ﺮ ِ�ِْﻢhe connected
himself with them, and became, or made himself, an object of inviolable respect,
by a covenant of mutual protection, or by relationship, or consanguinity, or by
marriage: (IAar, S:) or  اﺻﻬﺮ �ﻢhe sought to bring himself near to them by the
relationship termed ﺻْﻬ ﺮ
ِ . (T, TA.)

ُ ْ ﺻﻬﺮ ااﳉَﻴThe army drew near to the
ْ َ أsee 3, in three places. ___ One says also, ﺶ
4 ﺻَﻬَﺮ
ِ ْﺶ ﻟِْﻠَﺠﻴ
other] army. (A, O, K.) See also 1, last sentence.

[

7  اﻧﺼﻬﺮIt (a thing, S, K, such as fat, and the like, TA) became melted, or liquefied. (S, K.) ___ See also 1.
8  اﺻﻄﻬﺮ: see 1. Also His (a chameleon's) back glistened by reason of the heat of the sun; (A, *
K;) and so

 اﺻﻬﺎّر. (S, K.) ___ And He ate ﺻَُﻬﺎَرة. (O, K.)

ْ  ِإsee the next preceding paragraph.
11 ﺻَﻬﺎْﱠر
َ Roasted, broiled, or fried; syn. ى
َﻣْﺸِﻮ ﱞ. (TA.) ___ And Hot; syn. َﺣﺎﱞر. (Kr, K.)
ﺻْﻬٌﺮ
ََ
ﺻْﻬٌﺮ
ِ Relationship; nearness with respect to kindred; syn. ٌﻗـَﺮاﺑﺔ: (A, K:) and [affinity; or] the
ُ ) of relationship consisting in being a father or
sacred, or inviolable, tie (ﺣْﺮَﻣﺔ
brother or other kinsman of a man's wife: (Mgh, K:) and ﺻُُﻬﻮَرٌة

the

sacred, or inviolable, tie

 )ُﺣْﺮَﻣﺔof relationship by marriage: (A:) Fr makes the former word of the fem. gender. (Sgh, TA.) ___ And A

(

relation, or kinsman, or kinswoman, of a man's wife: (Kh, S, A, Msb:) and of a woman's husband:
2

(A:) or the

َ [and & َﺣٌﻢc. (see art.
father or brother or other kinsman of a woman's husband; syn. ٌﺣْﻢء

])ﲪﻮ: (Kh, As, ISk, Msb:) and the father or brother or other kinsman of a man's wife: (Kh, As, ISk, S, Msb,
K:) so accord. to some of the Arabs: (Kh, As, S, Msb:) or none says otherwise, accord. to As, and IAar says the like: (Mgh:) or

any

relation of a man's wife or of a woman's husband whom it is unlawful to marry; as the
father, and brother, and son, and
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paternal uncle, and maternal uncle: (Az, Msb:) or a man's relation by marriage: and a
kinsman of a man's relation by marriage: (A:) or a man who has married among a
people: (Lth, Mgh:) and the husband of a man's daughter: and the husband of a man's sister: (IAar,
K:) Fr says that, in the Kur xxv. 56, it signifies,

a relation whom it is lawful to marry; as the

َ َ ﻧin the same, a
daughter of a paternal uncle, and of a maternal uncle, and the like: and ﺴﺐ
relation whom it is unlawful to marry: Zj, that the former signifies
and the latter, such as is not a

a relation whom it is unlawful to marry:

ِﺻْﻬﺮ, of those mentioned in the Kur [iv. 27], from the words your mothers are forbidden unto you to

the words and your combining [as your wives] two sisters: I'Ab explains

 ﻧﺴﺐand  ﺻﻬﺮin the former passage of the Kur differently

from Fr [altogether], and differently in part from Zj; saying that the former applies to the seven relations first mentioned in iv. 27 in the
Kur, and

 ﺻﻬﺮto the remaining six there mentioned and that mentioned in the next preceding verse; [so that it includes a man's

foster-mother, who has suckled him; his fostersister, who has been suckled with
him; his wife's mother; his step-daughter under his guardianship, born of his wife
unto whom he has gone in; his son's wife; his wife's sister combined with that wife;
and his

father's wife;] and this, says Az, is correct: (Mgh:) in the Kur xxv. 56, it means ﺻْﻬ ٍﺮ
ِ ُذو, whether male or female:

(Jel:) or

ُ َذَوا: (Bd:) pl. ﺻَﻬﺎٌر
ْ َ( أS, A, Msb, K, &c.) and ُ( ;ﺻُْﻬَﺮآءK;) which latter is extr. (TA.) [ٌﺻْﻬَﺮة, applied to a female,
ت ِﺻْﻬٍﺮ
ِ
3

ٌ ِﺿَﻬَﺮا, is app. postclassical.] ___ And A grave, or sepulchre: (ISd, K:) for they used to bury their daughters alive,
ت
ُّْ َْ
and say, We have married them to the grave: then, in the time of El-Islám, this expression was used, and it was said, ﻧﻌﻢ اﻟﺼﻬ ﺮ
ِ ِ
[ اﻟَﻘﺒْـُﺮAn excel-lent son-in-law is the grave]: or it means, correctly, that which supplies the place of the
pl.

ﺻﻬﺮ. (ISd.)
َْ
ٌ ْ
ﺻْﻬِﺮ ﱞ
ى
ِ i. q. [ ِﺻﻬِﺮﻳﺞq. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word; signifying A thing like a [ ﺣﻮضor wateringtrough, or tank]: (S:) accord. to Az, a construction of clay and stones, built between [and

ُ ) of a valley, so
across] two narrow branches ( )َﻣﺄِْزﻣَﺎِنof a small water-course (ﺷْﻌﺒَﺔ
that the water is kept back thereby, and they drink from it a long time. (TA.)

ُ . (K.)
َ A melter of fat: and a roaster, broiler, or frier: pl. ﺻْﻬٌﺮ
ﺻُﻬﻮٌر
ٌﺻِﻬﲑ
َ [i. q. ﺼُﻬﻮٌر
ْ  َﻣas meaning] Melted, or liquefied. (S, K.) [And used also as a subst., in the sense of ٌﺻَُﻬﺎَرة.]
َ َُ
ٌ ُْ َ
___ Also Bread seasoned with  ;ﺻﻬ ﺎرةand so  ﻣﺼﻬﻮر. (A, O, TA.)
 ﺻَُﻬﺎَرٌةWhat is melted (As, K, TA) of fat, (As, TA,) and the like: (TA:) or (TA, in the K and ) any piece of
ٌ
( ;ﻣُ ﱞK, TA;) which mean the same. (TA.) One
fat, (K, TA,) whether small or large: (TA:) and marrow; syn.  ﻧِْﻘﻰand ﺦ
ٌ َﻣﺎ ِ�ﻟﺒَﻌِِﲑ ﺻَُﻬﺎَرThere is not in the camel any fatness (( ;)ِﻃْﺮٌقISk, S;) or any marrow.
says, ة
(TA.)

ٌ ﺻُُﻬﻮَرة: see ِﺻْﻬٌﺮ, first sentence.
َ The sheath of the moon. (K. [See what is meant thereby voce  ;َﺳﺎُﻫﻮٌرof which it is a dial. var. in this sense,
ﺻﺎُﻫﻮٌر
and app. in other senses also.])

َ A thing (A, O, K, TA) like a [ ﻣْﻨـَﱪor pulpit], of clay, (K, TA,) or of wood, (TA,) for the
ﺻﻴْـُﻬﻮٌر
household utensils of brass (A, O, K, TA) and the like, (O, K,) which are put thereon: (A, O:)
4

but ISd says that it is not of established authority. (TA.)

َ , in two places.
ْ  َﻣ: see ٌﺻِﻬﲑ
ﺼُﻬﻮٌر

5

ﺻﻬﺮج
َُ
َُ َ
ْ
Q. 1 ﺻْﻬِﺮﳚًﺎ
ِ  ﺻْﻬﺮﺟﻮاThey plastered a  ِﺻﻬِﺮﻳﺞwith [ ﺻﺎروجor plaster of quick lime]. (L.)
ّ ْ
َُ َ
ْ
Q. 2 ��ﺻْﻬِﺮ
ِ [ ﺗَﺼْﻬﺮﺟﻮاThey made for themselves a ِﺻﻬِﺮى, i. e. a ]ِﺻﻬِﺮﻳﺞ. (T and TA in art. ﺻﻬﺮ.)
ٌ َْ
ٌ َُ
ِﺻْﻬِﺮ ﱞ, by a change
ﺻْﻬِﺮﻳٌﺞ
ِ (S, A, Msb, K) and ﺻﻬِﺮﻳﺞ, but this latter is of weak authority, (Msb,) and  ﺻﻬﺎِرج, (S, K,) as also ى
َْ
َْ
of the last letter, (ISd, TA,) A [ ﺣﻮضi. e. watering-trough, or tank], (K,) or a thing like a ﺣﻮض, (S, A,)
in which water collects; (S, A, K;) a tank, or cistern, for rain-water: (ISd, TA:) arabicized: (Msb:)
originally Pers.: pl.

َ . (S.) [See also ى
ِﺻْﻬِﺮ ﱞ, in art. ﺻﻬﺮ.]
ﺻَﻬﺎِرﻳُﺞ

ٌ ﺻَﻬﺎِر
ُ : see the next preceding paragraph: ___ and also that here following.
ج
َ , (K,) i. e. [ ﻧُﻮَرةor plaster of quick lime]. (TA.) One says [ ﺑِْﺮَﻛﺔٌ ﻣُﺼَْﻬَﺮَﺟٌﺔA
َ  ُﻣMade with ﺻﺎُروج
ﺼْﻬَﺮٌج
َ . (S.) And in like manner, ض ﺻَُﻬﺎِرٌج
ٌ [ َﺣْﻮA watering-trough, or
tank, or the like,] made with ﺻﺎُروج
tank,] plastered with ﺻﺎروج. (L.)

1

ﺻﻬﺼﻠﻖ
َ ﺻْﻬ
َ A vehement voice. (S, O, K.) A rájiz says,
ﺼِﻠٌﻖ
*

َ ْ َﻗَْﺪ َﺷﻴﱠـﺒ
َ ﺻْﻬ
َ ﺼْﻮت
َ
ﺼِﻠٌﻖ
ٍ ِﺖ رْأِﺳﻰ ﺑ

*

She has rendered my head hoary by a vehement voice]. (TA.) ___ And A clamorous old

[

woman; (S, O, K, TA;)

َ ﺻْﻬ
َ ; (TA;) so too ﺼﻠﻴٌﻖ
َ َْ
ُ َ َْ
vehement of voice; (TA;) and so ﺼَﻠ ٌﻖ
ِ  ﺻﻬ. (As, S, O, K.) ﺻﻬﺼِﻠﻖ

ْ  اﻟ ﱠis applied to a man, as meaning Vehement of voice: and in like manner to a hawk. (TA.)
ت
ِ ﺼﻮ
َ ﺻْﻬ
َ : see the next preceding paragraph.
ﺼِﻠﻴٌﻖ

1

ﺻﻬﺼﻰ
ﺻْﻬ َ
.ﺻﻪ َ : see R. Q. 1 in art.
ﺻْﻬ َ
ﺖ َ for
ﺼْﻬ ُ
ﺼﻴْ ُ
ﺖ Q. 1

1

ﺻﻬﻞ
َ , said of a horse, aor. ﹻ
1 َﺻَﻬﻞ
inf. n., (see

(S, O, Msb, K) and

َ , (S, O, Msb, K,) [and ﺼَﻬﺎٌل
ْ َ ﺗis an intensive
 ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺻِﻬﻴﻞ

ٌﺻﻬﻴﻞ
َ
ِ below,)] He neighed; lit. uttered his voice; or voiced. (S, O, K.)

ُ
َ
6 ُﺖ اﳋَﻴْﻞ
ِ  ﺗَﺼﺎَﻫَﻠThe horses neighed, one to another. See an ex. in a verse cited voce ٌرود, where

َ َ ﺗoccurs for ﺼﺎَﻫْﻞ
َ َﺗـَﺘ.]
ﺼﺎَﻫْﻞ

ٌﺻْﻬﻞ
َ : see the next paragraph, in two places.
ٌﺻَﻬﻞ
َ A voice with hoarseness, roughness, harshness, or gruffness; [this is app. correct, or
ٌ َْ
nearly so; but what follows I think evidently wrong; and probably taken from a copy of the O, in this instance incorrect;] like  ﺻﻬ ﻞ:

ٌﺻْﻬﻞ
َ is syn. with ٌﺻْﺤﻞ
َ : (K accord. to the CK and TA: [to which is added in the TA, i. e. hoarseness,
َﺻ
َ : (so in my MS. copy of the
roughness, harshness, or gruffness, in the voice:]) or syn. with ٌﺤ ﻞ
and

ٌﺻَﻬﻞ
ٌََ
َ ﺻْﻮﺗﻪ
َ
ِ ِ  ِﰱand ﺻﺤﻞ, i. e. [In his
َ  ِﰱ ﺻَْﻮﺗﻪor ٌﺻََﺤﻞ, accord. to
voice is] sharpness and hardness: it is said in a trad. of Umm-Maabad, ٌﺻَﻬﻞ
ِِ
ُ َ  اﻟ ﱠis like [ اﻟَﺒَﺤُﺢi. e. hoarseness, &c.], not intense, but
different relations: and A'Obeyd says that ﺼﻬ ﻞ
َ
pleasing. (Thus I find in the O.) [It is said in Har p. 646 that  اﻟﺼﺤ ﻞand  اﻟﺼﻬﻞsignify اﳌﺂء اﻟﻘﻠﻴﻞ: but I think that this
ُ ْ  اﻟ ﱠand ُﻀْﻬﻞ
اﻟ ﱠ, with
has been taken from some commentator who had found  اﻟﺼﺤ ﻞand  اﻟﺼﻬ ﻞerroneously written for ﻀﺤ ﻞ
K:) [the explanation given by Sgh appears to be correctly as follows:] one says,

ض.]
َ : see the next paragraph.
ﺻَﻬﺎٌل
ٌﺻِﻬﻴﻞ
ُ (S, O, K) and ٌﺻﺎﻫَﻠﺔ
َ , of which the pl. is ُﺻَﻮاﻫﻞ
َ
َْ
َ [an inf. n., see 1,] and ﺻَﻬﺎٌل
ِ
ِ , (O, K,) and  ﺗَﺼﻬﺎٌل, [which last is an
1

intensive inf. n.,] (O,) The

neighing or neigh, lit. the voicing or voice, of the horse: (S, O, K:) similar to

َ ُ أَْﻫﻞmeans Possessors of horses and of
 َ�ِﻴٌﻖand ( ﻧـَُﻬﺎٌقS, TA) in relation to the ass. (TA.) ﺻِﻬﻴٍﻞ َوأَِﻃﻴٍﻂ
َ [ ﻓََﺠﻌَﻠَِﲎ ﰱ أَْﻫِﻞAnd he set me
camels: (TA in art. اط:) it is said in a trad. of Umm-Zara, ﺻِﻬﻴٍﻞ َوأَِﻃﻴٍﻂ
ِ
among possessors of horses and of camels]: (O, TA:) she meant that she was among people of little
property, and he transferred her to people of much wealth; for the possessors of horses and of camels are more [rich] than the
possessors of sheep or goats. (TA in the present art.)

َ Neighing, lit. uttering his voice; [or rather that neighs much or often;] an epithet applied to
ﺻﱠﻬﺎٌل
ٌ َ
َ  ُذو. (JK. [But these two I find not elsewhere in this sense.]) ___ [Hence,]
a horse; (JK, * S, Msb, * K;) and so  ﺻﺎﻫ ﻞand ﻞ
ٍ ﺻﺎِﻫ
ِ
َ ت
ُ  ﺑـَﻨَﺎHorses. (TA in art. ﺑﲎ. [It should be observed that  ﺑـَﻨَﺎتapplied to irrational beings is pl. of  اﺑٌْﻦas well as of
ﺻﱠﻬﺎٍل
ِ
ٌاِﺑْـﻨَﺔ.])
ٌ َ
ٌﺻﺎﻫﻞ
َ
َ
َ
ِ and ُذو ﺻﺎِﻫٍﻞ: see ___ ﺻﺎِﻫﻞ.  ﺻﱠﻬﺎٌلapplied to a he-camel signifies That strikes, or beats, (O, K,) with
his fore leg and his hind leg, (K,) and bites, and does not ever utter a grumbling
cry, in
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consequence of his disdainfulness, (O, K,) but whose inside makes a confused and
continued, or rumbling, sound, (K, TA,) by reason of his disdainfulness: (TA:) so expl. by Lth:
one says

ٌﺻﺎﻫﻞ
ٌ َ َ
َ ٌَ
َ
َ ُ
َ
ِ  َﲨﻞand ُذو ﺻﺎِﻫٍﻞ: (O, TA:) and ( َ�ﻗَﺔٌ َذ ات ﺻﺎِﻫٍﻞO, K) and ِ�ﺎ ﺻﺎِﻫﻞ: (O, TA:) or ذُو ﺻﺎِﻫٍﻞ

signifies a stallion camel

excited by lust, assaulting [the she-camels], and causing a sound

َ ذُو. (TA in art. ﺷﻬﻖ.) And  ذُو ﺻَﺎِﻫٍﻞapplied to a man,
to be heard from his inside; as also ﺷﺎِﻫ ٍﻖ
Vehement in springing or rushing, or in assaulting or attacking, and in excitement or
2

provocation: (M, K, TA:) or a man whose anger is vehement; as also ذُو َﺷﺎِﻫٍﻖ. (TA in art. ﺷﻬ ﻖ.)

ٌﺻﻴْـَﻬﻞ
َ [ is expl. by Reiske as signifying Firma ac tenax durities: so says Freytag: but I find not any authority for
this.]

َ : and see also ٌﺛـُﻐَﺂء, in art. ﺛﻐﻮ. ___ Its pl., ُﺻَﻮاﻫﻞ
َ
َ : see ٌﺻِﻬﻴﻞ
ٌﺻﺎِﻫَﻠﺔ
ِ , is also applied (by the poet Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee, O,
ٍ [ َﻣَﺴﺎi. e. iron shovels or spades]. (O, K.) Also (by the poet Temeem Ibn-Abee-Mukbil, O,
TA) to The sounds of ح
TA) to The

sounds of flies among herbage; (O, K;) app. meaning the humming or buzzing,

sounds] of their flying. (O, TA.)

[

َ.
ْ َ ﺗ: see ٌﺻِﻬﻴﻞ
ﺼَﻬﺎ ٌل

3

ﺻﻬﻮ
َ

ٌ

َ ], aor. ﺼَﻬِﻰ
َ , accord. to A'Obeyd; or ﺻﻬ ﻰ
َ
َ [or ﺻَﻬ ﻰ
ْ َﻳ, inf. n. ﺻْﻬ ﻰ
1 ﺻَﻬﺎ
ِ accord. to Kh; It (a wound) was, or
َ or ﺻَﻬﻰ
َ [as written in different copies of the K], aor. ﹷ
became, moist: (S:) or ﺻَﻬﺎ

; and

َ ; he had a
ﺻِﻬ َﻰ

wound and it became moist. (K.) ___ And the former, He had much property. (Az, K.) ___ And i.

َ َ[ أHe became advanced in age, or full-grown; &c.]. (TA.)
q. ﺳﱠﻦ
َ ُﻣ, (TA,) as expl. by IAar, (TA,) He mounted upon its, or his, ﺻْﻬَﻮة
َ [q. v.]; (K, TA;)
3  ﺻﺎﻫﺎُﻩ, (K,) inf. n. ﺼﺎَﻫﺎٌة
said with reference to a mountain and to an animal. (TA.)

َ [q. v.]; (K, TA;) said of a horse. (TA.) ﺼِﱮﱠ
 اﺻﻬﻰ اﻟ ﱠHe
4  اﺻﻬﻰHe had a complaint of the ﺻْﻬَﻮة
anointed the boy, or young male child, with clarified butter, and put him in the
sun, in consequence of a disease (M, K) that had befallen him: (K:) or he so anointed
him, and put him to sleep in the sun, in consequence of a disease. (JK.)

َ , in art. ﺻﻪ.
َ : see ْﺻﻪ
ﺻًﻬﺎ
َ : see the next following paragraph, last sentence but one.
ﺻَﻬﺎٌة
َ The part of the back, of a horse, which is the place of the saddle-cloth: (S:) or the
ﺻْﻬَﻮٌة
smooth, or soft, part (َ[ ﻣﺎ أَْﺳَﻬﻞso in copies of the K, but the right reading is app. َﻣﺎ أُْﺳِﻬﻞ, lit. the part that is
found to be smooth, or soft, to sit upon, see an ex. of this verb in the Ham p. 675,]) of the two sides of

َ [or back] of the horse: (K:) or the part, of the back, of the horse, whereon the rider sits: (K,
the ﺳَﺮاة
and EM p. 43: [see an ex. of one of its pls. voce

ٌ َﺧﻔﻴ:]) and (K) the hinder part of the hump of the camel; (JK, K;)
ﻒ
ِ

1

( ;َراِدﻓَﺔJK;) or, as some say, the [part called] َراِدﻓَﺔ, which one sees above the rump:
ٌ ْ ﺗـَﻴmeaning A fat he-goat. (TA.) And
َََ ُ ﺲ
ٌ َََ ٌ َ ِ
(TA:) pl.  ﺻﻬﻮاتand ﺻﻬﺂء. (K.) [Hence, app.,] one says, ذو ﺻﻬﻮات
ٍ
َ signifies also The middle portions of the flesh extending along the two sides of
ٌ ﺻَﻬَﻮا
ت
also called the

the backbone of a bird of the species termed ﻗَﻄًﺎ. (TA.) ___ Also The uppermost part of any mountain, (S,) and of
anything. (Har p. 374.) ___ And The

exterior uppermost part of a house, or chamber; the interior uppermost part

ٌ َْﲰ. (Ham p. 725.) ___ And A tower (JK, S, K) made (JK, S) upon a hill, (JK, S, K,) on the
ﻚ
َ , (JK,) or ﺻًُﻬ ﻰ, (K,) which is extr. [in respect of rule], like  ُﺷًﻬﻰpl. of
ٌ ﺻَﻬَﻮا
highest part thereof: (JK, K:) pl. ت
َﺷْﻬَﻮٌة: mentioned by AHei. (TA.) ___ And The like of a cave, or cavern, in a mountain, in which is
thereof being called

ٌ َ
water (K, TA) of the rain: (TA:) pl. ٌﺻَﻬﺂء
ِ , (K, TA,) with kesr and the long ا: (TA:) or  ِﺻﻬﺂءsignifies places in

which water falls, upon the heads of mountains, like the [ ﻗَـْﻠﺐa mistranscription for ﻗَـْﻠﺖ, q.
v.]: (JK:) [or,] accord. to AA,

َ : but in the handwriting of Az,
places in which water wells forth; pl. of ٌﺻْﻬَﻮة

َ : in the Mj, ٌ ﺻَﻬﺂءis
 اﻟ ﱡis expl. as meaning the places in which water wells forth; and as pl. of ﺻْﻬَﻮٌة
ﺼَﻬﺎ
ِ
ََْ
ََ
said to be pl. of ٌ ﺻﻬ ﺎةand of ٌ ﺻﻬﻮةalso. (TA.) ___ And A depressed tract of land to which stray
camels betake themselves: (K:) or a depressed place surrounded by mountains; (JK;)
[or] so

ُ , accord. to Az. (TA.)
ٌﺻَﻬﺎِوﻳﱠﺔ

ُ : see what next precedes.
ٌﺻَﻬﺎِوﻳﱠﺔ

2

ﺻﻬﻰ
ﺻﻬﻮ  Seeﺻﻬ ﻰ

1

ﺻﻮ
ُ [i. e. signs set up for the guidance of travellers] in the way.
ُ ﺻﱠﻮى
َ He made ﺻًﻮى
2 ﺻًﻮى
(TA. [The verb is originally

َ : and ﺻًﻮى
ُ is pl. of ﺻﱠﻮٌة
ُ .]) [See also art. ﺻﻮى.]
ﺻﱠﻮَو

ُ , meaning elevated
4 ُ اﺻﻮى اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, alighted in what are termed ﺻًﻮى
[or

rugged and elevated] tracts of land. (IKtt, TA.) [See also art. ﺻﻮى.]

َ i. q. غ
ٌ ﻓَﺎِر, (K,) so in the Tekmileh, (TA,) applied to a thing, meaning Empty, void, or vacant. (TK.)
ﺻﱞﻮ
َ : see what follows, near the end.
ﺻﱠﻮٌة
 ﺻُﱠﻮٌةA sign for the guidance of travellers, consisting of stones, (AA, S, IAth, Msb,) set up
(IAth, Msb)

in the way (Msb) in an unknown desert: (IAth:) or a stone that is a sign [for

guidance] in the way: (M, K:) or an elevated sign of the way, set up in rugged

ٌ َُرﻃ, (Msb, TA,) or,
ْ َأ, (M, Msb, K,) the latter like ب
ٌ  أَْرﻃَﺎpl. of ﺐ
ground: (M:) pl. ( ﺻًُﻮىAA, S, M, IAth, Msb) and pl. pl. ٌﺻَﻮآء
as some say, this is a pl., not a pl. pl. (TA.) It is said in a trad.,

ُ [ ِإﱠن ﻟ ِْﻺ ْﺳَﻼمVerily
ﺻًﻮى َوَﻣﻨَﺎًرا َﻛَﻤﻨَﺎِر اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ ِ

ElIslám has signs and marks of guidance like those of the way]. (S.) ___ Hence [the pl.]

ٌﺻَﻮآء
ْ ً أis applied to signify Graves: (S:) occurring in a trad. in this sense. (TA.) ___ And the sing., (S, K,) accord. to As, (S,)
signifies

Rugged and elevated ground, (S, K,) but inferior to a mountain: (S:) or an

elevated and a rugged spot, upon which, sometimes, stones are set up in order
that one may be directed thereby to the right way; like ٌﺛـُﱠﻮة. (M in art. ﺛﻮ.) ___ And A place of
varying, or of coming and going, ( )ُﳐْﺘَـَﻠﻒof the wind: (S, K:) a poet says, (namely, Imra-el- Keys, TA,)

1

*

ْ َوَﻫﺒﱠ
ﻒ اﻟ ﱡ
ﺼَﻮى
ِ َﺖ ﻟَﻪُ ِرﻳٌﺢ ِﲟُْﺨﺘَـﻠ

[meaning, if the explanation be correct, and the citation appropriate,
i. e. live coals, in a verse immediately preceding)

*

And a wind blew them (referring to the word َﲨْﺮ,

in the place of varying of the places of varying of

the wind]: (S:) but Aboo-Zekereeyà, in the margin of his book [or his copy of the S], throws doubt upon the word meaning wind
[in this explanation]. (TA. [See De Slane's Diwan d'Amro'lkais, p. 20 of the Arabic text and p. 34 of his translation.]) Also

An

assemblage of beasts, or birds, of prey: (M, K:) on the authority of Kr. (M.) And The sound of the

ُﺼَﻮاﻩ
ُ أََﺧَﺬﻩُ ﺑ, expl. in the K as meaning He
ِ
َ ِﺑ, with fet-h
took it in its fresh state ([ ﺑِﻄََﺮآَءﺗِِﻪin the CK erroneously )]�َﻃْﺮاِﻓﻪ, is a mistranscription; correctly, ُﺼَﺮاﻩ
ً َ ٌﺻَﺮاَو
َ , both omitted in the K, are expl. in their proper place in the TA as
to the ص, and with ر, as written by Az. (TA. [ ﺻ ﺮاand ة
َ
echo: (K:) mentioned by Az; but written by him with fet-h [i. e. ﺻﱠﻮٌة

syn. with

]. (TA.)

َ ﻀﺎ
َ َﻏ.])
 ِﺟﱠﺪٌةand ٌﺿﺔ

2

ﺻﻮب
ُ ﺼﻮ
ُ َﻳ,] inf. n. ب
َ (S, M, A, K) and ب
َ َﻣ, (Har p. 240,) said of rain, (S, M, A, *) It poured
َ ﺻﺎ
َ , (S, M, A,) [aor. ب
ٌ ﺻْﻮ
ٌ ﺼﺎ
1ب
forth; (M, A, K;) as also اﻧﺼﺎب

: (M, K:) or

it descended; and  ﺗﺼّﻮبsignifies the like. (S.) A poet says,

ﻓََﺴَﻘﻰ ِدَ�َرَك ﻏَﻴْـَﺮ ُﻣْﻔِﺴِﺪَﻫﺎ
ُ ﺻْﻮ
َ
ب اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊ َوِدﳝَﺔٌ ﺗَـْﻬِﻤﻰ

*
*
which may mean, [

*
*

And may] the descending of the rain called the [ رﺑﻴﻊand continuous rain, or

continuous and still rain, pouring forth, water thy districts, not injuring them]: or
may] the rain of the season called the &[ رﺑﻴﻊc.]: so says IHsh. (MF, TA.) And one says of a calamity

it may mean, [

َ , meaning It became [or fell] in its [ ﻗـََﺮارor settled or fixed
ْ َﺻﺎﺑ
)ِﺷﱠﺪة, on the occasion of its befalling, ﺖ ﺑُِﻘ ٍّﺮ

(

place, or in the place where it should remain]. (S, TA. [See also art. ﻗﺮ.]) ___ And ﺻﺎب, aor. as

َ , (K, TA,) It, or he, came from a high place; (K, TA;) descended from
ٌ ﺻْﻮ
ب
above; (M, TA;) as also  ﺗﺼّﻮب: (K, TA:) and (TA) it, or he, descended; went down, downwards,
above, (M, TA,) inf. n.

down a declivity, or from a higher to a lower place or position; or it
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sloped down; syn.  ;اِْﳓََﺪَرand so  ﺗﺼّﻮب. (M, TA. [See also 4, first sentence; and see 2, last sentence.]) ___ [Hence,
app.,]

َ They fell upon them, or assaulted them: and agreeably with this meaning is expl. the saying
ﺻﺎﺑُﻮا ِ�ِْﻢ

of the Hudhalee,

*

َ
َُ
ت َوأَْرﺑَـﻌٍَﺔ
ٍ ﺻﺎﺑﻮا ﺑِِﺴﺘﱠِﺔ أَﺑْـﻴﺎ

*
1

*

َﺣﱠﱴ َﻛﺄَﱠن َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ َﺟﺎﺑِﺌًﺎ ﻟُﺒََﺪا

*

They fell upon, or assaulted, six tents, or dwellings, and four; so that it was

meaning [

َ [app. meaning ب َﻣﻄٍَﺮ
ُ ﺻْﻮ
َ]
ٌ ﺻْﻮ
as though there were upon them] numerous locusts. (TA.) ب
signifies also The sky's

bringing rain. (A, K.) ___ And The pouring forth (A, K, TA) of water [&c.]. (TA.) One says,

َ
َ ﺻﺎ
َ َأ: see the latter in
 ﺻﺎب اﳌﺂَءHe poured forth the water; as also ُ ﺻّﻮﺑﻪ. (M, TA.)  ﺻﺎبas syn. with ب

eight places.

َ ﺖ اﻟَﻔَﺮ
َ I sent forth, or started, or let go,
َ ﺻﱠﻮ
َ see above, last sentence but one. ___ [Hence, app.,] س
ُ ْﺻﱠﻮﺑ
2ب

ٌ  ﺗَْﺼِﻮﻳis the contr. of ﺼﻌﻴٌﺪ
ْ
the horse in running. (S, TA.) ___ And ﺐ
ِ َ[ ﺗgenerally in a trans. sense (though also
in an intrans. sense as will be seen below); i. e. it signifies The

َ ْﺻّﻮب َرأ
making to descend]. (M, TA.) One says, ُﺳﻪ

َ ْب ٱّٰ�ُ َرأ
َ ﺻﱠﻮ
َ [May God degrade
He lowered, or depressed, his head. (S, A, Mgh, Msb, K.) And ُﺳﻪ

َ ﺻﱠﻮ
َ ًَﻣْﻦ ﻗَﻄََﻊ ﺳْﺪَرة
him; lit.] may God lower, or depress, his head. (TA.) It is said in a trad., ُ�ّٰب ٱ
ِ

َرأَْﺳﻪُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر, which, accord. to Aboo-Dáwood Es-Sijistánee, is abridged, and means, Whoso cuts down, or lops, a
[ ﺳﺪرةwhich is a species of lote-tree], in a desert, by the shade whereof the traveller shelters himself, without just cause, God
will, or may God, lower his head [in the fire of Hell]. (L, TA.) And one says, ُ ﺻّﻮب ﻳََﺪﻩHe
ّ
lowered, or depressed, his hand, or arm. (L, TA.) And َﻹ َ�ء
ِ  ﺻﻮب اHe inclined the vessel
(Mgh, Msb)
or

downwards, in order that what was in it might run [out]: (Mgh:) or he lowered,

َ ْ[ َرأthe head of the piece of wood]. (T, TA.)
َ َس اﳋ
depressed, the vessel; and in like manner, ﺸﺒَِﺔ

ُﺼَﺮﻩ
َ َ[ ﺻّﻮب إِﻟَﻴْﻪ ﻳHe directed his sight towards him]. (Msb in art. ﳌﺢ. [From ب
ُ ﺼَﻮا
َ
اﻟ ﱠ.]) And ﺻﱠﻌَﺪ
ِ
َ ِﰱﱠ اﻟﻨﱠﻈََﺮ َو: see art. ﺻﻌﺪ. ___ And ُﺖ ﻗـَْﻮﻟَﻪ
َ I said that his saying was ﺻَﻮاب
َ [i. e. right; or I
ُﺻﱠﻮﺑَﻪ
ُ ْﺻﱠﻮﺑ
pronounced his saying to be right]. (Msb.) And ُ[ ﺻّﻮب َرْأﻳَﻪHe pronounced his opinion to
And

َ َ[ أThou hast hit the right thing; or said, or
َ ْﺻﺒ
be right]. (A.) And ُ ﺻّﻮﺑﻪHe said to him ﺖ

2

َ َﺖ ﻓ
َ َت ﻓََﺨﻄّﺌِْﲎ َوإْن أ
ُ ْﺻﺒ
done, right]. (S, K.) You say, ﺼ ِّﻮﺑِْﲎ
ِ ِ ُ [ إِْن أَْﺧﻄَْﺄIf I do, or say, wrong, tell me
that I have done so; and if I do, or say, right, tell me that I have done so]. (A, TA.)

ٌ  ﺗَْﺼِﻮﻳis also the contr. of ﺼﻌﻴٌﺪ
ْ
ﺐ
ِ َ ﺗin an intrans. sense as well as in the trans. sense mentioned above:] one says, ﻃَﺎَل ِﰱ
ْ َﺼِﻮﻳِﱮ َوﺗ
ْ َض ﺗ
ﺼِﻌﻴِﺪى
ِ [ اﻷَْرLong have continued my descending, or going down, and my

[

ascending, or going up, in the land]. (A in art. ﺻﻌﺪ.)

َ ِإ, (M, K, TA,) He descended, or went down, into a lower land, or
4  اﺻﺎب, (M, TA,) inf. n. ٌﺻﺎﺑَﺔ

َ اﺻﺎب اﻟﻘْﺮﻃَﺎ, [inf. n.
ْ َأ. (M, K, * TA. [See also 1 as syn. with 5; and see 2, last sentence.]) س
country; contr. of ﺻﻌََﺪ
ِ
It hit, or struck, the butt, or target; or went right thereto;] (S, TA;) and

as above,] said of an arrow, [

َ , (S, TA,) or ف
َ
ٌ َْ
ُﺻﺎﺑَﻪ
َ ﺻﺎب اﳍََﺪ, (M,) aor. ُﺼﻴﺒُﻪ
ِ ﻳ, (S, M,) inf. n. ﺻﻴﺐ, (S, TA,) likewise said of an arrow, (S, M, TA,) signifies

 ﺻﺎبsaid of an arrow is intrans. (M.) And  اﺻﺎبalone, [as though used elliptically,] (Msb, TA,) inf. n. as
ُ َ
ُ َُ
َ َُْ
ٌ َْ
above; (Msb, K;) and  ﺻﺎب, aor. ﻳﺼﻮب, (S, Msb,) inf. n. ٌﺻﻴـﺒﻮﺑﺔ, (S,) or ( ;ﺻﻮبMsb, K;) and  ﺻﺎب, aor. ﻳﺼﻴﺐ, inf. n.
ِ
ٌ ْﺻﻴ
َ ; (Msb;) likewise said of an arrow, (S, Msb,) It went right; did not deviate from the right
ﺐ
َْ ﺻﺎب, (M, A, TA,)
course: (S, K, * TA:) or it reached [or hit] the object of aim. (Msb.) And ﳓَﻮ اﻟِّﺮِﻣﱠﻴِﺔ
the same; (S, TA;) or

ُ ﺼﻮ
ُ َﻳ, (A, TA,) inf. n. ب
َ and ٌﺻﻴْـﺒُﻮﺑَﺔ
َ , (M, TA,) said of an arrow, (M, A, TA,) It went right towards the
ٌ ﺻْﻮ
ب
َ اﺻﺎب اﻟﻘْﺮﻃَﺎ, (S, TA,) and اﺻﺎب ﰱ
thing, or animal, shot at; (M, TA;) as also اﺻﺎب. (TA.) ___ Also س
ِ
ِ
اﻟِﻘْﺮﻃَﺎِس, (TA,) [said of a man, as is indicated by the context in the S and TA, He hit the butt, or target;] he did
aor.

not miss the butt, or target. (TA.) And  اﺻﺎبalone is said of an archer or the like [as meaning He hit the

َ ﺻﺎ
َ َ[ َرَﻣﻰ ﻓَﺄHe shot, or cast, and hit the object of his
object of his aim]: (Msb:) one says, ب
aim]. (A.) ___ [Hence, likening an event, &c., to an arrow,] one says also, اﺻﺎﺑﻪُ أَْﻣ ٌﺮ, inf. n. as above, [An event

ُ َﻳ, inf. n. ب
َ , signifies the same. (Msb.) And ٌﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ ﻣُﺼﻴﺒَﺔ
َ َأ
ٌ ﺻْﻮ
smote him, or befell him;] and ُ ﺻﺎﺑﻪ, aor. ُﺼﻮﺑُﻪ
ِ
ْ

An affliction, or a calamity, &c., smote him, or befell him]. (S.) And ُﺸﻰء
 اﺻﺎﺑﻪُ اﻟ ﱠThe thing

[

3

َ َأ
reached him [so as to take effect upon him]: (Mgh, * Msb:) whence the saying, س
ِ ﺻﺎﺑَﻪُ ِﻣْﻦ ﻗـَْﻮِل اﻟﱠﻨﺎ

َ َ[ َﻣﺎ أThere reached him &c., of the sayings of the people, what reached him &c.].
ُﺻﺎﺑَﻪ
ُ
(Msb.) [Thus tropically used,  ا ﺻﺎﺑﻪmay generally be rendered It hit, struck, smote, wounded, hurt,

ٌ اﺻﺎﺑُﻪ َﻣَﺮ, and َوَﺟٌﻊ, and اﺻﺎﺑﺘُﻪ ِرﻳٌﺢ, &c., A disease,
affected, assailed, or befell, him. One says, ض
and

َ

َ , (S, Msb,) aor. ُﺼﻮﺑُﻪ
ُ َﻳ, inf.
pain, and wind, &c., smote, affected, or assailed, him.] And ﺻﺎﺑَﻪُ اﳌ ﻄَُﺮ

َ , (Msb,) [The rain fell, or lighted, upon him, or it; wetted him, or it;] he, or it, was
ٌ ﺻْﻮ
ب
َ
َ ﺻﺎﺑَﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ اﻷَْر
rained upon. (S.) And ض
ِ i. e. [The sky, or clouds, or rain,] watered the
ْ َ ﺻﺎﺑـَﺘْـَﻬﺎ ﺑ
earth, or land, copiously: (Lth, M, TA:) or it means ب
ٍ ﺼﻮ
ِ َ َ[ أit smote it with rain; or sent
n.

rain upon it]. (M, L, TA.) In the following verse, cited by IAar,

*
*

ُ ﻒ ﺗُـَﺮِّﺟﻰ اﻟﻌﺎِذَﻻ
َ ْﻓََﻜﻴ
ت ََﲡﱡﻠِﺪى
ُ
َ ﺲ
َ
َ َ
ﲪﻴُﻤَﻬﺎ
َِ ﺻﻴﺐ
ِ وﺻْﱪِى ِإَذا ﻣﺎ اﻟﻨﱠـْﻔ

*
*

َ  ﺻﻴas being like ﻗُﺼَﺪ, and says that it may be of the dial. of him who says ُب اﻟﱠﺴْﻬﻢ
َ ﺻﺎ
َ ; but [ISd remarks,] I know
ﺐ
ِ
ِ
ُ ْ ب اﻟ ﱠ
َ ﺻﺎ
َ is not trans.; [though, as shown above, he has mentioned it as being trans.;] and in my opinion,
not how this is, for ﺴﻬﻢ
he explains

[he says,]

َ
َ ﺻﺎﺑَﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ اﻷَْر
 ﺻﻴﺐhere is from the phrase ض
ِ [expl. above; the meaning of the verse being, But how

should the censuring women hope for my constraining myself to behave with
hardiness, and for my being patient, when the beloved of the soul has been

َ

َ ِﺻﺎﺑـَْﺘﻪُ ﺑ
َ َﺻﺎﺑَﺖ اﳊَﻤﻴَﻢ ﻓَﺄ
َ ََﻛﺄَﱠن اﳌﻨﻴﱠﺔ. (M, TA. *) ___
smitten by death, or by the decree of death; for ISd adds,] ﺼْﻮِ�َﺎ
ِ ِ
ِ
[

َ ﺼَﻮا
[ اﺻﺎب اﻟ ﱠHe hit the
 اﺻﺎبis also used in many phrases in which its agent is likened to an archer.] One says, ب

right thing or point, or the object, or aim, of his words or of his actions]: (A:) and اﺻﺎب

[ اﻟﱠﺴَﺪاَدwhich means the same]. (S in art. ﺳﺪ.) And  اﺻﺎبalone [means thus likewise; or] he said, or did, that
which was right. (M, K. *) And  اﺻﺎب ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِِﻪ َوِﻓْﻌِﻠِﻪHe hit the right thing in his saying and
4

ْ َأ. (A.) And ُ اﺻﺎب ﺑِﻐْﻴَـﺘَﻪHe attained,
his deed; (Msb;) and so  ِﰱ َرأْﻳِِﻪin his opinion; contr. of َﺧﻄَﺄ
or

َ [ اﺻﺎب ﻣْﻦ َزْوand so app.
obtained, the thing that he sought, or wanted: whence the saying, ﺟِﺘِﻪ
ِ

َ َ( أsee  ])َﺳَﻔَﻖHe obtained his desired enjoyment of his wife: (Msb:)  اﺻﺎب ﻣِّﲎoccurs in a
ﺻﺎﺑـََﻬﺎ
ِ
trad., [as a euphemism,] said by the wife of Handhaleh, meaning

He compressed me: (Mgh:) and it is said in a trad., َﻛﺎَن

ُ ﻳُﺼﻴ, meaning He used to kiss [the head of some one or more
ٌﺻﺎﺋﻢ
َ َ ُ َ َ ِ ْس ﺑـَﻌ
ِ ْﺐ ِﻣْﻦ َرأ
ِ
ِ ﺾ ﻧِﺴﺎﺋِِﻪ وﻫﻮ
َ
ِْ  اﺻﺎب ِﻣَﻦ اﳌﺎِل َوَﻏHe
of his wives when he was fasting]. (TA: and the like is said in the Mgh.) And ﲑِﻩ
ْ [ اﺻﺎب اﻟ ﱠHe
took, or took with his hand, of the property and other things. (TA.) And َﺸﻰء

hit upon, or lighted on, the thing;] he found the thing. (S, M, K, * TA.) And ُ [ اﺻﺎﺑﻪHe found
it, met with it, or experienced it; namely, a good or an evil event. And He found it out, or
discovered it; namely, an enigma (see 8 in art.  )ﺣﺠﻮor the like. And] He found it to be right: and he
saw it, considered it, or held it, to be right. (TA. [See also 10.]) And He aimed at it; (As, TA;)

َ ﺻﺎ
َ َأ
he desired, wished, willed, intended, or meant, it. (As, M, A, Msb, TA.) One says, ب ﻓَُﻼٌن

َ ب ﻓَﺄَْﺧﻄَﺄَ اﳉََﻮا
َ ﺼَﻮا
 اﻟ ﱠSuch a one aimed at, and desired, [to say] that which was right,
ب
َ َْ
(As, Msb, * TA,) and failed of giving rightly the reply. (As, TA.) And [ أَﻳ ﻦ ﺗُﺼﻴﺒﺎنWhither do ye
ِ ِ
َ ﺻﺎ
َ َﺚ أ
ُ ْ َْﲡِﺮى ِ�َْﻣِﺮِﻩ ُرَﺧﺂءً َﺣﻴ, in the Kur [xxxviii. 35, referring to the
two desire to go?]; a saying of Ru-beh. (TA.) ب
Running by his command softly, or gently,] whithersoever He

wind], has been expl. as meaning [

desireth. (M, * TA.) And اﺻﺎب ٱّٰ�ُ اﻟﱠِﺬى أََرا َد, said in a trad., in reply to a question respecting the interpretation of a text,
means

God desireth, or meaneth, [thereby,] what He desireth, or meaneth. (TA.) And ُ�ّٰاﺻﺎب ٱ

َ ِ ﺑmeans ُ[ أََراَدﻩi. e. May God intend thee good]. (A.) And  اﺻﺎبalone He desired, or
ﻚ َﺧﻴْـًﺮا
intended, or meant, that which was right. (M, K. *) One says also, ﲑ
ٍَْ[ اﺻﺎﺑﻪُ ِﲞmeaning He did
َ ِإ, (K,) with which are syn. ب
َ [ ُﻣin
ٌ ﺼﺎ
َ ِاﺻﺎﺑﻪُ ﺑ, (M,) inf. n. ٌﺻﺎﺑَﺔ
good to him]. (El-Muärrij, TA in art.  اﺳﻮ.) [But] ﻜَﺬا
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5

accordance with a usage generally allowable] (S, TA) and

َ  ُﻣ, (K, TA,) [generally] means He afflicted him with, or
ٌﺼﺎﺑَﺔ

by, such a thing; or gave pain to him thereby. (M, K: * in the latter, only the inf. n. of the verb in this
sense; and so in other senses.) [Thus one says,

 اﺻﺎﺑﻪُ ﺑَِﺸ ٍّﺮHe afflicted him with evil; or did evil to

him: and  اﺻﺎﺑُﻪ ِﲟَْﻜُﺮوٍﻩHe afflicted him with, or did to him, an abominable, or an evil,

thing or action: and  اﺻﺎﺑُﻪ ﺑَِﻘْﻮٍل ﻗَِﺒﻴٍﺢHe afflicted him with, or said to him, a foul saying:
and

 اﺻﺎﺑﻪُ ﺑَِﺬْﺣٍﻞHe punished him by blood-revenge: and ض
ٍ  اﺻﺎﺑُﻪ ِﲟََﺮHe, (i. e. God,) or it, (a

thing,)

affected him with disease; or rendered him diseased: and in many similar cases, the phrase

may be well rendered with a verb derived from the noun; like phrases in which affecit (a Latin equivalent of

 )اﺻﺎبoccurs; as in

honore affecit, meaning honoravit. ] El-Hárith Ibn-Khuld El-Makhzoomee says,

َ َرُﺟًﻼَأﻇَُﻠْﻴُﻢ ِإﱠن ُﻣ
ﺼﺎﺑَُﻜْﻢ
أَْﻫَﺪى اﻟ ﱠ
ﺴَﻼمَ َِﲢﻴﱠﺔً ﻇُْﻠُﻢ

*
*

*
*

O Dhuleymeh, verily your afflicting a man who has given the salutation of

[

peace, greeting, is tyranny]: IB says that this verse is not of El- 'Arjee, as El-Hareeree imagined it to be: the correct

ُأَﻇَُﻠﻴْﻢ, as above:  ﻇﻠﻴﻢis an apocopated from of ُ ;ﻇَُﻠﻴَْﻤﺔwhich is the dim. of ﻇَُﻠﻮم: some read ُأَﻇَﻠُﻮم: and some, ُأَُﺳﻠَﻴْﻢ:
َ [ ُﻣas an inf. n.]: and  ﻇُْﻠُﻢis
ً  َرُﺟis governed in the accus. case by ﺼﺎب
[the verse is cited accord. to this last reading in the S:] ﻼ
reading is

the enunciative of

َ َ أmeans Time, or fate, afflicted them by
إِﱠن. (L, TA.) ﺻﺎﺑـَُﻬﻢُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﺑِﻨُـُﻔﻮِﺳِﻬْﻢ َوأَْﻣَﻮاِﳍِْﻢ

destruction, or extirpation, among themselves and their cattle, or possessions. (M.)
[In the K,

َ  اِﻹis expl. as signifying اﻻْﺣﺘﻴَﺎُج: but the right reading is evidently اﻻْﺟﺘﻴَﺎُح, as Ibr D has remarked in the margin
ُﺻﺎﺑﺔ
ِ ِ
ِ ِ

 اﺻﺎبsignifies He destroyed, or extirpated; agreeably with an explanation in the
ُ ْ ُ ً ْ َ ُّٰ َﻣْﻦ ﻳُِﺮد ٱ, occurring in a trad., means Him whom
sentence next preceding above, from the M.] � ﺑِﻪ ﺧﻴـ ﺮا ﻳﺼﺐ ﻣْﻨ ﻪ
ِ ِ
ِ
ِ
of my copy of the TA; so that
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God intendeth good He trieth with afflictions, that He may recompense him for them. (TA.) And one

َ ﺖ ُﻣ
ُ ْﺼﺎً� َوﻟََﻘْﺪ أُﺻﺒ
ُ [ َﻣﺎ ُﻛْﻨapp. meaning I was not affected with weakness of intellect, or
ﺖ
ِ
َ ُﻣ, below]. (IAar, TA.)
ٌ ﺼﺎ
madness, and I have become affected therewith: see ب
says,

5 [ ﺗﺼّﻮبquasi-pass. of 2]: see 1, in three places. ___ Also It was, or became, lowered, or depressed; syn.

َﺗََﺴﱠﻔﻞ. (A.)

6  ﺗﺼﺎوب, accord. to Freytag, signifies He, or it, was well directed: but for this he names no authority.]

َ ﺼَﻮ
َ ْ ِإﻧsee 1, first sentence.
7ب
ْ َ ا ْﺳﺘsignify the same, (S, M, A, Msb, K,) He saw it, considered it, or held it, to be right; (M,
10 ُﺼَﻮﺑَﻪ
ِ
Msb, TA;) namely, his deed, (S, Msb,) or his opinion, (M, TA,) or his saying: (A:) Th says,
say,

ُ ْﺼَﻮﺑ
ْ َا ْﺳﺘ. (M, TA. [See also 4, latter half.])
َ َﺖ َرأْﻳ
ﻚ
ِ

َ َ اْﺳﺘis the regular form; but the Arabs
ُﺼﺒْـﺘُﻪ
ِ

َ A certain species of tree, from which, when it is pressed, there issues what
ٌ ﺻﺎ
ب
resembles milk, a drop of which sometimes spirts into the eye, producing an
effect like that of a flame of fire, and in some instances weakening the sight: (M,
TA:) or

َ : (M, K: * [in the latter it is
a certain kind of bitter tree; (As, T, M, K, TA;) one of which is termed ٌﺻﺎﺑَﺔ

said that

َ is the pl. of ٌﺻﺎﺑَﺔ
َ ; but properly speaking, the former is a coll. gen. n., and the latter is its n. un.:]) or the
ٌ ﺻﺎ
ب

expressed juice of a kind of bitter tree: (S:) but accord. to the K, this is a mistake, though it is the saying of
leading lexicologists: (TA:) or, as some say, the

َ [or aloes]. (M.)
expressed juice of the ﺻِﱪ

ٌ ّﺻِﻴ
َ , which is originally [ب
َ , i. e.] of the
َ an inf. n. used as a subst. (Msb) meaning Rain; (Lth, Msb;) and so ﺐ
ٌ ﺻﻴِْﻮ
ٌ ﺻْﻮ
ب
ٌ ْ
ُ ْ اﻟ ﱠ: (Bd in ii. 18:) or ﺐ
ٌ ّﺻِﻴ
َ is an epithet applied to clouds (َﻏﻴٌْﻢ, Sh, O, or ب
ٌ َﺳَﺤﺎ, S, Msb) meaning
measure  ﻓَـﻴﻌﻞfrom ﺼﻮب
ِ
ْ َ ذُو: (S, Msb:) or ب
َ and ﺐ
ٌ ِّﺻﻴ
َ and ب
َ [the last of which is written in the CK
ٌ ﺻْﻮ
ٌ ﺻﻴﱡﻮ
having rain, (O,) i. q. ب
ٍ ﺻﻮ
7

َ ] all signify the same, (M, K,) as epithets applied to rain, meaning pouring forth: (M:) or ب
َ , which is originally
ٌ ﺻﻴُﻮ
ٌ ﺻﻴﱡﻮ
ب
َ ,] means rain pouring forth much, or abundantly: (IDrd,
ٌ ﺻْﻴـُﻮو
ٌﻓَـﻴْـﻌُﻮ, [being altered from ب
of the measure ل
َ َ
ٌ َ
ٌ ْ َ ٌ َّ
َ
ﻄ
O:) [  ﺻﺎﺋﺐ, also, is applied as an epithet to rain, like  ﺻﻮبand  ;ﺻِﻴﺐand] in the phrase ﺮ
ِ ِﺻﻴﺒﺎُن اﳌ, accord. to Abu-l-'Alà,
ِ
َ ; or it may be an inf. n., like ﺣْﺮَﻣﺎن: and if one say ﺻﻴْـﺒَﺎن
َ , with fet-h, the meaning is, what has
 ِﺻﻴﺒَﺎنis pl. of ﺻﺎﺋِﺐ
ِ
poured forth of rain, notwithstanding the  ىin it, for similar to this are  َرْﳛَﺎنfrom  اﻟﱠﺮْوحand ( ﻋَﻴَْﺪانmeaning tall palm-

ْ َﻗ: so in the saying, to one who is traversing a desert
اﻟُﻌْﻮد. (Ham p. 796.) Also Course, or tendency; syn. ﺼٌﺪ
ُ َ ْ ُ ٌ ﻓَُﻼ
َ َْ َ ْ
in uncertainty and has declined from the right way, [ أَﻗﻢ ﺻﻮﺑﻚRectify thy course]: and in the phrase ن ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ
ِ
ِ
ْ [ اﻟ ﱠSuch a one is pursuing the right course], said of a person when he is not declining from his way
ب
ِ ﺼﻮ
ٌْ
to the right or left. (TA. [See also another ex. voce أَوب.]) ___ And A place, or point, of tendency or
trees) from

direction or bearing, syn. ِﺟَﻬٌﺔ, (Msb, TA,) of a thing; (Msb;) and [ َ�ِﺣﻴٌَﺔwhich means the same; and also a side; or

َ is used in the present day]; and
ٌ ﺻْﻮ
a lateral, or an adjacent, part or tract of a thing; and in this sense ب
ٌ [ َﺟﺎﻧwhich generally has the latter of these meanings]. (TA.) ___ See also ب
َ , in three places.
ٌ ﺻَﻮا
ﺐ
ِ

َ : see ٌُﻣﺼﻴﺒَﺔ. ___ Also Weakness, or feebleness, in the intellect; (M, A, K;) or a touch of insanity
ٌﺻﺎﺑَﺔ
ِ
therein; (A;) or

somewhat of insanity, or of madneess produced by diabolical

َ.
ٌ ﺻﺎ
possession. (S.) See also ب
ُ A collection, (ٌَﲨَﺎَﻋﺔ, M, or ُﳎْﺘََﻤٌﻊ, K,) or a collection, or heap, not measured nor
ٌﺻﻮﺑَﺔ
weighed, (ﺻُﺒْـَﺮٌة, A) of wheat: (M, A, K:) a heap of wheat, and of dates, and of other things: (M:) a quantity
collected together of dust or earth: (TA:) or anything collected together: (Kr, M, K:) a place in

ُ َْدَﺧﻠ
which dates are collected and dried is thus called by the people of El-Felj. (ISk, S.) One says, ﺖ َﻋَﻠﻰ

ُ ُ ﻓَُﻼن ﻓَِﺈذَا اﻟﱠﺪَ�ﻧﲑi. e. [I went in to such a one, and lo, the deenárs were] a
َ ْ َﺻﻮﺑَﺔٌ ﺑـ
ﲔ ﻳََﺪﻳِْﻪ
ٍ
ِ
heap poured out without measure before him: (S, M, * A: *) or, as some relate the saying, اﻟِّﺪﻳﻨَﺎُر,
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which is thus used as a gen. n. (M.)

َ.
َ : see ب
ٌ ﺻْﻮ
ﺻﻴْـﺒَﺎٌن
َ A thing that is right, or what is said and of what is done; [like ( ];َﺳَﺪاٌدMsb;) contr. of ٌ( ;َﺧﻄَﺄS, M, Msb,
ٌ ﺻَﻮا
ب
ْ َ َ َ  دَْﻋ ِ َ َ ﱠi. e. ﺻَﻮاِﰉ
َ [meaning Leave thou me, and
ٌ َْ
K;) as also  ﺻﻮب. (S, Msb, K.) One says, ﲎ وﻋﻠَﻰ ﺧ ﻄَﺌﻰ وﺻﻮِﰉ
ِ
on me be the consequence of my wrong saying or deed, and my right]. (S.) [And hence the phrase,

ُ ﺼَﻮا
 اﻟ ﱠmeaning The right, or correct, word or wording or
ب َﻛَﺬا
َ The right, or correct, writing or wording or reading of it
reading is thus: and ﺻَﻮاﺑُﻪُ َﻛَﺬ ا
َ  ﻗَـْﻮٌلand ب
َ [meaning A right, or correct, saying: thus using each
ٌ ﺻْﻮ
ٌ ﺻَﻮا
is thus.] ___ And one says also ب
frequent in some of the lexicons &c.,

as an epithet]. (M.)

ٌ ﺻﺎﺋ
َ
ٌ ﺻِﻮﻳ
َ : see ﺐ
ﺐ
ِ , in two places.
ٌ ﺻﺎﺋ
َ
َ : see ﺐ
ٌ ﺻﻴُﻮ
ب
ِ ; and see also art. ﺻﻴﺐ.
ٌ ( ُﻣA) and ب
َ and ﺐ
ٌ ﺻِﻮﻳ
َ , (M, K,) An arrow going right, or
ٌ ﺻﺎﺋ
َ
ٌ َْ
ٌ ﺻﻴُﻮ
ﺐ
ِ : see ﺻﻮب. Also, (S, M, A, K,) and ﺼﻴﺐ
ِ
hitting the mark: (S, M, A, * K, * TA:) ↓ the last of these is the only epithet, known to IJ, of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞhaving the
ٌ  ﻋَِﻮﻳis [held by him to be only] used as a subst.: ب
ٌ  ﺻﻴَﺎis
 فand  لsound and having  وfor its ع, except ٌ ﻃَِﻮﻳﻞand ٌ ;ﻗَِﻮﱘfor ﺺ
ِ

ٌ َ ٌ
ٌ ﺻﺎﺋ
َ ٌَ
ُ َ  اﻟ ﱠor from ف
َ ﺻﺎ
َ having
ٌَ
ْ
َ ب اﻟﱠﺴْﻬﻢُ اﳍََﺪ
ﺐ
ِ , like  ِﺻﻴﺎمand  ِﻗﻴﺎمpls. of  ﺻﺎﺋِﻢand  ;ﻗَﺎﺋِﻢeither from ﺼﻮاب ِﰱ اﻟﱠﺮﻣِﻰ
ُ  ﻳَﺼﻴfor its aor. (M.) [See also ب
َ in art. ﺻﻴﺐ.] One says, ﺐ
ٌ ﺻﺎﺋ
َ ٌَْ ُ
ٌ ﺻﻴُﻮ
ﺐ
ِ
ِ  ِإﻧﱠﻪ ﻟَﺴﻬﻢVerily it is an arrow that
َ ََ
ٌ ﺻﺎﺋ
َ ٌ َْ
ٌ َ ٌ َ
goes right. (TA.) ﺐ
ِ  ﻣﻊ اﳋَﻮاِﻃِﺊ ﺳﻬﻢis a prov. [expl. in art. ]ﺧﻄﺄ. (S.) ___ [Hence,] one says also رأْى ﺻﺎﺋِﺐ
ٌ ُ
ٌ َّ ٌ َ
ٌ َ
and [ ﻣﺼﻴﺐA right opinion]: (A, TA:) [Mtr says,]  رأْى ﺻﻴِﺐmeaning  ﺻﺎﺋﺐI have not found. (Mgh.)
ِ
ِ
pl. of

َ , in two places: and ﺐ
ٌ ﺻﺎﺋ
َ
ٌ ّﺻِﻴ
َ : see ب
ٌ ﺻْﻮ
ﺐ
ِ .
ُ : see ٌﺻُﱠﻮاﺑَﺔ, in two places; and see art. ﺻﻴﺐ.
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
ب
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َ , in two places.
َ : see ب
ٌ ﺻْﻮ
ٌ ﺻﱡﻴﻮ
ب
ُ The choice, or best, class of a people;
ٌﺻﱠﻮاﺑَﺔ
Page 1742

ُ (Fr, S, K) and ب
ُ . (K.) And ب
ُ ٌ َﻗـْﻮمA choice, or an excellent, people.
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
ٌﺻﻴﱠﺎﺑَﺔ
َ ُ
َ ﺻُ ﱠ, The collective
(S.) And ٌ ﺻﻴﱠﺎﺑ ﺔsignifies The choice, or best, of anything. (S.) [See also art. ﺻﻴﺐ.] ___ Also, ٌﻮاﺑﺔ
ُ . (Kr, M in art. ﺻﻴﺐ.)
body of a people; (M;) and so ٌﺻﻴﱠﺎﺑَﺔ
(Fr, S, M, K;) as also

ُ : see the next preceding paragraph, in three places; and see art. ﺻﻴﺐ.
ٌﺻﻴﱠﺎﺑَﺔ
ُ ﺻَﻮ
ْ [ َأMore, and most, affected with weakness in the intellect, or insanity, or
ب
َ ]. When a man says to another ب
َ ﺖ ُﻣ
ٌ ﺼﺎ
َ ْ[ أَﻧmeaning Thou art affected with
madness: see ٌﺻﺎﺑَﺔ
ُ ﺖ أَْﺻَﻮ
َ [ أَْﻧThou art more affected with
weakness in the intellect, &c.], the latter replies ب ِﻣِّﲎ
weakness in the intellect, &c., than I]. (IAar, M, TA. [Thus these phrases are used in the present day.])

ُ ﺼﺎِو
َ ]َﻣ. One says, ب اﻟَﻮْدق
ُ ﺼﺎ
َ [ ُﻫَﻮ َﻣIt is the place of
َ [ َﻣA place of pouring forth: pl. ب
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ
َ َ ََ ُ
[ ِﴰْﺖ ﻣﺼﺎِوI watched, or watched for, the
the pouring of rain in the clouds]: and ب اﳌﻄَِﺮ
ُ ﺼﺎِو
َ [ َﺳَﻘﺎُﻫْﻢ َﻣThe places of the
ب اﻟ ﱠ
places of the pouring of rain in the clouds]: and َﺴَﻤﺂء
pouring of the rain watered them; or may the places &c. water them]. (A.)

َ ُ ﻣpass. part. n. of 4 [meaning Hit, struck, smitten, wounded, hurt, affected, assailed,
ٌ ﺼﺎ
ب
afflicted, &c.]. (S, Msb, TA.) ___ Affected with weakness, or feebleness, in the intellect; (TA;)
or

with somewhat of insanity, or madness produced by diabolical possession: (S, TA:)

or

َ ; and see also 4, last sentence; and ب
ُ أَْﺻَﻮ.] Also Syn. with ٌﺻﺎﺑَﺔ
َ ِإ: (S, TA:)
mad, or possessed. (TA.) [See ٌﺻﺎﺑَﺔ
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see 4, latter half, in two places. ___ And

ُ
Syn. with ٌﺼﻴﺒَﺔ
ِ ﻣ, q. v. (A, Msb.) Also The sugar-cane. (L, TA, and so in a

copy of the S.)

َ ﺻﺎ
َ [q. v.]. (Msb.)
ُ  َﻣpass. part. n. of ب
ٌ ﺼﻮ
ب
ٌ ﺼَﻮ
ْ  ﻣA ladle. (IAar, K.)
ب
ِ
ٌ ﺻﺎﺋ
َ
ٌ  ﻣُﺼﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ , in two places.

َ ﺖ اﻟﻨﱠﺎ
َ إ: (K, TA:) see 4, latter half. ___ See also ﺼﺎَ��ْﻢ
َ س ﻋََﻠﻰ ُﻣ
َ ُ ﻣSyn. with ٌﺻﺎﺑَﺔ
ُ ___ ﺗَـَﺮْﻛ.  ُﻣﺼﻴﺒٌَﺔis a saying
ٌﺼﺎﺑَﺔ
ِ
ِ
ِِ
mentioned by Ibn-Buzurj, as meaning [

I left the people disposed, or placed,] according to their classes, or

ranks. (TA.)

ُ  َﻣ: see the next paragraph.
ٌﺼﻮﺑَﺔ
َُْ
َُ َ
ََُ
ُ
ٌﺼﻴﺒَﺔ
ِ  ﻣ, (S, M, A, Msb, K,) said by Ahmad Ibn-Yahyà to be originally ٌﻣﺼِﻮﺑﺔ, (TA,) and ٌ( ﻣﺼﻮﺑﺔS, M, K) and ٌ( ﻣﺼﺎﺑﺔM, K) and
َ ( ُﻣA, Msb) and ٌﺻﺎﺑَﺔ
َ , (M, K,) signify the same, (S, M, A, Msb, K,) An affliction, a calamity, a
ٌ ﺼﺎ
ب
misfortune, a disaster, or an evil accident: (M, Msb, TA:) it is said in the Towsheeh that the primary
signification of

ُ ﺼﺎﺋ
ََ
ٌ ُﻣِﺼﻴﺒَﺔis a shot with an arrow: (TA:) the pl. is ﺐ
ِ ﻣ, (S, M, A, Msb,) the form commonly obtaining,
ء

(Msb,) but irregular, (M,) the Arabs agreeing in pronouncing it with , as though they likened the radical letter to the augmentative,

ٌ ُﻣْﻔِﻌَﻠﺔto be of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔwithout a radical  ىor و, (M,) and it is thought by As
ُ ِ ﺼﺎ
َ َﻣ, (M,) which is the original form, (S,) or is said to be so, (Msb,) and
to be of the speech of the people of the cities, (Msb,) and وب
(S,) or they imagined what is of the measure

is said by Zj to be the form preferred by the grammarians, (TA,) and

ٌ ُﻣِﺼﻴﺒَﺎ. (As, A, Msb.)
ت

َ ﻂ ُﻣ
ٌ ﺼﱠﻮ
ب
 َﻗ ﱞA nibbing in which the exterior of the writing-reed is made to extend
beyond the pith: opposed to ٌﻗَﺎﺋِﻢ. (TA in art. ﺣﺮف.)
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ﺻﻮﺑﺞ
َ and ﺻُﻮﺑٌَﺞ, (K,) the latter the only word of its measure except ( ُﺳﻮَﺳٌﻦAHei, TA) and ُﻛﻮَﺳٌﺞ, (TA,) A thing with
ﺻْﻮﺑٌَﺞ
which bread is made; (K;) a wooden implement with which the makers of bread
expand the cake of bread; (AHei, TA;) the  ِﳏَْﻮرof the maker of bread, with which the

ُ [or ْ]ُﭼﻮﺑَﻪ. (TA.)
dough, or bread, is expanded: (TA in art. ﻟﻂ:) an arabicized word, (K, TA,) form the Pers. ﭼﻮﭘَْﻪ
[See what is said in art.

 ﺻﺮجrespecting words in which both  صand  جoccur.]

1

ﺻﻮت
ُ َ( ﻳS, M, O, K) and ت
َ َﻳ, (M, O, K,) inf. n. ت
َ , (S, M,) said of a thing (S, O) [and of a man and of any
َ , aor. ت
ُ ﺼﻮ
ُ ﺼﺎ
ٌ ﺻْﻮ
َ ﺻﺎ
1ت
animal]; and

ْ َﺗ, said of a man (S) [and of any animal &c.]; and ( ; اﺻﺎبM, K;) It
ٌ ﺼِﻮﻳ
 ﺻّﻮت, (S, M, O, K,) inf. n. ﺖ

sounded; it, or he, made, produced, emitted, sent forth, or uttered, a sound, noise,
voice, or cry; (PS and KL in explanation of the first, and MA and KL in explanation of the second;) he raised his
voice, voiced, called or called out, cried or cried out, shouted, clamoured,

َ signifies also the making lamentation: (KL:) and ﺻّﻮت ﺑِﻪ,
ٌ ﺻْﻮ
exclaimed, or vociferated: (M, K:) ت
ِ
(M, TA,) inf. n. as above, (TA,)

he called, hailed, or summoned, him; called out, cried out, or

َ ﺼْﻮ
[ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳَْﻜَﺮُﻫﻮَن اﻟ ﱠThey used to dislike
shouted, to him. (M, * TA.) It is said in a trad., ت ِﻋْﻨَﺪ اﻟِﻘﺘَﺎِل
blustering on the occasion of combat, or fight]: meaning one's calling to another, or doing a deed to be
mentioned in after times, and shouting, and making oneself known in a boasting and self-conceited manner. (TA.) [See also

َ
ٌ ﺻْﻮ
ت

below.]

َ see above, in two places: and see also 4, likewise in two places.
َ ﺻﱠﻮ
2ت
ْ  َأsee 1. ___  اﺻﺎتsignifies also He became possessed of [ ِﺻﻴﺖor fame, &c.; i. e. he
َ ﺻَﻮ
4ت

َ  اﺻﺎت اﻟَﻘْﻮHe made the bow to sound [or
became famous]. (O.) [It is also trans.; as in the phrase] س
twang]: (M, TA:) [and so is ﺻّﻮت

َ [ ﺻّﻮت اﻟِﻌْﻠHe caused the kind of resin called  ِﻋْﻠﻚto
ﻚ
ُ
َ أَﻧْـَﻘ.) ___ [And it is trans. by means af ب
make a sound, or sounds]. (K voce ﺾ
ِ ; as in the phrase] اﺻﺎت ِ�ﻟﱠﺮﺟِﻞ
ّ
َ  ])َﺟ ﱠHe rendered the man notorious by a thing that he did
[and in like manner ( ﺻﻮتsee ﺮس
; as in the phrase]

not desire. (Ibn-Buzurj, TA.)
1

7 [ اﻧﺼﺎت ﺑِِﻪ اﻟﱠﺰَﻣﺎُنThe age resounded with the mention of him; meaning] he became

famous, or celebrated. (K.) ___ And  اﻧﺼﺎتHe answered, and came, (S, O, K,) being called: of the
measure

َ اﻧـَْﻔﻌَﻞfrom ت
ُ ﺼْﻮ
اﻟ ﱠ. (S, O.) ___ And He became straight in stature after having been
ِ

bent; (S, O, K;) as though his youthful vigour returned to him; (S, O; [in one of my copies of the former of which, and in the TA,

ُ اﻗْـﺘَـﺒَﻞَ َﺷﺒَﺎﺑُﻪis put for  ;أَْﻗـﺒَﻞَ ﺷﺒﺎﺑﻪor the right explanation is, as though he conformed with a prayer that his youthful vigour might
ِ
be restored to him; for] it is said, by a poet, of Nasr Ibn-Duhmán, after he had lived a hundred and ninety years, (S, O,) when, in
answer to a prayer of his people, his youthful vigour returned to him and his hair became again black. (O.) ___ Also

He went

away hiding himself. (K.)

َ , in two places.
َ : see ﺖ
ٌ ﺻﻴ: ___ and see also ﺖ
ٌ ّﺻِﻴ
ٌ ﺻﺎ
ت
ِ
َ [an inf. n. (see 1): and also a simple subst., signifying] A sound, (M, MA, TA, PS,) a noise, a voice, a cry,
ٌ ﺻْﻮ
ت
a shout, an exclamation, or a vociferation; (MA, PS;) of a human being and of other things: (ISk, TA:)
conventionally, the

sound of speech: (Msb:) [also a tone, considered with regard to the degree of elevation or

depression of the voice:] and

any sort of singing: (M, TA:) [and an air, or a song:] and it is used to signify a

clamour, or confused noise, or mixture of sounds, (S,) and a cry for aid or succour: (S, M:)
the pl. is

ْ َأ: (M, Msb, TA:) it is masc.: (S, * M, Msb, TA:) in the following verse, (S, M, Msb,) of Ruweyshid Ibn-Ketheer (S, M)
ٌ ﺻَﻮا
ت

Et-Tá-ee, (S,)

*
*

ُ َ� أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﱠﺮاﻛ
ُﺐ اﳌُْﺰِﺟ ﻰ َﻣﻄﻴﱠـﺘَﻪ
ِ
ِ
ُ َﺳﺎﻳِْﻞ ﺑَِﲎ أََﺳٍﺪ َﻣﺎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﺼﱠْﻮ
ت

*
*

O thou, the rider urging on his beast, ask the sons of Asad what is this

[

َ ﻀْﻮ
 اﻟ ﱠand  اﳉَﻠَﺒَﺔand اِﻻْﺳﺘِﻐَﺎﺛَﺔ,
clamour?], (S, M, Msb,) the poet has made  اﻟﺼﻮتfem. because meaning thereby. ﺿﺂء
(S,) or he has made it fem. as meaning

اﻟ ﱠ, (M, Msb,) or اِﻻْﺳِﺘﻐَﺎﺛَﺔ: (M:) the like is often done by the Arabs, when two words,
ﺼﻴَْﺤﺔ

2

ُأَْﻗـﺒَـَﻠﺖ اﻟﻌَﺸﺂء, meaning ُ ;اﻟَﻌﺸﻴﱠﺔand ُٰﻫَﺬا اﻟَﻌﺸﻴﱠﺔ, meaning ُاﻟﻌَﺸﺂء: (Msb:) but the
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
َ َ ًﺻْﻮ
َ ُأَْﲰَﻊ
making a masc. n. fem. for this reason is bad; though the reverse is held to be allowable. (M.) The Arabs say, � وأَرى
َ  ﺑin the Kur xvii. 66 is said to
َ ِﺼْﻮﺗ
�ًﻓَـْﻮ, meaning I hear a sound, or voice, but I see not a deed. (TA.) ﻚ
ِ
َْ ُ ْ
mean With the sounds of [thy] singing, and musical pipes. (M, TA.) ___  اﺳﻢ ﺻﻮتis a term
ٍ
ِ
masc. and fem., are syn.: thus they say,

applied to

A noun significant of a sound: nouns of this kind being of two classes; namely, nouns applied

to the purpose of addressing irrational beings, or what are virtually in the
predicament of irrational beings, as young infants; and onomatopœias, or nouns
imitative of sounds: the former class consists of two descriptions of words; namely, ejaculations used for

ْ ( ﻋََﺪto mules) and ( ﻛْﺦ ﻛْﺦto a young infant);
the purpose of chiding, as ( َﻫَﻼto horses) and س
ِ ِ
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and

ْ

َ ُ( ﺗto an ass): of the other
ejaculations used for the purpose of calling, as ( ِﺟﻰءto camels) and ﺸْﺄ

class are

ْ ( ﻗimitative
( ﻏَﺎِقimitative of the cry of the crow) and ( ﻃَْﻖimitative of the sound produced by the falling of stones) and ﺐ

of the sound produced by the fall of a sword) &c.: nouns significant of sounds are generally indecl., because they resemble certain
particles in neither governing nor being governed; but some of them are occasionally decl. [like other nouns]. (ElAshmoonee's Expos. of
the Alfeeyeh of Ibn-Málik, section

اﲰﺎء اﻻﻓﻌﺎل واﻻﺻﻮات.) ___ See also the next paragraph, in four places.

َ (S, M, A, K) and ت
َ (M, K) and ٌ( ﺻﻴﺘَﺔK) Fame, report, repute, or
ٌ ﺻْﻮ
ٌ ﺻﺎ
ٌ ﺻﻴ
ﺖ
ِ (S, M, A, Msb, K) and ت
ِ
reputation, whether good or evil: (TA:) or good fame, good report, good repute or reputation,
(S, M, Msb, K,)
well rendered

that spreads (S) among the people; (S, Msb;) so some say; (TA;) not evil: (S:) [they may often be

ٌ  ِﺻﻴis originally ت
ٌ  ;ِﺻْﻮthe  وbeing changed into  ىon account of the kesreh preceding it: it seems
renown:] ﺖ

as though they made it to be of the measure

ٌ ﻓْﻌﻞto distinguish between the ﺻْﻮت
َ that is heard and the fame &c. that is known:
ِ

3

َ  اﻧْـﺘََﺸَﺮin the sense of ُ[ ﺻﻴﺘُﻪi. e. His fame &c., or good fame &c.,
ﺻْﻮﺗُﻪُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِس
ِ
ِ
ٌ  ﻟَﻪُ ﺻَْﻮand ﺖ
ٌ [ ِﺻﻴHe has fame &c., or good
spread among the people]: (S, TA:) and س
ِ ت ِﰱ اﻟﱠﻨﺎ
َ َ
fame &c., among the people]: and ﺻﻴﺘُﻪُ ِﻓﻴِﻬْﻢ
ِ [ ذَﻫﺐHis fame &c., or good fame &c., went
ٌ َﻣﺎ ِﻣْﻦ َﻋﺒْﺪ إِﱠﻻ ﻟَﻪُ ِﺻﻴ, meaning [There is no servant
ﺖ ِﰱ اﻟ ﱠ
among them]. (A.) It is said in a trad., ﺴَﻤﺂِء
ٍ
but sometimes they said,

of God, i. e.

no man, but he has] a report by which he is known [in Heaven]; and it may be in

respect of good and evil. (TA.) And in another trad.,

ُ ﺼْﻮ
َ ْ َﺼﻞُ َﻣﺎ ﺑـ
ْ َ[ ﻓThe distinction
ٌ ت َواﻟﱠﺪ
ﲔ اﳊََﻼِل َواﳊََﺮاِم اﻟ ﱠ
ف

between the lawful (i. e. marriage) and the unlawful (i. e. fornication) is the report that is made in the
case of the former,

and the tambourine that is used in that case], meaning the publication of the marriage, and the going

ٌ  ِﺻﻴalso signifies A blacksmith's hammer. (K, * TA.) ___ And An
ﺖ
َ : (K accord. to the TA:) or a goldsmith; syn. ﺻﺎﺋٌﻎ
َ
artificer, or a handicraftsman; syn. ٌﺻﺎﻧِﻊ
ِ . (So in the
of the report thereof among the people. (TA.)

CK and in my MS. copy of the K.)

ٌﺻﻴﺘَﺔ
ِ : see the next preceding paragraph.
َ [Sounding; making, producing, emitting, sending forth, or uttering, a sound,
ٌ ِﺻﺎﺋ
ﺖ
noise, voice, or cry; (see its verb,  ]);ﺻﺎتraising his voice, calling or calling out, crying
ٌ َّ
or crying out, shouting, exclaiming, or vociferating; (S, Msb, TA;) as also  ; ﺻِﻴﺖthe two words
being like

َ . (TA. [But see the next paragraph: and see also ت
ْ ﻣ.])
ٌ ِ َﻣﺎﺋand ﺖ
ٌ ّ ;َﻣِﻴthe latter originally ت
ٌ ﺻﻴِْﻮ
ٌ ﺼَﻮا
ﺖ
ِ

َ , so applied, (S, M, K,) and the latter likewise applied to an ass, (S,) both
َ , applied to a man, (S, M, A, Msb, K,) and ت
ٌ ﺻﺎ
ٌ ّﺻِﻴ
ﺖ
ٌ َ ٌَُ
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣَﺎa man
signify the same, (K,) Vehement, strong, or loud, of voice: (S, M, Msb:)  رﺟ ﻞ ﺻﺎتis like ل
َ ﺶ
ٌ  [ َﻛْﺒa ram having much wool ], &c., all of these
ٌ ﺻﺎ
ٌ �َ ٌ َرُﺟﻞa man who gives much, and ف
having much property, and ل

ٌﻓَﻌﻞ: (S:) or ت
َ may be of the measure ٌ ﻓَﺎﻋﻞfrom which the medial radical has gone; or
ٌ ﺻﺎ
ِ
ِ
َ ,] of the measure ٌﻓَﻌﻞ. (M.) One says also ﺖ
َ ت
َ [A vehement, strong, or loud,
ٌ ِﺻ
ٌ ِّﺻﻴ
ٌ ﺻْﻮ
it may be [originally ﻮت
ِ
epithets being originally of the measure

4

َ.
ٌ ِﺻﺎﺋ
voice]. (A.) See also ﺖ
َ : see ت
ْ ﻣ.
ٌ ﺼَﻮا
ٌ ﺻﱠﻮا
ت
ِ
َ  ُﻣ: see the next paragraph, in two places.
ٌ ﺼ ِّﻮ
ت
ْ  ﻣOne who raises his voice, calls or calls out, cries or cries out, shouts,
ٌ ﺼَﻮا
ت
ِ
َ  ُﻣ: (K, TA:) [or, as also ت
َ , often occurring, who
ٌ ﺼ ِّﻮ
ٌ ﺻﱠﻮا
clamours, exclaims, or vociferates; i. q. ت
does so much, or is in the habit of doing so; each being of a measure denoting intensiveness of the

ْ َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر ﻣ, meaning There is not in the house any one (K, TA)
ٌ ﺼَﻮا
ت
ِ
َ  ُﻣ, which has the same meaning. (TA.)
ٌ ﺼ ِّﻮ
that raises his voice, &c.: in some copies of the K ت
signification.] ___ [Hence,] one says,

َ ْ ﻣُﻨStraight in stature. (S.)
ٌ ﺼﺎ
ت

5

ﺻﻮج
.ﺻﻮﰿ َ , in art.
ﺻْﻮَﳉَﺎٌن َ : see
ﺻﱠﻮَﺟﺎٌن

1

ﺻﻮح
َ , aor. ﺼﻮُح
ُ َﻳ,] inf. n. ﺻْﻮٌح
َ , (TK,) I clave, split, or slit, it; (S, K;) namely, a thing.
ُ , (S, K,) [third pers. ﺻﺎَح
ْﺻ
1 ُﺤﺘُﻪ
(S.)

ُ

ُ اﻟ ِّﺮﻳ, S, A,) and of the heat, (اﳊَﱡﺮ, A,) and of the sun, (اﻟﱠﺸْﻤﺲ, TA,) inf. n. ﺼِﻮﻳٌﺢ
ْ َﺗ,
2 َ ﺻّﻮﺣﺖ اﻟﺒَ ـْﻘﻞ, said of the wind, (ﺢ
(K,)

It dried up, or caused to dry up, (S, A, K,) the herbs, or leguminous plants, (S, A,) so

َ [ اﳋََﺸthe wood]; and the like of these: and  ﺻﻴّﺤﺖsignifies
that they became much split; (A;) and so ﺐ

ﺻّﻮح اﻟﱠﺸَﻌَﺮ, said of dryness, It caused the hair to split much, and to fall off,
ْ ﻧـََﻬ ﻰ َﻋْﻦ ﺑـَﻴِْﻊ اﻟﱠﻨ
and become scattered. (L.) See also 5, in four places. ___ It is said in a trad., ﺨ ِﻞ ﻗَـﺒَْﻞ أَْن
the same. (TA.) And

َ ُﻳ, meaning [He forbade the selling of palm-trees] before that the good thereof
ﺼ ِّﻮَح
َ ﺼ ِّﺮ
َ ُ]ﻳ: (TA:) but El-Khat- tábee says
become distinguishable from the bad: related by some with [ رi. e. ح
that the right word is

َ ُﻳ, with و. (TA in art. ﺻﺮح.)
ﺼ ِّﻮح

َ ﺻﱠﻮ
َ : (IB, TA:) or
5 ُ ﺗﺼّﻮح اﻟﺒَ ـْﻘﻞThe herbs, or leguminous plants, became dried up; as also ح

َ ﺻﱠﻮ
َ signifies the same:
became completely dried up; or became blighted and dried up; and ح
(L:) or
TA:)

became dried up in the hot season, not by reason of a blight or the like: (T,

or became dried up in the upper part, (AA, S, K,) yet retaining moisture: (AA, S:) or

َ ﺻﱠﻮ
َ signifies [the same, or] became dried up and
became dried up and split; (As, TA;) and ح
much split: (A:) or (and so the verb  ﺗﺼّﻮحsaid of wood, and the like,) became much split,

spontaneously, and parts thereof became scattered: and  ﺗﺼﻴّﺢsignifies the same. (TA.) It is said in
a trad. of 'Alee,

[ ﻓـَﺒَﺎِدُروا اﻟِﻌْﻠَﻢ ﻗَـﺒَْﻞ ﺗَْﺼِﻮﻳِﺢ ﻧـَﺒِْﺘِﻪTherefore hasten ye to obtain knowledge before

1

the dryingup of its plants for want of mental vigour]. (TA.) ___  ﺗﺼّﻮحalso signifies It became much
split; (S, K;) said of hair &c.; (S;) as also اﻧﺼﺎح

: (K: [but this latter is more correctly expl. below:]) [or] said of hair,

it fell

off and became scattered; as also ﺗﺼﻴّﺢ: (K:) or it became much split, (A, L,) of itself, (L,) [or
by reason of dryness, (see 2,)] and fell off and became scattered. (L.)
7  اﻧﺼﺎحIt clave, split, or slit; or became cloven, split, or slit. (S, K.) See also 5. ___ It (a mountain)
became much cleft, or cracked, and dried, by reason of want of rain. (TA, from a trad.)
___

It (a garment) slit, or rent, of itself. (AO, S.) ___ It (the moon, S, K, and the dawn, and lightning, TA) showed

its light: (S, K, TA:) originally, became cleft. (TA.) [See also 7 in art. ﺻﻴﺢ.]

ٌ ﺻْﻮ
َ : see what next follows.
ح
َ (IAar, K) The wall ( )َﺣﺎﺋﻂof a valley: (S, K:) [app. meaning its perpendicular side; for]
ٌ ( ﺻُﻮS, A, K) and ﺻْﻮٌح
ح
ِ
َ ُ
a valley has ﺻﻮﺣﺎن, (S,) which means the two sides thereof, resembling two walls. (A.) ___ And The
ِ
lower part of a mountain: (K:) or the face of a mountain that stands up (S, K)

َ ﲔ
َ ْ َأَْﻟَﻘْﻮﻩُ ﺑـ
ﲔ اﻟ ﱡ
appearing (S) as though it were a wall. (S, K.) It is said in a trad., ُﺣﱠﱴ أََﻛﻠَﺘْﻪ
ِ ْ ﺼﻮَﺣ

ُ اﻟّﺴﺒَﺎ, meaning [They cast him] between the two mountains [so that the beasts, or birds,
ع
ِ
of prey ate him]. (S.)

َ A plain, (A,) or land, (K,) that produces nothing (A, K) ever; (K;) i. e., in which is no
ٌﺻﺎ َﺣﺔ
good. (A.)

 ﺻُﻮَﺣﺎٌن, with damm [to the ]ص, Dry. (K.) And ٌ َﳔْﻠَﺔٌ ﺻُﻮَﺣﺎﻧَﺔA palm-tree of which the branches
with their leaves upon them have become dried up, rigid, and contracted. (K, TA.)

ٌ ﺻَﻮا
ُ Gypsum. (S, K.) ___ And The sweat of horses: (S, K:) said to be likened to gypsum because of its whiteness.
ح
2

(T, L.) ___ And
K.) ___ Also

Milk mixed with water, the latter being the more in quantity. (Aboo-Sa'eed,

An elevated piece, (َﳒَْﻮة, so in the L and CK, and in my MS. copy of the K,) or such as is soft, or

ْ ِر, so in the TA as from the K,) of land. (L, K.) ___ And The spadix ( )ﻃَْﻠﻊof the palm-tree,
yielding, (ﺧَﻮة
(AHn, K,)

when it dries up, and falls in pieces and becomes scattered. (AHn.)

ُ , like ٌُرﱠﻣﺎﻧَﺔ, [but accord. to analogy it
ٌﺻﱠﻮا َﺣﺔ
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should be without teshdeed, like

ٌ& ُﺳَﻘﺎﻃَﺔc., and so it is written in the L as relating to wool,] What has become much

split, of hair, and what has fallen off and become scattered, thereof, (K,) and so of wool. (L, TA.)

َ ْ ﻣُﻨFlowing, or flowing copiously, running upon the surface of the ground; (K,
ﺼﺎٌح
TA;) applied to rain-water. (TA.) ___ And Herbage
cited voce

of which the blossoms have appeared. (TA.) [See a verse

ُﻣْﺮﺗَِﻔٌﻖ.]

3

ﺻﻮخ
َ إ, (TA,) He listened to him, or it. (S, K, TA.) [See a verse of
َ ﺻﺎ
4 ُ( اﺻﺎخ ﻟَﻪS, A, K, TA) and إِﻟَﻴِْﻪ, (A, TA,) inf. n. ٌﺧﺔ
ِ

َ� ِﺷٌﺪ.] ___ And  اﺻﺎخsignifies also He was silent, or spake
َ ﺻﺎَخ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ
َ َأ, meaning Such a one was
not, or ceased from speaking: so in the saying, ﺣِّﻖ ﻓَُﻼٍن
Aboo-Du-ád (cited here as an ex. in the S and TA) voce

silent respecting the right, or due, of such a one, that he might take it away. (A, TA.)
[And it is said that] it signifies thus in the prov.,

َ ِﺻﺎَخ إ
َ َأ, i. e. He was silent with the
ﺻﺎَﺧﺔَ اﳌِﻨَْﺪِﻩ ﻟِﻠﻨﱠﺎِﺷِﺪ

silence of the frequent chider of camels [or of him who drives and chides many
camels] to one making known, or giving information of, a thing lost: applied to him who
strives, or labours, in seeking [a thing] and then lacks ability, and desists. (Meyd. [But the verse cited voce
rendering, which I think preferable. In Freytag's Arab. Prov. i. 718,

 ﻟﻠﻨﺎﺷﺪis omitted.])

 َ� ِﺷٌﺪsuggests another

1

ﺻﻮد
ْ َﺗ, He wrote the [ ﺻﺎدi. e. the letter ]ص. (K.)
 ﺻّﻮد اﻟ ﱠ, inf. n. ﺼِﻮﻳٌﺪ
2 ﺼﺎَد
َ The name of one of the letters of the alphabet. (M, L. [See art. ص.]) ___ [It is also The
ﺻﺎٌد
ُ , the thirty-eighth chapter of the Kur-án.] If you make it a sign of the ﺳﻮرة, you write
title of a ﺳﻮَرة
it as a single letter, and make it indeclinable with its last letter quiescent [in pronunciation]: if you make it a name for the
write it as [it is pronounced] in spelling; and say

ﺳﻮرة, you

َ , with kesr, because of the concurrence of two quiescent letters [in the former
ﺻﺎِد

َ , because this is easier of pronunciation: some make it imperfectly decl., considering it as fem. [and a
ﺻﺎَد
ًَ ُ َ
proper name]: and some make it perfectly decl., considering it as masc.; and say, [ ﻗَـ ﺮأْت ﺻﺎ د اI read, or recited, the
case]; and you may say

chapter

]ص: and the like is done in the cases of [ قthe title of the fiftieth chapter] and [ نthe title of the sixtyeighth chapter].

(Msb.) ___ Accord. to ISd, its medial radical letter is originally

و: (L:) accord. to IJ, it is ى. (MF.) See also art. ﺻﻴﺪ.

1

ﺻﻮر
ُ َﻳ, (S, M, K,) inf. n. ﺻْﻮٌر
َ , (M, K,) He made it (a thing, M, K, or, as some say, specially the neck, M) to
َ , aor. ﺼﻮُر
1 ُﺻﺎَرﻩ

َ
ُ
incline, or lean; (S, M, K;) as also ُﺻﺎرﻩ, aor. ُﺼﲑ
ِ ( ;ﻳS;) and اﺻﺎرﻩ

: (S, M, Msb, K:) or

threw it down, or pulled it down to the ground; as also ُاﺻﺎرﻩ

he demolished it

. (K.) One says, of a man,

ُ َﻳ
ُﺼﻮْر ﻋُﻨُـَﻘﻪ

ُ , and ُﺻْﺮﺗُﻪ
َ َ أ, I inclined,
ُ ﺻْﺮ
 إَِﱃ اﻟﱠﺸْﻰِءHe inclines his neck to the thing. (Lth.) And َت إَِﱃﱠ اﻟﱠﺸْﻰء
َ َ َ ِ َﺼَﻦ ﻷَْﺟﺘ
ْ ُ ُْ
or bent, the thing to, or towards, me. (El-Ahmar.) And ﲎ اﻟﺜﱠﻤ ﺮ
ِ [ ﺻﺮت اﻟُﻐI inclined, or
َ ب َﻻ ﺗَﺼُﻮُرَﻫﺎ اﻷَْر
ٌ ﻗُـُﻠﻮ
bent, the branch, that I might pluck, or gather, the fruit]. (A.) And ُﺣﺎم
ُ َﻓ, in the Kur
َ ْ ﺼْﺮُﻫ ﱠ
[Hearts which the ties of relationship do not incline ]. (TA, from a trad.) ﻦ ِإﻟَﻴﻚ
ﺼْﺮُﻫ ﱠ
[ii. 262], means And turn them towards thee; and so ﻦ
ِ َﻓ: (Akh, S, M:) but the former is the more common
reading: this is the meaning commonly known, of each reading: though Lh says that the former means as above, and the latter means

cut them, and divide them, in pieces; (M;) and some thus explain the former, making a transposition in the verse,

ُ , and ﻚ إَِﱃﱠ
ُ,
َ ْﻓَُﺨْﺬ إِﻟَﻴ. (S.) One says also, ﺻْﺮ إَِﱃﱠ
َ ﺻْﺮ َوْﺟَﻬ
ﻚ أَْرﺑـَﻌَﺔً ِﻣَﻦ ٱﻟﻄﱠِّْﲑ ﻓَﺼُْﺮُﻫﱠﻦ
َ , aor. ﺼﻮُر
ُ َﻳ, (M, K,) and ُﻳَﺼﲑ, (K,) He
Turn thou thy face towards me. (Akh, S.) And ُﺻﺎَر َوْﺟَﻬﻪ
ِ
turned his face towards a person or thing. (M, K.) And س
ِ [ ُﻫَﻮ ﻳَﺼُﻮَر َﻣْﻌُﺮوﻓَﻪُ إَِﱃ اﻟﻨﱠﺎHe turns his
َ , aor. as above,
beneficence towards men]. (TA.) ___ [Agreeably with a statement cited above, it is said that] ُﺻﺎَرﻩ
as though the words were thus,

(S, K,) and so the inf. n., (TA,) signifies also

___ And hence, (TA,)

He dissected it; or cut it, or divided it, in pieces. (S, K, TA.)

َ He (the judge, A, TA) decided the judgment. (S, * A, TA.) ___ [Freytag states,
ﺻﺎَر اﳊُْﻜَﻢ

ﺻﺎر, aor. as above, has two contr. significations: He separated, or
َ also signifies He (a man, M) uttered a cry, or
dispersed: ___ and He collected.] ___ See also 2. ﺻﺎَر
on the authority of the Kitáb el-Addád, that

َ , (M, A, K,) [aor. ﺼَﻮُر
َ , (S, M, A,) He, (Lth,) or it, (a thing, M, Msb, K, or a man's neck, M,
ْ َﻳ,] inf. n. ﺻَﻮٌر
sound. (M, K.) ﺻِﻮَر
1

A, *)

inclined, or leaned; (Lth, S, * M, A, K;) as also اﻧﺼﺎر

: (S, M, Msb, K: *)

it bent; or was, or became,

َ  ﰱ ﻋُﻨُﻘﻪIn his neck is an inclining; and a bending, or
crooked. (A.) One says, ﺻَﻮٌر
ِِ ِ

َ as an attribute of a man signifies also An inclining, or inclination; (S;) a
crookedness. (A.) ___ And ﺻَﻮٌر

desiring, or desire. (S, Msb.)

ْ َﺗ,] He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured,
2 [ ﺻّﻮرinf. n. ﺼِﻮﻳٌﺮ
him, or it; (S, M, K;) and

 ﺗﺼّﻮرsignifies the same; (Msb, and Bd in iii. 4;) and so does  ﺻﺎر, accord. to Aboo-'Alec, in the saying,

*

َ َ َ َ
َ ﺐ ﻓﻴﻪ َو
ﺻﺎَرا
ِ ِ ﺑـﻨَﺎُﻩ وﺻﻠﱠ

*

Which (referring to a church) he has built, and in which he has made a cross, or crosses,

[

َ ﺻﱠﻮَرﻩُ ٱّٰ�ُ ﺻُﻮَرةً َﺣ
َ [God
and has made sculptured, or painted, work]. (M.) One says, ًﺴﻨَﺔ
formed him a goodly, or beautiful, form]. (S.) ___ See also 5, in two places.

ْ َ أsee 1, in three places.
4 ﺻَﻮَر
5  ﺗﺼّﻮرHe, or it, was, or became, formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or

ُ , like  َﲣَﻴﱠﻞَ ِﱃand ُﺧﻴِّﻞَ ِﱃ,] It appeared to
pictured. (S, M, K, TA.) ___ And [hence,] [ ﺗﺼّﻮر ِﱃand ﺻ ِّﻮَر ِﱃ

my mind, or imagination, (S, Msb,) as an image, or a picture. (Msb.) See also 2. ___ [Hence,] ﺗﺼّﻮر

 َﺷﻴْـﺌًﺎHe imagined a thing; imaged it in the mind; as also ُ[ ; ﺻّﻮرﻩlike ُ َﲣَﻴـﱠﻠَﻪand ُ ];َﺧﻴـﱠﻠَﻪhe
َ َ ﺗin logic signifies The forming of an
imagined, or conceived, the form of the thing. (S.) [ﺼﱡﻮٌر
ٌ  َﺳﺎَذi. e.
idea; conception, perception, or apprehension; sometimes qualified by the epithet ج

simple.] Also He (being pierced with a spear or the like) inclined, to fall: (S:) or he (being struck) fell: (M, K:) or
he, or it, fell, or alighted. (TA.)

َ . ___ Also It (a thing) became demolished, and cut, or divided, in pieces: (O:)
َ ْ اﻧ: see ﺻِﻮَر
7 ﺼﺎَر
ِ
2

it (a mountain) became demolished, and fell: (Sgh, TA:) it cracked, and split. (TA.)
8  اﺻﻄﺎرُﻩHe doubled it, or folded it; or he bent it; syn. ُﺛـَﻨَﺎﻩ. (O.)

َ , below, in two places.
َ : see ٌﺻِّﲑ
ﺻﺎٌر
َ Small palm-trees: (M, K:) or a collection of small palm-trees: (S, M, K:) a word having no
ﺻْﻮٌر
َ ْ َ ٌ ﺻَﲑا: (Sh, M, K:) and other trees: pl. as above. (Sh, TA.) ___ Also The root of
proper sing.: (S, M:) [but see ٌﺻﻮرة:] pl. ن
ِ
a palmtree, (M, K,) or of a palm-trunk. (M.) ___ And The

bank, or side, of a river or rivulet. (M, K.) ___ And The side of

ُ َ
the neck. (O, * K, * TA. [In the CK, ﺖ
ِ  واﻟِﻠّﻴis erroneously put for واﻟﻠِّﻴﺖ.]) ___ And The forelock: so in the saying of a
rájiz,

*

َ َﻛﺄَﱠن ﻋُْﺮﻓًﺎ َﻣﺎﺋًﻼ ﻣْﻦ
ﺻْﻮِرِﻩ
ِ ِ

*

As though a mane inclining from his forelock]. (S.)

[

ُ A horn: (S, M:) and a horn in which one blows: (S, M, K:) so in the Kur [vi. 73, &c.], ﻳـَْﻮَم ﻳـُﻨْـَﻔُﺦ ِﰱ
ﺻﻮٌر

[ ٱﻟ ﱡi. e. On the day when the horn shall be blown in]: El-Kelbee says, I know not what is اﻟﺼﻮر:
ﺼﻮِر
َُ
ٌْ ُ َْ ُ
َُ
and it is said to be pl. of ٌﺻﻮرة, like as  ﺑﺴ ﺮis of ٌ[ ;ﺑﺴ ﺮةor rather a coll. gen. n., of which ٌ ﺻﻮرةis the n. un.;] i. e., [the phrase
َ ﰱ اﻟ ﱡ: (S, L, TA:)
means] when the souls shall be blown into the forms of the dead: and El-Hasan read ر
ِﺼﻮ
ِ
this is related on the authority of AO; but AHeyth asserts him to have said wrong. (L, TA.)

َ [q. v.]. (M, A.) ___ Also An itching ( )أَُﻛﺎٌلin the head. (IAar, TA.) [See also ٌﺻْﻮَرة
َ .]
َ inf. n. of ﺻِﻮَر
ﺻَﻮٌر
َ The head, (O,) or the upper, or uppermost, part, (K,) of a mountain: (O, K:) and [ ﺻَُﺆﻳْـَﺮٌةwith  ]ءhas been
ﺻﺎَرٌة
ٌَ
heard from the Arabs as its dim. (TA.) See also ﺻﻮار.
ِ
َ
َ An inclination, or a desire. (TA.) You say, ﻚ إِﻟَﻴْﻪ ﺻَْﻮَرًة
ﺻْﻮَرٌة
ِ َ َ أَرى ﻟI see thee to have a loving
3

َ  َﻣﺎ ِﰉ إﻟَﻴْـَﻬﺎI have not any inclination to, or desire for,
inclination to him. (A.) And ٌﺻْﻮَرة
ِ
her.
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(TA, from a trad.) ___ And

An itching, or itch, (ﻜﺔ
ِﺣ ﱠ,) in the head: (A:) or an affection like  ِﺣﱠﻜﺔin

َ .] And A palm-tree.
a man's head, occasioning a desire to be loused. (S, M, K.) [See also ﺻَﻮٌر
(IAar.) [See also

َ .]
ﺻْﻮٌر

ٌ ﺻُﻮَرةForm, fashion, figure, shape, or semblance; syn. ٌَﺷْﻜﻞ, (M, K,) and ( ;ِﻣﺜَﺎٌلMsb;) the
external state of a thing; (IAth;) that whereby a thing is sensibly distinguished by men
in general, and even by many other animate beings, from other things; as the  ﺻﻮرةof
a man, and of a horse, and of an ass. (B.) ___ And

An effigy; an image, or a statue; a picture;

anything that is formed, fashioned, figured, or shaped, after the likeness of any
of God's creatures, animate or inanimate: it is said that the maker of an effigy, or image, will be punished on
the day of resurrection, and will be commanded to put life into it; and that the angels will not enter a house in which is a
[See also

ﺻﻮرة. (Mgh.)

َ َﺗ.] ___ [Hence, A mental image; or a resemblance, of any object, formed, or
ﺼﺎِوﻳُﺮ

conceived, by the mind; an idea: a meaning of frequent occurrence in philosophical works &c.] ___ And
Species; syn. ٌﻧـَْﻮع. (K.) ___ And The essence of a thing; that by being which a thing is what it
is; or the property, or quality, or the aggregate of properties or qualities, whereby a

َ : (IAth:) [specific character;] that whereby a thing is
thing is what it is; syn. ٌﺣِﻘﻴَﻘﺔ
mentally distinguished by particular persons, not by the vulgar, from other
things; as the  ﺻﻮرةby which a man is specially distinguished, consisting in reason and thought and other distinctive attributes:
4

(B:)

a quality, an attribute, a property; or a description, as meaning the aggregate of the

qualities or attributes or properties, of a thing; or the state, condition, or case, of a thing; syn.

ٌِﺻَﻔﺔ: (IAth, Msb, K:) as when you say, [ ﺻُﻮَرةُ اﻷَْﻣِﺮ َﻛَﺬ اThe quality, &c., of the thing is of such a
َ
َ [ ﺻُﻮَرُة اﳌْﺴﺄَﻟَِﺔThe description, statement, or form, of the question
kind]: (IAth, Msb:) and ﻛَﺬا
َ [ أََ�ﱏ اﻟﻠﻴْـَﻠﺔَ َرِّﰉ ﰱ أَْﺣMy Lord
is of such a kind]: (Msb:) and so in the saying of the Prophet, ﺴِﻦ ﺻُﻮَرٍة
ِ ﱠ
ِ
came to me to-night in a most goodly state]; or  ﺻﻮرةmay here refer to the Prophet, and may mean
external state, or manner of being, or condition. (IAth.) ___ And The mode, or manner, of an

ُ ; (S, M, K;) the second of which is rare, and by some
( ﺻَُﻮٌرS, M, Msb, K) and  ِﺻَﻮٌرand ﺻﻮٌر
َ ُ َ َ َ ُّٰ  َﺧَﻠَﻖ ٱmay mean that God created Adam in
disallowed. (MF.) ___ The saying of the Prophet � آ دم ﻋَﻠ ﻰ ﺻﻮرﺗﻪ
ِِ
the [ ﺻﻮرةor form &c.] that He, namely, God, originated and ordained; or in the  ﺻﻮرةproper
to him, namely, Adam. (M.) ___ ٌ ﺻُﻮَرةsignifies also The face: so in a trad. cited voce ٌ ;ُﳏَﱠﺮمin which it is said that the ﺻﻮرة
action. (IAth.) ___ The pl. is

is pronounced sacred, i. e. that it is not to be slapped: and in another, in which it is said that the Prophet disliked marking the

ﺻﻮرة

with a hot iron. (TA.)

ُ : see the next paragraph, in four places.
ﺻَﻮاٌر
ٌ َُ
ٌَ
ّ
ٌ ُ
ﺻَﻮاٌر
ِ A herd of [wild] bulls or cows; (S, M, Msb, K;) as also  ﺻﻮارand [ ِﺻﻴﺎرthe latter in the CK written  ]ِﺻﻴﺎرand ﺻﱠﻮار
َُ
[in some copies of the K erroneously written ﺻﻮار, which, as observed in the TA, is a repetition]: (M, K, TA:) pl. of the first (S, M) and

ُ . (M, K.) ___ And A vesicle ( )ِوﻋَﺂءof musk;
ِﺻﲑَاٌن. (S, M.) Also A sweet odour; and so ﺻَﻮاٌر
ََ
َ َ
ٌ َُ
ٌَ
(S, Msb;) as also  ﺻﻮار, (Msb,) and  ﺻﻴﺎر, (S,) and ٌ[ ﺻﺎرةalso] signifies [the same, i. e.] a  ﻓَﺎرةor  ﻓَْﺄرةof musk: (O, K:) or
ِ
ُ signify a small quantity of musk: (M, K:) or a piece, or portion, thereof: (M:) and ﺻَﻮاٌر
 ِﺻَﻮاٌرand ﺻَﻮاٌر
ِ
َِ ﺻ
ْ َأ. (M, K.) [Said in the M to be Pers.] ﺼَﻮاَران
ّ
signifies also musk [itself]: (TA:) pl. ٌﻮرة
ِ ِ  اﻟThe two corners of the
اﻟ ﱠ, (O, TA,) or ﺼَﻮاَرﻳْﻦ
( اﻟ ﱠO in art. ﺻﻤﻎ.)
mouth; (O, K;) called by the vulgar ﺼﱠﻮاَرﻳْﻦ
second and third (M)

5

ﺻﻴَﺎٌر
ِ : see the next preceding paragraph, in two places.
َ [q. v.]. (TA.)
ُ [with  ]ءa dim. of ٌﺻﺎَرة
ٌﺻَﺆﻳْـَﺮة
َُ
ٌﺻّﲑ
ٌَ
ٌ ٌ َ ٌ َُ
ِ َ Goodly in [ ﺻﻮرةi. e. form &c.]; (Fr, S, K;) as also  ﺻﺎر. (TA in art. ﺷﻮر.) One says ( رﺟﻞ ﺻِّﲑ َﺷِّﲑFr, S) and
َ (TA ubi suprà) A man goodly in [ ﺻﻮرةor form &c.] and in [ َﺷﺎَرةi. e. appearance or
ﺻﺎٌر َﺷﺎٌر
apparel &c.]. (Fr, S.) [See also ٌ َﺷِّﲑin art. ﺷﻮر.]
َ A sparrow (ﺼُﻔﻮٌر
ْ ُ )ﻋthat answers when called. (S, M, K. *)
ﺻﱠﻮاٌر
ُ : see ﺻَﻮاٌر, first sentence.
ﺻﱠﻮاٌر
ِ
ْ َ َرُﺟﻞٌ أA man having an inclining, or a
ْ َ أInclining: (M, K:) pl. ﺻُﻮٌر. (M.) One says ﺻَﻮُر
ﺻَﻮُر
ْ َ ُﻫَﻮ أHe is inclining his neck and face
bending, or crooked, neck. (A.) And ﺻَﻮُر ِإَﱃ َﻛَﺬا
towards such a thing. (A.) ___ [And hence,] Having an inclination, or a desire, (S, M, Msb,) to, or
for, (

إَِﱃ,) a friend, or an object of love. (M.)

َ َ[ ﺗpl. of ﺼِﻮﻳٌﺮ
ْ َ ﺗand ٌﺼِﻮﻳَﺮة
ْ َ ]ﺗEffigies, images, or statues; pictures; and the like. (S, Mgh.) [See
ﺼﺎِوﻳُﺮ
ٌﺻُﻮَر.]
also ة
َ ُ اﳌas an epithet of God, The Former,
َ ُ[ ﻣA sculptor; and a painter, or limner, or the like]. ﺼِﻮُر
ﺼ ِّﻮٌر

or

Fashioner, of all existing things, who hath established them, and given to

every one of them a special form and a particular manner of being whereby it is
distinguished, with their variety and multitude. (TA.)

6

ﺻﻮع
َ ,] aor. ُﺻﻮﻋُﻪ
ُ َأ, (K,) inf. n. ٌﺻْﻮع
َ , (TA,) I measured it with the [ ﺻَﺎعq. v.]. (O, K.)
ُ , (O, K,) [from ُﺻﺎﻋَﻪ
1 ُﺻْﻌﺘُﻪ
One says,

َ ُ ٰﻫَﺬا َﻃَﻌﺎٌم ﻳi. e. [This is wheat] that is measured [with the ]ﺻﺎع. (O.) ___ And [I
ُﺼﺎع

collected it together, like as the measurer collects the corn &c. in the measure: and the contr., i. e.] I dispersed

ُُ
it, or scattered it; (S, O, K;) in which sense it is [said to be] tropical; (TA;) and ُﺻْﻌﺘُﻪ
ِ , aor. أَِﺻﻴﻌﻪ, (K in art. ﺻﻴﻊ,) inf. n.

َ , (TA in that art.,) signifies the same. (K in that art.) One says, ﺖ اﻷَْﻗـَﺮاَن
ُ , and ﻏَﻴْـَﺮُﻫْﻢ, I came to the
ُ ﺻْﻌ
ﺻﻴٌْﻊ

antagonists, and others, from their sides: (K, TA:) of a courageous man, or a courageous armed man, one
says,

ُ ﻳَﺼُﻮعُ أَْﻗـَﺮاﻧَﻪHe comes to his antagonists from their sides; (S, O, TA;) and the like is cited in the

T from Lth; or as meaning

he encompasses their sides; (TA;) or he collects together his

antagonists (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, TA,) like as the measurer collects together that which is measured:
(Z, TA:) and of a man, (S, O,) or a pastor, (Lth, IKtt, Z,)

َﻳَﺼُﻮعُ اﻹﺑﻞ, (S, O,) or ُﻣَﺎ ﺷﻴـَﺘَﻪ, (Lth,) or ُإﺑﻠَﻪ, (IKtt, Z,) He comes
ِِ
ِِ
ِ

to the camels or] to his cattle [or to his camels] from their sides; or he encompasses

[

their sides; (Lth, TA;) or he collects them together (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, TA,) like as
the measurer collects together that which is measured: (Z, TA:) but Az says that the foregoing explanations by Lth are wrong; that

ُﻳَﺼُﻮعُ أَْﻗـَﺮاﻧَﻪ, said of a courageous man, or a courageous armed man, means he charges upon his antagonists
ُ ﻳَﺼُﻮ, said of a pastor, he disperses his camels in the place of
and disperses them; and ُع إِﺑَِﻠﻪ
َ َُ
َ , aor. as above,
ُ ﻳﺼﻮ, said of a hegoat, he disperses the [she-] goats; and ﺻﺎعَ اﻟﻐَﻨََﻢ
pasture; and ع اﳌَﻌَﺰ
and so the inf. n.,

َ ِإ, signifies thus likewise:
he dispersed the sheep or goats; (TA;) and اﺻﺎع اﻟَﻐﻨََﻢ, inf. n. ٌﺻﺎَﻋﺔ

ُ , aor. ﺻﻮُﻋَﻬﺎ
ُ َأ, inf. n. ٌﺻْﻮع
َ , and ﺻْﻌﺘـَُﻬﺎ, aor. أَﺻﻴﻌَُﻬﺎ, inf. n. ٌﺻﻴْﻊ
َ , both
ُ ﺻْﻌ
ﺻﻴﻊ:) Lh also says that ﺖ اﻟَﻐَﻨَﻢ
ِ
ِ
ُ
signify I dispersed the sheep or goats: (O in art. ﺻﻴﻊ:) or, accord. to IKtt, ﺻﺎع إِﺑَِﻠ ﻪ, said of a pastor, has two
(Lh, TA in art.

1

contr. meanings;

he collected together his camels from every side; and also he dispersed

ُ , aor. ﺻﻮﻋُُﻬْﻢ
ُ َأ, (Lh,
ُ ﺻْﻌ
his camels. (TA.) ___ Also I frightened him. (Ibn-'Abbád, * O, * K.) ___ And َﺖ اﻟَﻘْﻮم

ﺻﻴﻊ,) inf. n. ٌﺻَْﻮع, (TA in that art.,) I urged, or incited, the people, or party; (Lh, O and TA in that
َ ْ َ ﺖ اﻟ
َ . (TA ibid.) ___ ___ [And ﺻﺎع
ُ ﺻْﻌ, (Lh, O and K in that art.,) aor. أَﺻﻴﻌُُﻬْﻢ, (Lh, O ibid.,) inf. n. ﺻﻴٌْﻊ
art.;) and so ﻘﻮم
ِ
ِ
َ . (See ع
َ below, last sentence.)] ___ And ُﺻﺎَﻋﺖ اﻟﻨﱠْﺤﻞ
َ , (K,)
ٌ ﺻﺎ
َ اﻟُﻜَﺮةHe propelled the ball with the ﺻْﻮَﳉَﺎن
ِ
ً َْ َ ُ َْ
ُ ُ
ٌ َْ
[app. for ﺻﺎ ﻋﺖ اﻟﻨ ﺤﻞ ﺑـﻌﻀﻬﺎ ﺑـﻌﻀﺎ,] aor. ﺗَﺼﻮع, (O,) inf. n. ﺻﻮع, (TA,) The bees followed [as though
ْ ﺻﺎع اﻟ ﱠ, inf. n. ٌﺻْﻮع
َ , He folded, or doubled, the
driving along] one another. (O, K.) ___ And َﺸﻰء
O in art.

thing; twisted it; or bent it. (IKtt, TA.)

ْ َ ْ ﺻﱠﻮَﻋ
َ , (O, K,) inf. n. ٌﺼِﻮﻳﻊ
ْ َﺗ, (K,) She (a woman) prepared a place, such as is termed
2 ﺿﻌًﺎ
ِ ﺖ ﻣﻮ

َ , (O, K, TA,) and made it even, (TA,) for the separating and loosening of cotton. (O, K.) ___ ﺻّﻮﻋﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ﺻﺎﻋَﺔ
َ.
َ  اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe wind dried up, or caused to dry up, the plants, or herbage; (O, K;) as also ُﺻﱠﻮَﺣﺘْﻪ
ت
(TA.) ___

َ ﺻّﻮع اﻟﱠﺸْﻰءHe made the thing pointed in its head. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And He

rounded the thing in its
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sides. (O, K.) ___ ﺻّﻮع, (K,) inf. n. as above, (O,) said of an ass, [meaning a wild ass,] He drove his she asses
to the right and left: (O, K:) so expl. by Ibn-'Abbád. (O.) And, said of a horse, He went at random, and
resisted his owner [or rider]. (TA.) ___ [ ﺻّﻮع ِإﻟَﻴِْﻪsaid of a man, as is indicated in the O,] He turned

about his head towards him: and he turned his face towards him. (O, TA.) ___ And ﺻّﻮع

َُرأَْﺳﻪ, said of a bird, It moved, or moved about, its head. (TA.)
4  اﺻﺎع اﻟﻐََﻨَﻢ: see 1, latter half.

2

5  ﺗﺼّﻮعIt became dispersed, or scattered; as also اﻧﺼﺎع

. (S.) You say,

ُ ﺗﺼّﻮع اﻟَﻘْﻮمThe people, or

party, became dispersed, or scattered, and remote, all of them, one from another.
(O, K.) ___ Also, said of hair,

It became contracted, and much split: [app. by reason of dryness: like

ﺗﺼّﻮح:] (Lth, O, K:) or it became dispersed, or scattered; (Lh, O, K;) and it fell off by degrees. (O,
ّ
ّ
K.) ___ And, said of herbage, It became dried up; (S, O, K;) like ( ;ﺗﺼﻮحO;) as also ﺗﺼﻴﻊ. (S; and O and K in art.
ﺻﻴﻊ.)
7  اﻧﺼﺎع: see 5. ___ Also He turned away, or back, retreating, or returning, (S, O, K, TA,) and

went (S, TA) quickly, or hastening: (S, O, K, TA:) or you say, ُ اﻧﺼﺎع اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, went

َ .] ___
away quickly: and  ُﻣْﺪﺑًِﺮاHe went away [turning back] quickly. (TA.) [See an ex. voce ﺻﺎﱠرٌة
And

It (a bird) ascended, or mounted, into the air, between the earth and sky, or into the

middle of the sky. (TA in art. ﺻﻴﻊ, from the book entitled Ghareeb el- Hamám by El-Hasan Ibn-' Abd-Alláh El-Kátib ElIsbahánee.)

ُ and ٌ( ﺻَْﻮعO, K) and ٌ( ﺻَُﻮاعS, O, K) and ع
َ (S, Mgh, O, Msb, K) and ع
ٌ ﺻﻮ
ٌ  ِﺻَﻮا, (O, K,) thus accord. to five different
ٌ ﺻﺎ
ع
readers of the Kur in xii. 72, (O, K, * TA,)
K,)

A certain measure used for measuring corn (& c.], (S, O, Msb,

and upon which turn [or depend] the decisions of the Muslims [relating to

ُ
measures of capacity]: (K:) or the  ﺻﺎعis different from the ﺻَﻮاع

; (S, K;) the latter being

a certain

vessel, in [or from] which one drinks [as will be expl. hereafter in this paragraph]: (S, TA:) the former is four

[ أَْﻣَﺪادpl. of ( ;]ُﻣﱞﺪS, O, Msb, K;) i. e. (Msb) five [ أَْرﻃَﺎلor pints] and a third, (Mgh, Msb, TA,) by the
measure of Baghdád; (Msb;) the  ُﻣّﺪbeing a pint and a third: (K, TA:) so with the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) [i. e.] so
with the people of the Harameyn, as was proved by a number of specimens of the
so accord. to Esh-Sháfi'ee: (TA:) but with the people of El-' Irák it was

 ﺻﺎعused in dealings with the Prophet, (Msb,) and

eight pints, (Mgh, Msb, TA,) with whom agreed Aboo3

Haneefeh; the

 ُﻣّﺪwith them being two pints; (Msb, TA;) but the addition was made by El-Hajjáj; and their  ﺻﺎعwas the ﻗَِﻔﻴﺰ

َﺣﱠﺠﺎِﺟ ّﻰ, and was unknown to the people of El-Medeeneh, as is said by Az: (Msb:) accord. to Ed-Dáwoodee, its
invariable measure is

four times the quantity [of corn & c.] that fills the two hands, that are

neither large nor small, of a man; for the  ﺻﺎعof the Prophet is not found in every place; and this (the author
of the K says, TA) I have tried, and found to be correct: (K, TA:) the word is masc. and fem.: (Zj, Msb, K, TA:) accord. to Fr, the
people of El-Hijáz make it fem.; and Benoo-Asad, except some of them, make it masc., as do the people of Nejd; and Zj says that the

ْ َأ, (S, Mgh, O,
ٌﺻُﻮع
ٌُ
ٌ ُْ
Msb, K,) for which one may say أَﺻﺆع, (S, O, K, *) changing the  وinto hemzeh, (S, O,) and accord. to AAF some say  آ ﺻﻊ, like
ٌ أَْﺻَﻮا, (O, Msb, K,) which is used by
آُدٌر, (Mgh, Msb,) a pl. of َداٌر, (Mgh,) but AHát says that this is a vulgar mistake, (Msb,) and ع
more chaste way is to make it masc.: (Msb:) the pl. (of pauc., used by those who make the sing. fem., O, Msb) is

ٌﺻُﻮع, (K,) which is app. pl. of ٌ ِﺻَﻮاع, with kesr, (TA,) and ِﺻﻴﻌَﺎٌن, (Mgh,
ٌ َُ
O, Msb, K,) which is [likewise] a pl. of mult., (Msb,) or this last is pl. of  ﺻﻮاع: and this sing. signifies a [vessel of the kind
those who make the sing. masc., (O, Msb,) and [of mult.]

َ , [app. here used in the sense which this word commonly has in Pers., i. e. as meaning a cup,] in which, (K,
called] ﺟﺎم
TA,) or

from which, (TA,) one drinks: (K, TA:) Sa'eed Ibn-Jubeyr says that the  ﺻﻮاعof the king [mentioned in the Kur

xii. 72] was the

Persian َﻣﱡﻜﻮك, of which the two extremities [are compressed so that

they] meet together [app. in such a manner that the whole vessel resembles a small
boat, the word  ﻣّﻜﻮكbeing expl. in several dictionaries as applied to a drinking-vessel of this form, probably from the Pers.

ُ and the  ﺳَﻘﺎﻳَﺔare
 َﻣﱡﻜﻮْكsignifying a shuttle and used in this sense in modern Arabic]: El-Hasan says that the ﺻَﻮاع
ِ
one thing, as Zj also says; and that the  ﺻﻮاعof the king is said to have been of [ َوِرقmeaning silver], and that they used to
measure with it and sometimes they drank with it: Zj says that it is explained as

an oblong vessel, resembling the

ّ [ ﻣwhich (as is said in the TA in art.  )ﻣﺲmeans
َﻣﱡﻜﻮك, with which the king used to drink; and said by some to have been of ﺲ
ِ
ْ
َ ___.]  غsignifies also The place [or plot] in which a
ٌ ﺻَْﻮ, with ٌﺻﺎع
copper, from the Pers. ]ﻣﺲ. (TA.) [See also غ
ِ

[ ﺻﺎعof seed] is sown: so in a trad. (TA.) ___ And A depressed piece of ground; (S, O, K, TA;) as also
4

َ ; (O, K, TA;) like an excavation: or, as some say, a depressed place, sloping down from
ٌﺻﺎﻋَﺔ
its surrounding borders: (TA:) or a narrow, depressed place. (TA in art. ﻃﺄ.) ___ And A place
that is swept and in which one then plays: (Ibn-' Abbád, O, K:) [see the verse cited in what follows:] and

َ is said to signify a piece of ground which a boy sweeps, removing its pebbles, and
ٌﺻﺎﻋَﺔ
in which he plays with the ball: and a bare place, in which is nothing. (TA.) ___ And The
place of the breast of the ostrich when she puts it upon the ground: (K:) or such a place is

َ ﺿَﺮﺑَﻪُ ﰱ
َ
ﺻَﺎعُ ُﺟْﺆُﺟِﺆ اﻟﻨـﱠَﻌﺎِم. (IF, O.) And one says, ﺻﺎِع ُﺟُﺆُﺟِﺆِﻩ
ِ َ and  ﰱ ﺻﺎِع ﺻْﺪِرِﻩmeaning He struck
َ also signifies The [kind of goffstick
ٌ ﺻﺎ
him in the middle of his breast. (Z, TA.) And it is said that] ع
َ . (K.) In the following verse of El-Museiyab Ibn-' Alas, describing a she-camel,
called] ﺻْﻮَﳉَﺎن
called

*
*
[the most obvious meaning of which is,

ْ َﻣِﺮَﺣ
ﺖ ﻳََﺪاَﻫﺎ ﻟِﻠﻨﱠَﺠﺂِء َﻛﺄَﱠﳕَﺎ
ْ
َ ﺐ ِﰱ
ﺻﺎِع
ٍ ﺗَْﻜُﺮو ﺑَِﻜﱠﻔﻰ َﻻِﻋ

*
*

Her fore legs moved briskly for the purpose of

hastening, as though she were propelling a ball with the hands of a player in a

ْ

َ
piece of ground cleared for that exercise,] or, as some relate it, ﻂ
ٍ ِﺑَِﻜﱠﻔﻰ ﻣﺎﻗ, meaning with the

َ ِﺑ, [though it is not easy to see why, if so,
hands of a player with the ball, it is said by some that he means ﺼﺎٍع
َ , because it is bent (ﻒ
ُ َ[ ﻳـُْﻌﻄsee 1, last sentence,]) for the
ِ�ﻟ ﱠ,] and that by the  ﺻﺎعhe means the ﺻْﻮَﳉَﺎن
ﺼﺎِع
َُ
purpose of striking with it, that the ball may be propelled ( )ﺗُﺼﺎعwith it. (O.)

he did not say

َ , first sentence. ___ The latter is also a pl., (K, TA,) app. of ع
َ and ٌﺻُﻮع: see ٌﺻﺎع
ٌ ِﺻَﻮا, with kesr. (TA.)
ٌﺻْﻮع
ُ Portions of herbage beginning to dry up. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And of the flesh of a horse, Such
ٌﺻَﻮع
as is scattered, or sparse; not collected together in one place. (Ibn-' Abbád, O.)

5

َ , latter half, in two places. ___ Also A place prepared by a woman for the
َ : see ٌﺻﺎع
ٌﺻﺎَﻋﺔ
ْ ِﻧ, which a
separating and loosening of cotton: (Lth, O, K, TA:) and a skin, like a ﻄﻊ
woman sometimes makes, or prepares, for the separating and loosening of cotton
and of wool upon it. (ISh, O, TA.) ___ And A place specially made, or prepared, for
guests. (Z, TA.)

َ , former half, in five places.
ٌ  ﺻَُﻮاand ٌِﺻَﻮاع: see ٌﺻﺎع
ع
َ , regularly formed therefrom]. (IB, TA.)
َ ُ أoccurs as a dim. of [ ﺻﻴَﻌﺎٌنor rather of ع
ْ َأ, pl. of ع
ٌ ﺻَﻮا
ٌ ﺻﺎ
ٌ ﺻﱠﻴﺎ
ع
ِ
َ [ ُﻣْﻨpart. n. of 7] Turning away or back, retreating, &c. (TA.)
ٌ ﺼﺎ
ع

6

ﺻﻮغ
َ (S, MA, O, Msb) and غ
ُ (TA) and ٌﺻﻴَﺎﻏَﺔ, (MA,) [or the
َ , (S, MA, O, Msb, K,) aor. ُﻳَﺼُﻮغ, (S, O, Msb,) inf. n. ٌﺻْﻮغ
ٌ ﺻَﻮا
1 ُﺻﺎَﻏﻪ
ِ
last is a simple subst.,]

He melted it, and poured it forth into a mould; (TA;) he cast it,

molten, in a mould: (PS:) he made, formed, fashioned, or moulded, it, by the
goldsmith's art; namely, an ornament [and the like]: (MA: [this last is the most usual meaning:]) or he prepared it,
(K, TA,) and

cast it, (TA,) namely, a thing, after the pattern of a right model. (K, TA.) One says of a man,

َ غ اﻟﱠﺬَﻫ
َ [He cast the gold so as to make of it ornaments; or he made, formed,
َ ﺻﺎ
ﺐ ُﺣِﻠﻴ�ﺎ
َ ﺻﺎﻏَﻪُ ٱّ�ُ ﺻﻴﻐَﺔً َﺣ
َ
fashioned, or moulded, the gold into ornaments]. (Msb.) ___ [Hence,] ًﺴﻨَﺔ
ِ ٰ
God created him (S, O, K, TA) in a goodly mode, or manner, of creation. (O, TA.) And ﺻﻴَﻎ
ِ
 َﻋَﻠﻰ ِﺻﻴَﻐِﺘِﻪHe
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َ,
was created after his [i. e. another's] mode, or manner, of creation. (TA.) ___ And ﺻﺎغ, or ﻛَﻼًﻣﺎ
He composed, and adjusted, poetry, or speech, discourse, or language. (TA.) ___ And

َ ﻳَﺼُﻮُﻏﻮَن اﻟَﻜَﻼمThey alter speech, [embellish it with lies,] and falsify it, or forge it. (TA.)
َْ
َ َ غ اﻟ
َُ
And ﻜﺬب
ِ ُ ﻓَُﻼٌن ﻳﺼﻮ, (S O, Msb, * TA,) inf. n. ٌﺻﻮغ, (Msb,) Such a one forges, or fabricates, that
which is false, or untrue: (O, Msb: *) a metaphorical phrase. (S.) And  ﺻﺎغ ﻓَُﻼٌن ُزوًراand �ً َﻛِﺬSuch a one
َ ﺻْﻮغُ اﻟّﻠ
َ means The
forged, or fabricated, a lie, a falsehood, or an untruth. (TA.) And ﺴﺎِن
ِ
ُ َﻳ, (O, K,) inf. n. غ
ُ ﺼﻮ
ٌ ﺻَْﻮ, (O,) also signifies It sank into the
lying of the tongue. (Har p. 605.) ﺻﺎغ, aor. غ
ُ َ  ﺻﺎغ ﻟَﻪُ اﻟ ﱠThe
ground, said of water; and into the food, said of sauce, or seasoning: (O, K:) so says ISh. (TA.) ___ And ﺸ ﺮاب
1

beverage, or wine, was easy and agreeable to him to swallow; i. q.  ﺳﺎغ, (Ibn- ' Abbád, O,
K,) as a dial. var. (Ibn-' Abbád, O.)

5  ﺗﺼّﻮغ: see what next follows.

َ [in all its senses, proper and tropical: meaning It was, or became, melted, and
7  اﻧﺼﺎغquasi-pass. of ُﺻﺎَﻏﻪ

poured forth into a mould; &c.: and in like manner Freytag explains  ﺗﺼّﻮغas used in the book entitled Les oiseaux
et les fleurs, p. 7, meaning formatus, fictus fuit; but this is app. post classical]. (O, K.)

َ َْ
َ
ْ
َ
ُ
َ
ٌ  ﺻﻮinf. n. of [ ﺻﺎﻏﻪq. v.]. (S &c.) ___ [In the Kur xii. 72,] some read ﻚ
غ
ِ [ ﻧـَْﻔِﻘُﺪ ﺻﻮَغ اﳌِﻠmeaning We miss, or see
not, or find not, the King's molten vessel, or vessel made of melted metal]: in this instance,

َ
ْ
َ
ُ
 ﺻﻮغis an inf. n. (O, K, TA) used as a subst., (O, TA,) in the sense of  اﳌﺼﻮغ, which means [ َﻣﺎِﺻﻴَﻎi. e. the thing that
َ ُ[ اﳌa pass. part. n. of a verb which is
ُ ﺼﺎ
has been melted, and poured forth into a mould; &c.]; like غ
ُ َْ ٌ َْ
ُُ ُ ْ َﻣ: (O, TA:) and Erَ in the phrase ب اﻷَﻣِﲑ
ﺿْﺮب
ِ ٰﻫَﺬا ِدرﻫﻢ ﺿﺮ, (O, K, * TA,) meaning ﻀﺮوﺑﻪ
َُ
Rághib says that it [i. e. the vessel thus termed] is held to have been made of molten gold: (TA:) some read [in the Kur xii. 72] ﺻﻮاغ
not mentioned]: (TA:) it is like

َ , (O, TA,) like  ﺑـَُﻮاٌلand ( ﻗـَُﻮاٌمO, K, TA) from  َ�َلand َﻗَﺎم. (O,
َ ﺻﺎ
غ
َ  ٰﻫَﺬاThis is of the measure of this;
ٌَ
ُ ﺻْﻮ
َ غ ٰﻫ
TA.) [See also ﺻﺎع, with the unpointed ع.] ___ One says also, ﺬ ا
, as though this also were [originally] an inf. n. (O, K, TA) from

or

is the like in measure of this: [as though of the make, form, fashion, mould, or cast,

َ
ْ
ُ
َ
ُ
َ
غ
ﻮ
ﺻ
ء
ﺂ
 ٰﻫَﺬا اﳌThis water is of the measure of the
ﻹ
ا
:)] (S, O, Msb:) and �ء
of this: (see also ٌﺻﻴﻐَﺔ
ِ
ِ ِ
vessel; or is the like in measure of the vessel: and everything that is the like in measure of another thing is

َ . (O.) ___ And ﺻْﻮَﻏﺎن
َ  ُﳘَﺎThey two are likes: (S, O, K:) or they two are
ُﺻْﻮُﻏﻪ
ِ
َ ( ُﻫَﻮAA,
coëtaneans; syn. ٌ[ ﻟَِﺪةwhich is properly a sing., though here used as a dual]. (IDrd, O, K.) ___ And ﺻْﻮغُ أَِﺧﻴِﻪ
said to be

O, K)

He is he who was born immediately after his brother; and [in like manner, before

َ , (K, TA, [in the CK, erroneously,
him, for] he may be above him and he may be below him, (O,) like ُ ;َﺳْﻮﻏُﻪas also ﺻْﻮَﻏﺔُ أَِﺧﻴِﻪ
2

َ ﻚ
َ [She is thy sister who was born
َ ُﺻْﻮﻏ
َ ُ ﻫَﻰ أُْﺧﺘand ﻚ
َ ُﺻْﻮﻏَﺘ
اُْﺧِﺘِﻪ,]) like َﺳْﻮﻏَﺔُ أَِﺧﻴِﻪ: (TA:) and ﻚ
ِ
ٌ أَْﺻَﻮا. (TA voce غ
ٌ َﺳْﻮ.)
immediately after thee; or before thee]: (O, TA:) the pl. is غ
َ : see the last sentence here preceding, in two places.
ٌﺻْﻮﻏَﺔ
ْ
َ
ٌﺻﻴﻐَﺔ
ِ is originally ٌِﺻﻮﻏَﺔ, (S, O, Msb,) the  وbeing changed into  ىbecause of the kesreh before it: (S O:) it is like ٌِﻗﻴﻤﺔ. (Msb.) [Its
َْ
primary signification is A mode, or manner, of  ﺻﻮغi. e. melting, and pouring forth into a
mould; &c.: and hence it signifies a make, form, fashion, mould, or cast:] and it is syn. with ٌﺻﻴَﺎﻏَﺔ
ِ,
q. v.: (TA:) and signifies the

making [a thing]; and making according to a certain measure or

ٌَ
proportion [and the like]. (Msb.) One says ٌﺻﻴﻐَﺔ
ِ ( ِﺳﻬﺎمS, O, K) Arrows [one in make;] uniform;
(TA;)

ّ
of the make of one man. (S, O, K, * TA.) And �
ِ ٰ ِﺻﻴَﻐﺔُ ٱ, meaning The creation of God. (Msb.)

ّ  ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟHe is goodly in respect of make and of stature: or this means ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ
ﺼﻴَﻐِﺔ
ِ
[ اﻟَﻌَﻤِﻞwhich may in this case be correctly rendered he is goodly in respect of make: and also he is good

And

َ  ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ِﺻﻴﻐٍَﺔHe is of a generous origin. (Ibn-' Abbád, Z, O, K,
in respect of work]. (TA.) And ﻛِﺮﳝٍَﺔ
 ِﺻﻴَﻐُﺔ اﻟَﻘْﻮِل َﻛَﺬ اThe mode, manner, fashion, or form, of the saying is thus. (Msb.)
َ  ِﺻﻴﻐَﺔُ اﻷَْﻣِﺮ َﻛَﺬا َوَﻛThe shape of the affair, or case, is thus and thus. (TA.)
And ﺬ ا
TA.) And

َ : see ٌﺻﻴَﺎَﻏﺔ.
ٌﺻﻴْـﻐُﻮَﻏﺔ
ِ
َ , second sentence.
ٌ  ﺻَُﻮا: see ٌﺻْﻮغ
غ
َ
ٌﺻﻴَﺎَﻏﺔ
ِ The craft, or art, (K, TA,) or work, or operation, (S, O, Msb, * TA,) of the [ ﺻﺎﺋِﻎq. v.]; (S, O, Msb, K,
TA;) [generally meaning the

craft or art, or the work or operation, of the goldsmith;] the act of

melting [gold &c.], and pouring [it] forth into a mould; [&c.; (see 1, first sentence;)] as also ٌﺻﻴﻐَﺔ
ِ and

َ , this last mentioned by Lh. (TA.)
ٌﺻﻴْـﻐُﻮﻏَﺔ

3

ٌ  ﺻَﱠﻮا: see the next paragraph, in five places.
غ
َ (S, MA, O, Msb, K, KL) and ٌﺻﻴﱠﺎغ
َ , (S, O, K, KL,) the last of the dial. of El- Hijáz, (S, O,) originally غ
َ , (IJ, O,
َ and غ
ٌ ﺻﱠﻮا
ٌ ﺻﻴْـَﻮا
ﺻﺎﺋٌِﻎ
َ to غ
َ , because of their disliking the double و, (IJ, TA,) One who practises, or
ٌ ﺻﻴْـَﻮا
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
TA,) thus altered by some, from غ
performs, the craft, art, work, or operation, termed ﺻﻴَﺎﻏَﺔ
ِ [or melting gold &c., and
pouring it forth into a mould; &c.; as expl. in the first sentence of this art.]; (S, O, Msb, K, TA;) [generally meaning]

َ is ٌﺻﺎﻏَﺔ
َ [originally ٌﺻَﻮﻏَﺔ
َ ] and غ
ُ and ٌﺻُﻴﱠﺎغ.
ٌ ﺻﱠﻮا
a goldsmith, or worker in gold: (MA, KL:) the pl. of ﺻﺎﺋٌِﻎ

َ [ ُﻫَﻮand ﺻﺎﺋﻐَُﻬﺎ
َ
ُ ﺻﱠﻮا
غ اﳊُِﻠِّﻰ
ِ i. e. He is the moulder of ornaments, or of women's
 ِﻣﻠُْﺢ اﻟ ﱠlit. Goldsmiths' salt; meaning
ornaments, of gold or of silver &c.]. (TA.) [And hence ﺼﺎَﻏِﺔ
َ is related to have said,
chrysocolla, i. e. borax: thus termed in the language of the present day.] Aboo-Ráfi' the ﺻﺎﺋِﻎ
ُ  '[ َﻛﺎَن ﻋَُﻤُﺮ ُﳝَﺎِزُﺣِﲎ ﻳـَُﻘﻮُل أَْﻛَﺬOmar used to jest with me,
ُ ﺼﱠﻮا
ب اﻟﱠﻨﺎِس اﻟ ﱠ
غ ﻳـَﻘُﻮُل اﻟﻴَـْﻮَم َوﻏًَﺪا
(TA.) One says,

saying, The most lying of men is the goldsmith, who says, To-day, and

[ َﻛِﺬﺑَﺔٌ َﻛَﺬﺑـََﻬﺎ اﻟ ﱠlit. A lie which the goldsmiths have told] is a
Tomorrow]. (TA.) And ﺼﱠﻮاُﻏﻮَن

ُ means Persons who alter
ٌ ﺻﱠﻮا
غ
َ , one who moulds
ٌ ﺻﱠﻮا
speech, [embellish it with lies,] and falsify it, or forge it: and غ
saying (of Aboo-Hureyreh, O) occurring in a trad. (S, O.) ___ [Hence,] the pl.

َ , (O, K, TA,)
speech, and falsifies it, or embellishes it with lies: (TA:) and [in like manner] ﺻِﻴٌّﻎ

ٌﺻَﻴِْﻮغ, (TA,) one who lies much, and embellishes his speech [with lies]: (K, O, TA:)
َ , like  َﺳﺎَدٌةpl. of َﺳِﻴٌّﺪ. (TA.) [See also غ
َ .]
َ ﺻﺎ
ٌ ﺻﱠﺒﺎ
the pl. of this last is ٌﻏﺔ

originally

َ , originally غ
ٌ ﺻَﻴِْﻮ: see the next preceding paragraph, last explanation.
ﺻِﻴٌّﻎ
َ i. q. ٌ[ ﺛَِﺮﻳَﺪةA mess of crumbled bread moistened with broth and piled up in the
ٌﺻﻴِّﻐَﺔ
middle of a bowl]. (Fr, O, K.)

َ : see ٌﺻﺎﺋﻎ
َ
َ , originally غ
ٌ ﺻﻴْـَﻮا
ٌ ﺻﱠﻴﺎ
غ
ِ .

4

ْ َأ, being mentioned in this art.,] Water such as is common (ّ[ ﻋَﺎمapp. meaning to all
ْ َ[ أas though originally ُﺻَﻮغ
ﺻﻴَُﻎ
who desire to take of it]), and much in quantity. (IAar, TA,)

َ  َﻣ, [as a coll. gen. n.,] with fet-h, Moulded ornaments or women's ornaments, of gold or the
ٌ ﺼﺎ
غ
ُ ُﺣﻠﱞﻰ َﻣ. (TA.)
like; syn. ٌﺼﻮﻏَﺔ
ِ
َ , second sentence.
َ  ُﻣ: see غ
ٌ ﺻْﻮ
ٌ ﺼﺎ
غ
َ , second sentence.
ُ  َﻣ: see غ
ٌ ﺻْﻮ
ٌ ﺼﻮ
غ

5

ﺻﻮف
ُ َﻳ, (S, O,) inf. n. ف
َ and ف
َ , (S, O, K,) inf. n. ف
َ ; (S;) He (a ram)
َ , (S, O, K,) aor. ف
ُ ﺼﻮ
ٌ ﺻْﻮ
ٌ  ;ﺻُُﺆوand ف
َ ﺻِﻮ
ٌ ﺻَﻮ
َ ﺻﺎ
1ف

ُ [or wool], (S, O, K,) after having little thereof. (S, O.) ﺻﺎف اﻟﱠﺴْﻬُﻢ َﻋِﻦ اﳍََﺪف, aor. ف
ُ  ﻳَﺼُﻮand
had much ﺻﻮف
ِ

َ
َ and ﻒ
َ and ٌﺻﻴْـﻔُﻮَﻓﺔ
َ , (O and K in art. ﺻﻴﻒ,) The arrow turned
ُ ﺼﻴ
ٌ ْﺻﻴ
ٌ ﺻْﻮ
ﻒ
ِ ﻳ, (S, M, O, Msb, K,) inf. n. ف
ْ  ﺻﺎف َﻋِّﲎ َوHis face
aside from the butt: (S, M, O, Msb, K:) like ﺿﺎف. (S and O in art. ﺿﻴﻒ.) And ُﺟُﻬﻪ

ُ َﻳ, inf. n. ف
َ , (M,) His (a man's, S, O)
َ ﺻﺎف ﻋَِّﲎ, (S, M, O,) aor. ف
ُ ﺼﻮ
ٌ ﺻْﻮ
turned away from me. (K.) And ُﺷﱡﺮﻩ
evil, or mischief, turned away from me. (S, * M, O. *)

َ  ﺻّﻮف اﻟThe grape-vine showed its fruitstalks [anew] after the cutting off of
2 ُﻜْﺮم
its fruit- (M,)

َ  اﺻﺎف ٱّٰ�ُ ﻋَِّﲎGod turned away, or
4 ﺷﱠﺮُﻩ
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may God turn away, from me his evil, or mischief. (S, K.) [Mentioned also in art. ﺻﻴﻒ.]

ُ : (Msb:) he devoted himself to religious exercises; or
ّ  ﺗHe became a ﺻﻮِ ّﰱ
5 ﺼﻮف
applied himself to devotion: or he asserted himself to do so: (TA:) but it is post-classical. (Msb.)

َ (S, M, O, Msb, K) and ﺻﺎف
َ
َ (S, M, O, K) and ﻒ
ٌ ِﺻﺎﺋ
ٌ ﺻﺎ
ف
ٍ , (M, O, K,) which last is formed by transposition [from the second],
َ (M, O, K) and ف
ُ
ْ َ( أS, M, O, Msb, K) and ( ﺻُﻮﻓَﺎٌنAHeyth, TA) and ﺻﻮﻓﺎِﱏﱞ
ٌ ﺻِﻮ
ُ ﺻَﻮ
(M,) and ف
ِ , (M, O, K,) A ram having

ُ [or wool]: (S, M, O, Msb, K:) fem. with ة, (K, [in which it seems to refer only to the last, i. e.]) the fem. epithet is
much ﺻﻮف

ُ , (O,) or  ﺻُﻮَﻓﺎﻧٌَﺔ, (AHeyth, and so in a copy of the M,) and ٌﺻﺎﻓَﺔ
َ also. (M.) ___ And ٌﺻﺎﻓَﺔ
َ ٌ[ ﻟﱠﻤﺔA lock of
ٌﺻﻮﻓَﺎﻧِﻴﱠﺔ
ِ

1

ُ [i. e.
hair hanging down below the lobe of the ear] of which the hair is like ﺻﻮف
ُ . And see art. ﺻﻴﻒ.
ٌ ﺻﻮ
wool]. (M.) See also ف
َ
ف
ٍ  ﺻﺎ: see the next preceding paragraph.
ُ [Wool;] an appertenance of sheep, (in the S ﻟﻠﱠﺸﺎة, in the M ﻟْﻠﻐَﻨَِﻢ, and in the O and Msb [more
ٌ ﺻﻮ
ف
ِ ِ
ِ
ٌَ
ٌَ َ
definitely] ﻀْﺄن
ِ ﻟِﻠ ﱠ,) which is to them like  َﺷﻌﺮto goats and  وﺑـﺮto camels: (M:) [in the K only said to be
ُ , (M,) [i. e.] this latter has a more particular signification [meaning a portion, flock, tuft, or
ٌﺻﻮﻓَﺔ
ُ is used in the sense of the n. un., as mentioned by Sb: (M:) the pl. of
ٌ ﺻﻮ
wisp, of wool]: (S, O, Msb, K:) and sometimes ف
well know:] n. un.

ُ is ف
ُ . (TA.) One says ت
ْ َ[ أmeaning sorts of wool]: (M:) and the dim. of the n. un. is ٌﺻَﻮﻳـَْﻔﺔ
ْ َﺧْﺮﻗَﺂءُ َوَﺟَﺪ
ٌ ﺻﻮ
ٌ ﺻَﻮا
ف
ُ [An unskilful woman that has found wool]: (As, O, K:) a prov. (As, O) relating to property
ﺻﻮﻓًﺎ

possessed by such as does not deserve to have it: (As, TA:) because the unskilful woman, when she lights upon wool, mars it, (O, K,)
not spinning it well: (O:) applied to the stupid person who finds property and wastes it; (O, K;) or to him who finds that of which he
knows not the value, and wastes it. (Z, TA.) And one says,

ُ َﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻠﺒ, meaning Such a one wears
َ ﺼﻮ
ﺲ اﻟ ﱡ
ف َواﻟُﻘْﻄَﻦ

what is made of wool and of cotton. (A, TA.) In the saying of a poet,

*
*

ََﺣْﻠﺒَﺎﻧَﺔ َرْﻛﺒَﺎﻧَﺔ ﺻ
ُ
ف
ﻮ
ﻔ
ٍ ٍ
ِ
ُ َ َ َ َ َ ُ َﲣْﻠ
ف
ِ ﻂ ﺑـْﲔ وﺑٍﺮ وﺻﻮ
ِ

*
*

Of one that is milked and ridden, that yields a row of bowls of her milk, (but see

[

َ , of which other explanations have been given,) that mingles camels' fur and wool], the latter
ٌ ﺻُﻔﻮ
ف
hemistich means, as Th says, accord. to IAar, that is sold, and with the price whereof are purchased camels and sheep: or, accord. to

 ﻧَﱠﺪافwho mixes
َ َ ُ ُ ْ ( أََﺧS, M, K, but in the M أََﺧَﺬ,) and ( ﺑِﺼُﻮَﻓﺘَﻬﺎM, O) and ﺼﺎﻓَﻬﺎ
َ
camels' fur and wool. (M.) One says also, ﺬت ِﺑﺼﻮف رﻗَـﺒﺘﻪ
ِِ ِ
ِ
ِ ِ ﺑ,
ََ
َ
َ
َ
ََ
َ
(M, K,) and  ِﺑﻄُﻮف رﻗـَﺒﺘﻪand ِﺑ ﻄَﺎﻓﻬ ﺎ, and  ﺑِﻈُﻮف زﻗَـﺒﺘ ﻪand ﺑِﻈَﺎﻓﻬﺎ, and ﻘﻮف رﻗـَﺒﺘ ﻪ
ِِ ِ
ِِ َ ِ
ِ ِ ِ ُِ ﺑand ﺑَِﻘﺎِﻓﻬﺎ, (S, O,) meaning [I laid
ِ
ِ
As, that is quick in her pace; the drawing back of her fore legs being likened to [the motion of] the bow of the

2

hold upon] the pendent hair in the hollow of the back of his neck: (IDrd, S, M, O, K:) or
the downy hairs upon the back of his neck: (M, O:) or the skin of his neck: (IAar, S, O, K:)
or

the back of his neck, altogether: (Fr, S, O, K:) or I took him by force: (Abu-l-Ghowth, S, O, K:)

or

I followed him, thinking that I should not reach him, and overtook him; and this

one says whether he lay hold upon his neck or not. (Abu-s-Semeyda', S, O, K.) And

ُ ُ ْ
ف َرﻗـَﺒَِﺘِﻪ
ِ [ أَﻋﻄَﺎﻩ ِﺑﺼﻮHe gave it

altogether]; like أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﺑُِﺮﱠﻣِﺘِﻪ: or (as expl. by A' Obeyd, S, O) he gave it gratuitously; not taking a

ُ [lit. The wool of the sea] is a thing [or substance] in the form
ْ ف اﻟَﺒ
ُ ﺻﻮ
price. (S, O, K.) ___ ﺤِﺮ
ُ [i. e., of wool; evidently meaning sea-weed resembling wool; such as is found
of the animal ﺻﻮف
in abundance thrown up on the beaches of the Red Sea: and that this is generally, if not in every instance, meant by the identical
Hebrew word  ס וּף, as used in the Bible, has been most satisfactorily shown in art. Red Sea (by my deeply-lamented nephew Edward

َ َﻻ آﺗِﻴ,] اﺑﺪ
أَﺑَِﺪﱠ�ت, [see art. ﻚ َﻣﺎ ﺑَﻞﱠ َﲝٌْﺮ
ُ [I will not come to thee as long as a sea wets a portion of ]ﺻُﻮف, or, as Lh relates it,
ﺻﻮﻓًَﺔ
ُ [ َﻣﺎ ﺑَﱠﻞ اﻟَﺒْﺤُﺮas long as the sea wets its  ;ﺻُﻮفmeaning, ever]. (M, TA.)
ُﺻﻮﻓَﻪ
Stanley Poole) in Dr. William Smith's Dictionary of the Bible ]: it is said in one of the

َ.
َ : see ف
ٌ ﺻﺎ
ٌ ﺻِﻮ
ف
ُ n. un. of ف
ٌ [ ﺻُﻮq. v.]. (M &c.) ___ [Also applied by physicians to A pessary, or suppository, of wool,
ٌﺻﻮﻓَﺔ
containing a medicament of some kind, to be inserted into the vagina or rectum.]
Also

Any of those who had the management of aught of the work of the [ ﺑـَﻴْﺖmeaning the

اﻟ ﱡ
House of God, i. e. the Kaabeh], and who were called ﺼﻮﻓَﺎُن

: (M:) [accord. to the TA, it is said that

 اﻟ ﱡand
ﺼﻮﻓَﺎُن

ُﺼﻮﻓَﺔ
 اﻟ ﱡare both alike appel-lations applied to any of such persons:] J and others say that  ﺻُﻮﻓٌَﺔwas the father of a tribe of Mudar,
who used to serve the Kaabeh, and to return with the pilgrims from ' Arafát, in the Time of Ignorance; and it is implied in the S [that
they were also called

ُ آُل, or] that  ﺻُﻮَﻓﺔwas also called  ;ﺻُﻮﻓَﺎنand in a saying of Z, that ﺼﻮﻓَﺎن
 اﻟ ﱡand آُل ﺻُﻮﻓَﺎن
ﺻﻮﻓَﺎَن
3

were appellations of one and the same people: [hence, app., the applications of
but accord. to Sgh and the K,

ُ  آُلis a mistake for ﺻْﻔَﻮاَن
َ آُل. (TA.)
ﺻﻮﻓَﺎَن

ُ and  ﺻُﻮﻓَﺎٌنto any servants of the Kaabeh:]
ٌﺻﻮﻓَﺔ

َ : and for the former see also ٌﺻُﻮﻓَﺔ. Also [A species of agaric, i. e., of
ُ , and its fem., with ة: see ف
ٌ ﺻﺎ
ﺻﻮﻓَﺎٌن
the kind of fungus thus called;] a certain thing [or substance] that comes forth
from the heart of trees, flaccid and dry, in which fire is struck, and which is the
best of things for the purpose of those who strike fire. (TA.)

َ . (AHeyth, TA.) ___ Also A certain herb, or leguminous
ُ , applied to a ewe, is fem. of ﺻُﻮَﻓﺎٌن: see ف
ٌ ﺻﺎ
ٌﺻﻮﻓَﺎﻧَﺔ
ْ َ[ أpl. of
plant, (ٌﺑَـْﻘَﻠﺔ,) downy, (M, K,) and short, (K,) mentioned by Aboo-Nasr as of the kind termed ﺣ َﺮار
]ُﺣﱞﺮ, but not specifically described by him. (AHn, M.)

 ﺻُﻮِ ﱞ, a post-classical word, A man of the people called the ﺻُﻮِﻓﱠﻴﺔ: (Msb:) [formerly applied to any
ﰱ
devotee: afterwards, particularly, to a mystic; one who seeks to raise himself to a high
degree of spiritual excellence by contemplation of divine things so as to elicit
the mysteries thereof:] the  ﺻُﻮِﻓﻴﱠﺔmay be so called [from the Greek : or] in relation to the people called آُل ﺻُﻮﻓَﺎن,

ُْ
ُ ,] as resembling them in the devotion of themselves to religious exercises: or in relation to those called ﺼﱠﻔﺔ
ٌﺻﻮﻓَﺔ
ِ أَﻫﻞ اﻟ ﱡ,
ِّ ﺼ
اﻟ ﱡ: or in relation to ﺼﻮف
[ اﻟ ﱡi. e. wool], which is proper to devotees and recluses: this last is the
wherefore they are also called ُﻔﻴﱠﺔ
[see

derivation commonly received. (TA.)

َ.
ُ ; and its fem., with ة: see ف
ﺻﻮﻓَﺎِﱏﱞ
ٌ ﺻﺎ
ُ dim. of ٌﺻُﻮﻓَﺔ, n. un. of ف
ٌ ﺻُﻮ, q. v. (TA.)
ٌﺻَﻮﻳْـَﻔﺔ
َ A manufacturer of [ ﺻُﻮفor wool, or of woollen garments &c.]. (TA.)
ٌ ﺻﱠﻮا
ف
َ.
َ : see ف
ٌ ﺻﺎ
ٌ ِﺻﺎﺋ
ﻒ
4

َ , A [garment of the kind called]  ُﺟﺒﱠﺔhaving much [ ﺻُﻮفor wool]. (TA.)
َ , originally ٌﺻﻴِْﻮﻓَﺔ
ٌﺻِﻴَّﻔﺔ
َ.
ْ  َأ: see ف
ٌ ﺻﺎ
ُ ﺻَﻮ
ف

5

ﺻﻮك
ُ َﻳ, (O,) inf. n. ﺻْﻮٌك
َ , (K,) It stuck, or clave, to him, or it: (O, K;) said of saffron, (K,)
َ , (O, K,) aor. ﺼﻮُك
1 ﺻﺎَك ﺑِِﻪ
and of blood, and of other things: (TA:) and (O, K) so
perfume. (S, O, K.) See also

َ.
َ ﺻِﺌ
ﻚ

َ ; (K;) said of
ُ ﻳَِﺼﻴ, (S, O, K, in art. ﺻﻴﻚ,) inf. n. ﻚ
ٌ ْﺻﻴ
ﺻﺎ ك ﺑﻪ, aor. ﻚ

5  ﺗﺼّﻮك ِﰱ َرِﺟﻴِﻌِﻪ, (As, O, K,) or, accord. to AZ, ﺗﻀّﻮك, with ض, (O,) or both, (Lh, TA in art. ﺻﻒ,) [and ﺗﺼﻮق,] He (a
man, O)

became defiled, or befouled, with [or in] his dung. (O, K.)

ُْ
َ
َ The seminal fluid of a man. (Th, Kr, K.) Also The first. (K.) One says, ﺻْﻮك
ُ
ﺻْﻮٌك
ٍ  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪ أَﱠوَلand  ﺑـﻮٍكI met him
َ  اﻓْـﻌَْﻠﻪُ أَﱠوَل ُﻛِّﻞand [ ﺑـَْﻮكDo thou it the first of
the first thing. (S, O, K.) And in like manner, ﺻْﻮٍك
ِ ٍ
َ ُﺧْﺬ ٰﻫَﺬا أَﱠوَل: see 1 in art. ﺻﻚ. (O and TA in that art.) Also Motion: so in the phrase
everything]. (TA.) And ﺻْﻮٍك
َ  َﻣﺎ ﺑِﻪand [ ﺑـَْﻮٌكThere is not in him, or it, any motion]. (IDrd, O, K.)
ﺻْﻮٌك
ِ
َ Sticking, or cleaving. (AA, TA.) ___ And [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]
ٌ ِﺻﺎﺋ
ﻚ
Sticking blood: or blood of the [ َﺟْﻮفor belly, &c.]. (TA.) ___ See also art. ﺻﺄ ك.

1

ﺻﻮل
ُ َﻳ,] inf. n. ﺻْﻮٌل
َ and
َ , [aor. ﺼﻮُل
1 ﺻﺎَل ﻋََﻠﻴِْﻪ
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َ (S, O, K) and ﺻﻴَﺎٌل, (O,) He leaped, or sprang, upon him: (S, O, K:) and (K) ﺻﺎَل َﻋَﻠﻴْﻪ
َ , (M, K,) aor.
ٌﺻْﻮﻟَﺔ
ِ
ِ
ُ َﻳ, (TA,) inf. n. ﺻْﻮٌل
َ and  ﺻﻴَﺎٌلand  ﺻُُﺆوٌلand ﺻَﻮَﻻٌن
َ and ﺻﺎٌل
َ and ٌﺼﺎﻟَﺔ
َ َﻣ, he sprang, or rushed, upon
ﺼﻮُل
ِ
َ ; (M, K, TA;)
him; made an assault, or attack, upon him; namely, his adversary, or antagonist; syn. ﺳ ﻄَﺎ
َ ََ : (TA:) [or he sprang upon him and seized him violently or laid violent hands
and ﲪﻞ
َ is said to signify:] and  ﺻﺎل ﻋََﻠﻴْﻪhe overbore him, overpowered him, or
upon him; for so ﺳﻄَﺎ
ِ

َ ;]) namely, one man another nam. (TA.) [See also 1 in
subdued him; (S, * O, * Msb, * TA; [a meaning also assigned to ﺳ ﻄَﺎ

ُ
َ ب ﻗَـْﻮل أََﺷﱡﺪ ﻣْﻦ
ﺻﻴﻞ.] One says, ﺻْﻮٍل
ٍ  ر ﱠMany a saying is more severe than a leaping or
ِ
ُ َﻚ أ
َ ِﺑ, meaning [By Thee may I] spring,
springing [&c.]. (S, O.) And it is said in a trad. respecting prayer, ﺻﻮُل
art.

or

َ , is also said of a stallion [camel],
rush, or assault, and subdue. (TA.) ___ ﺻﺎل, aor. as above, inf. n. ﺻْﻮٌل

meaning

َ and ﺻﻴَﺎٌل, said of a camel, means he
He leaped, or sprang: or, accord. to AZ, ﺻﺎل, inf. n. ﺻْﻮٌل
ِ

leaped, or sprang, upon the [other] camels, and fought them: (Msb:) or one says of a stallion,

َ , meaning he fought the [other] camels, (M, K,) and sent them on
ﺻﺎل َﻋَﻠﻰ اِﻹﺑِِﻞ, inf. n. ﺻْﻮٌل
before: (M:) or, accord. to AZ, one says of a camel, (S,) or, accord. to Es-Sarakustee, some of the Arabs say of a camel, (Msb,)

َ , (S, Msb, [in one of my copies of the S ﺻﺎل, but the former is the right,]) like ب
َ ﻗَـُﺮ, (Msb,) with ء, (S, Msb,) inf. n. ٌﺻﺄَﻟﺔ
َ,
ﺻُﺆَل
meaning

he betook himself to the killing of men, and springing, or rushing, upon

them: (S) and without  ءin speaking of the act of one adversary, or antagonist, against another: (Msb:) Hamzeh El-Isbahánee
1

ُ ﺻﺎل اﳉََﻤﻞmeans the camel bit; but he is alone in saying this. (TA.) One says also, ﺻﺎل
اﻟَﻌﻴْـُﺮ, meaning The he-ass attacked the she-ass: (S, O:) or  ﺻﺎل اﻟَﻌﻴْـُﺮ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻌﺎﻧَِﺔthe heass
says, in his Proverbs, that

drove away the she-ass, or the herd of wild she-asses, (M, K, TA,) and attacked her or
them, biting her or them with the fore teeth, and kicking her or them with the hind

َ , He swept away, or cleared, the wheat
leg or hind legs. (TA.) ﺻﺎل اﻟﺒُـﱠﺮ, aor. as above, inf. n. ﺻْﻮٌل

from the pieces of stick and of rubbish: and  ﺻَﱠﻮْﻟَﻨﺎ اﳊِْﻨﻄََﺔwe swept the wheat [well,

ْ اﻟﺘﱠ
and so cleared it from rubbish]: the teshdeed denotes intensiveness of meaning: (O:) ُﺼِﻮﻳﻞ

[or

ُﺗَْﺼﻮﻳﻞ
ِ

 ]اﻟَﺒـﻴَْﺪِرmeans the sweeping of the [ ﺑـَﻴَْﺪرor collected wheat or grain, or perhaps the place in
which wheat or grain is trodden out ], (O,) or of the sides thereof ([ ﻧـََﻮاِﺣ ﻰ اﻟﺒَـﻴَْﺪِرto clear
it of rubbish]). (K.) َﺻﻴ ﻞ
ِ : see art. ﺻﻴﻞ.
ْ َ ﺗalso signifies The extracting a thing by means
2  ﺻّﻮل, and its inf. n.: see 1, last sentence but one. ___ ٌﺼِﻮﻳ ﻞ

َ
of water: (K, TA: [in the CK,  �ﳌﺎ ِلis erroneously put for ِ�ﳌﺂِء:]) like the extracting a pebble from rice [by washing]. (TA.) [And
ْ ﻣ. See also an ex. in De Sacy's
ٌﺼَﻮ
app. The soaking a thing to extract the juice or bitterness &c.: see ل
ِ
Chrest. Arabe, sec. ed., vol. ii. p. 130 of the Ar. text; and see his remarks thereon in p. 335 of the transl. and notes.] ___ [Also The

َ ُ[ اﳉََﺮاُد ﻳin the CK َﻣﺸﻮاُﻩ,
mixing, and stirring about, and beating, a thing.] One says, ﺼﱠﻮُل ِﰱ ِﻣْﺸَﻮاُﻩ
which is a mistranscription,]

The locusts are mixed, and stirred about, and beaten, in his

( ِﻣْﺸَﻮىO, K) i. e. frying-pan. (TK.)
َ  ُﻣand ٌﺻﻴَﺎﻟَﺔ
3 ٌﺼﺎَوﻟَﺔ
ِ
K;)

[of which the first and second are inf. ns., the third being a quasi-inf. n.,] are

syn. with ٌ( ;ُﻣَﻮاﺛَـﺒَﺔS, O,

َ signifying ُ[ َواﺛَـﺒَﻪi. e. He leaped, or sprang, upon him; or he assaulted, or assailed,
ُﺻﺎَوﻟَﻪ

him: or he contended with him, each leaping, or springing, upon the other, or each
assaulting, or assailing, the other]. (K.) [See also 6.]
2

َ َ اﻟَﻔْﺤَﻼن ﻳـَﺘi. q. [ ﻳـَﺘَـَﻮاﺛـَﺒَﺎنi. e. The two stallion-camels leap, or spring, upon each
6 ﺼﺎَوَﻻِن
ِ
ِ
other; or assault, or assail, each other]. (S.)

َ is an inf. n.: (S, O, K: [see 1, first sentence:]) or it signifies A leap, or spring: (TA:) or a single act of a
ٌﺻْﻮﻟَﺔ
َ
camel's leaping, or springing, upon [other] camels, and fighting them; as also ٌ ﺻﻴﺎ ﻟَﺔ: (Msb:)
ِ
َْ
َْ
[but more commonly, impetuosity, of a man, and of a camel or the like.] ___ [Hence,] ﰱ اﳌ ﺰود
ِ ِ ِ  ُذو ﺻﻮﻟٍَﺔOne who
َ  ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ أَﱠوَلmeans أَﱠوَل
springs upon the food, and devours it immoderately. (M, TA. *) ___ ﺻْﻮﻟٍَﺔ
ِ
[ َوْﻫَﻠٍﺔi. e. I met him the first thing, or the first thing that I saw]. (A, TA.)
َ ُ[ ﺣﻨْﻄَﺔٌ ﻣsignify nearly the same, the former meaning A heap of wheat, and the latter
ُ and ٌﺼﱠﻮﻟَﺔ
ﺻﻮﻟَﺔٌ ِﻣْﻦ ِﺣﻨْﻄٍَﺔ
ِ
ْ  ﻣor
wheat in general, cleared from rubbish by means of the implement called ﺼَﻮﻟَﺔ
ِ
ْ ]ﻣ: (O, K: [these significations are clearly indicated in the K, and more so in the O, by the context:]) the pl. of ٌ ﺻُﻮﻟَﺔis ﺻَُﻮٌل.
ﺼَﻮل
ِ
(O.)

ٌﺻﻴَﻠﺔ
ِ , mentioned here in the K: see art. ﺻﻴﻞ.
َ A camel that devours his pastor; that springs upon men, and devours them: (Lth,
ﺻُﺆوٌل
TA:) a camel

that kills men, and springs, or rushes, upon them: (S:) or a camel that leaps, or

springs, upon the [other] camels, and fights them: (Msb:) or a stallion that fights the
other] camels, (M, K,) and sends them on before. (M.) And A man who beats others, and

[

overbears, overpowers, or subdues, them. (TA.) Accord. to Az, it is originally without ء, and is app.
pronounced with

 ءbecause the  وis with damm. (TA.)

ﺻﻴَﺎ ٌل
ِ an inf. n. of 1 [q. v.]. (M, O, Msb, K.) ___ [And also an inf. n. of 3, q. v.]
َْ
ٌﺻﻴَﺎﻟَﺔ
ِ : see 3: and see also ٌﺻﻮﻟَﺔ.
3

ْ [ َأMore impetuous than a camel; or more wont to spring upon others, or
ﺻَﻮُل ِﻣْﻦ َﲨٍَﻞ
to assault, or assail, them, than a camel]. (TA.)

ْ  ﻣA thing in which colocynths are soaked in order that their bitterness may
ﺼَﻮٌل
ِ
depart. (AZ, S, O, K.) ___ And, accord. to Ibn-'Abbád, An implement with which the ears of corn
are swept away, or cleared, from the pieces of stick and of rubbish. (O. [See also what next
follows.])

ْ  ﻣA broom (ٌِﻣ ْﻜﻨََﺴﺔ, O, K) with which the sides of the [ ﺑـَﻴَْﺪرor collected wheat or
ٌﺼَﻮﻟَﺔ
ِ
grain, or perhaps the place in which wheat or grain is trodden out,] are swept [to clear
it of rubbish]: (O, TA:) so says IAar. (TA. [See also what next precedes.])

َ  ﺣﻨْﻄٌَﺔ ُﻣ: see ﺻُﻮﻟَﺔٌ ﻣْﻦ ﺣﻨْﻄَﺔ.
ٌﺼﱠﻮﻟَﺔ
ِ ٍ ِ ِ

4

ﺻﻮﰿ
َ : see what here follows.
ٌ ﺻَْﻮَﰿand ٌﺻْﻮَﳉَﺔ
َ (T, TA) and ٌﺻْﻮَﳉَﺔ
َ , (TA,) as also ﺻﱠﻮَﺟﺎٌن
َ , (L in art. ﺻﻮج,) [A kind
َ (T, S, K) and ٌ( ﺻَْﻮَﳉَﺎﻧَﺔSb, TA) and ٌﺻْﻮَﰿ
ﺻْﻮَﳉَﺎٌن
of goff-stick, or golf-stick, played with by men on horseback;] a stick with a

َ ْ( ;ﳏS, K;) [or rather] a stick of which the end is curved
curved, or crooked, end; syn. ﺠٌﻦ
ِ
artificially] with which a ball is struck by men on horseback: a stick of which the end curves,

[

or crooks, naturally, on its tree, is called

ِﳏَْﺠٌﻦ: (T, TA:) of Pers. origin, (S,) [i. e. from the Pers. َﭼْﻮﮔَﺎْن,] arabicized: (T, S:) pl.

َ ; (S, K;) the  ةbeing added in the pl. because of the foreign origin, (S, M, TA,) as is mostly the case in broken pls. of words of
ٌﺻَﻮاِﳉَﺔ
foreign origin. (M, TA.)

َ : see the next paragraph here preceding.
ٌﺻْﻮَﳉَﺎﻧَﺔ

1

ﺻﻮم
ُ َﻳ, (Msb,) inf. n. ٌﺻْﻮم
َ , and ٌ( ;ﺻﻴَﺎمS, M, Mgh, Msb, K;) and ﺻﻄَﺎَم
َ , (S, M, &c.,) aor. ﺼﻮُم
ْا
1 ﺻﺎ َم
ِ
ِ

; (M, K;)

He

abstained, (Msb, TA,) in an absolute sense: (Msb:) this is the primary signification: (TA:) [or] this is said to be the signification in
the proper language of the Arabs: (Msb:) and in the language of the law, (Msb, TA,)

he observed a particular kind

of abstinence; (Msb;) i. e. (TA) he abstained from food (S, M, K, TA) and drink (M, K, TA) and
coïtus: (M, K:) and (S, * M, &c.) by a tropical application, (TA,) from speech: (S, * M, Mgh, Msb, * K, TA:) or ٌ ﺻَْﻮمin the
proper language of the Arabs signifies a man's

abstaining from eating: and by a secondary application, a

particular serving of God [by fasting]; (Mgh;) [i. e.] the abstaining from eating and
drinking and coïtus from daybreak to sunset: (KT:) accord. to Kh, it signifies [properly] the

 ﺻﺎم اﻟ ﱠmeans [ ﺻﺎم ِﰱ اﻟﱠﺸْﻬِﺮHe fasted during the month]:
standing without work. (S.) ﺸْﻬَﺮ
agreeably with what is said in the Kur ii. 181. (TA.) And it is said (S, M) by I'Ab (S) that the saying, in the Kur [xix. 27], (S, M,)

إِِّﱏ

َ ﲪِﻦ
ُ  ﻧََﺬْرmeans [Verily I have vowed unto the Compassionate] an abstaining
ٰ ْ ت ﻟِﻠﱠﺮ
ﺻْﻮًﻣﺎ
ُ ﺻﺎم اﻟَﻔَﺮ, inf. n. ﺻْﻮٌم
َ (S, M) and ٌﺻﻴَﺎم, (M,) The horse stood
from speech. (S, M, Msb.) One says also, س
ِ

without eating of fodder; (S;) or abstained from the eating of fodder. (M, A, Mgh.) And ﺻﺎم

 َﻋِﻦ اﻟﱠﺴ ِْﲑHe abstained from going along, or journeying. (TA.) ___ [Hence,]
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ُ  ﺻﺎﻣﺖ اﻟﱠﺸْﻤThe sun became [apparently] stationary [in the mid-heaven]: (T, TA:) or
ﺲ
َ , S,) The day reached its
attained its full height. (M, TA.) ___ And ﺻﺎم اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر, (inf. n. ٌﺻْﻮم

ُ ﺻﺎﻣﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, (M, TA,) inf. n. ٌﺻْﻮم
َ , (S, K,) The wind became still, or
midpoint. (S, M, Mgh, K, TA.) ___ And ﺢ
1

َ

ُ
ٌَْ
calm. (S, M, K, TA.) ___ And ُﺻﺎم اﳌﺂء, [inf. n. ٌﺻﻴَﺎم
ِ (see ٌ )ﺻَﻼﻗَﺔand probably  ﺻﻮمalso,] The water became

َ , (M,) The ostrich cast
still, or motionless; syn. َ ﻗَﺎمand َداَم. (TA.) ___ And ُﺻﺎم اﻟﻨـﱠَﻌﺎم, (M, K,) inf. n. ٌﺻْﻮم
forth its dung; (M, K, TA;) and in the same sense the verb is used in relation to the domestic fowl; because each stands still in
doing this, or because each becomes tranquil by reason of the passing forth of that which occasions annoyance: and accord. to [some

َ , The �ﺎر, by which is here meant the young one of the
ﺻﺎم اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر, inf. n. ٌﺻْﻮم
َﻛَﺮَوان, [or rather of the bustard called ُﺣﺒَﺎَرى,] cast forth what was in its belly. (TA.) ﺻﺎم

one or more of the copies of] the M,

َ He (a man) shaded
ُ َﻣﻨﻴـﱠﺘَﻪi. q. [ ذَاﻗَـَﻬﺎHe tasted, or experienced, his death]. (K.) And َﺻﺎم
ِ
himself by means of the tree called ﺻَْﻮم. (K.)
ْ  ِإsee 1, first sentence.
8 َﺻﺘَـَﻮم

َ an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) ___ [Hence,] ُﺼْﻮم
ُ ْ ]َوﻗmeans also [The month of]
ٌﺻْﻮم
[ اﻟ ﱠapp. for ﺼْﻮِم
ﺖ اﻟ ﱠ
ْ َ ﺼَﺮة
َ ُ أَﻗَْﻤ, meaning [I remained, stayed,
Ramadán: (K, TA:) whence the saying of Aboo-Zeyd, ﲔ
ِ ْ ﺻﻮَﻣ
ِ ْ ﺖ ِ�ﻟﺒ
َ also means A
dwelt, or abode, in El-Basrah] two Ramadáns. (TA.) ___ And [in like manner] ٌﺻْﻮم
َ
 َﳏَﱡﻞ اﻟ ﱠi. e. ﻒ
Christian church; syn. ﺑِﻴَﻌٌﺔ: (S, K, TA:) as though for ﺼْﻮِم
ِ ْ[ اﻟﻮﻗthe place of station: for,
as Hooker says, speaking of the ancient usage of the Church, their manner was to stand at prayer, whereupon their meetings unto

ٌﺻﺎﺋﻢ
َ
ِ . Also The dung of the ostrich. (S, M, K.) And,
in the dial. of Hudheyl, (S,) Certain trees, (S, M,) or a certain tree, (K,) [but] the n. un. is with ة, of the form

that purpose had the names of stations given them ]. (TA.) See also

of the figure of a human being, (M,) ugly in appearance, (M, K,) very much so, the

ُ ُ
fruits of which are called ﲔ
ِ رُؤوس اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃ, i. e. [the heads] of the serpents, [see  َﺷﻴْﻄَﺎٌنand

ٌَزﻗﱡﻮم,] not having leaves: AHn says that they have [what are termed] [ َﻫَﺪبq. v.], their
branches do not spread forth, they grow in the manner of the [species of
tamarisk called] أَﺛْﻞ, but are not so tall, and mostly grow in the districts of

2

Benoo-Shebábeh. (M.)

َ �َ, in art. ﺗﻮب.
َ , inf. n. of un. of ﺻﺎَم
َ : see a verse cited voce ب
َ , for ٌﺻْﻮَﻣﺔ
ٌﺻﺎَﻣﺔ
َ
َ : see ﺻﺎﺋٌﻢ
ﺻْﻮَﻣﺎُن
ِ .
َ ض
ٌ  َأْرDry land or ground, in which is no water. (K.)
ﺻَﻮاٌم
َ
َ is like ﺻﺎﺋٌﻢ
ﺻﱠﻮاٌم
ِ but having an intensive signification [i. e. meaning Abstaining, &c., much or often]. (Msb.) One
َ ٌَرُﺟﻞ, meaning A man who fasts ([ )ﻳَﺼُﻮُمoften] in the day, and who rises [often]
ٌ ﺻﱠﻮاٌم ﻗَـ ﱠ
says ﻮام
in the night [to pray]. (TA.)

ٌﺻﺎﺋﻢ
َ
ِ Abstaining, in an absolute sense: this is said to be the signification in the proper language of the Arabs: and in the
language of the law,

observing a particular kind of abstinence; (Msb;) [i. e.] abstaining from

food (S, M, K) and drink and coïtus: and, [by a tropical application, (see 1, first sentence,)] from speech:
(M, K:) it is applied to a man: (S, M, Msb:) and

َ signifies the same, (S, K,) so applied; (S;) as also ٌﺻْﻮم
َ , (M, K,) applied to a
ﺻْﻮَﻣﺎُن

man, (M,) and to a woman, and to two men, (TA,) and to a pl. number; (M, K;) being an inf. n. used as an epithet; (TA;) or it is a pl.,
[or rather quasi-pl. n.,] like

ٌ ْﺿَﻴ:) or, in the proper language of the Arabs, ٌ ﺻَﺎﺋﻢsignifies abstaining from
َزْوٌر: (M voce ﻒ
ِ

eating: and by a secondary application, serving God in a particular manner [by fasting: see again
1, first sentence]: (Mgh:) accord. to AO, it signifies any creature

abstaining from food, or from speech, or

ٌُ
ٌُ
from going along or journeying: (S, Msb:) pl. ٌﺻﻴَﺎم
ِ and ( ﺻﱠﻮمS, M, Mgh, Msb, K) and ( ﺻﻴﱠﻢS, M, Msb, K) and

ٌ ﺻﻴﱠﻢand  ﺻُﱠﻮاٌمand ٌ ﺻُﻴﱠﺎمand ﺻﻴَﺎَﻣﻰ
َ , (M, K,) the last of which [written in the CK  ]ﺻُﻴَﺎَﻣﻰis extr. (M.) ___ Applied to a horse,
ِ
Standing still (S, (M, Msb) without eating of fodder (S, Msb) or without eating anything:
(M:) or
art.

abstaining from the eating of fodder: (Mgh:) or standing upon his four legs. (Az in

َ ٌ ﺑَْﻜَﺮةA sheave of a pulley that remains still, (Mgh, TA,) that
ﺻﻮن, and TA.) ___ And ٌﺻﺎﺋَِﻤﺔ
3

َ ٌ َﻣﺂءWater that is still, or motionless; syn.  ﻗَﺎﺋٌﻢand
will not revolve. (S, Mgh, TA.) ___ And ﺻﺎﺋٌِﻢ
ِ

ٌَداﺋﻢ. (Mgh, TA.)
ِ

َ  َﻣ. (S, K, TA.) ___ And ﺼﺎمُ اﻟﻨﱠْﺠِﻢ
َ  َﻣThe
َ  َﻣThe station, or standing-place, of a horse; as also ٌﺼﺎَﻣﺔ
ﺼﺎٌم
imaginary] place of suspension of the asterism [meaning the Pleiades]. (M.) Imra-el-Keys says,

[

*
*

َ ﺖ ِﰱ َﻣ
ْ َﻛﺄَﱠن اﻟﺜﱡـَﺮﱠ� ﻋُﻠَّﻘ
ﺼﺎِﻣَﻬﺎ
َ
ُ س َﻛﺘﱠﺎن إَِﱃ
ﺻ ِﻢّ َﺟﻨَْﺪ ِل
ٍ ِ ِ�َْﻣﺮا

*
*

As though the Pleiades were hung, in their place of suspension, by means of

[

ropes of flax, to hard and solid rocks: i. e. they seemed as though they were stationary: he means that the
night was tedious to him]. (S. [See EM p. 36, where a reading of the former hemistich different from that above is given, with the same
and another reading of the latter hemistich.]) ___ One says also,

ُ ﺟﺌْـﺘُﻪُ َواﻟﱠﺸْﻤ, meaning [I came to him
َ ﺲ ِﰱ َﻣ
ﺼﺎِﻣَﻬﺎ
ِ

when the sun was] in the middle of the sky. (TA.)

َ  َﻣ: see the next preceding paragraph.
ٌﺼﺎَﻣﺔ

4

ﺻﻮن
ُ , (S, Msb,) aor. ُﺼﻮﻧُﻪ
ُ َﻳ, (TA,) inf. n. ﺻْﻮٌن
َ and  ﺻﻴَﺎٌنand ٌﺻﻴَﺎﻧَﺔ, (S, M, Msb, K,) He
َ , (M, K,) first pers. ُﺻﻨْـﺘُﻪ
1 ُﺻﺎﻧَﻪ
ِ
ِ
preserved it, kept it, laid it up, took care of it, or reserved it, (Msb, K,) in its
repository; (Msb;) and اﺿﻄﺎﻧُﻪ

اﺻﺎﻧُﻪ, as the vulgar say. (TA.) ___ And
َ , (M,) [He
ُ ْ
ٌَ ِﺻﻴَﺎﻧand ﺻْﻮٌن
[hence] one says, (M, Msb,) by way of comparison, (M,) ﺻﺎن ﻋ ﺮﺿﻪ, (M, Msb,) inf. n. ﺔ
ِ
signifies the same: (M, K:) but one should not say

preserved his honour, or reputation], ﺲ
ِ َ[ َﻋِﻦ اﻟﱠﺪﻧfrom pollution]. (Msb. [See also 6.]) And ﻓَُﻼٌن

ُ َ ﻳi. e. [Such a one preserves from disgrace] his cheeks; (A in art.  );دﺑﺞor ُدﻳﺒَﺎَﺟﺘَﻪ
ﺼﻮُن ِدﻳﺒَﺎَﺟﺘَـﻴِْﻪ
ِ
ُ ( ﺻﺎن اﻟَﻔَﺮM, TA) and َُﺟْﺮﻳَﻪ, (TA,) inf. n. ﺻْﻮٌن
َ , The horse reserved
his face. (Har p. 15.) ___ And ُس ﻋَْﺪَوﻩ
ٌ  ;ﻓَـَﺮand ﺻْﻮن
َ ُس ﻟَﻪ
َ
somewhat of his running for the time of need. (M, TA.) And ﺻْﻮٌن َوﺑَْﺬٌل
ٍ ذُو
ُ ﺻﺎن اﻟَﻔَﺮ, aor. ﺼﻮُن
ُ َﻳ, inf. n. ﺻْﻮٌن
َ , means ﲔ ِرْﺟَﻠْﻴﻪ
َ [app. the same as
َ ْ َﻒ ﺑـ
ﺻ ﱠ
َوٱﺑِْﺘَﺬاٍل: see 1 in art. ﺑﺬل. ___ And س
ِ
َ He set his hind legs evenly, side by side]: (M:) or he stood upon the
ﺻﱠ
ﻒ ِرْﺟَﻠﻴِْﻪ
extremity of his hoof, (S, M, K,) by reason of [attenuation, or abrasion, such as is

ً  َوor َﺣًﻔﺎ. (S, K.) ___ And ﺻﺎن, inf. n. ﺻْﻮٌن
َ , He (a horse) limped, or halted, much; (M;) or, as
termed] ﺟ ﻰ
expl. by IB,

َ

َ ْ  ﻳَﺼُﱠﻦ اﳌoccurs in a verse (S, M, TA) of En-Nábighah, (M, TA,) [referring to horses,] and J says
slightly. (TA.) ﺸﻰ

that As knew it not, but that others expl. it as meaning
as meaning

Reserving somewhat of the rate of going, (TA,) or

suffering pain in the hoofs from attenuation, or abrasion: (S:) accord. to IB, it means

limping, or halting, and suffering pain in the hoofs, from fatigue. (TA.)

َ َ ﺗsee the next paragraph.
5 ﺼﱠﻮَن
َ َ ﺗand ﺼﱠﻮَن
َ َ ﺗ, the
َ َ ﺗis the contr. of اﺑْﺘَﺬاٌل, (Msb,) or of ﺗـَﺒَﱡﺬٌل: (S and Msb in art. ﺑﺬل:) one says, of a man, ﺼﺎَوَن
6 ﺼﺎُوٌن
ِِ
1

latter on the authority of IJ, (M, TA,) and mentioned also by Z, (TA,)

He preserved himself, or his honour, or

َ َ
َ
ﻳ
ﺎ
ﻌ
reputation, (M, TA,) ﺐ
ِ ِ [ ِﻣﻦ اﳌfrom the things, or actions, for which he should be
blamed], (TA. [See also 1, second sentence.])

ْ  ِإsee 1, first sentence.
8 ﺻﺘَـَﻮَن
َ an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) See also ﺻﻴَﻨٌﺔ, below. ___ And see َﻣﺼُﻮٌن.
ﺻْﻮٌن
ِ
َ [A receptacle for perfumes &c., such as is commonly called] an ﻋَﺘﻴَﺪة. (IAar, K.)
ٌﺻْﻮﻧَﺔ
ِ
َْ
َْ
ُ  ٰﻫﺬﻩ ﺛﻴَﺎi. e. ﺼْﻮن
ّ ب اﻟ
ٌﺻﻴﻨَﺔ
ِ [originally ٌ ]ﺻﻮﻧَﺔi. q.  ﺻﻮٌن: one says, ﺼﻴﻨَِﺔ
ِ
ِ ِِ
ِ [ اﻟ ﱠThese are the garments of
reservation for wear on extraordinary occasions]: (M, TA:) contr. of ﺑِْﺬﻟٌَﺔ. (TA.)

َُ
ََ
َ
َُ
ََ
ﺻَﻮاٌن
ِ and ( ﺻﻮاٌنS, M, Msb, K) and ( ﺻﻮاٌنK) and ( ِﺻﻴﺎٌنS, Msb, K) and  ﺻﻴﺎٌنand ﺻﻴﺎٌن, (K,) but the third and the last two
are extr., (TA,)

A thing, (M, Msb, K,) or receptacle, (S,) [or chest or the like,] used as a repository

(S, M, Msb, K) for a garment, (S, K,) as also

َ  َﻣ, (Skr, cited by Reiske in Abulf. Ann. ii. 614,) [or for clothes,] or for a thing: (M,
ﺼﺎٌن

Msb:) pl.
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َ  َﻣsignifies any place in which one reposits a garment. (TA in art. ﺿﺮس.)
ٌأْﺻﻮﻧَﺔ: (MA:) or ﺼﺎٌن
َ pl. of ﲎ
ِﺻﻴ ِ ﱞ. (KL.) See art. ﺻﲔ.
ﺻَﻮاِﱏﱡ
َ [Flint-stone; and flint-stones: thus in the present day:] a sort of stones, (S, Msb,) in which
ﺻﱠﻮاٌن
is hardness; (Msb;) hard stones, (M, K,) of a certain sort, (K,) with which fire is struck:
or, as some say,

certain black stones which are not hard: (M:) or a sort of hard stones,

which, when fire smites it, crackles ( )ﻳـَُﻔِّﻘُﻊand cracks, and sometimes fire is
2

struck with it, but it is not fit for [making] time, nor for heating for the purpose

َ . (S, M, Msb, K.)
of roasting thereon: (Az, TA:) one thereof is called ٌﺻﱠﻮاﻧَﺔ
ُﺼﱠﻮاﻧَﺔ
 اﻟ ﱠThe [ دُﺑُﺮmeaning anus]: (K, TA:) so called because it keeps [from escape] much, or often, what would issue from it.
َ.
ٌ ﺻﱠﻮا
(TA.) See also ن
َ ] One who preserves his honour, or
َ [thus app., like  َﺳِﻴٌّﺪand َﺟِﻴٌّﺪ, written in my copy of the Msb ﺻﲔ
ٌ ِّﺻ
ﲔ
reputation. (Msb.)

َ  َﻣ: see ﺻَﻮاٌن, in two places.
ﺼﺎٌن
ِ
َ ُ ﻣ: see ﺼَﻮاٌن
ْ ﻣ.
ﺼﺎٌن
ِ
ُ  َﻣand ﺼُﻮوٌن
ْ  َﻣ, (S, M, Msb, K,) like ف
ٌ  َﻣُﺪوand ف
ٌ َﻣْﺪُوو, (S and Msb in art. دوف, q. v.,) the latter of the dial. of
ﺼﻮٌن
Temeem, (M,)

Preserved, kept, laid up, taken care of, or reserved; (S, * M, * Msb, K;) applied to a

garment [&c.]; (S, M;) as also

َ , which is an inf. n. used. as an epithet: (M:) one should not say ﺼﺎٌن
َ ُﻣ, (S, TA,) nor ﺼﺎٌن
َ ُْﻣﻨ,
ﺻْﻮٌن

as the vulgar say. (TA.)

َ  ُﻣ. (TA.)
ْ  ﻣA bow-case; (K, TA;) as also ﺼﺎٌن
ﺼَﻮاٌن
ِ
ْ  َﻣ: see َﻣﺼُﻮٌن.
ﺼُﻮوٌن

3

ﺻﻮى
ََ
َ , (Az, M, K,) which is the
ْ
ْ ت اﻟﻨﱠ
( ;ﺻُِﻮ ﱞLth, Az, S, M, K;) and ﺻِﻮﻳَﺖ
1 ُﺨَﻠﺔ
ِ  ﺻﻮ, (Lth, Az, S, M, K,) aor. ﺗَﺼِﻮى, (S, K,) inf. n. ى

َ ; (TA;) The palm-tree needed irrigation, and
ْ َﺗ,] inf. n. ﺻًﻮى
ﺼَﻮى
ْ َ أ, and  ﺻَﱠﻮت: (K:) and in
became slender: (Az, TA:) or became dry, or dried up; (S, M, K;) as also ﺻَﻮت
form preferred by Az, [aor.

like manner one says of other trees: and sometimes, of animals. (M.) And

َ The udder had no milk
ُﻀْﺮع
ﺻِﻮَى اﻟ ﱠ

 ﺻََﻮِت اﻟ ﱠThe ewe, or she-goat, became fat, (S, TA,)
remaining in it. (Ham p. 661.) ___ [Hence,] ﺸﺎُة

َ ﺻِﻮ
َ He became
in consequence of her udder's having been made to dry up. (S.) And ى

strong. (K.)

ْ َﺗ, (K,) primarily, (M,) is used in relation to females, meaning He abstained from milking
2  ﺻّﻮى, (M,) inf. n. ٌﺼِﻮﻳَﺔ
her,

ُ ْ ﺻَﱠﻮﻳI
in order that she might become fat, (M, K,) and not be weak. (M.) You say, َﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ

abstained from milking the she-camel for some days in order that the milk might
collect in her udder so that she might become fat: or I made her milk to dry up,

َ , inf. n. as above, I made the udder of the
ُ ْﺻﱠﻮﻳ
ﺖ اﻟ ﱠ
that she might become fatter. (M.) And ﺸﺎَة

ewe, or goat, to become dry, that she might become fatter: (S:) or  ﺻّﻮﻳﺖ اﻟَﻐﻨََﻢI made
the milk of the ewes, or goats, to dry up, purposely, that they might become

َ ; and this is said to mean The
fatter; like as one says in relation to camels: the subst. from the verb thus used is ﺻًﻮى

ْ َ ﺗis like ٌﺼِﺮﻳَﺔ
ْ َ ;ﺗand hence the trad.,
leaving an animal and not milking her. (M.) Some say that ٌﺼِﻮﻳَﺔ

ْ [ اﻟﱠﺘi. e. The causing the milk to collect in the udder of an animal by abstaining
ٌﺼِﻮﻳَﺔُ ِﺧَﻼﺑَﺔ
from milking her for some days, when one desires to sell her, is an endeavouring to deceive:
but I think that the right reading in this instance is probably

ْ اﻟﱠﺘ, with ]ر. (TA.) ___ It is also used in relation to a stallion (S, M, K)
ُﺼِﺮﻳَﺔ
1

of the camels: (S:) thus it is used by El-Fak'asee. (M.) One says,

َﺖ اﻟَﻔْﺤﻞ
َ , (M,) inf. n. as above, (S, K,) I put no
ُ ْﺻﱠﻮﻳ

burden upon the stallion [camel], and did not bind him with a rope, in order that
he might become more brisk in covering, and more strong; (S, * M, K; *) thus expl. by
El-'Adebbes El-Kinánee: (S:) or

I exempted him from work, and fed him, until his spirit

َ I chose for my camels a
ْ َﺖ ِِﻹﺑِﻠﻰ ﻓ
ُ ْﺻﱠﻮﻳ
returned to him, and he became fat. (M.) And ﺤًﻼ
ِ
stallion, and fed and nourished him for the office of the stallion. (S.) See also 1. [And see
art.

ﺻﻮ.]

َ ﺻَﻮ
ْ  َأsee 1. ___ One says also ُاﺻﻮى اﻟَﻘْﻮم, meaning The people's cattle became lean, or
4ى
emaciated; like اﺿﻮى اﻟﻘﻮم. (IKtt, TA.) [See also art. ﺻﻮ.]

َ a subst. from 2, q. v. (M.)
ﺻًﻮى
َ , voce ﺻﺎٍو
َ . ___ [Also, app., Empty ( ُﺳﻨْـﺒُﻞor ears of corn): accord. to the TA (on the authority of
َ : see its fem., ٌﺻِﻮﻳَﺔ
ﺻٍﻮ
Az): the word in this sense, and thus applied, is there written with the article,

اﻟﺼﻮى, without any syll. sign.]

َ : see the following paragraph.
ٌﺻِﻮﻳﱠﺔ
َ Dry, (S, K, TA,) by reason of thirst, or want of irrigation, or by reason of leanness, or emaciation. (TA.) You say ٌَﳔْﻠَﺔ
ﺻﺎٍو
َ , (M, K,) and ٌﺻِﻮﻳَﺔ
َ , (M, TA,) [agreeably with rule, as part. n. of ﺻِﻮﻳَﺖ
َ ,] or ٌﺻِﻮﻳﱠﺔ
َ , (so in copies of the K, [app. a
ٌﺻﺎِوﻳَﺔ
mistranscription,])

A dry, or driedup, palm-tree: (M, K:) and in like manner one terms other trees: and sometimes,

animals: thus the poet Sá'ideh applies the epithet

 ﺻﺎوﻳﺔto wild cows or wild oxen ()ﺑـََﻘﺮ َوْﺣﺶ. (M.) ___ And Strong. (TA.)

2

ﺻﻴﺐ
ُ ﻳَﺼﻴ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ْﺻﻴ
َ , (S, Msb, K,) said of an arrow, (S, M, Msb,) i. q. ب
َ ﺻﺎ
َ َ[ أexpl. in art.
َ ﺻﺎ
َ aor. ﺐ
1ب
ِ

ُ ﻳَﺼُﻮ. (S, M, Msb.)
( ;]ﺻﻮبS, * M, Msb, K;) like  ﺻﺎبhaving for its aor. ب
َ , in art. ﺻﻮب.
َ : see ب
ٌ ﺻْﻮ
ﺻﻴْـﺒَﺎٌن
ُ.
ُ : see ٌﺻﻴﱠﺎﺑَﺔ
ٌ ﺻﻴَﺎ
ب

ٌ ُﺻﻴ
ُ (M, K) and ب
َ An arrow going right, or hitting the mark: pl. ﺐ
ٌ ﺻﻴَﺎ, (MF, TA,) or the latter is pl. of
ٌ ﺻﻴُﻮ
ب
ِ
ٌ ﺻﺎﺋ
َ
ﺐ
ِ , which signifies the same. (M, in art. ﺻﻮب.)
ُ.
ُ : see ٌﺻﻴﱠﺎﺑَﺔ
ٌﺻﻴَﺎﺑَﺔ
ٌ ّﺻِﻴ
َ : see art. ﺻﻮب.
ﺐ
ُ , in four places.
ُ : see ٌﺻﻴﱠﺎﺑَﺔ
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
ب
َ : see art. ﺻﻮب.
ٌ ﺻﱡﻴﻮ
ب
ُ (M, A, K) and ٌﺻﺒَﺎﺑَﺔ
ُ and ب
ُ (A, K) The ﺻﻞ
ُ and ب
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
ٌ ﺻﻴَﺎ
ْ َ( أM, A, K) [as meaning the original stock] of a
ٌﺻﺒﱠﺎﺑَﺔ
people, (M,) or [as meaning the
the

original, or the principal, or most essential, part,] of a thing: (A, K:) and

purest, or choice, or best, part or portion, (M, * A, K,) of a thing (M, K) of any kind, (M,) or of a people. (A.)

ُ  ُﻫَﻮ ِﰱand ﺻﱠﻴﺎ �ْﻢ
ُ
ْ
ﺻﱠﻴﺎﺑَِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ِِ He is of the [ أَﺻﻞor original stock] of his people: (Fr,
ْ ُ ْ
ْ َ ُ ْ
َ ُ
TA:) and  ﻣﻦ ﺻﻴﱠﺎﺑ ﺔ ﻗَـﻮﻣﻪand ﻮاﺑ ﺔ ﻗﻮﻣ ﻪ
ِِ ِ
ِ
ِ ( ﺻ ﱠTA) and ( ِﻣﻦ ﺻﻴﱠﺎِ�ِﻢA) of the purest in race of his people.
ٌ ُ ٌْ
(A, * TA.) And  ﻗَـﻮم ﺻﻴﱠﺎبA choice, or an excellent, people. (TA.) ___ Also the first, The collective
One says,

body of a people; (Kr, M;) and so ٌﺻُﱠﻮاﺑَﺔ. (M in art. ﺻﻮب.) ___ And A lord, master, or chief. (M, K.)

1

2

( ﺻﻴﺖQuasi root)
َ : see art. ﺻﻮت.
ٌ ّﺻِﻴ
ٌ ﺻﻴ
ﺖ
ِ and ٌِﺻﻴﺘَﺔ: and ﺖ

1

ﺻﻴﺢ
َ ﺻﺎ
َ (S, A, * O, Msb, K *) and ﺻﻴٌْﺢ
َ and ﺻﻴَﺎٌح
ُ and
َ , (S, A, O, Msb, &c.,) aor. ﻳَﺼﻴُﺢ, (S, O, Msb,) inf. n.  ﺻﻴَﺎٌحand ٌﺻﻴَْﺤﺔ
1ح
ِ
ِ
َ , (S, O, K, *) He raised his voice, voiced, called or called out, cried or cried out:
ﺻﻴََﺤﺎٌن

(S, A, O, Msb, K:) or

did so vehemently, cried aloud, uttered a loud cry or crying, shouted,

exclaimed, or vociferated: (T, S, * A, * O, * Msb, * TA:) or did so with his utmost force or
power; (K, TA;) as also  ﺻﻴّﺢ: (A, * TA:) it is said of a man, and of other things: (TA:) or of anything: (T, TA:) originally, of an
animal, and often of a bird of the crow-kind, but rarely of a bird unrestrictedly, and sometimes of a spear as being likened to an animal.
(Ham p. 187.) One says,

َ ﺻﺎَح
َ [He called, or cried, &c., with a vehement calling or
ًﺻﻴَْﺤﺔً َﺷِﺪﻳَﺪة

crying &c., or with a vehement call or cry &c.]. (A.) And  ﺻﺎج ﺑِِﻪHe called or cried, or called

out or cried out, to it [or to him]. (Msb.) And ﺻْﺢ ِﱃ ﺑُِﻔَﻼٍن
ِ Call thou to me such a one. (A, TA.)

َ and ُﺻﺎَﳛَﻪ
َ , (A, TA,) and ﺻﻴﱠَﺢ ﺑِﻪ
َ and ُﺻﻴﱠَﺤﻪ
َ , (A,) He called, hailed, or summoned, him;
ﺻﺎﻳََﺢ ﺑِِﻪ
ِ
َ  ﺻﻴThey were
called out, cried out, or shouted, to him. (A, TA.) ___ And ﺢ ِ�ِْﻢ
ِ
And
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َ  ﺻﻴThey perished. (K.) ___ One says also, ﺻﻴٍْﺢ
َ ّﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﻗَـﺒْﻞَ ُﻛ ِﻞ
frightened, or terrified. (K.) And ﺢ ِﻓﻴِﻬْﻢ
ِ
ِ

 َوﻧـَْﻔٍﺮI met him before every calling, or crying, and dispersing; meaning I met him
َ َ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻗَـﺒْﻞI came to him
before daybreak: (S, TA:) so in the Proverbs of Meyd. (TA.) Or ﺻﻴٍْﺢ َوﻧـَْﻔ ٍﺮ
َ  َﻏHe was angry for neither little
َ ﺐ ﻣْﻦ َﻏ ِْﲑ
before everything. (A.) And ﺻْﻴٍﺢ َوَﻻ ﻧـَْﻔ ٍﺮ
ِ ﻀ
ِ
َ ﺻﺎَﺣﺖ اﻟﱠﺸ
َ , (A, Msb,) or ُاﻟﻨﱠْﺨﻠَﺔ, (K,) The tree, (A,
nor much: (ISk, S, K:) or for nothing. (A.) ___ And ﺠَﺮُة
ِ
ُ ُ
Msb,) or the palm-tree, (K,) became tall. (A, Msb, K.) And  ﺻﺎح اﻟﻌﻨْـﻘُﻮدThe raceme came forth

1

completely from its envelope, and became long, and in a fresh and tender state.
(K.) And

[ ﺻﺎح اﻟَﻜﺎﻓُﻮُرapp. meaning The spathe of the palm-tree put forth its spadix, or its

raceme, to its full length]. (A.)

َ ﺻﻴﱠ
َ [q. v.]. (S, K.) ___ And
َ see 1, in two places. َ ﺻﻴّﺤﺖ اﻟَﺒـْﻘﻞsaid of the sun, (S, K,) and of the wind, (S,) i. q. ُﺻﱠﻮَﺣﺘْﻪ
2ﺢ

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
َ I broke and split the thing much. (TA in art. ﺻﻮح.)
ُ ﺻﻴﱠْﺤ

َ َ ﺗsignify The calling or crying, or calling out or crying out, &c., of people, one to
َ ُ ﻣand ﺼﺎﻳٌُﺢ
ََ ﺼﺎ
3 ٌﳛﺔ

another. (S, K.) One says, ُ( ﺻﺎﻳﺢ اﻟَﻘْﻮمTK) and  ﺗﺼﺎﳛﻮاThe people, or party, called or cried, &c., one
to another. (A, TK.) ___ See also 1.

 ﺗﺼّﻴﺢ اﻟ ﱠi. q. [ ﺗﺼّﻮحq. v.]. (K in art. ﺻﻮح.) ___ And ﺗﺼﻴّﺢ
5 ُ ﺗﺼﻴّﺢ اﻟﺒَ ـْﻘﻞi. q. [ ﺗﺼّﻮحq. v.]. (S, K.) ___ And ﺸَﻌُﺮ

ُ اﻟﱠﺸْﻰءThe thing became much broken and cloven or split or slit. (TA in this art. and art. ﺻﻮح.)
See also 7.

َ َﺼﺎْﻳ
َ َ ﺗsee 3, in two places. ___  ﺗﺼﺎﻳﺢsaid of the scabbard, or sheath, of a sword (A, K, TA) It became much
6ﺢ

split or slit: (K, TA:) it is like the phrase [ ﺗََﺪ اَﻋ ﻰ اﻟﺒُـﻨْـﻴَﺎُنq. v.]. (A, TA.)

7  اﻧﺼﺎحsaid of a garment, or piece of cloth, It became slit, or rent, or much slit or rent. (A, Msb. [See also 7
in art.

َ  اﻧﺼﺎﺣﺖ اﻟَﻌThe staff became much split or cracked; as also  ﺗﺼﻴّﺤﺖ. (A.)
ﺻﻮح.]) And ﺼﺎ

___ [Hence,]

 اﻧﺼﺎحis also said of the dawn and of lightning [meaning It showed its light: originally, became

cleft: as expl. in art. ]ﺻﻮح. (A.)

َ . (S, Msb, &c.) [Hence,] one says, ﺻﻴَْﺤﺔ اﳊُﺒْـَﻠﻰ
َ ََﻣﺎ ﻳـَﻨْـﺘَﻈُﺮوَن إِﱠﻻ ﻣﺜْﻞ
َ an inf. n. [and also an inf. n. un.] of ﺻﺎَح
ٌﺻﻴَْﺤﺔ
ِ
ِ
ِ
They expect not, or wait not for, aught but the like of the cryingout, or cry, of the

[

pregnant woman]; meaning, evil, or mischief, that shall come upon them suddenly. (TA.)
2

___ Hence also (S)

Punishment, castigation, or chastisement. (S, A, K.) ___ And A hostile, or

predatory, incursion, by which the tribe are surprised. (TA.)

َ : see what next follows.
ﺻﻴَْﺤﺎٌن
َ , (Msb,) A sort of dates of El-Medeeneh, (T, S, A, Mgh, Msb, K,)
َ , (T, S, A, Mgh, K,) or ﺻﻴَْﺤﺎٌن
ﺻﻴَْﺤﺎِﱏﱞ
َ ْﺻﻴ
َ , that was tied
black, and hard to chew: (T, Mgh, TA:) said to be so called in relation to a certain ram, named ﺤﺎُن
َ ْ َ َ : (A, Msb:) or the name of the ram was ﺼﻴﱠﺎُح
َ
اﻟ ﱠ, and ﺻﻴَْﺤﺎِﱏﱞ
to a palm-tree, (A, Msb, K, *) which was hence called ٌﳔَْﻠﺔٌ ﺻﻴ ﺤﺎﻧﻴﱠﺔ
ِ
ََُ
ََ
is a rel. n. changed from its proper form, like ﺻﻨْـﻌ ﺎِﱏﱞ, (K, TA,) from ﺻﻨْـﻌﺂء. (TA.)
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
َ A clamorous man: and anything noisy, or sounding much. (The Lexicons passim.) ___ ﺼﱠﻴﺎُح
 اﻟ ﱠis
ح
ُ [ اﻟَﻌ ﱠi. e. The constellation Bootes]. (Kzw.) ___ And A certain perfume, or
another name for ﻮآء

َ [q. v.], and
fragrant substance: (K, TA:) or a wash for the head, (A, K, *) consisting of ﺧُﻠﻮق
the like. (A, TA.)

َ The crying, or clamour, of the place of the wailing of women. (K.)
ٌﺻﺎﺋَِﺤﺔ

3

ﺻﻴ ﺪ
َ ; (S, M, Mgh, Msb;)
َ , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) like َُ�ﻋَﻪ, (MF,) [first pers. ت
ُ ﺻْﺪ,] aor. ﻳَﺼﻴُﺪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺻﻴٌْﺪ
1 ُﺻﺎَدﻩ
ِ
ِ

ُﺻﺎَدﻩ
َ , (S, &c.,) like َُﻫﺎﺑَﻪ, (MF,) [first pers. ت
َ , whereas the first pers. of the former is
ُ ﺻْﺪ, as above, but originally ت
ُ ﺻِﻴْﺪ
ِ
َ ,] aor. ُﺼﺎد
َ َ( ;ﻳIAar, S, Msb, K;) and  اﺻﻄﺎدُﻩ, (S, M, A, L, Msb, K,) also written and pronounced ُﺻﺎَدﻩ
ُ ْ َﺻﻴ
( ;اِ ﱠL;)
originally ﺪت
ُّ
and ( ; ﺗﺼﻴﺪﻩM, A, L;) He took, captured, or caught, it; (Mgh, L;) [made it his prey;] snared, or
and

ensnared, it; trapped, or entrapped, it; (MF;) or sought to take, capture, catch, snare,
or

trap, it; hunted it, or chased it: namely, [game, i. e.] any kind of wild animals, or the like, (L,) fowl, &c., (Msb,)

and fish. (L.) [And

َ , and  اﺻﻄﺎد, and  ﺗﺼﻴّﺪ, without the mention of the object, this being understood, He took,
ﺻﺎَد

captured, caught, snared or ensnared, trapped or entrapped, game, i. e. any kind of
wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; or he sought to take &c.; he hunted or

َ ََﺧَﺮَج ﻳـَﺘ
chased, stalked, or lurked for game; he fowled; or he fished.] You say, ﺼﻴﱠُﺪ
meaning

[&c.,

He went forth to take &c., or seeking to take &c., game, or wild animals or the

َ ََﺧَﺮَج ﻳـَﺘ
like; to hunt or chase, to stalk, or lurk for game; to fowl; or to fish]. (S, K.) And ﺼﻴﱠُﺪ

َ  اﻟَﻮْﺣHe went forth [to take &c., or] seeking to take &c., the wild animals. (L.) And ت
ُ ﺻْﺪ
ﺶ
ِ
َ �ً ﻓَُﻼi. q. ُت ﻟَﻪ
ُ [ ﺻْﺪI took &c., or sought to take &c., for such a one, game, or a wild
ﺻﻴًْﺪا
ِ
َ
َ ﺻﺎد اﳌ, and  اﺻﻄﺎدُﻩ, i. q. ِ[ ﺻﺎد ِﻓﻴﻪHe
animal, or wild animals, or the like]. (M, * K.) And ﻜﺎَن

took &c., or sought to take &c., game, or wild animals, or the like, in the place]: Sb mentions,

َ  ﺻْﺪَ� َوْﺣbeing the name of a certain land [or of two
 ِﺻْﺪَ� ﻗَـﻨَـَﻮﻳِْﻦmeaning ﻗـَﻨَـَﻮاِن: ﺶ ﻗـَﻨَـَﻮﻳِْﻦ
ِ
َ ُ [ اﻟ ﱠThe hawk preys]. (Msb and K in art. ﺼﻴْﺪ
ُ َ
ُ ﺼﻴ
mountains]. (M.) And ﺪ
ِ ﺼْﻘﺮ ﻳ
ِ َذوات اﻟ ﱠ.)  ﺻﻘﺮis applied to beasts and
َ َُ
ُ ﺼﻴ
to birds [That prey upon others; predatory ]. (S and K in art. ﺟ ﺮج, &c.) ___ [Hence,] one says, ﺪ
ِ ﻫﻮ ﻳ
as a phrase of the Arabs,

1

ُ س �ﳌَْﻌ
َ
ف
و
ﺮ
ِ [ اﻟﱠﻨﺎHe captivates men by goodness, beneficence, or kindness]. (A.) ___ And
ِ
ﺼْﺪ
ِ َﺼْﺪ ﺗ
ِ َ اِﻗْـﺘAim thou at that which is right and just: thou shalt obtain that which
َ ْ[ َﺧَﺮْﺟﻨَﺎ ﻧَﺼﻴُﺪ ﺑَـﻴWe went forth to take, or hunt after, the
thou wantest. (A.) ___ ﺾ اﻟﻨـﱠَﻌﺎِم
ِ
َ ِﺻْﺪَ� اﻟ, (M, A, TA,) a good phrase of the Arabs, mentioned, but not expl.,
eggs of ostriches]. (T, TA.) ___ And ﻜَﻤﺄََة
by IAar; app. meaning

We drew forth truffles [from the ground] like as one draws forth

 ِﺻْﺪَ� َﻣﺂءَ اﻟ ﱠWe took [or
wild animals [from their lurking-places]. (M, TA.) ___ And ﺴَﻤﺂِء

َ , (Lth, S, M, L,) of the dial. of Elcaught in vessels or collected] the water of the sky. (Th, M, A. *) ﺻِﻴَﺪ

َ ; (Lth, S, M, L;) and ﺻﺎَد
َ , (Lth, M, L,) [aor.  ];ﻳَﺼﻴُﺪHe (a camel) had the disease
ْ َﻳ, (Lth, L,) inf. n. ﺻﻴٌَﺪ
ﺼﻴَُﺪ
ِ
َ [expl. below]: (Lth, S, M, L:) the  ىin ﺻِﻴَﺪ
َ is preserved unchanged because it is so preserved in the original form,
termed ﺻﻴٌَﺪ
ْ  ا, (S,) though they may not have said ﺻﻴَﱠﺪ
ْ ( ;اSb, M;) and the like is the case in ﻋَِﻮَر: (Sb, * S, M: *) the augmentative
which is ﺪ
ﺻﻴَ ﱠ
ِ
ِ
َ
َُ َ
letters are rejected for the purpose of alleviation: hence, one does not say, in the case of verbs of this class, ﻣ ﺎ أَْﻓـﻌَﻠﻪ, [i. e. ﻣﺎ
ُﺻﻴََﺪﻩ
ْ َأ, and َُﻣﺎ أَُﻋَﻮَرﻩ, and the like,] forming thus verbs of wonder, because the original form is augmented, and a verb of four
Hijáz, aor.

letters cannot be formed from a verb of four letters, for a measure can only be formed from a measure that is less. (S.) Also, both
verbs, (the former accord. to the S and M, and ↓ the latter likewise accord. to the M,)

He (a man) was unable to look

َ , inf. n. ﺻﻴٌَﺪ
َ , He raised his head, by reason
aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) And ﺻِﻴَﺪ
َ (K, TA, in the CK
of pride: and he (a king) looked not aside, to the right or left. (S.) And ﺻِﻴَﺪ
[erroneously]

َ ,) He (a man, TA) had an inclining, or a bending, neck. (K, TA.) And �ًت ﻓَُﻼ
ُ  ﺻْﺪI
ﺻِﺌَﺪ
ِ

made such a one to have an inclining, or a bending, neck. (K, TA. [See also 4.])
4  اﺻﺎدُﻩHe made him, incited him, or induced him, to take &c., or to seek to take &c.,

َ , or the disease
wild animals, or the like, [fowl,] or fish. (L.) Also He, or it, [app. meaning the vein called ﺻﺎد
termed

َ ,] annoyed, or hurt, him; (K;) namely, a camel. (TK.) ___ And He cured him (i. e. a camel, TK) of
ﺻﻴَﺪ

2

َ , (K, TA,) by burning with a hot iron. (TA.) Thus it has two contr.
the disease termed ﺻﻴَﺪ
significations. (K.) ___ And

ُﺻﻴََﺪ ﺑَﻌﲑَﻩ
ْ َ أHe (God) caused his camel to have the disease termed ﺻَﻴَﺪ.
ِ

(M.)

َ َ ﺗsee 1, in four places.
5 ﺼﻴﱠَﺪ
ْ  ِإsee 1, in three places.
8 ﺻﺘَـﻴََﺪ
ْ  ِإsee 1, in the latter half of the paragraph, in two places.
9 ﺻﻴَﱠﺪ
َ A certain vein (M, K) between the eyes of a camel, (K,) or between the eye and the
ﺻﺎٌد
َ : pl. ﺻﻴَﺎٌد
َ َ[ أin the CK ]أَﺻﺎﺋُﺪ. (K.) ___ See also
ْ َ أand pl. pl. ﺻﺎﻳُِﺪ
nose; (M;) whence the disease termed ﺻﻴَﺪ
ِ
َ , in two places. ___ And see ﺻﻴَُﺪ
ُ:
ْ َأ, likewise in two places. Also Brass; syn. ﺻْﻔٌﺮ
ﺻﻴٌَﺪ
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and

ُ , (A'Obeyd, TA,) or
copper: (S, M, K:) or a species thereof: (K:) or cooking-pots made of ﺻْﻔ ﺮ

ٌ
َ
َْ
of copper: (A'Obeyd, M, TA:) pl. ﺻﻴَﺪاٌن
ِ , (M, TA,) like  ﺗِﻴﺠﺎٌنpl. of َ�ج: and some say that ﺻﻴَﺪاٌن
with fet-h to the

[q. v., thus written

ص,] signifies copper. (TA.) See also art. ﺻﻮد.

َ an instance of ٌ ﻓـَْﻌﻞin the sense of َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (Msb,) or an inf. n. used as a subst. [properly so called, and therefore used in a
ﺻﻴٌْﺪ
Game,

sing. and in a pl. sense], (Msb, TA,) [i. e.] an inf. n. used in the place of the objective complement of its verb; (IJ, M;) [

َ
chase, or prey; an object, or objects, of the chase or the like;] i. q. ﺼﻴٌﺪ
ِﻣ
as a subst.; (TA;) meaning

(S, Mgh, K, TA) used

what is taken, captured, or caught; or sought to be taken or

captured or caught; [by the chase, or by means of a snare or trap, or by artifice of any
kind;] of wild animals or the like; (L;) of fowl &c.; (Msb;) and of fish: (L:) or what is
3

repugnant, or difficult of approach, (Mgh, L, K,) wild, or shy, by nature, not to be taken
but by means of artifice, whatever it be, (Mgh,) but lawful to be taken, (L,) having no
owner: (L, K:) or any wild animal, or wild animals, whether, or not, taken or sought to

ُ . (Mgh, Msb.) [Also
be taken: (IAar, M:) but this last application of the word is a deviation from general usage: (M:) pl. ٌﺻﻴُﻮد
The

َ (Meyd, A, but in the latter ﺻْﻴَﺪ َك
َ , [for اﻟَْﺰْم
ُْ ﺻْﻴُﺪَك َﻻ
quarry of the hawk; the prey of any beast or bird &c.] ُﲢَﺮْﻣﻪ
ِ

َ ,]) is a prov. (Meyd, A) inciting one to seize an opportunity, (A,) applied to a man who seeks another to execute bloodﺻﻴَْﺪَك
revenge upon him, and lights upon him when he is inadvertent; meaning

Thy prey has become within thy power, therefore be

not thou neglectful of him [so as to suffer him to escape, or rather be not thou rendered

َ.
hopeless of him]. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 712; where ُ ُﲢَْﺮُﻣﻪis put in the place of ُُﲢَْﺮْﻣﻪ.]) See also ﺻﻴٌَﺪ
ﺻﻴٌﺪ
ِ : see the next paragraph.
َ , (L,) and ﺻﺎٌد
َ , (M, * L, K,) A certain disease in a
َ (S, M, A, L, K) and  ﺻﻴٌﺪ, with kesr, (K,) or ﺻﻴٌْﺪ
ﺻﻴٌَﺪ
ِ
camel's head, in consequence of which he raises it: (S:) a certain disease which
causes a camel to raise his head: or a certain disease in a camel's head, which
causes his neck to twist: (M:) or a certain disease which attacks camels in the
head, in consequence of which there flows from their noses what resembles
froth, or foam, and they raise their heads: (ISk, L, K: *) or a certain disease in a camel's
neck, in consequence of which he is unable to turn his face aside: it is said that its
cure is burning with a hot iron (A, TA) between the eyes: (TA:) [for] it arises from a

َ . (K.) [Hence,] also ﺻﻴٌَﺪ
َ , (M, * A,) and ﺻﺎٌد
َ , (M,) Fixedness of
vein between the eyes, called ﺻﺎ د
the face of a king, so that it does not turn aside (M, A) to the right or left, by reason of

َ , of which it is the inf. n.]) [And the former, An inclination, or bending, of the
pride. (A. [See also ﺻِﻴَﺪ
4

َ :) hence,] one says, ﺻﻴََﺪ َك
َ [ َﻷُﻗﻴَﻤﱠﻦI will assuredly straighten the bending of
neck: (see ﺻِﻴَﺪ
ِ
thy neck: or I will assuredly rectify thy proud stiffness]. (A.)

َ : see ﺻﻴَُﺪ
ْ َأ.
ﺻِﻴٌﺪ
َ signifying brass and copper. (S.)
َ [Of, or made of, brass or copper:] a rel. n. from ﺻﺎٌد
ﺻﺎِد ﱞ
ى
ُﺻﻴَْﺪآء
َ Stones, (S, A, L, K,) or stone, (M,) of a white colour, (M, L,) of which cooking-pots are
َ . (A, L.) See also ﺻﻴَْﺪاٌن
َ . ___ And Rugged land or ground, (S, M, K,)
made; (S, M, A, L, K;) as also ﺻﻴَْﺪ اٌن
containing stones: (M:) or land of which the earth is red, having rough stones even
with the ground: (ISh:) or even, or level, ground, in which are pebbles: (AA:) or pebbles
[themselves]. (Aboo-Wejreh, L.)

َ :) and gold: (K:) [but this seems to be taken from the following passage in the T:] in
َ Copper: (L, K: see also ٌﺻﺎد
ﺻﻴَْﺪاٌن
َ ُْ
َ and ُﺻﻴَْﺪآء
َ , in which is an appearance like the glistening
ٌ ﺻﻴَْﺪا
the stone-cookingpot ( ) اﻟﺒـ ﺮﻣﺔthere is sometimes [what is termed] ن
ﺻﺪن. ___ And Stone
َ ___. ُﺻﻴَْﺪآء
َ
cookingpots: (S, L, K; and M in art. ﺻﺪن:) a coll. gen. n.: n. un. with ة. (IB, L.) ___ See also ﺻﻴَْﺪاُن
َ َ اﳊSmall pebbles. (L. [See also art ﺻﺪن.])
ﺼﻰ
of gold and silver; and the best is that which is like gold: so says AA. (T, L.) See also art.

َ , above. ___ Also] A [demon of the kind called] ُﻏﻮل. (ISk, S, K.) ___ And A
َ [as a n. un.: see ﺻﻴَْﺪ اٌن
ٌﺻﻴَْﺪاﻧَﺔ
َ , (M,) and of much talk. (ISk, S, K.) ___ See also
woman of evil disposition, (ISk, S, K,) [and] so ٌﺻﻴُﻮد
art.

ﺻﺪن.

َ . ___ [Hence,] A woman who takes, captures, or ensnares, something from her
َ : see ﺻﻴﱠﺎٌد
ﺻﻴُﻮٌد
َ.
husband. (L, from a trad.) See also ٌﺻﻴَْﺪاﻧَﺔ
َ ٌ[ َرُﺟﻞA man accustomed to, or in the habit of, taking, capturing, catching,
ﺻﻴﱠﺎٌد
5

snaring, or trapping, game, i. e. any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or

َ
fish; a sportsman; a hunter, a fowler, or a fisherman: see 1, second sentence]: (Msb:) and ﺻﻴُﻮٌد

َ : (K:) you say ٌﺻﻴُﻮد
َ ﺐ
ٌ [ َﻛْﻠA dog used for hunting]: (S, A:) and ٌﺻﻴُﻮد
َ ﺻْﻘٌﺮ
َ [A
ٌﺻﻴﱠﺎد
ُ (S, M, A) and ;ﺻﻴٌﺪ
hawk used for catching game]: and the same epithet is applied to a female: (M:) its pl. is ﺻﻴٌُﺪ
ِ
ٌ ُْ ٌ ُُ
(Yoo, Sb, S, M;) the latter of the dial. of those, (S, M,) namely, the tribe of Temeem, (M,) who say [ رﺳﻞfor ( ;]رﺳ ﻞS, M;) the ص
ْ َأ, last sentence.
ُ َﺻﻴ
being with kesr in order that the  ىmay be preserved unchanged. (S.) ___ See also ﺪ
signifies the same as

َ , applied to a man, Practising ﺼﻴْﺪ
[ اﻟ ﱠi. e. the taking, capturing, or catching, &c., of game,
ﺻﺎﺋٌِﺪ
or

any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; hunting, fowling, or

 اﻟ ﱠin the dial. of El-Yemen signifies The shank; syn. اﻟﱠﺴﺎُق.
fishing: see 1, second sentence]. (Mgh, Msb.) ___ ﺼﺎﺋُِﺪ
(M.)

َ , like [ ﺗَـﱡﻨﻮٌرin measure], An arrow going right, or hitting the mark. (K.)
ﺻﱡﻴﻮٌد
ْ
ْ َ[ أMore, or most, wont, or able, to take, or capture, or catch, game, or prey]. ﺻﻴَُﺪ ﻣْﻦ
ﺻﻴَُﺪ
ِ َأ
َ [ ﻟَﻴْﺚ ِﻋﻔ ِّﺮﻳَﻦ َوِﻣْﻦMore wont, or able, to capture prey than the lion of 'Ifirreen
ﺿﻴْـَﻮٍن
ِ ِ
َ ; (S, M, A, L;) and
and than the he-cat] is a prov. (Meyd.) Also A camel having the disease termed ﺻﻴَﺪ
َ
َ : (L:) pl. of the first ﺻﻴٌﺪ. (L.) [Hence,] A man unable
ٌَ
ٌ  َﻣﺎfor ذُو َﻣﺎٍل, (L,) or for ﺻِﻴٌﺪ
so  ﺻﺎ د, for  ذُو ﺻﺎ د, (L, K,) like ل
ِ
ٍ
to look aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) A man who raises his head by reason of
pride. (S.) A king who looks not aside, (M, A,) to the right or left, by reason of his pride.
(A.)

A king: (K:) originally used in relation to a camel, and a king is so called because he raises his head by reason of pride, or

because he does not look to the right or left. (S.) And A man

having an inclining, or a bending, neck. (K, TA.)

َ ; (TA;) as
ْ َ اﻷThe lion; (K;) because he walks proudly, not looking aside, as though he had the disease termed ﺻﻴَﺪ
ﺻﻴَُﺪ
ُ
ْ
ُ
ُ ( ; اﻟ ﱠK, TA;) thus likened to a camel having the disease above mentioned; or, as in
َ
also [ اﳌﺼﻄ ﺎ دas act. part. n. of 8]; and ﺼﺎ د

___

6

some copies of the K, not

َ  اﻟ. (TA.)
ُﺼﺎد
اﻟ ﱠ, but ُﺼﻴﱠﺎد

َ َ[ ُﻣﺘA place of taking, capturing, or catching, &c., of game, or any
َ  َﻣand ٌﺼﻄَﺎد
ْ  ُﻣand ﺼﻴﱠٌﺪ
ﺼﺎٌد
kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; a place of hunting, fowling, or

َ  َﻣalso signifies The upper, or
fishing]. (A. [The meaning is there indicated by the context, but not expressed.]) ٌﺼﺎد
highest, part of a mountain. (MF, from Aboo-'Alee El-Yoosee. [But this, accord. to the S &c., belongs to art.

ﻣﺼﺪ.])
ْ ﻣ: see ﺼﻴََﺪٌة
ْ ﻣ.
ْ  َﻣand ﺼﻴٌَﺪ
ﺼﻴٌَﺪ
ِ
ِ
َ
َْ
ﺼﻴٌﺪ
ِ  ﻣpass. part. n. of 1: (Mgh, Msb:) see ﺻﻴٌﺪ.
ْ ( َﻣM, and so in the handwriting of Az accord. to the L) and ﺼﻴٌَﺪ
ْ ( ﻣS, L, Msb, K) and ﺼﻴٌَﺪ
ْ َﻣ
ْ ( ﻣS, M, A, Msb, K) and ٌﺼﻴََﺪة
ﺼﻴََﺪٌة
ِ
ِ
َ
ْ[ اﻟ ﱠor
ٌﺼﻴَﺪ
(so in the handwriting of Az accord. to the L) and ة
ِ ( ﻣM, Msb, K) A thing used for the purpose of ﺼﻴﺪ
the taking, capturing, or catching, &c., of game, or any kind of wild animals, or the
like, fowl, &c., or fish]; (T, S, M, A, Msb, K;) a snare, trap, gin, or net; (MA in explanation of the first and
last;) [the first and third said by Golius, on the authority of Meyd, to be applied peculiarly to

a net; but all signify also any

َ َﻣ, without ء. (L, Msb.)
َ :] pl. ﺼﺎﻳُِﺪ
kind of trap: see ٌﺷْﻬﻢ
َ
ﺼﻴَﺪٌة
ِ  ﻣ: see the next preceding paragraph.
َ َﻣ.
ْ َأ: ___ and see also ٌﺼﺎد
ْ ُ ﻣ: see ﺻﻴَُﺪ
ﺼﻄَﺎٌد
َ َﻣ.
َ َ ﻣُﺘ: see ٌﺼﺎد
ﺼﻴﱠٌﺪ

7

ﺻﲑ
َ (S, Msb) and ﺻْﻴـٌﺮ
َ , (S,) He, or it, attained to the
َ , (T, S, Msb,) aor. ُﻳَﺼﲑ, (S,) inf. n. ٌﺻْﻴـُﺮوَرة
1 ﺻﺎَر َﻛَﺬا
ِ
state, or condition, of such a thing; (T;) became such a thing; (T, Msb;) in which sense the verb is
like

[ َﻛﺎَنin meaning, when the latter is non-attributive, and in having its subject
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َ Zeyd became a man; or attained
ﺻﺎَر َزﻳٌْﺪ َرُﺟًﻼ
َ Zeyd became rich, not having been
to the state, or condition, of a man. (TA.) And ﺻﺎَر َزﻳٌْﺪ ﻏَِﻨﻴ�ﺎ
ً َْ ُﺻﺎَر اﻟَﻌﺼﲑ
َ The expressed juice became wine. (Msb.) [And ُﺻﺎَر َﻻ َﺷْﻰءَ ﻋْﻨَﺪﻩ
َ
so. (Msb.) And ﲬ ﺮا
ِ
ِ
in the nom. case and its predicate in the accus.]. (T.) You say,

He became in a state, or condition, in which there was not anything in his

َ He became in the state, or condition, of doing such a
َ ُﺻﺎَر ﻳَـْﻔﻌَﻞ
possession. And ﻛَﺬ ا
thing; i. e. he became occupied, or engaged, in doing such a thing; or he set about,

َ . And
began, commenced, took to, or betook himself to, doing such a thing; like َﺟﻌَ ﻞ

َ He became in the state, or condition, of not doing anything; or he
ﺻﺎَر َﻻ ﻳـَْﻔﻌَﻞُ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َ He became in the state of
َ َﺻﺎَر َﻻ ﻳـَﺘ
became unoccupied in doing anything. And ُﻜﻠﱠﻢ

َ He became in a state of
َ ﺻﺎَر ﻳـَﺘَـَﻔ ﱠﻜُﺮ ِﰱ
not speaking; he became speechless. And ﻛَﺬا

reflection upon such a thing; he began to reflect upon such a thing.] ___ One says also,

َ , (M, A, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌَﻣﺼﲑ, (S, M, A, Msb, K,) which is anomalous, being regularly
ﺻﺎَر اﻷَْﻣُﺮ إَِﱃ َﻛَﺬ ا
ِ
َ َﻣ, like ش
َ and ﺻْﻴـُﺮوَرٌة
َ , (M, A, K,) i. e. َرَﺟَﻊ ِإَﻟْﻴﻪ: (Msb:) [but this is a loose explanation; the meaning being,
ٌ َﻣﻌَﺎ, (S,) and ﺻﻴْـٌﺮ
ﺼﺎٌر
ِ
The thing, or affair, or case, came eventually (see ٌﺻﲑ
ِ ) to such a state, or condition:] the
1

difference between

ٌ َﻣﺼﲑand  َﻣْﺮﺟٌﻊis, that the former word necessarily implies a difference [of the latter state or condition] from
ِ
ِ

the former state or condition; but the latter word does not. (Bd in iii. 156.) [In this case, the ulterior state or condition is likened to a

َ also signifies He, or it, attained in respect of place: so in the saying, ﺻﺎَر َزﻳٌْﺪ إَﱃ
َ
ﺻﺎَر
ِ
ُ ﺻْﺮ
[ ﻋَْﻤٍﺮوZeyd came, or went, or pursued a course that brought him, to 'Amr]. (TA.) ت
ِ
َ ّٰ [ َوإَﱃ ٱAnd to
[ إَِﱃ ﻓَُﻼٍنI came, &c., to such a one] is similar to the phrase in the Kur [iii. 27] ُﺼﲑ
ِ � ٱْﻟﻤ
ِ ِ
place: for] ___

God, as the ultimate object, is the transition, or course, of every human being]. (S.) [Hence, أًَﻻ

َ َ ََ
ْ
ّ
ﺼﲑُ ٱْﻷُﻣُﻮُر
ِ َ� ﺗ
ِ  ;ﺑِﭑرﺗَِﻔﺎِع اﻟﻮﺳﺎﺋِِﻂ واﻟﺘـﱠﻌﻠﱡَﻘﺎthe
ِٰ إَِﱃ ٱ, in the Kur xlii. last verse, which Bd explains by adding the words ت

meaning being,

Verily to God are things, or events, referrible, mediately and dependently: in the Expos.

of the Jel expl. as meaning

َ Such a thing came to,
ﺗَـْﺮِﺟُﻊ.] ___ [And in like manner one says, ﺻﺎَر َﻟﻪُ َﻛَﺬ ا

betided, or befell, him, or it: and hence, he, or it, came to have, or became possessed of,

َ [He became, or came to be, meaning he found
such a thing.] ___ And ض ﻓََﻼٍة
ِ ﺻﺎَر ِﰱ أَْر

َ [He
himself, in a desert, or waterless, land]; i. q. َوﻗََﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ. (Msb in art. وﻗﻊ.) And ﺻﺎَر ِﰱ اﻟ ﱠﺮﺑِﻴِﻊ

َ َ]د. (K
entered, lit. became in, the season called  ;]رﺑﻴﻊi. q. [ أَْرﺑََﻊwhich is expl. in the S as signifying ﺧ ﻞَ ِﰱ اﻟ ﱠﺮﺑِﻴِﻊ

َ .)  رﺑﻊsignifies also The returning of seekers after herbage to the watering-places. (O, K.) And one
ﺻﻴْـٌﺮ
ُُ ََ
ُ َ
ٌ َْ
ََ
says, ﺻﺎر اﻟﱠﺮﺟﻞ, aor. ﻳﺼﲑ, [inf. n. ﺻﻴـ ﺮ,] The man stayed, or abode, at the water. (TA.) And ﺻﺎر
ِ
َ ُ
َ , (S,) first pers. ُﺻْﺮﺗُﻪ, (M,) aor.
س اﳌﺂَء
 اﻟﻨﱠﺎThe people stayed, or abode, at the water. (M, K, TA.) ُﺻﺎَرﻩ
ِ
ٌ َْ
َُ َ
ُُ ُ َ
as above, (S,) inf. n. ﺻﻴـ ﺮ, (K,) a dial. var. of  ﺻﺎرﻩhaving for its aor. ﻳﺼﻮرﻩ, [q. v.,] (S,) He cut it; (S, M, K;) and clave
َ having for its aor. ُﺼﻮُرﻩ
ُ َﻳ,] He made it to
it, or split it. (M.) ___ And in like manner, [i. e. as a dial. var. of ُﺻﺎَرﻩ
in art.

َ , aor. ُﻳَﺼﲑ, (M,) as also ﻳَﺼُﻮُر, (M and K in art. ﺻﻮر,) He turned his
ْ ﺻﺎَر َو
incline, or lean. (S.) You say, ُﺟَﻬﻪ
ِ
ُ  ﺻْﺮI twisted his neck. (M.) [Respecting the phrase ﻓَﺼْﺮُﻫﱠﻦ
face towards a person or thing. (M.) And ُت ﻋُﻨُـَﻘﻪ
ِ
ِ

َ ___.] ﺻﻮر, aor. ُﻳَﺼﲑ, inf. n. ﺻﻴْـٌﺮ
َ , signifies also ُ[ َﺣﺒََﺴﻪHe
َ ْ إِﻟَﻴin the Kur ii. 262, accord. to one reading, see 1 in art. ُﺻﺎَرﻩ
ﻚ
ِ
confined, restricted, &c., him, or it ]. (Msb.)
2

2  ﺻّﲑﻩُ َﻛَﺬاHe made him, or it, to be in such a state, or condition; or he made him, or

َ َ ]; أsyn. َُﺟﻌَﻠَﻪ. (S.) You say, ﺻﻴﱠـَﺮِﱏ ﻟَﻪُ ﻋَﺒًْﺪا
َ and ﺻﺎَرِﱏ
َ ً[ أHe made
it, to be such a thing; [as also ُﺻﺎَرﻩ

َ and ُﺻﺎَرﻩ
َ َ أHe, or it, made, or caused, him,
َ ﺻﻴـﱠَﺮﻩُ إَِﱃ
me to be to him a slave]. (A.) ___ [And ﻛَﺬ ا
or

it, to come, or to pursue a course that led, to such a state, or condition; brought,

or

َ ََﻣﺎ اﻟﱠﺬى أ
reduced, him, or it, thereto.] 'Omeyleh El-Fezáree said to his paternal uncle Ibn-'Ankà, ﺻﺎَرَك إَِﱃ ﻣَﺎ
ِ

[ أََرى َ� ﻋَِّﻢWhat hath made thee to come, or brought thee, or reduced thee, to the

state, or condition, that I see, O my paternal uncle?]. (M.) [In this case, the ulterior state or condition

َ and ُﺻﺎَرﻩ
َ َ[ أmeaning He, or it, made him to come, or brought
ﺻﻴﱠـَﺮﻩُ إِﻟَﻴِْﻪ
َ ﺻﻴﱠـَﺮﺗِْﲎ إِﻟَﻴْﻪ اﳊَﺎ
َ and ﺻﺎَرﺗِْﲎ
َ َأ
him, to him, or it; i. e., to a person, or place, or to a state, or condition:] (M, K:) and ُﺟﺔ
ِ
is likened to a place: for] you say,

Want, or need, or necessity, made me to come, or brought me, to him, or it]. (A.) And [hence,]

[

َ He committed to him the thing, or affair; syn. ﺿﻪُ اﻟﻴﻪ
َ
َ َﻓـﱠﻮ. (M in art. ﻓﻮض.) [And ﺻﻴﱠـَﺮ
ﺻﻴـﱠَﺮ إِﻟَﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ
 ﻟَﻪُ َﻛَﺬ اHe made such a thing to come to, betide, or befall, him, or it: and consequently, he
ْ َ ﺗis also by word, or
made him, or it, to have, or become possessed of, such a thing.] ___ ٌﺼِﻴﲑ
covenant, as well as by deed. (Bd in ii. 20.) [You say,

َ meaning He asserted, or pronounced, him, or
ﺻﻴـﱠَﺮﻩُ َﻛَﺬا

it, to be in such a state, or condition; or to be such a thing: in which case, also, it is syn. with

َ He asserted, or pronounced, such a thing to
َُﺟﻌََﻠﻪ, whereby it is expl. in the S. And ﺻﻴﱠـَﺮ ﻟَﻪُ َﻛَﺬا
belong to him, or it; asserted, or pronounced, him, or it, to have such a thing;
attributed to him, or it, such a thing: and appointed or assigned, to him, or it, such a
thing.]

ْ َ أsee 2, in six places.
4 ﺻﻴَـَﺮ
5  ﺗﺼّﲑ أََ�ُﻩHe became like his father. (S, M, K.)
3

َ : see what next follows.
ﺻﻴْـٌﺮ
ٌ ﺻﲑThe ulterior or ultimate, latter or last, state, or condition; the end, conclusion,
ِ
َ (O, K) and ٌ( َﻣﺼﲑS, O, Msb, TA)
event, issue, or result; of a thing, an affair, or a case; (S, M, O, Msb, K;) as also ﺻﻴْـٌﺮ
ِ
َ َ
ٌ َ
َ . (K.) ___ The verge, brink, or point,
ٌﻓـَﻴْـﻌُﻮ, (S,) and ٌﺻﻴﱡﻮَرة
and ٌ( ﻣﺼﲑةTA) and  ﺻﻴﱡﻮر, (S, M, K,) of the measure ل
ِ
َ  أََ� ﻋََﻠﻰ ِﺻٍﲑ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮ َﻛI am on the verge of such an affair, or
of an affair, or event. (M, K.) You say, ﺬ ا
َ  أََ� َﻋﻠَ ﻰ ﺻٍﲑ ﻣْﻦ َﺣﺎI am at the point of [attaining] the object of my want.
event. (M.) And ﺟِﱴ
ِ ِ

َ َ أََ� ﻋََﻠﻰ ﺻٍﲑ ﻣْﻦ ﻗI am at the point of accomplishing my want. (A.) And
ﻀﺂِء َﺣﺎَﺟِﱴ
ِ ِ
 ﻓَُﻼٌن َﻋﻠَﻰ ِﺻِﲑ أَْﻣٍﺮSuch a one is at the point of accomplishing an affair. (S.) A water
َ  ﺻ. (TA.) A crevice of a door. (S, M, A, Msb, K.) It is
at which people stay, or abide; (M, O, K;) as also ﲑٌة
ِ
َ َْ
َ
ٌ َ ﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪُ ﻓَِﻬَﻰ َﻫ
ْ َب ﻓَـُﻔﻘﺌ
said in a trad., ﺪر
ِ ٍ � [ ﻣﻦ ﻧَﻈَﺮ ِﰱ ِﺻِﲑWhosoever looks into the crevice of a
(M.) And

door and has his eye put out, it is a thing for which no mulct is to be exacted]: (S,
M:) A'Obeyd says that this is the only instance in which the word [in this sense] has been heard. (S.) [The

condiment, made

ْ ﺻ: (S, M, K:) or [a condiment, or the like,] resembling ﺻﺤﻨﺎة: (M, K:)
of small fish, called] ﺤﻨَﺎة
ِ
or

ْ ﺻ: (Mgh voce ﺻﺤﻨﺎة:) and the
what is called in Pers. [ َﻣﺎِﻫ ﻰ آَوْﻩjelly of salted fish]; as also ٌﺤﻨَﺎة
ِ

small salted fish of which  ﺻﺤﻨﺎةis made: (Kr, M, K:) or the young ones of fish: [a coll. gen.

ة

n.:] n. un. with : (Msb:) thought by IDrd to be Syriac; (TA;) by IAth, to be Pers., as also

ّ [ أُْﺳُﻔproperly bishop] of the Jews. (O, K.) See also the next paragraph.
ﻒ

ﺻﺤﻨﺎة. (TA in art. ﺻﺤﻦ.) Also The

َْ
َ َ
ﺻﲑٌَة
ِ , (S, M, Msb, K,) accord. to A'Obeyd ٌِﺻﻴـﺮة, with fet-h, but Az says that this is a mistake, (TA,) An enclosure ()ﺣِﻈﲑة
for sheep or goats (S, M, Msb, K) and for cows or bulls, (M, K,) constructed of wood and
stones (M, TA) and of branches of trees; (TA;) as also ٌﺻﻴَﺎَرة
ِ
dial. of the people of Baghdád: (TA:) pl. of the former

, (M, K,) which latter is said by IDrd to be of the

( ِﺻﻴَـٌﺮS, M, Msb, K) and [coll. gen. n.] ٌ ِﺻﲑ. (M, K.) See also ٌِﺻﲑ.
4

َ
ﺻﻴَﺎٌر
ِ The ( ;ﺻﻨْﺞO and TA in this art., and TS and K and TA in art.  );ﺻﱪi. e. the stringed instrument thus
called: (TS and TA in that art., and O and TA in the present art.:) [this is the right meaning, as is shown by the latter of the two
verses cited voce

َ . (O and K in the present art.) See also art.
ٌﺻُﺒَﺎَرة: but,] accord. to AHeyth, (O,) the sound of the ﺻﻨْﺞ

ﺻﻮر.
َ
َ َُ
ﺻﻴَﺎَرٌة
ِ : see ٌِﺻﲑة. Also i. q. [ ﺻﺒﺎرٌةq. v., signifying Stones, &c.]. (M in art. ﺻﱪ.)
َُ
ٌﺻّﲑ
ِ َ A grave. (AA, O, K. [Perhaps so called as being the ulterior abode.]) One says,  ٰﻫَﺬا ﺻِّﲑ ﻓَُﻼٍنThis is the
grave of such a one. (O.) And A company ()َﲨَﺎَﻋﺔ. (O, K.) See also art. ﺻﻮر.
 ﺻَِّﲑٌَةA thing, upon the head of a [ ﻗَﺎَرةor small isolated mountain or the like],
resembling the [heap of stones, piled up as a sign of the way, called] أََﻣ َﺮة, except
that it is cased, and the  اﻣ ﺮةis
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taller than it, and larger; or [in my originals and ] they are both cased, but the  اﻣ ﺮةis

peaked and tall, and the  ﺻّﲑﻩis round and wide, and has angles [app. at the base];
and sometimes it is excavated, and gold and silver are found in it: it is of the
work of 'Ád and Irem. (O, TA.)

َ
َ Staying, or abiding, at a water. (TA.) And ٌﺻﺎﺋَﺮة
ﺻﺎﺋٌِﺮ
ِ A party, or people, staying, or
abiding, at a water. (O, TA.) Also A twister of men's necks. (TA.) [And The pivot at the top,
and that

at the heel, of a door; the former of which turns in a socket in the lintel,

ٌ َﺳﺎِﻛ.
and the latter in a socket in the threshold:] see ﻒ
5

َ : see the next preceding paragraph. Also Rain. (M, TA.) ___ And Herbage, or pasture. (M.) See the next
ﺻﺎﺋَِﺮٌة
paragraph. ___ Also The

state of dryness to which herbage comes. (M.)

َ : see ٌﺻﲑ. ___ Also Judgment, or opinion, (S,) and understanding, or intellect, or
ﺻﻴﱡﻮٌر
ِ
َ ُ[ َﻣﺎ ﻟَﻪHe has not judgment nor understanding]:
intelligence; (S, M, K;) as in the saying, ﺻﻴﱡﻮٌر
(S, M:) or

a judgment, or an opinion, to which one eventually comes; as in the saying, َُﻣﺎ ﻟَﻪ

َ [ ﺑَْﺪءٌ َوَﻻHe has not a first, nor a final, idea, thought, judgment, or opinion]. (A.)
ﺻﻴﱡﻮٌر
َ , (K,) Dry herbage or pasture, that is
ٌﺻﺎﺋَِﺮ
Also, (O, K;) as AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, (O;) and ة
َ except such as are of the kinds
eaten long after its being green: (O, K:) and he adds that no herbs have ﺻﻴﱡﻮر
َ  أُﱡمsignifies A confused and dubious affair, (M, K,) through
ْ  اﻟﺜـﱠand اﻷَﻓَﺎِﱏ. (O, TA.) ﺻﻴﱡﻮٍر
called ﻐ ﺮ

َ َوﻗََﻊ ِﰱ أُّم, mentioned by Yaakoob [ISk] in the
which there is no way of passing; as in the phrase ﺻﻴﱡﻮٍر
ِ
Alfádh [accord. to some of the copies of that work]: originally meaning

a [mountain, or hill, such as is termed]

َ [q. v., in art. ]ﺻﱪ. (M.)
ْ  َﻫwithout a pass: but it is more probably ﺻﺒﱡﻮر
ﻀﺒَﺔ
َ : see ٌﺻﲑ, first sentence.
ﺻﻴﱡﻮَرٌة
ِ
ٌ َﻣﺼﲑan inf. n. of ﺻﺎَر
َ [q. v.]. (S, M, &c.) [Also A place, and hence a state or condition, to which a
ِ
person, or thing, eventually comes: a place of destination.] See ٌﺻﲑ
ِ . ___ A place
where people alight and abide: a good place where people alight and abide. (TA.)
___
or

A place to which waters come, or take their course: (M, K:) [or a place of herbage,

َ َﻣ: so in the saying,] ﺼﺎﻳِِﺮﻫْﻢ
َ  َﺧَﺮُﺟﻮا ِإَﱃ َﻣThey went forth to
pasture, and of water: pl. ﺼﺎﻳُِﺮ
ِ

their places of herbage, or pasture, and of water. (A.) See also art. ﻣﺼ ﺮ.

َ ٌ
ﺼﲑٌَة
ِ  ﻣ: see ِﺻﲑ, first sentence.
6

ﺻﻴﺺ
ُ ﺗَﺼﻴ,] The palm-tree bore dates which had become such as
َ ﺻﺎ
َ , [aor. ﺺ
ْ ﺖ اﻟﻨﱠ
1 ُﺨَﻠﺔ
ِﺻ
ِ

ّ
are termed ﺻﻴﺺ
ِ , i. e., ( ;ِﺷﻴﺺK, * TA;) as also ﺻﻴﺼﺖ

ٌ ﺼﻴﻴ
ﺺ
ِ ْ َ( ;ﺗTA;) and  اﺻﺎﺻﺖ, (K,) inf. n.
َ ﺻﺎ
َ ( ;إTA;) all three on the authority of IAar, and the first mentioned by Sgh, in the O; and ﺻﺄَت
َ ﺻْﺄ
َ , from ٌﺼﺂء
َ ْ[ ﺻﺌa dial.
ٌﺻﺔ
ِ
ِ
ٌَ
ٌ
var. of ﺻﻴﺼﺂء, i. q. ]ﺻﻴﺺ. (TA.)
ِ
ِ
, (K,) inf. n.

َ ﺻﻴﱠ
َ see the preceding paragraph.
2ﺺ
َ َﺻﻴ
ْ َ أsee the preceding paragraph.
4ﺺ
ٌ  ;ﺷﻴas also
ٌ  ﺻﻴ, in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, The [bad] kind of dates called ﻒ
ٌ ( ;َﺣَﺸS;) i. q. ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
ٌﺼﺂء
َ ( ; ﺻﻴK;) ﺺ
ٌ  ﺻﻴand ٌﺼﺂء
َ  ﺻﻴbeing dial. vars. of ﺺ
ٌ  ﺷﻴand ٌﺼﺂء
َ ﺷﻴ. (S.)
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ  ﺻﻴ: see ٌﺻﻴﺼﻴَﺔ, throughout.
ٌﺼﺔ
ِ
ِ ِ
ٌ ﺻﻴ. [It is also said to signify] Dates without stones. (L in art. ﻟﻘﺢ.) ___ Also The pips of a
ٌﺼﺂء
َ  ﺻﻴ: see ﺺ
ِ
ِ
colocynth that have no hearts, (AHn, S, K,) being husks only; (AHn;) to which a poet likens ticks that
have been long left in a desolate place: (AHn, S: *) and so, accord. to some,

of anything, such as the melon

and the cucumber and the like. (AHn.)

َ
ٌﺼﻴَﺔ
ِ ﺻﻴ
ِ , (S, IB, O,) or ٌ ِﺻﻴﺼﺔ, (K,) thus in all the copies of the K, but it is a mistake, or a contracted form, (TA,) The
ََﺷْﻮ, with which he makes the warp and the woof
weaver's [implement called] ﻛﺔ
even: (S, IB, K:) but IB says that its last radical letter is ى, not  ;صso that it should be mentioned among the class of infirm
words: (TA;) pl.

َ . (S.) ___ Hence, (S,) The spur of the cock. (S, K.) ___ [Hence also,] The horn of the bull or cow, and
ص
ٍ ﺻﻴَﺎ
1

of the gazelle: (K:) pl. as above, (TA,) signifying the

horns of bulls or cows; which were sometimes fixed upon spears, instead of

ِﻓﺘْـَﻨﺔ,) is likened in a trad., because of its

the iron heads: (S:) and to such horns, called by this name, conflict and faction, or sedition, (
grievousness: some say that the sing. is

َ ﺻﻴ, [as in the K,] contracted. (TA.) ___ And hence, (TA,) A wooden pin, or
ٌﺼﺔ
ِ

peg, with which dates are plucked out [when they are compacted in a mass,
closely adhering together, in the receptacle of woven palm-leaves, or the like, in

َ ﺻﻴ: and a
which they are packed]: (K:) likened to the horn of a bull or cow: in this sense, the word is written ﺼٌﺔ
ِ

َ ﺻﻴ. (TA.) ___ [Hence also,] Anything with which one defends himself: pl.
ﺼّﺞ
ِ
ََ
as above, (K,) [in the CK erroneously written ﺻﻴﺎﺻﻰ, as though it had the article  ا لprefixed to it, or were itself prefixed to
ِ
another noun, for otherwise it is written and pronounced] with the [final]  ىelided. (TA.) ___ [Hence also,] A fortress: (K:) pl.
certain poet changes it to

in this sense as above. (S, TA.) ___ [Hence also,]

A pastor who manages [and protects] well his

َ ﺻﻴ. (AA, as in the TA.)
herds or flocks: (AA, K:) in this sense also written ٌﺼﺔ
ِ

2

ﺻﻴﻊ
ُ
ٌ َْ
ُ ﺻْﻌ
1ﺖ
ِ , aor. أَِﺻﻴﻊ, inf. n. ﺻﻴﻊ: see 1 in art. ﺻﻮع, in three places.
4  اﺻﺎع اﻟﻐَﻨََﻢ: see 1, in art. ﺻﻮع, latter half.
5  ﺗﺼﻴّﻊ: see 5 in art. ﺻﻮع, last sentence. ___ Also, said of water, It was, or became, in a state of

commotion upon the surface of the ground: (IDrd, O, K, * TA:) but  ﺗﺴّﻴﻊis more approved [in this sense,
or as meaning it ran upon the surface of the ground, as expl. in art.

]ﺳﻴﻊ. (TA.)

7  اﻧﺼﺎع: see art. ﺻﻮع. It belongs to this art. and to art. ﺻﻮع. (K.)

ْ َ[ أan epithet mentioned, but not expl., in the O and TA: it seems to be fromُ ِﺻْﻌﺘُﻪI dispersed it, or scattered it; and hence to
ﺻﻴَُﻊ
ُ َْ
be syn. with أَﺳﻴﻊ, signifying In a state of commotion, or of exceeding commotion]. Rubeh
says,

*
[app. meaning

ُ َﻓﻈَﱠﻞ ﻳَْﻜ
ْ َﺴﻮَﻫﺎ اﻟﻐُﺒَﺎَر اﻷ
ﺻﻴَـﻌَﺎ

*

And he passed the day enveloping her, or it, or them, in the dust in a state

of commotion, or of exceeding commotion]. (O, TA.)

1

ﺻﻴﻎ
ْ َ( ﺗK,) He soaked his food in sauce, or seasoning: (ISh, O, K:)
2 ُ ﺻﻴّﻎ ﻃَﻌَﺎَﻣﻪ, (ISh, O, K,) inf. n. ﺼِﻴﻴٌﻎ
and

َ has a similar meaning, and is better
 ﺻﻴّﻐﻪُ ِ�ﻟﱠﺴْﻤِﻦHe soaked it with clarified butter. (ISh, O.) [ُﺻﺒـَﻐَﻪ

known.]

ٌﺻﻴﻐَﺔ
ِ and other words in which  ىis substituted for و, see in art. ﺻﻮغ.

1

ﺻﻴ ﻒ
َ
َ , (TA,) He, or it, (a company of men, M, Msb,) remained,
َ , (S, M, O, Msb, K,) aor. ﻒ
ُ ﺼﻴ
ٌ ْﺻﻴ
َ ﺻﺎ
1ف
ِ ﻳ, inf. n. ﻒ

َ , (S, O,) or during
stayed, dwelt, or abode, (S, M, O, Msb, K,) during the [season called] ﺻﻴْﻒ

َ , (O, Msb,) or during a ﺻﻴْﻒ
َ , (K,)  ﺑﻪin it, (S, M, O, K,) i. e. in a place; (S, M, O;) as also
his, or their, ﺻﻴْﻒ
ِِ

َ
َ [probably a mistranscription
َ ﺻﻴﱠ
َ ﺻﻴﱠ
 اِ ﱠis like ﻒ
 اﺻﻄﺎف, (S, O, * K, * TA,) and ( ; ﺗﺼﻴّﻒS, * O, * K, * TA;) and ﻒ ِ�ﳌ َﻜﺎِن
َ َ
َ  ا ﱠis a var., and of which, together with one of this var., an ex. will be found in what follows]: (TA:) you
for ﺗَﺼﻴﱠﻒ, of which ﺻﻴﱠﻒ
ِ
َ in such a place], and in like manner ُﺻْﻔﺘُﻪ, and
ُ [ ﺻْﻔI remained during the ﺻﻴْﻒ
َ ﺖ ِﲟََﻜﺎِن َﻛ
say, ﺬ ا
ِ
ِ
َ َ ﺗ, and ُﺻﻴﱠـْﻔﺘُﻪ
َ [probably a mistranscription for ُﺻﻴـﱠْﻔﺘُﻪ
ُﺼﻴـﱠْﻔﺘُﻪ
 اِ ﱠ, as seems to be indicated by what here follows]: (M:) a Hudhalee
says,

*

َ َﺗ
ُ ﺼﻴﱠـْﻔ
ْ ﺻﻴﱠـَﻔ
ﺖ ﻧُـْﻌَﻤﺎَن َوٱ ﱠ
ﺖ

*

َ in Noamán, and she remained during the ]ﺻَﻴْﻒ. (M, TA.)
I remained during the ﺻﻴْﻒ

[

ُ , (TA,) The land was rained
ُ ﺻﻴَﻔﺖ اﻷَْر, (S, M, O, K,) a verb of the class of ﻋُ ِ َﲎ, (K,) originally ﺻِﻴَﻔﺖ
ض
ِ ِ
َ . (S, M, O. *) And ﺻْﻔﻨَﺎ, of the measure ﻓُﻌْﻠﻨَﺎ, like ُﺧِﺮﻓْـﻨَﺎ
upon by the rain of the [season called] ﺻﻴْﻒ
ِ
ِ
ُْ
َْ
ْ ِّ ﺻُﻴ. (M, TA. *)
and رﺑِﻌﻨَ ﺎ, We were rained upon by the rain of the ﺻﻴﻒ: (S:) and in like manner ﻔﻨَﺎ
َ (S, M, O, Msb, K) and ٌﺻﻨﻴْـُﻔﻮﻓَﺔ
َ (S, M,
َ َ ُْ
ُ ِ َﻳ, (S, O, K,) inf. n. ﻒ
ٌ ْﺻﻴ
ف
ِ ﺻﺎف اﻟﱠﺴﻬﻢ ﻋِﻦ اﳍَﺪ, (S, M, O, Msb, * K, *) aor. ﺼﻴﻒ
ٌ َِ
O) and ﻣﺼﻴﻒ, (M,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O, Msb, K:) a dial. var. of  ﺻﺎ فhaving
ُ َ ﻳand
ُ ﺼﻮ
for its aor. ف
___ And
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1

inf. n.

َ . (O, Msb, * K.) ___ And  ﺻﺎف اﻟَﻔْﺤُﻞ َﻋْﻦ ﻃَُﺮوﻗَﺘﻪThe stallion-camel turned away from
ٌ ﺻْﻮ
ف
ِِ

covering the female that he had covered. (M.)

َ , (S, O, K,) or for my ﺻﻴْﻒ
َ:
َ It (a thing, S, O, K) sufficed me for my [season termed] ﺻﻴْـَﻔﺔ
2 ﺻﻴﱠـَﻔِﲎ
(Msb:) by the thing here spoken of is meant food, or a garment, or some other thing. (TA.) ___ See also 1, in three places.

َ ُ( َﻋﺎَﻣَﻠﻪُ ﻣS, M, O, Msb, K) and ( ﺻﻴَﺎﻓًﺎLh, M) is from ﻒ
ُ ْﺼﻴ
اﻟ ﱠ, (M, O, Msb,) like ( ﻣَُﺸﺎَﻫَﺮًةS, O, Msb, K) from اﻟﱠﺸْﻬُﺮ,
3 ﺼﺎﻳَـَﻔًﺔ
ِ

ً( ُﻣَﻌﺎَوَﻣﺔS, O) from ُاﻟَﻌﺎم, (O,) i. e. [He made an engagement, or a contract, with him
َ . (S.) And in like manner, ﺼﺎﻳـََﻔًﺔ
َ  اْﺳﺘَْﺄَﺟَﺮﻩُ ُﻣand [ ﺻﻴَﺎﻓًﺎHe
for work or the like] for the days of the ﺻﻴْﻒ
ِ
ِ
َ ]. (M.)
hired him, or took him as a hired man or hireling, for the period of the ﺻﻴْﻒ
(O, Msb,) and

َ : (S, M, O, Msb, K:) like  أَْﺷﺘَـْﻮاmeaning They entered the
4  اﺻﺎﻓﻮاThey entered the [season called] ﺻْﻴﻒ
[season called]

َ . (M.) ___ [Hence,]
ِﺷﺘَﺂء. (TA.) ___ And  اﺻﺎﻓﺖShe (a camel) brought forth in the ﺻﻴْﻒ

 اﺻﺎفsaid of a man, He had offspring born to him [in the summer of his age, i. e.] when
he was old, or advanced in age: (S, M, O, K, TA:) or he had no offspring born to him until
he was advanced in age, or old. (L, TA.) And He abstained from women while a young

َ اﺻﺎف ٱّٰ�ُ ﻋَِّﲎ
man, and then married when old, or advanced in age. (M, TA.) ﺷﱠﺮ ﻓَُﻼٍن
God turned away, or may God turn away, from me the evil, or mischief, of such a
one: (S, O, K: *) belonging to this art. and to art. ﺻﻮف. (O, TA.)

َ َ ﺗ, and its var. ﻒ
َ ﺻﻴﱠ
َ ﺼﻴﱠ
اِ ﱠ: see 1, first sentence, in four places.
5ﻒ
ْ  ِإsee 1, first sentence.
َ َﺻﺘَـﻴ
8ﻒ
َ : and see also art. ﺻﻮف.
َ : see ﻒ
ٌ ِﺻﺎﺋ
ٌ ﺻﺎ
ف
َ as signifying A certain portion of the year is said by ISk to be fem.: (TA, voce ٌ ;ﺷﺘَﺂءq. v.:) [but by others
ٌ ْﺻﻴ
ﻒ
ِ
2

I find it treated as masc.:] the

َ as meaning one of the seasons is well known: (M:) Lth says, it is one of the
ﺻﻴْﻒ

quarters of the year; and is applied by the vulgar to a half of the year [i. e. to the half-year
commencing at the vernal equinox; the other half-year being called by them the ] ِﺷﺘَﺂء: Az says, it is, with the
Arabs, the

division which the vulgar in El-'Irák and Khurásán call the [ َرﺑِﻴﻊi. e. the

spring]; it consists of three months; and the division that next follows it is with the Arabs the  ;ﻗَـﻴْﻆand in it is

[ َﲨَْﺮةq. v.] of the  ;ﻗِﻴْﻆthen, after this, is the division called the  ;َﺧِﺮﻳﻒand then, after this, the division called the ِﺷﺘَﺂء:
َ
(TA:) [i. e.] it is the quarter of the year vulgarly called the رﺑِﻴﻊ, commencing when the
sun enters Aries: but is applied by the vulgar to the ﻗَـﻴْﻆ, which is the [summer, i. e.] the quarter
َ is the [ ﻗـَﻴْﻆi. e.
commencing when the sun enters Cancer: (Msb in art.  ;زﻣ ﻦq. v.:) [F says,] the ﺻﻴْﻒ
the

َ is one of the
summer, or the hot season]; or [the season] after the َرﺑِﻴﻊ: (K:) and [Sgh says,] the ﺻﻴْﻒ

divisions of the year; which is after the َرﺑِﻴﻊ: (O:) [but unless this explanation in the O denote only a vulgar
meaning, and the latter of the two explanations in the K be virtually a repetition, we must suppose that, in each of them, by the
is meant the season of rain thus termed, which ends in March: (see the latter of the two tables which I have inserted voce

رﺑﻴﻊ

َزَﻣٌﻦ:) most

probably, I think, both have been faultily transcribed from what here follows; for the S is largely copied in the O, and the S and O are
among the principal sources of the K, which generally follows the O when it differs (rightly or wrongly) from the S:] the

َ is one
ﺻﻴْﻒ

of the divisions of the year; which is after [that called]  اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ اﻷَﱠوُلand before [that

ُ ْاﻟَﻘﻴ: (S:) [this admits of two renderings, both of which are correct; namely, the quarter after the
called] ﻆ

season of two months called ( اﻟﺮﺑﻴﻊ اﻻّولwhich ends in March) and before the

quarter called ( اﻟﻘﻴﻆwhich is summer); and also the season of two months after that

called  اﻟﺮﺑﻴﻊ اﻻّولand before the similar season called اﻟﻘﻴﻆ: (see the former of the two tables to

ْ َ( أM,
ٌ ﺻﻴَﺎ
ف
ُ : (M, Msb:) ﺻﻴْـَﻔٌﺔ
َ is a more particular term [app. meaning A single ﺻﻴْﻒ
َ ; (see 2;)]; it is like [ َﺷْﺘـَﻮٌةq. v.];
ٌ ﺻﻴُﻮ
O, K) and ف
which I have referred above:) but probably the latter only was meant by him who first gave. this explanation:] the pl. is

3

َ َ ﺿﻴـﱠْﻌﺖ اﻟﻠﱠ
ٌ َِﺻﻴ, like  ﺑَِﺪٌرpl. of ٌﺑَْﺪَرة. (Fr, O, K.) ﱭ
َ ْﺼﻴ
 اﻟ ﱠis a saying expl. in art. [ ﺿﻴﻊq. v.]. (O, K.)
ﻒ
ِ َ ﻒ
َ ; (S, O, Msb, K;) [see, again,
ُ ْﺼﻴ
 اﻟ ﱠalso signifies The rain that comes in the [season called] ﺻﻴْﻒ
___ ﻒ
ٌَْ ];ﻧـand (O, K) so ﻒ
ُ ّﺼِﻴ
( ; اﻟ ﱠM, O, K;) also signifying the
the second of the tables to which I have referred above, and see also ﻮ
(O, K;) and its pl. is

herbage thereof: (M:) or, (K,) accord. to Lth, (O,) the latter signifies the rain that falls after the

اﻟ ﱠ
division [a mistake for the rain] called the ( ;َرﺑِﻴﻊO, K;) and so the former; (K;) and it is also called ﺼﻴِْﻔﱡﻰ
K;) which likewise signifies

; (O,

the herbage thereof. (TA.) Hence the prov., relating to the completing of the performance of a

ُ ْﺼﻴ
[ َﲤَﺎمُ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊ اﻟ ﱠThe completion of the rain called the  رﺑﻴﻊis that called the ]ﺻﻴﻒ: for the
ﻒ
 آﻳَُﺔ اﻟ ﱠis [A verse] in the
rain called the  رﺑﻴﻊis the first rain, and the  ﺻﻴﻒis that which is [next] after it. (TA.) ___ ﻒ
ِ ْﺼﻴ
َ ّ[ ُﺳﻮَرةُ اﻟﻨthe 4th chapter of the Kur-án, but which verse I know not], mentioned in a
end ( )آِﺧ ﺮof ﺴﺂِء
ِ
ُ
tradition. (TA.) Also The female of the [ ﺑﻮمor owl ]. (Kr, M.)
needful affair,

َ : see the next preceding paragraph, latter half.
ٌﺻﻴْـَﻔﺔ
َ . (S, O.) ___ A young camel born in the
َ A thing of, or belonging to, the [season called] ﺻﻴْﻒ
ﺻﻴِْﻔ ﱞﻰ
َ . (M.) [And in like manner a sheep or goat: see ى
َ .] ___ And [hence,] A son born to a father [in the
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
ﺻﻴْﻒ
ِرﺑِْﻌ ﱞ.] ___
summer of his age, i. e.] old, or advanced in age. (S, M, O.) [See an ex. in a verse cited voce ﻰ

َ , near the end of the paragraph. ___ ٌﺻﻴْﻔﻴﱠﺔ
َ
ٌ ْﺻﻴ
ﻒ
ِ [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is
َْ َ
َِ ﺻَﺎﺋsignify The [ ِﻣﲑَةor provision of corn &c.] in the first part of
predominant, for ٌﻣﲑةٌ ﺻﻴﻔﻴﱠﺔ,] and ٌﻔﺔ
ِ
ِ
َ [here meaning spring]; i. e. the second  ;ﻣﲑةfor the first of the َ ﻣﲑis the ِرﺑْﻌﻴﱠﺔ, then the ﺻﻴْﻔﻴﱠﺔ
َ
the ﺻﻴْﻒ
ِ
ِ
ِ , then the
َ
َ
ََ
َ
َْ
َْ
َدﻓَِﺌﻴﱠﺔ, and then the ﻀﻴﱠﺔ
ِ رﻣ: (M:) or the  ﺻﺎﺋَِﻔﺔof a people is their  ِﻣﲑةin the ﺻﻴﻒ. (S, O, K.) [See ٌ___[ ﺻﻴِﻔﻴﱠﺔ.] ٌ ِﻣﲑةis
ٌ َُ
also applied to The latter, or last, season of the bringing forth of camels; so in an explanation of  ﻫﺒﻊin the S and TA.]
See also

َ
َ [fem. of ﺻﻴْﻔﱞﻰ
ٌﺻﻴِْﻔﻴﱠﺔ
ِ : and also used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant: see the latter
word].
4

َ ﻒ
َ , (S, O, K,) meaning A warm, or hot, [spring or]
َ is used as an imitative sequent in the phrase ﻒ
ٌ ِﺻﺎﺋ
ٌ ْﺻﻴ
ٌ ِﺻﺎﺋ
ﻒ
َ ٌﻳـَْﻮم, (S, M, O, Msb, K,) meaning A hot day; (O,
ٌ ِﺻﺎﺋ
summer: (PS:) a phrase like ٌ& ﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋِﻞc. (S, O.) And one says ﻒ
َ ٌ( ﻳـَْﻮمS, O, K) was sometimes said, meaning ﻒ
َ ; like [ ﻳـَْﻮٌم َراٌحas meaning ]َراﺋٌﺢ: (S:) and ٌﺻﺎﺋَﻔﺔ
َ ْ
ٌ ِﺻﺎﺋ
ٌ ﺻﺎ
K;) and ف
ِ
ِ ٌ[ ﻟَﻴـَﻠﺔa
َ [ َﻣﻄٌَﺮapp. Rain coming in the ﺻﻴْﻒ
َ , meaning spring; as also
ٌ ِﺻﺎﺋ
hot night]. (S, O, Msb.) ___ And ﻒ
ََ َ
ُ
َ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ  ﻣ, occurring in a verse cited voce رﺳﻢ, q. v.]. (M.) See also ف
ٍ  ﺻﺎin art. ﺻﻔﻮ.
َ , q. v. ___ Also, as a subst.,] A warring, or warring and plundering,
َ [fem. of ﻒ
ٌ ﺻﺎﺋ
ٌﺻﺎﺋَِﻔﺔ
َ [i. e. either spring or summer]: (M, Mgh, and Ham p. 239:) pl. ﻒ
َ
ُ ﺻَﻮاﺋ
expedition in the ﺻﻴْﻒ
ِ . (Mgh, and
Ham ib.) And [particularly] (Mgh)

A warring, or warring and plundering, expedition against the

Greeks () اﻟﱡﺮوم: because they [i. e. the Arabs] used to go on expeditions of this kind in the ﺻﻴﻒ, (S, Mgh, O, K,) and to return
in the winter, (Mgh,) on account of the cold and snow. (S, O, K.) And they said,

َﺼﺎﺋَِﻔﺔ
َوِﱃَ ﻓَُﻼٌن اﻟ ﱠ, meaning Such a one

was commander of the army going on a warring, or warring and plundering,

َ : (Ham ubi suprà:) [but Mtr says,] he who explains ٌﺻﺎﺋَﻔﺔ
َ
expedition in the ﺻﻴْﻒ
ِ as meaning the place [of], or the
army [engaged in, such an expedition], errs: [adding that the Hanafee Imám] Mohammad has used the phrase

ُ ﺼَﻮاﺋ
ﻒ َوَﳓُْﻮَﻫﺎ ِﻣَﻦ اﻟَﻌَﺴﺎﻛِِﺮ اﻟِﻌﻈَﺎِم
ِ  اﻟ ﱠeither by surmise or by extension of the [proper] meaning. (Mgh.) ___ See also
َ , in two places. Also The time, or season of the ﺻﻴْﻒ
َ . (M, TA.)
ﺻﻴِْﻔ ﱞﻰ
َ , last quarter of the paragraph.
ٌ ْﺻﻴ
ُ ّﺼِﻴ
 اﻟ ﱠ: see ﻒ
ﻒ
َ : see art. ﺻﻮف.
َ , originally ٌﺻﻴِْﻮﻓَﺔ
ٌﺻﻴَِّﻔﺔ
َ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ  ﻣA place of remaining, staying, dwelling, or abiding, during the [season
َ ; (S, O, TA;) as also ف
َ َ ُﻣﺘ: (TA:) and a time thereof: (Sb, M, TA:) pl.
ْ ( ُﻣS, K, TA) and ﻒ
ٌ ﺼﻴﱠ
ٌ ﺼﻄَﺎ
called] ﺻﻴْﻒ
َ َﻣ. (Msb.) ___ And A place in which dates are dried in the [season called] ﺻﻴْﻒ
َ.
ُ ِﺼﺎﻳ
ﻒ
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ْ
ُْ َ
ُ ﺻﻴَﻔﺖ اﻷَْر:] you say ض َﻣﺼﻴَﻔٌﺔ
ض
ِ ِ
ِ ٌ  أَرand  ﻣﺼﻴﻮَﻓٌﺔLand rained
َ . (S, M, O, K.) Also, applied to a channel in which water flows,
upon by the rain of the [season called] ﺻﻴْﻒ
(Har p. 165.) [Also part. n. of the verb in the phrase

َ , like  َﻣﻀﻴٌﻖfrom ﺿﺎَق
َ . (S.) [See an ex. in a verse cited voce ٌَﻛَﺮﺑَﺔ: and see
َ ﺻﺎ
Winding, or tortuous: (S, M:) from ف
ِ
also

َ
ٌ ﻀﻴ
ﻒ
ِ ﻣ.]

ُ
ُ ٌ
ْ ﻣ,
ٌ  َﻣand ٌَﻣﺼﻴَﻔﺔ,] and ف
ٌ ﺼﻴَﺎ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ  ﻣ: see ﺻﺎﺋِﻒ. ___ Also, (M, O, K,) and ٌﻣِﺼﻴَﻔﺔ, (O, K,) [in the CK, erroneously, ﺼﻴﻒ
ِ
ِ
ِ
َْ
(M, O, K,) applied to a she-camel, (M, O, K,) That has brought forth in the [season called] ﺻﻴﻒ: (M, L,
TA:) or

َ َﻣ. (TA in art. ﺟﺮ.) ___ And [hence,]
ُ ﺼﺎﻳِﻴ
having with her her young one: (O, K, TA:) pl. of the last ﻒ

the first, A man

having a child born to him [in the summer of his age, i. e.] when he is

old, or advanced in age. (TA.)

ْ  ﻣ, applied to land (ض
ٌ )أَْر, Having in it abundance of the rain of the [season called]
ٌ ﺼﻴَﺎ
ف
ِ
َ . (O, K.) ___ And, so applied, Late in producing herbage. (O, K.) ___ See also ﻒ
ُ
ٌ ﺼﻴ
ﺻﻴْﻒ
ِ ﻣ. ___ [Hence,] A
man

who does not take a wife until he has whiteness in the hair of his head mixed

with the blackness thereof. (O, K.)

َ
ْ  َﻣ: see ﻒ
ٌ ﺼﻴ
ﺼﻴُﻮﻓَﺔ
ِ ﻣ.
َ
ْ ُ ﻣ: see ﻒ
ٌ ﺼﻴ
ٌ ﺼﻄَﺎ
ف
ِ ﻣ.
َ
َ َ َﻣﺘ: see ﻒ
ٌ ﺼﻴ
ٌ ﺼﻴﱠ
ﻒ
ِ ﻣ.

6

ﺻﻴﻚ
َ
.ﺻﻮك َ : see 1 in art.
ﻚ َ , aor.
ﺼﻴ ُ
ﺻﻴْ ٌ
ﺻﺎَك ﺑِِﻪ 1
ﻚ , inf. n.ﻳ ِ
َُ
ﺼﺎﺋُﻜِﲎ  a dial. var. ofﻇَﱠﻞ ﻳُ َ
ﺼﺎﻳِ ُ
ﻜِﲎ ُﻣﻨُْﺬ اﻟَﻴـْﻮِم 3
).ﺻﺄك . See 3 in art.ﺻﻮك . (TA in art.ﻳ ِ

1

ﺻﻴﻞ
ُ َﻳ, (Ibn-'Abbád, O, K,) i. e. He (a man) leaped or sprang
َ , aor. ُﻳَﺼﻴﻞ, i. q.  ﺻﺎلhaving for its aor. ﺼﻮُل
1 ﺻﺎ َل
ِ
[&c.]. (Ibn-'Abbád, O.)

ِﺻﻴﻞَ َﳍُْﻢ َﻛَﺬا, (S and K in art. ﺻﻮل,) or ُﻟَﻪ, (Ibn- 'Abbád and O and K in the present art.,) Such a

thing was appointed, or ordained, or prepared, for them, or for him. (Ibn-'Abbád, S, O, K.) This
is its proper place. (TA.)

ََ
ٌﺻﻴَﻠﺔ
ِ The knot of the [ ﻋَﺬﺑﺔi. e. of the end, or of the suspensory thong, of a whip]. (S and K in art.
ﺻﻮل, and O in the present art.)

َ
ﺻﻴَﺎ ٌل
ِ and ٌِﺻﻴﺎﻟَﺔ: see art. ﺻﻮل.

1

( ﺻﻴﻢQuasi root)
ٌﺻﻴﱠﻢ
ُ and ﺻﻴَﺎَﻣﻰ
َ pls. of ٌﺻﺎﺋﻢ
َ
ُ and ٌ ﺻﻴﱠﻢand ٌﺻﻴﱠﺎم
ِ
ِ , expl. in art. ﺻﻮم.

1

ﺻﲔ
ْ
ٌﺻﻴﻨَﺔ
ِ [originally ٌ]ِﺻﻮﻧَﺔ: see art. ﺻﻮن.
ّ [ اﻟi. e. China]. (TA.) [Hence,] ٌأََوان ﺻﻴﻨﻴﱠﺔ, (K, TA,) and [the pl.] ﺻََﻮاِﱏﱡ, (S,)
ﺻﻴ ِ ﱞ
ﲎ
ِ Of, or relating to, ﺼﲔ
ِ
ِِ ٍ
ّ اﻟ, (S, K, TA,) made in the country thus called [i. e. China]. (TA.)
Vessels of ﺼﲔ
ِ
ٌ ﺻﻴِﻨ
ﲔ
ِ A certain drug, [said to be] well known. (TA. [But what it is I have been unable to learn.])
َ
َ
َُ
ََ
ﺻﻴَﺎٌن
ِ and ٌ ِﺻﻴﺎﻧَﺔinf. n. of  ﺻﺎَنexpl. in art. ﺻﻮن. The former, of which  ﺻﻴﺎٌنand  ﺻﻴﺎٌنare said to be vars., is also syn. with
ِﺻَﻮاٌن, likewise expl. in art. ﺻﻮن.
َ : see art. ﺻﻮن.
ٌ ِّﺻ
ﲔ
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